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TO 


ALL  THE  CHIEFS  OF  STATE  IN 
THE  WORLD 

AND   TO 

THE  HEADS  AND  OTHER  DIGNITARIES 
OF  THE  CHRISTIAN  CHURCH 

I   DEDICATE   THIS   BOOK 

IN   THE   HOPE   THAT 

ALL   WILL   COOPERATE   TO 

BRING   ABOUT 

THE    ERA    OF    UNIVERSAL    PEACE 

FORESHADOWED  BY  THIS  CODE 


TOUS  LES  CHEFS  D'ETAT 
DU  MONDE 

ET  AUX 

CHEFS  ET  AUTRES  DIGNITAIRES  DE 
L'EGLISE  CHRETIENNE 

JE   DEDIE  CE   LIVRE 
DANS  l'espoir  QUE  TOUS 

voudront  cooperer  pour 

promouvoir  l'Ère  de  la  paix 

universelle  que  ce  code 

fait  pressentir 


TUTTI  I  CAPI  DI  STATO 
DEL  MONDO 

ED   AI 

CAPI  ED  ALTRI  DIGNITARI  DELLA 
CHIESA  CRISTIANA 

DEDICO    QUESTO    LIBRO 

NELLA    SPERANZA    CHE   TUTTI 

VORRANNO    COOPERARE   PER    FAR 

ARRIVARE   L'ERA   DELLA 

FACE   UNIVERSALE   CHE  QUESTO 

CÓDICE   FA    PREVEDERE 
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This  portion  of  the  eighteenth 
verse  of  the  ninth  Chapter  of  the 
Book  of  Ecclesiastes  has  given  me 
the  courage  to  compile  a  Code 
which,  although  it  does  not  contain 
the  word  "  war,"  is  a  complete 
body  of  rules  that  would  answer 
the  needs  of  all  Nations,  if  only 
they  would  unite  to  revise  and 
then  adopt  it  as  an  "  International 
Code." 

The  first  thought  of  every  per- 
son on  hearing  of  this  book  will 
be:  How  can  one  man  alone  dare, 
at  the  present  time,  even  to  at- 
tempt such  a  thing,  when  many 
great  men  have  repeatedly  affirmed 
that  centuries  must  pass  before 
such  a  feat  will  become  conceivable 
or  possible,  and  when  other  men 
have  either  ridiculed  the  idea  of 
inviting  all  Nations  to  agree  upon 
some  solution  of  every  question  of 
international  interest  and  accept 
the  jurisdiction  of  an  Interna- 
tional Court,  or  have  considered 
such  an  idea  as  a  preposterous  con- 
tradiction that  can  only  be  the  va- 
poring of  a  weak  mind  ? 


My  answer  is  that  I  do  not  pre- 
tend to  have  entirely  created  the 
most  important  body  of  laws  that 
has  ever  been  compiled,  laws  that 
could  rule  the  whole  world  without 
conflict  ;  I  have  merely  collected  the 
productions  of  many  minds  of 
many  centuries;  I  have  analyzed 
and  scrutinized  their  ideas  and 
have  endeavored  to  separate  from 
that  infinity  of  intellectual  produc- 
tion, all  that  was  base  or  tainted 
with  envy  and  jealousy  and  selfish- 
ness, and  I  have  left  what  I  be- 
lieved to  be  approximately  perfect. 
And  since  such  analysis  could  not 
produce  satisfactory  results,  un- 
less he  who  makes  it  were  free  from 


Ce  fragment  du  dix-huitième 
verset  du  neuvième  chapitre  du 
Livre  de  l'Ecclésiaste  m'a  donné 
le  courage  de  compiler  un  Code 
qui,  bien  que  ne  contenant  pas  le 
mot  "  guerre  ",  est  un  ensemble 
complet  de  règles  qui  répondraient 
aux  besoins  de  toutes  les  Nations, 
si  elles  voulaient  s'unir  pour  le  re- 
viser et  ensuite  l'adopter  comme 
"  Code  International." 

La  première  pensée  de  chacun 
de  ceux  qui  entendront  parler  de 
ce  livre  sera  celle-ci  :  Comment  un 
seul  homme  peut-il  aujourd'hui 
oser  une  telle  tentative,  alors  que 
tant  d'hommes  compétents  ont  af- 
firmé, à  plusieurs  reprises,  qu'il 
doit  s'écouler  des  siècles  avant  que 
pareil  prodige  puisse  se  concevoir 
et  devenir  possible,  tandis  que  d'au- 
tres ont  ridiculisé  l'idée  d'inviter 
toutes  les  Nations  à  se  mettre  d'ac- 
cord sur  la  manière  de  résoudre 
toute  question  d'intérêt  interna- 
tional et  à  accepter  la  juridiction 
d'une  Cour  Internationale,  ou  ont 
considéré  cette  idée  comme  une 
contradiction  absurde  qui  ne  peut 
être  qu'une  chimère  d'esprits  fai- 
bles ? 

A  cela  je  répondrai  que  je  ne 
prétends  pas  avoir  entièrement 
créé  le  ¡dIus  important  corps  de  lois 
qui  ait  jamais  été  compilé,  lois  qui 
pourraient  régir  sans  conflits  le 
monde  entier;  je  me  suis  borné  à 
rassembler  les  productions  de  plu- 
sieurs esprits  au  cours  de  plusieurs 
siècles;  j'ai  analysé  et  scruté  leurs 
idées,  et  j'ai  tenté  d'éliminer,  de 
ce  nombre  infini  de  travaux  intel- 
lectuels tout  ce  qui  était  mesquin, 
entaché  d'envie,  de  jalousie  et 
d'égoisme,  n'en  retenant  que  ce 
que  j'ai  cru  être  relativement  par- 
fait. Et  puisqu'une  telle  analyse 
ne  peut  procurer  des  résultats  sa- 
tisfaisants qu'à  la  condition  que 
vil 


QuESTo  emistichio  del  diciót- 
tesimo  versetto  del  capitolo  nono 
del  Libro  dell'Ecclesiaste  mi  ha 
dato  coraggio  a  compilare  un  Co- 
dice  che,  quantunque  non  contenga 
la  parola  "  guerra,"  è  un  insieme 
completo  di  rególe,  atto  a  rispon- 
dere  ai  bisogni  di  tutte  le  Nazioni, 
se  pur  volessero  unirsi  per  rive- 
derlo  e  poi  adottarlo  come  "  Códice 
Intemazionale." 

II  primo  pensiero  che  si  affac- 
cerà  alla  mente  di  chiunque  sentirá 
parlare  di  questo  libro  sarà  questo  : 
Come  puo  mai  un  sol  nomo  arri- 
schiarsi,  al  tempo  d'oggi,  ad  un 
simile  tentativo,  quando  tanti 
uomini  illustri  hanno  afFermato  ri- 
petutamente  che  dovranno  passare 
secoli  prima  che  tal  fatto  sia  con- 
cepibile  ed  attuabile,  e  quando  al- 
tri  hanno  messo  in  ridicolo  l'idea 
d'invitare  tutte  le  Nazioni  ad  ac- 
cordarsi  siilla  soluzione  di  ogni 
questione  d'intéressé  intemazionale 
e  ad  accettare  la  giurisdizione  di 
un  Tribunale  Intemazionale,  od 
hanno  considerate  tale  idea  come 
una  contradizione  insensata  che 
puo  sol  essere  una  chimera  di  cer- 
velli  malati  ? 

A  ció  rispondo  che  io  non  pre- 
tendo di  aver  interaraente  create 
il  più  importante  libro  di  leggi 
che  sia  mai  stato  compílate,  leggi 
che  potrebbero  reggere  il  mondo 
intero  senza  conflitti  ;  io  ho  solo 
riimito  ció  che  molti  intelletti  han- 
no  prodotto  nel  corso  di  molti  se^ 
coli  ;  ho  analizzato  e  scrutinato  le 
loro  idee,  ho  tentato  di  eliminare 
quanto,  in  sí  gran  numero  di  la- 
vori  intellettuali,  era  meschino  od 
affetto  d'invidia,  di  gelosia  e  d'ego- 
ismo,  scegliendo  quello  che  credo 
essere  relativamente  perfetto.  E 
poichè  ima  siffatta  analisi  non  puo 
dare  risultati  soddisfacenti  se  non 
a  condizione  che  colui  che  la  com- 
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fetters  of  preconceived  notions,  in 
my  choice  of  the  material  offered 
by  the  vast  storehouse  of  the  centu- 
ries, I  have  made  it  my  chief  aim 
to  avoid  the  passions,  prejudices 
and  preferences  that  wield  so  po- 
tent an  influence  over  all  minds, 
and  which  are  the  only  grounds  of 
the  objections  that  are  made  to  the 
adoption  of  an  International  Code> 


My  education  may  perhaps  have 
developed  a  disposition  naturally 
reserved  and  dispassionate.  At 
least  I  may  claim  that  the  varied 
influences,  to  which  I  have  been 
subject,  have  tended  to  minimize 
the  effect  of  natural  prejudices. 
Born  in  Italy,  where  I  received 
my  early  training  in  technical 
schools,  I  came  to  Canada  where 
I  began  my  classical  studies  and 
followed  professional  courses  in 
law  and  theology.  I  have  prac- 
tised law  since  1899  before  the 
Courts  of  the  Province  of  Quebec, 
■where  the  laws  are  largely  of 
French  origin,  and  the  French  lan- 
guage is  equally  official  with  Eng- 
lish. For  about  four  years,  at  dif- 
ferent times  since  that  date,  I 
have  been  acting  consul-general 
for  Italy,  in  one  of  the  most  im- 
portant consulates,  because  it  cov- 
ers the  largest  possible  consular 
district  and  is  almost  entirely 
independent  of  any  diplomatic 
agent. 


With  these  advantages,  then,  I 
have  endeavored  to  discern  not 
only  what  material  was  good,  but 
also  its  proper  place,  and  now  pre- 
sent the  completed  work  to  the  pub- 
lic for  discussion  and,  should  its 
merits  be  so  great,  subsequent 
adoption  of  the  many  rules  therein 
set  forth. 

I  am  indebted  for  ideas  and 
rules  to  all  the  laws,  treaties,  and 
treatises  that  have  been  published 
in  English,  French  and  Italian, 
ideas  and  rules  that  have  passed 
from     generation     to     generation 


celui  qui  s'y  livre  soit  libre  des  en- 
traves des  notions  préconçues,  j'ai 
eu  pour  principal  objet,  dans  mon 
choix  des  innombrables  matériaux 
des  siècles,  d'éviter  autant  que 
possible  les  passions,  les  préjugés 
et  les  préférences  qui  exercent  une 
influence  si  tyrannique  sur  tous 
les  esprits,  et  qui  sont  la  seule 
cause  de  toutes  les  objections  qui 
se  font  contre  l'adoption  d'un  Code 
International. 

Mon  éducation  a  peut-être  dé- 
veloppé en  moi  une  disposition 
naturelle  de  réserve  et  d'impar- 
tialité. Je  puis  du  moins  pré- 
tendre que  les  influences  variées 
auxquelles  j'ai  été  soumis  ont  con- 
tribué à  amoindrir  l'effet  des  pré- 
jugés naturels.  Xé  en  Italie,  où 
j'ai  reçu  ma  première  instruction 
dans  les  écoles  techniques,  je  suis 
venu  au  Canada  où  j'ai  commencé 
mes  études  classiques  et  suivi  les 
cours  professionnels  de  droit  et  de 
théologie.  J'ai  exercé  la  profes- 
sion d'avocat  depuis  1899  devant 
les  Cours  de  la  Province  de  Qué- 
bec, où  les  lois  sont  dans  une 
large  mesure  d'origine  française, 
et  où  la  langue  française  est  offi- 
cielle au  même  titre  que  l'anglais. 
A  différentes  époques  depuis  cette 
date,  pendant  quatre  ans  environ, 
j'ai  rempli  les  fonctions  de  consul 
général  d'Italie  dans  l'un  des  con- 
sulats les  plus  importants  parce 
qu'il  comprend  le  district  consu- 
laire le  plus  vaste  qui  soit  et  est 
presque  entièrement  indépendant 
de  tout  agent  diplomatique. 

Favorisé  par  ce  concours  de  cir- 
constances, je  me  suis  efforcé  de 
discerner  non  seulement  les  bons 
matériaux,  mais  aussi  quelle  place 
leur  convenait  ;  et  maintenant,  je 
présente  l'œuvre  achevée  au  pu- 
blic, qui  en  fera  l'examen  et  s'il  lui 
trouve  quelque  mérite  adoptera 
les  nombreuses  règles  qu'elle  con- 
tient. 

Je  suis  redevable  d'idées  et  de 
règles  à  toutes  les  lois,  et  à  tous  les 
traités  et  ouvrages  qui  ont  été 
publiés  en  anglais,  en  français  et 
en  italien,  idées  et  règles  qui  ont 
été   transmises   de   génération   en 


pie  sia  libero  da  qualunque  precon- 
cetto,  ho  avuto  per  principale  obiet- 
to,  nella  scelta  del  vasto  niateriale 
dei  secoli,  di  evitare  le  passioni,  i 
pregiudizi  e  le  preferenze  che  eser- 
citano  una  cosí  tirannica  influenza 
su  tutti  gli  spirit!  e  che  sono  la 
sola  causa  di  tutte  le  obiezioni  che 
si  fanno  contro  l'adozione  di  un 
Códice  Internazionale. 


Puô  darsi  che  la  mia  educazione 
abbia  sviluppato  in  me  una  dispo- 
sizione  alla  riservatezza  ed  all'im- 
parzialità.  Credo  almeno  che  le 
varie  influenze  che  ho  subito  ab- 
biano  contribuito  ad  attenuare  l'ef- 
fetto  dei  pregiudizi  che  ogni  uomo 
ha  in  se.  Xato  in  Italia,  ove  attin- 
si  le  prime  nozioui  del  sapere  nelle 
scuole  techniche,  venni  al  Canada 
dove  incominciai  gli  studi  classici 
e  seguii  i  corsi  di  diritto  e  di  teo- 
logía. Dal  1899  ho  esercitato  la 
prof essione  di  avvoeato  davanti  alie 
corti  della  provincia  di  Quebec  ove 
le  leggi  sonó,  in  gran  parte,  d'ori- 
gine francese,  e  dove  la  lingua 
francese  è,  parimente  all'inglese, 
ufficiale.  In  differenti  volte,  da 
quella  data,  e  per  lo  spazio  di  circa 
quattro  anni,  ho  rivestito  la  carica 
di  reggente  il  consolato  genérale 
d'Italia  in  una  delle  più  impor- 
tanti  sedi,  perche  comprende  il  più 
vasto  distretto  consolare,  ed  è  quasi 
del  tutto  indipendente  da  qualsisia 
agente  diplomático. 


Ció  mi  ha  facilitate,  non  solo  il 
compito  della  selezione  dei  mate- 
riali,  ma  anche  quello  di  dar  loro 
l'ordine  voluto,  ed  ora  presento 
Topera  completa  al  pubblico, 
perché  la  discuta  e,  trovandovi 
meriti  reali,  adotti  le  molte  rególe 
che  essa  contiene. 


Ho  attinto  idee  e  norme  da  tutte 
le  leggi,  convenzioni  ed  opere  che 
sonó  State  pubblicate  in  inglese,  in 
francese  ed  in  italiano,  idee  e 
norme  trasmesse  di  generazione  in 
generazione,  sia  come  pensieri  che 
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either  as  thoughts  that  are  the  food 
of  all  just  and  deliberate  minds,  or 
as  principles  to  be  engraved  on  the 
hearts  of  all  citizens.  Those  who 
have  either  originated  or  discussed 
or  perfected  such  principles,  in  one 
of  these  three  languages,  are  so  nu- 
merous that  the  mere  titles  of  their 
•works  would  fill  a  volume  ;  it  has 
therefore  been  impossible,  for  the 
present,  to  give  the  sources  of 
every  thought  or  principle  con- 
tained in  this  project  of  an  Inter- 
national Code. 


My  desire  to  see  within  the 
shortest  possible  time  all  that  is 
contained  in  the  hundreds  of  the 
most  important  volumes  written  m 
these  three  languages,  has  been 
punished  with  warnings  of  blind- 
ness. And  yet  I  hope  I  shall  be 
spared  long  enough  to  publish,  in 
several  volumes  of  commentaries, 
my  answers  to  criticism,  with  a 
discussion  of  the  theories  I  have 
rejected  as  well  as  of  those  I  have 
accepted,  alluding  to  the  credit  of, 
and  praising,  those  authors  whose 
well-defined  ideas  and  principles 
I  have  deemed  to  be  the  best  pub- 
lished and  worthy  of  being  codi- 
fied. 

About  two  thirds  of  this  Code 
contain  what  is  found  in  books  on 
International  Law,  published  dur- 
ing the  last  two  or  three  genera- 
tions. The  rest,  while  it  is  not  to 
be  found  in  such  hooks,  is  yet  not 
altogether  new  to  modem  minds; 
in  fact  it  is  something  felt  by 
almost  every  heart  beating  in 
this  twentieth  century,  something 
which,  if  expressed  in  one  phrase, 
might  be  said  to  be  "  a  longing  for 
universal  peace." 

With  the  exception  of  those  who 
make  a  business  out  of  war  and  its 
implements,  all  men  desire  peace. 
Many  have  made  suggestions  how 
to  secure  that  blessing,  and  some 
have  even  tried  to  put  in  practice 
their  suggestions,  but  no  one  has 
succeeded,  nor  will  any  one  suc- 
ceed, by  methods  that  resemble  the 


génération,  soit  comme  pensées 
qui  sont  la  nourriture  spirituelle 
de  tous  les  esprits  justes  et  éclairés, 
soit  comme  principes  qui  doivent 
être  gravés  dans  le  cœur  de  tous 
les  citoyens.  Ceux  qui  ont  établi, 
discuté  ou  perfectionné  ces  prin- 
cipes, dans  une  de  ces  trois  langues, 
sont  si  nombreux  que  les  simples 
titres  de  leurs  ouvrages  rempli- 
raient un  volume;  il  m'a  donc  été 
impossible,  pour  le  moment,  d'in- 
diquer la  source  ou  l'origine  de 
chaque  pensée  ou  de  chaque  prin- 
cipe contenus  dans  ce  projet  de 
Code  International. 

Mon  désir  de  connaître  le  plus 
vite  possible  tout  ce  que  renfer- 
ment les  quelques  centaines  de 
volumes,  les  plus  importants,  écrits 
en  ces  trois  langues,  m'a  valu 
d'être  menacé  de  cécité.  Et  ce- 
pendant, j'espère  que  je  pourrai 
publier,  en  plusieurs  volumes  de 
commentaires,  mes  réponses  aux 
critiques,  avec  la  discussion  des 
théories  que  j'ai  rejetées  ou  accep- 
tées, et  donner  en  même  temps  à 
tous  les  auteurs  que  j'ai  estimés 
les  meilleurs  à  cause  de  leurs  idées 
et  de  leurs  principes  bien  définis 
et  dignes  d'être  codifiés,  le  crédit 
et  l'éloge  qui  leur  sont  dus. 

Environ  les  deux  tiers  de  ce 
Code  contiennent  ce  qui  se  trouve 
dans  les  livres  de  Droit  Interna- 
tional publiés  par  les  deux  ou  trois 
dernières  générations.  Le  reste, 
s'il  n'est  pas  contenu  dans  ces  li- 
vres, n'est  cependant  pas  entière- 
ment nouveau  pour  les  esprits 
modernes  ;  en  vérité,  c'est  quelque 
chose  que  tous  les  cœurs  éprouvent 
dans  ce  vingtième  siècle  et  qui, 
formulé  en  une  seule  expression, 
pourrait  se  définir  "  un  désir  ar- 
dent de  la  paix  universelle." 

A  l'exception  de  ceux  qui  tirent 
parti  de  la  guerre  et  de  son  atti- 
rail, tous  les  hommes  désirent  la 
paix.  Plusieurs  ont  fait  des  propo- 
sitions sur  la  manière  de  réaliser 
ce  voeu,  et  quelques-uns  ont  même 
essayé  de  mettre  en  pratique  leurs 
propositions,  mais  personne  n'y  a 
réussi  et  n'y  réussira  jamais  par 
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sono  il  nutrimento  intellettuale 
degli  spiriti  giusti  ed  illuminati, 
sia  come  principii  che  debbono  es- 
sere  scolpiti  nel  cuore  di  ogni  citta- 
dino.  Quelli  che  hanno  affermato 
o  discusso  o  perfezionato  tali  prin- 
cipii in  una  di  queste  tre  lingue, 
sono  in  cosi  gran  numero  che  i  soli 
titoli  délie  loro  opere  riempireb- 
bero  un  volume;  non  mi  è  state 
perciô  possibile,  per  ora,  d'indicare 
la  fonte  o  l'origine  di  ciascun  pen- 
siero  o  principio  contenuto  in 
questo  progetto  di  Códice  Interna- 
zionale. 

Il  mio  desiderio  di  esaminare, 
nel  minor  tempo  possibile,  il  con- 
tenuto di  centinaia  di  volumi,  i 
più  importanti,  scritti  in  queste 
tre  lingue,  è  stato  punito  con  mi- 
nacce  di  cecità  in  età  ancor  gio- 
vane.  lo  spero  nondimeno  di  po- 
ter  pubblicare,  in  parecchi  volumi 
di  commentarii,  le  mie  risposte  aile 
critiche,  cou  la  discussione  inter- 
no aile  teorie  che  ho  rifiutate  ed 
a  quelle  che  ho  accettate,  alludendo 
al  mérito  e  facendo  l'elogio  di 
tutti  gli  autori,  le  idee  ed  i  prin- 
cipii dei  quali  io  ho  stimato  mi- 
gliori  e  degni  di  essere  codificati. 


Quasi  i  due  terzi  di  questo  Co- 
dice  contengono  quel  che  si  trova 
nei  libri  di  Diritto  Internazionale 
pubblicati  durante  le  due  o  tre 
ultime  generazioni.  Il  resto,  se  non 
si  trova  in  tali  libri,  non  è  afFatto 
nuovo  per  gli  spiriti  moderni  ;  esso 
è,  per  cosi  dire,  la  sintesi  diun 
sentimento  di  quasi  tutti  i  cuori  in 
questo  secólo  ventesimo,  e  che,_  for- 
múlate in  una  sola  esprespione, 
potrebbe  chiamarsi  "  un  desiderio 
ardente  di  pace  universale." 

Ad  eccezione  di  coloro  che  trag- 
gono  vantaggio  dalla  guerra  e  dai 
suoi  ordigni,  tutti  gli  uomini  de- 
siderano  la  pace.  Molti  hanno 
fatto  proposte  per  realizzare  que- 
sto voto,ed  alcuni  hanno  anche  pro- 
vato  di  metterle  in  pratica,  ma 
nessuno  vi  è  riuscito,  e  nessuno  vi 
riuscirà  mai,  con  metodi  che  ras- 
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patching  of  an  old  bag  with  bits  of 
new  cloth. 


Only  a  new  system  of  laws  may 
be  expected  to  secure  peace.  Such 
laws  must  be  made  for  the  express 
purpose  of  maintaining  peace,  not 
made  with  patches  and  pieces  ac- 
cording to  the  whim  of  this  or  that 
ruler,  the  desire  of  this  or  that 
prince,  the  ambition  of  this  or  that 
prime-minister,  who  has  at  heart 
only  his  own  country,  and  to-day 
wants  peace,  to-morrow  will  want 
war. 

The  Law,  as  it  is,  is  inadequate, 
it  needs  recasting;  the  law,  as  it 
is,  is  eaten  by  its  own  rust  ;  at  cer- 
tain places  it  reaches  the  ideal,  at 
others  it  falls  short  of  common 
sense  and  thus  renders  the  whole 
system  impracticable  and  useless. 

When  I  say  Law  I  mean  the 
highest  type  of  Law,  the  Law  of 
Nations,  the  International  Law 
which  includes  in  itself  all  the 
other  laws  of  mankind. 

Just  as  the  law  of  any  commu- 
nity becomes  perfect  only  when 
the  customs  of  the  families  that 
compose  the  community  are  so^md, 
so  International  Law  is  what  it 
should  be,  only  when  the  munici- 
pal law  of  Nations  is  good. 

The  principles  of  the  present 
International  Law  are  faulty 
above  all  for  this  very  reason,  that 
they  declare  illegal  the  doing  of 
anything  that  tends  to  improve 
the  municipal  law  of  Nations. 

International  Law,  as  it  is, 
makes  it  more  legal  to  go  into  a 
foreign  country  and  bring  your 
own  laws  with  you,  than  to  go  and 
suggest  to  that  country  how  to  en- 
act good  laws.  The  result  is  that 
countries  having  poor  laws  are 
overwhelmed  with  an  infinity  of 
other  laws  that  are  not  imderstood 
and  much  less  imitated  by  the 
natives. 

International  Law,  as  it  is, 
makes  every  Nation  free  and  inde- 
pendent to  such  an  extent  that 
there  is  no  authority  to  regulate  it 


des  méthodes  semblables  à  celle 
qui  consiste  à  raccommoder  un 
vieux  sac  avec  des  morceaux  d'é- 
toffe neuve. 

Seul  un  nouveau  système  de 
lois  peut  faire  espérer  d'assurer  la 
paix.  Ces  lois  doivent  être  créées 
dans  le  but  exprès  de  maintenir  la 
paix,  et  non  faites  de  pièces  et  de 
morceaux,  selon  la  fantaisie  de  tel 
ou  tel  gouvernant,  le  désir  de  tel 
ou  tel  prince,  ou  l'ambition  de  tel 
ou  tel  premier  ministre,  qui  n'a  à 
cœur  que  son  propre  pays  et  qui 
voulant  aujourd'hui  la  paix,  de- 
mandera demain  la  guerre. 

Le  Droit  actuel  est  imparfait  et 
a  besoin  d'être  refondu;  il  est 
rongé  par  sa  propre  rouille  ;  sur 
certains  points  il  atteint  l'idéal, 
sur  d'autres  il  manque  de  sens 
commun,  ce  qui  rend  tout  le  sys- 
tème impraticable  et  inutile. 

Par  ce  mot  de  Droit  j'entends 
le  type  de  Droit  le  plus  haut,  le 
Droit  des  Nations,  le  Droit  Inter- 
national qui  inclut  toutes  les  au- 
tres lois  de  l'humanité. 

De  même  que  la  loi  de  toute 
communauté  tire  sa  perfection  des 
saines  coutumes  des  familles  qui 
la  composent,  ainsi  le  Droit  Inter- 
national n'est  ce  qu'il  doit  être 
que  lorsque  le  droit  interne  des 
Nations  est  bon. 

Les  principes  du  Droit  Interna- 
tional actuel  sont  erronés  pour 
cette  raison  qu'ils  déclarent  illégal 
tout  ce  qui  tend  à  améliorer  le 
droit  interne  des  Nations, 

D'après  le  Droit  International, 
tel  qu'il  existe,  il  est  plus  légal 
d'aller  en  un  pays  étranger  en  y 
apportant  ses  propres  lois,  que  de 
conseiller  celui-ci  sur  la  manière 
d'en  établir  de  bonnes.  Il  en  ré- 
sulte que  les  pays  ayant  des  lois 
médiocres  sont  encombrés  d'une 
infinité  d'autres  lois  qui  ne  sont 
pas  comprises  et  encore  moins 
adoptées  par  les  natifs. 

Le  Droit  International,  aujour- 
d'hui, rend  chaque  Nation  libre  et 
indépendante,  à  un  degré  tel  qu'il 
n'y  a  aucune  autorité  qui  puisse 


somigliano  al  rattoppamento  d'un 
vecchio  sacco  con  pezzi  di  stoffa 
nuova. 

Solo  im  nuovo  sistema  di  leggi 
puô  far  sperare  che  la  pace  venga 
assicurata.  Tali  leggi  debbono  es- 
sere  fatte  nell'intento  di  mantener 
la  pace,  e  non  fatte  a  pezzi  e  boc- 
coni  secondo  il  capriccio  di  questo 
o  quel  governante,  il  desiderio  di 
questo  o  quel  principe,  l'ambizione 
di  questo  o  quel  primo  ministro, 
il  quale  non  ha  a  cuore  che  il  pro- 
prio  paese,  ed  oggi  desidera  la 
pace,  domani  la  guerra. 

Il  Diritto  attuale  è  inadeguato, 
ed  ha  bisogno  di  essere  rifatto; 
esso  è  consumato  dalla  sua  propria 
ruggine;  in  certi  pimti  esso  tocca 
l'idéale,  in  altri  manca  di  senso 
comune,  taie  da  rendere  Tintero 
sistema  impraticabile  ed  inutile. 

Colla  parola  Diritto  io  intendo 
il  più  alto  tipo  di  diritto,  il  Diritto 
délie  Nazioni,  il  Diritto  Interna- 
zionale  che  include  tutte  le  altre 
leggi  dell'umanità. 

Come  la  legge  di  qualunque 
comunità  diviene  perfetta  solo 
quando  i  costiuni  délie  famiglie 
componenti  la  comunità  sono  sani, 
cosí  il  Diritto  Intemazionale  è 
quale  dovrebbe  essere  solo  quando 
il  diritto  interno  délie  Nazioni  è 
buono. 

I  principii  del  Diritto  Intema- 
zionale attuale  sono  erronei,  spe- 
cialmente  perché  essi  dichiarano 
illégale  qualsisia  atto  che  tenda  a 
migliorare  il  diritto  interno  délie 
Nazioni. 

Secondo  l'attuale  Diritto  Inter- 
nazionale,  è  più  legale  l'andare  in 
im  paese  straniero  portandovi  le 
proprie  leggi,  che  consigliarlo  sul 
modo  di  stabillire  buone  leggi.  Da 
cio  ne  viene  che  i  paesi  aventi 
leggi  non  buone  sonó  ingombrati 
da  im'infinità  di  altre  leggi  che  non 
sonó  comprese,  e  tanto  meno  adot- 
tate  dagl'indigeni. 

II  Diritto  Intemazionale  at- 
tuale rende  ciascima  Nazione  libe- 
ra e  indipendente  a  tal  punto,  che 
non  vi  è  nessuna  autorità  che  possa 
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On  the  other  hand  it  makes  every 
free  State  of  so  little  account  that 
any  other  State,  which  happens  to 
be  stronger,  can  either  destroy,  an- 
nex it,  or  make  it  a  colony. 

International  Law,  as  it  is,  dis- 
regards the  fundamental  principle 
of  every  sound  law,  namely  that 
there  must  be  an  authority  to  judge 
who  is  right  and  who  is  wrong.  It 
does  so  because  of  the  mistaken 
idea  that  to  be  independent  a  State 
must  have  nobody  to  judge  its  ac- 
tions, although  it  may  have  many 
neighbors  Avho  for  selfish  ends 
deem  themselves  free  to  regard  as 
wrong  its  good  actions,  and  for  that 
reason  only,  make  war  upon,  and 
destroy  or  annex  it. 


International  Law,  as  it  is, 
makes  it  possible  for  a  foreign 
murderer  to  be  sheltered  in  one 
State,  where  he  may  murder  its 
Chief,  and,  if  he  succeeds  in  cross- 
ing the  frontier,  he  will  be  at  lib- 
er^ to  plan  the  murder  of  the 
Chief  of  another  State. 

So  long  as  such  principles  are 
the  basis  of  International  Law,  it 
deserves  neither  the  respect  nor 
the  name  of  Law  ;  and  yet,  Inter- 
national Law  is  destined  to  be  the 
highest  type  of  Law,  the  all  com- 
prehensive Law,  the  only  Law  on 
Earth  that,  like  the  fly-wheel  of  a 
factory,  turns  the  whole  machinery 
without  friction. 

International  Law,  to  become 
what  it  should  be,  must  be  remod- 
elled after  the  type  of  a  perfect 
municipal  law  and  attain  the  per- 
fection of  the  Law  of  Nature. 

It  is  contended  tliat  to  be  really 
free  a  State  must  have  no  author- 
ity to  tell  it  what  to  do  and  what 
not  to  do.  That  is  the  Law  of 
Chaos  and  not  the  Law  of  Nature. 
Which  of  the  two  has  lasted  ?  The 
law  of  Nature.  That  then  is  the 
Law  which  Nations  should  follow. 
And  what  does  the  Law  of  Nature 


lui  être  opposée.  D'autre  part 
il  donne  si  peu  d'importance  à 
un  Etat  libre,  que  tout  autre 
Etat  plus  fort,  peut  le  détruire, 
se  l'annexer  ou  en  faire  une 
colonie. 

Le  Droit  International,  tel  qu'il 
est,  méconnaît  ce  principe  fonda- 
mental de  toute,  loi  saine,  c'est-à- 
dire  qu'  ime  autorité  est  nécessaire 
pour  décider  qui  a  raison  et  qui  a 
tort.  Et  cela  à  "cause  de  l'idée  er- 
ronée CLu'un  Etat,  pour  être  indé- 
pendant, ne  doit  être  jugé  par  per- 
sonne, quoiqu'il  puisse  avoir  plu- 
sieurs voisins  qui,  à  des  fins  égo- 
ïstes, se  croient  libres  de  considérer 
comme  mauvaises  ses  bonnes  ac- 
tions, et  pour  cette  seule  raison  de 
lui  faire  la  guerre,  de  le  détruire 
ou  de  se  l'annexer. 

Selon  le  Droit  International, 
tel  qu'il  existe,  il  est  possible  qu'un 
Etat  donne  abri  à  un  meurtrier 
étranger,  que  celui-ci  assassine  le 
Chef  de  cet  Etat,  et  que,  la  fron- 
tière franchie,  il  soit  encore  libre 
de  tramer  de  nouveaux  attentats 
contre  la  vie  du  Chef  d'un  autre 
Etat. 

Tant  que  de  semblables  prin- 
cipes seront  la  base  du  Droit  In- 
ternational, il  ne  méritera  ni  le 
respect,  ni  le  nom  de  Droit  ;  et  ce- 
pendant, le  Droit  International 
est  destiné  à  être  le  plus  haut  type 
de  Droit,  le  Droit  qui  embrasse 
tout,  le  seul  Droit  terrestre  qui, 
pareil  au  volant  principal  d'une 
manufacture,  donne,  sans  heurts, 
l'impulsion  à  tout  le  mécanisme. 

Pour  que  le  Droit  International 
devienne  ce  qu'il  devrait  être,  il 
faut  qu'il  soit  remanié  d'après  le 
modèle  d'un  droit  interne  parfait 
et  atteigne  la  perfection  de  la  Loi 
de  la  Nature. 

L'on  prétend  que,  pour  être 
vraiment  libre,  im  Etat  ne  doit 
avoir,  au-dessus  de  lui,  aucune  au- 
torité qui  lui  dise  ce  qu'il  faut 
faire  et  ne  pas  faire.  Ceci  est  la 
Loi  du  Chaos  et  non  la  Loi  de  la 
Nature.  Laquelle  des  deux  a  sub- 
sisté ?  La  Loi  de  la  Nature.  C'est 
donc  cette  Loi  que  les  Nations  de- 
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tenerla  a  dovere.  D'altro  canto 
considera  cosí  poco  uno  Stato  libe- 
ro che  q\;alunq\ie  altro  Stato,  il 
quale  sia  per  caso  più  forte,  puo 
distruggerlo,  annetterselo  o  fame 
una  colonia. 

II  Diritto  Internazionale  attuale 
non  riconosce  il  principio  fonda- 
mentale d'ogni  giusta  legge,  cioè 
che  vi  debba  essere  un'autorità  per 
decidero  chi  abbia  ragione  e  chi 
abbia  torto.  Ció  avviene  a  causa 
dell'idea  errónea  che  fa  pensare 
che,  per  essere  indipendente,  uno 
Stato  non  deve  avere  nessuno  che 
giudichi  le  siie  azioni,  quantunque 
esso  abbia  molti  vicini  i  quali,  per 
scopi  egoistici,  si  credono  liberi  di 
considerare  come  cattive  le  sue 
buone  azioni,  e,  per  questa  sola 
ragione,  di  muovergli  guerra,  e 
distruggerlo  od  annetterselo. 

Secondo  il  Diritto  Internazio- 
nale attuale  è  possibile  che  un  omi- 
cida  straniero  si  rifugi  in  uno 
Stato  dove  egli  puo  assassinare  il 
Capo  di  quello  Stato,  e,  riuscendo 
a  passare  la  frontiera,  sia  libero  di 
progettare  l'assassinio  del  Capo  di 
un  altro  Stato. 

Fino  a  quando  simili  principii 
formeranno  la  base  del  Diritto  In- 
ternazionale, questo  non  méritera 
ne  il  rispetto  ne  il  nome  di  legge; 
eppure,  il  Diritto  Internazionale 
è  destinato  ad  essere  il  più  alto 
tipo  di  Diritto,  il  Diritto  che  ab- 
braccia  tutto,  il  solo  Diritto  umano 
che  come  il  volante  principale  di 
un  opificio  fa  muovere  tutto  il 
meccanismo  senza  attrito. 

Il  Diritto  Internazionale,  perche 
divenga  quel  che  dovrebbe  essere, 
deve  essere  rimodellato  sul  tipo  di 
un  diritto  interno  perfetto,  e  deve 
arrivare  alla  perfezione  délia 
Legge  délia  Natura. 

Si  afferma  che  uno  Stato, 
perche  sia  veramente  libero,  non 
debba  avere  sopra  di  se  alcuna  au- 
torità  che  gli  dica  quel  che  deve  o 
non  deve  fare.  Questa  è  la  legge 
del  Caos  e  non  la  legge  délia  Na- 
tura. Quale  délie  due  ha  sussisti- 
to?  La  Legge  délia  Natura. 
Questa  dunque  è  la  legge  che  le 
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teach  us  ?  It  teaches  us  that  no 
matter  how  free  and  powerful  the 
elements  of  Xature  may  be,  they 
are  not  free  to  go  beyond  their 
own  sphere  which  must  have  been 
traced  for  them  bv  a  Hisrher  Be- 
ing,  who,  some  say,  is  a  Spirit 
separate  from  Matter,  others,  the 
essence  or  the  whole  of  that  very 
matter  which  remains  in  the 
different  spheres.  If,  then,  the 
mighty  Sun  cannot  come  this  way 
and  bum  our  small  Earth,  why  will 
you  leave  a  mighty  State  at  lib- 
erty to  ruin  a  smaller  State  ?  You 
answer:  Because  there  is  nothing 
stronger  than  the  mighty  State  and 
its  liberty  means  that  it  may  de- 
stroy weaker  ones.  But  the  Sun 
too  is  the  strongest  orb  in  the  solar 
system,  and  yet  it  is  not  allowed 
to  destroy  any  of  the  planets,  not 
even  a  satellite.  It  is  because 
there  is  a  Law  even  for  the  Sim, 
that  seems  so  mighty  and  free. 
Such  Law  is  either  the  Law  of  God 
or  the  Law  of  Matter.  If  it  is  the 
Law  of  God,  it  means  that  there  is 
a  Supreme  Authority,  even  over 
the  Sun;  if,  on  the  contrary,  it  is 
the  Law  of  Matter,  it  means  that 
there  is  a  Supreme  Force,  com- 
posed by  all  the  molecules  of  Mat- 
ter, able  to  check  even  the  Sim. 
Whether  it  be  the  Law  of  God,  or 
the  Law  of  Matter,  it  constitutes 
what  others  call  the  Law  of  Xa- 
ture,  and  it  checks  the  Sun,  just 
as  the  Law  of  Xations  should  check 
any  and  every  State  from  doing 
harm  to  other  States. 


As  in  Xature  there  is  a  Su- 
preme Authority  or  Force,  so  Xa- 
tions must  have  a  supreme  author- 
ity or  force  that  will  compel  the 
different  States  to  observe  the 
Law. 

Can  Xations  find  or  create  a  su- 
preme authority  to  enforce  Inter- 
national Law  ?    Yes,  they  can. 


vraient  suivre.  Et  que  nous  en- 
seigne la  Loi  de  la  Xature  ?  Elle 
nous  enseigne  que  quelque  libres 
et  puissants  que  puissent  être  les 
éléments  de  la  Xature,  ils  ne  sont 
pas  libres  de  sortir  de  leur  propre 
sphère  qui  doit  avoir  été  tracée 
pour  eux  par  un  Etre  Supérieur, 
que  certains  disent  être  un  Esprit 
séparé  de  la  Matière,  d'autres,  l'es- 
sence ou  le  tout  de  cette  même 
matière  qui  reste  dans  les  diffé- 
rentes sphères.  Si  le  Soleil  tout- 
puissant  ne  peut  changer  son  cours 
pour  venir  brûler  notre  petite 
Terre,  pourquoi  voulez-vous  lais- 
ser à  un  grand  Etat  la  liberté  d'en 
ruiner  un  autre  plus  petit  ?  Vous 
répondez  :  Parce  qu'il  n'y  a  rien  de 
plus  fort  que  l'Etat  toutpuissant, 
et  que  sa  liberté  signifie  qu'il 
peut  détruire  les  plus  faibles. 
Mais  le  Soleil  aussi  est  le  plus 
puissant  des  astres  dans  le  système 
solaire,  et  pourtant  il  ne  lui  est  pas 
permis  de  détruire  aucune  des 
planètes,  pas  même  un  satellite. 
C'est  qu'il  y  a  une  loi,  même  pour 
le  Soleil  qui  semble  si  puissant  et 
si  libre.  Cette  loi  est,  soit  la  Loi 
de  Dieu,  soit  la  Loi  de  la  Matière. 
Si  c'est  la  Loi  de  Dieu,  elle  signi- 
fie qu'il  y  a  une  Autorité  Suprême 
même  au-dessus  du  Soleil  ;  si  au 
contraire  c'est  la  Loi  de  la  Ma- 
tière, elle  signifie  qu'il  y  a  une 
Force  Suprême,  composée  de  toutes 
les  molécules  de  la  Matière  et  ca- 
pable de  dompter  le  Soleil  même. 
Que  ce  soit  la  Loi  de  Dieu  ou  la 
Loi  de  la  Matière,  elle  constitue 
ce  que  d'autres  appellent  la  Loi  de 
la  Xature  et  elle  gouverne  le  So- 
leil comme  la  Loi  des  Xations 
devrait  gouverner  tout  Etat  pour 
l'empêcher  de  nuire  aux  autres 
Etats. 

Comme  dans  la  Xature  il  y  a 
une  Autorité  ou  Force  Suprême, 
ainsi  les  Xations  doivent  avoir  une 
autorité  ou  force  suprême  qui  con- 
traindra les  différents  Etats  à  ob- 
server la  Loi. 

Les  Xations  peuvent-elles  trou- 
ver ou  créer  une  autorité  suprême 
pour  mettre  le  Droit  International 
en  vigueur  ?    Oui,  elles  le  peuvent. 
sai 


Xazioni  dovrebbero  seguiré.  E 
che  cosa  c'insegna  la  Legge  délia 
Xatura  ?  Che  per  quanto  liberi  e 
potenti  siano  gli  elementi  délia  Xa- 
tura, essi  non  sono  liberi  di  uscire 
dalla  propria  sfera  che  deve  essere 
stata  tracciata  da  un  Essere  Supe- 
riore,  da  alcuni  definito  uno  Spiri- 
to  separate  dalla  Materia,  da  altri, 
l'essenza  di  quella  stessa  materia 
che  resta  nelle  differenti  sfere.  Se 
dunque  il  Sole  cosí  potente  non 
puô  cambiare  il  suo  corso  e  bru- 
ciare  la  nostra  piccola  Terra, 
perche  voleté  voi  permet  tere  che 
un  grande  Stato  rovini  uno  più 
piccolo  ?  Voi  rispondete  :  Perche 
non  vi  è  niente  più  forte  di  quel 
grande  Stato,  e  la  sua  liberta  si- 
gnifica che  puô  distruggere  quelli 
più  deboli.  Ma  anche  il  Sole  è 
l'astro  il  più  potente  del  sistema 
solare,  eppure  non  puô  distruggere 
alcun  planeta,  nemmeno  un  satel- 
lite. E  ciô  perché  esiste  una 
Legge  anche  pel  Sole,  che  sembra 
cosí  potente  e  libero.  Tale  Legge 
è,  o  la  Legge  di  Dio,  o  la  Legge 
délia  Materia.  Se  è  la  Legge  di 
Dio,  vuol  dire  che  vi  è  un  'Au- 
torità  Suprema  anche  al  di  sopra 
del  Sole  ;  se,  al  contrario,  è  la 
Legge  délia  Materia,  vuol  dire  che 
vi  è  una  Forza  Suprema,  compo- 
sta di  tutte  le  molecole  délia  Mate- 
ria, capace  di  regolare  anche  il 
Sole.  Sia  la  Legge  di  Dio,  o  la 
Legge  délia  Materia,  essa  costi- 
tuisce  ciô  che  altri  chiamano  la 
Legge  délia  Xatura  che  governa  il 
Sole  corne  la  Legge  délie  Xazioni 
dovrebbe  governare  ogni  Stato  per 
impedirgli  di  nuocere  agli  altri 
Stati. 


Come  nella  Xatura  vi  è  un'Au- 
torità  od  una  Forza  Suprema,  cosí 
deve  esservi  per  le  Xazioni  un'au- 
torità  od  una  forza  suprema  che 
obblighi  i  vari  Stati  ad  osservare 
la  Legge. 

Possono  le  Xazioni  trovare  o- 
creare  un'autorità  suprema  per 
mettere  in  vigore  il  Diritto  Inter- 
nazionale  {     Si,  esse  lo  possono. 
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As  God  is  in  everything  and  ev- 
erywhere, or  as  Force  in  Nature 
is  composed  by  every  molecule  of 
matter  in  the  Universe,  so  all  Na- 
tions on  Earth  can  form  a  supreme 
authority  to  enforce  the  Law  which 
they  will  choose  as  their  Interna- 
tional Law.  In  that  way  no  Na- 
tion will  be  said  to  be  subject  to  a 
foreign  supreme  authority.  Each 
Nation  will  constitute  a  part  of 
such  supreme  authority,  and  when 
the  Law  is  imposed  on  it,  it  will 
be  ruled  by  a  part  of  itself.  Na- 
tions then  will  be  as  independent, 
and  yet  as  much  governed  by  a 
law,  as  are  the  Sun  and  the  other 
stars.  They  may  not  claim  more 
freedom  or  more  distinction  than 
that  to  which  they  have  agreed  of 
a  law  consented  to  by  the  States  of 
the  Community  that  will  always 
be  able  to  change  it,  according  to 
the  will  of  the  majority,  in  har- 
mony with  the  new  legitimate  exi- 
gencies that  will  be  manifested. 


International  Law,  while  being 
remodelled,  must  be  freed  of  all  its 
infirmities.  Its  obscurity',  its  un- 
certainty, its  elasticity,  and  its  of- 
ten palpable  injustice  must  disap- 
pear. 

International  Law  must  have  a 
scientific  basis  and  a  clear  and  pre- 
cise form.  Public  International 
Law  must  not  be  left  a  mere  cere- 
monial law;  it  must,  on  the  con- 
trary, be  the  prototype  of  all  laws, 
mighty  and  supreme,  essential  and 
absolute,  a  Law  which  no  Power 
"will  dare  to  disregard,  because  the 
consequence  of  such  disobedience 
will  be  the  utter  destruction  of 
the  offending  State,  all  to  secure 
order  and  the  safety,  tranquillity 
and  prosperity  of  mankind. 


Half  measures  will  not  secure 
the  peace  and  welfare  of  human- 
ity. Half  measures  will  lead  only 
to  impotency  which  is  not  a  nat- 


De  même  que  Dieu  est  en  tout 
et  partout,  ou  de  même  que  la 
Force  dans  la  Nature  est  compo- 
sée de  chaque  molécule  de  matière 
de  l'Univers,  ainsi  toutes  les  Na- 
tions de  la  Terre  peuvent  former 
l'autorité  suprême  pour  mettre  en 
vigueur  le  Droit  qu'elles  choisiront 
comme  leur  Droit  International. 
De  cette  façon,  on  ne  pourra  dire 
qu'une  Nation  i,era  soumise  à 
une  autorité  suprême  étrangère. 
Chaque  Nation  constituera  une 
partie  de  cette  autorité  suprême 
et  quand  ce  droit  lui  sera  imposé, 
cette  Nation  sera  gouvernée  en 
partie  par  elle-même.  Les  Na- 
tions seront  alors  indépendantes 
et,  cependant,  elles  seront  sou- 
mises à  une  loi  comme  le  Soleil 
et  les  autres  astres.  Elles  ne  pour- 
ront réclamer  plus  de  liberté  ou 
plus  de  distinction  qu'elles  ne  s'en 
seront  accordées  mutuellement  par 
une  loi  ratifiée  par  les  Etats  de  la 
Communauté  qui  pourront  tou- 
jours la  changer  selon  la  volonté 
de  la  majorité,  pour  l'adapter  aux 
nouvelles  exigences  légitimes  qui 
pourront  survenir. 

Le  Droit  International,  quand 
il  sera  remodelé,  devra  être  cor- 
rigé de  toutes  ses  imperfections. 
Son  obscurité,  son  incertitude,  son 
élasticité,  et  l'injustice  tangible 
qu'il  présente  souvent,  doivent  dis- 
paraître. 

Le  Droit  International  doit 
avoir  une  base  scientifique  et  une 
forme  claire  et  précise.  Le  Droit 
International  Public  ne  doit  pas 
être  plus  longtemps  un  droit  céré- 
monial ;  au  contraire,  il  faut  qu'il 
soit  le  prototype  de  toutes  les  lois, 
puissant  et  suprême,  essentiel  et 
absolu,  un  Droit  qu'aucune  Puis- 
sance n'osera  méconnaître,  parce 
que  ce  mépris  entraînerait,  comme 
conséquence,  la  destruction  totale 
de  tout  Etat  qui  s'en  rendrait 
coupable  ;  tout  cela  pour  assurer 
l'ordre  et  la  sécurité,  la  tranquillité 
et  la  prospérité  du  genre  humain. 

Les  demi-mesures  n'assiireront 
ni  la  paix  ni  le  bien-être  de  l'hu- 
manité. Les  demi-mesures  ne  con- 
duiront qu'à  l'impuissance,  ce  qui 
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Allô  stesso  modo  che  Dio  è  in 
tutto  e  da  per  tutto  od  allô  stesso- 
modo  che  la  Forza  nella  Natura  è 
composta  di  ogni  molecola  délia 
materia  che  vi  è  nell'Universo, 
tutte  le  Nazioni  délia  Terra  pos- 
sono  formare  im'autorità  suprema 
per  mettere  in  vigore  il  Diritto  che 
esse  sceglieranno  come  loro  Diritto- 
Internazionale.  In  tal  guisa  non  si 
potrà  dire  che  ima  Nazione  sia 
soggetta  ad  un'autorità  suprema 
straniera.  Ogni  Nazione  consti- 
tuirá una  parte  di  tale  autorità 
suprema  e  quando  le  sarà  imposto 
tale  Diritto,  ciô  sarà  fatto,  in 
parte,  da  lei  stessa.  Le  Nazioni 
saranno  cosï  indipendenti,  e  non- 
dimeno  cosí  governate  da  una 
legge,  come  sono  il  Sole  e  gli  altri 
astri.  Esse  non  potranno  recla- 
mare maggiore  liberta  o  maggiore 
distinzione  di  quella  che  si  saranno 
accordate  mutualmente  con  una 
legge  sanzionata  dagli  Stati  délia. 
Comunità  i  quali  potranno  sem- 
pre  cambiarla  secondo  la  volontà 
délia  maggioranza,  ed  in  armonía 
con  le  niiove  esigenze  legittime  che 
si  manifesteranno. 

Il  Diritto  Internazionale  rimo- 
dellato  dovrà  esser  corretto  di  tut- 
te le  siie  imperfezioni.  La  sua 
oscurità,  la  sua  incertezza,  la  sua 
elasticità  e  la  sua  tangibile  ingiu- 
stizia  che  sovente  si  manifesta, 
debbono  sparire. 

Il  Diritto  Internazionale  deve 
avère  ima  base  scientifica  ed  una 
forma  chiara  e  precisa.  Il  Diritto 
Internazionale  Pubblico  non  deve 
essere  più  un  diritto  cerimoniale; 
esso,  al  contrario,  deve  essere  il 
prototipo  di  tutte  le  leggi,  potente 
e  su])remo,  essenziale  ed  assoluto, 
un  Diritto  che  nessuna  Potenza 
osera  disconoscere,  perché  l'effetto 
di  taie  disobbedienza  sarebbe  la 
distruzione  totale  dello  Stato  re- 
frattario  ;  e  tutto  nell'interesse  del- 
l'ordine  e  délia  sicurezza,  délia 
tranquillità  e  délia  prosperità  del 
genere  umano. 

Le  mezze  misure  non  assicure- 
ranno  la  pace  ed  il  benessere  del- 
l'umanità.  Le  mezze  misure  con- 
durranno    all'impotenza    che    non. 
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ural  quality  of  Law.  To  save  In- 
ternational Law  from  sure  deca- 
dence, from  inevitable  discredit, 
there  is  required  not  a  simple 
patching  up,  not  a  simple  modify- 
ing or  restricting  of  its  doctrinal 
field,  but  an  in^tauratio  ab  imis 
fundamentis,  because  the  theories 
professed  imtil  now,  the  usages 
and  the  laws  observed  now,  are  in- 
sufficient for  the  exigencies  of  the 
new  life. 


Lately  the  question  how  to  se- 
cure peace  has  been  of  great  inter- 
est in  every  country,  and  great 
were  the  hopes  aroused  by  the  last 
Peace  Conference;  but  disappoint- 
ment soon  followed,  and  what  has 
happened  has  made  it  more  certain 
that,  imtil  International  Law  is 
•codified,  until  an  International 
Magistrature  is  constituted,  war 
will  always  be  the  ultima  ratio  to 
which  States  will  resort  whenever 
,a  disagreement  disturbs  them. 


The  ideal  of  peace  is  found  in 
the  aspiration  towards  a  new  or- 
ganization of  the  Community  of 
States,  an  organization  in  which 
all  the  controversies  between  State 
and  State  must,  without  exception, 
be  solved  by  juridical  means  pro- 
vided for  that  purpose,  namely  an 
adequate  body  of  laws,  magistrates 
to  apply  them,  punishments  for  in- 
fringers, and  a  regular  force  suf- 
ficient to  inflict  the  punishment 
that  any  State  may  incur. 

Only  in  these  terms  can  the 
ideal  of  peace  be  logically  con- 
ceived ;  it  is  in  this  manner  that  it 
has  been  intended  by  the  greatest 
philosophers,  and  is  intended  to- 
day by  all  the  popular  peace- 
societies. 

All  that  falls  short  of  the  above 
requirements  is  a  vain  makeshift, 
it  is  a  timid  impotent  compromise 
which  not  only  does  not  attain  its 
purpose,  but,  in  the  long  run,  may 
^Iso  be  a  serious  obstacle  to  the  pro- 


n'est  pas  une  qualité  naturelle 
du  Droit.  Pour  sauver  le  Droit 
International  d'une  décadence  cer- 
taine et  d'un  discrédit  inévitable, 
ce  n'est  pas  un  simple  replâtrage 
qui  est  nécessaire,  ni  une  simple 
modification  ou  restriction  de  son 
champ  de  doctrine,  c'est  une  ¿n- 
stauratio  ah  imis  fundamentis, 
parce  que  les  théories  professées 
jusqu'à  présent,  les  lois  observées 
et  les  usages  suivis,  sont  insuffi- 
sants pour  les  exigences  de  la  vie 
moderne. 

Eécemment,  la  question  des 
moyens  d'assurer  la  paix  a  soulevé 
partout  im  grand  intérêt  et  la  der- 
nière Conférence  de  la  Paix  a  fait 
naître  de  grandes  espérances  ; 
toutefois,  la  déception  qui  en  est 
résultée,  a  prouvé,  sans  contredit, 
qu'a  moins  de  codifier  le  Droit  In- 
ternational et  de  constituer  une 
Magistrature  Internationale,  la 
guerre  sera  toujours  Vultima  ratio 
à  laquelle  les  Etats  auront  recours 
chaque  fois  qu'un  désaccord  s'élè- 
vera entre  eux. 


L'idéal  de  la  paix  se  manifeste 
dans  l'aspiration  à  une  organisa- 
tion nouvelle  de  la  Communauté 
des  Etats,  organisation  dans  la- 
quelle les  controverses  entre  Etats 
doivent,  sans  exception,  être  ré- 
solues par  des  moyens  juridiques 
établis  dans  ce  but,  c'est-à-dire  par 
un  corps  complet  de  lois,  par  des 
magistrats  chargés  d'en  faire  l'ap- 
plication, par  des  châtiments  con- 
tre les  violations  et  par  une  force 
régulière  suffisante  pour  infliger 
la  peine  qu'un  Etat  peut  encourir. 

C'est  là  la  seule  manière  de  con- 
cevoir logiquement  l'idéal  de  la 
paix  ;  c'est  ainsi  que  l'ont  compris 
les  plus  grands  philosophes,  et  que 
le  comprennent  toutes  les  sociétés 
populaires  de  la  paix. 

Tout  ce  qui  ne  remplit  pas  les 
conditions  ci-dessus  requises  est 
un  vain  pis-aller,  un  compromis 
impuissant  qui  non  seulement  ne 
répond  pas  à  son  objet,  mais  peut, 
à  la  longue  devenir  un  sérieux  ob- 
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è  una  qualità  naturale  del  Diritto. 
Per  salvare  il  Diritto  Interna- 
zionale  da  una  sicura  decadenza  e 
da  im  discrédite  inevitabile,  non 
giova  un  semplice  .ripiego,  una 
sempliee  modificazione  o  restri- 
zione  del  suo  campo  dottrinale,  ma 
è  necessario  una  Í7istauratio  ab 
imis  fundamentis,  perché  le  teo- 
rie  professate  finora,  gli  usi  se- 
guiti  e  le  leggi  osservate,  sono  in- 
sufficienti  aile  esigenze  délia  vita 
moderna. 

Recentemente  la  questione  dei 
mezzi  propri  per  assicurare  la 
pace,  ha  destato  grande  interesse  in 
tutti  i  paesi  ;  e  l'ultima  Conferen- 
za  délia  Pace  fece  naseere  grandi 
speranze  ;  ma  a  queste  è  successa  la 
disillusione,  ed  i  risultati  délia 
Conferenza  hanno  provato  ancor 
meglio  che,  fino  a  quando  il  Dirit- 
to luternazionale  non  sia  codifi- 
cato,  e  non  venga  instituita  una 
Magistratura  luternazionale,  la 
guerra  sarà  sempre  Vidtima  ratio 
alla  quale  gli  Stati  ricorreranno 
ogni  qualvolta  vi  sarà  disaccordo 
fra  essi. 

L'idéale  délia  pace  è  nell'aspira- 
zione  ad  una  nuova  organizzazione 
délia  Comunità  degli  Stati,  orga- 
nizzazione nella  quale  le  contro- 
versie  fra  Stati  debbono  essere 
risolte,  senza  eccezioni,  con  mezzi 
giuridici  stabiliti  a  tal  fine,  cioè 
con  im  adeguato  corpo  di  leggi, 
magistrati  per  applicarle,  pene 
per  i  violatori,  ed  una  forza  regu- 
lare sufficiente  per  applicare  la 
pena  nella  quale  uno  Stato  possa 
incorrere. 

Solo  cosí  puô  essere  lógicamente 
concepito  l'ideale  della  pace  ;  cosí 
l'hanno  inteso  i  più  gi-andi  filosofi 
e  cosí  l'intcndono  le  moderne  so- 
cietà  popolari  per  la  pace. 


Tutto  ció  che  non  corrisponde 
alie  condizioni  su  esposte  è  un  vano 
mezzo  termine,  è  im  compromesso 
timido  ed  impotente  che  non  solo 
non  consegue  lo  scopo,  ma  che,  a 
lungo  andaré,  puô  anche  essere  un 
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gressive  evolution  of  public  con- 
science towards  the  hoped-for 
reformation,  and  to  the  natural  de- 
velopment of  those  institutions 
that  seem  better  to  lead  to  such 
reformation. 

The  Community  of  States,  to  be 
organized  for  the  juridical  protec- 
tion of  International  Law,  must 
be  a  supreme  power  destined  to  re- 
spect and  to  command  the  respect 
of  the  independence  of  the  people, 
and  not  one  impotent  to  enforce  re- 
spect for  such  right,  but  most 
potent  to  violate  it. 

The  actual  condition  of  the  re- 
lations between  States  is  and  will 
always  be  affected  by  very  serious 
and  dangerous  defects,  until  all  the 
States  have  recognized  the  ju- 
ridical necessity  of  solving  judi- 
cially all  controversies,  and  have, 
by  codification,  agreed  to  formu- 
late a  positive  International  Law, 
and  to  institute  a  Magistrature 
competent  to  apply  such  Law. 

The  triumph  of  peace  may, 
therefore,  be  obtained  only  "  Avhen 
the  codification  of  international 
law  will  be  identically  accepted  by 
all  the  States,  and  when  by  the 
will  of  the  whole  civilized  world 
there  will  exist  a  supreme  magis- 
trature constituted  by  all  the 
States.  LTutil  this  is  done,  and 
until  war  is  abolished  by  the  act 
of  all  the  States  and  a  world- 
wide jurisdiction  is  constituted, 
war  will  not  change  its  functions 
and  the  dangers  for  right  and  for 
civilization  will  not  be  dimin- 
ished." 

These  among  other  reasons  al- 
ready exposed  by  great  thinkers, 
were  for  a  long  time,  the  subject 
of  my  meditations  ;  and  as  I  al- 
ways looked  at  the  efforts  of  paci- 
ficists with  sympathy,  there  devel- 
oped in  me  a  sincere  desire  to  see 
the  force  of  thought  and  that  of 
action  united,  cooperating  and  aid- 
ing each  other  to  attain  their  com- 
mon object.  I  have  thus  enter- 
tained the  desire  of  being  able  to 
suggest  to  that  phalanx  of  lovers 


stacle  à  l'évolution  progressive  de 
la  conscience  publique  vers  la  ré- 
forme espérée  et  vers  le  développe- 
ment naturel  des  institutions  qui 
semblent  le  mieux  coopérer  à  cette 
réforme. 

La  Communauté  des  Etats  qui 
doit  être  organisée  pour  la  protec- 
tion juridique  du  Droit  Interna- 
tional, doit  être  un  pouvoir  su- 
prême destiné  à  respecter  et  à 
faire  respecter  l'indépendance  des 
peuples,  et  uon  un  pouvoir  impuis- 
sant à  maintenir,  mais  tout-puis- 
sant à  violer  ce  Droit. 

La  condition  actuelle  des  rap- 
ports entre  Etats  est  entachée  de 
défauts  sérieux  et  dangereux  et  il 
en  sera  ainsi  tant  que  les  Etats 
n'auront  pas  reconnu  la  nécessité 
juridique  de  résoudre  judiciaire- 
ment toutes  les  controverses,  et 
n'auront  pas  convenu,  par  la  codi- 
fication, de  formuler  un  Droit  In- 
ternational positif  et  d'instituer 
une  Magistrature  compétente  pour 
appliquer  ce  Droit. 

Le  triomphe  de  la  paix  ne  pour- 
ra donc  s'obtenir  que  "  lorsque  la 
codification  du  droit  international 
sera  également  acceptée  par  tous 
les  Etats  et  lorsque,  par  la  volonté 
du  monde  civilisé,  il  existera  une 
magistrature  suprême  constituée 
])ar  tous  les  Etats.  Aussi  longtemps 
que  ce  fait  ne  sera  pas  accompli, 
que  la  guerre  n'aura  pas  été  abolie 
par  l'acte  de  tous  les  Etats,  et 
qu'une  juridiction  mondiale  n'aura 
pas  été  constituée,  la  guerre  con- 
tinuera d'exercer  ses  mêmes  fonc- 
tions, et  les  dangers  pour  le  droit 
et  la  civilisation  ne  seront  pas  di- 
minués." 

Ces  raisons,  entre  autres,  déjà 
exposées  par  des  grands  penseiirs, 
furent  le  sujet  de  mes  méditations 
pendant  longtemps  ;  et  comme  je  re- 
gardais avec  sympathie  les  efforts 
des  pacificistes,  il  s'est  développé 
en  moi  un  désir  sincère  de  voir  la 
force  de  la  pensée  unie  à  celle  de 
l'action  et  de  les  voir  toutes  deux 
coopérer  et  s'entr'aider  afin  d'  at- 
teindre leur  but  commun.  J'ai 
ainsi  noiirri  le  désir  de  pouvoir  sug- 
gérer à  cette  phalange  d'amateurs 
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serio  estacólo  all'evoluzione  pro- 
gressiva délia  coscienza  pubblica 
verso  la  sperata  riforma,  ed  allô 
sviluppo  naturale  délie  istituzioni 
che  sembrano  meglio  condurre  a 
taie  riforma. 

La  Comunità  degli  Stati,  che 
deve  essere  organizzata  per  la  pro- 
tezione  giuridica  del  Diritto  In- 
ternazionale,  deve  essere  un  potere 
supremo,  destinato  a  rispettare  ed 
a  far  rispettare  l'indipendenza  dei 
popoli,  e  non  un  potere  inetto  a  far 
rispettare  questo  diritto,  e  forte 
quando  si  tratti  di  violarlo. 

La  condizione  attuale  dei  rap- 
porti  fra  gli  Stati  è  sarà  sempre 
affetta  da  serii  e  gravi  difetti,  fin  a 
quando  tutti  gli  Stati  avranno 
riconosciuto  la  nécessita  giuridica 
di  risolvere  giudiziariamente  tutte 
le  controversie,  ed  avranno  stabili- 
té, colla  codificazione,  di  formu- 
lare un  Diritto  Internazionale  posi- 
tivo e  d'istituire  una  Magistratura 
competente  per  applicare  tale  Di- 
ritto. 

II  trionfo  della  pace  potra  dun- 
que  ottenersi  soltanto  "  quando  la 
codificazione  del  diritto  interna- 
zionale sia  da  tutti  gli  Stati  idénti- 
camente accettata,  e  quando  possa 
esistere  ed  operare,  per  volonta  di 
tutto  il  mondo  civile,  una  suprema 
magistratura  da  tutti  gli  Stati  co- 
stituita.  Finché  a  tanto  non  si  ar- 
rivi,  fintantochè  la  guerra  non  sia 
abolita  per  opera  di  tutti  quanti 
gli  Stati,  e  non  siasi  costituita  ima 
giurisdizione  mondiale,  la  guerra 
non  mutera  funzione,  e  i  pericoli 
del  diritto  e  della  civiltà  non  sa- 
ranno  diminuiti." 

Queste  unitamente  ad  altre  ra- 
gioni,  già  esposte  da  grandi  pensa- 
tori,furono  per  molto  tempo  il  sog- 
getto  délie  mie  meditazioni  ;  e 
poichè  io  ho  sempre  guárdate  con 
simpatía  gli  sforzi  dei  pacificisti, 
nacque  in  me  un  sincero  desiderio 
di  veder  la  forza  del  pensiero  unita 
a  quella  dell'azione  e  vederle  co- 
operare ed  aiutarsi  vicendevol- 
mente  onde  conseguiré  il  loro  co- 
mune  scopo.  Ho  cosí  nutrito  il  de- 
siderio di  poter  suggerire  agl'in- 
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of  peace  to  begin  to  work  at  the 
construction  of  the  monumental 
edifice  of  universal  perpetual 
peace,  not  at  a  roof  expected  to 
rest  on  the  old  and  crumbling 
Trails  found  on  the  spot,  but  at  the 
foundations,  first  of  all  to  erect 
great  pillars  and  thick  walls — 
such  as  are  the  essential  elements 
of  a  complete  and  perfect  law — 
and  afterwards  finish  the  grand 
edifice  by  laying  on  the  new  walls 
an  upper  covering  of  an  abundant 
and  impenetrable  material — an 
international  tribunal  whose  mem- 
bers of  different  races,  different 
languages  and  different  schools 
would  have  in  common,  at  least, 
the  very  same  principles  of  a  law 
that,  after  having  been  established 
by  them,  they  would  be  the  most 
competent  to  apply  with  unthwart- 
ed  justice.  This  desire  of  mine, 
the  above-mentioned  reasons  of 
great  thinkers,  the  alarming  vision 
of  the  probable  insolvency  of  the 
many  States  that  to  avoid  war — 
by  preparing  for  it — place  them- 
selves in  a  position  where  there  is 
danger  of  running  into  an  un- 
fraudulent  but  grievous  bankrupt- 
cy, and  finally  the  cries  of  a  hu- 
manity that  moans,  in  the  pres- 
ence of  so  many  preachers  who 
quarrel  amongst  themselves  and 
let  languish  the  bodies  and  souls 
entrusted  to  their  care,  have  giv- 
en me  a  little  strength  and  a  little 
courage  and  have  led  me  to  un- 
dertake not  only  to  codify  Interna- 
tional Law  but  also  to  lay  down  the 
fundamental  rules  for  the  creation 
of  an  International  Tribunal. 

As  I  have  already  mentioned, 
only  about  one  third  of  this  Code 
contains  innovations. 

The  first  and  most  important  in- 
novation is  the  abolition  of  war, 
which  is  replaced  by  the  forced  ex- 
ecution of  judgments  and,  there- 
fore, by  an  International  Pro- 
cedure which,  while  having  a 
scientific  basis,  is  complete  and 
eminently  practicaL 

With  that  great  change  in  view, 
many  other  minor  changes  had  to 


de  la  paix  de  commencer  à  travail- 
ler à  la  construction  de  l'édifice 
monumental  de  la  paix  universelle 
perpétuelle,  non  pas  en  érigeant  un 
toit  sur  des  vieiix  murs  croulants 
trouvés-'  sur  place,  mais  en  faisant 
des  fondations  d'abord,  pour  y  éri- 
ger des  gi-ands  pilastres  et  des 
murs  très  épais — tels  sont  les  élé- 
ments essentiels  d'une  loi  complète 
et  parfaite — et  pouvoir  ensuite  ter- 
miner le  grandiose  édifice  eu  po- 
sant sur  les  nouveaux  murs,  une 
couverture  d'un  matériel  abondant 
et  impénétrable — un  tribunal  in- 
ternational dont  les  membres,  ap- 
partenant à  différentes  races,  de 
différentes  langues  et  de  diffé- 
rentes écoles,  auraient  en  commun, 
au  moins,  les  mêmes  principes 
d'une  loi  établie  par  eux,  et  qu'ils 
seraient  les  plus  compétents  à  ap- 
pliquer avec  justice  et  intégrité. 
Ce  désir  de  ma  part,  les  raisons  sus- 
mentionnées des  grands  penseurs, 
la  vision  alarmante  d'une  faillite 
probable  de  tous  les  Etats  qui, 
pour  empêcher  la  guerre — en  s'y 
préparant — s'exposent  au  danger 
de  faire  une  banqueroute  désas- 
treuse, bien  que  non  frauduleuse, 
et  enfin  les  cris  d'une  humanité 
qui  gémit,  en  présence  de  tant  de 
prêcheurs  qui  se  querellent  entre 
eux  et  laissent  dépérir  les  corps  et 
les  âmes  confiés  à  leurs  soins,  m'ont 
donné  quelque  peu  de  force  et  de 
courage  et  m'ont  poussé  à  entre- 
prendre, non  seulement  de  codifier 
le  Droit  International,  mais  aussi 
d'établir  les  règles  fondamentales 
se  rattachant  à  la  creation  d'un 
Tribunal  International. 

Comme  je  l'ai  dit,  environ  un 
tiers  seulement  de  ce  Code,  con- 
tient des  innovations. 

La  première  et  la  plus  impor- 
tante innovation  est  l'abolition  de 
la  guerre,  qui  est  remplacée  par 
l'exécution  forcée  des  jugements, 
et,  en  conséquence,  par  une  Pro- 
cédure Internationale  qui,  tout 
en  ayant  ime  base  scientifique, 
est  complète  et  éminemment  pra- 
tique. 

Avec  ce  grand  changement  en 
vue,    plusieurs    autres    moins   im- 


numerevoli  amatori  di  pace  di 
cominciare  a  lavovare  alla  costru- 
zione  dell'edifizio  monumental© 
délia  pace  imiversale  perpetua,  non 
dal  tetto  che  si  vuol  far  tenere  su 
mûri  vecchi  e  croUanti  trovati  sul 
posto,  ma  elle  fondazioni,  per  erig- 
gere,  prima  di  tutfo,  grandi  pilas- 
tri  e  nuiri  massicci — quali  sono  gli 
elementi  essenziali  di  una  legge 
completa  e  perfetta — e  poi  finiré 
l'edifizio  grandioso  col  mettere  sui 
uuovi  mûri  una  copertura  fatta  con 
materiale  abondante  ed  iupeuetra- 
bile — un  tribunale  internazionale  i 
cui  meinbri  di  diverse  razze,  di- 
verse lingue  e  diverse  scuole,  avrcb- 
bero  in  comune  se  non  altro  gli 
stessissimi  principii  di  una  legge 
da  loro  stabilita,  e  che  essi  sareb- 
bero  i  più  competeuti  ad  applicare 
con  inpeccabile  giustizia.  Questo 
mio  desiderio,  le  suddette  ragioni 
di  gTandi  pensatori,  l'allarniente 
visioue  del  probabile  fallimento  di 
tanti  Stati  che  per  evitare  la  guerra 
— col  prepararsi  per  essa — si  met- 
tono  in  pericolo  di  fare  banca- 
rotta,  non  dolosa  ma  dolorosa,  e 
infine,  le  gTida  di  una  imianità  che 
geme,  in  presenza  di  tanti  predica- 
tori  che  si  azzuffano  fra  di  loro 
e  lasciano  languire  corpi  ed  anime 
añídate  aile  loro  cure,  mi  hanno 
dato  un  po  di  forza  e  di  coraggio 
e  mi  hanno  indotto  non  solo  ad 
imprendere  la  codificazione  del 
Diritto  Internazionale,  ma  anche  a 
stabilire  le  rególe  fondamentali  per 
la  creazione  di  un  Tribunale  In- 
ternazionale. 


Come  ho  già  menzionato,  sol- 
tato  una  terza  parte  di  questo  Co- 
dice  contiene  innovazioni. 

La  prima  e  la  più  importante 
innovazione  è  l'abolizione  délia 
guerra  che  è  sostituita  dall'esecu- 
zione  forzata  délie  sentenze  e  per- 
ciô  da  una  Procedura  Internazio- 
nale che,  mentre  ha  una  base  scien- 
tifica,  è  completa  ed  eminente- 
mente pratica. 

Data  questa  grande  innovazione, 
si  è  dovuto  fare  molti  altri  cam- 
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be  made.  War  cannot  be  avoided 
unless  all  Nations  are  treated 
alike,  and  all  men  are  everywhere 
respected,  and  their  rights  equally 
acknowledged.  In  that  respect  we 
cannot  create  any  difference  be- 
tween the  Nations  of  the  East  and 
the  Nations  of  the  West,  those  of 
the  North  and  those  of  the  South, 
without  offending  some  of  them 
and  making  others  too  conceited. 
If  we  call  ourselves  civilized,  and 
for  that  reason  claim  certain  priv- 
ileges, our  civilization  will  remain 
with  us,  and  the  time  will  come 
when  those  we  call  uncivilized  will 
point  at  some  rottenness  within 
our  very  bones  and  at  our  conse- 
quent want  of  strength. 


History  teaches  us  that,  if  the 
so-called  refined  classes  were  left 
to  themselves,  they  would  come 
to  nothing;  while  if  they  mingle 
freely  with  the  different  elements 
of  rustic  or  primitive  or  half-civ- 
ilized people,  a  new  powerful  ele- 
ment is  created,  able  to  stand  the 
strain  of  many  more  ages. 

There  is  no  reason,  then,  why 
any  thing,  and  much  less  law, 
should  raise  a  wall  between  Na- 
tions and  between  Races.  On  the 
contrary,  there  is  a  strong  reason 
why  all  obstacles  and  divisions 
should  be  removed  ;  it  is  the  reason 
that  men,  whom  we  may  think  un- 
civilized, will  be  civilized  only  if 
we  give  them  an  opportunity  to 
see  what  our  civilization  is  worth. 
If  even  brutes  can  be  educated, 
why  should  reasonable  beings  be 
thought  incapable  of  improve- 
ment ? 


Education  makes  geniuses  out 
of  men  who  otherwise  would  not  be 
very  different  from  other  animals. 
If  we  left  our  infants  to  them- 
selves, without  education,  they 
would  be  worse  than  the  most  un- 
civilized beings.  A  proof  of  this 
fact  is  the  great  number  of  our 
criminals,  who  are  criminals  only 


portants,  ont  dû  être  faits.  La 
guerre  ne  peut  être  évitée  à  moins 
que  toutes  les  Nations  ne  soient 
traitées  sur  un  pied  d'égalité,  tous 
les  hommes  respectés  partout  et 
leurs  droits  également  reconnus. 
Sous  ce  rapport  nous  ne  pouvons 
créer  une  distinction  entre  les  Na- 
tions de  l'Est  et  les  Nations  de 
l'Ouest,  entre  celles  du  Nord  et 
celles  du  Sud,  sans  en  offenser 
quelques  unes  et  donner  trop  de 
suffisance  à  d'autres.  Si  nous  nous 
décernons  le  titre  de  civilisés  et  si, 
à  cause  de  cela,  nous  réclamons 
certains  privilèges,  notre  civilisa- 
tion restera  notre  bien  propre  et 
un  jour  viendra  où,  ceux  que  nous 
appelons  barbares,  dénonceront  la 
pourriture  de  nos  os  et  notre  fai- 
blesse qui  en  sera  la  conséquence. 

L'histoire  nous  apprend  que  si 
les  soi-disants  raffinés  étaient  lais- 
sés à  eux-mêmes,  ils  seraient  vite 
anéantis,  tandis  que  si,  sans  scru- 
pule, ils  se  mêlent  aux  différents 
éléments  de  gens  rustiques  ou 
primitifs  ou  à  demi-civilisés,  une 
nouvelle  race  vivace  est  créée,  ca- 
pable de  supporter  l'épreuve  de 
plusieurs  autres  siècles. 

Par  conséquent  la  loi,  moins  en- 
core que  toute  autre  chose,  n'a  de 
raison  d'élever  des  murs  entre  les 
Nations  et  entre  les  Races.  Au 
contraire,  il  y  a  une  bonne  raison 
pour  laquelle  tous  les  obstacles 
et  toutes  les  divisions  devraient 
être  supprimés,  c'est  que  les  hom- 
mes que  nous  appelons  non-civilisés 
deviendront  civilisés,  si  nous  leur 
donnons  seulement  l'occasion  de 
se  rendre  compte  de  ce  que  vaut 
notre  civilisation.  Si  les  brutes 
elles-mêmes  sont  susceptibles  d'édu- 
cation, pourquoi  les  êtres  raison- 
nables devraient-ils  être  considérés 
comme  incapables  de  progrès. 

L'éducation  fait  des  génies, 
d'hommes  qui,  sans  elle,  ne  se- 
raient pas  très  différents  des  ani- 
maux. Si  nous  laissions  nos  en- 
fants à  eux-mêmes,  sans  éducation, 
ils  seraient  pires  que  les  créatures 
non-civilisées.  La  preuve  en  est 
dans  le  grand  nombre'  de  nos  cri- 
minels tombés  si  bas,  pour  la  seule 


biamenti  di  minore  importanza. 
La  guerra  non  puô  essere  evitata 
eccetto  che  tutte  le  Nazioni  non 
siano  trattate  sullo  stesso  piede  di 
eguaglianza,  e  tutti  gli  uomini  ri- 
spettati  ovunque  ed  i  loro  diritti 
egualmente  riconosciuti.  In  tal 
riguardo  non  possiamo  creare  dif- 
ferenze  fra  le  Nazioni  dell'Orien- 
te  e  quelle  dell'Occidente,  fra 
quelle  del  Nord  e  quelle  del  Sud, 
senza  offendere  aleune  di  esse  e 
dare  soverchia  importanza  a  certe 
altre.  Se  noi  ci  chiamiamo  civili, 
e  solamente  per  tal  ragione  recla- 
miamo  certi  privilegi,  la  nostra 
civiltà  restera  con  noi,  e  verra  il 
giorno  in  cui  quelli  che  chiamiamo 
barbari  mostreranno  in  noi  qual- 
che  latente  corrunzione  e  la  nostra 
conseguente  debolezza. 

La  storia  c'insegna  che  se  i  se- 
dicenti  rafiinati  sono  lasciati  a  se 
stessi,  essi  diventano  un  nulla; 
laddove,  se,  senza  scrupoli,  si  me- 
scolano  agli  elementi  dei  popoli 
rustici,  o  primitivi,  o  semi-civili, 
ne  sorge  una  nuova  razza  capace  di 
sopportare  l'indebolimento  che  sarà 
causato  da  molti  altri  secoli. 

Non  vi  è  quindi  ragione  perché 
qualsisia  cosa  e  tanto  meno  la  legge 
debba  innalzare  barriere  fra  le  Na- 
zioni e  fra  le  Razze  ;  vi  è  al  con- 
trario ima  buona  ragione  per  la 
soppressione  di  tutti  gli  ostacoli  e 
di  tutte  le  divisioni,  cioè  che  gli 
uomini  che  noi  chiamiamo  non- 
civili  diverranno  civili  se  noi  of- 
friamo  loro  l'occasione  di  vedere 
quel  che  valga  la  nostra  civiltà.  Se 
anche  i  bruti  sono  suscettibili  di 
educazione,  perché  gli  esseri  ragio- 
nevoli  dovrebbero  essere  considera- 
ti  incapaci  di  progresso  ? 


L'educazione  trasforma  in  genii 
gli  uomini  che  senza  di  essa  non 
sarebbero  molto  differenti  dagli 
altri  animalj.  Se  noi  abbandonas- 
simo  i  nostri  figliuoli  a  se  stessi 
essi  sarebbero  peggiori  degli  esseri 
non-civilizzati.  Una  prova  di  ciô 
l'abbiamo  nella  statistica  dei  no- 
stri  numéros!   criminali,   che  tali 
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because  they  did  not  receive  the 
education  thev  needed,  or  the  edu- 
cation that  was  fit  for  them. 

,Iu  every  civilized  country  there 
is  some  province  or  district  which, 
for  one  reason  or  another,  has  not 
been  provided  with  the  opportu- 
nities for  education  enjoyed  in 
other  parts;  the  result  is  that  its 
inhabitants  are  far  behind  those  of 
more  favored  places,  but  if  one  or 
a  few  of  them  escape  from  their 
surroundings,  and  share  the  oppor- 
tunities which  the  inhabitants  of 
the  other  provinces  enjoy,  they 
soon  show  their  superiority  of  in- 
tellect. Another  well-known  ex- 
perience is  that  frequently  the  chil- 
dren of  great  men  are  far  from 
being  an  honor  to  their  parents, 
while,  often,  children  from  the 
humblest  homes,  where  nothing 
but  ignorance  has  dwelt  for  gen- 
erations, succeed  in  shedding 
splendor  on  the  country  to  which 
they  belong. 

These  and  other  reasons  show 
the  injustice  of  erecting  any  bar- 
rier or  making  any  distinction  be- 
tween different  ííations  and  dif- 
ferent Races. 

Hence  comes  the  change  in  this 
Code,  which  abolishes  consular 
courts,  and  ever_sT:hing  that  gives 
to  the  so-called  civilized  nations 
the  right  to  do  in  other  countries 
what  they  themselves  would  not 
allow  anyone  to  do  in  their  ter- 
ritory. 

In  other  words,  all  States  are 
equal,  the  largest  and  strongest  is 
equal  to  the  smallest  and  weakest, 
the  most  advanced  to  the  one  that 
is  twenty  centuries  behind.  But 
this  equality  is  not  intended  to  be- 
little the  greatness  of  any  coimtry. 
This  equality,  in  International 
Law,  which  I  propose  to  the  world, 
is  only  in  matters  of  rights  and 
duties  of  Independent  States, 
which  alone  I  regard  as  the  true 
persons  in  International  Law. 


States    in    their    International 
Community  must  resemble  the  dif- 


raison  qu'ils  n'ont  pas  reçu  l'édu- 
cation dont  ils  avaient  besoin  ou 
l'éducation  qui  leur  convenait. 

Dans  chaque  Kation  civilisée,  il 
y  a  quelque  province  ou  quelque 
district  qui,  pour  une  raison  ou 
ime  autre,  n'ont  pas  eu  les  facilités 
d'éducation  dont  on  jouit  ailleurs  ; 
il  en  résulte  que  les  habitants  de 
ces  lieux  sont  en  général  bien  en 
retard  sur  ceux  des  provinces  ou 
des  districts  plus  favorisés  ;  mais 
si  l'un  ou  quelques-uns  d'entre  eux 
échappent  à  leur  entourage,  et 
bénéficient  des  avantages  des  au- 
tres provinces,  ils  montrent  bien- 
tôt leur  supériorité  intellectuelle. 
Une  autre  expérience  bien  connue 
c'est  que  les  enfants  des  grands 
hommes  sont  fréquemment  loin 
d'être  un  honneur  pour  leurs  pa- 
rents, tandis  que  souvent  les  en- 
fants des  milieux  les  plus  humbles, 
où  seule  l'ignorance  a  régné  de- 
puis plusieurs  générations,  réus- 
sissent à  répandre  de  la  gloire  sur 
le  pays  auquel  ils  appartiennent. 

Ces  raisons  entre  mille  prouvent 
l'injustice  d'élever  des  barrières 
ou  d'établir  des  distinctions  entre 
les  différentes  Nations  et  entre  les 
différentes  Races. 

De  là  vient  l'innovation  de  ce 
Code  qui  abolit  les  tribunaux  con- 
sulaires et  tout  ce  qui  donne  aux 
Nations  dites  civilisées,  le  droit  de 
faire  en  d'autres  pays  ce  qu'elles- 
mêmes  ne  permettraient  à  per- 
sonne de  faire  sur  leur  territoire. 

En  d'autres  termes,  tous  les 
Etats  sont  égaux,  le  plus  grand  et 
le  plus  fort  est  égal  au  plus  petit 
et  au  phis  faible,  le  plus  avancé  à 
celui  qui  est  de  vingt  siècles  en  ar- 
rière. Mais  cette  égalité  n'a  pas 
pour  but  de  méconnaître  la  gran- 
deur d'un  pays.  Cette  égalité  que 
je  propose  au  monde  se  rapporte 
uniquement  aux  droits  et  devoirs 
des  Etats  indépendants  que,  seiils, 
je  considère  comme  vraies  per- 
sonnes en  Droit  International. 


Les  Etats,   dans  leur   Commu- 
nauté Internationale,  doivent  res- 
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sono  solo  perché  non  ricevettero 
l'educazione  di  oui  abbisognavano 
o  che  loro  conveniva. 

In  ogni  Nazione  civile  v'è 
qualche  provincia  o  qualche  di- 
stretto  che  per  una  ragione  qual- 
sisia  non  ha  avuto  le  stesse  facilita 
d'educazione  délie  altre  regioni  ;  il 
risultato  è  che  i  suoi  abitanti  sono 
più  indietro  di  quelli  délie  provin- 
ce o  distretti  più  favoriti;  pero, 
se  uno  od  alquanti  di  essi  si  sot- 
traggono  all'ambiente,  e  parteci- 
pano  dei  vantaggi  che  hanno  gli 
abitanti  délie  altre  province,  essi 
non  tardano  a  mostrare  la  propria 
supériorité  intellettuale.  Un  altro 
fatto  ben  noto,  è  che  i  figli  degli 
uomini  illustri  fanno  raramente 
onore  ai  loro  genitori,laddove  spes- 
so  uomini  nati  molto  umilmente, 
e  nella  più  grande  atávica  igno- 
ranza  coprono  di  gloria  il  paese  che 
diede  loro  i  natali. 


Queste,  fra  altre  ragioni,  pro- 
vano  l'ingiustizia  d'innalzare  bar- 
riere, o  di  stabilire  distinzioni  fra 
le  difïerenti  Nazioni  e  fra  le  dif- 
ferenti  Razze. 

Da  ciô  l'innovazione  in  questo 
Códice  che  abolisce  i  tribimali  con- 
solari  e  tutto  ciô  che  conferisce  aile 
jSTazioni,  cosí  dette  civili,  il  diritto 
di  fare  in  altri  paesi  quel  che  esse 
non  permetterebbero  ad  alcuno  di 
fare  nel  loro  territorio. 

In  altri  termini,  tutti  glï  Stati 
sono  eguali,  il  più  grande  e  più 
forte  è  eguale  al  più  piccolo  e  più 
debole,  il  più  avanzato  a  quello  che 
è  rimaste  venti  secoli  indietro. 
Pero  questa  eguaglianza  non  ha  lo 
scopo  di  menomare  la  grandezza  di 
qualsisia  paese;  questa  eguaglian- 
za, nel  Diritto  Internazionale  che 
propongo  al  mondo,  tratta  única- 
mente ció  che  si  riferisce  ai  diritti 
ed  ai  doveri  degli  Stati  indipen- 
denti  che,  soli,  io  considero  come 
veré  persone  nel  Diritto  Interna- 
zionale. 

Gli  Stati  nella  loro  Comunità 
Internazionale     debbono     assomi- 
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ferent  persons  in  a  family.  The 
strong,  well-developed  man  has  no 
more  right  to  live  and  prosper  than 
the  weak  child  ;  on  the  contrary, 
the  strong  man  must  even  to  his 
own  detriment  protect  the  child. 

Of  course  there  was  a  time  when 
the  older  brother  may  have  gotten 
rid  of  the  yoimger  brother  in  order 
to  pre-empt  the  whole  inheritance, 
and  thus  be  able  to  compete  with 
his  adversaries;  but  at  that  time, 
in  the  middle  ages,  there  was  no 
correct  conception  of  right  and 
wrong,  in  the  mimicipal  law  en- 
acted by  the  feudal  lords. 

That  state  of  affairs  in  the  fam- 
ily did  not  last  long  ;  so  soon  as  the 
Koman  idea  of  right  was  perceived 
by  the  communes,  the  abuses  com- 
mitted in  the  family  came  to  an 
end. 

The  same  must  happen  in  Inter- 
national Law:  The  evils  of  con- 
quest and  abuses  of  protectorates 
must  cease,  for  they  are  the  very 
antitheses  of  right  and  justice. 

Just  as  any  man  of  sound  mind 
would  look  with  horror  and  indig- 
nation on  one  who  strangles  his 
brother  to  obtain  a  larger  share  in 
their  parents'  fortune,  so  every 
well-principled  community  should 
regard  with  repugnance  any  iSTa- 
tion  that,  for  the  mere  selfish  pur- 
pose of  aggrandizing  itself,  would 
send  its  troops  and  ships  to 
slaughter  a  handful  of  patriots  de- 
fending the  independence  of  their 
country,  it  may  be,  with  clubs  or 
old-fashioned  muskets. 


On  the  other  hand,  while  we  do 
not  wish  to  see  the  strong  man 
crush  his  younger  and  weaker 
brother,  we  must  not  allow  the 
young  child  to  become  unruly  and 
besmirch  his  serious  older  brother. 
If  any  such  disgraceful  thing 
should  happen,  we  would  expect 
their  common  parent  to  teach  the 
child  a  lesson  and  compel  him  by 
force  to  discern  right  from  wrong. 


sembler  aux  différentes  personnes 
dans  une  famille.  L'homme  fort 
et  bien  développé,  n'a  pas  plus 
droit  de  vivre  et  de  prospérer  que 
le  faible  enfant;  au  contraire, 
l'homme  fort  doit,  même  à  son  dé- 
triment, protéger  l'enfant. 

Evidemment,  il  fut  un  temps 
ou  l'on  voyait  le  frère  aîné  se  dé- 
barrasser du  plus  jeune  afin  de 
pouvoir  recueillir  tout  l'héritage 
et  être  ainsi  à  même  de  lutter  con- 
tre ses  adversaires  ;  mais  à  cette 
époque,  au  moyen  âge,  il  n'y  avait 
aucune  conception  juste  du  bien 
et  du  mal  dans  le  droit  interne 
administré  par  les  seigneurs  féo- 
daux. 

Cet  état  de  choses  dans  la  fa- 
mille n'a  pas  duré  longtemps  ;  aus- 
sitôt que  l'idée  romaine  du  droit 
fut  saisie  par  les  communes,  les 
abus  commis  dans  les  familles,  pri- 
rent fin. 

Il  faut  qu'il  en  soit  de  même  en 
Droit  International  ;  les  maux  de 
la  conquête  et  les  abus  du  protec- 
torat doivent  disparaître,  car  ils 
sont  les  antithèses  du  droit  et  de 
la  justice. 

De  même  que  tout  homme  sain 
d'esprit  regarderait  avec  horreur 
et  indignation  celui  qui  aurait 
étranglé  son  frère  pour  obtenir 
une  plus  grande  part  dans  la  for- 
tune de  leurs  parents,  ainsi  toute 
communauté  basée  sur  de  bons 
principes  devrait  regarder  toute 
Nation  qui,  dans  le  simple  but  in- 
téressé de  s'agrandir,  enverrait  son 
armée  et  ses  navires  massacrer  une 
poignée  de  patriotes  défendant, 
fût-ce  de  leurs  gourdins  ou  de  leurs 
mousquets  démodés,  l'indépen- 
dance de  leur  patrie. 

D'autre  part,  tandis  que  nous 
ne  devons  pas  souhaiter  voir  le 
plus  fort  écraser  son  frère  plus 
jeune  et  plus  faible,  nous  ne  de- 
vons pas  permettre  au  plus  jeune 
de  rejeter  toute  règle  et  d'insulter 
l'aîné.  Si  pareille  chose  devait  se 
produire,  nous  espérons  que  les 
parents  donneraient  une  leçon  au 
coupable  ou  le  contraindraient  par 
la  forcea  distinguer  le  bien  du  mal. 
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gliare  ai  vari  membri  d'una  fami- 
glia.  L'uomo  forte  e  bene  sviluppa- 
to  non  ha  un  diritto  di  vivere  e  di 
prosperare  maggiore  di  quello  de! 
debole  fanciullo,  anzi,  l'uomo  forte 
deve  anche  a  suo  detrimento  pro- 
teggere  il  fanciullo. 

Vi  fu  certamente  un  tempo  in 
cui  si  vedeva  il  primogénito  di- 
sfarsi  del  fratello  più  giovane  per 
raccogliere  tutta  l'eredità  ed  essere 
cosí  in  grado  di  lottare  contro  i 
suoi  awersari  ;  ma  a  quell'epoca,. 
nel  medio  evo,  non  vi  era  alcuna 
concezione  giusta  del  bene  e  del 
male  nel  diritto  interno  ammini- 
strato  dai  signori  feudali. 

Taie  stato  di  cose  nella  famiglia 
non  duro  lungamente;  appena  i 
comuni  vennero  a  conoscenza  del- 
l'idea  romana  del  diritto,  ebbero. 
fine  gli  abusi  nelle  famiglie. 

Lo  stesso  deve  awerarsi  nel  Di- 
ritto Internazionale  :  I  mali  délia 
conquista  e  gli  abusi  dei  protetto- 
rati  debbono  cessare,  perché  sono 
l'antitesi  del  diritto  e  délia  giu- 
stizia. 

Allô  stesso  modo  che  un  uomo 
sano  di  mente  guarderebbe  con 
orrore  ed  indignazione  colui  che 
avesse  vicciso  il  proprio  fratello 
per  avère  una  più  grande  por- 
zione  délia  fortuna  dei  genitori, 
cosí  ogni  eomimità,  basata  su 
buoni  principii,  dovrebbe  guardare 
con  ripugnanza  una  Nazione  che, 
al  solo  scopo  egoístico  d'ingran^ 
dirsi,  mandasse  le  sue  truppe  e  le 
sue  navi  a  massacrare  un  pugno  di 
patriotti  che  combattessero  per 
í'indipendenza  della  patria  sia 
pure  con  randelli  o  moschetti  fuori 
d'uso. 

D'altra  parte,  mentre  non  vo- 
gliamo  vedere  il  più  forte  schiac- 
ciare  il  fratello  più  giovane  e  più 
debole,  non  dobbianio  permettere 
che  il  più  giovane  diventi  turbu- 
lento ed  insulti  il  maggiore.  Se  ció 
dovesse  aceadere,  ei  aspetteremmo 
che  i  genitori  dessero  una  lezione 
al  colpevole,  costringendolo  a  di- 
stinguere il  bene  dal  male. 
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So,  International  Law  must  not 
onlv  protect  the  -weak  State  from 
the  selfish  ambitions  of  the  strong- 
er State,  but  also  oblige  the  former 
to'  respect  and  revere  the  latter; 
and  if  a  petty  State  should  ever 
evince  a  desire  to  insult  a  greater 
State,  the  same  law  must  provide 
for  the  intervention  of  some  com- 
petent authoritv  to  teach  the  un- 
ruly State  a  lesson;  because  right 
is  right  all  the  world  over,  and 
may  not  be  admitted  or  ignored 
according  to  the  whim  or  fancy  of 
this  or  that  ruler. 

While  in  this  Code  only  the 
States  are  regarded  as  persons  in 
International  Law,  many  rights 
known  as  international  rights,  or 
quasi-international  rights,  are  rec- 
ognized in  different  classes  of  men 
and  associations.  Thus  is  discov- 
ered a  way  to  insure  well-advanced 
nations  in  the  enjoyment  of  the 
many  privileges  that  well-estab- 
lished rules  of  International  Law 
secure  for  those  communities  that 
have  many  interests  to  protect. 


This  Code  then  accords  to  every 
class,  from  the  humblest  man  to 
the  greatest  Sovereign,  well-de- 
fined international  rights,  which 
no  State,  whether  great  or  small, 
may  disregard. 

These  are  rights  that  give  man 
the  opportunity  of  becoming  great 
beyond  the  regions  of  equality. 
Men  are  equal  in  one  respect, 
namely,  in  so  far  as  inequality 
would  cause  injustice  to  some  ;  but 
in  another  respect  they  are  unequal 
and  must  be  permitted  to  show  in- 
equality, namely,  in  so  far  as  com- 
pulsory equality  would  cause  in- 
justice. 

While,  then.  International  Law 
must  provide  for  the  equality  of 
States,  it  must  also  admit  the  right 
of  every  man  to  rise  above  the  com- 
mon, to  multiply  the  gifts  given 
him  by  Xature  or  by  God,  and  to 
become  great,  far  greater  than  any 
other  man,  in  what  neither  space 


Ainsi,  le  Droit  International  ne 
doit  pas  seulement  protéger  l'Etat 
qui  est  faible  contre  les  ambitions 
intéressées  de  l'Etat  qui  est  plus 
fort,  mais  il  doit  aussi  obliger 
l'Etat  faible  à  respecter  l'autre  ;  et 
si  jamais,  un  Etat  de  peu  d'impor- 
tance tentait  d'insulter  un  Etat 
plus  puissant,  la  même  loi  assure- 
rait l'intervention  de  quelque  au- 
torité compétente,  afin  de  donner 
une  leçon  à  l'Etat  rebelle,  car  le 
droit  est  le  droit,  de  par  tout  le 
monde,  et  l'on  ne  peut  l'admettre 
ou  l'ignorer  selon  le  caprice  ou  la 
fantaisie  de  tel  ou  tel  gouvernant. 

Alors  que  dans  ce  Code,  les 
Etats  sont  seuls  considérés  comme 
personnes  au  point  de  vue  du  Droit 
International,  plusieurs  droits 
connus  comme  droits  interna- 
tionaux ou  quasi-internationaux 
sont  accordés  aux  différentes 
classes  d'hommes  et  d'associations. 
Ainsi  apparaît  le  moyen  de  mettre 
les  Nations  avancées  en  jouissance 
des  nombreux  privilèges  que  les 
règles  bien  établies  du  Droit  Inter- 
national assurent  aux  commu- 
nautés qui  ont  beaucoup  d'intérêts 
à  protéger. 

Ce  Code  accorde  donc  à  chaque 
classe,  du  plus  humble  individu 
au  plus  puissant  souverain,  des 
droits  internationaux  bien  définis, 
qu'aucun  Etat,  grand  ou  petit,  ne 
peut  méconnaître. 

Ce  sont  ces  droits  qui  donnent  à 
l'homme  l'opportunité  de  devenir 
grand  au-delà  des  limites  de  l'éga- 
lité. Les  hommes  sont  égaux  sous 
certain  rapport,  c'est-à-dire  en  tant 
que  l'inégalité  causerait  de  l'in- 
justice, mais  à  un  autre  point  de 
vue  ils  sont  inégaux  et  il  doit  leur 
être  permis  de  montrer  cette  iné- 
galité, alors  que  l'égalité  imposée 
serait  une  source  d'injustice. 

Donc,  tandis  que  le  Droit  Inter- 
national doit  assurer  l'égalité  entre 
les  Etats,  il  doit  aussi  admettre  le 
droit  de  tout  homme  de  s'élever 
au-dessus  du  commun,  de  dévelop- 
per les  dons  qu'il  a  reçus  de  la 
Nature  ou  de  Dieu  et  de  devenir 
grand,  beaucoup  plus  grand  que 


Parimente,  il  Diritto  Interna- 
zionale  non  deve  soltanto  proteg- 
gere  lo  Stato  debole  contro  le  am- 
bizioni  egoistiche  dello  Stato  più 
forte  ;  ma  anche  obbligare  quello  a 
rispettar  questo  ;  e  se  uno  Stato  di 
poca  importanza  pensasse  d'insul- 
tare  uno  Stato  più  grande,  la  stessa 
legge  dovrebbe  assicurare  l'inter- 
vento  di  qualche  autorità  compe- 
tente per  infliggere  una  lezione 
alio  Stato  ribelle,  perché  il  diritto 
è  diritto  dovunque  e  non  puô  es- 
sere  ammesso  od  ignóralo  secondo 
il  capriccio  e  la  fantasia  di  questo 
o  quel  govemante. 

Mentre  in  questo  Códice  sol- 
tanto gli  Stati  sono  considerati 
come  persone  nel  Diritto  Intema- 
zionale,  molti  diritti  conosciuti 
come  diritti  internazionali,  o 
diritti  quasi-internazionali,  sono 
accordati  alie  differenti  classi  d'uo- 
mini  e  di  associazioni.  In  tal  ma- 
niera si  è  trovato  come  assicurare 
aile  Nazioni  avánzate  il  godimento 
dei  numerosi  privilegi  che  le 
norme  ben  fondate  del  Diritto  In- 
ternazionale  stabiliscono  in  favore 
délie  comunità  che  hanno  molti 
interessi  da  proteggere. 

Questo  Códice  accorda  dunque 
ad  ogni  classe,  dal  più  umile  in- 
dividuo al  più  potente  sovrano, 
diritti  internazionali  ben  definiti 
che  nesstmo  Stato,  grande  o  pic- 
colo, puô  disconoscere. 

Questi  diritti  dànno  a  chiunque 
l'opportunità  di  divenir  grande  al 
di  là  dei  limiti  dell'eguaglianza. 
Gli  uomini  sono  eguali  sotto  un 
rapporto,  cioè  in  quello  che  l'ine- 
guaglianza  lederebbe  il  diritto  di 
alcuni,  ma  da  un  altro  punto  di 
vista  non  sono  eguali,  e  deve  esser 
loro  permesso  di  mostrare  questa 
ineguaglianza,  cioè  in  quanto 
l'eguaglianza  imposta  sarebbe 
causa  d'ingiustizia. 

In  conseguenza,  mentre  il  Di- 
ritto Internazionale  deve  assicu- 
rare l'eguaglianza  fra  gli  Stati, 
deve  anche  ammettere  che  ogni 
uomo  ha  il  diritto  di  elevarsi  al  di 
sopra  del  comime,  di  sviluppare  i 
doni  ricevuti  dalla  Natura,  o  da 
Dio  e  divenir  grande,    assai   più 
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iior  liiinian  means  can  limit,  da- 
tions that  have  many  such  men, 
■will  be  the  truly  great  Nations  of 
future  ages.  The  Earth  is  too  small 
and  too  old  to  acquire  much,  or  dis- 
cover anything  new.  Man's  intel- 
lect, the  only  faculty  that  distin- 
guishes him  from  the  other  ani- 
mals, is  destined  to  discover  and 
«laim  new  conquests  beyond  the 
Earth  ;  and  the  Xation  whose  chil- 
dren will  be  the  pioneers  in  new 
■worlds  of  thought  or  science, 
-whether  natural  or  supernatural, 
"■will  be  tiie  truly  great  Nation  of 
the  future. 


Since  man  alone  often  cannot, 
■without  belonging  to  or  forming  as- 
sociations, engage  in  pursuits  that 
^ould  give  him  distinction  in  in- 
tellectual or  spiritual  advance- 
ment, this  Code  gives  prominence 
to  the  international  or  quasi-inter- 
national rights  of  such  associations 
or  coteries,  especially  the  right  of 
freedom,  so  far  as  it  does  not  pre- 
vent others  from  being  free. 

Man  is  distinguished  also  from 
■other  animals  by  his  spiritual  tend- 
encies. It  is  natural  for  him,  not 
■only  to  think  of  God,  but  also  to 
seek  Him  and  to  know  Him,  as  far 
as  it  is  possible  for  man  to  know  ; 
and  as  the  purposes  of  man,  when 
lie  advances  in  spirituality,  are, 
according  to  his  belief,  of  far 
greater  concern  than  any  other  hu- 
man pursuit,  he  has  the  same,  if 
not  a  greater  right,  to  be  let  alone 
in  his  attempts  to  know  the  un- 
kno^wn,  as  the  man  who  creates  a 
machine  which,  he  expects,  will 
transport  him  from  this  planet  to 
the  others. 

Hence  this  Code,  to  avoid  mis- 
understandings, accentuates  the 
rights  of  the  Church  and  its  faith- 
ful, so  that  those  men  who  choose 
to  have  no  religion  will  not  dare  to 
trample  upon  the  rights  of  those 
who,  at  any  event,  think  they  can 
be  happy  by  believing  what  they 


tout  autre  individu,  dans  les  do- 
maines que  ni  l'espace  ni  les 
moyens  humains  ne  peuvent  li- 
miter. Les  Nations  ayant  de  tels 
hommes  en  grand  nombre  seront 
les  Nations  vraiment  grandes  des 
âges  à  venir.  La  Terre  est  trop 
petite  et  trop  vieille  pour  beaucoup 
acquérir  ou  pour  rien  découvrir  de 
nouveau.  L'intellect  de  l'homme, 
la  seule  faculté  qui  le  distingue 
des  autres  animaux,  est  destiné  à 
découvrir  et  à  faire  des  conquêtes 
nouvelles  au-delà  de  la  Terre;  et 
la  Nation  dont  les  enfants  seront 
les  pionniers  d'un  monde  nouveau 
de  pensée  ou  de  science,  naturel 
ou  surnaturel,  sera  la  Nation 
vraiment  grande  de  l'avenir. 

Puisque  l'homme  isolé  ne  peut, 
le  plus  souvent,  sans  former  d'as- 
sociations ou  en  faire  partie,  se 
livrer  à  des  recherches  qui  lui  don- 
neraient un  haut  rang  dans  le  pro- 
grès intellectuel  ou  spirituel,  ce 
Code  donne  la  prééminence  aux 
droits  internationaux  ou  quasi-in- 
ternationaux de  ces  associations, 
spécialement  au  droit  de  liberté  en 
tant  qu'il  n'entrave  pas  la  liberté 
des  autres. 

L'homme  se  distingue  encore 
des  autres  animaux  par  ses  ten- 
dances spirituelles.  H  lui  est 
naturel,  non  seulement  de  penser 
à  Dieu,  mais  aussi  de  Le  chercher 
et  de  Le  connaître  autant  qu'il  est 
possible  à  l'homme  de  connaître 
Dieu;  et  comme  les  fins  de 
l'homme,  à  mesure  qu'il  s'élève  en 
spiritualité,  sont,  d'après  sa  foi, 
d'une  importance  beaucoup  plus 
grande  que  toute  autre  ambition 
humaine,  il  a  le  même  droit,  sinon 
un  droit  plus  grand,  à  la  liberté, 
dans  ses  recherches  de  l'inconnu, 
que  l'homme  créant  une  machine 
capable,  d'après  lui,  de  le  trans- 
porter de  cette  planète  à  une  autre. 

De  là  vient  que  ce  Code,  pour 
éviter  les  malentendus,  accentue 
les  droits  de  l'Eglise  et  de  ses 
fidèles,  afin  que  ceux  qui  se  déter- 
minent à  n'avoir  aucune  religion 
n'osent  fouler  aux  pieds  les  droits 
de  ceux  qui,  quoiqu'il  arrive,  pen- 
sent qu'ils  peuvent  être  heureux  en 
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grande  degli  altri  in  cio  che  ne 
lo  spazio,  ne  i  mezzi  umani  possono 
limitare.  Le  Nazioni  che  avranno 
molti  di  tali  uomini  saranno  le  Na- 
zioni veramente  grandi  délie  età 
future.  La  Terra  è  troppo  piccola 
e  troppo  vecchia  perché  si  possa 
acquistar  molto  o  far  nuove  sco- 
perte.  L'intelletto  dell'uomo,  la 
sola  facoltà  che  lo  distingue  dagli 
altri  animali,  è  destinato  a  scoprire 
e  vantare  nuove  conquiste  al  di  là 
délia  Terra  ;  e  la  Nazione,  i  cui 
figli  saranno  i  pionieri  in  im  nuovo 
mondo  di  pensiero  o  di  scienza, 
naturale  o  soprannaturale,  sarà  la 
Nazione  veramente  grande  del- 
l'awenire. 

Poichè  l'uomo,  da  solo  non  puo, 
assai  spesso,  senza  formare  asso- 
ciazioni  o  farne  parte,  dedicarsi  a 
ricerche  che  gli  farebbero  con- 
quistare un  alto  posto  nel  progress© 
intellettuale  o  spirituale,  questo 
Códice  dà  la  preminenza  ai  diritti . 
internazionali  o  quasi-internazio- 
nali  di  queste  associazioni  o  so- 
cietà,  specialmente  al  diritto  di  li- 
berta, per  quanto  non  rechi  pregiu- 
dizio  alla  liberta  altrui. 

L'uomo  si  distingue  anche  dagli 
altri  animali  per  le  sue  tendenze 
spirituali  :  É  innato  in  lui  il  sen- 
timento  non  solo  di  rivolgere  il  suo 
pensiero  a  Dio,  ma  anche  di  cer- 
carLo  e  di  conoscerLo  nei  limiti 
del  possible;  e  poichè  i  fini  del- 
l'uomo, a  misura  che  egli  si  eleva 
in  spiritualità,  sono,  seconde  la  sua 
fede,  di  un'importanza  assai  più 
grande  di  qualunque  altra  am- 
bizione  umana,  egli  ha  lo  stesso 
diritto,  se  non  maggiore,  di  essere 
lasciato  libero  nei  suoi  tentativi 
di  conoscere  l'ignoto,  come  colui 
che  crea  una  macchina  che,  egli 
spera,  lo  trasporterà  da  questo 
pianeta  ad  un  altro. 

Per  cui  questo  Códice,  ad  evi- 
tare malintesi  accentua  i  diritti 
dalla  Chiesa  e  dei  suoi  fedeli, 
affinchè  coloro  i  quali  non  vogliono 
avère  aleuna  religione  non  osino 
calpestare  i  diritti  di  quelli  che 
pensano  di  essere  felici  credendo 
a   ciô   che   meglio   loro   place   di 
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please.  Religion  does  not  lower 
man,  but  it  generally  tends  to  make 
him  as  perfect  as  a  man  can  be; 
and  as  the  greatness  of  man  is 
measured  by  the  degree  of  his  per- 
fection, so  Xations,  that  aspire  to 
the  ideal  greatness  of  the  future, 
niiist  be  scrupulous  in  securing  for 
their  inhabitants  every  opportu- 
nity to  become  perfect 


But,  of  course,  any  faith  or 
creed  which,  instead  of  elevating 
man  as  an  intellectual  being,  en- 
slaves him  as  a  sensuous  animal, 
does  not  deserve  the  name  of  re- 
ligion, and  having  results  far 
from  beneficial  to  the  commimity 
may  rightly  be  suppressed  by  the 
same  law  that  recognizes  in  a  true 
religion  an  ennobling  factor  wor- 
thy of  protection.  Hence  this 
Code  enacts  also  the  so-called  du- 
ties of  the  Church. 


The  first  part  of  this  Code, 
treating  of  Public  International 
Law,  fixes  the  rights  that  States 
must  recognize,  respect  and  even 
protect  in  man,  and  establishes  to 
what  extent  every  îiation  expects 
its  OAvn  citizens  to  do  their  duty, 
in  order  to  secure  peace  and  happi- 
ness for  all. 

A  very  marked  change  in  the 
field  of'  International  Criminal 
Law  is  a  crusade  against  capital 
punishment  together  with  a  cru- 
sade against  crime  in  general. 

This  Code  is  opposed  to  war  and 
capital  punishment,  because  they 
are  nothing  but  murder  and  man- 
slaughter permitted  by  some  tem- 
porary law. 

As  no  man  can  give  back  life  to 
a  dead  body,  so  no  law  can  give  to 
a  person  the  right  to  take  away  the 
life  of  another. 

As  the  time  will  come,  nay,  is 
at  hand,  when  men  will  look  upon 
the  annals  of  war  as  the  blackest 
pages  of  history,  and  upon  war- 


croyant  ce  qu'il  leur  plait  de 
croire.  La  religion  n'abaisse  pas 
l'homme,  mais  tend  en  général  à 
le  rendre  aussi  parfait  qu'il  peut 
l'être,  et  comme  la  grandeur  de 
rhomme  se  mesure  à  son  degré  de 
perfection,  les  Nations  qui  aspi- 
rent à  l'idéal  de  grandeur  dans 
l'avenir,  doivent  apporter  le  plus 
grand  scrupule  à  assurer  à  leurs 
habitants  tout  moyen  de  devenir 
parfaits. 

Mais,  évidemment,  toute  foi  ou 
croyance  qui,  au  lieu  d'élever 
l'homme  comme  im  être  pensant, 
l'asservit  comme  ime  brute,  ne 
mérite  pas  le  nom  de  religion.  Et 
telle  croyance,  produisant  des  ré- 
sultats qui  sont  loin  d'être  un 
bénéfice  pour  la  communauté, 
peut  être  justement  supprimée 
par  la  même  loi  qui  reconnaît 
dans  une  \Taie  religion,  un  facteur 
d'ennoblissement  digne  de  protec- 
tion. C'est  pourquoi  ce  Code 
traite  aussi  de  ce  qu'on  doit  appe- 
ler les  devoirs  de  l'Eglise. 

La  première  partie  de  ce  Code, 
traitant  du  Droit  International 
Public,  fixe  les  droits  que  les  Etats 
doivent  reconnaître,  respecter  et 
même  protéger  chez  l'homme. 
Elle  établit  dans  qiielle  mesure 
chaque  Xation  compte  que  ses 
propres  citoyens  rempliront  leurs 
devoirs,  afin  d'assurer  la  paix  et  le 
bonheur  de  tous. 

Un  changement  très  marqué 
dans  le  champ  du  Droit  Interna- 
tional Criminel,  c'est  une  croisade 
contre  la  peine  de  mort  en  même 
temps  qu'une  croisade  contre  le 
crime  en  général. 

Ce  Code  est  opposé  à  la  guerre 
et  à  la  peine  capitale  parce 
qu'elles  ne  sont  que  le  meurtre  et 
l'homicide  permis  par  une  loi  tem- 
poraii-e. 

Comme  un  homme  ne  peut  ren- 
dre la  vie  à  un  cadavre,  aucune  loi 
ne  peut  donner  à  une  personne  le 
droit  d'enlever  la  vie  à  une  autre. 

De  même  qu'un  jour  viendra, 

s'il   n'est   pas   déjà   venu,    où   les 

hommes    regarderont    les    annales 

de  la  guerre  comme  les  pages  les 
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credere.  La  religione  non  umilia 
Tuomo,  ma  tende,  in  genérale,  a 
renderlo  perfetto  per  quanto  è 
possibile  ;  e  poichè  la  grandezza 
dell'uomo  si  misura  dal  suo  grado 
di  perfezione,  le  Xazioni  che 
aspirano  alla  grandezza  idéale 
dell'avvenire,  debbono  essere 
scrupolose  nell'assicurare  ai  loro 
cittadini  i  mezzi  per  divenir  per- 
fetti. 

Ma,  evidentemente,  qualunque 
fede  o  credenza  che,  invece  d' ele- 
vare l'uomo  come  essere  pensante, 
l'asserva  come  un  bruto,  non  mé- 
rita il  nome  di  religione,  e,  poichè 
non  arreca  alcun  beneficio  alla 
società,  puô  essere  soppressa  dal- 
la stessa  legge  che  riconosce  in  una 
vera  religione  un  fattore  di  nobili- 
tamento  degno  di  protezione.  E 
perciô  questo  Códice  tratta  anche 
dei  cosí  detti  doveri  délia  Chiesa. 


La  prima  parte  di  questo  Códice, 
trattando  del  Diritto  Internazio- 
nale  Pubblico,  determina  i  diritti 
degli  uomini  che  gli  Stati  debbono 
riconoscere,  rispettare  ed  anche 
proteggere.  Essa  stabilisée  in 
quale  misura  ogni  Xazione  vuole 
che  i  propri  cittadini  compiano  i 
loro  doveri  per  assicurare  la  pace 
e  la  felicita  di  tutti. 

Un  cambiamento  notevolissimo 
nel  campo  del  Diritto  Internazio- 
nale  crimínale  è  una  crociata  cen- 
tro la  pena  di  morte,  e  contre  la 
criminalità  in  genérale. 

Questo  Códice  è  contrario  alia 
guerra  ed  alia  pena  capitale, 
perché  esse  non  sonó  altro  che 
l'assassinio  e  l'omicidio  permessi 
da  qualche  legge  temporánea. 

Come  nessun  nomo  puo  rendere 
la  vita  ad  un  cadavere,  cosí  nessuna 
legge  puô  conferiré  ad  una  persona 
il  diritto  di  togliere  la  vita  ad 
un'altra. 

Verra  un  giorno,  se  non  è  già 
venuto,  in  cui  gli  uomini  conside- 
reranno  gli  annali  della  guerra 
come  le  pagine  le  più  nere  della 
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riors  as  the  ancestors  of  whom 
they  are  most  ashamed,  so  the  time 
will  come,  when  every  truly  civil- 
ized man  will  look  upon  every  leg- 
islator who  enacts  capital  punish- 
ment as  a  cold-hlooded  accomplice 
to  more  than  one  murder  ;  for,  hu- 
man justice  being  fallible,  we  have 
in  every  country  many  instances 
of  innocent  men  being  condemned 
to  die,  and  their  innocence  made 
known  years  after  they  are  piti- 
lessly executed  in  the  presence  of 
crowds,  including  many  unpun- 
ished murderers  who  enjoy  such 
spectacles. 

Criminal  Law,  as  it  has  been, 
and  is,  generally  enforced,  even 
more  than  International  Law, 
shows  how  slow  men  have  been  to 
distinguish  right  from  wrong. 

That  which  is  a  true  right  to- 
day cannot  be  wrong  to-morrow  ; 
and  if  any  act  in  human  justice, 
after  being  regarded  as  right,  has 
afterwards  been  looked  upon  as 
wrong,  it  has  never  been  truly 
right. 

True  right  is  unchangeable,  un- 
alterable and  perpetual;  but  all 
men  have  not  the  natural  gift  of 
discerning  it. 

Right  is  the  foundation  and  es- 
sence of  every  true  religion.  Kight 
is  truth,  and  truth  is  right.  Di- 
vine justice  is  the  embodiment  of 
right  in  every  imaginable  aspect. 


Men,  generally,  do  not  or  can- 
not see  the  right  ;  they  see  courtesy 
according  to  a  certain  type,  they 
see  expediency  according  to  a  cer- 
tain purpose,  they  see  the  con- 
venience according  to  a  certain 
desire,  and  what  they  see  is  fluctu- 
ating, to-day  is,  to-morrow  is  not. 
All  this  falls  far  short  of  the  true 
standard  of  right,  which  once  seen 
and  recognized  by  man  is  assimi- 
lated forever,  although  the  blind 
public  opinion  and  his  neighbors 
may  torture  him.  That  is  the  se- 
cret of  martyrs  ;  neither  the  Head 
of  a  Church,  nor  a  tribunal,  nor 


plus  sombres  de  l'histoire,  et  les 
guerriers  comme  les  ancêtres  dont 
ils  ont  le  plus  de  honte,  ainsi  un 
jour  viendra  où  tout  homme  vrai- 
ment civilisé  i-egardera  tout  légis- 
.  lateur  qui  sanctionne  la  peine  capi- 
tale, comme  un  complice  de  sang- 
froid  dans  plus  d'un  meurtre  ; 
car  la  justice  hinuaine  étant  failli- 
ble, il  y  a  en  chaque  pays  beau- 
coup d'exemjiles  d'innocents  con- 
damnés à  mort,  dont  l'innocence 
n'est  reconnue  que  plusieurs  an- 
nées après  leur  e.xécution  impi- 
toyable en  présence  des  foiiles  où 
de  nombreux  meurtriers  impunis 
jouissent  d'un  tel  spectacle. 

Le  Droit  Criminel  tel  qu'il  a 
été  et  est  généralement  mis  en 
vigueur,  montre,  plus  encore  que 
le  Droit  International,  combien 
les  hommes  ont  été  lents  à  distin- 
guer le  bien  du  mal. 

Ce  qui  est  un  droit  juste  au- 
jourd'hui ne  peut  être  injuste  de- 
main ;  et  si  un  acte  de  la  justice 
humaine,  après  avoir  été  regardé 
comme  juste,  a  dans  la  suite  été 
regardé  comme  injuste,  il  n'a  ja- 
mais été  vraiment  juste. 

Le  juste  est  immuable,  inalté- 
rable et  perpétuel  ;  mais  tous  les 
hommes  n'ont  pas  le  don  de  le  dis- 
cerner. 

Le  juste  est  le  fondement  et 
l'essence  de  toute  religion  véri- 
table. Le  juste  est  le  vrai,  et  le 
vrai  est  le  juste.  La  justice  di- 
vine est  la  personnification  du 
juste,  sous  tous  les  aspects  ima- 
ginables. 

Généralement,  les  hommes  ne 
voient  ou  ne  peuvent  voir  le  juste  ; 
ils  voient  la  courtoisie  selon  un 
certain  type,  ils  voient  l'à-propos 
selon  un  certain  but,  ils  voient  la 
convenance  selon  un  certain  dé- 
sir, et  tout  ce  qu'ils  voient  est  va- 
riable et  peut  changer  du  jour  au 
lendemain.  Tout  cela  est  loin  du 
vrai  type  du  juste,  qui  une  fois  vu 
et  reconnu  l'est  à  jamais  ;  l'homme 
n'y  peut  plus  échapper,  même  si 
ses  voisins  et  l'opinion  publique  le 
torturent.  C'est  le  secret  des  mar- 
tyrs. Ni  le  Chef  d'une  Eglise,  ni 
un  tribunal,  ni  le  Chef  d'un  Etat 
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storia,  ed  i  guerrieri,  come  gli  an- 
tenati  dei  quali  hanno  più  da 
vergognarsi  ;  cosï  il  giorno  verra  in 
oui  ogni  uomo  veramente  civile 
considérera  il  legislature  che  san- 
ziona  la  pena  capitale,  come  un 
complice  a  sangue  freddo  in  più  di 
un  assassinio,  poichè,  essendo  la 
giustizia  lunana  fallace,  abbiamo, 
dovunque,  esempi  innumerevoli 
d'innocenti  condannati  a  morte,  la 
cui  innocenza  è  stata  riconosciuta 
soltanto  parecchi  anni  dopo  che 
sono  stati  giustiziati  senza  pietà 
in  presenza  di  una  folla  di  popólo 
fra  cui  molti  omicidi  impuniti  che 
godono  di  tali  spettacoli. 

II  Diritto  Pénale,  quale  esso  è 
stato  ed  è  generalmente  applicato, 
mostra,  ancor  più  del  Diritto  In- 
ternazionale,  come  siano  stati  lenti 
gli  uomini  nel  distinguere  il  bene 
dal  male. 

Ció  che  è  veramente  giusto  oggi 
non  puo  essere  ingiusto  domani  ; 
e  se  un  atto  della  giustizia  umana, 
dopo  essere  stato  creduto  giusto,  è 
in  seguito  creduto  ingiusto,  vuol 
dire  che  veramente  giusto  non  è 
stato  mai. 

Il  giusto  è  immutabile,  inalte- 
r ahile  e  perpetuo  ;  ma  non  tutti  gli 
uomini  hanno  il  dono  di  discer- 
nerlo. 

II  giusto  è  il  fondamento  e  l'es- 
senza  di  ogni  vera  religione.  II 
giusto  è  il  vero,  ed  il  vero  è  il 
giusto.  La  giustizia  divina  è  la 
personificazione  del  giusto  sotto 
tutti  gli  aspetti  immaginabili. 

Gli  uomini  in  genérale  non  ve- 
dono  o  non  possono  vedere  il 
giusto,  essi  vedono  la  cortesia  se- 
condo  un  certo  tipo,  l'opportunità 
secondo  un  certo  scopo,  la  conve- 
nienza  secondo  un  certo  desiderio, 
e  ció  clie  vedono  è  fluttuante  ;  oggi 
è,  domani  no.  Tutto  ció  è  lontano 
dal  vero  tipo  del  giusto  che  una 
volta  visto  e  riconosciuto  dall'uomo 
è  visto  per  sempre,  e  tal  uomo  non 
puo  più  mancare  d'immedesimar- 
selo,  ancorchè  la  ciecaopinione  pub- 
blica  ed  i  suoi  vicini  lo  torturino. 
Questo  è  il  segreto  dei  matiri.  Ne 
il  Capo  d'una  Chiesa,  ne  un  tribu- 


INTRODUCTION 


INTRODUCTION 


INTRODUZIONE 


the  Chief  of  a  State  can  deprive 
them  of  the  perception  of  the  true 
right  It  is  right  that  joins  law 
to  religion.  Religion  becomes  un- 
alterable in  man,  when  he  sees  in  it 
only  what  is  right,  and  when  he  is 
convinced  that  to  go  away  from  its 
path  is  to  do  wrong  and  become 
imworthy  of  living. 


ÎÎOW,  Criminal  Law,  as  it  has 
been,  and  as  in  part  it  still  is,  has 
never  been  founded  on  a  true  sense 
of  right,  but  rather  on  conven- 
iences, expediency  and  sometimes 
courtesy. 

This  is  true  also  of  Interna- 
tional Law. 

What  has  been  right  in  Interna- 
tional Law  ?  That  which  one  sov- 
ereign was  pleased  to  do  and  an- 
other sovereign  was  not.  What  has 
been  right  in  Criminal  Law  ? 
That  which  one  legislator  has  de- 
clared and  another  legislator  has 
not 

The  true  right  in  International 
as  well  as  in  Criminal  Law  is  all 
that  is  in  accord  with  the  truth  and 
justice,  all  that  secures  or  that  at 
least  tends  to  secure  the  tranquil- 
lity and  xmdisturbed  welfare  of 
the  community  at  large,  whether  it 
be  the  community  of  men  or  the 
Community  of  States.  The  com- 
munity of  men  is  humanity  as  a 
whole  and  the  Community  of 
States  is  the  International  Com- 
munity; when  one  member  of 
cither  community  suffers,  all  the 
other  members  are  disturbed  or  de- 
ranged until  the  disturbance  has 
been  removed,  and  justice  has  bal- 
anced punishment  with  the  wrong 
done.  A  criminal  in  one  country 
is  a  criminal  wherever  he  goes  and 
the  tranquillity  of  the  whole  com- 
munity of  men  is  disturbed,  and  so 
remains,  imtil  the  evil  done  by 
him,  namely  the  effect  of  his  crime, 
is  removed;  consequently  all  îia- 
tions  are  bound  to  see  that  a  crim- 
inal is  punished  wherever  be  may 
be  found.  Punishment,  however, 
is  not  to  be  inflicted  for  the  pur- 
pose of  destroying  the  criminal  or 


ne  peuvent  les  priver  de  la  vraie 
conception  du  juste.  C'est  le  juste 
qui  unit  la  loi  et  la  religion.  La 
religion  devient  inaltérable  chez 
l'homme  qiiand  il  ne  voit  en  elle 
que  ce  qui  est  juste  et  quand  il  est 
convaincu  que  s'écarter  du  sentier 
qu'elle  prescrit  est  un  mal  et  que 
celui  qui  agit  ainsi  est  indigne  de 
vivre. 

Le  Droit  Criminel,  tel  qu'il  fut, 
et  est  encore  en  partie,  n'a  jamais 
été  fondé  sur  le  vrai  sens  du  juste, 
mais  plutôt  sur  la  convenance, 
sur  l'à-propos,  et  quelquefois  sur 
la  courtoisie. 

Ceci  est  vrai  également  pour  le 
Droit  International. 

Qu'est-ce  qui  a  été  juste  dans  le 
Droit  International  ?  Ce  qu'il  a 
plu  à  un  souverain  de  faire  et  à  un 
autre  de  ne  pas  faire.  Qu'est-ce 
qui  a  été  juste  dans  le  Droit  Cri- 
minel ?  Ce  qu'un  législateur  a  ad- 
mis et  ce  qu'un  autre  a  rejeté. 

Le  véritable  "  juste  "  en  Droit 
International  ainsi  qu'en  Droit 
Criminel  est  tout  ce  qui  est  en  har- 
monie avec  la  vérité  et  la  justice  ; 
tout  ce  qui  assure,  ou  qui  au  moins 
tend  à  assurer,  la  tranquillité  et  le 
bien-être  paisible  de  la  commu- 
nauté en  général,  que  ce  soit  la 
communauté  des  hommes  ou  celle 
des  Etats.  La  communauté  des 
hommes  c'est  l'iumianité  formant 
un  tout,  et  la  Communauté  des 
Etats  c'est  la  Communauté  Inter- 
nationale ;  lorsqu'un  membre  de 
l'une  ou  de  l'autre  souffre,  tous  les 
membres  pâtissent  jusqu'à  ce  que  la 
cause  de  souffrance  ait  disparu,  et 
que  la  justice  ait  proportionné  le 
châtiment  à  la  faute.  Un  criminel 
dans  un  pays  est  un  criminel  en 
quelque  lieu  qu'il  aille,  et  la  tran- 
quillité de  toute  la  communauté 
des  hommes  est  troublée  et  demeure 
telle,  tant  que  le  mal  fait  par  lui, 
c'est-à-dire  l'effet  de  son  crime, 
n'est  pas  supprimé.  Ainsi  donc, 
toutes  les  Xations  sont  tenues  de 
veiller  à  ce  qu'un  criminel  soitpuni 
quelque  soit  le  lieu  où  on  le  trouve. 
Toutefois,  la  peine  ne  doit  pas  être 
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nale,  ne  il  Capo  di  uno  Stato  pos- 
sono  privarli  délia  cognizione  del 
vero  giusto.  E  il  giusto  che  con- 
giunge  la  legge  alla  religione.  La 
religione  diventa  inalterabile  nel- 
l'uomo  quando  egli  non  vede  in 
essa  che  cio  che  è  giusto,  e  quando 
è  convinto  che  l'allontanarsi  dal 
suo  sentiero  è  un  maie  e  che  chi 
opera  in  tal  modo  è  indegno  di 
vivere. 

Il  Diritto  Pénale  quale  è  stato 
ed  è  in  parte,  non  è  stato  mai  fon- 
dato  sul  vero  senso  del  giusto,  ma 
piuttosto  sulle  convenienze,  sul- 
î'opportunità,  e  qualche  volta  sulla 
cortesía. 

Ció  è  vero  egualmente  pel  Di- 
ritto Intemazionale. 

Che  cosa  è  stato  il  giusto  nel 
Diritto  Intemazionale  ?  Quel  che 
è  piaciuto  ad  im  sovrano  di  fare  e 
ad  un  altro  di  non  fare.  Che  cosa 
è  stato  il  giusto  nel  Diritto 
Pénale  ?  Quel  che  un  legislatore  ha 
stabilito,  ed  un  altro  ha  scono- 
sciuto. 

Il  vero  giusto,  nel  Diritto  In- 
temazionale come  nel  Diritto 
Pénale,  è  tutto  ciô  che  è  in  armo- 
nía colla  verità  e  colla  giustizia, 
tutto  ciô  che  assicura  o  che  almeno 
tende  ad  assicurare  la  tranquillité 
ed  il  pacifico  benessere  délia  comu- 
nità  in  genérale,  che  sia  la  comu- 
nità  degli  uomini  o  quella  degli 
Stati.  La  comunità  degli  uomini 
e  l'umanità  formante  vm  tutto,  e 
la  Comunità  degli  Stati  è  la  Comu- 
nità Intemazionale;  quando  un 
membro  di  una  di  esse  soffre,  tutti 
gli  altri  membri  sono  turbati  fino 
a  quando  non  sia  cessata  la  causa 
délia  sofferenza,  e  la  giustizia  non 
abbia  proporzionato  il  castigo  alla 
colpa.  Un  criminale  in  un  paese 
è  un  criminale  dovimque  egli  vada, 
e  la  tranquillità  dell'intera  comu- 
nità di  uomini  è  turbata  finché  il 
maie  da  lui  fatto,  cioè  l'effetto  del 
suo  crimine,  non  sia  soppresso  ; 
conseguentemente  tutte  le  Xazioni 
sono  tenute  a  vigilare  perche  im 
criminale  sia  punito  dovunqiie  si 
trovi.  Tuttavia,  la  pena  non  deve 
essere  inflitta  allô  scopo  di  soppri- 
mere  il  delinquente  o  di  vendicarsi 
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even  to  do  vengeance  upon  him. 
The  punishment  of  destruction  is 
not  of  this  world,  where  no  life 
may  be  destroyed,  and  vengeance 
is  the  very  opposite  of  law  and 
should  never  be  countenanced  by 
it.  The  true  punishment  recog- 
nized by  law  is  that  which  is  in- 
tended to  remove  the  evil  effects  of 
the  crime,  namely  the  disturbance 
and  apprehension  caused  by  it. 
This  object  is  generally  attained 
by  removing  from  the  criminal  his 
freedom  and  his  tendency  to  do 
evil  :  the  first  by  confining  him,  the 
second  by  educating  him,  and  giv- 
ing him,  while  confined,  the  par- 
ticular attention  needed  to  cure 
him  of  the  mental  disease  the  ef- 
fects of  which  are  to  make  him  do 
that  which  is  not  right. 

When  a  crime  has  been  commit- 
ted abroad,  and  the  criminal  es- 
capes unpunished,  the  country 
most  concerned  is  that  to  which 
the  criminal  belongs  ;  and  the 
wave  of  disturbance  being  greater 
there  and  the  interest  to  remove 
it  correlatively  keener,  that  coun- 
try, so  long  as  such  subject  or  citi- 
zen remains  unpunished,  has  the 
right  to  punish  him.  Another 
country  that  suffers,  by  reason  of 
the  commission  of  such  a  crime,  is 
that  where  the  unpunished  crim- 
inal is  subsequently  found,  and 
that  country,  when  the  crime  is 
also  against  its  own  laws,  has  the 
right  to  punish  him  at  once;  or  it 
may  either  offer  the  criminal  to  the 
country  that  has  the  greatest  inter- 
est in  the  punishment,  or  expel 
him  from  its  own  territory.  On 
the  other  hand,  the  country  that 
suffered  most  has  the  right  to  de- 
mand the  extradition  of  the  crim- 
inal in  order  that  he  may  be  pun- 
ished. No  country  may  refuse  the 
extradition,  unless  it  shows  that  it 
is  more  interested  than  any  other 
in  punishing  the  criminal,  as  is  the 
case  when  its  own  citizen  is  the 
criminal  and  when,  on  refusing  ex- 
tradition, the  State  must  immedi- 
ately punish  him. 

Any  criminal  who  has  commit- 
ted an  offence,  which  renders  him 


infligée  dans  le  but  de  détruire  le 
criminel  ou  même  de  s'en  venger. 
La  peine  de  destruction  n'est  pas 
de  ce  monde  où  nulle  vie  ne  peut 
être  détruite,  et  la  vengeance  est 
l'opposé  de  la  loi  qui  jamais  ne 
devrait  la  tolérer.  D'après  la  loi, 
le  vrai  châtiment  est  celui  qui  a 
pour  but  de  supprimer  le  mal  qui 
résulte  du  crime,  c'est-à-dire  la 
perturbation  et  l'appréhension 
qu'il  cause.  On  atteint  générale- 
ment cet  objet  en  enlevant  au 
criminel  sa  liberté  et  sa  tendance 
au  mal  :  la  première  lui  est  enlevée 
par  l'emprisonnement,  la  seconde 
disparaît  si  on  lui  donne  pendant 
sa  réclusion,  l'éducation  voulue  et 
les  soins  propres  à  le  guérir  de  sa 
maladie  mentale  qui  le  porte  à 
faire  ce  qui  n'est  pas  juste. 

Lorsqu'un  crime  a  été  commis  à 
l'étranger  et  que  le  criminel  s'est 
échappé  impuni,  le  pays  le  plus  in- 
téressé est  celui  auqiiel  le  criminel 
appartient;  plus  grande  y  est  la 
perturbation  et  plus  pressant  l'in- 
térêt d'y  remédier;  ce  pays  a  le 
droit  de  punir  son  sujet  tant  que 
celui-ci  n'a  pas  reçu  le  châtiment 
de  son  forfait.  Un  autre  pays 
souffre  de  la  perpétration  d'un 
crime:  c'est  celui  où  se  réfugie  le 
criminel,  et  il  a  le  droit,  quand  le 
crime  est  aussi  contre  ses  propres 
lois,  de  le  punir  immédiatement; 
il  peut  encore,  soit  offrir  de  livrer 
le  criminel  au  pays  qui  a  le  plus 
d'intérêt  à  le  faire  punir,  soit  l'ex- 
pulser de  son  territoire.  D'autre 
part,  le  pays  qui  a  le  plus  souffert, 
a  le  droit  de  demander  l'extradi- 
tion du  criminel  afin  qu'il  puisse 
être  puni.  Nul  pays  ne  peut  re- 
fuser l'extradition  à  moins  qu'il  ne 
prouve  qu'il  est  plus  intéressé  que 
tout  autre  à  punir  le  criminel  ;  ceci 
arrive  lorsque  le  criminel  est  un 
de  ses  citoyens  qu'il  doit  punir  im- 
médiatement, l'extradition  refu- 
sée. 


Tout  délinquant  qui  a  commis 
un  délit  le  rendant  passible  de  six 
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di  lui.  La  pena  délia  soppres- 
sione  totale  non  è  di  questo  mondo 
ove  nessuna  vita  umana  puô  essere 
distrutta,  e  la  vendetta  è  l'opposto 
délia  legge  che  non  dovrebbe  mai 
incoraggiarla.  Il  vero  castigo  ri- 
conosciuto  dalla  legge  è  quello  che 
ha  il  fine  di  distruggere  i  pernici- 
osi  effetti  del  crimine,  cioè  :  la  per- 
turbazione  e  Fallarme  che  esso 
cagiona.  Questo  fine  è  general- 
mente raggiunto,  privando  il  delin- 
quente  délia  sua  liberta  e  toglien- 
dogli  la  tendenza  a  fare  il  maie: 
nel  primo  caso  col  relegarlo,  nel  se- 
condo  coll'educarlo  e  col  prestargli 
durante  la  sua  relegazione  tutta 
l'attenzione  particolare  di  cui  ha 
bisogno  per  guariré  délia  sua  in- 
fermità  mentale  che  lo  spinge  a 
fare  quello  che  non  è  giusto. 

Quando  un  delitto  è  state  com- 
messo  all'estero,  ed  il  delinquents 
è  sfuggito  alla  pena,  il  paese  più 
interessato  è  quello  al  quale  egli 
appartiene;  più  grande  è  la  per- 
turbazione  e  più  grande  è  l'inté- 
resse di  porvi  riparo,  taie  paese  ha 
il  diritto  di  far  si  che  il  suo  sud- 
dito  o  cittadino  non  resti  impunito. 
Un  altro  paese  che  soffre  per  la 
perpetrazione  di  tal  delitto  è  quello 
presso  cui  il  delinquente  impunito 
si  è  poi  rifugiato  ed  esso  ha  il 
diritto,  qiiando  il  delitto  commesso 
offenda  le  proprie  leggi,  di  punirlo 
immediatamente  ;  o  puô  off  rire  la 
consegna  del  delinquente  al  paese 
che  ha  maggiore  interesse  alla 
punizione,  oppure  espellerlo  dal 
proprio  territorio.  D'alti'o  canto 
il  paese  che  ha  maggiormente  sof- 
ferto  ha  il  diritto  di  chiedere  l'e- 
stradizione  del  delinquente  perché 
egli  possa  venir  punito.  Nessun 
paese  puô  rifiutare  l'estradizione, 
eccetto  che  non  provi  che  esso  è 
più  di  ogni  altro  interessato  a 
puniré  il  colpevole,  come  nel  caso 
che  il  delinquente  sia  uno  dei  suoi 
cittadini,  nel  quai  caso,  rifiutando 
l'estradizione,  lo  Stato  deve  imme- 
diatamente  punirlo. 


Chiunque    abbia    commesso   un 
reato  passibile  di  una  pena  di  sei 
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liable  to  six  months'  imprisonment, 
has  caused  enough  disturbance  to 
call  for  removal  to  the  place  where 
he  may  be  punished,  and,  there- 
fore, in  all  such  cases,  extradition 
must  be  allowed. 

Has  a  State  the  right  to  do  as  it 
pleases  in  matters  of  extradition  ? 
No.  The  sovereignty  of  States  is 
not  absolute,  and,  in  these  cases,  a 
State  must  do  as  right  demands. 
Eight  demands  that  the  disturb- 
ance caused  by  a  crime  be  removed, 
and  that  tranquillity  be  restored. 
If  that  be  not  done,  the  waves 
caused  by  the  disturbance  will 
widen  until  they  include  the  whole 
humanity,  whose  rights  are  far 
more  absolute  than  the  right  of  sov- 
ereignty of  a  single  State. 

There  are  other  acts,  of  a  State's 
citizens,  which  although  not  crim- 
inal, cause  disturbances  similar  to 
those  produced  by  crime.  The  vio- 
lation of  the  quasi-international 
rights  of  man  causes  a  disturbance 
that  must  be  quelled  ;  hence  arise 
the  rights  and  duties  of  States  to 
make  any  question  of  Private  In- 
ternational Law  one  of  public  in- 
terest, whenever  the  disturbance 
cannot  be  otherwise  removed.  So, 
acts  in  the  slave-trade,  and  in- 
fringements of  the  rights  of  a 
Church,  are  acts  that  cause  dis- 
turbances which  must  be  removed, 
because  such  disturbances  are  apt 
to  involve  the  whole  world,  whose 
rights  are  far  more  absolute  than 
the  right  of  one  State  to  do  as  it 
pleases. 


Absolutism  is  based  on  force 
and  power;  and  once  the  world 
has  reached  the  stage  of  a  commu- 
nity of  feeling,  of  enjoyment,  of 
suffering,  of  prosperity  and  of  mis- 
ery, the  force  and  power  of  hu- 
manity as  a  whole,  in  favor  of 
what  is  right  against  what  is 
wrong,  are  far  greater  than  the 
material  force  and  power  of  a  sin- 
gle State,  no  matter  how  strong 
it  may  be. 

The   same   principles   apply  to 


mois  d'emprisonnement,  a  causé 
assez  de  tort  pour  mériter  d'être 
ramené  à  l'endroit  où  il  peut  être 
puni,  et,  par  conséqiient,  dans  tous 
ces  cas,  l'extradition  doit  être  per- 
mise. 

Un  Etat  a-t-il  le  droit  d'agir  à 
sa  guise  en  matière  d'extradition  ? 
Non.  La  souveraineté  des  Etats 
n'est  pas  absolue,  et,  en  ces  cas,  un 
Etat  doit  agir  comme  la  justice  le 
lui  demande.  La  justice  com- 
mande de  mettre  un  terme  aux 
troubles  causés  par  un  crime  et  de 
restaurer  la  tranquillité.  Si  cela 
n'était  pas  fait,  l'agitation,  produi- 
te par  le  crime,  s'étendrait  à  l'hu- 
manité entière  dont  les  droits  sont 
de  beaucoup  plus  absolus  que  le 
droit  de  souveraineté  d'un  seul 
Etat. 

Il  est  d'autres  actes,  des  citoyens 
d'un  Etat,  qui,  bien  que  non  crimi- 
nels, causent  une  perturbation 
similaire  à  celle  produite  par  le 
crime.  La  violation  des  droits 
quasi-internationaux  de  l'homme 
cause  des  troubles  auxquels  on  doit 
mettre  fin  ;  de  là  s'élèvent  les 
droits  et  les  devoirs  des  Etats  de 
faire  de  toute  question  de  Droit 
International  Privé,  une  qiiestion 
d'intérêt  public,  chaque  fois  que  les 
troubles  ne  peuvent  être  apaisés 
autrement.  Ainsi  les  actes  du 
commerce  d'esclaves  et  l'empiéte- 
ment sur  les  droits  de  l'Eglise, 
sont  des  actes  qui  causent  des  trou- 
bles que  l'on  doit  faire  cesser, 
parce  que  ces  troubles  sont  suscep- 
tibles de  s'étendre  au  monde  en- 
tier dont  les  droits  sont  beaucoup 
plus  absolus  que  le  droit  d'un  Etat 
de  faire  comme  il  lui  plaît. 

L'absolutisme  est  basé  sur  la 
force  et  le  pouvoir  ;  et  une  fois  que 
le  monde  aura  atteint  l'état  de 
communauté  de  sentiments,  de 
plaisirs,  de  douleurs,  de  prospéri- 
tés et  de  misères,  la  force  et  le  pou- 
voir de  l'humanité  entière  en  fa- 
veur de  ce  qui  est  juste  et  contre 
ce  qui  est  injuste,  seront  beaucoup 
plus  grands  que  la  force  et  le  pou- 
voir matériels  d'un  seul  Etat, 
quels  qu'ils  puissent  être. 

Les    mêmes    principes    s'appli- 
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mesi  di  prigione  ha  già  fatto  tanto 
torto  alla  società  da  meritare  di 
essere  menato  al  posto  dove  put) 
essere  punito,  e,  percio,  in  ognuno 
di  tali  casi  l'estradizione  deve 
essere  permessa. 

Ha  imo  Stato  il  diritto  di  agire 
a  suo  talento  in. materia  di  estra- 
dizione  ?  No.  La  sovranità  degli 
Stati  non  è  assoluta,  e,  in  tali  casi, 
imo  Stato  deve  agire  conforme  al 
giusto.  Il  giusto  richiede  che  la 
pertiirbazione  causata  da  im  cri- 
mine  sia  tolta,  e  sia  restaurato 
l'ordine.  Se  ciô  non  è  fatto,  l'agi- 
tazione  prodotta  dal  reato  si  esten- 
derà  a  tutta  l'umanità  i  cui  diritti 
sono  più  assoluti  del  diritto  di 
sovranità  di  un  singólo  Stato. 


Ci  sono  altri  atti,  compiuti  dai 
cittadini  d'uno  Stato,  che  senza 
essere  criminal!  producono  ima 
perturbazione  simile  a  quella  pro- 
dotta da  un  crimine.  La  viola- 
zione  dei  diritti  quasi-internazio- 
nali  dell'uomo  è  causa  di  disordini 
ai  quali  bisogna  metter  fine;  da 
ciô  hanno  origine  i  diritti  ed  i 
doveri  degli  Stati  di  fare  d'ogni 
questione  di  Diritto  Intemazionale 
Privato  una  questione  d'intéressé 
piibblico,  ogni  qualvolta  che  i  di- 
sordini non  possano  essore  tolti  al- 
trimenti.  Cosí  il  commercio  degli 
scliiavi  e  la  violazione  dei  diritti 
délia  Chiesa  sono  atti  che  gene- 
rano  disordini  che  bisogna  far  ces- 
sare,  perché  essi  possono  estendersi 
al  mondo  intero,  i  cui  diritti  sono 
molto  più  assohiti  del  diritto  che 
ha  \mo  Stato  di  fare  a  suo  talento. 

L'assolutismo  è  basato  sulla 
forza  e  sul  potere;  e  quando  il 
mondo  avrà  raggiunto  lo  stato  di 
comunità  di  sentimenti,  di  piaceri, 
di  dolori,  di  prosperità  e  di  mi- 
seria, la  forza  ed  il  potere  del- 
l'umanità  intera,  in  favore  del  giu- 
sto e  contro  l'ingiusto,  saranno  as- 
sai  più  grandi  délia  forza  e  del 
potere  materiale  d'un  solo  Stato 
per  quanto  grande  questi  possa  es- 
sere. 

Gli  stessi  principii  si  applicano 
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acts  done  bj  a  State  in  its  own  in- 
terest, but  against  right  and  jus- 
tice, and  creating  a  wrong  that 
causes  a  much  greater  disturbance 
than  those  already  referred  to. 

When  a  State,  contrary  to  the 
rules  of  International  Law,  con- 
quers or  abuses  another  State,  the 
former  State,  although  sovereign, 
becomes  liable  to  be  brought  before 
the  Authority  that  represents  the 
strength  of  the  rest  of  the  world, 
and  if  it  refuses  to  recognize  such 
Authority,  while  left  free  to  com- 
bat the  whole  world,  it  must  incur 
the  penalty  of  its  folly,  even  to  the 
point  of  destruction  if  need  be,  in 
order  that  the  disturbance  it  has 
caused  may  be  removed.  The 
peace  and  tranquillity,  the  good 
and  the  welfare  of  the  whole  of  hu- 
manity must  be  secured,  even  at  the 
cost  of  annihilating  a  rebellious 
part  of  it.  This  is  a  divine  princi- 
ple preached  by  Christ  and  which 
must  be  recognized  by  Nations, 
namely,  that  destruction  is  inde- 
fensible and  unwarranted  by  right 
or  justice,  unless  it  be  for  the 
preservation  of  an  overwhelming 
majority  of  the  population. 

^Nations,  therefore,  must  place 
themselves  in  a  position  to  judge, 
condemn,  combat  and  destroy  evil 
and  evildoers  among  them,  for  the 
sole  purpose  of  securing  the  peace 
and  welfare  of  the  whole  world. 

This  Code  —  embodying  the 
principle  that  a  State,  which  acts 
only  in  its  own  interest  and  con- 
tinues to  disregard  the  right  and 
the  will  of  other  States,  may  even 
be  destroyed  by  the  latter  acting 
collectively — is  not  opposed  to  the 
well-established  principle  of  the 
freedom  of  a  State.  This  Code 
recognizes  the  freedom  of  a  State 
to  act  as  it  pleases,  so  far  that  it 
grants  the  rights  of  a  belligerent 
to  a  State  when  it  contests  the  exe- 
cution of  the  judgment  rendered 
against  it.  Unlike  a  man  who  is 
led  to  the  scaffold,  its  hands  are 
not  bound  ;  so  long  as  its  strength 


quent  aux  actes  accomplis  par 
l'Etat  dans  son  propre  intérêt, 
contrairement  au  droit  et  à  la  jus- 
tice, et  causant,  par  là  même,  une 
perturbation  plus  grande  que  celles 
dont  il  a  déjà  été  question. 

Quand  un  Etat,  contrairement 
aux  règles  du  Droit  International 
conquiert  un  autre  Etat  ou  en 
abuse,  celui-là,  quoiqiie  souverain, 
peut-être  appelé  devant  l'autorité 
qui  représente  la  force  et  la  tran- 
quillité du  monde,  et  s'il,  refuse 
de  reconnaître  cette  autorité,  il 
doit,  bein  qu'il  soit  libre  de  com- 
battre le  monde  entier,  encourir  la 
peine  inhérente  à  sa  folie,  et  même 
être  détruit  en  cas  de  nécessité, 
afin  de  faire  cesser  la  perturbation 
qu'il  a  causée.  La  paix  et  la  tran- 
quillité, le  bien  et  le  bien-être  de 
l'humanité  entière  doivent  être  as- 
surés, même  au  prix  de  l'anéan- 
tissement des  rebelles.  Ceci  est  un 
principe  divin  prêché  par  le  Christ 
et  qui  doit  être  reconnu  par  les 
Nations,  c'est-à-dire  que  la  destruc- 
tion est  injustifiable  et  non  autori- 
sée par  le  droit  ou  la  justice,  si  ce 
n'est  lorsqu'il  s'agit  de  la  conserva- 
tion d'une  grande  majorité  de  la 
population. 

Les  Nations  doivent  par  consé- 
quent se  mettre  en  état  de  juger, 
condamner,  combattre  et  détruire 
parmi  elles  le  mal  et  les  malfai- 
sants, dans  le  seul  but  d'assurer  la 
paix  et  le  bien-être  du  monde  en- 
tier. 

Ce  Code — en  formulant  ce  prin- 
cipe qu'un  Etat  qui  n'agit  que 
dans  son  propre  intérêt  et  qui  per- 
siste à  méconnaître  le  droit  et  la 
volonté  des  autres  Etats,  peut, 
même  être  détruit  par  ceux-ci 
agissant  collectivement — n'énonce 
rien  de  contraire  au  principe  bien 
établi  de  la  liberté  d'un  Etat.  Ce 
Code  reconnaît  si  bien  à  chaque 
Etat  la  liberté  d'agir  comme  il  lui 
plaît,  qu'il  lui  accorde  les  droits 
de  belligérant,  lorsqu'il  conteste 
le  bien  fondé  d'un  jugement  rendu 
contre  lui.  Contrairement  au  con- 
damné conduit  à  l'échafaud,  il  n'a 
pas  les   mains  liées;   aussi   long- 
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agi  i  atti  che  uno  State  com  pie  in 
suo  favore  ma  centro  il  diritto  e 
la  giustizia,  producendo  un  danno 
che  causa  perturbazioni  più  grandi 
di  quelle  già  accennate. 

Quando  uno  Stato,  contraria- 
mente aile  rególe  del  Diritto  Inter- 
nazionale,  ne  conquista  un  altro 
Stato  o  l'offende,  il  primo  Stato, 
benchè  sovrano,  puô  essere  chia- 
mato  davanti  all'Autorità  che  rap- 
presenta  ia  forza  di  tutte  le  altre 
Nazioni,  e  se  rifiuta  di  riconoscere 
questa  autorità,  sebbene  libero  di 
combattere  contro  il  mondo  intero, 
esso  deve  subiré  la  pena  délia  sua 
follia,  sia  anche  la  distruzione  se 
necessario,  affinchè  cessi  la  pertur- 
bazione  che  ha  prodotto.  La  pace 
e  la  tranquillità,  il  bene  ed  il  ben- 
essere  dell'umanità  intera  debbono 
essere  assicurati  anche  a  prezzo 
dell'annichilamento  délia  parte  ri- 
belle.  E  questo  un  principio  divi- 
no predicate  da  Cristo  e  che  deve 
essere  riconosciuto  dalle  Nazioni, 
cioè  che  la  distruzione  è  ingiusti- 
ficabile  e  non  autorizzata  dal  dirit- 
to o  dalla  giustizia,  eccetto  che  non 
sia  per  la  eonservazione  di  una 
grande  maggioranza  della  popola- 
zione. 

Le  Nazioni  debbono  per  conse- 
guenza  mettersi  in  istato  di  giu- 
dicare,  condannare,  combattere  e 
distruggere  il  male  ed  i  malfattori 
fra  loro  al  solo  scopo  di  assicurare 
la  pace  ed  il  benessere  del  mondo 
intero. 

Questo  Códice — pur  stabilendo 
il  principio  che  uno  Stato,  il  quale 
agisce  solo  nel  proprio  intéresse  e 
continua  a  disconoscere  il  diritto 
e  la  volontà  degli  altri  Stati,  puô 
essere  anche  distrutto  da  questi 
ultimi  collettivamente — non  è  con- 
trario al  principio  ben  fondato 
della  liberta  di  qualsisia  Stato. 
Questo  Códice  riconosce  ad  uno 
Stato  la  liberta  d'agire  come  gli 
piace,  fino  ad  accordargli  i  diritti 
di  belligérante  quando  si  oppone 
all'esecuzione  di  ima  sentenza  pro- 
nunziata  contro  di  esso.  Diversa- 
mente dall'uomo  che  è  condotto  al 
patibolo,    le    sue    maní   non   sonó 
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endures,  the  State  may  fight,  until 
its  entire  demolition  is  accom- 
plished. 

This  Code  expects  every  State 
to  do  its  duty  and  to  act  wisely,  as 
right  demands,  but  leaves  each 
free,  if  it  wills,  to  do  the  wrong 
which  would  cause  that  State's 
end.  It  is  another  divine  principle 
that,  while  freedom  is  the  birth- 
right of  all,  it  leads  some  to  sure 
ruin.  Freedom  is  neither  salva- 
tion nor  life,  but  merely  the  op- 
portunity to  work  for  life  and  sal- 
vation, instead  of  death  and 
perdition. 

This  Code  does  not  suggest  the 
creation  of  a  world-wide  Empire, 
or  a  Confederation  of  all  Nations, 
because  in  that  case  no  Nation 
would  be  free,  and  the  central 
power  would  treat,  not  as  belliger- 
ents, but  as  rebels,  the  inhabitants 
of  any  portion  who  might  fight  for 
freedom  of  action. 

This  Code  is  not  Utopian;  on 
the  contrary,  it  suggests  the  most 
practical  and  natural  way  of  ob- 
taining results  that  would  not  be 
against  either  the  well-established 
principles  of  International  Law, 
or  the  assurance  of  universal 
peace.  No  single  State,  not  even 
two  or  three  together,  would  ven- 
ture to  fight  against  the  rest  of  the 
world,  or  deny  the  legality  of  prin- 
ciples which  the  majority  of  the 
•world  might  accept  as  embodiment 
of  right. 

Nor  does  this  Code  put  the 
minority  entirely  at  the  mercy  of 
the  majority;  its  rules  are  so  di- 
verse and  complete  that,  from 
the  nomination  of  the  President 
of  the  International  Assembly  to 
the  order  to  sell  the  territory  of 
an  extinct  State,  the  majority 
cannot  be  composed  always  of 
the  same  elements.  Further,  the 
States  are  supposed  to  send  as 
their  Representatives  none  but 
men  of  high  standing,  who,  im- 
bued with  the  spirit  of  a  perfect 
law,  would  neither  take  advantage 


temps  que  sa  force  le  lui  permet, 
l'Etat  peut  lutter,  jusqu'à  ce  que 
sa  ruine  complète  soit  chose  ac- 
complie. 

Ce  Code  attend  de  chaque  Etat 
qu'il  fasse  son  devoir  et  qu'il  agisse 
sagement,  selon  la  justice,  mais  il 
laisse  à  chacun  d'eux  la  liberté  de 
faire,  s'il  le  veut,  le  mal  qui  pour- 
rait causer  sa  perte.  C'est  un  au- 
tre principe  divin  que  la  liberté, 
en  même  temps  qu'elle  est  le 
droit  naturel  de  tous,  en  conduit 
quelques-uns  à  une  ruine  certaine. 
La  liberté  n'est  ni  le  salut,  ni  la  vie, 
mais  simplement  le  moyen  de  tra- 
vailler pour  la  vie  et  pour  le  salut 
et  non  pour  la  mort  et  la  perdition. 

Ce  Code  ne  propose  pas  la  créa- 
tion d'un  vaste  Empire  du  monde 
ou  d'une  Confédération  de  toutes 
les  Nations,  parce  qu'en  ce  cas,  au- 
cune Nation  ne  serait  libre  et  le 
pouvoir  central  traiterait,  non 
comme  belligérants,  mais  comme 
rebelles,  les  habitants  de  tout  pays 
qui  combattraient  pour  la  liberté 
d'action. 

Ce  Code  ne  contient  pas  d'uto- 
pies; au  contraire,  il  propose  les 
moyens  les  plus  naturels  et  les  plus 
pratiques  d'obtenir  des  résultats 
qui  ne  seraient  opposés  ni  aux 
principes  bien  établis  du  Droit  In- 
ternational, ni  à  la  garantie  de 
paix  imiverselle.  Un  seul  Etat,  ni 
même  deux  ou  trois  ensemble,  ne 
s'aventureraient  à  lutter  contre  le 
reste  du  monde,  ou  à  nier  la  lé- 
galité de  principes  acceptés  par  la 
majorité  comme  l'expression  du 
juste. 

Ce  Code  ne  met  pas  non  plus  la 
minorité  entièrement  à  la  merci  de 
la  majorité;  les  règles  en  sont  si 
diverses  et  si  complètes,  qu'il  est 
impossible  que  la  majorité  qui  dé- 
cide puisse  être  toujours  composée 
de  la  même  façon.  De  la  nomina- 
tion du  Président  de  l'Assemblée 
Internationale  jusqu'à  l'ordre  re- 
latif à  la  vente  du  territoire  d'un 
Etat  anéanti,  cette  majorité  devra 
nécessairement  varier  dans  ses  élé- 
ments. En  outre,  les  Etats  sont 
supposés  n'envoyer  comme  Repré- 
sentants que  des  hommes  d'une 
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legate;  fino  a  che  le  sue  forze  lo- 
permettano,  lo  State  puô  lottare,. 
fino  a  che  la  sua  intera  ruina  sia 
compiuta. 

Questo  Códice  stabilisée  che 
ogni  Stato  deve  fare  il  suo  dovere 
ed  agire  saggiamente,  come  l'esige 
il  giusto,  ma  lascia  ciascun  d'essi 
libero  di  fare,  se  lo  vuole,  il  male 
che  potrebbe  cagionare  la  sua  per- 
dita.  E  questo  un  altro  principio 
divino,  che  la  liberta,  pur  essendo 
il  diritto  naturale  di  tutti,  conduce 
certuni  a  sicura  ruina.  La  liberta 
non  è  ne  la  salute  ne  la  vita,  ma 
semplicemente  il  mezzo  di  lavorare 
per  la  vita  e  per  la  salute,  e  non 
per  la  morte  e  per  la  perdizione. 

Questo  Códice  non  propone  la 
creazione  d'un  vasto  Impero  imi- 
versale,  ne  una  confederazione  di 
tutte  le  Nazioni,  perché  in  tal  casa 
nessuna  Nazione  sarebbe  libera,  ed 
il  potere  centrale  tratterebbe  non 
corne  beUigeranti,  ma  come  ribelli,. 
gli  abitanti  di  im  paese,  che  com- 
battessero  per  la  liberta  d'azione. 

Questo  Códice  non  è  un'utopia  ; 
anzi,  esso  propone  i  mezzi  i  più 
naturali  ed  i  più  pratici  per  ot- 
tenere  risultati  che  non  sarebbero 
contrarii  ne  ai  principii  ben  fonda- 
ti  di  Diritto  Intemazionale,  ne  al- 
l'assicurazione  délia  pace  univer- 
sale. Nessuno  Stato  da  solo,  e 
nemmeno  due  o  tre  assieme,  ose- 
rebbe  lottare  eontro  il  resto  del 
mondo  o  negare  la  legalità  dei 
principii  che  la  maggioranza  po- 
trebbe accettare  come  l'espressione 
del  giusto. 

Ne  questo  Códice  mette  la 
minoranza  interamente  alia  mercè 
della  maggioranza  ;  le  sue  rególe 
sonó  cosí  di  verse  e  cosí  complete 
che,  dalla  nomina  del  Presidente 
dell'Assemblea  Internazionale  fino 
all'ordine  di  questa  di  venderé  il 
territorio  di  uno  Stato  distrutto,  la 
maggioranza  non  potra  mai  essere 
composta  degli  stessi  elementi. 
Inoltre,  si  suppone  che  gli  Stati 
mandino  quali  Rappresentanti  solo 
uomini  di  grande  distinzione 
i  quali,  imbevuti  dello  spirito  di 
una  legge  perfetta,  sarebbero  in- 
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of    the    majority    nor    abuse    the 
minority. 


Among  the  quasi-international 
rights  of  man,  set  forth  in  this 
Code,  is  that  of  knowing  what  law 
is  to  be  applied  in  his  dealings  with 
other  men. 

Man  is  an  intelligent  being,  and 
he  is  supposed  to  be  treated  as  such 
by  the  different  organizations  of 
the  world  ;  in  fact,  he  is  everything 
on  Earth,  and  everything  must  be 
arranged  to  assure  him  the  best 
means  of  attaining  the  highest  de- 
gree of  prosperity  and  happiness, 
without  causing  damage  to  others. 
Man  is  not  made  for  the  laws,  but 
the  laws  are  made  for  man,  and 
they  are  made  to  secure  him  the 
possibility  of  attaining  prosperity 
and  happiness,  provided  his  aims 
and  efforts  merit  success. 

The  object  of  every  institution 
is  man's  welfare;  even  the  States 
are  organized  for  that  purpose,  and 
the  State  that  has  not  man's  wel- 
fare in  view  as  its  only  aim  is  no 
longer  entitled  to  the  recognition 
of  other  States. 

The  ideal  State  is  that  which  in 
every  way  seciires  the  protection 
of  man  and  his  interests.  The  pur- 
pose of  a  State  is  not  to  give  one 
man  an  opportunity  to  become  the 
chief  of  a  country  nor  to  afford  to 
a  select  few  the  privilege  of  be- 
ing national  dignitaries.  The  true 
purpose  of  the  State's  existence  is 
to  give  to  men,  in  general,  the  op- 
portunity to  use  their  rights  for 
the  attainment  of  prosperity  and 
happiness. 

Every  right,  to  which  man, 
wherever  he  goes,  is  entitled,  may 
well  be  called  a  quasi-international 
right. 

In  addition  to  the  rights  which 
man  may  derive  from  the  obliga- 
tions of  the  State  towards  him,  es- 
pecially those  in  the  domain  of 
economic  interests,  and  in  addition 
to  the  duties  among  States,  espe- 
cially those  of  mutual  assistance 


grande  distinction  qui,  pénétrés  de 
l'esprit  d'une  loi  parfaite,  n'abu- 
seront ni  de  la  majorité  ni  de  la 
minorité. 

Parmi  les  droits  quasi-interna- 
tionaux de  l'homme,  énoncés  dans 
ce  Code,  se  trouve  celui  de  savoir 
quelle  loi  doit  lui  être  appliquée 
dans  ses  rapports  avec  les  autres 
hommes. 

L'homme  est  un  être  intelligent 
et  il  est  supposé  être  traité  comme 
tel  par  les  différentes  organisations 
du  monde;  de  fait,  il  est  tout  sur 
la  terre,  et  tout  doit  concourir  à 
lui  assurer  les  meilleurs  moyens 
d'atteindre,  sans  causer  de  dom- 
mages aux  autres,  le  plus  haut  de- 
gré de  prospérité  et  de  bonheur. 
L'homme  n'est  pas  fait  pour  les 
lois,  mais  les  lois  sont  faites  pour 
l'homme,  et  sont  faites  pour  lui 
permettre  d'arriver  à  la  prospérité 
et  au  bonheur,  pourvu  que  ses 
visées  et  ses  efforts  méritent  le 
succès. 

Le  but  de  toute  institution  est 
le  bien-être  de  l'homme.  Les 
Etats  même  sont  organisés  à  cette 
fin,  et  l'Etat  qui  n'a  pas  le  bien- 
être  de  l'homme  en  vue  comme 
seul  objectif  n'a  plus  le  droit  d'être 
reconnu  par  les  autres  Etats. 

L'Etat  idéal  est  celui  qui  assure 
par  tous  les  moyens,  la  protection 
de  l'homme  et  de  ses  intérêts.  Le 
but  d'un  Etat  n'est  pas  de  donner 
à  un  homme  le  moyen  de  devenir 
le  Chef  d'un  pays,  ni  d'assurer  à 
quelques  élus  le  privilège  des  di- 
gnités nationales.  Le  vrai  but  de 
l'existence  de  l'Etat  est  de  donner 
aux  hommes,  en  général,  la  facilité 
d'user  de  leurs  droits  pour  arriver 
à  la  prospérité  et  au  bonheur. 

Tout  droit  que  l'homme,  où 
qu'il  aille,  peut  justement  récla- 
mer, peut-être  appelé  un  droit 
quasi-international. 

Outre  les  droits  qui  dérivent 
pour  l'homme  des  obligations  de 
l'Etat  en  sa  faveur,  et  particulière- 
ment les  droits  inhérents  aux  inté- 
rêts économiques,  et  outre  les  de- 
voirs réciproques  des  Etats,  notam- 
ment ceux  d'assistance  mutuelle 
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capaci  di  trar  vantaggio  dalla  mag- 
gioranza  o  d'imporsi  alla  mino- 
ranza. 

Era  i  diritti  quasi-internazionali 
dell'uomo  enunciati  in  questo 
Códice,  vi  è  quello  di  sapere  quale 
legge  debba  applicarsi  nei  suoi  rap- 
porti  con  gli  altri  uomini. 

L'uomo  è  un  essere  intelligente, 
e  si  suppone  che  sia  trattato  come: 
tale  dalle  varie  organizzazioni  del 
mondo;  in  fatti,  egli  è  tutto  sulla 
terra,  e  tiitto  deve  esser  disposto 
per  assicurargli  i  mezzi  più  atti 
a  raggiungere  il  maggior  grado  di 
prospérité  e  di  felicita,  senza  ar- 
recar  danno  agli  altri.  L'uomo 
non  è  fatto  per  le  leggi,  ma  le  leggi 
son  fatte  per  l'uomo,  e  son  fatte 
per  permettergli  di  arrivare  alla 
felicita  ed  al  benessere,  purchè  i 
suoi  intendimenti  ed  i  suoi  sforzi 
meritino  il  buon  successo, 

Lo  scopo  di  qualunque  institu- 
zione  è  il  benessere  dell'uomo.  Gli 
Stati  stessi  sono  organizzati  a 
questo  fine,  e  quello  Stato  che  non 
ha  únicamente  di  mira  tale  be- 
nessere, non  ha  diritto  d'essere  ri- 
spettato  dagli  altri  Stati. 

Lo  Stato  idéale  è  quello  che 
prowede  con  tutti  i  mezzi  allá 
protezione  dell'uomo  e  dei  suoi  in- 
teressi  ;  il  fine  di  uno  Stato  non 
è  quello  di  dare  ad  un  uomo  agio 
di  divenire  il  Capo  d'un  Paese, 
ne  di  assicurare  a  pochi  eletti  il 
privilegio  di  occupare  alte  cariche  : 
il  suo  vero  fine  è  di  dare  a  tutti, 
in  genérale,  la  facilita  di  usare  i 
loro  diritti  per  arrivare  alla  pro- 
sperità  ed  alla  felicita. 

Ogni  diritto  che  l'uomo  puô  far 
valere  dovunque  vada,  puô  essere 
definito  un  diritto  quasi-interna- 
zionale. 

Oltre  ai  diritti  che  l'uomo  puô 
derivare  dagli  obblighi  dello  Stato 
verso  di  lui,  specie  quelli  che 
riguardano  gl'interessi  economici, 
ed  oltre  ai  doveri  tra  Stati,  specie 
quelli  di  mutua  assistenza  e  di 
umanità,  vi  sono,  subiettivamente 
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and  of  hiuuanity,  there  are,  sub- 
jectively speaking,  the  paramount 
quasi-international  rights  of  man, 
which  the  States  are  jointly  and 
severally  bound  to  protect. 

This  Code  points  out  several 
new  ways  in  which  the  State  can 
protect  man's  right  of  personal 
liberty  and  the  inviolability  of  his 
person. 

A  gi-eat  deal  has  already  been 
done  against  slavery,  but  as  the 
evil  has  not  yet  entirely  disap- 
peared, some  new  expedient  must 
be  resorted  to  in  order  to  suppress 
altogether  the  slave-trade,  and  to 
make  the  countries  that  have  not 
abolished  slavery  realize  the  im- 
possibility of  continuing  to  cling  to 
the  theory  of  an  absolute  right  of 
property  with  regard  to  human  be- 
ings. This  innovation  declares  to 
be  free  any  slaves  who  leave  the 
territory  of  the  State  where  slav- 
ery is  allowed,  or  who  are  carried 
over  the' free  sea. 

The  duty  of  the  States,  nay,  the 
essential  obligation  upon  which 
rests  the  legality  of  their  existence, 
namely,  that  of  securing  prosper- 
ity and  happiness  to  every  man,  is 
so  important,  so  absorbing,  so  com- 
mandingly  indispensable,  that  it 
well  justifies  a  denial  of  the  pre- 
tensions of  the  flag  and  of  the  pro- 
prietary rights  of  slave-owners  once 
they  venture  to  send  their  slaves 
beyond  the  limits  within  which 
alone  the  flag  rules  absolutely,  and 
the  proprietary  rights  of  slave- 
owners may  be  protected. 

Changes  have  been  suggested 
not  only  in  Criminal  Law  in  gen- 
eral, but  also  in  the  law  regarding 
attempts  against  Chiefs  of  States 
in  particular,  because  the  sacred 
dut}'  of  the  States  to  protect  man's 
person,  life,  and  limb,  imposes  an 
even  greater  obligation  when  the 
person  or  life  of  a  Sovereign  or 
other  Chief  of  State  is  concerned. 

Strict  laws  against  individu- 
als who  commit  such  abominable 
crimes  have  long  been  needed.  In 
this  Code  thev  become  a  necessary 


et  d'humanité,  il  y  a,  subjective- 
ment parlant,  les  droits  quasi-in- 
ternationaux suprêmes  de  l'homme 
que  les  Etats  sont  solidairement 
tenus  de  protéger. 

Ce  Code  signale  plusieurs  moy- 
ens nouveaux  par  lesquels  l'Etat 
peut  protéger  le  droit  de  liberté 
personnelle  de  l'homme  et  l'invio- 
labilité de  sa  personne. 

On  a  déjà  beaucoup  fait  contre 
l'esclavage;  mais  comme  le  mal 
n'est  pas  encore  entièrement  dis- 
paru, il  faut  avoir  recours  à  des 
moyens  nouveaux  pour  supprimer 
tout-à-fait  la  traite  des  esclaves  et 
pour  obliger  les  pays  qui  n'ont  pas 
aboli  l'esclavage  à  se  rendre  compte 
de  l'impossibilité  de  continuer  à 
se  cramponner  à  la  théorie  du 
droit  absolu  de  propriété  sur  des 
créatures  humaines.  Cette  inno- 
vation proclame  libres  tous  les 
esclaves  qui  quittent  le  territoire 
de  l'Etat  où  l'esclavage  est  permis, 
oil  qui  sont  transportés  sur  la  mer 
libre. 

Le  devoir  des  Etats,  ou  plutôt, 
l'obligation  essentielle  siir  laquelle 
repose  la  légalité  de  leur  existence, 
savoir  celle  d'assurer  la  prospérité 
et  le  bonheur  de  tout  honmie,  est 
si  importante,  si  absorbante,  si 
strictement  indispensable,  qu'elle 
justifie  le  refus  de  reconnaître  les 
prétentions  du  drapeau  et  les 
droits  des  propriétaires  sur  leiu-s 
esclaves,  une  fois  qu'ils  ont  fait 
sortir  ceux-ci  des  limites  où  ce  dra- 
peau est  souverain  et  peut  proté- 
ger de  tels  droits. 

Des  changements  ont  été  pro- 
posés non  seulement  dans  le  Droit 
Pénal  eu  général,  mais  aussi  dans 
la  loi  relative  aux  attentats  contre 
les  Chefs  d'Etat,  parce  que  l'obli- 
gation des  Etats  de  protéger  la  vie  . 
et  la  personne  de  l'homme,  est  en- 
core plus  grande  et  plus  sacrée 
lorsqu'il  s'agit  de  la  personne  et  de 
la  vie  d'un  Souverain  ou  de  tout 
autre  Chef  d'Etat. 

Des  lois  strictes  contre  les  indi- 
vidus qui  commettent  ces  crimes 
abominables  sont  depuis  longtemps 
nécessaires.     Dans  ce  Code,  elles 
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parlando,  i  diritti  quasi-interna- 
zionali  supremi  deU'uomo,  che  gli 
Stati  singolarmente  e  solidalmente 
sono  tenuti  a  difendere. 

Questo  Códice  designa  parecchi 
nuovi  mezzi  coi  quali  lo  Stato  puô 
proteggei'e  il  diritto  di  liberta  per- 
sonale  deU'uomo  e  l'inviolabilità 
délia  sua  persona. 

Si  è  già  fatto  molto  contro  la 
schiavitù,  ma  poichè  il  maie  non 
è  totalmente  scomparso,  giova  ri- 
correre  a  nuovi  mezzi  per  soppri- 
mere  del  tutto  la  tratta  degli 
schiavi,  e  per  obbligare  i  paesi  che 
non  hanno  abolita  la  schiavitù,  a 
comprendere  che  essi  non  possono 
più  appoggiarsi  alla  teoria  del 
diritto  assoluto  di  propriété  sulle 
creature  umane.  Questa  innova- 
zione  proclama  li.  liberta  di  tutti 
gli  schiavi  che  partono  dal  terri- 
torio dello  Stato  dove  la  schiavitù 
è  permessa  o  che  sono  trasportati 
sul  libero  mare. 

Il  dovere  degli  Stati,  o  meglio 
l'obbligo  essenziale  sul  quale  è 
basata  la  legalità  délia  loro  esi- 
stenza  cioè  quelle  di  assicurare  la 
prosperità  ed  il  benessere  di  tutti 
gli  uomini  è  cosi  importante,  cosí 
assorbente,  cosí  strettamente  indi- 
spensabile,  da  giustificare  il  rifiuto 
di  riconoscere  le  pretese  délia  ban- 
diera,  ed  i  diritti  di  proprietà  dei 
padroni  di  schiavi  appena  che 
questi  son  mandati  al  di  là  dei  li- 
niiti  dentro  i  quali  la  bandiera  è 
arbitra  e  dove  i  diritti  di  essi  pro- 
prietarii  possono  essere  protetti. 

Sono  stati  proposti  non  solo  certi 
cambiamenti  nel  Diritto  Pénale  in 
genérale,  ma  speciahnente  nella 
legge  riguardante  gli  attentati  con- 
tre i  Capi  di  Stato,  poichè  l'ob- 
bligo che  hanno  gli  Stati  di  pro- 
teggere  la  vita  e  la  jiersona  del- 
l'uomo,  è  ancora  più  grande  è  più 
sacro  quando  si  tratti  délia  persona 
e  délia  vita  di  im  Monarca,  o  di 
qualunque  altro  Capo  di  Stato. 

Da  molto  tempo  si  è  intesa  la 
nécessita  di  fare  leggi  severe  contro 
gl'individui  che  commettono  tali 
abominevoli     delitti.      In    questo 
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consequence  of  the  many  rules  that 
tend  to  make  man's  ■welfare  the 
chief  concern  of  the  States.  Many 
of  the  reasons  advanced  by  those 
who  have  so  far  souglit  to  help 
their  cause  by  the  commission  of 
such  crimes  can  no  longer  be  re- 
lied upon.  The  absence  of  the 
pretended  provocation  in  the  great 
difference  of  caste  and  class  will 
make  such  crimes  more  generally 
detestable,  even  to  the  teachers 
themselves  whose  subversive  the- 
ories, often  misunderstood  by  their 
ignorant  followers,  do  not  warrant 
the  crimes  committed  by  the  latter. 


Under  the  strict  rules  contained 
in  this  Code,  States  will  no  longer 
be  free  to  shelter  such  criminals 
who,  far  from  being  mere  political 
offenders,  are  universally  recog- 
nized to  be  common  miscreants  of 
the  worst  class,  without  the  slight- 
est provocation,  taking  away  the 
life  of  persons  who  most  deserve 
protection. 

Here  again.  States,  when  they 
become  the  refuge  of  such  crim- 
inals, may  not  advance,  as  a  sanc- 
tion, their  independence  and  sov- 
ereignty or  the  right  to  do  as  they 
please".  A  crime  of  that  kind 
causes  a  greater  disturbance  than 
any  other  crime,  and  Xations  as  a 
whole  must  adopt  means  to  pre- 
vent such  disturbances,  and  when 
they  do  occur  the  States  must  co- 
operate to  remove  them  by  imme- 
diate and  effective  punishment. 


Man's  right  to  emigrate  is  rec- 
ognized in  this  Code  as  one  of  his 
quasi-international  rights,  but  the 
part  that  deals  with  it  contains 
rules  intended  to  secure  the  tran- 
quillity of  native  populations, 
which  every  State  must  protect 
and  render  prosperous  and  hap- 
py before  undertaking  a  similar 
charge  on  behalf  of  foreigners. 

The  exercise  of  every  right  is, 
and  must  be,  allowed  only  in  so  far 


deviennent  une  conséquence  inevi- 
table des  nombreuses  règles  qui 
tendent  à  faire  du  bien-être  de 
l'homme  le  principal  objet  des 
Etats.  Plusieurs  des  raisons  in- 
voquées par  ceux  qui  ont  jusqu'à 
présent  cherché  à  servir  leur  cause 
en  commettant  pareils  crimes,  ne 
peuvent  plus  être  prises  en  consi- 
dération. L'absence  de  cette  soi-di- 
sant provocation,  née  de  la  grande 
différence  des  castes  et  des  classes, 
rendra  généralement  ces  crimes 
plus  détestables  encore,  même  pour 
ceux  dont  les  théories  subversives, 
souvent  mal  comprises  par  leurs 
ignorants  adeptes,  ne  justifient 
pas  les  crimes  de  ces  derniers. 

D'après  les  règles  strictes  con- 
tenues dans  ce  Code,  les  Etats 
ne  seront  plus  désormais  libres  de 
donner  abri  à  pareils  criminels, 
qui,  loin  d'être  des  criminels  poli- 
tiques, sont  universellement  recon- 
nus comme  des  mécréants  de  la 
pire  espèce,  attentant,  sans  la  plus 
légère  provocation,  à  la  vie  des 
personnes  qui  méritent  le  plus 
d'être  protégées. 

Lorsqu'ils  deviennent  le  refuge  de 
ces  criminels,  les  Etats  ne  peuvent, 
en  ceci  non  plus,  invoquer  eonmie 
défense  leur  indépendance  et  leur 
souveraineté  ou  le  droit  de  faire 
comme  il  leur  ¡jlaît.  L^n  crime  de 
cette  sorte  cause  ime  plus  grande 
perturbation  que  tout  autre  crime, 
et  les  Xations  dans  leur  ensemble 
doivent  adopter  les  moyens  d'em- 
pêcher cette  perturbation  ;  et  quand 
elle  se  produit,  tous  les  Etats  doi- 
vent coopérer  à  la  faire  cesser  par 
une  punition  immédiate  et  effective 
de  ceux  qui  en  sont  les  auteurs. 

Le  droit  de  l'homme  d'émigrer 
est  reconnu  dans  ce  Code  comme 
l'un  de  ses  droits  quasi-interna- 
tionaux, mais  la  partie  qui  en 
traite,  contient  des  règles  qui  ont 
pour  but  d'assurer  la  tranquillité 
de  ses  propres  populations  que 
chaque  Etat  doit  protéger,  rendre 
prospères  et  heureuses  avant  d'en- 
treprendre une  telle  tâche  en  fa- 
veur d'étrangers. 

L'exercice  de  chaque"  droit  n'est 
et  ne  doit  être  permis  qu'en  tant 
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Códice  esse  divengono  una  conse- 
guenza  inevitabile  délie  numeróse 
norme,  che  teudono  a  fare  del  be- 
nessere  dell'uomo  il  principale 
obiettivo  degli  Stati.  Moite  ragio- 
ni  invócate  da  quelli  che  hanno 
finora  cercato  di  aiutare  la  loro 
causa  colla  perpeti-azione  di  tali 
crimini  non  hanno  più  alcun  mo- 
tivo d'esistere,e  l'assenza  délia  pro- 
vocazione,  che  essi  pretendono  di 
trovare  nella  grande  differenza  di 
casta  e  di  classe,  renderà  tali  crimi- 
ni ancor  più  detestabili,  anche  per 
coloro  le  cui  teorie  sov\'ersive,  spes- 
so  mal  comprese  dai  loro  ignoranti 
seguaci,  non  approvano  i  delitti 
che  questi  eommettono. 

Secondo  le  severe  norme  conte- 
nute  in  questo  Códice,  gli  Stati  non 
saranno  più  liberi  di  dar  rifugio 
a  tal  sorta  di  delinquent!,  i  quali, 
lungi  dall'essere  deliuquenti  po- 
litici  sono  universalmente  ricono- 
sciuti  come  criminali  délia  peg- 
giore  specie,  che  tolgono,  senza  la 
minima  provocazione,  la  vita  a 
persone  che  debbono  maggiormente 
esser  protette. 

Quando  diventano  il  rifugio  di 
tali  deliuquenti  gli  Stati  non  pos- 
sono  invocare,  quale  sanzione,  la 
loro  indipendenza  o  la  loro  sovra- 
nità,  od  il  diritto  di  poter  agire  a 
loro  talento.  L^n  delitto  di  tal  na- 
tura genera  ima  perturbazione 
maggiore  di  qualsisia  altro  mi- 
sfatto  e  le  Xazioni,  unite,  debbono 
adottare  i  mezzi  atti  ad  impediré 
tali  perturbazioni  e  quando  esse 
occorrono  tutti  gli  Stati  debbono 
cooperare  a  farle  cessare  con  un 
castigo  pronto  e  severo. 

Il  diritto  dell'uomo  di  emigrare 
è  riconosciuto  in  questo  Códice 
come  uno  dei  suoi  diritti  quasi-in- 
ternazionali  ;  ma  la  parte  che  ne 
tratta  contiene  rególe  che  hanno 
per  fine  di  assicurare  la  tranquilli- 
tà  délie  piroprie  popolazioni,  che 
ogni  Stato  deve  proteggere  e  ren- 
der prospere  e  felici,  prima  di  fare 
altrettanto  in  favore  degli  stra- 
nieri. 

L'esercizio  di  ogni  diritto  non  è, 
e  non  deve  essere,  permesso  quando 
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as  such  right  does  not  violate  that 
of  others.  So  the  right  to  emi- 
grate to  a  new  country  must  be  al- 
lowed only  in  so  far  as  it  does  not 
violate  the  more  sacred  rights  of 
the  indigenes  of  the  new  country. 
The  citizens  or  subjects  of  a 
State  are  the  first  men  entitled  to 
earn  their  living  in  their  own  coun- 
try, and  if  the  employment  of  for- 
eigners would  for  certain  reasons 
inflict  great  hardship  on  the  na- 
tives, as,  for  instance,  by  provid- 
ing unscrupulous  employers  with 
labor  at  a  price  too  low  to  maintain 
the  customary  standard  of  life  in 
that  country,  they  have  the  right 
to  resent  such  action,  and  to  re- 
quire the  local  government  to  pass 
laws  for  their  protection. 

In  that  connection  this  Code  has 
rules  to  protect  not  only  the  classes 
and  associations  of  employees,  but 
also  those  of  employers,  when  the 
latter  are  in  danger  of  unfair 
treatment — as  in  cases  of  vicious 
strikes. 

As  to  man's  right  to  choose  the 
citizenship  of  a  State,  this  Code 
contains  all  the  rules  necessary  to 
assure  that  every  person  will  al- 
ways have  one,  and  only  one,  na- 
tionality. There  are,  in  this  con- 
nection, special  duties  for  every 
State  towards  its  own  subjects  and 
citizens,  such  as  that  of  receiving 
them  when  for  some  reason  other 
States  will  not  admit  them  to  their 
territories. 

With  these  and  the  other  rights 
of  men,  such  as  that  of  free  con- 
science, the  right  to  educate  one's 
self,  and  the  different  rights  in  in- 
tellectual and  commercial  matters, 
there  are  corresponding  duties  of 
the  States,  and,  above  all,  the  duty 
of  enforcing  obligations  and  that 
of  protecting  rights,  so  that  every 
principle  contained  in  this  Code  is 
not  only  theoretically  well  estab- 
lished, but  also  eminently  practi- 
cal 


que  ce  droit  ne  viole  pas  celui  des 
autres.  Ainsi  le  droit  d'émigrer 
en  un  pays  noiiveau  ne  doit  être 
permis  qu'en  autant  qu'il  ne  viole 
pas  les  droits  les  plus  sacrés  des  in- 
digènes de  ce  pays. 

Les  citoyens  ou  les  sujets  d'un 
Etat  possèdent  les  premiers  le  droit 
de  gagner  leur  vie  dans  leur  propre 
pays,  et  si  l'emploi  d'étrangers 
causait,  pour  certaines  raisons, 
du  tort  aux  natifs,  permettant  par 
exemple  à  des  patrons  sans  scru- 
pules, d'abaisser  les  salaires  à  tel 
point  que  les  travailleurs  indigènes 
ne  pourraient  plus  vivre  selon  les 
coutumes  du  pays,  ces  derniers  au- 
raient le  droit  de  considérer  cela 
comme  ime  injiire  et  de  requérir  le 
gouvernement  local  de  faire  des 
lois  pour  leur  protection. 

Sous  ce  rapport,  ce  Code  con- 
tient non  seulement  des  règles  pour 
la  protection  des  classes  et  des  as- 
sociations d'employés,  mais  encore 
pour  celles  des  natrons,  lorsque 
ceux-ci  sont  exposés  à  d'injustes 
traitements,  comme  dans  les  cas  de 
grèves  injustifiables. 

Quant  au  droit  de  l'homme  de 
choisir  la  citoyenneté  d'un  Etat,  ce 
Code  contient  toutes  les  règles  né- 
cessaires pour  veiller  à  ce  que 
chaque  personne  ait  toujours  une, 
et  rien  qu'une  nationalité.  Il  y  a  à 
cet  égard  des  devoirs  spéciaux  pour 
chaque  Etat  envers  ses  propres  su- 
jets et  citoyens,  tel  que  celui  de  les 
recevoir  quand,  pour  certaines  rai- 
sons, les  autres  Etats  ne  veulent 
pas  les  admettre  sur  leurs  terri- 
toires. 

A  ces  droits  des  hommes  et  à 
d'autres  encore,  comme  celui  de  la 
liberté  de  conscience,  le  droit  de 
s'instruire  soi-même  et  les  dif- 
férents droits  relatifs  à  des  ma- 
tières commerciales  et  intellectu- 
elles, correspondent  certains  de- 
voirs des  Etats  dont  le  premier  est 
d'exiger  des  hommes,  l'accom- 
plissement de  leurs  obligations  et 
de  protéger  leurs  droits,  de  façon 
à  l'établir  non  seulement  en  théo- 
rie, mais  encore  à  rendre  éminem- 
ment pratique  chaque  principe 
contenu  dans  ce  Code. 


lede  quelle  dei  terzi.  Cosí  il  di- 
ritto  di  emigrare  in  vm.  paese  nuovo 
deve  essere  concesso  solo  quando 
esso  non  violi  i  diritti  più  sacri 
degli  indigeni  del  nuovo  paese.  • 

I  cittadini  o  sudditi  d'uno  Stato 
sono  i  primi  ad  avère  il  diritto  di 
guadagnar  la  vita  nel  loro  proprio- 
paese,e  se  l'impiego  di  stranieri  do- 
vesse  perqualcheragione  recar  dan- 
no  agli  indigeni,  come  ad  esempio, 
permettendo  a  padroni  senza  scru- 
poli  d'abbassare  i  salari  ad  un  tal 
punto  che  i  lavoratori  indigeni  non 
potrebbero  più  vivere  seconde  i 
costumi  del  paese,  questi  ultimi 
avrebbero  il  diritto  di  considerare 
quest'azione  come  dannosa  e  di 
chiedere  al  governo  locale  di  fare 
leggi  di  protezione. 

Alio  stesso  oggetto  questo  Códice 
stabilisée  norme  per  proteggere 
non  soltanto  le  clasi  e  le  associa- 
zioni  d'impiegati,  ma  anche  quelle 
dei  padroni,  quando  trattasi  di 
soprusi,  come  nel  caso  di  scioperi 
ingiustificati. 

Quanto  al  diritto  dell'individu» 
di  scegliere  la  cittadinanza  d'uno 
Stato,  questo  Códice  prowede  a 
che  una  persona  abbia  sempre  una 
e  non  altro  che  una  sola  nazionali- 
tà.  A  questo  riguardo  ogni  Stato 
ha  doveri  speciali  verso  i  propri 
sudditi  o  cittadini  come  quelle  di 
accoglierli  quando  per  ragioni  spe- 
ciali gli  altri  Stati  non  vogliono 
ammetterli  nei  loro  territori. 


A  questi  diritti,  e  ad  altri  an- 
cora, come  quelle  della  liberta  di 
coscienza,  il  diritto  d'istruirsi,  ed 
altri  diritti  in  materia  commer- 
ciale ed  intellettuale,  corrispondono 
certi  doveri  degli  Stati  e  sopra 
tutti  il  dovere  di  costringere  gli 
uomini  ad  adempiere  ai  loro  ob- 
blighi  e  quelle  di  proteggere  i 
diritti  di  tali  uomini  ;  di  guisa  che 
ogni  principio  contenuto  in  questo 
Códice  è  non  solo  ben  definite  in 
teoria,  ma  anche  eminentemente 
pratico. 
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Among  these  quasi-international 
rights  man  is  said  to  have  also  the 
right  to  be  governed  by  a  well- 
established  system  of  Private  In- 
ternational Law. 

Man  must  obey  the  law,  but  he 
has  also  the  right  to  be  protected 
by  the  law.  Man  cannot  make 
good  his  rights  by  resorting  to  vio- 
lence against  any  one  who  may  at- 
tempt to  infringe  them,  but  he 
may  demand  that  the  law  be  ap- 
plied either  to  prevent  or  to  pun- 
ish the  infringement;  and  that 
right  implies  the  duty  on  the  part 
of  the  State  to  provide  for  appro- 
priate laws. 

In  fact,  the  State  cannot  protect 
man  and  his  interests  except  by 
wise  laws  that  can  be  easily  en- 
forced. 

Such  laws  need  not  be  neces- 
sarily the  same  in  every  country. 
Different  climates,  different  races, 
and  different  customs  may  justify 
certain  differences  in  the  laws  of 
-diverse  countries;  and,  as  men 
have  the  right  to  meet  and  deal 
with  people  that  are  governed  by 
■different  laws,  conflicts  of  laws 
■cannot  be  avoided,  but  must  be 
solved  by  certain  rules.  Man  has 
the  right  to  know  what  these  rules 
are,  and  therefore  the  States 
should  fix  and  codify  such  rules, 
because,  like  every  other  law,  they 
would  enable  men  to  know  what 
course  to  follow  in  order  not  to 
suffer  loss,  but  to  be  prosperous 
and  happy. 


The  second  part  of  this  Code  is 
intended,  by  fixing  those  rules  that 
are  most  reasonable  and  practi- 
cable, to  solve  all  possible  conflicts 
of  the  different  laws. 

The  great  difficulty  of  the  sec- 
ond part  of  this  Code  has  been  the 
attempt  to  conciliate  the  many 
diametrically  opposite  rules  ex- 
pounded in  the  different  systems 
of  solving  the  conflicts  of  laws  and, 
when  conciliation  was  impossible, 
the  necessary  choice  of  one  theory 
in    preference    to    another.     Such 


Au  nombre  de  ces  droits  quasi- 
internationaux  s'ajoute  pour 
l'homme  le  droit  d'être  gouverné 
par  un  système  bien  établi  de 
Droit  International  Privé. 

L'homme  doit  obéir  à  la  loi, 
mais  il  a  aussi  le  droit  d'être  pro- 
tégé par  la  loi.  Il  ne  peut  défendre 
ses  droits  par  la  violence  contre 
quiconque  y  porte  atteinte,  mais  il 
peut  demander  que  la  loi  soit  ap- 
pliquée de  façon  à  en  empêcher  ou 
eu  punir  l'empiétement;  et  ce 
droit  implique  le  devoir  de  la  part 
de  l'Etat  d'établir  des  lois  appro- 
priées. 

En  effet,  l'Etat  ne  peut  protéger 
l'homme  et  ses  intérêts  sans  des 
lois  sages  facilement  mises  en 
vigueur. 

Il  n'est  pas  nécessaire  que  ces 
lois  soient  les  mêmes  dans  tous  les 
pays.  La  différence  des  climats, 
des  races  et  des  coutumes,  peut 
justifier  certaines  variétés  dans 
les  lois  des  divers  pays  ;  et  comme 
les  hommes  ont  le  droit  d'entrete- 
nir des  relations  d'affaires  avec 
d'autres  hommes  qui  sont  gou- 
vernés par  des  lois  différentes,  les 
conflits  de  lois  ne  peuvent  être  évi- 
tés mais  doivent  être  résolus  par 
certaines  règles.  L'homme  a  le 
droit  de  connaître  ces  règles  et  les 
Etats  devraient  par  conséquent 
les  fixer  et  les  codifier.  Comme 
toute  autre  loi,  elles  appren- 
draient à  l'homme  comment  s'y 
prendre  pour  ne  pas  subir  de 
dommages  et  pour  être  prospère  et 
heureux. 

La  seconde  partie  de  ce  Code  a 
pour  objet  de  fixer  les  règles  qui 
sont  les  plus  raisonnables  et  les 
plus  pratiques,  et  de  résoudre  ainsi 
tous  les  conflits  possibles  entre  les 
lois  différentes. 

La  tentative  de  concilier  les 
nombreuses  règles  diamétralement 
opposées  qu'offrent  les  différents 
systèmes  de  solution  du  conflit  des 
lois,  et  de  faire  le  choix  nécessaire 
d'une  théorie  de  préférence  à  une 
autre,  quand  cette  conciliation 
était  impossible,  a  présenté  la  plus 
grande  difSciilté  de  la  seconde  par- 
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Era  i  diritti  quasi-internazionali 
v'è  il  diritto  che  ha  l'uomo  di 
essere  governato  con  un  sistema 
ben  determinate  di  Diritto  Inter- 
nazionale  Privato. 

L'uomó  deve  obbedire  alia  legge, 
ma  egli  ha  anche  il  diritto  di  es- 
sere protetto  dalla  legge.  Egli 
non  puô  difendere  i  suoi  diritti 
ricorrendo  alia  violenza  centro 
chiunque  li  offenda,  ma  puô  chie- 
dere  che  la  legge  sia  applicata  per 
impediré  o  per  puniré  l'ingiuria; 
e  questo  diritto  implica  il  dovere 
da  parte  dello  Stato  di  stabilire 
leggi  adatte. 

Infatti  lo  Stato  non  ha  altro 
mezzo  di  proteggere  l'individuo  ed 
i  suoi  interessi  che  mediante  savie 
leggi  fácilmente  applicabili. 

Non  è  necessario  che  tali  leggi 
si  ano  le  stesse  in  ogni  paese.  La 
differenza  di  climi,  di  razze  e  di 
costumi  puô  giustificarne  la  diver- 
sita  nei  vari  paesi,  e  poichè  gli 
uomini  hanno  il  diritto  di  met- 
tersi  in  relazione  d'affari  con  po- 
poli  governati  da  differenti  leggi, 
i  conflitti  di  leggi  non  possono 
essere  evitati,  ma  debbono  essere 
risolti  con  norme  fisse.  L'uomo  ha 
il  diritto  di  conoscere  tali  norme, 
e  gli  Stati  dovrebbero  per  conse- 
guenza  fissarle  e  codificarle,  perche, 
al  pari  d'ogni  altra  legge,  esse  lo 
renderebbero  capace  di  conoscere 
il  corso  da  seguiré  per  non  incor- 
rer  danni  e  per  esser  prospero  e 
contento. 


La  seconda  parte  di  questo  Co- 
dice  ha  per  iscopo,  nel  fissare  le 
rególe  più  ragionevoli  e  piíi  pra- 
tiche,  di  risolvere  tutti  i  possibili 
conflitti  tra  le  differenti  leggi. 

La  grande  difficoltà  della  seconda 
parte  di  questo  Códice  è  stata  nel 
tentativo  di  concillare  le  molte 
norme  perfettamente  opposte  dei 
differenti  sistemi  per  risolvere  i 
conflitti  di  legge,  e,  quando  la  con- 
ciliazione  è  stata  impossibile,  nella 
scelta  di  ima  teoria  preferibile  ad 
un' altra.     Tale  scelta  è  stata  fatta 
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choice  has  been  made  "with  a  view 
of  not  eliminating  or  accepting 
any  one  whole  system  ;  for  such  a 
course  would  oblige  one  country, 
in  accepting  this  Code,  to  change 
entirely  the  method  of  solving  snch 
questions,  while  another  might  ac- 
cept it  without  any  sacrifice  what- 
ever in  that  respect.  In  fact,  as 
there  are  different  theories  even  in 
the  other  parts  of  International 
Law,  the  endeavor  of  this  Code  has 
been  to  choose  what  are  apparently 
the  best  theories  taken  from  différ- 
ent systems,  so  that  no  State  would 
be  a  total  loser  in  the  different 
rules,  but  every  coimtry  would 
find  some  rules  recognized  by  the 
system  or  school  already  in  vogue 
in  its  territory. 


The  most  important  attempt, 
apparently  successful,  to  conciliate 
different  schools  or  systems,  is  in 
the  application  of  personal  law, 
which  is  made  more  general  than 
it  is  in  some  Xations,  where  often 
the  personal  law  is  replaced  by  the 
lex  domicilii  or  the  territorial  law. 
But  such  countries  are  compen- 
sated by  the  fact  that,  according  to 
this  Code,  the  personal  law  is  not 
always  the  national  law,  biit  it  is 
also  the  lex  domicilii  whenever 
there  is  proof  that  the  individual 
in  question,  as  soon  as  the  local 
law  permits,  intends  to  become  a 
citizen  of  the  country  where  he  has 
his  domicile.  In  such  cases  the  na- 
tional law  loses  and  the  law  of  the 
domicile  gains. 

The  expression  "  national  law  " 
is  never  used  in  this  Code,  because 
whenever  the  national  law  governs 
it  is  called  personal  law,  thus  the 
objection  that  the  expression  "  na- 
tional law  "  often  does  not  mean 
any  well-determined  law,  because 
the  same  Kation  or  State  may 
have  different  laws  in  its  different 
parts  or  regions,  is  removed. 


"  Personal  law  "  is  an  expres- 
sion not  exactly  equivalent  to  "  na- 


tie  de  ce  Code.  Ce  choix  a  été 
fait  avec  soin,  de  façon  à  n'élimi- 
ner ou  à  n'accepter  aucun  système 
en  entier,  car  ce  procédé  obligerait 
un  pays  en  adoptant  ce  Code,  à 
changer  entièrement  sa  méthode 
de  résoudre  ces  questions,  tandis 
qu'un  autre  pourrait  l'accepter 
sans  faire  aucun  sacrifice  sous  ce 
rapport.  En  effet,  comme  il  y  a 
des  théories  différentes,  même 
dans  les  autres  parties  du  Droit 
International,  ce  Code  a  tenté  de 
choisir  celles  qui,  selon  toute  appa- 
rence, sont  les  meilleures  théories 
prises  des  différents  systèmes,  de 
sorte  que  nul  Etat  ne  perdît  entiè- 
rement sa  manière  d'appliquer  ses 
différentes  règles,  mais  que  chaque 
pays  y  trouvât  quelques  règles  déjà 
reconniies  par  le  système  ou  l'école 
en  vogue  sur  son  territoire. 

La  tentative  la  plus  importante 
et  probalilement  la  plus  heureuse, 
de  concilier  différentes  écoles  ou 
systèmes,  est  dans  l'application  de 
la  loi  personnelle,  qui  est  rendue 
plus  générale  qu'elle  ne  l'est  dans 
quelques  Xatious  où  souvent  la  loi 
personnelle  est  remplacée  par  la 
lex  domicilii  ou  la  loi  territoriale. 
Mais  ces  pays  sont  dédommagés 
par  le  fait  que,  d'après  ce  Code,  la 
loi  personnelle  n'est  pas  toujours 
la  loi  nationale,  mais  est  aitssi  la 
lex  domicilii,  lorsqu'il  y  a  preuve 
que  l'individu  en  question,  dès 
que  la  loi  locale  le  permettra,  a 
l'intention  de  devenir  citoyen  du 
pays  où  il  a  son  domicile.  En  ces 
cas,  la  loi  du  domicile  gagne  ce 
que  perd  la  loi  nationale. 

L'expression  "  loi  nationale  " 
n'est  jamais  employée  dans  ce 
Code,  parce  que  chaque  fois  que  la 
loi  nationale  gouverne,  elle  y  est 
appelée  loi  personnelle  ;  ainsi  dis- 
parait l'objection  que  cette  expres- 
sion "  loi  nationale  "  souvent  ne 
signifie  aucime  loi  bien  déter- 
minée, parce  que  la  même  Xation 
ou  le  même  Etat  peuvent  avoir  des 
lois  différentes  dans  leurs  diverses 
parties  ou  régions. 

L'expression  "  loi  personnelle  " 
n'est  pas  exactement  équivalente  à 
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avendo  avuto  cura  di  non  elimi- 
nare, o  di  non  accettare  uessun  si- 
stema integralmente,  perché  sif- 
fatto  proeedimento  obbligherebbe 
un  paese,  qualora  questo  Códice 
fosse  accettato,  a  cambiare  intera- 
mente  il  método  di  risolvere  simili 
questioni  ;  mentre  im  altro  po- 
trebbe  accettarlo  senza  alcim  sa- 
crificio di  sorta.  Infatti,  poichè 
vi  sono  teorie  differenti,  anche 
nelle  altre  parti  del  Diritto  Inter- 
nazionale,  il  tentativo  di  questo 
Códice  è  stato  quello  di  scegliere 
quelle  che  apparentemente  sono  le 
migliori  teorie  prese  dai  diversi 
sistemi,  di  guisa  che  nessimo  Stato 
sarebbe  costretto  a  rinunziare  in- 
teramente  aile  norme  adottate,  ma 
ogni  paese  troverebbe  qualche  teo- 
ria  già  accettata  dal  sistema,  o 
dalla  scuola  piii  in  voga  nel  suc 
territorio. 

Il  tentativo  più  importante,  ed 
apparentemente  riuscito,  di  con- 
cillare differenti  scuole  o  sistemi, 
è  nell'applicazione  délia  legge  per- 
sonate che  è  resa  più  genérale,  che 
non  sia  ora,  in  qualche  Xazione, 
dove  spesso  la  legge  personale  vien 
sostituita  dalla /e.c  domicilii  o  dalla 
legge  territoriale.  Ma  in  tali  paesi 
si  avvera  un  compenso  pel  fatto 
che,  secondo  questo  Códice,  la 
legge  personale  non  è  sempre 
la  legge  nazionale,  ma  è  anche  la 
lex  domicilii  ogni  qualvolta  vi  sia 
prova  che  l'iudividuo  di  cui  si 
tratta  intenda  di  divenir  cittadino 
del  paese  ove  ha  il  proprio  domi- 
cilio, appena  la  legge  locale  lo  per- 
metta.  In  tali  casi  la  legge  nazio- 
nale cede  alla  lex  domicilii. 

L'espressione  "  legge  nazio- 
nale "  non  è  mai  tisata  in  questo 
Códice,  poichè  quando  la  legge  na- 
zionale prevale  vien  chiamata  legge 
personale  ;  cosi  sparisce  l'obiezione 
che  l'espressione  "  legge  nazio- 
nale "  spesso  non  significa  nessuna 
legge  spéciale,  giacchè  la  stessa 
Xazione  o  Stato  puô  avère  diffe- 
renti leggi  nelle  varie  sue  parti  o 


"  Legge    personale  "    è    una    e- 
spressione    che    non    è    del    tutto 
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tional  law,"  because  it  means  the 
law  of  that  part  of  one's  own  conn- 
try  where  he  has  his  domicile  or 
had  his  origin. 


As  the  reasons  for  preferring 
personal  law  to  local  law  are  more 
scientific  in  several  cases,  for  in- 
stance, in  deciding  what  law  gov- 
erns the  capacity  of  the  parties, 
and  this  Code  gives  preference  to 
the  personal  law,  rules  have  been 
given  to  protect  natives  who  deal 
with  foreigners,  or  other  parties 
whose  personal  law  is  not  easily 
known.  By  these  rules  the  mean- 
ing of  personal  law  is  somewhat 
variable,  for  although  the  personal 
law  is  always  applicable,  yet,  ac- 
cording to  the  circumstances,  the 
party  in  bad  faith  will  not  be  al- 
lowed to  prove  that  his  personal 
law  is  not  the  one  presumed  by  the 
other  party. 


So,  the  personal  law  of  a  party 
is  presumed  to  be  that  of  the  ter- 
ritory where  he  is  known  to  have 
his  domicile  and  to  have  done  acts 
which  prove  his  intention  to  be- 
come a  citizen  of  that  country. 
The  national  law  of  a  party  is  pre- 
sumed to  be  his  personal  law  only 
when  he  indicates  it  to  the  other 
party,  or  such  indication  is  re- 
placed by  circumstances,  as  when 
— on  account  of  the  place  or  the 
nature  of  the  deal,  or  even  on  ac- 
count of  the  only  language  such 
party  imderstands — he  is  kno-wn  to 
be  an  immigrant  from  a  certain 
other  country.  The  law  of  the 
domicile  of  a  party  is  presumed  to 
be  his  personal  law  when  he  has 
expressed  his  intention  of  becom- 
ing a  subject  of  the  State  on  whose 
territory  he  has  his  domicile. 

The  second  part  of  this  Code  is 
divided  into  two  books,  the  first 
for  conflicts  in  civil  law  and  the 
second  book  for  conflicts  in  com- 
mercial law. 

The  law  of  the  domicile  and  the 


celle  de  "  loi  nationale'"  parce 
qu'elle  signifie  la  loi  de  cette  par- 
tie de  son  propre  pays  dans  la- 
quelle se  trouvent  le  domicile  ou 
le  lieu  natal  d'une  personne. 

Comme  les  raisons  de  préférer 
la  loi  personnelle  à  la  loi  locale 
sont  plutôt  scientifiques  en  plu- 
sieurs cas,  par  exemple  lorsqu'il 
s'agit  de  décider  quelle  loi  gou- 
verne la  capacité  des  parties,  et  que 
ce  Code  a  donné  la  préférence  à 
la  loi  personnelle,  des  règles  ont 
été  établies  pour  protéger  les  na- 
tifs qui  ont  afi'aire  aux  étrangers 
ou  à  d'autres  individus  dont  la  loi 
personnelle  n'est  pas  facilement 
connue.  D'après  ces  règles  la  si- 
gnification de  ces  mots  "loi  person- 
nelle "  est  quelque  peu  variable, 
car,  bien  que  la  loi  personnelle 
soit  toujours  applicable,  il  ne  sera 
pas  permis  cependant,  suivant  les 
circonstances,  à  la  partie  de  mau- 
vaise foi,  de  prouver  que  sa  loi 
personnelle  n'est  pas  la  loi  pré- 
sumée par  l'autre  partie. 

Ainsi,  la  loi  personnelle  d'une 
partie  est  présumée  être  celle  du 
territoire  où  elle  est  réputée  avoir 
son  domicile  et  avoir  fait  des  actes 
qui  prouvent  son  intention  d'ac- 
quérir son  droit  de  citoyen.  La 
loi  nationale  d'une  partie  n'est 
présumée  être  sa  loi  personnelle 
que  si  elle  le  déclare  à  l'autre  par- 
tie, ou  si  certaines  circonstances 
le  démontrent,  comme  par  exem- 
ple le  lieu,  la  nature  du  contrat, 
ou  même  la  connaissance  certaine 
de  sa  qualité  d'immigrant  ve- 
nant d'un  autre  pays,  révélée  par 
l'unique  language  qu'elle  est  sus- 
ceptible de  comprendre.  La  loi 
du  domicile  est  présumée  être  la 
loi  personnelle  d'une  partie,  quand 
elle  a  exprimé  son  intention  de 
devenir  sujet  de  l'Etat  sur  le 
territoire  duquel  elle  a  son  domi- 
cile. 

La  seconde  partie  de  ce  Code  se 
divise  en  deux  livres.  Le  premier 
traite  des  conflits  dans  la  loi  civile, 
le  second  des  conflits  dans  la  loi 
commerciale. 

La  loi  du  domicile  et  la  loi  locale 
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equivalente  a  quella  di  "  legge  na- 
zionale,"  perché  essa  significa  la 
legge  di  quella  parte  del  propria 
paese  nella  quale  un  individuo  lia 
il  suo  domicilio,  o  nella  quale  è 
nato. 

Poichè  le  ragioni  di  preferiré  la 
legge  personale  alla  legge  locale 
sono  più  scientifiche  in  parecchi 
casi,  come,  ad  esempio,  se  si  tratti 
di  decidere  qiiale  legge  governi  la 
capacita  délie  parti,  e  poichè 
questo  Códice  dà  la  preferenza  alla 
legge  personale,  sono  state  stabilité 
certe  norme  per  proteggere  gl'indi- 
geni  nelle  relazioni  cogli  stranieri 
0  con  altre  parti  la  cui  legge  per- 
sonale non  sia  fácilmente  cono- 
sciuta.  In  virtù  di  tali  rególe  il 
significato  di  legge  personale  è 
alquanto  variabile,  perché  quan- 
tunque  essa  sia  sempre  applicabile, 
tuttavia,  secondo  le  circostanze, 
non  sarà  permesso  alla  parte  in 
mala  fede  di  provare  che  la  sua 
legge  personale  non  sia  la  legge 
presunta  dall'altra  parte. 

Cosí,  la  legge  personale  d'una 
parte  si  presume  che  sia  quella  del 
territorio  ove  è  noto  che  essa  ha  il 
proprio  domicilio,  e  vi  ha  compiuto 
gli  atti  che  provano  la  sua  inten- 
zione  di  acquistarne  la  cittadi- 
nanza.  La  legge  nazionale  di  una 
parte  si  presume  che  sia  la  sua 
legge  personale,  solamente  quando 
indicazione  ne  è  fatta  all'altra 
parte,  o  tale  indicazione  è  sosti- 
tuita  da  circostanze,  come  quando 
— per  ragione  del  luogo  o  della 
natura  dell'atto,  od  anche  a  motivo 
della  sola  lingua  che  questa  parte 
comprende — è  conosciuto  che  è 
un  emigrato.  La  legge  del  domi- 
cilio d'una  delle  parti  si  presume 
che  sia  la  sua  legge  personale  quan- 
do egli  ha  manifestato  la  sua  in- 
tenzione  di  divenire  suddito  dello 
Stato  nel  territorio  del  quale  ha  il 
proprio  domicilio. 

La  seconda  parte  di  questo  Co- 
dice  è  divisa  in  due  libri,  il  primo 
risruarda  i  conflitti  di  legge  in  ma- 
teria  civile,  ed  il  secondo  quelli  in 
materia  commerciale. 

La  legge  del  domicilio  e  la  legge 
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local  law  and  more  application  in 
the  second  book,  so  every  State  is 
sure  to  find  in  the  rules  of  Private 
International  Law  contained  in 
this  Code  some  rule  that  is  the 
identical  rule  followed  by  its 
■courts  and  advocated  bv  its  writers. 

All  questions  of  Procedure 
.and  of  Jurisdiction — formalities, 
proof,  judgment  and  executions — 
■will  be  foimd  in  the  third  part  of 
this  Code.  It  gives  rules  for  every 
<luestion  of  International  Law  that 
must  be  decided  in  modern  times, 
and  all  the  principles  that  must  be 
followed  to  avoid  the  violation  of 
any  one's  rights  and  thus  secure 
peace  and  avoid  war. 


A  complete  body  of  laws,  how- 
ever, would  not  be  enough  by  itself 
to  secure  peace  and  avoid  war;  it 
is  necessary  to  have  courts  of  jus- 
tice to  administer  the  law  and 
means  to  execute  the  judgments  of 
such  courts.  The  third  part  pro- 
vides for  all  these  matters. 

It  seems  to  me  that  petty  quar- 
rels or  controversies  between  States 
generally  arise  from  the  apparent 
or  real  violation  of  some  private 
right,  and  that  more  than  half  of 
the  cases  of  violation  of  private 
rights  find  their  origin  in  the  ad- 
ministration of  justice  to  foreign- 
ers. In  fact,  that  has  been  the 
reason  for  the  existence  of  con- 
sular courts. 

This  Code  abolishes  consular 
courts  as  an  insult  to  the  local  sov- 
ereignty ;  but  while  such  an  insult 
to  some  States  is  removed,  the 
probability  of  greater  damage  and 
a  denial  of  justice  to  citizens  of 
the  other  States  is  increased  ;  so 
that  some  new  method  of  securing 
both  ends  is  greatly  needed.  For- 
eigners, and  all  foreign  interests, 
must  form  the  field  of  a  special 
jurisdiction  for  special  courts, 
whose  judges,  although  natives, 
must  be  chosen  among  those  who 
are  less  prejudiced  towards  for- 
eigners, and  who,  having  made  a 


trouvent»  surtout  leur  application 
dans  le  second  livre;  ainsi,  chaque 
Etat  est  sûr  de  trouver  dans  les 
règles  du  Droit  International 
Privé  contenues  dans  ce  Code,  quel- 
que règle  identique  à  celle  qui  est 
suivie  par  ses  tribunaux  et  pré- 
conisée par  ses  écrivains. 

L'on  trouvera  dans  la  troisième 
partie  de  ce  Code  toutes  les  ques- 
tions concernant  la  Procédure  et 
la  Juridiction, — les  formalités,  la 
preuve,  les  jugements  et  les  exécu- 
tions. Elle  contient  des  règles 
pour  la  solution  de  chaque  ques- 
tion de  Droit  International  qui 
peut  se  présenter  dans  les  temps 
modernes,  et  elle  donne  tous  les 
principes  qui  doivent  être  suivis 
pour  éviter  la  violation  des  droits 
de  chacun,  assurer  ainsi  la  paix  et 
échapper  à  la  guerre. 

Toutefois,  un  corps  complet  de 
lois  ne  suffirait  pas,  sevil,  à  assurer 
la  paix  et  à  éviter  la  guerre  ;  il  est 
nécessaire  d'avoir  des  cours  de  jus- 
tice pour  administrer  la  loi,  et  des 
moyens  d'exécuter  les  jugements 
de  ces  cours.  La  troisième  partie 
y  pourvoit. 

Il  me  semble  que  les  querelles 
et  les  controverses  mesquines  entre 
les  Etats,  proviennent  générale- 
ment de  la  violation  apparente  ou 
réelle  de  quelque  droit  privé,  et 
que  plus  de  la  moitié  des  cas  de 
violation  de  droits  privés  ont  leur 
origine  dans  l'administration  de 
la  justice  à  l'égard  des  étrangers. 
En  effet,  là  est  la  raison  d'être  des 
tribunaux  consulaires. 

Ce  Code  abolit  les  cours  consu- 
laires comme  une  insulte  à  la  sou- 
veraineté locale;  mais  avec  la  dis- 
parition de  cet  outrage  à  quel- 
ques Etats,  s'accroît  la  probabilité 
d'un  dommage  plus  grand  et  d'un 
déni  de  justice  aux  citoyens  d'au- 
tres Etats.  De  là,  la  nécessité 
d'une  méthode  nouvelle  propre  à 
régler  ce  point.  Les  aubain?  et 
tous  les  intérêts  étrangers  doivent 
former  le  champ  d'une  juridic- 
tion spéciale  avec  des  cours  spé- 
ciales dont  les  juges,  quoique  nés 
dans  le  pays,  doivent  être  choisis 
parmi  les  moins  susceptibles  de 
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locale  hanuo  maggiore  svolgimento 
nel  secondo  libro  ;  di  guisa  che  ogni 
Stato  è  sicuro  di  trovare  uelle  re- 
góle del  Diritto  Internazionale 
Privato,  contenute  in  questo  Co-' 
dice,qualche  regola  che  sia  idéntica 
a  quella  seguita  dai  suoi  tribunali 
e  difesa  dai  suoi  scrittori. 

Tutte  le  questioni  di  Procedure 
e  di  Giurisdizione  —  formalità, 
prove,  sentenze  ed  esecuzioni — . 
sonó  trattate  nella  terza  parte  di 
questo  Códice.  Essa  contiene  re- 
góle per  ogni  questione  di  Diritto 
Internazionale,  che  puo  presentarsi 
uei  tempi  moderni,  e  stabilisée  i 
principii  che  debbono  esser  seguiti 
per  evitare  che  vengano  violati  i 
diritti  di  chicchessia,  al  fine  di  assi- 
curare  la  pace  e  di  evitare  la 
guerra. 

Tuttavia,  una  raceolta  completa 
di  leggi  non  basterebbe,  da  sola,  ad 
assicurare  la  pace  e  ad  evitare  la 
guerra  ;  è  necessario  avere  le  corti 
di  giustizia  per  amministrare  la 
legge,  ed  i  mezzi  per  eseguire  le 
sentenze  pronunziate  da  esse.  A 
ció  prowede  la  terza  parte. 

A  me  sembra  che  le  questioni  e 
le  controversie  fra  gli  Stati  siano 
originate,  generalmente,  dalla  vio- 
lazione  apparente  o  reale  di 
qualche  diritto  privato  e  che  piíi 
della  meta  dei  casi  di  violazione 
dei  diritti  privati  abbiano  la  loro 
origine  nell'amministrazione  della 
giustizia  verso  gli  stranieri.  In- 
fatti,  questa  è  stata  la  vera  causa 
dei  tribunali  consolari. 

Questo  Códice  abolisce  le  corti 
consolari,  come  tm  insulto  alia  so- 
^Tanità  locale;  ma,  mentre  cosí 
sparisce  un  oltraggio  rispetto  a 
qualche  Stato,  sorge  la  proba- 
bilità  d'un  danno  più  grande  di 
negare  giustizia  ai  cittadini  d'altri 
Stati  ;  per  modo  che  è  assoluta- 
mente  necessario  qualche  nuovo 
método  pel  raggiimgimento  del  du- 
plico scopo.  Gli  stranieri  e  tutti 
gl'interessi  stranieri  debbono  for- 
mare la  materia  d'una  giurisdi- 
zione spéciale  per  corti  speciali, 
i  giudici  delle  quali,  benchè  indi- 
geni,    debbono    essere    scelti    fra 
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special  study  of  foreign  laws,  are 
more  competent  to  decide  the  vari- 
ous questions  that  may  arise  in 
connection  with  such  foreigners  or 
dealings  abroad. 


Is  there  a  necessity  great 
enough  to  justify  the  constitution 
of  such  new  courts,  even  in  coun- 
tries where  the  judiciary  is  so  per- 
fectly established  and  extensive 
that  it  neither  needs  changes  nor 
calls  for  further  expense  ?  Yes, 
there  is.  Putting  aside  for  a  mo- 
ment the  great  necessity  of  secur- 
ing peace  by  all  possible  means, 
which  can  never  cost  so  much  as 
war  and  its  consequences,  I  will 
give  other  reasons  for  such  an  im- 
portant change  in  the  judiciary  of 
every  country.  First  of  all,  tak- 
ing into  consideration  the  coun- 
tries which,  although  forming  in- 
dependent States,  are  still  too 
backward  to  possess  a  well-estab- 
lished system  of  administering 
justice,  they  at  the  present  time 
will  certainly  refuse  to  allow  the 
more  advanced  State  to  dictate  to 
them  what  judiciary  they  should 
have  ;  but,  on  the  other  hand,  they 
will  gladly  see  consular  courts  re- 
moved and  replaced  by  courts 
which,  although  organized  in  a 
way  different  from  their  own,  will 
be  presided  over  by  their  own 
people,  chosen  according  to  the 
rules  of  an  International  Code. 
The  immediate  effect  of  the  estab- 
lishment of  such  courts  will  be  a 
better  administration  of  justice 
than  consular  courts  can  afford  ; 
the  judges,  being  the  most  enlight- 
ened men  of  those  countries,  who 
have  acquired  knowledge  and  à 
sense  of  true  justice  abroad,  will 
make  it  a  point  of  proving  that 
they  are  worthy  of  the  mandate  re- 
ceived, not  from  their  own  country 
alone,  but  from  all  the  countries 
of  the  world.  The  scope  of  such 
courts  will  be  much  larger  than 
that  of  the  consular  courts,  because 
every  case  that  implies  any  ques- 
tion foreign  to  the  local  laws  must 
pass  through  them.     Then  the  fact 


jjré jugés  contre  les  étrangers,  et 
les  plus  aptes,  grâce  à  une  étude 
spéciale  des  lois  étrangères,  à  dé- 
cider les  questions  variées  qui 
peuvent  se  présenter  à  l'égard  de 
ces  étrangers  ou  des  affaires  exté- 
rieures. 

Y  a-t-il  une  nécessité  assez 
grande  pour  justifier  la  constitu- 
tion de  ces  nouvelles  cours,  même 
dans  les  pays  où  la  magistrature 
est  établie  d'une  manière  si  par- 
faite et  si  complète  qu'elle  n'a 
besoin  ni  de  subir  de  changements 
ni  d'antraîner  d'autres  dépenses  ? 
Oui,  cette  nécessité  existe.  Met- 
tant de  côté,  pour  un  moment,  la 
gi-ande  nécessité  d'assurer  la  paix 
par  tous  les  moyens  possibles,  ce 
qui  ne  pourrait  jamais  coûter  au- 
tant que  la  guerre  et  ses  consé- 
quences, je  vais  donner  d'autres 
raisons  en  faveur  d'un  change- 
ment si  important  dans  l'organi- 
sation judiciaire  de  chaque  pays. 
En  premier  lieu,  si  nous  prenons 
en  considération  les  pays  qui,  tout 
en  formant  des  Etats  indépen- 
dants, sont  encore  trop  en  retard 
pour  posséder  un  système  bien 
établi  d'administration  de  la  jus- 
tice, nous  devons  admettre  qu'ils 
ne  permettront  certainement  pas, 
à  l'époque  actuelle,  aux  Etats  plus 
avancés,  de  leur  imposer  une  or- 
ganisation judiciaire;  mais,  d'au- 
tre part,  ils  seront  heureux  de  voir 
disparaître  les  tribunaux  consu- 
laires et  de  voir  à  la  place  des  tri- 
bunaux nouveaiix  qui,  bien  qu'or- 
ganisés dMFéremment  des  leurs, 
seront  présidés  par  leurs  propres 
citoyens,  choisis  selon  les  règles 
d'un  Code  International.  L'effet 
immédiat  de  l'établissement  de  ces 
cours  sera  de  créer  une  adminis- 
tration de  la  justice  préférable  à 
celle  des  cours  consulaires  ;  les 
juges  étant  les  hommes  les  plus 
éclairés  de  ces  pays,  et  ayant  ac- 
quis la  science  et  le  sentiment  de 
la  vraie  justice  à  l'étranger,  se 
feront  un  devoir  de  prouver  qu'ils 
sont  dignes  du  mandat  qu'ils  tien- 
nent, non  de  leur  propre  pays  seul, 
mais  de  tous  les  pays  du  monde. 
Le  champ  d'action  de  ces  cours 
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quelli  che  abbiano  meno  precon- 
cetti  contro  gli  stranieri,  e  che 
avendo  fatto  studi  speciali  délie 
leggi  straniere,  siano  più  compe- 
tenti  a  decidero  le  varie  questioni 
che  possano  sorgere  al  riguardo. 

Vi  è  una  nécessita  cosí  impel- 
iente da  giustificare  la  costituzione 
di  queste  nuove  corti,  anche  nei 
paesi  ove  la  magistratura  funziona 
in  modo  cosí  perfetto  e  cosi  com- 
pleto da  non  aver  bisogno  ne  di 
cambiamenti,  ne  di  aumenti  di 
spese  ?  Certamente.  Mettendo  da 
parte,  per  un  momento,  la  suprema 
nécessita  di  assicurare  la  pace  con 
tutti  i  mezzi  possibili,  che  non  po- 
trebbero  essere  giammai  cosí  di- 
spendiosi  come  la  guerra  e  le  sue 
conseguenze,  addurro  altre  ragioni 
in  favore  d'un  cambiamento  cosí 
importante  nella  giustizia  d'ogni 
paese.  In  primo  luogo,  conside- 
rando quei  paesi  che,  pur  forman- 
do Stati  indipendenti,  non  sonó 
ancora  cosí  progrediti  da  possédera 
un  sistema  giudiziario  ben  defi- 
nito,  essi  certamente  rifiuteranno 
per  adesso  di  permettere  agli  Stati 
più  progrediti  d'imporre  loro  un 
sistema  giudiziario;  pero,  d'altra 
parte,  saranno  contenti  di  veder  i 
tribunali  consolari  rimpiazzati  da 
altri  tribunali  che,  quantunqiie 
organizzati  differentemente  dai 
loro,  saranno  presieduti  dai  loro 
propri  cittadini,  scelti  secondo  le 
rególe  di  un  Códice  Internazionale. 
L'effetto  immediato  dell'istituzione 
di  tali  corti  sarà  un'amministra- 
zione  della  giustizia  migliore  di 
quella  delle  corti  consolari  ;  essen- 
dovi  preposti  quali  giudici  uomini 
chiarissimi  che,  avendo  acquistata 
la  sapienza  ed  il  sentimento  della 
vera  giustizia  all'estero,  sapranno 
esser  più  degni  del  mandato  rice- 
vuto  non  dai  proprio  paese  soltanto, 
ma  da  tutti  i  paesi  del  mondo.  II 
campo  d'azione  di  queste  corti  sarà 
molto  più  vasto  di  quello  delle 
corti  consolari,  perche  qualunqiie 
caso  che  implichi  una  questione  di 
diritto  straniero  dovrà  essere  giu- 
dicata  da  esse.  Inoltre,  il  fatto 
che  gli  altri  Stati  avranno  il  di- 
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that  the  other  States  ■will  have  the 
power  to  ask  for  the  removal  from 
the  bench  of  those  judges  that 
prove  to  be  either  unworthy  or  in- 
competent is  a  good  method  to 
avoid  and  prevent  the  abuses  of 
those  who,  after  they  get  the  posi- 
tion, become  careless  or  imscrupu- 
lous.  The  final  effect  of  such 
courts  is  that  they  will  be  the  best 
medium  to  teach  the  natives  not 
only  respect  for  foreigners,  but 
also  respect  for  foreign  laws;  and 
the  superiority  of  such  foreign 
laws  and  methods  of  administering 
justice  will  soon  be  recognized. 
^OT  need  the  natives  have  any  fear 
that  such  methods  will  not  work 
with  them,  because  they  will  see 
them  put  into  practice,  and  after 
a  comparatively  short  time  such 
countries  will  of  their  own  accord 
establish  for  themselves  courts 
similar  to  ours. 


On  the  other  hand,  in  coimtries 
where  well-established  courts  are 
found,  such  Courts  of  Interna- 
tional Jurisdiction  are,  if  not 
indispensable,  certainly  necessary 
and  beneficial.  Such  countries  as 
have  little  or  no  foreign  element 
at  the  present  age  certainly  need 
not  be  taken  into  consideration,  or 
rather  they  do  not  exist  ;  for  if  any 
Xation  is,  or  hopes  to  be,  industri- 
ous enough  to  continue  in  the  Com- 
munity of  States,  it  must  have 
many  important  questions  involv- 
ing the  foreign  element — as  no 
man  lives  to  himself,  so  no  Xation 
can  live  by  itself.  We  see,  on  the 
contrary,  that  the  most  prosperous 
countries  are  not  only  in  great 
commercial  activity  with  foreign 
countries,  but  are  also  crowded 
with  foreigners.  For  such  coun- 
tries— if  it  is  the  interest  and  de- 
sire of  humanity  to  administer 
justice  instead  of  caprice  and  ig- 
norance— the  proposed  courts  are 


sera  beaucoup  plus  étendu  que  ne 
l'est  celui  des  cours  consulaires, 
parce  que,  toute  cause,  dans  la- 
quelle se  trouve  implicitement 
comprise  une  qiiestion  étrangère 
au  droit  local,  devra  leur  être  sou- 
mise. Puis,  la  faculté  qu'auront 
les  autres  Etats  de  demander  la 
destitution  des  juges,  qui  se  mon- 
treront indignes  ou  incompétents, 
est  une  bonne  méthode  pour  éviter 
et  prévenir  les  abus  commis  par 
ceux  qui,  après  avoir  obtenu  la 
charge,  deviennent  négligents  et 
sans  scrupules.  Enfin  l'existence 
de  ces  cours  sera  le  meilleur  moy- 
en d'apprendre  aux  naturels  le 
respect  des  étrangers,  en  même 
temps  que  le  respect  des  lois 
étrangères  ;  la  supériorité  de  ces 
lois  étrangères  et  de  ces  méthodes 
d'administrer  la  justice  sera  vite 
reconnue.  Les  natifs  n'auront 
pas  à  craindre  que  ces  méthodes 
ne  puissent  leur  convenir,  car  ils 
s'habitueront  à  les  voir  mettre  en 
pratique;  et,  après  un  temps  rela- 
tivement court,  ces  pays,  de  leur 
propre  mouvement,  établiront  pour 
eux-mêmes  des  cours  analogues 
aux  nôtres. 

D'autre  part,  dans  les  pays  où 
se  trouvent  des  cours  bien  établies, 
ces  Cours  de  Juridiction  Interna- 
tionale sont  certainement  néces- 
saires et  utiles,  sinon  indispensa- 
bles. Il  ne  faut  pas  prendre  en 
considération  les  pays  qui,  à 
l'époque  actuelle,  contiennent  peu 
ou  point  d'éléments  étrangers  ;  ces 
pays  à  vrai  dire,  n'existent  pas  ; 
car  si  une  Nation  est  ou  espère 
devenir  assez  industrieuse  pour 
continuer  à  faire  partie  de  la 
Communauté  des  Etats,  elle  doit 
avoir  plusieurs  questions  impor- 
tantes relatives  à  l'élément  étran- 
ger— de  même  qu'aucun  homme  ne 
vit  isolé  des  autres,  ainsi  aucune 
ÎTation  ne  peut  vivre  seule.  Nous 
voyons  au  contraire  que  les  pays 
les  plus  prospères  sont  non  seule- 
ment en  relations  commerciales 
très  actives  avec  les  pays  étran- 
gers, mais  sont  encore  remplis 
d'étrangers.  Pour  ces  pays — si 
c'est  l'intérêt  aussi  bien  que  le 
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ritto  di  chiedere  la  destituzione 
dei  giudici  che  si  mostrassero  in- 
degni  del  loro  ufficio,  od  incompe- 
tenti,  sarà  im  buon  sistema  per 
evitare  e  prevenire  gli  abusi  da 
parte  di  coloro  i  quali,  dopo  aver 
ottenuto  la  carica,  divenissero  ne- 
gligenti  e  senza  scrupoli.  L'effetto 
finale  di  tali  corti  sarà,  dopo  tutto, 
il  più  sicuro  mezzo  per  insegnare 
agli  indigeni  il  rispetto  verso  gli 
stranieri  e  le  leggi  stranieri  ;  e  la 
supériorité  di  tali  leggi  e  sistemi 
di  amministrar  la  gitistizia  sarà 
presto  riconsciuta.  Xè  gl'indigeni 
avranno  ragione  di  temeré  che 
questi  sistemi  non  si  ano  pratici  per 
essi,  perché  li  vedranno  applicare  ; 
e  dopo  un  tempo  relativamente 
breve,  questi  paesi,  di  loro  inizia- 
tiva,  istituiranno  corti  analoghe 
aile  nostre. 


D'altra  parte,  nei  paesi  ove  si 
trovano  corti  bene  stabilité,  queste 
Corti  di  Giurisdizione  Internazio- 
nale  sono,  se  non  indispensabili, 
certamente  necessarie  e  benefiche. 
I  paesi  che  sono  privi  o  quasi  privi, 
in  questo  momento,  di  elemento 
straniero,  non  meritano  certamente 
d'esser  considerati,  o,  piuttosto, 
essi  non  esistono  affatto  ;  poichè  se 
una  Xazione  è,  o  spera  di  essere, 
abbastanza  industriosa  per  conti- 
nuare a  far  parte  délia  Comunità 
degli  Stati,  deve  avère  moite  que- 
stioni  important!  relative  all'ele- 
mento  straniero  —  come  nessun 
uomo  vive  da  solo,  cosí  nessima 
Nazione  puô  vivere  da  se  stessa. 
Infatti,  i  paesi  più  prosperi  sono 
non  solo  in  attive  relazioni  com- 
merciali  coll'estero  ma  anche  affol- 
lati  di  stranieri.  Per  questi  paesi 
— se  da^-vero  è  nell'interesse  e  nelle 
aspirazioni  dell'imianità  che  la 
giustizia  sia  bene  amministrata 
senza  dar  campo  al  capriccio  ed 
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not  only  useful,  but  a  great  neces- 
sity. There  are  often  on  the  bench 
very  able  men  who,  having  always 
remained  at  home,  full  of  work 
and  responsibilities,  and  knowing 
only  their  own  language,  have  had 
no  opportunity  of  studying  or 
hearing  the  weighty  arguments  of 
foreign  jurists  on  theories  differ- 
ent from  those  of  local,  everyday 
occurrence,  and  for  that  reason  it 
is  often  very  ditücult  for  them 
to  go  beyond  their  own  methods. 
Moreover,  in  every  country  there 
are  able  jurists  who  make  it  their 
business  to  know  everything  worth 
knowing,  whether  it  be  local  or  for- 
eign, and  their  faculties  of  judg- 
ment are  so  comprehensive  that  in 
one  instant  they  see  ways  and 
methods  of  administering  justice 
that  for  other  judges  would  be  per- 
ceptible only  after  years  of  study 
of  the  laws  that  must  decide  the 
question  at  issue.  So,  while  it 
would  not  be  difficult  to  find  judges 
competent  to  preside  over  such 
Courts  of  International  Jurisdic- 
tion, foreigners,  as  well  as  natives, 
would  be  benefited  by  the  fact  that 
the  best  judges  possible  for  cases 
complicated  with  foreign  laws 
would  be  appointed. 


As  the  difficulty  is  to  get  not 
only  courts  and  judges,  but  also 
laws  to  guide  such  judges  in  ad- 
ministering justice,  another  objec- 
tion might  be  made  to  such  Courts 
of  International  Jurisdiction.  It 
might  be  asked  what  procedure 
will  be  followed  in  such  Coi:rts 
when  they  are  situated  in  Coun- 
tries where  there  is  no  procedure 
and  therefore  no  possibility  of  ad- 
ministering justice  ?  Such  a  ques- 
tion is  also  answered  by  this  Code. 
It  contains  a  very  simple  pro- 
cedure to  be  followed  in  all  the 


désir  de  l'humanité  d'administrer 
la  justice  au  lieu  de  voir  régner  le 
caprice   et   l'ignorance,    les   cours 
que  je  propose  sont  non  seulement 
utiles  mais  encore  absolument  né- 
cessaires.    Les  juges  sont  souvent 
des  hommes  très  compétents,  mais 
qui,  n'étant  jamais  sortis  de  leur 
pays,  accablés  de  besogne  et  de  res- 
ponsabilité,    et    ne    sachant    que 
leur  propre  langue,  n'ont  pas  eu 
l'occasion  d'étudier  ou  d'entendre 
les  arguments  sérieux  des  juristes 
étrangers    sur    certaines    théories 
qui  ne  se  rencontrent  pas  dans  la 
pratique  locale  et  quotidienne;  et 
pour  cette  raison  il  leur  est  sou- 
vent très  difficile  de  sortir  de  leur 
propre  méthode.     En  outre,  dans 
chaque  pays,  il  y  a  des  juristes  de 
talent  qui  n'ont  pas  de  plus  grande 
préoccupation    que    celle    de   con- 
naître tout  ce  qui  vaut  la  peine 
d'être  connu,  questions  locales  ou 
étrangères,  et  les  facultés  de  leur 
jugement  sont  si  vives  et  si  éten- 
dues   qu'ils    voient    sur-le-champ 
des   moyens    et   des   méthodes    de 
rendre  la   justice,   lesquels,    pour 
d'autres  juges,  ne  seraient  percep- 
tibles qu'après  des  années  consa- 
crées à  l'étude  des  lois  qui  doivent 
apporter  une  solution  à  la  ques- 
tion.    Ainsi,  des  juges  compétents 
seraient     trouvés     pour     prendre 
charge  de  ces  Cours  de   Juridic- 
tion Internationale,  les  étrangers 
aussi  bien  que  les  natifs  en  tire- 
raient profit,  parce  que  la  décision 
des    questions    relevant    des    lois 
étrangères,    serait    confiée    à    des 
hommes   d'une   aptitude   spéciale. 
Comme  la  difficulté  est  d'obte- 
nir non  seulement  des  cours  et  des 
juges,    mais   aussi    des   lois   pour 
guider  ces  juges   dans  l'adminis- 
tration de  la  justice,  on  pourrait 
élever  une  autre  objection  contre 
ces    Cours    de    Juridiction   Inter- 
nationale.   On  pourrait  demander 
quelle  procédure  sera  suivie  dans 
ces    Cours    lorsqu'elles    seront    si- 
tuées dans  des  pays  où  il  n'y  a  pas 
de   procédure   et    par    conséquent 
pas  de  possibilité  d'administrer  la 
justice.     Ce  Code  répond  aussi  à 
cette   question.      Il    contient    une 
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all'ignoranza — le  Corti  da  me  pro- 
poste sono  non  solo  utili,  ma  anche 
d'una  grande  nécessita.  I  giudici 
sono  spesso  uomini  competentissi- 
mi,  ma  che,  non  essendo  usciti  mai 
dal  proprio  paese,  oppressi  dal  la- 
voro  e  pieni  di  responsabilità  e 
conoscendo  solo  la  propria  lingua, 
non  hanno  avuto  l'occasione  di 
studiare  e  di  udire  le  argomenta- 
zioni  dei  giuristi  stranieri  su  teo- 
rie  differenti  da  quelle  locali  ed 
usuali,  e  per  tale  ragione,  spesso  è 
assai  difficile  ad  essi  di  andaré  al 
di  là  dei  loro  metodi.  Inoltre,  in 
ogni  paese  vi  sono  giuristi  di 
grande  mérito  che  si  studiano  di 
conoscere  tutto  ciô  che  mérita  di 
essere  conosciuto,  sia  locale  che  e- 
stero,  e  le  facoltà  del  loro  giudizio 
sono  cosí  assimilatrici  che  essi  ve- 
dono  immediatamente  mezzi  e  me- 
todi di  amministrare  la  giustizia, 
che  alcuni  giudici  non  arrivereb- 
bero  a  discernere  se  non  dopo 
lunghi  anni  di  studio  délie  leggi 
che  debbono  risolvere  la  questione 
di  cui  si  tratta.  Cosí,  mentre  non 
sarebbe  difficile  trovar  giudici 
competenti  per  presiedere  a  tali 
Corti  di  Giurisdizione  Interna- 
zionale,  tanto  gli  stranieri,  quanto 
gli  indigeni  trarrebbero  vantaggio 
dal  fatto  che  sarebbero  nominati  i 
migliori  giudici  per  casi  complicati 
con  leggi  estere. 


Siccome  la  difficoltà  non  è  sol- 
tanto  nell'avere  corti  e  giudici,  ma 
anche  leggi  che  guidino  questi 
giudici  nell'amministrazione  délia 
giustizia,  si  potrebbe  fare  un'altra 
obiezione  contro  queste  Corti  di 
Giurisdizione  Intemazionale.  Si 
potrebbe  demandare  qiiale  proce- 
dura  sarà  seguita  in  tali  Corti 
quando  esse  saranno  istituite  in 
paesi  nei  quali  non  v'è  nessuna 
procedura,  e,  per  conseguenza, 
nessima  possibilità  di  ammini- 
strare la  giustizia.  Questo  Códice 
risponde   anche  a  taie  obiezione. 
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countries  where  there  is  none  or 
the  procedure  they  have  is  de- 
fective. 


This  simple  method  of  pro- 
cedure before  courts  of  justice  has 
been  mainly  taken  from  the  Code 
of  Civil  Procedure  for  the  Prov- 
ince of  Quebec,  in  the  Dominion 
of  Canada,  for  the  following 
reasons  : 

1st.  It  has  the  advantage  of  be- 
ing brief  and  at  the  same  time  com- 
prehensive, touching  every  ques- 
tion of  procedure  that  can  come 
up  in  a  modern  coimtry; 

2nd.  It  has  recently  been  re- 
vised, and  the  commissioners  en- 
trusted with  the  revision  made  a 
study  of  the  best  known  Codes  of 
procedure,  and  took  from  them 
many  new  ideas  and  rules  ; 

3rd.  It  is  a  Code  that  is  used  in 
a  country  where  the  law  is  partly 
of  French  and  partly  of  English 
origin,  and  provides  for  cases  that 
may  arise  imder  two  systems  of 
laws  ; 

4th.  ÍÍ0  State  will  have  reason 
to  be  jealous,  inasmuch  as  it  is 
taken  from  a  section  of  a  colony 
of  one  of  them  ;  a  colony  that, 
while  it  cannot  pretend  to  be  in- 
dependent and  sovereign  in  the 
same  sense  as  a  State,  is  as  far 
advanced  in  civilization  as  any 
State  is. 


procédure  très  simple  à  suivre 
dans  tous  les  pays  où  il  n'y  a  pas 
de  procédure  oix  dans  lesquels  la 
procédure  est  incomplète. 


Cette  méthode  simple  de  procé- 
dure devant  les  cours  de  justice  a 
été  tirée  principalement  du  Code 
de  Procédure  Civile  de  la  Pro- 
vince de  Québec  dans  la  Puissance 
du  Canada,  pour  les  raisons  sui- 
vantes : 

lo.  Il  a  l'avantage  d'être  bref 
et  en  même  temps  d'embrasser 
chaque  question  de  procédure  qui 
peut  se  présenter  dans  un  pays 
moderne  ; 

2o.  Il  a  été  récemment  revisé, 
et  les  commissaires,  auxquels  la 
revision  a  été  confiée,  ont  fait  une 
étude  des  meilleurs  codes  de  pro- 
cédure connus  et  y  ont  pris  beau- 
coup d'idées  et  de  règles  nou- 
velles ; 

3o.  C'est  un  code  en  usage  dans 
un  pays  où  la  loi  est  en  partie 
d'origine  française  et  en  partie 
d'origine  anglaise,  de  sorte  qu'il 
régit  les  cas  qui  peuvent  se  pré- 
senter sous  deux  systèmes  de  lois  ; 

4o.  Nul  Etat  n'en  pourra  être 
jaloux,  parce  que  ce  code  de  pro- 
cédure appartient  à  une  section  de 
colonie  de  l'un  des  Etats  ;  colonie 
qui,  si  elle  ne  peut  prétendre  être 
indépendante  et  souveraine  dans 
le  même  sens  qu'un  Etat,  est  aussi 
avancée  que  tout  Etat  en  civilisa- 
tion. 


Esso  contiene  una  procedura  assai 
semplice,  da  essere  adottata  in 
tutti  i  paesi  dove,  o  non  v'è  proce- 
diira  oppure  se  esiste  è  incom- 
pleta. 

Questo  semplice  método  di  pro- 
cedura davanti  aile  corti  di  giusti- 
zia  è  stato  preso  principalmente  dal 
Códice  di  Procedura  Civile  délia 
Provincia  di  Quebec,  nel  Dominio 
del  Canada,  per  le  ragioni  se- 
guenti  : 

lo.  Esso  ha  il  vantaggio  di  es- 
sere breve  e  nel  medesimo  tempo 
di  abbracciare  niolte  cose,  perche 
tratta  di  qualunque  questione  di 
procedura  che  possa  presentarsi  in 
un  paese  moderno; 

2o.  È  stato  recentemente  rive- 
duto,  ed  i  relatori,  incaricati  della 
revisione,  fecero  uno  studio  dei 
codici  di  procedura  più  in  vista  e 
vi  presero  moite  nuove  idee  e 
noiTne  ; 

3o.  E  un  códice  usato  in  un 
paese  nel  quale  la  legge  è  parte  di 
origine  francese,  parte  di  origine 
inglese,  di  modo  che  conviene  ai 
casi  che  possono  awerarsi  sotto 
due  sistemi  di  leggi  ; 

4o.  Nessuno  Stato  avrà  ragione 
di  essere  geloso  perché  esso  appar- 
tiene  ad  ima  sezione  di  colonia 
d'un  di  essi  ;  colonia  che,  se  non 
puo  pretendere  di  essere  indipen- 
dente  e  sovrana  nello  stesso  senso 
di  uno  Stato,  è  cosí  avanzata  in 
civiltà  come  qualsisia  Stato. 


It  must  be  admitted  that  to  do 
justice  without  a  fixed  method  of 
procedure  is  more  difficult  than  it 
is  when  there  is  no  law  to  guide 
the  judge  in  giving  his  decision. 
The  judge  is  supposed  to  be  of  un- 
doubted morality  and  entirely  dis- 
interested, so  that  he  will  do  his 
best  to  apply  the  most  applicable 
principle  of  law,  while  on  the 
other  hand  procedure  is  made  to 
guide  the  parties  who,  being  in- 
terested, are  always  ready  to  take 
advantage  of  every  mistake  or 
technicality,   especially   when   the 


II  faut  admettre  qu'il  est  plus 
difficile  de  rendre  la  justice  sans 
méthode  fixe  de  procédure,  que  de 
la  rendre  sans  texte  de  loi  propre 
à  diriger  le  juge  dans  ses  déci- 
sions. Le  juge  est  censé  être  d'une 
moralité  incontestable  et  parfaite- 
ment désintéressé  ;  il  fera  donc  de 
son  mieux  pour  rechercher  le  prin- 
cipe de  loi  le  plus  applicable  ; 
d'autre  part,  la  procédure  est  faite 
pour  guider  les  parties,  dont  l'in- 
térêt les  dispose  à  tirer  profit 
d'erreurs  ou  de  technicités,  sur- 
tout, quand  la  cause  est  confiée  à 
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Ê  owio  che  amministrar  la  giu- 
stizia  senza  un  método  ben  definito 
di  procedura  è  più  difficile  di 
quando  manca  la  legge  per  guidare 
\m  giudice  nella  sua  decisione.  Si 
presume  che  il  giudice  sia  d'una 
moralità  incontestata  ed  assoluta- 
mente  disinteressato,  al  punto  che 
faccia  del  suo  meglio  per  appli- 
care  il  principio  di  legge  più  adat- 
to,  d'altra  parte,  la  procedura  è 
fatta  per  gxiidare  le  parti  che,  es- 
sendo  interessate,  sono  sempre 
pronte  a  trar  vantaggio  da  ogni 
errore  o  mancanza   di   formalità, 
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case  is  conducted  by  clever  law- 
yers. The  importance  of  having 
in  an  International  Code  provis- 
ions that  will  secure  a  fixed  pro- 
cedure for  every  country  is  there- 
fore apparent.  All  these  rules  of 
procedure  are  contained  in  one 
single  chapter,  which,  however, 
contains  more  than  nine  hundred 
articles. 

Another  source  of  dispute  and 
disagreement  between  States,  re- 
garding the  private  interests  of 
their  citizens,  is  found  in  the  want 
of  rules  for,  and  methods  of,  pre- 
serving or  registering  real  rights 
in  certain  territories.  And  that 
is  the  reason  why  this  Code  con- 
tains a  chapter  on  registration, 
taken  also  from  tbe  laws  of  the 
Province  of  Quebec,  where,  the 
lands  having  passed  through  dif- 
ferent régimes  of  tenure,  the  rules 
of  registration  are  apt  to  cover 
more  cases  than  the  laws  of  other 
countries. 

Besides  these  two  chapters  that 
concern  more  particularly  civil 
and  commercial  law,  there  is  an- 
other chapter  that  deals  with  such 
criminal  cases  as  might  come  be- 
fore such  Courts  of  International 
Jurisdiction.  That  chapter  con- 
tains rules  of  procedure  in  crim- 
inal matters  which,  although  large- 
ly amended,  may  be  said  to  be 
taken  from  the  Canadian  Crim- 
inal Code,  in  which  the  proverbial 
British  fair-play,  even  in  dealing 
with  criminals,  is  easily  recog- 
nized. 

The  novelty  of  the  organization 
of  these  Courts  of  International 
Jurisdiction  lies  in  the  fact  that 
they  are  adjuncts,  or  offshoots,  of 
the  great  International  Tribunal. 
The  judges  of  such  courts  are  at 
the  same  time  the  Clerks,  Under- 
Secretaries,  Secretaries,  and  Coun- 
sel of  the  International  Represen- 
tatives who  will  constitute  the 
International  Assembly  which  will 
be  the  highest  International  Legis- 
lature and  Court. 

There  are  two  chief  reasons  why 
these  local  Courts  of  International 


des  avocats  habiles.  L'importance 
d'avoir  dans  un  Code  Internatio- 
nal des  dispositions  qui  assurent 
une  procédure  uniforme  pour  tous 
les  pays  n'est  donc  pas  douteuse. 
Toutes  ces  règles  de  procédure 
sont  renfermées  en  un  seul  chapi- 
tre qui,  néanmoins,  contient  plus 
de  neuf  cents  articles. 

L'absence  de  règles  ou  de  mé- 
thodes concernant  la  conservation 
et  l'enregistrement  des  droits 
privés  de  leurs  citoyens,  dans  cer- 
tains territoires,  devient  une  autre 
source  de  querelle  et  de  désac- 
cord entre  Etats.  Et  c'est  pour 
cette  raison  que  ce  Code  contient 
un  chapitre  sur  l'enregistrement, 
chapitre  tiré  aussi  des  lois  de  la 
Province  de  Québec,  où  les  règles 
d'enregistrement  peuvent,  plus 
que  les  lois  des  autres  pays,  con- 
venir à  un  plus  grand  nombre  de 
cas,  les  terres  y  ayant  été  soumises 
à  divers  systèmes  de  tenure. 

Outre  ces  deux  chapitres  qui 
concernent  plus  particulièrement 
le  droit  civil  et  commercial,  il 
y  a  un  autre  chapitre  qui  traite 
des  causes  criminelles  pouvant  se 
présenter  devant  les  Cours  de  Ju- 
ridiction Internationale.  Ce  cha- 
pitre contient  des  règles  de  proce- 
dure en  matière  criminelle  qui, 
tout  en  étant  largement  modifiées, 
peuvent  être  considérées  comme 
prises  du  Code  Criminel  Canadien 
dans  lequel  il  est  facile  de  recon- 
naître la  proverbiale  équité  bri- 
tannique, même  envers  les  crimi- 
nels. 

La  nouveauté  dans  l'organisa- 
tion de  ces  Cours  de  Juridiction 
Internationale,  c'est  qu'elles  con- 
stituent des  accessoires  ou  des  re- 
jetons du  grand  Tribunal  Inter- 
national. Les  juges  de  ces  Cours 
sont  en  même  temps  Grefiiers, 
Sous-Secrétaires,  Secrétaires,  et 
Conseils  des  Représentants  Inter- 
nationaux qui  formeront  l'Assem- 
blée Internationale,  laquelle  sera 
la  plus  haute  Législature  et  la 
plus  haute  Cour  Internationale. 

Il  y  a  deux  raisons  principales 
pour  lesquelles  ces  Cours  locales 
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specie  quando  la  causa  è  sostenuta 
da  abili  avvocati  ;  non  è  quindi 
dubbia  l'importanza  di  avère  in  un 
Códice  Intemazionale  le  disposi- 
zioni  che  assicurino  una  procedura 
stabile  per  ciascuu  paese.  Tutte 
queste  rególe  di  procedura  sono 
contenute  in  un  sol  capitolo,  il 
quale  pero  contiene  oltre  novecento 
articoli. 

Un'altra  fonte  di  querele  e  di 
disaccordi  fra  gli  Stati,  riguardo 
agl'interessi  privati  dei  loro  citta- 
dini,  è  la  mancanza  di  rególe  e  di 
metodi  per  garantiré  o  registrare  i 
diritti  reali  in  certi  territorii.  Ed 
è  per  questa  ragione  che  questo 
Códice  contiene  un  capitolo  sulla 
registrazione  preso  anche  dalle 
leggi  della  provincia  di  Quebec, 
dove,  essendo  stati  vari  i  regimi 
immobiliari,  le  rególe  di  registra- 
zione possono  esser  applicate  ad 
un  maggior  numero  di  casi  con- 
templât! dalle  leggi  di  altri  paesi. 

Oltre  questi  due  capitoli  che 
concernono  più  particolarmente  il 
diritto  civile  e  commerciale,  ve  n'è 
un  altro  che  tratta  delle  cause  pe- 
nali  che  possono  presentarsi  di- 
nanzi  a  tali  Corti  di  Giurisdizione 
Internazionale.  Tale  capitolo  con- 
tiene rególe  di  procedura  in  mate- 
ria pénale,  che,  pur  essendo  larga- 
mente amendate,  possono  essere 
considerate  come  tolte  dal  Códice 
Pénale  Canadese,  nel  quale  è  facile 
riconoscere  la  proverbiale  equità 
britannica,  anche  quando  trattisi 
di  delinquents 

La  novità  dell'organizzazione  di 
queste  Corti  di  Giurisdizione  In- 
ternazionale è  basata  sul  fatto  che 
esse  sono  Corti  aggiunte  o  sezioni 
del  grande  Tribunale  Internazio- 
nale. I  giudici  di  tali  Corti  sono 
nello  stesso  tempo  Cancellieri,  Sot- 
tosegretari,  Segretari  e  Consiglieri 
dei  Rappresentanti  Intemazionali, 
i  qviali  costituiranno  l'Assemblea 
Internazionale,  che  sarà  la  più 
alta  Legislatura  e  Corte  Interna- 
zionale. 

Due  sono  le  principali  ragioni 
per  le  quali  queste  Corti  locali  di 
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Jurisdiction  are  connected  with 
the  real  International  Court,  called 
the  International  Assembly.  The 
first  is  to  make  the  local  judges 
partially  independent  of  the  local 
government,  against  the  interests 
of  whose  citizens  they  may  often 
have  to  decide,  to  do  justice  to  for- 
eigners ;  they,  therefore,  do  not  re- 
main directly  at  the  mercy  of  the 
local  government  of  their  own 
country,  but  they  are  subject  to  it 
only  through  its  International 
Representatives,  who,  while  repre- 
senting the  interests  of  their  coun- 
try, are  supposed  to  be  above  petty 
favoritism,  and  to  be  fitted  by 
their  high  sense  of  justice  to  en- 
lighten not  only  their  own  country, 
but  the  whole  world. 


The  second  reason  is  to  give  a 
practical  education  in,  and  prepa- 
ration for,  the  high  offices  of  assist- 
ants to  the  International  Represen- 
tatives. These  men  are  four  years 
judges  at  home,  and  the  fifth  year 
they  are  at  the  International  As- 
sembly, helping  the  International 
Representatives  to  whom  they  are 
responsible  and  by  whom  they  are 
to  be  tried,  if  accused  of  non-ful- 
filment of  their  duties  from  the 
moment  they  enter  ofiice  as  Clerks 
in  the  Assembly,  or  judges  of  the 
court  of  first  instance  at  home, 
Under-Secretaries  in  the  Assem- 
bly or  judges  of  the  court  of  re- 
view at  home.  Secretaries  and 
Counsel  in  the  Assembly  or  judges 
of  the  courts  of  appeal  at  home. 
On  the  one  hand,  such  judges,  by 
presiding  over  the  courts  at  home, 
acquire  the  necessary  experience 
and  training  to  be  useful  to  the 
Judges  of  Nations  during  the  term 
they  are  called  to  become  assist- 
ants of  such  judges;  and,  on  the 
other  hand,  when  they  are  assist- 
ing the  Judges  of  Nations  in  their 
arduous  work  they  acquire  more 
and  more  the  necessary  qualifica- 
tions to  be  impartial  judges  at 
home.  In  other  words,  the  alter- 
native work    refreshes   them    and 


de  Juridiction  Internationale  doi- 
vent être  liées  au  Tribunal  Inter- 
national réel  appelé  Assemblée 
Internationale:  La  première  c'est 
de  rendre  indéiiendants  du  gou- 
vernement local,  dans  une  certaine 
mesure,  les  juges  indigènes  qui 
peuvent  être  appelés,  pour  rendre 
justice  aux  étrangers,  à  décider 
contre  les  intérêts  des  citoyens  de 
ce  gouvernement.  C'est  pourquoi 
ils  ne  restent  pas  directement  à  la 
merci  du  gouvernement  local  de 
leur  pays,  mais  ils  sont  simple- 
ment soumis  à  ses  Représentants 
Internationaux  ;  ceux-ci,  tout  en 
représentant  les  intérêts  de  leur 
pays,  sont  censés  être  au  dessus 
d'un  mesqiiin  favoritisme  et  à 
même,  gTâce  à  leur  sens  élevé  de 
la  justice,  d'éclairer  non  seule- 
ment leur  propre  pays,  mais  le 
monde  entier. 

La  seconde  raison  est  de  pre- 
parer d'une  façon  pratique,  ces 
juges  indigènes  aux  postes  élevés 
d'assistants  des  Représentants  In- 
ternationaux. Ces  hommes  sont 
pendant  quatre  ans  juges  dans 
leur  pays;  la  cinquième  année, 
ils  vont  à  l'Assemblée  Interna- 
tional, pour  prêter  assistance  aux 
Représentants  Internationaux,  en- 
vers qui  ils  sont  responsables  et 
qui  deviennent  leurs  juges,  s'ils 
sont  accusés  de  manquement  à 
leurs  devoirs  à  partir  du  mo- 
ment où  ils  entrent  en  fonc- 
tions comme  Greffiers  dans  l'As- 
semblée, ou  comme  juges  d'une 
cour  de  première  instance  dans 
leur  pays,  comme  Sous-Secrétaires 
dans  l'Assemblée,  ou  comme  juges 
d'une  cour  de  revision  dans  leur 
pays,  comme  Secrétaires  et  Con- 
seils dans  l'Assemblée  ou  comme 
juges  des  cours  d'appel  dans  leur 
pays.  D'un  côté,  ces  juges,  en  pré- 
sidant les  cours  dans  leur  pays, 
acquièrent  l'expérience  et  l'en- 
traînement nécessaires  pour  être 
utiles  aux  Juges  des  Nations  pen- 
dant la  session  à  laquelle  ils  sont 
■appelés  comme  assesseurs  auprès 
de  ces  juges  ;  d'autre  part,  dans 
cette  dernière  fonction,  pendant 
qu'ils  aident  les  Juges  des  Na- 
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Giurisdizione  Internazionale  sono 
connesse  alla  vera  Corte  Interna- 
zionale chiamata  Assemblea  Inter- 
nazionale. La  prima  è  quella  di 
rendere  i  giudici  indigeni  indi- 
pendenti,  in  una  certa  misura,  dal 
governo  locale,  perché  essi  possono 
essere  spesso  chiamati  a  decidere 
contro  gl'interessi  dei  cittadini  per 
far  giustizia  agli  stranieri,  e  per- 
ciô  essi  non  restaño  direttamente 
alla  dipendenza  del  governo  locale 
del  loro  paese,  ma  gli  sono  sotto- 
posti  soltanto  a  mezzo  dei  suoi 
Rappresentanti  Internazionali,  i 
quali,  pur  rappresentando  gl'in- 
teressi del  loro  paese,  si  presume 
che  siano  superiori  al  favoritismo 
meschino,  e  che  siano  in  grado, 
grazie  al  concetto  elevato  che  hanno 
délia  giustizia,  d'illuminare  non 
solo  il  proprio  paese,  ma  il  mondo 
intero. 

La  seconda  ragione  è  quella  di 
dar  loro  una  preparazione  conve- 
niente a  pratica  per  gli  alti  uffici 
di  assistenti  dei  Rappresentanti 
Internazionali.  Essi  sono,  per  lo 
spazio  di  quattro  anni,  giudici  nel 
loro  paese,  ed  il  quinto  anno  pas- 
sano  all' Assemblea  Internazionale 
come  aggiunti  dei  Rappresentanti 
Internazionali  verso  i  quali  sono 
responsabili,  e  dai  quali  debbono 
essere  giudicati  se  accusati  di  venir 
meno  ai  loro  doveri,  a  partiré  dal 
momento  in  cui  entraño  in  fim- 
zioni  come  Cancellieri  nell' Assem- 
blea o  come  giudici  di  una  corte 
di  prima  istanza  nel  loro  paese, 
Sottosegretari  nell'Assemblea  o 
giudici  di  una  corte  di  revisione 
nel  loro  paese,  Segretari  e  Con- 
siglieri  nell'Assemblea  o  giudici 
delle  corti  d'appello  nel  loro  paese. 
Cosí  da  un  lato  questi  giudici,  pre- 
siedendo  alie  corti  nel  loro  paese, 
acquistano  I'esperienza  e  I'attitu- 
dine  necessarie  per  essere  utili  ai 
Giudici  delle  Nazioni,  durante  la 
sessione  nolla  quale  sono  chiamati 
come  supplenti  di  tali  giudici,  e 
dall'altro  lato  quando  aiutano  i 
Giudici  delle  Nazioni  nella  loro 
difficile  carica,  acquistano  sempre 
più  le  qualità  necessarie  per  giudi- 
care  imparzialmeute  nei  loro  paesi. 
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adds  to  the  great  knowledge  they 
need. 


Finally,  I  must  explain  the  or- 
ganization and  the  -working  of  the 
International  Assembly  as  a  Legis- 
lature and  as  a  Court. 

Every  independent  State  has  the 
right  to  send  a  Representative  to 
the  International  Assembly  with 
the  riglit  to  vote  for  or  against 
every  law  proposed  in  the  Assem- 
bly, and  for  or  against  every  de- 
cision of  the  Assembly  in  matters 
in  which  the  country  he  represents 
is  not  interested.  Every  State  has 
the  right  to  send  one  or  more  Rep- 
resentatives, according  to  its  popu- 
lation, but  never  more  than  five. 
If  a  State  is  entitled  to  one  seat  in 
the  Assembly  for  every  ten  million 
inhabitants,  there  are  some  States 
that  would  be  entitled  to  more  than 
five  seats  ;  but  as  more  than  five 
Representatives  from  any  one 
country  Avould  be  expensive  to  it 
and  useless  for  other  countries,  the 
limit  has  been  fixed  at  five. 


A  State  is  not  permitted  to  send 
more  Representatives  than  the 
number  to  which  it  is  entitled,  but 
it  may  send  fewer;  and  a  small 
State,  if  it  thinks  that  it  cannot 
afford  to  send  any  and  that  its  in- 
terests may  be  safely  entrusted  to 
the  care  and  attention  of  the  Rep- 
resentatives sent  by  other  Nations, 
may  refrain  from  doing  so,  and  at 
the  same  time  be  sure  that  it  will 
be  protected  and  its  independence 
respected  by  the  International  As- 
sembly. 

But  although  a  small  State  is  at 
liberty  to  abstain  from  taking  an 
active  part  in  the  work  of  the  In- 
ternational Assembly,  it  must  ap- 
point at  least  one  Representative, 
with  as  many  Counsel,  Secretaries, 
Under-Secretaries,  Clerks,  and  In- 
terpreters as  may  be  necessary,  not 


tions  dans  leur  tâche  ardue,  ils 
acquièrent  de  plus  en  plus  les 
qualités  nécessaires  pour  être  dans 
leur  patrie  des  juges  impartiaux. 
En  d'autres  termes,  le  travail  al- 
ternatif les  repose  et  augmente  les 
connaissances  dont  ils  ont  besoin. 

Enfin,  je  dois  expliquer  l'or- 
ganisation et  le  fonctionnement  de 
l'Assemblée  Internationale  comme 
Législature  et  comme  Cour. 

Chaque  Etat  indépendant  a  le 
droit  d'envoyer  un  Représentant 
à  l'Assemblée  Internationale  avec 
la  faculté  de  voter  pour  ou  contre 
toute  loi  proposée  dans  l'Assem- 
blée, et  pour  ou  contre  toute  déci- 
sion de  l'Assemblée  sur  les  ques- 
tions dans  lesqiielles  le  pays  qu'il 
représente  n'est  pas  intéressé. 
Chaque  Etat  a  le  droit  d'envoyer 
un  ou  plusieurs  Représentants, 
selon  sa  population,  mais  jamais 
plus  de  cinq.  Si  un  Etat  a  droit, 
dans  l'Assemblée,  à  un  siège  par 
dix  millions  d'habitants,  quelques 
Etats  pourraient  avoir  droit  à  plus 
de  cinq  sièges  ;  mais  comme  plus 
de  cinq  Représentants  d'un  pays, 
quel  qu'il  soit,  seraient  coûteux 
pour  lui  et  inutiles  pour  les  autres, 
la  limite  a  été  fixée  à  cinq. 


Il  n'est  pas  permis  à  un  Etat 
d'envoyer  plus  de  Représentants 
que  le  nombre  auqiiel  il  a  droit  ; 
mais  il  peut  en  envoyer  un  nom- 
bre moindre  ;  et  si  un  petit  Etat 
croit  qu'il  n'a  pas  les  moyens  d'en 
envoyer  un  seul  et  que  ses  intérêts 
peuvent  être  en  toiite  sécurité  con- 
fiés aux  soins  et  à  l'attention  des 
Représentants  des  autres  Nations, 
il  est  libre  de  s'abstenir  tout  en 
étant  certain  qu'il  sera  protégé  et 
que  son  indépendance  sera  respec- 
tée par  l'Assemblée  Internationale. 

Mais  bien  qu'un  petit  Etat  soit 
libre  de  s'abstenir  de  prendre  une 
part  active  à  l'œuvre  de  l'Assem- 
blée Internationale,  il  doit  nom- 
mer au  moins  un  Représentant, 
avec  autant  de  Conseils,  Secré- 
taires, Sous-SecrétaireS,  Greftiers 
et  Interprètes  que  nécessaire,  non 
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In  altri  termini,  il  lavoro  alterna- 
to  dà  loro  un  salutare  riposo,  ed 
aumenta  le  conoscenze  délie  quali 


h  anno  bisogno. 


Infine,  debbo  spiegare  l'organiz- 
zazione  ed  il  funzionamento  del- 
l'Assemblea  Internazionale  corne 
Legislatura  e  come  Corte. 

Ogni  Stato  indipendente  ha  il 
diritto  di  mandare  un  Rappresen- 
tante  all'Assemblea  Internazionale, 
con  la  facoltà  di  votare  pro  o 
centro  qualunque  legge  proposta 
nell'Assemblea,  e  pro  o  contro  qual- 
vmque  deliberazione  dell'Assemblea 
nelle  questioni  nelle  quali  non 
è  intcressato  il  paese  che  egli  rap- 
preseuta.  Ogni  Stato  ha  il  diritto 
di  mandare  uno  o  più  Rappresen- 
tanti,  seconde  la  sua  popolazione, 
ma  giammai  più  di  cinque.  Se 
uno  Stato  ha  diritto  ad  un  seggio 
nell'Assemblea  per  ogni  dieci  mil- 
ioni  d'abitanti,  vi  sonó  Stati  che 
avrebbero  diritto  a  più  di  cinque 
seggi,  ma  poichè  l'avere  più  di 
cinque  Rappresentanti  d'un  paese, 
per  grande  che  esso  sia,  importer- 
ebbe  ad  esso  una  grande  sjjesa  sen- 
za  utilità  per  gli  altri  Stati,  il  li- 
mite ne  è  stato  fissato  a  cinque. 

Non  è  permesso  ad  uno  Stato  di 
mandare  più  Rappresentanti  di 
quelli  ai  quali  ha  diritto,  ma  puô 
nominarne  im  numero  minore  ;  ed 
un  piccolo  Stato  che  non  ha  i  mezzi 
finanziari  per  inviarne  alcuno,  ed 
i  cui  interessi  possano  essere  con 
piena  sicurezza  affidati  aile  cure  ed 
all'attenzione  dei  Rappresentanti 
délie  altre  Nazioni,  puô  dispen- 
sarsi  dal  farlo,  ed  esser  certo  nel 
medesimo  tempo  che  sarà  protetto 
e  che  la  sua  indipendenza  sarà 
rispettata  dall'Assemblea  Interna- 
zionale. 

Ma,  benchè  un  piccolo  Stato 
possa  astenersi  dal  prender  parte 
attiva  all'opera  dell'Assemblea  In- 
ternazionale, deve  nominare  alme- 
no Tm  Rappresentante  con  altret- 
tanti  Consiglieri,  Segretari,  Sot- 
tosegretari  Cancellieri  ed  Inter- 
preti  quanti  son  necessarii,non  solo 
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only  to  defend  itself  -whenever  it 
has  sf)me  question  to  submit  to  the 
International  Assembly,  but  also 
to  -provide  for  the  needs  of  local 
Courts  of  International  Jurisdic- 
tion. 

The  first  work  to  be  done  by  the 
International  Assembly  is  to  meet, 
as  suggested  by  this  Code,  to  dis- 
cuss and  adopt  every  article,  or 
such  other  articles,  as  the  majority 
may  prefer  in  lieu  of  the  provis- 
ions of  this  Code  -which  might  not 
be  approved. 

As  soon  as  a  complete  body  of 
la-ws  has  been  accepted  as  Interna- 
tional Law,  binding  all  Xations, 
the  Representatives  -will  assume 
the  fimctions  of  Supreme  Court  in 
all  matters  that  may  be  brought  be- 
fore it,  according  to  the  rules  given 
by  this  Code  or  other  rules  duly 
adopted. 

The  most  important  function  of 
the  International  Assembly  is  that 
of  ordering  the  forced  execution  of 
its  judgments.  Such  an  execution, 
-when  made  necessary  by  the  per- 
sistent refusal  of  the  condemned 
State  to  do  as  ordered,  is  nothing 
less  than  -n-ar  ;  but  if  such  an  event 
ever  happens,  it  -will  be  because  of 
the  folly  of  a  single  State,  -which 
-will  still  have  the  right  to  assert 
its  independence  and  claim  the 
rights  of  a  belligerent,  even  in 
opposition  to  the  International 
Force.  It  -will  be  a  -war,  but  a 
-war  -waged  in  accordance  with 
strict  rules  designed  to  prevent  un- 
necessary bloodshed  and  imnec- 
essai-y  destruction  of  property, 
whether  private  or  public. 

Besides  the  rules  contained  in 
this  Code,  as  they  may  be  amended 
and  increased,  the  International 
Assembly  may  give  further  in- 
structions to  the  Commander-in- 
Chief  of  the  International  Force 
as  it  may  deem  fit  for  each  case. 
The  International  Force  must  act 
in  accordance  with  such  rules  and 
instructions,  and  the  condemned 
State  will  be  forced  to  act  in  the 
same  way,  by  the  prospect  of  hav- 


seulement  pour  se  protéger  chaque 
fois  qu'il  a  quelque  question  à 
soumettre  à  l'Assemblée  Interna- 
tionale, mais  encore  pour  pour- 
voir aux  besoins  des  Cours  locales 
de  Juridiction  Internationale. 

Le  premier  acte  de  l'Assemblée 
Internationale  sera  de  se  réunir, 
comme  le  propose  ce  Code,  pour 
en  discuter  et  en  adopter  chaque 
article  ou  tels  autres  articles  que 
la  majorité  pourra  préférer  à 
celles  des  dispositions  de  ce  Code 
qu'elle  n'approuvera  pas. 

Aussitôt  qu'un  corps  complet 
de  lois  aura  été  accepté  comme 
Droit  International,  obligatoire 
pour  toutes  les  Xations,  les  Re- 
présentants assumeront  les  fonc- 
tions de  Cour  Suprême  dans  toutes 
les  questions  qui  pourront  leur 
être  soumises,  conformément  aux 
règles  données  dans  ce  Code  ou  à 
d'autres  dûment  adoptées. 

La  fonction  la  plus  importante 
de  l'Assemblée  Internationale  est 
celle  d'ordonner  l'exécution  forcée 
de  ses  jugements.  Cette  exécution, 
rendue  nécessaire  par  le  refus  per- 
sistant de  l'Etat  condemné,  de 
faire  ce  qui  lui  a  été  ordonné,  n'est 
rien  autre  chose  que  la  guerre; 
mais  si  jamais  cet  événement  ar- 
rive, il  sera  causé  par  la  folie  d'un 
seul  Etat  qui  sera  toujours  libre 
de  revendiquer  son  indépendance 
et  de  réclamer  les  droits  de  belli- 
gérant, même  en  opposition  à  la 
Force  de  Police  Internationale. 
Ce  sera  la  guerre,  mais  une  guerre 
faite  en  conformité  avec  des  règles 
strictes  créées  pour  prévenir  l'ef- 
fusion inutile  de  sang  et  l'inutile 
destruction  de  la  propriété  privée 
ou  publique. 

Outre  les  règles  contenues  dans 
ce  Code,  amendées  ou  augmentées 
au  besoin,  l'Assemblée  Interna- 
tionale peut  donner  au  Comman- 
dant-en-chef de  la  Force  Interna- 
tionale les  instructions  supplémen- 
taires qu'elle  juge  convenables 
dans  chaque  cas.  La  Force  Inter- 
nationale doit  agir  conformément 
à  ces  règles  et  à  ces  instructions, 
et  l'Etat  condamné  devra  faire  la 
même  chose,  sous  peine  d'avoir  à 
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ogni  qualvolta  debba  sottomettere 
qualche  questione  all'Assemblea 
Internazionale,  ma  ancora  per  pro- 
vedere  ai  bisogni  délie  Corti  locali 
di  Giurisdizione  Internazionale. 

Il  primo  lavoro  dell'Assemblea 
Internazionale  è  di  riunirsi,  come 
propone  questo  Códice,  per  discu- 
tere  ed  adottarne  ogni  articolo,  o 
gli  altri  articoli  che  la  maggioran- 
za  potesse  preferiré  a  quelle  di- 
sposizioni  del  presente  Códice  che 
non  fossero  approvate. 

Tostó  che  ima  raccolta  completa 
di  leggi  sarà  accettata  come  Diritto 
Internazionale,  obbligatorio  per 
ttitte  le  Xazioni,  i  Rappresentanti 
assumeranno  le  funzioni  di  Corte 
Suprema  in  tutte  le  quèstioni  che 
possano  venirle  sottoposte,  secondo 
le  rególe  date  in  questo  Códice,  od 
altre  debitamente  approvate. 

La  fiinzione  piii  importante 
dell'Assemblea  Internazionale  è 
quella  d'ordinare  l'esecuzione  for- 
zata  delle  sue  sentenze.  Tale  ese- 
cuzione,  quando  è  resa  necessaria 
dal  rifiuto  persistente  dello  Stato 
condannato  a  fare  quello  che  gli  è 
stato  imposto,  non  è  nulla  meno 
della  guerra,  ma  se  questa  awenis- 
se,  essa  verrebbe  causata  dalla  fol- 
lia  d'un  solo  Stato  che  sarebbe  sem- 
pre  libero  di  rivendicare  la  sua  in- 
dipendenza  e  di  reclamare  i  diritti 
di  belligérante,  anche  in  opposi- 
zione  alia  Forza  Pubblica  Interna- 
zionale. Sarà  la  guerra,  ma  ima 
guerra  fatta  secondo  rególe  severe 
stabilité  per  prevenire  l'inutile  ef- 
fusione  di  saugue,  e  l'inutile  di- 
struzione  della  proprieta  privata  o 
pubblica. 

Oltre  alie  rególe  contenute  in 
questo  Códice,  come  potranno  es- 
seré  state  emendate  od  auméntate, 
l'Assemblea  Internazionale  potra 
dare  al  Comandante-in-Capo  della 
Forza  Internazionale  le  istruzioni 
supplementari  ch'essa  giudichera 
convenienti  nei  singoli  casi.  La 
Forza  Internazionale  deve  agiré  in 
armonia  a  tali  rególe  ed  istruzioni, 
e  lo  Stato  condannato  sarà  obbli- 
gato  d'agire  egualmente,  sotto  pena 
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ing  otherwise  to  pay  a  heavy  fine 
for  every  breach  of  such  rules; 
fines  which  may  bring  '  about 
its  insolvency  and  consequent 
sale,  as  the  International  Assem- 
bly may  decide  in  the  interest  of 
humanity. 

The  whole  thing  is  so  arranged 
that  no  State,  not  even  the  most 
powerful,  would  ever  dream  of  op- 
posing the  International  Force, 
which,  for  the  execution  of  judg- 
ments, may  have  at  its  disposal, 
whenever  needed,  upwards  of  one 
thousand  of  the  best  Ships  of  State 
and  an  Army  more  than  ten  mil- 
lion strong.  For  every  one  of  its 
Representatives  every  State  must 
be  ready  to  contribute  within  the 
limit  of  ten  of  its  best  ships  and 
fifty  thousand  of  its  most  valiant 
men.  Such  a  provision  will  cer- 
tainly prove  to  be  a  suiHcient 
threat,  and  no  State  will  ever  de- 
cide to  bring  about  its  own  destruc- 
tion. Only  such  arrangements  as 
these  can  assure  a  perpetual  peace, 
and  the  expenses  of  so  strong  a 
force  will  be  eventually  distributed 
so  evenly  over  the  whole  world 
that  it  will  be  no  burden  at  all  to 
any  particular  Nation. 


Thus  I  have  given  a  bird's-eye 
view  of  the  whole  Code  containing 
five  thousand  six  hundred  and  fif- 
ty-seven articles,  the  largest  Code 
ever  written.  It  contains  either 
some  principle,  some  solution,  or 
some  precept  in  connection  with 
every  question  that  may  interest 
any  intelligent  man,  from  the 
humblest  laborer  to  the  Sovereign 
of  any  Nation.  It  will  be  useful 
not  only  for  lawyers  and  jvidges, 
consuls  and  ministers,  councillors 
and  statesmen,  but  also  for  the 
author,  the  inventor,  the  merchant, 
and  the  public  carrier,  the  insurer, 
the  banker  and  the  stockbroker.  It 
sets  forth  the  rights  and  duties  of 
every  man,  and  of  every  State,  in 
temporal  as  well  as  in  spiritual 
matters.  It  suggests  rules  how  to 
solve  conflicts  in  criminal,   civil, 


payer  une  lourde  amende  pour 
chaque  iufraction  à  ces  règles, 
amende  qui  amènerait  son  insol- 
vabilité et,  par  suite,  la  vente  de 
cet  Etat,  si  l'Assemblée  Internatio- 
nale le  décide  ainsi  dans  l'intérêt 
de  l'humanité  eu  général. 

Le  tout  est  organisé  de  telle 
sorte  qu'aucun  Etat,  pas  même 
le  plus  puissant  de  la  Terre,  ne 
rêverait  jamais  de  s'opposer  à  la 
Force  Internationale  qui,  pour 
l'exécution  des  jugements,  peut 
avoir  à  sa  disposition,  au  cas  de 
nécessité,  au-delà  d'un  millier  des 
meilleurs  Navires  d'Etat  et  une 
armée  de  plus  de  dix  millions 
d'unités.  Pour  chacun  de  ses  Re- 
présentants, tout  Etat  doit  être 
prêt  à  contribuer  jusqu'à  concur- 
rence de  dix  de  ses  meilleurs  na- 
vires et  de  cinquante  mille  de  ses 
plus  valeureux  soldats.  Cette  dis- 
position sera  sans  doute  une  me- 
nace suffisante  et  aucun  Etat  ne  dé- 
cidera jamais  d'amener  sa  propre 
destruction.  Seules,  de  sembla- 
bles mesures  peuvent  assurer  une 
paix  perpétuelle,  et  les  frais  d'une 
force  si  considérable  seront  éven- 
tuellement partagés  d'une  manière 
si  impartiale  par  tous  les  Etats 
qu'ils  ne  seront  un  fardeau  pour 
aucun  d'eux. 

J'ai  ainsi  donné  une  vue  d'en- 
semble du  Code  entier,  contenant 
cinq  mille  six  cent  cinquante  sept 
articles,  le  Code  le  plus  vaste  qui 
ait  jamais  été  écrit.  Il  contient 
soit  un  principe,  soit  une  solu- 
tion, soit  un  précepte  sur  chaque 
question  capable  d'intéresser  un 
homme  intelligent,  du  plus  hum- 
ble travailleur  jusqu'au  Souverain 
ou  au  Président  de  toute  Nation. 
Il  sera  utile  non  seulement  aux 
avocats  et  aux  juges,  aux  consuls 
et  aux  ministres,  aux  conseillers 
ou  aux  hommes  d'Etat,  mais  aussi 
à  l'auteur,  à  l'inventeur,  au  mar- 
chand, au  voiturier,  à  l'assureur, 
au  banquier,  à  l'agent  de  change. 
Il  fait  connaître  les  droits  et  les 
devoirs  de  tout  homme  et  de  tout 
Etat,  en  matière  temporelle  aussi 
bien  qu'en  matière  spirituelle.  Il 
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di  gravi  ammende  per  ogni  infra- 
zione  a  tali  rególe,  ammende  che 
potrebbero  causare  la  sua  insolvi- 
bilità  e  per  conseguenza,  la  vendita 
del  suo  territorio  seconde  che  I'As- 
semblea  Internazionale  potrebbe 
decidero  nell'interesse  dell'uma- 
nità. 

Il  tutto  è  cosí  coordinate,  che 
nessuno  Stato,  neanche  il  più  po- 
tente sogTaerebbe  giammai  di  op- 
porsi  alia  Forza  Internazionale 
che,  per  I'esecuzione  delle  sue  sen- 
tenze,  potrebbe  avere  a  sua  dispo- 
sizione,  quando  fosse  necessario, 
più  di  un  migliaio  delle  migliori 
Navi  di  Stato  ed  un  esercito  forte 
di  pill  di  dieci  milioni  di  uomini. 
Per  ciascuno  dei  suoi  Rappresen- 
tanti,  ogni  Stato  deve  esser  pronto 
a  contribuiré  con  dieci  delle  sue 
migliori  navi  e  con  cinquantamila 
dei  suoi  migliori  soldati.  Tale  dis- 
posizione  sarà  certamente  una  mi- 
naccia  sufficiente,  e  nessuno  Stato 
vorrà  causare  la  sua  propria  dis- 
truzione.  Soltanto  simili  misure 
possono  assicurare  ima  pace  per- 
petua, e  le  spese  per  mantenere 
ima  forza  cosi  considerevole  saran- 
no  eventualmente  divise  in  modo 
cosí  equo  fra  tutti  gli  Stati,  che 
non  saranno  un  peso  per  nessuno 
di  essi. 

Ho  dato  cosí  un  riassunto  del- 
I'intero  Códice  che  contiene  cinque- 
milaseicentocinquantasette  articoli, 
il  più  vasto  Códice  che  sia  mai 
stato  scritto.  Esso  racchiude  o 
qualche  principio,  o  qualche  solu- 
zione  o  qualche  precetto  riguardo 
ad  ogni  qviestione  che  possa  in- 
teressare  gli  uomini  intelligenti, 
dal  più  umile  lavoratore  fino 
al  Sovrano  di  ogni  Nazione. 
Sarà  utile  non  solo  agli  av\'o- 
cati  ed  ai  giudici,  ai  consoli  ed 
ai  ministri,  ai  consiglieri  ed  agli 
uomini  di  Stato,  ma  anche  all'au- 
tore,  all'inventore,  al  commer- 
ciante,  all'agente  di  assicurazioni, 
al  banchiere,  all'agente  di  cambio. 
Esso  determina  i  diritti  ed  i  doveri 
di  ogni  uomo  e  di  ogni  Stato,  tanto 
nel  campo  temporale  che  in  quelle 
spirituale.     Propone  le  rególe  ne- 
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and  commercial  laws.  It  is  in- 
tended to  guide  every  man  who 
begins  anything  in  one  country 
and  finishes  it  in  another.  It  is 
intended  to  protect  the  immigrant 
and  the  native,  the  individual  and 
the  society,  the  employee  and  the 
employer,  in  so  far  as  each  may 
be  in  need  of  protection. 


This  preface  is  only  a  key  to  the 
whole  work,  and  I  hope  no  one  wiU 
attempt  to  criticize  this  Code  with- 
out first  reading  it  attentively 
from  beginning  to  end.  The  work 
has  been  written  in  the  three  lan- 
gages with  which  I  am  familiar, 
and,  with  the  help  of  a  competent 
staff,  each  of  the  three  versions  has 
been  written  as  far  as  possible  in 
plain  language,  easy  to  understand 
and  easily  translated.  This  Code 
does  not  give  preference  to  any 
language  except  the  French,  only 
to  fix  the  alphabetical  order  that 
must  be  followed  in  any  proceed- 
ing so  as  not  to  cause  offence  or 
iU  feeling;  for  the  rest,  every  State 
may  use  its  own  language,  and, 
with  the  help  of  competent  inter- 
preters and  the  rules  especially 
laid  down  in  this  Code,  the  work 
of  the  Assembly  can  be  done  with- 
out difficulty  and  without  using 
one  language  much  more  than  an- 
other. 

This  Code  offers  new  opportu- 
nities for  studious  peoples,  not 
only  to  learn  different  languages 
and  different  laws,  but  also  to 
make  these  more  alike  in  every 
respect. 

One  of  the  principal  objects  of 
this  Code  is  to  encourage  ííations 
and  Eaces  to  abandon  those  par- 
ticular customs  and  habits  that 
have  no  raison  d'être  and  as  far 
as  possible  to  adopt  a  uniform  con- 
duet,  so  that  the  more  perfect  rules 
may  prevail  and  those  that  are 
more  or  less  defective  pass  away. 


Law,  of  all  things,  stands  most 
in  need   of   a  transformation   or 


propose  des  règles  pour  résoudre 
les  conflits  des  lois  criminelles, 
civiles  et  commerciales.  Il  a  pour 
but  de  guider  tout  homme  qui  en- 
treprend une  chose  dans  un  pays 
et  la  finit  dans  un  autre.  Il  a 
pour  but  de  protéger  l'immigrant 
et  le  natif,  l'individu  et  la  société, 
l'employé  et  le  patron,  en  tant  que 
chacun  peut  avoir  besoin  de  pro- 
tection. 

Cette  préface  n'est  qu'une  clef 
du  travail,  et  j'espère  que  per- 
sonne ne  tentera  de  critiquer  ce 
Code  sans  le  lire  d'abord  atten- 
tivement du  commencement  à  la 
fin.  Il  est  écrit  dans  les  trois 
langues  qui  me  sont  familières,  et, 
avec  l'aide  de  personnes  compé- 
tentes, chacune  des  trois  versions 
a  été,  autant  que  possible,  écrite 
dans  une  langue  simple,  facile  à 
comprendre  et  facile  à  traduire. 
Ce  Code  ne  donne  de  préférence 
qu'à  la  langue  française,  seule- 
ment pour  fixer  l'ordre  alphabé- 
tique qu'il  convient  de  suivre  dans 
toutes  les  procédures,  afin  d'éviter 
l'offense  et  le  ressentiment;  quant 
au  reste  chaque  Etat  peut  employ- 
er sa  propre  langue,  et  avec  l'aide 
d'interprètes  compétents  et  les 
règles  spécialement  exposées  dans 
ce  Code,  l'Assemblée  peut  accom- 
plir sa  tâche  sans  difficulté  et  sans 
employer  sensiblement  une  langue 
plutôt  qu'une  autre. 

Ce  Code  offre  de  nouvelles  oc- 
casions aux  gens  studieux  non 
seulement  d'apprendre  différentes 
langues  et  différentes  lois,  mais 
aussi  d'amener  une  plus  grande 
ressemblance  entre  elles,  sous  tous 
les  rapports. 

L'un  des  objets  principaux  de  ce 
Code  est  d'encourager  les  Nations 
et  les  Eaces  à  abandonner  ces  cou- 
tumes et  ces  habitudes  particu- 
lières qui  n'ont  aucune  raison 
d'être,  et  à  adopter  autant  que 
possible  une  conduite  uniforme 
afin  que  les  règles  les  plus  par- 
faites puissent  prévaloir  et  que 
celles  qui  sont  plus  ou  moins  in- 
complètes, disparaissent. 

Le  Droit  a,  plus  que  tout,  besoin 
d'une  transformation,  d'un  change- 
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cessarie  per  risolvere  i  conflitti 
délie  leggi  penali,  civili  e  commer- 
ciali.  lia  il  fine  di  guidare  chi- 
unque  intraprenda  una  cosa  in  un 
paese  e  la  compia  in  un  altro.  Ha 
il  fine  di  proteggere  l'emigrato  e 
l'indigeno,  l'individuo  e  la  società, 
l'impiegato  ed  il  padrone,  in  quan- 
to  ognuno  possa  avère  bisogno  di 
protezione. 

Questa  prefazione  è  solamente 
la  chiave  di  tutta  l'opéra  e  spero 
che  nessuno  cercherà  di  criticare 
questo  Códice  senza  averio  letto 
attentamente  dal  principio  alla 
fine.  Esso  è  stato  scritto  nelle  tre 
lingue  che  mi  sono  familiar!,  e, 
con  l'aiuto  di  persone  competent!, 
ciascuna  délie  tre  version!  è  stata 
scritta,  per  quanto  fu  possibile,  con 
forma  semplice,  facile  a  compren- 
ders!  e  facile  a  tradursi.  Questo 
Códice  non  dà  preferenza  ad  alcu- 
na  lingua  eccetto  che  alla  francese, 
solamente  per  fissare  l'ordine  alfa- 
bético che  deve  essere  seguito  in 
ogni  procedimento,  onde  non  recare 
oiïesa  o  risentimento  ;  in  quanto  al 
resto  ogni  Stato  puô  adoperare  la 
propria  lingua  e,  coll'aiuto  d'inter- 
preti  competent!  e  délie  norme  spe- 
cial! esposte  in  questo  Códice,  l'As- 
semblea  Internazionale  potrà  com- 
piere  il  suo  ufficio  senza  difficoltà 
e  senza  far  uso  di  una  lingua 
piuttosto  che  di  un'altra. 

Questo  Códice  offre  nuova  oc- 
casione  agli  studios!  non  solo  d'im- 
parare  different!  lingue  e  diffe- 
rent! leggi,  ma  anche  d!  stabilire 
una  più  grande  rassomiglianza  fra 
esse,  sotto  tutti  !  rapport!. 

Uno  degli  scop!  principal!  di 
questo  Códice  è  quello  di  stimolare 
le  Nazioni  e  le  Eazze  ad  abbando- 
nare  costura!  ed  abitudin!  parti- 
cular! che  non  hanno  aleun  motivo 
di  esistere,  e  ad  adottare,  per  quan- 
to sia  possibile,  ima  condotta  uni- 
forme, aifinchè  possano  prevalere 
le  rególe  più  perfette  e  sparire 
quelle  più  o  meno  imperfette. 

Il  Diritto  ha,  più  di  ogni  altra 
cosa,  bisogno  d'una  trasformazione 
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change,  a  little  short  of  a  renais- 
sance, because  its  infinite  diversity 
is  unwarranted  by  any  sound  rea- 
son, and  its  uniformity  would  be 
most  useful  and  necessary.  If  such 
a  renovation  is  to  be  effected  by  a 
slow  evolution,  after  a  long,  com- 
parative study  of  law,  it  will  never 
come  to  pass,  because  such  a  study 
is  the  luxury  of  a  few.  But  if  the 
suggestions  of  this  Code  are  fol- 
lowed, the  study  of  comparative 
law  will  be  of  everyday  occurrence, 
wherever  courts  are  busy,  and  in  a 
few  years  all  that  is  useless  in  the 
local  laws  will  be  rejected  even  by 
those  who  are  their  strongest  ad- 
vocates of  to-day;  and  when  law 
has  been  purified,  not  only  of  prin- 
ciples based  on  the  mere  caprice  of 
our  ancestors,  but  also  of  its  am- 
biguities, dispiites  about  law  will 
be  of  less  frequent  occurrence,  and 
the  world  will  be  guided  by  a  set 
of  rules  that  well-nigh  entirely  con- 
form to  the  gi-eat  commandment 
"  love  thy  neighbor  as  thyself." 


Yes,  men  of  all  Races,  of  all 
îiations,  and  of  all  Classes  should 
lift  up  their  voices  as  one  man  in 
favor  of  the  renaissance  of  law  and 
the  era  of  true  and  perpetual  peace 
foreshadowed  by  my  work.  All 
intelligent  and  thoughtful  men 
should  demand  that  Law  and  Jiis- 
tice  prevail,  and,  by  passing  the 
right  laws  without  delay,  bring 
about  the  much-needed  change  in 
the  field  of  International  Law 
which  would  thus  become  the  true 
type  of  Law. 


Blessed  with  the  countless  treas- 
ures that  such  a  universal  Law 
would  bestow,  man  might  find  his 
happiness  in  the  promotion  of  all 
that  is  good,  and  pure,  and  lovely, 
and  in  an  age  to  come  make 
this  happy  Earth  the  reality  of 
Heaven. 

Having  in  view  such  ideals  and 
a  firm  conviction  of  the  practica- 


ment,  presque  d'une  renaissance, 
parce  que  l'infinie  diversité  n'en 
est  justifiée  par  aucune  saine  rai- 
son, tandis  que  l'uniformité  en  se- 
rait très  utile  et  nécessaire.  Si 
une  telle  rénovation  doit  s'effectuer 
par  une  évolution  lente,  après  iine 
longiie  étude  comparative  du  Droit, 
elle  ne  se  produira  jamais  parce 
qu'une  telle  étiide  n'est  le  luxe  que 
d'un  petit  nombre.  Mais  si  les 
propositions  de  ce  Code  sont  sui- 
vies, l'étude  du  droit  comparé  sera 
un  fait  de  chaque  jour,  partout  où 
les  tribunaux  sont  à  l'œuvre  et 
dans  quelques  années  tout  ce  qui 
est  inutile  dans  les  lois  locales  sera 
rejeté  même  par  ceux  qui  en  sont 
les  plus  chauds  défenseurs  au- 
jourd'hui; et  quand  le  droit  aura 
été  épuré,  non  seulement  des  prin- 
cipes basés  sur  le  simple  caprice 
de  nos  ancêtres,  mais  aussi  de  ses 
complications,  les  querelles  au 
sujet  du  droit  se  produiront  moins 
fréquemment,  et  le  monde  sera 
guidé  par  un  ensemble  de  règles 
qui  seront  presque  entièrement 
conformes  au  grand  commande- 
ment "  aimez  votre  prochain 
comme  vous-même." 

Oui,  les  hommes  de  toutes  Races, 
de  toutes  Nations  et  de  toutes 
Classes  devraient  élever  la  voix 
comme  un  seul  homme  en  faveur 
de  la  renaissance  du  Droit  et  d'une 
ère  de  paix  perpétuelle  véritable 
pressentie  par  mon  œuvre.  Tous 
les  hommes  intelligents  et  con- 
sciencieux devraient  demander  que 
le  Droit  et  la  Justice  prévalent,  et 
amener,  eu  faisant  sans  délai  des 
lois  justes,  le  changement  si  néces- 
saire dans  le  champ  du  Droit  In- 
ternational qui  deviendrait  ainsi 
le  vrai  type  du  Droit. 

Comblé  des  trésors  innombra- 
bles que  lui  donnerait  ce  Droit 
universel,  l'homme  pourrait  trou- 
ver son  bonheur  dans  la  protection 
de  tout  ce  qui  est  bon  et  pur  et 
aimable,  et,  dans  l'avenir,  faire  de 
cette  heureuse  Terre  l'image  du 
Ciel. 

Avec  cet  idéal  en  vue  et  la 
ferme  conviction  que  chaque  dis- 
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o  d'un  mutamento,  quasi  d'un  ri- 
nascimento,  poichè  la  sua  infinita 
diversità  non  è  giustificata  da  nea- 
suna  ragione,  mentre  la  sua  uui- 
formità  sarebbe  utilissima  e  neces- 
saria.  Se  un  taie  rinnovamento 
dovesse  effettuarsi  per  lenta  evo- 
luzione,  dopo  un  lungo  studio  com- 
parativo del  Diritto,  non  awer- 
rebbe  mai,  perche  simile  studio  è 
un  lusso  di  pochi.  Ma  se  le  pro- 
poste formulate  in  questo  Códice 
saranno  accettate,  lo  studio  del 
diritto  compárate  sarà  cosa  quoti- 
diana  ovunque  funzionano  tribu- 
nali,  ed  in  pochi  anni  tutto  ciô  che 
è  inutile  nelle  leggi  locali  sarà 
scartato,  anche  da  quelli  i  quali 
ne  sono  oggi  i  più  strenui  difen- 
sori  ;  e  quando  la  legge  sarà  stata 
purificata  non  solo  dai  principii 
basati  sul  semplice  capriccio  dei 
nostri  antenati,  ma  anche  dalle 
sue  complicazioni,  le  dispute  le- 
gali  saranno  meno  frequenti  ed  il 
mondo  sarà  guidato  da  un  com- 
plesso  di  precetti  che  quasi  s'im- 
medesimeranno  al  gran  comanda- 
mento  "  ama  il  jjrossimo  corne  te 
stesso." 

Si,  gli  uomini  di  ogni  Razza,  di 
ogni  îiazione  e  di  ogni  Classe  do- 
vrebbero  levar  alta  la  voce  e  come 
un  sol  uomo  in  favore  del  rinasci- 
mento  del  Diritto  e  in  favore  del- 
l'era  délia  pace  vera  e  perpetua 
prevista  in  questa  mia  opera. 
Tutti  gli  uomini  intelligenti  e  co- 
scienziosi  dovrebbero  esigere  che  il 
Diritto  e  la  Giustizia  prevalgano, 
e,  col  far  sanzionare  prontamente 
buone  leggi,  dovrebbero  concorrere 
a  compiere  il  mutamento  tanto 
necessario  nel  campo  del  Diritto 
Internazionale  che  diverrebbe  cosí 
il  vero  tipo  del  Diritto. 

Colmo  dei  beni  innumerevoli 
che  gli  darebbe  tale  legge  univer- 
sale, l'uomo  potrebbe  trovare  la 
felicita  nel  promuovere  quanto  vi 
è  di  buono,  di  puro  e  di  helio,  ed 
in  un'era  futura  fare  di  questa 
felice  Terra  l'immagine  del  Cielo. 

Con  tali  ideali  e  perfettamente 
convinto  che  ogni  disposizione  di 
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bility  of  every  provision  of  this 
Code,  I  venture  to  entertain  the 
hope  that  mj  work,  the  result  of 
many  sacrifices,  ■will  be  accepted 
•with  benevolence  wherever  men 
long  for  peace,  and  that,  although 
I  may  not  merit  the  divine  reward 
of  the  peacemaker,  I  may  yet  de- 
serve the  commendation  of  my  fel- 
lo^vmen  for  an  earnest  effort  to 
promote  the  welfare  of  humanity. 

Montreal,  Canada, 
28  September,  1910. 


position  de  ce  Code  est  pratica- 
ble, j'ose  espérer  que  mou  œuvre, 
résultat  de  beaucoup  de  sacrifices, 
sera  reçue  avec  bienveillance  par- 
tout où  les  hommes  désirent  la 
paix,  et  si  je  ne  puis  mériter  la 
divine  récompense  du  pacificateur, 
j'espère  au  moins  gagner  l'appro- 
bation de  mes  semblables  pour 
mon  ardent  effort  en  vue  d'accroî- 
tre le  bien-être  de  l'humanité. 

Montreal,  Canada, 
28  Septembre,  1910. 


questo  Códice  è  fácilmente  appli- 
cabile,oso  sperare  che  la  mia  opera, 
frutto  di  :nolti  sacrifizi,  sarà  ac- 
colta  benevolmente  ovunque  si  ano 
uomini  desiderosi  di  pace;  e 
benchè  io  non  possa  meritare  la 
divina  ricompensa  del  pacifica- 
tore,  pur  tuttavia  credo  di  poter 
meritare  l'approvazione  dei  miei 
simili  per  il  mio  ardente  sforzo  di 
promiiovere  il  beuessere  dell'u- 
manità. 

Montreal,  Canada, 
28  Settembre,  1910. 
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Pkeliminaey  Title 

Definition  and  Domain  of  Inter- 
7iational  Law 

1.  International  Law  is  that 
body  of  rules  which  every  State 
must  observe  in  order  that  all  Xa- 
tions  may  act  harmoniously  for 
the  purpose  of  improving  the  con- 
dition of  every  man  and  of  secur- 
ing the  welfare  of  all  classes;  it  is 
the  common  law  of  mankind,  and 
aims  at  the  juridical  organization 
of  humauitv. 


2.  International  Law  applies  to 
all  States,  whatever  may  be  their 
political  constitution  or  their  re- 
ligious faith  ;  to  all  men  of  every 
race  and  of  every  color  ;  to  all  the 
relations  that  arise  in  any  part  of 
the  world'  and  concern  the  Inter- 
national Communitv. 


3.  International  Law  takes  the 
State  as  it  is,  as  it  has  been  formed 
by  history  and  by  political  law; 
and  the  State,  so  taken,  retains,  in 
its  I'elations  with  other  States, 
its  distinct  interests,  its  juridical 
ideas,  its  moral  opinions  and  its 
own  traits  which,  while  they  give 
expression  to  its  internal,  personal 
and  national  life,  are  not  contrary 
to  the  established  principles  of 
justice  and  morality. 


4.  International  Law  is  under 
the  juridical  protection  and  the 
collective  defence  of  the  States 
which  form  the  International 
Communitv. 


DE  DI 

DROIT    IXTERXATIOX'AL       DIRITTO  IXTERX^AZIOXALE 


Titre  Préliminaiee 

Définition   et  Domaine   du   Droit 
International 

1.  Le  Droit  International  est 
l'ensemble  des  règles  juridiques 
que  chaque  Etat  doit  observer  afin 
que  toutes  les  Xations  agissent 
harmonieusement  dans  le  but 
d'améliorer  la  condition  de  chaque 
homme  et  d'assurer  le  bien-être  de 
toutes  les  classes  ;  c'est  le  droit 
commun  du  genre  humain  et  il  a 
pour  but  l'organisation  juridique 
de  l'humanité. 

2.  Le  Droit  International  s'ap- 
plique à  tous  les  Etats,  quelles  que 
soient  leur  constitution  politique 
ou  leur  croyance  ;  à  tous  les 
hommes  de  toute  race  et  de  toute 
couleur  ;  à  tous  les  rapports  qui 
naissent  dans  toute  partie  du 
monde  et  qui  concernent  la  Com- 
munauté Internationale. 

3.  Le  Droit  International  prend 
l'Etat  tel  qu'il  est,  tel  qu'il  a  été 
formé  par  l'histoire  et  par  le  droit 
politique  ;  et  l'Etat,  pris  ainsi, 
conserve  dans  ses  relations  avec 
les  autres  Etats  ses  intérêts  dis- 
tincts, ses  idées  juridiques,  ses 
opinions  morales  et  ses  propres 
traits,  qui,  tout  en  servant  d'ex- 
pression à  sa  vie  intérieure,  per- 
sonnelle et  nationale,  ne  sont  pas 
contraires  aux  principes  établis  de 
justice  et  de  moralité. 

4.  Le  Droit  International  est 
sous  la  protection  juridique  et  la 
défense  collective  des  Etats  qui 
forment  la  Communauté, Interna- 
tionale. 


TiTOLO  Peeliminabe 

Definizione  e  Dominio  del  Diritto 
Internazionah 

1.  Il  Diritto  Internazionale  è 
quel  complesso  di  rególe  giuridiche 
che  ogni  Stato  deve  osservare  af- 
finchè  tutte  le  Xazioni  agiscano  in 
armonia  allô  scopo  di  migiiorare 
la  condizione  di  ogni  iiomo  ed  as- 
sicurare  il  benessere  di  tutte  le 
classi;  esso  è  il  diritto  comune  del 
genere  umano  e  mira  aU'organiz- 
zazione  giuridica  deU'umanità. 


2.  Il  Diritto  Internazionale  si 
applica  a  tutti  gli  Stati,  qualunque 
sia  la  loro  costituzione  politica  o 
la  loro  religione  ;  a  tutti  gli  uomini 
di  qualunque  razza  e  di  qualunque 
colore;  a  tutti  i  rapporti  che  na- 
scono  in  qualunque  parte  del  mon- 
do e  coucernono  la  Comunità  In- 
ternazionale. 

3.  Il  Diritto  Internazionale 
prende  lo  Stato  tale  quale  è,  tale 
quale  è  stato  formato  dalla  storia  e 
dal  diritto  politico  ;  e  lo  Stato,  cosí 
preso,  conserva  nelle  sue  relazioni 
cogli  altri  Stati  i  suoi  interessi 
distinti,  le  sue  idee  giuridiche,  le 
sue  opinioni  morali  ed  i  suoi  pro- 
pri  tratti,  che,  mentre  servono  di 
espressione  alia  sua  vita  interna 
personale  e  nazionale,  non  sonó 
contrari  ai  principii  stabiliti  di 
giustizia  e  di  moralita. 

4.  U  Diritto  Internazionale  è 
sotto  la  protezione  giuridica  e  la 
difesa  collettiva  degli  Stati  che 
formauo  la  Comunità  Internazio- 
nale. 


PUBLIC   INTERNATIONAL 
L.\W 


DROIT    INTERNATIONAL 
PUBLIC 


DIRITTO  INTERNAZIONALE 
PUBBLICO 


5.  International  Law  is  divided 
into  Public  International  Law  and 
Private  International  Law. 


5.  Le  Droit  International  se 
divise  en  Droit  International  Pu- 
blic et  Droit  International  Privé. 


5.  Il  Diritto  Internazionale  si 
divide  in  Diritto  Internazionale 
Piibblico  e  Diritto  Internazionale 
Private. 


PART    I 

Public  International  Law 

6.  Public  International  Law  is 
that  part  of  International  Law 
which  concerns  either  the  States 
tliemselves  or  wliatever  may  be  of 
public  and  common  interest  in 
their  relations. 


PARTIE    I 

Droit   International    Public 

6.  Le  Droit  International  Pub- 
lic est  cette  partie  du  Droit  Inter- 
national qui  concerne  soit  les  Etats 
mêmes,  soit  tout  ce  qui  peut  être 
d'intérêt  public  et  commun  dans 
leurs  rapports. 


PARTE    I 
Diritto  Internazionale 

PuBBLICO 

6.  Il  Diritto  Internazionale 
Pubblico  è  quella  parte  del  Di- 
ritto Internazionale  che  concerne 
sia  gli  Stati  stessi,  sia  tutto  quanto 
puô  essere  d'intéressé  pubblico  e 
comune  nei  loro  rapport!. 
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Préliminaires 


TITOLO    I 
Preliminari 


CHAPTER    I 


CHAPITRE   I 


CAPITOLO    I 


definition  of  nation,  of  state 

AND  OF  international  COM- 
MUNITY, AND  THEIR  ATTRIB- 
UTES 


7.  A  Xatiou  is,  in  general,  a 
natural  societv  of  men  conformed 
to  community  of  life  and  of  social 
conscience  by  common  territory, 
origin,  customs  and  language. 


8.  To  be  governed  by  Interna- 
tional Law  a  Xation  must  form  a 
Political  State. 

9.  A  Political  State  is  an  as- 
sembly of  men  whom  a  community 
of  law  and  of  interests  has  united 
on  the  same  territory  and  under 
the  same  superior  power. 


10.  An  Independent  State  is 
any  body  of  people  whose  affairs 
are  administered  by  some  govern- 
ment in   a  well-defined  territory, 


definition  de  la  nation,  de 
l'etat  et  de  la  communauté 
internationale,  et  leurs  at- 
TRIBUTS 

7.  Une  Nation  est,  en  général, 
une  société  naturelle  d'hommes  que 
l'unité  du  territoire,  de  l'origine, 
des  mœurs  et  de  la  langue,  a  pré- 
parés et  formés  pour  la  commu- 
nauté de  la  vie  et  de  la  conscience 
sociale. 

8.  Pour  être  régie  par  le  Droit 
International  une  Nation  doit 
former  un  Etat  Politique. 

9.  Un  Etat  Politique  est  une 
réunion  d'hommes  que  la  connnu- 
nauté  du  droit  et  des  intérêts  a 
unis  sur  le  même  territoire  et  sous 
le  même  pouvoir  supérieur. 


10.  L"n    Etat    Indépendant   est 

tout  peuple  dont  les  affaires  sont 

administrées  par  mi  gouvernement 

sur   un    territoire   bien   défini,   et 
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DEFINIZIONE  DI  NAZIONE,  DI  STATO 
E  DI  COMUNITÀ  INTERN.\ZIO- 
NALE,   E  LORO   ATTRIBUTI 


7.  Una  Nazione  è,  in  genérale, 
una  società  naturale  di  uoniini,  <1> 
unità  di  territorio,  di  origine,  di 
costumi  e  di  lingua  conformati 
a  comunanza  di  vita  e  di  coscienza 
sociale. 


8.  Per  essere  governata  dal  Di- 
ritto Internazionale  una  Nazione 
deve  formare  uno  State  Politico. 

9.  L'no  State  Politico  è  un  ag- 
gregato  di  uomini  che  la  comu- 
nanza del  diritto  e  degl'interessi 
ha  uniti  sullo  stesso  territorio  e 
sotto  la  medesima  potestà  su- 
periore. 

10.  Uno  Stato  Indipendente  è 
un  popólo  i  cui  affari  sonó  ammi- 
nistrati  da  un  governo  su  un  di- 
stinto territorio,  e  la  cui  organiz- 


PERSONS  IN  INTERNATIONAL 
LAW 


PERSONNES  EN   DROIT 
INTERNATIONAL 


PERSONE   NEL   DIRITTO 
INTERNAZIONALE 


and  whose  organization  as  such  is 
a  unit  that  offers  guaranties  of  sta- 
bility. 

11.  The  different  States, 
whether  monarchical  or  republi- 
can, constitutional  or  despotic, 
great  or  small,  are  organized  into  a 
juridical  and  humanitarian  associ- 
ation. 

12.  Independent  States  form 
the  domain  governed  by  Interna- 
tional Law  and  play  an  active  part 
in  the  International  Community. 


13.  The  International  Commu- 
nity is  the  voluntary  union  of  the 
States  that  aim  at  the  attainment, 
by  their  common  endeavors,  of  tiie 
full  development  of  their  powers, 
and  of  the  satisfaction  of  their 
needs,  in  order  to  assure  the  good 
of  all  men. 

14.  The  International  Commu- 
nity does  not  destroy  the  individ- 
ual character  of  Nations;  never- 
theless, in  International  Law,  all 
States  are  equal  and  are  entitled 
to  equal  respect. 


dont  l'organisation  comme  tel  est 
un  tout  qui  offre  des  garanties  de 
stabilité. 

11.  Les  divers  Etats,  soit  mo- 
narchiques, soit  républicains,  re- 
présentatifs ou  absolus,  grands  ou 
petits,  sont  organisés  en  associa- 
tion juridique  et  humanitaire. 


12.  Les  Etats  Indépendants 
tombent  dans  le  domaine  régi  par 
le  Droit  International,  et  jouent 
un  rôle  actif  dans  la  Communauté 
Internationale. 

13.  La  Communauté  Interna- 
tionale est  l'union  volontaire  des 
Etats  dans  le  but  de  parvenir,  par 
leurs  efforts  communs,  au  plein 
développement  de  leurs  forces,  et 
ù  la  satisfaction  de  leurs  besoins, 
et  d'assurer  ainsi  le  bien  de  tous 
les  hommes. 

14.  La  Communauté  Interna- 
tionale ne  détruit  pas  le  caractère 
individuel  des  Nations;  néan- 
moins, dans  le  Droit  Internatio- 
nal, tous  les  Etats  sont  égaux  et  ont 
droit  à  un  re^ipect  égal. 


zazione     corne     collettività     offre 
solide  garanzie  di  stabilità. 


11.  I  diversi  Stati,  sia  monar- 
chici  o  repubblicani,  costituzionali 
o  dispotici,  grandi  o  piccoli,  sono 
organizzati  in  associazione  giuri- 
dica  ed  umanitaria. 


12.  Gli  Stati  Indipendenti  for- 
mano  il  dominio  del  Diritto  Inter- 
nazionale,  ed  hanno  parte  attiva 
nella  Comunità  Internazionale. 


13.  La  Comunità  Internazio- 
nale è  l'unione  volontaria  degli 
Stati  allô  scopo  di  raggiungere,  coi 
loro  comuni  sforzi,  il  pieno  svi- 
luppo  délie  loro  forze,  e  la  soddi- 
sfazione  dei  loro  bisogni,  onde 
assicurare  il  bene  di  tutti  gli 
uomini. 

14.  La  Comunità  Interrazio- 
nale  non  distrugge  il  carattcre 
individúale  délie  Naizoni;  eio  non- 
pertanto,  nel  Diritto  Internazio- 
nale, tutti  gli  Stati  sono  eguali  ed 
hanno  diritto  allô  stesso  rispetto. 
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PERSOîs^S  lîi  INTERNATIONAL  LAW 


PERSONNES      EN      DROIT      INTERNA- 
TIONAL 


PERSONE     NEL     DIRITTO     INTERNA- 
ZIONALE 


15.  Every  State,  forming  part 
of  the  International  Community, 
is  a  Person  in  International  Law; 
that  is  to  say  an  entity  having  not 
only  well-determined  rights,  but 
also  the  power  of  acquiring  other 
rights  ;  it  is  an  entity  that  can  con- 
tract juridical  obligations  of  all 
kinds. 


16.  Juridical  Persons  in  Inter- 
national Law  are  not  the  entities 
who  ma}'  merely  be  the  object  or 
even  the  subject  of  an  interna- 
tional right,  but  those  who  may 
moreover  act  in  respect  thereto, 
that  is,   those   who  may   exercise 


15.  Chaque  Etat,  qui  fait  par- 
tie  de  la  Communauté  Interna- 
tionale, est  une  Personne  en  Droit 
International  ;  c'est-à-d're  une  en- 
tité qui  a  non  seulement  des  droits 
bien  déterminés,  mais  aussi  le 
pouvoir  d'en  acquérir  d'autres; 
c'est  une  entité  qui  peut  contrac- 
ter des  obligations  juridiques  de 
toutes  les  espèces. 

IG.  Les  Personnes  juridiques 
en  Droit  International  ne  sont  pas 
les  entités  qui  peuvent  simplement 
être  l'objet  ou  même  le  sujet  d'un 
droit  international,  mais  celles  qui 
peuvent  de  plus  agir  à  l'égard  de 
ce  droit,  e'est-à-dire  celles  qui  peu- 
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15.  Ogni  Stato,  che  fa  parte 
délia  Comunità  Internazionale,  è 
vma  Persona  nel  Diritto  Interna- 
zionale; cioè  una  entità  che  ha 
non  solamente  diritti  ben  detcrmi- 
nati,  ma  anche  il  potere  di  acqui- 
starne  altri;  è  una  entità  che  puô 
contrarre  obbligazioni  giuridiche 
di  tutte  le  specie. 


16.  Le  Persone  giuridiche  nel 
Diritto  Internazionale  non  sono  le 
entità  che  jiossono  sempliceniente 
essere  l'oggetto  od  anche  il  sog- 
getto  di  un  diritto  internazionale, 
ma  quelle  che  possono  di  più  agira 
in    riguardo    a    taie    diritto,    cioè 


INTERXATIOXAL  PERSONS 


PERSONNES  INTERNATIONALES 


PERSONE  INTERNAZIONALI 


their  fimdamental  riglits,  contract 
juridical  obligations  and  acquire 
new  secondarv  rights. 


vent  exercer  leurs  droits  fonda- 
mentaux, contracter  des  obliga- 
tions juridiques  et  acquérir  de 
nouveaux  droits  secondaires. 


quelle  che  possono  esercitare  i  loro 
diritti  fondamental!,  contrarre  ob- 
bligazioni  giuridiche  ed  acquistare 
nuovi  diritti  secondari. 


17.  lu  international  juridical 
relations,  man  may  be  presented 
either  as  the  object  or  as  the  sub- 
ject of  an  international  right,  be- 
cause he  forms  part  of  the  popula- 
tion which  is  an  integrant  part  of 
the  State  ;  but  he  cannot  be  pre- 
sented as  an  International  Person, 
because  he  has  no  power  to  act  as 
such. 


IT.  Dans  les  r;\pports  juri- 
diques internationaux,  l'homme 
])eut  être  présenté  soit  comme  l'ob- 
jet, soit  comme  le  sujet  d'un  droit 
international,  parce  qu'il  fait  par- 
tie de  la  population  qiii  est  une 
partie  intégrante  de  l'Etat  ;  mais 
il  ne  peut  être  présenté  comme 
une  Personne  Internationale,  parce 
qu'il  n'a  aucun  pouvoir  d'agir 
comme  tel. 


17.  Xei  rapport!  giuridici  in- 
ternazionali  l'uomo  puô  essere  pre- 
sentato  sia  corne  l'oggetto  sia  come 
il  soggetto  di  un  diritto  interna- 
zionale,  perché  egli  fa  parte  délia 
popolazione  che  è  ima  parte  in- 
tegrante dello  Stato  ;  ma  non  puô 
essere  presentato  come  Persona 
Internazionale,  perché  egli  non  ha 
alcun  potare  di  agiré  come  tale. 


18.  A  political  body  or  corpora- 
tion which  is  not  an  independent 
State  generally  forms,  in  interna- 
tional jiiridical  relations,  the  ob- 
ject of  international  rights,  and  if 
it  ever  forms  the  subject  of  such 
rights  it  is  because  some  State  has 
created  it  capable  of  enjoying 
them. 

19.  The  Church,  in  interna- 
tional juridical  relations,  is  often 
the  subject  of  certain  rights,  be- 
cause it  is  founded  on  one  of  the 
principal  international  rights  of 
man,  freedom  of  conscience,  but  it 
can  never  act  as  an  International 
Person. 

20.  Finally,  the  sovereign  of  a 
monarchy  and  the  president  of  a 
republic,  as  well  as  their  ministers, 
diplomatic  agents,  and  consuls, 
may  be  subjects  of  international 
rights,  because  the  former  are  es- 
sential parts,  and  the  latter  neces- 
sary appendices  of  their  respective 
States,  but  none  of  them  may  be 
said  to  be  an  International  Person. 


21.  In  general,  the  States  that 
are  members  of  the  International 
Commimity,  and  they  alone,  are 
Persons  in  International  Law. 


18.  Un  corps  politique  ou  cor- 
poration, qui  n'est  pas  un  Etat  in- 
dépendant, est  généralement,  dans 
les  rapports  juridiques  interna- 
tionaux, l'objet  de  droits  interna- 
tionaux, et  si  quelquefois  il  de- 
vient le  sujet  de  tels  droits  c'est 
parce  que  quelqu'Etat  l'a  créé  ca- 
pable d'en  jouir. 

19.  L'Eglise,  dans  les  rapports 
juridiques  internationaux,  est  sou- 
vent le  sujet  de  certains  droits, 
parce  qu'elle  est  fondée  sur  un  des 
principaux  droits  internationaux 
de  l'homme,  la  liberté  de  consci- 
ence, mais  elle  ne  peut  jamais  agir 
comme  Personne  Internationale. 

20.  Enfin,  le  souverain  d'une 
monarchie  et  le  président  d'une 
république,  et  aussi  leurs  minis- 
tres, agents  diplomatiques  et  con- 
suls, peuvent  être  les  sujets  de 
droits  internationaux,  parce  que 
les  ¡premiers  sont  une  partie  essen- 
tielle de  l'Etat,  et  les  derniers  ses 
appendices  nécessaires,  mais  au- 
cun d'eux  ne  peut  être  considéré 
comme  Personne  Internationale. 

21.  En  général,  les  Etats  qui 
sont  membres  de  la  Communauté 
Internationale,  et  eux  seuls,  sont 
les  Personnes  du  Droit  Interna- 
tional. 


18.  Un  corpo  politico  o  corpo- 
razione,  che  non  è  uno  Stato 
indipendente,  forma,  in  genérale, 
l'oggetto  di  diritti  internazionali 
nei  rapporti  giuridici  internazio- 
nali, e  se  mai  forma  il  soggetto  di 
tali  diritti  è  perché  qualche  Stato 
l'ha  creato  capace  di  goderli. 


19.  La  Chiesa,  nei  rapporti 
giuridici  internazionali,  è  spesso 
il  soggetto  di  certi  diritti,  perché 
essa  è  fondata  sur  uno  dei  prin- 
cipali  diritti  internazionali  del- 
l'uomo,  la  liberta  di  coscienza,  ma 
essa  non  puô  mai  agire  come 
Persona   Internazionale. 

20.  Infine,  il  sovrano  d'una 
monarchia  e  il  presidente  d'una 
repubblica,  come  pure  i  loro  mi- 
nistri,  agenti  diplomatici  e  consoli 
possono  essere  soggetti  li  diritti 
internazionali,  perché  i  primi  sono 
una  parte  essenziale  degli  Stati,  e 
i  secondi  sono  appendici  necessarie 
dei  medesimi,  ma  nessuno  di  essi 
puô  essere  considerato  come  Per- 
sona Internazionale. 

21.  In   genérale,    gli   Stati  che 
sono  membri  délia  Comunità  In-    ^ 
ternazionale,  ed  essi  soltanto,  sono    ^ 
le    Persone    del    Diritto    Interna- 
zionale. 
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ETATS 


ELEMENTI  ESSENZIALI   DEGLI 
STATI 


TITLE    II 
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TITOLO    II 

Stati 


CHAPTER    I 

ESSENTIAL   ELEMENTS   OF    STATES 

22.  The  essential  elements  of 
every  State  are  :  State-Power,  Ter- 
ritory and  Population  ;  there  is  a 
State  when  these  three  elements 
coincide. 


CHAPITRE   I 

ÉLÉMENTS    ESSENTIELS    DES    ETATS 

22.  Les  éléments  essentiels  de 
chaque  Etat  sont  :  Pouvoir  d'Etat, 
Territoire  et  Population  ;  il  y  a 
Etat  lorsque  ces  trois  éléments  co- 
incident. 


CAPITULO    I 

ELEMENTI  ESSENZIALI  DEGLI  STATI 

22.  Gli  elenienti  essenziali  di 
ogni  Stato  sono:  Potestà  Statuale, 
Territorio  e  Popolazione  ;  si  ha  lo 
Stato  quando  questi  tre  elementi 
coincidono. 


SECTIOX    I 


STATE-POWER 


sectio:n"  I 


POUVOIR    O  ETAT 


23.  The  most  characteristic  ele- 
ment in  every  State  is  the  State- 
Power,  which  is  the  power  of 
willing  and  of  acting  as  a  person. 

24.  The  State  establishes  pre- 
cepts that  acquire  juridical  value 
only  according  to  its  will  ;  it  makes 
its  own  laws,  and  every  act  done 
within  the  limits  it  has  set  for  it- 
self has  juridical  value  ;  the  State 
finds  in  itself  the  basis  of  its  rights 
and  of  its  duties. 

25.  State-Power  is  manifested, 
first  of  all,  in  the  existence  of  the 
organs  that  form  it;  an  organiza- 
tion of  its  own  is  the  first  charac- 
teristic that  distinguishes  a  State 
from  other  associations. 


26.  The  other  characteristic  of 
the  State-Power  exercised  over 
determining,  by  its  o^\ti  will  and 
by  means  of  its  ovm  laws,  all  the 
essential  functions  of  material 
order. 


2-3.  L'élément  le  plus  caracté- 
risrique  en  chaque  Etat  est  le  Pou- 
voir d'Etat,  qui  est  le  pouvoir  de 
vouloir  et  d'agir  comme  une  per- 
sonne. 

2-t.  L'Etat  établit  des  préceptes 
qui  acquièrent  une  valeur  juri- 
dique seulement  selon  sa  volonté; 
il  fait  ses  propres  lois  et  tout  acte, 
accompli  dans  les  limites  qu'il 
s'est  fixées,  a  tme  valeur  juridique  ; 
l'Etat  trouve  en  lui-même  la  base 
de  ses  droits  et  de  ses  devoirs. 

25.  Le  Pouvoir  d'Etat  se  mani- 
feste, avant  tout,  dans  l'existence 
des  organes  qui  le  forment  ;  tme 
organisation  propre  est  la  pre- 
mière caractéristique  qui  distin- 
gue un  Etat  des  atitres  associations. 

26.  L'autre  caractéristique  dti 
Pouvoir  d'Etat  est  la  faculté  de 
déterminer,  avec  sa  propre  volonté 
et  par  ses  propres  lois,  toutes  les 
fonctions  essentielles  d'ordre  ma- 
tériel. 


SEZIOXE    I 

POTESTÀ    STATUALE 

23.  L'elemento  piti  caratteri- 
stico  in  ogni  Stato  è  la  Potestà 
Statuale,  che  è  qtiella  di  volere  e  di 
agire  come  tma  persona. 


24.  Lo  Stato  stabilisée  precetti 
che  aequistano  valore  giuridico 
solo  secondo  la  sua  volontà;  esso 
fa  le  stie  proprie  legge,  e  tutti  gli 
atti  compiti  nei  limiti  che  si  è 
imposto  hanno  valore  gitiridico  ; 
lo  Stato  ha  in  se  stesso  la  base  dei 
suoi  diritti  e  dei  suoi  doveri. 

25.  La  Potestà  Statuale  si 
manifesta,  prima  di  tutto,  nel- 
l'esistenza  degli  organi  che  la  for- 
mano;  una  propria  organizzazione 
è  la  prima  caratteristica  che  di- 
stingue tmo  Stato  dalle  altre  asso- 
ciazioni. 

26.  L'altra  caratteristica  délia 
Potestà  Statuale  è  la  facoltà  di  de- 
terminare, con  volontà  propria  e 
mediante  le  proprie  leggi,  tutte  le 
fiuîzioni  essenziali  d'ordine  ma- 
teriale. 


SECTIOX    II 


TERRITORY 


27.   The    second    essential    ele- 
ment of  a  State  is  its  Territorv. 


SECTIOX    II 


TERRITOIRE 


27.  Le  second  élément  essentiel 
de  l'Etat  est  son  Territoire. 


28.   The  right  which  a  State  has 


28.  Le  droit  qu'un  Etat  a  sur 
in  its  own  Territory  is  like  that  of  son  propre  Territoire  est  comme 
a  man  in  his  o^^^l  person.  celui   d'un   homme   sur  'sa  propre 

personne. 
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SEZIOXE    II 


TERRITORIO 


27.  Il  secondo  elemento  essen- 
ziale  dello  Stato  è  il  suo  Territorio. 

28.  Il  diritto  che  imo  Stato  ha 
sul  suo  proprio  Territorio  è  come 
quello  di  tin  uomo  sulla  sua  pro- 
pria persona. 


DIFFERENT   KINDS   OF  STATES        DIFERENTES  ESPECES   DETATS 


DIVERSE   SPECIE    DI    STATl 


29.  The  essence  of  Territory, 
considered  in  the  aspect  of  an  ele- 
ment of  a  State,  manifests  itself  in 
the  fact  that  all  tiiat  is  found 
Avithin  the  limits  of  the  Territory 
itself  enters,  for  that  reason,  with- 
in the  sphere  of  State-power. 

30.  Whoever  finds  himself,  even 
temporarily,  on  a  Territory  is, 
with  a  few  exceptions,  subject  to 
the  State-power  exercised  over 
such  Territory,  and  ceases  to  be  so 
as  soon  as  he  goes  beyond  its  limits. 


29.  L'essence  dn  Territoire, 
considéré  sons  l'aspect  d'un  ele- 
ment de  l'Etat,  se  manifeste  par 
le  fait  que  tout  ce  qui  se  trouve 
dans  les  limites  du  Territoire 
même,  entre  pour  cela  dans  la 
sphère  du  pouvoir  d'Etat. 

30.  Quiconque  se  trouve,  même 
temporairement,  dans  un  Terri- 
toire est,  sauf  peu  d'exceptions, 
sujet  au  pouvoir  d'Etat  qui  s'ex- 
erce dans  ce  Territoire,  et  cesse 
d'être  ainsi  dépendant  aussitôt 
qu'il  sort  des  limites  de  ce  dernier. 


29.  L'essenza  del  Territorio, 
considerate  sotto  l'aspetto  di  un 
elemento  dello  Stato,  si  manifesta 
nel  fatto,  che  tutto  cio  che  si  trova 
entro  i  confiui  del  territorio  mede- 
simo  entra,  per  ciù,  nella  sfera  del 
potere  Statuale. 

30.  Chiunqtie  si  trovi,  anche 
temporáneamente,  in  un  Territorio 
è,  salvo  poche  eceezioni,  soggetto 
alla  potestà  Statuale  che  si  esercita 
su  tal  Territorio  e  cessa  di  essere 
cosí  dipendente  appena  esce  dai 
confini  di  quest'ultimo. 


SECTION    III 


SECTIOX  III 


SEZIOXE    III 


POPULATION 


POPULATIOX 


POPOLAZIOXE 


31.  The  third  essential  element 
of  a  State  is  Population. 

32.  To  form  a  State  there  must 
be  a  number  of  men  who,  as  a 
whole,  constitute  the  State-Popu- 
lation. 


33.  With  a  few  exceptions,  all 
the  members  of  the  Population  are 
juridically  bound  by  the  will  of 
the  State. 

34.  The  right  of  tlie  State,  in 
virtue  of  which  the  individual 
must  submit  to  the  State-force  and 
subject  himself  to  the  State-power, 
constitutes  the  State's  authority 
with  regard  to  the  members  of  its 
Population. 

35.  The  duty  of  obedience  on 
the  part  of  the  subject  or  citizen  of 
a  State  is  the  complement  of  the 
State-power. 


31.  Le  troisième  élément  essen- 
tiel de  l'Etat  est  la  Population. 


31.  Il  terzo  elemento  essenziale 
dello  Stato  è  la  Popolazione.  "Si 


32.  Pour  former  un  Etat,  il  est 
nécessaire  d'avoir  une  multitude 
d'hommes   qui,   dans   leur  ensem- 


32.  Per  formare  uno  Stato  è 
necessario  di  avère  una  moltitudine 
di  uomini  che,  nel  loro  insieme, 

ble.  constittient  la  Population  de      costituiscano  la   Popolazione   Sta- 

l'Etat.  tuale. 


33.  Sauf  peu  d'exceptions,  tous 
les  membres  de  la  Population  sont 
juridiquement  liés  par  la  volonté 
de  l'Etat. 

34.  Le  droit  de  l'Etat,  en  vertu 
dtiquel  l'individu  doit  se  sou- 
mettre à  la  force  d'Etat  et  s'assu- 
jettir au  potivoir  d'Etat,  constitue 
l'autorité  d'Etat  vis-à-vis  des  mem- 
bres de  sa  Population. 


35.  Le  droit  d'obéissance  de  la 
part  des  sujets  ou  citoyens  d'un 
Etat  est  le  complément  du  pou- 
voir d'Etat. 


33.  Salvo  poche  eceezioni,  tutti 
i  membri  délia  Popolazione  sono 
giuridicamente  vincolati  dalla  vo- 
lontà  dello  Stato. 

34.  Il  diritto  dello  Stato,  in 
\-irtù  del  quale  l'individuo  deve 
sottomettersi  alla  forza  Statuale  ed 
assoggettarsi  alla  potestà  Statuale, 
costituisce  l'autorità  dello  Stato, 
risjietto  ai  membri  délia  sua  Popo- 
lazione. 

35.  Il  dovere  di  ubbidienza  da 
parte  dei  sudditi  o  cittadini  di  uno 
Stato.  è  il  complemento  délia  po- 
testà Statuale. 


CHAPTER    II 


CHAPITRE  II 


CAPITOLO    II 


DIFFERENT    KIXDS    OF    STATES 

36.  International  Law  distin- 
guishes Single  States  from  Com- 
pound States. 


DIFERENTES    ESPÈCES   d'ÉTATS 

36.  Le  Droit  International  dis- 
tingue les  Eta:ts  Simples  des  Etats 
Composés. 
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DIVERSE  SPECIE  DI  STATI 

36.  Il  Diritto  Internazionale 
distingue  gli  Stati  Semplici  dagli 
Stati  Composti. 


DIFFERENT  KINDS  OF  STATES 


DIFERENTES   ESPECES    D'ETATS 


DIVERSE   SPECIE    DI    STATl 


SECTION    I 


SECTION   I 


SEZIONE    I 


SINGLE    STATES 

37.  A  Single  State  is  one  po- 
litical body  not  connected  in  any 
manner  with  any  other  State,  and 
which  possesses  fully  the  right  to 
be  represented  in  foreign  coun- 
tries, wherever  it  has  any  interests 
to  protect. 

38.  Single  States  must  be  con- 
sidered as  types  of  the  inde- 
pendent members  of  the  Interna- 
tional Community. 

39.  Single  States  do  not  depend 
on  any  other  State  either  in  their 
internal,  or  in  their  external  rela- 
tions, and  they  always  act  as  sole 
and  indivisible  political  bodies. 


40.  The  original  organization 
of  a  people  into  a  State  is  usually 
in  the  unitary  form  ;  in  it  are 
found  the  essential  bases  of  State- 
society  ;  in  the  unitary  State  the 
State-power  demonstrates,  in  the 
most  complete  manner,  the  sover- 
eigntv  of  the  common  will  in  the 
internal  and  external  life  of  the 
State. 


ETATS    SIMPLES 

37.  Un  Etat  Simple  est  un 
corps  politique  qui  n'est  en  au- 
cime  manière  lié  à  aucun  auti-e 
Etat,  et  qui  possède  pleinement  le 
droit  d'être  représenté  à  l'étran- 
ger, partout  où  il  a  des  intérêts  à 
protéger. 

38.  Les  Etats  Simples  doivent 
être  considérés  comme  des  types 
de  membres  indépendants  de  la 
Communauté  Internationale. 

39.  Les  Etats  Simples  ne  dé- 
pendent d'aucun  autre  Etat,  ni 
dans  leurs  relations  intérieures,  ni 
dans  leurs  relations  extérieures, 
et  ils  agissent  en  toute  occa- 
sion comme  des  corps  politiques, 
uniques  et  indivisibles. 

40.  L'organisation  originaire 
d'un  peuple  en  Etat  est  générale- 
ment dans  la  forme  unitaire  ;  en 
elle  se  trouvent  les  bases  essen- 
tielles de  la  société  d'Etat  ;  dans 
l'Etat  unitaire,  le  pouvoir  d'Etat 
démontre,  de  la  manière  la  plus 
complète,  la  souveraineté  de  la  vo- 
lonté commune  dans  la  vie  inté- 
rieure et  extérieure  de  l'Etat. 


STATI    SEMPLICI 

37.  Uno  Stato  Semplice  è  un 
corpo  politico  che  non  è  connesso 
in  ncssuna  maniera  eon  qualunque 
altro  Stato,  e  che  possiede  plena- 
mente il  diritto  di  essere  rappre- 
sentato  all'estero,  dovunque  abbia 
interessi  a  proteggere. 

38.  Gli  Stati  Semplici  debbono 
essere  considerati  come  tipi  dei 
membri  indipendenti  délia  Comu- 
nità  Internazionale. 

39.  Gli  Stati  Semplici  non  di- 
pendono  d'alcun  altro  Stato,  ne 
nelle  loro  relazioni  interne,  ne  in 
quelle  esterue,  ed  agiscono  sempre 
come  corpi  politici,  unici  ed  indi- 
visibili. 


40.  L'organizzazione  originaria 
di  un  popólo  in  Stato  è  usualmente 
nella  forma  unitaria  ;  in  essa  si 
riscontrano  le  basi  essenziali  délia 
società  Statuale;  nello  Stato  uni- 
tario, la  potestà  Statuale  dimostra, 
nel  modo  più  completo,  la  sovra- 
nità  délia  comune  volontà  nella 
vita  interna  ed  esterna  dello  Stato. 


41.  The  State,  although  an  ab- 
solute nnit  in  its  international 
relations,  may  internally  be  cen- 
tralized or  decentralized,  and  the 
case  of  the  existence  of  special 
rights  for  certain  provinces  is  not 
altogether  excluded,  provided  there 
exists  one  indivisible  power  for  ex- 
ternal relations. 


41.  L'Etat,  quoique  étant  une 
unité  absolue  dans  ses  rapports  in- 
ternationaux, peut,  à  l'intérieur, 
être  centralisé  on  décentralisé,  et, 
le  cas  de  l'existence  de  droits  spé- 
ciaux pour  certaines  provinces, 
n'est  pas  entièrement  exclu,  pour- 
vu qu'il  existe  un  pouvoir  indi- 
visible dans  les  rapports  exté- 
rieurs. 


41.  Lo  Stato,  sebbene  unità  as- 
soluta  nei  rapporti  internazionali, 
puô,  all'interno,  essere  centraliz- 
zato  ovvero  decentralizzato,  e  non 
è  interamente  escluso  il  caso  del- 
l'esistenza  di  speciali  diritti  di 
certe  provincie,  purchè  esista  una 
potestà  indivisibile  nei  rapporti  es- 
terni. 


SECTION    II 


SECTION    II 


SEZIONE     II 


COMPOUND    STATES 

42.  The  particular  feature  of 
Compound  States  is  that  they  are 
several  States  cemented  by  com- 
mon institutions  or  by  one  su- 
perior-power, whose  action  may  be 


ETATS  COMPOSES 


STATI    COMPOSTI 


42.  Le    sig-ne    particulier    des  42.  La     distintiva     particolare 

Etats    Composés    consiste    en    ce  degli   Stati   Composti   consiste  in 

qu'ils    sont    l'union    de    plusieurs  ciô  che  essi  sono  l'unione  di  diversi 

Etats    liés    par    certaines    institu-  Stati    legati    da    certe    istituzioni 

tiens   communes   ou  par   un  seul  comuni  o  da  un   solo   potere  su- 
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limited  to  international  relations 
or  extended  also  to  internal  mat- 
ters 


pouvoir  supérieur,  dont  l'action 
peut  se  borner  aux  relations  inter- 
nationales ou  s'étendre  aussi  aux 
affaires  intérieures. 


periore,  la  cui  azione  puù  linù- 
tarsi  aile  relazioni  internazionali  o 
stendersi  anche  agli  affari  interni. 


iS.  Compound  States  are  sub- 
divided into  Confederations  of 
States  and  United  States. 


■Í3.  Les  Etats  Composés  se  sub- 
divisent en  Confédération  d'Etats 
et  Etats  Unis. 


43.  Gli  Stati  Composti  si  sud- 
dividono  in  Confederazioni  di 
Stati  e  in  Stati  Uniti. 


44.  A  Confederation  of  States 
is  founded  on  a  community  of  cer- 
tain interests;  it  is  a  imion  of  in- 
dependent States  -wliicli  consent  to 
forego  permanently  a  part  of  their 
liberty  of  action  for  certain  spe- 
cific objects  :  such  States  keep  their 
rights  of  international  representa- 
tion in  other  States  along  with  that 
of  the  whole  Confederation. 


44.  Une  Confédération  d'Etats 
est  fondée  sur  la  communauté  de 
certains  intérêts;  elle  est  l'union 
d'Etats  indépendants  qui  consen- 
tent à  céder  ime  partie  de  leur  li- 
berté d'action  pour  certains  objets 
spécifiques  ;  ces  Etats  conservent 
le  droit  de  représentation  interna- 
tionale auprès  des  autres  Etats  à 
coté  de  la  représentation  de  toute 
la  Confédération. 


44.  Una  Confederazione  di 
Stati  è  fondata  sulla  comunità  di 
certi  interessi  ;  essa  è  un'unione 
di  Stati  indipendenti  che  consen- 
tono  di  cederé  permanentemente 
parte  délia  loro  liberta  d'azione  per 
certi  oggetti  specifici  ;  tali  Stati 
conservano  il  diritto  di  rappresen- 
tanza  internazionale  presse  gli 
altri  Stati  insieme  con  quella  di 
tutta  la  Confederazione. 


45.  Several  States  joined  imder 
a  common  superior  power  are  gen- 
erally called  United  States  ;  such 
a  union  of  States  may  be  of  differ- 
ent kinds. 

46.  States  joined  to  each  other 
by  the  person  of  the  sovereign  or 
by  the  reigning  dynasty  form  a 
Personal  Union;  such  a  union 
may  last  a  shorter  or  longer  time, 
but  it  does  not  destroy  the  inter- 
national personality  of  each  of  the 
States  so  imited. 


45.  Plusieurs  Etats  réunis  sous 
un  pouvoir  supérieur  commun, 
sont  généralement  appelés  Etats- 
Unis  ;  ces  réunions  d'Etats  peu- 
vent être  de  différentes  espèces. 

46.  Les  Etats  liés  les  uns  aux 
autres  par  la  personne  du  sou- 
verain ou  par  la  dynastie  régnante 
forment  une  Union  Personnelle; 
une  telle  union  petit  durer  plus  ou 
moins  longtemps,  mais  elle  ne  dé- 
truit pas  la  personnalité  interna- 
tionale de  chacim  des  Etats  ainsi 
unis. 


45.  Parecchi  Stati  riuniti  sotto 
tm  potere  superiore  comune  sono 
generalmente  chiamati  Stati  Uniti  ; 
tali  unioni  di  Stati  possono  essere 
di  differenti  specie. 

46.  Gli  Stati  che  sono  uniti  gli 
uni  agli  altri  per  mezzo  délia  per- 
sona del  sovrano  o  per  mezzo  della 
dinastía  i-egnante  formano  ima 
Unione  Personale  ;  una  tale  unions 
puù  durare  piíi  o  meno  a  lungo,  ma 
essa  non  distrugge  la  personalita 
internazionale  di  ciascuno  degli 
Stati  cosí  uniti. 


47.  When  States  are  imited  by 
a  certain  community  in  their  life, 
the  Union  is  Real;  States  united 
under  this  form  may  have  a  com- 
jjlete  internal  autonomy,  but  re- 
garding external  relations  they 
constitute  one  whole,  their  identity 
being  merged  in  that  of  a  common 
State  for  external  purposes,  though 
each  may  retain  distinct  institu- 
tions and  distinct  internal  laws. 


47.  Lorsque  les  Etats  sont  unis 
par  une  certaine  communauté  dans 
leur  vie,  l'L^nion  est  Réelle  ;  les 
Etats  unis  sous  cette  forme  peu- 
vent avoir  une  complète  autono- 
mie intérieure,  mais  ati  point  de 
vue  des  relations  extérieures,  ils 
constituent  un  tout,  leur  identité 
s'étant  incorporée  en  celle  dtm 
Etat  commim  pour  des  fins  ex- 
ternes, quoique  chacun  puisse  gar- 
der des  institutions  et  des  lois  in- 
ternes distinctes. 


47.  Quando  gli  Stati  sono  uniti 
da  una  certa  comunità  nella  loro 
vita,  l'Unione  è  Reale  ;  gli  Stati 
tmiti  sotto  questa  forma  possono 
avère  una  completa  autonomía  in- 
terna, ma  in  quanto  aile  relazioni 
esterne  essi  eostituiscono  un  ttitto, 
essendo  la  loro  identità  incorpo- 
rata  in  quella  di  uno  Stato  comime 
per  fini  esterni,  quantunque  cia- 
scuno possa  ritenere  istituzioni  e 
leggi  interne  distinte. 


SECTIOX    III 


SECTIOX  III 


SEZIOXE    III 


FEDERAL  STATES 


ETATS  FEDERAUX 


STATI  EEDERAEI 


48.   States  may  contract  a  per- 
manent union   under   one  power, 


48.  Les  Etats  peuvent  contrac- 
ter une  union  permanente  sous  un 
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and  thus  forra  only  one  State,  a      seul   pouvoir  et  former   ainsi   un      potere  único  e  cosí  formare  un  solo 
Federal  State.  seul  Etat,  un  Etat  Fédéral.  Stato,  uno  Stato  Fedérale. 


49.  In  International  Law  a 
Federal  State  must  fulfil  two  fun- 
damental conditions:  1st.  it  must 
possess  one  supreme,  federal  power 
and  form  but  one  international 
person;  2d.  it  must  not  permit 
one  of  the  States  subject  to  the 
federal  power  to  pretend  to  be,  by 
itself,  an  international  person. 


'^0.  The  sovereignty  of  a  Fed- 
eral State  arises  from  the  transfer 
of  the  sovereignty  of  the  Single 
States  ;  such  Single  States  are  not 
simply  autonomous  provinces,  but 
have  a  State  character  in  their 
relations  with  the  Federal  State 
which  they  form. 

51.  In  a  Federal  State  the  Sin- 
gle States  that  form  it  may  also  be 
considered  as  internal  subdivisions 
of  a  State  of  the  imitary  type,  sub- 
divisions which  enjoy  a  large  au- 
tonomy. 


49.  En  Droit  International,  un 
Etat  Federal  doit  remplir  deux 
conditions  fondamentales  :  lo.  il 
doit  posséder  un  pouvoir  fédéral 
suprême  et  ne  former  qu'une  per- 
sonne internationale;  2o.  il  ne 
doit  pas  permettre  qu'un  des  Etats 
soumis  au  pouvoir  fédéral  pré- 
tende être,  par  lui-même,  une  per- 
sonne i)iternationale. 

50.  La  souveraineté  d'un  Etat 
Fédéral  provient  du  transfert  de 
la  souveraineté  des  Etats  Simples  ; 
tels  Etats  Simples  ne  sont  pas 
simplement  des  provinces  auto- 
nomes, mais  ils  ont  le  caractère 
d'Etat  dans  leurs  relations  avec 
l'Etat  Fédéral  qu'ils  forment. 

51.  Dans  un  Etat  Fédéral  les 
Etats  Simples  peuvent  aussi  être 
considérés  comme  des  subdivisions 
internes  d'un  Etat  de  type  uni- 
taire, subdivisions  qui  jouissent 
d'une  large  autonomie. 


49.  liel  Diritto  Internazionale 
uno  Stato  Fedérale  deve  adem- 
piere  a  due  condizioni  fondamen- 
tali:  la.  deve  possedere  un  potere 
fedérale  supremo  e  formare  una 
sola  persona  internazionale;  2a. 
non  deve  permettere  che  uno  degli 
Stati  sottomessi  al  potere  fedérale 
pretenda  di  essere,  da  solo,  una 
persona  internazionale. 

50.  La  sovranità  di  \mo  Stato 
Fedérale  sorge  dal  trasferimento 
della  sovranità  dei  Singoli  Stati; 
tali  Stati  Singoli  non  sonó  sem- 
plicemente  provincie  autonome, 
ma  hanno  carattere  Statuale  nelle 
loro  relazioni  eolio  Stato  Fedérale 
che  essi  formano. 

51.  In  uno  Stato  Fedérale  gii 
Stati  Singoli  si  potranno  pure  con- 
siderare come  suddivisioni  interne 
di  uno  Stato  a  tipo  unitario,  suddi- 
visioni che  godono  d'una  larga 
autonomia. 


SECTIOX    IV 


SECTION  IV 


SEZIOXE    IV 


OTHER  DIFFERENCES  BETWEEN 
STATES 


AUTRES  DIFFEREXCES  ENTRE  LES 
ÉTATS 


ALTRE  DIFFERENZE  FR.l  GLI  STATI 


52.  Members  of  a  Confederation 
of  States  are  also  members  of  the 
supreme  power,  while  in  a  union 
of  States,  which  is  not  personal, 
there  is  created,  over  the  com- 
ponent States,  a  power  that  juridi- 
cally rules  them. 


53.  The  characteristic  differ- 
ence between  a  Confederation  of 
States  and  Ignited  States,  hav- 
ing no  personal  union,  is  that  in 
the  first  the  power  of  the  Single 
States  is  sovereign,  while  in  the 
second  the  sovereign  power  is  the 
central  one. 

54.  In  the  territory  of  a  Fed- 
eral State  there  are  two  State- 
powers:   the  non-sovereign  power 


52.  Les  membres  d'une  Confé- 
dération d'Etats  sont  aussi  mem- 
bres du  pouvoir  suprême,  tandis 
que  dans  une  union  d'Etats,  qui 
n'est  pas  personnelle,  on  a  créé 
au-dessus  des  Etats  membres  un 
pouvoir  qui  les  commande  juridi- 
quement. 

53.  La  diiïérence  caractéris- 
tique entre  une  Confédération 
d'Etats  et  les  Etats  Unis,  n'ayant 
pas  d'union  personnelle,  est  que 
dans  la  première  le  pouvoir  des 
Etats  Simples  est  souverain,  tan- 
dis que  dans  les  seconds  le  pouvoir 
soiiverain  est  le  pouvoir  central. 

54.  Dans  le  territoire  d'un  Etat 
Fédéral  il  y  a  deux  pouvoirs 
d'Etat:   le  pouvoir  non-souverain 
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52.  I  membri  d'una  Confedera- 
zione  di  Stati  sono  anche  membri 
della  suprema  potestà,  mentre  in 
ima  unione  di  Stati  che  non  è 
personale,  si  è  creata  al  di  sopra 
degli  Stati  membri  una  jwtestà  che 
li  governa  giuridicamente. 


53.  La  differenza  caratteristica 
fra  una  Confederazione  di  Stati  e 
gli  Stati  Uniti,  non  aventi  imione 
personale,  è  che  nella  prima  il  po- 
tere dei  Singoli  Stati  è  sovrano, 
mentre  che  nei  second  i  la  potestà 
sovrana  è  il  potere  centrale. 


54.  ]N'el  territorio  d'uno  Stato 
Fedérale  si  hanno  due  potestà 
statuali  :    il    ¡potere    non    sovrano 


INTERNATIONAL  CHARACTER- 
ISTICS OF  STATES 


CARACTERISTIQUES  INTER- 
NATIONALES  DES  ETATS 


CARATTERISTICHE  INTERNA- 
ZIONALI    DEGLI   STATI 


of  the  component  States  and  the 
sovereign  power  of  the  Federal 
State;  the  latter  determines  not 
only  the  sphere  of  its  own  com- 
manding activity,  but  also  that  of 
the  commanding  activity  of  each 
of  the  Component  States. 

55.  A  Federal  State  is  neither 
a  Confederation  of  States  nor  a 
Single  State,  but  it  resembles  the 
latter  because  it  rules  directly  over 
its  own  territory  and  over  its  popvi- 
lation. 

56.  In  a  Confederation  of 
States  the  State-power  resides  in 
the  varioTis  States  themselves, 
while  in  a  Federal  State  the  State- 
power  is  centralized  ;  a  Federal 
State  exercises  the  rights  of  the 
union  as  its  own,  and  its  compo- 
nent States  do  not  exercise  their 
respective  rights  otherwise  than  by 
delegation  from  the  Federal  State. 


de  l'Etat  qui  est  membre  et  le  pou- 
voir souverain  de  l'Etat  Fédéral  ; 
ce  dernier  détermine  non  seule- 
ment la  sphère  d'action  de  son 
pouvoir  dominant,  mais  encore 
celle  de  l'activité  dirigeante  de 
l'Etat  membre. 

55.  Un  Etat  Fédéral  n'est  ni 
une  Confédération  d'Etats,  ni  un 
Etat  Simple,  mais  il  ressemble  à 
ce  dernier  parce  qu'il  gouverne 
directement  son  territoire  et  sa 
population. 

56.  Dans  une  Confédération 
d'Etats,  le  pouvoir  d'Etat  réside 
dans  les  divers  Etats  mêmes,  tan- 
dis que  dans  un  Etat  Fédéral  le 
pouvoir  d'Etat  est  centralisé;  un 
Etat  Fédéral  exerce  les  droits  de 
l'union  comme  ses  propres  droits, 
et  ses  Etats  membres  n'exercent 
leurs  droits  respectifs  que  par  dé- 
légation de  l'Etat  Fédéral. 


dello  Stato  membro,  ed  il  potere 
sovrano  dello  Stato  Fedérale; 
quest'ultimo  determina  non  solo  la 
sfera  délia  propria  attività,  ma 
anche  quella  dell'attività  imperan- 
te dello  Stato  membro. 


55.  Uno  Stato  Fedérale  non  è 
ne  una  Confederazione  di  Stati  ne 
uno  Stato  Semplice,  pero  esso  ras- 
somiglia  a  quest'ultimo  perché 
governa  direttamente  sul  suo  ter- 
ritorio e  sulla  sua  popolazione. 

56.  In  una  Confederazione  di 
Stati  il  potere  Statuale  risiede  nei 
vari  Stati  medesimi,  mentre  che  in 
imo  Stato  Fedérale  la  potestà  Sta- 
tuale è  centralizzata;  uno  Stato 
Fedérale  esercita  i  diritti  del- 
l'unione  come  suoi  propri  diritti, 
ed  i  suoi  Stati  membri  non  eser- 
citano  i  loro  rispettivi  diritti 
altrimenti  che  per  delegazione  alio 
Stato  Fedérale. 


CHAPTER    III 


CHAPITRE  III 


CAPITULO    III 


UÎTEENATIOXAI.    CHAEACTEEISTICS 
OF    STATES 

57.  The  international  charac- 
teristics of  States  are  those  inher- 
ent qualifications  without  which 
they  could  not  form  part  of  the  In- 
ternational Community,  and  upon 
which  are  founded  their  reciprocal 
rights;  they  are:  1st.  sovereignty; 
2d.  capacity  to  act;  3d.  equality 
before  the  law.  These  must  be- 
long to  every  State  that  forms  part 
of  the  International  Community, 
which  presupposes  their  existence 
in  its  several  members. 


CARACTERISTIQUES    INTERET ATIO- 
NALES  DES  ÉTATS 

57.  Les  caractéristiques  inter- 
nationales des  Etats,  sont  ces  cer- 
tains attributs  essentiels  sans  les- 
quels ils  ne  pourraient  faire  par- 
f'i^  de  la  Communauté  Interna- 
tionale, et  sur  lesquels  sont  fondés 
leurs  droits  réciproques;  ce  sont: 
In.  la  souveraineté;  2n.  la  capacité 
d'agir  ;  .So.  l'égalité  devant  la  loi. 
Elles  doivent  appartenir  à  chaque 
Etat  qui  fait  partie  de  la  Commu- 
nauté Internationale,  laquelle  pré- 
suppose leur  existence  chez  chacun 
de  ses  membres. 


CARATTERISTICHE  INTERNAZIONALI 
DEGLI    STATI 

57.  Le  caratteristiche  interna- 
zionali  degli  Stati  sono  certi  attri- 
buti  inerenti  senza  i  quali  essi  non 
potrebbero  far  parte  délia  Comu- 
nità  Internazionale,  e  sulle  quali 
sono  fondati  i  loro  diritti  reci- 
proci;  esse  sono:  la.  la  sovranità; 
2a.  la  capacita  di  agiré;  3a.  l'egua- 
glianza  davanti  la  legge.  Esse 
debbnno  appartenere  ad  ogni  Stato 
che  fa  parte  délia  Comunità  In- 
ternazionale, la  quale  presuppone 
la  loro  esistenza  in  ciascuno  dei 
suoi  membri. 


SECTIOX    I 

STATE-SOVEREIGNTY 

58.  Sovereignty  expresses  the 
independence  of  the  State,  both  in- 
ternallv  and  externally. 


SECTIOÎÎ   I 

SOUVERAINETÉ    d'ÉTAT 

58.  La     Souveraineté    exprime 
l'indépendance     de    l'Etat,     aussi 
bien  à  l'intérieur  qu'à  l'extérieur. 
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SEZIONE    I 

SOVEANITÀ    DI    ST.VTO 

58.  La  sovranità  esprime  l'indi- 
pendenza  dello  Stato,  tanto  all'in- 
terno  quanto  aU'esterno. 


INTERNATIONAL  CHARACTER- 
ISTICS  OF   STATES 


CARACTERISTIQUES    INTER- 
NATIONALES  DES  ETATS 


CARATTERISTICHE   INTERNA- 
ZIONALI    DEGLI   STATI 


59.  The  State-Sovereignty  con- 
sists : 

(a)  In  the  independence  of  that 
State  in  respect  to  the  other 
States  : 

(6)  In  the  liberty  it  possesses 
to  express  its  will  by  certain  acts, 
without  the  right  of  another  State 
to  oppose  it. 

60.  But  this  sovereignty  does 
not  mean  either  absolute  inde- 
pendence or  absolute  liberty,  be- 
cause the  States  are  always  sup- 
posed to  remain  within  the  limits 
of  the  law. 

61.  A  State  is  entitled  only  to 
the  independence  and  to  the  liberty 
that  are  compatible  with  the  neces- 
sary organization  of  humanity, 
with  the  independence  of  other 
States,  with  the  bonds  that  unite 
the  States  among  themselves,  and, 
finally,  with  the  welfai'e  of  the 
whole  world. 

t'>-2.  The  rights  that  follow  the 
rule  of  the  State-Sovereignty  are: 

(a)  The  right  of  autonomy, 
that  is  to  say  the  right  to  exercise 
or  to  modify  its  o^vn  jmlitical  con- 
stitution ; 

(b)  The  right  to  have,  for  its 
people  and  its  territory,  an  inde- 
pendent legislation,  in  so  far  as  it 
does  not  concern  other  States  ; 

{(■)  The  right  to  govern  itself 
and  to  administer  its  own  laws  ; 

(d)  The  free  nomination  to  its 
public  offices  ; 

(e)  The  right  to  choose  its  own 
representatives  to  other  States  and 
to  the  International  Assembly, 
provided  that  the  rights  of  the 
other  interested  States  are  not  vio- 
lated. 


59.  La  Souveraineté  d'Etat  con- 
siste : 

(a)  Dans  l'indépendance  de  cet 
Etat  vis-à-vis  des  autres  Etats  ; 

(b)  Dans  la  liberté  qu'il  pos- 
sède d'exprimer  sa  volonté  par 
certains  actes,  sans  qu'un  autre 
Etat  ait  le  droit  de  s'y  opposer. 


60.  Mais  cette  souveraineté  ne 
signifie  ni  l'indépendance  absolue, 
ni  la  liberté  absolue,  car  les  Etats 
sont  toujours  censés  rester  dans 
les  limites  du  droit. 


61.  Un  Etat  n'a  droit  qu'à  Tin- 
dépendance  et  à  la  liberté  qui  sont 
compatibles  avec  l'organisation  né- 
cessaires de  l'htimanité.  avec  l'in- 
dépendance des  autres  Etats,  avec 
les  liens  qui  unissent  les  Etats 
entre  etix,  et,  enfin,  avec  le  bien- 
être  de  l'univers. 


62.  Les  droits  qui  se  rattachent 
à  la  Souveraineté  d'Etat  sont  : 

(a  )  Le  droit  d'autonomie,  c'est- 
à-dire  le  droit  de  l'Etat  d'établir 
ou  de  modifier  lui-même  sa  propre 
constitution  polititpio  ; 

(b)  Le  droit  d'avoir,  pour  sou 
peuple  et  son  territoire,  une  légis- 
lation indépendante,  en  autant  que 
cela  ne  concerne  pas  les  autres 
Etats  ; 

(c)  Le  droit  de  se  gouverner 
lui-même  et  d'arlministrer  ses 
pro]ires  lois  ; 

(d)  La  libre  nomination  à  ses 
emplois  publics  ; 

(e)  Le  droit  de  choisir  ses 
propres  représentants  auprès  des 
autres  Etats,  et  auprès  de  l'As- 
semblée Internationale,  pourvu 
que  les  droits  des  autres  Etats  in- 
téressés ne  soient  pas  violés. 


59.  La  Sovranità  di  Stato  con- 
siste : 

(a)  Xell'indipendenza  di  taie 
Stato  di  fronte  agli  altri  Stati  ; 

(b)  Xella  liberta  che  possiede 
di  esprimere  la  propria  volontà  con 
certi  atti,  senza  che  un  altro  Stato 
abbia  diritto  di  opporsi. 


60.  Ma  questa  sovranità  non 
significa  ne  l'indipendenza  asso- 
luta,  ne  la  liberta  assoluta,  giacchè 
si  suppone  che  gli  Stati  restino 
sempre  nei  limiti  del  diritto. 


61.  Uno  Stato  ha  diritto  sola- 
mente all'indipendenza  ed  alla 
liberta  che  sono  compatibili  col- 
l'organizzazione  necessaria  del- 
l'umanità,  coU'indipendenza  degli 
altri  Stati,  coi  legami  che  tmiscono 
gli  Stati  tra  loro,  e,  infine,  col  be- 
nessere  di  tutto  il  mondo. 


62.  I  diritti  che  segtiono  la  re- 
gola délia  sovranità  di  Stato  sono: 

(a)  Il  diritto  di  autonomía, 
cioè  quello  di  stabilire  o  di  modi- 
ficare la  propria  costituzione  po- 
lítica ; 

(b)  Il  diritto  di  avère,  pel  suo 
popólo  e  pel  suo  territorio,  una 
legislazione  indipendente,  per 
quanto  non  concerne  gli  altri  Stati  ; 

(c)  Il  diritto  di  governarsi  e  di 
mettere  in  forza  le  sue  proprie 
leggi; 

(d)  La  libera  nomina  ai  suoi 
uflîci  pubblici  ; 

(e)  Il  diritto  di  scegliere  i  suoi 
propri  rappresentanti  presse  gli  al- 
tri Stati  ed  all'Assemblea  Inter- 
nazionale,  purchè  i  diritti  degli 
altri  Stati  intéressât!  non  sian^ 
violati. 


SECTIOX    II 

CAPACITY    TO    ACT 

63.  The   State,    as   an   interna- 
tional  person,    must    manifest   its 


SECTIOX    II 

CAPACITÉ    d'aGIE 

6:^.  L'Etat,  comme  personne  in- 
ternationale,   doit    manifester    sa 
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SEZIOXE    II 

CAPACITA    1)1    AGIEE 

63.  Lo  Stato,  come  persona  in- 
ternazionale,   deve  manifestare  la 


INTERNATIONAL   CH-\RACTER- 
ISTICS  OF  STATES 


CARACTERISTIQUES   INTER- 
NATIONALES  DES   ETATS 


CARATTERISTICHE   INTERNA- 
ZIONALI    DEGLI   STATI 


■will  aud  must,  for  that  reason,  be 
capable  to  act,  in  order  to  be  able 
to  direct  its  international  rela- 
tions, become  a  party  to  agree- 
ments with  other  States  and  ful- 
fil the  duties  which  its  external 
situation  imposes  upon  it. 

64.  The  capacity  to  act  is  pos- 
sessed by  a  State  only  when,  be- 
sides the  necessary  means,  in  the 
form  of  institutions  and  otherwise, 
it  has  also  men  of  a  certain  intel- 
ligence and  of  some  degree  of  un- 
doubted morality,  who  may  rightly 
direct  its  acts. 


volonté  et  doit,  pour  cela,  être  ca- 
pable d'agir  afin  de  pouvoir  diri- 
ger ses  relations  internationales, 
s'accorder  avec  les  autres  Etats,  et 
accomplir  les  devoirs  que  lui  im- 
pose sa  situation  extérieure. 


64.  Un  Etat  ne  possède  la  capa- 
cité d'agir  que  si,  outre  les  moyens 
qui  lui  sont  nécessaires,  sous  forme 
d'institutions  et  autrement,  il  peut 
compter  sur  des  hommes  d'une 
certaine  intelligence  et  d'une  mo- 
ralité incontestable,  qui  puissent 
diriger  justement  ses  actes. 


sua  volantà  e  deve,  perciô,  essere 
capace  di  agire  per  poter  dirigere 
le  sue  relazioni  internazionali,  en- 
trare in  accordi  cogli  altri  Stati 
e  compiere  i  doveri  che  la  sua. 
situazione  esterna  gl'impone. 


64.  Uno  Stato  non  ha  la  ca- 
pacita di  agire  se  non  quando  oltre 
ai  mc-zzi  nccessari,  in  forma  dL 
istituzioni  ed  altro,  impiega  uomini 
di  una  certa  intelligenza  e  di  mo- 
ralità  non  dubbia,  che  possano 
giustamente  dirigere  i  suoi  atti. 


SECTIOX    III 

JURIDICAL  EQUALITY  OF  STATES 

65.  States  are  equal  because 
they  are  international  persons  ;  as 
citizens  are  equal  before  the  law, 
so  independent  States  are  equal  be- 
fore International  Law. 


66.  From  the  equality  of  States 
it  does  not  follow  that  all  are  en- 
titled to  the  same  number  of  repre- 
sentatives, or  that  they  may  arro- 
gate at  their  will  an  elevated  title  ; 
every  State  has  the  right  to  take 
a  title  and  to  have  at  the  Interna- 
tional Assembly  such  a  number  of 
representatives  as  will  correspond 
to  its  importance  and  to  the  posi- 
tion to  which  its  greatness  entitles 
it. 


SECTION  III 

ÉGALITÉ    JURIDIQUE    DES    ÉTATS 

65.  Les  Etats  sont  égaux  parce 
qu'ils  sont  les  personnes  interna- 
tionales ;  de  même  que  les  citoyens 
sont  égaux  devant  la  loi,  les  Etats 
indépendants  sont  égaux  devant  le 
Droit  International. 

66.  De  l'égalité  des  Etats  il  ne 
résulte  jrns  que  tous  aient  droit  au 
même  nombre  de  représentants, 
ou  qu'ils  puissent  s'arroger  à  vo- 
lonté un  titre  élevé  ;  chaque  Etat  a 
le  droit  de  prendre  un  titre  et 
d'avoir  un  nombre  de  représen- 
tants, à  l'Assemblée  Internatio- 
nale, proportionnés  à  son  impor- 
tance et  à  la  position  que  sa  gran- 
deur lui  donne. 


SEZIOXE    III 

EGUAGLIANZA        GIÜRIDICA        DEQLI 
STATI 

65.  Gli  Stati  sono  eguali  perché 
sono  persone  internazionali;  nella 
stessa  maniera  che  i  cittadini  sono- 
eguali  davanti  alla  legge,  gli  Stati 
indipendenti  sono  eguali  davanti 
al  Diritto  Internazionale. 

66.  DaU'eguaglianza  degli  Stati 
non  risulta  che  tutti  alibiano  di- 
ritto allô  stesso  numero  di  rappre- 
sentanti,  o  che  possano  arrogarsi  a 
loro  volontà  im  titolo  elevato  ;  ogni 
Stato  ha  diritto  di  prendere  un 
titolo  e  di  avère  im  numero  di 
rappresentanti  all'Assemblea  In- 
ternazionale in  proporzione  alla 
sua  importanza  ed  alla  sua  gran- 
dezza. 


67.  Only  States  whose  impor- 
tance bas  something  universal,  and 
that  unite  in  themselves  more  peo- 
ple or  exercise  over  different  Xa- 
tions  a  determined  political  influ- 
ence, have  a  natural  right  to  the 
imperial  rank  and  to  the  corre- 
sponding title. 

68.  The  imperial  rank  of  a 
State  does  not  depend  on  the  corre- 
sponding title  ;  a  universal  power, 
whether  monarchical  or  republi- 
can,   whose    authority    has    some- 


67.  Les  Etats  dont  l'importance 
a  quelque  chose  d'universel,  et  qui 
réunissent  en  eux  plusieurs  peu- 
ples ou  exercent  sur  plusieurs  Xa- 
tions  une  influence  politique  dé- 
terminée, ont  seuls  un  droit  naturel 
au  rang  impérial  et  au  titre  cor- 
respondant. 

68.  Le  rang  impérial  d'un  Etat 
ne  dérive  pas  du  titre  correspon- 
dant ;  une  puissance  universelle 
monarchique  ou  républicaine,  dont 
l'autorité    a   quelque   chose   d'uni- 
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67.  Solamente  gli  Stati  l'impor- 
tanza  dei  quali  ha  qualche  cosa  di 
universale,  e  quelli  che  uniscono 
in  essi  più  popoli  od  esercitano- 
un'influenza  política  determinata 
su  diverse  Xazioni,  hanno  un  di- 
ritto naturale  al  rango  impende 
ed  al  titolo  corrispondente. 

68.  Il  rango  impériale  di  uno- 
Stato  non  dipende  dal  titolo  cor- 
rispondente :  solamente  una  po- 
tenza universale  monarchica  o 
repubblicana,    la    cui   autorità   ha 


FUNDAMENTAL   RIGHTS   OF 
STATES 


DROITS   FONDAMENTAUX   DES 
ETATS 


DIRITTI   FONDAMENTALI 
DEGLI   STATI 


tiling  universal,  is  alone  entitled 
to  imperial  rank. 

69.  States,  be  they  1-ingdoms  or 
republics,  have  royal  rank  when 
they  embrace  one  people  in  a  de- 
termined territory,  the  extent  and 
the  importance  of  which,  in  Inter- 
national relations,  are  sufficient 
for  such  a  rank. 


70.  To  have  effect,  the  advance 
of  the  rank  of  a  State  must  be 
sanctioned  by  the  recognition  of 
the  other  States  of  the  Interna- 
tional Community,  and  such  recog- 
nition cannot  be  refused  without 
reason. 

71.  Neither  the  greater  or 
smaller  extent  of  territory,  nor  the 
number  of  the  population,  nor  the 
economic  or  military  power  can, 
in  any  way,  modify  the  juridical 
equality  of  the  States;  on  all  es- 
sential points  they  are  always 
equal  among  themselves,  without 
any  distinction  because  of  the  dif- 
ferent kinds  of  government. 


72.  The  juridical  equality  of 
States  does  not  imply  de  facto 
equality  ;  the  natural  development 
of  each  and  the  increase  of  the 
power  must  be  respected  as  the 
natural  effects  of  juridical  liberty. 


versel,  a  seule  droit  au  rang  im- 
perial. 

69.  Les  Etats,  qu'ils  soient  roy- 
aumes ou  républiques,  ont  un  rang 
royal  lorsqu'ils  embrassent  un  seul 
peuple  sur  un  territoire  déter- 
miné, dont  l'étendue  et  l'impor- 
tance, dans  les  relations  Interna- 
tionales, sont  suffisantes  pour  créer 
un  tel  rang. 

70.  Pour  produire  des  effets, 
l'élévation  du  rang  d'un  Etat  doit 
être  sanctionnée  et  reconnue  par 
les  autres  Etats  de  la  Communauté 
Internationale,  qui,  sans  motif,  ne 
peuvent  refuser  cette  reconnais- 
sance. 

71.  Xi  l'étendue  du  territoire 
qu'elle  soit  grande  ou  petite,  ni  le 
chiffre  de  la  population,  ni  la  puis- 
sance économique  ou  militaire  ne 
peuvent,  en  aucune  manière,  modi- 
fíer  l'égalité  juridique  des  Etats; 
sur  tous  les  points  essentiels,  ils 
sont  toujours  égaux  entre  eux, 
sans  aucune  distinction  à  raison 
des  différentes  formes  de  gou- 
vernement. 

72.  L'égalité  juridique  des 
Etats  n'entraine  jjas  l'égalité  de 
facto;  le  développement  naturel 
de  chacun  d'eux  et  l'augmentation 
de  la  puissance  doivent  être  res- 
pectés comme  les  effets  naturels 
de  la  liberté  juridique. 


qualehe  cosa  di  universale,  ha  di- 
ritto  al  rango  impériale. 

69.  Gli  Stati,  siano  regni  o  re- 
pubbliche,  hanno  rango  reale  quan- 
do  abbracciano  un  sol  popólo  su  un 
territorio  determinato,  la  cui  esten- 
sione  e  importanza,  nelle  relazioni 
internazionali,  sonó  sufficienti  per 
tal  rango. 


70.  Per  avere  effetto  l'eleva- 
zione  del  rango  di  uno  Stato  deve 
essere  sanzionata  dal  riconosci- 
mento  degli  altri  Stati  della  Comu- 
nità  Internazionale,  che  non  pos- 
sono  rifiutarla  senza  motivi. 


71.  Xc  l'estensione  maggiore  o 
minore  del  territorio,  ne  il  numero 
della  popolazione,  ne  la  potenza 
económica  o  militare  possono  modi- 
ficare, il  alcun  modo,  l'eguaglianza 
giuridica  degli  Stati  ;  essi,  su  tutti 
i  punti  essenziali,  sonó  sempre 
eguali  tra  loro,  senza  distinzione 
riguardo  alie  diverse  forme  di 
governo. 


72.  L'eguaglianza  giuridica  tra 
gli  Stati  non  implica  l'eguaglianza 
de  facto;  lo  sviluppo  natui-ale  di 
ciascimo  di  essi  e  l'accrescimento 
della  potenza  debbono  essere  ri- 
spettati  come  effetto  naturale  della 
liberta  giuridica. 


CHAPTER    IV 


CHAPITEE   IV 


CAPITULO    IV 


FUNDAMENTAL  EIGHTS  OF  STATES 
FEOM  THE  INTERNATIONAL 
POINT    OF    VIEW 

73.  The  fundamental  rights  of 
States  are  inseparable  from  their 
international  attributes  and,  conse- 
quently, from  their  situation  as 
international  persons  and  members 
of  the  International  Community. 


74.    These    fundamental    rights 
belong  to  every  independent  State, 


DROITS  FONDAMENTAUX  DES  ETATS 
AU  POINT  DE  VUE  INTERNA- 
TIONAL 

73.  Les  droits  fondamentaux 
des  Etats  sont  inséparables  de 
leurs  attributs  internationaux  et, 
par  conséquent,  de  leur  situation 
comme  personnes  internationales 
et  membres  de  la  Communauté 
Internationale. 

74.  Ces  droits  fondamentaux 
appartiennent   à  chaque   Etat   in- 

13 


DIRITTI  FONDAMENTALI  DEGLI 
STATI  DAL  PUNTO  DI  VISTA  IN- 
TERNAZIONALE 

73.  I  diritti  fondamental!  degli 
Stati  sono  inseparabili  dai  loro  at- 
tributi  internazionali  e,  per  conse- 
guenza,  dalla  loro  situazione  come 
persone  internazionali  e  membri 
della  Comunità  Internazionale. 


74.   Questi     diritti     fondamen- 
tali   appartengono   ad   ogni   Stato 


FUNDAMENTAL   RIGHTS  OF 
STATES 


DROITS  FONDAMENTAUX   DES 
ETATS 


DIRITTI   FONDAMENTALI 

DEGLI   STATI 


■whatever  be  its  political  power, 
the  extent  of  its  territory  and  its 
relations  with  other  States  ;  such 
rights  are  inherent  in  the  State, 
are  inalienable  and  remain  in 
force  all  the  time  that  the  State 
remains  an  international  person. 


75.  The  fundamental  rights  of 
the  State  are  the  following:  1st. 
right  of  personal  conservation;  2d. 
right  of  territoriality;  3d.  right 
of  independence;  4:th.  right  of  be- 
ing respected  as  a  State;  5th.  right 
of  protecting  its  subjects  abroad; 
and  6th.  right  of  international 
communications. 


dépendant,  quelles  que  soient  sa 
puissance  politique,  l'étendue  de 
son  territoire  et  ses  relations  avec 
les  autres  Etats  ;  ces  droits  sont 
inhérents  à  l'Etat,  sont  inaliéna- 
bles et  demeurent  en  vigueur  tout 
le  temps  que  l'Etat  demeure  per- 
sonne internationale. 

75.  Les  droits  fondamentaux  de 
l'Etat  sont  les  suivants:  lo.  le 
droit  de  conservation  personnelle  ; 
2o.  le  droit  de  territorialité;  3o.  le 
droit  à  l'indépendance  ;  -lo.  le  droit 
d'être  respecté  comme  Etat  ;  5o. 
le  droit  de  protéger  ses  sujets  à 
l'étranger;  et  t5o.  le  droit  de  com- 
munications internationales. 


indipendente,  qualunque  siauo  la 
sua  potenza  política,  l'estensione 
del  suo  territorio  e  le  sue  relazioni 
con  gli  altri  Stati;  tali  diritti  sono 
inerenti  alio  Stato,  sono  inalie- 
nabili  e  restaño  in  Aagore  per  tut- 
to  il  tempo  che  lo  Stato  rimane 
persona  iutcrna/.ionale. 

75.  I  diritti  fondamentali  dello 
Stato  sono:  lo.  il  diritto  di  con- 
servazione  personale  ;  2o.  il  diritto 
di  territorialità;  .3o.  il  diritto  d'in- 
dipendenza;  4o.  il  diritto  di  essere 
rispettato  corne  Stato;  5o.  il  dirit- 
to di  proteggere  i  suoi  sudditi  al- 
l'estero;  e  6o.  il  diritto  di  comu- 
nicazione  internazionale. 


SECTIOX    I 


SECTION  I 


SEZIONE    I 


RIGHT    OF    CONSERVATION 

76.  The  right  of  personal  con- 
servation is  derived  directly  from 
the  existence  of  the  State  which, 
from  the  moment  of  its  origin,  has 
the  right  and  the  duty  to  defend 
its  life  with  every  means  the  law 
permits  it  to  use. 

77.  All  means  of  defence  strict- 
ly necessary  to  avoid  loss  of  life 
are  permitted  to  a  State. 


78.  When  the  object  is  not  to 
avoid  loss  of  life,  but  to  defend  the 
direct  rights  and  interests  of  a 
State,  or  of  a  class  of  society,  or  of 
private  individuals  who  belong  to 
that  State,  no  means  which  tend  to 
destroy  human  life  or  property 
that  does  not  belong  to  its  govern- 
ment must  be  allowed  to  the  of- 
fended State,  but  only  an  appeal 
to  all  the  international  authorities. 


79.  Violating  these  rules,  a 
State  not  only  becomes  responsible 
for  all  the  damages  thus  caused  to 
other  States  or  private  persons,  but 
it  is  also  subject  to  pecuniary  pun- 
ishment. 


DROIT    DE    CONSERVATION 

76.  Le  droit  de  conservation 
personnelle  dérive  directement  de 
l'existence  de  l'Etat  lequel,  dès  le 
moment  de  son  origine,  a  le  droit 
et  le  devoir  de  défendre  sa  vie  par 
tous  les  moyens  que  la  loi  lui  per- 
met d'employer. 

77.  Tous  les  moyens  de  défense 
strictement  nécessaires  pour  em- 
pêcher qu'il  y  ait  perte  de  vie, 
sont  permis  à  un  Etat. 

78.  Lorsque  l'objet  en  vue  n'est 
pas  d'empêcher  qu'il  y  ait  perte 
de  vie,  mais  plutôt  de  défendre  les 
droits  et  les  intérêts  directs  de 
l'Etat,  ou  d'une  classe  de  la  société 
ou  de  particuliers  sujets  de  l'Etat, 
l'Etat  offensé  ne  peut  employer 
aucun  moyen  tendant  à  détruire  la 
vie  humaine  ou  la  propriété  qui 
ne  lui  appartient  pas,  il  ne  peut 
que  faire  appel  à  toutes  les  autori- 
tés internationales. 

79.  En  violant  ces  règles,  un 
Etat  devient  non  seulement  re- 
sponsable de  tous  les  dommages 
ainsi  causés  aux  autres  Etats  ou 
aux  particuliers,  mais  il  est  aussi 
sujet  à  des  punitions  pécuniaires. 
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DIRITTO    DI    CONSERVAZIONE 

76.  Il  diritto  di  conservazione 
personale  deriva  direttamente  dal- 
l'esistenza  dello  Stato  il  quale,  dal 
momento  della  sua  origine,  ha  il 
diritto  ed  il  dovere  di  defenderé  la 
sua  vita  con  tutti  i  mezzi  che  la 
legge  gli  permette  d'impiegare. 

77.  Tutti  i  mezzi  di  difesa  stret- 
tainonte  necessari  per  evitare  per- 
dita  di  vite,  sono  permessi  ad  imo 
Stato. 

78.  Quando  non  si  tratta  di  evi- 
tare perdite  di  vite,  ma  di  difen- 
dere  i  diritti  e  gl'interessi  diretti 
di  imo  Stato,  o  di  una  classe  so- 
ciale, o  dei  privati  che  apparten- 
gono  a  quelle  Stato,  nessun  mezzo 
distruttivo  contro  la  vita  umana,  o 
la  proprietà  che  non  appartiene  al 
suo  governo,  ma  soltanto  un  ap- 
])ello  a  tutte  le  autorità  interna- 
zionali  deve  essere  permesso  allô 
Stato  offeso. 

79.  Violando  queste  rególe,  uno 
Stato  non  solo  diventa  responsa- 
bile  per  tutti  i  danni  cosí  causati 
ad  altri  Stati  od  ai  privati,  ma 
è  pure  soggetto  a  punizioni  pe- 
cuniarie. 


FUNDAMENTAL   RIGHTS   OF 
STATES 


DROITS   FONDAMENTAUX    DES 
ETATS 


DIRITTI   FONDAMENTALI 
DEGLI   STATI 


80.  The  right  of  personal  con- 
servation implies  the  right  to  con- 
tinue and  develop  its  existence, 
and  the  hitter  right  gives  to  the 
State  : 

(a)  The  right  to  organize  itself 
in  any  nianuer  it  may  choose  ; 

{b)  The  right  to  do  in  its  do- 
minions whatever  act  it  may  think 
calculated  to  render  it  prosperous 
and  great  ; 

(c)  The  right  to  occupy  unap- 
propriated territory  and  to  incor- 
porate new  provinces  with  the  free 
consent  of  the  inhabitants. 

To  avoid  a  condenmation  by  the 
International  Community  all  such 
rights  must  be  exercised  without 
violating  similar  rights  of  other 
States. 


SO.  Le  droit  de  conservation 
personnelle  comprend  implicite- 
ment pour  l'Etat  le  droit  de  con- 
tinuer à  exister  tout  en  dévelop- 
pant ses  moyens  d'existence,  et  ce 
dernier  droit  donne  à  l'Etat: 

(a)  Le  droit  de  s'organiser  de  la 
manière  qu'il  peut  choisir  ; 

(b)  Le  droit  de  faire  dans  ses 
domaines  tout  acte  qu'il  juge 
propre  à  le  rendre  prospère  et 
grand  ; 

(c)  Le  droit  d'occuper  un  terri- 
toire non  approprié  et  d'incorpo- 
rer de  nouvelles  provinces  avec  le 
libre  consentement  des  habitants. 

Pour  éviter  une  condamnation 
par  la  Communauté  Internationale 
tous  ces  droits  doivent  être  exercés 
sans  violation  des  droits  sembla- 
bles des  autres  Etats. 


SO.  Il  diritto  di  conservazione 
personale  comprende  implicita- 
nieute  quello  di  continuare  e  di 
sviluppare  la  sua  esistenza,  e  que- 
st'ultimo  diritto  dà  allô  Stato: 

(a)  Il  diritto  d'organizzarsi  a 
suo  talento  ; 

(b)  Il  diritto  di  fare  uei  suoi 
domini  qualunque  atto  che  esso 
possa  credere  adatto  a  renderlo 
prospero  e  grande  ; 

(c)  Il  diritto  di  occupare  un 
territorio  non  occupato  ed  annet- 
tere  nuove  province  con  il  libero 
consenso  degli  abitanti. 

Per  evitare  una  condanna  inflit- 
ta  dalla  Comunità  Internazionale, 
tutti  questi  diritti  debbono  cssere 
esercitati  senza  violare  i  diritti 
simili  degli  altri  Stati. 


SECTION    II 


SECTION    II 


SEZIOXE    II 


EIGHT    OF    TERRITORIALITY 

81.  The  right  of  territoriality 
bears  a  direct  relation  to  the  right 
of  personal  defence  and  consists  in 
the  domination  of  a  State  over  all 
the  extent  of  its  territory,  without 
the  interference  of  any  other  State. 


82.  In  consequence  of  the  rights 
of  territoriality,  all  persons  and  all 
properties  found  on  a  territory,  es- 
pecially immovable  properties,  are 
subject  to  the  laws  and  the  juris- 
diction of  the  State  to  which  that 
territory  belongs. 


83.  Xo  State  has  the  right  to 
extend  its  power  to  a  foreign  terri- 
tory, and  there  to  adopt  govern- 
mental measures,  unless  it  be  by 
order  of  the  International  Com- 
munity. 

84.  Every  act  of  a  government 
tending  to  diminish  the  territorial 
power  of  another  State,  is  illegal, 
unless  it  be  ordered  by  the  Inter- 
national Commimity. 


DROIT    DE    TERRITORIALITE 

81.  Le  droit  de  territorialité 
est  eu  rapport  direct  avec  le  droit 
de  défense  personnelle  et  consiste 
dans  la  domination  de  l'Etat  sur 
toute  l'étendue  de  son  territoire, 
sans  l'ingérence  d'aucun  autre 
Etat. 

82.  En  conséquence  du  droit 
de  territorialité,  toutes  les  per- 
sonnes et  toutes  les  propriétés  qui 
se  trouvent  sur  un  territoire,  spé- 
cialement les  propriétés  immobi- 
lières, sont  soumises  aux  lois  et 
à  la  juridiction  de  l'Etat  auquel 
ce  territoire  appartient. 

53.  Aucun  Etat  n'a  le  droit 
d'étendre  sa  puissance  sur  un  ter- 
ritoire étranger  et  d'y  prendre  des 
mesures  gouvernementales,  excepté 
par  ordre  de  la  Communauté  In- 
ternationale. 

54.  Tout  acte  d'un  gouverne- 
ment tendant  à  diminuer  le  pou- 
voir territorial  d'un  autre  Etat, 
est  illégal,  à  moins  qu'il  ne  soit  or- 
donné par  la  Communauté  Inter- 
nationale. 
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DIRITTO    DI    TERRITORIALITA 

81.  Il  diritto  di  territorialità  è 
in  diretto  rapporto  col  diritto  di 
difesa  personale  e  consiste  nella 
dominazione  di  uno  Stato  su  tutta 
l'estensionc  del  suo  territorio,  senza 
l'ingerenza  di  qualunque  altro 
Stato. 

82.  In  conseguenza  del  diritto 
di  territorialità,  tutte  le  persone 
e  tutte  le  proprietà  che  si  trovano 
su  un  territorio,  specialmente  le 
proprietà  immobiliari,  sono  sog- 
gette  aile  leggi  ed  alla  giurisdi- 
zione  dello  Stato  al  quale  quel  ter- 
ritorio appartiene. 

So.  Xessuno  Stato  ha  il  diritto 
di  stendere  la  sua  potenza  su  nu 
territorio  straniero  e  di  prendervi 
misure  governative,  eceetto  che  per 
ordine  délia  Comunità  Tnterna- 
zionale. 

84.  Ogni  atto  di  un  governo 
tendente  a  diminuiré  il  potere  ter- 
ritoriale di  un  altro  Stato,  è  illé- 
gale, eceetto  che  non  sia  ordinato 
dalla  Comunità  Internazionale. 


FUNDAMENTAL  RIGHTS  OF 
STATES 


DROITS   FONDAMENTAUX   DES 

ETATS 


DIRITTI    FOXDAMENTALI 
DEGLI   STATI 


85.  Xo  State  has  the  right  to 
<lestroy  the  order  created  hv  nature 
in  another  State,  and  a  natural 
advantage  destined  for  different 
States  cannot  be  exclusively  ap- 
propriated by  only  one  of  them. 


85.  Aucun  Etat  n'a  le  droit  de 
détruire  l'ordre  créé  par  la  nature 
dans  im  autre  Etat,  et  iiu  seul 
Etat  ne  peut  s'approprier  exclu- 
sivement un  avantage  naturel  des- 
tiné à  plusieurs  Etats. 


85.  Nessuno  Stato  ha  il  diritto 
di  distruggere  l'ordiue  creato  dalla 
natura  iu  un  altro  Stato,  ed  un 
vantaggio  naturale  destinato  a  di- 
versi  Stati  non  puo  essere  appro- 
priato  esclusivamente  da  uno  solo 
di  essi. 


SECTION   III 


SECTION  III 


SEZIOXE    III 


EIGHT    OF    IXDEPEÎÎDENCE 

86.  The  right  of  independence 
is  inseparable  from  the  sovereignty 
of  the  State  ;  it  is  the  right  pos- 
sessed by  a  State  to  exercise  its 
■will  without  interference  on  the 
part  of  other  States  in  all  aflFairs 
and  upon  all  occasions  with  refer- 
ence to  which  it  acts  as  an  inde- 
pendent community  ;  so  that  the 
Tight  of  independence  embraces 
also  the  right  of  preserving  and 
developing  its  existence,  and  it  es- 
pecially manifests  itself:  1st.  iu 
the  liberty  of  internal  organiza- 
tion; 2d.  in  the  right  to  direct  all 
its  international  relations. 


DROIT  D  IXDEPEXDAXCE 

86.  Le  droit  d'indépendance  est 
inséparable  de  la  souveraineté 
de  l'Etat  ;  c'est  le  droit  que  pos- 
sède un  Etat  d'exercer  sa  volonté, 
sans  ingérence  de  la  part  des  au- 
tres Etats,  dans  toutes  les  affaires 
et  dans  toutes  les  occasions  oii  il 
agit  comme  communauté  indéjien- 
dante :  de  sorte  que  le  droit  à  lin- 
dépenJance  contient  aussi  pour 
l'Etat  le  droit  de  conserver  son 
existence  et  de  la  développer  et 
il  se  manifeste  spécialement:  lo. 
dans  la  liberté  d'organisation  in- 
térieure  ;  2o.  dans  le  droit  de  diri- 
ger toutes  ses  relations  interna- 
tionales. 


DIRITTO    D  INDIPENDENZA 

86.  Il  diritto  d'indipendenza  è 
inseparabile  dalla  sovranità  dello 
Stato;  esso  è  il  diritto  che  possiede 
uno  Stato  di  csercitare  la  sua  vo- 
lontà,  senza  ingerenza  da  parte  di 
altri  Stati,  in  tutti  gli  affari  ed  in 
tutte  le  occasion!  nelle  quali  esso 
agisce  come  una  comunità  indipen- 
dente;  di  guisa  che  il  diritto  al- 
l'indipendenza  include  anche  il 
diritto  di  conservare  e  sviluppare 
l'esistenza,  e  specialmente  si  mani- 
festa :  lo.  nella  liberta  d'organiz- 
zazione  interna;  2o.  nel  diritto  di 
dirigere  tutte  le  sue  relazioni  in- 
temazionali. 


87.  Besides  all  the  rights  of  a 
State  regarding  its  existence  as  a 
living  and  growing  being,  the  right 
•of  independence  includes  within 
the  sphere  of  its  legitimate  control, 
all  the  rights  of  a  being  that  exer- 
•cises  its  will  in  its  direct  relations 
either  with  other  States  or  with 
persons  and  things. 


88.  The  first  of  these  branches 
■of  the  rights  of  independence, 
merely  secures  to  a  State,  with  re- 
spect to  other  States,  a  general  lib- 
erty of  action  within  the  law.  espe- 
cially: the  liberty  of  determining 
what  kind  and  amount  of  inter- 
course it  will  maintain  with  other 
States  ;  the  liberty  of  forming  rela- 
tions of  special  friendship  ;  that  of 
making  contracts  containing  any 
provisions  not  repugnant  to  law  ; 
and  that  of  complaining  of,  and  de- 
manding an  indemnity  for,  acts 
done  by  other  States,  which  it  may 
consider  as  wrongs.     The  second 


87.  Outre  tous  les  droits  d'un 
Etat  se  rattachant  à  son  existence 
comme  être  vivant  et  en  crois- 
sance, le  droit  à  l'indépendance 
renferme  dans  la  sphère  de  son  ac- 
tion légitime,  tous  les  droits  d'un 
être  qui  exerce  sa  volonté  dans  ses 
relations  directes  avec  les  autres 
Etats  ou  avec  les  personnes  et  les 
choses. 

88.  La  première  de  ces  branches 
du  droit  à  l'indépendance,  assure 
simplement  à  un  Etat,  en  ce  qui 
regarde  les  autres  Etats,  une  li- 
berté générale  d'agir  selon  la  loi, 
spécialement  :  la  liberté  de  déter- 
miner l'espèce  et  l'étendue  des  re- 
lations qu'il  maintiendra  avec  les 
autres  Etats  ;  la  liberté  de  former 
des  relations  spéciales  d'amitié  ; 
celle  de  faire  des  contrats  conte- 
nant toutes  stipulations  qui  ne  sont 
pas  contraires  à  la  loi  ;  et  celle  de 
se  plaindre  et  de  demander  une 
indemnité  pour  les  actes  faits  par 
les  autres  Etats  et  qui  sont  de  na- 
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87.  Oltre  tutti  i  diritti  di  tmo 
Stato  riguardanti  la  sua  esisteuza 
come  un  essere  vivente  e  crescente, 
il  diritto  all'indipendenza  include 
nella  sfera  del  suo  controllo  legit- 
timo,  tutti  i  diritti  di  un  essere  che 
esercita  la  sua  volontà  nelle  sue 
relazioni  dirette  con  gli  altri  Stati 
0  con  le  persone  e  le  cose. 


88.  Il  primo  di  questi  rami  del 
diritto  airindipendenza,  assicura 
semplicemente  ad  uno  Stato,  in 
ciô  che  riguarda  gli  altri  Stati, 
una  liberta  genérale  di  agiré  secon- 
do  la  legge,  particolarmente:  la 
liberta  di  determinare  la  specie  ed 
il  numero  di  relazioni  ch'esso  man- 
terra  con  gli  altri  Stati  ;  la  liberta 
di  formare  relazioni  d'amicizia 
spéciale;  qtiella  di  far  contratti  che 
contengano  provvedimenti  che  non 
siano  contrari  alia  legge;  e  quella 
di  querelare  e  domandare  una  in- 
dennità  per  gli  atti  fatti  da  altri 
Stati  e  che  puo  considerare  come 


FUNDAMENTAL  RIGHTS  OF 
STATES 


DROITS  FONDAMENTAUX  DES 

ETATS 


DIRITTI   FONDAMENTALI 
DEGLI   STATI 


branch  comprehends  the  group  of 
rights  which  generally  go  under 
the  name  of  the  rights  of  sover-» 
eignty. 

89.  In  the  enjoyment  of  its  en- 
tire independence,  internal  and  ex- 
ternal, a  State  must  not  violate  the 
independence  of  other  States. 


ture  à  lui  causer  des  torts.  La  se- 
conde branche  comprend  ce  groTipe 
de  droits  que  l'on  nomme  générale- 
ment droits  de  souveraineté. 

89.  Dans  la  jouissance  de  son 
entière  indépendance  intérieure  et 
extérieure,  un  Etat  ne  doit  pas 
violer    l'indépendance    des    autres 

Etats. 


torti.  Il  secondo  ramo  comprende 
quel  gruppo  di  diritti  che  general- 
mente sono  chiamati  diritti  di 
sovranità. 

89.  Xel  godimento  délia  sua 
intera  indipendenza  interna  ed 
esterna,  uno  Stato  non  deve  vio- 
lare l'indipendenza  degli  altri 
Stati. 


SECTIOX    IV 


SECTIOX  IV 


SEZIOXE    IV 


EIGHT    OF    BEIXG    RESPECTED    AS    A        DROIT     D  ETRE     RESPECTE     COMME        DIRITTO      DI      ESSERE      RISPETTATO 
STATE  ÉTAT  COME    STATO 


90.  Ail  States,  whatever  may  be 
their  greatness  or  rank,  are  equally 
entitled  to  have  their  personality 
and  their  moral  dignity  respected, 
and  each  has  the  right  to  claim 
the  satisfaction  which  may  be  due 
in  case  of  any  attempt  against  its 
personality  or  its  dignity. 


90.  Tous  les  Etats,  quels  que 
soient  leur  grandeur  et  leur  rang, 
ont  un  droit  égal  au  respect  de 
leur  personnalité  et  de  leur  di- 
gnité morale,  et  chacun  d'eux  a  le 
droit  de  réclamer  satisfaction  en 
cas  d'attentat  contre  sa  person- 
nalité ou  sa  dignité. 


90.  Tutti  gli  Stati,  qualunque 
sia  la  loro  grandezza  ed  il  loro 
rango,  hanno  un  diritto  eguale  al 
rispetto  délia  loro  personalità  e 
dignità  morale,  e  ciascuno  di  essi 
ha  il  diritto  di  reclamare  la  sod- 
disfazifine  che  puô  essere  dovuta  in 
caso  d'attentato  alla  sua  personalità 
od  alla  sua  dimità. 


91.  A  State,  as  an  international 
person,  enjoys,  in  the  same  man- 
ner as  a  private  person,  the  right 
of  being  morally  respected  by  ev- 
erybody, and  the  right  to  maintain 
and  preserve  its  reputation. 

92.  The  symbols  of  the  national 
honor  of  a  State — such  as  the  flag, 
arms,  and  titles — must  be  abso- 
lutely respected  ;  an  insult  to  such 
emblems  is  an  insult  to  the  State  to 
which  they  belong. 


93.  States  have  also  the  right  to 
expect  that  the  persons  who  repre- 
sent them  in  international  rela- 
tions will  be  respected. 


91.  Uu  Etat,  comme  personne 
internationale,  jouit,  de  même 
qu'un  particulier,  du  droit  d'être 
moralement  respecté  par  tout  le 
monde,  et  du  droit  de  maintenir 
et  de  conserver  sa  réputation. 

92.  Les  symboles  de  l'honneur 
national  d'un  Etat — tels  que  le 
drapeau,  les  armes,  les  titres — 
doivent  être  absolument  respectés  ; 
insulter  ces  emblèmes  c'est  in- 
sulter l'Etat  auquel  ils  appartien- 
nent. 

9.3.  Les  Etats  ont  aussi  le  droit 
de  s'attendre  à  ce  que  les  personnes 
qui  les  représentent  dans  les  re- 
lations internationales  soient  res- 
pectées. 


91.  t'no  Stato,  come  persona 
internazionale,  gode,  egualmente 
che  un  privato,  del  diritto  di  es- 
sere moralmente  rispettato  da  tutti 
e  del  diritto  di  niantenere  e  con- 
servare la  sua  riputazione. 

92.  I  simboli  dell'onore  nazio- 
¡aale  di  uno  Stato — come  la  ban- 
diera,  le  armi,  i  titoli — debbono 
essere  assolutamente  rispettati  ; 
insultare  questi  emblemi  è  insul- 
tare lo  Stato  al  quale  apparten- 
gono. 

93.  Gli  Stati  hanno  anche  il  di- 
ritto di  attendersi  che  le  persone 
che  li  rappresentano  nelle  relazioni 
internazionali  siano  rispettate. 


SECTIOX    V 

RIGHT  OF  A  STATE  TO  PROTECT  ITS 
CITIZENS    ABROAD 


SECTIOX  V 


DROIT  D  rX  ETAT  DE  PROTEGER  SES 

CITOYENS  À  l'Étranger 


SEZIOXE    V 


DIRITTO  DI  UNO  STATO  DI  PROTEG- 
GEEE  I  SCOI  CITTADINI  ALl'eS- 
TEEO 


94.  Foreigners    whom    a    State          94.  Les  étrangers  une  fois  ad-  94.  Gli  stranieri  che  uno  Stato 

has  once  admitted  without  condi-      mis  sans  condition  dans  le  terri-  ha  una  volta  ammessi  senza  con- 

tion  into  its  territory  are  entitled,      toire    d'un    Etat,    ont    droit    non  dizione  nel  suo  territorio,  lianno 
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not  only  to  protection  from  abuse, 
but  also  to  justice  in  all  their 
transactions  with  the  subjects  or 
cirizens  of  that  State. 


seulement  à  la  protection  contre 
les  abus,  mais  aussi  à  la  justice 
dans  toutes  leurs  relations  d'af- 
faires avec  les  sujets  ou  les  ci- 
toyens de  cet  Etat. 


diritto  non  solamente  alla  pro- 
tezioue  contre  gli  ubusi,  ma  anche 
¿id  ottenere  giustizia  in  tutte  le 
loro  transazioni  coi  sudditi  o  cit- 
tadini  di  taie  Stato. 


05.  Foreigners  may  be  com- 
pelled to  co-operate  in  the  main- 
tenance of  social  order,  provided 
that  what  is  required  of  them  does 
not  overstep  the  limits  of  police 
duty,  as  distinguished  from  politi- 
cal action. 

96.  Foreigners  may  also  he 
compelled  to  defend  the  country  in 
which  they  happen  to  be  when  it 
is  invaded  by  savages  or  imcivil- 
ized  Xations. 


95.  Les  étrangers  peuvent  être 
obligés  de  coopérer  au  maintien 
de  l'ordre  social,  pourvu  que  ce 
qui  est  requis  d'eux  ne  dépasse  pas 
les  limites  de  la  discipline  inté- 
rieure, comme  distincte  de  l'ac- 
tion politique. 

96.  Les  étrangers  peuvent  aussi 
être  obligés  à  défendre  le  pays  où 
ils  se  trouvent  lorsqu'il  est  envahi 
par  des  jieuplcs  sauvages  ou  Xa- 
tions non  civilisées. 


95.  Gli  stranieri  possono  essere 
obbligati  a  cooperare  al  manteni- 
mento  dell'ordine  sociale,  purchè 
ciô  che  si  richiede  da  essi  non  sor- 
passi  i  limiti  di  polizia  che  è  dis- 
tinta dall'azione  política. 


96.  Gli  stranieri  possono  anche 
essere  obbligati  a  difendere  il 
paese  dove  si  trovano  quando  esso 
sia  invaso  da  popoli  sclvaggi  o  da 
Xazioni  barbare. 


97.  The  State  to  which  a  for- 
eigner belongs,  has  the  right  to  in- 
tervene for  his  prutectiou  when  he 
has  received  evident  ill  treatment 
or  when  ordinary  justice  has  been 
denied  him. 

98.  Before  intervening  on  the 
ground  of  denial  of  justice,  the 
State  must  assure  itself  that  its 
subject  or  citizen  has  exhausted  all 
legal  means  of  recourse  before  the 
courts  of  the  State  in  which  such 
wrong  has  been  done. 


97.  L'Etat  dont  depend  l'étran- 
ger, a  le  droit  d'intervenir  pour  le 
protéger  lorsque  celui-ci  a  reçu  des 
mauvais  traitements  évidents  ou 
lorsqu'on  lui  a  refusé  la  justice  or- 
dinaire. 

98.  Avant  d'intervenir  pour 
cause  de  déni  de  justice,  l'Etat 
doit  s'assurer  que  son  sujet  a  épui- 
sé, devant  les  tribunaux  de  l'Etat 
où  le  tort  a  été  causé,  tous  les  re- 
cours légaux. 


97.  Lo  Stato  al  quale  appartiene 
lo  straniero,  ha  il  diritto  d'inter- 
venire  per  la  protezione  di  questi 
quando  egli  è  stato  evidentemente 
nialtrattato  o  quando  giustizia  è 
stata  negata. 

98.  Prima  d'intervenire  per 
causa  di  negata  giustizia,  lo  Stato 
deve  assicurarsi  se  il  suo  suddito 
abbia  esaurito  tutti  i  niezzi  di  ri- 
corso  legale  davanti  i  tribunali 
dello  Stato  dove  fu  commesso  il 
torto. 


SECTIOX  VI 


SECTIOX  VI 


SEZIOXE  VI 


EIGHT  OF  INTERNATIONAL  COMMU- 
NICATION 

99.  The  right  of  international 
commimication  is  derived  from 
the  very  essence  of  the  Interna- 
tional Community,  and  is  a  basis 
of  International  Law. 

100.  In  the  exercise  of  the  right 
to  international  communication  a 
State,  while  free  to  choose  any 
means  of  communication,  must  not 
thereby  prevent  other  States  from 
using  the  same  or  other  means  of 
international  communication. 


DEOIT    DE    COMMUNICATION    INTER- 
NATIONALE 

99.  Le  droit  de  communication 
internationale  découle  de  l'essence 
même  de  la  Communauté  Inter- 
nationale, et  sert  de  base  au  Droit 
International. 

100.  Dans  l'exercice  du  droit 
de  communication  internationale, 
un  Etat,  bien  que  libre  de  choisir 
tout  moyen  de  communication,  ne 
doit  pas  empêcher  les  autres  Etats 
d'employer  des  moyens  identiques 
de  communication  internationale 
ou  d'en  choisir  d'autres. 


DIRITTO  DI  COMUNICAZIONE  INTEE- 
NAZIONALE 

99.  Il  diritto  di  comunicazione 
internazionale  deriva  dall'essenza 
stessa  délia  Comunità  Internazio- 
nale, e  serve  di  base  al  Diritto  In- 
ternazionale. 

100.  Xell'esercizio  del  diritto 
délie  comimicazioni  internazionali, 
uno  Stato,  mentre  è  libero  di  sce- 
gliere  qualunque  mezzo  di  comuni- 
cazione, non  deve  per  questo  im- 
pediré gli  altri  Stati  di  usare  gli 
stessi  od  altri  mezzi  di  comunica- 
zione internazionale. 
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FUNDAMENTAL   RIGHTS   OF 

STATES 


DROITS   FONDAMENTAUX   DES 

ETATS 


DIRITTI   FONDAMENTALI 
DEC  LI    ST  ATI 


SECTION    VII 

RIGHT    TO    At'Cil'IKE    PROPERTY 

101.  The  State  wliieli,  like  a 
great  individuality,  enjoys  certain 
rights  and  is  bound  by  certain  obli- 
gations towards  others,  possesses 
also  the  right  to  acquire  property 
and  to  enjoy  it. 

102.  This  sovereign  right  takes 
precedence  of  that  of  jirivate  indi- 
viduals, escapes  all  foreign  inter- 
ferences, and  implies  the  power  to 
dispose  of  such  property  freely. 


103.  States  acquire  property  by 
the  same  means  and  in  the  same 
manner  as  private  individuals  ; 
that  is  to  say  by  purchase,  cession, 
exchange,  succession  or  prescrip- 
tion. 

SECTIOÎÎ    VIII 

RIGHT    TO    ALIENATE    PUBLIC 
DOMAIN 

104.  In  general,  public  domain 
is  alienated  in  the  same  manner  as 
private  domain,  and  the  transfer 
of  property  is  permitted  by  way  of 
amortization  or  hypothecation  and 
by  sale,  exchange,  donation  or 
other  contracts. 


105.  Amortizations  may  affect, 
indefinitely,  the  totality,  or  part, 
of  the  jiroperty  in  question,  until 
the  eoiui)lete  or  partial  destruction 
of  such  property. 


106.  The  national  territory  may 
be  encumbered  by  the  constitution 
of  an  annuity  in  favor  of  a  foreign 
State  or  of  a  foreign  Sovereign  ; 
the  validity  of  such  annuity,  and 
its  legal  effects,  are,  according  to 
the  act  creating  it,  subject  either 
to  the  legislation  of  the  State  to 
which  the  territory  belongs  or  to 
that  of  the  State  in  whose  favor,  or 
in  favor  of  whose  Sovereign,  the 
annuity  has  been  constituted. 


SECTION    VII 

DROIT     d'acquérir    LA    PROPRIÉTÉ 

101.  L'Etat  qui,  comme  une 
grande  individualité,  jouit  de  cer- 
tains droits  et  est  astreint  ù  cer- 
taines obligations  envers  les  autres, 
possède  aussi  le  droit  d'acquérir  la 
propriété  et  d'en  jouir. 

102.  Ce  droit  souverain  prime 
celui  des  particuliers,  échappe  à 
toute  ingérence  étrangère,  et  im- 
plique le  pouvoir  de  disposer  libre- 
ment de  cette  propriété. 


103.  Les  Etats  acquièrent  la 
])ropriété  par  les  mêmes  moyens 
et  de  la  même  manière  que  les 
particuliers,  c'est-à-dire  par  achat, 
cession,  échange,  succession  ou 
pi-escription. 

SECTION   VIT! 

DROIT    d'aliéner    LE    DOIIAINE 
PUBLIC 

101.  En  général,  le  domaine  pu- 
blic s'aliène  par  les  mêmes  moyens 
que  le  domaine  privé,  et  com- 
porte la  translation  de  propriété 
par  voie  de  constitution  de  rente 
ou  d'hypothèque  et  par  vente, 
échange,  donation,  ou  autres  con- 
trats. 

105.  Les  amortissements  peu- 
vent grever,  indéfiniment,  la  tota- 
lité ou  une  partie  de  la  propriété 
en  question,  jusqu'à  la  destruction 
complète  ou  partielle  de  cette  pro- 
priété. 

106.  Le  territoire  national  peut 
être  grevé  par  la  constitution  d'une 
annuité  en  faveur  d'un  Etat  étran- 
ger ou  d'un  souverain  étranger;  la 
validité  de  cette  annuité  et  ses 
effets  légaux  sont,  suivant  l'acte 
iini  la  crée,  subordonnes,  soit  à  lii 
législation  de  l'Etat  auquel  le  ter- 
ritoire appartient,  soit  à  celle  de 
l'Etat,  ou  du  souverain  en  faveur 
duquel,  l'annuité  a  été  constituée. 
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SEZIONE    VII 

DIRITTO  DI  ACQUISTARE  PROPRIETÀ 

101.  Lo  Stato  che,  come  una 
grande  individualità,  gode  certi 
diritti  ed  è  tenuto  a  certe  obbliga- 
zioni  verso  gli  altri,  possiede  anche 
il  diritto  di  acquistare  la  proprietà 
e  di  godería. 

102.  Questo  diritto  sovrano  ha 
precedenza  su  quello  dei  privati,  si 
sottrae  a  qiudunque  ingerenza 
straniera,  ed  implica  il  potere  di 
disporre  liberamente  di  taie  pro- 
prietà. 

103.  Gli  Stati  acquistano  la  pro- 
prietà cogli  stessi  mezzi  e  nella 
stessa  maniera  dei  privati,  cioè  per 
mezzo  di  compra,  cessione,  scam- 
bio,  successione  o  prescrizione.  ' 


SEZIONE    VIII 

DIRITTO    DI   ALIENARE    IL   DEMANIO 
PITBBLICO 

104.  In  genérale,  il  demanio 
pubblico  si  aliena  cogli  stessi  mezzi 
come  il  demanio  private,  e  com- 
porta la  translazione  della  proprie- 
tà per  via  di  costituzione  di  ren- 
dita  o  di  ipoteca  e  per  vendita, 
scambio,  donazione  od  altri  con- 
tratti. 

105.  Gli  ammortizzamenti  pos- 
sono  gravare,  indefinitamente,  sul- 
la totalitâ  od  una  porzione  della 
proprietà  di  cui  si  tratta,  fino  alia 
distruzione  completa  o  parziale  di 
tale  proprietà. 

106.  Il  territorio  nazionale  puo 
essere  grávate  dalla  constituzione 
di  una  annualità  in  favore  di  uno 
Stato  estero  o  di  un  Sovrano  stra- 
niero;  la  validità  di  questa  annua- 
lità ed  i  suoi  effetti  legali  sonó, 
secondo  l'atto  che  la  crea,  subor- 
dinati,  sia  alia  legislazione  dello 
Stato  a  cui  il  territorio  appartiene, 
sia  a  qnella  dello  Stato  in  favore 
del  quale  o  in  favore  del  cui  so- 
vrano l'annualità  è  stata  costituita. 


RECOGNITION   OF  A  STATE 


RECONNAISSANCE   D'UN   ETAT 


RICONISCIMENTO   DI   UNO 
STATO 


CHAPTER    V 

KECOGNITIOX    OF    A    STATE 

107.  Xo  State  may  enjoy  or  ex- 
ercise its  international  rights  or 
form  part  of  the  International 
Commnnity  imless  it  has  entered 
into  relations  with  other  States,  or 
has  been  recomized  bv  them. 


IOS.  Every  State  recently  estab- 
lished, desiring  to  form  part  of  the 
International  Community,  with 
the  rights  and  duties  of  an  inter- 
national person,  must  first  be  rec- 
ognized as  a  State  by  the  other 
States. 

109.  The  new  State  has  the 
right  to  enter  the  International 
Commimity  and  to  be  recognized 

•by  the  other  States  when  its  exist- 
ence is  assured,  and  cannot  be  any 
longer  put  in  doubt. 

110.  The  question  of  the  recog- 
nition of  a  State  can  arise  only  in 
two  cases:  1st,  in  consequence  of 
the  separation  of  a  portion  of  a 
country  under  the  form  of  an  in- 
dependent State;  2d,  in  conse- 
quence of  the  union  of  several 
provinces  or  colonies  into  a  State 
independent  of  the  mother-country. 

111.  The  recognition  presup- 
poses the  internal  independence  of 
the  new  State,  but  it  does  not  cre- 
ate it;  the  recognition  merely 
proves  the  formation  of  the  new 
State,  it  is  the  proof  of  an  accom- 
plished fact. 

112.  The  recognition  is  official 
or  de  facto:  the  official  recogni- 
tion is  expressed  by  official  acts, 
while  the  de  facto  recognition  is 
manifested  by  regular  external  re- 
lations with  the  new  State,  begun 
without  any  formal  proof. 


CHAPITEE    V 

KECONNAISSANCE     d'uIí     ETAT 

107.  Aucun  Etat  ne  peut  avoir 
la  jouissance  ou  l'exercice  de  ses 
droits  internationaux  ou  faire  par- 
tie de  la  Communauté  Interna- 
tionale, à  moins  qu'il  ne  soit  entré 
en  relations  avec  les  autres  Etats 
ou  n'ait  été  par  eux  reconnu. 

108.  Chaque  Etat  récemment 
formé,  désirant  faire  partie  de  la 
Communauté  Internationale,  avec 
les  droits  et  les  devoirs  d'une  per- 
sonne internationale,  doit  d'abord 
être  reconnu  comme  Etat  par  les 
autres  Etats. 

109.  Le  nouvel  Etat  a  le  droit 
d'entrer  dans  la  Communauté  In- 
ternationale et  d'être  reconnu  par 
les  autres  Etats,  lorsque  son  exist- 
ence est  assurée  et  ne  peut  plus 
être  mise  en  doute. 

110.  La  question  de  la  recon- 
naissance d'un  Etat  ne  peut  surgir 
que  dans  deux  cas  :  lo.  par  suite 
de  la  séparation  d'une  partie  d'un 
pays  qui  se  constitue  en  Etat  indé- 
pendant ;  2o.  par  suite  de  la  ré- 
union de  plusieurs  provinces  ou 
colonies  en  un  Etat  indépendant 
de  la  mère-patrie. 

111.  La  reconnaissance  présiip- 
pose  l'indépendance  intérieure  du 
nouvel  Etat,  mais  elle  ne  la  crée 
pas  ;  la  reconnaissance  prouve  sim- 
plement la  fornnition  du  nouvel 
Etat,  elle  est  la  constatation  d'un 
fait  accompli. 

112.  La  reconnaissance  est  offi- 
cielle ou  de  facto:  la  reconnais- 
sance officielle  est  exprimée  par  des 
actes  officiels,  tandis  que  la  recon- 
naissance de  facto  se  manifeste 
])ar  des  relations  extérieures  régu- 
lières avec  le  nouvel  Etat,  com- 
mencées sans  aucune  constatation 
formelle. 


CAPITOLO    V 

EICONOSCIMENTO   DI    UNO   STATO 

107.  Nessuno  Stato  puô  godere 
od  esercitare  i  suoi  diritti  interna- 
zionali  o  far  parte  délia  Comunità 
Internazionale,  eccetto  che  esso 
non  sia  entrato  in  relazione  con  eli 
altri  Stati  o  non  sia  stato  da  questi 
riconosciuto. 

108.  Ogni  Stato,  formato  recen- 
teniente,  desideroso  di  far  parte 
délia  Comunità  Internazionale,  con 
i  diritti  e  doveri  di  una  persona 
internazionale,  deve  prima  essere 
riconosciuto  corne  Stato  dagli  altri 
Stati. 

109.  II  nuovo  Stato  ha  il  di- 
ritto  di  entrare  nella  Comimità 
Internazionale  e  di  essere  ricono- 
sciuto dagli  altri  Stati,  quando  la 
sua  esistenza  è  assicurata  e  non 
puô  piti  essere  messa  in  dubbio. 

110.  La  questione  del  ricono- 
scimento  di  uno  Stato  puô  sorgere 
soltanto  in  due  casi  :  lo.  in  se- 
guito  alla  sejîarazione  di  una  por- 
zione  di  un  paese  sotto  la  forma 
di  Stato  indipendente;  2o.  in  se- 
guito  alla  riunione  di  più  provincie 
o  colonie  in  uno  Stato  indipendente 
dalla  niadre-patria. 

111.  Il  riconoscimento  presup- 
pone  l'indipendeza  interna  di  tm 
nuovo  Stato,  ma  non  lo  crea;  il 
riconoscimento  prova  solamente  la 
formazionc  del  nuovo  Stato,  esso  c 
la  constatazione  di  un  fatto  com- 
piuto. 

112.  Il  riconoscimento  è  uffi- 
ciale  o  de  facto  :  il  riconoscimento 
ufficiale  è  espresso  da  atti  officiali, 
mentre  che  il  riconoscimento  de 
facto  si  manifesta  cou  le  relazioni 
esterne  regolari  col  nuovo  Stato, 
cominciate  senza  alcuna  constata- 
zione fórmale. 


11-3.  A    new    State    having    a 
govenmient  that  proclaims  subver- 


113.  Un   nouvel    Etat    dont   le  113.  Un   nuovo    Stato    con   un 

gouvernement  proclame  des  prin-     governo  che  proclami  principii  sov- 
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PROTECTORATE 


PROTECTORAT 


PROTETTORATO 


sive  principles  in  opposition  to 
Social  or  International  Law,  and 
which,  thus  or  otherwise,  under- 
mines the  bases  of  the  juridical 
society  of  the  States,  has  no  right 


to  recognition. 


114.  Even  when  a  new  State 
has  been  duly  recognized  by  all  the 
States  of  the  International  Com- 
nuinity,  it  remains  responsible  for 
all  damage  suffered  by  the  of- 
fended State  ;  this  responsibility 
may  give  rise  to  an  indebtedness 
that  may  even  cause  the  insolvency 
of  the  new  State. 


cipes  subversifs  en  opposition  avec 
le  Droit  Social  ou  International, 
et  qui,  de  cette  manière  ou  autre- 
ment, sape  les  bases  de  la  société 
juridique  des  Etats,  n'a  aucun 
droit  d'être  reconnu. 

114.  Même  lorsqu'un  nouvel 
Etat  a  été  dûment  reconnu  par 
tous  les  Etats  de  la  Communauté 
Internationale,  il  reste  responsa- 
ble de  tous  les  dommages  soufferts 
par  l'Etat  lésé  ;  cette  responsa- 
bilité peut  donner  naissance  à  une 
dette  qui  peut  causer  même  la  fail- 
lite de  ce  nouvel  Etat. 


versivi  in  opposizione  al  Diritto 
Sociale  od  Internazionale  e  che, 
cosí  od  altrimenti.  abatta  le  basi 
délia  società  giuridica  degli  Stati, 
non  ha  alcun  diritto  di  essere  ri- 
conosciuto. 

114.  Anche  quando  un  nuovo 
Stato  è  stato  debitamente  ricono- 
sciuto  da  tutti  gli  Stati  délia 
Comunità  Internazionale,  esso  re- 
sta responsabile  per  tutti  i  danni 
sofîerti  dallo  Stato  ofîeso;  questa 
responsabilità  puô  dare  origine  ad 
nn  debito  che  puù  causare  anche  il 
fallimento  del  nuovo  Stato. 


CHAPTER    VI 


CHAPITEE    VI 


CAPITOLO    VI 


PEOTECTORATE 

115.  A  protectorate,  in  general, 
is  no  longer  a  contractual  relation 
between  two  States  in  virtue  of 
which  one  binds  itself  to  protect 
the  other,  receiving  from  the  latter 
a  certain  compensation,  but  it  is  a 
consensual  relation  between  weak 
States  on  the  one  side  and  strong 
States  on  the  other,  in  virtue  of 
which  the  latter  are  obliged  to  pro- 
tect the  former  without  compen- 
sation or  advantage. 

116.  That  a  State  forms  the  ob- 
ject of  a  protectorate,  is  made 
known  to  all  the  States  by  a  dec- 
laration of  such  State  to  the  effect 
that  it  has  not  the  means  to  con- 
tribute, with  the  other  States,  to 
all  that  is  being  done  for  the  wel- 
fare of  the  whole  M'orld. 


PROTECTORAT 

11.5.  Un  protectorat,  en  gé- 
néral, n'est  plus  un  rapport  con- 
tractuel entre  deux  Etats  en  vertu 
duquel  l'un  d'eux  s'oblige  à  pro- 
téger l'autre,  recevant  de  celui-ci 
une  compensation,  mais  il  est  un 
ra]i]iort  consensuel  entre  les  Etats 
faibles  et  les  Etats  forts,  en  vertu 
duquel  ces  derniers  sont  obligés  de 
protéger  les  Etats  faibles  sans  au- 
cune compensation  ou  avantage. 


116.  Un  Etat  fait  savoir  qu'il 
est  l'objet  d'un  protectorat  de  tous 
les  Etats  par  une  déclaration  por- 
tant qu'il  n'a  pas  les  moyens  de 
contribuer,  avec  les  autres  Etats, 
à  tout  ce  qui  se  fait  pour  le  bien- 
être  de  l'univers. 


PROTETTORATO 

115.  Un  protettorato,  in  gené- 
rale, non  è  più  un  rapporto  con- 
trattuale  fra  due  Stati  in  virtù  de! 
quale  uno  di  essi  si  obbliga  di  pro- 
teggere  l'altro,  ricevendone  un  cer- 
to  compenso,  ma  è  xm  rapporto 
consensúale  fra  gli  Stati  deboli  e 
gli  Stati  forti  in  virtù  del  quale 
questi  ultimi  sono  obbligati  di  pro- 
teggere  gli  Stati  deboli  senza  alcun 
compenso  o  vantaggio. 


116.  n  protettorato  di  cui  uno 
Stato  è  l'oggetto  è  reso  noto  a  tutti 
gli  Stati  a  mezzo  d'una  dichiara- 
zione  elle  taie  Stato  non  ha  i  iiiezzi 
di  contribuiré,  con  gli  altri  Stati,  a 
tutto  ciô  che  si  fa  pel  benessere  del 
mondo  infero. 


117.  A  State  that  makes  such  a 
declaration  does  not  lose  its  inter- 
national personality. 

118.  A  special  protectorate 
takes  place  only  when,  by  treaty, 
a  State  financially  weakened,  with- 
out annihilating  its  own  existence, 
foregoes  the  exercise  of  all,  or  part 
of,  its  rights  of  sovereignty  in 
favor  of  another  State,  which  on 
its  part,  binds  itself  to  help  the 
former  financially,  and  so  protect 


117.  Un  Etat  qui  fait  une  telle 
déclaration  ne  perd  pas  sa  person- 
nalité internationale. 

118.  Un  protectorat  spécial  a 
lieu  seulement  lorsque,  par  un 
traité,  un  Etat  financièrement  af- 
faibli, sans  annihiler  sa  propre 
existence,  sacrifie  l'exercice  total 
ou  partiel  de  tous  .ses  droits  de  sou- 
veraineté en  faveur  d'un  certain 
Etat,  lequel  de  son  coté  s'engage  à 
aider   financièrement   le   premier, 
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117.  Uno  Stato  che  fa  taie  di- 
chiarazione  non  perde  la  sua  per- 
sonalità  internazionale. 

118.  Un  protettorato  spéciale 
ha  hiogo  solamente  quando,  per 
mezzo  di  un  trattato,  uno  Stato 
finanziariamente  indebolito,  senza 
annientare  la  propria  esistenza,  sa- 
crifica l'esercizio  di  tutti  o  parte  di 
tutti  i  suoi  diritti  di  sovranità  in 
favore  di  un  altro  Stato  il  quale  da 
parte   sua   si   obbliga    di   aiutarlo 
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it  from  the  right  of  its  creditors  to 
put  it  into  insolvency. 


119.  The  opposition,  which  a 
third  State  might  make  to  the 
declaration  of  a  weak  State  that 
it  must  form  the  object  of  a  gen- 
eral protectorate,  or  that  it  will 
become  party  to  a  treaty  of  special 
protectorate,  with  a  certain  State, 
must  be  founded  on  the  lesion  of 
some  right. 

120.  A  State  may  oppose  the  es- 
tablisliment  of  a  special  protecto- 
rate in  the  following  cases:  1st. 
When  the  weak  State  tliat  has  sub- 
mitted itself  to  the  special  protec- 
torate is  bound  to  the  opposing 
State  by  vassalage  or  other  pro- 
tectorate; 2d.  when  the  effects  of 
the  protectorate  cause  lesion  to  its 
acquired  right.  In  such  cases  it  is 
necessary  to  have  the  consent  of  the 
opposing  State  before  the  weak 
State  may  enjoy  such  protecto- 
rate ;  such  consent  may  always  be 
acquired  by  means  of  some  com- 
pensation. 

121.  Treaties  concluded  before 
the  establishment  of  the  protec- 
torate, which  in  this  respect  dif- 
fers from  annexation,  do  not,  by 
reason  thereof,  lose  any  of  their 
authority,  but  continue  in  full 
force  and  effect. 

122.  In  international  relations, 
the  protected  State,  and  tlie  chief 
who  represents  it,  retain  their 
names,  their  titles  and  the  rank  or 
deerree  thev  have  alwavs  held  and 
they  are  entitled  to  tlicir  inherent 
privileges  and  ceremonials  ;  the 
protected  State  enjoys  the  immu- 
nities belonging  to  States  in  gen- 
eral, or  to  their  chiefs  or  to  their 
diplomatic  representatives. 

123.  When  a  treaty  of  protec- 
torate is  special,  that  is  to  say  with 
a  certain  State,  and  is  originally 
limited  either  to  the  exercise  and 
control  of  certain  rights  of  inter- 
nal sovereignty,  or  to  the  exercise 


et  à  lo  protéger  ainsi  contre  le 
droit  des  créanciers  de  le  mettre 
en  faillite. 

119.  L'opposition  qui  peut  être 
faite  par  un  Etat  tiers  à  la  déclara- 
tion d'un  Etat  faible  en  vue  d'un 
protectorat  général,  ou  à  un  traité 
de  protectorat  spécial  avec  un  cer- 
tain Etat,  doit  être  fondée  sur  la 
lésion  de  quelque  droit. 


120.  Un  Etat  peut  s'opposer  à 
l'établissement  du  protectorat  spé- 
cial dans  les  cas  suivants:  lo. 
lorsque  l'Etat  faible  qui  s'est  sou- 
mis au  protectorat  spécial  est  lié  à 
l'Etat  opposant  par  vasselage  ef- 
fectif ou  par  autre  protectorat  ;  2o. 
lorsque  les  effets  du  protectorat 
lèsent  un  droit  par  lui  acquis. 
Dans  ces  cas,  il  est  nécessaire 
d'avoir  le  consentement  de  l'Etat 
opposant  avant  que  l'Etat  faible 
puisse  jouir  de  tel  protectorat  ;  ce 
consentement  peut  toujours  être 
acquis  an  moyen  de  quelque  com- 
pensation. 

121.  Les  traités  conclus  avant 
l'établissement  d'un  protectorat. 
qui  diffère  à  cet  égard  de  l'an- 
nexion, ne  perdent  pour  cette  raison 
rien  de  leur  autorité  mais  con- 
tinuent d'avoir  la  même  force  et 
les  mêmes  effets. 

122.  Dans  les  rapports  interna- 
tionaux, l'Etat  protégé  et  le  chef 
qui  le  représente  conservent  leurs 
noms,  leurs  titres  et  le  rang  ou  de- 
gré qu'ils  ont  toujours  eus,  et  ont 
drfiit  aux  privilèges  et  au  cérémo- 
nial qui  s'y  rattachent  ;  l'Etat  pro- 
tégé jouit  des  immunités  apparte- 
nant aux  Etats  en  général  ou  à 
leurs  chefs  ou  à  leurs  représen- 
tants diplomatiques. 

12o.  Lorsqu'un  traité  de  pro- 
tectorat est  spécial,  c'est-à-dire  fait 
.  avec  un  certain  Etat,  et  se  limite 
originairement  à  l'exercice  ou  au 
contrôle  de  certains  droits  de  sou- 
veraineté interne  ou  à  l'exercice  de 
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finanziariamente  c  cosí  proteggerlo 
dal  diritto  dei  creditori  di  metterlo 
in  fallimento. 

119.  L'opposizionc  che  potrebbe 
ossere  fatta  da  uno  Stato  terzo  alla 
dichiarazione  di  uno  Stato  debole 
di  sentirsi  obbligato  ad  esser  l'og- 
getto  di  un  protettorato  genérale, 
o  ad  im  trattato  di  protettorato 
spéciale  con  un  certo  Stato,  deve 
fondarsi  sopra  la  lesione  di  qualche 
diritto. 

120.  Uno  Stato  puô  opporsi 
allô  stabilimento  del  protettorato 
spéciale  nci  seguenti  casi  :  lo. 
quando  lo  Stato  debole  che  si  è 
sottoposto  al  protettorato  spéciale 
è  ad  esso  legato  da  vincolo  di  vas- 
sallaggio  effettivo  o  di  altro  pro- 
tettorato ;  2o.  quando  gli  effetti  del 
protettorato  ledono  un  suo  diritto 
acquisito.  In  tali  casi  rendesi  ne- 
cessario  d'avere  il  consenso  di 
(jnello  Stato  opponente  prima  che 
lo  Stato  debole  usufruisca  di  taie 
protettorato  ;  questo  consenso  puô 
senipre  essere  acquisito  per  mezzo 
di  qualche  compenso. 

121.  I  trattati  conclusi  prima 
dcllo  stabilimento  d'un  protettora- 
to, che  differisce  a  questo  riguardo 
dall'annessione,  non  perdono  per- 
eiô  alcunchè  délia  loro  autorità, 
ma  continuano  ad  avère  piena  for- 
za  ed  effetto. 

122.  îiei  rapporti  internazio- 
nali,  lo  Stato  protetto  ed  il  capo 
che  lo  rappresenta  conservano  i 
loro  nomi,  i  loro  titoli  ed  il  rango 
o  grado  che  hanno  sempre  avuto, 
ed  hanno  diritto  ai  privilegi  ed  al 
cerimoniale  inerenti  ;  lo  Stato  pro- 
tetto gode  le  immxmità  apparte- 
nenti  agli  Stati,  in  genérale,  od  ai 
loro  capi  o  rappresentanti  diplo- 
matici. 

123.  Quando  un  trattato  di 
protettorato  è  spéciale,  cioè  con  un 
certo  Stato,  ed  originariamente  si 
limita  all'esercizio  od  al  controllo 
di  alcuni  diritti  di  sovranità  in- 
terna od  all'esercizio  di  diritti  di 
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'if  certain  rights  of  external  sov- 
ereignty, any  subsequent  bond  of 
effective  vassalage  and  any  decla- 
ration of  dcünitive  annexation 
will  be  illegal  and  null. 

124.  To  fulfil  the  object  of  the 
protectorate,  the  protecting  State 
must  intervene  in  the  stipulation 
of  treaties  with  a  third  State  only 
in  the  interests  of  the  protected 
State. 

125.  The  protecting  State  con- 
cludes treaties  on  behalf  of  the  pro- 
tected State  without  the  necessity 
of  the  consent  of  the  latter  and 
without  binding  itself,  except  and 
in  so  far  as  a  tutor  would  when  he 
acts  for  his  ward  ;  but  the  treaty 
made  without  the  consent  of  the 
])rotected  State  is  null  if  the  latter 
should  sutfer  lesion  or  if  the  pro- 
tecting State  had  concluded  the 
treaty  more  in  its  own  interest 
than  in  that  of  the  protected  State. 

126.  When,  on  the  contrary, 
liy  the  terms  of  the  treaty  of  pro- 
tectorate, the  protected  State  has 
the  faculty  of  concluding  treaties, 
it  must  always  have  the  previous 
assent  of  the  protecting  State,  or 
the  subsequent  approbation,  either 
express  or  tacit. 

127.  The  protecting  State  can 
never  compel  the  protected  State 
to  help  it  in  any  illegal  act  or  any 
act  against  International  Law,  al- 
though it  be  stipulated  in  the 
treaty  that  the  protected  State 
must  do  all  that  the  protecting 
State  demands. 

128.  With  this  exception,  the 
reciprocal  rights  and  duties  of  the 
protecting  State  and  the  protected 
State  are  determined  by  pacts  con- 
tained in  the  treaty  of  protecto- 
rate, which  must  be  scrupulously 
observed  by  both  parties,  unless 
they  be  against  International  Law. 


129.  The  protected  State  is,  as 
regards  the  protecting  State,  a  dis- 


certains droits  de  souveraineté 
externe,  tout  lien  subsequent  de 
vaselage  etîectif  aussi  bien  que 
toute  déclaration  d'annexion  défi- 
nitive, sera  illégal  et  nul. 

124.  Pour  répondre  à  l'objet 
du  protectorat  spécial,  l'Etat  pro- 
tecteur ne  doit  intervenir  dans  la 
stipulation  des  traités  avec  un 
Etat  tiers  que  dans  l'intérêt  de 
l'Etat  protégé. 

125.  L'Etat  protecteur  conclut 
des  traités  pour  le  compte  de  l'Etat 
protégé,  sans  qu'il  soit  besoin  du 
consentement  de  celui-ci,  et  sans 
s'obliger,  si  ce  n'est  comme  tuteur 
et  dans  les  limites  où  ce  dernier 
peut  s'obliger  comme  tel  ;  mais  le 
traité  fait  sans  le  consentement  de 
l'Etat  pi'otégé  est  nul  si  celui-ci 
souffre  lésion,  ou  si  l'Etat  protec- 
teur a  conclu  le  traité  plus  dans 
son  propre  intérêt  que  dans  celui 
de  l'Etat  protégé. 

126.  Quand,  au  contraire,  se- 
lon le  traité  de  protectorat,  l'Etat 
protégé  a  le  pouvoir  de  conclure 
des  traités,  il  doit  toujours  avoir 
d'avance  l'assentiment  de  l'Etat 
protecteur,  ou  bien  son  approba- 
tion subséquente,  expresse  ou 
tacite. 

127.  L'Etat  protecteur  ne  peut 
jamais  obliger  l'Etat  protégé  à 
l'aider  en  aucun  acte  illégal  ou 
contraire  au  Droit  International, 
même  lorsque,  dans  le  traité,  il  a 
été  stipulé  que  l'Etat  protégé  doit 
faire  tout  ce  que  l'Etat  protecteiir 
lui  demande. 

128.  Cette  réserve  faite,  les 
droits  et  devoirs  réciproques  de 
l'Etat  protecteur  et  de  l'Etat  pro- 
tégé sont  déterminés  par  les  pactes 
conteuTis  dans  le  traité  de  protec- 
torat, pactes  qui  doivent  être  scru- 
puleusement observés  par  les  deux 
parties,  à  moins  qu'ils  ne  soient 
contraires  au  Droit  International. 

129.  L'Etat  protégé  est,  vis-à- 
vis  de  l'Etat   protecteur,   un  être 
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sovrauità  esteriore,  ogni  viucolo 
susseguente  di  vassallaggio  effet- 
tivo  corne  ogni  dichiarazione  di  an- 
nessione  definitiva,  sarà  illégale  e 
uullo. 

124.  Per  raggiungere  il  fine 
d'un  protettorato  spéciale  lo  Stato 
l^rotettore  deve  intervenire  nella 
stipulazione  dei  trattati  con  uno 
Stato  terzo,  soltanto  nell' interesse 
dello  Stato  protetto. 

125.  Lo  Stato  protettore  con- 
clude i  trattati  per  contó  dello 
Stato  protetto,  senza  bisogno  del 
consenso  di  questo  e  senza  obbli- 
garsi,  eccetto  come  e  nei  limiti  che 
un  tutore  si  obbligherebbe  quando 
agisce  pel  suo  pupillo;  pero  il 
trattato  fatto  senza  il  consenso 
dello  Stato  protetto  è  nulle  se 
questo  soffre  danno  o  se  lo  Stato 
protettore  conclude  il  trattato  pii^i 
nel  suo  proprio  interesse  che  in 
quello  dello  Stato  protetto. 

126.  Quando,  invece,  ai  termini 
del  trattato  di  protettorato,  lo 
Stato  protetto  ha  la  facoltà  di  con- 
cludere  trattati,  esso  deve  sempre 
aver  in  antecedenza  l'assentimento 
dello  Stato  protettore,  oppure  l'ap- 
provazione  conseguente  espressa  o 
tacita. 

127.  Lo  Stato  protettore  non 
puô  mai  obbligare  lo  Stato  pro- 
tetto ad  aiutarlo  in  qualsisia  atto 
illégale  o  contre  il  Diritto  Inter- 
nazionale,  ancorchè  nel  trattato  sia 
stato  stipulato  che  lo  Stato  protetto 
debba  l'are  tutto  ciô  che  lo  Stato 
protettore  gli  demanda. 

128.  Salvo  questa  eccezione,  i 
diritti  ed  i  doveri  reciproci  dello 
Stato  protettore  e  di  quello  protet- 
to sono  déterminât!  da  patti  con- 
tenuti  nel  trattato  di  protettorato 
che  debbono  venire  scrupolosamen- 
te  osservati  da  eutrambe  le  parti, 
eccetto  che  non  siano  contrari  al 
Diritto  Internazionale. 

129.  Lo  Stato  protetto  è  di 
fronte  alio  Stato  protettore  un  ente 
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tinct  Leing.  an  international,  ju- 
ridical personality,  and  imist  not 
at  all  be  confounded  with  the  lat- 
ter: therefore  its  territory,  prop- 
erty, and  inhabitants  must,  with 
respect  to  the  protecting  State,  be 
dealt  with  as  foreign. 

130.  The  protecting  State  has 
the  right  to  exercise  over  all  the 
administration  of  the  protected 
State  a  high  supervision,  which, 
though  it  may  be  expressed  in  the 
treaty,  in  any  event  results  from 
the  bond  that  unites  the  two 
States.  , 

131.  If  provided  for  by  the 
treaty,  the  protecting  State  has  the 
right  and  the  dutv,  for  the  main- 
tenance  of  order,  to  intervene  iu 
the  internal  revolutions  of  the  pro- 
tected State. 


distinct,  tine  personnalité  juridique 
internationale,  et  ne  doit  pas  se 
confondre  avec  celui-ci  ;  par  consé- 
quent son  territoire,  ses  biens,  et 
ses  habitants  doivent  être  traités 
comme  étrangers  vis-à-vis  de  l'Etat 
protecteur. 

130.  L'Etat  protecteur  a  le 
droit  d'exercer  sur  toute  l'admi- 
nistration de  l'Etat  protégé,  tiiie 
haute  surveillance  qui  peut  être 
exprimée  dans  le  traité  bien  qtt'en 
tous  cas  elle  résulte  dti  lieu  qui 
unit  les  deux  Etats. 


131.  Si  le  traité  y  pourvoit, 
l'Etat  protectetir  a  le  droit  et  le 
devoir,  potir  le  maintien  de  l'ordre, 
d'intervenir  dans  les  révoltitious 
internes  de  l'Etat  protégé. 


distinto,  ima  personalità  giuridica 
internazionale  e  non  deve  eonfon- 
dersi  con  questo  ;  per  conseguenza 
il  suo  territorio,  i  suoi  béni,  ed  i 
suoi  abitanti  debbouo  essere  trat- 
tati  come  stranieri  rispetto  allô 
Stato  protettore. 

130.  Lo  Stato  protettore  ha  il 
diritto  di  esercitare  su  tutta  l'am- 
ministrazione  dello  Stato  protetto, 
iin'alta  sorveglianza,  che  ptiô  es- 
sere espressa  ncl  trattato.  ma  che 
in  ogni  modo  risiilta  dal  vincolo 
medesimo  che  iinisce  i  due  Stati. 


131.  Lo  Stato  protettore  ha  il 
diritto  e  il  dovere  d'intervenire 
nelle  rivoluzioni  interne  dello  Sta- 
to protetto  pel  manteniraento  del- 
l'ordine,  quando  cio  sia  stato  prov- 
veduto  nel  trattato. 


132.  In  such  cases,  the  protect- 
ing State  has  also  the  right  to 
exact  a  reasonable  measure  of  se- 
curity for  foreigners  and  their 
property  within  the  protected  ter- 
ritory, and  to  prevent  any  acts  of 
depredation  or  hostility  on  the 
part  of  inhabitants  of  the  protected 
State. 


132.  Dans    de    tels   cas,    l'Etat  132.  In 

protecteur  a  aussi  le  droit  d'exiger  tettore  ha 

des  mesures  raisonnables  de  sécu-  gère  ]iro\-\- 

rite  en  faveur  des  étrangers  et  de  sicttrtà  in 

leurs  proi^riétês  dans  le  territoire  délie  loro 

protégé,   et   d'empêcher   tout   acte  protetto,  e 

de  déprédation  ou  d'hostilité  de  la  tanti  dello 

part  des  habitants  de  l'Etat  pro-  taño    atti 

téffé.  estilita. 


tali  casi,  lo  Stato  pro- 
anche il  diritto  di  esi- 
edimenti  ragionevoli  di 
favore  degli  stranieri  e 
proprietà  uel  territorio 
d'impedire  che  gli  abi- 
Stato  protetto  commet- 
di    depradazione    o    di 


133.  The  interference  of  the 
protecting  State  in  the  consti- 
tutional rights  of  the  protected 
State,  must  be  used  with  much 
moderation  and  justice,  and  with 
a  scrupulous  observance  of  the 
terms  of  the  treaty  of  protecto- 
rate. 


133.  L'ingérence  de  l'Etat  pro- 
tecteur dans  les  droits  constitu- 
tionnels de  l'Etat  protégé  doit  être 
employée  avec  beaucoup  de  mo- 
dération et  de  justice  et  avec  une 
scrupuleuse  observance  des  termes 
du  traité  de  protectorat. 


133.  L'ingerenza  dello  Stato 
protettore  nei  diritti  costituzionali 
dello  Stato  protetto,  deve  essere 
usata  con  molta  moderazione  e 
giustizia,  e  con  una  scrupolosa  os- 
servanza  del  trattato  di  protetto- 
rato. 


134.  A  treaty  of  protectorate 
ceases  to  have  effect  in  the  same 
manner  as  treaties  in  general. 

135.  It  ends  also  when  the  pro- 
tecting State,  whether  of  its  own 
will  or  because  it  is  impossible  to 
execute  the  pacts,  has  abandoned 
or  neglected  the  protected  State. 


136.  The  violation  of  a  treaty 
by  one  of  the  contracting  parties 
gives  to  the  other  the  right  to  con- 


13-1.  Un  traité  de  protectorat 
cesse  d'avoir  effet  de  la  même  ma- 
nière que  les  traités  en  général. 

135.  Il  cesse  encore  de  produire 
des  effets  lorsque  l'Etat  protec- 
teur, soit  de  sa  propre  volonté,  soit 
par  l'impossibilité  d'exécuter  les 
pactes  du  traité,  a  abandonné  ou 
négligé  l'Etat  protégé. 

136.  La  violation  d'un  traité 
par  une  des  parties  contractantes, 
donne  à  l'autre  partie  le  droit  de 
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134.  Il  trattato  di  protettorato 
cessa  di  avère  cffetto  nella  stessa 
maniera  dei  trattati  in  genérale. 

135.  Esso  cessa  pure  quando  lo 
Stato  protettore,  sia  per  volontà 
propria,  sia  per  impossibilità  di 
eseguire  i  patti,  abbia  abbandona- 
to  0  trascurato  lo  Stato  protetto. 


136.  La  violazione  di  un  tratta- 
to da  parte  di  ima  délie  parti  con- 
traenti    dà    all'altra    il    diritto    di 


INTERNATIONAL  GUARANTY 


GARANTIE  INTERNATIONALE 


GARANZIA  INTERNAZIONALE 


sider  the  treaty   terminated,   and 
also  to  claim  damages. 

137.  When  one  of  the  contract- 
ing parties  does  not  fulfil  the  obli- 
gations undertaken  by  a  treaty,  the 
other  party  may  deem  itself  not  at 
all  hound  to  fulfil  any  obligations 
imposed  upon  it  by  the  same 
treaty. 

138.  A  treaty  of  protectorate 
may  be  terminated  by  mutual  con- 
sent of  the  parties;  such  consent 
may  be  manifested  by  a  denuncia- 
tion by  one  party,  expressly  or 
tacitly  accepted  by  the  other. 


139.  A  treaty  may  be  termi- 
nated by  the  cessation  of  the  causes 
that  brought  it  about,  as  when  the 
protected  State  is  no  longer  in 
need  of  financial  aid. 

l-iO.  There  are  no  colonial  pro- 
tectorates over  a  territory  which  is 
reputed  res  nullius,  but  such  ter- 
ritory may  become  a  colonial  an- 
nexation of  the  State  which  has 
there  established  itself. 


tenir    le    traité    pour    terminé    et 
même  de  réclamer  des  dommages. 

137.  Lorsqu'une  des  parties 
contractantes  ne  remplit  pas  les 
obligations  prises  par  elle  dans  un 
traité,  l'autre  partie  peut  se  con- 
sidérer comme  entièrement  déliée 
de  toutes  les  obligations  qui  lui 
sont  imposées  par  le  même  traité. 

138.  Un  traité  de  protectorat 
peut  se  terminer  du  consentement 
mutuel  des  parties  ;  ce  consente- 
ment peut  se  produire  à  la  suite 
d'une  dénonciation  faite  par  l'une 
des  parties,  expressément  ou  tacite- 
ment acceptée  jiar  l'autre. 

139.  Un  traité  peut  aussi  se 
terminer  par  la  cessation  des 
causes  qui  l'ont  produit,  comme 
lorsque  l'Etat  protégé  n'a  plus  be- 
soin d'assistance  financière. 

140.  Il  n'y  a  pas  de  protecto- 
rats coloniaux  sur  un  territoire 
qui  est  réputé  res  nullius,  mais  ce 
territoire  peut  devenir  une  annexe 
coloniale  de  l'Etat  qui  s'y  est 
établi. 


ritenere  il  trattato  come  terminât» 
ed  anche  di  reclamare  i  danni. 

137.  Quando  una  dclle  parti 
contraenti  non  osserva  gli  obblighi 
assunti  con  un  trattato,  anche  l'al- 
tra  parte  puô  ritenersi  non  obbli- 
gata  per  niente  all'osservanza  di 
obbliglii  che  le  sono  imposti  dalla 
stesso  trattato. 

138.  Un  trattato  di  protettora- 
to  puô  terminare  per  mutuo  con- 
senso dclle  parti;  tale  consenso  puô 
essere  manifestato  con  denuncia 
da  una  delle  parti,  espressamente 
o  tácitamente  accettata  dall'altra. 


139.  Un  trattato  puô  anche  ter- 
minare per  la  cessazione  delle  cau- 
se che  lo  hanno  prodotto,  come 
quando  lo  Stato  protetto  non  ha 
più  bisogno  di  aiuto  finanziario. 

140.  Xon  ci  sono  pri:itettorati 
coloniali  su  di  un  territorio  che  è 
considerate  res  nullius,  ma  tale 
territorio  puô  divenire  una  annes- 
sione  coloniale  dello  Stato  che  si  è-. 
là  stabilito. 


CHAPTER    VII 

INTERNATIONAL    GUAEANTT 

141.  International  guaranty  is 
a  juridical,  imilateral  act  by  which 
the  giiarantor  State  promises  its 
aid  to  the  guaranteed  State  on  the 
happening  of  cases  expressly  fore- 
seen, without  expecting  any  recom- 
pense from  the  latter. 

142.  The  convention  of  guar- 
anty may  be  applied  to  every  spe- 
cies of  right  or  obligation  that  can 
exist  between  States. 

143.  So  the  guaranty  may  be 
to  assure  the  execution  of  an  in- 
ternational treaty  or  to  assume 
the  responsibility  of  its  non-fulfil- 
ment. 

144.  The  guaranty  does  not 
give  rise  to  any  juridical  inequal- 


CHAPITEE    VII 

GARANTIE   INTEENATIONAI,E 

141.  La  garantie  internationale 
est  un  acte  juridique  unilatéral, 
par  lequel  l'Etat  garant  promet  son 
aide  à  l'Etat  garanti  dans  des  cas 
expressément  prévus,  sans  s'at- 
tendre à  aucune  récompense  de  la 
part  de  ce  dernier. 

142.  La  convention  de  garantie 
peut  être  appliquée  à  toute  esj^èce 
de  droits  ou  d'obligations  qui  peu- 
vent exister  entre  des  Etats. 

143.  Ainsi  la  garantie  peut 
avoir  pour  but  d'assurer  l'exécution 
d'un  traité  international,  ou  d'as- 
surer la  responsabilité  résultant  de 
son  inexécution. 

144.  La  garantie  ne  donne  lieu 
à  aucune  inégalité  juridique  entre 
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CAPITOLO    VII 

GARANZIA    INTERNAZIONALE 

141.  La  garanzia  internazlonale 
è  im  atto  giuridico  unilatérale,  per 
cui  lo  Stato  garante  promette  il 
suo  aiuto  a  quello  garantito  al  ve- 
rificarsi  di  casi  espressamente  pre- 
visti,  e  ciô  scnza  aspettare  nessuna 
ricompensa  da  quest'ultiuio. 

142.  La  convenzione  di  garan- 
zia puô  essere  applicata  ad  ogni 
specie  di  diritto  o  di  obbligazione 
che  possa  esistere  fra  Stati. 

143.  La  garanza  puô  cosí  avère 
lo  scopo  di  assicurare  l'esecuzione 
d'un  trattato  internazlonale,  o  di 
assumerne  la  responsabilità  del  suo 
inadempimento. 

144.  La  garanzia  non  apporta 
nessuna    diseguaglianza    giuridica 


VASSALAGE 


VASSELAGE 


VASSALLAGGIO 


ity  between  the  pai'ties,  and  the 
guaranteed  State  may,  at  most,  be 
bound  to  have  a  certain  sense  of 
respect  and  gratitude  towards  the 
guarantor. 

1-Í5.  The  guaranty  does  not 
limit  the  capacity  of  the  guaran- 
teed State  to  act,  that  is  to  say  it 
does  not  render  it  semi-dependent. 


les  parties,  et  l'Etat  garanti  peut, 
tout  au  plus,  être  tenu  à  un  cer- 
tain sentiment  de  respect  et  de 
gratitude  envers  le  garant. 


145.  La  garantie  ne  limite  pas 
la  capacité  d'agir  de  l'Etat  ga- 
ranti, c'est-à-dire  qu'elle  ne  le  rend 
pas  semi-dépendant. 


tra  le  parti,  e  lo  Stato  garantito 
puô,  tutto  al  più,  essere  tenuto  ad 
un  eerto  sentimento  di  rispetto  e 
di  gratitudine  verso  il  garante. 


.145.  La  garanzia  non  limita  la 
capacita  di  agiré  dello  Stato  ga- 
rantito, cioè  non  lo  rende  semi- 
dipendente. 


CHAPTEK    VIII 


CHAPITRE   YIII 


CAPITOLO    VIII 


VASSALAGE 


146.  A  State  -which  has  as  its 
dependency  a  country  with  inter- 
nal autonomy,  may  be  called  the 
"  suzerain  "  or  *'  seigneur  "  of  the 
latter;  such  dependent  country 
does  not  constitute  an  interna- 
tional person  ;  it  is  only  a  consti- 
tutional dependency,  province,  or 
colony  of  the  sovereign  State. 


VASSELAGE 

146.  Tin  Etat  qui  a,  comme  dé- 
pendance, un  pays  avec  autono- 
mie interne,  peut  être  appelé  le 
"  suzerain  "  ou  "  seigneur  "  de  ce 
dernier;  un  tel  pays  dépendant 
ne  constitue  pas  une  personne 
internationale  ;  il  n'est  qu'une  dé- 
¡lendance  constitutionnelle,  pro- 
vince ou  colonie  de  l'Etat  sou- 
verain. 


VASSALLAGGIO 

146.  Uno  Stato  che  ha  come 
sua  dipendenza  un  paese  con  auto- 
nomía interna,  puô  dirsi  "  suze- 
rain "  o  "  signore  "  di  quest'ulti- 
mo  ;  taie  paese  dipendente  non 
costituisce  ima  persona  internazio- 
nale  ;  esso  non  c  che  una  dipen- 
denza costituzionale,  provincia  o 
colonia  dello  Stato  sovrano. 


147.  The  relation  of  vassalage 
must  be  considered  exceptional 
and  anomalous,  and  the  conse- 
quences which  follow  it  must 
necessarily  be  restricted. 

148.  The  simple  payment  of  a 
tribute  does  not  necessarily  cause 
any  juridical  or  political  depend- 
ence of  the  tributary  State  upon 
the  State  to  which  the  payment  is 
made. 


147.  Les  rapports  de  vasselage 
doivent  être  considérés  comme  ex- 
ceptionnels et  anormaux  et  les  con- 
séquences qui  s'en  suivent  doivent 
être  nécessairement  réduites. 

148.  Le  simple  paiemeut  d'un 
tribut  n'entraîne  pas  nécessaire- 
ment une  dépendance  juridique 
ou  politique  de  l'Etat  tributaire  à 
l'égard  de  l'Etat  auqiiel  le  paie- 
ment est  fait. 


147.  Il  rapporte  di  vassallag- 
gio  deve  essere  considerate  come 
eccezionale  ed  anormale  e  le  con- 
seguenze  che  ne  derivano  debbouo 
essere  necessariamente  ristrette. 

148.  Il  sempliee  pagamento  di 
un  tributo  non  apporta  necessaria- 
mente alcuna  dipendenza  giuridica 
o  política  dello  Stato  tributario  da 
quello  al  quale  il  pagamento  è 
fatto. 


CHAPTER    IX 


CHAPITRE   IX 


CAPITOLO    IX 


COLOXIES    OF    A    STATE 

140.  Colonies  are  integrant 
parts  of  national  territory,  and  are 
subject  in  ail  respects  to  the  laws 
and  to  the  authorities  of  the  State 
on  which  they  depend. 

150.  Colonial  possessions  are 
not  international  persons  ;  they  are 
subject  to  the  internal  public  law 
of  the  parent  State,  and,  in  gen- 
eral, have  no  internal  autonomy. 


COLOXIES    DE    L  ETAT 

149.  Les  colonies  sont  parties 
intégrantes  du  territoire  national, 
et  sont  sous  tous  les  rapports  su- 
jettes aux  lois  et  aux  autorités  de 
l'Etat  dont  elles  dépendent. 

150.  Les  possessions  coloniales 
ne  sont  pas  des  personnes  interna- 
tionales ;  elles  sont  sujettes  au 
droit  public  interne  de  l'Etat  au- 
quel elles  sont  annexées,  et,  en  gé- 
néral, n'ont  pas  d'autonomie  in- 
terne. 
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COLONIE    DELLO    STATO 

149.  Le  colonie  sono  parti  inte- 
gi-anti  del  territorio  nazionale,  e 
sono  soggette  sotto  tutti  i  rapporti 
aile  leggi  ed  aile  autorità  dello 
Stato  da  cui  dipendono. 

150.  I  possedimenti  coloniali 
non  sono  persone  internazi onal  i  ; 
essi  sono  soggetti  al  diritto  pubbli- 
co  interno  dello  Stato  a  cui  sono 
annessi,  e,  in  genérale,  non  hanno 
un'autonomia  interna. 


COLONIES 


COLONIES 


COLONIE 


SECTIOX    I 

DIFFEREXT  COLONIAL  SYSTEMS 
AXD  DIFFEREXT  KINDS  OF  COLO- 
NIES 

151.  There  are  three  systems 
according  to  which  the  sovereign 
power  of  a  State  over  its  colonies 
may  be  regulated. 

152.  The  first  system  is  that  in 
which  the  colonies  do  not  partici- 
pate in  the  constitutional  life  of 
the  parent  State;  they  are  the  di- 
rect objects  of  the  sovereignty  of 
such  State. 


SECTIOX   1 

DIFFÉRENTS  SYSTÈMES  COLONIAUX 
ET  DIFFÉRENTES  ESPÈCES  DE 
COLONIES 

151.  Il  y  a  trois  systèmes  selon 
lesquels  le  pouvoir  souverain  d'un 
Etat  sur  les  colonies  peut  être 
réglé. 

152.  Le  premier  système  est 
celui  dans  lequel  les  colonies  ne 
participent  pas  à  la  vie  constitu- 
tionnelle de  l'Etat  auquel  elles  ap- 
partiennent ;  elles  sont  les  objets 
directs  de  la  souveraineté  de  cet 
Etat. 


SEZIONE    I 


DIFFEEENTI    SISTEMI    COLONIALI    E 
DIFFEKENTI    SPECIE    DI    COLONIE 

151.  Vi  sono  tre  sistemi  secondo 
i  quali  puô  esser  rcgolato  il  potere 
sovrano  d'uno  Stato  sulle  sue  colo- 
nie. 

152.  Il  primo  sistema  è  quello 
in  cui  le  colonie  non  partecipano 
alla  vita  costituzionale  dello  Stato 
dal  quale  dipendono;  esse  sono 
oggetti  diretti  délia  sovranità  di 
taie  Stato. 


153.  The  second  system  is  that 
in  which  the  colonies  participate 
in  the  constitutional  life  of  the 
mother  country,  and  elect  their 
own  representatives  to  its  parlia- 
ment. 

151.  The  third  system  is  that  in 
which  the  colonies  have  their  own 
constitution  and  a  special  repre- 
sentative government,  over  which, 
however,  there  is  a  governor  ap- 
pointed Ijy  the  political  power  of 
the  mother  land. 


155.  In  all  these  cases,  the  colo- 
nies do  not  cease  to  form  part  of 
the  State  to  which  they  belong, 
inasmuch  as  the  prerogatives  of  in- 
ternal autonomy  granted  them,  do 
not  give  them  the  status  of  inter- 
national persons;  in  the  Interna- 
tional Community  they  are  but  off- 
shoots of  the  territory  of  the  State 
to  which  they  belong,  that  is  to 
say  they  have  no  personality  dis- 
tinct from  it,  but  are  incorporated 
with  it. 


156.  Colonies  are  also  distin- 
guished as  colonies  properly  speak- 
ing and  dependencies,  according  to 
whether  they  have  or  have  not  a 
considerable  population  originat- 
ing from  the  mother  country,  or  at 
least  naturalized. 


153.  Le  second  système  est  ce- 
lui dans  lequel  les  colonies  partici- 
pent à  la  vie  constitutionnelle  de 
la  mêre-patrie,  et  élisent  leurs 
propres  représentants  à  son  parle- 
ment. 

154.  Le  troisième  système  est 
celui  dans  lequel  les  colonies  ont 
leur  propre  constitution  et  un 
gouvernement  représentatif  spé- 
cial, au-dessus  duquel,  cependant, 
il  y  a  un  gouverneur  nommé  par  le 
pouvoir  politique  de  la  mère- 
patrie. 

155.  Dans  tous  ces  cas,  les  colo- 
nies ne  cessent  pas  de  faire  partie 
du  territoire  de  l'Etat  auquel  elles 
appartiennent,  puisque  les  préro- 
gatives d'autonomie  internes  à  elles 
accordées  ne  les  élèvent  pas  à  la 
condition  de  personnes  interna- 
tionales ;  elles  ne  sont,  dans  la 
Communauté  Internationale,  que 
des  rejetons  du  territoire  de  l'Etat 
auquel  elles  appartiennent,  c'est- 
à-dire  qu'elles  n'ont  pas  de  person- 
nalité distincte  de  celui-ci,  mais 
lui  sont  incorporées. 

156.  Les  colonies  se  distinguent 
aussi  en  colonies  proprement  dites 
et  en  dépendances,  selon  qu'elles 
ont  ou  qu'elles  n'ont  pas  une  nota- 
ble population  venant  de  la  mère 
patrie,  ou  au  moins  naturalisée. 


153.  Il  secondo  sistema  è  quello 
in  cui  le  colonie  partecipano  alla 
vita  costituzionale  délia  madre-pa- 
tria, ed  eleggono  i  loro  rappresen- 
tanti  al  suo  parlamento. 


151-.  Il  terzo  sistema  è  quello 
in  cui  le  colonie  hanno  la  loro  pro- 
pria costituzione  ed  un  governo 
rappresentativo  spéciale,  al  di  so- 
pra  de!  quale,  tuttavia,  vi  è  un  go- 
vernatore  nominato  dal  potere  po- 
litico délia  madre-patria. 


155.  In  tutti  questi  casi,  le  colo- 
nie non  cessano  di  far  parte  del 
territorio  dello  Stato  a  cui  appar- 
tengono,  poichè  le  prerogative  di 
autonomia  interna  loro  concesse 
non  le  elevano,  per  nulla,  alla  con- 
dizione  di  persone  internazionali  ; 
esse  non  sono,  nella  Comunità  In- 
ternazionale,  che  propaggini  del 
territorio  dello  Stato  a  cui  appar- 
tengono,  non  hanno,  cioè  una  per- 
sonalità  distinta  da  questo,  ma  vi 
sono  annesse. 


156.  Le  colonie  si  distinguono 
pure  in  colonie  propriamente  dette 
e  dipendenze,  secondo  che  abbiano 
o  no  una  notevole  popolazione  pro- 
veniente dalla  madre-patria,  o  per 
lo  meno  naturalizzata. 


COLONIES 


COLONIES 


COLONIE 


157.  The  first  maj  also  be 
called  culonies  of  population,  be- 
cause they  serve  either  dii-ectly  as 
a  discharge  of  the  surplus  or  indi- 
rectly as  an  augmentation  of  the 
population  of  the  mother  country. 


158.  The  second  may  also  be 
said  to  be  commercial  colonies,  be- 
cause they  are  countries  densely 
populated  almost  entirely  by  na- 
tives and  merely  dominated  by 
some  State,  and  being  very  exten- 
sive or  situated  in  a  favorable  po- 
sition, they  become  the  markets  for 
the  produce  of  other  countries. 

159.  As  regards  the  extent  and 
importance  of  a  complex  of  colo- 
nies, colonial  systems  may  be 
either  imperial  or  particular. 


160.  The  particular  colonial 
system  is  that  formed  by  posses- 
sions of  a  State  -which  either  makes 
the  first  experiments  in  a  colonial 
career  or  possesses,  beyond  the 
seas,  only  one  or  more  territories 
which  form  a  distant  and  isolated 
dependency  of  such  State. 


157.  Les  premières  peuvent 
aussi  être  appelées  colonies  de 
population,  parce  qu'elles  servent 
ou  directement  de  décharge  à  la 
surabondance,  ou  indirectement 
d'augmentation  à  la  population  de 
la  mère  patrie. 

158.  Les  secondes  peuvent  aussi 
être  appelées  colonies  de  com- 
merce, car  elles  sont  des  jsays 
l^resqu'  entièrement  peuplés  par 
des  indigènes  et  simplement  domi- 
nés par  un  Etat,  et  ti'ès  étenchis 
ou  situés  dans  une  position  favo- 
ralile,  ils  deviennent  un  débouché 
pour  les  produits  des  autres  pays. 

159.  Quant  à  l'étendue  et  à 
l'importance  d'un  assemblage  de 
colonies,  les  systèmes  coloniaux 
peuvent  être,  soit  impériaux,  soit 
]>artienliers. 

100.  Le  système  colonial  par- 
ticulier est  formé  par  les  posses- 
sions d'un  Etat  qui  fait  les  pre- 
mières expériences  dans  la  car- 
rière coloniale,  ou  qui  possède  un 
seul  territoire  d'outrc-mer,  ou 
quelques  territoires  qui  ne  for- 
ment qu'une  dépendance  éloignée 
et  isolée  de  cet  Etat. 


157.  Le  prime  possono  chia- 
niarsi  altresî  colonie  di  popolazio- 
ne,  perché  servono  direttamente 
di  scarico  al  soverchio,  od  indiret- 
tamente  di  aumento  alla  popola- 
zione  délia  madre-patria. 


158.  Le  seconde  possono  dirsî 
anche  colonie  di  conimercio,  perché 
sono  paesi  densamente  abitati, 
quasi  interamente  da  indigeni  e 
soltanto  dominati  da  imo  Stato, 
ed  essendo  molto  estése,  o  situate 
in  una  posizione  favorevole,  di- 
ventano  mercati  dei  prodotti  di 
altri  paesi. 

159.  Riguardo  all'estensione  ed 
all'importanza  d'un  complesso  di 
colonie,  i  sistemi  coloniali  possono 
essere  imperiali  o  particolari. 


160.  I  sistemi  coloniali  parti- 
colari sono  costituiti  dai  possedi- 
meuti  di  imo  Stato  che  o  fa  i  primi 
esperimenti  nella  carriera  colonia- 
le, o  possiede  uno  o  più  territori 
oltremare,  che  formaiio  un'appen- 
dice  lontana  ed  isolata  di  taie 
Stato. 


161.  The  imperial  systems  of 
colonies  are,  on  the  contrary,  those 
which  include  dominions  in  every 
part  of  the  world,  and  which  give 
to  the  colonizing  State  a  chain  of 
territorial  possessions  that  enables 
it  easily  to  predominate  in  all  the 
great  currents  of  the  world's  com- 
merce. 


IGl.  Le  système  colonial  impe- 
rial est  au  contraire  celvii  qui  com- 
prend des  domaines  en  chaque 
partie  du  monde,  et  qui  donne  à 
l'Etat  colonisateur  une  chaîne  de 
possessions  territoriales  qui  lui 
permettent  de  prédominer  dans 
tous  les  grands  courants  du  com- 
merce mondial. 


161.  I  sistemi  imi^eriali  di  co- 
lonie sono,  invece,  quelli  che  hanno 
dominî  in  ogni  parte  del  mondo, 
e  che  assicurano  alio  Stato  colo- 
nizzatore  una  catena  di  possessi 
territoriali  che  gli  permettono  di 
predominare  fácilmente  in  tutte  le 
grandi  correnti  del  commercio 
mondiale. 


SECTIOX   II 

HOW  A  COLONY  MAY  OBTAIN  INDE- 
PENDENCE FROM  THE  MOTHER 
COUNTRY  AND  BECOME  A 
STATE 

162.  When  a  colony  wishes  to 
form  a  State,  the  demand  for  in- 
dependence must  be  made  by  not 
less  than  three  fourths  of  its  voting 
population. 


SECTIOíí  II 

COMMENT   UNE    COLONIE    PEUT    OB- 
TENIR   l'indépendance   de    la 

MÈRE-PATRIE      ET     DEVENIR     UN 
ÉTAT 

162.  Lorsqu'une  colonie  désire 
former  un  Etat,  les  trois-quarts 
au  moins  de  sa  population  ayant 
droit  de  voter  doivent  formuler  la 
demande  d'indépendance. 
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SEZIONE    II 

COME  UNA  COLONIA  PUÔ  OTTENERE 
l'iNDIPENDENZA  DALLA  MADRE 
PATRIA  E    DIVENIRE    UNO    STATO 

162.  Quando  ima  colonia  dé- 
cidera formare  uno  Stato,  i  tre 
quarti  almeno  délia  sua  popolazio- 
ne  votante  debbono  fare  la  deman- 
da d'indipendenza. 
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163.  Before  becoming  inde- 
pendent the  ciilonv  must  offer  to 
the  mother  country  not  only  a  sum 
of  money  sufficient  to  indemnify 
her  for  the  expense  incurred  in 
rendering  it  ca^jable  of  self-govern- 
ment, but  also  the  actual  value  of 
the  property,  which,  in  virtue  of 
the  independence,  would  pass  from 
the  government  of  the  mother 
country  to  that  of  the  new  State. 

164.  In  order  that  a  colony  may 
"become  a  free  and  indejiendent 
State,  it  must  have  at  its  disposal 
all  the  knowledge  necessary  to  gov- 
ern itself  free  from  any  suspicion 
that  the  separation  is  desired  in 
order,  later  on,  to  unite  with  an- 
other State. 

165.  For  this  reason,  it  shall  not 
"be  possible  to  obtain  independence 
ty  paying  the  indemnity  with 
money  borrowed  from  other  States 
or  from  the  subjects  or  citizens  of 
other  States  ;  on  the  contrary,  it 
is  necessary  that  such  a  sum  be 
procured,  if  not  from  the  treasury 
of  the  colonial  government  itself, 
at  least  from  the  members  compos- 
ing the  three  quarters  of  the  popu- 
lation that  have  asked  for  such  in- 
dependence. 

166.  When  a  colony,  after 
Ijeing  thus  separated  from  the 
Tuother  country,  wants  to  unite  it- 
self to  another  State,  the  mother 
country  will  have  the  right  to 
claim  from  that  other  State  a  sec- 
ond indemnity  equal  to  the  first 
already  paid  by  the  colony;  but 
this  second  indemnity  is  payable 
only  when  the  desired  union  takes 
place  within  thirty  years  from  the 
<îate  of  separation  from  the  mother 
country. 

CHAPTER    X 

CIVIL  COMJIOTIOX  AND  PERSONAL- 
ITY OF  THE  STATE  IX  COMMO- 
TION 

167.  The  name  Civil  Commo- 
tion is  given  to  hostilities  waged 


163.  Avant  de  devenir  indé- 
pendante, la  colonie  doit  offrir  à 
la  mère-i^atrie,  non  seulement  une 
somme  d'argent  suffisante  pour 
l'indemniser  des  dépenses  encou- 
rues pour  rendre  la  colonie  capable 
de  se  gouverner  elle-même,  mais 
aussi  la  valeur  actuelle  des  biens 
publics  qui,  en  vertu  de  l'indépen- 
dance, jiasseraient  du  gouverne- 
ment de  la  mère-patrie  à  celui  du 
nouvel  Etat. 

164.  Pour  qu'une  colonie  puisse 
devenir  un  État  libre  et  indé- 
pendant, elle  doit  avoir  toutes  les 
connaissances  nécessaires  pour  se 
gouverner  elle-même,  sans  qu'il 
puisse  naître  aucun  soupçon  qu'elle 
désire  la  séparation  afin  de  s'unir, 
plus  tard,  à  un  autre  Etat. 

165.  Pour  cette  raison,  il  ne 
sera  pas  loisible  d'obtenir  l'indé- 
pendance en  payant  l'indemnité 
avec  de  l'argent  emprunté  à  d'au- 
tres Etats  ou  à  des  sujets  ou  cito- 
yens d'autres  Etats  ;  il  faut,  au 
contraire,  qu'une  telle  somme  pro- 
vienne sinon  du  trésor  du  gou- 
vernement colonial  même,  au  moins 
des  richesses  des  membres  compo- 
sant les  trois  quarts  de  la  popula- 
tion qui  demande  cette  indépen- 
dance. 

166.  Lorsqu'une  colonie,  après 
s'être  ainsi  séparée  de  la  mère- 
patrie,  veut  s'unir  à  un  autre  Etat, 
la  mère-patrie  aura  le  droit  de  ré- 
clamer de  cet  autre  Etat  une  sec- 
onde indemnité  égale  à  la  première 
déjà  payée  par  la  colonie  pour  ob- 
tenir son  indépendance  ;  mais  cette 
seconde  indemnité  n'est  payable 
que  lorsque  l'union  désirée  a  lieu 
dans  les  trente  ans  après  la  date  de 
la  séparation  de  la  mère  patrie. 


CHAPITRE    X 

COMMOTION  CIVILE  ET  PERSON- 
NALITÉ DE  l'État  en  commo- 
tion 

167.  On     appelle     Commotion 
Civile,   les  hostilités   entre   conci- 
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163.  Prima  di  divenire  indi- 
pendente  la  colonia  deve  offrire 
alla  niadre-patria  non  solo  una 
somma  di  denaro  sufficiente  per 
indennizzarla  délie  spese  fatte  per 
rendere  la  colonia  capace  di  gover- 
narsi  da  sola,  ma  anche  il  valore 
attuale  délia  proprietà  che,  coll'in- 
dipendenza,  passerebbe  dal  governo 
délia  madre-patria  a  quello  del 
nuovo  Stato. 


164.  Affinchè  una  colonia  di- 
venti  Stato  libero  ed  indipendente, 
deve  avère  a  sua  disposizione  tutte 
le  conoscenze  necessarie  per  gover- 
narsi  sola,  libera  da  qualunque 
sospetto  che  essa  voglia  seperarsi 
per  nnirsi,  più  tardi,  ad  un  altro 
Stato. 

165.  Per  questa  ragione,  non 
sarà  possibile  di  ottenere  l'indi- 
pendenza  pagando  l'indennità  cou 
moneta  presa  in  prestito  da  altri 
Stati,  0  dai  sudditi  o  cittadini  di 
altri  Stati  ;  bisogna,  invece,  che 
tale  somma  sia  stata  procurata,  se 
non  dal  tesoro  del  governo  coloniale 
medesimo,  almeno  dalle  sostanze 
dei  membri  componenti  i  tre  quar- 
ti  délia  popolazione  che  doinanda- 
no  taie  indipendenza. 

166.  Quando  una  colonia,  dopo 
essersi  cosï  separata  délia  madre- 
patria,  si  vuole  unire  ad  altro 
Stato,  la  madre-patria  avrà  dirit- 
to  di  reclamare  da  quell'altro 
Stato  una  seconda  indennità  ugua- 
le  alla  prima  già  pagata  dalla  co- 
lonia per  ottenere  la  sua  indipen- 
denza; pero  questa  seconda  inden- 
nità è  pagabile  solamente  quando 
la  desiderata  unione  abbia  luogo 
dentro  i  trenta  anni  dalla  data 
délia  separazione  dalla  madre  pa- 
tria. 

CAPITOLO    X 

COMMOZIONE  CIVILE  E  PERSONA- 
LITÀ  DELLO  STATO  IN  COMMO- 
ZIONE 

167.  Si  dà  il  nome  di  Commo- 
zione  Civile  aile  estilita  tra  citta- 
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between  citizens  or  subjects  of  tbe 
same  State,  or  between  countries 
subject  to  tbe  same  supreme  power, 
for  some  controversy  regarding  tbe 
constitution  of  tbe  State  ;  sucb  bos- 
tilities  take  tbe  form  of  Revolu- 
tion wben  from  tbe  beginning  tbey 
are  directed  against  tbe  actual  gov- 
ernment. 


toyeus  ou  sujets  du  même  Etat,  ou 
entre  pays  soumis  au  même  pou- 
voir, à  raison  de  quelque  contro- 
verse concernant  la  constitution  de 
l'Etat  ;  ces  bostilités  prennent  la 
forme  de  Révolution  quand,  dès  le 
début,  elles  sont  dirigées  contre  le 
gouvernement  actuel. 


dini  o  soggetti  dello  stesso  State, 
o  tra  paesi  soggetti  allô  stesso  po- 
tere  supremo,  per  qualcbe  contro- 
versia nella  costituzione  dello 
Stato  ;  tali  ostilità  prendono  la 
forma  di  Rivoluzione  quando  da 
principio  sono  dirette  contre  il  go- 
verno  attuale. 


16S.  Tbe  State  does  not  lose 
ipso  facto  its  International  Per- 
sonality because  of  tbe  Civil  Com- 
motion ;  it  continues  to  exercise  its 
sovereign  rigbts  in  its  relations  to 
tbe  otber  States,  and  remains  sub- 
ject to  tbe  duty  of  fulfilling  all  its 
obligations. 

169.  Tbe  sovereign  power  may 
treat  partisans  as  rebels,  and  sub- 
mit tbeir  acts  to  tbe  internal  laws  ; 
but  wben  tbe  revolutionary  party 
goes  so  far  as  to  organize  itself  and 
take  possession  of  a  part  of  tbe 
territory  of  tbe  State,  and  bas  a 
power  sufficient  to  sustain  tbe  revo- 
lutionary movement  against  tbe 
government,  tbe  latter  must  not 
consider  or  treat  tbe  insurgents  as 
rebels,  subjecting  tbem  to  tbe 
penal  laws,  but  will  bave  only  tbe 
rigbt  to  appeal  to  tbe  Internation- 
al Community  of  States. 


1G8.  L'Etat  ne  perd  pas  ipso 
facto  sa  Personnalité  Internatio- 
nale à  cause  de  la  Commotion 
Civile  ;  il  continue  à  exercer  ses 
droits  souverains  dans  ses  rapports 
avec  les  autres  Etats,  et  reste  tenu 
de  remplir  toutes  ses  obligations. 


169.  Le  pouvoir  souverain  peut 
traiter  les  factieux  comme  re- 
belles, et  soumettre  leprs  actes  aux 
lois  internes  ;  mais  lorsque  le  pai'ti 
révolutionnaire  va  jusqu'à  s'or- 
ganiser et  à  se  mettre  en  posses- 
sion d'une  par*:ie  du  territoire  de 
l'Etat,  et  qu'il  a  un  pouvoir  suf- 
fisant pour  soutenir  le  mouvement 
révolutionnaire  contre  le  gou- 
vernement, ce  dernier  ne  doit  pas 
considérer  les  insurgés  comme  re- 
belles et  les  traiter  comme  tels  eii 
les  soumettant  aux  lois  pénales, 
mais  il  aura  seulement  le  droit  de 
faire  appel  à  la  Communauté  In- 
ternationale des  Etats. 


168.  Lo  Stato  non  perde  ipso 
facto  la  sua  Personalità  Interna- 
zionale  a  causa  délia  Commozione 
Civile  ;  esso  continua  l'esercizio  dei 
suoi  diritti  sovrani  nei  suoi  rap- 
porti  cogli  altri  Stati,  ed  ba  l'ob- 
bligo  di  adempiere  tutte  le  sue  ob- 
bligazioni. 

169.  Il  potere  sovrano  puô  trat- 
tare  i  partigiani  come  ribelli,  (mI 
assoggettai'e  i  loro  atti  aile  leggi 
interne  ;  qualora  pero  il  partito 
rivoluzionario  arrivi  ad  organiz- 
zarsi  e  mettersi  in  possesso  di  una 
parte  del  territorio  dello  Stato,  ed 
abbia  un  potere  sufficiente  per  so- 
stenere  il  movimento  rivoluziona- 
rio contro  il  governo,  quest'ulti- 
mo  non  dovrà  considerare  glin- 
sorti  e  trattarli  come  ribelli  assog- 
gettandoli  aile  leggi  penali,  ma 
avrà  solamente  il  diritto  di  fare 
appelle  alla  Comunità  Internazio- 
nale  degli  Stati. 


170.  "\Mien  tbe  insurgents  form 
a  government  wbicb,  iu  fact,  exer- 
cises tbe  fimctions  and  powers  of 
sovereignty,  tbe  personality  of  tbe 
State  must  be  considered  to  be  pro- 
visionally divided  into  two;  and 
sucb  provisional  division  becomes 
definitive  wben  tbe  primary  State 
does  not  apjjeal  to  tbe  Internation- 
al Community  during  tbe  first 
j-ear,  and  the  State  formed  by  tbe 
insurgents  applies  for  admission 
into  tbe  International  Community 
and  complies  witb  its  decision. 


170.  Lorsque  les  insurgés  for- 
ment un  gouvernement  qui,  de 
fait,  exerce  les  fonctions  et  les 
pouvoirs  de  la  souveraineté,  la  per- 
sonnalité de  l'Etat  doit  être  con- 
sidérée provisoirement  comme  di- 
visée en  deux;  et  cette  condi- 
tion provisoire  devient  définitive, 
lorsque  l'Etat  primordial  ne  fait 
pas  appel  à  la  Communauté  Inter- 
nationale pendant  la  première  an- 
née, et  que  l'Etat  formé  par  les 
insurgés  demande  d'être  admis 
dans  la  Communauté  Internatio- 
nale et  se  conforme  à  sa  décision. 


170.  Quando  gl'insorti  arrivano 
a  formare  un  governo  cbe  effettiva- 
mente  esercita  le  funzioni  ed  i 
poteri  délia  sovranità,  la  personali- 
tà dello  Stato  si  deve  considerare 
provvisoriamente  divisa  in  due,  e 
taie  posizione  provvisoria  diviene 
definitiva  quando  lo  Stato  prima- 
rio non  fa  appello  alla  Comimità 
Internazionle  durante  il  primo 
anno,  e  lo  Stato  formato  dagl'in- 
sorti  domanda  ammissione  alla 
Comunità  Internazionale  e  si  con- 
forma alla  sua  decisione. 


171.  Tbe  division  of  a  State 
into  two  or  more  distinct  and  in- 
dependent States  does  not  become 
effective  and  final  with  regard  to 


171.  La  division  d'un  Etat  en 

deux  ou  plusieurs  Etats  distincts 

et  indépendants,  ne  devient  efl'ec- 

tive  et  finale  à  l'égard  des  autres 
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171.  La  divisione  di  uno  Stato 
in  diie  o  più  Stati  distinti  ed  in- 
dipendenti  non  diviene  effettiva 
e    finale   rispetto   agli    altri    Stati 
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the  other  States  until  the  constitu- 
tion of  the  new  State  is  an  accom- 
plished fact  and  has  also  been  de- 
clared, by  the  States  which  form 
the  International  Community,  to 
be  legal  and  in  conformity  with  In- 
ternational Law. 

]  72.  In  what  concerns  the  in- 
habitants of  the  provinces  which 
form  the  new  State,  as  well  as 
third  parties  in  good  faith,  inde- 
])endently  of  the  recognition,  the 
acts  of  the  provisional  government 
shall  be  considered  to  be  acts  of 
the  true  government. 


Etats,  que  lorsque  la  constitution 
du  nouvel  Etat  est  un  fait  accom- 
pli et  qu'elle  a  été  déclarée  légale 
et  conforme  au  Droit  Internatio- 
nal, par  les  Etats  qui  forment  la 
Communauté  Internationale. 


172.  En  ce  qtti  concerne  les 
habitants  des  provinces  qui  for- 
ment le  notivel  Etat,  et  aussi  les 
tiers  de  bonne  foi,  indépendam- 
ment de  la  reconnaissance,  les 
actes  du  gouvernement  provisoire 
devront  être  tenus  comme  actes  dti 
gotivernement. 


che  quando  la  constittizione  del 
nuovo  Stato  formato  dalle  provin- 
cie  separate,  oltre  l'essere  un  fatto 
compiuto,  sia  stata  pure  dichiarata 
legale  ed  in  conformità  al  Diritto 
Intcrnazionale,  dagli  Stati  che  for- 
mauo  la  Comunità  Internazionale. 

172.  Riguardo  agli  abitanti 
dclle  provincie  che  formano  il 
nuovo  Stato,  come  pure  i  terzi  in 
buona  fede,  indipendentemente  dal 
riconoscimento,  gli  atti  del  governo 
provvisorio  dovranno  essere  con- 
sidérât! atti  del  vero  governo. 


173.  The  International  Commu- 
nity can  declare  legal  the  for- 
mation of  a  new  State  by  the  sepa- 
rated provinces,  when  such  prov- 
inces have  proved  incompatibility 
of  purpose  and  interests  between 
them  and  the  State  from  which 
they  separated,  and  when  sticli 
separated  provinces  have,  more- 
over, proved  their  ability  to  form 
a  new  State  without  luiiting  them- 
selves to  any  other  State,  and  that 
they  have  the  means  to  compensate 
the  State  from  which  they  sepa- 
rated for  the  direct  losses  and 
damages  caused  by  such  separa- 
tion. 


173.  La  Communatité  Interna- 
tionale petit  déclarer  legale  la  for- 
mation d'un  nouvel  Etat  par  les 
provinces  séparées,  lorsque  ces 
provinces  ont  prouvé  l'incompati- 
bilité d'intention  et  d'intérêts  en- 
tre elles  et  l'Etat  dont  elles  se  sont 
séparées,  et  lorsqu'elles  ont,  de 
phis,  prouvé  leur  habileté  à  former 
un  nouvel  Etat  sans  s'unir  à  un 
autre  Etat,  et  qu'elles  ont  les  moy- 
ens d'indemniser  l'Etat  dont  elles 
se  sont  séparées  des  pertes  et  des 
dommages  directs  causés  par  cette 
séparation. 


173.  La  Comunità  Internazio- 
nale quô  diehiarare  legale  la  for- 
mazione  di  un  nuovo  Stato  con  le 
provincie  separate,  quando  tali 
provincie  abbiano  provato  incom- 
patibilità  di  scopo  e  d'interessi  tra 
esse  e  lo  Stato  dal  quale  si  sono 
separate,  e  quando  tali  provincie 
separate  abbiano  ancora  provato  la 
loro  abilità  di  formare  un  nuovo 
Stato  senza  unirsi  ad  un  altro  Sta- 
to, ed  abbiano  i  mezzi  di  compen- 
sare lo  Stato  dal  quale  esse  si  sono 
separate,  per  le  perdite  ed  i  danni 
diretti  causati  da  taie  separazione. 


174.  As  in  the  case  of  colonies 
separated  from  their  mother-coun- 
try, the  International  Community, 
before  declaring  the  separation 
final  and  legal,  must  order  the  new 
State  to  pay  the  just  compensation 
that  it  decides  to  be  due. 


174.  De  même  que  dans  le  cas 
de  colonies  se  séparant  de  leur 
mère-patrie,  la  Communauté  In- 
ternationale, avant  de  déclarer  la 
séparation  définitive  et  légale,  doit 
ordonner  au  notivel  Etat  de  payer 
la  juste  compensation  qu'elle  juge 
due. 


174.  Come  nel  caso  di  colonie 
separate  dalla  loro  madre-patria, 
la  Comunità  Internazionale,  prima 
di  diehiarare  la  separazione  come 
definitiva  e  legale,  deve  ordinare 
al  nuovo  Stato  di  pagare  il  giusto 
compenso  che  essa  decida  essere 
dovuto. 


175.  When  the  separated  prov- 
inces prove,  within  thirty  years, 
that  they  are  unable  to  continue  as 
a  separate  State,  they  may  either 
go  back  to  the  State  which  they 
had  left  or  they  may  unite  them- 
selves to  another  State  if  they 
prove  that  it  is  indisputably  their 
interests  to  do  so,  and  the  latter 
State,  if  it  accepts,  must  pay  a 
further  indemnity  to  the  State 
from  which  the  provinces  had  for- 


17").  Lorsque  les  provinces  sé- 
parées constatent  dans  les  trente 
ans  qu'elles  sont  incapables  de 
continuer  d'exister  comme  Etat 
séparé,  elles  peuvent,  ou  retourner 
à  l'Etat  qu'elles  avaient  quitté,  ou 
s'unir  à  un  autre  Etat  si  elles 
prouvent  qu'il  est  indiscutable- 
ment de  leur  intérêt  de  le  faire,  et 
ce  dernier  Etat,  s'il  accepte,  doit 
payer  une  autre  indemnité  à  l'Etat 
dont  les  provinces  se  sont  antéri- 
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175.  Quando  le  provincie  sepa- 
rate provano,  entro  trenta  anni, 
che  esse  sono  incapaci  di  conti- 
nuare come  Stato  separato,  esse 
possono  o  ritornare  alio  Stato  che 
esse  avevano  lasciato  o  imirsi  ad  un 
altro  Stato  se  esse  provano  che  è 
indiscntibilraente  nel  loro  inté- 
resse, e  quest'ultimo  Stato,  se  accet- 
ta,  deve  pagare  im'altra  indon- 
nità  alio  Stato  dal  quale  le  provin- 
cie si  sonó  anteriormente  separate  ; 
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merly  separated  ;  the  International 
Community,  in  ñxiug  such  further 
indemnity,  must  take  into  account 
any  bad  faith  shown  by  such  prov- 
inces or  by  the  State  to  which  they 
want  to  imite  themselves,  in  which 
case  the  second  indemnity  may  be 
much  more  considerable  than  the 
lirst. 

176.  When  restoration  takes 
place,  the  restored  government  re- 
enters into  the  full  enjoyment  of 
international  rights,  and  the  State 
regains  its  personality  integrally  ; 
it  cannot  disown  the  international 
effects  of  acts  accomplished  by  the 
provisional  government  in  con- 
formit;\-  with  International  Law  ; 
it  cannot  disown  perfect  rights  ac- 
quired by  third  persons  during  the 
interregnum,  nor  can  it  make  a 
retroactive  use  of  its  rights  con- 
cerning private  persons. 

177.  The  same  rule  applies  as 
to  third  States  and  the  rights  ac- 
quired by  them  during  the  inde- 
pendence of  provinces  that  have 
gone  back  to  the  State  from  which 
they  had  separated,  or  that  have 
legally  united  themselves  to  an- 
other State. 


eurement  séparées  ;  la  Commu- 
nauté Internationale,  en  fixant 
cette  autre  indemnité,  doit  pren- 
dre en  considération  la  mauvaise 
foi  montrée  par  ces  provinces  ou 
par  l'Etat  auquel  elles  veulent 
s'unir,  et  ainsi,  la  seconde  indem- 
nité peut  être  beaucoup  plus  con- 
sidérable que  la  première. 

176.  Lorsque  la  restauration  a 
lieu,  le  gouvernement  restauré 
rentre  en  pleine  jouissance  des 
droits  internationatix  et  l'Etat  ac- 
quiert de  nouveau  sa  personnalité 
intégrale;  il  ne  peut  méconnaî- 
tre les  effets  internationaux  des 
actes  accomplis  par  le  gouverne- 
ment provisoire  conformément  au 
Droit  International  ;  il  ne  peut 
méconnaître  les  droits  parfaits  ac- 
quis par  des  tiers,  pendant  l'inter- 
règne, ni  faire  un  usaae  rétroactif 
de  ses  droits  vis-à-vis  des  particu- 
liers. 

177.  La  même  règle  s'applique 
quant  aux  Etats  tiers  et  aux  droits 
acquis  par  eux  pendant  l'indépen- 
dance des  provinces  qui  sont  re- 
tournées à  l'Etat  dont  elles  s'é- 
taient séparées,  ou  qui  se  sont 
légalement  unies  à  un  autre  Etat. 


la  Comunità  luternazionale,  fis- 
sando  taie  altra  indennità,  deve 
prendre  in  considerazione  la  cat- 
tiva  fede  mostrata  da  taie  provin- 
cie  o  dallo  Stato  al  quale  esse  vo- 
gliono  unirsi,  ncl  quai  caso  la  se- 
conda indennità  puô  essere  multo 
più  considerevole  délia  prima. 

176.  Quando  ha  luogo  la  restau- 
razione,  il  governo  restaurato  rien- 
tra  nel  pieno  godimento  dei  diritti 
internazionali,  e  lo  Stato  riaequista 
integralmente  la  sua  personalità  ; 
esso  non  puô  disconoscere  gli  ef- 
fetti  internazionali  degli  atti  com- 
piuti  dal  governo  provvisorio  in 
conformità  al  Diritto  luternazio- 
nale ;  esso  non  puo  disconoscere  i 
diritti  perfetti  acquistati  dai  terzi, 
durante  l'interreguo,  ne  puo  fare 
un  uso  retroattivo  dei  suoi  diritti 
rispetto  ai  privati. 

177.  La  stessa  regola  si  applica 
riguardo  ai  terzi  Stati  ed  ai  diritti 
acquistati  da  qualunque  di  essi  du- 
rante l'indipendenza  délie  provin- 
cie  che  sono  ritornate  allô  Stato 
dal  qtiale  esse  si  erano  separate,  o 
che  sono  legalmente  unite  ad  un 
altro  Stato. 


TITLE    III 

Chiefs    of    States   and    Theie 
Eights  in  Ixteenational  Ke- 

LATION.S 

178.  In  international  relations 
Sovereigns  and  Presidents  of  Re- 
publics act  as  chiefs  of  the  execu- 
tive powers  of  their  States. 

179.  They  personify  and  repre- 
sent the  States  of  which  they  are 
chiefs,  and  wherever  they  go  they 
are  entitled  to  the  same  distinction 
as  in  their  own  country. 

180.  The  international  rights 
of  Sovereigns  and  of  Presideuts 
are:  1st.  the  right  of  representa- 
tion, and  2nd.  the  right  of  inde- 
pendence. 


TITEE    III 

Chefs  d'Etat  et  Leurs  Droits 
daxs  les  Eelations  Interna- 
tionales 

178.  Dans  les  relations  inter- 
nationales, les  Souverains  et  les 
Présidents  de  Eépubliques  agis- 
sent comme  chefs  des  pouvoirs 
exécutifs  de  leurs  Etats. 

179.  Ils  personnifient  et  repré- 
sentent les  Etats  dont  ils  sont  chefs 
et  partout  où  ils  vont  ils  ont  droit 
aux  mêmes  distinctions  que  dans 
leur  propre  pays. 

180.  Les  droits  internationaux 
des  Souverains  et  des  Présidents 
sont  :  lo.  le  droit  de  représentation 
et  2o.  le  droit  d'indépendance. 


TITOLO    III 

CAPI  DI  STATO  E  LOEO  DIRITTI 
NELLE  RELAZIONI  INTERNAZIO- 
NALI 

178.  Xelle  relazioni  internazio- 
nali, i  Sovrani  ed  i  Presidenti 
di  Eepubbliehe  agiscono  corne  capi 
dei  poteri  esecutivi  dei  loro  Stati. 

179.  Essi  personifieano  e  rap- 
presentano  gli  Stati  dei  quali  sono 
capi  ed  ovunque  essi  vadano  hanno 
diritto  alla  stessa  distinzione  come 
nel  loro  proprio  paese. 

180.  I  diritti  internazionali  dei 
Sovrani  e  dei  Presidenti  sono:  lo. 
il  diritto  di  rappresentanza  e  2o. 
il  diritto  d'indipendcnza. 


CHIEFS  OF  STATES 


CHEFS  D'ETAT 


CAPI  DI  STATO 


CHAPTER    I 


CHAPITRE   I 


CAPITOLO    I 


BIGHT 


OF     EEPEESENTATION 
ITS    CONSEQUENCES 


AND 


181.  The  right  of  representa- 
tion of  a  State  in  the  first  place 
belongs  to  its  sovereign  or  presi- 
dent, as  the  case  may  be. 

182.  Every  sovereign  or  presi- 
dent possesses  the  right  of  repre- 
sentation only  within  the  limits 
recognized  in  his  favor  by  the  laws 
of  his  State. 

183.  Whatever  may  be  the  sen- 
timent of  foreign  governments  re- 
garding a  new  monarch  or  regard- 
ing a  certain  form  of  government, 
they  must  at  least  temporarily  rec- 
ognize and  respect,  in  the  person 
of  the  Chief  of  a  foreign  State,  the 
legal  representative  of  a  people. 


184.  The  president  of  a  repub- 
lic, when  he  acts  as  the  representa- 
tive of  the  State,  has  all  the  rights 
devolving  upon  a  sovereign. 

185.  The  effective  possessor  of 
the  supreme  power,  from  the  ex- 
ternal point  of  view,  is  the  only 
representative  of  a  State. 

186.  Presidents  and  sovereigns 
who  have  lost  the  rights  of  sover- 
eignty are  no  longer  the  represen- 
tatives of  their  State,  and  their 
will  may  not  be  taken  as  its  will. 


187.  Every  sovereign  or  presi- 
dent who,  in  reality,  possesses  the 
power  and  is  recognized  by  his 
people,  enjoys,  in  virtue  of  the 
rights  of  representation,  all  the 
honorary  rights  and  privileges 
which  are  in  general  the  attributes 
of  the  Chief  of  a  State. 

188.  All  the  State-honors  are 
due  to  the  Chief  by  whom  a  State 
is  represented. 


DROIT   DE  EEPEESENTATION   ET  SES 
CONSÉQUENCES 

181.  Le  droit  de  représentation 
d'un  Etat  appartient  en  premier 
lieu  à  son  souverain  ou  à  son  prési- 
dent, selon  le  cas. 

182.  Chaque  monarque  ou  pré- 
sident ne  possède  le  droit  de  repré- 
sentation que  dans  les  limites  re- 
connues en  sa  faveur  par  les  lois 
de  son  Etat. 

183.  Quel  que  puisse  être  le  sen- 
timent des  gouvernements  étran- 
gers à  l'égard  d'un  nouveau  mo- 
narque ou  à  l'égard  de  certaines 
formes  de  gouvernement,  ils  doi- 
vent, au  moins  temporairement, 
reconnaître  et  respecter,  dans  la 
personne  du  Chef  d'un  Etat  étran- 
ger, le  représentant  légal  d'un 
peuple. 

184.  Le  président  d'une  répu- 
blique, lorsqu'il  agit  comme  repré- 
sentant d'un  Etat,  a  tous  les  droits 
dévolus  à  un  souverain. 

185.  Le  possesseur  effectif  du 
pouvoir  suprême  est,  au  point  de 
vue  extérieur,  le  seul  représentant 
d'un  Etat. 

186.  Les  présidents  et  les  sou- 
verains, qui  ont  perdu  les  droits  de 
souveraineté,  ne  sont  plus  les  re- 
présentants de  leur  Etat,  et  leur 
volonté  ne  peut  être  prise  pour  la 
volonté  de  cet  Etat. 

187.  Tout  souverain  ou  prési- 
dent qui,  en  réalité,  possède  le 
pouvoir  et  est  reconnu  par  son 
peuple,  jouit,  en  vertu  du  droit  de 
représentation,  de  tous  les  droits 
et  privilèges  honorifiques  qui  sont 
en  général  les  attributs  du  Chef 
d'un  Etat. 

188.  Tous  les  honneurs  d'Etat 
sont  dûs  au  Chef  par  lequel  un 
Etat  est  représenté. 
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DIEITTO  DI  EAPPEESENTANZA  E  SUE 
CONSEGUENZE 

181.  Il  diritto  di  rappresentan- 
za  di  uno  Stato  appartiene  in  pri- 
mo luogo  al  suo  sovrano  od  al  suo 
presidente,  seconde  il  caso. 

182.  Ogni  monarca  o  presidente 
possiede  il  diritto  di  rappresentan- 
za  solo  nei  limiti  riconosciuti  in 
suo  favore  dalle  leggi  del  suo  Stato. 


183.  Qualunque  possa  essere  il 
sentimento  dei  governi  stranieri 
rispetto  ad  im  nuovo  monarca  o 
riguardo  a  certe  forme  di  governo, 
essi  debbono,  almeno  temporánea- 
mente, riconoscere  e  rispettare, 
nella  persona  del  Capo  di  uno 
Stato  straniero,  il  rappresentante 
legale  del  popólo. 


184.  II  presidente  di  una  re- 
pubblica,  quando  agisce  come  rap- 
presentante dello  Stato,  ha  tutti  i 
diritti  devoluti  ad  un  sovrano. 

185.  II  possessore  effettivo  del 
potere  supremo  è,  dal  punto  di 
vista  esterno,  il  solo  rappresen- 
tante di  uno  Stato. 

186.  I  presidenti  ed  i  sovrani, 
che  hanuo  perduto  i  diritti  di  so- 
vranità,  non  sonó  piíi  i  rappresen- 
tanti  del  loro  Stato  e  la  loro  vo- 
lontà  non  puo  essere  considerata 
come  quella  dello  Stato. 

187.  Ogni  sovrano  o  presidente 
che  in  realtà  possiede  il  potere  ed 
è  riconosciuto  dal  suo  popólo,  gode, 
in  virtù  del  diritto  di  rappresen- 
tanza,  tutti  i  diritti  ed  i  privilegi 
onorifici  che  formano,  in  genérale, 
gli  attributi  del  Capo  di  uno  Stato. 


188.  Tutti  gli  onori  di  Stato 
sono  dovuti  al  Capo  dal  quale  uno 
Stato  è  rappresentato. 
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189.  The  person  of  the  Chief  of 
a  State  ií  evervwhere  sacred  and 
inviolable,  and  no  force  may  be  op- 
posed to  him,  except  to  resist  such 
of  his  acts  as  would  inevitably 
cause  the  death  or  irreparable  dis- 
honor of  any  other  person  who 
makes  resistance. 

190.  All  offences  against  the 
person  of  the  Chief  of  a  State  are 
violations  of  International  Law, 
punishable  wherever  the  offender 
may  be  found. 

191.  xVll  offences  against  the 
person  of  the  Chief  of  a  foreign 
State,  and  even  conspiracies  or  at- 
tempts to  commit  such  offences  or 
crimes,  are  punishable  with  the 
same  punishments  as  if  committed 
against  the  person  of  the  Chief  of 
the  State  where  the  offender  is 
found. 

192.  To  kill  the  consort  or  any 
ascendant  or  descendant  of  the 
Chief  of  a  State  is  also  a  violation 
of  International  Law,  to  be  dealt 
with  in  the  same  manner. 


193.  Chiefs  of  States  are  en- 
titled to  the  respect  and  cere- 
monials customarily  observed  in 
everv  State  towards  its  own  Chief. 


194.  With  regard  to  foreign 
ceremonials.  Chiefs  of  States  have 
the  right  to  fix  amongst  them- 
selves, and  their  representatives,  a 
code  or  formulary  of  convenances, 
composed  of  details,  rules  and 
usages  in  interviews  and  corres- 
pondence, the  observance  of  which 
is,  however,  a  mere  demonstration 
of  consideration,  of  friendship 
and  of  good-will  amongst  those 
■who  represent  the  different  States. 


189.  La  personne  du  Chef 
d'Etat  est  partout  sacrée  et  invio- 
lable, et  aucune  force  ne  peut  lui 
être  opposée,  excepté  pour  résister 
à  ceux  de  ses  actes  qui  inévitable- 
ment causeraieut  la  mort  ou  le 
déshonnetir  irréparable  de  la  per- 
sonne qui  résiste. 

190.  Tous  les  délits  contre  la 
personne  du  Chef  d'Etat  sont  des 
violations  du  Droit  International, 
punissables  partout  où  le  coupable 
peut  se  trouver. 

191.  Tous  les  délits  contre  la 
personne  du  Chef  d'un  Etat  étran- 
ger, et  même  les  conspirations  ou 
les  tentatives  pour  commettre  de 
tels  délits  ou  de  tels  crimes,  sont 
punissables  des  mêmes  peines  que 
s'ils  étaient  commis  contre  la  per- 
sonne du  Chef  de  l'Etat  où  le 
coupable  se  trouve. 

192.  Tuer  le  conjoint  ou  un  as- 
cendant ou  descendant  d'un  Chef 
d'Etat  est  aussi  une  violation  du 
Droit  International,  qui  doit  être 
soumise  aux  mêmes  conséquences. 

193.  Les  Chefs  d'Etat  ont  droit 
au  respect  et  au  cérémonial  qui 
sont,  suivant  la  coutume,  observés 
dans  chaque  Etat  envers  son 
propre  Chef. 

194.  Quant  au  cérémonial 
étranger,  les  Chefs  d'Etat  ont  le 
droit  d'établir  entre  eux  et  leurs 
représentants  un  code  ou  formu- 
laire de  convenances,  composé  de 
details,  règles  et  usages,  pour  les 
entrevues  et  les  correspondances, 
code  ou  formulaire  dont  l'obser- 
vance n'est,  néanmoins,  qu'une 
simple  démonstration  de  considéra- 
tion, d'amitié  et  de  bonne  volonté 
entre  ceux  qui  représentent  les 
différents  Etats. 


189.  La  persona  del  Capo  di 
Stato  è  dovimque  sacra  ed  inviola- 
bile,  e  non  le  si  puo  op],x)rre  alcuna 
forza,  eccetto  per  resistero  a  quelli 
dei  suoi  atti  che  inevitabilmente 
causerebbero  la  morte  od  il  diso- 
nore  irreparabile  di  qualunque  al- 
tra  persona  che  facesse  resistenza. 

190.  Tutti    i    delitti    centro  la 
persona  di  un  Capo  di  Stato  sonó   I 
violazioni  del   Diritto  Internazio- 
uale,  punibili  ovunque  si  trovi  il 
colpevole.  I 

191.  Tutti  i  delitti  contre  la 
persona  del  Capo  di  uno  Stato 
estero,  come  pure  la  cospirazioni  od 
i  tentativi  per  commettere  tali  de- 
litti o  crimini,  sonó  punibili  colla 
stessa  pena  come  se  commessi  con-  • 
tro  la  persona  del  Capo  dello  Stato 
dove  il  colpevole  si  trova. 

192.  L'uccisione  del  consorte  o 
d'un  ascendente  o  discendente  di 
un  Capo  di  Stato  è  anche  una  vio- 
lazione  del  Diritto  Internazionale, 
che  deve  essere  trattata  nella  stessa 
guisa. 

193.  I  Capi  di  Stato  hanno 
diritto  al  rispetto  ed  al  cerimoniale 
abitualmente  osservati  in  ciascuno 
Stato  verso  il  suo  proprio  Capo. 

194.  Quanto  al  cerimoniale 
straniero,  i  Capi  di  Stato  hanno  il 
diritto  di  fissare  tra  essi  ed  i  loro 
rappresentanti  im  códice  o  formu- 
lario di  convenienze,  composto  di 
dettagli,  rególe  e  usi,  nelle  inter- 
viste  e  corrispondenze,  l'osservanza 
dei  quali  è  nondimeno  una  mera 
dimostrazione  di  considerazione, 
d'amicizia  e  di  buon  volere,  tra  | 
quelli  che  rappresentano  i  diffe-  ' 
renti  Stati. 


CHAPTER    II 

EIGHT    OF   líinEPEXDENCE   AHD  ITS 
CONSEQUENCES 

195.   The  right  of  independence, 
recognized  in  favor  of  sovereigns 


CHAPITRE    II 

DROIT    d'indépendance    ET    SES 
CONSÉQUENCES 

195.  Le   droit   d'indépendance, 
reconnu  en  faveur  des  souverains 
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CAPITOLO    II 

DIRITTO      d'iNDIPENDENZA 
CONSEGUENZE 


SUE 


195.   Il   diritlo  d'indipendenza, 
riconosciuto  in  favore  dei  sovrani 
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and  of  presidents,  is  that  right  in 
virtue  of  which,  when  they  are  on 
foreign  territory,  tliey  are  not  sub- 
jected to  the  action  of  local  laws 
and  authorities. 

196.  The  right  of  independence 
helongs  to  a  sovereign  or  to  a  presi- 
dent: 1st.  if  he  does  not  travel  in- 
cognito, but  has  notified  of  his 
quality  the  authorities  of  the  coun- 
try where  he  is;  2d.  if  he  has  not 
been  forbidden  to  enter  such  for- 
eign territory. 

197.  A  sovereign  or  a  president 
who  has  preserved  his  incognito, 
does  not  lose  the  right  to  make 
known  at  any  time  his  true  condi- 
tion,  and  to  enjoy  all  the  privi- 
leges attached  to  the  Chief  of  a 
.State. 

198.  The  consequences  of  the 
right  of  independence  are  :  1st. 
that  the  sovereign  or  president  is 
not  subject  to  the  local  police;  2d. 
tliat  he  is  exempt  from  taxes  and 
contributions;  3d.  that  he  is  not 
subject  to  the  jurisdiction  of  the 
civil  or  criminal  courts. 

199.  The  independence  of  a 
sovereign  or  of  a  president  with 
regard  to  the  police  regulations  of 
a  foreign  covmtry  is  limited  by  the 
exigencies  of  public  safety. 

200.  A  sovereign  or  a  presi- 
ili'iit,  is  exempt  from  any  taxes  or 
enntributions  that  are  of  a  more 
el-  less  personal  character,  and 
that  would  be  contrary  to  the 
moral  dig-nity  of  a  Chief  of  State. 

201.  By  reason  of  their  inde- 
])endence  of  criminal  jurisdiction, 
an  ordinary  crime  on  the  part 
of  sovereigns  or  presidents,  if  of 
importance,  becomes  a  political 
crime,  that  would  give  rise  to  ne- 
gotiations between  the  States,  but 
never  to  criminal  proceedings. 


202.  In  virtue  of  his  independ- 
ence of  civil  jurisdiction  a  sover- 


et  des  présidents,  est  ce  droit  en 
vertu  duquel,  quand  ils  se  trou- 
vent sur  un  territoire  étranger,  ils 
ne  sont  pas  soumis  à  l'action  des 
lois  et  des  autorités  locales. 

196.  Le  droit  d'indépendance 
appartient  à  un  souverain  ou  à  un 
président:  lo.  s'il  ne  voyage  pas 
incognito  mais  a  notifié  sa  qualité 
aux  autorités  du  pays  où  il  se 
trouve  ;  2o.  si  on  ne  lui  a  pas 
interdit  l'accès  de  ce  territoire 
étranger. 

197.  Un  souverain  ou  un  prési- 
dent qui  a  gardé  l'incognito  ne 
perd  pas  le  droit  de  faire  connaî- 
tre en  tout  temps  sa  véritable  con- 
dition, et  de  jouir  de  tous  les 
privilèges  attribués  au  Chef  d'un 
Etat. 

198.  Les  conséquences  du  droit 
d'indépendance  sont  :  lo.  que  le 
souverain  ou  le  ¡irésident  n'est  pas 
soumis  à  la  police  locale  ;  2o.  qu'il 
est  exempt  des  impôts  et  contribu- 
tions; 3o.  qu'il  n'est  pas  justicia- 
ble des  tribunaux  civils  ou  cri- 
minels. 

199.  L'indépendance  d'un  sou- 
verain ou  d'un  président  à  l'égard 
des  règlements  de  police  d'un  pays 
étranger  est  limitée  par  les  exi- 
gences de  la  sécurité  i)ublique. 

200.  Un  souverain  ou  un  prési- 
dent est  exempt  des  taxes  et  des 
contributions  dont  le  caractère  est 
plus  ou  moins  personnel  et  qui  se- 
raient contraires  à  la  dignité  mo- 
rale d'un  Chef  d'Etat. 

201.  A  raison  de  l'indépen- 
dance des  souverains  ou  des  prési- 
dents à  l'égard  de  la  juridiction 
criminelle,  un  crime  suivant  la 
loi  commune,  commis  par  eux, 
peut  devenir,  selon  sa  gravité,  un 
crime  politique  qui  donnerait  lieu 
à  des  négociations  entre  les  Etats, 
mais  jamais  à  des  procédures 
criminelles. 

202.  En  vertu  de  son  indépen- 
dance un  souverain  ou  un  prési- 
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e  dei  presidenti,  è  il  diritto  in. 
virtù  del  quale,  quando  essi  si  tro- 
vano  su  un  territorio  estero,  non 
sono  soggetti  aile  leggi  ed  aile  au- 
torità  locali. 

196.  Il  diritto  d'indipendenza 
appartiene  ad  \m  sovrano  o  ad  un 
presidente  :  lo.  se  egli  non  viaggia 
in  incognito  ma  ha  notiôcato  la 
sua  qualità  aile  autorità  del  paese 
ove  si  trova  ;  2o.  se  non  gli  è  stato 
interdetto  di  entrare  in  taie  terri- 
torio estero. 

197.  Un  sovrano  od  im  presi- 
dente che  ha  conservato  l'incognito 
non  perde  il  diritto  di  far  ricono- 
scere  in  qualunque  tempo  la  sua 
vera  condizione  e  di  godere  tutti  i 
privilegi  attribuiti  al  Capo  di  uno 
Stato. 

198.  Le  conseguenze  del  diritto 
d'indipendenza  sono:  lo.  che  il 
sovrano  o  presidente  non  è  sog- 
getto  alla  polizia  locale;  2o.  che 
egli  è  esente  da  imposte  e  da  con- 
tribuzioni  ;  3o.  che  egli  non  è  sog- 
getto  alla  giurisdizione  dei  tribu- 
nali  civili  e  criminali. 

199.  L'indipendenza  di  im  so- 
vrano o  di  un  presidente  riguardo 
ai  regolamenti  di  polizia  di  un 
paese  estero  è  limitata  dalle  esi- 
genze  délia  sicurezza  pubblica. 

200.  Un  sovrano  od  un  presi- 
dente è  esente  dalle  tasse  o  con- 
tribuzioni  che  banno  un  carattere 
più  o  meno  personale,  e  che  sareb- 
bero  contrarie  alla  dignità  morale 
d'un  Capo  di  Stato. 

201.  A  causa  délia  loro  indi- 
pendenza  dalla  giurisdizione  cri- 
mínale, im  crimine  ordinario,  da 
parte  d'un  sovrano  o  presidente, 
se  grave,  diventa  un  crimine  poli- 
tico che  darebbe  luogo  a  trattative 
fra  gli  Stati,  ma  mai  a  procedi- 
menti  penali. 


202.  In  virtù  della  indipenden- 
za  dalla  giurisdizione  civile  un  mo- 
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eign  or  a  president,  as  Chief  of  a 
State,  is  not  subject  to  such  civil 
jurisdiction,  except  when  the  trial 
is  instituted  bv  him. 


203.  When  law-suits  are  insti- 
tuted by  the  Chief  of  a  foreign 
State,  they  may  be  tried  by  the 
local  justice;  if  the  findings  are 
against  the  plaintiff  he  may  not 
be  condemned  to  pay  the  costs,  but 
it  may  only  be  suggested  to  him 
that  the  defendants  should  be  in- 
demnified for  their  costs. 

204.  Sovereigns  and  presidents 
who  own  immovables  in  a  foreign 
State  are  subject,  as  to  what  con- 
cerns such  property,  to  the  juris- 
diction of  the  courts  of  that  coun- 
try. 

205.  If  sovereigns  or  presidents 
are  engaged  in  commerce  or  indus- 
try in  a  foreign  State,  they  become 
subject  to  the  jurisdiction  of  the 
courts  of  that  country,  like  all 
other  citizens. 


dent,  à  l'égard  de  la  juridiction 
civile,  comme  Chef  d'Etat,  n'est 
pas  soumis  à  cette  juridiction  ci- 
vile, excepté  lorsque  le  procès  est 
intenté  par  lui. 

203.  Lorsque  des  procès  sont 
intentés  par  le  Chef  d'un  Etat 
étranger,  ils  peuvent  être  jugés 
par  la  justice  locale;  si  le  résultat 
n'est  pas  favorable  au  demandeur 
on  ne  peut  le  condamner  aux  dé- 
pens, mais  seulement  lui  suggérer 
que  les  défendeurs  doivent  être 
indemnisés  de  leurs  frais. 

204.  Les  souverains  et  les  pré- 
sidents qui  possèdent  des  immeu- 
bles dans  un  Etat  étranger  sont 
soumis,  en  ce  qui  concerne  ces  pro- 
priétés, à  la  juridiction  des  cours 
de  ce  pays. 

205.  Si  les  souverains  ou  les 
présidents  se  livrent  au  commerce 
ou  à  l'industrie  dans  un  pays 
étranger,  ils  deviennent  justicia- 
bles des  cours  de  ce  pays,  comme 
tous  les  autres  citoyens. 


narca  od  un  presidente,  come  Capo 
di  uno  Stato,  non  è  soggetto  alia 
giurisdizione  civile,  eccetto  quando 
il  processo  sia  iniziato  da  lui. 


203.  Quando  i  processi  sonó  in- 
tentati  dal  Capo  di  uno  Stato  este- 
ro, essi  possóno  essere  fatti  dalla 
giustizia  locale,  e  se  il  risultato 
non  è  favorevole  all'attore  non  si 
puo  condannarlo  alie  spese,  ma  si 
put)  solamente  suggerirgli  che  i 
convenuti  siano  indennizzati  delle 
loro  spese. 

204.  I  sovrani  ed  i  presidenti 
che  possedono  immobili  in  uno 
Stato  estero  sonó  soggetti,  in  ció 
che  concerne  tali  propriété,  alla 
giurisdizione  dei  tribunali  di  quel 
paese. 

205.  Se  i  sovrani  od  i  presidenti 
si  occupano  del  commercio  o  del- 
l'industria  in  uno  Stato  estero, 
essi  divengono  soggetti  alia  giuri- 
sdizione dei  tribunali  di  quel 
paese,  come  tutti  gli  altri  citta- 
dini. 


206.  While  reigning  princes 
and  presidents  of  republics  are  in- 
dependent of  the  civil  jurisdiction 
in  their  quality  of  Chiefs  of  State, 
their  consorts,  their  children  and 
other  relatives,  as  also  dethroned 
princes,  and  presidents  out  of  of- 
fice, have  no  right  to  the  same 
privileges. 


207.  Members  of  reigning 
houses  and  persons  belonging  to 
the  suite  of  sovereigns,  or  of  presi- 
dents, do  not  enjoy,  during  their 
sojourn  in  foreign  territory,  the 
right  of  independence  of  criminal 
jurisdiction,  except  when  the  sov- 
ereign or  president  is  with  them, 
and  the  act  in  question  is  done  in 
his  presence  or  with  his  author- 
ization. 

208.  The  right  of  independence 
gives  to  sovereigns  and  to  presi- 
dents, with  regard  to  members  of 


206.  Bien  que  les  princes  ré- 
gnants et  les  présidents  de  répu- 
bliques soient  indépendants  de  la 
juridiction  civile  en  leur  qualité 
de  Chefs  d'Etat,  leurs  conjoints, 
leurs  enfants  et  leurs  autres  pa- 
rents, ainsi  que  les  princes  dé- 
trônés et  les  présidents  de  répu- 
bliques hors  d'office,  n'ont  pas  droit 
aux  mêmes  privilèges. 

207.  Les  membres  des  maisons 
régnantes  et  les  personnes  appar- 
tenant à  la  suite  des  souverains,  ou 
des  présidents,  ne  jouissent  pas, 
pendant  leur  séjour  en  territoire 
étranger,  du  droit  d'indépendance 
à  l'égard  de  la  juridiction  crimi- 
nelle, excepté  lorsque  le  souverain 
ou  le  président  est  avec  eux  et  que 
l'acte  en  question  est  fait  en  sa 
présence  ou  avec  son  autorisation. 

208.  Le  droit  d'indépendance 
donne  aux  souverains  et  aux  pré- 
sidents, à  l'égard  des  personnes  de 
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206.  Mentre  i  principi  regnanti 
e  i  presidenti  di  repubbliche  sono 
indipendenti  dalla  giurisdizione 
civile  nella  loro  qualità  di  Capi  di 
Stato,  i  loro  consorti,  i  loro  figli  ed 
altri  parenti,  e,  cosí  pure,  i  prin- 
cipi detronizzati  ed  i  presidenti  di 
repubblica  usciti  di  carica,  non 
hanno  alcun  diritto  agli  stessi  pri- 
vilege 

207.  I  membri  delle  case  re- 
gnanti e  le  persone  appartenenti  al 
seguito  dei  sovrani,  o  dei  presi- 
denti, non  godono,  durante  il  loro 
soggiomo  su  un  territorio  estero, 
il  diritto  d'indipendenza  riguardo 
alla  giurisdizione  crimínale,  eccet- 
to quando  il  sovrano  od  il  presi- 
dente è  con  essi  e  l'atto  di  cui  si 
tratta  è  fatto  in  sua  presenza  o  con 
la  sua  autorizzazione. 

208.  Il  diritto  d'indipendenza 
dà  ai  so\Tani  ed  ai  presidenti, 
riguardo  aile  persone  del  loro  se- 
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tlieir  suites,  all  the  powers  which 
they  have  in  their  own  country,  ex- 
cept that  of  the  arbitrary  execu- 
tion of  a  capital  punishment. 

209.  When  a  crime  has  been 
committed  by  a  person  belonging 
to  the  suite  of  a  sovereign  or  presi- 
dent, the  latter  have  the  right  to 
order  the  culprit's  arrest  and  that 
he  be  sent  to  his  fatherland  for 
punishment. 

210.  The  authorities  of  a  for- 
eign State  may  arrest  a  person  of 
such  suite  in  order  to  deliver  him 
to  the  Chief  of  State  who  enjoys 
the  right  of  independence,  or  to 
the  State  he  represents. 

211.  lie  who  enjoys  the  rights 
of  independence  may,  if  he  deems 
it  convenient,  subject  his  suite  to 
the  jurisdiction  of  the  judicial  or 
police  authorities  of  the  place 
where  the  crime  has  been  com- 
mitted. 

212.  The  privileges  of  a  sover- 
eign or  a  president  enjoying  the 
right  of  independence  extend  also 
to  the  dwelling  which  he  occupies, 
but  not  to  the  landed  estate  which 
he  exploits  as  a  simple  citizen. 

213.  The  dwelling  of  the  per- 
son enjoying  the  right  of  inde- 
pendence must  not  be  used  as  a 
refuge  for  individuals  tried  by  the 
judicial  authorities;  the  Chief  of 

■State  must  interdict  the  entrance 
of  his  dwelling  to  fugitives  of  any 
kind,  and  if  they  have  entered  he 
must  deliver  them  to  the  competent 
authorities. 

214.  The  house  where  a  Chief 
of  State,  who  has  the  right  of 
independence,  lodges  during  a 
journey  and  the  carriage  in  which 
he  is  being  conveyed,  may  not  be 
visited  by  the  police  or  by  the  ju- 
dicial authorities  of  foreign  State. 

215.  The  immunity  of  a  Chief 
of  State  while  travelling  extends 


leur  suite,  tous  les  pouvoirs  qu'ils 
ont  dans  leur  propre  pays,  excepté 
celui  de  l'exécution  arbitraire 
d'une  peine  capitale. 

209.  Lorsqu'un  crime  a  été 
commis  par  une  personne  faisant 
partie  de  la  suite  d'un  souverain 
ou  d'un  président,  ceux-ci  ont  le 
droit  de  faire  arrêter  le  coupable 
et  de  l'envoyer  dans  sa  patrie  pour 
y  être  puni. 

210.  Les  autorités  d'un  Etat 
étranger  peuvent  arrêter  une  per- 
sonne de  cette  suite  pour  le  livrer 
au  Chef  d'Etat  qui  jouit  du  droit 
d'indépendance,  ou  à  l'Etat  qu'il 
représente. 

211.  Celui  qui  jouit  du  droit 
d'indépendance  peut,  s'il  le  juge 
convenable,  rendre  sa  suite  justici- 
able des  autorités  judiciaires  ou 
des  autorités  de  police  du  lieu  où 
le  délit  a  été  commis. 


212.  Les  privilèges  d'un  sou- 
verain ou  d'un  président  jouissant 
du  droit  d'indépendance,  s'éten- 
dent aussi  à  l'habitation  qu'il  oc- 
cupe, mais  non  aux  propriétés  fon- 
cières qu'il  exploite  comme  simple 
citoyen. 

213.  L'habitation  de  la  per- 
sonne jouissant  du  droit  d'indé- 
pendance ne  doit  pas  servir  de  re- 
fuge aux  individus  poursuivis  par 
les  autorités  judiciaires  ;  le  Chef 
d'Etat  doit  interdire  l'entrée  de  sa 
demeure  aux  fiigitifs  de  toute  es- 
pèce, et  s'ils  y  ont  pénétré  il  doit 
les  livrer  aux  autorités  compé- 
tentes. 

214.  La  maison  dans  laquelle 
un  Chef  d'Etat,  jouissant  du  droit 
d'indépendance,  s'arrête  en  voya- 
ge, et  la  voiture  dans  laquelle  il 
se  fait  transporter,  ne  peuvent  être 
visitées  par  la  police  ou  par  les  au- 
torités judiciaires  d'un  Etat  étran- 
ger. 

21.5.  L'immunité  d'un  Chef 
d'Etat  en  voyage  s'étend  aussi  à 
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guito,  tutti  i  poteri  che  essi  hanno 
nel  loro  proprio  paese,  eccetto 
quello  dell'esecuzione  arbitraria  di 
una  pena  capitale. 

209.  Quando  un  reato  è  stato 
commesso  da  una  persona  che  fa 
parte  del  seguito  di  un  sovrano  o 
di  un  presidente,  questi  hanno  di- 
ritto  di  far  arrestare  il  reo  e  man- 
darlo in  patria  per  esservi  punito. 


210.  Le  autorità  d'uno  Stato 
estero  possono  arrestare  una  per- 
sona di  tal  seguito  per  consegnarla 
al  Capo  di  Stato  che  gode  del 
diritto  d'indipendenza,  od  alio 
Stato  che  egli  rappresenta. 

211.  Colui  che  gode  del  diritto 
d'indipendenza  puo,  se  lo  crede 
conveniente,  assoggettare  il  suo  se- 
guito alia  giurisdizione  delle  au- 
torità giudiziarie  o  di  polizia  del 
luogo  ove  il  delitto  è  stato  com- 
messo. 

212.  I  privilegi  di  im  sovrano  o 
di  un  presidente  che  gode  del  dirit- 
to d'indipendenza  si  estendono 
anche  all'abitazione  che  egli  occu- 
pa, ma  non  alie  proprietà  fondia- 
rie  che  mette  a  frutto  come  un 
semplice  cittadino. 

213.  L'abitazione  della  persona 
che  gode  del  diritto  d'indipenden- 
za non  deve  serviré  di  asilo  agli 
individui  processati  dalle  autorità 
giudiziarie  ;  il  Capo  di  Stato  deve 
interdire  l'entrata  nella  sua  dimora 
ai  fuggitivi  di  ogni  specie,  e  se 
vi  sonó  entrati,  deve  consegnarli 
alie  autorità  competenti. 


214.  La  casa  dove  un  Capo  di 
Stato,  che  gode  del  diritto  d'indi- 
pendenza, si  ferma  in  viaggio  e 
la  vettura  che  lo  trasporta  non 
possono  essere  visitate  dalla  poli- 
zia, 0  dalle  autorità  giudiziare 
di  uno  Stato  estero. 


215.  L'immunità  di  un  Capo  di 
Stato  in  viaggio  si  estende  pure  al 
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to  liis  movables,  especially  to  lug- 
gage, carriages  and  horses. 


TITLE    IV 
State-Terkitoey 

216.  The  Territory  of  a  State 
is  composed  of  the  extent  of  land 
and  water  that  depends  exclusive- 
ly upon  the  supreme  power  of  such 
State. 

217.  All  the  territorial  posses- 
sions of  a  State,  in  whatever  coun- 
try they  may  be,  are  considered  as 
a  whole. 

218.  The  political  sovereignty, 
considered  in  regard  to  the  terri- 
tory, takes  the  name  of  territorial 
sovereignty,  and  to  it  belongs  the 
domination  of  the  whole  extent  of 
its  possessions. 

219.  In  what  concerns  private 
property  situated  within  its  limits, 
the  State  exercises  all  public 
rights,  that  is  to  say  the  supreme 
right  to  protect  and  dispose  of  it, 
although  such  property  does  not 
belong  to  the  State. 

220.  Eminent  domain  is  the 
right  which  the  territorial  sover- 
eignty possesses  over  the  property 
of  its  subjects  and  of  foreigners 
who  sojoTim  in  its  territory  or  who 
have  immovables  therein. 

221.  From  eminent  domain 
there  resiilt  :  1st.  the  right  of  the 
State  to  tax  private  property;  2d. 
the  right  to  expropriate  for  public 
utility;  3d.  the  right  to  occu- 
py, for  the  territorial  sovereignty, 
lands  which  form  part  of  the  terri- 
tory but  which  do  not  belong  to 
anybody. 

222.  The  right  of  the  territorial 
sovereignty  given  by  eminent  do- 
main to  take,  or  suspend  the  use 
of,  property  within  its  territorial 
limits  for  the  piililic  use,  safety,  or 
■welfare,  extends  to  the  property  of 


son  mobilier,  spéeialeuient  aux 
bagages,  aux  voitures  et  aux  che- 
vaux. 

TITEE  IV 

Territoire  de  l'Etat 

216.  Le  Territoire  d'un  Etat  se 
compose  de  l'étendue  de  terre  et 
d'eau  qui  dépend  exclusivement 
du  pouvoir  suprême  de  cet  Etat. 


217.  Toutes  les  possessions  ter- 
ritoriales d'un  Etat,  en  quelque 
pays  qu'elles  puissent  être,  sont 
considérées  comme  un  tout. 

218.  La  souveraineté  politique, 
considérée  par  rapport  au  terri- 
toire, prend  le  nom  de  souverai- 
neté territoriale,  et  c'est  à  elle 
qu'appartient  la  domination  dans 
toute  l'étendue  de  ses  possessions. 

219.  En  ce  qui  concerne  les 
propriétés  ]u-ivées  situées  dans  ses 
limites,  l'Etat  exerce  tous  les  droits 
publics,  c'est-à-dire  le  droit  su- 
prême de  protéger  ces  propriétés 
et  d'en  disposer,  quoiqu'elles  ne 
lui  ajjpartiennent  pas. 

220.  Le  domaine  eminent  est 
le  droit  que  possède  la  souveraineté 
territoriale  sur  les  biens  de  ses 
sujets  et  des  étrangers  qui  séjour- 
nent sur  son  territoire  ou  qui  y 
ont  des  immeubles. 

221.  Du  domaine  eminent  ré- 
sultent: lo.  le  droit  en  faveur  de 
l'Etat  de  taxer  la  propriété  privée  ; 
2o.  le  droit  d'expropriation  pour 
utilité  publique  ;  3o.  le  droit  en 
faveur  de  la  souveraineté  territo- 
riale d'occuper  les  terres  faisant 
partie  du  territoire,  mais  n'appar- 
tenant à  personne. 

222.  Le  droit  conféré  à  la  sou- 
veraineté territoriale,  par  le  do- 
maine eminent,  de  prendre  ou  de 
suspendre  l'usage  de  la  propriété 
dans  les  limites  territoriales  pour 
le  profit,  la  sûreté  et  le  bien  être 
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suo    mobilio,    particolarmcute    ai 
babagli,  aile  vetture  ed  ai  cavalli. 


TITOLO    IV 
Territorio  dello  Stato 

216.  Il  Territorio  d'uno  Stato 
si  compone  dell'estensione  di  terra 
ed  acqua  che  dipende  esclusiva- 
mente  dal  potere  supremo  di  tale 
Stato. 

217.  Tutti  i  possedimenti  terri- 
toriali  di  uno  Stato,  in  qualunque 
paese  si  trovino,  sono  considérât! 
come  un  tutto. 

218.  La  sovranità  política,  con- 
siderata  in  rapporto  al  territorio, 
prende  il  nome  di  sovranità  terri- 
toriale, ed  è  ad  essa  che  appartiene 
la  dominazione  sull'intiera  esten- 
sione  dei  suoi  possedimenti. 

219.  Riguardo  aile  proprietà 
private  entro  i  suoi  limiti,  lo  Stato 
esercita  tutti  i  diritti  pubblici, 
cioè  il  diritto  supremo  di  proteg- 
gerle  e  di  disporne,quantunque  tali 
proprietà  non  gli  appartengano. 


220.  Il  dominio  eminente  è  il 
diritto  che  possiede  la  sovranità 
territoriale  sui  béni  dei  suoi  sud- 
diti  e  degli  stranieri  che  soggior- 
nano  sul  suo  territorio  o  che  vi 
hanno  immobili. 

221.  Dal  dominio  eminente  ne 
risultano:  lo.  il  diritto  dcllo  Stato 
di  tassare  la  proprietà  privata;  2o. 
il  diritto  di  espropriarla  per  causa 
d'utilità  pubblica;  3o.  il  diritto 
d'occupare,  per  la  sovranità  terri- 
toriale, le  terre  che  fauno  parte  del 
territorio,  ma  che  non  apparten- 
gono  a  nessuno. 

222.  II  diritto  della  sovranità 
territoriale  dato  dal  dominio  emi- 
nente di  prendere  o  di  sospcndere 
l'uso  della  proprietà,  nei  suoi  limi- 
ti territoriali,  per  l'uso,  la  sieu- 
rezza  ed  il  benessere  pubblico,  si 
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foreign  persons  and  States,  but  an 
adequate  compensation  must  be 
given  to  the  party  who  loses  the 
enjoyment  of  his  proprietary 
rights. 


223.  A  State  is  presumed  to  be 
the  proprietor  of  all  public  prop- 
erty and  of  all  the  property  that 
has  not  been  appropriated  and  is 
within  its  territorial  limits,  and  it 
has  the  right  to  demand  that,  with- 
out its  consent,  no  other  State  be 
allowed  to  possess  or  hold  such 
property  within  such  limits. 

224.  The  possession  of  territory 
or  other  property  without  interrup- 
tion for  thirty  years,  by  a  State, 
even  though  foreign,  excludes  the 
right  of  every  other  person  or  body- 
politic,  even  that  of  the  State  hav- 
ing the  territorial  sovereignty  ; 
the  latter  may,  however,  protect  its 
rights  within  the  thirty  years  by 
having  them  recorded  by  an  act  to 
the  effect  that  it  does  not  consent 
to  the  possession  of  the  other  State. 


publics,  s'étend  à  la  propriété  des 
personnes  et  des  Etats  étrangers, 
mais  une  compensation  équiva- 
lente doit  être  donnée  à  la  partie 
qui  perd  la  jouissance  de  ses  droits 
de  propriété. 

223.  Un  Etat  est  présumé  être 
le  propriétaire  de  toute  propriété 
publique,  et  des  propriétés  qui 
n'ont  pas  de  propriétaires  et  (pi  i 
sont  dans  ses  limites  territoriales, 
et  il  a  le  droit  de  demander  qu'au- 
cun autre  Etat  ne  puisse,  sans  son 
consentement,  détenir  ces  proprié- 
tés dans  ces  limites. 

224.  La  possession  de  territoire 
ou  autre  propriété,  sans  interrup- 
tion pendant  trente  ans,  par  un 
Etat,  même  étranger,  exclut  les 
droits  de  toute  autre  personne  ou 
corps  politique,  même  ceux  de 
l'Etat  ayant  la  souveraineté  terri- 
toriale; celui-ci  peut  cependant 
protéger  ses  droits  dans  les  trente 
ans,  en  faisant  constater  par  un 
acte  qu'il  ne  consent  pas  à  la  pos- 
session de  l'autre  Etat. 


estende  alla  propriété  délie  persone 
o  degli  Stati  esteri,  ma  un  com- 
penso adequato  dcve  essere  dato 
alla  parte  che  perde  il  godimento 
dei  suoi  diritti  di  propriété. 


223.  Uno  Stato  è  presunto  es- 
sere il  proprietario  di  qualunque 
propriété  pubblica,  e  di  quella  non 
appropriata,  entro  i  suoi  limiti  ter- 
ritoriali,  ed  esso  ha  il  diritto  di 
domandare  che,  senza  il  suo  con- 
senso, a  nessun  altro  Stato  sia  per- 
messo  di  possedere  o  di  tenere  tali 
proprietà  entro  tali  limiti. 

224.  Il  possesso  di  territorio  o 
di  altra  proprietà  senza  interruzio- 
ne  durante  trenta  anni,  da  parte  di 
uno  Stato,  sia  pure  straniero,  es- 
cinde i  diritti  di  qualunque  altra 
persona  o  corpo  politico,  anche 
quelli  dello  Stato  che  ha  la  sovra- 
nità  territoriale,  quest'ultimo  puô 
pero  proteggere  i  suoi  diritti  den- 
tro i  trenta  anni  facendo  consta- 
tare, per  mezzo  di  un  atto,  che  egli 
non  consente  al  possesso  dell'altro 
Stato. 


CHAPTEK    I 


CHAPITRE   I 


CAPITOLO    I 


FEONTIEES     AND     LIMITS     OF     TER- 
EITOKY 

225.  The  frontier  determines 
the  limits  up  to  which  extends  the 
action  of  territorial  sovereignty 
and  of  the  laws  ;  it  indicates  the 
place  where  the  power  of  a  State 
teases  and  where  that  of  the  neigh- 
boring State  begins. 

226.  There  are  two  kinds  of 
frontiers  :  1st.  the  physical  or  natu- 
ral bovmdaries;  2d.  the  convention- 
al or  artificial  boundaries,  result- 
ing from  treaties. 

227.  The  natural  frontiers  are 
formed  by  seas,  rivers,  mountains, 
steppes,  and  shoals. 


228.  With  regard  to  maritime 
frontiers,  States  bordering  the  sea 


FRONTIERES  ET  LIMITES  DU  TERRI- 
TOIRE 

225.  La  frontière  détermine  les 
limites  jusqu'où  s'étend  l'action 
de  la  souveraineté  territoriale  et 
des  lois  ;  elle  indique  l'endroit  où 
s'arrête  le  pouvoir  d'un  Etat  et  où 
commence  celui  de  l'Etat  voisin. 


226.  Il  y  a  deux  sortes  de  fron- 
tières: lo.  les  frontières  physiques 
ou  naturelles  ;  2o.  les  frontières 
conventionnelles  ou  artificielles,  ré- 
sultant de  traités. 

227.  Les  frontières  naturelles 
sont  formées  par  la  mer,  les 
fleuves,  les  montagnes,  les  steppes 
et  les  bas-fonds. 


FRONTIERE     E     LIMITI    DEL    TERRI- 
TORIO 

225.  La  frontiera  determina  i 
limiti  fin  dove  si  estende  l'azione 
délia  sovranità  territoriale  e  délie 
leggi  ;  essa  indica  il  posto  ove  cessa 
il  potere  di  uno  Stato  e  comincia 
quello  dello  Stato  vicino. 


226.  Vi  sono  due  specie  di  fron- 
tière :  lo.  le  frontière  fisische  o 
naturali  ;  2o.  le  frontière  conven- 
zionali  od  artificiali,  risultanti  da 
trattati. 

227.  Le  frontière  naturali  sono 
formate  dal  mare,  dai  fiumi,  dalle 
montagne,  dalle  steppe  e  dai  bassi 
fondi. 


228.  A    l'égard    des    frontières  228.  Eiguardo     aile     frontière 

maritimes,     les     Etats     riverains      marittime,  gli  Stati  lungo  il  mare 
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exercise  tlieir  sovereignty  to  a  dis- 
tance of  ten  kilometres  from  the 
shore;  if  the  extent  of  sea  which 
separates  two  States  is  not  great 
enough  to  allow  each  State  this 
distance,  the  middle-line  of  such 
sea  shall  serve  as  a  boundary. 


229.  When  two  States  are  sepa- 
rated by  a  non-navigable  river  the 
frontier  is  a  line  running  in  the 
middle  of  the  river,  and  if  the 
river  takes  a  new  course  the  fron- 
tier remains  in  the  middle  line  of 
the  abandoned  bed. 


230.  If  the  river  is  navigable, 
the  boimdary  of  the  two  bordering 
States  is  the  thalweg  '  or  middle 
line  of  the  deepest  channel  of  such 
river. 

231.  If  two  States  are  separated 
by  mountains,  the  bottndary  is  a 
line  that  follows  their  water-di- 
vide. 

232.  Steppes  and  shoals,  which 
are  vast  iminhabited  spaces,  are  as- 
similated to  the  sea  in  one  sense, 
namely  that  the  sovereignty  of  the 
neighboring  States  extends  over  a 
width  of  ten  kilometres  along  their 
circumference,  and  to  territorium 
nidlius  in  another  sense,  namely 
that  what  lies  within  the  ten  kilo- 
metres may  be  occupied  by  any 
other  State  which  may  render  it 
useful  by  artificial  means. 


233.  Artificial  or  conventional 
frontiers  are  fixed  by  treaties  of 
demarcation  :  they  are  geometrical 
lines,  the  direction  of  which  is 
traced  either  with  the  help  of  natu- 
ral limits,  or  by  points  marked  on 
the  map  which  correspond  to  signs 
expressly  set  in  the  grotmd,  or, 
finally,  by  means  of  the  economical 
and  social  conditions  of  the  two 
neighboring  zones. 


exercent  leur  souveraineté  jusqu'à 
la  distance  de  dix  kilomètres  du 
rivage  ;  si  l'étendue  de  mer  qui 
sépare  deux  Etats  n'est  pas  assez 
grande  pour  permettre  cette  dis- 
tance à  chaque  Etat,  la  ligne  mi- 
toyenne de  cette  mer  servira  de 
frontière. 

229.  Quand  deux  Etats  sont 
séparés  par  un  fleuve  non  navi- 
gable la  frontière  est  une  ligue 
qui  passe  au  milieu  du  fleuve,  et 
si  celui-ci  se  fraye  un  nouveau 
cours  on  conserve  comme  fron- 
tière la  ligne  mitoyenne  du  lit 
abandonné. 

230.  Si  le  fleuve  est  navigable, 
la  frontière  des  deux  Etats  rive- 
rains est  le  thalweg  ou  ligne  mi- 
toyenne de  l'endroit  le  plus  pro- 
fond de  ce  fleuve. 

231.  Si  deux  Etats  sont  séparés 
par  des  montagnes,  la  frontière 
est  une  ligne  qui  suit  leur  arête. 


232.  Les  steppes  et  bas-fonds, 
qui  sont  de  vastes  espaces  non 
habités,  sont  assimilés,  dans  un 
sens,  à  la  mer,  c'est-à-dire  que  la 
souveraineté  des  Etats  voisins 
s'étend  sur  une  largeur  de  dix 
kilomètres  le  long  de  leur  circon- 
férence, et  dans  un  autre  sens,  au 
territorium  nullius,  c'est-à-dire 
que  ce  qui  est  situé  an-delà  des  dix 
kilomètres  peut  être  occupé  par 
un  autre  Etat  qui  peut  le  rendre 
utile  par  des  moyens  artificiels. 

233.  Les  frontières  artificielles 
ou  conventionnelles  sont  fixées  par 
les  traités  de  démarcation  :  elles 
consistent  en  lignes  géométriques 
dont  le  direction  est  tracée,  soit  à 
l'aide  de  limites  naturelles,  soit  à 
l'aide  de  points  marqués  sur  la 
carte  et  correspondant  à  des  si- 
gnaux mis  expressément  dans  le 
terrain,  soit  enfin  au  moyen  des 
conditions  économiques  et  sociales 
des  deux  zones  voisines. 


esercitano  la  loro  sovranità  fine; 
alla  distanza  di  dieci  chilometri 
dalla  riva  ;  se  l'estensioue  di  mart 
che  separa  due  Stati  non  è  abba- 
stanza  grande  per  fare  accordare  la 
detta  distanza  a  ciascuno  Stato,  la 
linea  mediana  di  tal  mare  servirai 
di  frontiera.  ■ 

229.  Quando  due  Stati  soncj 
separati  da  un  fiume  che  non  è  na-. 
vigabile  la  frontiera  è  una  linesi 
mediana  lungo  il  fiume,  e  se  il 
fiume  prende  un  altro  corso  si  con-i 
serva  come  frontiera  la  linea  me-' 
diana  del  letto  abbandonato. 


230.  Se  il  fiume  è  navigabile, 
la  frontiera  dei  due  Stati  frontisti; 
è  la  thalweg  o  linea  mediana  déliai 
parte  più  profonda  di  tal  fiume.    ' 


231.  Se  due  Stati  sono  separatij 
da  montagne,  la  frontiera  è  una 
linea  che  segue  la  loro  cresta. 


232.  Le  steppe  ed  i  bassi  fondi.l 
che  sonó  vasti  spazi  non  abitati. 
sonó  assimilati  al  mare  in  un  sen- 
so,  vale  a  dire  che  la  sovranità 
degli  Stati  confinanti  si  estendf 
sopra  dieci  chilometri  di  larghezza 
lungo  la  loro  circonferenza,  ed  a) 
territorium  7nillius  in  un  altrc 
senso,  cioè  che  cío  che  resta  oltrt 
i  dieci  chilometri  puo  essere  occu- 
pato  da  qualunque  altro  Stato  che 
puo  utilizzarlo  con  mezzi  artifi- 
ciali. 

233.  Le  frontière  artificiali  c 
convenzionali  sonó  fissate  dai  trat- 
tati  di  demarcazione  :  esse  consisto- 
no  in  ima  linea  geométrica  la  cui 
direzione  è  tracciata,  o  coll'aiutc 
di  limiti  natural!,  o  per  mezzo  di 
ptmti  marcati  sulla  carta,  che  cor- 
rispondono  a  segnali  messi  apposi- 
tamente  sul  terreno,  od,  in  fine,  per 
mezzo  delle  condizioni  economichf 
e  sociali  delle  due  zone  confinanti. 


234.  Xeighboring    States    have  23-i.  Les  Etats  limitrophes  ont  234.  Gli   Stati  limitrofi  hannc 

jurisdiction   jointly   to   determine      juridiction   conjointe   pour   déter-      giurisdizione  congiunta  per  deter- 
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and  establish  the  frontiers  between 
their  territories  ;  if  they  do  not  do 
so  or  if  they  cannot  agi'ee,  the 
question  becomes  one  of  interna- 
tional interest  over  -which  the  In- 
ternational Comnuinity  of  States 
has  jurisdiction  and  control;  the 
latter  has  also  the  right  to  remove 
any  difhculty  that  may  arise  be- 
tween two  or  more  States  regard- 
ing their  frontiers. 


miner  et  établir  les  frontières  en- 
tre leurs  territoires  respectifs  ;  s'ils 
ne  le  font  pas,  ou  s'ils  ne  peuvent 
s'accorder,  la  question  devient  une 
matière  d'intérêt  international 
général,  sur  laquelle  la  Commu- 
nauté Internationale  des  Etats  a 
juridiction  et  contrôle;  cette  der- 
nière a  aussi  le  droit  de  faire  dis- 
paraître toute  difficulté  qui  peut 
surgir  entre  deux  ou  plusieurs 
Etats  concernant  leurs  frontières. 


minare  e  stabilire  le  frontière  tra 
i  loro  territori  ;  se  non  lo  f anno,  o 
se  non  possono  accordarsi,  la  que- 
stione  diventa  d'intéressé  interna- 
zionale  genérale  sulla  quale  la 
Comunità  Internazionale  degli 
Stati  ha  giurisdizione  e  controUo; 
qnest'ultima  ha  pure  il  diritto  di 
rimuovere  qualunque  ditîîcoltà 
che  possa  sorgere  tra  due  o  più 
Stati  riguardo  aile  loro  frontière. 


235.  When,  according  to  Inter- 
national Law,  a  State  is  divided 
into  two  or  more  States,  or  a  part 
of  its  colonies  is  separated  to  form 
a  new  State,  the  formation  of  this 
new  State  or  of  these  new  States 
may  be  determined  either  with  or 
without  a  treaty  of  partition  and 
boundary  ;  in  the  latter  case,  the 
newly  formed  States  are  defined  by 
the  extent  which  they  actually  pos- 
sess or  administer. 


235.  Lorsque,  selon  le  Droit 
International,  un  Etat  est  devenu 
divisé  en  deux  ou  plusieurs  Etats, 
ou  lorsqu'une  partie  de  ses  colo- 
nies s'en  est  séj^arce  pour  former 
un  nouvel  Etat,  la  formation  de 
ce  nouvel  Etat  ou  de  ces  nouveaux 
Etats  peut  être  déterminée  soit 
avec,  soit  sans  traité  de  partage  et 
de  frontière;  dans  ce  dernier  cas, 
les  Etats  nouvellement  formés  sont 
délimités  par  l'étendue  qu'ils  pos- 
sèdent actuellement  ou  qu'ils  ad- 
ministrent. 


235.  Quando,  secondo  il  Diritto 
Internazionale,  \mo  Stato  è  diviso 
in  due  o  più  Stati,  oppure  porzione 
délie  sue  colonie  si  è  separata  per 
formare  im  nuovo  Stato,  la  forma- 
zione  di  questo  nuovo  Stato  o  di 
questi  nuovi  Stati  puô  essere  de- 
terminata  con  o  senza  trattato  di 
divisione  e  di  frontiera  ;  in  questo 
ultimo  caso,  gli  Stati  nuevamente 
formati  sono  definiti  dall'esten- 
sione  che  essi  attualmente  possie- 
dono  o  amministrano. 


236.  When  there  is  a  treaty  of 
partition  and  boundary,  the  limits 
indicated  and  distinctly  laid  down 
in  the  treaty,  become  the  indisput- 
able frontiers  ;  when,  on  the  con- 
trary, the  limits  are  not  distinctly 
laid  down  and  one  of  the  parties 
is  in  actual  possession  of  the  terri- 
tory in  question,  the  frontier  is 
supposed  to  have  been  fixed  in  ac- 
cordance with  the  possession,  but 
when  there  is  no  distinct  possession 
on  either  side  the  disputed  terri- 
tory must  be  divided  into  two 
equal  zones  and  the  dividing  line 
will  form  the  frontier. 


236.  Lorsqu'il  y  a  lui  traité  de 
partage  et  de  frontière,  les  limites 
indiquées  et  distinctement  men- 
tionnées par  ce  traité,  deviennent 
indiscutables  ;  si,  au  contraire,  les 
limites  ne  sont  pas  distinctement 
mentionnées  et  si  l'une  des  parties 
est  en  possession  actuelle  du  ter- 
ritoire en  litige,  la  frontière  est 
censée  avoir  été  fixée  selon  la  pos- 
session, mais  s'il  n'y  a  pas  de  pos- 
session distincte  par  l'une  ou  l'au- 
tre des  parties,  le  territoire  disputé 
doit  être  divisé  en  deux  zones 
égales  et  la  ligne  de  division  en 
formera  la  frontière. 


236.  Quando  vi  è  un  trattato  di 
divisione  e  di  frontiera,  i  limiti 
indicati  e  distintamente  stabiliti 
dal  trattato,  diveutano  le  frontière 
iudisputabili  ;  qtiando.  al  contrario, 
i  limiti  non  sono  distintamente 
menzionati  ed  una  délie  parti  è  in 
attuale  possesso  del  territorio  di 
cui  si  tratta,  si  suppme  che  la  fron- 
tiera sia  stata  fissata  secondo  il 
possesso,  ma  quando  non  vi  è  pos- 
sesso distinto,  ne  da  una  parte,  ne 
dall'altra,  il  territorio  disputato 
deve  essere  diviso  in  due  zone 
uguali,  e  la  linea  di  divisione  ne 
formera  la  frontiera. 


CHAPTER    II 

MEANS   OF   ACQUIRING  TERRITOET 

237.  As  an  international  person, 
the  State  has  the  right  to  acquire 
and  to  alienate  territorial  or  other 

possessions. 

238.  The  means  of  acquiring 
international  domain  both  in  the 


CHAPITRE   II 

MOYENS   d'acquérir   DES    TERRI- 
TOIRES 

237.  Comme  personne  interna- 
tionale, l'Etat  a  le  droit  d'acquérir 
et  d'aliéner  les  possessions  territo- 
riales on  d'autres  espèces. 

238.  Les  moyens  d'acquérir  le 
domaine     international,     soit     en 
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territorial!  o  d'altra  specie. 

238.  I  modi  d'acquistare  un 
dominio     internazionale,     sia     in 


MEANS  OF  ACQUIRING  TER- 
RITORY 


MO'i'ENS  D'ACQUERIR   DES 
TERRITOIRES 


MODI   D'ACQUISTO   DI  TERRI- 
TORIO 


form  of  provinces  and  in  the  form 
of  colonies,  may  be  of  two  kinds: 
original  and  derived. 

239.  Original  acquisition  pre- 
supposes that  no  other  internation- 
al person  had  an  anterior  right  to 
the  territory  forming  the  object 
thereof:  on  the  contrary,  all  de- 
rived acquisitions  are  based  on  the 
existence  of  an  anterior  right 
transmitted  and  alienated  by  the 
party  that  possessed  it. 


forme  de  provinces,  soit  en  forme 
de  colonies,  peuvent  être  de  deux 
espèces  : 


originels  et  dérivés. 


239.  L'acquisition  originelle 
présuppose  qu'a^icune  autre  per- 
sonne internationale  n'avait  un 
droit  antérieur  sur  le  territoire 
qui  en  est  l'objet  ;  au  contraire, 
toutes  les  acquisitions  dérivées  sont 
basées  sur  l'existence  d'un  droit 
antérieur  transrais  et  aliéné  par  la 
partie  qui  le  possédait. 


forma  di  provincie  che  in  forma 
di  colonie,  possono  essere  di  due 
specie:  originari  e  derivati. 

239.  L'acquisto  originario  pre- 
suppone  che  nessun'altra  persona 
internazionale  avesse  un  diritto 
anteriore  sul  territorio  che  ne  è 
l'oggetto;  al  contrario,  diversi  mo- 
di di  acquisto  derivato  sono  basati 
sull'esistcnza  di  un  diritto  ante- 
riore trasmesso  ed  aliénalo  da  chi 
lo  possedeva. 


SECTIOîs^    I 


SECTION  I 


SEZIONE    I 


ORIGINAL     ACQUISITION     OF     COLO- 
NIAL   TEEEITOKIES 

240.  Original  acquisition  of 
territory;  that  is  to  say,  the  ac- 
quisition exercised  by  a  State  to 
enlarge  its  international  domain 
•without  diminishing  the  territory 
of  others,  may  be  in  the  form  of 
occupation  or  of  accession. 


ACQUISITION    OEIGIXELLE    DE    TER- 
EITOIEES    COLONIAUX 

240.  L'acquisition  originelle  de 
territoire,  c'est-à-dire  l'acquisition 
faite  par  un  Etat  pour  agrandir 
son  domaine  international  sans  di- 
minuer le  territoire  d'autrui,  peut 
avoir  lieu  sous  forme  d'occupation 
ou  d'accession. 


ACQUISTO      OEIGINAEIO     DI      TEEEI- 
TOEI    COLONIALI 

240.  L'acquisto  originario  di 
territorio,  cioè  l'acquisto  che  uno 
Stato  impiega  per  ingrandire  il 
suo  dominio  internazionale  senza 
diminuiré  il  territorio  altrui,  puo 
aver  luogo  sotto  forma  di  occu- 
pazione  o  di  accesione. 


§1 


§1 


OCCUPATION 

241.  The  conditions  required  in 
order  that  the  occupation  may  pro- 
duce the  rights  of  legitimate  ac- 
quisition of  the  occupied  territory 
are  four: 

1.  An  object  susceptible  of  sov- 
ereignty and  not  actually  appro- 
priated ; 

2.  The  firm  and  sure  intention 
on  the  part  of  the  occupant  to  be- 
come owner  of  the  occupied  ter- 
ritory ; 

3.  A  taking  of  possession  ; 

4.  A  notice,  to  the  other  States, 
of  the  taking  of  possession. 


OCCUPATION 

241.  Les  conditions  requises 
pour  que  l'occupation  puisse  pro- 
duire l'acquisition  légitime  du  ter- 
ritoire occupé  sont  au  nombre  de 
quatre  : 

1.  Un  objet  susceptible  de  sou- 
veraineté et  non  actuellement  ap- 
proprié ; 

2.  L'intention  formelle  et  cer- 
taine de  la  part  de  l'occupant  de 
devenir  maître  du  territoire  oc- 
cupé ; 

3.  Une  prise  de  possession  ; 

4.  ^notification,  aux  autres 
Etats,  de  la  prise  de  possession. 


OCCUPAZIONE 

241.  Le  condizioni  richieste 
affinchè  l'occupazione  possa  pro- 
durre  l'acquisto  legittimo  del  ter- 
ritorio occupato  sono  quattro: 

1.  Un  oggetto  suscettibile  di 
sovranità  e  non  attualmente  appro- 
priato  ; 

2.  L'intenzione  ferma  e  sicura 
dell'occupante  d'inipadronirsi  del 
territorio  occupato  ; 

3.  Una  presa  di  possesso; 

4.  La  notificazione,  agli  altrí 
Stati,  della  presa  di  possesso. 


Territorium  Xullius 

242.  Occupation  is  the  title  by 
which  one  acquires  dominion  of  a 
thing  which  does  not  belong  to  any- 
body else. 


Territorium  Nullius 

242.  L'occupation  est  le  titre 
par  lequel  on  acquiert  le  domaine 
d'une  chose  qui  n'appartient  à  per- 
sonne. 
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Territorium  Nullius 

242.  L'occupazione  è  quel  ti- 
tolo  mercè  il  quale  si  acquista  il 
dominio  di  una  cosa  che  non  ap- 
partiene  a  nessun  altro. 


MEANS  OF  ACQUIRING   TER- 
RITORY 


MOYENS   D'ACQUERIR  DES 
TERRITOIRES 


MODI   D'ACQUISTO  DI  TERRI- 
TORIO 


243.  Everj  region,  wliether  in- 
habited or  not,  not  effectively  un- 
der the  sovereignty  or  protectorate 
of  a  State  is  considered  to  be  ter- 
ritorium  nullius. 


244.  The  territories  considered 
as  res  nullius  are,  therefore,  those 
inhabited  by  savage  tribes  -which 
are  not  organized  into  the  form  of 
a  State,  or  by  private  individuals, 
or  societies  equally  ¡private,  that, 
although  coming  from  a  civilized 
coimtry,  have  not  the  character  of 
mandataries  of  a  State. 

245.  When  very  vast  territories 
are  inhabited  by  semi-barbarous 
peoples,  only  in  a  small  section, 
■which,  however,  is  enough  for 
their  economical  and  social  needs, 
such  territories  may  be  considered 
as  7-es  7iullius  in  the  places  -where 
man  has  not  yet  put  his  foot. 


246.  When  there  is  in  a  terri- 
tory a  large  population,  so  dis- 
persed, ho-wever,  that  it  cannot  be 
considered  as  constituting  a  politi- 
cal organization,  that  territory, 
from  the  point  of  vie-w  of  private 
law,  is  possessed  by  the  population 
or  by  the  individuals  who  compose 
it,  but  from  the  point  of  view  of 
sovereignty,  sucb  country  must  be 
considered  as  res  nullius. 


247.  In  their  right  of  political 
occupation,  States  must  desist  from 
further  advance  not  before  any 
multitude  of  individuals,  but  only 
before  another  State. 


248.  The  presence  of  a  popula- 
tion will  impede  or  limit  the  exer- 
cise of  the  right  of  occupation 
with  regard  to  property  on  the 
part  of  private  persons,  but  not 
with  regard  to  the  sovereignty  on 
the  part  of  the  State. 

249.  The  State  acquires  sover- 
eignty over  the  territory,  but  the 


243.  Toute  région  qui  ne  se 
trouve  pas  effectivement  sous  la 
souveraineté  ou  sous  le  protectorat 
d'un  Etat  est  considérée  comme 
territorium  7iullius,  qu'elle  soit 
habitée  ou  non. 

244.  Sont  donc  considérés  com- 
me res  nullius  les  territoires  ha- 
bités par  des  tribus  sauvages  qui  ne 
sont  pas  organisées  en  forme 
d'Etat,  ou  bien  par  des  particu- 
liers, ou  des  sociétés  privées,  qui, 
quoique  venant  d'un  pays  civilisé, 
n'ont  point  le  caractère  de  manda- 
taires d'un  Etat. 

245.  Lorsque  de  très  vastes  ter- 
ritoires sont  habités  par  des  peu- 
ples semi-barbares,  qui  n'occupent 
cependant  qu'une  petite  partie  de 
leiir  étendue,  suffisante  à  leurs  be- 
soins économiques  et  sociaux,  ces 
territoires  peuvent  être  considérés 
comme  res  nullius  en  ce  qui  con- 
cerne les  lieux  où  l'homme  n'a  pas 
encore  mis  le  pied. 

246.  Lorsqu'il  y  a  dans  un  ter- 
ritoire une  grande  popidation,  si 
dispersée,  cependant,  qu'elle  ne 
pe\it  être  considérée  comme  con- 
stituant une  organisation  poli- 
tique, ce  territoire,  au  point  de 
vue  du  droit  privé,  est  possédé  par 
la  population  ou  par  les  individus 
qui  la  composent,  mais  au  point 
de  vue  de  la  souveraineté,  ce  pays 
doit  être  considéré  comme  res  nul- 
lius. 

247.  Dans  leur  droit  d'occupa- 
tion politique,  les  Etats  ne  sont 
pas  tenus  d'arrêter  leur  progrès 
devant  une  multitude  quelconque 
d'individus,  mais  seulement  de- 
vant un  autre  Etat. 

248.  La  présence  d'une  popula- 
tion empêchera  ou  limitera  l'exer- 
cice du  droit  d'occupation  en  ce 
qui  concerne  la  propriété  de  la 
part  des  particuliers,  mais  non  en 
ce  qui  concerne  la  souveraineté  de 
la  part  de  l'Etat. 

249.  L'Etat  acquiert  la  sou- 
veraineté sur  le  territoire,  mais  la 
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243.  Ogni  regione,  abitata  o  no, 
che  non  si  trovi  effettivamente 
sotto  la  sovranità  o  sotto  il  protet- 
torato  di  uno  State  è  considerata 
corne  territorium  nullius. 


244.  I  territori  considerati  corne 
res  nullius  sono  perciô  quelli  abi- 
tati  da  tribu  selvagge  che  non  sono 
organizzate  in  forma  di  Stato,  op- 
pure  da  individui  privati,  o  da  so- 
cietà,  ugualmente  private  che,  pur 
venendo  da  im  paese  civile,  non 
h  anno  nessun  carattere  di  manda- 
tari  di  uno  Stato. 

245.  Quando  vastissimi  terri- 
tori sono  abitati  da  popoli  semi- 
barbari  soltanto  in  piccola  parte, 
la  quale  pero  basta  ai  loro  bisogni 
economic!  e  sociali,  tali  territori 
potranno  essere  considerati  come 
res  nullius  in  quei  puuti  dove  l'uo- 
mo  non  ha  ancora  posto  il  piede. 


246.  Quando  esiste  in  un  terri- 
torio una  grande  popolazione,  tut- 
tavia,  cosí  disgregata  da  non  poter 
essere  considerata  come  costituente 
una  organizzazione  política,  quel 
territorio,  dal  punto  di  vista  del 
diritto  private,  è  posseduto  dalla 
popolazione  o  dagli  individui  che 
la  compongono,  ma  dal  punto  di 
vista  della  so-rranità,  tale  paese 
dovrà  essere  considerate  come  res 
nullius. 

247.  lISTel  loro  diritto  di  eccupa- 
zione  política,  gli  Stati  debbeno 
rimmziare  ad  avanzare  non  già 
davanti  a  qualunque  moltitudine 
di  individui,  ma  soltanto  davanti 
ad  un  altro  Stato. 

248.  La  presenza  di  ima  popo- 
lazione impedirá  o  limitera  I'eser- 
cizio  del  diritto  di  occupazione  nei 
riguardi  della  preprietà  da  parte 
dei  privati,  ma  non  già  nei  riguar- 
di della  so-vranita  da  parte  dello 
Stato. 

249.  Le  Stato  acquista  la  so- 
vranità sul  territorio  ma  la  popóla- 


MEANS  OF  ACQUIRING  TER- 
RITORY- 


MOYEXS  D'ACQUERIR  DES 
TERRITOIRES 


MODI   D'ACQUISTO   DI   TERRI- 
TORIO 


population  retains  the  right  of 
property  in  the  soil  in  so  far  as  it 
has  antecedently  occupied  it  ;  the 
property  is  not  absorbed  by  the  sov- 
ereignty of  the  occupying  State, 
except  with  regard  to  the  portions 
of  the  territory  which  are  not  oc- 
cupied and  titilized  by  the  in- 
digenous population. 

250.  Discovery  and  first  occu- 
pation are  the  same  as  a  title  by  a 
contract  stipulated  with  the  in- 
digenous chiefs,  when  such  chiefs 
have  full  sovereign  right  over  the 
territories  which  they  cede. 


population  conserve  le  droit  de 
propriété  sur  le  sol,  en  autant 
qu'elle  l'a  antérieurement  occupé; 
la  propriété  n'est  pas  absorbée  par 
la  souveraineté  de  l'Etat  occupant, 
excepté  relativement  aux  parties 
du  territoire  qui  ne  sont  ni  occu- 
pées, ni  utilisées  par  la  population 
indigène. 

250.  La  découverte  et  la  pre- 
mière occupation  équivalent  au  ti- 
tre conféré  par  un  contrat  stipulé 
avec  les  chefs  indigènes,  lorsque 
ces  chefs  ont  plein  droit  souverain 
sur  les  territoires  qu'ils  cèdent. 


zione  conserva  il  diritto  di  pro- 
priété sul  suolo  in  quanto  essa  lo 
abbia  antecedentemente  occupato; 
la  proprietà  non  è  assorbita  dalla 
sovranità  dello  Stato  occupante, 
eccetto  relativamente  aile  porzioni 
di  territorio  che  non  siano  occu- 
pate  ed  utilizzate  dalla  popóla- 
zione  indígena. 

250.  La  scoperta  e  la  prima 
occupazione  sono  equivalenti  al  ti- 
tolo  di  un  contratto  stipulato  coi 
capi  indigeni,  quando  questi  capi 
hanno  pieno  diritto  sovrano  sui 
territori  che  cedono. 


II 

Animus  Domini 

251.  To  acquire  a  vacant  terri- 
tory, it  is  not  enough  that  a  State 
has  the  will  to  do  so  and  that  it 
manifests  it  ;  to  be  able  to  say  that 
a  territory  has  been  acquired,  it  is 
necessary  that  the  acquiring  State, 
by  some  material  act,  should  bring 
that  territory  under  its  own  power. 

252.  The  fact  of  discovery  or 
of  occupation  is  not  enough  by  it- 
self to  confer  territorial  sovereign- 
ty or  any  of  its  inherent  rights. 


253.  The  title,  whatever  it  may 
be,  must,  within  a  certain  time,  be 
confirmed  by  acts  that  are  real  and 
positive,  such  as  public  works 
designed  to  prove  the  animus  pos- 
sidendi. 

254.  And  the  animus  possi- 
dendi,  which  would  constitute  on 
the  part  of  the  occupant,  only  a 
simple  possession  of  the  thing,  is 
not  enough  ;  there  must  also  be 
something  that  shows  the  animus 
domini. 

255.  As  proof  of  the  animus 
domini,  the  State  must  establish 
and  maintain,  on  the  occupied  ter- 
ritories or  localities,  a  jurisdiction 
Eufiicient  to  compel  the  people  to 
keep  the  peace  and  to  respect  the 
rights  acquired  and  the  conditions 


II 

Animus  Domini 

251.  Pour  acquérir  un  terri- 
toire vacant,  il  n'est  pas  suffisant 
qu'un  Etat  en  ait  la  volonté  et 
la  manifeste  ;  pour  pouvoir  dire 
qu'un  territoire  a  été  acquis,  il  est 
nécessaire  que,  par  un  acte  maté- 
riel, l'Etat  acquérant  ce  territoire 
le  place  sous  son  propre  pouvoir. 

252.  Le  fait  de  la  découverte 
ou  de  l'occupation  ne  suffit  pas 
pour  conférer  la  souveraineté  ter- 
ritoriale ou  aucun  de  ses  droits  in- 
hérents. 

253.  Le  titre  quel  qu'il  puisse 
être  doit,  après  un  certain  temps, 
être  confirmé  par  des  faits  réels  et 
possessifs,  tels  que  des  travaux 
publics  aptes  à  prouver  l'animus 
possidendi. 

254.  Et  l'animus  possidendi 
qui  ne  constituerait  de  la  part  de 
l'occupant  qu'une  simple  posses- 
sion de  la  chose,  n'est  pas  suffi- 
sant ;  il  doit  aussi  y  avoir  quelque 
chose  qui  démontre  l'anitnus  do- 
mini. 

255.  Comme  preuve  de  l'ani- 
mus domini,  l'Etat  doit  établir  et 
maintenir,  dans  les  territoires  et 
localités  occupés,  ime  juridiction 
suffisante  pour  obliger  le  petiple  à 
observer  la  paix  et  à  respecter  les 
droits    acquis    et    les    conditions 
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II 

Animus  Domini 

251.  Per  acquistare  un  territo- 
rio vacante,  non  è  sufficieute  che 
uno  Stato  ne  abbia  la  volontà  e  che 
la  manifesti  ;  per  poter  dire  che  un 
territorio  è  stato  acquistato  è  ne- 
cessario  che,  con  un  atto  materiale, 
lo  Stato  acquirente  riduca  quel 
territorio  sotto  il  proprio  potere. 

252.  Il  fatto  délia  scoperta  o 
dell'occupazione  non  è  sufficiente 
per  conferiré  la  sovvanità  territo- 
riale od  alcuno  dei  suoi  diritti  in- 
erenti. 

253.  n  titolo,  qualunque  esso 
possa  essere,  deve,  entro  un  certo 
tempo,  essere  confermato  da  fatti 
reali  e  positivi,  come  le  opere  pub- 
bliche  atte  a  provare  l'animus 
possidendi. 

254.  E  l'animus  possidendi,  che 
ne  costituirebbe  da  parte  dell'occu- 
pante  solamente  un  possesso  sem- 
plice  délia  cosa,  non  basta  ;  ci  deve 
essere  anche  qualche  cosa  che  mos- 
tri  l'animus  domini. 


255.  Come  prova  delVaniînus 
domini,  lo  Stato  deve  stabilire  e 
mantenere,  nei  territori  o  località 
occupate,  una  giurisdizione  suffi- 
ciente per  obbligare  il  popólo  ad 
osservare  la  pace  ed  a  rispettare  i 
diritti    acqvtisiti    e    le    condizioni 


MEANS  OF  ACQUIRING   TER- 
RITORY 


MOYENS   D'ACQUERIR  DES 
TERRITOIRES 


MODI   D'ACQUISTO   DI  TERRI- 
TORIO 


on  which  freedom  of  trade  oud  of 
transit  may  have  been  giiiiTViteed. 

256.  Only  States  are  able  to 
prove  the  animus  dornim ;  private 
persons  forming  colonial  compan- 
ies cannot  do  it  until  they  have 
made  themselves  independent  of 
the  State  from  which  they  are  de- 
rived, have  organized  themselves 
politically,  and  raised  themselves 
into  the  form  of  a  State. 

257.  As  colonial  companies  can- 
not easily  become  States,  their  oc- 
cupation of  territories  is  generally 
considered  under  two  aspects:  the 
first  aspect  presents  itself  when 
such  companies  go  voluntarily  to 
colonial  lands  and  occupy  with- 
out formalities  any  territory  that 
might  be  called  nullius,  indemnify- 
ing the  inhabitants  for  the  rights 
of  which  they  are  deprived  ;  in 
such  cases,  if  the  companies  wish 
to  exercise  the  sovereign  rights, 
they  must  ask  the  State  from 
which  they  are  derived  for  neces- 
sary authorization. 


258.  The  State  may  then  con- 
sider such  colonial  companies  as 
negotiorum  gestores,  and  ratify 
what  they  have  accomplished,  dele- 
gating to  them,  moreover,  the  ex- 
ercise of  sovereignty. 

259.  The  second  aspect  of  the 
occupation  of  Territory  by  colonial 
companies  presents  itself  when  the 
State  charges  private  societies  to 
occupy  territories  on  its  account  ; 
in  that  case  such  societies  have  a 
true  mandate,  and  they  eventually 
exercise  over  the  territories  ac- 
quired by  them  the  sovereign 
rights  conferred  upon  them  in 
their  quality  of  mandataries  of  the 
mother  country. 


dans  lesquelles  la  liberté  du  com- 
merce et  du  transit  peut  avoir  une 
garantie. 

25G.  Les  Etats  seuls  peuvent 
manifester  V animus  domini;  les 
particuliers  formant  les  compa- 
gnies coloniales  ne  peuvent  le 
faire,  jusqu'à  ce  qu'ils  se  soient 
rendus  indépendants  de  l'Etat 
dont  ils  dérivent,  et  qu'ils  se  soient 
organisés  politiquement  et  élevés 
à  la  forme  d'Etat. 

257.  Comme  les  compagnies 
coloniales  ne  peuvent  facilement 
devenir  des  Etats,  leur  occupation 
de  territoire  est  généralement  con- 
sidérée sous  deux  aspects  :  le  pre- 
mier aspect  se  présente  lorsque  ces 
compagnies"  s^  portent  volontaire- 
ment vers  les  terres  coloniales,  et 
occupent  sans  formalité  quelque 
territoire  qui  peut  être  dit  nuUius, 
indemnisant  les  indigènes  pour 
les  droits  dont  ils  sont  privés; 
en  pareils  cas,  si  les  compagnies 
veulent  exercer  des  droits  souver- 
ains elles  doivent  demander  l'au- 
torisation nécessaire  de  l'Etat  dont 
elles  dérivent. 

258.  L'Etat  peut  alors  consi- 
dérer ces  compagnies  coloniales 
comme  des  negotiorum  gestores, 
et  ratifier  ce  qu'elles  ont  accompli 
\e\\T  déléguant  en  outre  l'exercice 
de  la  souveraineté. 

259.  Le  deuxième  aspect  de 
l'occupation  de  territoire  par  les 
compagnies  coloniales  se  présen- 
tent lorsque  l'Etat  charge  les  dites 
sociétés  privées  d'occuper  des  ter- 
ritoires pour  son  compte  ;  dans  ce 
cas  ces  sociétés  ont  un  vrai  man- 
dat, et  elles  exercent  éventuelle- 
ment sur  les  territoires  acquis  les 
droits  souverains  qui  leur  sont 
conférés  en  leur  qualité  de  manda- 
taires de  la  mère-patrie. 


sotto  le  quali  la  liberta  di  commer- 
cio  e  di  transito  puo  essere  stata 
garantita. 

256.  Solo  gli  Stati  possono  pro- 
vare  l'animus  domini;  i  privati 
formanti  compagnie  coloniali  non 
lo  possono  fino  a  che  non  si  siano 
resi  indipendenti  dallo  Stato  da 
cui  derivano,  e  si  siano  organiz- 
zati  politicamente  ed  elevati  a 
forma  di  Stato. 


257.  Siccorae  le  compagnie  colo- 
niali non  possono  fácilmente  di- 
venire  Stati,  la  loro  occupazione 
di  territori,  è  generalmente  con- 
siderata  sotto  due  aspetti  :  il  primo 
aspetto  si  presenta  quando  tali 
compagnie  si  portano  volontaria- 
mente  in  terre  coloniali  e  occupano 
senza  formalità  un  territorio  che 
puô  essere  detto  nullius,  indenniz- 
zando  gli  abitanti,  per  i  diritti  dei 
quali  questi  vengono  privati  ;  in 
tali  casi,  se  le  compagnie  vogliono 
esercitare  i  diritti  sovrani,  deb- 
bono  chiedere  la  necessaria  auto- 
rizzazione  allô  Stato  da  cui  deri- 
vano. 

258.  Lo  Stato  puô  allora  consi- 
d^erare  tali  compagnie  coloniali 
come  dei  negotiorum  gestores,  e 
ratificare  quanto  esse  hanno  com- 
piuto,  delegando  loro  inoltre  l'eser- 
cizio  délia  sovranità. 

259.  Il  secondo  aspetto  del- 
l'occupazione  di  territori  da  parte 
di  compagnie  coloniali  si  presenta 
quando  lo  Stato  incarica  le  società 
private  di  occupare  i  territori  per 
suo  contó  ;  in  tal  caso  tali  società 
hanno  un  vero  mandato,  ed  esse 
esercitano  eventualmente,  sui  ter- 
ritori che  acquistano,  i  diritti  so- 
vrani di  cui  esse  sono  investite 
nella  loro  qualità  di  mandatari 
della  madre-patria. 


III 

Apprehensio 

260.  Occupation  of  a  territory 
is  a  simple  fact  and  produces  the 


III 

Apprehensio 

260.  L'occupation    d'\m    terri- 
toire est  uu  simple  fait  et  ne  pro- 
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III 

Apprehensio 

260.  L'occupazione  di  un  terri- 
torio è  vm  semplice  fatto  e  produce 


.MEL\NS  OF  ACQUIRIXG   TER- 
RITORY 


MOYENS   D-ACQn:RIR   DES 
TERRITOIRES 


MODI    D'ACQUISTO    DI   TERRI- 
TORIO 


right  only  hv  means  of  the  taking 
of  a  corporeal  possession. 


261.  Such  a  taking  of  posses- 
sion must  be  effective  ;  neither  dis- 
covery, nor  voyages,  nor  investi- 
gations, nor  a  temporary  visit,  nor 
commercial  relations,  are  juridi- 
cal international  titles  for  the  in- 
corporation of  the  territory  occu- 
pied as  colonial  territory. 


262.  To  create  a  juridical  title 
to  possession,  it  is  not  enough  to 
raise  the  flag  and  similar  emblems 
of  political  power,  or  merely  to 
proclaim  sovereignty  or  proprie- 
torship over  the  territory  in  ques- 
tion. 


263.  The  effective  taking  pos- 
session of  the  mouth  of  a  river  is 
not  to  be  considered  as  an  occupa- 
tion of  its  entire  basin  ;  nor  is  such 
a  possession  of  the  shore  of  a  con- 
tinent or  of  an  island  an  occupa- 
tion of  the  entire  continent  or  of 
the  whole  island. 


264.  The  occupation  must  be 
naturalis,  acfualis,  and  corporalis, 
and  if  any  of  such  characteristics 
be  wanting  the  occupation  loses  its 
effect  in  law. 


duit  le  droit  que  par  le  moy(>u 
d'une  prise  de  possession  corpo- 
relle. 

261.  Cette  prise  de  possession 
doit  être  effective;  ui  la  décou- 
verte, ni  les  voyages,  ni  les  explo- 
rations, ni  une  visite  temporaire 
ou  des  relations  commerciales  ne 
sont  des  titres  juridiques  interna- 
tionaux domiant  droit  à  l'incorpo- 
ration du  territoire  occupé  comme 
territoire  colonial. 

262.  Pour  créer  un  titre  juri- 
dique à  la  possession,  il  ne  suffit 
pas  non  plus  d'arborer  le  drapeau 
et  des  emblèmes  semblables  du 
pouvoir  politique,  ni  de  proclamer 
simplement  la  souveraineté  ou  le 
droit  de  propriété  sur  le  territoire 
en  question. 

26.3.  La  prise  de  possession 
effective  de  l'embouchure  d'un 
fleuve  ne  doit  pas  être  considérée 
comme  une  occupation  de  son  bas- 
sin entier  ;  la  prise  de  possession 
des  côtes  d'un  continent  ou  d'une 
île  n'est  pas  non  plus  une  occupa- 
tion de  tout  le  continent  ou  de 
toute  l'île. 

26-1.  L'occupation  doit  être  nat- 
uralis. actualis  et  corporalis,  et  si 
l'un  de  ces  caractères  lui  manque 
elle  perd  ses  effets  juridiques. 


il    diritto    solo    per    mezzo    d'una 
presa  ÇH.  possesso  corporale. 


261.  Questa  presa  di  possesso 
dev'essere  effettiva  ;  ne  la  scoperta, 
ne  i  viaggi,  ne  le  investigazioni, 
ne  ima  visita  temporánea,  ne  i 
rapporti  commetciali  sono  titoli 
giuridici  internazionali  per  l'ineor- 
porazione  del  territorio  occupato 
come  territorio  coloniale. 


262.  Per  creare  un  titolo  giuri- 
dico  al  possesso,  non  basta  plan- 
tare la  bandiera  ed  altri  simili 
segni  di  potere  politico,  ne  il  pro- 
clamare la  sovranità  o  la  proprietà 
sul  territorio  di  cui  si  tratta. 


26.3.  La  presa  di  possesso  effet- 
tivo  délie  foci  d'un  fiume  non 
dev'esser  considerata  come  un'occu- 
pazione  del  suo  intero  bacino;  ne 
quella  délie  coste  d'im  continente 
0  d'un'isola  come  un'oceupazione 
dell'intero  continente  o  di  tutta 
l'isola. 


264.  L'occupazione  deve  essere 
naturalis,  actualis  e  corporalis  e  se 
manca  uno  di  questi  caratteri  essa 
perde  i  suoi  effetti  giuridici. 


IV 

Notification 

265.  The  fourth  element  neces- 
sary to  render  occupation  valid  is 
the  notification  of  the  fact  to  all 
the  States. 


IV 

Notification 

265.  Le  quatrième  élément  né- 
cessaire pour  rendre  l'occupation 
valide  est  la  notification  du  fait  à 
tous  les  Etats. 


IV 

NOTIFICAZIONE 

265.  H  quarto  elemento  neces- 
sario  alla  validità  dell'occupazione 
è  la  notificazione  del  fatto  a  tutti 
gli  Stati. 


§2 

ACCESSION 

266.  The  second  mode  of  orig- 
inal acquisition  of  international 
domain  is  accession,  which  regards 
territories  newly  emerged  from 
the  waters  of  rivers  and  seas  or 
from  the  sands  of  deserts. 


§2 

ACCESSION 

266.  Le  second  moyen  d'acqui- 
sition originelle  du  domaine  inter- 
national est  l'accession,  qui  con- 
cerne les  territoires  nouvellement 
sortis  des  eaux,  des  fleuves  et  des 
mers,  ou  des  sables  des  déserts. 
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§2 

Accessione 

266.  n  secondo  modo  di  acqui- 
sto  originario  del  dominio  intema- 
zionale  è  l'accessione  che  riguarda 
i  nuovi  territorii  usciti  dalle  acque 
dei  fiumi  e  dei  mari  o  dalle  sabbie 
dei  deserti. 


MEANS  OF  ACQUIRING   TER- 
RITORY 


MOYENS   D'ACQUERIR   DES 
TERRITOIRES 


MODI   D'ACQUISTO   DI  TERRI- 
TORIO 


267.  Accession  inehulcs:  Allu- 
rio,  alvcus  derelictus,  and  insula 
in  flumine  nata. 

268.  Alluvion  extends  the  lim- 
its of  the  property  and  the  sover- 
eignty of  the  State  in  whose  favor 
it  takes  place  ;  in  tlie  case  of  land 
situated  on  the  sea  shore,  the  litto- 
ral State  may,  by  its  own  work, 
force  the  waters  of  the  sea  to  with- 
draw, and  may  thus  extend  its 
right  of  sovereignty  on  land  newly 
uncovered  by  the  waters  of  the  sea. 


269.  In  the  case  of  alveus  dere- 
lictus of  international  rivers,  which 
divide  two  States  arci fines,  the 
new  property  abandoned  by  the 
waters  that  have  taken  another  di- 
rection, belongs  to  the  littoral 
States,  the  sovereignty  of  each  ex- 
tending as  far  as  the  middle  line 
of  the  bed  of  the  exsiccated  or  de- 
viated river. 

270.  The  same  rule  applies  in 
the  ease  of  an  insula  in  flumine 
nata;  the  island  augments  the  ter- 
ritory and  sovereignty  of  the  State 
on  whose  side  the  island  is  found, 
or  each  State  is  augmented  by  the 
portion  that  is  between  it  and  the 
imaginary  line  in  the  middle  of  the 
deepest  channel,  or  in  the  middle 
of  the  bed  of  the  river,  according 
as  the  river  is  or  is  not  navigable. 

271.  When  between  two  States 
that  are  almost  neighbors  there  lies 
a  desert  territory,  it  must  be  con- 
sidered as  belonging  one  half  to 
each  of  those  States  ;  but  if  the  des- 
ert exceeds  twenty  kilometres  in 
width,  the  State  that  does  not  effect 
an  occupation  is  entitled  to  ten 
kilometres  only  of  the  desert  along 
tlie  line  that  separates  the  desert 
from  the  cTiltivable  territory. 


2G7.  L'accession  inclut:  'L'allii- 
vion,  Yalveus  derelictus  et  Vinsula 
in  flumine  nata. 

268.  L'alluvion  étend  les  li- 
mites de  la  propriété  et  de  la  sou- 
veraineté de  l'Etat  en  faveur  du- 
quel elle  a  lieu  ;  dans  le  cas  de 
terrains  situés  sur  le  rivage  de  la 
mer,  l'Etat  littoral,  peut,  par  son 
propre  ouvrage,  contraindre  les 
eaux  de  la  mer  à  se  retirer,  et  éten- 
dre ainsi  son  droit  de  souveraineté 
sur  le  terrain  nouvellement  dé- 
couvert par  les  eaux  de  la  mer. 

269.  Dans  le  cas  de  Valveus 
derelictus  de  fleuves  Internatio- 
naux qui  séparent  deux  Etats  arci- 
fines,  la  nouvelle  propriété  aban- 
donnée par  les  eaux  qui  ont  pris 
une  autre  direction,  appartient 
aux  Etats  littoraux  dont  la  sou- 
veraineté s'étend  jusqu'à  la  ligne 
moyenne  du  lit  du  fleuve  desséché 
ou  dévié. 

270.  La  même  règle  s'applique 
au  cas  d'une  insula  in  flumine 
nata;  l'île  augmente  le  territoire 
et  la  souveraineté  de  l'Etat  du  côté 
duquel  elle  se  trouve,  ou  chaque 
Etat  est  augmenté  par  la  partie 
qui  se  trouve  entre  cet  Etat  et  la 
ligne  imaginaire  tirée  au  milieu 
du  chenal  le  plus  profond,  ou  au 
milieu  du  lit  du  fleuve,  selon  que  le 
fleuve  est  ou  n'est  pas  navigable. 

271.  Lorsqu'entre  deux  Etats 
qui  sont  presque  limitrophes  est 
situé  un  territoire  désert,  celui-ci 
doit  être  considéré  comme  aj^par- 
tenant  pour  moitié  à  chacun  des 
dits  Etats  ;  mais  si  le  désert  ex- 
cède vingt  kilomètres  de  largeur, 
l'Etat  qui  n'en  fait  aucune  occu- 
pation n'a  droit  qu'à  dix  kilomè- 
tres de  désert  le  long  de  la  ligne 
qui  sépare  le  désert  du  territoire 
cultivable. 


267.  L'accessione  include  Vallu- 
vio,  Valveus  derelictus,  e  Vinsula 
in  flumine  nata. 

268.  L'alluvione  estende  i  limiti 
délia  proprietà  e  délia  sovranità 
dello  Stato  in  favore  del  quale  ha 
luogo;  nel  caso  di  terreno  situato 
sulle  rive  del  mare  lo  Stato  litto- 
rale puo,  col  suo  proprio  lavoro 
forzare  le  acque  del  mare,  a  riti- 
rarsi,  e  cosí  stendere  il  suo  diritto, 
di  sovranità  sul  nuovo  terreno  la- 
sciato  scoperto  dalle  acque  del 
mare. 

269.  Xel  caso  delValveus  dere- 
lictus di  fiumi  internazionali,  che 
dividono  due  Stati  arcifines,  la 
nuova  proprietà  abbandonata  dalle 
acque  che  hanno  preso  un'altra  di- 
rezione,  appartiene  agli  Stati  fron- 
tisti,  la  sovranità  di  ciascuno  dei 
quali  si  estende  fino  alia  linea 
mediana  del  letto  del  fiunie  dis- 
seccato  o  deviate. 

270.  Le  stessa  regola  si  applica 
nel  caso  di  wn'insula  in  flumine 
nata;  l'isola  aumenta  il  territorio 
e  la  sovranità  dello  Stato  dal  lato 
del  quale  essa  si  trova,  oppure  cia- 
scuno Stato  è  auméntate  dalla  por- 
zione  che  si  trova,  tra  esso  Stato  e 
la  linea  immaginaria  nel  mezzo  del 
canale  più  profondo  o  nel  mezzo 
del  letto  del  flume,  seconde  che  il 
flume  sia  o  non  sia  navigabile. 

271.  Quando  tra  due  Stati  che 
sonó  quasi  limitrofi  vi  è  un  terri- 
torio deserto,  questo  deve  essere 
considerato  come  appartenente, 
per  meta  a  ciascuno  dei  detti  Stati  ; 
ma  se  il  deserto  sorpassa  venti  chi- 
lometri  di  larghezza,  lo  Stato  che 
non  effettua  alcuna  occupazione 
ha  diritto  solamente  a  dieci  chilo- 
metri  di  deserto  lungo  la  linea  che 
separa  il  deserto  dal  territorio  col- 
tivabile. 


SECTIOX    II 

DERIVED  MODES  OF  ACQUISITION  OF 
TEEEITORY 

272.  Among  the  derived  modes 
of  acquisition  of  territory  are  in- 


SECTIOIÍ   II 

MODES    DÉEIVÉS    d'aCQUISITION    DE 
TEEBITOIEES 

272.  Parmi   les   modesv  dérivés 
d'acquisition    de    territoires,    sont 
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SEZIOÎiE    II 

MODI       DEEIVATI       D^ACQUISTO       DI 
TEBEITOEI 

272.   Era    i    modi    derivati    di 
acquisto  di  territori  sono  compresi 


ME.\XS  OF  ACQUIRING   TER- 
RITORY 


MOYENS  D'ACQUERIR   DES 
TERRITOIRES 


MODI   D'ACQUISTO  DI  TERRI- 
TORIO 


eluded  all  those  which  a  State  em- 
ploys to  acquire  a  portion  of  the 
territory  of  another  State,  either 
voluntary  or  by  the  forced  execu- 
tion of  a  judgment. 

273.  The  general  characteristic 
of  all  derived  modes  is  the  neces- 
sitv  of  a  treaty,  or  any  agreement, 
henveen  the  State  that  acquires 
and  that  which  cedes  the  territory, 
or  the  commission  of  an  interna- 
tional ofFence  or  quasi-offeuce  on 
the  part  of  a  State  that  after  be- 
ing condemned  cannot  pay  the 
damages. 

274.  These  derived  modes  in- 
clude purchase,  cession,  and  forced 
sale. 

275.  To  these  there  may  be 
added  also  the  following  modes: 
derived  acquisition  by  exchange, 
inheritauce,  usucapion,  or  acquisi- 
tive prescription,  and  acquisition 
by  adjudication  in  virtue  of  a  judg- 
ment. 


ACQtriSITION      OF      TEEKITOET      BY 
CONTRACT 

276.  The  system  of  acquisition 
more  generally  followed,  is  that 
based  on  conventions  agreed  upon 
by  the  acquiring  State  and  the  ced- 
ing State. 

277.  Such  contracts  have  the 
international  juridical  character 
only  when  they  are  stipulated  be- 
tween two  States,  it  matters  little 
if  one  of  them  is  still  semi-bar- 
barous. 

278.  Pretended  contracts  of 
sale  or  of  exchange,  made  with  bar- 
barian chiefs  for  the  purpose  of 
giving  the  external  appearance  of 
an  acquisition  in  virtue  of  cession, 
have  no  juridical  value. 


279.  When  barbarian  chiefs 
cede  their  rights  of  property  in  the 
soil  which  they  inhabit,  although 


inclus  tous  ceux  qu'un  Etat  em- 
ploie pour  acquérir  une  partie  du 
territoire  d'un  autre  Etat,  soit  vo- 
lontairement, soit  par  exécution 
forcée  d'un  jugement. 

273.  La  caractéristique  géné- 
rale de  tous  les  modes  dérivés  est 
la  nécessité  d'un  traité,  ou  de  tout 
accord,  entre  l'Etat  qui  acquiert  et 
celui  qui  cède  le  territoire,  ou  bien 
l'existence  d'un  délit  ou  quasi- 
délit  international  commis  par  un 
Etat  qui,  après  condamnation,  ne 
pourrait  payer  les  dommages-in- 
térêts. 


tutti  quclli  che  uno  Stato  impiega 
per  acquistare  \ma  parte  del  terri- 
torio di  un  altro  Stato,  sia  vo- 
lontariamente  sia  per  esecuzione 
forzata  di  una  sentenza. 

273.  La  caratteristica  genérale 
di  tutti  i  modi  derivati  è  la  néces- 
sita di  un  trattato,  od  altro  accordo, 
tra  lo  Stato  che  acquista  e  quello 
che  cede  il  territorio,  oppure  la 
perpetrazione  di  un  delitto  o  quasi 
delitto  internazionale  da  parte  di 
uno  Stato  che  dopo  essere  Stato 
condannato  non  possa  rifare  i 
danni. 


274.  Ces  moyens   comprennent  274.  Questi  modi  derivati  com- 

l'achat,  la  cession  et  la  vente  for-      prendono  la  compra,  la  cessione  e 

la  vendita  forzata. 


cee. 


275.  A  ceux-ci  on  peut  ajouter 
aussi  les  modes  suivants:  l'acqui- 
sition dérivée  par  l'échange,  l'hé- 
ridité  et  l'usucapion  ou  prescrip- 
tion acquisitive,  et  l'acquisition 
par  voie  d'adjudication  en  vertu 
d'un  jugement. 


ACQUISITION     DE     TERRITOIRE     PAE 
CONTRAT 

276.  Le  système  d'acquisition 
le  plus  généralement  suivi,  est 
celui  basé  sur  des  conventions  ar- 
rêtées entre  l'Etat  acquéreur  et 
l'Etat  cédant. 


275.  A  questi  si  possono  aggiun- 
gere  anche  i  seguenti  :  l'acquisto 
derivato  per  iscambio,  crédita, 
usucapione  o  prescrizione  acquisi- 
tiva,  e  l'acquisto  per  aggiudica- 
zione  in  forza  di  sentenza. 


§1 

ACQXTISTO     DI      TERRITORIO      PES 
CONTEATTO 

276.  Il  sistema  d'acquisto  più 
generalmente  seguito,  è  quello  ba- 
sato  su  convenzioni  stipulate  fra  lo 
Stato  acquirente  e  lo  Stato  cedente. 


277.  Ces  contrats  n'ont  le  carac-  277.  Questi  contratti  hanno  ca- 

tère    juridique    international    que  rattere  giuridico  internazionale  so- 

lorsqu'ils   sont   passés    entre   deux  lo  quando  sono   stipulati   tra   due 

Etats,  peu  importe  que  l'un  deux  Stati,  poco  importa  se  uno  di  essi 

soit  encore  semi-barbare.  sia  ancora  semi-barbaro. 


278.  Les  prétendus  contrats  de 
vente  et  d'échange,  faits  avec  des 
chefs  barbares,  dans  le  but  de  don- 
ner à  l'occupation  l'apparence  ex- 
térieure d'une  acquisition  faite  en 
vertu  d'une  cession,  n'ont  aucune 
valeur  juridique. 

279.  Lorsque  des  chefs  barbares 
cèdent  leurs  droits  de  propriété 
sur  le  sol  qu'ils  habitent,  les  con- 
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278.  I  pretesi  contratti  di  ven- 
dita 0  di  cambio,  fatti  con  i  capi 
barbari  collo  scopo  di  dare  all'oc- 
cupazione  l'apparenza  esterna  di 
uu  acquisto  in  virtù  di  cessione, 
non  hamio  valore  giuridico. 


279.  Quando  i  capi  barbari  ce- 
dono  i  diritti  di  proprietà  sul  suolo 
ehe  abitano,  quantunque  i  contratti 


MEANS  OF  ACQUIRING   TER- 
RITORY 


MOYENS   D'ACQUERIR   DES 
TERRITOIRES 


MODI   D'ACQUÎSTO   DI   TERRI- 
TORIO 


the  contracts,  which  have  for  ob- 
ject such  a  cession,  may  be  per- 
fectly sustainable  in  private  law, 
from  the  international  point  of 
view  they  have  no  importance. 

280.  Tribes,  that  have  succeed- 
ed in  organizing  themselves  in  the. 
form  of  a  responsible  government, 
must  respect  the  rights  of  property 
in  the  territory  ceded  by  their 
chiefs,  although  the  acquiring 
State  may  not  yet  have  established 
its  sovereign  authority,  and  if  they 
wish  to  retake  the  territory  ceded, 
they  must  reimburse  the  acquiring 
State  for  the  price  paid  and  the 
value  of  the  improvements  made. 

281.  The  chief  of  a  tribe,  as 
pater-famiUas,  may  dispose,  freely 
and  conscientiously,  of  the  prop- 
erty of  the  tribe  itself,  but  not  of 
the  property  of  the  persons  subject 
to  him,  nor  of  any  sovereignty 
which  he  does  not  possess. 

282.  After  having  received  no- 
tice of  a  contract  between  a  State 
and  the  chief  of  a  tribe,  the  other 
States  must  abstain  from  consider- 
ing as  altogether  7iuUtus  the  ceded 
territory,  unless  that  State  has  for 
thirty  years  done  nothing  to  im- 
prove the  condition  of  the  inhabi- 
tants of  such  territory. 

283.  The  Chief  of  a  semi-bar- 
barous people  organized  as  a  State, 
who  alienates  a  portion  or  all  the 
territory  inhabited  by  that  people, 
may  not  alienate  at  the  same  time 
any  sovereign  rights  over  the  popu- 
lation without  the  express  or  tacit 
consent  of  the  latter. 

284.  Purchase,  which  is  one  of 
the  derived  modes  of  acquisition, 
is  not  admitted  except  on  condition 
that  the  population  is  not  included 
in  the  purchase. 


trats  qui  ont  pour  objet  cette  ces- 
sion, quoiqu'ils  puissent  être  par- 
faitement soutenables  en  droit 
privé,  au  point  de  vue  interna- 
tional n'ont  pas  d'importance. 

280.  Les  tribus,  qui  ont  réussi 
à  s'organiser  en  forme  de  gou- 
vernement responsable  doivent  res- 
pecter les  droits  de  propriété  sur 
le  territoire  cédé  par  leurs  chefs, 
quoique  l'Etat  acquéreur  puisse 
n'avoir  pas  encore  établi  son  au- 
torité souveraine,  et  si  elles  veu- 
lent reprendre  le  territoire  cédé, 
elles  doivent  rembourser  à  l'Etat 
acquéreur  le  prix  payé  et  la  valeur 
des  améliorations  faites. 

281.  Le  chef  de  tribu,  comme 
pater  familias,  peut  disposer  li- 
brement et  consciencieusement  de 
la  propriété  de  la  tribu  même, 
mais  non  de  celle  des  personnes  à 
lui  soumises,  ni  d'aucune  sou- 
veraineté qu'il  ne  possède  pas. 

282.  Après  avoir  reçu  avis 
d'un  contrat  fait  enti-e  un  Etat  et 
un  chef  de  tribu,  les  antres  Etats 
dc:)ivent  s'abstenir  de  considérer 
connue  tout-à-fait  nulJiiis  le  terri- 
toire cédé,  à  moins  que  cet  Etat 
n'ait  rien  fait  dans  les  trente  ans 
]iour  améliorer  la  condition  des 
habitants  de  ce  territoire. 

283.  Le  chef  d'un  peuple  semi- 
barbare  organisé  en  Etat,  qTii 
aliène  une  partie  ou  la  totalité  du 
territoire  habité  par  ce  peuple,  ne 
peut  aliéner  en  même  temps  ses 
droits  souverains  sur  la  popula- 
tion sans  le  consentement  exprès 
ou  tacite  de  celle-ci. 

284.  L'achat,  qui  est  un  des 
modes  dérivés  d'acquisition,  n'est 
admis  qu'à  la  condition  que  les 
populations  ne  soient  pas  com- 
prises dans  l'achat. 


285.  Voluntary   cession   is    an-  285.  La   cession   volontaire   est 

other  derived  mode,  but,  even  in      un     autre    moyen    dérivé,    mais, 
this  case,  the  inhabitants  have  the      même  dans  ce  cas,  les  habitants 


right  to  emigrate  in  masses. 


ont  le  droit  d'émigrer  en  masse. 
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che  hanno  per  oggetto  tale  cessione, 
siano  perfettamente  sostenibili  nel 
diritto  private,  dal  punto  di  vista 
internazionale  non  hanno  impor- 
tanza. 

280.  Le  tribii  che  sono  riuscite 
ad  organizzarsi  in  forma  di  go- 
verno  responsabile,  debbono  rispet- 
tare  i  diritti  di  proprietà  nel  terri- 
torio ceduto  dai  loro  capi,  benchè 
lo  State  acquirente  possa  non  avère 
ancora  stabilito  la  sua  sovrana  au- 
torità,  e  se  vogliono  riavere  il  ter- 
ritorio cediito,  debbono  rimborsare 
lo  Stato  acquirente  del  prezzo  pá- 
gate e  del  valore  dei  miglioramenti 
introdotti. 

281.  II  capo  d'una  tribu,  come 
pater- familias,  puo  disporre  libera- 
mente  e  coscienziosamente  della 
proprietà  della  tribu  stessa,  non 
pero  di  quella  délie  persone  a  lui 
soggette,  ne  d'alciTua  sovranità  che 
non  possiede. 

282.  Dopo  aver  ricevuto  avviso 
d'un  contratto  fra  uno  Stato  ed  un 
capo  di  tribu,  gli  altri  Stati  do- 
vrauno  astenersi  dal  considerare 
come  nulhus  il  territorio  ceduto, 
eccetto  che  quello  Stato  in  trenta 
anni  non  abbia  fatto  niente  per 
niigliorare  la  condizione  degli  abi- 
tanti  di  taie  territorio. 

283.  Il  capo  di  im  popólo  semi- 
bárbaro organizzato  come  imo  Sta- 
to, che  aliena  una  parte  o  la  totalità 
dal  territorio  abitato  da  tal  popólo, 
non  puô  alienare  alio  stesso  tempo 
i  suoi  diritti  sovrani  sulla  popo- 
lazione  senza  il  consenso  espresso  o 
tácito  di  quest'ultima. 

284.  La  compra,  cbe  è  uno  dei 
modi  derivati  d'acquisto,  è  ammes- 
sa  soltanto  a  condizione  che  la 
popolazione  non  sia  compresa  nella 
compra. 

285.  La  cessione  volontaria  è 
un  altro  modo  derivato  d'acquisto, 
ma,  anche  in  qnesto  caso,  gli  abi- 
tanti  hanno  il  diritto  di  emigrare 
in  massa. 


MEANS  OF  ACQUIRING   TER- 
RITORY 


MO"i"EXS  D'ACQUERIR   DES 
TERRITOIRES 


MODI    D'ACQUISTO   DI   TERRI- 
TORIA 


2Sid.  The  third  derived  mode  of 
acquisition  bv  contract,  is  that  of 
aunexatiou,  which  must  be  made 
by  reimbursing  the  State  from 
■which  the  separation  takes  place, 
for  all  the  expenses  incurred  for 
the  progress  and  aggrandizement 
of  the  province  or  region  that 
separates. 

287.  To  be  valid,  the  annexa- 
tion must  be  followed  by  a  formal 
consent  given,  by  means  of  a 
plebiscite,  by  the  inhabitants  of 
the  annexed  territory. 

288.  As  in  that  way  the  popula- 
tion of  a  territory  has  the  right  of 
saying  whether  they  wish  to  be  an- 
nexed, the  annexation  must  not 
take  place  if  the  majority  of  the 
vote  is  against  it. 

289.  As  to  this  third  mode,  the 
State  that  acquires  has  no  right  to 
encourage  in  any  manner  such 
separation,  and  when  the  separa- 
tion takes  place,  it  becomes  surety 
of  all  the  obligations  of  the  prov- 
ince or  region  in  question,  towards 
the  State  which  cedes  its  rights 
over  that  territory. 


290.  The  plebiscite  is  necessary 
for  the  purpose  of  validating  the 
cession  of  a  whole  territory,  except 
in  the  case  of  a  forced  sale  in  exe- 
cution of  a  judgment,  or  when  it 
would  be  difficult  to  obtain  a  favor- 
able plebiscite  from  a  population 
inspired  with  a  spirit  of  aggi-es- 
sion,  or  when  the  population  is  no 
longer  either  capable  or  worthy  of 
administering  its  own  territory. 


286.  Le  troisième  mode  dérivé 
d'acquisition  par  contrat,  est  celui 
de  l'annexion,  qui  doit  être  faite 
en  remboursant  à  l'Etat  duquel  la 
séparation  a  lieti,  toutes  les  dé- 
penses faites  pour  le  progrès  et 
l'agrandissement  de  la  province 
ou  de  la  région  qui  s'en  sépare. 

287.  Pour  être  valide,  l'an- 
nexion doit  être  suivie  d'un  assenti- 
ment formel  donné,  au  moyeu 
d'un  plébiscite,  par  les  habitants 
du  territoire  annexé. 

288.  Comme  la  population  du 
territoire  annexé  a,  de  cette  ma- 
nière, le  droit  de  dire  si  elle  veut 
être  annexée,  l'annexion  ne  doit 
pas  avoir  lieu  si  la  majorité  des 
votes  s'y  oppose. 

289.  Quant  à  ce  troisième 
mode,  l'Etat  qui  acquiert  n'a  en 
aucune  manière  le  droit  d'encou- 
rager cette  séparation,  et  lorsque  la 
séparation  a  lieu,  il  devient  garant 
de  toutes  les  obligations  de  la 
province  ou  de  la  région  eu  ques- 
tion, envers  l'Etat  qui  cède  son 
droit  sur  ce  territoire. 


290.  Le  plébiscite  est  néces- 
saire pour  valider  la  cession  d'un 
territoire  entier,  excepté  dans  le 
cas  de  vente  forcée  en  exécution 
d'un  jugement,  ou  lorsqu'il  serait 
difficile  d'obtenir  un  plébiscite  fa- 
vorable d'une  population  inspirée 
de  sentiments  d'agression,  ou 
lorsque  la  population  n'est  plus  ni 
capable  ni  digne  d'administrer 
son  propre  territoire. 


286.  Il  terzo  modo  derivato 
d'acquisto  per  contratto,  è  quello 
dell'annessione,  che  deve  essere 
fatta  rimborsando  lo  Stato  dal 
quale  ha  luogo  la  separazione,  di 
tutte  le  spese  fatte  per  il  progres- 
so  e  l'ingi-andimento  délia  pro- 
vincia o  regione  che  si  separa. 


287.  Per  essere  valida,  l'amies- 
sione  deve  essere  seguita  da  un 
consenso  fórmale  dato,  per  mezzu 
di  plebiscito,  dagli  abitanti  del  ter- 
ritorio annesso. 

288.  Siccome  in  tal  modo  la 
popolazione  del  territorio  annesso 
ha  il  diritto  di  dire  se  essa  vuolc 
o  no  essere  annessa,  I'annessione 
non.de^'e  aver  luogo  se  la  maggio- 
ranza  dei  voti  è  contraria. 

289.  Quanto  a  questo  terzo  mo- 
do, lo  Stato  che  acquista  non  ha  il 
diritto  d'incoraggiare,  in  alcuna 
maniera,  taie  separazione,  e  quan- 
do  la  separazione  avvieue,  esso  di- 
viene  garante  per  tutte  le  obbliga- 
zioui  délia  provincia  o  délia  re- 
gione di  cui  si  tratta,  verso  lo 
Stato  che  cede  il  suo  diritto  su 
quel  territorio. 

290.  Il  plebiscito  è  neeessario 
per  convalidare  la  cessione  di  im 
iutero  territorio,  eccetto  nel  caso 
di  vendita  forzata  in  esecuzione  di 
sentenza,  o  nel  caso  che  fosse  diffi- 
cile di  ottenere  im  plebiscito  favo- 
revole  da  una  jxtpolazioue  inspi- 
rata  da  sentimenti  ostili  o  quando 
la  popolazione  non  sia  più  capace 
ne  degna  di  amministrare  il  pro- 
prio  territorio. 


§2 

ACQUISITION  BT  USUCAPION  OK  AC- 
QUISITIVE   PEESCKIPTION 

291.  When  the  owning  State 
has  neglected  for  one  hundred 
years  to  exercise  or  revendieate  the 
rights  of  possession  of  a  territory, 
its  occupation  by  another  State — 
being  notorious,  uninterrupted  and 
prolonged  for  the  whole  period  of 


ACQUISITION     PAE     USUCAPION     OU 
PEESCEIPTION    ACQUISITIVE 

291.  Lorsque  l'Etat  proprié- 
taire a  pendant  cent  ans  négligé 
d'exercer  ou  de  revendiquer  les 
droits  de  possession  d'un  terri- 
toire, l'occupation  de  celui-ci  par 
un  autre  Etat — étant  notoire,  con- 
tinuelle et  prolongée  pendant  l'en- 
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§2 

ACQUISTO   PEE  USUCAPIONE   O   PEE' 
SCEIZIONE    ACQUISITIVA 

291.  Quando  lo  Stato  possidente 
ha  trascurato  durante  cento  anni 
di  esercitare  o  rivendicare  il  pos- 
sesso  di  xm  territorio,  l'occupazione 
da  parte  di  un  altro  Stato — essen- 
do  notoria,  non  interrotta  e  pro- 
lungata    per    Tintero    periodo    di 


SERVITUDES  AND   RIGHT  OF 
TERRITORIALITY 


SERVITUDES  ET  DROIT  DE 
TERRITORIALITE 


SERVITU  E   DIRITTO   DI   TER- 
RITORIALITÀ 


one  hundred  years — is  sufficient  to 
legalize  the  latter's  possession. 


292.  Prescription  follows  a  slow 
and  gradual  ahaudonnieut  of  the 
rights  of  the  first  occupant  in  favor 
of  the  second,  and  when  there 
passes  to  the  new  occupant  also  the 
sovereign  rights  over  the  usuca- 
pioned  region,  the  population  there 
residing  with  no  intention  of 
changing  their  domicile,  must  suh- 
niit  to  it. 


tière  période  de  cent  ans — suflit 
pour  légaliser  la  possession  de  ce 
dernier. 

292.  La  prescription  résulte  de 
l'abandon  lent  et  graduel  des 
droits  du  premier  occupant  en 
faveur  du  second,  et  lorsque  pas- 
sent au  nouvel  occupant  les  droits 
soiiverains  sur  la  région  acquise  par 
usucapion,  la  population  qui  y  ré- 
side sans  l'intention  de  changer  de 
domicile,  doit  se  soumettre  à  ce 
nouvel  état  de  choses. 


cento  anni — basta  per  legittimare 
il  possesso  da  parte  di  quest'ulti- 
mo. 

292.  La  prescrizione  si  avvera 
in  seguito  ad  un  abhandouo  lento 
e  gradúale  dei  diritti  del  primo 
occupante  in  favore  del  secondo,  e 
quando  passano  al  nuovo  occu- 
pante anche  i  diritti  sovrani  sulla 
regione  usucapita,  la  popolazione 
ivi  residente  e  che  non  ha  inten- 
zione  di  mutare  domicilio,  deve 
sottomettersi. 


CHAPTER    III 

SERVITUDES     OK    EESTEICTIONS     OF 
THE    RIGHT    OF    TEERITOKIALITT 

293.  Every  independent  State 
is  free  to  dispose  of  its  internation- 
al property,  and  not  only  to  enjoy 
it,  but  also  to  encumber  it  with  dif- 
ferent charges  or  servitudes. 


294.  In  the  domain  of  interna- 
tional relations,  territorial  sover- 
eignty finds  itself  limited  by  the 
fact  of  the  co-existence  of  the 
States  ;  the  nature  of  their  rela- 
tions of  neighborhood  does  not  per- 
mit them  to  dispose  of  their  terri- 
tory without  certain  restrictions 
which  are  the  natural  internation- 
al servitudes  to  which  all  the 
States  are  submitted  as  a  result  of 
the  inevitable  conditions  of  tlieir 
physical  existence. 

29.5.  International  conventional 
servitudes  are  established  by  the 
common  accord  of  governments, 
and  they  are  derived  from  the  fact 
of  the  International  Community. 

296.  A  servitude  cannot  be  held 
to  be  established  except  in  virtue 
of  a  title,  and  it  must  be  inter- 
preted in  the  strictest  sense  and 
the  least  destructive  of  the  terri- 
torial rights  belonging  to  the  State 
to  which  it  is  imposed. 

297.  A  servitude  must  be  con- 
sidered effective  and  permanent, 
both    with    respect    to    the    State 


CHAPITRE   III 

SERVITUDES    OU    RESTRICTIONS    DF 
DROIT   DE    TERRITORT.\LITÉ 

293.  Chaque  Etat  indépendant 
est  libre  de  disposer  de  sa  pro- 
priété internationale,  et  non  seule- 
ment d'en  jouir,  mais  encore  de  la 
grever  de  différentes  charges  ou 
servitudes. 

294.  Dans  le  domaine  des  rela- 
tions internationales,  la  souverai- 
neté territoriale  se  trouve  limitée 
par  le  fait  de  la  coexistence  des 
Etats  ;  la  nature  de  leurs  relations 
de  voisinage  ne  leur  permet  pas  de 
disposer  de  leur  territoire  sans 
certaines  restrictions  qui  sont  les 
servitudes  internationales  natu- 
relles auxquelles  tous  les  Etats 
sont  soumis  par  suite  des  condi- 
tions inévitables  de  leur  existence 
physique. 

29.5.  Les  servitudes  interna- 
tionales conventionnelles  sont  éta- 
blies par  le  commun  accord  des 
gouvernements,  et  dérivent  du  fait 
de  la  Communauté  Internationale. 

296.  L^ne  servitude  ne  peut  être 
considérée  comme  établie  qu'en 
vertu  d'un  titre,  et  elle  doit  être 
interprétée  dans  le  sens  le  jilus 
étroit  et  le  moins  destructif  des 
droits  territoriaux  appartenant  à 
l'Etat  auquel  elle  est  imposée. 

297.  JJne  servitude  doit  être 
considérée  comme  effective  et  per- 
manente, tant  à  l'égard  de  l'Etat 
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CAPITULO     III 

SERVITÙ  O   RESTRIZIONI  DEL  DIEIT- 
TO  DI  TEEEITOEIALITÀ 

293.  Ogni  Stato  indipendente 
è  libero  di  disporre  délia  sua  pro- 
prietà  internazionale,  e  non  sola- 
mente di  goderne,  ma  anche  di  gi'a- 
varla  di  differenti  pesi  o  servitù. 


294.  jSTel  dominio  délie  relazioni 
internazionali,  la  sovranità  terri- 
toriale si  trova  limitata  dal  fatto 
délia  co-esistenza  degli  Stati  ;  la 
natura  délie  loro  relazioni  di  vi- 
cinanza  non  permette  loro  di  di- 
sporre del  loro  territorio  senza 
certe  restrizioni  che  formano  le 
servitii  internazionali  naturali  alie 
quali  sonó  sottomessi  tutti  gli  Stati 
in  conseguenza  delle  condizioni 
inevitabili  della  loro  esistenza 
física. 

295.  Le  servitù  internazionali 
eonvenzionali  sonó  stabilité  dal  co- 
mune  acccordo  dei  governi,  e  de- 
rivano  dal  fatto  della  Comunita 
Internazionale. 

296.  Una  servitù  non  puo  essere 
considerata  come  stabilita  eccetto 
che  in  forza  di  un  titolo,  e  deve 
essere  interpretata  nel  senso  più 
ristretto  e  uieno  distruttivo  dei  di- 
ritti territoriali  dello  Stato  al 
quale  è  imposta. 

297.  L^na  servitù  deve  essere 
considerata  come  effettiva  e  per- 
manente,   tanto   in    riguardo    alio 


SER^^TUDES  AND  RIGHT  OF 
TERRITORI.VLITY 


SERVITUDES   ET   DROIT   DE 
TERRITORIALTE 


SERVITU   E   DIRITTO  DI   TER- 
RITORIALITA 


obliged  to  suffer  it  and  -with  re- 
spect to  that  to  -which  its  enjoy- 
ment belongs. 

29S.  A  servitude  is  transmitted 
actively  or  passively,  -with  the  ju- 
ridical possession  of  the  territory 
to  whicL  it  refers,  so  long  as  the 
title,  in  virtue  of  which  it  was  con- 
stituted, lasts. 

299.  The  restrictions  which  in- 
ternational conventional  servitudes 
impose  on  the  States  are  either  for- 
bidding the  exercise  of  the  terri- 
torial power  in  all  its  extent,  or 
obliging  the  toleration,  on  the  terri- 
tory, of  the  action  of  a  foreign 
State. 


300.  The  first  case  is  that  of 
negative  international  servitude, 
that  is  to  say  the  obligation  im- 
posed on  a  State  not  to  use  such 
and  such  territorial  rights  which 
belong  to  it. 

301.  The  second  case  is  that  of 
positive  international  servitude, 
namely  that  which  obliges  a  State 
to  tolerate  within  the  limits  of  its 
territory  divers  acts  which  other 
States  may  there  accomplish. 

302.  Besides  the  servitudes 
which  have  general  or  particular 
bases — such  as  the  right  of  the 
innocent  use  of  territorial  seas, 
rights  over  forests,  pastures  and 
waters,  acquired  by  custom  for  the 
benefit  of  persons  living  near  the 
frontiers,  the  right  to  military  pas- 
sage throtigh  a  foreign  State — 
there  are  also  the  following  servi- 
tudes: reception  of  foreign  garri- 
sons, fishery  rights  in  territorial 
waters,  telegraphic  and  railway 
privileges,  and  the  use  of  ports  by 
a  foreign  State  as  coaling  stations  ; 
but  these  and  similar  privileges, 
must  always  be  created  by  treaty 
or  an  equivalent  convention. 


obligé  à  la  souffrir  qu'à  l'égard 
de  celui  auquel  eu  appartient  la 
jouissance. 

298.  Une  servitude  se  transmet 
activement  ou  passivement,  avec 
la  possession  juridique  du  terri- 
toire auquel  elle  se  rattache,  taut 
que  subsiste  le  titre  en  vertu  du- 
quel elle  a  été  constituée. 

299.  Les  restrictions  que  les 
servitudes  internationales  conven- 
tionnelles imposent  aux  Etats  con- 
sistent, soit  dans  l'empêchement 
d'exercer  le  pouvoir  territorial 
dans  toute  son  étendue,  soit  dans 
l'obligation  de  tolérer,  sur  le  ter- 
ritoire, l'action  d'un  Etat  étran- 
ger. 

300.  Le  premier  cas  est  celui 
de  la  servitude  internationale  né- 
gative, c'est-à-dire  l'obligation  im- 
posée à  l'Etat  de  ne  pas  faire 
usage  de  tels  et  tels  droits  territo- 
riaux qui  lui  appartiemient. 

301.  Le  second  cas  est  celui  de 
la  servitude  internationale  posi- 
tive, c'est-à-dire  celui  qui  ol)lige 
un  Etat  à  tolérer  dans  les  limites 
de  son  territoire  divers  actes  que 
d'autres  Etats  peuvent  y  accom- 
plir. 

302.  Outre  les  servitudes  qui 
ont  des  bases  générales  ou  particu- 
lières— telles  que  le  droit  d'usage 
inoffensif  des  mers  territoriales, 
les  droits  sur  les  forêts,  les  pâtu- 
rages et  les  eaux,  acquis  par  cou- 
tume pour  le  béuifiee  des  per- 
sonnes demeurant  auprès  des 
frontières,  et  le  droit  de  passage 
militaire  à  travers  \\n  Etat  étran- 
ger— il  y  a  aussi  les  servitudes 
suivantes:  la  réception  des  garni- 
sons, les  droits  de  pêcherie  dans 
les  eaux  territoriales,  les  privi- 
lèges de  télégraphe  et  de  chemins 
de  fer,  et  l'usage  par  un  Etat 
étranger,  de  certains  ports  comme 
dépôts  de  charbon  ;  mais  ces  privi- 
lèges et  autres  privilèges  sembla- 
bles doivent  toujours  être  établis 
par  un  traité  ou  une  convention 
équivalente. 
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Stato  obbligato  a  soffrirla,  quanto 
in  riguardo  a  quello  a  cui  appar- 
tiene  il  godimento. 

298.  Una  servitù  ^  trasmette 
attivamente  o  passivamente,  col 
possesso  giuridico  del  territorio  a 
cui  si  riferisce,  fino  a  tanto  che  il 
titolo,  in  virtù  del  quale  essa  è  stata 
costituita,  sussiste. 

299.  Le  restrizioni  che  le  ser- 
vitù internazionali  convenzionali 
impongono  agli  Stati  consistono,  o 
nell'impedire  di  esercitare  il  po- 
tere  territoriale  in  tutta  la  sua 
estensione,  oppure  nell'obbligare  di 
tollerare,  sul  territorio,  l'azione  di 
uno  Stato  straniero. 


300.  Il  primo  caso  è  quello  délia 
servitù  internazionale  negativa, 
cioè  l'obbligazione  imposta  ad  tmo 
Stato  di  non  fare  uso  di  tale  o 
tal'altro  diritto  territoriale  che 
gli  appartiene. 

301.  II  secondo  caso  è  quello 
della  servitù  internazionale  posi- 
tiva, cioè  quell  a  che  obbliga  uno 
Stato  di  tollerare  nei  limiti  del  suo 
territorio  diversi  atti  che  alíri 
Stati  possono  compiervi. 


302.  Oltre  le  servitù  che  hanno 
basi  generali  o  particolari — come- 
per  esempio  il  diritto  dell'uso  in- 
nocuo di  mari  territoriali,  i  diritti 
sulle  foreste,  sui  pascoli  e  sulle 
acque,  acquistati  per  costiune  a 
beneficio  delle  persone  dimoranti 
vicino  alie  frontière,  ed  il  diritto 
di  passagio  militare  attraverso  imo 
Stato  estero — vi  sonó  pure  le  ser- 
vitù seguenti  :  ricevere  guarnigioni 
straniere,  i  diritti  di  pesca  nelle 
acque  territoriali,  i  privilegi  di 
telégrafo  e  di  ferrovia,  e  l'uso  dei 
porti  come  depositi  di  carbone  da 
parte  di  uno  Stato  estero;  ma 
questi  ed  altri  simili  privilegi  deb- 
bono  sempre  essere  stabiliti  per 
trattato  o  per  convenzione  equiva- 
lente. 
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303.  A  servitude  may  be  extin- 
guished by  contrary  convention,  by 
express  or  tacit  renunciation,  or  in 
virtue  of  the  dissolution  of  the 
convention  by  which  it  was  consti- 
tuted ;  it  maj-  also  be  ended  by  the 
confusion  of  the  territorial  sover- 
eignty, that  is  to  say  by  the  re- 
union of  the  two  territories. 


303.  Une  servitude  peut  être 
éteinte  par  convention  contraire, 
par  renonciation  expresse  ou  taci- 
te, ou  en  vertu  de  la  résolution  de 
la  convention  par  laquelle  elle  fut 
constituée  ;  elle  peut  aussi  unir 
par  la  confusion  de  la  souverai- 
neté territoriale,  c'est-à-dire  par  la 
réunion  des  deux  territoires. 
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303.  Una  servitù  puô  estinguer- 
si  colla  convenzione  contraria,  colla 
rinunzia  espressa  o  tacita,  o  in 
virtù  délia  risoluzione  délia  con- 
venzione colla  quale  fu  costituita  ; 
essa  puô  anche  finiré  con  la  con- 
fusione délia  sovranità  territoriale, 
vale  a  dire  colla  riunione  dei  due 
territori. 


CHAPTER    IV 


CHAPITEE   IV 


CAPITOLO    IV 


CHANGES   IN   THE   TERRITORY  OF  A 
STATE 

304.  Changes  in  the  territory 
of  a  State  always  bring  about 
changes  of  frontier,  and  affect  the 
relations  of  States. 


305.  Territorial  changes  may 
be  of  three  kinds  :  1st.  a  State  may 
be  deprived  of  all  its  territory; 
2nd.  it  may  lose  a  portion  of  its 
territory;  3rd.  it  may  enlarge  its 
territory. 


CHANGEMENTS    DANS    LE    TERRI- 
TOIRE  d'un    ETAT 

304.  Les  changements  dans  le 
territoire  d'un  Etat  produisent 
toujours  des  changements  de  fron- 
tière, et  exercent  une  action  sur  les 
relations  entre  Etats. 

305.  Les  changements  territo- 
riaux peuvent  être  de  trois  es- 
pèces: lo.  un  Etat  peut  être  privé 
de  tout  son  territoire  ;  2o.  il  peut 
perdre  une  partie  de  son  terri- 
toire ;  3o.  il  peut  agrandir  son  ter- 
ritoire. 


CAMBIAMENTI    NEL    TERRITORIO   DI 
UNO    STATO 

304.  I  cambiamenti  nel  terri- 
torio di  uno  State  apportano  sem- 
pre  cambiamenti  di  frontiera  ed 
esercitano  un'azione  sulle  relazioni 
degli  Stati. 

305.  I  cambiamenti  territoriali 
possono  essere  di  tre  specie:  la. 
uno  Stato  puô  essere  privato  di 
tutto  il  suo  territorio  ;  2a.  esso  puô 
perderé  una  porzione  del  suo  ter- 
ritorio; 3a.  esso  puô  ingrandire  il 
suo  territorio. 


SECTIOÎT   I 


SECTIOÎT  I 


SEZIOXE    I 


LOSS  OF  THE  WHOLE  TERRITORY 

306.  When  a  State  loses  its  ter- 
ritory it  loses  its  personality,  that 
is  to  say,  it  ceases  to  exist,  and  dis- 
appears from  the  International 
Community  ;  and  that  happens  not 
only  by  reason  of  its  forced  or  vol- 
untary incorporation  into  another 
State,  but  also  by  reason  of  the 
voluntary  reunion  of  several  States 
which  thus  form  a  new  State. 


307.  A  State  that  has  annexed 
all  the  territory  of  another  State 
takes  its  place  in  all  and  for  all 
things  and  succeeds  it  as  a  juridi- 
cal person. 

308.  A  State  that  thus  becomes 
the  successor  of  one  or  more  States 
remains  a  unit  in  International 
Law,  even  when  the  State  which 


PERTE    DÜ    TERRITOIRE    ENTIER 

306.  En  perdant  tout  son  terri- 
toire, un  Etat  perd  sa  personna- 
lité, c'est-à-dire  cesse  d'exister  et 
disparait  de  la  Communauté  In- 
ternationale ;  et  cela  arrive  non 
seulement  à  raison  de  son  incorpo- 
ration forcée  ou  volontaire  dans 
un  autre  Etat,  mais  aussi  à  raison 
de  la  réunion  volontaire  de  plu- 
sieurs Etats  qui  forment  ainsi  un 
nouvel  Etat. 

307.  L"n  Etat  qui  s'est  annexé 
tout  le  territoire  d'un  autre  Etat 
prend  sa  place  en  tout  et  partout 
et  lui  succède  comme  personne 
juridique. 

308.  Un  Etat  qui  devient  ainsi 
le  successeur  d'un  ou  de  plusieurs 
Etats,  reste  une  unité  en  Droit 
International,      même     lorsque 

53 


PERDITA  DELL  INTERO  TERRITORIO 

306.  Perdendo  il  suo  territorio 
uno  Stato  perde  la  sua  personality, 
cioè  cessa  di  esistere  e  sparisce 
dalla  Comunità  Internazionale  ;  e 
ciô  avviene  non  solamente  per  la 
sua  forzata  o  volontaria  incorpo- 
razione  ad  un  altro  State,  ma  anche 
per  la  volontaria  riunione  di  pa- 
recchi  Stati  che  formano  cosí  uno 
Stato  nuevo. 


307.  Uno  State  che  si  è  annesso 
tutto  il  territorio  di  un  altre  Stato 
prende  il  sue  posto  in  tutto  e  per 
tutto  e  gli  succède  come  persona 
giuridica. 

308.  Uno  Stato  che  cosí  diventa 
successore  di  uno  o  più  Stati  resta 
un'unità  nel  Diritto  Internazio- 
nale, anche  quando  lo  Stato  che  fu 
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was  incorporated,  or  the  different 
States  which  have  been  united 
have  lost  their  international  per- 
sonality. 

309.  All  the  International 
rights  and  duties  of  a  State  that 
has  ceased  to  exist,  pass  to  its  suc- 
cessor without  restriction,  except 
the  rights  and  obligations  that  are 
bv  their  nature  extinguish  able  by 
the  mere  fact  of  the  annexation 
itself. 

310.  A  State  that  inherits  must 
assume  the  charge  of:  1st.  all 
the  international  engagements  and 
treaties  ;  2nd.  the  public  domain, 
that  is  to  say:  the  establishments 
of  the  State,  its  courts  of  justice, 
its  prisons,  ways  of  communica- 
tion, ports,  cities  and  all  its  public 
institutions;  3rd.  the  money  and 
property  of  the  fisc. 

311.  Such  a  State  must  take 
npon  itself  the  payment  of  the 
debts,  of  the  interest  on  the  public 
debt  of  the  extinguished  State,  and 
continue  the  amortizement,  accord- 
ing to  the  rules  that  regulate  it; 
it  is  also  its  duty  to  respect  the 
rights  acquired  by  private  persons 
in  the  patrimony  of  the  extin- 
guished State,  and  must  consider 
itself  bound  by  the  commercial 
treaties  and  other  international 
conventions  that  were  binding  on 
the  latter. 

312.  It  inherits  the  right  to  dis- 
pose of  the  public  domain,  and  this 
right  extends  to  all  that  concerns 
the  needs  of  the  State. 

313.  The  money,  forests,  lands, 
and,  in  general,  all  movable  and 
immovable  property  of  the  treas- 
ury of  the  extinct  State  becomes 
its  property. 


l'Etat  qui  a  été  incorporé,  ou  les 
divers  Etats  qui  ont  été  réunis, 
ont  perdu  leur  personnalité  inter- 
nationale. 

300.  Tous  les  droits  et  devoirs 
internationaux  d'un  Etat  qui  a 
cessé  d'exister  passent  à  son  suc- 
cesseur sans  restriction,  excepté 
les  droits  et  obligations  qui  sont 
de  nature  à  s'éteindre  par  le  sim- 
ple fait  de  l'annexion. 


310.  Un  Etat  qui  hérite  doit 
prendre  à  sa  charge:  lo.  tous  les 
engagements  et  traités  interna- 
tionaux ;  2o.  le  domaine  public,  sa- 
voir: les  établissements  de  l'Etat, 
ses  cours  de  justice,  prisons,  voies 
de  communication,  ports,  villes  et 
toutes  ses  institutions  publiques  ; 
3o.  l'argent  et  les  biens  du  fisc. 


311.  Cet  Etat  est  tenu  de  se 
charger  du  paiement  des  dettes  et 
de  la  rente  de  la  dette  publique 
de  l'Etat  qui  a  cessé  d'exister,  et 
de  continuer  l'amortissement  con- 
formément aux  lois  qui  le  régis- 
sent ;  il  est  aussi  de  son  devoir  de 
respecter  les  droits  acquis  par  les 
particuliers  sur  le  patrimoine  de 
l'Etat  éteint,  et  il  doit  se  consi- 
dérer comme  lié  par  les  traités  de 
commerce  et  autres  conventions 
internationales  qui  engageaient 
celui-ci. 

312.  Il  hérite  du  droit  de  dis- 
poser du  domaine  public,  et  ce 
droit  s'étend  à  tout  ce  qui  con- 
cerne les  besoins  de  l'Etat. 

313.  L'argent,  les  forêts,  les 
terres  et,  en  général,  tous  les  biens 
mobiliers  et  immobiliers  du  trésor 
de  l'Etat  éteint  deviennent  sa  pro- 
priété. 


incorporato,  od  i  diversi  Stati  che 
si  sono  uniti  abbiano  perdulo  la 
loro  personalità  internazionale. 


309.  Tutti  i  diritti  e  doveri  in- 
ternazionali  d'uno  Stato  che  ha 
cessato  di  esistere  passano  al  suc 
successore  senza  rcstrizione,  eccet- 
to  i  diritti  e  le  obbligazioni  che 
sono  di  loro  natura  estinguibili  pel 
semplice  fatto  dell'annesione. 


310.  Uno  Stato  che  crédita  deve 
prendere  a  suo  carico:  lo.  tutti 
gl'impegni  ed  i  trattati  interna- 
zionali  ;  2o.  il  dominio  pubblico, 
cioè:  gli  stabilimenti  dello  Stato, 
le  sue  corti  di  giustizia,  le  prigioni, 
le  vie  di  comunicazione,  i  porti, 
le  città  e  tutte  le  istituzioni  pub- 
bliche  ;  3o.  il  denaro  e  la  proprie- 
tà  del  fisco. 

311.  Tale  Stato  deve  accollarsi 
il  pagamento  dei  debiti,  degl'in- 
teressi  sul  debito  pubblico  dello 
Stato  estinto,  e  continuare  l'am- 
mortizzamento  conforme  aile  leggi 
che  lo  regolano  ;  è  anche  suo  dovere 
di  rispettare  i  diritti  acquistati  dai 
privati  riguardo  al  patrimonio  del- 
lo Stato  estinto,  e  deve  considerarsi 
come  vincolato  dai  trattati  di  com- 
mercio  ed  altre  convenzioni  inter- 
nazionali  che  impegnavano  que- 
st'ultimo. 


312.  Esso  crédita  il  diritto  di 
disporre  del  demanio  pubblico,  e 
questo  diritto  si  stende  a  tutto  cio 
che  riguarda  i  bisogni  dello  Stato. 

313.  Il  denaro,  le  foreste,  i  ter- 
reni  e,  in  genérale,  tutti  i  béni 
mobili  ed  immobili  appartenenti  al 
tesoro  dello  Stato  estinto  diven- 
tano sua  proprietà. 


SECTIOX    II 


LOSS  OF  PAET  OF  THE  TERRITORY 


SECTION  II 


PERTE    D  UNE    PARTIE    DU   TERRI- 
TOIRE 


SEZIONE    II 


PERDITA    DI    UNA    PARTE    DI    TERRI- 
TORIO 


314.  The  diminution  of  the  ter-  314.  La    diminution    du    terri-  314.  La  diminuzione  del  terri- 

ritory  may   be  more  or  less   im-      toire  peut  être  plus  ou  moins  im-      torio  puô  essere  più  o  meno  im- 
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portant,  but  iii  every  case  it  has 
no  effect  ou  the  independent  char- 
acter of  the  State  ;  in  consequence, 
a  State  that  loses  some  provinces, 
even  verv  extensive,  retains,  never- 
theless, all  the  international  obliga- 
tions that  it  had  before  such  par- 
tial loss  of  territory. 

315.  The  separation  of  a  por- 
tion of  the  territory  of  a  State 
has  the  following  juridical  conse- 
quences: the  international  obliga- 
tions especially  incumbent  upon 
the  separated  province  remain  at 
its  charge,  and  the  State  from 
which  it  separates  is  dischai'ged  ; 
a  certain  portion  of  the  debts  of 
the  State  passes  as  the  debt  of  the 
separated  province. 


portante,  mais  en  tous  les  cas  elle 
n'affecte  pas  le  caractère  indépen- 
dant de  l'Etat  ;  par  conséquent, 
un  Etat  qui  perd  des  provinces, 
même  fort  étendues,  conserve  ce- 
pendant toutes  les  obligations  in- 
ternationales qu'il  avait  avant 
cette  perte  partielle  de  territoire. 

315.  La  séparation  d'une  par- 
tie du  territoire  d'un  Etat  a  les 
conséquences  juridiques  suivan- 
tes: les  obligations  internationales 
qui  incombaient  spécialement  à  la 
province  séparée  demeurent  à  sa 
charge,  et  l'Etat  dont  elle  se  sé- 
pare en  est  libéré  ;  une  certaine  par- 
tie des  dettes  de  l'Etat  est  trans- 
mise comme  dette  de  la  province 
séparée. 


portante,  ma  in  ogni  caso  essa  non 
ha  alcun  effetto  sul  carattere  indi- 
pendeute  dello  Stato;  per  conse- 
guenza,  uno  Stato  che  perde  pro- 
vincie  anche  molto  estése,  conserva 
nondimeno  tutte  le  obbligazioni 
internazionali  che  aveva  prima  di 
taie  perdita  parziale  di  territorio. 

315.  La  separazione  di  una 
parte  del  territorio  di  uno  Stato  ha 
le  conseguenze  giuridiche  seguenti  : 
le  obbligazioni  internazionali  che 
incombevano  specialmente  alia  pro- 
vincia separata,  restaño  a  suo  ca- 
rleo, e  lo  Stato  dal  quale  essa  si 
separa  ne  è  liberato;  una  certa 
parte  dei  debiti  dello  Stato  diventa 
debito  della  provincia  separata. 


SECTIOíí    III 

EXTENSION    OF   TEEEITOET 

316.  By  annexing  a  portion  of 
a  foreign  territory,  a  State  ac- 
quires all  the  rights  of  sovereignty 
on  the  annexed  portion  ;  it  assumes 
the  rights  and  obligations  attached 
especially  to  such  territories  ;  on 
the  other  hand,  the  latter  partici- 
pate in  the  duties  and  charges  of 
the  new  enlarged  State. 


SECTION   III 

EXTENSION    DU    TEEEITOIBE 

316.  En  s'annexant  une  partie 
d'un  territoire  étranger,  un  Etat 
acquiert  tours  les  droits  de  sou- 
veraineté sur  la  partie  annexée  ;  il 
accepte  les  droits  et  les  obligations 
attachés  spécialement  à  ce  terri- 
toire ;  d'autre  part,  celui-ci  par- 
ticipe aux  droits  et  aux  charges 
du  nouvel  Etat  agrandi. 


SEZIOXE    III 

ESTENSIONE    DEL    TEEEITOKIO 

316.  Annettendosi  ima  porzione 
di  un  territorio  straniero  uno  Stato 
acquista  tutti  i  diritti  di  so\Tanità 
sulla  porzione  annessa  ;  esso  as- 
sume i  diritti  e  le  obbligazioni 
specialmente  inerenti  a  tali  terri- 
tori  ;  d'altra  parte  i  territori  an- 
nessi  concorrono  nei  diritti  e  nelle 
imposte  del  nuovo  Stato  ingran- 
dito. 


SECTIOX    IV 

OTHEE     EFFECTS     OF     CHANGES     IN 
THE   TEEEITOEY   OF  A   STATE 


SECTIOX  IV 


autees  effets  des  change- 
ments dans  le  teeeitoiee 
d'un  État 


317.  When  a  State  is  annexed  317.  Lorsqu'un  Etat  est  an- 
te another  State,  it  ceases  to  exist,  nexé  à  un  autre  Etat,  il  cesse 
but  its  annihilation  does  not  nee-  d'exister,  mais  son  anéantissement 
essarily  carry  with  it  the  extinc-  n'entraîne  pas  nécessairement  l'ex- 
tion  of  its  rights  or  obligations  tinction  de  ses  droits  ou  obliga- 
towards  other  States.  tions  à  l'égard  des  autres  Etats. 


318.  A  State  that  has  incorpo- 
rated in  itself  several  other  States 
does  not  form  more  than  one 
person,  and  the  different  States 
formed  by  the  division  of  another 
State  become  as  many  persons  al- 
though before  the  division  they 
formed  but  one. 


318.  Un  Etat  qui  s'est  incor- 
poré plusieurs  autres  Etats  ne 
forme  plus  qu'une  seule  personne, 
et  les  divers  Etats  qui  sont  nés  du 
partage  d'un  autre  Etat  devien- 
nent autant  de  personnes,  quoi- 
qu'ils n'en  formassent  "qu'une 
seule  jusqu'au  partage. 
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SEZIOXE    IV 

ALTEI    EFFETTI    DEI    CA1IBL\MENTI 
NEL    TEEEITOKIO    DI    UNO    STATO 

317.  Quando  uno  Stato  è  an- 
nesso  ad  im  altro  Stato,  esso  cessa 
di  esistere,  ma  il  suo  annichila- 
mento  non  apporta  necessariamen- 
te  l'estinzione  dei  suoi  diritti  e  dei 
suoi  obblighi  di  fronte  agli  altri 
Stati. 

318.  Uno  Stato  che  si  è  ineor- 
porato  diversi  altri  Stati  non  for- 
ma più  di  una  sola  persona,  ed  i 
diversi  Stati  formati  dalla  divi- 
sione  di  un  altro  Stato  diventano 
tante  altre  persone,  quantimque 
prima  della  divisione  non  ne  for- 
massero  che  una  sola. 


CHANGES  IN   THE  TERRITORY 
OF   A   STATE 


CHANGEMENTS   DANS   LE   TER- 
RITOIRE  D'UN    ETAT 


CAMBIAMENTI    NEL   TERRI- 
TORIO  DI    UNO   STATO 


319.  The  rights  and  obligations 
that  result  from  the  treaties  made 
by  a  State  are  not  necessarily 
Transmitted  -with  the  abandoned 
portion  of  territory,  even  when 
such  portion  becomes  an  inde- 
pendent and  new  State  ;  the  old 
State  remains  the  party  interested 
and  bound  ;  the  new  State  is 
neither  the  contracting  party  nor 
the  successor  of  the  contracting 
party. 

320.  When  the  territory  of  a 
State  is  divided  into  two  or  more 
portions  forming  new  States,  none 
of  which  is  to  be  considered  as  the 
continuation  of  the  old,  the  latter 
is  regarded  as  having  ceased  to  ex- 
ist and  the  new  States  replace  it 
as  new  persons. 


321.  The  cession  of  a  portion  of 
territory  by  one  State  to  another, 
if  made  volimtarily,  cannot,  ex- 
cept by  a  treaty,  become  real  and 
effective. 

322.  In  every  case  of  voluntary 
cession  it  is  indispensable  for  its 
efficacy  that  the  consent  of  the  in- 
habitants of  the  ceded  territory  be 
obtained. 

323.  In  every  case  of  cession, 
whether  forced  or  vohmtary,  it  is 
the  duty  of  the  interested  State  to 
leave  the  inhabitants  of  the  ceded 
territory  entirely  free  either  to  re- 
tain their  own  citizenship  or  to 
acquire  that  of  the  cessionary 
State. 

324.  All  the  international  ef- 
fects of  territorial  cessions  must 
be  determined  by  cession  pacts  or, 
in  their  absence,  by  the  laws  of  the 
ceded  territory. 

325.  Patrimonial  rights  ac- 
quired by  private  persons  on  the 
ceded  territory,  and  the  rights  ac- 
quired by  public  officers  in  the 
exercise  of  their  administrative 
functions,  if  fully  acquired,  must 
be  respected. 


319.  Les  droits  et  obligations 
résultant  des  traités  faits  par  un 
Etat,  ne  sont  pas  nécessairement 
transmis  avec  la  portion  de  terri- 
toire abandonnée,  même  quand 
cette  portion  devient  im  Etat  in- 
dépendant et  nouveau  ;.  l'ancien 
Etat  reste  la  partie  intéressée  et 
obligée;  le  nouvel  Etat  n'est  ni 
partie  contractante  ni  successeur 
de  la  partie  contractante. 

320.  Lorsque  le  territoire  d'un 
Etat  est  partagé  en  deux  ou  plu- 
sieurs parties  formant  de  nou- 
veaux Etats  dont  aucun  ne  doit 
être  considéré  comme  la  conti- 
nuation de  l'ancien,  ce  dernier  est 
regardé  comme  ayant  cessé  d'exi- 
ster, et  les  nouveaux  Etats,  en 
qualité  de  nouvelles  personnes,  le 
remplacent. 

321.  La  cession  d'une  partie  du 
territoire  d'un  Etat  à  im  autre 
Etat,  si  elle  est  faite  volontaire- 
ment, ne  peut  devenir  réelle  et  ef- 
fective que  par  l'effet  d'un  traité. 

322.  Dans  chaque  cas  de  ces- 
sion volontaire,  le  consentement 
des  habitants  du  territoire  cédé 
est  indispensable  pour  son  effica- 
cité. 

323.  Dans  chaque  cas  de  ces- 
sion, soit  forcée,  soit  volontaire,  il 
est  du  devoir  des  Etats  intéressés 
de  laisser  aux  habitants  du  terri- 
toire cédé,  pleine  liberté  de  garder 
leur  propre  citoyenneté  ou  d'ac- 
quérir celle  de  l'Etat  cessionnaire. 

324.  Tous  les  effets  internatio- 
naux des  cessions  territoriales  doi- 
vent être  déterminés  par  les  pactes 
de  cession,  ou,  en  leur  absence,  par 
les  lois  du  territoire  cédé. 

325.  Les  droits  patrimoniaux 
acquis  par  les  particuliers  sur  le 
territoire  cédé,  et  les  droits  acquis 
par  les  fonctionnaires  publics 
dans  l'exercice  de  leurs  fonctions 
administratives  doivent  être  re- 
spectés, si  l'acquisition  est  par- 
faite. 
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319.  I  diritti  e  gli  obblighi  che 
risultano  dai  trattati  fatti  da  uno 
Stato  non  sono  necessariamente 
trasmessi  con  la  porzione  di  terri- 
torio abbandonata,  anche  quando 
questa  porzione  diviene  uno  Stato 
indipendente  e  nuovo;  l'antico 
Stato  resta  quale  parte  interessata 
ed  obbligata  ;  ii  nuovo  Stato  non  è 
ne  parte  contraente  ne  successore 
délia  parte  contraente. 

320.  Quando  il  territorio  di  uno 
Stato  è  diviso  in  due  o  più  por- 
zioni  che  formano  nuovi  Stati  del 
quali  nessuno  deve  essere  consi- 
derate come  la  continuazione  del- 
l'antico,  quest'ultimo  è  considerato 
come  se  avesse  cessato  di  esistere 
e  i  nuovi  Stati  lo  rimpiazzano  corne 
nuove  persone.. 

321.  La  cessione  di  ima  parte 
del  territorio  di  uno  Stato  ad  vm 
altro,  se  fatta  volontariamente, 
non  puo  divenire  reale  ed  effettiva 
eccetto  che  in  forza  di  un  trattato. 

322.  In  ogni  caso  di  cessione 
volontaria,  il  consenso  degli  abi- 
tanti  del  terreno  ceduto  è  indis- 
pensabile  per  la  sua  efficacia. 


323.  In  ogni  caso  di  cessione, 
sia  forzata  che  volontaria.  è  dovere 
degli  Stati  interessati  di  lasciare 
gli  abitanti  del  territorio  ceduto 
in  piena  liberta  di  conservare  la 
propria  cittadinanza  o  acquistare 
quella  dello  Stato  cessionario. 


324.  Tutti  gli  effetti  interna- 
zionali  delle  cessioni  territoriali, 
debbono  essere  determinati  dai 
patti  di  cessione  o,  in  loro  assenza, 
dalle  leggi  del  territorio  ceduto. 

325.  I  diritti  patrimoniali  ac- 
quistati  dai  privati  sul  territorio 
ceduto,  ed  i  diritti  acquistati  dai 
pubblici  funzionari  nell'esercizio 
delle  loro  funzioni  amministrative, 
se  plenamente  acquisiti,  debbono 
essere  rispettati. 


THE  OCEAN  AND  THE  STATES 


L'OCEAN   ET  LES  ETATS 


L'OCEANO   E   GLI  STATI 


326.  When  the  territory  of  a 
State  is  annexed  to  different  States 
tlie  latter  share  the  assets  and 
debts  of  the  former  in  proportion 
to  the  taxes  collected  from  the  in- 
habitants and  on  the  properties  of 
the  territory  annexed  to  each  State. 


326.  Lorsque  le  territoire  d'nn 
Etat  est  annexé  à  divers  Etats, 
ceux-ci  se  ]iartagent  l'actif  et  le 
passif  de  l'Etat  annexé  suivant  la 
proportion  des  taxes  perçues  des 
habitants  et  imposées  sur  les  pro- 
priétés dn  territoire  annexé  à 
chaque  Etat. 


326.  Quando  il  territorio  di  uno 
Stato  è  annesso  a  diversi  Stati, 
questi  concorrono  nelle  attività  e 
passività  dello  Stato  estinto,in  pro- 
porzione  délie  imposte  che  sono 
percette  dagli  abitanti  e  sulle  pro- 
jirietà  del  territorio  annesso  a  cia- 
scuno  Stato. 


TITLE    V 

The  Ocean  and  the  States 

327.  The  ocean  is  entirely  free 
and  no  State  may  there  exercise 
exclusive  power. 

328.  The  ocean  and  all  parts  of 
the  sea  outside  of  the  territorial 
jurisdiction  of  any  State  are  re- 
served for  the  common  use  of  all. 

329.  Xo  sovereignty  may,  with 
regard  to  ships,  exercise  any  juris- 
diction on  the  high  seas  or  in  nav- 
igable water  beyond  the  limits  of 
its  own  territorial  jurisdiction. 


330.  All  ships  on  the  high  seas 
obey  exclusively  the  State  whose 
flag  they  carry. 

331.  Portions  of  the  sea  that 
communicate  with  the  ocean  are 
free  and  accessible  to  all,  even 
though  surrounded  by  the  posses- 
sions of  one  State,  with,  however, 
such  restrictions  as  may  be  justi- 
fied by  the  necessity  of  safeguard- 
ing the  interests  of  a  littoral  State. 


TITRE   V 
L'Océan  et  les  Etats 

327.  L'océan  est  entièrement  li- 
bre et  aucun  Etat  ne  peut  y  exer- 
cer un  pouvoir  exclusif. 

328.  L'océan  et  toutes  les  par- 
ties de  la  mer,  hors  de  la  juridic- 
tion territoriale  de  tout  Etat,  sont 
réservés  à  l'usage  commun  de  tous. 

329.  Aucune  souveraineté  ne 
peut  exercer,  à  l'égard  des  navires, 
de  juridiction  en  haute  mer  et 
dans  les  eaux  navigables  au-delà 
des  limites  de  sa  propre  juridic- 
tion territoriale. 

330.  Tous  les  navires  eu  haute 
mer  obéisseut  exclusivement  à 
l'Etat  dont  ils  portent  le  pavillon. 

331.  Les  portions  de  mer  qui 
communiquent  avec  l'océan  sont 
libres  et  accessibles  à  tous,  même 
quand  elles  sont  entourées  par  les 
possessions  d'un  Etat,  avec  cepen- 
dant les  restrictions  qui  peuvent 
se  justifier  par  la  nécessité  de 
sauvegarder  les  intérêts  d'un  Etat 
littoral. 


TITOLO    V 
L'Oceano  e  GLI  Stati 

327.  L'oceano  è  interamente  li- 
bero e  nessuno  Stato  puo  eserci- 
tarvi  un  potere  esclusivo. 

328.  L'oceano  e  tutte  le  parti 
del  mare  fuori  délia  giurisdizione 
territoriale  di  qualsisia  Stato,  sono 
riservati  all'uso  comune  di  tutti. 

329.  Nessuna  sovranità  puo, 
riguardo  aile  navi,  esercitare  qual- 
sisia atto  di  giurisdizione  in  alto 
mare  o  nelle  acque  navigabili  fuori 
dei  limiti  délia  propria  giurisdi- 
zione territoriale, 

330.  Le  navi  in  alto  mare  obbe- 
discono  esclusivamente  allô  Stato 
del  quale  portano  la  bandiera. 

331.  Le  porzioni  del  mare  che 
comunicano  coll'oceano  sono  libere 
ed  accessibili  a  tutti,  anche  quando 
sono  circúndate  dai  possedimenti 
di  uno  Stato,  con  restrizioni  pero 
giustificate  dalla  nécessita  di  sal- 
vaguardare gl'interessi  di  uno 
Stato  littorale. 


332.  It  is  not  the  same  when 
the  seas  are  not  only  surrounded 
by  the  territorial  possessions  of  a 
State,  but  also  without  communica- 
tion with  the  ocean  ;  in  that  case 
seas  are  closed  and  belong  to  the 
State  whose  territory  surrounds 
them. 


333.  Governments  are  responsi- 
ble for  acts  done  by  their  subjects 
or  citizens  on  the  high  seas. 


332.  II  en  est  autrement 
lorsque  les  mers  sont  non  seule- 
ment entourées  par  les  possessions 
territoriales  d'un  seul  Etat,  mais 
sont  aussi  sans  communication 
avec  l'océan  ;  dans  ce  cas  les  mers 
sont  fermées  et  appartiennent  à 
l'Etat  par  le  territoire  duquel  elles 
sont  entourées. 

333.  Les  gouvernements  sont 
responsables  des  actes  accomplis 
en  haute  mer  par  leurs  sujets  ou 
citoyens. 
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332.  Xon  è  lo  stesso  quando  i 
mari  sono  non  solamente  circon- 
dati  dai  possedimenti  territoriali 
di  uno  Stato,  ma  anche  privi  di 
ogni  comunicazione  coll'oceano  ;  in 
tal  caso  i  mari  sono  chiusi  ed  ap- 
partengono  allô  Stato  il  cui  terri- 
torio li  circonda. 


333.  I  governi  sono  responsabili 
degli  atti  perpetrati  in  alto  mare 
dai  loro  sudditi  o  cittadini. 


LITTORAL  SEAS 


MERS  LITTORALES 


MARI   LITTOR.ALI 


33-t.  The  right  to  direct  all  that 
may  be  necessary  to  maintain  or- 
der, security,  and  discipline  on 
board  a  ship  -while  navigating  the 
high  seas,  is  exercised  by  the  sover- 
eignty of  the  State  to  which  the 
ship  belongs  by  nationality,  and 
such  right  is  entrusted  to  persons 
qualified  according  to  the  law  of 
that  State. 

335.  Foreigners  who  go  on 
board  a  ship  as  passengers  must 
recognize  the  aiithority  of  the  laws 
and  regulations  emanating  from 
the  sovereignty  of  the  State  from 
-which  the  ship  takes  her  nation- 
ality. 

336.  The  sovereignty  of  each 
State  must  determine,  by  special 
laws,  the  disciplinary  powers  of 
which  the  commandant  of  each  na- 
tional ship  may  avail  himself  to- 
wards all  persons  who  embark. 


337.  Every  ship  of  the  mer- 
chant marine  must  carry  all  the 
documents  prescribed  by  the  laws 
of  the  State  to  which  she  belongs 
by  nationality,  and  must  fly  the 
national  flag. 

338.  The  right  of  surveillance 
and  of  police  over  mercantile  ships 
is  exercised  on  the  high  seas,  only 
bv  ships  of  the  State  to  which  the 
mercantile  ship  belongs  by  nation- 
ality. 


334.  Le  droit  de  pourvoir  à 
tout  ce  qui  peut  être  nécessaire 
pour  maintenir  l'ordre,  la  sécurité 
et  la  discipline  à  bord  du  navire, 
pendant  qu'il  navigue  en  haute 
mer,  est  exercé  par  la  souveraineté 
de  l'Etat  auquel  le  navire  appar- 
tient par  nationalité,  et  ce  droit  est 
confié  aux  personnes  préposées 
selon  la  loi  de  cet  Etat. 

335.  Les  étrangers  qui  s'em- 
barquent sur  un  navire  comme 
passagers  doivent  reconnaître  l'au- 
torité des  lois  et  règlements  éma- 
nant de  la  souveraineté  de  l'Etat 
à  la  nationalité  dtiquel  le  navire 
appartient. 

336.  La  souveraineté  de  chaque 
Etat  doit  déterminer,  par  des  lois 
sjjeciales,  les  pouvoirs  discipli- 
naires dont  le  commandant  de 
chaque  navire  national  peut  se 
prévaloir  sur  toutes  les  personnes 
qui  s'embarquent. 

337.  Chaque  navire  de  la  ma- 
rine marchande  doit  avoir  à  son 
bord  tous  les  documents  prescrits 
par  les  lois  de  l'Etat  auquel  il  ap- 
partient par  nationalité,  et  doit 
arborer  le  drapeau  national. 

338.  Le  droit  de  surveillance  et 
de  police  sur  les  navires  mar- 
chands n'est  exercé  en  haute  mer 
que  par  les  navires  de  l'Etat  au- 
quel ces  navires  marchands  appar- 
tiennent par  nationalité. 


334.  Il  diritto  di  provvedere  a 
quanto  possa  essere  necessario  per 
mantenere  l'ordine,  la  sicurezza  e 
la  disciplina  a  bordo  délie  navi, 
mentre  che  uavigano  in  alto  mare, 
è  esercitato  dalla  sovranità  dello 
Stato  a  cui  la  nave  appartiene  per 
nazionalità,  e  taie  diritto  è  affi- 
dato  aile  ¡lersone  preposte  seconde 
la  legge  di  quello  Stato. 

335.  Gli  stranieri  che  s'imbar- 
cano  su  una  nave  qitali  pasaeggieri 
debbono  riconoscere  l'autorità  délie 
leggi  e  dei  regolamenti  emanati 
dalla  sovranità  dello  Stato  dal 
quale  la  nave  ¡u'ende  la  nazionalità. 


336.  La  sovranità  di  ogni  Stato 
deve  determinare,  con  leggi  spe- 
ciali,  i  poteri  disciplinari  dei  quali 
puô  valersi  il  comandante  di  cia- 
scuna  nave  nazionale  rispetto  a 
tutte  le  persone  che  s'imbarcano. 


337.  Ogiii  nave  délia  marina 
mercantile  deve  avère  a  bordo  tutti 
i  doeumenti  preseritti  dalle  leggi 
dello  Stato  a  cui  essa  appartiene 
per  nazionalità,  c  deve  inalberare 
la  bandiera  nazionale.. 

338.  Il  diritto  di  sorveglianza  e 
di  polizia  sulle  navi  mercantili  è 
esercitato  in  alto  mare  soltanto 
dalle  navi  dello  Stato  a  cui  la  nave 
mercantile  appartiene  per  nazio- 
nalità. 


CHAPTER    I 


CHÁPITEE  I 


CAPITULO    I 
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339.  Littoral  seas,  that  is  to  say 
those  which  wash  the  shores  of  a 
State,  are  considered  to  be  the 
property  of  that  State  and,  as  an 
extension  of  its  territory,  they  are 
Tinder  its  dependence. 

340.  In  virtue  of  its  right  of 
sovereignty  over  littoral  seas,  a 
State  subjects  to  its  laws  and  its 


339.  Les  mers  littorales,  c'est- 
à-dire  celles  qui  baignent  les  côtes 
d'un  Etat,  sont  considérées  comme 
la  propriété  de  cet  Etat  et,  étant  le 
prolongement  de  son  territoire, 
elles  sont  sous  sa  dépendance. 

340.  En  vertu  de  son  droit  de 
souveraineté  sur  les  mers  litto- 
rales, un  Etat  soumet  à  ses  lois  et 
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339.  I  mari  littoral!,  vale  a  dire 
quelli  che  bagnano  le  coste  di  uno 
Stato,  sono  considerati  proprietà 
di  quello  Stato  e,  corne  un  prolun- 
gamento  del  suo  territorio,  essi 
sono  sotto  la  sua  dipendenza. 

340.  In  virtù  del  stio  diritto  di 
sovranità  sui  mari  littorali,  uno 
Stato  sottomette  aile  sue  leggi  ed 


TERRITORIAL  SEAS 


MERS  TERRITORIALES 


MARI   TERRITORIALI 


courts   ail   that  is   foimd   and   ail      à  ses  cours  tout  ce  qui  se  trouve  et      elle  sue  corti  tutto  ciô  clie  si  trova 
that  is  done  within  the  limits  of      tout  ce  qui  se  fait  dans  les  limites      e  si  fa  nei  limiti  di  questi  niari. 
these  seas.  de  ces  mers. 


3-Jrl.  The  extreme  limit  of  a  lit- 
toral sea  is  a  line  ten  kilometres 
distant  from  the  extreme  limit  of 
the  reflux. 


341.  Les  limites  extrêmes  d'une 
mer  littorale  est  une  ligne  distante 
de  dix  kilomètres  de  la  limite  ex- 
trême du  reflux. 


341.  Il  limite  estremo  d'un 
mare  littorale  è  ima  linea  distante 
dieci  chilometri  dal  limite  estremo 
délia  bassa  marea. 


CHAPTER    II 


CHAPITRE   II 


CAPITOLO    II 


TERRITORIAL    SEAS 


MERS    TERRITORIALES 


MAEI    TERRITORIALI 


342.  The  waters  that  are  sur- 
rounded bv  the  possessions  of  one 
State  are  called  territorial  seas. 


342.  Les  eaux  qui  sont  entou- 
rées par  les  possessions  d'un  seul 
Etat  sont  appelées  mers  territo- 
riales. 


342.  Le  acqiie  che  sono  circon- 
date  dalle  possessioni  di  uno  Stato 
si  chiamano  mari  territoriali. 


343.  Territorial  seas  belong  to 
the  littoral  States. 


344.  States  to  which  territorial 
seas  belong  must  exercise  their 
rights  so  as  not  to  curtail  those  of 
navigators  who  are  crossing  such 
waters  to  pass  to  the  open  sea. 


345.  A  State  to  which  a  terri- 
torial sea  belongs,  has  the  exclusive 
right  of  regulating  bj  its  own  laws 
all  that  concerns  the  police  and 
navigation  of  such  sea  ;  it  has  for 
that  purpose  the  right  to  estab- 
lish a  surveillance  necessary  to  en- 
force its  laws  and  regulations  and 
to  subject  the  violators  to  penalties 
provided  by  them. 

346.  íío   State  may  have  over 
■  its  territorial  waters  a  true  right 

of  property,  but  only  that  of  juris- 
diction. 

347.  Xo  State  may  prohibit  the 
inoffensive  use  of  its  territorial 
seas,  nor  oblige  merchant  ships, 
that  cross  them,  to  pay  a  transit  or 
navigation  duty,  nor  in  any  other 
wav  render  the  passage  onerous  or 
difficult. 


343.  Les  mers  territoriales  ap- 
partiennent aux  Etats  littoraux. 

344.  Les  Etats  auxquels  appar- 
tiennent les  mers  territoriales  doi- 
vent exercer  leurs  droits  de  ma- 
nière à  ne  pas  léser  ceux  des 
navigateurs  qui  traversent  ces 
eaux  pour  passer  à  la  mer  libre. 

345.  L'Etat  auquel  appartient 
une  mer  territoriale  a  le  droit  ex- 
clusif de  régler  par  ses  propres  lois 
tout  ce  qui  concerne  la  police  et  la 
navigation  de  cette  mer  ;  il  a  dans 
ce  but  le  droit  d'établir  une  sur- 
veillance nécessaire  pour  faire  res- 
pecter ses  lois  et  ses  règlements 
et  assujettir  les  transgresseurs  aux 
sanctions  pénales  par  lui  établies. 

346.  Aucun  Etat  ne  peut  avoir 
sur  ses  eaux  territoriales  un  vrai 
droit  de  propriété  mais  seulement 
celui  de  juridiction. 

347.  Aucun  Etat  ne  peut  dé- 
fendre l'usage  paisible  de  ses  eaux 
territoriales,  ni  obliger  les  navires 
marchands  qui  les  traversent  à 
payer  un  droit  de  passage  ou  de 
navigation,  ni  rendre,  de  toute  au- 
tre manière,  le  passage  onéreux 
ou  difficile. 


343.  I  mari  territoriali  appar- 
tengono  agli  Stati  littorali. 

344.  Gli  Stati  ai  quali  appar- 
tengono  i  mari  territoriali  debbono 
esercitare  i  loro  diritti  in  maniera 
da  non  ledere  quelli  dei  naviganti 
che  attraversano  tali  acque  per 
passare  al  mare  libero. 

345.  Lo  Stato  a  cui  apparti- 
ene  im  mare  territoriale  ha  il  di- 
ritto  esclusivo  di  regolare  colle 
proprie  leggi  tutto  ciô  che  concerne 
la  polizia  e  la  navigazione  di  tal 
mare  ;  ha  perciô  il  diritto  di  sta- 
bilire  una  sorveglianza  necessaria 
per  fare  rispettare  le  sue  leggi  ed 
i  suoi  regolamenti  ed  assoggettare 
i  violatori  aile  pene  ivi  sanzionate. 

346.  îîessuno  Stato  puô  avère 
sulle  sue  acque  territoriali  un  vero 
diritto  di  proprietà,  ma  solamente 
quello  di  giurisdizione. 

347.  Nessuno  Stato  puô  inibire 
l'uso  innocuo  délie  sue  acque  ter- 
ritoriali, ne  obbligare  le  navi  mer- 
cantili,  che  le  attraversano,  a  pa- 
gare im  diritto  di  transito  o  di 
navigazione,  ne  altrimenti  rendere 
il  passaggio  oneroso  e  difficile. 


34S.  The  State  to  which  a  terri- 
torial sea  belongs  has  the  right  to 
reserve  fishing  of  every  sort  in  its 


348.  L'Etat    auquel    une    mer 
territoriale   appartient   a  'le   droit 
de   réserver   tout    droit    de    pêche 
59 


348.  Lo  Stato  a  cui  appartiene 
im  mare  territoriale  ha  il  diritto  di 
riservare    la    pesca    d'ogni    sorta 
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territorial  -waters  for  its  subjects 
or  citizens,  and  to  regulate,  by 
means  of  treaties  of  commerce  and 
navigation,  fishing  on  the  part  of 
the  citizens  of  another  State. 


dans  ses  eaux  territoriales  eu  fa- 
veur de  ses  sujets  ou  citoyens,  et 
de  régler,  par  des  traités  de  com- 
merce et  de  navigation,  l'exercice 
de  la  pêche  par  les  citoyens  d'un 
autre  Etat. 


nelle  sue  acque  territorial!  ai  suoi 
sudditi  o  cittadini,  e  di  regolare, 
mediante  i  trattati  di  commercio  e 
di  navigazione,  la  pesca  da  parte 
dei  cittadini  di  un  altro  Stato. 


349.  The  exclusive  right  of  fish- 
ing belongs  to  the  citizens  of  a 
State  only  when  it  has  been  ex- 
pressly reserved  to  them  in  treaties 
of  commerce  and  navigation  or  by 
laws  of  the  State  that  have  been 
dulr  notified  to  the  other  States. 


349.  Le  droit  exclusif  de  pêche 
n'appartient  aux  citoyens  d'un 
Etat  que  lorsqu'il  leur  a  été  ré- 
servé expressément  dans  les  traités 
de  commerce  et  de  navigation  ou 
par  les  lois  de  TEtat  dûment  noti- 
fiées aux  autres  Etats. 


349.  Il  diritto  esclusivo  di  pe- 
sca appartiene  ai  cittadini  di  tmo 
Stato  solo  quando  esso  è  stato  loro 
espressamente  riservato  nei  trat- 
tati di  commercio  e  di  navigazione 
oppure  per  mezzo  di  leggi  dello 
Stato  debitamente  notificate  agli 
altri  Stati. 


CHAPTER    III 

STHAITS    AXD    CANALS    AXD    THEIB 
XAVIGATIOX 

350.  As  regards  freedom  of 
navigation,  straits  that  unite  two 
open  seas  must  be  distinguished 
from  those  that  join  an  enclosed 
sea  and  an  open  sea. 


351.  In  the  first  case,  the  strait, 
whether  or  not  it  be  surrounded  by 
the  possessions  of  one  State,  must 
be  accessible  to  all  commercial 
ships. 

352.  A  strait  that  leads  to  an 
enclosed  sea  which  is  wholly  with- 
in the  territory  of  one  State  is  un- 
der the  complete  control  of  that 
State. 


CHAPITRE   III 

DÉTROITS      ET      CANAUX      ET      LEUR 
NAVIGATION 


350.  A  l'égard  de  la  liberté  de 
la  navigation,  il  faut  distinguer 
les  détroits  qui  réunissent  deux 
mers  libres  de  ceux  qui  joignent 
une  mer  intérieure  à  une  mer  ou- 
verte. 

351.  Dans  le  premier  cas,  le 
détroit,  qu'il  soit  ou  non  entouré 
par  les  possessions  d'un  seul  Etat, 
doit  être  accessible  à  tous  les  na- 
vires de  commerce. 

352.  Un  détroit  qui  conduit  à 
une  mer  intérieure  située  entière- 
ment dans  le  territoire  d'un  Etat, 
est  dans  la  complète  dépendance 
de  cet  Etat. 


CAPITOLO    III 

STRETTI  E  CANALI  E  LORO  NAVIGA- 
ZIONE 

350.  Riguardo  alla  liberta  délia 
navigazione,  bisogna  distinguera 
gli  stretti  clie  tmiscono  due  mari 
liberi  da  quelli  che  congiungono 
un  mare  interno  ed  un  mare 
aperto. 

351.  Xel  primo  caso,  lo  stretto, 
che  sia  o  no  circondato  dai  pos- 
sedimenti  di  uno  Stato,  deve  essere 
accessibile  a  tutte  le  navi  mercan- 
tili. 

352.  Uno  stretto  che  sbocca  in 
un  mare  interno  che  è  interameute 
nel  territorio  di  uno  Stato  è  sotto 
il  controllo  completo  di  quello 
Stato. 


353.  A  State  must  not  disre- 
gard the  freedom  of  access  to,  and 
of  transit  in,  the  strait,  in  the  first 
case  above  mentioned,  nor  consider 
them  in  its  dominion,  although  the 
coasts  may  belong  to  it. 


354.  The  jurisdiction  belonging 
to  the  sovereignty  of  the  State 
which  possesses  the  territory 
crossed  by  a  strait,  is  admitted 
only  so  far  as  the  right  to  police 
the  strait  is  concerned. 


353.  Un  Etat  ne  doit  pas  mé- 
connaître la  liberté  d'accès  ou  de 
])assage  dans  les  détroits  en  pre- 
mier lieu  mentionnés,  ni  les  con- 
sidérer comme  étant  sous  sa  domi- 
nation, même  lorsque  les  rives  lui 
appartiennent. 

354.  La  juridiction  apparte- 
nant à  la  souveraineté  de  l'Etat 
qui  possède  le  territoire,  traversé 
par  un  détroit,  n'est  admise  qu'en 
autant  qu'il  s'agit  du  droit  de  po- 
lice sur  le  détroit. 


353.  Uno  Stato  non  deve  di- 
sconoscere  la  liberta  di  accessó  o  di 
transito  negli  stretti  nel  primo  caso 
summenzionato,  ne  considerarli 
come  sotto  il  suo  dominio,  anche 
quando  le  sponde  gli  appartengono. 


354.  La  giurisdizione  spettant« 
alia  sovranità  dello  Stato  che  pos- 
siede  il  territorio  attraversato  da 
uno  stretto,  è  ammessa  soltanto  ¡jel 
diritto  di  polizia  sullo  stretto. 


355.  A  State  must  not  be  con- 
sidered proprietor  of  the  strait  in 


355.  Un  Etat  ne  doit  pas  être 
considéré   comme  propriétaire   du 
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355.  Uno  Stato  non  deve  essere 
considerate  come  proprietario  dello 
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the  first  case  above  mentioned,  nor 
may  it  subject  the  use  of  the  strait 
to  taxes  for  passage  ;  but  it  has  the 
right  to  be  indemnified  for  the 
necessary  expenses  to  which  it  has 
been  put  in  order  to  keep  the  strait 
in  a  condition  of  navigability  and 
to  prevent  the  dangers  to  traffic. 

356.  In  making  laws  or  treaties 
to  regulate  the  conditions  under 
which  straits  may  be  used  as  a 
means  of  general  communication, 
States  must  always  have  in  view 
the  guaranty  of  the  freedom  of 
navigation,  while  they  respect 
however  the  imprescriptible  rights 
of  the  littoral  State. 


détroit  dans  le  premier  cas  men- 
tionné, ni  ne  peut  en  assujettir 
l'usage  à  des  taxes  de  passage  ; 
mais  il  a  droit  d'être  indemnisé 
des  déjîenses  nécessaires  qu'il  a 
faites  pour  tenir  le  détroit  en  con- 
dition de  navigabilité  et  pour  ga- 
rantir la  sûreté  du  trafic. 

356.  En  faisant  des  lois  o\i  des 
traités  pour  régler  les  conditions 
suivant  lesquelles  les  détroits  peu- 
vent être  employés  comme  moyens 
généraux  de  communication,  les 
Etats  doivent  toujours  avoir  en 
vue  de  garantir  la  liberté  de  la 
navigation,  tout  en  respectant  les 
droits  imprescriptibles  des  Etats 
littoraux. 


stretto  nel  primo  caso  summen- 
zionato,  ne  puô  assoggettarne  l'uso 
a  tasse  di  passaggio  ;  pei'o  ha  il 
diritto  di  essere  indennizzato  délie 
spese  necessarie  fatte  per  man- 
tenere  lo  stretto  in  condizione  di 
navigabilità,  e  per  evitare  i  peri- 
coli  del  traflico. 

356.  Promulgando  le  leggi  od  i 
trattati  per  regolare  le  condizioni 
nelle  quali  gli  stretti  possono  es- 
sere usati  come  mezzi  generali  di 
comunicazione,  gli  Stati  debbono 
sempre  mirare  a  garantiré  la  li- 
berta délia  navigazione,  pur  rispet- 
tando  i  diritti  imprescrittibili  dello 
S  ta  to  littorale. 


357.  As  regards  the  navigation 
of  international  canals,  all  States, 
to  safeguard  the  liberty  of  commu- 
nication, must  prevent  their  sub- 
jects or  citizens  from  causing  them 


any  damage. 


357.  Quant  à  la  navigation  à 
travers  les  canaux  internationaux, 
tous  les  Etats,  pour  sauvegarder 
la  liberté  de  communication  doi- 
vent empêcher  leurs  sujets  ou  ci- 
toyens de  causer  à  ces  canaux  au- 
cim  dommage. 


357.  In  quanto  alla  navigazione 
dei  canal  i  internazionali,  tutti  gli 
Stati,  per  salvaguárdame  la  li- 
berta délie  comunicazioni,  debbono 
impediré  ai  loro  sudditi  o  cittadini 
di  danncggiarli. 


358.  A  State  that  has  damaged 
or  allowed  its  subjects  or  citizens 
to  damage  such  a  canal,  is  bound  to 
repair  the  damage  and  to  pay  in- 
demnities to  all  who  can  prove  that 
they  have  thereby  suffered  loss. 


359.  International  canals  must 
be  open  to  navigation  at  all  times, 
and  no  act  that  would  prevent  free 
passage  may  take  place  therein. 


360.  Xavigable  canals  artificial- 
ly dug  for  the  use  of  international 
navigation,  even  when  throughout 
their  whole  length  they  cross  the 
territory  of  one  State,  must  be  re- 
garded as  subject  to  the  rules  of 
International  Law  that  guarantee 
freedom  of  navigation. 


358.  Un  Etat  qui  a  endommagé 
ou  permis  à  ses  sujets  ou  citoyens 
d'endommager  un  de  ces  canaux, 
est  obligé  de  réparer  le  dommage 
et  de  payer  des  indemnités  à  tous 
ceux  qui  peuvent  prouver  avoir  de 
ce  fait  subi  une  perte. 


359.  Les  canaux  internationaux 
doivent  être  ouverts  à  la  naviga- 
tion en  tout  temps,  et  nul  acte  qui 
pourrait  en  empêcher  le  libre  pas- 
sage n'y  est  permis. 


360.  Les  canaux  navigables  ar- 
tificiellement creusés  pour  servir  à 
la  navigation  internationale,  même 
lorsqu'ils  coulent  sur  toute  leur 
longucTir  à  travers  le  territoire 
d'un  Etat,  doivent  être  regardés 
comme  soumis  aux  règles  du  Droit 
International  qiii  garantissent  la 
liberté  de  la  navigation. 


358.  Uno  Stato  che  abbia  dan- 
neggiato  od  abbia  permesso  ai  suoi 
sudditi  o  cittadini  di  danneggiare 
uno  di  tali  canali,  è  obbligato  di 
riparare  il  danno  e  di  pagare  le 
indennità  a  tutti  quelli  che  pos- 
sono provare  di  aver  con  ció  sof- 
ferto  ¡lerdite. 

359.  I  canali  internazionali 
debbono  essere  aperti  alia  naviga- 
zione in  quahmque  tempo  e  non 
puo  esservi  compiíito  alcun  atto 
che  potrebbe  impedirne  il  libero 
passaggio. 

360.  I  canali  navigabili  artifi- 
cialmente scavati  per  serviré  alia 
navigazione  internazionale,  anche 
quando  scorrono  per  tutta  la  loro 
lunghezza  attraverso  il  territorio 
di  uno  Stato,  debbono  essere  ri- 
guardati  come  sogetti  alie  rególe 
del  Diritto  Internazionale  che 
garantiscono  la  liberta  di  naviga- 
zione. 


361.  The  rights  of  sovereignty  361.  Les  droits  de  souveraineté 

which    belong    to     the     territory      qui  se  rattachent  au  territoire  tra- 
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361.  I  diritti  di  sovranità  che 
appartengono  al  territorio  traver- 
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crossed  by  the  canal,  and  those  of 
the  contractors  who  have  con- 
structed it,  must  be  subordinate  to 
the  general  interest  in  the  use  of 
such  a  means  of  communication 
for  international  commerce. 


362.  All  that  concerns  the  free 
use  of  a  canal,  on  the  principle  of 
perfect  equality,  must  be  estab- 
lished by  the  International  Com- 
munity, and  must  remain  under 
the  protection  and  control  of  the 
States  that  have  an  interest  in  the 
use  of  the  canal  for  the  advantages 
of  navigation. 

363.  It  is  the  duty  of  the 
States  to  see  that  artificial  mari- 
time canals  are  always  free  and 
open  to  commerce,  to  maintain 
the  principle  of  perfect  equality 
regarding  ships  of  every  country, 
and  eliminate  every  particular 
privilege  or  advantage. 


364.  All  taxes  to  be  paid  by 
ships  using  the  artificial  canal 
must  be  established  only  for  the  in- 
demnification of  the  capital  em- 
ployed for  the  construction  of  the 
canal  and  to  cover  the  expense  nec- 
essary to  maintain  the  canal  in  a 
navigable  condition. 


versé  par  Ic  canal,  ct  les  droits  des 
entrepreneurs  qui  Tout  construit, 
doivent  être  subordonnés  à  l'in- 
térêt général  en  ce  qui  concerne 
l'usage  d'un  tel  moyen  de  commu- 
nication pour  le  commerce  inter- 
national. 

362.  Tout  ce  qui  concerne  le  li- 
bre usage  d'un  canal,  suivant  le 
principe  de  l'égalité  parfaite,  doit 
être  établi  par  la  Commtmauté  In- 
ternationale, et  doit  rester  sous  la 
protection  et  le  contrôle  des  Etats 
qui  ont  intérêt  à  se  servir  du  canal 
pour  les  avantages  de  la  naviga- 
tion. 

363.  Il  est  du  devoir  des  Etats 
de  veiller  à  ce  que  les  canaux 
maritimes  artificiels  soient  tou- 
jours libres  et  ouverts  au  com- 
merce, de  maintenir  le  principe  de 
parfaite  égalité  à  l'égard  des  na- 
vires de  toTis  pays  et  d'éliminer 
toiit  privilège  ou  tout  avantage 
particulier. 

364.  Toutes  les  taxes,  imposées 
sur  les  navires  qui  se  servent  d'un 
canal  artificiel  doivent  être  éta- 
blies seulement  pour  indemniser 
des  capitaux  employés  à  la  con- 
struction du  canal  et  pour  couvrir 
les  dépenses  nécessaires  à  l'entre- 
tien du  canal  en  condition  de  na- 
vigabilité. 


safo  dal  canale,  c  quelli  degli  ap- 
paltatori  che  lo  hauno  construito, 
debbono  essere  subordinati  all'in- 
teresse  genérale  nell'uso  di  taie 
mezzo  di  communicazioue  per  il 
commercio  internazionale. 


362.  Tutto  cio  che  concerne  il 
libero  uso  d'un  canale,  secondo  il 
principio  di  perfetta  eguaglianza, 
deve  essere  stabilito  dalla  Comu- 
nità  Internazionale,  e  deve  rima- 
nere  sotto  la  protezione  ed  il  con- 
trollo  degli  Stati  che  hanno  in- 
téresse a  servirsi  del  canale  per  i 
vantaggi  della  navigazione. 

363.  È  dovere  degli  Stati  di 
provA-edere  a  che  i  canali  raarittimi 
artificiali  siano  sempre  liberi  ed 
aperti  al  commercio,  di  raantenere 
il  principio  di  perfetta  eguaglianza 
rispetto  alie  navi  di  ogni  paese,  e 
di  eliminare  ogni  privilegio  o  van- 
taggio  particolare. 


364.  Tutte  le  tasse  imposte  alie 
navi  che  si  servono  d'un  canale 
artitíciale  debbono  essere  stabilité 
solo  per  l'indemnizzo  dei  capitali 
impicgati  nella  costruzione  del  ca- 
nale e  per  coprire  le  spese  occor- 
renti  al  mantenimento  del  canale 
in  condizione  di  navigabilità. 


CHAPTEE    IV 

EIVEES  AND  THEIE  NAVIGATION 

365.  Eivers  that  cross  the  ter- 
ritory of  one  State  only  belong  ex- 
clusively to  such  State. 


CHAPITKE   IV 

BIVIÈKES    ET    LEVE    XAVIGATION 

365.  Les  fleuves  qui  traversent 
le  territoire  d'tm  seul  Etat  appar- 
tiennent exclusivement  à  cet  Etat. 


CAPITOLO    IV 

FIUMI    E    LOKO    NAVIGAZIONE 

365.  I  finmi  che  attraversano  il 
territorio  di  un  solo  Stato  appar- 
tengono     esclusivamente     a     taie 

Stato. 


366.  As  to  rivers  that  cross  sev- 
eral States,  each  State  has  juris- 
diction and  the  right  to  take  suit- 
able measures  with  regard  to  the 
portion  that  passes  through  its  ter- 
ritory. 


367.  îiavigable   rivers   and 
canals  that  pass  through,  or  sepa- 


366.  Quant  aux  fleuves  qui  tra- 
versent plusieurs  Etats,  chaque 
Etat  possède  juridiction  et  a  le 
droit  de  prendre  les  mesures  qui 
lui  conviennent,  à  l'égard  de  la 
partie  qui  passe  à  travers  son  ter- 
ritoire. 

367.  Les  fleuves  et  canaux  na- 
vigables qui  passent  à  travers  ou 
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366.  Quanto  ai  fiumi  che  attra- 
versano parecchi  Stati,  ciascuno 
Stato  ha  giurisdizione  ed  il  diritto 
di  prendere  i  prov\'edimeiiti  oppor- 
tuni  riguardo  al  tratto  che  passa 
attraverso  il  suo  territorio. 


367.  I  fiumi  ed  i  canali  naviga- 
bili  che  attraversano  o  che  separano 
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rate,  the  territory  of  different 
States,  and  that  are  in  communica- 
tion with  a  free  sea,  are  interna- 
tional rivers  subject  to  the  rules 
that  apply  to  the  high  seas  in  all 
that  concerns  freedom  of  naviga- 
tion, its  enjoyment  and  use  for 
the  needs  of  international  com- 
merce. 

368.  Navigable  rivers  and 
canals  that  pass  through  one  State 
are  assimilated  to  the  open  sea 
from  their  mouths  up,  as  far  as 
they  are  navigable,  and  all  ships 
may  freely  navigate  them,  but  it  is 
the  right  of  the  State,  to  which  the 
shores  belong,  to  establish  condi- 
tions upon  which  foreign  ships 
may  use  the  shores  and  ports  for 
the  exercise  of  fluvial  commerce. 


369.  Each  riparian  State  is 
bound  to  contribute  to  the  work 
necessary  to  maintain  the  river  in 
a  good  condition  of  navigableness, 
and  none  of  them  may  oppose  the 
execution  of  such  works  at  the  ex- 
pense of  all  riparian  States. 

370.  The  riparian  States  must 
not,  in  any  way,  obstruct  the  free 
and  complete  enjoyment  of  an  in- 
ternational river,  nor  make  any 
changes  but  they  must  see  that  it 
is,  throughout  its  course,  main- 
tained in  a  condition  fit  for  inter- 
national commerce. 


371.  It  is  the  duty  of  the  States 
traversed  by  a  navigable  river  to 
establish,  by  common  accord,  rules 
of  navigation,  to  protect  the  free- 
dom of  international  commerce, 
and  the  right  of  every  ship  to  use 
the  river  for  the  needs  of  com- 
merce, without  being  subjected  to 
undue  restrictions. 

372.  The  navigation  on  interna- 
tional rivers  must  be  regulated  in 
harmony  with  the  general  interests 
and  not  with  those  of  one  or  other 
of  the  riparian  States;  and  when- 


séparent  les  territoires  de  divers 
Etats  et  qui  sont  en  communica- 
tion avec  une  mer  libre,  sont  des 
fleuves  internationaux  soumis  aux 
règles  applicables  en  haute  mer, 
pour  tout  ce  qui  concerne  la  li- 
berté d'y  naviguer,  d'en  jouir  et 
d'en  faire  usage  pour  les  besoins 
du  commerce  international. 

368.  Les  fleuves  et  les  canaux 
navigables  qui  passent  à  travers 
un  seul  Etat  sont  assimilés  à  la 
mer  libre,  de  leur  embouchiire 
jusqu'au  point  en  amont  oii  ils  ces- 
sent d'être  navigables,  et  tout  na- 
vire peut  librement  y  naviguer, 
mais  l'Etat  auquel  les  rives  appar- 
tiennent a  le  droit  d'établir  les 
conditions  aiixquelles  les  navires 
étrangers  peiivent  se  servir  des 
rives  et  des  ports  pour  l'exei'cice 
du  commerce  fluvial. 

3G9.  Chacun  des  Etats  rive- 
rains est  tenu  de  contribuer  aux 
travaux  nécessaires  pour  main- 
tenir le  fleuve  eu  lionne  condition 
de  navigabilité,  et  aucun  d'entre 
eux  ne  peut  s'opposer  à  ce  que  ces 
travaux  soient  exécutés  aux  frais 
de  tous  les  Etats  riverains. 

370.  Les  Etats  riverains  ne  doi- 
vent en  aucune  manière  mettre 
obstacle  à  la  libre  et  complète 
jouissance  d'un  fleuve  internatio- 
nal ni  y  faire  de  changements, 
mais  ils  doivent  veiller  à  ce  qu'il 
soit,  sur  tout  son  cours,  maintenu 
en  état  de  servir  au  commerce  in- 
ternational. 

371.  Il  est  du  devoir  des  Etats 
traversés  par  un  fleuve  navigable, 
d'établir  d'un  commun  accord  des 
règlements  de  navigation  pour  pro- 
téger la  liberté  du  commerce  inter- 
national et  le  droit  de  tous  les  na- 
vires de  se  servir  du  fleuve  pour 
les  besoins  du  commerce  sans  être 
soumis  à  des  restrictions  injustes. 

372.  La  navigation  des  fleuves 
internationaux  doit  être  réglée  en 
harmonie  avec  les  intérêts  géné- 
raux et  non  les  intérêts  de  l'un  ou 
l'autre    des    Etats    riverains;    et 
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il  territorio  di  divers!  Stati,  e  che 
sono  in  comunicazione  con  un  mare 
libero,  sono  fiumi  internazionali 
soggetti  aile  rególe  applicabili  in 
alto  mare  riguardo  alla  liberta  di 
navigazione,  al  godimento  ed  al- 
l'uso  per  i  bisogni  del  commercio 
internazionale. 


368.  I  fiumi  e  canali  naviga- 
bili  che  passano  attraverso  imo 
Stato  sono  assimilati  al  mare  li- 
bero dalla  loro  foce  fino  al  punto 
dove  cessano  di  essere  navigabili, 
e  tutte  le  navi  possono  liberamente 
navigarvi,  ma  spetta  poi  allô  Stato 
frentista  di  stabilire  le  condizioni 
sotto  le  quali  le  navi  straniere  pos- 
sono servirsi  dclle  rive  e  dei  porti 
per  l'esercizio  del  commercio  flu- 
viale. 


369.  Ciascuno  degli  Stati  fron- 
tisti  è  tenuto  a  contribuiré  ai  lavori 
necessari  per  mantenere  il  fiume  in 
buone  condizioni  di  navigabilità,  e 
nessuno  di  essi  puù  opporsi  a  che 
tali  lavori  siano  eseguiti  a  spese 
di  tutti  gli  Stati  frontisti. 


370.  Gli  Stati  frontisti  non 
debbono  in  alcun  modo  ostacolare 
il  libero  e  completo  godimento  di 
un  fiume  internazionale,  ne  fare 
mutamenti,  ma  essi  debbono  cu- 
rare che,  lungo  il  suo  corso,  sia 
mantenuto  in  condizione  da  ser- 
vire  al  commercio  internazionale. 


371.  È  dovere  degli  Stati  per- 
corsi  da  un  fiume  navigabile  di 
stabilire,  di  comune  accorde,  rególe 
di  navigazione  per  proteggere  la 
liberta  del  commercio  internazio- 
nale ed  il  diritto  di  ogni  nave  di 
servirsi  del  fiume  pei  bisogni  del 
commercio,  senza  subiré  indebite 
restrizioni. 

372.  La  navigazione  sui  fiumi 
internazionali  deve  essere  rego- 
lata  in  armonia  cogl'interessi  gen- 
erali  e  non  con  quelli  dcll'uno  o 
dell'altro   degli    Stati    frontisti  ;   e 
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ever  the  latter  do  not  agree  in  re- 
gard to  the  regulations  to  be  ob- 
served in  navigating  the  whole 
course  of  the  river,  anv  of  the  ri- 
parian States  may  require  that 
regulations  be  prepared  by  inter- 
national commissioners,  nominated 
by  consent  or  according  to  the  pro- 
visions of  the  International  Code. 


373.  The  right  of  riparian 
States  to  regulate  the  navigation 
of  an  international  river  which 
passes  through,  or  separates,  their 
territories,  must  be  governed  by 
the  International  Code  and  limited 
by  its  provisions  concerning  the 
navigation  of  international  rivers. 


374.  Xo  State  may  subject  the 
navigation  of  an  international 
river  to  its  own  interests  Avithin 
the  limits  of  the  section  that  be- 
longs to  it  ;  nor  are  riparian  States, 
taken  collectively,  permitted  to  en- 
act regidations  applicable  to  the 
whole  river  in  opposition  to  the 
principle  of  the  free  navigation  of 
the  international  rivers. 


.37.5.  International  regidations 
of  fluvial  navigation  must  provide 
for  all  that  may  be  necessary  to 
secure  regular  and  sure  circulation 
throughout  the  course  of  the  riv- 
ers, and  must  create  an  authority 
to  oversee  and  maintain  it  in  a 
good  condition  of  navigableness. 

376.  Each  riparian  State  must. 
by  special  regulations,  provide  for 
the  police,  surety  of  the  navigation 
and  public  health  in  the  section  of 
the  river  within  the  limits  of  its 
territory;  it  must  also  determine 
the  duties  of  navigation  that  must 
be  paid  by  the  ships  entering  its 
ports,  but  in  such  a  manner  as  not 
to  create  any  obstacle  to  free  navi- 
gation. 

377.  International  regulations 
relative  to  the  navigation  of  Inter- 


chaque fois  que  ces  derniers  ne 
s'accordent  pas  pour  établir  des 
règlements  de  navigation  pour 
tout  le  cours  du  fleuve,  chacun  des 
Etats  riverains  peut  requérir  que 
ces  règlements  soient  préparés  par 
des  commissaires  internationaux 
nommés  de  consentement  ou  selon 
les  dispositions  du  Code  Interna- 
tional. 

373.  Le  droit  des  Etats  rive- 
rains de  réglementer  la  navigation 
d'un  fleuve  international  qui  passe 
à  travers  leurs  territoires  ou  les 
sépare,  doit  être  subordonné  au 
Code  International,  et  limité  par 
ses  dispositions  concernant  la  na- 
vigation des  fleuves  internatio- 
naux. 

3  71-.  Aucun  Etat  ne  peut  sou- 
mettre la  navigation  d'un  fleuve  in- 
ternational à  ses  propres  intérêts, 
dans  la  limite  de  la  section  qui  lui 
appartient  ;  et  les  Etats  riverains, 
pris  collectivement,  n'ont  pas  non 
plus  le  droit  de  faire  des  règle- 
ments applicables  à  tout  le  fleuve, 
qui  seraient  en  opposition  avec  le 
principe  de  la  libre  navigation  des 
fleuves  internationaux. 

375.  Les  règlements  interna- 
tionaux de  la  navigation  fluviale 
doivent  pourvoir  à  tout  ce  qui  ]3eut 
être  nécessaire  pour  garantir  la 
circulation  régidière  et  sûre  dans 
tout  le  parcours  du  fleuve,  et  doi- 
vent créer  ime  autorité  pour  le 
surveiller  et  le  maintenir  en  bonne 
condition  de  navigabilité. 

370.  Chaque  Etat  riverain  doit 
assurer  par  des  règlements  spé- 
ciaux la  police  et  la  sécurité  du 
fleuve  qui  se  trouve  dans  les  li- 
mites de  son  territoire  ;  il  doit  aussi 
déterminer  les  droits  de  naviga- 
tion qui  doivent  être  payés  par 
les  navires  qui  entrent  dans  ses 
ports,  mais  de  manière  à  ne  créer 
aucun  obstacle  à  la  libre  navi- 
gation. 


377.    T^s    règlements     interna- 
tionaux   relatifs    à    la    navigation 
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qualora  quest'ultimi  non  si  accor- 
dino  sui  regolamenti  per  la  navi- 
gazione  lungo  tutto  il  corso  del 
ñuuie,  ciascuno  degli  Stati  fron- 
tisti  puô  richiedere  che  dctti  rego- 
lamenti siano  redatti  da  Com- 
missari  Internazionali  nominati 
d'accordo,  o  secondo  le  disposizioni 
del  Códice  Internazionale. 


373.  Il  diritto  degli  Stati  fron- 
tisti,  di  regolare  la  navigazione  di 
im  flume  internazionale  che  at- 
travarsa  o  separa  i  loro  territori, 
deve  essere  subordinate  al  Códice 
Internazionale,  e  limitato  confor- 
memente alie  sue  disposizioni  rela- 
tive alla  navigazione  dei  fiumi  in- 
ternazionali. 

374.  Xessuno  Stato  puô  assog- 
gettare  la  navigazione  di  \\n  flume 
internazionale  ai  suoi  propri  in- 
teressi,  nci  limiti  della  sezione  che 
gli  appartieue  ;  ne  è  permesso  agli 
Stati  frontisti,  presi  collettiva- 
mente,  di  fare  regolamenti  appli- 
cabili  a  tutto  il  fiume  e  contrari  al 
principio  della  libera  navigazione 
dei  fiumi  internazionali. 


375.  I  regolamenti  internazio- 
nali di  navigazione  fluviale  debbo- 
no  provvedere  a  tutto  quello  che 
possa  occorere  per  la  regolare  e 
sicura  circolazione  lungo  tutto  il 
percorso  del  fiume,  e  debbono  cre- 
are un'autorità  per  sorvegliarlo  e 
mantenerlo  in  buone  condizioni  di 
navigabilità. 

376.  Ciascuno  Stato  frentista 
deve  provvedere,  con  regolamenti 
speciali,  alia  polizia  e  sicurezza 
della  navigazione  ed  alia  sanità 
pubblica  nella  sezione  del  fiume 
che  si  trova  nei  limiti  del  suo  ter- 
ritorio; esso  deve  anche  determi- 
nare i  diritti  di  navigazione  che 
debbono  essere  pagati  dalle  navl 
che  entraño  nei  suoi  porti,  pero  in 
maniera  da  non  creare  alcun  esta- 
cólo alia  libera  navigazione. 

377.  I  regolamenti  internazio- 
nali relativi   alia  navigazione   dei 
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national  rivers  must  govern  not 
onlv  tlie  navigation  in  their  princi- 
pal sections  but  also  that  of  their 
tributaries  which  are  considered 
as  forming  part  of  such  rivers. 


378.  International  Law  is  vio- 
lated when  the  navigation  of  In- 
ternational rivers  is  subjected  to 
the  payment  of  such  taxes  of  entry 
or  transit  as  would  imply  the  af- 
firmation of  the  right  of  domain, 
on  the  part  of  one  or  more  riparian 
States,  on  the  waters  which  all 
have  the  right  to  use  freely  for  the 
needs  of  navigation. 


379.  The  right  of  each  State 
to  receive  from  ships  any  special 
form  of  contribution,  under  the 
name  of  navigation-taxes,  must  be 
limited  in  proportion  to  the  work 
done  by  it  in  maintaining  the  river 
in  a  condition  of  navigableness. 


380.  General  navigation  taxes, 
which  each  of  the  States  may  re- 
ceive from  ships,  must  be  deter- 
mined by  means  of  tariffs  ofBcially 
published  ;  they  must  be  uniform 
for  the  whole  course  of  the  river 
and  proportionate  to  those  estab- 
lished in  the  seaports  open  to  com- 
merce. 

381.  To  the  payment  of  cus- 
toms-taxes must  be  subjected  only 
the  ships  that  enter  the  ports  of 
each  State  to  transact  such  busi- 
ness as  may  be  subject  to  the  cus- 
toms laws  and  regulations. 

382.  Ships  that  transport  tran- 
sit goods  may  be  submitted  only  to 
the  taxes  for  the  service  of  transit  ; 
those  that,  for  the  necessity  of 
navigation,  may  imload  or  deposit 
merchandise,  may  be  subjected 
only  to  the  expenses  of  unloading 
and  of  depositing. 


383.  The  collection  of  naviga- 
tion fees  of  any  kind  must  be  sim- 


des  fleuves  internationaux  doivent 
régir  non  seulement  la  navigation 
dans  leurs  actions  principales 
mais  aussi  celle  de  leurs  tribu- 
taires qui  sont  considérés  comme 
faisant  partie  de  ces  fleuves. 

378.  Le  Droit  International  est 
violé  lorsque  la  navigation  des 
fleuves  internationaux  est  assiijet- 
tie  au  paiement  de  taxes  d'entrée 
ou  de  transit  qui  impliqueraient 
l'alîirmation  d'un  droit  de  pro- 
priété, de  la  part  d'un  ovi  de  plu- 
sieurs Etats  riverains,  sur  les  eaux 
dont  le  libre  usage,  pour  les  be- 
soins de  la  navigation,  appartient 
à  tous. 

379.  Le  droit  de  chaque  Etat 
de  percevoir  des  navires  une  con- 
tribution spéciale  quelconque  à  ti- 
tre de  taxes  de  navigation,  doit 
être  limité  en  proportion  des  ou- 
vrages faits  par  lui  pour  main- 
tenir le  fleuve  en  condition  de  na- 
vigabilité. 

380.  Les  taxes  générales  de 
navigation  que  chacun  des  Etats 
peut  percevoir  des  navires,  doivent 
être  déterminées  par  des  tarifs 
officiellement  publiés;  elles  doi- 
vent être  uniformes  pour  l'entier 
parcours  du  fleuve,  et  proportion- 
nées à  celles  établies  dans  les  ports 
de  mer  ouverts  au  commerce. 

381.  Les  navires  qui  entrent 
dans  les  ports  de  chaque  Etat  pour 
faire  des  affaires  assujetties  aux 
lois  et  aux  règlements  de  douane 
doivent  être  soumis  aux  impôts  de 
douane. 

382.  Les  navires  qui  transpor- 
tent des  marchandises  de  transit 
peuvent  être  soumis  seulement  aux 
taxes  du  service  de  transit;  ceux 
qui  pour  la  nécessité  de  la  naviga- 
tion doivent  débarquer  ou  déposer 
les  marchandises,  peuvent  être  su- 
jets seulement  aux  frais  du  dé- 
chargement ou  du  dépôt. 

383.  La  perception  des  droits 
de  navigation  de  toute  espèce  doit 
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fiumi  internazionali,  debbono  go- 
vernare  non  solamente  la  naviga- 
zione  nelle  loro  sezioni  principal! 
ma  anche  (piella  dei  loro  tributari 
che  sono  considérât!  come  facenti 
parte  di  tali  fiumi. 

378.  Si  viola  il  Diritto  Interna- 
zionale  quando  la  navigazione  dei 
fiumi  internazionali  è  assoggettata 
al  pagamento  di  tasse  d'entrata  o 
di  transito  che  implicherebbero 
l'affermazione  d'un  diritto  di  pro- 
prieta,  da  parte  di  uno  o  piíi  Stati 
frontisti,  sulle  acque  che  tutti  han- 
no  diritto  di  usare  liberamente  pei 
bisogni  della  navigazione. 


379.  II  diritto  di  ogni  Stato  di 
percepire  dalle  navi  qualunque 
specie  di  contribuzione  spéciale,  a 
titolo  di  tasse  di  navigazione,  deve 
esserc  limitato  in  proporzione  al- 
l'opera  fatta  per  mantenere  il 
fiume    in    condizione    di    naviga- 


bilità. 

380.  Le  tasse  general!  di  navi- 
gazione che  ciascuno  degli  Stati 
puo  percepire  dalle  navi,  debbono 
essere  determinate  mediante  tariffe 
ufíicialmente  pubblicate  ;  debbono 
essere  uniform!  per  tutto  il  per- 
corso  del  fiume  e  proporzionate  a 
quelle  stabilité  ne!  port!  di  mare 
apert!  al  commercio. 

381.  Il  pagamento  dei  diritti 
doganal!  grava  soltanto  sulle  navi 
che  entraño  nei  port!  di  ciascuno 
Stato  per  transazioni  che  possono 
esser  soggette  a  leggi  e  regolament! 
doganal!. 

382.  Le  navi  che  trasportano 
mercanzie  di  transito  possono  es- 
sere sottoposte  soltanto  aile  tasse 
pel  servizio  di  transito  ;  quelle  che 
per  la  nécessita  della  navigazione 
sbarcano  o  depositano  mercanzie, 
possono  essere  assoggettate  soltanto 
aUe  spese  di  scarico  o  di  deposito. 


383.  La  percezione  de!  diritti  di 
navigazione   di   qualunque   specie 


GULFS,   BAYS  AND  LAKES 


GOLFES,  BAIES  ET  LACS 


GOLFI,   BAIE  E  LAGHI 


plified  so  as  not  to  disturb  free 
traflBc;  such  duties  must  be  inde- 
pendent of  the  nature  of  the  cargo 
and  in  proportion  to  the  capacity 
of  the  ship,  which  is  established  by 
the  ship's  papers,  eliminating  all 
forms  of  differential  treatment. 


384.  The  ships  of  all  States 
shall  be  permitted  to  navigate  in- 
ternational rivers  without  being 
compelled  to  get  a  pilot  of  that 
country  except  under  circum- 
stances, and  in  localities,  in  which 
it  might  be  dangerous  to  trust  the 
direction  of  a  ship  to  a  foreign 
navigator. 

385.  Any  riparian  State  may 
reserve  the  coasting  trade  in  its 
section  of  the  river  for  its  own 
citizens. 

386.  Regulations  concerning 
the  navigation  of  international  riv- 
ers are  considered  to  be  under 
the  guaranty  of  the  International 
Community  of  States  and  they  are 
binding  upon  all,  even  upon  those 
that  did  not  take  part  in  the  com- 
pilation thereof. 


être  simplifiée  de  manière  à  ne 
pas  incommoder  le  libre  trafic  ;  ces 
droits  doivent  être  indépendants 
de  la  nature  de  la  cargaison  et  pro- 
portionnés au  tonnage  du  navire 
établi  par  les  papiers  de  bord, 
éliminant  toute  espèce  de  traite- 
ment différentiel. 

384.  Les  navires  de  tous  les 
Etats  devront  être  admis  à  navi- 
guer dans  les  fleuves  internatio- 
naux sans  être  obligés  de  se  pro- 
curer un  pilote  du  pays,  excepté 
dans  les  circonstances  et  dans  les 
localités  où  il  pourrait  être  dan- 
gereux de  confier  la  direction  du 
navire  à  un  navigateur  étranger. 

385.  Tout  Etat  riverain  ¡leut 
réserver  le  cabotage,  dans  sa  sec- 
tion du  fleuve,  à  ses  propres  ci- 
toyens. 

386.  Les  règlements  concernant 
la  navigation  des  fleuves  interna- 
tionaux sont  considérés  comme 
étant  sous  la  garantie  de  la  Com- 
munauté Internationale  des  Etats 
et  sont  obligatoires  pour  to\is, 
même  pour  ceux  qui  ne  sont  pas 
intervenus  dans  la  rédaction  de 
ces  règlements. 


deve  essere  semplificata  in  ma- 
niera da  non  impacciare  il  libero 
traífico  ;  tali  diritti  debbono  essere 
iudipendenti  dalla  natura  del  ca- 
rico  e  proporzionata  alla  capacita 
délie  navi  che  è  stabilita  dalle  carte 
di  bordo,  eliminando  qualunque 
forma  di  trattameuto  differenziale. 

384.  Le  navi  di  tutti  gli  Stati 
potranno  navigare  nei  fiumi  inter- 
nazionali,  seuza  l'obbligo  di  prov- 
vedersi  di  un  pilota  del  paese, 
eccetto  nelle  circostanze  e  nelle 
località  nelle  quali  potrebbe  essere 
pericoloso  di  confidare  la  direzione 
délia  nave  ad  im  navigante  stra- 
uiero. 

385.  Qualunque  Stato  frentista 
puo  riservare  il  cabottaggio  nella 
sua  sezione  fluviale  per  i  suoi  cit- 
tadini. 

386.  I  regolamenti  riguardanti 
la  navigazione  dei  fiumi  interna- 
zionali  sono  considerati  corne  sotto 
la  garanzia  délia  Comunità  Inter- 
nazionale  degli  Stati  e  sono  obbli- 
gatori  perr  tutti,  anche  per  quelli 
che  non  sono  intervenuti  alla  for- 
mazione  desli  stessi. 


CHAPTER    V 

GtrXFS  AND  BATS,   LAKES  AÎÎD  IIED- 
ITEEEAXEAN    SEAS 

387.  Soveneignty  regarding 
gulfs  and  bays  is  determined  by 
presuming  that  the  limit  is  fixed, 
in  principle,  at  a  distance  of  ten 
kilometers  from  the  coast  ;  if  how- 
ever the  opening  of  such  gidfs  or 
bays  is  less  than  ten  kilometers 
the  distance  will  be  measured  from 
a  line  dra\vn  from  one  cape  to  the 
other. 

388.  Lakes  surrounded  wholly 
by  the  territory  of  one  State  form 
part  of  its  territory  and  belong  to 
it  alone. 

389.  The  sovereignty  over  lakes 
that  are  situated  between  the  ter- 


CHAPITRE   V 

GOLFES    ET    BAIES,    LACS    ET    MEES 
MÉDITEEEANÉES 

387.  La  souveraineté  à  l'égard 
des  golfes  et  des  baies  est  déter- 
minée en  présumant  que  la  limite 
en  est  fixée,  en  principe,  à  une  dis- 
tance de  dix  kilomètres  de  la  côte  ; 
si,  pourtant,  l'ouverture  de  ces 
golfes  ou  baies  n'atteint  pas  dix 
kilomètres,  la  distance  sera  me- 
surée à  partir  d'une  ligne  tirée 
d'un  cap  à  l'autre. 

388.  Les  lacs  entourés  entière- 
ment par  le  territoire  d'un  Etat 
font  partie  de  son  territoire  et  ap- 
partiennent à  lui  seul. 

389.  La  souveraineté  sur  les 
lacs  qui  sont  situés  entre  les  terri- 

66 


CAPITOLO    V 

GOLFI  E  BAIE,  LAGHI  E  MAEI  MEDI- 
TEEEANEI 

3 S 7.  La  sovranità  rispetto  ai 
golfi  ed  aile  baie  è  determinata  pre- 
snmendo  che  il  limite  sia  fissato, 
in  principio,  alla  distanza  di  dieci 
chilometri  dalla  costa  ;  se  pero 
l'apertura  di  tali  golfi  o  baie  è  mi- 
nore di  dieci  chilometri,  la  distanza 
sarà  calcolata  a  partiré  da  una 
linea  retta  tirata  da  un  capo  al- 
l'altro. 

388.  I  laglii  circondati  intera- 
raente  dal  territorio  di  imo  Stato 
fanno  parte  del  suo  territorio  e 
gli  appartengono  esclusivamente. 

389.  La  sovranità  sui  laghi  che 
sonó  situati  fra  i  territori  di  due 


PORTS  AND  ROADSTEADS 


PORTS  ET  RADES 


PORTI   E   RADE 


ritories  of  two  States  is  fixed  at 
the  middle  of  the  lake  if  each  of 
the  two  States  possess  only  one 
coast  ;  but  if  one  of  thcni  possesses 
both  shores  of  a  portion  of  the  lake 
the  sovereignty  is  established,  re- 
garding it,  over  that  part  of  the 
lake  which  is  contained  between 
the  said  shores. 

390.  As  to  the  navigation,  lakes 
that  communicate  with  the  sea  are 
subject  to  the  same  rules  as  inter- 
national rivers. 

391.  As  to  sovereignty  over 
closed  seas,  the  same  rules  apply 
as  are  established  for  lakes. 


392.  Sovereignty  over  mediter- 
ranean seas  not  closed  is  defined  in 
general  by  the  same  rules  that  ap- 
ply to  the  sea,  save  the  modifica- 
tions established  by  international 
treaties. 


393.  If  a  mediterranean  sea  is 
open,  it  may  not  be  considered  to 
be  in  the  dominion  of  a  State,  al- 
though that  State  may  possess  all 
the  coasts  and  also  the  strait  by 
which  the  sea  communicates  with 
the  ocean. 


toires  de  deux  Etats  est  fixée  à  la 
moitié  du  lac,  si  chacun  des  deux 
Etats  possède  seulement  une  rive; 
mais  si  l'un  deux  possède  les  deux 
rives  d'une  partie  du  lac,  la  souve- 
raineté est  établie,  quant  à  lui,  sur 
la  partie  de  lac  qui  est  comprise 
entre  les  dites  rives. 


390.  Quant  à  la  navigation,  les 
lacs  qui  communiquent  avec  la 
mer  sont  soumis  aux  mêmes  règles 
que  les  fleuves  internationaux. 

391.  Quant  à  la  souveraineté, 
les  règles  établies  pour  les  lacs 
s'appliquent  également  aux  mers 
intérieures. 

392.  La  souveraineté  sur  les 
mers  méditerranées  qui  ne  sont 
pas  des  mers  intérieures  est  dé- 
finie, en  général,  par  les  mêmes 
règles  que  celles  qui  s'appliquent 
à  la  mer,  sauf  les  modifications 
établies  par  les  traités  internatio- 
naux. 

393.  Si  une  mer  méditerranée 
est  ouverte,  elle  ne  peut  être  con- 
sidérée conmie  étant  sous  la  domi- 
nation d'un  Etat,  pas  même  si  cet 
Etat  possède  toutes  les  côtes  et 
aussi  le  détroit  par  lequel  la  mer 
communique  avec  l'océan. 


Stati  è  fissata  alla  meta  del  lago, 
se  ciascuno  dei  due  Stati  possiede 
solamente  una  sponda;  ma  se  uno 
di  essi  possiede  le  due  sponde  di 
una  parte  del  lago,  la  sovranità  è 
stabilita,  a  riguardo  di  esso,  su 
quella  parte  di  lago  che  è  compresa 
fra  le  dette  sponde. 


390.  In  quanto  alla  navigazione, 
i  laghi  che  comunicano  col  mare 
sono  soggetti  aile  stesse  rególe  dei 
fiumi  internazionali. 

391.  In  quanto  alla  sovranità 
sui  mari  chiusi  si  applicano  le  me- 
desime  norme  corne  ¡jer  i  laghi. 


392.  La  sovranità  sui  mari  me- 
diterranei  che  non  sono  chiusi  è 
detenninata  in  genérale  colle  stesse 
rególe  riguardanti  il  nuire,  salvo 
le  modificazioni  stabilité  coi  trat- 
tati  internazionali. 


393.  Se  un  mare  mediterráneo 
è  aperto,  esso  non  puô  essere  consi- 
derato  sotto  il  dominio  di  uno 
Stato,  benchè  tale  Stato  possieda 
tutte  le  coste  ed  anche  lo  stretto  a 
mezzo  del  quale  il  mare  comunica 
coll'oceano. 


CHAPTER    VI 

POKTS    AND    ROADSTEADS 

394.  A  State  has  the  right  to 
declare  its  seaports  open  or  closed 
to  commerce;  but  if  such  State 
give  to  ships  of  some  other  State 
the  faculty  to  export  or  import 
goods  through  its  ports,  the  mer- 
cantile ships  of  any  State  may  en- 
ter such  ports  independently  of 
treaties,  saving  the  observance  of 
territorial  laws  and  regulations 
and  the  obligation  to  pay  all  cus- 
tom and  fiscal  imposts  that  may  be 
imposed  for  loading  and  unload- 
ing goods  or  the  discharge  of  nec- 
essary commercial  operations. 


CHAPITRE   VI 

PORTS    ET    RADES 

394.  Un  Etat  a  le  droit  de  dé- 
clarer ouverts  ou  fermés  au  com- 
merce ses  ports  de  mer  ;  mais  si  cet 
Etat  donne  aux  navires  de  quel- 
qu'autre  Etat  la  faculté  d'exporter 
ou  d'importer  des  marchandises 
par  ses  ports,  les  navires  mar- 
chands de  tout  Etat  peuvent  en- 
trer dans  ces  ports  indépendam- 
ment des  traités,  sauf  l'observance 
des  lois  et  règlements  territoriaux 
et  l'obligation  de  payer  tous  les 
impôts  de  douane  ou  de  fisc  qui 
peuvent  être  imposés  pour  charger 
et  décharger  des  marchandises  ou 
faire  des  opérations  commerciales 
nécessaires. 
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PORTI    E    RADE 

394.  Uno  Stato  ha  diritto  dî 
dichiarare  aperti  o  chiusi  al  com- 
mercio  i  suoi  porti  di  mare  ;  pero, 
se  taie  Stato  dà  aile  navi  di  un 
altro  Stato  la  facoltà  di  esportare 
od  importare  mercanzie  pei  suoi 
porti,  anche  le  navi  mercantili  di 
qualunque  altro  Stato  possono  en- 
trarvi  indipendentemente  dai  trat- 
tati,  salvo  l'osservanza  délie  leggi 
e  dei  regolamenti  territoriali  e 
l'obbligo  di  pagare  tutte  le  imposte 
doganali  e  fiscali  che  possano  es- 
sere imposte  pel  carico  e  scarieo 
délie  merci  ed  il  disbrigo  délie 
opportune  operazioni  commer- 
eiali. 


FISHING 


LA  PECHE 


LA  PESCA 


3y5.  A  State  may  make  laws 
and  regulations  regarding  the  po- 
lice of  its  ports,  the  loading  and 
unloading  of  ships,  the  security 
and  guard  of  the  merchandise  and 
may  moreover  subject  those  who 
enter  the  port  for  commercial  op- 
erations, to  the  payment  of  general 
dnties  for  tonnage,  lighthouse, 
port-pilotage,  quarantine  and  other 
similar  general  or  special  duties, 
according  to  its  commercial  trea- 
ties with  the  States,  to  which  the 
ships,  persons  or  merchandise, 
may  belong  by  nationality. 


396.  It  is  the  duty  of  every 
State  not  to  increase  it«  fiscal  pre- 
tensions beyond  the  just  limits  al- 
lowed by  equity. 

307.  In  no  case  may  the  en- 
trance to  ports  or  roadsteads, 
whether  opened  or  closed  to  com- 
merce, be  refused  to  ships  that  are 
constrained  to  touch  land  in  conse- 
quence of  maritime  disasters  or 
any  other  cause  of  irresistible 
force. 

398.  In  such  instances  the 
forced  entrance  to  a  foreign  road- 
stead or  port  must  not  be  treated  as 
a  commercial  operation  imposing 
on  the  ship  the  payment  of  duties 
paid  in  ordinary  cases. 


39j.  Fn  Etat  ^leut  faire  des 
lois  ou  règlements  concernant  la 
jiolice  de  ses  ports,  le  chargement 
et  le  déchargement  des  bâtiments, 
la  sûreté  et  la  garde  des  marchan- 
dises, et  peut  en  outre  soumettre 
ceux  qui  entrent  dans  le  port  potir 
faire  des  opérations  de  commerce, 
au  paiement  des  droits  généraux 
de  tonnage,  de  phares,  de  port,  de 
pilotage,  de  quarantaine  et  d'au- 
tres droits  analogues  généraux  ou 
spéciatix,  selon  ses  traités  de  com- 
merce avec  les  Etats  auxquels  les 
navires,  personnes  ou  marchan- 
dises, peuvent  appartenir  par  na- 
tionalité. 

396.  C'est  le  devoir  de  chaque 
Etat  de  ne  pas  élever  ses  préten- 
tions fiscales  au-delà  des  justes 
limites  permises  par  l'équité. 

397.  En  aucim  cas,  l'entrée  des 
ports  ou  rades,  ouverts  ou  fermés 
au  commerce,  ne  doit  être  refusée 
aux  navires  qui  sont  forcés  de 
toucher  terre  par  suite  de  désas- 
tres maritimes  ou  de  toute  autre 
cause  de  force  majeure. 


398.  Dans  de  telles  circon- 
stances, l'entrée  forcée  dans  une 
rade  ou  dans  un  port  étranger  ne 
doit  pas  être  considérée  comme 
une  opération  de  commerce,  en- 
traînant pour  le  navire  l'obliga- 
tion de  payer  les  droits  imposés 
dans  les  cas  ordinaires. 


395.  Uno  Statu  puô  fare  Icggi 
e  regolamenti  riguardanti  la  po- 
lizia  dei  suoi  porti,  il  carica- 
mento  e  lo  scaricamento  dei  basti- 
menti,  la  sicureaza  e  la  custodia 
délie  merci,  e  puo  inoltre  assog- 
gettare  coloro  che  entraño  nel  porto 
per  farvi  operazioni  di  commercio, 
al  pagamento  dei  diritti  generali 
di  tonnellaggio,  faro,  porto,  pilo- 
taggio,  quarantena  e  altri  diritti 
generali  analoghi,  o  diritti  speciali, 
secondo  i  suoi  trattati  di  commer- 
cio con  gli  Stati  ai  quali  le  navi, 
le  persone  o  merci  possono  appar- 
tencre  per  nazionalità. 


396.  È  dovere  di  ogni  Stato  di 
non  elevare  le  sue  pretese  fiscali 
oltre  i  giusti  limiti  permessi  dal- 
l'cquità. 

397.  In  nessun  caso  de  ve  essere 
rifiutata  l'entrata  nei  porti  o  rade, 
aperti  o  chiusi  al  commercio,  aile 
navi  che  sono  costrette  a  toccar  ter- 
ra per  disastri  marittimi,  o  per 
qualsisia  causa  di  forza  maggiore. 


398.  In  tali  circostanze  l'en- 
trata forzata  in  una  rada  o  porto 
straniero  non  deve  essere  consi- 
derata  come  un'operazione  di  com- 
mercio che  impone  alla  nave  il 
pagamento  dei  diritti  dovuti  in 
casi  ordinari. 


CHAPTER    VII 

FISHING 

399.  In  what  particularly  con- 
cerns fishing,  considered  as  one  of 
the  branches  of  maritime  industry, 
the  following  rules  must  be  ob- 
served : 

1.  Fishing  is  free  on  the  high 
seas  and  it  is  lawful  for  anyone  to 
fish  in  them,  provided  he  does  so  in 
a  legal  manner  ; 

2.  In  territorial  waters  fishing 
is  a  privilege  of  the  inhabitants  of 


CHAPITEE   VII 

LA    PÊCHE 

399.  En  ce  qui  concerne  par- 
ticulièrement la  pêche,  considérée 
comme  une  des  branches  de  l'in- 
dustrie maritime,  il  faut  observer 
les  règles  suivantes: 

lo.  La  pêche  est  libre  en  pleine 
mer  et  il  est  licite  pour  toute  per- 
sonne d'y  pêcher,  pourvu  qu'elle  le 
fasse  d'une  manière  légale  ; 

2o.  Dans  les  eaux  territoriales, 
la  pêche  est  privilégiée,  et  en 
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CAPITOLO    VII 

LA    PESCA 

399.  La  pesca,  considerata  come 
uno  dei  rami  dell'industria  marit- 
tima,  è  governata  dalle  rególe  se- 
guenti  : 

1.  La  pesca  è  libera  in  alto 
mare,  ed  è  lecito  per  qualunque 
persona  di  pescare  in  esso,  sem- 
pre  che  non  lo  faccia  in  una  ma- 
niera illégale  ; 

2.  Nelle  acque  territoriali,  la 
pesca  è  im  privilegio  degli  abitanti 


NON-CONTENTIOUS   INTERNA- 
TIONAL  ADMINISTRATION 


ADMINISTRATION   INTERNA- 
TIONALE  NON-CONTENTIEUSE 


AMMINISTRAZIONE  INTERNA- 
ZIONALE   NON-CONTENZIOSA 


the  coast,  and,  in  every  ease,  it  is 
regulated  l\v  tlie  laws  of  the  State 
washed  by  such  waters. 

400.  Any  State  may  renounce 
the  privilege  to  fish  in  its  terri- 
torial waters  reserved  for  its  own 
subjects  or  citizens  and  permit 
fishing  by  the  subjects  of  another 
State  ;  it  may  even  declare  it  free 
to  all. 

401.  Fishermen  who  exercise 
their  industry  legally  have  the 
right  to  land  in  order  to  dry  and 
cure  their  fish  or  repair  their  nets 
and  procure  necessary  provisions  ; 
but  if  the  coasts  are  inhabited  the 
permission  of  the  inhabitants  is  in- 
dispensable. 


chaque  cas,  elle  est  régie  par  les 
lois  du  pays  baigné  par  ces  eaux. 


400.  Tout  Etat  peut  renoncer 
au  privilège  de  pêche  réservé  à  ses 
propres  sujets  ou  citoyens  dans  ses 
eaux  territoriales  et  permettre  la 
pêche  aux  sujets  d'un  autre  Etat; 
il  peut  même  la  déclarer  libre  à 
tous. 

401.  Les  pêcheurs  qui  exercent 
légalement  leur  industrie  ont  le 
droit  d'atterrir  pour  sécher  et  saler 
leurs  poissons  ou  réparer  leurs  fi- 
lets et  pour  se  procurer  les  provi- 
sions nécessaires  ;  mais  si  les  côtes 
sont  habitées,  la  permission  des 
habitants  est  indispensable. 


délia  costa,  e,  in  ogni  caso,  essa  è 
retta    dalle   leggi   d 
g-nato  da  tali  acque. 


retta    dalle   leggi   dello    Stato   ba- 


400.  Qualunque  Stato  puo  ri- 
nunciare  al  privilegio  di  pesca 
nelle  sue  acque  territoriali  riser- 
vato  ai  suoi  propri  sudditi  o  citta- 
dini  e  permettere  la  pesca  ai  sud- 
diti di  un  altro  Stato;  esso  puô 
anche  dichiararla  libera  a  tutti. 

401.  I  peseatori  che  esercitano 
legalmente  la  loro  industria  hanno 
il  diritto  di  sbarcare  per  seccare  e 
salaire  i  loro  pesci,  o  riparare  le 
loro  rete  e  per  procurarsi  le  prov- 
visioni  necessarie  ;  ma  se  le  coste 
sonó  abítate  il  permesso  degli  abi- 
tanti  è  indispensabile. 


TITLE    VI 

NON-CONTENTIOUS    IlíTERXATION- 

AL    Administration    axd    its 
Machinery 


TITRE   VI 

Administration  Internatio- 
nale jSTon-Contentieuse  et 
Son  Fonctionnement 


TITOLO    VI 

Amministeazione  Inteenazio- 
nale  !h0n-c0ntenzi0sa  e  sud 
Funzionamento 


CHAPTER    I 

non-contentious   administra- 
tion  IN   GENERAL 

402.  îion-contentious  interna- 
tional administration  is  freely  ex- 
ercised by  the  States,  within  the 
domain  of  the  general  community, 
for  the  purpose  of  assuring  their 
essential  interests,  remaining  at 
the  same  time  within  the  limits 
fixed  by  International  Law. 

403.  The  non-contentious  inter- 
national administration  has  for 
object  the  ensemble  of  all  the  ad- 
ministrative and  juridical  meas- 
ures the  sphere  of  which  extends 
without  contestation  beyond  the 
boundaries. 

404.  Non-contentious  interna- 
tional administration  is  charged 
with  the  execution  of  positive 
measures,  destined  to  solve  con- 
crete problems  and  to  prepare  de- 
termined results. 


CHAPITRE  I 

ADMINISTRATION  NON-CONTEN- 
TIEUSE   EN   GENERAL 

402.  L'administration  interna- 
tionale non-contentieuse  est  exer- 
cée librement  par  les  Etats,  dans 
le  domaine  de  la  communauté 
générale,  en  vue  de  protéger  leurs 
intérêts  essentiels,  tout  en  demeu- 
rant dans  les  limites  fixées  par  le 
Droit  International. 

403.  L'administration  interna- 
tionale non-contentieuse  a  pour  ob- 
jet l'ensemble  de  toutes  les  mesures 
administratives  et  juridiques  dont 
la  sphère  s'étend  sans  contestation 
au-delà  des  frontières. 


404.  L'administration  interna- 
tionale non-contentieuse  est  char- 
gée de  l'exécution  des  mesures 
positives,  destinées  à  résoudre  des 
problèmes  concrets,  et  à  préparer 
des  résultats  déterminés. 
69 


CAPITOLO    I 

AMMINISTRAZIONE      NON-CONTEN- 
ZIOSA   IN    GENERALE 

402.  L'amministrazione  inter- 
nazionale  non-contenziosa  è  eser- 
citata  liberamente  dagli  Stati,  nel 
dominio  délia  comunità  genérale, 
alio  scopo  di  assicurare  i  loro  inte- 
ressi  essenziali  pur  restando  nei 
limiti  fissati  dal  Diritto  Interna- 
zionale. 

403.  L'amministrazione  inter- 
nazionale  non-contenziosa  ha  per 
oggetto  l'insierae  di  tutte  le  mi- 
sure  amministrative  e  giuridiche 
la  cui  sfera  si  stende  senza  conte- 
stazione  al  di  là  délie  frontière. 


404.  L'amministrazione  inter- 
nazionale  non-contenziosa  è  inca- 
ricata  delFesecuzione  délie  misure 
positive,  destínate  a  sciogliere  pro- 
blemi  concreti,  ed  a  preparare  ri- 
sultati  determinate 


NOX-CONTENTIOUS  INTERNA- 
TIONAL  ADMINISTRATION 


ADMINISTRATION   INTERNA- 
TIONALE  NON-CONTENTIEUSE 


AMMINISTRAZIONE   INTERNA- 

ZIONALE   NON-CONTENZIOSA 


•iOri.  In  general,  the  Interna- 
tional Administrative  Law  cannot 
be  applied  except  to  States;  pri- 
vate individnals  and  social  groups 
take  part  in  international  life,  but 
their  relations  are  oulv  under  the 
control,  protection  and  responsi- 
bilitv  of  the  State. 


406.  International  Administra- 
tive Law  has  for  object  the  ensem- 
ble of  the  essential  relations  of 
States. 

407.  The  State  exercises  inter- 
national administrative  action  in 
the  sphere  of  interests  and  tenden- 
cies that  are  purely  political,  and 
that  result  from  the  geographical 
position  of  the  country,  from  its 
historical  traditions  or  from  the 
nature  of  its  political  institutions. 

408.  International  relations 
having  as  their  origin  questions 
concerning  social  order  and  the 
progress  of  civilization,  constitute 
another  field  of  the  administrative 
action  of  States  beyond  their  ter- 
ritories. 

409.  Relations  of  this  kind  are 
formed  by  intellectual  interests, 
by  the  needs  of  the  material  exist- 
ence of  the  States,  by  the  civil  af- 
fairs of  their  subjects  and  by  the 
necessity  of  protecting  juridical 
order. 


405.  En  général,  le  Droit  Ad- 
ministratif International,  ne  peut 
s'appliquer  qu'aux  Etats;  les  par- 
ticuliers et  les  groupes  sociaux 
prennent  part  à  la  vie  internatio- 
nale, mais  leurs  relations  sont  sim- 
jilement  sous  le  contrôle,  la  protec- 
tion et  la  responsabilité  de  l'Etat. 


406.  La  Droit  Administratif 
International  a  pour  objet  l'en- 
semble des  rapports  essentiels  des 
Etats. 

407.  L'Etat  exerce  l'action  ad- 
ministrative internationale  dans 
la  sphère  des  intérêts  et  des  ten- 
dances qui  sont  purement  poli- 
tiques et  qui  résultent  de  la  situa- 
tion géographique  du  pays,  de  ses 
traditions  historiques  ou  de  la  na- 
ture de  ses  institutions  politiques. 

408.  Les  relations  internatio- 
nales ayant  pour  origine  des  ques- 
tions concernant  l'ordre  social  et 
le  progrès  de  la  civilisation,  con- 
stituent l'autre  champ  d'action  ad- 
ministrative des  Etats  au-delà  de 
leurs  territoires. 

409.  Les  relations  de  ce  genre 
sont  motivées  par  des  intérêts  in- 
tellectuels, par  les  besoins  de  l'exis- 
tence matérielle  des  Etats,  par 
les  affaires  civiles  de  leurs  sujets 
et  par  la  nécessité  de  protéger  l'oin- 
dre juridique. 


405.  In  genérale,  il  Diritto  In- 
ternazionale  Amministrativo  si  puù 
ap23licare  solamente  agli  Stati;  i 
privati  ed  i  gruppi  sociali  pren- 
dono  parte  alla  vita  internazionale, 
ma  le  loro  relazioni  sono  semplice- 
mente  sotto  il  controllo,  la  proto- 
ziune  e  la  responsabilità  delio 
Stato. 

406.  Il  Diritto  Amministra- 
tivo Internazionale  ha  per  oggetto 
rinsicme  dei  rajjporti  essenziali 
degli  Stati. 

407.  Lo  Stato  esercita  l'azione 
anuuinistrativa  internazionale  nel- 
la  sfera  degl'interessi  e  délie  ten- 
denze  che  sono  puramente  politiche 
e  che  risultano  dalla  posizione  geo- 
gráfica del  ¡jaese,  dalle  sue  tradi- 
zioui  storiche  o  dalla  natura  délie 
sue  istituzioni  politiche. 

408.  Le  relazioni  internazio- 
nali  aventi  per  origine  questioni 
concernenti  î'ordine  sociale  ed  il 
progresso  délia  civilizzazione,  co- 
stituiscono  l'altro  campo  di  azione 
amministrativa  degli  Stati  al  di  là 
del  loro  territorio. 

409.  Le  relazioni  di  questo  ge- 
nere sono  motivate  da  interessi 
intellettuali,  dai  bisogni  dell'esi- 
stenza  materiale  degli  Stati,  dagli 
affari  civili  dei  loro  sudditi  e  dalla 
nécessita  di  proteggere  I'ordine 
giuridico. 


CHAPTER    II 


CHAPITRE    II 


CAPITULO   II 


MACHINERY  OF  K^OX-COIS^TENTIOUS 
INTERNATIONAL  ADMINISTRA- 
TION 

410.  For  Xon-contentious  In- 
ternational Administration,  the 
States  require  organs  designed  to 
execute  their  will  and  their  deci- 
sions; through  the  medium  of 
these  organs  political  and  social 
relations  are  directed  abroad,  when 
there  is  no  opposition. 


fonctionnement  de  i.  adminis- 
tration internationale  non- 
contentieu.se 

410.  Pour  l'administration  in- 
ternationale non-conteutieuse  les 
Etats  ont  besoin  d'organes  des- 
tinés à  exécuter  leur  volonté  et 
leur  décision  ;  c'est  par  l'entremise 
de  ces  organes  que  les  relations 
politiques  et  sociales  sont  dirigées 
à  l'étranger,  lorsqu'il  n'y  a  pas 
d'opposition. 
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FUNZIONAMENTO  DELL  AMMINI- 
.STKAZIONE  INTERNAZIONALE 
NOX-CONTENZIOSA 

410.  Per  l'amministrazione  in- 
ternazionale non-contenziosa  gli 
Stati  hanno  bisogno  d'organi  desi- 
gnati  per  eseg^iire  la  loro  volontà 
e  le  loro  decisioni  ;  è  per  l'inter- 
mediario  di  questi  organi  che  le 
relazioni  politiche  e  sociali  sono 
dirette  all'estero,  quando  non  vi  è 
opposizione. 


NON-CONTENTIOUS  INTERNA- 
TIONAL  ADMINISTRATION 


ADMINISTRATION   INTERNA- 
TIONALE  NON-CONTENTIEUSE 


AMMINISTRAZIONE  INTERNA- 
ZIONALE    NON-CONTENZIOSA 


411.  The  persons  indicated  by 
a  government  to  exercise  the  act 
of  International  administration 
must  be  considered  as  organs  of 
this  kind. 

412.  The  international  organs 
can  be  divided  into  two  gi'oiips  : 
1st.  permanent  non-contentions 
administrators  ;  2nd.  temporary 
non-contentions  administrators. 


413.  Amongst  the  permanent 
administrators  there  must  be 
counted  the  Sovereign  or  other 
Chief  of  State,  and  the  persons 
who,  according  to  constitutional 
law,  exercise  the  executive  powers 
of  the  sovereigTity,  especially  the 
Minister  of  Foreign  Affairs  with 
his  staff,  Diplomatic  Agents  and 
Consuls  of  all  classes. 


414.  Temporary  organs  include 
all  persons  having  particular  pow- 
ers, delegates,  agents,  commission- 
ers and,  in  general,  all  function- 
aries entrusted  with  a  special 
mission. 

415.  The  person  who,  in  tlie 
qiiality  of  Sovereign  or  Chief  of 
State,  reigns  and  governs,  is  of 
right  the  legal  representative  of 
the  State. 

416.  The  Sovereign,  in  all  he 
does  as  representative  of  the  State, 
must  be  considered  to  be  invested 
with  the  enjoyment  of  the  rights 
belonging  to  the  State  he  repre- 
sents. 

417.  Only  he  who  is  de  facto  in 
possession  of  the  sovereign  power, 
must  be  considered  to  be  the  legal 
representative  of  the  State. 

418.  Persons  belonging  to  the 
family  of  the  Sovercig-n  may  not 
participate  in  the  enjoyment  of 
the  rights  attributed  to  him  as 
representative  of  the  State. 

419.  Every  Sovereign  or  Chief 
of   State,    who    performs   acts    or 


411.  Les  personnes  désignées 
par  un  gouvernement  pour  exé- 
cuter les  actes  d'administration 
internationale  doivent  être  consi- 
dérées comme  organes  de  ce  genre. 

412.  Les  organes  internatio- 
naux peuvent  être  divisés  en  deux 
groupes:  lo.  les  administrateurs 
non-contentieux  permanents  ;  2o. 
les  administrateurs  non-conten- 
tieux temporaires, 

413.  Il  faut  compter  parmi 
les  administrateurs  permanents  le 
Souverain  ou  tovit  autre  Chef 
d'Etat  et  les  personnes  qui,  selon 
la  loi  constitutionnelle,  exercent 
les  pouvoirs  exécutifs  de  la  sou- 
veraineté, spécialement  le  Ministre 
des  Affaires  Etrangères  avec  le 
personnel  de  son  Ministère,  les 
Agents  Diplomatiques  et  les  Con- 
suls de  toute  classe. 

414.  Les  organes  temporaires 
comprennent  toutes  les  personnes 
munies  de  pouvoirs  particuliers, 
les  délégués,  les  agents,  les  com- 
missaires et,  en  général,  tous  les 
fonctionnaires  chargés  d'une  mis- 
sion spéciale. 

415.  La  personne  qui,  en  qua- 
lité de  Souverain  ou  Chef  d'Etat, 
règne  et  gouverne,  est  de  droit  le 
représentant  légal  de  l'Etat. 

416.  Le  Souverain,  en  toiit  ce 
qu'il  fait  comme  représentant  de 
l'Etat,  doit  être  considéré  comme 
investi  de  la  puissance  des  droits 
appartenant  à  l'Etat  qu'il  repré- 
sente. 

417.  Celui  qui  est  de  facto  en 
possession  du  pouvoir  souverain, 
doit  être  seul  considéré  comme  le 
représentant  légal  de  l'Etat. 

418.  Les  personnes  appartenant 
à  la  famille  du  souverain  ne  peu- 
vent participer  à  la  jouissance  des 
droits  à  lui  attribiiés  comme  repré- 
sentant de  l'Etat. 

410.   Tout   Souverain 'OU   Chef 
d'Etat,  qui  accomplit  des  actes  ou 
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411.  Le  persone  indicate  da  un 
governo  per  esercitare  gli  atti 
d'amministrazione  internazionale 
debbono  essere  considerate  come 
organi  di  questo  genere. 

412.  Gli  organi  internazionali 
possono  essere  divisi  in  due  grup- 
pi:  lo.  amministratori  nini-conten- 
ziosi  permanent  i  ;  2o.  amminstra- 
tori  non-contenziosi  temporanei. 


413.  Bisogna  contare  tra  gli 
amministratori  permanenti  il  So- 
vrano  od  altro  Capo  di  State  e  le 
persone  che,  secondo  la  legge  costi- 
tuzionale,  esercitano  i  poteri  ese- 
cutivi  della  sovranità,  specialmente 
il  Ministro  degli  Affari  Esteri  con 
il  personale  del  suo  Ministère,  gli 
Agenti  Diplomatic!  e  i  Consoli  di 
ogni  classe. 

414.  Gli  organi  temporanei 
comprendono  tutte  le  persone  mu- 
nite  di  poteri  particolari,  i  dele- 
gati,  gli  agenti,  i  commissari  e,  in 
genérale,  tutti  i  funzionari  incari- 
cati  di  una  missione  spéciale. 

415.  La  persona  che,  in  qualità 
di  Sovrano  o  Capo  di  State,  régna 
e  governa,  è  di  diritto  il  rappresen- 
tante  legale  dello  Stato. 


416.  Il  Sovrano,  in  tutto  quello 
che  fa  come  rajjpresentante  dello 
Stato,  deve  essere  cousiderato  corne 
investito  del  godimento  dei  diritti 
spettanti  allô  Stato  che  egli  rap- 
presenta. 

417.  Solo  colui  che  è  de  facto  in 
possesso  del  potere  sovrano,  deve 
essere  cousiderato  come  rappre- 
sentante  legale  dello  Stato. 

418.  Le  persone  appartenenti 
alla  famiglia  del  Sovrano  non  pos- 
sono partecipare  al  godimento  dei 
diritti  attribuitigli  come  rappre- 
sentante  dello  Stato. 

419.  Ogni  Sovrano  o  Capo  di 
Stato,  che  fa  atti  od  assume  obbli- 


XOX-COXTEXTIOUS  INTERNA- 
TIONAL  ADMINISTRATION 


ADMINISTRATION   INTERNA- 
TIONALE   NON-CONTENTIEUSE 


AMMINISTRAZIONE   INTERNA- 
ZIONALE   NON-CONTEXZIOSA 


assumes  obligations  in  the  name 
of  the  State,  must  be  held  capable 
of  representing  such  State  and  of 
binding  it  tmder  the  conditions, 
and  within  the  limits  of  legal  rep- 
resentation, with  which  he  is  in- 
vested according  to  constitutional 
law. 

420.  The  true  organs  of  non- 
contentious  international  adminis- 
tration are  the  officials  sent  forth 
by  the  different  governments, 
namely  the  Diplomatic  Agents  and 
Consuls. 

421.  Above  all.  Diplomatic 
Agents  are  the  representatives  of 
political  interests,  while  Consuls 
have  a  special  mission  to  facilitate 
the  increase  of  the  commercial  and 
intellectual  interests  of  the  States 
and  private  individuals. 

422.  Both,  Diplomatic  Agents 
and  Consuls,  are  the  official  organs 
entrusted  with  the  execution  of  the 
will  of  the  State  and  the  realiza- 
tion of  its  supreme  wish,  which  is 
the  public  welfare  and  the  pros- 
perity of  the  whole  political  edi- 
fice. 

423.  The  other  category  of  in- 
ternational administrators  is  com- 
posed of  delegates  and  agents  en- 
trusted by  their  governments  with 
different  special  missions;  as  soon 
as  their  work  is  finished  they 
lose  the  character  of  organs  of 
non-contentious  international  ad- 
ministration. 

424.  Throughout  the  duration 
of  their  missions,  if  they  are  pro- 
vided with  full  powers  to  repre- 
sent their  government,  the}'  enjoy 
the  rights  of  diplomatic  agents. 

42.5.  Delegates,  agents,  and 
commissioners,  even  when  they 
take  part  in  an  international  con- 
ference, unless  invested  with  the 
character  of  representatives,  do  not 
enjoy  such  rights. 

426.  Of  all  non-contentious  in- 
ternational organs,  only  diplomatic 


asstune  des  obligations  au  nom  de 
l'Etat,  doit  être  capable  de  repré- 
senter cet  Etat  et  de  l'obliger  sui- 
vant les  conditions  et  les  potivoirs 
de  la  représentation  légale  dont  il 
est  investi  d'après  la  loi  constitu- 
tionnelle. 


420.  Les  vrais  organes  de  l'ad- 
ministration internationale  non- 
contentieuse  sont  les  titttlaires  en- 
voyés par  les  divers  gouverne- 
ments, c'est-à-dire  les  Agents  Di- 
plomatiques et  les  Consuls. 

421.  Les  Agents  Diplomatiques 
sont  surtout  les  représentants  des 
intérêts  politiques,  tandis  que  les 
Consvils  ont  pour  mission  spéciale 
de  faciliter  le  développement  des 
intérêts  commerciaux  et  intellec- 
tuels des  Etats  et  des  particuliers. 

422.  Les  Agents  Diplomatiques 
et  les  Consuls  sont  les  organes  of- 
ficiels chargés  d'exécuter  la  vo- 
lonté de  l'Etat  et  de  réaliser  son 
voeu  su^Drême  qui  est  le  bonheur 
public  et  la  prospérité  de  tout 
l'édifice  politique. 


423.  L'autre  catégorie  d'admi- 
nistrateurs internationaux  est  com- 
posée des  délégués  et  agents 
chargés  par  leurs  gouvernements 
de  diverses  missions  spéciales; 
aussitôt  que  leur  tâche  est  accom- 
plie, ils  perdent  leur  caractère 
d'organes  de  l'administration  in- 
ternationale non-contentieuse. 

424.  Pendant  la  durée  de  leur 
mission,  s'ils  sont  munis  de  pleins 
pouvoirs  pour  représenter  leur 
gouvernement,  ils  jouissent  des 
droits  des  agents  diplomatiques. 

425.  Les  délégués,  les  agents, 
les  commissaires,  même  lorsqu'ils 
prennent  part  à  wne  conférence  in- 
ternationale, ne  jouissent  pas  des 
droits  de  représentants,  à  moins 
d'être  revêtus  de  ce  caractère. 

42(5.  Parmi  les  organes  inter- 
nationaux    non  -  contentieux     les 

TO 


gazioni  in  nome  dello  Stato,  deve 
essere  capace  di  rappresentare  taie 
Stato  e  di  obbligarlo  aile  condizio- 
ni  ed  entro  i  limiti  délia  rappre- 
sentanza  legale,  délia  quale  è  in- 
vestito  secondo  la  legge  costituzio- 
nale. 


420.  I  veri  organi  dell'ammini- 
strazione  internazionale  non-con- 
tenziosa  sono  i  titolari  raandati  dai 
divers!  governi,  cioè  gli  Agenti 
Diplomatie!  ed  i  Consol!. 


421.  Sopratutto  gli  Agent!  Di- 
plomatie! sono  !  rappresentanti 
degl'interess!  politic!,  mentre  ! 
Consol!  hanno  per  missione  spé- 
ciale di  facilitare  Tincremento 
degrinteress!  commercial!  e  intel- 
lettual!  degli  Stati  e  de!  privât!. 

422.  Gli  Agenti  Diplomatie!  ed 
!  Consol!  sono  gli  organi  ufficiali 
incaricat!  di  esegaiire  la  volontà 
dello  Stato  e  d!  realizzare  il  suo 
voto  supremo,  che  è  il  benessere 
pubblico  e  la  prosperità  d!  tutto 
l'edificio  politico. 


423.  L'altra  categoría  d!  am- 
ministrator!  internazionali  è  com- 
posta di  delegati  e  d!  agenti  incari- 
cat! dai  loro  governi  di  diverse 
mission!  special!  ;  appena  la  loro 
opera  è  compiuta  perdono  il  carat- 
tere  di  organi  dell'amministra- 
zione  internazionale  non-conten- 
ziosa. 

424.  Durante  la  loro  missione, 
se  sono  munit!  d!  pieu!  poteri  per 
rappresentare  il  loro  governo,  essi 
godono  de!  diritti  degli  Agenti  Di- 
plomatie!. 

425.  I  delegati,  gli  agenti  ed  i 
commissar!,  anche  quando  essi 
prendono  parte  ad  una  conferenza 
internazionale,  non  godono  de!  di- 
ritti di  rappresentanti  eccetto  che 
non  ne  rivestano  il  carattere. 

42(3.  Tra  tutti  gli  organ!  in- 
ternazionali    non-contenziosi,     gli 


LAW  OF  EMBASSY 


LOI  D'EMBASSADE 


LEGGE  D'AMBASCIATA 


agents  and  consuls  have  permanent  agents  diplomatiques  et  les  con-  agenti  diplomatici  ed  i  consoli 
and  precise  obligations  and  cor-  suis  ont  seuls  des  obligations  per-  hanno  obbligbi  permanenti  e  pre- 
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manentes  et  précises,  et  les  droits      cisi,  e  diritti  correlativi. 
corrélatifs. 


427.  Tlie  juridical  rules  deter- 
mining the  position  of  diplomatic 
envoys  form  the  law  of  embassy, 
while  the  rules  relative  to  the 
status  of  consuls  constitute  the  con- 
sular law. 


CHAPTER    III 

LAW    OF    EMBASSY    AND    EIGHTS    OF 
LEGATION 

428.  The  law  of  embassy  is  that 
set  of  rules  which  defines  the  rights 
of  legation  of  States,  and  the  jur- 
idical position  of  their  diplomatic 
agents  ;  the  rights  of  embassy  or 
legation  are  divided  into  active 
right  and  passive  right. 


429.  Active  right  is  that  in  vir- 
tue of  which  States,  as  members 
of  the  International  Community, 
nominate  their  representatives 
abroad  ;  it  includes  the  preroga- 
tives and  generally  the  rights  at- 
tributed to  such  persons. 


430.  The  passive  right  of  em- 
bassy is  that  in  virtue  of  wliich  a 
State  receives  representatives  of 
foreign  States,  with  the  obligation 
to  respect  the  rights  and  privileges 
given  them  by  treaties,  interna- 
tional usage,  laws  and  juridical 
practice. 


427.  Les  règles  juridiques  de- 
terminant la  situation  des  em- 
ployes diplomatiques  forment  la 
loi  d'amba-ssadr  tandis  que  les  rè- 
gles relatives  à  la  situation  des 
consuls  constituent  la  loi  consu- 
laire. 


CHAPITRE  III 


LOI     D  AMBASSADE     ET     DROITS 
LÉGATION 


DE 


428.  On  appelle  loi  d'ambas- 
sade l'ensemble  des  règles  qui  défi- 
nissent les  droits  de  légation  des 
Etats  et  la  situation  juridique  des 
agents  diplomatiques;  les  droits 
d'ambassade  ou  de  légations  se  di- 
visent en  droit  actif  et  en  droit 
passif. 

429.  Le  droit  actif  est  celui  en 
vertu  duquel  les  Etats  comme 
membres  de  la  Communauté  In- 
ternationale, nonnnent  leurs  rep- 
résentants à  l'étranger;  il  com- 
prend les  prérogatives  et  droits 
généralement  attribués  à  ces  per- 
sonnes. 

430.  Le  droit  passif  d'ambas- 
sade est  celui  en  vertu  duquel  un 
Etat  reçoit  les  représentants  des 
Etats  étrangers,  avec  l'obligation 
de  respecter  les  droits  et  privilèges 
à  eux  donnés  par  traités,  l'usage 
international,  les  lois  et  la  pra- 
tique judiciaire. 


427.  Le  rególe  giuridiche  che 
determinano  la  posizione  degl'in- 
viati  diplomatici  formano  la  legge 
di  ambasciafa,  montre  le  rególe  re- 
lative alla  posizione  dei  consoli 
costituiscono  la  legge  consolare. 


CAPITULO    III 

LEGGE  d'aMBASCIATA  E   DIRITTI  DI 
LEGAZIONE 

428.  Si  cliiama  legge  d'amba- 
seiata  l'insienie  délie  rególe  che  de- 
finiscono  i  diritti  di  legazione  degli 
Stati  e  la  posizione  giuridica  degli 
agenti  diplomatici  ;  i  diritti  d'am- 
basciata  o  di  legazione  si  dividono 
in  diritto  attivo  ed  in  diritto  pas- 
sive. 

429.  Il  diritto  attivo  è  quello  in 
virtù  del  quale  gli  Stati,  come 
membri  délia  Comunità  Interna- 
zionale,  nominano  i  loro  rappre- 
sentanti  all'estero  ;  esso  comjirende 
le  prerogative  ed  i  diritti  general- 
mente attribuiti  a  questi  perso- 
naggi. 

430.  Il  diritto  di  ambasciata 
passivo  è  quello  in  virtù  del  quale 
uno  Stato  riceve  i  rappresentanti 
degli  Stati  stranieri,  con  l'obbligo 
di  rispettare  i  diritti  ed  i  privilegi 
loro  aceordati  dai  trattati,  dagli 
usi  internazionali,  dalle  leggi  e  dal- 
la pratica  giudiziaria. 


SECTIOX    I 

ACTIVE    RIGHT    OF    LEGATION 

431.  The  active  right  of  lega- 
tion belongs  to  all  independent 
States;  they  exercise  it  in  their 
Quality  of  international  persons 
governed  by  International  Law. 


SECTION  I 

DROIT    DE    LÉGATION    ACTIF 

431.  Le  droit  de  légation  actif 
appartient  à  tous  les  Etats  indé- 
pendants; ils  l'exercent  en  leur 
qualité  de  personnes  internatio- 
nales gouvernées  par  le  Droit  In- 
ternational. 
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SEZIONE    I 


DIRITTO    DI    LEGAZIONE    ATTIVO 

431.  Il  diritto  di  legazione  atti- 
vo appartiene  a  tutti  gli  Stati  in- 
dipendenti  ;  essi  lo  esereitano  nella 
loro  qualità  di  persone  internazio- 
nali, governate  dal  Diritto  Inter- 
nazionale. 


ACTIVE  RIGHT  OF  LEGATION 


DROIT  DE  LEGATION  ACTIF         DIRITTO   DI   LEGAZIOXE   ATTIVO 


432.  Semi-sovereign  States  do 
not  enjoy  this  right;  they  are  rep- 
resented by  the  State  to  -which 
they  are  subject. 

433.  Every  State  may  send  one 
or  more  representatives  to  the 
same  government,  whether  each 
receives  instructions  on  one  special 
mission,  or  all  conduct  together 
the  same  negotiations. 


-ÍO-2.  Les  Etat  mi-souverains  ne 
jouissent  pas  de  ce  droit  ;  ils  sont 
représentés  par  l'Etat  auquel  ils 
sont  soumis. 

433.  Chaque  Etat  jietit  envoyer 
un  ou  plusieurs  représentants  au- 
près du  même  gouvernement,  soit 
que  chacun  d'eux  reçoive  des  ins- 
tructions se  rattachant  à  une  mis- 
sion spéciale,  soit  que  tous  condui- 
sent ensemble  les  mêmes  négocia- 
tions. 


432.  Gli  Stati  semi-sovrani  non 
godono  questo  diritto;  essi  sono 
rappresentati  dallo  Stato  da  eui 
dipendono. 

433.  Ogni  Stato  puô  inviare 
uno  o  più  rappresentanti  presso  il 
medesimo  govemo,  sia  che  ciascuno 
di  essi  riceva  istruzioni  su  di  im 
negozio  spéciale,  sia  che  tutti  ab- 
biano  la  stessa  missione. 


434.  The  same  minister  may 
receive  instructions  from  his  sov- 
ereign on  several  missions  to  dif- 
ferent governments  at  the  same 
time,  and  several  States  may  have 
the  same  representative  accredited 
to  the  same  government. 


435.  A  Federal  State,  in  this 
respect,  differs  essentially  from  a 
Confederation  ;  the  members  of  the 
former  are  not  represented  sepa- 
rately, while  the  countries  form- 
ing the  latter,  may  each  have  its 
particular  representative,  and,  at 
the  same  time,  one  common  to  all. 


434,  Le  même  ministre  peut  re- 
cevoir des  instructions  de  son  sou- 
verain à  l'égard  de  plusieurs  mis- 
sions auprès  de  différents  gou- 
vernements en  même  temps,  et  plu- 
sieurs Etats  peuvent  avoir  le 
même  représentant  accrédité  au- 
près du  même  gouvernement. 

435.  Un  Etat  Fédéral,  sous  ce 
rapport,  diffère  essentiellement 
d'une  Confédération;  ses  parties 
constituantes  ne  sont  pas  repré- 
sentées séparément,  tandis  que  les 
pays  formant  une  Confédération 
peuvent  avoir  chacun  leur  repré- 
sentant particidier,  tout  eu  ayant 
im  représentant  commun. 


434.  Lo  stesso  ministro  puo  ri- 
cevere,  dal  suo  sovrano,  istruzioni 
su  parecchie  missioni  ad  tm  tempo 
presso  differenti  sovrani,  e  parec- 
chi  Stati  possono  avère  il  medesi- 
mo rappresentante  accreditato 
presso  lo  stesso  govemo. 


435.  Lo  Stato  Fedérale,  in 
questo  rispetto,  differisce  essenzial- 
mente  da  una  Confederazione  ;  i 
suoi  membri  non  sono  rappresen- 
tati separatemente,  mentre  i  paesi 
formanti  una  Confederazione  pos- 
sono avère  ciascimo  il  pi-oprio  rap- 
presentante particolare,  ed  alli 
stesso  tempo  un  rappresentante  co- 
mune. 


436.  The  form,  in  -which  the 
active  right  of  legation  is  exer- 
cised, differs  according  to  the  dif- 
ferent constitutions  which  deter- 
mine who  may  personify  the  State 
in  international  relations,  whether 
a  Sovereign,  or  a  President,  or 
other  Chief  of  State. 


437.  When  a  sovereign  is  a 
minor  the  nomination  of  envoys  is 
made  by  the  regent  ;  but  it  may 
also  be  made  by  the  ministers,  if 
they  are  de  fado  entrusted  with 
the  government  of  the  country. 

438.  The  active  right  of  lega- 
tion belongs  neither  to  a  province, 
engaged  in  a  struggle  to  free  itself, 
nor  to  a  usurper  whose  authority 
is  not  yet  completely  established. 


436.  La  forme  dans  laquelle  le 
droit  actif  de  légation  est  exercé, 
diffère  suivant  les  différentes  cons- 
titutions qui  assignent  à  certaines 
personnes  déterminées  le  droit  de 
personnifier  l'Etat  dans  les  rela- 
tions internationales,  soit  un  Sou- 
verain, soit  un  Président,  soit  un 
autre  Chef  d'Etat. 

437.  Quand  un  Souverain  est 
mineur,  la  nomination  des  en- 
voyés est  faite  par  le  régent;  mais 
elle  peut  aussi  dépendre  des  minis- 
tres si  ceux-ci  sont  chargés  de 
facto  du  gotivemement  du  pays. 

438.  Le  droit  actif  de  légation 
n'appartient  ni  à  une  province  en- 
gagée dans  une  lutte  pour  son  af- 
franchissement, ni  à  tm  usurpa- 
teur dont  l'autorité  n'est  pas  en- 
core complètement  établie. 
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436.  La  forma  con  cui  si  eser- 
cita  il  diritto  di  legazione  attivo 
differisce  secondo  le  diverse  costi- 
ttizioni,  le  quali  determinano  chi 
puô  personificare  lo  Stato  nelle 
relazioni  internazionali,  se  un 
Sovrano,  od  un  Presidente,  o  altro 
Capo  di  Stato. 


437.  Quando  un  sovrano  e  mi- 
norenne  la  nomina  degli  inviati  è 
fatta  dal  reggente  ;  ma  essa  puô 
anche  dipendere  dai  ministri,  se 
essi  sono  de  fado  incaricati  del  go- 
verno  del  paese. 

438.  Il  diritto  di  legazione  atti- 
vo non  appartiene,  ne  ad  una  pro- 
vincia impegnata  in  una  lotta  per 
la  sua  indipendenza,  ne  ad  un 
usurpatore  la  cui  aiitorità  non  sia 
ancora  completamente  stabilita. 


PASSIVE     RIGHT     OF     LEGATION 


DROIT   DE   LEGATION   PASSIF 


DIRITTO  DI  LEGAZIONE  PASSIVO 


439.  The  sovereign  who  lias 
definitely  lost  his  crown,  through 
revolution  or  other  cause,  cannot 
pretend  to  have  either  the  active 
or  passive  rights  of  legation. 

440.  In  times  of  civil  commo- 
tion the  right  of  legation  cannot 
belong  either  to  a  political  party 
or  to  a  portion  of  a  country  strug- 
gling for  jjower  and  independence, 
so  long  as  such  independence  has 
not  become  an  accomplished  fact 
and  has  not  been  recognized  by  the 
International  Community. 


441.  The  representation  of  a 
State  is  indivisible  ;  it  cannot  be- 
long to  two  governments  at  the 
same  time,  and  so  soon  as  the  rep- 
resentation of  a  new  government 
begins,  the  representative  of  the 
old  government  ceases  to  exercise 
his  functions. 


439.  Le  Souverain  qui  a  défi- 
nitivement perdu  sa  couronne,  par 
une  révolution  ou  une  autre  cause, 
ne  peut  prétendre  ni  au  droit  ac- 
tif ni  au  droit  ¡jassif  de  légation. 

440.  En  temps  de  commotion 
civile  le  droit  de  légation  ne  peut 
appartenir  ni  à  un  parti  politique 
ni  à  une  portion  d'un  pays  se  trou- 
vant en  état  de  lutte  pour  ob- 
tenir le  pouvoir  ou  l'indépendance, 
avissi  longtemps  que  cette  indé- 
pendance n'est  pas  devenue  un  fait 
accompli  et  n'a  pas  été  reconnue 
pas  la  Communauté  Internatio- 
nale. 

441.  La  représentation  d'un 
Etat  est  indivisible  ;  elle  ne  peut 
ajDpartenir  à  deux  gouvernements 
en  même  temps,  et  aussitôt  que  le 
droit  de  représentation  du  nou- 
veau gouvernement  commence,  le 
représentant  de  l'ancien  gouverne- 
ment cesse  d'exercer  ses  fonctions. 


439.  Il  sovrano  che  ha  definiti- 
vamente perduto  la  sua  corona,  per 
una  rivoluzione  od  un'altra  causa, 
non  puô  avère  ne  il  diritto  attivo 
ne  il  diritto  passivo  di  legazione. 

440.  In  tempo  di  commozioni 
civili  il  diritto  di  legazione  non 
puô  appartenere  ne  ad  un  partito 
politico  ne  ad  una  porzione  di  un 
paese  in  istato  di  lotta  per  il  po- 
tere  e  per  l'indipendenza,  fino  a 
quando  l'indipendenza  non  sia  di- 
venuta  \m  fatto  compiuto  e  non  sia 
stata  riconosciuta  dalla  Comunità 
Internazionale. 


441.  La  representanza  d'uno 
Stato  è  indivisibile  ;  essa  non  puô 
appartenere  a  due  governi  ad  im 
tempo,  ed  appena  incomincia  la 
rappresentanza  del  nuovo  governo, 
il  rappresentante  dell'antico  cessa 
l'esercizio  délie  sue  funzioni. 


SECTION    II 


SECTIOX    II 


SEZIOXE     II 


PASSIVE    EIGHT    OF    LEGATION 

442.  All  the  States  that  enjoy 
the  active  right  of  legation  enjoy 
equally  the  passive  right  of  lega- 
tion ;  that  is  to  say  they  may  re- 
ceive ambassadors  sent  to  them  by 
other  States. 


DROIT    DE   LEGATION    PASSIF 

442.  Tous  les  Etats  qui  jouis- 
sent du  droit  de  légation  actif  pos- 
sèdent également  le  droit  de  léga- 
tion passif;  c'est-à-dire  qu'ils  ¡au- 
vent recevoir  les  ambassadeurs  qui 
leur  sont  envoyés  par  d'autres 
Etats. 


DIRITTO    DI    LEGAZIONE    PASSIVO 

442.  Tutti  gli  Stati  che  godono 
il  diritto  di  legazione  attivo  go- 
dono egualmente  il  diritto  di  lega- 
zione passivo  ;  vale  a  dire  che  essi 
possono  ricevere  gli  ambasciatori 
che  sono  loro  inviati  da  altri  Stati. 


443.  Semi-sovereign  States  do 
not  possess  either  the  active  or  the 
passive  rights  of  legation,  and  for 
that  reason  the  great  States  are 
often  represented  in  such  semi- 
sovereign  States  by  consuls-gen- 
eral who  bear  at  the  same  time 
the  title  of  the  diplomatic  agents. 


444.  But  such  consuls-general 
are  not  accredited  in  the  quality  of 
diplomatic  agents  and  are  entitled 
only  to  the  prerogatives  belonging 
to  consuls. 


443.  Les  Etats  mi-souverains 
ne  possèdent  ni  le  droit  de  léga- 
tion actif  ni  le  droit  de  légation 
passif,  et  pour  cette  raison  les 
grands  Etats  sont  souvent  repré- 
sentés auprès  des  Etats  mi-sou- 
verains par  des  consuls  généraux 
qui  portent  en  même  temps  le  titre 
d'agents  diplomatiques. 

444.  Mais  ces  consuls  généraux 
ne  sont  pas  accrédités  en  qualité 
d'agents  diplomatiques  et  n'ont 
droit  qu'  aux  prérogatives  appar- 
tenant aux  consids. 


443.  Gli  Stati  semi-sovrani  non 
possiedono  ne  il  diritto  di  legazione 
attivo  ne  quello  passivo,  e  per  que- 
sta  ragione  i  grandi  Stati  sono  so- 
vente  rappresentati  presse  tali 
Stati  semi-sovrani  da  consoli  gene- 
rali,  aventi  alio  stesso  tempo  il 
titolo  di  agenti  diplomatici. 


444.  Pero  tali  consoli  generali 
non  sono  accreditati  in  qualità  di 
agenti  dijilomatici  e  hanno  diritto 
solamente  alie  prerogative  appar- 
tenenti  ai  consoli. 


445.    Consuls-general    in    semi-  445.  Les  consuls  généraux  au-  445.  I   consoli   generali    presso 

sovereign    States    have    no    diplo-      près  des  Etats  mi-souverains  n'ont      gli  Stati  semi-sovrani  non  hanno 
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PASSrnE  RIGHT  OF  LEGATION 


DROIT   DE   LEGATION  PASSIF  DIRITTO  DI  LEG.\ZIONE  PASSIVO 


matic  character,  whatever  be  their 
title  :  but  in  such  States  thev  rep- 
resent in  every  respect  the  govern- 
ment of  the  State  to  which  they 
belong. 

446.  It  is  not  only  the  right  but 
also  the  duty  of  every  State  to  be 
represented  and  to  receive  envoys 
accredited  to  it  bv  other  States. 


447.  When  a  State  has  some 
paiticiilar  reason  for  refusing  to 
admit  to  its  territory  the  envoy  of 
another  State,  it  must  at  least  have 
him  met  at  the  frontier,  receive 
the  message  from  the  other  State, 
and  possibly  give  the  reason  for 
refusing  his  admittance. 


aucun  caractère  diploniatiqtie, 
quel  que  soit  leur  titre  ;  mais  ils 
représentent  à  tous  égards  les 
gouvernements  des  Etats  auxquels 
ils  appartiennent. 

446.  Tout  Etat  a  non  seule- 
ment le  droit  mais  aussi  le  devoir 
d'être  représenté  et  de  recevoir  les 
envoyés  accrédités  auprès  de  lui 
par  d'autres  Etats. 

447.  Lorsqu'un  Etat  a  des  rai- 
sons particulières  pour  refuser 
d'admettre  sur  son  territoire  l'en- 
voyé d'un  autre  Etat,  il  doit  au 
moins  envoyer  quelqu'un  à  sa  ren- 
contre à  la  frontière  pour  recevoir 
le  message  de  l'autre  Etat,  et  si 
possible  donner  la  raison  de  ce 
refus. 


alcun  carettere  diplouuttieo,  qua- 
limque  sia  il  loro  titolo  ;  perô  essi 
rappresentano  in  ogui  cosa  il  go- 
verno  dello  Stato  al  quale  appar- 
tengono. 

446.  Ogui  Stato  ha  non  sola- 
mente il  diritto  ma  anche  il  dovere 
di  farsi  rappresentare  e  di  ricevere 
gl'inviati  accreditati  presso  di  lui 
dagli  altri  Stati. 

447.  Quando  uno  Stato  ha  ra- 
gioni  particolari  per  rifiutare  di 
ammettere  sul  suo  territorio  l'in- 
viato  di  un  altro  Stato,  esso  deve 
almeno  inviare  qualcitno  alla  fron- 
tiera  per  ricevere  il  messaggio 
dell'altro  Stato,  e  possibilmente 
dare  la  ragione  di  tal  rifiuto. 


448.  A  State  may  refuse  to  re- 
ceive one  of  its  own  subjects  or 
citizens  as  the  diplomatic  represen- 
tative of  another  State. 


448.  Un  Etat  peut  refuser  de  448.  Uno  Stato  puô  rifiutare  di 

recevoir  un  de  ses  propres  sujets  ricevere  uno  dei  suoi  propri  sud- 
ou  citoyens  comme  représentant  diti  o  cittadini  come  rappresen- 
diplomatique  d'un  autre  Etat.  tante     diplomático     di     tin     altro 

Stato. 


449.  When  a  State  accepts  one 
of  its  own  subjects  or  citizens  as 
the  diplomatic  agent  of  a  foreign 
State,  it  does  so  on  condition  that 
he  will  continue  to  recognize,  in 
all  that  does  not  directly  concern 
his  diplomatic  mission,  the  local 
jurisdiction. 

450.  A  State  that  elects  as  am- 
bassador a  subject  or  citizen  of  the 
State  to  which  it  sends  him,  with- 
draws from  the  jurisdiction  of  the 
latter  the  office  but  not  the  person 
of  its  envoy. 

451.  Criminals,  individuals  con- 
demned to  infamous  punishment, 
and  persons  who  show  publicly,  by 
word  or  deed,  that  they  are  de- 
clared adversaries  of  the  govern- 
ment to  which  they  are  being  ac- 
credited, may  be  refused  as  diplo- 
matic agents. 


452.  A  State  may  lawfully  re- 
fuse to  receive  as  envoys  all  per- 
sons who,  because  of  their  social 


449.  Lorsqu'un  Etat  accepte 
un  de  ses  sujets  ou  citoyens  comme 
l'agent  diplomatique  d'un  Etat 
étranger,  il  le  fait  à  condition  que 
cet  agent  continue  de  reconnaître 
le  juridiction  locale  en  tout  ce 
qui  ne  concerne  pas  directement 
sa  mission  diplomatique. 

450.  Un  Etat  qui  élit  comme 
ambassadeur  un  sujet  ou  citoyen 
de  l'Etat  atiquel  il  l'envoie,  met 
hors  de  la  juridiction  de  ce  der- 
nier Etat  l'office  mais  non  la  per- 
sonne de  son  envoyé. 

451.  Les  criminels,  les  indivi- 
dus condamnés  à  une  peine  infa- 
mante, les  personnes  qui  se  mani- 
festent publiquement,  par  des  actes 
ou  des  paroles,  comme  adversaires 
déclarés  du  gouvernement  auprès 
duquel  elles  seraient  accréditées, 
peuvent  être  refusés  comme  agents 
diplomatiques. 

452.  Un  Etat  peut  refuser  lé- 
gitimement de  recevoir  comme  en- 
voyés les  personnes  qui,  par  leur 
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449.  Quando  uno  Stato  accetta 
uno  dei  suoi  sudditi  o  cittadini 
come  l'agente  diplomático  di  uno 
Stato  straniero,  esso  lo  fa  a  condi- 
zione  che  egli  continui  a  ricono- 
seere  la  giurisdizioue  locale  in 
tutto  ciô  che  non  concerne  diretta- 
mente  la  sua  missione  diplomática. 

450.  Uno  Stato  che  nomina 
ambasciatore  im  suddito  o  citta- 
dino  dello  Stato  alquale  lo  invia, 
pone  fuori  délia  giurisdizioue  di 
quest'ultimo  Stato  l'ufficio  ma  non 
la  persona  del  suo  inviato. 

451.  I  crirainali,  gl'individui 
condannati  ad  una  pena  infamante,, 
le  persone  che  mostrano  pubblica- 
mente,  cogli  atti  e  colle  parole,  che 
sonó  avversari  dichiarati  del  go- 
vemo  presso  il  quale  sono  state  ac- 
creditate,  possono  essere  riflutate 
come  agenti  diplomatici. 


452.  Uno  Stato  puo  legittima- 
mente  rifiutare  di  ricevere  come 
inviati  le  persone  che,  per  la  loro 
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position  or  the  rights  they  possess, 
may  be  inconvénient  or  obnoxious 
to  its  government. 


situation  sociale  ou  les  droits 
qu'elles  possèdent,  peuvent  être 
gênantes  ou  nuisibles  à  son  gou- 
vernement. 


posizione  sociale  od  i  diritti  che 
esse  hanno,  possono  essere  inco- 
mode 0  nocive  al  suo  governo. 


453.  A  State  may  not  lawfully 
refuse  to  receive  a  lady  as  repre- 
sentative of  another  State,  unless 
there  is  the  probability  of  a  scan- 
dal. 

454.  A  State  may  not  lawfully 
refuse  to  receive  an  envoy  because 
he  does  not  belong  to  the  nobility  ; 
nor  may  it  insist  that  he  should  be- 
long to  a  certain  caste  or  to  a  cer- 
tain class  of  society. 


453.  Un  Etat  ne  peut  légitime- 
ment refuser  de  recevoir  une 
dame  comme  représentant  d'un 
autre  Etat,  à  moins  qu'il  n'y  ait 
probabilité  de  scandale. 

454.  Un  Etat  ne  peut  refuser 
légitimement  de  recevoir  im  en- 
vo^'é  pour  la  raison  qu'il  n'appar- 
tient pas  à  la  noblesse;  et  il  ne 
jieut  non  plus  exiger  qu'il  appar- 
tienne à  une  certaine  caste,  ou  à 
une  certaine  classe  de  la  société. 


453.  Non  si  puô  legittimamente 
riflutare  di  ricevere  una  donna 
come  rappresentante  di  un  altro 
Stato,  eccetto  quando  ci  sia  proba- 
bilità  di  scandali. 

454.  Uno  Stato  non  puô  rifiu- 
tare  legittimamente  di  ricevere  un 
inviato  perché  egli  non  appartiene 
alla  nobiltà  ;  e  ne  puô  esigere  che 
egli  appartenga  ad  una  certa  casta 
o  ad  una  certa  classe  sociale. 


CHAPTER    IV 


CHAPITRE   IV 


CAPITULO    IV 


CLASSIFICATION      OF      DIPLOMATIC 
AGENTS 

455.  Diplomatic  Agents  are  di- 
vided into  four  classes,  to  wit  : 

1.  Ambassadors  and  legates  or 
nuncios  ; 

2.  Envoys,  plenipotentiary  min- 
isters, and  other  agents  accredited 
to  sovereigns  and  presidents  ; 

3.  Resident  ministers  ; 

4.  Chargés  d'affaires  accredited 
to  the  minister  of  foreign  affairs. 


456.  In  International  Law,  all 
diplomatic  agents,  to  whatever 
class  they  belong,  are  equal  among 
themselves. 

457.  All  diplomatic  agents  en- 
joy in  the  same  degree  the  rights 
that  belong  to  envoys. 

458.  The  representative  charac- 
ter does  not  belong  only  to  ambas- 
sadors, legates,  and  nuncios,  but 
to  all  envoys. 

459.  Every  diplomatic  envoy 
may  negotiate  directly  with  the 
sovereign  or  the  president,  and 
must  be  received  in  audience  by 


CLASSIFICATION   DES   AGENTS   DI- 
PLOMATIQUES 

455.  Les  agents  diplomatiques 
sont  divisés  en  quatre  classes,  sa- 
voir : 

lo.  Les  ambassadeurs  et  les  lé- 
gats ou  nonces  ; 

2o.  Les  envoyés,  les  ministres 
plénipotentiaires  ou  autres  agents 
accrédités  auprès  des  souverains 
ou  des  présidents; 

3o.  Les  ministres  résidents; 

4o.  Les  chargés  d'affaires  ac- 
crédités auprès  des  ministres  des 
affaires  étrangères. 

456.  En  Droit  International 
tous  les  agents  diplomatiques,  à 
quelque  classe  qu'ils  appartien- 
nent, sont  égaux  entre  eux. 

457.  Tous  les  agents  diploma- 
tiques jouissent  au  même  degré  des 
droits  appartenant  aux  envoyés. 

458.  Le  caractère  représentatif 
n'appartient  pas  seulement  aux 
ambassadeurs,  légats  ou  nonces, 
mais  à  tous  les  envoyés. 

459.  Tout  envoyé  diplomatique 
peut  conférer  directement  ayec  le 
souverain  ou  le  président  et  doit 
être    reçu   en    audience    par    eux, 
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CLASSIFICAZIONE    DEGLI    AGENTI 
DIPLOMATICI 

455.  Gli  Agenti  Diplomatici 
sono  divisi  in  quattro  classi,  cioè  : 

1.  Gli  anibasciatori  ed  i  legati  o 
nimzi  ; 

2.  Gl'inviati,  i  ministri  pleni- 
potenziari  od  altri  agenti  accredi- 
tati  presso  i  sovrani  ed  i  presi- 
denti  ; 

3.  I  ministri  residenti; 

4.  Gl'incaricati  d'affari,  accre- 
ditati  presso  i  ministri  degli  affari 
esteri. 


456.  Nel  Diritto  Intemazionale 
tutti  gli  agenti  diplomatici,  a  qua- 
lunque  classe  appartengano,  sono 
eguali  tra  loro. 

457.  Tutti  gli  agenti  diploma- 
tici godono  nello  stesso  grado  dei 
diritti  appartenenti  agli  inviati. 

458.  Il  carattere  rappresenta- 
tivo  non  appartiene  solamente  agli 
anibasciatori,  ai  legati  od  ai  nunzi, 
ma  a  tutti  gl'inviati. 

459.  Ogni  inviato  diplomático 
puô  negoziare  direttamente  col  so- 
vrano  od  il  presidente,  e  deve  es- 
sere ricevuto  in  udienza  da  essi, 
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them  wiieu  be  demauds  it  for  some 
reason. 

460.  The  only  privilege  of  the 
ambassador  is  that  he  maj  confer 
directly  with  the  sovereign  or 
president  to  whom  he  is  accred- 
ited, while  every  other  diplomatic 
agent  must  previously  ask,  in 
writing,  the  minister  of  foreign 
affairs  to  procure  him  an  audience. 


461.  A  nimcio  is  a  permanent 
representative  of  the  chief  of  a 
world-wide  religion,  while  the  le- 
gate is  a  temporary  representative 
thereof  with  some  mission  that  has 
a  religious  character. 

462.  All  envoys  represent  their 
governments  like  ambassadors  ;  the 
ordinary  and  extraordinary  en- 
voys, plenipotentiary  ministers, 
and  the  internuncios  are  desig- 
nated generally  under  the  name  of 
envoys. 

463.  Resident  ministers  have 
the  same  rights  as  all  other  diplo- 
matic agents. 

4G4.  Charges  d'affairs  are  ac- 
credited to  the  ministry  of  foreign 
affairs  of  one  State,  by  the  min- 
ister of  foreign  affairs  of  another 
State;  they  are  appointed  in  the 
quality  of  permanent  agents,  while 
those  who  are  presented  to  the 
minister  of  foreign  affairs  by  the 
chief  of  a  legation  of  first  or  sec- 
ond class  are  agents  ad  interim, 
temporarily  fulfilling  the  functions 
of  an  absent  envoy,  and  are  called 
chargés  des  a  jf air  es. 

465.  Xo  other  agents,  such  as 
commissioners  and  delegates  or 
functionaries  sent  to  foreign  coun- 
tries on  some  special  mission,  are 
diplomatic  agents  ;  nor  do  they  en- 
joy any  of  the  prerogatives  of  the 
latter. 

466.  The  title  of  diplomatic 
employee  in  extraordinary  mission 
does  not  entitle  the  bearer  to  any 
privileges. 


quand  il  le  demande  pour  quelque 
raison. 

460.  Le  seul  privilège  de  l'am- 
bassaseur  est  de  pouvoir  aller  con- 
férer directement  avec  le  sou- 
verain ou  président  auprès  duquel 
il  est  acci'édité,  tandis  que  tout 
aiitre  agent  diplomatique  doit  préa- 
lablement demander  par  écrit  au 
ministre  des  affaires  étrangères  de 
lui  procurer  une  audience. 

461.  Un  nonce  est  un  représen- 
tant permaneut  d\\  chef  d'ime  re- 
ligion mondiale,  tandis  qu'un  lé- 
gat en  est  un  représentant  tempo- 
raire chargé  d'ime  mission  ayant 
im  caractère  religieux. 

462.  Tous  les  envoyés  représen- 
tent leurs  gouvernements  comme 
les  ambassadeurs  ;  les  envoyés  or- 
dinaires et  extraordinaires,  les 
ministres  pléniíwtentiaires  et  les 
jnteruonces  sont  désignés  générale- 
ment sous  de  nom  d'envoyés. 

463.  Les  ministres  résidents  ont 
les  mêmes  droits  que  les  autres 
agents  diplomatiques. 

464.  Les  chargés  d'affaires  sont 
accrédités  auprès  du  ministre  des 
affaires  étrangères  d'un  Etat  par 
le  ministre  des  affaires  étrangères 
d'im  autre  Etat  ;  ils  sont  nommés 
en  qualité  d'agents  peraianents, 
tandis  que  ceux  qui  sont  présentés 
au  ministre  des  affaires  étran- 
gères par  les  chefs  de  légation  de 
première  ou  de  seconde  classe  sont 
des  agents  ad  intérim  remplissant 
temporairement  les  fonctions  d'un 
envoyé  absent,  et  sont  appelés 
chargés  des  affaires. 

465.  Les  autres  agents,  tels  que 
les  commissaires  et  les  délégués, 
ou  les  fonctionnaires  envoyés  à 
l'étranger  en  mission  spéciale,  ne 
sont  pas  des  agents  diplomatiques 
et  ne  jouissent  pas  des  préroga- 
tives de  ces  derniers. 

466.  Le  titre  d'employé  diplo- 
matiqiie  en  mission  extraordinaire 
ne  donne  droit  à  aucun  privilège, 
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quando  lo  chieda  per  qualche  ra- 
gione. 

460.  Il  solo  privilegio  dell'am- 
basciatore  è  di  poter  conferiré  di- 
rettamente  col  sovrano  o  presidente 
presso  cui  è  accreditato,  mentre 
quahmque  altro  agente  diplomático 
deve  preventivamente  domandare 
per  iscritto  al  ministro  degii  affari 
esteri  di  procurargli  un'udienza. 


461.  Un  nuncio  è  un  rappre- 
sentante  permanente  del  capo  di 
ima  religione  mondiale,  mentre  un 
legato  è  un  rappresentante  tempo- 
ráneo incaricato  di  una  missions 
di  carattei-e  religioso. 

462.  Tutti  g-rinviati  rappreseu- 
tano  i  loro  governi  come  gii  am- 
basciatori  ;  grinviati  ordinari  e 
straordinari,  i  ministri  plenipoten- 
ziari  ed  i  pronimzi,  sono  designati 
generalmente  col  nome  d'inviati. 


463.  I  ministri  residenti  haimo 
gli  stessi  diritti  degli  altri  agenti 
diplomatici. 

464.  Gli  incaricati  d'affari  sono 
accreditati  presso  il  ministro  degli 
affari  esteri  di  imo  Stato  dal  mini- 
stro degli  affari  esteri  di  un  altro 
Stato;  essi  sono  nominati  in  qua- 
litù  di  agenti  permanenti,  mentre 
quelli  che  sono  presentati  al  mini- 
stro degli  affari  esteri  dai  capi  di 
legazione  di  prima  o  di  seconda 
classe  sono  agenti  ad  interim  che 
adempiono  temporáneamente  alie 
funzioni  d'un  inviato  assente,  e 
son(j  chiamati  incaricati  degli  af- 
fari. 

465.  Gli  altri  agenti,  corne  i 
commissari  ed  i  delegati  od  i  fun- 
zionari  mandati  all'estero  in  mis- 
sione  spéciale,  non  sono  agenti  di- 
plomatici e  non  godono  délie  pre 
rogative  di  quest'ultimi. 


466.  n  titolo  d'impiegato  diplo- 
mático in  missione  straordinaria 
non  dà  diritto  ad  aleun  privilegio. 


::lassification  of  diplomatic 
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467.  The  choice  of  the  class  to 
«hich  an  envoy  must  belong,  is 
exclusively  a  question  for  the  gov- 
ernment that  nominates  him  ; 
liowever  the  principle  of  reci- 
procity must  be  respected,  as  far  as 
possible,  namely  that  States  should 
send,  reciprocally,  ministers  of  the 
iame  class. 

468.  Family  alliances  and  the 
relationship  that  may  exist  be- 
:ween  two  courts  do  not  give  any 
particular  right  to  the  embassy  of 
'ither  country  in  the  territory  of 
he  other. 


467.  Le  choix  de  la  classe  à  la- 
quelle un  envoyé  doit  appartenir, 
est  réservé  exclusivement  au  gou- 
vernement qui  le  nomme  ;  néan- 
moins le  principe  de  réciprocité 
doit  être  respecté,  autant  que  pos- 
sible, c'est-à-dire  que  les  Etats  doi- 
vent s'envoyer,  réciproquement, 
des  ministres  de  la  même  classe. 

468.  Les  alliances  de  famille 
et  la  parenté  qui  peuvent  exister 
entre  deux  cours  ne  donnent  aucun 
droit  particulier  à  l'ambassade  de 
l'un  des  deux  pays  dans  le  terri- 
toire de  l'autre. 


467.  La  scelta  délia  classe  a  cui 
im  inviato  deve  appartenere,  di- 
pende  esclusivamente  dal  govemo 
che  lo  monina;  tuttavia  il  prin- 
cipio di  reciprocità  deve  essere 
possibilmente  rispettato,  vale  a 
dire  che  gli  Stati  debbono  in- 
viarsi,  reciprocamente,  ministri 
délia  stessa  classe. 

468.  Le  alleanze  di  famiglia  e 
la  parentela  che  possa  esistere  tra 
due  corti  non  danno  alcun  privi- 
legio particolare  all'ambasciata  di 
uno  dei  due  paesi  nel  territorio 
dell'altro. 


469.  The  rank,  which  diplo- 
iiatic  agents  of  each  class  hold 
imong  themselves,  is  fixed  accord- 
ng  to  the  date  of  the  official  noti- 
ication  of  their  arrival  at  their 

)OSt. 


469.  Le  rang  qu'occupent  entre 
eux  les  agents  diplomatiques  de 
chaque  classe  est,  fixé  selon  la  date 
de  la  notification  officielle  de  leur 
arrivée  à  leur  poste. 


469.  Il  rango  che  gli  agenti  di- 
plomatici  di  ciascuna  classe  occu- 
pano  tra  loro,  è  fissato  secondo  la 
data  délia  notificazione  ufficiale  del 
loro  arrivo  a  destinazione. 


470.  Diplomatie  agents  of  the 
lifferent  States  accredited  to  a 
overeign  or  a  president,  or  other 
Jhief  of  State,  constitute  the 
iplomatic  body,  which  is  neither 

corporation  nor  a  juridical  per- 
ón possessing  particular  rights. 


470.  Les  agents  diplomatiques 
des  divers  Etats  accrédités  auprès 
d'un  souverain  ou  président  ou 
d'un  autre  Chef  d'Etat  consti- 
tuent le  corps  diplomatique,  qTii 
n'est  ni  une  corporation  ni  une 
personne  juridique  possédant  des 
droits  particuliers. 


471.  They  do  not  form  a  whole  471.   Ils    ne    forment    im    tout 

xcept  in  so  far  as  they  represent      qu'en    autant    qu'ils    représentent 
11  j.i,„  jr — ; — i-  ^Q^g  jpg  gouvernements  étrangers. 


11  the  foreign  governments 


472.  The  diplomatic  body  acts 
¡.henever  the  general  interests 
f  the  International  Community 
light  seem  to  be  threatened. 


473.  The  dean  of  the  diplomatic 
ody  acts  as  its  chief. 


472.  Le  corps  diplomatique 
exerce  son  action  toutes  les  fois  que 
les  intérêts  généraux  de  la  Com- 
munauté Internationale  paraissent 
menacées. 


470.  Gli  agenti  diplomatici  dei 
difi^erenti  Stati  accreditati  presso 
un  sovrano  o  presidente  o  altro 
Capo  di  Stato,  costituiscono  il 
corpo  diplomático,  che  non  è  ne 
una  corporazione  ne  una  persona 
giuridica  possedente  diritti  spe- 
ciali. 

471.  Essi  non  formano  un  tutto 
salvo  in  quanto  essi  rappresentano 
tutti  i  governi  esteri. 

472.  II  corpo  diplomático  eser- 
cita  la  sua  azione  quando  gl'inte- 
ressi  generali  della  Comunità  In- 
ternazionale  sono  minacciati. 


473.  Le  doyen  du  corps  diplo-  473.  II  Decano  del  corpo  displo- 

matique  agit  comme  son  chef.  matico  agisce  come  suo  capo. 


474.  The  honorary  title  of  Dean 
^  generally  carried  by  the  ambas- 
sador or  envoy  who  has  been  in 
imction  and  accredited  to  the 
ime  court  or  government,  for  the 
xeatest  number  of  years. 


475.  The  dean  represents  the 
hole  diplomatic  body  on  all  sol- 
inn  occasions,    and   superintends 


474.  Le  titre  honorifique  de 
Doyen  est  généralement  porté  par 
l'ambassadeur  ou  l'envoyé  qui  a 
été  en  fonction  et  accrédité  aii- 
près  de  la  même  cour  ou  gouverne- 
ment, depuis  le  plus  grand  nombre 
d'années. 

475.  Le  doyen  représente  le 
corps  diplomatique  tout  entier 
dans  les   occasions   solennelles,   et 
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474.  Il  titolo  onorifico  di  Deca- 
no è  portato  dall'ambasciatore  od 
inviato  che  è  stato  in  funzione  ed 
accreditato  presso  la  stessa  corte  o 
govemo,  da  un  più  gran  numero 
d'anni. 


475.  Il  decano  rappresenta  l'in- 
tero  corpo  diplomático  in  tutte  le 
occasioni  solenni,  e  s'occupa  di  tut- 


DIPLOMATIC    MISSION 


MISSION   DIPLOMATIQUE 


MISSIONE   DIPLOMÁTICA 


all  the  questions  that  interest  it  as      s'occupe    ile    toutes    les    questions      te    le    questioui    che    interessano 
a  whole.  qui    intéressent    ce    dernier    dans      quest'ultinio  nel  suo  insieme. 

son  ensemble. 


CHAPTER    V 

THE  MOiIE>'T  WHEN  A  DIPLOMATIC 
MISSIOX    BEGINS 

476.  Diplomatie  agents,  as  re- 
gards the  States  which  they  rep- 
resent, have  a  public  character 
from  the  dav  of  their  detinitive 
nomination  ;  but,  in  order  that  a 
minister  may  be  received  as  such 
by  the  State  to  which  he  is  sent, 
he  must  be  provided  with  a  docu- 
ment showing  the  mission  with 
which  he  has  been  confided. 

477.  The  envoy  enters  into  of- 
fice when  he  is  received  in  audience 
by  the  Sovereign  or  other  Chief  of 
State  to  whom  he  is  sent,  and  he 
remits  to  him  the  document  which 
in  diplomatic  language  is  called 
letter  of  credence. 

47S.  The  letter  of  credence  is  a 
mandate  bv  which  a  sovereign  or 
a  president  accredits  a  diplomatic 
agent  to  another  sovereign  or 
president  ;  it  indicates  the  name 
of  the  accredited  jx-rson,  his  rank 
and  the  object  of  his  mission. 


CHAPITRE   V 

MOitEXT    OÙ    COMMENCE    UNE   MIS- 
SION   DIPLOMATIQUE 

476.  Les  agents  diplomatiques, 
par  rapport  aux  Etats  qu'ils  re- 
présentent, ont  un  caractère  public 
du  jour  de  leur  nomination  défi- 
nitive; mais,  afin  qu'un  ministre 
puisse  être  reçu  comme  tel  par 
l'Etat  auquel  il  est  envoyé,  il  doit 
être  mimi  d'un  docmnent  prou- 
vant la  mission  dont  il  a  été  in- 
vesti. 

477.  L'envoyé  entre  en  fonc- 
tion lorsqu'il  est  reçu  en  audience 
par  le  Souverain  ou  tout  autre 
Chef  d'Etat  auprès  duquel  il  est 
envoyé,  et  qu'il  lui  remet  le  docu- 
ment qui  en  langue  diplomatique 
est  appelé  lettre  de  créance. 

47S.  La  lettre  de  créance  est 
un  mandat  par  lequel  un  souverain 
ou  président  accrédite  auprès  d'tm 
autre  souverain  ou  président  un 
agent  diplomatique  ;  elle  indique 
le  nom  du  personnage  accrédité, 
son  rang  et  l'objet  de  sa  mission. 


CAPITOLO    V 

MOMENTO       QUANDO       INCOMINCIA 
UNA  MISSIONE  DIPLOMÁTICA 

476.  Gli  agenti  diplomatic!,  ri- 
spetto  agli  Stati  che  rappresenta- 
no,  hanno  un  carattere  pubblico  dal 
giorno  délia  loro  nomina  defini- 
tiva ;  ma,  affinchè  tm  ministro 
possa  essere  ricevuto  corne  taie 
dallo  Stato  presso  eui  è  inviato,  è 
necessario  che  egli  sia  luuuito  di 
un  documento  che  mostri  la  mis- 
sione  aflidatagli. 

477.  L'inviato  entra  in  fun- 
zioni  quando  è  ricevuto  in  lulienza 
dal  sovrano  od  altro  capo  di  Stato 
presso  il  quale  egli  è  inviato,  e  che 
gli  rimette  il  documento  che  nel 
linguaggio  diplomático  è  chiamato 
Jettera  credcnziaîe. 

478.  La  lettera  credenziale  è  un 
mandato  pel  quale  un  sovrano  o 
])residente  accrédita  presso  un  al- 
tro sovrano  o  presidente  tm  agente 
diplomático;  essa  indica  il  nome 
del  personaggio  accreditato,  il  suo 
rango  e  l'oggetto  délia  sua  mis- 
sione. 


470.  Besides  the  original  with 
the  seal  of  the  State,  there  is  given 
to  the  diplomatic  agents  also  an 
authentic  copy  of  the  letter  of  cre- 
dence to  be  delivered  to  the  minis- 
ter of  foreign  affairs  upon  asking 
audience  of  presentation  to  the 
sovereign  or  president. 

480.  The  letter  of  credence  in 
general  does  not  authorize  the  en- 
voy to  enter  upon  any  particular 
negotiations  ;  in  order  to  begin  or 
terminate  his  mission  he  must  re- 
ceive an  express  faculty,  that  is  to 
say  he  must  be  provided  with 
special  full  powers. 


479.  Outre  l'original  portant  le 
sceau  de  l'Etat,  il  est  aussi  donné 
aux  agents  diplomatiques  une 
copie  authentiqtie  de  la  lettre  de 
créance,  pour  être  délivrée  au  min- 
istre des  aiïaires  étrangères  lors- 
qu'audience  de  présentation  au  sou- 
verain ou  président  est  demandée. 

480.  La  lettre  de  créance,  en 
général,  n'autorise  l'envoyé  à  au- 
cune négociation  particulière;  afin 
de  commencer  ou  terminer  sa  mis- 
sion, il  doit  recevoir  une  faculté 
expresse,  c'est-à-dire  être  muni  de 
pleins  pouvoirs  spéciaux. 


481.  Full    powers    may   be    in-  481.  T^s    pleins    pouvoirs    spé- 

cluded  in  the  letter  of  credence,      cianx  peuvent  être  inclus  dans  la 
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479.  Oltre  l'originale  col  sigillo 
dello  Stato  si  dà  pure  agli  agenti 
diplomatici  una  copia  autentica 
délia  lettera  credenziale,  da  con- 
segnarsi  al  ministro  degli  affari 
esteri  nel  chiedere  l'udienza  di 
presentazione  al  sovrano  o  presi- 
dente. 

480.  La  lettera  credenziale  in 
genérale  non  autorizza  l'inviato  ad 
alcun  particolare  negoziato  ;  per 
intavolare  o  terminare  la  sua  mis- 
sione  è  necessario  che  ne  riceva  fa- 
coltà  espressa,  cioê  deve  essere 
munito  di  pieni  poteri  speciali. 


481.  I  pieni  poteri  speciali  pos- 
sono  essere  inclusi  nella  lettera  cre- 
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but  generally  they  are  given  sepa- 
rately in  the  for;:i  of  letters  patent, 
issued  by  the  sovereign  or  presi- 
dent who  entrusts  his  envoy  in 
permanent  mission  with  some  de- 
terminate affair. 


482.  Every  envoy  receives,  be- 
sides his  letter  of  credence,  and 
full  powers,  the  instructions  of  his 
government,  explaining  the  views 
of  the  latter  and  the  course  of  con- 
duct he  is  to  follow;  but  these  in- 
structions must  not  be  commimi- 
cated  to  anybody. 

483.  Chargés  d'affaires  are 
bearers  of  letters  signed  by  the 
minister  of  foreign  aifairs  of  their 
own  country,  and  addressed  to  the 
minister  of  foreign  affairs  of  the 
State  where  they  are  to  exercise 
their  functions. 

484.  Before  presenting  the  let- 
ter of  credence  the  envoy  does 
not  enjoy  any  of  the  rights  or 
privileges  attached  to  diplomatic 
agents. 

485.  But  when  the  nomination 
of  an  envoy  has  been  directly  an- 
nounced by  his  government  to  the 
government  to  which  he  is  accred- 
ited, such  notification  is  enough 
to  endow  him  with  inviolability 
from  the  moment  that  he  sets  foot 
on  the  territory  of  that  State  and 
has  made  his  quality  known  by 
means  of  his  passport  or  other  au- 
thentic document. 


lettre  de  créance,  mais  générale- 
ment ils  sont  donnés  séparément 
sous  forme  de  lettres  patentes, 
émanées  par  le  souverain  ou  prési- 
dent qui  confie  une  aiïaire  déter- 
minée à  son  envoyé  en  mission 
permanente. 

482.  Chaque  envoyé  reçoit,  ou- 
tre sa  lettre  de  créance  et  les  pleins 
pouvoirs,  les  instructions  de  son 
gouvernement,  expliquant  les  vues 
de  ce  dernier  et  la  conduite  à 
suivre;  mais  ces  instructions  ne 
doivent  être  communiquées  à  per- 
sonne. 

483.  Les  chargés  d'affaires  sont 
porteurs  de  lettres  signées  par  le 
ministre  des  affaires  étrangères  de 
leur  propre  pays,  et  adressées  au 
ministre  des  affaires  étrangères  de 
l'Etat  où  ils  doivent  exercer  leurs 
fonctions. 

484.  Avant  la  présentation  de 
sa  lettre  de  créance  l'envoyé  ne 
jouit  d'aucun  des  droits  et  privi- 
lèges attribués  aux  agents  diplo- 
matiques. 

485.  Mais  lorsque  la  nomina- 
tion d'un  envoyé  a  été  notifiée  par 
son  gouvernement  au  gouverne- 
ment auprès  duquel  il  est  accré- 
dité, cette  notification  suffit  pour  le 
revêtir  du  caractère  d'inviolabilité 
à  partir  du  moment  où  il  met  le 
pied  sur  le  territoire  de  l'Etat 
étranger  et  y  fait  connaître  sa 
qualité  au  moyen  de  son  passeport 
ou  d'autres  documents  authen- 
tiques. 


denziale,  ma  generalmente  sono 
dati  separatamente  in  forma  di 
lettere  patenti,  rilasciate  dal  so- 
vrano  o  presidente  che  affida  un 
determinato  affare  al  suo  inviato 
in  missione  i^ermanente. 


482.  Ogni  inviato  riceve,  oltre 
la  sua  lettera  credenziale  ed  i  pieni 
poteri,  le  istruzioni  del  suo  go- 
verno,  sulle  viste  di  questo  e  la  con- 
dotta  da  seguiré  ;  ma  tali  istruzioni 
non  debbono  essere  comunícate  ad 
alcuno. 


483.  Gl'incaricati  di  affari 
sono  portatori  di  lettere  fírmate  dal 
ministro  degli  affari  esteri  del 
loro  proprio  paese,  ed  indirizzate 
al  ministro  degli  affari  esteri  dello 
Stato  dove  essi  debbono  esercitare 
le  loro  funzioni. 

484.  Prima  di  presentare  la  sua 
lettera  credenziale  l'inviato  non 
gode  alcuno  dei  diritti  o  privilegi 
attribuiti  agli  agenti  diplonuitici. 


485.  Ma  quando  la  nomina  d'un 
inviato  è  stata  direttamente  noti- 
ficata  dal  suo  governo  a  quello 
presso  oui  è  accreditato,  questa 
notificazione  basta  per  rivestirlo 
del  carattere  di  inviolabilità  dal 
momento  che  egli  pone  piede  sul 
territorio  di  quello  Stato  e  che  ha 
fatto  ivi  conoscere  la  sua  qualità 
per  mezzo  del  suo  passaporto  o  di 
altri  documenti  autentici. 


CHAPTEK    VI 


EIOHTS    OF    DIPLOMATIC    AGENTS 

486.  The  rights  of  diplomatie 
agents  are  of  two  kinds:  1st.  the 
fundamental  rights,  without  which 
the  envoy  cannot  fulfil  or  attend 
to  his  mission  ;  2nd.  the  secondary 
rights  consisting  of  privileges  and 
prerogatives. 


CHAPITEE  VI 

DROITS   DES   AGENTS   DIPLOMA- 
TIQUES 

486.  Les  droits  des  agents  di- 
plomatiques sont  de  deux  sortes  : 
lo.  les  droits  fondamentaux  sans 
lesquels  l'envoyé  ne  peut  remplir 
sa  mission;  2o.  les  droits  secon- 
daires consistant  en  privilèges  et 
prérogatives. 

81 


CAPITULO    VI 

DIEITTI     DEGLI     AGENTI     DIPLOMA- 
TICI 

486.  I  diritti  degli  agenti  diplo- 
matici  sono  di  duc  specie  :  lo.  i  di- 
ritti fondamentali  senza  i  quali 
l'inviato  non  puô  adempiere  alla 
sua  missione  ;  2o.  i  diritti  secon- 
dari  consistenti  in  privilegi  e  pre- 
rogative. 


RIGHTS  OF  DIPLOMATIC 
AGENTS 


DROITS   DES  AGENTS  DIPLO- 
MATIQUES 


DIRITTI    DEGLI    AGENTl 
MATICI 


DIPLO- 


SECTIOX    I 


SECTION  I 


SEZIOXE    I 


rrXDAMEXTAL    BIGHTS 

4S7.  Among  the  fundamental 
rights  must  be  noted  the  right  of 
inviolability  and  the  right  of  inde- 
pendence. 

§1 

INVIOLABrLITY 

488.  The  person  of  the  diplo- 
matic agent,  whatever  be  his  class, 
is  considered  sacred  and  inviolable 
in  the  country  to  whose  govern- 
ment he  is  accredited. 


DROITS    FONDAMEXTAUX 

487.  Parmi  les  droits  fonda- 
mentaux il  faut  compter  le  droit 
d'inviolabilité,  et  le  droit  d'indé- 
pendance. 

§1 

INVIOLABILITÉ 


DIRITTI    FONDAMENTALI 

487.  Era  i  diritti  foudamentali 
bisogna  annoverare  il  diritto  d'in- 
violahilità,  ed  il  diritto  d'indipen- 
denza. 

§  1 

INVIOLABILITÀ 


488.  La     personne    de    l'agent  488.  La  persona  dell'agente  di- 

diplomatique,    quelle   qne   soit   sa  plomatico,    qualunqne    sia   la   sua 

classe,  est  considérée  comme  sacrée  classe,  è  considerata  corne  sacra  ed 

et  inviolable  dans  le  pays  auprès  inviolabile  nel  paese  presso  il  go- 

du  gouvernement  duquel  il  est  ac-  verno  del  quale  egli  è  accreditato. 
crédité. 


489.  The  right  of  inviolability 
protects  diplomatic  agents  against 
the  violence  and  insults  of  private 
individuals,  and  against  all  acts  of 
government  that  might  be  contrary 
to  the  liberty  of  such  agents. 


490.  The  right  of  inviolability 
extends  also  to  the  dwellings  of  en- 
voys, to  their  furniture  and  par- 
ticularly to  their  correspondence, 
as  well  as  to  the  papers  and  objects 
belonging  to  the  embassy,  which 
cannot  be  confiscated  in  any  case, 
and  to  all  that  is  inseparable  from 
the  exercise  of  their  functions,  and 
necessary  to  their  dignity. 

491.  When  diplomatic  relations 
are  broken  and  the  friendly  rela- 
tions cease,  the  correspondence  re- 
mains inviolable  during  a  reason- 
able period,  which  must  always  be 
granted  to  the  diplomatic  agent  to 
leave  the  place  of  his  residence. 


492.  Parcels  countersigned  with 
tlie  seals  of  the  State  can  never  in 
any  case  be  subject  to  the  cus- 
toms examination,  but  they  are 
inviolable  like  correspondence. 


493.  Cabinet   couriers  for   the 
transmission  of  papers,  which  en- 


489.  Le  droit  d'inviolabilité 
protège  les  agents  diplomatiques 
contre  les  violences  et  les  insultes 
des  particuliers,  et  contre  tous  les 
actes  du  gouvernement  qui  se- 
raient contraires  à  la  liberté  de  ces 
agents. 

490.  Le  droit  d'inviolabilité 
s'étend  même  à  la  demeure  des  en- 
voyés, à  leur  mobilier  et  particu- 
lièrement à  leur  correspondance, 
ainsi  qu'aux  papiers  et  objets  ap- 
partenant à  l'ambassade,  qui  ne 
peuvent  être  confisqués  en  aucun 
cas,  et  à  tout  ce  qui  est  inséparable 
de  l'exercice  de  leur  fonction  et 
nécessaire  à  leur  dignité. 

491.  Lorsque  les  relations  di- 
plomatiques viennent  à  être  rom- 
pues et  que  les  relations  d'amitié 
cessent,  la  correspondance  reste  in- 
violable jiendant  une  période  rai- 
sonable,  qui  doit  toujours  être  ac- 
cordée à  l'atriuit  diplomatique  pour 
quitter  le  lieu  de  sa  résidence. 

492.  Les  paquets  contresignés 
portant  les  sceaux  de  l'Etat  ne 
peuvent  jamais  être  soumis  à  la 
visite  de  la  douane,  mais  ils  sont 
inviolables  comme  la  correspon- 
dance. 

493.  Les  courriers  de  cabinet 
pour  la  transmission  des  papiers 
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489.  Il  diritto  d'inviolabilità 
protegge  gli  agenti  dijilnmatici 
contro  le  violenze  e  gl'iusulti  dei 
privati  e  contro  gli  atti  di  governo 
che  siano  contrari  alla  liberta  di 
tali  agenti. 


490.  Il  diritto  d'inviolabilità  si 
estende  anche  alla  dimora  degl'in- 
viati,  al  loro  mobilio  e  particular- 
mente alla  loro  corrispondenza, 
cosí  pure  aile  carte  agli  oggetti  ap- 
partenenti  all'ambasciata,  che  non 
possono  essere  confiscati  in  nessun 
caso,  ed  a  tutto  ciô  che  è  insepara- 
bile  dall'esercizio  délie  loro  funzi- 
oni  e  necessario  alla  loro  dignità. 

491.  Quando  si  rompono  le  re- 
lazioni  diplouuTtiche  e  cessano  le 
relazioni  amichevoli  la  corrispon- 
denza rimane  inviolabile  durante 
un  periodo  ragionevole,  che  deve 
sempre  essere  accordato  all'agente 
diplomático  per  lasciare  il  luogo  di 
sua  residenza. 

492.  I  colli  controsegnatî  coi 
sigilli  dello  Stato  non  possono  mai 
essere  assoggettati  alla  visita  doga- 
nale.  ma  essi  sono  inviolabili  corne 
la  corrispondenza. 


493.  I  corrieri  di  gabineito,  per 
la    trasmissione    délie    carte    che 
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voys  do  not  wish  to  entrust  to  the 
local  post,  are  also  inviolable,  and 
cannot  therefore  be  arrested,  nor 
compelled  to  deliver  the  dispatches 
of  which  they  are  bearers,  and  any 
violence  towards  them  is  a  viola- 
tion of  International  Law. 


494.  The  violation  of  secrets  of 
State  and  of  official  correspond- 
ence of  diplomatic  agents  with 
their  own  government,  must  always 
be  regarded  as  a  violation  of  In- 
ternational Law. 

495.  The  inviolability  attrib- 
uted to  foreign  envoys  must  not 
be  understood  to  mean  that  the 
laws  have  no  authority  over  them 
and  that  therefore  they  go  beyond 
the  juridical  sphere. 

496.  An  envoy  who  becomes 
violent  towards  any  other  person, 
and  thus  voluntarily  exposes  him- 
self to  unpleasant  reprisals,  has  no 
right  to  complain  of  acts  of  legiti- 
mate defence  on  the  part  of  the 
person  he  assaults,  nor  for  meas- 
ures of  precaution  taken  regard- 
ing him  in  a  similar  case  by  the 
police,  although  such  measures 
should  disregard  his  inviolability. 

497.  An  envoy  has  no  right  to 
complain  when  his  inviolability 
has  not  been  respected  because  of 
his  own  imprudence  or  because  of 
a  mere  accident. 


498.  In  the  same  way,  when  a 
foreign  envoy  is  killed  or  wounded 
in  a  duel,  the  matter  falls  into  the 
domain  of  common  law,  and  not  of 
International  Law. 

499.  All  other  offences  that  do 
not  violate  the  public  character  of 
foreign  ministers,  but  are  directed 
against  them  simply  as  private  in- 
dividuals, fall  equally  under  the 
domain  of  common  law. 


500.  When     oflFenees     are     di- 
rected  against   the   representative 


que  les  envoyés  ne  veulent  pas  con- 
fier à  la  poste  locale,  sont  aussi  in- 
violables, et  ne  peuvent  par  con- 
séquent être  arrêtés,  ni  forcés  de 
délivrer  les  dépêches  dont  ils  sont 
porteurs,  et  toute  violence  à  leur 
égard  est  une  violation  du  Droit 
International. 

404.  La  violation  des  secrets 
d'Etat  et  de  la  correspondance  of- 
ficielle des  agents  diplomatiques 
avec  leur  propre  gouvernement, 
doit  toujours  être  regardée  comme 
une  violation  du  Droit  Interna- 
tional. 

495.  L'inviolabilité  attribuée 
aux  envoyés  étrangers  ne  doit  pas 
s'entendre  en  ce  sens  que  les  lois 
u'unt  pas  d'autorité  à  leur  égard 
et  qu'ils  sont  conséquemment  hors 
de  la  sphère  juridique. 

4ÎMi.  Un  envoyé  qui  se  livre 
à  des  violences  contre  tout'autre 
personne,  et  qui  s'expose  ainsi 
volontairement  à  de  fâcheuses  re- 
présailles, n'a  pas  le  droit  de  se 
plaindre  des  actes  de  légitime  dé- 
fense exercés  par  la  personne  at- 
taqiiée,  ni  des  mesures  de  précau- 
tion prises  à  son  égard,  en  pareil 
cas,  par  la  police,  bien  que  ces 
mesures  portent  atteinte  à  son  in- 
violabilité. 

497.  Un  envoyé  n'a  pas  le  droit 
de  se  plaindre  dans  le  cas  où 
son  inviolalùlité  n'a  pas  été  res- 
pectée à  raison  de  sa  propre  im- 
prxidence,  ou  par  suite  d'un  pur 
accident. 

498.  De  même,  lorsqu'un  en- 
voyé étranger  est  tué  ou  blessé  en 
duel,  la  question  est  du  domaine 
du  droit  commun  et  non  du  Droit 
International. 

499.  Tous  les  autres  délits  qui 
ne  violent  pas  le  caractère  public 
des  ministres  étrangers,  mais  qui 
sont  dirigés  contre  eux  simplement 
comme  particuliers,  tombent  égale- 
ment dans  le  domaine  du  droit 
commun. 

500.  Lorsque  les  délits  sont 
dirigés  contre  le  caïactère  repré- 
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gl'inviati  non  vogliono  affidare  aile 
poste  locali,  sono  pure  inviolabili, 
e  non  possono  perciù  essere  arre- 
stati,  ne  costretti  a  consegnare  i 
dispacci  di  cui  sono  portatori,  e 
qualunque  violenza  a  loro  riguardo 
è  una  violazione  del  Diritto  Inter- 
nazionale. 

494.  La  violazione  dei  segreti 
di  Stato  e  délia  corrispondenza  ufii- 
ciale  degli  agenti  diplomatici  col 
proprio  governo,  deve  sempre  es- 
sere riguardata  corne  una  viola- 
zione del  Diritto  Internazionale. 


495.  L'inviolabilità  attribuita 
agli  inviati  stranieri  non  deve  in- 
tendersi  nel  senso  che  le  leggi  non 
abbiano  autorità  su  di  essi  e  che 
perciô  essi  sono  fuori  délia  sfera 
giuridica. 

49().  Un  inviato  che  commetta 
atti  violenti  contro  qualunque  al- 
tra  persona,  e  cosí  si  esponga  vo- 
lontariamente  a  spiacevoli  rappre- 
saglie,  non  ha  diritto  di  lagnarsi 
degli  atti  di  legittima  difesa  da 
parte  délia  persona  che  egli  assale, 
uè  délie  misure  di  precauzione 
prese  a  suo  riguardo  in  un  caso 
simile  dalla  polizia,  quantunque 
tali  misure  portino  offesa  alla  sua 
inviolabilità. 

497.  L"n  inviato  non  ha  diritto 
di  lagTiarsi  quando  la  sua  inviola- 
bilità non  è  stata  rispettata  a  causa 
délia  propria  imprudenza  o  per 
puro  accidente. 

498.  Parimente  quando  im  in- 
viato strauiero  è  ucciso  o  ferito  in 
duello,  la  questione  cade  sotto  l'im- 
])ero  del  diritto  coraune  e  non  del 
Diritto  Internazionale. 

499.  Tutte  le  altre  offese  che 
non  violano  il  earattere  pubblico 
dei  ministri  stranieri,  ma  sono  di- 
rette  contro  i  medesimi  come  sem- 
plici  privati,  cadono  parimente 
sotto  l'impero  del  diritto  comune. 


500.   Quando  le  offese  sono  di- 
rette  contro  il  earattere  rappresen- 
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character  l\v  -whieli  envoys  are 
distinariiisbed,  they  must  be  pun- 
ished at  any  cost 

501.  But  such  offences  may  be 
considered  to  be  a  viohition  of  In- 
ternational Law  and  therefore  the 
special  punishments  imposed  by 
the  laws  of  the  State  where  they 
took  place  are  applicable  to  them 
only  when  the  olïender  knew  or 
was  bound  to  know  the  character 
of  the  minister  outraged  by  him; 
otherwise  such  offences  cannot  be 
dealt  with  except  as  ordinary. 

502.  Whenever  it  is  the  govern- 
ment itself  and  not  a  private  indi- 
vidual that  has  disregarded  the 
inviolability  of  a  foreign  envoy, 
the  State  that  has  sent  him,  has 
the  right  to  demand  reparation. 

§2 

ryDEPEXDENCE 

503.  Independence,  or  immu- 
nity of  diplomatic  agents  from 
local  jurisdiction,  is  inherent  in 
their  representative  character, 
such  a  prerogative  being  a  condi- 
tion, indispensable  to  the  free  ex- 
ercise of  their  functions. 

504.  The  independence  of  diplo- 
matic agents  is  observed: 

1.  In  their  immunity  from  the 
civil  jurisdiction; 

2.  In  their  immunity  from  the 
criminal  jurisdiction  ; 

3.  In  local  immvmity  or  the 
immunity  of  their  dwelling  house. 


sentatif  qui  distingue  les  envoyés, 
ils  doivent  être  punis  à  tout  prix. 

501.  Mais  ces  délits  peuvent 
être  considérés  comme  ime  viola- 
tion du  Droit  International,  et  les 
peines  spéciales  imposées  par  la 
loi  de  l'Etat  où  ils  ont  été  commis 
ne  leur  sont  applicables  que  si  le 
coupable  connaissait  ou  devait  con- 
naître le  caractère  du  ministre  par 
lui  outragé;  atitrement  ces  délits 
ne  peuvent  être  traités  que  comme 
des  délits  communs. 

502.  Lorsque  c'est  le  gouverne- 
ment même  et  non  un  particulier 
qui  a  méconnu  l'inviolabilité  d'un 
envoyé  étranger,  l'Etat  qui  l'avait 
envoyé,  a  le  droit  de  demander  une 
réparation. 

§2 

IXDÉPENDAIÍCE 

503.  L'indé ¡tendance  ou  l'im- 
munité des  agents  diplomatiques 
à  l'égard  de  la  juridiction  locale 
est  inhéi-ente  à  leur  caractère  re- 
présentatif, cette  prérogative  étant 
une  condition  indispensable  au  li- 
bre exercice  de  leurs  fonctions. 

504.  L'indépendance  des  agents 
diplomatiques  est  observée: 

lo.  Dans  leur  immunité  à 
l'égard  de  la  juridiction  civile  ; 

2o.  Dans  leur  immunité  à 
l'égard  de  la  juridiction  crimi- 
nelle ; 

3o.  Dans  l'immunité  locale  ou 
l'immunité  de  leur  maison  d'ha- 
bitation. 


tativo  che  distinguo  gl'inviati,  esse 
debbono  essei'e  pimite  a  qualunque 
costo. 

501.  Tali  off  ese  pero  possono 
essere  considerate  come  una  viola- 
zione  del  Diritto  Internazionale,  e 
quindi  sonó  ad  esse  applicabili  le 
pene  spcciali  comminate  dalla 
legge  dello  Stato  in  cui  ebbero 
luogo  soltanto  quándo  l'offensore 
conosceva  o  deveva  conoscere  il 
carattere  del  ministro  da  lui  oltrag- 
giato;  altrimenti  tali  offese  non 
possono  essere  riguardate  che  come 
delitti  comuni. 

502.  Quando  è  il  governo  stesso 
e  non  un  privato  che  ha  attentato 
alla  inviolabilità  di  un  inviato 
straniero,  lo  Stato  che  lo  aveva 
mandato,  è  nel  diritto  di  chiedere 
tma  riparazione. 

§  2 

IIÍDIPENDENZA 

503.  L'indipendenza  od  immu- 
nità  degli  agenti  diplomatici  dalla 
giurisdizione  locale  è  inerente  al 
loro  carattere  rappresentativo,  es- 
sendo  tale  prerogativa  una  condi- 
zione  indispensabile  al  libero  eser- 
cizio  delle  loro  funzioni. 

504.  L'indipendenza  degli  agen- 
ti diplomatici  è  osservata  : 

1.  Xella  loro  immimità  dalla 
giurisdizione  civile  ; 

2.  Iv^ella  loro  immunità  dalla 
giurisdizione  pénale  ; 

3.  Xella  immunità  locale  od 
immunità  délia  loro  casa  di  abita- 
zione. 


IMMUXITY  FKOM   CIVIL  JUEIS- 
DICTION 

505.  Envoys  are  not  subject  to 
the  civil  jurisdiction,  so,  in  gen- 
eral, no  action  may  be  instituted 
against  a  foreign  minister  before 
the  courts  of  the  State  to  which  he 
has  been  accredited. 


IMMUNITÉ  À  l'ÉGAED  DE  LA    JUEI" 
DICTIOIÍ   CIVILE 

505.  Les  envoyés  ne  sont  pas 
soumis  à  la  juridiction  civile,  de 
sorte  qu'en  général  une  poursuite 
ne  peut  être  intentée  contre  un 
ministre  étranger  devant  les  tri- 
bunaux de  l'Etat  auprès  duquel  il 
est  accrédité. 
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lilMUXITÀ  DALLA  GIUEISDIZIONE 

CIVILE 

505.  Gli  inviati  non  sono  sog- 
getti  alla  giurisdizione  civile,  di 
maniera  che  in  genérale  non  si  puô 
intentare  un'azione  contre  un  mi- 
nistro straniero  davanti  ai  tribu- 
nal i  dello  Stato  presso  al  quale 
egli  è  accréditât©. 
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506.  But  when  the  minister, 
who  enjoys  ininumity,  by  exercis- 
ing the  right,  wliieli  incontestably 
belongs  to  him,  to  act  as  plaintiff 
before  the  courts  of  the  State 
where  he  is  accredited,  thus  recog- 
nizes the  competence  of  those 
courts,  he  loses  the  right  to  invoke 
his  immunity. 

507.  Diplomatic  agents  may  not 
decline  the  jurisdiction  of  the 
civil  courts  of  the  country  where 
they  exercise  their  functions,  un- 
less it  be  for  the  purpose  of  going 
before  the  Courts  of  International 
Jurisdiction  of  the  same  coimtry: 

1.  When  they  are  summoned 
for  the  payment  of  the  costs  to 
which  they  have  been  condemned 
in  consequence  of  the  dismissal  of 
a  demand  which  they  themselves 
have  made  before  those  courts; 

2.  When  they  are  respondents 
in  an  appeal  from  a  judgment  ob- 
tained by  them  ; 

3.  In  the  case  of  a  cross-demand 
made  against  them  in  consequence 
of  an  action  instituted  by  them. 

508.  Moreover,  in  civil  ac- 
tions, envoys  may  be  treated  as 
inhabitants  of  the  country  where 
they  exercise  their  functions  : 

1.  When  they  are  in  the  service 
of  the  State  to  which  they  are  ac- 
credited or  when  they  are  still  sub- 
jects or  citizens  of  that  State  ; 

2.  With  regard  to  the  immova- 
bles which  they  may  possess  in  that 
State  ; 

3.  With  regard  to  their  com- 
mercial enterprises  in  that  coun- 
try. 

509.  The  public  minister  who, 
in  a  foreign  country  where  he  is 
accredited,  engages  in  juridical 
operations  which  have  no  relation 
whatever  with  his  diplomatic  fvmc- 
tions,  is  subject  to  the  local  juris- 
diction in  regard  to  legal  relations 
that  result  from  those  engage- 
ments. 

510.  In  general,  acts  that  have 
no   relation   to   the    offiee   of   the 


506.  Mais  lorsque  le  ministre, 
qui  jouit  de  l'immunité,  exerce  le 
droit,  qui  lui  appartient  incontes- 
tablement, d'agir  comme  deman- 
deur devant  les  tribunaux  de 
l'Etat  auprès  duquel  il  est  accré- 
dité, et  reconnaît  ainsi  la  compé- 
tence de  ces  tribunaux,  il  perd  le 
droit  d'invoquer  son  immimité. 

507.  Les  agents  diplomatiques 
ne  peuvent  décliner  la  juridiction 
des  tribunaux  civils  du  pays  où  ils 
exercent  leurs  fonctions,  si  ce  n'est 
pour  aller  devant  les  cours  de  Ju- 
ridiction Internationale  du  même 
pays; 

1.  Lorsqu'ils  sont  recherchés  en 
paiement  des  frais  auxquels  ils 
iint  été  condamnés  par  suite  du  re- 
jet d'une  demande  qu'ils  avaient 
formée  eux-mêmes  devant  ces  tri- 
bunaux ; 

2.  Lorsqu'ils  sont  les  intimés 
dans  les  appels  d'un  jugement 
rendu  en  leur  faveur  ; 

3.  Lorsqu'il  s'agit  d'une  de- 
mande reconventionnelle  formée 
contre  eux  à  la  suite  d'une  action 
par  eux  intentée. 

508.  De  plus,  les  envoyés,  dans 
les  actions  civiles,  peuvent  être 
traités  comme  les  habitants  du 
pays  où  ils  exercent  leurs  fonc- 
tions : 

1.  Lorsqu'ils  sont  au  sei'vice 
de  l'Etat  auprès  duquel  ils  sont 
accrédités,  ou  lorsqu'ils  restent  su- 
jets ou  citoyens  de  cet  Etat; 

2.  A  l'égard  des  immeubles 
qii'ils  peuvent  posséder  dans  cet 
Etat  ; 

3.  A  l'égard  de  leurs  entreprises 
commerciales  dans  ce  pays. 

509.  Le  ministre  public  qui, 
dans  un  pays  étranger  où  il  est  ac- 
crédité, s'engage  dans  des  opéra- 
tions juridiques  qui  n'ont  aiicime 
relation  avec  ses  fonctions  diplo- 
matiques, est  soumis  à  la  juridic- 
tion locale  relativement  aux  rap- 
ports légaux  qai  résultent  de  ces 
opérations. 

510.  En  général,  les  actes  qui 
n'ont  aucun  rapport  avec  l'office 
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506.  Ma  quando  il  ministro  che 
gode  dell'immunità,  esercita  il  di- 
ritto,  che  gli  spetta  incontestabil- 
mente,  di  agire  come  attore  da- 
vanti  ai  tribunali  dello  Stato  ove 
egli  è  accreditato,  e  riconosce  cosï 
la  competenza  di  quel  tribunali, 
egli  perde  il  diritto  d'invocare  la 
sua  immunità. 

507.  Gli  agenti  diplomatie!  non 
possono  sottrarsi  alla  giurisdizione 
dei  tribunali  civili  del  paese  dove 
essi  esercitano  le  loro  funzioni, 
eccetto  che  non  sia  per  andaré  da- 
vanti  aile  Corti  di  Giurisdizione 
Internazionale  dello  stesso  paese: 

1.  Quando  sono  citati  pel  paga- 
mento délie  spese  aile  quali  essi 
sono  stati  condannati  in  seguito  al 
rigetto  di  una  domanda  che  ave- 
vano  proposta  essi  stessi  davanti  a 
quel  tribunali  ; 

2.  Quando  sono  gl'intimati  nel- 
l'appello  di  una  sentenza  da  essi 
ottenuta  ; 

3.  Quando  si  tratta  di  una  do- 
manda riconvenziouale  contro  di 
essi,  in  seguito  ad  un'azione  da 
essi  intentata. 

508.  Inoltre  gl'inviati  nelle 
azioni  civili,  possono  essere  trat- 
tati  come  gli  abitanti  del  paese 
dove  essi  esercitano  le  loro  fun- 
zioni : 

1.  Quando  essi  sono  al  servizio 
dello  Stato  presso  il  quale  essi  sono 
accreditati,  o  quando  essi  restaño 
sudditi  o  cittadini  di  quello  Stato  ; 

2.  In  ciô  che  riguarda  gl'immo- 
bili  che  possono  possedere  in  quello 
Stato  ; 

3.  In  ciô  che  riguarda  le  loro 
imprese  commerciali  in  tal  paese. 

509.  Il  ministro  pubblico  che, 
in  un  paese  straniero  ove  egli  è 
accreditato,  s'impegna  in  opera- 
zioni  giuridiche  che  non  abbiano 
alcuna  relazione  colle  sue  funzioni 
diplomatiche,  è  soggetto  alla  giu- 
risdizione locale  relativamente  ai 
rapporti  legali  che  risultano  da 
quegl'impegni. 

510.  In  genérale,  gli  atti  che 
non   hanno   alcuna  relazione   col- 
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DIPLO- 


diplomatic  agent,  and  tliat  do  not 
constitute  anything  except  the  ex- 
planation of  his  activit3-  as  a  pri- 
vate individual,  fall  under  the  do- 
main of  common  law  and  may 
give  rise  to  a  civil  action. 


511.  Xevertheless,  if  a  sum- 
mons against  a  foreign  envoy  has 
as  its  object  an  act  which  threatens 
his  liberty  or  is  an  attempt  against 
the  pacific  exercise  of  his  ministry, 
that  summons  is  null,  and  even 
gives  rise  to  a  just  claim  for  com- 
pensation. 

512.  Immunity  from  civil  juris- 
diction may  be  invoked  in  an  ab- 
solute manner  for  all  the  acts  done 
by  an  envoy  in  the  accomplishment 
of  his  ministrv. 


de  l'agent  diplomatique,  et  qui  ne 
sont  autre  chose  qu'ime  manifes- 
tation de  son  activité  comme  par- 
ticulier, tombent  dans  le  domaine 
(lu  droit  commun  et  peuvent  don- 
ner lieu  à  une  action  civile. 


511.  Néanmoins,  si  tme  assi- 
gnation reçue  par  un  envoyé  étran- 
ger a  pour  objet  un  acte  qui  me- 
nace sa  liberté  et  qui  porte  atteinte 
à  l'exercice  pacifique  de  son  minis- 
tère, l'action  est  nulle  et  donne 
même  lieu  à  une  juste  réclamation 
en  indemnité. 

512.  L'indemnité  à  l'égard  de 
la  juridiction  civile  peut  être  in- 
voquée d'ime  manière  absolue  en 
ce  qui  concerne  tous  les  actes  faits 
par  un  envoyé  dans  l'accomplisse- 
ment de  son  ministère. 


l'uHicio  di  agente  diplomático,  ed  1 
quali  altro  non  costituiscono  se  non 
una  manifestazione  délia  sua  atti- 
vità  come  semplice  privato,  cadono 
sotto  l'impero  del  diritto  comune  e 
possono  dar  luogo  ad  un'azione 
civile. 

511.  XuUadimeno,  se  una  cita- 
zione  contre  un  inviato  straniero 
ha  per  scopo  im  atto  che  minacci 
la  sua  liberta  o  che  sia  tm  attentato 
contro  ¡1  pacifico  esercizio  del  suo 
ministère,  il  giudizio  è  nullo,  e  dà 
anche  luogo  ad  una  giusta  deman- 
da di  danni. 

512.  L'immunità  dalla  giuri- 
sdizione  civile  puo  essere  invocata 
in  modo  assoluto  per  tutti  gli  atti 
compiuti  da  un  inviato  nell'adem- 
pimento  del  suo  ministero. 


513.  In  such  cases,  a  foreign 
envoy  cannot  renounce,  either  ex- 
pressly or  tacitly,  the  exception  of 
incompetence,  without  the  consent 
of  the  government  that  has  sent 
him. 

514.  When  an  inhabitant  of  a 
country  believes  he  has  suffered 
lesion  by  such  acts,  he  may  not  sue 
the  minister  before  local  courts, 
but  he  must  apply  to  the  govern- 
ment where  the  minister  resides, 
in  order  that  if  it  is  the  case  it 
may  be  dealt  with  diplomatically 
or  otherwise  in  conjunction  ^Wth 
the  State  from  which  the  minister 
received  his  credentials. 

515.  A  diplomatic  agent  cannot 
be  summoned  as  witness  before 
civil  courts,  but  the  ¡)resideut  of 
the  court  may  ask  him,  by  an  offi- 
cial letter,  to  be  good  enough  to 
declare  solemnly  and  by  writing 
what  he  knows  of  the  facta  to  be 
proven, 

516.  The  immunity  frf>m  civil 
jurisdiction  exists  only  in  favor 
of  the  person  of  the  public  minis- 
ter or  of  him  who  acts  as  chief  of 
the  mission  ;  while  the  ether  mem- 


513.  En  parail  cas,  im  envoyé 
étranger  ne  peut  renoncer,  ni  ex- 
pressément ni  tacitement,  à  l'ex- 
ception d'incompétence,  sans  le 
consentement  du 
qui  l'a  envoyé. 


gouvernement 


514.  Lorsqu'un  habitant  du 
pays  se  croit  lésé  par  ces  actes,  il 
ne  |)ent  poursuivre  le  ministre  de- 
vant les  cours  locales,  mais  il  doit 
s'adresser  au  gouvernement  au- 
près duquel  le  ministre  réside,  afin 
que  le  cas,  si  les  circonstances  le 
permettent,  puisse  être  traité  di- 
plomatiquement ou  autrement  de 
concert  avec  l'Etat  dont  le  minis- 
tre tient  ses  lettres  de  créance. 

515.  Un  agent  diplomatique  ne 
peut  être  assigné  comme  témoin 
devant  les  covirs  civiles,  mais  le 
président  de  la  cour  peut  lui  de- 
mander, par  lettres  officielles,  de 
vouloir  bien  déclarer  solennelle- 
ment et  par  écrit  ce  qu'il  sait  des 
faits  qu'on  veut  prouver. 

518.  L'immunité  à  l'égard  de 
la  juridiction  civile  existe  seule- 
ment en  faveur  de  la  personne  du 
ministre  public  ou  de  celui  qui 
agit  comme  chef  de  la  mission; 
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513.  In  tali  casi,  un  inviato 
straniero  non  puô  rinunciare,  ne 
espressamente  ne  tácitamente,  al- 
l'eccezione  d'incompetenza,  senza 
il  consenso  del  govemo  che  lo  ha 
mandato. 

514.  Quando  un  abitante  d'un 
paese  si  creda  leso  da  questi  atti, 
non  puo  chiamare  il  ministro  da- 
vanti  alie  covti  locali,  ma  egli  deve 
rivolgersi  al  governo  presso  cui  il 
ministro  risiede,  affinchè  se  tale  è 
il  caso  si  agisca  diplomáticamente 
od  altrimenti  d'accordo  con  lo 
Stato  da  cni  il  ministro  ha  avuto 
le  sue  credenziali. 


515.  Un  agente  diplomático  non 
puô  essere  citato  come  testimone 
davanti  alie  corti  civili,  ma  il  pre- 
sidente della  corte  puô  domandar- 
gli,  per  lettera  officiale,  di  voler 
compiacersi  di  dichiarare  solenne- 
mente  e  per  iscritto  ció  che  egli  sa 
dei  fatti  che  si  vuol  provare. 

516.  L'immunità  dalla  giuri- 
sdizione  civile  esiste  solamente  in 
favore  della  persona  del  ministro 
pubblico  o  di  colui  che  agisce 
come  capo  della  missione;  mentre 
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bers  of  the  family  and  suite  of  the 
minister  are  exempt  from  civil 
jurisdiction  only  when  the  civil 
proceedings  aim  at  coercive  impris- 
onment. 


517.  The  houses  inhabited  by 
diplomatic  agents,  as  well  as  their 
furniture  and  other  personal  ef- 
fects or  movables  do  not  fall  under 
the  territorial  jurisdiction,  and 
therefore  they  may  not  be  seized, 
removed  or  sold,  thereby  depriving 
the  diplomatic  agent  of  their  use 
while  he  is  still  in  need  of  them 
for  the  exercise  of  his  functions. 


518.  Xeither  by  provision  of 
the  local  laws  nor  by  tacit  consent 
on  the  part  of  the  minister  can 
anything  necessary  to,  or  even  sim- 
ply convenient  for,  the  exercise  of 
liis  functions,  become  seizable  or 
subject  to  revendication  for  debts, 
which  however,  if  due,  are  always 
])ayable  at  the  ministry  of  foreign 
atïairs  of  the  State  represented  by 
the  debtor. 


tandis  que  les  autres  membres  de 
la  famille  et  de  la  suite  du  mi- 
nistre ne  sont  exempts  de  la  juri- 
diction civile  que  si  les  procédures 
civiles  ont  pour  objet  la  contrainte 
par  corps. 

517.  Les  maisons  habitées  par 
les  agents  diplomatiques,  aussi  bien 
cjue  leur  ameublement  et  autres 
effets  personnels  au  meubles,  ne 
tombent  pas  sous  la  juridiction 
territoriale,  et  pour  cette  raison 
ils  ne  ¡meuvent  être  saisis,  enlevés, 
ou  vendus,  de  manière  à  priver 
l'agent  diplomatique  de  leur  usage 
pendant  qu'il  en  a  encore  besoin 
pour  l'exercice  de  ses  fonctions. 

518.  Xi  par  l'effet  des  disposi- 
tions des  lois  locales  ni  par  le  con- 
sentement tacite  de  la  part  du 
ministre,  les  choses  nécessaires  ou 
même  seulement  utiles  pour  l'ex- 
ercice des  fonctions  de  ce  dernier, 
ne  peuvent  devenir  saisissables  ou 
sujettes  à  revendication  pour  ses 
dettes,  lesquelles  toiitefois,  si  elles 
sont  dues,  sont  toujours  payables 
auprès  du  ministère  des  affaires 
étrangères  de  l'Etat  représenté 
par  le  débiteur. 


gli  altri  membri  dclla  famiglia  e 
del  seguito  del  ministro  sono  esenti 
dalla  giurisdizione  civile  solo 
quando  le  procedure  civili  abbiano 
¡jer  oggetto  l'arresto  jjersonale. 


517.  Le  caseabitate  dagli  agenti 
diplomatici,  corne  pure  il  loro  mo- 
bilio  ed  altri  effetti  personali  o 
mobili,  non  cadono  sotto  la  giuri- 
sdizione territoriale,  e  percio  non 
possono  essere  presi,  tolti  via  o 
venduti,  di  maniera  da  privare 
l'agente  diplomático  del  loro  uso 
mentre  ne  ha  ancora  bisogno  per 
l'esercizio  delle  sue  funzioni. 


518.  Xè  per  disposizione  delle 
leggi  locali  ne  pel  consenso  tácito 
da  parte  del  ministro  un  oggetto 
necessario  od  anche  solamente  con- 
veniente per  l'esercizio  delle  sue 
funzioni,  puo  diventare  sequestra- 
bile  o  soggetto  a  rivendicazione  per 
debiti  che,  se  dovuti,  sonó  sempre 
pagabili  presso  il  rainistero  degli 
affari  esteri  dello  Stato  che  è  rap- 
presentato  dal  debitors. 


II 


II 


II 


IMMUNITY   FBOM    CRIMINAL    JfEIS- 
DICTION 

519.  Foreign  envoys  who  are 
not  subjects  or  citizens  of  the  State 
to  which  they  are  accredited,  are 
not  subject  to  local  criminal  juris- 
diction, when  security  and  rights 
of  the  State  where  they  reside  are 
not  violated. 


520.  A  diplomatic  agent  is 
never  subject  to  the  criminal  juris- 
diction of  the  country  to  which  he 
is  accredited  and  his  offences  may 
not  be  punished  by  the  judges  of 
that  country. 

521.  Every  government  has, 
iowever,  the  right  to  keep  under 
■watch  the  person  of  a  diplomatic 


IMMUNITE   A  L  EGARD  DE   LA   JURI- 
DICTION  CRIMINELLE 

519.  Les  envoyés  étrangers  qui 
ne  sont  pas  sujets  ou  citoyens  de 
l'Etat  auprès  duquel  ils  sont  ac- 
crédités, ne  sont  pas  soumis  à 
la  juridiction  criminelle  locale, 
lorsque  la  sécurité  et  les  droits  de 
l'Etat  où  ils  résident  ne  sont  pas 
atteints. 

520.  Un  agent  diplomatique 
n'est  jamais  soumis  à  la  juridic- 
tion criminelle  du  pays  auprès 
duquel  il  est  accrédité,  et  ses  délits 
ne  peuvent  être  pimis  par  les  juges 
de  ce  pays. 

521.  Tout  gouvernement  a  ce- 
pendant le  droit  de  mettre  sous 
garde  la  personne  d'un  agent  di- 
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IMMUNITA    DALLA    GIURISDIZIONE 
PENALE 

519.  Gl'inviati  stranieri  che 
non  sono  sudditi  o  cittadini  dello 
Stato  presso  il  quale  sono  accredi- 
tati,  non  sono  sottomessi  alla  giu- 
risdizione pénale  locale,  quando  la 
sicurtà  ed  i  diritti  dello  Stato  ove 
essi  risiedono  non  siano  violati. 


520.  Un  agente  diplomático  non 
è  mai  sottomesso  alla  giurisdizione 
pénale  del  paese  presso  il  quale  è 
accreditato,  ed  i  suoi  delitti  non 
possono  essere  puniti  dai  giudici 
di  tal  paese. 

521.  Ogni  governo  ha,  pertanto, 
il  diritto  di  sorvegliare  la  persona 
di  un  agente  diplomático  che  co- 
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agent  -who  conspires  against  it,  and 
expel  him,  -when  he  is  not  recalled 
by  the  State  he  represents. 

522.  A  public  minister  may  not 
be  -wholly  exchuled  from  tlie  pro- 
tection of  International  Law,  un- 
less he  acts  with  violence  or  makes 
an  armed  assault. 


523.  In  general,  no  criminal 
prosecution  may  be  validly  insti- 
tuted either  against  the  public  min- 
ister, or  against  the  members  of 
his  family,  or  against  the  persons 
of  his  suite;  they  may  not  be  ar- 
rested nor  may  any  condenmation 
be  pronotmced  against  them. 


524.  A  diplomatic  agent  must 
be  punished  by  his  government, 
and,  if  he  wishes  it,  the  members 
of  his  family  and  of  his  suite,  who 
are  not  subjects  or  citizens  of  the 
State  where  he  resides,  must  be 
punished  by  the  courts  of  the  State 
which  he  represents,  and  according 
to  the  laws  of  such  State. 


525.  A  diplomatic  agent  can- 
not, himself,  punish  the  members 
of  his  family  or  of  his  suite,  but 
must  either  send  them  before  the 
tribunals  of  the  State  which  he 
represents,  or  else  simply  send  the 
delinquents  away  from  his  ser- 
vice or  his  residence  ;  in  the  latter 
case  they  would  then  fall  under 
the  local  criminal  jurisdiction. 


526.  A  diplomatic  agent  may 
not  only  consent  to  delinquents, 
belonging  to  his  suite,  or  to  his 
family,  being  punished  by  the  local 
courts,  but  may  also  make  the 
complaint  himself  before  such 
tribunals  ;  but  when  he  himself  has 
committed  the  crime  he  cannot, 
without  the  permission  of  his  gov- 
ernment, consent  to  being  prose- 
cuted before  any  of  the  local 
tribunals,  unless  he  is  still  a  sub- 
ject or  citizen  of  the  State  where 


plomatique  qui  conspire  contre  lui, 
et  de  l'expulser  quand  l'Etat  qu'il 
représente  ne  le  rappelle  pas. 

522.  l'n  ministre  public  ne 
peut  être  eutièrement  privé  de  la 
protection  du  Droit  International 
que  lorsqu'il  a  recours  à  la  vio- 
lence oti  se  porte  à  des  voies  de  fait 
à  main  armée. 

523.  En  général,  aucune  pour- 
suite criminelle  ne  peut  être  vala- 
blement intentée,  ni  contre  le  mi- 
nistre public,  ni  contre  les  membres 
de  sa  famille,  ni  contre  les  per- 
sonnes de  sa  stiite;  on  ne  peut  les 
mettre  en  état  d'arrestation  ni 
prononcer  contre  eux  une  condam- 
nation quelconque. 

524.  Un  agent  diplomatique 
doit  être  puni  par  son  gouverne- 
ment, et,  s'il  le  veut,  les  membres 
de  sa  famille  et  de  sa  suite,  qui  ne 
sont  pas  sujets  ou  citoyens  de 
l'Etat  oil  il  réside,  doivent  être 
punis  par  les  cours  de  l'Etat  qu'il 
représente,  et  selon  les  lois  de  cet 
Etat. 


525.  Un  agent  diplomatique  ne 
peut  punir  lui-même  les  membres 
de  sa  fauiille  ou  de  sa  stiite,  mais 
doit,  ou  les  renvoyer  devant  les 
cours  de  l'Etat  qu'il  représente  ou 
bien  simplement  renvoyer  les  dé- 
linquants de  son  service,  ou  de  sa 
résidence;  dans  ce  dernier  cas,  ils 
tomberaient  alors  sous  la  juridic- 
tion criminelle  locale. 


526.  Un  agent  diplomatique 
peut  non  seulement  consentir  à  ce 
que  les  délinquants  appartenant  à 
sa  suite,  ou  à  sa  famille,  soient 
punis  par  les  tribunaux  locaux, 
mais  il  peut  aussi  lui-même  por- 
ter plainte  devant  ces  cours;  ce- 
pendant lorsque  c'est  lui-même  qui 
a  commis  un  délit  criminel,  il  ne 
peut,  sans  la  permission  de  son 
gotivernement,  consentir  à  être 
poursuivi  devant  aucun  des  tribu- 
naux locaux,  à  moins  qu'il  ne  soit 
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spiri  contre  di  esso,  e  di  espellerlo 
quando  lo  Stato  ch'egli  rappre- 
senta  non  lo  richiami. 

522.  Un  ministro  pubblico  puù 
essere  totalmente  privato  délia  pro- 
tezione  del  Diritto  Internazionale, 
quando  egli  ricorra  alla  violenza 
od  assalti  a  mano  armata. 


523.  In  genérale,  nessun  pro- 
cedimento  pénale  puù  essere  vale- 
volmente  intentato,  uè  contro  il 
ministro  pubblico,  ne  contro  i 
membri  délia  sua  famiglia,  ne 
contro  le  persone  del  suo  seguito  ; 
non  si  ptio  metterli  in  istato  d'arre- 
sto  ne  pronuuziare  contro  di  essi 
una  condanna  qualunqtie. 

524.  Un  agente  diplomático 
deve  essere  punito  dal  suo  governo, 
e,  se  egli  lo  vuole,  i  membri  délia 
sua  famiglia  e  del  suo  seguito,  che 
non  siano  sudditi  o  cittadini  dello 
Stato  dove  egli  risiede,  debbouo 
essere  puniti  dai  tribunali  dello 
Stato  che  l'agente  diplomático  rap- 
presenta,  e  secondo  le  leggi  di  taie 
Stato. 

525.  Un  agente  diplomático  non 
puô  pimire  egli  medesimo  i  mem- 
bri délia  sua  famiglia  o  del  suo 
seguito,  ma  deve  o  mandarli  da- 
vanti  ai  tribtmali  dello  Stato  che 
egli  rappresenta  oppure  semplice- 
mente  mandar  via  dal  suo  servizio, 
0  dalla  sua  residenza,  i  delinquen- 
ti  ;  in  quest'tdtimo  caso  essi  ca- 
dranno  sotto  la  giurisdizione  pé- 
nale locale. 

526.  Un  agente  diplomático 
puù  non  solamente  consentiré  a  che 
i  delinquent!  appartenenti  al  suo 
seguito,  od  alia  sua  famiglia,  siano 
puniti  dai  tribunali  locali,  ma  puô 
anche  portar  querela  egli  stesso 
davanti  a  tali  tribunali  ;  pero 
quando  egli  stesso  ha  commesso  tm 
crimine  non  puô,  senza  il  permesso 
del  suo  governo,  consentiré  ad  es- 
sere processato  davanti  ad  alcuno 
dei  tribunali  locali,  eccetto  che 
egli  non  sia  ancora  suddito  o  citta- 
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he  resides  and  has  already  ten- 
dered his  resignation  to  the  other 
government  as  its  diplomatic  agent. 


527.  While  a  diplomatic  agent 
himself  may  not  consent  to  being 
judged  and  punished  by  the  local 
tribunals,  the  government  that  sent 
him  may,  for  special  considera- 
tions, after  having  divested  him  of 
all  representative  character,  have 
him  so  judged  and  punished,  in- 
stead of  recalling  him  and  having 
him  tried  before  its  own  tribunals. 


528.  When  a  diplomatic  agent 
has  committed  a  criminal  offence, 
the  authorities  who  have  a  right 
to  proceed,  must  address  them- 
selves to  the  minister  of  justice, 
in  order  that  the  latter  may  consult 
the  minister  of  foreign  affairs, 
whose  duty  it  is  to  determine 
whether  the  mission  of  such  diplo- 
matic agent  should  be  considered 
as  terminated,  and,  if  he  so  deter- 
mines, it  is  his  duty  to  give  him 
his  passport;  this  procedure  must 
be  followed  when  the  criminal 
offence  has  been  committed  either 
by  the  diplomatic  agent  himself, 
or  by  a  member  of  his  family,  or 
one  of  his  suite  whom  the  diplo- 
matic agent  has  not  surrendered 
for  prosecution. 

529.  The  government  of  the 
country  where  a  crime  has  been 
committed  by  a  foreign  minister 
or  by  a  member  of  his  family  or  of 
his  suite,  when,  for  the  reasons 
above  given,  the  delinquent  can- 
not be  punished  by  the  local  tri- 
bunals, has  not  only  the  right  to 
give  him  his  passport  and  dismiss 
him  without  delay,  but  it  may  also 
hold  an  investigation  and  send  the 
depositions  and  documents  proving 
the  crime  to  the  government  that 
has  the  right  to  punish  such  delin- 
quent. 

530.  When  the  government, 
which  alone  has  the  right  to  pun- 
ish the  delinquent,  has  been  fur- 


encore  sujet  ou  citoyen  de  l'Etat 
où  il  réside,  et  n'ait  déjà  doimé  sa 
démission  à  l'autre  gouvernement 
comme  agent  diplomatique. 

527.  Tandis  qu'un  agent  diplo- 
mati(]ue  ne  peut  lui-même  con- 
sentir à  être  jugé  et  puni  par  les 
tribunaux  locaux,  le  gouvernement 
qui  l'a  envoyé  peut,  pour  des 
considérations  spéciales,  et  après 
l'avoir  dé|iouillé  de  tout  caractère 
représentatif,  le  faire  ainsi  juger 
et  punir  au  lieu  de  le  rappeler  et 
de  lui  faire  subir  un  procès  devant 
ses  propres  tribunaux. 

528.  Lorsqu'un  agent  diploma- 
tique a  commis  un  délit,  les  autori- 
tés qui  ont  droit  de  procéder  con- 
tre lui.  doivent  s'adresser  au  mi- 
nistre de  la  justice,  afin  que  celui- 
ci  puisse  consulter  le  ministre  des 
affaires  étrangères  dont  le  devoir 
est  de  décider  si  la  mission  de  cet 
agent  diplomatique  doit  être  con- 
sidérée comme  terminée,  et,  dans 
ce  cas,  il  est  de  son  devoir  de  lui 
domier  son  passeport  ;  Ton  doit 
suivre  cette  procédure  quand  le  dé- 
lit a  été  commis  soit  par  l'agent 
diplomatique  lui-même,  soit  par 
im  uiemlire  de  sa  famille  ou  de  sa 
suite,  que  l'agent  diplomatique  n'a 
pas  livré  à  l'autorité  pour  lui  faire 
subir  son  procès. 


529.  Le  gouvernement  du  pays 
où  le  crime  a  été  commis  par  xm 
ministre  étranger  ou  par  un  mem- 
bre de  sa  famille  ou  de  sa  suite, 
lorsque  pour  les  raisons  déjà  men- 
tionnées le  délinquant  ne  peut  être 
puni  par  les  tribunaux  locaux,  a 
non  seulement  le  droit  de  lui  don- 
ner son  passeport  et  de  le  renvoyer 
sans  délai,  mais  il  peut  aussi  ou- 
vrir ime  enquête  et  envoyer  les 
dépositions  et  documents  prouvant 
le  crime,  au  gouvernement  q\ii  a 
le  droit  de  punir  de  délinquant. 


530.  Lorsque   le   gouvernement 
qui  seul  a  le  droit  de  punir  le  dé- 
linquant et  auquel  a  été  fournie 
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dino  dello  State  dove  risiede,  e  non 
abbia  già  dato  le  sue  dimissioni 
all'altro  governo  corne  agente  di- 
plomático. 

527.  Mentre  che  un  agente  di- 
plomático non  puô  egli  stesso  con- 
sentiré ad  essere  giudicato  e  pu- 
nito  dai  tribunali  locali,  il  governo 
che  l'ha  inviato  puo,  per  eonside- 
razioni  speciali,  dopo  averio  spo- 
gliato  di  og-ni  carattere  rappresen- 
tativo,  farlo  cosí  giudicare  e  puniré 
invece  di  richiamarlo  e  farlo  pro- 
cessare  davanti  ai  suoi  propri  tri- 
bunali. 

528.  Quando  un  agente  diplo- 
mático abbia  commesso  un  delitto, 
le  autorità  che  hanno  diritto  di 
procederé,  debbono  rivolgersi  al 
ministro  di  giustizia,  affînchè 
questi  possaconsultarsicol  ministre- 
degli  affari  esteri  il  cui  dovere  è 
di  decidere  se  la  missione  di  taie 
agente  diplomático  debba  essere 
considerata  come  finita,  ed,  in  tal 
caso,  ha  il  dovere  di  dargii  il  suo 
passaporto  ;  questa  procedura  deve 
essere  seguita  quando  il  delitto  sia 
stato  commesso  o  dall'agente  diplo- 
mático stesso,  o  da  un  membro 
della  sua  famiglia  o  del  suo  segui- 
to,  che  Tagente  diplomático  non 
abbia  consegnato  per  farlo  proces- 
sare. 


529.  II  governo  del  paese  dove 
un  crimine  è  stato  commesso  da 
un  ministro  straniero  o  da  un  mem- 
bro della  sua  famiglia  o  del  suo 
seguito,  quando  per  le  ragioni 
summenzionati  il  delinquente  non 
possa  essere  pimito  dai  tribunali 
locali,  ha  non  solo  il  diritto  di  dar- 
gii il  suo  passaporto  e  rimandarlo 
senza  indugio,  ma  puô  anche  pro- 
cederé all'istruttoria  e  spedire  le 
deposizioni  ed  i  documenti  com- 
provanti  il  delitto  al  governo  che 
lia  il  diritto  di  puniré  tale  delin- 
quente. 

530.  Quando  il  governo,  che 
solo  ha  il  diritto  di  pimire  il  de- 
linquente, è  stato  fornito  di  ima 
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nished  with  a  swre  proof  of  the 
crime,  and  refuses  to  have  him 
punished  by  its  own  courts,  the 
other  State  has  the  right  to  deem 
itself  otfended  and  to  make  a 
comphiiut  before  the  International 
Community  of  the  States. 


une  ¡ireuve  certaine  du  crime,  re- 
fuse de  le  faire  punir  par  ses 
propres  coiirs,  l'autre  Etat  a  le 
drcut  de  se  considérer  comme  lésé 
et  de  porter  plainte  auprès  de  la 
Communauté  Internationale  des 
Etats. 


prova  sieuradel  crimine  e  rifiuta  di 
farlo  puniré  dai  suoi  propri  tribu- 
nali,  l'altro  Stato  ha  il  diritto  di 
ritenersi  ofFeso,  è  di  reclanuire 
presse  la  Comunità  Internazio- 
nale  degli  Stati. 


ni 

LOCAi    IMMUNITY 

531.  The  houses  which  diplo- 
matie agents  inhabit  are  inaccessi- 
ble to  the  officers  of  public  author- 
ity and  to  agents  of  public  force. 


532.  The  domicile  occupied  by 
a  legation  or  by  an  embassy  is 
placed  out  of  the  control  of  the 
local  authorities  so  long  as  there 
results  uo  inconvenience  to  the  po- 
litical and  social  security  of  the 
State  where  the  embassy  or  lega- 
tion is  situated. 

533.  There  does  not  exist  either 
the  right  of  asylum,  or  franchise 
of  quarter,  or  independence  of 
equipages  ;  only  the  persons  of  the 
envoy,  of  bis  family,  and  of  his 
suite  are  inviolable,  wherever  they 
may  be  in  that  State. 

53-t.  Local  immunity  is  admit- 
ted onlv  in  favor  of  the  envov,  the 
members  of  his  family  and  the 
persons  of  his  suite,  and  it  shall 
never  be  lawful  for  the  chief  of  a 
mission  to  stop  the  ordinary  course 
of  justice  by  making  his  dwelling 
an  asvlum  for  malefactors. 


535.  An  envoy  is  obliged  to  de- 
liver up  the  culprit  who  has  taken 
refuge  in  his  house  or  in  his  car- 
riage, and  if  he  disregards  this 
obligation,  the  local  authorities 
may  exercise  their  right  by  force. 

536.  The  local  authorities  have 
then  the  right  to  surround  the  min- 
ister's house  with  guards  and  to 
take  other  means  necessary  to  pre- 
vent the  culprit's  flight;  but  the 


III 

IMMUNITÉ   LOCALE 

531.  Les  maisons  habitées  par 
les  agents  diplomatiques  sont  inac- 
cessibles aux  officiers  de  l'autor- 
ité publique  et  aux  agents  de  la 
force  publique. 

532.  Le  domicile  occupé  par 
une  légation  ou  par  une  ambas- 
sade est  placé  hors  du  ressort  des 
autorités  locales  aussi  longtemps 
qu'il  n'en  résulte  aucun  inconvé- 
nient pour  la  sécurité  politique  et 
sociale  de  l'Etat  où  se  trouve  l'am- 
bassade ou  la  légation. 

533.  Il  n'existe  ni  droit  d'asile, 
ni  franchise  de  quartier,  ni  in- 
dépendance d'équipages  ;  les  per- 
sonnes de  l'envoyé,  de  sa  famille 
et  de  sa  suite  sont  seule  inviolables 
en  quelque  lieu  de  cet  Etat  qu'elles 
puissent  être. 

534.  L'immunité  locale  n'est 
admise  qu'en  faveur  de  l'envoyé, 
des  membres  de  sa  famille  et  des 
personnes  de  sa  suite,  et  il  ne  sera 
jamais  licite  au  chef  d'une  mis- 
sion d'arrêter  le  cours  ordinaire 
de  la  justice  en  faisant  de  son 
habitation  un  asile  de  malfaiteurs. 


535.  un  envoyé  est  obligé  de 
livrer  le  criminel  qui  s'est  refugié 
dans  sa  maison  ou  dans  sa  voiture, 
et  s'il  méconnaît  cette  obligation, 
les  autorités  locales  peuvent  exer- 
cer leur  droit  par  la  force. 

536.  Les  autorités  locales  ont 
alors  le  droit  d'entourer  de  gardes 
la  maison  du  ministre  et  de  pren- 
dre d'autres  mesures  nécessaires 
pour  empêcher  la  fuite  du  crimi- 
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III 

IMMUNITÀ    LOCALE 

531.  Le  case  che  gli  agenti  di- 
plomatici  abitano  sono  inacessibili 
agii  ufficiali  délia  pubblica  auto- 
rità  ed  agli  agenti  délia  forza  pub- 
blica. 

532.  Il  domicilio  occupato  da 
ima  legazione  o  da  im'ambasciata 
è  fuori  del  controllo  délie  autorità 
locali,  fino  a  tanto  che  non  risulti 
alcun  inconveniente  per  la  sicu- 
rezza  política  e  sociale  dello  Stato 
dove  l'ambasciata  o  la  legazione 
risiede. 

533.  Xon  esiste  ne  diritto  di 
asilo,  ne  franchigia  di  quartiere, 
ne  indipeudenza  di  equipaggio; 
solo  la  persona  dell'inviato  e  quelle 
dei  membri  délia  sua  famiglia  e 
del  suo  seguit-o  sono  inviolabili  in 
qualsisia  località  di  quelle  Stato. 

534.  L'immunitii  locale  non  è 
ammessa  che  in  favore  dell'inviato, 
e  dei  membri  délia  sua  famiglia  e 
délie  persone  del  suo  seguito,  e 
giammai  sarà  lecito  al  capo  d'una 
missione  di  arrestare  il  corso  ordi- 
nario délia  giustizia  facendo  cosí 
délia  sua  abitazione  un  asilo  di 
malfattori. 

535.  Un  inviato  è  obbligato  di 
consegnare  il  reo  che  si  sia  rifu- 
giato  nella  sua  casa  o  nella  sua  vet- 
tura  e  se  non  riconosce  quest'ob- 
bligo  le  autorità  locali  possono 
esercitare  il  loro  diritto  colla 
forza. 

536.  Le  autorità  locali  hanno 
allora  il  diritto  di  circondare,  con 
guardie,  la  casa  del  ministro  e 
prendere  altri  pro\'vidimenti  ne- 
cessari  per  impediré  la  fuga  del 
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ilomicile  of  tbe  envoy  must  always 
be  respected. 

537.  When  a  foreign  minister 
persists  in  refusing  to  deliver  up 
the  culprit,  the  local  goveruuient 
may  give  him  his  passport  and 
send  him  home,  with  all  the  cere- 
mony due  to  his  public  character, 
in  order  that  by  his  departure  the 
house  of  the  legation  may  no 
longer  enjoy  an  immunity,  and  all 
objects  that  might  interest  the  mis- 
sion being  withdrawn,  the  warrant 
may  be  freely  executed. 


538.  A  foreign  envoy  must  be 
notified  of  such  decision,  in  order 
that  he  may  put  his  papers  under 
seal  and  take  such  other  measures 
as  he  may  deem  necessary  to  avoid 
a  searcli  of  the  archives  of  the  le- 
gation or  embassy,  even  after  his 
departure,  when  his  domicile  is 
visited. 


539.  The  diplomatic  agent  has 
always  the  right  to  exact  the  re- 
gard due  his  high  dignity  and  his 
character  as  representative  of  a 
foreign  State,  even  when  common 
law  must  be  applied  to  him.. 


5-iO.  It  is  the  duty  of  govern- 
ments to  observe  such  rights  of 
diplomatic  agents,  and  to  act,  in 
every  case  concerning  a  public  for- 
eign minister,  in  such  a  manner  as 
to  save  the  dignity  of  the  State 
represented  by  that  minister.. 


nel  ;  mais  le  domicile  de  l'envoyé 
doit  toujours  être  respecté. 

537.  Quand  un  ministre  étran- 
ger persiste  à  refuser  de  livrer  le 
criminel,  le  gouvernement  local 
peut  lui  donner  son  passeport  et 
l'envoyer  dans  sa  patrie,  avec  tous 
les  égards  dûs  à  son  caractère  pu- 
blic, afin  que,  par  son  départ,  la 
maison  de  la  légation  ne  jouisse 
plus  d'aucune  immunité  et  que 
tous  les  objets  qui  peuvent  se  rat- 
taclicr  à  la  mission,  en  ayant  été 
retirés,  le  mandat  d'arrêt  soit  li- 
brement exécuté. 

538.  Un  envoyé  étranger  doit 
être  notifié  de  cette  décision,  afin 
qu'il  puisse  sceller  tous  ses  papiers 
et  prendre  toutes  les  autres  me- 
sures qu'il  peut  juger  nécessaires 
poTir  éviter  une  perquisition  dans 
les  archives  de  la  légation  ou  de 
l'ambassade,  même  après  son  dé- 
part, quand  son  domicile  est  visité. 


539.  L'agent  diplomatique  a 
toujours  le  droit  d'exiger  tous  les 
égards  dûs  à  sa  haute  digTiité  et  à 
son  caractère  de  représentant  d'im 
Etat  étranger,  même  lorsque  le 
droit  commun  doit  lui  être  ap- 
pliqué. 

540.  Il  est  du  devoir  des  gou- 
vernements d'observer  ces  droits 
des  agents  diplomatiques  et  d'agir, 
dans  tous  les  cas,  à  l'égard  d'un 
ministre  public,  de  manière  à 
sauvegarder  la  dignité  de  l'Etat 
représenté  par  ce  ministre. 


reo  ;  ma   il   domicilio  dell'inviato 
deve  sempre  essere  rispettato. 

537.  Quando  un  ministro  stra- 
niero  persiste  nel  rifiuto  di  con- 
segnare  il  reo,  il  governo  locale  puô 
dargli  il  suo  passaporto  e  inviarlo 
nella  sua  patria,  con  tutti  i  riguar- 
di  dovuti  al  suo  carattere  pubblico, 
affinchè,  colla  sua  partenza,  la  casa 
di  legazione  non  goda  più  di  al- 
cuna  immunità  e  si  possa  dopo 
aver  ritirato  tutto  cio  che  puô  in- 
teressare  la  missione,  dare  libera 
esecuzione  al  mandato  di  cattura. 


538.  Un  inviato  straniero  deve 
essere  awertito  di  tale  decisione, 
per  dargli  tempo  di  apporre  i  si- 
gilli  sullc  sue  carte  e  prendere tutte 
le  altre  misure  che  crederà  neces- 
sarie  per  evitare  una  perquisizione 
negli  archivi  délia  legazione  o  del- 
l'anibasciata,  anche  dopo  la  sua 
partenza,  quando  il  suo  domicilio 
sarà  visitato. 

539.  L'agente  diplomático  ha 
sempre  il  diritto  di  esigere  tutti  i 
riguardi  dovuti  all'alta  sua  dignità 
ed  al  suo  carattere  di  rappresen- 
tante  di  uno  Stato  estero,  anche 
quando  gli  si  debba  applicare  il 
diritto  comune. 

540.  E  dovere  dei  governi  di 
osservare  tali  diritti  degli  agenti 
diplomatici,  e  di  agire,  in  ogni 
caso,  rispetto  ad  im  ministro  pub- 
blico straniero,  in  uumiera  da  sal- 
vare la  digTiità  dello  Stato  rappre- 
sentato  da  quel  ministro. 


SECTION    II 

SECONDARY  EIGHTS  AND  PEIVI- 
LEGES  BELONGING  TO  DIPLO- 
MATIC   AGENTS 

541.  Besides  the  principal  and 
fundamental  rights,  diplomatic 
agents  possess  also  secondary  rights 
which,  although  not  directly  re- 
lated to  the  exercise  of  their  func- 
tions, must  nevertheless  be  con- 
ceded to  them,  whether  in  view  of 


SECTION   II 

DEOITS  ET  PEIVILÈGES  SECON- 
DAIRES APPARTENANT  AUX 
AGENTS      DIPLOMATIQUES 

541.  Outre  les  droits  princi- 
paux et  fondamentaux,  les  agents 
diplomatiques  possèdent  encore  des 
droits  secondaires  qui,  tout  en 
n'ayant  pas  un  rapport  direct  avec 
l'exercice  de  leurs  fonctions,  doi- 
vent néanmoins  leur  êire  concédés, 
91 


SEZIOXE    II 

DIRITTI  E  PEIVILEGI  SECONDARI 
AVPAETENENTI  AGLI  AGENTI  DI- 
PLOMATICI 

541.  Oltre  i  diritti  principali  e 
fondamentali,  gli  agenti  diploma- 
tici possiedono  pure  diritti  secon- 
dari  che,  pur  non  avendo  un  rap- 
porte diretto  con  l'esercizio  délie 
loro  funzioni,  debbono  niilladime- 
no  essere  loro  concessi,  sia  in  vista 
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local  circumstances  of  a  particular 
nature  or  simply  as  a  token  of  re- 
spect for  the  high  position  they 
occupy. 


542.  One  of  these  secondary 
rights  is  that  of  private  or  domes- 
tic worship,  that  is  to  say  the  right 
of  the  foreign  public  miuister  and 
his  suite  to  exercise  his  religion  in 
his  dwelling,  and  to  maintain  for 
that  purpose  a  chapel  in  the  lega- 
tion with  the  persons  necessary  for 
the  service. 

543.  In  Christian  countries, 
Xon-Christian  religious  worship 
must  not  include  human  sacrifices 
or  torture,  and  even  in  the  houses 
of  a  Xon-Christian  minister  no 
worship  may  he  exercised  the  im- 
morality of  which,  from  the  Chris- 
tian point  of  view,  would  cause  a 
scandal  or  would  encourage  the 
inhabitants  of  the  eoimtry  to  do 
acts  prohibited  by  the  local  laws. 


544.  Another  secondary  right 
of  foreign  envoys  is  that  of  exem¡> 
tion  from  taxes  and  contributions 
the  payment  of  which  presup- 
poses, as  to  the  person  that  pays 
them,  the  position  of  subject  in 
regard  to  the  State  that  receives 
them  ;  however,  diplomatic  agents 
are  not  exempt  from  indirect 
taxes  or  even  from  direct  taxes  on 
movable  or  immovable  property 
not  used  to  represent  their  country 
either  with  luxury  or  with  gran- 
deur, but  which  has  been  acquired 
for  private  purposes  of  the  envoy 
who  is  the  exclusive  owner  thereof. 

545.  It  is  the  duty  of  the  diplo- 
matic agent  to  use  with  dignity 
and  good  faith  the  privileges  and 
franchises  of  which  he  may  have 
the  enjoyment;  and  he  must  not 
take  advantage  of  them,  above  all, 
for  any  commercial  purpose  or  to 
favor  third  parties. 

546.  A  diplomatic  agent  has 
always  the  right  to  fly  at  his  resi- 


soit  en  vue  de  circonstances  locales 
d'une  nature  particulière,  soit 
simplement  connue  une  marqiie  de 
respect  pour  la  haute  position 
qu'ils  occupent. 

542.  Un  de  ces  droits  secon- 
ihiires  est  celui  du  culte  privé  ou 
domestique,  c'est-à-dire  le  droit  du 
ministre  public  étranger  et  de  sa 
suite  d'exercer  sa  religion  et  d'en- 
tretenir à  cette  fin  une  chapelle 
dans  la  légation  avec  les  personnes 
nécessaires  au  service. 


543.  Dans  les  pays  chrétiens,  le 
culte  appartenant  à  des  religions 
non-chrétiennes  ne  doit  pas  au- 
toriser des  sacrifices  humains  ni 
des  tortures,  et  même  dans  la 
maison  d'un  ministre  non-chré- 
tien, il  ne  peut  être  exercé  de  culte 
dont  l'immoralité,  au  point  de  vue 
chrétien,  causerait  un  scandale  ou 
encouragerait  les  liabitants  du 
pays  à  des  actes  défendus  par  les 
lois  locales. 

544.  Un  autre  droit  secondaire 
des  envoyés  étrangers  est  celui  de 
l'exemption  des  impôts  et  contri- 
butions dont  le  paiement  prêsiip- 
pose,  chez  la  personne  qui  les  paie, 
la  condition  de  sujet  par  rapport 
à  l'Etat  qui  les  perçoit;  pourtant 
les  agents  diplomatiques  ne  sont 
pas  exempts  des  impôts  indirects 
et  des  impôts  directs  sur  des  biens 
meubles  et  immeubles  qui  ne  sont 
pas  employés  pour  représenter  leur 
pays  avec  luxe  ou  avec  grandeur, 
mais  qui  ont  été  acquis  pour  des 
fins  privées  de  l'envoyé  qui  en  est 
le  propriétaire  exclusif. 

545.  C'est  le  devoir  de  l'agent 
diplomatique  de  se  servir  avec 
dignité  et  bonne  foi  des  privilèges 
et  franchises  dont  il  peut  avoir  la 
jouissance  et  surtout,  de  ne  pas  en 
profiter  dans  un  but  commercial 
ou  pour  favoriser  les  tiers. 


546.  Un  agent  diplomatique  a 
toujours  \e   droit    d'arborer   à   sa 
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di  circostanze  locali  di  una  natiira 
particolare,  sia  semplicemente 
corne  segno  di  rispetto  per  l'alta 
posizioue  che  essi  occupano. 


542.  Uno  di  questi  diritti  secon- 
dari  è  quelle  del  culto  privato  o 
domestico,  cioè  il  diritto  del  mini- 
stro pubblico  straniero  e  del  suo 
seguito  di  esercitare  la  propria  re- 
ligione  nella  sua  abitazionc  e  di 
manteiK'i-e,  a  taie  scope,  una  cap- 
pella nella  legazione  cou  le  persone 
necessarie  pel  servizio. 

543.  ííei  paesi  eristiani,  il  culto 
religioso  non-cristiano  non  deve 
iucludere  sacrifizi  umani  ne  tor- 
ture, ed  anche  nella  casa  d'un  mi- 
nistro non-cristiano  non  possono 
essere  esereitati  culti  l'immoralità 
dei  quali,  dal  punto  di  vista  cri- 
stiano, causerebbe  uno  scandale  od 
ineoraggerebbe  gli  abitanti  del 
paese  ad  atti  proibiti  dalle  leggi 
locali. 


544.  Un  altro  diritto  secondario 
degli  inviati  stranieri  è  quelle  del- 
l'esenzione  dalle  imposte  e  dalle 
contribuzioui  il  cui  pagamento 
presuppone,  presso  la  persona  che 
le  paga,  la  coudizáone  di  suddito  in 
rapporte  alio  State  che  le  riceve; 
pero  gli  agenti  diplomatici  non 
sono  esenti  dalle  tasse  indirette  e 
neanche  dalle  tasse  dirette  su  béni 
mobili  ed  immobili  che  non  siano 
usati  per  rappresentare  il  loro 
paese  sia  con  lusso  o  grandezza,  ma 
che  siano  stati  acquistati  per  fini 
privati  dell'inviato  che  ne  è  il  pro- 
prietario  esclusivo. 

545.  É  dovere  dell'agente  diplo- 
mático di  servirsi  con  dignità  ed 
in  buona  fede  dei  privilegi  e  delle 
franchigie  di  cui  puo  godere,  e  di 
non  giovarsene  sopra  tutto  a  nes- 
sun  scopo  commerciale  o  per  favo- 
rire  i  terzi. 


546.  Un  agente  diplomático  ha 
sempre     il     diritto     d'inalberare. 


OFFENCES  AGAINST  DIPLOMATIC 
AGENTS 


DELITS  ENVERS  LES    AGENTS 
DIPLOMATIQUES 


dence  the  flag  of  the  State  he  rep- 
resents, and  to  make  known,  by 
means  of  a  coat  of  arms  or  an 
inscription  fixed  at  the  entrance, 
his  public  character  as  a  represen- 
tative of  the  foreien  State. 


résidence  le  drapeau  de  l'Etat 
qu'il  représente,  et  de  faire  con- 
naître, par  un  écusson  ou  une  in- 
scription fixée  à  l'entrée,  son  ca- 
ractère public  de  représentant  de 
l'Etat  étranger. 


OFFESE  CONTRO  GLI  AGENTI 
DIPLOMATICI 


sulla  sua  residenza,  la  bandiera 
dello  Stato  ch'egli  rappresenta,  e 
di  far  conoscere,  mediante  uno 
stemma  od  una  iscrizione  affissi 
all'entrata,  il  suo  carattere  pub- 
blieo  di  rappresentante  dello  Stato 
estero. 


547.  Diplomatie  envoys  are  also 
entitled  to  a  ceremonial  and  to  cer- 
tain honorable  distinctions  which 
are  given  to  diplomats  in  fimc- 
tion,  according  to  their  rank. 

548.  In  embassies  and  legations 
there  is  the  right  to  celebrate  mar- 
riage and  to  receive  all  the  acts  of 
civil  status  of  the  subjects  or  citi- 
zens of  the  State  to  which  the  em- 
bassy or  legation  belongs. 

549.  Diplomatic  agents  have 
the  right  to  exercise  all  the  func- 
tions given  them  by  the  laws  of 
the  represented  State,  except  only 
in  the  case  of  an  express  reserve 
made  by  the  government  of  the 
State  where  the  legation  is  estab- 
lished. 


547.  Les  envoyés  diplomatiques 
ont  aussi  droit  au  cérémonial  et  à 
certaines  distinctions  honorifiques 
qui  sont  accordées  aux  diplomates 
en  fonction,  suivant  leur  rang. 

548.  Dans  les  ambassades  et  les 
légations  on  a  le  droit  de  célébrer 
le  mariage  et  de  recevoir  tous  les 
actes  de  l'état  civil  des  sujets  ou 
citoyens  de  l'Etat  auquel  l'ambas- 
sade ou  la  légation  appartient. 

549.  Les  agents  diplomatiques 
ont  le  droit  d'exercer  toutes  les 
fonctions  à  eux  attribuées  par  la 
loi  de  l'Etat  représenté,  excepté 
dans  le  cas  d'une  réserve  expresse 
faite  par  le  gouvernement  de  l'Etat 
où  la  légation  se  trouve. 


547.  Gli  inviati  diplomatic! 
hanno  diritto  ad  un  cerimoniale, 
ed  a  certe  distinzioni  onorifiche 
che  si  accordano  ai  diplomatici  in 
funzione,  secondo  il  loro  rango. 

548.  ISTelle  ambasciate  e  nelle 
legazioni  si  ha  il  diritto  di  cele- 
brare matrimoni  e  di  ricevere  tutti 
gli  atti  dello  stato  civile  di  sudditi 
o  cittadini  dello  Stato  a  cui  l'am- 
basciata  o  la  legazione  appartiene. 

549.  Gli  agenti  diplomatici 
hanno  il  diritto  di  esercitare  tutte 
le  funzioni  loro  attribuite  dalla 
legge  dello  Stato  rappresentato, 
salvo  nel  caso  di  espressa  riserva 
fatta  dal  governo  dello  Stato  ove  la 
legazione  trovasi  stabilita. 
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550.  To  commit  an  offence 
against  the  person  of  a  diplomatic 
agent  of  a  foreign  State,  in  his 
representative  quality,  must  be 
considered  a  violation  of  Interna- 
tional Law. 


550.  Commettre  un  délit  contre 
la  personne  d'un  agent  diploma- 
tique d'un  Etat  étranger,  en  sa 
qualité  de  représentant,  doit  être 
considéré  comme  une  violation  du 
Droit  International. 


550.  Un  delitto  contro  la  per- 
sona di  un  agente  diplomático  di 
Stato  estero,  nella  sua  qualità  di 
reppresentante,  deve  essere  consi- 
derato  come  una  violazione  del  Di- 
ritto Internazionale. 


551.  An  offence  on  the  part  of 
private  individuals  against  a 
diplomatic  agent  of  a  foreign  State 
is  a  qualified  crime  only  when  the 
authors  of  the  offence  knew,  or 
could  not  have  ignored,  the  quality 
of  the  person  oft'ended. 

552.  The  direct  responsibility 
of  the  government  for  the  offence 
offered  to  a  diplomatic  agent  must 
be  admitted,  when  such  an  offence 
has  been  given  by  a  functionary 
«ntrusted  with  the  maintenance  of 


551.  I'n  délit  de  la  part  de  par- 
ticuliers contre  l'agent  diploma- 
tique d'un  Etat  étranger,  n'est  im 
crime  qualifié  que  lorsque  les  au- 
teurs du  délit  connaissaient  ou  ne 
pouvaient  ignorer  la  qualité  de  la 
personne  lésée. 

552.  La  responsabilité  directe 
du  gouvernement  à  raison  d'un  dé- 
lit commis  envers  un  agent  diplo- 
matique, doit  être  admise  lorsque 
le  délit  a  été  commis  par  un  fonc- 
tionnaire chargé  du  maintien  des 
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551.  ün'offesa  privata  contro 
un  agente  diplomático  d'uno  Stato 
straniero,  è  crimine  qualificato  so- 
lamente quando  gli  autori  dell'of- 
fesa  conoscevano  o  non  potevano 
ignorare  la  qualità  délia  persona 
offesa. 

552.  La  responsabilità  diretta 
del  govemo  a  cagione  délia  offesa 
fatta  al  ministro  straniero  deve 
ammettersi  quando  l'offesa  sia 
stata  arrecata  da  un  funzionario 
incaricato   di   mantenere   le   rela- 
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diplomatic  relations,  provided  the 
chief  of  the  giivernment  has  not 
disavowed,  with  the  greatest  so- 
licimde,  his  act. 

553.  In  case  of  an  ofFence  to  a 
diplomatic  agent  hx  an  inferior 
fimctionarv  of  the  State,  the  gov- 
ernment, if  having  knowni  the  fact 
it  should  not  he  willing  to  give  the 
necessary  reparation  that  is  due, 
■would  itself  become  responsible. 

554.  The  government  will  be 
responsible  in  case  of  an  ofFence 
given  by  private  individuals:  if  it 
has  not  taken  the  trouble  of  dis- 
covering the  authors  and  punish- 
ing them  ;  if  it  has  not  taken  the 
necessary  measures  to  prevent  the 
ofFence  when  it  was  foreseen  by 
circumstances  ;  if  it  has  not  done 
on  its  part  all  that  could  be  done 
within  the  limits  established  by 
the  constitution  of  the  State  and  by 
the  laws  in  force,  to  prevent  the 
offence. 

555.  The  responsibility  of  the 
government  must,  in  every  case,  be 
much  less,  when  the  offence  re- 
ceived by  a  foreign  diplomatic 
agent  has  resulted  from  impru- 
dence on  his  part,  and  still  less 
again  when  it  has  been  caused  by 
acts  that  are  equivalent  to  a  true 
provocation. 

556.  Personal  offences  against 
a  foreign  envoy  which,  by  the  na- 
ture of  the  acts  that  have  caused 
them,  are  entirely  foreign  to  his 
office,  cannot  give  rise  to  diplo- 
matic complaints,  except  to  obtain 
due  explanation. 


relations  diplomatiques,  pourvu 
que  le  chef  du  gouvernement  n'ait 
jias  désavoué  son  acte  avec  le  plus 
grand  empressement. 

553.  Dans  le  cas  de  délit  com- 
mis envers  un  agent  diplomatique 
par  im  fonctionnaire  subalterne  de 
l'Etat,  si  le  eouvernement  refuse, 
après  connaissance  du  fait,  d'ac- 
corder la  réparation  nécessaire,  il 
en  devient  lui-même  responsable. 

554.  Le  goiivernement  sera  res- 
ponsable dans  le  cas  d'un  délit 
commis  par  des  particuliers:  s'il 
ne  s'est  pas  donné  la  peine  d'eu  dé- 
couvrir les  auteurs  et  de  les  punir  ; 
s'il  n'a  pas  pris  les  mesures  néces- 
saires pour  en  empêcher  l'accom- 
plissement, quand  les  circonstances 
le  faisaient  prévoir;  s'il  n'a  pas 
fait  tout  ce  qui  pouvait  être  fait 
de  sa  part,  dans  les  limites  établies 
par  la  constitution  de  l'Etat  et  par 
les  lois  en  visaieur,  pour  empêcher 
le  délit. 

555.  La  responsabilité  du  gou- 
vernement doit  être  dans  tous  les 
cas,  beaucoup  atténuée  lorsque 
l'offense  reçue  par  un  agent  di- 
plomatique étranger  est  le  résultat 
d'une  imprudence  de  sa  part,  et 
plus  encore  lorsqu'elle  a  été  causée 
par  des  actes  qui  équivalent  à  une 
véritable  provocation. 

556.  Les  offenses  personnelles 
commises  à  l'égard  d'im  envoyé 
étranger  lorsqu'elles  sont,  par  la 
nature  des  actes  dont  elles  pro- 
viennent, entièrement  étrangères 
à  son  office,  ne  peuvent  donner 
lieu  à  des  réclamations  diploma- 
tiques, si  ce  n'est  pour  obtenir  des 
explications. 


zioni  diplomatiche,  jiurchè  il  capo 
del  governo  non  a  libia  sconfessato 
il  suo  att(>  colla  maggiore  sollecitu- 
dine. 

553.  Xel  caso  di  offesa  arrecata 
all'agente  diplomático  da  un  fun- 
zicmario  subalterno  dello  Stato,  se 
il  governo  dopo  avuto  notizia  del 
fatto,  non  volesse  dare  la  necessa- 
ria  riparazione  dovuta,  esso  ne  di- 
verrehbc  lui  stesso  responsabile. 

554.  Il  governo  sarà  responsa- 
bile nel  caso  di  un'offesa  da  parte 
di  privati  :  se  esso  non  si  è  dato 
cura  di  seoprirne  gli  autori  e  pu- 
nirli  ;  se  non  ha  jireso  gli  oppor- 
tuni  prov\-edimenti  per  impediré 
l'offesa  quando  le  circostanze  la 
facevano  prevederc  ;  se  non  ha 
fatto  per  parte  sua  tutto  quello 
clie,  nei  liuiiti  stabiliti  dalla  costi- 
tuzione  dello  Stato  e  dalle  leggi  in 
vigore,  poteva  essere  fatto  per  pre- 
venire  l'offesa. 


555.  La  responsabilità  del  go- 
verno deve  essere  in  ogni  caso  at- 
îenuata  di  molto,  quando  l'offesa 
ricevuta  da  un  agente  diplomático 
straniero  sia  dipesa  da  impru- 
denza  da  parte  di  lui,  e  più  ancora 
quando  sia  stata  causata  da  atti 
che  equivalgano  ad  una  vera  pro- 
vocazione. 

556.  Le  offese  personali  fatte 
contro  un  inviato  straniero,  le  (juali 
]ier  la  natura  degli  atti  che  le 
hanno  caúsate  sono  interamente 
estranee  al  suo  ufficio,  non  possono 
dar  luogo  a  lagnanze  diplomatiche, 
eccetto  che  per  ottenere  le  dovute 
spiegazioni. 


CHAPTER    VI TI 

PREROGATIVES  OF  DIPLOMATIC 
AGENTS  IX  STATES  TO  WHICH 
THEY  ARE  XOT  ACCREDITED 

557.  It  is  the  duty  of  all  States 
to  treat  with  every  regard  and  con- 


CHAPITRE    VIII 

PRÉROGATIVES  DES  AGEXTS  DIPLO- 
MATIQL'ES  DAXS  LES  ÉTATS  AU 
PRÈS  DESQUELS  ILS  XE  SONT 
PAS    ACCRÉDITÉS 

.  557.  Il  est  du  devoir  de  chaque 

Etat  de  traiter  avec  tous  les  égards 
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CAPITULO    VIII 

PREROGATIVE  DEGLI  AGENT!  DIPLO- 
MATIC! NEGLI  STATI  PRESSO  I 
QUALI  NON   SONO  ACCREDITAT! 

557.  É  dovere  di  tutti  gli  Stati 
di  trattare  con  ogni  riguardo  e  con- 
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sideratioii  diplomatic  envoys  of 
other  governiuents  who  pass 
through  foreign  territory  to  go  to 
their  destiiiatiiiii,  and  wlio,  hy  offi- 
cial docinnents,  estabiisii  their 
quality  as  representatives  of  a 
State. 

558.  Diplomatic  agents,  who 
establish  their  public  character, 
must  be  reputed  to  be  under  the 
protection  of  International  Law, 
and  may  exact,  even  in  third 
States,  the  respect  due  them,  in 
their  quality  as  representatives  of 
a  State,  and  the  enjoyment  of  the 
rights  that  are  indispensable  to 
their  dignity. 


et  toutes  les  considérations  les  en- 
voyés diplomatiques  d'autres  gou- 
vernements qui  traversent  le  terri- 
toire étranger  pour  se  rendre  à 
destination  et  qui,  par  des  docu- 
ments officiels,  établissent  leur 
qualité  de  représentants  d'un  Etat. 

558.  Les  agents  diplonuUiques, 
qui  établissent  leur  caractère  pu- 
blic, doivent  être  considérés  comme 
étant  sous  la  protection  du  Droit 
International,  et  ils  peuvent  exi- 
ger, même  dans  les  Etats  tiers,  le 
respect  qui  leur  est  dû  à  raison  de 
leur  qualité  de  représentants  d'un 
Etat,  et  la  jouissance  des  droits 
qui  sont  indisi^eusables  ii  leur  di- 


siderazione  gl'inviati  diplomatici 
di  altri  goverui,  che  attraversano 
il  territorio  estero  ¡jer  recarsi  alla 
liiro  destinazionc,  e  che,  con  docu- 
mcnti  ufficiali,  stabiliscono  la  loro 
qualità  di  rappresentanti  d'uno 
Stato. 

558.  Gli  agenti  diplonuitici,  che 
stabiliscono  il  loro  carattere  pub- 
blico,  debbono  essere  considérât! 
corne  protetti  dal  Diritto  Interna- 
zionale,  e  possono  esigere,  anche 
negli  Stati  terzi,  il  rispetto  che  è 
loro  dovuto  per  la  loro  qualità  di 
rappresentanti  di  uno  Stato,  ed  il 
giidimento  dci  diritti  che  sono  in- 
dispensabili  alla  loro  dignità. 


559.  When  a  minister,  travel- 
ling through  third  States,  has  es- 
tablished his  public  character,  his 
equipages  and  his  baggage  is  ex- 
empt from  any  visit. 


559.  Lorsqu'un  ministre  en 
voyage  à  travers  des  Etats  tiers  a 
établi  son  caractère  public,  ses 
équipages  et  son  bagage  doivent 
être  exempts  de  toute  visite. 


559.  Quando  un  ministro  in  vi- 
aggio  attraverso  Stati  terzi  abbia 
stabilito  il  suo  carettere  pubblico, 
i  suoi  equippaggi  ed  il  suo  baga- 
glio  sono  esenti  da  (pialunque 
visita. 


560.  Xo  government  may  ob- 
struct the  freedom  of  diplouuitic 
relations  of  third  States,  and  claim 
to  be  authorized,  in  order  to  pro- 
tect its  own  interests,  to  disturb 
or  render  such  relations  difficult; 
it  nuiy  only  take  the  measures 
necessary  to  protect  the  State 
which  it  governs. 

561.  If  a  State  has  reason  to 
fear  that  a  foreigTi  minister,  while 
travelling,  may  abuse  the  freedom 
of  crossing  frontiers,  and  contrive 
something  to  its  detriment,  it  may 
refuse  the  passage  ;  but  it  must 
not  mistreat  him  ;  and  if  there  are 
no  reasons  sufficient  to  refuse  him 
passage,  it  may  only  take  precau- 
tions against  any  abuse  he  might 
commit. 


562.  Whenever  violence  or  out- 
rage is  done  to  a  foreign  minister 
passing  through  the  territory  of  a 
State,  and  whose  public  character 
is  not  known,  no  provisions  may  be 
applied  other  than  those  sanctioned 
for  offences  against  private  indi- 


560.  Aucun  gouvernement  ne 
peut  entraver  la  liberté  des  rela- 
tions diplomatiques  entre  les  Etats 
tiers,  ni  se  croire  autorisé  en  vue 
de  ]irotéger  ses  propres  intérêts,  à 
gêner  ces  relations  ou  à  les  rendre 
difficiles;  il  peut  seulement  pren- 
dre les  mesures  nécessaires  pour 
protéger  l'Etat  qu'il  gouverne. 

561.  Si  un  Etat  a  des  raisons 
de  craindre  qu'un  ministre  étran- 
ger ne  veuille  abuser  de  la  liberté 
de  traverser  les  frontières  et  tra- 
mer quelque  chose  à  son  détriment, 
il  ]wurrait  lui  refuser  le  passage; 
mais  il  ne  doit  pas  le  maltraiter 
et  quand  il  n'y  a  pas  de  raisons 
suffisantes  pour  lui  refuser  le  pas- 
sage, il  doit  se  borner  à  prendre 
des  précaiitions  contre  l'abus  qu'il 
pourrait  commettre. 

562.  En  chaque  cas  de  violence 
ou  d'outrage  à  un  ministre  qui 
passe  à  travers  le  territoire  d'un 
Etat  et  dont  le  caractère  public 
n'est  pas  connu,  l'on  ne  peut  ap- 
pliquer d'autres  dispositions  que 
celles    sanctionnées   à   l'égard   des 
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560.  Xessun  governo  puo  osta- 
colare  la  liberta  délie  relazioni  di- 
plomatiche  degli  Stati  terzi  o  rite- 
nersi  autorizzato,  per  proteggere  i 
suoi  propri  interessi,  a  turbare  o 
rendere  tali  relazioni  diffieili  ;  esso 
])uù  soltanto  prendere  gli  oppor- 
tuni  prov\'edimenti  per  proteggere 
lo  Stato  che  esso  governa. 

561.  Se  uno  Stato  ha  ragione  di 
temeré  che  il  ministro  straniero  in 
viaggio  possa  abusare  délia  liberta 
di  traversare  le  frontière  per  mac- 
chinare  qualche  cosa  a  suo  detri- 
mento, esso  puô  rifiutargli  il  pas- 
saggio;  ma  non  dcve  maltrattarlo  e 
se  non  ci  sono  ragioni  sufficient! 
per  negargli  il  passaggio,  esso  po- 
tra limitarsi  a  prendere  precau- 
zioni  contre  l'abuso  che  il  ministro 
straniero  potesse  commettere. 

562.  In  ogni  caso  di  violenza  o 
di  oltraggio  verso  un  ministro  stra- 
niero che  passa  attraverso  il  terri- 
torio di  uno  Stato  ed  il  cui  carat- 
tere pubblico  non  è  conosciuto,  non 
si  potranno  applicare  altre  dispo- 
sizioni  all'infuori  di  quelle  sanzio- 
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vidiials.  and  the  State  ^vill  uot  be 
responíible  :  on  the  contrary,  if 
the  public  character  of  the  min- 
ister be  known,  the  offence  be- 
comes qualitied  and  the  responsi- 
bility of  the  government  is  the 
same  as  when  a  minister  accred- 
ited to  them  is  offended. 

563.  But,  when  a  foreign  min- 
ister, passing  through  a  State,  con- 
tracts obligations  or  commits  of- 
fences in  that  State,  whether  his 
public  character  is  or  is  not  known, 
he  must  always  be  subject  to  the 
civil  and  criminal  jurisdiction  of 
the  place,  in  the  same  manner  as 
other  foreigners. 


délits  contre  les  particuliers,  et 
l'Etat  n'en  sera  pas  responsable; 
au  contraire,  si  le  caractère  public 
du  ministre  est  connu,  le  délit  de- 
vient qualitié  et  la  responsabilité 
du  gouvernement  est  la  même  que 
si  un  ministre  accrédité  attprès  de 
lui  était  lésé. 

563.  Mais,  lorsqu'un  ministre 
étranger  passant  à  travers  im  Etat 
contracte  des  obligations  ou  com- 
met des  délits  dans  cet  Etat,  que 
son  caractère  public  soit  connu  ou 
non,  il  doit  toujours  être  sotimis  à 
la  juridiction  civile  et  criminelle 
du  lieu,  de  la  même  manière  que 
les  autres  étrangers. 


nate  per  le  offese  contro  i  privati, 
e  lo  Stato  non  ne  sarà  responsa- 
bile  ;  al  contrario,  se  il  carattere 
pubblico  del  ministro  era  cono- 
sciuto,  l'offesa  diveuta  qualificata  e 
la  responsabilità  del  governo  è  la 
stessa  corne  quando  si  oft'ende  im 
ministro  accreditato  presso  di  lui. 

563.  Pero,  quando  un  ministro 
straniero  passando  attraverso  uno 
Stato  contrae  alcune  obbligazioni, 
o  vi  commette  certi  delitti  in  taie 
Stato,  che  sia  o  no  conoseiuto  il  suo 
carettere  pubblico,  egli  deve  sem- 
pre  esser  sottoposto  alla  giurisdi- 
zione  civile  o  pénale  del  luogo, 
nello  stesso  modo  che  gli  altri  stra- 
nieri. 


CHAPTER    IX 

PEBSOXS  BELONGING  TO  THE  SUITE 
OF    A    DIPLOilATIC    AGENT 

SG-i.  The  persons  who  are  in- 
cluded in  the  suite  of  a  public 
minister,  for  the  service  of  the 
legation,  and  who  constitute  the 
official  personnel,  are — according 
to  the  form  of  government  of  their 
State,  and  the  character  of  their 
mission  —  secretaries,  counsellors, 
attachés  to  the  embassy,  or  lega- 
tion, aspirants,  chancelléis,  and  all 
others,  who,  tmder  any  other  name, 
may  have  been  charged  to  aid  the 
diplomatic  agent  in  the  exercise  of 
his  functions. 


CHAPITRE    IX 

PERSONNES  APPARTENANT  À  LA 
SUITE  d'un  AGENT  DIPLOMA- 
TIQUE 

564.  Les  personnes  comprises 
dans  la  suite  d'un  ministre  public 
pour  le  service  de  la  légation  et 
constituant  le  personnel  officiel, 
sont — suivant  la  forme  du  gou- 
vernement de  leur  Etat,  et  le  ca- 
ractère de  leur  mission — les  secré- 
taires, les  conseillers,  les  attachés 
d'ambassade  ou  de  légation,  les  as- 
pirants, les  chanceliers  et  les  per- 
sonnes de  toutes  autres  dénomina- 
tions, qui  peuvent  avoir  reçu  la 
charge  d'assister  l'agent  diploma- 
tique dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions. 


CAPITOLO    IX 

PERSONE  APPAKTENENTI  AL  SE- 
GUITO d'un  AGENTE  DIPLOMÁ- 
TICO 

564.  Le  persone  facenti  parte 
del  seguito  d'un  ministro  j'ubblico 
pel  servizio  délia  legazione  e  for- 
manti  il  personale  otficiale,  sono — 
seconde  la  forma  di  governo  del 
loro  Stato,  e  secondo  il  carattere 
délia  missione  délia  quale  fanno 
parte — i  segretari,  i  consiglieri,  gli 
attachés  di  ambaseiata  o  di  lega- 
zione, gli  aspirant!,  i  cancellieri  e 
tutte  le  altre  persone  che  sotto 
qualche  altra  denominazione  pos- 
sono  aver  ricevuto  l'incarico  di 
aiutare  l'agente  diplomático  nel- 
l'esercizio  délie  sue  funzioni. 


565.  The  secretary  of  an  em- 
bassy or  legation  is  a  functionary 
"whom  the  envoy,  in  case  of  im- 
pediment, is  authorized  to  present 
verbally  to  the  minister  of  foreign 
affairs  as  chargés  d'affaires  ad  in- 
terim. 


565.  Le  secrétaire  d'ambassade 
ou  de  légation  est  le  fonctionnaire 
que  l'envoyé,  en  cas  d'empêche- 
ment, est  autorisé  à  présenter  ver- 
balement au  ministre  des  affaires 
étrangères  comme  chargé  d'affaires 
ad  interim. 


565. 


Il  segretario  d'ambasciata 


o  di  legazione  è  un  funzionario  che 
l'inviato,  in  caso  d'impedimento,  è 
autorizzato  a  presentare  verbal- 
mente  al  ministro  degli  affari  este- 
ri  come  incaricato  d'affari  ad  in- 
terim. 


566.  Secretaries  of  legation  are 
called  secretaries  of  embassy  when 
they  are  attached  to  an  ambassa- 
dor; sometimes  they  are  also 
vested  with  the  title  and  character 
of  counsellors. 


566.  Les  secrétaires  de  légation 
sont  appelés  secrétaires  d'ambas- 
sade, lorsqu'ils  sont  attachés  à  im 
ambassadeur  ;  quelquefois  ils  sont 
aussi  revêtus  du  titre  et  du  carac- 
tère de  conseillers. 
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566.  I  segretari  di  legazione  so- 
no chiamati  segretari  d'ambasciata 
quando  sono  presso  im  ambascia- 
tore  ;  qualche  volta  essi  sono  anche 
rivestiti  del  titolo  e  del  carattere 
di  consiglieri. 


SUITE    OF    A    DIPLOiMATIC 
AGENT 


SUITE  D'UN   AGENT  DIPLO- 
MATIQUE 


SEGUITO   DI   UN  AGENTE  DI- 
PLOMÁTICO 


507.  Counsellors  of  embassies 
or  legations  are  agents  whom  the 
government  sometimes  attaches  to 
missions,  to  assist,  by  their  advice, 
the  public  minister  in  affairs  of  a 
certain  importance,  or  affairs  de- 
mandiug  some  very  special  knowl- 
edge which  the  diplomatic  agent  is 
not  supposed  to  possess. 


5GS.  Attachés  of  embassies  or 
legations  are  generally  yoimg  men 
who  devote  themselves  to  a  diplo- 
matic career,  and  who  pass  their 
novitiate  in  diplomacy'  under  an 
ambassador  or  a  public  minister. 


569.  Chanceliers  are  function- 
aries or  agents  of  a  secondary  or- 
der, whose  competence  is  similar  to 
that  of  a  notary,  or  a  clerk,  or  a 
bailiff. 

570.  Couriers  are  messengers 
whom  the  government,  public  min- 
isters, generals,  or  other  consti- 
tuted authorities  send  to  bring 
news  or  orders  ;  couriers,  properly 
speaking,  are  sometimes  called 
cabinet-couriers,  others  are  called 
couriers  bearers  of  dispatches. 


571.  The  non-ofHcial  suite  is 
formed  of  the  persons  attached  to 
the  minister,  either  as  members  of 
his  family  or  for  his  personal  ser- 
vice, such  as  his  private  secretaries 
and  private  physicians,  as  well  as 
the  domestics  of  his  household. 

572.  In  general,  the  wife  of  a 
public  minister  does  not  enjoy  any 
particular  honorary  rights;  she 
participates,  however,  in  his  im- 
munities, and  she  has,  like  him,  a 
particular  right  to  the  protection 
of  the  State  to  which  he  is  sent. 

573.  The  children  and  other 
persons  of  the  family  of  a  public 
minister  who  reside  near  him  are, 
as  to  ceremonial,  treated  as  for- 
eigners, according  to  the  rank  they 


567.  Les  conseillers  d'ambassa- 
de ou  de  légation  sont  des  agents 
que  les  gouvernements  attachent 
quelquefois  aux  missions,  pour  as- 
sister de  leurs  conseils  le  ministre 
public,  dans  les  affaires  d'une  cer- 
taine importance,  ou  affaires  qui 
exigent  des  connaissances  toutes 
spéciales  que  l'agent  diplomatique 
n'est  pas  censé  posséder. 

568.  Les  attachés  d'ambassade 
ou  de  légation  sont  généralement 
des  jeunes  gens  qui  se  destinent  à 
la  carrière  diplomatique  et  qui 
font  le  noviciat  de  la  diplomatie 
auprès  d'un  ambassadeur  ou  d'im 
ministre  public. 

569.  Les  chanceliers  sont  des 
fonctionnaires  ou  agents  d'un  or- 
dre secondaire,  dont  les  attribu- 
tions sont  semblables  à  celles  du 
notaire,  du  greffier  et  de  l'huissier. 

570.  Les  courriers  sont  des 
messagers  que  les  gouvernements, 
les  ministres  publies,  les  généraux 
ou  autres  autorités  constituées,  en- 
voient porter  les  nouvelles  ou  les 
ordres  ;  les  courriers  proprement 
dits  sont  nommés  quelquefois  cour- 
riers de  cabinet,  les  autres  sont  ap- 
pelés courriers  porteurs  de  dé- 
pêches. 

571.  La  suite  non-officielle  est 
formée  par  les  personnes  attachées 
au  ministre,  soit  comme  membres 
de  sa  famille,  soit  pour  son  service 
personnel,  tels  que  les  secrétaires 
et  les  médecins  particuliers,  ainsi 
que  les  domestiques  de  sa  maison. 

572.  En  général,  la  femme 
d'un  ministre  public  ne  jouit  pas 
de  droits  honorifiques  particuliers  ; 
elle  partage  toutefois  son  droit 
d'immunité  et  a,  comme  lui,  un 
droit  particulier  à  la  protection  de 
l'Etat  auprès  duquel  il  est  envoyé. 

573.  Les  enfants  et  les  autres 
personnes  de  la  famille  d'un  mi- 
nistre public  qui  résident  près  de 
lui,  sont,  par  rapport  au  cérémo- 
nial, traités  comme  des  étrangers, 
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567.  .1  consiglieri  d'ambasciata 
0  di  legazione  sono  gli  agenti  che 
il  governo  destina  certe  volte  aile 
missioni  diplomatiche  per  assistere 
coi  loro  consigli  il  ministro  pub- 
blico  negli  affari  di  ima  certa  im- 
portanza,  od  affari  che  esigano 
conoscenze  affatto  speciali  che 
l'agente  diplomático  non  è  sup- 
posto  possedere. 

568.  Gli  addetti  d'ambasciata  o 
di  legazione  sono  generalmente  i 
giovani  che  si  dedicano  alla  car- 
riera  diplomática  e  che  fanno  il 
tirocinio  nella  diplomazia  presso 
un  ambasciatore  od  un  ministro 
pubblico. 

569.  I  cancellieri  sono  funzio- 
nari  od  agenti  di  un  ordine  secon- 
dario  la  competenza  dei  quali  è 
simile  a  quella  d'un  notaio,  scrittu- 
rale  od  usciere. 

570.  I  corrieri  sono  i  messag- 
gieri  che  i  governi,  i  ministri  pub- 
blici,  i  generali,  o  altre  autorità 
costituite,  mandano  per  portare  no- 
tizie  od  ordini  ;  i  corrieri  propria- 
mente  detti  sonó  qualche  volta 
chiamati  corrieri  di  gabinetto,  gli 
altri  sonó  chiamati  corrieri  porgi- 
tori  di  dispacci. 


571.  II  seguito  non-ufficale  è 
formato  di  persone  che  sonó  presso 
il  ministro  sia  come  membri  della 
sua  famiglia,  sia  pel  suo  servizio 
personale,  come  i  segretari  ed  i 
medici  particolari,  come  pure  i  do- 
mestici  della  sua  casa. 

572.  In  genérale,  la  moglie  d'un 
ministro  pubblico  non  gode  diritti 
onorifici  particolari  ;  essa  parte- 
cipa  pertanto  alie  immunità  di  lui, 
ed  ha,  come  lui,  im  diritto  partico- 
lare  alia  protezione  dello  Stato 
presso  il  quale  egli  à  inviato. 

573.  I  figli  e  le  altre  persone 
della  famiglia  d'un  ministro  pub- 
blico che  risiedono  presso  di  lui 
sono,  in  rapporto  al  cerimoniale, 
trattati  come  gli  stranieri  seconde 


SUITE  OF  A  DIPLOMATIC 
AGENT 


SUITE  DUX   AGENT  DIPLO- 
MATIQUE 


SEGUITO  DI   UN   AGENTE    DI- 
PLOMÁTICO 


occupy  in  society  ;  birt  they  neces- 
sarily enjoy  some  diplomatic  im- 
munities so  long  as  they  live  -with 
him. 


574.  Persons  attached  to  a  le- 
gation, who  exercise  public  func- 
tions according  to  the  law  of  the 
repreientod  State,  and  who  have, 
in  such  quality,  been  otheially  rec- 
ognized by  the  government  where 
the  legation  is  established,  must 
enjoy  in  the  accomplishment  of 
their  functions  the  rights  and  pre- 
rogatives of  diplomatic  agents, 
which  are  indispensable  for  the  ex- 
ercise of  the  rights  of  legation  on 
the  part  of  the  represented  State. 


575.  Functionaries  temporarily 
attached  to  a  legation — when  the 
minister  of  foreign  affairs  of  the 
State  where  the  legation  is  estab- 
lished has  been  notified  of  their 
official  position  as  well  as  of  the 
duties  which  have  been  confided  to 
them — ^must  be  considered  an  in- 
tegral part  of  the  legation  and  will 
enjoy,  in  the  accomplishment  of 
such  duties,  the  rights  and  pre-. 
rogatives  of  those  who  act  in  the 
name  of  the  represented  foreign 
State. 

576.  In  case  of  the  death  or 
absence  of  a  foreign  minister,  the 
functionary,  attached  to  the  lega- 
tion, instructed  to  act  in  his  place, 
will  have  the  character  of  a  tem- 
porary minister,  and  will  enjoy  all 
the  powers,  rights,  and  preroga- 
tives of  the  deceased  or  absent 
diplomatic  agent. 

577.  Persons  attached  to  the 
service  of  a  minister  or  of  a  for- 
eign ambassador,  and  who  are  sub- 
jects or  citizens  of  the  State  where 
they  reside,  cannot  enjoy  any  im- 
munity, and  must  remain  subject 
to  the  ordinary  jurisdictions,  even 
for  acts  committed  by  them  in  the 
exercise  of  their  dtities  ;  neverthe- 
less, the  local  authorities  must  al- 
ways  act   with   reserve   and    j)rn- 


selon  le  rang  qu'ils  occupent  dans 
la  société  ;  mais  ils  jouissent  néces- 
sairement de  quelques  unes  des  im- 
munités diplomatiques  aussi  long- 
temps qu'ils  vivent  avec  lui. 

574.  Les  jiersonnes  attachées  à 
uue  légation,  exerçant  des  fonc- 
tions publiques  selon  la  loi  de 
l'Etat  représenté,  et  qui  ont  été, 
en  cette  qualité,  officiellement  re- 
connues par  le  gouvernement  au- 
près duquel  la  légation  est  établie, 
doivent  jouir,  dans  l'accomplisse- 
ment de  leurs  fonctions,  des  mêmes 
droits  et  des  mêmes  prérogatives 
que  les  agents  diplomatiques,  droits 
et  prérogatives  indispensables  à 
l'exercice  du  droit  de  légation  de 
la  part  de  l'Etat  représenté. 

575.  Les  fonctionnaires  tempo- 
rairement attachés  à  uue  légatifiu 
— lorsque  le  ministre  des  affaires 
étrangères  de  l'Etat  où  la  légation 
est  établie  a  été  notifié  tant  de 
leur  ¡x)sition  officielle  que  des 
charges  qui  leur  ont  été  confiées — 
doivent  être  considéi-és  comme  fai- 
sant partie  intégrante  de  la  léga: 
tion  et  jouiront  dans  l'accom- 
plissement de  leurs  fonctions  des 
droits  et  prérogatives  de  ceux  qui 
agissent  au  nom  de  l'Etat  repré- 
senté. 

570.  En  cas  de  décès  ou  d'ab- 
sence d'un  ministre  étranger,  le 
fonctionnaire  attaché  à  la  léga- 
tion, chargé  de  le  remplacer,  aura 
le  caractère  d'un  ministre  tempo- 
raire et  jouira  de  tous  les  pou- 
voirs, droits  et  prérogatives  de 
l'agent  diplomatique  décédé  ou 
absent. 

577.  Les  personnes  attachées  au 
service  d'un  ministre  ou  d'un  am- 
bassadeur étranger,  et  qui  sont  des 
sujets  ou  citoyens  de  l'Etat  où  elles 
résident,  ne  peuvent  jouir  d'au- 
cune immunité,  et  doivent  rester 
soumises  aux  juridictions  ordi- 
naires, même  en  ce  qui  concerne 
les  actes  faits  par  elles  dans  l'ex- 
ercice de  leurs  charges;  cependant 
les  autorités  locales  doivent  tou- 
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il  rango  che  essi  occupano  nella 
società  ;  perô  essi  godono  neccssa- 
riamente  di  (putlcuna  dclle  immu- 
nità  diplomatiche  tutto  il  tempo 
che  vivono  con  lui. 

574.  Le  persone  addctte  ad  una 
legazione  le  quali  esercitano  pub- 
bliche  funzioni  seconde  la  legge 
dello  Stato  rapprcsentato  e  che 
sono  state,  in  taie  qualità,  ufficial- 
mente  riconosciute  dal  governo 
presso  cui  la  legazione  è  stabilita, 
debbono  godere  nell'adempimento 
délie  loro  funzioni  i  diritti  e  le 
prerogative  degli  agenti  diploma- 
tici,  che  sono  indispensabili  per 
l'esercizio  del  diritto  di  legazione 
da  parte  dello  Stato  rapprcsentato. 


575.  I  fimzionari  temporánea- 
mente addetti  alla  legazione — 
quando  la  loi'o  posizione  ufficiale  e 
le  incombenze  ad  essi  affidate  siano 
state  notificate  al  ministro  degli 
affari  esteri  dello  Stato  ove  la  le- 
gazione è  stabilita — debbono  essere 
considerati  come  parte  integrante 
délia  legazione  e  godranno,  nel- 
l'adempimento délie  funzioni  ad 
essi  affidate,  dei  diritti  e  délie  pre- 
rogative di  coloro  che  agiscono  in 
nome  dello  Stato  straniero  rap- 
])resentato. 

576.  In  caso  di  morte  o  di  as- 
senza  d'un  ministro  straniero  il 
funzionario  addetto  alia  legazione 
incaricato  di  sustituirlo,  avrà  il 
carattere  di  ministro  temporáneo  e 
godrà  tutti  i  poteri,  i  diritti  e  le 
prerogative  deU'agente  diploma- 
tico  morto  od  assente. 


577.  Le  persone  addette  al  ser- 
vizio  di  un  ministro  o  di  un  am- 
basciatore  straniero,  e  che  sonó 
sudditi  o  cittadini  dello  Stato  dove 
risiedond,  non  possono  godere  alcu- 
na  immunita,  e  debbono  rimanere 
sommesse  alie  giurisdizioni  ordi- 
nario anche  per  atti  commessi 
nell'esercizio  delle  loro  incomben- 
ze ;  ció  non  estante,  le  autorità  lo- 
cal i  debbono  agiré  sempre  con  ri- 
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denee  because  of  the  respect  due 
to  the  diplomatic  agent  to  whose 
service  such  persons  are  attached. 

578.  As  regards  criminal  juris- 
diction, all  the  other  persons  of 
the  family  or  suite,  who  are  not 
subjects  or  citizens  of  the  State 
where  the  minister  exercises  his 
functions,  shall  be  punished  by 
the  courts  of  their  own  country, 
or  by  the  local  courts,  as  the  min- 
ister may  decide,  while  as  regards 
civil  jurisdiction  such  persons  are 
entirely  subject  to  the  local  courts, 
except  as  to  the  coercive  imprison- 
ment, which  cannot  be  imposed 
upon  them. 


579.  A  judgment  against  a 
member  of  the  suite  cannot  be  exe- 
cuted, by  the  seizure  and  sale  of 
his  personal  effects  found  in  the 
house  of  the  diplomatic  agent, 
without  the  permission  of  the  lat- 
ter; but  when  the  diplomatic 
agent  refuses  his  permission,  with- 
out any  serious  reason,  he  becomes 
personally  responsible  for  the  debt, 
and  the  minister  of  foreign  affairs 
to  whom  he  is  responsible  may  con- 
sider the  debt  as  a  personal  debt 
of  the  former. 


jours  agir  avec  réserve  et  prudence 
à  cause  du  resjiect  dû  à  l'agent 
diplomatique  au  service  duquel  ces 
personnes  sont  attachées. 

r)T8.  En  ce  qui  concerne  la  ju- 
ridiction criminelle,  toutes  les  au- 
tres personnes  de  la  famille  ou  de 
la  suite,  et  qui  ne  sont  pas  des  su- 
jets ou  citoyens  de  l'Etat  où  le 
ministre  exerce  ses  fonctions,  se- 
ront punies  par  les  tribimaux  de 
leur  patrie  ou  par  les  tribunaux 
locaux,  selon  la  décision  du  minis- 
tre, tandis  qu'en  ce  qui  concerne 
la  juridiction  civile  ces  personnes 
sont  soumises  aux  trilnmaux  lo- 
caux excepté  pour  la  contrainte 
par  corps  (¡ui  ne  peiit  être  exercée 
contre  elles. 

579.  Un  jugement  contre  un 
membre  de  la  suite  ne  peut  être 
exécuté  par  voie  de  saisie  et  de 
vente  de  ses  effets  personnels  qui 
se  trouvent  dans  la  maison  de 
l'agent  diplomatique  sans  la  per- 
mission de  celui-ci  ;  mais  quand 
l'agent  diplomatique  refuse  cette 
permission  sans  aucune  raison  sé- 
rieuse, il  devient  pei'sonnellement 
responsable  de  la  dette,  et  le  mi- 
nistre des  affaires  étrangères  sous 
l'autorité  duquel  il  se  trouve  peut 
considérer  cette  dette  comme  une 
dette  personnelle  de  l'agent  diplo- 
matique. 


serva  e  con  prudenza  pel  rispetto 
dovuto  aU'agente  diplomático  al 
cui  servizio  tali  persone  sono  ad- 
dette. 

578.  In  ciù  che  riguarda  la 
giurisdizione  pénale,  tutte  le  altre 
persone  délia  famiglia  e  del  se- 
guito,  che  non  sono  sudditi  o  citta- 
dini  dello  Stato  dove  il  ministro 
esercita  le  sue  funzioni,  saranno 
punite  dai  tribunali  délia  loro  pa- 
tria o  da  quelli  locali  secondo  quel 
che  tal  ministro  decida,  mentre  in 
ció  che  riguarda  la  giurisdizione 
civile  tali  persone  sono  soggette  ai 
tribunali  locali,  eceetto  in  quanto 
all'arresto  personale  che  non  puo 
essere  esercitato  contro  di  esse. 


579.  Una  sentenza  contro  un 
menibro  del  seguito  non  puô  essere 
eseguita  col  sequestrare  e  venderé 
i  suoi  effetti  personali  che  sono 
nella  easa  dell'agente  diplomático 
senza  il  permesso  di  quest'ultimo; 
pero  quando  l'agente  diplomático 
rifiuta  il  permesso  senza  nessuna 
seria  ragione,egli  diveuta  personal- 
mente responsabile  del  debito,  ed 
il  ministro  degli  affari  esteri  verso 
il  quale  egli  è  responsabile  puô 
considerare  quel  debito  come  de- 
bito personale  di  tale  agente  diplo- 
mático. 


CHAPTER    X 

ntJTIES  AND   FUNCTIONS   OF   DIPLO- 
MATIC   AGENTS 

580.  The  first  duty  of  a  diplo- 
matic agent,  accredited  to  a  foreign 
government,  is  to  watch  scrupu- 
lously the  interests  of  his  own 
country  according  to  the  terms  and 
within  the  limits  of  the  instruc- 
tions received. 

581.  An  envoy  must  abstain 
from  causing  any  offence  to  the 
government  or  the  institutions  of 
the  foreign  State  to  which  he  is 
accredited  ;  and  he  must  not  in  any 
manner  meddle  with  its  internal 
administration. 


CHAPITEE    X 

DEVOIRS  ET  FONCTIONS  DES  AGENTS 
DIPLOMATIQUES 

580.  Le  premier  devoir  d'un 
agent  diplomatique  accrédité  au- 
près d'un  gouvernement  étranger 
est  de  surveiller  scrupuleusement 
les  intérêts  de  son  propre  pays, 
conformément  aux  termes  et  dans 
les  limites  des  instructions  reçues. 

581.  Un  envoyé  doit  se  garder 
avec  soin  d'offenser  le  gouverne- 
ment ou  les  institutions  de  l'Etat 
étranger  auprès  duquel  il  est  ac- 
crédité, et  il  ne  doit  s'ingérer  en 
aucune  manière  dans  son  adminis- 
tration interne. 
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CAPITOLO    X 

DOVERI   E    FUNZIONI    DEGLI  AGENTI 
DIPLOM.\TICI 

580.  Il  primo  dovere  d'un 
agente  diplomático  accreditato 
presse  un  govemo  straniero  è  di 
vegliare  scrupolosamente  agli  in- 
teressi  del  proprio  paese,  nei  ter- 
mini  e  nei  limiti  délie  istruzioni 
ricevute. 

581.  Un  inviato  deve  astenersi 
dal  causare  qualunque  offesa  al  go- 
verno  ed  aile  istituzioni  dello  Stato 
straniero  presso  il  quale  egli  è  ac- 
creditato, e  non  deve  ingerirsi  in 
nessuna  maniera  nella  sua  am- 
ministrazione  interna. 


CESSATION  OF   DIPLOMATIC 
FUN'CTIOXS 


CESSATION   DES   FONCTIONS 
DIPLOMATIQUES 


CESSAZIONE    DELLE    FUNZIONE 
DIPLOMATICHE 


582.  Envoys  are'"  natural  pro- 
tectors of  their  own  fellow-citizens, 
but  their  protection  must  not  be 
offered  unless  the  latter  are  vic- 
tims of  arbitrary  proceedings,  or 
denial  of  justice,  on  the  part  of  the 
local  authorities,  or  of  other  offen- 
sive vexations. 


583.  Envoys  exercise  over  their 
fellow-citizens  a  natural  right  of 
surveillance,  which  may  be  trans- 
formed into  official  warnings  to 
those  who  expose  the  honor  or  in- 
terests of  their  country. 


584.  A  public  minister  may 
give  passports  to  subjects  or  citi- 
zens of  the  State  that  accredited 
him. 

585.  Public  ministers  and  their 
secretaries  of  legation  may  receive 
or  legalize,  for  use  in  their  respec- 
tive States,  such  documents  as  they 
are  authorized  to  receive  or  legal- 
ize bv  the  laws  of  such  States. 


586.  In  the  absence  of  a  consu- 
late, all  consular  functions  may  be 
exercised  by  the  diplomatic  agent 
or  by  the  members  of  bis  per- 
sonnel. 


582.  Les  envoyés  sont  les  pro- 
tecteurs naturels  de  leurs  propres 
concitoyens,  mais  leur  protection 
ne  doit  être  exercée  que  dans  les 
cas  où  ceux-ci  deviendraient  les 
victimes  de  procédés  arbitraires 
ou  d'un  déni  de  justice  de  la  part 
des  autorités  locales,  ou  victimes 
d'autres  vexations  offensantes. 

583.  Les  envoyés  exercent  sur 
tous  leurs  concitoyens  un  droit 
naturel  de  surveillance  qui  jieut 
donner  lieu  à  des  admonitions  of- 
ficielles adressées  à  ceux  d'entre 
eux  qui  compromettent  l'honneur 
ou  les  intérêts  de  leur  pays. 

584.  LTn  ministre  public  peut 
donner  des  passeports  aux  sujets 
ou  citoyens  de  l'Etat  qui  l'a  ac- 
crédité. 

585.  Les  ministres  publics  et 
leurs  secrétaires  de  légation  peu- 
vent dresser  ou  légaliser,  pour 
en  faire  usage  dans  leurs  Etats  re- 
spectifs, les  documents  qu'ils  sont 
autorisés  à  dresser  ou  à  légaliser 
par  les  lois  de  ces  Etats. 

586.  En  l'absence  de  constdat, 
toutes  les  fonctions  consulaires 
peuvent  être  exercées  par  l'agent 
diplomatique  ou  les  membres  de 
son  persoimel. 


582.  Gl'inviati  sono  i  protettori 
naturali  dei  propri  concittadini, 
pero  la  loro  protezioue  non  deve 
esser  offerta  che  nei  casi  in  cui 
essi  fossero  vittime  di  procedimen- 
ti  arbitrari  o  di  diniego  di  giu- 
stizia,  o  di  altre  vessazioni  da 
parte  delle  autorità  locali. 

583.  Gl'inviati  esercitano  su 
tutti  i  loro  connazionali  un  diritto 
naturale  di  vigilanza  clie  puù  tra- 
dursi  in  ammonizioni  uffieiali  fatte 
a  quelli  fra  essi  i  quali  compro- 
mettano  l'onore  o  gl'interessi  del 
loro  paese. 

584.  Un  ministro  pubblico  puo 
rilasciare  dei  passaporti  ai  sudditi 
o  cittadini  dello  Stato  che  lo  ha  ac- 
creditato. 

585.  I  ministri  pubblici  ed  i 
loro  segretari  di  legazione  possono 
ricevere  o  legalizzare,  per  farne 
uso  nei  loro  Stati  rispettivi,  i  do- 
cumenti  che  essi  sonó  autorizzati 
a  ricevere  o  legalizzare  dalle  leggi 
di  tali  Stati. 

586.  In  mancanza  di  un  conso- 
lato  tutte  le  funzioni  consolar!  pos- 
sono essere  esercitate  dall'agente 
diplomático  o  dai  membri  del  suo 
personale. 


CHAPTER    XI 

CESSATION  OF  DIPLOMATIC  FUXC- 
TIOXS  OF  AX  EXVOY  ACCREDITED 
TO  A  FOEEIGX  GOVEEXMENT 

587.  The  diplomatic  functions 
of  a  foreign  envoy  terminate  in  the 
following  modes  : 

1.  By  the  death  of  the  envoy  ; 

2.  By  the  recall  of  the  envoy  ; 

3.  By  the  dismissal  of  the  en- 
voy ; 

4.  By  the  express  or  tacit  decla- 
ration of  the  envoy  that  his  mis- 
sion must  be  regarded  as  termi- 
nated ; 

5.  By  the  accepted  resignation 
of  the  envoy  ; 


CHAPITRE    XI 

CESSATION  DES  FONCTIONS  DIPLO- 
MATIQUES d'i^N  ENVOYÉ  AC- 
CRÉDITÉ AUPRÈS  d'un  GOU- 
VERNEMENT ÉTRANGER 

587.  Les  fonctions  diploma- 
tiques d'un  envoyé  étranger  se  ter- 
minent : 

1.  Par  la  mort  de  l'envoyé  ; 

2.  Par  le  rappel  de  l'envoyé; 

3.  Par  le  renvoi  de  l'envoyé; 

4.  Par  la  déclaration  expresse 
ou  tacite  de  l'envoyé  que  sa  mis- 
sion doit  être  regardée  comme  ter- 
minée ; 

5.  Par  la  démission  acceptée  de 
l'envoyé  ; 
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CAPITOLO    XI 

CESSAZIONE  DELLE  FUNZIONI  DI- 
PLOMATICHE DI  UN  INVIATO  AC- 
CEEDITATO  PRESSO  UN  GOVERNO 
ESTERO 

587.  Le  funzioni  diplomatiche 
di  un  inviato  straniero  terminano 
nei  seguenti  modi  : 

1.  Colla  morte  dell'inviato; 

2.  Col  riehiamo  dell'inviato  ; 

3.  Col  rinvio  dell'inviato; 

4.  Colla  dichiarazione  espressa 
o  tacita  dell'inviato  che  la  sua  mis- 
sione  deve  essere  riguardata  come 
finita  ; 

5.  Coll'accettate  dimissioni  del- 
l'inviato. 


CESSATION  OF  DIPLOMATIC 
FUNCTIONS 


CESSATION  DES  FONCTIONS 
DIPLOMATIQUES 


CESSAZIONE   DELLE  FUNZIONE 
DIPLOMATICHE 


6.  By  the  expiration  of  the  pe- 
riod fixed  for  the  duration  of  the 
mission,  or  of  the  envoy's  diplo- 
matic functions; 

7.  By  the  termination  of  the 
affair  or  negotiation  that  formed 
the  object  of  the  envoy's  mission  ; 

8.  By  the  extinction  of  either 
the  State  that  has  accredited  him 
as  an  envoy,  or  the  State  that  has 
received  him  as  such. 

588.  The  diplomatic  functions 
of  an  envoy  are  only  suspended  in 
the  following  cases: 

1.  When  there  is  a  change  of 
government  in  either  State,  until 
the  new  government  is  fully  recog- 
nized, and  has  coutirmcd  the  en- 
voy's powers,  or  his  reception,  as 
the  case  may  be  ; 

2.  When  the  sovereign  of  either 
State  dies,  until  his  successor  con- 
firms the  envoy's  powers  or  his  re- 
ception, as  the  case  may  be; 

3.  When  either  State  is  a  repub- 
lic and  its  president  dies  or  goes 
out  of  office,  until  his  successor  con- 
firms tlie  envoy's  powers  or  his  re- 
ception, as  the  case  may  be. 


589.  notwithstanding  the  sus- 
pension, or  even  the  termination, 
of  an  envoy's  diplomatic  functions, 
the  international  relations  between 
the  two  States  continue,  except  in 
the  following  cases: 

1.  When  one  of  the  two  States 
ceases  to  exist  as  an  international 
person  ; 

2.  When  the  two  States  are  ad- 
verse parties  in  serious  contentions, 
and  declare  that  all  relations  are 
terminated  between  them. 


500.  When  an  envoy's  diplo- 
matic functions  are  simply  sus- 
pended, he  still  remains  the 
natural  protector  of  all  the  inter- 
ests of  his  country. 

591.  When  an  envoy  ceases  to 
exercise  his  dipilomatic  functions, 


G.  Par  l'expiration  du  terme 
fixé  pour  la  durée  de  la  mission  ou 
des  fonctions  diplomatiques  de 
l'envoyé  ; 

7.  Par  la  fin  de  l'affaire  ou  de 
la  négociation  qui  formait  l'objet 
de  la  mission  de  l'envoyé  ; 

8.  Par  l'extinction  de  l'Etat 
qui  l'a  accrédité  comme  envoyé  ou 
de  l'Etat  qui  l'a  reçu  comme  tel. 


588.  Les  fonctions  diploma- 
tiques d'un  envoyé  sont  seulement 
suspendues  dans  les  cas  suivants: 

1.  Lorsqu'il  y  a  changement  de 
gouvernement  dans  l'un  ou  l'au- 
tre Etat,  jusqu'à  ce  que  le  nou- 
veau gotivernement  soit  pleine- 
ment reconnu  et  ait  confirmé  les 
pouvoirs  de  l'envoyé  ou  sa  récep- 
tion, selon  le  cas  ; 

2.  Lorsque  le  souverain  de  l'un 
ou  l'autre  Etat  meurt,  jusqu'à  ce 
que  son  successeur  confirme  les 
pouvoirs  de  l'envoyé  ou  sa  récep- 
tion, selon  le  cas  ; 

3.  Lorsqu'tm  des  deux  Etats 
est  une  république  et  que  son  pré- 
sident meurt  ou  cesse  ses  fonctions, 
jusqu'à  ce  que  son  successeur  con- 
firme les  pouvoirs  de  l'envoyé  ou 
sa  réception,  selon  le  cas. 

589.  ííonobstant  la  suspension 
ou  même  la  fin  des  fonctions  di- 
plomatiques d'un  envoyé,  les  rela- 
tions internationales  entre  les  deux 
Etats  continuent,  excepté  dans  les 
cas  suivants: 

1.  Lorsque  l'un  des  deux  Etats 
cesse  d'exister  comme  personne  in- 
ternationale ; 

2.  Lorsque  les  deux  Etats  sont 
parties  adverses  dans  des  disputes 
sérieuses  et  déclarent  que  toutes 
les  relations  sont  terminées  entre 
eux. 

590.  Lorsque  les  fonctions  di- 
plomatiques d'un  envoyé  sont  sim- 
plement suspendues,  il  reste  encore 
le  protecteur  naturel  de  tous  les 
intérêts  de  son  pays. 

591.  Lorsque'un  envoyé  cesse 
d'exercer    les    fonctions    diploma- 
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0.  Colla  spirazione  del  termine 
fissato  per  la  durata  délia  missione, 
o  délie  funzioni  diplomatiche  del- 
l'inviato. 

7.  Colla  fine  dell'affare  o  délia 
negoziazione  che  furmava  l'oggetto 
délia  missione  dell'inviato; 

8.  Coll'annichilimento  dello 
Stato  che  lo  ha  accreditato  come 
inviato,  o  dello  Stato  che  lo  ha  rice- 
vutü  come  tale. 

588.  Le  funzioni  diplomatiche 
di  un  inviato  sonó  solamente  so- 
spese nei  casi  seguenti  : 

1.  Quando  vi  sia  cambiamento 
di  governo  nell'imo  o  nell'ultro 
Stato,  fino  a  che  il  nuovo  governo 
sia  pienamente  riconosciuto  ed 
esso  abbia  confermato  i  poteri  del- 
l'inviato od  il  suo  ricevimento,  se- 
conde ¡1  caso; 

2.  Quando  il  sovrano  dell'uno  o 
l'altro  Stato  sia  morto,  fino  a  che 
il  suo  successore  abbia  confermato 
i  poteri  dell'inviato  o  il  suo  ricevi- 
mento, secondo  il  caso. 

3.  Quando  uno  dei  due  Stati 
sia  una  repubblica  ed  il  suo  presi- 
dente sia  morto  od  esca  d'uffício, 
fino  a  che  il  suo  successore  abbia 
confermato  i  poteri  dell'inviato  od 
il  suo  ricevimento,  secondo  il  caso. 

589.  ííonostante  la  sospensione 
od  anche  la  fine  delle  funzioni  di- 
plomatiche di  un  inviato,  le  rela- 
zioni  internazionali  tra  i  due  Stati 
continuano,  eccetto  nei  casi  se- 
guenti : 

1.  Quando  uno  dei  due  Stati 
cessi  di  esistere  come  persona  in- 
ternazionale  ; 

2.  Quando  i  due  Stati  siano 
parti  avversarie  in  serie  contese  e 
dichiariiío  che  ttitte  le  relazioni  tra 
essi  sonó  terminate. 


590.  Quando  le  funzioni  diplo- 
matiche di  un  inviato  sonó  sem- 
plicemente  sospese,  egli  resta  an- 
cora il  protettore  naturale  di  tutti 
gl'interessi  del  suo  paese. 

591.  Quando  tm  inviato  cessa 
dalle    sue    funzioni    diplomatiche, 


CESSATION   OF  DIPLOMATIC 
FUNCTION'S 


CESSATION   DES  FONCTIONS 
DIPLOMATIQUES 


CESSAZIONE   DELLE  FUNZIONE 
DIPLOMATICHE 


thev  are  exercised  either  bv  the 
seoretarv  of  the  legation  or  em- 
bassy or  bv  his  successor,  as  the 
case  may  be. 

592.  When  the  relations  be- 
tween two  States  are  terminated, 
the  latter  must  provide  for  the 
custody  of  the  archives  of  their 
respective  legations,  either  by  en- 
trusting them  to  the  legation  of  a 
third  State,  or  by  totally  trans- 
ferring them  to  the  local  authori- 
tieis. 

593.  A  letter  of  recall  is  sent  to 
a  public  minister:  1st.  when  the 
object  of  the  mission  is  attained 
or  when  the  hope  of  accomplishing 
it  is  lost  ;  2nd.  when  there  are  par- 
ticular reasons  independent  of  the 
relations  between  the  two  States  ; 
3rd.  when  there  is  some  misunder- 
standing, and  either  the  govern- 
ment, to  which  the  public  minister 
is  accredited,  has  asked  his  recall 
or  his  o^^Ti  government  complains 
of  some  violation  of  International 
Law  on  the  part  of  the  other. 


594.  Before  leaving,  the  envoy 
must  inform  the  government  to 
■which  he  is  accredited  of  his  in- 
tention of  leaving,  or  of  his  recall  ; 
at  his  request  a  date  is  fixed  for 
the  final  audience  when  he  pre- 
sents his  letter  of  recall  to  the 
sovereign  or  to  the  president,  who 
gives  him  in  exchange  a  letter  of 
recredence,  which  he  serves  as 
answer  to  the  letter  of  recall. 


595.  In  such  case  the  ministry 
of  foreign  affairs  delivers  to  such 
envoy  a  passport,  and  the  other 
papers  necessary  to  enable  him  to 
leave  the  country  without  obstacle. 


596.  An  envoy,  so  long  as  he 
has  not  yet  passed  the  frontier, 
continues  to  enjoy  all  the  rights 
attributed  to  diplomatic  agents. 


tiques,  elles  sont  exercées  par  le 
secrétaire  de  la  légation  ou  de 
l'ambassade  ou  par  le  successeur 
de  l'envoyé,  selon  le  cas. 

592.  Lorsque  les  relations  en- 
tre deux  Etats  sont  terminées,  ces 
derniers  doivent  pourvoir  à  la 
garde  des  archives  de  leurs  léga- 
tions respectives,  soit  en  les  con- 
fiant à  la  légation  d'im  Etat  tiers, 
soit  en  les  cédant  totalement  aux 
autorités  locales. 


593.  Une  lettre  de  rappel  est 
envoyée  au  ministre  public  :  lo. 
lorsque  le  but  de  la  mission  est  at- 
teint ou  qu'il  n'y  a  plus  d'espoir 
de  l'atteindre;  2o.  lorsqu'il  y  a 
des  motifs  particuliers,  indépen- 
dants des  relations  entre  les  deux 
Etats;  3o.  lorsqii'il  y  a  mésintelli- 
gence, soit  que  le  gouvernement 
auprès  duquel  le  ministre  public 
est  accrédité  ait  demandé  son  rap- 
pel, soit  que  sor  propre  gouverne- 
ment se  plaigne  d'une  violation  de 
Droit  International  de  la  part  dé 
l'autre  gouvernement. 

594.  Avant  de  partir,  l'envoyé 
doit  informer  le  gouvernement  au- 
près duquel  il  a  été  accrédité  de 
son  intention  de  se  retirer  ou  de 
son  rappel  ;  sur  sa  demande,  on 
fixe  le  jour  où  aura  lieu  l'audience 
de  congé,  lors  de  laquelle  il  pré- 
sente sa  lettre  de  rappel  au  sou- 
verain ou  au  président,  qui  lui 
remet  en  échange  ime  lettre  de  re- 
créance servant  de  réponse  à  la 
lettre  de  rappel. 

595.  Dans  ce  cas  le  ministère 
des  affaires  étrangères  délivre  à 
cet  envoyé  un  passeport  et  les  au- 
tres papiers  nécessaires  afin  qu'il 
puisse  quitter  le  pays  sans  obsta- 
cle. 

596.  Un  envoyé,  tant  qu'il  n'a 
pas  franchi  la  frontière,  continue 
de  jouir  de  tous  les  droits  at- 
tribués aux  agents  diplomatiques. 


queste  sono  esercitate  dal  segreta- 
rio  di  legazione  o  d'ambasciata  o 
dal  suo  successore,  secoudo  il  caso. 


592.  Quando  le  relazioni  tra 
due  Stati  siano  terminate  questi 
debbono  provvedere  alla  custodia 
degli  archivi  délie  loro  rispettíve 
legazioni,  sia  col  confidarli  alla  le- 
gazione di  un  terzo  Stato  sia  col 
cederli  totalmente  aile  autorità  lo- 
cali. 


593.  La  lettera  di  richiamo  è 
mandata  al  ministro  pubblico:  lo. 
Quando  lo  scopo  délia  missione  è 
ottenuto  o  non  vi  è  speranza  di 
ottenerlo  ;  2o.  quado  vi  sono  motivi 
particolari  indipendenti  dalle  re- 
lazioni tra  i  due  Stati  ;  3o.  quando 
vi  è  un  malinteso  e  sia  che  il  go- 
ver  no  presso  il  quale  il  ministro 
pubblico  è  accreditato  abbia  do- 
mandato  il  suo  richiamo,  sia  che  il 
suo  proprio  governo  si  lagni  di  ima 
violazione  del  Diritto  Internazio- 
nale  da  parte  dell'altro  governo. 


594.  Prima  di  partiré  l'inviato 
deve  informare  il  governo  presso 
il  quale  è  stato  accreditato,  délia 
sua  intenzione  di  partiré  o  del  suo 
richiamo;  su  sua  domanda  si  fissa 
il  giorno  dell'udienza  di  congedo 
per  presentare  la  sua  lettera  di 
richiamo  al  sovrano  od  al  presi- 
dente che  gli  rimetterà  in  cambio 
una  lettera  di  ricredito  come  ri- 
sposta  alla  lettera  di  richiamo. 


595.  In  tal  caso  il  ministero 
degli  atfari  esteri  consegna  a  taie 
inviato  un  passaporto  e  le  altre 
carte  necessarie  per  lasciare  il 
paese  senza  ostacoli. 


596.  Un  inviato,  fino  a  quando 
non  abbia  ancora  passato  la  fron- 
tiera,  continua  a  godere  di  tutti  i 
diritti  attribuiti  agli  agenti  diplo- 
niatici. 
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DIPLOMATIC  LANGUAGE 


LANGUE  DIPLOMATIQUE 


LINGUA  DIPLOMÁTICA 


CHAPTEK    XII 

SECRET       AGENTS       AND       COMMIS- 
SIONEKS 

597.  Persons  entrusted  by  their 
government  with  a  foreign  com- 
mission, and  secret  agents  who  are 
sent  to  a  foreign  country  to  safe- 
guard the  public  interests  of  their 
State,  but  whose  mission  has  not 
been  otficially  notified  to  the  gov- 
ernment of  the  other  State,  have 
no  right  to  diplomatic  immunities, 
even  when  they  make  known  to 
the  local  govermnent  their  quality 
as  secret  agents  or  as  commission- 
ers. 


598.  Persons  invested  with  pub- 
lic powers  who,  without  having  the 
character  of  envoys,  are  nominated 
by  a  government,  or  by  certain 
authorities,  to  negotiate  certain 
public  affairs  with  the  govermnent 
or  the  authorities  of  another  State, 
are  placed  under  the  special  pro- 
tection of  International  Law,  but 
they  are  not  independent  of  the 
jurisdiction  of  the  foreign  State. 


CHAPITRE    XII 


CAPITULO    XII 


AGENTS  SECRETS  ET  COMMISSAIRES         AGEN  TI     SEGRETI     E     COMMISSAEI 


597.  Les  personnes  chargées  par 
leur  gouvernement  d'une  commis- 
sion étrangère,  et  les  agents  secrets 
envoyés  dans  un  pays  étranger 
pour  y  sauvegarder  les  intérêts 
publics  de  leur  Etat,  mais  dont  la 
mission  n'a  pas  été  othciellement 
notifiée  au  goiivernement  de  l'au- 
tre Etat,  n'ont  pas  droit  aux 
immunités  diplomatiques,  alors 
même  qu'ils  feraient  connaître  au 
gouvernement  local  leur  qualité 
d'agents  secrets  ou  de  commis- 
saires. 

598.  Les  personnes  revêtues  de 
pouvoirs  publics  qui,  sans  avoir  le 
caractère  d'envoyés,  sont  nommé 
par  un  gouvernement,  ou  par  cer- 
taines autorités,  pour  négocier  cer- 
taines affaires  publiques  auprès 
du  gouvernement  ou  des  autorités 
d'un  autre  Etat,  sont  placées  sous 
la  protection  spéciale  du  Droit  In- 
ternational, mais  elles  ne  sont  pas 
affranchies  de  la  juridiction  de 
l'Etat  étranger. 


597.  Le  persone  incaricate,  dal 
loro  govemo,  di  una  commissione 
straniera  e  gli  agenti  segreti  in- 
viati  in  un  paese  estero  per  salva- 
guardare gl'interessi  pubblici  del 
loro  Stato  ma  la  cui  missione  non 
è  stata  ufficialmento  notificata  al 
govemo  dell'altro  Stato,  non  hanno 
diritto  aile  immunità  diploma- 
tiche,  anche  quando  essi  facessero 
conoscere  al  govemo  locale  la  loro 
qualità  di  agenti  segreti  o  di  com- 
missari. 


598.  Le  persone  rivestite  di  po- 
teri  pubblici  e  che,  senza  avère  il 
carattere  d'inviati,  sono  nominati 
da  un  governo  o  da  certe  autorità 
per  negoziare  certi  affari  pubblici 
presso  il  governo  o  le  autorità  di 
un  altro  Stato,  sono  sotto  la  pro- 
tezione  spéciale  del  Diritto  Inter- 
nazionale,  ma  esse  non  sono  indi- 
pendenti  dalla  giurisdizione  dello 
Stato  estero. 


CHAPTER    XIII 


CHAPITRE    XIII 


CAPITULO    XIII 


DIPLOMATIC  STYLE  AND  LANGUAGE    STYLE  ET  LANGUE  DIPLOMATIQUES 


599.  In  all  relations  between 
States,  their  representatives  have 
the  right  to  use  their  ovra  lan- 
guage, adding,  when  necessary,  a 
translation  into  the  language  of  the 
other  jiarty  ;  but  whenever  the  al- 
phabetical order  is  to  be  followed, 
the  French  language  must  be  used 
to  determine  it  so  that  the  order 
mav  alwavs  be  the  same. 


600.  The  style  that  must  be 
used  in  all  diplomatic  relations  is 
that  which  usage  has  made  essen- 
tial to  avoid  offences  and  misun- 
derstandings. 

601.  In  correspondence  between 
the  government  of  a  State  and  its 


599.  Dans  toutes  les  relations 
entre  les  Etats,  leurs  représentants 
ont  le  droit  d'employer  leur  propre 
langue,  avec,  lorsque  cela  est  né- 
cessaire, une  traduction  dans  la 
langue  de  l'autre  partie;  mais 
chaque  fois  que  l'ordre  alphabé- 
tique doit  être  suivi,  on  doit  em- 
ployer la  langue  française  pour  le 
déterminer  et  suivre  ainsi  tou- 
jours le  même  ordre. 

600.  Le  style  qui  doit  être  em- 
ployé dans  toutes  les  relations  di- 
plomatiques, est  celui  que  l'usage  a 
rendu  essentiel  afin  d'éviter  des 
offenses  et  des  malentendus. 

601.  Dans  la  correspondance 
entre  le  gouvememeM  d'un  Etat 
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599.  In  tutte  le  relazioni  tra  gli 
Stati,  i  loro  rappresentanti  hanno 
il  diritto  di  usare  la  loro  propria 
lingua,  aggiungendo,  quando  é 
necessario,  xma  traduzione  nella 
lingua  dell'altro  Stato  :  pero  ogni 
volta  che  deve  seguirsi  l'ordine  al- 
fabético si  deve  usare  la  lingua 
francese  per  determinarlo  e  cosí 
seguiré  sempre  lo  stesso  ordine. 


600.  Lo  stile  che  deve  essere 
usato  in  tutte  le  relazioni  diplo- 
matiche  è  quello  che  Tuso  ha  reso 
essenziale  onde  evitare  offese  e 
malintesi. 

601.  Xella  corrispondenza  tra  il 
governo  di  uno  Stato  ed  i  suoi  rap- 
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representatives  abroad,  tbere  mav 
be  used  any  means  wbicb  would 
make  tbe  communications  as  inex- 
pensive and  as  free  from  espion- 
age as  possible,  by  the  employ- 
ment of  special  codes  or  ciphers, 
whether  by  post  or  telegraph. 


602.  Whenever  it  is  in  the  in- 
terest of  a  State,  or  of  its  subjects 
or  citizens,  to  prove  the  contents 
of  such  message,  the  transcription 
of  the  same  in  ordinary  language 
shall  be  treated  in  every  respect  as 
an  authentic  document,  provided 
that  it  is  followed  by  a  certificate 
of  the  representative  who  received 
the  message,  attesting  the  exacti- 
tude of  the  transcriptior 


et  ses  représentants  à  l'étranger, 
on  peut  se  servir  de  tous  les  moy- 
ens propres  à  rendre  les  communi- 
cations aussi  peu  coûteuses  et 
aussi  peu  exposées  que  possible  à 
l'espionnage,  en  employant  des 
codes  ou  chiffres  spéciaux,  soit  par 
la  poste,  soit  par  le  télégraphe. 

602.  Chaque  fois  qu'il  est  de 
l'intérêt  d'un  Etat  ou  de  ses  su- 
jets ou  citoyens  de  prouver  le  con- 
tenu d'un  tel  message,  sa  trans- 
cription en  langage  ordinaire 
devra  être  traitée  sous  tous  les 
rapports  comme  un  document  au- 
thentique, pourvu  qu'elle  soit  sui- 
vie d'un  certificat  du  représentant 
qui  a  reçu  le  message  attestant 
l'exactitude  de  la  transcription. 


presentanti  all'estero,  si  puo  usare 
qualsisia  mezzo  atto  a  rendere  le 
comunicazioni  meno  costóse  e  meno 
soggette  a  spionaggio.  impiegando 
codici  e  cifrari  speciali,  tanto  per 
posta  che  per  telégrafo. 


602.  Quando  é.  nell'interesse  di 
uno  Stato  o  dei  suoi  sudditi  o  cit- 
tadini  di  provare  il  contenuto  di 
tali  messaggi,  la  loro  trascrizione 
in  lingua  ordinaria  dovrà  essere 
trattata  sotto  ogni  rispetto  come  un 
documento  autentico,  purché  sia 
seguita  da  un  certificate,  del  rap- 
presentante  che  ha  ricevuto  il  mes- 
saggio,  attestando  l'esattezza  della 
trascrizione. 


CHAPTER    XIV 


CHAPITRE  XIV 


CAPITOLO    XIV 


CONSULS 

603.  Consuls  are  the  officials 
whom  a  government  sends  abroad 
to  protect,  in  general,  all  the  social, 
intellectual,  commercial,  and  in- 
dustrial interests  of  the  State  that 
has  nominated  them,  and  of  its 
subjects  or  citizens;  they  are  tbe 
officials  who  also  act  as  special 
mandataries  of  the  government 
that  sends  them,  whenever  they  re- 
ceive direct  instructions  concern- 
ing affairs  that  require  the  action 
of  such  government  and  which,  for 
some  reason,  cannot  be  promptly 
dealt  with  in  any  other  manner. 


604.  Consuls  receive  the  in- 
structions of  their  government 
through  the  ministry  of  foreign 
affairs  to  which  they  are  subject, 
and  of  which  they  form  part  like 
so  many  attachés  sent  to  all  parts 
of  the  world. 

605.  Consuls  are  divided  :  1st. 
according  to  the  territory;  2nd. 
according  to  the  person  of  the  con- 
suls; .3rd.  according  to  the  hier- 
archy. 


LES    CONSULS 

603.  Les  consuls  sont  les  offi- 
ciers envoyés  à  l'étranger  par  un 
gouvernement,  et  dont  la  mission 
est  de  protéger,  en  général,  les  in- 
térêts sociattx,  intellectuels,  com- 
merciaux et  industriels  de  l'Etat 
qiti  les  a  nommés,  et  des  sujets  ou 
citoyens  de  cet  Etat;  ce  sont  ces 
officiers  qui  agissent  aussi  comme 
mandataires  spéciaux  dtt  gou- 
vernement qui  les  envoie,  ehaqtie 
fois  qu'ils  reçoivent  des  instruc- 
tions directes  concernant  des  af- 
faires qui  requièrent  l'action  de  ce 
gouvernement,  et  qui,  pour  quelque 
raison,  ne  peuvent  être  prompte- 
ment  traitées  autrement. 

604.  Les  consuls  reçoivent  les 
instructions  de  leur  gouvernement 
par  l'entremise  du  ministère  des 
affaires  étrangères  auquel  ils  sont 
soumis,  et  dont  ils  forment  partie 
comme  autant  d'attachés  envoyés 
dans  toutes  les  parties  du  monde. 

605.  Les  consuls  sont  divisés: 
lo.  selon  le  territoire;  2o.  selon  la 
personne  des  consuls;  3o.  selon  la 
hiérarchie. 
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603.  I  consoli  sono  gli  ufficiali 
che  un  governo  manda  all'estero 
per  proteggere,  in  genérale,  tutti 
gl'interessi  sociali  ed  intellettuali, 
commerciali  e  industriali  dello 
Stato  che  li  ha  nominati,  e  dei  suoi 
sudditi  0  cittadini  ;  sono  gli  officia- 
li  che  agiscono  anche  come  man- 
datari  speciali  del  governo  che  li 
manda  ogni  volta  che  essi  ricevono 
istruzioni  dirette  riguardanti  af- 
fari  che  richiedono  l'azinne  di  tal 
governo  e  che,  per  qualche  ragione, 
non  possono  essere  prontamente 
trattati  in  nessun'altra  maniera. 


604.  I  consoli  ricevono  le  istru- 
zioni del  loro  governo  per  mezzo 
del  ministero  degli  affari  esteri  dal 
quale  dipendono,  e  del  quale  for- 
mano  parte  come  tanti  addetti 
mandati  in  tutte  le  parti  del 
mondo. 

605.  I  consoli  sono  divisi:  lo. 
secondo  il  territorio;  2o.  seconde 
la  persona  dei  consoli  ;  3o.  secondo 
la  gerarchia. 
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G06.  In  the  first  place,  a  for- 
eign government  nominates  its  con- 
sul for  a  certain  district  within 
which  he  must  be  recognized,  by 
its  citizens  and  by  the  local  au- 
thorities, as  entitled  to  exercise  his 
functions. 

607.  Then,  as  to  what  concerns 
their  personal  position,  consuls  are 
divided  into  consuls  of  career  and 
consuls  not  of  career. 


608.  Consuls  of  career,  also 
said  to  be  of  the  first  category,  are 
functionaries  in  the  service  of  the 
State  that  has  nominated  and  has 
sent  them,  and  they  are  always 
chosen  from  among  its  subjects  or 
citizens. 

600.  Admission  to  the  consular 
career  or  first  category  is  granted 
by  the  minister  of  foreign  affairs 
either  on  account  of  the  applicant's 
well-known  ability  and  personal 
merits,  in  conformit}'  with  some 
law  duly  passed  and  sanctioned,  or 
after  a  special  course  of  studies  or 
simply  an  examination  held  imder 
such  conditions  and  regulations  as 
are  determined  by  a  decree  of  the 
Chief  of  State. 


610.  Consuls  not  belonging  to 
the  career,  or  of  second  category, 
are  chosen  in  the  country  where 
the  consulate  is  created,  either 
among  the  natives  or  among  for- 
eigners, and  they  are  not  consid- 
erid  to  be  in  the  service  of  the 
State  they  represent. 

611.  Finally,  as  to  what  con- 
cerns rank  and  hierarchy,  consuls 
of  first  category  are  divided  as 
follows  : 

1.  Consuls-general  of  first  and 
second  class  ; 

2.  Consuls  of  first  and  second 
class  ; 

3.  Vice-consuls  of  first,  second 
and  third  class. 

All  are  named  by  the  Chief  of 
State  on  the  proposal  of  the  min- 
ister of  foreign  aiïairs;  they  must 


606.  En  premier  lieu,  un  gou- 
vernement étranger  nomme  son 
consul  jiour  un  certain  district 
dans  lequel  il  doit  être  reconnu, 
par  ses  nationaux  et  par  les  auto- 
rités locales,  comme  ayant  droit  à 
l'exercice  de  ses  fonctions. 

607.  Puis,  en  ce  qui  concerne 
leur  condition  personnelle,  les  con- 
suls sont  divisés  en  consuls  de 
carrière  et  en  consuls  non-de-car- 
rière. 

60S.  Les  consuls  do  carrière, 
dits  aussi  de  première  catégorie, 
sont  des  fonctionnaires  au  service 
de  l'Etat  qui  les  a  nommés  et  en- 
voyés, et  ils  sont  toujours  choisis 
parmi  ses  sujets  ou  citoyens. 


bOO.  L'admission  à  la  carrière 
consulaire  ou  dans  la  première 
catégorie  est  accordée  par  le  mi- 
nistre des  affaires  étrangères  soit 
eu  vertu  de  l'habileté  bien  connue 
et  des  mérites  personnels  du  pos- 
tulant, conformément  à  une  loi 
dûment  passée  et  sanctionnée,  soit 
à  la  suite  d'un  ?ours  spécial 
d'études  ou  simplement  d'un  exa- 
men tenu  suivant  des  Cdmlitions 
et  des  règlements  déterminés  par 
décret  du  Chef  d'Etat. 

610.  Les  consuls  non-de-car- 
rière, ou  de  seconde  catégorie,  sont 
choisis  dans  le  pays  où  il  s'agit 
d'établir  un  consulat,  soit  parmi 
les  indigènes,  soit  parmi  les  étran- 
gers, et  ils  ne  sont  pas  considérés 
comme  étant  au  ser^^ice  de  l'Etat 
qu'ils  représentent. 

611.  Enfin  en  ce  qui  concerne 
le  rang  et  la  hiérarchie,  les  consuls 
de  première  catégorie  sont  divisés 
comme  suit  : 

lo.  Consuls  généraux  de  pre- 
mière et  de  deuxième  classe  ; 

2o.  Consuls  de  première  et  de 
deuxième  classe; 

.3o.  Vice-consuls  de  première, 
de  deuxième  et  de  troisième  classe. 

Tous  sont  nommés  par  le  Chef 
d'Etat  sur  la  proposition  du  mi- 
nistre des  affaires  étrangères;  ils 
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606.  In  primo  luogo,  un  gover- 
no  straniero  nomina  il  suo  console 
per  un  certo  distretto  nel  quale 
egli  deve  essere  riconosciuto,  dai 
suoi  nazionali  e  dalle  autorità  lo- 
cali,  come  avente  diritto  all'eser- 
cizio  délie  sue  funzioni. 

607.  Poi,  in  ciô  che  concerne  la 

loro  posizione  personale,  i  consoli 
son  divisi  in  consoli  di  carriera 
e  in  consoli  non  di  carriera. 

608.  I  consoli  di  carriera,  dctti 
pure  di  prima  categoría,  sono  fun- 
zionari  al  servizio  dello  Stato  che 
li  ha  nominati  e  li  ha  raandati,  e 
sono  sempre  scelti  tra  i  suoi  sudditi 
o  cittadini. 

60!1.  L'aiiimissione  nella  carrie- 
ra consolare  o  nella  prima  catego- 
ria  è  accordata  dal  ministro  degli 
alïari  esteri  o  a  cagione  délia  ben 
nota  abilità  c  dei  meriti  personal! 
dell'applicante,  conforme  ad  una 
legge  debitamente  passata  e  sanzio- 
nata,  oppure  dopo  un  corso  spéciale 
di  studi  o  semplicemente  im  esame 
sosteuuto  aile  condizioni  e  seconde 
le  norme  che  sono  determinate  con 
decreto  del  Capo  di  Stato. 


010.  I  consoli  non-di-carriera,  o 
di  seconda  categoría,  sonó  scelti 
nel  paese  dove  sí  crea  im  consolato, 
sía  tra  gl'indigení  sia  tra  gli  stra- 
nieri,  e  non  sonó  consideratí  al  ser- 
vizio dello  Stato  che  rappresen- 
tano. 


611.  In  fine,  in  ci"  che  concerne 
íl  rango  e  la  gerarchia,  i  consolí  di 
prima  categoría  sonó  divísi  come 
segue  : 

1.  Consoli  generalí  di  prima  e 
di  seconda  classe  ; 

2.  Consolí  di  prima  e  di  seconda 
classe  ; 

3.  Viceconsoli  di  prima,  di  se- 
conda e  di  terza  classe. 

Tutti  sono  nominati  dal  Capo 
dello  Stato  su  proposta  del  mini- 
stro   deglí    affari   esteri;    debbono 
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be  citizens  or  subjects  of  the  State 
thev  represent,  and  may  not  eser- 
cise  any  commerce  or  profession. 


612.  The  personnel  of  the  sec- 
ond categorv  is  composed  of  con- 
suls-general, consuls,  vice-consuls 
and  consular  agents,  without  any 
distinction  of  classes;  consuls-gen- 
eral and  consuls  are  appointed  by 
the  Chief  of  State  upon  the  pro- 
posal of  the  minister  of  foreign 
affairs  ;  vice-consuls  and  consular 
agents  are  appointed  by  consuls- 
general  and  consuls,  with  the  pre- 
vious approval  of  the  ministry; 
these  consular  officials  of  the  sec- 
ond category  may  be  subjects  or 
citizens  of  a  foreign  State. 


613.  The  consul-general  is  the 
chief  of  a  consular  district  ;  on 
him  depend  the  consiils  and  vice- 
consuls;  he  is  invested  as  regards 
them  with  the  right  of  supervision 
and  control. 

614.  Consuls  exercise  their  au- 
thority in  a  portion  of  a  district, 
such  as  a  city  or  port  ;  they  have 
under  their  orders  the  vice-con- 
suls. 

615.  Vice-consuls  occupy  an  in- 
dependent position  whenever  they 
have  been  appointed  directly  by 
their  government  as  chiefs  of  cer- 
tain consular  districts. 

616.  Consular  agents  are  chosen 
by  consuls-general  or  by  consuls, 
to  exercise  the  consular  functions 
in  a  determined  locality;  the  lat- 
ter are  responsible  to  their  govern- 
ments for  the  acts  of  these  agents. 


617.  The  erection  or  the  sup- 
pression of  consulates  is  effected 
by  decree  of  the  Chief  of  State, 
while  the  erection  or  suppression 
of  consular  agencies  is  effected  by 
decree  of  the  ministry  of  foreign 
affairs. 


doivent  être  citoyens  ou  sujets  de 
l'EtJit  qii'ils  représentent,  et  ne 
peuvent  exercer  aucun  commerce 
ou  profession. 

612.  Le  personnel  de  la  seconde 
catégorie  est  composé  de  consuls 
généraux,  consuls,  vice-consuls  et 
agents  consulaires,  sans  distinc- 
tion de  classe;  les  consuls  géné- 
raux et  les  consuls  sont  nommés 
par  le  Chef  d'Etat  sur  proposition 
du  ministre  des  affaires  étran- 
gères ;  les  vice-consuls  et  les  agents 
consulaires  sont  nommés  par  les 
consuls  généraux  et  les  consuls, 
avec  approbation  préalable  du 
ministère;  ces  officiers  consulaires 
de  seconde  catégorie  peuvent  être 
sujets  ou  citoyens  d'un  Etat  étran- 
ger. 

613.  Le  consul  général  est  le 
chef  d'une  circonscription  consu- 
laire ;  de  lui  dépendent  les  consuls 
et  les  vice-consuls  ;  il  est  investi  à 
leur  égard  du  droit  de  surveillance 
et  de  contrôle. 

614.  Les  consuls  exercent  leur 
autorité  dans  une  partie  d'une  cir- 
conscription, telle  qu'une  ville  ou 
im  port;  ils  ont  sous  leurs  ordres 
des  vice-consuls. 

615.  Les  vice-consuls  occupent 
une  situation  indépendante  chaque 
fois  qu'ils  ont  été  nommés  di- 
rectement par  leur  gouvernement 
comme  chefs  de  certains  districts 
consulaires. 

616.  Les  agents  consulaires 
sont  choisis  par  les  consuls  géné- 
raux oil  par  les  consuls,  pour  rem- 
plir les  fonctions  consulaires  dans 
une  localité  déterminée  ;  ces  der- 
niers sont  responsables  auprès  de 
leur  gouvernement  des  actes  de  ces 
agents. 

617.  L'érection  ou  la  suppres- 
sion des  consulats  se  fait  par  dé- 
cret du  Chef  d'Etat,  tandis  que 
l'érection  ou  la  suppression  des 
agences  consulaires  se  fait  par 
décret  du  ministère  des  affaires 
étrangères. 
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essere  cittadini  o  sudditi  dello 
Stato  che  rappresentano,  e  non 
possono  esereitare  nessun  commer- 
cio  o  professione. 

612.  Il  personale  di  seconda 
categoría  è  composto  di  consoli 
generali,  di  consoli,  di  viceconsoli 
e  di  agenti  consolari  senza  distin- 
zione  di  classe  ;  i  consoli  generali 
ed  i  consoli  sono  nominati  dal  Capo 
di  Stato  su  proposta  del  ministro 
degli  affari  esteri  ;  i  viceconsoli  e 
gli  agenti  consolari  sono  nominati 
dai  consoli  generali  e  consoli,  pre- 
via approvazione  del  ministero; 
questi  ufficiali  consolari  di  seconda 
categoría  possono  essere  sudditi  o 
cittadini  di  uno  Stato  estero. 


613.  Il  console  genérale  è  il 
capo  di  una  circoscrizione  conso- 
lare ;  da  lui  dipendono  i  consoli  ed 
i  viceconsoli  ;  egli  è  investito  ri- 
s]3etto  ad  essi  del  diritto  di  sorve- 
glianza  e  di  controUo. 

614.  I  consoli  esercitano  la  loro 
autorità  in  una  parte  di  una  circo- 
scrizione, come  una  citta  od  im  por- 
to; essi  hanno  sotto  i  loro  ordini 
dei  viceconsoli. 

615.  I  viceconsoli  occupano  una 
posizione  indipendente  ogni  qual- 
volta  sonó  nominati  direttamente 
dal  loro  governo  come  capi  di  certi 
distretti  consolari. 

616.  Gli  agenti  consolari  sonó 
scelti  dai  consoli  generali  o  dai  con- 
soli, per  esereitare  le  funzioni  con- 
solari in  una  località  determinata  ; 
questi  ultimi  sonó  responsabili 
davanti  al  loro  governo  degli  atti 
di  tali  agenti. 

617.  L'erezione  o  la  soppres- 
sione  dei  consolati  si  fa  con  de- 
creto del  Capo  di  Stato.  mentre 
l'erezione  o  la  suppressione  delle 
agenzie  consolari  si  fa  con  decreto 
del  ministero  degli  affari  esteri. 


CONSULATES 


CONSULATS 


CONSOLATI 


618.  The  destination  or  transfer 
of  consuls-general  or  of  consuls  is 
ordered  by  decree  of  the  Chief  of 
State,  on  the  proposal  of  the  min- 
ister of  foreign  affairs  ;  that  of  vice- 
consuls  by  ministerial  decree. 


619.  Consular  officials  of  the 
first  category,  Avhen  they  are  chiefs 
of  consulates  that  have  no  vice- 
consul  appointed  by  the  Chief  of 
State,  may  themselves  appoint  a 
vice-consul  of  the  second  category. 


620.  In  case  of  absence,  sick- 
ness or  of  some  other  impediment 
of  the  consul,  in  a  place  where 
there  is  no  vice-consul,  nor  consu- 
lar attaché,  the  consul  designates 
the  person  who  will  temporarily  I'e- 
place  him. 

621.  All  consuls,  whatever  be 
their  rank  or  title,  are  in  a  posi- 
tion inferior  to  the  diplomatic  rep- 
resentatives of  the  government  that 
has  nominated  them. 


622.  Diplomatic  envoys  have 
over  the  consuls'  functions  the  su- 
preme right  of  supervision,  and 
they  act  as  guides  and  protectors  in 
case  the  consuls'  rights  are  violated 
or  the  local  authorities  refuse  to 
grant  satisfaction  to  their  legiti- 
mate demands. 


618.  La  destination  ou  transla- 
tion des  consuls  généraux  est  fixée 
et  ordonnée  par  décret  du  Chef 
d'Etat,  sur  proposition  dii  minis- 
tre des  affaires  étrangères  ;  celle 
des  vice-consuls  par  décret  minis- 
tériel. 

619.  Les  officiers  consulaires  de 
première  catégorie,  lorsqu'ils  sont 
titulaii'cs  de  consulats  qui  n'ont 
pas  de  vice-consul  nommé  par  le 
Chef  d'Etat,  peuvent  nommer  eux- 
mêmes  un  vice-consul  de  deuxième 
catégorie. 

620.  En  cas  d'absence,  de  mala- 
die ou  autre  empêchement  du  con- 
sul, dans  un  lieu  où  il  n'y  a  pas 
de  vice-consul,  ni  d'attaché  consu- 
laire, le  consul  désignera  la  per- 
sonne qui  devra  le  remplacer  tem- 
porairement. 

621.  Tous  les  consuls,  quelque 
soit  leur  rang  ou  leur  titre,  se 
trouvent  dans  une  situation  subal- 
terne par  rapport  aux  représen- 
tants diplomatiques  du  gouverne- 
ment qui  les  a  nommés. 

622.  Les  envoyés  diplomatiques 
exercent  sur  les  fonctions  des  con- 
suls le  droit  suprême  de  surveil- 
lance, et  leur  servent  de  guides  et 
de  protecteurs  si  les  droits  des 
consuls  sont  violés  ou  si  les  autori- 
tés locales  refusent  d'accorder 
satisfaction  à  leurs  demandes  lé- 
gitimes. 


618.  La  destinazione  od  il  tra- 
sloco  del  consoli  generali  o  dei 
consoli  è  ordinate  con  decreto  del 
Capo  di  Stato,  su  proposta  del 
ministro  degli  affari  esteri  ;  quello 
dei  viceconsoli  con  decreto  mi- 
nisteriale. 

619.  Gli  ufficiali  consolari  di 
prima  categoría,  (¡uando  símo  tito- 
lari  di  consolati  che  non  hanno  un 
viceconsole  nominato  dal  Capo  di 
Stato,  possono  essi  stessi  nominare 
un  viceconsole  di  seconda  cate- 
goría. 

620.  In  caso  di  assenza,  di  ma- 
lattia  o  di  altro  impedimento  del 
console,  in  un  posto  ove  non  si  trovi 
ne  viceconsole,  ne  applicato  volon- 
tario,  il  console  designa  la  persona 
che  dovrà  temporáneamente  surro- 
garlo. 

621.  Tutti  i  consoli,  qualunque 
sia  il  loro  rango  od  il  loro  titolo,  si 
trovano  in  ima  posizione  inferiore 
a  quella  dei  rappresentauti  diplo- 
matici  del  governo  che  li  ha  nomi- 
nate 

622.  Gl'inviati  diplomatici  eser- 
citano  sulle  funzioni  dei  consoli  il 
diritto  supremo  di  sorveglianza,  e 
servono  loro  di  guida  e  da  pro- 
tettori  se  i  diritti  dei  consoli  fosse- 
ro  violati  o  se  le  autorità  locali 
rifiutassero  di  accordare  soddisfar 
zione  alie  loro  legittime  demande. 


CHAPTER  XV 


f HAPITRE  XV 


CAPITULO  XV 


CREATION  OF  CONSULATES  AND 
CONDITIONS  TO  BE  OBSERVED 
FOE  THE  EXERCISE  OF  CON- 
SULAR   FUNCTIONS 

623.  Every  State  has  the  right 
of  sending  and  maintaining  con- 
suls in  ports  and  cities,  and  in 
other  places  of  foreign  territories, 
when  it  deems  it  useful  for  the  de- 
velopment of  commerce  and  for  the 
protection  of  the  interests  of  its 
subjects. 


CREATION  DES  CONSULATS  ET  CON- 
DITIONS À  OBSERVER  POUR 
l'eXEECICE      des      FONCTIONS 

CONSULAIRES 

623.  Chaque  Etat  a  le  droit 
d'envoyer  et  de  maintenir  des 
consuls  dans  les  ports  et  les  villes, 
et  dans  les  autres  lieux  des  terri- 
toires étrangers,  quand  il  le  juge 
utile  pour  le  développement  du 
commerce  et  pour  la  protection  des 
intérêts  de  ses  sujets. 
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CREAZIONE  DI  CONSOLATI  E  CONDI- 
ZIONI  DA  OSSERVARE  FEE  l'esEE- 
CIZIO  DELLE  FUNZIONI  CONSO- 
LARI 

623.  Ogni  Stato  ha  il  diritto  di 
mandare  e  di  mantenere  dei  con- 
soli nei  porti,  nelle  città,  e  negli 
altri  posti  di  territori  esteri,  quan- 
do  esso  lo  creda  utile  per  lo 
sviluppo  del  commercio  o  per  la 
protezione  degl'  interessi  dei  suoi 
sudditi. 


CONSUL.\TES 


CONSULATS 


COXSOLATI 


624.  Everv  State  has"  also  the 
right  to  entrust  with  the  consular 
functions  a  person  who  niav  lie  use- 
ful to  it,  and  to  designate  the  place 
where  the  consul  shall  reside. 


624.  Chaque  Etat  a  aussi  le 
droit  de  confier  les  fonctions  con- 
sulaires à  la  personne  qxù  lui  con- 
vient, et  de  désigner  le  lieu  où  le 
consul  devra  résider. 


624.  Ogni  Stato  ha  anche  il  di- 
ritto  di  affidare  le  funzioni  conso- 
lari  ad  una  persona  comjîetente,  e 
di  designare  il  luogo  dove  il  console 
debba  risiedere. 


625.  On  the  other  hand,  every 
State  has  the  right  to  grant  or  to 
refuse  the  creation  of  foreign  con- 
sulates in  different  ports  and  cities 
or  other  places  in  its  territory  ;  it 
may  limit  the  faculty  of  institut- 
ing consulates  by  excepting  cer- 
tain localities  in  which  it  does  not 
deem  it  convenient  that  a  consulate 
should  be  established  ;  every  State 
has  the  right  of  exclusion  not  only 
as  to  the  place  where  the  consul  to 
be  appointed  shall  reside,  but  also 
as  to  the  person  of  this  consul. 

626.  Every  consul  must  be  ac- 
ceptable to  the  territorial  author- 
ity, and  even  the  choice  of  the 
lcK?ality  of  the  new  consulate  must 
be  approved  by  the  same  authority. 

627.  As  States  have  the  recipro- 
cal right  to  nominate  consuls  in 
cities  and  ports,  the  government 
that  has  some  particular  reason  for 
not  admitting  the  presence  of  the 
consul  of  a  certain  State  in  such 
and  such  place  is  obliged  to  ex- 
tend this  interdiction  to  the  con- 
suls of  all  States. 

628.  When  a  State  refuses  to  all 
States  permission  to  create  a  con- 
sulate in  a  certain  locality  of  its 
territory,  any  State  may  also  re- 
fuse it  the  creation  or  continuance 
of  one  or  more  consulates  on  its 
territory,  without  being  obliged  to 
give  the  same  refusal  to  the  other 
States. 

629.  After  having  been  appoint- 
ed, the  consul  either  personally  or 
through  the  dipomatic  envoy  of 
either  of  the  two  interested  States 
accredited  to  the  other,  must  pre- 
sent the  act  of  his  nomination  to 
the  government  of  the  State,  where 
he  is  sent  to  exercise  his  functions. 


625.  D'autre  part,  chaque  Etat 
a  le  droit  d'accorder  ou  de  refuser 
la  création  de  consulats  étrangers 
dans  les  différents  ports  ou  villes 
ou  autres  lieux  de  son  territoire  ; 
il  peut  limiter  la  faculté  d'insti- 
tuer des  consulats  en  exceptant 
certaines  localités  dans  lesquelles 
il  n'estime  pas  convenable  qti'tin 
constdat  soit  établi  ;  tout  Etat 
jouit  du  droit  d'exclusion  non 
seulement  quant  au  lieti  où  le  con- 
sul à  nommer  devra  résider,  mais 
encore  quant  à  la  personne  de  ce 
consul. 

626.  Chaque  consul  doit  être 
agréé  par  l'autorité  territoriale,  et 
même  le  choix  de  la  localité  du 
nouveau  consulat  doit  être  ap- 
prouvée par  la  dite  autorité. 

627.  Comme  les  Etats  ont  le 
droit  réciproque  de  nommer  des 
constds  dans  les  villes  et  les  ports, 
le  gouvernement  qui  a  quelque 
motif  particulier  de  ne  pas  vouLàr 
admettre,  dans  tel  ou  tel  endroit, 
la  présence  du  constil  à'wn  certain 
Etat,  est  obligé  d'étendre  cette  in- 
terdiction aux  consuls  de  tous  les 
Etats. 

628.  Lorsqu'un  Etat  refuse  à 
tous  les  Etats  la  permission  de 
créer  un  consulat  dans  un  certain 
endroit  de  son  territoire,  tout  au- 
tre Etat  peut  aussi  lui  refuser  la 
création  ou  le  maintien  d'un  ou 
plusieurs  consulats  sur  son  terri- 
toire, sans  être  obligé  d'infliger  le 
même  refus  aux  autres  Etats. 

629.  Après  sa  nomination,  le 
consul  doit  en  présenter  l'acte 
au  gouvernement  de  l'Etat  où  il 
est  envoyé  pour  exercer  ses  fonc- 
tions, soit  yjersonnellement,  soit 
par  l'entremise  de  l'envoyé  diplo- 
matique d'un  des  deux  Etats  inté- 
ressés, accrédité  auprès  de  l'autre. 
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625.  D'altra  parte,  ogni  Stato 
ha  il  diritto  di  accordare  o  rifiutare 
la  creazione  di  consolati  stranicri 
nei  differenti  porti  b  città  o  altri 
luoghi  nel  suo  territorio  ;  esso  puô 
limitare  la  facoltà  d'istituire  con- 
solati coH'eccettuare  certe  località 
nelle  qmili  non  stimi  conveniente 
l'istituzione  d'un  consolato  ;  ogni 
Stato  ha  il  diritto  di  esclusione  non 
solamente  in  quanto  al  hiogo  dove 
il  console  da  nominare  dovrà  risie- 
dere, ma  anche  riguardo  alla  per- 
sona di  questo  console. 

626.  Ogni  console  deve  essere 
ben  accetto  all'autorità  territoriale 
la  quale  deve  anche  approvare  la 
scelta  délia  località  del  nuovo  con- 
solato. 

627.  Siccome  gli  Stati  hanno  il 
diritto  reciproco  di  nominare  dei 
consoli  nelle  città  e  nei  porti,  il 
governo  che  ha  qualche  motivo  par- 
tieolare  per  non  ammettere  in  taie 
o  tal'alti'o  posto  la  presenza  del  con- 
sole di  un  certo  Stato,  è  obbligato 
di  estendere  questa  interdizione  ai 
consoli  di  tutti  gli  Stati. 


628.  Qtiando  uno  Stato  rifiuta  a 
tutti  gli  Stati  il  permesso  di  creare 
tm  consolato  in  tma  certa  località 
del  suo  territorio,  quahmque  Stato 
puô  anelie  rifiutargli  la  creazione 
o  la  continuazione  di  imo  o  più 
consolati  sul  suo  territorio  e  ciô 
sen2a  senza  essere  obbligato  di  dare 
lo  stesso  rifiuto  agli  altri  Stati. 

629.  Dopo  di  essere  stato  nomi- 
nato,  il  console  deve  presentare 
l'atto  délia  sua  nomina  al  governo 
dello  Stato  ove  egli  è  mandato  ad 
esercitare  le  sue  funzioni  sia  per- 
sonalmente o  per  mezzo  dell'in- 
viato  diplomático  di  qualsisia  dei 
due  Stati  interessati  accreditato 
presso  I'altro. 


CONSULATES 


CONSULATS 


CONSOLATI 


C30.  If  his  nomination  Í3  ac- 
ceptable to  the  other  government, 
the  consul  receives  an  exequatur, 
which  is  the  formal  recognition  of 
his  powers. 

631.  Governments  have  the  ab- 
solute right  of  refusing  to  accept 
the  nomination  of  a  consul  wliom 
they  dislike,  whatever  be  the  mo- 
tives of  their  decision. 

632.  An  exequatur,  after  hav- 
ing been  granted,  may  be  with- 
drawn by  a  government,  when  the 
latter  learns  that  the^  consul  who 
received  it  does  not  deserve  the  con- 
fidence, is  harmful  to  the  interests, 
of  the  country,  or  compromises  its 
dignity. 

633.  In  case  of  a  change  of  the 
government  of  the  country  where 
he  exercises  his  functions,  the  con- 
sul must  receive  a  new  exequatur; 
while,  when  a  change  takes  place 
in  the  State  that  sends  him,  the 
nomination  of  the  consul  is  express- 
ly or  tacitly  confirmed  in  the  first 
letter  he  receives  from  the  new 
minister  of  foreign  affairs. 


634.  Consular  pupils,  when  a 
State  has  such  officers,  do  not  re- 
ceive the  exequatur,  and  they  are 
recognized  by  the  local  authorities 
only  upon  notice  of  their  nomina- 
tion given  by  the  consul  under 
whose  orders  they  have  been  placed. 

635.  To  ])ersons  called  to  man- 
age ad  interim  the  affairs  of  a  con- 
sulate no  exequatur  is  delivered  ; 
but  they  are  either  recognized  in 
virtue  of  an  express  demand  pre- 
sented through  diplomatic  chan- 
nels, or  simply  presented  to  the 
superior  local  aiithority  by  the  con- 
sul, who  absents  himself,  as  the 
persons  called  to  replace  him  ad 
interim,  and  they  are  admitted  to 
this  title  without  other  formality. 

636.  In  case  of  death,  or  other 
unforeseen  impediment,  of  the  con- 
suls general,  consuls  or  vice-consuls, 
consular  pupils  and  chanceliers  or 


630.  Si  sa  nomination  est 
agréée  par  ce  gouvernement,  le 
consul  en  reçoit  l'exequatur  qui  est 
la  reconnaissance  formelle  de  ses 
pouvoirs. 

631.  Les  gouvernements  ont  le 
droit  absolu  de  refuser  d'accepter 
la  nomination  d'un  consul  qui 
leur  déplaît,  qut^l  que  soit  le  motif 
de  leur  décision. 

632.  Un  exequatur  après  avoir 
été  accordé,  peut  être  révoqué  par 
un  gouvernement,  quand  celui-ci 
acquiert  la  certitude  que  le  consul 
qui  l'a  reçu  ne  mérite  pas  con- 
fiance, nuit  aux  intérêts  du  i»ays, 
ou  en  compromet  la  dignité. 

633.  S'il  s'opère  un  change- 
ment de  gouvernement  dans  le 
pays  où  il  exerce  ses  fonctions,  le 
consul  doit  recevoir  un  nouvel 
exequatur;  tandis  que,  si  pareil 
changement  arrive  dans  l'Etat  qui 
l'envoie,  la  nomination  du  consul 
est  expressément  ou  tacitement 
confirmée  dans  la  première  lettre 
qu'il  reçoit  du  nouveau  ministre 
des  affaires  étrangères. 

634.  Lorsqu'un  Etat  a  des 
élèves  consuls,  ceux-ci  ne  reçoivent 
pas  l'exequatur  et  sont  seulement 
reconnus  par  les  autorités  locales 
sur  avis  de  leur  nomination  donné 
par  le  consul  sous  les  ordres  duquel 
ils  sont  ¡jlaeés. 

635.  L'exequatur  n'est  pas 
donné  aux  personnes  chai'gées  de 
gérer  intérimaireraent  les  affaires 
d'un  consulat,  mais  elles  sont,  soit 
reconnues  en  vertu  d'une  demande 
expresse  présentée  par  la  voie  di- 
plomatique, soit  simplement  pré- 
sentées à  l'autorité  locale  s^ipé- 
rieure  par  le  consul  qui  s'absente, 
comme  les  personnes  appelées  à  le 
remplacer  par  interim,  et  elles  sont 
admises  à  ce  titre  sans  autre  for- 
malité. 

636.  Au  cas  de  décès,  ou  autre 
empêchement  imprévu  d'agir  des 
consuls  généraux,  consuls  ou  vice- 
consuls,  les  élèves  consuls  et  chan- 
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630.  Se  la  sua  nomina  è  ben 
aceetta  all'altro  governo,  il  console 
riceve  l'exequatur  che  è  il  ricono- 
scimento  fórmale  dei  suoi  poteri. 

631.  I  governi  hanno  il  diritto 
assoluto  di  rifiutare  di  accettare  la 
nomina  di  un  console  che  non  sia 
loro  gradito,  qualunque  sia  il  mo- 
tivo délia  loro  decisione. 

632.  Un  governo  dopo  aver  ac- 
cordato  un  exequatur  puô  ritirarlo 
quando  è  a  conoscenza  che  il  con- 
sole che  lo  ricevette  non  mérita 
fiducia,  nuoce  agl'interessi  del 
paese,  o  ne  compromette  la  dignità. 


633.  In  caso  di  cambiamento  di 
governo  nel  paese  dove  cgli  esercita 
le  sue  funzioni,  il  console  deve  riee- 
vere  un  nuovo  exequatur;  mentre, 
quando  tal  cambiamento  avviene 
nello  Stato  che  lo  manda,  la  nomi- 
na del  console  è  espressamente  o 
tácitamente  confermata  colla  pri- 
ma lettera  che  egli  riceve  dal  nuo- 
vo ministro  degli  affari  esteri. 

634.  Gli  allievi  consoli,  quando 
uno  Stato  ha  tali  uftiziali,  non  rice- 
vono  l'exequatur,  e  sono  solamente 
riconosciuti  dalle  autorità  locali 
dietro  avviso  délia  loro  nomina 
dato  dal  console  sotto  i  cui  ordini 
essi  sono  stati  addetti. 

635.  Le  persone  chiamatc  a  di- 
rigere interinalmente  gli  affari  di 
un  consolato  non  ricevono  l'exequa- 
tur, ma  esse  sono  riconosciute  per 
demanda  espressa  presentata  per 
via  diplomática,  oppure  sono  sem- 
plicemente  preséntate  aile  autorità 
locali  superiori  dal  console  che  si 
assenta,  come  le  persone  chiamate 
a  fare  le  siie  veci  ad  interim,,  ed 
esse  sono  ammesse  a  questo  titolo 
senz'altra  formalità. 


636.  In  caso  di  decesso  od  altro 
impedimento  imprevisto  dei  con- 
soli generali,  consoli  e  viceconsoli, 
gli  allievi  consoli  e  cancellieri  o 
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secretaries  -will  be  admitted,  by  full  celiers  o\i  secrétaires  seront  admis,  segi-etari  saranno  aminessi,  di  pie- 
right,  to  manage  ad  interim  the  de  plein  droit,  à  gérer  par  intrriin  no  diritto,  a  dirigere  ad  interim 
affairs  of  the  consular  ofiice,  with-  les  atl'aires  du  bureau  consuhiire,  gli  atfari  dell'ntiieio  consolare, 
out  opposition  on  the  part  of  the  sans  opposition  de  la  part  des  au-  senza  opposizione  delle  autorità 
local  authorities.  torites  locales.  locali. 


CHAPTEK    XYI 

EIGHTS    AXD    PRIVILEGES    OF 
COXSULS 

637.  A  consul  invested  with  cer- 
tain powers  by  his  government,  has 
an  official  character  which  private 
foreigners  do  not  enjoy. 

638.  A  consul  represents  a  coun- 
trv.  in  so  far  as  it  constitutes  a 
social  organism  with  which  some 
social  interests  are  connected. 

639.  The  consul  acts  in  the 
sphere  of  intellectual  and  commer- 
cial interests,  as  the  agent  of  his 
government  in  foreign  countries. 

6-10.  Consuls,  in  general,  are 
public  functionaries,  but  they  do 
not  enjoy  either  the  right  of  diplo- 
matic representation  or  the  immu- 
nities of  diplomatic  agents. 

641.  Consuls  are  under  the 
jurisdiction  of  the  courts  of  the 
country  where  they  exercise  their 
functions,  not  only  in  civil  and 
commercial  matters,  but  also  in 
criminal  matters. 

642.  Consuls  of  career  have 
nevertheless  certain  privileges  that 
increase  their  importance  before 
the  authorities  and  with  private 
individuals  with  whom  they  come 
in  contact. 

643.  Consuls  of  career  may  not 
be  either  arrested  or  imprisoned  be- 
fore a  preliminary'  enquiry,  unless 
there  is  sufficient  proof  that  they 
have  committed  a  crime  for  which 
the  accused  may  be  condemned  to 
a  punishment  of  more  than  six 
months'  imprisonment. 

644.  In  other  cases  no  warrant 
to  arrest  is  issued  but  simply   a 
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637.  Un  consul  investi  de  cer- 
tains pouvoirs  par  son  gouverne- 
ment, a  un  caractère  officiel  que 
n'ont  pas  les  particuliers  étrangers. 

638.  Un  consid  représente  un 
pays  en  tant  que  celui-ci  constitue 
im  organisme  social  auquel  se  rat- 
tachent des  intérêts  sociaux. 

639.  Le  consul  agit  dans  la 
sphère  des  intérêts  intellectuels  et 
commerciaux,  comme  l'agent  de 
son  gouvernement  à  l'étranger. 

640.  Les  consuls,  en  général, 
sont  des  fonctionnaires  publics, 
mais  ils  ne  jotiissent  ni  du  droit 
de  représentation  diplomatique,  ni 
des  immunités  des  agents  diplo- 
matiques. 

641.  Les  consuls  sont  justicia- 
bles des  tribunaux  du  pays  où  ils 
exercent  leurs  fonctions,  non  seule- 
ment en  matière  civile  et  commer- 
ciale, mais  encore  en  matière  cri- 
minelle, 

642.  Las  consuls  de  carrière 
ont  néanmoins  certains  privilèges 
qui  accroissent  leur  importance 
devant  les  autorités  et  aux  yeux 
des  particidiers  avec  lesquels  ils 
se  trouvent  en  rapport. 

643.  Les  consuls  de  carrière  ne 
peuvent  être  mis  en  état  d'arres- 
tation, ni  incarcérés  avant  une  en- 
quête préliminaire,  à  moins  qu'il 
n'y  ait  preuve  suffisante  qu'ils  ont 
commis  un  crime  pour  lequel  l'ac- 
cusé peut  être  condamné  à  une 
peine  de  plus  de  six  mois  de 
prison. 

644.  Dans  les  autres  cas,  il 
n'est  pas  émis  de  mandat  d'arres- 
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637.  Un  console  investito  di 
certi  poteri  dal  suo  governo,  ha 
un  carattere  officiale  che  gli  stra- 
nieri  jirivati  non  banno. 

638.  L^n  console  rappresenta  un 
paese  in  quanto  questo  costituisce 
un  organismo  sociale  al  quale  sono 
connessi  interressi  sociali. 

639.  Il  console  agisce  nella 
sfera  degli  interessi  intellettuali  e 
commercial!  corne  agente  del  suo 
governo  all'estero. 

640.  I  consoli,  in  genérale,  sono 
fimziouari  pubblici,  ma  non  go- 
dono  ne  il  diritto  di  rappresentan- 
za  diplomática  ne  le  immunità 
degli  agenti  diplomatici. 


641.  I  consoli  sono  soggetti  alla 
giurisdizione  dei  tribunali  del 
paese  ove  essi  esercitano  le  loro 
fuuzioni,  non  solamente  in  materia 
civile  e  commerciale  ma  anche  in 
materia  pénale. 

642.  I  consoli  di  carriera  hanno 
nondimeno  certi  privilegi  che  ac- 
crescono  la  loro  importanza  da- 
vanti  aile  autorità  e  di  fronte  ai 
privati  coi  quali  essi  hanno  rap- 
porto. 

643.  I  consoli  di  carriera  non 
possono  essere  messi  ne  in  istato 
di  arresto,  ne  incarcerati  prima  di 
una  inchiesta  preliminare,  eccetto 
che  non  ci  sia  prova  siifficiente  che 
hanno  commesso  un  crimine  pel 
quale  l'accusato  puo  essere  condan- 
nato  ad  una  pena  di  piii  di  sei  mesi 
di  carcere. 

644.  Xegli  al  tri  casi  non  si  ri- 
lascia  un  mandato  di  arresto  ma 
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letter  of  summons,  and  when  the 
magistrate  has  condemned  a  consul 
to  six  months'  imprisonment,  or 
less,  and  the  latter  does  not  apjieal 
before  he  is  arrested,  sufficient  time 
must  be  given  him  to  write  to  his 
government,  in  order  that  he  may 
be  replaced  by  another  consul. 


645.  Consuls  of  career  may  not 
be  sent  to  gaol  for  debts  of  any 
kind,  and  if  there  is  judgment  for 
debts  giving  the  right  to  coercive 
imprisonment,  a  copy  is  sent  to  the 
ministry  of  foreig-n  affairs  to  which 
the  consul  is  responsible,  and  the 
ministry  must  either  pay  the  debt 
and  charge  the  consul  with  the 
amount  so  paid,  or  divest  him  of 
his  functions,  in  which  case,  being 
nothing  but  an  ordinary  foreigner, 
it  will  be  possible  to  arrest  him  for 
debt. 


6-16.  Consids  of  career  may  be 
summoned  as  witnesses  before  a 
court  or  judge,  but  the  summons 
must  be  made  by  means  of  an  offi- 
cial letter. 

6-17.  Tf  the  consul  upon  receipt 
of  an  official  letter  thinks  that  he 
coidd  not  absent  himself  from  the 
consulate,  he  may  ask  the  court  or 
judge  that  he  be  examined  at  the 
cousulate  where  he  will  make  a 
written  deposition  before  a  com- 
missioner appointed  by  the  court  or 
judge  to  receive  such  a  deposition. 

648.  Consuls  of  career  are  ex- 
empt from  personal  taxes  and  from 
direct  taxes  levied  either  by  the 
central  or  by  a  local  government 
or  by  commîmes  when  STich  taxes 
are  not  imposed  on  movable  or  im- 
movable property  acquired  by  the 
consular  official  for  private  or  lu- 
crative purposes  in  some  industry 
or  in  some  commerce. 


649.  If  they  possess  an  immov- 
able or  if  they  engage  in  commerce, 
on  the  territorv  of  the  State  where 


tation,  mais  simplement  une  lettre 
de  sommation,  et  lorsque  le  magis- 
trat a  condaumé  un  consid  à  six 
mois  ou  moins  d'emprisonnement 
et  que  ce  dernier  n'interjette  pas 
appel,  on  lui  donne,  avant  de  l'ar- 
rêter, le  temps  d'écrire  ?i  son  gou- 
vernement afin  de  se  faire  rem- 
placer par  un  autre  consul. 

645.  Les  consuls  de  carrière  ne 
peuvent  être  mis  en  prison  pour 
dettes  d'aucune  sorte  et  s'il  y  a, 
contre  l'im  deux, un  jugement  pour 
nue  dette  qui  donne  droit  à  la  con- 
trainte par  corps,  une  copie  en  est 
envoyée  au  ministère  des  affaires 
étrangères  dont  le  constil  dépend, 
et  le  ministère  doit  payer  la  dette 
et  débiter  le  consul  de  la  somme 
jiayée,  ou  le  dépouiller  de  ses  fonc- 
tions, et  dans  ce  cas,  ce  consul, 
n'étant  plus  qu'un  étranger  ordi- 
naire, pourra  être  arrêté  pour 
dette. 

646.  Les  consuls  de  carrière 
peuvent  être  cités  comme  témoins 
devant  un  tribunal  ou  un  juge, 
mais  il  faut  que  cette  citation  soit 
faite  au  moyen  d'une  lettre  offi- 
cielle, 

647.  Si  le  consul,  qui  a  reçu 
une  lettre  officielle,  croit  qu'il  ne 
jiourra  s'absenter  du  consulat,  il 
]ieut  demander  à  la  cour  oii  au 
juge  d'être  interrogé  au  consulat 
où  il  fera  ime  déposition  écrite  as- 
sermentée devant  un  commissaire 
nommé  par  la  cour  ou  le  juge  pour 
recevoir  cette  déposition. 

648.  Les  consuls  de  carrière 
sont  exempts  des  impôts  person- 
nels et  des  impôts  directs  prélevés 
soit  par  le  gouvernement  central, 
soit  par  le  gouvernement  local, 
soit  par  les  communes,  lorsque  ces 
impôts  ne  gi'èvent  pas  des  biens 
meubles  ou  immeubles  acquis  par 
l'officier  consulaire  pour  des  fins 
privées  ou  de  lucre,  dans  une  in- 
dustrie ou  dans  un  commerce. 

649.  S'ils  possèdent  un  immeu- 
ble ou  s'ils  se  livrent  au  commerce, 
avec  ou  sans  la  permission  de  leur 
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semplicemente  una  citazione  per 
lettera  e  quando  il  magistrato  ha 
condannato  un  console  a  sci  mesi 
di  prigione  o  meno  e  questi  non  si 
appelli,  prima  che  sia  arrestato,  gli 
si  deve  dare  abbastanza  tempo  per 
scrivore  al  suo  governo  onde  farsi 
sostituire  da  un  altro  console. 


645.  I  consoli  di  carriera  non 
possono  essere  messi  in  jirigione 
a  causa  di  debiti  di  qualsisia  na- 
tura, e  se  vi  è  sentenza  per  debiti 
che  dia  diritto  all'arresto  perso- 
nale,  si  manda  una  copia  délia 
sentenza  al  ministero  degli  affari 
esteri  dal  quale  il  console  dipende, 
ed  il  ministero  dovrà  o  pagare  il 
debito  ed  addebitare  il  console  pel 
montante  pagato,  oppure  spogliarlo 
délie  sue  funzioni,  nel  quale  caso 
tale  console,  non  essendo  più  che 
im  semplice  straniero,  potrà  essere 
arrestato  per  debiti. 

646.  I  consoli  di  carriera  pos- 
sono essere  citati  come  testimoni 
davanti  ad  una  corte  od  im  giu- 
dice,  ]Derô  taie  citazione  deve  es- 
sere fatta  per  lettera  ufficiale. 

647.  Se  il  console  ricevendo  la 
lettera  officiale  crede  di  non  potare 
assentarsi  dal  eonsolato,  potrà  do- 
mandare  alla  corte  pd  al  giudice,  di 
essere  interrogate  al  eonsolato 
dove  farà  una  deposizione  scritta  e 
giurata  davanti  al  commissario 
nominato  dalla  corte  o  dal  giudice 
per  ricevere  taie  deposizione. 

648.  I  consoli  di  carriera  sono 
esenti  da  tasse  personali  e  da  tasse 
dirette,  imposte  dal  governo  cen- 
trale o  da  quello  locale  o  dai  comu- 
ni  quando  tali  tasse  non  gravino 
su  béni  mobili  od  immobili  acqui- 
stati  dall'tifficiale  consolare  per 
scopi  privati  o  lucrativi,  in  un'in- 
dustria  od  in  un  commercio. 


649.  Se  essi  possiedono  un  im- 
mobile o  se  si  danno  al  commercio 
con  o  senza  il  permesso  del  loro 
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they  exercise  their  fuactions,  with 
or  without  the  permission  of  their 
government,  they  are  hound  to  pay 
the  assessments  and  duties  relating 
to  such  immovahles  or  sucli  com- 
merce, as  other  foreigners  and  as 
the  inhabitants  of  the  country. 

650.  Consiils  who  are  not  of  ca- 
reer have  none  of  the  above  men- 
tioned privileges,  but  they  nnist 
always  be  respected  like  the  local 
public  functionaries,  in  the  same 
manner  as  consuls  of  career. 


651.  All  consuls,  whether  or  not 
of  career,  whether  consuls  general 
or  merely  constilar  agents,  have 
the  right  to  put  on  the  house  they 
occupy  the  flag  and  coat-of-arms  of 
their  governments,  and  also  an  in- 
scription; but  this  privilege  does 
not  render  their  dwellings  invi- 
olable and  is  not  accompanied  by 
the  right  of  asylum. 

652.  Inviolability  exists  how- 
ever for  the  archives  of  the  con- 
sulate, they  cannot  he  the  object 
either  of  a  seizure  or  of  a  search 
made  by  the  local  police,  provided 
they  are  absolutely  separated  from 
the  personal  papers  of  the  consul, 
vice-consul  or  consular  agent. 


653.  When  summoned  as  wit- 
nesses, consuls  may  not  be  bound  to 
produce  or  even  give  communica- 
tion of  any  paper  or  document  be- 
longing to  the  consulate,  nor  may 
they  be  questioned  on  communica- 
tions which  have  been  made  to 
them  in  their  official  capacity. 


gouvernement,  sur  le  territoire  de 
l'Etat  où  ils  exercent  leurs  fonc- 
tions, ils  paient  les  impôts  et  les 
droits  relatifs  à  cet  immeuble  et  à 
ce  commerce,  comme  les  autres 
étrangers  et  les  habitants  du  pays. 


650.  Les  consuls  qui  ne  sont 
pas  de  carrière  n'ont  pas  les  privi- 
lèges ci-haut  mentionnés,  mais  ils 
doivent  toujours  être  respectés 
comme  les  fonctionnaires  publics 
locaux,  de  la  même  manière  que  les 
consuls  de  carrière. 

651.  Tous  les  consuls,  de  car- 
rière ou  non,  constils  généraux  ou 
simples  agents  consulaires,  jouis- 
sent du  droit  de  faire  placer  sur 
la  maison  qu'ils  habitent  le  dra- 
peau et  les  armes  de  leur  gouverne- 
ment et  en  outre  une  inscription; 
mais  ce  privilège  ne  rend  pas  leur 
demeure  inviolable  et  n'est  pas  ac- 
compagné du  droit  d'asile. 

652.  L'inviolabilité  existe  ce- 
pendant |X)ur  les  archives  du  con: 
sulat,  elles  ne  peuvent  être  l'objet 
ni  d'une  saisie  judiciaire,  ni  d'une 
perquisition  faite  par  la  police  lo- 
cale, pourvu  qu'elles  soient  absolu- 
ment séparées  des  papiers  person- 
nels du  consul,  vice-consul  ou 
agent  consulaire. 

653.  Lorsqu'ils  sont  assignés 
comme  témoins,  les  consuls  ne 
peuvent  être  obligés  de  produire 
ou  même  de  communiquer  les  pa- 
piers ou  documents  appartenant 
au  consulat,  ni  ne  peuvent  être  in- 
terrogés sur  les  communications 
qui  leur  ont  été  faites  en  leur 
qualité  officielle. 


governo,  sul  territorio  dello  Stato 
dove  essi  esercitano  le  loro  funzio- 
ni,  debbono  pagare  le  imposte  ed  i 
diritti  relativi  a  taie  immobile  od 
a  taie  commercio,  come  gli  altri 
stranieri  od  abitanti  del  paese. 


650.  I  consoli  che  non  sono  di 
carriera  non  hanno  i  privilegi  so- 
pra  menzionati,  ma  debbono  sem- 
pre  essere  rispettati  come  i  funzio- 
nari  pubblici  locali,  nella  stessa 
meniera  che  i  consoli  di  carriera. 


651.  Tutti  i  consoli,  di  carriera 
0  no,  che  siano  consoli  generali  o 
semplicemente  agenti  consolar!, 
hanno  il  diritto  di  far  mettere 
sulla  loro  dimora  la  bandiera  e  lo 
stemma  dei  loro  governi,  ed  inoltre 
un'iserizione  ;  ma  questo  privilegio 
non  rende  la  loro  dimora  invio- 
labile  e  non  è  accompaguato  dal 
diritto  di  asilo. 

652.  L'inviolabilità  esiste  pero 
per  gli  arcbivi  del  consolato,  essi 
non  possono  essere  l'oggetto  ne  di 
un  séquestre  gitidiziario  ne  di  vma 
perquisizione  fatta  dalla  polizia 
locale,  purchè  essi  siano  assoluta- 
mente  separati  dalle  carte  personal! 
del  console,  viceconsole  od  agente 
consolare. 

653.  Quando  sono  citati  come 
testinioni,  i  consoli  non  possono 
essere  obbligati  di  produrre  o  co- 
municare carte  o  document!  appar- 
tenenti  al  consolato,  ne  possono 
essere  interrogat!  su  comunicazioni 
che  sono  state  loro  fatte  nella  loro 
capacita  ufficiale. 


CHAPTEK    XVII 

DUTIES    A2ÍD     ATTEIBUTES     OF 
CONSULS 

65-i.  Consuls  exercise  adminis- 
trative fimctions  and,  by  delega- 
tion, also  diplomatic  functions; 
they  are  also  vested  with  the  qual- 


CHAPITEE  XVII 

DEVOIES       ET       ATTRIBUTIONS       DES 
CONSULS 

654.  Les   consuls   exercent   des 
fonctions    administratives    et,    en 
cas  de  délégation,  ils  exercent  aus- 
si des  fonctions  diplomatiques  ;  ils 
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654.  I  consol!  esercitano  fun- 
zioni  amministrative,  e,  in  caso  di 
delegazione,  anche  quelle  diplo- 
matiche;  sono  pure  rivestiti  délia 
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ity  of  notaries,  and  of  officers  of 
civil  status  concerning  their  coun- 
trymen ;  l)ut  tl.ey  do  not  exercise 
any  judicial  functions  in  any 
counti-y. 

655.  Consuls  must  see  to  the 
observance  of  treaties,  to  the  pro- 
tection of  the  interests  of  the  State, 
to  the  maintenance  of  the  respect 
due  to  the  national  flags  ;  they  keep 
their  governments  well  informed 
of  all  that  may  lie  of  public  utility, 
especially  regarding  navigation, 
trade  and  commerce  and  public 
health. 

656.  They  assist  and  protect 
their  fellow-citizens,  take  care  of 
their  interests,  esjiecially  if  they 
are  absentees,  and  exercise  on  their 
behalf  acts  of  administration  al- 
lowed by  the  law  and  local  usage. 

657.  Consuls  perform,  within 
the  limits  of  custom  and  diplomatic 
conventions,  all  conservatory  acts, 
in  the  case  of  the  death  of  a  fellow- 
citizen  or  of  the  wreck  of  a  na- 
tional ship  in  their  consular  dis- 
tricts. 


658.  In  case  of  death  of  a  per- 
son who  has  remained  a  subject  of 
his  State,  the  consul  may  assist  at 
tlie  inventory  of  the  estate,  affix  his 
seal,  liquidate  the  succession  and 
transmit,  tlirough  his  government, 
the  net  residue  to  the  lawful  heirs. 


659.  The  principal  duty  of  the 
consul  is  to  protect  the  commercial 
interests  of  the  country  from  which 
he  derives  his  functions  and  those 
of  the  subjects  of  that  State. 

660.  A  consul  must  see  not  only 
that  the  authorities  of  the  foreign 
country  where  he  resides  do  not 
violate  the  treaties  of  commerce 
concluded  with  his  government, 
but  also  that  they  do  not  deny  his 
fellow-citizens  the  rights  granted 
to  other  foreigners. 


sont  aussi  revêtus  des  qualités  de 
notaires  et  d'ofliciers  de  l'état  civil 
quant  à  leurs  nationaiix;  mais  ils 
n'exercent  pas  de  fonctions  judi- 
ciaires en  aucun  pays. 

655.  Les  consuls  doivent  veiller 
à  l'observance  des  traités,  à  la  pro- 
tection des  intérêts  de  l'Etat,  au 
maintien  du  respect  dû  au  dra- 
peau national  ;  ils  tiennent  leurs 
gouvernements  au  courant  de  tout 
ce  qui  peut  être  d'utilité  publique, 
spécialement  en  ce  qui  concerne  la 
navigation,  l'industrie,  le  com- 
merce et  la  santé  p\d:)lique. 

056.  Ils  assistent  et  protègent 
les  nationaux,  défendent  leurs  in- 
térêts, spécialement  s'ils  sont  ab- 
sents, et  exercent  en  leur  nom  les 
actes  d'administration  permis  par 
les  lois  et  l'usage  local. 

657.  Dans  le  cas  du  décès  d'nn 
national  ou  dans  le  cas  du  nau- 
frage d'un  bâtiment  national  dans 
leur  district  consulaire,  les  consuls 
font,  dans  la  limite  des  usages 
et  des  conventions  diplomatiques, 
tous  les  actes  conservatoires  qu'ils 
jugent  à  propos  de  faire. 

658.  Au  cas  du  décès  d'une 
personne  qui  est  restée  sujette  de 
son  Etat,  le  consul  peut  assister  à 
l'inventaire  de  la  succession,  y  ap- 
poser son  cachet,  liquider  la  suc- 
cession et  en  remettre,  par  l'entre- 
mise de  son  gouvernement,  le  rési- 
du net  aux  héritiers  légitimes. 

659.  Le  principal  devoir  du 
consul  est  de  protéger  les  intérêts 
commerciaux  du  pays  dont  il  tient 
ses  fonctions,  et  ceux  des  sujets  de 
cet  Etat. 

660.  ITn  consul  doit  veiller  non 
seulement  à  ce  que  les  autorités  du 
pays  étranger  où  il  réside  ne  vio- 
lent pas  les  traités  de  commerce 
conclus  avec  son  gouvernement, 
mais  encore  à  ce  qu'elles  ne  re- 
fusent pas  à  ses  nationaux  les 
droits  qu'elles  accordent  aux  autres 
étrangers. 
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qualità  di  notai  e  di  ufficiali  dello 
stato  civile  rispetto  ai  loro  nazio- 
nali,  ma  essi  non  esercitano  fun- 
zioni  giudiziarie  in  nessun  paese. 


655.  I  consoli  debbono  vegliare 
all'osservauza  dei  trattati,  alla  tu- 
tela degli  interessi  dello  Stato,  al 
mantenimento  del  rispetto  dovuto 
alla  bandiera  nazionale  ;  essi  infor- 
mano  i  loro  governi  di  tutto  ció 
che  puô  essere  di  jiubblica  utilità, 
speeialmente  in  riguardo  alla  navi- 
gazione,  all'industria,  al  commer- 
cio  ed  alia  sanità  pubblica. 

656.  Assistono  e  proteggono  i 
nazionali,  tutelano  i  loro  interessi, 
speeialmente  se  sonó  assenti,  ed 
esercitano  in  loro  favore  gli  atti  di 
amministrazione  permessi  dalle 
leggi  e  dagli  usi  locali. 

657.  I  consoli  fanno,  nei  limiti 
dell'uso  e  delle  convenzioni  diplo- 
matiche,  tutti  gli  atti  conservati\'i 
nel  caso  di  decesso  di  un  nazionale 
o  di  naufragio  di  un  bastimento 
nazionale  nel  loro  distretto  conso- 
lare. 


658.  In  caso  di  morte  di  una 
persona  che  è  rimasta  suddito  del 
suo  Stato,  il  console  puô  assistera 
all'inventario  délia  successione, 
apporvi  il  suo  sigillé,  liquidare  la 
successione  e  trasmettere,  per  mez- 
zo del  suo  governo,  il  netto  residuo 
agli  eredi  legittimi. 

659.  Il  dovere  principale  del 
console  è  di  proteggere  gl'interessî 
commerciali  del  paese  pel  quale 
agisce  e  dei  sudditi  di  quello  Stato. 


660.  Il  console  deve  invigilare 
non  solamente  affinchè  le  autorità 
del  paese  straniero  dove  risiede 
non  violino  i  trattati  di  commercio 
conclusi  col  suo  governo,  ma  anche 
affinchè  esse  non  neghino  ai  suoi 
nazionali  i  diritti  accordatti  agli 
altri  stranieri. 
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661.  Consiils  must  know  exactly 
the  provisions  of  the  couimercial 
treaties  concluded  between  the 
country  that  has  nominated  them, 
and  the  State  on  whose  territory 
thev  exercise  their  functions. 

662.  To  consuls  particularly  be- 
longs the  supervision  of  commer- 
cial navigation. 


661.  Les  consuls  doivent  con- 
naître exactement  les  dispositions 
des  traités  de  commerce  conclus, 
par  le  pays  qui  les  a  nommés,  avec 
l'Etat  sur  le  territoire  duquel  ils 
exercent  leurs  fonctions. 

662.  C'est  aux  consuls  qu'ap- 
partient particulièrement  la  s\ir- 
veillance  de  la  navigation  com- 
merciale. 


661.  I  consoli  debbono  conoscere 
esattamente  le  disposizioni  dei 
trattati  di  commercio  conclusi  tra 
il  paese  che  li  ha  nominati,  e  lo 
Stato  S1Ü  cui  territorio  essi  eserci' 
tano  le  loro  funzioui. 

662.  La  sorveglianza  délia  navi- 
gazione  commerciale  spetta  special- 
mente  ai  consoli. 


663.  Consuls  must  prevent  the 
commercial  ensign  of  the  couuti-y 
they  represent  from  being  illegally 
used. 

664.  Consids  discharge,  with  re- 
gard to  the  mercantile  marine,  the 
duties  imposed  on  them  by  the 
code  of  commerce,  the  code  of  com- 
mercial marine  and  the  other  laws 
and  regulations  of  their  States; 
they  inflict  pimishments  for  infrac- 
tions of  discipline  committed  by 
the  sailors  of  mercantile  ships. 


665.  They  see  that  the  captains 
and  the  crews  of  mercantile  ships 
comply  with  the  laws,  the  regula- 
tions and  public  treaties. 


666.  Consuls  must  see  that  their 
fellow-citizens  observe,  exactly,  all 
the  provisions  of  the  laws  concern- 
ing eonmaerce  and  navigation. 


667.  The  consul  must  also  see 
that  captains  of  ships,  on  their  ar- 
rival in  the  port,  present  them- 
selves to  him  and  permit  him  to 
examine  their  ship's  papers. 


668.  During  their  sojourn  in  his 
port,  captains  of  ships  must  con- 
sider the  consul  as  their  direct 
chief,  and  execute  all  his  orders. 


669.  Contracts  of  bottomry  and 
respondentia  cannot  V)e  subscribed 
■without  the  participation  of  the 
consul 


663.  Les  consuls  doivent  em- 
pêcher qu'on  se  serve  illégalement 
du  pavillon  commercial  du  pays 
qu'ils  représentent. 

664.  Les  consuls  remplissent,  à 
l'égard  de  la  marine  marchande, 
les  devoirs  qui  leur  sont  imposés 
par  le  code  de  commerce,  le  code 
de  marine  marchande  et  les  autres 
lois  ou  règlements  de  leurs  Etats; 
ils  infligent  les  punitions  pour  les 
infractions  à  la  discipline  com- 
mises par  les  marins  des  bâtiments 
marchands. 

665.  Ils  veillent  à  ce  que  les 
capitaines  et  les  équipages  des 
bâtiments  marchands  observent  les 
lois,  les  règlements  et  les  traités 
publics. 

666.  Les  consuls  doivent  veiller 
à  ce  que  leurs  nationatix  observent 
exactement  toutes  les  dispositions 
des  lois  concernant  le  commerce  et 
la  navigation. 

667.  Le  consul  doit  aussi  veiller 
à  ce  que  les  capitaines  des  navires, 
dès  leur  arrivée  dans  le  port,  se 
présentent  devant  lui  et  lui  per- 
mettent d'examiner  leurs  papiers 
de  bord. 

668.  Pendant  leur  séjour  dans 
im  port,  les  capitaines  des  navires 
doivent  considérer  le  consul  comme 
leur  chef  direct,  et  exécuter  tous 
ses  ordres. 

669.  Les  contrats  de  prêts  à  la 
grosse  ne  peuvent  être  souscrits 
sans  la  participation  du  consul. 
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663.  I  consoli  debbono  impediré 
che  l'insegna  commerciale  del 
paese  che  rappresentano  sia  usata 


illegalmente. 


664.  I  consoli,  rispetto  alla  ma- 
rina mercantile,  compiono  i  doveri 
loro  imposti  dal  códice  di  commer- 
cio, dal  códice  per  la  marina 
mercantile  e  dalle  leggi  e  dai  rego- 
lamenti  dei  loro  Stati  ;  infliggono 
pene  disciplinari  per  le  infrazioni 
di  disciplina  commesse  dai  mari- 
nai dei  bastimenti  mereantili. 


665.  Essi  vegliano  a  che  i  capi- 
tani  e  gli  equipaggi  di  bastimenti 
mereantili  osservino  le  leggi,  i  re- 
golamenti  ed  i  pubblici  trattati. 


666.  I  consoli  debbono  invigi- 
lare a  ciô  che  i  loro  nazionali  osser- 
vino esattamente  tutte  le  disposi- 
zioni délie  leggi  concernenti  il 
commercio  e  la  navigazione. 

667.  Il  conçole  deve  pure  invigi- 
lare a  ciô  che  i  capitani  délie  navi, 
al  loro  arrive  nel  porto,  si  presen- 
tino  a  lui  per  mostrargli  le  loro 
carte  di  bordo. 


668.  Diirante  il  loro  soggiorno 
nel  porto,  i  capitani  di  nave  deb- 
bono considerare  il  console  corne  il 
loro  capo  diretto,  ed  eseguire  tutti 
i  suoi  ordini. 

669.  I  contratti  di  prestito  a 
cambio  marittimo  non  possono  es- 
sere  sottoscritti  senza  la  partecipa- 
zione  del  console. 
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670.  The  consul  draws  and  signa  670.  Le  consul  dresse  et  signe  670.  Il  console  rédige  e  firma 
Lilis  of  sale  of  ships  and  states  the  les  actes  de  vente  des  navires  et  gli  atti  di  vendita  délie  navi  e  con- 
averages.  constate  les  avaries.  stata  le  avarie. 

671.  He  attests  and,  when  it  is  671.  II  marque  de  son  visa  et,  671.  Egli  vidima  e,  quando  è 
the  case,  gives  and  confirms  cer-  le  cas  échéant,  donne  et  confirme  d'uopo,  rilascia  e  confenna  le  pa- 
tificates  of  health.  les  lettres  de  santé.  tenti  di  sanità. 


672.  He  grants  and  renews  pass- 
ports in  favor  of  fellow-citizens  ; 
he  gives  them  to  foreigners  only 
in  the  cases  foreseen  by  the  con- 
sular regulations,  and  he  attests 
both  national  and  foreign  pass- 
ports. 

673.  Consuls  exercise  as  to  their 
fellow-citizens  the  functions  of  offi- 
cers of  civil  status,  conforming  to 
the  laws  of  the  State  which  they 
represent  ;  they  receive  in  that  qual- 
ity, when  requested,  acts  of  birth, 
of  marriage  and  of  death  of  citi- 
zens or  subjects  of  their  State  and 
declarations  concerning  their  citi- 
zenship. 

674.  Consuls  receive  also  on  de- 
posit an  authentic  copy  of  the  acts 
of  birth  or  of  death  made  during 
the  voyage  by  captains  or  masters 
of  national  ships. 


675.  Consuls  give  life  certifi- 
cates to  their  fellow-citizens,  and 
even  to  strangers  \\hen  they  must 
be  used  in  the  State  which  they 
represent. 

676.  Consuls  exercise  with  re- 
gard to  their  fellow-citizens  the 
functions  of  notaries,  in  conform- 
ity with  the  civil  code  and  the  code 
of  commerce. 

677.  Consuls  who  reside  in  for- 
eign ports  have  special  duties  re- 
garding the  State-ships  of  their 
country  which  visit  those  ports. 


678.  Consuls  may  act  as  nota- 
ries public  in  the  juridical  transac- 
tions concerning  family  or  prop- 
erty, when  such  transactions  take 
place    between    fellow-citizens,    or 


672.  II  accorde  des  passeports 
aux  nationaux  et  les  leur  renou- 
velle; il  n'en  donne  aux  étran- 
gers que  dans  les  cas  permis  par 
les  règlements  consulaires,  et  vise 
les  passeports  nationaux  et  étran- 


673.  Les  consuls  exercent  quant 
à  leurs  nationaux  les  fonctions 
d'officiers  de  l'état  civil,  en  se 
conformant  aux  lois  de  l'Etat 
qu'ils  représentent;  ils  reçoivent 
en  cette  qualité,  lorsqu'ils  en  sont 
requis,  les  actes  de  naissance,  de 
mariage,  et  de  décès  des  citoyens 
ou  sujets  de  levir  Etat  et  les  décla- 
rations concernant  la  citoyenneté. 

674.  Les  consuls  reçoivent  aussi 
en  dépôt  ime  copie  authentique 
des  actes  de  naissance  o\i  de  décès 
faits  pendant  le  voyage  par  les 
capitaines  ou  les  maîtres  des  bâti- 
ments nationaux. 

675.  Les  consuls  donnent  des 
certificats  de  vie  à  leurs  nationaux, 
et  aussi  aux  étrangers  lorsqu'ils 
doivent  en  faire  usage  dans  l'Etat 
qu'ils  représentent. 

676.  Les  consuls  exercent  à 
l'égard  de  leurs  nationaux  les 
fonctions  de  notaires,  confonné- 
ment  au  code  civil  et  au  code  de 
commerce. 

677.  Les  consuls  qui  résident 
dans  les  ports  étrangers  ont  des 
devoirs  particuliers  à  l'égard  des 
navires  d'Etat  appartenant  à  leur 
pays  qui  visitent  ces  ports. 

678.  Les  consuls  peuvent  rem- 
plir l'office  de  notaires  publics 
dans  les  transactions  jiiridiques 
concernant  la  famille  ou  la  pro- 
priété, lorsque  ces  transactions  ont 
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672.  Egli  accorda  e  rinnova  i 
passaporti  dei  nazionali  ;  li  con- 
cede agli  stranieri  solo  nei  casi 
previsti  dai  regolamenti  consolar!, 
e  vidima  i  passaporti  nazionali  ed 
esteri. 


673.  I  consoli  esercitano  riguar- 
do  ai  loro  nazionali  le  funzioni  di 
uffiziali  dello  stato  civile,  unifor- 
mandosi  aile  leggi  dello  Stato  che 
rappresentano  ;  essi  ricevono  in 
taie  qualità,  se  richiesti,  gli  atti  di 
nascita,  di  matrimonio  e  di  morte 
dei  cittadini  o  sudditi  del  loro 
Stato  e  le  dichiarazioni  relative 
alla  loro  cittadinanza. 

674.  I  consoli  ricevono  anche  in 
deposito  xma  copia  autentica  degli 
atti  di  nascita  o  di  morte  ricevuti 
durante  il  viaggio  dai  capitani  e 
padroni  dei  bastimenti  nazionali. 


675.  I  consoli  rilasciano  cer- 
tificati  di  vita  ai  loro  nazionali, 
ed  anche  agli  stranieri  quando 
debbono  esser  usati  nello  Stato  che 
essi  rappresentano. 

676.  I  consoli  esercitano  ri- 
spetto  ai  loro  nazionali  le  funzioni 
di  notai,  in  conformità  al  códice 
civile  ed  al  códice  di  commercio. 


677.  I  consoli  che  risiedono  neî 
porti  stranieri  hanno  dei  doveri 
particolari  riguardo  aile  navi  di 
Stato  del  loro  paese  che  visitano 
quei  porti. 

678.  I  consoli  possono  fare  da 
notai  pubblici  nelle  transazioni 
giuridiche  concernenti  la  famiglia 
0  la  proprietà,  quando  tali  transa- 
zioni abbiano  luogo  tra  nazionali, 
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between  these  and  foreigners,  or 
even  between  foreigners,  provided 
the  effects  of  these  transactions 
■will  be  brought  abont  in  the  State 
of  which  the  consul  is  a  represen- 
tative. 

679.  They  receive  also  last  wills 
and  testameuts  of  their  fellow-citi- 
zens, observing  the  formalities  pre- 
scribed by  the  laws  of  their  State. 

6S0.  Consuls  may  extend  and 
keep  acts  regarding  testamentary 
provisions,  contracts  of  marriage 
and  other  acts  concerning  property 
and  persons,  all  scrupulously  in 
conformity  with  the  laws  of  their 
State. 


lieu  soit  entre  des  nationaux,  soit 
entre  ceux-ci  et  des  étrangers,  ou 
même  entre  étrangers,  pourvu  que 
les  effets  de  ces  transactions  soient 
destinés  à  se  produire  dans  l'Etat 
dont  le  consul  est  le  représentant. 

679.  Ils  reçoivent  aussi  les  testa- 
ments, en  observant  les  formes 
prescrites  par  les  lois  de  leur  Etat. 


C80.  Les  consuls  peuvent  dres- 
ser et  conserver  les  actes  relatifs 
aux  dispositions  testamentaires, 
rédiger  les  contrats  de  mariage  et 
les  autres  actes  concernant  les 
biens  et  les  personnes,  en  se  con- 
formant scrupuleusement  aux  lois 
de  leur  Etat. 


o  tra  questi  e  stranieri,  o  anche  tra 
stranieri,  purehè  gli  effetti  di 
queste  transazioni  siano  destinati  a 
prodursi  nello  Stato  di  cui  il  con- 
sole è  il  rappresentante. 


679.  Ricevono  anche  i  testa- 
menti,  osservando  le  forme  pr'e- 
scritte  dalle  leggi  del  loro  Stato. 


680.  I  consoli  possono  redigere 
e  conservare  atti  riguardanti  le 
disposizioni  testamentarle,  redi- 
gere contratti  di  matrimonio  e  gli 
altri  atti  concernenti  i  bcni  e  le 
persone,  conforniandosi  scrujiolo- 
samente  aile  leggi  del  loro  Stato. 


681.  Protests  for  non-acceptance 
or  non-payment  of  bills  of  exchange 
and  of  promissbry  notes  payable  to 
order  may  be  made  by  the  consul 
himself  or  through  another  person, 
when  that  is  in  conformity-  with 
the  local  laws. 

682.  Consuls  attest,  when  they 
are  requested,  the  books  of  com- 
merce of  their  fellow-citizens. 


681.  Les  ¡irotêts  pmir  défaut 
d'acceptation  ou  de  paiement  des 
lettres  de  change  et  des  billets  à 
ordre  peuvent  être  faits  par  le 
consul  lui-même  ou  par  l'entre- 
mise d'une  autre  personne  lorsque 
cela  est  conforme  aux  lois  locales. 

682.  Les  consuls  marquent  de 
leur  visa,  lorsqu'ils  en  sont  requis, 
les  livres  de  commerce  de  leurs  na- 
tionaux. 


681.  I  protesti  per  mancanza  di 
accettazione  o  di  pagamento  délie 
lettere  di  cambio  e  dei  pagberô  al- 
l'ordine  potrauuo  essei-e  fatti  dal 
console  stesso  o  col  mezzo  di  altra 
persona  quando  ciô  sia  conforme 
aile  leggi  locali. 

682.  I  consoli  vidimano,  quando 
ne  siano  richiesti,  i  libri  di  com- 
mercio  dei  loro  naziouali. 


683.  Consuls  give  authentic  cop- 
ies of  the  acts  received  by  them, 
and  of  those  which  are  deposited 
with  them. 

684.  They  make  translations, 
from  their  language  to  that  of  the 
country  where  they  reside,  and 
vice  versa,  of  acts  and  documents 
presented  to  them  for  that  purpose. 

685.  They  legalize  acts  and  doc- 
timents  sent  from  the  State  where 
they  reside  when  such  acts  are  des- 
tined to  make  proof  before  their 
national  authorities,  and  those 
sent  by  the  national  authorities 
when  they  are  destined  to  make 
proof  before  the  foreign  authori- 
ties. 


683.  Les  consuls  donnent  des 
copies  authentiques  des  actes  re- 
çus par  eux,  et  de  ceux  qui  sont 
déposés  au  consulat. 

684.  Il  font  des  traductions  de 
la  langtie  nationale  en  celle  du 
])ays  où  ils  résident,  et  vice-vcrsa, 
des  actes  et  des  documents  qui  leur 
sont  présentés  à  cette  fin. 

68.5.  Ils  légalisent  les  actes  et 
documents  envoyés  dans  l'Etat  où 
ils  résident  lorsque  ces  actes  sont 
destinés  à  faire  foi  devant  les 
autorités  nationales,  et  ceux  en- 
voyés par  les  autorités  nationales 
lorsqu'ils  sont  destinés  à  faire  foi 
devant  les  autorités  étrangères. 


683.  I  consoli  rilasciano  copie 
autentiche  degli  atti  ricevuti  da 
essi,  e  di  quelli  depositati  presso  di 
essi. 

684.  Essi  rilasciano  tradtizioni 
dalla  lingua  nazionale  in  qiiella  del 
paese  dove  risiedono,  e  vice-versa, 
di  atti  e  documenti  che  loro  ven- 
gono  presentati  a  tal  fine. 

685.  Essi  legalizzano  gli  atti  ed 
i  documenti  spediti  dallo  Stato 
ove  risiedono  qtiando  tali  atti  sono 
destinati  a  far  fede  davanti  all« 
autorità  naziouali,  e  quelli  spediti 
dalle  autorità  naziouali  quando 
sono  destinati  a  far  fede  davanti 
aile  autorità  estere. 


686.  When  asked,  they  do  their 
best  to  settle  amicably  contestations 


686.  Lorscpi'on  le  leur  demande, 
ils  font  leur  possible  pour  régler 
xir, 


686.  Quando  ne  siano  richiesti, 
essi  si  adoperano  onde  comporre 
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arising  between  fellow-citizens  or 
between  them  and  foreign  subjects. 

687.  They  act  as  arbiters  in  con- 
testations pending  between  fellow- 
citizens,  provided  the  parties  re- 
nounce any  appeal  and  authorize 
the  consul  to  proceed  as  amicable 
arbitrator  without  the  formalities 
of  an  action,  and  provided  the  local 
laws  are  not  against  it;  tlie  judg- 
ment is  signed  bv  the  consul  who 
may  give  an.  executory  copy  when 
it  is  to  be  executed  in  the  State 
represented  by  hiiu. 

688.  Vice-consuls  of  the  first 
category,  charged  with  the  manage- 
ment of  vice-consulates,  accom- 
plish, under  the  control  of  the  con- 
suls of  the  district  in  which  they 
are  established,  all  the  functions  at- 
tributed to  the  consuls  themselves. 

C89.  Although  consular  officers 
are  subject  to  the  ministry  of  for- 
eign alïairs,  they  must  execute  the 
orders  and  instructions  of  all  the 
ministers  of  their  State. 


G90.  It  is  also  their  duty  to  com- 
ply with  the  instructions  and  or- 
ders of  the  legations  and  of  the 
diplomatic  agents  of  tlieir  State 
accredited  to  the  government  of  the 
State  in  which  they  reside. 

691.  In  case  of  discord  between 
the  legation  and  the  consulate  as 
to  the  competence  of  the  latter,  the 
opinion  of  the  legation  must  pre- 
vail ;  the  diplomatic  agent  is  how- 
ever bound  to  notify  the  consul  of 
his  determination,  in  writing,  and 
is  exclusively  res])onsil)le  for  it  ;  he 
must  moreover  promptly  inform  of 
it  the  ministry  of  foreign  affairs 
of  the  country  he  represents. 


692.  Consuls,  residing  on  the 
territory  of  a  State  in  which  there 
is  a  legation  or  a  diplomatic  agent 
of  their  State,  are  not  permitted  to 
have   any   direct   official   relations 


à  l'amiable  les  contestations  soule- 
vées entre  nationaux  et  entre  ceux- 
ci  et  les  sujets  étrangers. 

687.  Ils  agissent  connue  arbi- 
tres dans  les  contestations  pen- 
dantes entre  nationaux,  pourvu 
que  les  parties  renoncent  à  tout 
apix'l  et  autorisent  le  consul  à  pro- 
céder connue  amiable  comjwsiteur 
sans  formalités  judiciaires,  et, 
pourvu  que  les  lois  du  lieu  ne  s'y 
opposent  pas  ;  la  sentence  est 
signée  par  le  consul  qui  peut  en 
donner  copie  exécutoire  lorsqu'elle 
doit  être  exécutée  dans  l'Etat  re- 
présenté par  lui. 

688.  Les  vice-consuls  de  pre- 
mière catégorie,  préposés  à  la  di- 
rection des  vice-consulats,  accom- 
plissent, sous  le  contrôle  des  con- 
suls du  district  dans  lequel  ils 
sont  établis,  toutes  les  fonctions 
attribuées  aux  consuls  mêmes. 

689.  Bien  que  les'  officiers  con- 
sulaires dépendent  du  ministère 
des  affaires  étrangères,  ils  doivent 
exécuter  les  ordres  et  les  instruc- 
tions de  tous  les  ministres  de  leur 
Etat. 

690.  Il  est  aussi  de  leur  devoir 
de  se  conformer  aux  instructions 
et  aux  ordres  des  légations  et  des 
agents  diploinatiques  qui  repré- 
sentent leur  Etat  auprès  du  gou- 
vernement de  l'Etat  où  ils  rési- 
dent. 

691.  Dans  le  cas  de  désaccord 
entre  la  légation  et  le  consulat 
quant  aux  pouvoirs  de  celui-ci, 
l'opinion  de  la  légation  doit  pré-, 
valoir;  mais  l'agent  diplomatique 
est  tenu  de  sigiiifier  au  consul  ses 
déterminations,  par  écrit,  et  il 
en  est  exclusivement  responsalile  ; 
en  outre  il  devra  en  informer 
promptement  le  ministère  des  af- 
faires étrangères  du  pays  qu'il 
rei)résente. 

692.  Il  n'est  pas  permis  aux 
consuls  résidant  dans  le  territoire 
d'un  Etat  dans  lequel  il  y  a  aussi 
une  légation  ou  un  agent  diplo- 
matique   du   même   Etat,    d'avoir 
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amichevolmente  le  contestazioni 
sorte  fra  nazionali  o  fra  questi  e 
sudditi  esteri. 

687.  Essi  agiscono  corne  arbitri 
nelle  contestazioni  pendenti  fra  na- 
zionali, purchè  le  parti  rinunzino 
ad  ogni  appello  ed  autorizzino  il 
console  a  jirocedere  corne  arbitro 
amichevole  senza  le  formalità  di 
un  giudizio,  e  purchè  non  vi  ostino 
le  leggi  local!  ;  la  sentenza  è  fir- 
mata  dal  console  che  ne  puô  ri- 
lasciare  copia  esecutiva  quando 
essa  deve  essere  eseguita  nello 
Stato  che  egli  rappresenta. 

688.  I  viceconsoli  di  prima 
categoria,  preposti  alla  direzione 
dei  viceeonsolati,  compiono,  sotto 
il  controllo  dei  consoli  del  distnitto 
dove  sono  stabiliti,  tutte  le  funzio- 
ni  attribuite  ai  consoli  stessi. 


689.  Benchè  gli  ufficiali  conso- 
lari  dipendano  dal  ministère  degli 
affari  esteri,  essi  debbono  eseguire 
gli  ordini  e  le  istruzioni  di  tutti  i 
miuisteri  dello  Stato. 


690.  E  pure  loro  dovere  di  imi- 
formarsi  aile  istruzioni  ed  agli 
ordini  délie  legazioni  e  degli  agenti 
diplomatici  del  loro  Stato  accredi- 
tati  presse  il  governo  dello  Stato 
uel  quale  risiedono. 

691.  In  caso  di  disparere  tra  la 
legazione  ed  il  consolato  circa  la 
competenza  di  questo,  prevale  il 
parère  délia  legazione  ;  l'agente 
diplomático  è  pero  tenuto  di  si- 
gnificare al  console,  per  iscritto,  le 
sue  determinazioni  e  ne  è  esclusi- 
vamente  responsabile  ;  egli  dovrà 
inoltre  infórmame  prontamente  il 
ministero  degli  affari  esteri  del 
paese  che  egli  rappresenta. 

692.  I  consoli,  residenti  nel 
territorio  di  uno  Stato  nel  quale  si 
trovi  una  legazione  od  agente  di- 
plomático del  loro  Stato,  non  posso- 
no  avere  diretti  rapporti  ufficiali 
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witli  the  goTemment  "of  the  former 
State;  everv  demand  or  claim 
which  it  would  seem  necessary  or 
convenient  to  present  to  the  govern- 
ment must  be  examined  and  pre- 
sented hv  the  lesfation  or  bv  the 
diplomatic  agent. 

693.  Consular  officials  are  not 
permitted  to  accept  the  regency  of 
foreign  consulates  without  the  con- 
sent of  the  ministry  of  foreign  af- 
fairs of  their  own  country  ;  never- 
theless, in  cases  of  urgency,  the 
consuls,  who  are  requested,  may 
temporarily  charge  themselves  with 
the  protection  of  foreigners,  and 
receive  in  deposit  the  archives  of 
foreign  consulates  ;  but  in  such 
cases  they  must  immediately  in- 
form their  ministry  of  foreign  af- 
fairs and  the  chief  of  the  legation 
of  their  State  in  the  territory  where 
they  reside. 

694.  Xo  consular  official  of  the 
first  category  may  accept  anj-  hon- 
orary titles  from  foreign  govern- 
ments without  the  authorization  of 
his  own  government. 

695.  Consuls,  as  officers  of  the 
sanitary  and  maritime  police, 
shall:  1st.  inform  the  ministry  of 
foreign  affairs  of  the  laws  and 
other  official  acts  relating  to  public 
health,  which  are  promulgated  at 
their  place  of  residence;  2nd.  ob- 
serve, in  their  district,  the  sanitary 
condition  and  promptly  inform  the 
ministry  of  foreign  affairs  and 
that  of  the  interior  of  their  coun- 
try of  all  the  news  regarding  pub- 
lic health,  and  anything  done  to 
protect  it. 

696.  It  is  the  duty  of  the  con- 
suls to  have  served  on  the  inter- 
ested parties,  either  directly,  or 
through  the  local  authorities,  the 
writs  of  summons  that  are  deliv- 
ered by  the  attorney  general  to  the 
ministry  of  foreign  affairs,  and 
that  are  by  the  latter  transmitted 
to  them. 


des  rapports  officiels  directs  avec 
le  gouvernement  de  l'Etat  où  ils 
résident  ;  chaque  demande  ou  ré- 
clamation qu'il  semble  nécessaire 
ou  convenable  de  présenter  au  gou- 
vernement, doit  être  examinée  et 
présentée  par  la  légation  ou  par 
l'agent  diplomatique. 

693.  Il  n'est  pas  permis  aux 
officiers  consulaires  de  prendre  la 
gérance  des  consulats  étrangers 
sans  le  consentement  du  ministère 
des  affaires  étrangères  de  leur 
propre  pays;  toutefois,  en  cas 
d'urgence,  les  consuls,  qui  en  sont 
requis,  peuvent  se  charger  provi- 
soirement de  la  protection  des 
étrangers  et  recevoir  en  dépôt  les 
archives  des  consulats  étrangers; 
en  de  tels  cas  ils  devront  informer 
sans  délai  leur  ministère  des  af- 
faires étrangères  et  le  chef  de  la 
légation  de  leur  Etat  dans  le  terri- 
toire où  ils  résident. 

694.  Aucun  officier  consulaire 
de  première  catégorie  ne  peut  ac- 
cepter de  titres  honorifiques  des 
gouvernements  étrangers  sans  l'au- 
torisation de  son  propre  gouverne- 
ment. 

695.  Les  consuls,  comme  offi- 
ciers de  police  sanitaire  et  mari- 
time, doivent:  lo.  informer  le 
ministère  des  affaires  étrangères 
des  lois  et  autres  actes  officiels  con- 
cernant la  santé  publique,  qui  sont 
promulgués  dans  le  lieu  de  leur 
résidence  ;  2o.  surveiller,  dans  leur 
district,  l'état  sanitaire  et  infor- 
mer prouiptement  le  ministère  des 
.affaires  étrangères  et  celui  de  l'in- 
térieur de  leur  pays  de  tous  les 
faits  qui  peuvent  concerner  la 
santé  publique  et  de  toute  mesure 
prise  pour  la  protéger. 

696.  Tl  est  du  devoir  des  con- 
suls de  faire  signifier  aux  parties 
intéressées,  soit  directement,  soit 
par  l'entremise  des  autorités  lo- 
cales, les  actes  d'assignation  qui 
sont  délivrés  par  le  procureur 
général  au  ministère  des  affaires 
étrangères,  et  qui  sont  par  ce  der- 
nier transmis  aux  consuls. 
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col  governo  dello  Stato  dove 
risiede  ;  ogni  demanda  o  reclamo 
che  sembrasse  necessario  o  conve- 
niente di  presentare  al  governo, 
deve  essere  esaminato  ed  inoltrato 
dalla  legazione  o  dall'agente  diplu- 
matico. 


693.  Gli  ufficiali  consolari  non 
possono  assumere  la  reggenza  di 
consolati  stranieri  senza  l'annuen- 
za  del  ministero  degli  affari  esteri 
del  proprio  paese  ;  tuttavia,  in  casi 
d'urgenza,  i  consoli,  che  ne  siano 
richiesti,  possono  incaricarsi  prov- 
visoriamente  della  protezione  di 
stranieri,  e  ricevere  in  deposito  gli 
archivi  di  consolati  esteri;  in  tali 
casi  pero  dovranno  tostó  informare 
il  loro  ministero  degli  affari  esteri 
ed  il  capo  della  legazione  del  loro 
Stato  nel  territorio  ove  risiedono. 


694.  ííessun  ufficiale  consolare 
di  prima  categoría  puo  accettare 
onorificenze  da  governi  stranieri 
senza  l'autorizzazione  del  suo  go- 
verno. 


695.  I  consoli,  quali  ufficiali  di 
polizia  sanitaria  e  marittima,  do- 
vranno: lo.  informare  il  ministero 
degli  affari  esteri  delle  leggi  ed 
altri  atti  ufficiali  relativi  alia  sani- 
tà  pubblica,  che  vengano  promul- 
gati  nel  luogo  di  loro  residenza; 
2o.  oservare,  nel  loro  distretto,  le 
condizioni  sanitarie  e  riferire  pron- 
tamente al  ministei'o  degli  affari 
esteri  ed  a  quello  dell' interno  del 
loro  paese  ogni  notizia  riguar- 
dante  la  sanità  pubblica  ed  i  prov- 
vedimenti  presi  per  proteggerla. 

696.  E  dovere  dei  consoli  di  far 
significare  alie  parti  interessate, 
sia  direttamente  sia  pel  mezzo  delle 
autorità  locali,  gli  atti  di  citazione 
che  vengono  consegnati  dal  pubbli- 
co  ministero  al  ministero  degli 
affari  esteri,  e  che  da  questi  sonp 
trasmessi  ai  consoli. 
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697.  Wheu  a  national  ship  ar- 
rives at  a  port  where  a  consul  re- 
sides, having  on  board  the  body  of 
a  sailor  or  passenger  who  died  dur- 
ing the  voyage,  it  is  the  consul's 
duty  to  get  from  the  captain  the 
effects  of  the  deceased,  and  to  make 
an  inventory  of  them,  if  one  has 
not  already  been  made  by  the 
captain. 

698.  If  the  sailor  or  passenger 
who  died  on  board  the  ship  is  a 
foreigner,  his  estate  will  be  trans- 
mitted by  the  consul  of  the  Na- 
tion of  the  ship  to  the  consul  of 
the  State  to  which  the  deceased 
belonged. 

699.  The  consul  must  see  that 
the  flag  of  the  State  he  represents 
is  not  used  except  in  conformity 
with  the  provisions  of  the  law  and 
regulations,  and  must  denoimce  to 
the  ministry  of  foreign  affairs  and 
that  of  marine  any  abuses  and  in- 
fractions that  may  be  discovered. 


TOO.  Wheu  it  comes  to  the 
knowledge  of  consuls  that  a  ship 
whether  national  or  foreign  is  pre- 
paring, in  the  ports  of  their  dis- 
trict, operations  destined  to  violate 
the  laws  of  customs  or  marine  of 
the  State  they  represent,  they  must 
procure  as  much  exact  information 
as  possible  on  the  nature  and  pur- 
pose of  such  operations  and  give 
immediate  notice  of  the  same  to 
the  ministry  of  foreign  affairs  and 
to  the  ministry  of  marine. 

701.  When  an  epidemic  or  some 
contagious  disease  is  prevalent  in 
the  district  of  the  consulate,  the 
consul  must  notify  the  captains  of 
national  ships  which  are  about  to 
land,  so  as  to  suspend  the  landing, 
and  take  precautions. 


697.  Lorsqu'un  bâtiment  na- 
tional arrive  à  im  port  où  réside 
un  consul,  et  qu'il  est  décédé  ù 
bord  pendant  le  voyage  quelque 
matelot  ou  passager,  le  consul  doit 
se  faire  remettre  par  le  capitaine 
les  bagages  du  défunt,  et  en  faire 
un  inventaire,  si  le  capitaine  n'en 
à  pas  déjà  fait  un. 


698.  Si  le  matelot  ou  passager 
mort  à  bord  d'un  bâtiment  na- 
tional est  un  étranger,  ses  biens 
seront  transmis  par  le  consul  de 
la  Xation  du  bâtiment  au  consul 
de  l'Etat  auquel  le  défunt  appar- 
tenait. 

699.  Le  consul  doit  veiller  à  ce 
que  le  drapeau  de  l'Etat  qu'il  re- 
]irésente  ne  soit  employé  que  con- 
formément aux  dispositions  des 
lois  et  des  règlements,  -et  il  doit 
dénoncer  aux  ministères  des  af- 
faires étrangères  et  de  la  marine 
les  infractions  et  les  abus  qui  peu- 
vent être  découverts. 

700.  Lorsqu'il  vient  à  la  con- 
naissance des  consuls  qu'un  bâti- 
ment national  ou  étranger  prépare, 
dans  les  ports  de  leur  district,  des 
opérations  destinées  à  violer  les 
lois  de  douane  ou  de  la  marine  de 
l'Etat  qu'ils  représentent,  ils  doi- 
vent se  procurer  les  informations 
les  plus  exactes  possibles  sur  la 
nature  et  le  but  de  ces  opérations 
et  en  donner  avis  immédiat  au 
ministère  des  affaires  étrangères 
et  au  ministère  de  la  marine. 

701.  Lorsqu'une  maladie  épi- 
démique  ou  contagieuse  se  déclare 
dans  le  district  du  consulat,  le 
consul  doit  en  avertir  les  capi- 
taines des  bâtiments  nationaux 
qui  sont  sur  le  point  d'atterrir, 
afin  qu'ils  puissent  retarder  l'at- 
terrissage et  prendre  des  précau- 
tions. 


697.  Quando  un  bastimento  ua- 
zionale  approda  in  un  porto  dove 
risiede  un  console,  ed  ha  a  bordo  il 
cadavere  d'un  marinaio  o  passag- 
giere  morto  in  viaggio,  il  console 
deve  farsi  rimettere  dal  capitano 
gli  effetti  del  defunto,  e  farne  in- 
ventari  qualora  ciô  non  sia  stato 
già  fatto  dal  capitano. 


698.  Se  il  marinaio  o  passeggie- 
re  morto  a  bordo  è  uno  straniero, 
la  sua  successione  sarà  trasmessa 
dal  console  délia  Xacione  del  ba- 
stimento al  console  dello  Stato  a 
cui  il  defunto  apparteneva. 


699.  Il  console  deve  vegliare  a 
che  la  bandiera  dello  Stato  che 
egli  rappresenta  non  sia  adoperata 
se  non  in  conformità  aile  leggi  ed 
ai  regolamenti,  e  deve  denunciare 
al  ministère  degli  affari  esteri  ed 
a  quello  délia  marina  gli  abusi  e 
le  infrazioni  che  fossero  scoperte. 


700.  Quando  è  a  cognizione  dei 
consoli  che  un  bastimento  nazio- 
nale  o  straniero  prepara,  nei  porti 
del  loro  distretto,  operazioni  di- 
rette  a  violare  le  leggi  doganali  o 
marittime  dello  Stato  che  rappre- 
sentano,  essi  debbono  procurarsi  le 
più  esatte  informazioni  possibili 
sull'indole  e  suUo  scopo  di  queste 
operazioni  e  darne  sollecito  awiso 
al  ministero  degli  affari  esteri  ed  a 
quello  délia  marina. 


701.  Quando  si  manifest!  una 
malattia  epidémica  o  contagiosa 
nel  distretto  consolare,  il  console 
deve  avvisarne  i  capitani  dei  basti- 
menti  nazionali  che  fossero  per 
approdare,  onde  Suspendere  l'ap- 
prodo  e  premunirsi. 


702.  Consuls  must  give  all  na-          702.  Les  consuls  doivent  donner  702.  I  consoli  debbono  prestare 

tional  ships  and  crews  active  as-      une    assistance    active    aux    bâti-  valida  assistenza  aile  navi  ed  agli 

sistance  ;  if  it  comes  to  their  knowl-      ments  et  aux  équipages  nationaux  ;  equipaggi  nazionali  ;  se  giunge  a 

edge   that   a   national   ship   is    in      s'il     vient     à     leur  'connaissance  loro  notizia  che  un  bastimento  na- 
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danger  of  being  wrecked,  they  must 
give  immediate  iustructious  to  ren- 
der to  it  the  necessary  help  and 
they  must  directly  or  through  the 
lix'al  authority  perform  all  acts 
that  are  opportune  to  save  the  crew 
and  the  ship. 


703.  It  is  the  duty  of  consuls 
to  see  that  good  order  prevails  on 
board  a  national  merchant-ship, 
and  that  maritime  discipline,  the 
laws,  the  regulations  and  the  pub- 
lic treaties,  are  observed. 


704.  \Yhen  a  ship  is  bought  or 
constructed  in  a  foreign  country 
by  citizens  or  foreigners,  the  con- 
sul may  give  a  provisional  pass 
with  authorization  to  hoist  the  na- 
tional flag,  provided  they  comply 
with  the  maritime  laws  of  the 
State  to  which  the  consul  belongs. 


qu'un  bâtiment  national  est  en 
danger  dc  naufrage,  ils  doivent 
donner  des  instructions  immé- 
diates afin  qu'on  lui  prête  les 
secours  nécessaires,  et  faire  direc- 
tement, ou  par  l'entremise  de  l'au- 
torité locale,  tous  les  actes  oppor- 
tuns pour  sauver  l'équipage  et  le 
bâtiment. 

703.  Il  est  du  devoir  des  con- 
suls de  veiller  à  ce  que  le  bon  or- 
dre règne  à  bord  des  bâtiments  na- 
tionaux de  commerce,  et  à  ce  que 
la  discipline  maritime,  les  lois,  les 
règlements  et  les  traités  publics 
soient  observés. 

704.  Lorsqu'un  bâtiment  est 
acheté  ou  construit  en  pays  étran- 
ger par  des  nationaux  ou  des 
étrangers,  le  consul  ^leut  donner 
un  permis  provisoire,  comportant 
l'autorisation  d'arborer  le  drapeau 
national,  pourvu  qu'on  se  con- 
forme aux  lois  uuîritimes  de  l'Etat 
auquel  le  consul  appartient. 


zionale  è  in  pericolo  di  naufragio, 
essi  debbono  dare  sollecite  disposi- 
zioni  aihnchè  gli  vengano  prestati 
i  soccorsi  necessari,  e  prendere 
direttamente  o  per  mezzo  del- 
l'autorità  locale,  tutti  i  prowedi- 
menti  per  salvare  l'equipaggio  e  la 
nave. 


703.  E  dovere  dei  consoli  di 
vegliare  al  buon  ordine  a  bordo  dei 
bastimenti  nazionali  mercantili  ed 
all'osservanza  délia  disciplina  ma- 
rittima,  delle  leggi,  dei  regola- 
menti  e  dei  pubblici  trattati. 


704.  Quaudo  un  bastimento  è 
comprato  o  costrutto  all'estero  da 
nazionali  o  da  stranieri,  il  console 
puô  rilaseiare  per  tale  bastimento 
un  passavant!  provvisorio  coll'au- 
torizzazione  d'inalberare  la  ban- 
diera  nazionale,  purchè  esso  si  con- 
formi  aile  leggi  marittime  dello 
Stato  al  quale  il  console  appar- 
tiene. 


705.  A  consul  who  has  given  a 
pass  to  a  ship,  bought  or  construct- 
ed in  a  foreign  country,  must  im- 
mediately inform  the  ministry  of 
marine,  and  transmit  to  him  the 
documents  required  according  to 
the  national  code  of  mercantile 
marine. 

706.  When  the  captain  of  a  na- 
tional ship  in  voyage  has  lost  the 
ship's  papers,  a  consul,  after  hav- 
ing made  sure  that  the  loss  is  not 
simulated,  must  give  him  a  pass 
which  will  serve  until,  returning 
to  the  State,  the  ship  may  procure 
regular  papers. 


707.  In  cases  of  shipwreck,  and 
other  accidents  to  ships  of  the  na- 
tional marine,  the  consul  is  bound 
immediately  to  notify  the  ministry 
of  marine;  he  must  receive  the 
depositions  of  the  crew  and  of  the 
passengers  and  investigate  in  every 
other  possible  way  the  causes  of  the 


705.  Un  consul  qui  a  donné 
un  tel  permis  à  un  bâtiment  acheté 
ou  construit  à  l'étranger,  doit  en 
informer  immédiatement  le  mi- 
nistre de  la  marine,  et  Itii  trans- 
mettre les  documents  requis  selon 
le  code  national  de  la  marine  mar- 
chande. 

706.  Lorsque  le  capitaine  d'un 
bâtiment  national  en  voyage  a  per- 
du les  papiers  de  bord,  le  consul, 
après  s'être  assuré  que  la  perte 
n'est  pas  simulée,  doit  lui  donner 
tm  ]ierrais  qui  en  tiendra  lieu 
jusqu'à  ce  que,  retovirnant  dans 
les  limites  de  l'Etat,  le  bâtiment 
puisse  se  procurer  des  papiers  ré- 
guliers. 

707.  Dans  le  cas  de  naufrage 
et  d'autres  accidents  aux  bâtiments 
de  la  marine  nationale,  le  consul 
est  obligé  d'en  donner  avis  immé- 
diatement au  ministère  de  la  ma- 
rine; il  doit  recevoir  les  déposi- 
tions de  l'équipage  et  des  passa- 
gers et  rechercher  de  toutes  les  ma- 
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705.  Il  console  che  ha  rilasciato 
il  passavanti  ad  un  bastimento 
comprato  o  costrutto  all'estero 
dovrà  informare  immediatamente 
il  ministro  délia  marina  e  tra- 
smettergli  i  documenti  richiesti 
seconde  il  códice  nazionale  délia 
marina  mercantile. 

70(î.  Quando  il  capitano  di  un 
bastimento  nazionale  in  viaggio 
abbia  smarrito  le  carte  di  bordo,  il 
console,  dopo  essersi  accertato  che 
lo  smarrimento  non  è  simulate,  gli 
rilascerà  un  passavanti  valido  fino 
al  ritorno  dclla  nave  nello  Stato 
dove  puô  procurarsi  le  carte  rego- 
lari. 


707.  In  casi  di  naufragio  ed 
altri  infortimii  toccati  a  basti- 
menti délia  marina  nazionale,  il 
console  è  in  obbligo  di  darne  im- 
mediatamente  avviso  al  ministère 
délia  marina  ;  egli  deve  ricevere  le 
deposizioni  dell'equipaggio  e  dei 
passeggieri  ed  investigare  in  ogni 
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diaaster;  he  must  inform  the  said 
ministry  of  all  the  circumstances 
accompanying  such  disaster,  and 
of  the  consequent  operations  of 
salvage  and  of  all  steps  taken,  and 
transmit,  together  with  the  papers 
of  the  wrecked  or  destroyed  ship, 
an  authentic  copy  of  the  proof  of 
the  disaster. 


708.  In  case  of  a  wreck,  a  consul 
is  obliged  to  take  immediately  all 
the  precautions  necessary  to  succor 
the  ship  and  to  save  the  crew 
and  the  cargo. 


nières  possibles  les  causes  du  dé- 
sastre; il  doit  informer  le  même 
ministère  de  toutes  les  circon- 
stances qui  ont  accompagné  ce  dé- 
sastre, des  opérations  de  sauvetage 
qui  ont  eu  lieu,  et  de  toutes  les  dé- 
marches faites,  et  lui  transmettre, 
avec  les  papiers  de  bord  des  bâti- 
ments naufragés  ou  détruits,  une 
copie  authentique  de  la  preuve 
relative  au  désastre. 

70S.  Dans  le  cas  de  naufrage, 
un  consul  est  obligé  de  prendre 
immédiatement  toutes  les  mesures 
nécessaires  pour  secourir  le  navire 
et  sauver  l'équipage  et  la  cargai- 
son. 


altro  modo  possibile  le  cause  del 
disastro  ;  deve  informare  il  mini- 
stère predetto  di  tutte  le  circo- 
stanze  che  accompagnarono  tal  di- 
sastro, délie  conseguenti  operazioni 
di  salvataggio  e  di  ogni  {¡ratica 
fatta,  e  trasmettergli,  colle  carte 
di  bordo  del  bastimento  naufra- 
gato  0  distrutto,  una  copia  auten- 
tica délia  prova  del  disastro. 


708.  In  caso  di  naufragio  il 
console  deve  prendere  immediata- 
mente tutte  le  precauzioni  necessa- 
rie  per  soccorrere  la  nave  e  per  sal- 
vare l'equipaggio  ed  il  carico. 


709.  The  merchandise  and  the  700.    Les   marchandises    et   les  709.  Le  merci  e  gli  efîetti  salvati 

effects   saved  remain   in   the   safe-      effets  sauvés  restent  sous  la  garde      restaño    sotto   la   eorveglianza    del 


keeping  of  the  consul. 


du  consul. 


710.  Wrecked  persons  are  sent  710.   Les  naufragés  sont  repatri- 

to  their  native  land  by  the  consul,      es  par  le  consul. 


711.  Consids  are  vested  with 
certain  rights  of  police  regarding 
their  fellow-citizens  who  sojourn  in 
a  foreign  country,  or  form  the 
crew  of  a  ship  of  their  nationality. 


712.  Consuls  decide  the  differ- 
ences and  disputes  lietween  sailors 
and  captains,  and  have  the  right  to 
inflict  disciplinary  punishments  on 
the  crew. 

713.  Xo  individual  belonging  to 
the  crew  may  be  arrested,  except 
upon  demand  made  by  the  consul. 


714.  In  case  of  desertion  of 
some  individual  belonging  to  the 
crew  of  a  national  merchant-ship, 
the  consul,  upon  the  complaint  of 
the  captain,  must  take  all  the  neces- 
sary steps  to  effect  the  arrest  and 
assure  the  delivery  of  the  deserter 
on  board,  or  must  ask  the  compe- 
tent authority  to  do  it,  whenever 
there  exists  with  the  local  govern- 
ment a  treaty  for  the  reciprocal  de- 
livery of  sailor-deserters. 


711.  Les  consuls  sont  investis 
de  certains  droits  de  police  à 
l'égard  de  leurs  nationaux  séjour- 
nant en  pays  étranger  et  formant 
les  équipages  des  navires  de  leur 
nationalité. 

712.  Les  consuls  jugent  les  dif- 
férends et  les  disputes  entre  mate- 
lots et  capitaines  et  ont  le  droit 
d'infliger  des  punitions  discipli- 
naires à  l'équipage. 

713.  Aucun  individu  faisant 
partie  de  l'équipage  ne  peut  être 
arrêté,  si  ce  n'est  sur  demande 
faite  par  le  consul. 

714.  Dans  le  cas  de  désertion 
de  quelque  individu  faisant  par- 
tie de  l'équipage  d'un  bâtiment 
national  marchand,  le  consid,  sur 
la  dénonciation  du  capitaine,  doit 
faire  toutes  les  démarches  néces- 
saires pour  effectuer  l'arrestation 
et  assurer  la  remise  du  déserteiir 
à  bord,  ou  il  doit  demander  à  l'au- 
torité compétente  d'agir  lorsqu'il 
existe  un  traité  avec  le  gouverne- 
ment local  pour  la  remise  réci- 
proque des  matelots  déserteurs. 
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console. 

710.  I  naufraghi  sono  rinij)a- 
triati  dal  console. 

711.  I  consoli  sono  investiti  di 
certi  diritti  di  polizia  riguardo  ai 
loro  nazionali  che  soggiornano  in 
paese  straniero  o  formano  l'equi- 
paggio d'una  nave  nazionale. 


712.  I  consoli  giudicano  le 
diflerenze  e  le  dispute  tra  marinai 
e  capitani  ed  hanno  il  diritto  d'in- 
fliggere  punizioni  disciplinarle  al- 
l'equipaggio. 

713.  Nessun  individuo  che  fac- 
cia  parte  dell'equipaggio  puô  es- 
sere  arrestato,  eccetto  su  demanda 
del  console. 

714.  In  caso  di  diserzione  di 
qualcuno  facente  parte  dell'equi- 
paggio di  un  bastimento  nazionale 
mercantile,  il  console,  sulla  denun- 
zia  del  capitano,  deve  fare  tutte  le 
pratiche  occorrenti  per  l'arresto  e 
la  consegna  del  disertore  a  bordo, 
oppure  richiederà  l'atitorità  com- 
petente di  far  ció,  qualora  col  go- 
verno  locale  esista  un  trattato  per 
la  reciproca  consegna  dei  marinai 
disertori. 
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CHAPITRE   XVIII 


CAPITOLO  XVIII 


.TTEIBDTIOXS    OF    COIÍSULAB 
AGENTS 

715.  Consular  agents,  besides 
tbe  functions  attributed  to  them 
bv  regulations,  exercise  also  the 
following  : 

1.  In  cases  of  the  death  of  a  fel- 
low-citizen or  of  the  wreck  of  a 
national  ship,  thev  take  conserva- 
tive and  most  urgent  measures,  and 
notify  the  consuls  immediatelv; 

2.  They  protect  national  absen- 
tees, watch  over  captains  and  crews, 
legalize  deeds,  bring  about  amic- 
able settlements  and  act  as  experts, 
according  to  the- rules  which  apply 
to  consuls; 

3.  They  give  life-certificates  and 
attest  passports; 

4.  They  receive  powers  of  attor- 
ney ad  litem,  and  special  powers 
of  attorney  for  contracts  or  other 
deeds,  as  well  as  those  to  intervene 
in  family  councils,  and  all  acts  of 
consent  or  authorization  of  parents 
and  ascendants  in  favor  of  descend- 
ants, and  of  the  husband  in  favor 
of  the  wife. 


716.  Consular  agents  are  for- 
bidden to  delegate  to  others  their 
powers  and  the  functions  attrib- 
uted to  them  or  to  nominate  secre- 
taries or  vice-agents;  when  they 
must  go  away  from  the  place  of 
their  residence,  they  may,  only 
with  the  consent  of  the  consul  on 
whom  they  depend,  entrust  some 
person  in  their  confidence  with 
the  protection  of  their  fellow-citi- 
zens and  with  the  custody  of  the 
archives. 

717.  When  they  are  not  author- 
ized to  act  as  officers  of  civil  status, 
consular  agents  may  only  transmit 
to  the  consul  on  whom  they  depend 
the  acts  of  civil  status  which  are 
delivered  to  them  by  the  local  au- 
thority or  presented  by  fellow-citi- 


ATTKIBUTIONS  DES   AGENTS   CONSU- 
LAIRES 

715.  Les  agents  consulaires,  ou- 
tre les  fonctions  qui  leur  sont 
attribuées  par  les  règlements,  exer- 
cent aussi  les  suivantes: 

lo.  Dans  les  cas  de  décès  d'un 
national  ou  de  naufrage  d'un  bâti- 
ment national,  ils  prennent  les 
mesures  conservatoires  les  plus  ur- 
gentes, et  en  donnent  immédiate- 
ment avis  au  consul  ; 

2o.  Ils  protègent  les  intérêts 
des  nationaux  absents,  surveillent 
les  capitaines  et  les  équipages,  lé- 
galisent les  actes,  favorisent  los  ar- 
rangements à  l'amiable  et  agissent 
comme  arbitres  selon  les  règles  qui 
s'appliquent  aux  consuls  ; 

3o.  Ils  donnent  des  certilcats 
de  vie  et  visent  les  passeports  ; 

4o.  Ils  reçoivent  les  procura- 
tions ad  litem  et  les  procurations 
spéciales  pour  les  contrats  ou  au- 
tres actes,  aussi  bien  que  les  pro- 
curations autorisant  l'intervention 
dans  les  conseils  de  famille,  les 
actes  de  consentement  ou  d'autori- 
sation des  parents  et  ascendants  en 
faveur  des  descendants,  et  du  mari 
en  favevir  de  la  femme. 

716.  Il  est  défendu  aux  agents 
consulaires  de  déléguer  à  d'autres 
les  pouvoirs  et  les  fonctions  qui 
leur  sont  attribués  ou  de  nommer 
des  chanceliers  ou  vice-agents; 
lorsqu'ils  doivent  s'éloigner  de 
leur  résidence,  ils  peuvent,  mais 
seulement  avec  le  consentement  du 
consul  dont  ils  dépendent,  confier 
à  quelque  personne  de  confiance  la 
protection  de  leurs  nationaux  et  la 
garde  des  archives. 


717.  Lorsqu'ils  ne  sont  pas  au- 
torisés à  exercer  les  fonctions  d'of- 
ficiers de  l'état  civil,  les  agents 
consulaires  doivent  se  borner  à 
transmettre  au  consul  dont  ils  dé- 
pendent, après  y  avoir  apposé  leur 
légalisation,  les  actes  de  l'état 
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715.  Gli  agenti  consolari,  oltre 
le  funzioni  che  sono  attribuite  dai 
regolamenti,  esercitano  anche  le 
funzioni  seguenti  : 

1.  Xei  casi  di  decesso  di  im  na- 
zionale  o  di  naufragio  di  un  basti- 
mento nazionalo,  procedono  alie 
misure  conservatrici  e  più  urgenti, 
e  danno  immediatamente  awiso  al 
console  ; 

2.  Proteggono  i  nazionali  assen- 
ti,  sorvegliano  i  capitani  e  gli  equi- 
paggi,  legalizzano  gli  atti  compon- 
gono  vertenze  ed  agiscono  come 
periti  secondo  le  rególe  che  si  ap- 
plicano  ai  consoli  ; 

3.  Eilasciano  certificati  di  vita 
e  vidimano  i  passaporti  ; 

4.  Ricevono  le  procure  alie  liti 
e  quelle  speciali  per  contratto  od 
altri  atti,  come  pure  quelle  per  in- 
tervenire  ai  consigli  di  famiglia,  e 
tutti  gli  atti  di  consenso  o  di  auto- 
rizzazione  dei  genitori  ed  ascen- 
denti  a  favore  di  discendenti,  e  del 
marito  a  favore  della  moglie. 


716.  E  proibito  agli  agenti  con- 
solari di  delegare  ad  altri  i  poteri 
e  le  loro  funzioni,  o  di  nominare 
cancellieri  o  vice  agenti  ;  quando 
debbono  allontanarsi  dal  luogo 
della  loro  residenza  essi  possono, 
soltanto  coll'assenso  del  console  da 
cui  dipendono,  incaricare  qualche 
persona  di  loro  fiducia  della  prote- 
zione  dei  nazionali  e  della  custodia 
degli  archivi. 


717.  Quando  non  sonó  autoriz- 
zati  ad  agiré  da  ufficiali  dello  stato 
civile,  gli  agenti  consolari  tra- 
smetteranno  al  console  da  cui  di- 
pendono gli  atti  di  stato  civile  che 
loro  sonó  consegnati  dall'autorita 
locale,   o   presentati   da   nazionali 
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zens  residing  in  or  passing  through 
their  district,  or  by  commanders  of 
national  or  foreign  ships,  after 
having  added  their  legalization. 


718.  In  case  of  the  death  of  a 
fellow-citizen  or  of  the  wreck  of  a 
national  ship,  the  consular  agent 
must  give  immediate  notice  to  the 
consul  and  must  follow  the  instruc- 
tions which  in  each  case  may  be 
given  him  by  the  consid  ;  in  the 
meantime  he  must,  without  delay, 
do  all  that  is  necessary  to  succor 
those  in  danger,  and  to  guarantee 
the  interests  of  absent  fellow-citi- 
zens in  conformity  with  the  local 
laws  and  custom. 

719.  Consular  agents  are  for- 
bidden to  receive  voluntary  depos- 
its, and  to  grant  passes  to  ships 
that  are  bought  or  constructed  in 
foreign  countries  ;  the  funds,  valu- 
able effects  and  precious  objects  be- 
longing to  the  succession  of  a  fel- 
low-citizen or  saved  from  a  wreck, 
which  may  be  delivered  to  them, 
must  be  transmitted  in  the  shortest 
delay  possible  to  the  consul,  when- 
ever tlie  heirs  are  not  present. 

T20.  When  it  is  troublesome  for 
fellow-citizens,  residing  in  the  dis- 
trict of  a  consular  agency,  to  go  to 
the  seat  of  the  consulate  to  obtain 
their  passports,  the  consular  agent 
may  ask  the  consul  for  them  ;  the 
passport  given  in  such  circum- 
stances nuist  be  signed  by  the  per- 
sons who  require  them,  in  the  pres- 
ence of  the  consular  agent,  who 
will  add  his  signature  and  the  date 
of  the  delivery  of  the  passport. 


721.  In  cases  of  contestations 
between  compatriots  or  between 
compatriots  and  foreigners,  con- 
sular agents  must  try  to  have  them 
settled  amicably. 

722.  When  consular  agents  act 
as  arbiters,  according  to  the  faculty 
attributed  to  them  by  law,  they  are 


civil  qui  leur  sont  délivrés  par 
l'autorité  locale,  ou  qui  leur  sont 
présentés  par  les  nationaux  rési- 
dant ou  de  passage  dans  leur  dis- 
trict, ou  par  les  commandants  de 
bâtiment  nationaux  ou  étrangers. 

718.  Dans  le  cas  de  décès  d'un 
national  ou  de  naufrage  d'un  bâti- 
ment national,  l'agent  consulaire 
doit  donner  avis  immédiatement 
au  consul  et  se  conformer  aiix  or- 
dres qui,  dans  chaque  cas,  peuvent 
lui  être  transmis  par  lui  ;  en  atten- 
dant il  doit  faire,  sans  délai,  tout 
ce  qui  est  nécessaire  pour  secoiirir 
les  naufragés  en  danger  et  sauve- 
garder les  intérêts  des  nationaux 
absents,  en  conformité  avec  les  lois 
et  les  usages  locaux. 

719.  Il  est  défendu  aux  agents 
consulaires  de  recevoir  des  dépôts 
volontaires  et  de  donner  des  ¡ler- 
mis  aux  bâtiments  achetés  ou  con- 
struits en  pays  étranger  ;  les  fonds, 
valeurs  et  objets  précieux  apparte- 
nant à  la  succession  d'un  national 
ou  sauvés  du  naufrage  qui  peuvent 
leur  être  délivrés,  doivent,  dans  le 
délai  le  plus  court  possilile,  être 
transmis  au  consul  lorsque  les 
ayants-droit  ne  sont  pas  présents. 

720.  Lorsqu'il  est  onéreux  pour 
les  nationaux  qui  résident  dans  le 
district  d'une  agence  considaire, 
de  se  transporter  au  consulat  pour 
obtenir  un  passeport,  l'agent  con- 
sulaire peut  en  faire  la  demande 
au  consul  ;  les  passeports  donnés 
en  de  telles  circonstances  doivent 
être  signés  par  les  personnes  qui 
les  demandent,  en  présence  de 
l'agent  consulaire,  lequel  ajoutera 
sa  signature  et  la  date  de  la  livrai- 
son du  passeport. 

721.  Dans  le  cas  de  contesta- 
tion entre  nationaux  ou  entre  na- 
tionaux et  étrangers,  les  agents 
consulaires  doivent  s'efforcer 
d'amener  entre  les  parties  un  ar- 
rangement à  l'amiable. 


residenti  o  di  passaggio  nel  loro 
distretto  o  dai  comandanti  di  ba- 
stimenti  nazionali  o  stranieri, 
dopo  di  averli  legalizzati. 


718.  In  caso  di  decesso  di  un 
nazionale  o  di  naufragio  di  un 
legno  nazionale,  l'agente  consolare 
ne  dará  immediatainente  a%^-iso  al 
console  e  si  uniformerà  agli  ordini 
che  nei  singoli  casi  gli  saranno 
trasmessi  da  lui  ;  nel  frattempo 
dovrà  prendere  immediatamente  i 
provvedimenti  più  opportuni  a 
soccorrere  quelli  in  pericolo  ed  a 
garantiré  gl'interessi  dei  nazio- 
nali assenti,  in  conformità  délie 
leggi  e  degli  usi  locali. 

719.  E  vietato  agli  agenti  con- 
solari  di  ricevere  depositi  volon- 
tari  e  di  concederé  passavanti  ai 
bastimenti  eomprati  o  costruiti  al- 
l'estero  ;  i  fondi,  valori,  ed  oggetti 
preziosi  provenienti  dalla  succes- 
sione  di  un  nazionale,  ovvei'O  da 
avanzi  di  naufragio,  che  gli  fossero 
consegnati,  dovranno  essere  nel  più 
breve  termine  possibile  trasmessi 
al  console  qualora  gli  eredi  non 
fossero  presentí. 

720.  Quando  è  gravoso,  pei  na- 
zionali residenti  nel  distretto  di 
un'agenzia  consolare,  di  andaré  al 
consolato  per  ottonere  il  passa- 
porto,  l'agente  consolare  di  tal  di- 
stretto ne  farà  demanda  al  con- 
sole ;  i  passaporti  rilasciati  in  tali 
circostanze  debbono  essere  firmati 
dalle  persone  che  li  domandano, 
in  presenza  dell'agente  consolare, 
il  quale  metterà  la  sua  firma  e  la 
data  délia  consegna  del  passaporto. 

721.  In  caso  di  contestazioni 
fra  nazionali  o  fra  nazionali  e 
stranieri,  gli  agenti  consolari  deb- 
bono adoperarsi  per  im  componi- 
mento  amichevole  fra  le  parti. 


722.  Lorsqiie  les  agents  eonsu-  722.   Quando  gli   agenti  consu- 
laires agissent  comme  arbitres,  se-  lari  agiscono  come  arbitri,  secondo 
Ion    la    faculté    qui'  leur    en    est  la    facoltà    loro    attribuita    dalla 
123 


OBUGATIONS   OF  STATES 


OBLIGATIONS   DES  ETATS 


OBBLIGAZIONI   DEGLI   STATI 


bound  to  transmit  to  the  consul  of      attribuée  par  la  loi,  ils  sont  obligés  legge,   essi  sono  obbligati   di   tra- 

the  district  an  autbentic  copy  of      de  transmettre  au  consul  du  dis-  smettere   al   console   del   distretto, 

their  awards.  trict    une    copie    autbentique    de  copia  autentica  délie  loro  seuteuze. 

leurs  décisions. 


723.  Consular  agents  bave  their 
official  correspondence  exclusively 
with  the  consul  to  whom  they  are 
responsible  and  with  the  authori- 
ties of  their  district,  unless  they 
have  received  the  express  author- 
ization and  order  to  write,  in  deter- 
mined cases,  directly  to  the  minis- 
try of  foreign  affairs. 

724.  But  when  they  reside  in 
countries  near  the  boundary  of  the 
State,  they  must  inform  directly 
the  ministry  of  the  interior  and 
that  of  foreign  affairs  whenever  the 
public  health  is  exposed;  and  in 
case  of  urgency  they  must  write  to 
the  administrative  and  judicial  au- 
thorities of  the  neighboring  prov- 
inces if  the  consul  to  whom  they 
are  responsible  resides  at  a  greater 
distance  from  the  State  than  they 
do. 


723.  Les  agents  consiilaires 
n'ont  de  corresjwndance  officielle 
qu'avec  le  consul  dont  ils  dépen- 
dent et  avec  les  autorités  de  leur 
district,  à  moins  qu'ils  n'aient 
reçu  l'autorisation  et  Tordre  ex- 
près d'écrire,  dans  des  cas  déter- 
minés, au  ministère  des  affaires 
étrangères. 

724.  Mais  lorsqu'ils  résident 
dans  des  pays  près  de  la  frontière 
de  l'Etat,  ils  doivent  informer  di- 
rectement le  ministère  de  l'inté- 
rieur et  celui  des  affaires  étran- 
gères toutes  les  fois  que  la  santé 
publique  est  menacée;  et  ils  doi- 
vent écrire,  dans  les  cas  d'urgence, 
aux  autorités  administratives  et 
judiciares  des  provinces  limitro- 
phes s'ils  résident  moins  loin  de 
l'Etat  que  le  consul  dont  ils  dé- 
pendent. 


723.  Gli  agenti  consolari  corri- 
spondono  ufficialraente  solo  col 
console  da  cui  dipendono  e  colle 
autorità  del  loro  distretto,  eccetto 
che  non  abbiano  ricevuto  l'aiito- 
rizzazione  espressa  e  l'ordine  di 
scrivere,  in  determinati  casi,  di- 
rettamente  al  miuistero  degli  af- 
fari  esteri. 

724.  Perô  quando  risiedono  in 
paesi  limitrofi  alla^  frontiera  dello 
Stato  essi  debbono  informare  di- 
rettamente  il  niinistero  dell'in- 
terno  e  quello  degli  affari  '  esteri 
tutte  le  volte  che  le  sanità  pub- 
blica  sia  compromessa;  ed  in  caso 
d'urgenza,  debbono  scrivere  aile 
autorità  amministrative  e  giudi- 
ziarie  délie  provincie  ünitime  se  il 
console  da  cui  dij^endono,  risiede 
più  lontano. 
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CHAPTER    I 

GENERAL    PEOVISIONS 

725.  International  obligations 
concern  only  States  and  they  are 
derived  from  treaties  or  from  acts 
that  imply  international  effects  and 
relations  ;  they  are  derived  also 
from  the  rules  of  International 
Law. 

726.  States  by  their  express  or 
tacit  consent  can  bind  each  other: 
to  give,  to  do  or  not  to  do  some- 
thing, to  limit  the  exercise  of  their 
respective  rights  or  to  modify  pre- 
vious engagements. 


727.  Every  obligation  assumed 
by  one  State  towards  another  gives 


CHAPITRE  I 
dispositions   génékales 

725.  Les  obligations  interna- 
tionales ne  concernent  que  les 
Etats,  et  elles  dérivent  des  traités 
ou  des  actes  qui  entraînent  des 
effets  et  des  rapports  internatio- 
naux; elles  dérivent  aussi  des 
règles  du  Droit  International. 

726.  Les  Etats  par  leur  con- 
sentement exprès  ou  tacite  peu- 
vent s'obliger  l'un  envers  l'autre: 
à  donner,  à  faire  ou  ne  pas  faire 
quelque  chose,  à  limiter  l'exercice 
de  leurs  droits  respectifs  ou  à 
modifier  les  engagements  anté- 
rieurs. 

727.  Chaque  obligation  assumée 
par  un  Etat  envers  un  autre  fait 
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CAPITOLO    I 

DISPOSIZIONI    GENEEALI 

725.  Le  obbligazioni  interna- 
zionali  concemono  solamente  gli 
Stati,  e  derivano  da  trattati  o  da 
atti  che  implicano  effetti  e  rapport! 
internazionali  ;  esse  derivano  anche 
dalle  rególe  del  Diritto  Interna- 
zionale. 

726.  Gli  Stati  mediante  il  loro 
consenso  espresso  o  tácito  possono 
obbligarsi  l'uno  verso  l'altro:  a 
dare,  a  fare  o  a  non  fare  qualche 
cosa,  a  limitare  l'eserzizio  dei  loro 
diritti  rispettivi  o  a  modificare 
gl'impegni  precedenti. 

727.  Ogui  obbligazione  assunta 
da  uno  Stato  verso  l'altro  fa  na- 
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rise,  on  tlie  ]iart  of  the  oiio  in  favor 
of  whicli  tho  cnifajíomont  subsists, 
to  the  personal  right  of  exacting 
its  accomplishment,  bnt  not  to  the 
right  of  forcing  the  otiier  State  to 
do  its  duty  ;  this  right  belongs  only 
to  the  International  Community  of 
States. 

728.  The  basis  of  every  obliga- 
tion of  one  State  towards  another, 
is  the  express  or  tacit  consent  given 
by  it,  either  when  it  assumed  the 
obligation,  or  Avhen  it  joined  the 
International  Community. 

729.  States  which,  by  word  or 
by  acts  equivalent  to  words,  have 
manifested  their  consent  to  assume 
certain  reciprocal  obligations,  must 
be  deemed  reciprocally  bound  by 
virtue  of  such  consent. 


730.  Every  State  which,  in  its 
mutual  relations  with  another 
State,  has  voluntarily  observed  a 
constant  rule  of  conduct,  not  con- 
trary to  International  Law,  must 
hold  itself  bound,  by  virtue  of  tacit 
consent,  to  continue  to  observe  the 
same  rule  of  conduct,  unless  it  has 
expressly  declared  itself  not  to  be 
willing  to  continue  to  observe  it,  or 
unless  there  happen  events  tending 
to  prevent  its  observance. 


naître,  chez  celui  en  faveur  duquel 
rengagement  subsiste,  le  droit  por- 
Sdunel  d'eu  exiger  l'accomplisse- 
ment, mais  non  le  droit  de  con- 
traindre l'autre  Etat  à  faire  son 
devoir;  ce  droit  n'appartenant 
qu'à  la  Cîomniuuauté  Internatio- 
nale des  Etats. 

728.  La  base  de  toute  obligation 
d'un  Etat  envers  un  autre  est  le 
consentement  exprès  ou  tacite  par 
lui  donné,  soit  lorsqu'il  a  assumé 
l'obligation  soit  lorsqu'il  s'est  joint 
à  la  Communauté  Internationale. 

729.  Les  Etats  qui,  par  des  pa- 
roles ou  par  des  actes  équivalents 
aux  paroles,  ont  manifesté  qu'ils 
consentent  à  assumer  certaines 
obligations  récipi'oques,  doivent 
être  censés  réciproquement  obligés 
en  vertu  de  ce  consentement. 

730.  Chaque  Etat  qui,  dans  ses 
rapports  mutuels  avec  un  autre 
Etat,  a  volontairement  observé 
une  règle  de  conduite  constam- 
ment conforme  au  Droit  Interna- 
tional, doit  se  considérer  obligé, 
en  vertu  du  consentement  tacite, 
d'observer  toujours  la  même  règle 
de  conduite,  à  moins  qu'il  n'ait 
expressément  déclaré  ne  pas  vou- 
loir continuer  à  l'observer  ou  qu'il 
n'arrive  quelque  événement  sus- 
ceptible d'en  empêcher  l'obser- 
vance. 


scere,  da  jiarte  <li  (luello  a  favore 
del  quale  l'impeg-no  l'siste,  il  di- 
ritto  personale  di  esigiirnc;  l'adem- 
pimcnto  ma  non  il  diritto  di  for- 
zare l'altro  Stato  a  fare  il  suo 
dovere;  questo  diritto  appartiene 
solamente  alla  (îomunità  Interna- 
zionale  degli  Stati. 

728.  La  base  di  ogni  obbliga- 
zione  di  uno  Stato  verso  un  altro 
è  il  consenso  espresso  o  tácito  che 
esso  dette  quando  assunse  l'obbli- 
gazione  o  quando  formo  parte  della 
Comunitíi  Internazionale. 

729.  Gli  Stati  che,  con  parole  o 
atti  quivalenti  alie  parole,  hanno 
manifestato  il  loro  consenso  di 
assumere  certe  obbligazioni  reci- 
proche,  debbono  ritenersi  recipro- 
camente obbligati  in  virti^i  di  tale 
consenso. 

730.  Ogiii  Stato  che,  nei  suoi 
mutui  rapporti  con  un  altro  Stato, 
ha  volontariamente  osservato  una 
norma  costante  di  condotta,  non 
contraria  al  Diritto  Internazionale, 
deve  ritenersi  obbligato,  in  virtù 
di  tácito  consenso,  ad  osservare  la 
stessa  norma  di  condotta,  eccetto 
che  non  abbia  espressamente  di- 
chiarnto  di  non  volere  continuare 
ad  osservarla  od  eccetto  che  non  si 
verifichino  eventi  atti  ad  inpedirne 
l'osservanza. 


731.  lío  consensual  obligatioü 
will  be  reputed  binding,  if  it  is  op- 
posed to  or  in  contradiction  with 
the  International  Law  which  gov- 
erns the  Community  of  States. 


732.  Every  State  that,  accord- 
ing to  some  rule  of  International 
Law,  is  I'esponsible  to  another 
State  for  the  effects,  consequences 
and  damages  caused  in  the  exer- 
cise of  its  sovereign  powers  or  oth- 
erwise, shall  be  deemed  bound  ex- 
clusively in  virtue  of  such  rule. 

733.  The  consensual  obligations 
between  States  are  bilateral  or  uni- 


731.  Aucune  obligation  consen- 
suelle ne  sera  réputée  valide  si  elle 
est  opposée  au  Droit  International 
qui  gouverne  la  Communauté  des 
Etats  ou  en  contradiction  avec  ce 
Droit. 

732.  Chaque  Etat  qui,  selon 
quelque  règle  du  Droit  Interna- 
tional, est  responsable  envers  un 
autre  Etat  des  effets,  des  consé- 
quences et  des  dommages  causés 
dans  l'exercice  de  ses  pouvoirs 
souverains  ou  autrement,  sera  con- 
sidéré comme  obligé  exclusivement 
en  vertu  de  cette  règle. 

733.  Les  obligations  consensu- 
elles  entre  les   Etats   sont   bilaté- 
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731.  îiessuna  obbligazione  con- 
sensúale sarà  reputata  efficace  se 
opposta  al  Diritto  Internazionale 
che  governa  la  Cnmunità  degli 
Stati,  od  in  contradizione  di  tal 
Diritto. 

732.  Ogni  Stato  che,  secondo 
qualche  regola  di  Diritto  Interna- 
zionale, è  responsabile  verso  un 
altro  Stato  degli  effetti,  délie  con- 
seguenze  e  dei  danni  cagionati  nel- 
l'esercizio  dei  suoi  poteri  sovrani 
od  altrinienti,  sarà  considerato 
obbligato  esclusivamente  in  virtù 
di  taie  regola. 

733.  Le  obbligazioni  eonsensuali 
fra  gli  Stati  sono  bilaterali  od  uni- 
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lateral  :  the  first  are  thosé"4)y  which 
each  of  the  contracting  parties  is 
reciprocally  bound  ;  the  second  are 
those  assumed  by  one  State,  which 
binds  itself  towards  one  or  more 
States  without  receiving  a  corre- 
sponding obligation  in  its  favor  ; 
but  there  must  always  be  a  lawful 
cause  or  consideration. 


rales  ou  unilatérales:  les  pre- 
mieres sont  celles  par  lesquelles 
chacune  des  parties  contractantes 
est  réciproquement  liée  ;  les  se- 
condes sont  celles  assumées  par  un 
Etat  qui  s'oblige  envers  un  ou 
plusieurs  Etats  sans  que  ceux<'i 
n'assument  une  obligation  corres- 
pondante envers  lui  :  mais  il  doit 
toujours  exister  une  cause  ou  con- 
sidération licite. 


laterali  :  le  prime  sono  quelle  colle 
quali  ciascuna  délie  parti  contra- 
cnti  si  è  obbligata  reciprocamente  ; 
le  seconde  sono  quelle  assunte  da 
uno  Stato,  che  si  obbliga  verso  uno 
o  più  Stati,  senza  ricevere  a  suo 
favore  uu'obblisazione  corrispetti- 
va  ;  i^ero  deve  sempre  esservi  una 
causa  o  considerazione  lecita. 


734.  The  obligation  that  is  de- 
rived directly  from  law  is  always 
bilateral  in  a  certain  sense,  since 
every  State  is  bound  to  do  only 
what  other  States  are  in  their  turn 
bound  to  do. 


734.  L'obligation  qui  dérive 
directement  de  la  loi  est  toiijours 
bilatérale  dans  un  certain  sens, 
puisque  chaque  Etat  n'est  obligé 
de  faire  que  ce  que  les  autres 
Etats  sont  à  leur  tour  obligés  de 
faire. 


direttamente  dalle  leggi  è  sempre 
bilatérale  in  lui  certo  senso,  giacchè 
ogni  Stato  è  obbligato  di  fare  sola- 
mente ció  che  gli  altri  Stati  sonó 
obblisati  di  fare  alla  loro  volta. 


735.  The  contents  of  each  obli- 
gation, as  to  its  nature,  must  be  de- 
termined according  to  the  general 
principles  of  common  law  and  of 
natural  law,  but  only  in  so  far  as 
the  assimilation,  between  the  obli- 
gations assumed  by  private  individ- 
uals and  those  assumed  by  States, 
is  admissible. 


735.  L'étendue  de  chaque  obli- 
gation quant  à  sa  nature  doit  être 
déterminée  selon  les  principes 
généraux  du  droit  eommtm  et  du 
droit  naturel,  mais  seulement  en 
tant  que  l'assimilation,  entre  les 
obligations  assumées  par  les  par- 
ticuliers et  celles  assumées  par  les 
Etats,  est  admissible. 


735.  Il  contenuto  di  ciascima 
obbligazione  riguardo  alla  sua  na- 
tura, deve  essere  detemiinato  a 
norma  dei  principii  geuerali  del 
diritto  comune,  e  del  diritto  natu- 
rale,  ma  solamente  in  quanto  l'as- 
similazione,  fra  le  obbligazioni  as- 
simte  dai  privati  e  quelle  assunte 
dagli  Stati,  sia  amniissibile. 


CHAPTER    II 


CHAPITRE    II 


CAPITOLO    II 


IXTZEXATIOXAL    TREATIES    AND 
CONVENTIONS 

736.  An  international  conven- 
tion is  an  agreement  of  the  wiUs 
of  two  or  more  States,  which  there- 
by establish  certain  obligatory  re- 
lations between  them. 

737.  Every  convention  between 
two  or  more  States,  drawn  in  writ- 
ing, and  made  for  the  purpose  of 
creating  an  obligation,  by  virtue 
thereof,  or  of  dissolving  or  modi- 
fying a  pre-existing  obligation,  is 
called  Treaty. 

738.  Treaties  may  be  divided 
into  nominate  and  innominate:  the 
first  are  those  indicated  by  a  special 
name  taken  from  the  object  which 
forms  the  matter  of  the  agreement  ; 
the  second  are  those  concluded  for 
different  objects   and  which  have 


TRAITÉS  INTERNATIONAUX  ET  CON- 
VENTIONS INTERNATIONALES 

736.  Une  convention  interna- 
tionale est  un  accord  des  volontés 
de  deux  ou  plusieurs  Etats,  les- 
quels établissent  ainsi  certaines  re- 
lations obligatoires  entre  eux. 

737.  Toute  convention  entre 
deux  ou  plusieurs  Etats,  rédigée 
par  écrit,  et  faite  dans  le  but  de 
créer  ainsi  une  obligation,  ou  de 
dissoudre  ou  modifier  une  obliga- 
tion préexistante,  s'appelle  Traité. 


73S.  Les  traités  peuvent  être 
divisés  en  nommés  et  innomés  :  les 
premiers  sont  ceux  qui  sont  in- 
diqués par  un  nom  spécial  pris  de 
l'objet  qui  forme  la  matière  de 
l'accord  ;  les  seconds  sont  ceux  qui 
sont  conclus  à  propos  de  diffé- 
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NAZIONALI 

736.  L^na  couvenzione  interna- 
zionale  è  im  accordo  délie  volontà 
di  due  o  pii"!  Stati,  i  quali  con  cio 
stabiliscono  certe  relazioni  obbli- 
gatorie  tra  kiro. 

737.  Ogni  convenzione  fra  due 
o  più  Stati,  in  iscritto  e  fatta  allô 
scopo  di  creare,  in  virtii  di  essa, 
un' obbligazione,  o  di  risolvere  o 
modificare  un'obbligàzione  preesi- 
stente,  si  chiama  Trattato. 


738.  I  trattati  possono  essere 
(livisi  in  nominati  ed  iunominati  : 
i  primi  sono  quelli  indicati  eon  un 
nome  particolare  preso  dall'oggetto 
che  forma  materia  dell'accordo;  i 
secondi  sono  quelli  conclusi  a 
riguardo    d'oggetti    divers!   e    che 
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no  proper  name  but  which  never-      rents  objets  et  qui  n'ont  pas  un  non  hanno  un  nome  proprio,  ma 

theless  concern  certain  political  or      nom    particulier,    mais   qui    pour-  che  nonpertanto  concernono  certi 

social  interests  of  the  contracting      tant    concernent    certains    intérêts  interessi    politici    o    sociali    degli 

States.  ]K)litiques    ou    sociaux    des    Etats  Stati  contraenti. 

contractants. 


739.  Whatever  be  the  name  giv- 
en to  the  act  made  in  writing  to 
declare  the  willingness  of  a  State 
to  bind  itself,  the  international 
obligation  must  be  reputed  to  sub- 
sist with  all  its  effects  whenever  the 
requisites  necessary  for  its  validity 
are  found  in  the  deed. 

740.  To  come  into  force  an  in- 
ternational convention  must  fultil 
certain  fundamental  conditions  re- 
garding the  persons  who  conclude 
the  convention  and  the  object  itself 
of  such  convention. 


730.  Quel  que  soit  le  nom 
donné  à  l'acte  fait  par  écrit  pour 
déclarer  la  volonté  d'un  Etat  de 
s'obliger,  l'obligation  internatio- 
nale subsiste  avec  tous  ses  effets, 
clia(]ue  fois  que  de  cet  acte  ont  été 
remplies  les  conditions  nécessaires 
à  sa  validité. 

740.  Pour  entrer  en  vigueur, 
les  conventions  internationales 
doivent  remplir  certaines  condi- 
tions fondamentales:  lo.  relative- 
ment aux  ]Tersonnes  qui  concluent 
ces  acres  ;  2o.  relativement  à  l'ob- 
jet même  des  traités. 


730.  Qualunque  sia  il  nome 
dato  all'atto  fatto  in  iscritto  per 
dichiarare  la  volontà  di  uno  State 
di  obbligarsi,  l'obbligazione  inter- 
nazionale  deve  essere  considerata 
sussistente  eon  tutti  i  suoi  oflfetti, 
quando  l'atto  contiene  i  recpiisiti 
necessari  per  la  sua  validità. 

740.  Per  entrare  in  vigore,  le 
convenzioni  internazionali  debbono 
adempiere  a  certe  condizioni  fon- 
damentali  relative:  lo.  alie  per- 
sone che  concludono  questi  atti  ;  2o. 
all'oggetto  stesso  dei  trattati. 


SECTIOX    I 


SECTIOÍí  I 


SEZIONE    I 


SUBJECTIVE    CONDITIONS 


CONDITIONS   SUBJECTIVES 


CONDIZIONI    SOGGETTIVE 


741.  The  first  subjective  condi- 
tion necessary  for  the  validity  of 
international  conventions  is  that 
they  be  concluded  between  States 
altogether  independent,  that  is  to 
say  those  which,  having  the  enjoy- 
ment of  the  rights  of  sovereignty, 
must  be  held  capable  of  concluding 
a  treaty. 

742.  Capacity  to  conclude  trea- 
ties must  be  attributed  also  to 
States,  to  which  the  international 
]iersonality  does  not  belong  inte- 
grally, provided  the  faculty  to  con- 
clude pacts  regarding  objects  in 
which  they  are  particularly  inter- 
ested is  reserved  to  tliem  according 
to  the  constitutional  law  of  their 
union — when  it  regards  particular 
States  which  have  formed  a  com- 
pound or  federative  State — or  ac- 
cording to  the  constitutional  law  of 
their  autonomy  when  it  regards 
autonomous  colonies. 


743.  The  second  subjective  con- 
dition necessary  to  render  an  in- 


741.  La  première  condition 
subjective  nécessaire  à  la  validité 
des  conventions  internationales, 
est  qu'elles  soient  conclues  entre 
des  Etats  tout-à-fait  indépendants, 
c'est-à-dire  qui,  ayant  la  jouis- 
sance des  droits  de  souveraineté, 
doivent  être  tenus  comme  capables 
de  conclure  un  traité. 

742.  La  capacité  de  conclure 
des  traités  doit  être  aussi  attribuée 
à  certains  Etats  qui  n'ont  pas 
droit  intégralement  à  la  person- 
nalité internationale,  pourvu  que 
la  faculté  de  conclure  des  pactes 
concernant  les  objets  dans  lesquels 
ils  sont  particulièrement  intéressés 
leur  soit  réservée  selon  la  loi 
constitutionnelle  de  leur  union — 
lorsqu'il  s'agit  d'Etats  particuliers 
qui  ont  formé  un  Etat  composé  ou 
fédératif — ou  selon  la  loi  consti- 
tutionnelle de  leur  autonomie 
lorsqu'il  s'agit  de  colonies  au- 
tonomes. 

743.  La  deuxième  condition 
subjective  nécessaire^  pour  rendre 
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741.  La  ¡jrima  condizione  sog- 
gettiva  necessaria  per  la  validità 
délie  convenzioni  internazionali  è 
che  esse  siano  concluse  tra  Stati 
del  tutto  indipendenti,  ossia  tra 
quelli  che,  godeudo  dei  diritti  di 
sovranità,  debbono  essere  ritenuti 
capaci  di  concludere  un  trattato. 


742.  La  capacita  a  concludere 
trattati  deve  essere  attribuita  anche 
a  quegli  Stati  i  quali  non  hanno 
plenamente  diritto  alla  personalità 
internazionale,  purchè  la  f  acoltà  di 
concludere  patti  relativi  ad  oggetti 
nei  quali  essi  sono  particolarmente 
interessati  sia  loro  riservata  secon- 
do  la  legge  costituzionale  délia  loro 
unione — quando  si  tratti  di  Stati 
particolari  che  hanno  formato  uno 
Stato  composto  o  fedérale — o  se- 
condo  la  legge  costituzionale  della 
loro  autonomía  quando  si  tratti  di 
colonie  autonome. 


743.  La  seconda  condizione  sog- 
gettiva  necessaria  per  rendere  ob- 
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temational  treaty  binding,  is  that 
it  be  concluded  by  persons  who 
have  full  powers  to  bind  a  State 
and  who,  for  that  reason,  are  com- 
petent to  conclude  a  treaty. 


744.  The  right  to  conclude  inter- 
national treaties  belongs  only  to  the 
government  which  represents  the 
State  de  facto  and  to  which  the 
Xation  is  effectively  subject. 


745.  The  only  persons  who  are 
competent  to  conclude  a  treaty  in 
the  name  of  a  State  are  those  who 
have  the  right  of  representing  such 
State  and  of  exercising  the  sov- 
ereign power  thereof,  and  who  ac- 
cording to  the  constitutional  laws 
are  reputed  to  be  capable  of  con- 
senting that  the  treaty  in  question 
be  detinitely  stipulated. 

746.  Plenipotentiaries  delegated 
to  represent  a  State  for  the  conclu- 
sion of  a  treaty,  must  be  held  to  be 
competent  whenever  they  have  ne- 
gotiated in  virtue  of  full  ofEcial 
powers,  legally  conferred  on  them, 
and  within  the  judicial  limits  of 
such  powers. 


747.  The  third  subjective  condi- 
tion is  that  international  conven- 
tions must  be  sanctioned  or  ratified. 


748.  Ratification  is  the  formal 
acceptance,  by  the  sovereign  pow- 
er, of  a  treaty  concluded  by  duly 
authorized  plenipotentiaries. 


749.  The  right  to  ratify  belongs 
exclusively  to  the  supreme  power, 
whether  it  be  exercised  by  the  mon- 
arch solely  or  by  the  sovereign  or 
president,  and  the  chambers,  or 
otherwise  according  to  other  sys- 
tems. 

750.  The  sovereign  power  of  a 
State  has  always,  and  imder  all 


un  traité  international  obligatoire, 
est  qu'il  soit  conclu  par  des  per- 
sonnes ayant  plein  pouvoir  d'en- 
gager un  Etat  et  qui,  par  consé- 
quent, sont  compétentes  pour  con- 
clure un  traité. 

744.  Le  droit  de  conclure  des 
traités  internationaux  n'appar- 
tient qu'au  gouvernement  qui  re- 
présente l'Etat  de  facto  et  auquel 
la  Xation  est  effectivement  assu- 
jettie. 

745.  Les  seules  personnes  com- 
pétentes pour  conclure  un  traité 
au  nom  de  l'Etat  sont  celles  qui 
ont  le  droit  de  représenter  cet 
Etat  et  d'en  exercer  le  pouvoir 
souverain,  et  qui,  selon  les  lois 
constitutionnelles,  sont  considérées 
comme  capables  de  consentir  à  ce 
que  le  traité  en  question  soit  di- 
iiuitivement   stipulé. 

746.  Les  plénipontentiaires  dé- 
légués pour  représenter  un  Etat 
lors  de  la  conclusion  d'un  traité 
doivent  être  considérés  comme 
compétents  toutes  les  fois  qu'ils 
ont  négocié  ce  traité  en  vertu  de 
pleins  pouvoirs  officiels  qui  leur 
ont  été  légalement  conférés  et  dans 
les  limites  juridiques  de  ces  pou- 
voirs. 

747.  La  troisième  condition 
subjective  est  que  les  conventions 
internationales  doivent  être  sanc- 
tionnées ou  ratifiées. 

748.  La  ratification  est  l'accep- 
tation formelle,  par  le  pouvoir 
souverain,  d'un  traité  couchi  par 
des  plénipotentiaires  dûment  au- 
torisés. 

749.  Le  droit  de  ratification 
appartient  exclusivement  au  pou- 
voir suprême,  qu'il  soit  exercé  par 
le  monarque  seul,  oti  par  le  sou- 
verain ou  président  et  les  cham- 
bres, ou  différemment  selon  tout 
autre  système. 

.750.  Le  pouvoir  souverain  d'un 
Etat  a  toujours,  et  en  toutes  cir- 
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bligatorio  im  trattato  internazio- 
nale  è  che  esso  sia  concluso  da  per- 
sone che  abbiano  pieni  poteri 
d'impegnare  uno  Stato  e  che,  per- 
cio,  siano  competenti  a  concludere 
un  trattato. 

744.  II  diritto  di  concludere 
trattati  internazionali  appartiene 
soltanto  al  governo  che  rappresen- 
ta  lo  Stato  de  facto  ed  al  quale 
la  nazione  è  effettivamente  sotto- 
posta. 

745.  Le  sole  persone  che  sonó 
competenti  a  concludere  un  tratta- 
to in  nome  di  uno  Stato  sonó  quelle 
che  hanno  il  diritto  di  rappresen- 
tare  tale  Stato  e  di  esercitarne  il 
potere  sovrano  e  che  secondo  le 
leggi  costituzionali  sonó  repútate 
capaci  ad  acconsentire  alia  stipu- 
lazione  definitiva  del  trattato  in 
parola. 

746.  I  plenipotenziari,  delegati 
a  rappresentare  uno  Stato  per 
concludere  un  trattato,  debbono 
ritenersi  competenti  quando  essi 
hanno  negoziato  in  virtù  di  pieni 
poteri  ufficiali  legalmente  loro  con- 
feriti  e  dentro  i  limiti  giuridici  di 
tali  poteri. 


747.  La  terza  condizione  sog- 
gettiva  è  che  le  convenzioni  inter- 
nazionali debbono  essere  sanzio- 
nate  o  ratificate. 

748.  La  ratifica  è  l'accettazione 
fórmale,  da  parte  del  potere  so- 
vrano, di  un  trattato  concluso  da 
plenipotenziari  debitamente  auto- 
rizzati. 

749.  II  diritto  di  ratifica  appar- 
tiene esclusivamente  al  potere  su- 
premo, che  questo  sia  esercitato  dal 
monarca  solamente,  o  dal  sovrano 
o  presidente  e  dalle  camere,  o  di- 
versamente secondo  qualunque  al- 
tro  sistema. 

750.  II  potere  sovrano  di  uno 
Stato  ha  sempre,  ed  in  tutte  le  cir- 
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circumstances,  the  right  of  refus- 
ing to  ratify  a  treaty  signed  by  its 
plenipotentiaries,  but  it  must  pay 
the  useless  exjiense  which  it  has 
thus  caused  the  other  contracting 
States,  unless  its  refusal  to  ratify 
the  treaty  be  due  to  the  fault  of  the 
other  States. 

751.  Treaties  may  be  ratified  by 
mandate,  and  the  exercise  of  the 
right  of  ratification  may  be  en- 
trusted to  anv  functionary. 


752.  Refusal  to  ratify  is  not 
only  permitted  but  is  absolutely 
necessary  in  the  following  cases  : 

1.  When  the  plenipotentiaries, 
who  have  sigiied  the  treaty  have 
gone  beyond  their  powers  ; 

2.  When  the  competent  political 
institutions,  such  as  parliament, 
congress  or  the  council  of  State,  do 
not  accept  the  treaty  ; 

3.  When  an  essential  change  has 
taken  place  in  the  circumstances 
that  accompanied  the  plenipoten- 
tiaries' consent; 

4.  When  it  is  established  that 
the  plenipotentiary's  signature  was 
obtained  bv  error  or  violence. 


Constances,  le  droit  de  refuser  de 
ratifier  un  traité  signé  par  ses 
plénipotentiaires,  mais  cet  Etat 
doit  payer  les  dépenses  inutiles 
qu'il  a  ainsi  causées  aux  autres 
Etats  contractants,  à  moins  que 
son  refus  de  ratifier  le  traité  ne 
soit  dû  à  la  faute  de  ceux-ci. 

751.  Les  traités  peuvent  être 
ratifiés  par  voie  de  procuration,  et 
l'exercice  du  droit  de  ratification 
peut  être  confié  à  tout  fonction- 
naire. 

752.  Le  refus  de  ratification 
est  non  seulement  permis  mais  ab- 
solument nécessaire  dans  les  cas 
suivants  : 

lo.  Quand  les  plénipotentiaires 
qui  ont  sigilé  le  traité  ont  outre- 
passé leur  pouvoir; 

2o.  Quand  les  institutions  poli- 
tiques compétentes,  telles  que  le 
parlement,  le  congrès  ou  le  con- 
seil d'Etat,  n'acceptent  pas  le 
traité  ; 

oo.  Quand  il  s'est  produit  un 
changement  essentiel  dans  les  cir- 
constances qui  ont  accompagiié  le 
consentement  des  plénipoten- 
tiaires ; 

4o.  Quand  il  est  établi  que  la 
signature  du  jilénipotcntiaire  a  été 
obtenTie  par  erreur  ou  par  vio- 
lence. 


costanze  il  diritto  di  rifiutare  di 
ratificare  im  trattato  firmato  dai 
suoi  plenipotenziari,  pero  tale 
Stato  deve  pagare  le  inutili  spese 
che  ha  cosí  causato  agli  altri  Stati 
contraenti,  eceetto  che  il  suo  ri- 
fiuto  di  ratificare  il  trattato  non 
sia  dato  per  colpa  di  questi  ultimi. 

751.  I  trattati  possono  esser 
ratiticati  per  mezzo  di  procura,  il 
potere  e  l'esercizio  del  diritto  di 
ratifica  ptio  essere  affidato  a  qua- 
lunque  funzionario. 

752.  II  rifiuto  di  ratificare  è 
non  soltanto  permesso  ma  assolu- 
tamente  necessario  nei  casi  se- 
guenti  : 

1.  Quando  i  plenipotenziari  che 
hanno  fimiato  il  trattato  abbiano 
oltrepassato  i  loro  poteri  ; 

2.  Quando  le  istituzioni  poli- 
tiche  competenti,  come  il  parla- 
mento, il  congresso,  od  il  consiglio 
di  Stato,  non  accettino  il  trattato  ; 

3.  Quando  sia  avvenuto  un 
cambianiento  essenziale  nelle  circo- 
stanze  che  accompagnavano  il  con- 
senso dei  plenipotenziari  ; 

4.  Quando  si  stabilisca  che  la 
firma  del  plenipotenziario  fu  ot- 
tenuta  per  errore  o  per  mezzo  di 
violenza. 


753.  If  a  government  ratifies  a 
treaty  without  having  consulted  the 
competent  political  institutions,  the 
other  contracting  parties  have  the 
right  to  exact  its  execution. 


753.  Si  un  gouvernement  rati- 
fie un  traité  sans  avoir  consulté 
les  institutions  politiqiies  compé- 
tentes, les  autres  parties  contrac- 
tantes ont  droit  d'en  exiger  l'exé- 
cution. 


753.  Se  un  governo  ratifica  im 
trattato  senza  aver  consúltate  le 
istituzioni  politiche  competenti,  le 
altre  parti  contraenti  hanno  il  di- 
ritto di  esigerne  l'esecuzione. 


754.  If  a  convention  is  not  rati- 
fied by  one  of  the  contracting  par- 
ties, the  other  has  not  the  right  to 
act  as  if  ratification  had  taken 
place. 

755.  If  before  ratification  one 
of  the  contracting  parties  begins  to 
execute  the  convention  and  ratifica- 
tion does  not  afterwards  take  place, 
the  State  that  has  acted  premature- 
ly must  resume  its  former  position. 


754.  Si  une  convention  n'est 
]ias  ratifiée  par  l'une  des  parties 
contractantes,  l'autre  n'a  pas  le 
droit  d'agir  comme  si  cette  rati- 
fication avait  eu  lieu. 

755.  Si,  avant  la  ratification, 
une  des  parties  contractantes  com- 
mence à  exécuter  la  convention  et 
que  la  ratification  n'ait  pas  en- 
suite lieu,  l'Etat  qui  a  agi  préma- 
turément doit  rétablir  l'ancien 
état  de  choses. 
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754.  Se  una  convenzione  non  è 
ratificata  da  una  dclle  parti  con- 
traenti, l'altra  non  ha  il  diritto  di 
agire  corne  se  la  ratifica  avesse 
avuto  luogo. 

755.  Se,  prima  délia  ratifica, 
una  délie  parti  contraenti  comincia 
ad  eseguire  la  convenzione  e  se  la 
ratifica  poi  non  ha  luogo,  lo  Stato 
che  ha  agito  prematuramente  deve 
riprendere  la  sua  posizione  ante- 
riore. 


INTERNATIONAL  TRE.\TIES 


TRAITES  INTERNATIONAUX 


TRATTATI   INTERNAZIONALI 


756.  The  effect  of  ratification 
is  retroactive,  that  is  to  say  the 
treaty  becomes  binding  from  the 
verv  moment  of  the  signing  by 
the  plenipotentiaries,  if  no  other 
date  has  been  fixed  or  the  contrary 
has  not  been  stipulated. 

757.  The  fourth  subjective  con- 
dition is  the  free  will  of  the  con- 
tracting parties  ;  their  accord  and 
their  common  will,  regarding  the 
reciprocal  or  unilateral  engage- 
ments which  they  make,  are  indis- 
pensable to  the  validity  of  a  treaty. 

758.  Error  and  fraud  render  an 
international  convention  without 
effect. 

759.  A  treaty  will  be  without 
effect  if  the  persons  authorized  to 
conclude  it,  or  the  sovereigns  or 
presidents  themselves,  have  signed 
it  under  pressure  of  material  vio- 
lence or  of  intimidation. 

760.  Fraud  is  not  a  cause  of 
nullity  of  a  treaty,  except  when  the 
fraudulent  acts  used  by  one  of  the 
contracting  parties  have  been  such 
as  to  lead  the  other  party  into  error 
regarding  the  object  of  the  stipu- 
lation. 

761.  The  fifth  subjective  condi- 
tion is  reciprocity  of  declarations  ; 
for  the  validity  of  a  treaty  it  is 
necessary  that  every  proposal  made 
by  one  of  the  parties  be  accepted 
by  the  other. 


756.  L'effet  de  la  ratification 
est  rétroactif,  c'est-à-dire  qu'elle 
rend  le  traité  obligatoire  depuis 
le  moment  même  de  la  signature 
donnée  par  le  plénipotentiaire,  si 
une  autre  date  n'a  pas  été  fixée  ou 
si  le  contraire  n'a  pas  été  stipulé. 

757.  La  quatrième  condition 
subjective  est  la  libre  volonté  des 
parties  contractantes  ;  leur  accord, 
leur  entente  commune  au  sujet  des 
engagements  réciproques  ou  uni- 
latéraux qu'elles  prennent,  sont  in- 
dispensables pour  la  validité  d'un 
traité. 

758.  L'erreur  et  la  fraude  ren- 
dent une  convention  internatio- 
nale sans  effet. 

759.  Un  traité  demeurera  sans 
effet  si  les  personnes  autorisées  à 
le  conclure,  ou  les  souverains,  ou 
présidents  eux-mêmes,  l'ont  signé 
soTis  l'empire  de  la  violence  maté- 
rielle ou  de  l'intimidation. 

760.  La  fraude  n'est  une  cause 
de  nullité  d'un  traité,  que  lorsque 
les  manœuvres  frauduleuses  pra- 
tiquées par  l'une  des  parties  con- 
tractantes ont  induit  l'autre  par- 
tie en  erreur  relativement  à  l'objet 
de  la  stipulation. 

761.  La  cinquième  condition 
subjective  est  la  réciprocité  des 
déclarations;  pour  la  validité  d'un 
traité,  il  est  nécessaire  que  toute 
proposition  faite  par  l'une  des  par- 
ties soit  acceptée  par  l'autre. 


756.  L'effetto  délia  ratifica  è 
retroattivo  e  cioè  questa  rende  il 
trattato  obbligatorio  dal  momento 
stesso  délia  firma  dei  plenipoten- 
ziari,  se  altra  data  non  è  stata 
fissata  o  se  non  è  stato  stipulato  il 
contrario. 

757.  La  quarta  condizione  sog- 
gettiva  è  la  libera  volontà  délie 
parti  contraeuti  ;  il  loi"o  accordo,  la 
loro  voloutà  comune  riguardo 
agl'imixîgni  reciproci  od  unilate- 
rali  che  esse  prendono,  sono  indi- 
spensabili  per  la  validità  di  un 
trattato. 

758.  L'errore  e  la  frode  rendono 
una  '  convenzione  internazionale 
senza  effetto. 

759.  LTn  trattato  sarà  senza 
effetto  se  le  persone  autorizzate  a 
concluderlo,  od  i  sovrani  o  presi- 
denti  stessi,  l'awessero  firmato 
sotto  la  pressione  di  una  violenza 
materiale  o  d'intimidazione. 

760.  La  frode  non  è  causa  di 
nullità  d'un  trattato  eccetto  quando 
i  raggiri  usati  da  una  délie  parti 
contracnti  siano  stati  tali  da  in- 
durre  l'altra  parte  in  errore  a 
riguardo  dell'oggetto  délia  stipula- 
zione. 

761.  La  quinta  condizione  sog- 
gettiva  è  la  reciprocità  délie  dichia- 
razioni  ;  per  la  validità  d'un  trat- 
tato è  necessario  che  ogni  proposta 
fatta  da  una  délie  parti  sia  accet- 
tata  dall'altra. 


SECTION    II 

OBJECTIVE    CONDITIONS 

762.  Ail  that  concerns  interna- 
tional relations  and  transactions 
may  be  the  subject  of  international 
engagements  ;  but  no  State  may 
bind  itself  except  for  things  and 
rights  that  depend  upon  its  own 
authority. 

763.  In  what  particularly  con- 
cerns their  object,  international 
conventions  are  subject  to  three 
conditions. 


SECTION   II 

CONDITIONS    OBJECTIVES 

762.  Tout  ce  qui  touche  aux 
relations  et  aux  transactions  inter- 
nationales peut  être  l'objet  d'en- 
gagements internationaux  ;  mais 
chaque  Etat  ne  peut  s'engager  que 
pour  les  choses  et  les  droits  qui  dé- 
pendent de  sa  propre  autorité. 

763.  En  ce  qui  concerne  par- 
ticulièrement leur  objet,  les  con- 
ventions internationales  sont  sou- 
mises à  trois  conditions. 
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SEZIONE    II 

CONDIZIONI   OGGETTIVE 

762.  Tutto  quanto  concerne  le 
relazioni  e  le  transazioni  interna- 
zionali  puô  esser  l'oggetto  d'impe- 
gni  internazionali  ;  ogni  Stato  non 
puô  pero  impegnarsi  che  per  cose 
e  per  diritti  che  dipendono  dalla 
sua  autorità. 

763.  In  ciô  che  concerne  parti- 
colarmente  il  loro  oggetto,  le  con- 
venzioni  internazionali  sono  sog- 
gette  a  tre  condizioni. 


INTERNATIONAL  TREATIES 


TRAITES  INTERNATIONAUX 


TRATTATI  INTERNAZIONALI 


764.  First  condition  :  There 
must  be  a  material  and  moral  pos- 
sibility to  execute  the  conventions  ; 
obligations  that  cannot  be  put  into 
execution,  or  tliat  are  tainted  with 
immorality,  have  no  juridical 
value. 

Y65.  No  State  may,  in  virtue  of 
a  treaty,  undertake  to  do  wluit  is 
contrary  to  International  Law,  or 
against  the  precepts  of  morality  or 
of  universal  justice. 

766.  All  that  concerns  the  pub- 
lic interests  of  States,  and  is  at  the 
same  time  reputed  to  be  in  their 
conventional  power,  must  be  con- 
sidered to  be  the  licit  object  of  a 
treaty. 

767.  Xothing  that  implies  di- 
rect violation  of  the  constitutional 
laws  of  one  or  the  other  of  the  con- 
tracting States  may  form  the  licit 
object  of  a  treaty. 

768.  But  a  treaty  will  not  be 
considered  null  if  its  object  is  con- 
trary merely  to  some  internal  law 
of  either  State. 


769.  Second  condition  :  A  treaty 
is  binding  only  on  the  contracting 
parties  ;  none  of  the  States  that 
have  participated  may,  without 
having  been  authorized,  engage  a 
third  State  ;  whatever  be  the  im- 
portance of  the  subject  or  of  the 
stipulations  of  the  collective  trea- 
ties, they  may  bind  only  the  con- 
tracting parties. 

770.  Third  condition:  The 
rights,  recognized  in  a  treaty  in 
favor  of  a  certain  State,  may  not 
afterwards  be  granted  to  another 
State. 


764.  Premiere  condition:  II 
faut  qu'il  y  ait  possibilité  maté- 
rielle et  morale  d'exécuter  les  con- 
ventions ;  les  obligations  qui  ne 
peuvent  être  mises  à  exécution  ou 
qui  sont  entachées  d'immoralité 
n'ont  pas  de  valeur  juridique. 

765.  Aucun  Etat  ne  peut,  en 
vertu  d'un  traité,  s'obliger  à  faire 
ce  (¡ui  est  contraire  au  Droit  In- 
ternational ou  aux  préceptes  de  la 
morale  ou  de  la  justice  universelle. 


766.  Tout  ce  qui  concerne  les 
intérêts  publics  des  Etats  et  est  en 
même  temps  réputé  être  dans  leur 
]X)uvoir  conventionnel  doit  être 
considéré  comme  objet  licite  d'un 
traité. 

767.  Tout  ce  qui  implique  vio- 
lation directe  de  la  loi  constitu- 
tionnelle de  l'un  ou  l'autre  des 
Etats  contractants  ne  peut  former 
l'objet  licite  d'un  traité. 

768.  Mais  un  traité  ne  sera  pas 
considéré  nul,  si  son  objet  est  con- 
traire simplement  à  une  loi  in- 
terne de  l'un  ou  l'autre  Etat. 


769.  Deuxième  condition:  Un 
traité  n'est  obligatoire  que  pour 
les  parties  contractantes;  aucun 
des  Etats  qui  y  ont  participé  ne 
peut,  sans  y  avoir  été  autorisé,  en- 
gager un  Etat  tiers;  quelle  que 
soit  l'importance  de  la  matière  ou 
des  stipulations  des  traités  collec- 
tifs, ils  ne  peuvent  engager  que  les 
parties  contractantes. 

770.  Troisième  condition  :  Le 
droit  reconnu  par  un  traité  en  fa- 
veur d'un  certain  Etat  ne  peut 
être  ensuite  concédé  à  un  autre 
Etat. 


764.  Prima  condizione:  Bisogna 
che  ci  sia  possibilità  materiale  o 
morale  di  eseguire  le  convenzioni  ; 
le  obbligazioni  che  non  si  possono 
adempiere  o  che  sono  immorali  non 
hanno  valore  giuridico. 


765.  Nessuno  State  puô  in 
virtù  di  un  trattato,  obbligarsi  a 
faro  çio  che  è  contre  il  Diritto 
Internazionale,  o  contre  i  precetti 
délia  morale  o  délia  giustizia  uni- 
versale. 

766.  Tutto  ciô  che  concerne 
gl'interessi  pubblici  degli  Stati  e 
che  è  allô  stesso  tempo  repútate  di 
essere  nel  loro  potere  convenzio- 
nale,  deve  essere  considerate  como 
oggetto  lecito  di  trattato. 

767.  Tutto  cio  che  implica  la 
violazione  diretta  délia  legge  costi- 
tuzionale  dell'uno  o  dell'atro  degli 
Stati  contraenti  non  puô  formare 
oggetto  lecito  di  un  trattato. 

768.  IJn  trattato  pero  non  sarà 
ritenuto  nullo  se  il  suo  oggetto  è 
contrario  semplicemente  ad  ima 
legge  interna  dell'uno  o  dell'altro 
Stato. 

769.  Seconda  condizione:  Un 
trattato  non  è  obbligatorio  che  per 
le  parti  contraenti  ;  uessuno  degli 
Stati  che  hanno  partecipato  puô, 
senza  esserne  stato  autorizzato,  im- 
pegnare  un  terzo  Stato  ;  qualunque 
sia  l'importanza  del  soggetto  o 
délie  stipulazioni  dei  trattati  col- 
lettivi,  questi  possono  obbligare 
solo  le  parti  contraenti. 

770.  Terza  condizione:  Il  di- 
ritto riconosciuto  in  un  trattato  a 
favore  di  un  certo  Stato  non  puô 
in  seguito  essere  concesso  ad  un 
altro  Stato. 


SECTION    III 


SECTION  III 


SEZIONE    III 


PAETICIPATION    OF    THIRD    STATES 
IN    TREATIES 

771.  According  to  general  rules 
a  treaty  is  obligatory  only  on  the 


PARTICIPATION     DES     ETATS     TIERS 
AUX    TRAITÉS 

771.  Selon    la    règle    générale, 
un    traité    n'est    obligatoire    que 
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PARTECIPAZIONE    DEI    TERZI    STATI 
NEI    TRATTATI 

771.   Seconde  la  regola  genérale 
un    trattato    è    obbligatorio    sola- 


INTERNATIONAL  TREATIES 


TRAITES  INTERNATIONAUX 


TRATTATI    INTERNAZIONALI 


contracting  parties;  a  third  State 
may  participate  by  joining  the 
principal  signatories  whose  engage- 
ments then  become  equally  binding 
on  that  third  State. 


772.  The  participation  may  be 
yoluntary  or  forced,  formal  or  in- 
formal; it  is  manifested  under  the 
following  forms:  1st.  adhesion, 
2nd.  accession  and  3rd.  interven- 
tion. 


ADHESION 

773.  Adhesion  is  a  formal  dec- 
laration by  ^vhich  a  State  accepts 
for  itself  the  obligations  restilting 
from  a  treaty  concluded  by  other 
States. 

774.  A  declaration  of  that  kind 
is  usually  made  at  the  demand  of 
the  contracting  parties,  and  regards 
only  certain  principles  or  a  part  of 
the  engagements  established  in  the 
treaty. 

775.  The  third  State  which 
makes  adhesion  to  a  treaty  accepts 
the  obligation  thereof,  sometimes 
purely  and  simply,  and  sometimes 
on  certain  conditions. 

§2 

ACCESSION 

776.  Accession  is  the  formal  and 
solemn  adhesion  of  a  third  State; 
it  is  the  entire  acceptance  of  all 
the  parts  of  a  treaty,  with  rights 
equal  to  those  of  the  principal  con- 
tracting States. 

777.  In  order  that  accession  may 
be  valid  the  consent  of  the  States 
that  were  the  first  signatories  must 
be  obtained. 

§3 

INTEEVENTION 

778.  Intervention  is  any  inter- 
ference, that  has  not  been  demand- 


pour  les  parties  contractantes  ;  un 
Etat  tiers  peut  y  participer  en  se 
joignant  aux  principaux  signa- 
taires dont  les  engagements  de- 
viennent alors  également  obliga- 
toires pour  cet  Etat  tiers. 

772.  La  participation  peut  être 
volontaire  ou  forcée,  formelle  ou 
non  formelle;  elle  se  manifeste 
dans  les  formes  suivantes:  lo. 
l'adhésion;  2o.  l'accession;  et  3o. 
l'intervention. 

§1 

ADHÉSION 

773.  L'adhésion  consiste  dans 
ime  déclaration  formelle  par  la- 
quelle un  Etat  accepte  pour  lui- 
même  les  obligations  résiütant 
d'un  traité  conclu  par  d'autres 
Etats. 

774.  Une  déclaration  de  ce 
genre  a  lieu  habituellement  à  la 
demande  des  parties  contractantes 
et  n'a  trait  qu'à  certains  principes 
ou  à  une  partie  des  engagements 
établis  par  le  traité. 

775.  L'Etat  tiers  qui  fait  adhé- 
sion à  im  traité  en  accepte  les  obli- 
gations, tantôt  purement  et  sim- 
plement, et  tantôt  à  certaines  con- 
ditions. 

§2 

ACCESSION 

776.  L'accession  est  l'adhésion 
formelle  et  solennelle  d'im  Etat 
tiers;  elle  est  l'acceptation  entière 
de  toutes  les  parties  d'un  traité, 
avec  des  droits  égaux  à  ceux  des 
principaux  Etats  contractants. 

777.  Pour  que  l'accession  soit 
valable,  le  consentement  des  Etats 
qui  ont  été  les  premiers  signa- 
taires doit  être  obtenu. 


INTERVENTION 

778.    L'intervention    est    toute 
immixtion    qui    n'a    pas    été    de- 
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mente  che  per  le  parti  contraenti  ; 
un  terzo  Stato  puô  parteciparvi 
tmendosi  ai  principali  firmatari 
grinipegni  dci  quali  allora  diven- 
tano  ugualmente  obbligatori  per 
tale  terzo  Stato. 

772.  La  partecipazione  puo  es- 
sere  volontaria  o  forzata,  fórmale 
od  infórmale  ;  essa  si  manifesta 
sotto  le  seguenti  forme:  lo.  di 
adesione;  2o.  di  accessione;  e  3o. 
d'intervenzione. 


ADESIONE 

773.  L'adesione  è  una  dichiara- 
zione  fórmale  per  la  quale  imo 
Stato  accetta  per  se  medesimo  gli 
obblighi  resultauti  da  un  trattato 
conchiuso  da  altri  Stati. 


774.  Una  dichiarazione  di  tal 
genere  ha  luogo  abitualmente  su 
demanda  délie  parti  contraenti  e 
non  riguarda  che  certi  principii 
od  una  parte  degl'impegni  stabi- 
liti  nel  trattato. 

775.  Il  terzo  Stato  che  fa  ade- 
sione ad  un  trattato  ne  accetta  gli 
obblighi,  aile  volte  puramente  e 
semplicemente,  ed  aile  volte  a  certe 
condizioni. 

§  2 

ACCESSIONE 

776.  L'accessione  è  l'adesione 
fórmale  e  solenne  d'un  terzo  Stato  ; 
è  Tintera  accettazione  di  tutte  le 
parti  del  trattato  con  diritti  eguali 
a  quelli  dei  principali  Stati  con- 
traenti. 

777.  Aifînchè  l'accessione  sia 
valida  bisogna  che  abbia  ottenuto 
il  consenso  degli  Stati  che  furono 
i  primi  firmatari. 

§  3 

INTERVENTO 

778.  L'intervenzione  è  qualsisia 
ingerenza  che  non  è  stata  doman- 


FORM   AND  CLASSIFICATION 
OF   CONVENTIONS 


FORMES  ET  CLASSIFICATION 
DES  CONVENTIONS 


FORMA  E  CLASSIFICAZIONE 
DELLE   CONVENZIONI 


ed  by  the  parties  interested  in  tlie 
pending  ne<;otiations,  in  the  c<jn- 
clusion  of  a  treaty,  or  in  the  agree- 
ment entered  into;  it  is  justified 
only  when  the  treaty  or  tlie  nego- 
tiations violate  the  rights  of  the 
intervening  State. 


mandée  par  les  parties  intéressées 
dans  les  négociations  pendantes 
concernant  la  conclusion  d'un 
traité,  ou  dans  l'accord  intervenu; 
elle  se  jtistifie  seulement  quand  le 
traité  conclu  ou  les  négociations 
violent  les  droits  de  l'Etat  qui  in- 
tervient. 


data  dalle  parti  interessate  nelle 
negoziazioni  pendenti  nella  conclu- 
sione  di  un  trattato  o  nelTaccordo 
intervenuto;  essa  è  giustificata  so- 
lamente quando  il  trattato  concluso 
o  le  negoziazioni  violino  i  diritti 
dello  Stato  che  interviene. 


SECTIOX  IV 


SECTION  IV 


SEZIOXE  IV 


FORM  OF  IXTERXATIONAL 
CONVEXTIOXS 

779.  The  form  of  international 
conventions  is  determined  by  the 
importance  of  their  contents,  and 
the  manner  of  their  conclusions  ; 
they  are  called  treaties,  conven- 
tions, protocols  or  diplomatic  notes  ; 
but  they  all,  in  the  same  manner, 
engage  the  governments  that  have 
signed  them. 

780.  The  different  ways  of  des- 
ie^iating  international  conventions 
do  not  affect  either  the  character 
or  the  value  of  the  engagements 
made  by  the  parties. 

781.  The  contracting  parties 
may  agree  as  to  the  language  in 
wliich  the  convention  will  be  writ- 
ten ;  if  not  it  must  be  written  in 
their  different  languages. 


782.  International  conventions 
cannot  be  proved  except  by  writing 
which  amounts  at  least  to  a  com- 
mencement of  ]Droof,  and  verbal 
engagements  are  admissible  only  to 
complete  a  writing  that  is  defective. 


FORMES    DES    CONVENTIONS    INTER- 
NATIONALES 

779.  La  forme  des  conventions 
internationales  est  déterminée  par 
l'importance  de  leur  objet  et  le 
mode  de  leur  conclusion  ;  elles  sont 
appelées  traités,  conventions,  pro- 
tocoles ou  notes  diplomatiques; 
mais  elles  engagent  toutes  de  la 
même  manière  les  gouvernements 
qui  les  ont  signées. 

780.  Les  différentes  manières 
de  désigner  les  conventions  inter- 
nationales ne  changent  ni  le  carac- 
tère ni  la  valeur  des  engagements 
pris  par  les  parties. 

781.  Les  parties  contractantes 
peuvent  s'accorder  sur  la  langue 
dans  laquelle  la  convention  sera 
écrite  ;  sinon  elle  doit  être  écrite 
dans  leurs  différentes  langues. 


782.  Les  conventions  interna- 
tionales ne  peuvent  être  prouvées 
que  par  un  écrit  qui  compte  au 
moins  comme  commencement  de 
preuve,  et  les  engagements  ver- 
baux ne  sont  admissibles  que  pour 
compléter  im  écrit  qui  n'est  pas 
complété. 


FORMA  DELLE  CONVENZIONI 
INTERNAZIONALI 

779.  La  forma  délie  convenzioni 
internazionali  è  determinata  dal- 
l'importanza  del  loro  contenuto  e 
dal  modo  délia  loro  conclusione  ; 
esse  sono  chiamate  trattati,  con- 
venzioni, protocolli  0  note  diplo- 
matiche;  esse  pero  impegnano 
nclla  stessa  maniera  i  governi  che 
le  hanno  fírmate. 

780.  Le  diverse  maniere  di  de- 
signare le  convenzioni  internazio- 
nali non  influiscono  ne  sul  caret- 
tere  ne  sul  valore  degl'impegni 
presi  dalle  parti. 

781.  Le  parti  contraenti  possono 
accordarsi  in  quanto  alla  lingua 
nella  quale  la  convenzione  sarà 
scritta  ;  in  caso  diverso  essa  deve 
essere  scritta  nelle  loro  diverse 
lingue. 

782.  Le  convenzioni  interna- 
zionali non  possono  essere  provate 
che  per  mezzo  di  uno  scritto  che 
rappresenti  almeno  un  comincia- 
mento  di  prova,  e  gl'impegni  ver- 
bal! sonó  ammissibili  solamente 
per  completare  uno  scritto  che  non 
sia  completo. 


SECTION    V 


SECTION    V 


SEZIONE    V 


CLASSIFICATION    OF    INTER- 
NATIONAL   CONVENTIONS 


CLASSIFICATION   DES    CONVENTIONS 
INTERNATIONALES 


CLASSIFICAZIONE     DELLE     CONVEN- 
ZIONI   INTERNAZIONALI 


783.   International    conventions  783.    Les    conventions    interna-  783.  Le  convenzioni  internazio- 

are  divided  into  political  treaties,      tionales  se  divisent  en  traités  poli-      nali  si  dividono  in  trattati  politici 
and  social  treaties.  tiques  et  en  traités  sociaux.  e  trattati  sociali. 


784.  Political    treaties    are    all 
those  that   concern  amongst  other 


784.   Les  traités  politiques  sont 
tous  ceux  qui  concernent,  entre  au- 
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784.  I  trattati  politici  sono  tutti 
quelli  che  concernono  tra  altre  cose 


EFFICACY  OF  TREATIES 


EFFICACITE   DES  TRAITES 


EFFICACIA  DEI   TRATTATI 


things  territorial  possessions  of  the 
States,  international  servitudes, 
the  rights  and  obligations  in  the 
navigation  of  territorial  seas,  lit- 
toral seas  and  rivers. 


7S5.  Social  treaties  have  for 
their  object  the  satisfaction  of  so- 
cial interests,  and  of  intellectual 
aspirations,  both  of  entire  Nations 
and  of  classes  of  society  as  well  as 
of  individuals. 


tres  choses,  les  possessions  territo- 
riales des  Etats,  les  servitudes  in- 
ternationales les  droits  et  obliga- 
tions se  rattachant  à  la  navigation 
des  mers  territoriales  et  littorales 
et  des  fleuves. 

785.  Les  traités  sociaux  ont 
pour  objet  la  satisfaction  des  in- 
térêts sociaux  et  des  aspirations 
intellectuelles,  tant  des  Nations 
entières  que  des  classes  de  la  so- 
ciété et  des  individus. 


i  possedimenti  territoriali  degli 
Stati,  le  servitù  internazionali,  i 
diritti  e  le  obbligazione  uella  navi- 
gazione  dei  mari  territoriali,  e  lit- 
torali  e  dei  fiumi. 


785.  I  trattati  sociali  hanno  per 
oggetto  la  soddisfazione  degl'inte- 
ressi  sociali  e  délie  aspirazioni  in- 
telettuali  tanto  délie  Nazioni  in- 
tere  che  délie  classi  sociali  come 
pure  degl'individui. 


SECTION    VI 


SECTION  VI 


SEZIONE    VI 


EFFICACY    OF    TEEATIES 
§1 


EFFICACITE   DES   TEAITES 
§1 


EFFICACIA    DEI    TRATTATI 

§    1 


rNVIOLABrLITY    OF    TREATIES 

786.  International  conventions, 
duly  stipulated,  have,  between  the 
parties,  the  same  authority  as  law, 
and  are  considered  inviolable  ;  they 
cannot  be  revoked  except  by  mutual 
consent  of  the  parties,  or  for  causes 
determined  according  to  Interna- 
tional Law. 


787.  Every  treaty  binds  the  par- 
ties, not  only  with  regard  to  all 
that  was  formally  promised  by 
each,  but  also  with  regard  to  that 
which,  according  to  equity,  custom 
and  the  rules  of  International  Law, 
must  be  considered  as  virtually  in- 
cluded therein. 

788.  Lesion  of  moral  and  eco- 
nomical interests  which  may  result 
from  the  loyal  execution  of  a  treaty, 
duly  stipulated,  cannot  be  a  suffi- 
cient reason  to  violate  it. 


789.  Every  valid  treaty  gi%'es 
rise,  not  only,  to  the  perfect  right 
of  exacting  from  the  bound  party 
the  accomplishment  of  the  assumed 
obligations,  btit  also  to  that  of  pre- 
venting third  States,  that  have  no 
actual  interests,  from  meddling  in 
that  which  forms  the  object  of  the 


INVIOLABILITE      DES      TEAITES 

786.  Les  conventions  interna- 
tionales dûment  stipulées  ont  en- 
tre les  parties  la  même  autorité 
que  la  loi  et  elles  sont  considérées 
comme  inviolables;  elles  ne  peu- 
vent être  révoquées  que  du  con- 
sentement mutuel  des  parties  ou 
pour  des  causes  déterminées  selon 
le  Droit  International. 

787.  Chaque  traité  oblige  les 
parties,  non  seulement  à  tout  ce 
qui  a  été  formellement  promis  par 
chacune  d'elles,  mais  à  ce  qui,  se- 
lon l'équité,  la  coutume  et  les 
règles  du  Droit  International,  doit 
être  considéré  comme  tacitement 
compris  dans  le  traité. 

788.  La  lésion  des  intérêts  mo- 
raux et  économiques  qui  peut  ré- 
sulter de  la  loyale  exécution  d'un 
traité  dûment  stipulé,  ne  peut  être 
une  raison  suffisante  pour  le  vio- 
ler. 

789.  Tout  traité  donne  nais- 
sance non  seulement  au  droit  par- 
fait d'exiger  de  la  partie  obligée 
l'accomplissement  des  obligations 
assimiées,  mais  aussi  à  celui  d'em- 
pêcher les  Etats  tiers,  qui  n'y  ont 
pas  im  intérêt  actuel,  de  s'immis- 
cer dans  ce  qui  forme  l'objet  de 
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INVIOLABILITA    DEI    TRATTATI 

786.  Le  convenzioni  internazio- 
nali debitamente  stipulate  hanno, 
tra  le  parti,  la  stessa  autorità  délia 
legge  e  sono  considerate  inviola- 
bili  ;  non  possono  essere  revócate 
che  per  mutuo  consenso  delle  parti, 
o  per  cause  determinate  seconde  il 
Diritto  Internazionale. 


787.  Ogni  trattato  obbliga  le 
parti  non  solo  per  tutto  ciô  che  fu 
formalmente  promesse  da  ciascu- 
na,  ma  altresi  per  quelle  che  se- 
condo  l'equità,  l'uso  e  le  rególe  del 
Diritto  Internazionale,  deve  essere 
considerato  come  virtualmente 
compreso  nel  trattato. 

788.  La  lesione  degli  interessi 
morali  ed  economici  che  puo  deri- 
vare dalla  léale  esecuzione  di  un 
trattato  debitamente  stipulate  non 
deve  essere  una  ragione  sufficiente 
per  violarlo. 

789.  Qualunque  trattato  valido 
origina  non  solo  il  diritto  perfetto 
di  esigere  dalla  parte  obbligata 
l'adempimento  degli  obblighi  as- 
sunti,  ma  anche  quelle  d'impedire 
ai  terzi  Stati,  che  non  hanno  un 
intéresse  attuale,  d'ingerirsi  in 
quelle  che  forma  oggetto  dell'ac- 


EFFECTS  OF  TREATIES 


EFFETS  DES  TRAITES 


EFFETTI   DEI  TRATTATI 


agreement,  or  from  putting  the  l'accord  ou  d'apporter  le  moindre  corde  o  di  frapjMrre  il  menomo 
least  obstacle  in  the  way  of  the  obstacle  à  l'exécution  légale  du  estacólo  all'esecuzione  legale  del 
legal  execution  of  the  treaty.  traité.  trattato. 


§2 


§2 


§  2 


EFFECTS    OF    TREATIES 

790.  Every  treaty  takes  effect 
only  from  the  moment  it  can  be 
reputed  legally  perfect. 


EFFETS    DES    TKAITES 

790.  Tout  traité  ne  produit  ses 
effets  qu'à  partir  du  moment  où  il 
peut  être  réputé  légalement  par- 
fait. 


EFFETTI    DF.I    THATTATI 

790.  Ogni  trattato  non  ha  effetto 
che  dal  momento  in  cui  puô  con- 
siderarsi  legalmente  perfetto. 


791.  International  conventions, 
in  general,  are  in  force  over  all 
the  territories  of  the  contracting 
States,  and  extend  actively  and 
passively  to  all  their  annexations, 
unless  the  contrary  results  from  a 
special  and  express  clause  in  the 
convention,  or  from  the  nature  of 
the  treaty  itself. 


791.  Les  conventions  interna- 
tionales en  général  sont  en  vigueur 
dans  tous  les  territoires  des  Etats 
contractants,  et  elles  s'étendent 
activement  et  passivement  à  toutes 
leurs  dépendances,  à  moins  que  le 
contraire  ne  résulte  d'une  clause 
spéciale  et  expresse  de  la  conven- 
tion, ou  de  la  nature  même  du 
traité. 


791.  Le  convenzioni  internazio- 
nali  in  genérale  sono  in  vigore  su 
tutti  i  territorii  degli  Stati  contra- 
enti,  esse  si  estendono  altivamente 
e  passivamente  a  tutte  le  loro  an- 
nessioni,  eccetto  che  non  risulti  il 
contrario  o  da  una  clausola  spé- 
ciale espressa  nella  convenzione  o 
dalla  natura  stessa  del  trattato. 


792.  Every  treaty  must  have 
full  effect,  even  when  some  modifi- 
cations take  place  regarding  the 
form  of  the  government,  or  the  in- 
ternal constitution  of  the  contract- 
ing States;  it  remains  valid,  as  to 
the  parties  in  whose  name  it  has 
been  stipulated,  so  long  as  the  inter- 
national personality  of  those  States 
subsists. 


792.  Chaque  traité  doit  pro- 
duire tous  ses  effets,  même  lorsque 
quelque  modification  a  lieu  dans 
la  forme  du  gouvernement  ou  dans 
la  constitution  interne  des  Etats 
contractants  ;  il  reste  valide,  quant 
aux  parties  au  nom  desquelles  il  a 
été  stipulé,  aussi  longtemps  que 
leur  personnalité  internationale 
subsiste. 


792.  Ogni  trattato  deve  avère 
pieno  effetto,  anche  quando  abbia 
luogo  qualche  modificazione  circa 
la  forma  del  governo  o  la  costitu- 
zione  interna  degli  Stati  contra- 
enti  ;  esso  resta  efficace,  rispetto 
aile  parti  dalle  quali  fu  stipulate, 
finché  sussista  la  personalità  inter- 
nazionale  di  tali  Stati. 


793.  Treaties  stipidated  by  the 
Chief  of  the  State,  if  legally  and 
validly  made,  are  transmitted  ac- 
tively and  passively  to  whomever 
succeeds  by  universal  title  in  the 
exercise  of  the  rights  of  sovereign- 
ty, and  in  conformity  with  the 
rules  that  govern  cessions  and  an- 
nexations. 


79.3.  Les  traités  stipulés  par  le 
Chef  de  l'Etat,  s'il  sont  été  légale- 
ment et  validement  faits,  sont 
transmis  activement  et  passive- 
ment à  quiconque  succède  à  titre 
univei'sel  dans  l'exercice  des  droits 
de  souveraineté,  et  en  conformité 
avec  les  règles  qui  régissent  les 
cessions  et  les  annexions. 


793.  I  trattati  stipulati  dal  Ca- 
po dello  Stato,  se  legalmente  e 
validamente  fatti,  sono  trasmessi 
attivamente  e  passivamente  a  chi 
succède  a  titolo  universale  nel- 
l'esercizio  dei  diritti  di  sovranità 
ed  in  conformità  aile  rególe  che 
governano  le  cession!  e  le  annes- 
sioui. 


794.  Treaties,  concluded  to  reg- 
ulate matters  of  public  or  social 
interest  to  the  contracting  States, 
must  declare  if  they  are  applicable 
also  to  the  juridical  relations  that 
arose  before  their  stipulation;  and 
even  if  they  are,  they  have  no  force 
whenever  there  results  lesion  or 
diminution  of  private  rights  al- 
ready perfect  and  individually  ac- 
quired. 


794.  Les  traités  conclus  pour 
régler  des  questions  d'intérêt  pu- 
blic ou  social  entre  Etats  contrac- 
tants, doivent  déclarer  s'ils  sont 
aussi  appliquables  aux  rapports 
juridiques  nés  avant  la  conven- 
tion ;  et  même  en  ce  cas,  ils  ne 
peuvent  avoir  aucune  force 
lorsqu'il  en  résulte  lésion  ou 
amoindrissement  de  droits  privés 
déjà  parfaits  et  individiiellement 
acquis. 
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794.  I  trattati  conclusi  per  rego- 
lare  materie  d'intéressé  pubblico  o 
sociale  degli  Stati  contraenti,  deb- 
bono  dichiarare  se  sono  applieabili 
anche  ai  rapporti  giuridici  nati 
prima  délia  loro  stipidazione  ;  e, 
anche  quando  lo  sono,  hanno  effica- 
cia  quando  ne  resulti  lesione  o 
menomazione  dei  diritti  privati 
già  perfetti  ed  individualmente 
acquisiti. 


EXECITIOX   OF  TRE.\TIES 


EXECUTION   DES  TR.\ITES 


ESECUZIONE  DEI  TRATTATI 


§3       - 

EFFECT  OF  TREATIES   AS  TO   THIRD 
PARTIES 

795.  A  treaty  cannot  establish, 
modify,  extend  or  extinguish 
rights,  except  between  the  contract- 
ing States  ;  as  to  third  parties  that 
have  not  taken  any  part,  it  must 
be  considered  as  res  inter  alios  acta. 

706.  When  Irwo  or  more  parties 
to  a  treaty  have  inserted  clauses  to 
the  prejudice  of  a  third  party,  such 
provisions  -will  not  be  valid  -with 
regard  to  the  State  that  has  not 
taken  part  in  the  treaty,  even  when 
the  latter  has  not  protested. 


797.  When,  in  a  treaty,  some- 
thing has  been  stipulated  to  the 
advantage  of  a  third  State,  such 
clause  does  not  become  perfect  and 
valid  unless  such  third  State  has 
declared  that  it  will  take  advan- 
tage of  it. 

798.  Xo  stipulation  can  be  held 
valid  and  efficacious,  unless  it  has 
been  agreed  to  by  each  of  the  con- 
tracting parties  in  its  own  name. 


SECTIOX    VII 

EXECUTION   OF   IXTEEXATIOXAL 
CONVENTIONS 

799.  International    conventions 
must  be  conscientiouslv  executed. 


800.  Xo  State  can  free  itself 
from  the  obligations  of  a  treaty, 
nor  modify  its  provisions  otherwise 
than  by  the  consent  of  the  contract- 
ing parties  obtained  by  amicable 
means. 

SOI.  A  government,  that  has 
signed  and  ratified  a  treaty,  is 
obliged  to  publish  it,  and,  in  gen- 
eral, to  take  all  the  measures  that 
may  assure  and  guarantee  its  exe- 
cution. 


§3 

EFFETS     DES     TRAITES     À     1,'ÉGARD 
DES    TIERS 

795.  Un  traité  ne  peut  établir, 
modifier,  étendre  ou  éteindre  des 
droits  qu'entre  les  Etats  contrac- 
tants; à  l'égard  des  tiers  qui  n'y 
ont  pas  pris  part,  il  doit  être  con- 
sidéré comme  res  inter  alios  acta. 

796.  Quand  deux  ou  plusieurs 
Etats,  en  stipulant  un  traité,  y  ont 
inséré  des  clauses  au  préjudice 
d'un  tiers,  ces  dispositions  n'au- 
ront aucune  validité  à  l'égard  de 
l'Etat  qui  n'a  pas  pris  part  au 
traité,  et  cela  sans  qu'aucune  pro- 
testation de  sa  part  ne  soit  néces- 
saire. 

797.  Lorsque  dans  un  traité  il 
a  été  stipulé  quelque  chose  au 
profit  d'un  Etat  tiers,  cette  clause 
ne  devient  parfaite  et  valide  à 
l'égard  de  cet  Etat  que  lorsqu'il 
déclare  vouloir  en  profiter. 


798.  Xulle  stipulation  ne  peut 
être  considérée  comme  valide  et 
efficace,  à  moins  qu'elle  n'ait  été 
consentie  par  chacune  des  parties 
contractantes  en  son  propre  nom. 

SECTIOX    VII 

EXÉCUTION  DES  CONVENTIONS  IN- 
TERNATIONALES 

799.  Les  conventions  interna- 
tionales doivent  être  exécutées 
consciencieusement. 

800.  Aucun  Etat  ne  peut 
s'affranchir  des  obligations  d'un 
traité,  ni  en  modifier  les  disjx)- 
sitions,  si  ce  n'est  avec  l'assenti- 
ment des  parties  contractantes  ob- 
tenu à  l'amiable. 

SOI.  Un  gouvernement  qui  a 
signé  et  ratifié  un  traité  est  obligé 
de  le  publier  et  de  prendre  en 
général  toutes  les  mesures  cjui  peu- 
vent en  assurer  et  garantir  l'exé- 
cution. 
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§  3 

EFFETTI    DEI     TRATTATI     KISPETTO 
AI    TEKZI 

795.  Un  trattato  non  puo  sta- 
bilire,  modificare,  estendere  od 
estinguere  diritti  che  tra  gli  Stati 
contraenti  ;  rispetto  ai  terzi  che 
non  vi  hauuo  partecipato  esso  è  res 
inter  alios  acta. 

796.  Qualora  due  o  più  Stati 
nel  concludere  un  trattato  avessero 
inserito  clausole  a  pregiudizio  di 
un  terzo,  tale  disposizione  non  avrà 
nessun  valore  rispetto  alio  Stato 
che  non  ha  preso  parte  al  trattato 
e  ció  seuza  che  sia  necessaria  alcu- 
iia  sua  protesta. 


797.  Quando  in  un  trattato  sia 
stata  stipulata  qualche  cosa  a  van- 
taggio  di  un  terzo  Stato,  tale  clau- 
sola  non  diventa  perfetta  ed  efficace 
rispetto  a  quello  Stato  che  quando 
esso  dichiari  di  volerne  profittare. 


798.  Xessuna  stipulazione  potra 
ritenersi  valida  ed  efficace,  se  non 
quando  sia  stata  consentita  da  cia- 
scuua  delle  parti  contraenti  in  suo 
proprio  nome. 

SEZIOXE    VII 

ESECUZIONE    DELLE    CONVENZIONI 
INTERNAZIONALI 

799.  Le  convenzioni  internazio- 
nali  debbono  essere  coseienziosa- 
mente  eseguite. 

800.  Xessuno  Stato  puo  sot- 
trarsi  agli  obblighi  di  un  trattato, 
ne  modificare  le  disposizioni  altri- 
menti  che  eoll'assenso  delle  parti 
contraenti  ottenuto  amichevol- 
mente. 

SOI.  Un  governo  che  abbia  fir- 
mato  e  ratificato  un  trattato  è  ob- 
bligato  di  pubblicarlo  e  di  pren- 
dere, in  genérale,  tutte  le  misure 
che  possano  assicurare  e  garan- 
tiré la  sua  esecuzione. 


EXECUTION   OF  TREATIES 


EXECUTION   DES  TRAITES 


ESECUZIONE  DEI  TRATTATI 


802.  Want  of  publication  may 
be  considered  as  want  of  execu- 
tion, and  the  contracting  parties 
bound  hy  a  treaty  liave  the  right 
to  compel  each  other  to  bring  the 
treaty  to  the  knowledge  of  all  per- 
sons, who  are  obliged  to  contribute 
to  its  execution. 


802.  Le  défaut  de  publication 
peut  être  considéré  comme  un  dé- 
faut d'exécuticm,  et  les  parties 
contractantes,  liées  par  un  traité, 
ont  droit  d'exiger  les  unes  des 
autres  que  le  traité  soit  porté  à  la 
connaissance  de  toutes  les  per- 
sonnes oltligées  de  contribuer  à  son 
exécution. 


802.  La  mancanza  di  pul)blica- 
zione  puô  essere  considerata  come 
mancanza  di  esecuzione  e  le  parti 
contraenti,  obbligate  da  un  trat- 
tato,  hanno  il  diritto  di  esigere,  le 
line  dalle  altre,  che  il  trattato  sia 
a  conoseenza  di  tutte  le  persone 
che  sono  obbligate  di  contribuiré 
alla  sua  esecuzione. 


§1 


GUARANTY  IN  GENERAL 


GARANTIE  EN  GENERAL 


GARANZIA  IN  GENERALE 


803.  The  guaranty  may  be  pro- 
moted by  the  exclusive  interests  of 
the  States  that  participate  in  it  or 
by  the  general  interests  of  the  In- 
ternational Community. 


803.  La  garantie  peut  être 
provoquée  par  les  intérêts  exclu- 
sifs des  Etats  qui  y  participent  ou 
par  les  intérêts  généraux  de  la 
Communauté  Internationale. 


803.  La  garanzia  puo  essere  oc- 
casionata  dagli  interessi  esclusivi 
degli  Stati  che  vi  partecipano  o 
dagli  interessi  general!  délia  Co- 
niunità  Internazionale. 


804.  Tlie  act  of  guaranty  is  a  S04.  L'acte  de  garantie  est  un  S04.  L'atto  di  garanzia  è  un 
complementary  treaty,  the  fate  of  traité  complémentaire  dont  le  sort  trattato  com})lementare  la  cui  sorte 
which  is  bound  to  that  of  the  prin-  est  lié  à  celui  du  traité  principal  è  Icgata  a  quella  del  trattato  prin- 
cipal treaty  to  which  it  refers.  auquel  il  se  rapporte.  cipale  al  quale  si  riferisce. 


S0Ó.  According  to  its  object,  in- 
ternational guaranty  presents  itself 
jirinci pally  under  the  throe  pillow- 
ing aspects:  1st.  Guaranty  in  fa- 
vor of  a  certain  established  order  ; 
2nd.  Guaranty  for  the  execution 
of  a  certain  act  ;  3rd.  Guaranty 
given  for  the  maintenance  of  the 
internal  regime  of  a  country. 

806.  From  the  point  of  view  of 
form,  guaranty  may  be  either,  sim- 
])le — when  a  third  State  alone  an- 
swers for  the  execution  of  a  treaty 
— or  collective — when  it  is  given 
by  the  States  for  their  general  in- 
terest, and  binds  them  collectively 
to  execute  all  their  engagements. 


807.  Guaranty  ceases  by  the 
agreement  of  the  parties,  or  by  the 
renunciation  of  the  State  for  whose 
profit  the  guaranty  was  established, 
or  by  the  expiration  of  the  treaty 
of  which  it  formed  the  subject. 

808.  The  parties  may  lawfully 
consent  to  a  penal  clause  in  case 
of  inexécution  of  the  guaranty; 
but  they  cannot  stipulate,  in  this 
form,  anything  that  would  not  be 


S05.  Selon  son  objet,  la  garan- 
tie internationale  se  présente  prin- 
cipalement sous  les  trois  aspects 
suivants  :  lo.  La  garantie  en  fa- 
veur d'un  certain  ordre  établi  ;  2o. 
La  garantie  de  l'exécution  d'un 
certain  acte  ;  3o.  La  garantie  don- 
née pour  le  maintien  du  régime 
interne    d'un   pays. 

800.  Au  point  de  vue  de  la 
forme,  la  garantie  peut  être  sim- 
ple— quand  un  Etat  simple  ré- 
pond seul  de  l'exécution  d'un 
traité — ou  collective — quand  elle 
est  donnée  par  les  Etats  en  vue  de 
leurs  intérêts  généraux,  et  qu'elle 
les  oblige  collectivement  à  exécuter 
leurs  engagements. 

807.  La  garantie  cesse  par  l'en- 
t?nte  des  parties,  par  la  renoncia- 
tion de  l'Etat  au  profit  duquel  la 
garantie  avait  été  établie,  ou  par 
l'expiration  du  traité  dont  elle 
formait  l'objet. 

808.  Les  parties  peuvent  licite- 
ment consentir  à  une  clause  pénale 
en  cas  d'inexécution  de  la  garan- 
tie; mais  elle  ne  peuvent  stipuler, 
sous  cette  forme,  quelque  chose  qui 
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805.  Seconde  il  suo  oggetto,  la 
garanzia  internazionale  si  presenta 
principalmente  sotto  i  tre  aspetti 
seguenti  :  lo.  La  garanzia  in  fa- 
vore  di  un  certo  ordine  stabilité  ; 
2o.  La  garanzia  per  l'esecuzione 
di  un  certo  atto;  3o.  La  garanzia 
data  pel  mantenimento  del  regime 
interno  d'un  paese. 

806.  Dal  punto  di  vista  della 
forma,  la  garanzia  puo  essere  sem- 
¡jlice — quando  un  terzo  Stato  ri- 
sponde  solo  per  l'esecuzione  d'un 
trattato — o  coUettiva — quando  essa 
è  data  dagli  Stati  pei  loro  interessi 
generali,  e  li  obbliga  collettiva- 
mente  ad  eseguire  i  loro  impegni. 


807.  La  garanzia  cessa  con  l'in- 
tesa  delle  parti,  colla  rinuncia  dello 
Stato  nel  di  cui  profitto  la  garan- 
zia fu  stabilita,  o  per  la  spirazione 
del  trattato  di  cui  essa  formava  il 
soggetto. 

808.  Le  parti  possono  lecita- 
mente  consentiré  ad  una  clausola 
pénale  in  caso  d'inadempimento 
della  garanzia  ;  pero  esse  non  pos- 
sono  stipulare,    su   questa    forma, 
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a  licit  object  of  a  principal  inter- 
national convention. 


§2 

GUAEAHTT  FrKXISHED  BY  A  THIRD 
STATE 

S09.  A  third  State  cannot  be 
held  as  surety  for  the  obligations 
of  the  contracting  parties,  except  in 
virtue  of  an  explicit,  certain,  ac- 
cepted pact  in  the  form  established 
for  the  stipulation  of  treaties;  the 
obligation  as  surety  cannot  be  in- 
ferred from  the  simple  fact  that 
the  third  State  acted  as  mediator 
in  the  negotiations. 

810.  When  the  guaranty  has 
been  explicitly  consented  to,  and 
has  not  been  limited  to  certain  de- 
termined obligations,  assumed  by 
the  treaty,  it  will  be  held  as  given 
and  accepted  for  the  fidfilment  of 
all  the  obligations  resulting  from 
the  treaty. 

Sll.  The  guarantor  State  is  not 
bound  to  give  that  which  the  other 
State  has  promised,  but  failed  to 
give,  except  in  the  case  of  payment 
of  a  certain  sum  of  money,  when 
it  has  furnished  security  or  has 
constituted  itself  fidejussor. 


ne  pourrait  pas  être  l'objet  licite 
d'une  convention  internationale 
principale. 

§2 

GARANTIE     FOURNIE    PAR    UN    ÉTAT 
TIERS 

809.  Un  Etat  tiers  ne  peut  être 
tenu  garant  des  obligations  des 
parties  contractantes,  si  ce  n'est 
eu  vertu  d'un  pacte  explicite,  cer- 
tain, et  accepté  dans  les  formes 
établies  pour  la  stipulation  des 
traités  ;  l'obligation  de  garantie  ne 
peut  s'inférer  du  simple  fait  que 
l'Etat  tiers  a  agi  comme  médiateur 
dans  les  négociations. 

810.  Lorsque  la  garantie  a  été 
explicitement  consentie  et  n'a  pas 
été  limitée  à  certaines  obligations 
déterminées,  comprises  dans  le 
fraité,  elle  sera  tenue  comme  don- 
née et  acceptée  pour  l'accomplisse- 
ment de  toutes  les  obligations  ré- 
sidtant  du  trai*^é 

811.  L'Etat  garant  n'est  pas 
tenu  de  donner  ce  que  l'autre  Etat 
a  promis  et  ne  donne  pas,  excepté 
dans  le  cas  du  paiement  d'une  cer- 
taine somme  d'argent,  quand  il  a 
fourni  un  cautiomiement  ou  s'est 
constitué  fidéjusseur. 


ciù  che  non  sarebbe  oggetto  lecito 
di  una  convenzione  internazionale 
principale. 

§  2 

GARANZIA    FORNITA   DA   UNO   STATO 
TERZO 

809.  Un  terzo  Stato  non  puô 
essere  ritenuto  garante  délie  obbli- 
gazioni  dei  contraenti,  se  non  in 
virtù  di  patto  esplicito,  certo  ed 
accettato  nelle  forme  stabilité  per 
la  stipulazione  dei  trattati  ;  l'obbli- 
go  délia  garanzia  non  potra  essere 
desunto  dal  semplice  fatto  che  il 
terzo  Stato  prese  parte  aile  nego- 
ziazioni  come  mediatore. 

810.  Quando  la  garanzia  è  stata 
esplicitamente  consentita,  e  non  è 
stata  limitata  a  certe  determinate 
obbligazioni  assunte  col  trattato,  si 
dovrà  ritenere  come  data  ed  aceet- 
tata  per  l'adempimento  di  tutte  le 
obbligazioni  risultanti  dal  trattato. 


811.  Lo  Stato  garante  non  puô 
essere  tenuto  a  dare  ciô  che  l'altro 
Stato  promise  ma  non  diede,  ec- 
cetto  nel  caso  di  pagamento  di 
una  data  somma  di  denaro,  quando 
esso  abbia  préstate  cauzione  o  si 
sia  fatto  fidejussore. 


SECTIOX    VIII 


SECTIOX  VIII 


SEZIOXE    VIII 


INTERPRETATION    OF    TREATIES 

812.  Interpretation  may  be  nec- 
essary to  determine  the  sense  of 
obscure  or  badly  constructed  ex- 
pressions and  it  is  then  called 
grammatical  interpretation;  or  it 
may  be  necessary  to  determine  the 
concept  and  extent  of  the  obliga- 
tion, and  it  is  then  called  logical 
interpretation. 

§1 

GBAlIMATICAi    INTEEPEETATIOÎT 

813.  The  signification  of  the 
expressions  that  are  used,  must  be 
stated  precisely,  and  must  be  de- 


INTERPRETATION   DES  TRAITES 

812.  L'interprétation  peut  être 
nécessaire  pour  déterminer  le  sens 
d'expressions  obscures  ou  mal  con- 
struites, et  elle  est  dite  alors  inter- 
prétation grammaticale;  ou  elle 
peut  être  nécessaire  pour  déter- 
miner le  concept  et  le  contenu  de 
l'obligation,  et  on  l'appelle  alors 
interprétation  logique. 

§1 


INTERPRETAZIONE    DEI    TRATTATI 

812.  L'interpretazione  puô  es- 
sere necessaria  per  determinare  il 
senso  d'espressioni  oscure  o  mal 
costruite  ed  allora  è  detta  inter- 
pretazione  grammaticale;  o  puô 
essere  necessaria  per  determinare 
il  concetto  e  la  portata  dell'obbli- 
gazione,  ed  è  detta  allora  interpre- 
tazione  lógica. 

§  1 


INTERPRÉTATION       GRAMMATICALE        INTERPRETAZIONE     GRAMMATICALE 


813.  La    signification    des    ex- 
pressions qui  sont  employées  doit 
être  précisée,   et  doit  être  déter- 
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813.  Il  significato  délie  espres-^ 
sioni  che  sono  adoperate  deve  es- 
sere  precisato   e    determinato    se- 
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termined  according  to  the  common 
use,  rather  than  according  to  the 
greatest  propriety  and  the  greatest 
beauty  of  the  language,  when  it 
attributes  to  such  expressions  a 
meaning  different  from  that  of  the 
common  use. 


minée  selon  l'usage  commun,  ])lu- 
tôt  que  selon  la  plus  grande  pro- 
priété et  la  plus  grande  beauté  de 
la  langue,  quand  celles-ci  attri- 
buent à  ces  expressions  un  sens 
différent  de  celui  de  l'usage  com- 
mun. 


condo  l'uso  comune,  piuttosto  chc 
secondo  la  maggiore  ])ropri('tii 
e  maggiore  bellozza  délia  lingua, 
quando  queste  attribuiscano  a  tali 
espressioni  un  senso  diverso  da 
quelle  dell'uso  comune. 


814.  When  an  expression  is  sus- 
ceptible of  different  meanings, 
there  may  be  attributed  to  it  some- 
times one  meaning,  sometimes  an- 
other, according  to  the  use  that  has 
been  made  of  it  in  the  different 
parts  of  the  treaty, 

81.^).  When  a  treaty  is  written 
in  more  than  two  languages,  and  to 
internationalize  them  there  have 
been  used  words  that  have  the 
same  root,  each  of  such  words, 
that  has  several  meanings  in  one 
language,  is  supposed  to  have  been 
used  in  the  sense  that  is  generally 
given  to  it  in  the  greatest  number 
of  those  languages. 

816.  Technical  words  are  always 
used  in  the  sense  they  have  accord- 
ing to  the  masters  of  the  art,  rather 
than  in  their  vulgar  sense. 

817.  To  the  words  that  have  a 
different  juridical  meaning  in  each 
of  the  contracting  States,  there  will 
be  given  the  sense  that  is  given  to 
them  in  the  State  to  which  the 
provision  must  be  applied. 


811.  Lorsqu'une  expression  est 
susceptible  de  significations  di- 
verses, on  pent  lui  attribuer  tan- 
tôt \in  sens,  tantôt  un  autre,  selon 
l'emploi  qui  en  a  été  fait  dans  les 
différentes  parties  du  traité. 


815.  Lorsqu'un  traité  est  écrit 
en  plus  de  deux  langues  et  que, 
pour  les  internationaliser,  on  a 
employé  des  mots  qui  ont  la  même 
racine,  chacun  de  ces  mots  à  dif- 
férentes significations,  est  censé 
avoir  la  signification  qui  lui  est 
généralement  donnée  dans  le  jjIus 
grand  nombre  de  ces  langues. 


816.  Les  mots  techniques  sont 
toujours  employés  dans  le  sens 
qu'ils  ont  selon  les  maîtres  de  l'art 
plutôt  que  dans  leur  sens  vulgaire. 

817.  Aux  mots  qui  ont  une 
signification  juridique  différente 
dans  chacun  des  Etats  contrac- 
tants, on  donnera  la  signification 
qui  leur  est  donnée  dans  l'Etat 
auquel  la  disposition  du  traité 
doit  être  appliquée. 

§2 


814.  Quando  un'espressione  è 
suscettibile  di  significati  divorsi,  si 
potrà  attribuirle  ora  un  senso,  ed 
ora  im  altro,  secondo  l'uso  che  se 
ne  è  fatto  nelle  diverse  parti  del 
trattato. 


815.  Quando  un  trattato  è  scrit- 
to  in  più  di  due  lingue  e  per  inter- 
nazionalizzarle  si  siano  usate  le 
parole  che  hanno  la  stessa  radi- 
cale, ognuna  di  tali  parole  che  ha 
diversi  significati  si  suppone  che 
sia  stata  usata  nel  signifieato  che 
le  si  dà  generalmente  nel  piii  grau 
numero  di  quelle  lingue. 


816.  I  vocaboli  tecnici  sono  sem- 
pre  usati  nel  senso  che  essi  hanno 
secondo  i  maestri  dell'arte  piutto- 
sto che  nel  senso  volgare. 

817.  Aile  parole  che  hanno  un 
signifieato  giuridico  diverso  in 
ciascuno  degli  Stati  contraenti,  si 
darà  il  signifieato  che  è  loro  dato 
nello  Stato  al  qiuile  deve  ajjplicarsi 
la  disposizione  del  trattato. 


§  2 


LOGICAL    INTERPEETATION 

818.  To  determine  what  is  in- 
tended by  the  parties  and  to  deter- 
mine also  the  extent  of  their  obli- 

, gâtions,  there  must  be  taken  into 
consideration  not  only  the  written 
words  and  their  literal  meaning, 
but  the  true  intention  of  the  con- 
tracting States. 

819.  The  force  and  extent  of 
every  obligation  must  be  inter- 
preted in  the  sense  most  favorable 
to  the  general  interests,  or  the  par- 


INTERPEETATION      LOGIQUE 

818.  Pour  déterminer  l'inten- 
tion des  parties  et  pour  déterminer 
aussi  l'étendue  de  leurs  obliga- 
tions, on  doit  prendre  en  considé- 
ration non  seulement  les  paroles 
écrites  et  leur  sens  littéral,  mais 
aussi  et  spécialement  l'intention 
véritable  des  Etats  contractants. 

819.  L'effet  et  l'étendue  de 
toute  obligation  doivent  être  inter- 
prétés dans  le  sens  le  plus  favo- 
rable   aux   intérêts    généraux,    ou 
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INTEEPKETAZIONE    LÓGICA 

818.  Per  determinare  l'inten- 
zione  delle  parti  e  per  determinare 
anche  l'estensione  delle  loro  obbli- 
gazioni,  debbono  considerarsi  non 
solo  le  parole  scritte  ed  il  loro  senso 
letterale,  ma  anche  e  specialmente 
la  vera  intenzione  degli  Stati  con- 
traenti. 

819.  La  forza  e  l'estensione  di 
ogni  obbligo  debbono  essere  inter- 
prétate nel  senso  il  più  favorevole 
agl'interessi  generali,  od  agl'inte- 
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ticular  interests  of  the  State  whose 
obligations  are  most  burdensome, 
according  to  the  nature  of  the  case 
in  question. 

820.  Every  stipulation  must  be 
understood  in  the  most  equitable 
and  most  liberal  sense,  and  always 
so  as  to  produce  some  useful  effect  ; 
any  interpretation  that  would  lead 
to  an  impracticable  result  or  one 
more  onerous  and  less  favorable  to 
the  boimd  party,  must  be  elim- 
inated. 


aux  intérêts  particuliers  de  l'Etat 
dont  les  obligations  sont  les  plus 
onéreuses,  selon  la  nature  du  cas 
en  question. 

S20.  Toute  stipulation  doit  être 
entendue  dans  le  sens  le  plus 
équitable  et  les  plus  libéral  et  tou- 
jours de  manière  à  produire  un 
effet  utile;  toute  interprétation 
qui  conduirait  à  im  résultat  im- 
praticable 011  plus  onéreux  et 
moins  favorable  à  la  partie  obligée, 
doit  être  éliminée. 


ressi  particolari  dello  Stato  i  cui 
obblighi  sono  più  onerosi,  secondo 
la  natura  del  caso  che  si  presenta. 


820.  Ogni  stipulazione  deve  es- 
sere  intensa  nel  senso  più  equo  e 
pill  libérale,  e  sempre  iu  modo  da 
produrre  un  effetto  utile;  ogni  in- 
terpretazioue  che  potrebbe  con- 
diirre  ad  un  risultato  impraticabile 
o  più  oneroso  e  meno  favorevole 
alia  parte  obbligata,  deve  essere 
eliminata. 


821.  A  clause  that  presents  in 
itself  a  determined  and  precise 
sense  must  retain  that  sense,  even 
when  it  would  derogate  from  an 
internal  law  of  one  or  other  of  the 
contracting  States. 

822.  The  intention  of  the  par- 
ties regarding  each  provision  must 
be  determined  according  to  the  en- 
semble of  the  treaty,  considering  it 
as  an  indivisible  and  homogeneous 
whole. 

823.  Ambiguities  must  be  elim- 
inated by  taking  into  account  what 
is  found  in  analogous  treaties  con- 
cluded by  the  contracting  parties. 


824.  Xo  clause  can  be  inter- 
preted in  such  a  way  as  to  cause 
a  violation  of  the  principles  of  In- 
ternational Law. 

825.  The  spirit  of  every  pro- 
vision must  be  looked  for  in  its 
motives,  as  they  result  from  the 
procés-verbal  of  the  discussions  and 
preparatory  work  that  preceded  the 
conclusion  of  the  treaty. 

§3 


821.  Une  clause  qui  présente 
en  elle-même  un  sens  déterminé 
et  précis  doit  le  conserver,  alors 
même  qu'il  dérogerait  à  une  loi 
interne  de  l'un  ou  l'autre  Etat 
contractant. 

822.  L'intention  des  parties  à 
l'égard  de  chaque  disposition  doit 
être  déterminée  d'après  l'ensemble 
du  traité,  en  le  considérant  comme 
formant  un  tout  indivisible  et  ho- 
mogène. 

823.  Les  ambiguïtés  doivent 
être  éliminées  en  tenant  compte 
des  clauses  qui  se  rencontrent  dans 
les  traités  analogues  passés  par  les 
parties  contractantes. 

824.  Xulle  clause  ne  peut  être 
interprétée  de  manière  à  causer 
une  violation  des  principes  du 
Droit  International. 

825.  L'esprit  de  chaque  dispo- 
sition doit  être  recherché  dans  ses 
motifs,  tels  qu'ils  sont  révélés  par 
les  procès-verbaux  des  discussions 
et  des  travaux  préparatoires  qui 
ont  précédé  la  conclusion  du  traité. 

§3 


821.  Una  clausola  che  presentí 
da  23er  se  stessa  un  senso  detenni- 
nato  e  preciso  deve  conservarlo, 
anche  quando  deroghi  ad  ima  legge 
interna  dell'uno  o  dell'altro  Stato 
contraente. 

822.  L'intenzione  délie  parti  a 
riguardo  di  ciascuna  disposizione 
deve  essere  determinata  secondo 
l'insieme  del  trattato,  considerato 
corne  un  tutto  indivisibile  ed  omo- 
geneo. 


823. 


Le  ambiguità  debbono  es- 


sere eliminate  tenendo  conto  délie 
disposizioni  contenute  in  trattati 
analoghi  conclusi  dalle  parti  con- 
traenti. 

824.  îsTessuna  clausola  puô  es- 
sere interpretata  in  maniera  da 
cagionare  una  violazione  dei  prin- 
cipii  del  Diritto  Internazionale. 

825.  Lo  spirito  di  ogni  disposi- 
zione deve  cercarsi  nei  suoi  motivi, 
corne  questi  appaiono  dai  processi 
verbali  délie  discussioni  e  dei  la- 
vori  preparatori  che  precedettero 
la  conclusione  del  trattato. 

§  3 


AUTHOEITIES    COMPETEÎÎT    TO 
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ACTOEITES       COMPETENTES       POUE        AUTOEITA  COMPETEXTI  PEE  IXTER- 
INTEEPEÉTEE   UN    TEAITÉ  PRET.VEE    CX    TRATTATO 


826.  A  treaty  cannot  be  inter- 
preted except  by  the  parties  that 
have  stipulated  it  themselves;  the 
doubts  that  might  arise  as  to  the 
value   of   the   conventional    provi- 


826.  Un  traité  ne  peut  être 
interprété  que  par  les  parties 
qui  l'ont  stipulé  elles-mêmes  ;  les 
doutes  qui  pourraient  s'élever  sur 
la  portée  des  dispositions  conven- 
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826.  Un  trattato  puô  essere  in- 
terpretato  solamente  dalle  parti 
stesse  che  lo  hanno  stipulato;  i 
dubbi  che  potrebbero  sollevarsi 
circa   il   valore   deUe    disposizioni 


NULLIFICATION   OF  TREATIES 


ANNULATION   DES  TRAITES 


ANNULLAMENTO   DEI  TRATTATI 


sions,  must  be  removed  by  a  decla- 
ration, or  the  signing  of  a  protocol. 


827.  The  interpretation  of  the 
doubtful  clauses  of  a  treaty,  made 
by  a  declaration  or  a  protocol,  will 
be  reijuted  legal  and  authentic 
■whenever  they  possess  the  formali- 
ties required  for  the  validity  of  an 
international  convention. 


828.  "Whenever  the  contracting 
parties  do  not  agree  as  to  the  in- 
terpretation of  the  treaty,  the  dif- 
ficulty shall  be  solved  by  the  same 
rules  and  the  same  proceedings  as 
are  employed  in  every  other  case 
in  regard  to  the  execution  of  a 
treaty. 


tionnelles  doivent  être  écartés  par 
une  declaration  ou  la  souscription 
d'un  protocole. 


827.  L'interprétation  des 
clauses  douteuses  d'un  traité,  faite 
par  une  déclaration  ou  un  proto- 
cole, sera  réputée  légale  et  au- 
thentique lorsque  les  formalités 
requises  ]X>ur  la  validité  d'une 
convention  internationale  ont  été 
remplies. 

828.  Lorsque  les  parties  con- 
tractantes ne  sont  pas  d'accord  sur 
l'interprétation  d'un  traité,  la 
diflîculté  devra  être  résolue  sui- 
vant les  règles  et  les  procédures 
employées  dans  tous  les  autres  cas 
qui  se  rattachent  à  l'exécution 
(i'im  traité. 


convenzionali  debbono  essere  ri- 
mossi  mediante  una  dichiarazione 
o  la  sottoscrizione  di  un  proto- 
collo. 

827.  L'interpretazione  délie 
clausole  dubbie  di  un  trattato, 
fatta  mediante  una  dichiarazione 
od  un  protocoUo,  sarà  reputata  le- 
gale ed  autentica  (juando  essa  abbia 
i  requisiti  richiesti  jier  la  validità 
di  una  convenzione  internazionale. 


828.  Qualora  le  parti  contraenti 
non  si  trovino  di  accordo  circa  l'in- 
terpretazione del  trattato,  taie 
difficoltà  dovrà  essere  risoluta  colle 
stesse  norme  e  cogli  stessi  procedi- 
menti  impiegati  in  ogni  altro  caso 
relativo  all'esecuzione  d'un  trat- 
tato. 


SECTION    IX 

NULLIFICATION,     KEVOCATIOX    AND 
CESSATION    OF    TREATIES 

829.  When  one  of  the  two  con- 
tracting States  suspends  the  execu- 
tion of  a  treaty,  and  there  is  ac- 
quiescence on  the  part  of  the  other 
State,  which  in  its  turn  suspends 
the  execution,  this  will  be  equiva- 
lent to  a  dissolution  of  the  treaty 
by  tacit  reciprocal  agreement. 

830.  AVhen  two  or  more  States 
tacitly  agree  on  the  revocation  of  a 
treaty  concluded  between  them,  the 
treaty  is  legally  and  formally 
abrogated. 


NULLIFICATION    OF         TEEATT 

831.  The  right  of  a  party  to  de- 
mand the  nullification  of  a  treaty 
is  well  founded  when  it  is  proved 
and  acknowledged  that  the  treaty 
lacks  one  of  the  essential  require- 
ments regarding  capacity,  consent 
or  licit  matter  ;  and  that  such  lack 
forms  by  itself  a  sufficient  cause  of 
nullity. 


SECTIOX   IX 

ANNULATION,    REVOCATION   ET  CES- 
SATION  DES   TRAITÉS 

829.  Lorsqu'un  des  deux  Etats 
contractants  suspend  l'exécution 
d'un  traité,  et  qu'il  y  a  acquiesce- 
ment de  la  part  de  l'autre  Etat, 
qui  en  suspend  à  son  tour  l'exécu- 
tion, ceci  équivaut  à  une  résolu- 
tion du  traité  par  entente  tacite 
mutuelle. 

830.  Lorsque  deux  ou  plusieurs 
Etats  s'accordent  tacitement  sur 
la  révocation  d'un  traité  conclu 
entre  eux,  le  traité  est  légalement 
et  formellement  abrogé. 

§1 

ANNULATION     d'uN     TEAITÉ 

831.  Le  droit  de  l'une  des  par- 
ties de  demander  l'annulation 
d'un  traité  est  fondé  lorsqu'il  est 
prouvé  et  reconnu  que  l'une  des 
conditions  essentielles  concernant 
la  capacité,  le  consentement  des 
parties  ou  l'objet  licite  du  traité, 
fait  défaut,  et  que  ce  défaut  .con- 
stitue en  lui-même  une.cause  suf- 
fisante de  nullité.        '    '¿^ 
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SEZIONE    IX 

ANNULLAMENTO,    REVOCA  E   CESSA- 
ZIONE    DEI    TRATTATI 

829.  Quando  uno  dei  due  Stati 
contraenti  sospende  l'esecuzione 
d'un  trattato,  coll'acquiescenza  del- 
l'altro  Stato  che  ne  sospende  a  sua 
volta  l'esecuzione,  ciô  equivale  alla 
dissoluzione  del  trattato  per  tácito 
e  reciproco  accordo. 


830.  Quando  due  o  più  Stati 
si  accordano  tácitamente  circa  la 
revocazione  di  un  trattato,  con- 
cluso ira  essi,  il  trattato  è  legal- 
mente  e  formalmente  abrogate. 

§  1 

ANNULLAMENTO    DI    UN    TRATTATO 

831.  Il  diritto  di  una  parte  di 
demandare  l'annullamento  di  un 
trattato  è  ben  fondato  quando  è 
constátate  e  riconosciuto  che  il 
trattato  manca  di  uno  dei  requi- 
siti essenziali  riguardo  alla  capa- 
cita, al  consenso  od  alla  materia 
lecita,  e  che  tale  mancanza  costi- 
tuisce  da  per  se  stessa  una  causa 
suficiente  di  nullitâ 


PROROGATION  OF  TREATIES 


PROROGATION   DES  TR.\ITES 


PROROGA  DEI  TRATTATI 


832.  The  demand  "to  annul  a 
treaty  is  not  well  founded  if  it  be 
made  on  the  ground  that  circum- 
stances have  so  changed,  that  if 
thev  had  thus  existed  at  the  mo- 
ment in  which  the  treaty  was  dis- 
cussed, they  woidd  have  been  a 
great  obstacle  to  its  conclusion. 

S33.  When  a  treaty,  concludea 
between  two  or  more  States,  is  con- 
trary to  a  treaty  previously  con- 
cluded by  one  of  the  parties  with 
another  State,  the  latter  may  de- 
mand the  nullification  of  the  later 
treaty  which  causes  lesion  of  rights 
it  had  previously  acquired. 


834.  "When  the  impossibility  of 
executing  a  treaty  affects  only 
some  of  the  pacts  stipulated,  the 
interested  party  may  demand  the 
abrogation  of  such  pacts. 

835.  When,  for  the  execution  of 
a  treaty,  one  of  the  contracting 
States  must  take  certain  legislative 
measures  which  have  been  omitted, 
the  other  contracting  party  has  the 
right,  either  to  suspend  the  execu- 
tion of  the  treaty  until  such  meas- 
ures are  taken,  or  to  demand  that 
the  treatv  be  annulled. 


836.  When  a  treaty  has  been 
concluded  in  consideration  of  cer- 
tain facts,  and  after  some  time 
these  have  been  so  modified  that 
what  originally  formed  the  object 
of  the  convention  no  longer  exists, 
the  treaty  may  be  annulled  upon 
demand  of  the  party  that  suffers 
lesion. 

§2 


832.  La  demande  d'annulation 
d'lm  traité  n'est  pas  fondée  si  elle 
a  pour  motif  un  changement  des 
circonstances  tel  que  si  elles  avai- 
ent ainsi  existé  au  moment  ou  le 
traité  a  été  discuité,  elles  auraient 
été  un  grand  obstacle  à  sa  conclu- 
sion. 

833.  Lorsqu'im  traité,  conclu 
entre  deux  ou  plusieurs  Etats,  est 
contraire  à  un  traité  conclu  précé- 
demment par  l'une  des  parties 
avec  tm  autre  Etat,  celui-ci  peut 
demander  l'annulation  du  traité 
postérieur,  qui  lèse  les  droits  qu'il 
a  précédemment  acquis. 


834.  Lorsque  l'impossibilité 
d'exécuter  un  traité  ne  concerne 
qtie  quelques  .uns  des  pactes  sti- 
pulés, la  partie  intéressée  peut  de- 
mander l'abrogation  de  ces  pactes. 

835.  Lorsque,  en  vue  de  l'exé- 
cution d'un  traité,  l'un  des  Etats 
contractants  doit  prendre  certaines 
mesures  législatives  qui  ont  été 
omises,  l'autre  partie  contractante 
a  le  droit,  ou  de  suspendre  l'exé- 
cution du  traité  jusqu'à  ce  que  ces 
mesures  soient  prises,  ou  de  de- 
mander que  le  traité  soit  annulé. 


836.  Lorsqu'un  traité  a  été  con- 
chi  en  considération  de  certains 
faits,  et  qu'après  qtielque  temps 
ceux-ci  ont  été  modifiés,  de  telle 
sorte  que  ce  qui  avait  formé  origi- 
nairement l'objet  de  la  convention 
n'existe  plus,  le  traité  peut  être 
annulé  à  la  demande  de  la  partie 
lésée. 

§2 


832.  La  demanda  d'annullamen- 
to  d'un  trattato  non  è  bon  fondata 
se  è  moti\  ata  sul  fatto  che  le  circo- 
stanze  sono  mutate  in  modo  che  se 
esse  fossero  state  tali  nel  momento 
in  cui  il  trattato  era  discusso,  sa- 
rebbero  state  tm  grave  ostacolo  per 
la  sua  conclusione. 

833.  Quaudo  uii  trattato  conclu- 
so fra  due  o  più  Stati  è  in  oppo- 
sizione  ad  un  trattato  precedente- 
mente concluso  da  una  délie  parti 
con  im  altro  Stato,  questo  potra 
demandare  l'annullamento  del  trat- 
tato posteriore  che  lede  i  diritti  che 
esso  ha  precedentemente  acqui- 
stati. 

834.  Quando  l'impossibilità  di 
eseguire  im  trattato  riguarda  sol- 
tanto  alcuni  dei  patti  concordat!, 
la  parte  interessata  puo  deman- 
dare I'abrogazione  di  tali  patti. 

835.  Quando,  per  I'esecuzione  di 
un  trattato,  è  necessario  che  uno 
degli  Stati  contraenti  prenda  prov- 
vedimenti  legislativi  che  sono  stati 
omessi,  I'altra  parte  contraente  ha 
il  diritto  di  sospendere  I'esecu- 
zione del  trattato  fino  a  tanto  che  i 
detti  prowedimenti  siano  stati 
presi,  o  puô  domandarne  I'anntd- 
lamento. 

836.  Quando  un  trattato  è  stato 
concluso  in  considerazione  di  certi 
fatti,  e  dopo  qualche  tempo  questi 
sono  stati  modificati  in  maniera 
che  ció  che  aveva  formato  origi- 
nariamente l'oggetto  della  conven- 
zione  non  esiste  più,  il  trattato 
puo  essere  aunullato  su  demanda 
della  parte  lesa. 

§  2 


PEOEOGATIOK   AND  RENEWAL  OF 
TREATIES 


PROROGATION        ET        RENOUVELLE- 
MENT   DES    TRAITÉS 


PROROGA   E    RINNOVAZIONE    DEI 
TRATTATI 


837.  When,  in  a  treaty,  it  has 
been  established  by  an  express  pact, 
that,  at  the  expiration  of  the  oblig- 
atory term,  the  treaty  would  be  pro- 
longed from  }'ear  to  year,  or  for  a 
longer  period,  if  either  of  the  par- 


837.  Tyorsque,  dans  un  traité, 
il  a  été  établi  par  pacte  exprès 
qu'à  l'expiration  du  délai  obliga- 
toire le  traité  sera  censé  prorogé 
d'une  année  à  l'autre,  ou  pour  une 
plus  longue  période,  si  l'une  ou 
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837.  Quando  in  un  trattato  ê 
stato  stabilité  per  patto  espresso 
che  alio  spirare  del  termine  obbli- 
gatorio  il  trattato  sarebbe  stato 
prorogate  d'anno  in  anno,  o  per 
im  periodo  ]uù  lungo,  se  l'uno  o 


TERMINATION   OF   BINDING 
EFFECTS   OF   CONVENTIONS 


EXPIRATION    DE   L'EFFET   OBLI- 
GATOIRE  DES  CONVENTIONS 


CESSAZIONE  DELL'EFFETTO  OB- 
BLIGATORIO  DELLE  CONVENZIONI 


ties  should  not  manifest,  within  a 
certain  fixed  term,  its  intention  of 
having  the  effects  cease,  such  pact 
would  maintain  the  treaty  in  force 
until  it  be  officially  denounced  be- 
fore the  expiration  of  the  term  of 
tacit  prorogation  in  course. 


838.  The  party  that  desires  to 
exercise  its  right  to  denounce  the 
treaty,  must  do  so  by  act  officially 
notified  in  a  diplomatic  manner; 
the  party  that  has  been  notified  of 
the  act  of  denunciation,  niTist,  in 
the  same  way,  give  notice  that  it 
has  taken  act  thereof  ;  but,  even  in 
the  absence  of  this  last  formality, 
the  treaty  would  cease  to  be  in 
force  at  the  time  specified  in  the 
denunciation. 

839.  When  a  pact  of  tacit  pro- 
rogation has  not  been  stipulated 
in  a  treaty  and,  the  obligatory  pe- 
riod having  expired,  the  contract- 
ing parties  continue  to  observe  re- 
ciprocally the  stipulated  pacts,  the 
treaty  may  be  held  to  be  tacitly 
renewed  for  another  period  equal 
to  the  obligatory  one. 


l'autre  des  parties  n'a  pas  mani- 
festé, dans  un  certain  délai  fixe, 
son  intention  d'en  faire  cesser  les 
efliets,  ce  pacte  maintiendra  le 
traité  en  force  jusqu'à  ce  qu'il  soit 
officiellement  dénoncé  avant  l'ex- 
piration du  terme  en  cours  de  pro- 
rogation tacite. 

838.  La  partie  qui  veut  se  pré- 
valoir de  son  droit  de  dénoncer  le 
traité,  doit  le  faire  par  acte  officiel- 
lement notifié  par  voie  diploma- 
tique ;  la  partie  à  qui  l'acte  de  dé- 
nonciation a  été  notifié,  doit,  de  la 
même  manière,  donner  avis  qu'elle 
en  a  pris  acte  ;  mais,  même  en  l'ab- 
sence de  cette  dernière  formalité, 
le  traité  cesserait  d'être  en  vi- 
gueur à  l'époque  mentionnée  dans 
la  dénonciation. 

839.  Lorsqu'un  pacte  de  proro- 
gation tacite  n'a  pas  été  stipulé 
dans  un  traité  et  que  le  terme 
obligatoire  étant  échu,  les  parties 
contractantes  continuent  d'obser- 
ver réciproquement  les  pactes  sti- 
pulés, la  traité  peut  être  considéré 
comme  tacitement  renouvelé  et 
obligatoire  pour  un  autre  terme. 


l'altra  délie  parti  non  avesse  mani- 
festato,  dentro  un  certo  termine 
fissato,  la  sua  intenzione  di  farne 
cessare  gli  effeti,  taie  patto  man- 
terrà  il  trattato  in  vigore  fino  alla 
sua  denuncia  ufficiale  prima  dello 
spirare  del  termine  in  corso  di 
tacita  proroga. 

838.  La  parte  che  vnole  awa- 
Icrsi  del  suo  diritto  di  denunciare 
il  trattato,  deve  farlo  mediante 
atto  officialmente  notificato  in  via 
diplomática;  la  parte  alla  quale  è 
stata  notificata  la  denuncia  deve 
dare  avriso,  nella  stessa  forma,  di 
averna  preso  atto;  ma,  anche  in 
mancanza  di  quest'ultima  forma- 
lità,  il  trattato  cessera  di  essere  in 
vigore  alla  data  indicata  nella  de- 
nuncia. 

839.  Quando,  in  un  trattato,  il 
patto  di  tacita  proroga  non  è  stato 
stipulato,  e,  spirato  il  termine  ob- 
bligatorio,  le  parti  contraenti  con- 
tinuano  ad  osservare  reciprocamen- 
te i  patti  concordati,  il  trattato 
puô  ritenersi  tácitamente  rinno- 
vato  per  un  altro  termine  uguale  a 
quello  obbligatorio. 


SECTIOX    X 


SECTIOÎÎ  X 


SEZIOXE    X 


TEKMINATIOÎf  OF  BINDIXG  EF- 
FECTS OF  INTEEXATIOXAL  COX- 
VENTIONS 


EXPIRATION     DE     L  EFFET     OBLIGA-        CESSAZIONE    DELL  EFFETTO    OBBLI- 
TOIKE  DES  CONVEÎTTIONS  INTEK-  GATOEIO      DELLE      CONVENZIONI 

XATIOXALES  INTERNAZIONALI 


840.  The  effects  of  an  interna- 
tional convention  cease  : 

1.  In  consequence  of  the  accom- 
plishment of  the  act  in  view  of 
which  it  had  Ijeen  concluded  ; 

2.  In  consequence  of  the  realiza- 
tion of  a  resolutive  condition  ; 

3.  At  the  expiration  of  the  term 
which  had  been  fixed  for  its  dura- 
tion; 

4.  In  consequence  of  a  denun- 
ciation, common  or  isolated,  if  the 
latter  is  admitted  according  to  its 
conditions  ; 

5.  In  consequence  of  the  anni- 
hilation of  its  object  ; 

6.  In  consequence  of  the  decease 


840.  L'effet  d'une  convention 
internationale  cesse  : 

lo.  Par  suite  de  l'accomplisse- 
ment de  l'acte  en  vue  duquel  elle 
avait  été  conclue  ; 

2o.  Par  suite  de  la  réalisation 
d'une  condition  résolutoire  ; 

3o.  A  l'expiration  du  terme 
qui  avait  été  fixé  pour  sa  durée  ; 

4o.  Par  suite  d'une  dénoncia- 
tion mutuelle,  ou  même  isolée,  si 
cette  dernière  est  admise  d'après 
les  conditions  stipulées; 

5o.  Par  suite  de  l'anéantisse- 
ment de  son  objet  ; 

6o.  Par  suite  du  décès  des  per- 
sonnes engagées  par  la  convention, 
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840.  L'effetto  d'ima  convenzio- 
ne  intemazionale  cessa  : 

1.  In  seguito  al  compimento  del- 
l'atto  in  vista  del  quale  essa  era 
stata  conchiusa  ; 

2.  In  seguito  alla  realizzazione 
d'una  condizione  risolutiva  ; 

3.  Alla  scadenza  del  termine  che 
era  stato  fissato  per  la  sua  durata  ; 

4.  In  seguito  ad  una  denunzia, 
comune  od  isolata,  se  questa  è  am- 
messa  seconde  le  condizioni  stipu- 
late; 

5.  In  seguito  dell'annientamen- 
to  del  suo  oggetto  ; 

6.  In  seguito  al  decesso  délie 
persone    impegnate   dalla   conven- 


INTERNATIONAL  OBLIGATIONS 
AYITHOIT   CONVENTION 


OBLIGATIONS  INTERNATIONALES 
SANS   CONVENTION 


OBBLIGAZIONI    INTERNAZIO- 
NALI   SENZA   CONVENZIONE 


of  the  persons  engaged  by  the  con- 
vention, if  it  concerns  the  personal 
interests  of  a  sovereign  who  has 
signed  it; 

7.  When  there  is  an  essential 
modification  of  the  circumstances, 
in  view  of  which  the  treaty  has 
been  concluded. 

841.  When  a  term  has  lieen 
fixed  for  the  duration  of  a  conven- 
tion and  the  faculty  to  renew  it 
is  given  without  mentioning  in 
what  way  it  will  be  renewed,  the 
contracting  State  that  desires  to 
put  an  end  to  the  binding  effects 
of  the  convention  must  notify  the 
others  at  least  one  year  before  the 
renewal  may  begin. 


si  elle  concerne  les  intérêts  person- 
nels d'un  souverain  qui  l'a  sigué. 
To.  Quand  il  se  produit  imc 
modification  essentielle  des  circon- 
stances en  vue  desqtielles  le  traité 
a  été  conclu. 


841.  Lorsqu'on  a  fixé  un  terme 
à  la  durée  d'une  convention  avec 
faculté  de  la  renouveler  sans  que 
le  mode  de  renouvellement  ait  été 
mentionné,  l'Etat  contractant  qui 
désire  mettre  fin  à  l'effet  obliga- 
toire du  traité  doit  en  prévenir  les 
autres  au  moins  un  an  avant  que  le 
renouvellement  commence. 


zione,  se  essa  concerne  gl'interessi 
personali  d'un  sovrano  che  l'ha 
tirmata  ; 

T.  Quando  vi  è  una  modifica- 
zioue  essenziale  dellc  cireostanze  in 
vista  délie  quali  il  trattato  è  stato 
concluso. 


841.  Quando  è  stato  fissato  un 
termine  per  la  durata  di  una  con- 
venzione  e  la  facoltà  di  rinnovarla 
è  data  senza  menzionare  in  che 
maniera  sarà  rinnovata,  lo  Stato 
contraente  che  desidera  di  metter 
fine  all'effetto  obbligatorio  del  trat- 
tato deve  prevenire  gli  altri  almeno 
un  anno  prima  che  la  rinnovazione 
incomiuci. 


CHAPTEE    III 

INTEBXATIOXAI.  OBLIGATIONS  THAT 
ARISE    WITHOUT    COXVEXTIOX 

842.  Acts  done  by  one  who 
represents  the  State,  and  from 
which  originates  some  lesion  of  the 
right  of  another  State  or  of  its  citi- 
zens, give  rise  to  international  ob- 
ligations independent  of  express 
conventions. 


CHAPITKE   III 

OBLIGATIONS  INTEENATIONALES 

QUI     ONT      ORIGINÉ      SANS      CON- 
VENTION 

842.  Les  actes  accomplis  par 
quelqu'un  qui  représente  l'Etat, 
et  dont  résulte  une  lésion  du  droit 
d'un  autre  Etat  ou  de  ses  citoyens, 
créent  des  obligations  interna- 
tionales indépendamment  des  con- 
ventions expresses. 


CAPITULO    III 

OBBLIGAZIONI  INTERNAZIONALI 
CHE  NASCONO  SENZA  CONVEN- 
ZIONE 

842.  Gli  atti  compiuti  da  qual- 
cuno  che  rappresenta  lo  Stato,  e 
dai  quali  deriva  una  lesione  del  di- 
ritto  di  un  altro  Stato  o  dei  suoi 
cittadini,  creano  obbligazioni  in- 
ternazionali  indipendentemente  da 
convenzione  espressa. 


SECTIOX    I 


SECTION  I 


SEZIOXE    I 


OBLIGATIONS    ORIGINATING    FROM 
LICIT    ACTS 

843.  Every  State  -which  by  a 
nnilateral  act  has  assumed  an  in- 
ternational obligation,  is  obliged  to 
accomplish  what  it  has  voluntarily 
promised  to  do  or  not  to  do,  until 
the  revocation  of  such  act. 


844.  A  State  which,  in  conse- 
quence of  the  legal  exercise  of  the 
public  power  on  the  part  of  the 
persons  vested  with  it,  df>es  an  act 
from  which  results  some  damage  or 
prejudice  to  foreign  individuals,  is 
bound  to  apply  the  rules  of  public 
administration  and  internal  spe- 
cial   laws    promulgated    for    such 


OBLIGATIONS       DERIVANT      D  ACTES 
LICITES 

843.  Tout  Etat  qui  par  un  acte 
unilatéral  a  assumé  une  obligation 
internationale,  est  obligé  d'accom- 
plir sa  promesse  volontairement 
assumée  de  faire  ou  de  ne  pas 
faire  quelque  chose,  jusqu'à  la 
révocation  de  cet  acte. 

844.  Tout  Etat  qui,  en  consé- 
quence de  l'exercice  légal  du  pou- 
voir public  de  la  part  des  per- 
sonnes qui  en  sont  revêtues,  fait 
un  acte  dont  résulte  un  dommage 
ou  un  préjudice  pour  des  indivi- 
dus étrangers,  est  obligé  de  les 
faire  bénificier  des  règles  d'ad- 
ministration publique  et  des  lois 
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OBBLIGAZIONI    DEKIVANTI    DA    ATTI 
LECITI 

843.  Ogni  Stato  che  mediante 
atto  unilatérale  ha  assunto  un'ob- 
bligazione  internazionale,  è  tenuto 
ad  adempiere  ciô  che  volontaria- 
mente  ha  promesso  di  fare  o  di  non 
fare,  fino  alla  revoca  di  tale  atto. 


844.  Uno  Stato  il  quale,  in  con- 
seguenza  dell'esercizio  legale  del 
pubblico  potere  da  parte  delle  per- 
sone che  ne  sono  investite,  com- 
mette un  atto  dal  quale  deriva  un 
danno,  od  un  pregiudizio  a  privati 
stranieri,  è  olibligato  di  applicare 
loro  le  rególe  di  jjul^blica  amminî- 
strazione  e  le  leggi  interne  speciali 


OBLIGATIONS   ORIGINATING 
FROM    ILLICIT   ACTS 


OBLIGATIONS  DERIVANT   DES 
ACTES   ILLICITES 


OBBLIGAZIONI    DERIVANTI    DA 
ATTI    ILLECITl 


object,  exactly  as  it  would  to  its 
own  citizens. 


845.  A  State  is  obliged  to  in- 
demnify another  State,  or  its  citi- 
zens, for  the  damage  caused  by  an 
act  which  is  licit  according  to  In- 
ternational Law,  and  has  been  vol- 
imtarily  accomplished  by  the  for- 
mer State. 


internes  spéciales  promulguées  à 
cette  fin  oxaetement  comme  s'il 
s'agissait  de  ses  propres  citoyens. 

84.").  Tout  Etat  est  obligé  d'in- 
demniser un  autre  Etat,  ou  ses 
citoyens,  pour  les  dommages  à  eux 
causés  par  un  acte  licite  selon  le 
Droit  International,  et  qui  a  été 
volontairement   accompli   par  lui. 


])romulgatc  a  taie  oggetto  esatta- 
meute  come  se  ciô  fosse  accaduto 
ai  propri  cittadini. 

845.  Uno  Stato  è  obbligato  ad 
indennizzare  un  altro  Stato  od  i 
suoi  cittadini  per  i  danni  cagio- 
nati  da  un  at  to  che  è  lecito,  seconde 
il  Diritto  Intcrnazionale,  ed  è 
stato  volontariamente  compiuto 
dal  primo  Stato. 


SECTIOIÍ    II 

OBLIGATIONS    ORIGINATING    FROM 
ILLICIT    ACTS 

846.  Every  act,  not  permitted  by 
International  Law,  and  volunta- 
rily accomplished  must  be  deemed 
illicit;  and  whenever  such  act  en- 
gages the  responsibility  of  the 
State,  it  gives  rise  to  the  inter- 
national obligation  of  answering 
for  it. 

847.  The  government  of  a  State 
whicli  in  the  exercise  of  its  public 
powers  has  accomplished  an  act, 
that  has  caused  some  damage  to 
another  State,  or  to  its  citizens,  is 
bound  to  indemnify  the  party  for 
damages  so  caused. 

848.  The  international  obliga- 
tion of  the  State  for  any  act  of  the 
government  may  result  from  its 
direct  responsibility  or  from  its  in- 
direct responsibility  :  the  obliga- 
tion founded  on  the  direct  respon- 
sibility is  that  which  is  derived 
from  the  positive  or  negative  act 
of  the  government  itself;  the  obli- 
gation founded  on  the  indirect  re- 
sponsibility is  that  which  is  de- 
rived from  the  lesion  caused  by 
other  ]iersous  and  for  which  the 
government  must  also  be  held  re- 
sponsible. 


SECTIOîs^  II 

OBLIGATIONS   DERIVANT  DES  ACTES 
ILLICITES 

846.  Tout  acte  qui  n'est  pas 
permis  par  le  Droit  International 
et  qui  est  volontairement  accompli 
doit  être  réputé  illicite  ;  et  toutes 
les  fois  que  cet  acte  engage  la  res- 
ponsabilité de  l'Etat,  il  fait  naî- 
tre l'obligation  internationale  d'en 
rendre  compte. 

847.  Le  gouvernement  d'un 
Etat  qui,  dans  l'exercice  de  ses 
pouvoirs  publics  a  accompli  un 
acte  (pli  a  causé  du  dommage  à  un 
autre  Etat  ou  à  ses  citoyens  est 
tenu  de  les  indemniser  pour  les 
dommages  ainsi  causés. 

848.  L'obligation  internatio- 
nale de  l'Etat  à  raison  de  tout  acte 
fait  par  le  gouvernement  peut  ré- 
sulter de  sa  responsabilité  directe 
ou  de  sa  responsabilité  indirecte: 
l'obligation  fondée  sur  la  respon- 
sabilité directe  est  celle  qui  dérive 
de  l'acte  positif  ou  négatif  du 
gouvernement  même;  l'obligation 
fondée  sur  la  responsabilité  indi- 
recte est  celle  qui  dérive  de  la  lé- 
sion causée  par  d'autres  personnes 
et  pour  la(iuelle  le  gouvernement 
doit  être  aussi  tenu  responsable. 


SEZIOXE    II 

OBBLIGAZIONI    DERIVANTI    DA    ATTI 
ILLECITl 

846.  Ogni  atto  non  permesso 
dal  Diritto  Intcrnazionale  e  volon- 
tariamente compiuto  deve  essere 
reputato  illecito;  e  quando  esso 
implichi  la  responsabilità  dello 
Stato,  esso  dà  origine  all'obbliga- 
zione  internazionale  di  rispon- 
derne. 

847.  Il  governo  di  uno  Stato 
che  nell'esercizio  di  suoi  poteri 
pubblici  abbia  compiuto  un  atto 
che  ha  causato  un  danno  ad  un 
altro  Stato  od  ai  cittadini  di  esso 
è  tenuto  ad  indennizzare  la  parte 
damieggiata. 

848.  L'obbligazione  internazio- 
nale dello  Stato  per  qualunque 
atto  commesso  dal  governo  puo  de- 
rivare dalla  sua  responsabilità  di- 
retta  od  indirctta  :  l'obbligazione 
fondata  sulla  responsabilità  diretta 
è  quella  che  deriva  dall'atto  posi- 
tivo o  negativo  del  governo  mede- 
simo;  l'obbligazione  fondata  sulla 
responsabilità  indiretta  è  quella 
che  deriva  dalla  lesione  cagionata 
da  altre  persone  e  per  la  quale  il 
governo  deve  pure  essere  tenuto 
responsabile. 


OBLIGATION  TO  INDEMNIFY,  FOUND- 
ED ON  DIRECT  RESPONSIBILITY 

849.   The  obligation  of  indemni- 
fication, on  the  part  of  the  State, 


OBLIGATION  I)  INDEMNISER  FON- 
DEE SUR  LE  RESPONSABILITÍ:  DI- 
RECTE 

849.   L'obligation  d'indemniser 
incombant   à  l'Etat,   doit  être   re- 
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o  B  B  L I G  A  Z  I  o  N  E  D  INDENNIZZARE 
FONDATA  SULLA  RESPONSABILI- 
TÀ   DIRETTA 

849.  L'obbligazione  del  risarci- 
mento   del    danno,    da   parte   dello 


DIRECT   RESPONSIBILITY   OF 
THE   STATE 


RESPONSIBILITE  DIRECTE   DE 
L'ETAT 


RESPONSABILITA   DIRETTA 
DELLO   STATO 


must  be  admitted  to  be  founded 
on  its  direct  responsibility,  when- 
erer  the  negligence  or  gross  impru- 
dence of  the  Chief  of  State  or  his 
government,  in  the  act  whicli  has 
caused  the  damage  in  question, 
cannot  be  justified. 

850.  It  is  the  dutv  of  every 
State  to  do  in  good  faith  all  that 
may  be  necessary  to  assure  respect 
of  the  rules  of  International  Law, 
even  on  the  part  of  private  indi- 
viduals ;  and  esjiecially  to  organize 
a  government  that  has  sufficient 
power  to  maintain  order  in  the  in- 
terior, and  restrain  acts  apt  to 
cause  damages  to  foreign  States, 
or  to  foreigners  that  are  on  its 
territory. 

851.  The  responsibility  of  the 
State  and  the  consequent  obliga- 
tion of  indemnification  of  the  dam- 
ages caused,  cannot  be  excluded,  if 
the  defects  existing  in  the  system 
of  laws  and  in  the  repressive  ]iro- 
ceedings  are  so  grave  and  evident 
that  it  is  easy  to  foresee  that  the 
laws  in  force  are  inefficacious  to 
prevent  damage  to  another  State  or 
its  citizens  or  to  remove  the  of- 
fence given  to  them. 

852.  The  diligence,  with  which 
each  government  is  bound,  not 
only  to  modify  the  system  of  laws 
in  force  recognized  to  be  imper- 
fect, but  also  to  prevent  acts  not 
permitted  by  International  Law, 
must  be  determined  and  estimated 
according  to  the  contingencies,  cir- 
cumstances and  force  of  events. 

853.  When  the  government  not- 
withstanding the  means  at  its  dis- 
posal or  those  which  it  might 
solicit  from  the  legislative  power, 
has  shown  no  diligence  proportion- 
ate to  the  existing  danger  of  caus- 
ing damage,  it  is  responsible  for 
such  voluntary  neglect. 

854.  The  State  is  also  respon- 
sible for  a  culpable  omission  on 
the  part  of  the  government,  if  the 


gardée  comme  fondée  sur  sa  res- 
ponsabilité directe,  lorsque  la  né- 
gligence ou  l'imprudence  gi-ave 
conmiise  par  le  Chef  d'Etat  ou  par 
son  gouvernement  dans  l'acte  q\ii 
a  causé  les  dommages  en  question, 
ne  pe\it  être  justifiée. 

850.  Il  est  du  devoir  de  chaque 
Etat  de  faire  de  bonne  foi,  tout  ce 
qui  peut  être  nécessaire  pour  as- 
surer le  respect  des  règles  du 
Droit  International,  même  de  la 
part  des  particuliers;  et  spéciale- 
ment d'organiser  un  gouvernement 
revêtu  d'un  pouvoir  suffisant  pour 
maintenir  l'ordre  à  l'intérieur  et 
empêcher  les  actes  qui  peuvent 
causer  des  dommages  aux  Etats 
ou  aux  particuliers  étrangers  qui 
se  trouvent  dans  son  territoire. 

851.  L'on  ne  peiit  exclure  la 
responsabilité  de  l'Etat  et  l'obliga- 
tion qui  en  résulte  de  réparer  les 
dommages  causés,  lorsque  les  dé- 
fauts du  système  de  lois  et  des 
procédures  répressives  sont  si 
graves  et  si  évidents,  qu'il  est 
facile  de  voir  que  les  lois  en  force 
ne  peuvent  empêcher  que  des  dom- 
mages ne  soient  causés  à  un  autre 
Etat  ou  à  ses  citoyens  ni  réprimer 
l'injure  qui  leur  est  faite. 

852.  La  diligence  avec  laquelle 
chaque  gouvernement  est  tenu  non 
seulement  de  modifier  le  système 
imparfait  des  lois  en  vigueur  mais 
encore  d'empêcher  les  actes  pro- 
hibés par  le  Droit  International, 
doit  être  déterminée  et  jugée  selon 
les  éventualités,  les  circonstances 
et  par  la  force  des  événements. 

853.  Quand  le  gouvernement 
n'a  pas  montré  une  diligence  pro- 
portionnée ¡m  danger  de  causer  des 
dommages,  eu  égard  aux  moyens  à 
sa  disposition  ou  à  ceux  qu'il  pour- 
rait solliciter  du  pouvoir  législatif, 
il  est  responsable  de  cette  négli- 
gence volontaire. 

854.  L'Etat  est  aussi  responsa- 
ble de  l'omission  coupable  de  la 
part   du   gouvernement   qui    alors 
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Stato,  deve  essere  ammessa  come 
fondata  sulla  sua  responsabiltà  di- 
retta,  quando  la  negligenza  o  l'im- 
prudenza  grave  commessa  dal  Ca- 
po di  Stato  o  dal  suo  governo  nel- 
l'atto  che  ha  cagionato  i  danni  di 
cui  si  tratta  non  possa  esser  giusti- 
ficata. 

S50.  E  dovere  di  ciascuno  Stato 
di  fare  in  buona  fede  quauto  è  ne- 
cessario  per  assicurare  il  rispetto 
délie  rególe  del  Diritto  Interna- 
zionale,  anche  da  parte  dei  pri- 
vati  :  e  specialmcnte  di  organizzare 
un  governo  che  abbia  poteri  suffi- 
cienti  per  mantenere  l'ordine 
all'interno  e  per  reprimere  gli  atti 
che  possano  causare  danni  agli 
Stati  esteri  od  agli  stranieri  che  si 
trovano  sul  suo  territorio. 


851.  La  responsabilità  dello 
Stato  e  la  conséquente  obbligazione 
del  rifacimento  del  danno  arrecato, 
non  potranno  essere  escluse  se  i 
difetti  esistenti  nel  sistema  di  leggi 
e  nelle  misure  l'epressive  sono  cosí 
gravi  ed  evidenti  che  sia  facile 
prevedere  che  le  leggi  in  vigore 
sono  inefficaci  ad  impediré  un  dan- 
no verso  un  altro  Stato  od  i  suoi 
cittadini  od  a  reprimere  le  offese 
che  sono  loro  arrecate. 

852.  La  diligenza  colla  quale 
ciascun  governo  è  tenuto  non  sola- 
mente a  modificare  il  sistema  di 
leggi  in  vigore  riconosciuto  imper- 
fetto  ma  anche  ad  evitare  atti  non 
permessi  dal  Diritto  Internazio- 
nale,  deve  essere  determinata  e 
valutata  seconde  le  contigenze,  le 
circostanze  e  la  forza  degli  eventi. 

853.  Quando  un  governo  nono- 
stante  i  mezzi  che  aveva  a  sua  di- 
sposizione  o  quelli  che  avrebbe  po- 
tuto  sollccitare  dal  potere  legisla- 
tivo, non  abbia  mostrato  diligenza 
proporzionata  al  pericolo  esistente 
di  causare  un  danno,  esso  è  respon- 
sabile  per  volontaria  negligenza. 

854.  Lo  Stato  è  anche  responsa- 
bile  per  colpevole  omissione  da 
parte  del  governo,  se  questo,  men- 


INDIRECT  RESPONSIBILITY  OF 
THE  STATE 


RESPONSABILITE  INDIRECTE 
DE   L'ETAT 


RESPONSABILITE^   ^NDIRETTA 
DELLO  STATO 


latter,  while  it  should  and  could 
liave  prevented  the  injurious  ef- 
fects of  an  act,  has  not  done  so. 

§2 

OBLIGATION  TO  IXDEMNIFY  FOUND- 
ED ON  INDIRECT  EESPONSIBIL- 
ITY 

855.  The  international  respon- 
sihility  of  the  State  for  the  acts 
of  public  functionaries  who  have 
caused  damage  to  foreign  interests, 
is  admitted  when  the  government  : 

(a)  having  known  of  the  illicit 
act  which  the  functionary  was 
about  to  commit,  and  being  able  to 
prevent  it,  has  not  done  so; 

(b)  having  time  to  revote  the 
act  of  its  functionary,  or  to  pre- 
vent its  injurious  effects,  has  not 
immediately  done  so; 

(c)  having  been  infonned  of 
the  accomplished  act,  has  not  dili- 
gently condemned  the  action  of  the 
functionary,  and  given  the  neces- 
sary instructions  to  prevent  its 
repetition. 

856.  The  indirect  responsibility 
for  the  acts  of  functionaries  is  ad- 
mitted in  every  case  when,  accord- 
ing to  the  laws  of  the  State,  there 

.... 

is  no  judicial  recourse  to  compel 
effectively  the  functionary  to  in- 
demnify the  damage  caused  by  his 
act  to  foreigners. 

857.  The  responsibility  of  the 
State  for  acts  of  public  function- 
aries is  transformed  into  true  di- 
rect responsibility,  whenever  it  can 
be  inferred  from  the  circumstances, 
that  such  functionaries  have  acted 
in  obedience  to  instructions  from 
the  government. 

858.  The  indirect  responsibility 
of  the  State  for  acts  of  private  in- 
dividuals, residing  in  its  territory, 
and  the  obligation  to  indemnify 
the  resulting  damages  are  admitted 
whenever  in  virtue  of  the  rules  of 
International  Law  it  may  be  estab- 
lished and  proved,  that  the  injuri- 
ous acts  are  imputable  to  the  gov- 
ernment. 


qu'il  devait  et  pouvait  empêcher 
les  effets  dommageables  d'un  acte, 
ne  l'a  pas  fait. 

§2 

OBLIGATION  d'iNDEMNISER  FON- 
DEE SUR  LA  RESPONSABILITÉ  IN- 
DIRECTE 

855.  La  responsabilité  interna- 
tionale de  l'Etat  à  raison  des  actes 
des  fonctionnaires  publics,  qui  ont 
causé  du  dommage  aux  intérêts 
étrangers,  est  admise  lorsque  le 
gouvernement  : 

(a)  ayant  connu  l'acte  illicite 
que  le  fonctionnaire  était  sur  le 
point  de  commettre,  et  pouvant 
l'en  empêcher,  ne  l'a  pas  fait  ; 

(h)  pouvant  révoquer  à  temps 
l'acte  de  son  fonctionnaire,  ou  en 
empêcher  les  effets  dommageables, 
ne  l'a  pas  fait  immédiatement; 

(c)  ayant  été  informé  do  l'acte 
accompli  n'a  pas  diligemment 
blâmé  l'action  du  fonctionnaire  ni 
donné  les  instructions  nécessaires 
pour  en  empêcher  la  répétition. 

856.  La  responsabilité  indirecte 
dérivant  des  actes  des  fonction- 
naires est  admise  dans  chaque  cas 
oil,  selon  la  loi  de  l'Etat,  il  n'y  a 
pas  de  recours  jiidicaire  pour  con- 
traindre effectivement  le  fonction- 
naire à  indemniser  les  étrangers  à 
raison  des  dommages  causés  par 
son  acte. 

857.  La  responsabilité  de  l'Etat 
à  raison  des  actes  des  fonction- 
naires publics  se  transforme  en 
vraie  responsabilité  directe,  toutes 
les  fois  que  l'on  peut  inférer  des 
circonstances  que  ces  fonction- 
naires ont  agi  conformément  aux 
instructions  de  leur  gouvernement. 

858.  La  responsabilité  indirecte 
de  l'Etat  à  raison  des  actes  des 
particuliers  résidant  sur  son  terri- 
toire, et  l'obligation  de  compenser 
les  dommages  qui  en  résultent, 
sont  admises  toutes  les  fois  qu'en 
vertu  des  règles  du  Droit  Interna- 
tional, il  peut  être  établi  et  prouvé 
que  les  actes  nuisibles  sont  impu- 
tables au  gouvernement. 
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tre  doveva  e  poteva  impediré  gli 
effetti  dannosi  di  un  atto,  non 
l'abbia  fatto. 

§  2 

OBBLIGO  d'iNDENNIZZARE  FONDA- 
TO  SU  RESPONSABILITÀ  INDI- 
RETTA 

855.  La  responsabilità  interna- 
zionale  dello  Stato  per  gli  atti  dei 
funzionari  pubblici  i  quali  hanno 
danneggiato  interessi  stranieri,  è 
ammessa  quando  il  governo  : 

(a)  avendo  conosciuto  l'atto  ille- 
cito  che  il  fimzionario  voleva  cora- 
mettere  ed  avendo  potuto  impe- 
dirlo, non  l'abbia  fatto; 

(6)  essendo  stato  in  tempo  per 
revocare  l'atto  del  suo  funzionario, 
o  per  impedirne  gli  effetti  dannosi, 
non  l'abbia  fatto  subito; 

(c)  essendo  stato  informato  del 
fatto  compiuto,  non  abbia  biasi- 
mato  l'operato  del  funzionario,  e 
dati  gli  opportun!  prowedimenti 
per  impedirne  la  ripetizione. 

856.  La  responsabilità  indiretta 
per  gli  atti  dei  funzionari  è  am- 
messa in  ogni  caso  quando,  secondo 
le  leggi  dello  Stato,  non  vi  è  ricor- 
so  giudiziario  onde  costringere  effi- 
cacemente  il  funzionario  al  rifaci- 
mento  dei  danni  cagionati,  pel  suo 
operate,  a  stranieri. 

857.  La  responsabilità  dello 
Stato  per  gli  atti  dei  pubblici  fun- 
zionari si  trasforma  in  vera  respon- 
sabilità diretta,  quando  si  puô  in- 
feriré dalle  circostanze  che  tali 
funzionari  abbiano  agito  in  ubbi- 
dienza  aile  istruzioni  del  governo. 

858.  La  responsabilità  indiretta 
dello  Stato  per  gli  atti  dei  privati 
resident!  nel  suo  territorio,  e  l'ob-; 
bligo  del  rifacimento  dei  danni  dé- 
rivât!, sono  ammessi  ogni  qual- 
volta  che  in  virtù  délie  rególe  del 
Diritto  Internazionale  possa  es- 
sere  stabilito  e  provato  che  gli  atti 
lesivi  sono  imputabil!  al  governo. 


ECONOMICAL   INTERESTS 


INTERETS  ECONOMIQUES 


INTERESSI   ECONOMICI 


TITLE    YIII 


TITRE  VIII 


TITOLO    YIII 


ObI.IGATIO>-S   IX   THE    DoMAIX    OF        OBLIGATIONS    DANS     LE     DoMAIXE        ObBLIGAZIONI    XEL    CaMPO    DEOLI 

Economical  Interests  des  Intérêts  Economiques  Intekessi  Economici 


CHAPTER    I 

general  pkinciples 

859.  The  internal  administra- 
tion of  every  State  and  the  inter- 
national administration  must  try 
to  find  means  to  render  less  per- 
ceptible the  effect  of  the  diversity 
of  climates,  of  natnral  riches,  of 
geographical  situations  and  of  civ- 
ilizations, by  regularly  favoring 
the  exchange  of  the  products  of  the 
economical  and  industrial  activity 
of  every  people  with  those  of  other 
nations. 


860.  The  economical  relations 
must  enjoy  entire  security  ;  for 
that  reason  the  laws  and  regula- 
tions, established  in  every  State, 
must  assure  the  respect  of  the 
rights  and  legitimate  interests  of 
any  person  who  engages  in  trade 
or  commerce. 

861.  Liberty  of  commerce  is  the 
right  which  the  States  have  to  es- 
tablish commercial  relations  lie- 
tiveen  themselves  without  tlie  oppo- 
sition of  third  States,  unless  there 
be  restrictions  formally  agreed  to. 


CHAPITRE   I 
principes  généraux 

859.  L'administration  inté- 
rieure de  ehaq^ie  Etat  et  Tadniin- 
istration  internationale  doivent  re- 
chercher les  moyens  de  rendre 
moins  perceptible  l'effet  de  la  di- 
versité des  climats,  des  richesses 
naturelles,  des  situations  géo- 
graphiques et  des  civilisations,  en 
favorisant  régulièrement  l'échange 
des  produits  de  l'activité  écono- 
mique et  industrielle  de  chaque 
peti]ile  avec  ceux  des  autres  Na- 
tions. 

860.  Les  relations  économiques 
doivent  jouir  d'une  entière  sécu- 
rité ;  à  cette  fin  les  lois  et  règle- 
ments, établis  dans  chaque  Etat, 
doivent  assurer  le  respect  des 
droits  et  des  intérêts  légitimes  de 
toute  personne  s'adonnant  à  l'in- 
dustrie et  au  commerce. 

861.  La  liberté  de  commerce 
est  le  droit  qu'ont  les  Etats  d'éta- 
blir entre  eux  des  relations  com- 
merciales sans  que  les  Etats  tiers 
puissent  s'y  opposer,  à  moins  de 
restrictions  formellement  conve- 
nues. 


CAPITOLO    I 

PRINCIPII    GENERALI 

859.  L'ammistrazione  interna  di 
ogni  Stato  e  l'amministrazione  in- 
ternazionale  debbono  cercare  i  mez- 
zi  di  rendere  meno  sensibile  l'effeto 
délia  diversità  di  climi,  di  ric- 
chezze  naturali,  di  situazioni  geo- 
gratiche  e  di  civilizzazione,  col  fa- 
vorire  regularmente  lo  scambio  dei 
prodotti  dell'attività  económica  ed 
industriale  di  ogni  popólo  con 
quelli  delle  altre  Xazioni. 


860.  Le  relazioni  economiche 
debbono  godere  intera  sicurtà  ;  per- 
ciô,  le  leggi  ed  i  regolamenti,  sta- 
biliti  in  ogTii  Stato,  debbono  assicu- 
rare  il  rispetto  dei  diritti  e  degli 
interessi  legittimi  di  qualunque 
persona  che  si  dedichi  all'industria 
od  al  commercio. 

861.  La  liberta  di  commercio  è 
il  diritto  che  hanno  gli  Stati  di  sta- 
bilire  tra  !oro  delle  relazioni  com- 
merciali  senza  opposizione  dei 
terzi  Stati,  salvo  restrizioni  for- 
malmente pattuite. 


862.  The  right  which  the  States 
have  to  establish  commercial  rela- 
tions includes  that  of  restraining 
in  fact  or  conventionally  not  only 
their  own  traffic  but  also  their  lib- 
erty to  traffic. 


863.  Liberty  of  commerce  in- 
cludes also  the  faculty  States  have 
to  prefer  doing  business  with  peo- 
ple who  offer  definite  advantages 
rather  than  with  those  who  would 
give  no  such  preferences. 


862.  Le  droit  qu'ont  les  Etats 
d'établir  entre  eux  des  relations 
commerciales  comprend  celui  de 
restreindre  par  le  fait  ou  conven- 
tionnellement  non  seulement  leur 
propre  trafic  mais  même  leur  li- 
berté de  trafiquer. 

863.  La  liberté  du  commerce 
inclut  aussi  la  faculté  qu'ont  les 
Etats  de  faire  de  préférence  des 
affaires  avec  les  peuples  qui  leur 
offrent  des  avantages  définis  plu- 
tôt qu'avec  ceux  qui  ne  leur  don- 
neraient pas  ces  avantages. 
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862.  Il  diritto  che  hanno  gli 
Stati  di  stabilire  relazioni  commer- 
ciali  tra  loro  comprende  quello  di 
restringere  di  fatto  o  convenzional- 
mente  non  solamente  il  loro  pro- 
prio  traffieo  ma  anche  la  loro  li- 
berta di  trafficare. 

863.  La  liberta  di  commercio  in- 
clude anche  la  facoltà  che  hanno  ffli 
Stati  di  fare  di  preferenza  il  com- 
mercio con  i  popoli  che  offrono  van- 
taggi  definiti  piuttosto  che  con 
quelli  che  non  danno  tali  prefe- 
renze. 


ECONOMICAL  INTERESTS 


INTERETS  ECONOMIQUES 


INTERESSI  ECONOMICI 


864.  To  the  right  of  a  State  to 
establish  commercial  relations  with 
another  State  corrcsjxmds  the  obli- 
^atidii  of  every  other  State  uot  to 
disturb  their  commerce  in  so  far 
as  it  does  not  prejudice  the  latter's 
rights  of  sovereignty  and  conven- 
tional rights. 


865.  Moreover,  every  State,  that 
trades,  directly  or  through  its  sub- 
jects, beyond  its  frontiers,  must 
submit  to  the  acts  of  the  sovereign- 
ty, and  to  the  liberty  of  commerce 
of  the  State  with  which  it  traffics, 
and  must  observe  the  restrictions 
caused  by  this  sovereignty  to  the 
liberty  of  commerce. 


866.  Liberty  of  commerce  is  not 
incompatible  with  the  different  re- 
strictions which  the  States,  in 
their  sovereignty  and  their  inde- 
]3endence,  have  the  rieht  to  estab- 
lish. 


864.  Au  droit  d'un  Etat  d'éta- 
blir des  relations  de  commerce 
avec  un  autre  Etat  corresjwnd 
l'obligation  de  tout  autre  Etat  de 
ne  point  gêner  leur  commerce  aussi 
longtemps  qu'il  ne  cause  aucun 
préjudice  aux  droits  de  souverai- 
neté et  aux  droits  conventionnels 
de  ce  dernier. 

86.5.  De  plus,  tout  Etat  qui 
exerce  un  commerce,  directement 
ou  par  ses  sujets,  au  delà  de  ses 
frontières,  doit  se  soumettre  aux 
actes  de  la  souveraineté  et  à  la  li- 
berté du  commerce  de  l'Etat  avec 
lequel  il  trafique  et  doit  reconnaî- 
tre les  restrictions  apportées  par 
cette  souveraineté  à  la  liberté  du 
commerce, 

866.  La  liberté  de  commerce 
n'est  pas  incompatible  avec  les  res- 
trictions diverses  que  les  Etats, 
dans  leur  souveraineté  et  leur  in- 
dépendance, ont  le  droit  d'établir. 


864.  Al  diritto  di  uno  Stato  di 
stabilire  relazioni  commerciali  con 
un  altro  Stato  corrisponde  l'obbligo 
di  ogni  altro  Stato  di  non  distur- 
bare il  loro  commercio  per  quanto 
esso  non  pregiudichi  i  diritti  di 
sovranità  ed  i  diritti  convenzionali 
di  quest'ultimo. 


865.  Di  più,  ogni  Stato,  che 
conmiercia,  direttamente  o  per 
mezzo  dei  suoi  sudditi,  al  di  là 
délie  sue  frontière,  deve  sottomet- 
tersi  agli  atti  délia  sovranità  ed 
alla  liberta  di  commercio  délia 
Stato  col  quale  traíEca  e  deve  ri- 
conoscere  le  restrizioni  imposte  da 
questa  sovranità  alla  liberta  di 
commercio. 

866.  La  liberta  di  commercio 
non  è  incompatibile  cou  le  diverse 
restrizioni  che  gli  Stati,  nella  loro 
sovranità  ed  indipendenza,  hanno 
il  diritto  di  stabilire. 


867.  Liberty  of  commerce,  in 
the  public  internai  law,  is  the  lib- 
erty oiïered  to  all  foreigners  to 
establish  themselves  and  carry  on 
commerce  in  a  State,  on  the  same 
footing  and  with  the  same  advan- 
tages as  the  subjects  or  citizens  of 
that  State. 


867.  La  liberté  de  commerce, 
en  droit  public  interne,  est  la  li- 
berté offerte  à  toiis  les  étrangers 
de  s'établir  et  de  faire  le  conmierce 
dans  un  Etat,  sur  le  même  pied  et 
avec  les  mêmes  avantages  que  les 
citoyens  ou  sujets  de  cet  Etat. 


867.  La  liberta  di  commercio, 
nel  diritto  pubblico  interno,  è  la 
liberta  oiïerta  a  tutti  gli  stranieri 
di  stabilirsi  e  di  commerciare  in 
uno  Stato,  sullo  stesso  piede  e  cogli 
stessi  vantaggi  dei  sudditi  o  citta- 
dini  di  quelle  Stato. 


868.  Besicles  proclaiming  such 
liberty  of  commerce  on  its  terri- 
tories, every  State  must  in  general 
encourage,  protect  and  develop  the 
traffic  between  the  inhabitants  of 
its  territory,  and  between  them  and 
those  of  the  territories  of  the  other 
States;  it  must  favor  the  rapidity 
of  circulation  and  the  facility  of 
the  transactions,  promote  the  con- 
fidence, the  soiirce  of  credit  by 
which  such  transactions  are  ali- 
mented and  do  all  that  is  in  con- 
formity with  the  interests  of  com- 
merce. 

869.  The  States  shall  establish 
a  well  constituted  juridical  order 
in  commercial  enterprises  and 
transactions  ;    they   must  regulate 


868.  Chaque  Etat  doit  pro- 
clamer cette  liberté  de  conmierce 
dans  ses  territoires,  et,  de  plus, 
encourager,  protéger  et  développer 
le  trafic  entre  les  habitants  de  sou 
territoire  et  entre  ceux-ci  et  les 
habitants  des  territoires  des  autres 
Etats  ;  il  doit  favoriser  la  rapidité 
de  la  circulation,  la  facilité  des 
transactions,  encourager  la  con- 
fiance, source  du  crédit,  à  laquelle 
ces  transactions  s'alimentent,  et 
faire  tout  ce  q\ñ  est  conforme  à 
l'intérêt  du  commerce. 


869.  Les    Etats    ont   le    devoir 

d'établir  un  ordre  juridique  bien 

constitué   dans   les   entreprises   et 

les  transactions  commerciales;  ils 
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868.  Ogni  Stato  deve  procla- 
mare tale  liberta  di  commercio  neî 
suoi  territori,  e,  di  più,  incorag- 
giare,  proteggei-e  e  sviluppare  il 
traflSco  tra  gli  abitanti  del  suo  ter- 
ritorio e  tra  questi  e  quelli  dei  ter- 
ritori degli  altri  Stati  ;  deve  fa- 
vorire  la  rajùdità  délia  circolazi- 
one  e  la  facilita  délie  transazioni, 
promiiovere  la  fiducia,  la  sorgente 
del  crédito  col  quale  tali  transa- 
zioni si  alimentano  e  fare  quanto 
altro  è  conforme  all'interesse  del 
commercio. 


869.  Gli  Stati  debbono  stabilire 
un  ordine  giuridico  ben  costituito 
riguardo  alie  imprese  ad  alie  tran- 
sazioni commerciali  ;  essi  debbono 


TRE.\TIES  OF  COMMERCE 


TRAITES  DE   COMMERCE 


TRATTATI   DI  COMMERCIO 


bv  means  of  law  the  juridical  re- 
lations resulting  from  commerce 
and  navication. 


doivent  régler  jiar  la  loi  les  rai> 
ports  juridiques  resultant  du  com- 


merce et  de  la  navigation 


regolare  legalmente  i  rapporti  giu- 
ridici  risultanti  dal  commercio  e 


dalla  uavigazione. 


CHAPTER    II 

TEEATrES    OF    COMMERCE 

870.  Treaties  of  commerce  are 
the  best  means  of  protecting  the 
calculations  of  industry  against  the 
unexpected  vicissitudes  of  the  poli- 
cies of  the  States,  of  obtaining  re- 
ciprocal concessions  and  advan- 
tages, and  of  measuring,  with  more 
precision,  the  relative  degree  of 
protection  which  must  be  granted 
to  national  industries  in  prefer- 
ence to  foreign  ones. 

871.  Treaties  of  commerce  tend 
to  establish  an  entire  equality  of 
rights  between  the  subjects  of  the 
contracting  States,  both  with  re- 
gard to  the  enjoyment  of  all  the 
facilities  and  resources  necessary 
to  commerce,  and  to  industry,  and 
with  regard  to  the  payment  of 
duties  and  import  and  export  taxes. 

872.  Treaties  of  commerce  in 
general  abolish  or  considerably  re- 
strict the  right  of  the  contracting 
State  freely  to  modify  customs 
legislation. 

873.  Treaties  of  commerce  may 
stipulate  all  other  imaginable 
rights,  in  favor  of  foreigners,  sub- 
jects or  citizens  of  other  contract- 
ing States. 

874.  Treaties  of  commerce  may 
contain  clauses  of  three  sorts  :  1st. 
those  that  regard  the  commerce, 
properly  speaking,  between  the  con- 
tracting States  ;  2nd.  those  relative 
to  the  rights  reciprocally  granted 
to  their  subjects,  concerning  navi- 
gation; 3rd.  those  relative  to  the 
situation  of  their  subjects,  from 
the  general  point  of  view  of  civil 
law. 

875.  The  clauses  of  a  treaty  that 
relate  to  commerce  properly  speak- 


CHAPITRE    II 

TRAITÉS    DE    COMMERCE 

870.  Les  traités  de  commerce 
sont  les  meilleurs  moyens  de  pro- 
téger les  entreprises  de  l'industrie 
contre  les  vicissitudes  inattendues 
de  la  politique  douanière  des 
Etats,  d'obtenir  des  concessions  et 
des  avantages  réciproques,  et  de 
mesurer,  avec  plus  de  précision,  le 
degi'é  relatif  de  protection  qui  doit 
être  accordé  aux  industries  na- 
tionales de  préférence  aux  indus- 
tries étrangères. 

871.  Les  traités  de  commerce 
tendent  à  établir  une  entière  éga- 
lité de  droits  entre  les  sujets  des 
Etats  contractants,  tant  par  rai> 
port  à  la  jouissance  de  toutes  les 
facilités  et  ressources  nécessaires 
au  commerce  et  à  l'industrie,  que 
par  rapport  an  paiement  des  droits 
et  des  taxes  d'importation  et  d'ex- 
portation. 

872.  Les  traités  de  commerce 
en  général  abolissent  ou  restrei- 
gnent considérablement  le  droit 
des  Etats  contractants  de  modifier 
librement  la  législation  douanière. 

873.  Les  traités  de  commerce 
peuvent  stipuler  tous  les  autres 
droits  imaginables  au  profit  des 
étrangers,  sujets  ou  citoyens  des 
autres  Etats  contractants. 

874.  Les  traités  de  commerce 
peuvent  contenir  trois  sortes  de 
clauses:  lo.  celles  qui  se  rappor- 
tent au  commerce  proprement  dit 
entre  les  Etats  contractants;  2o. 
celles  relatives  aux  droits  réci- 
proques de  leurs  sujets  concernant 
la  navigation;  3o.  celles  relatives 
à  la  situation  de  leurs  sujets  au 
point  de  vue  général  du  droit 
civil. 

87.5.  Les  clauses  d'un  traité  qui 
se  rai)porte  au  commerce  propre- 
150 


CAPITULO    II 

TRATTATI    M    COMMERCIO 

870.  I  trattati  di  commercio 
sono  il  miglior  mezzo  di  proteggere 
i  calcoli  dell'industria  contro  le  vi- 
cissitudini  inattese  délia  política 
doganale  dcgli  Stati,  di  ottenere 
concessioni  e  vantaggi  reciproci,  e 
di  misurare,  con  più  precisione,  il 
grado  relativo  di  protezione  che 
deve  essere  aecordato  aile  industrie 
uazionali  in  preferenza  di  quelle 
straniere. 


871.  I  trattati  di  commercio 
tendono  a  stabilire  una  intera 
egualianza  di  diritti  tra  i  sudditi 
degli  Stati  contraenti,  tanto  in 
rapporte  al  godimento  di  tutte  le 
facilita  e  risorse  necessarie  al  com- 
mercio ed  all'industria,  quanto  in 
rapporto  al  pagamento  dei  diritti 
e  délie  imposte  d'importazione  e 
d'esportazione. 

872.  I  trattati  di  commercio  in 
srenerale  aboliscono  o  restringono 
considerevolmente  il  diritto  dello 
Stato  contraente  di  modificare  a 
volontà  la  legislazione  doganale. 

873.  I  trattati  di  commercio 
possono  stipulare  ogni  altro  diritto 
iininaginabile  a  profitto  degli  stra- 
nieri,  sudditi  o  cittadini  degli  altri 
Stati  contraenti. 

874.  I  trattati  di  commercio 
possono  conteneré  tre  specie  di 
clausole:  lo.  quelle  che  riguardano 
il  commercio  propriamente  detto 
tra  gli  Stati  contraenti  ;  2o.  quelle 
riguardante  i  diritti  attribiiiti 
reciprocamente  ai  loro  sudditi  ri- 
spetto  alla  navigazione  ;  3o.  quelle 
riguardanti  la  situazione  dei  loro 
sudditi  dal  punto  di  vista  generala 
del  diritto  civile. 

875.  Le  clausole  di  un  trattato 
che    si    rapportano    al    commercio 


TREATIES  OF  COMMERCE 


TRAITES  DE  COMMERCE 


TRATTATI   DI  COMMERCIO 


iiig  are  made  tu  assure  the  frecdi)iii 
of  commercial  transactions  beyond 
the  boundaries  ;  their  fundamental 
principle  is  summed  up  in  the 
equality  granted  to  the  enterprise 
and  commercial  transactions  of 
the  subjects  of  all  the  contracting 
States. 

876.  Treaties  of  commerce  may 
declare  among  other  things,  that 
foreigners  shall  in  general  enjoy 
liberty  of  commercial  transactions, 
that  they  may  use  all  the  means 
that  exist  in  a  State  to  transport 
merchandise,  as  freely  as  its  in- 
habitants. 


877.  In  commercial  treaties,  it 
may  be  stipulated  that  all  foreign 
merchandise  and  all  objects  of 
foreign  trade  may  be  imported  on 
payment  of  the  customs  duties, 
fixed  either  by  internal  legislation, 
or  by  international  agreement. 


878.  It  may  sometimes  be  stip- 
ulated that  the  customs  duties  paid 
by  subjects  of  such  and  such  State 
must  be  iised  as  a  rule  to  establish 
the  tariff  applicable  to  the  subjects 
of  the  contracting  State. 

879.  But  treaties  may  also  con- 
tain the  "  most  favored  nation 
clause,"  that  is  to  say  when  it  is 
agreed  that  the  contracting  parties 
mutually  concede  all  the  advan- 
tages relating  to  commerce  and 
navigation,  granted  by  them,  with- 
out charge  or  compensation,  to  any 
other  State. 


880.  The  condition  of  being 
treated  as  the  most  favored  nation, 
alludes  only  to  the  advantages  ex- 
isting at  the  moment  of  the  signing 
of  the  treaty  and  not  to  those  which 
might  be  conceded  subsequently  to 
another  State. 

881.  There  may  also  be  included 
in  the  treaties  of  commerce  and 


incut  dit  sunt  faites  jiour  assurer 
lu  liberté  des  transactions  com- 
merciales au  delà  des  frontières; 
leur  principe  fondamental  se  ré- 
sume dans  l'égalité  accordée  aux 
entreprises  et  aux  transactions 
commerciales  des  sujets  de  tous 
les  Etats  contractants. 

87G.  Les  traités  de  commerce 
peuvent  déclarer,  entre  autres 
choses,  que  les  étrangers  devront 
jouir  en  général  de  la  liberté 
des  transactions  commerciales,  et 
qu'ils  pourront  se  servir  de  tous 
les  moyens  qui  existent  dans  un 
•Etat  pour  transporter  les  mar- 
chandises, aussi  librement  que  les 
habitants  de  cet  Etat. 

877.  Dans  les  traités  de  com- 
merce, on  peut  stipuler  que  toutes 
les  marchandises  étrangères  et 
tous  les  produits  de  l'industrie 
étrangère  peuvent  être  importés 
sur  paiement  des  droits  de  douane 
fixés  par  la  législation  intérieure 
ou  par  des  accords  internationaux. 

878.  Il  peut  Ç(uclque  fois  être 
stipulé  que  les  droits  de  douane 
payés  par  les  sujets  de  tel  ou  tel 
Etat  doivent  servir  de  base  pour 
établir  le  tarif  applicable  aux  su- 
jets de  l'Etat  contractant. 

879.  Mais  les  traités  peuvent 
aussi  contenir  la  ''  clause  de  la  na- 
tion la  plus  favorisée,"  c'est-à-dire 
la  convention  que  les  parties  con- 
tractantes se  concèdent  mutuelle- 
ment tous  les  avantages,  relatifs 
au  commerce  et  à  la  navigation, 
accordés  par  elles,  gratuitement  ou 
avec  compensation,  à  tout  autre 
Etat. 

880.  La  condition  d'être  traitée 
comme  la  nation  la  plus  favorisée, 
porte  seulement  sur  les  avantages 
existant  au  moment  de  la  signa- 
ture du  traité  et  non  pas  sur  ceux 
qui  pourraient  être  concédés  pos- 
térieurement à  un  autre  Etat. 

881.  On  peut  aussi  inclure 
dans  les  traités  de  commerce  et  de 

151 


propriameute  detto  sono  fat  te  per 
assicurare  la  liberta  délie  transa- 
zioni  commerciali  al  di  là  délie 
frontière  ;  il  loro  principio  fonda- 
mentale si  riassume  nell'egu  agi  lan- 
za accordata  aile  imprese  ed  aile 
transazioni  commerciali  dei  sud- 
diti  di  tutti  gli  Stati  contraenti. 

876.  I  trattati  di  coramercio 
possono  dichiarare,  tra  altre  cose, 
che  gli  stranieri  goderanno  la  li- 
l)ertà  délie  transazioni  commerci- 
ali in  genérale,  che  essi  potrauno 
iisare  tutti  i  mezzi  che  ha  uno 
Stato  per  trasportare  le  merci, 
colla  liberta  degli  abitanti  di  taie 
Stato. 


877.  Xei  trattati  di  commercio, 
si  puô  stipulare  che  tutte  le  merci 
estere  e  tutti  i  prodotti  dell'indu- 
stria  estera  possono  essere  impor- 
tati  pagando  i  diritti  di  dogana 
fissati  dalla  legislazione  interna  o 
da  accordi  internazionali. 


878.  Si  puô  qualche  volta  stipu- 
lare che  i  diritti  di  dogana  pagati 
dai  sudditi  di  taie  o  tale  Stato  deb- 
bouo  serviré  di  regola  per  stabilire 
la  tariffa  applicabile  ai  sudditi 
dello  Stato  contraente. 

879.  [Ma  i  trattati  possono  anche 
conteneré  la  "  clausola  délia  nazio- 
ne  la  più  favorita,"  cioè  quando 
si  stipula  che  le  parti  contraenti  si 
concedono  mutualmente  tutti  i  van- 
taggi,  relativi  al  commercio  ed  alla 
navigazione,  accordati  da  esse,  gra- 
tuitamente o  con  compenso,  a  qua- 
lunque  altro  Stato. 


880.  La  condizione  del  tratta- 
mento  come  la  nazione  la  più  favo- 
rita, si  riferisce  solamente  ai  van- 
taggi  esistenti  al  momento  della 
firma  del  trattato  e  non  a  quelli 
che  potrebbero  essere  concessi  po- 
steriormente od  un  altro  Stato. 

881.  Si  puo  anche  includere  nei 
trattati  di  commercio  e  di  naviga- 
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navigation  a  clause  that  has  some 
analogs-  to  that  of  the  most  favored 
nation,  it  is  tlie  clause  which  gives 
to  foreigners  the  right  of  being 
treated  lite  the  citizens  themselves. 


882.  The  same  treaty  niav  some- 
times contain  the  two  stipiilations, 
for  the  treatment  of  the  most  fa- 
vored nation,  and  for  the  national 
treatment,  without  implying  either 
contradiction  or  pleouasm,  inas- 
much as  they  apply  to  different 
rights. 

883.  Finally,  the  contracting 
States  may  sometimes  stipulate  the 
most  exact  reciprocity  ;  and  this 
clause  must  also  be  applied,  both 
generally  and  specially,  to  the 
rights  of  navigation. 

884.  By  authorizing,  in  treaties, 
the  importation  and  exportation  of 
all  merchandise,  the  contracting 
States  do  not  thereby  renoimce 
the  right  of  interdicting  to  the 
other  States  the  importation  and 
exportation  of  certain  determined 
merchandise. 

885.  The  conditions  of  transit 
trade  may  be  fixed  also  in  treaties 
of  commerce. 


886.  Treaties  of  commerce  may 
also  contain  clauses  relative  to  free 
ports  and  all  that  may  interest  the 
commerce  of  the  contracting  States. 

887.  In  general,  the  fundamen- 
tal purpose  of  treaties  of  commerce 
is  to  remove,  as  much  as  possible, 
the  obstacles  resulting  from  the 
separation  of  tiie  States  by  terri- 
torial boundaries,  and  to  unite  the 
powers  in  one  economical  com- 
munity. 

888.  The  members  of  a  confed- 
eration can  form  a  union  of  this 
kind  by  renouncing,  in  favor  of 
the  federal  power,  their  preroga- 
tives in  matters  of  commercial  and 
customs  legislation. 


navigation  une  clause  qui  a  une 
analogie  avec  celle  de  la  nation  la 
plus  favorisée,  c'est  la  clause  qui 
donne  aux  étrangers  le  droit  d'être 
traités  connue  les  nationaux  eux- 
mêmes. 

882.  Le  même  traité  peut 
quelquefois  contenir  les  deux 
stipulations  du  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée  et  du 
traitement  national  sans  impli- 
quer ni  contradiction,  ni  pléo- 
nasme, puisqu'elles  s'appliquent  à 
des  droits  différents. 

883.  Enfin,  les  Etats  contrac- 
tants peuvent  quelquefois  stipuler 
la  plus  exacte  réciprocité  ;  et  cette 
clause  doit  encore  s'appliquer,  tant 
généralement  que  spécialement, 
aux  droits  de  navigation. 

884.  En  autorisant,  par  les 
traités,  l'importation  et  l'exporta- 
tion de  toutes  les  marchandises, 
les  Etats  contractants  ne  renoncent 
pas  pour  cela  au  droit  d'interdire 
aux  atitres  Etats  l'importation  ou 
l'exportation  de  certaines  mar- 
chandises déterminées. 

885.  Les  conditions  du  com- 
merce de  transit  peuvent  aussi 
être  fixées  dans  les  traités  de  com- 
merce. 

886.  Les  traités  de  commerce 
petivent  contenir  atissi  des  clauses 
relatives  aux  ports  francs  et  à  tout 
ce  qui  peut  intéresser  le  commerce 
des  Etats  contractants. 

SS7.  En  général,  le  but  fonda- 
mental des  traités  est  d'aplanir, 
autant  que  possible,  les  obstacles 
résultant  de  la  séparation  des 
Etats  par  des  frontières  territo- 
riales, et  de  réunir  les  pays  dans 
une  communauté  économique. 


888.  Les  membres  d'une  con- 
fédération peuvent  former  une 
union  de  ce  genre  en  renonçant, 
en  faveur  du  pouvoir  fédéral,  à 
leurs  prérogatives  en  matière  de 
législation  commerciale  et  doua- 
nière. 
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zione  mui  clausola  che  ha  analogía 
con  quella  délia  nazione  la  piii  fa- 
vorita, è  la  clausola  che  dà  agli 
stranieri  il  diritto  di  essere  trattati 
corne  i  nazionali  medesimi. 


882.  Lo  stesso  trattato  puô  qual- 
che  volta  conteneré  le  due  stipula- 
zioni  pel  trattamento  délia  nazione 
la  più  favorita  e  pel  trattamento 
nazionale  senza  che  ciô  inijdielii 
uè  coutradizione  ne  pleonasmo, 
giacchè  si  applicauo  a  diritti  di- 
versi. 

883.  Infine,  gli  Stati  coutraenti 
possono  aile  volte  stipulare  la  più 
esatta  reciprocità;  e  questa  clau- 
sola deve  pure  applicarsi,  tanto 
generalmente  che  sjiecialmente,  ai 
diritti  di  navigazione. 

SS4.  Autorizzando,  nei  trattati, 
l'importazioue  e  l'esportazione  di 
ogtii  merce,  gli  Stati  contraenti, 
cou  ciô,  non  rinunciauo  al  diritto 
d'interdire  agli  altri  Stati  l'im- 
portazioue o  l'esportazione  di  certe 
merci  determinate. 


885.  Le  condizioni  del  commer- 
cio  di  transito  possono  anche  esser 
fissate  nei  trattati  di  commercio. 


886.  I  trattati  di  commercio 
possono  conteneré  anche  clausola 
relative  ai  porti  liberi  ed  a  tutto 
ciô  che  possa  iuteressare  il  com- 
mercio degli  Stati  contraenti. 

887.  In  genérale,  lo  scopo  fon- 
damentale dei  trattati  di  commer- 
cio è  di  appianare,  per  quanto  sia 
possibile,  gli  ostacoli  risultantî 
dalla  separazione  degli  Stati  da 
frontière  territoriali,  e  di  riunire 
i  paesi  in  una  comunità  económica. 


888.  I  membri  di  una  confe- 
derazione  possono  formare  \mn 
tmione  di  questo  genere  rinuncian- 
do,  in  favore  del  potere  fedérale, 
aile  loro  prerogative  in  materia  di 
legislazione  commerciale  e  doga- 
nale. 
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889.  Another  kind  of  union  may 
result,  when  a  State  adopts  the  cus- 
toms, institutions  or,  in  general, 
the  commercial  regime  of  another 
State. 

890.  Customs  unions,  in  the 
true  sense,  may  exist  between  in- 
dependent States  which  agree  to 
adopt  common  rules  regarding 
trade  and  commerce,  and  particu- 
larly in  the  matter  of  customs  ;  in 
snch  cases  the  contracting  States 
renounce  their  freedom  of  action 
in  all  that  concerns  customs  legis- 
lation. 

891.  With  regard  to  navigation, 
treaties  of  commerce  must  likewise 
render  equal,  as  far  as  possible,  the 
reciprocal  rights  of  the  contract- 
ing States,  but  not  necessarily  the 
rights  hereinafter  mentioned  that 
are  reciprocal  between  the  subjects 
of  all  the  States  without  any  dis- 
tinction. 

892.  Mercantile  ships,  navigat- 
ing under  the  flag  of  their  State, 
must  be  treated  with  perfect  equal- 
ity in  the  ports  of  any  other  State. 

893.  Customs  duties  or  other 
taxes  that  are  exacted,  under  any 
denomination,  on  the  hull  of  a  ship 
or  the  cargo,  uuist  not  lie  collected 
on  foreig-n  ships  unless  the  national 
ships  are  also  bound  to  pay  them. 

894.  It  is  not  permitted  to  make 
any  distinction  between  the  flags 
of  the  ships  on  which  merchandise 
is  imported  ;  no  surtax  on  account 
of  the  flag  is  admissible. 

895.  On  arrival  in  port,  anchor- 
ing, unloading  and  at  the  moment 
of  all  other  operations,  all  the  ships 
must  obev  the  same  regulations, 
and  the  same  orders  of  the  local 
authorities  ;  the  ships  flying  the 
national  flag  do  not  enjoy  in  this 
respect  any  immunity  or  any  priv- 
ilege. 


889.  Un  autre  genre  d'union 
peut  exister,  c'est  lorsqu'un  Etat 
adopte  les  institutions  douanières 
ou,  en  général,  le  régime  commer- 
cial d'un  aiitre  Etat. 

890.  Des  unions  douanières,  au 
sens  strict,  peuvent  exister  entre 
les  Etats  indépendants  qui  s'en- 
tendent pour  adopter  des  règles 
comnumes  à  l'égard  du  commerce 
et  de  l'industrie,  et  particulière- 
ment en  matière  de  douane  ;  en 
pareil  cas,  les  Etats  contractants 
renoncent  à  leur  liberté  d'action 
en  tout  ce  qui  concerne  la  législa- 
tion douanière. 

891.  A  l'égard  de  la  navigation, 
les  traités  de  commerce  doivent 
rendre  égaux,  autant  que  possible, 
les  droits  des  Etats  contractants, 
sans  qu'il  soit  nécessaire  toutefois 
d'énoncer  les  droits  ci-après  men- 
tionnés qui  sont  réciproques  entre 
les  sujets  de  tous  les  Etats  sans 
distinction. 

892.  Les  navires  de  commerce, 
naviguant  sous  le  pavillon  de  leur 
Etat,  doivent  être  traités  avec  une 
parfaite  égalité  dans  les  ports  de 
tout  autre  Etat. 

893.  Les  droits  de  douane  on 
autres  impôts  qui  frappent,  sous 
une  dénomination  quelconque,  la 
coque  d'un  navire  ou  la  cargaison, 
ne  sont  perçus  sur  les  navires 
étrangers  que  si  les  nationaux  y 
sont  aussi  soumis. 

894.  Il  n'est  pas  permis  de 
faire  une  distinction  entre  les  pa- 
villons des  navires  sur  lesquels  les 
marchandises  sont  importées;  au- 
cune surtaxe  à  raison  du  pavillon 
n'est  admissible. 

893.  Lors  de  l'arrivée  au  port, 
de  l'ancrage,  du  déchargement  et 
d'autres  opérations,  tous  les  na- 
vires doivent  obéir  aux  mêmes 
règlements  et  aux  mêmes  ordres 
des  autorités  locales  ;  les  navires 
portant  le  pavillon  national  ne 
jouissent  sous  ce  rapport  d'aucune 
immunité  ni  d'aucun  privilège. 
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889.  L^n  altro  genere  di  unione 
puô  esistere,  cioè  quando  mio  Stato 
adotta  le  istituzioni  doganali  od,  in 
genérale,  il  regime  commerciale  di 
un  altro  Stato. 

890.  Le  unioni  doganali,  nel 
vero  senso,  possono  esistere  tra  gli 
Stati  indipendenti  che  si  accordano 
per  adottare  certe  rególe  comuni 
riguardo  al  commercio  ed  all'indu- 
stria,  e  particolarmente  in  materia 
di  dogana;  in  tali  casi  gli  Stati' 
contraenti  rinunciano  alla  loro  li- 
berta d'azione  in  tutto  cio  che  ri- 
guarda    la    legislazione    doganale. 


891.  Riguardo  alla  navigazione, 
i  trattati  di  commercio  debbono 
rendere  uguali,  per  quanto  sia  pos- 
sibile,  i  diritti  reciproci  degli  Stati 
contraenti,  ma  non  necessaria- 
mente  i  diritti  qui  appresso  men- 
zionati  che  sono  reciproci  tra  i 
sudditi  di  tutti  gli  Stati  senza  di- 
stinzione. 

892.  Le  navi  mercantili,  navi- 
gando  sotto  la  handier  a  del  loro 
Stato,  debbono  essere  trattate  con 
perfetta  eguagliauza  nei  porti  di 
qualunque  altro  Stato. 

893.  I  diritti  di  dogana  od  altre 
imposte  che  colpiscono,  sotto  qua- 
lunque denominazione,  la  nave  od 
il  carico,  non  dovranno  essere  per- 
cette  sulle  navi  straniere  salvo 
quando  quelle  nazionali  siano  sog- 
gette  a  pagare  gli  stessi  diritti. 

894.  Xon  è  permesso  di  fare 
distinzioni  tra  le  bandiere  délie 
navi  che  importan©  merci  ;  nessuna 
sopratassa  di  bandiera  è  ammissi- 

bile. 


895.  All'arrivo  in  porto,  all'an- 
eorare,  allô  scarico  ed  al  momento 
délie  altre  operazioni,  tuttc  le  navi 
debbono  obbedire  ai  medesimi  rego- 
lamenti  ed  ai  medesimi  ordini 
délie  autorità  locali  ;  le  navi  che 
portano  la  bandiera  nazionale  non 
godono,  in  questo  rispetto,  di  nes- 
suna immunità  ne  di  nessun  ^^rivi- 
legio. 


WEIGHTS  AND   MK^SURES 


POIDS  ET   MESURES 


PEST  E   MISÜRE 


896.  The  prohibition  to  do  a 
coasting  trade  does  not  override 
the  right  of  foreigners  to  unload 
part  of  a  cargo  in  the  first  port,  and 
to  transport  the  surplus  to  a  second 
port  or  to  a  third  port  of  the  same 
State,  nor  the  right  to  complete  a 
cargo  in  the  same  manner  in  dif- 
ferent ports. 

S  9  7.  If  a  foreign  ship  is  com- 
pelled to  put  into  port,  either  by 
reason  of  bad  weather,  or  for  re- 
pairs, she  must  be  treated  like  ships 
that  fly  the  national  flag,  and  -will 
have  no  duty  to  pay. 

S9S.  Xo  special  duty  shall  be 
collected  in  case  of  the  wreck  of  a 
ship;  on  the  contrary,  the  local 
authorities  must  give  help  to  ships 
in  danger  gratuitously  and  with 
all  the  means  they  have  at  their 
disposal  ;  they  must  try  to  save  not 
only  the  crew  but  also  the  cargo. 


899.  Treaties  of  commerce  may 
however  indicate,  in  a  detailed 
manner,  the  nature  of  the  help 
which  foreign  navigators  may  ex- 
pect, in  case  of  wreck,  on  the  part 
of  the  maritime  authorities  of  the 
littoral;  they  may  also  deal  with 
the  question  of  the  right  of  coast- 
ing trade,  and  any  question  not 
contrary  to  tlie  general  principles 
above  mentioned. 

900.  The  principles  concerning 
the  position  of  the  subjects,  from 
the  general  point  of  view  of  civil 
law,  need  not  be  fixed  in  treaties, 
inasmuch  as  all  the  States  are  tac- 
itly bound  to  respect  them  even  in 
the  absence  of  treaties. 


896.  L'interdiction  de  se  livrer 
au  commerce  de  cabotage  n'affecte 
pas  le  droit  des  étrangers  de  dé- 
charger une  partie  de  la  cargaison 
dans  un  premier  port  et  de  trans- 
porter le  surplus  dans  un  second 
ou  dans  im  troisième  port  du 
même  Etat,  ni  le  droit  de  com- 
pléter un  chargement  de  la  même 
manière  dans  plusieurs  ports. 

897.  Si  un  navire  étranger  est 
forcé  de  faire  relâche,  soit  à  cause 
du  gros  temps,  soit  pour  des  répa- 
rations, il  doit  être  traité  comme 
les  navires  portant  le  pavillon  na- 
tional et  ne  doit  être  soumis  au 
paiement  d'aucun  droit. 

898.  Aucun  droit  spécial  ne 
devra  être  prélevé  dans  le  cas  de 
naufrage  d'un  navire;  au  con- 
traire, les  autorités  locales  doivent 
porter  seco\irs  aux  navires  en  dan- 
ger, gratuitement  et  par  tous  les 
moyens  qu'elles  ont  à  leur  disposi- 
tion; elles  doivent  chercher  à  sali- 
ver non  seulement  l'équipage  mais 
encore  la  cargaison. 

899.  Les  traités  de  commerce 
peuvent  toutefois  indiquer,  d'une 
manière  détaillée,  la  nature  du  se- 
cours sur  lequel  les  navigateurs 
étrangers  peuvent  compter,  en  cas 
de  naufrage,  de  la  part  des  auto- 
rités maritimes  du  littoral  ;  ils 
peuvent  aussi  traiter  la  question 
du  droit  de  cabotage  et  toute  ques- 
tion qui  n'est  pas  contraire  aux 
principes  généraux  ci-dessus  men- 
tionnés. 

900.  Les  principes  concernant 
la  situation  des  sujets  au  point  de 
vue  général  du  droit  civil  n'ont 
pas  besoin  d'être  fixés  dans  les 
traités,  car  tous  les  Etats  sont  ta- 
citement obligés  de  les  respecter 
même  en  l'absence  de  traités. 


896.  L'interdizione  di  fare  il 
commercio  di  cabotaggio  non  to- 
srlie  agli  stranieri  il  diritto  di 
scaricare  ima  parte  del  carico  in  un 
primo  porto  e  di  trasportare  il  so- 
prappiù  in  un  secondo  o  terzo 
porto  del  medesimo  Stato,  ne  il 
diritto  di  completare  un  carico 
nella  stessa  maniera  in  diversi 
porti. 

897.  Se  una  nave  straniera  è 
obbligata  di  far  sosta  sia  per  causa 
del  cattivo  tempo,  sia  per  le  ripa- 
razioni  da  fare,  essa  dovrà  essere 
trattata  come  le  navi  che  portano 
la  bandiera  nazionale  e  non  dovrà 
pagare  nessun  diritto. 

898.  liessuno  diritto  spéciale 
deve  essere  percetto  in  caso  di  nau- 
fragio di  una  nave,  al  contrario  le 
autorità  locali  debbono  partar  soc- 
corso,  gratuitamente  e  con  tutti  i 
mezzi  che  esse  hanno  a  loro  dispo- 
sizione,  alie  navi  in  pericolo  ;  esse 
debbono  tentare  di  salvare  non  solo 
l'equipaggio  ma  anche  il  carico. 

899.  I  trattati  di  commercio 
possono  pero  indicare,  in  una  ma- 
niera dettagliata,  la  natura  del 
soccorso  che  i  navigatori  stranieri 
possono  aspettarsi,  in  caso  di  nau- 
fragio, da  parte  delle  autorità  ma- 
rittime  del  littorale;  essi  possono 
anche  trattare  della  questione  del 
diritto  di  cabotaggio  e  qualunque 
questione  non  contraria  ai  prin- 
cipii  generali  summenzionati. 

900.  I  principli  concernenti  la 
situazione  dei  sudditi  dal  punto  di 
vista  genérale  del  diritto  civile, 
non  hanno  bisogno  di  essere  fissati 
nei  trattati,  giacchè  tutti  gli  Stati 
sonó  tácitamente  obbligati  di  ri- 
spettarli  anche  in  assenza  di  trat- 
tati. 


CHAPTER   III 

ADOPTIOÎI  OF  INTEEIÎATIOIÎAI. 
STAXDAEDS  OF  WZIGHTS  AND 
MEASURES   AÎÎD    CUEEENCT 

901.  In  order  to  simplify  the 
compilation  and  execution  of  trea- 


CHAPITRE  III 

ADOPTION  d'un  type  INTEENA- 
TIONAL  DE  POIDS  ET  MESURES 
ET    DE    MONNAIES 

901.  Pour  simplifier  la  compi- 
lation et  l'exécution  des  traités  de 
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CAPITOLO    III 

ADOZIONE     DI  ■  UN     TIPO     INTEENA- 
ZIONALE   DI  PESI  E   MISUSE  E  DI 
•  MONETE 

901.  Per  semplificare  la  compi- 
lazione  ed  esecuzione  dei  trattati  di 
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POIDS  ET  MESURES 
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ties  of  commerce,  as  well  as  to 
diminish  the  losses  in  commerce 
itself  hetween  the  different  coun- 
tries, the  States  must  adopt  a  uni- 
form measure  for  all  commodities 
that  commerce  passes  from  one 
Nation  to  another. 


commerce,  et  diminuer  les  pertes 
éprouvées  par  ceux  qui  exercent  le 
commerce  entre  les  différents  pays, 
les  Etats  doivent  adopter  une  me- 
sure uniforme  pour  tout  ce  qui 
fait  l'objet  du  commerce  ordinaire 
entre  les  Nations. 


commercio  ed  allô  scopo  di  dimi- 
nuiré le  perd  i  te  nel  commercio  me- 
desimo  tra  i  diversi  paesi,  gli  Stati 
debbono  adottare  una  misura  uni- 
forme in  tuttociù  che  nel  commer- 
cio passa  da  una  Nazione  ad 
un'altra. 


SECTION    I 

WEIGHTS    AND    MEASURES 

902.  The  States  must  establish 
uniform  weights  and  measures,  in 
order  to  satisfy  the  exigencies  of 
trade  and  commerce  between  them. 


903.  The  metric  system  must 
replace  all  other  systems. 

904.  In  all  contracts  of  sale, 
and  in  all  accoimts  rendered  be- 
tween subjects  or  citizens  of  differ- 
ent States,  the  quantities  specified 
shall  be  indicated  in  denominations 
of  the  metric  system 

905.  In  all  negotiations,  treaties 
and  diplomatic  communications  of 
every  description,  between  the  gov- 
ernments of  different  States,  in 
which  it  is  necessary  to  express 
quantities  in  weights  and  measures, 
length,  surface,  capacity  or  volume, 
the  terms  of  the  metric  system 
must  be  employed. 

906.  If  among  the  States  there 
be  any  that  continue  to  maintain 
their  national  and  non-metric  sys- 
tems of  weights  and  measures,  such 
States  must,  nevertheless,  allow 
and  requii'e  customs  duties  to  be 
levied  by  metric  weights  and  meas- 
ures in  their  ports  of  entry  as  well 
as  in  their  post-offices. 

907.  In  the  determination  of 
positions  upon  the  Earth's  sur- 
face, by  coordinates  of  latitude  and 
longitude,  the  meridian  passing 
through  the  observatory  at  Green- 
wich, England,  must  be  taken  as 
the  prime  meridian  ;  starting  from 


SECTION   I 

POIDS    ET   MESURES 

902.  Les  Etats  doivent  établir 
des  poids  et  des  mesures  uniformes 
afin  de  répondre  aux  exigences  du 
commerce  exercé  entre  eux. 


903.  Le  système  métrique  doit 
remplacer  tous  les  autres, 

904.  Dans  tous  les  contrats  de 
vente  et  dans  tous  les  comptes,  en- 
tre sujets  ou  citoyens  d'Etats  dif- 
férents, les  quantités  spécifiées  de- 
vront être  indiquées  suivant  les 
dénominations  du  système  mé- 
trique. 

905.  Dans  toutes  les  négocia- 
tions, traités  et  communications 
diplomatiques  de  toute  espèce,  en- 
tre les  gouvernements  de  diffé- 
rents Etats,  dans  lesquels  il  est  né- 
cessaire d'exprimer  des  qiiantités 
en  poids  et  mesure,  en  longueur, 
surface,  capacité  ou  volume,  les 
termes  du  système  métrique  doi- 
vent être  employés. 

906.  Si  parmi  les  Etats  il  en 
est  qui  eontiniient  à  maintenir 
leurs  systèmes  nationaux,  et  non 
le  système  métrique  de  poids  et 
mesures,  ces  Etats  doivent,  néan- 
moins, permettre  et  exiger  que  les 
droits  de  douane  soient  perçus  au 
moyen  des  poids  et  mesures  mé- 
triques dans  leurs  ports  d'entrée 
et  dans  leurs  bureaux  de  poste. 

907.  Dans  la  détermination  des 
positions  sur  la  surface  de  la  terre, 
par  des  coordonnées  de  latitude  et 
longitude,  le  méridien  passant  par 
l'observatoire  de  Greenwich  en 
Angleterre,  doit  être  pris  comme 
le  premier  méridien;  "à  partir  de 
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SEZIONE    I 

PESI    E    MISÜRE 

^  902.  Gli  Stati  debbono  stabilire 
l'uniformità  dei  pesi  e  délie  mi- 
sure  onde  soddisfare  aile  esigenze 
dell'industria  e  del  commercio  tra 

essi. 

903.  Il  sistema  métrico  deve 
sostituire  tutti  gli  altri  sistemi. 

904.  In  tutti  i  contratti  di  ven- 
dita  ed  in  tutti  i  conti  resi  tra  sud- 
diti  o  cittadini  di  Stati  differenti, 
le  quantità  specificate  dovranno  es- 
sere  denominate  col  sistema  mé- 
trico. 


905.  In  tutti  gli  affari,  i  trattati 
e  le  comunicazioni  diplomatiche  di 
ogni  genere,  tra  governi  di  diffe- 
renti Stati,  nei  quali  è  necessario 
di  esprimere  quantità  di  pesi  e  mi- 
sure,  di  lunghezza,  superficie,  ca- 
pacita o  volume,  debbono  usarsi  i 
termini  del  sistema  métrico. 


906.  Se  tra  gli  Stati  alcuni  con- 
tinuassero  a  mantenere  i  loro  si- 
stemi nazionali  non  metrici  di 
pesi  e  misure,  tali  Stati  debbono, 
niüla  di  meno,  permettere  e  richie- 
dere  che  i  diritti  doganali  siano 
percetti  con  pesi  e  misure  metrici 
nei  loro  porti  di  entrata  e  nei  loro 
uffici  postali. 


907.  Nella  determinazione  delle 
posizioni  sulla  superficie  della 
terra,  per  mezzo  delle  coordinate 
di  latitudine  e  longitudine,  il  me- 
ridiano che  passa  attraverso  l'osser- 
vatorio  di  Greenwich,  Inghilterra, 
deve  essere  preso  come  il  primo  me- 


WEIGHTS  AND   MEASURES 


POIDS   ET   MESURES 


PESI  E   MISURE 


such  meridian  there  must  be  count- 
ed eastward  and  westward  one  hun- 
dred and  eighty  degrees  to  the 
opposite  meridian,  or  three  hun- 
dred and  sixty  degrees  to  return 
to  the  said  meridian  at  Greenwich. 


ce  méridien,  il  faut  compter 
vers  l'est  et  vers  l'ouest,  cent 
quatre  vingts  degrés  de  longitude, 
jusqu'aii  méridien  opposé,  ou  trois 
cent  soixante  degi'és  pour  revenir 
au  dit  méridien  de  Greenwich. 


ridiano;  partendo  da  taie  meridia- 
no bisogna  contare  verso  l'est  e 
verso  l'ovest  centottanta  gradi  di 
longitudine  fino  al  meridiano  op- 
posto,  o  trecentosessanta  gradi  per 
ritornare  al  detto  meridiano  di 
Greenwich. 


908.  All  maps,  charts,  naxitical 
and  astronomical  tables,  and  other 
publications  designed  for  the  use 
of  navigators,  which  may  be  pre- 
pared and  put  into  circulation  by 
authority  of  the  government  of  any 
State,  must,  as  to  longitude,  con- 
form to  the  provisions  of  the  pre- 
ceding article. 


909.  All  sea-going  vessels  em- 
ployed in  any  capacity  in  the  serv- 
ice of  any  State  must  be  furnished 
with  such  charts,  tables  and  other 
aids  to  navigation  as  may  be  neces- 
sary, prepared  as  above  mentioned  ; 
and  the  commanders  of  all  vessels 
are  required,  in  keeping  their  logs, 
to  state  all  their  longitudes,  deter- 
mined by  observation  or  computa- 
tion from  the  meridian  of  Green- 
wich. 


910.  Time  must  be  computed 
according  to  the  Gregorian  style 
prevalent  in  Western  Europe  and 
in  America. 

911.  Whenever  the  term  "year" 
is  used  in  any  statute,  deed  or  con- 
tract, verbal  or  written,  or  in  any 
public  or  private  instrument  what- 
ever, the  year  intended  must  be 
understood  to  consist  of  three  hun- 
dred and  sixty-five  days. 

912.  The  year  must  continue  to 
be  divided  into  twelve  months, 
wliich  must  retain  the  names  by 
which  they  are  at  present  known, 
and  each  month  must  contain  the 
number  of  days  fixed  by  the  calen- 
dar now  in  use  among  Christian 
^Nations. 

913.  Whenever  the  term 
"  month  "  is  used  in  any  statute, 


908.  Toutes  les  mappes,  cartes, 
tables  nautiques  ou  astronomiq\ies, 
et  autres  publications  destinées  à 
l'usage  des  navigateurs  qui  peu- 
vent être  préparées  et  mises  en 
circulation  par  autorité  du  gou- 
vernment  de  tout  Etat,  doivent 
être,  quant  aux  longitudes,  con- 
formes aux  dispositions  de  l'arti- 
cle précédent. 

909.  Tous  les  vaissaux  em- 
ployés au  service  de  tout  Etat  quel 
que  soit  leur  usage  doivent  être 
pourvus  de  cartes,  tables  et  autres 
auxiliaires  de  la  navigation  qui 
peuvent  être  nécessaires,  préparés 
conmie  ci-haut  mentionné;  et  les 
commandants  de  tous  les  navires 
sont  teniis  de  spécifier,  dans  leurs 
livres  de  loch,  toutes  les  longi- 
tudes, déterminées  par  observation 
ou  par  computation,  à  partir  du 
méridien  de  Greenwich. 

910.  Le  temps  doit  être  computé 
selon  le  calendrier  Grégorien  qui 
prévaut  dans  l'ouest  de  l'Europe 
et  en  Amérique. 

911.  Toutes  les  fois  que  le  mot 
"  année  "  est  employé  dans  un 
statut,  acte  ou  contrat,  verbal  ou 
écrit,  ou  dans  tout  document  pu- 
blic ou  sous  seing-privé,  cette  pé- 
riode doit  consister  en  trois  cent 
soixante-cinq  jours. 

912.  L'année  doit  continuer  à 
être  divisée  en  douze  mois,  qui 
doivent  garder  les  noms  sous  les- 
quels ils  sont  à  présent  connus  et 
chaque  mois  doit  contenir  le  nom- 
bre de  jours  fixés  par  le  calendrier 
maintenant  en  usage  chez  les  Na- 
tions Chrétiennes. 

913.  Toutes  les  fois  que  le 
terme  "  mois  "  est  employé  dans 
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908.  Tutte  le  iiiappe,  carte,  ta- 
velé nautiche  ed  astronomiche,  ed 
altre  pubblicazioni  destínate  al- 
l'uso  dei  navigatori  che  possono 
essere  prepárate  e  messe  in  circola- 
zione  per  autorità  del  governo  di 
qualunque  Stato,  debbono  essere, 
quauto  alla  longitudine,  conformi 
aile  disposizioni  dell'articolo  pre- 
cedente. 

909.  Tutte  le  navi  impiegate  in 
qualunque  capacita  nel  servizio  di 
uno  Stato,  debbono  essere  fornite 
di  tali  carte,  tavole  e  altri  aiuti 
alla  navigazione  che  potrebbero 
essere  necessari,  preparati  come 
qui  sopramenzionato  ;  ed  i  coman- 
danti  di  tutte  le  navi  sono  obbli- 
gati,  nel  tenere  i  loro  libri,  di 
specificare  tutte  le  longitudini,  de- 
terminate per  mezzo  di  osserva- 
zioni  o  computazione  dal  meridia- 
no di  Greenwich. 

910.  Il  tempo  deve  essere  com- 
putato  secondo  il  sistema  Grego- 
riano che  prevale  nell'Europa  Oc- 
cidentale e  nell' America. 

911.  Ogni  qualvolta  il  termine 
"  auno  "  è  usato  in  qualunque  sta- 
tuto,  atto  o  contratto  verbale  o 
scritto,  od  in  qualunque  strumento 
pubblico  o  privato,  esso  deve  essere 
inteso  come  composto  di  trecento- 
sessantacinque  giorni. 

912.  L'anno  deve  continuare  ad 
assere  diviso  in  dodici  mesi  che 
riterranno  i  nomi  coi  quali  sonó 
adesso  conosciuti,  ed  ogni  mese 
deve  conteneré  il  numero  di  giorni 
fissato  dal  calendario  ora  vigente 
presso  le  Nazioni  Cristiane. 


913.   Ogni  qualvolta  il  termine 
"  mese  "  è  usato  in  qualunque  sta- 
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deed  or  contract,  verbal  or  written,  un  statut,  acte  ou  contrat,  verbal  tuto,    atto    o    contralto   verbale   o 

or  in  anj  public  or  private  instru-  un  écrit,    ou   dans   tout   document  scritto  od  in  qualunque  strumento 

nient    wbatever,    this    term    must  jniblic  ou  privé,  ce  terme  doit  si-  pubblico  o   privato,  esso   deve  si- 
mean  a  calendar  month. 


gnifier  un  mois  du  calendrier. 


014.  Tlie  civil  dav  begins,  at 
each  place,  twelve  hours  of  mean 
solar  time  before  the  passage  of 
the  mean  sun  over  the  meridian  at 
that  place,  and  ends  twelve  hours 
of  mean  solar  time  after  such  me- 
ridian passag-e. 

915.  The  moment  of  mean  solar 
meridian  passage  at  Greenwich 
shall  be  that  in  which  the  dav  is 
of  the  same  name  throughout  the 
world,  whatever  may  be  the  degree 
of  advancement  of  the  day  by  local 
time  in  diiferent  longitudes. 


014.  Le  jour  civil  commence, 
en  chaque  lieu,  douze  heures  de 
temps  solaire  moyen  avant  le  pas- 
sage du  soleil  moyen  sur  le  méri- 
dien de  cette  place,  et  finit  douze 
heures  de  temps  solaire  moyen 
après  ce  passage  sur  le  méridien. 

915.  Au  moment  du  passage 
du  soleil  moyen  au  méridien  de 
Greenwich,  le  jour  doit  être  du 
même  nom  par  tout  le  monde,  quel 
que  soit  le  degré  d'avancement  du 
jour  selon  l'heure  locale  dans  les 
différentes  lonaitudes. 


gnificare  un  mese  del  calendario. 


914.  Il  giorno  civile  comincia, 
in  ogni  luogo,  dodici  ore  di  tempo 
medio  prin)a  del  passaggio  del  sole 
medio  sul  meridiano  di  quel  luogo 
e  finisce  dodici  ore  di  tempo  solare 
medio  dopo  tale  passaggio  meridia- 
no. 

915.  Al  momento  del  passaggio 
del  sole  medio  al  meridiano  di 
Greenwich  il  giorno  deve  essere 
dello  stesso  nome  per  tutto  il  mon- 
do, qualunque  sia  il  grado  di  avan- 
zamento  del  giorno  secondo  il 
tempo  locale  nelle  differenti  longi- 
tudini. 


■     SECTIOX    II 
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SECTIOX   II 
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MONETA    INTEENAZIONALE 


016.   The  States  must  adopt  an  916.  Les  Etats  doivent  adopter  916.  Gli  Stati  debbono  adottare 

international  currency  designed  to      une    monnaie    internationale    des-  una   moneta   internazionale   desti- 

save  the  losses  in  exchange.  tinée  à  épargner  des  pertes  dans  nata  a  risparmiare  le  jjerdite  sul 

l'échange.  cambio. 


917.  The  States  must  adopt  the 
unit  of  currency  rei^resented  by 
the  five-francs  piece  which  shall 
also  be  called  dollar  and  shall  be 
of  the  value  of  one  and  two  thirds 
grams  of  fine  gold. 

018.  All  accounts  and  transac- 
tions between  the  States  and  be- 
tween the  members  of  different 
States,  must  be  rendered  and  set- 
tled in  terms  of  the  monetary  unit 
so  established. 

919.  The  denominations  of 
money  higher  and  lower  than  the 
said  imit  shall  be  decimal  multi- 
ples and  submultiples  of  same. 


917.  Les  Etats  doivent  adopter 
l'unité  monétaire  représentée  par 
la  pièce  de  cinq  francs  qui  sera 
ap|3elée  piastre  et  devra  avoir  la 
valeur  d'un  gramme  et  deux  tiers 
d'or  pur. 

OIS.  Tous  les  comptes  et  toutes 
les  transactions  entre  les  Etats  et 
entre  les  sujets  des  Etats  diffé- 
rents, doivent  être  rendus  et  réglés 
suivant  l'iuiité  monétaire  ainsi 
établie. 

910.  Les  monnaies  d'une  valeur 
supérieiire  ou  inférieure  à  cette 
unité  devront  être  des  multiples 
ou  des  sous-multiples  décimaux  de 
cette  imité. 


017.  Gli  Stati  debbono  adottare 
l'unità  monetaria  rappresentata 
dalla  moneta  di  cinque  franchi  che 
sarà  anche  chiamata  dollaro,  e 
sarà  del  valore  d'un  grammo  e  due 
terzi  d'oro  puro. 

018.  Tutti  i  conti  tra  gli  Stati 
e  tra  i  membri  di  Stati  differenti, 
debbono  essere  resi  e  tutte  le  tran- 
sazioni  debbono  essere  fatte  secon- 
do l'unità  monetaria  cosí  stabilita. 


919.  Le  denominazioni  di  mo- 
neta superiore  od  inferiore  di  detta 
unità  dovranno  essere  multipli  o 
sottomultipli  decimal!  délia  stessa. 


920.  Coins  may  be  struck  of 
multiples  and  submultiples  of  said 
unit. 

921.  The  monetary  standard  is 
gold. 


920.  La  monnaie  peut  être 
frappée  en  multiples  et  sous-niul- 
tiples  de  cette  imité. 

921.  L'or  est  l'étalon  moné- 
taire. 
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020.  Si  potranno  coniare  mo- 
note multipli  e  sottomultipli  di 
detta  unità. 

921.  Il  tipo  monetario  è  l'oro. 


PATRIMOXLA.L  PROPERTY  OF 
A  STATE 


BIENS  PATRIMONIAUX  D'UN 
ETAT 


BENI  PATRIMONIALI  DI  UNO 
STATO 


922.  The  degree  of  fineness  of 
the  metal  employed  in  coinage 
must  be  nine  parts  of  pure  gold  to 
one  part  of  alloy. 

923.  All  gold  coins  of  the  value 
of  a  dollar  or  of  multiples  of  a 
dollar,  that  are  struck  by  any  State 
may  be  used,  at  their  nominal 
value,  in  legal  tenders  for  pay- 
ments of  any  amount  in  any  place 
within  the  jurisdiction  of  any  of 
the  States. 


924.  SUver  coins  of  the  value 
of  a  dollar  or  any  fraction  of  a 
dollar,  may  be  issued  to  facilitate 
the  minor  transactions  of  business. 


925.  Such  silver  coins  may  be 
used  at  their  nominal  value  in 
legal  tenders  for  payments  not  ex- 
ceeding the  sum  of  five  dollars. 


926.  Xo  coins  or  token  of  cop- 
per, bronze,  nickels  or  any  other 
base  metal  or  mixture  of  metals, 
that  may  be  issued  by  the  govern- 
ment of  any  State,  shall  be  used  in 
legal  tenders  for  payments  of  any 
amount  in  any  place  within  the 
jurisdiction  of  any  other  State. 


922.  Le  titre  du  métal  employé 
en  monnayage  doit  être  suivant  la 
proportion  de  neuf  parties  d'or 
pur  pour  ime  partie  d'alliage. 

923.  Toutes  les  pièces  de  mon- 
naie en  or  de  la  valeur  d'une  pias- 
tre ou  de  multiples  d'une  piastre, 
qui  sont  monnayées  par  tout  Etat, 
jieuvent  être  employées  pour  faire 
des  offres  réelles,  suivant  leur 
valeur  nominale,  poiir  le  paiement 
de  toute  somme  de  deniers  eu  tout 
lieu  dans  la  juridiction  de  tout 
Etat. 

924.  Des  pièces  de  monnaie  en 
argent  de  la  valeur  d'ime  piastre 
ou  de  toute  fraction  d'une  piastre, 
peuvent  être  émises  pour  faciliter 
les  transactions  d'affaires  moins 
importantes. 

925.  Ces  monnaies  en  argent 
peiivent  servir  à  faire  des  offres 
réelles  suivant  leur  valeur  nomi- 
nale pour  des  paiements  qui  n'ex- 
cèdent pas  cinq  piastres. 

926.  Aucune  monnaie  ou  pièce 
de  cuivre,  bronze,  nickel,  ou  en 
tout  autre  métal  inférieur  ou  mé- 
lange de  métaux,  qui  peut  être 
émise  par  le  gouvernement  d'un 
Etat,  ne  povirra  servir  à  faire  des 
offres  réelles  légales  pour  le  paie- 
ment d'ime  somme  quelconque  de 
deniers  dans  la  jurisdiction  d'un 
autre  Etat. 


922.  Il  grado  di  finezza  del  mé- 
tallo nella  moneta  deve  essere  nove 
parti  di  oro  puro  ed  una  parte  di 


lega. 


923.  Tutte  le  monete  d'oro  del 
valore  di  un  dollaro  o  di  multipli 
di  un  dollaro,  che  sono  coniate  da 
qualuuque  Stato,.  possono  essere 
usate  nelle  offerte  reali,  seconde  il 
loro  valore  nominale,  nei  paga- 
menti  di  quahmque  montante  in 
qualunquc  hmgo  nclla  giurisdizio- 
ne  di  qualuuque  degli  Stati. 


924.  Monete  d'argento  del  va- 
lore di  un  dollaro  o  qualuuque  fra- 
zione  di  dollaro  possono  essere 
emesse  per  facilitare  le  transazioni 
degli  affari  meno  importanti. 


925.  Tali  monete  d'argento  pos- 
sono essere  usate  al  loro  valore 
nominale  nelle  offerte  reali  pei 
pagamenti  che  non  eccedano  la 
somma  di  cinque  dollari. 

926.  Xessuna  moneta  od  altro 
pezzo  di  ottone,  bronzo,  nickel  od 
altro  basso  métallo  o  composizione 
di  metalli,  che  potra  essere  emesso 
dal  governo  di  uno  Stato,  potrà 
essere  usato  nell'offerta  reale  pel 
pagamento  di  qualuuque  montante 
nella  giurisdizione  di  un  altro 
Stato. 


TITLE    IX 
Thixgs  that  Abe  in  the  Jueid- 

ICAL   POSSESSIOX   OF  A    StaTE 


TITRE   IX 

Choses  Qri  Soxt  dans  la  Pos- 
session Juridique  d'un  Etat 


TITOLO    IX 

Cose    che    Sono    nel   Possesso 
GicEiDico  DI  UNO  Stato 


CHAPTER    I 
patrimonial  peopeett  of  a 

STATE 

927.  All  that  belongs  to  the 
public,  domain  or  that  forms  part 
of  the  patrimony  of  the  State  must 
be  considered  to  be  in  the  exclusive 
dominion  of  the  sovereignty. 


CHAPITRE   I 


CAPITULO    I 


BIENS     PATRIMONIAUX     d'uN     ETAT        BENI  PATRIMONIALI  DI  UNO  STATO 


927.  Tout  ce  qui  appartient  au 
domaine  public  ou  qui  forme  par- 
tie du  patrimoine  de  l'Etat  doit 
être  considéré  comme  étant  dans  le 
domaine  exclusif  de  la  souverai- 
neté. 
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927.  Tutto  cio  che  appartiene 
al  demanio  pubblico  o  che  forma 
parte  del  patrimonio  dello  Stato 
deve  essere  considerato  nel  dominio 
esclusivo  délia  sovranità. 


RIGHTS   ON   TERRITORIAL 
WATERS 


DROITS  SUR  LES  EAUX  TER- 
RITORIALES 


DIRITTI  SULLE  ACQUE  TER- 
RITORIAL! 


928.  It  is  for  the  internal  pub- 
lic law  to  determine  the  juridical 
condition  of  the  things  that  form 
the  patrimony  of  the  State. 

929.  International  Law  protects 
the  enjoyment  of  domanial  or  pat- 
rimonial property  belonging  to 
each  State  with  regard  to  the  other 
States,  and  recognizes,  within  just 
limits,  the  exclusive  exercise  of 
the  rights  which  a  State  possesses 
over  all  the  things  that  belong  to 
it. 

930.  îiational  roads,  beaches, 
shores,  the  rivers  that  cannot  be 
reputed  as  open  to  international 
navigation  and,  in  general,  the 
properties  which,  according  to  the 
constitutional  laws,  form  the  pub- 
lic domain  or  patrimony  of  the 
State,  are  the  property  of  the 
State  ;  properties  of  any  kind,  be- 
longing by  any  title  to  the  fisc,  or 
to  the  public  treasury,  are  of  the 
same  category. 


928.  Le  droit  public  interne 
doit  déterminer  la  condition  juri- 
dique des  choses  qui  forment  le 
patrimoine  de  l'Etat. 

929.  Le  Droit  International 
protège  la  jouissance  des  biens 
domaniaux,  ou  patrimoniaux,  ai> 
partenant  à  chaque  Etat,  à  l'égard 
des  autres  Etats,  et  reconnaît  dans 
do  justes  limites  l'exercice  exclu- 
sif des  droits  que  possède  un.  Etat 
STir  toutes  les  choses  qui  lui  appar- 
tiennent. 

930.  Les  rues  nationales,  le 
bord  de  la  mer,  les  rives,  les 
fleuves  qui  ne  peuvent  être  réputés 
ou\crts  à  la  navigation  interna- 
tionale et,  en  général,  les  biens  qui, 
selon  les  lois  constitutionnelles, 
forment  le  domaine  public  ou  le 
patrimoine  de  l'Etat,  sont  la  pro- 
priété de  l'Etat;  les  propriétés  de 
toute  espèce  appartenant  à  un  titre 
quelconque  au  fisc  ou  au  trésor 
public,  sont  de  la  même  catégorie. 


928.  11  diritto  pubblico  interno 
deve  determinare  la  condizione 
giuridica  délie  cose  che  formano  il 
patrimonio  dello  State. 

929.  Il  Diritto  Internazionale 
protegge  il  godimento  dei  béni  de- 
maniali  o  patrimoniali  di  ciascuno 
Stato  di  fronte  agli  altri  Stati,  e 
riconosce  nei  giusti  limiti  l'eser- 
cizio  esclusivo  dei  diritti  che  uno 
Stato  possiede  svi  tutte  le  cose  che 
gli  appartcngono. 


930.  Le  strade  nazionali,  i  lidi, 
le  spiagge,  i  fiumi  che  non  debbono 
considerarsi  aperti  alla  naviga- 
zione  internazionale  ed,  in  gene- 
rale,  i  béni  che  seconde  la  legge  co- 
stituzionale  costitiiiscono  il  dema- 
nio  pubblico  o  patrimonio  dello 
Stato,  sono  proprietà  dello  Stato; 
i  béni  di  qualunque  specie  appar- 
tenenti  a  qualunque  titolo  al  fisco 
od  al  tesoro  pubblico  sono  délia 
stessa  categoría. 


CHAPTER    II 


CHAPITRE    II 


CAPITULO    II 


EIGHTS    OF    SOVEEEIGNTY    EEGAKD- 
ING       THE       PATRIMONY       OF       A 

STATE 

931.  It  is  the  duty  of  the  sov- 
ereignty to  exercise  its  rights  on 
the  domanial  things  belonging  to 
the  State,  with  the  just  limitations 
that  may  be  held  to  be  imposed 
according  to  International  Law,  to 
protect  the  general  interests  of 
humanity. 


droits    de    la    souverainete    a 
l'Égard   du   patrimoine    d'un 

ÉTAT 

931.  Il  est  du  devoir  de  la 
souveraineté  d'exercer  ses  droits 
sur  les  choses  domaniales  apparte- 
nant à  l'Etat  avec  les  justes  res- 
trictions qui  peuvent  être  censées 
établies  par  le  Droit  International 
afin  de  protéger  les  intérêts  géné- 
raux de  l'humanité. 


diritti     della     sovranita     ri- 

SPETTO   AL    patrimonio    DI   UNO 

stato 

931.  E  dovere  della  sovranita 
d'esercitare  i  suoi  diritti  sui  béni 
demaniali  dello  Stato,  colle  giuste 
limitazioni  che  debbono  ritenersi 
imposte  secondo  il  Diritto  Interna- 
zionale, per  tutelare  gl'interessi 
generali  dell'umanità 


SECTION    I 

rights    on    TERRITORIAL   WATERS 

932.  With  the  exception  of  the 
rights  of  inspection  and  control 
within  the  limits  of  the  maritime 
boundary  to  protect  the  interests 
of  the  fisc,  it  is  the  duty  of  the 
sovereignty  of  the  State  not  to  im- 
pede the  innocent  use  of  territorial 
waters. 


SECTION  I 

DROITS     SUR     LES     EAUX     TERRITO- 
RIALES 

932.  Sous  la  réserve  du  droit 
de  surveillance  et  de  contrôle  dans 
les  limites  de  la  frontière  mari- 
time pour  protéger  les  intérêts  du 
fisc,  il  est  du  devoir  de  la  sou- 
veraineté de  l'Etat  de  ne  pas  s'oi> 
¡loser  à  l'usage  inofïensif  des  eaux 
territoriales. 
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SEZIONE    I 

DIRITTI      SULLE      ACQUE      TERRITO- 
RIALI 

932.  Salvo  il  diritto  di  sorve- 
glianza  e  controllo  dentro  i  limiti 
della  frontiera  marittima  per  pro- 
teggere  gl'interessi  del  fisco,  è  do- 
vere della  sovranita  dello  Stato  di 
non  ostacolare  l'uso  innocuo  délie 
acque  territoriali. 


MEAN'S   OF   COMMUXICATIOX 
BETWEEN   STATES 


MOYENS    DE   COMMUNICATION 
ENTRE    LES   ETATS 


MEZZI   DI   COMMUNICAZIONE 
TRA   GLI    STATI 


933.  Xevertbeless  every  sover- 
eign may  prohibit  those  who  are 
not  subjects  or  citizens  of  his  State 
from  making  profit  out  of  the  sub- 
marine products  in  territorial  wa- 
ters. 


933.  Xéanmoius  chaque  souve- 
rain pent  défendre  à  ceux  qui  ne 
sont  pas  sujets  ou  citoyens  de  son 
Etat,  de  faire  rexploitatiou  des 
produits  sous-marins  dans  les  eaux 
territoriales. 


033.  Xondimeuo  ogiii  sovrano 
puô  proibire  a  coloro  che  non  sono 
sudditi  o  cittadiui  del  suo  Stato  di 
profittare  dei  prodotti  sottomarini 
uelle  acque  territoriali. 


SECTIOX    II 


SECTIOX    II 


SEZIOXE    II 


COASTING    TRADE 


CABOTAGE 


CABOTAGGIO 


934.  A  State  may  reserve  its 
coasting  trade  to  its  own  citizens 
and,  therefore,  may  legally  deny 
such  commerce  to  foreigners,  or 
subject  it  to  onerous  taxes. 


934.  Un  Etat  peut  réserver  à 
ses  propres  citoyens  son  commerce 
de  cabotage  et  il  peut,  par  consé- 
quent, défendre  légalement  aux 
étrangers  d'exercer  ce  commerce, 
ou  le  soumettre  à  des  taxes  oné- 
reuses. 


934.  Uno  Stato,  puô  riservare 
ai  propri  cittadini  il  suo  coramer- 
cio  di  cabotaggio  c  puo,  percio,  le- 
galmente  escludere  gli  stranieri  da 
taie  commercio  o  gravarlo  di  tasse 
onerose. 


CHAPTER    III 


CHAPITRE   III 


CAPITULO    III 


MEANS    OF    COMMUXICATIOX    BE- 
TWEEN   STATES 


MOYENS    DE    COMMUNICATION 
TRE    LES   ÉTATS 


EN-        MEZZI   DI   COMUNICAZIONE   TRA   GLI 
STATI 


935.  The  means  of  communica- 
tion, for  which,  from  their  origin, 
governmental  management  has 
been  recognized  as  necessary,  are 
international  institutions. 


935.  Les  moyens  de  communi- 
cation à  l'égard  desquels,  dès  leur 
origine,  la  direction  du  gouverne- 
ment a  été  reconnue  comme  néces- 
saire, sont  des  institutions  inter- 
nationales. 


935.  I  mezzi  di  comunicazione, 
pei  quali,  dalla  loro  origine,  la  di- 
rezione  governativa  è  stata  rico- 
nosciuta  nccessaria,  sono  istituzio- 
ni  internazionali. 


936.  The  aim  of  the  interna- 
tional administration  with  regard 
to  the  means  of  communication 
must  be  to  assure,  by  laws  and  con- 
ventions, the  development  of  all 
the  arteries  of  international  trans- 
actions in  general  and  of  those  that 
exist  or  are  created  on  the  terri- 
tory of  each  State  in  particular. 


937.  There  are  two  means  of 
communication:  (1)  the  natural 
means  created  by  nature,  and  (  2  ) 
the  artificial  means  due  to  man's 
work  and  genius  ;  the  first  includes 
the  sea,  the  rivers  and  in  general 
the  waters  ;  the  second  includes  the 
post  office,  railways,  telegraph  and 
telephone  with  or  without  wires. 


936.  Le  but  de  l'administration 
internationale  en  ce  qui  concerne 
les  moyens  de  communication, 
doit  être  d'assurer,  par  des  lois  et 
des  conventions,  le  développement 
de  toutes  les  artères  du  commerce 
international  en  général,  et  de 
celles  qui  existent  ou  que  l'on  crée 
sur  le  territoire  de  chaque  Etat  en 
particulier. 

937.  On  distingue  deux  sortes 
de  moyens  de  communication:  lo. 
les  moyens  naturels  créés  par  la 
nature;  2o.  les  moyens  artificiels 
dus  au  travail  et  au  génie  de 
riiomme;  les  premiers  compren- 
nent la  mer,  les  fleuves  et  en  géné- 
ral les  eaux;  les  seconds  compren- 
nent la  poste,  les  chemins  de  fer, 
le  télégraphe,  et  le  téléphcme  avec 
ou  sans  fil. 
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936.  Lo  scopo  deU'amministra- 
zione  internazionale  in  ciô  che  con- 
cerne i  mezzi  di  comunicazione, 
deve  essere  di  assicurare,  con  leggi 
e  convenzioui,  lo  sviluppo  di  tutte 
le  arterie  délie  transazioni  inter- 
nazionali in  genérale  e  di  quelle 
che  esistono  o  che  sono  create  sul 
territorio  di  ogni  Stato  in  parti- 
colare. 

937.  Vi  sono  due  mezzi  di  co- 
municazione: lo.  i  mezzi  naturali 
creati  dalla  natura,  e  2o.  i  mezzi 
artifician  dovuti  al  lavoro  ed  al 
genio  dell'uomo  ;  i  primi  compren- 
dono  il  mare,  i  fiumi  ed  in  gené- 
rale le  acque  ;  i  second  i  abbracciano 
la  posta,  lo  strade  ferrate,  il  telé- 
grafo ed  il  telefono  con  o  senza 
fill. 


NATURAL   MEANS   OF   INTER- 
NATIONAL  COMMUNICATIONS 


MOYENS   NATURELS   DE   CO]\I- 
MUNICATION     INTERNATIONALE 


MEZZI   NATURALI   DI    COMMUNI- 
CAZIONE    INTERNAZIONALE 


SECTIOX     I 


SECTIOX    I 


SEZIOXE      I 


NATURAL    MEANS    OF    INTEKXA- 
TIONAL    COMMUNICATIONS 


MOYENS    NATURELS    DE    COMMUNI- 
CATION   INTERNATIONALE 


MEZZI    NATURALI    DI    COMUNICA- 
ZIONE    INTERNAZIONALE 


938.  This  branch  of  interna- 
tional administration  includes  the 
legislative  and  administrative 
measures  having  for  object  mari- 
time and  fluvial  navigation,  both 
from  the  point  of  view  of  every 
State  taken  separately,  and  of  all 
the  States  taken  together,  and  also 
all  the  legislative  and  administra- 
tive measures  regarding  aerial 
navigation  by  means  of  dirigil)le 
balloons  or  any  other  aerostatic 
machine. 


938.  Cette  partie  de  l'adminis- 
tration internationale  comprend 
les  mesures  législatives  et  admi- 
nistratives ayant  pour  objet  la 
navigation  maritime  et  fluviale, 
tant  au  point  de  vue  de  chaque 
Etat  pris  séparément,  qu'à  l'égard 
de  tous  les  Etats  dans  leur  ensem- 
ble, et  aussi  les  mesures  législatives 
et  administratives  ayant  ¡jour  ob- 
jet la  navigation  aérienne  par  les 
ballons  dirigeables  et  toutes  autres 
machines  aérostatiques. 


938.  Questo  ramo  dell'annnini- 
strazione  internaziouale  comprende 
i  provvedimenti  legislativi  ed  am- 
ininistrativi  aventi  per  oggetto  la 
navigazione  marittima  e  fluviale, 
tanto  dal  punto  di  vista  di  ogni 
Stato  preso  separatamente,  quanto 
riguardo  a  tutti  gli  Stati  nel  loro 
insieine,  e  tutti  i  provvedimenti 
legislativi  ed  amministrativi  che 
regolano  la  navigazione  aerea  per 
mezzo  di  palloni  dirigibili  o  di 
qualuuque  altra  macchina  aero- 
stática. 


§  1 


§1 


§  1 


MARITIME    NAVIGATION 


NAVIGATION    MARITIME 


NAVIGAZIONE    MARITTIMA 


939.  The  body  of  juridical  rules 
regarding  maritime  and  fluvial 
navigation  as  a  means  of  communi- 
cations between  States,  constitutes 
International  Maritime  Law. 


939.  L'ensemble  des  règles  ju- 
ridiques relatives  à  la  navigation 
maritime  et  fluviale  comme  moyen 
de  conuuuuication  entre  les  Etats, 
constitue  le  Droit  Maritime  Inter- 
national. 


939.  L'insieme  délie  rególe  giu- 
ridiche  relative  alla  navigazione 
marittima  e  fluviale  come  mezzo  di 
comunicazioni  tra  gli  Stati  costitu- 
isce  il  Uiritto  Marittimo  Interna- 
zionale. 


940.  The  States  are  free  to 
adopt  whatever  measures  they 
please,  for  the  development  of 
maritime  and  fluvial  navigation  in 
the  regions  depending  exclusively 
on  their  authority. 


940.  Les  Etats  sont  libres 
d'adopter  les  mesures  qui  leur 
conviennent  pour  protéger  et  dé- 
velopi^er  la  navigation  maritime 
et  fluviale  dans  les  régions  dépen- 
dant exclusivement  de  leur  au- 
torité. 


940.  Gli  Stati  sono  liberi  di 
adottare  quel  provvedimenti  che 
loro  aggradano  per  lo  sviluppo 
della  navigazione  nuirittima  e  flu- 
viale nelle  regioui  dipendenti  esclu- 
sivamente  dalla  loro  autorità. 


941.  International  communica- 
tions by  sea  are  governed  by  de- 
termined laws,  and  by  regulations 
to  which  the  States  are  bound  to 
conform  themselves,  and  which  fix 
their  duties  and  their  rights,  as 
well  as  the  limits  of  their  powers. 


941.  Les  communications  inter- 
nationales par  mer  sont  régies  par 
des  lois  et  des  règles  déterminées 
auxquelles  les  Etats  sont  obligés 
de  se  conformer  et  qui  fixent  leurs 
devoirs  et  leurs  droits  ainsi  que 
les  bornes  de  leur  pouvoir. 


941.  Le  comunicazioni  intcrna- 
zionali  per  mare  sono  rette  da  leggi 
e  da  regolamenti  deterrainati,  ai 
quali  gli  Stati  sono  obbligati  di 
conformarsi  e  che  fissano  i  loro 
doveri  ed  i  loro  diritti  come  pure  i 
limiti  dei  loro  poteri. 


§   2 


AERIAL    NAVIGATION 


NAVIGATION   AERIENNE 


NAVIGAZIONE    AEREA 


942.  The  limits  of  the  State 
are  supposed  to  descend  to  the 
centre  of  the  Earth  and  ascend  to 
the  zenith  of  each  point  along  the 


942.  Les  limites  des  Etats  sont 

censées  descendre  vers  le  centre  de 

la  terre  et  monter  vers  le  zénith 

de  chaque  point  le  long  des  fron- 
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942.  Si  suppone  che  i  confiui 
deffli  Stati  discendano  verso  il  cen- 
tro  della  terra  e  salgano  verso  lo 
zenit  di  ogni  punto  lungo  i  confini 


AERIAL  NAVIGATION 


NAVIGATION  AERIENNE 


NAVIGAZIONE   AEREA 


boimdaries  marked  on  the  surface 
of  tile  Earth  and  of  the  waters, 
and  the  air,  surrounded  bv  such 
imaffinarv  lines  over  the  area  of 
a  State,  is  part  of  its  domain  for 
the  navigation  of  which  it  has  the 
right  to  promulgate  special  regula- 
tions for  both  national  and  foreign 
airships,  in  the  same  manner  as 
for  the  navigation  of  territorial 
waters. 


tieres  établies  sur  la  surface  de  la 
terre  et  de-s  eaux,  et  l'air  compris 
entre  ces  lignes  imaginaires  sur 
l'étendue  d'un  Etat  est  une  partie 
de  son  domaine  dans  laquelle  la 
navigation  demeure  assujettie  à 
des  règlements  spéciaux  qu'il  a  le 
droit  de  promulguer,  tant  pour  les 
nationaux  que  pour  les  étrangers, 
de  la  même  manière  que  pour  la 
navigation  sur  les  eaux  territo- 
riales. 


marcati  sulla  superfecie  délia  terra 
e  délie  acque,  e  l'aria  compresa  tra 
tali  linee  immaginarie  suU'area  di 
uno  Stato,  è  parte  del  suo  dominio 
per  la  navigazione  délia  quale  esso 
ha  il  diritto  di  promiilgare  rego- 
lamenti  speciali  tanto  per  gli  aero- 
stati  nazionali  che  per  quelli  esteri, 
appunto  corne  per  la  navigazione 
délie  acque  territorial!. 


943.  Such  regulations  may 
never  forbid  the  free  passage  to 
foreign  airships  at  a  navigable 
height,  nor  mav  they  prohibit  them 
from  descending  at  central  aero- 
stations, to  provide  themselves 
with  the  elements  and  provisions 
of  which  they  may  be  in  need  to 
continue  their  voyage. 

944.  The  same  rules  that  apply 
to  ships,  as  to  nationality,  the 
ship's  papers,  command  by  com- 
petent persons,  crews,  the  super- 
vision of  the  latter  and  of  the  pas- 
sengers, and  all  that  concerns  the 
ships  and  their  use  for  the  welfare 
of  humanity,  shall  be  applied,  with 
the  necessary  modifications,  to  di- 
rigible balloons  and  different  aero- 
static machines. 


945.  The  same  duties  that  are 
imposed  on  the  States  as  to  light- 
houses, wrecks  and  all  that  con- 
cerns maritime  disasters,  exist  al- 
so, with  the  necessary  changes,  to 
prevent  or  mitigate  aerial  dis- 
asters. 


946.  The  same  precautions, 
which  each  State  must  take  as  to 
the  ships  for  the  public  health  and 
safety,  must  be  taken  also  as  to 
the  airships,  which,  amongst  other 
things,  must  be  forbidden  to  carry 
explosives,  or  anything  that  might 
cause  great  disasters  to  the  popula- 
tion that  lives  under  their  route. 


943.  Ces  règlements  ne  peu- 
vent jamais  prohiber  le  passage  li- 
bre des  aéroplanes  étrangers  à  une 
hauteur  navigable  ni  leur  prohi- 
ber de  descendre  aux  stations  cen- 
trales pour  se  procurer  les  mimi- 
tions  et  les  provisions  dont  ils 
peuvent  avoir  besoin  pour  con- 
tinuer leur  voyage. 

944.  Les  mêmes  règles  que 
celles  qui  s'appliquent  aux  navires 
quant  à  la  nationalité,  aux  papiers 
de  bord,  au  commandement  par 
des  personnes  compétentes,  à 
l'équipage,  à  la  surveillance  de 
celui-ci  et  des  passagers,  et  à  tout 
ce  qui  concerne  les  navires,  et  leur 
usage  pour  le  bien-être  de  l'hu- 
manité, devront  être  appliquées, 
avec  les  modifications  nécessaires, 
aux  ballons  dirigeables  et  aux  di- 
verses machines  aérostatiques. 

945.  Les  mêmes  devoirs  que 
ceux  qui  sont  imposés  aux  Etats 
relativement  aux  phares,  aux  nau- 
frages et  à  tout  ce  qui  concerne  les 
désastres  maritimes,  existent  aus- 
si, avec  les  changements  néces- 
saires, pour  prévenir  et  atténuer 
les  désastres  aériens. 

946.  Les  précautions  que 
chaque  Etat  doit  prendre  quant 
aux  navires  pour  garantir  la  santé 
et  la  sûreté  publiques,  doivent  être 
prises  quant  aux  navires  aériens, 
auxquels,  entre  autres  choses,  il 
doit  être  défendu  de  porter  des  ex- 
plosifs ou  tout  ce  qui  pourrait 
causer  de  graves  désastres  à  la 
population  qui  habite  sous  leur 
parcours. 
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943.  Tali  regolamenti  non  pos- 
sono  mai  proibire  il  passaggio  li- 
bero degli  aerostati  esteri  ad  una 
altezza  navigabile,  ne  possono  loro 
impediré  la  discesa  alie  aerosta- 
zioni  centrali  per  provvedersi  de- 
gli alimenti  e  provvigioni  di  cui 
possono  avere  bisogno  onde  prose- 
guiré il  loro  viaggio. 

944.  Le  stesse  rególe  che  si  ap- 
plicano  aile  navi  in  quanto  alla 
nazionalità,  aile  carte  di  bordo,  al 
comando  di  persone  competent!,  al- 
I'equipaggio,  alia  sorveglianza  del 
medesimo  e  dei  passaggieri  ed  a 
tutto  cio  che  concerne  le  navi  ed  il 
loro  uso  pel  bene  delFumanità,  do- 
vranno  essere  applicate  con  le  ne- 
cessarie  modificazioni  ai  palloni 
dirigibili  ed  alie  diverse  macchine 
aerostatiche. 


945.  Gli  stessi  doveri  che  hanno 
gli  Stati  riguardo  ai  fari,  ai  nau- 
fragi  e  tutto  cio  che  concerne  i  di- 
sastri  marittimi,  esistono,  eon  i 
dovuti  cambiamenti,  per  prevenire 
ed  alleviare  i  disastri  aerei. 


946.  Le  stesse  precauzioni  che 
ogni  Stato  deve  prendere  riguardo 
alie  návi  per  garantiré  la  sanità  e 
la  sicurezza  pubblica,  deblwno  es- 
sere usate  anche  rispetto  aile  navi 
aeree  le  quali,  fra  altro,  non  do- 
vranno  portare  esplosivi  o  tuttociô 
che  potrebbe  causare  gravi  disastri 
alla  popolazione  che  abita  sotto  lo 
spazio  da  loro  attraversato. 


ARTIFICIAL   MEANS  OF  INTER- 
NATIONAL  COMMUNICATION 


MOYENS  ARTIFICIELS  DE  COM- 
MUNICATION     INTERNATIONALE 


MEZZI   ARTIFICIALI   DI   COM- 
MUNICAZIONE   INTERN AZIONALE 


947.  As  a  State  may  have  its 
own  ships  to  guard  the  navigation 
on  its  territorial  waters,  and  for 
all  possible  advantages  of  its  mer- 
eantile  marine  on  the  high  seas 
and  elsewhere,  so  every  State  may 
have  its  own  airships  to  guard 
aerial  navigation  in  the  State-air, 
and  for  all  the  advantages  that 
they  might  give  to  aerial  national 


navigation. 


947.  De  même  qu'un  Etat  peut 
avoir  ses  ]iro])res  navires  pour  sur- 
veiller la  navigation  dans  ses  eaux 
territoriales,  et  pour  procurer  tous 
les  avantages  possibles  à  sa  marine 
marchande,  en  haute  mer  et  ail- 
leurs, ainsi  chaque  Etat  peut  avoir 
ses  projjres  aéroplanes  pour  la  sur- 
veillance de  la  navigation  aérienne 
dans  son  domaine,  et  pour  pro- 
curer tous  les  avantages  possibles 
à  la  navigation  aérienne  nationale. 


947.  Come  uno  Stato  puo  avère 
navi  proprie  per  sorvegliare  la 
navigazi(me  nelle  sue  acque  terri- 
toriali  e  per  tutti  i  vantaggi  possi- 
biii  délia  sua  marina  mercantile  in 
alto  mare  ed  ovunque,  cosí  ogni 
Stato  puô  avère  aerostati  propri 
per  sorvegliare  la  navigazione 
aerea  nell'aria  statale,  e  per  tutti  i 
vantaggi  che  ciô  puo  recare  alla 
navigazione  aerea  nazionale. 


SECTION    II 


SECTION   II 


SEZIONE    II 


AETIFICIAL  MEANS  OF   INTERNA- 
TIONAL   COMMUNICATION 


MOYENS    ARTIFICIELS    DE    COMMU- 
NICATION   INTERNATIONALE 


MEZZI    ARTIFICIALI    DI    COMUNICA- 
ZIONE    INTERNAZIONALE 


948.  This  other  branch  of  inter- 
national administration  includes 
the  general  rules,  that  must  be  ob- 
served in  the  compilation  of  the 
regulations  that  must  govern  the 
diiferent  means  of  international 
communication. 


948.  Cette  autre  branche  de 
l'administration  internationale 
comjirend  les  règles  générales  qui 
doivent  être  observées  dans  la  com- 
])ilation  des  règlements  qui  doi- 
vent régir  les  différents  moyens  de 
communication  internationale. 


948.  Quest'altro  ramo  dall'am- 
ministrazione  internazionale  com- 
prende le  rególe  generali  che  si 
dcbbono  osservare  nel  compilare  i 
regolanienti  che  governano  i  di- 
versi  mezzi  di  comunicazione  inter- 
nazionale. 


949.  Each  of  these  other  means 
of  international  communication  re- 
mains under  the  protection  of  In- 
ternational Law,  the  first  of  these 
is  the  post. 


949.  Chacun  de  ces  autres  mo- 
yens de  communication  internatio- 
nale reste  sous  la  protection  du 
Droit  International  :  Le  premier 
d'entre  eux  est  la  poste. 


949.  Ognuno  di  questi  altri 
mezzi  di  comunicazione  internazio- 
nale resta  sotto  la  protezione  del 
Diritto  Internazionale  ;  il  primo 
di  essi  è  il  servizio  postale. 


§1 


THE    POST 


LA    POSTE 


LA    POSTA 


9.50.  The  exchange  of  corre- 
spondence between  the  States,  by 
their  respective  postal  depart- 
ments, must  include  the  corre- 
spondence between  two  States  to 
which  other  States  must  serve  as 
intermediaries. 


9.50.  L'échange  de  correspon- 
dance entre  les  Etats,  par  l'entre- 
mise de  leurs  administrations  pos- 
tales respectives,  doit  inclure  la 
correspondance  entre  deux  Etats 
auxquels  d'autres  Etats  doivent 
servir  d'intermédiaires. 


950.  Lo  scambio  di  eorrispon- 
denza  tra  gli  Stati,  per  mezzo  dei 
rispettivi  dipartimenti  postali,deve 
includere  la  corris])ondenza  tra 
due  Stati  ai  quali  altri  Stati  deb- 
bono  serviré  d'intermediari. 


951.  The  right  of  postal  transit 
is  guaranteed  throughout  the  en- 
tire territory  of  all  the  States  ;  the 
several  post-offices  of  the  service 
shall  have  the  right  to  send  recip- 
rocally, in  transit  through  inter- 
mediate countries,  closed  mails  as 
well  as  correspondence  in  open 
mails,  according  to  the  needs  of 
the  traffic  and  the  exigencies  of  the 
service. 


951.  Le  droit  de  transit  postal 
est  garanti  à  travers  l'entier  terri- 
toire des  Etats;  les  différents  bu- 
reaux de  poste  dans  le  service,  au- 
ront le  droit  d'envoyer  réciproque- 
ment, en  transit  à  travers  les  pays 
intermédiaires,  des  malles  closes 
aussi  bien  que  la  correspondance 
en  malles  ouvertes,  selon  les  be- 
soins du  trafic  et  les  exigences  du 
service. 
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951.  Il  diritto  di  transito  po- 
stale è  garantito  attraverso  Tintero 
territorio  degli  Stati  ;  i  diversi  uf- 
fici  postali  del  servizio  avranno  il 
diritto  di  mandare  reciprocamente, 
in  transito  attraverso  i  paesi  inter- 
medi,  valigie  chiuse  come  pure 
corrispondenza  in  valigie  aperte, 
secondo  i  bisogni  del  traffico  e  le 
esigenze  del  servizio. 


THE  POST 


LA  POSTE 


LA  POSTA 


952.  All  eorresponáeuce  posted 
in  oue  couiitrv  for  another,  or  re- 
ceived in  oue  country  for  another, 
is  free  from  all  detention  or  in- 
spection, and  shall  be  forwarded 
bv  the  most  speedy  means  to  its 
destination,  and  promptly  deliv- 
ered at  its  address. 

053.  Unlawful  hindrance  of,  or 
interference  with,  the  interna- 
tional postal  service,  or  the  ap- 
propriation of  any  correspondence 
entrusted  thereto,  or  the  violation 
of  the  secrecy  of  such  correspond- 
ence, is  an  international  offence. 

954.  Every  State  is  bound  to 
facilitate  the  development  of  postal 
communications,  with  the  object 
of  favoring  the  interest  of  the  peo- 
ple, rather  than  that  of  exercising 
a  monopoly  to  the  reciprocal  profit 
of  the  States. 

955.  It  shall  neither  be  licit  in 
any  case  to  stop  the  postal  move- 
ments, nor  justifiable  to  violate 
the  secrecy  of  letters,  whatever 
motive  may  be  adduced. 


956.  For  reasons  of  public 
order  it  is  permissible  to  suspend 
the  expedition  and  distribution  of 
newspapers,  but  notice  thereof 
must  be  given  by  every  means  of 
publicity. 

957.  It  is  the  duty  of  the  States 
to  establish  and  promote  the  de- 
velopment of  the  postal  union  in 
the  interests  of  the  people,  for  the 
purpose  of  agreeing  u])on  uniform 
rules  that  might  facilitate  arrival, 
expedition,  or  circulation  in  the 
respective  territories  and  the  or- 
ganization of  the  regularity  of  the 
service. 

958.  Ships  in  the  postal  service, 
whether  they  belong  to  some  gov- 
ernment or  to  private  societies, 
must  be  treated  with  all  the  con- 
sideration and  allowed  the  priv- 
ileges that  are  required  by  the  high 
interests  and  importance  of  the 
postal  service. 


9â2.  Toute  correspondance  en- 
voyée dans  tui  pays  pour  un  autre, 
ou  ri'vue  dans  tm  jjays  pour  un 
autre,  est  libre  de  toute  détention 
ou  inspection  et  doit  être  expédiée 
jiar  les  moyens  les  plus  expéditifs 
à  sa  destination,  et  promptement 
tlélivréc  à  son  adresse. 

953.  L'empêchement  illégal  du 
service  postal  international,  ou 
l'ingérence  dans  ce  service  ou  l'ap- 
propriation de  quelq^ie  correspon- 
dance à  lui  confiée,  ou  la  violation 
du  secret  de  cette  correspondance, 
est  un  délit  international. 

954.  Chaque  Etat  est  tenu  de 
faciliter  le  développement  des 
communications  postales  en  vue 
de  favoriser  les  intérêts  des  peu- 
ples plutôt  qu'  en  vue  d'exercer  un 
monopole  au  profit  réciproque  des 
Etats. 

955.  Il  ne  sera  licite,  en  aucun 
cas,  d'arrêter  le  transport  de  la 
poste,  ni  justifiable  de  violer  le  se- 
cret des  lettres,  quel  que  soit  le  mo- 
tif qu'on  puisse  donner. 


050).  Pour  des  raisons  d'ordre 
puVilic,  il  est  permis  de  suspendre 
l'expédition  et  la  distribution  des 
journaux,  mais  avis  doit  en  être 
donné  par  tous  les  moyens  de  pu- 
blicité. 

957.  C'est  le  devoir  des  Etats 
d'établir  l'union  postale  et  d'en  fa- 
voriser le  développement  dans  l'in- 
térêt des  jjcuples,  en  vue  d'obtenir 
des  règles  uniformes  qui  pourront 
faciliter  l'arrivée  à  destination, 
l'expédition  et  la  circulation  de  la 
poste  dans  les  territoires  respectifs, 
ainsi  que  l'organisation  de  la  ré- 
gularité du  service. 

058.  Les  navires  faisant  le  ser- 
vice postal,  qu'ils  appartiennent  à 
im  gouvernement  ou  à  des  sociétés 
privées,  doivent  être  traités  avec 
toutes  les  considérations  et  jouir 
de  tous  les  privilèges  qu'exigent 
l'importance  du  service  postal  et 
les  hauts  intérêts  en  jeu. 
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952.  Tutta  la  corrispondenza 
impostata  in  im  paese  per  un  altro 
o  ricevuta  in  un  paese  per  un  altro, 
è  esente  da  ogni  detenzione  od  ispe- 
zione  e  deve  essere  spedita,  pd 
mezzo  pill  veloce,  a  sua  destina- 
zione  e  prontamente  consegnata  a 
suo  indirizzo. 

953.  L'impedimento  illégale  o 
l'ingerenza  riguardo  al  servizio 
postale  internazionale  o  l'appro- 
priazione  di  qualunque  eorrispon- 
denza  ad  essa  affidata  o  la  viola- 
zione  del  suo  segreto  è  un  delitto 
internazionale. 

954.  Ogni  Stato  è  tenuto  a  fa- 
cilitare lo  sviluppo  délie  comunica- 
zioni  postali  allô  scopo  di  favorire 
gl'interessi  del  popólo  piuttosto  che 
di  esercitare  un  monopolio  a  reci- 
proco profitto  degli  Stati. 


955.  Xon  sarà  lecito  in  nessun 
caso  di  arrestare  il  movimento  po- 
stale, ne  potra  giustificarsi  la  vio- 
lazione  del  segreto  postale  per 
quahmque  motivo  clie  si  possa  ad- 
durre. 

956.  Per  ragioni  d'ordine  pub- 
blico  si  puù  sospendere  la  spedi- 
zione  c  distribuzione  dei  giornali, 
dandone  pero  avviso  con  ogni 
mezzo  di  pubblicità. 


957.  É  dovere  degli  Stati  di 
stabilire  e  promuovere  lo  sviluppo 
dell'unione  postale  nell'interesse 
dei  popoli,  eolio  scopo  di  concor- 
dare rególe  uniformi  per  facilitare 
l'arrivo,  la  spedizione  o  la  circo- 
lazione  nei  territori  rispettivi  e 
l'orgaiiizzazione  della  regolarità 
del  servizio. 


958.  Le  navi  incaricate  del  ser- 
vizio postale,  sia  che  appartengano 
a  qualcbe  governo  od  a  società  pri- 
vate, debbono  godere  d'un  tratta- 
mento  e  privilegi  special  i,  richiesti 
dagli  alti  interessi  e  dall'impor- 
tanza  del  servizio  postale. 


TELEGRAPH   LINES 


LIGNES  TELEGRAPHIQL'ES 


LINEE   TELEGRAFICHE 


Í)5Í).  It  is  the  duty  of  each  State 
to  compel  its  own  postal  ships 
rigorously  to  observe  the  laws  in 
force  in  foreign  ports  which  they 
enter  by  reason  of  their  service, 
and  whenever  the  said  ships  may 
have  abused  their  privileges  to 
violate  the  customs  laws,  the  State, 
to  which  they  belong,  shall  not  pre- 
vent the  regular  course  of  justice. 


960.  The  measure  of  the  re- 
sponsibility of  the  post,  for  letters 
and  parcels,  entrusted  to  its  care, 
must  not  be  the  same  in  all  cir- 
cumstances. 

9G1.  The  juridical  responsibil- 
ity of  the  postal  administration 
must  be  in  proportion  to  the  loss 
sustained  by  the  sender  or  by  the 
addressee  of  a  letter. 

962.  Such  responsibility  must 
exist,  not  only  for  the  loss  of  let- 
ters, but  also  when  they  are  dam- 
aged or  delayed,  when  their  se- 
crecy is  violated,  and  so  forth,  by 
the  fault  of  postal  employees. 


9r)9.  C'est  le  devoir  de  chaque 
Etat  d'obliger  ses  propres  navires 
postaux  à  observer  rigoureusement 
les  lois  en  force  dans  les  ports 
étrangers  où  ils  entrent  à  raison 
de  leur  service,  et  toutes  les  fois 
que  ces  navires  pourront  avoir 
abusé  de  leur  situaticm  privilégiée 
pour  violer  les  lois  de  douane, 
l'Etat  auquel  ils  appartiennent  ne 
devra  pas  empêcher  le  cours  régu- 
lier de  la  justice. 

960.  La  responsabilité  de  la 
poste  à  l'égard  des  lettres  et  des 
paquets  confiés  à  ses  soins  ne  doit 
]ias  être  la  même  dans  toutes  les 
circonstances. 

961.  La  responsabilité  juri- 
dique de  l'administration  des  pos- 
tes doit  être  proportionnée  à  la 
perte  éprouvée  par  l'expéditciir  ou 
par  le  destinataire  d'une  lettre. 

062.  Cette  responsabilité  doit 
exister  non  pas  uniquement  à 
l'égard  de  la  perte  des  lettres,  mais 
aussi  lorsque  celles-ci  sont  endom- 
magées ou  retardées,  lorsqu'on  en 
viole  le  secret,  et  cœtera,  par  la 
faute  des  employés  de  poste. 


959.  E  dovere  di  ciascuno  Stato 
di  obbligare  le  proprie  uavi  postali 
ad  osservare  rigorosamente  le  leggi 
vigenti  nei  porti  stranieri  nei  quali 
approdano  j)er  ragione  del  loro  ser- 
vizio,  e  qualora  risulti  che  le  dette 
navi  abbiano  abusato  délia  loro 
posizione  privilegiata  per  violare 
le  leggi  doganali  lo  Stato  al  quale 
aj)partengono  non  dovrà  impediré 
il  corso  regolare  délia  giustizia. 


960.  La  responsabilità  délia 
posta  per  le  lettere  ed  i  pacchi  che 
le  sono  affidati  non  deve  essere  la 
stessa  in  tntte  le  circostanze. 


961.  La  responsabilità  giuridica 
dell'amministrazione  postale  deve 
essere  in  proporzione  alla  perdita 
avuta  dallo  speditore  o  dal  destina- 
tario di  una  lettera. 


962.  Tale  responsabilità  deve 
esistere  non  solamente  per  la  per- 
dita délie  lettere,  ma  anelie  quando 
esse  sono  manomesse  o  ritardate, 
quando  il  segi'eto  è  violate,  e  cosí 
via,  per  colpa  degl'impiegati  po- 
stali. 


§  2 


§2 


§  2 


TELEGRAPH    LINES 

963.  Telegraph  lines  are  also 
among  the  things  which,  although 
imder  the  domain  of  the  State  in 
whose  territory  they  are  placed, 
have,  nevertheless,  by  their  nature, 
a  close  relation  to  International 
Law,  which  in  the  general  interest 
of  mankind  regulates  their  in- 
offensive use  so  as  to  harmonize 
the  rights  of  each  sovereignty  with 
those  of  the  people. 


96-1.  It  is  the  duty  of  the  States 
to  come  to  some  agreement,  to 
establish  uniform  legislation  for 
the  use  of  international  telegraph 
lines,  to  fix,  bv  treaties,  the  tariffs, 


LIGNES    TELEGRAPHIQUES 

963.  Les  lignes  télégraphiques 
se  rangent  aussi  parmi  les  choses 
(pli,  bien  que  faisant  partie  du  do- 
maine de  l'Etat  dans  le  territoire 
duquel  elles  sont  situées,  ont  ce- 
pendant, par  leur  nature,  un  rap- 
]iort  étroit  avec  le  Droit  Interna- 
tional, lequel  dans  l'intérêt  géné- 
ral du  genre  humain,  règle  leur 
usage  inoffensif,  de  manière  à 
mettre  en  harmonie  les  droits  de 
chaque  souveraineté  avec  ceux  des 
peuples. 

964.  Il  est  du  devoir  des  Etats 
de  se  mettre  d'accord  pour  établir 
une  législation  uniforme  relative- 
ment à  l'emploi  des  lignes  télé- 
graphiques   internationales,    pour 
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LINEE    TELEGRAFICHE 

963.  La  linee  telegrafiche  sono 
pure  tra  le  cose  le  quali,  benchè 
sotto  il  dominio  dello  Stato  nei  cui 
territorio  sono  poste,  hanno  tutta- 
via  per  la  loro  natura  una  stretta 
relazione  col  Diritto  Internaziona- 
le  il  quale  uell'interesse  genérale 
del  genere  umano  regola  il  loro  uso 
innocuo  in  guisa  da  conciliare  i  di- 
ritti  di  ciascuna  sovranità  con 
quelli  del  popólo. 


964.  E  dovere  degli  Stati  di 
mettersi  d'accordo  a  fine  di  sta- 
liilire  una  legislazione  uniforme 
per  l'esercizio  delle  linee  telegra- 
ficlie     int.crnazicnali,     di     fissare. 
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control  and  revision  of  "despatches, 
and  to  provide  for  the  maintenance 
and  repair  of  the  lines,  and  the 
punishments  to  be  inflicted  in  case 
of  destruction  or  deterioration  of 
tlie  same. 


965.  Xo  telegraph  lines  may  be 
placed  or  stretched  in  the  domain 
of  the  other  States,  without  the 
previous  consent  of  the  sovereignty 
to  which  the  territory  belongs. 


966.  But  a  State  is  bound  to 
give  authorization  for  the  con- 
struction of  a  section  of  telegraph 
lines  necessary  to  join  two  inter- 
national lines. 


967.  Ships  with  some  signal 
showing  that  they  are  engaged  to 
place  submarine  cables  must  be 
treated,  by  all  the  other  ships  they 
meet,  as  if  they  were  anchored. 


968.  Every  State  has  the  right 
to  protect  its  own  interests  and 
may  prevent  the  telegraph  being 
used  against  its  own  safety,  pub- 
lic order,  or  morality. 


969.  The  functionaries  of  the 
telegraph  have  the  discretionary 
power  to  delay  the  transmission  of 
any  objectionable  despatches,  and 
the  State  may  then  require  the  tele- 
graph administration  within  its 
territory  to  stop  the  transmission 
of  such  despatches  as  appear  to  be 
dangerous  to  the  security  of  the 
State,  or  contrary  to  its  laws,  to 
public  order  or  to  good  morals,  sub- 
ject to  the  obligation  of  giving  im- 
mediate notice  to  the  other  admin- 
istrations concerned. 

970.  Such  discretionary  power, 
which  the  telegraphic  administra- 
tion exercises  on  despatches  must 
not  cause  lesion  to  the  legitimate 
interests  of  private  individuals. 


fixer,  par  traités,  les  tarifs,  le  con- 
trôle et  la  révision  des  dépêches  et 
de  pourvoir  au  maintien  et  à  l'en- 
tretien des  lignes,  et  à  la  punition 
à  infliger  dans  lo  cas  de  destruction 
ou  de  détérioration  de  ces  lignes. 


965.  Une  ligne  télégraphique 
ne  peut  être  établie  ou  prolongée 
dans  le  domaine  des  autres  Etats 
sans  le  consentement  préalable  de 
la  souveraineté  à  laquelle  appar- 
tient le  territoire. 

966.  Mais  un  Etat  est  obligé 
de  donner  son  autorisation  pour 
l'établissement  sur  son  territoire 
d'une  ligne  télégraphique  inter- 
médiaire requise  pour  joindre 
deux  lignes  internationales. 

967.  Les  navires  avec  des  si- 
gnaux montrant  qu'ils  sont  em- 
ployés à  placer  des  cables  sous- 
marins,  doivent  être  traités  par 
tous  les  autres  navires  qui  les  ren- 
contrent, comme  s'ils  étaient  à 
l'ancre. 

968.  Chaque  Etat  a  le  droit  de 
protéger  ses  propres  intérêts  et 
peut  empêcher  qu'on  se  serve  du 
télégraphe  au  détriment  de  sa 
propre  sécurité  ou  de  l'ordre  pu- 
blic, ou  de  la  morale. 

969.  Les  fonctionnaires  du  télé- 
graphe ont  le  pouvoir  discrétion- 
naire de  retarder  la  transmission 
des  dépêches  sujettes  à  objection 
et  l'Etat  peut  requérir  l'adminis- 
tration télégraphique  dans  son  ter- 
ritoire, d'arrêter  la  transmission 
des  dépêches  qui  paraissent  dan- 
gereuses pour  la  sûreté  de  l'Etat, 
ou  contraires  à  ses  lois,  à  l'ordre 
public  ou  aux  bonnes  moeurs,  sauf 
l'obligation  d'en  donner  immé- 
diatement avis  aux  autres  admi- 
nistrations concernées. 

070.  Ce  pouvoir  discrétionnaire 
que  l'administration  télégraphique 
exerce  à  l'égard  des  dépêches  ne 
doit  pas  léser  les  intérêts  légitimes 
des  particuliers. 
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mediante  trattati,  e  tariffe,  il  cou- 
trollo  e  la  revisione  dei  dispaccl, 
c  di  provvedere  alla  conservazione 
e  manutenzione  délie  linee  ed  alla 
punizione  da  infliggere  in  caso  di 
distruzione  o  dcteriorazione  delle 
medesime. 

965.  Xon  si  possono  collocare 
od  cstendere  linee  telegrafiche  nel 
dominio  degli  altri  Stati  senza  il 
previo  consenso  della  sovranità  a 
cui  appartiene  il  territorio. 


966.  Pero  uno  Stato  è  obbligato 
di  dare  l'autorizzazione  per  la  co- 
struzione  di  im  tratto  di  linea  tele- 
gráfica neeessario  per  congiungere 
due  linee  internazionali. 


967.  Le  navi  con  qualche  se- 
gnale  per  mostrare  che  sonó  impie- 
gate  per  collocare  cavi  sottomarini, 
debbono  essere  trattate  da  tutte  le 
altre  navi  che  le  incontrano  come 
se  fossero  ancorate. 


968.  Ciascuno  Stato  ha  il  di- 
ritto  di  proteggere  i  propri  inte- 
ressi  e  puo  impediré  l'uso  del  telé- 
grafo a  detrimento  della  propria 
sicurezza,  o  dell'ordine  pubblico,  o 
della  morale. 

969.  I  funzionari  telegrafici 
hanno  il  potere  discrezionale  di 
ritardare  la  trasmissione  di  certi 
dispacci  obiezionabili  e  lo  Stato 
puo  richiedere  all'amministrazio- 
ne  telegráfica  nel  suo  territorio, 
d'impedire  la  trasmissione  di  tali 
dispacci  che  scmbrino  dannosi  alia 
sicurezza  dello  Stato  o  contrari 
alie  sue  leggi,  all'ordine  pubblico 
od  alia  buona  morale,  con  lobbligo 
di  dare  avviso  immediato  alie  altre 
amministrazioni  interessate. 


970.  Tale  potere  discrezionale 
che  l'amministrazione  telegráfica 
esercita  sui  dispacci  non  deve  le- 
dere  gl'interessi  legittimi  dei  pri- 
vati. 
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971.  In  the  international  tele- 
graphic service,  public  offence  is 
committed  : 

1.  When  one  is  wilfully  the 
cause  of  the  expedition  of  false 
messages  ; 

2.  When  one  illegally  hinders  or 
delays,  by  any  act  or  omission,  the 
transmission  of  a  despatch  ; 

3.  When  one  violates  the  se- 
crecy of  a  despatch,  unless  it  be 
to  disclose  its  illegality,  and  pre- 
vent its  transmission. 


972.  Each  State  shall  make  reg- 
ulations, not  only  to  insure  secrecy, 
accuracy  and  rapidity  in  the  trans- 
mission of  despatches,  but  also  to 
assure  the  identity  of  the  sender, 
and  thus  make  it  possible  and  legal 
to  use  all  despatches  as  proof  of 
their  contents,  without  the  neces- 
sity of  proving  the  origin,  unless 
specially  demanded. 


973.  The  violation  of  the  se- 
crecy of  despatches  in  transit  must 
be  declared  to  be  an  offence  pun- 
ishable in  the  same  manner  as  the 
violation  of  the  secrecy  of  other 
despatches. 

974.  Any  illegal  or  arbitrary 
intromission  that  may  cause  dam- 
age to  the  regular  international 
telegraphic  movement  must  also  be 
punished. 

975.  The  wilful  destruction  or 
deterioration  of  submarine  cables 
in  high  seas  is  an  offence  against 
International  Law. 

976.  Private  persons  as  well  as 
governments  are  obliged  to  pre- 
vent, as  far  as  possible,  any  dam- 
age being  done  to  cables  and  in 
every  case  are  obliged  to  help  to 
punish  the  authors  of  such  damage. 

977.  The  States  and  their  sub- 
jects must  prevent  delinquents 
escaping  from  responsibility  for 
the   crimes    which    may   be    com- 


971.  Dans  le  service  télégra- 
phique international  on  commet 
im  délit  public  : 

lo.  Quand  on  est  la  cause  vo- 
lontaire de  l'envoi  de  faiix  mes- 
sages ; 

2o.  Quand  on  empêche,  ou 
qii'on  retarde  illégalement  par  acte 
ou  omission,  la  transmission  des 
dépêches  ; 

3o.  Quand  on  viole  le  secret 
d'une  dépêche,  à  moins  que  ce  ne 
soit  pour  en  révéler  l'illégalité  et 
en  empêcher  la  transmission. 

972.  Chaque  Etat  doit  faire 
des  règlements  pour  assurer  non 
seulement  le  secret,  l'exactitude 
et  la  rapidité  dans  la  transmission 
des  dépêches,  mais  aussi  pour  ga- 
rantir l'identité  de  l'expéditeur  et 
rendre  ainsi  possible  et  légal  l'em- 
ploi des  dépêches  comme  preiive 
de  leur  contenu,  sans  la  nécessité 
d'en  prouver  l'origine  à  moins 
que  cela  ne  soit  formellement  de- 
mandé. 

973.  La  violation  du  secret  des 
dépêches  en  transit  doit  être  dé- 
clarée ma.  délit  pimissable  comme 
la  violation  du  secret  des  autres 
dépêches  à  l'intérieur  de  l'Etat. 


974.  Toute  interposition  illé- 
gale ou  arbitraire  qui  peut  caiiser 
des  dommages  au  mo\ivement  télé- 
graphique international  régulier 
doit  aussi  être  punie. 

975.  La  destruction  ou  la  dé- 
térioration préméditée  des  câbles 
en  haute  mer  est  im  délit  contre  le 
Droit  International. 

976.  Les  particuliers  aussi  bien 
que  les  gouvernements  sont  obligés 
d'empêcher,  aiitant  que  possible, 
que  l'on  endommage  les  câbles  et 
sont  toujours  tenus  d'aider  à  faire 
punir  les  auteurs  du  dommage. 

977.  Les  Etats  et  leurs  sujets 
doivent  empêcher  les  délinquants 
d'échapper  à  la  responsabilité  en- 
courue à  raison  des  délits  qui  peu- 
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971.  Xel  servizio  telegráfico  in- 
temazionale,  si  commette  un  delit- 
to  pubblico  : 

1.  Quando  si  è  volontariaraente 
la  causa  dell'invio  di  falsi  tele- 
gramni  ; 

2.  Quando  s'impedisce  o  ritarda 
illegalmente  la  trasmissione  dei 
dispacci  ; 

3.  Quando  si  viola  il  segreto  di 
un  dispaccio,  eccetto  che  non  sia 
per  denunziare  la  sua  illegalita  ed 
impedirne  la  trasmissione. 


972.  Ogni  Stato  deve  avère  re- 
golamenti  per  assicurare  non  solo 
la  segretezza,  l'esattitudine  e  la 
rapidità  nella  trasmissione  dei  di- 
spacci, ma  anche  per  accertare 
l'identità  dello  speditore,  e  cosí 
rendere  possibile  e  legale  l'uso  dei 
dispacci  come  prova  del  loro  con- 
tenuto,  senza  la  nécessita  di  pro- 
varne  l'origine,  eccetto  che  sia  for- 
malmente domandato. 


973.  La  violazione  del  segreto 
dei  dispacci  di  transito  deve  essere 
dichiarata  un  delitto  punibile  come 
la  violazione  del  segreto  degli  altri 
dispacci. 


974.  Qualunque  intromissione 
illégale  ed  arbitraria  la  quale  possa 
dauneggiare  il  regolare  movimento 
telegráfico  internazionale,  deve  es- 
sere punita. 

975.  La  distruzione  o  deteriora- 
zione  premeditata  dei  cavi  sotto- 
marini  in  alto  mare  è  im  delitto 
contro  il  Diritto  Internazionale. 

976.  Tanto  i  privati  che  i  go- 
verni  sono  obbligati  d'impedire, 
per  quanto  sia  possibile,  che  si 
rechi  danno  ai  cavi  e  sono  in  ogni 
caso  obbligati  di  coadiuvare  alla 
pimizione  degli  autori  del  danno. 

977.  Gli  Stati  ed  i  loro  sudditi 
debbono  impediré  ai  delinquenti  di 
sottrarsi  alla  responsabilità  per  i 
delitti  che  possono  essere  commessi 
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mitteJ  with  regard  to"  telegraphic 
comniiinications. 


97S.  The  responsibility  for 
losses  caused  to  private  individuals 
or  governments  bv  the  negligence 
of  the  telegraphic  administration, 
must  not  be  declined  on  the  ground 
of  the  diffiAilties  of  telegraphic 
service. 

979.  Telegraphic  despatches 
are  of  three  classes  : 

1.  Despatches  of  State  ; 

2.  Despatches  relating  to  the 
telegraphic  or  postal  service  of  the 
State  : 

3.  Private  despatches. 

980.  Despatches  of  State  are 
those  sent  bv  the  executive  depart- 
ments of  the  State,  by  their  min- 
isters and  by  the  commanders  of 
their  ships  or  police  forces,  and 
those  sent  from  the  public  func- 
tionaries of  one  State  to  the  func- 
tionaries of  another  State  upon  of- 
ficial business. 


981.  Despatches  of  State  will  be 
received  as  such,  only  -when  they 
bear  the  seal,  or  other  evidence  of 
the  authority  of  the  sender. 


982.  Generally  speaking,  the 
transmission  of  despatches  shall  be 
made  in  the  following  order: 

1.  Despatches  of  State  ; 

2.  Despatches  on  telegraphic 
and  postal  service; 

3.  Private  despatches. 

983.  A  despatch  commenced 
cannot  be  interrupted  to  give  place 
to  a  communication  of  a  superior 
class,  unless  it  be  a  case  of  absolute 
necessity  ;  despatches  of  the  same 
class  must  be  transmitted  by  the 
original  sending  station  in  the 
order  of  their  deposit,  and  by  the 
intermediate  offices  in  the  order  of 
their  reception. 


vent  avoir  été  commis  par  rap- 
port aux  communications  télé- 
graphiques. 

97S.  La  responsabilité  pour  les 
pertes  causées  aux  particuliers  et 
aux  gouvernements  par  la  négli- 
gence de  l'administration  télé- 
graphique, ne  doit  pas  être  dé- 
clinée à  raison  des  difficultés  du 
service  télégraphique. 

979.  Les  dépêches  télégra- 
phiques se  divisent  en  trois  classes  : 

lo.  Les  dépêches  d'Etats; 

2o.  Les  dépêches  concernant  le 
service  télégraphique  et  postal  des 
Etats  ; 

3o.  Les  dépêches  privées. 

980.  Les  dépêches  d'Etat  sont 
celles  qui  sont  expédiées  par  l'ad- 
ministration executive  de  l'Etat, 
par  leurs  ministres  et  par  les  com- 
mandants des  navires  ou  de  la 
force  de  police  de  l'Etat,  et  celles 
envoyées  par  les  fonctionnaires 
publics  d'un  Etat  à  ceux  d'un  au- 
tre Etat  pour  des  affaires 
cielles. 

981.  Les  dépêches  d'Etat  ne 
seront  reçues  comme  telles  que 
lorsqu'elles  portent  le  sceau  ou 
autre  indice  de  l'autorité  de  l'ex- 
péditeur. 

982.  En  général,  la  transmis- 
sion des  dépêches  doit  être  faite 
dans  l'ordre  suivant  : 

lo.  Dépêches  d'Etat; 
2o.  Dépêches    du    service    télé- 
graphique et  postal  ; 
3o.  Dépêches  privées. 

983.  Une  dépêche  commencée 
ne  peut  être  interrompue  pour 
donner  place  à  une  communication 
d'une  classe  supérieure  à  moins 
qu'il  ne  s'agisse  d'une  nécessité 
absolue;  les  dépêches  de  la  même 
classe  doivent  être  transmises  par 
le  poste  originaire  dans  l'ordre 
de  leur  dépôt,  et  par  les  bureaux 
intermédiaires  dans  l'ordre  de 
leur  réception. 
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risuardo  aile  comxmieazioni   te^e- 


graficlie. 


978.  La  responsabilità  per  le 
perdite  caúsate  ai  privati  ed  ai 
govemi  dalla  negligenza  dell'am- 
ministrazione  telegráfica,  non  deve 
essere  declinata  a  ragione  délie 
difficoltà  del  servi'zio  telegráfico. 


979.  I  dispacei  telegrafici  sono 
di  tre  classi  : 

1.  Dispacei  di  Stato; 

2.  Dispacei  concernenti  il  ser- 
vizio  telegráfico  e  postale  dello 
Stato; 

3.  Disjjacci  privati. 

980.  I  dispacei  di  Stato  sono 
quelli  mandati  dai  dipartimenti 
esecutivi  dello  Stato,  dai  loro  mi- 
nistri  e  dai  comandanti  délie  sue 
navi  o  délie  truppe  e  quelli  inviati 
dai  funzionari  pubblici  di  uno 
Stato  a  quelli  di  un  altro  Stato  per 
affari  uflieiali. 


981.  I  dispacei  di  Stato  saranno 
ricevuti  come  tali  solo  quando  por- 
tino  il  sigillo  od  altro  indizio  del- 
l'autorità  dello  speditore. 


982.  In  genérale,  la  trasmissio- 
ne  dei  dispacei  deve  essere  fatta 
nell'ordine  seguente  : 

1.  Dispacei  di  Stato; 

2.  Dispacei  del  servizio  tele- 
gráfico e  postale; 

3.  Dispacei  privati. 

983.  TJn  dispaccio  cominciato 
non  puô  essere  interrotto  per  dar 
posto  ad  una  comunicazione  di  una 
categoría  superiore,  eccetto  che 
non  sia  un  caso  di  nécessita  asso- 
luta;  i  dispacei  délia  stessa  classe 
saranno  trasmessi  dalla  stazione 
originaria  nell'ordine  del  loro  de- 
posito, e  negli  uffici  intermediari 
nell'ordine  che  sono  ricevuti. 


WIRELESS  TELEGRAPHY 


TELEGRAPHIE  SANS  FIL 


telegrafía  SENZA  FILI 


§3 


WIRELESS    TELEGRAPHY 


TELEGRAPHIE    SANS    FIL 


TELEQKAFIA    SENZA    FILI 


984.  It  is  the  duty  of  every 
State  not  only  to  build  stations  of 
wireless  telegraphy  on  its  coast,  but 
also  to  see  that  every  ship  used 
for  the  conveyance  of  passengers 
across  the  seas  is  equipped  with 
combination  sets  of  wireless  tele- 
gra]ihy  which  emit  waves  that  are 
jicrceptihle  at  the  station  or  sta- 
tions along  the  ship's  route. 


085.  Such  stations,  although  the 
exclusive  property  of  the  State 
upon  whose  territory  they  are  built, 
must,  in  the  general  interest  of 
mankiud,  receive  aud  transmit  dis- 
tress messages  of  ships  to  whatever 
State  they  belong,  and  the  refusal 
to  do  so  shall  be  an  international 
offence,  for  which  the  proprietor 
State  shall  be  responsible. 


986.  All  State-ships  must  have 
apparatus,  not  only  to  euiit,  but 
also  to  receive  waves  transmitted 
from  the  shore,  and  upon  receiv- 
ing distress  messages,  must  hasten 
I  o  the  spot  mentioned  in  such  mes- 
sages if  it  can  be  reached  within 
six  hours. 


987.  The  act  or  practice  of  tun- 
ing apparatus  to  waves  from  other 
emitting  stations,  for  the  sole  pur- 
pose of  violating  the  secrecy  of 
despatches  or  causing  confusion, 
shall  be  an  international  offence, 
and  the  State  that  knowingly  al- 
lows such  practices  on  its  territory 
shall  be  held  responsible. 


988.  As  regards  wireless  tele- 
graphy, the  different  States  must 
come  to  some  understanding  as  to 
the  manner  of  acting,  to  secure  the 
uniformity  obtained  in  the  exploi- 
tation of  ordinary  telegraphy. 


984.  II  est  du  devoir  de  chaque 
Etat  non  seulement  d'établir  'des 
postes  de  télégraphie  sans  fil  sur 
SCS  propres  côtes,  mais  aussi  d'exi- 
ger que  chaque  navire  de  sa  na- 
tionalité servant  au  transport  des 
passagers  à  travers  les  mers  soit 
]K)urvu  d'appareils  de  télégraphie 
sans  fil  émettant  des  ondes  qui 
sont  perceptibles  aux  postes  éta- 
blis le  long  de  la  route  du  navire. 

985.  Ces  postes  quoique  pro- 
priété exclusive  de  l'Etat  sur  le 
territoire  duquel  ils  sont  con- 
struits, doivent  dans  l'intérêt 
général  de  l'humanité,  recevoir 
et  transmettre  les  messages  des 
navires  en  détresse  à  quelqu'  Etat 
qu'ils  appartiennent  et  le  refus  de 
le  faire  sera  un  délit  international 
dont  l'Etat  propriétaire  sera  res- 
ponsable. 

980.  Tous  les  navires  d'Etat 
doivent  avoir  des  appareils  qui 
non  seulement  émettent  mais  aussi 
reçoivent  les  ondes  transmises  de 
la  cûte,  et  sur  réception  des  mes- 
sages de  détresse,  ils  doivent  se 
rendre  immédiatement  à  l'endroit 
mentionné  dans  ces  messages  s'ils 
peuvent  y  arriver  dans  les  si.x 
heures. 

987.  L'acte  ou  la  pratique  de 
mettre  en  communication  les  ap- 
pareils de  télégraphie  sans  fil  avec 
les  ondes  des  autres  postes,  dans  le 
seul  but  de  violer  le  secret  des  dé- 
jiêehes  ou  de  causer  de  la  confu- 
sion, sera  un  délit  international,  et 
l'Etat  qui  permettra  sciemment 
de  telles  pratiques  sur  son  terri- 
toire en  sera  tenu  responsable. 

988.  A  l'égard  de  la  télégraphie 
sans  fil,  les  divers  Etats  doivent 
en  venir  à  une  entente  quant  à  la 
manière  d'agir,  en  vue  d'obtenir 
une  uniformité  semblable  à  celle 
de  l'exploitation  de  la  télégraphie 
ordinaire. 
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984.  Ê  doverc  di  ogni  Stato 
non  solo  di  costruire  stazioni  di 
telegrafía  scnza  fili  sulle  jiroprie 
coste,  ma  anche  di  curare  che  ogni 
nave  addetta  al  trasporto  di  pas- 
seggieri,  attraverso  i  mari,  sia 
jirovvista  di  a])parecchi  di  tele- 
grafía senza  fili  che  emettano  le 
onde  ])ercettibili  alla  staziime  o 
stazioni  lungo  il  tragitto  délia 
nave. 

985.  Tali  stazioni,  quautunque 
proprietà  esclusiva  dello  Stato  sul 
territorio  del  quale  sono  costruite, 
delibono,  nell'interesse  genérale 
deirumanità,  ricevere  e  trasmet- 
tere  messaggi  di  disastri  di  navi 
appartenenti  a  qualunque  Stato  ed 
il  rifiuto  di  farlo  sarà  un  delitto 
intcrnazionale  per  il  quale  lo  Stato 
proprietario  sarà  responsabile. 


986.  Tutte  le  navi  di  Stato  deb- 
bono  avère  apparati  non  solo  per 
emettere  ma  anche  per  ricevere  le 
onde  trasmesse  dalla  costa,  e  rice- 
vendo  messaggi  di  disastri  debbouo 
innnediatamente  recarsi  sul  posto 
menzionato  in  tali  messaggi  se  vi 
si  puô  giungere  dentro  sei  ore. 


987.  L'atto  o  la  pratica  di  met- 
tere  gli  apparati  in  accordo  colle 
onde  délie  altre  stazioni,  pel  solo 
scopo  di  violare  il  segreto  dei  di- 
spacci  o  di  causare  confusione, 
sarà  un  delitto  intcrnazionale,  e  lo 
Stato  che  scientemente  permetta 
tali  pratiche  sul  suo  territorio  ne 
sarà  tenuto  responsabile. 


988.  Per  la  telegrafia  senza  fili, 
i  diversi  Stati  debbono  accordarsi 
sulla  maniera  di  agire,  per  assicu- 
rarc  la  stessa  uniformità  che  si  è 
ottenuta  nell'uso  délia  telegrafia 
ordinaria. 


TELEPHONE   SYSTEMS 


SISTEMES  TELEPHONIQITES 


SISTEMI  TELEFONICI 


TELEPHOITE    SYSTEMS 

989.  So  soon  as  a  telephone  serv- 
ice is  opened  between  neighboring 
States,  it  becomes  an  international 
service  of  commnnication  which 
cannot  be  done  away  vrith  or  sns- 
pended  by  one  of  such  States  with- 
out committing  an  international 
offence  and  becoming  liable  to  com- 
pensation for  damages. 

990.  International  Law  regu- 
lates the  inoffensive  use  of  the  tele- 
phone service  between  different 
States,  whether  it  be  operated  by 
the  telegraph  departments  of  the 
connected  States,  or  by  means  of 
the  various  telephone  systems  of 
the  different  departments,  or  even 
with  the  apparatus  of  wireless  tele- 
phones, so  as  to  harmonize  the 
rights  of  each  sovereignty  with 
those  of  the  people. 

991.  It  is  the  duty  of  the  States 
put  in  communication  with  each 
other  by  an  international  telephone 
system,  to  make  agreements  not 
only  establishing  uniform  legisla- 
tion regarding  the  working  of  the 
service,  but  also  to  decide  at  whose 
expense,  and  in  what  proportion, 
the  submarine  cables  if  any  must 
be  maintained  :  while  in  the  ab- 
sence of  an  agreement  to  the  con- 
trary each  management  is  supposed 
to  undertake,  at  its  own  expense, 
the  work  of  maintaining  the  shore 
lines  within  its  own  territory. 


992.  Xeither  the  different  man- 
agements nor  the  respective  States 
can  in  any  way  be  held  responsi- 
ble, notwithstanding  any  agree- 
ment to  the  contrary,  for  private 
communications  over  the  telephone 
lines. 

§  5 

EAILWAYS 

993.  It  is  the  duty  of  the  States 
that  are  on  the  same  continent  to 


SYSTÈMES    TÉLÉPHONIQUES 

989.  Aussitôt  qu'un  service 
téléphonique  est  ouvert  entre  des 
Etats  voisins,  il  devient  un  service 
de  communication  internationale 
qui  ne  ¡jeiit  être  discontinué  on 
suspendu  par  un  de  ces  Etats  sans 
que  celui-ci  coromette  un  délit  in- 
ternational qui  le  rend  passible  de 
dommages. 

990.  Le  Droit  International 
régit  l'usage  inoffensif  du  service 
téléphonique  entre  divers  Etats, 
qu'il  soit  opéré  par  les  administra- 
tions télégraphiques  de  ces  Etats 
ou  par  différents  systèmes  télé- 
phoniques relevant  de  diverses  ad- 
ministrations, ou  même  ati  moyen 
des  appareils  de  téléphone  sans  fil, 
de  façon  à  mettre  en  harmonie  les 
droits  de  chaque  souveraineté  avec 
ceux  des  peuples. 

991.  Il  est  du  devoir  des  Etats 
mis  en  communication  par  un  sys- 
tème téléphonique  international, 
de  faire  un  accord  entre  eux  pour 
établir  non  seulement  une  législa- 
tion imiforme  concernant  le  fonc- 
tionnement du  service,  mais  aussi 
pour  décider  aux  frais  de  qui,  et 
en  quelle  proportion,  les  câbles 
sous-marins  s'il  y  en  a,  devront 
être  maintenus  ;  tandis  qu'en  l'ab- 
sence d'tm  accord  contraire,  chaque 
administration  demeure  tenue 
d'entreprendre,  à  ses  propres  dé- 
pens, l'entretien  des  lignes  d'at- 
terrissage qui  sont  dans  son  terri- 
toire. 

992.  jSTi  les  diverses  adminis- 
trations ni  les  Etats  respectifs,  ne 
peuvent  en  aucune  manière  être 
tenus  responsables,  nonobstant  tout 
accord  contraire,  à  l'égard  des 
communications  privées  par  lignes 
téléphoniques. 

§5 

CHEMINS    DE    FER 

993.  C'est  le  devoir  des  Etats 
qui   font  partie  d'un  même  con- 
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§  4 

SISTEMI    TELEFONICI 

989.  Appena  un  servizio  telefó- 
nico è  aperto  tra  Stati  limitrofi, 
esso  diviene  un  servizio  di  comu- 
nicazione  internazionale  che  non 
puo  essere  tolto  o  sospeso  da  uno 
di  tali  Stati,  senza  commettere  una 
offesa  internazionale  ed  incorrere 
uella  responsabilità  per  i  danni. 

990.  II  Diritto  Internazionale 
governa  Tuso  innocuo  del  ser\'izio 
telefónico  tra  differenti  Stati,  che 
sia  operato  dalla  direzione  tele- 
gráfica degli  Stati  connessi,  o  per 
mezzo  di  differenti  sistemi  tele- 
fonici  delle  diverse  direzioni,  od 
anche  con  apparati  di  telefono 
senza  fili,  in  maniera  da  armoniz- 
zare  i  diritti  di  ogni  sovranità 
con  quclli  del  popólo. 


991.  E  dovere  degli  Stati  messi 
in  comunicazione  fra  loro  per 
mezzo  di  un  sistema  telefónico  in- 
ternazionale di  fare  accordi  per 
stabilire  non  solo  una  legislazione 
tmiforme  coneernente  il  funziona- 
mento  del  servizio,  ma  anche  per 
decidere  a  spese  di  chi  ed  in  quali 
proporzioui  debbono  essere  mante- 
nuti  i  cavi  sottomarini  se  ce  ne 
sono;  mentre  in  niancanza  di  un 
accordo  in  contrario,  si  suppone 
che  ogni  direzione  intraprenda  a 
proprie  spese,  il  lavoro  di  mante- 
nere  le  linee  limgo  le  coste  entro  il 
sno  territorio. 


992.  îs^è  le  diverse  direzioni  ne 
gli  Stati  rispettivi  possono  in  nes- 
suna  maniera  essere  tenuti  respon- 
sabili,  nonostante  qualsisia  accordo 
contrario,  per  le  comunicazioni  pri- 
vate fatte  colle  linee  telefoniche. 


STKADE  FEEEATE 

993.  E  devere  degli  Stati  che 
sonó  sul  medesimo  continente  di 


RAILWAYS 


CHEMINS   DE   FER 


STRADE  FERRATE 


recognize  as  natural  international 
roads  the  lines  of  their  railways 
joining  those  of  the  neighboring 
States  ;  such  States  must  have  ac- 
cordingly a  set  of  international 
juridical  rules. 


994.  International  railway  reg- 
ulations must  provide:  For  the 
construction  of  certain  woi'ks  that 
may  be  required  in  the  zone  of 
the  frontiers  of  the  neighboring 
States  ;  for  the  apportionment  of 
expenses;  for  the  customs  service 
at  the  boundary  ;  for  the  police 
measures  that  each  State  must  en- 
force; for  the  organization  of  the 
relative  service  of  transportation 
of  passengers  and  merchandise  ; 
for  the  tariifs  ;  for  the  responsibil- 
ity of  the  contractors  of  the  service 
and  for  the  organization  of  the 
whole  service,  so  as  to  aid  the  traf- 
fic with  perfect  equality  of  treat- 
ment. 

995.  Every  State  may  build 
railways  at  its  own  expense,  and 
reserve  to  itself  the  service  thereof 
or  confide  it  to  private  companies  ; 
but  the  State  remains  responsible 
for  the  civil  consequences  which 
may  result  from  the  non-ol)servance 
of  international  regulations,  on  the 
part  of  the  companies  to  which  the 
service  has  been  entrusted. 


996.  'No  modifications  in  the 
laws  and  regulations  relative  to  the 
railway  service  shall  affect  the  ob- 
ligations and  responsibility  result- 
ing from  the  international  railway 
regulations  agreed  upon  by  the 
States. 


997.  When  it  is  generally  ac- 
knowledged that  the  tunnelling  of 
a  mountain  will  be  beneficial  to 
the  commercial  prosperity  of  dif- 
ferent States,  and  one  of  the  neigh- 
boring States,  without  any  justifi- 
able reasons,  opposes  the  construc- 
tion of  the  tunnel,  it  may  be  built, 
notwithstanding  such  opposition. 


tinent  de  reconnaître  comme 
routes  internationales  naturelles 
les  lignes  de  leurs  chemins  de  fer 
reliées  à  celles  des  Etats  limi- 
trophes ;  ces  Etats  doivent  en  con- 
séquence adopter  à  cet  égard  imc 
série  de  règles  juridiques  interna- 
tionales. 

904.  Les  règlements  des  chemins 
de  fer  internationaux  doivent 
pourvoir  :  A  la  construction  de  cer- 
tains ouvrages  qui  peuvent  être 
nécessaires  dans  la  zone  des  fron- 
tières des  Etats  limitrophes;  à  la 
répartition  des  dépenses;  au  ser- 
vice de  la  douane  à  la  frontière; 
aux  mesures  de  police  que  chaque 
Etat  doit  faire  observer;  à  l'or- 
ganisation du  service  relatif  au 
transport  des  passagers  et  des  mar- 
cliandises;  au  tarif;  à  la  responsa- 
bilité des  entreprenevirs  du  ser- 
vice ;  et  à  l'organisation  de  tout  le 
service  de  manière  à  faciliter  le 
trafic  avec  une  parfaite  égalité  de 
traitement 

995.  Chaque  Etat  peut  cons- 
truire à  ses  frais  de.s  chemins  de 
fer  et  s'en  réserver  l'administra- 
tion ou  la  confier  à  des  sociétés 
privées  ;  mais  il  demeure  responsa- 
ble des  conséquences  civiles  qui 
pourraient  résulter  de  l'inobser- 
vance des  règlements  internatio- 
naux de  la  part  des  sociétés  aux- 
quelles il  a  confié  l'administration 
de  ces  chemins. 

996.  Toutes  modifications  dans 
les  lois  et  règlements  relatifs  à 
l'administration  des  chemins  de 
fer  ne  devra  pas  modifier  les  obli- 
gations ni  la  responsabilité  décou- 
lant des  règlements  des  chemins 
de  fer  internationaux  arrêtés  entre 
les  Etats. 

997.  Lorsqu'il  est  généralement 
reconnu  que  le  percement  d'une 
montagne  serait  profitable  à  la 
prospérité  commerciale  de  divers 
Etats,  et  qu'un  des  Etats  limi- 
trophes, sans  justification,  s'op- 
pose à  la  construction  du  tunnel, 
celui-ci  peut  être  construit  non- 
obstant cette  opposition. 
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rieonoscere  come  vie  naturali  in- 
ternazionali  le  linee  délie  loro 
strade  ferrate  connesse  a  quelle 
degli  Stati  limitrofi  ;  tali  Stati  deb- 
bono  avère  in  conseguenza  una 
serie  di  regolamenti  giuridici  in- 
ternazionali. 


994.  I  regolamenti  délie  ferro- 
vie  internazionali  debbono  prov- 
vedere  :  Alla  esecuzione  di  certi  la- 
vori  che  possono  occorrere  aile 
frontière  degli  Stati  limitrofi  ; 
alla  ripartizione  délie  spese;  al 
servizio  doganale  alla  frontiera; 
aile  misure  di  polizia  che  ciascun 
Stato  deve  far  osservare;  all'or- 
ganizzazione  del  servizio  relativo 
al  trasporto  dei  passeggieri  e  délie 
mercanzie  ;  aile  tariffe  ;  alla  re- 
sponsabilità  degli  intraprenditori 
dell'esercizio  ed  all'organizzazione 
di  tutto  il  servizio,  in  maniera  da 
agevolare  il  traffico  con  perfetta 
eguaglianza  di  trattamento. 


995.  Ogni  Stato  puô  eostruire 
strade  ferrate  a  proprie  spese  e 
riservarsene  l'esercizio  o  afiidarlo  a 
società  private  ;  esso  pero  restera 
responsabile  per  le  conseguenze 
civili  che  potrebbero  derivare  dal- 
l'inosservanza  dei  regolamenti  in- 
ternazionali per  parte  délie  società 
aile  quali  ne  ha  affidato  l'esercizio. 


996.  Nessuna  modifieazione  ap- 
portata  aile  leggi  ed  ai  regolamenti 
relativi  all'esercizio  ferroviario 
potra  cambiare  gli  obblighi  e  la 
responsabilità  derivanti  dai  rego- 
lamenti ferroviari  internazionali 
concordati  fra  gli  Stati. 


997.  Quando  è  generalmente 
riconosciuto  che  la  perforazione 
d'ima  montagna  gioverà  alla  pro- 
sperità  commerciale  di  diversi 
Stati,  ed  uno  degli  Stati  limitrofi, 
senza  giusto  motivo,  si  opponga 
alla  costruzione  del  tunnel,  questo 
puô  essere  costruito  nonostante 
taie  opposizione. 


WAYS  OF  COMMUNICATION 


VOIES   DE   COMMUNICATION 


VIE   DI   COMMUNICAZIONE 


§  e 

rsE   OF  WAYS  OF  COSIJirXICATIOX, 
OF  EOADS   AXD   OF  ISTHMCSES 

998.  All  peoples  have  the  right 
to  trade  among  themselves,  and  no 
State  may  intervene  to  obstrnct.  or 
to  render  difficult  or  expensive, 
their  ways  of  communication. 


§6 

rSAtiE  DES  VOIES  DE  COMMUNICA- 
TION, DES  CHEMINS  ET  DES  ISTH- 
MES 

998.  Tous  les  peuples  ont  le 
droit  de  faire  le  commerce  entre 
eux,  et  aucun  Etat  ne  peut  par  son 
intervention  entraver  leurs  moy- 
ens de  communications  ou  les  ren- 
dre difficiles  ou  coûteux. 


VSO  DELLE  VIE  DI  COMUNICAZIONE, 
DELLE    STRADE    E    DEGL'iSTMI 

998.  Tutti  i  popoli  hanno  il  di- 
ritto  di  commerciare  tra  loro,  e 
iiessuno  Stato  puô  intervenire  per 
ostacolare  le  loro  vie  di  coinunica- 
zione  e  rcnderle  difficili  o  disjien- 
diose. 


999.  The  right  of  every  State 
to  consider  itself  the  absolute  mas- 
ter of  its  own  territory,  cannot 
override  man's  right  to  go  at  will 
over  the  Earth  ;  and  a  State  which, 
without  just  reasons,  refuses  pas- 
sage on  its  territory,  or  objects  to 
the  facilitation  of  communications 
between  different  countries,  abuses 
its  rights. 


999.  Le  droit  de  chaque  Etat 
de  se  considérer  comme  le  maître 
absolu  de  son  propre  territoire,  ne 
peut  porter  atteinte  au  droit  de 
l'homme  de  parcourir  librement  la 
terre  ;  et  un  Etat  qui,  sans  justes 
raisons,  refuse  le  droit  de  passage 
sur  son  territoire,  ou  s'oppose  à  ce 
que  les  communications  entre  dif- 
férents pays  soient  facilitées, 
abuse  de  son  droit. 


099.  Il  diritto  che  ha  ciascuno 
Stato  di  considerarsi  corne  assoluto 
padrone  del  proprio  territorio  non 
puô  Icdere  il  diritto  degli  uomini 
di  percorrere  liberamente  la  terra  ; 
ed  uno  Stato  che,  senza  giuste  ra- 
gioni,  rifiuti  il  passaggio  sul  suo 
territorio,  o  si  opponga  alla  facili- 
tazione  délie  comunieazioni  fra 
pacsi  diversi,  abusa  dei  suoi  di- 
ritti. 


1000.  Xo  State  can  forbid  the 
inoffensive  use  of  public  roads  to 
foreigners  who  want  to  use  them 
as  means  of  communication  of 
transit,  and  for  carrying  on  pacific 
commerce  ;  but  each  State  is  com- 
petent to  regulate  the  use  of  public 
roads  to  protect  its  own  rights. 


1001.  A  State  cannot  prohibit 
the  use  of  any  particular  motive 
power,  except  to  prevent  disasters 
to  its  own  people,  and  to  the  pas- 
sengers or  traders  who  use  dan- 
gerous means  of  conveyance. 


1002.  Besides  the  prevention  of 
disasters,  the  rules  may  aim  at  the 
protection  of  the  citizens  who  may 
suffer  damage  which  they  may  not 
be  able  to  recover  at  the  hands  of 
those  who  use  such  means  of  trans- 
portation. 


1003.  The  right  to  the  inoffen- 
sive use  of  the  ways  of  communica- 
tion must  include  also  the  use  of 
isthmuses,  whether  they  form  part 


1000.  Aucun  Etat  ne  peut  in- 
terdire l'usage  inofïensif  des  che- 
mins publics  aux  étrangers  qui 
veulent  s'en  servir  comme  moyen 
de  communication  ou  de  transit  et 
pour  l'exercice  du  commerce  pa- 
cifique; mais  il  peut  réglementer 
l'usage  des  chemins  publics  de  ma- 
nière à  protéger  ses  propres  droits. 

1001.  Fu  Etat  ne  peut  pro- 
hiber l'usage  d'aucune  force  mo- 
trice particulière  si  ce  n'est  pour 
prévenir  les  désastres  auxquels  se- 
raient exposés  ses  propres  sujets 
et  les  voyageurs  ou  commerçants 
qui  emploieraient  des  moyens  dan- 
gereux de  transport. 

1002.  Outre  la  prévention  des 
désastres,  les  règlements  peuvent 
avoir  en  vue  la  protection  des  na- 
tionaux qui  seraient  exposés  à 
souffrir,  de  la  part  de  ceux  qui 
emploient  certains  moyens  de 
transport,  des  dommages  dont  ils 
ne  pourraient  ensuite  se  faire  in- 
demniser. 


1000.  Xessuno  Stato  puù  nega- 
re l'uso  innocuo  délie  pubbliche 
strade  agli  stranieri  che  vogiiano 
servirsene  come  mezzo  di  comuni- 
cazione  o  transito,  e  per  l'esercizio 
del  commercio  ;  pero  a  ciascuno 
Stato  compete  di  regolare  l'uso 
delle  pubbliche  strade  in  maniera 
da  tutelare  i  propri  diritti. 

1001.  Uno  Stato  non  puo  op- 
porsiall'uso  d'un  sistema  pai'tico- 
lare  di  trazione,  salvo  per  impediré 
disastri  alia  propria  gente  ed  ai 
passeggieri  o  mcrcanti  che  usano 
mezzi  di  trasporto  pericolosi. 


1002.  Oltre  al  prevenire  disa- 
stri i  regolamenti  possono  mirare 
alia  protczionc  dei  nazionali  che 
potrebbero  essere  danneggiati  sen- 
za possibilità  d'indennizzo  da  parte 
di  quelli  che  usano  tali  mezzi  di 
trasporto. 


1003.    Le    droit    de    se    servir  1003.  11  diritto  dell'uso  iimocuo 

d'une     manière     inoffensive     dos  delle  vie  di  comunicazione  deve  in- 

voies   de   communication   doit    in-  cludere  anche  l'uso  degl'istmi,  sia 

dure  aussi  le  passage  des  isthmes,  che  essi  si  trovino  sul  territorio  di 
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nf  the  territory  of  only  one  State 
"1-  belong  in  common  to  several 
States;  and,  saving  the  right  to 
regulate  passage  by  administrative 
and  financial  laws,  the  restriction 
of  the  use  of  isthmuses  to  citizens, 
or  rendering  their  use  by  foreign- 
ers onerous  and  difficult,  must  al- 
ways be  regarded  as  au  arbitrary 
rule. 


soit  qu'ils  se  trouvent  sur  le  terii- 
toire  d'un  seul  Etat,  soit  qu'ils 
appartiennent  en  commun  à  plu- 
sieurs î!tats  ;  et,  sauf  le  droit  d'en 
régler  le  passage  par  des  lois  ad- 
ministratives et  financières,  on 
doit  toujours  réputer  arbitraire  le 
fait  de  le  réserver  aux  citoyens, 
et  de  le  refuser  aux  étrangers,  ou 
de  le  rendre  pour  ceux-ci  onéreux 
et  difficile. 


un  solo  Stató,  sia  che  appartengano 
in  comune  a  i)iù  Stati  ;  e,  salvo 
il  dirittu  di  regolare  il  passaggio 
con  leggi  amministrative  e  fiscali, 
la  restrizione  dell'uso  degl'istmi  ai 
cittadini,  o  l'ostacolarne  l'uso  agli 
stranieri  cou  tasse  e  formalità, 
deve  considerarsi  una  misura  arbi- 
traria. 


TITLE    X  TITRE  X  TITOLO    X 
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CHAPTER    I 


CHAPITRE   I 


CAPITOLO    I 


natioxality  of  ships 

1004.  Every  ship  must  have  a 
nationality  and  thus  be  under  the 
protection  of  a  State. 

1005.  The  nationality  of  a  ship 
must  be  determined  by  internal 
legislation. 

lOOG.  Every  ship  must  at  all 
times  be  in  a  position  to  give  proofs 
of  her  nationalitv. 


NATIOXAI.ITE    DES    XAVIRES 

1004.  Chaque  navire  doit  avoir 
une  nationalité  et  être  ainsi  placé 
sous  la  protection  d'un  Etat. 

1005.  La  nationalité  d'un  na- 
vire doit  être  déterminée  par  la 
législation  interne. 

1006.  Tout  bâtiment  doit  ton- 
jours  être  en  état  de  fournir  la 
preuve  de  sa  nationalité. 


NAZIONALITA    BELLE    NAVI 

1004.  Ogni  nave  deve  avère 
una  nazionalità  per  assere  sotto  la 
protezione  d'uno  Stato. 

1005.  La  nazionalità  d'una  nave 
deve  essere  determinata  dalla  legi- 
slazione  interna. 

1006.  Ogni  nave  deve  in  ogni 
tempo  essere  in  grado  di  provare 
la  sua  nazionalità. 


1007.   The  flag  is  the  distinctive,  liiOT.  Le  pavillon  est  le  sigTie  1007.   La   baudiera    è    il   segno 

apparent  sign  of  the  national  char-  distinctif    apparent    du    caractère  distintivo   apparente  del  carattere 

acter  of  a  ship;  it  constitutes  the  national  d'un  navire;   il  constitue  nazionale  di  ima  nave;  essa  costi- 

svinbol  and  emblem  of  her  nation-  le  svmbole  et  l'emblème  de  sa  na-  tuisce  il  sinibolo  e  l'emblema  délia 


alitv. 


tionalité. 


sua  nazionalità. 


lOOS.  Each  State  has  its  par- 
ticular colors  which  may  not  be 
used  without  its  permission. 

1009.  The  flag  is  not  the  only 
distinctive  sign  of  the  national 
character  of  a  ship  ;  to  prove  her 
nationality  every  merchant-ship 
shall  be  provided  with  ship's  pa- 
pers, or  sea-letters. 

1010.  The  number,  nature  and- 
form  of  these  papers  are  regulated 
by  the  maritime  legislation  of  each 
State. 

1011.  Evety  State  fixes  the  con- 
ditions on  which  it  confers  its  na- 


1008.  Chaque  Etat  a  ses  cou- 
leurs particulières  qui  ne  ])euvent 
être  employées  sans  sa  permission. 

1009.  Le  pavillon  n'est  pas  le 
seul  signe  distinctif  du  carac- 
tère national  d'un  bâtiment  ;  pour 
prouver  sa  nationalité  tout  na- 
vire marchand  doit  être  muni  de 
papiers  de  bord  ou  lettres  de  mer. 

1010.  Le  nombre,  la  nature  et 
la  forme  de  ces  documents  sont 
réglés  par  la  législation  maritime 
de  chaque  Etat. 

1011.  Chaque  Etat  fixe  les  con- 
ditions   moyennant    lesquelles     il 


1008.  Ogni  Stato  ha  i  suoi  co- 
lorí particolari  che  non  possono  es- 
sere usati  senza  il  suo  permesso. 

1009.  La  bandiera  non  è  il  solo 
segno  distintivo  del  carattere  na- 
zionale di  una  nave  ;  per  provare 
la  sua  nazionalità  ogni  nave  mer- 
cantile deve  essere  provvista  delle 
carte  di  bordo  o  lettre  di  mare. 

1010.  Il  numero,  la  natura  e  la 
forma  di  queste  carte  sono  regelate 
dalla  legisîazione  marittima  di  cia- 
scuno  Stato. 

1011.  Ogni  Stato  fissa  le  con- 
dizioni  aile  quali  esso  conferisce  la 
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tionalitv  on  the  different  ships,  it 
gives  them  the  right  to  Ûy  its  flag, 
and  grants  them  its  protection. 


1012.  Every  State  has  the  right 
to  fix  the  conditions  on  which  it 
will  recognize  the  nationality  of 
foreign  ships  in  the  waters  that  are 
subject  to  its  territory;  bnt  these 
conditions  must  not  be  of  a  nature 
to  render  free  navigation  and  mar- 
itime conunerce  either  impossible 
or  too  difficult  for  any  foreign 
State. 

1013.  A  State  may  confer  its 
nationality  on  foreign  ships,  grant- 
ing them  temporarily  the  right  to 
carry  its  flag  and  giving  them  its 
protection;  but  that  must  not  be 
done  with  a  fraudulent  intent,  and 
it  must  not  cause  prejudice  to 
rights  already  existing. 


confère  sa  nationalité  aux  diffé- 
rents navires,  leur  donne  le  droit 
de  porter  son  pavillon  et  leur  ac- 
corde sa  protection. 

1012.  Chaque  Etat  a  le  droit 
de  tixer  les  conditions  suivant  les- 
quelles il  reconnaîtra  la  nationalité 
des  navires  étrangers  dans  les  eaux 
qui  dépendent  de  son  territoire; 
mais  ces  conditions  ne  doivent  pas 
être  de  nature  à  rendre  impossi- 
bles ou  trop  difficiles  à  un  Etat 
étranger  la  libre  navigation  et  le 
commerce  maritime. 

1013.  Un  Etat  peut  conférer  sa 
nationalité  à  des  navires  étran- 
gers, en  leur  accordant  provisoire- 
ment le  droit  de  porter  son  pavil- 
lon et  en  leiir  donnant  sa  protec- 
tion ;  mais  il  ne  doit  pas  le  faire 
dans  une  intention  frauduleuse  ni 
porter  préjudice  à  des  droits  déjà 
existants. 


sua  nazionalità  aile  different!  navi, 
dà  loro  il  diritto  di  portare  la  sua 
hundiera  ed  accorda  loro  la  sua 
protezione. 

1012.  Ogni  Stato  ha  il  diritto 
di  fissare  le  condizioui  per  le  quali 
esso  riconosee  la  nazionalità  délie 
navi  straniere  nelle  acque  soggette 
al  suo  territorio  ;  ma  queste  condi- 
zioui non  debbono  essere  tali  da 
rendere  impossibile  o  troppo  diffi- 
cile la  libera  navigazione  ed  il 
commercio  marittimo  ad  uno  Stato 
straniero. 

1013.  Uno  Stato  puô  conferiré 
la  sua  nazionalità  a  navi  straniere, 
accordando  loro  provvisoriamente 
il  diritto  di  portai-e  la  sua  bandiera 
e  proteggendole  ;  ma  ciô  non  deve 
farsi  con  intento  fraudulento  e  non 
deve  recare  pregiudizio  ai  diritti 
già  esistenti. 


CHAPTER    II 


CHAPITRE    II 


CAPITULO    II 


SHIPS    OF    STATE 

1014.  When  a  ship  is  the  prop- 
erty of  a  State,  is  authorized  to 
fly  its  military  colors,  and  is  em- 
ployed by  the  State  for  its  purposes, 
under  the  command  of  an  officer 
of  its  military  marine,  she  may 
not  be  treated,  in  any  respect,  as 
the  property  of  individuals  or 
private  companies. 


1015.  Such  a  ship  authorized  to 
fly  the  military  flag,  according  to 
the  official  custom  of  the  State  to 
which  she  belongs,  must  be  re- 
garded as  a  ship  of  State. 

lOlG.  Xeither  the  nature  of 
such  ship,  nor  her  previous  desti- 
nation, nor  the  number  of  indi- 
viduals composing  the  crew,  can 
alter  her  inherent  quality,  provided 
the  commanding  officer  belongs  to 
the  military  marine. 

1017.  The  proof  of  nationality, 
and  of  the  character  of  a  ship  of 


NAVIEES    D  ETAT 

1014.  Lorsqu'un  bâtiment  est 
la  propriété  d'un  Etat  dont  il  est 
autorisé  à  porter  le  pavillon  mili- 
taire, et  qu'il  sert  aux  besoins  de 
cet  Etat  sous  le  commandement 
d'un  officier  de  sa  marine  mili- 
taire, il  ne  peut  sous  aucun  rap- 
port être  traité  comme  propriété 
des  individus  ou  des  sociétés  pri- 
vées. 

1015.  Ce  bâtiment  autorisé  à 
porter  le  pavillon  militaire,  sui- 
vant l'usage  officiel  de  l'Etat  au- 
quel il  appartient,  doit  être  con- 
sidéré comme  navire  d'Etat. 

1016.  Xi  la  nature  de  ce  bâti- 
ment, ni  sa  destination  antérieure, 
ni  le  nombre  des  individus  compo- 
sant l'équipage,  ne  peuvent  en 
changer  le  caractère,  pourvu  que 
l'officier  commandant  appartienne 
à  la  marine  militaire. 

1017.  Les  preuves  de  la  na- 
tionalité et  du  caractère  d'un  bâti- 
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1014.  Allorchè  una  nave  è  pro- 
prietà  di  uuo  Stato,  è  autorizzata 
a  portare  la  bandiera  militare,  e  lo 
Stato  l'adibisce  ai  suoi  bisogni 
sotto  il  comando  di  un  ufficiale 
délia  sua  marina  militare,  tale 
nave  non  puô  in  alcun  modo  essere 
equiparata  a  navi  che  sono  pro- 
prietà  d'individui  o  di  società  pri- 
vate. 

1015.  Tale  nave  autorizzata  a 
portare  la  bandiera  militare  secon- 
do  l'uso  ufficiale  dello  Stato  al 
quale  appartiene,  deve  essere  ri- 
guardata  come  nave  dello  Stato. 

1016.  Xè  il  carattere  di  tale 
nave,  ne  la  sua  destinazione  ante- 
riore,  ne  il  numero  degli  individui 
componenti  il  suo  equijDaggio,  pos- 
sono  alterare  la  sua  qualità  iue- 
rente,  purche  l'ufficiale  comandan- 
te appartenga  alia  marina  militare. 

1017.  Le  prove  della  nazionalità 
e  del  carattere  di  una  nave  di  Stato 
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State  consists:  in  the  military 
tlag  and  the  banderole  which  are 
hoisted  on  the  lateen  yards  and  the 
masts  ;  in  the  statement  of  her 
commander  given,  in  case  of  need, 
on  his  word  of  honor  ;  in  the  com- 
mission and  in  the  orders  which 
he  has  received  from  his  sovereign. 

1018.  The  military  flag  and  the 
banderole  are  the  visible  signs  of 
the  nationality  of  a  ship  of  State. 


ment  d'Etat  consistent:  dans  le 
pavillon  militaire  et  la  banderoUe 
qui  sont  hissés  sur  les  antennes  et 
sur  les  mâts  ;  dans  l'attestation  de 
son  commandant  donnée  au  besoin 
comme  sa  parole  d'honneur;  dans 
la  commission  et  les  ordres  qu'il 
a  reçus  de  son  souverain. 

101  S.  Le  pavillon  militaire  et 
la  banderolle  sont  les  indices  visi- 
bles de  la  nationalité  d'un  navire 
d'Etat. 


consistono:  nella  bandiera  mili- 
tare e  nella  banderuola  che  si  fan- 
no  sventolare  sulle  antenne  e  sugli 
alberi  ;  neU'attestazione  del  suo 
comandante  data  al  bisogno  su  pa- 
rola d'onore;  nella  commissione  e 
negli  ordini  che  egli  ha  ricevuto 
dal  suo  sovrano. 

1018.  La  bandiera  militare  e  la 
banderuola  sono  gl'indizi  visibili 
délia  nazionalità  di  una  nave  di 
State. 


1019.  To  make  known  the  na- 
tional character  of  a  ship  of  State, 
when  her  military  flag  and  her 
Ijanderole  are  not  believed,  an  at- 
testation may  be  demanded  of  the 
commander,  after  which  the  char- 
acter of  the  ship  cannot  any  longer 
be  doubted  ;  such  attestation  ac- 
complishes for  ships  of  State  that 
which  ship's  papers  accomplish  for 
merchant-ships. 

1020.  Such  an  attestation  can- 
not be  questioned  without  offend- 
ing the  loyality  and  honor  of  the 
government  represented  by  the 
commander  who  has  authentically 
given  it. 

1021.  Other  proofs  of  the  na- 
tionality of  a  ship  must  be  pre- 
sumed, and,  whether  on  the  high 
seas  or  in  any  other  place,  no 
foreign  State  has  the  right  to  de- 
mand the  exhibition  thereof;  the 
commander  can  never  be  asked  to 
present  his  commission  or  the 
orders  received  from  his  sovereign. 


1019.  Pour  faire  connaître  le 
caractère  national  d'un  bâtiment 
d'Etat,  lorsqu'on  n'ajoute  pas  foi 
au  pavillon  militaire  et  à  la  ban- 
derolle, on  peut  demander  une  at- 
testation du  commandant,  après 
quoi  le  caractère  du  navire  ne  peut 
plus  être  mis  en  doute;  cette  attes- 
tation est  pour  les  navires  d'Etat 
ce  que  les  papiers  sont  pour  les  na- 
vires marchands. 

1020.  L'ne  telle  attestation  ne 
peut  être  mise  en  doute  sans  of- 
fenser dans  sa  loyauté  et  dans  son 
honneur  le  gouvernement  repré- 
senté par  le  commandant  qui  l'a 
donnée  authentiquement. 

1021.  L'existence  des  autres 
preuves  de  la  nationalité  d'un 
bâtiment  doit  être  présumée,  et 
soit  en  pleine  mer,  soit  en  tout  au- 
tre lieu,  aucun  Etat  étranger  n'a 
le  droit  d'en  demander  l'exhibi- 
tion; on  ne  peut  jamais  demander 
au  commandant  qu'il  présente  sa 
commission  ou  les  ordres  reçus  de 
son  souverain. 


1019.  Per  rendere  noto  il  carat- 
tere  nazionale  di  luia  nave  di 
Stato,  quando  non  si  presti  fede 
alla  bandiera  militare  ed  alla  ban- 
deruola, si  puô  chiedere  l'attesta- 
zione  del  comandante,  dopo  di  che 
il  carattere  délia  nave  non  puô  più 
essere  messo  in  dubbio  ;  taie  atte- 
stazione  vale  per  le  navi  di  Stato 
quelle  che  le  carte  di  bordo  valgono 
per  le  navi  mercantili. 

1020.  Taie  attestazione  non  puô 
essere  messa  in  dubbio  senza  offen- 
dere  la  lealtà  e  Tonore  del  governo 
rappresentato  dal  comandante  che 
l'ha  data  auténticamente. 


1021.  Le  altre  prove  délia  na- 
zionalità délie  navi  di  Stato  deb- 
bono  presumersi,  e,  sia  in  alto 
mare  corne  altrove,  nessuno  Stato 
straniero  ha  il  diritto  di  chiederne 
l'esibizione  ;  non  puô  mai  chie- 
dersi  al  comandante  di  presentare 
la  commissione  o  gli  ordini  rice- 
vuti  dal  suo  sovrano. 


1022.  Ships  of  State  represent 
the  State,  in  the  sense  that  the  com- 
mandants, the  officers  and  even  the 
persons  engaged  in  the  service,  are 
the  delegates  of  the  executive  power 
of  their  cotmtry. 

1023.  Such  ships  of  State  serve 
not  only  to  protect  the  interests  of 
the  citizens  in  foreign  countries, 
but  also  to  defend  everywhere  mer- 
chant ships  that  carry  the  same 
flag. 


1022.  Les  navires  d'Etat  repré- 
sentent l'Etat,  en  ce  sens  que  les 
commandants,  les  officiers  et  même 
les  personnes  faisant  partie  du 
service,  sont  les  délégués  du  pou- 
voir exécutif  de  leur  pays. 

1023.  Ces  navires  d'Etat  ser- 
vent non  seulement  à  protéger  les 
intérêts  des  nationaux  en  pays 
étrangers,  mais  aussi  à  défendre 
partout  les  navires  marchands  qui 
portent  le  même  drapeau. 
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1022.  Le  navi  di  Stato  rappre- 
sentano  lo  Stato  nel  senso  che  i 
comandanti,  gli  uiEciali  e  le  per- 
sone addette  al  suo  servizio,  sono  i 
delegati  del  potere  esecutivo  del 
loro  paese. 

1023.  Tali  navi  di  Stato  ser- 
vono  non  solo  per  proteggere  gl'in- 
teressi  dei  nazionali  all'estero,  ma 
anche  per  difendere  ovtmque  le 
navi  mercantili  che  portano  la 
stessa  bandiera. 


SHIPS   OF   STATE 


XAVIRES   D'ETAT 


XAVI   DI    STATO 


CHAPTER    ITT 

IÎÎDEPEXDEXCE  OF  SHIPS  OF  STATE 

1024.  Wherever  a  Ship  of  State 
may  be,  no  foreigner  can  interfere 
in  anything  that  occurs  on  board 
and,  much  less,  penetrate  by  force. 


1025.  Every  Ship  of  State  is  as 
independent  of  foreign  countries 
as  if  she  were  a  part  or  an  exten- 
sion of  the  territory  of  the  State 
that  o\nis  her. 

1026.  When  one  of  these  ships 
has  anchored  in  a  foreign  port,  the 
commander,  the  officers,  the  crew 
and  all  other  persons  on  board, 
must  be  dealt  with  as  if  they  were 
on  the  territory  of  the  State  pro- 
prietor of  the  ship,  and  all  that 
takes  place  on  board  is  regarded  as 
having  happened  on  said  terri- 
tory. 

1027.  This  privilege  of  a  Ship 
of  State  is  the  right  of  independ- 
ence in  virtue  of  which  a  shiji  in 
a  foreign  port  is  considered  as  a 
diplomatic  agent  in  the  country 
where  he  must  accomplish  his  mis- 
sion. 

1028.  The  inviolability  of  Ships 
of  State  does  not  in  any  way  cur- 
tail the  right  of  each  country, 
should  such  ships  commit  against 
it  any  acts  of  aggression  or  vio- 
lence, to  adopt,  immediately  all 
measures  allowed  by  International 
Law. 

1029.  While  the  government  of 
a  State  may  always  exercise  the 
right  of  legitimate  defence  in  order 
to  prevent  acts  of  aggression  which 
a  ship  of  State  may  be  about  to 
commit,  and  the  right  to  insist  on 
the  observation  of  local  sanitary 
rules,  no  acts  of  jurisdiction  may 
be  exercised  over  ships  of  State 
that  have  entered  its  territorial 
waters. 


CHAPITEE    III 

ixdépendakce   des   navires 
d'État 

102-1.  En  quelque  lieu  que 
puisse  se  trouver  nn  navire  d'Etat, 
un  étranger  n'a  pas  le  droit  de 
s'ingérer  dans  ce  qui  se  passe  à  son 
bord  et,  encore  moins,  d'y  péné- 
trer de  force. 

1025.  Tout  bâtiment  d'Etat  est 
aussi  indé}3eudant  à  l'étranger  que 
s'il  était  une  partie  ou  ime  conti- 
nuation du  territoire  de  l'Etat  qui 
en  est  propriétaire. 

1026.  Lorsqii'un  de  ces  navires 
a  jeté  l'ancre  dans  un  port  étran- 
ger, le  commandant,  les  officiers, 
l'équipage  et  toute  personne  à 
bord,  doivent  être  traités  comme 
s'ils  étaient  sur  le  territoire  de 
l'Etat  propriétaire  du  navire,  et 
tout  ce  qui  arrive  à  bord  est  con- 
sidéré comme  s'étant  produit  sur 
le  dit  territoire. 

1027.  Ce  privilège  d'un  navire 
d'Etat  est  le  droit  d'indéjiendance 
en  vertu  duquel  la  condition  d'un 
navire  en  poi't  étranger  est  assi- 
milée à  celle  d'un  agent  diploma- 
tique qui  est  dans  le  pays  où  il 
doit  accomplir  sa  mission. 

1028.  L'inviolabilité  des  na- 
vires d'Etat  n'amoindrit  en  rien 
le  droit  de  chaque  pays  d'adopter 
immédiatement  toutes  les  mesures 
permises  par  le  Droit  Interna- 
tional dans  le  cas  où  ces  navires 
commettraient  contre  lui  un  acte 
d'agression  ou  de  violence. 

1029.  Bien  que  le  gouvernement 
d'un  Etat  puisse  toujours  exercer 
le  droit  de  défense  légitime  en  vue 
d'empêcher  les  actes  d'agression 
qu'un  navire  d'Etat  étranger  se- 
rait sur  le  point  de  commettre,  et 
le  droit  de  faire  observer  les  règle- 
ments sanitaires  locaux,  il  ne  peut 
exercer  aucun  acte  de  juridiction 
concernant  les  navires  d'Etat  qui 
sont  entrés  dans  ses  eaux  territo- 
riales. 
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CAPITOLO    III 

IXDIPENDENZA    DELLE    NAVI    DI 
STATO 

1024.  Ovunque  si  trovi  una 
nave  di  Stato,  nessuno  straniero 
puù  ingerirsi  in  cio  cbe  accade  a 
bordo  ed,  ancor  meno,  penctrarvi 
colla  forza. 


1025.  Ogni  nave  di  Stato  è  cosí 
indipendente  all'estero  come  se 
fosse  una  parte  o  una  continuazio- 
ne  di  territorio  dello  Stato  che  ne 
è  ])roprietario. 

1026.  Quando  una  di  queste 
navi  ha  gettato  l'ancora  in  un  porto 
straniero,  il  comandante,  gli  uffi- 
ciali,  l'equipaggio  e  chiunque  altro 
a  bordo,  debbono  essere  trattati 
come  se  fossero  sul  territorio  dello 
Stato  proprietario  della  nave,  e 
tutto  cío  cbe  avviene  a  bordo  si 
considera  come  avvenuto  sul  detto 
territorio. 

1027.  Questo  privilegio  di  una 
nave  di  Stato  è  il  diritto  d'indipen- 
deuza  pel  quale  una  nave  in  un 
posto  straniero  è  considerata  come 
un  agente  diplomático  nel  paese 
dove  deve  compiere  la  sua  mis- 
sione. 

1028.  L'inviolabilità  delle  navi 
di  Stato  non  prcgiudica  per  nulla 
il  diritto  cbe  ha  ogTii  paese  di  adot- 
tare  inuncdiatamente  tTitti  i  prov- 
vedimenti  permessi  dal  Diritto  In- 
ternazionale,  nel  caso  che  tali  navi 
commettessero  contro  di  esso  un 
atto  di  aggressione  o  di  violenza. 

1029.  Mentre  il  goveruo  di  uno 
Stato  puo  sempre  esercitare  il  di- 
ritto di  legittima  difesa  per  res])in- 
gere  le  aggressioni  che  una  nave  di 
Stato  stranicra  fosse  per  commet- 
tere,  ed  il  diritto  di  far  osservare 
i  regolamenti  sanitari  locali,  esso 
non  puô  esercitare  alcuna  giuri- 
sdizione  su  navi  di  Stato  che  sono 
éntrate  nelle  sue  acque  territoriali. 


SHIPS   OF   STATE 


XAVIRES    D'ETAT 


NAVI    DI    STATO 


1030.  irprchant-ships  wbcu  they 
are  on  the  high  seas  are  independ- 
ent of  any  forcigii  jurisdiction,  and 
recognize  only  the  jurisdiction  of 
the  States  whose  flag  they  logiti- 
niatelv  carry. 


1030.  Les  navires  marchands 
lorsqu'ils  sont  en  haute  mer  sont 
indépendants  de  toute  juridiction 
étrangère  et  reconnaissent  seule- 
ment la  juridiction  de  l'Etat  dont 
ils  portent  légitimement  le  dra- 
peau. 


1030.  Le  navi  niercantili  in  alto 
mare  sono  indipendenti  da  qual- 
sisia  giurisdizione  straniera  e  ri- 
conoscono  soltanto  la  giurisdizione 
dello  Stato  di  cui  portano  legitti- 
mamente  la  bandiera. 


1031.  When  merchant-ships  are 
on  the  high  seas,  the  sovereignty 
of  the  State  whose  flag  they  carry 
e.xten<ls  to  the  entire  ship,  includ- 
ing cargo. 


1031.  Lorsque  les  navires  mar- 
chands se  trouvent  en  haute  mer, 
la  souveraineté  de  l'Etat  dont  ils 
portent  le  ])avillon  s'étend  au  na- 
vire entier,  y  compris  la  cargaison. 


1031.  Quando  le  navi  mercan- 
tili  si  trovano  in  alto  mare,  la  so- 
vranità  dcllo  Stato  di  cui  portano 
la  bandiera  si  estcnde  all'intera 
nave,  incluso  il  carico. 


1032.  Merchant-ships  which  en- 
ter the  waters  of  a  foreign  State, 
anchor  in  a  foreign  port,  or  navi- 
gate a  river,  are  subject  to  the  sov- 
ereignty of  that  foreign  State,  so 
long  as  they  remain  in  its  terri- 
torial waters. 


1032.  Les  navires  marchands 
qui  pénètrent  dans  les  eaux  d'un 
Etat  étranger,  qui  jettent  l'ancre 
dans  un  port  étranger,  ou  qui  na- 
viguent sur  un  fleuve,  sont  soumis 
à  la  souveraineté  de  l'Etat  étran- 
ger, aussi  longtemps  qu'ils  restent 
dans  ses  eaux  territoriales. 


1032.  Le  navi  niercantili  che 
entraño  nelle  acque  di  uno  Stato 
straniero,  gettano  l'ancora  in  un 
porto  straniero,  o  navigano  su  un 
flume,  sono  soggette  alla  sovranità 
di  quelle  Stato  straniero,  fino  a 
tanto  che  restaño  nelle  sue  acque 
territoriali. 


1033.  nevertheless,  merchant- 
ships  and  their  crews  may  continue 
to  depend  solely  on  their  State  of 
origin,  if  the  State  in  which  they 
sojourn  authorize  it  ;  the  consuls 
then  exercise  the  functions  of  the 
State  of  origin. 

1034.  Absolute  independence 
must  be  granted  to  any  ship  that 
has  on  board  a  sovereign  or  presi- 
dent ;  even  when  she  is  not  a  Ship 
of  State,  she  must,  for  that  reason, 
\>c  treated  as  such. 


1033.  Cependant,  les  navires 
marchands  et  leurs  équipages  peu- 
vent continuer  à  dépendre  unique- 
ment de  leur  Etat  d'origine,  si 
l'Etat  dans  lequel  ils  séjournent  le 
permet  ;  les  consuls  exercent  alors 
les  fonctions  de  l'Etat   d'origine. 

1034.  L'indépendance  absolue 
doit  être  accordée  à  tout  navire 
étranger  qui  porte  à  son  bord  un 
souverain  ou  un  jirésident  ;  même 
lorsqu'il  n'est  pas  un  navire 
d'Etat,  il  doit,  à  raison  de  cela, 
être  traité  comme  tel. 


1033.  îiulladimeno,  le  navi  nier- 
cantili ed  i  loro  equipaggi  possono 
continuare  a  dipendere  únicamen- 
te dal  loro  Stato  d'origine  se  lo 
Stato  nel  quale  soggiornano  l'auto- 
rizza  ;  allora  i  consoli  esercitano  le 
funzioni  dello  Stato  di  origine. 

1034.  Indipendenza  assoluta 
deve  essere  accordata  a  qualunque 
nave  straniera  che  abbia  a  bordo 
un  sovrano  o  presidente;  anche 
quando  essa  non  sia  una  nave  di 
Stato,  deve  essere,  per  tale  ragio- 
ne,  trattata  come  tale. 


1035.  Merchant-ships,  which 
only  go  along  the  coasts  in  the 
territory  of  a  State,  are  tempo- 
rarily subject  to  the  sovereignty  of 
that  State,  and  they  must  respect 
the  police  ordinances  issued  for  the 
security  of  the  territory,  and  of  the 
population  of  the  coast. 


1035.  Les  navires  marchands, 
qui  se  bornent  à  longer  les  côtes 
dans  le  territoire  d'un  Etat,  sont 
soumis  temporairement  à  la  sou- 
veraineté de  cet  Etat,  et  doivent 
respecter  les  ordonnances  de  police 
émises  pour  la  sûreté  du  territoire 
et  de  la  population  cutiere. 


1035.  Le  navi  niercantili  che  si 
limitano  ad  andaré  lungo  le  coste 
del  territorio  di  uno  Stato,  sono 
soggette  temporáneamente  alla  so- 
vranità di  quello  Stato  e  debbono 
rispettare  le  ordinanze  di  polizia 
emanate  per  la  sicurezza  del  terri- 
torio e  della  popolazione  della 
costa. 


1036.  Foreign  merchant-ships 
must  submit  to  local  ordinances  as 
to  the  ])orts,  and  especially  to  the 
regulations  of  the  local  authorities 
with  regard  to  tug-boats,  pilots  and 
the  sanitary  police  of  the  port  ;  and 
such  ordinances  must  not  make  any 


1036.  Les  navires  marchands 
étrangers  doivent  se  soumettre  aux 
ordonnances  locales  concernant  les 
ports,  et  spécialement  aux  jjres- 
criptions  des  autorités  locales  à 
l'égard  des  remorqueurs,  des  pi- 
lotes, et  de  la  police  sanitaire  du 
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1036.  Le  navi  mercantili  stra- 
niere  debbono  sottoniettersi  aile  or- 
dinanze locali  riguardante  i  porti 
e  specialmente  ai  regolamenti  délie 
autorità  locali  in  quanto  ai  rimor- 
chiatori,  ai  piloti  ed  alla  polizia 
sanitaria    del    porto  ;    e   tali   ordi- 
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distinction   between"-  the   ships  of 
different  States. 


1037.  The  right  of  search  may 
be  admitted  between  the  States, 
only  in  virtue  of  special  conven- 
tions, or  of  international  laws  con- 
cerning special  cases. 

1038.  In  general,  a  State  has  no 
right  to  arrest  merchant-ships 
found  on  the  high  seas,  to  have 
them  risited  by  its  ofBcers,  to  ask 
the  production  of  the  ship's  papers, 
or  to  have  any  search  made  in  the 
ship. 


1039.  When  the  crew  of  a  mer- 
chant-ship has  committed  an  of- 
fence on  the  land  or  on  the  waters 
which  form  part  of  another  State, 
and  is  pursued  by  the  authorities 
of  that  State,  the  pursuit  may  be 
continued  even  beyond  the  terri- 
torial waters;  but  when  the  ship 
has  once  eluded  its  pursuers,  it 
cannot  afterwards  be  attacked  on 
the  high  seas  by  the  ships  of  the 
offended  State. 


port;  et  ces  ordonnances  ne  doi- 
vent faire  aucune  distinction  en- 
tre les  navires  des  divers  Etats. 

1037.  I>e  droit  de  visite  ne  peut 
être  admis  entre  les  Etats  qu'en 
vertu  de  conventions  spéciales  ou 
de  luis  internationales  concernant 
des  cas  spéciaux. 

1038.  En  général,  un  Etat  n'a 
aucunement  le  droit  d'arrêter  les 
navires  marchands  qui  se  trouvent 
en  haute  mer,  de  les  faire  visiter 
par  ses  officiers,  d'exiger  l'exhibi- 
tion des  papiers  de  bord,  ou  de 
faire  des  perquisitions  dans  le  na- 
vire. 

1039.  Lorsque  l'équipage  d'un 
navire  marchand  a  commis  un  dé- 
lit à  terre  ou  dans  les  eaux  faisant 
partie  du  domaine  d'un  autre  Etat, 
et  qu'il  est  poursuivi  par  les  au- 
torités de  cet  Etat,  les  poursuites 
peuvent  être  continuées  même  au- 
delà  des  eaux  territoriales  ;  mais 
lorsque  le  navire  a  échappé  aux 
poursuites,  il  ne  peut  plus  être  at- 
taqué en  haute  mer  par  les  navires 
de  l'Etat  lésé. 


nanze  non  debbono  fare  aLnma 
ditferenza  tra  le  navi  dei  diversi 
Stati. 

1037.  Il  diritto  di  visita  puô 
essere  ammesso  fra  gli  Stati  sola- 
mente in  virtù  di  convenzioni  spe- 
ciali  o  di  leggi  internazionali  che 
riguardino  casi  speciali. 

1038.  In  genérale,  nessuno  Stato 
ha  il  diritto  di  arrestare  le  navi 
mercantili  in  alto  mare,  di  farle 
visitare  dai  suoi  uffieiali,  di  do- 
mandare  le  carte  di  bordo,  o  di  far 
perquisire  la  nave. 


1039.  Quando  I'equipaggio 
d'una  nave  mercantile  abbia  com- 
messo  im  delitto  sul  continente  o 
sulle  acque  che  fanno  parte  del 
territorio  di  im  altro  Stato,  e  sia 
inseguita  dalle  autorità  di  tale 
Stato,  I'inseguimento  puô  essere 
continu  ato  anche  fuori  delle  acque 
territoriali  ;  ma  quando  la  nave  sia 
sfuggita  all'inseguimento,  non  puô 
dopo  essere  attaccata  in  alto  mare 
dalle  navi  dello  Stato  offeso. 


CHAPTER    IV 


CHAPITEE   IV 
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1040.  Ail  necessary  aid  must  be 
given,  and  the  free  use  of  establish- 
ments for  rescue  must  be  allowed 
to  ships  in  danger  and  their  crews. 


1041.  Xo  one  may  take  posses- 
sion of  ship-wrecked  persons,  or  of 
the  goods  of  wrecks. 

1042.  The  debris  of  a  ship  and 
wrecked  merchandise  do  not  belong 
to  the  first  occupant,  unless  the 
owners  have  expressly  renounced 
their  rights  ;  the  owners'  rights 
prevail  so  long  as  they  are  not 
prescribed. 


1040.  Tons  les  secours  néces- 
saires doivent  être  donnés  et  le  li- 
bre usage  des  établissements  de 
secours  doit  être  permis  aiix  na- 
vires en  détresse  et  à  leurs  équi- 
pages. 

1041.  Nul  ne  peut  s'emparer 
de  la  personne  ou  des  bien  des  nau- 
fragés. 

1042.  Les  débris  d'un  navire 
et  les  marchandises  naufragées 
n'appartiennent  pas  au  premier 
occupant,  à  moins  que  les  proprié- 
taires n'aient  expressément  re- 
noncé à  leurs  droits  ;  les  droits  des 
propriétaires  prévalent  aussi  long- 
temps qu'ils  ne  sont  pas  éteints 
par  prescription. 
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1040.  Le  navi  in  pericolo  ed  i 
loro  equipaggi  hanno  diritto  al- 
I'aiuto  necessario  ed  al  libero  uso 
degli  stabilimenti  di  soecorso. 


1041.  Xessuno  puô  imposses- 
sarsi  della  persona  e  dei  beni  dei 
naufraghi. 

1042.  Gli  avanzi  della  nave  e  le 
merci  naufragate  non  appartengo- 
no  al  primo  occupante  eccetto  che 
i  ])roprietari  non  abbiano  ('s])ressa- 
iiicute  rinunciato  ai  loro  diritti;  i 
proprietari  possono  far  valere  i 
loro  diritti  fino  a  che  non  siano 
prescritti. 
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1043.  The  inhabitants  who  have 
helped  at  the  salvage,  and  received 
the  wrecked  persons  and  their 
goods,  are  entitled  to  an  equitable 
compensation. 

1044.  The  States  situated  along 
[  the  sea  are  bound  to  use  all  possible 

means  to  succor  ships  in  danger, 

receive  the  wrecked  and  give  them 

^  aid  and  protection,  without  distinc- 

I  tion  of  nationality  or  of  religion. 


1045.  Every  State  has  the  right 
to  demand  reimbursement  for  the 
expenses  which  it  has  incurred  for 
salvage  and  the  maintenance  of 
wrecked  foreigners,  and  to  claim 
the  amount  from  the  government 
to  which  the  wrecked  belong,  if 
these  are  not  afterwards  in  a  posi- 
tion to  pay  such  expenses. 

1046.  Every  State  must  bear 
the  expense  of  the  salvage  organ- 
ization and  may  not  ask  the  other 
States  to  reimburse  it  for  the  same. 


1043.  Les  habitants  qui  ont 
aidé  au  sauvetage  et  recueilli  les 
naufragés  et  leurs  biens  ont  droit 
à  un  dédommagement  équitable. 

1044.  Les  Etats  situés  au  bord 
de  la  mer  sont  tenus  de  prendre 
toutes  les  mesures  possibles  pour 
secourir  les  navires  en  détresse, 
d'accueillir  les  naufragés  et  de 
leur  accorder  aide  et  protection, 
sans  distinction  de  nationalité  ou 
de  religion. 

1045.  Tout  Etat  a  le  droit 
d'exiger  le  remboursement  des  dé- 
penses qu'il  a  faites  pour  le  sauve- 
tage et  l'entretien  des  naufragés 
étrangers,  et  d'en  réclamer  le  mon- 
tant au  gouvernement  dont  les 
naufragés  dépendent,  si  ceux-ci  ne 
sont  pas  en  mesure  de  rembourser 
ces  frais  dans  la  suite. 

1046.  Chaque  Etat  doit  sup- 
porter les  frais  d'organisation  du 
sauvetage  et  ne  peut  en  deman- 
der le  remboursement  aux  autres 
Etats. 


1043.  Gli  abitanti  che  hanno 
aiutato  al  salvataggio  e  raccolto  i 
naufraglii  ed  i  loro  béni  hanno  di- 
ritto  ad  im  equo  compenso. 

1044.  Gli  Stati  situati  lungo  il 
mare  sono  obbligati  di  usare  tutti 
i  mezzi  possibili  per  soccorrere  le 
navi  in  pericolo,  accogliere  i  nau- 
fraghi  e  dar  loro  aiuto  e  protezio- 
ne,  senza  distinzione  di  naziona- 
lità  o  di  religione. 

1045.  Og-ni  Stato  ha  il  diritto 
di  demandare  il  rimborso  délie 
spese  occorse  per  il  salvataggio  ed 
il  mantenimento  dei  naufraghi 
stranieri,  e  di  reclamare  il  montan- 
te dal  governo  al  quale  apparten- 
gono  i  naufraghi,  se  questi  non 
possouo  più  tardi  pagare  tali 
spese. 

1046.  Ogni  Stato  deve  soppor- 
tare  le  spese  d'organizzazione  del 
salvataggio  e  non  puô  demandare 
agli  altri  Stati  di  esserne  rimbor- 
sato. 


CHAPTEE    V 

SHIPS    OF    STATE    AND    PIRACY 

1047.  Pirates  must  not  be  tol- 
erated ;  their  flag  is  not  entitled  to 
respect,  and  they  may  at  any  time, 
be  attacked  and  captured,  even  on 
the  high  seas. 

1048.  Ships  which  with  crim- 
inal intent  attempt  to  take  pos- 
session of  or  destroy  persons  or 
goods,  must  be  regarded  as  pirates. 


1049.  When  there  are  serious 
grounds  to  suspect  that  a  ship  is 
guilty  of  piracy,  any  ship  of  State 
has  the  right  to  arrest  and  visit 
her. 

1050.  When  it  is  found,  after 
examination,  that  such  suspicions 
were  ill  founded,  the  arrested  ship 


CHAPITKE   V 

NAVIRES  d'État  et  piraterie 

1047.  Les  pirates  ne  doivent 
pas  être  tolérés  ;  ils  n'ont  pas  droit 
au  respect  de  leur  pavillon,  et  peu- 
vent en  tout  temps  être  attaqués  et 
capturés,  même  en  pleine  mer. 


1048.  Les  navires  qui,  dans  un 
but  criminel,  tentent  de  s'emparer 
des  personnes  ou  des  biens  ou  de 
les  détruire,  doivent  être  consi- 
dères comme  exerçant  la  piraterie. 

1049.  Lorsqu'on  a  de  graves 
motifs  de  soupçonner  qu'un  bâti- 
ment se  rend  coupable  de  piraterie, 
tout  navire  d'Etat  a  le  droit  de 
l'arrêter  et  de  le  visiter. 

1050.  Lorsqu'on  constate,  après 
visite,  que  les  soupçons  étaient 
mal  fondés,  le  navire  arrêté  peut 
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CAPITULO    V 

navi  di  stato  e  piratería 

1047.  I  pirati  non  debbono  es- 
sere  tollerati  ;  la  loro  bandiera  non 
deve  essere  rispettata  ed  essi  pos- 
souo in  qualunque  tempo  essere  at- 
taccati  e  catturati,  anche  in  alto 
mare. 

1048.  Le  navi  che  a  scopo  dclit- 
tuoso  cercano  d'impossessarsi  di 
persone  o  di  béni,  o  di  distruggerli, 
sono  considerate  come  pirati. 


1049.  Quando  vi  sono  gravi  mo- 
tivi  di  sospettare  che  una  nave  sia 
colpevole  di  piratería,  qualunque 
nave  di  State  ha  il  diritto  di  arre- 
starla e  di  visitarla. 

1050.  Quando  si  constati,  dopo 
esame,  che  i  sospetti  erano  malfon- 
dati,  la  nave  arrestata  puô  esigere 


SHIPS   OF   STATE   AND   SLA^'ERV      NAVIRES  D'ETAT  ET  ESCLAVAGE 


XA^"I    DI    STATO   E   SCHIAVITÜ 


may  exact  an  apolojry,  and  even  exiger  des  excuses  et  même  des 
damages,  which  will  be  much  donmiages-iutérêts,  qui  seront 
greater  in  case  of  bad  faith.  beaucoup  plus  considerables  dans 

Ic  cas  de  mauvaise  foi. 


1051.  When  such  suspicions 
are  well  founded  the  ship  niav  be 
brought  to  any  port,  and  her  crew 
arraigned  before  a  competent  court 
and  punished  according  to  law. 

1052.  Any  Ship  of  State  that 
encounters  on  the  high  seas  a  ship 
engaged  in  piracy,  or  one  that  has 
committed  or  is  about  to  commit 
an  offence  against  International 
Law,  may  compel  her  to  stop, 
may  make  any  inquiry  necessary 
to  obtain  full  knowledge  of  the 
circumstances  of  the  offence,  and 
may  seize  or  force  her  to  go  where 
justice  will  be  done. 

1053.  Xo  State  may  at  any  time 
authorize  any  ship  to  commit  acts 
of  piracy. 

1054.  When  a  ship,  without  re- 
nouncing her  nationality  and  with- 
out severing  the  ties  that  bind  her 
to  the  State,  commits  on  the  high 
seas  acts  of  pillage,  of  brigandage 
or  other  crimes,  the  courts  of  the 
State  to  which  the  ship  is  subject, 
are  alone  competent  to  condemn 
her  ;  but  if  such  acts  are  committed 
within  the  territorial  jurisdiction 
of  another  State,  the  courts  of  the 
latter  also  are  competent  to  con- 
demn her. 


1051.  Lor.sque  ces  soupçons 
sont  rcconntis  fondés,  le  navire 
j)eut  être  conduit  dans  un  port 
quelconque  et  son  équipage  traduit 
devant  la  cour  compétente  et  puni 
conformément  aux  lois. 

1052.  Tout  navire  d'Etat  qui 
rencontre  en  haute  mer  xm  navire 
exerçant  la  piraterie,  ou  ayant 
commis  ou  étant  sur  le  point  de 
commettre  im  crime  contre  le  Droit 
International,  peut  le  contraindre 
à  s'arrêter,  peut  faire  toute  en- 
quête nécessaire  pour  déterminer 
les  circonstances  du  crime,  et  peut 
le  séquestrer  oti  l'oljliger  à  se 
rendre  dans  un  endroit  où  justice 
pourra  être  faite. 

1053.  Xiü  Etat  ne  peut  jamais 
autoriser  un  navire  à  commettre 
des  actes  de  piraterie. 

1054.  Lorsqu'un  navire,  sans 
renoncer  à  sa  nationalité  et  sans 
briser  les  liens  qui  l'unissent  à  un 
Etat,  commet  en  haute  mer  des 
actes  de  pillage,  de  brigandage, 
ou  autres  délits,  les  cours  de  l'Etat 
dont  il  dépend  sont  seules  compé- 
tentes à  le  condamner  ;  mais  si  ces 
actes  sont  commis  dans  la  juridic- 
tion territoriale  d'tm  autre  Etat, 
les  cours  de  celui-ci  sont  aussi 
compétentes  à  cet  égard. 


un  apologia  ed  anche  un  inden- 
nizzo  che  sarà  molto  più  considere- 
vole  in  caso  di  mala  fede. 


1051.  Quando  tali  sospetti  sia- 
no  ben  fondati,  la  nave  puô  essere 
condotta  in  un  porto  quahmque  ed 
il  suo  equipaggio  tradotto  davanti 
alla  corte  competente  e  pimito  con- 
formemente alie  lesfffi. 

1052.  Qualunque  nave  di  Stato 
che  incontri  in  alto  mare  ima  nave 
dedita  alla  piratería,  od  una  che 
abbia  conunesso  o  sia  sul  punto  di 
couuuettere  un  reato  contro  il  Di- 
ritto  Internazionale,  puo  costrin- 
gerla  a  fermarsi,  puô  fare  l'inchie- 
sta  opportuna  per  constatare  le  cir- 
costanze  del  reato,  e  ptio  seque- 
strarla  o  costringerla  ad  andaré 
dove  giustizia  sarà  fatta. 


1053.  Xessuno  Stato  puô  mai 
autorizzare  una  nave  a  commettere 

atti  di  piratería. 

1054.  Quando  una  nave,  senza 
rinunziare  alia  sua  nazionalità  e 
senza  romperé  i  legami  che  la  uni- 
scono  ad  uno  Stato,  commetta  in 
alto  mare  atti  di  preda,  di  brigan- 
taggio  od  altri  delitti,  solamente  i 
tribunali  dello  Stato  da  cui  essa 
dipende  sonó  competenti  a  condan- 
narla  ;  pero  se  tali  atti  sonó  com- 
messi  nclla  giurisdizione  territo- 
riale di  un  altro  Stato,  i  tribunali 
di  quest'ultimo  sonó  anche  compe- 
tenti a  condannarla. 


CHAPTER    VI 


CHAPITRE   VI 


CAPITULO    VI 


SHIPS  OF  STATE  AXD  SLAVERY 

1055.  The  liberty  of  the  sea  is 
abu.sed  by  those  who  carry  on  the 
slave-trade,  and  ships  that  are  en- 
gaged in  such  a  trade  are  to  be 
treated  as  pirates  and  may  be  pun- 
ished by  any  State  whose  ships 
have  caught  them  in  the  very  act. 

1056.  Any  Ship  of  State  may 
exercise  the  right  of  visit  on  any 


NAVIRES   D  ETAT    ET   ESCLAVAGE 

1055.  Ceux  qui  font  la  traite 
des  esclaves  abusent  de  la  liberté 
des  mers,  et  les  navires  qui  exer- 
cent ce  commerce  doivent  être 
traités  comme  pirates  et  peuvent 
être  punis  par  tout  Etat  dont  les 
navires  les  ont  surpris  en  flagrant 
délit. 

1056.  Tout  navire  d'Etat  peut 
exercer  le  droit  de  visite  sur  tout 
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1055.  Coloro  i  quali  fanno  il 
coumiercio  degli  schiavi  abusano 
della  liberta  del  mare,  e  le  navi  clie 
sono  impiegate  in  taie  commercio 
debbono  esser  trattate  come  pirati 
e  possono  essere  punite  da  qualsi- 
sia  Stato  dalle  cui  navi  siano  state 
coite  in  flagrante. 

1056.  Qualunque  nave  di  Stato 
puô  esercitare  il  diritto  di  visita 


RULES  OF  NAVIGATION 


REGLEMENTS  DE  LA  NAVIGATION 


REGÓLE   DI   NAVIGAZIONE 


iiicrcaiitile  ship  suspected  of  lly- 
iug,  for  the  purpose  of  not  being 
disturbed  in  the  slave-trade,  other 
colors  than  those  of  the  State  to 


which  she  belongs. 


1057.  When  a  visit  so  made  has 
confirmed  the  suspicion,  the  sliiji 
of  State  niay  exercise  also  the  right 
of  search  on  the  foreign  ship  that 
has  been  watched  and  found  in  the 
act  of  carrying  on  the  slave-trade. 


navire  niarciiand  soupí^'onné  d'ar- 
l>orer  des  couleurs  autres  que  celles 
de  l'Etat  auquel  il  appartient, 
dans  le  but  de  ne  pas  être  inquiété 
dans  la  traite  des  esclaves. 

1057.  Lorsqu'une  visite  ainsi 
faite  a  confirmé  le  soupçon,  le  na- 
vire d'Etat  peut  exercer  le  droit 
de  perquisition  sur  le  navire  étran- 
ger qui  a  été  surveillé  et  surpris 
en  flagrant  délit  de  traite. 


su  qualsisia  nave  mercantile  su- 
spettata  di  portare  la  baudiera  di 
tutt'altro  Stato  che  quelle  al  quah; 
apj)artiene,  onde  non  essere  distur- 
liata  nel  commercio  degli  schiavi. 

1057.  Quando  la  visita  fatta  ab- 
liia  confermato  il  sospetto,  la  nave 
ili  Stato  puù  ese rci tare  anche  il  di- 
ritto  di  perquisizione  sulla  nave 
estera  che  è  stata  sorvegliata  e  colta 
nell'atto  di  fare  il  commercio  dei 


1058.  If  a  ship  of  State,  on 
mere  suspicion,  assumes  the  right 
of  visit  and  of  search  in  order  to 
assure  herself  whether  or  not  a  for- 
eign merchant-ship  makes  a  com- 
fmerce  of  slavery,  and  the  suspi- 
cions are  not  well  founded,  the 
State  to  which  such  visiting  ship 
belongs  shall  be  responsible  for 
damages  to  the  proprietors  of  the 
visited  ship,  unless  between  such 
State  and  that  to  which  the  mer- 
chant-ship belongs  by  nationality 
there  is  a  treaty  that  admits  the 
right  of  visit  and  of  search  on  a 
basis  of  reciprocity. 


1058.  Si  un  navire  d'un  Etat 
assume,  sur  simples  soupçons,  le 
droit  de  visite  et  de  perquisition 
pour  s'assurer  si  un  uavire  mar- 
chand étranger  fait  le  commerce 
des  esclaves,  et  que  les  soupçons  ne 
soient  pas  fondés,  l'Etat  auquel 
appartient  le  navire  qui  fait  la 
visite  sera  responsable  des  dom- 
mages envers  les  propriétaires  du 
navire  visité,  à  moins  qu'entre  cet 
Etat  et  celui  auquel  ajipartient 
par  nationalité  le  navire  mar- 
chand il  n'existe  un  traité  qui  ad- 
met le  droit  de  visite  et  de  perqui- 
sition suivant  le  princijie  de  la 
réciprocité. 


1058.  Se  la  nave  di  Stato,  su 
meri  sospetti,  assumesse  il  diritto 
ri  i  visita  e  di  perquisizione  a  fine 
di  assicurarsi  se  una  nave  mercan- 
tile straniera  faccia  il  commercio 
degli  schiavi,  ed  i  sospetti  non  fos- 
sero  ben  fondati,  la  Stato  a  cui 
appartiene  la  nave  perquisitrice 
sarà  responsabile  dei  danni  verso  i 
proprietari  délia  nave  visitata,  ec- 
cetto  elle  tra  taie  Stato  e  quelle  a 
cui  a])partiene  per  nazionalità  la 
nave  mercantile  non  vi  sia  un  trat- 
tato  che  ammette  il  diritto  recipro- 
co di  visita  e  di  perquisizione. 


CHAPTER    VIT 


CHAPITRE   VII 


CAPITOLO    VII 


RULES    OF    NAVIGATION 

1059.  Any  ship  navigating  the 
high  seas  is  bound  to  observe  the 
rules  of  navigation  concerning 
maritime  route,  signals,  lights, 
velocity,  and  the  rides  for  direct- 
ing and  working  in  cases  of  col- 
lision. 


REGLEMENTS     DE     LA     NAVIGATION 

1059.  Tout  navire  navigiiant  en 
haute  mer  est  tenu  d'observer  les 
règlements  de  la  navigation  con- 
cernant la  route  maritime,  les  si- 
gnaux, les  fanaux,  la  vitesse  et  les 
règles  concernant  la  direction  et 
les  manœuvres  en  cas  de  rencon- 
tre. 


REGÓLE    DI    NAVKíAZIONE 

1059.  Qualunque  nave  che  navi- 
ghi  in  alto  mare  deve  osservare  le 
rególe  di  navigazione  riguardo  alia 
rutta  marittima,  i  segnali,  i  fanali, 
la  velocità  e  le  norme  per  gover- 
nare  e  manovrare  in  caso  di  colll- 
sione. 


lOGO.  The  rules  of  navigation 
must  include  those  regulations 
which,  according  to  the  nature  of 
things,  the  exigencies  of  naviga- 
tion and  the  practice  of  seafaring 
men,  are  regarded  as  necessary 
and  binding  on  all. 

1061.  Every  State  may  compel 
foreign  ships  that  enter  its  terri- 
torial waters  to  observe,  besides  the 


1000.  Les  règles  de  la  naviga- 
tion doivent  comprendre  les  règles 
qui,  selon  la  nature  des  choses,  les 
exigences  de  la  navigation  et  la 
pratique  des  hommes  de  mer,  sont 
regardées  comme  nécessaires  et 
obligatoires  pour  tous 

1061.  Chaque  Etat  peut  obliger 
les  navires  étrangers  qui  entrent 
dans  ses  eaux  territoriales   à  ob- 
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1060.  Le  rególe  di  navigazione 
debbono  conteneré  quelle  norme 
che,  seconde  la  natura  délie  cose, 
le  esigenze  délia  navigazione  e  la 
pratica  degli  uomini  di  mare, 
siano  repútate  necessarie  ed  obbli- 
gatorie  per  tutti. 

1061.  Ciascuno  State  puo  obbli- 
gare  le  navi  straniere  che  entraño 
nelle  sue  acque  territoriali  ad  os- 
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CEREMONIAL    MARITIME 


CERIMOMALE   MARITTIMO 


general  rules  of  naHgation,  the 
special  regulations  imposed  by  it 
for  the  traffic  in  its  own  territorial 
waters. 


server,  outre  les  règles  générales 
de  navigation,  les  règlements  par- 
ticuliers imposés  par  lui  pour  le 
traiic  dans  ses  propres  eaux  terri- 
toriales. 


servare,  oltre  le  rególe  geucrali  tii 
uavigazione,  anche  i  regolauieuti 
speciali  da  esso  imposte  pel  traffieo 
nelle  proprie  acque  territoriali. 


CHAPTER    VIII 

BESPOXSIBILITT    OF    SHIPS 

1062.  Every  ship  shall  be  pre- 
sumed to  be  guilty  of  fouling,  and 
shall  be  responsible  for  the  con- 
sequences, when  it  has  not  observed 
all  the  rules  of  navigation,  accord- 
ing to  the  international  regula- 
tions, especially  those  that  must  be 
reputed  obligatory  to  avoid  colli- 
sions. 

1063.  Every  ship  shall  be  equal- 
ly responsible  for  her  fault,  and 
even  for  her  negligence,  when  she 
has  neglected  the  precautions  re- 
quired by  the  ordinary  practice  of 
sefaring  men  and  by  the  special 
circumstances  of  the  case 


1064.  The  rules  relating  to  dam- 
ages and  losses  in  case  of  fouling 
shall  determine  how,  and  in  what 
proportion,  such  damages  and 
losses  will  be  borne,  apportioned 
and  indemnified. 


CHAPTER    IX 

MARITIME    CEREMONIAL 

1065.  Maritime  salutes  are  not 
obligatory,  and  when  they  are  vol- 
untarily made  they  constitute  only 
an  act  of  courtesy  and  etiquette. 

1066.  All  sovereign  States  are 
also  equal  in  regard  to  maritime 
ceremonial,  which,  when  observed, 
creates  no  obligations. 


CHAPITRE    VIH 

RESPONSABILITÉ   DES   NAVIRES 

1002.  Tout  navire  devra  être 
présumé  coupable  d'abordage,  et 
tenu  responsable  des  conséquences, 
lorsqu'il  n'aura  pas  observé  toutes 
les  règles  de  la  navigation,  con- 
formément aux  règlements  inter- 
nationaux, spécialement  celles  qui 
doivent  être  réputées  obligatoires 
pour  éviter  les  collisions. 

1063.  Chaque  navire  devra 
également  être  responsable  de  sa 
faute  et  même  de  sa  négligence, 
lorsqu'il  aura  omis  les  précautions 
requises  suivant  la  pratique  ordi- 
naire des  hommes  de  mer  et  sui- 
vant les  circonstances  spéciales  du 
cas. 

1064.  Les  règlements  relatifs 
aux  dommages  et  aux  pertes  en  cas 
d'aliordage,  détermineront  com- 
ment, et  en  quelle  proportion,  les 
dommages  et  les  pertes  devront 
être  supportés,  partagés  et  com- 
pensés. 

CHAPITRE   IX 

CÉRÉMONIAL    MARITIME 

1065.  Les  saints  maritimes  ne 
sont  pas  obligatoires,  et  lorsqu'ils 
sont  faits  volontairement  ils  con- 
stituent simplement  un  acte  de 
courtoisie  et  d'étiquette. 

1066.  Tous  les  Etats  souverains 
sont  égaux  en  ce  qui  concerne  le 
cérémonial  maritime  qui,  lorsqu'il 
est  observé,  ne  crée  aucune  obliga- 
tion. 


CAPITOLO    VIII 

EESPONSABILITÀ    DELLE    NAVI 

1062.  Una  nave  dovrà  essere 
presunta  colpevole  délia  collisione 
e  dovrà  essere  responsabile  délie 
conseguenze  quando  essa  non  abbia 
osservato  le  norme  di  navigazione, 
secondo  i  regolamenti  iuternazio- 
nali,  specialmente  quelle  che  deb- 
bono  reputarsi  obbligatorie  per  evi- 
tare le  collisioni. 

1063.  Ogni  nave  dovrà  pari- 
mente  essere  responsabile  délia  sua 
colpa  ed  anche  délia  sua  negligen- 
za,  quando  essa  abbia  trascurato  le 
precauzioni  richieste  dalla  pratica 
ordinaria  degli  uomini  di  mare  e 
dalle  speciali  circostanze  del  caso. 


1064.  I  regolamenti  relativi  ai 
danni  ed  aile  perdite  in  caso  d'in- 
contro,  determiueranno  come  ed  in 
quali  proporzioni  tali  danni  e  per- 
dite dovranno  essere  sopportati, 
ripartiti  ed  indennizzati. 


CAPITOLO    IX 

CERIMONIALE    MARITTIMO 

1065.  I  saluti  marittimi  non 
sono  obbligatori,  e  quando  sono  fat- 
ti  volontariamente  essi  non  costi- 
tuiscono  che  un  atto  di  cortesía  ed 
etichetta. 

1066.  Tutti  gli  Stati  sovrani 
sono  anche  eguali  riguardo  al  ceri- 
moniale  marittimo  che,  quando  os- 
servato, non  crea  alcuna  obbliga- 
zione. 


TITLE    XI 

International  Duties  of 
States 

1067.  Every  State  is  bound  to 
respect  the  international  rights  of 


TITRE   XI 

Devoirs  Internationaux  des 
États 

1067.  Chaque    Etat   est   obligé 
de  respecter  les  droits  internatio- 
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TITOLO    XI 

DovERi   Internazioxali   degi.i 
Stati 

1067.  Ogni  Stato  è  tenuto  a  ri- 
spettare  i  diritti  internazionali  de- 


INTERNATIONAL   DUTIES   OF 
STATES 


DEVOIRS  INTERNATIONAUX  DES 

ETATS 


DOVERI  INTERNAZIONALI  DEGLI 

STATI 


the  other  States,  and  to  exercise 
all  the  functions,  activities  and 
rights  which  belong  to  it,  iu  a  man- 
ner that  will  not  cause  any  lesion 
to  the  rights  of  others. 


naux  des  autres  Etats  et  d'exercer 
toutes  les  fonctions,  les  facultés 
actives  et  les  droits  qui  lui  appar- 
tiennent, de  manière  à  ne  causer 
aucune  lésion  aux  droits  des  au- 
tres. 


gli  altri  Stati  e  ad  esercitare  tutte 
le  funzioni,  le  attività  e  i  diritti 
che  gli  appartengono  in  maniera 
da  non  causare  alcuna  lesione  ai 
diritti  altrui. 


10G8.  The  other  principal  in- 
ternational duties  of  a  State  are: 

1.  The  duty  of  non-interven- 
tion ; 

2.  The  duty  to  take  part  in  all 
collective  intervention  necessary  to 
assure  the  observance  of  Interna- 
tional Law; 

3.  The  duty  of  reciprocal  and 
mutual  assistance  ; 

4.  The  duties  of  humanity  ; 

5.  The  duty  to  recognize  its  own 
international  responsibility  ; 

6.  The  duty  to  fulfil,  iu  good 
faith,  contracted  obligations. 


1068.  Les  autres  principaux 
devoirs  internationaux  d'un  Etat, 
sont: 

lo.  Le  devoir  de  non-interven- 
tion ; 

2o.  Le  devoir  de  prendre  part 
à  toute  intervention  collective  né- 
cessaire pour  assurer  l'observance 
du  Droit  International  ; 

3o.  Le  devoir  d'assistance  réci- 
proque et  mutuelle; 

4o.  Les  devoirs  d'hiimanité  ; 

5o.  Le  devoir  de  reconnaître  sa 
propre  responsabilité  internatio- 
nale ; 

6o.  Le  devoir  de  remplir  de 
bonne  foi  les  obligations  contrac- 
tées. 


1008.  Gli  altri  principali  do- 
veri  internazionali  d'une  Stato 
sono: 

1.  Il  dovere  di  non-intervento  ; 

2.  Il  dovere  di  prendere  parte 
all'intervento  collettivo  necessario 
per  l'osservanza  del  Diritto  Inter- 
nazionale  ; 

3.  Il  dovere  di  reciproca  e  mu- 
tua assistenza  ; 

4.  I  doveri  di  umanità  ; 

5.  Il  dovere  di  riconoscere  la 
propria  responsabilità  internazio- 
nale; 

6.  Il  dovere  di  adempiere  in 
buona  fede  aile  obbligazioni  cou- 
tratte. 


CHAPTER    I 


CHAPITRE  I 


CAPITULO    I 


DUTY    OF    NOîC-INTEKVENTIOrr 


DEVOIE   DE    NON-INTEEVENTION 


DOVEKE    DI    NON-INTEEVENTO 


1069.  Every  State  is  obliged  to 
refrain  from  interfering  in  the 
business  of  other  States  with  the 
intention  of  impeding  the  free  and 
independent  exercise  of  their  rights 
of  sovereignty  in  the  interior,  or 
the  free  development  of  all  the 
functions  of  their  government. 

1070.  Moral  intervention  and 
armed  intervention  in  the  internal 
affairs  of  a  State  are  absolutely 
illicit  and  must  be  considered  as 
violations  of  International  Law. 


1071.  It  is  absolutely  prohib- 
ited: 

(a)  To  impede  a  people  from 
modifying  the  political  constitu- 
tion of  their  State  or  the  form  of 
their  government  ; 

(b)  To  obstruct  the  free  devel- 
opment of  the  constituted  govern- 
ment, or  of  the  public  administra- 
tion ; 


1069.  Chaque  Etat  doit  s'abs- 
tenir de  s'immiscer  dans  les  af- 
faires des  autres  Etats  avec  l'in- 
tention d'empêcher  le  libre  et  in- 
dépendant exercice  de  leurs  droits 
de  souveraineté  à  l'intérieur,  ou  le 
libre  développement  de  toutes  les 
fonctions  de  leur  gouvernement. 

1070.  L'intervention  morale  et 
l'intervention  armée  dans  les  af- 
faires internes  d'un  Etat  sont  ab- 
solument illicites  et  doivent  être 
considérées  comme  des  violations 
du  Droit  International. 

1071.  Il  est  absolument  pro- 
hibé: 

(a)  de  mettre  obstacle  à  ce 
qu'un  peuple  puisse  modifier  la 
constitution  politique  de  son  Etat 
ou  la  forme  de  son  gouvernement  ; 

(b)  d'entraver  le  libre  dévelop- 
pement du  gouvernement  établi, 
ou  de  l'administration  publique; 

(c)  de  s'ingérer  dans  l'exercice 
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1069.  OgTii  Stato  deve  astenersi 
dall'intromettersi  negli  affari  degli 
altri  Stati  con  l'intenzione  di  osta- 
colare  il  libero  ed  indipendente 
esercizio  dei  loro  diritti  di  sovra- 
nità  all'interno,  od  il  libero  svilup- 
po  di  tutte  le  funzioni  del  loro  go- 
verno. 

1070.  L'intervento  morale  e 
l'intervento  armato  negli  affari  in- 
terni di  uno  Stato  sono  assoluta- 
mente  illeciti  e  debbono  essere  con- 
siderati  come  violazioni  del  Diritto 
Internazionale. 

1071.  E  assolutamente  proi- 
bito  : 

(a)  d'impedire  che  im  popólo 
modifichi  la  costituzione  politica 
del  suo  Stato  o  la  forma  del  suo 
governo  ; 

(b)  d'ostacolare  il  libero  svilup- 
po  del  governo  costituito  o  délia 
pubblica  ammistrazione  ; 

(c)  d'ingerirsi  nell'esercizio  del 


NON-INTERVENTION     AND     COL- 
LECTIVE  INTER\'ENTION 


NON-INTERVENTION    ET    INTER- 
VENTION  COLLECTR-E 


NON-INTERVENTO   ED   INTER- 
VENTO   COLLETTR'O 


(c)  To  interfere  in  the  exercise 
of  the  legislative  power,  regarding 
internal  affairs  ; 

(d)  To  influence  in  any  wav  the 
nomination  to  public  olBces,  or  on 
the  election  of  the  persons  called 
to  exercise  sovereign  functions  ; 

(e)  To  commit  any  direct  or 
indirect  aggression  towards  the 
autonomy  or  the  independence  of 
the  sovereignty. 


du  pouvoir  législatif,  si  l'égard  des 
affaires  internes; 

(,(/)  d'intlucncer  en  aucune  ma- 
nière la  nomination  aux  emplois 
publics  ou  l'élection  des  personnes 
appelées  à  exercer  les  fonctions 
souveraines  ; 

(e)  de  commettre  une  agi'cs- 
sion  directe  ou  indirecte  contre 
l'autonomie  ou  l'indépendance  de 
la  souveraineté. 


potere  legislativo,  riguardo  agli 
affari  interni  ; 

((/)  di  esercitarc  qualunque  in- 
fluenza sulla  nomina  agrimpiegbi 
pubblici  o  suH'elezione  delle  per- 
sone chiamate  ad  esercitare  le  fun- 
zioni  sovrane  ; 

(e)  di  comettcre  qualunque  ag- 
gressione  diretta  od  indiretta  con- 
rro  Tautonomia  o  centro  I'indipen- 
deuza  della  sovrauità. 


CHAPTER    II 

DUTY  OF  COLLECTIVE  INTERVEN- 
TION TO  ASSURE  THE  OBSERV- 
ANCE OF  INTERNATIONAL   LAW 

1072.  It  is  the  duty  of  the 
States  that  form  the  International 
Community  to  hold  themselves  col- 
lectively bound  to  assure  the  re- 
spect of  International  Law,  and  to 
re-establish  its  authority,  in  the 
case  of  arbitrary  violation,  by  all 
licit  means  according  to  Interna- 
tional Law. 

1073.  Collective  intervention 
cannot  be  legitimate  unless  it  has 
for  its  purpose  the  juridical  pro- 
tection of  International  Law  ;  coer- 
cive means  cannot  be  justified  un- 
less they  are  used  against  a  State 
or  a  people  which  by  its  acts  vio- 
lates International  Law. 


1074.  Whenever,  in  consequence 
of  collective  intervention,  it  is 
found  out  that  a  State  or  a  people 
has  by  its  acts  really  violated  In- 
ternational Law,  it  is  the  duty  of 
the  International  Community  of 
States  to  repress  the  unjust  at- 
tempt by  all  pacific  means  and,  if 
necessary,  by  the  coercive  means 
permitted  by  International  Law. 


CHAPITRE    II 

DEVOIR  d'intervention  COLLEC- 
TIVE POUR  ASSURER  LOBSER- 
VANCE  DU  DROIT  INTERNATIO- 
NAL 

1072.  C'est  le  devoir  des  Etats 
qui  forment  la  Communauté  In- 
ternationale de  se  considérer 
comme  collectivement  obligés  d'as- 
surer le  respect  du  Droit  Interna- 
tional et  d'en  établir  l'autorité,  en 
cas  de  violation  arbitraire,  par 
tout  moyen  licite  selon  le  Droit 
International. 

1073.  L'intervention  collective 
ne  peut  être  légitime  que  lors- 
qu'elle a  pour  but  la  protection 
juridique  du  Droit  International; 
les  moyens  coercitifs  ne  peuvent 
être  justifiés  que  lorsqu'ils  sont 
employés  contre  un  Etat  ou  mi 
peuple  qui,  par  ses  actes,  viole  le 
Droit  International. 

1074.  Toutes  les  fois  qu'à  la 
suite  d'une  intervention  collective 
il  est  constaté  qu'un  Etat,  ou  un 
peuple,  par  ses  actes,  a  réellement 
violé  le  Droit  International,  c'est 
le  devoir  de  la  Communauté  Inter- 
nationale des  Etats  de  réprimer 
l'injuste  attentat  par  tous  les  moy- 
ens pacifiques,  et,  si  cela  est  néces- 
saire, par  les  moyens  coercitifs 
permis  par  le  Droit  International. 


CAPITOLO    II 

DOVERE  d'iNTERVENTO  COLLETTI- 
VO  PER  ASSICUIÎARE  l'oSSERVAN- 
ZA  DEL  DIKITTO  INTERNAZIO- 
NALE 

1072.  Gli  Stati  che  formano  la 
Comunità  Internazionale  sono  col- 
lettivamente  obbligati  di  assicu- 
rare  il  rispctto  del  Diritto  Inter- 
nazionale e  di  ripristinarne  l'au- 
torità,  in  caso  di  arbitraria  viola- 
zione,  con  ogiii  mezzo  lecito  secon- 
do  il  Diritto  Internazionale. 


1073.  L'intervento  collettivo 
non  puo  essere  legittimato  salvo 
quando  abbia  per  iscopo  la  prote- 
zione  giuridica  del  Diritto  Inter- 
nazionale ;  i  mezzi  cocrcitivi  non 
possono  essere  giustificati  che 
quando  si  ano  adoperati  contro  uno 
Stato  od  un  popólo  che  coi  suoi  atti 
violi  il  Diritto  Internazionale. 

1074.  Quando,  in  seguito  all'in- 
tervento  collettivo,  si  verifichi  che 
uno  Stato  od  un  popólo  abbia  coi 
suoi  atti  realmente  violato  il  Di- 
ritto Internazionale,  è  dovere  della 
Comunità  Internazionale  degli 
Stati,  di  reprimere  l'ingiusto  at- 
tentato  con  ogni  mezzo  pacifico  e, 
se  necessario,  coi  mezzi  coercitivi 
permessi  dal  Diritto  Internazio- 
nale. 


CHAPTER    III 

DUTY    OF    MUTUAL    ASSISTANCE 

1075.  It    is    the    duty    of    the 
States  to  hold  themselves  bound  to 


CHAPITRE    III 

DEVOIB     d'assistance      MUTUELLE 

1075.  C'est  le  devoir  des  Etats 
■de  se  considérer  comme  obligés  à 
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CAPITOLO    III 


DOVERE    DI    MUTUA    ASSISTENZA 


1075.  È  dovere  degli   Stati  di 
ritenersi  obbligati  alla  mutua  as- 


DUTIES  OF  MUTUAL  ASSISTANCE 
AND   OF   HUMANITY 


DEVOIRS  D'ASSISTENCE  MUTU- 
ELLE  ET   D'HUMANITE 


DOVERI  DI  MUTUA  ASSISTENZA  E 
DI    UMANITA 


mutual  assistance,  to  do  whatever 
may  augment  the  reciprocal  ad- 
vantages, and  to  protect  interna- 
tional interests. 

1076.  Assistance  must  always 
be  considered  to  be  duo  : 

(a)  In  the  case  of  ships  that 
seek  refuge  for  the  needs  of  naviga- 
tion, or  because  in  danger  ; 

(b)  In  the  case  of  ship-wrecks; 

(c)  In  the  case  of  a  disastrous 
earthquake  or  other  national  ca- 
lamity ; 

(d)  In  the  case  of  acts  required 
for  the  administration  of  justice. 


l'assistance  mutuelle,  de  faire  tout 
ce  qui  peut  favoriser  les  avantages 
réciproques,  et  de  protéger  les  in- 
térêts internationaux. 

1076.  L'assitance  doit  toujours 
être  considérée  comme  due  : 

(a)  dans  le  cas  de  navires  qui 
cherchent  un  refuge  pour  les  be- 
soins de  la  navigation,  ou  qui  sont 
en  danger; 

(h)   dans  le  cas  de  naufrage; 

(c)  dans  le  cas  d'un  tremble- 
ment de  terre  désastreux  ou  autre 
calamité  nationale  ; 

(d)  dans  le  cas  d'actes  requis 
pour  l'administration  de  la  jus- 
tice. 


sistenza,  di  fare  ciô  che  puô  ac- 
crescere  i  reciproci  vantaggi,  e  di 
proteggere  gl'interessi  internazio- 
nali. 

1076.  L'assistenza  è  sempre  do- 

vuta  : 

(a)  in  caso  di  navi  che  cerchino 
rifugio  per  i  bisogni  délia  naviga- 
zione,  o  perche  in  pericolo; 

(b)  in  caso  di  naufragio; 

(c)  in  caso  di  terremoto  disa- 
stroso od  altra  calamita  nazio- 
nale  ; 

(d)  in  caso  di  atti  richiesti  per 
l'amministrazione  della  giustizia. 


CHAPTER    IV 


CHAPITRE    IV 


CAPITULO    IV 


DUTIES    OF    HUirAXITY 

1077.  It  is  the  duty  of  each 
State  to  act  in  its  relations  with  the 
other  States  according  to  the  prin- 
ciples of  moral  law  and  the  law  of 
humanity,  and  to  co-operate  in  all 
that  may  be  necessary  to  assure  the 
prosperity  and  welfare  of  all  the 
States. 

1078.  The  duty  of  mutual  help 
to  prevent  public  calamities  is 
founded  on  the  moi-al  law  and  the 
purposes  of  such  duties  are: 

(a)  To  prevent  by  reciprocal  co- 
operation the  propagation  of  epi- 
demics, by  favoring  scientific  re- 
searches, and  by  taking  sanitary 
measures,  necessary  to  prevent  in 
time  the  spread  of  the  contagious 
disease  ; 

(b)  To  promote  sanitary  lec- 
tures, and  facilitate  the  solution  of 
questions  relating  to  public  health 
in  their  relation  to  international 
interests  ; 

(c)  To  aid  poor  foreigners,  giv- 
ing them  medical  treatment  if  sick, 
putting  them  in  an  asylum,  if  in- 
sane, and  paying  the  expenses  of 
the  abandoned  persons  sent  back 
to  their  fatherland. 


DEVOIRS  D  HUMANITE 

1077.  C'est  le  devoir  de  chaque 
Etat  d'agir  dans  ses  rapports  avec 
les  autres  Etats  selon  les  principes 
de  la  loi  morale  et  des  lois  d'hu- 
manité, et  de  coopérer  avec  eux  en 
tout  ce  qui  ¡Deut  être  nécessaire 
pour  assurer  la  prospérité  et  le 
bien-être  de  tous  les  Etats. 

1078.  Le  devoir  de  secours  mu- 
tuel pour  prévenir  les  calamités 
pidiliques  est  fondé  sur  la  loi  mo- 
rale et  les  objets  de  ce  devoir  sont  : 

(a)  d'empêcher  par  la  coopéra- 
tion nuituelle  la  propagation  des 
épidémies,  en  favorisant  les  re- 
cherches scientifiques  et  en  pre- 
nant les  mesures  sanitaires  néces- 
saires pour  empêcher  à  temps  le 
dévelopjiement  des  maladies  con- 
tagieuses ; 

(b)  de  favoriser  les  conférences 
relatives  à  l'hygiène  et  de  faciliter 
la  solution  des  questions  relatives 
à  la  santé  publique  dans  leurs  rap- 
ports avec  les  intérêts  internatio- 
naux ; 

(c)  de  secotirir  les  étrangers  in- 
digents, de  les  soigner  s'ils  sont 
malades,  d'interner  ceux  qui  sont 
aliénés  dans  les  asiles,  et  de  payer 
les  dépenses  nécessaires  pour  le 
rapatriement  des  abandonnés. 
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DOVEEI    DI    UMANITA 

1077.  E  dovere  di  ciascuno 
Stato  di  agire  nei  suoi  rapporti 
cogli  altri  Stati  secondo  i  princi- 
pii  di  moralità  e  di  umanità,  e  di 
cooperare  in  tutto  ciô  che  possa  es- 
sere  necessario  per  assieurare  la 
prosperità  ed  il  benessere  di  tutti 
gli  Stati. 

1078.  Il  dovere  di  mutuo  soc- 
corso  per  prevenire  le  pubbliche 
calamita  è  fondato  sulla  legge  mo- 
rale e  gli  scopi  di  taie  dovere  sono  : 

(a)  d'impedire  colla  reciproca 
cooperazione,  la  propagaziane  délie 
épidémie,  favorendo  le  ricerche 
scientifiche  e  prendendo  le  misnre 
sanitarie  necessarie  per  impediré 
a  tempo  la  diifusione  délie  malat- 
tie  contagióse  ; 

(b)  di  promuovere  le  conferenze 
sanitarie  e  facilitare  la  soluzione 
délie  questioni  relativi  alla  sanità 
pubblica  nei  loro  rapporti  cogl'in- 
teressi  internazionali  ; 

(c)  di  soccorrere  gli  stranieri  in- 
digenti,  curarli  se  ammalati,  met- 
tere  gli  alienati  nei  manicomi  e 
provvedere  aile  spese  pel  rimpatrio 
degii  abbandonati. 


INTERXATIOXAL       RESPONSIBIL- 
ITY  OF   STATES 


RESPONSABILITE    INTERNATIO- 
NALE  DES  ESTATS 


RESPONSABILITA     INTERNAZIO- 
NALE   DEC.  LI    STATI 


1079.  The  internatioual  admin- 
istrative measures  ilt^stined  to  pro- 
tect the  public  health  are  of  two 
kinds,  positive  and  negative:  the 
first  aim  at  giving  aid  of  a  medical 
nature  to  citizens  who  are  in  for- 
eign countries  ;  the  second  have  the 
object  of  preventing  the  spread  of 
epidemics  from  one  country  to  an- 
other. 


lOSO.  After  due  proof  of  insan- 
ity of  any  foreigners,  if  there  is 
no  demand  to  send  them  home, 
they  must  be  sent  to  local  asylums. 


1081.  If  after  the  death  of  a 
foreigner,  there  is  no  application 
for  the  transportation  of  the  re- 
mains to  the  fatherland  of  the  de- 
ceased, such  remains  shall  be 
buried  in  one  of  the  local  ceme- 
teries. 


1079.  Les  mesures  administra- 
tives internationales  destinées  à 
]irotéger  la  santé  publique,  sont  de 
deux  sortes,  positives  et  négatives: 
les  premières  ont  pour  but  de  faire 
parvenir  des  secours  d'une  nature 
médicale  aux  nationaux  qui  se 
trouvent  à  l'étranger  ;  les  secondes 
ont  pour  objet  d'empêcher  les  épi- 
démies de  s'étendre  d'un  pays  à 
l'autre. 

1050.  Après  la  constatation  de 
l'aliénation  mentale,  les  aliénés 
étrangers  doivent  être  internés 
dans  les  asiles  locaux,  s'il  n'y  a 
pas  de  demande  en  vue  de  leur 
rapatriement. 

1051.  Si  à  la  mort  d'un  étran- 
ger, personne  ne  demande  de  faire 
transporter  le  cadavre  dans  la  pa- 
trie du  défunt,  il  doit  être  inhumé 
dans  un  des  cimetières  locaux. 


1079.  I  provvedimenti  auuni- 
nistrativi  internazionali  per  pro- 
teggere  la  sanità  pubblica  sono  di 
due  specie,  positivi  e  negativi:  i 
])rimi  lianno  lo  scopo  di  dare  soc- 
corsi  di  natura  medícale  ai  nazio- 
nali  che  si  trovino  all'estero;  i  se- 
condi  hanno  per  oggetto  d'impe- 
dire  le  épidémie  di  stendersi  da  un 
paese  all'altro. 


lOSO.  Dopo  la  constatazione  dei- 
la  pazzia  di  stranieri,  se  il  loro 
rimpatrio  non  è  ehiesto,  essi  deb- 
bono  essere  internati  nei  mani- 
comi  locali. 


1081.  Se  dopo  la  morte  di  uno 
ste-aniero  non  è  fatta  ricbiesta  pel 
trasporto  del  cadavere  in  patria, 
esso  sarà  seppellito  in  uno  dei  ci- 
miteri  locali. 


1082.  Among  the  negative  san- 
itary measures  must  be  counted 
those  taken  in  common  against  the 
invasion  of  epidemics,  such  as  the 
plague,  cholera,  yellow  fever  and 
other  contagious  diseases. 


1083.  The  sanitary  measures 
taken  by  a  State,  in  virtue  of  the 
laws  or  in  conformity  with  inter- 
national convention,  must  be  re- 
spected by  all,  without  the  assumj)- 
tion  of  privileges  by  anyone. 


1082.  II  faut  compter  parmi  Icb 
mesui'es  sanitaires  négatives,  celles 
qui  sont  prises  en  commun  con- 
tre l'envahissement  des  épidémies 
telles  que  la  jjeste,  le  choléra,  la 
fièvre  jaune  et  autres  maladies 
contagieuses. 

1083.  Le  mesures  sanitaires 
prises  par  \\n  Etat,  en  vertu  des 
lois  ou  conformément  aux  conven- 
tions internationales,  doivent  être 
respectées  par  tous,  sans  que  per- 
sonne ne  puisse  prétendre  à  une 
situation  privilégiée. 


1082.  Fra  le  misure  sanitarie 
negative  bisogna  contare  quelle 
prese  in  comune  contre  l'invasione 
délie  épidémie,  corne  la  peste,  il 
colera,  la  febbre  gialla  ed  altre  ma- 
lattie  contagióse. 


1083.  I  provvedimenti  sanitari 
presi  da  uno  Stato,  in  virtù  délie 
leggi  o  conformemente  alie  conven- 
zioni  internazionali,  debbono  es- 
sere rispettati  da  tutti,  senza  che 
alcuno  possa  pretendere  privilegi. 


CHAPTER    Y 


CHAPITRE   V 


CAPITULO    V 


rXTZEXATIOXAL  EESPONSIBrLITT 
OF    STATES 

1084.  Every  State  that,  without 
legitimate  motives,  causes  damage 
to  other  States  or  to  foreign  private 
persons,  or  that  has  not  prevented 
damage  when  it  could,  must  hold 
itself  responsible,  and  must  in- 
demnify those  who  suffered  lesion. 


EESPONSABILITE     INTEEXATIONALE 
DES    ÉTATS 

108-i.  Tout  Etat  qui,  sans  mo- 
tif légitime,  cause  des  dommages  à 
d'autres  Etats  ou  à  des  particu- 
liers étrangers,  on  qui  n'a  pas  em- 
pêché les  dommages  lorsqu'il  le 
pouvait,  doit  s'en  considérer  res- 
ponsable et  indemniser  ceux  qu'il 
a.  ainsi  lésés. 
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EESPONSABILIT.l     INTERNAZrONALE 
DEGLI    STATI 

1084.  Ogni  Stato  che,  senza  mo- 
tivi  legittimi,  causi  danni  ad  altri 
Stati  od  a  privati  stranieri,  o  che 
non  abbia  irapedito  il  danno  quan- 
do  lo  poteva,  deve  ritenersi  respon- 
sabile  e  deve  indennizzare  coloro 
che  sono  stati  lesi. 


EQUILIBRIUM 


EQUILIBRE 


EQUILIBRIO 


1085.  Every  State  must  organ- 
ize a  system  of  criminal  law  and 
procedure  fit  to  repress  violence 
and  offences  against  foreign  States  ; 
must  provide  a  government  that 
has  power  sufficient  to  maiiitaiu 
order  in  the  interior  and  assure 
respect  for  international  duties. 


1085.  Chaque  Etat  doit  orga- 
niser un  système  de  lois  et  de  pro- 
cédures criminelles  propres  à  ré- 
primer les  violences  et  les  délits 
envers  les  Etats  étrangers;  il  doit 
se  donner  vm  gouvernement  ayant 
ime  autorité  suffisante  pour  main- 
tenir l'ordre  à  l'intérieur  et  as- 
surer le  respect  des  devoirs  inter- 
nationaux. 


1085.  Ogni  Stato  deve  organiz- 
zare  un  sistema  di  leggi  e  di  pro- 
cedure penali  atte  a  reprimere  le 
violenze  e  le  offese  verso  gli  Stati 
esteri  ;  deve  pro\^-edere  un  gover- 
no  che  abbia  potere  sufficiente  per 
mantenere  l'ordine  all'interno  ed 
assicurare  il  rispetto  dei  doveri  in- 
ternazionali. 


CHAPTER    VI 


CHAPITRE    VI 


CAPITULO    VI 


DUTY    OF    A    STATE    TO    FULFIL    ITS 
OBLIGATIONS 

1086.  Every  State  must  fulfil 
the  obligations  it  has  legally  con- 
tracted, and  its  revenues  are  a 
guarantee  for  the  fulfilment  of  all 
such  obligations. 

1087.  When  a  State  refuses  to 
fulfil  the  obligations  it  has  legally 
contracted,  it  commits  an  offence 
against  International  Law,  and 
may  be  summoned  before  the  In- 
ternational Assembly  of  States  to 
hear  itself  condemned  to  fulfil  the 
obligations  in  question,  or  else  be 
forced  to  fulfil  them. 


1088.  A  State  is  bound  to  ful- 
fil, not  only  the  obligations  it  has 
legally  contracted,  Vnit  also  those 
that  are  incumbent  upon  it  accord- 
ing to  International  Law,  for  which 
obligations  it  is  liable  to  be  sum- 
moned before  the  International 
Assembly. 


DEVOIR     D  UN     ETAT     DE      REMPLIR 
SES    OBLIGATIONS 

1086.  Chaque  Etat  doit  rem- 
plir les  obligations  qu'il  a  légale- 
ment contractées,  et  ses  revenus 
sont  une  garantie  de  l'accomplisse- 
ment de  toutes  ses  obligations. 

1087.  Lorsqu'un  Etat  refuse  de 
remplir  les  obligations  qu'il  a  lé- 
ealement  contractées,  il  commet 
un  délit  contre  le  Droit  Interna- 
tional, et  peut  être  traduit  devant 
l'Assemblée  Internationale  des 
Etats  pour  s'entendre  condamner 
à  remplir  les  obligations  en  ques- 
tion, ou,  à  défaut,  être  contraint 
à  les  remplir. 

1088.  Un  Etat  est  tenu  d'ac- 
complir, non  seulement  les  obli- 
gations qu'il  à  légalement  con- 
tractées, mais  aussi  celles  qui  lui 
incombent  selon  le  Droit  Interna- 
tional et  pour  lesquelles  il  est  jus- 
ticial)]e  de  l'Assemblée  Interna- 
tionale, 


DOVERE    DI    UNO    STATO    DI    ADEM- 
PIEEE  ALLE  SUE  OBBLIGAZIONI 

1086.  Ogni  Stato  deve  adem- 
piere  aile  obbligazioni  legalmente 
contratte,  e  le  sue  éntrate  sono  una 
garanzia  per  l'adempimento  di 
ogTii  taie  obbligazione. 

1087.  Quando  uno  Stato  rifiuta 
di  adempiere  aile  obbligazioni  le- 
galmente contratte,  connnette  una 
offesa  eontro  il  Diritto  Interna- 
zionale,  e  puô  essere  citato  davanti 
all'Assemblea  Internaziouale  de- 
gli  Stati  per  sentirsi  condaunare 
aU'adempimento  délie  obbligazioni 
di  cui  si  tratta  od  esser  forzato  ad 
adempierle. 

1088.  Uno  Stato  è  obbligato  ad 
adempiere  non  solamente  aile  ob- 
bligazioni legalmente  contratte  ma 
anche  a  quelle  che  incombono  se- 
coudo  il  Diritto  Internaziouale, 
per  le  quali  obbligazioni  esso  puô 
esser  citato  davanti  all'Assemblea 
Internaziouale. 


TITLE    XII 

Equilibeiuíi 

1089.  The  true  equilibrium 
among  States  consists  in  the  pacific 
co-existence  of  the  different  States. 


1090.  The  equilibrium  is  threat- 
ened when  a  State  aims  at  such  a 
supremacy  that  the  safety,  the  in- 
dependence and  the  freedom  of  the 
other  States  might  be  impaired. 


TITRE   XII 
Equilibre 

1089.  Le  véritable  équilibre 
entre  les  Etats  consiste  dans  la 
coexistence  pacifique  des  divers 
Etats. 

1090.  L'équilibre  est  menacé 
lorsqu'un  Etat  aspire  à  une  supré- 
matie telle,  qTic  la  séciirité,  l'in- 
dépendance et  la  liberté  des  autres 
Etats  pourraient  en  souffrir. 
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TITOLO    XII 

Equilibrio 

1089.  Il  vero  equilibrio  tra  gli 
Stati  consiste  nella  coesistenza  pa- 
cifica dei  diversi  Stati. 


1090.  L'equilibrio  è  minacciato 
quando  uno  Stato  aspiri  ad  una 
supremezia  taie  da  ledere  la  sicu- 
rezza,  l'indipendenza  e  la  liberta 
degli  altri  Stati. 


BANKRUPTCY  OF  STATES 


BANQUEROUTE  DES  ETATS 


FALLIMENTO  DEGU  ST  ATI 


1091.  When  a  State,  abusing  its 
power,  seeks  to  dominate  beyond 
its  frontiers,  such  an  attempt  con- 
stitutes a  threat  against  the  equi- 
librium and  justifies  the  common 
resistance  of  the  other  States. 


1092.  Even  the  partial  suprem- 
acy of  a  State  threatens  the  safety 
and  liberty  of  the  other  States,  and 
in  that  way  disturbs  the  equi- 
librium. 

1093.  Such  supremacy  justifies 
not  only  the  connnon  resistance  of 
the  other  States,  but  also  the  as- 
sumption, by  the  International 
Community,  of  the  right  to  compel 
such  a  State  to  act  diiïerently  in 
regard  to  every  other  State. 

1094.  If  a  State,  only  because  it 
aspires  to  supremacy,  is  not  will- 
ing to  form  part  of  the  Interna- 
tional Community,  but  wishes  to 
remain  free  to  act  according  to  its 
aspirations,  the  other  States  form, 
without  it,  a  perfect  International 
Community,  and  may  also  impose 
upon  it  their  decisions,  which  are 
the  consequences  of  the  acts  done 
by  that  State  and  the  application 
of  International  Law. 


1091.  Lorsqu'un  Etat,  abiisant 
do  sa  iniissance,  essaie  de  dominer 
au-delà  de  ses  frontières,  cette 
tentative  constitue  une  menace 
pour  l'équilibre  et  justifie  la  ré- 
sistance commune  des  autres  Etats. 


1092.  La  suprématie  même  par- 
tielle d'un  Etat  menace  la  sécu- 
rité et  la  liberté  des  autres  Etat,s, 
et,  par  suite,  porte  atteinte  à  l'équi- 
libre. 

1093.  Cette  suprématie  justifie 
non  seidement  la  résistance  com- 
mune des  autres  Etats,  mais  aussi 
l'exercice,  par  la  Communauté  In- 
ternationale, du  droit  d'obliger 
cet  Etat  à  changer  de  conduite  à 
l'égard  de  tous  les  autres  Etats. 

1094.  Si  un  Etat,  seulement 
parce  qu'il  aspire  à  la  suprématie, 
ne  consent  pas  à  faire  partie  de  la 
Communauté  Internationale,  mais 
veut  rester  libre  d'agir  selon  ses 
aspirations,  les  autres  Etats  for- 
ment, sans  lui,  une  parfaite  Com- 
munauté Internationale,  et  peuvent 
même  lui  imposer  leurs  décisions 
communes  se  rattachant  à  des  actes 
accomplis  par  cet  Etat  et  décou- 
lant du  Droit  International. 


1(191.  tjuaiulo  uno  Stato,  abu- 
sando délia  sua  potenza,  cerca  di 
dominare  al  di  là  dolle  sue  fron- 
tière, tale  tentativo  costituisce  una 
minaccia  per  l'equilihrio  e  giu- 
stifica  la  resistenza  comune  degli 
altri  Stati. 

1092.  La  supreniazia  anche  par- 
ziale  di  uno  Stato  minaccia  la  sicu- 
rezza  e  la  liberta  flegli  altri  Stati, 
e  cosí  turba  l'equilihrio. 


1093.  Tale  suprcmazia  giu- 
stifica  non  solo  la  resistenza  co- 
mune degli  altri  Stati,  ma  anche 
il  diritto,  da  parte  della  Comunità 
Internazionale,  di  obbligare  tale 
Stato  ad  agiré  diversamente  ri- 
spetto  ad  ogni  altro  Stato. 

1094.  Se  uno  Stato,  solamente 
perche  aspira  alia  supremazia,  non 
vuole  far  parte  della  Comunità  In- 
ternazionale, ma  vuole  restare  li- 
bero di  agiré  secondo  le  sue  aspira- 
zioui,  gli  altri  Stati  formano,  sen- 
za  di  esso,  una  perfetta  Comunità 
Internazionale,  e  possono  pure  im- 
porgli  le  loro  decisión!  che  sonó  le 
couseguenze  degli  atti  compiuti  da 
quello  Stato  e  l'applicazione  del 
Diritto  Internazionale. 


TITLE    XIII 

B.VNKEUPTCY    OF    StATES 

1095.  The  bankruptcy  of  a 
State  is  the  cessation,  more  or  less 
criminal,  of  payments  due  to  other 
States,  or  to  foreign  persons,  or  to 
corporations  formed  by  persons  not 
its  subjects  or  citizens. 


1096.  In  order  that  a  foreign 
government  may  consider  a  State 
insolvent,  the  payments  due  to  dif- 
ferent subjects  or  citizens  of  such 
government,  taken  together,  must 
exceed  a  sum  equal  to  ten  dollars 
for  each  inhabitant  of  that  State 
at  its  last  census  ;  but  States  hav- 
ing a  population  of  over  fifty  raill- 


TITRE    XIII 

Banqueroute  des  Etats 

1095.  La  banqueroute  d'un 
Etat  est  la  cessation,  plus  ou  moins 
criminelle,  des  paiements  dûs  à 
d'autres  Etats,  ou  aux  personnes 
étrangères,  ou  à  des  corporations 
composées  de  personnes  qui  ne 
sont  pas  ses  sujets  ou  ses  citoyens. 

1096.  Pour  qu'im  gouverne- 
ment étranger  puisse  considérer 
un  Etat  comme  étant  en  faillite, 
les  paiements  en  souffrance  et  dûs 
aux  divers  sujets  ou  citoyens  de  ce 
gouvernement,  pris  ensemble,  doi- 
vent excéder  une  somme  égale  à 
autant  de  dix  dollars  par  chaque 
habitant  de  cet  Etat  à  son  dernier 
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TITOLO    XIII 

FALEUrENTO    DEGLI    StATI 

1095.  La  bancarotta  di  uno 
Stato  è  la  cessazione,  più  o  meno 
criminosa,  dei  pagamenti  dovuti  ad 
altri  Stati,  od  a  privati  stranieri, 
od  a  corporazioni  formate  da  per- 
sone che  non  sono  suoi  sudditi  o 
cittadiui. 

1096.  Affinchè  un  governo  este- 
ro possa  considerai'e  uno  Stato 
corne  insolvente,  i  pagamenti  do- 
vuti ai  (liversi  sudditi  o  cittadini 
da  tal  governo,  presi  collettivamen- 
te,  debbono  eccedere  una  somma 
uguale  a  dieci  dollari  per  ogni  abi- 
tante di  tale  Stato  al  suo  ultimo 
censimento  ;  pero  gli  Stati  che  han- 


CESSATIOX   OF   STATES 


CESSATION'    DES    ETATS 


CESSAZIOXE   DEGLI   STATI 


ions,  including  its  colonies,  nuiy 
be  considered  insolvent  whenever 
payments  due  to  the  subjects  of 
such  foreign  government  exceed 
the  sum  of  five  hundrccl  niilliini 
dollars,  and  have  i-emained  unj)aid 
for  over  six  months. 


recensement  ;  mais  les  Etats  qui 
ont  une  jx^pulation  dépassant  cin- 
quante millions  y  compris  K's 
ciilonies,  jK'uvent  être  considérés 
connue  étant  en  faillite,  toutes  les 
fois  que  les  paiements  dûs  aux 
sujets  de  ce  gouvernement  étranger 
excèdent  la  somme  de  cinq  cent 
millions  de  dollars,  et  restent  en 
souffrance  depuis  au  delà  de  six 
mois. 


no  una  popolazione  clie  sorpassa, 
incluse  le  colonie,  cinquanta  milio- 
ni,  possono  essere  considerati  come 
insolvent  i,  quando  i  ¡jagamenti  do- 
vuti  ai  sudditi  del  governo  quere- 
lante  eccedano  la  somma  di  cinqne- 
eento  milioni  di  dollari,  e  siano  ri- 
masti  non  pagati  per  più  di  sei 
mesi. 


1007.  When  a  State  does  not 
fulfil  the  obligations  that  originate 
from  the  emission  of  a  public  loan, 
to  determine  whether  or  not  it  is 
insolvent  it  is  necessary  to  inves- 
tigate : 

(a)  whether  the  fact  of  the 
emission  of  the  loan  was  valid  to 
bind  the  State  in  question  ;  and,  in 
the  affirmative  case, 

{b)  whether  the  State  in  real- 
ity has  failed  to  fulfil  its  juridical 
obligatiiins. 

In  such  case  any  two  govern- 
ments may  join  their  claims  to 
make  u]3  the  amount  of  the  unpaid 
debts  that  must  necessarily  be 
overdue  before  a  State  may  be  de- 
clared bankrupt. 


1097.  Lorsqu'im  Etat  ne  rem- 
plit ]ias  les  obligations  qui  nais- 
sent de  l'émission  d'un  prêt  pu- 
blic, ])Our  déterminer  s'il  est  on 
non  en  faillite,  il  est  nécessaire  de 
rechercher  : 

(a)  si  l'émission  du  prêt  pou- 
vait en  fait  validement  obliger 
l'Etat  en  question;  et,  dans  l'artir- 
mative, 

(h)  si  l'Etat  a  réellement 
manqué  à  ses  obligations  juri- 
diques. 

Dans  ce  cas  deux  gouvernements 
]3euvent  unir  leurs  réclamations 
pour  compléter  ensemble  le  mon- 
tant des  créances  non  payées  qui 
doivent  nécessairement  être  dfies 
avant  qu'un  Etat  puisse  être  dé- 
claré en  faillite. 


1097.  Quando  uno  Stato  non 
adempie  aile  obbligazioni  che  ori- 
ginano  dall'emissione  di  un  pre- 
stito pubblico,  per  determinare  se 
esso  sia  o  no  insolvente,  à  nece- 
ssario  d'indagare  : 

(a)  se  il  fatto  dell'emissione  del 
prestito  valse  ad  obbligare  lo  Stato 
medesimo  ;  e,  neH'affermativa, 

(h)  se  lo  Stato  è  vennto  meno 
realmente  ai  propri  obblighi  giu- 
ridici. 

In  taie  caso  due  governi  possono 
tmire  le  loro  domande  per  formare 
l'ammontare  dei  debiti  impagati  e 
necessariamente  dovnti  perché  unn 
Stato  possa  esser  dichiarato  fallito. 


TITLE    XIV 

Cessation  of  States 

1098.  When  one  of  the  elements 
of  the  State  is  wanting,  either 
State-power  or  territi^ry  or  popula- 
tion, its  personality  then  ceases. 


1099.  The  end  of  a  State  may 
simply  be  a  matter  of  fact  :  it  may 
follow  from  natural  events  which 
destroy  its  territory  or  its  popula- 
tion, or  even  from  the  want  of  the 
State-power — either  through  the 
absence  fif  its  supreme  organs  or 
through  the  refusal  of  the  latter  to 
continue  to  exercise  their  func- 
tions. 

1100.  The  cessation  of  a  State 
may  also  be  the  consequence:  (1) 


TITRE   XIV 
Cessatiox  des  Etats 

1098.  La  personnalité  d'un 
Etat  cesse  dès  que  l'un  de  ses  élé- 
ments, soit  le  pouvoir  d'Etat,  soit 
le  territoire  ou  la  population,  vient 
à  manquer. 

1099.  La  fin  d'un  Etat  peut 
être  simplement  ime  matière  de 
fait  :  elle  peut  découler  ou  des 
événements  naturels  qui  détruisent 
son  territoire  ou  sa  jiopulation, 
ou  même  du  manque  de  pouvoir 
d'Etat — soit  à  raison  de  l'absence 
de  ses  organes  suprêmes,  soit  à 
raison  de  leur  refus  de  continuer 
l'exercice  de  leurs  fonctions. 

1100.  La  cessation  d'un  Etat 
peut  atissi  être'' la  conséquence:  lo. 
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TITOLO    XIV 

Cessazione  degli  Stati 

1098.  Quando  manca  tino  degli 
elementi  dello  Stato,  sia  la  potestà 
statuale,  sia  il  territorio  o  la  popo- 
lazione,  allora  la  sua  personalità 
cessa. 

1099.  La  fine  di  uno  Stato  puo 
essere  semplicemente  una  materia 
di  fatto:  essa  puô  provenire  da 
eventi  naturali  che  abbiano  di- 
strutto  il  suo  territorio  o  la  sua  po- 
polazione,  od  anche  dalla  niancan- 
za  del  potere  statuale — sia  per  l'as- 
senza  dei  suoi  organi  supremi  o  pel 
rifiuto  di  qnesti  di  continuare  ad 
esercitare  le  loro  funzioni. 

1100.  La  cessazione  di  imo 
Stato  puô  essere  anche  la  conse- 


CESSATION  OF  STATES 


CESSATION   DES  ETATS 


CESSAZIONE  DEGLI  STATI 


of  the  volimtarv  incorporation  of 
one  State  with  another;  {2)  of  the 
vohmtary  union  of  several  States 
which  have  formed  a  new  and 
greater  one;  (3)  of  the  forced  in- 
corporation of  one  State  into  an- 
other, in  conformity  with  Interna- 
tional  Law. 

1101.  The  voluntary  or  forced 
incorporation  of  one  State  into  an- 
other involves  the  loss  of  the  per- 
sonality of  the  incorporated  State 
only  :  the  voluntary  union  of  sev- 
eral States  into  one  involves  the 
loss  of  the  personality  of  all  the 
States  so  united. 

1102.  An  extinguished  State 
may  return  to  existence,  provided 
that  its  elements  again   coincide. 


1103.  When  a  State  loses  its 
personality  it  ceases  to  exercise 
every  sovereign  right  in  interna- 
tional relations,  and  the  State  into 
which  it  has  been  incorporated,  or 
that  which  has  been  formed  by  the 
union  of  several  States,  is  the  suc- 
cessor. 


de  l'incorporation  volontaire  d'un 
Etat  dans  un  autre;  2o.  de  la 
réunion  volontaire  de  plusieurs 
Etats  qui  en  ont  formé  un  nou- 
veau et  plus  grand  ;  3o.  de  Tin- 
corporation  forcée  d'un  Etat  dans 
un  autre,  en  conformité  avec  le 
Droit  International. 

1101.  L'incorjwration  volon- 
taire ou  forcée  d'un  Etat  dans  un 
autre  n'entraîne  que  1 1  perte  de  la 
personnalité  de  l'Etat  incorporé  ; 
la  réunion  volontaire  de  plusieurs 
Etats  en  un  seul  entraîne  la  perte 
de  la  personnalité  de  tous  les  Etats 
ainsi  réunis. 

1102.  Un  Etat  éteint  peut  re- 
commencer à  exister,  pourvu  que 
ses  éléments  coexistent  de  nou- 
veau. 

1103.  Lorsqu'im  Etat  perd  sa 
personnalité,  il  cesse  d'exercer  tout 
droit  souverain  dans  les  relations 
internationales,  et  l'Etat  dans  le- 
quel il  a  été  incorporé,  ou  celui 
qui  vient  d'être  formé  par  la  réu- 
nion de  plusieurs  Etats,  en  est  le 
successeur. 


gueuza  :  lo.  délia  volontaria  incor- 
porazione  di  imo  Stato  ad  un  al- 
tro  ;  2o.  délia  volontaria  imione  di 
più  Stati,  che  ne  hanno  formato 
imo  nuovo  e  maggiore;  3o.  délia 
forzata  incorporazione  di  uno 
Stato  ad  un  altro,  in  conformità 
del  Diritto  Internazionale. 

1101.  La  yolontaria  o  forzata 
incorporazione  di  uno  Stato  ad  un 
altro  importa  soltanto  la  perdita 
délia  ¡jersonalità  dello  Stato  incor- 
porato  ;  la  volontaria  uuioue  di  più 
Stati  in  uno,  importa  la  perdita 
délia  personalità  di  tutti  gli  Stati 
cosí  uniti. 

1102.  L"no  Stato  estinto  puô 
ritornare  ad  esistere  purchè  i  suoi 
elementi  ritornino  a  coineidere. 


1103.  AUorchè  uno  Stato  perde 
la  sua  personalità,  cessa  l'esercizio 
di  ogni  diritto  sovrano  nei  rapporti 
internazionali,  e  lo  Stato  al  quale 
esso  è  incorporato,  o  quello  che 
viene  ad  essere  formato  mediante 
la  riunione  di  più  Stati,  ne  è  il 
successore. 


1104.  When  a  State  ceases  to 
exist  and  its  union  with  several 
States  has  taken  place,  the  suc- 
cession as  to  the  assets  and  debts 
of  the  extinct  State  will  be  in 
shares  proportioned  to  the  respec- 
tive States  that  succeed  ;  and  the 
proportion  is  determined  prin- 
cipally according  to  the  total 
amount  of  the  revenues,  personal 
and  real,  collected  from  the  inhab- 
itants and  on  the  immovables  of 
the  annexed  portion  of  the  terri- 
tory. 


1104.  Lorsqii'un  Etat  cesse 
d'exister  et  qu'il  s'est  trouvé  réuni 
à  plusieurs  Etats,  la  succession 
quant  à  l'actif  et  au  passif  de 
l'Etat  éteint  doit  aller  en  parts 
proportionnelles  aux  Etats  succes- 
seurs respectivement  ;  et  la  propor- 
tion de  cet  accroissement  est  dé- 
terminée principalement  selon  la 
somme  totale  des  revenus  person- 
nels et  réels  jusqiie  là  perçus  sur 
les  habitants  et  sur  les  immeubles 
de  la  partie  annexée  du  territoire. 


1104.  Quando  uno  Stato  cessa 
di  esistere  ed  ha  luogo  la  sua  imio- 
ne  con  diversi  Stati,  la  successions 
nelle  attività  e  nelle  passività  dello 
Stato  estinto  sarà  in  parti  propor- 
zionali  rispetto  agli  Stati  succes- 
sori  ;  e  la  proporzione  è  determi- 
nata  principalmente  secondo  l'am- 
montare  totale  délie  éntrate  per- 
sonali  e  real  i ,  percette  sugli  abi- 
tanti  e  sugl'immobili  délia  parte 
del  territorio  annesso. 


1105.  The  same  rule  applies  for 
the  attribution  of  the  domanial 
assets  to  the  different  successor 
States  as  in  cases  of  cession. 

1106.  All  patrimonial  obliga- 
tions undertaken  by  an  extinct 
State  shall  V>e  fulfilled  by  the  suc- 
cessor State,  and  it  is  the  duty  of 
the  latter  to  respect  the  rights  ac- 


1105.  Pour  l'attribution  des 
biens  domaniaux  aux  divers  Etats 
successeurs,  on  applique  les  mêmes 
règles  que  dans  les  cas  de  cession. 

1106.  Toutes  les  obligations 
patrimoniales  assumées  par  l'Etat 
éteint  devront  être  remplies  par 
l'Etat  successeur,  et  c'est  le  devoir 
•de  celui-ci  de  respecter  les  droits 
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1105.  Per  l'attribuzione  dei 
béni  demaniali  ai  diversi  Stati 
successori,  si  applicano  le  stesse  re- 
góle come  in  casi  di  cessione. 

1106.  Tutte  le  obbligazioni  pa- 
trimoniali  assunte  dallo  Stato 
estinto  dovranno  essere  adempiute 
dallo  Stato  successore,  ed  è  dovere 
di  quest'ultimo  di  rispettare  i  di- 


MAN  AND   HIS   RIGHTS 


L'HOMME  ET  SES  DROITS 


L'UGMO  ED  I  SUOI  DIRITTI 


quired  by  private  individuals  in 
regard  to  the  patrimony  of  the 
State,  provided  they  have  the  char- 
acter of  perfect  rights  and  are  not 
considered  as  simple  faculties  or 
simple  expectations. 


acqiiis  par  les  particuliers  par  rap- 
port au  patrimoine  de  l'Etat, 
pourvu  qu'ils  aient  le  caractère  de 
droits  parfaits  et  qu'ils  ne  puis- 
sent être  considérés  comme  de  sim- 
ples facultés  ou  de  simples  espé- 
rances. 


ritti  acquisiti  da  privati  rispetto  al 
])atrimonio  dcUo  Stato,  purchè  essi 
abbiano  il  carattere  di  diritti  per- 
fetti  e  non  siano  considerati  come 
semplici  facoltà  o  semplici  spe- 
ranze. 


BOOK    II 

Public  International  Law  con- 
cerning Man  and  his  Civil, 
Social,  Religious,  Intellec- 
tual AND  Commercial  Eights 


LIVEE   II 

Droit  International  Public 
concernant  l'Homme  et  ses 
Droits  Civils,  Sociaux,  Ee- 
lioieux.  Intellectuels  et 
Commerciaux 


LIBEO    II 
DiRiTTo    Internazionale    Pub- 

BLICO  CONCERNENTE  l'UoMO  ED 
I  SUOI  DiRITTI  CiVILI,  SOCIALI, 

Eeligiosi,     Intellettuah    e 
Commercial! 


TITLE    l 

General  Provisions 

1107.  International  Law  gives 
rise  to  perfect  rights  and  duties 
only  as  regards  States  and  not  as 
regards  individuals  or  associations 
subordinate  to  it. 


TITEE   I 

Dispositions    Générales 

1107.  Le  Droit  International 
ne  fait  naître  des  droits  et  des  de- 
voirs parfaits  que  pour  les  Etats 
et  non  pour  les  individus  ou  les 
associations  qui  leur  sont  subor- 
donnés. 


TITOLO    I 

DisposizioNi  Generali 

1107.  Il  Diritto  Internazionale 
crea  diritti  e  doveri  perfetti  sol- 
tanto  25er  gli  Stati  e  non  per  gl'in- 
dividui  o  le  collettività  ad  esso 
subordinate. 


1108.  Individuals  and  associa- 
tions enjoy  certain  rights,  and  have 
certain  duties,  of  an  international 
nature,  only  because  they  form  an 
essential  part  of  the  State. 


1108.  Les  individus  et  les  as- 
sociations jouissent  de  certains 
droits,  et  sont  soumis  à  certains 
devoirs,  de  nature  internationale, 
pour  la  seule  raison  qu'ils  forment 
ou  peuvent  former  une  partie  es- 
sentielle des  Etats. 


nos.  Gli  individui  e  le  colletti- 
vità godono  di  certi  diritti,  ed  han- 
no  certi  doveri,  di  natura  interna- 
zionale, soltanto  perché  formano  o 
possono  formare  una  parte  essen- 
ziale  dello  Stato. 


1109.  Such  rights  and  duties  of 
an  international  nature  belonging 
to  individuals  and  collectivities  are 
not  perfect,  because  they  cannot 
give  rise  to  international  questions, 
proceedings,  action  or  execution, 
unless  some  State  declares  itself  an 
interested  party  and  assumes  the 
responsibility  of  the  proceedings, 
as  in  international  matters. 


1110.  In  true  juridical  interna- 
tional relations,  man  and  a  collec- 
tion of  men,  which  does  not  form  a 
State,  always  present  themselves 
as  an  object  only. 


nil.  The   individual    may   be 
conceived  only  as  a  simple  object 


1109.  Ces  droits  et  devoirs  de 
nature  internationale  appartenant 
à  des  individus  et  à  des  associa- 
tions ne  sont  pas  parfaits,  pE.rce 
qu'ils  ne  peuvent  donner  nais- 
sance aux  questions,  procédures, 
actions  ou  exécutions  internatio- 
nales, que  si  un  Etat  y  devient  par- 
tie intéressée  et  prend  la  responsa- 
bilité des  procédures,  comme  en 
matière  internationale. 

1110.  Dans  les  véritables  rap- 
ports juridiques  internationaux, 
riiomme,  ou  une  association 
d'hommes  qui  ne  forme  pas  un 
Etat,  se  présentent  toujours  comme 
objet  seulement. 

1111.  L'individu  ne  peut  être 
envisagé  que  comme  un  simple  ob- 
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1109.  Tali  diritti  e  doveri  di 
natura  internazionale  apjjartenenti 
ad  individui  e  collettività  non  sono 
fjcrfetti,  perché  non  possono  dare 
origine  a  questioni,  procedimenti, 
azione  od  esecuzione  internazio- 
nali,  salvo  che  uno  Stato  si  di- 
chiari  parte  interessata  ed  assuma 
la  responsabilità  del  procediraento, 
corne  negli  affari  internazionali. 


1110.  Nei  veri  rapporti  giuri- 
dici  internazionali  l'uomo  e  la  col- 
lettività d'uomini,  che  non  forma 
uno  Stato,  si  presentano  sempre 
soltanto  come  oggetto. 


1111.   L'individuo     puô    essere 
únicamente     concepito     come    un 


QU.\SI-IXTERNATIOXAL      RIGHTS 
AND   DUTIES  OF   MAN 


DROITS     ET     DEVOIRS    QUASI-IN- 
TERNATIONAL'X    DE    L'HOMiME 


DIRITTI  E  DOVERI  QUASI-INTER- 
NAZIONALI    DELL'UOMO 


of  the  rights  and  duties  which  are 
found  in  the  true  field  of  Interna- 
tional Law,  where  the  quality  of 
subject  belongs  only  and  exclu- 
sively to  States,  which  are  the  true 
persons  in  International  Law. 


jet  des  droits  et  des  devoirs  qui  so 
trouvent  dans  le  veritable  champ 
du  Droit  International,  où  la  con- 
dition de  sujet  n'appartient  exclu- 
sivement qu'aux  Etats  qui  sont  les 
vraies  personnes  du  Droit  Inter- 
national. 


seniplicc  oggetto  dei  diritti  c  do- 
vcri  nel  campo  del  Diritto  Interna- 
zionale,  dove  la  qualità  di  soggetto 
appartiene  solamente  ed  esclusiva- 
mcntc  agli  Stati,  che  sono  le  vere 
persone  del  Diritto  Interuaziouale. 


TITLE    IT 
Quasi  -  International      Rights 

AND  DlTIES  OF  AIaN  AS   A   ClV- 
ILIZED    AND    A    SoCIAL    BeING 

1112.  The  quasi-international 
rights  of  man  exist  solely  on  the 
strength  of  rules  of  the  internal 
law  of  a  State,  which,  bearing  a 
close  relation  to  other  rules  that 
have  an  international  character, 
give  to  the  accompanying  rights  a 
quasi-international  nature. 


1113.  Among  the  civil  and  so- 
cial rights  of  man,  the  principal 
rights  having  a  quasi-international 
nature  are  the  following: 

1.  Right  of  personal  liberty  and 
of  the  inviolability  of  his  person  ; 

2.  Right  to  emigrate  and  to 
traffic  freely  ; 

3.  Right  of  propertj'  in  general  ; 

4.  Right  to  choose  the  citizen- 
ship of  a  State. 


TITRE   II 

Droits  et  Devoirs  Quasi-In- 
ternationaux DE  l'Homme 
comme  Etre  Civil  et  Social 

1112.  Les  droits  quasi-interna- 
tionaux de  l'honune  existent 
uniquement  en  vertu  des  règles  du 
droit  interne  d'un  Etat,  règles 
qui.  se  trouvant  en  rapport  intime 
avec  d'autres  règles  qui  ont  un 
caractère  international,  donnent 
aux  droits  qui  s'y  rattachent  la 
nature  quasi-internationale. 

1113.  Parmi  les  droits  civils 
et  sociaux  de  l'homme,  les  princi- 
paux droits  de  nature  quasi-inter- 
nationale sont  les  suivants: 

lo.  Droit  de  liberté  personnelle 
et  d'inviolabilité  de  la  personne; 

2o.  Droit  d'émigrer  et  de  com- 
mercer lilirement  ; 

3o.  Droit  de  propriété  en  géné- 
ral; 

4o.  Droit  de  choisir  la  citoyen- 
neté d'un  Etat. 


TITOLO    II 
Dikitti  e  Doveri  Quasi-Inter- 

NAZIONALI      DELl'UoMO      QUALE 

Essere  Civile  e  Socievole 

1112.  I  diritti  quasi-interna- 
zionali  dell'uomo  esistono  imica- 
mente  in  forza  di  norme  del  diritto 
interno  dello  Stato,  le  quali,  tro- 
vandosi  in  intimo  rapporto  con 
altre  norme  aventi  carattere  inter- 
nazionale,  danno  natura  quasi- 
internazionale  ai  diritti  che  ne 
seguono. 

1113.  Fra  i  diritti  civili  e  so- 
ciali  dell'uomo,  i  diritti  principali 
quasi-internazionali  sono  i  se- 
gncnti  : 

1.  Diritto  di  liberta  personale  e 
d'inviolabilità  délia  persona  ; 

2.  Diritto  di  emigrare  e  traf- 
ficare  liberamente  ; 

3.  Diritto  di  proprietà  in  gene- 
rale  ; 

4.  Diritto  di  eleggere  la  citta- 
dinanza  di  uno  Stato. 


CHAPTER    I 

man's  right  of  personal  lib- 
erty AND  inviolability  OI' 
HIS  PERSON,  AND  RULES  AGAINST 
SLAVERY 

1114.  Man,  to  whatever  Race  or 
îs^ation  he  belongs,  and  whatever 
his  degree  of  culture  may  be,  has 
all  the  rights  of  personal  liberty 
and  of  inviolability  of  his  person 
enjoyed  by  every  subject  or  citizen 
of  the  State  in  which  he  is. 


CHAPITRE   I 

DROIT     DE     LIBERTÉ    PERSONNELLE 

DE  l'hoíeme,  et  inviolabili- 
té DE  S.\  PERSONNE,  ET  REGLES 
CONTRE   l'esclavage 

1114.  L'homme  à  quelque  Race 
ou  Xation  qu'il  appartienne  et 
quel  (pie  soit  son  degré  de  culture, 
possède  tous  les  droits  de  liberté 
personnelle  et  d'inviolabilité  de  la 
]>ersonne  dont  jouit  tout  sujet  ou 
citoyen  de  l'Etat  dans  lequel  il  se 
trouve. 


CAPITULO    I 

DIEITTO  DI  LIBEKTÀ  PERSONALE 
dell'uomo  E  INVIOLABILITÀ 
DELLA  SU.\  PERSONA,  E  REGÓLE 
CONTRO    LA    SCHIAVITÙ 

1114.  L'uomo,  a  qualunque 
Razza  o  Xazione  appartenga,  e 
qualunque  sia  il  suo  grado  di  cul- 
tura, ha  tutti  i  diritti  di  liberta 
personale  e  d'inviolabilità  della 
sua  persona,  come  qualunque  sud- 
dito  o  eittadino  dello  Stato  iu  cui 
si  trova. 


1115.  In  the  domain  of  Inter- 
national Law,  personal  liljerty  and 
inviolability  of  the  person  signify 


lll.^>.     Dans     le     domaine     du 
Droit  International,  la  liberté  per- 
sonnelle et  l'inviolabilité  de  la  jier- 
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1115.  Xel  dominio  del  Diritto 
Internazionale  la  liberta  personale 
e  l'inviolabilità   délia   persona   si- 


PERSONAL  LIBERTY  AND  RULES 
AGAINST   SLAVERY 


LIBERTE    PERSONNELLE    ET    RE- 
GLES  CONTRE   L'ESCLAVAGE 


LIBERTA   PERSONALE   E   REGÓLE 
CONTRO    LA   SCHIAVITÙ 


the  opposite  of  slavery,  that  is  to 
say  the  right  to  serve  whomsoever 
one  will,  to  go  where  one  will  and 
to  act  as  one  will,  but  always  with- 
in the  limits  permitted  by  the  local 
law  ;  the  right  to  live,  to  grow,  to 
develop  and  to  educate  oneself, 
but  with  one's  own  means,  justly 
possessed  or  legally  acquired,  and 
not  with  the  means  of  others  ;  and, 
finally,  the  right  of  not  being  sub- 
mitted to  corporal  or  other  punish- 
ments, without  having  committed 
an  offence. 

1116.  When  a  subject  or  citizen 
of  a  State,  the  laws  of  which  grant 
a  certain  personal  liberty  and  in- 
violability, is  legally  at  a  place 
where  such  liberty  and  inviolabil- 
ity are  not  granted,  even  to  the 
subjects  or  citizens  of  that  State, 
he  may  claim  the  liberty  and  the 
inviolability  which  his  own  State 
allows,  but  on  condition  that  such 
liberty  and  inviolaliility  do  not 
diminish  the  personal  liberty  and 
inviolability  of  others,  and  do  not 
incite  revolt  against  the  local  laws 
and  authorities. 


1117.  Xo  one  who  teaches  sub- 
versive theories  or  who  in  that  way 
incites  the  inhabitants  of  a  coun- 
try to  rebellion,  or  to  commit  that 
which,  according  to  local  law,  would 
he  an  offence,  is  entitled  to  personal 
liberty  and  inviolability,  to  what- 
ever State  he  may  belong. 

11  IS.  jSTo  one  may  invoke  the 
laws  of  his  own  State  to  avoid  en- 
tirely the  local  police  laws  of  the 
State  where  he  is. 


1119.  In  the  right  of  personal 
liberty  and  inviolability  are  in- 
cluded the  liberty  and  inviolability 
of  the  family,  which,  in  the  first 
place,  signify  the  right  of  mar- 
riage and  procreation,  according 
to  local  laws. 

1120.  The  right  of  inviolability 
of  the  family  includes  that  of  hav- 
ing the  honor  of  the  family  and 


sonne  signifient  le  contraire  de 
l'esclavage,  c'est-à-dire  le  droit  de 
servir  qui  l'on  veut,  d'aller  où  l'on 
veut  et  d'agir  à  son  gré,  mais  tou- 
jours dans  les  limites  permises  par 
la  loi  locale;  le  droit  de  vivre,  de 
croître,  de  se  développer  et  de  s'in- 
struire, mais  par  ses  propres  moy- 
ens, justement  possédés  ou  légale- 
ment acquis,  et  non  avec  les  moy- 
ens d'autrui  ;  et,  enfin,  le  droit  de 
ne  pas  être  soumis  à  des  châtiments 
corporels  ou  autres  peines,  si  l'on 
n'a  commis  aucun  délit. 

111  G.  Lorsqu'un  sujet  ou  un 
citoyen  d'un  Etat,  dont  les  lois  ac- 
cordent une  certaine  liberté  et  in- 
violabilité personnelle,  se  trouve 
légalement  dans  un  lieu  où  cette 
liberté  et  cette  inviolabilité  ne 
sont  pas  accordées  même  aux  su- 
jets ou  citoyens  de  cet  Etat,  il 
peut  réclamer  la  liberté  et  l'invio- 
labilité que  son  propre  Etat  lui  ac- 
corde, mais  à  condition  que  cette 
liberté  et  cette  inviolabilité  n'a- 
moindrissent point  la  liberté  et 
l'inviolabilité  d'autrui  et  n'in- 
citent personne  à  se  révolter  contre 
les  lois  et  les  autorités  locales. 

1117.  Quiconque  enseigne  des 
théories  subversives  et  incite  ainsi 
les  habitants  d'un  pays  à  se  re- 
beller ou  à  commettre  im  acte  qui, 
selon  les  lois  locales,  serait  im  dé- 
lit, n'a  pas  droit  à  la  liberté  ou  à 
l'inviolabilité  personnelle,  qiiel  que 
soit  l'Etat  auquel  il  appartient. 

IIIS.  Personne  ne  peut  invo- 
quer les  lois  de  son  propre  Etat 
pour  se  soustraire  entièrement  aux 
lois  de  la  police  de  l'Etat  où  il  se 
trouve. 

1119.  Dans  le  droit  de  liberté 
et  d'inviolabilité  personnelle  est 
inclus  celui  de  la  liberté  et  de  l'in- 
violabilité de  la  famille,  leqiiel, 
avant  tout,  signifie  le  droit  de  se 
marier  et  de  procréer  une  famille, 
conformément  aux  lois  locales. 

1120.  Le  droit  d'inviolabilité 
de  la  famille  inclut  celui  de  faire 
respecter  l'honneur  de,  la  famille 
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gnificano  l'opposto  délia  schiavitù, 
e  cioè  il  diritto  di  serviré  chi  si 
vuole,  di  andaré  dove  si  vuole  e  di 
agire  come  si  vuole,  perô  scmpre 
dentro  i  limiti  permessi  dalla  legge 
locale;  il  diritto  di  vivere,  cre- 
scere,  svilupparsi  ed  educarsi,  perô 
coi  propri  mezzi,  giustamente  pos- 
seduti  o  legalmente  acquistati,  e 
non  con  mezzi  altrui  ;  ed,  infine,  il 
diritto  di  non  essere  sottomesso  a 
castighi  corporal!  od  altre  pene 
senza  aver  commesso  alcun  delitto. 


1116.  Quando  un  suddito  o  cit- 
tadino  di  uno  Stato,  le  di  cui  leggi 
accordano  ima  certa  liberta  ed  in- 
violabilità  personale,  si  trovi  legal- 
mente dove  tale  liberta  ed  inviola- 
bilità  non  sono  accordate  neanche 
ai  sudditi  o  cittadini  di  quello 
Stato,  egli  puô  reclamare  la  liberta 
e  l'iuviolabilità  che  il  suo  proprio 
Stato  gli  accorda,  a  condizione 
perô  che  esse  non  diminuiscano  la 
liberta  e  l'inviolabilità  personale 
altrui  e  non  incitino  alcuno  a  ri- 
voltarsi  contro  le  leggi  e  le  autorità 
locali. 


1117.  Chiunque  insegni  teorie 
sovrersive  o  inciti  i  sudditi  d'imo 
Stato  a  ribellarsi  od  a  commettere 
ciô  che  seconde  le  leggi  locali  sa- 
rebbe  un  delitto,  non  ha  diritto 
alla  liberta  ed  inviolabilità  perso- 
nale, a  qualunque  Stato  appar- 
tenga. 

1118.  Xessuno  puô  invocare  le 
leggi  del  proprio  Stato  per  sottrarsi 
interamente  aile  leggi  di  polizia 
locale  dello  Stato  dove  si  trova. 


1119.  Xel  diritte  di  liberta  e 
d'inviolabilità  personale  è  incluso 
quello  di  liberta  e  d'inviolabilità 
délia  famiglia  che,  prima  di  tutto, 
significa  il  diritto  di  maritarsi  e  di 
procreare,  seconde  le  leggi  locali. 

1120.  Il  diritto  d'inviolabilità 
délia  famiglia  include  quello  di 
fare    rispettare    l'onore    délia   fa- 
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of  its  members  respected,  accord- 
ing to  the  State  to  which  the  pater- 
familias belongs,  but  on  condition 
that  such  a  sense  of  honor,  accord- 
ing to  the  laws  of  its  own  State, 
be  not  repugnant  to  the  local  laws, 
or  contrary  to  their  scope  and 
against  the  public  policy  of  the 
country. 

1121.  When  the  local  laws  do 
not  regard  as  illegal,  on  the  gi'ound 
of  immorality,  the  marriage  cele- 
brated or  the  family  procreated 
according  to  the  laws  of  the  for- 
eigner's State,  such  foreigners  may 
marrv  according  to  the  laws  of 
their  own  State,  administered  by 
its  consular  and  diplomatic  author- 
ities. 

1122.  In  general,  every  man 
may  enjoy  civil  liberty  and  all  the 
rights  derived  therefrom,  and  may 
exact  that  his  liberty  be  respected 
within  the  limits  fixed  by  the  local 
law,  and  protected  and  guaranteed 
by  all  the  legal  and  judicial  pro- 
ceedings permitted  and  recognized 
in  favor  of  citizens. 

1123.  Xo  human  being  shall  be 
subject  to  slavery,  or  involuntary 
servitude,  except  as  a  punishment 
for  a  crime  of  which  he  has  legally 
been  found  guilty;  and  if  by  the 
law  of  any  State  the  slavery  of 
human  beings  is  permitted,  stich 
slavery  is  local  and  the  slaves  be- 
come free  so  soon  as  they  leave  the 
territory  of  that  State. 


1124.  When  such  intended 
slaves  are  sent  on  board  of  a  ship, 
even  if  the  ship  belongs  to  a  State 
whose  laws  permit  slavery,  so  soon 
as  the  ship  has  left  the  territorial 
waters  of  that  State  the  freedom 
of  the  high  seas  makes  free  all  the 
human  beings  that  are  on  such  ship, 
and  once  they  have  thus  become 
free  they  cannot  again  be  bought 
or  sold. 


1125.  Slaves  that  become  free, 
by  being  carried  over  the  sea,  have 


et  de  ses  membres,  selon  les  lois  de 
l'Etat  auquel  le  chef  de  la  famille 
appartient,  mais  à  condition  que 
le  sens  de  l'honneur,  interprété 
selon  les  lois  do  cet  Etat,  ne  soit 
pas  incompatible  avec  les  lois  lo- 
cales ou  contraire  à  leur  but  et  en 
o]iposition  avec  l'ordre  public  du 
pays. 

1121.  Lorsque  les  lois  locales  ne 
regardent  pas  comme  illégal  potir 
cause  d'immoralité  le  mariage  con- 
tracté ou  la  famille  procréée  selon 
les  lois  de  l'Etat  auquel  appartien- 
nent les  étrangers,  ceux-ci  peuvent 
se  marier  selon  les  lois  de  leur 
propre  Etat  administrées  par  ses 
autorités  consulaires  et  diploma- 
tiques. 

1122.  En  général,  tout  homme 
peut  jouir  de  la  liberté  civile  et  de 
tous  les  droits  qtii  en  dérivent,  et 
il  peut  exiger  que  sa  liberté  soit 
respectée  dans  les  limites  fixées 
par  la  loi  locale,  et  soit  protégée  et 
garantie  par  toutes  les  procédures 
légales  et  judiciaires  admises  et  re- 
connues en  faveur  des  citoyens. 

1123.  Aucun  être  humain  ne 
sera  soumis  à  l'esclavage  ou  à  la 
servitude  involontaire,  excepté 
comme  punition  d'un  crime  dont 
il  a  été  légalement  trouvé  coupa- 
ble ;  et  si  selon  la  loi  d'un  Etat 
l'esclavage  des  êtres  humains  est 
permis,  cet  esclavage  est  local  et 
les  esclaves  deviennent  libres  aus- 
sitôt qu'ils  quittent  le  territoire  de 
cet  Etat. 

Í124.  Lorsque  ces  esclaves  sont 
envoyés  à  bord  d'un  navire,  même 
si  le  navire  appartient  à  tm  Etat 
dont  les  lois  ¡jermettent  l'esclavage, 
aussitôt  que  le  navire  a  laissé  les 
eaux  territoriales  de  cet  Etat  la 
lilierté  de  la  haute  mer  rend  libres 
tous  les  être  humains  qui  sont  sur 
ce  navire,  et  une  fois  qu'ils  sont 
ainsi  devenus  libres  ils  ne  peuvent 
plus  être  achetés  ni  vendus. 


1125.  Les  esclaves  qui  devien- 
nent libres,  à  raison  de  leur  trans- 
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miglia  e  dei  suoi  membri,  secondo 
lo  Stato  a  cui  il  pater  familias  ap- 
partiene,  a  condizione  perô  che  tale 
sonso  di  onore,  secondo  le  leffsi  del 
jn-ojirio  Stato,  non  sia  in  opposi- 
zione  alie  leggi  locali  o  contrario 
al  loro  scopo  e  contre  l'ordine  pub- 
blico  locale. 


1121.  Quando  le  leggi  locali 
non  considerano  illégale  per  motivi 
di  moralità,  il  matrimonio  fatto  o 
la  famiglia  procreata  secondo  le 
leggi  dello  Stato  degli  stranieri, 
questi  possono  maritarsi  secondo  le 
leggi  del  proprio  Stato,  ammini- 
strate  dalle  autorità  consolari  e  di- 
plomatiche. 

1122.  In  genérale,  ogni  nomo 
lia  la  piena  liberta  e  tutti  i  diritti 
che  ne  derivauo,  e  jíuo  esigere  che 
la  sua  liberta  sia  rispettata  dentro 
i  limiti  fissati  dalla  legge  lócale,  e 
protetta  e  garantita  con  tutte  le 
procedure  legali  e  giudiziarie  am- 
messe  e  riconosciute  a  favore  dei 
cittadini. 

1123.  Xessun  essere  umano 
sara  soggetto  alia  schiavitu  o  ser- 
vitù  involoutaria,  eccetto  come 
punizione  di  un  crimine  di  cui  è 
stato  debitanieute  trovato  colpe- 
vole,  e  se  per  la  legge  di  uno  Stato 
qualsisia  la  schiavitu  è  permessa, 
essa  è  locale  e  gli  schiavi  diveutano 
liberi  appena  essi  lasciano  il  terri- 
torio di  tale  Stato. 


1124.  Quando  tali  pretesi  schia- 
vi sono  mandati  a  bordo  di  un  ba- 
stimento, sia  inwe  appartenente  ad 
uno  Stato  le  di  cui  leggi  permet- 
tono  la  schiavitu,  appena  la  nave 
ha  lasciato  le  acque  territoriali  di 
quello  Stato,  la  liberta  dell'alío 
mare  fa  liberi  tutti  gli  esseri 
umani  che  si  trovano  su  taie  nave, 
ed  una  volta  che  sono  divenuti 
liberi  non  possono  più  essere  com- 
prati  e  venduti. 

1125.  Gli  schiavi  che  diventano 
liberi    coll'essere    trasportati    sul 
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the  right,  on  hiuJing,  to  déchire 
themselves  subjects  or  citizens  of 
any  State  other  than  that  where 
they  land,  and  the  consulates  of 
the  State  so  chosen  has  the  right 
and  the  duty  to  protect  them  and 
to  treat  them  as  if  they  were  of 
its  own  country  ;  when  the  slaves 
are  transported  by  land,  they  may 
make  a  similar  declaration  as  soon 
as  they  cross  the  frontier  of  the 
State  that  has  made  them  slaves. 


1126.  When  the  landing  port 
or  the  other  side  of  the  frontier  is 
in  the  territory  of  a  State  that  al- 
lows slavery,  any  consular  author- 
ity on  the  arrival  of  such  slaves, 
may,  if  the  local  authorities  of  that 
State  allow  such  freed  slaves  still 
to  be  treated  as  slaves,  protest 
against  such  action  as  a  violation 
of  International  Law. 


port  sur  mer,  ont  le  droit,  à  leur 
débarquement,  de  se  déclarer  su- 
jets ou  citoyens  de  tout  Etat  autre 
que  celui  où  ils  débarquent,  et  le 
consulat  de  l'Etat  aiusi  choisi  a 
le  droit  et  le  devoir  de  les  protéger 
et  de  les  traiter  comme  s'ils  appar- 
tenaient à  son  propre  pays;  quand 
les  esclaves  sont  transportés  par 
terre,  ils  peuvent  faire  une  décla- 
ration similaire  aussitôt  qu'ils 
ont  traversé  la  frontière  de  l'Etat 
qui  les  a  créés  esclaves. 

1126.  Lorsque  le  port  de  dé- 
barquement ou  l'autre  côté  de  la 
frontière  est  dans  le  territoire 
d'un  Etat  qui  permet  l'esclavage, 
toute  autorité  consulaire,  à  l'ar- 
rivée de  ces  esclaves,  peut  pro- 
tester contre  la  violation  du  Droit 
International  commise  par  cet 
Etat,  si  les  autorités  locales  per- 
mettent que  ces  esclaves  libérés 
soient  traités  comme  esclaves. 


mare,  al  loro  sbarco  hanuo  il  di- 
ritto  di  dichiararsi  sudditi  o  citta- 
dini  di  qualunque  Stato  diverso  da 
quello  dove  sbarcano,  ed  il  conso- 
lato  dello  Stato  cosí  scelto  ha  il 
diritto  ed  il  dovere  di  proteggerli 
e  trattarli  corne  se  fossero  del  suc 
j)roprio  paese  ;  quando  gli  schiavi 
sono  trasportati  per  terra,  essi  pos- 
sono  fare  simile  dichiarazione  ap- 
pena  hanno  attraversato  la  fron- 
tiera  dello  Sta*£>  che  li  creo  schiavi. 


1126.  Quando  il  porto  di  sbarco 
o  l'altro  lato  délia  frontiera  è  nel 
territorio  di  uno  Stato  che  per- 
mette la  sehiavitù,  qualunque  au- 
torità  consolare,  all'arrivo  di  tali 
schiavi,  puô  protestare  contro  taie 
Stato  per  violazione  del  Diritto  In- 
ternazionale,  se  le  sue  autorità  lo- 
cali  permettono  che  quegli  schiavi 
liberati  siano  ancora  trattati  corne 
schiavi. 
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EMIGRATIOX    AXD    IMMIGRATION 

1127.  Every  person  who  has  not 
been  legally  condemned  to  impris- 
onment, or  who  does  not  sutïer 
from  mental  alienation  or  from  any 
contagious  disease  and  who  has 
reached  the  age  of  majority,  ac- 
cording to  the  law  of  the  State  to 
which  he  belongs,  is  free  to  leave 
his  native  country,  or  that  of  the 
residence  of  his  family,  for  any 
other  country  where  he  thinks  he 
might  better  exercise  his  liberty  or 
improve  his  condition,  whether  he 
has  the  intention  of  returning  after 
some  time  or  of  remaining  wher- 
ever he  deems  it  convenient  to  fix 
his  domicile. 

1128.  A  minor,  old  enough  to 
take    care   of    himself,    may    also 


EMIGRATION    ET   IMMIGRATION 

1127.  Toute-  personne  qui  n'a 
pas  été  légalement  condamnée  à 
l'emprisonnement,  ou  qui  ne  souf- 
fre pas  de  maladie  mentale  ou  de 
maladie  contagieuse,  et  qui  a  at- 
teint l'âge  de  majorité,  selon  la  loi 
de  l'Etat  auquel  elle  appartient, 
est  libre  de  quitter  son  pays  natal 
ou  celui  de  la  résidence  de  sa  fa- 
mille pour  tout  autre  pays  où  elle 
croit  pouvoir  mieux  exercer  sa  li- 
berté ou  améliorer  sa  condition, 
soit  qu'elle  ait  l'intention  de  re- 
tourner après  quelque  temps  dans 
son  pays  d'origine,  soit  qu'elle  dé- 
sire rester  là  oti  il  lui  convient  de 
fixer  son  domicile. 


EMIGRAZIOIÍE   ED   IMMIGEAZIONE 

1127.  Ogni  persona  che  non  è 
stata  legalmente  condannata  alla 
prigione,  che  non  ha  malattia  men- 
tale o  qualsisia  malattia  contagiosa 
e  che  è  arrivata  alla  maggiore  età, 
seconde  la  legge  dello  Stato  a  cui 
appartiene,  è  libera  di  partiré  dal 
paese  nativo  o  da  quello  di  resi- 
denza  della  sua  famiglia  per  qual- 
sisia altro  paese  dove  crede  di 
poter  meglio  esercitare  la  sua  li- 
berta o  migliorare  la  sua  condi- 
zione,  sia  che  abbia  l'iutenzione  di 
ritornare  dopo  qualche  tempo,  siâ 
che  voglia  restare  ovunque  stimi 
conveniente  di  fissare  il  suo  domi- 
cilio. 


1128.  TJn  mineur,  assez  avancé  1128.  Un  minore,  grande  abba- 

en  âge  pour  prendre  soin  de  lui-      stanza  per  aver  cura  di  se  stesso, 
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emigrate  if  his  father  or  his  sur- 
Tiving  mother  or  his  tutor,  aceord- 
iDg  to  the  law  of  his  fatherland, 
consents  to  his  emigration,  pn>- 
vided  the  same  is  not  encouraged 
for  illicit  purposes. 

1129.  Other  minors  cannot  em- 
igrate unless  they  are  accompanied 
bv  a  parent,  by  the  tutor  or  attor- 
ney expressly  nominated  by  the 
father,  the  surviving  mother  or  by 
the  tutor  or  protective  society,  if 
such  minors  are  orphans. 


1130.  The  person  who  may  em- 
igrate has  the  right  to  immigrate 
or  enter  freely  into  any  part  of  the 
territory  of  a  State  which  is  open 
to  commerce  and  to  immigration, 
and  to  sojourn  there,  provided  he 
submits  to  the  laws  in  force  in 
that  State,  and  to  the  special  laws 
which,  to  protect  the  public  health 
or  for  the  purposes  of  j)olice  or  of 
safety,  are  applicable  to  foreigners. 


1131.  Freedom  to  emigrate  does 
not  give  the  right  to  immigrate 
everywhere. 

1132.  Every  State  may  subordi- 
nate the  immigration  into  its  ter- 
ritory to  certain  conditions  and 
may  fix,  by  express  laws,  the  con- 
ditions to  which  immigrants  must 
submit  even  after  they  are  ad- 
mitted as  desirable. 

1133.  The  obstacles  imposed  on 
immigration  must  have  as  motives 
the  legitimate  interests  of  the 
State,  and  economical  and  political 
reasons. 

1134.  Even  for  a  mere  reason 
of  national  policy,  it  is  lawful  for 
a  State  to  encourage  immigration 
from  a  certain  other  State  where 
it  may  even  establish  immigration 
agencies,  provided  such  other  State 
consents,  and  that  may  be  done 
even  when  the  same  State  restricts 


même,  peut  aussi  émigrer,  si  son 
père,  ou  sa  mère  survivante,  ou  sou 
tuteur,  selon  la  lui  de  sa  patrie, 
consent  à  son  émigration,  pourvii 
que  celle-ci  ne  soit  pas  encouragée 
pour  des  fins  illicites. 

1129.  Les  autres  mineurs  ne 
peuvent  émigrer  que  lorsqu'ils  sont 
accompagnés  de  l'un  de  leurs  par- 
rents,  d'un  tuteur  ou  d'un  ]irocu- 
reur  expressément  nommé  par  le 
père,  ou  par  la  mère  survivante, 
ou  par  le  tuteur  ou  par  une  société 
de  bienfaisance,  si  ces  mineurs 
sont  orphelins. 

1130.  La  personne  qui  peut 
émigrer  a  le  droit  d'immigrer  ou 
d'entrer  librement  en  toute  partie 
du  territoire  d'im  Etat  ouvert  au 
conmierce  et  à  l'immigration,  et 
d'y  séjuruur,  pourvu  qu'elle  se 
soumette  à  toutes  les  lois  en  vi- 
gueur dans  cet  Etat,  et  aux  lois 
spéciales  qui,  pour  protéger  la 
santé  publique  ou  pour  motif  de 
police  ou  de  sûreté,  sont  applica- 
bles aux  étrangers. 

1131.  La  liberté  d'émigrer  ne 
donne  pas  le  droit  d'immigrer  en 
tout  lieii. 

1132.  Chaque  Etat  peut  su- 
bordonner l'immigration  dans  son 
territoire  à  certaines  conditions  et 
fixer,  par  des  lois  expresses,  les 
conditions  auxquelles  les  immi- 
grants doivent  se  soumettre,  même 
lorsqu'ils  y  sont  acceptés. 

1133.  Les  obstacles  opposés  à 
l'immigration  doivent  être  motivés 
])ar  les  intérêts  légitimes  de  l'Etat 
et  ]3ar  des  raisons  économiques  et 
politiques. 

1134.  Même  par  simple  raison 
de  politique  nationale,  il  est  légi- 
time de  la  part  d'un  Etat  d'encou- 
rager l'immigration  venant  d'un 
certain  autre  Etat  où  il  peut 
même  établir  des  agences  d'immi- 
gration, pourvu  que  cet  autre  Etat 
■y  consente,  et  cela  peut  être  fait 

196 


puù  pure  emigrare,  se  il  j^ulre  u 
la  madre  superstite  od  il  tutore, 
secoudo  le  leggi  dalla  sua  patria, 
dà  il  consenso,  purchè  taie  emigra- 
zione  non  sia  incoraggiata  a  scopi 
illeciti. 

1129.  Gli  altri  minorenni  non 
possono  emigi-are  che  quando  sono  , 
accompagnati  da  uno  dei  genitori, 
dal  tutore  o  da  un  procuratore  ap- 
positamente  nominate  dal  padre, 
o  dalla  madre  superstite,  o  dal  tu- 
tore o  da  una  società  protettrice,  se 
essi  sono  orfani. 


1130.  La  persona  clie  puô  emi- 
grare ha  il  diritto  d'immigrare  od 
entrare  liberamente  in  qualunque 
parte  del  territorio  di  uno  Stato 
aperto  al  commercio  ed  aH'imrai- 
gi'azioue,  e  di  soggiornarvi,  purchè 
si  assoggetti  a  tutte  le  leggi  in  vi- 
gore in  quello  Stato,  ed  a  quelle 
speciali  che,  per  proteggere  la 
pubblica  sanita  o  per  motivo  di 
polizia  o  di  siciirezza,  siano  appli- 
cabili  agli  stranieri. 

1131.  La  liberta  d'emigrare  non 
dà  il  diritto  d'immigrare  ovunque. 


1132.  Ogni  Stato  puo  subordi- 
nare l'immigrazione  sul  suo  terri- 
torio a  certe  condizioni  e  fissare, 
con  apposite  leggi,  le  condizioni 
alie  quali  gl'iramigranti  debbono 
sottomettersi  anche  dopo  che  sonó 
accettati. 

1133.  Gli  ostacoli  che  si  oppon- 
gono  aH'immigrazione  debbono  es- 
sere  motivati  da  interessi  legittimi 
dello  Stato  e  da  ragioni  econo- 
miche  e  politiche. 

1134.  Anche  per  im  semplice 
motivo  di  política  nazionale,  è  le- 
gale che  Tino  Stato  incoraggi  l'im- 
migrazione da  un  certo  altro  Stato 
dove  puô  anclie  stabilire  agenzie 
d'immigrazione,  purchè  tale  altro 
Stato  consenta,  e  ció  puô  esser  fat- 
to  anche  quando  lo  stesso  Stato  re- 
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or    forbids    similar     iinmigratiou 
from  other  countries. 


lors    niêine    qu'une    iniraigi'ation      stringa  o  proibisca   simile  immi- 
seniblable    venant    d'autres    pays      grazione  da  altri  paesi. 
serait    restreinte   et   prohibée    par 
cet  Etat. 


1135.  Besides  the  right  to  regu- 
late by  special  laws  the  immigra- 
tion of  foreigners  into  its  territory, 
a  State  may  also  establish  the  con- 
ditions for  their  sojourn,  and  for 
the  exercise  of  professions,  arts  and 
trades,  in  harmony  with  the  social, 
economical  and  political  interests 
of  the  State,  so  as  to  avoid  resent- 
ment and  revolution  among  its  own 
subjects  or  citizens. 


1136.  Every  State  that  allows 
immigration  may  enact  laws  in- 
tended not  only  to  exclude  un- 
desirable immigrants  but  also  to 
prevent  the  admitted  immigrant 
from  offering  his  services  at  a  price 
lower  than  a  certain  rate,  for  every 
different  kind  of  work,  previously 
established  in  the  interest  of  both 
capital  and  labor. 


1137.  ISTo  State  has  the  right  to 
encourage  or  aid  its  subjects  or 
citizens  to  immigrate  to  States 
which,  for  economical  and  political 
reason,  or  even  for  any  other  na- 
tional policy,  have  laws  that  forbid 
such  immigration  ;  and  if  that  is 
done,  such  undesired  immigrant 
may  be  deported  at  the  expense  of 
their  State. 


1138.  Any  transportation  com- 
pany, or  other  carrier,  that  wilfully 
or  maliciously  ignores  the  laws 
against  immigration,  may  be  com- 
pelled to  repatriate  the  emigrants 
that  have  been  refused  admittance 
to  the  territory  of  the  State  that 
has  such  laws. 

1139.  When  neither  the  State 
nor  the  carrier  has  aided  an  em- 
igrant to  obtain  admission  to  a 
country  that  evidently  refuses  it, 
such  emigrant,  if  he  has  asked  ad- 
mission, shall,  u^jon  refusal,  be  al- 


1135.  Outre  le  droit  dc  régler 
par  des  lois  spéciales  Tinnuigra- 
tion  des  étrangers  dans  son  terri- 
toire chaque  Etat  peut  aussi  dé- 
terminer les  conditions  de  leur 
séjour,  et  celles  de  l'exercice  des 
professions,  des  arts  et  métiers, 
conformément  aux  intérêts  so- 
ciaux, économiques  et  politiques 
de  l'Etat,  de  façon  à  éviter  le 
mécontentement  et  la  révolte  par- 
mi ses  propres  sujets  ou  citoyens. 

1136.  Tout  Etat  qui  permet 
l'immigration  peut  décréter  des 
lois  ayant  pour  objet  non  seule- 
ment d'exclure  les  immigrants  qui 
ne  sont  pas  désirables  mais  aussi 
d'empêcher  l'immigrant  agréé 
d'offrir  ses  services  à  vil  prix  en 
violation  d'un  certain  tarif  préala- 
blement établi,  pour  chaque  espèce 
de  travail,  suivant  l'intérêt  du  ca- 
pital et  du  travail. 

1137.  Nul  Etat  n'a  le  droit 
d'encourager  ou  d'aider  ses  sujets 
ou  citoyens  à  émigi"er  dans  les 
Etats  qui,  pour  des  raisons  écono- 
miques ou  politiques,  ou  même 
pour  tout  autre  motif  de  politique 
nationale,  ont  des  lois  qui  défen- 
dent cette  immigration;  et  s'il  le 
fait,  ces  immigTants  non  agi'éés 
peuvent  être  rapatriés  aux  frais 
de  leur  Etat. 

1138.  Toute  compagnie  de 
transport  ou  autre  voiturier  pu- 
blic, qui  volontairement  ou  mali- 
cieusement ignore  les  lois  d'un 
Etat  contre  l'immigration,  peut 
être  contraint  de  rapatrier  les  emi- 
grants auxquels  cet  Etat  a  refusé 
l'admission  sur  son  territoire. 

1139.  Lorsque  ni  l'Etat  ni  le 
voiturier  n'ont  aidé  à  un  emigrant 
à  obtenir  l'admission  dans  un  pays 
qui  la  refuse  manifestement,  cet 
emigrant,  s'il  a  demandé  l'admis- 
sion, doit  sur  refus,  être  libre  de 

197       ' 


1135.  Oltre  il  diritto  di  rego- 
lare  con  leggi  speciali  l'immi- 
grazione  degli  stranieri  nel  suo 
territorio,  uno  Stato  puô  anche 
stabilire  le  condizioni  per  il  loro 
soggiorno,  per  l'esercizio  délie 
professioni,  arti  e  mestieri,  iu  ar- 
menia cogl'interessi  sociali,  eco- 
nomici  e  politici  dello  Stato,  in 
modo  da  evitare  risentimenti  e  pro- 
teste fra  i  propri  sudditi  o  citta- 
dini. 

1136.  Ogni  Stato  che  permette 
l'immigrazione  puô  fare  le  leggi 
non  solo  per  escludei-e  gl'immi- 
granti  non  desiderabili  ma  anche 
per  impediré  all'immigrante  am- 
messo  di  offrire  il  suo  lavoro  ad  un 
prezzo  più  basso  d'una  data  tariffa, 
per  ogni  diversa  specie  di  lavoro, 
previamente  stabilita  nell'interesse 
dei  capitalisti  e  dei  braccianti. 


1137.  Nessuno  Stato  ha  il  di- 
ritto d'incoraggiare  od  aiutare  i 
suoi  sudditi  o  cittadini  ad  immi- 
grare  in  Stati  che,  per  motivi  eco- 
nomici  e  politici,  od  anche  per  po- 
lítica nazionale,  hanno  leggi  che 
proibiscono  taie  immigrazione  ;  e 
se  ciô  è  fatto,  tali  immigranti  non 
desiderati  potranno  essere  depor- 
tati  a  spese  del  loro  Stato. 


1138.  Qualsisia  compagnia  di 
trasporti  od  altro  vettore,  che  vo- 
lontariamente  e  maliziosamente 
violi  i  regolamenti  contro  l'immi- 
grazione, puô  esser  obbligato  a  rim- 
patriare  gli  emigranti  che  non  sono 
stati  ammessi  nel  territorio  dello 
Stato  che  ha  tali  leggi. 

1139.  Quando  ne  lo  Stato  ne 
il  vettore  abbia  aiutato  un  emi- 
grante per  farlo  entrare  in  nn 
paese  che  evidentemente  lo  rifiu- 
terebbe,  egli,  se  ha  domandato  di 
entrare,  potra,  dopo  il  rifiuto,  par- 
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lowed  to  leave  for  anv  other  coun- 
try, while  if  he  has  attempted  to 
violate  the  inimigi-atiou  law  of  a 
State,  that  State  may  send  him 
hack  to  where  he  comes  from,  at 
his  own  expense  if  he  is  found  to 
have  the  means,  and  if  not,  such 
State  may  at  its  expense  have  him 
deported. 

1140.  Every  State  whose  terri- 
tory is  crossed  by  emigrants,  is 
bound  to  furnish  them  aid  and 
pn  tection  in  case  of  need,  but  it 
has  the  right  to  be  reimbursed  by 
the  State  of  which  the  emigrants 
are  the  subjects,  for  all  expenses 
thus  incurred. 

1141.  But  such  passage  by  emi- 
grants through  foreign  States  may 
be  legally  forbidden,  or  allowed 
only  under  certain  conditions, 
whenever  such  emigrants  are  apt 
to  infect  the  country  with  conta- 
gious diseases  or  to  crowd  it  with 
paupers. 


1142.  So  long  as  immigrants 
have  not  legally  become  the  sub- 
jects of  the  States  in  which  they 
settle,  that  is  to  say  so  long  as  they 
have  not  become  naturalized,  they 
must  be  considered  subjects  of  the 
State  to  which  they  belong  by  na- 
tionality. 

1143.  The  State  whose  subjects 
or  citizens  emigrate,  is  bound  mo- 
rally and  juridically  to  protect  and 
aid  them,  so  long  as  they  legally  re- 
tain their  condition  of  subjects  or 
citizens  of  that  State,  according  to 
international  rules  elsewhere  set 
fortL 


1144.  It  cannot  be  legally  pre- 
tended that  emigrants  who  have 
voluntarily  left  their  fatherland, 
may  no  longer  count  on  its  aid, 
and  that,  having  emigrated,  they 
cease  to  be  citizens  or  subjects  of 
the  State  from  which  they  emi- 
grated, even  before  they  are  natur- 
alized elsewhere. 


j)artir  jiour  \ni  autre  ])ays  ;  mais 
s'il  a  tenté  de  violer  la  loi  d'un 
Etat  concernant  l'immigration,  il 
peut  être  renvoyé  à  l'endroit  d'où 
il  vient  à  ses  propres  dépens,  s'il 
en  a  les  moyens,  sinon  il  pe>it 
être  déporté  aux  frais  de  l'Etat 
qui  le  renvoie. 


1140.  Chaque  Etat  dont  le  ter- 
ritoire est  traversé  par  des  emi- 
grants, est  obligé  de  leur  donner 
aide  et  protection  en  cas  de  besoin, 
mais  il  a  le  droit  de  se  faire  rem- 
bourser par  l'Etat  dont  les  emi- 
grants sont  les  sujets,  toutes  les 
dépenses  ainsi  encourues. 

1141.  Mais  le  passage  des 
emigrants  à  travers  des  Etats 
étrangers  peut  être  légalement 
défendu,  ou  permis  suivant  cer- 
taines conditions  seulement,  lors- 
que ces  emigrants  sont  susceptibles 
de  répandre  dans  le  pays  des  ma- 
ladies contagieuses  ou  de  le  sur- 
charger d'indigents. 

1142.  Aussi  longtemps  que  les 
immigrants  ne  sont  pas  devenus 
légalement  sujets  de  l'Etat  où  ils 
s'établissent,  c'est-à-dire  avissi  long- 
temps qu'ils  ne  sont  pas  natura- 
lisés, ils  doivent  être  considérés 
comme  sujets  de  l'Etat  auquel  ils 
appartiennent  par  nationalité. 

1143.  L'Etat  dont  les  sujets  ou 
citoyens  émigrent,  est  moralement 
et  juridiquement  obligé  de  les  pro- 
téger et  de  les  aider,  aussi  long- 
temps qu'ils  conservent  légalement 
leur  condition  de  sujets  ou  cito- 
yens de  cet  Etat,  conformément 
aux  règles  internationales  énon- 
cées ailleurs. 

1144.  On  ne  pout  légalement 
prétendre  que  les  emigrants  qui 
ont  quitté  volontairement  leur  pa- 
trie, ne  peuvent  plus  compter  sur 
son  aide,  et  qu'ayant  émigré  ils 
cessent,  même  avant  d'être  natu- 
ralisés ailleurs,  d'être  citoyens  ou 
sujets  de  l'Etat  qu'ils  ont  quitté. 
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tire  per  un  altro  paese;  se  invece 
egli  lia  teutato  di  violare  la  legge 
suirimmigrazione  di  uno  Stato, 
questo  puô  rimandarlo  al  luogo  di 
partcnza  a  spese  di  taie  immigran- 
te, se  ha  mezzi,  e  se  non  ne  pos- 
siede,  a  carico  dello  Stato  che  lo 
rimanda. 


1140.  Ogni  Stato  il  eui  territo- 
rio è  traversato  da  emigranti,  è 
obbligato  di  dar  loro  aiuto  e  pro- 
tezione  in  caso  di  bisogiio,  ma  esso 
ha  il  diritto  di  essere  rimborsato 
dallo  Stato  di  cui  gli  emigranti, 
sono  i  sudditi,  di  tutte  le  spese  per 
tal  modo  incorse. 

1141.  Pero  il  passaggio  degli 
emigranti  attraverso  gli  Stati  esteri 
puô  essere  legalmente  proibito,  o 
perniesso  a  certe  condizioni,  ogni 
qualvolta  tali  emigranti  siano  su- 
scettibili  di  propagare  pel  paese 
malattie  contagióse  o  riempirlo  di 
indigenti. 


1142.  Fino  a  quando  gl'immi- 
granti  non  siano  legalmente  diven- 
tati  i  sudditi  dello  Stato  dove  si 
sono  stabiliti,  cioè  fin  quando  non 
siano  naturalizzati,  essi  debbono  es- 
sere considerati  come  sudditi  dello 
Stato  al  quale  appartengono  per 
nazionalità. 

1143.  Lo  Stato  i  di  cui  abitanti 
emigrano,  ha  l'obbligo  morale  e 
giuridico  di  proteggerli  e  di  soc- 
correrli,  fin  quando  essi  eonservino 
legalmente  la  loro  eondizione  di 
sudditi  di  quelle  Stato  seconde  le 
norme  internazionali  già  esposte. 


1144.  ISTon  si  puô  legalmente 
pretendere  che  gli  emigranti  che 
lianno  lasciato  volontariamente  la 
loro  patria  non  debbano  più  con- 
tare sul  suo  aiuto,  e  che,  per  aver 
emigrate,  cessino  di  essere  sudditi 
0  cittadini  dello  Stato  dal  quale 
emigrano,  anche  prima  di  essere 
naturalizzati  altrove. 


RIGHTS   AND   DUTIES   OF 
FOREIGNERS 


DROITS  ET   DEVOIRS   DES 
ETRANGERS 


DIRITTI  E   DOVERI   DEGLI 
STRANIERI 


1145.  A  State  cannot  refuse  tlie 
quality  of  subjects  to  emigrauts 
that  ask  for  it  when  they  return 
to  their  fatherland,  even  if  while 
abroad  they  were  the  naturalized 
citizens  or  subjects  of  another 
country. 

1146.  Each  foreigner,  who  has 
entered  the  territory  of  a  State, 
has,  like  the  citizens  themselves, 
the  right  to  leave  it  freely,  without 
the  authorization  of  the  govern- 
ment. 


1145.  Un  Etat  ne  peut  refuser 
la  qualité  de  sujets  aux  émigrés 
qui  la  demandent  lorsqu'ils  revien- 
nent dans  leur  patrie,  même  si, 
pendant  leur  séjour  à  l'étranger, 
ils  étaient  citoyens  ou  sujets  natu- 
ralisés d'un  autre  pa^'s. 

114G.  Chaque  étranger  qui  est 
entré  dans  le  territoire  d'un  Etat 
a,  comme  tout  citoyen,  le  droit  d'en 
sortir  librement,  sans  l'autorisa- 
tion du  gouvernement. 


1145.  TJno  Stato  non  puô  rifiu- 
tare  la  qualità  si  sndditi  agli  omi- 
granti  che  la  domandano  quando 
ritornano  nella  loro  patria,  anche 
se  montre  si  trovavano  all'estero 
fosscro  divenuti  cittadiui  o  sudditi 
d'un  altro  paese. 

1140.  Ogni  straniero  che  è  én- 
trate nel  territorio  d'uno  Stato  ha, 
come  i  cittadiui,  il  diritto  di  la- 
sciarlo  senzo  l'autorizzazione  del 
governo. 


1147.  Those  persons  only  who 
go  from  one  country  to  another 
with  the  expectation  of  obtaining 
employment  and  thus  earning  their 
living  are  called  emigrants  or  im- 


1147.  On  n'appelle  emigrants 
ou  immigrants  que  les  personnes 
qui  vont  d'un  pays  à  l'autre  dans 
l'espoir  d'y  trouver  quelque  em- 
ploi et  d'y  gagner  ainsi  leur  vie. 


migrants. 


1147.  Solamente  coloro  che  van- 
no  da  un  paese  ad  un  altro  per 
ottenere  lavoro  e  cosí  guadagnare 
la  vita  sono  chiamati  emigrant!  od 
immigranti. 


SECTION    II 


SECTIOiT   II 


SEZIOXE    II 


RIGHTS    AND    DUTIES    OF    FOREIGN^- 
EES   IN  GENERAL 

1148.  The  subjects  or  citizens 
of  any  State,  who  cannot  be  classi- 
fied as  emigrants,  are  free  to  visit 
the  territory  of  any  other  State, 
pass  through  it  or  sojourn  there, 
enjoying  the  protection  accorded  to 
the  subjects  or  citizens  of  the  latter 
State  by  the  local  laws  and  au- 
thorities. 


1149.  Xevertheless,  as  a  sim- 
ple administrative  measure,  a  for- 
eigner may  be  expelled  from  the 
territory  of  a  State,  of  which  he 
has  not  yet  become  a  subject  or 
citizen,  whenever  his  presence 
seems  dangerous  to  public  order  or 
the  safety  of  the  State. 

1150.  Every  State  has  also  the 
right  to  prohibit,  from  entering  its 
territory,  foreigners  whose  customs 
or  conduct  would  be  a  cause  of 
trouble  or  an  object  of  scandal  to 
the  other  inhabitants. 

1151.  Entrance  into  the  terri- 
tory may  be  interdicted  to  all  for- 
eigners in  a  state  of  vagrancy  or 


DROITS  ET  DEVOIRS  DES  ETRAN- 
GERS EN  GÉNÉRAL 

1148.  Les  sujets  et  citoyens  de 
tout  Etat,  qui  ne  peuvent  être 
classés  parmi  les  emigrants  sont  li- 
bres de  visiter  le  territoire  de  tout 
autre  Etat,  de  le  traverser  ou  d'y 
séjourner,  et  ont  droit  à  la  protec- 
tion accordée  aux  sujets  ou  cito- 
yens de  ce  dernier  Etat  par  les  lois 
et  les  autorités  locales. 


1149.  Cependant,  un  étranger 
peut,  comme  simple  mesure  ad- 
ministrative, être  expulsé  du  terri- 
toire d'un  Etat,  dont  il  n'est  pas 
encore  devenu  sujet  ou  citoyen, 
lorsque  sa  présence  semble  dan- 
gereuse pour  l'ordre  public  ou  la 
sécurité  de  l'Etat. 

1150.  Tout  Etat  a  aussi  le 
droit  de  prohiber  l'entrée  de  son 
territoire  aux  étrangers  dont  les 
mœurs  ou  la  conduite  seraient  une 
cause  de  troubles  ou  un  objet  de 
scandale  pour  ses  habitants. 

1151.  L'entrée  du  territoire  peut 
être  interdite  à  tous  les  étrangers 
en  état  de  vagabondage  ou  de  men- 
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DIRITTI  E  DOVERI  DEGLI  STKANIEEI 
IN    GENERALE 

1148.  I  sudditi  o  cittadini  di 
ogni  Stato,  che  non  possono  essere 
classificati  come  cmigi-anti,  sono 
lil)eri  di  visitare  il  territorio  di 
qualunque  altro  Stato,  di  traver- 
sarlo  o  di  soggiornarvi,  godendo 
délia  protezione  accordata  ai  sud- 
diti 0  cittadini  di  quest'ultimo 
Stato  dalle  leggi  e  dalle  autorità 
locali. 

1149.  Tuttavia,  uno  straniero 
puô,  come  semplice  misura  ammi- 
nistrativa,  essere  espulso  dal  terri- 
torio di  uno  Stato,  del  quale  non 
è  ancora  divenuto  suddito  o  citta- 
dino,  quando  la  sua  prosenza  sem- 
bri  pericolosa  per  l'ordine  pubblico 
o  la  sicurezza  dello  Stato. 

1150.  Ogni  Stato  ha  anche  il 
diritto  di  proibire  l'entrata  nel  suo 
territorio  agli  stranieri  i  costumi  e 
la  condotta  dei  quali  sarebbero 
causa  di  disordini  od  oggetto  di 
scandale  per  i  suoi  abitanti. 

1151.  L'entrata  nel  territorio 
puô  essere  interdetta  a  tutti  gli 
stranieri  vagabondi  o  mendici,  od 


RIGHTS  .^'D   DUTIES  OF 
FOREIGXERS 


be^ary,  or  affected  by  a  malady 
of  a  nature  to  endanger  public 
health,  or  to  foreigners  strongly 
suspected  of  crimes  against  the 
person  or  the  property  of  others, 
committed  abroad  and  to  foreign- 
ers condemned  for  such  crime. 

1152.  Xo  expulsion  may  be  de- 
creed for  private  interests,  to  pre- 
vent any  lawful  competition  or  to 
stop  any  just  revendication  or  ac- 
tion and  recourse  regularly  exer- 
cised before  the  competent  courts 
or  authorities. 


1153.  In  general,  no  expulsion 
may  be  made  unless  it  be  in  the 
interests  or  safety  of  the  expelling 
State,  or  of  some  other  State  seri- 
ously threatened  by  the  conduct  of 
the  persons  who  are  to  be  expelled. 


1154.  The  State  may  assure  the 
eflBcacy  of  the  acts  of  expulsion,  by 
subjecting  the  persons  in  question 
to  prosecution,  before  competent 
tribunals  which  may  inflict  on 
them  a  punishment  including  the 
order  to  leave  the  territory. 


1155.  All  foreigners,  when  ad- 
mitted into  the  country,  have  the 
right  to  exercise  all  the  juridical 
acts  authorized  by  local  laws,  even 
those  which  the  laws  of  their  State 
would  not  permit  and  even  when 
they  have  the  intention  of  return- 
ing to  their  country  as  soon  as  such 
acts  are  accomplished  ;  provided 
they  have  not  gone  to  foreign  coun- 
tries expressly  to  accomplish  acts 
forbidden  in  their  country. 


1156.  Foreigners  have  the  right 
to  apply  to  the  local  tribunals  for 
the  defence  of  their  rights  on  the 
same  footing  as  the  subjects  of  the 
State  where  they  reside. 

1157.  They  have  the  right  to 
exercise  trade   and  commerce   in 
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dicité  ou  atteinte  d'une  maladie 
propre  à  mettre  en  danger  la  santé 
publique,  ou  aux  étrangers  forte- 
ment soupçonnés  de  crimes  commis 
en  pays  étranger  contre  la  yev- 
sonne  ou  les  biens,  ou  condamnés 
pour  des  crimes  semblables. 

1152.  Kulle  expulsion  ne  }X>ut 
être  prononcée  pour  des  motifs 
d'intérêt  privé,  pour  empêcher 
une  concurrence  légale  ou  arrêter 
une  juste  revendication,  une  ac- 
tion et  un  recours  régulièrement 
exercés  devant  les  cours  ou  les  au- 
torités compétentes. 

1153.  En  général,  nulle  expul- 
sion ne  peut  avoir  lieu  à  moins 
qu'elle  n'ait  pour  motif  l'intérêt 
ou  la  sécurité  de  l'Etat  qui  la  pro- 
nonce, ou  de  quelque  autre  Etat 
sérieusement  menacé  par  la  con- 
duite des  personnes  qui  doivent 
être  expulsées. 

1154.  L'Etat  peut  assurer  l'ef- 
ficacité des  actes  d'expulsion,  en 
soumettant  les  personnes  eu  ques- 
tion à  des  poursuites  devant  les 
tribunaux  compétents  qui  peuvent 
leur  infliger  une  peine,  laquelle 
comprend  aussi  l'ordre  de  quitter 
le  territoire. 

1155.  Tous  les  étrangers,  une 
fois  admis  dans  le  pays,  ont  le 
droit  d'exercer  tous  les  actes  juri- 
diques autorisés  par  les  lois  lo- 
cales, même  ceux  dont  les  lois  de 
leur  Etat  ne  permettent  pas  l'exer- 
cice et  même  lorsqu'ils  ont  l'inten- 
tion de  retourner  dans  leur  pays 
dès  que  ces  actes  seront  accomplis  ; 
pourvu  qu'ils  ne  soient  pas  allés 
en  pays  étranger  expressément 
pour  y  accomplir  des  actes  dé- 
fendus dans  leur  pays. 

1156.  Les  étrangers  ont  le  droit 
de  s'adresser  aux  tribunaux  locaux 
jiour  la  défense  de  leurs  droits, 
dans  la  même  manière  que  les 
suiets  de  l'Etat  oii  ils  résident. 


affetti  da  malattia  di  natura  tale 
da  mettere  in  pericolo  la  sanità 
pubblica,  od  agli  stranieri  forte- 
mente  sospettati  di  delitti  com- 
mcssi  in  paese  straniero  contro  le 
persone  o  la  proprietà,  e  agli  stra- 
nieri condannati  per  delitti  simili. 

1152.  Nessuna  espulsione  puo 
essere  decretata  a  scopi  privati,  per 
impediré  ogni  concorrenza  legale 
od  arrestare  qualsisia  giusta  riven- 
dicazione  od  azione  e  ricorso  rego- 
larmente  esercitati  davanti  le  corti 
o  le  autorità  competenfi. 


1153.  In  genérale,  nessuna  espul- 
sione puo  essere  effettuata  salvo 
nell'interesse  o  per  la  sicurezza 
dello  Stato  che  espolie,  o  di  qualche 
altro  Stato  seriamente  minacciato 
dalla  condotta  delle  persone  che 
debbono  essere  espulse. 


1154.  Lo  Stato  puo  assicurare 
l'efficacia  degli  atti  d'espulsione, 
sottoniettendo  le  persone  di  cui  si 
tratta  a  processo  davanti  ai  tribu- 
nali  competenti  che  possono  inflig- 
gere  loro  una  pena  la  quale  piiô 
ineludere  l'obbligo  di  lasciare  il 
territorio. 

1155.  Tutti  gli  stranieri,  una 
volta  ammessi  nel  paese,  hanno  il 
diritto  di  esercitare  qualsisia  atto 
giuridico  autorizzato  dalle  leggi 
locali,  anche  quelli  che  le  leggi  del 
loro  Stato  non  ]iermettono  ed  anche 
quando  essi  abbiano  l'intenzione  di 
ritornare  nel  loro  paese  appena 
compiuti  tali  atti  ;  purchè  essi  non 
siano  andati  in  paese  straniero 
espressamente  per  compiervi  atti 
proibiti  nel  proprio  paese. 


1156.  Gli  stranieri  hanno  il  di- 
ritto di  rivolgersi  ai  tribunali  lo- 
cali per  la  difesa  dei  loro  diritti, 
nella  stessa  guisa  che  i  sudditi 
dello  Stato  ove  essi  risiedono. 


1157.   Ils  ont  lo  droit  de  s'adon-  1157.   Ilanno  il  diritto  di  dedi- 

ner  au  commerce  et  à  l'industrie     carsi  al  commercio  ed  all'indnstria, 
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conformity  with  the  laws  apd  the 
decisions  of  the  local  authorities. 

1158.  They  may  carry  their  for- 
tunes beyond  the  frontiers,  without 
being  obliged  to  pay  any  duties  or 
imposts  higher  than  those  paid  by 
the  inhabitants  of  the  country. 


1159.  Imposts,  which  are 
charged  on  real  estate,  are  exigible 
whatever  be  the  nationality  of  the 
proprietor. 

1160.  The  foreigner  is  bound  to 
pay  the  indirect  contributions 
which  the  State  receives  without 
exception  from  persons  by  reason 
of  some  determined  act  accom- 
plished by  the  contributor. 

1161.  ISTor  may  the  foreigner 
avoid  paying  direct  imposts,  that 
is  to  say  taxes  which  are  imposed 
without  intermediary  on  certain 
persons  and  certain  properties. 

1162.  They  are  also  capable  of 
inheriting,  subject  to  the  condi- 
tion of  observing  the  local  laws  in 
so  far  as  their  eiïect  has  not 
been  suspended  by  international 
treaties. 


en  se  conformant  aux  lois  et  deci- 
sions des  autorités  locales. 

1158.  Ils  peuvent  emporter  leur 
fortune  au-delà  des  frontières, 
sans  être  obligés  de  payer  des 
droits  ou  impôts  plus  élevés  que 
ceux  payés  par  les  habitants  du 
pays. 

1159.  Les  impôts  qui  frappent 
les  immeubles  sont  exigibles  quelle 
que  soit  la  nationalité  du  proprié- 
taire. 

1160.  L'étranger  est  obligé  de 
payer  les  contributions  directes 
auxquelles  l'Etat  soumet  toiites  les 
personnes  sans  exception  à  raison 
de  certains  actes  déterminés  accom- 
plis par  le  contribuable. 

IICI.  Les  étrangers  ne  peuvent 
se  soustraire  au  paiement  des  im- 
pôts directs,  c'est-à-dire  des  taxes 
imposées  sans  intermédiaire  sur 
certaines  personnes  et  certains 
biens. 


seconde    le    leggi    e 
délie  autorità  locali. 


le    ordinanze 


1158.  Possono  trasportare  i  loro 
béni  al  di  là  délie  frontière,  senza 
essere  obbligati  di  pagare  diritti  o 
imposte  più  elevate  di  quelle  pa- 
gate  dagli  abitanti  del  paese. 


1159.  Le  imposte  che  colpiscono 

gl'immobili  sono  esigibili  qualun- 
que  sia  la  nazionalità  del  proprie- 
tario. 

1160.  Lo  straniero  è  obbligato 
di  pagare  le  imposte  indirette 
esatte  dallo  Stato  su  tutte  le  per- 
sone senza  eccezione  a  motivo  di 
qualcbe  atto  determinate  compiuto 
dal  contribuente. 

1161.  Gli  stranieri  non  possono 
sottrarsi  al  pagamento  délie  im- 
poste dirette,  cioè  délie  tasse  im- 
poste senza  intermediari  su  certe 
persone  e  certi  béni. 


1162.  Ils   sont    capables     d'hé-  1162.  Essi  sono  capaci  di  eredi- 

riter,  à  condition  qu'ils  observent  tare,  osservando  le  leggi  locali  per 

les  lois  locales  en  tant  d\x  moins  quanto  il  loro  effetto  non  sia  stato 

que  leur  effet  n'a  pas  été  suspendu  sospeso  da  trattati  internazionali. 
par  des  traités  internationaux. 
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EIGHT    TO    TRAFFIC    BEYOND    ONE  S 
OWN    COUNTRY 

1163.  Every  man  has  the  right 
to  navigate  and  traffic  freely  on 
the  high  seas  and  on  the  waters 
which  are  not  included  in  the  ter- 
ritorial domain  of  any  sovereignty, 
and  to  invoke  the  protection  of  In- 
ternational Law,  provided  he  ob- 
serves this  same  law. 


DROIT  DE   TRAFIQUER  HORS  DE   SON 
PROPRE    PAYS 

1163.  Tout  homme  a  droit  de 
naviguer  et  de  trafiquer  librement 
en  pleine  mer  et  sur  les  eaux  qui 
ne  sont  comprises  dans  le  domaine 
territorial  d'aucune  souveraineté, 
et  d'invoquer  la  protection  du 
Droit  International,  pourvu  qu'il 
observe  ce  même  droit. 


DIEITTO  DI  TRAFFICARE  FUOEI  DEL 
PROPIO    PAESE 

1163.  Ogni  uomo  ha  diritto  di 
navigare  e  trafficare  liberamente  in 
alto  mare  e  nelle  acque  fuori  del 
dominio  territoriale  di  qualsisia 
sovranità,  e  d'invocare  la  prote- 
zione  del  Diritto  Internazionale, 
purchè  osservi  questo  stesso  Di- 
ritto. 


1164.  Every  man  who  wishes  to 
navigate  freely  on  the  high  seas  is 
bound  to  observe  the  núes  of  navi- 
gation and  of  International  Law 
intended  to  protect  persons  and 
things  on  the  sea. 


1164.  Tout  homme  qui  vent 
naviguer  librement  sur  la  haute 
mer  est  tenu  d'observer  les  règles 
de  la  navigation  et  du  Droit  Inter- 
national destinées  à  pi'otéger  les 
personnes  et  les  choses  sur  la  mer. 
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1164.  Ogni  uomo  che  voglia 
navigare  liberamente  in  alto  mare 
è  tenuto  di  osservare  le  rególe  di 
navigazione  e  del  Diritto  Interna- 
zionale destinate  a  proteggere  le 
persone  e  le  cose  sul  mare. 
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DROIT   DE   PROPRIETE 


DIRITTO   DI   PROPRIETA 


1165.  Everv  man  may  enter  the 
territorial  waters  of  a  sovereignty 
to  traffic  and  invoke  the  protection 
of  International  Law,  provided  he 
observes  also  the  laws  and  regnla- 
tions  of  such  territorial  sover- 
eignty. 

1160.  In  general,  every  man  has 
the  right  to  the  legal  and  inolïen- 
sive  use  of  the  ways  of  communi- 
cation by  land  and  by  sea  and  to 
all  that  may  be  usefiil  for  the  free 
exercise  of  licit  commerce,  pro- 
vided he  respects  the  laws  and 
regulations  in  force  in  the  State 
through  which  he  passes  for  com- 
mercial purposes. 


11 G5.  Tout  homme  pent  entrer 
dans  les  eaux  territoriales  d'une 
souveraineté  pour  y  trafiquer  et 
invoquer  la  protection  du  Droit 
International,  pour^al  qu'il  ob- 
serve aussi  les  lois  et  règlements 
de  cette  souveraineté  territoriale. 

11G6.  En  général,  tout  homme 
a  droit  à  l'usage  légal  et  inoffensif 
des  voies  de  communication  par 
terre  et  par  mer  et  à  tout  ce  qui 
peut  être  titile  au  libre  exercice  du 
commerce  licite,  pourvu  qu'il  ob- 
serve les  lois  et  règlements  en  vi- 
gueur dans  l'Etat  qu'il  traverse 
pour  des  fins  de  commerce. 


11G5.  Ogni  uomo  puô  entrar^ 
nelle  aeque  territoriali  di  una  .-.. 
vranità  ¡jer  traibcare  cd  invocare  hi 
proîezione  del  Diritto  Internaziri 
nale,  purchè  osservi  le  leggi  ed  i 
regolamenti  di  taie  sovranUà  terri- 
toriale. 

11 66.  In  genérale,  ogni  ttomo  ha 
diritto  all'uso  legale  ed  innocuo 
délie  vie  di  comunicazione  per  ter- 
ra e  per  mare  ed  a  quanto  possa 
essere  utile  al  libero  esercizio  del 
commercio  lecito,  rispettando  pei'i 
le  leggi  e  tutti  i  regolamenti  vigeu- 
ti  nello  Stato  che  attraversa  a 
scopi  commerciali. 


CHAPTEK    III 

EIGHT  OF   PKOPEETT   IX    GENERAL 

1167.  Individual  property  is  in- 
violable in  whatever  form  it  mav 
be. 

1168.  Every  man  may  exercise 
his  activity  on  anything  wherever 
it  is  to  be  found,  and  may  acquire 
the  property  thereof  under  the  con- 
ditions established  and  determined 
by  the  lex  rei  sitae. 

1169.  Private  property,  to 
whomsoever  it  belongs,  must  be  re- 
garded as  inviolable  even  on  the 
high  seas. 

1 1 70.  Xo  State  may  legally  pro- 
hibit those  who  are  not  its  citizens, 
from  acquiring  movable  or  immov- 
able property  under  the  same  legal 
conditions  as  are  established  for 
citizens. 


1171.  An  exception  must  how- 
ever be  made  when,  by  reason  of 
public  order  or  social  interests,  the 
acquisition  of  the  property  in  cer- 
tain determined  oVjjects  is  exclu- 
sively reserved  to  the  citizens  or 
residents  of  the  country,  or  when 
the  enjoyment  of  certain  rights  at- 
tached to  immovable  property  and 


CHAPITRE   ni 

DROIT  DE  PROPRIÉTÉ  EN  GÉnÉRAL 

1167.  La  propriété  indivi- 
duelle est  inviolable  dans  toutes 
les  formes  qu'elle  peut  prendre. 

lies.  Tout  homme  peut  exer- 
cer son  activité  sur  toute  chose 
partout  où  elle  puisse  se  trouver; 
et  il  peut  en  acquérir  la  propriété 
suivant  les  conditions  établies  et 
déterminées  par  la  lex  rei  sitae. 

1169.  La  propriété  privée,  à 
quiconque  elle  appartieuue,  doit 
être  réputée  inviolable  même  en 
haute  mer. 

1170.  Aucun  Etat  ne  peut  lé- 
galement empêcher  ceux  qui  ne 
sont  pas  ses  citoyens  d'acquérir  la 
propriété  mobilière  ou  immobi- 
lière dans  les  mêmes  conditions 
légales  que  celles  établies  pour  les 
citoyens. 

1171.  Il  faut  cependant  excep- 
ter le  cas  où,  pour  des  raisons 
d'ordre  public  ou  d'intérêt  social, 
l'acquisition  de  la  propriété  de  cer- 
tains olijets  déterminés  est  exclu- 
sivement réservée  aux  citoyens  ou 
aux  résidents  du  pays  ;  et  aussi 
le  cas  où  la  jouissance  de  certains 
droits  attachés  à  la  propriété  im- 
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CAPITULO    III 

DIRITTO    DI     PEOPEIET.À    IN     GENÉ- 
RALE 

1167.  La  proprietà  individúale 
è  inviolabile  sotto  qualuuque  for- 
ma si  presentí. 

1168.  Og-ni  uomo  puô  esercitare 
la  sua  attività  su  ogni  cosa,  ovun- 
que  essa  si  trovi  e  puô  acquistarne 
la  proprietà  sotto  le  condizioni 
stabilité  e  determinate  dalla  /• 
7-ei  sitae. 

1169.  La  proprietà  privata,  a 
chiunque  appartenga,  deve  essert- 
inviolabile  anche  in  alto  mare. 


1170.  Xessuno  Stato  puô  legal- 
mente  proibire  a  quelli  che  non  so- 
no cittadini,  di  acquistare  mobili 
od  immobili  aile  medesime  condi- 
zioni legali  stabilité  pei  cittadini. 


1171.  Bisogna  pero  eccettuare 
il  caso  quando,per  ragioni  d'ordine 
pubblico  o  d'intéressé  sociale,  Fac- 
quisto  délia  proprietà  di  certi  de- 
terminati  oggetti  è  riservato  esclu- 
sivamente  ai  cittadini  o  resident  i 
del  paese;  o  quando  il  goliment'i 
di  certi  diritti  aimessi  alia  pro- 
prietà immobiliare  ed  anche  agli 


CITIZENSHIP 


CITOYENNETE 


CITTADINANZA 


even  to  movable  objects  of  art  is 
exclusively  attributed  to  such  i)er- 
sons,  in  consideration  of  the  nat- 
ure of  such  rights  and  of  their  con- 
nection with  certain  public  func- 
tions or  with  political  law,  or  even 
merely  as  a  national  policy. 


mobilière,  et  même  à  des  objets 
mobiliers  qui  sont  le  produit  de 
l'art,  est  attribuée  exclusivement 
à  ces  personnes,  en  considération 
de  la  nature  de  ces  droits  et  de 
leur  rapport  avec  certaines  fonc- 
tions publiques  ou  avec  le  droit 
politique,  ou  même  simplement 
comme  matière  d'intérêt  national. 


oggetti  d'arte  è  attribuito  esclusi- 
vamente  a  tali  persone,  in  consi- 
derazione  délia  natura  di  tali  di- 
ritti  e  délia  loro  connessione  con 
certe  pubbliche  funzioni  o  col  di- 
ritto  politico,  od  anche  semplice- 
mente  corne  política  nazionale. 


CHAPTER    IV 

man's  eight  to  choose  the  citi- 
zenship OF  A  STATE,  NATURAL- 
IZATION AND  ITS  EFFECTS 

1172.  Every  individual  who, 
according  to  the  laws  of  the  State 
to  which  he  belongs,  has  the  jurid- 
ical capacity  to  exercise  civil  rights, 
may  freely  choose  the  State  to 
which  he  intends  to  belong,  and 
may  renounce  the  citizenship  al- 
ready acquired  in  order  to  acquire 
a  new  one. 

1173.  The  right  to  renounce  the 
original  citizenship,  and  to  acquire 
a  différent  one,  is  a  personal  right 
and  cannot  be  subordinated  to  the 
prior  authorization  of  the  State  of 
which  he  is  a  citizen. 


CHAPITRE    IV 

DEOIT  DE  l'homme  DE  CHOISIE  LA 
CITOYENNETÉ  d'uN  ETAT,  NA- 
TURALISATION   ET    SES    EFFETS 

1172.  Tout  individu  qui,  selon 
la  loi  de  l'Etat  auquel  il  appar- 
tient, a  la  capacité  juridique  d'ex- 
ercer les  droits  civils,  peut  libre- 
ment choisir  l'Etat  auquel  il  en- 
tend appartenir  et  renoncer  à  la 
citoyenneté  déjà  acquise  pour  en 
acquérir  une  nouvelle. 


1173.  Le  droit  de  renoncer  à  la 
citoyenneté  d'origine  et  d'en  ac- 
quérir une  autre,  est  un  droit  per- 
sonnel et  ne  peut  être  subordonné 
à  l'autorisation  préalable  de  l'Etat 
dont  on  est  citoyen. 


CAPITOLO    IV 

DIRITTO  DELl'uoXIO  DI  ELEGGERE 
LA  CITTADINANZA  DI  UNO  STATO, 
NATÜEALIZZAZIONE  E  SUOI  EF- 
FETTI 

1172.  Ogni  individuo  che,  se- 
conde la  legge  dello  Stato  al  quale 
appartiene,  ha  la  capacita  giuri- 
dica  per  esercitare  i  diritti  civili, 
puô  liberamente  scegliere  lo  Stato 
al  quale  intende  appartenere,  e  ri- 
nunziare  alla  cittadinanza  già  ac- 
quistata  per  acquistarne  una  nuo- 
va. 

1173.  Il  diritto  di  rinunziare 
alla  cittadinanza  originaria  e  di 
acquistarne  una  diversa,  è  un  di- 
ritto personale  e  non  puô  essere 
subordinato  alla  previa  autorizza- 
zione  dello  Stato  di  cui  egli  è  citta- 
dino. 


1174.  The  renunciation  of  the 
original  citizenship  cannot  have 
the  effect  of  breaking  all  the  bonds 
that  bind  a  person  to  the  State,  and 
of  dissolving  that  person's  duties 
towards  it,  when,  from  the  facts 
and  circumstances,  it  may  be  pre- 
sumed that  such  renunciation  has 
been  made  in  bad  faith. 

1175.  The  man  who  has  ac- 
quired the  citizenship  of  a  foreign 
country,  cannot  invoke  the  appli- 
cation of  the  laws  of  such  country 
in  order  to  be  freed  from  those  of 
his  country  of  origin,  which  im- 
pose on  him  certain  obligations 
towards  it,  contracted  before  re- 
nouncing its  citizenship. 

1176.  The  renunciation  of  the 
original  citizenship  may  be  tacit 


1174.  La  renonciation  à  la  ci- 
toyenneté d'origine  ne  peut  avoir 
l'effet  de  rompre  tous  les  liens  qui 
imissent  une  personne  à  l'Etat,  et 
de  faire  cesser  les  devoirs  qu'elle 
avait  envers  lui,  quand,  des  faits 
et  des  circonstances,  on  peut  pré- 
sumer que  cette  renonciation  a  été 
faite  de  mauvaise  foi. 

1175.  L'homme  qui  a  acquis  la 
citoyenneté  d'un  pays  étranger,  ne 
peut  invoquer  les  lois  de  ce  pays 
en  vue  d'être  libéré  de  certaines 
obligations  établies  par  les  lois  de 
son  pays  d'origine  et  par  lui  con- 
tractées avant  de  renoncer  à  sa 
citovenneté. 


1176.  La  renonciation  à  la  cito- 
yenneté d'origine  peut  être  tacite 
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1174.  La  rinunzia  alla  cittadi- 
nanza originaria  non  puô  aver 
l'effetto  di  romperé  tutti  i  legami 
che  vincolauo  una  persona  alio 
Stato,  e  scioglierla  dai  suoi  doveri 
verso  di  esso,  quando,  dai  fatti  e 
dalle  cii'costanze,  si  possa  presu- 
mere che  tale  rinunzia  è  stata  fatta 
in  mala  fede. 

1175.  Colui  che  ha  acquistato  la 
cittadinanza  di  un  paese  straniero, 
non  puô  invocare  l'applicazione 
délie  leggi  di  taie  paese  onde  sfug- 
gire  a  quelle  del  suo  paese  origi- 
nario, che  gl'impongono  certi  ob- 
blighi  contratti  prima  di  rinun- 
ziare  alla  sua  cittadinanza. 


1176.  La  rinunzia  alla  cittadi- 
nanza originaria  puô  essere  tacita 


NATIONALITY 


NATIONALITE 


NAZIONALITÀ 


iu  the  ojise  of  one  who  has  accepted 
some  position  fixym  a  foreign  gov- 
ernment -without  any  previous  au- 
thorization of  the  national  govern- 
ment, and  when  such  employment 
cannot  be  obtained  without  the  em- 
plovee  being  considered  a  citizen 
of  the  State  which  gives  it  to  him. 

1177.  The  dispositions  regard- 
ing the  change  of  citizenship"  con- 
cern, in  general,  man's  rights  in 
the  international  relations,  but 
every  State  has.  in  that  respect, 
also  the  right  to  fix  freely  the  con- 
ditions on  which  it  grants  its  citi- 
zenship, provided  such  conditions 
are  not  contrary  to  the  general 
rules  of  International  Law  "herein- 
after specified. 


dans  le  cas  d'une  personne  qui  a 
accepté  un  emploi  d'un  gouverne- 
ment étranger  sans  l'autorisation 
préalable  du  gouvernement  na- 
tional, et  lorsque  cet  emploi  ne 
peut  être  obtenu  sans  que  l'em- 
ployé soit  considéré  comme  citoyen 
de  l'Etat  qui  le  lui  donne. 

1177.  Les  dispositions  relatives 
aux  changements  de  citoyenneté 
concernent;  en  général,  les  droits 
de  l'homme  dans  les  relations  in- 
ternationales, mais  chaque  Etat  a 
aussi,  sons  ce  rapport,  le  droit  de 
fixer  librement  les  conditions  aux- 
quelles il  accorde  sa  citoyenneté, 
pourvu  que  ces  conditions  ne 
soient  pas  contraires  aux  règles 
générales  du  Droit  International 
ci-après  énoncées. 


corne  nel  caso  dell'accettazione  ,1 
un  impiego  presso  un  govern^ 
straniero  senza.  previa  autorizza 
zione  del  governo  nazionale.  t 
quando  taie  imjiiego  non  puô  otto 
nersi  senza  clic  l'imijiegato  sia  coji- 
siderato  come  cittadiuo  dello  Stato 
che  glie  lo  dà. 

1177.  I  provvedimenti  relativi 
al  cambiamento  di  cittadinanza 
concernono,  in  genérale,  i  diritti 
dell'uomo  nei  rapporti  internazi..- 
nali,  ma  ogni  Stato,  in  quanto  a 
CIO,  ha  anche  il  diritto  di  fissaiv 
liberanente  le  condizioni  sulle  qua- 
li  accorda  la  sua  cittadinanza,  pin- 
ché esse  non  siano  contrarie  aile 
rególe  generali  del  Diritto  Inter- 
nazionale  qui  appresso  specificate. 
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CITIZE>-SHIP  AXD  NATIONALITY  CITOYENNETÉ    ET    NATIONALITE  CITTADINANZA 


E      NAZIONALITÀ 


_  1178.  Everyone  must  have  a 
citizenship  or  nationality  and  le- 
gally can  have  but  one;  neverthe- 
less any  State  may  confer  the 
rights  and  duties  of  its  own  citizens 
or  subjects  on  a  member  of  another 
State  without  aifecting  his  rights 
with  respect  to  this  State. 


1179.  The  citizenship  of  the 
country  of  origin  is  always  re- 
tained until  another  has  been  ac- 
quired, and  so  soon  as  another  has 
been  legally  acquired  the  original 
one  is  lost. 

1180.  The  loss  of  the  citizenship 
of  the  country  of  origin  is  not  a 
perfectly  accomplished  juridical 
fact  until  a  new  citizenship  has 
been  acquired. 

1181.  To  acquire  a  new  citizen- 
ship there  must  be  a  voluntary  act 
on  the  part  of  the  person  who  is 
capable  or,  if  incapable,  on  the  part 
of  the  father,  the' mother,  the  tutor, 
the  curator  or  the  husband  of  the 
incapable   person,    and    such    act 


1178.  Chacun  doit  avoir  une 
nationalité  ou  citoyenneté  et  ne 
jjeut  légalement  en  avoir  qu'une; 
néanmoins  tout  Etat  peut  conférer 
les  droits  et  devoirs  de  ses  propres 
citoyens  ou  sujets  à  un  citoyen 
d'nn  autre  Etat  sans  altérer  ses 
droits  à  l'égard  de  cet  autre  Etat. 


1179.  La  citoyenneté  du  pavs 
d'origine  se  conserve  toujours 
jusqu'à  ce  qu'une  autre  ait  été  ac- 
quise, et  aussitôt  qu'une  autre  a 
été  légalement  acquise  la  citoyen- 
neté d'origine  est  jwrdue. 

1180.  La  perte  de  la  citoyen- 
neté du  pays  d'origine  ne  devient 
un  fait  juridique  parfaitement  ac- 
compli que  lorsqu'une  nouvelle 
citoyenneté  a  été  acquise. 

1181.  Pour  acquérir  une  nou- 
velle citoyenneté  il  faut  que  ce 
changement  résulte  d'un  acte  vo- 
lontaire de  la  part  d'une  personne 
capable  ou,  si  elle  est  incapable,  rie 
la  part  du  père,  de  la  mère,  du  tu- 
teur, du  curateur  ou  du  mari  de 
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1178.  Ognuno  deve  avère  una 
cittadinanza  o  nazionalità  e  legal- 
mcnte  non  puô  a^-erne  che  una  ; 
nondimeno  quahnique  Stato  puô 
conferiré  i  diritti  e  doveri  dei  pn.- 
pri  cittadini  o  sudditi  ad  un  meni- 
bro  di  un  altro  Stato  senza  altera- 
re i  suoi  diritti  rispetto  a  questi» 
Stato. 

1179.  La  cittadinanza  del  paese 
di  origine  è  sempre  conservata  fino 
all'acquisto  di  un'altra,  ed  appena 
ne  è  stata  legalmente  acquistata 
un'altra  quella  originaria  è  per- 
duta. 

1180.  La  perdita  délia  cittadi- 
nanza del  paese  di  origine  non  è 
un  fatto  giuridico  perfettamente 
compiuto  fino  a  che  una  nuova 
cittadinanza  è  stata  acquistata. 

1181.  Per  acquistare  una  nuova 
cittadinanza  occorre  un  atto  volon- 
tario  délia  persona  che  è  capace  o, 
se  incapace,  da  parte  del  padre, 
délia  madre,  del  tntore,  del  cura- 
tore  o  del  marito  della  persona  in- 
capace, e  tale  atto  deve  implicare 


NATIONALITY 


NATIONALITE 


NAZIONALITA 


must  imply  either  the  express  or 
tacit  renunciation  of  the  original 
citizenship. 


1182.  Whenever  the  acquisition 
of  citizenship  is  to  be  proved,  the 
proof  must  be  given  in  conformity 
with  the  law  of  the  country  where 
the  interested  party  pretends  to 
have  acquired  it  ;  on  the  other  hand 
the  proof  shall  be  made  according 
to  the  law  of  the  country  of  origin 
whenever  it  is  the  loss  of  its  citizen- 
ship that  is  to  be  proved. 

1183.  A  wife  who  is  not  sep- 
arated from  her  husband  has  al- 
ways the  citizenship  of  her  hus- 
band, whether  it  be  original  or 
chosen. 


la  personne  incapable,  et  cet  acte 
doit  comprendre  une  renonciation 
expresse  ou  tacite  à  la  citoyenneté 
d'origine. 

1182.  Lorsqu'il  faut  prouver 
l'acquisition  de  la  citoyenneté,  la 
preuve  eu  doit  être  donnée  con- 
formément à  la  loi  du  pays  où  la 
partie  intéressée  prétend  l'avoir 
acquise  ;  d'autre  part  la  preuve 
doit  être  faite  selon  les  lois  du 
pays  d'origine  toutes  les  fois  que 
c'est  la  perte  de  sa  citoyenneté 
qu'il  faut  prouver. 

1183.  Une  femme  qui  n'est  pas 
séparée  de  son  mari  a  toujours  la 
citoyenneté  du  mari,  soit  origi- 
nelle, soit  choisie. 


ima  rinuncia  espressa  o  tacita  alla 
cittadinanza  originaria. 


1182.  Quando  l'acquisto  délia 
cittadinanza  deve  essere  provato, 
la  prova  sarà  data  secondo  la  legge 
del  paese  dove  la  parte  interessata 
pretende  di  averia  acquistata  ;  d'al- 
tro  canto  la  prova  deve  essere  fatta 
secondo  la  legge  del  paese  di  ori- 
gine quando  deve  provarsi  la  per- 
dita  délia  sua  cittadinanza. 


1183.  La  moglie  che  non  è  sepa- 
rata dal  marito  ha  sempre  la  citta- 
dinanza del  marito  sia  originaria 
che  acquistata. 


1184.  The  wife  of  a  man  who  1181.  La   femme   d'un   homme  1184.  La   moglie   di   colui   che 

becomes  au  alien  becomes  herself     qui  devient  étranger  devient  elle-      diviene     straniero     diventa     pure 
au  alien.  même  étrangère.  straniera. 


1185.  The  wife  of  a  foreigner, 
who  has  obtained  the  citizenship, 
also  obtains  such  citizenship. 

1186.  The  legitimate  child  ac- 
quires liy  his  birth  the  citizenship 
of  his  father  if  the  latter  is  liv- 
ing; if  the  father  is  dead  the 
child  acquires  the  citizenship  of  his 
mother,  and  if  the  mother  too  dies 
at  the  birth  of  the  child  he  acquires 
the  citizenship  which  his  father 
had  at  the  moment  of  his  decease. 

1187.  The  illegitimate  child  ac- 
quires the  citizenship  of  his  father 
when  his  paternity  is  legally 
proved,  otherwise  he  follows  the 
citizenshi]!  of  his  mother,  provided 
that  his  maternity  has  been  legally 
proved. 

1188.  When  neither  the  pater- 
nity nor  the  maternity  is  proved, 
the  child  will  be  reputed  a  citizen 
of  the  State  where  he  was  born. 

1180.  Eecognition  on  the  part 
of  the  father  must  prevail  over 
the  previous  recognition  on  the 
part  of  the  mother,  in  order  to  de- 


1185.  La  femme  d'un  étranger 
qui  a  obtenu  la  citoyenneté  ac- 
quiert aussi  cette  citoyenneté. 

1186.  L'enfant  légitime  ac- 
quiert par  sa  naissance  la  citoyen- 
neté de  son  père  si  celui-ci  est 
vivant  ;  si  le  père  est  mort,  l'enfant 
acqiiiert  la  citoyenneté  de  la  mère, 
et  si  la  mère  meurt  aussi,  lors  de 
la  naissance  de  l'enfant,  celui-ci 
acquiert  la  citoyenneté  du  père  au 
moment  du  décès. 

1187.  L'enfant  illégitime  ac- 
quiert la  citoyenneté  de  son  père, 
si  la  paternité  est  légalement  prou- 
vée, sinon  il  suit  la  citoyenneté 
de  sa  mère,  pourvu  qi;e  \a  ma- 
ternité soit  légalement  prouvée. 


1188.  Lorsque  ni  la  paternité 
ni  la  maternité  ne  sont  prouvées, 
l'enfant  sera  réputé  citoyen  de 
l'Etat  où  il  est  né. 

1189.  La  reconnaissance  de  la 
part  du  Y>ère  doit  prévaloir  sur 
la  reconnaissance  antérieure  de  la 
part  de  la  mère,  pour  décider  de  la 
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1185.  La  moglie  dello  straniero 
clie  ha  ottenuto  la  cittadinanza  ot- 
tiene  pure  taie  cittadinanza. 

1186.  Il  figlio  legittimo  acqui- 
sta  colla  nascita  la  cittadinanza  del 
padre,  se  questi  vive  ;  se  il  padre 
fosse  morto  il  figlio  acquista  la 
cittadinanza  délia  madre,  e  se  essa 
pure  morisse  alla  nascita  del  figlio, 
questi  acquista  la  cittadinanza  che 
suo  padre  aveva  al  momento  del 
suc  decesso. 

1187.  Il  figlio  illegittimo  ac- 
quista la  cittadinanza  del  padre 
quando  la  sua  paternità  è  legal- 
mente  provata,  altrimenti  segue  la 
cittadinanza  délia  madre,  purchè 
la  sua  maternità  sia  legalmente 
provata. 

1188.  Quando  non  è  provata  ne 
la  paternità  ne  la  maternità,  il 
figlio  sarà  reputato  cittadino  dello 
Stato  dove  è  nato. 

1189.  Il  riconoscimento  da  parte 
del  padre  deve  prevalere  sul  rico- 
noscimento anteriore  da  parte  délia 
madre,  onde  decidere  circa  la  citta- 
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cide  as  to  the  eitizeuship  of  the 
illegitimate  child  who  is  subse- 
quently legitimated. 

1190.  When  the  place  of  birth 
is  not  known,  the  child  is  the  sub- 
ject or  citizen  of  the  State  on  whose 
territory  he  has  been  found. 


citoyenneté  de  l'enfant  illégitime 
qui  est  subséquemment  légitimé. 


1100.  Lorsqtte  le  lieu  de  nais- 
sance n'est  pas  connu,  l'enfant  est 
sujet  ou  citoyen  de  l'Etat  sur  le 
territoire  duquel  il  a  été  trouvé. 


dinanza  del  figlio  illegittimo  che  è 
susseguentemente  legittimato. 


1190.  Qxiando  il  hiogo  di  na- 
scita  non  sia  conosciuto.  il  fan- 
ciullo  è  suddito  o  cittadino  dello 
Stato  sul  eui  territorio  esso  è  stato 
tróvate. 


1191.     The  children  who,  being  1191.    Les    enfants    adultérins 

adidterine  or  incestuous,  cannot  be  ou  incestueux,  ne  pouvant  être  lé- 

legally  recognized,  are  in  the  same  gaiement   reconnus,    sont   dans   la 

position  as  children  of  unknown,  même  situation  que  les  enfants  de 

parentage.  parents  inconnus. 


1191.  I  figli  adulterini  od  in- 
eestuosi,  non  potendo  essere  legal- 
mente  rieonosciuti,  sono  nella  stes- 
sa  condizione  dei  figli  d'ignoti. 
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1192.  Naturalization  is  a  ju- 
ridical act  in  virtue  of  which  a  for- 
eigner becomes  a  citizen  or  subject 
of  a  State,  and  thus  obtains  the 
faculty  of  enjoying  the  rights  and 
privileges  enjoyed  by  its  original 
citizens  or  subjects. 

1193.  Naturalization  is  either 
individual  or  collective. 

1194.  Individual  naturaliza- 
tion, properly  speaking,  is  that 
juridical  act,  accomplished  by  the 
intervention  of  the  public  author- 
ities and  the  formalities  estab- 
lished by  the  internal  law  of  each 
State,  in  virtue  of  which  a  for- 
eigner is  admitted  into  the  society 
of  the  citizens  or  subjects  of  the 
State  and  enjoys  the  same  rights 
and  privileges  they  enjoy. 

1195.  The  ]aw  that  regulates 
the  private  relations  of  the  natur- 
alized person  with  third  parties 
and  with  members  of  his  family, 
shall  be  that  of  the  country  of 
origin  or  of  the  chosei:  country, 
according  as  such  rights  are  ac- 
quired in  one  or  the  other  country. 

1196.  When  the  change  of 'oiti- 
zenship  is  the  consequence  of  lihe 
cession  of  a  territory  to  anotheJ 
State  by  the  State  to  which  it  for- 


1192.  La  naturalisation  est  un 
acte  juridique  en  vertu  duquel  tm 
étranger  devient  citoyen  ou  sujet 
d'un  Etat,  et  obtient  ainsi  la  fa- 
culté de  jouir  des  droits  et  privi- 
lèges dont  jouissent  les  citoyens  oti 
sujets  par  origine  de  cet  Etat. 

1193.  La  naturalisation  est  in- 
dividuelle ou  collective. 

1194.  La  naturalisation  indi- 
vidtielle  proprement  dite  est  itn 
acte  juridique  accompli  par  l'in- 
tervention de  l'autorité  publique 
et  avec  les  formalités  établies  par 
la  loi  interne  de  chaque  Etat,  acte 
en  vertu  duquel  un  étranger  est 
admis  dans  la  société  des  citoyens 
ou  sujets  de  l'Etat  et  jouit  de 
leurs  droits  et  de  leurs  privilèges. 


1195.  La  loi  qui  réglera  les  re- 
lations privées  de  la  personne  na- 
turalisée avec  les  tiers  et  avec  les 
membres  de  sa  famille,  devra  être 
celle  du  pays  d'origine  ou  celle  dti 
pays  choisi,  selon  qu'ils  s'agira  de 
droits  acquis  dans  l'un  oti  l'autre 
pays. 

1196.  Lorsque  le  changement 
de  citoyenneté  est  la  conséquence 
de  la  cession  d'un  territoire  à  un 
Etat  par  l'Etat  auquel  il  apparte- 
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1192.  La  naturalizzazione  è  un 
atto  giuridico  in  virtù  del  quale 
uno  straniero  diviene  cittadino  o 
suddito  di  uno  Stato,  ed  ottiene 
cosí  la  facoltà  di  godere  i  diritti  e 
privilegi  godtiti  dai  cittadini  o  sud- 
diti  originari  di  tale  Stato. 

1193.  La  naturalizzazione  è  in- 
dividúale o  collettiva. 

1194.  La  naturalizzazione  in- 
dividúale propriamente  detta  è 
quell'atto  giuridico,  compiuto  col- 
l'intervento  della  pubblica  autorità 
e  colle  forme  stabilité  dalla  legge 
interna  di  ciascuno  Stato,  iu  virtii 
del  quale  uno  straniero  è  ammesso 
nella  società  dei  cittadini  soggetti 
dello  Stato  e  gode  gli  stessi  diritti 
e  privilegi. 

1195.  La  legge  che  governa  i 
rapporti  privati  della  persona  na- 
turalizzata  coi  terzi  e  coi  membri 
della  sua  famiglia,  dovrà  essere 
quella  del  paese  di  origine  o  quella 
del  paese  elettivo,  secondo  che  tali 
diritti  siano  acquistati  nell'uno  o 
nell'atro  paese. 

1196.  Quando  il  cambiamento 
di  cittadinanza  è  la  conseguenza 
della  cessione  di  un  territorio  ad 
un  altro  Stato  da  parte  dello  Stato 


NATURALIZATION 


NATURALISATION 


NATURALIZZAZIONE 


inerly  belonged,  the  naturalization 
which  the  population  of  that  ter- 
litorj  thus  undergoes,  is  collective. 

1197.  The  collective  naturaliza- 
tion that  follows  a  union  must  take 
phice  only  when  there  is  a  true 
union  resulting  in  a  real  and  effec- 
tive incorporation  of  the  provinces. 


1198.  The  cession  and  the  con- 
sequent annexation  of  a  territory 
do  not  carry  ipso  facto  the  real  and 
CMJlective  naturalization  bf  all 
those  who  form  the  population,  but 
within  a  certain  term  eyeryone 
must  be  free  to  choose  between  the 
original  and  the  new  citizenship. 


1199.  The  citizenship  of  every- 
one who  forms  part  of  the  popula- 

li'in  of  the  ceded  territory,  must 
remain  itnchanged  until  the  ex- 
jiiration  of  such  term  under  the 
resolutive  condition  of  the  loss  of 
i  he  original  citizenship  and  of  the 
acquisition  of  the  new  citizenship, 
should  the  term  expire  without  the 
person  having  made  his  choice. 

1200.  Such  consequences  of  a 
cession  of  territory  must  be  ex- 
tended only  to  the  persons  who 
belong  by  nationality  to  the  ceded 
territory  and  who  are  also  domi- 
ciled there. 

1201.  The  natives  of  the  ceded 
provinces  who  are  domiciled  in  an- 

■  other  part  of  the  ceding  State  must 
be  given  an  opportunity  to  acquire, 
by  express  declaration,  the  citizen- 
ship of  the  receiving  State  ;  in  the 
same  way  such  opportunity  must 
be  given  to  the  persons  domiciled 
in  the  ceded  provinces  but  nati%-es 
of  other  provinces  of  the  ceding 
State;  in  the  absence  of  such  de- 
claration the  citizens  in  either  case 
remain  citizens  of  the  ceding  State. 


1202.  There  must  be  conceded 
to  minors,  whose  interests  are  not 


nait  antérieurement,  la  naturali- 
sation que  la  population  de  ce  ter- 
ritoire subit  ainsi  est  collective. 


1197.  La  naturalisation  collec- 
tive qui  résulte  d'une  union  ne  doit 
avoir  lieu  que  dans  le  cas  d'une  vé- 
ritable union  consistant  en  une 
incorporation  réelle  et  effective  des 
provinces. 

1198.  La  cession  d'un  territoire 
et  l'annexion  qui  s'en  suit  n' en- 
traînent pas  ipso  facto  la  naturali- 
sation réelle  et  collective  de  tous 
ceux  qui  forment  la  population, 
mais  dans  un  certain  délai  chacun 
doit  être  libre  de  choisir  entre  la 
citoyenneté  originelle  et  la  cito- 
yenneté nouvelle. 

1199.  La  citoyenneté  de  toute 
personne  faisant  partie  de  la  po- 
pulation du  territoii-e  cédé,  doit  de- 
meurer la  même  jusqu'à  l'expira- 
tion de  ce  délai,  à  la  condition  que 
cette  personne  perdra  la  citoyen- 
neté originelle  et  acquerra  de  ce 
fait  la  citoyenneté  nouvelle,  si  le 
délai  expire  sans  que  la  personne 
n'ait  fait  son  choix. 

1200.  Ces  conséquences  d'une 
cession  de  territoire  ne  doivent 
être  étendues  qu'aux  personnes  qui 
appartiennent  par  nationalité  au 
territoire  cédé  et  qui  y  sont  aussi 
domiciliées. 

1201.  Les  personnes  originaires 
des  provinces  cédées,  domiciliées 
dans  une  autre  partie  de  l'Etat 
cédant,  doivent  avoir  l'opportu- 
nité d'acquérir,  par  déclaration 
expresse,  la  citoyenneté  de  l'Etat 
cessionnaire  ;  de  même,  cette  op- 
portunité doit  être  donnée  aux 
personnes  domiciliées  dans  les 
provinces  cédées,  mais  natives 
d'autres  provinces  de  l'Etat  cé- 
dant; en  l'absence  de  cette  décla- 
ration les  uns  et  les  autres  demeu- 
rent citoyens  de  l'Etat  cédant. 

1202.  Il  faut  concéder  aux 
mineurs,  dont  les  intérêis  ne  sont 
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a  cui  esse  apparteneva  anterior- 
mente, la  uaturalizzazione  conse- 
guita  dalla  popolazione  di  quel  ter- 
ritorio è  collettiva. 

1197.  La  naturalizzazione  col- 
lettiva che  segue  un'unione  deve 
aver  luogo  soltanto  quando  vi  sia 
ima  vera  unione  formante  una  in- 
corporazione  reale  ed  effettiva 
délie  provincie. 

1198.  La  cessione  e  la  conse- 
guente  annessione  di  un  territorio 
non  importano  ipso  facto  la  natu- 
ralizzazione reale  e  collettiva  di 
tutti  coloro  che  formano  la  popola- 
zione, ma  in  un  certo  termine 
ognimo  deve  essere  libero  di  sce- 
gliere  fra  la  cittadinanza  origina- 
ria e  quella  nuova. 

1199.  La  cittadinanza  di  chiim- 
que  faceia  parte  délia  popolazione 
del  territorio  ceduto  deve  restare 
immutata  fino  alla  scadenza  di  tal 
termine  sotto  la  condizione  risolu- 
tiva  délia  perdita  délia  cittadinan- 
za originaria  e  dell'acquisto  délia 
nuova,  qualora  spirasse  il  termine 
senza  che  la  persona  abbia  fatto  la 
sua  scelta. 

1200.  Tali  conseguenze  di  una 
cessione  di  territorio  debbono  es- 
sere estése  solamente  alie  persone 
che  appartengono  per  nazionalità 
al  territorio  ceduto  e  che  vi  hanno 
anche  il  domicilio. 

1201.  I  nativi  delle  provincie 
cedute  i  quali  sonó  domiciliati  in 
un'altra  parte  dello  Stato  cedente 
debbono  avere  l'opportunita  di  ac- 
quistare,  mediante  dichiarazione 
espressa,  la  cittadinanza  dello 
Stato  cessionario;  cosí  pure  tale 
opportunità  deve  essere  data  alie 
persone  domiciliate  nelle  provincie 
cedute,  ma  native  di  altre  pro- 
vincie dello  Stato  cedente  ;  in  man- 
canza  di  tale  dichiarazione  gli  uni 
e  ffli  altri  restaño  cittadiui  dello 
Stato  cedente. 

1202.  Bisogna  concederé  ai  mi- 
nori,  i  cui  interessi  non  sonó  pro- 


EFFECTS  OF  CITIZENSHIP 


EFFETS   DE    L.\   CITOYENNETE         EFFETTI    DELLA    CITTADINANZA 


protected,  the  faculty  of  choosing  pas  proteges,  la  faculté  de  choisir  tetti,  la  facoltà  di  sceglierc  la  loro 
their  nationality  within  a  similar  leur  nationalité  dans  une  même  uazionalità  nello  stesso  periodo  di 
period,  beginning  at  their  age  of  ]ióriode  de  temps,  commençant  à  tempo,  eomiuciando  dalla  loro  mag- 
majority,  l'âge  de  leur  majorité.  giore  età. 


1203.  When  a  foreigner  has  in 
any  way  become  a  citizen  or  sub- 
ject of  a  State,  he  owes  obedience 
and  fidelity  to  that  State  and  to 
its  Chief.  " 


1203.  Lorsqu'im  étranger  est 
devenu  d'une  manière  quelconque 
citoyen  ou  sujet  d'un  Etat,  il  doit 
obéissance  et  üdélité  à  cet  Etat  et 
à  son  Chef. 


1203.  Qnaudo  uno  straniero  è 
in  qualunque  maniera  divenuto 
cittadino  o  suddito  di  uno  Stato, 
egli  deve  obbedieuza  e  fedeltà  a 
quello  Stato  éd. al  suo  Capo. 


SECTION    III 


SECTIOX   III 


SEZIOXE    III 


EFFECTS    OF    CITIZEJÍSHIP 


EFFETS    DE    LA    CITOTENXETE 


EFFETTI     DELLA      CITTADINANZA 


120-t.  Citizenship  gives  to  the 
citizen  the  right  to  remain  on  the 
territory  of  the  State  of  which  he 
forms  part  and  of  not  being  ex- 
cluded except  for  political  of- 
fences. 

1205.  Every  person  who  forms 
part  of  a  State  as  its  citizen  has 
the  right  to  have  the  character  of 
his  citizenship  everywhere  ac- 
knowledged and  respected,  and  in 
case  of  need  he  may  invoke  the 
protection  of  the  sovereign  and  of 
the  government  of  such  State. 

1206.  He  who  can  establish  and 
prove  his  character  of  citizen  of 
a  certain  State  has  the  right  to 
carry  on  commerce  abroad  accord- 
ing to  the  treaties  concluded  and 
in  force  between  the  State  of 
which  he  is  a  citizen  and  that  in 
which  he  wants  to  carry  on  com- 
merce. 

1207.  It  is  the  duty  of  every 
State  to  recognize  that  a  citizen  of 
a  foreign  State  has  the  right  to  in- 
voke the  law  of  the  State  to  which 
he  belongs,  to  establish  his  status 
and  condition  and  those  of  his 
family,  provided  that  the  acknowl- 
edgement of  the  authority  of  the 
foreign  law,  and  the  effects  which 
might  follow,  do  not  cause  lesion 
or  offense  to  the  Territorial  Public 
Law. 


1204.  La  citoyenneté  donne  au 
citoyen  le  droit  de  demeurer  sur 
le  territoire  de  l'Etat  dont  il  dé- 
yiend  et  de  ne  pas  en  être  expulsé 
si  ce  n'est  pour  motif  de  délits 
politiques. 

1205.  Toute  personne  qui  fait 
partie  d'un  Etat  comme  citoyen  a 
droit  à  ce  que  son  caractère  de  ci- 
toyen soit  partout  reconnu  et  res- 
l^ecté,  et  en  cas  de  besoin  elle  peut 
invoquer  la  protection  du  sou- 
verain et  du  gouvernement  de  cet 
Etat. 

1206.  Celui  qui  peut  établir  et 
prouver  son  caractère  de  citoyen 
d'un  certain  Etat  a  le  droit  d'ex- 
ercer le  commerce  à  l'étranger  se- 
lon les  traités  conclus  et  en  vi- 
gueur entre  l'Etat  dont  il  est  ci- 
toyen et  celui  dans  lequel  il  veut 
exercer  le  commerce. 


1207.  Il  est  du  devoir  de  tout 
Etat  de  reconnaître  qu'un  citoyen 
d'un  Etat  étranger  a  le  droit  d'in- 
voquer la  loi  de  l'Etat  auquel  il 
appartient,  pour  établir  son  état 
civil  et  sa  condition,  et  ceux  de  sa 
famille,  pourvu  que  la  reconnais- 
sance de  l'autorité  de  la  loi  étran- 
gère et  les  effets  qui  peuvent  en 
dériver  ne  comportent  aucune  lé- 
sion ou  offense  envers  le  Droit  Pu- 
blic Territorial. 


1204.  La  cittadiuanza  dà  al  cit- 
tadino il  diritto  di  restare  nel  terri- 
torio dello  Stato  di  cui  egli  forma 
I)arte  e  di  non  esserne  espulso  ec- 
cetto  elle  per  reati  jjolitici. 


1205.  Ogni  persona  clie  forma 
parte  di  uno  Stato  come  suo  citta- 
dino ha  diritto  al  riconoscimento 
ad  al  rispetto  délia  sua  cittadiuan- 
za dovunque,  ed  in  caso  di  bisogno 
puô  invocare  la  protezione  del  so- 
vrauo  e  del  governo  di  taie  Stato. 


1206.  Celui  che  puô  stabilire  e 
provare  il  suo  carattere  di  citta- 
dino di  un  certo  Stato  ha  il  diritto 
di  esercitare  il  commercio  all'e- 
stero  a  norma  dei  trattati  conclusi 
ed  in  vigore  tra  lo  Stato  di  cui  esso 
è  cittadino  a  quello  dove  egli  vuole 
esercitare  il  commercio. 


1207.  È  dovere  di  ogni  Stato  di 
riconoscere  che  im  cittadino  d'uno 
Stato  straniero  ha  il  diritto  d'in- 
vocare  la  legge  dello  Stato  a  cui 
appartiene,  a  fine  di  stabilire  il  suo 
stato  e  la  sua  condizione  e  quelli 
délia  sua  famiglia,  purchè  il  rico- 
noscimento dell'autorità  délia  legge 
estera  e  gli  effetti  che  possono  derí- 
vame non  iniplichino  lesione  od 
offesa  al  Diritto  Pubblico  Territo- 
riale. 
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QUASI-INTERNATIONAL    RIGHTS 
OF   MAN 


DROITS  QUASI-INTERNATIONAUX 
DE    L'HOMME 


DIRITTI    QUASI-INTERNAZIONALI 
DELL'UOMO 


CHAPTEE   V 

OTHER    QITASI-INTEKNATIONAL 
EIGHTS    OF    MAN 


CHAPITRE  V 


AUTRES       DROITS       QUASI-INTERNA- 
TIONAUX   DE    l'hOMíIE 


CAPITOLO    V 


ALTRI     DIRITTI     QU^VSI-INTERNAZIO- 
NALI    DELL'uOMO 


SECTION   I 

REOHT    TO    EDUCATE    AND    IMPROVE 
ONESELF 

1208.  Every  individual  is  free 
and  has  the  right  to  travel,  to  edu- 
cate and  improve  himself  in  for- 
eign countries  where  he  can  learn 
more  than  in  his  fatherland. 


1209.  'No  institute  or  university 
may  refuse  admission  to  foreign- 
ers who  like  citizens  conform  to 
the  regulations  to  follow  a  course 
of  studv. 


sectio:íí  I 

DROIT  DE  s'instruire   ET   DE   SE 
PERFECTIONNER 

1208.  Tout  individu  a  la  li- 
berté et  le  droit  de  voyager  añn  de 
s'instruire  et  de  se  perfectionner  à 
l'étranger,  partout  où  il  peut  ac- 
quérir plus  de  connaissance  que 
dans  sa  patrie. 

1209.  xiul  institut  ou  univer- 
sité ne  peut  refuser  l'admission 
aux  étrangers  qui  se  conforment 
aux  règlements  comme  les  citoyens 
eux-mêmes  pour  suivre  un  cours 
d'étude. 


SEZIOXE    I 

DIRITTO    d'iSTRUIKSI    E    DI    PERFE- 
ZIONAKSI 

1208.  Ogni  individuo  è  libero 
ed  ha  il  diritto  di  viaggiare  per 
istruirsi  e  perfezionarsi  all'estero, 
dove  puô  apprendere  più  che  in 
patria. 

1209.  Nessun  istituto  od  uni- 
versità  puô  negare  l'ammissione 
agli  stranieri  che  come  i  cittadini 
si  conformano  ai  regolamenti  per 
seguiré  un  corso  di  studi. 


SECTION"    II 

EIGHT  TO  HAVE  CIVIL  AND  COM- 
MERCIAL LAWS  APPLIED  ACCORD- 
ING TO  A  FIXED  METHOD  OF 
PRIVATE      INTERNATIONAL     LAW 

1210.  Man,  having  the  right  to 
travel  and,  therefore,  to  come  into 
contact  with  persons  of  different 
.States,  has  also  the  right  to  know 
beforehand  what  laws  will  govern 
his  civil  and  commercial  relations 
with  other  men,  in  the  different 
countries. 

1211.  He  has  the  right  to  see 
established  by  the  different  States 
a  fixed  method  of  applying  to  him 
the  different  laws,  so  that  he  may 
be  able  to  consult  the  laws  that 
will  govern  his  various  actions  in 
respect  to  the  actions  of  other  per- 
sons of  nationality,  domicile  or 
residence  different  from  his  own. 


SECTION   II 

DROIT  DE  FAIRE  APPLIQUER  LES 
LOIS  CIVILES  ET  COMMERCIALES 
SELON  UNE  MÉTHODE  FIXE  DE 
DROIT    INTERNATIONAL    PRIVE 

1210.  L'homme,  ayant  le  droit 
de  voyager  et,  par  conséquent,  de 
venir  en  contact  avec  les  citoyens 
de  différents  Etats,  a  aussi  le  droit 
de  savoir  d'avance  par  quelles  lois 
seront  régies  ses  relations  civiles 
et  commerciales  avec  les  autres 
hommes,  dans  les  différents  pays. 

1211.  Il  a  droit  à  ce  que,  pour 
l'application  des  différentes  lois, 
les  différents  Etats  établissent  une 
méthode  fixe,  de  manière  à  pou- 
voir consulter  celles  qui  régleront 
ses  diverses  actions  par  rapport 
aux  actions  des  autres  personnes 
de  nationalité,  domicile  ou  rési- 
dence différents  des  siens. 


SEZIOXE    II 

DIRITTO  DI  FARE  APPLICARE  LE 
LEGGI  CIVILI  E  COMMERCIALI 
SECONDO  UN  MÉTODO  FISSO  DI 
DIRITTO  INTERXAZIONALE  PRI- 
VATO 

1210.  L'uomo,  che  ha  il  diritto 
di  viaggiare  e,  perciô,  venire  a 
contatto  con  persone  di  diversi 
Stati,  ha  anche  il  diritto  di  sapere 
anticipatamente  quali  leggi  gover- 
neranno  le  sue  relazioni  civili  e 
commerciali  con  gli  altri  uomini 
nei  diversi  paesi. 

1211.  Egli  ha  diritto  ad  un  mé- 
todo fisso  di  applicare  le  diverse 
leggi  stabilité  dai  defferenti  Stati, 
in  maniera  da  poter  consultare 
quelle  che  governano  le  sue  diverse 
azioui  rispetto  alie  azioni  di  altre 
persone  di  nazionalità,  domicilio  o 
residenza  differenti  dai  suoi. 


SECTIOX  III 


SECTION  III 


SEZIOXE    III 


RIGHT    OF    MEN    TO    ASSOCIATE    PO-        DROIT   DES   HOMMES   DE   s'aSSOCIER        DIRITTO     DEGLI     UOMINI     DI     ASSO- 


LITICALLY, 
QUENCES 


AND       ITS       CONSE- 


1212.  Men  have  the  right  to  as- 
sociate politically  and,  in  conform- 


POLITIQUEMENT,   ET    SES    CONSE- 
QUENCES 

1212.  Les  hommes  ont  le  droit 
de  s'associer  politiquement  et,  con- 
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CIARSI     POLITICAMENTE,     E     SUE 
CONSEGUENZE 

1212.  Gli  uomini  hanno  il  dirit- 
to   di    associarsi   politicamente    e, 


QrASI-lNïKKNATlOXAl. 
OK    MAN" 


RIO  UTS        DROITS 


OIASI-INTERNATIONAIX 
DE    LHOMMK 


niRIITI   QU ASI-IXTKRNAZION ALI 
DELLTOMO 


itv  with  the  votos  of -the  majority, 
accordinsr  to  the  laws  of  the  State, 
to  establish  aiul  modify  the  ixiliti- 
cal  constitution  of  their  country. 

liîlo.  In  ctmformity  with  the 
votes  of  the  majority  renuirc*l  by 
the  laws  in  force  in  the  State,  the 
jieople  have  the  right  to  constitute 
the  government  that  they  ikviu 
the  Wst  adapted  to  protect  their 
rights,  and  may  exact  from  the 
government  so  constituted  a  strict 
application  of  International  Law 
in  its  relations  with  other  govern- 
ments. 

I:il4.  Xo  one  may  contest  the 
right  of  the  iKxiple,  jHilitically  as- 
six-iated,  to  constitute  the  supreme 
power  of  the  sovereign,  in  con- 
formity with  the  votes  of  an  uu- 
donbtevl  nuijority. 

1215.  The  right  of  the  people 
to  constitute  themselves  into  a 
State  must  Iv  protwtcd  whenever 
it  is  a  free  and  spontancotis  mani- 
festation of  national  sentiments 
and  tendencies. 

SECTION    IV 

RIGHT  OF  MKX  TO  FOKM  OOKPOKA- 
TIONS  AND  TO  KKQllUI-;  THKIR 
RECOGNITION    AltUOAD 

121(>.  Men  have  the  right  to 
form  corporations,  according  to 
the  laws  of  their  State,  and  every 
Ividy  corjHiratc,  to  which  have  l)cen 
attributed  |>ersonality  and  cajnic- 
ity  to  exercise  certain  civil  rights, 
may  exer»Mse  such  rights  abroad 
so  soon  as,  having  complied  with 
the  laws  of  foreign  countries,  it 
has  obtained  the  authorization,  ex- 
pn^ss  or  tacit,  of  the  public  power 
of  the  foreign  State. 

SECTTOX    V 

RIGHT  TO  ASSOCIATK  FOR  THE 
TROTECTION  OK  n.ASSKS  AXD 
TO  PROPÁGATE  TIIIIU  SYSTEMS 
ABROAH 

1217.  ^Itii  of  the  same  class 
have  the  right  to  associate  in  or- 


formément  au  vote  de  la  majorité 
doimé  selon  les  lois  de  VKtat, 
d'établir  et  de  moditier  la  consti- 
tution politiijue  de  leur  pays. 

121o.  Conformément  au  voto 
de  la  majorité  exigé  par  les  lois  en 
vigueur  dans  TKtat,  le  jvuple  a  le 
droit  de  constituer  le  gouverne- 
ment qu'il  juge  le  ]ilus  apte  à  pro- 
téger ses  droits  et  il  ])cnt  exiger  de 
ce  gouvernement  ainsi  constitué 
une  stricte  a]iplication  du  Droit 
International  dans  ses  raiiports 
avec  les  autres  gouvernements. 

1214.  Personne  ne  peut  con- 
tester le  droit  du  ]xniple  politique- 
ment uni  de  constituer  le  innivoir 
su])rême  du  souverain,  conformé- 
ment aux  voeux  d'une  majorité 
non  douteuse. 

12ir>.  l.e  droit  du  peuple  de  se 
const it\u>r  en  Etat  doit  êti-e  pro- 
tégé cluupie  fois  que  c'est  une 
manifestation  libre  et  spontanée 
de  sentiments  et  de  tendaui-es  na- 
tionales. 

SECT  un'    IV 

PROIT  PES  HOMMES  1>E  FORMER 
1>ES  OOUrOKATlONS  ET  DE  LES 
FAIRE  RECONNAÎTRE  À  l/ÉTRAN- 
GER 

121tî.  Les  hommes  ont  le  droit 
de  former  des  corporations  selon 
les  l(ñs  de  leur  Etat,  et  chaque 
corps  ainsi  constittié  et  auquel  ont 
été  attribuées  la  ]icrsonnalité  et  la 
ca]iacité  d'exercer  certains  droit-s 
civils.  ]ieut  les  exercer  aussi  en 
]iays  étranger,  dès  que,  s'étant  con- 
formé aux  lois  du  pays  étranger, 
il  a  obtenu  à  cette  tin,  l'autorisa- 
tion ex]ir(>ss(>  ou  tacite  d\i  pouvoir 
public  de  l'Etat  étranger. 

SECTIOX   V 

DROIT  DES  HOMMES  DE  s' ASSOCIER 
POl'R  I.A  PHOTKCTION  DES  CLAS- 
SES ET  DE  PIÎOPAGER  l.EfUS 
SYSTÎCMES    À    l.'ÉTRANCEK 

1217.  Les  hommes  de  la  même 
classe    ont   le   droit    de    s'associer 
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conforme  ai  voti  délia  maggioran- 
za,  secondo  le  leggi  dello  Stato,  di 
stabilire  e  modificare  la  costitn- 
zioiie  política  del  loro  paese. 

1213.  Conforme  ai  vnti  délia 
maggioranza  rii'biesta  dalle  leggi 
vigenli  nello  Stato,  il  popólo  ha  il 
diritto  di  costitnire  quel  governo 
che  esso  re]nita  meglio  adatto  a 
tutelare  i  snoi  diritti  e  puo  esigerc 
dal  governo  cosí  costituito  una 
strotta  osservanza  del  Diritto  In- 
ternazionale  uei  suoi  rapporti  cogli 
altri  governi. 


1214.  Xessuno  jmô  contestare  il 
diritto  délie  genti  politicamente  as- 
sociate di  costitnire  il  sujiremo  po- 
teri'  del  sovrano.  conforme  ai  voti 
di  1111,1  iiiaüüiorauza  non  dubbia. 


121."».  11  diritto  del  popólo  di 
costituirsi  in  Stato  deve  essere  pro- 
tetto  qnando  esso  costituisca  una 
libera  e  s]iontanea  nianifestazione 
di  seutiiiieiiti  e  tendcn/.e  iiazionali. 


SEZTCXE    TV 

DIRITTO  DEGl.I  UOMINI  DI  FORMARE 
CORPORAZIONI  E  FAKLE  RICONO- 
SCEKE    AI.I.'esTERO 

1210.  Cili  uouiiui  lianno  il  di- 
ritto di  formare  corpi  moral  i,  se- 
condo le  leggi  del  loro  Stato,  i'd 
ogni  corpo  morale,  al  quale  siano 
State  attribuite  la  personalità  e  la 
capacita  di  esercitare  ccrti  diritti 
ci\ili,  ])uô  esercitarli  anche  all'e- 
stero,  subito  clie.  essendosi  coiiior- 
mato  alie  leggi  stranicrc,  esso  aiibia 
ottenuto  l'autorizzazione  espressa  o 
tacita  dolía  ]inbblica  potestà  dello 
Stato  straniero. 

SEZIONE    V 

DIRTTTO  DI  ASSOCIARSI  PER  I. A  l'UO- 
TEZIONE  DKI.I.E  Cl.ASSI  E  1>1  IMiO- 
PAOAKE  I  IMiOPKI  SISTEMl  Al.- 
1,'KS'rERO 

1217.  C.li  uoiuini  della  stessa 
classe  lianno  il  diritto  di  associarsi 


QUASI-INTERXATIONAL  DUTIES 
OF    MAN 


DEVOIRS  QUASI-INTERNATION- 
AUX   DE   L'HOMME 


DOVERI   QUASI-INTERXAZIONALI 
DELL'UOMO 


lier  to  protect  themselves  from  the 
aftioiis  of  other  classes,  and  thoy 
liavc  the  right  to  disseminate  their 
ideas  and  jiropagate  their  systems 
in  other  States,  on  condition  that 
iliey  do  not  teach  subversive  theo- 
ries and  do  not  incite  the  inhabi- 
tants to  commit  oirences  or  to  act 
ii^'-ainst  the  regulations  of  the  local 
iiolice. 


pour  se  protéger  contre  les  actions 
dos  autres  classes,  et  le  droit  de  ré- 
jiandre  leurs  idées  et  de  propager 
leurs  systèmes  en  d'autres  Ktats,  à 
condition  de  ne  pas  enseigner  de 
théories  subversives  et  de  ne  pas 
inciter  les  habitants  à  commettre 
des  délits  ou  à  agir  contre  les  rè- 
glements de  la  police  locale. 


per  garantirsi  dalle  altre  classi,  ed 
hanno  diritto  di  disseminare  le 
loro  ideo  e  propagare  i  loro  sistemi 
in  altri  Stati,  a  condizione  che  non 
insegiiino  toorie  sovversive  e  non 
incitino  gli  abitanti  a  commettere 
dolitti  o  ad  agiro  eontro  i  regola- 
menti  della  polizia  locale. 


CHAPTER    VI 

QUASI-INTERNATIONAL  DUTIES 
OF  MAN  AS  A  CIVILIZED  SOCIAL 
BEING 

1218.  Every  man  is  obliged  to 
educate  himself,  so  as  to  avoid  be- 
coming the  cause  of  International 
troubles. 

1219.  Every  individtial  is 
obliged  to  give  his  testimony  with 
veracity  in  favor  of  or  against  a 
State  which  is  party  in  a  contesta- 
tion regarding  an  international 
question,  although  it  may  be 
against  his  own  State. 

1220.  Every  man  is  oldigod  to 
abstain  from  teaching  subversive 
ideas  and  theories  liable  to  cause 
international  commotions. 

1221.  Every  man  is  obliged  to 
treat  a  foreigner  in  the  same  man- 
ner as  the  laws  of  his  State  oblige 
him  to  treat  his  fellow-citizens. 


1222.  Every  memV)er  of  one 
class  of  men  is  obliged  to  recognize 
the  rights  of  another  class,  even 
when  the  latter  is  formed  of  for- 
eigners. 

122.3.  Every  man  is  obliged  to 
reveal  to  the  authorities  of  his  own 
State  any  secret  assembly  held  or 
to  be  held  for  the  purpose  of  doing 
evil  to  a  foreign  State  or  to  its  in- 
stitutions, the  sovereign  included. 


1224.  It  is  the   duty  of  every 
man  to  be  a  citizen  of  some  State, 


CllAriTIŒ   VI 

DEVOIRS  QUASI  -  INTERNATIONAUX 
DE  l'homme  comme  KTEE  CIVIL 
ET    SOCIAL 

1218.  Tout  homme  doit  s'ins- 
truire pour  éviter  d'ôtro  la  cause 
de  troubles  internationaux. 


1219.  Tout  individu  doit  té- 
moigner avec  véracité  pour  ou  con- 
tre un  Etat  qui  est  partie  contes- 
tante dans  un  litige  international, 
même  contre  son  propre  Etat. 


CAPITOLO    VI 

DOVERI  QUASI-INTERNAZIONALI 
DELL'uO.VîO  QUALE  ES.SEEE  CI- 
VILE   E    SOCIEVOLE 

1218.  Ogni  uomo  ha  il  dovere 
di  oducarsi  onde  evitare  di  essere 
la  causa  di  disturbi  intemazionali. 


1219.  Ogni  individuo  ha  il  do- 
vere di  testimoniare  con  veracità 
in  favore  o  centro  uno  Stato  che  è 
parte  in  una  questione  into-rna- 
zionalo,  fosse  pure  contro  il  pro- 
prio  Stato. 


1220.   Tout   homme   doit  s'abs-  1220.  Ogni  uomo  ha  il  dovere 

tenir  d'enseigner  dos  idées  et  des  di  astenersi  dall'insegnare  idee  e 

théories  subversives,  aptes  à  causer  teorie   sowersive,    atte   a   causare 

des  commotions  internationales.  çommozioni  intemazionali. 


1221.  Tout  liomiiio  doit  traiter 
les  étrangers  de  la  même  manière 
que  les  lois  de  son  Etat  l'obligent 
à  traiter  ses  compatriotes. 


1222.  Tout  individu  faisant 
partie  d'une  classe  d'hommes  doit 
reconnaître  les  droits  des  autres 
classes,  môme  lorsque  celles-ci  sont 
composées  d'étrangers. 

1223.  Tout  homme  doit  dé- 
noncer aux  autorités  do  son  propre 
Etat  toute  assemblée  secrète  tenue 
ou  à  être  tenue  dans  le  but  de 
tramer  un  complot  contro  un  Etat 
étranger  ou  contro  ses  institutions, 
y  compris  le  souverain. 

1224.  C'est  le  devoir  de  tout 
homme  d'être  h;  citoyen  d'un  Etat 
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1221.  Ogni  uomo  ha  il  dovere 
di  trattaro  uno  straniero  nella 
stessa  maniera  che  le  leggi  del  suo 
Stato  lo  obbligano  a  trattare  i  pro- 
pri  connazionali. 

1222.  Ogni  membro  d'una  classe 
d'uomini  ha  il  dovere  di  ricono- 
seere  i  diritti  di  un'altra  classe, 
anche  quando  questa  è  formata  di 
stranieri. 

122.T.  Ogni  uomo  lia  il  dovere 
di  svelaro  allô  autorità  del  proprio 
Stato  qualunque  convegno  segreto 
tenuto  0  da  tenere  a  danno  di  uno 
Stato  straniero  o  délie  sue  istitu- 
zioni  o  del  .sovrano. 


1224.  È  dovere  di  ogni  uomo  di 
essere  cittadino  di  uno  Stato  e  di 


QÜASI-INTERNATIOXAL  DUTIES 
OF   MAN 


DEVOIRS     QUASI-INTERNATIOX- 
AUX   DE   L'HOiMiME 


DOVERI 


QUASI-INTERNAZIONALI 
DELL'UOMO 


and  avoid  the  condition  of  not  be- 
longing to  any  State; 


1225.  It  is  the  duty  of  every 
citizen  of  any  State  to  abstain  from 
requiring  from  his  government 
measures  against  foreigners  so  ex- 
cessive that  they  might  be  justly 
considered  as  violations  of  Inter- 
national Law. 


1226.  Every  member  of  a  sav- 
age, nomad  and  unorganized  peo- 
ple is  obliged  to  liecome  civilized 
or  to  allow  himself  to  be  civilized, 
to  organize  the  people  to  which  he 
belongs,  or  to  have  it  organized  by 
those  who  are  more  competent,  and 
so  to  become  a  responsible  people, 
if  not  a  State,  altogether  indepen- 
dent from  any  organizer  or  benefi- 
cent State. 

1227.  The  members  of  a  colony 
or  of  a  dependent  State  must  not 
teach  ideas  and  theories  which  in- 
cite others  to  disregard  the  just 
obligations  toward  the  mother- 
country,  or  the  State  from  which 
they  have  received  benefits  that 
justly  merit  a  recompense. 


1228.  Every  man,  although  he 
is  a  citizen  of  a  great  State,  is 
obliged  to  respect  any  government 
although  it  may  be  but  roughly 
constituted  in  a  semi-barbarous 
country. 

1229.  It  is  the  duty  of  every 
man  to  protect  from  vandalism 
any  structure  or  property  belong- 
ing to  the  International  Commu- 
nity, or  which  serves  the  high  pur- 
poses of  the  latter. 

1230.  The  citizen  or  subject  of 
a  State,  which  has  special  treaties 
with  other  States,  is  obliged  to  re- 
spect and  observe  such  special 
agreements. 

1231.  Every  man  is  obliged  to 
respect  the  decisions  of  the  intér- 


êt d'éviter  de  se  trouver  dans  la 
condition  de  n'appartenir  à  aucun 
Etat. 

1225.  C'est  le  devoir  de  chaque 
citoyen  de  tout  Etat  de  ne  point 
exiger  de  son  propre  gouverne- 
ment des  mesures  si  excessives 
contre  les  étrangers  qu'elles  poiir- 
raient  être  justement  considérées 
comme  des  violations  du  Droit  In- 
ternational. 

1226.  Tout  individu  apparte- 
nant à  un  peuple  sauvage,  nomade 
ou  non  organisé  est  tenu  de  se 
civiliser  ou  de  se  laisser  civiliser, 
d'organiser  le  peuple  auquel  il  a{v 
partient  ou  de  le  faire  organiser 
par  ceux  qui  en  sont  le  plus  capa- 
bles, afin  qu'il  devienne  un  peuple 
responsable,  sinon  un  Etat  entière- 
ment indépendant  de  tout  Etat 
organisateur  ou  bienfaiteur. 

1227.  Les  individus  apparte- 
nant à  une  colonie  ou  à  un  Etat 
dépendant  no  doivent  pas  ensei- 
gner d'idées  ni  de  théories  qui 
incitent  les  autres  à  méconnaître 
leurs  justes  obligations  envers  la 
mère-patrie,  ou  envers  l'Etat  dont 
ils  ont  reçu  des  avantages  qui 
méritent  une  récompense. 

1228.  Tout  homme,  même  s'il 
est  citoyen  d'un  grand  Etat,  doit 
respecter  tout  gouvernement  même 
s'il  n'est  constitué  que  d'une  ma- 
nière primitive  en  pays  semi-bar- 
bare. 

1229.  C'est  le  devoir  de  tout 
homme  de  protéger  contre  le  van- 
dalisme toute  construction  ou  pro- 
priété appartenant  à  la  Commu- 
nauté Internationale,  ou  qui  sert 
aux  hautes  fins  de  cette  dernière. 

1230.  Les  citoyens  ou  les  sujets 
d'un  Etat,  qui  a  des  traités  spé- 
ciaux avec  d'autres  Etats,  doivent 
respecter  et  observer  ces  accords 
spéciaux. 

1231.  Tout  homme  doit  res- 
pecter les  décisions  des  autorités 
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evitare  la  condizione  di  non  appar- 
tenere  ad  aleuno  Stato. 


1225.  E  dovere  di  ogni  cittadino 
di  qualunque  Stato  di  non  richie- 
dere  dal  proprio  governo  prowedi- 
menti  tanto  eccessivi  contro  gli 
stranieri  da  essere  giustamente 
considerati  corne  violazioni  del  Di- 
ritto  Internazionale. 


1226.  Ogni  membro  di  un  po- 
pólo selvaggio,  nomade  e  non  orga- 
nizzato  ha  il  dovere  d'incivilirsi  o 
di  farsi  incivilire,  di  organizzare  il 
popólo  a  cui  appartiene  o  di  farlo 
organizzare  da  quelli  che  sono  più 
competenti,  e  cosí  diventare  un 
popólo  responsabile,  se  non  uno 
Stato  totalmente  indipendente  da 
qualunque  Stato  organizzatore  o 
benefattore. 

1227.  I  membri  di  ima  colonia 
o  di  uno  Stato  dipendente  non  deb- 
bono  insegiiare  idee  e  teorie  che  in- 
citano  a  disconoscere  i  giusti  ob- 
bliglii  verso  la  madre  patria,  o  lo 
Stato  da  cui  hanno  ricevuto  bene- 
fici  che  giustamente  meritano  una 
ricompensa. 


1228.  Ogni  nomo,  benchè  citta- 
dino di  un  grande  Stato,  ha  il  do- 
vere di  rispettare  qualunque  go- 
verno ancorchè  sia  rozzamente 
costituito  in  un  paese  semi-bar- 
líaro. 

1229.  E  dovere  di  ogni  nomo  di 
sorvegliare  e  proteggere  da  vanda- 
lismo qualunque  costruzione  o  pro- 
prieta  appartenente  alia  Comunità 
Internazionale,  o  che  serve  agli 
alti  tícopi  di  quest'ultima. 

1230.  II  cittadino  o  suddito  di 
uno  Stato,  che  ha  trattati  speciali 
con  altri  Stati,  ha  il  dovere  di  ri- 
spettare ed  osservare  tali  accordi 
speciali. 

1231.  Ogni  uomo  ha  il  dovere 
di  rispettare  le  decisioni  delle  au- 


PROTECTION   AND   RESPONSIBIL- 
ITY  OF   THE   STATES 


PROTECTION  ET  RESPONSABILITE 
DES   ETATS 


PROTEZIONE  E   RESPONSABILITE 
DEGLI   STATI 


national  authorities,  and  to  refrain  internationales   et   ne   point   s'op-  torità  internazionali,  e  di  astenersi 

from    opposing   the    execution    of  poser  à  l'exécution  de  leurs  juge-  dall'opporsi     all'esecuzione     délie 

their  judgments,  even  when  they  ments,  même  lorsqu'ils  sont  contre  loro  sentenze,   anche  quando  esse 

are  against  his  own  country.  son  propre  pays.  siano  eontro  il  proprio  paese. 


1232.  Every  man  is,  in  general, 
iibliged  to  respect  and  observe  all 
the  principles  and  rules  of  Inter- 
national Law.  and  not  to  be  the 
cause  or  origin  of  international 
litigation. 


1232.  Tout  homme  doit,  en 
general,  respecter  et  observer  tons 
les  principes  et  toutes  les  règles 
du  Droit  International,  et  ne  pas 
être  la  cause  ou  l'origine  d'un  liti- 
ge international. 


1232.  Ogni  uomo  ha,  in  gené- 
rale, il  dovere  di  rispettare  ed  os- 
servare  tutti  i  principii  e  le  rególe 
del  Diritto  Internazionale,  e  di  non 
essere  la  causa  o  l'origine  di  una 
lite  internazionale. 


CHAPTER    VII 


CHAPITRE   VII 


CAPITOLO    VII 


JtJEIDICAL  PROTECTION  OF  THE 
QUASI-INTERNATIONAL  EIGHTS 
OF  MAN  AS  A  CIVILIZED  AND  SO- 
CIAL  BEING 


PROTECTION  JURIDIQUE  DES 
DROITS  QUASI-INTERNATIONAUX 
DE  l'homme  comme  ÊTRE  CI- 
VIL   ET    SOCIAL 


PROTEZIONE  GIÜEIDICA  DEI  DIRITTI 
QUASI-JNTERNAZIONALI  DELl' UO- 
MO QUALE  ESSERE  CIVILE  E  SO- 
CIEVOLE 


1233.  The  quasi-international 
rights  of  man  are  guaranteed  by 
the  State  where  they  are  violated, 
are  upheld  by  the  State  to  which 
the  possessor  of  such  rights  belongs, 
and  are  under  the  juridical  col- 
lective protection  of  all  the  States. 


1233.  Les  droits  quasi-intema- 
tionaux  de  l'homme  sont  garantis 
par  l'Etat  où  ils  sont  violés,  sont 
soutenus  par  l'Etat  à  qui  le  pos- 
sesseur de  ces  droits  appartient,  et 
sont  sous  la  protection  juridique 
collective  de  tous  les  Etats. 


1233.  I  diritti  quasi-interna- 
zionali  deU'uomo  sono  garantiti 
dallo  Stato  dove  essi  sono  violati, 
sono  salvagaiardati  dallo  Stato  a 
cui  il  possessore  di  tali  diritti  ap- 
partiene,  e  sono  sotto  la  protezione 
giuridica  eoUettiva  di  tutti  gli 
Stati. 


SECTIOX    I 


SECTION  I 


SEZIOXE    I 


RESPONSIBILITY  OF  THE  STATES 
FOR  THE  VIOLATION  OF  THE 
QUASI-INTERNATIONAL  RIGHTS 
OF  MAN 


RESPONSABILITE  DES  ETATS  A  RAI- 
SON DE  LA  VIOLATION  DES 
DROITS  QUASI-INTERNATIONAUX 
DE   l'homme 


RESPONSABILITA  DEGLI  STATI  PER 
LA  VIOLAZIONE  DEI  DIRITTI 
QUASI-INTERNAZIONALI  DELl'uO- 
MO 


1234.  Every  State  is  responsi- 
ble for  any  violation  of  the  Quasi- 
International  rights  of  man  on  its 
territory,  whether  the  violators  be 
its  own  subjects  or  citizens,  or  the 
subjects  or  citizens  of  another 
State. 


1234.  Tout  Etat  est  responsa- 
ble de  toute  violation  des  droits 
quasi-internationaux  de  l'homme 
sur  son  territoire,  que  les  viola- 
teurs soient  ses  sujets  ou  ses  cito- 
yens ou  les  sujets  ou  citoyens  d'un 
autre  Etat. 


1234.  Ogni  Stato  è  responsabile 
per  qualsisia  violazione  dei  diritti 
quasi-internazionali  dell'uomo  sul 
suc  territorio,  si  a  che  i  violator  i 
siano  i  suoi  stessi  sudditi  o  citta- 
dini,  oppure  quelli  di  un  altro 
Stato. 


1235.  Such  responsibility  does 
not  exist  when  the  government  of 
that  Stüte  had  no  knowledge  of 
the  act  in  question,  would  not  have 
been  able  to  prevent  it,  or  has  done 
its  best  to  prevent  it,  and  whenever 
the  party  directly  responsible  is  in 
a  position  to  compensate  the  victim 
of  such  violation  for  the  damage 
suffered. 


1233.  Cette  responsabilité 
n'existe  pas  lorsque  le  gouverne- 
ment de  cet  Etat  n'a  pas  eu  con- 
naissance de  l'acte  en  question, 
lorsqu'il  n'aurait  pu  l'empêcher  ou 
lorsqu'il  a  fait  de  son  mieux  pour 
l'empêcher,  et  chaque  fois  que  la 
partie  directement  responsable  est 
en  état  de  pouvoir  dédommager  la 
victime  de  cette  violation. 


1235.  Taie  responsabilità  non 
esiste  quando  il  governo  di  quello 
Stato  non  aveva  conoscenza  dell'at- 
to  di  cui  si  tratta,  non  avrebbe  po- 
tuto  imjiedirlo,  od  ha  fatto  di  tutto 
per  prevenirlo,  e  quando  la  parte 
direttamente  responsabile  è  in  gra- 
do d'indennizzare  la  vittima  di 
taie  violenza. 


1236.    Such    responsibility    on 
the  part  of  a  government   exists 


1236.  Cette  responsabilité  de  la 
part  d'un  gouvernement  existe  lors 
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1236.  Taie  responsabilità  gover- 
nativa  esiste  anche  quando,  secon- 


PROTECTOR 


PROTECTEUR 


PROTETTORE 


even  when,  according  to  the  in- 
ternal laws  of  the  State,  the  ixov- 
ermnent  declines  any  respoiisibil- 
itv,  unless  it  is  declined  because 
the  victim  of  the  violation,  having 
provoked  it  or  having  disol)eycd 
the  local  laws,  is  principally  to 
blame. 


1237.  TThen  the  violation  of  a 
quasi-international  right  occurs, 
not  on  the  territory  of  a  State  but 
beyond  its  jurisdiction,  the  gov- 
ernment that  has  had  knowledge 
of  such  violation  and,  being  able, 
has  not  prevented  it.  is  responsible 
even  when  it  has  been  committed 
by  subjects  of  another  State  the 
government  of  which,  however,  is 
primarily  responsible,  if  it  too 
having  had  knowledge  of,  and  be- 
ing able  to  prevent  it,  has  not  done 
so. 

123S.  When  the  act  has  been 
committed  outside  the  territory  of 
any  State,  and  no  government  can 
be  held  responsible  on  the  ground 
of  knowledge  and  failure  to  pre- 
vent the  act,  the  government,  to 
which  the  violator  of  the  right  in 
question  belongs,  is  responsible, 
whenever  it  refuses  to  punish  or 
condemn  him. 


même  que  selon  les  lois  internes 
de  l'Etat  le  gouvernement  peut 
décliner  toute  responsabilité,  à 
moins  toutefois  qu'elle  ne  soit  dé- 
clinée pour  la  raison  que  la  vic- 
time de  la  violation,  l'ayant  pro- 
voquée ou  ayant  désobéi  aux  lois 
locales,  se  trouve  principalement  à 
blâmer. 

1237.  Lorsque  la  violation  d'un 
droit  quasi-international  se  pro- 
duit, non  sur  le  territoire  d'un 
Etat  mais  hors  de  sa  juridiction, 
le  gouvernement  qui  a  eu  connais- 
sance de  cette  violation,  et  qui  ne 
l'a  pas  empêché  alors  qu'il  le  pou- 
vait, en  est  responsable,  même 
lorsqu'elle  a  été  commise  par  les 
sujets  d'un  autre  Etat  dont  le 
gouvernement  est  toutefois  respon- 
sable en  premier  lieu,  si  lui  aussi 
en  ayant  eu  connaissance  et  pou- 
vant l'empêcher  ne  l'a  pas  fait. 

1238.  Lorsque  l'acte  a  été  com- 
mis hors  de  territoire  de  tout  Etat 
et  qu'aucim  gouvernement  ne  peut 
en  être  tenu  responsable  pour 
l'avoir  connu  et  ne  pas  l'avoir 
empêché,  le  gouvernement  de 
l'Etat  auquel  appartient  le  viola- 
teur du  droit  en  qiiestion  en  est 
responsable,  s'il  refuse  de  le  punir 
ou  de  le  condamner. 


do  le  leggi  interne  dello  Stato,  il 
governo  declini  qualuuque  respon- 
sabilità,  eccetto  che  essa  non  sia 
declinata  perché  la  vittima  délia 
violazione  è  princiindmente  da 
biasimare,  per  averia  provocata  o 
per  avère  disobbedito  aile  leggi 
locali. 


1237.  Quando  la  violazione  di 
un  diritto  quasi-internazionale  av- 
viene  non  sul  territorio  di  uno 
Stato  ma  fuori  délia  sua  giurisdi- 
zione,  la  responsabilità  spetta  al 
governo  che  era  a  conoscenza  di 
taie  violazione  e  potendo  non  l'ha 
impedita,  anche  quando  essa  si^ 
stata  commessa  da  sudditi  di  un 
altro  Stato,  il  cui  governo  è  pri- 
mieramente  responsabile,  se  an- 
cli'esso,  essendone  a  conoscenza  o 
potendo  impedirla  non  l'abbia 
fatto. 

1238.  Quando  l'atto  è  stato 
commesso  fuori  del  territorio  di 
uno  Stato  e  nessun  governo  puo 
essere  tenuto  responsabile  per  aver 
saputo  e  non  aver  impedito  l'atto, 
il  governo  al  quale  appartiene  il 
violatore  del  diritto  di  cui  si  tratta 
ne  è  responsabile  qualora  rifiuti  di 
punirlo  o  condannarlo. 


SECTIOX    II 


SECTION   II 


SEZIOXE    II 


THE  STATE  TUAT  MUST  PROTECT 
THE  rXTEEESTS  OF  A  VICTIM  OF 
THE  VIOLATION  OF  A  QUASI-IX- 
TEEXATIOXAL    EIGHT 

1239.  "When  a  man,  whose 
quasi-international  right  of  any 
kind  has  been  violated,  has  not  ob- 
tained justice  or  satisfaction  from 
the  government  responsible  for  the 
violation,  the  government  of  his 
State  has  the  right,  and  is  obliged, 
to  protect  him  in  every  possible 
manner;  and  if  at  its  demand  the 
responsible  government  fails  to  do 
justice,  the  protecting  government 
is  obliged  to  act  as  plaintiff  before 
the  International  Community. 


ETAT  QUI  DOIT  rROTEGEK  LES  IX- 
TÉEÊTS  d'une  VICTIME  DE  LA 
VIOLATION  d'un  DEOIT  QUASI- 
INTEENATIONAL 

1230.  Quand  un  homme  dont 
un  droit  quasi-international  quel- 
con(]ue  a  été  violé  n'a  ]ias  obtenu 
justice  ou  satisfaction  de  la  part 
du  gouvernement  responsable  de 
la  violation,  le  gouvernement  de 
son  Etat  a  le  droit  et  le  devoir  de 
le  protéger  par  tous  les  moyens 
possibles;  et  si  le  gouvernement 
responsable  ne  fait  pas  justice  à  sa 
demande,  le  gouvernement  protec- 
teur doit  porter  plainte  auprès  de 
la  Communauté  Internationale. 
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stato  che  deve  peoteggeee 
gl'interessi  di  una  vittima 
della    violazione    di    un    di- 

EITTO    QCASI-INTEHNAZIONALE. 

1239.  Quando  ima  persona,  il 
cui  diritto  quasi-internazionale  di 
qualsisia  specie  è  stato  violato,  non 
ha  ottenuto  giustizia  o  soddisfa- 
zione  dal  governo  che  ne  è  respon- 
sabile, il  governo  del  suo  Stato  ha 
il  diritto  ed  il  dovere  di  protegger- 
lo  in  tutte  le  maniere  possibili;  e 
se  a  sua  demanda  il  governo  re- 
sponsabile non  fa  giustizia,  il  go- 
verno protettore  deve  farsi  quere- 
lante  dinanzi  alla  Comunità  luter- 
nazionale. 


DECISION  OF  THE  STATES 


DECISION   DES  ETATS 


DECISIONE   DEGLI  ST  ATI 


1240.  When  the  government 
obliged  to  intervene,  as  protector 
of  its  subjects  whose  quasi-inter- 
national rights  have  been  violated, 
refuses  or  does  not  care  to  do  so, 
any  other  State  has  the  right  to 
demand  its  intervention  for  the 
protection  of  such  subjects. 


1241.  When  a  State  refuses, 
vs^ithout  reason,  to  protect  one  of 
its  own  subjects,  even  after  hav- 
ing been  asked  to  do  so,  it  becomes 
jointly  and  severally  responsible 
with  the  other  State,  for.  the  viola- 
tion of  the  quasi-international 
right  in  question. 

1242.  In  this  last  case  a  third 
State  may  become  plaintiff  before 
the  International  Community,  and 
the  other  two  States,  are  respond- 
ents and  may  be  found  jointly  re- 
sponsible, or  each  may  be  found 
resi^ousible  for  its  own  refusal. 


1240.  Lorsque  le  gouvernement 
qTii  a  le  droit  d'intervenir  comme 
protecteur  de  ses  sujets  dont  les 
droits  quasi-internationaux  ont  été 
violés,  refuse  ou  ne  se  donne  pas 
la  peine  de  le  faire,  tout  autre 
Etat  a  le  droit  de  lui  demander 
qu'il  intervienne  pour  la  protec- 
tion de  ses  sujets, 

1241.  Lorsqu'un  Etat  refuse, 
sans  raison,  de  protéger  im  de  ses 
sujets,  même  après  avoir  été  mis 
en  demeure  de  le  faire,  il  devient 
solidairement  responsable  avec 
l'autre  Etat,  à  raison  de  la  viola- 
tion du  droit  quasi-international 
en  question. 

1242.  Dans  ce  dernier  cas  un 
Etat  tiers  peut  se  porter  plaignant 
auprès  de  la  Communauté  Inter- 
nationale, et  les  deux  autres  Etats 
sont  les  intimés  qui  peuvent  être 
trouvés  solidairement  responsables, 
ou  chacun  peut  être  trouvé  respon- 
sable à  raison  de  son  propre  refus. 


1240.  Quando  il  governo  che 
deve  intervenire,  come  protettore 
dei  suoi  sudditi  i  cui  diritti  quasi- 
internazionali  sono  stati  violati, 
rifiuti  o  non  si  curi  di  farlo,  qua- 
lunque  altro  Stato  ha  il  diritto  di 
richiedere  il  suo  intervento  per  la 
protezione  di  tali  sudditi. 


1241.  Quando  uno  Stato  rifiuta, 
senza  ragione,  di  proteggere  un  suo 
suddito,  anche  dopo  esserne  stato 
richiesto,  esso  diventa  solidalmente 
responsabile  coll'altro  Stato,  per  la 
violazione  del  diritto  quasi-inter- 
nazionale  di  cui  si  tratta. 


1242.  In  quest'ultinio  caso  un 
terzo  Stato  puô  farsi  querelante 
presso  la  Comunità  Internazio- 
nale,  e  gli  altri  due  Stati  sarebbero 
i  convenuti  che  possono  essere  di- 
cliiarati  solidalmente  responsabili, 
oppure  ciascuno  puô  essere  dichia- 
rato  responsabile  pel  suo  proprio 
rifiuto. 


SECTION    III 


SECTION  III 


SEZIONE    III 


DUTIES  OF  THE  OTHER  STATES  TO 
DECIDE  ON  THE  MERITS  OF  A 
COMPLAINT  BASED  ON  THE  VIO- 
LATION OF  A  QUASI-INTERNA- 
TIONAL RIGHT  OF  MAN 


DEVOIR  DES  AUTRES  ETATS  D  AD- 
JUGER SUR  UNE  PLAINTE 
BASÉE    SUR    LA    VIOLATION    d'uN 

droit  quasi-international  de 
l'homme 


DOVERE  DEGLI ALTRI  STATI  DI  DE- 
CIDERE  IN  MÉRITO  AD  UNA 
QUESTIONE  BASATA  SULLA  VIO- 
LAZIONE DI  UN  DIRITTO  QUASI- 
INTERNAZIONALE  DELL'uOMO 


1243.  Ail  the  other  States, 
which  form  the  International  Com- 
munity, are  obliged  to  decide,  by 
the  vote  of  the  majority,  whether 
a  State  is  responsible  for  the  vio- 
lation of  a  quasi-international 
right,  whether  or  not  the  victim  is 
a  subject  of  one  of  the  contesting 
States. 


1243.  Tous  les  autres  Etats  qui 
forment  la  Communauté  Interna- 
tionale doivent  décider,  par  le  vote 
de  la  majorité,  si  un  Etat  est  res- 
ponsable de  la  violation  d'un  droit 
quasi-international  que  la  victime 
soit  sujet  ou  non  d'un  des  Etats 
contestants. 


1243.  Tutti  gli  altri  Stati  che 
formano  la  Comunità  Internazio- 
nale  debbono  decidere  a  maggio- 
ranza,  se  uno  Stato  sia  responsa- 
bile per  la  violazione  di  un  diritto 
quasi-internazionale,  si  tratti  o  no 
di  un  suddito  di  uno  degli  Stati 
contestanti. 


1244.  The  States,  however,  are 
not  obliged  to  give  their  decision 
unless  asked  to  do  so,  by  a  State 
which  must  be  the  first  to  put  them 
in  possession  of  the  facts. 


1245.  In     their     decision     the 
States  must  fix  the  responsibility, 


1244.  Cependant,  les  Etats  ne 
sont  pas  obligés  de  donner  leur  dé- 
cision à  moins  que  cela  ne  leur 
soit  demandé  par  l'Etat  qui  doit 
être  le  premier  à  les  mettre  au 
courant  des  faits. 

1245.  Dans  leur  décision  les 
Etats  doivent  fixer  la  responsabi- 
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1244.  Gli  Stati,  pero,  non  sono 
obbligati  a  dare  la  loro  dicisione, 
salvo  se  richiesti  da  uno  Stato  che 
dev'esser  il  primo  a  metterli  a  co- 
noscenza  dei  fatti. 


1245.  Nella  loro   decisione   gli 
Stati  debbono  fissare  la  responsa- 


M.\N,    RELIGION'   AND   THE 
CHURCH 


L'HOMME,   L.\   RELIGION   ET         .L'UOMO,     LA     RELIGIOXE     E     L\ 
L'EGLISE  •  CHIESA 


the  iudeiuuity.  who  shall  pay  it 
and  the  maimer  in  which  it  must 
be  paid. 

124(5.  The  State  condemned  to 
pay  an  indemnity,  or  to  remedy,  in 
any  manner,  the  violation,  must 
conform  itself  to  such  decision. 


1247.  When  a  State  refuses  to 
conform  itself  to  the  decision  of 
the  other  States,  it  violates  Inter- 
national Law  in  its  most  sacred 
principle,  which  is  that  of  repair- 
ing the  wrong  done,  in  order  to 
assure  the  peace  of  the  whole 
world. 


lité,  riudeninité,  qui  devra  la  pay- 
er et  la  manière  dont  elle  devra 
être  payée. 

1246.  L'Etat  qui  est  condamné 
à  payer  ime  indemnité,  ou  à  remé- 
dier en  quelque  manière  à  quelque 
violation,  doit  se  conformer  à  cette 
décision. 

1247.  Lorsqu'un  Etat  refuse  de 
se  conformer  à  la  décision  des  au- 
tres Etats,  il  viole  le  Droit  Inter- 
national dans  son  principe  le  plus 
sacré,  qui  est  celui  de  réparer  le 
tort  commis,  afin  d'assurer  la  paix 
du  monde  entier. 


bilità,  l'indenuità,  chi  dovrà  pagar- 
la e  la  maniera  di  pagarla. 


124Ü.  Lo  Stato  coudannato  a 
pagare  una  indennità,  od  a  ripa- 
rare  in  qualunque  maniera  alla 
violazione,  dcve  couforuiarsi  a  taie 
decisione. 

1247.  Quando'xmo  Stato  rifiuta 
di  conformarsi  alla  decisione  de- 
gli  altri  Stati,  esso  viola  il  Diritto 
Internazionale  nel  suo  principio  il 
più  sacro,  che  è  quelle  di  riparare 
al  torto  fatto,  onde  assicurare  la 
pace  del  mondo  intero. 


TITLE    III 

Quasi-Intebxatioxal  Rights 
AND  Duties  of  Max  coxceex- 
ixG  Religiox  axd  the  Chtjbch 

1248.  Every  reasonable  being 
has  the  right  to  believe  in  a  divin- 
ity, to  adore  it  and  to  serve  it  ac- 
cording to  his  own  conscience. 

1249.  Xo  visible  being,  or  ma- 
terial object,  in  no  way  super- 
natural, may  be  considered  a  divin- 
ity in  which  a  man  has  the  right  to 
believe,  or  which  he  may  adore  and 
serve. 

1250.  Freedom  of  conscience 
gives  men  the  following  rights: 

1.  The  right  to  respect,  to  ven- 
erate and  adore  what  they  reason- 
ably believe  to  be  divine  or  su- 
pernatural ; 

2.  The  right  to  the  free  exercise 
of  their  own  religion  ; 

3.  The  right  to  congregate,  to 
form  a  church  duly  organized  and 
to  give  it  certain  prerogatives, 
amongst  others  those  of  propagat- 
ing its  own  faith,  of  uniting  itself 
to  other  churches  and  of  otherwise 
spreading  itself  throughout  the 
Earth  in  order  to  become  the  true 
Catholic  Church. 


TITEE    III 

Droits  et  Devoirs  Qcasi-Ix- 
teexatioxaux  de  l'Homme 
coxceexaxt  la  Religiox  et 
l'Eglise 

1248.  Tout  être  raisonnable  a 
le  droit  de  croire  en  une  divinité, 
de  l'adorer  et  de  la  servir  selon  sa 
propre  conscience. 

1249.  Fn  être  visible,  ou  objet 
matériel,  qui  n'a  rien  de  surnatu- 
rel, ne  peut  être  considéré  comme 
une  divinité  eu  laquelle  l'homme 
ait  le  droit  de  croire,  ou  qu'il 
puisse  adorer  et  servir. 

1250.  La  liberté  de  conscience 
donne  aux  hommes  les  droits  sui- 
vants : 

lo.  Droit  de  respecter,  de  vé- 
nérer et  d'adorer  ce  qu'ils  croient 
raisonnablement  divin  ou  surnatu- 
rel ; 

2o.  Droit  au  libre  exercise  de 
leur  propre  religion  ; 

3o.  Droit  de  se  réunir,  de  for- 
mer une  église  dûment  organisée, 
et  de  lui  donner  certaines  préroga- 
tives, entr'  autres  celle  de  propa- 
ger sa  propre  foi,  de  s'unir  aux 
autres  églises  et  de  s'étendre  au- 
trement à  son  gré  par  toute  la 
Terre,  afin  de  devenir  la  vraie 
Eglise  Catholique. 
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TITOLO    III 
Diritti  e  Doveei  Quasi-Ixter- 

XAZIOXALI  DELl'UoMO   COXCER- 
XEXTI    LA    ReLIGIOXE    E    LA 

Chiesa 

1248.  Ogni  essere  ragionevole 
ha  il  diritto  di  credere  in  una  divi- 
nità,  adorarla  e  servirla  secondo  la 
propria  coscienza. 

1249.  Xessun  essere  visibile,  od 
oggetto  materiale,  niente  afFatto  so- 
praunaturale.  puô  formare  una  di- 
vinità  nella  quale  un  uomo  abbia 
il  diritto  di  credere  adorarla  e 
servirla. 

1250.  La  liberta  di  coscienza  dà 
agli  uomini  i  seguenti  diritti  : 

1.  H  diritto  di  rispettare,  vene- 
rare ed  adorare  ciô  che  ragione- 
volmente  credono  divino  o  sopran- 
naturale  ; 

2.  Il  diritto  al  libero  esercizio 
del  culto  délia  propria  religione  ; 

3.  Il  diritto  di  congregarsi,  di 
formare  una  chiesa  debitamente 
organizzata,  e  di  darle  certe  prero- 
gative, fra  altre  quelle  di  propa- 
gare la  propria  fede,  unirsi  ad 
altre  chiese  ed  in  altre  maniere 
estendersi  per  tutta  la  Terra  onde 
divenire  la  vera  Chiesa  Cattolica. 


RIGHTS    OF    FREE    CONSCIENCE      DROIT    DE    LIBRE    CONSCIENCE      DIRITTO    DI    LIBERA   COSCIENZA 


1251.  In  claiming  such  quasi- 
international  rights,  man  must  ob- 
^(■l•ve  the  duties  that  correspond  to 
them. 


CHAPTER    I 

EIGHT    OF    FREE    CONSCIENCE 

1252.  Every  man  has  not  only 
the  right  to  believe  in  a  divinity 
and  to  have  a  certain  i-eligion,  but 
also  the  right  to  respect,  to  revere 
and  to  adore  such  divinity. 

1253.  !No  man  may  compel 
others,  not  even  his  dependents,  to 
hold  the  same  religious  ideas  and 
the  same  faith. 


i254.  No  man  may  directly  or 
indirectly  put  an  end  to  his  own 
life,  or  that  of  others,  in  obedience 
to  what  he  believes  to  be  the  dic- 
tates of  his  own  conscience. 

1255.  ÍTo  man  has  the  right  to 
live  at  the  expense  of  others  against 
their  will,  in  order  to  dedicate  him- 
self entirely  to  religion. 

1256.  No  man  has  the  right  to 
abandon,  in  order  to  pursue  his  re- 
ligious ideas,  the  persons  whom,  ac- 
cording to  the  local  law,  on  account 
of  their  age  or  the  state  of  their 
health,  he  is  obliged  to  maintain. 

1257.  No  man  can  lead  a  scan- 
dalous life,  or  one  in  other  respects 
contrary  to  the  rules  of  the  local 
police,  even  when  he  thinks  he  is 
in  that  way  performing  acts  of 
•adoration  due  to  the  divinity  in 
which  he  believes. 

1258.  No  man  may,  in  order  to 
do  what  his  religion  dictates,  of- 
fend, interrupt  or  prevent  the  re- 
ligious acts  of  others. 


1251.  En  réclamant  ces  droits 
quasi-internationaux  l'homme  doit 
observer  les  devoirs  qui  y  con'es- 
pondent. 

CHAPITRE    I 

DROIT    DE    LIBRE    CONSCIENCE 

1252.  Tout  homme  a  non  seule- 
ment le  droit  de  croire  en  une  di- 
vinité et  d'avoir  une  certaine  reli- 
gion, mais  aussi  celui  de  respecter, 
de  vénérer  et  d'adorer  cette  divi- 
nité. 

1253.  Nul  homme  ne  peut  con- 
traindre les  autres,  même  ceux  qui 
dépendent  de  lui,  à  avoir  les  mê- 
mes idées  religieuses  et  la  même 
foi  que  lui. 

1254.  Nul  homme  ne  peut  di- 
rectement ou  indirectement  mettre 
ñn  à  sa  propre  vie,  ou  à  celle  d'au- 
trui,  pour  obéir  à  ce  qu'il  croit  lui 
être  dicté  par  sa  propre  conscience. 

1255.  Nul  homme  n'a  le  droit 
de  vivre  aux  dépens  des  autres  con- 
tre leur  volonté,  pour  se  dévouer 
entièrement  à  la  religion. 

125G.  Nul  homme  n'a  le  droit 
d'abandonner,  pour  suivre  ses  idées 
religieuses,  les  personnes  que,  selon 
la  loi  locale,  il  est  obligé  d'entre- 
tenir, à  raison  de  leur  âge  ou  de 
leur  état  de  santé. 

1257.  Nul  honnne  ne  peut  me- 
ner une  vie  scandaleuse  ou  con- 
traire, sous  d'autres  rapports,  aux 
règles  de  la  police  locale,  même 
lorsqu'il  croit  faire  ainsi  des  actes 
d'adoration  dûs  à  la  divinité  eu 
laquelle  il  croit. 

1258.  Nul  homme  ne  peut,  pour 
faire  ce  que  sa  religion  lui  dicte, 
offenser,  interrompre  ou  empêcher 
les  actes  religieux  d'autrui. 


1251.  Ncl  reclamare  tali  diritti 
quasi-internazionali  l'uomo  deve 
osservare  i  doveri  che  vi  corrispon- 
dono. 


CAPITULO    I 

DIRITTO    DI    LIBERA    COSCIENZA 

1252.  Ogni  uomo  ha  non  sola- 
mente il  diritto  di  credere  in  una 
divinità  ed  avère  una  certa  reli- 
gione,  ma  anche  quello  di  rispet- 
tare,  riverire  ed  adorare  tale  divi- 
nità. 

1253.  Nessun  uomo  puô  co- 
stringere  altri,  neancbe  i  suoi  di- 
pendentij  ad  avère  le  stesse  idee 
religiose  e  la  stessa  fede. 


1254.  Nessun  uomo  puô  diret- 
tamente  od  indirettamente  porre 
fine  alla  propria  vita,  od  a  quella 
altrui,  in  ubbidienza  a  ciô  che  crede 
sia  la  voce  délia  propria  coscienza. 

1255.  Nessun  uomo  ha  diritto 
di  vivere  a  spese  degli  altri  contro 
il  loro  desidero,  onde  poter  dedi- 
carsi  totalmente  alla  religione. 

1256.  Nessun  uomo,  onde  se- 
guiré le  sue  idee  religiose,  ha  il 
diritto  di  abbandonare  le  persone 
che,  secondo  la  legge  locale,  per 
l'età  o  la  loro  salute,  hanno  il  di- 
ritto di  essere  mantenute  da  lui. 

1257.  Nessun  uomo  puo  menare 
nna  vita  scandalosa  o,  in  altri  ri- 
spetti,  contraria  aile  rególe  di  poli- 
zia  locale,  anche  quando  egli  pensi 
di  eompiere  cosí  un  atto  di  adora- 
zione  dovuto  alla  divinità  nella 
quale  egli  crede. 

1258.  Nessun  uomo,  per  ubbe- 
dire  alla  sua  fede,  puo  offendere, 
interrompere,  od  impediré  gli  atti 
religiosi  altrui. 


CHAPTER    II 


CHAPITRE    II 


CAPITOLO    II 


RIGHT    OF    WORSHIP 


DIRITTO    DI    CULTO 


DROIT    DE    CULTE 

1259.  Every  man  has  the  right  1259.   Tout  homme   a  le   droit  1259.  Ogni  uomo  ha  il  diritto 

to  adore  the  divinity  in  which  he      d'adorer  la  divinité  en  laquelle  il      di  adorare  la  divinità  nella  quale 
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RIGHT  OF  WORSHIP 


DROIT  DE  CULTE 


DIRITTO  DI  CULTO 


believes,  and  to  profess  bis  own  re- 
ligion, witb  all  rbe  external  acts 
wbich  constitute  tbe  ritual  of  sucb 
religion. 

1260.  Such  worship  of  a  man's 
own  religion  may  be  exercised 
only  at  tbe  place  and  time  tixed 
for  it. 


croit,  et  de  pratiquer  sa  propre  re- 
ligion, par  tous  les  actes  extérieurs 
qtii  constituent  le  culte  de  cette  re- 
ligion. 

1260.  Ce  culte  de  sa  propre  re- 
ligion ne  peut  être  exercé  qu'au 
lieu  et  au  temps  fixés  pour  cela. 


egli  crede  c  ili  profcssare  la  pro- 
pria religione,  cou  tutti  gli  atti 
esterni  clie  costituiscouo  il  culto  di 
tale 

1260.  Tale  culto  della  propria 
religione  non  puo  essere  escrcitato 
che  nel  luogo  e  nel  tempo  fissati  peí 
medesimo. 


1261.  The  worship  must  be  con- 
ducted at  a  place  where  all  the  be- 
lievers who  wish  to  go,  citizens  as 
well  as  strangers,  may  obtain  ad- 
mittance. 

1262.  Xo  worship  in  any  re- 
ligion may  include  indecent  acts, 
or  acts  that  threaten  the  tranquil- 
ity, the  morals,  or  the  health  of 
the  neighborhood. 

1263.  Xo  worship  in  any  re- 
ligion may  include  acts  which 
would  cause  derision  to  such  re- 
ligion or  to  those  who  profess  it. 


1264.  Acts  which  the  local  au- 
thorities reasonably  consider  as 
immoral,  or  against  public  order, 
may  not  form  part  of  the  worship, 
of  a  religion,  not  even  in  secret 
places  accessible  only  to  those  who 
profess  that  religion. 


1265.  Foreigners  who  are  dis- 
turbed during  their  worship,  have 
the  right  to  be  protected  and  de- 
fended from  such  insults,  so  as  to 
be  assured  of  freedom  to  exercise 
the  worship  of  their  religion,  pro- 
vided there  is  nothing  in  it  forbid- 
den bv  the  territorial  laws. 


1261.  Le  culte  doit  être  pra- 
tiqué dans  un  lieu  où  les  fidèles 
qui  veulent  y  prendre  part,  cito- 
yens aussi  bien  qu'  étrangers,  peu- 
vent avoir  accès. 

1262.  Le  culte  d'auctme  reli- 
gion ne  peut  comprendre  des  actes 
indécents  ou  qui  menacent  la  tran- 
quilité,  la  morale  ou  la  santé  du 
voisinage. 

1263.  Le  culte  d'aucune  reli- 
gion ne  peut  comprendre  des  actes 
qui  feraient  tourner  en  dérision 
cette  religion  ou  ceux  qui  la  pro- 
fessent. 

1264.  Les  actes  que  les  lois  lo- 
cales considèrent  avec  raison  com- 
me immoraux  ou  contraires  à  l'or- 
dre public,  ne  peuvent  faire  partie 
du  culte  d'aucune  religion,  lors 
même  qu'ils  auraient  lieu  dans  des 
lietix  secrets  accessibles  seulement 
à  ceux  qui  professent  cette  reli- 
gion. 

1265.  Les  étrangers  qui  sont 
troublés  dans  l'exercice  de  leur 
culte  ont  droit  d'être  protégés  et 
défendus  contre  ces  insultes,  de 
manière  à  être  assurés  du  libre  ex- 
ercice du  culte  de  leur  religion, 
pourvti  qu'il  n'y  ait  rien  dans  ce 
culte  de  défendu  par  la  loi  territo- 
riale. 


1261.  Il  culto  deve  aver  luogo 
in  un  posto  dove  tutti  i  credenti, 
cittadini  e  stranieri,  voleuterosi  di 
andaré,  possauo  avervi  accesso. 


1262.  Xessun  culto  di  qualsisia 
religione  deve  conteneré  atti  inde- 
centi  o  che  minaccino  la  tranquil- 
lita,  la  morale  o  la  sanità  del  vioi- 
uato. 

1263.  Xessim  culto  di  qualuu- 
que  religione  deve  conteneré  atti 
che  uietterebbero  in  ridicolo  taie 
religione  o  quelli  che  la  professano. 


1264.  Gli  atti  che  le  leggi  locali 
considerano  giustamente  come  im- 
morali  o  contro  l'ordine  pubblico, 
non  possono  formar  parte  del  culto 
d'una  religione,  sia  pure  in  luoghi 
segreti  ed  accessibili  ai  soli  che  la 
professano. 


1265.  Gli  stranieri  che  sono  di- 
sturbati  durante  l'esercizio  del  loro 
culto  hanno  il  diritto  di  essere  pro- 
tetti  e  difesi  da  tali  insulti  in  mo' 
do  da  essere  assicurati  del  libero 
esercizio  del  culto  della  loro  reli- 
gione, purchè  non  vi  sia  nulla  di 
vietato  dalla  legge  territoriale. 


CHAPTER    III 


CHAPITRE    III 


CAPITULO    III 


BIGHT     TO     CONGREGATE     AXD     TO 
FORM     A     CHUECH 

1266.  ifan  has  the  right  to  join 
those  who  have  the  same  religion, 
in  order  to  be  guided  and  elevated 


DROIT    DE    SE    REUNIE    ET    DE    FOR- 
MER  UNE    ÉGLISE 

1266.  L'homme    a   le    droit   de 
s'unir  à  ceux  qui  ont  la  même  reli- 
gion que  lui,  afin  de  pouvoir  être 
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DIRITTO     DI     CONGREGARSI    E     FOR- 
MARE    UNA    CHIESA 

1266.  L'uomo  ha  il  diritto  di 
unirsi  a  quelli  che  hanno  la  stessa 
religione,  onde  poter  essere  guida- 


RIGHT   TO   FORM    A   CHURCH 


DROIT  DE  FORMER  UNE  EGLISE 


DIRITTO   DI    FORMARE   UNA 
CHIESA 


in  spiritual  things,  and  tlius  reach 
the  perfection  that  may  be  the  aim 


of  his  religion. 


1267.  The  right  of  congregat- 
ing, enjoyed  by  all  men  who  be- 
lieve in  the  same  divinity,  in  the 
same  manner  of  adoring  it,  in  the 
same  religious  duties  and  in  the 
same  future  recompense  or  punish- 
ment, is  the  right  that  men  have 
It)  form  a  Church. 

1268.  Men  have  the  right  not 
only  to  form  a  Church,  but.  also  to 
organize  it  so  as  to  perpetuate  it 
and  make  it  a  continuous  and  uni- 
versal congregation  of  believers, 
who  have  the  same  faith  and  the 
same  dogma. 

1269.  In  forming  a  Church, 
men  transfer  to  it  all  their  relig- 
ious rights  and  give  to  it  also  all 
the  powers  and  the  prerogatives 
which  single  individuals  have  not 
but  which  are  possessed  by  com- 
munities more  or  less  extensive. 


1270.  Among  the  quasi-interna- 
tional rights  which  are  so  trans- 
ferred by  men  to  their  Church  or 
which,  according  to  the  very  nature 
of  the  institution,  belong  to  it,  are 
the  following: 

1.  The  right  of  liberty  of  the 
Church  ; 

2.  The  rights  of  independence 
and  inviolability  of  the  Head  of 
the  Church  or  of  the  body  that  gov- 
erns it  ; 

3.  The  right  of  representation; 

4.  The  right  of  propaganda. 


guidé  et  élevé  dans  les  choses  spi- 
rituelles, et  atteindre  ainsi  la  per- 
fection qui  jjeut  être  le  but  de  sa 


religion. 


1267.  Le  droit  de  se  réunir,  ap- 
partenant à  tous  les  hommes  qui 
croient  en  la  même  divinité,  en  la 
même  manière  de  l'adorer,  en  les 
mêmes  devoirs  religieux,  et  en  la 
même  récompense  ou  punition  fu- 
ture, est  le  droit  qu'ont  les  hommes 
de  former  ime  Eglise. 

1268.  Les  hommes  ont  le  droit 
non  seulement  de  former  une 
Eglise,  mais  aussi  de  l'organiser 
de  manière  à  la  perpétuer  et  à  en 
faire  une  congrégation  imiverselle 
de  fidèles  ayant  la  même  foi  et  le 
même  dogme. 

1269.  En  formant  une  Eglise, 
les  hommes  lui  transmettent  tous 
leurs  droits  religieux  et  lui  don- 
nent aussi  tous  les  poiivoirs  et  pré- 
rogatives que  n'ont  pas  de  simples 
individus  mais  que  les  connnu- 
nautés  plus  oti  moins  considéra- 
bles peuvent  avoir. 

1270.  Parmi  les  droits  quasi- 
internationaux  qui  sont  ainsi 
transmis  par  les  hommes  à  leur 
Eglise,  ou  qui,  selon  la  nature 
même  de  l'institution,  lui  appar- 
tiennent sont  les  suivants  : 

lo.  Droit  de  liberté  de  l'Eglise  ; 

2o.  Droits  d'indépendance  et 
d'inviolabilité  du  Chef  de  l'Eglise 
ou  du  corps  qui  la  gouverne  ; 

3o.  Droit  de  représentation; 

4o.  Droit  de  propagande. 


to  ed  elevato  nelle  cose  spírituali, 
e  eosî  giungere  alla  perfezione  che 
puô  essere  lo  seopo  délia  sua  re- 
ligione. 

1207.  Il  diritto  di  congi"egarsi, 
spettante  a  tutti  gli  uomini  che  cre- 
dono  nella  stessa  divinità,  nella 
stessa  maniera  di  adorarla,  negli 
stessi  doveri  religiosi,  nella  stessa 
ricompensa  o  punizione  futura,  è 
il  diritto  che  hanno  gli  uomini  di 
formare  una  Chiesa. 

1268.  Gli  uomini  hanno  il  di- 
ritto non  solamente  di  formare  ima 
Chiesa,  ma  anche  di  organizzarla 
per  fare  una  perpetua  ed  univer- 
sale congregazione  di  credenti  che 
hanno  la  stessa  fede  e  lo  stesso 
dogma. 

1269.  Nel  formare  una  Chiesa, 
gli  nomini  le  diamo  tutti  i  loro  di- 
ritti  religiosi  come  pure  tutti  i  po- 
teri  e  le  ¡prerogative  che  i  singoli 
individui  non  hanno  ma  che  ap- 
23artengono  alie  comunità  più  o 
meno  grandi. 


1270.  Tra  i  diritti  quasi-intcr- 
nazionali  che  sonó  cosí  trasferiti 
dagli  uomini  alia  loro  Chiesa  o  che, 
secondo  la  natura  stessa  della  isti- 
tuzione,  le  appartengono,  vi  sonó  i 
seguenti  : 

1.  II  diritto  di  liberta  della 
Chiesa  ; 

2.  I  diritti  d'indipendenza  e 
d'inviolabilità  del  Capo  della  Chie- 
sa o  del  corpo  che  la  governa; 

3.  II  diritto  di  rappresentanza  ; 

4.  II  diritto  di  propaganda. 


SECTION    I 


SECTION   I 


SEZIONE    I 


EIGHT  OF  LIBERTY  OF  THE  CHUKCH 


DROIT    DE    LIBERTE    DE    L  EGLISE 


DIRITTO  DI  LIBERTA  DELLA  CHIESA 


1271.  The  right  of  liberty  is 
attributed  to  a  Church  of  any  de- 
nomination, both  as  to  its  forma- 
tion, and  as  to  the  exercise  of  any 
authority  respecting  the  believers. 


1271.  Le  droit  de  liberté  est 
attribué  à  toute  Eglise  quelle  que 
soit  sa  dénomination,  à  la  fois  en 
ce  qui  concerne  sa  formation  et  en 
ce  qui  concerne  l'exercice  de  son 
autorité  par  rapport  aux  fidèles. 
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1271.  Il  diritto  di  liberta  è  at- 
tribuito  ad  una  Chiesa  di  qualun- 
que  denominazione,  tanto  per  la 
sua  formazione,  quanto  per  l'eser- 
cizio  di  og-ni  autorità  rispetto  ai 
fedeli. 


RIGHT  OF   LIBERTY  OF  THE 
CHURCH 


DROIT  DE  LIBERTE  DE 

L'EGLISE 


DIRITTO    DI    LIBERTA    DELIA 
CHIESA 


1272.  The  liberty  of  a  Church 
as  to  its  formation  is  coiifounded 
with  the  liberty  of  religion  belong- 
ing to  the  individuals  ;  such  right 
of  man  does  not  lose  its  nature 
when  it  nuist  be  considered  as  a 
right  of  the  spiritual  communion 
or  aggregation  of  men  imited  by 
the  same  faith. 


1273.  All  the  faithful  who  have 
the  same  belief,  although  dis- 
persed in  different  regions  of  the 
world,  may  form  a  religious  asso- 
ciation and  constitute  themselves 
as  a  Church. 

1274.  The  Church,  as  to  its  con- 
stitution, its  organization  and  its 
spiritual  government,  is  independ- 
ent of  the  jurisdiction  of  any  ter- 
ritorial sovereignty. 


1275.  Such  right  of  spiritual 
jurisdiction  must  be  attributed  to 
all  the  persons  who  exercise  the  ec- 
clesiastical power  concerning  the 
faithful,  that  is  to  say  those  to 
whom  the  exercise  of  the  spiritual 
power  concerning  the  believers  is 
confided. 

1276.  The  liberty  of  the  govern- 
ment of  a  Church  consists  in  the 
free  exercise  of  all  the  functions 
of  the  supreme  ecclesiastical  pow- 
er, which  must  maintain  the  unity 
of  the  dogma  and  the  purity  of 
morality. 

1277.  The  right  of  the  liberty 
of  government  may  be  attributed 
to  the  Head  of  a  Church,  when 
there  is  such  an  officer,  only  within 
the  juridical  circuit  determined 
by  the  nature  of  the  authority  and 
by  the  purposes  of  the  Church  as 
a  spiritual  communion. 

1278.  To  the  Head  of  a  Church 
belongs  the  right  to  provide  freely 
for  all  that  concerns  its  high  ad- 
ministration. 

1279.  Xo  jurisdiction  that  im- 
plies the  exercise  of  the  functions 


1272.  La  liberté  d'une  Eglise 
en  ce  qui  concerne  sa  formation 
est  confondue  avec  la  liberté  de  la 
religion  appartenant  aux  indivi- 
dus; ce  droit  de  l'homme  ne  perd 
pas  sa  nature  lorsqu'il  doit  être 
considéré  comme  un  droit  de  la 
connuunion  spirituelle  et  de  l'as- 
sociation d'hommes  unis  par  la 
même  foi. 

1273.  Tous  les  fidèles  qui  ont 
la  même  croyance,  bien  qu'ils 
soient  dispersés  dans  les  diverses 
régions  du  monde,  peuvent  former 
une  association  religieuse  et  se 
constituer  en  Eglise. 

1274.  L'Eglise,  en  tout  ce  qui 
concerne  sa  constitution,  son  or- 
ganisation et  son  gouvernement 
spirituel,  est  indépendante  de  la 
juridiction  de  toute  souveraineté 
territoriale. 

1275.  Ce  droit  de  juridiction 
spirituelle  doit  être  attribué  à 
toutes  les  personnes  qui  exercent 
le  pouvoir  ecclésiastique  à  l'égard 
des  fidèles,  c'est-à-dire  à  ceux  à 
qui  est  confié  l'exercice  du  pouvoir 
spirituel  à  l'égard  des  croyants. 


1276.  La  lilierté  du  gouverne- 
ment d'une  Eglise  consiste  dans  le 
libre  exercice  de  toutes  les  fonc- 
tions du  suprême  poiivoir  ecclési- 
astique qui  doit  maintenir  l'unité 
du  dogme  et  la  pureté  de  la  mo- 
rale. 

1277.  Le  droit  de  gouverne- 
ment ne  peut  être  attribué  au 
Chef  d'une  Eglise,  lorsqu'elle  en 
a  un.  que  dans  les  limites  jiiri- 
(liques  détenuinées  par  la  nature 
do  son  autorité  et  par  les  fins  de 
l'Eglise  comme  communion  spi- 
rituelle. 

1278.  Au  Chef  d'une  Eglise  ap- 
partient le  droit  de  pourvoir  libre- 
ment à  sa  haute  administration. 


1279.    Aucune   juridiction   qui 
implique   l'exercice   des   fonctions 
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1272.  La  liberta  di  una  Chiesa 
riguardo  alla  sua  fornuizioue  si 
compenetra  colla  liberta  di  religin- 
ue  spettante  agl'individui  ;  taie  di- 
ritto  dell'uomo  non  perde  la  sua 
propria  natura  quaiulo  esso  devo 
essere  cousidcrato  corne  un  diritto 
délia  comunione  spirituale  od  ag- 
gregazione  di  uomini  uniti  dalla 
medesima  fede. 

1273.  Tutti  i  fedeli  che  hanno 
la  medesima  credenza,  quantunque 
sparsi  nelle  diverse  regioni  del 
mondo,  possono  formare  un'asso- 
ciazioue  religiosa  e  costituirsi  come 
Chiesa. 

1274.  La  Chiesa,  riguardo  alla 
sua  costituzione,  la  sua  organizza- 
zione  ed  il  suo  governo  spirituale, 
è  indipendente  dalla  giurisdizione 
di  qualsisia  sovranità  territoriale. 

1275.  Taie  diritto  di  giurisdi- 
zione spirituale  deve  essere  attri- 
buito  a  tutte  le  persone  che  eserci- 
tano  la  potestà  eeclesiastica  a  ri- 
guardo dei  fedeli,  cioè  coloro  ai 
quali  è  afiidato  l'esercizio  del  po- 
tere  spirituale  sui  credenti. 


1276.  La  liberta  del  governo  di 
una  Chiesa  si  riassume  nel  libero 
esercizio  di  tutte  le  funzioni  délia 
suprema  potestà  eeclesiastica,  che 
deve  mantenere  l'uuità  del  dogma 
e  la  purezza  délia  morale. 

1277.  Il  diritto  di  liberta  di  go- 
verno puo  essere  attribuito  al  Capo 
di  una  Chiesa,  quando  essa  ne  ha 
uno,  soltanto  dentro  la  cerchia  giu- 
ridica  determinata  dalla  natura 
dell'autorità  e  dai  fini  délia  Chiesa 
corne  comunione  spirituale. 

1278.  Il  Capo  di  una  Chiesa  ha 

il  diritto  di  prowedore  liberamen- 
te  a  tutto  qnanto  concerne  la  sua 
alta  amministrazione. 

1279.  Il  Capo  di  una  Chiesa 
non  pnô  avère  alcuna  giurisdizione 


INVIOLABILITY  OF  THE  HEAD  OF 
A  CHURCH 


INVIOLABILITE   DU  CHEF   D'UNE 
EGLISE 


INVIOLABILITA  DEL  CAPO  DI  UNA 
CHIESA 


of  political  sovereignty,  fan  be  ar- 
tribntetl  to  the  Head  of  a  Church. 


1280.  The  Head  of  a  Church 
may  commujiicate  with  the  whole 
priesthood,  and  with  the  persons 
destined  to  exercise  the  spiritual 
functions,  convoke  and  celebrate 
councils  and  synods  and  exercise 
ecclesiastical  legislative  power. 

1281.  Those  who  take  part  in 
the  high  government  of  a  Church, 
and  who,  in  congregations,  synods 
and  councils  exercise  acts  of  spir- 
itual ])ower,  will  in  that  respect  be 
responsible  towards  the  Head  of 
such  Church,  if  there  be  such  an 
officer,  or  towards  those  who  act 
as  Head. 


1282.  The  Head  of  a  Church  is 
free  from  all  subjection  to  the  or- 
dinary powers  of  the  State. 

1283.  The  administrative  func- 
tions, connected  with  the  govern- 
ment of  a  Church,  whenever  they 
are  exercised  in  such  a  manner  as 
to  enter  the  field  of  territorial  pub- 
lic law  and  of  the  private  law, 
arc  subject  to  the  common  law 
in  force  in  the  State  where  such 
administrative  functions  are  exer- 
cised. 

128-1.  Any  interference  on  the 
part  of  the  government  of  a  State 
in  the  acts  of  high  administration 
of  a  Church  is  considered  to  be 
illegal  and  in  opposition  to  the 
principles  of  International  Law. 


de    la    souveraineté    politique    ne      che  implichi  I'esercizio  delle  fun- 
]ieut  être  attribuée  au  Chef  d'une      zioni  di  sovranità  política. 
Eglise. 


1280.  Le  Chef  d'une  Eglise  peut 
communiquer  avec  tout  le  clergé, 
et  avec  les  personnes  vouées  à  l'ex- 
ercice des  fonctions  spirituelles, 
convoquer  et  présider  les  conciles 
et  les  synodes  et  exercer  le  pouvoir 
législatif  ecclésiastique. 

1281.  Ceux  qui  font  partie  du 
haut  gouvernement  d'une  Eglise 
et  qui,  dans  les  congrégations,  les 
s^Tiodes  et  les  conciles,  exercent 
des  actes  du  pouvoir  spirituel,  se- 
ront à  cet'  égard  responsables  en- 
vers le  Chef  de  cette  Eglise,  lors- 
qu'elle en  a  un,  ou  envers  eewx 
qui  sont  revêtus  de  l'autorité  su- 
pi'ême. 

1282.  Le  Chef  d'une  Eglise  est 
libre  de  toute  sujétion,  à  l'égard 
des  pouvoirs  ordinaires  de  l'Etat. 

1283.  Les  fonctions  adminis- 
tratives, relatives  au  gouvernement 
d'une  Eglise,  lorsqu'elles  sont  ex- 
ercées de  manière  à  entrer  dans  le 
champ  du  droit  public  territorial 
et  du  droit  privé,  sont  soumises 
au  droit  commun  en  vigueur  dans 
l'Etat  où  ces  fonctions  adminis- 
tratives sont  exercées. 


1284.  Toute  ingérence  de  la 
part  du  gouvernement  d'un  Etat 
dans  les  actes  de  haute  adminis- 
tration d'une  Eglise  est  considérée 
comme  illégale  et  en  opposition 
avec  les  principes  du  Droit  Inter- 
national. 


1280.  Il  Capo  di  una  Chiesa 
puô  comunicare  con  tutto  il  clero  e 
le  persone  destínate  all'esercizio 
delle  funzioni  spirituali,  convocare 
concilii  e  sinodi,  ed  esercitare  il 
potere  legislativo  ecclesiastico. 

1281.  Coloro  che  partecipano 
all'alto  governo  di  una  Chiesa  e 
che,  nelle  congregazioni,  nei  sinodi 
e  nei  concili  esercitano  atti  di  po- 
tere spirituale,  no  sono  responsa- 
bili  verso  il  Capo  di  tale  Chiesa,  se 
vi  è  tale  persona,  o  verso  quelli  che 
ne  fanno  le  funzioni. 


1282.  II  Capo  di  una  Chiesa  è 
libero  da  qualsisia  sommissione  ai 
poteri  ordinari  dello  Stato. 

1283.  Le  funzioni  amministra- 
tive,  connesse  col  governo  di  una 
Chiesa,  quando  esse  sono  eserci- 
tate  in  maniera  da  entrare  nei  cam- 
po del  diritto  pubblico  territoriale 
e  del  diritto  privato,  sonó  soggette 
al  diritto  comune  vigente  nello 
Stato  ove  sonó  esercitate  tali  fun- 
zioni amministrative. 


1284.  Qualunque  ingerenza  da 
parte  del  governo  di  uno  Stato  ne- 
gli  atti  di  alta  amministrazione  di 
una  Chiesa  è  considerata  illégale 
ed  in  opposizione  ai  principii  del 
Diritto  Internazionale. 


SECTIOX    II 

INVIOLABILITY    OF    THE     HEAD    OF 
A    CIIUECH 

1285.  To  the  Head  of  a  Church, 
when  there  is  such  an  ofiicer,  be- 
long independence  and  personal 
inviolability  in  the  exercise  of  the 
supreme  authority,  as  overseer  of 
the  government  of  such  Church  or 
as  Head  of  the  ecclesiastical  hie- 
rarchy. 


SECTIOX  II 

INVIOLABILITÉ    DU    CHEF    d'uNE 
ÉGLISE 

1285.  Le  Chef  d'une  Eglise, 
lorsqu'elle  en  a  un,  a  droit  à  l'in- 
dépendance et  à  l'inviolabilité  per- 
sonnelles dans  l'exercice  de  la  su- 
prême autorité,  comme  préposé  au 
gouvernement  de  cette  Eglise  ou 
chef  de  la  hiérarchie  ecclésiastique. 
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SEZIOXE    II 

INVIOLABILIT.l    DEL    CAPO    DI    UNA 
CHIESA 

1285.  Al  Capo  di  ima  Chiesa, 
quando  esiste  tale  persona,  spetta- 
no  l'indipendenza  e  l'inviolabilità 
personale  nell'esercizio  della  su- 
prema autorità  come  preposto  al 
governo  di  tale  Chiesa  o  come  ca- 
po della  gerarchia  ecclesiastica. 


INVIOL.\BILITY  OF  THE  HEAD  OF 
A  CHURCH 


INVIOLABILITE   DU  CHEF  D'UNE 
EGLISE 


IWIOLABILITA  DEL  CAPO  DI  UNA 
CHIESA 


12S6.  The  prerogative  of  in- 
violability, belonging  to  the  sov- 
ereign, or  president,  of  any  State, 
must  be  attributed  also  to  the 
Head  of  any  Church. 

12ST.  From  the  fact  that  the 
Head  of  a  Church  possesses  such 
prerogative  like  sovereigns,  it  can- 
not be  inferred  that  he  possesses 
any  of  their  sovereignty. 

12SS.  Such  prerogative  belongs 
to  the  Head  of  a  Chiirch  so  long  as 
he  exercises  his  spiritual  ministry, 
and  thus  remains  within  the  limits 
of  his  spiritual  sphere. 


12S9.  It  is  within  the  compe- 
tence of  internal  law  to  protect 
such  prerogative,  to  render  it  ef- 
fective and  to  restrict  it  within 
proper  limits. 

1290.  Such  prerogative,  re- 
stricted in  its  proper  juridical 
sphere,  is  protected  in  all  the 
States  where  part  of  the  popula- 
tion belongs  to  that  religion. 


1291.  He  who  exercises  the  su- 
preme power  of  a  Church  must 
not  be  subject  to  the  ordinary  ju- 
risdictions for  the  exercise  of  his 
spiritual  power. 

1292.  The  habitual  seat  of  the 
Head  of  a  Church,  or  of  the  per- 
sons preposed  to  the  high  govern- 
ment of  a  Church,  is  exempt  from 
the  ordinary  jurisdiction. 

1293.  While  the  Head  of  a 
Church  is  personally  inviolable, 
irresponsiVjle  and  exempt  from  or- 
dinary jurisdiction  with  regard  to 
all  that  he  does  within  the  limits 
of  his  juridical  sphere,  that  is  to 
say  in  the  exercise  of  his  religious 
ministry,  he  cannot  be  absolutely 
and  in  all  respects  irresponsible. 


1294.  When  the  Head  of  a 
Church  goes  beyond  the  sphere  of 
his  own  right,  he  ceases  to  be  in- 


1256.  La  prerogative  de  Tin- 
violabilité,  appartenant  au  si>u- 
verain  ou  au  président  de  tout 
Etat,  doit  aussi  être  attribuée  au 
Chef  de  toute  Eglise. 

1257.  Du  fait  que  le  Chef 
d'une  Eglise  possède  cette  préro- 
gative comme  les  souverains  on  ne 
peut  inférer  qu'il  possède  quoi  que 
ce  soit  de  leur  souveraineté. 

12SS.  Cette  prérogative  appar- 
tient au  Chef  d'une  Eglise  aussi 
longtemps  qu'il  exerce  son  minis- 
tère spirituel  et  qu'il  reste  ainsi 
dans  les  limites  de  sa  sphère  spi- 
rituelle. 

1289.  H  est  de  la  compétence 
de  la  loi  interne  de  protéger  cette 
prérogative,  de  la  rendre  effective 
et  de  la  restreindre  dans  de  justes 
limites. 

1290.  Cette  prérogative,  res- 
treinte dans  sa  propre  sphère  ju- 
ridique, est  protégée  dans  tous  les 
Etats  où  ime  partie  de  la  popula- 
tion appartient  à  la  religion  en 
question. 

1291.  Celui  qui  exerce  le  pou- 
voir suprême  d'ime  Eglise  ne  doit 
pas  être  soumis  aux  juridictions 
ordinaires  dans  l'exercice  de  son 
pouvoir  spirituel. 

1292.  Le  siège  habituel  du  Chef 
d'une  Eglise,  ou  des  personnes 
préposées  au  haut  gouvernement 
d'une  Eglise,  est  exempt  de  la 
juridiction  ordinaire. 

1293.  Bien  que  lo  Chef  d'une 
Eglise  soit  personnellement  invio- 
lable, irresponsable  et  exempt  des 
juridictions  ordinaires  en  tout  ce 
qu'il  fait  dans  les  limites  de  sa 
sphère  juridique,  c'est-à-dire  dans 
l'exercice  de  son  ministère  reli- 
gieux, il  ne  peut  être  absolument 
et  sous  tous  les  rapports  irrespon- 
sable. 

1294.  Lorsque  le  Chef  d'ime 
Eglise  sort  de  la  sphère  de  son 
propre  droit,  il  cesse  d'être  invio- 


li'St!.  La  prerogativa  delhi  iii- 
violabilità  del  sovrano  o  del  presi- 
dente di  qualunque  Stato  dcve  es- 
sere  attribuita  anche  al  Capo  di 
qiiahmque  Chiesa. 

1287.  Dal  fatto  che  il  Capo  di 
\ma  Chiesa  possiede  tale  prerogati- 
va dei  sovrani,  non  si  puo  inferiré 
che  egli  possegga  qualsisia  sovra- 
nità  loro  spettante. 

1288.  Tale  prerogativa  coni- 
pete  al  Capo  di  una  Chiesa  finché 
csso  esercita  il  suo  ministero  sjiiri- 
tuale,  e  resta  cosí  nel  limiti  della 
sua  sfera  spirituale. 


1289.  È  nella  competenza  del 
diritto  interno  di  tutelare  tale  pre- 
rogativa, di  renderla  effettiva  e  di 
restringerla  entro  i  giusti  limiti. 


1290.  Tale  prerogativa,  ristret- 
ta  nella  propria  sfera  giuridica,  è 
tutelata  in  tutti  gli  Stati  ove  parte 
della  popolazione  appartiene  a 
quella  religione. 


1291.  Colui  che  esercita  la  su- 
prema potestà  di  una  Chiesa  non 
deve  essere  assoggettato  alie  giu- 
risdizioni  ordinarie  per  l'esercizio 
del  suo  potere  spirituale. 

1292.  La  sede  abituale  del  Capo 
di  ima  Chiesa,  o  delle  persone  pre- 
poste  all'alto  governo  di  ima  Chie- 
sa, è  esente  dalla  giurisdizione  or- 
dinaria. 

1293.  Mentre  il  Capo  di  una 
Chiesa  è  personalmente  inviola- 
bile,  irresponsabile  ed  esente  dalle 
giurisdizioni  ordinarie  per  tutto 
ció  che  egli  fa  nei  limiti  della  sua 
sfera  giuridica,  cioè  nell'esercizio 
del  suo  ministero  religioso,  egli  nou 
puo  essere  assolutamente  e  sotto 
ogni  rispetto  irresponsabile. 


1294.  Quando  il  Capo  di  una 
Chiesa  esce  dalla  sfera  del  pro- 
prio  diritto,  egli  cessa  di  essere  in- 


RIGHT   OF    REPRESENTATION-  OF 
A    CHURCH 


DROIT   DE   REPRESENTATION 
D'UNE   EGLISE 


DIRITTO  DI  RAPPRESENTANZA  DI 
UNA   CHIESA 


viciable,  and  any  resistance  on  the 
part  of  a  State  would  be  legiti- 
mate. 


SECTION    III 

BIGHT    OF    EEPEESENTATION    OF    A 
CUUKCH 

1295.  Every  Church  that  has 
been  recognized  to  ha\'e  believers 
or  members  in  several  States,  may 
be  represented  by  those  to  whom 
such  mission  has  been  confided  at 
the  governments  of  such  States  as 
may  have  consented. 

129C.  The  right  of  representa- 
tion which  thus  belongs  to 
Churches  can  never  be  assimilated 
to  the  right  of  legation  belonging 
to  States,  nor  for  that  reason  can 
any  Church  be  considered  similar 
to  a  State. 

1297.  But  the  Head  of  a  Church 
has  always  the  right  to  free  com- 
munication with  all  the  govern- 
ments that  may  establish  relations 
with  him  in  such  quality. 

1298.  The  representatives  of 
any  Church  are  considered  to  be 
every^'here  under  the  protection  of 
International  Law,  as  regards  the 
respect  due  to  their  public  char- 
acter, and  the  liberty  to  discharge 
their  mission. 

1299.  They  enjoy  in  each  State 
the  rights  and  prerogatives  belong- 
ing to  diplomatic  agents,  accord- 
ing to  International  Law  and  ac- 
cording to  the  laws  of  the  State 
that  receives  them  as  such. 

1300.  Ministers,  accredited  by 
governments  to  the  Head  of  a 
Church,  have  the  right  to  be  con- 
sidered as  possessing  the  charac- 
ter of  foreign  public  ministers. 


lable,  et  tout  resistance  de  la  part 
d'un  Etat  serait  légitime. 


SECTION  III 

DROIT    DE    REPRÉSENTATION    d'tJNE 
ÉGLISE 

1295.  Toute  Eglise  qui  a  été 
reconnue  comme  ayant  des  fidèles 
et  des  membres  dans  plusieurs 
Etats,  peut  être  représentée  par 
ceux  auxquels  cette  mission  a  été 
confiée  auprès  des  gouvernements 
des  Etats  qui  y  consentent. 

1296.  Le  droit  de  i-eprésenta- 
tiou  appartenant  ainsi  aux  Eglises 
ne  peut  jamais  être  assimilé  au 
droit  de  légation  appartenant  aux 
Etats,  et  aucune  Eglise  ne  peut, 
pour  cette  raison,  être  réputée  sem- 
blable à  un  Etat. 

1297.  Mais  le  Chef  d'ime  Eglise 
a  toujours  le  droit  de  communiquer 
librement  avec  tous  les  gouverne- 
ments qui  peiivent  étalilir  des  re- 
lations avec  lui  en  cette  qualité. 

1298.  Les  représentants  de  toute 
Eglise  sont  considérés  partout 
comme  étant  sous  la  protection  du 
Droit  Intei-national  en  ce  qui  con- 
cerne le  respect  dû  à  leur  caractère 
public,  et  la  liberté  d'accomplir 
leur  mission. 

1299.  Ils  jouissent  dans  chaque 
Etat  des  droits  et  des  prérogatives 
appartenant  aux  agents  diploma- 
tiques selon  le  Droit  International, 
et  selon  les  lois  de  l'Etat  qui  les 
reçoit  à  titre  de  représentants. 

1300.  Les  ministres,  accrédités 
par  les  gouvernements  auprès  du 
Chef  d'une  Eglise,  ont  le  droit 
d'être  considérés  comme  revêtus 
du  caractère  de  ministres  publics 
étrangers. 


violabile,  e  qualsisia  resistenza  di 
une  Stato  sarebbe  legittima. 


SEZIOXE    III 

DIRITTO    DI    RAPPRESENTANZA 
DI    UNA    CHIESA 

1295.  Ogni  Chicsa  riconosciuta 
come  avente  credenti  o  membri  in 
più  Stati,  puô  essere  rappresentata 
presso  i  governi  degli  Stati  consen- 
zienti,  da  coloro  i  quali  ne  hanno 
ricevuto  la  missione. 


1296.  Il  diritto  di  rappresen- 
tanza  che  cosí  spetta  aile  Chiese 
non  puo  mai  essere  equiparato  al 
diritto  di  legazione  degli  Stati,  ne 
per  questo  qualsisia  Chiesa  puô 
essere  considerata  come  uno  Stato. 


1297.  Il  Capo  di  una  Chiesa  ha 
pero  sempre  il  diritto  di  libera  co- 
municazione  con  tutti  i  governi  che 
possono  stabilire  relazioni  con  esso 
in  tale  qualità. 

1298.  I  rappresentanti  di  qua- 
lunque  Chiesa  sono  considérât! 
dovimque  sotto  la  protezione  del 
Diritto  Internazionale  pel  rispetto 
dovuto  al  loro  carattere  pubblico  e 
la  loro  liberta  di  compiere  la  loro 
missione. 

1299.  Essi  godono  in  ciascuno 
Stato  i  diritti  e  le  prerogative  de- 
gli agenti  diplomatici,  secondo  il 
Diritto  Internazionale  e  secondo  le 
leggi  dello  Stato  che  li  riceve  come 
tali. 

1300.  I  ministri,  accreditati  dai 
governi  presso  il  Capo  di  una  Chie- 
sa, hanno  diritto  di  essere  considé- 
rât! come  rivestiti  del  carattere  di 
ministri  pubblici  stranieri. 


SECTION    IV 

RIGHT    OF    PROPAGANDA 

1301.   The  liberty  of  the  Church 
includes  also  the   free  promulga- 


SECTION   IV 

DROIT    DE    PROPAGANDE 

1301.    La    liberté    de    l'Eglise 
comprend  aussi  la  libre  promulga- 
223 


SEZIONE    IV 

DIRITTO    DI    PROPAGANDA 

1301.  La   liberta    délia    Chiesa 
comprende  pure  la  libera  promul- 


RIGHT  OF  PROPAGANDA 


DROIT  DE  PROPAGANDE 


DIRITTO   DI   PROPAGANDA 


tion  and  the  free  diffusion  of  the 
principles  of  Mief  and  faith 
among  those  who  spontaneously 
have  the  intention  of  aeceptiug 
the  same,  both  in  their  own  coun- 
try and  in  foreign  countries, 
•whether  they  be  civilized  or  un- 
civilized. 

1302.  "Wlien  a  propaganda  is 
made  in  foreign  countries  it  is 
confided  to  missionaries  who,  ir- 
respective of  their  religion,  if  they 
are  provided  with  passports  at- 
tested by  the  consul  of  the  State  of 
which  they  are  subjects  or  citizens, 
have  the  right  to  visit  any  region, 
without  being  molested  in  their 
religious  teachings  to  persons  who 
listen  to  them. 


tion  et  la  libre  diffusion  des  prin- 
cipes de  croyance  et  de  foi  auprès 
de  ceux  qui  spontanément  ont  l'in- 
tention de  les  acceptei',  soit  dans 
leur  propre  pays,  soit  dans  un 
pays  étranger,  qu'ils  soient  ou  non 
civilisés. 


1302.  Quand  une  propagande 
est  faite  en  pays  étranger,  elle  est 
confiée  à  des  missionnaires  qui, 
quelle  que  soit  la  religion  à  laquelle 
ils  appartiennent,  s'ils  sont  munis 
de  passeports  visés  par  le  consul 
de  l'Etat  dont  ils  sont  sujets  ou 
citoyens,  ont  droit  de  visiter  toiite 
région  sans  être  molestés  dans  le 
cours  de  l'enseignement  qu'ils 
donnent  aux  personnes  qui  les 
écoutent. 


gazione  e  la  libera  diffusione  de! 
principii  di  credenza  e  di  fede  fra 
coloro  che  spontaneamente  intcu- 
dono  acccttarle,  sia  nel  loro  pae-c 
che  in  pacsi  stranieri,  siano  questi 
civili  o  barbari. 


1302.  Quando  la  propaganda  è 
fatta  in  paesi  stranieri  cssa  è  aiR- 
data  ai  missionari  i  quali,  iudipen- 
dentemente  dalla  loro  religione,  su 
prowisti  di  passaporto  vidimato 
del  Console  dello  Stato  del  quale 
sono  sudditi  o  cittadini,  banno  di- 
ritto  di  visitare  quahmque  regione 
senza  essere  molestati  nei  loro  in- 
segnamenti  religiosi  aile  persone 
che  li  ascoltano. 


1303.  To  have  such  right  the 
missionaries  mxist  not  take  part  in 
the  commercial  affairs  of  the  place 
where  they  make  the  propaganda, 
and  they  must  not  even  be  parti- 
zans  in  the  local  political  conten- 
tions. 

130-t.  Such  missionaries  are 
free  to  conduct  a  propaganda  so 
lonsr,  however,  as  thev  do  not  teach 
fanatical  doctrines,  which  might 
incite  the  popidation  to  rebel 
against  the  aiithorities  or  to  revolt 
in  a  violent  manner  against  the  in- 
stitutions and  customs  existing  in 
the  country,  unless  these  be  the  ex- 
pression of  immorality  and  human 
decadence. 


130.5.  Xo  missionary  is  allowed 
to  conduct  a  propaganda  in  favor 
of  the  State  to  which  he  belongs. 


1303.  Ces  missionnaires  pour 
avoir  ce  droit  ne  doivent  pas  pren- 
dre part  a\ix  aff'aires  commerciales 
du  lieu  oil  ils  font  de  la  propa- 
gande, ni  même  être  partisans 
dans  les  contentions  politiques  lo- 
cales. 

1304.  Ces  missionnaires  sont  li- 
bres de  faire  de  la  propagande 
aussi  longtemps  qu'ils  n'ensei- 
gnent pas  des  doctrines  fanatiques 
qui  pourraient  inciter  la  popula- 
tion à  se  rebeller  contre  les  autori- 
tés ou  à  se  révolter  d'une  manière 
violente  contre  les  institutions  et 
les  coutumes  existant  dans  le  pays, 
à  moins  que  celles-ci  ne  soient  l'ex- 
pression de  l'immoralité  et  de  la 
décadence  humaine. 

1305.  Il  n'est  permis  à  aucun 
missionnaire  de  faire  de  la  propa- 
gande en  faveur  de  l'Etat  auquel 
il  appartient. 


1303.  Per  avère  taie  diritto  i 
missionari  non  debbono  interes- 
sarsi  nel  commercio  del  posto  dove 
fanno  la  propaganda,  ne  debbono 
prender  parte  in  contese  politiclie 
locali. 


1304.  Tali  missionari  sono  li- 
beri  di  fare  la  propaganda  fino  a 
che  non  iusegnino  dottrine  fana- 
tiche,  che  potrebbero  incitare  la 
popolazione  a  ribellarsi  alie  aiito- 
rità  od  a  rivoltarsi  violentementc 
contro  le  istituzioni  ed  i  costuiui 
del  paese,  eccetto  che  questi  ui>n 
siano  I'espressione  della  immora- 
lità  e  della  decadenza  umana. 


1305.  Xessim  missionario  puo 
far  propaganda  in  favore  dello 
Stato  al  quale  appartiene. 


CHAPTER    IV 

BELATI03ÎS  OF  ClIUKCU  AXD  STATE 

1306.  Any  Church,  in  regard  to 
the  public  law  of  each  State,  must 
be  considered  to  be  in  the  same  ju- 
ridical position  as   any  other  re- 


CHAPITEE   IV 

RAPPORTS    ENTRE    l'ÉGLISE    ET 

l'État 

1300.  Toute    Eglise,    à   l'égard 

du   droit  public   de  chaque   Etat, 

doit  être  considérée  comme  étant 

dans  la  même  situation  juridique 
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CAPITOLO    IV 

RAPPORTI    FKA    LA    CHIESA    E    LO 
STATO 

1306.  Qualunque  Chiesa,  di 
fronte  al  diritto  pubblico  di  cia- 
seuno  Stato,  deve  essere  conside- 
rata  nella  medesima  posizione  gin- 
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ligious  denomination  and  it  may 
Bot  claim  any  ])rivilege  or  special 
prerogative. 


1307.  It  is  the  duty  of  each 
State  to  regulate,  by  internal  pub- 
lic law,  the  juridical  condition  of 
the  Churches,  so  as  not  to  offend 
the  rights  that  belong  to  each  of 
them,  according  to  International 
Law. 

1308.  Each  Church,  for  the  ex- 
ternal development  of  its  ixinc- 
tions  and  worship,  is  subject  to  the 
laws  of  the  State  in  which  such 
external  functions  and  worship  are 
exercised. 

1309.  Each  Church  may  claim 
the  right  to  be  considered  as  a  ju- 
ridical person,  and  exercise  the 
civil  rights  that  belong  to  the  lat- 
ter, as  soon  as  it  has  observed  the 
formalities  required  by  the  local 
law. 

1310.  The  sovereignty  of  each 
State  has  also  the  right  to  recog- 
nize, or  to  deny,  the  juridical  per- 
sonality of  ecclesiastical  associa- 
tions and  of  religious  corporations 
which  are  not  recognized  in  any 
other  State. 

1311.  Each  State  must  protect 
the  full  liberty  of  ecclesiastical 
authorities  in  the  accomplishment 
of  all  the  functions  of  their  min- 
istry, provided  they  are  accom- 
plished without  violating  either 
the  rights  of  the  State  or  the  free- 
dom of  conscience  which  belongs 
to  every  person. 

1312.  It  is  the  duty  of  the 
Church  to  recognize  the  laws  of 
each  State  as  to  the  exercise  of  the 
functions  of  Church-government 
in  so  far  as  such  functions  imply 
in  their  exercise  external  acts,  and 
in  so  far  as  they  concern  the  ex- 
ternal exercise  of  worship. 


1313.  Each  State  is  obliged  to 
abolish  laws  which  unduly  limit 


que  toute  auti'e  dénomination  re- 
ligieuse, et  ne  peut  réclamer  au- 
cun privilège  ni  même  aucune  pré- 
rogative si^éciale. 

1307.  C'est  le  devoir  de  chaque 
Etat  de  régler,  par  son  droit  pu- 
blic interne,  la  condition  juridique 
des  Eglises,  afin  de  ne  pas  léser  les 
droits  qui,  selon  le  Droit  Interna- 
tional, appartiennent  à  chacune 
d'elles. 

1308.  Chaque  Eglise  est  sou- 
mise, quant  au  développement  de 
ses  fonctions  et  de  son  culte,  aux 
lois  de  l'Etat  dans  lequel  ces  fonc- 
tions extérieures  et  ce  culte  sont 
exercés. 

1309.  Chaque  Eglise  peut  ré- 
clamer le  droit  d'être  considérée 
comme  personne  juridique,  et  exer- 
cer les  droits  civils  s'y  rattachant 
aussitôt  qu'elle  remplit  les  forma- 
lité l'equises  par  la  loi  locale. 


1310.  La  souveraineté  de  chaque 
Etat  a  le  droit  de  reconnaître  ou 
de  refuser  la  personnalité  juri- 
dique aux  associations  ecclésias- 
tiques et  aux  corporations  reli- 
gieuses qui  ne  sont  reconnues  dans 
aucun  autre  Etat. 

1311.  Chaque  Etat  doit  pro- 
téger la  liberté  entière  des  auto- 
rités ecclésiastiques  dans  l'accom- 
plissement de  toutes  les  fonctions 
qui  leur  sont  attribuées,  pourvu 
qu'elles  soient  accomplies  sans 
porter  atteinte  ni  aux  di'oits  de 
l'Etat  ni  à  la  liberté  de  conscience 
qui  appartient  à  tous  les  individus. 

1312.  C'est  le  devoir  de  l'Eglise 
de  reconnaître  les  lois  de  chaque 
Etat  quant  à  l'exercice  des  fonc- 
tions du  gouvernement  de  l'Eglise, 
en  tant  que  ces  fonctions  im- 
pliquent, dans  leur  exercice,  des 
actes  extérieurs,  et  en  tant  que 
l'exercice  extérieur  du  culte  est 
concerné. 

1313.  Chaque  Etat  est  tenu 
d'abolir  les  lois  qui  limitent  in- 
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ridica  di  ogni  altra  confessione 
religiosa,  e  non  puô  pretendere  al- 
cun  privilegio  ne  prerogative  spe- 
ciali. 

1307.  E  dovere  di  ciascuno 
Stato  di  regolare,  mediante  il  di- 
ritto  pubblico  interno,  la  condizio- 
ne  giuridica  délie  Chiese,  in  ma- 
niera da  non  oiïendere  i  loro  di- 
ritti  secondo  il  Diritto  Internazio- 
nale. 

1308.  Ogni  Chiesa,  per  lo  svi- 
luppo  esteriore  délie  sue  funzioni 
ed  il  culto,  è  soggetta  aile  leggi 
dello  Stato  in  cui  tali  funzioni 
esteriori  e  taie  culto  sono  eserci- 
tati. 

1309.  Ogni  Chiesa  puô  invocare 
il  diritto  di  essere  considerata 
corne  persona  giuridica,  ed  eserci- 
tare  i  diritti  eivili  di  questa,  appe- 
na  essa  ha  osservato  le  formalità 
richieste  dalla  legge  locale. 


1310.  La  sovranità  di  ciascuno 
Stato  ha  anche  il  diritto  di  ricono- 
scere  o  negare  la  personalità  giuri- 
dica délie  associazioni  ecclesia- 
stiche  e  délie  corporazioni  religio- 
se, che  non  sono  riconosciute  in 
alcun  altro  Stato. 

1311.  Ogni  Stato  deve  proteg- 
gere  la  piena  liberta  délie  autorità 
ecclesiastiche  nell'adempimento  di 
tutte  le  funzioni  del  loro  ministère, 
sempre  che  esse  siano  compiute 
senza  lederne  i  diritti  dello  Stato 
ne  la  liberta  di  coscienza  che  ap- 
partiene  ad  ogni  individuo. 


1312.  È  dovere  délia  Chiesa  di 
riconoscere  le  leggi  di  ciascuno 
Stato  per  l'esercizio  délie  funzioni 
di  soverno  ecclesiastico  in  ciô  che 
il  loro  esercizio  implichi  atti  este- 
riori ed  in  ciô  che  concerne  l'eser- 
cizio esteriore  del  culto. 


1313.  Ogni  Stato  deve  aboliré 
le  leggi  che  indebitamente  limitano 
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the  liberty  of  the  Church  in  the 
exercise  of  its  ecclesiastical  func- 
tions, or  which  permit  the  inter- 
ference of  political  authority  in 
the  spiritual  government  of  the 
Church. 

1314.  The  rules  to  determine 
the  juridical  condition  of  a 
Church,  in  the  exercise  of  its  rights 
and  its  duties  in  each  State,  may 
form  the  object  of  a  concordat  be- 
tween such  C^hurch  and  the  State, 
according  to  the  constitutional  law 
of  the  latter. 

1315.  A  concordat  is  not  an  in- 
ternational treaty  concluded  be- 
tween two  States,  but  it  must  be 
considered  to  be  an  internal  pub- 
lic law  of  the  State  which  is  a 
party  to  it. 

1316.  If  the  quasi-international 
rights  of  a  Church  have  been  de- 
termined in  a  concordat  and  if, 
when  it  ceases  to  he  in  force,  the 
said  rights  should  be  violated,  it 
would  then  be  the  right  of  the 
Church  to  invoke  the  protection 
of  International  Law,  so  as  to  ob- 
tain the  respect  of  the  quasi-in- 
ternational rights  to  which  it  is  en- 
titled independently  of  treaties 
and  concordats. 

1317.  All  States  must  not  only 
abstain  from  persecuting  their  sub- 
jects for  participating  in  the  rites 
of  the  Christian  religion,  but  also 
protect  them  as  they  do  those  that 
profess  other  religions  tolerated  on 
their  territory. 


1318.  Christian  missionaries  of 
any  denomination  have  the  right 
to  preach  and  to  teach  their  re- 
ligion in  any  foreign  country,  on 
condition  that  they  do  not  meddle 
in  the  local  politics. 

1319.  The  subjects  of  any  State 
who  accept  the  religion  preached 
by  foreign  missionaries,  must  not 
be  the  objects  of  religious  perse- 


diuncnt  la  liberté  do  l'Eglise  dans 
I'cxcrcice  des  fonctions  ecclésias- 
tiques, ou  qui  permettent  l'ingé- 
rcuce  de  l'autorité  politique  dans 
le  gouvernement  spirituel  de 
r  Eglise. 

1314.  Des  règles  pour  déter- 
miner la  cimdition  juridique  d'une 
Eglise,  dans  Texercice  de  ses  droits 
et  de  ses  devoirs  dans  chaque  Etat, 
peuvent  former  l'objet  d'un  con- 
cordat entre  l'Eglise  et  l'Etat,  se- 
lon la  loi  constitutionnelle  de 
celui-ci. 

1315.  Un  concordat  n'est  pas 
un  traité  internationiil  conclu  en- 
tre des  Etats,  mais  il  doit  être  con- 
sidéré comme  étant  une  loi  pu- 
blique interne  de  l'Etat  qui  y 
prend  part. 

1316.  Si  les  droits  quasi-inter- 
nationaux d'ime  Eglise  ont  été  dé- 
terminés par  un  concordat  et  si  ces 
droits  viennent  à  être  violés  après 
que  ce  concordat  a  cessé  d'être  eu 
vigueur,  l'Eglise  pourra  alors  in- 
voquer la  protection  du  Droit 
International,  afin  d'obtenir  le 
respect  des  droits  quasi-interna- 
tionaux qui  lui  appartiennent  in- 
dépendaunuent  des  traités  et  des 
concordats. 

1317.  Tous  les  Etats  doivent 
non  seulement  s'abstenir  de  persé- 
cuter leurs  sujets  pour  le  motif  de 
leur  participation  aux  rites  de  la 
religion  Chrétienne,  mais  encore 
ils  doivent  les  protéger  comme 
ils  protègent  ceux  qui  professent 
d'autres  religions  tolérées  sur  leurs 
territoires. 

1318.  Les  missionnaires  Chré- 
tiens de  toutes  les  dénominations 
ont  le  droit  de  prêcher  et  d'en- 
seigner leur  religion  en  tout  pays 
étranger,  pourvu  qu'ils  ne  s'immis- 
cent 7)as  dans  la  politique  locale. 

1319.  Les  sujets  de  tout  Etat 
qui  acceptent  la  religion  des  mis- 
sionnaires étrangers  ne  doivent 
être  soumis  à  aucune  persécution 
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la  liberta  délia  Chiesa  neU'eser- 
cizio  délie  sue  funzioni  ecdesia- 
stiche,  o  che  {x^rmettono  l'ingcreu- 
za  dell'autorità  politica  nel  gu- 
veruo  spirituale  délia  Chiesa. 


1314.  Le  norme  per  determina- 
re la  condizione  giuridica  di  ima 
Chiesa,  nell'esercizio  dci  suoi  di- 
ritti  e  doveri  in  ciascuno  Stato, 
possono  formare  oggetto  di  concor- 
dato tra  taie  Chiesa  e  lo  Stato,  a 
norma  délia  legge  costituzionale  di 
questo. 

1315.  Un  concordato  non  è  un. 
trattato  internazionale  concluso  tra 
due  Stati,  ma  deve  essere  riguar- 
dato  come  una  legge  pubblica  in- 
terna dello  Stato  che  ne  è  parte. 


1316.  Se  i  diritti  quasi-interna- 
zionali  di  una  Chiesa  fossero  stati 
detcrminati  in  un  concordato  e  se, 
quando  esso  cessa  dall'essere  in  vi- 
gore, i  diritti  suddetti  fossero  vio- 
lât!, allora  la  Chiesa  avrebbe  il 
diritto  d'invocare  la  protezione  del 
Diritto  Internazionale,  a  fine  di 
far  rispettare  i  diritti  quasi-inter- 
nazionali  che  le  appartengono  in- 
dipcndentemente  da  trattati  e  con- 
corda ti. 

1317.  Tutti  gli  Stati  debhono 
non  solo  astcnersi  dal  perseguitare 
i  loro  sudditi  che  participano  ai 
riti  délia  religione  Cristiana,  ma 
debhono  anche  proteggerli  come 
proteggono  coloro  che  professano 
altre  religion!  tollerate  sul  loro 
territorio. 


1318.  I  missionari  Cristian!  di 
qualunque  denominazione  hanno  il 
diritto  di  predicare  e  d'insegnare 
la  loro  religione  in  qualunque 
paese  estero,  a  condizione  che  non 
s'immisehino  nella  politica  locale. 

1310.  I  sudditi  di  imo  Stato 
che  accettano  la  religione  predicata 
da  missionari  stranieri  non  debho- 
no essere  l'oggetto  di  persecuzione 
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cutioii  on  the  part  of  their  fellow- 
subjects,  nor  of  any  injustice  on 
the  part  of  the  local  government 
by  reason  of  their  conversion. 

1320.  Every  State  rnnst  treat 
the  subjects  of  other  States,  what- 
ever may  be  their  religion,  on  a 
footing  of  perfect  equality  with  its 
own  subjects  who  profess  the  na- 
tional religion. 


religieuse  de  la  part  de  leurs  com-  religiosa  da  parte  dei  loro  concitta- 

patriotcs,  ni  à  aucune  injustice  de  dini  ne  di  alcuna  ingiustizia  da 

la  part  du  gouvernement  à  raison  parte  del  governo  locale  a  causa 

de  leur  conversion.  délia  loro  conversione. 


1320.  Chaque  Etat  doit  traiter 
les  sujets  des  autres  Etats,  quelle 
que  soit  leur  religion,  sur  le  pied 
de  parfaite  égalité  avec  ses  propres 
sujets  qui  professent  la  religion 
nationale. 


1320.  Ogni  Stato  deve  trattare 
i  sudditi  degli  altri  Stati,  qualun- 
que  sia  la  loro  religione,  su  un 
piede  di  perfetta  eguaglianza  coi 
suoi  propri  sudditi  che  professano 
la  religione  nazionale. 


CHAPTER    V 

QUASI-INTERNATIONAL     DUTIES     OF 
THE    CHUKCH   ■ 

1321.  It  is  the  duty  of  every 
Church  to  exercise  all  its  faculties 
within  the  juridical  limits  deter- 
mined by  the  nature  of  its  institu- 
tion, and  to  influence  the  people  by 
means  purely  spiritual,  without 
entering  into  the  field  reserved  for 
the  rights  of  the  State  or  offending, 
directly  or  indirectly,  against  the 
safety  or  political  interests  of  the 
latter. 


1322.  It  is  the  duty  of  any 
Church,  and  of  the  authorities  who 
exercise  the  functions  of  its  gov- 
ernment, to  abstain  from  employ- 
ing any  coercive  external  means, 
direct  or  indirect,  to  regulate  and 
maintain  discipline,  and  to  ab- 
stain also  from  invoking  any  civil 
sanction  or  any  form  of  assistance, 
on  the  part  of  the  political  author- 
ity, in  dogmatic  and  disciplinary 
matters. 

1323.  The  ecclesiastical  author- 
ity may  not  exercise  its  powers  or 
functions  with  the  assistance  of  the 
political  authority,  not  even  in 
consequence  of  previous  agree- 
ments between  the  two  authorities. 

1324.  It  is  the  duty  of  every 
Church  to  teach  its  followers  how 
to  live  a  model  life,  especially 
when  in  contact  with  the  followers 
of  other  Churches,  so  as  to  awaken 
in  them  salutary  emulation. 


CHAPITRE    V 

DEVOIRS  QUASI-INTERNATIONAUX 

DE  l'Église 

1321.  C'est  le  devoir  de  chaque 
Eglise,  dans  l'exercice  de  ses  fa- 
cultés, de  demeurer  dans  les  limites 
juridiques  déterminées  par  la  na- 
ture de  son  institution,  et  de  n'in- 
fluencer le  peuple  que  par  des 
moyens  purement  spirituels,  sans 
entrer  dans  le  champ  réservé  aux 
droits  de  l'Etat  ni  porter  atteinte, 
directement  ou  indirectement,  à 
la  sécurité  ou  aux  intérêts  poli- 
tiques de  ce  dernier. 

1322.  C'est  le  devoir  de  toute 
Eglise  et  des  autorités  qui  exer- 
cent les  fonctions  gouvernemen- 
tales de  s'abstenir  d'employer  tout 
moyen  externe  coercitif,  direct  ou 
indirect,  pour  régler  et  maintenir 
la  discipline  et  aussi  de  s'abstenir 
d'invoquer  une  sanction  civile  ou 
assistance  quelconque,  de  la  part 
de  l'autorité  politique,  en  matières 
dogmatiques  et  disciplinaires. 


1323.  L'autorité  ecclésiastique 
ne  peut  exercer  ses  pouvoirs  ou 
fonctions  avec  l'assistance  de  l'au- 
torité politique,  pas  même  en  exé- 
cution d'accords  antérieurs  con- 
clus entre  les  deux  autorités. 

1324.  C'est  le  devoir  de  chaque 
Eglise  d'enseigner  à  ses  fidèles  à 
mener  une  vie  exemplaire,  spé- 
cialement lorsqu'ils  viennent  en 
contact  avec  les  fidèles  d'autres 
Eglises,  de  manière  à  faire  naître 
entre  eux  une  émulation  salutaire. 
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CAPITULO    V 

DOVERI    QUASI-INTERNAZIOXALI 
DELLA    CHIESA 

1321.  E  dovere  di  ogni  Chiesa 
di  esercitare  tutte  le  sue  facoltà 
dentro  i  limiti  giuridici  determi- 
nati  dalla  natura  délia  sua  istitu- 
zione  e  d'influenzare  il  popólo  con 
mezzi  puramente  spirituali  senza 
entrare  nel  campo  dei  diritti  dello 
Stato  od  attentare  direttamente  o 
indirettamente  alla  sicurezza  ed 
agl'interessi  politici  di  esso. 


1322.  E  dovere  di  qualunque 
Chiesa  e  délie  autorità  che  ne  eser- 
citano  le  funzioni  di  governo  di 
astenersi  dall'impiegare  qualunque 
mezzo  esterno  coercitivo,  diretto  o 
indiretto,  per  regolare  e  mante- 
nere  la  disciplina,  e  di  astenersi 
anche  dall'invocare,  ogni  sanzione 
civile  0  qnalsisia  forma  di  assi- 
stenza  da  parte  dell'autorità  po- 
lítica, in  materie  dogmatiche  e 
disciplinan. 

1323.  L'autorità  ecclesiastica 
non  pnô  esercitare  i  suoi  poteri  o 
le  sue  funzioni  coll'appoggio  del- 
l'autorità política,  neanche  in  con- 
seguenza  di  previi  accordi  tra  le 
due  autorità. 

1324.  E  dovere  di  ogni  Chiesa 
d'insegnare  ai  suoi  seguaci  come 
menare  una  vita  esemplare,  spe- 
cialmente  quando  sono  in  contatto 
con  i  fedeli  di  altre  Chiese,  onde 
far  nascere  tra  esse  una  salutare 
emulazione. 


DUTIES  OF  THE  CHURCH 


DEVOIRS  DE  L'EGLISE 


DO\'ERI  DELL.\  CHIESA 


1325.  Among  the  means  which 
everv  Church  employs  to  lead  its 
followers  towards  {lerfection  must 
be  that  of  inculcating  respect  and 
toleration  towards  the  theories  and 
teachings  of  all  those  who  have  not 
the  same  religion,  and  in  general 
urging  them  to  accept  and  practise 
the  rule  never  to  do  to  another 
Church  what  they  would  not  want 
done  to  their  own. 


1326.  Each  Church  must  incul- 
cate its  missionaries  to  conduct  a 
propaganda  by  deeds  worthy  of 
their  religion  and  not  by  words  of 
contempt  for  the  religion  of  others. 


1327.  It  is  also  the  duty  of 
every  Church  to  teach  and  favor 
the  idea  of  a  spiritual  incorpora- 
tion, in  order  to  secure  between 
the  different  Churches  an  ideal 
perfect  union,  not  only  by  tolerat- 
ing the  differences  which  have 
caused  them  to  remain  apart,  but 
also  by  obliterating  them,  or  by 
making  some  compromise  that 
would  eliminate  all  the  extreme 
doctrinal  views  that  separate  the 
different  denominations  of  the 
Christian  Church. 

1328.  It  is  also  a  principal  duty 
of  every  Church  not  to  covet  tem- 
poral power  to  the  detriment  of 
any  State,  but  only  to  demand 
from  the  State,  as  well  as  from  pri- 
vate individuals,  or  from  whomso- 
ever can  best  afford  it,  the  pecun- 
iary means  necessary  to  continue 
its  benevolent  work. 


1329.  It  is  the  duty  of  every 
Church  to  exhort  the  faithful  to 
observe  the  laws,  and  to  obey  the 
government,  and  all  the  authorities 
of  the  State  where  they  live. 

1330.  It  is  the  duty  of  the 
Church  to  inculcate  a  sense  of  hos- 
pitality and  the  desire  to  protect 
strangers  who  immigrate  or  who 
are  passing  through  their  country. 


132.").  Parmi  les  moyens  que 
chaque  Eglise  emploie  pour  con- 
duire ses  fidèles  vers  la  perfection 
doit  être  celui  qui  consiste  à  in- 
culquer en  eux  le  respect  et  la  tolé- 
ram-e  envers  les  théories  et  l'en- 
seignement de  tous  ceux  qui  n'ont 
]ias  la  même  foi,  et,  en  général  à 
les  exhorter  à  accepter  et  à  prati- 
quer la  règle  de  ne  jamais  faire  à 
ime  autre  Eglise  ce  qu'ils  ne  vou- 
draient pas  qu'il  fût  fait  à  la  leur. 

1326.  Chaque  Eglise  doit  in- 
citer ses  missionnaires  à  faire  la 
propagande  par  des  actes  dignes  de 
leur  religion  et  non  par  des  paroles 
de  mépris  pour  la  religion  des  au- 
tres. 

1327.  C'est  aussi  le  devoir  de 
chaque  Eglise  d'enseigner  et  de 
favoriser  l'idée  d'une  incorpora- 
tion spirituelle,  afin  d'assurer  en- 
tre les  diverses  Eglises  une  union 
parfaite  idéale,  en  tolérant  non 
seulement  les  dissemblances  qui 
les  maintiennent  séparées,  mais 
aussi  en  faisant  disparaître  ces 
dissemblances,  ou  en  exécutant  un 
compromis  qui  éliminerait  toutes 
les  vues  doctrinales  extrêmes  qui 
séparent  les  diverses  dénomina- 
tions de  l'Eglise  Chrétienne. 

1328.  C'est  aussi  l'un  des  de- 
voirs principaux  de  toute  Eglise 
de  ne  pas  convoiter  im  pouvoir 
temporel  au  détriment  d'im  Etat, 
mais  seulement  de  demander  à 
l'Etat,  ainsi  qu'aux  particuliers  ou 
à  quiconque  a  les  moyens  d'y  sub- 
venir, les  ressources  pécuniaires 
nécessaires  pour  continuer  son 
œuvre  bienfaisante. 

1329.  C'est  le  devoir  de  chaque 
Eglise  d'exhorter  ses  fidèles  à  ob- 
server les  lois  et  à  obéir  au  gou- 
vernement et  à  toutes  les  autorités 
de  l'Etat  où  ils  vivent. 

1330.  C'est  le  devoir  de  chaque 
Eglise  d'inculquer  à  ses  fidèles  le 
sens  de  l'iiospitalité  et  le  désir  de 
protéger  les  étrangers  qui  immi- 
grent ou  sont  de  passage  dans  leur 
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132d.  Fra  i  mezzi  che  ogui 
Chiesa  impiega  per  condurre  i 
suoi  fedeli  verso  la  perfezione  vi 
dev'essere  quello  d'inculear  loro  il 
risi)etto  e  la  tolleranza  verso  le 
teorie  c  gTinsegiianienti  di  tutti 
quelli  che  non  hanuo  la  stessa  fede, 
ed  in  genérale  far  loro  accettare  e 
]>raticare  la  regola  di  non  fare  ad 
un'altra  Chiesa  ciô  che  non  vorreb- 
bero  fosse  fatto  alla  loro. 


1326.  Ogni  Chiesa  deve  inse- 
gnare  ai  suoi  missionari  di  fare  la 
propaganda  con  atti  degni  délia 
loro  religione  e  non  con  parole  di 
disprezzo  verso  la  religione  degli 
altri. 

1327.  E  anche  dovere  di  ogni 
Chiesa  d'insegnare  e  di  favorire 
l'idea  di  una  iucorporazione  spiri- 
tuale  onde  assicurare  tra  le  diverse 
Chiese  una  unione  perfetta  e  idé- 
ale, non  solamente  tollerando  le 
divergenze  che  le  hi«no  separate, 
ma  anche  col  farle  sparire  f acendo 
un  compromesso  che  elimiuerebbe 
tutte  le  vedute  dottrinali  estreme 
che  separano  le  diverse  denomina- 
zioni  délia  Chiesa  Christiana. 


1328.  E  pure  dovere  principale 
di  ogni  Chiesa  di  non  agognare 
alcun  potere  temporale  a  detrimen- 
to di  qualunque  Stato,  ma  sola- 
mente di  domandare  tanto  alio 
Stato  quanto  ai  privati  od  a  chi 
più  put),  i  mezzi  pecuniari  neces- 
sari  per  continuare  la  sua  opera 
benéfica. 


1329.  È  dovere  di  ogni  Chiesa 
di  esortare  i  fedeli  ad  osservare  le 
leggi  ed  obbedire  al  governo  ed  a 
tutte  le  autorità  dello  Stato  dove 
vivono. 

1330.  E  dovere  di  ogni  Chiesa 
d'inculcare  vm  senso  di  ospitalità 
ed  il  desiderio  di  proteggere  gli 
stranieri  che  immigrano  o  che 
sono  di  passaggio  nel  loro  paese. 


JURIDICAL  PROTECTION  OF  THE 
CHURCH 


PROTECTION    JURIDIQUE    DE 
L'EGLISE 


PROTEZIONE    GIURIDICA    DELLA 
CHIESA 


even  if  they  are  of  a  different  re- 
ligion. 

1331.  The  Head  of  any  Church 
must  be  assured  of  the  reverence 
of  the  people,  as  well  as  of  the  pro- 
tection of  the  local  police,  to  fulfil 
his  duty  of  going  in  and  out  among 
the  people  and  of  using  all  his 
bountiful  influence  wherever  it 
may  be  necessary  for  the  welfare 
of  humanity. 


pays,  même  s'ils   appartiennent  à      anche  se  essi  fossero  di  religione 
ime  religion  (lUférente.  différente. 


1331.  Le  Chef  de  toute  Eglise, 
doit  être  assuré  de  la  révérence 
des  peuples  aussi  bien  que  de  la 
protection  des  autorités  locales, 
pour  remplir  son  devoir  d'aller 
parmi  le  peuple  et  d'employer  son 
influence  bienfaisante  partout  où 
elle  peut  être  nécessaire  au  bien  de 
l'humanité. 


1331.  Il  Capo  di  qualunque 
Chiesa  dev'essere  assicurato  délia 
reverenza  del  popólo,  come  pure 
délia  protezione  délia  polizia  locale 
per  compiere  il  suo  dovere  di  mi- 
schiarsi  al  popólo  ed  usare  la  sua 
influenza  benéfica  ovunque  essa 
possa  essere  necessaria  per  il  bene 
deU'umanità. 


CHAPTER    VI 

JURIDICAL  PEOTECTION  OF  THE 
QUASI-INTEKNATIONAL  EIGHTS 
AND  DUTIES  OF  MAN  REGARDING 
RELIGION  OR  THE  CHURCH 

1332.  The  Church  is  not  an  in- 
ternational person,  but  it  is  the 
origin  of  the  quasi-international 
rights  of  man  in  what  concerns  his 
religion,  and  the  founders  having 
given  a  sort  of  nationality  to  the 
Church  originated  by  them,  each 
Church  in  the  world  has  a  distinct 
nationality,  although  it  may  after- 
wards become  universal. 


1333.  Each  Church,  although  it 
has  followers  scattered  all  over  the 
world,  is  supposed  to  accept  tacitly 
the  nationality  of  the  State  on 
whose  territory  it  has  the  principal 
seat  or  the  habitual  dwelling  of 
its  Head,  although  to  such  dwelling 
or  principal  seat  have  been  granted 
privileges  that  make  it  totally  in- 
dependent of  the  State. 

1334.  Each  Church  has,  how- 
ever, the  right  to  change  its  prin- 
cipal seat  or  the  abode  of  its  Head 
from  one  State  to  another,  with 
the  consent  of  the  State  on  whose 
territory  it  fixes  its  new  seat  or 
the  new  abode  ;  and  the  nationality 
of  such  State  would  thus  be  chosen 
by  the  Church. 

1335.  The  State,  whose  nation- 
ality a  Church  has,  or  has  acquired, 


CHAPITRE   VI 

PROTECTION  JURIDIQUE  DES  DROITS 
ET  DEVOIRS  QUASI-INTERNATIO- 
NAUX   DE    l'homme    en    ce    QUI 

concerne     la     religion     ou 
l'Église 

1332.  L'Eglise  n'est  pas  une 
personne  internationale,  mais  elle 
est  l'origine  des  droits  quasi-inter- 
nationaux de  l'homme  en  ce  qui 
concerne  sa  religion,  et  les  pre- 
miers fidèles  ayant  donné  une 
sorte  de  nationalité  à  l'Eglise  créée 
par  eux,  chaque  Eglise  du  monde 
à  une  nationalité  distincte,  même 
si  elle  devient  dans  la  suite  uni- 
verselle. 

1333.  Chaque  Eglise,  quoi- 
qu'elle ait  des  fidèles  répandus  par 
tout  le  monde,  est  supposée  ac- 
cepter tacitement  la  nationalité  de 
l'Etat  sur  le  territoire  duquel  elle 
a  son  siège  principal  ou  la  de- 
meure habituelle  de  son  Chef, 
même  si  à  cette  demeure  ou  siège 
principal  ont  été  accordés  des 
privilèges  qui  le  rendent  absolu- 
ment indépendant  de  l'Etat. 

1334.  Chaque  Eglise  a,  toute- 
fois, le  droit  de  transporter  son 
siège  principal  ou  la  demeure  de 
son  Chef  d'un  Etat  à  im  autre, 
avec  le  consentement  de  l'Etat  sur 
le  territoire  duquel  elle  fixe  son 
nouveau  siège  ou  sa  nouvelle  de- 
meure; et  la  nationalité  de  cet 
Etat  se  trouve  ainsi  choisie  par 
l'Eglise. 

1335.  L'Etat,  dont  ulc  Eglise 
possède  ou  a  acquis  la  nationalité, 
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CAPITOLO    VI 

PROTEZIONE  GIURIDICA  DEI  DIRITTI 
E  DEI  DOVEEI  QUASI-INTEBNA- 
ZIONALI  DELl'uOMO  EIGUARDO 
ALLA  KELIGIONE  OD  ALLA  CHIE- 
SA 

1332.  La  chiesa  non  è  una  per- 
sona internazionale,  ma  è  l'origine 
dei  diritti  quasi-internazionali  del- 
l'uorao  in  cio  che  concerne  la  sua 
religione,  e  avendo  i  fondatori  dato 
una  sjîecie  di  nazionalità  alla  Chie- 
sa da  essi  originata,  ogni  Chiesa 
nel  i-iondo  ha  una  nazionalità  di- 
stinta, ancorchè  poî  possa  divenire 
universale. 


1333.  Ogni  Chiesa  benchè  ab- 
bia  seguaci  sparsi  in  tutto  il  mon- 
do si  suppone  che  accetti  tacita- 
mente  la  nazionalità  dello  Stato  sul 
cui  territorio  essa  ha  la  sede  prin- 
cipale o  la  dimora  abituale  del  suo 
Capo,  ancorchè  a  taie  dimora  o 
sede  principale  fossero  stati  accor- 
dati  privilegi  che  la  rendono  total- 
mente indipendente  dallo  Stato. 

1334.  Ogni  Chiesa  ha,  nulla- 
dimeno,  il  diritto  di  cambiare  la 
sua  sede  principale  o  la  dimora  del 
proprio  Capo  da  uno  Stato  ad  un 
altro,  col  consenso  dello  Stato  sul 
cui  territorio  fissa  la  nuova  sede 
o  dimora;  e  la  nazionalità  di  taie 
Stato  sarebbe  cosí  scelta  dalla 
Chiesa. 


1335.  Lo  Stato,  del  quale  una 
Chiesa  ha  od  ha  acquistato  la  na- 


JURIDICAL  PROTECTION  OF  THE 
CHURCH 


PROTECTION    JURIDIQUE    DE 
L'EGLISE 


PROTEZIOXE    GIURIDICA 
CHIESA 


DELLA 


is  not  always  responsible  for  the 
acts  of  such  Church,  but  only  iu 
the  following  cases  : 

1.  When  the  State  has  been 
asked  for,  and  has  given  its  con- 
sent to  the  Church  to  commit  the 
act  that  afterwards  causes  a  com- 
plaint on  the  part  of  another 
State  ; 

2.  When  the  State  has  per- 
suaded the  Church  to  do  the  act 
in  question; 

3.  When  the  State  had  the 
means  and  the  opportunity  to  pre- 
vent the  act  of  the  Church  and 
has  not  prevented  it,  although 
knowing  it  to  be  against  Interna- 
tional Law. 


n'est  responsable  des  actes  de  cette 
Eglise,  que  dans  les  cas  suivants: 

lo.  Lorsque  l'Etat,  à  la  de- 
mande de  l'Eglise,  lui  a  donné 
son  consentement  pour  commettre 
l'acte  qui  dans  la  suite  donne  lieu 
à  une  plainte  de  la  part  d'un  autre 
Etat; 

2o.  Lorsque  l'Etat  a  persuadé 
à  l'Eglise  de  faire  l'acte  en  ques- 
tion; 

3o.  Lorsque  l'Etat  avait  tous 
les  moyens  et  toutes  les  opportu- 
nités d'empcclier  l'acte  de  l'Eglise, 
et  ne  l'a  pas  empêché,  bien  que 
sachant  qu'il  était  une  violation 
du  Droit  international. 


zionalità,  non  è  sempre  responsa- 
l)ile  délie  azioni  di  taie  Chiesa,  ma 
soltanto  nei  scguenti  casi  : 

1.  Qnaudo  lo  Stato,  su  demanda 
délia  Cliiesa,  le  abbia  dato  il  suo 
consenso  di  commettere  l'atto  che 
poi  cagiona  ima  giusta  querela  di 
un  altro  Stato; 

'2.  (¿uando  lo  Stato  abbia  indot- 
to  la  Chiesa  a  fare  l'atto  di  cui  si 
tratta  ; 

3.  Quando  lo  Stato  aveva  i  mez- 
zi  e  ro])portunità  d'impedire  l'atto 
délia  Chiesa  e  non  l'ha  impedito 
pur  sapendolo  una  violazione  del 
Diritto  Tnternazionale. 


1336.  To  involve  the  responsi- 
bility of  another  State  for  an  act 
of  a  Church  not  of  the  same  nation- 
ality, the  act  must  first  of  all  be 
committed  on  the  territory  of  that 
State,  and  the  State  must  have 
either  incited,  or  consented  to,  the 
act,  or  else  have  failed  to  prevent 
it,  although  knowing  it  to  be 
against  some  principle  of  Interna- 
tional Law. 


1330.  Pour  engager  la  resi)on- 
sabilité  d'lm  Etat  à  raison  d'un 
acte  connnis  par  une  Eglise  qui 
n'a  pas  la  même  nationalité,  il 
faut  premièrement  que  l'acte  soit 
commis  sur  le  territoire  de  cet  Etat 
et  que  l'Etat  ait  incité  ou  consenti 
à  l'acte  ou  qu'il  ne  l'ait  pas  em- 
pêché quoique  sachant  qu'il  était 
en  opposition  avec  quelque  prin- 
cipe du  Droit  International. 


1336.  Per  esserci  la  responsa- 
bilità  di  un  altro  Stato,  per  im  atto 
di  una  Chiesa  di  nazionalità  di- 
versa, bisogua  prima  di  tutto  clie 
l'atto  sia  stato  connnesso  sul  terri- 
torio di  quello  Stato,  e  che  lo  Stato 
abbia  incitato  all'atto  si  abbia  ac- 
consentito  oppure  che  abbia  man- 
cato  d'impedirlo  pur  sapendolo 
contro  qualche  principio  del  Dirit- 
to Internazionale. 


1337.  A  State  that,  even  using 
all  possible  precautions,  has  three 
times  been  summoned  to  answer 
for  the  acts  of  a  Church  that  fails 
to  respect  the  laws  without  consult- 
ing the  State  to  whose  nationality 
it  belongs,  may  legally  require 
such  Church  to  change  its  princi- 
pal seat,  or  the  abode  of  its  Head, 
from  the  territory  of  that  State, 
or  to  discontinue  the  exercise  of 
its  functions  on  such  territory, 
according  to  whether  the  State  was 
responsible  because  the  Church 
had  its  seat  there  or  was  exercising 
its  functions  there  when  the  act 
was  perpetrated. 

1338.  The  quasi-international 
rights  of  a  Church  are  protected 
and  safeguarded  by  the  State  to 
which  such  Church  belongs  by  na- 
tionality, or  by  that  State  a  part 
of  whose  subjects  belong  to  it. 


1337.  tin  Etat  qui,  même,  en 
prenant  toiites  les  précautions  pos- 
sibles, a  été  trois  fois  appelé  à 
répondre  des  actes  d'ime  Eglise 
qui  agit  sans  respecter  les  lois  et 
sans  consulter  l'Etat  dont  elle  a  la 
nationalité,  peut  légalement  re- 
quérir cette  Eglise  de  transporter 
son  siège  principal,  ou  la  demeure 
de  son  Chef,  hors  du  territoire  de 
cet  Etat,  ou  d'y  cesser  l'exercice  de 
ses  fonctions,  suivant  que  cet  Etat 
a  été  tenu  res|)onsable  parce  que 
l'Eglise  y  avait  son  siège  ou  y  ex- 
erçait ses  fonctions  lorsque  l'acte 
a  été  commis. 


1338.  Les  droits  quasi-interna- 
tionaux d'une  Eglise  sont  protégés 
et  sauvegardés  par  l'Etat  auquel 
cette  Eglise  ap{)artient  par  natio- 
nalité ou  par  l'Etat  dont  une  })ar- 
tie  des  sujets  appartient  à  cette 
Eglise. 
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1337.  Uno  Stato  che,  pur  usan- 
do ogni  precauzione  possibile,  è 
stato  citato  tre  volte  a  rispondere 
degli  atti  di  ima  Chiesa  che  non  ha 
rispetto  per  le  leggi  e  non  consul- 
ta lo  Stato  di  cui  ha  la  nazionalità, 
puô  legalmente  demandare  a  taie 
Chiesa  di  cambiare  la  sede  princi- 
pale o  la  dimora  del  suo  Capo  dal 
territorio  di  quello  Stato  od  inter- 
rompere  le  sue  funzioni  su  tal  ter- 
ritorio, seconde  che  lo  Stato  sia 
responsabile  perché  la  Chiesa  vi 
aveva  la  sua  sede  o  perché  vi  fun- 
zionava  quando  l'atto  fu  perpe- 
trate. 


1338.  I  diritti  quasi-internazio- 
nali  di  una  Chiesa  sono  protetti  e 
salvaguardati  dallo  Stato  a  cui  taie 
Cliicsa  appartiene  per  nazionalità, 
oppure  da  quello  Stato  una  parte 
dei  cui  sudditi  appartengono  ad 
essa. 


JDRIDICAL  PROTECTION  OF  THE 
CHURCH 


PROTECTION    JURIDIQUE    DE 
L'EGLISE 


PROTEZIONE    GIURIDICA    DELLA 
CHIESA 


1339.  No  State  may  assume 
the  protection  of  the  rights  of  a 
Church  without  the  consent,  jire- 
viously  obtained  of  such  Church, 
which  has  the  right  to  choose,  in 
each  case,  who  is  the  protector  of 
its  rights. 

1340.  The  State  protects  the 
rights  of  a  Church  by  preventing 
their  violation  or,  when  they  are 
violated  by  demanding  reparation 
of  the  act,  sometimes  even  an  in- 
demnity from  the  persons  directly 
responsible  and,  when  it  is  neces- 
sary, by  proceeding  for  that  pur- 
pose before  the  International  As- 
sembly of  the  States. 

1341.  When  a  demand,  made 
to  the  party  directly  responsible, 
receives  no  satisfaction,  the  State 
jiroteeting  the  Church  has  the 
right  to  apply  to  the  State  indi- 
rectly responsible. 

1342.  When  the  State  directly 
or  indirectly  responsible  refuses 
to  give  satisfaction,  the  protecting 
State  must  become  the  complain- 
ant before  the  International  As- 
sembly. 

1343.  When  the  State  that 
gives  its  nationality  to  the  Church 
whose  quasi-international  rights 
have  been  violated,  refuses  or  neg- 
lects to  file  a  complaint  before  the 
International  Assembly  of  the 
States,  any  other  State  that  has 
subjects  belonging  to  that  Church, 
has  the  right  to  ask  such  State  to 
intervene  for  the  protection  of 
those  rights. 

1344.  When  a  State  refuses  to 
do  so,  even  upon  the  demand  of  an- 
other State,  the  latter  may  file  the 
complaint,  while  the  State,  that 
has  refused  to  proceed,  becomes 
jointly  and  severally  responsible 
with  the  defendant  State  for  the 
violation  of  the  quasi-international 
right  in  question. 


1339.  Aucun  Etat  ne  peut  as- 
sumer la  protection  des  droits 
d'une  Eglise  sans  le  consentement 
préalable  de  cette  Eglise  lacjiu'lle 
a  le  droit  de  choisir,  en  chaque 
cas,  le  protecteur  de  ses  droits. 


1340.  L'Etat  jirotège  les  droits 
d'une  Eglise  en  veillant  à  ce  qu'ils 
ne  soient  pas  violés  on,  lorsqu'ils 
le  sont,  en  demandant  réparation 
du  tort,  quelquefois  même  en  exi- 
geant une  indemnité  des  personnes 
directement  responsables  et,  lors- 
que c'est  nécessaire,  en  procédant 
à  cette  fin  devant  l'iissemblée  In- 
ternationale des  Etats. 

1341.  Lorsqu'une  démarche 
faite  auprès  de  la  partie  directe- 
ment responsable  ne  réussit  pas, 
l'Etat  protecteur  de  l'Eglise  a  le 
droit  de  s'adresser  à  l'Etat  indi- 
rectement responsable. 

1342.  Lorsque  l'Etat  directe- 
ment ou  indirectement  responsa- 
ble refuse  de  donner  satisfaction, 
l'Etat  protecteur  doit  se  porter 
plaignant  auprès  de  l'Assemblée 
Internationale. 

1343.  Lorsque  l'Etat  qui  donne 
sa  nationalité  à  l'Eglise  dont  les 
droits  quasi-internationaux  ont  été 
violés,  refuse  ou  néglige  de  porter 
plainte  devant  l'Assemblée  Inter- 
nationale des  Etats,  tout  autre 
Etat,  qui  a  des  sujets  appartenant 
ù  cette  Eglise,  a  le  droit  de  de- 
mander à  cet  Etat  d'intervenir 
pour  la  protection  de  ces  droits. 


1344.  Quand  un  Etat  refuse  de 
porter  plainte,  même  à  la  demande 
d'un  autre  Etat,  ce  dernier  peut  le 
faire  lui-même,  et  alors  l'Etat  qui 
a  refusé  de  procéder  devient  soli- 
dairement responsable  avec  l'Etat 
défendeur  à  raison  de  la  violation 
du  droit  quasi-international  en 
question. 


1339.  Nessuno  State  puô  assu- 
mere  la  protezione  dei  diritti  di 
una  Chicsa  senza  il  previo  consen- 
so di  tale  Chiesa  che  ha  il  diritto 
di  scegliere,  in  ogni  caso,  il  pro- 
tettore  dei  suoi  diritti. 


1340.  Lo  Stato  protegge  i  di- 
ritti di  una  Chiesa  quando  cssi 
sonó  violati,  col  demandare  ripara- 
zione  dell'atto,  alie  volte  anche 
un'indennità  dalle  persone  diretta- 
mente  responsabili  e,  quando  è  ne- 
eessario,  col  procederé  a  tal  fine 
davanti  all'Assemblea  Internazio- 
nale  degli  Stati. 


1341.  Quando  un  reclamo  fatto* 
alia  parte  direttamente  responsa- 
bile  non  ottenga  soddisfazione,  lo 
Stato  protettore  della  Chiesa  ha 
diritto  di  rivolgersi  alio  Stato  in- 
direttamente  responsabile. 

1342.  Quando  lo  Stato  diretta- 
mente od  indirettamente  responsa- 
bile rifiuti  di  dare  soddisfazione, 
lo  Stato  protettore  deve  farsi  que- 
relante  dinanzi  all'Assemblea  In- 
ternazionale. 

1343.  Quando  lo  Stato  che  dà  la 
sua  nazionalità  alla  Chiesa  i  cui 
diritti  quasi-internazionali  sonó 
stati  violati,  rifiuti  o  non  curi  di 
portar  querela  davanti  aU'Asseni- 
blea  Internazionale  degli  Stati, 
qualunque  altro  Stato  che  abbia 
sudditi  appartenenti  a  quella  Chie- 
sa, ha  il  diritto  di  doniandarne 
l'intervento  per  la  protezione  di 
tali  diritti. 

1344.  Quando  uno  Stato  rifiuti 
di  farlo,  anche  su  demanda  di  un 
altro  Stato,  questo  puô  avanzare  la 
querela  montre  lo  Stato  che  ha 
rifiutato  di  procederé  diventa  soli- 
dalmente  responsabile  eolio  Stato 
querelato  per  la  violazione  del  di- 
ritto quasi-internazionale  di  cui  si 
tratta. 
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CHAPTER    I 


CHAPITRE  I 


CAPITOLO    I 


GENERAL   PROVISIONS 

134:5.  AU  States  are  bound  to 
recognize  the  right  of  intellectual, 
artistic  and  commercial  property, 
as  if  they  formed  only  one  State. 


1346.  All  States  must  be  con- 
sidered to  be  the  common  father- 
land of  aU  intellectual  workers, 
whatever  may  be  the  country 
where  they  have  worked  for  science 
and  truth. 

1347.  One  of  the  missions  of 
the  International  Community  con- 
sists in  defending  the  right  of  lit- 
erary property,  in  facilitating  for 
the  subjects  of  every  State  access 
to  the  scientific  riches  and  to  all 
that  may  serve  for  instruction  in 
foreign  countries,  and  in  protect- 
ing the  right  of  every  inventor  and 
of  every  manufacturer  in  order  to 
have  the  products  of  their  genius 
and  industry  easily  distinguished. 


DISPOSITIONS    GENERALES 

1345.  Tous  les  Etats  sont 
obligés  de  reconnaître  le  droit  de 
propriété  intellectuelle,  artistique 
et  commerciale,  comme  s'ils  for- 
maient un  seul  Etat. 

1346.  Tous  les  Etats  doivent 
être  considérés  comme  la  patrie 
commune  de  tous  les  ouvriers  in- 
tellectuels, quel  que  soit  le  pays 
dans  lequel  ils  ont  travaillé  pour 
la  science  et  la  vérité. 

1347.  Une  des  missions  de  la 
Communauté  Internationale  con- 
siste à  défendre  le  droit  de  pro- 
priété littéraire,  à  faciliter  aux  sii- 
jets  de  chaque  Etat  l'accès  des 
richesses  scientifiques  et  de  tout  ce 
qui  peut  servir  à  rinstruction  en 
pays  étranger,  et  à  protéger  le 
droit  de  tout  inventeur  et  de  tout 
industriel  afin  de  faire  facilement 
distinguer  les  produits  de  son 
génie  et  de  son  industrie. 


gati 


disposizioni  generali 

1345.  Tutti  gli  Stati  sono  obbli- 
di    riconoscere    il    diritto    di 

proprietà  intellettuale,  artística  e 
commerciale  come  se  formassero 
im  solo  Stato. 

1346.  Tutti  gli  Stati  debbono 
essere  considerati  corne  la  patria 
comune  di  tutti  i  lavoratori  intel- 
lettuali,  qualunque  sia  il  paese 
dove  essi  abbiano  lavorato  per  la 
scienza  e  la  verità. 

1347.  Una  délie  missioni  délia 
Comunità  Internazionalle  consiste 
nel  difendere  il  diritto  di  proprietà 
letteraria,  nel  facilitare  ai  sudditi 
di  og-ni  Stato  l'accesso  aile  ric- 
cbezze  scientifiche  e  di  tuttociô  clie 
puô  serviré  alFistruzione  in  paesi 
esteri,  e  nel  proteggere  il  diritto  di 
ogTii  inventore  ed  industríale  onde 
far  fácilmente  distinguere  i  pro- 
dotti  del  loro  genio  e  della  loro 
industria. 


CHAPTER    II 

quasi-international       rights 
concerning  copyright 

1348.  The  States  must  protect 
not  only  the  copyright  of  their  sub- 
jects, but  also  the  copyright  of 
foreign  authors. 

1349.  The  States  must  consider 
it  an  offense  to  reprint,  without  au- 
thorization, the  works  of  authors, 
foreign  or  not,  and  in  whatever 
place  they  have  been  published  ; 
they  must  not  impose  on  foreign 
authors  any  formality  that  might 


CHAPITRE    II 

droits  quasi  -  INTERNATIONAUX 
CONCERNANT  LA  PROPRIETE 
LITTÉRAIRE 

1348.  Les  Etats  doivent  proté- 
ger non  seulement  la  propriété  lit- 
téraire de  leurs  sujets,  mais  aussi 
les  droits  des  auteurs  étrangers. 

1349.  Les  Etats  doivent  con- 
sidérer comme  un  délit  la  réim- 
pression, non  autorisée,  des  œuvres 
d'auteurs  étrangers  ou  non,  et  en 
quelque  lieu  qu'elles  aient  été  pu- 
bliées ;  ils  ne  doivent  imposer  aux 
auteurs  étrangers  aucune  formalité 
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CAPITOLO    II 

DIRITTI  QUASI -INTERNAZIONALI 
CONCERNENTI  LA  PROPRIETÀ 
LETTERARIA 

1348.  Gli  Stati  debbono  pro- 
teggere non  solo  la  proprietà  let- 
teraria dei  loro  sudditi,  ma  anche 
quella  degli  autori  esteri. 

1349.  Gli  Stati  debbono  con- 
siderare come  un  delitto  la  ristam- 
pa,  non  autorizzata,  délie  opere  di 
autori,  esteri  o  no,  e  in  qualunque 
luogo  esse  siano  pubblicate  ;  essi 
non  debbono  imporre  agli  autori 
esteri  alcuna  formalità  che  restrin- 


COPYRIGHT 


PROPRIETE  LITTERAIRE 


PROPRIETA  LETTERARIA 


restrict  the  protection  due  to  their 


rights. 


1350.  In  every  work  the  con- 
tents and  the  material  interests  of 
the  author  must  be  separately  con- 
sidered ;  only  the  material  or  eco- 
nomic part  may  form  the  object 
of  copyright. 

1351.  An  author  may  not  be 
considered  the  proprietor  of  the 
thoughts  and  opinions  expressed 
in  his  book  when  they  have  already 
l)een  published  ;  after  publication, 
those  thoughts  and  opinions  belong 
to  the  whole  world. 


restreignant 
leurs  droits. 


la    protection   due   à 


1350.  Dans  chaque  ouvrage,  le 
contenu  et  les  intérêts  matériels 
de  l'auteur  doivent  être  considérés 
séparément;  la  partie  matérielle 
ou  économique  peut  seule  faire 
l'objet  du  droit  d'auteur. 

1351.  Un  auteur  ne  peiit  se 
considérer  comme  étant  le  proprié- 
taire des  pensées  et  des  opinions 
exprimées  dans  son  ouvrage  lors- 
qu'elles ont  déjà  été  publiées; 
après  publication,  ces  pensées  et 
ces  opinions  appartiennent  à  tout 
le  monde. 


ga  la  protezione  dovuta  ai  loro  di- 
ritti. 


1350.  In  ogni  opera  bisogna 
considerare  separatamente  il  con- 
tenuto  e  gl'interessi  materiali  del- 
l'autore;  la  parte  materiale  o  eco- 
nómica soltanto  puô  formare  l'og- 
getto  del  diritto  di  autore. 

1351.  L'autore  non  pue  esser 
considerato  corne  il  proprietario 
dei  pensieri  e  délie  opinioni  esposte 
nella  s\ia  opera  già  pubblicata  ;  do- 
po  la  pubblicazione  quei  pensieri  e 
quelle  opinioni  appartengono  a 
tutto  il  mondo. 


1352.  An  author  must  be  con- 
sidered the  exclusive  proprietor  of 
the  object  of  commerce,  which  is 
the  result  of  his  work,  and  which 
is  supposed  to  compensate  him  for 
the  sacrifices  of  money  and  expen- 
diture of  physical  force  that  its 
production  has  cost  him. 

1353.  An  author  has  the  right 
to  forbid  the  sale  of  his  work,  con- 
sidered as  an  object  of  commerce, 
by  those  who  without  his  consent 
attempt  to  deprive  him  of  the  re- 
compense which  he  is  suj^posed  to 
obtain,  within  a  certain  period  of 
time,  by  selling,  as  it  best  suits 
him,  identical  cojjies. 


1354.  Copyright  is  the  right 
which  authors  alone  enjoy  of  hav- 
ing their  own  works  reproduced  by 
the  press  or  otherwise. 


1355.  Copyright  lasts  only  a 
certain  time,  during  which  only 
the  author  and  his  lawful  repre- 
sentatives enjoy  the  right  of  publi- 
cation; in  foreign  States,  that  is 
to  say  those  other  than  the  country 
of  origin  of  the  work,  such  right 
must  last  dtiring  the  whole  life  of 
the  author,  and  twenty-five  years 
after  his  death  ;  but  in  the  State 


1352.  Un  auteur  doit  être  con- 
sidéré comme  étant  le  propriétaire 
exclusif  de  l'objet  de  commerce 
qui  est  le  résultat  de  son  travail 
et  qui  est  censé  le  compenser  des 
sacrifices  d'argent  et  de  la  dépense 
de  force  physique  que  sa  produc- 
tion lui  a  coûté. 

1353.  Un  auteur  a  le  droit 
d'interdire  la  vente  de  son  ouvrage, 
considéré  comme  objet  de  com- 
merce, à  ceux  qui  n'ont  pas  obtenu 
son  consentement  à  cette  fin  et  qui 
tentent  de  le  priver  de  la  récom- 
pense qu'il  est  supposé  obtenir 
pendant  un  certain  temps,  par  la 
vente  des  exemplaires  de  son  ou- 
vrage, de  la  façon  qui  lui  convient 
le  mieux. 

1354.  Le  droit  de  propriété  lit- 
téraire est  le  droit  qu'ont  les  au- 
teurs seuls  de  faire  reproduire 
leurs  propres  œuvres  par  la  presse 
ou  autrement. 

1355.  Le  droit  de  propriété  lit- 
téraire ne  dure  qu'un  certain 
temps,  pendant  lequel  l'auteur 
seul  et  ses  ayants  cause  possèdent 
le  droit  de  publication;  dans  les 
Etats  étrangers,  c'est-à-dire  antres 
que  le  pays  d'origine  de  l'œuvre, 
ces  droits  doivent  dtirer  pendant 
la  vie  de  l'autevir  et  vingt-cinq  ans 
après  sa  mort  ;  mais  ([ans  l'Etat 
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1352.  L'atitore  deve  essere  con- 
siderato come  il  proprietario  esclu- 
sivo  dell'oggetto  di  commercio  che 
è  il  ristiltato  del  suo  lavoro  e  che  si 
presume  quale  compenso  dei  sacri- 
fici  di  denaro  e  del  consumo  di 
forza  fisica  che  la  sua  prodtizione 
gli  è  costata. 

1353.  L'autore  ha  il  diritto 
d'interdire  la  vendita  della  sua 
opera  considerata  come  oggetto  di 
commercio  a  quelli  che  non  abbia- 
no  ottenuto  il  suo  consenso  per  tale 
scopo,  e  che  tentino  di  privarlo 
della  ricompensa  che  si  presume 
che  cgli  possa  ottenere  dentro  un 
certo  periodo  di  tempo  colla  ven- 
dita,  come  meglio  gli  conviene,  di 
copie  identiche. 

1354.  II  diritto  di  proprietà 
letteraria  è  il  diritto  che  hanno 
solamente  gli  autori  di  far  ripro- 
durre  le  proprie  opere,  colla  stam- 
ina o  con  altri  mezzi. 

1355.  II  diritto  di  proprietà  let- 
teraria non  dura  che  un  certo  tem- 
po, durante  il  quale  solamente  l'au- 
tore ed  i  suoi  eredi  godono  il  di- 
ritto di  pubblicazione;  negli  Stati 
Esteri,  cioè  quelli  diversi  dal  paese^ 
d'origine  deU'opera,  tali  diritti 
debbono  sussistere  vita  durante 
dell'autore  e  venticinque  anni  dopo 
la  sua  morte  ;  ma  nello  Stato  d'ori- 
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of  origin  of  the  wprk  they   may 
last  longer,  according  to  local  laws. 


1356.  The  Country  of  origin  of 
the  work  is  the  Country  where  it 
is  first  published;  or,  if  the  publi- 
cation takes  place  simultaneously 
in  different  countries,  that  one  in 
which  the  law  grants  the  longest 
period  of  protection,  is  considered 
to  be  the  country  of  origin  of  the 
work. 

135".  For  unpublished  works, 
posthumous  ones  included,  the 
State  to  which  the  author  belongs 
or  belonged  is  considered  to  be  the 
country  of  origin. 


d'origine  de  l'œuvre  ils  peuvent 
durer  plus  longtemps,  selon  les 
lois  locales. 

1350.  Le  pays  d'origine  de 
l'œuvre  est  celui  où  a  lieu  la  pre- 
mière publication,  ou  si  cette  pu- 
blication a  lieu  simultanément 
dans  plusieurs  Etats,  celui  d'entre 
eux  dont  la  législation  accorde  la 
durée  de  protection  la  plus  longue 
est  considéré  comme  le  pays  d'ori- 
gine de  l'œuvre. 

1357.  A  l'égard  des  œuvres  nou 
publiées,  même  des  œuvres  pos- 
thumes, l'Etat  auquel  appartient 
ou  appartenait  l'auteur,  est  con- 
sidéré comme  étant  le  pays  d'ori- 


gine dell'opera  possono  durare  di 
pill,  secondo  le  leggi  locali. 


1356.  Il  paese  d'origine  del- 
l'opera è  quello  dove  essa  è  pubbli- 
cata  la  prima  volta  ;  o,  se  la  pubbli- 
cazione  lia  luogo  simultáneamente 
in  diversi  Stati,  qtiello  di  essi  la 
cui  legislazione  accorda  la  prote- 
zione  più  lunga  è  considerato  corne 
il  paese  d'origine  dell'opera. 


1357.  Per  le  opere  non  pubbli- 
eate,  comprese  quelle  postume,  lo 
Stato  al  quale  appartiene  od  ap- 
parteneva  l'autore  è  considerato 
corne  il  paese  d'origine  dell'opera. 


1358.  Cop^Tight  is  independent 
of  the  nationality  of  the  author. 


1359.  Authors,  subjects  of  a 
State,  and  their  lawful  representa- 
tives, enjoy  in  the  other  States,  for 
their  works,  the  rights  which  the 
laws  of  such  States  actually  grant 
or  may  grant  in  the  future  to  their 
citizens,  according  as  each  of  such 
States  is  or  is  not  the  Country  of 
origin  of  the  work. 


1360.  The  enjoyment  of  these 
rights  is  subject  to  the  accomplish- 
ment of  the  conditions  and  formal- 
ities prescribed  by  the  laws  of  the 
Country  of  origin  of  the  work. 

1361.  All  the  States  are  bound 
to  protect  the  rights  of  authors  in 
their  literary  and  artistic  works, 
whether  or  not  such  States  form  a 
union  for  the  protection  of  such 
rights. 

1362.  The  expression  "  literary 
or  artistic  works  "  comprises 
books,  pamphlets  and  all  other 
writings;  dramatic  or  dramático- 
musical  works  ;  musical  compo- 
sitions, with  or  without  words; 
works  of  design,  painting,  sculp- 
ture and  engraving;  photographs, 


1358.  Le  droit  de  propriété  lit- 
téraire est  indépendant  de  la  na- 
tionalité de  l'auteur. 

1359.  Les  auteurs,  sujets  d'un 
Etat,  et  leurs  ayants  cause  jouis- 
sent dans  les  autres  Etats,  à 
l'égard  de  leurs  œuvres,  des  droits 
que  les  lois  de  ces  Etats  accordent 
actuellement  ou  peuvent  accorder 
par  la  suite  à  leurs  nationaux, 
selon  que  chacun  de  ces  Etats 
est  ou  n'est  pas  le  pays  d'origine 
de  l'œuvre. 

1360.  La  jouissance  de  ces 
droits  est  subordonnée  à  l'accom- 
plissement des  conditions  et  for- 
malités prescrites  par  la  législa- 
tion du  pays  d'origine  de  l'œuvre. 

1361.  Tous  les  Etats  sont 
obligés  de  protéger  les  droits  des 
auteurs  à  l'égard  de  leurs  œuvres 
littéraires  et  artistiques,  qu'ils  for- 
ment ou  non  tme  union  pour  la 
protection  de  ces  droits. 

1362.  L'expression  "œuvre  lit- 
téraire ou  artistique  "  comprend 
les  livres,  brochures  ou  tout  autre 
écrit;  les  œuvres  dramatiques  ou 
dramático-musicales  ;  les  composi- 
tions musicales,  avec  ou  sans  pa- 
roles ;  les  œuvres  de  dessin,  de 
peinture,    de    sculpture,    de    gra- 
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1358.  Il  diritto  di  proprietà  let- 
teraria  è  indipendente  dalla  nazio- 
nalità  dell'autore. 

1359.  Gli  autori,  sudditi  di  imo 
Stato,  ed  i.  loro  rappresentanti  le- 
gali,  godono  negli  altri  Stati,  per 
le  loro  opere,  diritti  che  le  leggi  di 
tali  Stati  attualmente  accordano  o 
possono  accordare  in  séquito  ai 
loro  cittadini,  secondo  che  ciascuno 
di  tali  Stati  sia  o  no  il  paese  di 
origine  dell'opera. 


1360.  Il  godimento  di  questi  di-      , 
ritti  è  subordinato  al  compimento 
délie   condizioni   e  formalità  pre- 
scritte  dalla  legislazione  del  paese 
d'origine  dell'opera. 

1361.  Tutti  gli  Stati  sono  ob- 
bligati  di  proteggere  i  diritti  degli 
autori  snlle  loro  opere  letterarie 
ed  artistiche,  che  essi  formino  o  no 
un'unione  per  la  protezione  di  tali 
diritti. 

1362.  L'espressione  "opere  let- 
terarie od  artistiche  "  comprende  i 
libri,  gli  opuscoli,  o  qualunque  al- 
tro  scritto  ;  le  opere  drammatiche 
o  drammatico  musicali  ;  le  compo- 
sizioni  musicali,  con  o  senza  pa- 
role; lavori  di  disegno,  di  pittura, 
di  scultura,  di  incisione  ;  le  foto- 
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lithographs,  illustrations  and  geo- 
grafjhical  charts  ;  plana,  sketches 
and  plastic  works  relating  to  geog- 
raphy, topog-raphv,  architecture 
or  to  the  sciences  in  general  ;  final- 
ly, every  production  whatsoever  in 
I  he  literary,  scientific  or  artistic 
domain  which  can  be  published  by 
any  mode  of  impression  or  repro- 
duction. 


vure;  les  photograpldcs,  les  litho- 
graphies, les  illustrations,  et  les 
cartes  géogi'aphiqucs  ;  les  plans, 
croquis,  et  ouvrages  plastiqties  re- 
latifs à  la  géographie,  à  la  topo- 
graphie, à  l'architecture  ou  aiix 
sciences  en  général  ;  enfin,  toute 
production  quelconque  du  domaine 
littéraire,  scientifique  ou  ai'tistiquc 
qui  peut  être  publiée  par  n'im- 
porte quel  mode  d'impression  ou 
de  reproduction. 


grafio,  le  litografié,  le  illustrazioni, 
e  le  carte  geografiche  ;  i  piani,  gli 
schizzi  e  lavori  plastici,  relativi 
alla  geografia,  alla  topografía,  al- 
l'architettura,  od  aile  scienze  in 
genérale;  infine,  ogni  produzione 
letteraria,  scientifica  od  artística 
che  potrebbe  essere  pubblicata  con 
qiuilsisia  modo  d'impressione  o  ri- 
produzione. 


13G3.  Authors  enjoy  the  exclti- 
r-ive  right  of  making  or  authoriz- 
ing  the  translation  of  their  works 
during  the  whole  duration  of  the 
light  which  they  have  in  foreign 
States  in  their  original  work. 


1363.  Les  auteurs  jouissent  du 
droit  exclusif  de  faire  ou  d'auto- 
riser la  traduction  de  leurs  œuvres, 
pendant  toute  la  durée  du  droit 
qu'ils  ont  dans  les  Etats  étrangers 
à  l'égard  de  l'œuvre  originale. 


1363.  Gli  autori  godono  del  di- 
ritto  esclusivo  di  fare  o  di  autoriz- 
zare  la  traduzione  délie  loro  opere 
in  qualunque  lingua,  durante  tutta 
la  durata  del  loro  diritto  negli 
Stati  estcri  sulla  loro  ojiera  origi- 
nale. 


1364.  Lawful  translations  are 
protected  as  original  works,  but  if 
they  be  of  a  work  for  which  the 
right  of  translation  belongs  to  the 
])ublic  domain,  the  translator  can- 
not oppose  the  translation  of  the 
same  work  bv  other  writers. 


1364.  Les  traductions  licites 
sont  protegees  comme  les  ouvrages 
originaux,  mais  s'il  s'agit  d'une 
œuvre  à  l'égard  de  laquelle  le  droit 
de  traduction  est  dans  le  domaine 
public,  le  traducteur  ne  peut  s'op- 
poser à  ce  que  la  même  œuvre  soit 
traduite  par  d'autres  écrivains. 


1364.  Le  traduzioni  autorizzate 
sono  protette  come  le  opere  origi- 
nali,  ma  se  si  tratta  di  un' opera 
per  la  quale  il  diritto  di  traduzione 
appartiene  al  dominio  pubblico,  il 
traduttore  non  puô  opporsi  a  che 
la  stessa  opera  sia  tradotta  da  altri 
scrittori. 


1365.  Notes  added  to  a  work 
constitute  a  particular  property, 
and  the  work  of  annotation  confers 
an  exclusive  right  in  the  writer 
who  has  executed  it. 


1365.  Les  notes  ajoutées  à  tm 
ouvrage  constituent  ime  propriété 
particulière  et  les  travatix  d'amio- 
tation  confèrent  un  droit  exclusif 
à  celui  qui  les  a  exécutés. 


1365.  Le  note  aggiunte  ad 
iin'opera  costituiscono  una  pro- 
prietà  particolare  ed  il  lavoro  di 
anuotazione  conferisce  un  diritto 
esclusivo  a  celui  che  l'ha  eseguito. 


1366.  Serial  novels,  short  stor- 
ies included,  published  in  news- 
papers or  magazines,  cannot  be  re- 
produced in  the  original  or  in 
translation  in  other  States  without 
the  authorization  of  the  authors  or 
their  lawful  representatives. 


1366.  Les  romans  feuilletons, 
y  compris  les  nouvelles,  publiés 
dans  les  journaux  ou  recueils  pé- 
riodiques ne  pourront  être  repro- 
duits, en  original  ou  en  traduc- 
tion, dans  les  autres  Etats,  sans 
l'autorisation  des  auteurs  ou  de 
leurs  avants  cause. 


1366.  I  romanzi  in  ajipcndice, 
comprese  le  novelle  pubblicate  nei 
giornali  o  raccolte  periodiche,  non 
potranno  essere  riprodotte  in  origi- 
nale od  in  traduzione  negli  altri 
Stati,  senza  l'aiitorizzazione  del- 
l'autore  o  dei  suoi  rappresentanti 
legali. 


1367.  The  same  rule  applies  to 
other  articles  in  newspapers  or 
magazines,  when  the  authors  or 
publishers  have  expressly  declared 
in  the  newspaper  or  magazine  in 
which  they  have  published  such 
articles  that  they  forbid  the  repro- 
duction of  these  ;  it  is  sufficient 
that  the  prohibition  is  made  in  a 
general  way  at  the  beginning  of 
each  number;   in  the  absence  of 


1367.  II  en  sera  de  même  pour 
les  autres  articles  de  journaux  ou 
de  recueils  périodiques  lorsque  les 
auteurs  ou  éditeurs  auront  ex- 
pressément déclaré,  dans  le  jour- 
nal ou  le  recueil  où  ils  les  auront 
fait  paraître,  qu'ils  en  interdisent 
la  reproduction  ;  il  sufiît  que  l'in- 
terdiction soit  faite,  d'une  ma- 
nière générale  en  tête  de  chaque 
numéro  ;  à  défaut  d'interdiction, 
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1367.  É  lo  stesso  per  gli  altri 
articoli  di  giornali  o  di  raccolte 
periodiche,  quando  gli  autori  od 
editori  abbiano  espressamente  di- 
chiarato  nel  giornale  o  nella  racol- 
ta  stessa  dove  li  hanno  fatto  pub- 
blicare,  che  essi  ne  interdiscono 
la  riproduzione  ;  è  suffîeiente  che 
l'interdizione  sia  fatta  d'una  ma- 
niera genérale  a  capo  di  ogni  nu- 
mero; in  mancanza  d'interdizione 
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prohibition  the  reproduction  is  per- 
mitted on  condition  of  indicating 
the  source. 

1368.  Xo  prohibition  can  in 
any  case  apply  to  articles  of  po- 
litical discussion,  to  news  of  the 
day  or  miscellaneous  items. 

1369.  Posthumous  works  are  in- 
cluded among  protected  works. 


1370.  The  enjoyment  of  the 
rights  of  authors  is  also  applied 
to  the  public  performance  of  dra- 
matic or  dramatico-musical  works, 
whether  such  works  be  published 
or  not,  and  applies  equally  to  the 
public  performance  of  unpublished 
musical  works,  and  of  published 
works  as  to  which  the  author  has 
expressly  declared  upon  the  title 
page  or  at  the  commencement  of 
the  work  that  he  forbids  their  pub- 
lic performance. 

1371.  Authors  of  dramatic  or 
dramatico-musical  works,  or  their 
lawful  representatives,  are,  during 
the  existence  of  their  exclusive 
right  of  translation  protected 
against  the  imauthorized  public 
performance  of  translations  of 
their  works. 

1372.  An  infringement  consists, 
in  general,  in  any  material  repro- 
duction of  a  literary  or  artistic 
work,  without  the  authorization  of 
the  author  or  of  his  lawful  repre- 
sentatives, and  with  the  evident 
purpose  of  making  some  unearned 
profit. 

1373.  When  translations  are 
made  without  the  authorization 
of  the  author  or  of  his  la\vf  ul  rep- 
resentatives, they  must  be  consid- 
ered as  infringements,  but  not  if 
made  ten  years  after  the  publica- 
tion of  the  original  work  with  the 
authorization  of  the  local  govern- 
ment, which  in  the  interest  of 
public  instruction,  can  give  such 
authorization  on  condition  of  de- 
positing for  the  author  a  reason- 


la  reproduction  sera  permise  à  la      la  riproduzione  è  permessa  a  con- 
condition  d'en  indiquer  la  source.      dizione  d'indicarne  la  fonte. 


136S.  L'interdiction  ne  jwurra 
jamais  s'appliquer  aux  articles  de 
controverse  politique,  aux  nou- 
velles du  jour  et  aux  faits  divers. 

1369.  Les  œuvres  posthumes 
sont  comprises  parmi  les  œuvres 
protégées. 

1370.  La  jouissance  des  droits 
d'auteurs  comprend  aussi  la  re- 
présentation publique  des  œuvres 
dramatiques  ou  dramático-musi- 
cales, que  ces  œuvres  soient  pu- 
bliées ou  non,  et  comprend  égale- 
ment l'exécution  publique  des 
œuvres  musicales  non  publiées,  ou 
de  celles  qui  ont  été  pvibliées  mais 
dont  l'auteur  a  expressément  dé- 
claré sur  le  titre  ou  en  tête  de 
l'ouvrage,  qu'il  en  interdit  l'exé- 
cution publique. 

1371.  Les  auteurs  d'œuvres 
dramatiques  ou  dramático-musi- 
cales ou  leurs  ayants  cause,  sont, 
pendant  la  durée  de  leur  droit  ex- 
clusif de  traduction,  réciproque- 
ment protégés  contre  la  représen- 
tation publique  non  autorisée  des 
traductions  de  leurs  ouvrages. 

1372.  La  contrefaçon  consiste, 
en  général,  dans  toute  reproduc- 
tion matérielle  d'une  œuvre  lit- 
téraire ou  artistique,  sans  l'au- 
torisation de  l'auteur  ou  de  son 
ayant  cause,  et  avec  l'inteution 
évidente  d'en  tirer  un  profit  im- 
mérité. 

1373.  Lorsque  des  traductions 
sont  faites  sans  l'autorisation  de 
l'auteur  ou  de  ses  ayants  eaiise, 
elles  doivent  être  considérées 
comme  des  contrefaçons,  à  moins 
qu'elles  ne  soient  faites  dix  ans 
après  la  publication  de  l'œuvre 
originale,  avec  l'autorisation  du 
gouvernement  local,  qiii,  dans  l'in- 
térêt de  l'instruction  publique, 
peut  donner  cette  autorisation,  à 
condition  qu'il  prélève  pour  l'au- 
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1368.  In  nessun  caso  l'interdi-  | 
zione  potrà  applicarsi  agli  artieoli 
di  politica,  ai  fatti  di  cronaca  ed 
aile  notizie  generali. 

1369.  Le    opere    postume    sono 
comprese  tra  le  opere  protette. 


1370.  Il  godimento  dei  diritti 
di  autore  vale  anche  per  la  rappre- 
sentazione  pubblica  délie  opere 
drammatiche  o  drammatico-musi- 
cali,  che  tali  opere  siano  o  no  pub- 
blicate,  e  s'applica  egualmeute 
all'esecuzione  pubblica  delle  opere 
musicali  non  pubblicate  e  di  quelle 
che  sono  state  pubblicate,  ma  il  cui 
autore  ha  espressamente  dichia- 
rato,  sul  titolo  o  in  testa  all'opera, 
che  ne  interdice  I'esecuzione  pub- 
blica. 


1371.  Gli  autori  d' opere  dram- 
matiche 0  drammatico-musicali,  od 
i  loro  rappreseutauti  legali,  sono, 
durante  la  durata  del  loro  diritto 
esclusivo  di  traduzioue,  protetti 
contro  la  rappresentazione  pubbli- 
ca non  autorizzata  delle  traduzioui 
delle  loro  opere. 

1372.  La  eontraffazione  con- 
siste, in  genérale,  in  quahinque 
riproduzione  materiale  di  un'opera 
letteraria  od  artistica,  senza  I'au- 
torizzazione  dell'autore  o  dei  suoi 
rappreseutauti  legali  ed  alio  scopo 
evidente  di  trarne  iudebito  profitto. 


1373.  Quando  le  traduzioni  so- 
no fatte  senza  I'autorizzazione  del- 
l'autore o  dei  suoi  rappresentanti 
legali,  esse  debbono  esser  conside- 
rate come  contraffazioni,  non  pero 
se  fatte  dieci  anni  dopo  la  pubbli- 
cazione  dell'opera  originale  con 
I'autorizzazione  del  governo  locale 
il  quale  neirinteresse  dell'istruzio- 
ne  pubblica  puo  darla  a  patto  di 
depositare  a  vautaggio  dell'autore 
un'equa    percentuale    dei    profitti 
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a])le  percentage  of  the  net  proceeds 
(jf  the  sale  of  copies  of  such  trans- 
lation for  the  remaining  period 
during  which  the  original  work  is 
protected. 


1374.  unauthorized  indirect 
appropriations  of  a  literary  or  ar- 
tistic work,  which  are  known  by 
various  names,  are  included  among 
unlawful  reproductions  of  a  liter- 
ary or  artistic  work,  when  they 
are  merely  the  reproduction  of 
such  work  in  the  same  form  or  in 
another  form,  with  non-essential 
alterations,  additions  or  abridge- 
ments, without  in  other  respects 
l>reseuting  the  character  of  a  new 
crio'inal  work. 


1375.  The  title  of  author  is 
given  to  the  j^erson  who  creates  a 
^vork,  whether  he  engages  someone 
else  to  prepare  it,  or  does  the  com- 
position himself. 

1376.  When  a  work  is  the  prod- 
uct of  the  collaboration  of  several 
authors,  the  property,  unless  there 
be  some  special  convention,  belongs 
to  them  in  equal  shares. 

1377.  The  mere  fact  of  having 
cooperated  in  a  work,  by  making 
researches,  or  other  accessory 
things  in  a  remunerated  collabora- 
tion, does  not  give  right  either  to 
the  title  of  author  or  to  co-proprie- 
torship. 

1378.  If  the  author  of  an  intel- 
lectual work  does  not  make  it  pub- 
lic, any  other  person,  who  subse- 
quently creates  the  same  thing, 
has  over  it  the  same  exclusive 
right  that  the  anterior  author  has 
on  his  work. 

1379.  In  order  that  the  authors 
of  protected  works,  in  the  absence 
of  proof  to  the  contrary,  may  be 
considered  as  such,  and  conse- 
quently permitted  to  institute  pro- 
ceedings against  infringements  be- 
fore  the.  courts   of   the    different 


teur  \\n  pourcentage  raisonnable 
sur  le  produit  net  de  la  vente  des 
exemplaires  de  cette  traduction 
jusqu'à  l'expiration  de  la  période 
durant  laquelle  l'œuvre  originale 
est  protégée. 

1374.  Sont  spécialement  com- 
prises parmi  les  reproductions  di- 
rectes illicites  les  appropriations 
indirectes  non  autorisées  d'un  ou- 
vrage littéraire  ou  artistique,  dé- 
signées sous  des  noms  divers,  lors- 
qu'elles ne  sont  que  la  reproduc- 
tion de  cet  ouvrage,  dans  la  même 
forme  ou  sous  une  autre  forme, 
avec  des  modifications,  additions 
ou  suppressions  non  essentielles, 
sans  présenter  d'ailleurs  le  carac- 
tère d'une  nouvelle  œuvre  origi- 
nale. 

1375.  Le  droit  d'auteur  est 
donné  à  la  personne  qui  crée  une 
œuvre,  soit  qu'elle  engage  quel- 
qu'un pour  la  préparer,  soit  qu'elle 
en  fasse  la  composition  elle-même. 

1376.  Lorsqu'une  œuvre  est  le 
produit  de  la  collaboration  de  plu- 
sieurs auteurs,  la  propriété,  à 
moins  de  conventions  spéciales, 
leur  appartient  en  parts  égales. 

1377.  Le  simple  fait  d'avoir 
coopéré  à  une  œuvre  par  des  re- 
cherches ou  autre  travaux  acces- 
soires, dans  une  collaboration  ré- 
munérée, ne  donne  droit  ni  au 
titre  d'auteur,  ni  à  la  copropriété. 


1378. "Si  l'auteur  d'une  œuvre 
intellectuelle  ne  la  rend  pas  pu- 
blique, toute  autre  personne,  qui 
crée  ultérieurement  la  même  chose, 
a,  à  son  égard,  le  même  droit  exclu- 
sif que  l'auteur  antérieur  à  l'égard 
de  son  œuvre. 

1379.  Pour  que  les  auteurs  des 
ouvrages  protégés  soient,  jusqu'à 
preuve  du  contraire,  considérés 
comme  tels  et  admis,  en  consé- 
quence, devant  les  tribunaux  des 
divers  pays,  à  exercer  des  pour- 
suites contre  les  contrefaçons,  il 
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netti  délia  vendita  délie  copie  di 
taie  traduzione  per  il  periodo  rima- 
nente  durante  il  quale  è  protetta 
l'opéra  originale. 


1374.  Le  appropriazioni  indi- 
rette  e  non  autorizzate  di  opere 
letterarie  od  artistiche,  che  sono 
conosciute  sotto  vari  nomi,  sono 
considerate,  come  riproduzioni  ille- 
cite  d'un  lavoro  letterario  od  artí- 
stico quando  esse  sono  semplice- 
mente  la  riproduzione  di  taie 
lavoro  nella  medesima  forma  od 
in  un'altra  différente,  con  altera- 
zioni,  addizioni  od  abbreviazioni 
non  essenziali,  senza  presentare,  in 
altri  rispetti,  il  carattere  d'un  nuo- 
vo  lavoro  originale. 

1375.  Il  titolo  d'autore  è  con- 
ferito  alla  persona  che  crea  un  la- 
voro, sia  che  impieghi  qualcun  al- 
tro  a  prepararlo  o  lo  faccia  egli 
stesso. 

1376.  Quando  un  lavoro  è  il 
prodotto  délia  collaborazione  di 
parecohi  autori,  la  proprietà,  salvo 
convenzioni  speciali,  spetta  loro  in 
parti  uguali. 

1377.  Il  semplice  fatto  di  aver 
cooperato  ad  un  lavoro  facendo  ri- 
cerche  od  altro,  previo  compenso, 
non  dà  il  diritto  ne  al  titolo  di  au- 
tore  ne  alla  comproprietà. 


1378.  Se  l'autore  d'un'opera  in- 
tellettuale  non  la  pubblica,  chi- 
unque  altro,  che  crei  in  seguito  la 
stessa  cosa,  ha  su  di  essa  lo  stesso 
diritto  esclusivo  che  il  precedente 
autore  ha  sul  suo  lavoro. 


1379.  Affinchè  l'autore  di  un'o- 
pera  protetta  sia,  fino  a  prova  con- 
traria, considerato  come  tale  e 
possa  in  conseguenza,  davanti  ai 
tribunali  dei  diversi  Stati,  proce- 
deré centro  le  contraffazioni,  è 
sufficiente  che  il  suo  nome  sia  in- 


INDUSTRIAL   PROPERTY 


PROPRIETE  INDUSTRIELLE 


PROPRIETA   industríale 


States,  it  is  sufficieut  for  their 
name  to  be  indicated  ou  the  work 
in  the  usual  manner. 

13S0.  The  publisher  whose 
name  is  indicated  on  anonymous 
or  pseudonymous  works,  is  en- 
titled to  safeguard  the  rights  of 
the  author:  he  is,  without  further 
proof,  reputed  the  lawful  repre- 
sentative of  the  anonymous  or 
pseudonymous  author. 

1381.  Every  author  of  a  liter- 
ary or  artistic  work  has  the  right 
to  alienate  the  whole  or  part  of  his 
property  to  the  profit  of  any  other 
person. 

1382.  Any  transfer  of  copy- 
right, to  be  valid,  must  be  made 
in  writing. 


suffit    que   leur   nom    soit    indiqué 
sur  l'ouvrage  en  la  manière  tisitée. 


1380.  L'éditeur  dont  le  nom  est 
indiqué  sur  les  œuvres  anonymes 
ou  pseudonymes  est  fondé  il  sauve- 
garder les  droits  appartenant  à 
l'auteur;  il  est,  sans  autres 
preuves,  réputé  l'ayant  cause  de 
l'auteur  anonyme  ou  pseudonyme. 


dicato    suU'opera    nella    maniera 
usuale. 


1380.  L'editore  il  eui  nome  è 
indicate  sulle  opere  anonime  o 
pseudonime  è  autorizzato  a  pro- 
teggere  i  diritti  dell'autore;  egli 
è  considerato  senz'altro  corne  il 
rappresentaute  legale  dell'autore 
anónimo  o  pseudónimo. 


1381.  Tout  auteur  d'une  œuvre  1381.  Ogni  autore  di  un'opera 
littéraire  ou  artistique  a  le  droit  Ictteraria  od  artística  ha  il  diritto 
d'en  aliéner  en  tout  ou  en  partie  di  alienare  tutta  o  parte  délia  sua 
la  propriété  au  profit  d'tme  autre  proprietà  a  profitto  di  quahmqnc 
}x?rionne.  altra  persona. 

1382.  Toute  cession  de  droit  1382.  Qualunque  cessione  di  di- 
d'auteur,  pour  être  valable,  doit  ritti  di  autore,  per  essere  valida, 
être  faite  par  écrit.  deve  essere  fatta  in  iscritto. 


CHAPTEK    III 

QrASI-IXTEEXATIOXAL  EIGHTS 

COCEEXIXG    IXDUSTEIAL    PEOP- 
EBTY 

1383.  Industrial  property  in- 
cludes the  property  of  inventions 
and  discoveries  in  all  kinds  of  in- 
dustries, the  property  of  trade 
marks  and  manufacturing  designs, 
of  names,  of  laljels  or  of  other  dis- 
tinctive signs  used  by  manufact- 
urers or  merchants  to  differentiate 
their  products  from  those  of  others, 
and  to  point  them  out  more  partic- 
ularly to  the  attention  of  con- 
sumers. 

1384.  The  words  "  industrial 
property  "  must  be  understood  in 
their  widest  meaning,  namely,  that 
they  apply,  not  only  to  products 
of  industry,  properly  speaking, 
but  also  to  products  of  agriculture 
and  mineral  products  put  in  com- 
merce. 


1385.  States  without  laws  on 
all  the  branches  of  industrial 
property  shall  complete  their  legis- 
lation with  regard  thereto. 


CHAPITEE   III 

DEOITS  QUASI-INTERXATIONAUX 
CONCEKNANT  LA  PEOPRIÉTÉ  IN- 
DUSTKIELEE 

1383.  La  propriété  industrielle 
comprend  la  propriété  des  inven- 
tions et  des  découvertes  dans  tous 
les  genres  d'industrie,  la  propriété 
des  marques  et  des  dessins  de  fa- 
brique, des  noms,  des  étiquettes  ou 
autres  signes  distinctifs,  adoptés 
par  les  fabriquants  ou  les  mar- 
chands pour  différencer  leurs  pro- 
duits d'avec  ceux  des  autres  et  les 
signaler  plus  particulièrement  à 
l'attention  des  consommateurs. 

1384.  Les  mots  "propriété  in- 
dustrielle "  doivent  être  entendus 
dans  leur  acception  la  plus  large, 
c'est-à-dire  qu'ils  s'appliquent  non 
seulement  aux  produits  de  l'indus- 
trie proprement  dits,  mais  aussi 
aux  produits  de  l'agriculture  et 
aux  produits  minéraux  livrés  au 
commerce. 

1385.  Les  Etats  qui  n'ont  pas 
de  lois  sur  toutes  les  branches  de 
la  propriété  industrielle  devront 
compléter  leur  législation  sous  ce 

.  rapport. 
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CAPITULO    III 

DIEITTI  QUASI -i:íTEENAZIOXALI 
COXCEKXENTI  LA  PEOPEIETÀ  IX- 
DUSTEIALE 

1383.  La  proprietà  industríale 
include  la  proprietà  délie  inven- 
zioni  e  scoperte  di  ogni  specie  d'iu- 
dustria,  la  proprietà  délie  marche 
e  dei  disegni  di  fabbriea,  dei  nomi, 
délie  etichette  od  altri  segni  distin- 
tivi  adottati  dai  fabbricanti  o  dai 
mercanti  per  diiïerenziare  i  loro 
prodotti  da  quelli  degli  altri  e  per 
segnalarli  più  particolarmente  al- 
l'attenzione  dei  consumatori. 


1384.  Le  parole  "  proprietà  in- 
dustríale "  debbono  essere  intese 
nel  loro  significato  più  largo,  cioè 
che  esse  si  applicano  non  solo  ai 
prodotti  dell'industria  propriamen- 
te  detta,  ma  anche  ai  prodotti  agri- 
coli  e  minerali  messi  in  commercio. 


1385.  Gli  Stati  che  non  hanno 
le  leggi  su  tutti  i  rami  délia  pro- 
prietà industríale  dovranno  a  taie 
riguardo  completare  la  loro  legi- 
slazione. 


INDUSTRIAL   PROPERTY 


PROPRIETE   INDUSTRIELLE 


PROPRIETA  INDUSTRÍALE 


1386.  Every  State  must  have 
a  special  service  for  industrial 
]iroi)erty,  and  a  central  deposit  or 
industrial  bureau  for  communica- 
tions to  the  j)uhlic  regarding  pat- 
ints  of  invention,  industrial  de- 
signs or  models,  and  trade  marks. 


1387.  The  subjects  or  citizens 
I  if  every  State  enjoy  in  all  the 
uther  States,  as  regards  patents  of 
invention,  industrial  designs  or 
models,  trade  marks,  and  commer- 
cial names,  the  advantages  which 
the  respective  laws  grant  or  will 
grant  to  nationals  ;  in  consequence, 
they  have  the  same  protection  as 
the  latter  and  the  same  legal  re- 
(■<>urse  against  any  violation  of 
their  rights  subject  to  the  condi- 
tion of  complying  with  the  formal- 
ities imposed  on  nationals  by  the 
internal  laws  of  each  State. 


1388.  He  who  has  regularly 
made  an  application  for  a  patent 
of  invention,  or  the  deposit  of  an 
industrial  design  or  model,  or  of 
a  trade  mark  in  one  State,  enjoys 
a  right  of  priority  during  the  de- 
lays given  him  to  effect  the  deposit 
in  the  other  States. 


1389.  Such  delays  of  priority 
are  six  months  for  a  patent  of  in- 
vention, and  three  months  for  in- 
dustrial designs  or  models,  as  well 
as  for  trade  marks  ;  they  are  in- 
creased by  one  month  for  coun- 
tries beyond  the  sea. 

1390.  The  deposit  subsequently 
made  for  the  other  States,  before 
the  expiration  of  said  delays  can- 
not be  invalidated  by  anything  in 
the  interval,  whether  it  be  another 
deposit,  the  publication  of  the  in- 
vention or  its  exploitation  by  a 
third  party,  the  putting  on  the 
market  for  sale  an  exemplary  of 
the  design  or  model,  or  the  employ- 
ment of  the  mark. 


1386.  Chaque  Etat  doit  avoir 
un  service  spécial  relatif  à  la  pro- 
priété industrielle  et  un  dépôt  cen- 
tral ou  bureau  industriel  en  vue 
de  donner  des  renseignements  au 
public  à  l'égard  des  brevets  d'in- 
vention, des  dessins  ou  modèles  in- 
dustriels et  des  marques  de  fa- 
briques ou  de  counnerce. 

1387.  Les  sujets  ou  citoyens  de 
chaque  Etat  jouissent  dans  tous 
les  autres  Etats,  en  ce  qui  con- 
cerne les  brevets  d'inventions,  les 
dessins  ou  modèles  indiistriels  les 
marques  de  fabriqiie  ou  de  com- 
merce et  les  noms  commerciaux, 
des  avantages  que  les  lois  de  ces 
Etats  accordent  à  leurs  nationaux  ; 
en  conséquence,  ils  ont  droit  à  la 
même  protection  que  ceux-ci  et 
possèdent  le  même  recours  légal 
contre  toute  atteinte  portée  à  leurs 
droits,  sauf  l'accomplissement  des 
formalités  et  conditions  imposées 
aux  nationaux  par  la  législation 
intérieure  de  chaque  Etat. 

1388.  Celui  qui  régulièrement 
fait  la  demande  d'im  brevet  d'in- 
vention ou  le  dépôt  d'un  dessin  oii 
modèle  industriel,  d'une  marque 
de  fabrique  ou  de  commerce  dans 
un  Etat,  jouit  d'un  droit  de  prio- 
rité pendant  les  délais  accordés 
pour  faire  la  demande  ou  effectuer 
le  dépôt  dans  les  autres  Etats. 

1389.  Ces  délais  de  priorité 
sont  de  six  mois  pour  les  brevets 
d'invention,  et  de  trois  mois  pour 
les  dessins  ou  modèles  industriels 
ainsi  que  pour  les  marques  de  fa- 
brique ou  de  commerce  ;  ils  sont 
augmentés  d'un  mois  pour  les  au- 
tres pays  d'otttremer. 

1390.  La  demande  ou  le  dépôt 
ultérieurement  faits  dans  les  au- 
tres Etats  avant  l'expiration  de 
ces  délais  ne  peuvent  être  inva- 
lidés par  aucun  fait  survenu  dans 
l'intervalle,  qu'il  s'agisse  d'un  au- 
tre dépôt,  de  la  publication  de  l'in- 
vention, ou  de  son  exploitation  par 
un  tiers,  de  la  mise  en  vente 
d'exemplaires  du  dessin  ou  du  mo- 
dèle, ou  de  l'emploi  de  la  marque. 
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1386.  OgTii  State  deve  avère  un 
.servizio  spéciale  per  la  proprietà 
industríale  ed  un  deposito  centrale 
od  ufHcio  industríale  per  la  conju- 
nicazione  al  pubblico,  riguardo  ai 
Lrevetti  d'invenzione,  i  disegni  o 
modelli  inilustriali,  o  marche  di 
fabbrica. 


1387.  I  sudditi  o  cittadini  di 
ogni  Stato  godono  in  tutti  g)  i  al  tri 
Stati,  per  ciô  che  concerne  brcvetti 
d'invenzione,  disegni  o  modelli  in- 
dustriali,  marche  di  fabbrica,  e 
nomi  commerciali,  i  vantaarffi  con- 
cessi  o  da  concedersi  dalle  leggi 
rispettive  ai  nazionali  ;  in  conse- 
guenza,  essi  hanno  la  stessa  pro- 
tezione  di  questi  ultimi  e  lo  stesso 
ricorso  legale  contro  qualunque 
violazione  dei  loro  diritti  a  condi- 
zione  dell'adempimento  délie  for- 
malità  imposte  ai  nazionali  dalle 
leggi  interne  di  eiascuno  Stato. 


1388.  Colui  che  ha  fatto  rego- 
larmente  una  domanda  di  brevetto 
d'invenzione  od  ha  depositato  un 
disegno  od  ima  marca  di  fabbrica 
in  imo  Stato,  gode  di  un  diritto  di 
priorità  durante  un  termine  '  ac- 
cordatogli  per  effettuare  il  deposito 
negli  altri  Stati. 

1389.  Tali  termini  di  priorità 
sono  di  sei  mesi  pei  brevetti  d'in- 
venzione e  di  tre  mesi  pei  disegni, 
o  modelli  industriali  come  pure  per 
marchi  di  fabbrica  o  di  commer- 
cio;  essi  sono  prolungati  di  un 
mese  pei  paesi  d'oltre  mare. 


1390.  Il  deposito  fatto  in  se- 
guito  per  gli  altri  Stati,  prima 
délia  scadenza  dei  dotti  termini, 
non  puô  essere  invalidato  da  qual- 
sisia  cosa  nell'intervallo,  sia  che  si 
tratti  di  un  altro  deposito,  délia 
pubblicazione  délia  invenzione  o 
délia  sua  attivazione  da  parte  di 
un  terzo,  délia  messa  in  vendita  di 
esemplari  del  disegno  o  del  mo- 
dello,  o  dell'impiego  del  marchio. 


PATENTS  OF  INA'EXTION 


BREN'ETS  D'IN^'EXTION 


BREVETTI  D'INVENZIOXE 


1391.  The  States  must  maiu- 
taiu  an  international  otfice  known 
under  the  title  of  "  International 
Bureau  for  the  Protection  of  In- 
dustrial Property"  or  simply  "In- 
ternational Bureau  of  Industry." 


1392.  In  this  International  Bu- 
reau of  Industry  must  be  kept  a 
duplicate  of  all  the  documents  and 
registers,  that  are  kept  in  the  in- 
dustrial bureau  of  each  State,  con- 
cerning patents  of  invention,  trade 
marks  and  industrial  designs  or 
models  which  are  to  be  protected 
in  all  the  States. 


1393.  All  the  States  must  grant 
a  temporary  protection  to  patent- 
able inventions,  industrial  designs 
or  models  and  to  trade  marks,  for 
products  which  appear  in  interna- 
tional exhibitions  officially  recog- 
nized. 


1394.  Such  temporary  protec- 
tion shall  consist  in  a  delay  of  pri- 
ority extending  in  the  minimum  to 
six  months,  counting  from  the 
date  of  admission  of  the  product  to 
the  exhibition. 

1395.  Such  temporary  protec- 
tion shall  not  have  any  eiïect  when 
during  said  delay  no  application 
for  patent  is  presented  or  deposit 
is  made  to  permanently  secure  pro- 
tection to  the  object  in  question  in 
one  of  the  States  and  afterwards  in 
the  other  States. 


1301.  Les  Etats  doivent  tenir 
un  bureau  international  connu 
sous  le  titre  de  "  Bureau  Interna- 
tional pour  la  protection  de  la 
propriété  Industrielle  "  ou  simple- 
ment "  Bureau  International  d'In- 
dustrie." 

1392.  Dans  ce  Bureau  Interna- 
tional d'Industrie  doit  être  gardé 
im  duplicata  de  tous  les  docu- 
ments et  registres  qui  sont  tenus 
dans  le  bureau  industriel  de 
chaque  Etat  concernant  les  bre- 
vets d'invention,  les  marques  de 
fabriques  ou  de  commerce,  les  des- 
sins ou  modèles  industriels  qui 
doivent  être  protégés  dans  les 
Etats. 

1393.  Tous  les  Etats  doivent 
accorder  une  protection  temporaire 
aux  inventions  brevetables,  aux 
dessins  ou  modèles  industriels  et 
aux  marques  de  fabrique  ou  de 
commerce  en  ce  qui  concerne  les 
produits  qui  figurent  aux  exposi- 
tions internationales  officiellement 
recoimues. 

1394.  Cette  protection  tempo- 
raire doit  consister  dans  un  délai 
de  priorité  s'étendant  au  mini- 
mum à  six  mois,  à  partir  de  la 
date  de  l'entrée  du  produit  à  l'ex- 
position. 

1395.  Cette  protection  tempo- 
raire n'aura  pas  d'effet  si  pendant 
sa  durée  aucune  demande  de  brevet 
n'est  présentée  ou  aticun  dépôt 
n'est  fait  en  vue  d'assurer  à  l'objet 
en  question  la  protection  perma- 
nente dans  un  des  Etats  et,  par  la 
suite,  dans  les  autres  Etats. 


13!)  1.  Gli  Slati  debliono  f enere 
im  utficio  iuternazionale  conosciuto 
sotto  il  titolo  ''  Ufficio  Internazid- 
nale  )ier  la  protezionc  délia  Pro- 
prietù  Industriale  "  o  semplice- 
niente  "  Ufficio  Iuternazionale 
d'Industria." 

1392.  In  questo  Ufficio  Iuterna- 
zionale d'Industria  debbono  essere 
tenuti  un  duplicato  di  tutti  i  docu- 
menti  e  registri  che  sono  tenuti 
neU'uffieio  industriale  di  ogni 
Stato,  riguardo  ai  brevetti  d'inven- 
zione,  i  marclii  di  fabbrica,  o  di 
connnercio  ed  i  disegni  o  modelli 
industrian  che  debbono  essere  pro- 
tetti  in  tutti  gli  Stati. 


1393.  Tutti  gli  Stati  debbono 
accordare  una  protezione  temporá- 
nea alie  invenzioni  brevettabili,  ai 
disegni  di  fabbrica  o  di  connnercio, 
pei  prodotti  che  figurano  nelle 
esposizioni  internazionali  ufficial- 
mente  riconosciute. 


1394.  Tale  protezione  tempo- 
ránea consistera  in  im  termine  di 
priorità  che  si  estenderà  ad  un  mi- 
uimo  di  sei  mesi,  a  decorrere  dal- 
l'omissione  del  prodotto  all'Espo- 
sizione. 

1395.  Tale  protezione  tempo- 
ránea non  avrà  effetto  quando  du- 
rante detta  dilazione  non  sia  pre- 
sentata  alcuna  domanda  di  brevet- 
te o  sia  fatto  im  deposito  in  vista 
di  proteggere  permanentemente 
l'oggetto  di  eui  si  tratta  in  uno 
degli  Stati  ed  in  seguito  negli  altri 
Stati. 


SECTIOX   I 

PATENTS    OF    INVENTION 

1396.  A  patent  of  invention  is 
an  act  by  which  the  public  author- 
ity guarantees  to  the  author  of  a 
new  invention  or  discovery  the  ex- 
clusive right  of  making  use  of  it 
during  a  determined  time. 


SECTIOÍí'   I 

BEEVETS    d'invention 

1396.  Un  brevet  d'invention  est 
im  acte  par  lequel  l'autorité  pu- 
blique garantit  à  l'auteur  d'une 
nouvelle  invention  ou  découverte 
le  droit  exclusif  de  faire  usage  de 
cette  découverte  pendant  un  temps 
déterminé. 
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SEZION^E    I 

BEEVETTI    d'iNVENZIONE 

1396.  Il  brevette  d'invenzione  è 
un  atto  col  quale  l'autorità  pubbli- 
ca  garantisce,  all'autore  di  una 
nnova  inveuzione  o  scoperta  il  di- 
ritto  esclusivo  di  usarla  durante  un 
tempo  determinate. 


PATENTS  OF   INVENTION 


BREVETS  D'INVENTION 


BREVETTI   D'INVENZIONE 


3397.  Besides  patents  of  inven- 
tion, the  local  law  of  a  State  may 
jirovido  for  giving  and  recognizing 
certificates  of  additions  or  of  im- 
jirovenients,  for  changes,  additions 
or  improvements  made  to  an  in- 
vention already  patented. 

1398.  Under  the  name  of  "  Pat- 
ent of  Invention  "  are  included 
(lie  different  kinds  of  industrial 
patents  admitted  by  the  legislation 
oí  the  States. 


1399.  The  inventor,  who  has 
(■riinplied  with  the  law  of  one  of  the 
States,  and  has  obtained  his  patent 
I  if  invention,  in  order  to  protect 
his  rights  in  the  other  States  so 
far  as  the  laws  of  the  latter  may 
permit,  must  file  at  the  Interna- 
tional Office  of  Industry,  within 
the  delay  of  six  months,  a  dupli- 
cate of  all  the  documents  that  he 
filed  in  the  office  of  industry  of 
the  State  where  the  patent  of  in- 
vention has  been  granted  him;  he 
must  also  file  a  duplicate  of  the 
patent  certified,  like  the  other 
documents,  by  the  official  who 
signs  such  patents. 

1400.  After  the  filing  of  such 
documents  at  the  International 
Office  of  Industry,  the  inventor,  in 
order  to  have  his  rights  recognized 
in  any  other  State,  must  comply 
with  the  local  law,  and  his  patent 
is  valid  in  that  other  State  only, 
if,  at  the  date  of  the  filing  of  said 
documents  at  the  International  Of- 
fice, with  the  same  or  any  similar 
documents,  he  could  have  obtained 
from  that  other  State  a  patent  for 
the  invention  in  question. 


1401.  If  the  law  of  that  other 
State  is  such  that  a  patent  would 
have  been  granted  to  the  invention 
but  for  a  shorter  duration,  the 
rights  of  the  inventor  in  that  State 
shall  last  only  for  that  shorter 
duration,  counting  always  from 
the  date  of  the  first  patent,  dupli- 
cate of  which  has  been  filed  at  the 
International  Office  of  Industry. 


1397.  Outre  les  brevets  d'in- 
vention, la  loi  locale  pent  faii-e 
donner  et  reconnaître  des  certifi- 
cats d'addition  ou  de  perfectionne- 
ment à  l'égard  des  changements, 
additions  ou  perfectionnements 
apportés  à  une  invention  déjà 
brevetée. 

1398.  Sous  le  nom  de  "  Brevets 
d'Invention  "  sont  comprises  les 
diverses  espèces  de  brevet^  indus- 
triels admises  par  la  législation 
des  Etats. 

1399.  L'inventeur  qui  s'est  con- 
formé à  la  loi  d'un  des  Etats  et 
qui  a  obtenu  sou  brevet  d'inven- 
tion, doit,  pour  protéger  ses  droits 
dans  les  autres  Etats  autant  que 
les  lois  de  ces  derniers  le  permet- 
tent, produire  au  Bureau  Interna- 
tional d'Industrie,  dans  le  délai 
de  six  mois,  un  duplicata  de  tous 
les  documents  qu'il  a  pi'oduits  dans 
le  bureau  d'industrie  de  l'Etat  oh 
on  lui  a  accordé  son  brevet  d'in- 
vention, dont  il  doit  aussi  pro- 
duire un  duplicata,  certifié  comme 
les  antres  documents  par  l'officier 
signataire  de  ce  brevet. 


1400.  Après  la  production  de 
ces  documents  au  Bureau  Inter- 
national d'Industrie,  l'inventeur, 
afin  de  faire  reconnaître  ses  droits 
dans  tout  autre  Etat,  doit  se  con- 
former à  la  loi  locale,  et  son  brevet 
n'est  valide  dans  cet  antre  Etat, 
que  si,  à  la  date  de  la  production 
des  documents  au  Bureau  Inter- 
national, il  eiit  pu,  ou  moyen  des 
mêmes  documents  au  d'autres 
semblables,  obtenir  de  cet  autre 
Etat  un  brevet  pour  l'invention  en 
question. 

1401.  Si  la  loi  de  cet  autre  Etat 
est  telle  qu'un  brevet  n'aurait  été 
accordé  à  cette  invention  qiie  pour 
nu  temps  plus  court,  les  droits  de 
l'inventeur  dans  cet  Etat  ne  dure- 
ront que  pendant  ce  temps,  à 
compter  de  la  date  du  premier 
brevet  dont  un  duplicata  a  été 
produit  au  Bureau  International 
d'Industrie. 
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1397.  Oltre  ai  brevetti  d'inven- 
zione,  la  legge  locale  di  uno  Stato 
pno  provvedere  al  rilascio  ed  al 
riconoscimento  di  certificati  di  ad- 
dizione  o  di  perfezionamento  per 
cambiamenti,  addizioni  o  perfe- 
zionamenti  apportati  ad  un'inven- 
zione  già  brevettata. 

1398.  Sotto  il  nome  di  "Bre- 
vetti d'Invenzione  "  sono  comprese 
le  diverse  specie  di  brevetti  indu- 
striali  ammessi  dalla  legislazione 
degli  Stati. 

1399.  L'inventore  che  si  sia  con- 

formato  alla  legge  di  uno  degli 
Stati  ed  abbia  ottenuto  il  sno  bre- 
vetto  d'invenzione  per  proteggere  i 
suoi  diritti  negli  altri  Stati,  per 
quanto  le  leggi  di  questi  ultimi  lo 
permettano,  deve  produrre  al- 
l'tJfficio  Internaziouale  d'Indu- 
stria,  nel  termine  di  sei  mesi,  un 
duplicato  di  tutti  i  documenti  che 
ha  prodotto  all'ufficio  d'industria 
dello  Stato  dove  gli  è  stato  accor- 
dato  il  brevette  d'invenzione  del 
quale  deve  pure  produrre  un  dupli- 
cato attestato,  corne  gli  altri  docu- 
menti, dall'Ufficiale  che  firma  det- 
te brevetto. 

1400.  Dopo  la  produzione  di 
tali  documenti  all'Ufficio  Interna- 
ziouale d'industria,  l'inventore, 
per  far  riconoscere  i  suoi  diritti  in 
qualunque  altro  Stato,  deve  con- 
formarsi  alla  legge  locale,  ed  il  suo 
brevetto  è  valido  in  quell'altro 
Stato  solamente  se  alla  data  délia 
produzione  dei  detti  documenti  al- 
l'Ufficio Internaziouale,  con  gli 
stessi  documenti  od  altri  simili, 
egli  avrebbe  potuto  ottenere  da  tal 
altro  Stato  un  brevetto  per  l'inven- 
zione  di  cui  si  tratta. 

1401.  Se  la  legge  di  quell'altro 
Stato  è  taie  che  un  brevetto  d'in- 
venzione sarebbe  stato  accordato 
per  una  corta  durata,  i  diritti  del- 
l'inventore  in  quello  Stato  dure- 
ranno  soltanto  per  quel  tempo  più 
corto  a  contare  dalla  data  del  pri- 
mo brevetto,  il  duplicato  del  quale 
è  stato  prodotto  all'Ufficio  Inter- 
naziouale d'industria. 


TIL\DE-MARKS 


MARQUES  DE  FABRIQUE 


MARCHI   DI  FABBRICA 


1402.  A  patentable  invention 
to  which  provisional  protection  is 
granted  shall  he  notitied  to  the  In- 
ternational Oifice  of  Industry,  so 
that  the  future  filing  of  the  docu- 
ments in  such  office  may  have  the 
same  elïect  as  if  made  at  the  time 
of  the  admission  to  the  exposition, 
when  the  provisional  protection 
began. 

1403.  The  introduction,  bv  the 
patentee,  into  the  country  in  which 
the  patent  has  been  granted,  of  ob- 
jects manufactured  in  any  other 
State,  shall  not  deprive  him  of  his 
rights;  nevertheless  the  patentee 
shall  remain  subject  to  the  obliga- 
tion of  exploiting  his  invention  in 
conformity  with  the  laws  of  the 
country  where  he  introduces  the 
patented  objects. 


140J.  Une  invention  brovetable 
à  laquelle  la  protection  provisoire 
est  accordée  devra  être  notitiée  au 
Bureau  International  d'industrie, 
afin  que  la  production  future  des 
documents  à  ce  bureau  puisse  avoir 
le  même  effet  que  si  elle  avait  été 
faite  lors  de  l'entrée  de  l'objet  à 
l'exposition  alors  que  la  protection 
jirovisoire  a  commencé. 

1403.  L'introduction,  par  le 
porteur  d'un  brevet,  dans  le  pays 
où  le  brevet  a  été  délivré,  d'objets 
fabriqués  dans  tout  autre  Etat,  ne 
devra  pas  le  priver  de  ses  droits; 
toutefois  le  porteur  de  brevet  res- 
tera soumis  à  l'obligation  d'ex- 
ploiter son  invention  conformé- 
ment aux  lois  des  pays  où  il  intro- 
duit les  objets  brevetés. 


1402.  Una  invenzione  brevofta- 
bile  alla  quale  è  aceonlata  una  pro- 
tezione  provvisoria  dovrà  essere 
uotiticata  all'Ufficio  Internazionale 
d'Industria,  affinchè  la  futura  pro- 
duziono  dei  documenti  in  taie  uffi- 
cio  possa  avère  effetto  come  se  fosse 
stata  al  tempo  dell'ammissione  al- 
l'esposizione  quando  incomincio  la 
protezioue  provvisoria. 

1403.  L'introduzione  fatta  dal 
brevettato  di  oggetti  fabbricatl  in 
qualunque  altro  Stato,  nel  pacse  in 
cui  il  brevctto  è  stato  rilasciato, 
non  dovrà  privarlo  dei  suoi  diritti  ; 
tuttavia  egli  restera  soggetto  all'ob- 
bligo  di  far  fruttare  la  sua  inven- 
zione conformemente  aile  leggi  del 
paeso  ove  egli  introduce  gli  oggetti 
brevettati. 


SECTIOX    II 

TKADE-MAEKS 

1404.  Trade-marks  are  the  ex- 
ternal signs  which  a  manufacturer 
applies  on  his  products  to  distin- 
guish them  from  those  of  other 
manufacturers  in  the  same  in- 
dustry. 

1405.  Every  trade-mark  regu- 
larly deposited  in  the  country  of 
origin  shall  be  admitted  for  de- 
posit in  the  International  Office  of 
Industry  in  order  to  be  protected 
in  all  the  other  States. 


SECTION  II 

MARQUES  DE    FABRIQUE 

1404.  Les  marques  de  fabriques 
sont  les  signes  extérieurs  qu'un 
fabriquant  met  sur  ses  produits 
pour  les  distingiicr  de  ceux  des  au- 
tres fabriquants  exerçant  la  même 
industrie. 

1405.  Toute  marque  de  fa- 
brique ou  de  commerce  régulière- 
ment déposée  dans  un  paj's  d'ori- 
gine devra  être  acceptée  en  dépôt 
au  Bureau  International  d'Indus- 
trie, afin  d'être  protégée  dans  tous 
les  autres  Etats. 


SEZIONE    II 

MARCHI    DI    FABBRICA 

1404.  I  marchi  di  fabbrica  sono 
i  segiii  esteriori  clie  un  fabbricante 
mette  sui  suoi  prodotti  per  distin- 
guerli  da  quelli  degli  altri  fabbri- 
canti  nella  stessa  industria. 


1405.  Ogni  marchio  di  fabbrica 
o  di  commercio  regularmente  depo- 
sitato  nel  paese  di  origine  sarà  am- 
messo  al  deposito  nell'Ufficio  Inter- 
nazionale d'Industria,  per  essere 
protetto  in  tutti  gli  altri  Stati. 


1406.  The  State  where  the  de- 
positor has  his  principal  establish- 
ment is  considered  to  be  the  coun- 
try of  origin. 

1407.  The  deposit  may  be  re- 
fused if  the  object  for  which  the 
application  is  made  is  considered 
contrary  to  good  morals  and  public 
order. 


1406.  L'Etat  où  le  déposant  a 
principal     établissement    est 
considéré  comme  le  pays  d'origine. 


son 


1407.  Le  dépôt  peut  être  refusé 
si  l'objet  en  vue  duquel  il  est  de- 
mandé est  considéré  comme  con- 
traire à  la  morale  ou  à  l'ordre 
public. 


1406.  Lo  Stato  ove  il  depositan- 
te ha  il  suo  principale  stabilimento 
è  considerato  come  paese  di  ori- 
gine. 

1407.  Il  deposito  potra  essere 
rifiutato  se  l'oggetto  pel  quale  fu 
fatta  la  demanda  è  considerato 
corne  contrario  alla  morale  od  al- 
l'ordine  pubblico. 


1408.  The  nature  of  the  prod-          1408.  La  nature  du  produit  sur  1408.  La   natura    del    prodotto 

uct,   on  which   the  trade-mark   is      lequel  la  marque  de  fabrique  ou  sul   quale   deve   essere   apposto   il 

to   be   put,   cannot,    in   any   case,      de  commerce  doit  être  apposée  ne  marcliio  di  fabbrica  o  di  commer- 
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TRADE-MARKS 


MARQUES  DE  FABRIQUE 


MARCHI  DI  FABBRICA 


lio  an  obstacle  to  the  deposit  of 
the  mark. 

1400.  The  subjects  or  citizens 
of  any  State  may  secure  in  all  the 
other  States  the  protection  of  their 
trade-marks  accepted  in  deposit  in 
the  country  of  origin,  by  means  of 
the  deposit  of  such  marks  at  the 
International  Office  of  Industry, 
made  through  the  office  of  industry 
of  the  country  of  origin. 


1410.  From  the  time  of  the  reg- 
istration so  made  at  the  Intcrna- 
I  ional  Office,  the  protection  in  each 
of  the  States  will  be  the  same  as 
if  the  mark  had  been  directly  de- 
posited. 

1411.  The  protection  resulting 
from  the  registration  at  the  Inter- 
national Office  shall  last  twenty 
years  from  the  date  of  the  registra- 
tion, but  may  not  be  invoked  in 
favor  of  a  mark  which  no  longer 
enjoys  legal  protection  in  the  coun- 
try of  origin. 

1412.  The  registration  may  al- 
ways be  renewed  according  to  the 
laws  of  the  country  of  origin. 

1413.  It  is  the  right  of  the  sov- 
ereignty of  each  State  to  establish 
what  are  the  trade-marks  that  must 
be  protected  ;  and  if  a  mark  which, 
having  been  received  in  the  coun- 
try of  origin,  has  been  registered 
at  the  International  Office  of  In- 
dustry, is  not  in  the  form  required 
by  the  laws  of  another  State,  the 
courts  of  the  latter,  and  those  of 
any  other  State  that  has  the  same 
laws,  are  not  bound  to  protect  it. 


1414.  It  is  the  right  of  each 
sovereignty  to  determine  by  its 
own  laws  the  conditions  under 
which  a  person  will  have  the  right 
to  revendicate  the  exclusive  use  of 
trade-marks  ;  no  différence  shall 
ever  be  made  in  that  respect  be- 
tween   the    citizen    and    the    for- 


jieut  en  aucun  cas  faire  obstacle 
au  dépôt  de  la  marque. 

1409.  Les  sujets  ou  citoyens  de 
tout  Etat  peuvent  obtenir  dans 
tous  les  autres  Etats  la  protection 
de  leurs  marques  de  fabriques  ou 
de  eonnnerec  acceptées  en  dépôt 
dans  le  pays  d'origine,  moyennant 
le  dépôt  de  ces  marques  au  Bureau 
International  d'Industrie,  fait  par 
l'entremise  du  Bureau  d'Industrie 
du  pays  d'origine. 

1410.  A  dater  de  l'enregistre- 
ment ainsi  fait  au  Bureau  Inter- 
national, la  protection  dans  cha- 
cun des  Etats  sera  la  même  que 
si  la  marque  y  avait  été  directe- 
ment déposée. 

1411.  La  protection  résultant 
de  renregistrcinent  au  Bureau  In- 
ternational durera  pendant  vingt 
ans  à  compter  de  la  date  d'enregis- 
trement, mais  ne  pourra  être  in- 
voquée en  faveur  d'une  marque 
qui  ne  joiiit  plus  de  la  protection 
légale  dans  le  pays  d'origine. 

1412.  L'enregistrement  pourra 
toujours  être  renouvelé  suivant  les 
lois  du  pays  d'origine. 

1413.  Il  appartient  à  la  sou- 
veraineté de  chaque  Etat  d'établir 
quelles  sont  les  marques  de  fa- 
brique ou  de  commerce  qui  doivent 
être  protégées;  et  si  une  marque 
qui,  ayant  été  acceptée  dans  le 
pays  d'origine,  et  enregistrée  au 
Bureau  International  d'Industrie, 
ne  se  trouve  pas  dans  les  condi- 
tions requises  par  la  loi  d'im  au- 
tre Etat,  les  cours  de  ce  dernier,  et 
celles  de  tout  autre  Etat  qui  a 
des  lois  semblables,  ne  sont  pas 
obligées  de  la  protéger. 

1414.  Il  appartient  à  chaque 
souveraineté  de  déterminer  par  ses 
propres  lois  les  conditions  suivant 
lesquelles  chacun  aura  le  droit  de 
revendiquer  l'usage  exclusif  d'une 
marque  de  fabrique  ou  de  com- 
merce; on  ne  devra  faire  à  cet 
égard     aucune     distinction     quel- 
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cio  non  puô  in  alcun  caso  fare  osta- 
colo  al  deposito  del  marchio. 

14U9.  I  sudditi  o  cittadini  di 
uno  Stato  potranno  assicurarsi  in 
tutti  gli  altri  Stati  la  protezione 
dei  loro  marchi  di  fabbrica  o  di 
conunercio  accettati  in  deposito  nel 
paese  di  origine,  mediante  il  depo- 
sito di  tali  marclii  all'Ufficio  In- 
ternazionale  d'Industria,  fatto  a 
mezzo  dell'Ufficio  d'Industria  del 
paese  di  origine. 

1410.  A  partiré  dalla  registra- 
zione  fatta  all'L'fficio  Internazio- 
nale,  la  protezione  in  ciascuno 
Stato  sarà  la  stessa  come  se  il 
marchio  fosse  stato  direttamente 
depositato. 

1411.  La  protezione  risultante 
dalla  registrazione  all'üfficio  In- 
ternazionale  d'Industria  durera 
venti  anni  dalla  data  della  regi- 
strazione, ma  non  potra  essere  in- 
vocata  in  favore  d'un  marchio  che 
non  gode  più  la  protezione  legale 
nel  paese  d'origine. 

1412.  La  registrazione  potra 
sempre  essere  rinnovata  seconde  le 
leggi  del  paese  d'origine. 

1413.  Spetta  alia  sovranità  di 
ciascuno  Stato  di  stabilire  quali 
soni  i  marchi  di  fabbrica  che  deb- 
bono  essere  protetti,  e  se  un  mar- 
chio che,  essendo  stato  accettato  nel 
paese  d'origine,  sia  stato  registrato 
all'Ufficio  Internazionale  d'Indu- 
stria, non  fosse  nella  foi-ma  richie- 
sta  dalla  legge  di  un  altro  Stato, 
le  corti  di  questo  e  quelle  di  ogni 
altro  Stato  che  ha  le  stesse  leggi, 
non  sonó  obbligati  di  proteggerlo. 


1414.  Spetta  alia  sovranità  di 
ciascuno  Stato  di  stabilire  colle 
proprie  leggi  le  condizioni  sulle 
quali  una  persona  avrà  il  diritto  di 
rivendicare  l'uso  esclusivo  di  un 
marchio  di  fabbrica  o  di  commer- 
cio;  in  ció  non  si  dovrà  mai  fare 
una    differenza    fra    cittadini    e 


TRADE-DESIGNS 


DESSINS  DE  FABRIQLT: 


DISEGNI   DI   FABBRICA 


eigner,  nor  shall  any  fraud  or  dis- 
lovaltv  iu  comiucroe  be  tolerated. 


1415.  The  criminal  laws  against 
usurpation,  counterfeiting  or  im- 
itation of  the  deposited  trade- 
marks shall  be  applied  without  dis- 
tinction between  citizens  and  for- 
eigners; and  the  judicial  action 
shall  be  exercised  in  conformity 
with  the  internal  legislation  of 
each  State. 


SECTIOX    III 

TKADE-DESIGXS      AiTD      UTDTJSTKIAL 
MODELS 

1416.  Trade-designs  are  those 
destined  to  be  applied  on  cloths, 
on  stained  paper  and  playing  cards 
and  on  all  kinds  of  matter,  by 
means  of  weaving,  printing  or 
other  industrial  process. 


1417.  To  this  category  belong 
also  designs  in  relief,  which  relate 
more  to  scidpture,  than  to  designs, 
properly  speaking,  and  which  are 
more  especially  known  under  the 
name  of  industrial  models. 


1418.  All  these  designs  and 
models  constitute  an  artistic  prop- 
erty assimilated  to  trade-marks 
and  like  these  are  placed  under  the 
double  guarantee  of  internal  legis- 
lation and  International  Law. 


conqiie  entre  le  citoyen  et  l'étran- 
ger, ni  tolérer  aucime  fraude  ou 
mauvaise  foi  dans  le  commerce. 

1415.  Les  sanctions  pénales 
contre  l'usurpation,  la  contrefaçon 
ou  l'imitation  des  marques  de  fa- 
brique ou  de  commerce  déposées, 
devront  être  a])])liquées  sans  faire 
de  distinction  cutre  les  nationaux 
et  les  étrangers;  et  l'action  judi- 
ciaire devra  être  exercée  conformé- 
ment à  la  législation  interne  de 
chaque  Etat. 

SECTIOX  III 

DESSINS  DE  FABRIQUE   ET  MODELES 
LNDUSTEIELS 

1416.  Les  dessins  de  fabrique 
sont  ceux  qui  sont  destinés  à  être 
appliqués  sur  des  étoffes,  des  pa- 
piers de  tenture,  des  cartes  à  jouer 
et  sur  des  matières  de  toutes  sor- 
tes, au  moyen  du  tissage,  de  l'im- 
pression ou  d'autres  procédés  in- 
dustriels. 

1417.  A  cette  catégorie  appar- 
tiennent les  ouvrages  en  relief  qui 
se  rapportent  plus  à  la  sculpture 
qu'au  dessin  proprement  dit  et  qui 
sont  plus  spécialement  connus  sous 
le  nom  de  modèles  industriels. 


1418.  Tous  ces  dessins  et  mo- 
dèles constituent  ime  propriété  ar- 
tistique assimilée  aux  marques  de 
fabrique  et  placée  comme  celles-ci 
sous  la  double  garantie  de  la  légis- 
lation intérieure  et  du  Droit  In- 
ternational. 


stranieri,  ne  tollerare  frode  o  sle- 
altà  commerciale. 


1415.  Le  sanzioni  penali  contro 
l'usurpaziouc,  la  eontraffazione  o 
l'imitazione  dei  marchi  di  fabbrica 
o  di  commercio  depositati,  dovran- 
no  essere  applicate  senza  distin- 
zione  tra  uazionali  e  stranieri,  e 
l'azione  giudiziaria  dovrà  essere 
esercitata  in  conformità  alla  legi- 
slazione  interna  di  ciascuno  Stato. 


SEZIOXE    III 

DISEGXI    DI    FABBRICA    E    MODELLI 
IXDUSTRIALI 

1416.  I  disegni  di  fabbrica  sono 
quelli  cbe  sono  destinati  ad  essere 
applicati  sulle  stoffe,  sulle  carte 
colórate,  sulle  carte  da  giuoco  e  su 
qualunque  materia,  per  mezzo  del- 
la  tessitura,  della  stampa  o  di  altro 
processo  industriale. 

1417.  Appartengono  pure  a 
questa  categoría  i  disegni  in  rilievo 
che  lianno  somiglianza  piii  con  la 
scultura  che  ai  disegni  propria- 
niente  detti,  e  cbe  sono  più  special- 
niente  conosciuti  sotto  il  nome  di 
niodelli  industriali. 


1418.  Tutti  questi  disegni  e 
modelli  costituiscono  una  proprieta 
artística  assimilata  ai  marchi  di 
fabbrica  e  come  questi  posti  sotto  1 
la  doppia  garanzia  della  legislazio- 
ne  interna  e  del  Diritto  Interuazio- 
nale. 


SECTIOX    IV 

COMMERCIAL    NAMES 

1419.  A  commercial  name  is 
that  which  individualizes  a  person 
or  a  commercial  partnership;  it 
must,  in  every  State,  be  consid- 
ered to  be  part  of  the  patrimony 
of  the  person  who  is  represented  by 
the  name,  and  it  must  be  protected 
like  the  person  himself. 


SECTIOX  IV 

NOMS    COMMERCIAUX 

1419.  Un  nom  commercial  est 
celui  qui  individualise  ime  per- 
sonne ou  une  société  de  commerce; 
il  doit  être  considéré  dans  tous  les 
Etats  comme  faisant  partie  du 
patrimoine  de  la  personne  ou  de 
la  société  qui  est  désignée  par  ce 
nom,  et  doit  être  protégé  comme  la 
personne  ou  la  société  elle-même. 
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SEZIOXE    IV 

■       NOMI    COMMERCIALI 

1419.  Un  nome  commerciale  è 
quello  che  individualizza  una  per- 
sona od  una  società  di  commercio  ; 
deve  essere  considerato  in  tutti  gli 
Stati  come  parte  del  patrimonio 
della  persona  rappresentata  dal 
nome  e  deve  essere  tutélate  come 
la  persona  stessa. 


COMMERCIAL  NAMES 


NOMS  COMMERCIAUX 


NOMI  COMMERCIALI 


1420.  The  usurpation  of  the 
iiíuiie  of  another  person,  citizen  or 
foreigner,  must  be  considered  a 
\iolation  of  the  person's  rights, 
;iiid  when  it  is  done  in  bad  faith, 
and  has  the  character  of  an  offence, 
it  must  be  punished  as  provided 
liy  criminal  law. 


1421.  It  is  the  right  of  each 
sovereignty  to  determine,  by  its 
laws,  when  the  usurpation  of  a 
I'ommercial  name  will  have  the 
character  of  an  offence,  and  when 
it  will  form  the  object  of  a  judicial 
action;  and  such  provisioiis  must 
be  applicable  to  all  interested  par- 
ties, citizens  or  foreigners,  and 
without  subordinating  their  appli- 
cation to  the  principle  of  reci- 
procity. 

1422.  The  name  of  a  person  or 
of  a  partnership  retains  the  char- 
acter of  a  commercial  name  even 
when  it  forms  part  of  a  trade-mark, 
or  is  united  to  emblems  or  other 
signs,  without  being  subject  to  the 
rules  that  concern  trade-marlvs, 
except  when  it  has  entirely  the 
character  of  a  mark  and  is  depos- 
ited as  such. 


1423.  While  a  commercial  name 
must  be  protected  in  all  countries 
without  the  obligation  of  registra- 
tion, a  State  may  require  such  reg- 
istration from  anyone  who  wishes 
to  do  business  under  a  commercial 
name  in  such  State. 


1420.  L'usurpation  du  nom 
d'autrui,  citoyen  ou  étranger,  doit 
être  considérée  comme  une  viola- 
tion des  droits  de  la  personne,  et, 
]<)rs(|u'elle  est  faite  de  mauvaise 
foi  et  qu'elle  présente  les  carac- 
tères d'un  délit,  elle  doit  être  j)ii- 
nie  selon  les  dispositions  de  la  loi 
pénale. 

1421.  Il  appartient  à  chaque 
souveraineté  de  déterminer  par  ses 
lois  en  quels  cas  l'usurpation,  du 
nom  commercial  présente  le  carac- 
tère d'un  délit,  et  en  quels  cas  elle 
peut  donner  lieu  à  une  action  ju- 
diciaire ;  et  ces  dispositions  doi- 
vent être  ap]iliea1>les  à  tous  les  in- 
téressés, nationaux  ci;  étrangers, 
sans  que  leur  application  ne  soit 
subordonnée  au  principe  de  la  réci- 
procité. 

1422.  Le  nom  d'une  personne 
ou  d'une  société  conserve  son  ca- 
ractère de  nom  commercial,  lors 
même  qu'il  fait  partie  d'une 
marque  de  fabrique  ou  de  com- 
merce ou  qu'il  est  uni  à  des  em- 
Ijlêmes  ou  autres  dessins,  et  cela 
sans  être  soumis  aux  règles  con- 
cernant les  marques  de  fabrique, 
si  ce  n'est  lorsqu'il  a  entièrement 
le  caractère  de  marque  et  est  dé- 
posé comme  tel. 

1423.  Bien  qu'un  nom  commer- 
cial doive  être  protégé  dans  tous 
les  pays  sans  qu'il  soit  nécessaire 
de  l'enregistrer,  un  Etat  pe\it  ex- 
iger cet  enregistrement  de  la  part 
de  qiiiconque  veut  faire  affaire 
sous  un  nom  commercial  dans  cet 
Etat. 


1420.  L'usurpazione  del  nome 
di  altri,  cittadiuo  o  straniero,  deve 
essere  considerata  come  una  viola- 
zione  dei  diritti  délia  persona,  e 
quando  è  fatta  in  mala  fede  ed  ha 
il  carattere  di  reato,  deve  essere 
j)unita  secondo  le  disposizioni 
délia  Icgge  pénale. 


1421.  Spetta  a  ciascuna  sovra- 
nità  di  determinare  colle  sue  leggi, 
quando  l'usurpazione  d'un  nome 
commerciale  presentí  il  carattere 
di  reato,  e  quando  essa  formi  og- 
getto  di  un'azione  giudiziaria;  e 
tali  disposizioni  debbono  essere  ap- 
plicabili  a  tutti  gl'interessati  nazio- 
nali  o  stranieri,  e  senza  clie  la  loro 
applicazione  sia  subordinata  al 
principio  délia  reciprocità. 


1422.  Il  nome  di  una  persona  o 
di  ima  società,  conserva  il  suo  ca- 
rattere di  nome  commerciale  anche 
quando  fa  parte  di  un  marchio  di 
fabbrica  o  di  commercio,  od  c  uni  to 
ad  emblemi  o  ad  altri  segni,  senza 
essere  soggetto  alie  rególe  che  con- 
cernono  i  marchi  di  fabbrica  ec- 
cetto  quando  ha  totalmente  il  ca- 
rattere di  un  marchio  ed  è  deposí- 
tate come  tale. 


1423.  Mentre  un  nome  commer- 
ciale deve  essere  protetto  in  tutti  i 
paesi  senza  obbligo  di  registrazio- 
ne,  imo  Stato  puô  richiedere  tale 
registrazione  da  chiunque  voglia 
far  aiîari  in  tale  Stato  sotto  un 
nome  commerciale. 


CHAPTER    IV 

QÜASI-INTEENATIONAL  DUTIES  OF 
MAN  CONCEKNING  INTELLEC- 
TUAL AND  COMMERCIAL  MAT- 
TERS AND  THE  CONSEQUENCES 
OF  SUCH  DUTIES 

1424.  In  matters  concerning 
copyright,  patents  of  invention, 
trade-marks,  designs  and  commer- 
cial names,  every  man  is  bound  to 


CHAPITEE   IV 

DEVOIRS  QUASI  -  INTERNATIONAUX 
DE  l'homme  en  matières  IN- 
TELLECTUELLES ET  COMMER- 
CIALES ET  CONSÉQUENCES  DE 
CES    DEVOIES 

1424.    En    matière    de    droits 
d'auteur,  brevets  d'invention,  mar- 
ques de  fabrique,  dessins  et  noms 
commerciaux    chaque   homme   est 
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CAPITULO    IV 

DO  VERI  QUASI-INTEKNAZIONALI 
dell'uomo  in  MATERIE  INTEL- 
LETTUALI  E  COMMERCIALI  E 
CONSEGUENZE    DI    TALI    DOVEEI 

1424.  In  materie  di  proprietà 
letteraria,  brevetti  d'invenzione, 
marchi  di  fabbrica,  disegni  e  nomi 
commerciali,  ognuno  è  obbligato  di 


Qr.\SI-IXTERXATIONAL   DITIES 
OF   MAN 


DEVOIRS    QUASI-INTERNATIO- 
NAUX    DE    L'HOMME 


DOVERI    QUASI-INTERNAZIONALI 
DELLT'OMO 


complv  with  the  laws  to  protect 
the  rights  and  interests  of  foreign- 
ers, as  well  as  those  of  the  subjects 
or  citizens  of  the  State. 


142Ô.  When  a  man  violates  the 
rights  of  foreigners  in  that  respect, 
the  laws  of  the  State  to  which  he 
belongs,  or  in  whose  territory  he 
has  his  principal  place  of  business, 
must  punish  the  wrong-doer  and 
restore  to  the  wronged  party  that 
of  which  he  has  been  deprived. 

1426.  Every  State  must  have 
courts  of  justice,  and  proper 
means  of  executing  the  judgments 
of  such  courts,  so  as  to  make  the 
laws  effective. 

1427.  So  long  as  such  courts 
of  justice  and  means  of  executing 
judgment  exist,  the  State  to  which 
the  wronged  person  belongs  has 
no  right  to  intervene. 

1428.  Such  a  State  will  have 
the  right  to  intervene,  and  take  up 
the  defence  of  its  wronged  subject 
or  citizen,  only  after  the  matter 
has  passed  before  all  the  courts  of 
the  State  to  which  the  wrong-doer 
belongs,  or  on  whose  territory  the 
wrong  has  been  done,  and  it  is  evi- 
dent that  justice  has  been  denied 
to  the  wronged  person. 

1429.  When  such  an  event  has 
occurred,  and  the  interests  of  the 
wronged  person  or  persons  collec- 
tively are  important  enough  to 
make  the  government,  of  its  own 
accord,  take  up  the  defence  of  its 
subjects  or  citizens,  that  State  be- 
comes directly  involved,  and  the 
matter  becomes  one  of  interna- 
tional interest. 

14-30.  Such  State  has  then  the 
right  to  propose  to  the  other  State, 
through  diplomatic  channels,  an 
amicable  settlement  of  the  matter 
in  question. 

1431.  If  the  other  State,  either 
declines  to  discuss  the  matter,  or 


obligé  de  se  conformer  à  la  loi  en  conformarsi  alla  legge  che  proteggo 

vue   de   protéger  les   droits  et   les  i  diritti  c  grintorossi  dogli  stranie- 

intércts    des   étrangers   aussi    bien  ri  corne  (piolli  del  sudditi  o  citta- 

que  ceux  des  sujets  et  citoyens  de  dini  dello  Stato. 
l'Etat. 


1425.  Lorsqu'un  homme  viole 
les  droits  des  étrangers,  les  lois  de 
l'Etat  auquel  il  appartient,  ou  dans 
le  territoire  duquel  il  a  son  siège 
principal  d'atïaircs,  doivent  punir 
le  délinquant  et  restituer  à  la  par- 
tie lésée  ce  dont  elle  a  été  privée. 


1426.  Chaque  Etat  doit  avoir 
des  tribunaux  et  des  moyens  ap- 
propriés à  l'exécution  des  juge- 
ments de  ces  tribunaux  de  manière 
à  rendre  les  lois  effectives. 

1427.  Aussi  lontemps  que  ces 
tribunaux  et  ces  moyens  d'exécu- 
ter les  jugements  existent,  l'Etat 
auquel  la  personne  lésée  appartient 
n'a  pas  le  droit  d'intervenir. 

1428.  Cet  Etat  n'aura  le  droit 
d'intervenir  et  de  prendre  la  dé- 
fense de  son  sujet  ou  citoyen  lésé 
qu'après  que  l'affaire  aura  été  sou- 
mise à  toutes  les  cours  de  l'Etat 
auquel  le  délinquant  appartient, 
ou  sur  le  territoire  duquel  le  tort 
a  été  commis,  et  qu'il  sera  évident 
que  justice  a  été  refusée  à  la  per- 
sonne lésée. 

1429.  Lorsque  pareil  cas  s'est 
produit  et  que  les  intérêts  de  la 
personne  lésée,  ou  des  personnes 
lésées  collectivement,  sont  assez 
importants  pour  faire  prendre  au 
gouvernement,  de  son  propre  gré, 
la  défense  de  ses  sujets  ou  cito- 
yens, l'Etat  devient  partie  inté- 
ressée et  l'affaire  devient  une  af- 
faire d'intérêt  international. 

1430.  Cet  Etat  a  alors  le  droit 
de  proposer  à  l'autre  Etat,  par  les 
voies  diplomatiques,  un  règlement 
à  l'amiable  de  l'affaire  en  question. 


1431.  Si  l'autre  Etat  refuse  de 
discuter    l'affaire    ou    propose    un 
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1425.  Quando  una  persona  vio- 
li  i  diritti  degli  stranieri  in  tali 
materie,  le  leggi  dello  Stato  al 
(]uale  apjiartiene  o  nel  cui  territo- 
rio ha  la  sede  principale  degli 
affari,  debbono  puniré  il  malfat- 
tore  e  restituiré  alla  parte  offesa 
eio  che  le  è  stato  tolto. 

1426.  Ogni  Stato  deve  avère 
tribimali  e  mezzi  adatti  per  ese- 
guire  le  loro  sentenze  onc'e  rendere 
le  leggi  effettive. 


1427.  Fin  quando  tali  tribunali 
e  mezzi  d'esecuzione  délie  sentenze 
esistono,  lo  Stato  al  quale  la  per- 
sona offesa  appartiene  non  ha  di- 
ritto  d'intervenire. 

1428.  Taie  Stato  avrà  il  diritto 
d'intervenire  e  di  prendere  la  dife- 
sa  del  suo  suddito  o  cittadino  offeso 
solamente  dopo  che  l'affare  sia  pas- 
sato  per  tutte  le  corti  dello  Stato 
al  quale  il  malfattore  appartiene, 
o  sul  territorio  del  quale  l'offesa  è 
stata  fatta,  ed  è  evidente  che  è 
stata  negata  giustizia  alla  persona 
offesa. 

1429.  Quando  si  è  verificato  tal 
fatto  e  gl'interessi  délia  persona  o 
délie  persone  offese  collettivamente 
sono  abbastanza  importanti  per  far 
prendere  al  governo,  di  propria  vo- 
lontà,  la  difesa  dei  suoi  sudditi  o 
cittadini,  quelle  Stato  diviene  par- 
te interessata  e  l'affare  diventa 
d'importanza  internazionale. 


1430.  Taie  Stato  ha  allora  il 
diritto  di  proporre  all'altro  Stato, 
per  via  diplomática,  un  accordo  al- 
raiiiiclicvole  dell'affare  di  cui  si 
tratta. 

1431.  Se  l'altro  Stato  refiuta  di 
discutere  l'affare  oppure  offre  un 


I 


INTERNATIONAL  CRIMINAL 
LAW 


DROIT  CRIMINEL  INTERNA- 
TIONAL 


DIRITTO    PENALE    INTERNA- 
ZIONALE 


offers  a  settlenieiit  that  would  not 
'j'we  entire  satisfaction,  the  plain- 
tiff State  has  the  right  to  bring 
the  matter  before  the  International 
Assembly  of  States. 

1432.  After  the  application  for 
leave  to  appeal  has  been  made,  ac- 
cording to  the  international  pro- 
cedure, and  the  discussion,  too,  has 
taken  place,  the  decision  will  be 
binding  upon  both  States,  as  in  all 
other  cases. 


arrangement  qui  ne  donnerait  pas 
entière  satisfaction,  l'Etat  plai- 
gnant a  le  droit  de  porter  l'affaire 
devant  l'Assemblée  Internationale 
des  Etats. 

1432.  Après  la  demande  d'au- 
torisation d'en  appeler  selon  la 
procédure  internationale,  et  après 
la  discussion  sur  le  point  en  litige, 
la  décision  rendue  sera  obligatoire 
{wur  les  deux  Etats,  comme  en 
tout  autre  cas. 


accorde  che  non  dia  intera  soddi- 
sfazione,  lo  Stato  querelante  ha  il 
diritto  di  portare  la  questione  da- 
vanti  all'Assemblea  Internaziouale 
degli  Stati. 

1432.  Dopo  che  la  demanda  di 
autorizzazione  per  l'appello  è  stata 
fatta  secondo  la  procedura  interna- 
ziouale e  la  discussione  pure  ha 
avuto  luogo,  la  decisione  sarà  ob- 
bligatoria  per  i  due  Stati,  corne  in 
ogni  altro  caso. 


BOOK    III 

INTERNATIONAL    CKIMINAL    LAW 


LIVKE   III 

DROIT    CRIMINEL    INTERNATIONAL 


LIBEO    III 

DIRITTO    PENALE    INTERNAZIONAXE 


TITLE    I 

General  Provisions 

1433.  International  Criminal 
Law  is  the  body  of  juridical  rules, 
that  determine  the  conditions  in 
which  the  States  must  aid  each 
other  in  judicial  affairs  to  secure 
the  exercise  of  their  penal  power 
in  the  domain  of  the  International 
Community. 


1434.  As  a  positive  basis  of  this 
aid  that  the  States  owe  to  each 
other,  every  one  of  them  must  es- 
tablish, by  its  laws,  a  normal  order 
of  criminal  justice,  for  the  purpose 
of  assuring  the  exercise  of  the 
penal  power  of  the  State. 

1435.  A  State  has  the  right, 
and  the  duty,  of  punishing  the 
author  of  a  criminal  offence 
when  the  offender  is  on  its 
territory,  without  regard  either  to 
the  place  where  the  act  was  com- 
mitted, or  to  the  nationality  of  the 
guilty  person,  provided  that  the 
latter  has,  by  his  offence,  violated 
the  law  of  that  State,  and  that  the 
other  States,  although  more  inter- 
ested in  punishing  the  criminal, 
have  not  demanded  his  extradition. 


TITRE  I 

Dispositions  Générales 

1433.  Le  Droit  Criminel  In- 
ternational est  l'ensemble  des  rè- 
gles juridiques  déterminant  les 
conditions  dans  lesquelles  les  Etats 
doivent  s'entr'aider  dans  les  af- 
faires j\idiciaires  pour  assurer 
l'exercice  de  leur  pouvoir  pénal 
dans  le  domaine  de  la  Commu- 
nauté Internationale. 

1434.  Comme  base  positive  de 
cette  aide  mutuelle  que  les  Etats 
se  doivent,  chacun  d'eux  doit  éta- 
blir par  ses  lois  un  ordre  normal 
de  justice  criminelle,  en  vue  d'as- 
surer l'exercice  du  pouvoir  pénal 
de  l'Etat. 

1435.  Un  Etat  a  le  droit  et  le 
devoir  de  punir  l'auteur  d'un  délit 
lorsque  le  délinquant  est  dans  son 
territoire,  sans  égard  au  lieu  où 
l'acte  a  été  accompli,  ou  à  la  na- 
tionalité du  coupable,  pourvu  que 
celui-ci  ait,  par  son  délit,  violé  la 
loi  de  cet  Etat,  et  que  les  autres 
Etats,  quoique  plus  intéressés  à 
punir  l'auteur  du  délit,  n'aient 
]ias  demandé  son  extradition. 
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TITOLO    I 

DisposizioNi  Generali 

1433.  Il  Diritto  Pénale  Inter- 
naziouale è  l'insieme  délie  rególe 
giuridiche  che  determinano  le  con- 
dizioni  uelle  quali  gli  Stati  deb- 
bono  aiutarsi  a  vicenda  negli  affari 
giudiziari  per  affermare  l'esercizio 
del  loro  potere  pénale  nel  dominio 
délia  Comunità  Internaziouale. 


1434.  Come  base  positiva  di 
questo  aiuto  reciproco  che  gli  Stati 
si  debbono,  ciascuno  di  essi  deve 
stabilire,  colle  sue  leggi,  un  ordine 
normale  di  giustizia  pénale,  allô 
scopo  di  assicurare  l'esercizio  del 
potere  pénale  dello  Stato. 

1435.  Uno  Stato  ha  il  diritto  ed 
il  dovere  di  puniré  l'autore  d'un 
delitto  quando  il  delinquente  è  nel 
suo  territorio,  sen^a  riguardo  ne 
per  il  luogo  ove  l'atto  è  stato  com- 
messo  ne  per  la  nazionalità  del  col- 
pevole,  purchè  questi  col  suo  reato, 
abbia  violate  la  legge  di  quelle 
Stato  e  gli  altri  Stati,  quantunque 
più  interessati  a  puniré  il  reo,  non 
abbiano  domandato  la  sua  estradi- 
zione. 


CRIMINAL  JURISDICTION 


JURIDICTION  CRIMINELLE 


GIURISDIZIONE   PENALE 


TITLE    II 

Cbimi>'al    Jtrisdictiox     of     a 
State 


TITRE   II 

JcEiDicTiox  Criminelle  d'un 
Etat 


TITOLO    II 

GiüKisDizioNE    Pénale    di    uno 
Stato 


CHAPTEE    I 

CKIXrES  COMMITTED  WITHIN  THE 
LIMITS  OF  THE  TERRITORY  OF  A 
STATE 

1436.  The  right  to  prosecute 
and  to  piiuish  crimes  committed 
within  the  limits  of  a  State  be- 
longs primarily  to  the  territorial 
authorities. 

1437.  Criminal  law  exercises 
an  absolute  dominion  over  all  per- 
sons who  reside  on  the  territory  of 
the  State,  whether  they  are  citizens 
or  foreigners. 

1438.  The  local  magistrate  has 
the  right  to  judge,  even  by  default, 
individuals  who  have  there  per- 
petrated an  act  contrary  to  the 
laws  of  the  territory  subject  to  his 
jurisdiction. 


CHAPITEE  I 


CAPITOLO    I 


CRIMES  COMMIS  PANS  LES  LIMITES 
DU    TERRITOIRE    d"uN    ÉTAT 


CRIMINI  COMMESSI  NEI  LIMITI  DEL 
TERRITORIO    DI    UNO    STATO 


1436.  Le    droit    de    poursuivre  1436.  Il  diritto  di  processare  c 

et    de    punir   les    crimes    commis  di    puniré   crimini    commessi   nei 

dans  les  limites  d'un  Etat  appar-  limiti  di  uno  Stato  appartiene  pri- 

tient  en  premier  lieu  aux  autorités  mierameute    aile   autorità  territo- 

territoriales.  riali. 


1437.  La  loi  pénale  exerce  un 
empire  absolu  sur  tous  les  indivi- 
dus qui  résident  sur  le  territoire 
de  l'Etat,  qu'ils  soient  nationaux 


ou  étrangers. 


1438.  Le  juge  local  a  le  droit 
de  condamner,  même  par  contu- 
mace, les  individus  qui  ont  com- 
mis un  acte  contraire  aux  lois  du 
territoire  soumis  à  sa  juridiction. 


1437.  La  legge  pénale  ha  un  im- 
pero assoluto  su  tutte  le  persone, 
cittadini  o  stranieri,  clie  risiedono 
sul  territorio  dello  Stato. 


1438.  Il  giudice  locale  ha  il  di- 
ritto di  giudicare,  anche  in  contu- 
macia, gl'individui  che  abbiano 
commesso  un  atto  contrario  aile 
leggi  locali  del  territorio  soggetto 
alla  sua  giurisdizione. 


1439.  Criminal  law,  however, 
in  that  respect,  is  subject  to  cer- 
tain restrictions  resulting  from  the 
right  of  foreign  monarchs  or  presi- 
dents, diplomatic  agents,  auxiliary 
armies  and  ships  of  State,  to  be 
independent  of  local  courts. 


1440.  The  same  law  receives  a 
certain  extension  on  account  of 
citizens  who  enjoy  the  said  right 
of  independence  abroad. 


1441.  When  an  offence  has  been 
committed  on  the  territorial  wa- 
ters of  a  State,  but  at  a  distance 
sufficient  to  exclude  all  possibility 
of  the  inhabitants  of  the  coast  hav- 
ing been  eye-witnesses,  such  of- 
fence, as  regards  its  repression, 
must  be  considered  as  having  been 
committed  on  the  high  seas. 


1439.  La  loi  pénale  est  cepen- 
dant soumise,  sous  ce  rapport,  à 
certaines  restrictions  résultant  du 
droit  d'indépendance  à  l'égard  des 
cours  locales,  dont  jouissent  les 
monarques  ou  les  présidents  étran- 
gers, les  agents  diplomatiques,  les 
armées  auxiliaires  et  les  navires 
d'Etat. 

1440.  La  même  loi  reçoit  d'au- 
tre part  une  certaine  extension  à 
l'égard  des  nationaux  qui  jouis- 
sent du  droit  d'indépendance  à 
l'étranger. 

1441.  Lorsqu'un  délit  a  été 
commis  dans  les  eaux  territoriales 
d'un  Etat,  mais  à  une  distance 
telle  qu'il  était  impossible  aux 
habitants  de  la  côte  d'en  être  té- 
moins oculaires,  ce  délit,  au  point 
de  vue  de  la  répression,  doit  être 
considéré  comme  commis  en  haute 
mer. 
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1439.  La  legge  pénale  pero,  a 
taie  riguardo,  è  soggetta  a  certe  re- 
strizioni  derivanti  dal  diritto  che 
hanno  i  monarclii  stranieri  o  pre- 
sidenti,  gli  agenti  diplomatici,  le 
ármate  ausiliarie  e  le  navi  di 
Stato,  di  essere  indipendenti  dai 
tribunali  locali. 


1440.  La  stessa  legge  ha  d'altra 
parte  una  certa  largbezza  in  quan- 
to  ai  cittadini  che  godono  il  mede- 
simo  diritto  d'indipendenza  al- 
l'estero. 

1441.  Quando  un  delitto  è  stato 
commesso  nelle  acque  territoriali 
d'uno  Stato,  ma  ad  una  distanza 
sufficiente  da  escludere  ogni  possi- 
bilità  degli  abitanti  délia  costa  dal- 
l'essere  testimoni  oculari,  taie  re- 
ato, per  la  sua  repressione,  deve 
considerarsi  corne  commesso  in  alto 
mare. 


CRIMES  COMMITTED  IN  THE  TER- 
TITORY   OF   A   STATE 


CRIMES  COMMIS  DANS  LE  TER- 
RITOIRE  D'UN    ETAT 


CRIMINI     COMMESSI     NEL    TER- 
RITORIO  DI   UNO  STATO 


1442.  As  regards  offences  com- 
mitted in  ports  and  on  the  waters 
near  the  coast,  the  State,  to  which 
such  ports  or  waters  belong,  has 
the  right  to  exercise  its  repressive 
authority,  without  distinction  as 
to  the  nationality  of  the  authors  of 
such  offences. 

1443.  A  merchant-ship  is  sub- 
ject to  the  local  sovereignty  which 
extends  over  the  port,  but  that  only 
in  the  external  relations  of  the 
ship  with  the  persons  or  things 
found  on  the  territorial  waters. 

1444.  A  ship,  considered  in  her 
individuality  taken  alone  and 
apart  from  her  siirroundings,  re- 
mains always  subject  to  the  na- 
tional sovereignty. 

1445.  On  the  high  seas,  even 
mercantile  ships  form  part  of  the 
territory  of  the  State  to  which 
they  belong  by  nationality. 

1446.  Ships  of  State  are  ex- 
empt from  the  criminal  jurisdic- 
tion, as  well  as  from  the  civil  ju- 
risdiction, of  the  country  where 
they  have  anchored. 

1447.  The  local  authorities 
have  no  right  to  go  on  board  any 
of  such  ships,  nor  to  do  auy  act 
to  coerce  the  captain  to  deliver  up 
a  fugitive  ;  but  the  captain  may  al- 
ways deliver  up  the  author  of  au 
offence  to  the  local  authorities. 


1448.  In  such  cases,  besides  the 
voluntary  delivery  made  by  the 
captain,  there  is  another  way  to 
get  possession  of  the  person  of  a 
fugitive,  that  is  by  extradition. 

1449.  The  local  authorities  have 
the  right  to  prevent  the  captain,  or 
the  owner  of  a  mercantile  ship 
from  knowingly  allowing  on  board 
individuals  sought  by  justice  for 
criminal  offences,  and  may  coerce 
such  captain  or  owner  to  deliver 
uj)  the  fugitive,  and  for  that  pur- 


1442.  A  l'égard  des  délits  com- 
mis dans  les  ports  et  les  eaux  voi- 
sines de  la  côte,  l'Etat  auquel  ap- 
partiennent ces  ports  et  ces  eaux, 
a  le  droit  d'exercer  son  autorité 
répressive,  sans  faire  aucune  dis- 
tinction quant  à  la  nationalité  des 
auteurs  de  ces  délits. 

1443.  un  navire  marchand 
n'est  soumis  à  la  souveraineté  lo- 
cale qui  s'étend  aux  ports  que 
dans  ses  relations  extérieures  avec 
les  personnes  ou  les  choses  qui  se 
trouvent  sur  les  eaux  territoriales. 

1444.  T7u  navire,  considéré  dans 
son  individualité  seule  et  abstrac- 
tion faite  de  tout  ce  qui  l'entoure, 
reste  toujours  soumis  à  la  souve- 
raineté nationale. 

1445.  En  haute  mer,  même  les 
navires  marchands  font  partie  du 
territoire  de  l'Etat  auquel  ils  ap- 
partiennent par  nationalité. 

1446.  Les  navires  d'Etat  sont 
exempts  de  la  juridiction  crimi- 
nelle aussi  bien  que  de  la  juridic- 
tion civile  du  pays  où  ils  ont  jeté 
l'ancre. 

1447.  Les  autorités  locales  n'ont 
pas  le  droit  de  se  transporter  à 
bord  d'aucun  de  ces  navires,  ni  de 
faire  aucun  acte  en  vue  de  con- 
traindre le  capitaine  à  livrer  un 
fugitif;  mais  le  capitaine  peut 
toujours  livrer  l'auteur  d'un  délit 
aux  autorités  locales. 

1448.  En  pareil  cas,  outre  la 
remise  volontaire  faite  par  le  capi- 
taine, il  existe  une  autre  manière 
de  s'emparer  de  la  personne  du 
fugitif,  à  savoir  l'extradition. 

1449.  Les  autorités  légales  ont 
le  droit  d'empêcher  que  le  capi- 
taine ou  le  patron  d'un  bâtiment 
de  commerce  reçoive  sciemment  à 
bord  des  individus  recherchés  par 
la  justice  pour  des  délits,  et  elles 
peuvent  contraindre  ce  capitaine 
ou   patron  à  livrer  le  fugitif,  et 
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1442.  Riguardo  ai  reati  com- 
messi  nei  porti  o  nelle  acque  vicino 
alla  costa,  lo  Stato,  al  quale  appar- 
tengono  tali  porti  od  acque,  lia  il 
diritto  di  csercitare  la  sua  autorità 
repressiva  senza  fare  alcuna  distin- 
zione  in  quanto  alla  nazionalità 
degli  autori  di  tali  reati. 

1443.  Una  nave  mercantile  è 
soggetta  alla  sovranità  locale  che  si 
estende  sul  porto,  ma  ciô  soltanto 
nelle  relazioni  esteriori  délia  nave 
colle  persone  o  cose  che  si  trovano 
sulle  acque  territoriali. 

1444.  Una  nave,  considerata 
nella  sua  individualità  a  parte  di 
quanto  la  circonda,  resta  sempre 
soggetta  alia  sovranità  nazionale. 


1445.  In  alto  mare,  anche  le 
navi  mercantili  fanno  parte  del 
territorio  dello  Stato  al  quale  ap- 
partengono  per  nazionalità. 

1446.  Le  navi  di  Stato  sonó 
esenti  dalla  giurisdizione  pénale  e 
civile  del  paese  dove  hanno  gettata 
l'ancora. 


1447.  Le  autorità  locali  non 
hanno  il  diritto  di  salire  a  bordo 
di  tali  navi,  ne  di  fare  alcun  atto 
per  forzare  il  capitano  a  conse- 
g-nare  im  fugitivo,  ma  il  capitano 
puo  sempre  consegnare  l'autore  di 
un  delitto  alie  autorità  locali. 


1448.  In  simili  casi  oltre  la  con- 
segna  volontaria  fatta  dal  capitano 
vi  è  im'altra  maniera  d'imposses- 
sarsi  della  persona  del  fugitivo, 
cioè  l'estradizione. 

1449.  Le  autorità  locali  hanno 
il  diritto  d'impedire  che  il  capitano 
od  il  padrone  di  un  bastimento 
mercantile  scientcmente  rieeva  a 
bordo  individui  ricercati  dalla  giu- 
stizia  per  delitti,  e  possono  costrin- 
gere  tale  capitano  o  padrone  a 
consegnare  il  fugitivo  operando  a 
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pose  thev  may  institute  a  perqui- 
sition on  board. 

1450.  Before  instituting  a 
search,  or  any  other  act  of  juris- 
diction on  board  a  foreign  ship,  the 
local  authorities  must  notify  the 
consul  or  the  person  who  repre- 
sents the  foreign  government  of 
the  State  to  which  the  ship  belongs 
by  nationality. 

1451.  Such  perquisition  must 
be  resorted  to  specially  when,  on 
board  of  foreign  mercantile  ships, 
there  are  committed  oifences  of  a 
nature  to  trouble  the  public  tran- 
quillity in  the  port  or  on  land,  or 
offences  in  which  persons  apart 
from  the  crew  might  be  implicated. 


1452.  The  local  authorities  are 
invested  with  the  same  right  when 
one  of  the  crew  of  the  said  ships, 
being  on  land,  has  committed  an 
offence. 

1453.  The  local  authority  must 
not  interfere  either  when  its  aid 
is  not  required,  or  the  tranquillity 
of  the  port  is  not  compromised. 

1454.  When  a  ship  has  received 
a  fugitive  on  the  high  seas,  or  in 
the  territorial  waters  of  a  third 
State,  and,  having  the  accused  on 
board,  enters  the  territorial  wa- 
ters of  the  State  that  seeks  him, 
the  authorities  of  such  State  are 
permitted  to  effect  the  arrest  of  the 
accused  on  board  of  the  merchant- 
ship. 

1455.  WTien  a  ship  of  State 
knowingly  gives  a  shelter  to  crim- 
inals, an  explanation  of  such  un- 
justifiable protection,  may  be  de- 
manded of  the  State  to  which  the 
vessel  belongs, 

1456.  Diplomatic  agents,  who 
have  committed  crimes  at  the  place 
of  their  residence,  may  be  tried 
before  the  local  courts  only  when 
they  are  citizens,  or  foreigners 
whom  their  State  has  refused  to 


dans  ce  but  faire  une  perquisition 
à  bord. 

1450.  Avant  de  faire  une  per- 
quisition ou  tout  autre  acte  de  ju- 
ridiction à  bord  du  navire  étran- 
ger, les  autorités  locales  doivent 
en  notifier  le  consul  ou  la  personne 
qui  représente  le  gouvernement  de 
l'Etat  étranger  auquel  le  bâtiment 
appartient  par  nationalité. 

1451.  Cette  perquisition  doit 
se  faire  spécialement  lorsque  à 
bord  d'un  bâtiment  de  commerce 
étranger  il  se  commet  des  délits 
de  nature  à  trotibler  la  tranqui- 
lité  publique  dans  le  port  ou  sur 
terre,  ou  bien  des  délits  dans  les- 
quels seraient  impliquées  des  per- 
sonnes étrangères  à  l'équipage. 

1452.  Les  autorités  locales  sont 
investies  du  même  droit  lorsqu'un 
membre  de  l'équipage  des  dits 
bâtiments,  se  trouvant  à  terre,  y  a 
commis  tm  délit. 

1453.  L'autorité  locale  ne  doit 
pas  intervenir  si  son  aide  n'est  pas 
requise,  ni  lorsque  la  tranquilité 
dti  port  n'est  pas  compromise. 

1454.  Lorsqu'un  navire  a  reçu 
un  fugitif  en  haute  mer  ou  dans 
les  eaux  territoriales  d'im  Etat 
tiers  et  qu'ayant  le  prévenu  à 
bord,  il  pénètre  dans  les  eaux  ter- 
ritoriales de  l'Etat  qui  le  recher- 
che, il  est  permis  aux  autorités  de 
cet  Etat  d'opérer  à  bord  du  na- 
vire marchand  l'arrestation  du 
prévenu. 

1455.  Quand  un  navire  d'Etat 
donne  sciemment  asile  aux  crimi- 
nels, une  explication,  au  sujet  de 
cette  injustifiable  protection,  peut 
être  demandée  à  l'Etat  auquel  le 
navire  appartient. 

1456.  Les  agents  diplomatiques 
qui  ont  commis  des  crimes  au  lieu 
de  leur  résidence  ne  peuvent  être 
jugés  par  les  cours  locales  excepté 
s'ils  sont  des  citoyens,  ou  bien  des 
sujets  étrangers  que  leur  Etat  a 

250 


taie    scopo 
bordo. 


una    perquisizionc    a 


1450.  Prima  di  operare  una  per- 
quisizionc od  un  altro  atto  di  giu- 
risdizione  a  bordo  di  ima  nave 
straniora,  le  autorità  locali  debbo- 
no  avvertirne  il  console  o  la  per- 
sona che  rappresenta  il  governo 
estero  dello  Stato  al  quale  il  basti- 
mento appartiene  per  nazionalità. 

1451.  Taie  perquisizionc  dcve 
essere  fatta  specialmente  quando  a 
bordo  di  un  bastimento  mercantile 
straniero  si  commettano  delitti  tali 
da  turbare  la  tranquillità  pubblica 
nel  porto  od  a  terra,  opptire  delitti 
nei  quali  siauo  implicate  persone 
estranee  all'equipaggio. 


1452.  Le  autorità  locali  sono  in- 
vestite  del  niedesimo  diritto  quan- 
do uno  dell'equipaggio  dei  detti 
bastimenti,  trovandosi  a  terra  ab- 
bia  commesso  un  delitto. 

1453.  L'autorità  locale  non  dcve 
ingerirsi  quando  il  suo  aiuto  non  ê 
riehiesto  o  quando  la  tranquillità 
del  porto  non  è  compromessa. 

1454.  Quando  una  nave  abbia  ' 
accolto  im  fuggitivo  in  alto  mare 
o  nelle  acque  territoriali  di  tm 
terzo  Stato,  e,  avendo  l'accusato  a 
bordo,  entri  nelle  acque  territoriali 
dello  Stato  che  lo  ricerca,  le  auto- 
rità di  taie  Stato  possono  operare 
l'arresto  dell'accusato  a  bordo  délia 
nave  mercantile. 


1455.  Quando  una  nave  di 
Stato  dia  scientemente  asilo  ai  de- 
linquenti,  spiegazione,  di  taie  in- 
giustificabile  protezione,  puô  es- 
sere domandata  allô  Stato  al  quale 
la  nave  appartiene. 

1456.  Gli  agenti  diplomatici 
che  hanno  commesso  un  delitto  nel 
luogo  délia  loro  residenza  possono 
essere  processati  davanti  ai  tri- 
bunali  locali  solo  qtiando  essi  siano 
cittadini,  o  stranieri,  che  il  loro 
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iccall   for  ¡iiiuishment  before   its  refusé  de  rappeler  pour  les  faire  Stato  abbia  rifiutato  di  richianiare 
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prived  tbem  of  tbeir  representative  qu'il  a  simplement  privés  de  leur  eorti,  e  cbe  ha  semplieemente  spo- 

(baracter.  caractère  de  représentants.  gliato  del  loro  carattere  ufíiciale. 


1457.  When  a  diplomatie  agent 
bas  given  refuge  in  his  house  to  a 
criminal,  and  having  been  asked 
to  expel  such  individual  has  re- 
fused, the  ministers  of  justice  and 
of  foreign  affairs,  of  the  State  to 
which  such  agent  is  accredited, 
sliall  consider  the  case  and  give 
(irders  accordingly. 


1458.  After  having  notified  the 
iVireign  minister,  to  reconsider  the 
•  ase,  it  is  always  obligatory  for  the 
local  authorities  to  refer  the  mat- 
tvv  to  their  minister  of  foreign  af- 
fairs. 


1459.  With  regard  to  offences 
«iimmitted  in  the  place  where  a 
fnreign  army  is  encamped  or  sta- 
tioned with  the  free  consent  of  the 
icrritorial  sovereignty,  by  individ- 
uals who  form  a  part  thereof,  the 
jurisdiction  of  the  State  to  which 
the  army  belongs,  must  prevail. 

1460.  With  regard  to  oifenccs 
iiimmitted,  out  of  the  circuit  of 
nperations  of  the  army,  by  soldiers 
against  their  companions  or 
against  the  inhabitants  of  the 
place,  the  territorial  jurisdiction 
must  not  be  contested. 

14G1.  If  a  soldier,  who  has 
committed  the  offence,  has  joined 
his  regiment  before  falling  into 
custody  of  the  local  authorities, 
and  the  military  authorities  judge 
it  preferable  to  refer  the  offence  to 
the  Council  of  Xational  Militia, 
the  delivery  of  the  accused  to  the 
local  authorities  shall  not  be  made. 


1457.  Lorsqu'un  agent  diplo- 
matique a  donné  asile  dans  sa  mai- 
son à  un  criminel,  et  qu'invité  à  en 
faire  sortir  cet  individu,  il  refuse 
de  le  faire,  le  ministre  de  la  jus- 
tice et  le  ministre  des  affaires 
étrangères  de  l'Etat  auprès  duquel 
cet  agent  est  accrédité  devi'ont 
considérer  le  cas  et  donner  des  or- 
dres en  conséquence. 

1458.  Après  avoir  notifié  le 
ministre  étranger  d'avoir  à  con- 
sidérer de  nouveau  les  faits,  il  est 
toujours  obligatoire  pour  les  au- 
torités locales  de  référer  la  ques- 
tion à  leur  ministre  des  affaires 
étrangères. 

1459.  A  l'égard  des  délits  com- 
mis dans  un  lieu  où  une  armée 
étrangère  se  trouve  campée  ou 
cantonnée  avec  le  libre  consente- 
ment du  souverain  territorial,  par 
des  individus  qui  en  font  partie, 
la  juridiction  de  l'Etat  auquel 
l'armée  appartient  doit  prévaloir. 

1460.  A  l'égard  des  délits  com- 
mis en  dehors  de  la  zone  des  opé- 
rations de  l'armée,  par  des  soldats 
contre  leurs  compagnons  d'armes, 
ou  contre  les  habitants  du  lieu,  la 
juridiction  territoriale  de  l'Etat 
ne  doit  pas  être  contestée. 

1461.  Si  un  soldat  qui  a  com- 
mis un  délit  rejoint  son  régiment 
avant  de  tomber  au  pouvoir  des 
autorités  locales  et  que  l'autorité 
militaire  juge  préférable  de  réfé- 
rer le  délit  au  Conseil  de  la  Milice 
îiationale,  la  remise  de  l'accusé  ne 
peut  être  demandée. 


1457.  Quando  un  agente  dijilo- 
matico  abbia  dato  asilo  nella  sua 
casa  ad  un  malfattore  ed  invitato 
ad  espellere  taie  individuo  si  sia 
rifiutato,  i  ministri  di  giustizia  e 
di  affari  esteri  dello  Stato  presse  il 
quale  tale  agente  è  accreditato  do- 
vranno  considerare  il  caso  e  dare 
gli  ordini  in  consequenza. 


1458.  Dopo  di  aver  notificato  il 
ministro  estero  di  riconsiderare  il 
caso,  è  sempre  obbligatorio  per  le 
autorità  locali  di  riferire  la  que- 
stione  al  loro  ministro  degli  affari 
esteri. 


1459.  Riguardo  ai  reati  com- 
messi  nel  luogo  dove  un  csercito 
estero  si  trova  accampato  o  canto- 
nato  col  libero  consenso  del  sovrano 
territoriale,  dagli  individui  clie  ne 
fauno  parte,  prevale  la  giurisdizio- 
ne  dello  Stato  al  quale  l'esercito 
appartiene. 

1460.  líiguardo  ai  delitti  com- 
messi,  fuori  del  raggio  delle  opera- 
zioni  dell'esercito,  da  soldati  cen- 
tro i  loro  compagni  o  gli  abitanti 
del  luogo,  la  giurisdizioue  territo- 
riale dello  Stato  non  deve  essere 
contestata. 

1461.  Se  un  soldato  che  ha  com- 
messo  un  delitto  raggiunga  il  suo 
reggimento  prima  di  cadere  in  po- 
tere  delle  autorità  locali  e  l'auto- 
rità  militare  giudicbi  preferibile 
di  deferiré  il  delitto  al  Consiglio 
della  Milizia  Nazionale,  la  con- 
segna  dell'accusato  alie  autorità 
locali  non  dovrà  essere  fatta. 


1462.  If,  on  the  contrary,  a  sol- 
dier, who  has  committed  an  of- 
fence at  common  law  in  the  circuit 
occupied  by  the  army,  takes  refuge 
on  the  territory  of  the  State  and 
is  claimed  by  the  military  author- 


1462.  Si,  au  contraire,  \\n  sol- 
dat qui  a  commis  un  délit  de  droit 
commun  dans  la  zone  occupée  par 
l'armée,  trouve  refuge  sur  le  terri- 
toire de  l'Etat  et  est  réclamé  par 
l'autorité  militaire,  il  doit  être 
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1462.  Se,  al  contrario,  un  sol- 
dato che  ha  commesso  un  delitto  di , 
diritto  comune  nel  raggio  occupato 
dall'esercito,  trovi  rifugio  sul  ter- 
ritorio dello  Stato  ed  è  reclamato 
dall' autorità  militare,  egli  deve  es- 
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ities,  he  must  be  delivered  on  reg- 
ular demand  of  extradition. 

1463.  In  the  case  of  an  offence 
commenced  on  one  territory  and 
completed  on  another,  the  right  of 
repression  and  the  penal  jtirisdic- 
tion  belong  to  each  of  the  States 
on  whose  territory  one  of  the  prin- 
cipal acts  of  the  offence  has  taken 
place,  provided  such  act  be  itself 
punishable  according  to  the  local 
law. 

1464.  In  general,  an  act  com- 
mitted in  a  certain  country  can- 
not, even  when  it  is  connected  with 
the  crime,  serve  to  legitimate  the 
repressive  right,  excepting  the  case 
in  which  the  act  constitutes  an  in- 
fraction of  the  local  laws  in  force. 

1465.  When  the  author  of  an  of- 
fence committed  in  one  country 
has  executed  the  preparatory  acts 
for  such  offence  in  another  coun- 
try, that  alone  is  not  sufficient  to 
give  jurisdiction  to  the  courts  of 
the  latter,  unless  the  offender  re- 
turns after  consummating  the  of- 
fence. 

1466.  When  an  act  accom- 
plished in  a  certain  country  is  of 
a  nature  to  lead  irrevocably  to  the 
perpetration  of  the  offence,  and 
such  act  is  executed  by  the  author 
of  his  own  free  will,  the  right  of 
penal  repression  belongs  to  the 
State  on  whose  territory  the  act 
has  taken  place,  even  when  the  of- 
fence was  committed  on  a  terri- 
tory subject  to  another  sovereign- 
ty, provided  the  author  is  not  on 
the  territory  of  the  latter  sov- 
ereignty. 

1467.  When  the  perpetration  of 
an  offence  must  take  place  on  an- 
other territory,  the  right  of  penal 
repression  belongs  to  the  sov- 
ereignty of  the  country  in  which 
the  offence  is  perpetrated. 

1468.  Crimes  premeditated  or 
executed  in  one  State,  and  direct- 
ed against  persons  living  in  an- 
other State,  or  against  the  order 


livré  sur  demande  régulière  d'ex- 
tradition. 

1403.  Dans  le  cas  d'tm  délit 
commencé  sur  un  territoire  et  con- 
sonmié  sur  un  autre,  le  droit  de 
répression  et  la  juridiction  pénale 
appartiennent  à  chacim  des  Etats 
sur  le  territoire  desquels  l'un  des 
actes  principaux  de  délit  a  eu  lieu, 
pourvu  que  cet  acte  soit  lui-même 
punissable  selon  la  loi  locale. 


1464.  En  général,  un  acte  com- 
mis dans  un  pays  déterminé  ne 
peut,  même  lorsqu'il  se  rattache  à 
un  crime,  servir  à  légitimer  le 
droit  de  répression  que  dans  le 
cas  où  l'acte  constitue  une  infrac- 
tion aux  lois  locales  en  vigiteur. 

1465.  Lorsque  l'auteur  d'un 
délit,  commis  dans  un  pays,  a  exé- 
cuté dans  un  autre  les  actes  pré- 
paratoires de  ce  délit,  cela  seul  ne 
suffit  pas  pour  donner  juridiction 
aux  tribunaux  de  ce  dernier  pays, 
à  moins  que  le  délinqtiant  n'y  re- 
tourne après  avoir  consommé  le 
délit. 

1466.  Quand  im  acte  accompli 
en  un  certain  pays  est  de  nattire 
à  conduire  inévitablement  à  la 
perpétration  du  délit,  et  que  cet 
acte  est  exécuté  par  son  auteur  de 
sa  pleine  volenté,  le  droit  de  ré- 
pression pénale  appartient  à  l'Etat 
sur  le  territoire  duquel  l'acte  a  eu 
lieu,  même  lorsque  le  délit  a  été 
commis  sur  un  territoire  soumis  à 
ime  autre  souveraineté,  pourvu 
que  l'auteur  de  l'acte  ne  soit  pas 
sur  le  territoire  de  cette  dernière 
souveraineté. 

1467.  Lorsque  la  perpétration 
d'un  délit  doit  avoir  lieu  sur  ira 
autre  territoire,  le  droit  de  répres- 
sion pénale  appartient  à  la  sou- 
veraineté du  pays  dans  lequel  le 
délit  est  perpétré. 

1468.  Les  crimes  prémédités  ou 
exécutés  dans  im  Etat  et  dirigés 
contre  des  personnes  habitant  un 
autre  Etat,  ou  contre  l'ordre  qui 

252 


scre  consegnato  su  regolare  deman- 
da di  estradizione. 

1463.  Xel  caso  di  un  delitto  co- 
minciato  in  un  territorio  e  com- 
piuto  in  un  altro,  il  diritto  di  rc- 
pressione  e  la  giurisdizione  pénale 
appartengono  a  ciascuno  degli 
Stati  sul  territorio  dei  quali  ha 
avuto  luogo  uno  degli  atti  prinei- 
pali  del  delitto,  purchè  taie  atti> 
sia  da  se  solo  punibile  secondo  la 
legge  locale. 

1464.  In  genérale,  un  atto  coiii- 
messo  in  im  certo  paesê  anclif 
quando  sia  connesso  col  delitto,  non 
puô  legittimare  il  diritto  repres- 
sive, eccetto  nel  caso  che  l'atto  con- 
stituisca  un'infrazione  aile  leggi 
locali  in  vigore. 

1465.  Quando  l'autore  di  un  de- 
litto commesso  in  un  paese  ne  ab- 
bia  preparato  gli  element!  in  un 
altro  paese,  ciô  non  basta  da  sol" 
per  dar  giurisdizione  ai  tribunal  i 
di  questo,  eccetto  che  l'offensore 
non  ritorni  dopo  aver  consumato  i! 
delitto. 


1466.  Quando  un  atto  conipiu- 
to  in  un  certo  paese  sia  di  tak' 
natura  da  eondurre  irrevocabil- 
mente  alia  perpetrazione  del  delit- 
to e  tale  atto  sia  eseguito  dall'aii- 
tore  di  sua  piena  voloutà,  il  dirittii 
di  repressione  pénale  appartiene 
alio  Stato  sul  cui  territorio  l'atto 
ha  avuto  luogo  anche  quando  il 
delitto  sia  stato  commesso  su  un 
territorio  di  quest'ultima  sovra- 
nità,  purchè  l'autore  non  sia  sul 
territorio  di  quest'ultima  sovra- 
nità. 

1467.  Quando  la  perpetrazione 
di  un  delitto  deve  aver  luogo  in  un 
altro  territorio,  il  diritto  di  repres-    ■ 
sione  pénale  apjjartiene  alia  sovra- 
nità  del  paese  nel  quale  il  delitto 

è  perpétrate.  j 

1468.  I  crimini  premeditati  od 
eseguiti  in  uno  Stato  e  diretti  cen- 
tro persone  che  vivone  in  un  altro 
State,  e  centro  l'ordine  che  è  là 
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which  is  there  established,  are  con- 
sidered to  be  in  the  jurisdiction  of 
I  he  courts  either  of  the  country 
^vhere  they  have  been  committed 
or  of  the  country  where  they  have 
lieen  prepared,  according  to  the 
place  where  the  offender  is. 

1469.  Penal  repression  and  ju- 
risdiction with  regard  to  the  whole 
iiiuiinal  act,  perpetrated  partly  in 
one  country  and  partly  in  another, 
lielong  to  either  of  the  two  sov- 
ereignties, according  as  the  one  or 
tiie  other  has  in  its  power  the  au- 
thor of  the  crime. 

1470.  In  general,  the  sovereign- 
ty of  the  place  where  the  offence 
has  been  committed  must  prevail. 


y  est  établi,  sont  considérés  comme 
tombant  sous  la  juridiction  des 
tribunaux  soit  du  pays  où  ils  ont 
été  commis,  soit  du  pays  où  ils  ont 
été  préparés,  selon  le  lieu  où  le 
coupable  se  trouve. 


1469.  La  répression  pénale  et 
la  juridiction  relatives  à  l'acte 
criminel  tout  entier,  perpétré  par- 
tie dans  un  pays  et  partie  dans  un 
autre,  appartiennent  à  l'une  ou  à 
l'autre  des  deux  souverainetés, 
suivant  que  l'une  ou  l'autre  tient 
en  son  pouvoir  l'auteur  du  crime. 

1470.  En  général,  la  souverai- 
neté du  lieu  où  le  délit  a  été  com- 
mis doit  prévaloir. 


stabilito,  sono  considerati  nella 
giurisdizione  dei  tribimali  sia  del 
paese  dove  essi  sono  stati  commessi 
sia  del  paese  dove  essi  sono  stati 
])reparati,  seconde  il  luogo  dove  si 
trova  l'offensore. 


1469.  La  repressione  pénale  e 
la  giurisdizione  riguardo  all'intero 
atto  crimínale  perpetrato  parte  in 
un  paese  e  parte  in  un  altro,  appar- 
tengono  all'una  o  all'altra  délie 
due  sovranità,  secondo  che  l'una  o 
l'altra  tenga  in  suo  potere  l'autore 
del  crimine. 

1470.  In  genérale,  la  sovTanità 
del  luogo  dove  il  delitto  è  state 
commesso  deve  prevalere. 


CHAPTER    II 

CRIMES     COJIMITTED     IN     FOREIGW 

COUXTEIES 

1471.  The  legislator  may  oblige 
Ilia  fellow-citizen  to  resj)ect  the 
laws  that  protect  property,  the 
I'amily  and  the  State,  even  when 
he  is  in  foreign  countries,  and  may 
summon  him  to  give  account  of  his 
nets  before  its  own  courts  when  he 
\  iolates  such  laws. 

1472.  When  the  subjects  or 
citizens  of  a  State,  who  are  on  a 
tVireign  territory,  commit  there  a 
crime  against  the  country  to  which 
they  belong,  and  afterwards  re- 
turn, they  may  be  punished,  pro- 
vided they  have  not  already  been 
punished  in  the  foreign  country 
■where  the  crime  was  committed. 

1473.  The  violation  of  the  laws 
of  a  State,  on  the  part  of  its  citi- 
zen in  a  foreign  country  where 
such  offences  are  not  punished, 
cannot  give  to  the  national  courts 
a  special  jurisdiction  to  judge  the 
accused  on  his  return,  unless  he 
has  violated,  in  the  foreign  coun- 
try, one  of  the  special  laws  which 
bind  the  citizen  everywhere. 


CHAPITRE    II 

CRIMES    COMMIS    EN    PAT'S 
ÉTEANGEES 

1471.  Le  législateur  peut 
obliger  le  citoyen  de  son  pays  à 
respecter  les  lois  qui  protègent  la 
propriété,  la  famille  et  l'Etat, 
même  lorsqu'il  est  à  l'étranger,  et 
il  peut  l'appeler  à  rendre  compte 
de  ses  actes  devant  ses  propres 
cours  lorsqu'il  viole  ces  lois. 

1472.  Lorsque  les  sujets  ou  ci- 
toyens d'un  Etat  qui  se  trouvent 
en  territoire  étranger  y  commet- 
tent un  crime  contre  le  pays  au- 
quel ils  appartiennent,  et  qu'ils  y 
retournent  ensuite,  ils  peuvent  y 
être  punis,  |X)urvu  qu'ils  ne  l'aient 
pas  déjà  été  dans  le  pays  étranger 
où  le  crime  a  été  commis. 

1473.  La  violation  des  lois  d'un 
Etat  de  la  part  de  l'un  de  ses  su- 
jets ou  citoyens,  qui  a  lieu  dans  un 
pays  étranger  où  pareils  délits  ne 
sont  pas  punis,  ne  peut  conférer 
aux  cours  nationales  une  juridic- 
tion spéciale  pour  juger  le  pré- 
venu lors  de  son  retour  en  sa  pa- 
trie, à  moins  qu'il  n'ait  violé  à 
l'étranger  ime  des  lois  spéciales 
partout  obligatoires  pour  les  ci- 
toyens. 
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CAPITOLO    II 

CEIMINI    COMMESSI    IN    PAESI 
ESTEEI 

1471.  Il  legislatore  puô  obbli- 
gare  il  suo  nazionale  a  rispettare 
le  leggi  che  proteggono  la  proprie- 
tà,  la  famiglia  e  lo  Stato  anche 
quando  si  trovi  all'estero  e  puù 
chiamarlo  a  render  contó  dei  suoi 
atti  davanti  ai  propri  tribunali 
quando  esso  violi  tali  leggi. 

1472.  Quando  i  sudditi  o  citta- 
dini  di  uno  Stato  che  si  trovano  al- 
l'estero vi  commettono  un  crimine 
contro  il  paese  al  quale  essi  appar- 
tengono,  e  poi  vi  famio  ritorno,  essi 
possono  essere  puniti  purchè  non 
siano  già  stati  puniti  nel  paese 
estero  ove  il  crimine  è  stato  com- 
messo. 

1473.  La  violazione  délie  leggi  di 
uno  Stato  da  parte  di  uno  dei  suoi 
sudditi  o  cittadini  in  paese  estero 
dove  tali  delitti  non  sono  puniti, 
non  puô  dare  aile  corti  nazionali 
una  giurisdizione  spéciale  per  giu- 
dicare  l'accusato  al  suo  ritorno,  ec- 
cetto  che  non  abbia  violate  all'e- 
stero una  délie  leggi  speciali  che 
obbligano  i  cittadini  ovunque. 
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1474.  When  the  crime,  com- 
uiitted  in  a  foreigu"coiintry,  is  not 
against  the  country  to  which  the 
criminal  belongs,  but  against  any 
other  person,  the  criminal  may  be 
prosecuted  in  the  country  to  which 
he  belongs,  and  whither  he  has  re- 
turned, provided  the  affected  or  in- 
terested person  or  State  has  there 
made  a  complaint,  and  has  at  the 
place  sufficient  proof  to  establish 
his  guilt. 

1475.  In  such  case,  the  criminal 
act.  which  has  given  rise  to  the  in- 
stitution of  prosecutions,  must  be 
considered  as  a  crime,  not  only  by 
the  laws  of  the  country  where  it 
was  committed  but  also  by  the  lex 
fori. 

147G.  The  crime  must  also  be 
still  subject  to  punishment  ;  if  the 
accused  has  been  acquitted,  if  he 
has  undergone  punishment,  if  he 
has  been  pardoned  or  if  there  is 
prescription,  the  prosecution  can- 
not be  instituted. 

1477.  If  the  pimishmeut  ac- 
cording to  the  national  law  is  dif- 
ferent from  that  of  the  foreign  law, 
the  more  lenient  punishment  must 
be  applied. 

1478.  Even  foreigners  may  be 
punished  when  by  an  act  accom- 
plished in  another  State,  they  have 
broken  the  laws  which  protect  the 
national  institutions,  or  have  vio- 
lated either  the  rights  of  the  States, 
or  those  of  the  persons  who  are 
protected  by  the  laws  of  the  State, 
provided  the  accused  foreigner  of 
his  own  accord  comes  to  reside  in 
the  offended  State. 

1479.  A  citizen  may,  in  certain 
cases,  be  condemned  by  reason  of 
an  act  committed  abroad,  even 
when  that  act  is  not  treated  as  an 
offence  at  the  place  where  it  hap- 
pened ;  but  to  condemn  a  foreigner 
it  is  not  enough  that  that  act  be 
considered  an  offence  only  in  the 
State  where  he  has  gone  to  reside 
and  where  they  want  to  condemn 


1474.  Lorsque  le  crime  commis 
à  l'étranger  n'est  pas  commis  con- 
tre le  pays  auquel  le  criminel  ap- 
partient, mais  contre  tme  per- 
sonne, le  criminel  peut  être  po\ir- 
suivi  dans  le  pays  auquel  il  appar- 
tient et  où  il  est  retourné,  pourvu 
que  la  ])ersonne  ou  l'Etat  lésé  ou 
intéressé  y  ait  porté  plainte  et  pos- 
sède sur  les  lieux  une  preuve  suffi- 
sante pour  établir  sa  culpabilité. 


1475.  En  ce  cas  l'acte  criminel, 
qui  a  donné  naissance  aux  pour- 
suites intentées,  doit  être  considéré 
comme  un  crime,  non  seulement 
selon  les  lois  du  pays  où  il  a  été 
commis  mais  aussi  par  la  lex  fori. 


1476.  Ce  crime  ne  doit  pas 
avoir  cessé  d'être  sujet  à  punition  ; 
nulles  poursuites  ne  pourront  être 
intentées  si  l'accusé  a  été  acquitté, 
s'il  a  subi  sa  peine,  s'il  a  été  gracié 
ou  s'il  y  a  prescription. 


1477.  Si,  aux  termes  de  la  loi 
nationale  et  aux  termes  de  la  loi 
étrangère,  la  pénalité  est  diffé- 
rente, la  peine  la  moins  rigoureuse 
doit  être  appliquée. 

1478.  Les  étrangers  mêmes  peu- 
vent être  punis  quand,  par  tm  acte 
accompli  dans  un  autre  Etat,  ils 
ont  enfreint  les  lois  qui  protègent 
les  institutions  nationales  oti  ont 
violé  soit  les  droits  de  l'Etat,  soit 
ceux  des  personnes  qui  sont  proté- 
gées par  les  lois  de  l'Etat,  pourvoi 
que  l'accusé  étranger  vienne  de 
son  propre  gré  résider  dans  l'Etat 
lésé. 

1479.  t'n  citoyen  peut,  en  cer- 
tains cas,  être  condamné  à  raison 
d'un  acte  commis  à  l'étranger, 
même  lorsque  cet  acte  n'est  pas 
traité  comme  un  délit  dans  le  lieu 
où  il  s'est  produit  ;  mais,  pour  con- 
damner un  étranger,  il  ne  suffit 
pas  que  l'acte  soit  considéré  comme 
un  délit  dans  l'Etat  où  il  est  allé 
résider,   et   où   l'on   veut  le    con- 
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1474.  (Juando  il  crimine  com- 
messo  all'estero  non  è  contro  il 
paese  al  quale  il  crimínale  appar- 
tiene,  ma  contro  qualsisia  altra 
persona,  il  reo  puô  essere  proces- 
sato  nel  paese  al  quale  appartiens 
e  dove  è  ritornato,  purchè  la  per- 
sona o  lo  Stato  leso  o  iuteressato 
vi  abbia  sporto  querela  ed  ha  sul 
luogo  prova  sufficiente  per  stabi- 
lirne  la  colpabilità. 


1475.  In  tal  caso,  l'atto  crimí- 
nale, che  ha  originato  il  processo, 
deve  esser  considerato  come  mi 
crimine,  non  soltanto  dalla  legge 
del  paese  dove  fu  commesso  ma 
anche  della  lex  fori. 


1476.  Il  crimine  deve  essere 
ancora  soggetto  a  pena  ;  se  l'accu- 
sato  è  stato  assolto,  se  ha  seontato 
la  pena,  se  ha  ottentito  la  grazia  o 
se  vi  è  prescrizione,  non  puù  inten- 
tarsi  processo. 


1477.  Se  la  penalità  secondo  la 
legge  nazionale  è  diversa  da  quella 
della  legge  estera,  si  dovrà  appli- 
care  la  pena  più  mite. 


1478.  Gli  stranieri  possono  an- 
che esser  pimiti  quando  per  gli  atti 
compiuti  in  un  altro  Stato  hanno 
violato  le  leggi  che  proteggono  le  , 
istituzioni  nazionali  od  hanno  vio-  I 
lato  sia  i  diritti  dello  Stato,  sia 
quelli  delle  persone  che  sonó  pro- 
tette  dalle  leggi  dello  Stato,  purchè 
l'accusato  straniero  venga  sponta- 
neamente  a  risiedere  nello  Stato 
offeso. 

1479.  Un  cittadino  in  certi  casi 
puo  essere  condannato  per  un  atto 
commesso  all'estero  anche  quando 
tale  atto  non  è  im  delitto  nel  luogo 
ove  accadde,  ma  per  condanuare  , 
uno  straniero  non  basta  che  l'atto  | 
sia  considerato  un  delitto  solamen- 
te nello  Stato  dove  è  andato  a  ri- 
siedere e  dove  vogliono  condannar- 

lo,     l'atto     dev'esser     considerato 


ICRIMES  COMMITTED  IN  FOREIGN 
COUNTRIES 


CRIMES  COMMIS  EN   PAYS 
ETRANGERS 


CRIMINI  COMMESSI  IN  PAESI 
ESTERI 


liiin,  the  act  must  be  regarded  as 
ail  offence  also  at  the  place  where 
it  was  done. 

'  I'lSO.  The  accused,  citizen  or 
fdreigiK"',  nnist  not  have  been 
ti'ied  at  the  place  where  he  com- 
mitted the  offence. 

1481.  When  a  foreigner,  who 
lias  committed  an  offence  to  the 
detriment  of  another  foreigner,  en- 
hrs  the  territory  of  another  State, 
lilis  State  may  offer  his  extradition 
til  the  State  on  whose  territory  the 
offence  was  committed. 

1482.  For  this  purpose,  it  is 
-iilficient  for  the  government  to 
1 1  live  knowledge  officially  of  the 
"Hence  committed  abroad. 

1483.  With  regard  to  an  offence 
iii;ainst  International  Law  the  ju- 
1  isdiction  belongs  to  the  State 
which  first  succeeds  in  taking  pos- 
session  of  the  person  of  the   ac- 

rliscd. 

1484.  When  offences  against 
I  uternational  Law  are  committed 
ill  the  territorial  waters  of  a  State, 
I  he  jurisdiction  of  the  latter  must 
lie  recognized  by  preference  to 
ihat  of  all  other  States. 


1485.  When  an  attempt  is  di- 
rected against  the  quasi-interna- 
tional rights  of  an  individual  who 
lives  on  the  territory,  or  against 
the  State  which  has  jurisdiction 
on  such  territory,  the  repressive 
power  must  be  attributed  primari- 
ly to  the  territorial  sovereignty 
which  is  called  upon  to  protect,  by 
its  laws,  the  rights  that  have  been 
violated. 

148G.  If  an  attempt  is  directed 
against  an  individual  who  is  be- 
yond the  territory,  the  penal  re- 
pression must  be  exercised  pri- 
marily by  the  sovereignty  bound  to 
protect  the  violated  right. 

1487.  Special  laws,  in  which 
are  qualified  as  acts  of  piracy  acts 


damner,  il  faut  que  cet  acte  soit 
aussi  regardé  comme  tel  dans  le 
lieu  où  il  a  été  commis. 

1480.  L'accusé,  citoyen  ou 
étranger,  ne  doit  pas  avoir  été 
jugé  dans  le  lieu  où  il  a  commis  le 
délit. 

1481.  Lorsqii'un  étranger,  qui 
a  conunis  un  délit  au  détriment 
d'un  autre  étranger,  se  réfugie  sur 
le  territoire  d'un  auti'e  Etat,  celui- 
ci  peut  offrir  l'extradition  du  pré- 
venu à  l'Etat  sur  le  territoire  du- 
quel le  délit  a  été  commis. 

1482.  Pour  cette  fin,  il  suffit 
au  gouvernement  d'avoir  officielle- 
ment connaissance  du  délit  coni- 
mis  à  l'étranger. 

1483.  A  l'égard  d'iin  délit  con- 
tre le  Droit  International,  la  juri- 
diction appartient  à  l'Etat  qui 
parvient  le  premier  à  s'emjjarer 
de  la  ¡lersonne  de  l'accusé. 


1484.  Lorsque  les  délits  contre 
le  Droit  International  sont  com- 
mis dans  les  eaux  territoriales 
d'un  Etat,  la  juridiction  de  ce 
dernier  doit  être  reconnue  de  pré- 
férence à  celle  de  tous  les  autres 
Etats. 

1485.  Lorsqu'un  attentat  est 
dirigé  contre  les  droits  quasi-inter- 
nationaux d'iui  individu  qui  vit 
sur  le  territoire  d'un  Etat,  ou  con- 
tre l'Etat  même  qui  a  juridiction 
sur  ce  territoire,  le  pouvoir  répres- 
sif doit  être  attribué  en  premier 
lieu  à  la  souveraineté  territoriale, 
laquelle  est  appelée  à  protéger,  par 
ses  lois,  les  droits  qui  ont  été  violés. 


1486.  Si  un  attentat  est  dirigé 
contre  un  individu  qui  se  trouve 
hors  du  territoire,  la  répression 
pénale  doit  être  exercée  en  pre- 
mier lieu  par  la  souveraineté  tenue 
de  protéger  le  droit  violé. 

1487.  Les  lois  particulières 
d'un  Etat,  STiivant  lesquelles  sont 
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corne  un  delitto  anche  nel  luoiro 
dove  fu  compiuto. 


1480.  L'accusato,  cittadino  o 
straniero,  non  dev'essere  stato  pro- 
ccssato  nel  luogo  ove  ha  commesso 
il  delitto. 

1481.  Quando  uno  straniero, 
che  ha  commesso  un  delitto  a  de- 
trimento di  un  altro  straniero,  en- 
tra nel  territorio  di  un  altro  Stato, 
questo  puo  offrire  la  sua  estradi- 
zione  allô  Stato  sul  territorio  del 
quale  fu  commesso  il  delitto. 

1482.  A  tale  scopo  è  sufficiente 
pel  governo  di  aver  conoscenza 
ufficialmente  del  delitto  commesso 
all'estero. 

1483.  RigTiardo  ai  delitti  cen- 
tro il  Diritto  Internazionale,  la 
giurisdizione  appartiene  alio  Stato 
che  riesce  pel  primo  ad  imposses- 
sarsi  della  persona  dell'accusato. 


1484.  Quando  i  delitti  centro  il 
Diritto  Internazionale  sonó  com- 
messi  nelle  acque  territoriali  di 
uno  Stato,  la  giurisdizione  di 
questo  dev'essere  riconosciuta  di 
preferenza  a  quella  degli  altri 
Stati. 

1485.  Quando  l'attentato  ô  di- 
retto  centro  i  diritti  quasi-interna- 
zionali  d'un  individuo  che  vive  sul 
territorio,  o  centro  lo  Stato  che  vi 
ha  giurisdizione,  il  potere  repres- 
sive deve  essere  attribuito  primie- 
ramente  alia  sovranità  territoriale 
che  è  tenuta  a  proteggere  colle  sue 
leggi  i  diritti  che  sonó  stati  violati. 


1486.  Se  l'attentato  è  diretto 
centro  un  individuo  che  si  trova 
fuori  del  territorio,  la  repressione 
pénale  deve  essere  esercitata  pri- 
mieramente  dalla  sovranità  obbli- 
gata  a  proteggere  il  diritto  violate. 

1487.  Le  leggi  special!  che 
qualificauo  come  atti  di  piratería 


EXPULSION  OF  CRIMINALS 


EXPULSION   DES  CRIMINELS 


ESPULSIONE  DEI  CRIMINALI 


•which  have  no  such  character  iu 
luternational  Law,-  may  be  ap- 
plied solely  to  ships  of  the  State 
•which  has  sanctioned  such  laws. 


considérés  comme  actes  de  pirate- 
rie des  actes  qui  n'ont  pas  ce  ca- 
ractère en  Droit  International,  ne 
peuvent  être  appliquées  qu'aux 
navires  de  l'Etat  qui  a  sanctionné 
ces  lois. 


quelli  che  non  hanno  tal  carattcre 
nel  Diritto  Internazionalc,  pos- 
sono  essere  applicate  únicamente 
aile  navi  dello  Stato  che  ha  sau- 


ziouate  tali  leggi. 


TITLE    III 

Eight    of    a    State    to   Expel 
Chimi^als  from  its  Tzekitoky 

14SS.  When  one  of  the  condi- 
tions necessary  to  justify  the  ju- 
risdiction of  the  courts  is  wanting, 
and  the  oflier  of  extradition  of  the 
criminal,  to  the  State  on  whose 
territory  the  offence  has  been  com- 
mitted, has  not  been  accepted,  the 
State  where  the  accused  has  taken 
refuge  has  the  right  to  expel  him, 
by  having  him  brought  to  the 
frontier  of  the  State  where  the 
crime  was  committed,  or  that  of 
his  fatherland,  according  to  which 
is  the  nearest. 

1489.  The  expulsion  of  a  for- 
eigner from  the  territory  may  be 
ordered  even  by  the  magistrate  as 
complement  of  a  punishment,  and 
the  administrative  authority  may 
not  only  interdict  to  criminal  for- 
eigners the  entrance  to  the  terri- 
tory of  the  State,  but  may  also  ex- 
pel such  foreigners  who  are  al- 
ready in  the  country. 

1490.  Governments  must  not 
resort  to  such  severe  measures  ex- 
cept in  cases  of  extreme  necessity 
and  of  urgent  need  for  the  welfare 
of  the  country. 


1491.  The  reasons  must  be 
made  known  to  the  government  of 
the  country  to  which  the  expelled 
person  belongs,  if  such  govern- 
ment should  demand  them. 

1492.  In  no  case  may  summary 
and  purely  discretionary  proceed- 
ings be  permitted  for  the  expulsion 
of  foreigners. 


TITRE    III 

Droit  d'ux  Etat  d'Expulser 
LES  Criminels  hors  de  son 
Territoire 

14S8.  Lorsqu'  ime  des  conditions 
nécessaii'es  pour  conférer  juridic- 
tion aux  tribunaux  fait  défaut  et 
que  l'offre  d'extradition  du  crimi- 
nel, à  l'Etat  sur  le  territoire  du- 
quel le  délit  a  été  commis,  n'a  pas 
été  acceptée,  l'Etat  où  l'accusé 
s'est  réfugié  a  le  droit  de  l'expul- 
ser en  le  faisant  conduire  à  la 
frontière  de  l'Etat  où  le  crime  a 
été  commis,  ou  à  celle  de  sa  patrie, 
selon  que  l'une  ou  l'autre  est  la 
plus  rapprochée. 


1489.  L'expulsion  d'mi  étran- 
ger du  territoire  peut  être  ordon- 
née même  par  le  magistrat  comme 
complément  d'une  peine,  et  l'au- 
torité administrative  peut  non 
seulement  interdire  aux  criminels 
étrangers  l'entrée  du  territoire  de 
l'Etat,  mais  aussi  expulser  ces 
étrangers  qui  se  trouvent  déjà  dans 
le  pays. 

1490.  Les  gouvernements  ne 
doivent  recourir  à  des  mesures 
aussi  rigoureuses  que  dans  les  cas 
d'extrême  nécessité  et  de  besoin 
d'argent  pour  le  bien-être  de  leur 
pays. 

1491.  Les  raisons  de  l'expul- 
sion doivent  être  dénoncées  au 
gouvernement  du  pays  auquel  ap- 
partient l'expulsé,  si  ce  gouverne- 
ment les  demande. 

1492.  On  ne  peut  en  aucun  cas 
permettre  des  procédures  som- 
maires et  purement  discrétion- 
naires relativement  à  l'expulsion 
d'étrangers. 
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TITOLO    III 

Diritto  di  uno  Stato  di  Espel- 
lere  I  Criminali  dal  suo 
Territorio 

1488.  Quando  mancbi  una  délie 
condizioni  necessarie  per  giusti- 
ficare  la  giurisdizione  dei  tribu- 
nali  e  l'offerta  di  estradizione  del 
reo  alio  Stato  sul  cui  territorio  il 
delitto  è  stato  commesso,  non  è 
stata  accettata,  lo  Stato  dove  l'ac- 
cusato  si  è  rifugiato  ha  il  diritto 
di  espellcrlo,  facendolo  condurre 
alla  frontiera  dello  Stato  dove  il 
crimine  fu  commesso  od  a  quella 
délia  sua  patria,  secondo  che  l'una 
o  l'altra  sia  inù.  vicina. 


1489.  L'espulsione  di  uno  stra- 
niero  dal  territorio  puo  essere  ordi- 
nata  anche  dal  magistrato  come 
complemento  di  una  pena,  e  l'auto- 
rità  amministrativa  puô  non  solo 
interdire  agli  stranieri  criminali 
l'entrata  sul  territorio  dello  Stato, 
ma  anche  espellere  tali  stranieri 
che  già  si  trovino  nel  paese. 


1490.  I  governi  non  debbono  ri- 
correre  a  provvedimenti  cosí  rigo- 
rosi  eccetto  nei  casi  di  estrema  né- 
cessita e  di  urgente  bisogno  pel 
benessere  del  paese. 


1491.  Il  governo  del  paese  al 
quale  appartiene  l'espulso,  deve  es- 
ser  edotto  dei  motivi  se  esso  li  do- 
manda. 


1492.  In  nessim  easo  puô  essere 
permcssa  una  procedura  sommaria 
e  puramente  discrezionale  per  l'e- 
spulsione degli  stranieri. 


EXTRADITION   OF   CRIMINALS 


EXTRADITION   DES  CRIMINELS        ESTRADIZIONE     DEI     CRIMINAL: 


1-19.'J.  The  judicial  authority 
must  declare  itself  incompetent  to 
judge  the  acts  of  the  executive 
jiower  by  which  the  expulsion  of 
a  ¡)erson  is  ordered. 

1494.  The  judicial  authority 
cannot  even  intervene  to  have  such 
expulsion  executed  after  it  has 
been  decreed. 

1495.  The  State  may  not  pro- 
hibit the  entrance  to  its  territory 
to  a  citizen  who  has  voluntarily 
fixed  his  abode  in  a  foreign  coun- 
try, and  who  voluntarily  returns 
to  his  fatherland,  except  for  grave 
motives  of  public  order  or  where 
his  mere  presence  would  prejudice 
the  safety  of  the  country. 

1496.  If  a  citizen  of  a  State  is 
expelled  by  a  foreign  government, 
and  is  for  that  reason  compelled 
to  return  to  his  fatherland,  the 
State  to  which  he  belongs  cannot 
refuse  to  receive  him  ;  the  same 
rule  holds  when  a  foreign  govern- 
ment has  brought  a  criminal  to 
the  frontier  of  his  fatherland. 

1497.  When  a  criminal  is  sent 
by  a  foreign  government  to  the 
frontier  of  another  State  on  whose 
territory  the  crime  was  committed, 
that  State  must  either  put  the 
criminal  under  trial  for  the  crime 
iu  question,  or  have  him  conducted 
to  the  frontier  of  his  fatherland. 


149-'î.  L'autorité  judiciaii-c  doit 
se  déclarer  incompétente  à  juger 
les  actes  du  pouvoir  exécutif  par 
lequel  est  ordonné  l'expulsion 
d'une  personne. 

1494.  L'autorité  judiciaire  ne 
peut  même  intervenir  pour  faire 
exécuter  cette  expulsion  après 
qu'elle  a  été  décrétée. 

1495.  L'Etat  ne  peut  interdire 
l'entrée  de  son  territoire  à  un  na- 
tional qui  a  volontairement  fixé  sa 
résidence  en  pays  étranger  et  qui 
retourne  volontairement  dans  sa 
patrie,  excepté  pour  de  graves  mo- 
tifs d'ordre  publie  ou  lorsque  sa 
seule  présence  peut  nuire  à  la  sé- 
curité du  pays. 

1496.  Si  un  citoyen  d'un  Etat 
est  expulsé  par  un  gouvernement 
étranger,  et  est  pour  cette  raison 
contraint  de  retourner  dans  sa  pa- 
trie, l'Etat  auquel  il  appartient  ne 
peut  refuser  de  le  recevoir  ;  il  en 
est  de  même  lorsqu'un  gouverne- 
ment étranger  a  fait  conduire  un 
criminel  à  la  frontière  de  sa  patrie. 

1497.  Lorsqu'un  criminel  est 
reconduit  par  vm  gouvernement 
étranger  à  la  frontière  d'un  autre 
Etat  sur  le  territoire  duquel  le 
crime  a  été  commis,  cet  Etat  doit 
lui  faire  subir  un  procès  pour  le 
crime  en  question,  ou  le  faire  con- 
duire à  la  frontière  de  sa  patrie. 


149.'j.  J^'autorità  giudiziaria  de- 
ve  dichiararsi  incompetente  a  giu- 
dicare  gli  atti  del  potere  esecutivo 
che  ordinano  l'cspulsione  di  una 
persona. 

1494.  L'autorità  giudiziaria  non 
puô  neanclie  intervenire  per  fare 
eseguire  tale  espulsione  dopo  che 
essa  è  stata  decretata. 

1495.  Lo  Stato  non  puo  inter- 
dire l'entrata  nel  suo  territorio  ad 
Tin  nazionale  che  abbia  volontaria- 
mente  fissato  la  sua  residenza  in 
paese  straniero  e  che  volontaria- 
mente  ritorni  in  patria,  eccetto  per 
gravi  motivi  d'ordine  pubblico  o 
quando  la  sua  sola  presenza  possa 
nuocere  alia  sicurezza  del  paese. 

1496.  Se  un  nazionale  di  uno 
Stato  è  espulso  dal  goveruo  estero 
ed  è  percio  obbligato  di  ritornare 
in  patria,  lo  Stato  al  quale  egli 
appartiene  non  puo  rifiutare  di 
riceverlo  ;  la  stessa  norma  vale 
quando  un  governo  estero  faccia 
condurre  im  crimínale  alia  fron- 
tiera  della  sua  patria. 

1497.  Quando  un  crimínale  è 
mandato  da  un  governo  estero  alia 
front  iera  di  un  altro  Stato  sul  cu  i 
territorio  í\i  commesso  il  crimine, 
questo  Stato  deve  processarlo  pel 
crimine  di  cui  si  tratta,  oppure 
farlo  condurre  alia  frontiera  della 
sua  patria. 


TITLE    IV 
Extradition  of  Criminals 

1498.  The  extradition  of  crim- 
inals is  an  act  by  which  one  State 
aids  the  judicial  authorities  of  an- 
other State  to  punish  the  author 
of  an  offence. 

1499.  Extradition  is  applied  to 
authors  of  all  acts  considered  crim- 
inal by  the  laws  of  the  country 
where  they  were  committed,  al- 
though these  acts  be  not  punish- 
able according  to  the  laws  of  the 
country  Avhere  the  criminal  is 
found. 


TITEE   IV 

Extradition  des  Crimixels 

1498.  L'extradition  des  crimi- 
nels est  un  acte  par  lequel  un  Etat 
aide  les  autorités  judiciaires  d'un 
autre  Etat  à  punir  l'auteur  d'un 
délit. 

1499.  L'extradition  s'applique 
aux  auteurs  de  tous  les  actes  con- 
sidérés comme  criminels  par  les 
lois  du  pays  où  ils  ont  été  com- 
mis, même  si  ces  actes  ne  sont  pas 
punissables  d'après  les  lois  du 
pays  où  se  trouve  le  criminel. 
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TITOLO    IV 

ESTRADIZIONE    DEI    CrIMIXALI 

1498.  L'estradizione  di  crimi- 
nali  è  un  atto  col  quale  uno  Stato 
aiuta  le  autorità  giudiziarie  d'un 
altro  Stato  per  puniré  l'autore  di 
un  delitto. 

1499.  L'estradizione  si  applica 
agli  autori  di  tutti  gli  atti  conside- 
rati  come  delittuosi  dalle  leggi  del 
paese  dove  furono  commessi,  anche 
se  questi  atti  non  siano  passibili  di 
pena,  seconde  le  leggi  del  paese  ove 
si  trova  il  crimínale. 


EXTRABITIOX 


EXTIL\DITION 


ESTRADIZIONE 


1500.  There  aré"  two  principal 
points  relative  to  the  question  of 
extradition,  to  ■wit: 

1.  The  individuals  who  max  be 
the  object  of  extradition  ; 

2.  The  criminal  acts  which 
give  rise  to  extradition. 


1500.  La  question  de  l'extradi- 
tion peut  être  considérée  sous 
deux  aspects  principaux,  savoir: 

lo.  Les  individus  qui  peuvent 
être  l'objet  de  l'extradition; 

2o.  Les  actes  criminels  qui  don- 
nent lieu  à  rcxtraditiou. 


1500.  Ci  sono  due  punti  prin- 
cipali  relativamente  alla  questione 
dell'estradizioue,  e  cioè: 

1.  Gli  individui  che  possono 
essere  l'oggetto  deU'estradizione  ; 

2.  Gli  atti  criminal!  che  danno 
luogo  all'estradizione. 


CITAPTETÎ    I 

rXDIVIDFALS  WHO  MAY  BE  TUE  OB- 
JECT OF  EXTEADITIOX 

1501.  Xo  State  is  bound  to  sur- 
render its  own  subjects  or  citizens 
who  have  committed  crimes  abroad, 
that  is  to  sav  those  who  were  its 
subjects  at  the  time  of  the  crime, 
and  who  may  be  tried  and  pun- 
ished by  its  courts. 

1502.  The  State  which  refuses 
to  surrender  its  subject  must  im- 
mediately prosecute  him  before  its 
courts,  and  whenever  the  acts  of 
which  said  subject  is  accused  are 
not  punishable  according  to  its 
own  laws,  it  must  offer  his  extra- 
dition. 


1503.  When  a  State  refuses  to 
surrender  its  subject,  and  prefers 
to  prosecute  him  before  its  own 
courts,  it  is  bound  to  procure  at 
its  expense  all  the  existing  proofs 
necessary  to  find  him  guilty  ac- 
cording to  its  laws. 


1504.  If  the  State,  to  which  a 
demand  of  extradition  is  ad- 
dressed, has  itself  the  right  to  pun- 
ish, for  some  crime  conunitfed  ou 
its  territory,  the  individual  who  is 
the  object  of  the  demand,  such 
State  may  first  exercise  its  own 
right. 

1505.  Extradition  may  be  legit- 
imately demanded  by  the  State  of 
which  the  criminal  is  a  subject  or 
citizen  and  by  the  State  on  whose 
territory  the  crime  has  been  com- 
mitted ;  the  criminal  must  be  de- 
livered to  the  State  whose  demand 
has  been  produced  first. 


CHAPITRE   I 

individus     qui     peuvent     etre 
l'objet  de  l'extradition 

ir)01.  Aucun  Etat  n'est  obligé 
de  livrer  ses  propres  sujets  ou  ci- 
toyens qui  ont  commis  des  crimes 
à"  l'étranger,  c'est-à-dire  ceux  qui 
étaient  ses  sujets  au  temps  du 
crime  et  qui  jieuvent  être  jugés  et 
punis  par  ses  cours. 

1502.  L'Etat  qui  refuse  de  li- 
vrer un  criniiuel  qui  est  son  sujet, 
doit  immédiatement  le  poursuivre 
devant  ses  tribunaux,  et  chaque 
fois  que  les  actes,  dont  ce  sujet  est 
accusé,  ne  sont  pas  punissables 
d'après  les  lois  de  cet  Etat,  ce  der- 
nier doit  en  offrir  l'extradition. 


1503.  Lorsqu'un  Etat  refuse  de 
livrer  son  sujet  et  préfère  le  pour- 
suivre devant  ses  tribunaux,  il  est 
obligé  de  se  procurer  à  ses  frais 
toute  la  preuve  qui  existe  et  qui 
est  nécessaire  pour  trouver  son 
sujet  coupable  selon  ses  propres 
lois. 

1504.  Si  l'Etat  auquel  l'on 
adresse  une  demande  d'extradition 
a  lui-même  à  punir,  pour  un  crime 
commis  sur  son  territoire,  l'indi- 
vidu qui  est  l'o'ojet  de  la  demande, 
cet  Etat  peut  exercer  d'abord  sou 
propre  droit. 


1505.  L'extradition  peut  être 
légitiment  demandée  par  l'Etat 
dont  le  criminel  est  le  sujet  ou  le 
citoyen,  et  par  l'Etat  sur  le  terri- 
toire duquel  le  crime  a  été  com- 
mis; le  criminel  doit  être  livré  à 
l'Etat  dont  la  demande  est  pro- 
duite la  première. 
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CAPITULO    I 

individui    che    possono    essere 
l'oggetto  d'estkadizione 

1501.  Xessuno  Stato  è  obbligato 
di  cousegnare  i  suoi  proj^ri  sudditi 
o  cittadini  che  abbiauo  conunesso 
crimini  all'estero,  cioè  quelli  clie 
erano  suoi  sudditi  al  tempo  del 
crimine  e  che  possono  essere  pro- 
cessati  e  puniti  dai  suoi  tribunali. 

1502.  Lo  Stato  che  rifiuta  di 
consegiiarc  il  reo  che  è  suo  suddito, 
deve  immediatamente  processarlo 
davanti  ai  suoi  tribunali  e  quando 
gli  atti,  che  il  detto  suddito  è  accu- 
sato  di  aver  commesso,  non  sono 
passabili  di  pena  seconde  le  leggi 
di  taie  Stato,  questo  deve  offrirne 
l'estradizione. 

1503.  Quando  imo  Stato  rifiuta 
di  consegnare  il  suo  suddito  e  pre- 
ferisce  di  processarlo  davanti  ai 
suoi  tribimali,  esso  è  obbligato  di 
procurarsi  a  sue  spese  tutte  le 
prove  esistenti  e  necessarie  per 
stabilire  la  colpevolezza  del'  suo 
suddito  seconde  le  proprie  leggi. 

1504.  Se  lo  Stato  al  quale  s'in- 
dirizza  ima  demanda  di  estradi- 
zione  ha  esso  stesso  il  diritto  di  pu- 
niré per  im  crimine  commesso  sul 
suo  territorio  l'individuo  che  è 
l'oggetto  dclla  domanda,  taie  Stato 
puù  pel  primo  esercitare  il  suo  pro- 
prio  diritto. 

1505.  L'estradizione  puo  essere 
legittimamente  domandata  dallo 
Stato  di  cui  il  crirainale  è  suddito 
0  cittadino  e  dallo  Stato  sul  cui 
territorio  il  crimine  è  stato  com- 
messo; il  crimínale  deve  essere 
consegnato  allô  Stato  la  cui  do- 
manda è  prodotta  per  la  prima. 


EXTRADITION 


EXTRADITION 


ESTRADIZIONE 


l."iO(l.  When  (lili'iTfiit,  (k-iiiaiuls 
(if  extradition  arrive  at  the  same 
time,  the  State  where  the  crime 
was  committed  must  be  given  the 
preference. 

1507.  When,  because  of  some 
circumstance,  the  State  of  the  for- 
um delicti  conwiissi  cannot  receive 
the  criminal  from  the  State  where 
lie  sojourns,  the  government  of 
I  he  State  to  which  the  criminal  be- 
longs has  always  the  right  to  ob- 
tain his  surrender. 

1.508.  If  extradition  is  demand- 
ed by  the  State  of  the  forum  delicti 
commissi  and  at  the  same  time  by 
the  State  to  which  the  criminal  be- 
Inngs,  the  latter  having  committed 
a  crime  in  both  States,  the  demand 
"f  the  State  in  which  the  accused 
has  committed  the  gravest  crime, 
must  be  granted  first. 

1509.  If  the  same  individiial 
is  demanded  by  different  States, 
liy  reason  of  ditîerent  infractions, 
and  there  is  doubt  as  to  the  rela- 
tive gravity  of  the  infractions,  the 
State  receiving  the  demands  must 
take  into  account  the  priority  of 
their  receijit. 

1510.  The  extradition  of  a  citi- 
zen of  a  third  State  may  be  de- 
manded and  granted,  but  if  the  ap- 
plicant is  not  the  State  of  the  for- 
um delicti  commissi  the  govern- 
ment of  the  requested  State  must 
inform  the  government  of  the 
State  to  which  the  criminal  be- 
longs, of  the  case,  and  grant  to  it, 
by  preference,  the  extradition,  if 
the  latter  asks  to  have  its  citizen 
delivered  in  order  to  have  him 
tried  by  its  own  courts. 


150C.  Lorsque  diverses  de- 
mandes d'extradition  arrivent  en 
môme  temps,  on  doit  donner  la 
préférence  à  l'Etat  où  le  crime  a 
été  commis. 

1507.  Lorsque,  à  raison  de  quel- 
que circonstance,  l'Etat  du  forum, 
delicti  commissi  ne  peut  recevoir 
le  criminel  dont  l'extradition  est 
offerte  par  l'Etat  oi'i  il  séjourne,  le 
gouvernement  du  pays  auquel  ap- 
partient le  criminel  a  toujours  le 
droit  de  se  le  faire  livrer. 

1508.  Si  l'extradition  est  de- 
mandée en  même  temps  par  l'Etat 
du  forum  delicti  commissi  et  par 
l'Etat  auquel  appartient  le  crimi- 
nel, celui-ci  ayant  commis  un  crime 
dans  l'un  ou  l'autre  Etat,  la  de- 
mande de  l'Etat  dans  lequel  l'ac- 
cusé a  commis  le  crime  le  plus 
grave  doit  d'abord  être  satisfaite. 

1509.  Si  le  même  individu  est 
réclamé  par  plusieurs  Etats  à  rai- 
son d'infractions  différentes  et 
qu'il  y  ait  doute  sur  la  gravité 
relative  des  infractions,  l'Etat  au- 
quel les  demandes  sont  adressées 
doit  tenir  compte  de  la  priorité  de 
leur  réception. 

1510.  L'extradition  d'un  ci- 
toyen d'un  Etat  tiers  peut  être  de- 
mandée et  accordée,  mais  si  le  re- 
quérant n'est  pas  l'Etat  du  forum 
delicti  commissi,  le  gouvernement 
de  l'Etat  auquel  l'extradition  est 
demandée  doit  en  informer  le 
gouvernement  de  l'Etat  auquel 
appartient  le  coupable,  et  lui  ac- 
corder de  préférence  l'extradition, 
si  ce  dernier  demande  qu'on  lui 
livre  son  citoyen  pour  le  faire  ju- 
ger par  ses  propres  tribiinaux. 


150G.  Quando  diverse  domande 
di  estradizione  arrivano  allô  stesso 
tempo,  bisogna  dare  la  preferenza 
allô  Stato  dove  il  crimine  è  state 
commesso. 

1507.  Quando,  per  qualche  cir- 
costanza,  lo  Stato  del  forum  delicti 
commissi  non  puô  ricevere  il  cri- 
mínale dallo  Stato  dove  questi 
soggiorna,  il  governo  del  paese  al 
quale  il  criminale  appartiene  ha 
sempre  il  diritto  di  ottenerue  la 


1508.  Se  l'estradizione  è  do- 
mandata  dallo  Stato  del  forum  de- 
licti commissi  ed  alio  stesso  tempo 
dallo  Stato  al  quale  appartiene  il 
criminale,  avendo  questi  commesso 
un  crimine  in  ambi  gli  Stati,  si 
deve  accordare  prima  la  domanda 
dello  Stato  dove  l'aceusato  ha  com- 
messo il  crimine  più  grave. 

1509.  Se  lo  stesso  individuo  è 
reclámate  da  diversi  Stati  per  in- 
frazioni  diñ'crenti,  e  vi  è  dubbio 
sulla  relativa  gravita  délie  infra- 
zioni,  lo  Stato  che  riceve  le  do- 
mande deve  tener  contó  dell'ordine 
délia  loro  ricezione. 


1510.  L'estradizione  d'un  citta- 
dino  di  un  terzo  Stato  puù  esser 
domandata  ed  accordata,  ma  se  il 
richiedente  non  è  lo  Stato  del  fo- 
rum delicti  commissi,  il  governo 
dello  Stato  riehiesto  deve  infór- 
mame il  governo  dello  Stato  a  cui 
appartiene  il  colpevole  e  accordar 
gli  di  preferenza  l'estradizione,  se 
quest'ultimo  domanda  di  conse- 
gnargli  il  suo  cittadiuo  onde  farlo 
giudicare  dai  siioi  propri  tribunali. 


CHAPTER    II 


CHAPITRE   II 


CAPITULO    II 


CKIMINAL    ACTS     THAT     GIVE     EISE 
TO  EXTRADITION 


ACTES     CRIMINELS     QUI     DONNENT 
LIEU   À   l'extradition 


atti  criminali  che  danno  luogo 
all'estradizione 


1511.  Ail   criminal    acts  liable          1511.   Tous  les  actes  criminels  1511.  Ogni  atto  criminale  passi- 

to  a  punishment  of  six  months  in      punissables  par  six  mois  de  prison  bile   di   una  pena   di   sei  mesi   di 

prison  or  more,  according  to  the      ou  plus,  selon  les  lois  de  l'Etat  où  prigione  o  più,   secondo  le   leggi 
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EXTR.\DITIO\ 


EXTRADITION 


ESTRADIZIONE 


I 


laws  of  the  State  where  the  crime 
has  heen  committed,  or  according 
to  the  laws  that  have  been  violated, 
give  rise  to  extradition. 

1512.  E.xtradition  must  not  he 
granted  for  purely  military  of- 
fences: but  this  rule  shall  not  be 
an  obstacle  either  to  the  surrender 
of  sailors  belonging  to  the  marine 
of  a  State,  or  to  any  mercantile 
marine,  or  to  the  surron<ler  of  mi- 
litiamen forming  part  of  the  army 
or  navy  which  each  State  must 
keep  ready  for  the  forced  exe- 
cution of  the  judgments  of  the 
International  Assembly  and  who 
have  deserted  or  have  committed 
other  military  offences. 

1513.  Political  crimes  which  do 
not  imply  any  universal  danger 
giving  rise  to  a  solidarity  of  in- 
terest between  the  States  that  de- 
mand the  extradition  and  those 
that  grant  it,  are  also  excepted. 

1514.  An  act  against  the  per- 
son of  the  Chief  of  a  foreign  gov- 
ernment, or  against  the  persons  of 
the  members  of  his  family,  will 
not  be  considered  to  be  either  a 
political  offence,  or  connected  with 
such  an  offence,  when  such  act 
amounts  to  either  assassination, 
or  homicide,  or  poisoning,  or  an 
attempt  to  commit  one  of  these 
crimes. 

1515.  The  requested  State  must 
decide,  according  to  the  circum- 
stances, whether  the  act  for  which 
extradition  has  been  demanded, 
has  or  has  not  a  political  character. 


1516.  Acts  that  contain  all  the 
characteri.-tics  of  crimes  at  com- 
mon law  must  not  be  excepted  from 
extradition  by  reason  only  of  the 
political  intention  of  their  author. 


1517.  Whenever  extradition  is 
granted,  it  is  subject  to  *he  three 
following  conditions:  1st.  the  in- 
dividual who  is  the  object  of  extra- 


ie crime  a  été  couunis  ou  selon  les 
lois  qui  ont  été  violées,  donnent 
lieu  à  l'extradition. 


1512.  L'extradition  ne  doit  pas 
être  accordée  pour  des  délits  pure- 
ment militaires;  mais  cette  règle 
ne  doit  faire  obstacle  ni  à  la  re- 
mise des  matelots  appartenant  à  la 
marine  d'tin  Etat  ou  à  totite  ma- 
rine marchande,  ni  à  la  remise  des 
militaires  qui  font  partie  de  l'ar- 
mée de  terre  ou  de  mer  que  chaque 
Etat  doit  tenir  prête  pour  l'exécu- 
tion forcée  des  jugements  de  l'As- 
semblée Internationale,  et  qiii  ont 
déserté  ou  ont  commis  d'autres  dé- 
lits militaires. 

1513.  Les  crimes  politiques  qui 
n'impliquent  pas  un  péril  univer- 
sel faisant  naître  tme  solidarité 
d'intérêts  entre  les  Etats  qui  de- 
mandent l'extradition  et  ceux  qui 
l'accordent  font  aussi  exception. 

1514.  Un  acte  commis  contre  la 
personne  du  Chef  d'un  gouverne- 
ment étranger,  ou  contre  celle  des 
membres  de  sa  famille,  ne  sera  pas 
réputé  délit  politique,  ni  rattaché 
à  un  tel  délit,  lorsque  cet  acte  con- 
stitue le  fait  d'un  assassinat,  d'un 
homicide,  d'un  empoisonnement 
ou  d'une  tentative  de  commettre 
ces  crimes. 


1515.  L'Etat  auquel  est  adres- 
sée la  demande  doit  décider, 
d'après  les  circonstances,  si  l'acte 
pour  lequel  l'extradition  est  ré- 
clamée a  ou  non  un  caractère 
politique. 

1516.  Les  actes  qui  réunissent 
tous  les  caractères  de  crimes  de 
droit  commun  ne  doivent  pas  être 
exempts  de  l'extradition  unique- 
ment à  raison  de  l'intention  poli- 
tique de  leur  auteur. 

1517.  Toutes  les  fois  que  l'ex- 
tradition est  accordée,  elle  est  sou- 
mise aux  trois  conditions  sui- 
vantes: lo.  l'individu  qui  est  l'ob- 
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dello  Stato  dove  il  crimine  è  stato 
commesso  o  seconde  le  leggi  che 
sono  state  violate,  dà  luogo  all'e- 
stradizione. 

1512.  L'estradizione  non  deve 
esser  accordata  per  delitti  pura- 
mente militari;  pero  questa  regola 
non  dovrà  ostacolare  uè  la  consegna 
dei  marinai  appartenenti  alla  ma- 
rina di  uno  Stato  od  a  qualunque 
marina  mercantile,  ne  alla  conse- 
gna dei  militari  che  formano  parte 
dell'esercito  o  délia  flotta,  che  ogni 
Stato  deve  tener  pronti  per  l'ese- 
cuzione  forzata  délie  sentenze  del- 
l'Assemblea  Internazionale  e  che 
abbiano  disertato  o  commesso  altri 
reati  militari. 

1513.  Sono  pure  eccettuati  i 
crimini  politici  i  quali  non  impli- 
cano  un  pericolo  universale  che  mo- 
tiva una  solidarietà  d'interessi  tra 
gli  Stati  che  domandano  l'estradi- 
zione e  quelli  che  l'accordano. 

1514.  Xon  sarà  considerato 
come  delitto  politico,  ne  connesso 
a  taie  delitto,  un  atto  contre  la  per- 
sona del  Capo  di  itn  governo  estero 
o  centro  le  persone  dei  membri 
della  sua  famiglia,  quando  tale  atto 
costituisca  il  fatto  sia  di  assassinio, 
sia  d'omicidio,  sia  di  awelenamen- 
to  o  di  tentativo  di  uno  di  questi 
crimini. 


1515.  Lo  Stato  richiesto  deve 
decidere,  secondo  le  circostanze,  se 
l'atto  pel  quale  è  stata  domandata 
l'estradizione,  abbia  o  no  un  carat- 
tere  politico. 


1516.  Gli  atti  che  riuniscono 
tutti  i  caratteri  dei  crimini  di  di- 
ritto  com  une  non  debbono  essere 
esclusi  (lall'estradizione  solo  a  ra- 
gione  dell'intenzione  política  del 
loro  autore. 

1517.  Quando  l'estradizione  è 
accordata,  essa  è  soggetta  aile  tre 
condizioni  segtienti  :  lo.  l'indi- 
viduo  che  è  l'oggetto  di  estradi- 


EXTRADITION 


EXTRADITION 


ESTRADIZIONE 


(lilidu  must  I)c  judgííd  without 
])artiality  ;  2(1.  the  ¡¡uiiishuieiit 
imist  never  be  aggravated  for  po- 
lilii'al  considerations;  3d.  the 
court  niusi  not  have  recourse  to  ex- 
cc])tioiial  procedure,  hut  may  try 
him  in  every  offence  of  which  he 
is  accused  and  for  which  he  could 
have  been  extradited,  although  the 
demand  of  extradition  was  hased 
on  the  accusation  of  only  one  of- 
fence. 


jet  de  l'extradition  doit  être  juge 
sans  partialité  ;  2o.  la  peine  ne  doit 
pas  être  aggravée  pour  des  considé- 
rations politiques;  .'io.  la  cour  ne 
doit  pas  avoir  recours  à  une  pro- 
cédure exceptionni'lle,  itiais  on 
peut  lui  faire  subir  son  procès 
])our  chacjue  délit  dont  il  a  été  ac- 
cusé et  pi)ur  k'ipiel  il  pouvait  être 
extradé  quoicpie  la  demande  d'ex- 
tradition ait  été  basée  sur  l'accu- 
sation d'un  seul  délit. 


zione  deve  essere  giudicato  impar- 
zialmente  ;  2o.  la  pena  non  deve 
mai  essere  aggravata  per  conside- 
razioni  politiche;  3o.  il  tribunalc 
non  dovrà  ricorrere  ad  una  proce- 
dura  eecezionale,  ma  puô  fargli 
subiré  un  process©  per  ogni  delitto 
del  quale  è  accusato  e  pel  quale 
poteva  essere  estradato  (¡uantunque 
la  domanda  di  estradizione  sia  ba- 
sata  sull'accusa  di  un  solo  delitto. 


1518.  Every  individual  guilty 
of  murder,  of  arson,  of  poisoning, 
of  having  derailed  a  railway  train 
or  of  an  attempt  to  commit  any  of 
these  or  similar  crimes,  even  when 
they  have  originated  in  political 
considerations,  must  be  liable  to 
extradition. 


1518.  Tout  individu  coupable 
d'assassinat,  d'incendie,  d'empoi- 
sonnement, d'avoir  fait  dérailler 
un  train  de  chemin  de  fer,  ou  de 
tentative  de  commettre  un  de  ces 
crimes  ou  quelque  crime  sem- 
blable, même  lorsque  ces  crimes 
ont  eu  pour  point  de  départ  des 
causes  politiques,  doit  ])ouvoir 
être  l'objet  d'une  extradition. 


1518.  Ogni  individuo  colpevole 
d'assassinio,  d'incendio,  d'avvele- 
namento,  d'aver  fatto  uscire  un 
treno  dalla  rotaie,  o  di  tentativo 
d'uno  di  questi  e  simili  crimini, 
anche  quando  essi  abbiano  avuto 
origine  per  motivi  politici,  deve  es- 
sere soggetto  ad  estradizione. 
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PRIVATE    INTERNATIONAL    LAW        DROIT  INTERNATIONAL  PRIVE 


DIRITTO   INTERNAZIONALE 
PRIVATO 


PART    II 
Private  International  Law 

1519.  Private  International 
Law  is  that  part  of  International 
Law  which  contains  the  rules  that 
indicate  what  laws  govern  the  dif- 
ferent relations  of  men  among 
themselves  or  with  corporations 
which  do  not  form  a  State,  when 
the  interested  parties  are  subject 
to  different  sovereignties. 

1520.  Every  rule  of.  Private 
International  Law  must  be  ad- 
mitted and  recognized  by  the  States 
forming  the  International  Com- 
munity, and  must  be  juridically 
obligatory  on  all. 

1521.  Even  in  Private  Interna- 
tional Law,  the  supreme  power  of 
each  State,  in  the  development 
and  exercise  of  its  sovereign  rights, 
must  reveal  itself  with  the  just 
limitation  of  the  regard  due  to  the 
legal  rights  and  interests  of  the 
other  States. 

1522.  Each  sovereignty  has  the 
exclusive  right  to  make  laws 
adapted  not  only  to  safeguard  and 
preserve  its  political  organism  but 
also  to  protect  the  interests  of  pri- 
vate individuals  who  in  some 
manner  depend  upon  it  ;  but  when- 
ever a  sovereignty  makes  laws  to 
regulate  the  private  relations  be- 
tween its  citizens  and  those  of 
other  sovereignties,  these  laws 
must  not  be  contrary  to  Private  In- 
ternational Law,  as  it  is  accepted 
by  the  International  Community 
of  States. 


1523.  Each  sovereignty  may 
regulate,  by  its  own  laws,  not  only 
the  private  rights  and  relations  of 
certain  persons  subject  to  its  au- 
thority, but  also  the  juridical  acts 
originated  or  accomplished  by  for- 
eigners in  the  territory  which  it 
rules,  provided  these  laws  do  not 
violate    the    legitimate    right    of 


PAETIE  II 
Droit  International  Privé 

1519.  Le  Droit  International 
Privé  est  I'cnsemlile  des  règles  qui 
indiquent  quelles  lois  gouvernent 
les  diverses  relations  des  hommes 
entre  eux  ou  avec  des  corporations 
qui  ne  forment  pas  un  Etat,  lors- 
que les  parties  intéressées  dépen- 
dent ou  ont  dépendu  de  souverai- 
netés différentes. 

1520.  Chaque  règle  du  Droit 
International  Privé  doit  être  ad- 
mise et  reconnue  par  les  Etats  qui 
forment  la  Communauté  Interna- 
tionale, et  doit  être  juridiquement 
obligatoire  pour  tous. 

1521.  ]\Iême  en  Droit  Interna- 
tionel  Privé,  le  pouvoir  suprême 
de  chaque  Etat,  dans  le  développe- 
ment et  l'exercice  de  ses  droits 
souverains,  doit  se  manifester  dans 
la  juste  limitation  des  égards  dus 
aux  droits  et  aux  intérêts  légiti- 
mes des  auti'es  Etats. 

1522.  Chaque  souveraineté  a  le 
droit  exclusif  de  faire  des  lois 
propres,  non  seulement  à  sauve- 
garder et  à  conserver  son  orga- 
nisme politique,  mais  aussi  à  proté- 
ger les  intérêts  des  particuliers  qui 
dépendent  d'elle  d'une  manière 
quelconque;  mais  chaque  fois 
qu'mie  souveraineté  fait  des  lois 
pour  régler  les  relations  privées 
entre  ses  citoyens  et  ceux  des  au- 
tres souverainetés,  ces  lois  ne  doi- 
vent pas  être  contraires  au  Droit 
International  Privé,  tel  qu'il  est 
accepté  par  la  Communauté  Inter- 
nationale des  Etats. 

1523.  Chaque  souveraineté 
peut  régler,  par  ses  propres  lois, 
non  seulement  les  droits  privés  et 
les  rapports  de  certaines  personnes 
sujettes  à  son  autorité,  mais  aussi 
les  faits  juridiques  déterminés  ou 
accomplis  par  des  personnes  étran- 
gères dans  le  territoire  sur  leq^iel 
s'étend   son   autorité,   pourvu   que 
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PAKTE    II 

Diritto  Internazionale 
Privato 

1519.  Il  Diritto  Internazionale 
Privato  è  il  complesso  délie  rególe 
che  indicano  quali  leggi  governano 
le  diverse  relazioni  degli  uomini 
tra  loro  o  con  corporazioni  che  non 
formano  uno  Stato,  quando  le  parti 
interessate  dipendono  da  sovranità 
ditferenti. 


1520.  Ogni  regola  del  Diritto 
Internazionale  Privato  deve  essere 
ammessa  e  riconosciuta  dagli  Stati 
che  formano  la  Comunità  Interna- 
zionale, e  deve  essere  giuridica- 
niente  obbligatoria  per  tutti. 

1521.  Anche  nel  Diritto  Inter- 
nazionale Privato  il  potere  supre- 
mo di  ciascuno  Stato,  nello  svi- 
luppo  e  nell'esereizio  dei  suoi  di- 
ritti  sovrani,  deve  svolgersi  con  la 
giusta  limitazione  del  riguardo 
dovuto  ai  diritti  ed  agli  interessi 
legittimi  degli  altri  Stati. 

1522.  Ciascuna  sovranità  ha  il 
diritto  esclusivo  di  fare  le  leggi 
adatte  non  solamente  a  salvaguar- 
dare e  conservare  il  suo  organismo 
politico  ma  anche  a  proteggere 
gi'interessi  dei  privati  che  in 
qualche  maniera  dipendono  da 
essa  ;  pero  quando  una  sovranità 
fa  leggi  per  regolare  le  relazioni 
private  tra  i  suoi  cittadini  e  quelli 
di  altre  sovranità,  queste  leggi  non 
debbono  essere  contrarie  al  Diritto 
Internazionale  Privato,  come  esso 
è  accettato  dalla  Comunità  Inter- 
nazionale degli  Stati. 


1523.  Ciascuna  sovranità  puo 
regolare,  cou  le  proprie  leggi,  non 
solamente  i  diritti  privati  ed  i  rap- 
porti  di  certe  persone  soggette  alla 
sua  autorità,  ma  anche  gli  atti  giu- 
ridici  sorgenti  o  compiuti  da  stra- 
nieri  nel  territorio  sul  quale  essa 
impera,  purchè  queste  leggi  non  le- 
dano  i  diritti  legittimi  délie  altre 


IXTERNATIOXAL  CIVIL  LAW 


DROIT    CIVIL    INTERNATIONAL 


DIRITTO   CIVILE   INTERNA- 
ZIONALE 


Other  sovereignties  of  which  such 
foreigners  are  the-snbjects  or  citi- 
zens. 


152-1.  It  is  the  duty  of  every 
State  to  require  its  courts  of  jus- 
tice to  apply  all  the  rules  of  Pri- 
vate International  Law  as  if  they 
had  been  passed,  sanctioned  and 
promialgated  in  that  particular 
State. 

1525.  It  is  the  duty  of  every 
State  to  see  that,  in  all  the  private 
relations  of  the  inhabitants  of  its 
territory,  a  fixed  law  is  applied 
after  it  has  been  duly  passed,  sanc- 
tioned and  promulgated  or,  for 
other  reasons,  recognized  as  ju- 
ridically obligatory. 


1526.  Such  laws  must  be  writ- 
ten and  must  be  applicable,  if  not 
to  all  the  inhabitants  of  the  entire 
territory  of  the  State,  at  least  to 
the  inhabitants  of  a  distinct  por- 
tion of  its  territory. 

1527.  When  a  State  is  com- 
posed of  diiferent  sections  with  dif- 
ferent systems  of  laws,  it  is  the 
duty  of  such  a  State  to  encourage 
the  unification  of  such  laws  as 
much  as  possible  and  to  remove  the 
differences  which  have  no  raison 
d'être. 

1528.  Private  International 
Law  is  subdivided  into  Interna- 
tional Civil  Law  and  International 
Commercial  Law,  according  as 
the  rules  are  applicable  to  the 
civil  or  to  the  commercial  relations 
of  the  beings  recognized  as  persons 
in  Private  Law. 


ces  lois  ne  violent  pas  les  droits 
légitimes  des  autres  sotiverainetés 
dont  les  étrangers  sont  sujets  ou 
citoyens. 

152-1.  C'est  le  devoir  de  chaque 
Etat  d'obliger  ses  cours  de  justice 
à  appliqtier  toutes  les  règles  du 
Droit  International  Privé,  comme 
si  elles  eussent  été  passées,  sanc- 
tionnées et  promulguées  en  cet 
Etat. 

1525.  C'est  le  devoir  de  chaque 
Etat  de  faire  appliquer,  dan? 
toutes  les  relations  privées  des 
habitants  de  son  territoire,  une  loi 
fixe,  ayant  été  dûment  passée,  sanc- 
tionnée et  promulguée,  ou,  pour 
d'autres  raisons,  ayant  été  recon- 
nue juridiquement  obligatoire. 

1526.  Cette  loi  doit  être  écrite, 
et  doit  être  applicable,  sinon  à  tous 
les  habitants  du  territoire  entier 
de  l'Etat,  du  moins  à  totts  les  habi- 
tants d'une  région  distincte  de  ce 
territoire. 

1527.  Lorsqu'un  Etat  est  com- 
posé de  régions  différentes  régies 
par  différents  systèmes  de  loi.  c'est 
le  devoir  de  cet  Etat  d'encourager 
l'unification  de  ces  systèmes  ati- 
tant  que  possible  et  de  faire  dis- 
paraître les  diversités  qui  n'ont 
pas  de  raison  d'être. 

1528.  Le  Droit  International 
Privé  se  divise  en  Droit  Civil  In- 
ternational et  en  Droit  Commer- 
cial International,  selon  que  les 
règles  sont  applicables  atix  rela- 
tions civiles  ou  aux  relations  com- 
merciales des  êtres  reconnus  comme 
personnes  en  Droit  Privé. 


sovranità  di  cui  tali  stranieri  sono 
sudditi  o  cittadini. 


1524.  E  dovere  di  ogni  Stato  di 
obbligare  i  suoi  tribunali  ad  appli- 
care,  tutte  le  rególe  di  Diritto  In- 
ternazionale  Privato,  corne  se  fos- 
sero  State  passate,  sanzionate  e  pro- 
mulgate in  quelle  Stato. 


1525.  E  dovere  di  ogni  Stato  di 
far  applicare,  in  tutte  le  relazioni 
private  fra  gli  abitanti  del  suo  ter- 
ritorio, una'legge  tissa,  debitamen- 
te  passata,  sanzionata  e  promulgata 
0  che  per  altre  ragioni  è  stata  ri- 
couosciuta  giuridicamente  obbliga- 
toria. 

1526.  Taie  legge  deve  essere 
scritta  ed  applicabile,  se  non  a 
tutti  gli  abitanti  dell'intero  terri- 
torio dello  Stato,  almeno  a  quelli 
di  ima  regione  distinta  del  suo  ter- 
ritorio. 

1527.  Quando  uno  Stato  è  com- 
posto di  diverse  regioni  con  diversi 
sistemi  di  legge,  esso  lia  il  dovere 
d'incoraggiare  l'unificazione  di  tali 
leggi  per  quanto  sia  possibile,  e  di 
far  sparire  le  diversità  che  non 
lianno  ragione  di  esistere. 

1528.  Il  Diritto  Internazionale 
Privato  si  divide  in  Diritto  Civile 
Internazionale  e  Diritto  Commer- 
ciale Internazionale,  seconde  che  le 
rególe  sono  applicabili  aile  rela- 
zioni civili  o  commerciali  degli 
enti  riconosciuti  corne  persone  nel 
Diritto  Privato. 


BOOK    I 
International  Civil   Law 


LIVRE   I 
Droit  Civil  International 


LIBRO    I 
Dikitto  Civile  Internazionale 


TITLE    I 

Definition  and  Purpose  of  In- 
ternational Civil  Law 

1529.  International   Civil   Law 
is    that    body    of    juridical    rules 


Definizione   e    Scopo    del   Di- 
ritto Civile  Internazionale 


TITRE  I  TITOLO    I 

Définition  et  But  du  Droit 
Civil  International 

152fl.  Le   Droit   Civil   Interna-  1529.  U  Diritto  Civile  Interna- 

tional est  cet  ensemble  de  règles      zionale  c  quel  complesso  di  norme 
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PERSONAL  LAW 


STATUT  PERSONNEL 


STATUTO  PERSONALE 


wliicli  dett-rmiiie  tho  respective  do-      juridiques  qui  déterniiiicnt  le  do-  giuridiche  clie  fissano  il  dominio 

mains  of  ihe  civil  laws  of  the  dif-      maiue  respectif  des  lois  civiles  des  rispettivo  délie  leggi  civili  dei  di- 

fcrent  ¡States  when  such  laws  would      divers  Etats  lorsque  ees  lois  vien-  versi  Stati  quaiido  tali  leggi  sareb- 

otherwise  conflict.  draient    autrement   en    conflit   les  bero  altrimenti  in  conflitto. 

unes  avec  les  autres. 


1530.  Tt  is  the  duty  of  every 
State  to  civilize  its  ])0])nli'.tion,  and 
to  encourage  among  its  subjects  or 
citizens  the  relations  of  civilized 
people  by  means  of  laws  apt  to  pro- 
tect the  different  institutions  of 
modern  civilization,  and  the  social 
and  economical  interests  of  all  its 
inhabitants. 


ir>.'50.  C'est  le  devoir  de  chaque 
Etat  de  civiliser  sa  population,  et 
d'encourager  parmi  ses  sujets  ou 
citoyens  les  relations  qui  convien- 
nent aux  peuples  civilisés  par  des 
loi  dans  leurs  rajijiorts  avec  les  au- 
tions  diverses  de  la  civilisation 
moderne,  et  les  intérêts  sociaux  et 
économiques  de  tous  ses  habitants. 


1530.  E  dovere  di  ogni  Stato 
d'educare  la  sua  popolazionc  e  d'in- 
coraggiare  tra  i  suoi  sudditi  o  cit- 
tadini  le  relazioni  che  si  addieono 
ai  popoli  civili  per  mezzo  di  leggi 
atte  a  proteggere  le  diverse  istitu- 
zioni  délia  civiltà  moderna  e  gl'in- 
teressi  sociali  ed  econoniici  di  tutti 
i  suoi  abitanti. 


TITLE    II 

Persons  and  Personal  Law 

1531.  Persons  in  Private  In- 
ternational Law  are  the  different 
individuals,  and  the  different 
bodies  politic,  considered  by  the 
law  in  their  relations  with  other 
individuals  and  other  bodies  pol- 
itic, in  their  relations  with  the 
place  they  occupy  in  the  family 
and  in  society  and  in  their  rela- 
tions with  their  rights  and  their 
duties. 


TITRE   II 

Personnes  et  Statut  Person- 
nel 

1531.  Les  Personnes  en  Droit 
International  Privé  sont  les  dif- 
férents individus  et  les  différents 
corps  politiques  considérés  par  la 
loi  dans  leurs  rapports  avec  les  au- 
tres individus  et  les  autres  corps 
politiques  selon  la  place  qu'ils  oc- 
cupent dans  la  famille  et  dans  la 
société,  et  dans  leurs  rapports  tou- 
chant leurs  droits  et  leurs  devoirs. 


TITOLO    II 

Persone  e  Statuto  Personale 

1531.  Le  Persone  nel  Diritto 
Internazionale  Private  sono  i  di- 
vers! individu!  e  i  diversi  corpi 
morali  considérât!  dalla  legge  nei 
loro  rapport!  cou  altri  individu!  ed 
altri  Qorpi  morali,  in  rapporto  al 
posto  che  occupano  nella  famiglia 
e  nella  società  ed  in  rapporto  ai 
loro  diritt!  e  dover!. 


1532.  Persons  in  Private  In- 
ternational Law  are  either  natural 
or  legal  :  the  first  are  those  which 
form  the  population  of  a  State,  the 
second  are  those  formed  by  the  law 
of  a  State. 


1532.  Les  Personnes  en  Droit 
International  Privé  sont  soit  na- 
turelles, soit  légales  ;  les  premières 
sont  celles  qui  forment  la  popiila- 
tion  d'un  Etat,  les  secondes  sont 
celles  qui  sont  formées  par  la  loi 
d'im  Etat. 


1532.  Le  Persone  nel  Diritto 
Internazionale  Private  sono  o  na- 
turali  0  legali  :  le  prime  sono  quelle 
che  formano  la  popolazione  di  uno 
Stato,  le  seconde  sono  quelle  for- 
mate dalla  legge  di  uno  Stato. 


1533.  The  Personal  Law,  or 
Personal  Statute,  of  a  person  is  the 
law  of  the  State  to  wliich  such  per- 
son belongs  by  nationality,  when 
such  State  has  the  same  laws 
throughout  its  whole  territory,  and 
such  person  has  there  also  his 
domicile. 


1533.  La  Loi  Personnelle,  ou 
Statut  Personnel,  d'une  de  ces 
personnes  est  la  loi  de  l'Etat 
auquel  cette  personne  appartient 
par  nationalité,  lorsque  cet  Etat 
possède  les  mêmes  lois  par  tout 
son  territoire,  et  que  cette  personne 
y  a  aussi  son  domicile. 


1533.  La  Legge  Personale,  o 
Statuto  Personale,  di  una  persona 
é  la  legge  dello  Stato  al  quale  tale 
persona  appartiene  per  nazionalità 
quando  tale  Stato  ha  le  stesse  leggi 
per  tutto  il  suo  territorio,  e  taie 
persona  vi  ha  anche  il  stio  domici- 
lio. 


1534.  When  the  State,  to  which 
a  person  belongs  by  nationality,  is 
composed  of  regions  which  have 
different  laws,  the  Personal  Law 


1534.    Lorsque    l'Etat,    auquel 
une   personne   appartient   par  na- 
tionalité,   est  composé   de   régions 
qui  ont  des  lois  différentes,  la  Loi 
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1534.  Quando  lo  Stato,  al  quale 
una  persona  appartiene  per  nazio- 
nalità, è  composto  di  regioni  che 
hanno    leggi    differenti,    la    Legge 


NATURAL  PERSONS 


PERSONNES   NATURELLES 


PERSONE   NATURALI 


of  such  person  is  that  of  the  region 
in  which  he  has  "his  domicile. 


1535.  When  a  person  belongs 
bv  nationality  to  a  State  which  has 
the  same  laws  throughout  its  ter- 
ritory, and  he  is  domiciled  in  an- 
other State,  the  Personal  Law  of 
that  person  is  the  law  of  the  State 
to  which  he  belongs  by  natioiuility, 
except  when  he  has  declared  or 
shown  his  intention  to  become,  as 
soon  as  possible,  a  citizen  or  sub- 
ject of  the  State  where  he  has  his 
domicile,  in  which  case  his  Per- 
sonal Law  would  be  the  law  in 
force  where  he  has  his  domicile. 


Personelle  de  cette  personne  est 
celle  de  la  région  dans  laquelle  elle 
a  son  domicile. 

1535.  Lorsqu'ime  personne  ap- 
partient par  nationalité  à  un  Etat 
qui  a  les  mêmes  lois  par  tout  son 
territoire,  et  qu'elle  est  domiciliée 
dans  un  autre  Etat,  la  Loi  Person- 
nelle de  cette  personne  est  la  loi  de 
l'Etat  auquel  elle  appartient  par 
nationalité,  mais  si  cette  personne, 
par  ses  déclarations  ou  autrement, 
démontre  son  intention  de  devenir, 
aussitôt  qtte  possible,  citoyen  ou 
stijet  de  l'Etat  où  elle  a  son  domi- 
cile, la  Loi  Personnelle  en  ce  cas 
serait  la  loi  en  vigneur  à  l'endroit 
où  elle  a  son  domicile. 


Personale  di  taie  persona  è  quella 
délia  regione  in  ctii  ossa  ha  il  suo 
domicilio. 

1535.  Quando  una  persona  ap- 
partiene  per  nazionalità  ad  uno 
Stato  che  ha  le  stesse  leggi  per 
tutto  il  suo  territorio  ed  è  domi- 
ciliata  in  un  altro  Stato,  la  Legge 
Personale  di  quella  persona  è  la 
legge  dello  Stato  al  quale  appar- 
tiene  per  nazionalità,  eccetto  qtian- 
do  essa  abbia  dicliiarato  o  mostratu 
la  sua  iutenzionc  di  diventare,  ap- 
pena  possible,  cittadino  o  sudd  i  tu 
dello  Stato  dove  ha  il  suo  domi- 
cilio, nel  quai  caso  la  sua  Leg>;i' 
Personale  sarebbe  quella  vigente 
dove  ha  il  suo  domicilio. 


1536.  When  the  State  to  which 
the  person  belongs  by  nationality 
has  different  laws  in  its  different 
regions,  and  the  same  person  has 
never  had  his  domicile  in  any  of 
such  regions,  but  has  always  had 
it  in  other  States,  without  having 
at  any  time  declared  or  shown  his 
intention  to  become  a  stibject  or 
citizen  of  one  of  the  latter  States, 
the  Personal  Law  of  that  person  is 
the  law  in  force  in  that  portion 
where  the  person  through  whom  he 
acquired  his  nationality,  has  had 
his  domicile. 


1536.  Lorsqu'un  Etat  auquel 
appartient  une  personne  par  na- 
tionalité a  des  lois  différentes 
dans  ses  diverses  régions,  et  que 
cette  personne  n'a  jamais  eu  son 
domicile  en  aucune  de  ces  régions, 
mais  toujours  en  d'autres  Etats, 
sans  avoir  jamais  pourtant,  par 
ses  déclarations  oti  autrement,  dé- 
montré son  intention  de  devenir 
sujet  oti  citoyen  de  l'un  de  ces 
autres  Etats,  la  Loi  Personnelle  de 
cette  personne  est  la  loi  en  vigueur 
dans  la  région  où  a  eu  son  domicile 
l'individu  par  l'entremise  duquel 
la  personne  en  question  a  acquis 
sa  nationalité. 


1536.  Quando  lo  Stato  al  quale 
la  persona  appartiene  per  nazio- 
nalità ha  diverse  leggi  nelle  sue  di- 
verse regioni,  e  la  stessa  persona 
non  ha  mai  avuto  il  suo  domicilio 
in  nessuna  di  esse  ma  lo  ha  sem- 
pre  avuto  in  altri  Stati,  senza  pero 
aver  mai  dichiarato  o  mostrato  la 
sua  intenzionc  di  diventare  suddi- 
to  o  cittadino  di  uno  di  questi 
Stati,  la  Legge  Personale  di  quella 
persona  è  quella  vigente  nella  re- 
gione dove  ha  avuto  il  domicilio 
l'individtio  a  mezzo  del  quale  essa 
acquistù  la  cittadinanza.  ' 


DIVISIOÍÍ    I 

2ÍATIIEAL      PeESOXS      AXD      THEIK 

Civil  Rights 

1537.  The  persons  who  form 
the  population  of  a  State  have  the 
right  to  be  governed,  in  their  so- 
cial relations,  by  laws  recognized 
as  competent  by  the  International 
Community  of  States. 

1538.  Every  person,  provided 
he  is  not  disqualified  by  a  criminal 
condemnation,  must  be  permitted 
to  enjoy  the  civil  rights  attributed 
to  subjects  or  citizens  of  the  State  • 


DIVISIOX    I 

Personnes  îs^atueelles  et 
LEüES  Deoits  Civils 

1537.  Les  personnes  qui  for- 
ment la  population  d'un  Etat  ont 
le  droit  d'être  gouvernées,  dans 
leurs  relations  sociales,  par  des  lois 
sanctionnées  par  la  Communauté 
Internationale  des  Etats. 

1538.  Toute  personne,  pourvu 
qu'elle  ne  soit  pas  frappée  d'inca- 
pacité par  une  condamnation  pé- 
nale, doit  être  admise  à  la  jouis- 
sance   des   droits    civils    attribués 
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DIVISIOKE    I 

Peesone  ííatüeali  e  loro 
Dieitti  Civili 


1537.  Le  persone  che  formano 
la  popolazione  d'une  Stato  hanno  il 
diritto  di  essere  governate,  nelle 
loro  relazioni  sociali,  da  leggi  ri- 
conosciute  competenti,  dalla  Co- 
munità  Internazionale  degii  Stati. 


1538.  OgTii  persona,  purchè  non 
sia  decaduta  per  condanna  pénale, 
deve  essore  aunucssa  a  godere  dei 
diritti  civili  attribuiti  ai  sudditi  o 
cittadini  dello  Stato  sul  cui  territo- 


NATURAL  PERSONS 


PERSONNES  NATURELLES 


PERSONE   NATURALI 


on  whose  territory  he  is  found,  al- 
though none  but  citizens  are  ad- 
mitted to  political  rights. 


1539.  The  foreigner  must  be 
considered  equal  to  the  citizen,  in 
as  much  as,  with  the  exception  of 
the  political  rights,  and  of  all  the 
rights  that  are  the  consequence  of 
the  public  status  of  the  citizen,  he 
must  be  allowed  to  enjoy  every- 
where his  civil  rights, 

1540.  The  foreigner  must  be 
considered  equal  to  the  citizen, 
with  regard  to  legitimate  modes  of 
acquisition,  the  exercise,  preserva- 
tion and  assurance  of  his  rights, 
unless  the  law,  for  public  interest 
and  for  the  protection  of  society, 
has  formally  provided  the  contrary. 


1541.  Public  rights  properly 
speaking,  namely  those  having 
their  origin  in  nature,  must  not  be 
refused  to  foreigners,  who  may  al- 
ways invoke  the  principles  of 
equality  and  of  liberty,  upon  which 
the  social  organization  rests. 


1542.  Individual  liberty  must 
be  guaranteed  to  the  foreigner 
who  shall  not  be  prosecuted,  ar- 
rested or  detained,  except  in  cases 
foreseen  by  the  local  law,  and  in 
the  manner  which  it  prescribes. 

154.3.  The  foreigner  enjoys  all 
the  private  rights  that  belong  to 
citizens,  namely  all  the  rights  that 
man  exercises  in  his  relations  with 
other  men,  taken  individually. 


1544.  The  foreigner  may  valid- 
ly invoke  not  only  the  public 
rights  projîerly  speaking,  but  also 
all  the  rights  of  the  family  and  all 
the  patrimonial  rights,  which  the 
local  law  recognizes  for  the  citizens 
themselves. 


aux  sujets  ou  citoyens  de  l'Etat 
sur  le  territoire  duquel  elle  se 
trouve,  mais  les  citoyens  seuls  ont 
la  jouissance  des  droits  politiques. 

1539.  L'étranger  doit  être  con- 
sidéré comme  étant  l'égal  du  ci- 
toyen en  ce  sens  qu'à  l'exception 
des  droits  politiques  et  de  tous  les 
droits  qui  sont  la  conséquence  de 
l'état  public  de  citoyen  il  jouit 
partout  de  ses  droits  civils. 


1540.  L'étranger  doit  être  con- 
sidéré comme  étant  l'égal  du  cito- 
yen en  ce  qui  concerne  les  moyens 
légitimes  d'acquisition,  l'exercice, 
la  conservation  et  l'assurance  de 
ses  droits,  à  moins  que  la  loi, 
ayant  en  vue  l'intérêt  public  et  la 
protection  de  la  société,  n'ait  fait 
des  dispositions  formelles  en  sens 
contraire. 

1541.  Les  droits  publics  pro- 
prement dits,  c'est-à-dire  ceux  qui 
ont  leur  origine  dans  la  nature, 
ne  doivent  pas  être  refusés  aux 
étrangers,  qui  peuvent  toujours 
invoquer  les  principes  d'égalité  et 
de  liberté,  sur  lesquels  repose  l'or- 
ganisation sociale. 

1542.  La  liberté  individuelle 
doit  être  garantie  à  l'étranger,  et 
celui-ci  ne  devra  être  ^jersécuté, 
arrêté  ou  détenu,  que  dans  des  cas 
prévus  par  la  loi  locale  et  dans  les 
formes  qu'elle  prescrit. 

1543.  L'étranger  jouit  de  tous 
les  droits  privés  qui  appartiennent 
aux  citoyens,  c'est-à-dire  de  tous 
les  droits  que  l'homme  exerce 
dans  ses  rapports  avec  les  autres 
hommes  pris  individuellement. 

1544.  L'étranger  peut  valide- 
ment  invoquer  non  seulement  les 
droits  publics  proprement  dits, 
mais  aussi  tous  les  droits  de  fa- 
mille, et  tous  les  droits  patrimo- 
niaux, que  le  loi  locale  reconnaît 
aux  nationaux  eux-mêmes. 


rio  essa  si  trova,  pero  solo  i  citta- 
dini  godono  del  diritti  politici. 


1539.  Lo  straniero  deve  essere 
considerato  uguale  al  cittadino,  in 
quanto  che,  ad  eccezione  dei  diritti 
politici  e  di  tutti  i  diritti  che  sonó 
la  conseguenza  dello  stato  pubbli- 
co  del  cittadino,  egli  deve  godere 
ovunque  i  diritti  civili. 


1540.  Lo  straniero  deve  essere 
considerato  esattamente  uguale  al 
cittadino  in  riguardo  ai  modi  le- 
gittimi  di  acquisto,  l'esercizio,  la 
conservazione  e  l'assicurazione  dei 
diritti,  eccetto  che  la  legge,  per  in- 
téresse pubblico  e  per  la  tutela  del 
diritto  sociale,  non  abbia  formal- 
mente disposto  in  contrario. 


1541.  I  diritti  pubblici  propria- 
mente  detti,  cioe  quelli  che  hanno 
la  loro  origine  nella  natura,  non 
debbono  essere  rifiutati  agli  stra- 
nieri  i  quali  possono  sempre  invo- 
care i  principii  di  eguaglianza  e  di 
liberta,  sui  quali  è  fondata  l'orga- 
nizzazione  sociale. 

1542.  La  liberta  individúale  de- 
ve essere  garantita  alio  straniero 
il  qiuile  non  dovrà  essere  persegui- 
tato,  arréstate  o  detenuto,  salvo  nei 
casi  previsti  della  legge  locale  e 
nella  forma  che  essa  prescrive. 

1543.  Lo  straniero  gode  tutti  i 
diritti  privati  che  appartengono  ai 
cittadini,  cioe  tutti  i  diritti  che 
l'uomo  esercita  nei  suoi  rapporti 
cogli  altri  uomini  presi  individual- 
mente. 

1544.  Lo  straniero  puo  invocare 
valevohnente  non  solo  i  diritti  pub- 
blici propriamente  detti,  ma  anche 
tutti  i  diritti  di  famiglia,  e  tutti  i 
diritti  patrimoniali,  che  la  legge 
locale  riconosce  ai  cittadini  stessi. 
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STATUS,  JVKiniCAL  CAPACITY  OF 
PERSOXS  AND  FAMIIA'  RELA- 
TIONS 

154Ô.  The  status  of  a  person  is 
the  eoinbiiiation  of  the  juridical 
qualifications,  which  the  law  at- 
tributes to  the  individual  consid- 
ered by  himself  and  in  his  relations 
with  the  family  and  with  society. 

1046.  The  juridical  capacity  of 
a  person  is  the  condition,  deter- 
mined by  the  law,  which  he  must 
possess  in  order  to  be  bound  when 
he  contracts  with  other  persons. 


ETAT,  CAPACITE  JURIDIQUE  DES 
l'EKSOXNES  ET  RAPPORTS  DE 
FAMILLE 

1545,  L'état  d'une  personne  est 
l'enscudde  des  qualifications  juri- 
diqiu^s  que  la  loi  attribue  à  l'in- 
dividu considéré  en  lui-même,  et 
dans  ses  relations  avec  la  famille 
et  avec  la  société. 

1546.  La  capacité  juridique 
d'une  personne  est  la  condition, 
déterminée  par  la  loi,  dans  la- 
quelle la  personne  doit  se  trouver 
pour  pouvoir  s'obliger  lorsqu'elle 
contracte  avec  d'autres  personnes. 


STATO,  CAPACITA  lilURIDICA  DELLE 
PERSONE  E  KAIM'ORTI  DI  FAMI- 
GLIA 

1545.  Lo  Stato  d'una  persona  è 
il  complesso  délie  qualiticazioni 
giuridiche,  clic  la  legge  attribuisce 
all'individuo  considerato  in  se  stes- 
so,  e  nelle  sue  rclaziimi  con  la  fa- 
maglia  e  con  la  società. 

1546.  La  capacita  giuridiea 
d  una  persona  è  la  condizione,  de- 
terminata  dalla  legge,  che  essa 
deve  possedere  per  jwtersi  obbli- 
gare  quando  contratta  con  altre 
persone. 


1547.  The  family  relations  are 
the  ties  which  exist,  by  law,  be- 
tween a  person  and  the  difterent 
members  of  the  same  family  or 
other  relatives. 


1547,  Les  rapports  de  famille 
sont  les  liens  qui  existent,  selon  la 
loi,  entre  ime  personne  et  les  dif- 
férents membres  de  la  même  fa- 
mille ou  autres  oarents. 


1547.  I  rapport!  di  famiglia  so- 
no i  vincoli  che  esistono,  secondo 
la  legge,  tra  una  persona  ed  i  di- 
vers! membri  délia  stessa  famijrlia 
od  al  tri  parenti. 


1548.  The  status  and  capacity  1548.  L'état  et  la  capacité  des  1548.  Lo  stato,  la  capacita  délie 
of  persons  and  their  family  reía-  personnes  et  les  rapports  de  fa-  persone  ed  i  rapport!  di  famiglia 
tions  are  governed  by  their  per-  mille  sont  gouvernés  par  leur  loi  sono  regolati  dalla  loro  legge  per- 
sonal law.  personnelle.  sonale. 


CHAPTER    II 


CHAPITRE    II 


CAPITOLO    II 


NATIONALITY 

1549,  If,  notwithstanding  the 
general  principles  already  estab- 
lished regarding  nationality,  a  con- 
flict arises  between  the  supple- 
mentary laws  of  two  or  more 
States,  the  court,  called  upon  to  de- 
cide the  question,  must  observe  the 
rules  contained  in  this  chapter. 


NATIONALITE 

1549,  Si,  nonobstant  les  princi- 
pes généraux  déjà  établis  concer- 
nant la  nationalité,  il  s'élève  un 
conflit  entre  les  lois  supplémen- 
taires de  deux  ou  plusieurs  Etats, 
le  tribunal,  appelé  à  décider  la 
question,  doit  observer  les  règles 
contenues  dans  le  présent  chapitre. 


NAZIONALITA 

1549.  Se,  nonostante  i  principii 
general!  già  stabiliti  riguardo  alla 
nazionaHtà,  sorge  un  conflitto  tra 
le  legg!  siipplementari  di  due  o  p!ù 
Stati,  il  tribunale,  chiamato  a  dcci- 
dere  la  questione,  deve  osservare  le 
rególe  contenutc  in  questo  capitolo. 


1550,  To  change  his  nationality 
a  person  must  have  the  juridical 
capacity  to  do  so,  and  such  capac- 
ity is  governed  b}'  his  personal  law. 


1550.  Pour    changer    sa    natío-  1550.  Per  candiiare  la  propria 

nalité  une  personne  doit  avoir  la  nazionalità  bisogna  che  ima  persn- 

capaeité  juridique  de  le  faire,  et  na  abbia  la  capacita  giuridiea  d! 

telle  capacité  est  régie  par  sa  loi  farlo,  e  taie  capacita  è  retta  dalla 

personnelle,  sua  legge  personale. 


1551,  When,  for  other  reasons, 
a  conflict  arises  between  two  na- 
tionalities, one  of  which  is  that  of 


1551.     Qiiand,     pour     d'autres 
raisons,    le    conflit    s'élève    entre 
deux    nationalités    dont   l'une   est 
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1551.  Quando,  per  altre  ragion!, 
sorge  un  conflitto  tra  due  nazio- 
nalità d!  cui  una  è  quella  dei  giu- 


DOMICILE 


DOMICILE 


DOMICILIO 


the  jiulffcs  iiilied  upon  to  decide,      précisément  celle  des  juges  appelés      dici  chiainat 
they   must    exclusively   apph'   the      à    décider,    ces    derniers    doi%'ent      bono   applies 


lex  fori 

ir.r.2.  When  the  controversy  is 
broui;ht  Ixifore  the  courts  of  a 
third  State,  they  must  apply  the 
law  of  the  State  on  whose  terri- 
tory the  persons  who  form  the  ob- 
ject of  the  dispute  have  their 
domicile. 


7  ■ --J 

obéir  exclusivement  à  la  lex  fori.      lex  fori 


i  a  decidere,  essi  deb- 
pplicare   esclusivamente  la 


15.")2.  Lorsque  la  controverse 
est  portée  devant  les  tribunaux 
d'un  Etat  tiers,  ces  tribunaux  doi- 
vent appliquer  la  loi  de  l'Etat  sur 
le  territoire  duquel  les  personnes 
qui  forment  l'objet  du  différend 
ont  leur  domicile. 


l.>.">2.  Quando  la  controversia  è 
portata  davanti  ai  trilinnali  di  un 
terzo  Stato,  essi  dcbbono  applicare 
la  legge  dello  Stato  sul  territorio 
del  quale  le  persone  che  formauo 
l'oggetto  della  disputa  hanno  il  lo- 
ro domicilio. 


l.''>.j;l.  When,  in  the  latter  case, 
the  person,  whose  nationality  is 
discussed,  has  no  well  defined  dom- 
icile, the  court  must  apply  the  law 
which  is  similar  to  that  of  the  lex 
fori. 

ir)54.  When,  according  to  the 
judgment  of  a  foreign  court,  a  per- 
son belongs  by  nationality  to  a 
certain  State,  such  State  cannot 
refuse  to  treat  him  as  its  citizen, 
unless,  according  to  the  laws  of 
another  State,  such  person  has  ac- 
quired the  nationality  of  such  other 
State. 


I.5.J.3.  Quand,  dans  ce  dernier 
cas,  la  personne  dont  la  nationa- 
lité est  discutée  n'a  pas  de  domi- 
cile distinct,  la  cour  doit  appliquer 
la  loi  la  plus  conforme  à  la  lex 
fori. 

1.").j4.  Quand,  selon  le  juge- 
ment d'une  cour  étrangère,  une 
personne  appartient  par  nationa- 
lité à  un  certain  Etat,  cet  Etat  ne 
peut  refuser  de  traiter  cette  per- 
sonne comme  son  citoyen,  à  moins 
que,  d'après  les  lois  d'un  autre 
Etat,  cette  personne  n'ait  acquis  la 
nationalité  de  cet  autre  Etat. 


155-3.  Quando,  in  quest'ultimo 
caso,  la  persona  di  cui  si  discute  la 
nazionalità  non  ha  alcun  domi- 
cilio ben  distinto,  i  tribunali  deb- 
bono  applicare  la  legge  che  è  più 
conforme  alla  lex  fori. 

1554.  Quando,  seeondo  la  sen- 
tenza  di  un  tribunale  straniero, 
una  persona  appartiene  per  nazio- 
nalità ad  un  certo  Stato,  tale  Stato 
non  puô  rifiutare  di  trattarla  come 
suo  cittadino,  eccetto  che,  seeondo 
le  leggi  di  un  altro  Stato,  tale  per- 
sona non  abbia  acquistato  la  nazio- 
nalità di  tale  altro  Stato. 
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1555.  The  domicile  of  a  person 
is  the  place  where  he  resides  per- 
manently, and  has  the  principal 
seat  of  his  business,  or  his  other 
personal  interests. 


1555.  Le  domicile  d'une  per- 
sonne est  au  lieu  où  elle  réside 
d'une  manière  permanente,  et  où 
elle  a  le  siège  principal  de  ses  af- 
faires, ou  celui  de  ses  autres  in- 
térêts personnels. 


1555.  Il  domicilio  di  un  per- 
sona è  il  luogo  dove  essa  risiede 
permanentemente  ed  ha  la  sede 
principale  dei  suoi  affari  od  altri 
interessi  personali. 


1556.  Pumicile  may  be   either 
that  of  oris'in  or  that  of  choice. 


155ÍÍ.  Le  domicile  peut  être  soit 
d'origine  soit  de  choix. 


1556.  Il  domicilio  puô  essere  di 
origine  o  di  elezione. 


1557.  Evei'v  person  acquires,  at 
the  moment  of  his  birth,  and  as  a 
consequence  thereof,  a  domicile  of 
origin  which  lasts  until  a  domicile 
of  choice  has  been  acquired. 


1557.  Chaque  personne  acquiert 
au  moment  de  sa  naissance,  et 
comme  conséquence  de  celle-ci,  nn 
domicile  d'origine  qui  dure  jusqu'à 
ce  qu'un  domicile  de  choix  ait  été 
acquis. 
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1557.  Ogni  persona  acquista,  al 
momento  della  sua  nascita,  e  come 
conseguenza  di  questa,  un  domi- 
cilio di  origine  che  dura  finché  non 
abbia  acquistato  un  domicilio  d' ele- 
zione. 
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1558.  Except  when  proof  can 
be  given  of  an  acquired  domicile 
different  from  that  of  origin,  the 
latter  must,  in  general,  be  consid- 
ered to  be  the  domicile  of  the  per- 
son. 


155S.  Excepté  lorsque  l'on  peut 
donner  la  preuve  d'un  domicile  ac- 
quis, diiîércnt  de  celui  d'origine, 
ce  dernier  doit,  en  général,  être 
considéré  comme  le  domicile  de  la 
personne. 


1558.  Eccetto  quando  si  possa 
dare  prova  di  un  domicilio  acqiii- 
stato  diverso  da  quello  di  origine, 
quest'ultimo  deve,  in  genérale,  es- 
sere  considerato  quale  domicilio 
délia  persona. 


1559.  The  domicile  of  choice 
which  depends  upon  the  domicile 
of  another  person  is  a  derived  dom- 
icile ;  when  it  depends  only  upon 
one's  own  will,  it  is  a  voluntary 
domicile. 


1550.  Le  domicile  de  choix  qui 
dépend  du  domicile  d'une  autre 
personne  est  le  domicile  dérivé  ; 
lorsqu'il  ne  dépend  que  de  la 
propre  volonté,  il  est  le  domicile 
volontaire. 


155Í).  Il  domicilio  di  elezionc 
che  dipende  dal  domicilio  di  un'al- 
tra  persona  è  domicilio  dcrivato  ; 
quaudo  non  dipeude  che  dalla  pro- 
pria volontà  è  domicilio  volontario. 


1560.  The  domicile  acquired  by 
a  person  must  always  be  consid- 
ered to  be  retained  by  him  until  he 
has  acquired  another. 


1560.  Le  domicile  acquis  par 
une  personne  doit  toujours  être 
considéré  comme  conservé  par  elle 
jusqu'à  ce  qu'elle  en  ait  acquis  un 
autre. 


15G0.  Il  domicilio  acquisito  dal- 
la persona  deve  esser  sempre  con- 
siderato come  conservato  da  essa 
fino  a  che  non  ne  abbia  uu  altro. 


1561.  1^0  person  can  be  without 
domicile  nor  can  he  have  more  than 
one  domicile  at  a  time. 


1561.   All  cune  personne  ne  peut  1561.  Xessuno  puô  essere  senza 

être  sans   domicile  ni   avoir   plus      domicilio,  ne  puô  avère  più  di  un 
d'un  domicile  en  même  temps.  domicilio  alla  volta. 


1562.  The  domicile  of  origin 
of  a  legitimate  child,  born  during 
the  life-time  of  its  father,  is  that 
of  the  latter  at  the  moment  of  the 
birth  of  the  child. 


1562.  Le  domicile  d'orisine  de 
l'enfant  legitime,  né  du  vivant  de 
son  père,  est  le  même  que  celui  de 
ce  dernier  au  moment  de  la  nais- 
sance de  l'enfant. 


1562.  Il  domicilio  d'origine  del 
figlio  legittimo,  nato  durante  la 
vita  del  padre,  è  quello  stesso  che 
questi  aveva  al  momento  délia  na- 


scita  del  figlio. 


1563.  The  domicile  of  origin  of 
an  illegitimate  or  posthumous 
child  is  that  of  its  mother  at  the 
moment  of  its  birth. 


1563.  Le  domicile  d'origine  de 
l'enfant  illégitime  ou  posthume  est 
celui  de  la  mère  a\\  moment  de  la 
naissance  de  cet  enfant. 


1563.  Il  domicilio  d'origine 
d'un  figli'i,  illegittimo  o  postimio, 
è  quello  délia  madre  al  momento 
délia  nascita  del  figlio. 


1564.  The  domicile  of  origin  of 
a  child  born  of  unknown  parents 
is  the  country  in  which  such  child 
was  born,  or  where  it  has  been 
found. 


1564.  Le  domicile  d'origine 
d'un  enfant  né  de  parents  incon- 
nus est  le  pays  dans  lequel  il  est 
né  oil  celui  où  cet  enfant  a  été 
trouvé. 


1564.  Il  domicilio  d'origine  del 
figlio  nato  da  genitori  ig-noti  è  nel 
paese  nel  quale  esso  è  nato,  o  dove 
è  stato  trovato 


1565.  The  domicile  of  the  legit- 
imated child  is  the  country  in 
which  its  father  had  his  domicile 
at  the  moment  of  that  child's  birth. 


1565.  Le  domicile  d'origine  de 
l'enfant  légitimé  est  le  pays  dans 
lequel  le  père  avait  son  domicile 
au  moment  de  la  naissance  de  cet 
enfant. 


1565.  Il  domicilio  d'origine  del 
figlio  legittimato  è  nel  paese  in  cui 
il  padre  aveva  il  suo  domicilio  al 
momento  délia  nascita  di  tal  figlio. 


1566.  An  unemancipated  minor 
must  have  the  domicile  of  the  per- 
son upon  whom  he  is  juridically 
dependent,  that  is  to  say  that  of 
his  father  if  alive,  that  of  his 
mother  if  his  father  is  dead,  or  that 
of  his  tutor  if  both  father  and 
mother  are  dead  or  unknown  ;  so 


1566.  Le  mineur  non  émancipé 
doit  avoir  le  domicile  de  la  per- 
sonne dont  il  dépend  juridique- 
ment, c'est-à-dire  celui  du  père  s'il 
est  vivant,  celui  de  la  mère  si  le 
père  est  mort,  ou  celui  du  tuteur 
si  le  père  et  la  mère  sont  morts  ou 
inconnus;  le  majeur  interdit  aussi 
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1566.  Il  minore  non  emancipato 
deve  avère  il  domicilio  délia  per- 
sona da  cui  giuridicamente  esso 
dipende,  cioè  quello  del  padre  se 
vívente,  quello  délia  madre  se  il 
padre  è  morto,  o  quello  del  tutore 
se  ambidue  i  genitori  sono  morti 
od  ignoti  ;   cosí  pure  il  maggiore 
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also  an  interdicted  major  must 
bave  the  same  domicile  as  his 
curator. 

15G7.  The  domicile  of  a  minor 
ch:ui2;es  with  that  of  his  father, 
and  after  the  death  of  the  father 
it  changes  with  that  of  the  mother 
who,  however,  if  remarried  cannot 
change  the  domicile  of  the  minor 
without  the  authorization  of  the 
competent  tribunal  which  shall  fix 
the  conditions  on  which  the  change 
may  be  effected. 

1568.  Neither  a  tutor  nor  _  a 
curator  may  change  the  domicile 
of  a  minor  or  of  an  interdicted 
person,  who  is  under  tutorship  or 
curatorship,  without  the  authoriza- 
tion of  the  competent  tribunal. 

1569.  An  emancipated  minor 
cannot  change  his  domicile,  by 
choosing  another  one  or,  in  the 
case  of  a  woman,  by  taking  that  of 
her  husband,  without  the  express 
consent  of  the  person  upon  whom 
he  or  she  is  dependent  or  the  au- 
thorization of  the  competent  tri- 
bunal. 

1570.  A  change  of  domicile  is 
effected  only  by  the  act  of  resid- 
ing in  another  country,  with  the 
intention  of  making  that  countTV 
the  centre  of  business  or  other  in- 
terests. 

1571.  Such  intention  is  proved 
by  a  double  declaration  made  at 
the  office  of  civil  status,  of  the  town 
that  is  abandoned  and  at  that  of 
the  town  in  which  the  domicile  is 
fixed,  or  through  any  other  means 
legally  admitted  to  prove  said  in- 
tention. 

1572.  A  simple  abandonment 
of  the  domicile  of  choice,  if  an- 
other has  not  been  fixed,  neither 
effects  the  change  of  such  domicile, 
nor  revives  the  domicile  of  origin. 

1573.  îiaturalization,  or  even 
an  application  to  be  naturalized  in 
a  foreign  country,  with  change  of 


doit  avoir  le  même  domicile   que 
son  curateur. 

1567.  Le  domicile  du  mineur 
change  avec  celui  de  son  père,  et 
après  la  mort  du  père,  il  change 
avec  celui  de  la  mère  qui,  pour- 
tant, si  elle  s'est  remariée,  ne  peut 
changer  le  domicile  de  ce  mineur 
sans  l'autorisation  du  tribunal 
compétent  qui  fixera  les  conditions 
dans  lesquelles  le  changement  peut 
être  effectué. 

1568.  Le  tuteur  et  le  curateur 
ne  peuvent  changer  le  domicile  du 
mineur  et  de  l'interdit  sujet  à  la 
tutelle  ou  à  la  curatelle,  sans  l'au- 
torisation du  tribunal  compétent. 


1569.  Le  mineur  émancipé  ne 
peut  changer  de  domicile  en  en 
choisissant  un  autre,  ou,  dans  le 
cas  d'une  mineure,  en  prenant 
celui  du  mari,  sans  le  consente- 
ment exprès  de  la  personne  dont 
ils  dépendent  ou  l'autorisation  du 
tribunal  compétent 


interdetto  deve  avère  lo  stesso  do- 
micilio del  suo  curatore. 


1567.  Il  domicilio  del  minore 
cambia  con  quelle  del  padre,  e  dopo 
la  morte  del  padre  cambia  con 
quelle  della  madre  la  quale,  pero, 
se  rimarita,  non  puo  cambiare  il 
domicilio  del  minore  senza  l'auto- 
rizzazione  del  tribunale  competente 
che  fisserà  le  condizioni  suUe  quali 
il  cambiamento  puo  essere  effet- 
tuato. 

1568.  II  tutore  ed  il  curatore 
non  possono  cambiare  il  domicilio 
del  minore  e  dell'interdetto  sotto 
tutela  o  cúratela  senza  l'autorizza- 
zione  del  tribunale  competente. 


1569.  II  minore  emancipate 
non  puo  cambiare  domicilio  eleg- 
gendone  \\n  altro  o,  nel  caso  di  una 
donna,  prendendo  quelle  del  ma- 
rito,  senza  il  consenso  espresso 
della  persona  dalla  quale  dipende 
o  r  autor izzazione  del  tribunale 
competente. 


1570.  Le  changement  de  domi- 
cile s'opère  par  la  résidence  dans 
un  autre  pays,  avec  l'intention  de 
faire  de  cet  autre  pays  le  centre 
de  ses  affaires  ou  de  ses  autres  in- 
térêts. 

1571.  Cette  intention  se  prouve 
par  la  doiible  déclaration  faite  au 
bureau  de  l'état  civil  du  lieu  qu'on 
abandonne  et  à  celui  de  la  place 
dans  laquelle  on  fixe  son  domicile, 
ou  par  d'autres  moyens  légalement 
admis  pour  prouver  la  dite  inten- 
tion. 

1572.  Le  simple  abandon  du 
domicile  de  choix,  si  un  autre  n'a 
pas  été  acquis,  n'opère  pas  le 
changement  de  ce  domicile  ni  ne 
fait  revivre  le  domicile  d'origine. 

1573.  La  naturalisation  ou 
même  une  demande  de  naturalisa- 
tion dans  un  pays  étranger,  avec 
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1570.  Un  cambiamento  di  domi- 
cilio si  etfettua  solamente  coH'atto 
di  risiedere  in  un  altro  paese  col- 
l'intenzione  di  fare  quel  paese  il 
centro  dei  propri  affari  o  di  altri 
interessi. 

1571.  Taie  intenzione  si  prova 
colla  doppia  dichiarazioue  fatta  al- 
Tufficio  dello  stato  civile  del  co- 
mune  che  si  abbandona  ed  a  quelle 
del  comune  in  cui  si  fissa  il  domi- 
cilio, o  con  altri  mezzi  che  siano 
legalmente  ammessi  per  provare 
tale  intenzione. 

1572.  Il  semplice  abbandono 
del  domicilio  di  elezioue  senza 
eleggerne  un  altro,  non  muta  tal 
domicilio  ne  rida  il  domicilio  di 
origine. 

1573.  La  naturalizzazione  od 
anche  la  demanda  per  essere  natii- 
ralizzato  in   un   paese  estero,  col 


DOMICILE 


DOMICILE 


DOMICILIO 


residence  from  .the  country  of 
oriirin  to  that  of  adoption,  is  proof 
of  the  change  of  domicile  from  one 
country  to  the  other. 

l."«74.  If  the  domicile  of  choice 
is  abandoned  with  the  intention  of 
re-acqiiiring  that  of  origin,  and 
the  person  dies  during  the  journey 
from  one  to  the  other,  not  only  his 
own  domicile  but  also  that  of  the 
persons  dependent  on  him,  is 
changed  from  the  moment  of  aban- 
donment. 


changement  de  résidence  de  la  pa- 
trie d'origine  à  celle  d'adoption, 
constitue  la  preuve  du  changement 
de  domicile. 

1574.  Si  le  domicile  de  choix 
est  abandonné  dans  l'intention  de 
reprendre  celui  d'origine  et  que  la 
personne  meure  en  cours  de  route 
de  l'un  à  l'autre,  non  seulement 
son  propre  domicile,  mais  aussi 
celui  des  |)ersounes  qui  dépendent 
d'elle,  se  trouvent  changés  à  partir 
du  moment  de  l'abandon. 


cambiamento  di  residenza  dal!;i 
patria  di  origine  a  quella  di  adu- 
zionc,  è  prova  del  cambiamento  di 
domicilio  da  un  paese  all'altro. 

1574.  Se  il  domicilio  di  elezione 
è  abbandouato  coirintcuzione  di 
riacqiiistare  quello  di  origine  e  la 
persona  muore  nel  viaggio  dall'uno 
all'altro,  non  solamente  il  suo  do- 
micilio ma  anche  quollo  délie  per- 
sone dipendenti  cajubia  dal  mo- 
mento dell'abbandono. 


1575.  Xo    change    of    domicile 
has  a  retroactive  effect. 


1575.  Xul   changement    de   do- 
micile n'a  d'effet  rétroactif. 


1575.  Xessun   cambiamento   di 
domicilio  ha  effetto  retroattivo. 


1576.  In  general,  the  wife  has 
the  domicile  of  her  husband,  and 
it  must  be  held  to  be  changed  when- 
ever that  of  her  husband  is  changed. 


1570.  En  général,  la  feumie  a 
le  domicile  de  son  mari,  et  il  doit 
être  considéré  comme  changé 
chaque  fois  que  celui  de  son  mari 
chancre. 


1576.  In  genérale,  la  moglie  ha 
il  domicilio  del  mari  to,  ed  esso 
deve  ritenersi  mutato  ogni  volta 
che  quello  del  marito  cambia. 


1577.  The  domicile  of  the  wife 
does  not  follow  that  of  her  husband 
in  the  following  cases: 

1st.  When  she  is  legally  sep- 
arated from  bed  and  board  of  her 
husband  and  the  judgment  permits 
the  wife  to  have  a  domicile  differ- 
ent from  that  of  her  husband; 

2d.  During  the  proceedings  nec- 
essary to  obtain  a  divorce,  upon  the 
express  authorization  of  the  com- 
petent tribunal  ; 

3d.  When  she  can  prove  that  her 
husband  desires  to  change  his  dom- 
icile with  the  intention  of  defeat- 
ing her  interests  ; 

4th.  When  the  husband  is  inter- 
dicted and  his  wife  or  another  per- 
son has  the  euratorship; 

5th.  When  the  wife  is  inter- 
dicted and  a  person  other  than  her 
husband  has  the  euratorship. 


1577.  Le  domicile  de  la  femme 
ne  suit  pas  celui  du  mari  dans  les 
cas  suivants  : 

lo.  Quand  elle  est  légalement 
séparée  de  corps  et  de  biens  de  son 
mari  et  que  le  jugement  qui  les 
sépare  permet  à  la  femme  d'avoir 
un  domicile  différent  de  celui  de 
son  mari  ; 

2o.  Durant  la  procédure  néces- 
saire pour  obtenir  le  divorce,  sur 
autorisation  expresse  du  tribunal 
compétent  ; 

3o.  Quand  elle  peut  prouver 
que  son  mari  veut  changer  de 
domicile  avec  l'intention  de  nuire 
aux  intérêts  de  sa  femme; 

4o.  Quand  le  mari  est  interdit 
et  que  la  femme  ou  une  autre  jDcr- 
sonne  en  a  la  curatelle; 

5o.  Quand  la  femme  est  inter- 
dite et  qu'ime  personne  autre  que 
le  mari  en  a  la  curatelle. 


1577.  Il  domicilio  délia  moglie 
non  segue  quello  del  marito  nei 
casi  seguenti  : 

lo.  Quando  essa  è  legalmente  di- 
visa dal  marito  e  la  seuteuza  che  li 
divide  permette  alla  moglie  di 
avère  tm  domicilio  différente  da 
quello  di  lui  ; 

2o.  Durante  le  procedure  neces- 
sarie  per  ottenere  il  divorzio,  su 
espressa  autorizzazione  del  tribu- 
nale  comi^etente  ; 

3o.  Quando  essa  puô  provare 
che  il  marito  vuol  cambiare  domi- 
cilio coll'inteuzione  di  nuocere 
agl'interessi  di  lei  ; 

4o.  Quando  il  marito  è  inter- 
detto  e  la  moglie  od  altri  ne  ha  la 
cúratela  ; 

5o.  Quando  la  moglie  è  inter- 
detta  ed  altra  persona  diversa  dal 
marito  ne  ha  la  cúratela. 


1578.  The  domicile  of  diplo- 
matic agents  and  of  consular  offi- 
cers remains  that  which  they  had 
before  entering  on  their  career. 


157S.  Le  domicile  des  agents 
diplomati<]ues  et  des  officiers  con- 
sulaires demeure  au  même  endroit 
qu'avant  leur  entrée  dans  leur  car- 
rière. 


157S.  Il  domicilio  degli  agenti 
diplomatici  e  degli  ufficiali  conso- 
lari  resta  dove  l'avevano  prima  di 
entrare  in  carriera. 


1579.  Students,    even  when   of 
age,  do  not  change  their  domicile  ' 


1579.  Les  étudiants,  même  ma- 
jeurs, ne  changent  pas  de  domicile 
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1579.  Gli  studenti,  anche  mag- 
giorenni,  non  cambiano  domicilio 
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when  they  go  elsewhere  to  follow 
a  course  of  study. 

1580.  Incarceration  and  exile 
do  not  change  the  domicile  of  the 
incarcerated  or  exiled  person. 

ir)81.  The  father  gives  and 
changes  the  domicile  of  his  minor 
child  who  is  a  lunatic,  while  the 
insane  man  of  ago  keeps  the  dom- 
icile which  he  had  before  his  in- 
sanity until  a  new  domicile  has 
been  fixed  for  hini  by  the  compe- 
tent tribunal. 


quand  ils  vont  ailleurs  pour  suivre 
un  cours  d'études. 

1580.  L'incarcération  et  l'exil 
ne  changent  pas  le  domicile  de  la 
personne  incarcérée  ou  exilée. 

l.')81.  1,0  ])cre  donne  et  change 
le  domicile  du  fils  mineur  aliéné, 
tandis  que  l'aliéné  majeur  con- 
serve le  domicile  qu'il  avait  avant 
l'aliénation  et  jusqu'à  ce  qu'un 
nouveaTi  domicile  lui  soit  fixé  par 
le  tribunal  ct^mipétent. 


quando  vanno  altrove  per  seguiré 
un  corso  di  studi. 

1.580.  Il  carcere  e  l'esilio  non 
cambiano  il  domicilio  délia  per- 
sona incarcerata  od  esiliata. 

1581.  11  padre  dà  e  cambia  il 
domicilio  del  tíglio  minore  matto, 
montre  il  pazzo  niaggiorenne  con- 
serva il  domicilio  che  aveva  prima 
délia  pazzia  fino  a  che  un  nuovo 
domicilio  gli  sia  fissato  dal  tribu- 
na le  competente. 


1582.  In  order  to  acquire  ju- 
ridically a  new  domicile,  a  person 
must  have  the  capacity  to  do  so. 


1583.  It  is  the  personal  law 
that  decides  if  a  jierson  by  his  own 
will  alone  is  capable  of  changing 
his  domicile. 


1582.  Pour  acquérir  juridique- 
ment un  nouveau  domicile,  il  est 
nécessaire  que  la  personne  ait  la 
capacité  de  le  faire. 

1583.  C'est  la  loi  personnelle 
qui  décide  si  une  personne  est  ca- 
pable de  changer  sou  domicile  par 
sa  seule  volonté. 


1582.  Per  acquistare  giuridica- 
mente  im  nuovo  domicilio,  la  per- 
sona deve  avère  la  capacita  di 
farlo. 

1583.  La  legge  personale  decide 
se  una  persona  è  capace  di  mutare 
il  suo  domicilio  colla  sua  sola  vo- 
lontti. 


1584.  When  an  incapable  per- 
son acquires  the  capacity  to  choose 
his  domicile,  it  must  be  held  that 
the  domicile  attributed  to  him 
during  his  incajiacity  is  i-etained 
by  him  until  his  own  will  has  ef- 
fected a  change. 


1584.  Quand  la  personne  inca- 
pable acquiert  la  capacité  de  choi- 
sir son  domicile,  elle  conserve  le 
domicile  qui  lui  était  attribué  du- 
rant son  incapacité  jusqu'à  ce 
qu'elle  en  ait  effectué  le  change- 
ment par  sa  propre  volonté. 


1584.  Quando  la  persona  inca- 
pace  acquista  la  capacita  di  elegge- 
re  il  suo  domicilio,  bisogna  rite- 
ucre  che  il  domicilio  ad  essa  attri- 
buito  durante  la  sua  incapacita  sia 
da  essa  consérvate  fino  a  che  la  sua 
propria  volontà  ne  abbia  efFettuato 
il  mutamento. 


1585.  In  general,  the  legal 
means  to  prove  the  domicile  as  a 
juridical  fact  may  be  direct  or  in- 
direct :  the  first  are  those  deter- 
mined by  the  law  in  order  to  es- 
tablish in  a  sure  and  unequivocal 
manner  the  fact  and  the  intention 
of  fixing  the  domicile  in  a  given 
locality  ;  the  second  are  those  des- 
tined to  establish  the  fact  itself 
through  legal  presumptions  and 
all  the  other  circumstances  which 
may  validly  determine  the  fact 
and  intention.  ■ 


1585.  En  général,  les  moyens 
légaux  de  prouver  le  domicile 
comme  fait  juridique  peuvent 
être  directs  ou  indirects:  les  pre- 
miers sont  ceux  que  détermine  la 
loi  pour  établir  d'une  manière 
sûre  et  non  équivoque  le  fait  et 
l'intention  de  fixer  le  domicile  en 
un  lieu  particulier  ;  les  seconds 
sont  ceux  qui  sont  destinés  à  éta- 
blir le  fait  même  par  des  pré- 
somptions légales  et  par  toutes  les 
autres  circonstances  qui  peuvent 
validement  détenniner  le  fait  et 
l'intention. 


1585.  lu  genérale,  i  mezzi  le- 
gali  per  provare  il  domicilio  come 
fatto  giuridico  possono  essere  di- 
retti  ed  iudiretti  :  i  primi  sono 
quelli  determinati  dalla  legge  per 
stabilire  in  modo  sicuro  e  non  equi- 
voco il  fatto  e  l'intenzione  di  fissare 
il  domicilio  in  una  data  località  ;  i 
secondi  sono  quelli  destinati  a  sta- 
bilire il  fatto  medesimo  mediante 
le  presunzioni  legali  e  tutte  le 
altre  circostanze  che  possono  vali- 
damente determinare  il  fatto  e  l'in- 
tenzione. 


1586.  To  such  means  of  proof 
must  be  applied  the  law  of  the 
country  respecting  which  the  per- 
son or  the  interested  parties  in- 
tend to  give  proof  of  domicile. 


1586.  Quant  à  ces  moyens  de 
preuve,  il  faut  appliquer  la  loi  du 
pays  où  les  parties  intéressées  ont 
l'intention  de  prouver  qu'elles  ont 
leur  domicile. 


1586.  Per  tali  mezzi  di  prova, 
bisogna  applicare  la  legge  del  paese 
rispetto  al  quale  la  persona  o  le 
parti  interessate  intendono  dare  la 
prova  del  domicilio. 


RESIDENCE 


RESIDENCE 


RESIDENZA 


15S7.  The  juridical  effects  that 
may  be  derived  fi'om  domicile, 
must  depend  upon  the  territorial 
law,  provided,  however,  they  do 
not  concern  the  status  and  capacity 
of  the  person  or  the  family  rela- 
tions. 

1588.  When,  even  after  apply- 
ing these  rules,  there  arises  a  con- 
flict between  the  supplementary 
laws  of  two  States  concerning  the 
domicile  of  a  person,  if  the  court 
is  in  one  of  such  domiciles  it  may 
apply  the  lex  fori. 


1589.  If,  on  the  contrary,  the 
court  that  has  to  decide  is  in  nei- 
ther of  the  two  domiciles,  it  must 
apply  the  personal  law  of  the  per- 
son whose  domicile  has  to  be  indi- 
cated, and  if  the  personal  law  is 
precisely  the  law  of  the  domicile 
to  be  found,  there  shall  be  applied 
the  law  in  conflict  which  is  more 
in  harmony  with  the  lex  fori. 


1587.  Les  effets  juridiques  qui 
peuvent  dériver  du  domicile  doi- 
vent dépendre  de  la  loi  territo- 
riale, pourvu,  cependant,  qu'ils  ne 
concernent  pas  l'état  et  la  capacité 
de  la  personne  et  les  rapports  de 
famiUe. 

1588.  Quand  l'application  de 
ces  règles  ne  peut  empêcher  un 
conflit  entre  les  règles  supplémen- 
taires de  deux  Etats,  en  ce  qui 
concerne  le  domicile  d'une  per- 
sonne, il  est  loisible  à  la  cour,  si 
elle  est  dans  le  même  lieu  qu'un 
de  ces  domiciles,  d'appliquer  la  Jcx 
fori. 

1589.  Si,  au  contraire,  la  cotir 
qui  doit  décider  ne  se  trotive  dans 
le  lieu  d'aucun  des  deux  domiciles, 
il  hii  faudra  appliquer  la  loi  per- 
sonnelle de  la  personne  dont  il 
s'agit  d'indiquer  le  domicile,  et  si 
la  loi  personnelle  est  précisément 
la  loi  du  domicile  à  trouver,  on 
appliquera  celle  des  lois  en  conflit 
qui  sera  la  plus  conforme  à  la  ¡ex 
fori. 


1587.  Gli  etfetti  giuridici  chr 
j)Ossono  derivare  dal  domicilio, 
debbono  dipeudere  dalla  legge  ter 
ritoriale,  j)urchè,  pero,  essi  non 
concernano  lo  stato  e  la  capacita 
délia  persona  ed  i  rapporti  di  fa 
miglia. 

1588.  Quando,  anche  applican- 
do  qtteste  norme,  ci  sia  couflitto  fra 
le  leggi  supplementari  del  duc 
Stati  riguardo  al  domicilio  di  una 
persona,  se  il  tribimale  è  in  uno 
di  tali  domicili  essa  pu5  applicare 
la  lex  fori. 


1580.  Se,  al  contrario,  la  corte 
che  deve  decidere  non  sia  in  nessu- 
no  dei  due  domicili,  essa  dovrà  ap- 
plicai-e  la  legge  personale  délia  per- 
sona il  cui  domicilio  deve  essere 
indicato,  e  se  la  legge  personale  è 
appunto  la  legge  del  domicilio  da 
fissare,  si  applicherà  quella  délie 
due  leggi  clie  è  più  in  armenia 
colla  lex  fori. 


SECTIOX    II 


SECTIOX    II 


SEZIOXE    II 


RESIDENCE  AXD  COXFI.ICTS  IN  THE 
PROOF    OF   DOMICILE 

1590.  While  the  residence  is 
the  place  where  a  person  has  his 
habitual  dwelling,  the  place  of 
residence  is  not  always  the  place 
of  domicile. 

1591.  If  a  person  has  two  or 
more  residences,  in  one  of  which 
he  lives  with  his  family,  his  dom- 
icile is  at  the  place  where  he  re- 
sides with  his  family. 

1592.  If  a  person  without  fam- 
ily has  two  or  more  residences  one 
of  which  is  near  his  seat  of  busi- 
ness, the  others  being  amusement 
or  health  resorts,  his  domicile  is  at 
the  place  of  residence  where  he  has 
also  his  business. 


EESIDENCE    ET    CONFLITS    DANS    LA 
PREUVE  DU  DOilICILE 

1590.  Tandis  que  la  résidence 
est  au  lieu  où  ime  personne  a  sa 
demeure  habituelle,  le  lieu  de  rési- 
dence n'est  pas  toujours  le  lieu  du 
domicile. 

1591.  Si  ime  personne  a  deux 
ou  plus  de  deux  résidences,  dans 
l'une  desquelles  elle  vit  avec  sa  fa- 
mille, son  domicile  est  au  lieu  où 
elle  réside  avec  sa  famille. 

1592.  Si  une  personne  sans  fa- 
mille a  deux  ou  plus  de  deux  l'ési- 
dences,  dont  l'une  est  près  du 
siège  de  ses  affaires  et  dont  l'au- 
tre ou  les  autres  sont  occupées 
par  elle  occasionnellement  comme 
places  d'amusement  ou  de  santé, 
son  domicile  est  au  lieu  de  rési- 
dence où  elle  fait  ses  affaires. 
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RESIDENZA    E    CONFLITTI    NELLA 
PEOVA   DEL    DOMICILIO 

1590.  Alentre  la  residenza  è  il 
luogo  in  cui  una  persona  ha  la  sua 
dimora  abituale,  il  luogo  di  resi- 
denza non  è  sempre  il  domicilio. 

1591.  Se  una  persona  ha  due  o 
più  residenze,  in  una  delle  quali 
vive  colla  sua  famiglia,  il  suo  do- 
micilio è  dove  egli  risiede  con  la 
sua  famiglia. 

1592.  Se  una  persona  senza  fa- 
miglia ha  due  o  più  residenze,  una 
delle  quali  è  vicino  alia  sede  dei 
suoi  affari,  e  le  altre  sonó  per  di- 
porto o  salute,  il  suo  domicilio  è 
nella  residenza  dove  fa  anche  i 
suoi  affari. 


ABSENTEES 


ABSENTS 


ASSENTI 


1593.  When  the  only  difference 
!)etween  his  residences  is  that  one 
is  permanent  and  the  other  occa- 
sional, the  domicile  is  at  the  place 
where  the  residence  is  permanent. 


1593.  Quand  la  seule  difference 
entre  deux  résidences  est  que  l'une 
est  permanente  et  l'autre  oocasion- 
nelle,  le  domicile  est  au  lieu  où  la 
résidence  est  permanente. 


1593.  Quando  la  sola  differenza 
tra  le  residenze  è  che  una  è  perma- 
nente e  I'altra  occasionale,  il  do- 
micilio è  dove  la  residenza  è  per- 
manente. 


CHAPTER    IV 


CHAPITEE   IV 


CAPITULO    IV 


ABSENTEES 

1594.  An  absentee  is  a  person 
who  has  ceased  to  appear  at  the 
place  of  his  last  domicile,  or  at  the 
place  of  his  last  residence,  and  of 
whom  no  news  has  been  received. 

1595.  The  effects  produced  by 
absence,  with  regard  to  the  person, 
are  governed  by  the  personal  law 
of  the  absentee. 

1596.  The  effects  produced  by 
absence,  with  regard  to  movable 
])roperty,  are  governed  also  by  the 
known  personal  law  of  the  absen- 
tee, while  the  lex  rei  sUce  governs 
the  effects  with  regard  to  immov- 
able property. 


1597.  The  court  of  the  last 
domicile  of  the  absentee  alone  may 
pronounce  on  the  demand  for  a 
declaration  of  absence  ;  while  the 
court  of  the  place  where  the  im- 
movables are  situated,  when  the  lo- 
cal law  requires  it  as  a  measure  of 
police,  may  alone  provide  as  to  the 
provisional  administration  of  such 
immovables. 

1598.  If  the  last  domicile  was 
in  a  foreign  country,  the  measures 
taken  by  the  court  where  the  im- 
movables are  situated  may  also  be 
definitive,  according  to  the  lex 
fori,  which,  would  also  be  the  lex 
rei  sitae. 

1599.  With  regard  to  the  cura- 
torship  and  tutorship  of  the  miiior 
children  of  the  absentee,  and  the 
capacity  of  his  consort  to  remarry 
or  to  obtain  divorce,  it  is  always 
the  personal  law  of  the  absentee 
that  must  govern. 


ABSENTS 

1594.  Un  absent  est  une  per- 
sonne (pii  a  cessé  de  paraître  au 
lieu  de  son  dernier  domicile  ou  au 
lieu  de  sa  dernière  résidence,  sans 
qu'on  ait  eu  de  ses  nouvelles. 

1595.  Les  effets  produits  par 
l'absence,  en  ce  qui  concerne  la 
personne,  sont  déterminés  par  la 
loi  personnelle  de  l'absent. 

1596.  Les  effets  de  l'absence, 
relativement  aux  biens  meubles, 
sont  aussi  déterminés  par  la  loi 
personnelle  connue  de  l'absent,  les 
effets  de  l'absence  relativement 
aux  biens  immeubles  sont  au  con- 
traire déterminés  par  la  lex  rei 
siiœ. 

1597.  Seule  la  cour  du  dernier 
domicile  de  l'absent  peut  se  pro- 
noncer sur  la  demande  de  déclara- 
tion d'absence,  tandis  que  la  cour 
du  lieu  où  les  immeubles  sont 
situés,  quand  la  loi  locale  l'exige 
comme  mesure  de  police,  peut 
seule  pourvoir  à  l'administration 
provisoire  de  ces  immeubles. 


1598.  Si  le  dernier  domicile 
était  dans  un  Etat  étranger,  les 
mesures  prises  par  le  tribunal  où 
les  immeubles  sont  situés  peuvent 
être  définitives,  conformément  à  la 
lex  fori  qui  serait  aussi  la  lex  rei 
sitœ. 

1599.  Quant  à  la  curatelle  et  à 
la  tutelle  des  fils  mineurs  de  l'ab- 
sent, et  quant  à  la  capacité  de  son 
conjoint  de  se  remarier  ou  même 
d'obtenir  le  divorce,  c'est  toujours 
la  loi  personnelle  de  l'absent  qui 
doit  gouverner. 
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ASSENTI 

1594.  Un  assente  ê  vma  persona 
che  ha  cessato  di  comparire  al  luo- 
go  del  suo  ultimo  domicilio  od  al 
luogo  délia  sua  ultima  residenza 
senza  che  se  ne  abbiano  notizie. 

1595.  Gli  effetti  dell'assenza,  in 
rispetto  alla  persona,  sono  gover- 
nati  dalla  legge  personale  dell'as- 
sente. 

1596.  Gli  effetti  dell'assenza, 
rispetto  ai  béni  mobili,  sono  gover- 
nati  anche  dalla  legge  personale 
nota  dell'assente,  mentre  la  lex  rei 
sitœ  governa  gli  effetti  risjpetto  ai 
béni  iramobili. 


1597.  Solo  il  tribunale  dell'ulti- 
mo  domicilio  dell'assente  piiô  pro- 
nimziarsi  sulla  domauda  di  dicliia- 
razione  dell'assenza,  mentre  la  cor- 
te del  luogo  dove  gl'immobili  sono 
situati,  quando  la  legge  locale  le 
richieda  corne  misura  di  polizia, 
puô  solo  prowedere  all'ammini- 
strazione  prowisoria  di  tali  immo- 
bili. 

1598.  Se  l'ultimo  domicilio  fu 
in  uno  Stato  estero,  i  prowedi- 
menti  presi  dal  tribunale  dove  gli 
immobili  sonó  situati  possono  an- 
che essere  definitivi,  secondo  la  lex 
fori  che  sarebbe  anche  la  lex  reí 
sitae. 

1599.  In  riguardo  alla  cúratela 
e  tutela  dei  figii  minori  dell'assen- 
te, ed  alia  capacita  del  coniuge  di 
rimaritarsi  od  anche  di  ottenere  il 
divorzio,  è  sempre  la  legge  perso- 
nale dell'assente  che  deve  gover- 
nare. 


ACTS  OF   CIVIL  STATUS 


ACTES   DE   L'ETAT   CIVIL 


ATTI    DELLO   STATO   CIVILE 


CHAPTER    V 


CHAPITRE    V 


CAPITOLO    V 


ACTS     OF     CIVIL     STATUS 

1600.  Acts  of  civil  status  are 
those  which,  according  to  the  laws 
of  each  countrv.  may  prove  the 
most  important  facts  of  life,  such 
as  birth,  marriage  and  death. 


ACTES    DE    L  ETAT    CIVIL 

IGOO.  Les  actes  de  l'état  civil 
sont  ceux  qui,  selon  la  loi  de 
chaque  pays,  peuvent  prouver  les 
faits  les  plus  importants  de  la  vie, 
tels  que  la  naissance,  le  mariage  et 
la  mort. 


ATTI    DKI.I.O    STATO    CIVILE 

1600.  Gli  atti  dello  stato  civile 
sono  quelli  che,  secondo  la  legge  di 
ciascun  paese,  possono  provare  i 
fatti  più  iraportanti  délia  vita, 
come  la  nascita,  il  matrimonio  e  la 
morte. 


1601.  Ail  States  are  obliged  to 
provide  means  to  receive  and  reg- 
ister in  some  simple  and  sure  man- 
ner all  the  acts  of  civil  status  for 
births,  marriages  and  deaths  that 
take  place  on  their  territory. 


1602.  Acts  of  civil  status  exe- 
cuted in  a  foreign  country  must  be 
recognized  whenever  they  have 
been  made  with  the  formalities  re- 
quired by  the  laws  of  such  coun- 
try. 

1603.  With  regard  to  acts  of 
civil  status,  the  rule  locus  regit 
actum  is  obligatory,  and  allows 
no  exception  other  than  that  of  the 
acts  received  at  the  legation  or  at 
the  consulate  of  a  foreign  State,  in 
which  cases  the  formalities  re- 
quired by  the  laws  of  that  foreign 
State  must  be  observed. 

1604.  While  diplomatic  and 
consular  agents  have  the  right  to 
receive  acts  of  civil  status  when 
all  the  interested  parties  are  sub- 
jects or  citizens  of  the  Stat«  which 
such  agents  represent,  the  local 
government  may  forbid  it  when 
one  or  more  of  the  interested  par- 
ties are  its  subjects  or  citizens. 


160Ó.  The  local  government 
may  forbid  diplomatic  and  con- 
sular agents  to  receive  acts  of  civil 
status,  even  when  all  the  interested 
parties  are  citizens  of  the  State 
represented  by  such  agents,  when- 
ever the  form  to  be  observed  or 
the  essence  of  the  act  is  contrary 


1601.  Tous  les  Etats  sont 
obligés  de  fournir  et  d'établir  des 
moyens  de  recevoir  et  d'enregis- 
trer, d'une  manière  simple  et  sûre, 
tous  les  actes  de  l'état  civil  pour 
les  naissances,  les  mariages  et  dé- 
cès qui  ont  lieu  sur  leur  territoire. 

1602.  Les  actes  de  l'état-civil 
exécutés  dans  un  pays  étranger 
doivent  être  reconnus  toutes  les 
fois  qii'ils  ont  été  faits  suivant  les 
formalités  requises  par  les  lois  de 
ce  pays. 

1603.  Quant  aux  actes  de  l'état- 
civil,  la  règle  ¡ocus  regit  actum  est 
obligatoire  et  ne  souffre  d'autre 
exception  que  celle  des  actes  reçus 
à  la  légation  ou  au  consulat  d'im 
Etat  étranger,  dans  lesquels  cas  le? 
formalités  requises  par  la  loi  de 
cet  Etat  étranger  doivent  être  ob- 
servées. 

1601:.  Les  agents  diplomatiques 
et  consulaires  ont  le  droit  de  rece- 
voir les  actes  de  l'état-civil  quand 
toutes  les  parties  intéressées  sont 
sujets  ou  citoyens  de  l'Etat  que  ces 
agents  représentent,  mais  le  gou- 
vernement local  peut  défendre  à 
ces  agents  de  recevoir  les  actes 
de  l'état-civil  quand  une  ou  plus 
d'une  des  parties  intéressées  sont 
des  sujets  de  ce  gouvernement. 

1605.  Le  gouvernement  local 
peut  défendre  aux  agents  diplo- 
matiques et  consulaires  de  recevoir 
les  actes  de  l'état-civil,  même 
quand  toutes  les  parties  intéres- 
sées sont  citoyens  de  l'Etat  repré- 
senté par  ces  agents,  toutes  les  fois 
que  les  formes  à  observer  ou  l'es- 
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1001.  Tutti  gli  Stati  sono  obbli- 
gati  di  provvedere  i  mezzi  di  rice- 
vere  e  registrare,  in  una  maniera 
semplice  e  sicura,  tutti  gli  atti 
dello  stato  civile  per  le  nascite,  i 
nmtrimoni  ed  i  decessi  che  hanno 
luogo  sul  loro  territorio. 

1602.  Gli  atti  dello  stato  civile 
eseguiti  in  paese  estero  debbono 
essere  riconosciuti  come  tali  quan- 
do  essi  sono  stati  fatti  osservando 
le  formalità  ricbieste  dalle  leggi  di 
tal  paese. 

1603.  Eispetto  agli  atti  dello 
stato  civile,  la  regola  locus  regit 
actum  è  obbligatoria  eccetto  per  gli 
atti  ricevuti  alia  legazione  od  al 
cousolato  di  uno  Stato  estero,  nei 
quali  casi  le  formalità  ricbieste 
dalle  leggi  di  quelle  Stato  estero 
debbono  essere  rispettate. 


1004.  Mentre  gli  agenti  diplo- 
matici  e  consolari  hanno  diritto  di 
rieevere  gli  atti  dello  stato  civile 
quando  tutte  le  parti  interessate 
sono  sudditi  o  cittadini  dello  Stato 
che  tali  agenti  rappresentano,  il 
govcrno  locale  puô  impedirlo  quan- 
do una  o  pill  délie  parti  interessate 
siano  suoi  sudditi  o  cittadini. 


1605.  Il  governo  locale  puô  im- 
pediré agli  agenti  diplomatici  e 
consolari  di  rieevere  atti  dello  stato 
civile,  anche  quando  tutte  le  parti 
intei'essate  siano  cittadini  dello 
Stato  rappresentato  da  taie  agente, 
quando  le  formalità  da  osservare  o 
l'essenza   dell'atto  siano  contrarie 


MARRIAGE 


MARIAGE 


MATRIMONIO 


to  good  morals,  public  order  or  any 
law  of  local  i)olice. 


1006.  When  these  rules  are  ob- 
served by  diplomatic  and  consular 
agents,  acts  received  bv  them  must 
be  held  to  be  valid  everywhere, 
even  in  the  country  where  the  le- 
gation or  consulate  is  situated; 
but  a  duplicate  or  triplicate  of  such 
acts,  to  be  deposited  with  the  local 
officer  cf  civil  status,  may  in  every 
case  be  demanded  of  such  legations 
or  consulates. 


1607.  The  citizens  of  a  foreign 
country  may  have  the  act  of  civil 
status  received  either  by  the  local 
officer  of  civil  status  or  by  the 
diplomatic  or  consular  agent  of 
their  country  ;  but  while  they  may 
choose  the  competent  authority, 
they  cannot  be  exonerated  from 
the  rigorous  observation  of  the  law 
which  must  regulate  the  form  used 
by  the  authority  they  have  chosen. 

1608.  Acts  of  civil  status  may 
be  rectified  when  they  contain  er- 
rors, omissions,  irregidarities  of 
form  or  enunciations  which  they 
should  not  contain  ;  but  it  is  neces- 
sary to  refer  to  the  law  of  the  coun- 
try according  to  which  the  form 
of  the  act  has  been  followed,  in 
order  to  observe  the  procedure 
prescribed  for  rectification,  and  to 
know  which  is  the  competent  au- 
thority to  order  such  rectification. 


senee  de  l'acte  sont  contraires  aux 
bonnes  mœurs,  à  l'ordre  ])ublic  ou 
à  quel(|ue  loi  de  la  police  locale. 

1606.  Quand  ces  règles  sont  ob- 
servées par  les  agents  diploma- 
tiques et  consulaires,  les  actes 
reçus  par  eux  doivent  être  tenus 
comme  valides  en  tous  lieux,  même 
dans  le  })ays  où  la  légation  ou  le 
consulat  est  situé,  mais  ces  léga- 
tions ou  consulats  peuvent  être  re- 
quis, dans  tous  les  cas,  de  fournir 
un  duplicata  ou  un  triplicata  de 
ces  actes  pour  qu'il  soit  déposé 
auprès  de  l'officier  local  de  l'état 
civil. 

1607.  Les  citoyens  d'un  Etat 
étranger  peuvent  faire  recevoir 
l'acte  soit  par  l'officier  de  l'état- 
civil  local,  soit  par  les  agents  di- 
plomatiques ou  considaires  de  leur 
pays  ;  mais  bien  qu'ils  puissent 
choisir  l'autorité  compétente,  ils 
ne  peuvent  être  dispensés  de  l'ob- 
servation rigoureuse  de  la  loi  qui 
doit  régler  la  forme  employée  par 
l'autorité  choisie. 

1608.  Les  actes  de  l'état-civil 
peuvent  être  rectifiés  quand  ils 
contiennent  des  erreurs,  des  omis- 
sions, des  irrégularités  de  forme, 
ou  des  énonciations  qu'ils  ne  de- 
vraient pas  contenir;  mais  il  est 
nécessaire  de  se  référer  à  la  loi 
particulière  à  laquelle  la  forme  de 
l'acte  s'est  trouvée  soumise  afin 
d'observer  la  procédure  prescrite 
pour  les  rectifications  et  pour  sa- 
voir quelle  est  l'autorité  compé- 
tente à  ordonner  ces  rectifications. 


alla  buona  morale,  all'ordine  pub- 
blico  od  a  qualunque  legge  di  po- 
lizia  locale. 

1600.  Quando  queste  rególe  so- 
no osservate  dagli  agenti  diploma- 
tici  e  consolari,  gli  atti  da  essi  rice- 
vuti  debbono  essere  ritenuti  validi 
dovunque,  anche  nel  paese  dove  la 
icgazione  od  il  consolato  è  situato, 
jjcro  tali  legazioni  e  consolati  pos- 
sono  in  ogni  caso  essere  richiesti 
di  un  duplicato  o  un  triplicate  di 
tali  atti  da  essere  depositato  presse 
l'ufficiale  dello  state  civile  locale. 


1607.  I  cittadini  di  uno  Stato 
estero  possono  far  ricevere  l'atto 
sia  dall'ufficiale  dello  stato  civile 
locale  sia  dagli  agenti  diplomatici 
o  consolari  del  loro  paese  ;  ma  men- 
tre  possono  scegliere  l'autorità  com- 
petente, non  possono  essere  esone- 
rati  dall'osservanza  rigorosa  délia 
legge  che  deve  regolare  la  forma 
usata  dall'autorità  scelta. 


1608.  Gli  atti  dello  stato  civile 
possono  essere  rettificati  quando 
essi  contengono  errori,  omissioni, 
irregolarità  di  forma  od  enuncia- 
zioni  che  non  dovrebbero  conte- 
neré; ma  bisogna  riferirsi  alla 
legge  del  paese  secondo  la  quale  la 
forma  dell'atto  è  stata  osservata, 
per  osservare  anche  la  jjrocedura 
prescritta  per  la  rettifica  e  per  sa- 
pere  quale  sia  l'autorità  compe- 
tente ad  ordinarle. 


CHAPTEK    VI 

MABEIAGE 
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SECTIOX    I 

PEOAIISE    OF   CARRIAGE 

1G09.  Promise  of  marriage  is 
subject  to  the  law  in  force  in  the 
country  where  the  promise  was 
made,  in  order  to  decide  as  to  the 


SECTION  I 

PROMESSE    DE    MARIAGE 

1609.  La  promesse  de  mariage 
est  sujette  à  la  loi  en  vigiieur  dans 
le  pays  où  cette  promesse  a  été 
faite,    s'il   s'agit   de    disposer   des 
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SEZIOÎs^E    I 

PKOMESSA    DI    MATRIMONIO 

1609.  La  promessa  di  matrimo- 
nio è  soggetta  alla  lesee  in  vigore 
nel  paese  ove  tale  promessa  fu  fat- 
ta,  onde  decidero  in  quanto  ai  dan- 
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damages  that  mav  be  the  conse- 
queuee  of  the  inexécution  of  the 
promise. 

ICIO.  Promise  of  marriage  is 
siihject  to  the  personal  law  of 
the  partv  who  makes  the  promise 
when  it  has  been  made  during  a 
journey  or  when  both  parties  have 
the  same  personal  law. 


dommages  qui  peuvent  être  la  con- 
séquence de  rinexécution  de  la 
promesse. 

1010.  La  promesse  do  mariage 
est  sujette  à  la  loi  personnelle  de 
la  partie  qui  a  fait  la  jiromcssc, 
quand  elle  a  été  faite  jKmdant  un 
voyage  ou  quand  les  deux  parties 
ont  la  même  loi  personnelle. 


CAPACITA   DI  CONTRARRE 
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ni   elle   possouo   derivare   daU'ine- 
secuzione  délia  promessa. 


1610.  La  promessa  di  matrimo- 
nio è  soggetta  alla  Icgge  personale 
délia  parte  che  fa  la  promessa 
quando  essa  è  stata  fatta  durante 
un  viaggio  oppure  quando  ambo  le 
parti  lianno  la  stessa  legge  perso- 
nale. 


SECTIOX    II 


Capacity  to  coxteact  m.vekiaoe 

1611.  The  capacity  of  the  par- 
ties to  contract  marriage  is  gov- 
erned by  their  personal  law;  but 
"when  the  pxiblie  policy  of  a  State 
is  to  encourage  marriages,  that 
State  may  disregard  all  impedi- 
ments that  are  not  local,  provided 
the  contracting  parties,  subject  to 
such  impediments  in  virtue  of 
their  personal  law,  are  bona  fide 
domiciled  in  the  State. 


1612.  Among  the  impediments 
that  may  be  disregarded  on  ac- 
count of  national  policy  are  the 
following  : 

1.  Incapacity  of  divorced  per- 
sons to  remarry; 

2.  Restriction  based  on  affinity 
or  alliance  ; 

3.  Incapacity  for  want  of  con- 
sent of  parents,  tutors  or  others  ; 

4.  Prohibition  of  marriage  to 
ecclesiastics  or  persons  who  have 
taken  religious  vows  ; 

5.  Prohibition  of  marriage  be- 
tween parties  who  have  a  different 
religion  or  a  different  rank. 


1613.  The  following  impedi- 
ments may  never  be  disregarded: 

1.  Incapacity  for  age,  when  the 
man  is  less  than  sixteen  years  of 
age  or  the  woman  is  less  than  four- 
teen years  of  age  and  their  per- 
sonal law  renders  them  for  that 
reason  incapable  of  marrying; 

2.  Incapacity  for  relationship 
between  ascendants  and  descend- 


SECTIOX    II 

capacité     de     CONTRACTEE 
MAEIAGE 

1611.  La  capacité  des  parties 
de  contracter  mariage  est  régie 
par  leur  loi  personnelle;  mais 
quand  la  politique  d'un  Etat  est 
d'encourager  les  mariages,  cet 
Etat  peut  méconnaître  tous  les 
empêchements  qTii  ne  sont  pas  lo- 
caux, pourvu  que  les  contractants 
qui  seraient  sujets  à  ces  empêche- 
ments, en  vertu  de  leur  loi  person- 
nelle, soient  domiciliés  bo7ia  fide 
dans  l'Etat 

1612.  Parmi  les  empêchements 
qui  peuvent  être  méconnus  à  rai- 
.son  de  la  politique  nationale  sont 
les  suivants: 

lo.  Incapacité  des  conjoints  di- 
vorcés de  se  remarier; 

2o.  Restrictions  basées  sur  af- 
finités ou  alliances  ; 

3o.  Incapacité  résultant  du  dé- 
faut de  consentement  des  parents, 
tuteurs  ou  autres  personnes  ; 

4o.  Prohibition  de  mariage 
avec  des  ecclésiastiques  ou  des  per- 
sonnes qui  ont  pris  les  vœux  reli- 
gieux; 

5o.  Prohibition  de  mariage  en- 
tre des  ])arties  dont  la  religion  ou 
le  rang  diffèrent. 

1613.  Les  empêchements  sui- 
vants ne  peuvent  jamais  être  mé- 
connus : 

lo.  Incapacité  résultant  de  l'âge 
quand  l'homme  est  au-dessous  de 
seize  ans  ou  la  femme  au-dessous 
de  quatorze,  et  que  leur  loi  jx^rson- 
nelle  les  rend,  pour  cette  raison, 
incapables  de  se  marier: 

2o.  Incapacité  à  cause  de  pa- 
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SEZIOXE    II 

CAPACITA     DI     CONTRAEEE     MATEI- 
ilOÍÍIO 

1611.  La  cai^aeità  délie  parti  di 
contrarre  matrimonio  è  retta  dalla 
loro  legge  personale;  perô  quando 
l'intéresse  pubblico  di  uno  Stato 
sia  d'incoraggiare  i  matrimoni, 
taie  Stato  puô  trascurare  tutti 
gl'impedimenti  che  non  sono  locali, 
purchè  le  parti  contraenti,  soggette 
a  tali  impedimenti,  in  virtù  dél- 
ia loro  legge  personale,  siano  domi- 
ciliate bona  fide  nello  Stato. 


1612.  Tra  gl'impedimenti  di- 
sconoscibili  per  motivi  di  política 
nazionale  sono  i  seguenti: 

1.  Incapacita  dei  coniugi  divor- 
ziati  di  rimaritarsi  ; 

2.  Restrizione  basata  su  affinità 
o  parentela  ; 

3.  Incapacita  per  mancanza  di 
consenso  dei  genitori,  tutori  od 
altri  ; 

4.  Divieto  di  maritarsi  con  ec- 
clesiastici  o  persone  che  abbiano 
preso  voti  religiosi  ; 

5.  Divieto  di  matrimonio  tra 
parti  che  abbiano  religione  o  rango 
diflerenti. 


1013.  GFimpedimenti  seguenti 
debbono  esser  sempre  osservati  : 

1.  Incapacita  per  etâ,  quando 
I'uomo  è  minore  di  sedici  anni  o  la 
donna  minore  di  quattordici  e  la 
loro  legge  personale  li  rende  pereio 
incapaci  di  maritarsi  ; 

2.  Incapacita  per  parentela  tra 
ascendcnti  o  discendenti  e  tra  fra- 
telli  e  sorelle; 
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ants  and  between  brothers  and  sis- 
ters; 

3.  Proliibition  of  niarryinc  to 
one  already  married  when  the  mar- 
riage has  not  been  annnlled  ; 

4.  Prohibition  to  marry  more 
than  one  person  at  the  same  time. 


1014^.  When  such  incapacities 
according  to  the  personal  law  have 
been  legally  disregarded  by  the 
lex  loci  actus  the  marriage  shall 
be  valid  even  in  the  State  where 
such  ]iarties  were  incapable  of 
contracting  marriage. 

1615.  The  act  of  persons  con- 
tracting marriage,  in  a  State  where 
they  are  not  domiciled,  in  evasion 
of  the  personal  law  of  either,  be- 
sides being  considered  a  criminal 
offence,  may  invalidate  the  mar- 
riage, but  only  when  the  parties 
show  their  bad  faith,  by  returning 
to  their  own  country  so  soon  as 
they  are  married. 


1616.  The  woman's  capacity  to 
contract  marriage  is  decided  and 
governed  by  her  personal  law,  and 
not  by  that  which  regulates  the 
family  as  well  as  the  woman's  ca- 
pacity after  her  marriage. 

1617.  The  personal  law  that 
regulates  the  capacity  to  marry 
cannot  be  applied  in  a  foreign 
country  when  its  application  causes 
offence  to  the  public  internal  law 
or  to  any  law  of  ¡lublic  order. 


1618.  The  capacity  of  a  widow 
to  remarry  is  decided  by  the  per- 
sonal law  of  her  deceased  hiisband, 
and  not  by  that  which  was  her  per- 
sonal law  before  her  marriage,  un- 
less she  has  acquired  her  former 
citizenship  or  domicile,  which 
would  give  back  to  her,  her  former 
personal  law. 


renté  entre  ascendants  et  descen- 
dants et  entre  frères  et  sœurs; 

.3o.  Prohibition  de  se  marier 
quand  on  a  déjà  contracté  mariage 
et  ()uo  ce  mariage  n'a  pas  été  an- 
nulé ; 

4o.  Prohibition  de  se  marier 
à  plusieurs  personnes  en  même 
temps. 

161-t.  Quand  les  incapacités  qui 
existaient  selon  la  loi  personnelle, 
ont  été  légalement  méconnues  par 
la  lex  loci  actus,  le  mariage  doit 
être  valide  même  dans  l'Etat  où 
ces  parties  étaient  incapables  de 
contracter  mariage. 

1615.  L'acte  des  personnes  qui, 
dans  le  but  d'éluder  la  loi  person- 
nelle de  l'une  ou  de  l'autre,  con- 
tractent mariage  dans  un  Etat  où 
elles  ne  sont  pas  domiciliées,  peut 
invalider  le  mariage,  mais  seule- 
ment quand  les  parties  montrent 
leur  mauvaise  foi  en  retournant 
dans  leur  propre  pays  aussitôt 
après  s'être  mariées;  tel  acte  peut 
aussi  être  considéré  comme  une 
offense  criminelle. 

1616.  La  capacité  de  la  femme 
de  contracter  nuiriage  est  décidée 
et  déterminée  par  sa  loi  person- 
nelle et  non  par  celle  qui  régit  la 
famille  et  la  capacité  de  la  femme 
après  son  mariage. 

1617.  La  loi  personnelle  quant 
à  la  capacité  de  se  marier  ne  peut 
être  appliquée  en  pays  étranger 
chaque  fois  que  l'application  de 
cette  loi  est  en  contradiction  ac- 
tuelle ou  possible  avec  le  droit 
publie  intérieur  et  avec  toute  loi 
d'ordre  public. 

1618.  La  capacité  d'une  veuve 
de  se  remarier  est  déterminée  par 
la  loi  personnelle  de  son  mari  dé- 
cédé et  non  par  celle  qui  était  sa 
propre  loi  personnelle  avant  le 
mariage,  à  moins  qu'elle  n'ait  ré- 
acquis sa  citoyenneté  on  son  domi- 
cile précédents,  ce  qui  lui  redon- 
nerait sa  loi  personnelle  précé- 
dente. 
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3.  Divieto  di  maritarsi  quando 
si  sia  già  contratto  matrimonio  e 
tal  matrimonio  non  sia  stato  an- 
nuUato  ; 

4.  Divieto  di  maritarsi  con  piíi 
di  una  persona  alio  stesso  tempo. 


1614.  Quando  tali  incapacita, 
seconde  la  legge  personale,  sono 
state  legalment(í  trascurate  dalla 
lex  loci  actus  il  matrimonio  è  va- 
lido anche  nello  Stato  dove  tali 
jiarti  erano  incapaci  di  contrarre 
matrimonio. 

1615.  L'atto  delle  persone  che 
contraggono  matrimonio  in  uno 
Stato  dove  non  sonó  domiciliate,  in 
evasione  della  legge  personale  di 
una  di  esse,  oltre  ad  essere  con- 
siderato  come  im  reato  puo  invali- 
dare il  matrimonio,  ma  solamente 
quando  le  parti  mostrino  la  loro 
mala  fede  col  ritornare  nel  loro 
paese  appena  si  sonó  maritati. 


1616.  La  capacita  della  donna 
di  contrarre  matrimonio  è  valutata 
e  governata  dalla  sua  legge  perso- 
nale e  non  già  da  quella  che  regola 
la  famiglia  e  la  capacita  della  don- 
na dopo  il  suo  matrimonio. 

1617.  La  legge  personale  che  re- 
gola la  capacita  a  maritarsi  non 
puo  essere  applicata  in  un  paese 
estero  ogTii  qualvolta  che  la  sua 
applicazione  porti  offesa  al  diritto 
pubblieo  interno  od  a  qiialunque 
legge  di  ordine  pubblieo. 


161S.  La  capacita  della  vedova 
a  rimaritarsi  è  regolata  dalla  legge 
personale  del  defunto  marito  e  non 
già  da  quella  che  era  la  sua  legge 
personale  prima  del  matrimonio, 
eccetto  che  essa  non  abbia  riacqui- 
stato  la  sua  cittadinanza  o  il  suo 
domicilio  precedente  che  le  rida- 
rebbero  la  sua  legge  personale  pre- 
cedente. 


CONSENT  TO   CONTRACT 
MARRIAGE 


CONSENTEMENT  POUR   CON- 
TRACTER  MARIAGE 


CONSENSO  A   MATRIMONIO 


1619.  On  the  -coutrary  the  oa- 
pacitj  of  a  divorced  woman  to  re- 
marry is  governed  bv  her  personal 
law  l)efore  the  marriajie,  unless 
during  the  proceedings  for  divorce 
she  has  voluntarily  acquired  a  new 
citizenship,  or  a  new  domicile 
which  would  create  a  new  personal 
law,  or  unless  she  has  voluntarily 
retained  the  citizenship  or  dom- 
icile of  the  divorced  husband,  and 
therefore  the  personal  law  of  the 
latter. 


lt'>l!\  Au  contraire,  la  capacitó 
de  la  femme  divorcée  de  se  rc^ 
marier  est  déterminée  par  sa  loi 
personnelle  d'avant  le  mariage,  à 
moins  que  durant  les  procédures 
du  divorce  elle  n'ait  volontaire- 
ment acquis  une  nouvelle  citoyen- 
neté on  un  nouveau  domicile,  qui 
lui  créeraient  ime  nouvelle  loi  per- 
sonnelle, ou  à  moins  qu'elle  n'ait 
volontairement  conservé  la  citoyen- 
neté ou  le  domicile  du  mari  di- 
vorcé et  par  conséquent  la  loi 
personnelle  de  ce  dernier. 


Kil'.l.   Al   contrario   la  coiiac!i~! 

délia  donna  divorziata  di  rimari 

tarsi  è  governata  dalla  sua  Icgjiv 

personale  anteriore  al  matrimonio, 

u 
eccetto  che  durante  le  procedure  di 

divorzio  essa  non  abbia  voluntaria- 
mente acquistato  una  nuova  eitta- 
ilinanza  o  un  nuovo  domicilio  che 
le  creerebbe  una  nuova  legge  per- 
sonale,  od  eccetto  che  essa  non  ab- 
l)ia  volontariamente  conservato  la 
cittadinanza  od  il  domicilio  del 
marito  divorziato  e  quindi  la  legge 
IDersonale  di  quest'ultimo. 


SECTIOX    m 

CONSEXT    TO    COXTKACT    MARRIAGE 

1620.  The  personal  law  is  ap- 
plied when  the  controversy  de- 
pends on  the  juridical  existence  of 
consent,  that  is  to  say  when  the 
presence  of  all  the  requisites  for 
its  validity  must  be  established. 

1621.  But  the  form  of  the  mani- 
festation of  consent  to  celebrate  a 
marriage  is  governed  by  the  lex 
loci  of  the  celebration. 


1622.  A  marriage  that  has  been 
forced  may  be  declared  null  in  any 
State,  unless  it  has  been  validated 
by  subsequent  consent  legally  ob- 
tained. 

1623.  Error  and  fraud  inval- 
idate marriages,  even  when  they 
are  held  valid  in  the  place  where 
they  have  been  contracted. 

1624.  The  personal  law  decides 
what  is  the  nature  of  the  consent 
that  must  be  given  by  the  parents, 
or  by  other  persons,  and  what  are 
the  consequences  of  the  want  of 
such  consent. 


162.5.  The  local  law  designates 
the  official  competent  to  receive 
the  consent  that  must  be  given  by 
the  different  persons  before  the 
marriage  may  take  place. 


SECTIOX    III 

CONSENTEMENT    POrR   CONTRAC- 
TER   MARIAGE 

1620.  La  loi  personnelle  est  a]> 
pliquée  toutes  les  fois  qu'il  s'agit 
de  reconnaître  l'existence  juri- 
dique du  consentement,  c'est-à- 
dire  chaqtie  fois  qu'il  faut  établir 
si  ce  consentement  a  toutes  les  con- 
ditions requises  pour  être  valide. 

1021.  ilais  la  forme  de  la  mani- 
festation du  consentement  requise 
potir  la  célébration  du  mariage  est 
déterminée  par  la  lex  loci  de  la 
célébration. 

1622.  Le  mariage  qui  a  été 
forcé  peut  être  déclaré  nul  dans 
tout  Etat,  à  moins  qu'il  n'ait  été 
validé  par  un  consentement  sub- 
séquent légalement  obtenu. 

1623.  L'erreur  et  la  fraude  in- 
valident les  mariages,  même  quand 
ils  sont  tenus  comme  valides  dans 
les  lieux  où  ils  ont  été  contractés. 

1624.  La  loi  personnelle  dé- 
termine quelle  est  la  nature  du 
consentement  qui  doit  être  donné 
par  les  parents  ou  par  d'autres  per- 
sonnes, et  quelles  sont  les  consé- 
quences de  l'absence  de  ce  con- 
.scntement. 

162.5.  C'est  la  loi  locale  qui 
désigne  l'officier  public  compétent 
à  recevoir  le  consentement  qui  doit 
être  donné  par  les  diverses  per- 
sonnes avant  que  le  mariage  puisse 
se  faire. 
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SEZIONE    III 

CONSENSO    A    MATRIMONIO 

1620.  La  legge  personale  è  ap- 
plicata  quando  la  controversia  cade 
sulla  esistenza  giuridica  del  con- 
senso, cioè  quando  si  deve  stabilire 
se  esso  abbia  tutti  i  requisiti  per 
essere  valido. 

1621.  Pero  la  forma  délia  mani- 
festazione  del  consenso  per  cele- 
brare il  matrimonio  è  governata 
dalla  lex  loci  délia  celebrazione. 

1622.  Il  matrimonio  forzato 
puô  essere  dicliiarato  ntillo  in  qua- 
lunque  Stato,  eccetto  che  non  sia 
stato  reso  valido  da  ulteriore  con- 
senso legalmente  ottenuto. 

1623.  L'errore  e  la  frode  inva- 
lidano  i  matrimoni  anche  quando 
siano  ritenuti  validi  dove  sono 
stati  contratti. 

1624.  La  legge  personale  sta- 
bilisée quale  sia  la  natura  del  con- 
senso che  deve  essere  dato  dai  geni- 
tori  o  da  altre  persone,  e  quali 
siano  le  conseguenze  della  man- 
canza  di  tale  consenso. 


1625.  La  legge  locale  designa 
l'ufficiale  competente  a  ricevere  il 
consenso  che  deve  essere  dato  dalle 
diverse  persone  prima  che  il  matri- 
monio possa  farsi. 


MAKHIAGE 


MARIAGE 


MATRIMONIO 


SECTIOX    TV 


SECTION   IV 


SEZIONE    IV 


INTRINSIC      COXDITIOXS      OF      MAK-  COXOITIONS      INTRINSKQUES      DU 

HIACK  MARIAGE 


1626.  The  eoiiditioiis  required 
for  the  juridical  subsistence  of 
the  conjugal  union,  and  the  in- 
dispensable intrinsic  requisites 
which  the  union  must  have  in  or- 
der to  be  considered  marriage  ac- 
cording to  the  ]>ositive  law,  are 
go.verned  by  the  territorial  law. 

1627.  On  the  contrary  the  con- 
ditions that  provide  for  the  inter- 
ests of  the  members  of  the  family 
must  be  regarded  as  subject  to  the 
{)ersonal  law. 

1628.  The  autliDrity  of  the  ter- 
ritorial law  must  be  attributed  to 
all  the  other  provisions,  which  by 
reason  of  morality  and  of  public 
order  sanction  an  absolute  pro- 
hibition to  celebrate  the  marriage. 


1626.  Les  conditions  requises 
pour  l'existence  juridique  de  l'u- 
nion conjugale,  et  les  conditions 
intrinsèques  indispensables  à  cette 
union  pour  qu'elle  puisse  être  con- 
sidérée comme  mariage  selon  le 
droit  positif,  sont  déterminées  par 
la  loi  territoriale. 

1627.  Au  contraire  on  doit  re- 
garder les  conditicins  qui  protègent 
les  intérêts  des  membres  de  la  fa- 
mille conmie  assujetties  à  la  loi 
personnelle. 

1628.  L'autorité  de  la  loi  terri- 
toriale doit  être  attribuée  à  toutes 
les  autres  dispositions  qui,  par  rai- 
son d'ordre  public  et  pour  le  main- 
tien des  bonnes  mœurs,  sanction- 
nent ime  prohiliition  absolue  de 
célébrer  le  mariage. 


CONDIZIONI     INTRINSICHE     DEL 
MATRIMONIO 

1626.  Le  condizioni  richieste 
per  la  sussistenza  giuridica  del- 
l'unione  coniugalc,  ed  i  requisiti 
intrinseci  indispensabili  che  l'unio- 
ne  deve  avère  per  essere  conside- 
rato  quale  matrimonio  seconde  il 
diritto  positivo,  sono  govemati 
dalla  legge  territoriale. 

1627.  Al  contrario  le  condizioni 
che  provvedono  agl'interessi  dei 
membri  délia  famiglia  debbono  es- 
sere soggette  alla  legge  personale. 


1628.  L'autorità  délia  legge 
territoriale  deve  essere  attribuita 
a  tutte  le  altre  disposizioni,  le 
quali,  per  ragione  di  moralità  ed 
ordine  pubblico,  sanciscono  un  as- 
soluto  divieto  di  celebrare  il  ma- 
trimonio. 


SECTION    V 

FORMALITIES     REQUIRED    FOR     THE 
CELEBRATIOX    OF    MARRIAGE 

1629.  The  formalities  to  be  ob- 
served in  the  celebration  of  mar- 
riage, like  all  acts  of  civil  status, 
must  be  governed  by  the  lex  loci 
actus  and  fall  under  the  rule  locus 
regit  actum. 

1630.  Marriage,  although  valid 
according  to  the  lex  loci  actus,  will 
not  be  recognized  as  such  in  any 
State  where  the  circumstances  of 
such  marriage  would  render  crim- 
inal the  personal  relations  between 
the  parties. 

1631.  A  polygamous  union,  al- 
though contracted  in  a  polygamous 
country,  does  not  justify  the  co- 
habitation of  the  parties  in  another 
country,  unless  it  be  the  cohabita- 
tion of  a  man  and  his  first  wife, 
the  posterior  marriages  with  other 


SECTION  V 

FORMALITÉS      REQUISES      POUR     LA 
CÉLÉBRATION  DU   MARIAGE 

1629.  Les  formalités  à  observer 
pour  la  célébration  du  mariage 
doivent,  comme  tous  les  actes  de 
l'état  civil,  être  régies  par  la  lex 
loci  actus  et  tombent  sous  la  règle 
locus  regit  actum. 

1630.  Un  mariage,  quoique  vali- 
de selon  la  lex  loci  actus,  ne  sera 
pas  reconnu  comme  tel  dans  un 
Etat  où  les  circonstances  de  ce 
mariage  rendraient  criminelles  les 
relations  personnelles  entre  les  par- 
ties. 

1631.  LTne  union  polygamique, 
quoique  contractée  dans  un  pays 
jiolygamique,  ne  justifie  pas  la  co- 
habitation des  parties  dans  un  au- 
tre pays,  à  moins  que  cette  cohabi- 
tation ne  soit  celle  de  l'homme  et 
de    sa    première    femmg,    les   ma- 
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SEZIONE    V 

FORMALITÀ  RICHIESTE  PER  LA 
CELEBR.VZIONE  DEL  MATRIMO- 
NIO 

1629.  Le  formalità  da  osservare 
per  la  celebrazione  del  matrimonio 
debbono  essere  governate,  come 
tutti  gli  atti  deUo  stato  civile,  dalla 
lex  loci  actus  e  cadono  sotto  la 
regola  locus  regit  actum. 

1630.  Il  matrimonio  quantun- 
que  valido  secondo  la  lex  loci  ac- 
tus, non  sarà  riconosciuto  come 
taie  in  qualunque  Stato  ove  le  cir- 
costanze  di  tal  matrimonio  rende- 
rebbero  criminale  le  relazioni  per- 
sonal! délie  parti. 

1631.  IJn'unione  polígama, 
quantunque  contratta  in  un  paese 
polígamo,  non  giustifica  la  coabi- 
tazione  délie  parti  in  un  altro 
paese,  eccetto  che  non  sia  la  coa- 
bitazione  dell'uomo  colla  sua  prima 
moglie,  essendo  i  matrimoni  poste- 


MARRIAGE 


MARIAGE 


MATRIMONIO 


wives  being  uuU  aiid  void  wherever 
polygamy  is  not  recognized  as 
lesal. 


1632.  When  a  conjugal  union 
is  contracted  for  a  limited  ¡icriod, 
with  the  condition  that  the  union 
is  to  tenninate  when  the  period  has 
expired,  such  condition  may  be 
treated  as  null  and  void  wherever 
the  law  ordains  that  the  union  must 
be  for  life. 


riages  postérieurs  avec  les  autres 
femmes  étant  nvils,  et  de  nul  effet 
dans  tous  les  lieux  où  la  polygamie 
n'est  pas  reconnue. 

l<3o2.  Quand  une  union  conju- 
gale est  contractée  pour  une  ])c- 
riode  limitée,  avec  la  condition 
que  l'union  sera  rompue  quand  la 
période  sera  expirée,  cette  condi- 
tion peut  être  traitée  comme  nulle 
et  de  nul  effet  dans  tous  les  lieux 
où  la  loi  déclare  que  l'imion  doit 
durer  toute  la  vie. 


riori  ci>llc  altre  mogli  nulll  e  di 
uessun  effetto  ovunque  la  poliga- 
mia nou  è  riconosciuta  legalmente. 


1632.  Quaudo  un'unione  coniu- 
gale  è  contratta  per  tm  periodo 
limitato  colla  condizione  che 
l'unione  deve  terminare  quando  il 
periodo  è  spirato,  taie  condizione 
)iuo  essere  trattata  come  nulla  e 
di  nessun  effetto  ovunque  la  legge 
esige  che  l'unione  debba  essere  a 
vita. 


1633.  Although  the  lex  loci 
actus  may  authorize  the  dissolution 
of  marriage  on  the  ground  of  the 
supposed  death  of  one  of  the  par- 
ties, the  territorial  law  may  dis- 
regard such  a  pretention  and  con- 
sider the  marriage  as  dissolved 
only  by  death  duly  proved. 

1634.  In  States  where  the  es- 
sence of  marriage  is  the  reciprocal 
consent,  and  the  valid  expression 
of  the  same  is  not  yet  subject  to 
any  form  or  solemnity,  no  cere- 
mony is  required  to  render  mar- 
riage legal  and  valid,  it  is  enough 
that  the  parties  reciprocally  con- 
sent to  unite  as  husband  and  wife. 


1635.  When,  according  to  the 
personal  law  of  the  consorts,  they 
are  bound  to  comply  with  certain 
formalities  when  marrying  in 
their  fatherland,  upon  contracting 
marriage  abroad  they  are  not 
obliged  to  procure  any  declaration 
from  the  competent  authority  of 
their  fatherland  showing  that  the 
formalities  required  by  the  per- 
sonal law  have  been  observed  ;  but 
they  may  be  obliged  to  procure  a 
certificate  of  freedom  to  marry, 
from  the  competent  authority  of 
their  country  or  of  their  last  dom- 
icile. 


1636.  But  all  the  formalities 
required  by  the  personal  law  must 
he  observed  when  the  contracting 
parties  wish  to  celebrate  their  mar- 


1633.  Quoique  la  lex  loci  actus 
puisse  rendre  possible  la  dissolu- 
tion du  mariage  par  le  décès  sup- 
posé de  l'une  des  parties,  la  loi  ter- 
ritoriale peut  méconnaître  cette 
prétention  et  ne  considérer  le  ma- 
riage comme  dissous  que  par  la 
.mort  dûment  prouvée. 

l('>o4.  Dans  les  Etats  où  l'es- 
sence du  mariage  est  le  consente- 
ment réciproque  et  où  l'expression 
valide  de  ce  consentement  n'est 
encore  sujette  à  aucune  forme  ni 
solennité,  nulle  cérémonie  n'est 
requise  pour  rendre  un  mariage 
légal  et  valide,  il  suffit  qtie  les 
parties  consentent  réciproquement 
à  s'unir  comme  mari  et  femme. 

1635.  Quand,  selon  la  loi  per- 
sonnelle des  époux,  ces  derniers 
eussent  été  tenus  d'accomplir  en  se 
mariant  dans  leur  pays,  certaines 
formalités,  pour  y  contracter  ma- 
riage, ils  ne  sont  pas  obligés,  s'ils 
se  marient  à  l'étranger,  de  pro- 
duire une  déclaration  émanant  de 
l'autorité  compétente  en  leur  pays 
et  démontrant  que  les  formalités 
requises  par  leur  loi  personnelle 
ont  été  observées  ;  mais  ils  peuvent 
être  obligés  de  fournir  un  certificat 
émanant  de  l'autorité  compétente 
de  leur  pays  ou  de  leur  dernier 
domicile,  et  démontrant  qu'ils  sont 
libres  de  se  marier. 

1636.  Toutes  les  formalités  re- 
quises par  la  loi  personnelle  doi- 
vent, cependant,  être  observées 
quand    les    parties    contractantes 
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1633.  Quatuuque  la  lex  loci  ac- 
tus ¡jossa  rendere  possibile  lo  scio- 
glimento  del  matrimonio  col  sup- 
posto  decesso  di  una  délie  parti,  la 
legge  territoriale  puo  disconoscere 
talc  motivo  e  considerare  il  matri- 
monio come  sciolto  solamente  dal 
decesso  debitamente  provato. 

1634.  îiegli  Stati  dove  l'essenza 
del  matrimonio  è  il  consenso  reci- 
proco, e  l'espressione  valida  di 
questo  non  è  ancora  soggetta  ad  al- 
cuna  forma  o  solennità,  nessuna 
cerimonia  è  richiesta  per  rendere 
un  matrimonio  legale  e  valido,  ba- 
sta cb'^  le  parti  acconsentano  reci- 
procamente ad  unirsi  come  marito 
e  moglie. 

1635.  Quando  secondo  la  legge 
jicrsonale  degli  sposi,  è  loro  im- 
posto di  adempiere  certe  formalitíi 
in  patria,  nel  contrarre  matrimonio 
all'estero  essi  non  sonó  obbligati  di 
procurarsi  alcuna  dichiarazionc 
dell'autorità  patria  competente 
comprovante  che  le  formalita  ri- 
chieste  dalla  legge  personale  sonó 
state  osservate  ;  possono  pero  essere 
obbligati  di  produrre  un  certificato 
di  stato  libero  dell'autorità  compe- 
tente del  loro  paese  o  del  loro  ulti- 
mo domicilio. 


1636.  Pero  tutte  le  formalita 
riehieste  dalla  legge  personale  deb- 
bono  essere  osservate  quando  le 
parti  contraenti  vogliono  celebrare 


MARRIAGE 


MARIAGE 


MATRIMONIO 


riage  at  the  legation,  or  at  the  con- 
sulate of  the  State  whose  law  is 
their  j)ersoual  law. 


veillent  célébrer  leur  mariage  à  la 
légation  on  an  consnlat  de  l'Etat 
dont  la  loi  est  leur  loi  personnelle. 


il  loro  matrimonio  alla  legazione 
od  al  consolato  dello  Stato  la  cui 
legge  è  la  loro  legge  personale. 


SECTION    VI 


SECTION   VI 


SEZIOXE    VI 


PEOpF     OF     THE     CELEBRATION     OF 
MARRIAGE 

1637.  Marriage  must  be  proved 
by  means  of  an  act  of  civil  status 
■which  indicates  where  and  when 
the  celebration  took  place. 

16.18.  If  in  the  country  where 
the  marriage  took  place,  neither 
registers  of  civil  status  nor  regis- 
ters of  any  church  are  kept,  and 
an  act  of  notoriety,  to  the  effect 
that  the  two  persons  have  lived  as 
husband  and  wife,  is  admitted  as 
proof  of  the  marriage,  such  act 
shall  be  considered  sufficient  proof 
of  the  existence  of  the  marriage. 


1639.  Whenever,  through  some 
unforeseen  event,  it  is  impossible 
to  obtain  any  such  authentic  proof 
of  the  marriage,  secondary  proof 
shall  be  admitted  ever\'Avhere. 


PREUVE     UE     LA     CELEBRATION 
MAKL\OE 

163^ 


DU 


Le  mariage  doit  êti-e 
prouvé  an  moyen  d'un  acte  de 
l'état  civil  qui  indique  oii  et  quand 
la  célébration  a  eu  lieu. 

1638.  Si,  dans  le  pays  où  le 
mariage  a  eu  lien,  il  n'est  tenu 
ni  registres  des  actes  de  l'état  ci- 
vil, ni  registres  d'église,  et  qu'on 
y  admette  comme  preuve  du  ma- 
riage un  acte  de  notoriété  attes- 
tant que  les  deux  personnes  ont 
vécu  ensemble  comme  mari  et 
femme,  cet  acte  sera  considéré 
comme  preuve  suffisante  de  l'exis- 
tence du  mariage. 

1630.  Toutes  les  fois  qu'à  la 
suite  d'im  événement  imprévu, 
il  est  impossible  d'obtenir  cette 
preuve  authentique  du  mariage,  la 
preuve  secondaire  eu  sera  admise 
eu  tous  lieux. 


PROVA  BELLA  CELEBRAZIONE  DEL 
MATRIMONIO 

1637.  Il  matrimonio  dev'essere 
provato  mediante  un  atto  dello  sta- 
to civile  che  indichi  dove  e  quando 
la  celebrazione  ebbe  luogo. 

1638.  Se  nel  paese  dove  il  matri- 
monio ebbe  luogo  non  sono  tenuti 
ne  registri  dello  stato  civile  né  re- 
gistri  di  alcuna  chiesa,  e  vi  è  am- 
messo  come  prova  del  matrimonio 
l'atto  di  notorictà  che  le  due  per- 
sone hanno  vissuto  come  marito  e 
moglie,  taie  atto  sarà  eonsiderato 
come  prova  sufficiente  dell'esisten- 
za  del  matrimonio. 


1639.  Quando  per  qualche  even- 
to imprevisto  è  impossibile  di  otte- 
nere  taie  prova  autentica  del  ma- 
trimonio, qualunque  prova  secun- 
daria dovrà  essere  ammessa  ovun- 
que. 


SECTION    VII 

OPPOSITIONS    TO    MARRIAGE 

1640.  The  right  to  make  an 
opposition  to  marriage,  when  it  is 
made  to  protect  the  relations  be- 
tween members  of  the  family  and 
also  their  patrimonial  iuterests, 
must  be  subject  to  the  personal  law 
of  the  family. 

1641.  The  territorial  law  may 
give  the  right  to  make  an  opposi- 
tion to  marriage,  only  to  protect 
social  rights  and  public  order, 
when,  in  their  interests,  some  im- 
pediment exists. 


1642.  The  territorial  law  must 
be  applied  to  the  form  in  which 
the  opposition  must  be  made. 


SECTION   VII 

OPPOSITIONS    AU    MARIAGE 

1640.  Le  droit  de  faire  opposi- 
tion au  mariage,  lorsqu'elle  est 
faite  pour  protéger  les  rapports 
entre  les  membres  de  la  famille  et 
pour  sauvegarder  leurs  intérêts 
patrimoniaux,  doit  être  sujet  à  la 
loi  personnelle  de   la  famille. 

1641.  La  loi  territoriale  ne 
peut  donner  le  droit  de  faire  op- 
position au  mariage,  que  pour  la 
protection  du  droit  social  et  pour 
le  maintien  de  l'ordre  public,  lors- 
que, dans  leur  intérêt,  il  existe 
quelque  empêchement. 

1642.  La  loi  territoriale  doit 
être  appliquée  en  ce  qui  concerne 
la  forme  suivant  laquelle  l'opposi- 
tion doit  être  faite. 
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SEZIONE    VII 

OPPOSIZIONI    AL    MATRIMONIO 

1640.  Il  diritto  all'opposizione 
al  matrimonio,  quando  sia  fatta 
per  proteggere  i  rapporti  tra  i 
membri  délia  famiglia,  e  anche  i 
loro  interessi  patrimoniali,  deve 
essere  retto  dalla  legge  personale 
délia  famiglia. 

1641.  La  legge  territoriale  puô 
dare  il  diritto  di  fare  opposizione 
al  matrimonio  solo  per  proteggere 
il  diritto  sociale  e  l'ordine  pub- 
blico,  quando  nel  loro  interesse 
esista  qualche  impedimento. 

1642.  La  forma  con  cui  l'oppo- 
sizione  deve  essere  fatta  è  retta 
dalla  legge  territoriale. 


M.^RRIAGE 


MARIAGE 


MATRIMONIO 


SECTION     VIII 

ACTIOXS    TO    AXXUL    MARRIAGES 

1643.  Questions  regarding  the 
causes  of  nullity  of  marriage,  and 
their  relative  actions  are  governed 
in  some  respects  by  the  personal 
law  of  the  consorts  and  in  other 
respects  by  that  of  the  place  where 
the  marriage  has  been  celebrated. 

16J4.  The  right  to  demand  the 
annulment  of  marriage  depends 
upon  the  personal  law,  according 
to  which  it  shall  also  be  determined 
when  the  demand  of  annulment 
must  be  admitted  and  when  the 
petitioner  has  lost  the  right  to 
make  it. 

1645.  Whenever  the  demand  of 
annulment  is  made  within  the  de- 
lays prescribed  by  the  territorial 
law,  it  must  be  admitted  because 
public  order  requires  it. 


1646.  When  a  foreigiier  de- 
mands the  annulment  of  her  mar- 
riage by  reason  of  fraud  or  of  sub- 
terfuges used  to  extort  her  consent, 
and  she  makes  the  demand  accord- 
ing to  her  personal  law,  it  must  be 
admitted  even  before  the  courts 
of  her  husband's  country,  although 
the  law  of  that  country  does  not 
generally  allow  it. 


1647.  The  demand  of  annul- 
ment of  marriage  by  reason  of  er- 
ror, which  has  vitiated  the  consent, 
must  be  governed  by  the  personal 
law  of  the  consort  who  makes  the 
demand. 

1648.  The  personal  law  of  the 
family  of  either  of  the  contracting 
parties  must  be  applied,  not  only 
to  determine  who  are  the  persons 
called  to  give  consent,  but  also  to 
decide  when  the  action  on  behalf 
of  such  persons  must  be  admitted, 
the  delays  within  which  it  must 
be  exercised,  and  the  circumstances . 


SECTION   VIII 

ACTIONS  EÍÍ   NULLITÉ   DE    MARIAGE 

1643.  Les  questions  concernant 
les  causes  de  nullité  du  mariage  et 
les  actions  y  relatives  sont  régies 
sous  certains  rapports,  par  la  loi 
personnelle  des  époux  et  sous  d'au- 
tres rapports  par  la  loi  du  lieu  où 
le  mariage  a  été  célébré. 

1644.  Le  droit  de  demander  la 
nullité  du  mariage  dépend  de  la 
loi  personnelle  qui  déterminera 
aussi  quand  la  demande  de  niillité 
devra  être  admise  et  quand  le  re- 
quérant aura  perdu  le  droit  de  la 
faire. 


164.5.  Toutes  les  fois  q^ie  la  de- 
mande en  nullité  de  mariage  est 
faite  dans  les  délais  prescrits  par 
la  loi  territoriale,  elle  doit  être  ad- 
mise parce  que  l'ordre  public  le 
requiert. 

1646.  Quand  une  étrangère  fait 
une  demande  en  nullité  de  son 
mariage  pour  cause  de  fraude 
ou  de  subterfuges  employés  pour 
extorquer  son  consentement,  et 
qu'elle  la  fait  selon  sa  loi  person- 
nelle, cette  demande  doit  être  ad- 
mise même  devant  les  tribunaux 
du  pays  de  son  mari,  alors  même 
que  la  loi  de  ce  pays,  en  général, 
ne  l'autoriserait  pas. 

1647.  La  demande  en  nullité  de 
mariage,  à  raison  de  l'erreur  qui 
aurait  vicié  le  consentement  doit 
être  régie  par  la  loi  personnelle  de 
l'époux  qui  fait  la  demande. 


1648.  La  loi  personnelle  de  la 
famille  de  l'un  ou  de  l'autre  des 
contractants  doit  être  appliquée, 
non  seulement  pour  déterminer 
quelles  sont  les  personnes  appelées 
à  donner  leur  consentement,  mais 
aussi  pour  décider  quand  l'action 
de  la  part  des  personnes  dont  le 
consentement  était  requis  doit  être 
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SEZIONE    VIII 

DOMANDE   PER   NULLITÀ    DI    MATRI- 
MONIO 

1643.  Le  questioni  circa  le 
cause  di  nullità  del  matrimonio  e 
le  azioni  relative  sono  governate 
sotto  certi  rispetti  dalla  legge  per- 
sonale  degli  sposi,  sotto  altri  ri- 
spetti da  quèlla  del  luogo  ove  il 
matrimonio  è  stato  celebrato. 

1644.  Il  diritto  di  domandare 
l'annullainento  del  matrimonio  di- 
pende dalla  legge  personale  secon- 
do  la  quale  dovrà  anche  essere  de- 
terminato  quando  la  domanda  di 
anuullamento  debba  essere  am- 
messa  e  quando  il  ricliiedente  abbia 
perduto  il  diritto  di  farla. 

1645.  Quando  la  domanda  di 
annullamento  è  fatta  nei  termini 
prescritti  dalla  legge  territoriale, 
essa  deve  essere  ammessa  perché 
l'ordine  pubblico  la  richiede. 


1646.  Quando  una  straniera  do- 
manda l'annullamento  del  suo  ma- 
trimonio per  frode  e  raggiri  ado- 
perati  per  estorcere  il  di  lei  consen- 
so, e  fa  la  domanda  secondo  la  sua 
legge  personale,  essa  deve  essere 
ammessa  anche  dinanzi  ai  tribu- 
nali  del  paese  del  marito,  quan- 
tunque  la  legge  di  quel  paese  gene- 
ralmente non  lo  permetta. 


1647.  La  domanda  di  annulla- 
mento del  matrimonio  per  errore 
che  ha  viziato  il  consenso,  deve 
essere  governata  dalla  legge  per- 
sonale del  consorte  che  fa  la  do- 
manda. 

1648.  La  legge  personale  della 
famiglia  dell'uno  o  deU'altro  con- 
traente deve  essere  applicata  n<iu 
solo  per  determinare  le  persone 
chiamate  a  dare  il  consenso,  ma 
anche  per  decidere  quando  l'azione, 
per  parte  di  tali  persone  debba  es- 
sere ammessa,  i  termini  entro  oui 
essa  debba  essere  sperimentata  e  le 


MARRIAGE 


MARIAGE 


MATRIMONIO 


which  may  extinguish  the  right  of      admise,  et  ])our  régler  les  délais      eireostanze  che  possono  estinguere 
;i<-lion.  dans  lesquels  cette  action  doit  être      il  diritto  di  agire. 

exercée    et    les    circonstances    qui 

peuvent  l'éteindre. 


1049.  The  personal  law  decides 
if  the  want  of  consent  of  the  as- 
iiiidants  produces  nullity,  or  the 
aiiindability  of  marriage,  or  other 
I  consequences,  unless  the  lex  loci 
'  act  us  has  foreseen  the  effect  of  the 
|M  rsonal  law,  and  on  the  ground  of 
national  policy  has  disregarded 
tlie  restriction. 


1650.  In  general,  with  regard 
to  the  legal  formalities  that  must 
be  observed  in  the  celebration  of 
the  marriage,  the  law  of  the  place 
of  the  celebration  decides  whether 
the  omission  of  certain  formalities 
may  cause  the  nullity  of  the  nmr- 


1G40.  C'est  la  lui  personnelle 
qui  décide  si  le  défaut  de  consente- 
ment des  ascendants  rend  le  ma- 
riage nul  ou  annulable,  et  qui  règle 
les  autres  conséquences  de  ce  dé- 
faut, à  moins  que  la  lex  loci  actus 
n'ait  prévu  l'effet  de  la  loi  person- 
nelle et  n'en  ait,  à  cause  de  la 
politique  nationale,  méconnu  la 
restriction. 

1G50.  En  général,  à  l'égard 
des  formalités  légales  qui  doivent 
être  observées  dans  la  célébration 
du  mariage,  la  loi  du  lieu  de  la 
célébration  décide  si  l'omission  de 
certaines  formalités  peut  causer  la 
nullité  du  mariage. 


1649.  La  legge  personale  decide 
se  la  mancanza  del  consenso  degli 
ascendenti  producá  la  nullità  o 
l'annullabilità  del  matrimonio,  o 
altre  conseguenze  eecetto  che  la 
lex  loci  actus  non  abbia  previsto 
l'effetto  délia  legge  personale  e, 
per  motivi  di  política  nazionale, 
non  ne  abbia  sconosciuto  la  restri- 
zione. 

1050.  In  genérale,  riguardo  aile 
formalità  legali  che  debbono  essere 
osservate  nella  celebrazione  del  ma- 
trimonio, la  legge  del  luogo  délia 
celebrazione  decide  se  l'omissione 
di  certe  formalità  possa  cagionare 
la  nullità  del  matrimonio. 


1651.  The  action  in  nullity 
founded  on  the  want  of  capacity 
of  either  of  the  contracting  parties 
must  be  governed  by  the  pei'soual 
law  of  each  of  them. 


1651.  L'action   en  nullité   fon-  1651.  L'azione  dinullitàfondata 

dée  sur  le   défaut   de  capacité   de  sulla  mancanza  di  capacita  dell'uno 

l'un   on    l'autre    des    contractants  o  l'altro  dei  contraenti  deve  essere 

doit  être  régie  par  la  loi  person-  governata  dalla  legge  personale  di 

uclle  de  chacun  d'eux.  ciascuno  di  essi. 


1652.  The  action  in  nullity  is 
governed  by  the  territorial  law 
whenever  the  marriage  has  been 
contracted,  notwithstanding  some 
impediment  created  by  the  lex  loci 
actus. 

1653.  In  the  case  of  a  second 
marriage  the  foreign  law  that  reg- 
ulates the  family  relations,  shall 
be  taken  into  account  in  order  to 
decide  according  to  such  laws 
whether  or  not  the  former  conj  ugal 
tie  must  be  held  to  be  still  sub- 
sisting. 

1654.  The  action  in  nullity  for 
natural  relationship  or  affinity  be- 
tween the  two  contracting  parties 
must  be  governed  by  their  personal 
law  respectively. 

1655.  As  to  incestuous  mar- 
riages, the  action  in  nullity  may 
be  founded  also  on  the  territorial 
law. 


1652.  L'action  eu  nullité  est 
régie  par  la  loi  territoriale,  lors- 
que le  mariage  a  été  contracté 
nonobstant  quelque  empêchement 
crée  ¡lar  la  lex  loci  actus. 


1653.  Dans  le  cas  d'im  second 
mariage,  on  doit  tenir  compte  de 
la  loi  étrangère  qui  règle  les  rap- 
ports de  famille,  afin  de  décider 
selon  cette  loi  si  le  lien  conjugal 
précédent  doit  ou  non  être  con- 
sidéré comme  toujours  subsistant. 


1654.  L'action  en  nullité  fon- 
dée sur  la  parenté  naturelle  ou 
l'afiînité  entre  les  contractants, 
doit  être  régie  par  leur  loi  person- 
nelle respective. 

1655.  Quant  aux  mariages  in- 
cestueux, l'action  en  nullité  ¡leut 
aussi  être  fondée  sur  la  loi  territo- 
riale. 
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1652.  L'azione  di  nullità  è  retta 
dalla  legge  territoriale  quando  il 
matrimonio  sia  stato  contratto  non 
ostante  qualche  impedimento  crea- 
te dalla  lex  loci  actus. 


1653.  Xel  caso  di  un  seconde 
matrimonio,  bisogiierà  tener  contó 
délia  legge  estera  che  regola  i  rap- 
porti  di  famiglia,  per  decidere  se 
il  viucolo  coniugale  precedente 
debba  o  no  ritenersi  tuttora  sussi- 
stente. 


1654.  L'azione  di  nullità  per 
parentela  uaturale  o  per  affinità 
tra  i  ciintraenti  dev'essere  gover- 
nata dalla  loro  legge  personale  ri- 
spettiva. 

1655.  Per  i  matrimoni  incestuo- 
si,  l'azione  di  nullità  puo  essere 
fondata  anche  sulla  legge  territo- 
toriale. 


CIVIL  EFFECTS  OF  MARRIAGE 


EFFECTS  CIVIL   DV   MARIAGE 


EFFETTI   CIVILI   DEL   MATRI- 
MONIO 


1656.  The  action  in  nnllitv  is 
also  governed  bvthe  territorial  law 
■«•ben  the  latter  sanctions  some 
impediment  to  the  juridical  ex- 
istence of  the  marriage  in  order 
to  protect  society. 

1657.  The  same  law  that  gov- 
erns an  action  in  nullity  must  gov- 
ern the  exceptions  which  may  be 
opposed  to  such  action. 

1658.  When  a  marriage,  valid 
according  to  the  personal  law  of 
one  of  the  contracting  parties,  has 
been  declared  null  in  the  country 
of  the  other,  the  marriage  shall  be 
considered  null  everywhere  ;  in 
such  case,  the  contracting  party 
who  has  acted  in  good  faith  will 
have  the  civil  rights  given  by  the 
putative  marriage. 


SECTIOX    IX 


1050.  L'action  en  nidlité  est 
aussi  régie  jiar  la  loi  territoriale, 
quand  cette  loi  sanctionne  quelque 
empêchement  à  l'existence  juri- 
dique du  mariage  afin  de  protég-er 
la  société. 

1057.  La  même  loi  qui  régit 
une  action  en  nullité  doit  aussi 
régir  les  exceptions  qui  peuvent 
être  opposées  à  cette  action. 

165S.  Quand  im  mariage,  vala- 
ble d'après  la  loi  j^ersoimelle  de 
l'un  des  contractants,  a  été  déclaré 
nul  dans  le  pays  de  l'autre,  le  ma- 
riage devra  être  considéré  comme 
nul  partout  ;  dans  ce  cas,  le  con- 
tractant qui  a  agi  de  bonne  foi 
joiiira  des  droits  civils  attribués 
au  mariage  putatif. 


SECTIOX  IX. 


1656.  L'azionc  di  nullità  è  pari- 
menti  governata  dalla  legge  terri- 
toriale quando  questa  sancisca 
qualche  impedimento  per  l'esisten- 
za  giuridica  del  matrimonio  a  fine 
di  proteggere  la  società. 

1657.  La  stessa  legge  che  gover^ 
na  un'azione  di  nullità  si  applica 
aile  eccezioui  clie  ¡lossono  essere 
sollevate  contre  taie  azione. 

1658.  Quando  un  matrimonio, 
valido  secoudo  la  legge  personals 
di  uno  dei  contraenti,  sia  stato  dr 
chiarato  nullo  nel  paese  deH'altro^ 
esso  dovrà  essere  considerato  nidlo 
ovunque  ;  in  tal  caso  il  contraente 
in  buona  fede  avrà  i  diritti  civil 
del  matrimonio  putative. 


SEZIOXE    IX 


LAW    THAT    KEGULATES    THE    CIVIL 
EFFECTS  OF  MARRIAGE 


LOI    QUI   REGLE   LES   EFFETS    CIVILS 
DC  MARIAGE 


LEGGE   CHE    GOVEKNA   GLI  EFFETTI 
CIVILI    DEL    MATRIMONIO 


§    1 
MARITAL    AUTHORITY 


§    1 
PUISSANCE    MARITALE 


POTESTA    MARITALE 


1059.  The  territorial  law  must  1659.  La    loi    territoriale    doit  1659.  La  legge  territoriale  devo 

govern     all     matters     concerning      régler  tout  ce  qui  concerne  la  puis-      governare  tuttociô  che  concerne  la 

potestà  maritale. 


marital  authority. 


sanee  maritale. 


1660.  The    husband    may    not  1660.  Le    mari    ne    peut    invo- 

invoke  his  personal  law  to  exer-      quer   sa   loi   personnelle   pour  ex- 
cise any  coercive  right.  ercer  quelque  droit  coercitif. 


1001.  When  the  personal  law 
of  the  consorts  has  been  changed 
as  a  consequence  of  a  change  of 
citizenship  or  domicile,  without 
the  consent  of  the  wife,  the  latter 
may  oppose  their  former  personal 
law  in  order  that  the  rights  of 
marital  authority  may  be  limited 
according  to  the  provisions  of  such 
law. 

1002.  The  personal  law  of  the 
consorts  shall  never  govern  ques- 
tions of  marital  authority,  when 
it    is    contrary   to   the    territorial 


1661.  Quand  la  loi  personnelle 
des  époux  a  été  changée  par  suite 
du  changement  de  citoyenneté  ou 
de  domicile,  sans  le  consentement 
de  la  femme,  cette  dernière  peut 
ojiposer  la  loi  personnelle  précé- 
dente afin  d'obtenir  que  les  droits 
de  la  puissance  maritale  soient 
limités  suivant  les  dispositions  de 
cette  loi. 

1662.  La  loi  personnelle  des 
époux  ne  devra  jamais  décider  les 
questions  qui  concernent  la  puis- 
sance maritale,  lorsqu'elle  est  con- 
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1060.  Il  marito  non  puù  invo- 
care la  sua  legge  personale  per 
esercitare  qualsisia  diritto  coer- 
citivo. 

1061.  Quando  la  legge  perso- 
nale degli  sposi  sia  stata  cambiata 
in  conseguenza  del  cambianiento 
di  cittadinanza  o  di  domicilio  sen- 
za  il  consenso  délia  moglie,  questa 
ultima  puà  opporre  la  legge  perso- 
nale precedente  onde  ottenere  che 
i  diritti  di  potestà  maritale  siano 
limitati  a  norma  délie  disposizioni 
di  tal  legge. 

1662.  La  legge  personale  degli 
sposi  non  sarà  mai  applicata  in  cio 
che  concerne  la  potestà  maritale 
quando  essa  è  contraria  alla  legge 


MARRIED   WOMAN 


FEMME   MARIEE 


DONNA  MARITATA 


l:i\v;    but    it    may    decide   on    all      traire  à  la   loi   territoriale;  mais  territoriale  ;  pero  essa  piiô  decidero 

I H  lints  ou  which  the  territorial  law      elle  peut  régler  tous  les  points  au  su  tutti  i  punti  sui  quali  la  legge 

lias  no  provisions.  sujet  desquels  la  loi  territoriale  ne  territoriale    non    ha    disposizione 

contient  aucune  disposition.  alcuna. 


RECirEOCAL     ASSISTAXCE 


§  2 


ASSISTANCE    RECIPEOQrE 


1003.  The  ohligation  of  recipro-  1G03.    L'obligation   d'assistance 

cal  assistance  of  the  consorts  must      réciproque  des  époux  doit  être  ré- 
be  governed  by  their  personal  law.      gic  par  leur  loi  personnelle. 


HECIPEQCA    ASSISTENZA 

1063.  L'obbligo  di  reciproca  as- 
sistenza  dei  coniugi  deve  essere 
governato  dalla  loro  leggé  perso- 
nale. 


1664.  But  the  personal  law 
must  be  recognized  only  within  its 
equitable  and  prnjier  limits,  so  as 
not  to  conflict  with  the  principles 
of  morality,  adopted  by  the  terri- 
torial law,  and  which  form  part  of 
the  public  order  of  the  country  of 
such  territorial  law. 

§  3 

JURIDICAL       CONDITION       OF       THE 
MARRIED     WOMAN 

1665.  The  personal  law  of  the 
husband  must  govern  the  rules  of 
marital  authorization,  and  the 
modifications,  derived  from  mar- 
riage, regarding  the  juridical  ca- 
pacity of  a  married  woman,  from 
the  moment  of  the  celebration  of 
the  marriage. 


1604.  Mais  la  loi  personnelle 
ne  doit  être  reconnue  que  dans  ses 
équitables  et  justes  limites  afin  de 
ne  pas  aller  contre  les  principes  de 
moralité  adoptés  par  la  loi  terri- 
toriale et  qui  font  partie  de  l'ordre 
public  du  pays  soumis  à  cette  loi 
territoriale. 

§  3 

CONDITION        JURIDIQUE        DE        LA 
FEMME    MARIÉE 

1065.  C'est  la  loi  personnelle 
du  mari  qui  doit  déterminer  les 
règles  de  l'autorisation  maritale, 
et  les  modifications  dérivées  du 
mariage  affectant  la  capacité  juri- 
dique de  la  femme  mariée  à  partir 
du  moment  de  la  célébration  du 
mariao'e. 


1664.  Peru  la  legge  personale 
deve  essere  riconosciuta  solamente 
entro  i  suoi  equi  e  giusti  limiti 
onde  evitare  conflitti  con  i  prin- 
cipii  di  moralitù  adottati  dalla 
legge  territoriale  e  che  fanno  parte 
dell'ordine  pubblico  del  paese  di 
taie  legge. 

§  3 

CONDIZIONE     GIURIDICA     DELLA 
DONNA    MARITATA 

1665.  La  legge  personale  del 
marito  deve  govemare  le  norme 
dell'autorizzazione  maritale  e  le 
modificazioni  derivanti  dal  matri- 
monio a  riguardo  délia  capacita 
giuridica  délia  donna  maritata  a 
cominciare  dal  momento  délia  cele- 
brazioue  del  matrimonio. 


1666.  The  personal  law  of  the 
husband  also  decides  whether,  for 
certain  determined  acts,  the  au- 
thorization of  the  husband  or  that 
of  a  competent  tribunal  is  re- 
quired. 

1667.  The  personal  law  of  the 
husband  must  also  govern  any  ac- 
tion instituted  by  the  wife,  or  by 
the  husband,  to  declare  null  the 
acts  made  by  her  during  the  time 
when,  according  to  her  own  per- 
sonal law,  she  had  no  juridical  ca- 
pacity. 

1668.  The  same  law  decides 
regarding  the  validity  of  the  obli- 
gation of  the  consorts  contracted 
reciprocally,  simultaneously  or  in 
the  same  deed  ;  it  also  determines 


1666.  C'est  aussi  d'après  la  loi 
personnelle  du  mari  qu'il  doit  être 
décidé  si,  pour  certains  actes  dé- 
terminés, c'est  l'autorisation  du 
mari  ou  celle  du  tribunal  compé- 
tent qui  est  requise. 

1007.  La  loi  personnelle  du 
mari  doit  aussi  régir  l'action  in- 
tentée par  la  femme  ou  par  le 
mari  pour  faire  déclarer  nuls  des 
actes  faits  par  la  femme  pendant 
le  temps  où,  d'après  sa  propre  loi 
])ersonnelle,  elle  n'avait  pas  de  ca- 
pacité juridique. 

1668.  La  même  loi  prévaut 
en  ce  qui  concerne  la  validité 
de  l'obligation  des  époux  contrac- 
tée réciproquement,  simultané- 
ment on  dans  le  même  acte;  elle 
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1666.  Ancora  la  legge  personale 
del  marito  decide  se,  per  certi  de- 
terminati  atti,  sia  richiesta  l'auto- 
rizzazione  del  marito  o  quella  del 
tribunale  competente. 


1667.  La  legge  personale  del 
marito  deve  altresî  governare  un'a- 
zione  promossa  dalla  moglie  o  dal 
marito,  onde  far  dichiarare  nuUi 
gli  atti  fatti  da  essa  durante  il 
tempo  quando,  secondo  la  sua  legge 
personale,  essa  non  aveva  la  capa- 
cita giuridica. 

160S.  La  stessa  legge  decide  ri- 
guardo alla  validité  dell'obbliga- 
zione  dei  couiugi  contratta  reci- 
procamente, simultáneamente  o 
nello  stesso  atto;  essa   determina 


PITATIVE   MARRIAGE 


MARIAGE   PUTATIF 


MATRIMONIO   PUTATIVO 


in  what  cases  a  married  woman  is 
not  bound  to  obtain  the  previous 
authorization  of  her  husband  ;  it 
also  fixes  the  value  of  the  general 
authorization  given  bv  him  before- 
hand, and  that  given  by  posterior 
acts. 

1669.  The  capacity  of  a  widow, 
concerning  acts  of  administration 
of  the  property  of  her  children, 
must  be  governed  by  the  law  which 
regulated  the  family  relations  be- 
fore her  husband's  death,  unless 
such  widow  has  acquired  another 
citizenship  or  domicile,  which 
would  cause  a  change  of  personal 
law  for  herself  and  her  children, 
and  she  was  for  that  purpose  au- 
thorized by  a  competent  court. 


1670.  Whenever,  according  to 
the  personal  law  that  governs  the 
acts  of  a  married  woman,  her  con- 
tracts in  a  foreign  coiiutry  would 
not  be  binding  for  want  of  marital 
authorization,  not  required  by  the 
territorial  law,  such  territorial  law 
may  legally  enact  that  the  interests 
of  its  subjects  must  be  protected; 
but  such  protection  may  not  be 
granted  unless  the  parties  to  the 
contract  have  acted  in  good  faith, 
and  the  married  woman  has  openly 
affirmed  her  capacity  to  contract 
without  marital  authorization. 


détermine  aussi  dans  quels  cas  la 
femme  mariée  n'est  pas  obligée 
d'obtenir  l'autorisation  préalable 
du  mari  ;  elle  fixe  encore  la  valeur 
de  l'autorisation  générale  donnée 
par  lui  dans  un  acte  antérieur  et 
de  celle  donnée  par  acte  postérieur. 

1669.  La  capacité  de  la  veuve, 
concernant  les  actes  d'administra- 
tion des  biens  de  ses  enfants,  doit 
être  déterminée  par  la  loi  qui  ré- 
glait les  rapports  de  famille  avant 
le  décès  du  mari  ;  à  moins  que 
cette  veuve  n'ait  acquis  une  autre 
citoyenneté  ou  un  autre  domicile, 
ce  qui  causerait  un  changement  de 
loi  personnelle  pour  elle-même  et 
pour  ses  enfants,  et  qu'elle  n'ait 
été  autorisée  à  cette  fin  par  un 
tribunal  compétent. 

1670.  Toutes  les  fois  que,  selon 
la  loi  personnelle  qui  régit  les 
actes  d'une  femme  mariée,  les  con- 
trats de  cette  femme  faits  en  pays 
étranger  ne  seraient  pas  valables 
par  suite  du  défaut  de  l'autorisa- 
tion maritale,  autorisation  cepen- 
dant non  requise  par  la  loi  terri- 
toriale, cette  loi  territoriale  peut 
légalement  statuer  que  les  intérêts 
de  ses  sujets  doivent  être  protégés  ; 
mais  cette  protection  ne  peut  être 
accordée  que  si  les  parties  aux  con- 
trats ont  agi  de  bonne  foi  et  si  la 
femme  mariée  a  formellement  af- 
firmé qu'elle  avait  la  capacité  de 
contracter  sans  autorisation  mari- 
tale. 


pure  in  quali  casi  la  donna  mari- 
tata non  è  obbligata  di  ottenere  la 
jirevia  autorizzazione  del  marito; 
essa  valuta  anche  l'autorizzazione 
genérale  da  hii  data  anteriormente 
e  quella  data  cou  atto  posteriore. 

1669.  La  capacita  délia  vedova 
a  riguardo  degli  atti  di  ammini- 
strazione  dei  béni  dei  suoi  figli, 
deve  essere  governata  dalla  legge 
che  regolava  i  rapporti  di  fami- 
glia  prima  del  decesso  del  marito, 
eccetto  che  la  vedova  non  abbia 
acquistato  altra  cittadinanza  od 
altro  domicilio,  causando  un  cam- 
biamento  di  legge  personale  per  se 
medesima  e  per  i  suoi  figli,  e  che 
essa  non  ne  sia  stata  autorizzata 
da  un  tribunale  competente. 

1670.  Qualora  secondo  la  legge 
personale  che  governa  gli  atti  di 
tma  donna  maritata,  i  suoi  con- 
tratti  fatti  in  un  paese  estero  non 
siano  valevoli  per  mancanza  del- 
l'autorizzazione  maritale  non  ri- 
chiesta  dalla  legge  territoriale,  taie 
legge  territoriale  puô  legalmente 
stattiire  che  gl'interessi  dei  suoi 
soggetti  debbono  essere  protetti; 
ma  taie  protezione  puo  essere  ac- 
cordata  solamente  quando  le  parti 
abbiano  agito  in  buona  fede  e  la 
donna  maritata  abbia  aflfermato  la 
sua  capacita  di  coutrattare  senza 
autorizzazione  maritale. 


SECTTOX    X 

CrVLL   EFFECTS   OF   PUTATIVE    MAE- 
KIAGE 

1671.  The  putative  marriage  is 
the  union  which  has  the  appear- 
ance of  a  valid  juridical  marriage, 
but  which  is  null  in  fact,  by  rea- 
son of  the  absence  of  one  of  the  re- 
quisites necessary  to  its  validity. 

1672.  The  personal  law,  which 
regulates  the  family  relations  and 
the  civil  effects  that  are  derived 
from  the  constituted  family,  has 


SECTIOX    X 

EFFETS     CIVILS     DU     MARIAGE     PU- 
TATIF 

1071.  I^  mariage  putatif  est 
l'imion  qui  a  l'apparence  exté- 
rieure du  mariage  valide  et  juri- 
dique, mais  qui,  en  fait,  est  nul  à 
raison  de  l'absence  d'une  des  con- 
ditions nécessaires  à  sa  validité. 


1672.  La  loi  personnelle,  qui 
règle  les  rapports  de  la  famille  et 
les  effets  civils  qui  dérivent  de  la 
famille  constituée,  a  aussi  autorité 
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SEZIOXE    X 

EFFETTI    CIVILI    DEL    MATUIMONIO 
PUTATIVO 

1671.  Il  matrimonio  putativo  è 
l'imione  che  ha  l'apparenza  este- 
riore  del  matrimonio  giuridicameu- 
te  valido,  ma  che  in  fatto  è  nulle  a 
cagione  della  mancanza  di  uno  dei 
requisiti  necessari  alia  sua  vali- 
dità. 

1672.  La  legge  personale,  che  re- 
gola i  rapporti  di  famiglia  c  gli 
effetti  civili  che  derivano  dalla  fa- 
miglia costituita,  ha  forza  anche 


PUTATIVE    MARRIAGE 


MARIAGE   PUTATIF 


MATRIMONIO   PUTATIVO 


also  authority  to  attribute  civil  ef- 
fects to  the  union  which  has  had 
the  appearance  of  a  juridically 
valid  marriage  hut  which  is  never- 
theless affected  with  nullity. 

1673.  Foreigners  may,  how- 
ever, invoke  the  application  of  the 
territorial  law  in  order  that  civil 
eiïccts  may  be  attributed  to  their 
union  even  when,  according  to 
their  personal  law,  they  would 
not  be  able  to  enjoy  them. 

1674.  Territorial  law  cannot 
be  applied  to  give  validity  to  a 
marriage  null  according  to  the 
personal  law  of  the  foreigner  ;  but 
if  the  territorial  law  gives  succes- 
sory  rights  to  the  consort  who  has 
contracted   the   marriage   in   good 

I  faith,  it  assumes  the  character  of 
a  law  of  public  order  and  may  be 
invoked  by  foreigners. 

1675.  Cases  other  than  those  in 
which  the  above  princi])les  may  be 
applied,  must  be  decided  accord- 
ing to  the  personal  law  of  the  hus- 
band, whether  or  not  the  putative 
marriage  be  admitted  as  valid  for 
certain  effects. 


])our  attribuer  les  effets  civils  à 
l'union  qui  a  l'apparence  d'un  ma- 
riage juridiquement  valide  mais 
qui    cependant    est    entachée    de 

nullité. 

1673.  Les  étrangers  peuvent  ce- 
]iendaut  invoquer  l'application  de 
la  loi  territoriale  aiin  de  faire  at- 
tribuer à  leur  imiou  les  effets  ci- 
vils, même  quand,  selon  levir  loi 
personnelle,  ils  ne  pourraient  jouir 
de  ces  effets. 

167-i.  La  loi  territoriale  ne  peut 
être  appliquée  pour  rendra  valide 
le  mariage  qui  est  nul  selon  la  loi 
personnelle  de  l'étranger  ;  mais  si 
la  loi  territoriale  donne  des  droits 
successoraux  à  l'époux  qui  a  con- 
tracté mariage  de  bonne  foi,  cette 
loi  prend  le  caractère  de  loi  d'or- 
dre public  et  peut  être  invoquée 
par  les  étrangers. 

1675.  En  dehors  des  cas  dans 
lesquels  les  principes  ci-dessus 
peuvent  être  appliqués,  c'est  la  loi 
personnelle  du  mari  qui  déter- 
minera si  le  mariage  putatif  peut 
ou  non  être  admis  comme  valide 
quant  à  certains  effets. 


per  attribuire  effetti  civili  all'unio- 
ne  che  ha  avuto  l'apparenza  di  un 
matrimonio  giuridicamente  valido 
ma  che  pero  è  affetto  da  nullità. 


1673.  Gli  stranieri  possono  pe- 
ro invocare  l'applicazione  délia 
legge  territoriale  a  ñne  di  attri- 
buire effetti  civili  alla  loro  unione 
anche  quando,  a  norma  délia  loro 
legge  personale  non  possano  go- 
derli. 

167-i.  La  legge  territoriale  non 
puô  essere  applicata  per  conferiré 
validità  al  matrimonio  nullo  se- 
conde la  legge  personale  dello  stra- 
niero  ;  ma  se  la  legge  territoriale 
dà  i  diritti  successori  al  coniuge 
che  ha  contratto  il  matrimonio  in 
buona  fede,  essa  assume  il  earat- 
tere  di  legge  d'ordine  pubblico  e 
puô  essere  invocata  dagli  stranieri. 

1675.  Fuori  dei  casi  nei  quali 
possono  essere  applicate  le  norme 
suddette,  si  dovrà  decidere  a  nor- 
ma délia  legge  personale  del  mari- 
to  sia  che  il  matrimonio  putativo 
venga  ammesso  come  valido  per 
certi  effetti  oppur  no. 


CHAPTER    VII 


CHAPITEE   VII 


CAPITOLO    VII 


SEPARATION     OF     CONSORTS     FROM 
BED  AND   BOARD 

1676.  The  personal  law  of  the 
husband  decides,  in  general,  when 
a  consort  is  entitled  to  obtain  sep- 
aration from  bed  and  board  from 
the  other  consort  ;  but  when  the 
husband  has  permanently  changed 
domicile,  although  the  \ex  dom- 
icilii has  not  become  his  personal 
law  for  want  of  intention  to  be- 
come a  citizen  of  that  State,  siich 
lex  domicilii  shall  be  sufficient  to 
entitle  a  consort  to  demand  and 
obtain  separation,  whenever  a  re- 
fusal of  such  right  would  encour- 
age disorder,  scandal,  or  any  other 
infringement  of  the  laws  of  local 
police. 


SEPARATION  DE  CORPS  ET  DE  BIENS 
DES    ÉPOUX 

1676.  En  général,  c'est  la  loi 
personnelle  du  mari  qui  détermine 
les  cas  oil  un  époux  a  le  droit  d'ob- 
tenir une  séparation  de  corps  et 
de  biens  de  l'autre  époux  ;  mais 
quand  le  mari  a  changé  de 
domicile  d'une  façon  permanente, 
quoique  la  ¡ex  domicilii  ne  soit 
pas  devenue  sa  loi  personnelle  par 
suite  du  manque  d'intention  de  sa 
]5art  de  devenir  citoyen  du  nouvel 
Etat,  cette  lex  domicilii  sera  suffi- 
sante pour  donner  le  droit  à  un 
des  époux  de  demander  et  d'obte- 
nir la  séparation,  toutes  les  fois 
que  le  refus  de  ce  droit  encourage- 
rait le  désordre,  le  scandale  ou 
toute  autre  contravention  aux  lois 
de  la  police  locale. 
289 


SEPARAZIONE    PERSONALE    DEI 
CONIUGI 

1676.  In  genérale,  la  legge  per- 
sonale del  marito  decide  quando 
im  coniuge  ha  diritto  di  ottenere  la 
separazione  personale  dell'alti'o  co- 
niuge; pero  quando  egli  ha  cam- 
biato  domicilio  permanentemente 
ancorcliè  la  lex  domicilii  non  fosse 
diventata  la  sua  legge  personale 
per  mancanza  délia  sua  intenzi- 
one  di  divenir  cittadino  di  quelle 
Stato,  taie  ¡ex  domicilii  sarà  suffi- 
ciente  al  consorte  per  demandare 
ed  ottenere  la  separazione,  quando 
il  rifiuto  di  taie  diritto  promuova 
disordine,  scandale  od  altra  viola- 
zione  délie  leggi  di  polizia  locale. 


DIVORCE 


DIVORCE 


DIVORZIO 


1677.  Separation  of  property 
only,  like  that  of  "bed  and  board,  is 
governed  by  the  personal  law  that 
regulates  the  family  relations. 


1678.  The  effects  of  separation 
must  he  governed  by  the  same  laws 
that  governs  separation  as  a  modi- 
fication of  the  personal  status,  that 
is  to  say  by  the  personal  law  of  the 
husband. 

1679.  In  order  to  decide  wheth- 
er the  separation  from  bed  and 
board  produces  separation  of  prop- 
erty, and  to  determine  also  the  re- 
spective rights  of  the  consorts  over 
their  property,  the  personal  law  of 
the  family  must  be  preferred  to  the 
lex  fori  but  it  is  the  ¡ex  fori  that 
decides  whether  the  wife  has  the 
right  to  demand  an  attachment 
before  judgment  for  the  preserva- 
tion of  her  share. 

1680.  A  wife  separated  may 
have  a  domicile  different  from 
that  of  her  husband,  but  her  ca- 
pacity to  contract  must  also  de- 
pend upon  the  personal  law  of  her 
husband,  which  still  continues  to 
be  her  personal  law. 

1681.  A  wife  separated  from 
her  husband  may  choose  a  differ- 
ent domicile,  but  she  cannot  exer- 
cise this  right  except  in  so  far  as 
it  does  not  change  her  nationality. 


CHAPTER    VIII 

DIVORCE 

1682.  Divorce  is  the  legal  dis- 
solution of  a  marriage  decreed  by 
a  competent  court  for  causes  that 
did  not  exist  when  it  was  contract- 
ed, a  dissolution  which  gives  the 
parties  everywhere  liberty  to  con- 
tract another  marriage. 


1683.  A  divorce,  to  be  valid 
everywhere,  must  have  been  grant- 
ed, after  a  regular  course  of  pro- 


1077.  La  separation  de  biens 
seulement,  comme  celle  de  corps  et 
de  biens,  est  régie  par  la  loi  per- 
sonnelle à  laquelle  sont  soumis  les 
rapports  de  famille. 

1678.  Les  effets  de  la  sépara- 
tion doivent  être  déterminés  par 
la  loi  qui  régit  la  séparation 
comme  modification  de  l'état  per- 
sonnel, c'est-à-dire  par  la  loi  per- 
sonnelle du  mari. 

1670.  La  loi  personnelle  de  la 
famille  doit  être  préférée  à  la  Icx 
fort  pour  décider  si  la  séparation 
de  corps  devra  produire  de  droit  la 
séparation  de  biens  et  pour  déter- 
miner aussi  les  droits  respectifs 
des  époux  sur  leurs  biens,  mais 
c'est  la  lex  fori  qui  décide  si  la 
femme  a  le  droit  de  demander  une 
saisie-arrêt  avant  jugement  pour 
la  conservation  de  sa  part. 


1680.  La  femme  séparée  peut 
avoir  un  domicile  distinct  de  celui 
du  mari  ;  mais  sa  capacité  de  con- 
tracter doit  dépendre  de  la  loi  per- 
sonnelle du  mari  qui  continue  à 
être  la  loi  personnelle  de  la 
femme. 

1681.  La  femme  séparée  de  son 
mari  peut  se  choisir  un  domicile 
distinct,  mais  elle  ne  peut  exercer 
ce  droit  qu'en  tant  qu'il  ne  porte 
aucune  atteinte  à  sa  nationalité.     . 


CHAPITRE    VIII 

DIVOKCE 

1682.  Le  divorce  est  la  dissolu- 
tion légale  d'im  mariage,  décrétée 
par  un  tribunal  compétent  pour 
des  causes  qui  n'existaient  pas 
quand  il  a  été  contracté,  dissolu- 
tion qui  donne  aux  parties  la  li- 
berté en  tous  lieux  de  contracter 
un  antre  m.ariage. 


1(.>77.  La  separazione  di  béni  so- 
lamente, come  quella  di  béni  e  per- 
sona, è  governata  dalla  legge  per- 
sonale  che  regola  i  rapporti  di 
famiiïlia. 


1678.  Gli  effetti  délia  separa- 
zione debbono  essere  governati 
dalla  stessa  legge  chc  regge  la  se- 
parazione come  moditicazione  dello 
stato  jîersonale,  cioè  dalla  legge 
personale  del  marito. 

1679.  La  legge  personale  délia 
famiglia  dev'esser  preferita  alla 
lex  fori  per  decidere  se  la  separa- 
zione personale  producá,  di  diritto, 
la  separazione  di  béni  e  per  deter- 
minare altresî  i  diritti  patrimoniali 
rispettivi  dei  coniugi,  pero  è  la  lex 
fori  che  decide  se  la  moglie  abbia  il 
diritto  di  demandare  un  séquestre 
prima  délia  sentenza  per  conser- 
vare la  sua  parte. 


1680.  La  moglie  divisa  dal  ma- 
rito puo  avère  un  domicilio  diver- 
so da  quello  di  lui  ma  la  sua  capa- 
cita di  contrarre  obbligazioni  deve 
dipendere  dalla  legge  personale  del 
marito  che  continua  ad  essere  la 
legge  personale  di  lei. 

1681.  La  moglie  divisa  dal  ma- 
rito puô  scegliersi  un  domicilio  di- 
verso, ma  essa  non  puô  esercitare 
questo  diritto  per  cambiare  nazio- 
nalità. 


CAPITOLO    VIII 


DIVORZIO 


1682.  Il  divorzio  è  lo  sciogli- 
meuto  legale  di  un  matrimonio,  de- 
cretato  da  un  tribunale  competente 
per  cause  che  non  esistevano  quan- 
do  esso  fu  contratto;  scioglimento 
che  dà  aile  parti  la  liberta  di  con- 
trarre un  altro  matrimonio  ovun- 
que. 
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1683.    Un    divorce,    pour    être  1683.  Un   divorzio,    per   essere 

valide  en  tout  lieu,  doit  avoir  été  valido  ovimque,  deve  essere  stato 

accordé  à  la  suite  d'une  procédure  accordato  dopo  regolari  procedure 
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cednre,  by  a  court  which  has  ju- 
risdiction for  that  purpose. 

1684.  The  consorts  cannot  de- 
mand a  divorce  unless  their  per- 
sonal law  and  the  lex  fori  both  ad- 
mit divorce. 

1685.  Divorce  cannot  be  de- 
manded unless  the  reason  for 
which  it  is  demanded  is  admitted 
as  a  reason  for  divorce  bv  both  the 
personal  law  of  the  consorts  and 
the  lex  fon. 

1G86.  When,  during  the  mar- 
riage, the  husband,  by  changing 
his  nationality  or  even  his  domi- 
cile, is  governed  by  a  different  per- 
sonal law,  the  demand  of  divorce 
may  be  made  in  conformity  with 
his  new  personal  law,  but  only 
upon  facts  which  took  place  since 
the  change  of  the  personal  law  was 
brought  about. 


1687.  When,  from  circum- 
stances, it  can  be  deduced  that  the 
naturalization  has  been  obtained 
chiefly  with  the  intention  of  chang- 
ing the  personal  law,  of  withdraw- 
ing from  the  authority  of  a  law 
which  prohibits  divorce,  and  of  be- 
ing governed  by  a  law  which  per- 
mits it,  such  an  intention  may  in 
rertain  cases — when  the  naturali- 
zation may  be  declared  null  be- 
cause fraudulent — be  in  itself  a 
decisive  reason  to  exclude  the  au- 
thority of  the  new  personal  law. 


régulière,  par  une  cour  qui  avait 
juridiction  à  cet  effet. 

1684.  Les  époux  ne  peuvent  de- 
mander le  divorce  que  quand  leur 
loi  personnelle  et  la  lex  fori  l'ad- 
mettent l'une  et  l'autre. 

1685.  Le  divorce  ne  peut  être 
demandé  que  lorsque  la  raison 
pour  laquelle  il  est  demandé  est 
admise  comme  raison  de  divorce 
tant  par  la  loi  personnelle  des 
époux  que  par  la  lex  fori. 

1686.  Quand,  durant  le  ma- 
riage, le  mari,  en  changeant  sa 
nationalité  oti  même  son  domicile, 
tombe  sous  l'application  d'une  loi 
personnelle  différente  de  la  pre- 
mière, la  demande  de  divorce  peut 
être  faite  suivant  les  règles  de  sa 
nouvelle  loi  personnelle,  mais  elle 
ne  doit  être  basée  que  sur  des  faits 
qui  ont  eu  lieu  depuis  que  son 
changement  de  loi  personnelle  a 
été  effectué. 

1G87.  Quand  il  résulte  des  cir- 
constances que  la  naturalisation  a 
été  provoquée  avec  l'intention  prin- 
cipale de  changer  de  loi  person- 
nelle et  de  se  soustraire  ainsi  à 
l'empire  de  la  loi  prohibant  le  di- 
vorce pour  s'assujettir  à  l'autorité 
de  la  loi  qui  le  permet,  une  telle 
intention  peut  devenir  elle-même 
en  certains  cas, — quand  la  natu- 
ralisation peut  être  déclarée  nulle 
comme  entachée  de  fraude, — une 
raison  décisive  d'exclure  l'aiitorité 
de  la  nouvelle  loi  personnelle. 


da   un   tribunale   competente   che 
aveva  giurisdizione. 

1684.  I  coniugi  non  possono  do- 
mandare  il  divorzio  eccetto  quando 
la  loro  legge  personale  e  la  lex  fori 
ammettono  ambedue  il  divorzio. 

1685.  li  divorzio  puo  essere  do- 
mandato  quando  la  causale  è  am- 
messa  tanto  dalla  legge  personale 
degli  sposi  quanto  dalla  lex  fori. 


1686.  Quando  durante  il  matri- 
monio il  marito,  col  cambiare  la 
sua  nazionalità  od  anche  il  suo  do- 
micilio, è  governato  da  una  legge 
personale  différente,  la  domanda 
di  divorzio  puô  essere  fatta  segucn- 
do  la  sua  nuova  legge  personale, 
ma  solamente  per  fatti  awenuti  al 
tempo  del  cambiamento  délia  legge 
personale. 


1687.  Quando,  dalle  circostan- 
ze,  si  possa  dedurre  che  la  natura- 
lizzazione  è  stata  ottenuta  col  prin- 
cipale intendimento  di  mutare  la 
legge  personale  e  cosí  di  sottrarsi 
all'impero  délia  legge  che  proibisce 
il  divorzio,  e  di  essere  governato 
da  tma  legge  che  lo  permette,  tale 
intendimento  puô  in  certi  casi — 
quando  la  naturalizzazione  puô  es- 
sere dichiarata  nulla  perche  frau- 
dulenta— essere  per  se  stesso  una 
ragione  decisiva  per  non  aceettare 
l'autorità  délia  nuova  legge  per- 
sonale. 


1688.  The  wife  can  never  ac- 
quire, before  the  divorce,  a  nation- 
ality different  from  that  of  her 
husband,  and  if  she  acquires  a 
new  one,  while  her  husband  retains 
his  nationality,  the  divorce  which 
the  wife  by  changing  her  national- 
ity has  been  able  to  obtain,  shall 
be  null  and  void. 

1689.  But  when  the  wife,  after 
separation  from  bed  and  board  le- 
gally obtained,  acquires  a  domicile 


1688.  La  femme  ne  peut  jamais 
acquérir,  avant  le  divorce,  une  na- 
tionalité différente  de  celle  de  son 
mari,  et  si  elle  en  acquiert  une 
nouvelle  tandis  que  son  mari  con- 
serve sa  nationalité,  le  divorce 
que  la  femme  a  été  capable  d'ob- 
tenir en  changeant  de  nationalité, 
sera  nul  et  de  nul  effet. 

1689.  Mais  lorsque  la  femme, 
après  la  séparation  de  corps  ob- 
tenue légalement,  acquiert  un  do- 
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1688.  La  moglie  non  puô  mai 
acquistare,  prima  del  divorzio,  ima 
nazionalità  différente  da  quella  del 
marito,  e  se  ne  acquista  tma  nuova, 
mentre  il  marito  conserva  la  sua 
nazionalità,  il  divorzio  che  la  mo- 
glie ha  potuto  ottenere  cambiando 
nazionalità  è  nulle  e  di  nessun 
effetto. 

1689.  Perô  quando  la  moglie, 
dopo  la  separazione  personale  le- 
galmente    ottenuta,    acquista    un 
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different  from  thatujf  her  husband, 
and  besides  her  intention  to  retain 
such  domicile  permanently,  there 
is  proof  of  her  intention  to  acquire, 
as  soon  as  jwssible.  the  national- 
ity of  the  place  where  she  is  dom- 
iciled, such  circumstances,  while 
they  are  not  enough  to  effect  a 
change  of  her  personal  law,  shall 
entitle  her  to  demand  a  divorce  ac- 
cording to  the  law  of  her  new 
domicile. 


1690.  "When  the  change  of  na- 
tionality, which  produces  a  change 
of  the  personal  law  of  the  consorts, 
has  been  made  against  the  wishes 
of  the  wife,  and  it  happens  that 
according  to  their  former  personal 
law  a  divorce  could  not  be  granted, 
while  according  to  their  new  per- 
sonal law  it  can,  the  wife  may  still 
deny  the  authority  of  the  new  per- 
sonal law  in  virtue  of  which  the 
husband  demands  the  divorce. 


micile  différent  de  celui  de  son 
mari,  et  qu'en  outre  de  son  inten- 
tion de  conserver  ce  domicile  d'une 
façon  permanente  il  y  a  preuve  de 
son  intention  d'acquérir  aussitôt 
que  possible  la  nationalité  du  lieu 
où  elle  est  domiciliée,  ces  circons- 
tances bien  qu'elles  ne  soient  pas 
suffiantes  pour  produire  le  change- 
ment de  sa  loi  personnelle,  lui 
donneront  le  droit  de  demander  le 
divorce  en  vertu  de  la  loi  de  son 
nouveau  domicile. 

1690.  Quand  le  changement  de 
nationalité,  qui  produit  le  change- 
ment de  la  loi  personnelle  des 
époux,  a  été  fait  contre  le  désir  de 
la  femme,  et  que  d'après  leur  loi 
l^ersonnelle  précédente  le  divorce 
ne  pouvait  être  accordé,  alors  qu'il 
peut  l'être  suivant  leur  nouvelle 
loi  personnelle,  la  femme  peut  re- 
pousser l'autorité  de  cette  nouvelle 
loi  personnelle  en  vertu  de  laquelle 
le  mari  demande  le  divorce. 


domicilio  différente  da  quello  del 
marito,  ed  oltre  alla  sua  intenzione 
di  mantenere  tal  domicilio  perma- 
nentemente c'è  prova  délia  sua  in- 
tenzione di  acquistare,  appena  pos- 
sibile,  la  nazionalità  del  posto  dove 
è  domiciliata,  tali  circostanze  mon- 
tre non  sono  sufficienti  per  pro- 
durre  il  cambiamento  délia  sua 
legge  personale,  le  daranno  il  di- 
ritto  di  domandare  il  divorzio  se- 
condo  la  legge  del  suo  nuovo  domi- 
cilio. 

1690.  Quando  il  cambiamento 
di  nazionalità,  clie  produce  un  mu- 
tamento  dclla  legge  personale  degli 
sposi,  è  stato  fatto  contre  il  deside- 
rio  délia  moglie,  ed  avviene  che 
secondo  la  loro  legge  personale  pre- 
cedente il  divorzio  non  poteva  es- 
sere  accordato,  mentre  secondo  la 
loro  nuova  legge  personale  puo  es- 
serlo,  la  moglie  puô  opporsi  all'au- 
torità  délia  nuova  legge  personale 
in  forza  délia  quale  il  marito  do- 
mauda  il  divorzio. 
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1691.  When  according  to  some 
law  a  judgment  of  divorce  may 
have  retroactive  effects,  these  are 
not  allowed  unless  both  the  per- 
sonal law  and  the  lex  fori  allow 
them. 

1692.  As  to  the  effects  that  may 
follow  the  dissolution  of  a  mar- 
riage, in  virtue  of  a  divorce,  re- 
garding the  obligations  and  the 
rights  of  the  parties  and  of  their 
children,  it  is  necessary  to  refer 
to  the  personal  law  of  the  family 
in  question. 

169.3.  In  no  country,  even 
where  divorce  is  not  allowed,  may 
there  be  refused  to  divorced  per- 
sons the  celebration  of  a  subsequent 
maniage,  provided  the  divorce  has 
been  obtained  according  to  the 
above  rules  of  International  Law. 


1691.  Quand  d'après  une  cer- 
taine loi  le  jugement  de  divorce 
peut  avoir  des  effets  rétroactifs, 
ceux-ci  ne  sont  pas  admis  à  moins 
que  la  loi  personnelle  et  la  lex  fori 
ne  les  admettent  l'une  et  l'autre. 

1692.  Quant  aux  effets  qui 
peuvent  dériver  de  la  dissolution 
du  mariage  en  vertu  du  divorce 
relativement  aux  obligations  et 
aux  droits  des  parties  et  de  leurs 
enfants,  il  est  nécessaire  de  se  ré- 
férer à  la  loi  personnelle  de  la  fa- 
mille intéressée. 

1693.  Dans  nul  pays,  même  là 
où  le  divorce  n'est  pas  permis,  on 
ne  peut  refuser  aux  personnes  di- 
vorcées la  célébration  d'un  ma- 
riage subséquent,  pourvu  que  le 
divorce  ait  été  obtenu  selon  les 
règles  du  Droit  International  ci- 
haut  données. 


1691.  Quando  secondo  una  cer- 
ta legge  una  sentenza  di  divorzio 
puô  avère  effetti  retroattivi,  questi 
non  sono  permessi  eccetto  che  tan- 
to la  legge  personale  quanto  la  lex 
fori  non  li  permettano. 

1692.  Gli  effetti  che  possono  de- 
rivare dallo  scioglimento  del  ma- 
trimonio in  virtù  del  divorzio,  ri- 
spetto  agli  obbligbi  ed  ai  diritti 
delle  parti  e  dei  loro  figli,  sono  go- 
vemati  dalla  legge  personale  della 
famiglia  di  cui  si  tratta. 


1693.  In  nessun  paese,  anche 
dove  il  divorzio  non  è  permesso,  si 
puô  rifiutare  alie  persone  divor- 
ziate  la  celebrazione  di  un  matri- 
monio susseguente,  purchè  il  di- 
vorzio si  a  stato  ottenuto  secondo  le 
rególe,  di  Diritto  Internazionale, 
che  precedono. 
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SECTION    I 

LEGITIMATE     FILIATION 

1694.  Filiation  is  the  status  of 
a  person  considered  as  a  child  in 
his  relations  with  his  parents. 


1695.  The  same  law  that  gov- 
erns marriage  and  the  family  re- 
lations, has  authority  also  over  the 
conditions  of  legitimacy  of  the 
child  born  during  marriage,  that 
is  to  say  the  controversy  must  be 
decided  in  conformity  with  the 
personal  law  of  the  family. 

1696.  Even  when  the  status  of 
a  legitimate  child  is  to  be  estab- 
lished or  contested  in  a  foreign 
country,  where  the  law  regarding 
the  legitimacy  of  a  child  is  dif- 
ferent from  the  personal  law  of  the 
child,  such  personal  law  must  pre- 
vail in  every  respect. 

1697.  The  personal  law  of  the 
father,  which  is  also  the  personal 
law  of  the  family,  must  be  applied 
whenever  it  is  necessary  to  deter- 
mine the  right  of  the  father  or  that 
of  the  mother  and  that  of  the  child 
in  the  actions  of  the  latter  to  im- 
pugn or  claim  his  legitimacy. 


1698.  Whenever,  according  to 
his  personal  law,  the  husband  is 
allowed  to  allege  his  natural  im- 
potency,  such  allegation  made  to 
disown  the  child  cannot  be  set 
aside  by  the  court  whose  law  ex- 
cludes such  means  of  contesting 
the  legitimacy  of  children. 


1699.  The  same  principles  are 
applied  when  the  action  for  dis- 
avowal of  filiation  on  the  part  of 
the  husband  is  founded  on  adul- 
tery, and  his  personal  law  is  dif- 


SECTION  I 

FILIATION    LÉGITIME 

1694.  La  filiation  est  l'état 
d'une  personne  considérée  comme 
enfant  dans  ses  rapports  avec  ses 
parents. 

1695.  La  loi  qui  régit  le  ma- 
riage et  les  rapports  de  famille  a 
aussi  autorité  en  ce  qui  concerne 
les  conditions  de  légitimité  de  l'en- 
fant né  durant  le  mariage,  c'est-à- 
dire  que  la  controverse  doit  être 
décidée  selon  la  loi  personnelle  de 
la  famille. 

1696.  Même  quand  la  qualité 
d'enfant  légitime  doit  être  établie 
ou  contestée  dans  un  pays  étran- 
ger dont  la  loi  relative  à  la  légiti- 
mité d'un  enfant  est  différente  de 
la  loi  personnelle  de  l'enfant  en 
question,  il  faut  se  référer  sous 
tous  rapports  à  la  loi  personnelle. 

1697.  La  loi  personnelle  du 
père,  laquelle  est  aussi  la  loi  per- 
sonnelle de  la  famille,  doit  être 
appliquée  toutes  les  fois  qu'il  est 
nécessaire  de  déterminer  le  droit 
du  père,  ou  celui  de  la  mère,  et  le 
droit  de  l'enfant  lorsqu'il  y  a  con- 
testation au  sujet  de  la  légitimité 
de  ce  dernier. 

1698.  ToTites  les  fois  que,  d'a- 
près la  loi  personnelle  du  mari,  il 
est  permis  à  ce  dernier  d'alléguer 
son  impuissance  naturelle  pour 
méconnaître  l'enfant,  cette  alléga- 
tion ne  peut  être  écartée  par  la 
cour  dont  la  loi  exclut  un  tel  moy- 
en de  contester  la  légitimité  des 
enfants. 

1699.  Les  mêmes  principes  sont 
appliqués  dans  le  cas  où  l'action 
en  désaveu  de  filiation  de  la  part 
du  mari  est  fondée  sur  la  circons- 
tance de  l'adultère  et  que  sa  loi 
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SEZIONE    I 

FILIAZIONE    LEGITTIMA 

1694.  La  filiazione  è  lo  stato  di 
una  persona  considerata  come 
figlio  nei  suoi  rapporti  con  i  geni- 
tor]. 

1695.  La  legge  che  regola  il  ma- 
trimonio ed  i  rapporti  di  famiglia 
ha  autorità  altresi  sulla  condizione 
di  legittimità  del  figlio  nato  du- 
rante il  matrimonio,  cioè  la  con- 
troversia deve  essere  decisa  in  con- 
formité délia  legge  personale  délia 
famiglia. 

1696.  Anche  quando  la  qualità 
di  un  figlio  legittimo  debba  essere 
staBilita  o  contestata  in  paese  stra- 
niero  dove  la  legge  a  riguardo  délia 
legittimità  di  un  figlio  è  diversa 
dalla  legge  personale  del  figlio  di 
cui  si  tratta,  bisogna  riferirsi  in 
tutto  a  taie  legge  personale. 

1697.  La  legge  personale  del 
padre,  la  quale  è  pure  la  legge 
personale  délia  famiglia,  deve  es- 
sere applicata  ogni  qualvolta  sia 
necessario  di  determinare  il  diritto 
del  padre  o  délia  madre  e  quello 
del  figlio  quando  questi  impugna 
o  reclama  la  sua  legittimità. 


1698.  Qualora,  a  norma  délia 
legge  personale,  sia  permesso  al 
marito  di  allegare  la  sua  impotenza 
naturale  onde  disconoscere  il  figlio, 
taie  motivo  non  puô  essere  escluso 
dal  tribunale  la  di  cui  legge  non 
ammette  un  tal  mezzo  di  prova 
per  contestare  la  legittimità  del 
figli. 

1699.  Gli  stessi  principii  sono 
applicati  nel  caso  che  l'azione  di 
disconoscimento  di  filiazione  per 
parte  del  marito  sia  fondata  sul- 
î'adulterio  e  la  sua  legge  personale 
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ferent  from  the  lex_  fori  regarding 
the  admissibility  of  such  proof. 


1700.  Whenever  the  interested 
party  produces  an  act  of  birth, 
and  the  controversy  arises,  not  on 
the  value  of  such  document  as  con- 
clusive proof  of  filiation,  but  on  its 
form,  the  ride  locus  regit  actum 
must  be  takeu  into  consideration 
in  order  to  decide  the  controversy. 

1701.  Whenever  the  status  of 
a  legitimate  child  is  contested 
against  a  foreigner  who  produces 
an  act  of  birth  declaring  him  legit- 
imate, and  he  has,  moreover,  the 
possession  of  the  status  of  a  legit- 
imate child,  if  such  possession 
could  never  be  contested  according 
to  the  territorial  law,  while  accord- 
ing to  his  personal  law  it  could  be 
contested  by  adverse  proof,  such 
adverse  proof  must  be  allowed  ac- 
cording to  the  personal  law. 


SECTIOX    II 

NATtJEAL     FILIATION 

1702.  The  personal  law  decides 
whether  the  civil  status  of  natural 
filiation  may  be  attributed  to  a 
determined  person. 

1703.  A  child  born  of  unknown 
parents  follows  the  condition  of 
the  father  when  the  latter  has  ac- 
knowledged it,  but  foUows  the  con- 
dition of  its  mother  if  she  alone 
has  acknowledged  it. 

1704.  The  conditions  on  which 
natural  filiation  may  be  established 
must  be  determined  according  to 
the  personal  law  of  the  parent. 


1705.  The  personal  law  of  the 
parent,  .who  wishes  to  make  an  act 
of  acknowledgment,  is  the  law 
upon  which  must  depend  the  exis- 
tence and  validity  of  the  act  itself, 
so  the  act  must  be  referred  to  the 
personal  law  of  the  father,  in  case 


personnelle  est  différente  de  la  lex 
fori  en  ce  qui  concerne  l'admissi- 
bilité d'un  tel  moyen  de  preuve, 

1700.  Toutes  les  fois  que  la 
partie  intéressée  produit  l'acte  de 
naissance  et  que  la  controverse 
s'élève,  non  sur  la  valeur  de  ce  do- 
cument comme  preuve  concluante 
de  la  filiation,  mais  sur  sa  forme, 
la  controverse  sera  décidée  selon 
la  règle  lociis  regit  actum. 

1701.  Toutes  les  fois  que  l'état 
d'enfant  légitime  est  contesté  à  un 
étranger  et  que  cet  étranger  pro- 
duit un  acte  de  naissance  le  dé- 
clarant légitime  avec,  en  plus,  la 
possession  d'état,  et  aussi  que 
cette  possession  d'état  ne  peut  ja- 
mais être  contestée  suivant  la  loi 
territoriale,  mais  peut  l'être  par 
preuve  contraire  selon  la  loi  per- 
sonnelle, cette  preuve  contraire 
doit  être  permise  selon  la  loi  per- 
sonnelle. 


SECTIOîi   II 

FILIATION   NATURELLE 

1702.  C'est  la  loi  personnelle 
qui  décide  si  l'état  civil  d'enfant 
naturel  peut  être  attribué  à  une 
personne  déterminée. 

1703.  L'enfant  né  de  parents 
inconnus  suit  la  condition  du  père 
si  ce  dernier  a  reconnu  son  enfant, 
mais  il  suit  la  condition  de  la 
mère  si  elle  seule  l'a  reconnu. 


1704.  Les  conditions  dans  les- 
quelles la  filiation  naturelle  peut 
être  établie  doivent  être  détermi- 
nées selon  la  loi  personnelle  du 
parent. 

1705.  La  loi  personnelle  du  pa- 
rent qui  veut  faire  acte  de  recon- 
naissance est  la  loi  dont  doivent 
dépendre  l'existence  et  la  validité 
de  l'acte  même;  par  conséquent  il 
faut  se  référer  à  la  loi  personnelle 
du  père  si  c'est  le  cas  de  filiation 
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sia  diversa  dalla  lex  fori  a  riguar- 
do  dell'ammissibilità  di  tal  prova. 


1700.  Quando  l'interessato  pro- 
ducá l'atto  di  nascita  e  la  contro- 
versia sorga  non  sul  valore  di  tak- 
documento  come  prova  conclusiva 
della  filiazioue,  ma  sulla  sua  for- 
ma, lo  controversia  sarà  decisa  sc- 
condo  la  regola  locus  regit  actum. 


1701.  Quaudo  lo  stato  di  figlio 
legittimo  sia  contestato  ad  uno 
straniero  ed  egli  produce  un  atto 
di  nascita  all'uopo,  ed  abbia  in  ol- 
tre  il  possesso  di  stato  di  figiio  le- 
gittimo, supposto  che  tale  possesso 
a  norma  della  legge  territoriale  non 
possa  mai  essere  contestato  montre  ' 
la  sua  legge  personale  lo  permetta 
a  mezzo  di  prova  contraria,  questa 
deve  essere  permessa  secondo  la 
legge  personale. 


SEZI0íí"E    II 

FILIAZIONE    NATUKALE 

1702.  La  legge  personale  decide 
se  lo  stato  civile  di  filiazione  natu- 
rale  puo  essere  attribuito  ad  una 
determinata  persona. 

1703.  II  figlio  nato  da  genitori 
ignoti  segue  la  condizione  del  pa- 
dre quando  questi  lo  ha  ricouo- 
sciuto,  nía  segue  la  condizione  della 
madre  se  essa  sola  lo  ha  ricono- 
seiuto. 

1704.  Le  condizioni  per  le  quali 
la  filiazione  naturale  puo  essere 
stabilita  debbono  essere  determi- 
nate secondo  la  legge  personale  del 
geni  tore. 

1705.  La  legge  personale  del 
genitore  che  vuol  fare  il  ricono- 
scimento  è  la  legge  dalla  quale 
deve  dipendere  l'esistenza  e  la  va- 
lidita  dell'atto  stesso,  e  quindi  bi- 
sogna  riferirsi  alia  legge  personale 
del  padre  nel  caso  di  filiazione  pa- 
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of  paternal  filiation,  and  to  that  of 
tli('  mother  in  case  of  maternal  fil- 
iation. 

1706.  To  make  a  valid  act  of 
¡uknowledgment  it  is  necessary, 
first  of  all,  that  the  person  should 
have  capacity  according  to  his  pei'- 
-'iiial  law,  and  when  the  personal 
law  exacts  a  special  capacity  such 
>pecial  capacity  must  he  jjossessed 
I  >  acknowledge  validlv  a  natural 

rhild. 

1707.  When  the  parents  of  a 
natural  i-hild  have  diffei'ent  pér- 
imai laws,  and  one  of  them  ac- 
knowledges the  child  as  heing  also 
the  child  of  the  other  parent,  the 
|i(i-sonal  law  of  the  latter  decides 
;i-  ti^  the  effects  of  such  acknowl- 
.  !  -  :  (  ut  in  regard  to  him,  when  he 
has  consented  and  when  he  has  not. 


1708.  If  a  child  of  unknown 
parents  has  by  his  birth  acquired 
a  citizenship  and,  therefore,  a  per- 
sonal law  of  his  own,  his  right  to 
contest  the  acknowledgment  of  fil- 
iation must  be  governed  by  his  per- 
sonal law. 

1709.  When  a  child,  born  in  a 
State  where  the  law  forbids  the 
acknowledgTiient  of  adulterine  chil- 
dren, is  acknowledged  as  a  natural 
child  by  his  married,  foreign  fa- 
ther whose  law  permits  such  ac- 
knowledgment, such  child  acquires 
the  rights  of  a  natural  child  ac- 
cording to  the  personal  law  of  his 
father. 

1710.  The  action  belonging  to 
a  natural  child  to  have  it  declared 
upon  proof  exhibited  that  a  cer- 
tain man  is  his  father,  constitutes 
a  personal  right  that  must  be  ap- 
ju-eciated  in  conformity  with  the 
law  of  the  country  where  he  was 
born. 

1711.  When,  for  reasons  of  pub- 
lic order,  investigations  for  proof 
of  paternity  are  not  allowed,  they 
must  not  be  allowed  even  to  for- 


paternclle  oii  à  celle  de  la  mère 
si  c'est  le  cas  de  filiation  mater- 
nelle. 

1706.  Pour  faire  validenient 
l'acte  de  reconnaissance,  il  faut 
avant  tout  que  la  personne  en  ait 
la  capacité  selon  sa  loi  personnelle, 
et  si  la  loi  personnelle  exige  une 
capacité  spéciale  pour  reconnaître 
un  enfant  naturel,  cette  capacité 
doit  exister  pour  que  la  reconnais- 
sance soit  tenue  pour  valide. 

1707.  Quand  les  parents  d'un 
enfant  ont  vme  loi  iiersonnelle  dif- 
férente et  que  l'un  d'eux  recon- 
naît l'enfant  comme  étant  aussi 
l'enfant  de  l'autre  parent,  c'est  la 
loi  personnelle  de  ce  dernier  qui 
doit  régler  les  effets  de  cette  recon- 
naissance par  rapport  à  lui,  qu'il 
v  ait  ou  non  donné  son  consente- 
ment. 

1708.  Si  un  enfant  né  de  pa- 
rents inconnus,  a  par  sa  naissance, 
acquis  une  citoyenneté  et  une  loi 
personnelle  propre,  son  droit  de 
contester  la  reconnaissance  de  filia- 
tion doit  être  régi  par  sa  loi  per- 
sonnelle. 

1709.  Quand  un  enfant,  né 
dans  im  Etat  oii  la  loi  prohibe  la 
recoimaissance  des  enfants  adul- 
térins, est  reconnu  comme  enfant 
naturel  par  son  père  marié  qui  est 
en  même  temps  un  étranger  dont 
la  loi  permet  cette  reconnaissance, 
cet  enfant  acquiert  les  droits  d'en- 
fant naturel  d'après  la  loi  person- 
nelle de  son  père. 

1710.  L'action  appartenant  à 
un  enfant  naturel  poiir  faire  dé- 
clarer, sur  preuve  produite,  qu'un 
homme  désigné  est  son  père,  cons- 
titue un  droit  personnel  qui  doit 
être  apprécié  conformément  avec 
la  loi  du  pays  où  il  est  né. 


1711.  Quand,  pour  des  raisons 

d'ordre  piiblic,  les  recherches  de  la 

preuve   de   ]iaternité  ne   sont   pas 

permises,    elles    ne    doivent    pas 
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terna  o  a  quella  délia  madre  nel 
caso  di  filiazione  materna. 


1706.  Por  fare  validamente  un 
atto  di  riconoscimento  oecorre  in- 
nanzi  tutto  che  la  persona  ne  ahbia 
la  capacita  secondo  la  sua  legge 
personale,  e  se  questa  esige  una  ca- 
pacita spéciale  per  riconoscere  un 
tiglio  naturale,  taie  capacita  spé- 
ciale è  necessaria  per  fare  un  rico- 
noscimento valido. 

1707.  Quando  i  genitori  di  un 
figlio  naturale  hauno  una  legge 
personale  différente  ed  uno  di  essi 
riconosce  il  figlio  corne  figlio  anche 
dell'altro  genitore,  la  legge  perso- 
nale di  quest'ultimo  decide  in 
quanto  agli  effetti  di  taie  ricono- 
scimento che  lo  riguarda,  quando 
abbia  consentito  e  quando  no. 


1708.  Se  im  figlio  di  genitori 
ignoti  ha  colla  sua  nascita  aequi- 
stato  una  cittadininza  e  perciô 
ima  legge  personale  propria,  il  suo 
diritto  di  contestare  il  riconosci- 
mento di  filiazione  deve  essere  go- 
veruato  dalla  sua  legge  personale. 

1709.  Quando  un  figlio,  nato  in 
uno  Stato  dove  la  legge  proibisce  il 
riconoscimento  di  figli  adulterini, 
è  riconosciuto  quai  figlio  naturale 
del  padre  coniugato  che  è  straniero 
e  la  di  cui  legge  permette  taie  rico- 
noscimento, tal  figlio  acquista  i  di- 
ritti  di  figlio  naturale  secondo  la 
legge  personale  del  padre. 


1710.  L'azione  spettante  al 
figlio  naturale  di  far  dichiarare 
sulla  prova  esibita,  che  un  taie  è 
suo  padre,  costituisce  un  diritto 
personale  che  deve  essere  apprez- 
zato  in  conformità  délia  legge  del 
paese  dove  nacque. 


1711.  Quando,  per  ragioni  di 
ordine  pubblico,  le  indagini  délia 
prova  di  patemità,  non  sono  per- 
messe,  esse  non  lo  debhono  essere 
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eiguers  whose  personal  law  admits 
such  proof. 

1712.  On  the  contrary,  when 
the  personal  law  does  not  permit 
the  proof  of  paternity,  while  the 
territorial  law  does,  foreigners 
who  are  bona  fide  domiciled  in  the 
country  shall  be  permitted  to  make 
such  proof,  even  before  the  terri- 
torial law  becomes  their  personal 
law,  provided  they  have  no  inten- 
tion of  returning  to  their  country 
of  origin. 

1713.  When  the  proof  of  pa- 
ternity is  not  allowed  by  the  per- 
sonal law  of  the  father,  and  judg- 
ment is  obtained  according  to 
some  other  law,  such  jiidgment 
cannot  give  the  status  of  natural 
child,  but  gives  only  to  both  father 
and  child  the  rights  and  obliga- 
tions provided  by  the  law  under 
which  the  judgment  was  obtained. 

171-i.  The  personal  law  of  the 
father  at  the  time  of  the  marriage 
must  be  applied  to  decide  as  to  the 
condition  of  the  acknowledged 
natural  child,  when  his  parents 
unite  in  marriage. 

1715.  The  same  law,  that  de- 
cides as  to  the  status  of  a  legit- 
imated child,  must  also  determine 
the  effects  that  may  be  derived 
from  the  legitimation. 

1716.  The  personal  law  decides 
whether  the  child  is  legitimate,  le- 
gitimated or  illegitimate  ;  and  the 
status  of  a  child  must  be  recog- 
nized everywhere  according  to  his 
personal  law. 

1717.  In  all  that  concerns  the 
form  of  legitimation  the  rule 
locus  regit  actum  must  prevail. 


non  plus  être  permises  aux  étran- 
gers dont  la  loi  personnelle  admet 
cette  preuve. 

1712.  Au  contraire,  quand  la 
loi  personnelle  ne  permet  pas  la 
preuve  de  paternité,  tandis  que  la 
loi  territoriale  la  permet,  il  doit 
être  permis  aux  étrangers  qui  sont 
domiciliés  bo?ia  fide  sur  le  terri- 
toire de  faire  cette  preuve,  même 
avant  que  la  loi  territoriale  ne 
devienne  leur  loi  personnelle, 
pourvu  qu'ils  n'aient  pas  l'inten- 
tion de  retourner  dans  leur  pays 
d'origine. 

1713.  Quand  la  preuve  de  pa- 
ternité n'est  pas  permise  par  la  loi 
personnelle  du  père  et  qu'im  juge- 
ment déclarant  la  paternité  a  été 
obtenu  en  vertu  d'une  autre  loi,  ce 
jugement  ne  peut  conférer  l'état 
d'enfant  naturel,  mais  il  confère 
seulement  au  père  et  à  l'enfant  les 
droits  et  les  obligations  de  la  loi 
en  vertu  de  laquelle  le  jugement  a 
été  obtenu. 

1714.  C'est  la  loi  personnelle 
du  père  à  l'époque  du  mariage  qui 
doit  être  appliquée  pour  déter- 
miner la  condition  de  l'enfant  na- 
turel reconnu  quand  ses  parents 
s'unissent  par  le  mariage. 

1715.  La  même  loi  qui  régit 
l'état  d'un  enfant  légitimé  doit 
aussi  déterminer  les  effets  qui 
peuvent  résulter  de  la  légitima- 
tion. 

1716.  C'est  par  la  loi  person- 
nelle que  l'on  doit  décider  si  l'en- 
fant est  légitime,  légitimé  ou  illé- 
gitime ;  et  l'état  d'im  enfant  doit 
être  reconnu  en  tous  lieux  tel  qu'il 
est  établi  par  sa  loi  personnelle. 

1717.  En  tout  ce  qui  concerne 
la  forme  de  la  légitimation,  la 
règle  locus  regit  actum  doit  pré- 
valoir. 


neanche  agli  stranicri  la  di  cui 
legge  personalo  ammette  talc 
prova. 

1712.  Al  contrario,  quando  la 
legge  personale  anmiette  taie 
prova  di  patcrnità,  mentrc  la  legge 
territoriale  la  permette,  gli  stra- 
nicri che  sono  bona  fide  domici- 
liât! nel  paese  dovranno  essere 
ammessi  a  fare  tale  prova  anche 
prima  che  la  legge  territoriale  di- 
venti  la  loro  legge  personale,  pur- 
chè  essi  non  abbiano  l'intenzione  di 
ritornare  al  loro  paese  di  origine. 

1713.  Quando  la  prova  délia 
paternità  non  è  permessa  dalla 
legge  personale  del  padre  e  vi  è 
stata  una  sentenza  che  dichiara  la 
paternità  seconde  altre  leggi,  taie 
sentenza  non  puô  conferiré  lo  stato 
di  figlio  naturale  ma  dà  solamente 
al  padre  ed  al  figlio  i  diritti  e  le 
obbligazioni  previsti  dalla  legge  in 
forza  délia  quale  la  sentenza  à 
stata  ottenuta. 

1714.  La  legge  personale  del 
padre,  all'epoca  del  matrimonio, 
deve  essere  applicata  per  decidere 
sulla  condizione  del  figlio  naturale 
riconosciuto  allorq\iando  i  suoi 
genitori  si  uniscono  in  matrimonio. 

1715.  La  stessa  legge  che  decide 
sullo  stato  di  figlio  legittimato  de- 
ve anche  determinare  gli  effetti 
derivanti  dalla  legittimazione. 


1716.  La  legge  personale  decide 
se  il  figlio  è  legittimo,  legittimato 
od  illegittimo;  e  lo  stato,  di  un 
figlio  deve  essere  riconosciuto  do- 
vunque  cosí  come  esse  è  stabilito 
dalla  sua  legge  personale.  ■ 

1717.  In  tutto  ciô  che  concerne 
la  forma  délia  legittimazione  la 
regola  locus  regit  actum  deve  pre- 
valere. 
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1718.   Per  tutto  ciô  che  riguar- 
da  la  capacita  attiva  e  passiva  del- 
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I'lopting,  and  of  adopted  i)ersoiis, 

iiKiiiioHt  of  the  adoption,  must  be 

;i|.|)Iii_'(l  ;    and   the  adojition.   valid 

lordinii  to  the  personal   laws  of 

he  parties,  nuist  be  held  valid 
I  \erywhere. 


1719.  When  the  adopting  and 
ilic  adopted  persons  are  foreigners 
1'roni  different  countries  they  may 
not  be  forbidden  to  make  a  solemn 
ai't  of  adoption,  provided  they  have 
i-apacity  according  to  their  per- 
>oiial  law,  which  also  must  permit 
iiik)}ttion,  and  one  of  them  has  a 
ilumieile  in  the  country  where  they 
wish  to  execute  the  act. 

1720.  Xot  only  the  question  of 
capacity,  but  also  the  intrinsic  con- 
ditions required  for  adoption  must 
be  governed  by  the  personal  law 
of  each  of  the  parties. 


1721.  The  law  of  the  State 
where  the  adoption  was  effected 
must  be  invoked  only  in  the  con- 
troversy that  may  concern  the 
form  of  the  act,  according  to  the 
rule  locus  regit  actum. 

1722.  But  if  the  local  law  does 
not  provide  for  all  that  may  be 
necessary  to  effect  the  adoption, 
while  the  personal  law  of  the  par- 
ties does,  the  act  must  be  executed 
according  to  their  personal  law; 
and  when  the  parties  themselves 
have  different  personal  laws,  it 
may  be  made  according  to  the  law 
of  that  country  whither  it  is  more 
probable  they  will  return  ;  when 
the  law  of  only  one  of  the  parties 
contemplates  adoption,  the  forms 
recognized  by  it  must  be  followed. 


1723.  As  to  the  rights  that  fol- 
low adoptive  paternity  and  filia- 
tion, and  as  to  all  the  juridical  re- 
lations of  the  adopted  with  the 
adopting  person,  and  with  the  fam- 
ily of  the  latter,  the  personal  law 
of  the  adopting  party  must  be  ap- 
plied, while  to  regulate  the  rights 


l'adoptant  et  de  l'adopté,  la  loi 
])ersoiuiclle  de  chacun  au  moment 
de  l'adoption  doit  être  appliquée, 
et  rado])tion,  valide  selon  la  loi 
])ersonnelle  des  parties,  doit  être 
tenue  comme  valide. 


1710.  Quand  l'adoptant  et 
l'adopté  sont  des  étrangers  et  de 
pays  différents,  il  ne  peut  leur 
être  défendu  de  faire  l'acte  solen- 
nel d'adoption,  pourvu  qu'ils  en 
aient  la  capacité  d'après  leur  loi 
personnelle  qui  doit  aussi  permet- 
tre l'adoption,  et  pourvu  que  l'un 
d'eux  soit  domicilié  dans  le  pays 
où  l'on  veut  exécuter  cet  acte. 

1720.  iSTon  seulement  la  ques- 
tion de  capacité,  nniis  aussi  les 
conditions  intrinsèques  requises 
pour  l'adoption  doivent  être  régies 
par  la  loi  personnelle  de  chacune 
des  parties. 

1721.  La  loi  de  l'Etat  oii  s'est 
effectuée  l'adoption  ne  doit  être 
invoquée  que  dans  les  controverses 
qui  peuvent  concerner  la  forme  de 
l'acte,  selon  la  règle  locus  regit 
actum. 

1722.  Mais  si  la  loi  locale  ne 
pourvoit  pas  à  tout  ce  qui  peut 
être  nécessaire  pour  effectuer 
l'adoption,  alors  que  la  loi  person- 
nelle des  parties  y  pourvoit,  l'acte 
doit  être  exécuté  selon  la  loi  per- 
sonnelle; mais  quand  les  parties 
elles-mêmes,  ont  une  loi  person- 
nelle différente  l'acte  peut  être 
fait  selon  la  loi  du  pays  où  il  est 
le  plus  probable  qu'elles  retour- 
neront ;  quand  la  loi  de  l'une 
des  parties  seulement  pourvoit  à 
l'adoption,  la  forme  reconnue  par 
cette  loi  doit  être  suivie. 

1723.  Quant  aux  droits  déri- 
vant de  la  paternité  et  de  la  filia- 
tion adoptives,  et  quant  aux  rap- 
ports juridiques  entre  l'adopté  et 
l'adoptant  et  la  famille  de  ce  der- 
nier, la  loi  personnelle  de  l'adop- 
tant doit  être  appliquée,  tandis 
que  pour  régler  les  droits  et  les 
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l'adottante  e  dell'adottato,  bisogna 
riferirsi  alla  legge  personale  di 
ciascuno  di  essi  al  momento  del- 
l'adozione;  e  l'adozione  valida  se- 
condo  la  legge  personale  del  le  parti 
deve  essere  ritenuta  valida  ovun- 
quo. 

1719.  Quando  l'adottante  e 
l'adottato  sono  stranieri  e  di  paesi 
diversi,  non  puô  essere  loro  impe- 
dito  di  fare  l'atto  solcnne  di  ado- 
zione,  purchè  essi  ne  abbiano  la 
capacita  seconde  la  loro  legge  per- 
sonale che  deve  pure  pcrmettere 
l'adozione,  e  uno  di  essi  abbia  il 
domicilio  nel  paese  dove  vogliono 
eseguire  l'atto. 

1720.  Non  solo  la  qxiestione  di 
capacita,  ma  anche  le  condizioni 
intrinsiche  richieste  per  l'adozione 
debbono  essere  governate  dalla 
legge  personale  di  ciascuna  délie 
parti. 

1721.  La  legge  dello  Stato  dove 
fu  effettuata  l'adozione  deve  essere 
invocata  soltanto  nelle  controversie 
che  possono  riguardare  la  forma 
dell'atto,  secondo  la  regola  locua 
regit  actum. 

1722.  Pero  se  la  legge  locale 
non  prowede  per  tutto  ciô  che  puô 
essere  necessario  per  effettuare 
l'adozione,  mentre  la  legge  perso- 
nale délie  parti  vi  pro\n^ede,  l'atto 
deve  essere  eseguito  secondo  la  loro 
legge  personale,  e  quando  le  parti 
stesse  hanno  legge  personale  diffé- 
rente puô  essere  fatto  secondo  la 
legge  del  paese  dove  è  più  proba- 
bile  che  essi  ritornino;  quando  la 
legge  di  una  délie  parti  soltanto 
contempla  l'adozione,  deve  seguirsi 
la  forma  che  essa  riconosce. 


1723.  I  diritti  derivanti  dalla 
paternità  e  dalla  filiazione  adottiva 
e  tutti  i  rapporti  giuridici  tra 
l'adottato  e  l'adottante  e  la  fami- 
glia  di  questi,  seguono  la  legge  per- 
sonale dell'adottante,  mentre  per 
regolare  i  diritti  e  gli  obblighi  tra 
l'adottato  e  la  sua  famiglia  natu- 
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DIRITTI   E   D0'\T:RI    DEI   GENI- 
TOR! 


and  obligations  between  the  adopt- 
ed person  and  his  natural  family, 
the  personal  law  of  the  adopted 
person  must  be  applied. 

1724.  The  adopted  party  does 
not  take  the  nationality  of  the 
adopting  party  nor  does  his  ])er- 
sonal  law  change,  but  the  domicile 
of  the  adojited  party,  while  he  re- 
mains a  miuor,  changes  with  that 
of  the  adopting  parent. 


obligations  entre  l'adopté  et  sa  fa- 
mille naturelle,  c'est  la  loi  person- 
nelle de  l'adopté  qui  doit  être 
appliquée. 

172-1.  L'adopté  ne  prend  pas  la 
nationalité  de  l'adoptaut  ni  ne 
change  sa  loi  personnelle,  mais  le 
domicile  de  l'adopté  pendant  sa 
minorité  change  avec  celui  du  pa- 
rent adoptant. 


raie  deve  applicarsi  la  legge  per- 
sonale  dcU'adottato. 


1724.  L'adottato  non  prende  la 
nazionalità  dell'adottante  ne  caui- 
bia  la  sua  legge  personale,  ma  il 
domicilio  dell'adottato,  mentre  mi- 
uorenne,  cambia  con  quello  del 
geuitore  adottahte. 


CHAPTER    X 

EIGHTS    AXD    DUTIES    OF    COXSORTS 
TOWAEDS   THEIB    OFFSPRING 

1725.  The  rights  and  duties  of 
consorts  towards  their  offspring 
must  be  governed  by  the  personal 
law  of  the  family;  nevertheless 
some  of  them  may  be  subject  to 
the  territorial  law,  whenever  the 
latter  declares  certain  duties  ju- 
ridically obligatory  for  the  pur- 
pose of  protecting  some  moral 
principle. 

1726.  The  personal  law  must  be 
invoked  to  determine  how  the  edu- 
cation of  the  children  shall  be  sup- 
ported by  the  parents  who  have 
means,  and  if  they  have  none  it 
indicates  the  persons  obliged  to 
provide  for  it  and  in  what  propor- 
tion they  must  contribute. 

1727.  The  personal  law  decides 
the  question  of  obligatory  instruc- 
tion, while  the  territorial  law  con- 
trols the  question  of  the  personal 
security  of  children,  concerning 
their  work  in  factories,  mines  and 
shops. 


1728.  In  all  other  controversies 
that  concern  the  personal  relations 
between  parents  and  their  off- 
spring, and  that  may  arise  when 
the  obligation  imposed  upon  them 
to  provide  for  their  maintenance 
must  be  specified,  the  personal  law 
must  be  applied. 


CHAPITRE   X 

DROITS      ET      DEVOIRS      DES      ÉPOUX 
ENVERS    LEURS    ENFANTS 

1725.  Les  droits  et  les  devoirs 
des  époux  envers  leurs  enfants 
doivent  être  déterminés  par  la  loi 
personnelle  de  la  famille;  néan- 
moins, quelques-uns  de  ces  droits 
et  de  ces  devoirs  peuvent  être  assu- 
jettis à  la  loi  territoriale  toutes  les 
fois  que  celle-ci  déclare  certains 
devoirs  obligatoires  dans  le  but  de 
protéger  quelque   principe  moral. 

1726.  La  loi  personnelle  doit 
déterminer  comment  l'éducation 
des  enfants  sera  supportée  par  les 
parents  qui  en  ont  les  moyens,  et 
s'ils  n'en  ont  pas  elle  indique  les 
personnes  obligées  de  pourvoir  à 
cette  éducation  et  en  quelle  pro- 
portion elles  doivent  y  contribuer. 

1727.  C'est  d'après  la  loi  per- 
sonnelle que  doit  être  décidée  la 
question  de  l'instruction  obliga- 
toire, et  d'après  la  loi  territoriale 
que  doit  être  résolue  la  question 
de  sécurité  personnelle  des  enfants 
en  ce  qui  concerne  le  travail  dans 
les  fabriques,  les  mines  et  les 
ateliers. 

1728.  Dans  toutes  les  autres 
controverses  à  l'égard  des  rapports 
personnels  entre  les  parents  et 
leurs  enfants  et  qui  peuvent  s'éle- 
ver quand  il  s'agit  de  spécifier 
l'obligation  imposée  aux  parents 
de  pourvoir  à  l'entretien  de  leurs 
enfants,    c'est    la    loi    personnelle 

.qui  doit  être  appliquée. 
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CAPITOLO    X 

DIEITTI    E    DOVERI    DEI    CONIUGI 
VERSO    LA    PROLE 

1725.  I  diritti  e  i  doveri  dei 
coniugi  verso  la  proie  debbono  es- 
sere  governati  dalla  legge  personale 
délia  famiglia  ;  nonpertanto  alcu- 
ni  di  essi  possono  dipendere  dalla 
legge  territoriale,  quando  questa 
dichiara  certi  doveri  giuridica- 
mente  obbligatori  allô  scopo  di  pro- 
teggere  un  principio  morale. 


1726.  Bisogna  riferirsi  alla 
legge  personale  per  determinare  in 
quai  modo  i  genitori  che  hanno 
mezzi  dovrauno  pro\*vedere  all'edu- 
cazione  dei  figli  e  se  sonó  indigenti 
essa  indica  le  persone  obbligate  a 
provvedervi  ed  in  quale  misura. 


1727.  La  legge  personale  decide 
sulla  questione  dcH'istruzione  ob- 
bligatoria,  mentre  è  a  norma  della 
legge  territoriale  che  deve  essere 
risoluta  la  questione  della  sicu- 
rczza  personale  dei  fanciulli  ri- 
guardü  al  lavoro  nelle  fabbriche, 
uelle  minière  e  nelle  manifatture. 


1728.  In  tutte  le  altre  contro- 
versie,  riguardo  ai  rapporti  perso- 
nali  tra  i  gentori  e  la  prole,  e  che 
possono  sorgere  qtiando  si  deve  spe- 
cificare  l'obbligo  loro  imposto  di 
prowedere  al  suo  mantenimento, 
deve  applicarsi  la  legge  personale. 


PATERNAL  AUTHORITY 


PUISSANCE  PATERNELLE 


SECTION    I 


SECTIOX   I 


PATRIA  POTEStX 


SEZIONE    I 


PATERNAL  AUTHORITY 

1729.  The  denomination  patria 
¡lutesias  indicates  the  civil  power 
of  the  i)arents  over  their  children 
;iiid  grand  children,  and  also  the 
li^ht  to  represent  them  in  civil 
:irts,  and  to  administer  their  prop- 
yl y. 

1 730.  In  general  the  patria  po- 

l-  sins  must  be  governed  hy  the  law 
iliMt  regnlates  the  family  relations, 
iliat  is  to  say  the  personal  law  of 
I  he  father. 

1731.  Certain  provisions  of  the 
law  that  regulates  the  father's  au- 
ihdrity  over  the  family,  and  the  ex- 
ci-rise  of  the  rights  l)elonging  to 
him  over  the  person  of  the  children, 
ninst  have  territorial  anthoriza- 
tion,  whenever  they  may  be  con- 
sidered as  laws  of  police  or  of 
public  order. 

1732.  In  general,  with  i-egard 
to  the  father's  authority,  the  ter- 
ritorial law  must  be  applied  when- 
ever public  order  and  good  morals 
are  to  be  safeguarded. 


1733.  The  right  which  the  fa- 
ther may  have  to  choose  the  i"e- 
ligion  of  his  minor  children  is  in- 
cluded in  the  patria  potestas  of  the 
parents  and  must  be  attributed 
principally  to  the  father,  as  it  is 
determined  by  his  personal  law, 
but  within  the  limits  permitted  by 
the  territorial  law. 

1734.  The  right  of  the  father  to 
provide  for  the  moral  education  of 
the  children  is  a  right  which  he 
exercises  on  his  own  responsibility 
and  according  to  his  personal  law, 
within  the  limits  allowed  by  the 
territorial  law. 

1735.  All  the  provisions  of  the 
law  that  entrust  the  father  with 
the  administration  of  the  property 


PUISSANCE  PATERNELLE 

1729.  Les  mots  patria  potestas 
indiquent  le  pouvoir  civil  des  pa- 
rents sur  leurs  enfants  et  leurs 
petits-enfants,  le  droit  de  les  re- 
présenter dans  tous  les  actes  civils 
et  d'administrer  leurs  biens. 


1780.  En  général,  la  patria  po- 
testas doit  être  assujettie  à  l'au- 
torité de  la  loi  qui  règle  les  rap- 
ports de  la  famille,  c'est-à-dire  de 
la  loi  personnelle  du  père. 

1731.  Certaines  dispositions  de 
la  loi  qui  règlent  la  puissance  du 
père  sur  la  famille,  et  l'exercice 
des  droits  appartenant  au  père  siir 
la  personne  des  enfants,  doivent 
avoir  l'autorisation  territoriale, 
toutes  les  fois  qu'elles  peuvent 
être  considérées  comme  lois  de  po- 
lice ou  d'ordre  public. 

1732.  En  général,  à  l'égard  de 
la  puissance  du  père,  la  loi  terri- 
toriale doit  être  appliquée  chaque 
fois  qu'on  doit  sauvegarder  l'ordre 
public  et  les  bonnes  mœurs. 


1733.  Le  droit  que  le  père  peut 
avoir  de  choisir  telle  religion  qu'il 
veut  ponr  les  enfants  mineurs  est 
compris  dans  la  patria  pofestas  des 
parents  et  doit  être  attribué  prin- 
cipalement au  père  vu  qu'il  est  dé- 
terminé par  sa  loi  personnelle, 
mais  il  doit  rester  dans  les  limites 
permises  par  la  loi  territoriale. 

1734.  Le  droit  du  père  de  pour- 
voir à  l'éducation  morale  de  ses 
enfants  est  \m  droit  qu'il  exerce 
sous  sa  propre  responsabilité  et 
selon  sa  loi  personnelle,  dans  les 
limites  permises  par  la  loi  territo- 
riale. 

1735.  Toutes  les  dispositions  de 
la  loi  qui  confient  au  père  l'admi- 
nistration des  biens   des  enfants, 
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PATRIA    l'OTESTA 

1729.  La  denorainazione  patria 
potestas  indica  il  potere  civile  dei 
genitori  sui  figli  ed  i  nipoti,  ed 
anche  il  diritto  di  rappresentarli 
in  tutti  gli  atti  civili  e  di  ammi- 
uistrare  i  loro  béni. 


1730.  In  genérale,  la  patria  po- 
testas deve  essere  governata  dalla 
legge  che  regola  i  rapporti  di  fami- 
glia,  cioè  dalla  legge  personale  del 
padre. 

1731.  Certe  disposizioni  délia 
legge  che  regolano  il  potere  del 
padre  sulla  famiglia  o  l'esercizio 
dei  suoi  diritti  sulla  persona  dei 
figli  debbono  dipendere  dalla  legge 
territoriale,  quando  esse  possono 
considerarsi  come  leggi  di  polizia  o 
d'ordine  pubblico. 


1732.  In  genérale,  riguardo  al 
potere  del  padre,  la  legge  territo- 
riale deve  essere  applicata  ogni 
volta  che  si  deve  salvaguardare 
l'ordine  pubblico  ed  i  buoni  co- 
stnnii. 

1733.  Il  diritto  che  pnô  avère  il 
padre  di  scegliere  la  religione  dei 
suoi  figli  miuori  è  compreso  in 
quello  délia  patria  potestas  dei 
genitori  e  spetta  principalmente  al 
padre  come  è  determinato  dalla 
sua  legge  personale,  pero  nei  li- 
miti  permessi  dalla  legge  territo- 
riale. 

1734.  Il  diritto  del  padre  di 
provvedere  all'educazione  morale 
dei  figli  è  esercitato  sotto  la  sua 
propria  responsabilità  e  seconde  la 
sua  legge  personale,  nei  limiti  per- 
messi dalla  legge  territoriale. 


1735.  Tutte  le  disposizioni  del- 
la  legge  che  aífidano  al  padre  I'am- 
ministrazione  dei  beni  dei  figli,  de- 
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OBLIGATION  DE   FOURNIR   DES 

ALIMENTS 


OBBLIGO   DI    FORNIRE   GLI 
ALIMENTI 


of  the  children,  and  determine  the 
acts  that  he  can  do  as  administra- 
tor, and  that  grant  him  a  recom- 
pense for  the  assistance  and  for  the 
care  of  his  children  are  the  com- 
plement of  the  patria  potesias  and 
must  be  those  of  the  personal  law 
of  the  family. 

1736.  When,  during  the  ex- 
ercise of  the  patria  potestas,  the 
father  changes  his  citizenship,  and 
therefore  his  personal  law,  he 
must  not  enjoy  a  legal  tisufriict  in 
conformity  with  his  new  personal 
law  if  such  right  of  usufruct  is  not 
given  him  by  his  former  personal 
law. 

1737.  The  personal  law  decides 
also  in  what  cases  the  father  may 
be  deprived  of  the  administration 
of  his  children's  property,  but  it 
is  the  territorial  law  that  must  be 
observed  to  appoint  a  new  admin- 
istrator, when  the  father  can  no 
longer  act  as  such. 


qui  déterminent  les  actes  qu'il  peut 
faire  comme  administrateur  et  qui 
lui  accordent  une  récompense  pour 
l'assistance  et  le  soin  de  ses  en- 
fants, sont  le  complément  de  la  pa- 
tria potestas  et  doivent  être  réglées 
par  la  loi  personnelle  de  la  famille. 


1736.  Quand,  durant  l'exercice 
de  la  patria  potestas,  le  père 
change  de  citoyenneté  et  par  con- 
séquent de  loi  personnelle,  il  ne 
doit  pas  jouir  de  l'usufruit  légal 
en  conformité  avec  sa  nouvelle  loi 
personnelle  si  ce  droit  d'usufruit 
ne  lui  est  pas  donné  par  sa  loi  per- 
sonnelle antérieure. 

1737.  C'est  la  loi  personnelle 
qui  règle  aussi  les  cas  où  le  père 
peut  être  privé  de  l'administration 
des  biens  de  ses  enfants,  mais  c'est 
la  loi  territoriale  qui  doit  être  ob- 
servée s'il  s'agit  de  nommer  un 
notivel  administrateur  quand  le 
père  ne  peut  plus  agir  comme  tel. 


terminano  gli  atti  che  puô  fare 
come  ammiuistratore,  e  gli  accor- 
dano  un  compenso  per  I'assistenxa 
e  per  la  cura  dei  figli,  sono  il  com- 
piiueuto  della  patria  potestas  e 
debbono  essere  regolate  della  legge 
personale  della  famiglia. 


1736.  Quando,  durante  l'eser- 
cizio  della  patria  potestas,  il  padre 
cambia  di  cittadinanza  e  perciô  di 
legge  personale,  egli  non  deve  go- 
dere  dell'usufrutto  legale  in  con- 
formità  della  sua  nuova  legge  per- 
sonale se  taie  diritto  di  usufrutto 
non  gli  è  dato  dalla  sua  legge  per- 
sonale anteriore. 

1737.  La  legge  personale  decide: 
pure  in  quali  casi  il  padre  possa 
essere  privato  deU'amministrazio- 
ne  dei  béni  dei  figli,  pero  bisogna 
osservare  la  legge  territoriale  per 
nominare  un  nuovo  amministra- 
tore  quando  il  padre  non  puô  più 
agire  come  tale. 
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SECTIOX    II 

OBLIGATION  TO  FÜEXISH  ALIMENTS 

1738.  The  right  of  aliments  is 
derived  from  the  family  relations, 
and  it  is,  in  general,  governed  by 
the  personal  law  of  the  family. 


1739.  The  territorial  law  may 
be  applied  by  the  magistrate  only 
when  he  thinks  it  necessary  be- 
cause to  refuse  aliments  might  of- 
fend the  moral  feelings  and  the 
customs  of  the  people  among  whom 
the  foreigners  live. 


1740.  The  territorial  law  can- 
not be  applied  to  foreigners  to  de- 
termine the  proportion  and  extent 
of  the  alimentary  obligation,  nor 
to  decide  who  is  bound  to  furnish 
aliments  ;  such  questions  must  be 
regulated  by  the  personal  law. 


SECTIOX    II 

OBLIGATION    DE    FOUEXIE    DES    ALI- 
MENTS 

1738.  Le  droit  aux  aliments 
dérive  des  rapports  de  famille  et 
par  conséquent  se  règle,  en  général, 
par  la  loi  personnelle  de  la  famille. 


1739.  La  loi  territoriale  ne 
peut  être  appliquée  par  le  magis- 
trat que  lorsqu'il  en  croit  l'appli- 
cation nécessaire  et  qu'il  a  des 
raisons  de  penser  que  le  refus  des 
aliments  pourrait  offenser  le  senti- 
ment moral  et  les  coutumes  du 
peuple  au  milieu  duquel  vivent  les 
étrangers. 

1740.  La  loi  territoriale  ne  peut 
être  appliquée  aux  étrangers  pour 
déterminer  la  proportion  et  l'éten- 
due de  l'obligation  alimentaire,  ni 
pour  décider  qui  est  obligé  de 
fournir  les  aliments;  ces  questions 
doivent  être  réglées  par  la  loi  per- 

■  sonnelle. 
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SEZIONE    II 

OBBLIGO  DI  FOENIEE  GLI  ALIMENTI 

1738.  Il  diritto  agli  alimenti 
deriva  dai  rapporti  di  famiglia  ed 
è  perciô  governato,  in  genérale, 
dalla  legge  personale  della  fa- 
miglia. 

1739.  Il  magistrato  puô  appli- 
care  la  legge  territoriale  solamente 
quando  egli  lo  crede  necessario, 
perché  il  rifiutare  gli  alimenti  of- 
îenderebbe  il  sentimento  morale 
ed  i  costumi  del  popólo  in  mezzo  al 
quale  vivono  gli  stranieri. 


1740.  La  legge  territoriale  non 
puô  essere  applicata  agli  stranieri 
per  determinare  la  misura  e  I'e- 
stensione  dell'obbligazione  alimen- 
tare, ne  per  decidero  chi  è  obbli- 
gato  di  fornire  gli  alimenti,  do- 
vendo  tali  questioni  essere  rego- 
late dalla  legge  personale. 


I 


INCAPABLE   PERSONS 


PERSONNES  INCAPABLES 


PERSONE  INCAPACI 


174:1.  Apart  from  the  case 
wlicii  publie  order  or  social  inter- 
i>t  exacts  that  aliments  be  fur- 
nished to  a  foreigner  by  his  next 
nf  kin,  the  authority  of  the  per- 
sonal law  must  be  recognized,  and 
cNcry  colli  roversy  must  be  solvcil 
iiy  applying  the  law  under  which 
the  family  in  question  was  consti- 
tuted, and  the  right  to  aliments 
had  its  origin. 

1742.  When  the  I>arty  obliged 
to  furnish  aliments  has  a  personal 
l:iw  diiïerent  from  that  of  the 
party  to  whom  the  aliments  are 
line,  because  one  of  them  has 
ilianged  nationality  or  domicile, 
a-  the  case  may  be,  the  controversy 
must  be  decided  by  the  personal 
law  under  which  the  right  had  its 
origin  before  either  of  the  parties 
made  the  change. 


1743.  The  personal  law  of  the 
mother  is  the  law  by  which  the 
action  must  be  decided,  when  the 
mother  is  sued  for  the  maintenance 
of  an  illegitimate  child,  and  such 
action  can  be  maintained  even 
when  the  personal  law  of  the  fa- 
ther prohibits  it. 

1744.  When  the  claim  has  its 
origin  in  a  tort  of  the  party  sued 
for  the  maintenance  of  an  illegit- 
imate child,  the  law  of  the  place 
where  the  delict  was  committed 
must  be  applied,  even  when  ac- 
cording to  the  personal  law  of  the 
defendant  the  aliments  are  not  due. 


1741.  Hors  le  cas  où  l'ordre 
publie  ou  l'intérêt  social  exige  que 
les  aliments  soient  fournis  à  un 
étranger  ])ar  ses  proches  parents, 
l'autorité  de  la  loi  personnelle  doit 
être  reconnue  et  chaque  contro- 
verse doit  être  résolue  par  la  loi 
en  vertu  de  laquelle  la  famille  a 
été  constitutée  et  en  vertu  de  la- 
quelle le  droit  aux  aliments  a  pris 
son  origine. 

1712.  Quand  la  partie  obligée 
de  fournir  des  aliments  est  soumise 
à  une  loi  personnelle  différente  de 
celle  de  la  partie  à  qui  les  aliments 
sont  dus  par  suite  de  ce  (jue  l'une 
d'elles  a  changé  de  nationalité,  ou 
de  domicile,  selon  le  cas,  la  contro- 
verse doit  être  décidée  par  la  loi 
personnelle  en  vertu  de  laquelle 
le  droit  avait  pris  son  origine 
avant  que  l'ime  ou  l'autre  des  par- 
ties eût  effectué  le  changement. 

1743.  La  loi  personnelle  de  la 
mère  est  la  loi  selon  laquelle 
l'action  doit  être  jugée  quand  la 
mère  est  poursuivie  pour  l'entre- 
tien d'un  enfant  illégitime  et  cette 
action  peut  être  maintenue  même 
quand  la  loi  ¡personnelle  du  père 
la  prohibe. 

1744.  Quand  la  réclamation  a 
.son  origine  dans  un  délit  de  la 
partie  poursuivie  pour  l'entretien 
d'un  enfant  illégitime,  la  loi  du 
lieu  où  le  délit  a  été  commis  doit 
être  appliquée  même  quand  d'après 
la  loi  personnelle  du  défendeur  les 
aliments  ne  sont  pas  dus. 


1741.  Eccetto  il  caso  quando 
l'ordine  jnibblico  o  l'intéresse  so- 
ciale esigano  che  gli  alimenti  siano 
forniti  ad  uno  straniero  dai  suoi 
prossimi  parenti,  deve  riconoscersi 
Pautorità  délia  legge  personale,  ed 
ogili  controversia  deve  essere  riso- 
luta  dalla  legge  sotto  la  quale  fu 
costituita  la  famiglia  ed  ebbe  ori- 
gine il  diritto  agli  alimenti. 

1742.  Quando  la  parte  obbli- 
gata  di  fornire  gli  alimenti  ha  una 
legge  personale  diversa  da  quella 
délia  parte  alla  quale  gli  alimenti 
siino  dovuti,  perché  una  di  essa  ha 
cambiato  di  nazionalità  o  di  domi- 
cilio, seconde  il  caso,  la  controver- 
sia deve  essere  decisa  dalla  legge 
personale  sotto  la  quale  ebbe  ori- 
gine il  diritto  prima  che  l'una  o 
l'altra  délie  parti  facesse  il  cam- 
biamento. 

1743.  La  legge  personale  délia 
madre  è  la  legge  colla  quale  l'azio- 
ue  deve  essere  decisa  quando  la 
madre  è  citata  per  il  mantenimen- 
to  di  un  figlio  illegittimo  e  taie 
azione,  puo  essere  sostenuta  anche 
quando  la  legge  personale  del 
padre  la  proibisca. 

1744.  Quando  la  domanda  ha 
la  sua  origine  in  un  delitto  délia 
parte  citata  pel  mantenimento  d'un 
figlio  illegittimo,  deve  applicarsi 
la  legge  del  luogo  dove  fu  com- 
messo  il  delitto,  anche  quando,  se- 
conde la  legge  personale  del  con- 
venu to,  gli  alimenti  non  siano 
dovuti. 


CHAPTER    XI 

INCAPABLE  PEESONS  AND  MEAS- 
URES OF  PROTECTION  ESTAB- 
LISHED   IX    THEIR    IXTEREST 

1745.  The  law  to  which  a  per- 
son is  subject  is  that  which  de- 
termines whether  such  person  has 
the  full  faculty  and  liberty  to  con- 
tract and  to  dispose  of  his  prop- 
erty, or  if,  on  the  contrary,  he  is 
subject  to  the  power  and  author- 
ity of  other  persons. 


CHAPITRE   XI 

PERSONNES  INCAPABLES  ET  ME- 
SURES DE  PROTECTION  ÉTABLIES 
DANS  LEUR  INTERET 

1745.  La  loi  à  laquelle  une  per- 
sonne est  assujettie  est  celle  qui 
détermine  si  cette  personne  a  la 
pleine  faculté  et  la  liberté  de  con- 
tracter et  de  disposer  de  ses  biens 
ou  si,  au  contraire,  elle  est  sujette 
au  pouvoir  et  à  l'autorité  d'autres 
personnes. 
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CAPITULO    XI 

PERSONE  INCAPACI  E  MISURE  PEO- 
TETTIVE  STABILITE  NEL  LORD 
INTERESSE 

1745.  La  legge  alla  quale  una 
persona  è  soggetta,  è  quella  che  de- 
termina se  tale  persona  ha  la  piena 
faeoltà  e  liberta  di  contrattare  e  di 
disporre  dei  suoi  beni  o  se  invece 
essa  è  soggetta  al  potere  ed  all'au- 
torità  di  altre  persone. 


JURIDICAL  INCAPACITY 


INCAPACITE  JURIDIQUE 


INCAPACITA  GIURIDICA 


SECTIÔX    I 

JntlDICAL  IXCAPACITT  AND  THE 
LAW  THAT  MrST  REGULATE  THE 
ACTS    OF   INCAPABLE    PEKSOXS 

174t).  In  general,  to  decide 
whether  a  person  must  be  reputed 
major  or  minor,  puliescent  or  im- 
piibeicent.  emancipated  or  subjet^t 
to  a  judicial  advisor,  interdicted, 
or  incapable  for  any  other  reason, 
and  to  determine  the  juridical 
condition  of  a  person  so  qualified, 
the  personal  law  of  such  person 
must  be  applied. 


1747.  Xevertheless  the  foreign 
law  which  happens  to  be  the  per- 
sonal law  must  not  be  applied  if, 
by  denying  capacity  or  by  inval- 
idating the  acts  of  a  person  whom 
it  declares  incapable,  it  gives  ef- 
fect to  rules  in  opposition  to  either 
the  general  principles  of  law  or  of 
public  order  or  of  the  national 
policy  in  force  in  the  country 
where  the  controversy  has  arisen. 


1748.  Moreover,  the  faculty  be- 
longing to  a  foreigner  to  demand 
the  application  of  his  personal  law 
in  order  to  annul  the  obligation 
contracted  by  him,  must  not  be  al- 
lowed when  by  subterfuges  he  has 
abused  the  good  faith  of  the  other 
contracting  party  or  has  artfully 
concealed  his  incapacity,  which 
was  the  result  of  a  personal  law 
different  from  the  territorial  law. 


1749.  When  the  personal  law  of 
the  party  to  whom  the  minor  is 
subject  is  different  from  that  of 
the  minor  himself,  the  personal 
law  of  the  minor  must  decide  all 
questions  that  may  arise,  except 
those  concerning  bis  domicile. 


17.50.  When  an  adult  by  chang- 
ing his   personal   law   becomes   a 


SECTION   I 

INCAPACITÉ  JURIDIQUE  ET  LOI  QUI 
DOIT  RÉC.LER  LES  ACTES  DES 
PERSONNES   INCAPABLES 

1746.  En  général,  pour  décider 
si  une  personne  doit  être  réputée 
majeure  ou  mineure,  pubère  ou 
impu"bère,  émancipée  ou  soumise  à 
un  conseil  judiciaire,  interdite  ou 
incapable  pour  quelque  raison  que 
ce  soit,  et  pour  déterminer  la  cim- 
dition  juridique  d'une  personne 
ainsi  qualifiée,  la  loi  personnelle 
de  cette  personne  devra  être  ap- 
pliquée. 

1747.  néanmoins,  la  loi  étran- 
gère qui  se  trouve  être  la  loi  per- 
sonnelle ne  doit  pas  être  appliquée 
si,  en  niant  la  capacité  ou  en  in- 
validant les  actes  d'une  personne 
qu'elle  déclare  incapable,  elle 
donne  effet  à  des  règles  qui  vien- 
nent en  conflit  soit  avec  les  prin- 
cipes généraux  du  droit,  soit  avec 
les  principes  d'ordre  public  ou  de 
politique  nationale  en  vigueur 
dans  le  pays  où  la  controverse  s'est 
élevée. 

1748.  De  plus,  la  faculté  ap- 
partenant à  un  étranger,  de  de- 
mander l'application  de  sa  loi  per- 
sonnelle afin  d'annuler  l'obliga- 
tion par  lui  contractée,  ne  pourra 
pas  s'exercer  quand,  par  des  sub- 
terfuges, il  aura  abusé  de  la 
bonne  foi  de  l'autre  partie  con- 
tractante ou  artificieusement  caché 
son  incapacité  résultant  d'une  loi 
personnelle  différente  de  la  loi  ter- 
ritoriale. 

1749.  Quand  la  loi  personnelle 
de  la  partie  sous  la  puissance  de 
laquelle  se  trouve  placé  le  mineur, 
est  différente  de  celle  du  mineur 
lui-même,  c'est  la  loi  p(>rsonuelle 
du  mineur  qui  doit  régler  toutes 
les  questions  qui  peuvent  être 
soulevées,  excepté  celles  qui  se  rap- 
portent au  domicile. 

1750.  Quand  une  personne 
change  sa  loi   jiersonnelle  et  que 
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SEZIOXE    I 

INCAPACITA  GIUKIDICHE  E  LEGGE 
CHE  DEVE  REGOLARE  GLI  ATTI 
DELLE  PERSONE  INCAPACI 

1746.  In  genérale,  per  decidere 
se  una  persona  debba  essere  rejiu- 
tata  maggioro  o  minore,  pubère  od 
impubère,  enumcipata  o  sottoposta 
ad  un  consulente  giudiziario,  in- 
terdctta  od  incapace  per  qualsisia 
altra  ragioue,  e  per  determinare  la 
condizione  ginridica  di  una  per- 
sona cosí  qualificata,  dovrà  essere 
applicata  la  legge  personale  di  taie 
persona. 

1747.  Xon  pertanto  la  let;^ 
straniera  che  è  pure  la  legge  per,-.  - 
nale  non  deve  essere  applicata  -r 
col  negare  la  capacita  o  coirinvali- 
dare  gli  atti  di  una  persona  che 
essa  dichiara  incapace,  essa  dia 
effetto  a  rególe  in  eonflitto  sia  coi 
priucipii  generali  del  diritto,  o 
con  quelli  di  ordine  pubblico  o  di 
política  nazionale  in  vigore  nel 
paese  straniero  dove  è  sorta  la  con- 
troversia. 


1748.  In  oltre,  la  facolta  spet- 
tante  ad  uno  straniero  di  deman- 
dare l'applicazione  della  sua  legge 
personale  onde  annullare  l'obbliga- 
zione  da  esso  contratta,  non  deve  es- 
sere accordata  quando  con  sotterfn- 
gi  abbia  abusato  della  buona  fede 
dell'altra  parte  contraente  o  abbia  i 
artatauíente  occultato  la  sua  inca- 
pacita che  era  una  conseguenza  di 
nna  legge  personale  diversa  dalla 
legge  territoriale. 


1749.  Quando  la  legge  personale 
della  parte  alia  quale  il  minore  è 
soggctto  è  diversa  da  quella  del 
minorenne  medesimo,  è  la  legge 
personale  del  minore  che  decide 
tutte  le  question!  che  possono  sor- 
gere,  eccetto  quelle  derivanti  dal 
domicilio. 


1750.  Quando    un    adulto    pel 
rautamento  della  sua  legge  perso- 


PROTECTION  FOR  INCAPABLE 

PERSONS 


PROTECTION  POUR  LES   PER- 
SONNES  INCAPABLES 


PROTEZIONE     PER     GL'INCAPACI 


minor,  his  minority  is  not  retro- 
active and  lie  cannot  demand  the 
rescission  of  acts  which  he  has 
made  before  making  the  change 
in  his  personal  law. 


1751.  Such  acts  remain  valid  if 
from  them  results  some  acquired 
right,  as  in  the  case  of  contracts  ; 
hut  if  the  right  is  not  wholly  ac- 
quired, as  in  the  case  of  acts  in 
causa  mortis,  they  are  not  valid 
except  on  certain  other  conditions. 


par  le  fait  même,  de  majeure 
qu'elle  était  auparavant  elle  de- 
vient mineure,  cette  minorité  n'a 
pas  d'effet  rétroactif,  et  les  actes 
faits  par  cette  personne  avant 
qu'elle  eût  changé  sa  loi  person- 
nelle ne  peuvent  être  rescindés. 

1751.  Tels  actes  restent  vala- 
bles s'il  en  résulte  un  droit  acquis, 
comme  dans  le  cas  des  contrats; 
mais  si  le  droit  n'est  pas  entière- 
ment acquis,  comme  dans  le  cas 
des  actes  in  causa  mortis,  ils  ne 
sont  pas  valides  excepté  sous  cer- 
taines autres  conditions. 


nale  diventa  minore,  la  sua  mino- 
rità  non  è  retroattiva  ed  egli  non 
puô  demandare  la  rescissione  degli 
atti  fatti  prima  di  cambiare  la  sua 
legge  personale. 


1751.  Tali  atti  restaño  validi  se 
ne  risulta  un  diritto  acquisito, 
come  nel  caso  dei  contratti  ;  ma  se 
il  diritto  non  è  interamente  acqui- 
sito, come  nel  caso  di  atto  //).  causa 
morlis,  non  sono  validi  eccetto  su 
certe  altre  condizioni. 


SECTION    II 

MEASURES  OF  PROTECTION  FOK  IN- 
CAPABLE   PERSONS 

1752.  Measures  of  protection 
established  by  law  in  the  interests 
of  incapable  persons  are  governed 
by  the  personal  law  of  such  per- 
sons. 

175.3.  The  personal  law  decides 
not  only  as  to  the  government  of 
the  person  of  the  incapable  biit 
also  as  to  the  administration  of  his 
property. 

1754.  The  law  of  the  residence 
and  that  of  the  domicile,  when  the 
latter  does  not  form  the  personal 
law,  must  be  applied  only  when 
the  personal  law  does  not  provide 
for  the  protection  of  the  incapable 
person  ;  such  laws  are  applied  also 
whenever  it  is  a  case  of  resorting 
to  urgent  measures,  above  all 
when,  on  account  of  distance,  it  is 
difficult  to  bring  about  any  such 
measure  in  conformity  witJi  the 
foreign  law  that  happens  to  be  the 
personal  law. 

1755.  The  personal  law  regu- 
lates tutorship. 

1756.  The  tutor  is  appointed  to 
defend  and  protect  the  minor  ;  his 
authority,  like  that  of  the  father, 
must  be  recognized  wherever  the 


SECTION   II 

MESURES      DE      PROTECTION      POUR 
LES     PERSONNES     INCAPABLES 

1752.  Les  mesures  de  protection 
établies    par  la   loi    dans   l'intérêt 
des  personnes   incapables   sont   ré-  ' 
gies  par  la  loi  personnelle  de  ces 
personnes. 

1753.  La  loi  personnelle  règle 
non  seulement  ce  qui  concerne  la 
personne  de  l'incapable,  mais  aus- 
si ce  qui  concerne  l'administration 
de  ses  biens. 

1751-.  La  loi  de  la  résidence  et 
celle  du  domicile,  lorsque  celle-ci 
ne  forme  pas  la  loi  personnelle,  ne 
doivent  être  appliquées  que  si  la 
loi  personnelle  ne  pourvoit  pas  à 
la  protection  nécessitée  par  l'état 
de  la  personne  incapable  ;  ces  lois 
s'appliquent  encore  toutes  les  fois 
qu'il  y  a  matière  à  mesures  ur- 
gentes, surtout  quand,  par  suite  de 
l'éloignement,  il  est  difficile  de 
prendre  des  mesures  conformé- 
ment à  la  loi  étrangère  qui  est  aus- 
si la  loi  personnelle. 

1755.  La  loi  qui  règle  la  tutelle 
est  la  loi  personnelle. 

1756.  Le  tuteur  est  nommé  pour 
défendre  et  protéger  le  mineur; 
son  autorité,  comme  celle  du  père, 
doit  être  reconnue  partout  où  le 
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SEZIOXE    II 

misure    di   protezione   per 
gl'incapaci 

1752.  Le  misure  di  protezione 
stabilité  dalla  legge  nell'interesse 
délie  persone  iucapaci  sono  gover- 
nate  dalla  legge  personale  di  taie 
persone. 

1753.  La  legge  personale  decide 
non  solamente  in  quanto  al  gover- 
no  délia  persona  dell'incapace  ma 
anche  in  quanto  aU'amministrazio- 
ne  dei  suoi  béni. 

1754.  La  legge  délia  residenza 
e  quella  del  domicilio,  quando 
questa  non  sia  la  legge  personale, 
debbono  essere  applicate  soltanto 
quando  la  legge  personale  non 
provveda  alla  protezione  dell'inca- 
pace ;  tali  leggi  si  applicano  anche 
ogni  qualvolta  sia  il  caso  di  usare 
provvedimenti  urgenti,  sopra  tutto 
quando,  per  la  lontananza,  sia  diffi- 
cile di  apportare  provvedimenti 
seconde  la  legge  estera  che  è  pure 
la  legge  personale. 


1755.  La  tutela  dipende   dalla 

legge  personale. 

1756.  Il  tutore  è  nominate  per 
difendere  e  proteggere  il  minore; 
la  sua  autorità,  come  quella  del 
padre,     deve    essere.  riconosciuta 


INCAPABLE  PERSONS 


PERSONNES  INCAPABLES 


PERSONE  INCAPACI 


ward  has  rightí  or  interests  to  sus- 
tain, without  lieiug  hindered  by 
formalities  which  would  cause 
damage  to  the  hitter's  fortune. 


1757.  The  tutor  has  no  author- 
ity over  the  property  situated  be- 
yond the  territory,  when  it  is  in 
the  interest  of  the  minor  to  nom- 
inate another  tutor  for  such  prop- 
erty; but  even  when  this  is  not 
necessary  a  territorial  judge  has 
the  right  to  nominate  a  tutor  for 
the  property  situated  within  his 
jurisdiction,  unless  the  tutor  to 
the  person  applies  to  have  his 
powers  recognized  by  the  local 
judge,  before  the  latter  nominates 
another. 

1758.  In  general,  tutors  to 
minors  or  to  interdicted  persons, 
curators  to  emancipated  minors 
and  judicial  advisors  to  prodigals, 
appointed  according  to  the  per- 
sonal law,  extend  their  powers  on 
all  the  property  of  the  persons  en- 
trusted to  their  care  ;  but  when  the 
property  is  situated  in  foreign 
countries  they  must  apply,  before 
any  other  appointment  is  made,  to 
the  competent  court  to  have  their 
appointment  confirmed  and  regis- 
tered according  to  the  local  law. 

1759.  In  the  case  of  a  foreign 
minor  abandoned  by  his  parents, 
a  tutor  may  be  appointed,  in  the 
manner  provided  by  the  territorial 
law  for  the  appointment  of  tutors 
to  children  born  of  uukno^vn 
parents. 

1760.  The  personal  law  of  the 
incapable  person  determines  how 
the  tutorship  or  curatorship  may 
be  conferred,  and  whether  there 
may  be  a  legal  tutorship  and  a  tes- 
tamentary tutorship  ;  but  the  ter- 
ritorial law  decides  whether  the 
tutor  may  be  appointed  by  the  fam- 
ily council,  or  by  a  judge,  or  other- 
wise. 


1761.  When  a  tutor  or  curator 
to  the  person  of  an  incapable  for- 


pupille  a  des  droits  ou  des  intérêts 
à  soutenir,  sans  que  cette  autorité 
soit  entravée  par  des  formalités 
qui  mettraient  en  péril  la  fortune 
du  pupille. 

1757.  Le  tuteur  n'a  aucune  au- 
torité sur  les  biens  situés  hors  du 
territoire,  s'il  est  de  l'intérêt  du 
mineur  de  nommer  un  autre  tu- 
teur quant  à  ces  biens  ;  mais  même 
quand  cela  n'est  pas  nécessaire,  le 
juge  territorial  a  le  droit  de  nom- 
mer un  tuteur  aux  biens  situés 
dans  sa  juridiction,  à  moins  que  le 
tuteur  nommé  à  la  personne  ne  de- 
mande de  faire  reconnaître  ses 
pouvoirs  par  le  juge  local  avant 
qii'un  autre  tuteur  ne  soit  nommé 
par  lui. 

175S.  En  général,  les  tuteurs 
des  mineurs,  les  curateurs  des  in- 
terdits et  des  mineurs  émancipés, 
les  conseils  judiciaires  deâ  pro- 
digues, nommés  selon  la  loi  per- 
sonnelle, exercent  leur  pouvoir  sur 
tous  les  biens  des  personnes  con- 
fiées à  leurs  soins  ;  mais  quand  ces 
biens  sont  situés  en  pays  étranger, 
ils  doivent  demander  à  la  cour 
compétente  de  confirmer  et  d'en- 
registrer leur  nomination  suivant 
la  loi  locale  avant  qu'une  autre 
nomination  ne  soit  faite. 

1759.  Dans  le  cas  d'un  mineur 
étranger  abandonné  par  ses  pa- 
rents, un  tuteur  peut  lui  être 
nommé  en  la  manière  prévue  par 
la  loi  territoriale  pour  la  nomina- 
tion de  tuteurs  à  des  mineurs  nés 
de  parents  inconnus. 

1760.  C'est  d'après  la  loi  per- 
sonnelle de  la  personne  incapable 
que  l'on  doit  déterminer  comment 
la  tutelle  ou  la  curatelle  à  la  per- 
sonne peut  être  conférée  et  s'il 
peut  y  avoir  tutelle  légale  ou  tu- 
telle testamentaire  ;  mais  c'est  à  la 
loi  territoriale  qu'il  faut  recourir 
pour  décider  si  le  tuteur  peut  être 
nommé  par  le  conseil  de  fandlle, 
ou  par  le  juge,  ou  autrement. 


ovunque  il  pupille  abbia  diritti  ed 
interessi  a  sostenere,  senza  ehe  si  a 
inceppato  da  formalità  die  potrelv 
bero   danneggiare   i    bcui    del    pu 
pillo. 

1757.  Il  tutore  non  ha  autorità 
sui  béni  situati  fuori  del  territorio 
quando  è  l'intéresse  del  minore  di 
nominare  un  altro  tutore  per  tali 
béni  ;  ma  anche  quando  ciô  non 
sia  nccessario  il  giudice  territo- 
riale ha  il  diritto  di  nominare  im 
tutore  per  i  béni  situati  nella  sua 
giurisdizione  eccetto  che  il  tutore 
dato  alla  persona  non  domandi  che 
i  suoi  poteri  siano  riconosciuti  dal 
giudice  locale  prima  ebe  questi  no- 
mini  un  altro. 


1758.  In  genérale,  i  tutori  dei 
miuori  o  degli  interdetti,  i  cura- 
tori  dei  minori  emancipati,  i  con- 
sulenti  giudiziarii  dei  prodiglii, 
uominati  seeondo  la  legge  perso- 
nale,  stendono  i  loro  poteri  su  tutti 
i  béni  délia  persona  aftidata  aile 
loro  cure;  ma  quando  i  béni  sono 
posti  in  paesi  esteri,  essi  debbono 
demandare  al  tribunale  competente 
di  confermare  e  registrare  la  loro 
nomina  second©  la  legge  locale  pri- 
ma che  si  faccia  altra  nomina. 


1759.  Xel  caso  di  un  minore 
straniero,  abbandonato  dai  suoi 
genitori,  puô  essere  nominate  un 
tutore  nella  maniera  prov^'ista 
dalla  legge  territoriale  per  la  no- 
mina di  tutori  dei  nati  da  geni- 
tori ignoti. 

1760.  La  legge  personale  délia 
persona  incapace  determina  come 
puô  essere  data  la  tutela  o  cura- 
tela,  ^  vi  puô  essere  la  tutela  le- 
gale e  la  tutela  testamentaria  ;  perú 
la  legge  territoriale  decide  se  il 
tutore  puô  essere  nominato  dal  con- 
siglio  di  famiglia,  o  dal  giudice,  o 
diversamente. 


1761.  Quand   le    tuteur    ou    le  1761.  Quando  un  tutore  o  cura- 

curateur  à  la  personne  d'un  étran-      tore  di  uno  strauiero  incapace  non 
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ciirner  has  not  had  his  powers  rec- 
li^nizcd,  it  is  the  territorial  huv 
tliat  decides  when  and  how  another 
tutor  or  curator  must  be  appointed. 


ger  incapable  n'a  pas  fait  recon-  ha  fatto  riconoscere  i  suoi  poteri, 
naître  ses  pouvdirs,  c'est  par  la  loi  la  legge  territoriale  decide  quando 
territoriale  qu'un  décide  quand  et  e  corne  deve  nomiuarsi  un  altro  tu- 
comment  un   autre   tuteur  ou   un  tore  od  un  altro  curatore. 
autre  curateur  doit  être  nonnné. 


1762.  When  the  personal  law 
of  a  minor  or  of  an  incapable  per- 
son is  ditïerent  from  that  of  the 
person  to  whom  he  must  be  subject, 
in  case  of  contlict  between  the  two 
laws,  the  personal  law  of  the  uiiuor 
or  of  the  incaj)able  person  must 
prevail. 

1763.  Even  when  the  appoint- 
ment of  a  tutor  or  subrogate  tu- 
tor or  curator  is  made  to  the  person 
of  a  foreigner,  the  personal  law  of 
the  minor  or  incajiable  person 
must  be  applied  to  decide  who  may 
be  excluded  from  the  otHce,  who 
may  be  removed  therefrom,  if  al- 
ready assumed,  and  who  has  the 
right  to  decline  or  to  withdraw. 

1764.  The  personal  law  of  the 
minor  decides  also  if  a  foreigner 
may  be  appointed  tutor. 


1 762.  Quand  la  loi  personnelle 
du  mineur  ou  de  rincapal)k'  dif- 
fère de  celle  de  la  personne  sous 
la  puissance  de  laquelle  il  se 
trouve,  et  qu'il  y  a  conflit  entre 
les  deux  lois,  c'est  la  loi  jierson- 
nelle  du  mineur  ou  de  l'incapable 
qui  doit  prévaloir. 

1763.  Même  si  la  nomination 
d'un  tuteur,  d'un  subrogé  tuteur 
on  d'un  curateur  est  faite  à  la  per- 
sonne d'un  étranger,  c'est  la  loi 
personnelle  du  mineur  ou  de  Tin- 
capable  que  l'on  doit  appliquer 
pour  décider  qui  peut  être  exclus, 
ou  destitué  de  cette  charge,  et 
aussi  qui  a  droit  de  la  décliner  ou 
de  s'en  retirer. 

1764.  C'est  encore  par  la  loi 
personnelle  du  mineur  qu'il  faut 
décider  si  un  étranger  peut  être 
nommé  tuteur. 


1762.  Quando  la  legge  perso- 
nale  del  minore  o  dell'incapace  è 
diversa  da  quella  di  colui  al  quale 
egli  deve  essere  soggetta,  in  caso 
di  conflitto  delle  due  leggi,  j)revale 
la  legge  personale  del  minore  o  del- 
l'incapace. 


1763.  Anche  quando  la  nomina 
di  un  tutore,  di  un  pro-tutore  o  di 
im  curatore  è  fatta  nella  persona 
di  un  straniero,  la  legge  per.sonale 
del  minore  o  dell'incapace  deve  es- 
sere applicata  per  decidere  chi  puô 
essere  escluso  dall'ufficio,  chi  puo 
essere  destituito  se  già  assunto  e 
chi  ha  il  diritto  di  rifiutare  o  di 
ritiraxsi. 

1764.  La  legge  personale  del 
minore  decide  anche  se  uno  stra- 
niero possa  essere  nominato  tutore. 


1765.  The  personal  law  alone 
must  decide  the  capacity  of  jier- 
sons  who  may  accept  the  ofiice  of 
tutor. 


1766.  As  to  the  attributes  of  the 
tutor,  of  the  curator  and  so  forth, 
and  the  exercise  of  the  powers  be- 
longing to  them  over  the  person  of 
the  incapable,  and  to  decide  wheth- 
er the  tutor  must  be  considered 
subject  to  the  control  of  any  other 
authority,  such  as  the  family  coun- 
cil or  a  court,  it  is  necessary  to  re- 
fer to  the  personal  law  of  the  in- 
capable, provided  such  law  does 
not  authorize  acts  which  the  ter- 
ritorial law  specially  forbids. 

1767.  The  powers  of  the  tutor 
or  curator  or  any  other  adminis- 
trator, concerning  the  management 
of  the  patrimony,  must  also  depend 
upon  the  personal  law  of  the  in- 
capable, but  if  the  tutor  is  a  for- 


1765.  La  question  de  savoir  si 
une  certaine  personne  est  capable 
d'accepter  la  charge  de  tuteur, 
doit  se  résoudre  par  la  loi  person- 
nelle de  cette  personne. 

1766.  Quant  aux  attributions 
du  tuteur,  du  curateur,  et  autres, 
et  à  l'exercice  de  leurs  pouvoirs 
sur  la  personne  de  l'incapable,  de 
même  que  pour  décider  si  le  tuteur 
doit  être  réputé  soumis  au  contrôle 
d'une  autre  autorité  comme  celle 
d'un  conseil  de  famille,  ou  du  tri- 
bunal, il  est  nécessaire  de  se  ré- 
férer à  la  loi  personnelle  de  l'in- 
capable, pourvu  que  cette  loi  n'au- 
torise pas  des  actes  que  la  loi 
territoriale  défend  spécialement. 

1767.  Les  pouvoirs  du  tuteur, 
du  curateur,  ou  de  tout  autre  ad- 
ministrateur, relativement  à  la  ges- 
tion du  patrimoine,  doivent  aussi 
déi:)endre  de  la  loi  personnelle  de 
l'incapable  ;  mais  si  le  tuteur  est 
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1765.  La  legge  personale  sol- 
tanto  deve  decidere  sulla  capacita 
delle  persone  clie  possono  accettare 
l'uffieio  di  tutore. 


1766.  In  quanto  aile  attribu- 
zioni  del  tutore,  del  curatore  e  via 
dicendo,  ed  all'esereizio  dei  loro 
poteri  sulla  persona  dell'incapace, 
e  per  decidere  se  il  tutore  debba 
essere  considerato  come  sottoposto 
al  controllo  di  un'altra  autorità, 
come  il  consiglio  di  famiglia  od 
il  tribunale,  bisogna  riferirsi  alla 
legge  personale  dell'incapace  pur- 
chè  taie  legge  non  autorizzi  atti 
che  la  legge  territoriale  special- 
mente  proibisce. 

1767.  I  poteri  del  tutore,  del 
curatore  o  di  qualunque  altro  am- 
ministratore,  che  si  riferiscono 
alla  gestione  del  patrimonio,  deb- 
bono  anche  di]iendere  dalla  legge 
personale    dell'incapace;    pero    se 


EMANCIPATIOX 


EMANCIPATION 


EMANCIPAZIONE 


eigner   appointed  simply   for   the 
administration  of  tlie  property  sit- 


uated  in    a   foreign   country. 


bis 


responsibility,  and  tbe  coercive 
means  tbat  may  be  exercised 
against  bim  must  be  governed  by 
the  territorial  law. 

1T6S.  The  territorial  law  must 
also  regulate  tbe  extrinsic  form  of 
the  acts  of  the  foreign  administra- 
tor, that  is  to  say  it  must  regulate 
the  proceedings  and  the  formali- 
ties to  be  observed. 


xm  étranger  nommé  simplement 
pour  l'administration  de  biens  si- 
tués en  pays  étranger,  sa  responsa- 
bilité et  les  moyens  coercitifs  qui 
peuvent  être  exercés  contre  lui  doi- 
vent s'apprécier  suivant  les  dispo- 
sitions de  la  loi  territoriale. 

1768.  La  loi  territoriale  doit 
axissi  régler  la  forme  extrinsèque 
des  actes  des  administrateurs 
étrangers,  c'est-à-dire  qu'elle  doit 
régler  les  procédures  et  les  forma- 
lités à  observer. 


il  tutore  è  uno  straniero  nominato 
scmplicemente  per  l'amuiinistra- 
zionc  di  béni  siti  aU'estcro,  la  sua 
responsabilità  ed  i  niczzi  coercitivi 
contro  di  lui  debbono  essere  rego- 
lati  dalla  legge  territoriale. 

1768.  La  legge  territoriale  re- 
gola pure  la  forma  estrinseca  degli 
atti  degli  amministratori  stranieri, 
cioè  i  procediinenti  e  le  formalità 
da  osservare. 


SECTIOX  III 

EMAXCIPATIOX 

1769.  Emancipation  is  that 
status  or  condition  in  which  a 
minor  may  validly  perform  any 
acts  of  administration  of  his  prop- 
erty or  business. 


SECTION  III 


EMANCIPATION 


1769.  L'émancipation  est  l'état 
ou  la  condition  juridique  dans  la- 
quelle un  mineur  peut  validement 
faire  tout  acte  d'administration 
de  ses  biens  ou  de  ses  affaires. 


SEZIOÎÎE    III 

EMANCIPAZIONE 


I 


1769.  L'emancipazione  è  lo 
stato  o  la  condizione  nella  quale 
un  minore  piio  validamente  com- 
piere  qualunque  atto  di  ammini- 
strazione  dei  suoi  beui  o  dei  suoi 
affari. 


1770.  The  personal  law  of  the 
minor,  in  general,  regulates  eman- 
cipation and  decides  whether  he 
is  in  a  condition  to  be  emancipated. 


1771.  The  territorial  law  de- 
cides whether  certain  acts  of  a 
minor  have  the  effect  of  emancipat- 
ing him  as  to  such  acts  and  their 
consequences. 

1772.  Emancipation  takes  place 
for  all  the  property  of  the  minor 
wherever  situated,  but  it  is  neces- 
sary to  produce  or  to  register  the 
proof  of  the  emancipation  when- 
ever the  local  law  requires  it. 


1773.  It  is  sufficient  to  comply 
with  the  formalities  of  the  place 
where  the  emancipation  is  effected, 
aiid  when  the  personal  law  exacts 
a  certain  partir-ular  form,  the  same 
is  not  required  unless  the  act  is 
made  within  its  territory,  while  if 
made  abroad  it  is  sufficient  that  it 
has  an  authentic  form. 


1770.  C'est  la  loi  personnelle 
du  mineur  qui  règle  en  général 
l'émancipation  et  la  question  de 
savoir  si  le  mineur  est  en  état 
d'être  émancipé. 

1771.  C'est  par  la  loi  territo- 
riale que  l'on  décide  si  certains 
actes  d'un  mineur  ont  l'effet  de 
l'émanciper  quant  à  ces  actes  et  à 
leurs  conséquences. 

1772.  L'émancipation  a  lieu 
à  l'égard  de  tous  les  biens  du  mi- 
neur en  quelque  lieu  qu'ils  soient 
situés,  mais  il  est  nécessaire  de 
produire  ou  d'enregistrer  la  preuve 
de  l'émancipation,  toutes  les  fois 
que  la  loi  locale  le  requiert. 

1773.  Il  suffit  de  se  conformer 
aux  formalités  du  lieu  où  s'opère 
l'émancipation,  et  quand  la  loi 
personnelle  exige  une  certaine 
forme  particulière,  cette  forme 
n'est  requise  que  si  l'acte  est  fait 
sur  le  territoire  régi  par  cette  loi 
personnelle;  si  l'acte  est  fait  à 
l'étranger,  il  suffit  qu'il  ait  une 
forme  authentique. 
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1770.  La  legge  personale  del 
minore  regola,  in  genérale,  l'eman- 
cipazione e  decide  se  il  minore  è 
nella  condizione  di  essere  emanci- 
pato. 

1771.  La  legge  territoriale  de- 
cide se  certi  atti  di  im  minore  ab- 
biano  l'effetto  di  emanciparlo  in 
quanto  a  tali  atti  e  aile  loro  conse- 


1772.  L'emancipazione  abbrac- 
cia  tutti  i  béni  del  minore  posti  in 
qualsisia  parte,  ma  è  necessario  di 
produrre  o  di  registrare  la  prova 
deU'eniancipazione  quando  la  legge 
locale  lo  richieda. 


1773.  È  suffîciente  di  seguiré  le 
formalità  del  luogo  dove  l'emanci- 
pazione è  elïettuata  e  quando  la 
legge  personale  esige  una  certa  for- 
ma particolare,  taie  forma  non  è 
richiesta  che  quando  l'atto  sia 
fatto  sul  suo  territorio,  mentre  se 
fatto  aU'estero  è  sufficiente  che  esso 
abbia  una  forma  autentica. 


INTERDICTION 


INTERDICTION 


INTERDIZIONE 


SECTION    TV 


SECTION  IV 


SEZIOXE    IV 


INTERDICTION 


INTEEDICTION 


1774.  Interdiction  is  the  state 
or  condition  of  a  major  who  has 
been  duly  declared  incapable  of 
exercising  his  civil  rights. 


1775.  Judicial  interdiction  is 
pronounced  by  a  competent  court 
in  the  interest  of  one  who,  by  rea- 
son of  his  habitual  iufirniity  of 
mind,  is  incapable  of  taking  care 
of  himself,  of  administering  his 
property  and  of  protecting  his  in- 
terests. 

1776.  The  court  before  which 
the  demand  for  the  interdiction  of 
a  foreigner  is  made,  must  be  guid- 
ed by  the  personal  law  of  the  latter 
as  regards  the  causes  for  which  in- 
terdiction may  be  pronounced,  and 
the  persons  who  may  be  permitted 
to  demand  it. 


1774.  L'inlcrdiction  est  l'état 
on  la  condition  d'un  majeur  qui  a 
été  dûment  déclaré  incapable  d'ex- 
ercer ses  droits  civils. 


1775.  L'interdiction  judiciaire 
est  prononcée  par  le  tribunal  com- 
pétent dans  l'intérêt  de  celui  qui, 
à  raison  de  son  habituelle  in- 
firmité d'esprit,  est  incapable  de 
prendre  soin  de  lui-même,  d'ad- 
ministrer ses  biens  et  de  protéger 
ses  intérêts. 

1776.  La  cour  devant  laquelle 
est  portée  la  demande  d'interdic- 
tion d'un  étranger  doit  se  laisser 
guider  par  la  loi  personnelle  de  ce 
dernier  pour  déterminer  les  causes 
pour  lesquelles  l'interdiction  peut 
être  prononcée  et  les  personnes 
qui  peuvent  être  admises  à  la  de- 
mander. 


INTERDIZIONE 

1774.  L'interdizione  è  lo  state 
o  la  condizionc  di  un  maggiore  che 
è  stato  debitamente  dichiarato  in- 
capace  di  esercitare  i  suoi  diritti 
civili. 

1775.  L'interdizione  giudiziaria 
è  pronunciata  dal  tribunale  com- 
petente neirinteresse  di  chi,  a  ca- 
gione  dfîlla  sua  abituale  infermità 
di  mente,  è  incapace  di  aver  cura 
di  se  medesimo,  di  amministrare 
i  suoi  béni  e  di  proteggere  i  suoi 
interessi. 

1776.  Il  tribunale  al  quale  è 
fatta  la  demanda  d'interdizione  di 
uno  straniero,  deve  decidero  in  con- 
formità  délia  legge  personale  di 
quest'ultimo  per  ciô  che  riguarda 
le  cause  d'interdizione  e  le  jjersone 
che  possono  demandarla. 


1777.  The  territorial  law  may 
provide,  not  only  for  the  commit- 
ment of  an  insane  foreigner  to  an 
asylum,  but  also  for  his  interdic- 
tion whenever  his  interests  and 
those  of  the  public  in  general  re- 
quire it,  and  the  personal  law  has 
not  provided  for  it. 

1778.  The  interdiction,  pro- 
nounced by  competent  authorities 
of  the  country  of  origin,  produces 
its  eifects  in  every  other  country, 
without  an  exequatur  being  neces- 
sary. 

1779.  Nevertheless,  the  foi-eign 
authorities  have  the  right  to  sub- 
ordinate, on  their  territory,  the 
effect  of  interdiction  as  to  third 
parties,  to  measures  of  publicity 
similar  to  those  that  are  prescribed 
by  the  local  law  for  the  interdic- 
tion of  citizens. 

1780.  The  administration  of  the 
person  and  of  the  property  of  the 


1777.  La  loi  territoriale  peut 
pourvoir  non  seulement  à  l'inter- 
nement d'un  aliéné  étranger  dans 
un  asile  d'aliénés,  mais  aussi  à 
sou  interdiction,  toutes  les  fois  que 
ses  intérêts  et  ceux  du  public  en 
général  le  requièrent,  et  que  la  loi 
personnelle  n'y  a  pas  pourvu. 

1778.  L'interdiction  prononcée 
par  les  autorités  compétentes  du 
pays  d'origine  produit  son  effet 
dans  tout  autre  pays,  sans  qu'un 
exequatur  soit  nécessaire. 


1779.  Néanmoins,  les  autorités 
étrangères  ont  le  droit  de  subor- 
donner,  sur  leur  territoire,  l'effet 
de  l'interdiction,  vis-à-vis  des  tiers, 
à  des  mesures  de  publicité  ana- 
logues à  celles  que  prescrit  la  loi 
locale  pour  l'interdiction  des  na- 
tionaux. 

1780.  L'administration  de  la 
personne  et  des  biens  de  l'interdit 
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1777.  La  legge  territoriale  puo 
prov\'edere  non  solamente  all'in- 
ternamento  di  un  alienato  o  stra- 
niero in  im  manicomio,  ma  anche 
per  la  sua  iuterdizione  quando  i 
suoi  interessi  e  quelli  del  pubblico 
in  genérale  lo  richiedano,  e  la  legge 
personale  non  vi  abbia  prov^'eduto. 

1778.  L'interdizione  pronunzia- 
ta  dalle  atitorità  compétent!  del 
paese  d'oiñgine  produce  il  suo  ef- 
fetto  in  quahinque  altro  paese,  sen- 
za  che  sia  neeessario  un  exequatur. 


1779.  Le  autorità  estere  hanno 
nulladimeno  il  diritto,  sul  loro 
territorio,  di  stibordinare  l'efïetto 
dell'interdizione  di  fronte  ai  terzi, 
a  misure  di  pubblicità  analogue  a 
quelle  prescritte  dalla  legge  locale 
per  l'interdizione  dei  cittadini. 


1780.  L'amministrazione  perso- 
nale e  dei  béni  dell'interdetto  è  sta- 
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PERSONNES  JURIDIQUES 


PERSONE  GIURIDICHE 


interdicted  person  is  fixed  by  for- 
eign authorities  in  conformity 
with  the  territorial  h\vr. 


est  déterminée  par  les  autorités 
étrangères  conformément  à  leur 
loi  territoriale. 


bilita  dalle  autorità  estere  seconde 
la  legge  territoriale. 


17S1.  The  supervision  of  an 
interdicted  person  is  entrusted,  as 
far  as  possible,  to  one  of' the  rela- 
tives indicated  by  his  personal  law, 
even  when  according  to  the  terri- 
torial law  they  have  not  an  abso- 
lute right  to  It. 

1782.  When  a  prodigal  is 
placed  under  a  curatorship  by  a 
competent  court  of  his  country, 
the  judgment  is  binding  in  all 
other  countries,  unless  it  conflicts 
with  their  national  policy. 


1781.  La  surveillance  de  l'in- 
terdit est  confiée,  autant  que  pos- 
sible, aux  personnes  indiquées  par 
la  loi  personnelle  de  cet  interdit, 
même  quand  elles  n'y  ont  pas  un 
droit  absolu  selon  la  loi  territo- 
riale. 

1782.  Quand  \m  prodigue  est 
placé  sous  curatelle  par  la  cour 
compétente  de  son  pays,  le  juge- 
ment de  cette  cour  est  valide  dans 
tous  les  autres  pays  à  moins  qu'il 
ne  vienne  en  conflit  avec  leur  poli- 
tique nationale. 


1781.  La  sorveglianza  dell'in- 
terdetto  è  añidata,  per  quanto  sia 
possibile,  ad  uno  dei  parcnti  indi- 
cati  dalla  legge  personale  dell'in- 
terdetto,  anclie  quando  essi  non  vi 
abbiano  un  diritto  assoluto  seconde 
la  legge  territoriale. 

1782.  Qiumdo  un  prodigo  è  mes- 
so  sotto  cúratela  da  una  corte  com- 
petente del  suo  paese,  la  sentenza 
è  valida  in  tutti  gli  altri  paesi  ec- 
cetto  che  non  sia  in  opposizione 
alia  loro  política  nazionale. 


DIVTSIOX    II 

JITEIDICAL    PERSONS    AN'D    THEIE 
CIVIL    BIGHTS 

1783.  Corporations  and  public 
institutions  with  a  civil,  commer- 
cial or  ecclesiastical  object.  States, 
provinces,  towns  and,  in  general, 
all  bodies  corporate  legally  recog- 
nized, are  considered  as  juridical 
persons  and  enjoy  civil  rights,  ac- 
cording to  the  laws  and  customs 
observed  as  public  laws. 


DIVISION   II 

PERSONNES    JURIDIQUES    ET    LEURS 
DROITS    CIVILS 

1783.  Les  corporations  ou  in- 
stitutions publiques  ayant  un  but 
civil,  commercial  ou  ecclésiastique, 
les  Etats,  les  provinces,  les  com- 
munes et,  en  général,  tous  les 
corps  politiques  légalement  recon- 
nus, sont  considérés  comme  per- 
sonnes juridiques  et  jouissent  des 
droits  civils  selon  les  lois  et  la  cou- 
tume observées  comme  droit  pu- 
blic. 


DIVISIOÎs^E    II 

PERSONE    GIURIDICHE    E    LORO 
DIRITTI    CIVILI 

1783.  Le  corporazioni  e  gl'isti- 
tuti  pubblici  sia  a  scopo  civile, 
commerciale  od  ecclesiastico,  gli 
Stati,  le  provincie,  i  comuni  ed,  in 
genérale,  tutti  i  corpi  morali  legal- 
mente  riconosciuti,  sono  conside- 
rati  corne  persone  giuridicbe  e  go- 
deño dei  diritti  civili  secondo  le 
leggi  e  le  usanze  osservate  corne 
diritto  pubblico. 
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CHAPTER    XII 


CHAPITEE   XII 


CAPITOLO    XII 


CORPORATIONS,  AND  RIGHTS  AND 
DUTIES  OF  JURIDICAL  PERSONS 
IN  A  FOREIGN   COUNTRY 

1784.  Every  corporation  legally 
constituted  forms  an  artificial  or 
ideal  person,  whose  existence  and 
succession  are  either  perpetual,  or 
for  a  fixed  period  only  ;  it  is  ca- 
pable of  enjoying  certain  rights, 
and  liable  to  certain  obligations. 


1785.  Corporations  are  aggre- 
gate or  sole  :  corporations  aggre- 
gate are  those  composed  of  several 
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DIQUES  EN  PAYS  ÉTRANGER  PAESE   ESTERO 


1784.  Toute  corporation  légale- 
ment constituée  forme  une  per- 
sonne fictive  ou  morale  dont  l'exis- 
tence et  la  successibilité  sont  per- 
pétuelles ou  parfois  seulement 
temporaires  ;  elle  est  capable  de 
jouir  de  certains  droits  et  sujette 
à  certaines  obligations. 


1784.  Ogni  corporazione  legal- 
mente  costituita  forma  una  per- 
sona fittizia  o  morale  la  cui  esi- 
stenza  e  successione  sono  perpétue, 
o  solamente  per  un  tempo  definito  ; 
essa  puô  godere  cerli  diritti  ed  è 
soggetta  a  certi  obblighi. 


178.5.     Les     corporations     sont  1785.  Le  corporazioni  sono  col- 
multiples  ou  simples:  les  corpora-  lettive  o  semplici  :  le  collettive  sono 
tions  multiples  sont  celles  qui  sont  quelle  composte   di   diversi  mem- 
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members,  corporations  sole  are 
those  consisting  of  a  single  indi- 
vidual. 


1786.  Corporations  are  either 
secular  or  lay,  or  they  are  religious 
or  ecclesiastical  :  secular  corpora- 
tions are  either  aggregate  or  sole, 
public  or  private  ;  religious  cor- 
porations are  aggregate  or  sole, 
they  are  all  public. 


1787.  Secular  corporations  aro 
subdivided  into  political  or  civil: 
political  corporations  are  governed 
by  the  public  law  and  they  do  not 
fall  under  the  control  of  the  civil 
law,  except  in  their  relations  in 
certain  respects  to  the  other  mem- 
bers of  society  individually. 


1788.  Civil  corporations  being, 
by  the  fact  of  their  incorporation, 
ideal  or  artificial  persons,  are  as 
such  governed  by  the  laws  concern- 
ing individuals  ;  moreover  tliey 
enjoy  certain  privileges  and  are 
subject  to  certain  disabilities. 


1789.  Every  juridical  person 
must  be  allowed  the  benefit  of  in- 
ternational life,  and  must  have  the 
faculty  of  exercising  its  activity 
beyond  the  territorial  limits  of  the 
State  where,  in  virtue  of  the  law, 
it  was  constituted,  provided  in  such 
activity  it  does  not  violate  the 
rights  of  the  territorial  sovereign- 
ty or  those  of  individuals. 

1790.  It  is  indispensable,  in 
order  to  protect  the  right  of  the 
territorial  sovereignty,  that  the 
foreign  juridical  person  be  recog- 
nized by  the  supreme  power  of  the 
State,  by  exhibiting  the  titles  and 
documents  which  prove  its  consti- 
tution in  the  country  of  origin. 

1791.  When  juridical  persons 
have  been  recognized,  they  must 
not  only  be  considered  to  be  exist- 


composées  de  plusieurs  membres, 
les  corporations  simples  sont  celles 
qui  ne  comprennent  qu'un  seul  in- 
dividu. 

178G.  Les  corporations  sont  sé- 
culières on  laïques,  ou  bien  elles 
sont  ecclésiastiques  ou  religieuses: 
les  corporations  séculières  sont 
multiples  ou  sim])les,  elles  sont 
publiques  ou  privées  ;  les  corpora- 
tions religieuses  sont  multiples 
ou  simples,  elles  sont  toutes  pu- 
bliques. 

1787.  Les  corporations  sécu- 
lières se  subdivisent  en  politiques 
et  en  civiles  :  les  corporations  poli- 
tiques sont  régies  par  le  droit  pu- 
blic, et  ne  tombent  sous  le  contrôle 
du  droit  civil  que  dans  leurs  rap- 
ports, à  certains  égards,  avec  les 
autres  membres  de  la  société  indi- 
viduellement. 

1788.  Les  corporations  civiles 
étant,  par  le  fait  de  l'incorpora- 
tion, des  personnes  morales  ou  fic- 
tives, sont  comme  telles  régies  par 
les  lois  affectant  les  individus  ;  de 
plus  elles  jouissent  de  certains 
privilèges  et  sont  sujettes  à  cer- 
taines incapacités. 

1789.  Chaque  personne  juri- 
dique doit  être  admise  à  bénéficier 
de  la  vie  internationale  et  doit 
avoir  la  faculté  d'exercer  son  ac- 
tivité en  dehors  des  limites  terri- 
toriales de  l'Etat  où,  en  vertu  de 
la  loi,  elle  a  été  constituée,  pourvu 
que  cette  activité  ne  viole  pas  les 
droits  de  la  souveraineté  territo- 
riale ni  ceux  des  individus. 

1790.  Il  est  indispensable,  afin 
de  protéger  les  droits  de  la  sou- 
veraineté territoriale,  que  la  per- 
sonne juridique  étrangère  soit  re- 
connue par  le  pouvoir  suprême  de 
l'Etat  et  cela  au  moyen  des  titres 
et  des  documents  qui  en  prouvent 
l'existence  dans  le  pays  d'origine. 

1791.  Quand  les  persomies  ju- 
ridiques ont  été  reconnues,  non 
seulement  leur  existence  selon  la 
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bri,    le    semplici   sono   quelle   ohe 
consistono  di  un  solo  individuo. 


1786.  Le  corporazioni  sono  se- 
colari  o  laiche,  ecclesiastiche  o  re- 
ligiose :  le  corporazioni  secolari 
sono  collettive  o  semplici,  pub- 
bliche  o  private  ;  le  corporazioni 
religiose  sono  collettive  o  semplici, 
tutte  sono  pubbliche. 


1787.  Le  corporazioni  secolari 
si  suddividono  in  politiclie  e  civili  : 
le  corporazioni  politiclie  sono  rette 
dal  diritto  pubblico,  e  non  cadono 
sotto  il  controllo  del  diritto  civile 
eccetto  che  nei  loro  rapporti,  in 
certi  rispetti,  con  gli  altri  membri 
délia  società  individualmente. 


1788.  Le  corporazioni  civili  es- 
sendo,  pel  fatto  deU'incoriJorazio- 
ne,  persone  morali  o  fittizie  sono, 
come  tali,  rette  dalle  leggi  che  con- 
cernono  gl'individui  ;  di  piii  godo- 
no  certi  privilegi  e  sono  soggette 
a  certe  limitazioni. 


1789.  Ogni  persona  giuridica  de- 
ve  essere  ammessa  al  beneficio  délia 
vita  internazionale,  e  deve  avère 
la  focoltà  di  esercitare  la  sua  atti- 
vità  oltre  i  limiti  territoriali  dello 
Stato  ove,  in  virtù  délia  legge,  essa 
è  stata  costituita,  purchè  in  taie 
attività  non  violi  i  diritti  délia 
sovranità  territoriale  e  quelli  degli 
individui. 

1790.  Eindispensabile,ondepro- 
teggere  i  diritti  délia  sovranità  ter- 
ritoriale, che  la  persona  giuridica 
straniera  sia  riconosciuta  dal  su- 
premo potere  dello  Stato  presen- 
tando i  ti  toll  e  document!  che  pro- 
vano la  sua  costituzione  nel  paese 
d'origine. 

1791.  Quando  le  persone  giu- 
ridiche  sono  state  riconoseiute,  non 
solo    debbono    essere    considerate 
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iug,  in  virtue  of  "the  foreign  law, 
but,  with  certain  restrictions,  they 
must  also  be  considered  capable  of 
exercising  the  right  conferred  on 
thcni  bv  the  same  law.  within  the 
limits  lixeJ  bv  it. 


1792.  In  consequence,  in  every 
ease,  foreign  public  juridical  per- 
sons have  the  right  to  ester  en  jus- 
tice as  plaintiffs  or  as  defendants 
before  the  courts  of  all  the  States, 
through  their  usual  representa- 
tives; they  are  represented  in  the 
acts  of  their  civil  life  in  conform- 
ity with  the  national  law,  which  is 
their  personal  law. 


1793.  "With  certain  restrictions, 
these  juridical  persons  are  capable 
of  acquiring,  both  by  onerous  title 
and  by  gratuitous  title,  movables 
and  immovables  situated  beyond 
their  country  of  origin. 

1794-.  As  to  acquisitions  by 
gratuitous  title,  there  may  be  ex- 
acted, at  the  same  time,  the  author- 
ization and  conditions  prescribed 
by  the  laws  of  the  country  of  the 
donor  or  the  testator,  those  of 
the  country  of  origin  of  the  ju- 
ridical persons  and,  in  the  case  of 
acquisition  of  immovables,  the  au- 
thorization of  the  country  where 
the  immovables  are  situated. 

1795.  Acquisitions  by  onerous 
title,  made  in  a  country  by  a  for- 
eign public  juridical  person,  may 
be  subject  to  the  authorization  ex- 
acted by  the  law  of  their  country 
of  origin,  and  that  exacted  by  the 
law  of  the  country  where,  in  the 
case  of  immovables,  they  are  sit- 
uated. 

1796.  Xevertheless,  a  Stat*  is 
always  free  to  subject  to  special 
conditions,  not  required  for  its 
own  public  juridical  persons,  ac- 
quisitions by  gratuitous  title  or  by 
onerous  title  of  movables  or  im- 
movables situated  on  its  territory, 
when  made  by  foreign  public  ju- 


loi  étrangère  doit  être  admise, 
mais,  sauf  certaines  restrictions, 
elles  doivent  encore  être  considé- 
rées comme  capables  d'exercer, 
dans  les  limites  qu'elle  leur  a  fi- 
xées, les  droits  que  leur  a  conférés 
cette  loi. 

1792.  En  conséquence,  les  per- 
sonnes juridiques  publiques  étran- 
gères ont  le  droit,  dans  tous  les  cas, 
d'ester  en  justice  comme  deman- 
deresses ou  défenderesses  devant 
les  cours  de  tous  les  Etats,  par  l'en- 
tremise de  leurs  représentants  ordi- 
naires ;  elles  sont  représentées  dans 
les  actes  de  la  vie  civile  conformé- 
ment à  la  loi  nationale  qui  est  leur 
loi  personnelle. 

1793.  Sauf  certaines  restric- 
tions, ces  personnes  juridiques 
sont  capables  d'acquérir,  soit  à  ti- 
tre onéreux,  soit  à  titre  gratuit, 
des  meubles  et  des  immeubles  si- 
tués hors  de  leur  pays  d'origine. 

1794.  Quant  aux  acquisitions 
à  titre  gratuit,  elles  |îeuvent  être 
sujettes  en  même  temps  aux  au- 
torisations et  aux  conditions  pres- 
crites par  les  lois  du  pays  dti  do- 
nateur ou  du  testateur,  et  à  celles 
du  pays  d'origine  de  la  personne 
juridique,  et,  dans  le  cas  d'acqui- 
sition d'immeubles,  à  l'autorisa- 
tion du  pays  oi^i  les  immeubles  sont 
situés. 

1795.  Les  acquisitions  à  titre 
onéreux  faites  dans  un  jjays,  par 
une  personne  juridique  publique 
étrangère,  peuvent  être  sujettes  à 
l'autorisation  exigée  par  la  loi  de 
son  pays  d'origine  et,  en  cas  d'ac- 
quisition d'immeubles,  à  l'autori- 
sation exigée  par  la  loi  du  pays 
où  ces  immeuliles  sont  situés. 

1790.  Toutefois,  un  Etat  est 
toujours  libre  de  soumettre  à  des 
conditions  spéciales,  non  requises 
pour  ses  j)ropres  personnes  juri- 
diques publiques,  les  acquisitions 
faites  par  des  personnes  juri- 
diques publifiues  étrangères,  il 
peut  même  limiter  la  capacité 
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corne  csistcnti  in  virtù  dclla  legge 
straniera,  ma,  salvo  certe  restri- 
zioni,  debbono  altresi  essore  consi- 
derate come  capaci  di  esercitare  i 
diritti  ad  esse  confcriti  dalla  me- 
desima  legge,  dentro  i  limiti  da 
essa  fissati. 

1792.  In  conseguenza,  in  tutti  i 
casi,  le  persone  giuridiche  pubhli- 
che  strauiere  hanuo  il  diritto  di 
stare  in  giudizio  come  attrici  o 
come  convenutc,  davanti  alie  corti 
di  tutti  gli  Stati,  a  mezzo  dei  loro 
rappresentanti  ordinari  ;  esse  sono 
rajijireseutate  negli  atti  della  vita 
civile  in  eunformità  della  legge  na- 
ziouale  che  è  la  loro  legge  perso- 
nale. 


i 


1793.  Salvo  certc  restrizioni, 
queste  persone  giuridiche  sonó  ca- 
paci di  acquistare,  sia  a  titolo  one- 
roso che  a  titolo  gratuito,  beni  mo- 
bili  ed  immobili  posti  fuori  del 
loro  paese  di  origine.  M 

1794.  Per  gli  acquisti  a  titolo 
gratuito,  possono  essere  richieste 
alio  stesso  tempo  l'autorizzazione 
e  le  condizioni  prescritte  dalle 
leggi  del  paese  del  donítnte  o  del 
testatore,  quelle  del  paese  d'origine 
della  persona  giuridica,  e,  nel  caso 
di  acquisto  d'immobili,  l'autorizza- 
zione del  paese  dove  sono  gl'immo- 
bili. 


1795.  Gli  acquisti  a  titolo  one- 
roso fatti  in  un  paese  da  una  per- 
sona giuridica  straniera,  possono 
essere  sottojjosti  all'autorizzazione 
richiesta  dalla  legge  del  loro  paese 
d'origine  e  a  quella  della  legge  del 
paese  dove,  nel  caso  d'immobili, 
questi  sonó  situati. 


1796.  í\'onpertanto,  uno  Stato  è 
semjjre  libero  di  sottoporre  a  con- 
dizioni speciali,  non  richieste  per 
lo  sue  proprie  persone  giuridiclic 
]nil)liliclie,  gli  acquisti,  a  titulo 
gratuito  od  oneroso,  di  mobili  od 
iunnobili  posti  sul  suo  territorio, 
quando  siano  fatti  da  persone  giu- 


CORPORATIONS 


CORPORATIONS 


CORPI   MORALI 


■idical     persons,    and    may    oven 
nit  tluii-  capacity  to  acquire. 


do  ces  personnes  d'acquérir  à  titre  ridiclie  pubbliche  straniere,  e  puo 

¡gratuit  ou  onéreux  dos  biens  nieu-  anclio  limitare  la  loro  capacita  di 

bles  et   immeubles   situés   sur   son  acquistare. 
territoire. 


1797.  Publie  juridical  persons 
iiuiy  not  found,  beyond  tboir  own 
rauntry,  business  establishments 
w  ithout  the  authorization  required 
li\-  the  territorial  law  concerning 
-iich  establishments. 


IT'.iT.  Les  personnes  juridiques 
publiques  ne  peuvent  fonder  en 
dehors  de  leur  propre  pays  des  éta- 
blissements d'affaires  sans  les  au- 
torisations requises  par  la  loi  ter- 
ritoriale concernant  ces  établisse- 
ments. 


1707.  Le  persone  giuridiche 
])ubblielie  non  possono  fondare 
fuori  del  proprio  paese  eentri  di 
affari  senza  l'antorizzazioue  délia 
legge  territoriale  per  tale  scopo. 


1798.  The  position  of  the  per- 
-  Il  who  has  sidjscribed  for  shares 
111  a  foreign  company  is  deñned, 
:i<  to  the  call  for  funds,  by  the  law, 
ill  force  in  the  country  of  origin 
■  if   the   company. 

1799.  The  personal  law  of  the 
company  must  prevail  to  ñx  the 
form  of  the  shares,  and  when  they 
<-an  be  made  to  beai'er. 


179S.  La  situation  de  la  per- 
sonne qui  a  souscrit  à  des  actions 
d'lme  corporation  étrangère  est  ré- 
glée, quant  à  l'appel  des  fonds, 
par  la  loi  en  vigueur  dans  le  pays 
d'origine  de  la  corporation. 

1799.  C'est  à  la  loi  personnelle 
de  la  corporation  qu'il  appartient 
aussi  de  fixer  la  forme  des  actions 
et  de  déterminer  les  cas  où  ces  ac- 
tions peuvent  être  mises  au  por- 
teur. 


1798.  La  posizione  délia  per- 
sona che  ha  sottoscritto  azioni  di 
ima  società  straniera  è  definita,  in 
quauto  al  versamento  dei  fondi, 
dalla  legge  in  vigore  nel  paese  di 
origine  délia  società. 

1799.  La  legge  personale  délia 
società  deve  prevalere  per  fissare  la 
forma  délie  azioni,  e  quando  pos- 
sono essere  fatte  al  portatore. 


1800.  The  same  law  determines 
the  different  administrative  organs 
that  assure  the  operation  of  the 
company,  fixes  their  mode  of  re- 
cruitment or  of  constitution,  reg- 
ulates their  attributes  and  their 
powers,  and  measures  their  respon- 
sibility. 


1800.  La  même  loi  détermine 
les  divers  organes  administratifs 
qui  assurent  le  fonctionnement  de 
la  corporation,  elle  fixe  leur  mode 
de  recrutement  ou  de  constitution, 
règle  leurs  attributions  et  leurs 
pouvoirs  et  mesure  leur  responsa- 
bilité. 


1800.  La  medesima  legge  deter- 
mina i  diversi  organi  amministra- 
tivi  che  assicurano  il  fuuzionamen- 
to  délia  società,  fissa  il  loro  modo 
di  costituzione,  regola  le  loro  attri- 
buzioni  ed  i  loro  poteri  e  misura 
la  loro  responsabilità. 


1801.  A  foreign  company  is 
also  governed  by  the  law  of  its 
country  of  origin  for  its  liquida- 
tion, and  the  causes  of  its  disso- 
lution. 


1801.  La  corporation  étrangère 
est  aussi  régie  par  la  loi  de  son 
pays  d'origine  quant  à  sa  liquida- 
tion et  quant  aux  causes  de  sa  dis- 
solution. 


1801.  Una  società  straniera  è 
anche  governata  dalla  legge  del 
paese  di  origine  per  la  liquidazione 
e  le  cause  di  dissoluzione. 


1802.  When  the  members  of  a 
company  •  are  not  individually 
liable  in  the  country  of  origin, 
they  are  not  so  liable  in  other  coun- 
tries where  the  company  does  busi- 
ness. 


1802.  Quand  les  membres  d'une 
corporation  ne  sont  pas  individu- 
ellement responsables  dans  le  pays 
d'origine,  ils  ne  sont  pas  non  plus 
responsables  dans  les  autres  pays 
où  ils  font  affaires. 


1802.  Quando  i  membri  di  una 
società  non  sono  individualmente 
responsabili  nel  paese  di  origine, 
non  sono  neppure  responsabili  ne- 
gli  altri  ¡îaesi  dove  la  società  fa 
affari. 


SECTIOÎÎ    I 

DOMICILE  OF  CORPORATIONS 

1803.  Juridical  persons  or  cor- 
porations have  a  domicile  analo- 
gous to  that  of  natural  persons. 


SECTION  I 

DOMICILE    DES    CORPORATIOXS 

1803.  Les  personnes  juridiques 
ou  corjiorations  ont  un  domicile 
analogue  à  celui  des  ¡Dersonnes  na- 
turelles. 
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SEZIOXE    I 

DOMICILIO   DEI   CORPI    MORALI 

1803.  Le  persone  giuridiche  o 
corporazioni  hanno  un  domicilio 
análogo  a  quello  délie  persone  natu- 
ral!. 


CORPORATIONS 


CORPOR.\TIONS 


CORPI   MORALI 


1S04.  The  domicile  of  a  jurid- 
ical person  or  corporation  must  be 
held  to  be  established  at  the  place 
in  which  it  has  fixed  the  principal 
seat  of  its  business  and  interests. 

1805.  The  principal  seat  of 
business  of  a  company  is  at  the 
place  where  the  centre  of  its  ad- 
ministration is  established,  and  not 
at  the  place  in  which  it  does  the 
greatest  part  of  its  business. 

1806.  A  corporation,  like  a 
natural  person,  cannot  have  more 
than  one  domicile. 


1804.  Le  domicile  d'lme  per- 
sonne juridique  ou  corporation 
doit  être  censé  établi  au  lieu  dans 
lequel  elle  a  fixé  le  siège  principal 
de  ses  affaires  et  de  ses  intérêts. 

1805.  Le  principal  siège  d'af- 
faires d'une  société  est  au  lieu  où 
le  centre  de  son  administration  est 
établi,  et  non  dans  la  localité  où 
elle  fait  la  majeure  partie  de  ses 
affaires. 

1806.  Une  corporation,  comme 
ime  personne  naturelle,  ne  peut 
avoir  plus  d'un  domicile. 


ISO-i.  Il  domicilio  di  una  per- 
sona giuridica  o  corporazione  deve 
ritenersi  stabilito  nel  luogo  dove 
ha  fissata  la  sede  principale  dti 
propri  affari  ed  interessi. 

1S05.  La  sede  principale  di  af- 
fari di  una  società  è  nel  luogo  dove 
essa  ha  stabilito  la  sede  centrale 
d'amministrazione  e  non  dove  fa  i 
maggiori  affari. 


1806.  Una  corporazione,  al  pari 
délia  persona  naturale,  non  puô 
avère  più  di  un  domicilio. 


SECTIOX    II 


SECTIOX    II 


SEZIOXE    II 


CAP.\CITY  OF  CORPOEATIONS 

1807.  The  capacity  of  a  cor- 
poration is  determined  by  its  char- 
acter and  the  laws  of  its  country 
of  origin,  whether  it  acts  within 
or  beyond  the  limits  of  such 
tîountry. 

1808.  All  disabilities  imposed 
upon  a  corporation  attend  it 
wherever  it  contracts  or  transacts 
business,  unless  such  disabilities 
are  meant  to  apply  only  to  local 
transactions  and  contracts. 


CAPACITE    DES    COEPOEATIONS 

1807.  La  capacité  d'lme  corjx)- 
ration  est  déterminée  par  son  ca- 
ractère et  par  les  lois  de  son  pays 
d'origine,  soit  qu'elle  fonctionne 
dans  les  limites  ou  hors  des  li- 
mites de  ce  pays. 

1808.  Toutes  les  incapacités 
d'une  corporation  la  suivent  par- 
tout où  elle  contracte  ou  fait  des 
affaires,  à  moins  que  ces  incapaci- 
tés ne  soient  censées  s'appliquer 
qu'à  des  transactions  ou  des  con- 
trats locaux. 


CAPACITA    BELLE    COEPOEAZIOîiI 

1807.  La  capacita  di  una  cor- 
porazione è  determinata  dal  suo 
carattere  e  dalle  leggi  del  suo  paese 
di  origine,  sia  che  essa  funzioni 
dentro  o  fuori  dei  limiti  di  tal 
paese. 

1808.  Tutte  le  limitazioni  im- 
poste ad  ima  corporazione  la  ina- 
bilitano  ovtmque  essa  contratti  o 
faccia  affari,  eccetto  che  tali  limi- 
tazioni non  riguardino  solamente  le 
transazioni  od  i  contratti  locali. 


1809.  A  foreign  corporation, 
authorized  to  contract  and  do  busi- 
ness within  a  State,  is  subject,  like 
a  natural  person,  to  the  laws  of 
that  State  concerning  contracts  or 
transactions  of  the  kind  which  it 
makes  or  conducts. 


1810.  Ko  laws  that  fix  penal- 
ties against  corporations  for  vio- 
lation of  the  condition  of  the  right 
to  do  business,  have  extraterri- 
torial effect. 


1809.  Une  corporation  étran- 
gère, autorisée  à  contracter  et  à 
faire  affaires  dans  l'Etat,  est  su- 
jette, comme  une  personne  natu- 
relle, aux  lois  de  cet  Etat  relative- 
ment aux  contrats  ou  aux  transac- 
tions de  même  espèce  que  ceux 
qu'elle  fait  ou  négocie. 

1810.  Aucune  loi  fixant  des 
pénalités  contre  les  corporations 
pour  violation  des  conditions  du 
droit  de  faire  affaires,  n'a  d'effet 
extraterritorial. 


1809.  Una  corporazione  stra- 
niera  autorizzata  a  contrattare  o 
far  affari  in  uno  Stato  è  soggetta, 
come  una  persona  naturale,  alie 
leggi  di  tale  Stato,  che  riguardano 
i  contratti  o  le  transaíioni  della 
specie  di  quelli  che  essa  fa. 


1810.  Xessuna  legge  che  stabi- 
lisée multe  contro  le  corporazioni 
per  la  violazione  delle  condizioni 
del  diritto  di  far  affari,  ha  effetto 
estraterritoriale. 


1811.  If  the  law  of  a  State 
renders  void  a  contract  made  in 
that  State  by  a  foreign  corpora- 
tion which  has  not  complied  with 


1811.  Si  la  loi  d'un  Etat  rend 

nul  im  contrat  fait  dans  cet  Etat 

par  une  corporation  étrangère  qui 

ne  s'est  pas  conformée  aux  condi- 
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1811.  Se  la  legge  di  uno  Stato 
annulla  un  contratto  fatto  in  quello 
Stato  da  una  corporazione  stra- 
niera  che  non  abbia  adempiuto  aile 
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CORPORAZIONI   RELIGIOSE 


tlio  conditions  for  dniiiü;  linsiness,  tiens  requises  pour  y  faire  af-  condizioni  richieste  per  farvi  af- 
in that  ))lace,  the  contract  will  be  faires,  le  contrat  sera  tenu  coinine  fari,  il  contratto  sarà  nulle  ovun- 
held  void  everywhere.                           nul  partout  où  la  question  pourra  que. 

se  soulever. 


1812.  Nevertheless,  if  the  law 
does  not  render  the  contract  void, 
but  only  declares  that  an  action 
based  on  it  shall  not  be  maintained, 
the  declaration  has  no  extraterri- 
torial effect  and  such  action  may 
be  maintained  in  another  State. 


1812.  Toutefois,  si  la  loi  faite 
dans  ces  circonstances  ne  rend  pas 
le  contrat  nul,  mais  déclare  seule- 
ment qu'une  action  basée  sur  ce 
contrat  ne  devra  pas  être  main- 
tenue, cette  déclaration  n'a  pas 
d'effet  extraterritorial  et  cette  ac- 
tion peut  être  maintenue  dans  un 
autre  Etat. 


1812.  Nonpertanto,  se  la  legge 
non  annulla  il  contratto  ma  sola- 
mente dichiara  che  un'azione  ba- 
sata  su  di  esse  non  devra  essere 
sostenuta,  la  dichiarazione  non  ha 
efïetto  estraterritoriale  e  taie  azio- 
ne  puô  essere  sostenuta  in  un  al- 
tro  S  tato. 


CHAPTER    XIII 

CIIURCH  AND  OTHKR  RELIGIOUS 
COEPOR.\TIOXS  RECOGNIZED  AS 
JURIDICAL  PERSONS 

1S13.  Any  Church  or  subdi- 
vision thereof,  if  recognized  as  a 
juridical  person  in  a  State,  must 
be  recognized  as  such  also  in  every 
other  State  where  it  has  a  number 
of  believers  who,  according  to  the 
local  law,  are  sufficient  to  form  a 
corporation  duly  recognized,  and 
who  demand  recognition  of  such 
Church,  or  subdivision  thereof,  as 
a  juridical  person  in  such  other 
State. 

1814.  When  the  Head  of  a 
Church  is  recognized,  in  a  State, 
as  forming  by  himself  a  sole  re- 
ligious corporation  which  is  recog- 
nized as  a  juridical  person  in  that 
State,  such  corporation  so  formed 
shall  be  recognized  wherever  the 
Church  itself,  to  which  said  Head 
belongs,  is  recognized  as  a  jurid- 
ical person  accoi  ling  to  the  pro- 
ceeding article. 


1815.  A  number  of  natural  per- 
sons who,  according  to  the  local 
laws,  could  form  a  civil  corpora- 
tion entitled  to  legal  recognition 
as  a  juridical  person,  may  also 
form  an  ecclesiastical  or  religious 
corporation,  which  must  be  recog- 
nized as  a  juridical  person. 


CHAPITEE   XIII 

LES  ÉGLISES  ET  LES  AUTRES  COR- 
PORATIONS RELIGIEUSES  RECON- 
NUES COMME  PERSONNES  JURI- 
DIQUES 

1813.  Toute  Eglise  ou  subdivi- 
sion d'Eglise,  si  elle  est  reconnue 
comme  personne  juridique  dans  ' 
un  Etat,  doit  aussi  être  reconnue 
comme  telle  dans  tout  autre  Etat 
où  elle  a  des  fidèles  suffisants  en 
nombre,  selon  la  loi  locale,  pour 
former  une  corporation  dûment 
reconnue  et  qui  demandent  la  re- 
connaissance en  cet  autre  Etat  de 
cette  Eglise  ou  de  cette  subdivision 
d'église  comme  personne  juridique. 

1814.  Quand  le  Chef  d'une 
Eglise  forme  à  lui  seul  une  corpo- 
ration religieuse  simple,  recon- 
nue comme  personne  juriditiue  en 
quelque  Etat,  cette  corporation 
ainsi  formée  devra  être  reconnue 
partout  où  l'Eglise  dont  il  est  le 
chef  est  reconnue  connue  personne 
juridique  en  vertu  de  l'article  pré- 
cédent. 


18ir).  Un  certain  nombre  de 
personnes  naturelles  qui,  selon  les 
lois  locales,  jwurraient  former  une 
corporation  civile  dûment  reconnue 
comme  personne  juridique,  peut 
aussi  former  une  corporation  ec- 
clésiastique ou  religieuse  qui  doit 
être  reconnue  comme  personne  ju- 
ridique. 
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CAPITULO    XIII 

LE  CIIIESE  E  LE  ALTRE  CORPORA- 
ZIONI RELIGIOSE  RICONOSCIDTE 
COME    PERSONE    GIURIDICHE 

1813.  Qualunque  Chiesa  o  se- 
zione  di  essa,  se  riconosciuta  quale 
persona  giuridica  in  uno  State, 
deve  essere  riconosciuta  come  tale 
anche  in  ogiii  altro  State  deve  essa 
ha  un  numero  di  fedeli  che,  secon- 
de la  legge  locale,  sono  sufficient! 
per  formare  unn  corporazione  de- 
bitamente  riconosciuta  e  che  do- 
uuiudano  il  riconoscimento  di  tale 
Chiesa  o  seziene  come  persona  giu- 
ridica in  tale  altro  State. 

1814.  Quande  il  Capo  di  una 
Chiesa  è  ricenosciuto  in  qualche 
State  come  formante  da  sole  una 
corporazione  religiosa  semplice, 
riconosciuta  come  persona  giu- 
ridica in  qnello  State,  tale  corpora- 
zione cosí  formata  devra  essere 
riconosciuta  evunque  la  Chiesa 
medesima,  alia  quale  appartiene 
dette  Capo,  è  riconosciuta  come 
persona  giuridica  seconde  I'arti- 
colo  precedente. 

1815.  Un  numero  di  persone  na- 
turali  che,  seconde  le  leggi  locali, 
potrebbero  formare  una  corpora- 
zione civile  debitamente  ricono- 
sciuta come  persona  giuridica,  pos- 
seno anche  formare  una  corpora- 
zione ecclesiastica  o  religiosa  la 
quale  deve  essere  riconosciuta  come 
persona  giuridica. 


ORG.\NIZATIONS  OF  CLASSES 
OF  HUMANITY 


ORGANIZATION  DES  CLASSES 
DE    L'HUMANITE 


ORGANIZZAZIONI    DELLE    CLASSI 
DELL'UMANITÀ 


1S16.  While  such,  ecclesiastical 
or  religious  corporations,  if  they 
are  not  contrary  to  public  order 
and  the  national  policv,  must 
ever^"whcre  have  the  capacity  to 
ester  en  justice  as  plaintiffs  or  as 
defendants  and  the  capacity  to  ac- 
quire, by  every  legal  means,  the 
property  necessary  for  the  prose- 
cution of  their  work  and  the  at- 
tainment of  their  purpose,  States 
are  free  to  forbid  them  other  acts 
or  contracts  allowed  to  non-relig- 
ous  corporations. 


ISIG.  Bien  que  ces  corporations 
ecclésiastiques  ou  religieuses,  si 
elles  ne  sont  pas  contraires  à  l'or- 
dre public  et  à  la  politique  nation- 
ale, doivent  avoir  partout  la  capa- 
cité d'ester  en  justice  eonnne  de- 
manderesses, ou  comme  défende- 
resses, et  la  capacité  d'acquérir, 
par  tout  moyen  légal,  les  biens 
nécessaires  au  fonctionnement  de 
leur  œuvre  et  à  la  réalisation  de 
leur  but,  les  Etats  sont  libres  de 
leur  défendre  les  autres  actes  ou 
contrats  qu'ils  permettent  géné- 
ralement aux  corporations  non  re- 
liaieiises. 


1816.  Mcntre  tali  corporazidui 
eeclesiastiehe  o  religiose,  se  non 
sono  contrarie  all'ordine  pubblico 
ed  alla  política  nazionale,  debbono 
avère  ovunque  la  capacita  di  stare 
in  giudizio  come  attrici  o  conve- 
nute,  e  la  capacita  di  acquistare, 
ai  modi  di  leggi,  i  béni  necessari 
per  I'andamento  della  loro  opera 
ed  il  raggiunginiento  del  loro  sco- 
po,  gli  Stati  sono  liberi  d'impedir 
loro  gli  altri  atti  o  contratti  per- 
messi  alie  corporazioui  non  re- 
ligiose. 


CHAPTER    XIV 

OEGAJilZATIOXS  OF  THE  DIFFERENT 
CLASSES  OF  HUMANITY  EECOG- 
NIZED    AS   JURIDICAL   PERSONS 

1817.  All  social  organizations, 
■which  the  State  of  origin  recog- 
nizes as  juridical  persons  in  order 
to  enable  them  to  realize  their  pur- 
pose of  protecting  certain  classes 
of  laborers  or  producers  or  finan- 
ciers, must  be  recognized  as  jurid- 
ical persons  also  in  all  other  States 
in  which  the  same  classes  of  men 
have  interests  to  protect. 


1818.  But  the  States  have  the 
right  to  limit  the  means  of  acqui- 
sition and  aggrandizement  of  sim- 
ilar associations,  in  order  to  pro- 
tect classes  that  are  not  organized, 
or  are  less  powerful  and  have 
contrary  interests. 


CHAPITRE  XIV 

ORGANISATION  DES  DIFFERENTES 
CLASSES  DE  l'hUMANITÉ  RE- 
CONNUES COMIIE  PERSONNES 
JURIDIQUES 

1817.  Toutes  les  organisations 
sociales  que  l'Etat  d'origine  recon- 
naît comme  personnes  juridiques 
afin  de  les  rendre  capables  de  ré- 
aliser leur  but,  de  protéger  cer- 
taines classes  d'ouvriers,  de  pro- 
ducteurs ou  de  financiers,  doivent 
de  même  être  reconnues  comme 
personnes  juridiques  dans  tous  les 
autres  Etats  où  les  mêmes  classes 
d'hommes  ont  des  intérêts  à  pro- 
téger. 

1818.  Les  Etats  ont  cependant 
le  droit  de  limiter  les  moyens  d'ac- 
quisition et  d'agi-andissement  de 
ces  associations  afin  de  protéger 
les  classes  non  organisées  ou 
moins  puissantes  et  qui  ont  des 
intérêts  contraires. 


CAPITOLO    XIV 

ORGANIZZAZIONI  DELLE  DIVERSE 
CLASSI  DELL'uMANITÀ  EICONO- 
SCIUTE  COME  PERSONE  GIÜHI- 
DICHE 

1817.  Tuttele  organizzazioui  so- 
ciali,  che  lo  Stato  di  origine  rico- 
nosce  come  persone  giuridiche  per- 
che possano  realizzare  il  loro  scopo 
di  proteggere  certe  classi  di  lavo- 
ratori  o  di  produttori  o  finanzieri, 
debbono  essere  riconosciute  corne 
persone  giuridiche  anche  in  tutti 
gli  altri  Stati  dove  le  stesse  classi 
di  uomini  abbiano  interessi  da  pro- 
teggere. 

1818.  Pero  gli  Stati  hanno  il 
diritto  di  limitare  i  mezzi  di  ac- 
quisto  e  d'ingrandimento  di  simili 
associazioni,  per  proteggere  le 
classi  che  non  sono  organizzate  o 
che  sono  meno  potenti  ed  hanno  in- 
teressi contrari. 


CHAPTER    XV 

JTTEIDICAL       PEKSONALITY       OF       A 
STATE 

1819.  A  State,  s6  soon  as  it  is 
constituted,  has  of  full  right  the 
personality  and  the  capacity  of 
exercising  every  public  right. 

1820.  The  capacity  to  acquire 
and  e.xercise  patrimonial  rights  of 
a    private    juridical    character    is 


CHAPITRE   XV 

PERSONNALITÉ    JURIDIQUE    d'uN 
ÉTAT 

1819.  Un  Etat,  aussitôt  qu'il 
est  constitué,  a  de  plein  droit  la 
personnalité  juridique  et  la  capa- 
cité d'exercer  tout  droit  public. 

1820.  La  capacité  d'acquérir  et 
d'exercer  les  droits  patrimoniaux 
ayant  un  caractère  juridique  privé, 
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CAPITOLO    XV 

PERSONALITÀ     GIURIDICA     DI     UNO 
STATO 

1810.  TJno  Stato,  tosto  che  sia 
costituito,  ha  di  pieno  diritto  la 
personalità  e  la  capacita  ad  eser- 
citare  ogni  diritto  pidiblico. 

1820.  La  capacita  di  acquistare 
ed  esercitare  i  diritti  patrimoniali 
di   carattere   giuridico   privato,    è 


STATES  AND   COMMUNITY  OF 
STATES 


ETATS   ET   COMMUNAUTE   DES 

ETATS 


STATI  E  COMJNITÀ  DI  STATI 


one  of  the  fimclameutal  rights  that 
I'c'long  to  every  State  jure  proprio, 
so  soon  as  it  is  constituted. 

1821.  Every  State,  that  has  en- 
tered into  the  Community  of 
States,  as  a  meinher  thereof,  must 
lie  retained  ipso  juro  ipsoque  facto 
admitted  to  exercise  every  funda- 
mental right  that  belongs  jure  pro- 
jirio  to  the  State. 

1822.  The  authorization,  I'e- 
(|uired  according  to  the  laws  of  a 
cduntry  in  order  that  a  foreign  ju- 
ridical person  may  acquire  and 
exercise  patrimonial  rights,  can- 
not be  considered  indispensable 
fiir  the  foreign  States  that  does 
not  need  any  special  authorization 
to  enjoy  the  rights  that  belong  to 
it  jure  proprio. 

182.3.  It  is  incumbent  on  a  for- 
eign State  to  recognize  the  rights 
of  the  territorial  sovereignty,  and 
to  observe  the  laws  sanctioned  by 
it,  which  expressly  limit  the  acqui- 
sition, or  regulate  the  enjoyment 
and  the  exercise  of  rights  by  pri- 
vate title  in  respect  to  foreigners, 
in  general,  or  in  respect  to  for- 
eign States. 


est  un  des  droits  fondamentaux  qui 
appartiennent  à  chacjue  Etat  jure 
proprio,  aussitôt  qu'il  est  constitué. 

1821.  Chaque  Etat  qui  fait 
partie,  comme  membre,  de  la 
Communauté  des  Etats  doit  être, 
ipso  jure  ipsoque  facto,  considéré 
comme  admis  à  exercer  chaque 
droit  fondamental  qui  appartient 
jure  proprio  à  l'Etat. 

1822.  L'autorisation,  requise 
selon  les  lois  d'un  pays  pour 
qu'une  personne  juridique  étran- 
gère puisse  acquérir  et  exercer  des 
droits  patrimoniaux,  ne  peut  être 
considérée  comme  indispensable 
s'il  s'agit  d'un  Etat  étranger,  le- 
quel n'a  pas  besoin  d'ime  autorisa- 
tion spéciale  pour  jouir  de  droits 
qui  lui  appartiennent  jure  proprio. 

1823.  Il  incombe  à  l'Etat  étran- 
ger de  reconnaître  les  droits  de  la 
souveraineté  territoriale  et  d'ob- 
server les  lois  sanctionnées  par 
elle,  lorsque  ces  lois,  pour  les  étran- 
gers en  général  et  pour  les  Etats 
étrangers,  limitent  expressément 
l'acquisition  ou  règlent  la  jouis- 
sance et  l'exercice  des  droits  à  ti- 
tre privé. 


uno  dei  diritti  fondamentali  che 
spetta  ad  ogni  Stato  jure  proprio, 
tosto  che  sia  costituito. 

1821.  Ogni  Stato  che  fa  parte 
délia  Comunità  degli  Stati,  corne 
membro  di  essa,  deve  ritenersi  ipso 
jure  ipsoque  facto  come  ammesso 
ad  esercitare  ogni  diritto  fonda- 
mentale che  spetta  jure  proprio 
allô  Stato. 

1822.  L'autorizzazione,  richie- 
sta  secondo  le  leggi  di  un  paese 
athnchè  una  jiersona  giuridica  stra- 
uiera  j)ossa  acquistare  ed  esercitare 
diritti  patrimoniali,  non  puo  es- 
seré  considerata  indispensabile  per 
lo  Stato  straniero  il  quale  non  ha 
bisogno  di  autorizzazione  spéciale 
per  godere  i  diritti  che  gli  appar- 
tengono  jure  proprio. 

182.3.  Lo  Stato  straniero  ha 
l'obbligo  di  riconoscere  i  diritti 
délia  so\Tanità  territoriale  e  di 
osservare  le  leggi  da  essa  sancite 
per  ciô  che  limitano  espressamente 
l'acquisto  o  regolano  il  godimento 
e  l'esercizio  dei  diritti  a  titolo  pri- 
vato  rispetto  agli  stranieri  in  gene- 
rale  o  rispetto  agli  Stati  stranieri. 


CHAPTER    XVI 

JURIDICAL  PERSONALITY  OF  THE 
INTEENATIOXAL  COMMUNITY  OF 
STATES  AND  OF  ITS  BODIES  IN 
FUNCTION 

1824.  The  International  Com- 
munity of  States,  the  International 
Assembly  of  States,  the  President 
of  the  International  Assembly,  the 
International  Force,  the  Interna- 
tional Army  and  the  International 
Elect  are  all  juridical  persons  that 
must  be  recognized  as  such  in 
every  State,  whether  or  not  it  has 
adhered  thereto,  with  capacity  to 
do  what  is  in  this  Code  mentioned, 
or  which  may  be  necessary  in  order 
to  obtain  the  humanitarian  pur- 
pose of  maintaining  the  peace  of 
the  world,  and  of  promoting  the 
happiness  of  the  people. 


CHAPITRE   XVI 

PERSONNALITÉ  JURIDIQUE  DE  LA 
COMMUNAUTÉ  INTERNATIONALE 
DES  ÉTATS  ET  DE  SES  CORPS  EN 
FONCTION 

1824.  La  Communauté  Inter- 
nationale des  Etats,  l'Assemblée 
Internationale  des  Etats,  le  Prési- 
dent de  l'Assemblée  Internatio- 
nale, la  Force  Internationale,  l'Ar- 
mée Internationale  et  la  Flotte 
Internationale  sont  toutes  des  per- 
sonnes juridiques  qui  doivent  être 
reconnues  comme  telles  en  chaque 
Etat,  que  celui-ci  y  ait  ou  non 
adhéré,  et  elles  ont  la  capacité  de 
faire  ce  que  ce  Code  mentionne  ou 
ce  qui  est  nécessaire  pour  atteindre 
le  but  humanitaire  qui  consiste  à 
maintenir  la  paix  du  monde  et  à 
promouvoir  la  félicité  des  hommes. 
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CAPITULO    XVI 

PERSONALITÀ  GIURIDICA  DELLA 
COMUNITÀ  INTERNAZIONALE 
DEGLI  STATI  E  DEI  SUOI  CORPI 
IN    FUNZIGNE 

1824.  La  Comunità  Internazio- 
nale  degli  Stati,  l'Assemblea  In- 
ternazionale  degli  Stati,  il  Presi- 
dente dell'Assemblea  Internazio- 
nale,  la  Forza  Internazionale, 
l'Armata  Internazionale  e  la  Flot- 
ta Internazionale  sono  persone  giu- 
ridiche  che  debbono  essere  ricono- 
sciute  come  tali  in  ogni  Stato  che 
abbia  o  no  aderito,  con  la  capacita 
di  fare  quando  è  menzionato  in 
questo  códice  o  ció  che  è  necessario 
per  raggiungere  lo  scopo  umani- 
tario  di  mautenere  la  pace  del 
mondo  e  di  promuovere  la  felicita 
dei  pojioli. 


Jl-RIDICAL  CONDITION   OF 
THIN'GS 


CONDITION  JURIDIQITE   DES 
CHOSES 


CONDIZIONE 


GIURIDICA    DELLE 

COSE 


TITLE    III 

Eights  that  have  Peopeett 
FOR    Object 


TITEE   III 

Deoits  qvi  oxt  les  Biexs 
POUR  Objet 


TITOLO    III 

DlRITTI    CHE    HANNO    PEE    Oo- 
GETTO   I    Beni 


CHAPTER    I 

JT7BIDICAL  CONDITION  OF  THINGS 
AND  THE  LAWS  THAT  GOVERN 
THEM 

1S25.  The  qualification  of 
things  in  respect  to  their  juridical 
condition  depends  upon  the  terri- 
torial law. 

1826.  The  authority  of  the  ter- 
ritorial law  with  regard  to  the 
classification,  and  the  distinction 
of  things  into  movables  and  im- 
movables is  absolute  and  exclusive 
in  every  respect. 

1827.  The  territorial  law  al- 
ways decides  whether  movable  ef- 
fects may  become  immovable  by 
destination. 


CHAPITEE    I 

CONDITION   JURIDIQUE   DES   CHOSES 
ET    LOIS    QUI    LES    REGISSENT 


CAPITOLO    I 

CONDIZIONE  GIURIDICA  DELLE  COSE 
E    LEGGI    CHÉ    LE    GOVERNANO 


1S25.  La  qualification  des  cho-  1825.  La    qualifica    délie    cose 

ses  au  point  de  vue  de  leur  condi-  rispetto   alla  loro  condizione  giu- 

tion   juridique    dépend    de   la   loi  ridica  dipende  dalla  legge  territo- 

territoriale.  riale. 


182 6.  L'autorité  de  la  loi  terri- 
toriale, touchant  la  classification  et 
la  distinction  des  choses  en  meu- 
bles et  en  immeubles,  est  absolue 
et  exlusive  sous  tous  les  rapports. 


1827.  C'est  toujours  en  vertu 
de  la  loi  territoriale  qu'il  faut 
décider  si  des  effets  mobiliers 
peuvent  devenir  immeubles  par 
destination. 


1826.  L'autorità  délia  legge  ter- 
ritoriale riguardo  alla  classifica- 
zione  e  distinzione  délie  cose  in 
mobili  ed  immobili  è  assoluta  ed 
esclusiva  sotto  ogni  rapporte. 


1827.  La  legge  territoriale  de- 
cide sempre  se  i  mobili  possono 
diventare  immobili  per  destina- 
zioue. 


1828.  The  territorial  law  estab- 
lishes what  are  things  in  com- 
merce, and  what  are  things  out  of 
commerce  ;  what  are  private  things 
and  what  are  public  things  ;  it  also 
decides  as  to  all  that  concerns 
the  juridical  condition  of  every 
object  that  is  actually  and  effec- 
tively found  on  the  territory  over 
which  the  sovereignty  exercises  its 
authority. 


1828.  C'est  aussi  la  loi  territo- 
riale qui  établit  quelles  sont  les 
choses  qui  sont  dans  le  commerce 
et  quelles  sont  celles  qui  sont  hors 
du  commerce,  quelles  choses  sont 
privées  et  quelles  choses  sont  pub- 
liques ;  elle  règle  aussi  en  tout  la 
condition  juridique  de  chaque  ob- 
jet qui  actuellement  et  effective- 
ment se  trouve  dans  le  territoire 
sur  lequel  la  souveraineté  exerce 
son  autorité. 


1828.  La  legge  territoriale  sta- 
bilisée quali  sono  le  cose  in  com- 
mercio  e  quali  quelle  fuori  cora- 
mercio;  quali  le  cose  private  e 
quali  le  pubbliche;  essa  decide  an- 
che in  tutto  ciô  che  concerne  la  con- 
dizione giuridica  di  ogni  oggetto 
che  attualmente  ed  effettivamente 
trovasi  nel  territorio  sul  quale  la 
sovranità  esercita  la  sua  giuri- 
sdizione. 


SECTIOX    I 

IMMOVABLES 

1829.  Immovables  are,  in  gen- 
eral, governed  by  the  law  of  the 
place  where  they  are  situated. 

1830.  The  disposition  of  im- 
movables whether  by  deed,  succes- 
sion or  any  other  mode  is,  in  gen- 
eral, subject  to  the  law  within 
whose  jurisdiction  the  property  is 
situated. 


SECTION  I 

IMMEUBLES 

1829.  Les  immeubles  sont,  en 
général,  régis  par  la  loi  du  lieu  où 
ils  sont  situés. 

1830.  La  disposition  des  im- 
meubles, par  contrat,  par  succes- 
sion, ou  par  tout  autre  mode,  est 
en  général  sujette  à  la  loi  du  lieu 
où  la  propriété  est  située. 
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SEZIONE    I 

IMMOBILI 


1829.  Gl'immobili  sono,  in  gené- 
rale, governati  dalla  legge  del  luo- 


go  dove  sono  situati 


1830.  La  disposizione  d'immo- 
bili  si  a  per  contratto,  per  successio- 
ne  o  per  altro  modo  è,  in  genérale, 
soggetta  alla  legge  sulla  cui  giu- 
risdizione  la  propriété  è  situata. 


IMMOVABLES 


IMMEUBLES 


IMMOBILI 


1S-'51.  The  acquisition  and  loss 
of  title  by  operation  of  law.  the 
tenure  and  nature  of  the  right  by 
wliich  the  ))ro])erty  is  possessed, 
the  mode  and  extent  of  the  enjoy- 
ment of  the  i)roperty,  and  the 
other  rights  that  do  not  depend  up- 
ini  a  contract,  are  governed  by  the 
lex  rei  sitae. 

1832.  The  general  proposition 
that  the  disposition  and  acquisi- 
tion of  immovables  by  contract  are 
governed  by  the  lex  rei  sitae,  must 
be  accepted  only  so  far  as  it  con- 
cerns laws  that  relate  distinctively 
and  primarily  to  immovable  prop- 
erty. 

1833.  Questions  that  do  not  re- 
late primarily  to  immovable  prop- 
erty, although  they  ultimately  af- 
fect the  same,  do  not  fall  within 
the  exclusive  operation  of  the  lex 
rei  sitae. 

1834.  Questions  concerning  the 
manner  of  registering  contracts 
tliat  relate  to  immovable  property 
are  to  be  referred  exclusively  to 
the  lex  rei  sitae. 

1835.  The  lex  rei  sitae  may  ex- 
jiressly  declare  itself  satisfied,  in 
case  of  a  contract  concerning  im- 
movables executed  in  another  ju- 
risdiction, whenever,  according  to 
the  rule  locus  regit  actum,  the  law 
of  such  other  jurisdiction  has  been 
observed  as  to  the  form  and  for- 
malities of  such  contract. 

1836.  The  essential  validity 
and  the  effect  of  a  contract,  so  far 
as  it  concerns  the  right  to  an  im- 
movable or  the  interest  in  such  im- 
movable are,  in  general,  governed 
by  the  lex  rei  sitae,  although  so  far 
as  it  concerns  the  personal  rights 
and  obligations  of  the  parties  an- 
other law  might  govern. 

1837.  In  general,  an  executory 
contract  that  transfers  immovables 
is  governed  by  the  same  law  as  that 
of  personal  contracts,  with  the  dif- 
ference  that   the   location   of  the 


1831.  L'acquisition  ou  la  perte 
du  titre  par  l'opération  de  la  loi, 
la  nature  du  di-oit  en  vertu  duquel 
la  propriété  est  possédée,  le  mode 
et  l'extension  de  la  jouissance  et 
les  autres  droits  qui  ne  dépendent 
pas  d'un  contrat,  sont  régis  par  la 
lex  rei  sitœ. 


1832.  La  proposition  générale 
que  la  disposition  et  l'acquisition 
d'immeubles  par  contrat  sont  ré- 
gies par  la  lex  rei  sitœ  ne  doit  être 
acceptée  qu'en  tant  qu'elle  a  trait 
à  des  lois  qui  se  rapportent  à  des 
biens  immeubles,  distinctement  et 
principalement. 

1833.  Les  questions  qui  ne  se 
rapportent  pas  principalement  aux 
biens  immeubles,  quoique  défini- 
tivement elles  y  soient  relatives, 
ne  tombent  pas  sous  l'opération 
exclusive  de  la  lex  rei  sitœ. 

1834.  Les  questions  relatives  à 
la  manière  d'enregistrer  des  con- 
trats concernant  des  biens  immeu- 
bles doivent  être  réglées  exclusive- 
ment par  la  ¡ex  rei  sitœ. 

1835.  Dans  le  cas  d'im  contrat 
relatif  à  des  immeubles,  exécuté 
dans  une  autre  jurisdiction,  la  lex 
rei  sitœ  peut  expressément  se  decla- 
rer satisfaite,  toutes  les  fois  que 
selon  la  règle  locus  regit  actum  l'on 
a  observé,  quant  à  la  forme  et  aux 
formalités  de  ce  contrat,  la  loi  de 
cette  autre  jiiridiction. 

1836.  La  validité  essentielle  et 
l'effet  d'un  contrat,  en  tant  que  le 
droit  à  im  immeuble  ou  l'intérêt 
dans  cet  immeuble  peuvent  être 
concernés,  sont,  en  général,  régis 
par  la  lex  rei  sitœ,  quoiqu'ime  au- 
tre loi  puisse  être  appliquée  rela- 
tivement aux  droits  personnels  et 
aux  obligations  des  parties. 

1837.  En  général,  un  contrat 
exécutoire  qui  transfère  des  im- 
meubles est  soumis  à  la  bii  qui 
régit  les  contrats  personnels,  avec 
cette  différence  que  l'on  doit  tenir 
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1831.  L'acquisto  o  la  perdita 
del  titolo  per  opera  délia  legge,  la 
natura  del  diritto  in  virtù  del 
quale  la  proprietà  è  posseduta,  il 
modo  e  l'estensione  del  godimento 
délia  proprietà  e  gli  altri  diritti 
che  non  dipendono  da  un  contratto, 
sono  governati  dalla  lex  rei  sitœ. 


1832.  Il  principio  genérale  che 
l'alienazione  e  l'acquisto  d'immo- 
bili  per  contratto  sono  governati 
dalla  lex  rei  sitœ,  deve  essere  accet- 
tato  solamente  per  quanto  con- 
cerne le  leggi  che  si  riferiscono 
particolarmente  e  principalmente 
ai  béni  immobili. 

1833.  Le  questioni  che  non  si 
riferiscono  principalmente  ai  béni 
immobilli,  benchè  in  fondo  li  toc- 
chino,  non  cadono  nell'operazione 
esclusiva  délia  lex  rei  sitœ. 


1834.  Le  questioni  circa  il  mo- 
do di  registrare  i  contratti  rela- 
tivi  ai  béni  immobili  cadono  nella 
competenza  esclusiva  délia  lex  rei 
sitœ. 

1835.  La  lex  rei  sitœ  puo 
espressamente  dicliiararsi  soddis- 
fatta  in  caso  di  contratto  concer- 
nente  immobili  eseguito  in  altra 
giurisdizione,  qualora,  secondo  la 
regola  locus  regit  actum,  la  legge 
di  tale  altra  giurisdizione  sia  stata 
osservata  in  quanto  alie  formalita 
di  tal  contratto. 

1836.  La  validità  essenziale  e 
l'effetto  di  un  contratto  in  quanto 
concerne  il  diritto  ad  un  immobile 
o  l'intéresse  in  tale  immobile,  sono, 
in  genérale,  governati  dalla  lex  rei 
sitœ,  quantunque  i  diritti  personal! 
e  le  obbligazioni  delle  parti  pos- 
sano  esser  governati  da  un'altra 
legge. 

1837.  In  genérale,  un  contratto 
esecutivo  che  trasferisce  immobili 
è  governato  dalla  stessa  legge  die 
governa  i  contratti  personali,  colla 
differenza  che  si  deve  tener  contó 


MOVABLES 


MEUBLES 


MOBILI 


property  must  be  -taken  into  ac- 
count as  a  circumstance  that  atïects 
some  of  the  principles  applicable 
in  personal  contracts. 


compte  de  la  situation  de  la  pro- 
priété comme  d'une  circonstance 
qui  altère  quelques-uns  des  prin- 
cipes appliqués  aux  contrats  per- 
sonnels. 


délia  situazione  délia  proprietà 
come  una  circostanza  che  modifica 
tahmi  dci  principii  applicabili  nci 
coutratti  personali. 


SECTIOX    II 

MOVABLES 

183S.  In  regard  to  the  law  that 
must  govern  them  there  is  no  dif- 
ference between  movables  and  im- 
movables ;  movables  like  immov- 
ables are  generallv  subject  to  the 
law  of  their  locality. 

1839.  Movables  in  transit  are 
governed  by  the  personal  law  of 
the  owner  or  of  the  creditor  and 
not  by  the  lex  rei  sitae. 

1840.  In  general,  the  personal 
law  of  the  owner  has  authority  to 
regulate  the  transfer  of  the  right 
of  property  in  movables  only  in 
cases  where  they  cannot  be  con- 
sidered as  in  a  fixed  place,  and 
whenever  the  application  of  the 
personal  law,  différent  from  the 
territorial  law,  may  be  made  with- 
out prejudice  to  the  rights  of  third 
parties  or  those  of  the  territorial 
sovereignty. 

1841.  Eights  over  movables  ac- 
quired by  third  parties  according 
to  the  law  of  the  place  where  the 
movables  truly  and  effectively  are, 
must  be  governed  by  that  law. 

1842.  In  every  case  in  which 
there  is  a  conflict  between  the  per- 
sonal law  and  the  territorial  law 
regarding  movables,  the  lex  rei 
sitae  shall  prevail  only  when  pub- 
lic order  and  social  interest  require 
it. 

CHAPTER    IT 

REAL   STATUTE 

1843.  The  real  Statute  must  al- 
ways be  founded  on  a  more  or  less 
powerful  reason  of  public  utility 
or  social  interest. 


SECTIOX  II 

MEUBLES 

1838.  H  n'y  a  pas  de  différence 
entre  les  meubles  et  les  immeubles 
qnant  à  la  loi  qui  doit  les  régir; 
les  meubles,  comme  les  immeubles, 
sont  généralement  sujets  à  la  loi  de 
la  localité  où  ils  se  trouvent. 

1S39.  Les  meubles  en  transit 
sont  régis  par  la  loi  personnelle  du 
propriétaire  ou  du  créancier  et 
non  par  la  lex  rei  sitœ. 

1840.  En  général,  la  loi  per- 
sonnelle du  propriétaire  ne  doit 
régler  la  transmission  du  droit  de 
propriété  dans  les  meubles  que 
dans  le  cas  où  ils  ne  peuvent  être 
considérés  comme  étant  dans  un 
lieu  fixe  et  aussi  dans  tous  les  cas 
où  l'on  peut  appliquer  la  loi  per- 
sonnelle, différente  de  la  loi  terri- 
toriale, sans  préjudice  aux  droits 
des  tiers  ou  à  ceux  de  la  souverai- 
neté territoriale. 

1841.  Les  droits  sur  les  meu- 
bles, acquis  par  des  tiers  selon  la 
loi  du  lieu  où  ces  meubles  se  trou- 
vent effectivement,  doivent  être 
réglés  par  cette  loi. 

1842.  Dans  chaque  cas  de  con- 
flit entre  la  loi  personnelle  et  la 
loi  territoriale  concernant  des  meu- 
bles, la  lex  rei  sites  ne  doit  pré- 
valoir que  si  l'ordre  public  et  l'in- 
térêt social  le  requièrent. 


CHAPITRE    II 

STATUT    RÉEL 

1843.  Le   statut  réel   doit  tou- 
jours être  fondé   sur   une  raison 
plus  ou  moins  puissante  d'utilité 
publique  ou  d'intérêt  social. 
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SEZIOXE    II 


MOBIH 

1838.  In  quanto  alla  legge  cLe 
deve  governare  non  vi  è  ditferenza 
tra  mobili  ed  immobili  ;  i  mobili 
come  gl'immobili  sono  general- 
mente soggetti  alla  legge  délia  loro 
località. 


1839.  I  mobili  in  transito  soi 
governati  dalla  legge  personale  del 
proprietario  o  del  creditore  e  noB 
dalla  lex  rei  sitœ. 

1S40.  In  genérale,  la  legge  pei 
sonale  del  ¡proprietario  è  compe- 
tente a  regolare  la  trasmissione 
del  diritto  di  proprietà  nei  mobili, 
soltanto  quando  questi  non  possono 
considerarsi  corne  in  \\n  luogo  fisso 
e  qualora  l'applicazione  délia  legge 
personale,  diversa  dalla  legge  terri- 
toriale, possa  essere  fatta  senza 
pregiudizio  dei  diritti  dei  terzi  o 
di  quelli  délia  sovranità  territo- 
riale. 

1841.  I  diritti  sui  mobili  acqui- 
stati  dai  terzi  a  norma  délia  legge 
del  luogo  dove  veramente  ad  effet- 
tivamente  si  trovano  i  mobili,  deb- 
bono  essere  retti  da  taie  legge. 

1842.  Quando  vi  è  conflitto  tra 
la  legge  personale  e  la  legge  territo- 
riale eoncernente  i  mobili,  la  lex 
rei  sitœ  deve  prevalere  solamente 
quando  l'ordine  pubblico  e  l'inté- 
resse sociale  lo  ricbiedano. 


CAPITULO    II 

STATUTO    EEALE 

1843.  Lo  statute  reale  deve  sem- 
pre  essere  fondato  su  una  ragione 
più  o  meno  potente  d'utilità  pub- 
blica  o  d'intéressé  sociale. 


PROPERTY 


PROPRIETE 


PROPRIETA 


1844.  The  laws  that  regulate 
ilii;  ownership  of  immovables  form 
;i  real  statute  whenever  they  con- 
nrii  territorial  sovereignty. 


1845.  x\ll  laws  that  have  as 
their  object  the  conservation  of 
society,  its  development  and  its 
progress  also  form  a  real  statute. 


1844.  Les  lois  qui  régissent  la 
propriété  des  immeubles  forment 
un  statut  réel  toutes  les  fois  qu'el- 
les se  rapportent  à  la  souveraineté 
territoriale. 

1S4.5.  Toutes  les  lois  qui  ont 
pour  objet  la  conservation,  le  dé- 
veloppment  et  le  perfectionnement 
de  la  société  forment  aussi  un  sta- 
tut l'éel. 


1U44.  Le  leggi  che  governano  la 
proprietà  degi'inunobili  formano 
uno  statuto  reale  quaudo  riguar- 
dano  la  sovranità  territoriale. 


1845.  Tutte  le  leggi  che  hanno 
per  oggetto  la  conscrvazione  délie 
società,  il  suo  sviluppo  ed  il  suo 
perfezionamento  formano  uno  sta- 
tuto reale. 


1846.  Ail  territorial  laws  that 
concern  public  order  also  form  a 
real  statute. 

1847.  All  laws  that  are  the  ex- 
pression of  the  general  will  also 
form  a  real  statute. 

1848.  When  prohibitive  pro- 
visions of  a  law  are  of  general  in- 
terest they  form  a  real  statute. 


i 840.  Toutes  les  lois  territo- 
riales qui  intéressent  l'ordre  public 
forment  aussi  un  statut  réel. 

1847.  Toutes  les  lois  aui  sont 
l'expression  de  la  volonté  générale 
forment  aussi  un  statut  réel. 

1S4S.  Quand  les  dispositions 
prohibitives  d'une  loi  sont  d'in- 
térêt général  elles  forment  un  sta- 
tut réel. 


1846.  Tutte  le  leggi  territorial! 
che  interessano  l'ordine  pubblico 
formano  anche  uno  statuto  reale. 

1847.  Tutte  le  leggi  che  sono 
l'espressione  délia  volontà  genérale 
formano  pure  uno  statuto  reale. 

1848.  Quando  le  disposizioni 
proibitive  di  una  legge  sono  d'inté- 
ressé genérale  esse  formano  uno 
statuto  reale. 


1849.  Laws  that  form  the  real 
statute  always  predominate  over 
the  personal  law. 


1849.  Les  lois  qui  forment  le 
statut  réel  l'emportent  toujours 
sur  la  loi  jDersonnelle. 


1849.  Le  leggi  che  formano  lo 
statuto  reale  predominano  sempre 
sulla  legge  personale. 


CHAPTER    III 


PKOPEETY 


CHAPITRE    III 


PKOPEIETE 


CAPITOLO    III 

PEOPRIETÀ 


lS."iO.  Ownership  is  the  right 
of  enjoying  and  of  disposing  of 
things  in  an  absolute  manner,  pro- 
vided no  use  forbidden  by  the  laws 
and  regulations  is  made  of  them. 


1850.  La  propriété  est  le  droit 
de  jouir  et  de  disposer  des  choses 
d'une  manière  absolue  pourvu  que 
l'usage  qu'on  en  fait  ne  soit  pas 
défendu  par  les  lois  et  les  règle- 
ments. 


1850.  La  proprietà  è  il  diritto 
di  godere  e  di  dispon-e  délie  cose 
in  modo  assoluto,  purchè  non  se  ne 
faccia  un  uso  vietato  dalle  leggi  e 


dai  regolamenti. 


1851.  Every  sovereignty,  in  vir- 
tue of  the  eminent  domain  that  it 
exei'cises  over  all  the  territory  of 
the  State,  must  with  its  law  pro- 
tect property,  to  whomsoever  it  be- 
longs, and  prevent  any  distraction 
or  deterioration  thereof. 


1852.  To  the  sovereignty  be- 
longs also  the  power  to  coordinate 
the  exercise  of  the  right  of  owner- 
ship with  the  general  interests, 
and  to  determine  what  things  may 
form  the  object  of  public  or  pri- 
vate property,  and  how  the  abso- 


1851.  Toute  souveraineté,  en 
vertu  du  pouvoir  souverain  qu'elle 
exerce  sur  tout  le  territoire  de 
l'Etat,  doit  par  ses  lois  protéger  la 
propriété,  à  quelque  personne 
qu'elle  appartienne,  et  doit  aussi  en 
empêcher  toute  distraction  ou  dé- 
gradation. 

1852.  A  la  souveraineté  appar- 
tient aussi  le  pouvoir  de  coordon- 
ner l'exercice  du  droit  de  propriété 
avec  les  intérêts  généraux  et  de  dé- 
terminer quelles  sont  les  choses  q\ii 
peuvent  être  l'objet  de  la  propriété 
publique  ou  privée,  et  comment  le 
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1851.  OgTii  sovranità,  in  virtù 
del  dominio  eminente  che  esercita 
su  tutto  il  territorio  dello  Stato, 
deve  con  le  sue  leggi  proteggere  la 
proprietà,  a  chiunque  essa  appar- 
tenga,  ed  impedirne  l'usurpazione 
o  la  lesione. 


1852.  La  sovranità  ha  altresi  il 
potere  di  concillare  l'esercizio  del 
diritto  di  proprietà  con  gl'interessi 
generali  e  di  determinare  le  cose 
che  possono  formare  oggetto  di  pro- 
prieta  pubblica  o  privata,  e  come  il 
diritto    assoluto    del    proprietario 


PROPERTY 


PROPRIETE 


PROPRIETA 


lute  right  of  the  groprietor  must 
lie  subordinated  to  civil  necessities 
and  to  social  utilities. 

1853.  To  the  territorial  sov- 
ereignty must  be  attributed  the 
right  of  subjecting  all  things  with- 
out any  consideration  of  the  per- 
sons to  whom  they  belong  to  all 
the  laws  which,  by  reason  of  ptiblic 
order  and  police,  or  of  safety  and 
defence,  or  even  of  agrictiltural, 
economical  and  industrial  inter- 
ests, regulate  the  exercise  of  the 
right  of  ownership. 

1854.  The  territorial  law  regu- 
lates the  right  of  ownership,  like 
every  other  right  that  is  exercised 
on  the  territory,  limiting  such 
right  whenever  limitation  may  be 
required  to  protect  the  general  in- 
terests of  the  political  association, 
or  those  of  third  parties. 

1855.  The  legislative  provis- 
ions which  sanction  conditions  for 
the  transfer  of  property,  have  the 
authority  of  the  real  statute,  and 
it  pertains  to  the  lex  rei  sitœ  to 
determine  in  what  manner  the  ju- 
ridical relation  between  the  thing 
and  its  proprietor  may  be  estab- 
lished. 

1856.  The  laws  that  determine 
the  legal  modes  of  transfer  of 
property  form  part  of  the  real 
statute,  and  the  right  to  invoke  his 
personal  law  to  modify  the  author- 
ity of  such  laws  may  never  be 
conceded  to  a  foreigner. 

1857.  The  personal  law  of  the 
proprietor,  or  that  to  which  he  has 
subjected  himself  in  virtue  of  a 
contract  or  of  a  juridical  fact  con- 
cerning the  property  in  question, 
cannot  have  any  authority  to  regu- 
late the  rights  belonging  to  him  in 
opposition  to  those  acquired  by 
third  parties  according  to  the  lex 
rei  sitae. 

1858.  All  the  laws  of  each  State, 
that  sanction  limitations  of  the 
right  of  ownership  for  the  purpose 


droit  absolu  du  propriétaire  doit 
être  subordonné  aux  nécessités  ci- 
viles et  aux  utilités  sociales. 

1853.  A  la  souveraineté  terri- 
toriale doit  être  attibué  le  droit 
d'assujettir  toutes  les  choses,  sans 
aucune  considération  des  personnes 
à  qui  elles  appartiennent,  à  toutes 
les  lois  qui,  pour  des  raisons  d'or- 
dre public  et  de  police,  ou  de  sû- 
reté et  de  défense,  ou  même  d'in- 
térêts agricoles,  économiques  et 
industriels,  règlent  l'exercice  du 
droit  de  propriété. 

185-i.  La  loi  territoriale  règle 
le  droit  de  propriété,  ainsi  que 
tout  autre  droit  exercé  sur  le  ter- 
ritoire, et  peut  en  limiter  l'exer- 
cice toutes  les  fois  que  cela  devient 
nécessaire  pour  protéger  les  inté- 
rêts généraux  de  l'association  poli- 
tique, ou  ceux  des  tiers. 

1855.  Les  dispotions  législatives 
qui  déterminent  les  conditions  de 
transmission  de  la  propriété,  ont 
l'autorité  du  statut  réel,  et  il  ap- 
partient à  la  lex  rei  sitœ  de  déter- 
miner de  quelle  manière  peut  être 
établi  le  rapport  juridique  entre 
le  propriétaire  et  la  chose. 


1856.  Les  lois  qui  détenninent 
les  modes  légaux  de  transmission 
de  la  propriété  font  partie  du 
statut  réel,  et  l'on  ne  peut  jamais 
permettre  à  im  étranger  d'invoquer 
sa  loi  personnelle  pour  modifier 
l'autorité  de  ces  lois. 

1857.  La  loi  personnelle  du  pro- 
priétaire oti  celle  à  laquelle  il  s'est 
assujetti  en  vertu  d'un  contrat  ou 
d'un  fait  juridique  concernant  la 
propriété  en  question,  ne  peut  avoir 
aucune  autorité  pour  déterminer 
les  droits  qu'il  pourrait  posséder  à 
rencontre  des  droits  acquis  par  des 
tiers  selon  la  lex  rei  sitœ. 


1858.  Toutes  les  lois  d'un  Etat, 
qui  établissent  ime  restriction  du 
droit  de  propriété  dans  le  but  de 
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debba  essere  subordinate  aile  né- 
cessita civili  ed  alla  pubblica 
utilità. 

1853.  Deve  essere  attribuito  alla 
sovranità  territoriale  il  diritto  di 
assoggettare  tutte  le  cose,  senza 
alcuna  considerazione  délie  per- 
sone aile  quali  esse  appartengono, 
a  tutte  le  leggi  che.  ])er  ragione 
di  ordine  pubblico  e  di  polizia,  o 
di  sicurezza  e  difesa,  od  anche 
d'interessi  agiúcoli,  economici  ed 
industrian,  regolano  l'esercizio  del 
diritto  di  propriété. 

1854.  La  legge  territoriale  rego- 
la il  diritto  di  proprietà,  come  ogni 
altro  diritto  esercitato  sul  territo- 
rio, limitandone  l'esercizio  quan-' 
do  è  necessario  a  fine  di  proteggere' 
gl'interessi  generali  délia  società , 
política,  o  quelli  dei  terzi. 


1855.  Le  disposizioni  legislative 
che  sanciscono  le  condizioni  del 
trasferimento  délia  proprietà  han- 
no  autorità  di  statute  reale,  e  spetta 
alla  lex  rei  sitœ  di  determinare  in 
qtiale  maniera  possa  stabilirsi  il 
rapjiorto  giuridico  tra  la  cosa  ed  il 
suo  proprietai'io. 


1856.  Le  leggi  che  determinano 
i  modi  legali  del  trasferimento 
délia  proprietà  formano  parte  dello 
statute  reale,  e  non  puô  essere  mai 
concesso  ad  uno  straniero  d'invo- 
care  la  sua  legge  personale  per  mo- 
dificare l'autorità  di  tali  leggi. 


1857.  La  legge  personale  del 
proprietario  o  quella  alla  quale 
egli  si  è  assoggettato  in  virtù  d'un 
contratto  o  d'un  fatto  giuridico 
concernente  la  proprietà  di  cui  si 
tratta,  non  puô  avère  alcuna  auto- 
rità per  regolare  i  suoi  diritti  con- 
trari  a  quelli  acquisiti  dai  terzi 
seconde  la  lex  rei  sitœ. 


1858.  Tutte  le  leggi  di  ogni 
Stato  le  quali  sanciscono  le  limi- 
tazioni  del  diritto  di  proprietà  allô 


J 


ACCESSION 


ACCESSION 


ACCESSIONE 


of  protecting  the  social,  econom- 
ical, industrial,  agricultural  or 
political  interests,  have  the  author- 
ity of  the  real  statute. 

1859.  The  territorial  sovereign- 
ty has  the  right  to  disregard  the 
authority  of  foreign  laws  that  im- 
pose on  the  proprietor  limitations 
that  may  be  the  consequence  of  the 
law  to  which  his  personal  status 
is  subject  or  of  the  law  to  which 
he  has  voluntarily  subjected  him- 
self in  virtue  of  a  contract,  or 
otherwise. 

1860.  The  authority  of  deter- 
mining in  every  case  who  must  be 
considered  the  proprietor  of  an 
immovable  cannot  be  attributed  to 
the  lex  rei  sitœ. 


protéger  des  intérêts  sociaux, 
économiques,  industriels,  agricoles 
ou  politiques,  ont  l'autorité  du  sta- 
tut réel. 

1859.  La  souveraineté  territo- 
riale a  le  droit  de  méconnaître 
l'autorité  des  lois  étrangères  qui 
im])osent  au  propriétaire  des  res- 
trictions qui  peuvent  être  la  con- 
séquence de  la  loi  à  laquelle  il  est 
sujet  par  son  état  personnel,  ou  de 
la  loi  à  laquelle  il  s'est  volontaire- 
ment assujetti  en  vertu  d'un  con- 
trat ou  autrement. 

1860.  L'autorité  de  déterminer 
en  chaque  cas  qui  doit  être  consi- 
déré comme  le  propriétaire  d'un 
immenble  ne  peut  être  attribuée  à 
la  lex  rei  sitœ. 


scopo  di  proteggere  gl'interessi  so- 
eiali,  economici,  industriali,  agri- 
coli  o  politici,  hanuo  autoritù  di 
statute  reale. 

1859.  La  sovranità  territoriale 
ha  il  diritto  di  disconoscere  l'auto- 
rità  délie  leggi  straniere  che  im- 
pougono  al  proprietario  le  limita- 
zioni  che  possouo  essere  la  conse- 
guenza  délia  legge  alla  quale  egli 
è  soggetto  per  il  suo  statute  perso- 
nale,  o  délia  legge  alla  quale  egli 
volontariamente  si  assoggetto  in 
virtù  di  un  contratto  od  altrimenti. 

1860.  L'autorità  di  determinare 
in  ogni  caso  chi  debba  essere  con- 
siderate proprietario  di  un  immo- 
bile non  puô  esser  attribuita  alla 
lex  rei  sitœ. 


CHAPTER    IV 


CHAPITEE    IV 


CAPITOLO    IV 


ACCESSION 

1861.  Accession  is  the  exten- 
sion of  the  right  of  ownerships 
that  follows  the  union  of  an  acces- 
sory object  to  the  principal  prop- 
erty. 

1862.  The  authority  of  each 
law  regarding  the  juridical  conse- 
quences that  may  be  derived  from 
accessions  to  immovables,  must  be 
considered  to  be  exclusive  in  the 
territory  where  the  accession  takes 
place. 

1863.  When  the  accession  takes 
place  between  two  immovables  sit- 
uated on  the  territorial  boundary 
of  two  States,  or  in  a  river  which 
separates  adjacent  States,  the  prin- 
ciples of  Public  International 
Law,  concerning  the  rights  of  such 
adjacent  States,  must  be  applied  in 
order  to  decide  as  to  the  rights  be- 
longing to  each  of  them. 


1864.  In  such  cases,  the  contro- 
versy relative  to  the  application 
of  one  or  the  other  legislative  sys- 
tem of  the  two  States  must  be  de- 


ACCESSION 


ACCESSIONE 


1861.  L'accession     est    I'exten-  1861.  L'accessione  è  I'estensio- 

sion  du  droit  de  propriété  par  suite  ne    del    diritto    di    proprietà    che 

de  la  réunion  d'un  objet  accessoire  segue  dall'unione  di  un  oggetto  ac- 

à  la  propriété  principale.  cessorio  alla  proprietà  principale. 


1562.  L'autorité  de  la  loi  terri- 
toriale, en  ce  qui  concerne  les  con- 
séquences juridiques  qui  peuvent 
dériver  de  l'accession  relativement 
aux  immeubles,  doit  être  réputée 
exlusive  dans  le  territoire  ou  l'ac- 
cession a  lieu. 

1563.  Quand  l'accession  s'opère 
relativement  à  deux  immevibles  si- 
tués dans  les  limites  territoriales 
de  deux  Etats  ou  qu'elle  a  lieu 
dans  un  fleuve  qui  sépare  deux 
Etats  limitrophes,  les  principes  du 
Droit  International  Public  concer- 
nant les  droits  de  ces  Etats  limitro- 
phes doivent  être  appliqués  pour 
détiuir  les  droits  qui  appartiennent 
à  chacun  d'eux. 

1864.    Dans  ces  cas-là,   chaque 
controverse    sur    l'application    de 
l'un  ou  de  l'autre  système  législa- 
tif des  deux  Etats  doit  se  résoudre 
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1862.  L'autorità  di  ciascuna 
legge  a  riguardo  délie  conseguenze 
giuridiche  che  possono  derivare 
dall'accessione  relativamente  agli 
immobili,  deve  essere  considerata 
esclusiva  nel  territorio  dove  l'ac- 
cessione ha  luogo. 

1863.  Quando  l'accessione  ha 
luogo  fra  due  immobili  posti  sui 
confini  territoriali  di  due  Stati 
od  in  tm  fiume  che  separa  due 
Stati  limitrofi,  i  principii  di  Di- 
ritto Pubblico  Internazionale,  ri- 
guardo ai  diritti  di  tali  Stati  limi- 
trofi, debbono  essere  applieati  per 
decidere  circa  ai  diritti  spettanti 
ad  ognuno  di  essi. 


1864.  In  tali  casi,  la  controver- 
sia relativa  all'applicazione  del- 
l'uno  o  deH'altro  sistema  legisla- 
tivo dei  due  Stati  deve  essere  riso- 


USUFRUCT 


USITFRUIT 


USUFRUTTO 


cided  by  applying 'to  each  jurid- 
ical act  the  law  of  that  State  in 
whose  territory  such  juridical  act 
has  been  accomplished. 

1865.  When  islands  or  other 
modifications  of  the  land  have  been 
formed  by  alluvion,  the  law  of  the 
State  where  the  immovable,  to 
which  the  new  land  has  been  add- 
ed, is  situated,  must  be  applied. 

1866.  In  accessions  to  mov- 
ables, when  two  things  belonging 
to  different  foreign  proprietors 
are  found  on  the  territory  of  the 
State  where  the  act  of  the  acces- 
sion has  taken  place,  every  contro- 
versy regarding  the  right  of  the 
proprietor  of  the  principal  thing 
to  acquire  the  accessory  thing 
must  be  decided  in  conformity 
with  the  lex  re  i  sitœ. 


en  appliquant  à  chaque  fait  juri- 
dique la  loi  de  l'Etat  sur  le  terri- 
toire duquel  s'est  accompli  ce  fait 
juridique. 

1865.  Quand  des  îles  ou  d'au- 
tres moditications  du  sol  ont  été 
formées  par  alluvion,  il  faut  ap- 
pliqiier  la  loi  de  l'Etat  où  est  sitiié 
l'immeuble  auquel  la  nouvelle 
terre  a  été  ajoutée. 

1866.  Dans  l'accession  relative 
aux  meubles,  lorsque  deux  choses 
appartenant  à  différents  proprié- 
taires se  trouvent  sur  le  territoire 
de  l'Etat  où  le  fait  de  l'accession 
a  eu  lieu,  chaque  controverse 
quant  au  droit  du  propriétaire  de 
la  chose  principale  d'acquérir  la 
chose  accessoire,  doit  être  résolue 
suivant  la  ¡ex  rei  sitœ. 


luta  applicando  a  ciaseun  fatto 
giuridico  la  legge  dello  Stato  nel 
cui  territorio  talc  fatto  giuridico 
è  stato  compiuto. 

1865.  Quando  délie  isole  od 
altre  modiíicazioní  del  terreno  so- 
no state  formate  da  alluvione,  biso- 
gnerà  applicare  la  legge  dello  Stato 
ove  è  situato  l'immobile  al  quale  è 
stato  aggiunto  il  nuovo  terreno. 

1866.  jSTell'accessione  dei  mo- 
bili,  quando  due  cose  ajjpartcnenti 
a  diversi  ¡^roprietari  stranicri  si 
trovino  sul  territorio  dello  Stato 
ove  il  fatto  dell'accessione  ha  avu- 
to  luogo,  ogni  controversia  circa  il 
diritto  appartenente  al  proprieta- 
rio  délia  cosa  principale  di  acqui- 
stare  la  cosa  accessoria,  deve  essere 
risoluta  in  conformità  délia  lex  rei 
sitœ. 


CHAPTER    V  CHAPITRE   V  CAPITULO    V 

•CSITFErCT,     rSE     AXD     HABITATION-        TSUFEUIT,    TSAGE    ET    HABITATION  TJSUFKUTTO,    USO    ED    ABITAZIONE 


SECTIOX    I 


USUFRUCT 


SECTIOX  I 


USUFRUIT 


1867.  Usufruct  is  the  right  of 
enjoying  things  of  which  another 
has  the  ownership,  as  the  proprie- 
tor would  enjoy  them,  but  with  the 
obligation  of  preserving  the  sub- 
stance thereof,  both  in  matter  and 
form. 

1868.  A  thing  encumbered  with 
usufruct  is  at  the  same  time  the 
object  of  two  rights  of  the  same 
nature:  the  real  right  of  naked 
property,  and  the  real  right  of 
usufruct. 

1869.  The  law  that  grants  to 
the  father  or  the  mother  the  usu- 
fruct of  their  children's  property 
is  personal,  and  it  is  only  when 
the  sovereignty  and  the  public  do- 
main are  interested  in  the  contro- 
versy that  such  law  becomes  a  real 
statute. 


1867.  L'usufruit  est  le  droit  de 
jouir  des  choses  dont  im  autre  a  la 
propriété,  comme  en  jouirait  le 
propriétaire  lui-même,  mais  avec 
l'obligation  d'en  conserver  la  subs- 
tance tant  dans  la  matière  que 
dans  la  forme. 

1868.  La  chose  grevée  d'tisu- 
fruit  est  en  même  temps  l'objet  de 
deux  droits  de  même  nature:  du 
droit  réel  de  nue  propriété,  et  du 
droit  réel  d'usufruit. 


1869.  La  loi  qui  accorde  au 
père  ou  à  la  mère  l'usufruit  des 
biens  de  leurs  enfants  est  person- 
nelle et  c'est  seulement  quand  la 
souveraineté  et  le  domaine  public 
sont  engagés  dans  la  controverse 
que  cette  loi  devient  un  statut  réel. 
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SEZIOXE    I 

USUFEUTTO 

1867.  L'usufrutto  è  il  diritto  di 
godere  délie  cose  di  cui  altri  ha  la 
proprietà,  come  ne  goderebbe  il 
proprietario,  ma  coll'obbligo  di 
consérvame  la  sostanza  nella  ma- 
teria e  neUa  forma. 


1868.  L'immobile  gravato  d'usu- 
frutto  è  allô  stesso  tempo  l'oggetto 
di  due  diritti  délia  stessa  natura: 
il  diritto  reale  di  nuda  proprietà, 
ed  il  diritto  reale  di  usufrutto. 


1869.  La  legge  che  accorda  al 
padre  od  alla  madre  l'usufrutto  dei 
béni  dei  loro  figli  è  personale  e 
diventa  statuto  reale  solo  quando 
la  sovranità  ed  il  dominio  pubbli- 
co  si  ano  intéressât  i  nella  contro- 
versia. 


USE   AND   HABITATION 


USAGE  ET   HABITATION 


USO  ED  ABITAZIONE 


1870.  When  a  usufruct  is  es- 
tablished by  the  will  of  man,  it  is 
subject  to  the  autonomy  of  the  par- 
ties to  whom  the  real  statute  can- 
not be  opposed,  unless  by  reason  of 
public  order  or  of  social  interest. 


1870.  Quand  l'usufruit  est  éta- 
bli par  la  volonté  de  l'homme,  il 
est  sujet  à  l'autonomie  des  parties, 
auxquelles  le  statut  réel  ne  peut 
être  opposé  que  pour  des  raisons 
d'ordre  public  ou  d'intérêt  social. 


1870.  Quando  l'usufrutto  è  sta- 
bilito  per  la  volontà  dell'uomo,  esse 
è  soggetto  aU'autonomia  délie  par- 
ti aile  quali  non  puô  opporsi  lo 
statTito  reale  eccetto  per  ragioni 
d'ordine  pubblico  o  d'intéressé  so- 
ciale. 


SECTIOX    II 


SECTION    II 


SEZIOXE    II 


USE   AND   HABITATION 

1871.  The  right  of  use  of  a 
l)iece  of  land,  and  that  of  habita- 
tion of  a  house,  are  established 
iinly  for  the  needs  of  the  person 
who  possesses  such  rights  and  for 
the  needs  of  his  family. 

1872.  Eights  of  use  and  habita- 
tion are  in  general  governed  by 
the  title  by  which  they  are  estab- 
lished. 

1873.  When  the  right  of  use, 
(ir  that  of  habitation,  has  its  origin 
iu  an  act  of  beneficence,  it  must 
1)6  interpreted  by  the  personal  law 
of  the  testator  or  donor. 


1874.  In  general,  as  the  right 
nf  use  and  that  of  habitation  de- 
pend on  the  intention  of  the  inter- 
ested parties,  they  may  regulate 
such  rights  as  they  please,  and 
submit  themselves  to  the  law  which 
they  prefer,  especially  to  their  per- 
sonal law  rather  than  to  the  terri- 
torial law;  the  latter,  however, 
must  govern  whenever  public  or- 
der or  social  interest  requires  it. 


USAGE   ET    HABITATION 

1871.  Le  droit  d'usage  d'un 
fonds  et  celui  d'habitation  d'une 
maison  sont  établis  seulement  pour 
les  besoins  de  la  personne  qui  les 
possède  et  pour  les  besoins  de  sa 
famille. 

1872.  Les  droits  d'usage  et 
d'habitation  sont  en  général  régis 
par  le  titre  qui  les  établit. 

1873.  Quand  le  droit  d'usage, 
ou  celui  d'habitation,  a  son  origine 
dans  un  acte  de  bienfaisance,  il 
faut  interpréter  ce  droit  par  la  loi 
personnelle  du  testateur  ou  du  do- 
nateur. 

1874.  En  général,  comme  le 
droit  d'usage  et  celui  d'habitation 
dépendent  de  l'intention  des  par- 
ties intéressées,  celles-ci  peuvent 
régler  ces  droits  comme  il  leur 
plaît  et  se  soumettre  à  la  loi  de 
leur  choix,  spécialement  à  leur  loi 
personnelle  plutôt  qu'à  la  loi  terri- 
toriale, laquelle  cependant  doit 
l'emporter  toutes  les  fois  que  l'or- 
dre public  ou  l'intérêt  social  l'exi- 
gent. 


uso    ED    ABITAZIONE 

1871.  Il  diritto  di  uso  di  un 
fondo  e  quello  di  abitazione  di  una 
casa  sonó  stabiliti  solamente  per 
i  bisogni  dolía  persona  che  ha  tali 
diritti  e  pei  bisogni  della  sua  fa- 
miglia. 

1872.  I  diritti  di  uso  e  di  abita- 
zione sonó  in  genérale  governati 
dal  titolo  che  li  stabilisée. 


1873.  Quando  il  diritto  di  uso, 
o  quello  di  abitazione,  ha  la  sua 
origine  in  un  atto  di  beneñcenza, 
esso  deve  essere  interpretato  se- 
condo  la  legge  personale  del  testa- 
tore  o  donatore. 

1874.  In  genérale,  siccome  i  di- 
ritti di  uso  e  di  abitazione  dipen- 
dono  dall'intenzione  delle  parti  in- 
teressate,  esse  possono  regolare  tali 
diritti  a  loro  piacimento  e  sotto- 
mettersi  alie  leggi  che  preferisco- 
no,  specialmente  alia  loro  legge 
personale  piuttosto  che  alia  legge 
territoriale,  la  quale  pero  deve  go- 
vernare  quando  l'ordine  pubblico 
o  l'intéresse  sociale  lo  esige. 


CHAPTER    VI 

SERVITUDES 

1875.  Servitudes  are  divided 
into  two  categories  substantially 
distinct,  that  is  to  say  personal 
servitudes  and  predial  servitudes. 

1876.  Personal  servitudes  are 
those  in  virtue  of  which  a  deter- 
mined person  may  enjoy  for  his 


CHAPITRE   VI 

SERVITUDES 

1875.  Les  servitudes  se  divisent 
en  deux  catégories  substantielle- 
ment distinctes,  c'est-à-dire  en  ser- 
vitudes personnelles  et  en  servi- 
tudes prediales. 

IS  76.    Les    servitudes    person- 
nelles   sont    celles    en    vertu    des- 
quelles  une   personne   déterminée 
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CAPITOLO    VI 


SEEVITU 


1875.  Le  servitù  si  dividono  in 
due  catégorie  sostanzialmente  di- 
stinte, cioè  servitù  personali  e  ser- 
vitù prediali. 


1876.  Le  servitù  personali  sono 
quelle  per  le  quali  una  determinata 
persona  puô  godere  pel  suo  vantag- 


SERVITUDES 


SERVITUDES 


SERVITÙ 


individual  advantage  certain  utili- 
ties over  a  thing  belonging  to  an- 
other person. 

1S77.  Predial  servitudes  are 
those  which,  being  established  on 
an  immovable,  piece  of  land  or 
building,  for  the  advantage  and 
utility  of  another  immovable,  give 
every  possessor  of  the  latter  the 
right  to  draw  profit  from  the  ad- 
vantages and  utilities  established 
in  favor  of  the  immovable  which 
he  possesses. 

187S.  The  lex  rei  sitœ  has  ex- 
clusive authority  over  the  juridical 
condition  of  immovables,  and  the 
rights  that  may  divide  the  right 
of  ownership. 

1879.  The  lex  rei  sitœ  also  de- 
cides what  personal  servitude  may 
encumber  the  immovable  existing 
in  each  country,  whatever  be  the 
title  from  which  such  servitudes 
are  derived. 

1880.  There  are  cases  in  which 
the  personal  law  of  the  parties  may 
have  authority  to  govern  the  rights 
of  servitude  on  things  situated 
within  the  dominion  of  a  foreign 
sovereignty,  provided  there  results 
no  lesion  to  the  interests  of  such 
sovereignty,  or  to  those  of  third 
parties  protected  by  it. 

1881.  There  must,  however,  be 
applied  the  general  rule,  that  the 
rights,  derived  from  a  foreign  law, 
over  immovables  situated  in  a 
State,  must  be  governed  by  such 
foreign  law  only  in  so  far  as  it 
concerns  their  extension,  but  such 
rights  cannot  be  exercised  when 
their  enjoyment  and  exercise  may 
give  offence  to  the  laws  of  the  ter- 
ritorial sovereignty. 

1882.  Predial  servitudes  estab- 
lished by  law  must  be  governed  ab- 
solutely and  exclusively  by  the  lex 
rei  sitœ;  legal  servitudes  belong 
always  to  the  real  statute. 


pent  jouir  pour  son  profit  indi- 
viduel de  certains  avantages  sur 
une  chose  appartenant  à  une  autre 
personne. 

1877.  Les  servitudes  prediales 
sont  celles  qui,  étant  établies  sur 
un  inuneuble,  fonds  de  terre  ou 
bâtiment,  pour  l'avantage  et  l'uti- 
lité d'un  autre  immeuble,  donnent 
à  tout  possesseur  de  ce  dernier  im- 
meuble, le  droit  de  tirer  profit  des 
avantages  et  des  utilités  établis  en 
faveur  de  l'immeuble  qu'il  possède. 

1878.  La  lex  rei  sitœ  a  l'auto- 
rité exclusive  pour  déterminer  la 
condition  juridique  des  immeubles 
et  aussi  les  droits  qui  peuvent 
fractionner  le  droit  de  propriété. 

1879.  C'est  aussi  selon  la  Jcx 
rei  sitœ  que  l'on  doit  décider 
quelles  sont  les  servitudes  person- 
nelles dont  petivent  être,  dans 
chaque  pays,  grevés  les  immeubles 
qui  s'y  trouvent,  quel  que  soit  le 
titre  dont  dérivent  ces  servitudes. 

1880.  Il  y  a  des  cas  où  la  loi 
personnelle  des  parties  peut  préva- 
loir pour  déterminer  les  droits  de 
servitudes  sur  des  choses  placées 
sur  le  territoire  d'une  souveraineté 
étrangère,  mais  il  n'en  doit  ré- 
sulter aucune  lésion  aux  intérêts 
de  cette  souveraineté,  ou  aux  in- 
térêts des  tiers  qu'elle  protège. 

1881.  Cependant,  il  faut  ap- 
pliquer la  règle  générale  que  les 
droits  dérivant  d'une  loi  étran- 
gère, sur  les  immeubles  situés 
dans  un  Etat,  ne  doivent  être  ré- 
gis par  cette  loi  étrangère  qu'en 
ce  qui  concerne  leur  extension, 
mais  que  l'on  ne  peut  les  exercer 
chaque  fois  que  la  jouissance  et 
l'exercice  de  ces  droits  portent  at- 
teinte à  la  souveraineté  territo- 
riale. 

1882.  Les  servitudes  prediales 
établies  par  la  loi  doivent  être 
régies  absolument  et  exclusive- 
ment par  la  lex  rei  sitœ;  les  servi- 
tudes légales  appartiennent  tou- 
jours au  statut  réel. 


gio  individúale  certe  utilità  su  una 
cosa  appartenente  ad  altra  persona. 


1877.  Le  servitù  prediali  sono 
quelle  che,  essendo  stabilité  su  d'un 
immobile,  fondo  od  edifizio,  per 
vantaggio  ed  utilità  di  un  altro 
immobile,  dànno  ad  ogni  possessore 
di  quest'ultimo  il  diritto  di  trarre 
profitto  dai  vantaggi  e  dalle  utilità 
stabilité  in  favore  dell'immobile 
che  egli  possiede. 


1878.  La  lex  rei  sitœ  ha  auto- 
rità  esclusiva  sulla  condizione  giu- 
ridica  degl'immobili  ed  i  diritti 
che  possono  dividere  il  diritto  di 
proprietà. 

1879.  La  lex  rei  sitœ  decide 
pure  quali  sono  le  servitù  personali 
che  possono  gravare  gl'immobili 
esistenti  in  ciascun  paese,  quahm- 
que  sia  il  titolo  originario  di  tali 
servitù. 

1880.  Vi  sono  casi  nei  quali  la 
legge  personale  délie  parti  puè 
avère  autorità  di  governare  i  di- 
ritti di  servitù  su  cose  situate  stü 
territorio  di  una  sovranità  stra-  ■ 
niera,  purcbè  non  ne  risulti  alcuna  f 
lesione  ag-rinteressi  di  taie  sovra- 
nità, od  a  quelli  dei  terzi  che  essa 
¡irotegge. 

1881.  Bisogna  pero  applicare  la 
regola  genérale  che  i  diritti  deri- 
vanti  da  una  legge  straniera  sugli 
immobili  situati  in  uno  Stato,  deb- 
bono  essere  governati  da  tale  legge 
straniera  soltanto  per  quanto  essa 
concerne  la  loro  estensione,  ma  tali 
diritti  non  possono  essere  esercitati 
quando  il  loro  godimento  ed  eser- 
cizio  puo  offendere  le  leggi  della 
sovranità  territoriale. 


1882.  Le  servitù  prediali  stabi- 
lité dalla  legge  debbono  essere  go- 
vernate  assolutamente  ed  esclusi- 
vamente  dalla  lex  rei  sitœ;  le  ser- 
vitù legal  i  appartengono  sempre 
allô  statuto  reale. 


POSSESSION 


POSSESSION 


POSSESSO 


188;}.  With  regard  to  servi- 
tudes established  by  the  act  of 
man,  the  autonomy  of  the  proprie- 
tors wlio  establish  over  their  im- 
movables or  for  their  benefit  any 
servitude  by  means  of  a  conven- 
tion or  by  a  voluntary  act  valid 
for  that  purpose  must  be  ad- 
mitted; but  such  autonomy  must 
be  admitted  only  within  the  limits 
tixed  by  the  lex  rei  sitce. 

1884.  When  a  servitude  is  ere 
ated  by  destination  of  the  father 
of  a  family,  it  is  subject  to  the 
autonomy  of  the  parties. 

1885.  The  authority  of  the  lex 
rei  sitœ  must  be  absolute  in  de- 
ciding whether  or  not  a  continuous 
and  apparent  servitude  may  be 
constituted  by  destination  of  the 
father  of  a  family. 

188G.  Bounding  is  the  act  by 
which  two  neighbors  indicate  the 
limits  of  their  lands;  the  law  that 
governs  it  forms  a  real  statute. 


1887.  The  law  that  regulates 
the  use  of  navigable  waters  con- 
cerns public  order  and  forms  a  real 
statute. 

1888.  Servitudes  of  public  util- 
ity never  depend  upon  the  auton- 
omy of  the  proprietors. 

1889.  Questions  concerning 
common  walls  depend  upon  the 
autonomy  of  the  parties  with  re- 
gard to  their  private  interests,  and 
upon  the  territorial  law  with  re- 
gard to  public  interest. 


1883.  En  ce  qui  concerne  les 
servitudes  établies  par  le  fait  de 
l'homme,  on  doit  admettre  l'au- 
tonomie des  propriétaires  {\\ú  éta- 
hlissent  toutes  les  servitudes  par 
une  convention  ou  un  acte  volon- 
taire valide  ii  cet  effet;  mais  cette 
autonomie  ne  doit  être  admise  que 
dans  les  limites  fixées  par  la  lex 
rei  sitœ. 


1884.  Quand  une  servitxide  est 
créée  par  la  destination  du  père  de 
famille,  elle  dépend  de  l'autono- 
mie des  parties. 

1885.  L'autorité  de  la  lex  rei 
.■iitœ  doit  être  absolue  pour  décider 
si  une  servitude  continue  et  aj)- 
parente  peut  ou  non  être  constituée 
par  la  destination  du  père  de  fa- 
mille. 

1886.  Le  bornage  est  l'acte  par 
lequel  deux  voisins  indiquent  les 
limites  de  leurs  terres;  la  loi  qui 
le  gouverne  forme  un  statut  réel. 

1887.  La  loi  qui  règle  l'usage 
des  eaux  navigables  concerne  l'or- 
dre public  et  forme  un  statut  réel. 

1888.  Les  servitudes  d'utilité 
publique  ne  dépendent  jamais  de 
l'autonomie  des  pi'opriétaires. 

1889.  Les  questions  qui  con- 
cernent les  murs  mitoyens  dépen- 
dent de  l'autonomie  des  parties  en 
ce  qui  regarde  les  intérêts  privés, 
et  de  la  loi  territoriale  en  ce  qui 
regarde  l'intérêt  public. 


1883.  Riguardo  aile  servitù  sta- 
bilité pel  fatto  dell'uomo,  deve  am- 
mettersi  l'autonomia  dei  proprie- 
tari  cIk;  stabiliscouo  sopra  i  loro 
immobili  od  a  beneficio  di  essi  qua- 
lunque  servitù  mediante  una  con- 
venzione  od  un  atto  volontario  a 
cio  idóneo  ;  pero  tale  autonomía 
deve  essere  ammessa  solo  nei  limiti 
fissati  dalla  lex  rei  sitce. 


1884.  Quando  una  servitù  è  cre- 
ata  per  destinaziime  del  padre  di 
famiglia  essa  dipende  dall'auto- 
nomia  delle  parti. 

1885.  L'autorità  délia  lex  reí 
sitœ  deve  essere  assoluta,  per  de- 
cidere  se  ima  servitù  continua  ed 
apparente  possa  essere  costituita 
per  destinazione  del  padre  di  fa- 
miglia. 

1886.  La  marcazione  di  confini 
è  l'atto  pel  quale  due  vicini  indi- 
cano  i  limiti  delle  loro  terre;  la 
legge  che  la  governa  forma  uno 
statuto  reale. 

1887.  La  legge  che  regola  l'use 
delle  acqiie  navigabili  concerne 
l'ordine  pubblico  e  forma  uno  sta- 
tuto reale. 

1888.  Le  servitù  d'utilità  pub- 
blica  non  dipendono  mai  dpll'auto- 
nomia  dei  proprietari. 

1889.  Le  questioni  che  riguar- 
dano  i  mûri  comuui  dipendono  dal- 
l'autonomia  delle  parti  rispetto  ai 
loro  interessi  privati  e  dalla  legge 
territoriale  rispetto  all'interesse 
pubblico. 


CHAPTER    VII 


CHAPITRE    VII 


CAPITULO    VII 


LAWS  THAT  REGULATE  POSSESSION, 
EIGHT  OF  RETENTION  AND  OC- 
CUPATION 


lois  qui  reglent  la  possession, 
le  droit  de  retention  et 
l'occupation 


leggi  che  regolano  il  posses- 
so, il  diritto  di  ritenzione  e 
l'occupazione 


SECTION    I 

POSSESSION 

1890.  Possession   is   the   deten- 
tion or  enjoyment  of  a  thing,  or 


SECTION  I 

POSSESSION 


SEZIOXE    I 

POSSESSO 


1890.  La  possession  est  la  dé-  1890.  Il  possesso  è  la  detenzione 

tention    ou    la    jouissance    d'une      od  il  godimento  d'una  cosa  o  d'un 
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RIGHT  OF  RETEXTION 


DROIT  DE  RETENTION 


DIRITTO   DI   RITENZIONE 


of  a  right  wiiieb  a  person  holds 
or  exercises  himself,  or  which  is 
held  or  exercised  in  his  name  by 
another  person. 


1S91.  Possession  is  in  general 
governed  by  the  law  of  the  place 
in  which  the  detention  of  the 
thing  is  really  and  actually  ef- 
fected. 

1892.  Possession,  considered  as 
a  juridical  act,  actuated  under 
conditions  determined  by  the  ter- 
ritorial law.  must  produce  by  it- 
self all  the  juridical  consequences 
which  the  territorial  law  attributes 
to  such  act. 

1893.  Any  possessor  may  take 
advantage  of  all  the  juridical 
means  allowed  by  the  law  of  the 
place  in  which  he  possesses,  either 
to  have  the  disturbance  of  his  pos- 
session stopped,  or  to  be  himself 
restored  if  he  has  been  divested  of 
his  possession. 

1894.  The  jus  possessionis 
must  be  regulated  by  the  lex  rei 
sitce,  both  in  cases  of  movable  and 
immovables. 


chose  ou  d'un  droit  qu'une  per- 
sonne tient  ou  exerce  par  elle- 
même  ou  par  un  autre  qui  la 
tient  ou  qui  l'exerce  au  nom  de 
cette  personne. 

1891.  La  possession  est  en  géné- 
ral régie  par  la  loi  du  lieu  dans 
lequel  la  détention  de  la  chose  est 
réellement  et  actuellement  effec- 
tuée. 

1892.  La  possession,  considérée 
comme  fait  juridique  et  effectuée 
dans  les  conditions  déterminées 
par  la  loi  territoriale,  doit  pro- 
duire par  elle-même  toutes  les  con- 
séquences juridiques  que  la  loi  ter- 
ritoriale lui  attribue. 

1893.  Tout  possesseur  peut  se 
prévaloir  de  tous  les  moyens  juri- 
diques ouverts  par  la  loi  du  lieu 
dans  lequel  il  jwssède,  soit  pour 
faire  cesser  le  trouble  apporté  à 
sa  possession,  soit  pour  se  faire 
réintégrer  dans  cette  possession 
s'il  en  a  été  dépouillé. 

1894.  Le  jiis  possessionis  doit 
être  réglé  par  la  lex  rei  sitœ,  tant 
en  matière  de  meubles  qu'en  ma- 
tière d'immeubles. 


diritto  che  ima  persona  tiene  od 
esercita  essa  medesima,  o  che  è 
tenuta  od  esercitata  in  suo  nome 
da  un'altra  persona. 


1891.  Il  possesso  è  in  genérale 
governato  dalla  Icgge  del  luogo 
dove  la  detenzione  dclla  cosa  è  real- 
mente cd  attualmente  effettuata. 


1892.  Il  possesso,  considerato 
come  fatto  giuridico,  attuato  sotto 
le  condizioni  determinate  dalla 
legge  territoriale,  deve  produrre, 
per  se  stesso  tutte  le  conseguenze 
giuridiche  che  la  legge  territoriale 
attribuisce  a  taie  fatto. 

1893.  Qualunque  possessore  puô 
valersi  di  tutti  i  mezzi  giuridici 
permessi  dalla  legge  del  luogo  nel 
quale  egli  possiede,  sia  per  far  ces- 
sare  il  turbamento  del  suo  possesso, 
sia  per  farsi  rimettere  in  possesso 
se  egli  ne  è  stato  spogliato.  ' 


1894.  'L'jus  possessionis  deve 
essere  regolato  dalla  lex  rei  sitœ 
tanto  in  caso  di  mobili  che  d'im- 
mobili. 


SECTIOX   II 


SECTION   II 


SEZIOXE    II 


EIGHT  OF  RETENTION 

1895.  The  right  of  retention 
consists  in  the  faculty,  belonging 
to  him  who  has  de  facto  in  his 
power  a  thing  that  is  the  property 
of  another,  of  retaining  it  until  he 
has  been  reimbursed  the  expenses 
incurred  by  him  to  keep  such 
thing,  to  prevent  its  deterioration 
or  to  augment  its  value. 


1896.  The  right  of  retention  of 
an  immovable  must  be  governed 
exclusively  by  the  lex  rei  sitœ. 

1897.  The  lex  rei  sitœ  must 
also  govern  every  relation  between 
the  proprietor  and  the  possessor  of 
the  thing  in  respect  to  third  par- 
ties. 


DROIT    DE    RETENTION 

1895.  Le  droit  de  rétention 
consiste  dans  la  faculté  donnée  à 
celui  qui  a  de  facto  en  son  pouvoir 
ime  chose  qui  est  la  propriété 
d'autrui,  de  la  retenir  jusqu'à  ce 
qu'il  ait  été  remboursé  des  dé- 
penses qu'il  a  faites  pour  conser- 
ver cette  chose,  en  prévenir  la  dé- 
térioration ou  en  augmenter  la 
valeur. 

1896.  Le  droit  de  rétention 
d'un  inimeuble  doit  être  régi  ex- 
clusivement ¡)ar  la  lex  rei  sitœ. 

1897.  La  lex  rei  sitœ  doit  aussi 
régir  tous  les  rapjjorts  entre  le 
propriétaire  et  le  possesseur  de  la 
chose  vis-à-vis  des  tiers. 
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DIRITTO    DI    RITENZIONE 

1895.  Il  diritto  di  ritenzione 
consiste  nella  facoltà  spettante  a 
colui  il  quale  ha  de  facto  in  suo 
¡jotere  una  cosa  che  è  proprietà 
altrui,  di  ritenerla  fino  a  tanto 
che  non  sia  stato  rimborsato  délie 
spese  incorse  per  la  conservazione 
délia  cosa,  impedirne  la  deteriora- 
zione  od  auméntame  il  valore. 


1896.  Il  diritto  di  ritenzione  di 
un  immobile  deve  essere  governato 
csclusivamente  dalla  le.v  rei  sitœ. 

1897.  La  lex  rei  sitœ  deve  an- 
che governare  ogni  rapporto  tra  il 
proprietario  ed  il  possessore  délia 
cosa  di  fronte  ai  terzi. 


OCCUPATION 


OCCUPATION 


OCCUPAZIONE 


1898.  The  lex  rei  sitœ  governs 
the  right  of  retention  both  for 
movables  and  immovables,  pro- 
vided that,  in  the  case  of  movables, 
the  fact  of  the  detention  continues 
to  subsist  in  the  place  -where  the 
law  under  whose  jurisdiction  the 
right  originated,  is  in  force. 

1899.  The  legislative  provisions 
on  which  the  right  of  retention 
may  be  founded  cannot  always 
have  the  authority  of  the  real  stat- 
ute; they  must  be  considered  to 
have  such  authority  only  on  the 
hypothesis  that  the  actual  deten- 
tion of  the  thing  takes  place  in  the 
jurisdiction  of  the  law  on  which 
that  right  is  founded. 


SECTIOÎsT    III 

OCCUPATIOIT 

1900.  Occupation  is  the  taking 
possession  of  a  corporeal  property 
that  belongs  to  nobody,  with  the 
intention  of  becoming  proprietor. 

1901.  The  sovereignty  of  the 
State  exercises  its  power  even  in 
regard  to  the  occupation  of  pri- 
vate property,  provided  the  fact  of 
the  occupation  has  taken  place  in 
a  territory,  or  in  a  locality,  that 
forms  part  of  such  State. 

1902.  In  the  case  of  the  discov- 
ery of  a  treasure,  the  territorial 
law  decides  whether  the  treasure 
lielongs  to  the  finder  or  to  the  pro- 
prietor of  the  land,  and  in  what 
proportion. 


1898.  La  lex  rei  sitœ  régit  le 
droit  de  rétention  tant  pour  les 
meubles  que  ])our  les  immeubles, 
pourvu  cependant  qu'en  matière 
de  meubles  le  fait  de  la  détention 
continue  à  subsister  dans  le  lieu 
où  s'applique  la  loi  sous  l'empire 
de  laquelle  le  droit  de  rétention  a 
pris  son  origine. 

1899.  Les  dispositions  législa- 
tives siir  lesquelles  le  droit  de  ré- 
tention peut  être  fondé  ne  peuvent 
pas  toujours  avoir  l'autorité  du 
statut  réel:  elles  ne  doivent  être 
considérées  comme  ayant  cette  au- 
torité que  dans  l'hypothèse  de  la 
détention  actuelle  de  la  chose 
ayant  lieu  à  l'endroit  où  domine 
la  loi  sur  laquelle  ce  droit  est 
fondé. 

SECTIOX   III 

OCCUPATION 

1900.  L'occupation  est  la  prise 
de  possession  d'une  propriété  cor- 
porelle qui  n'appartient  à  per- 
sonne, jointe  à  Tintention  d'en 
devenir  le  propriétaire. 

1901.  La  souveraineté  de  l'Etat 
exerce  son  pouvoir  même  à  l'égard 
de  l'occupation  de  la  propriété 
privée,  pourvu  que  le  fait  de  l'oc- 
cupation ait  eu  lieu  dans  le  terri- 
toire de  cet  Etat  ou  dans  une  lo- 
calité qui  en  fait  partie. 

1902.  Dans  le  cas  de  décou- 
verte d'un  trésor,  c'est  par  la  loi 
territoriale  qu'il  faut  décider  si  le 
trésor  appartient  à  celui  qui  l'a 
trouvé  ou  a\i  propriétaire  du  ter- 
rain, et  dans  qiielle  proportion. 


1898.  La  lex  rei  sitœ  goverua  il 
diritto  di  ritenzione  tanto  pei  mo- 
bili  quauto  per  gl'immobili,  purchè 
nel  caso  di  mobili  il  fatto  délia  de- 
tenzione  continui  a  sussistere  nel 
luogo  dove  è  in  vigore  la  legge  sotto 
la  cui  giurisdizione  cbbe  origine  il 
diritto. 


1899.  Le  disposizioni  legisla- 
tive, sulle  quali  puô  fondarsi  il 
diritto  di  ritenzione  non  possono 
avère  in  ogni  caso  l'autorità  dello 
statut©  reale  ;  esse  debbono  essere 
considerate  come  aventi  tale  auto- 
rità  solamente  nell'ipotesi  che  l'at- 
tuale  detenzione  délia  cosa  si  av- 
veri  ove  impera  la  legge  sulla  quale 
il  diritto  è  fondato. 

SEZIOXE    III 

OCCUPAZIONE 

1900.  L'occupazione  è  la  presa 
di  possesso  di  un  bene  sostanziale 
che  non  appartiene  a  nessuno  col- 
l'intenzione  di  divenirne  proprie- 
tario. 

1901.  La  so^Tanità  dello  Stato 
esercita  il  suo  potere  anche  rispetto 
all'occupazione  di  proprietà  pri- 
vata,  purchè  il  fatto  deH'occui^a- 
zione  sia  avvenuto  nel  territorio  o 
nella  località  che  forma  parte  dello 
Stato. 

1902.  Xel  caso  di  scoperta  di 
un  tesoro,  la  legge  territoriale  de- 
cide se  esso  appartiene  allô  sco- 
pritore  od  al  proprietario  del  ter- 
reno, ed  in  quale  proporzione. 


TITLE    IV 

Conventions  that  have  the 
Effect  of  Acquiring  and  of 
Transmitting  Property  a^d 
other  Rights  ox  Things 

1903.  Property  and  other  rights 
on   things    are   acquired   and    are 

transmitted  principally  by  means 
of  contracts. 


TITRE   V 

Conventions  qui  ont  pour  Ef- 
fet l'Acquisition  et  la 
Transmission  de  la  Proprié- 
té ET  des  autres  Droits  sue 
les  Choses 

1903.  La   propriété   et  les    au- 
tres droits  sur  les  choses  .s'acquiè- 
rent et  se  transmettent  principale- 
ment au  moyen  de  contrats. 
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TITOLO    IV 

CONVENZIONI  CHE  HANNO  l'Ef- 
FETO  DI  AcQUISTARE  E  DI  TeA- 
SMETTERE  LA  PrOPEIETÀ  E  GLI 
ALTRI  DiRITTI   SULLE   CoSE 

1903.  La  proprietà  e  gli  altri  di- 
ritti  sulle  cose  si  acquistano  e  si 
trasmettono  principalmente  per 
mezzo  di  contratti. 


CONTRACTS 


CONTRATS 


CONTRATTI 


CHAPTER-  I 

LAWS  THAT  GOVERX  OBLIGATIONS 
AXD  CONTRACTS  IX  GENERAL 

1904.  Obligations  are  derived 
in  general  from  contracts,  quasi- 
contracts,  delicts  and  quasi-delicts. 


CHAPITRE    I 

LOIS  Qn  RÉGISSENT  LES  OBLIGA- 
TIONS ET  LES  CONTRATS  EN 
GÉNÉRAL 

1904.  Les  obligations  dérivent 
en  général  des  contrats,  des  quasi- 
contrats,  des  délits  et  des  quasi- 
délits. 


CAPITULO    I 

LEGGI  CUE  GOVERNANO  LE  OBBLl- 
GAZIONI  ED  I  CONTRATTI  IN 
GENERALE 

1904.  Le  obbligazioni  derivano 
in  genérale  dai  contratti,  dai  quasi- 
contrntti  dai  dclitti  e  dai  quasi- 
delitti. 


SECTIOX    I 


SECTIOÎi  I 


SEZIONE    I 


CONTRACTS 


CONTRATS 


1905.  A  contract  is  the  agree- 
ment between  two  or  more  persons 
to  constitute,  regulate  or  dissolve 
a  juridical  tie. 


1905.  Un  contrat  est  l'accord 
de  deux  ou  plusieurs  personnes 
pour  constituer,  régler  ou  dissou- 
dre entre  elles  un  lien  juridique. 


CONTRATTI 

1905.  Un  contratto  è  l'accordo 
fra  due  o  più  persone  per  costi- 
tuire,  regolare  o  sciogliere  un  vin- 
colo  giuridico. 


LAW  THAT  REGULATES  THE  FORM 
OF  CONTRACTS 


LOI  Qn  REGLE  LA  FORME  DES 
CONTRATS 


LEGGE  CHE  REGOLA  LA  FORMA  DEI 
CONTRATTI 


1906.  The  extrinsic  elements, 
and  the  external  form  of  contracts, 
are  governed  by  the  law  of  the 
place  in  which  such  contracts  have 
been  stipulated. 

1907.  The  rule  locus  regit  ac- 
tum must  be  understood  in  the 
sense  that  the  extrinsic  formalities 
of  the  juridical  acts,  and  those  re- 
quired for  the  legal  drawing  up  of 
deeds,  conventions,  provisions, 
declarations  and  writings  destined 
to  prove  them,  must  be  regulated 
by  the  law  of  the  place  in  which 
these  acts  have  been  stipulated, 
concluded  or  compiled. 

1908.  It  is  always  permitted  to 
the  parties  to  observe  the  forms 
prescribed  by  the  law  of  the  place 
where  the  act  is  to  have  effect,  or 
that  of  the  place  where  the  immov- 
ables, that  form  the  object  of  the 
contract,  are  situated. 

1909.  When  the  object  of  the 
convention  is  a  thing  situated  in 
a  foreign  country  where  a  law  is 
in  force  prescribing  as  indispen- 
sable certain  particular  forms  for 


1906.  Les  éléments  extrin- 
sèques et  la  forme  extérieure  des 
contrats  sont  régis  par  le  loi  du 
lieu  où  ces  contrats  ont  été  passés. 


1907.  La  règle  Jocus  regit  ac- 
tum doit  être  entendiie  en  ce  sens 
que  les  formalités  extrinsèques  des 
actes  juridiques  et  celles  requises 
pour  la  rédaction  légale  des  con- 
trats et  des  conventions,  disposi- 
tions, déclarations  et  écrits  des- 
tinés à  les  prouver,  doivent  être 
réglées  par  la  loi  du  lieu  où  ces 
actes  ont  été  conclus,  stipulés  ou 
reçus. 

1908.  Il  est  toujours  permis 
aux  parties  d'observer  les  formes 
prescrites  par  la  loi  du  lieu  où 
l'acte  doit  avoir  son  effet  ou  par 
celle  du  lieu  où  sont  situés  les  im- 
meubles qui  font  l'objet  du  con- 
trat. 

1909.  Quand  l'objet  de  la  con- 
vention est  une  chose  située  dans 
un  pays  étranger  où  est  en  vigueur 
une  loi  qui  prescrit  certaines 
formes    particulières    comme    in- 
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1906.  L'elemento  estrinseco  e 
la  forma  esteriore  dei  contratti  so- 
no retti  dalla  legge  del  luogo  dove 
tali  contratti  sono  stati  stipulati. 


1907.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum deve  essere  intesa  nel  senso 
che  le  formalità  estrinsiche  degli 
atti  giuridici,  e  qtielle  ricbieste  per 
la  legale  redazione  di  strumenti, 
convenzioui,  disposizioni,  dichia- 
razioni  e  scritture  destínate  a  pro- 
varli,  debbono  essere  regelate  dalla 
legge  del  luogo  dove  codesti  atti 
sono  stati,  stipulati,  conclus!  o 
compilati. 

1908.  E  sempre  permesso  alie 
parti  di  osservare  le  forme  pre- 
scritte  dalla  legge  del  luogo  ove 
I'atto  deve  essere  effettuato  o  quel- 
la  del  luogo  dove  sono  situati  gl'im- 
mobili  clie  formano  I'oggetto  del 
contratto. 

1909.  Quando  I'oggetto  della 
convenzione  è  una  cosa  sita  in  un 
paese  estero  dove  c  in  vigore  ima 
legge  che  prescrive  come  indispen- 
sabili  certe  forme  particular  i  per 
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til 


le  valu 


¡ty  of  the  convention  rela-      dispensables    à    la    validité    de    la      la  validilà  dclla  con.venzione  rela- 


tive to  that  thing,  it  is  necessary 
I  o  conform  to  that  lav^^. 


convention  relative  à  cette  chose,      tiva  a  quella  cosa,  è  uecessario  di 
il  est  nécessaire  de  se  conformer      conformarsi  a  quella  legge. 
à  cette  loi. 


in  10.  When  the  contracting 
parties  are  foreigners,  subject  to 
the  same  foreign  personal  law, 
they  are  not  forbidden  to  follow 
the  forms  pi-escribcd  by  the  law  of 
the  place  which  gives  them  their 
personal  law,  especially  when  the 
contract  is  to  have  its  effect  in  that 
place  ;  even  when  local  things 
are  in  question,  such  contracting 
parties  may  follow  their  personal 
law,  provided  the  territorial  law 
does  not  require  other  forms  for 
the  validity  of  the  convention. 


1910.  Quand  les  contractants 
sont  des  étrangers  sujets  à  la 
même  loi  personnelle  étrangère,  il 
ne  leur  est  pas  défendu  de  suivre 
les  formes  prescrites  par  la  loi  du 
lieu  qui  leur  donne  leur  loi  per- 
sonnelle, spécialement  quand  le 
contrat  doit  être  exécuté  en  ce 
lieu  ;  et  même  qmmd  des  choses 
locales  sont  en  question,  ces  con- 
tractants peuvent  suivre  leur  loi 
personnelle  pourvu  que  la  loi  ter- 
ritoriale ne  prescrive  pas  d'autres 
formes  pour  la  validité  de  la  con- 
vention. 


1910.  Quando  i  contraenti  sono 
stranieri,  soggetti  alla  stessa  legge 
personale  estera,  essi  possono  se- 
guiré le  forme  ])rcscritte  dalla 
legge  del  luogo  dalla  quale  deri- 
vano  la  loro  legge  personale,  spe- 
cialmente  quando  il  contratto  deve 
avère  efîetto  in  quel  luogo  ;  anche 
quando  si  tratti  di  cose  locali  tali 
contraenti  possono  seguiré  la  loro 
legge  personale  purchè  la  legge  ter- 
ritoriale non  ricliieda  altre  forme 
per  la  validità  délia  convenzione. 


1911.  Where  the  convention  is 
stipulated  between  a  citizen  and  a 
foreigner  its  form  may  be  that  es- 
tablished by  the  law  of  the  place 
where  the  convention  is  to  be  ex- 
ecuted ;  if  such  form  is  not  obliga- 
tory that  prescribed  by  the  law  of 
the  place  where  the  convention  is 
stipulated  maj'  be  followed  ;  if  nei- 
ther of  the  two  laws  requires  that 
a  particular  form  only  be  used,  the 
form  established  by  the  law  of  the 
foreigner  may  be  followed. 


1911.  Quand  la  convention  a 
lieu  entre  un  citoyen  et  un  étran- 
ger, la  forme  de  cette  convention 
pc^it  être  celle  qui  est  établie  par 
la  loi  du  lieu  où  la  convention  doit 
recevoir  son  exécution  ;  si  cette 
forme  n'est  pas  obligatoire,  on 
peut  suivre  celle  qui  est  prescrite 
par  la  loi  du  lieu  où  la  convention 
est  stipulée  ;  si  ni  l'une  ni  l'autre 
des  deux  lois  ne  s'opposent  à  ce 
que  la  forme  soit  différente  de 
celle  prescrite  par  cliacune  d'elles, 
on  peut  suivre  la  forme  établie  par 
la  loi  de  l'étranger. 


1911.  Quando  la  convenzione  è 
stipulata  Ira  un  cittadino  ed  imo 
straniero  la  sua  forma  puo  essere 
quella  stabilita  dalla  legge  del  luo- 
go dove  la  convenzione  deve  essere 
eseguita  ;  se  taie  forma  non  è  obbli- 
gatoria  si  puo  seguiré  quella  pre- 
scritta  dalla  legge  del  luogo  dove  la 
convenzione  è  stipulata  ;  se  ne 
l'una  nù  l'altra  délie  due  leggi  im- 
pedisce  che  la  forma  sia  différente 
da  quella  che  essa  prescrive,  si  puo 
seguiré  la  forma  stabilita  dalla 
legge  dello  straniero. 


1912.  In  no  case  can  a  contract- 
ing party  exempt  himself  from  ex- 
ecuting the  obligation,  duly  con- 
tracted by  him  either  according  to 
the  law  of  the  place  where  it  is  to 
be  executed  or  according  to  the  law 
of  the  place  where  it  was  con- 
tracted, or  according  to  his  per- 
sonal law  ;  and  should  the  execu- 
tion be  prevented  by  another  law, 
the  other  contracting  party  who 
contracted  in  good  faith  shall  be 
entitled  to  an  indemnity  for  the 
damages  caused  him  by  the  inex- 
écution of  the  obligation. 

1913.  But  when  the  personal 
law  provides  for  the  nullity  of  acts 
done  abroad  in  fraudem  legis,  and 
the  fraud  is  proved,  such  acts  are 


1912.  Dans  aucun  cas  un  con- 
tractant ne  peut  s'exempter  d'exé- 
cuter l'obligation  dûment  contrac- 
tée par  lui  soit  selon  la  loi  du  lieu 
où  elle  doit  être  exécutée,  soit 
selon  la  loi  du  lieu  où  elle  a  été 
contractée,  soit  selon  la  loi  person- 
nelle du  contractant  ;  et  si  une  au- 
tre loi  empêche  une  partie  d'exé- 
cuter son  obligation,  l'autre  partie 
qui  a  contracté  de  bonne  foi  aura 
toujours  le  droit  d'être  indemni- 
sée des  dommages  qui  lui  ont  été 
causés  par  l'inexécution  de  l'obli- 
gation. 

1913.  Mais  lorsque  la  loi  pour- 
voit à  la  nullité  des  actes  faits  à 
l'étranger  in  fraudem,  legis,  et  que 
la   fraude   est   prouvée,   ces    actes 
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1912.  In  nessun  caso  puo  un 
contraente  esimersi  dall'eseguire 
l'obbligazione  da  lui  debitamente 
coutratta,  in  conformità  délia  legge 
del  luogo  dove  essa  deve  essere 
eseguita,  o  délia  legge  del  luogo 
dove  fu  contratta,  o  délia  legge 
personale  del  contraente  ;  e  se  l'ese- 
cuzione  è  impedita  da  altra  legge, 
l'altro  contraente  che  ha  contrat- 
tato  in  buona  fede  avrà  sempre  di- 
ritto  al  risarcimento  dei  danni 
causatigli  dalla  inesecuzione  del- 
l'obbliirazione. 


1913.  Pero  quando  la  legge  per- 
sonale connnina  la  nullità  per  gli 
atti  fatti  all'estero  in  fraudem 
legis,  e  la  frode  è  provata,  tali  atti 
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null  and  cannot  form  the  basis  of 
a  claim  for  damages. 

1914.  The  difference  between  a 
private  and  a  public  act  is  one  of 
form,  and  the  rule  locus  regit  ac- 
tum must  be  applied  to  decide 
whether  the  formalities  prescribed 
to  give  authenticity  to  the  act 
have  been  observed. 

1915.  As  to  the  necessity  for 
authenticity,  considered  as  a  con- 
dition that  gives  juridical  exis- 
tence to  the  act,  it  must  be  deter- 
mined according  to  the  law  in  force 
at  the  place  where  the  act  was 
made. 

1916.  But  when  the  private  or 
public  form  of  the  act  is  consid- 
ered as  a  legal  mode  of  manifest- 
ing consent,  the  law  that  governs 
is  that  of  the  place  where  the  obli- 
gation is  to  be  executed. 

1917.  The  rule  locus  regit  ac- 
tum is  applied  to  declare  valid  all 
contracts  that  have  been  stipulated 
in  conformity  with  the  law  of  the 
place  where  they  have  been  made, 
and  it  is  not  accepted  for  the  pur- 
pose of  declaring  null  all  other 
acts,  the  extrinsic  forms  of  which 
are  not  like  those  determined  by 
the  law  of  the  place  where  they  are 
made. 

1918.  When  the  lex  loci  is  con- 
trary to  public  order  or  to  good 
morals,  as  they  are  conceived  in 
Christian  countries,  the  contract- 
ing parties  who  are  foreigners 
cannot  be  bound  to  submit  to  it. 

1919.  When  it  has  not  been  pos- 
sible for  a  person  in  a  foreign 
country  to  observe  the  authentic 
form  required  by  his  personal  law, 
or  by  the  law  of  the  place  where 
the  thing  to  which  the  act  refers 
is,  and  the  impossibility  appears 
either  from  the  act  itself,  or  from 
extrinsic  proof,  or  from  the  cir- 
cumstances, such  act  made  accord- 
ing to  the  form  of  the  local  law 
must  be  recognized  as  valid. 


sont  nuls  et  ne  peuvent  pas  faire 
la  base  d'une  réclamation  de  dom- 
mages-intérêts. 

1914.  La  différence  entre  l'acte 
privé  et  l'acte  public  est  une  dif- 
férence de  forme,  et  la  règle  locus 
regit  actum  doit  être  appliquée 
pour  décider  si  les  formalités  pre- 
scrites pour  donner  à  l'acte  son  au- 
thenticité ont  été  observées. 

1915.  Quant  à  la  nécessité 
même  de  l'authenticité  considérée 
conmie  condition  qui  donne  l'exis- 
tence juridique  à  l'acte,  elle  doit 
être  déterminée  selon  la  loi  en  vi- 
gueur dans  le  lieu  où  l'acte  est  fait. 


1916.  Mais  quand  la  forme 
privée  ou  publique  de  l'acte  est 
considérée  comme  mode  légal  de  la 
manifestation  du  consentement,  la 
loi  applicable  est  celle  du  lieu  où 
l'obligation  doit  être  exécutée. 

1917.  Ou  applique  la  règle 
locus  regit  actum  pour  déclarer 
valables  tous  les  contrats  passés 
conformément  à  la  loi  du  lieu  où 
ils  ont  été  faits  et  elle  n'est  pas 
acceptée  pour  faire  déclarer  nuls 
tous  les  atitres  actes  dont  les 
formes  extrinsèqties  ne  concordent 
pas  avec  celles  qui  son  imposées 
par  la  loi  du  lieu  où  ces  actes  sont 
faits. 

1918.  Lorsque  la  lex  loci  est 
contraire  à  l'ordre  pul>lic  ou  à  la 
bonne  morale,  comme  on  la  conçoit 
dans  les  pays  chrétiens,  les  parties 
contractantes  étrangères  ne  peu- 
vent être  obligées  de  s'y  soumettre. 

1919.  Quand  il  n'a  pas  été  pos- 
sible à  une  personne  qui  se  trouve 
à  l'étranger  d'observer  la  forme 
authentique  requise  par  la  loi  du 
pays  qui  lui  donne  sa  loi  person- 
nelle ou  par  la  loi  du  lieu  où  est 
la  chose  à  laquelle  l'acte  se  rap- 
porte, et  que  cette  impossibilité 
ressort  de  l'acte  lui-même  ou  de 
preuves  extrinsèques  ou  de  circons- 
tances, cet  acte  fait  selon  les 
formes  de  la  loi  locale  doit  être 
reconnu  comme  valide. 
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sono  nidli  e  non  possono  foruiare 
la  base  di  una  domanda  per  danui- 
interessi. 

1914.  La  differenza  tra  l'atto 
privato  e  l'atto  pubblico  è  fórmale 
e  la  regola  locus  regit  actum  deve 
essere  applicata  per  decidere  se  le 
forinalità  ]n-escritte  per  dare  I'au- 
tentieità  all'atto  siano  state  osser-» 
vate. 

1915.  In  quanto  alia  nécessita 
dell'autenticità,  considerata  come 
condizione  che  dà  I'esistenza  giu- 
ridica  all'atto,  essa  deve  essere  de- 
terminata  seconde  la  legge  impe- 
rante nel  luogo  dove  l'atto  fu  fatto. 

1916.  Pero  quando  la  forma 
privata  o  pubblica  dell'atto  è  con- 
siderata come  un  modo  legale  di 
manifestare  il  consenso,  la  léese 
che  governa  è  quella  del  luogo  ove 
I'obbligazione  deve  essere  eseguita. 

1917.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum è  applicata  per  dichiarare  la 
validità  di  tutti  i  contratti  che 
sonó  stati  stipulati  in  conformità 
délia  legge  del  luogo  ove  sono  stati 
fatti,  e  non  è  accettata  alio  seopo 
di  dichiarare  nulli  tutti  gli  altri 
atti  le  cui  forme  estriusiclie  non 
siano  come  quelle  determinate 
dalla  lesge  del  luogo  dove  sono 
fatti. 

1918.  Quando  la  lex  loci  è  con- 
traria all'ordine  pubblico  od  alla 
buona  morale,  come  sono  concepiti 
nei  paesi  cristiani,  i  contraenti  che 
sono  stranieri  non  possono  esser 
obbligati  ad  assoggettarvisi. 

1919.  Quando  non  è  stato  possi- 
bile  ad  una  persona  all'estero  di 
osservare  la  forma  autentica  ri- 
chiesta  dalla  sua  legge  personale, 
o  dalla  legge  del  Inogo  dove  è  la 
cosa  a  cni  l'atto  si  riferisce,  e  l'im- 
possibilità  appare  dall'atto  stesso, 
o  dalle  prove  estrinsiche  o  dalle 
circostanzo,  taie  atto,  fatto  seconde 
le  forme  délia  legge  locale,  deve 
essere  riconosciuto  valido. 
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11)21).  These  principles  relative 
to  foi-inalitic's  must  apply  to  acts 
of  evcrv  nature,  to  proceediiips  of 
voluntary  jurisdiction  and,  in  iicn- 
eral,  to  all  negotiations  from  which 
juridical  relations  are  derived. 


1920.  Ces  princiiws  relatifs  aux 
formalités  doivent  être  appliqués 
aux  actes  de  toute  nature,  aux  pro- 
cédures de  juridiction  volontaire 
et,  en  général,  à  toutes  les  négocia- 
tions d'où  dérivent  des  rapports 
juridiques. 


1ÍJ20.  Questi  principii  relativi 
aile  formalità  si  clebbono  applicare 
agli  atti  di  qualunque  natura,  ai 
proeedimenti  di  giurisdizione  vo- 
luntaria e,  in  genérale,  a  qua- 
lunque negozio  dal  quale  derivano 
rapporti  giuridici. 


l'LACE    IN    WHICH    A    CONTRACT    IS 
TEUFECTED 

1921.  A  contract  is  perfect  at 
the  place  where  the  agreement  of 
the  parties  to  constitute,  regulate 
or  dissolve  a  tie  between  them, 
becomes  complete. 

1922.  A  contract  by  correspond- 
ence is  perfect  where,  and  when, 
the  offer  has  been  accepted,  and 
the  acceptance  sent  to  the  offering 
party.  • 

1923.  As  to  a  contract  made  in 
one  place  and  confirmed  in  an- 
other, it  must  be  considered  per- 
fect at  the  -place,  of  the  contract 
and  not  at  that  of  the  confirmation. 


1924.  The  principle  set  forth  in 
the  preceding  article  applies  not 
only  to  contracts  made  by  an  agent 
and  confirmed  by  his  principal,  bvit 
also  to  contracts  made  by  negoti- 
orum  gestor,  who,  as  to  his  acts,  is 
assimilated  to  the  mandatary. 


1925.  A  contract  originally 
null  cannot  be  considered  to  be 
created  and  perfected,  except  at 
the  place  where  the  act,  originally 
null,  has  been  ratified  or  validly 
made  over  again. 

1926.  A  contract,  concluded 
under  a  suspensive  condition, 
which  has  to  be  fulfilled  in  a  place 
other  than  that  where  the  contract 
is  made,  must  be  held  to  be  per- 
fected at  the  place  of  the  conven- 
tion, and  not  at  that  of  the  condi- 
tion. 


•  §2 

I.IEU     DANS    LEQUEL     UN     CONTRAT 
DEVIENT    PARFAIT 

1921.  Un  contrat  devient  par- 
fait dans  le  lieu  où  l'accord  des 
])arties,  pour  cmistituer,  régler  ou 
dissoudre  un  lien  juridique  entre 
elles,  devient  complet. 

1922.  Le  contrat  par  corres- 
pondance devient  parfait  au  temps 
et  au  lieu  où  l'offre  a  été  acceptée 
et  l'acceptation  expédiée  à  la  par- 
tie qui  fait  l'offre. 

1023.  Quant  au  contrat  fait 
dans  un  lieu  et  confirmé  dans  un 
autre,  il  doit  être  considéré  comme 
devenant  parfait  dans  le  lieu  de 
la  convention  et  non  dans  celui  de 
la  ratification. 

1924.  Le  principe  énoncé  dans 
l'article  précédent  s'applique  non 
seulement  aux  contrats  faits  par 
un  agent  et  confirmés  par  son  com- 
mettant, mais  aussi  aux  contrats 
faits  par  un  negotiorum  gestor  qui, 
relativement  a  ses  actes,  est  assi- 
milé au  mandataire. 

192.5.  Le  contrat  originaire- 
ment nul  ne  revit  et  ne  devient 
parfait  que  dans  le  lieu  où  l'acte 
originairement  nul  a  été  ratifié 
ou  validement  fait  de  nouveau. 


1926.  Le  contrat  conclu  sous 
une  condition  suspensive,  qui  doit 
être  remplie  dans  un  lieu  autre 
que  celui  où  le  contrat  est  fait, 
doit  être  tenu  pour  parfait  dans  le 
lieu  de  la  convention  et  non  dans 
celui  où  la  condition  doit  s'accom- 
plir. 
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§  2 

LUOGO   NEL   QUALE   UN  "CONTRATTO 
DIVIENE    PEKFETTO 

1921.  Un  contratto  è  perfetto 
nel  luogo  dove  si  completa  l'accor- 
do  délie  parti  per  costituire,  rego- 
lare  o  sciogliere  un  vincolo  fra  di 
loro. 

1922.  Il  contratto  per  corrispon- 
denza  è  perfetto  dove  e  quando 
l'offerta  è  stata  accettata,  e  l'ac- 
cettazione  è  stata  trasmessa  alla 
parte  offerente. 

1923.  In  quanto  al  contratto 
fatto  in  un  luogo  e  confermato  in 
im  altro,  esso  deve  essere  conside- 
rate perfetto  nel  luogo  délia  cnn- 
venzione  e  non  in  quelle  délia 
ratifica. 

1924.  Il  principio  enunciate  nel- 
l'articolo  precedente  si  applica  non 
solo  ai  contratti  fatti  da  un  agente 
e  confermati  dal  committente,  ma 
anche  ai  contratti  fatti  da  un  ne- 
gotiorum gestor  il  quale,  rispetto 
ai  suoi  atti,  è  assimilato  al  manda- 
tario. 

1925.  Il  contratto  originaria- 
mente nullo  non  si  puô  considerare 
fatto  e  perfetto  che  nel  luogo  dove 
l'atto  originariamente  nullo  è  stato 
ratificato  o  validamente  rifatto. 


1926.  Il  contratto  concluso  con 
una  condizione  sospensiva  che  deve 
verificarsi  in  un  posto  différente 
da  quelle  dove  il  contratto  è  fatto, 
deve  ritenersi  perfetto  nel  luogo 
délia  convenzione  e  non  in  quello 
délia  condizione. 
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§  3 


THAT     GOVI:E^"s      conven- 
tional OBLIGATIONS 


1027.  In  general,  the  law  that 
regulates  conventions  is  foreign  to 
the  theory  of  Statutes  ;  conventions 
are  acts  of  private  interests,  and 
the  parties  are  free  to  derogate 
from  the  provisions  of  the  law,  or 
to  complete  them. 

192S.  Conventions  concluded  in 
foreign  countries  are  regulated  bv 
the  law  to  which  the  parties  in- 
tended to  submit  themselves,  ac- 
cording to  the  principles  of  au- 
tonomy. 

1929.  In  case  of  doubt,  in  ob- 
ligations assumed  by  a  unilateral 
act,  it  is  presumed  that  the  author 
of  the  act,  wherever  he  has  made 
it,  had  the  intention  of  submitting 
such  act  to  his  personal  law. 


1930.  The  same  presumption 
arises  when  the  debtor  and  the 
creditor  have  the  same  personal 
law,  and  there  is  doubt  as  to  their 
intention  regarding  the  law  which 
should  govern  their  agreement. 

19.31.  When  it  is  not  expressly 
declared  that  the  law  of  the  place 
of  the  execution,  or  that  of  the 
domicile  of  the  debtor,  or  of  the 
creditor,  must  prevail,  and  no  ab- 
solute preference  results  from  the 
circumstances,  it  is  presumed 
that  the  parties  had  the  intention 
of  submitting  their  agreement  to 
the  law  of  the  place  where  it  be- 
came perfect. 

1932.  In  general,  the  law  of 
the  place  where  union  is  seen  in 
the  consent  of  two  or  more  per- 
sons, who  have  agreed  to  consti- 
tute, regulate  or  dissolve  a  jurid- 
ical relation  between  them,  is  that 
which  must  govern  the  obligation. 

1933.  The  validity,  the  nature, 
and  the  extent  of  the  obligation, 


§3 

LOI    QUI   RÉGIT    l'obligation    CON- 
VENTIONNELLE 

1Ô27.  En  général,  la  loi  qui 
régit  les  conventions  est  étrangère 
à  la  théorie  des  statuts  ;  les  conven- 
tions sont  des  actes  d'intérêt  privé 
et  les  parties  sont  libres  de  déroger 
aux  dispositions  de  la  loi,  ou  de  les 
compléter. 

1928.  Les  conventions  conclues 
en  pays  étranger  sont  régies  par  la 
loi  à  laquelle  les  parties  ont  en- 
tend\i  se  soumettre,  selon  le  prin- 
cipe de  l'autonomie. 

1929.  Dans  les  obligations  as- 
sumées par  un  acte  unilatéral,  en 
cas  de  doute,  on  présume  que  l'au- 
teur de  l'acte  a  eu  l'intention  de 
soumettre  cet  acte  à  sa  loi  person- 
nelle. 


1930.  La  même  présomption  a 
lieu  quand  le  débiteur  et  le  créan- 
cier ont  la  même  loi  personnelle 
et  qu'il  y  a  doute  sur  leur  inten- 
tion relativement  à  la  loi  qui  de- 
vrait régir  leur  accord. 


1931.  Quand  il  n'est  pas  ex- 
pressément déclaré  que  la  loi  du 
lieu  de  l'exécution  du  contrat  ou 
celle  du  domicile  du  débiteur  ou 
du  créancier  doit  prévaloir,  et 
qu'aucune  préférence  ne  ressort 
clairement  des  circonstances,  il  est 
présumé  que  les  parties  ont  eu 
l'intention  de  soumettre  leur  ac- 
cord à  la  loi  du  lieu  où  il  est 
devenu  parfait. 

1932.  En  général,  la  loi  du  lieu 
dans  lequel  est  constatée  la  coexis- 
tence du  consentement  de  deux  ou 
plusieurs  personnes  qui  se  sont 
entendues  pour  constituer,  régler 
ou  dissoudre  un  rapport  juridique 
entre  elles,  est  la  loi  qui  doit  régir 
l'obligation. 

1933.  La  validité,  la  nature  et 
l'étendue   d'un  contrat   fait   entre 
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§   3 


LEGGE     CHE     OOVERNA     L  OBBLIGA- 
ZIONE    CONVENZIONALE 

1927.  In  genérale,  la  legge  clie 
regge  le  convenzioni  è  estranea  alla 
teoria  degli  statuti  ;  le  convenzioni 
sono  atti  d'intéressé  privato  e  le 
parti  sono  libere  di  derogare  alie 
disposizioni  délia  legge,  o  di  com- 
¡iletarle. 

1928.  Le  convenzioni  conclusa 
in  paesi  esteri  sono  rette  dalle 
leggi  aile  quali  le  parti  intesero 
sottomettersi,  secondo  il  principio 
dell'autonomia. 


1929.  In  caso  di  dubbio,  nelle 
obbligazioni  assunte  con  atto  imi- 
laterale,  si  presume  che  l'autore 
dell'atto,  ovunque  l'abbia  fatto, 
abbia  avuto  l'intenzione  di  sotto- 
mettere  taie  atto  alla  sua  legge  per- 
sonale. 

1930.  La  medesima  presunzione 
ha  luogo  quando  il  debitore  ed  il 
crcditore  hanno  la  stessa  legge  per- 
sonale  e  vi  sia  dubbio  in  quanto 
alla  loro  intenzione  riguardo  alla 
legge  che  dovrebbe  governare  il 
loro  aecordo. 

1931.  Quando  non  è  stato  di- 
chiarato  espressamente  che  la  legge 
del  luogo  dell'esecuzione,  o  quella 
del  domicilio  del  debitore  o  del 
creditore,  deve  prevalere,  e  nessu- 
na  preferenza  risulta  dalle  circo- 
stanze  in  modo  certo,  si  presume 
che  le  parti  avessero  l'intenzione 
di  sottomettere  il  loro  accordo  alia 
legee  del  luogo  dove  esso  divenne 
perfetto. 

1932.  In  genérale,  la  legge  del 
luogo  dove  si  riunisconno  i  consen- 
si  di  due  o  più  persone  che  hanno 
convenuto  di  costituire,  regolare  o 
sciogliore  un  rapporto  giuridico  fra 
di  loro,  o  quella  che  deve  governare 
l'obbligazione. 


1933.  La  validità,  la  natura  e 
l'estcnsione  dell'obbligazione  deri- 


\ 


INTERPRETATION   OF   CON- 
TRACTS 


INTERPRETATION   DES   CON- 
TRATS 


INTERPRETAZIONE  DEI  CON 
TRATTI 


derived  from  a  contract  between 
foroijiiicrs  of  different  countries, 
depend  always  upon  the  lex  loci 
rontractus. 


étrangers  de  pays  différents  dé- 
])cndent  toujours  de  la  ¡ex  loci  cortr 
tracius. 


vante  da  un  contratto  fatto  tra 
stranieri  di  diversi  paesi  dipendo- 
no  seuipre  dalla  lex  loci  contractus. 


l'.l-'M.  When  a  contract  must  he 
executed  in  a  jtlace  other  than  that 
where  it  has  been  perfected,  all 
matters  that  concern  the  comple- 
tion of  the  engagements  under- 
I  I  ken  in  the  contract  and  their 
execution  are  governed  by  the  law 
<.f  the  place  where  payment  is  to 
lie  made. 


1934.  Quand  le  contrat  doit 
être  exécuté  dans  im  lieu  autre 
que  celui  où  il  a  été  rendu  parfait, 
tout  ce  qui  concerne  l'accomplisse- 
ment des  engagements  pris  par  le 
contrat  et  leur  exécution  est  régi 
par  la  loi  du  lieu  où  le  paiement 
doit  se  faire. 


1934.  Quando  il  contratto  deve 
essere  eseguito  in  un  luogo  diffé- 
rente da  quelle  dove  è  stato  com- 
piuto,  tutto  ciô  che  concerne  il 
compimento  degli  impegni  presi 
nel  contratto  e  la  sua  esecuzione 
è  retto  dalla  legge  del  luogo  ove  il 
pagamento  deve  esser  fatto. 


1935.  An  act  that  must  l>e 
homologated,  is  governed,  not  by 
the  law  of  the  place  where  the  con- 
tract has  been  made,  but  by  that 
of  the  place  where  the  seat  of  the 
court  competent  to 
such  act,  is  situated. 


homologate 


1936.  The  local  law  of  the  seat 
of  a  business  establishment  gov- 
erns all  the  obligations  that  ema- 
nate from  the  manager  of  such 
business. 


1935.  Un  acte  qui  doit  être 
homologué  est  régi,  non  par  la  loi 
du  lieu  où  le  contrat  a  été  fait, 
mais  par  celle  du  lieu  où  est  situé 
le  siège  du  tribunal  qui  a  la  com- 
pétence voulue  pour  homologuer 
cet  acte. 

193C.  La  loi  locale  du  siège 
d'un  établissement  d'affaires  régit 
toutes  les  obligations  émanant  de 
celui  qui  dirige  ces  affaires. 


1935.  Un  atto  che  deve  essere 
omologato,  è  retto,  non  dalla  legge 
del  luogo  ove  il  contratto  è  stato 
fatto,  ma  da  quella  del  luogo  ove  è 
la  sede  del  tribunale  competente 
che  deve  omologare  tale  atto. 


193(j.  La  legge  locale  délia  sede 
di  uno  stabilmento  di  afïari  regge 
tutte  le  obbligazioni  assunte  da 
colui  che  dirige  tali  affari. 


1937.  The  law  of  the  debtor's 
domicile  governs  all  his  independ- 
ent engagements  ;  a  subsequent 
change  of  domicile  does  not  alter 
his  anterior  obligations. 


1937.  La  loi  du  domicile  du 
débiteur  régit  tous  ses  engage- 
ments indépendants  ;  le  change- 
ment subséquent  de  domicile  n'al- 
tère pas  ses  obligations  antéri- 
eures. 


1937.  La  legge  del  domicilio  del 
debitore  regge  tutti  i  suoi  impegni 
indipendenti  ;  il  cambiamento  sus- 
seguente  del  domicilio  non  altera 
le  sue  obbligazioni  anteriori. 


1938.  When  a  debtor  tempo- 
rarily sojourns  in  a  place  different 
from  that  of  his  domicile,  the  law 
of  that  place  governs  all  his  olili- 
gations  that  are,  or  have  to  be,  per- 
formed there. 


1938.  Quand  un  débiteur  sé- 
journe temporairement  dans  un 
lieu  différent  de  celui  de  son  domi- 
cile, la  loi  de  ce  lieu  régit  toutes 
les  obligations  qui  y  sont  ou  doi- 
vent y  être  exécutés. 


1938.  Quando  un  debitore  sog- 
giorna  temporáneamente  in  un  luo- 
go diverso  da  quelle  del  suo  domi- 
cilio, la  legge  di  tal  luogo  governa 
tutte  le  sue  obbligazioni  che  sono 
o  debbono  esservi  compiute. 


§  4 


§-t 


INTEKPEETATION   OF   ACTS 
CONTRACTS 


AND   INTERPRETATION   DES   ACTES 
DES  CONTRATS 


ET   INTERPRETAZIONE  DEGLI  ATTI 
DEI  CONTRATTI 


1939.  Questions    bearing    upon          1939.  Les  questions  relatives  à  1939.  Le  questioni  relative  al- 

the    interpretation    of    a    contract  l'interprétation  d'un  contrat  sont,  l'interpretazione    di    un    contratto 

are,   in  general,  governed  by  the  en  général,   régies   par  la  loi  du  sono,  in  genérale,  governa  te  dalla 

law  of  the  place  where  the  contract  lieu  où  le  contrat  est  fait.  legge  del  luogo  ove  il  contratto  è 

is  made.  fatto. 


1940.  The  interpretation  of  1940.  L'interprétation  des  con-  1940.  L'interpretazione  dei  con- 
contracts  must  also  be  determined  trats  doit  aussi  être  réglée  par  les  tratti  deve  essere  determinata  dalle 
by     the     different     circumstances      différentes  circonstances  qui  peu-  differenti  circostanze  che  possono 
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NATURE  AXD  JFRIDICAL 
EFFECTS   OF  AX   OBLIGATION 


NATURE  ET  EFFETS  JITRIDIQUES 
DUNE  OBLIGATION 


NATUR.\  ED  EFFETTI  OniRIDICI 
DI   UN'OBBLIGAZIONE 


which  mav  be  either  in  favor  of      veut  favoriser  soit  la  loi  du  con- 


the  law  of  the  contract,  or  of  that 
of  the  situation  of  the  property  in 
question,  or  of  that  of  the  domicile, 
or  sometimes  even  in  favor  of  that 
of  the  place  where  paAiuent  is  to 
be  made. 

1941.  Convention  may  be  in- 
terpreted against  the  party  who 
is  more  interested  in  preventing 
doubt  by  making  clear  and  pre- 
cise the  draft  of  the  pact,  and 
who  is  therefore  the  party  to 
whom  negligence  or  bad  faith  may 
be  imputed  in  the  case  of  doubt 
caused  bv  such  draft. 


§  5 

LAW  THAT  DETEKMIXES  THE  IÎA- 
TCKE  AXD  THE  JURIDICAL  EF- 
FECTS OF  AN  OBLIGATION 

1942.  The  nature  of  an  obliga- 
tion must  be  determined  according 
to  the  law  of  the  place  where  the 
obligation  became  perfect. 

1943.  A  joint  and  several  obli- 
gation of  debtors,  whether  derived 
directly  from  the  law  or  from  a 
convention,  must  be  regulated  by 
the  law  of  the  place  where  the  con- 
tract was  made. 

1944.  The  law  by  which  it  must 
be  decided  whether  co-debt ers  are 
entitled  to  the  benefit  of  division 
is  the  lex  loci  contractus. 

1945.  When  the  parties  have 
not  made  any  declaration  as  to  the 
immediate  efFects  of  a  contract,  the 
lex  loci  contractus  must  determine 
such  effects,  which  result  either  by 
provision  of  the  law  or  by  custom. 


1946.  The  effects  derived  from 
accidental  events,  and  which  do 
not  depend  upon  any  cause  inher- 
ent in  the  primitive  obligation, 
but  upon  new  facts,  ex  post  facto, 
must  be  regulated  by  the  law  of 
the  place  where  such  new  facts 
arose. 


trat,  soit  celle  de  la  situation  des 
biens  en  question,  soit  celle  du 
domicile,  ou  quelquefois  même  la 
loi  du  lieu  où  le  paiement  doit  se 
faire. 


1941.  Une  convention,  en  cas  de 
doute  résultant  de  la  rédaction  obs- 
cure du  pacte,  peut  être  interpré- 
tée contre  la  partie  la  plus  inté- 
ressée à  prévenir  ce  doute  par  une 
rédaction  claire  et  précise;  c'est 
par  conséquent  à  cette  partie  qu'il 
faut  imputer  la  négligence  ou  la 
mauvaise  foi  dans  la  rédaction  du 
contrat. 

§5 

loi  qui  détermine  la  nature 
et  les  effets  juridiques 
d'une  obligation 

1942.  La  nature  d'une  obliga- 
tion doit  être  déterminée  selon  la 
loi  du  lieu  où  elle  est  devenue  par- 
faite. 

1943.  L'obligation  solidaire  des 
débiteurs,  qu'elle  dérive  directe- 
ment de  la  loi  ou  qu'elle  dérive  de 
la  convention,  doit  être  régie  par 
la  loi  du  lieu  où  le  contrat  a  été 
fait. 

1944.  La  loi  selon  laquelle  on 
doit  décider  si  les  codébiteurs  ont 
droit  au  bénéfice  de  la  division  est 
la  lex  loci  contractus. 

1945.  Quand  les  parties  n'ont 
fait  aucune  déclaration  au  sujet 
des  effets  immédiats  du  contrat, 
c'est  la  Icx  loci  contractus  qui  doit 
déterminer  ces  effets  résultant  soit 
des  dispositions  de  la  loi  soit  de  la 
coutume. 

1946.  Les  effets  qui  découlent 
d'événements  accidentels  et  qui  ne 
dépendent  d'aucune  cause  inhé- 
rente à  l'obligation  primitive  mais 
qui  proviennent  de  faits  nou- 
veaux, ex  post  facto,  doivent  être 
régis  par  la  loi  du  lieu  où  ces  faits 
nouveaux  se  sont  produits. 
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cssere  in  favore  si  a  délia  legge  del 
contratto,  sia  di  quolla  délia  situa- 
zione  dei  béni  di  cui  si  tratta,  sia 
di  quella  del  domicilio  o  qualche 
volta  anche  in  favore  délia  legge 
del  luogo  ove  il  pagamento  deve 
esser  fatto. 

1941.  LTna  convenzione  puo  es- 
sere  interpretata  contro  la  parte 
clie  è  pill  interessata  a  togliere  ogTii 
dubbio  redigendo  con  precisione  e 
chiarczza  la  convenzione,  e  che  è 
pcrciô  la  parte  alla  quale  la  negli- 
genza  o  la  malafede  puo  essere  im- 
putata  in  caso  di  dubbio  causato 
da  taie  redazione. 


§   5 

LEGGE  CIÍE  DETERMINA  LA  NATURA 
E  GLI  EFFETTI  GIURIDICI  DI  UNA 
OBBLIG.\ZIONE 

1942.  La  natura  di  una  obbli- 
gazione  deve  essere  determinata  se- 
condo  la  legge  del  luogo  dove  essa 
divenne  perfetta. 

1943.  L'obbligazione  solidale 
dei  debitori  sia  che  essa  derivi  im- 
mediatamente  dalla  legge  o  dalla 
convenzione,  dev'essere  retta  dalla 
legge  del  luogo  dove  il  contratto  è 
stato  fatto. 

1944.  La  legge  secondo  la  quale 
si  deve  decidero  se  i  codebitori 
hanno  diritto  al  beneficio  délia  di- 
visione  è  la  lex  loci  contractus. 

1945.  Quando  le  parti  non  han- 
no fatto  alcuna  dichiarazione  in 
quanto  agli  effetti  immediati  del 
contratto,  la  lex  loci  contractus 
deve  determinare  tali  effetti  che 
risultano  dalle  disposizioni  della 
legge  o  dalla  consuetudine. 

1946.  Gli  effetti  che  derivano 
da  avvenimenti  accidentali  e  che 
non  dipendono  da  una  causa  ine- 
rente  all'obbligazione  primitiva, 
ma  da  fatti  nuovi,  ex  post  facto, 
debbono  essere  regolati  dalla  legge 
del  luogo  dove  tali  nuovi  fatti  eb- 
bero  origine. 


I 


« 


EFFECTS  OF  CONVENTIONS 


EFFETS   DES  CONVENTIONS 


EFFETTI  DELLE  CONVENZIONI 


1947.  The  measure  of  damages 
{>  ir  breach  of  contract  is  regulated 
by  the  law  of  the  contract  and  not 
by  the  lex  fori. 

194-8.  When  a  contract  is  made 
in  one  place  and  is  to  be  performed 
in  another,  the  law  of  the  place 
of  the  e.xecution  of  the  contract 
determines  the  measure  of  the 
damages  for  the  breach  of  such 
contract. 

1949.  When  a  contract  itself 
prescribes  the  measure  of  dam- 
ages resulting  from  its  breach,  and 
the  breach  has  been  committed, 
the  damages  must  be  measured  ac- 
cording to  such  contract,  provided 
the  latter  is  not  in  that  respect  op- 
posed to  the  national  policy  of  the 
forum. 

1950.  If  a  contract  provides 
for  a  penalty  and  not  for  liqui- 
dated damages  the  lex  fori  decides 
whether  the  actual  damages  and 
not  the  penalty  must  be  granted. 


1951.  When  a  contract  does 
not  prescribe  any  interest,  and  in- 
terest is  granted  on  account  of 
some  delay,  the  amount  of  such  in- 
terest depends  on  the  lex  fori. 


1947.  L'estimation  des  dom- 
mages pour  rupture  d'un  contrat 
est  réglée  par  la  loi  du  contrat  et 
non  par  la  lex  fori. 

1948.  Quand  le  contrat  est  fait 
dans  un  lieu  et  qu'il  doit  être  exé- 
cuté dans  un  autre,  c'est  la  loi  du 
lieu  où  il  doit  être  exécuté  qui 
règle  l'estimation  des  dommages 
provenant  de  la  rupture  de  ce  con- 
trat. 

1949.  Quand  le  contrat  lui- 
même  pourvoit  à  l'estimation  des 
dommages  résultant  de  sa  rupture 
et  que  la  rupture  a  lieu,  les  dom- 
mages doivent  être  estimés  selon 
ce  contrat,  pourvu  qu'il  ne  soit 
pas  en  contradiction,  sous  ce  rap- 
port, avec  la  politique  nationale 
du  forum. 

1950.  Si  le  contrat  prescrit  une 
pénalité  et  non  des  dommages  li- 
quides, c'est  par  la  lex  fori  qu'il 
faut  décider  si  les  dommages  ac- 
tuels et  non  la  pénalité  doivent 
être  accordés. 

1951.  Quand  le  contrat  ne  pres- 
crit aucun  intérêt,  et  qu'il  en  est 
accordé  par  suite  de  quelque  délai, 
le  montant  de  cet  intérêt  dépend 
de  la  lex  fori. 


1947.  La  stima  dei  danni  per 
rottura  di  contralto  è  regolata 
dalla  legge  del  contraKto  e  non 
dalla  lex  fori. 

1948.  Quando  il  contratto  è 
fatto  in  un  luogo  e  deve  essere 
eseguito  in  un  altro,  la  legge  del 
luogo  dell'esecuzione  del  contratto 
regola  la  valutazione  dei  danni  per 
la  sua  rottura. 


1949.  Quando  il  contratto  stesso 
stabilisée  la  misura  dei  danni  ri- 
sultanti  dalla  sua  rottura,  e  la  rot- 
tura ha  luogo,  i  danni  debbono 
essere  valutati  secondo  taie  con- 
tratto, purchè  in  taie  rispetto  esso 
non  sia  contrario  alla  política  na- 
zionale  del  forum. 


1950.  Se  il  contratto  stabilisée 
una  penalità  e  non  i  danni  liquidi, 
la  lex  fori  decide  se  debbono  accor- 
darsi  i  danni  attuali  e  non  la  pe- 
nalità. 


1951.  Quando  il  contratto  non 
stabilisée  alcim  interesse  e  questo  è 
accordato  a  causa  di  qualche  dila- 
zione,  il  montante  di  taie  interesse 
dipende  dalla  lex  fori. 


§  6 

EXTRATERRITORIAL    JURIDICAL    EF- 
FECTS  OF   CONVENTIONS 

1952.  The  juridical  sanction  of 
a  contract,  made  in  a  foreign 
country,  cannot  be  demanded 
when  the  obligation  imposed  on 
the  debtor  is  contrary  to  the  prin- 
ciples of  public  order  in  force  at 
the  place  where  the  fulfilment  of 
the  obligation  is  demanded. 

1953.  When  an  obligation 
arises  from  a  juridical  act  that 
has  taken  place  in  a  foreign  coun- 
try and  is  in  opposition  to  a  law 
of  public  order  in  force  in  the 
country  in  which  the  fulfilment  of 
the    obligation    is    afterwards    de- 


§6 

EFFETS     JURIDIQUES     EXTRATERRI- 
TORIAUX   DES    CONVENTIONS 

1952.  La  sanction  judiciaire 
d'un  contrat  fait  en  pays  étranger 
ne  peut  être  demandée  quand  l'o- 
bligation imposée  au  débiteur  est 
contraire  aux  principes  d'ordre 
public  en  vigueur  dans  le  lieu  où 
l'exécution  de  l'obligation  est  re- 
quise. 

1953.  Quand  l'obligation  dé- 
rive d'un  fait  juridique  qui  a  lieu 
en  un  pays  étranger,  et  qui  est  en 
opposition  à  une  loi  d'ordre  public 
en  vigueur  dans  le  pays  où  l'exé- 
cution de  Tobligation  est  dans  la 
suite  demandée,  la  sanction  judi- 
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§  6 

EFFETTI  GIURIDICI  EXTRATERRITO- 
RIAL!   DELLE    CONVENZIONI 

1952.  La  sanzione  giudiziaria 
di  un  contratto  fatto  all'estero  non 
puô  essere  domandata  quando  l'ob- 
bligazione  imposta  al  debitore  è 
contraria  ai  principii  di  ordine 
pubblico  vigenti  nel  luogo  ove  l'a- 
dempimento  dell'obbligazione  è  ri- 
chiesto. 

1953.  Quando  l'obbligazione  de- 
riva da  im  fatto  giuridico  avvenuto 
all'estero,  e  che  è  in  opposizione  ad 
una  legge  di  ordine  pubblico  vi- 
gente nel  paese  in  cui  l'adempi- 
mento  dell'obbligazione  è  poi  do- 
mandato,   la   sanzione  giudiziaria 


EXTINCTION    OF   OBLIGATIONS         EXTINCTIONS   DES  OBLIGATIONS 


ESTINZIONE    DELLE   OBBLl- 
GAZIONI 


manded.  the  judicial  sanction 
must  nevertheless  be  granted 
whenever  the  obligation  in  itself 
is  not  contrary  to  public  order. 

1954.  Contracts  made  to  de- 
fraud the  finances  of  a  State,  or 
to  violate  its  laws,  must  be  consid- 
ered to  be  illegal  and  contrary  to 
public  order,  not  only  in  the  State 
whose  laws  would  be  violated,  but 
also  in  all  other  States. 


ciaire  doit  néanmoins  être  ac- 
cordée toutes  les  fois  que  l'obliga- 
tion pllc-nirMuo  n'est  pas  contraire 
à  l'ordre  public. 

195-4.  Les  contrats  faits  pour 
frauder  les  finances  d'un  Etat  ou 
potir  en  violer  les  lois  doivent  être 
considérés  connue  illégaux  et  con- 
traires à  l'ordre  public,  non  seule- 
ment dans  l'Etat  dont  les  lois  se- 
raient violées,  mais  aussi  dans 
tous  les  autres  Etats. 


deve  nondiuieno  essere  accordata 
quando  l'obbligazione  in  se  stessa 
non  è  contraria  all'ordine  pubblico. 


1954.  I  contratti  fatti  per  fro- 
dare  le  finanze  di  uno  State  o  per 
violare  le  sue  leggi  debbono  essere 
eonsiderati  illcgali  e  contrari  al- 
l'ordine pubblico,  non  solamente 
nello  Stato  le  cui  leggi  sarebbero 
State  violate  ma  aucbe  in  tutti  gli 
altri  Stati. 


1955.  Judicial  sanction  cannot 
be  demanded  for  a  contract  made 
in  a  foreign  country,  against  laws 
relative  to  the  rights  of  society, 
which  laws  must  be  respected 
whatever  be  the  place  of  the  con- 
tract, the  nationality  of  the  inter- 
ested parties  and  the  nature  of  the 
property. 

1956.  This  last  rule  applies  to 
everything  against  laws  that  con- 
tain: 1st.  principles  which  depend 
upon  public  law  and  upon  crim- 
inal law;  2d.  principles  which 
concern  good  morals  ;  3d.  prin- 
ciples which  abolish  political  priv- 
ilege in  matters  of  succession. 


1957.  In  general  all  lairs  of 
public  order  must  be  applied  in 
preference  to  all  other  statutes 
that  might  be  raised  against  them, 
as  well  as  in  preference  to  all  con- 
tracts made  by  private  persons  in 
opposition  to  such  laws. 

§  7 

EXTINCTION     OF    OBLIGATIONS 

1958.  The  solutio  considered  as 
a  mode  of  extinguishing  an  obli- 
gation is  governed  by  the  law  of 
the  place  destined  for  the  fulfil- 
ment of  the  obligation  itself. 

1959.  The  lex  loci  solutionis 
must  govern  all  questions  concern- 
ing the  place  where  payment  must 
he  made,  the  quality  of  the  things 
that  may  he  given  in  payment,  the 


1955.  On  ne  peut  non  plus  de- 
mander la  sanction  judiciaire  d'im 
contrat  fait  en  pays  étranger  en 
contradiction  avec  les  lois  relatives 
aux  droits  de  la  société,  vu  que 
ces  lois  doivent  être  respectées 
quels  que  soient  le  lieu  du  contrat, 
la  nationalité  des  parties  intéres- 
sées et  la  nature  des  biens. 

1956.  Cette  dernière  règle  s'ap- 
plique à  tout  ce  qui  est  contraire 
aux  lois  qui  contiennent  :  lo.  des 
principes  qui  dépendent  du  droit 
public  et  du  droit  pénal  ;  2o.  des 
principes  qui  ont  rapport  à  la 
bonne  morale;  3o.  des  principes 
qui  abolissent  les  privilèges  poli- 
tiques en  matière  de  succession. 

1057.  En  général  toutes  les  lois 
d'ordre  public  doivent  être  appli- 
quées de  préférence  à  tout  autre 
statut  que  l'on  voudrait  leur  op- 
poser, aussi  bien  que  de  préfé- 
rence à  tout  contrat  fait  par  des 
particuliers  en  opposition  .à  ces 
lois. 

§7 

EXTINCTION     DES    OBLIGATIONS 

1958.  La  solutio  considérée 
comme  moyen  d'extinction  d'une 
obligation  est  régie  par  la  loi  du 
lieu  désigné  pour  l'exécution  de 
l'obligation. 

1959.  La  lex  loci  solutionis 
doit  régler  toutes  les  questions 
concernant  le  lieu  où  le  paiement 
doit  être  fait,  la  qualité  des  choses 
qui  peuvent  être  données  en  paie- 
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1955.  Non  si  puô  demandare  la 
sanzione  giudiziaria  di  un  contral- 
to f  atto  all'estcro  contro  le  leggi  re- 
lative ai  diritti  délia  soeietà,  leggi 
che  debbono  essere  rispettate  qua- 
lunque  sia  il  luogo  del  contratto, 
la  nazioualità  dellc  parti  interes- 
sate  e  la  natura  dei  béni. 


1956.  Quest'ultima  regola  si  ap- 
pliea  a  tutto  cio  che  è  contro  le 
leggi  che  contengono  :  lo.  principii 
che  dipendono  dal  diritto  pubblico 
e  dal  diritto  pénale;  2o.  princi])ii 
che  concernono  la  morale  ;  3o.  prin- 
cipii che  aboliscono  i  privilegi  poli- 
tici  in  materia  di  successione. 


1957.  In  genérale  tutte  le  leggi 
d'ordine  pubblico  debbono  essere 
applicate  di  preferenza  a  tutti  gli 
altri  statuti  che  si  volesse  loro  op- 
porre  e  a  tutti  i  contratti  fatti  da 
privati  in  opposizione  a  tali  leggi. 


§  7 

ESTINZIONE     UELLE     OBBLIGAZIONI 

1958.  La  solutio  considerata 
come  modo  di  estinguere  l'obbli- 
gazione è  rcgolata  dalla  legge  ârl 
luogo  per  l'adempimento  dell'ob- 
bligazione  medesima. 

1959.  La  Ipx  loci  solutionis  deve 
governare  tutte  le  questioni  concer- 
.uenti  il  luogo  dove  il  pagamento 
deve  esser  fatto,  la  qualità  délie 
cose  ehe  possono  essere  date  in  pa- 


QUASI-CONTRACTS 


QUASI-CONTRATS 


QUASI-CONTRATTI 


persons  to  whom  the  payment  may 
be  made,  the  effects  of  the  payment 
with  surrogatiou,  the  cases  in 
which  the  debtor  is  authorized  to 
free  himself  by  deposit  preceded 
by  a  real  offer,  and  the  form  in 
which  such  real  offer  may  be  made. 

1960.  An  obligation  may  also 
be  extinguished  when  the  fulfil- 
ment thereof  becomes  physically 
or  legally  impossible  ;  in  such  case 
the  law  of  the  place  in  which  the 
obligation  arose  decides  whether 
the  obligation  has  been  converted 
into  a  claim  for  damages,  either 
because  the  obstacle  to  fulfilment 
is  the  effect  of  a  fault  imputable  to 
the  debtor,  or  because  the  latter 
by  reason  of  delay  on  his  part  is 
made  responsible  for  a  fortuitous 
event  or  for  irresistible  force. 

SECTION    II 

LAWS  THAT  REGULATE  OBLIGA- 
TIONS CREATED  WITHOUT  CON- 
VENTION 


ment,  les  personnes  à  qui  le  paie- 
mout  peut  être  fait,  les  effets  du 
paiement  avec  subrogation,  les  cas 
dans  lesquels  le  débiteur  peut  être 
autorisé  à  se  libérer  lui-même  par 
dépôt  précédé  d'oñ're  réelle  et  la 
forme  dans  laquelle  cette  offre 
réelle  peut  être  faite. 

lOGO.  L'obligation  peut  aussi 
s'éteindre  quand  son  exécution  de- 
vient physiquement  ou  légalement 
impossible;  dans  ce  cas  la  loi  du 
lieu  où  l'obligation  a  été  créée  doit 
décider  si  elle  se  résout  en  récla- 
mation de  dommages-intérêts,  soit 
parce  que  l'obstacle  à  l'exécution 
est  le  résultat  d'une  faute  imputa- 
ble au  débiteur,  soit  parce  que 
celui-ci,  par  suite  d'un  délai  de  sa 
part,  est  tenu  responsable  du  cas 
fortuit  ou  de  la  force  majeure. 


SECTIOîT   II 

LOIS  QUI  RÈGLENT  LES  OBLIGA- 
TIONS CRÉÉES  SANS  CONVEN- 
TION 


gameuto,  le  persone  aile  quali  il 
pagamento  puô  esser  fatto,  gli  ef- 
fetti  del  pagamento  con  surroga- 
zione,  i  casi  nei  quali  il  debitore 
puo  essere  autorizzato  a  liberarsi 
mediante  deposito  preceduto  da 
offerta  reale,  e  la  forma  nella  quale 
l'offerta  reale  puô  essere  fatta. 

lOGO.  L'obbligazione  puô  anche 
estinguersi  quando  il  suo  adempi- 
mento  diventi  físicamente  o  legal- 
mente  impossibile  ;  in  tal  caso  la 
legge  del  luogo  dove  l'obbligazione 
ebbe  origine  decide  se  essa  si  con- 
verte in  una  reclamazione  di  danni- 
interessi,  sia  perché  l'ostacolo  al- 
l'adempimento  è  il  risultato  di  una 
colpa  imputabile  al  debitore,  sia 
perche  questi  per  ragione  di  mora 
da  parte  sua  è  tenuto  responsabile 
del  caso  furtuito  o  di  forza  mag- 
giore. 

SEZIONE    II 

LEGGI  CHE  KEGOLANO  LE  OBBLI- 
GAZIONI  CREATE  SENZA  CON- 
VENZIONE 


§    1 

LAW   THAT   REGULATES   QUASI- 
CONTRACTS 

19G1.  A  quasi-contract  is  a  vol- 
untary and  licit  act  from  which 
results  an  obligation  towards  a 
third  party  or  a  reciprocal  obliga- 
tion between  the  parties. 

19G2.  The  lex  loci  negotii  must 
govern  the  obligatory  relations  de- 
rived from  a  juridical  act  in  re- 
gard to  its  author,  and  in  regard 
to  the  persons  who  in  the  circum- 
stances of  such  act  may  be  bound. 


19G3.  If  a  juridical  act  took 
place  in  a  foreign  country,  and  the 
parties  having  the  same  domicile, 
or  the  same  country,  are  governed 
by  the  same  law,  it  is  the  law  of 
such  common  domicile  or  country 
that  governs  the  quasi-contract 
from  the  moment  that  the  parties 
are  no  longer  in  the  place  where 
the  juridical  act  took  place. 


§1 

LOI      QUI      RÈGLE      LES      QUASI-CON- 
TEATS 

1961.  Un  quasi-contrat  est  un 
acte  volontaire  et  licite  d'où  ré- 
sulte une  obligation  envers  un 
tiers  ou  une  obligation  réciproque 
entre  les  parties. 

1962.  La  lex  loci  negotii  doit 
régir  les  rapports  obligatoires  dé- 
rivant d'un  acte  juridique,  à 
l'égard  de  l'auteur  de  celui-ci  et  à 
l'égard  des  personnes  qui,  par  les 
circonstances  de  cet  acte  même, 
peuvent   devenir  obligées. 

1963.  Si  un  acte  juridique  a  eu 
lieu  en  pays  étranger  et  que  les 
parties,  ayant  le  même  domicile 
ou  le  même  pays,  sont  régies  par 
les  mêmes  lois,  c'est  la  loi  de  ce 
domicile  ou  de  ce  pays  communs 
qui  règle  le  quasi-contrat  à  partir 
du  moment  où  les  parties  ne  sont 
plus  à  l'endroit  où  le  fait  juridique 
a  eu  lieu. 
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LEGGE  CHE  REGOLA  I  QÜASI-CON- 
TEATTI 

1961.  Un  quasi-contratto  è  im 
atto  voluntario  e  lecito,  dal  quale 
risulta  un'obbligazione  verso  un 
terzo  od  un'obbligazione  reciproca 
tra  le  parti. 

19G2.  La  lex  loci  negotii  deve 
governare  i  rapporti  obbligatorii 
derivanti  da  un  atto  giuridico  ri- 
spetto  al  suo  autore  e  rispetto  alie 
persone  che  per  le  circostanze  di 
tal  atto  stesso  possono  rimanere 
obbligate. 

19G3.  Se  un  atto  giuridico  ebbe 
lucigi)  all'estero  e  le  parti,  avendo 
lo  stesso  domicilio  o  la  stessa  pa- 
tria, sonó  governate  dalle  stesse 
leggi,  la  legge  di  tal  domicilio  o 
paese  comune  governa  il  quasi-con- 
tratto dal  momento  che  le  parti  non 
sonó  più  dove  il  faito  giuridico 
ebbe  luogo. 


OFFEN'CES  AND  QVASI-OFFEXCES 


DELITS  ET   QUASI-DELITS 


DELITTI  E  QUASI-DELITTI 


§  ■2- 


§2 


§   2 


LAWS  THAT  KEGCLATE  OBLIGA- 
TIONS ARISING  FKOM  OFFEXCES 
AND  QCASI-OFFENCES 

196-t.  Any  offence  or  quasi-of- 
fences  that  causes  damage  obliges 
its  author  to  compensate  such  dam- 
age: this  obligation,  imposed  by 
the  law  as  a  measure  of  protection, 
of  police,  and  of  safety,  is  gov- 
erned by  the  real  statute. 

1965.  Such  obligation  arises, 
not  only  when  the  author  of  the  act 
has  done  it  fraudulently,  but  also 
when  the  damage  may  be  imputed 
to  simple  negligence  or  impru- 
dence on  his  part. 


1966.  If  the  action  founded  on 
such  obligation  is  instituted  in  the 
xiountry  where  the  damage  has 
been  caused,  it  is  governed  even 
when  the  parties  are  foreigners,  by 
the  local  law,  which  is  at  the  same 
time  the  ¡ex  fori  and  the  lex  loci 
delicti  commissi. 

1967.  If  the  action  is  instituted 
in  another  country,  it  shall  not  be 
governed  by  the  lex  fori,  but  only 
by  the  lex  loci  delicti  commissi 
even  when  the  lex  fori  does  not 
give  any  right  of  action. 

1968.  The  lex  fori  rules  when  a 
fine  or  penalty  and  not  damages 
are  sought  by  civil  process  ;  in  that 
case  the  lex  fori  as  well  as  the  lex 
loci  delicti  commissi  must  author- 
ize such  action. 


1969.  When  the  lex  loci  delicti 
commissi  does  not  allow  an  action, 
and  the  lex  fori  allows  it,  the  lat- 
ter governs  only  when  all  the  par- 
ties are  subjects  or  citizens  of  the 
State  where  the  court  is  situated. 


1970.  The  reciprocal  rights  and 
duties  of  the  parties,  and  the  de- 


LOI  QUI  KEGLE  LES  OBLIGATIONS 
RÉSULTANT  DE  DELITS  ET  QUASI- 
DÉLITS 

1964.  Tout  délit  ou  quasi-délit 
qui  cause  des  dommages  oblige  son 
auteur  à  compenser  ces  donnnages  ; 
cette  obligation  imposée  par  la  loi 
comme  mesure  de  protection,  do 
police  et  de  sûreté,  est  régie  par  le 
statut  réel. 

1965.  Cette  obligation  existe 
non  seulement  dans  le  cas  où  l'au- 
teur de  Pacte  a  agi  frauduleuse- 
ment, mais  aussi  dans  le  cas  où  les 
dommages  peuvent  être  attribués 
à  une  simple  négligence  ou  à  ime 
imprudence  de  sa  part. 

196G.  Si  l'action  fondée  sur 
cette  obligation  est  intentée  dans 
le  pays  où  les  dommages  ont  été 
causés,  elle  est  régie,  même  quand 
les  parties  sont  étrangères,  par  la 
loi  locale  qui  est  en  même  temps 
la  lex  fori  et  la  lex  loci  delicti  com- 
missi. 

1967.  Si  l'action  est  intentée 
dans  un  autre  pays  elle  ne  devra 
pas  être  régie  par  la  ¡ex  fori  mais 
seulement  par  la  lex  loci  delicti 
commissi,  même  quand  la  lex  fori 
ne  donne  pas  droit  à  une  action. 

1968.  La  lex  fori  prévaut 
quand  ce  ne  sont  pas  des  dom- 
mages-intérêts, mais  une  amende 
ou  pénalité  qui  est  demandée  par 
poursuite  civile  ;  dans  ce  cas  la  lex 
fon  aussi  bien  que  la  lex  loci  de- 
licti commissi  doivent  autoriser 
cette  action. 

1969.  Quand  la  lex  loci  delicti 
commissi  ne  permet  pas  l'action  et 
que  la  lex  fori  la  permet,  cette  der- 
nière ne  doit  être  appliquée  que 
quand  toutes  les  parties  sont  des 
sujets  ou  citoyens  de  l'Etat  où  la 
cour  est  située. 

1970.  Les  droits  et  devoirs  ré- 
ciproques des  parties  et  les  moyens 
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LEGGE  CUE  REGOLA  LE  OBBLIGAZI- 
OXI  NASCENTI  DAI  DELITTI  E 
QUASI-DELITTI 

1964.  Qualunque  delitto  o 
qnasi-delitto  che  arrcclii  danno, 
obbliga  il  suo  autore  a  risarcire 
taie  danno;  quest'obbligazione  im- 
posta dalla  legge  come  misura  di 
protezione,  di  polizia  e  di  sicurezza 
è  govei'nata  dallo  statute  reale. 

1965.  Tale  obbligazione  nasce, 
non  solo  quando  l'autore  dell'atto 
abbia  agito  dolosamente,  ma  anche 
quando  il  danno  possa  essere  attri- 
buito  a  semplice  negligenza  o  im- 
prudenza  da  parte  sfxa.. 


1966.  Se  l'azione  fondata  su 
taie  obbligazione  è  iniziata  nel 
paese  dove  i  danni  sono  stati  cau- 
sati  essa  è  retta,  anche  quando  le 
parti  siano  stranieri,  dalla  legge 
locale  che  è  allô  stesso  tempo  la 
lex  fori  e  la  lex  loci  dilicti  com- 
missi. 

1967.  Se  l'azione  è  iniziata  in 
un  altro  paese  essa  non  dovrà  es- 
sere retta  dalla  lex  fori,  ma  dalla 
lex  loci  delicti  commissi  anche 
quando  la  lex  fori  non  dia  diritto 
ad  un'azione. 

1968.  La  lex  fori  governa  quan- 
do si  domandano  multe  o  penali 
e  non  danni-interessi  in  giudizio 
civile  ;  in  tal  caso  tanto  la  lex  fori 
quanto  la  lex  loci  delicti  commissi 
debbono  autorizzare  tale  azione. 


1969.  Quando  la  lex  loci  delicti 
commissi  non  permette  un'azione 
e  la  lex  fori  la  permette,  questa 
governa  soltanto  quando  tutte  le 
parti  sono  sudditi  o  cittadini  dello 
State  dove  è  situata  la  corte. 


1970.   I    diritti    e    doveri    reci- 
proci  delle  parti,  e  le  difese  che 
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fences  that  may  be  made  against 
a  condemnation  for  damages,  are 
governed  by  the  law  of  the  ])lace 
of  the  delict  and  not  by  that  of  the 
forum. 

1971.  The  elements  and  the 
measure  of  damages  caused  by  a 
delict  or  quasi-delict  are  deter- 
mined by  the  lex  loci  delicti  and 
not  by  the  lex  fori. 

1972.  The  different  relatives  of 
a  person  who  has  died  as  the  re- 
sult of  a  delict  or  quasi-delict,  have 
no  action  for  damages  unless  such 
action  is  allowed  by  the  lex  loci 
delicti  commissi,  or  unless  all  the 
parties  interested  are  citizens  or 
subjects  of  the  State  of  the  forum 
which  allows  the  action. 


1973.  The  action  may  be 
brought  in  the  name  of  the  party 
designated  by  the  lex  loci  delicti 
com7nissi,  although  the  lex  fori 
provides  that  the  action  must  be 
brought  in  the  name  of  some  other 
party. 

197-i.  The  lex  loci  delicti  com- 
missi decides  whether  a  right  of 
action  for  bodily  injury  survives 
the  death  of  the  person  injured, 
and  passes  to  his  relatives  and  to 
which  of  them. 


de  défense  qui  })euvent  être  in- 
voqués pour  empêcher  la  condam- 
nation à  payer  des  dommages-in- 
térêts sont  réglés  ])ar  la  loi  du  lieu 
du  délit  et  non  par  celle  du  forum. 

1971.  Les  éléments  et  l'estima- 
tion des  dommages  causés  par  un 
délit  ou  un  quasi-délit  sont  déter- 
minés pur  la  lex  loci  delicti  et  non 
par  la  lex  fori. 

1972.  Les  divers  parents  d'une 
personne  qui  est  morte  à  la  suite 
d'un  délit  ou  d'un  quasi-délit  n'ont 
pas  d'action  en  donmiages-intérêts 
à  moins  que  cette  action  ne  soit 
permise  par  la  lex  loci  delicti  com- 
missi ou  que  toutes  les  parties  in- 
téressées ne  soient  des  citoyens  ou 
sujets  de  l'Etat  du  forum  qui  per- 
met l'action. 

1973.  L'action  peut  être  inten- 
tée au  nom  de  la  partie  désignée 
par  la  lex  loci  delicti  commissi, 
même  si  la  lex  fori  exige  que  l'ac- 
tion soit  intentée  au  nom  d'une 
autre  partie. 

1974.  La  lex  loci  delicti  com- 
missi décide  si  ime  cause  d'action 
pour  injures  corporelles  survit  à 
la  personne  injuriée  et  passe  à  ses 
représentants  et  auxquels  d'en- 
tr'eux. 


jtossono  essere  fatte  nel  giudizio  di 
danni,  sono  governati  dalla  legge 
del  luogo  del  delitto  e  non  da 
quella  del  forum. 

1971.  Gli  element!  e  la  misura 
dei  danni  causati  da  un  delitto  od 
un  quasi-delitto  sono  déterminât! 
dalla  lex  loci  delicti  e  non  dalla 
lex  fori. 

1972.  I  divers!  parent!  di  una 
persona  che  è  morta  in  conseguenza 
d'un  delitto  o  quasi-delitto  non 
hanno  diritto  ad  un  giudizio  per 
danni  eccetto  che  esso  non  sia  per- 
messo  dalla  lex  loci  delicti  com- 
missi od  accetto  che  tutte  le  parti 
interessatc  non  siano  sudditi  o  cit- 
tadin!  dello  Stato  del  forum  che 
permette  I'azione. 

1973.  L'azione  puo  essere  ini- 
ziata  a  nome  della  parte  designata 
dalla  lex  loci  delicti  commissi  an- 
corchè  la  lex  fori  disponga  che 
l'azione  dcbba  essere  intentata  in 
norae  di  qualche  altra  parte. 

1974.  La  lex  loci  delicti  com- 
missi decide  se  !1  diritto  d!  far 
causa  per  lesion!  corporal!  soprav- 
viva  e,  dopo  la  morte  della  persona 
lesiónate,  pass!  a!  suo!  parent!  e 
quali  d!  ess!. 
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1975.  Sale    is    a    contract    by  1975.  La  vente  est  un  contrat  1975.  La  vendita  è  un  contratto 

which  one  party  gives  a  thing  to  par  lequel  une  personne  donne  une  pel  quale  una  persona  dà  una  cosa 

another  for  a  price  which  the  lat-  chose    à    ime    autre    personne    en  ad    un'altra    per    un    prezzo    che 

ter    obliges    himself    to    pay    in  échange    d'une    valeur    que    cette  quest'ultima  si  obbliga  d!  pagare 


money. 


dernière  s'oblige   à  lu!   payer  en     in  danaro. 
a  r  sent. 


SECTIOX    I 

LAW  TUAT  REGULATES  THE  CON- 
DITIONS FOR  THE  VALIDITY  OF 
A   SALE 

1976.  The  capacity  of  a  person 
to  buy  or  sell  depends  upon  his 
personal  law. 


SECTIOX  I 

LOI     QUI     RÈGLE     LES     CONDITIONS 
POUR  LA  VALIDITÉ  d'uNE  VENTE 


SEZIOXE      I 


LEGGE  CHE  REGOLA  LE  CONDIZIONI 
PER  LA  VALIDITÀ  DI  UNA  VEN- 
DITA 


1976.    La    capacité    d'une    per-  1976.  La   capacita  1!  una  per- 
sonne pour  acheter  ou  vendre  dé-  sona  di  comprare  o  d!  venderé  di- 
pend  de  sa  lo!  personnelle.  pende  dalla  sua  legge  personale. 
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1977.  Xot  onl^  general  capac- 
ities, but  also  the  spet'ial  capac- 
ities which  the  law  establishes  re- 
garding certain  contracts,  depend 
upon  the  personal  law  of  the  par- 
ties. 

107S.  But  when  a  foreign  ven- 
dor declares,  in  a  deed  of  sale,  that 
he  ha?,  according  to  his  personal 
law,  capacity  to  sell,  and  on  such 
declaration  the  buyer  pays  him  the 
price  of  sale,  the  vendor  cannot 
afterward?  take  advantage  of  his 
incapacity  and  have  the  sale  an- 
nulled, without  first  returning  the 
price  and  paying  all  the  damages 
which  he  inay  have  caused  the 
buver  in  good  faith. 


1979.  The  lex  rei  sitae  decides 
whether  a  thing  may  be  considered 
to  be  in  commerce,  and  therefore 
whether  it  can  be  the  object  of  a 
sale. 

1980.  It  must  be  decided  ac- 
cording to  the  lex  rei  sitœ  whether 
the  thing  may  be  transferred,  ceded 
or  sold,  but  then  it  is  necessary  to 
refer  to  the  lex  loci  contractus  to 
decide  whether  the  convention 
may  have  a  juridical  value  sui 
generis,  and  to  determine  the  na- 
ture and  extent  of  the  obligation 
itself. 

1981.  As  to  the  contents  of  the 
obligation,  in  general,  all  questions 
depend  upon  the  lex  loci  contrac- 
tus ;  so  that  when  two  persons  con- 
tract under  the  jurisdiction  of  a 
certain  law  it  must  be  admitted 
that  by  tacit  agreement  they  intend 
to  refer  to  that  law  for  all  mat- 
ters not  expressly  declared  by 
them. 

1982.  On  the  contrary,  all  ques- 
tions concerning  the  fulfilment  of 
the  contract  must  be  referred  to 
the  law  of  the  place  where  it  has 
been  agreed  that  the  thing  sold  is 
to  be  delivered. 

1983.  The  same  law,  the  lex 
rei  sitœ,  must  regulate  also  all  the 


1977.  Xon  seulement  les  capa- 
cités générales,  mais  aussi  les  ca- 
pacités spéciales  que  la  loi  établit 
à  l'égard  de  certains  contrats,  dé- 
pendent do  la  loi  i^ersonnelle  des 
parties. 

197S.  Mais  quand  le  vendeur 
étranger  déclare  dans  l'acte  de 
vente  qu'il  a,  selon  sa  loi  person- 
nelle, la  capacité  de  vendre  et  que 
sur  cette  déclaration  l'acheteur  lui 
paie  le  prix  de  vente,  le  vendeur 
ne  peut  dans  la  suite  se  prévaloir 
de  son  incapacité  et  faire  annuler 
la  vente,  sans  en  restituer  d'abord 
le  prix  et  payer  en  outre  tous  les 
dommages  qu'il  peut  avoir  causés 
à  l'acheteur  de  bonne  foi. 


1979.  La  lex  rei  sitœ  décide  si 
tme  chose  peut  être  réputée  dans 
le  commerce  et  si  elle  peut  par  con- 
séquent être  l'objet  d'une  vente. 


1980.  On  doit  décider  selon  la 
lex  rei  sitœ  si  la  chose  peut  être 
transférée,  cédée  ou  vendue,  mais 
alors  il  est  nécessaire  de  se  référer 
à  la  lex  loci  contractus  pour  dé- 
cider si  la  convention  peut  avoir 
ime  valeur  juridique  sui  generis 
et  pour  déterminer  la  nature  et 
l'étendue  de  l'obligation  même. 


1981.  Quant  à  la  teneur  de 
l'obligation,  tout  dépend  en  géné- 
ral de  la  lex  loci  contractus;  de 
sorte  que  si  deux  personnes  con- 
tractent sous  l'empire  d'une  cer- 
taine loi,  on  doit  admettre  qu'elles 
ont,  par  accord  tacite,  l'intention 
de  se  référer  à  cette  loi  pour  tout 
ce  qui  n'est  pas  expressément  dé- 
claré par  elles. 

1982.  Au  contraire,  tout  ce  qui 
concerne  l'exécution  du  contrat 
doit  se  régler  suivant  la  loi  du  lieu 
où  il  a  été  convenu  que  la  chose 
vendue  serait  délivrée. 


1983.  La  même  loi,  la  lex  rei 
sitœ,    doit    aussi    régler    tous    les 
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1!'77.  Xon  solamente  le  capacita 
generali,  ma  altresî  le  incapacita 
speciali  che  la  leggc  stabilisée  a 
riguardo  di  certi  contratti  speciali, 
dipendono  dalla  Icgge  personals 
délie  parti. 

1078.  Pero  quando  il  venditors 
straniero  dichiara  nell'atto  di  ven- 
dita  che  egli.  ha,  secondo  la  sua 
legge  personale,  la  capacita  di  ven- 
deré, e  sUr  tale  dichiarazione  il 
compratore  gli  paga  il  prezzo  di 
vendita,  il  venditore  non  puô  poi 
prevalersi  délia  sua  incapacita  e 
far  annullare  la  vendita,  senza 
prima  restituiré  il  prezzo  e  pagare 
tutti  i  danni  che  abbia  potuto 
causare  al  compratore  in  buona 
fede. 

1979.  La  lex  rei  sitœ  decide  se 
una  cosa  puo  essere  considerata  in 
commercio  e  puô  quindi  essere  l'og- 
getto  di  una  vendita. 


1080.  Si  deve  decidere  secondo 
la  lex  rei  sitœ  se  la  cosa  possa  es- 
sere trasferita,  ceduta  o  venduta, 
ma  bisogna  riferirsi  alla  lex  loci 
contractus  per  decidere  se  la  con- 
venzione  possa  avere  un  valore  giu- 
ridico  sut  generis  e  per  determi- 
nare la  natura  e  I'estensione  del- 
I'obbligazione  stessa. 


1081.  Rispetto  al  contenuto  del- 
I'obbligazione  in  genérale  tutto  di- 
jjende  dalla  lex  loci  contractus;  di 
maniera  che  quando  due  persone 
contrattano  sotto  I'impero  di  tma 
data  legge,  deve  ammettersi  che 
esse  per  tácito  accordo  intendono 
riferirsi  a  quella  legge  per  tutto 
ció  che  non  è  da  esse  espressamente 
dichiarato. 

10S2.  Al  contrario,  tutte  le 
question!  che  conccrnono  I'adempi- 
mento  del  contratto  debbono  esser 
regelate  dalla  legge  del  luogo  ove 
si  è  convenuto  che  la  cosa  venduta 
dcbba  essere  consegnata. 

1983.  La  stessa  legge,  la  lex  rei 
sitœ,  deve  regolare  anche  tutti  gli 
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effects  tluit  may  be  derived  from      effets  qui  peuvent  dériver  du  mode      effetti    che   possono    derivare    dal 
the  mode  of  execution  of  the  sale,      d'exécution  de  la  vente.  modo  di  esecuzionc  della  vendita. 


1984.  It  must  be  decided  ac- 
cording to  the  lex  loci  contractus 
whether  the  sale  must  be  consid- 
ered to  be  simjile  or  conditional, 
perfect  or  under  suspensive  con- 
dition, for  cash  or  on  credit,  in  the 
luni])  or  by  weight,  number  and 
measure,  or  with  tacit  agreement 
of  previous  trial. 

1985.  The  same  law  must  regu- 
late the  right  of  the  buyer  to  ex- 
act from  the  vendor  the  execution 
of  the  contract,  or  the  payment  of 
the  damages;  it  must  also  decide 
whether  the  damages  may  include 
the  profits  that  the  "buyer  would 
have  made  if  the  object  of  sale 
had  been  delivered  as  agreed. 


1984.  On  doit  décider  selon  la 
lex  loci  contractus  si  la  vente  doit 
être  réputée  simjile  ou  condition- 
nelle, parfaite  ou  sous  condition 
suspensive,  payable  au  comptant 
ou  à  crédit,  en  masse  ou  au  poids, 
au  nombre  ou  à  la  mesure,  ou  bien 
encore  à  l'essai  par  entente  tacite. 

1985.  C'est  de  la  même  loi  que 
dépend  le  droit  de  l'acheteur  d'exi- 
ger du  vendeur  l'exécution  du 
contrat  ou  le  paiement  de  dom- 
mages; et  cette  loi  doit  aussi  dé- 
cider si  ceux-ci  peuvent  inclure 
les  profits  que  l'acheteur  aurait 
faits  si  l'objet  de  la  vente  lui  avait 
été  délivré  suivant  la  convention. 


1984.  Bisijgna  decidero  seconde 
la  lex  loci  contractus  se  la  vendita 
(lebba  es.sere  ritenuta  semplice  o 
condizionata,  jierfetta  o  sotto  oon- 
(lizione  Suspensiva,  a  pronti  con- 
tanti  od  a  crédito,  in  massa  od  a 
peso,  a  numero  o  a  misura,  o  colla 
tacita  convenzione  di  prova. 

1985.  La  stessa  leggc  regola  il 
diritto  del  compratore  di  esigere 
dal  venditore  l'esecuzione  del  con- 
tratto,  od  il  ])agamento  dei  danni  ; 
taie  legge  deve  jiure  decidero  se  i 
danni  possono  includere  i  lucri 
che  il  compratore  avrebbe  fatto  se 
l'oggetto  della  vendita  gli  fosse 
stato  consegnato  come  convenuto. 


SECTION    II 


SECTION  II 


SEZIONE    II 


LAW    THAT    EEGULATES    THE    OBLI- 
GATIONS  OF   THE   VENDOK 

1986.  When  a  contract  is  con- 
cluded in  one  country,  and  the 
thing  sold  is  found  within  the  ju- 
risdiction of  a  different  law,  the 
lex  loci  contractus  must  govern 
the  personal  relations  between  the 
parties. 

1987.  On  the  other  hand,  as  to 
what  concerns  the  subsistance  of 
the  real  right,  it  is  necessary  to 
refer  exclusively  to  the  lex  re  i  sitœ, 
which  must  decide  whether  the  de- 
livery is  necessary  to  transfer  the 
right  of  property  in  the  thing  sit- 
uated on  its  territory. 


1988.  All  matters  concerning 
the  general  modes  of  acquisition 
of  real  rights  are  governed  exclu- 
sively by  the  territorial  law,  and 
if  it  provides  that  property  and  all 
real  rights  may  be  acquired  only 
by  delivery,  the  law  of  the  contract 
cannot  prevail  to  the  contrary. 


1989.  When  it  is  to  be  decided 
whether  a  thing  bought  is  at  the 


LOI    QUI    REGLE    LES    OBLIGATIONS 
DU   VENDEUR 

1986.  Quand  le  contrat  est  con- 
clu dans  un  pays  et  que  la  chose 
vendue  se  trouve  sous  l'empire 
d'une  loi  différente,  la  lex  loci 
contractus  doit  régir  les  rapports 
personnels  entre  les  parties. 

1987.  D'autre  part,  en  ce  qui 
concerne  l'existence  du  droit  réel, 
il  est  nécessaire  de  se  référer  ex- 
clusivement à  la  lex  rei  sitœ  et 
c'est  selon  cette  dernière  qu'il  doit 
être  décidé  si  la  délivrance  est 
nécessaire  pour  opérer  le  transla- 
tion de  la  propriété  de  la  chose 
située  sur  son  territoire. 

1988.  Tout  ce  qui  concerne  les 
modes  généraux  d'acquisition  des 
droits  réels  est  régi  exclusivement 
par  la  loi  territoriale,  et  si  cette 
dernière  établit  que  la  propriété  et 
les  droits  réels  ne  peuvent  être  ac- 
quis autrement  que  par  délivrance, 
la  loi  du  contrat  ne  peut  prévaloir 
au  contraire. 

1989.  Quand  il  faut  décider  si 
la   chose   achetée   doit   rester    aux 

341 


LEGGE    CUE     REGOLA    LE    OBBLIGA- 
ZIONI    DEL    VENDITORE 

1986.  Quando  il  contratto  è  con- 
cluso in  im  paese  e  la  cosa  vendu- 
ta si  trova  sotto  l'impero  di  una 
legge  diversa,  la  lex  loci  contrac- 
tus deve  governare  i  rapporti  per- 
sonali  delle  parti. 

1987.  D'altra  parte,  in  quanto 
a  ció  che  concerne  la  sussistenza 
del  diritto  reale,  bisogna  riferirsi 
esclusivamente  alia  lex  rei  sitœ  la 
quale  deve  decidere  se  sia  neces- 
saria  la  tradizione  pel  trasferimen- 
to  della  proprietà  della  cosa  situata 
sul  suo  territorio. 


1988.  Tutto  ció  che  concerne  i 
modi  generali  di  acquisto  dei  di- 
ritti  reali  è  governato  esclusiva- 
mente dalla  legge  territoriale,  e  se 
essa  dis]ione  che  la  proprietà  e  tutti 
i  diritti  reali  si  possono  acqui- 
stare  soltano  colla  tradizione,  la 
legge  contrattuale  non  puo  preva- 
lere in  contrario. 

1989.  Quando  deve  decidersi  se 
la  cosa  comprata  sia  a  rischio  e 
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risk  and  peril  of  the  purchaser,  or 
of  the  vendor,  from  the  moment 
■when  the  contract  has  become  per- 
fect, although  the  delivery  is  not 
made,  the  parties  shall  refer  to  the 
lex  îoci  contractus. 


risques  et  périls  de  l'acheteur  ou 
du  vendeur,  à  partir  du  moment 
où  le  cinitrat  est  devenu  parfait, 
quoique  la  délivrance  de  la  chose 
ne  soit  pas  effectuée,  les  parties 
devront  se  référer  à  la  lex  loci  con- 
tractus. 


pericolo  del  compratore,  o  del  ven- 
ditore,  fin  dal  momento  in  cui  il 
coutratto  è  divenuto  perfetto  ben- 
chè  non  sia  stata  fatta  la  tradi- 
zione,  le  parti  dovranno  riferirsi 
alia  lex  loci  contractus. 


1990.  The  modes,  in  which  de- 
livery or  movables  or  immovables 
may  be  made,  must  be  governed  by 
the  lex  rei  sitœ  which  shall  be  ex- 
clusively applied  to  decide  where 
and  when  certain  acts  are  equiv- 
alent to  delivery. 


1991.  All  matters  concerning 
the  nature  and  the  entity  of  a 
reciprocal  obligation  derived  from 
the  sale,  are  governed  by  the  lex 
loci  contractus  ;  in  consequence,  to 
decide  every  right  of  the  buyer  cor- 
relative to  every  obligation  as- 
sumed by  the  vendor,  the  contrac- 
tual law  must  be  applied. 

1992.  The  contractual  law 
must  also  determine:  what  must 
be  included  in  or  excluded  from 
the  obligation  to  deliver  ;  what  is 
the  quantity  of  the  thing  that  must 
be  delivered,  and  what  are  the  con- 
sequences that  may  follow  from  a 
difference  between  the  quantity 
delivered  and  that  expressed  in  the 
contract  ;  how  and  when  the  ex- 
cess or  the  deficiency  of  the  thing, 
which  the  vendor  has  bound  him- 
self to  deliver,  may  give  rise  to  the 
right  of  rescinding  the  contract,  or 
that  of  obtaining  only  a  diminu- 
tion of  the  price. 

1993.  The  same  law  determines 
the  divisibility  or  indivisibility  of 
the  thing  that  must  be  delivered, 
and  the  manner  in  which  the  de- 
livery of  a  divisible  thing,  sold  to 
more  than  one  buyer,  must  be 
made. 

1994.  On  the  contrary,  delivery 
considered  as  onus  conventionis 
must  be  governed  by  the  law  in 
force  where  it  is  made  or  was  to 
be  made. 


1990.  Les  modes,  selon  lesquels 
la  délivrance  des  meubles  ou  des 
immeubles  peut  être  faite,  doivent 
être  déterminés  par  la  lex  rei  sHîv 
qui  sera  exclusivement  appliquée 
pour  décider  si  certains  actes  sont 
équivalents  à  la  délivrance  et  en 
quels  cas  ils  le  sont. 

1991.  Tout  ce  qui  concerne  la 
nature  et  l'entité  de  l'obligation 
réciproque  dérivant  de  la  vente, 
est  réglé  par  la  lex  loci  contractus; 
en  conséquence,  pour  décider  de 
tout  droit  de  l'acheteur  corrélatif 
à  une  obligation  assumée  par  le 
vendeur,  c'est  la  loi  contractuelle 
qui  doit  être  appliquée. 

1992.  La  loi  contractuelle  doit 
aussi  déterminer:  ce  qui  doit  être 
inclus  dans  l'obligation  de  délivrer 
ou  ce  qui  doit  en  être  exclu  ;  la 
quantité  de  la  chose  à  délivrer  et 
les  conséquences  qui  peuvent  dé- 
river de  la  différence  entre  la 
quantité  de  la  chose  délivrée  et  la 
quantité  exprimée  dans  le  contrat  ; 
comment  et  quand  l'excédant  ou  le 
déficit  de  quantité  de  la  chose  que 
le  vendeur  s'est  obligé  à  délivrer 
peut  donner  le  droit  de  rescinder 
le  contrat  ou  celui  d'obtenir  seule- 
ment une  diminution  du  prix. 


1993.  La  même  loi  détermine 
la  divisibilité  ou  l'indivisibilité 
d'une  chose  qui  doit  être  délivrée 
et  la  manière  dont  la  délivrance 
de  la  chose  divisible  vendue  à  plus 
d'un  acheteur  doit  être  faite. 


1994.  Au  contraire,  la  déli- 
vrance considérée  comme  onus  con- 
ventionis doit  être  régie  par  la  loi 
en  force  dans  le  lieu  où  elle  est 
faite  ou  doit  être  faite. 
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1990.  I  modi  coi  quali  puô  farsi . 
la  tradizioue  dei  mobili  o  degl'im- 
mobili  debbono  essere  governati 
dalla  lex  rei  sitœ  la  quale  dovrà 
essere  applicata  esclusivamente  per 
decidero  se  e  quando  certi  atti  pos- 
sono  equivalere  alla  tradizione. 


1991.  Tutto  cio  che  concerne  la 
natura  e  Fentità  deU'obWigazione 
reciproca,  che  deriva  dalla  vendita 
è  governato  dalla  lex  loci  co7i- 
tractiisj  quindi  deve  applicarsi  la 
legge  contrattuale,  per  decidere  cir- 
ca ogni  diritto  del  compratore  cor- 
relativo ad  ogni  obbligazione  as- 
sunta  dal  venditore. 

1992.  La  legge  contrattuale  deve 
pure  determinare  :  cio  che  deve  in- 
cludersi  od  escludersi  nell'obbligo 
délia  consegna  ;  la  quantità  délia 
cosa  che  deve  essere  consegnata  c 
le  conseguenze  che  possono  deri- 
vare dalla  differenza  tra  la  quan- 
tità consegnata  e  quella  espressa 
nel  contratto;  come  e  quando  l'ec- 
cedenza  o  l'insufficienza  délia  cosa 
che  il  venditore  si  obbliga  di  con- 
segnare  possa  far  nascere  il  diritto 
di  riscindere  il  contratto,  o  quello 
di  ottenere  soltanto  una  diminu- 
zione  del  prezzo. 

1993.  La  stessa  regola  deter- 
mina la  divisibilità  od  indivisi- 
bilità  délia  cosa  che  deve  essere  con- 
segnata, e  la  maniera  nella  quale 
deve  esser  fatta  la  consegna  délia 
cosa  divisibile,  venduta  a  plù  com- 
pratori. 

1994.  Al  contrario,  la  consegna 
considerata  come  onus  conventio- 
nis deve  essere  governata  dalla 
legge  vigente  nel  luogo  ove  essa  è 
o  doveva  essere  effettuata. 
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1995.  The  lex  loci  solutionis 
shall  be  ajjplied,  not  only  to  de- 
termine how,  and  with  what  for- 
malities, the  delivery  must  be 
made,  but  also  to  decide  whether 
the  buyer  may  ask  and  obtain  the 
forced  delivery  of  the  thing,  or  be 
authorized  to  take  forced  posses- 
sion thereof  when  the  thing  still 
exists,  and  has  not  become  the 
property  of  third  parties. 

1996.  If  according  to  the  lex 
loci  executionis  a  judge  may  grant 
to  the  vendor  a  short  delay  to  make 
delivery  of  the  thing  sold,  the 
buyer  must  submit  to  such  law, 
notwithstanding  that  it  be  differ- 
ent from  the  law  under  which  the 
sale  has  been  concluded. 


1995.  La  lex  loci  solutionis  de- 
vra être  appliquée  non  seulement 
pour  déterminer  comment  et  avec 
quelles  formalités  la  délivrance 
doit  être  faite,  mais  aussi  pour 
décider  si  l'acheteur  peut  deman- 
der et  obtenir  la  délivrance  forcée 
de  la  chose  ou  être  autorisé  à  en 
prendre  la  possession  forcée  quand 
la  chose  existe  encore  et  n'est  pas 
devenue  la  propriété  d'un  tiers. 

1996.  Si  d'après  la  lex  loci  exe- 
cutionis le  juge  peut  accorder  au 
vendeur  un  court  délai  pour  ef- 
fectuer la  délivrance  de  la  chose 
vendue,  l'acheteur  doit  se  soumet- 
tre à  cette  loi  nuilgi'é  qu'elle  soit 
différente  de  la  loi  sous  laquelle  la 
vente  a  été  conclue. 


1995.  La  lex  loci  solutionis  de- 
vra applicarsi  non  solo  per  deter- 
minare come  e  con  quali  formalità 
la  tradizione  deve  essere  fatta,  ma 
anche  per  decidere  se  il  compratore 
possa  chiedere  ed  ottenere  la  con- 
segna  obbligatoria  délia  cosa,  od 
essere  autorizzato  a  préndeme  pos- 
sesso  forzato,  quando  la  cosa  sus- 
siste  ancora  e  non  sia  diventata 
proprietà  di  terzi. 

1996.  Se  giusto  la  lex  loci  exe- 
cutionis il  giudice  puô  accordare  al 
venditore  una  breve  dilazione  per 
fare  la  conscgna  délia  cosa  ven- 
duta, il  compratore  deve  sottostare 
a  taie  legge  nonostante  che  sia  di- 
versa da  quella  sotto  la  qualle  la 
vendita  è  stata  conclusa. 


1997.  If  according  to  the  lex 
loci  contractus,  the  vendor  could 
obtain  from  a  judge  a  reasonable 
delay  for  delivery,  such  advantage 
being  considered  an  element  of 
the  obligation,  such  vendor  cannot 
be  deprived  of  the  same,  although 
the  lex  rei  sitœ  should  provide 
differently. 

1998.  The  lex  rei  sitœ  must  be 
applied  to  decide  whether  a  de- 
mand on  the  vendor  must  be  con- 
sidered necessary  to  put  him  in  de- 
fault, and  in  what  form  it  must  be 
made  to  have  juridical  value. 


1999.  It  must,  moreover,  be  de- 
-cided  in  conformity  with  the  same 
law  whether  the  vendor  may  in- 
voke, in  order  to  be  exonerated,  the 
happening  of  a  fortuitous  event,  as 
an  impossibility  of  fact  with  re- 
gard to  the  delivery,  and  whether 
the  impossibility  to  deliver  must 
be  regarded  as  a  consequence  of 
such  fortuitous  event. 


1997.  Si  d'après  la  lex  loci  con- 
tractus le  vendeur  pouvait  obtenir 
du  juge  un  délai  raisonnable  pour 
opérer  la  délivrance,  cet  avantage 
étant  réputé  un  élément  du  con- 
tenu de  l'obligation,  ce  vendeur  ne 
peut  en  être  privé  même  si  la  lex 
rei  sitœ  détermine  le  contraire. 


1998.  La  lex  rei  sitœ  doit  être 
appliquée  pour  décider  si  une  in- 
terpellation au  vendeur  doit  être 
réputée  nécessaire  pour  le  mettre 
en  demeure,  et  pour  déterminer 
les  formes  dans  lesquelles  elle  doit 
être  faite  pour  avoir  une  valeur 
juridique. 

1999.  La  même  loi  doit  être  ap- 
pliquée pour  décider  si  le  vendeur 
|)eut  invoquer,  afin  d'être  exonéré, 
l'existence  d'un  cas  fortuit,  comme 
une  impossibilité  de  fait  quant  à 
la  délivrance,  et  pour  décider  si 
l'impossibilité  de  délivrer  la  chose 
vendue  doit  être  regardée  comme 
une  conséquence  de  ce  cas  fortuit. 


1997.  Se  secondo  la  lex  loci 
contractus  il  venditore  potrebbe  ot- 
tenere da  un  giudice  un'equa  dila- 
zione per  la  conscgna,  essendo  taie 
vantaggio  considerate  come  un  ele- 
mento dell'obbligazione,  tale  vendi- 
tore non  ne  puô  essere  privato 
anche  se  la  lex  rei  sitœ  disponesse 
diversamente. 

1998.  La  lex  rei  sitœ  deve  ap- 
plicarsi per  decidere  se  l'interpel- 
lazione  al  venditore  debba  conside- 
rarsi  neeessaria  per  mette  rio  in 
mora,  e  in  quale  foi'ma  essa  debba 
essere  fatta  per  avère  valore  giu- 
ridico. 


1999.  La  medesima  legge  decide 
se  il  venditore  possa  invocare,  onde 
essere  esonerato,  l'awenimento  di 
un  caso  furtuito  come  im'impossi- 
bilità  di  fatto  rispetto  alla  conse- 
gna,  e  se  l'impossibilità  di  con- 
segnare  la  cosa  venduta  debba  es- 
sere rigiiardata  come  conseguenza 
di  tal  caso  fortuito. 


2000.  The  lex  loci  contractus 
decides  whether  the  vendor  is  re- 
sponsible for  gross  or  slight  fault 
or  only  for  fraud  ;  whether  the 
buyer,  for  want  of  delivery,  has 
the  right  to  procure  objects  similar 


2000.  La  lex  loci  contractus  dé- 
cide si  le  vendeur  est  responsable 
de  faute  grave  ou  de  faute  légère, 
ou  seulement  de  dol  ;  si  l'acheteur, 
par  suite  du  défaut  de  délivrance, 
a  le  droit  de  se  prociirer  des  objets 
34.3       . 


2000.  La  Icx  loci  contractus  de- 
cide se  il  venditore  sia  responsabile 
di  grave  o  Heve  colpa  o  solamente 
di  dolo  ;  se  il  compratore,  per  man- 
cata  consegna,  abbia  il  diritto  di 
procurarsi  oggetti  simili  a  quelli 
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to  those  contemplated  by  the  con- 
tract, and  exact  from  the  vendor 
a  reimbnrsenient  of  the  difference 
between  the  price  agreed  upon  and 
that  paid  for  the  subsequent  ac- 
quisition ;  the  same  law  decides 
also  all  questions  concerning  the 
actions  of  the  buyer  to  obtain  the 
id  quod  interest. . 

2001.  On  the  contrary,  the  lex 
rei  sttœ  governs  all  matters  con- 
cerning the  proof  of  the  failure 
to  deliver,  and  the  formalities  re- 
quired legally  to  establish  the  de- 
lay, and  also  the  formalities  for 
the  estimatio  rei  debitce. 


2002.  Questions  concerning  ac- 
cessory things  that  may  be  consid- 
ered as  comprehended  in,  or  ex- 
cluded from  the  sale  must  be 
governed  by  the  law  under  which 
the  parties  have  bound  themselves, 
that  is  to  say  the  lex  loci  con- 
tractus. 

2003.  The  lex  loci  contractus 
must,  moreover,  be  applied  to  de- 
termine the  obligation  of  the  ven- 
dor regarding  the  delivery  of  the 
thing  in  the  quantity  specified  in 
the  contract,  whenever  a  dispute 
arises  as  to  whether  the  sale  must 
be  considered  to  have  been  made 
in  the  lump  or  by  weight  or  meas- 
ure, and  to  establish,  regarding 
such  delivery,  the  intention  of  the 
parties  when  they  are  citizens  of 
different  countries. 

2004.  If  any  doubt  arises  as  to 
the  dimensions  of  the  land,  it  must 
be  measured  not  according  to  the 
measure  in  use  at  the  place  of  the 
contract,  but  according  to  that  in 
use  where  the  land  is  situated. 

2005.  When  it  has  not  been  ex- 
pressly stipulated  to  which  of  the 
parties  the  expenses  for  delivery 
and  transportation  are  to  be 
charged,  and  their  intention  can- 
not be  presumed  from  the  circum- 
stances, the  lex  loci  contractus 
decides  who  shall  pay  such  ex- 
penses. 


semblables  à  ceux  acquis  par  con- 
trat de  vente,  et  d'exig-er  du  ven- 
deur d'être  remboursé  de  la  dif- 
férence entre  le  prix  convenu  dans 
la  vente  et  celui  payé  pour  l'acqui- 
sition subséquente;  la  même  loi 
décide  encore  tout  ce  qui  concerne 
les  actions  de  l'aclieteur  aux  fins 
d'obtenir  Yid  quod  interest. 

2001.  Au  contraire,  la  lex  roi 
sitœ  régit  tout  ce  qui  concerne  la 
preuve  du  défaut  de  délivrance,  et 
tout  ce  qui  a  rapport  aux  formali- 
tés requises  pour  établir  légale- 
ment le  retard  et  aux  formalités 
requises  pour  l'cstimatio  rei  de- 
hitœ. 

2002.  Ce  qui  concerne  les  choses 
accessoires  qui  peuvent  être  con- 
sidérées comme  comprises  dans  la 
vente  ou  exclues  de  la  vente  doit 
être  réglé  par  la  loi  sous  laquelle 
les  parties  se  sont  obligées,  c'est-à- 
dire  la  lex  loci  contractus. 


2003.  La  lex  loci  contractus 
doit  en  outre  être  appliquée  pour 
déterminer  l'obligation  du  vendeur 
au  sujet  de  la  délivrance  de  la 
chose  selon  la  quantité  spécifiée 
par  le  contrat,  tontes  les  fois  que 
des  disputes  s'élèvent  pour  savoir 
si  la  vente  doit  être  réputée  faite 
en  bloc  ou  au  poids  ou  à  la  mesure 
et  pour  établir,  quant  à  cette  dé- 
livrance, quelle  est  l'intention  des 
parties,  quand  ces  parties  sont  ci- 
toyens de  pays  différents. 

2004.  Si  un  doute  s'élève  quant 
à  l'étendue  du  terrain,  celui-ci 
doit  être  mesuré  non  pas  selon  la 
mesure  en  usage  dans  le  lieu  du 
contrat,  mais  selon  celle  employée 
où  le  terrain  est  situé. 

200.5.  Quand  il  n'a  pas  été  ex- 
pressément stipulé  à  laquelle  des 
parties  les  frais  de  livraison  et  de 
transport  incomberont,  et  que  l'in- 
tention dos  parties  ne  peut  se  pré- 
sumer des  circonstances,  c'est  la 
lex  loci  contractus  qui  décide  la- 
quelle des  parties  devra  payer  ces 
frais. 
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stabiliti  ncl  contratto  c»!  csigere 
dal  vcnditore  rimborso  dclla  dif- 
ferenza  tra  il  prezzo  couvenuto  e 
qucllo  pagato  per  l'acquisto  susse- 
giiente  ;  la  stessa  legge  decide  pure 
tutte  le  question!  che  concernono  le 
azioni  del  conipratore  per  ottenere 
Vid  cjitod  interest. 


2001.  A\  contrario  la  lex  reí 
sitœ  governa  tutto  ciô  che  concerne 
la  ju'ova  délia  mancata  conscgna  e 
le  formalità  richieste  per  stabilire 
legalmentc  il  ritardo  e  anche  le 
formalità  richieste  per  l'exlimatio 
rei  debitœ. 


2002.  Le  questioni  riguardanti 
le  cose  accessorie  le  quali  possono 
essere  considerate  come  incluse  od 
escluse  nella  vendita,  debbono  es- 
sere governate  dalla  legge  sotto  la 
quale  le  parti  si  sono  obbligate, 
cioè  la  Icx  loci  contractus. 


2003.  La  lex  loci  contractus 
deve  inoltre  applicarsi  per  deter- 
minare I'obbligo  del  venditore  a 
riguardo  della  consegna  della  cosa 
nella  quantità  specificata  nel  con- 
tratto, quando  nasce  una  disputa 
se  la  vendita  debba  reputarsi  fatta 
in  blocco  od  a  peso  od  a  misura  e 
che  si  voglia  stabilire  a  riguardo 
di  tale  consegna  I'intenzione  delle 
parti  che  sono  cittadini  di  paesi 
di  ver  si. 


2004.  Se  vi  è  dubbio  circa  I'e- 
stensione  del  terreno,  questo  deve 
essere  misurato  non  seconde  la  mi- 
sura in  uso  nel  luogo  del  contratto, 
ma  seconde  quella  in  uso  dove  il 
terreno  è  situate. 

2005.  Quando  non  è  state 
espressamente  stipulate  quale  delle 
parti  debba  sopportare  le  spese  di 
consegna  e  trasporte,  e  la  lore  in- 
tcnzione  non  possa  essere  desunta 
dalle  circostanze,  la  lex  loci  con- 
tractus decide  chi  debba  pagare 
tali  spese. 
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200C).  As  lo  the  warranty  of  the 
vendor,  tlie  hnv  of  the  phtce  where 
the  thing  is  situated  must  decide  : 
whether  or  not  there  is  any  true 
juridical  disturbance  ;  whether 
the  buyer  has  done  what  he  legally 
could  and  sin  mid  to  prevent  the 
disturbance  and  defend  his  peace- 
able possession  ;  whether  the  dis- 
turbance results  from  a  cause  an- 
terior or  posterior  to  the  sale,  or 
from  a  voluntary  act  on  the  part  of 
the  buyer  himself. 

2007.  The  Jex  loci  contractus 
decides  wliether  or  not  the  vendor 
is  bound  to  warranty,  and  under 
what  conditions  he  may  be  com- 
pelled to  pay  damages. 

2008.  The  lex  loci  contractus 
must,  moreover,  be  applied  to  de- 
cide the  nature  of  the  action  be- 
longing to  the  buyer,  and  the  delay 
within  which  he  may  exercise  his 
right  of  action. 

2009.  "When  there  is  an  obliga- 
tion to  warrant,  the  lex  rei  sitœ 
must  always  be  applied  to  decide 
whether  in  fact  the  buyer  has  suf- 
fered total  or  only  partial  depriva- 
tion, to  estimate  the  loss  suffei-ed 
by  him,  and  to  value  the  id  quod 
interest. 


2006.  Quant  à  la  garantie  du 
vendeur,  la  loi  du  lieu  où  la  chose 
est  située  doit  décider:  s'il  y  a  ou 
non  un  véritable  trouble  juri- 
diijue  ;  si  l'acheteur  a  fait  ce  qu'il 
pouvait  et  devait  légalement  faire 
pour  prévenir  le  trouble  et  dé- 
fendre sa  possession  paisible;  si 
le  trouble  résulte  d'une  cause  an- 
térieure ou  postérieure  à  la  vente, 
ou  d'un  acte  volontaire  de  la  part 
de  l'acheteur  lui-même. 


2007.  La  lex  loci  contractus 
décide  si  le  vendeiir  est  ou  non 
tenu  à  la  garantie,  et  sous  qiielles 
conditions  il  peut  être  obligé  de 
payer  des  dommages. 

2008.  La  lex  loci  contractus 
doit,  en  outre,  être  appliquée  pour 
décider  de  la  nature  de  l'action 
qui  appartient  à  l'acheteur,  et  du 
délai  dans  lequel  il  peut  exercer 
son  droit  d'action. 

2009.  Quand  il  y  a  obligation 
de  garantir,  la  lex  rei  sitœ  doit 
toujours  être  appliquée  pour  dé- 
cider en  fait  si  l'acheteur  a  souf- 
fert une  privation  totale  ou  seule- 
ment partielle,  pour  estimer  la 
perte  subie  par  lui  et  évaluer  Vid 
quod  interest. 


2000.  In  quanto  alla  garanzia 
del  venditore,  la  legge  del  luogo 
ove  la  cosa  è  situata  deve  decidero  : 
se  vi  sia  o  no  un  vero  turbamento 
giuridico  ;  se  il  compratore  abbia 
fatto  quanto  legalmente  poteva  e 
doveva  per  prevenire  il  turbamento 
e  difendere  il  suo  pacifico  posses- 
so  ;  se  il  turbamento  risulti  da  una 
causa  anteriore  o  posteriore  alia 
vendita,  o  da  un  atto  volontario  da 
parte  del  compratore  stesso. 


2007.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide se  il  venditore  sia  o  no  tenuto 
alla  garanzia,  e  sotto  quali  condi- 
zioni  egli  possa  essere  obbligato  al 
rifaciniento  dei  danni. 

2008.  La  le.v  loci  contractus 
deve,  inoltre,  essere  applicata  per 
decidero  circa  la  natura  dell'azione 
spettante  al  compratore,  ed  il  ter- 
mine nel  quale  egli  puô  esercitare 
il  suo  diritto  di  azione. 

2009.  Quando  v'è  l'obbligo  di 
dare  garanzia,  la  lex  rei  sitœ  deve 
sempre  essere  applicata  per  deci- 
dero se  in  fatto  il  compratore  abbia 
patito  una  perdita  totale  o  parziale 
soltanto,  per  stimarla  e  valutare 
Vid  quod  interest. 


SECTIOX    III 


SECTION   III 


SEZIOXE    III 


LAW    THAT    EEGULATES    THE    OBLI- 
GATIOX    OF   THE    BTYEE 

2010.  When  the  law  of  the 
buyer  and  that  of  the  vendor  do 
not  agree  as  to  the  place  of  pay- 
ment, the  buyer  must  comply  with 
the  lex  loci  contractus. 


2011.  It  must  be  decided  ac- 
cording to  the  lex  loci  solutionis 
whether,  to  put  the  buyer  in  de- 
f atilt,  for  the  payment  of  the  price, 
the  vendor  must  make  a  demand 
of  payment  ;  all  matters  concern- 
ing the  execution  of  the  obligation, 
and  the  necessary  proceedings  to 


LCI    QUI    REGLE     LES    OBLIGATIONS 
DE   l'aCHETECE 

2010.  Lorsque  la  loi  de  l'ache- 
teur et  celle  du  vendeur  ne  s'ac- 
cordent pas  sur  le  lieu  du  paie- 
ment, l'acheteur  doit  se  conformer 
à  la  lex  loci  contractus. 


2011.  C'est  selon  la  lex  loci 
solutionis  qu'il  faut  décider  si  le 
vendeur  doit,  pour  mettre  l'ache- 
teur en  demeure  d'effectuer  le 
paiement  du  prix,  faire  une  de- 
mande de  paiement;  tout  ce  qui 
concerne  l'exécution  de  l'obliga- 
tion et  les  procédures  nécessaires 
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LEGGE      CHE      EEGOLA      L  OBBLIGA- 
ZIOXE    DEL    COMPEATOEE 

2010.  Quando  la  legge  del  com- 
pratore e  quella  del  venditore  non 
si  accordano  a  riguardo  del  luogo 
del  pagamento,  il  compratore  deve 
conformarsi  alla  lex  loci  contrac- 
tus. 

2011.  La  lex  loci  solutionis  deve 
decidere  se  per  mettere  in  mora  il 
compratore,  per  il  pagamento  del 
prezzo,  il  venditore  debba  fare  una 
demanda  di  pagamento;  tutte  le 
questioni  riguardanti  I'esecuzione 
dell'obbligazione  è  le  procedure  ne- 
cessarie  per  costringere  il  debitore 
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CONTRATTO  DI  VENDITA 


compel  the  debtor  Jo  pay,  and  the 
juridical  cousequences  that  mav  be 
derived  from  the  uou-fulfihiient, 
must  be  governed  by  the  law  of 
the  place  where  the  payment  was 
to  be  made. 

2012.  It  must  l>e  decided  ac- 
cording to  the  lex  loci  solutionis 
whether  the  buyer,  put  in  default 
for  the  payment  of  the  price,  may 
be  held  bound  to  pay,  not  only 
simple  interest,  at  the  rate  fixed 
by  the  laws  of  the  place  in  which 
the  payment  was  to  be  made,  but 
also  compound  interest. 

2013.  The  lex  loci  contracfiis 
decides,  in  the  absence  of  special 
convention,  whether  the  buyer, 
though  not  put  in  default,  must 
pay  the  interest  up  to  the  day  of 
the  payment. 

201-t.  The  lex  loci  contractus 
must  determine  the  currency  in 
which  the  payment  of  the  price 
agreed  upon  must  be  made,  when- 
ever any  difficulty  arises  in  fixing 
the  exact  amount. 

2015.  The  buyer  may  found  on 
the  lex  rei  sitœ  the  right  to  sus- 
pend pa^iTnent  of  the  price,  when- 
ever any  of  the  causes  of  suspen- 
sion, contemplated  by  that  law, 
occur. 


pour  contraindre  le  débiteur  à 
payer,  ainsi  que  les  conséquences 
juridiques  qui  peuvent  dériver  du 
défaut  de  paiement,  doit  être  réglé 
suivant  la  loi  du  lieu  où  ce  paie- 
ment devait  être  fait. 

2012.  C'est  la  lex  loci  solutionis 
qu'il  faut  appliquer  pour  décider 
si  l'acheteur,  mis  eu  demeure  de 
faire  le  paiement  du  prix,  doit  être 
tenu  comme  obligé  de  payer  non 
seulement  les  intérêts  simples,  au 
taux  fixé  par  les  lois  du  lieu  dans 
lequel  le  paiement  doit  être  fait, 
mais  encore  les  intérêts  composés. 

2013.  La  lex  loci  contractus 
décide,  en  l'absence  d'une  conven- 
tion, si  l'acheteur  doit,  quoiqu'il 
ne  soit  pas  mis  en  demeure,  payer 
les  intérêts  jusqu'au  jour  du  paie- 
ment. 

2014.  La  Icx  loci  contractus 
doit  déterminer  la  monnaie  en 
cours  pour  faire  le  paiement  dti 
prix  convenu,  chaque  fois  qu'il 
s'élève  une  difficulté  pour  fixer  le 
montant  exact 

2015.  L'acheteur  peut  fonder 
sur  la  lex  rei  sitœ  le  droit  de  sus- 
pendre le  paiement  du  prix,  chaque 
fois  que  se  produit  une  des  causes 
de  suspension  prévues  par  cette 
loi. 


a  pagare,  e  le  conseguenze  giuri- 
iliche  che  possono  derivare  dall'i- 
nadempimeuto,  debbouo  essere  go- 
vornate  dalla  legge  del  luogo  dove 
il  pagamento  doveva  esser  fatto. 


2012.  Si  deve  decidero  seconde 
la  lex  loci  solutionis  se  il  compra- 
tore,  messo  in  mora  pel  pagamento 
del  prezzo,  possa  ritenersi  obbligato 
di  pagare  non  solo  gl'interessi  sem- 
plici,  alia  ragione  fissata  dalle  leggi 
del  luogo  dove  il  iiagauiento  doveva 
esser  fatto,  ma  ancora  gl'interessi 
composti. 

2013.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide, in  mancanza  di  convenzione 
spéciale,  se  il  compratore,  quantim- 
que  non  messo  in  mora,  debba  pa- 
gare gl'iuteressi  fino  al  giorno  del 
pagamento. 

2014.  La  lex  loci  contractus 
deve  determinare  la  moneta  in  cor- 
so per  fare  il  pagamento  del  prezzo 
convenuto,  quando  vi  è  difficoltà 
per  fissare  il  montante  esatto. 


2015.  Il  compratore  puô  fon- 
dare  sulla  lex  rei  sitœ  il  diritto  di 
sospendere  il  pagamento  del  prez- 
zo, qualora  si  verifichi  ima  delle 
cause  di  sospensione  contemplate 
da  quella  legge. 


SECTIOX    IV 


SECTION  IV 


SEZIOXE    IV 


LAW    THAT    REGULATES    THE    EESO" 
LrTIOX    OF    A    SALE 

2016.  The  sale  is  annulled  for 
want  of  payment  of  the  price  ac- 
cording to  the  lex  loci  contractus 
even  when  the  lex  rei  sitœ  declares 
the  contract  still  valid. 

2017.  The  conditions  of  nullity 
and  resolution  of  the  sale,  as  well 
as  the  principal  obligations  of  the 
vendor  and  the  buyer  and  the  na- 
ture of  their  contractual  relations, 
must  be  governed  entirely  by  the 
lex  loci  contractus. 


LOI    QCI    EÈGLE    LA    RÉSOLUTION 
ü'rXE    VENTE 

2010.  La  vente  sera  annulée 
pour  défaut  de  paiement  du  prix 
selon  la  lex  loci  contractus  même 
quand  la  lex  rei  sitœ  déclare  le 
contrat  encore  valide. 

2017.  Les  conditions  de  nullité 
et  de  résolution  de  la  vente,  aussi 
bien  que  les  principales  obliga- 
tions du  vendeur  et  de  l'achetetir 
et  la  nature  de  leurs  rapports  con- 
tractuels, doivent  être  entièrement 
régies  par  la  lex  loci  contractus. 
346 


LEGGE     CHE     REGOLA     LA     KISOLU- 
ZIONE    DI    UNA    VENDITA 

2016.  La  vendita  sarà  annullata 
per  mancato  pagamento  del  prezzo 
seconde  la  lex  loci  contractus  anche 
quando  la  lex  rei  sitœ  dichiari  il 
contratto  ancora  valido. 

2017.  Le  condizioni  di  nullità 
e  di  risoluzione  della  vendita,  come 
gli  obblighi  principali  del  vendi- 
tore  e  del  compratore  e  la  natura 
dei  loro  rapporti  contrattuali,  deb- 
bono  essere  retti  interamente  dalla 
lex  loci  contractus. 
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2018.  Whatever  may  be  the 
right  of  the  unpaid  vendor  to  de- 
mand, by  virtue  of  the  lex  loci  con- 
tractus, the  resolution  of  the  sale, 
or  to  revendicate  the  alienated 
property,  he  cannot  exercise  such 
I'ight  to  the  frcjudice  of  rights  ac- 
quired by  third  ])arties  on  the 
property  sold  but  must  acknowl- 
edge the  authority  of  the  lex  rei 
sitœ  in  that  respect. 

2019.  In  general,  the  law  of  the 
place  where  a  thing  is  situated 
must  prevail  over  every  other  law, 
when  rights  acquired  by  third  par- 
ties on  the  thing  in  question  form 
the  object  of  the  controversy. 

2020.  On  the  contrary,  the  lex 
loci  contractus  must  always  be  ap- 
plied in  any  controversy  about  the 
resolution  of  the  sale  with  regard 
to  the  rights,  the  actions  and  the 
exceptions  belonging  to  the  con- 
tracting parties,  and  their  personal 
and  contractual  relations. 


2021.  The  lex  rei  sitœ  regu- 
lates the  proceedings  necessary  to 
determine  the  value  of  the  thing 
at  the  moment  of  the  resolution  of 
the  contract. 

2022.  A  sale  of  movables,  also, 
must  be  governed  by  the  lex  loci 
contractus  with  regard  to  the  ex- 
tent of  the  juridical  obligation, 
but  always  with  the  reservation 
that  the  actions  belonging  to  the 
vendor,  according  to  the  contrac- 
tual law,  cannot  be  exercised  by 
him  when  the  things  are  in,  or 
have  been  brought  to  another 
country,  where  the  laws  are  differ- 
ent, and  third  parties  have  there 
acquired  some  right  or  privilege  in 
conformity  with  the  territorial 
law. 

2023.  The  contractual  law  also 
determines  the  delay  within  which 
the  action  in  resolution,  or  reven- 
dication, may  be  instituted,  when 
third  parties  are  not  interested. 

2024.  The  lex  loci  contractus 
determines  the  nature  of  any  par- 


2018.  Quel  que  puisse  être  le 
droit  du  vendeur  non  payé  de  pro- 
voquer, en  vertu  de  la  lex  loci  con- 
tractus, la  résolution  de  la  vente, 
ou  de  revendiquer  la  propriété 
aliénée,  il  ne  peut  exercer  ce  droit 
au  préjudice  du  droit  des  tiers  sur 
les  biens  vendus,  mais  doit  recon- 
maître,  sous  ce  rapport,  l'autorité 
de  la  lex  rei  sitœ. 


2019.  En  général,  la  loi  du  lieu 
où  une  chose  est  située  doit  préva- 
loir sur  toute  autre  loi,  quand  les 
droits  acquis  par  des  tiers  sur  la 
chose  en  question  sont  l'objet  du 
différend. 

2020.  Au  contraire,  la  lex  loci 
contractus  doit  toujours  être  ap- 
pliquée dans  tout  différend  relatif 
à  la  résolution  de  la  vente,  en  ce 
qui  concerne  les  droits,  les  actions 
et  les  exceptions  appartenant  aux 
parties  contractantes,  et  en  ce  qui 
concerne  leurs  rapports  personnels 
et  contractuels. 

2021.  La  lex  rei  sitœ  règle  les 
procédures  nécessaires  pour  déter- 
miner la  valeur  de  la  chose  au  mo- 
ment de  la  résolution  du  contrat. 


2022.  Une  vente  de  meubles 
doit  aussi  être  régie  par  la  lex  loci 
contractus  en  ce  qui  concerne 
l'étendiie  des  obligations  juri- 
diques, mais  toujours  sous  la  ré- 
serve que  l'action  appartenant  au 
vendeur,  selon  la  loi  contractuelle, 
ne  peut  être  exercée  par  lui  quand 
les  choses  se  trouvent  ou  ont  été 
transportées  dans  un  autre  pays, 
où  les  lois  sont  différentes,  et  que 
des  tiers  y  ont  acquis  quelques 
droits  ou  quelques  privilèges  con- 
formément à  la  loi  territoriale. 


2023.  La  loi  contractuelle  fixe 
aussi  le  délai  dans  lequel  l'action 
en  résolution  ou  en  revendication 
peut  être  intentée,  lorsque  des 
tiers  ne  sont  pas  intéressés. 

2024.  La  lex  loci  contractus 
détermine  la  nature  de  toutes  les 

347 


2018.  Qualunque  possa  essere  il 
diritto  del  venditore  non  pagato  di 
{jrovocai'e,  in  forza  délia  lex  loci 
contractus,  la  risoluzione  délia  ven- 
dita,  o  di  rivendicare  la  proprietà 
alienata,  egli  non  puô  esercitare 
taie  diritto  in  pregiudizio  dei  di- 
ritti  dei  terzi  sopra  i  béni  venduti, 
ma,  a  taie  riguardo,  deve  ricono- 
scere  l'autorità  délia  lex  rei  sitœ. 


2019.  In  genérale,  la  legge  del 
luogo  dove  una  cosa  è  situata  deve 
prevalere  su  qualunque  altra  legge, 
(juaudo  i  diritti  acquistati  dai  terzi 
sulla  cosa  in  questione  formino 
l'oggetto  délia  controversia. 

2020.  Al  contrario,  la  lex  loci 
contractus  dev'essere  sempre  appli- 
cata  in  qualunque  controversia  cir- 
ca la  risoluzione  della  vendita,  ri- 
guardo ai  diritti,  le  azioni  e  le 
eccezioni  spettanti  ai  contraenti, 
ed  ai  loro  rapporti  ¡jersonali  e  con- 
trattuali. 


2021.  La  lex  rei  sitœ  regola  le 
procedure  necessarie  per  determi- 
nare il  valore  della  cosa  al  momen- 
to della  risoluzione  del  contratto. 

2022.  Una  vendita  di  mobili 
deve  pure  esser  governata  dalla  lex 
loci  contractus  riguardo  all'esten- 
sione  dell'obbligazione  giuridica, 
ma  sempre  con  la  riserva  che  le 
azioni  spettanti  al  venditore,  se- 
condo  la  legge  contrattuale,  non 
possono  essere  da  lui  esercitate 
quando  le  cose  si  trovano  o  sonó 
State  traspórtate  in  altro  paese  dove 
le  leggi  sonó  di  verse,  ed  i  terzi  ab- 
biano  là  acquistato  qualche  diritto 
o  i^rivilegio  secondo  la  legge  terri- 
toriale. 

2023.  La  legge  contrattuale  fissa 
pure  i  tennini  per  iniziare  l'azione 
in  risoluzione  od  in  rivendicazione, 
quando  i  terzi  non  sonó  interessati. 

2024.  La  lex  loci  contractus  de- 
termina  la   natura   di   qualunque 
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tieiilar  condition,  or  of  pacts  in- 
cluded in  the  contract  of  tüile.  and 
decides  as  to  the  rights  belonging 
to  each  of  the  ¡larties  in  virtue  of 
such  pacts  and  conditions. 

2025.  All  the  pacts  and  condi- 
tions added  to  a  contract  must  be 
governed  bv  the  Je.v  loci  coniradus, 
even  with  regard  to  the  rights  be- 
longing to  the  buyer  and  the  ven- 
dor, on  the  hypothesis  that  the  con- 
ditions having  been  fulfilled,  one 
or  the  other  desires  to  take  advan- 
tage of  the  right  to  have  the  sale 
annulled. 

2026.  The  lex  loci  contractus 
regulates  the  payment  of  the  ex- 
penses incurred  until  the  condition 
is  fidfilled,  the  payment  of  the 
profits  of  one  or  the  other  party, 
and  the  reimbursements  for  ameli- 
oration or  for  deterioration. 


conditions  particulières  ou  des 
pactes  inclus  dans  le  contrat  de 
vente,  et  règle  les  droits  apparte- 
nant à  chacune  des  parties  en  ver- 
tu de  ces  pactes  et  ces  conditions. 

202.^.  Tous  les  pactes  et  condi- 
tions a j  otites  au  contrat  doivent 
être  régis  par  la  lex  loci  contrac- 
tus, même  en  ce  qui  regarde  les 
droits  appartenant  à  l'acheteur  ou 
au  vendeur,  en  supposant  que  les 
conditions  aient  été  remplies  et 
que  l'un  ou  l'autre  veuille  se  pré- 
valoir de  son  droit  de  faire  an- 
nuler la  vente. 

2026.  C'est  encore  la  lex  loci 
contractus  qui  règle  le  paiement 
des  dépenses  faites  jusqii'à  ce  que 
la  condition  soit  remplie,  le  paie- 
ment des  profits  de  l'une  ou  l'autre 
des  parties,  et  le  remboursement 
pour  améliorations  ou  détériora- 
tions. 


condizione  particolare  o  di  pat! i 
inclusi  nel  contratto  di  vendita,  e 
decide  sui  diritti  spettanti  a  cia- 
scuna  dellc  parti  in  virtù  di  tali 
patti  e  condizioni. 

2025.  Tutte  le  condizioni  ed  i 
patti  aggiunti  ad  un  contratto  deb- 
bono  essere  governati  dalla  lex  loci 
contractus  anche  riguardo  ai  diritti 
spettanti  al  compratore  ed  al  ven- 
ditore,  neU'ipotesi  che,  essendosi 
verifícate  le  condizioni,  l'uno  o 
l'altro  voglia  valersi  del  diritto  di 
far  annullare  la  vendita. 


2026.  La  lex  loci  contractus  re- 
gola il  pagamento  délie  spese  fatte 
fino  a  che  la  condizione  si  sia  veri- 
ficata,  il  pagamento  degli  utili  del- 
l'una  o  dell'altra  parte,  ed  i  rim- 
borsi  per  i  miglioramenti  od  i  de- 
terioramenti. 


f 


SECTIOX    V 

LAW  THAT  REGUL.\TES  THE  EESCIS- 
SIOX   OF  A  COXTEACT  OF  SALE 

2027.  The  lex  loci  contractus 
decides  when  the  actions  of  rescis- 
sion and  in  revendication  may  be 
instituted. 

2028.  In  case  of  a  sale  of  im- 
movables the  lex  rei  sitce  may  be 
invoked  by  the  vendor  to  rescind 
the  contract  of  sale  by  reason  of 
lesion,  even  when  the  lex  loci  con- 
tractus does  not  give  him  such 
right. 

2029.  'UTien  the  lex  rei  sitae 
provides  that  creditors,  in  case  of 
a  contract  by  onerous  title  made  by 
the  debtor  in  fraud  of  their  rights, 
may  impugn  it  in  their  own  name, 
such  provision  must  have  the  au- 
thority of  a  real  statute,  even 
when  the  impugned  act  is  a  eon- 
tract  of  sale. 


SECTIOX    V 

LOI  QUI  EÈGLE  LA  EESCISION  d'uN 
COXTEAT  DE   VENTE 

2027.  La  lex  loci  contractus 
décide  quand  les  actions  en  res- 
cision et  en  revendication  peuvent 
être  instituées. 

202S.  Dans  le  cas  de  vente 
d'immeubles,  la  lex  rei  sitœ  peut 
être  invoquée  par  le  vendeur  pour 
rescinder  le  contrat  de  vente  pour 
cause  de  lésion,  même  lorsque  la 
lex  loci  contractus  ne  lui  donne 
pas  ce  droit. 

2029.  Quand  la  lex  rei  sitœ  dé- 
clare que  les  créanciers,  dans  le 
cas  d'un  contrat  à  titre  onéreux 
fait  par  le  débiteur  en  fraude  de 
leurs  droits,  peuvent  l'attaquer  en 
leur  propre  nom,  cette  disposition 
doit  avoir  l'autorité  du  statut  n'el, 
même  quand  l'acte  attaqué  est  un 
contrat  de  vente. 


SEZIONE    V 

LEGGE  CHE  EEGOLA  LA  EESCISSIQ- 
NE  DI  UN  CONTRATTO  DI  VEN- 
DITA 

2027.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide quanto  le  azioni  di  rescissione 
ed  in  rivendicazione  possano  essere 
iniziate. 

2028.  ISTel  caso  di  vendita  d'im- 
mobili  la  lex  rei  sitœ  puo  essere  in- 
vocata  dal  venditore  per  rescindere 
il  contratto  di  vendita  per  causa  di 
lesione,  anche  quando  la  lex  loci 
contractus  non  gli  accordi  taie  di- 
ritto. 

2029.  Quando  la  lex  rei  sitœ 
dispone  che  i  creditori,  nel  caso  di 
un  contratto  a  titolo  oneroso  fatto 
dal  debitore  in  frode  dei  loro  di- 
ritti, possono  impugnarlo  in  pro- 
prio  nome,  taie  disposizione  deve 
avère  autorità  di  statuto  reale  an- 
che quando  l'atto  impugnato  sia 
un  contratto  di  vendita. 
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CONTRACT  OF  CESSION 


CONTRAT   DE   CESSION 


CONTRATTO   DI   CESSIO.M. 


CHAPTER    III 

CONTRACT    OF    CESSION 

2030.  Cession  is  the  transfer  of 
a  thing,  or  of  a  right,  by  the  owner 
to  another  person. 


2031.  The  personal  law  of  the 
transferor  decides  whether  a  cer- 
tain right  may  or  may  not  be  val- 
idly ceded  by  him. 

2032.  In  other  respects  the  ces- 
sion depends  upon  the  autonomy 
of  the  parties  and,  in  their  silence, 
upon  presumptions  as  hereinafter 
established. 

2033.  As  a  general  rule,  for  all 
matters  that  concern  the  nature 
and  the  validity  of  a  contract  of 
cession,  the  contracting  parties  are 
supposed  to  refer  to  the  law  of  the 
place  where  such  contract  is  stip- 
ulated. 

2034.  But  when  a  contract  of 
cession  is  made  in  a  foreign  coun- 
try, by  parties  who  are  there  tem- 
porarily and  who  have  the  same 
personal  law,  they  are  supposed  to 
refer  to  their  personal  law,  rather 
than  to  that  of  the  place  where  the 
contract  is  stipulated. 

2035.  The  lex  loci  contractus, 
or,  in  the  case  mentioned  in  the 
preceding  article,  the  personal  law 
of  the  parties,  decides  whether  the 
contract  may  be  regarded  as  a  true 
cession,  or  a  delegation  pro  sol- 
vendo,  or  a  mandate,  or  any  other 
juridical  act  analogous  to  cession. 


2036.  With  regard  to  the  sub- 
stance of  the  respective  obligations 
of  the  parties,  assumed  in  the  con- 
tract of  cession  by  onerous  title, 
the  laws  above  mentioned  resolve 
every  controversy. 


2037.  In  the  case  of  cession  of 
a  real  or  a  personal  right  over  an 


CHAPITRE   III 


CONTRAT   DE   CESSION 


CAPITULO    III 

CONTRATTO    DI    CESSIONE 


2030.  La   cession   est  le   trans-  2030.  La  cessione  è  la  trasmis- 

port  d'une  chose  ou  d'un  droit,  par  sione  di  una  cosa  o  di  un  diritto 

son  propriétaire  à  une  autre  per-  che  il  proprietario  fa  ad  altri. 
sonne. 


2031.  La  loi  personnelle  du  cé- 
dant décide  si  un  certain  droit 
peut  ou  non  être  par  lui  valide- 
ment  cédé. 

2032.  Quant  au  reste,  la  ces- 
sion dépend  de  l'autonomie  des 
parties,  et,  au  cas  de  silence  de  ces 
dernières,  elle  est  sujette  aux  pré- 
somptions ci-après  établies. 

2033.  En  règle  générale,  pour 
tout  ce  qui  concerne  la  nature  et 
la  validité  du  contrat  de  cession, 
les  parties  contractantes  sont  sup- 
posées s'en  référer  à  la  loi  du  lieu 
où  ce  contrat  est  passé. 


2034.  Mais  quand  le  contrat  de 
cession  est  fait  eu  pays  étranger, 
par  des  personnes  qui  s'y  trou- 
vent temporairement  et  qui  ont  la 
même  loi  personnelle,  elles  sont 
supposées  s'en  référer  à  leur  loi 
personnelle,  plutôt  qu'à  celle  du 
lieu  où  le  contrat  est  passé. 

2035.  La  lex  loci  contractus,  ou 
la  loi  personnelle  des  parties,  dans 
le  cas  mentionné  dans  l'article 
¡irécédent,  décide  si  le  contrat  peut 
être  regardé  comme  une  vraie  ces- 
sion, ou  comme  une  délégation 
pro  solvendo,  ou  comme  un  man- 
dat, ou  comme  tout  autre  acte  ju- 
ridique analogue  à  la  cession. 

2036.  En  ce  qui  concerne  la 
substance  des  obligations  respec- 
tives des  parties,  assumées  dans  le 
contrat  de  cession  à  titre  onéreux, 
les  lois  ci-dessus  mentionnées  ré- 
solvent chaque  difficulté  qui  peut 
se  présenter. 

2037.  En  cas  de  cession  d'un 
droit  réel  ou  d'un  droit  personnel 
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2031.  La  legge  personale  del  ce- 
dente  decide  se  un  certo  diritto 
possa  0  no  essere  da  lui  valida- 
mente ceduto. 

2032.  In  altri  rispetti  la  cessio- 
ne dipende  dall'autonomia  délie 
parti  e,  nel  loro  silenzio,  dalle  pre- 
sunzioni  come  qui  appresso  sta- 
bilité. 

2033.  Corne  regola  genérale,  per 
tutto  ció  che  concerne  la  natura  e 
la  validità  del  contratto  di  cessione, 
si  suppone  che  i  contraenti  siansi 
riferiti  alia  legge  del  luogo  ove  tale 
contratto  è  stato  stipulato. 


2034.  Pero  quando  il  contratto 
di  cessione  è  fatto  all'estero,  da 
parti  che  sonó  là  temporáneamen- 
te e  che  hanno  la  stessa  legge  per- 
sonale, si  suppone  che  siansi  rife- 
rite  più  alla  loro  legge  personale 
che  a  quella  del  luogo  ove  il  con- 
tratto è  stipulato. 

2035.  La  lex  loci  contractus,  o, 
nel  caso  dell'articolo  precedente,  la 
legge  personale  delle  parti,  decide 
se  tal  contratto  possa  essere  rigiuir- 
dato  come  una  vera  cessione,  o 
come  una  del egazioue  pro  solvenJn, 
o  come  un  mandato,  o  come  qual- 
sisia  altro  atto  giuridico  análogo 
alia  cessione. 

2036.  Riguardo  alia  sostanza 
delle  rispettive  obbligazioni  delle 
parti,  assunte  nel  contratto  di  ces- 
sione a  titolo  oneroso,  le  leggi  su- 
menzionate  risolvono  ogni  contro- 
versia. 


2037.   ISTel  caso  di  cessione  di  un 
diritto  reale  o  personale  sopra  un 


COXTR.\CT  OF  EXCHANGE 


COXTRAT  D'ECHAXGE 


COXTRATTO   DI   PERMITA 


immovable,  or  even  movable  things 
situated  in  a  dererinined  place,  the 
lex  rei  sitœ  decides  as  to  the  ju- 
ridical effect  of  such  cession. 


sur  m\  immeuble,  on  même  sur 
des  choses  nienbles  situées  eu  im 
lieu  déterminé,  la  lex  rei  sitœ  dé- 
cide de  l'effet  juridique  de  cette 
cession. 


iunnobile,  od  anclie  sopra  cose  uio- 
bili  poste  in  un  luogo  determinate 
la  Icx  rci  sitœ  decide  circa  l'effetto 
giuridico  di  taie  cessione. 


2038.  Any  controversy  that 
arises  from  the  transfer  of  prop- 
erty, in  the  cases  mentioned  in  the 
preceding  article,  may  be  resolved 
according  to  the  contractual  law, 
only  when  the  i)ersonal  relations 
and  the  interest  of  the  contracting 
parties  are  in  question. 

2039.  In  relation  to  third  par- 
ties, the  controversy  must  always 
be  solved  by  the  lex  rei  sitce,  under 
the  jurisdiction  of  which  the  inter- 
ested parties  have  acquired  their 
right  over  the  thing,  or  may  have 
them  upheld,  whether  such  thing 
be  an  immovable,  or  a  localized 
movable. 

2040.  In  the  case  of  the  cession 
of  a  credit,  the  controversy  in  re- 
lation to  third  parties  must  be  de- 
cided according  to  the  law  of  the 
place  where  the  credit  is  exigible. 

2041.  With  regard  to  third  par- 
ties, the  formality  of  the  notice, 
or  of  the  acceptance,  takes  the 
place  of  tradition,  or  of  the  pub- 
licity prescribed  by  different  laws 
for  the  transmission  of  the  prop- 
erty in  immovables,  and  must 
therefore  be  governed  by  the  lex 
rei  sitœ. 


203S.  Tout  différend  relatif  au 
transport  de  la  propriété,  dans  les 
cas  mentionnés  en  l'article  précé- 
dent, ne  peut  être  résolu  conformé- 
ment à  la  loi  contractuelle  que  si 
les  relations  personnelles  des  par- 
ties contractantes,  et  l'intérêt  de 
ces  parties,  sont  en  question. 

2030.  A  l'égard  des  tiers,  le 
différend  doit  toujours  être  résolu 
par  la  lex  rei  sitœ,  sous  l'empire 
de  laquelle  les  parties  intéressées 
ont  acquis  leurs  droits  sur  la  chose 
ou  peuvent  les  faire  valoir,  que 
cette  chose  soit  un  inmieuble,  ou 
un  meuble  localisé. 


2040.  Dans  le  cas  de  cession 
d'une  créance,  tout  différend  dans 
lequel  les  tiers  sont  concernés  doit 
être  résolu  conformément  à  la  loi 
du  lieu  où  la  créance  est  exigible. 

2041.  A  l'égard  des  tiers,  la 
formalité  de  la  notification,  ou  de 
l'acceptation,  tient  lieu  de  la  tradi- 
tion, ou  de  la  publicité  prescrite 
d'après  les  diverses  lois  pour  la 
transmission  de  la  propriété  des 
immeubles,  et  doit  donc  être  régie 
par  la  lex  rei  sitœ. 


203S.  Ogni  controversia  che 
sorge  dalla  trasmissione  délia  pro- 
prietà,  nei  casi  meuzionati  nell'ar- 
ticolo  precedente,  puo  essere  riso- 
luta  a  norma  dalla  legge  con- 
trattuale  solo  quando  i  rapporti 
personali  e  l'intéresse  dei  contra- 
enti  sono  in  questione. 

2039.  In  rapporto  ai  terzi,  la 
controversia  deve  essere  sempre 
risoluta  dalla  lex  rei  sitœ,  sotto 
l'impero  délia  quale  gl'interessati 
hanno  acquistato  i  loro  diritti  sulla 
cosa  o  possono  farli  valere,  tanto 
nel  caso  d'un  immobile,  quanto  in 
quello  d'un  mobile  localizzato. 


2040.  Xel  caso  di  cessione  di  un 
crédito,  qualsisia  controversia  che 
riguardi  i  terzi  deve  essere  decisa 
a  norma  della  legge  del  luogo  ove 
il  crédito  è  esigibile. 

2041.  Eiguardo  ai  terzi,  la  for- 
malità  della  notificazione,  o  dell'ac- 
cettazione,  tien  luogo  della  tradi- 
zione,  o  della  pubblicità  prescritta 
dalle  diverse  leggi  per  la  trasmis- 
sione della  propriété  degl'immo- 
bili,  e  deve  percio  essere  governata 
dalla  lex  rei  sitœ. 


CHAPTEE     IV 

COXTEACT    OF  EXCHAÎÎGE 

2042.  Exchange  is  a  contract 
by  which  the  parties  respectively 
bind  themselves  to  give  to  each 
other  one  thing  for  another. 

2043.  When  one  of  the  things 
is  an  immovable  and  the  other  is 
movable  property,  the  exchange  is 
effected  by  mere  consent,  if  such 
rule  is  established  by  the  law  of 
the  place  where  the  immovable  is 
situated. 


CHAPITRE   IV 
coiîTEAT  d'Échange 

2042.  L'échange  est  un  contrat 
par  lequel  les  parties  s'obligent  à 
se  donner  respectivement  une 
chose  pour  une  autre. 

2043.  Quand  l'une  des  choses 
est  un  immeuble  et  l'antre  un  bien 
meuble,  l'échange  s'effectue  par 
simple  consentement,  si  cette  règle 
est  établie  par  la  loi  du  lieu  où 
l'immeuble  est  situé. 
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CAPITOLO    IV 

conTratto  di  permuta 

2042.  La  permuta  è  un  contrat- 
to  col  quale  le  parti  si  obbligano  di 
darsi  rispettivamente  ima  cosa  per 
un'altra. 

2043.  Quando  una  délie  cose  è 
un  immobile  e  l'altra  un  bene  mo- 
bile, la  permuta  si  effettua  median- 
te il  solo  consenso,  se  taie  regola 
è  stabilita  dalla  legge  dove  è  l'im- 
mobile. 


CONTRACT  OF  EXCHANGE 


CONTRAT  D'ECHANGE 


CONTRATTO   DI   PERMUTA 


2044.  When  one  of  the  things 
is  an  imniovalile,  althon<;h  the  ex- 
change is  cft'ected  iu  a  place  diiîer- 
ent  from  that  where  the  imniov- 
ahle  is  situated,  the  lex  rei  sitce  of 
the  immovahle  must  govern  the 
formalities  necessary  for  the  val- 
idity of  the  contract. 

2045.  Where  both  things  are 
immovables,  situated  in  countries 
that  have  different  laws,  and  ac- 
cording to  one  of  the  two  laws  the 
exchange  is  effected  by  mere  con- 
sent, while  according  to  the  other 
it  is  not,  the  mere  consent  has  full 
effect  with  regard  to  the  immov- 
ables governed  by  the  law  which  so 
enacts  ;  as  to  the  other  immovables 
the  consent  has  the  effect  only  of 
giving  the  right  to  claim  damages, 
or  the  price  of  the  immovable  val- 
idly transferred,  or  the  right  to 
rescind  the  contract. 


2044.  Quand  l'une  des  choses 
est  un  immeuble,  quoique  l'écliange 
soit  effectué  dans  im  lieu  différent 
de  celui  où  cet  immeuble  est  situé, 
la  lex  rei  sHœ  de  l'inuneuble  doit 
régir  les  formalités  nécessaires  à 
la  validité  du  contrat. 


204.5.  Quand  les  deux  choses 
sont  des  immeubles  situés  dans 
des  pays  ayant  des  lois  différentes 
et  que,  d'après  l'une  des  deux  lois, 
l'échange  est  effectué  par  simple 
consentement,  tandis  que  selon 
l'autre  il  ne  l'est  pas,  le  simple 
consentement  a  son  plein  effet 
relativement  à  l'immeuble  sujet 
à  la  loi  qui  décide  en  ce  sens; 
quant  à  l'autre  immeuble,  le  con- 
sentement a  seulement  pour  effet 
de  donner  le  droit  de  réclamer  des 
dommages-intérêts  ou  le  droit  de 
demander  le  prix  de  l'immeuble 
validement  transféré,  ou  le  droit 
de  résilier  le  contrat. 


2044.  Quando  una  délie  cose  è 
un  iuHuobile,  quantunque  la  per- 
muta sia  effettuata  in  un  luogo  dif- 
férente da  quelle  dove  l'immobile 
c  situato,  la  lex  rei  silœ  dell'immo- 
bile  deve  governare  le  formai  i  ta 
necessarie  per  la  validità  del  con- 
tra tto. 

2045.  Quando  aiubedue  le  cose 
sono  iramobili  siti  in  paesi  che 
hanno  leggi  differenti,  e  seconde 
una  dclle  due  leggi  la  permuta  si 
effettua  mediante  il  solo  consenso, 
mentre  seconde  l'altra  non  si  effet- 
tua, il  semplice  consenso  ha  picno 
effetto  riguardo  aU'immobile  go- 
vernato  dalla  legge  che  cosí  san- 
zioni  ;  in  quanto  all'altro  immo- 
bile il  consenso  ha  solo  l'effette  di 
dar  diritto  a  reclamare  i  danni  op- 
pure  il  prezzo  dell'immobile  va- 
lidamente trasferito  od  il  diritto 
di  rescindere  il  contralto. 


2046.  When  the  things  are  mov- 
ables, situated  in  countries  gov- 
erned by  different  laws,  the  mere 
consent  has  the  effect  which  the 
law  of  the  place  of  the  contract 
gives  to  it. 

2047.  When  one  of  the  parties 
acts  in  bad  faith,  and  gives  a  thing 
which  does  not  belong  to  him,  the 
other  party,  who  proves  his  good 
faith,  has  the  rights  given  him  by 
the  law  of  the  place  where  the 
thing  is  situated  if  immovable,  or 
by  his  personal  law  if  the  thing  is 
movable. 


2046.  Quand  les  choses  sent 
meubles  et  situées  dans  des  pays 
régis  par  des  lois  différentes,  le 
simple  consentement  a  l'effet  que 
lui  donne  la  loi  du  lieu  du  contrat. 


2047.  Quand  l'une  des  parties 
agit  de  mauvaise  foi  et  donne  une 
chose  qui  ne  lui  appartient  pas, 
l'autre  partie  qui  prouve  sa  bonne 
foi  a  les  droits  que  confère  la  loi 
du  lieu  où  la  chose  est  située  si 
cette  chose  est  im  immeuble,  ou 
sa  loi  personnelle  si  cette  chose  est 
un  meuble. 


2046.  Quando  le  cose  sono  mo- 
bili  situati  in  paesi  governati  da 
leggi  differenti,  il  semplice  consen- 
so ha  l'effetto  che  gli  dà  la  legge 
del  luogo  del  contratto. 


2047.  Quando  una  délie  parti 
agisce  in  mala  fede  e  dà  una  cosa 
che  non  le  appartiene,  l'altra  parte 
che  prova  la  sua  buena  fede  ha  i 
diritti  che  le  accorda  la  legge  del 
luogo  dove  è  sita  la  cosa  se  trattasi 
d'immobile,  o  quelli  che  le  accorda 
la  sua  legge  personale  se  la  cosa  è 
mobile. 


2048.  A  party  who  has  suffered 
eviction  of  the  thing  received,  has 
the  rights  given  him  by  the  law  of 
the  place  where  the  thing  is  sit- 
uated if  immovable,  or  by  his  per- 
sonal law  if  the  thing  is  movable. 

2049.  A  party  to  a  contract  of 
exchange  has  the  right  to  have  it 
rescinded  by  reason  of  lesion,  if 
that  right  is  given  him  by  the  law 
of  the  place  where  his  thing  is  sit- 


2048.  La  partie  qui  est  évincée 
de  la  chose  reçue  a  les  droits  ac- 
cordés par  la  loi  du  lie\i  où  la 
chose  est  située  si  cette  chose  est 
un  immeuble,  ou  par  sa  loi  person- 
nelle si  cette  chose  est  un  meuble. 

2049.  L'une  des  parties  .à  un 
contrat  d'échange  a  le  droit  de  le 
faire  résilier  pour  cause  de  lésion, 
quand  ce  droit  lui  est  donné  par 
la  loi  du  lieu  où  sa  chose  est  située 
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2048.  La  parte  che  ha  sofferto 
evizione  délia  cosa  ricevuta  ha  i 
diritti  che  le  accorda  la  legge  del 
luogo  dove  è  sita  la  cosa  se  trattasi 
d'immobile,  o  dalla  sua  legge  per- 
sonale se  la  cosa  è  mobile. 

2049.  una  dclle  parti  in  un 
contratto  di  permuta  ha  il  diritto 
di  farlo  rescindere  per  causa  di 
lesione,  se  taie  diritto  gli  è  date 
dalla  legge  del  luogo  ove  la  sua 


EMPHYTEUSIS 


E.MPHYTEOSE 


ENFITEUSI 


uated  if  iuimovable,  or  by  Ms  per- 
sonal law  if  his  tiling  is  movable. 


2050.  The  other  rules  estab- 
lished for  the  contract  of  sale, 
which  are  not  contrary  to  those  es- 
tablished in  this  section,  are  ap- 
plicable also  to  the  contract  of  ex- 
change. 


si  cette  chose  est  un  immeuble,  ou 
par  sa  loi  personnelle  si  cette  chose 
est  un  meuble. 

2050.  Les  autres  règles  établies 
})0ur  le  contrat  de  vente  et  qui  ne 
sont  pas  contraires  aux  règles  éta- 
blies dans  cette  section  sont  aussi 
applicables  au  contrat  d'échange. 


cosa  è  sita  se  trattasi  d'immobile, 
o  dalla  sua  legge  personale  se  la 
sua  cosa  è  mobile. 

2050.  Le  altre  rególe  stabilité 
pel  contratto  di  vendita  e  che  non 
sono  contrarie  a  quelle  stabilité  in 
questa  sezione,  si  applicano  anche 
al  contratto  di  permuta. 


CHAPTER    V 


CHAPITEE   V 


CAPITOLO    V 


EMPHYTEUSIS    AXD    EIGHT     OF    SU- 
PERFICIES 


EMPHYTEOSE    ET    DROIT    DE    SUPER- 
FICIE 


ENFITEUSI 


E     DIKITTO     DI 
FICIE 


SUPEK- 


20ol.  Emphyteusis  is  a  real 
right  over  an  immovable  thing  be- 
longing to  others,  and  consists  in 
the  right  of  enjoying  the  thing  in 
perpetuity,  or  for  a  time,  with 
the  obligation  either  of  not  deteri- 
orating it.  or  of  ameliorating  it, 
and  of  paying  to  the  proprietor  a 
yearly  rent  either  in  money  or  in 
kind. 

2052.  The  character  of  the 
right  of  emphyteusis  must  be  de- 
termined according  to  the  ¡ex  rei 
Slice,  and  such  character  cannot  be 
modified  at  will  by  the  parties  in 
consideration  of  their  own  au- 
tonomy. 

205-3.  The  hx  rei  sitce  decides 
also  whether  the  emphyteusis  may 
be  established  in  perpetuity  or  for 
a  determinate  time. 

2054.  When,  according  to  the 
lex  rei  sitœ,  the  contract  of  em- 
phyteusis is  not  recognized,  such 
contract  made  abroad  or  by  for- 
eigners cannot  have  any  effect. 

2055.  When  emphyteusis  is 
recognized  by  the  lex  rei  sitœ  of 
the  immovable  in  question,  and 
the  contract  is  made  in  another 
country-  whose  law  is  different 
from  that  of  the  situs,  the  lex  loci 
contractus  or  the  lex  rei  sitce  de- 
cides every  controversy  that  may 
arise,  according  as  it  concerns  the 
private  interest  of  the  parties,  or 


2051.  L'emphytéose  est  un  droit 
réel  sur  une  chose  immobilière  ap- 
partenant à  une  autre  personne,  et 
consiste  dans  le  droit  de  jouir  de 
cette  chose  à  perpétuité,  ou  pour 
un  temps  détenniné,  avec  l'obliga- 
tion de  ne  pas  la  détériorer,  ou  de 
l'améliorer,  et  de  payer  au  pro- 
priétaire une  rente  annuelle  en  ar- 
gent ou  en  nature. 

2052.  Le  caractère  du  droit 
d'emphytéose  doit  être  déterminé 
selon  la  ¡ex  rei  sitœ,  et  ce  caractère 
ne  peut  être  modifié  à  volonté  par 
les  parties  en  considération  de  leur 
autonomie. 


2053.  La  lex  rei  sitœ  décide 
aussi  si  l'emphytéose  peut  être 
établie  à  perpétuité  ou  pour  un 
temps  déterminé. 

2054.  Quand,  selon  la  lex  rei 
sitœ,  le  contrat  d'emphytéose  n'est 
pas  reconnu,  ce  contrat  fait  en 
pays  étranger  ou  par  des  étrangers 
ne  peut  avoir  d'effet. 

2055.  Quand  l'emphytéose  est 
reconnue  par  la  lex  rei  sitœ  de 
l'immeuble  en  question  et  que  le 
contrat  est  fait  dans  un  autre  pays 
dont  la  loi  est  différente  de  celle 
du  situs,  la  lex  loci  contractus  ou 
la  Ux  rei  sitœ  décide  chaque  dif- 
férend qui  peut  s'élever,  selon 
qu'il  concerne  les  intérêts  privés 
des  parties  ou  qu'il  concerne  l'ordre 
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2051.  L'enfiteusi  è  im  diritto 
reale  sopra  un  immobile  altrui,  e 
consiste  nel  diritto  di  godere  délia 
cosa  in  perpetuo,  od  a  tempo,  col- 
Tobbligo  di  non  deteriorarla,  o  di 
migliorarla,  e  di  pagare  al  pro- 
prietario  un'annua  rendita  in  de- 
uaro  od  in  derrate. 


2052.  II  carattere  del  diritto  di 
enfiteusi  deve  essere  determinate  a 
norma  dello  lex  rei  sitœ,  e  tale 
carattere  non  puo  essere  modificato 
a  volontà  delle  parti  in  considera- 
zione  della  loro  autonomía. 


2053.  La  lex  rei  sitœ  decide 
pure  se  l'enfiteusi  possa  essere  sta- 
bilita  in  perpetuo  od  a  tempo  deter- 

minato  . 

2054.  Quando,  secondo  la  lex  rei 
sitœ,  il  contratto  di  enfiteusi  non  è 
riconosciuto,  tale  contratto  f atto  al- 
l'estero  o  da  stranieri  non  puo 
avere  nessun  effetto.  M 

2055.  Quando  l'enfiteusi  è  rico- 
nosciuta  dalla  lex  rei  sitœ  deH'im- 
mobile  di  cui  si  tratta  ed  il  con- 
tratto è  fatto  in  un  altro  paese  la 
di  cui  legge  è  différente  da  quella 
del  siius,  la  lex  loci  contractus  o  la 
lex  rei  sitœ  decide  ogni  controver- 
sia che  possa  sorgere  secondo  che 
essa  concerna  gl'interessi  privati 
delle  parti  o  concerna  l'ordine  pub- 


LEASli   AND    HIRE 


LOUAGE 


LOCAZIONE 


concerns  public   order,    the   inter-      public,  ou  les  intérêts  des  tiers  ou      blico,  gl'interessi  dei  terzi,  o  quelli 
ests  of  third  parties,  or  those  of      ceux  de  la  société  en  général.  délia  società  in  genérale, 

society  in  general. 


2050.  The  right  of  superficies 
is  the  real  right  to  erect  construc- 
tions, works  or  plantations  on  a 
piece  of  land  belonging  to  others. 


2057.  With  regard  to  the  right 
of  superficies  the  personal  law  of 
the  parties  decides  as  to  their  ca- 
pacity to  give  or  to  exercise  such 
right;  the  lex  loci  contractus  de- 
cides qtiestions  concerning  the  pri- 
vate interests  of  the  parties,  and 
the  lex  rei  sitae  governs  all  ques- 
tions of  ])ublic  order,  or  such  as 
may  concern  the  interests  of  third 
parties,  or  of  society  in  general. 


2056.  Le  droit  de  superficie  est 
le  droit  réel  de  faire  des  construc- 
tions, travaux  ou  plantations  sur 
un  terrain  (jui  appartient  à  une 
autre  personne. 

2057.  En  ce  qui  concerne  le 
droit  de  superficie,  c'est  la  loi  per- 
sonnelle des  parties  qui  décide 
quant  à  leur  capacité  de  donner 
ou  d'exercer  ce  droit  ;  la  lex  loci 
contractus  décide  des  questions 
relatives  aux  intérêts  privés  des 
parties,  et  la  lex  rei  sitœ  règle 
toutes  les  questions  qui  sont  d'or- 
dre public  ou  qui  peuvent  avoir 
rapport  aux  intérêts  des  tiers  ou  à 
ceux  de  la  société  en  général. 


2056.  Il  diritto  di  superficie  è 
il  diritto  reale  di  fare  costruzioni, 
opere  o  piantaggioni  su  di  un  fon- 
do apparteuente  ad  altri. 


2057.  Riguardo  al  diritto  di  su- 
perficie la  legge  personale  délie 
¡¡arti  decide  sulla  loro  capacita  di 
dare  o  di  esercitare  tale  diritto  ;  la 
lex  loci  contractus  decide  le  que- 
stioni  concerncnti  gTinteressi  pri- 
vati  delle  parti,  e  la  lex  rei  sitœ 
governa  tutte  le  questioni  d'ordine 
pnbblico  o  tali  che  possono  concer- 
nere  gl'interessi  dei  terzi,  o  della 
società  in  genérale. 


CHAPTER    VI 

CONTRACT   OF   LEASE   AND   HIRE 


CHAPITRE   VI 

CONTRAT    DE    LOUAGE 


CAPITULO    VI 

CONTRATTO    DI    LOCAZIONE 


SECTIOÎÎ      I 

LAW    THAT   REGULATES    THE    LEASE 
AND   HIRE    OF   THINGS 

2058.  A  lease  or  hire  of  things 
is  a  contract  by  which  one  of  the 
parties,  called  the  lessor,  grants  to 
the  other,  called  the  lessee,  the  en- 
joyment of  a  thing,  during  a  cer- 
tain time,  for  a  rent  or  price  which 
the  lessee  obliges  himself  to  pay 
the  lessor. 

2059.  Every  controversy  re- 
garding the  capacity  of  the  con- 
tracting parties  must  be  decided 
according  to  their  personal  law, 
provided  that  only  private  inter- 
ests, or  those  of  the  family,  and 
not  the  general  interests  of  society, 
are  concerned. 

2060.  Everything  that  must  be 
considered  as  beyond  the  sphere  of 
the  autonomy  of  the  contracting 
parties,  is  subject  to  the  lex  rei 
sitœ,  which  is  intended  to  protect 
social  interests  and  the  rights  of 
third  parties. 


SECTIOX   I 

LOI  QUI  RÈGLE  LE  LOUAGE  DES 
CHOSES 

2058.  Le  louage  des  choses  est 
im  contrat  par  lequel  l'une  des 
parties,  appelée  locateur,  accorde 
à  l'autre,  appelé  locataire,  la  jouis- 
sance d'une  chose  pendant  un  cer- 
tain temps,  moyennant  un  loyer 
ou  prix  que  le  locataire  s'oblige  à 
payer  au  locateur. 

2059.  Tout  différend  relatif  à 
la  capacité  des  contractants  doit 
être  résolu  selon  leur  loi  person- 
nelle, pourvu  que  les  intérêts 
privés  seuls,  ou  ceux  de  la  famille, 
et  non  les  intérêts  de  la  société, 
soient  en  cause. 


2060.  Tout  ce  qui  doit  être  con- 
sidéré en  dehors  du  champ  de  l'au- 
tonomie des  parties  contractantes 
est  sujet  à  la  lex  rei  sitœ,  laquelle 
a  pour  but  de  protéger  les  intérêts 
sociaux  et  les  droits  des  tiers. 


SEZIONE    I 

LEGGE  CHE  REGOLA  LA  LOCAZIONE 
DELLE  COSE 

2058.  La  locazione  delle  cose  è 
un  contratto  col  quale  una  delle 
parti,  detta  locatore,  accorda  all'al- 
tra,  detta  conduttore  o  locatario,  il 
godimento  di  una  cosa  durante  un 
certo  tempo,  mediante  una  pigione 
o  prezzo  che  il  conduttore  si  obbli- 
ga  di  pagare  al  locatore. 

2059.  Ogni  controversia  riguar- 
dante  la  capacita  delle  parti  contra- 
enti  deve  essere  risoluta  a  norma 
della  loro  legge  personale,  purcliè 
si  tratti  soltanto  d'interessi  privati 
o  di  faraiglia  e  non  di  quelli  della 
società. 


2060.  Tutto  ciô  che  deve  essere 
considerato  fuori  del  campo  del- 
l'autonomia  delle  parti  contraenti 
è  soggetto  alla  lex  rei  sitœ,  che 
mira  a  proteggere  gl'interessi  so- 
ciali  ed  i  diritti  dei  terzi. 


LEASE  AND  HIRE  OF  THINGS 


LOUAGE  DES  CHOSES 


LOC.'^IONE  DELLE  COSE 


2061.  When  tbat  -whioli  de- 
pends upon  the  autonomy  of  the 
parties  is  not  expressed  in  the 
contract,  and  the  parties  are  gov- 
erned by  the  same  law,  this  law 
rather  than  the  lex  rei  siUr  or  even 
the  /e.r  loci  contractus  is  supposed 
to  determine  the  intention  of  the 
parties. 

2062.  When  the  parties  are  not 
governed  by  the  same  law,  the  lex 
loci  contractus  is  supposed  to  de- 
termine their  intention. 


2061.  Quand  ce  qui  dépend  de 
l'autonomie  des  parties  n'est  pas 
exprimé  dans  le  contrat  et  que  les 
parties  sont  régies  par  la  même 
loi,  cette  loi,  plutôt  que  la  le.t  rei 
sitœ  ou  même  la  ¡ex  loci  contrac- 
tus, est  supposée  déterminer  l'in- 
tention des  parties. 


2062.  Quand  les  parties  ne  sont 
pas  régie  par  la  même  loi,  c'est  la 
lex  loci  contractus  qui  est  supposée 
déterminer  leur  intention. 


2061.  Quando  ciù  che  dipende 
dall'autonomia  délie  parti  non  è 
espresso  nel  contratto,  e  le  parti 
sono  governate  dalla  stessa  legge, 
si  presume  che  questa  legge,  piut- 
tosto  cbe  la  Icx  rei  sitœ  od  anche  la 
lex  loci  contractus,  determini  l'in- 
tenzione  délie  parti. 


2062.  Quando  le  parti  non  sono 
governate  dalla  stessa  legge  si  pre- 
sume che  la  loro  intenzione  sia 
determinata  dalla  lex  loci  contrac- 
tixs. 


2063.  In  the  absence  of  stipula- 
tion the  law  common  to  the  parties 
or  the  lex  loci  contractus,  as  the 
case  may  be,  decides  whether  a 
tenant-farmer  has  the  right  to  be 
indemnified  for  or  must  suffer 
from  a  fortuitous  event. 

2064.  When  the  nature  of  a 
contract  is  to  be  determined  ac- 
cording to  the  intention  of  the 
parties,  and  such  intention  is  not 
expressed,  and  the  parties  are  not 
governed  by  the  same  law,  the  lex 
loci  contractus  must  be  applied. 

2065.  On  the  contrary,  the  na- 
ture of  every  right  arising  from  a 
contract,  or  other  title,  must  be  de- 
termined according  to  the  law  in 
force  at  the  place  where  the  ac- 
quired right  may  be  exercised. 

2066.  The  lex  rei  sitœ  decides 
whether  the  right  of  a  lessor  may 
be  considered  to  be  a  real  or  a  per- 
gonal right. 

2067.  The  form  of  the  contract 
of  lease  is  governed  by  the  lex  loci 
contractus  whenever  the  existence 
of  the  contract,  of  the  obligation 
and  of  the  reciprocal  rights  of  the 
contracting  parties,  must  be  estab- 
lished. 

2068.  Eut  when  the  law  of  the 
situs  is  different  from  that  of  the 
contract,  and  a  decision  must  be 
given  regarding  the  ulterior  conse- 
quences   which    may    be    derived 


2063.  En  l'absence  de  stipula- 
tion c'est  la  loi  commune  des  par- 
ties ou  la  ¡ex  loci  contractus,  selon 
le  cas,  qui  décide  si  le  fermier  a 
droit  d'être  indemnisé  des  consé- 
quences d'un  cas  fortuit,  ou  s'il 
doit  les  supporter. 

2064.  Quand  la  nature  du  con- 
trat doit  être  déterminée  selon 
l'intention  des  parties,  que  cette 
intention  n'est  pas  exprimée  et 
que  ces  parties  ne  sont  pas  régies 
par  la  même  loi,  la  ¡ex  ¡oci  con- 
tractus doit  être  appliquée. 

2065.  Au  contraire,  la  nature 
de  chaqTie  droit  provenant  du  con- 
trat ou  de  tout  autre  titre  doit  être 
déterminée  selon  la  loi  en  force 
dans  le  lieu  où  le  droit  acquis 
peut  être  exercé. 

2066.  La  lex  rei  sitœ  décide  si 
le  droit  du  locateur  peut  être 
réputé  un  droit  réel  ou  un  droit 
personnel. 

2067.  La  forme  du  contrat  de 
louage  est  régie  par  la  lex  loci  con- 
tractus chaque  fois  qu'il  s'agit 
d'établir  l'existence  du  contrat, 
des  obligations,  et  des  droits  réci- 
proques des  contractants. 


2068.  Mais  quand  la  loi  du 
situs  est  différente  de  la  loi  qui 
régit  le  contrat  et  qu'il  s'agit  de 
rechercher  les  conséquences  ulté- 
rieures qui  peuvent  résulter  de  ce 
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2063.  In  mancanza  di  stipula- 
zione  è  la  legge  comune  aile  parti 
o  la  lex  loci  contractus,  secondo  il 
caso,  che  decide  se  l'affittaiuolo  ab- 
bia  o  no  diritto  ad  un'indennità  pel 
caso  fortuito. 


2064.  Quando  la  natura  del  con- 
tratto deve  essere  determinata  se- 
condo l'intenzione  delle  parti,  e 
tale  intenzione  non  è  espressa,  ne 
le  parti  sono  governate  dalla  stessa 
legge,  deve  applicarsi  la  lex  loci 
contractus. 

2065.  Al  contrario  la  nattira  di 
ogni  diritto  proveniente  da  con- 
tratto od  altro  titolo,  dev'esserc  de- 
terminata secondo  la  legge  vigente 
nel  luogo  ove  il  diritto  acquistato 
j)uô  esercitarsi. 

2066.  La  lex  rei  sitœ  decide  se 
il  diritto  del  locatore  possa  essere 
considerate  come  reale  o  personale. 


2067.  La  forma  del  contratto  di 
locazione  è  governata  dalla  lex  loci 
contractus,  quando  si  tratti  di  sta- 
bilire  l'esistenza  del  contratto, 
delle  obbligazioni  e  dei  diritti  re- 
ciproci  dei  contraenti. 


2068.  Quando  pero  la  legge  del 
sitíts  è  différente  da  quella  del  con- 
tratto e  debba  decidersi  circa  le 
ulteriori  conseguenze  che  possono 
derivare  dal  contratto  secondo  che 
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from  the  contract  according  as  it 
has  been  made  in  writing  or  ver- 
bally, the  lex  ret  sitœ  must  prevail. 

20G0.  The  Jc.r  rei  sitœ  must  also 
prevail  in  all  that  concerns  the 
formalities  required  to  render  the 
contract  valid  with  respect  to 
third  parties. 

2070.  When  third  parties  are 
not  interested,  the  lex  loci  contrac- 
tus decides  whether  the  contract  of 
lease  mav  be  proved  by  means  of 
witnesses. 

2071.  The  lex  loci  contractus 
must  then  determine  the  substan- 
tial contents  of  the  ¡jrinoipal  obli- 
gations of  the  lessor  and  lessee, 
and  shall  govern  also  e\'ery  con- 
troversy relative  to  the  action  for 
damages,  the  resolution  of  the  con- 
tract, the  warranty  and  the  conse- 
quences of  deteriorations  or  of 
total  loss  of  the  thing. 


contrat,  selon  qu'il  a  été  fait  par 
écrit  ou  verbalement,  la  lex  rei 
sitœ  doit  prévaloir. 


esso  si  a  state  fatto  in  iscritto  o  ver- 
balmente,  la  lex  rei  sitœ  deve  pre- 
valere. 


20r)9.  La  lex  rei  sitœ  doit  aussi  2069.  La  lex  rei  sitœ  deve  pure 

prévaloir  en  tout  ce  qui  concerne  prevalere  in  tutto  ciô  che  concerne 

les   formalités   requises   pour  que  le    formalità    richieste    affincbè   il 

le  contrat  soit  valide  à  l'égard  des  contratto    sia    valido    rispetto    ai 

tiers.  terzi. 


2070.  Quand  les  tiers  ne  sont 
pas  intéressés,  la  lex  loci  contrac- 
tus décide  si  le  contrat  de  louage 
peut  être  prouvé  par  témoins. 

2071.  La  lex  loci  contractus 
doit  alors  déterminer  l'étendue 
substantielle  des  obligations  prin- 
cipales du  locateur  et  du  locataire, 
et  devra  aussi  régler  tout  différend 
relatif  à  l'action  en  dommages,  à 
la  résolution  du  contrat,  à  la  ga- 
rantie, et  aux  conséquences  des  dé- 
tériorations ou  de  la  perte  totale 
de  la  chose. 


2070.  Quando  i  terzi  non  sono 
interessati,  la  lex  loci  contractus 
decide  se  il  contratto  di  localzione 
si  possa  provare  per  mezzo  di  te- 
stimoni. 

2071.  La  lex  loci  contractus 
deve  allora  determinare  il  conte- 
nuto  sostanziale  delle  obbligazioni 
jirincipali  del  loeatore  a  del  con- 
duttore,  a  dovrà  governare  altresi 
ogni  controversia  relativa  all'azio- 
ne  di  danni,  alia  risoluzione  del 
contratto,  alia  garauzia  ed  alie  con- 
segucnze  dei  deterioramenti  o  della 
perdita  totale  della  cosa. 


2072.  A  controversy  regarding 
the  right  of  the  lessee  to  sublet  the 
thing,  or  cede  his  rights,  must  also 
be  resolved  according  to  the  lex  loci 
contractus. 


2072.  Le  différend  relatif  au 
droit  du  locateur  de  sous-louer  la 
chose,  ou  de  céder  ses  droits,  doit 
aussi  être  résolu  selon  la  lex  loci 
contractus. 


2072.  La  controversia  circa  il 
diritto  del  conduttore  di  sublocare 
la  cosa,  o  di  cederé  i  suoi  diritti, 
deve  anche  essore  risoluta  a  norma 
della  lex  loci  contractus. 


2073.  So  also  as  to  the  solidar- 
ity of  the  obligations  of  different 
lessees,  established  in  favor  of  the 
lessor  for  the  payment  of  the  rent, 
and  also  the  daTuages  caused  by 
them  to  the  property,  the  lex  loci 
contractus  governs. 

2074.  All  the  provisions  of  the 
lex  rei  sitœ  that  are  intended  to 
regulate  certain  juridical  facts 
connected  with  a  lease  of  things, 
and  that  happened  in  the  territory 
where  such  things  are  situated, 
must  prevail  over  the  lex  loci  con- 
tractus even  when  the  latter,  in 
that  respect,  is  different  from  the 
lex  rei  sitœ. 


2075.  The  lex  rei  sitœ  must 
govern  the  juridical  consequences 
of  the  continued  possession  of  the 
thing  by  the  lessee,  after  the  ex- 


2073.  De  même,  la  question  de 
la  solidarité  des  obligations  des 
différents  locataires  à  l'égard  du 
locateur  pour  le  paiement  du  loyer 
et  aussi  des  dommages  causés  par 
eux  à  la  propriété,  doit  se  résoudre 
par  la  lex  loci  contractus. 

2074.  Toutes  les  dispositions 
de  la  lex  rei  sitœ  dont  le  but  est  de 
régir  certains  faits  juridiques  se 
dans  le  territoire  où  ces  choses 
rattachant  au  louage  des  choses 
lorsque  les  faits  s'accomplissent 
dans  le  territoire  où  ces  choses 
sont  situées,  doivent  prévaloir  sur 
la  lex  loci  contractus,  lors  même 
que  cette  dernière  est  différente,  à 
cet  égard,  de  la  lex  rei  sitœ. 

2075.  La  ¡ex  rei  sitœ  doit  régler 
les  conséquences  juridiques  de  la 
possession  de  la  chose  continuée 
par  le  locataire  après  l'expiration 

355 


2073.  Cosí  pure  la  lex  loci  con- 
tractus goverua  la  solidarietà  delle 
obbligazioni  dei  diversi  conduttori 
stabilita  in  favore  del  loeatore  pel 
pagamento  della  pigione  e  dei 
<]anui  da  essi  causati  alia  pro- 
prieta. 

2074.  Tutte  le  disposizioni  del- 
la lex  rei  sitœ,  intese  a  regolare 
certi  fatti  giuridici  connessi  colla 
locazione  di  cose  ed  awenuti  sul 
territorio  dove  sono  tali  cose,  deb- 
bono  prevalere  sulla  lex  loci  con- 
tractus anche  quando  questa,  in 
tale  rispetto,  è  diversa  dalla  lex 
rei  sitœ. 


2075.  La  lex  rei  sitœ  deve  go- 
vernare le  conseguenze  giuridiche 
del  possesso  continúate  della  cosa 
per  parte  del  condirttore,  dopo  la 
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LOUAGE  D'Om-RAGE 
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piration  of  the  term  agreed  upon 
in  a  contract  of  lease  made  abroad. 


dii  terme  convenu  dans  le  contrat 
de  louage  fait  à  l'étranger. 


seadenza  del  termine  convenuto  nel 
contratto  di  locazione  fattu  all'e- 
stero. 


2076.  The  same  law  shall  be 
applied  if,  in  the  contract  made 
abroad,  the  term  of  lease  has  not 
been  stipulated,  and  must  be  de- 
termined according  to  the  local 
custom. 

2077.  As  to  the  eflBcacy  of  a 
contract  stipulated  abroad  the  au- 
thority of  the  lex  rei  sitœ  must  be 
admitted,  in  the  sense  that  if  a  cer- 
tain kind  of  lease  is  not  recognized 
according  to  the  law  of  the  place 
where  the  leased  thing  is  found, 
the  contract  made  abroad,  stipu- 
lating that  kind  of  lease,  although 
valid  according  to  the  lex  loci  con- 
tractus, cannot  have  any  juridical 
effect. 

2078.  The  reduction  of  the 
rent,  to  which  a  tenant  farmer 
may  be  entitled  in  consequence  of 
the  loss  of  the  crop,  must  be  reg- 
ulated by  the  lex  rei  sitœ. 

2079.  The  lessee  may  invoke 
the  application  of  the  lex  rei  sitœ 
for  the  purpose  of  determining 
the  effects  of  the  sale  of  the  leased 
thing,  sold  during  the  term  of  the 
lease. 


SECTIOX    II 

LAW  THAT  REGULATES  LEASE  AND 
HIRE  OF  WOEK 

2080.  The  lease  of  work  is  a 
contract  by  which  one  of  the  par- 
ties binds  himself  to  do  for  the 
other  a  certain  work  for  a  price 
agreed  upon. 

2081.  The  lex  loci  contractus 
decides  as  to  the  nature  of  the  con- 
tract of  lease  of  work. 

2082.  But  the  lease  of  work, 
whatever  may  be  the  law  under 
which  it  was  contracted,  cannot  be 
valid  in  another  country,  except 


2076.  La  même  loi  devra  s'ap-  2076.  La  stessa  legge  devra  es- 

plicjucr  si,  dans  le  contrat  fait  à  sere  applicata  se,  nel  contratto  fat- 
l'étranger,  le  terme  du  louage  n'a  to  all'estero,  il  termine  dclhi  loca- 
pas  été  stipulé  et  doit  être  déter-  zione  non  sia  stato  stipulato  e 
miné  selon  la  coutume  locale.  debba  essere  determinate  seconde 

le  consuetudini  locali. 


2077.  Quant  à  l'efficacité  d'un 
contrat  stipulé  à  l'étranger,  l'au- 
torité de  la  lex  rei  sitœ  doit  être 
admise,  dans  ce  sens  que  si  cer- 
taine sorte  de  louage  est  répudiée 
par  la  loi  du  lieu  où  se  trouve  la 
chose,  objet  du  louage,  et  qu'un 
contrat  fait  à  l'étranger  comporte 
cette  sorte  de  louage,  ce  contrat, 
quoique  valide  selon  la  lex  loci  con- 
tractus, ne  peut  avoir  aucun  effet 
juridique. 

2078.  La  réduction  du  loyer,  à 
laquelle  le  fermier  peut  avoir 
droit  comme  conséquence  de  la 
perte  de  la  récolte,  doit  être  réglée 
par  la  lex  rei  sitœ. 

2079.  Le  locataire  peut  invo- 
quer l'application  de  la  lex  rei 
sitœ  chaque  fois  qu'il  s'agit  de  dé- 
terminer les  effets  de  la  vente, 
pendant  le  louage,  de  la  chose 
louée. 


SECTION   II 

LOI  QUI  KÈGLE  LE  LOUAGE  d'oU- 
VEAGE 

2080.  Le  louage  d'ouvrage  est 
un  contrat  par  lequel  l'une  des 
parties  s'oblige  à  faire  pour  l'au- 
tre un  certain  ouvrage  moyennant 
un  prix  convenu. 

2081.  La  lex  loci  contractus 
régit  la  nature  du  contrat  de  lou- 
age d'ouvrage. 

2082.  Mais  le  louage  d'ouvrage, 
quelle  que  puisse  être  la  loi  sous 
laquelle  il  est  contracté,  ne  peut 
avoir  d'effet  dans  un  autre  pays, 
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2077.  In  quanto  all'efficacia  del 
contratto  stipulato  all'estero,  l'au- 
torità  délia  Icx  rei  sitœ  deve  essere 
ammessa  nel  senso  che  se  una  certa 
specie  di  locazione  non  fosse  rico- 
nosciuta  seconde  la  legge  del  luogo 
ove  si  trova  la  cosa  locata,  il  con- 
tratto fatto  all'estero,  stipulando 
taie  specie  di  locazione,  benohè  va- 
lido seconde  la  lex  loci  contractus, 
non  puô  avère  alcun  effetto  giuri- 
dico. 

2078.  La  riduzione  dell'affitto, 
alla  quale  l'affittaiuolo  puo  aver  di- 
ritto  in  conseguenza  délia  perdita 
délia  raccolta,  deve  essere  regolata 
dalla  Icx  rei  sitœ. 

2079.  Il  conduttore  puô  invo- 
care l'applicazione  délia  lex  re> 
sitœ  qualora  si  tratti  di  determi- 
nare gli  effetti  délia  vendita  délia 
cosa  locata,  venduta  durante  il  ter- 
mine délia  locazione. 


SEZIOXE    II 

LEGGE  CHE  EEGOLA  LA  LOCAZIONE 
DELLE  OPERE 

2080.  La  locazione  délie  opere  è 
un  contratto  pel  quale  una  délie 
parti  si  obbliga  a  fare  per  l'altra 
ima  certa  opera  mediante  un  prez- 
zo  pattuito. 

2081.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide sulla  natura  del  contratto  di 
locazione  di  opere. 

2082.  Ma  la  locazione  di  opere, 
qualunque  possa  essere  la  legge 
sotto  la  quale  fu  contratta,  non  puô 
essere  valida  in  un  altro  paese  che 
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with  the  limitations  sanctioned  by  sans  être  soumis  aux  restrictions  colle  limitazioni  sancite  dal  Icgi- 
the  lefiislator  of  that  country  by  établies  par  le  législateur  de  ce  slatore  per  ragioni  d'ordine  pub- 
reason  of  jjublic  order.  píiys,  pour  cause  d'ordre  public.  blico. 


2083.  A  law  establishing  a  cer- 
tain inequality  forms  a  real  stat- 
ute which,  in  the  State  where 
sanctioned,  must  prevail  over  the 
personal  law,  but  it  has  no  effect 
outside  the  territory  of  that  State. 

2084.  The  territorial  law  de- 
cides M'hether  in  the  absence  of  a 
written  contract  or  other  proof, 
the  testimony  of  the  master  must 
prevail  over  that  of  the  servant  as 
to  the  conditions  of  the  engage- 
mcTit,    and    the    payment    of    the 


208.5.  Every  personal  law 
which  establishes  some  privilege 
in  favor  of  the  master  and  to  the 
prejudice  of  the  workman,  ceases 
to  have  effect  from  the  moment 
that  the  foreign  workman  enters  a 
country  where  there  is  equality 
between  master  and  servant. 


20S:].  Une  loi  d'inégalité  tient 
au  droit  public  et  forme  par  consé- 
quent un  statut  réel  qui  doit  pré- 
valoir sur  la  loi  personnelle,  mais 
(pii  n'a  aucun  effet  hors  du  terri- 
toire. 

2084.  C'est  la  loi  territoriale 
qui  décide  si,  en  cas  d'absence 
d'un  contrat  écrit  ou  autre  preuve, 
le  témoignage  du  maître  doit  pré- 
valoir sur  celui  du  serviteur  lors- 
qu'il s'agit  d'établir  les  conditions 
de  l'engagement  et  le  paiement  des 
gages. 

20S5.  Toute  loi  personnelle  qui 
établit  quelque  privilège  en  faveur 
du  maître,  et  au  préjudice  du  ser- 
viteur, cesse  d'avoir  effet  du  mo- 
ment que  le  serviteur  étranger  en- 
tre dans  un  pays  oii  il  y  a  égalité 
entre  maître  et  serviteur. 


2083.  Una  legge  d'ineguaglian- 
za  fa  parte  del  diritto  pubblico  e 
forma  perciô  imo  statute  reale  che 
deve  ])revalere  sulla  legge  perso- 
nale,  ma  non  ha  nessun  effeto  fuori 
del  proprio  territorio. 

2084.  La  legge  territoriale  de- 
cide se  in  caso  di  mancanza  di  con- 
tratto  scritto  o  d'altra  prova,  la 
testimonianza  del  padrone  debba 
prevalere  su  quella  del  servitore  ri- 
guardo  alie  condizioni  deU'accordo 
ed  il  pagamento  del  salario. 


2085.  Ogni  legge  personale  che 
stabilisée  qualehe  privilegio  in  fa- 
vore  del  padrone  e  centro  il  servi- 
tore, non  ha  effetto  dal  momento 
che  il  servitore  straniero  entra  in 
un  paese  dove  vi  è  eguaglianza  tra 
servo  e  padrone. 


2086.  The  means  of  proof  of 
the  contract  of  lease  of  work  must 
be  determined  according  to  the  law 
imder  which  the  contract  was  con- 
cluded, provided  they  do  not  imply 
any  inequality  between  the  parties. 

2087.  With  regard  to  the  lease 
of  public  carriers,  and  their  re- 
sponsibility in  case  of  loss,  of  dam- 
age and  of  average  and,  in  gen- 
eral, with  regard  to  contractual 
rights  and  obligations,  the  law  un- 
der which  the  contract  was  con- 
cluded must  govern. 

20S8.  The  law  of  the  place 
where  the  things  must  be  delivered 
to  the  consignee  must  be  apjilied 
to  solve  the  controversies  relative 
to  the  execution  of  the  contract. 


20S6.  Les  moyens  de  preuve 
d'un  contrat  de  louage  doivent 
être  déterminés  d'après  la  loi  sous 
laquelle  le  contrat  a  été  conclu, 
pourvu  qu'ils  n'impliquent  pas 
d'inégalité  entre  les  parties. 

2087.  Quant  au  louage  de  voi- 
turiers  publics  et  à  leur  responsa- 
bilité en  cas  de  pertes,  dégâts  et 
avaries,  et,  en  général,  quant  à  ce 
qui  concerne  les  droits  et  obliga- 
tions contractuels,  la  loi  sous  la- 
quelle le  contrat  a  été  'conclu  doit 
être  appliquée. 

2088.  La  loi  du  lieu  où  les 
choses  doivent  être  délivrées  au 
consignataire  doit  être  appliqiiée 
pour  résoudre  les  différends  rela- 
tifs à  l'éxecution  du  contrat. 


2086.  I  mezzi  di  prova  del  con- 
tratto  di  locazione  di  opere  debbo- 
no  essere  determinati  a  norma  del- 
la  legge  sotto  la  quale  il  contratto 
fu  concluso,  purchè  le  parti  siano 
considerate  eguali. 

2087.  In  quanto  alla  locazione 
dei  vetturini  pubblici  e  la  loro  re- 
sponsabilità  in  caso  di  jierdita,  di 
guasto  e  di  avaria  ed  in  genérale 
riguardo  ai  diritti  ed  aile  obbliga- 
zioni  contrattuali  délie  parti,  deve 
govermire  la  legge  sotto  la  quale  il 
contratto  fu  concluso. 

2088.  La  legge  del  luogo  ove  le 
cose  debbono  essere  rimesse  al  de- 
stinatario deve  essere  applicata  per 
risolvere  le  controversie  relative 
all'eseeuzione  del  contratto. 


2089.  The  law  and  the  custom 
of  the  place  of  destination  must 
solve  the  controversies  which  may 
arise  as  to  the  mode  of  delivery. 


2080.  La  loi  et  la  coutume  du 
lieu  de  destination  doivent  ré- 
soudre les  différends  qui  peuvent 
s'élever  quant  au  mode  de  livrai- 
son. 
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2089.  La  legge  e  le  consuetu- 
dini  del  luogo  di  destinazione  deb- 
bono risolvere  le  controversie  che 
possono  nascere  sul  modo  di  con- 
segna. 
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2000.  The  lease  «f  work  of  con- 
tractors must  also  depend  upon  the 
law  \mder  which  the  contract  was 
concluded. 

2091.  But  the  law  of  the  place 
where  the  work  must  be  done 
must  solve  the  controversies  that 
refer  to  the  execution  of  the  con- 
tract and  to  the  consequences  that 
mav  be  derived  therefrom. 


2090.  Le  louage  des  entrepre- 
neurs de  travaux  doit  aussi  dé- 
pendre de  la  loi  sous  laquelle  le 
contrat  a  été  conclu. 

2091.  Mais  lu  loi  du  lieu  où 
les  travaux  doivent  être  faits  doit 
résoudre  les  différends  relatifs  à 
l'exécution  du  contrat  et  aux  con- 
séquences qui  peuvent  en  dériver. 


2090.  La  loeazione  dcgli  ini- 
prenditori  di  opere  ad  appalto  deve 
Ijurc  dipendere  dalla  legge  sotto  la 
quale  il  contratto  fu  concluso. 

2091.  Pero  la  legge  del  luogo 
ove  il  lavoro  deve  essere  fatto  deve 
risolvere  le  controversie  che  si  rife- 
riscouo  aU'esecuzione  del  contratto 
ed  aile  eonseguenze  che  ne  possono 
derivare. 
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2092.  Mandate  is  a  contract  by 
which  a  person,  called  the  man- 
dator, commits  a  lawful  business 
to  the  management  of  another, 
called  the  mandatary,  who,  by  his 
acceptance,  obliges  himself  to  per- 
form it. 

209-3.  The  personal  law  of  the 
mandator  governs  the  capacity  re- 
quired to  confer  a  mandate. 

2094.  His  personal  law  also  de- 
cides whether  certain  acts  may  be 
done  through  a  mandatary,  or  can 
only  be  done  in  person. 


2095.  The  personal  law  of  the 
mandatary  decides  whether  he 
may  accept  the  mandate  and,  ac- 
cepting it,  whether  he  is  capable 
of  assuming  all  the  responsibilities 
that  may  be  derived  from  it. 

2096.  The  personal  law  of  the 
mandator,  when  it  is  the  same  as 
that  of  the  mandatary,  or  the  law 
of  the  place  where  the  mandator's 
consent  was  given,  decides  whether 
or  not  a  tacit  convention  may  have 
taken  place,  and  whether,  in  virtue 
of  the  circumstances,  a  mandate  is 
conferred. 

2097.  It  must  be  decided  ac- 
cording to  the  law  of  the  manda- 
tor whether  his  silence,  after  he 
has  been  made  aware  of  the  man- 
agement  of   the   business   under- 


2092.  Le  mandat  est  un  contrat 
par  lequel  une  personne,  appelée 
mandant,  confie  la  gestion  d'une 
affaire  licite  à  une  autre  iiersouue, 
appelée  mandataire,  et  qui,  par  le 
fait  de  son  acceptation,  s'oblige  à 
l'exécuter. 

2093.  La  loi  personnelle  dii 
mandant  règle  la  capacité  requise 
pour  conférer  le  mandat. 

2094.  Sa  loi  personnelle  décide 
aussi  si  certains  actes  peuvent 
être  faits  par  l'intermédiaire  d'un 
mandataire  ou  s'ils  ne  peuvent  être 
faits  que  personnellement. 

2095.  La  loi  personnelle  du 
mandataire  décide  s'il  peut  ac- 
cepter le  mandat,  et  si  en  l'accep- 
tant il  est  capable  d'assumer  toutes 
les  responsabilités  qui  peuvent 
dériver  de  ce  mandat. 

209C).  La  loi  personnelle  du 
mandant,  quand  elle  est  la  même 
que  celle  du  mandataire,  ou  la  loi 
du  lieu  dans  lequel  le  consente- 
ment du  mandant  a  été  donné,  dé- 
cide si  une  convention  tacite  peut 
ou  non  avoir  eu  lieu  et  si,  en  vertu 
des  circonstances,  un  mandat  a  été 
conféré. 


2092.  Il  mandato  è  im  con- 
tratto col  quale  una  persona,  chia- 
mata  mandante,  confida  la  gestione 
di  un  affare  lecito  ad  un'altra  per- 
sona, cbiamata  mandatario,  che, 
colla  sua  accettazione,  si  obbliga  di 
compierlo. 

2093.  La  legge  personale  del 
mandante  governa  la  capacita  ri- 
chiesta  per  conferiré  un  mandato. 

2094.  La  sua  legge  personale 
decide  anche  se  certi  atti  possono 
esser  fatti  per  mezzo  di  un  man- 
datario oppure  personalmente  sol- 
tanto. 

2095.  La  legge  personale  del 
mandatario  decide  se  egli  possa 
acccttare  il  mandato  e,  acccttan- 
dolo,  se  egli  sia  capace  di  assumere 
tntte  le  responsabilità  che  possono 
derívame. 

2096.  La  legge  personale  del 
mandante,  quando  è  la  stessa  di 
quella  del  mandatario,  o  la  legge 
del  luogo  dove  il  consenso  del  man- 
dante fu  dato,  decide  se  la  conven- 
zione  tacita  possa  o  no  aver  avuto 
luogo  e  se,  in  base  alie  circostanze, 
csista  il  conferimento  del  mandato. 


2097.   C'est  selon  la  loi  du  man-  2097.   Si  deve  decidero  secondo 


dant  qu'il  doit  être  décidé  si  son 
silence,  après  qu'il  a  eu  connais- 
sance de  la  gestion  de  l'affaire  en- 
treprise à  son  insu  par  un  tiers, 
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la  legge  del  mandante  se  il  suo  si- 
lenzio,  dopo  che  sia  state  fatto  con- 
sapevole  délia  gestione  d'affari  in- 
trapresa    a    sua    insaputa    da    im 
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taken  without  his  knowledge  bv  a 
third  jKirty,  may  give  rise  to  a 
tacit  mandate. 


pent    donner    lieu 
tacite. 


à    un    mandat      terzo,  possa  dar  luogo  ad  mandato 
tácito. 


2098.  With  regard  to  the  party 
■who  receives  the  commission,  it 
must  be  decided  according  to  the 
law  upon  which  he  depends, 
whether  the  mere  receipt  of  the 
commission  will  constitute  an  ac- 
ceptance and  bind  him  towards 
the  other,  as  by  a  mandate. 

2099.  When  the  commission  or 
mandate  has  been  given  by  letter, 
the  contract  between  the  mandator 
and  the  mandatary  becomes  per- 
fect so  soon  as  the  latter  has  ac- 
cepted the  commission  or  mandate 
and  has  execiited  it,  although  the 
acceptance  be  not  known  to  the 
mandator. 


2098.  A  regard  de  la  partie 
qui  reçoit  la  counnission  c'est  se- 
lon la  loi  dont  elle  dépend  qu'il 
doit  être  décidé  si  la  simple  ré- 
ception de  cette  commission  con- 
stitue une  acceptation  et  l'oblige 
envers  l'autre  ])artie  comme  s'il  y 
avait  un  mandat. 

2099.  Quand  la  commission  ou 
le  mandat  a  été  donné  par  lettre, 
le  contrat  entre  le  mandant  et  le 
mandataire  devient  parfait  dès  que 
ce  dernier  a  accepté  la  commission 
ou  le  mandat  et  l'a  exécuté,  même 
sans  que  l'acceptation  soit  connue 
du  mandant. 


2098.  Riguardo  alla  parte  che 
riceve  la  commissione,  la  legge 
dalla  quale  egli  dipende  decide  se 
la  semplice  ricezionc  délia  commis- 
sione costituisca  accettazione  e  lo 
obblighi  verso  l'altra  parte,  corne 
per  mandato. 


2099.  Quando  la  commissione  o 
il  mandato  è  stato  dato  per  lettera, 
il  contratto  tra  mandante  e  manda- 
tario diventa  perfetto  appena  qne- 
sti  abl)ia  accettato  la  commissione 
o  il  mandato  e  lo  abbia  eseguito 
anche  senza  che  l'accettazione  sia 
nota  al  mandante. 


2100.  The  contract  of  commis- 
sion or  mandate  becomes  perfect 
in  the  country  in  which  the  man- 
datary resides,  and  must  be  gov- 
erned by  the  law  in  force  in  that 
country. 

2101.  The  law  in  force  in  the 


2100.  Le  contrat  de  commis- 
sion ou  de  mandat  devient  parfait 
dans  le  pays  où  le  mandataire  ré- 
side, et  il  doit  être  régi  par  la  loi 
en  force  dans  ce  pays. 


2101.  La  loi  en  force  dans  le 


country  where  the  mandatary  acts,  pays  où  le  mandataire  agit  décide 

decides  whether  his  acts  may  or  si  ses  actes  peuvent  ou  non  être 

may  not  be  considered  as  acts  of  considérés   comme   actes   du   man- 

the  mandator  himself.  dant  lui-même. 


2102.  In  general,  the  respective 
o])ligations  between  the  mandator 
and  the  mandatary  must  be  gov- 
erned by  the  law  of  the  country 
where  the  contract  of  mandate  may 
l)e  held  as  perfected. 

2103.  As  to  the  oliligations 
which  may  derive  from  the  execu- 
tion of  the  mandate  in  regard  to 
third  ]iarties  with  whom  the  man- 
datary has  contracted  in  virtue  of 
the  mandate,  such  obligations 
must  be  determined  in  conformity 
with  the  law  of  the  place  where  the 
contract  made  by  the  mandatary 
with  a  third  party  is  supposed  to 
be  perfected. 


2102.  En  général,  les  obliga- 
tions respectives  entre  mandant  et 
mandataire  doivent  être  détermi- 
nées par  la  loi  du  pays  où  le  con- 
trat de  mandat  est  réputé  devenir 
parfait. 

2103.  Quant  aux  obligations 
qui  peuvent  dériver  de  l'exécution 
du  mandat  à  l'égard  des  tiers  avec 
lesquels  le  mandataire  a  contracté 
en  vertu  du  mandat,  ces  obliga- 
tions doivent  être  déterminées  con- 
formément à  la  loi  du  lieu  où  le 
contrat  fait  par  le  mandataire 
avec  im  tiers  est  supposé  devenir 
parfait. 


2100.  Il  contratto  di  commis- 
sione o  mandato  diviene  perfetto 
nel  paese  dove  risiede  il  manda- 
tario, e  deve  essere  retto  dalla 
legge  in  vigore  in  tal  paese. 


2101.  La  legge  vigente  nel  paese 
ove  il  mandatario  agisce  decide  se 
i  suoi  atti  possano  o  no  essere  con- 
siderati  come  atti  del  mandante 
medesimo. 

2102.  In  genérale  le  obbligazio- 
ni  rispettive  tra  mandante  e  man- 
datario debbono  essere  governate 
dalla  legge  del  paese  dove  il  con- 
tratto di  mandato  puô  essere  rite- 
nu  to  perfetto. 

2103.  In  quanto  aile  obbliga- 
zioni  clie  possono  derivare  dall'ese- 
cuzione  del  mandato  rispetto  ai 
terzi  coi  quali  il  mandatario  ha 
contrattato  in  virtù  del  mandato, 
tali  obbligazioni  debbono  essere  de- 
terminate in  conformità  délia  legge 
del  luogo  ove  si  presume  che  il 
contratto  fatto  dal  mandatario  col 
terzo  sia  stato  concluso. 


2104.  When  the  mandatary  2104.     Quand     le     mandataire  2104.  Quando     il     mandatario 

acts  within  the  limits  of  the  man-      agit  dans  les  limites  du  mandat,      agisce  nei  limiti  del  mandato,  il 
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date  the  mandator  must  be  regard- 
ed as  a  party  to  the  contract  en- 
tered into  bv  his  mandatary  and 
cannot  invoke  the  law  by  which 
he  is  governed  in  order  to  exi-lude 
the  application  of  the  law  in  force 
at  the  place  where  the  mandatary 
has  contracted  in  the  name  of  the 
mandator. 

2105.  When  the  mandatary 
contracts  in  his  own  name,  but  in 
behalf  of  the  mandator,  and,  in- 
stead of  keeping  strictly  within 
the  limits  of  the  mandate,  disre- 
gards the  orders  received,  and  the 
mandator  afterwards  ratifies  the 
undertaking  in  regard  to  a  third 
party  in  good  faith,  all  the  conse- 
quences which  might  derive  from 
the  ratification,  in  the  relations 
between  the  mandator  and  the 
third  party,  shall  be  governed  ac- 
cording to  the  law  of  the  place 
where  the  business  was  first  con- 
cluded and  not  according  to  that 
of  the  place  where  it  was  after- 
wards ratified. 

2106.  When  the  mandatary,  in- 
stead of  procuring  from  a  third 
party  the  things  which  the  man- 
dator orders,  furnishes  them  him- 
self, it  is  the  law  of  the  place  where 
the  mandator's  order  is  executed 
that  will  decide  whether  the  man- 
datary can  revendicate  the  things 
in  the  same  way  as  a  third  party 
would  have  been  able  to  do. 

2107.  The  law  of  the  place 
where  the  mandate  was  conferred 
shall  decide  as  to  the  nature  and 
extent  of  the  powers  given  by  it  : 
whether  such  mandate  should  be 
reputed  special  or  general,  and 
whether  it  can  comprehend  acts  of 
administration  only,  or  also  those 
of  alienation. 

2108.  The  law  of  the  place 
•where  the  mandate  has  been  ac- 
cepted determines  the  cases  in 
which  the  contract  may  be  held 
extinct. 

2109.  A  juridical  act,  accom- 
plished under  the  territorial  law, 


le  mandant  doit  être  regardé 
comme  Tune  des  parties  au  contrat 
fait  par  son  mandataire,  et  il  ne 
]icut  invoquer  la  loi  qui  le  régit 
lui-mêine  pour  éviter  l'application 
de  la  loi  en  force  dans  le  lieu  oii 
le  mandataire  a  contracté  au  nom 
du  mandant. 


2105.  Quand  le  mandataire 
contracte  en  son  propre  nom,  mais 
pour  le  compte  du  mandant,  et,  au 
lieu  de  rester  strictement  dans  les 
limites  du  mandat,  transgresse  les 
ordres  reçus,  et  que  le  mandant 
continue  par  la  suite  l'affaire  à 
l'égard  d'un  tiers  de  bonne  foi, 
toutes  les  conséquences  qtii  pour- 
raient dériver  de  la  ratification, 
dans  les  relations  entre  le  mandant 
et  le  tiers,  devront  être  réglées  se- 
lon la  loi  du  lieu  ovi  l'affaire  a  été 
d'abord  conclue,  et  non  selon  celle 
du  lieu  où  elle  a  été  par  la  suite 
ratifiée. 


2106.  Quand  le  mandataire,  au 
lieu  de  se  procurer  chez  un  tiers 
les  choses  que  le  mandant  de- 
mande, les  fournit  lui-même,  c'est 
la  loi  du  lieu  où  l'ordre  du  man- 
dant a  été  exécuté  qui  décide  si  le 
mandataire  peut  revendiquer  ces 
choses  de  la  même  manière  qu'un 
tiers  aurait  pu  le  faire. 


2107.  C'est  la  loi  du  lieu  où  le 
mandat  a  été  conféré  qui  devra 
décider  quant  à  la  nature  et  à 
l'étendue  des  pouvoirs  qui  en  ré- 
sultent: si  le  mandat  donné  doit 
être  réputé  spécial  ou  général  et 
s'il  ne  doit  comprendre  que  les 
actes  d'administration  ou  aussi 
ceux  d'aliénation. 

2108.  La  loi  du  lieu  où  le  man- 
dat a  été  accepté  détermine  les  cas 
dans  lesquels  le  contrat  peut  être 
regardé  comme  éteint. 


2109.  Le  fait  juridique  accom- 
pli sous  la  loi  territoriale  rend  tou- 
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mandante  dcve  ritenersi  come 
parte  ncl  contratto  fatto  dal  suo 
uuindatario  e  non  puô  invocare  la 
la  legge  che  lo  governa  onde  esclu- 
dere  l'applicazioue  dolía  Icgge  vi- 
gente uel  luogo  dovc  il  mandatario 
ha  contrattato  in  nome  del  man- 
dante. 


2105.  Quando  il  mandatario 
contratta  in  suo  proprio  nome,  ma 
per  contó  del  mandante,  e,  invece 
di  mantenersi  strettamente  nei  li- 
miti  del  mandato,  trasgredisca  gli 
ordini  ricevuti,  ed  il  mandante 
ratifichi  poi  rispetto  al  terzo  di 
buona  fede  tale  negozio,  tutte  le 
conseguenze  che  possono  derivare 
dalla  ratifica,  nei  rapporti  tra  il 
mandante  ed  il  terzo,  dovranno  es- 
sere  governate  seconde  la  Icgge  del 
luogo  ove  il  negozio  fu  dapprima 
concluso,  e  non  seconde  quella  del 
luogo  ove  fu  poi  ratificato. 


2106.  Quando  il  mandatario, 
invece  di  procurarsi  da  tm  terzo  le 
cose  che  il  mandante  domanda,  le 
fornisca  lui  stesso,  la  legge  del 
luogo  dove  l'ordine  del  mandante 
è  eseguito  decide  se  il  mandatario 
possa  rivendicare  tali  cose  nella 
stessa  maniera  come  avrebbe  po- 
tuto  fare  un  terzo. 

2107.  La  legge  del  luogo  dove  il 
mandato  fu  eonferito  dovrà  deci- 
dcre  sulla  natura  e  l'estensione  dei 
]ioteri  accordati  :  se  il  mandato 
doLba  ritenersi  spéciale  o  genérale, 
e  se  possa  comprendere  atti  di  am- 
ministrazione  soltanto  o  anche 
quelli  di  alienazione. 

21  OS.  La  legge  del  luogo  ove  il 
mandato  à  stato  accettato  deter- 
mina i  casi  nei  quali  il  contratto 
puô  essere  ritenuto  estinto. 

2109.  Un  fatto  giuridico  com- 
piuto    sotto    la    legge    territoriale 
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renders  such  law  always  applica- 
I)le  for  the  conséquences  that  re- 
sult froin  the  business,  in  regard 
to  third  jiartics  who  may  have  con- 
tracted with  the  mandatary,  under 
the  protection  of  such  territorial 
law- 


jours  cette  loi  applicable  aux  con- 
séíjuences  qui  en  résultent  à  l'égard 
des  tiers  (¡ui  jienvcnt  avoir  cou- 
tracté  avec  le  mandataire,  sous  la 
protection  de  cette  loi  territoriale. 


rende  taie  legge  sempre  applica- 
bilc  aile  conseguenze  che  derivano 
dal  negozio  risj)etto  ai  terzi  i  qnali 
possono  aver  contrattato  col  man- 
datario, sotto  la  protezione  di  taie 
legge  territoriale. 


2110.  The  rule  locus  regit  ac- 
tum ap]ilies  also  to  the  contract  of 
mandate,  which  must  be  made  ac- 
cording to  the  formalities  required 
by  the  law  of  the  place  where  it 
is  to  have  juridical  value. 


2110.  La  règle  locus  regit  ac- 
tum s'applique  aussi  au  contrat  de 
mandat,  qui  doit  être  conforme 
aux  formalités  requises  par  la  loi 
du  lieu  dans  lequel  il  doit  avoir 
une  valeur  juridique. 


2110.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum si  applica  anche  al  contratto 
di  mandato,  che  dev'essere  fatto 
secondo  le  formalità  richieste  dalla 
legge  del  luogo  dove  esso  deve 
avere  valore  giuridico. 


CHAPTER    Ylll 

CONTRACT  OF  PARTNEESHIP 

2111.  Partnership  is  a  contract 
by  which  two  or  more  persons 
agree  to  put  something  in  common, 
for  the  purpose  of  dividing  the 
profits  which  may  be  derived 
therefrom. 

2112.  The  general  rule  locus 
regit  actum  must  apply  to  the  form 
of  the  contract  of  partnership,  and 
the  lex  loci  contractus  must  there- 
fore govern  all  that  concerns  the 
validity  of  such  contract  in  regard 
to  its  external  forms. 

2113.  The  lex  loci  contractus 
also  governs  every  eontractiuil  re- 
lation that  depends  upon  the  au- 
tonomy of  the  parties,  whenever  it 
cannot  be  decided,  either  from  the 
contract,  or  from  the  circum- 
stances, that  the  partners  have  in- 
tended to  submit  to  the  law  of  the 
principal  seat  of  the  partnership. 

2114.  The  same  law  governs  ex- 
clusively the  personal  relations  of 
the  co-partners  in  actions  pending 
before  the  court  of  the  principal 
seat  of  the  partnership,  provided  it 
is  not  contrary  to  the  principle  of 
public  order  and  does  not  cause 
prejudice  to  the  interest  of  third 
parties. 


2115.  In  general,  no  contractual 
clause  may  be  given  juridical  sanc- 


CHAPITRE    VIII 

CONTRAT  DE   SOCIETE 

2111.  La  société  est  un  contrat 
par  lequel  deux  ou  plusieurs  per- 
sonnes s'entendent  pour  mettre 
quelque  chose  en  commun,  dans  le 
but  de  partager  les  profits  qui  peu- 
vent en  dériver. 

2112.  La  règle  générale  locus 
regit  actum  doit  s'appliquer  à  la 
forme  du  contrat  de  société  et  la 
lex  loci  contractus  doit  par  consé- 
quent régler  tout  ce  (\\ú  concerne 
les  formes  extérieures  requises 
pour  la  validité  du  contrat. 

2113.  La  Icx  loci  contractus 
doit  aussi  régir  tout  rapjiort  con- 
tractuel qui  dépend  de  l'autono- 
mie des  parties,  chaque  fois  qu'on 
ne  peut  déduire,  ni  du  contrat,  ni 
des  circonstances,  que  les  associés 
ont  eu  l'intention  de  se  soumettre 
à  la  loi  du  lieu  où  est  le  siège  prin- 
cipal de  la  société. 

2114.  C'est  la  même  loi  qui 
doit  régler  exclusivement  les  rap- 
ports personnels  des  co-associés 
dans  les  actions  pendantes  devant 
la  cour  dans  la  juridiction  de  la- 
quelle se  trouve  le  siège  principal 
de  la  société,  pourvu  que  cela  ne 
soit  pas  contraire  aux  principes 
d'ordre  public  et  ne  cause  aucun 
préjudice  aux  intérêts  des  tiers. 

2115.  En  général,  aucune 
clause  contractuelle  ne  peut  rece- 
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2111.  La  società  è  un  contratto, 
col  quale  due  o  più  persone  conven- 
gono  di  mettere  qualche  cosa  in 
comune,  al  fine  di  dividere  il  gua- 
dagno  che  puô  derívame. 


2112.  La  regola  genérale  locus 
regit  actum  deve  applicarsi  alia 
forma  del  contratto  di  società,  e  la 
lex  loci  contractus  deve  percio  go- 
vernare  tiitto  quanto  concerne  la 
validità  del  contralto  riguardo  aUe 
sue  forme  esteriori. 

2113.  La  lex  loci  contractus 
deve  anche  governare  ogni  ra])por- 
to  contrattuale  che  dipende  dall'au- 
tonomia  delle  parti,  quando  non  si 
possa  desuniere,  ne  dal  contratto 
ne  dalle  circostanze,  che  gli  asso- 
ciati  abbiano  inteso  di  sottomet- 
tersi  in  tutto  alia  legge  del  luogo 
della  sede  principale  délia  società. 

2114.  La  stessa  legge  governa 
esclusivamente  i  rapporti  personali 
dei  co-associati  nelle  azioni  pen- 
dent! dinanzi  alla  corte  della  sede 
principale  della  società,  purchè 
non  sia  contro  principio  d'ordine 
pubblico  e  non  causi  pregiudizio 
all'interesse  dei  terzi. 


2115.  In  genérale,  nessuna  clau- 
sula contrattuale  puo  ricevere  san- 
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tion  bv  the  court  of  a  foreign 
country,  when  to  recognize  such 
clause  woiild  imply  derogation  to 
a  principle  of  public  order  estab- 
lished bv  the  territorial  law. 


2116.  When  a  controversy 
arises  in  connection  with  the  rela- 
tions between  the  partners,  or  be- 
tween them  and  the  agents  of  the 
partnership,  it  must  be  solved  by 
the  contract  of  partnership  and,  in 
case  of  the  silence  of  the  latter,  by 
the  law  under  which  it  was  made. 
and  the  partnership  was  consti- 
tuted. 

2117.  All  causes  of  dissolution, 
indemnity  and  penalty  which  may 
be  derived  from  a  contract  of  part- 
nership made  in  a  foreign  country, 
must  be  decided  by  the  law  of  that 
country. 

2118.  When  a  foreign  partner- 
ship is  permitted  to  do  business 
in  a  country,  the  law  of  that  coim- 
try  must  govern  all  its  local  trans- 
actions. 

2119.  The  law  of  the  country 
•where  a  foreign  partnership  is 
formed  decides  whether  such  part- 
nership is  a  juridical  person. 

2120.  The  law  of  a  country 
where  a  foreign  partnership  has 
been  permitted  to  do  business  can- 
not, after  having  recognized  it  as 
duly  formed,  deny  to  it  the  jurid- 
ical personality  given  by  its  coun- 
try of  origin. 

2121.  When  a  country  has  rea- 
son to  believe  that  a  foreign  part- 
nership has  been  formed  in  a  for- 
eign country,  without  the  intention 
of  doing  business  in  that  foreign 
country,  but  only  to  avoid  the  con- 
ditions required  by  the  country 
where  they  intend  to  do  business, 
such  country,  before  recognizing 
it  and  permitting  it  to  exercise  its 
activity,  may  exact  a  compliance 
:with  the  territorial  law  in  all  that 
has  Ijeen  decreed  in  the  interest  of 
the  citizens. 


voir  la  sanction  judiciaire  des 
cours  d'un  pays  étranger  quand  la 
reconnaissance  de  cette  claiise  im- 
pliquerait ime  dérogation  à  un 
principe  d'ordre  public  établi  par 
la  loi  territoriale. 

2116.  Quand  un  différend 
s'élève  relativement  aux  rapports 
entre  les  associés,  ou  entre  ceux-ci 
et  les  agents  de  la  société,  il  doit 
être  résolu  par  le  contrat  de  société 
et,  au  cas  de  silence  de  ce  dernier, 
par  la  loi  sous  laquelle  il  a  été 
fait  et  en  vertu  de  laquelle  la  so- 
ciété a  été  constituée. 


2117.  Toutes  les  causes  de  dis- 
solution, d'indemnité  et  de  péna- 
lité qui  peuvent  dériver  d'un  con- 
trat de  société  fait  en  pays  étran- 
ger, doivent  être  décidées  par  la 
loi  de  ce  pays. 

2118.  Quand  une  société  étran- 
gère est  admise  à  faire  des  affaires 
dans  un  pays,  la  loi  de  ce  pays 
doit  régir  toutes  les  transactions 
locales. 

2119.  C'est  la  loi  du  pays  où  la 
société  a  été  originairement  formée 
qui  décide  si  cette  société  est  une 
personne  juridique. 

2120.  La  loi  du  pays  où  une 
société  étrangère  a  été  admise  à 
entreprendre  des  affaires  ne  peut, 
après  avoir  reconnu  cette  société 
comme  dûment  formée,  lui  nier  la 
personnalité  juridique  qu'elle  tient 
de  son  pays  d'origine. 

2121.  Quand  un  pays  a  des  rai- 
sons de  croire  qu'une  société  étran- 
gère a  été  formée  en  pays  étranger 
sans  l'intention  de  faire  des  af- 
faires dans  ce  pays  étranger,  mais 
seulement  pour  éviter  les  condi- 
tions requises  par  le  pays  où  elle 
a  l'intention  de  faire  des  affaires, 
ce  pays,  avant  de  la  reconnaître  et 
de  l'admettre  à  exercer  son  acti- 
vité, peut  exiger  qii'elle  satisfasse  à 
la  loi  territoriale  en  tout  ce  qui  a 
été  décrété  dans  l'intérêt  des  ci- 
toyens. 
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zione  giudiziaria  dalla  corte  di  un 
pacse  estero  quaudo  il  riconosci- 
niento  di  taie  clausula  importi  de- 
roga ad  im  principio  d'ordine  pub- 
blico  stabilito  dalla  legge  territo- 
riale. 

2116.  Quando  soi'ga  una  con- 
troversia relativamente  ai  rapport! 
tra  gli  associati  e  tra  questi  e  gli 
agenti  délia  società,  essa  deve  esser 
risohita  dal  contratto  di  società  e, 
nel  silenzio  di  questo,  dalla  legge 
sûtto  la  quale  esso  fu  fatto  e  la 
società  fu  costituita. 


2117.  Tutte  le  cause  di  risolu- 
zione,  iudennità  e  penalità  che  pos- 
sono  derivare  da  un  contratto  di 
società  fatto  in  paese  estero,  deb- 
bono  essere  decise  dalla  legge  di 
quel  paese. 

2118.  Quando  una  società  stra- 
niera  è  facoltata  a  fare  affari  in  un 
paese,  la  legge  di  tal  paese  deve 
governare  tutte  le  sue  trausazioni 
locali. 

2119.  La  legge  del  paese  dove 
ima  società  è  stata  originariamente 
formata  decide  se  taie  società  sia 
una  persona  giuridica. 

2120.  La  legge  del  paese  dove 
una  società  estera  è  stata  facoltata 
a  fare  affari  non  puô,  dopo  averia 
riconoseiuta  come  debitamente  for- 
mata, negarle  la  personalità  giu- 
ridica dátale  dal  suo  paese  di 
origine. 

2121.  Quando  un  paese  ha  ra- 
gione  di  credere  clie  una  società 
straniera  sia  stata  formata  in  paese 
estero,  senza  intenzione  di  farvi 
affari,  ma  solamente  per  evitare  le 
condizioni  ricliieste  dal  paese  ove 
intende  fare  affari,  taie  paese,  pri- 
ma di  riconoscerla  e  permetterle  di 
esercitare  la  sua  attività,  puô  esi- 
gere  che  essa  si  conformi  alla  legge 
territoriale  in  tutto  quanto  è  stato 
dccretato  nell'interesse  dei  citta- 
diui. 


CONTRACT   OF   PARTNERSHIP 


CONTRAT   DE   SOCIETE 


CONTRATTO   DI  SOCIEtX 


2122.  The  territorial  law  do- 
fides  in  every  case  as  to  the  for- 
malities to  be  coniplied  with  to 
assure  publicity  regarding  the 
names,  domicile  and  solvency  of 
I  In:  [)ersons  who  form  the  ]iartner- 
ship,  and  who  are  responsible  for 
its  acts. 


2122.  C'est  toujours  la  loi  ter- 
ritoriale (|ni  décide  des  formalités 
à  suivre  ])our  assurer  la  publicité 
quant  aux  noms,  au  domicile  et  à 
la  solvabilité  des  personnes  qui 
forment  la  société  et  qui  sont  res- 
]X)nsablcs  de  ses  actes. 


2122.  La  legge  territoriale  de- 
cide, in  ogni  caso,  sulle  formalità 
da  seguiré  per  la  ¡Mibblicità  dei 
nomi,  domicilio  e  solvibilità  délie 
persone  che  formano  la  società  e 
che  sono  responsabili  dei  suoi  atti. 


2123.  The  territorial  law  de-  2123.  La  loi  territoriale  déter-  2123.  La  legge  territoriale  de- 
cides as  to  the  nature  of  the  acts  mine  la  nature  des  actes  d'une  so-  cide  sulla  natura  degli  atti  di  una 
of  a  partnership,  whether  they  ciété  et  décide  s'ils  sont  civils  ou  società  se  siano  civili  o  commer- 
are  civil  or  commercial.  commerciaux.  ciali. 


2124.  The  territorial  law  of  ,.a 
country  decides  whether  the  scope 
of  a  foreign  partnership  is  licit 
or  illicit,  even  when  such  partner- 
shij)  has  not  yet  been  recognized 
but,  having  done  some  acts  in  such 
country,  might  be  regarded  as  ex- 
isting in  fact. 

2125.  When  a  foreign  partner- 
ship has  been  recognized,  and  has 
been  permitted  to  exercise  its 
rights,  it  must  then  comply  with 
the  territorial  law,  not  only  with 
regard  to  the  forms  of  procedure 
and  the  exercise  of  its  functions, 
but  also  with  regard  to  acts  of  ac- 
quisition, of  possession,  of  aliena- 

.  tion,  conventions,  contractual  acts, 
and  above  all  with  regard  to  the 
consequences  that  might  be  derived 
from  its  dealings  with  third  par- 
ties, who,  under  the  jurisdiction 
of  the  territorial  law,  have  en- 
tered into  business  relations  with 
such  foreign  partnership. 

2126.  The  administration  of 
the  partnership's  business,  regard- 
ed as  a  juridical  fact,  must  remain 
subject  to  the  territorial  law. 

2127.  The  territorial  law  gov- 
erns also  the  consequences  that 
might  be  derived  from  the  admin- 
istration in  regard  to  third  parties 
who  have  entered  into  business  re- 
lations with  the  partnership. 

2128.  The  administration  of 
the  partnership's  business,  regard- 
ed as  a  fact  in  relation  to  the  rights 
and   obligations   of   the   partners. 


2124.  La  loi  territoriale  d'un 
pays  décide  si  le  but  d'une  société 
étrangère  est  licite  ou  illicite, 
même  quand  cette  société  n'a  pas 
encore  été  reconnue  et  qu'elle  a 
déjà  fait  certains  actes  en  ce  pays 
qiii  jieuvent  la  faire  considérer 
comme  y  existant  de  fait. 

2125.  Quand  une  société  étran- 
gère a  été  reconnue  et  a  été  admise 
à  exercer  ses  droits,  elle  doit  alors 
se  conformer  à  la  loi  territoriale, 
non  seulement  en  ce  qui  regarde  les 
formes  de  procédure  et  l'exercice 
de  ses  fonctions,  mais  aussi  en  ce 
qui  regarde  les  actes  d'acquisition, 
de  possession,  d'aliéaation,  les 
conventions,  les  actes  contractuels, 
et  surtout  en  ce  qui  concerne  les 
conséquences  qui  peuvent  dériver 
de  son  négoce  avec  les  tiers  qui, 
sous  l'empire  de  la  loi  territoriale, 
sont  entrés  en  relations  d'affaires 
avec  la  dite  société  étrangère. 


2126.  L'administration  des  af- 
faires de  la  société,  regardée 
comme  fait  juridique,  doit  rester 
sujette  à  la  loi  territoriale. 

2127.  La  loi  territoriale  règle 
aussi  les  conséquences  qui  peu- 
vent dériver  de  l'administration  à 
l'égard  des  tiers  qui  sont  entrés  en 
relations  d'affaires  avec  la  société. 


2128.  L'administration  des  af- 
faires    de     la     société,     regardée 
comme   un  fait  relativement   aux 
droits  et  aux  obligations  des  asso- 
363 


2124.  La  legge  territoriale  d'un 
paese  decide  se  lo  scopo  di  una  so- 
cietà estera  sia  lecito  od  illecito, 
anche  quando  taie  società  non  sia 
stata  ancora  riconosciuta  ma, 
avendo  fatto  certi  atti  in  tal  paese, 
puo  essere  considerata  corne  esi- 
stente  in  fatto. 

2125.  Quando  una  società 
estera  è  stata  riconosciuta  ed  è 
stata  facoltata  ad  esercitare  i  suoi 
diritti,  deve  allora  uniformarsi  alla 
legge  territoriale  non  solo  riguardo 
aile  forme  di  procedura  ed  all'eser- 
cizio  délie  sue  funzioni,  ma  anche 
per  gli  atti  di  acquisto,  di  possesso, 
di  alienazione,  le  convenzioni,  gli 
atti  contrattuali  e  supratutto  ri- 
spetto  aile  conseguenze  che  potreb- 
bero  derivare  dai  suoi  negozi  coi 
terzi,  che,  sotto  l'impero  délia  legge 
territoriale,  sono  entrati  in  rappor- 
te d'aiïari  con  tale  società  estera. 


2126.  L'ammiuistrazione  degli 
aiFari  délia  società,  corne  fatto  giu- 
ridico,  deve  rimanere  soggetta  alla 
legge  territoriale. 


2127.  La  legge  territoriale  go- 
verna  pure  conseguenze  che  posso- 
no  derivare  dall'amministrazione 
di  fronte  ai  terzi  che  sono  entrati 
in  rapporte  d'affari  colla  società. 


2128.  L'amministrazione  degli 
affari  délia  società,  corne  un  fatto 
in  rapporte  ai  diritti  ed  agli  obbli- 
ghi  degli  associati,  e  di  coloro  ai 


CONTR.\GT  OF  TRANSACTION 


CONTRAT  DE  TRANSACTION 


CONTRATTO  DI  TRAXSAZIONE 


and  those  to  whom  they  have  given 
the  right  to  administer  the  busi- 
3ess,  must  always  be  subject  to  the 
Zea-  loci  contractus. 

2129.  The  act  of  constitution 
of  the  partnership  or,  in  its  ab- 
sence, the  lex  loci  contractus,  de- 
cides as  to  the  powers  to  adminis- 
ter, and  as  to  the  consequences 
that  might  be  derived  from  the 
acts  of  administration  in  regard 
to  the  partners,  in  order  to  decide 
as  to  what  each  member  may  or 
may  not  do  ;  it  decides  also  as  to 
the  right  to  make  innovations,  as 
to  the  value  of  the  decisions  of  the 
majority,  and  as  to  the  right  to 
alienate  or  to  pledge  things  belong- 
ing to  the  partnership. 

2130.  The  administration  of 
the  business  of  the  partnership 
must  be  subject  to  its  act  of  con- 
stitution in  all  the  internal  rela- 
tions of  the  partnership  itself,  and 
all  the  relations  between  the  part- 
ners and  the  administrators. 

2131.  As  to  the  extention  of  the 
obligation  of  each  partner,  while 
it  remains  subject  to  the  act  of 
constitution,  it  also  depends  upon 
the  territorial  law  in  what  concerns 
every  consequence  with  regard  to 
third  parties. 


ciés  et  de  ceux  à  qui  ils  ont  donné  quali  essi  lianno  dato  il  dirillo  i 

le  droit  d'administrer  les  affaires,  auuninistrare  gli  atïari,  deve  seui- 

doit  toujours  êti-e  sujette  à  la  ¡ex  \n-v  essore  soggetta  alla  Icx  loci  con- 

loci  contractus.  tractus. 
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2129.  C'est  l'acte  de  constitu- 
tion de  la  société  ou,  en  ralisence 
de  tel  acte,  la  lex  loci  contractus, 
qui  règle  le  pouvoir  d'administrer 
et  les  conséquences  qui  peuvent 
dériver  des  actes  d'administration 
à  l'égard  des  associés,  dans  la  dé- 
termination de  ce  qtie  chaque 
membre  peut  faire  ou  ne  pas  faire  ; 
il  en  est  de  même  quant  au  droit 
de  faire  des  innovations,  quant  à 
la  valeur  des  décisions  de  la  ma- 
jorité, quant  au  droit  d'aliéner  les 
choses  appartenant  à  la  société  ou 
de  les  donner  eu  nantissement. 

2130.  L'administration  des  af- 
faires de  la  société  doit  être  su- 
jette à  l'acte  qui  la  constitue  en 
tout  ce  qni  regarde  les  rapports 
internes  des  associés  entre  eux  et 
les  rapports  entre  les  associés  et 
les   administrateurs. 

2131.  Quant  à  l'étendue  de 
l'obligation  de  chaque  associé, 
bien  qu'elle  reste  sujette  à  l'acte 
de  constitution  sociale,  elle  dé- 
pend aussi  de  la  loi  territoriale 
toutes  les  fois  que  les  droits  des 
tiers  peuvent  être  concernés. 


2129.  L'atto  di  costituzioue  dél- 
ia soeietà  o,  in  sua  assenza,  la  lex 
loci  conirarlus  decide  circa  il  po- 
tere  di  anuninistrare  e  le  conse- 
gucnzc  che  possono  derivare  dagli 
atti  di  aunniuistrazioue  rispetto 
agli  associati  onde  determinare 
quello  che  ciascun  socio  puo  o  non 
puô  fare  ;  decide  pure  sul  diritto 
di  fare  innovazioni,  sul  valore 
délie  decisioni  délia  maggioranza 
e  sul  diritto  di  alienare  od  impe- 
g-nare  le  cose  dclla  società. 


2130.  L'amministrazione  degli 
affari  della  società  deve  essere  sog- 
getta al  suo  statuto  riguardo  ai 
rapporti  interni  della  società  stessa 
ed  alie  relazioni  tra  i  soci  e  gli 
amministratori. 


2131.  In  quanto  all'estensione 
dell'obbligazione  di  ciaseun  socio, 
mentre  rimane  soggetta  alio  sta- 
tuto, essa  dipende  pure  dalla  legge 
territoriale  rispetto  alie  conseguen- 
ze  di  fronte  ai  terzi. 


CnAPTEE    TX 
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CAPITOLO    IX 


CONTRACT   OF  TEANSACTIOIi 

2132.  Transaction  is  a  contract 
by  which  the  parties,  by  giving, 
promising  or  retaining  something, 
put  an  end  to  a  litigation  already 
commenced,  or  prevent  a  litiga- 
tion that  may  arise. 


2133.  The  lex  loci  contractus 
governs  the  transaction,  especially 
in  the  interpretation  of  clauses 
which  are  not  clear,  and  to  com- 
plete the  agreement  with  regard  to 
what  has  not  been  expressly  de- 
clared. 


CONTRAT    DE    TRANSACTION 

2132.  La  transaction  est  un 
contrat  par  lequel  les  parties  en 
donnant,  en  promettant  ou  en  re- 
tenant quelque  chose,  mettent  fin  à 
un  litige  déjà  commencé  ou  pré- 
viennent un  litige  qui  peut  se 
soulever. 

2133.  La  lex  loci  contractus  ré- 
git la  transaction,  spécialement 
pour  interpréter  les  clauses  qui  ne 
sont  pas  claires  et  compléter  l'ac- 
cord sur  ce  qui  n'a  pas  été  expres- 
sément déclaré. 
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CONTRATTO    DI    TEANSAZIONE 

2132.  La  transazione  è  un  con- 
tratto  pel  quale  le  parti  dando,  pro- 
mettendo  o  ritenendo  ciascuna 
qualche  cosa,  pongono  fine  ad  una 
lite  già  cominciata  o  prevengono 
una  lite  che  potrebbe  sorgere. 


2133.  La  lex  loci  contractus  go- 
verna  la  transazione  specialmente 
ncH'interpretazione  delle  clausole 
che  non  sono  chiare  e  per  comple- 
tare I'accordo  in  ció  che  non  è  stato 
cspressamente  dichiarato. 


CONTRACT  OF  TRANSACTION 


CONTRAT  DE  TRANSACTION 


CONTRATTO  DI  TRANSAZIONE 


2134.  The    lex   loci   contractus  2134.  La  lex  loci  contractus  ré-  2134.  La  lex  loci  contractus  ri- 

solves  also  the  controversies  rela-  soiid   aussi  les   différends  relatifs  solve  pure  le  controversie  relative 

live  to  the  exterior  form  of  the  à  la  forme  extérieure  de  la  tran-  alla  forma  esteriore  délia  transa- 

transaction.  saction.  zione. 


2135.  The  personal  law  of  the 
parties  decides  as  to  their  capacity, 
not  only  to  bind  themselves,  but 
also  to  dispose  of  and  to  alienate 
the  things  in  question,  and  indi- 
cates the  persons  called  upon  to 
represent,  or  assist  a  minor  or  an 
incapaljle  person  in  whose  interest 
the  transaction  is  to  be  made. 

2136.  The  lex  rei  sitœ  governs 
in  part  a  transaction  whenever  the 
object  of  the  latter  is  a  thing  which 
cannot  be  alienated  without  com- 
plying with  the  law  of  the  place 
where  it  is  situated. 

2137.  The  lex  fori  determines 
at  what  stage  of  the  juridical  pro- 
ceedings a  transaction  may  take 
place,  and  what  may  be  the  conse- 
quences of  the  transaction  with 
regard  to  the  costs  of  the  action 
already  instituted. 

2138.  The  lex  fori  decides  also 
as  to  the  juridical  value  of  the 
transaction  when  the  action  has 
been  instituted  in  the  public  in- 
terests. 


213.5.  La  loi  personnelle  des 
parties  décide  quant  à  leur  capa- 
cité non  seulement  de  s'obliger 
mais  aussi  de  disposer  des  choses 
en  question  et  de  les  aliéner,  et  elle 
indique  les  personnes  appelées  à 
représenter  ou  à  assister  un  mi- 
neur ou  un  incapable  dans  l'intérêt 
duquel  se  fait  la  transaction. 

2136.  La  lex  rei  sitœ  régit  en 
partie  la  transaction,  toutes  les  fois 
que  l'objet  de  cette  dernière  est 
une  chose  qu'on  ne  peut  aliéner 
sans  se  conformer  à  la  loi  du  lieu 
où  elle  est  située. 

2137.  La  lex  fori  détermine  à 
quel  2X)int  des  procédures  judi- 
ciaires la  transaction  peut  avoir 
lieu  et  quelles  peuvent  être  les 
conséquences  d'une  transaction 
relativement  aux  dépens  de  l'ac- 
tion déjà  instituée. 

2138.  La  lex  fori  décide  aussi 
de  la  valeur  juridique  de  la  tran- 
saction dans  les  cas  où  l'action  a 
été  instituée  dans  l'intérêt  public. 


2135.  La  legge  personale  délie 
parti  decide  sulla  loro  capacita 
non  solo  di  obbligarsi,  ma  anche 
di  disporre  ed  alienare  le  cose  di 
cui  si  tratta  e  indica  le  persone 
chiamate  a  rappresentare  od  assi- 
stere  un  minore  od  un  incapace  nel 
cui  intéresse  si  fa  la  transazione. 


2136.  La  lex  rei  sitœ  governa  in 
parte  la  transazione  quando  l'og- 
geto  di  quest'ultima  sia  una  cosa 
che  non  si  possa  alienare  senza  con- 
formarsi  alia  legge  del  luogo  ove 
essa  è  posta. 

2137.  La  lex  fori  determina  in 
quale  stadio  délie  procedure  giudi- 
ziarie  la  transazione  possa  aver  luo- 
go, e  quali  possono  essere  le  conse- 
guenze  di  una  transazione  relativa- 
mente alie  spese  dell'azione  già 
iniziata. 

2138.  La  lex  fori  decide  pure 
circa  il  valore  giuridico  della  tran- 
sazione quando  I'azione  è  stata  isti- 
tuita  nell'interesse  pubblico. 


2139.  When  there  is  doubt  as 
to  the  intention  of  the  parties,  such 
intention  is  determined  by  the 
law  under  whose  jurisdiction  the 
object  of  the  transaction  is  found  ; 
and  in  the  absence  of  an  object  it 
is  determined  by  the  lex  loci  con- 
tractus. 

2140.  As  to  the  causes  of  nullity 
and  of  rescission  of  the  trans- 
action, they  are  determined  by  the 
law  under  whose  jurisdiction  the 
object  itself  of  the  transaction,  or 
the  matter  to  which  it  refers  re- 
mains, and  not  by  the  law  of  the 
place  where  the  transaction  was 
concluded,  imless  its  object  cannot 
be  considered  as  \inder  the  juris- 
diction of  any  law. 


2139.  Quand  il  y  a  doute  au 
sujet  de  l'intention  des  parties, 
cette  intention  est  déterminée  par 
la  loi  sous  la  juridiction  de  la- 
quelle se  trouve  l'objet  de  la  tran- 
saction et,  en  l'absence  d'un  objet, 
elle  est  déterminée  par  la  lex  loci 
contractus. 

2140.  Les  causes  de  nullité  et 
de  rescision  de  la  transaction,  sont 
déterminées  par  la  loi  sous  la  juri- 
diction de  laquelle  se  trouve  l'ob- 
jet même  de  la  transaction  ou  la 
matière  à  laquelle  elle  se  rapporte, 
et  non  par  la  loi  du  lieu  où  la 
transaction  a  été  conclue,  à  moins 
que  l'objet  de  cette  transaction  ne 
puisse  être  considéré  comme  sou- 
mise à  la  juridiction  d'une  loi 
quelconque. 
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2139.  Quando  c'è  dubbio  sulla 
intenzione  délie  parti,  questa  è  de- 
terminata  dalla  legge  sotto  l'impe- 
ro  della  quale  si  trova  l'oggetto 
della  transazione  e  nell'assenza  di 
un  oggetto  essa  è  determinata  dalla 
lex  loci  contractus. 


2140.  Le  cause  di  nullità  e  di 
rescissione  della  transazione  sono 
determinate  dalla  legge  sotto  la 
di  cui  giurisdizione  resta  l'oggetto 
stesso  della  transazione  o  la  mate- 
ria alla  quale  essa  si  riferisce  e 
non  già  dalla  legge  del  luogo  ove 
la  transazione  è  stata  conclusa  ec- 
cetto  che  il  suo  oggetto  non  possa 
essere  considerate  sotto  l'impero  di 
alcuna  legge. 


COXSTITITIOX  OF  RENTS 


CONSTITUTION   DE   RENTE 


COSTITUZIONE    DI    RENDITE 


CHAPTER    X 


CHAPITEE   X 


CAPITOLO    X 


COXSTITCTIOX    OF   KKXTS 

2141.  A  rent,  which  is  a  yearly 
payment  in  money  or  in  kind,  is 
constituted  by  means  of  the  cession 
of  an  immovable,  or  the  payment 
of  a  capital  sum.  -which  the  trans- 
feror binds  himself  no  longer  to 
claim. 


CONSTITTJTIOX   WE   EENTE 

2141.  Une  rente,  qui  est  un 
paiement  annuel  en  argent  on  en 
nature,  est  constituée  moyennant 
la  cession  d'un  immeuble  ou  le 
paiement  d'un  capital  que  le  cé- 
dant s'oblige  à  ne  plus  réclamer. 


COSTITUZIONE    DI    RENDITE 

21-11.  Una  reudita,  che  è  un'an- 
nua  prestazione  in  denaro  o  in  der- 
rate,  è  costituita  mediante  la  ces- 
sione  di  im  immobile  od  il  paga- 
mento di  un  capitale  che  il  cedente 
si  obbliga  a  non  reclamare  più. 


2142.  The  rental  is  either  a  per- 
petual rent  or  a  life-rent. 


2142.  La  rente  est  perpétuelle 
oil  viagère. 


2142.  La  rendita  è  perpetua  o 
vitalizia. 


SECTIOX    I 


SECTIOX   I 


SEZIOXE    I 


PEBPETÜAL  EEXTS 

2143.  The  lex  rei  sitœ  deter- 
mines the  conditions  required  for 
the  validity  of  an  act  of  constitu- 
tion of  a  perpetual  rent. 

2144.  If,  according  to  the  lex 
rei  sitce,  a  certain  form  of  a  writ- 
ten contract,  whether  authentic  or 
private,  is  declared  to  be  indis- 
pensable, such  form  shall  be  con- 
sidered essential  for  the  constitu- 
tion of  the  rent. 

2145.  If,  moreover,  the  lex  rei 
sitœ  requires  the  transcription  of 
the  contract,  its  registration,  or 
any  other  formality,  declaring 
the  same  essential  for  the  validity 
of  the  rent  in  regard  to  third  par- 
ties, all  these  formalities  must  be 
observed. 

2146.  If  the  constitution  of 
rent  has  been  made  in  favor  of  a 
third  party  by  the  proprietor  of 
the  immovable,  who  has  so  dis- 
posed by  testament,  the  lex  rei  sitœ 
must  solve  every  controversy  rela- 
tive to  the  real  rights  of  the  third 
party  in  whose  favor  the  rent  has 
been  constituted,  against  the  party 
who  is  bound  to  pay  it,  and  every 
controversy  relative  to  the  formal- 
ities required  for  the  validity  of 
the  real  right  in  question. 


RENTE   PERPETUELLE 

2143.  La  lex  rei  sitœ  détermine 
les  conditions  requises  pour  la  va- 
lidité d'un  acte  de  constitution  de 
rente  perpétuelle. 

2144.  Si,  d'après  la  ¡ex  rei  sitœ, 
tme  certaine  forme  de  contrat 
écrit,  soit  authentique  ou  sous 
seing-privé,  est  déclarée  indispen- 
sable, cette  forme  devra  être  répu- 
tée essentielle  à  la  constitution  de 
la  rente. 

2145.  Si,  en  outre,  la  rex  rei 
sitœ  requiert  la  transcription  du 
contrat  ou  son  enregistrement  ou 
d'autres  formalités,  en  les  décla- 
rant essentielles  pour  la  validité 
de  la  rente  à  l'égard  des  tiers, 
toutes  ces  formalités  doivent  être 
observées. 

2146.  Si  la  constitution  de 
rente  a  été  faite  en  faveur  d'im 
tiers  par  le  propriétaire  de  l'im- 
meuble, qui  en  a  ainsi  disposé  par 
testament,  la  lex  rei  sitœ  doit  ré- 
soudre tout  différend  relatif  aux 
droits  réels  qui  peuvent  exister  en 
faveur  du  tiers  qui  doit  recevoir 
la  rente  et  à  l'encontre  de  la  par- 
tie qui  doit  payer  la  rente,  et  elle 
doit  aussi  régler  tout  différend 
relatif  aux  formalités  requises 
pour  la  validité  des  droits  réels  en 
question. 
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RENDITE    PERPETUE 

2143.  La  lex  rei  sitœ  determina 
le  condizioni  richieste  per  la  vali- 
dità  d'un  atto  di  costituzione  di 
rendita  perpetua. 

2144.  Se,  a  norma  délia  lex  rei 
sitœ,  una  certa  forma  di  contratto 
scritto,  sia  per  atto  pubblico  o  pri- 
vate, è  dichiarata  iudispensabile, 
taie  forma  dovrà  considerarsi  es- 
senziale  per  la  costituzione  délia 
reudita. 

2145.  Se,  inoltre,  la  lex  rei  sitœ 
richiedesse  la  trascrizione  del  con- 
tratto, la  registrazione  od  altre  for- 
malità,  dichiarandole  essenziali 
per  la  validità  délia  rendita  ri- 
spetto  ai  terzi,  tutte  queste  forma- 
lità  debbono  essere  osservate. 


2146.  Se  la  costituzione  di  ren- 
dita è  stata  fatta  in  favore  di  un 
terzo  dal  proprietario  dell'immo- 
bile,  che  ha  cosí  disposto  per  te- 
stamento, la  lex  rei  sitœ  deve  risol- 
vere  ogni  controversia  relativa  ai 
dirifti  reali  del  terzo,  a  favore  del 
quale  la  rendita  è  stata  costituita, 
contro  la  parte  tenuta  a  pagarla,  ed 
ogni  controversia  relativa  alie  for- 
malità  richieste  per  la  validità  dei 
diritti  reali  di  cui  si  tratta. 


PERPETUAL  RENTS 


RENTE  PERPETUELLE 


RENDITE  PERPETUE 


2147.  The  formalities  retiulrcd 
by  the  lex  rei  sitae  for  the  validity 
of  the  act  of  constitution  of  rent, 
based  on  the  cession  of  an  immov- 
able, arc  obligatory  also  in  regard 
to  foreigners,  even  if  they  have 
concluded  such  act  abroad. 


2148.  Whenever  the  constitu- 
tion of  rent  takes  place  by  the  ces- 
sion or  alienation  of  an  immovable, 
the  lex  rei  sitœ  governs  the  real 
warranty,  and  the  real  right  that 
may  be  derived  from  the  contract. 

2149.  If,  according  to  the  lex 
rei  sitœ,  perpetual  or  life  rents 
cannot  be  constituted  except  by 
authentic  act  under  pain  of  nulli- 
ty, such  form  of  contract  must  be 
considered  essential  to  the  acqui- 
sition of  the  right  iu  question. 

2150.  The  lex  rei  sitœ  decides 
as  to  the  nature  of  the  act  of  con- 
stitution of  rent  created  by  the 
cession  or  alienation  of  an  immov- 
able, although  such  act  had  been 
made  abroad. 


2151.  If,  according  to  the  ?e.r 
rei  sitœ,  the  constituted  rent  may 
be  redeemed  by  the  debtor  who  is 
bound  to  pay  it,  such  provision 
must  have  authority,  even  with  re- 
gard to  rents  constituted  abroad, 
notwithstanding  the  fact  that  the 
lex  loci  contractus  provides  diiïer- 
ently. 

2152.  The  redemption,  to  which 
the  debtor  who  has  not  paid  the 
yearly  rent  may  be  forced,  must 
be  governed  by  the  contractual 
pacts  and  by  the  lex  loci  contractus. 

2153.  But  the  lex  rei  sitœ  de- 
termines the  manner  in  which  the 
action  may  be  exercised,  the  put- 
ting the  debtor  in  default,  and  the 
discretion  that  may  belong  to  the 
judge  to  grant  a  term  to  the  debtor 
before  he  is  forced  to  do  what  the 
creditor  demands. 


2147.  Les  formalités  requises 
par  la  lex  rei  sitœ  pour  la  validité 
de  l'acte  de  constitution  de  rente 
lorsque  cette  contribution  de  rente 
est  basée  sur  la  cession  d'un  im- 
meuble, sont  aussi  obligatoires  à 
l'égard  des  étrangers,  même  s'ils 
ont  conclu  cet  acte  en  pays  étran- 
ger. 

2148.  Chaque"  fois  que  la  con- 
stitution de  rente  a  lieu  par  la  ces- 
sion ou  l'aliénation  d'un  immeu- 
ble, la  lex  rei  sitœ  régit  la  garantie 
réelle  et  les  droits  réels  qui  peu- 
vent dériver  du  contrat. 

2149.  Si,  d'après  la  lex  rei  sitœ, 
les  rentes  perpétuelles  ou  les  rentes 
viagères  ne  peuvent  être  consti- 
tuées que  par  acte  authentique, 
sous  peine  de  nullité,  cette  forme 
de  contrat  doit  être  considérée 
comme  essentielle  à  l'acquisition 
du  droit  en  question. 

2150.  La  lex  rei  sitœ  décide 
quant  à  la  nature  de  l'acte  de  cons- 
titution de  rente,  lorsque  cette 
constitution  de  rente  est  créée  par 
la  cession  ou  l'aliénation  d'un  im- 
meuble, même  si  cet  acte  a  été  fait 
à  l'étranger. 

2151.  Si,  d'après  la  lex  rei  sitœ, 
la  rente  constituée  peut  être  rache- 
tée par  le  débiteur  qui  est  obligé 
de  la  payer,  cette  disposition  doit 
s'appliquer  même  à  l'égard  des 
rentes  qui  ont  été  constituées  à 
l'étranger,  malgré  le  fait  que  la 
lex  loci  contractus  en  dispose  dif- 
féremment. 

2152.  Le  rachat,  auquel  peut 
être  forcé  le  débiteur  qui  n'a  pas 
payé  la  rente  annuelle,  doit  être 
régi  par  les  pactes  contractuels  et 
par  la  lex  loci  contractus. 

2153.  Mais  la  lex  rei  sitœ  dé- 
termine le  mode  suivant  lequel 
l'action  peut  être  exercée,  et  aussi 
la  mise  en  défaut  du  débiteur,  et 
le  pouvoir  discrétionnaire  qui  peut 
appartenir  au  juge  d'accorder  un 
délai  au  débiteur  avant  qu'il  soit 
forcé  de  faire  ce  que  le  poursui- 
vant demande. 
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2147.  Le  formalità  richieste 
dalla  lex  rei  sitœ  per  la  validità 
dell'atto  di  costituzione  di  rendita 
fondata  sulla  cessione  di  un  im- 
mobile sono  altresî  obbligatorie  ri- 
spetto  agli  stranieri  anche  se  essi 
avessero  concluso  tale  atto  all'e- 
stero. 


2148.  Quando  la  costituzione  di 
rendita  ha  luogo  per  la  cessione  od 
alienazione  d'un  immobile,  la  lex 
rei  sitœ  governa  la  garanzia  reale 
ed  il  diritto  reale  che  puô  sorgere 
dal  contratto. 

2149.  Se,  a  norma  délia  lex  rei 
sitœ,  le  rendite  perpétue  o  vitalizie 
non  possono  essere  costituite  che 
per  atto  autentico  sotto  pena  di 
nullità,  tale  forma  di  contratto 
deve  essere  considerata  essenziale 
per  l'acquisto  del  diritto  di  cui  si 
])arla. 

2150.  La  lex  rei  sitœ  decide  in 
quanto  alla  natura  dell'atto  di  co- 
stituzione di  rendita  creata  colla 
cessione  od  alienazione  di  un  im- 
mobile anche  se  taie  atto  è  stato 
fatto  all'estero. 

2151.  Se,  secondo  la  lex  rei 
sitœ,  la  rendita  costituita  puô  es- 
sere riscattata  dal  debitore  tenuto 
a  pagarla,  tale  disposizione  deve 
avère  autorità  anche  rispetto  aile 
rendite  costituite  all'estero,  non  o- 
stante  il  fatto  che  la  lex  loci  con- 
tractus disponga  diversamente. 

2152.  Il  riscatto  forzato,  dal 
debitore  che  non  abbia  pagato  l'an- 
nua  rendita,  deve  essere  governato 
dai  patti  contrattuali  e  dalla  lex 
loci  contractus. 

2153.  Pero  la  lex  rei  sitœ  deter- 
mina il  modo  di  esercitare  l'azione, 
la  messa  in  mora  del  debitore  e  la 
facoltà  che  puô  spettare  al  giudiee 
di  concederé  un  termine  al  debitore 
prima  che  egli  sia  forzato  di  fare 
ció  che  il  creditore  domanda. 


LIFE-RENTS 


RENTE  VIAGERE 


REN  DITA  VITALIZIA 


2154.  When  a  rent,  constituted 
by  means  of  the  payment  of  a  cap- 
ital, has  not  the  essential  condi- 
tion of  being  secured  by  a  special 
hyp>othec  on  a  certain  immovable, 
it  is  a  true  loan  on  interest,  with 
the  right  to  claim  the  capital,  al- 
though no  term  is  given  in  the  con- 
tract for  the  restitution  of  the  cap- 
ital, and  it  is  governed  by  the  lex 
loci  contracfus. 


2155.  When  the  lex  loci  con- 
tractus provides  that  every  con- 
tractual obligation  miist  be  se- 
cured by  a  hypothec,  the  rent  con- 
stituted by  the  payment  of  a  cap- 
ital without  the  condition  of  a 
hypothec,  would  not  be  classed 
with  rents  secured  by  hypothecs, 
but  with  simple  loans  on  interest. 


2154.  Quand  une  rente,  consti- 
tuée moyennant  le  paiement  d'un 
capital,  ne  comporte  pas  avec  elle 
la  condition  essentielle  d'être  as- 
surée par  hypothèque  sjiéciale  sur 
im  certain  immeuble,  elle  est  im 
véritable  prêt  à  intérêt,  et  le  capi- 
tal peut  en  être  réclamé  quoi- 
qu'aucun  délai  ne  soit  donné  par 
le  contrat  pour  la  restitution  de  ce 
capital,  et  elle  est  régie  par  la  lex 
loci  contractus. 

2155.  Quand  le  lex  loci  con- 
tractus établit  que  toute  obligation 
contractuelle  doit  être  assurée  par 
hypothèque,  la  rente  qui  a  été  cons- 
tituée moyennant  le  paiement  d'un 
capital  sans  condition  d'hypo- 
thèque, ne  serait  pas  classée  parmi 
les  rentes  assurées  par  hypo- 
thèques, mais  parmi  les  simples 
prêts  à  intérêts. 


2154.  Quando  una  rendita  co- 
stituita  mediante  il  pagamento  di 
un  capitale  non  ha  la  condizionc 
essenziale  di  essere  assicurata  con 
ipoteca  spéciale  sopra  un  certo  im- 
mobile essa  è  un  vero  prestito  ad 
interesse  col  diritto  di  reclamai'e  il 
capitale  benchè  non  sia  stabilito 
nessun  termine  per  la  restituzione 
del  capitale,  éd.  è  governata  dalla 
lex  loci  contractus. 


2155.  Quando  la  lex  loci  con- 
tractus dispone  che  qualunque  ob- 
bligazione  contrattuale  deve  essere 
assicurata  con  ipoteca,  la  rendita 
costituita  mediante  il  pagamento 
di  un  capitale  senza  la  condizione 
d'ipoteca,  non  è  classificata  colle 
reudite  garantite  da  ipoteche  ed  è 
un  semplice  prestito  ad  interesse. 
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SECTIOX   II 


SECTIOIsT   II 


SEZIOXE    II 


LIFE-EENTS 


KENTE  VIAGERE 


BENDITA    VITALIZIA 


2156.  A  life-rent  may  be  con- 
stituted by  onerous  title,  by  means 
of  a  sum  of  money,  or  other  mov- 
able thing,  or  by  means  of  an  im- 
movable. 


2156.  La  rente  viagère  peut  être 
constituée  à  titre  onéreux,  soit 
moyennant  une  somme  d'argent 
ou  autre  chose  meuble,  soit  moyen- 
nant im  immeuble. 


2156.  Una  rendita  vitalizia  puù 
essere  costituita  a  titolo  oneroso, 
sia  mediante  una  somma  di  denaro 
od  altra  cosa  mobile,  sia  mediante 
un  immobile. 


2157.  It  may  also  be  consti- 
tuted by  gratuitous  title,  by  dona- 
tion or  by  testament  ;  in  such  case 
that  act  must  conform  to  the  for- 
malities established  for  any  simi- 
lar act  by  the  lex  loci  contractus, 
or  by  the  personal  law  of  the  donor 
or  of  the  testator. 


2157.  Elle  peut  aussi  être  cons- 
tituée à  titre  gratuit,  par  dona- 
tion ou  par  testament  ;  dans  ce 
cas,  l'acte  doit  être  conforme  aux 
formalités  établies  pour  tout  acte 
semblable  par  la  lex  loci  contrac- 
tus, ou  par  la  loi  personnelle  du 
donateur  ou  du  testateur. 


2157.  Puô  altresï  esseie  costi- 
tuita a  titolo  gratuito,  per  dona- 
zione  o  per  testamento  ;  in  tal  caso 
l'atto  deve  essere  conforme  alie 
norme  stabilité  per  qualunque  atto 
simile  dalla  lex  loci  contractus,  o 
dalla  legge  personale  del  donatore 
o  del  testatore. 


2158.  When  a  life-rent  has 
been  constituted  by  onerous  title, 
the  law  that  regulates  all  the  per- 
sonal obligations  assumed  by  the 
debtor,  and  the  validity  of  such 
obligations,  must  be  the  law  of  the 
domicile  of  such  debtor. 

2159.  If  the  lex  domicilii  of 
the  debtor  requires  a  special  form 
for  the  act  which  constitutes  a  life- 
rent, that  form  must  be  observed 
to  make  such  act  valid  against  the 


2158.  Quand  la  rente  viagère  a 
été  constituée  à  titre  onéreux,  la 
loi  qui  règle  tout  ce  qui  concerne 
les  obligations  personnelles  as- 
sumées par  le  débiteur  et  la  vali- 
dité de  ces  obligations,  doit  être 
celle  du  domicile  de  ce  débiteur. 

2150.  Si  la  lex  domicilii  du 
débiteur  requiert  pour  l'acte  qui 
constitue  la  rente  viagère  une 
forme  spéciale,  cette  forme  doit 
être  observée  afin  de  rendre  l'acte 
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2158.  Quando  una  rendita  vi- 
talizia è  stata  costituita  a  titolo 
oneroso,  la  legge  che  regola  le  ob- 
bligazioni  personali  assunte  dal 
debitore  e  la  validità  di  tali  obbli- 
gazioni,  deve  essere  la  legge  del 
domicilio  di  cestui. 

2150.  Se  la  lex  domicilii  del 
debitore  riehiede  una  forma  spé- 
ciale per  I'atto  che  costituisce  la 
rendita  vitalizia,  tale  forma  deve 
essere  osservata  perche  tale  atto  sia 
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CONTRATTI   DI   GIUOCO  E  SCOM- 

MESSA 


debtor,  notwithstanding  the  fact 
that  the  loci  contractus  provides 
dilïorently. 

21()0.  All  the  controversies  that 
may  arise  from  such  a  contract, 
and  form  its  effects  on  the  contract- 
ing parties,  must  be  solved  by  the 
lex  dü)iiiciUí  of  the  debtor. 


21G1.  The  same  law  governs 
the  right  to  demand  the  rescission 
of  the  contract,  and  the  warranty 
which  the  debtor  may  be  compelled 
to  give. 

2162.  When  a  life-rent  is  con- 
stituted by  means  of  donation  or 
testament,  the  personal  law  of  the 
donor  or  of  the  testator  decides 
whether  such  life-rent  is  subject  to 
a  reduction  because  it  exceeds  the 
portion  of  which  he  is  permitted 
to  dispose. 

21C3.  The  i)ersonal  law  of  the 
person  in  whose  favor  the  life-rent 
has  been  constituted,  decides 
whether  the  rent  is  null  because 
of  the  incapacity  of  the  person  to 
receive  such  life-rent. 

2164.  The  territorial  law  de- 
cides whether  the  constitution  of 
a  life-rent  is  null  when  it  is  con- 
trary to  public  order,  good  morals 
or  the  interests  of  third  parties. 


valide  contre  le  débiteur,  malgré 
que  la  lex  loci  contractus  en  dis- 
pose différemment. 

2160.  Tous  les  différends  qui 
peuvent  résulter  de  ce  contrat  et 
de  ses  effets  à  l'égard  des  parties 
contractantes  doivent  être  résolus 
par  la  lex  domicilii. 


2161.  La  même  loi  régit  le 
droit  de  demander  la  rescision  du 
contrat  et  tout  ce  qui  concerne  la 
garantie  que  le  débiteur  peut  être 
contraint  de  donner. 

2162.  Quand  tme  rente  viagère 
est  constituée  par  donation  ou  par 
testament,  c'est  selon  la  loi  person- 
nelle du  donateur  ou  du  testateur 
qu'il  doit  être  décidé  si  cette  rente 
viagère  est  sujette  à  une  réduction 
parce  qu'elle  excède  la  portion 
dont  il  lui  est  permis  de  disposer. 

2163.  La  loi  personnelle  de  la 
personne  en  faveur  de  laquelle  la 
rente  viagère  a  été  constituée,  dé- 
cide si  la  rente  est  nulle  à  raison 
de  l'incapacité  de  telle  personne 
de  recevoir  cette  rente  viagère. 

2164.  La  loi  territoriale  décide 
si  la  constitution  d'une  rente  via- 
gère est  nulle  parce  qu'elle  est  con- 
traire à  l'ordre  public,  aux  bonnes 
mœurs  ou  aux  intérêts  des  tiers. 


valido  contro  il  debitore,  non  o- 
stante  il  fatto  che  la  lex  loci  con- 
tractus  disponga  diversamente. 

2160.  Tutte  le  controversie  che 
possono  sorgere  da  tal  contratto  e 
dai  suoi  effetti  concernenti  le  par- 
ti contraenti,  debbono  essere  riso- 
lute  dalla  lez  domicilii  del  debi- 
tore. 

2161.  La  stessa  legge  governa  il 
diritto  di  domandare  la  rescissione 
del  contratto  e  la  garanzia  che  il 
debitore  puo  essere  costretto  a 
dare. 

2162.  Quando  una  rendita  vita- 
lizia  è  costituita  mediante  una  do- 
nazione  od  un  testamento,  la  legge 
personale  del  donatore  o  del  testa- 
tore  decide  se  tale  rendita  vitalizia 
sia  soggetta  a  riduzione  perché  ec- 
cedente  la  quota  disponibile  per 
legge. 

2163.  La  legge  personale  délia 
persona  in  favore  délia  quale  la 
rendita  vitalizia  è  costituita,  de- 
cide se  la  rendita  sia  nulla  a  causa 
dell'incapacità  délia  persona  di 
accettare  tale  rendita  vitalizia. 

2164.  La  legge  territoriale  de- 
cide se  la  costituzione  d'una  rendi- 
ta vitalizia  sia  nulla  quando  è  con- 
traria all'ordiue  pubblico,  alla 
buona  morale  od  agl'interessi  dei 
terzi. 


CHAPLEE    XI 

GAMING  CONTRACTS  AND  BETS 

2165.  Under  the  name  of  gam- 
ing contracts  and  bets,  are  includ- 
ed all  the  contracts,  that  by  mere 
chance  or  dexterity,  on  the  part  of 
a  person,  bring  about  gains  which 
encourage  immoral  speculation. 


2166.  The  laws  that  forbid 
gambling  have  the  force  of  a  real 
statute,  and  have  authority  over 
all  inhabitants,  whether  they  are 
citizens  or  foreigners. 


CHAPITRE   XI 

CONTRATS    DE    JEU    ET    DE    PARI 

2165.  Sous  le  nom  de  contrats 
de  jeu  et  de  pari  sont  inclus  tous 
les  contrats  qui,  par  simple  hasard 
ou  par  suite  de  la  dextérité  d'une 
personne,  donnent  lieu  à  des  gains 
qui  encouragent  des  spéculations 
immorales. 

2166.  Les  lois  qui  interdisent 
le  jeu  intéressé  ont  force  de  statut 
réel  et  ont  autorité  contre  tous  les 
habitants,  qu'ils  soient  citoyens  ou 
étrangers. 
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CAPITULO    XI 

CONTRATTI    DI    GIUOCO    E    SCOM- 

MESSA 

2165.  Sotto  il  nome  di  giuco  e 
di  scommessa  sono  inclusi  tutti  i 
contratti  che,  per  puro  caso  o  de- 
strezza  di  una  persona,  apportano 
guadagni  che  incoraggiano  specula- 
zioni  immorali. 


2166.  Le  leggi  che  proibiscono 
il  giuco  interessato  hanno  forza  di 
statuto  reale  ed  hanno  autorità  con- 
tro tutti  gli  abitanti,  cittadini  o 
stranieri. 


GAMING   CONTR.\CTS   AND   BETS      CONTR.\TS  DE  JEU  ET  DE  PARI 


CONTRATTI  DI  GIUOCO  E  SCOM- 

MESSA 


2167.  Even  when--the  gambling 
has  been  practised  bv  two  foreign- 
ers whose  personal  law.  contrary  to 
that  of  the  place  where  they  are, 
does  not  exclude  the  action  for  the 
payment  of  the  gambling  debt,  the 
winner  cannot  institute  an  action 
before  the  local  cotirts  invoking  his 
personal  law. 

2168.  When  the  law  of  a  coun- 
try provides  that  there  is  no  civil 
obligation  not  even  for  a  debt  con- 
tracted by  a  gambler  with  a  person 
who,  without  himself  playing,  has 
lent  him  money  to  gamble,  the  ju- 
dicial action  cannot  be  exercised 
before  the  courts  of  that  countrv. 


2169.  When  a  gaming  contract 
has  been  made  in  a  country  where 
it  is  declared  nitll,  the  court  of  an- 
other country,  whose  law  does  not 
declare  such  contract  nuH,  cannot 
grant  the  demand  îor  condemna- 
tion, unless  the  parties  are  subjects 
of  the  country  where  the  court  is 
situated,  or  of  another  country 
where  a  similar  contract  is  con- 
sidered valid. 


2167.  Même  dans  le  cas  où  le 
jeti  a  été  pratiqué  par  deux  étran- 
gers dont  la  loi  personnelle,  con- 
trairement à  celle  du  lieu  où  ils 
se  trouvent,  n'exclut  pas  l'action 
pour  le  paiement  des  dettes  de  jeu, 
le  gagnant  ne  peut  instituer  une 
action  devant  les  tribunaux  locaux 
en  invoquant  sa  loi  personnelle. 

2168.  Quand  la  loi  d'un  pays 
déclare  qu'il  n'y  a  aucune  obliga- 
tion civile,  même  pour  dettes  con- 
tractées par  le  joueur  envers  une 
personne  qui,  sans  avoir  joué  elle- 
même,  lui  a  prêté  de  l'argent  pour 
jouer,  l'action  judiciaire  ne  peut 
être  exercée  devant  les  tribtinaux 
de  ce  pays. 

2169.  Quand  le  contrat  de  jeu 
a  été  fait  dans  un  pays  où  tel  con- 
trat est  déclaré  nul,  le  tribvmal 
d'un  autre  pays  dont  la  loi  ne  dé- 
clare pas  ce  contrat  nul  ne  peut 
accorder  la  demande  en  condam- 
nation à  moins  que  les  parties  ne 
soient  sujettes  du  pays  oii  le  tri- 
bunal est  situé  ou  d'un  autre  pays 
où  tout  contrat  analogue  est  con- 
sidéré comme  valide. 


2107.  Anche  quando  il  giuoco 
sia  avvenuto  tra  due  stranieri  la 
di  cui  Icgge  personale,  contraria  a 
quella  del  paese  ove  si  trovano,  non 
eschula  l'azione  per  il  pagamento 
di  un  debito  di  giuoco,  il  viucitore 
non  ptiô  istituire  un'azione  davanti 
al  tribunale  locale  invocando  la 
sua  legge  personale. 

2168.  Quando  la  legge  di  un 
paese  dispone  che  non  vi  sia  obbli- 
gazione  civile  neancbe  pel  debito 
contratto  dal  giuocatore  con  tmo 
persona  che  senza  aver  essa  stessa 
giuocato  gli  abbia  prestato  il  de- 
naro  per  giuocare,  l'azione  giudi- 
ziaria  non  puô  essere  esercitata  da- 
vanti al  tribunale  di  quel  paese. 

2169.  Quando  un  contratto  di 
giuoco  è  stato  fatto  iu  un  paese 
dove  esso  è  dichiarato  nuUo,  il  tri- 
bunale di  altro  paese  la  di  cui  legge 
non  dichiara  nullo  taie  contratto, 
non  puô  pronunziare  condanna  ec- 
cetto  cbe  la  parti  non  siano  sudditi 
del  paese  ove  il  tribunale  è  situato 
0  di  un  altro  paese  dove  qualunque 
contratto  simile  sia  considéralo 
valido. 


2170.  These  principles  must  be 
applied  to  any  kind  of  hazardous 
game. 

2171.  The  juridical  negotiation 
relative  to  the  sale  and  distribu- 
tion of  tickets  of  foreign  lotteries 
and  to  every  other  kind  of  forbid- 
den operation,  accomplished  at  the 
place  where  the  prohibitive  law  is 
in  force,  must  be  held  as  null  and 
of  no  effect. 


2172.  The  obligation  must  be 
considered  valid  when  the  sale  of 
the  lottery  ticket  has  been  made 
and  perfected  entirely  in  a  coun- 
try where  it  was  not  prohibited  by 
the  law,  and  the  judicial  action  is 
afterwards  exercised  at  the  domi- 
cile of  the  debtor  where  the  law 
that  prohibits  the  sale  of  such 
tickets  is  in  force. 


2170.  Ces  principes  doivent 
être  appliqués  à  toutes  sortes  de 
jeux  de  hasard. 

2171.  Les  négociations  jtiri- 
diques  relatives  à  la  vente  et  à  la 
distribution  de  billets  de  loteries 
étrangères  et  à  toute  autre  sorte 
d'opérations  défendues,  doivent 
être  considérées  comme  étant 
nulles  et  de  nul  effet,  si  elles  ont 
été  accomplies  dans  un  lieu  où 
une  loi  prohibitive  est  en  vigueur. 

2172.  L'obligation  doit  être 
réputée  valide  quand  la  vente  des 
billets  de  loterie  a  été  faite  et  com- 
plétée entièrement  dans  un  pays 
où  elle  n'était  pas  prohibée  par  la 
loi  et  que  l'action  judiciaire  est 
par  la  suite  exercée  au  domicile 
du  débiteur  où  la  loi  qui  prohibe 
la  vente  de  ces  billets  est  en  vi- 
gueur. 
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2170.  Queste  norme  debbono 
essere  applieate  a  qualunque  specie 
di  giuoco  di  azzardo. 

2171.  Il  negozio  giuridico  rela- 
tivo alla  vendita  ed  alla  distribu- 
zione  di  biglietti  di  lotterie  stra- 
niere  e  ad  ogni  altra  specie  di  ope- 
razione  proibita,  se  compiuto  nel 
luogo  ove  la  legge  proibitiva  sia 
in  vigore,  deve  ritenersi  nullo  e  di 
nessun  effetto. 


2172.  L'obbligazione  deve  con- 
siderarsi  valida  quando  la  vendita 
del  biglietto  di  lotteria  è  stata  fatta 
e  compiuta  in  un  paese  ove  non  era 
proibita  dalla  legge  e  l'azione  giu- 
diziale  è  poi  esercitata  nel  domi- 
cilio del  debitore  ove  la  legge  che 
proibisce  la  vendita  di  tali  biglietti     A 


CONTRACT  OF  LOAN  FOR  USE 


CONTRAT  DE  PRET  A  USAGE 


CONTRATTO   DI   COMODATO 


CnAPTEE    XII 


CHAPITRE    XII 


CAPITULO    XII 


CONTKACT  OF  LOAN   FOR   USE 

2173.  Commodatum  or  loan 
for  use  is  a  contract  by  which  one 
of  the  parties  gives  to  the  other  a 
thing  to  he  used  by  the  latter  for 
a  time,  or  for  a  determined  nse 
with  the  obligation  to  return  the 
same  thing  that  was  received. 

2174.  The  contract  of  commo- 
datum depends  upon  the  autonomy 
of  the  parties  whose  intention 
must  govern. 

2175.  When  the  intention  of 
the  parties  has  not  been  plainly 
declared,  and  they  have  the  same 
personal  law,  such  law  is  sup- 
posed to  contain  their  intention, 
while  if  their  personal  laws  are 
different  the  parties  are  presumed 
to  have  referred  to  the  rules  of  the 
lex  loci  contractus. 


CONTEAT    DE    PliET    A    USAGE 

2 17. "5.  Le  commodatum  ou  prêt 
à  usage  est  un  contrat  par  lequel 
l'une  des  parties  livre  à  l'aiitre 
une  chose,  pour  qu'elle  s'en  serve 
pour  un  temps,  o\i  j)Our  un  usage 
déterminé,  avec  l'obligation  de 
rendre  la  chose  reçue. 

2174.  Le  contrat  do  commoda- 
tum dépend  de  l'autonomie  des 
parties  dont  l'intention  fait  la  loi. 


2175.  Quand  l'intention  des 
parties  n'a  pas  été  clairement  dé- 
clarée et  qu'elles  ont  la  même  loi 
personnelle,  cette  loi  est  supposée 
déterminer  leur  intention,  tandis 
que  si  leurs  lois  personnelles  sont 
différentes,  les  parties  sont  pré- 
sumées s'en  être  rapporté  aux 
règles  de  la  lex  loci  contractus. 


CONTRATTO    DI    COMODATO 

2173.  Il  commodatum  o  prestito 
ad  uso  è  un  contratto  pel  quale 
una  délie  parti  consegna  all'altra 
una  cosa  affinchè  essa  se  ne  serva 
per  un  tempo  od  uso  determinato, 
coU'obbligo  di  restituiré  la  cosa 
niedesima. 

2174.  Il  contratto  di  commoda- 
tum dipende  dall'autonomia  délie 
parti  la  di  cui  intenzione  deve  go- 
vernare. 

2175.  Quando  l'intenzione  délie 
parti  non  è  stata  chiaramente  spe- 
cificata  ed  esse  hanno  la  stessa 
legge  personale,  si  ritiene  che  tale 
legge  debba  conteneré  la  loro  inten- 
zione, nientre  se  le  loro  leggi  per- 
sonali  sono  diverse  si  presume  che 
le  parti  si  siano  riferite  alla  lex 
loci  contractus. 


217G.  Commodatum  is  essen- 
tially gratuitous  ;  nevertheless,  on 
account  of  the  obligations  which 
may  arise  therefrom,  the  capacity 
or  incapacity  of  the  parties  is  reg- 
ulated by  the  personal  law  of  each. 


2176.  Le  commodatum,  est  es- 
sentiellement gratuit  ;  cependant, 
à  raison  des  obligations  que  peut 
faire  naître  ce  contrat,  la  capacité 
ou  l'incapacité  des  parties  est  ré- 
glée par  la  loi  personnelle  de  cha- 
cune. 


2176.  Il  commodatum,  è  essen- 
zialmente  gratuito  ;  ciô  nonostante, 
a  causa  degli  obblighi  che  ne  pos- 
sono  sorgere  la  capacita  o  l'incapa- 
cità  délie  parti  sono  regelate  dalla 
loro  legge  personale. 


2177.  The  lex  loci  contractus 
governs  this  contract  also  as  to  its 
form  and  as  to  the  means  of  proof, 
all  in  accordance  with  the  rule 
locus  regit  actum. 

2178.  With  regard  to  the  exten- 
sion of  the  obligation  of  the  bor- 
rower, relative  to  the  preservation 
of  the  thing  loaned  to  him,  and 
the  extension  of  his  responsibility 
with  regard  to  the  indemnity  for 
damages,  as  well  as  the  obligations 
of  the  lender  which  are  not  well  de- 
termined, every  controversy  shall 
be  solved  according  to  the  general 
principles  that  apply  to  contracts, 
depending  upon  the  autonomy  of 
the  parties. 


2177.  La  lex  loci  contractus  re- 
git aussi  ce  contrat  quant  à  sa 
forme  et  quant  aux  moyens  de 
ju'euve,  le  tout  conformément  à  la 
règle  lociLS  regit  actum. 

2178.  Quant  à  l'étendue  de 
l'obligation  de  l'emprunteur  rela- 
tivement à  la  conservation  de  la 
chose  à  lui  prêtée,  et  à  l'étendue  de 
sa  responsabilité  en  ce  qui  concerne 
l'indemnité  due  pour  les  dommages 
causés  à  cette  chose,  et  aussi  quant 
aux  obligations  du  prêteur  qui  ne 
sont  pas  bien  déterminées,  tout 
différend  devra  être  résolu  con- 
formément aux  principes  géné- 
raux qui  s'appliquent  aux  contrats 
dépendant  de  l'autonomie  des  par- 
ties. 
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2177.  La  lex  loci  contractus  go- 
verna  questo  contratto,  la  sua  for- 
ma ed  ai  suoi  mezzi  di  prova,  il 
tutto  seconde  la  regola  locus  regit 
actum.. 

2178.  Se  I'estensione  dell'obbli- 
gazione  del  comodatario  relativa- 
mente alla  conservazione  délia  cosa 
prestatagli  e  I'estensione  della  sua 
responsabilità  rispetto  al  risarci- 
mento  dei  danni,  come  pure  le  ob- 
bligazioni  del  comodante,  non  sonó 
ben  determinate,  ogni  controversia 
sarà  risoluta  seconde  i  principii 
generali  che  si  applicano  ai  con- 
tratti  dipendenti  dall'autonomia 
delle  parti. 


COXTRACT  OF  LO.\N  FOR 
CONSUMPTION 


COXTR-\T  DE   PRET    DE  CON- 
SOMMATION 


CONTRATTO   DI   MUTUO 


2179.  The  law -of  the  place 
vrhere  the  thing  is  to  be  returned 
must  be  applied,  when  it  is  a  case 
of  determining  the  manner  of  mak- 
ing, and  of  proving,  the  delivery, 
and  the  consequences  that  might 
be  derived  from  delav  in  deliver- 
ing the  thing. 


2179.  On  applique  la  loi  du  lieu 
où  il  faut  restituer  la  chose  quand 
il  s'agit  de  savoir  de  quelle  ma- 
nière doit  se  faire  et  se  prouver 
la  délivrance  et  quelles  sont  les 
conséquences  qui  peuvent  résulter 
du  retard  apporté  à  la  délivrance 
de  la  chose. 


2179.  La  legge  del  luogo  dove 
bisogna  restituiré  la  cosa  deve  es- 
sere  applicata  quando  si  tratti  di 
determinare  il  modo  di  fare  e  di 
provare  la  consegna  e  le  conse- 
guenze  che  potrebbero  derivare  dal 
ritardo  di  consegnare  la  cosa. 


CHAPTEE    XIII 

CONTRACT  OF  LOAN  FOE  CONSUMP- 
TION 

2180.  Mutuum  or  loan  for  con- 
sumption is  a  contract  by  which 
one  of  the  parties  gives  to  the 
other  certain  things,  that  are  con- 
sumed by  the  use  made  of  them, 
under  the  obligation  on  the  part 
of  the  latter  to  return  a  like  quan- 
tity of  things  of  the  same  kind  and 
quality. 

2181.  A  loan  depends  upon  the 
autonomy  of  the  contracting  par- 
ties ;  the  law  does  not  intervene  ex- 
cept in  cases  where  the  parties 
have  not  declared  their  intention 
as  to  the  law  to  which  they  intend 
to  submit  their  contract. 

2182.  If  the  parties  make  a 
contract  in  one  country,  to  be  ex- 
ecuted in  another,  and  the  rate  of 
interest  differs  according  to  the 
two  laws,  the  contracting  parties 
are  at  liberty  to  stipulate  the  in- 
terest of  the  law  they  choose,  and 
thus  to  determine  by  their  conduct 
the  law  that  shall  govern  them  in 
that  respect. 

2183.  When  it  is  a  case  of  de- 
termining the  law  that  has  been 
accepted  by  the  parties  relative  to 
the  rate  of  interest,  the  agreement 
must  be  held  subject  to  the  law  of 
the  country  where  the  money  has 
been  really  lent  and  where  the  con- 
tract has  thus  become  perfect. 

2184.  The  law  of  the  place 
where  the  contract  has  become  per- 
fect decides  whether  the  agreement 
.as  to  the  interest  is  lawful  or  un- 
lawful. 


CHAPITEE   XIII 

CONTRAT  DE  PRÊT  DE  CONSOM- 
MATION 

2180.  Le  mutuum  ou  prêt  de 
consommation  est  un  contrat  par 
lequel  l'une  des  parties  livre  à 
l'autre  une  certaine  quantité  de 
choses  qui  se  consomment  par 
l'usage,  à  la  charge,  par  ce  der- 
nier, d'en  rendre  autant  de  même 
espèce  et  qualité. 


2181.  Le  prêt  dépend  de  l'au- 
tonomie des  parties  contractantes  ; 
la  loi  n'intervient  que  dans  le  cas 
où  les  parties  n'ont  pas  déclaré 
leur  volonté  aii  sujet  de  la  loi  à 
laquelle  elles  ont  l'intention  de 
soumettre  leur  contrat. 

2182.  Si  les  parties  font,  dans 
un  pays,  un  contrat  exécutoire 
dans  un  autre  et  que  le  taux  d'in- 
térêt diffère  d'après  les  lois  de  ces 
pays,  les  parties  contractantes  sont 
libres  de  stipuler  l'iutérêt  suivant 
la  loi  qu'elles  choisissent  et  de  dé- 
terminer ainsi  par  leur  contrat  la 
loi  qui  les  régira  sous  ce  rapport. 


2183.  Quand  il  s'agit  de  déter- 
miner quelle  est  la  loi  qui  a  été 
acceptée  par  les  parties  relative- 
ment a\i  taux  de  l'intérêt,  l'accord 
doit  être  considéré  comme  assu- 
jetti à  la  loi  du  pays  où  l'argent 
a  été  réelement  prêté  et  oii  le  con- 
trat est  ainsi  devenu  parfait. 

2184.  La  loi  du  lieu  où  le  con- 
trat est  devenu  parfait  décide  si 
l'accord  relativement  à  l'intérêt  est 
licite  ou  illicite. 
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CAPITULO    XIII 

CONTRATTO    DI    MUTUO 

2180.  Il  mutuum  o  prestito  di 
consumo  è  un  contratto  pel  quale 
una  délie  parti  consegna  all'altra 
una  data  quantità  di  cose  che  si 
consumano  coll'uso,  coU'obbligo,  da 
parte  di  quest'ultima,  di  restituiré 
la  stessa  quantità,  specie  e  qualità 
di  cose. 


2181.  Il  prestito  dipende  dal- 
l'autonomia  delle  parti  contraenti  ; 
la  legge  non  interviene  eccetto  nel 
caso  che  le  parti  non  abbiano  di- 
ehiarato  la  loro  intcnzione  in  quan- 
to  alia  legge  alia  quale  esse  inten- 
dono  sottomettere  il  loro  contratto. 

2182.  Se  le  parti  fanno  un  con- 
tratto in  un  paese  per  essere  ese- 
guito  in  un  altro  e  la  rata  d'inté- 
ressé è  différente  secondo  le  due 
leggi,  i  contraenti  sono  liberi  di 
stipulare  l'intéresse  secondo  la 
Icgge  che  essi  scelgono  e  di  deter- 
minare cosí  per  mezzo  del  loro  con- 
tratto la  legge  che  li  governa  a  tal 
riguardo. 

2183.  Quando  si  tratta  di  deter- 
minare la  legge  che  è  stata  accet- 
tata  dalle  parti  relativo  alla  rata 
(lelFinteresse,  il  patto  deve  essere 
ritenuto  assoggettato  alia  legge  del 
paese  ove  il  denaro  è  stato  real- 
mente imprestato  e  dove  il  con-  J 
tratto  è  cosí  divenuto  perfetto.  \ 

2184.  La  legge  del  luogo  ove  il 
contratto  è  divenuto  perfetto  de- 
cide se  il  patto  relativo  all'interesse 
sia  legale  o  no. 


CONTRACT  OF  LOAN   FOR 

CONSUMPTION 


CONTRAT  DE  PRET  DE  CON- 
SOMMATION 


CONTRATTO  DI   MUTUO 


2185.  When  the  rate  of  interest 
i^  legal,  according  to  the  law  of  the 
¡ijaee  where  the  contract  became 
])orfect,  it  must  be  recognized  as 
legal  by  the  conrt  before  which  an 
action  is  brought,  although  such 
rate  of  interest  is  illegal  accord- 
ing to  the  lex  fori. 

2180.  "When  the  debtor  has 
given,  in  warranty  for  the  pay- 
ment of  his  debt,  a  hypothec  on  an 
immovable  situated  in  another 
country  where  the  law  forbids  so 
high  a  rate  of  interest,  while  the 
agreement  remains  valid  between 
the  creditor  and  the  debtor,  a  third 
party,  who  is  the  holder  of  the  hy- 
pothecated immovable,  may  in- 
voke the  lex  rei  sUœ  to  make  the 
hypothec  good  only  for  the  inter- 
est allowed  by  such  law. 


2187.  When  the  rate  of  interest 
has  not  been  fixed  by  the  contract, 
the  rate,  declared  legal  by  the  law 
of  the  place  where  the  contract  be- 
came perfect,  will  be  then  applied. 


2188.  When  it  is  to  be  decided 
whether  the  interest  due  according 
to  the  contract  is  legal,  not  as  to 
the  rate,  but  as  to  the  time  for 
which  it  is  due,  the  controversy 
must  be  solved  by  the  law  that  gov- 
erns the  principal  obligation. 

2180.  The  interest  that  is  due 
after  default  to  pay  the  debt,  as 
representing  the  damages  which 
the  creditor  suffers  for  the  non- 
payment, is  governed  by  the  law 
of  the  place  where  the  debt  was  to 
be  paid  ;  such  law  must  be  applied 
either  to  determine  the  rate  of  in- 
terest that  has  not  been  agreed 
upon,  or  to  decide  whether  the 
rate  agreed  upon  is  legal  or  illegal. 


2190.  When  the  place  of  pay- 
ment is  not  specified  in  the  con- 
tract, and  it  cannot  be  determined 
from  the  circumstances  of  the  case, 
the  debt  is  supposed  to  be  payable 


2185.  Quand  le  taux  de  l'inté- 
rêt est  légal  d'après  la  loi  du  lieu 
oil  le  contrat  est  devenu  parfait, 
ce  taux  doit  être  reconnu  comme 
tel  par  la  cour  devant  laquelle  une 
action  est  portée,  même  s'il  est  il- 
légal d'après  la  lex  fori. 


2186.  Dans  le  cas  où  le  débi- 
teur a  donné  en  garantie  du  paie- 
ment de  sa  dette  une  hypothèque 
sur  un  immeuble  situé  dans  un 
autre  pays  où  la  loi  défend  un 
taux  d'intérêt  aussi  élevé,  l'accord 
reste  valide  entre  le  créancier  et 
le  débiteur,  mais  le  tiers-détenteur 
de  l'immeuble  grevé  d'hypothèque 
peut  invoquer  la  lex  rei  sHœ  de 
l'immeuble  et  demander  que  l'hy- 
pothèque ne  garantisse  que  le  paie- 
ment de  l'intérêt  permis  par  cette 
loi. 

2187.  Quand  le  taux  de  l'in- 
térêt n'a  pas  été  fixé  par  le  con- 
trat, on  appliquera  le  taux  qui  est 
déclaré  le  taux  légal  par  la  loi  du 
lieu  où  le  contrat  est  devenu  par- 
fait. 

2188.  Quand  il  s'agit  de  dé- 
cider si  l'intérêt  dû  selon  le  con- 
trat est  légal,  non  quant  au  taux 
de  l'intérêt,  mais  quant  au  temps 
pour  lequel  il  est  dû,  le  différend 
doit  être  résolu  par  la  loi  qui  régit 
l'obligation  principale. 

2189.  L'intérêt  qui  peut  être 
dû,  après  défaut  de  paiement  de 
la  dette,  à  titre  de  dommages  que 
le  créancier  subit  par  suite  de  l'in- 
exécution de  l'ohliiration,  est  dé- 
terminé par  la  loi  du  lieu  où  la 
dette  devait  être  payée  ;  cette  loi 
doit  être  applinnée  pour  déter- 
miner le  taux  de  l'intérêt  qui  n'a 
pas  été  convenu,  ou  pour  décider 
si  l'intérêt  convenu  est  légal  ou 
illégal. 

2190.  Quand  le  lieu  du  paie- 
ment n'est  pas  spécifié  dans  le 
contrat  et  qu'il  ne  peut  être  déter- 
miné par  les  circonstances  du  cas, 
la  dette  est  supposée  être  payable 
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2185.  Quando  la  rata  d'inté- 
ressé è  legale  seconde  la  legge  del 
luogo  dove  il  contralto  è  perfetto 
essa  deve  essere  riconosciuta  come 
tale  dal  tribunale  davanti  al  quale 
è  iniziato  un  giudizio,  anche  se 
taie  rata  è  illégale  seconde  la  lex 
fori. 

2186.  Quando  il  debitore  ha 
dato  in  garanzia  pel  pagamento  del 
suo  debito  un'ipoteca  su  di  un  im- 
mobile situato  in  un  altro  paese  ove 
la  legge  proibisce  un  interesse  tan- 
to elevato,  mentre  il  patto  resta  va- 
lido tra  il  creditore  ed  il  debitore, 
il  terzo  detentore  dell'immobile 
ipotecato  puô  invocare  la  lex  rei 
sitie  per  rendere  l'ipoteca  valida 
soltanto  per  l'intéresse  permesso 
da  taie  legge. 


2187.  Quando  la  rata  d'inté- 
ressé non  è  stata  fissata  dal  con- 
tralto, la  rata  che  è  dichiarata  le- 
gale dalla  legge  del  luogo  ove  il 
contralto  divenne  perfetto  sarà  al- 
lora  applicata. 

2188.  Quando  si  deve  decidere 
se  l'intéresse  dovuto  secondo  il  con- 
tralto si  a  legale,  non  per  la  rata  ma 
per  il  tempo  nel  quale  è  dovuto,  la 
controversia  deve  essere  risoluta 
secondo  la  legge  che  governa  l'azio- 
ne  principale. 

2189.  L'intéresse  dovuto  dopo  il 
máncalo  pagamento  del  debito 
come  danno  che  il  creditore  soffre 
in  conseguenza,  è  governato  dalla 
legge  del  luogo  ove  il  debito  doveva 
essere  págalo;  tale  legge  deve  es- 
sere applicata  sia  per  determinare 
la  rala  d'intéressé  che  non  è  stata 
convenuta,  sia  per  decidere  se  la 
rata  convenuta  è  legale  o  no. 


2190.  Quando  il  luogo  del  paga- 
menío  non  è  specificato  nel  con- 
tralto e  non  puô  essere  determinato 
dalle  circostanze  del  caso,  si  sup- 
pone  che  il  debito  sia  pagabile  al 


PLEDGE 


NANTISSEMENT 


PEGNO 


at  the  domicile  oí  the  debtor, 
whose  lex  doiuicilH  shall  govern 
the  interest  due  by  him.  after  be- 
ing put  iu  defaidt  to  pay  the  debt. 


au  domicile  du  débiteur,  et  c'est  la 
lex  domicilii  de  ce  dernier  qui 
devra  être  appliquée  en  ce  qui  con- 
cerne l'intérêt  dû  par  lui  après 
défaut  de  paiement  de  la  dette. 


domicilio  del  debitore  la  di  cui  îc.r 
domicilii  dovrà  governare  ciô  che 
riguarda  gl'interessi  da  lui  dovuti 
dopo  il  mancato  pagamento  del 
debito. 


CHAPTER    XIV 

PLEDGE 

2191.  Pledge  is  a  contract  by 
which  a  thing  is  ])laced  in  the 
hands  of  a  creditor,  or,  being  al- 
ready in  his  possession,  is  retained 
by  him  with  the  owner's  consent, 
to  secure  the  payment  of  the  debt. 


2192.  In  the  contract  of  pledge 
the  autonomy  of  the  parties  must 
be  respected,  and  the  authority  of 
the  foreign  law,  under  whose  ju- 
risdiction the  pledge  has  been  con- 
stituted, must  also  be  admitted. 

2193.  The  foreign  law  that  has 
authority  in  the  contract  of  pledge, 
when  not  specified  in  the  contract 
itself,  is  either  the  personal  law 
of  both  parties,  or  the  lex  loci  con- 
tractus, when  their  personal  laws 
are  different. 

2194.  The  juridical  condition 
of  things  depends  vipon  the  law  of 
the  place  where  they  are  actually 
and  really  found,  and  it  is  the  lex 
rei  sitœ  that  decides  what  things 
may  form  the  object  of  a  pledge. 

219.5.  Movable  things,  actually 
in  a  certain  locality,  are  subject  to 
the  law  of  that  place  for  all  that 
concerns  possession,  real  actions 
and  the  rights  of  third  parties,  and 
the  creditor  may  not  invoke  for- 
eign laws  at  variance,  in  those  re- 
spects, with  the  lex  rei  sitœ. 


2196.  In  the  relations  of  the 
contracting  parties  a  contract  of 
pledge  must  be  governed  Vjy  the 
lex  loci  contractus,  so  that  if  ac- 
cording to  such  law  no  writing  is 
required,  but  proof  by  witnesses 


CHAPITPvE    XIV 

NANTISSEMENT 

2191.  Le  nantissement  est  un 
contrat  par  lequel  tme  chose  est 
mise  entre  les  mains  du  créancier, 
ou,  étant  déjà  entre  ses  mains,  est 
par  lui  retenue,  avec  le  consente- 
ment du  propriétaire,  pour  as- 
surer le  paiement  de  la  dette. 

2192.  Dans  le  contrat  de  nan- 
tissement, l'autonomie  des  parties 
doit  être  resjiectee,  et  l'autorité  de 
la  loi  étrangère  sous  l'empire  de 
laquelle  le  nantissement  a  été  cons- 
titué doit  aussi  être  admise. 

2193.  La  loi  étrangère  applica- 
ble dans  le  contrat  de  nantisse- 
ment, si  elle  n'est  pas  spécifiée 
dans  le  contrat  lui-même,  est  la 
loi  personnelle  des  parties,  ou  la 
lex  loci  contractus  quand  leurs 
lois   personnelles  sont  différentes. 

2194.  La  condition  juridique 
des  choses  dépend  de  la  loi  du  lieu 
où  elles  se  trouvent  et  c'est  la  lex 
rei  sitœ  qtii  décide  quelles  choses 
peuvent  former  l'objet  d'un  nan- 
tissement. 

2195.  Les  choses  meubles  qui 
se  trouvent  actuellement  dans  une 
certaine  localité  sont  assujetties  à 
la  loi  du  lieu  potir  tout  ce  qui  con- 
cerne la  possession,  les  actions 
réelles  et  les  droits  des  tiers,  et  le 
créancier  ne  peut  invoquer  des  lois 
étrangères  qui  seraient  contraires 
sous  ce  rapport  à  la  lex  rei  sitœ. 

219G.  Quant  à  ce  qui  concerne 
les  rapports  entre  les  parties  con- 
tractantes, le  contrat  de  nantisse- 
ment doit  être  régi  ])ar  la  ¡ex  loci 
contractus,  de  manière  que  si,  se- 
lon cette  loi,  aucun  écrit  n'est  re- 
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CAPITOLO    XIV 

PEGNO 

2191.  Il  pegno  è  un  contratto 
¡wl  quale  una  cosa  è  messa  nelle 
niani  del  creditore  od  essendo  già 
in  suo  possesso,  è  da  lui  ritenuta 
col  consenso  del  proprietario  per 
garantiré  il  pagamento  del  debito. 


2192.  Nel  contratto  di  pegno 
Tautonnraia  délie  parti  dev'essere 
rispettata  e  l'autorità  délia  legge 
estera  sotto  l'impero  délia  quale  il 
pegno  è  stato  costituito  deve  anche 
essere  ammessa. 

2193.  La  legge  estera  che  ha 
autorità  nel  contratto  di  pegno, 
quando  non  è  specificata  nel  con- 
tratto stesso,  è  la  legge  personale 
délie  due  parti  o  la  lex  loci  con- 
tractus qtiando  la  loro  legge  per- 
sonale è  diversa. 

2194.  La  condizione  gitiridica 
délie  cose  dipende  dalla  legge  del 
luogo  ove  esse  attualmente  a  real- 
mente si  trovano,  ed  è  la  lex  rei 
sitœ  che  decide  quali  cose  possono 
formare  l'oggetto  di  un  pegno. 

2195.  Le  cose  mobili  al  momen- 
to in  una  data  località,  sono  sog- 
gette  alla  legge  di  quel  luogo  per 
quanto  rigtiarda  il  possesso,  le  azio- 
ni  reali  ed  i  diritti  dei  terzi,  ed  il 
creditore  non  puô  invocare  leggî 
straniere  contrarie  alla  lex  rei  sitœ. 


2196.  Xei  rapport!  délie  parti 
contraenti  il  contratto  di  pegno 
deve  essere  governato  dalla  lex 
loci  contractus  di  maniera  che  se  a 
norma  di  detta  legge  nessuno  scrit- 
to  è  richiesto  ma  è  permessa  la 


PLEDGE 


NANTISSEMENT 


PEGNO 


is  allowed,  the  fact  that  the  pledged 
lliiiigs  have  afterwards  been  trans- 
jiorted  to  a  place  where  a  written 
act  is  indispensable  for  the  consti- 
tution of  the  pledge,  shall  not  be 
an  obstacle  to  proof  by  testimony. 


I  2197.  If,  according  to  the  law 

of  the  jdace  where  the  thing  is  ae- 
tnally  found,  a  contract  of  pledge 
in  excess  of  a  certain  sum  can  be 
proved  oidy  by  a  writing,  the 
pledgee  cannot  invoke  the  1''-r  loci 
contractus  against  other  creditors 
who  do  not  recognize  his  right  be- 
vond  that  certain  sum. 


2138.  When  a  debtor  has  as- 
sumed only  the  obligation  to  con- 
stitute a  pledge,  but  has  not  made 
delivery  of  the  thing,  such  jurid- 
ical negotiation  is  governed  by 
the  principles  that  concern  innom- 
inate contractual  relations,  and 
the  lex  loci  contractus  then  solves 
every  controversy  relative  to  the 
creditor's  right  to  compel  the 
debtor  to  complete  the  contract  of 
pledge,  or  relative  to  the  obliga- 
tions of  the  debtor  to  comply  with 
the  agreement. 

2199.  The  lex  loci  contractus 
decides  not  only  whether  a  writing 
is  necessary  for  the  constitution  of 
a  pledge,  and  whether  au  authen- 
tic act  is  indispensable,  or  a  pri- 
vate writing  is  suificient,  but  also 
whether  the  act  must  be  registered 
in  order  to  establish  its  date  in  a 
definite  manner. 


quis,  mais  que  la  preuve  par  té- 
moins est  permise,  le  fait  que  les 
choses  données  en  nantissement 
ont  été  par  la  sxiite  transportées 
en  un  lieu  où  un  acte  écrit  est 
réputé  indispensable  à  la  constitu- 
tion du  nantissement  ne  devra 
pas  être  un  obstacle  à  la  preuve 
par  témoins. 

2197.  Si,  d'après  la  loi  du  lieu 
où  la  chose  se  trouve  actuelle- 
ment, le  contrat  de  nantissement 
ne  peut  être  prouvé,  au  delà  d'iine 
certaine  sonunc,  que  par  im  écrit, 
le  créancier  ne  jieut  iiivociuer  la 
lex  loci  contractus  contre  les  au- 
tres créanciers  qui  ne  lui  recon- 
naissent pas  son  droit  au  delà  de 
cette  somme. 

2198.  Quand  le  débiteur  n'a 
assiimé  que  l'obligation  de  cons- 
tituer un  nantissement  et  n'a  pas 
fait  la  livraison  de  la  chose,  cette 
négociation  juridique  est  régie 
par  les  principes  qui  concernent 
les  rapports  contractuels  innom- 
més, et  la  lex  loci  contractus  ré- 
sout alors  tout  différend  relatif 
au  droit  du  créancier  de  contrain- 
dre le  débiteur  à  compléter  le  con- 
trat de  nantissement,  ou  relatif  à 
l'obligation  du  débiteur  de  se  con- 
former à  l'accord. 

2199.  La  lex  loci  contractus 
décide  non  seulement  si  im  écrit 
est  nécessaire  pour  la  constitution 
du  nantissement,  et  si  im  acte  au- 
thentique est  indispensable  ou  si 
un  écrit  sous  seing-privé  est  suf- 
fisant, mais  aussi  si  l'acte  doit 
être  enregistré  afin  d'établir  sa 
date  d'ime  manière  certaine. 


prova  mediante  testimoni,  il  fatto 
che  le  cose  pignórate  sono  poi  state 
traspórtate  ne!  luogo  dove  l'atto 
scritto  era  creduto  indispensabile 
per  la  costituzione  del  pegno,  non 
dovrà  essere  d'ostacolo  alla  prova 
testimoniale. 


2197.  Se  a  norma  délia  legge 
del  luogo,  ove  la  cosa  si  trova  al 
momento,  il  contratto  di  pegno  al 
di  là  di  una  certa  somma,  puù  es- 
sere prova  to  solamente  jier  uno 
scritto,  il  ])ignoratario  non  puô  in- 
vocare la  lex  loci  contractus  contro 
gli  altri  creditor!  che  non  ricono- 
scono  il  suo  diritto  al  di  là  di 
quell  a  certa  somma. 

2198.  Quando  un  debitore  ha 
assunto  soltanto  l'obbligo  di  costi- 
tuire  un  pegno,  ma  non  ha  fatto 
la  consegua  délia  cosa,  tale  negozio 
giuridico  è  governato  dai  principii 
che  concernono  i  rapporti  contrat- 
tuali  innominati  e  la  lex  loci  con- 
Iractus  risolve  allora  ogni  contro- 
versia relativa  ai  diritti  spettanti 
al  creditore  di  obbligare  il  debi- 
tore a  compiere  il  contratto  di 
pegno  o  per  le  obbligazioni  del  de- 
bitore di  conformarsi  al  patto. 


2199.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide non  solo  se  una  scrittura  sia 
necessaria  per  la  costituzione  del 
pegno,  e  se  un  atto  autentico  sia 
indispensabile  o  se  basti  una  scrit- 
tura privata,  ma  anche  se  l'atto 
debba  essere  registrato  onde  stabi- 
lire  la  sua  data  in  ima  maniera 
certa. 


2200.  When  the  thing  pledged 
is  an  incorporeal  movable,  such  as 
a  credit,  any  controversy  as  to 
whether  a  notice  of  the  act,  to  the 
debtor  of  the  credit,  is  essential  to 
the  validity  of  the  contract,  and 
whether,  and  how,  it  can  be  re- 
placed, must  be  solved  in  con- 
formity with  the  lex  loci  contrac- 
tus, whenever  such  controversy 
arises  between  the  debtor  and  the 


2200.  Quand  la  chose  donnée 
en  nantissement  est  une  chose 
meuble  incorporelle,  tel  qu'un 
crédit,  la  question  de  savoir  si  la 
notification  de  l'acte  au  débiteur 
du  crédit  est  essentielle  à  la  vali- 
dité du  contrat,  et  si  l'on  peut  y 
suppléer  et  comment  ou  peut  le 
faire,  doit  être  résolue  en  confor- 
mité avec  la  lex  loci  contractus 
toutes  les  fois  que  cette  question 
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2200.  Quando  la  cosa  pignorata 
è  una  cosa  mobile  non  mater  i  aie, 
come  sarebbe  un  crédito,  la  contro- 
versia se  la  notificazione  dell'atto 
al  debitore  del  crédito  è  essenziale 
per  la  validità  del  contratto,  e  se  e 
come  essa  possa  essere  supplita, 
dev'essere  ri  soluta  in  conformità 
délia  lex  loci  contractus  quando 
tale  controversia  nasce  tra  il  debi- 
tore ed  il  creditore  pignoratizio,  ed 


PLEDGE 


NANTISSEMENT 


pledgee,  or  in  conformity  with  the 
lex  rei  sitœ  if  it  arises  between 
the  pledgee  and  other  creditors. 


2201.  When  a  credit  given  in 
pledge  is  guaranteed  by  a  hypothec, 
the  lex  loci  confractus  governs  the 
legality  and  validity  of  the  conven- 
tion, while  the  lex  rei  sitœ  of  the 
hypothecated  thing  given  in  guar- 
antee governs  every  right  that 
may  belong  to  the  creditor  to  whom 
the  credit  was  given  in  pledge, 
and  also  the  acts  which  the  creditor 
must  accomplish  to  render  the  hy- 
pothecary warranty  efficacious  and 
all  the  consequences  that  may  be 
derived  therefrom  in  his  relations 
with  the  other  creditors. 


2202.  The  lex  loci  confractus 
governs  the  pledgee's  obligation  to 
preserve  the  thing  pledged  ;  it  also 
governs  the  civil  responsibility  of 
the  proprietor  of  the  thing,  and  his 
right  to  claim  it  when  he  has  paid 
the  debt. 


2203.  When  the  interests  of 
third  parties  are  so  much  con- 
cerned that  the  territorial  law  en- 
titles them  to  exercise  judicial  ac- 
tions over  localized  things  whether 
they  be  movable  or  immovable, 
this  law  must  have  the  effect  of  a 
real  statute. 


se  soidève  entre  le  dcbitciir  et  le 
créancier,  et  eu  conformité  avec  l;i 
/('.(•  ni  sitw  si  elle  se  soulève  entre 
le  créancier  gagiste  et  les  autres 
créanciers. 

2201.  Quand  le  crédit  donné  en 
nantissement  est  garanti  par  hy- 
pothèque, la  lex  loci  contractus 
règle  tout  ce  q\ii  concerne  la  lé- 
galité et  la  validité  de  la  conven- 
tion, tandis  que  la  lex  rei  sitœ  de 
la  chose  hypothéquée  donnée  en 
garantie  du  crédit  règle  tout  droit 
qui  ]iL'ut  appartenir  an  créancier 
auquel  a  été  donné  en  nantisse- 
ment le  crédit  garanti  par  hypo- 
thèque, et  les  actes  que  le  créancier 
doit  accomplir  pour  rendre  valide 
la  garantie  hypothécaire  et  toutes 
les  conséquences  qui  en  peuvent 
dériver  dans  les  rapports  entre  lui 
et  les  autres  créanciers. 

2202.  La  lex  loci  contractus 
régit  l'obligation  du  créancier  ga- 
giste quant  à  la  conservation  de  la 
cliose  donnée  en  nantissement  ;  elle 
détermine  aussi  la  responsabilité 
civile  du  propriétaire  de  la  chose 
et  son  droit  de  la  réclamer  quand 
il  a  payé  la  dette. 

2203.  Quand  l'intérêt  des  tiers 
est  en  cause,  à  tel  point  que  la  loi 
territoriale  leur  donne  droit  d'ex- 
ercer des  actions  judiciaires  sur 
les  choses  localisées  dans  le  terri- 
toire où  elle  s'applique,  que  ces 
choses  soient  meubles  ou  immeu- 
bles, cette  loi  territoriale  doit 
avoir  l'effet  d'un  statut  réel. 


in  cdutiirniità  t]r 
essii   sorire   tra   il 


la  /ce  rei  sitœ  se 
creditoi'e  pigno- 


ratizio  e  ííü  ^Hri  creditor!. 


2201.  Quando  un  crédito  dato 
in  pegno  è  garantito  da  ipoteca,  la 
lex  loci  confractus  governa  la  le- 
galità  e  la  validità  della  conven- 
zione,  mentre  la  lex  ?-ei  sitœ  della 
cosa  ipotecata  a  garanzia  governa 
ogni  diritto  clie  puo  spettare  al 
creditore  al  quale  fu  dato  in  pegno 
il  crédito  come  pure  gli  atti  che  il 
creditore  deve  compiere  per  ren- 
dere  valida  la  garanzia  ipotecaria 
e  tutte  le  conseguenze  che  ne  pos- 
sono  derivare  nei  suoi  rapporti  con 
t;li  altri  creditor!. 


2202.  La  lex  loci  contractus  go- 
verna I'obbligo  del  creditore  pigno- 
ratizio  di  conservare  la  cosa  pi- 
gnorata,  essa  governa  pure  le  re- 
sijonsabilità  civili  del  proprietario 
della  cosa  ed  il  suo  diritto  di  re- 
clamarla quando  ha  pagato  il  de- 
bito. 

2203.  Quando  gl'interessi  dei 
terzi  sono  in  causa,  tanto  che  la 
Icgge  territoriale  dà  loro  diritto 
di  esercitare  azioni  giudiziali  sulle 
cose  localizzate,  siano  esse  mobili 
o  immobili,  quella  legge  deve  avere 
l'effetto  dello  statute  reale. 


2204.  When  the  pledgee  pledges 
to  a  third  party  a  thing  he  received 
in  pledge,  the  convention  must  be 
regidated  by  the  rules  given  with 
regard  to  the  cession  of  credits,  or 
with  regard  to  pledge,  according 
as  the  convention  should  be  con- 
sidered as  a  cession  of  credit,  or  a 
new  contract  of  pledge. 


220Ó.  Finally  in  the  contract  of 
pledge,  just  as  the  personal  law  of 
the  parties  decides  whether  they 


2204.  Quand  le  créancier  donne 
en  nantissement  à  un  tiers  la  chose 
qu'il  à  lui-même  reçue,  la  conven- 
tion doit  être  régie  par  les  règles 
exposées  à  l'égard  de  la  cession 
des  crédits  ou  à  l'égard  du  nantis- 
sement, suivant  que  la  convention 
doit  être  considérée  comme  une 
cession  de  crédit  ou  comme  un 
nouveau  contrat  de  nantissement. 

220.5.  Enfin,  dans  le  contrat  de 
nantissement,  de  même  que  la  loi 
personnelle   des   parties   décide   si 
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2204.  Quando  il  detentore  del 
pegno  impegna  presso  im  terzo  la 
cosa  da  lui  ricevuta  in  pegno,  la 
convenzione  deve  essere  retta  dalle 
rególe  esposte  relativamente  alla 
cessione  dei  crediti  o  relativa- 
mente al  pegno,  seconde  che  la  con- 
venzione debba  considerarsi  come 
una  cessione  o  come  un  nuovo  con- 
trat to  di  peg-no. 


2205.  In  fine,  ncl  contratto  di 
pegno,  come  la  legge  personale 
•Ifllc  i>;nii  decide  se  esse  siano  ca- 


i 


ANTICHRESIS 


ANTICHRESE 


ANTICRESI 


are  capable  or  incapable  to  con- 
tract, so  the  rule  Jonis  regit  actum 
guides  as  to  the  form  of  the  con- 
tract. 


elles  sont  capables  ou  incapables 
de  contracter,  de  même  la  règle 
locus  regit  actum  détermine  quelle 
doit  être  la  forme  de  ce  contrat. 


paci  o  incapaci  di  contrattare, 
cosí  la  regola  locus  regit  actum 
guida  in  quanto  alla  forma  del  con- 
tratto. 


CHAPTER    XV 

ANTICHRESIS 

2206.  Antichresis  is  a  contract 
liv  which  the  debtor  concedes  to 
the  creditor  the  use  and  enjoyment 
of  an  immovable,  with  the  obliga- 
tion of  crediting  the  income  first 
nu  the  interest,  and  afterwards  on 
the  capital  of  the  debt. 


2207.  The  lex  rei  sitce  governs 
the  right  of  antichresis,  so  far  as 
it  does  not  depend  upon  the  auton- 
omy of  the  parties,  and  the  ex- 
ercise of  their  rights  over  the  im- 
movable that  forms  the  object  of 
the  contract. 

2208.  The  lex  loci  contractus 
cannot  be  invoked  in  order  to  give 
rise  to  the  relations  derived  from 
antichresis  concerning  an  immov- 
able situated  in  a  State  where  the 
law  does  not  admit  such  an  insti- 
tution. 

2209.  Every  controversy  rela- 
tive to  real  rights  and  to  real  ac- 
tions on  the  part  of  the  antiehretic 
creditor  and  those  also  that  might 
concern  possession  and  possessory 
actions,  must  be  solved  hj  the  lex 
rei  sitce. 

2210.  The  form  of  the  contract, 
the  necessity  for  a  written  act,  and 
the  formalities  for  the  publicity 
required  to  admit  the  preference 
of  the  antiehretic  creditor  in  com- 
petition with  third  parties,  must 
also  depend  upon  the  lex  rei  sitos. 


CHAPITRE  XV 

ANTICHHÈSE 

2206.  L'antichrèse  est  un  con- 
trat par  lequel  le  débiteur  concède 
au  créancier  l'usage  et  la  jouis- 
sance d'un  immeuble,  avec  obliga- 
tion pour  le  créancier  d'imputer 
les  fruits  d'abord  sur  les  intérêts 
et  ensuite  sur  le  capital  de  la 
créance. 

2207.  La  lex  rei  sitœ  régit  le 
droit  d'antichrèse  quand  il  ne  dé- 
pend pas  de  l'autonomie  des  par- 
ties et  elle  régit  l'exercice  de  leurs 
droits  sur  l'immeuble  qui  forme 
l'objet  du  contrat. 


2208.  La  lex  loci  contractus  ne 
peut  être  invoquée  potir  établir 
les  rap]iorts  résultant  de  l'anti- 
chrèse d'un  immeuble  quand  cet 
immeuble  est  situé  dans  un  Etat 
dont  la  loi  répudie  ce  contrat. 


2209.  Tous  les  différends  rela- 
tifs aux  droits  réels  et  atix  actions 
réelles  du  créancier  antichrésiste, 
et  aussi  ceux  q\ii  pourraient  con- 
cerner la  possession  et  les  actions 
possessoires,  doivent  être  résolus 
par  la  lex  rei  sitœ. 

2210.  La  forme  du  contrat,  la 
nécessité  d'im  acte  écrit,  et  les 
formalités  de  publicité  requises 
pour  faire  admettre  la  préférence 
du  créancier  antichrésiste  en  con- 
currence avec  les  tiers,  doivent 
aussi  dépendre  de  la  lex  rei  sitœ. 


CAPITOLO   XV 

ANTICRESI 

2206.  L'anticresi  è  un  contratto 
pel  quale  il  debitore  concede  al 
creditore  l'uso  ed  il  godimento  di 
un  immobile  con  l'obbügo  d'impu- 
tare  i  f  rutti  a  sconto  degli  interessi 
prima  e  del  debito  poi. 


2207.  La  lex  rei  sitœ  governa  il 
diritto  di  anticresi  per  quanto  non 
dipende  daU'autonomia  délie  parti, 
e  l'esercizio  dei  loro  diritti  sull'im- 
mobile  che  forma  l'oggetto  del  con- 
tratto. 


2208.  l^a  lex  loci  coJitractus  non 
puô  essere  invocata  per  far  sorgere 
rapporti  derivanti  dall'anticresi 
a  riguardo  di  un  immobile  situato 
in  uno  Stato  ove  la  legge  non  am- 
mette  taie  istituto. 


2209.  Ogni  controversia  relativa 
ai  diritti  reali  ed  aile  azioni  reali 
da  parte  del  creditore  anticretico,  e 
qtielle  concernenti  possesso  ed  azio- 
ni possessorie,  debbono  essere  riso- 
lute  dalla  lex  rei  sitœ. 


2210.  La  forma  del  contratto,  la 
nécessita  dell'atto  scritto  e  délie 
formalità  di  pubblicità  richieste 
per  ammettere  la  preferenza  del 
creditore  anticretico  in  concorso  coi 
terzi,  debbono  pure  dipendere  dalla 
lex  rei  sitœ. 


CHAPTER    XVI 

DEPOSIT 

2211.  Deposit,  in  general,  is  an 
act  by  which  a  thing  belonging  to 


CHAPITRE    XVI 

DÉPÔT 

2211.   Le  dépôt  est,  en  général, 
un   acte   par   lequel   on  reçoit  la 
377 


CAPITOLO    XVI 

DEPOSITO 

2211.  Il  deposito,  in  genérale,  è 
un  atto  pel  quale  si  riceve  la  cosa 


SIMPLE  DEPOSIT 


DEPOT  SIMPLE 


DEPOSITO  SEMPLICE 


another  is  received  jrith  the  obli- 
gation of  keeping  it  and  of  return- 
ing it  in  kind. 

2212.  There  are  two  kinds  of 
deposit  :  simple  deposit  and  seques- 
tration. 


chose  d'autrui  avec  l'obligation 
d'en  prendre  soin  et  de  la  rendre 
eu  nature. 

2212.  Il  y  a  deux  espèces  de 
déjH>t  :  le  dépôt  simple  et  le  sé- 
questre. 


altrui  coll'obbligo  di  averue  cura  e 
di  restituirla  in  natura. 


2212.  Vi  sono  due  specie  di  de- 
posito: il  dejîosito  semplice  ed  il 
séquestre. 


SECTIOX    I 


SECTIOÎÎ  I 


SEZIOXE    I 


SIMPLE    DEPOSIT 


2213.  Simple  deposit  is  a  con- 
tract essentially  gratuitous,  aud 
can  have  for  object  only  movable 


things. 


2214.  Simple  deposit  is  either 
voluntary  or  necessary. 

2215.  The  law  of  the  place  in 
which  the  depositary  receives  the 
tradition  of  the  thing  decides 
whether  the  deposit  must  be  con- 
sidered as  a  true  contract  of  de- 
posit, and  of  what  kind. 


DEPOT   SIMPLE 

2213.  Le  dépôt  simple  est  un 
contrat  essentiellement  gTatuit  et 
ne  ]5eut  avoir  pour  objet  que  les 
choses  meubles. 

2214.  Le  dépôt  simple  est  vo- 
lontaire ou  nécessaire. 

2215.  La  loi  du  lieu  où  se  fait 
la  livraison  de  la  chose  au  déposi- 
taire décide  si  le  dépôt  doit  être 
considéré  comme  un  vrai  contrat 
de  dépôt,  et  en  détermine  aussi 
l'espèce. 


DEPOSITO    SEMPLICE 

2213.  Il  deposito  semplice  è  im 
contratto  essenzialmente  gratuito  e 
puo  avère  per  oggetto  soltanto  le 
cose  mobili. 

2214.  Il  deposito  semplice  è  vo- 
lontario  o  necessario. 

2215.  La  legge  del  luogo  dove  il 
depositario  riceve  la  tradizione 
dclla  cosa  decide  se  il  deposito 
debba  essere  considerate  come  un 
vero  contratto  di  deposito  e  di  che 
specie. 


VOLTJIíTAEY    DEPOSIT 

2216.  Voluntary  deposit  is  ef- 
fected by  the  spontaneous  consent 
of  him  who  gives,  and  him  who  re- 
ceives the  thing  in  deposit. 

2217.  In  general,  in  the  con- 
tract of  deposit,  all  questions  must 
depend  upon  the  law  of  the  place 
in  which  the  deposit  is  effected, 
that  is  to  say  the  law  in  force  at 
the  place  where  the  delivery  or 
tradition  of  the  thing  is  made. 

2218.  Such  law  determines,  not 
only  the  nature  of  the  juridical  act, 
but  also  all  the  consequences  that 
may  be  derived  from  the  contrac- 
tual relations. 

2219.  The  personal  law  of  the 
parties  decides  as  to  their  capacity 
or  incapacity  to  give  or  receive  a 
thing  in  deposit. 


DEPOT    VOLONTAIRE 

2216.  Le  dépôt  volontaire  a  lieu 
par  consentement  spontané  de  ce- 
lui qui  donne  et  de  celui  qui  reçoit 
la  chose  en  dépôt. 

2217.  En  général,  dans  le  con- 
trat de  dépôt,  tout  doit  dépendre 
de  la  loi  du  lieu  où  le  dépôt  a  été 
effectué,  c'est-à-dire  de  la  loi  en 
force  dans  le  lieu  où  la  tradition 
ou  délivrance  de  la  chose  a  été 
faite. 

2218.  Cette  même  loi  déter- 
mine non  seulement  la  nature  du 
fait  juridique,  mais  aussi  les  con- 
séquences qui  peuvent  dériver  des 
rapports  contractuels. 

2219.  La  loi  personnelle  des 
parties  règle  leur  capacité  ou  leur 
incapacité  de  donner  ou  de  rece- 
voir une  chose  en  dépôt. 
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DEPOSITO    VOLONTAEIO 

2216.  Il  deposito  volontario  ha 
luogo  per  consenso  spontaneo  di 
clii  dà  e  di  chi  riceve  la  cosa  in 
deposito. 

2217.  In  genérale,  nel  contratto 
di  deposito,  ogui  questione  deve  di- 
pendere  dalla  legge  del  luogo  dove 
il  deposito  è  effettuato,  cioè  da 
quella  in  forza  dove  è  fatta  la  tra- 
dizione délia  cosa. 


2218.  Tale  legge  determina  non 
solo  la  natura  del  fatto  gÍTiridico, 
ma  anche  tutte  le  conseguenze  che 
possono  derivare  dai  rapporti  con- 
trattuali. 

221!).  La  legge  pcrsonale  délie 
parti  decide  sulla  loro  capacita  od 
inca])acità  di  dare  o  di  ricevere  una 
cosa  in  deposito. 


VOLUNTARY  DEPOSIT 


DEPOT  VOLONTAIRE 


DEPOSITO  VOLONTARIO 


2220.  When  the  personal  law  of 
(lie  party,  who  makes  the  deposit, 
ilcclares  him  incapable,  the  law  of 
the  i)lace  where  the  dejjosit  was 
made  decides  whether  snch  deposit 
may  be  considered  as  a  negotiorum 
i/1'síio,  and  determines  the  obliga- 
tions negotiorum  gcstorum  with 
regard  to  the  party  who  received 
the  deposit  from  the  incapable  per- 
si  m. 


2220.  Quand  la  loi  personnelle 
de  la  partie  qui  fait  le  dépôt  la  dé- 
clare incapable,  la  loi  du  lieu  où 
le  dépôt  a  été  fait  décide  si  l'acte 
accompli  par  un  incapable  peut 
être  considéré  comme  une  negotio- 
rum gestio,  et  elle  détermine  les 
obligations  negotiorum  gestorum  à 
l'égard  de  la  partie  qui  reçoit  le 
dépôt  de  l'incapable. 


2220.  Quando  la  legge  perso- 
nale  délia  parte  che  fa  il  deposito 
la  dichiara  incapace,  la  legge  del 
luogo  ove  il  deposito  à  stato  fatto 
decide  se  tal  deposito  possa  essere 
considerate  come  un  negotiorum 
gestio  e  determina  le  obbligazioni 
negotiorum  gestorum  rispetto  alla 
parte  che  ricevette  il  deposito  dal- 
l'incapace. 


2221.  When  incapacity  is  at- 
tributed to  the  person,  who  has  ac- 
cepted the  deposit,  the  law  of  the 
|ilace  where  the  deposit  was  made 
<lecides  whether  the  incapable  per- 
son should  return  the  things  so  de- 
posited, or  is  otherwise  responsible, 
as  in  cases  of  quasi-contracts,  ac- 
cording to  the  principle  of  equity 
that  forbids  any  one  to  enrich  him- 
self at  the  expense  of  others. 

2222.  The  law  of  the  country 
where  the  jiu'idical  act  of  deposit 
was  perfected  by  means  of  tradi- 
tion, decides  what  things  may 
form  the  object  of  a  deposit. 


2221.  Quand  l'incapacité  est  at- 
tribuée à  la  partie  qui  a  accepté 
le  dé]iôt,  la  loi  du  lieu  où  le  dépôt 
a  été  fait  décide  si  l'incapable  est 
tenu  de  restituer  la  chose  ainsi 
déposée  ou  est  autrement  respon- 
sable comme  dans  les  cas  de  quasi- 
contrat,  conformément  au  principe 
d'équité  qui  défend  de  s'enrichir 
aux  dépens  d'autrui. 


2222.  La  loi  du  lieu  où  l'acte 
juridique  de  dépôt  est  devenu  par- 
fait, par  le  fait  de  la  tradition, 
décide  quelles  choses  peuvent  for- 
mer l'objet  du  dépôt. 


2221.  Quando  l'incapacità  è  at- 
tribuita  alla  persona  che  ha  accet- 
tato  il  deposito,  la  legge  de!  luogo 
ove  il  deposito  fu  fatto  decide  se 
l'incapace  debba  restituiré  la  cosa 
cosí  depositata  od  è  in  altra  ma- 
niera tenuto  responsabile  come  in 
casi  di  quasi-contratto,  seconde  il 
principio  di  equità  che  non  per- 
mette di  arricchirsi  a  spese  d'altri. 


2222.  La  legge  del  paese  ove 
l'atto  giuridico  di  deposito  fu  com- 
piuto  mediante  la  tradizione,  de- 
cide quali  cose  possono  formare 
l'oggetto  di  un  deposito. 


2223.  The  same  rules  must  be 
applied  to  deposits  made  with 
banks  or  other  public  institutions 
for  deposits,  taking  into  considera- 
tion the  constitution  and  regula- 
tions according  to  which  the  admin- 
istration of  the  bank,  or  other  in- 
stitution, may  be  authorized  to 
dispose  freely  of  sums  deposited, 
and  be  bound  to  return  the  same 
amount,  with  or  without  interest 
as  agreed. 


2223.  Les  mêmes  règles  doi- 
vent être  appliquées  aux  dépôts 
faits  dans  les  banques  ou  dans 
d'autres  institutions  publiques 
qui  reçoivent  des  dépôts,  eu  tenant 
compte  de  la  constitution  et  des 
règlements  de  ces  banques  ou  de 
ces  institutions  dont  l'administra- 
teur peut  être  autorisé  à  disposer 
libi'ement  des  sommes  déposées  et 
tenu  de  rendre  le  même  montant, 
avec  ou  sans  intérêt  suivant  les 
conventions. 


2223.  I  depositi  fatti  presso  le 
hanche  od  altri  istituti  pubblici  di 
deposito  sono  soggetti  aile  stesse 
rególe,  considerando  ancora  gli 
statuti  ed  i  regolamenti  secondo  i 
quali  l'amministrazione  délia  ban- 
ca od  altro  istituto  puô  essere  auto- 
rizzata  a  disporre  liberamente  ed 
essere  tenuto  a  restituiré  lo  stesso 
montante  con  o  senza  interessi 
corne  convenuto. 


2224.  The  lex  loci  contractus, 
namely  the  law  of  the  place  where 
the  deposit  is  actually  made,  de- 
cides the  form  of  the  writing  which 
proves  the  deposit,  and  solves  all 
controversies  that  may  arise  from 
such  form. 


2224.  La  lex  loci  contractus, 
c'est-à-dire  la  loi  du  lieu  où  le 
dépôt  est  actuellement  fait,  déter- 
mine la  forme  de  l'écrit  nécessaire 
pour  prouver  le  dépôt  et  résout 
tous  les  différends  qui  en  peuvent 
résulter. 


2224.  La  lex  loci  contractus, 
cioè  la  legge  del  luogo  dove  il  de- 
posito è  attualmente  fatto,  decide 
in  quanto  alla  forma  dello  scritto 
che  prova  il  deposito  e  risolve  tutte 
le  coutroversie  che  possono  nascere 
da  taie  forma. 


222.5.  If  the  depositor  wishes  to 
exercise  a  real  action  against  the 
person  who  has  the  deposited  thing 
in  his  possession,  he  must  comply 


2225.  Si  le  déposant  veut  exer- 
cer une  action  réelle  contre  la  per- 
sonne qui   a   en  sa   possession  la 
chose  déposée,  il  doit  se  conformer 
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2225.  Se  il  depositante  volesse 
esercitare  un'azione  reale  con  tro  la 
persona  che  ha  in  suo  possesso  la 
cosa   depositata  egli   deve  confer- 


NECESSARY   DEPOSIT  AND  SE- 
QUESTRATION 


DEPOT  NECESSAIRE  ET  SE- 
QUESTRE 


DEPOSITO  NECESSARIO  E  SE^ 

QUESTRO 


■with  the  lex  rei  siùe,  and  so  also 
the  depositary  of  a  thing  formerly 
deposited  with  him,  and  afterwards 
detained  by  a  third  party  from 
whom  he  would  revendicate  it. 


sous  ce  rapport  à  la  lex  rei  sitœ,  et 
il  en  est  ainsi  pour  le  dépositaire 
qui  veut  revendiquer  une  chose 
d'abord  déposée  entre  ses  mains  et 
détenue  ensuite  par  un  tiers. 


marsi  alla  lex  rei  sitœ,  e  cosí  pure 
il  depositario  che  vuole  rivendicare 
una  cosa  prima  depositata  press» 
di  lui  e  dopo  detenuta  da  un  terzo. 


§  -2 


XECESSAEY    DEPOSIT 

2226.  Xecessary  deposit  is  that 
which  takes  place  under  an  unfore- 
seen and  pressing  necessity  arising 
from  accident  or  irresistible  force. 


2227.  The  rules  that  apply  to 
voluntary  deposits  apply  also  to 
necessary  deposits,  especially  to 
the  effect  that  the  law  of  the  place 
where  events  have  brought  about 
a  deposit  must  govern  it,  and  must 
solve  all  the  controversies  that  may 
arise  therefrom. 


§2 

DÉPÔT   NÉCESSAIRE 

2226.  Le  dépôt  nécessaire  est 
celui  qui  a  lieu  par  une  nécessité 
pressante  et  imprévue  provenant 
d'un  accident  ou  de  force  majeure. 


2227.  Les  règles  qui  s'appli- 
quent au  dépôt  volontaire  s'appli- 
quent aussi  au  dépôt  nécessaire,  et 
plus  spécialement  celles  qui  éta- 
blissent que  la  loi  du  lieu  où  les 
événements  ont  occasionné  le  dé- 
pôt doit  régir  le  dépôt  et  résoudre 
tous  les  différends  qui  peuvent  en 
résulter. 


§  2 

DEPOSITO    NECESSAEIO 

2226.  Il  deposito  necessario  è 
qtiello  che  ha  luogo  per  una  néces- 
sita imprevista  ed  urgente  prove- 
niente da  im  infortunio  o  da  forza 
maggiore. 

2227.  Le  rególe  che  si  applicano 
al  deposito  voluntario  si  applicano 
pure  al  deposito  necessario  in 
quanto  che  la  legge  del  luogo  ove 
gli  evcnti  hanno  cagionato  il  depo- 
sito deve  governarlo  e  deve  risol- 
vere  tutte  le  controversie  relative. 


SECTIOX   II 


SEQÜESTEATION 


SECTIOíí     II 


. SEQUESTRE 


SEZIONE    II 


SEQUESTEO 


2228.  Conventional  sequestra- 
tion is  the  deposit  of  a  thing  in 
dispute  made  by  two  or  more  per- 
sons with  a  third  party,  who  binds 
himself  to  restore  it  after  the  ter- 
mination of  the  controversy  to  the 
party  to  whom  it  may  be  declared 
to  belong. 

2229.  Judicial  sequestration  is 
the  deposit,  of  a  thing  which  forms 
the  object  of  a  contestation,  or- 
dered by  the  court  or  a  judge, 
either  because  the  parties  have  de- 
manded it,  or  because  the  juridical 
authority  sees  fit  to  order  it  in  the 
interests  of  justice,  so  that  the 
thing  remains  in  the  hands  of  the 
sequestrator  until  it  is  adjudicated 
to  one  of  the  parties. 


2230.  Sequestration,  whether 
conventional  or  judicial,  must  be 
governed  by  the  law  of  the  place 
where  it  has  been  put  into  execu- 
tion. 


2228.  Le  séquestre  convention- 
nel est  le  dépôt  fait  par  deux  ou 
plusieurs  personnes,  d'une  chose 
qu'elles  se  disputent,  entre  les 
mains  d'un  tiers,  qui  s'oblige  de  la 
rendre,  la  contestation  terminée,  à 
la  partie  à  qui  elle  sera  déclarée 
appartenir. 

2229.  Le  séqiiestre  judiciaire 
est  le  dépôt  d'une  chose  dont  la 
possession  forme  l'objet  d'une  con- 
testation, dépôt  ordonné  par  un 
tribunal  ou  un  juge,  soit  que  les 
parties  l'aient  demandé,  soit  que 
l'autorité  judiciaire  ait  cru  oppor- 
tun de  l'ordonner  dans  l'intérêt  de 
la  justice,  de  manière  que  la  chose 
reste  entre  les  mains  du  séquestre 
jusqu'à  ce  qu'elle  soit  adjugée  à 
l'une  des  parties. 

2230.  Le  séquestre,  qu'il  soit 
conventionnel  ou  judiciaire,  doit 
être  régi  par  la  loi  du  lieu  où  il 
est  mis  à  exécution. 
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2228.  Il  sequestro  convenzio- 
nale  è  il  deposito  di  una  cosa  con- 
troversa  fatta  da  due  o  più  per- 
sone presso  till  terzo  che  si  obbliga 
di  restituirla,  terminata  la  contro- 
versia, a  colui  al  quale  sarà  dichia- 
rata  di  appartenere. 


2229.  II  sequestro  giudiziario  è 
il  deposito  di  una  cosa  che  forma 
l'oggetto  di  una  contestazione,  or- 
dinate dal  tribunale  o  da  un  giu- 
dice  sia  perche  le  parti  lo  abbiano 
domandato  sia  perché  l'autorità 
giudiziaria  lo  abbia  creduto  oppor- 
tuuo  neU'interesse  della  giustizia, 
di  modo  che  la  cosa  resta  nelle 
mani  del  sequestratario  fino  a  che 
essa  sia  aggiudicata  ad  una  delle 
parti. 

2230.  Il  sequestro,  sia  conven- 
zionale  o  giudiziario,  deve  essere 
governato  dalla  legge  del  luogo 
dove  è  eseguito. 


FIDEJUSSION 


FIDEJUSSION 


FIDEIUSSIONE 


22.'il.  In  the  case  of  judicial  se- 
(juestration  all  the  formalities,  to 
obtain  the  iicccssarv  order  and  to 
put  it  into  executiou,  are  governed 
hy  the  lex  fori. 

2232.  Tf  the  thing  in  qnestion 
is  not  within  the  jurisdiction  of 
the  judicial  authority  that  gives 
the  order,  such  order  must  be  rec- 
ognized by  the  competent  author- 
ity, according  to  the  lex  rei  sitœ, 
before  it  can  be  put  into  execution, 
and  such  execution  must  also  be 
made  according  to  the  lex  rei  sitœ. 


2231.  Dans  le  cas  de  séquestre 
judiciaire,  toutes  les  formalités  re- 
quises, pour  obtenir  l'ordonnance 
nécessaire  et  pour  la  mettre  à  exé- 
cution, sont  gouvernées  par  la  lex 
fori. 

2232.  Si  la  chose  en  question 
n'est  pas  sous  la  juridiction  de 
l'autorité  judiciaire  qui  émet  l'or- 
donnance de  séquestre,  cette  or- 
donnance doit  être  reconnue  par 
l'autorité  compétente,  conformé- 
ment à  la  lex  rei  sitœ,  avant  qu'elle 
ne  puisse  être  mise  à  exécution,  et 
cette  exécution  doit  être  aussi  faite 
selon  la  lex  rei  sitœ. 


2231.  Xel  caso  di  séquestre  giu- 
diziario  tutte  le  formalità  richieste, 
per  ottenere  l'ordine  necessario  e 
per  eseguirlo,  sono  governate  dalla 
lex  fori. 


2232.  Se  la  cosa  di  cui  si  tratta 
non  è  nella  giurisdizione  dell'au- 
torità  giudiziaria  che  dà  l'ordine, 
questo  deve  essere  riconosciuto  dal- 
l'autorità  competente  secondo  la 
h'x  rei  sitœ  prima  che  possa  essere 
messo  in  esecuzione,  e  taie  esecu- 
zione  deve  essere  fatta  anche  se- 
condo la  lex  rei  sitœ. 


CHAPTEE    XVII 

FIDEJUSSION 

2233.  Fidejussion,  or  warranty, 
is  the  contract  by  which  a  person, 
called  fidejussor,  binds  himself  to- 
wards the  creditor  to  fulfil  the  ob- 
ligation of  the  debtor  in  case  of  its 
non-fulfilment  by  the  latter. 


2234.  Fidejussion,  considered 
as  a  distinct  contract,  is  subject  to 
the  rules  that  govern  all  other  con- 
tracts made  under  the  jurisdiction 
of  a  certain  law. 

2235.  When  fidejussion  is  con- 
sidered as  an  obligation  accessory 
to  that  of  the  principal  debtor,  all 
questions  relative  to  the  fidejus- 
sion must  depend  upon  the  same 
law  that  governs  the  principal  ob- 
ligation and  its  eiïects. 


2236.  The  personal  law  of  the 
fidejussor  governs  his  capacity  to 
act  as  surety,  and  the  lex  loci  con- 
tractus governs  the  formalities  to 
be  observed  for  the  validity  of  the 
obligation. 

2237.  The  lex  loci  contractus 
decides  whether  the  contract  is  or 
is  not  a  fidejussion,  and  whether  on 
account  of  the  circumstances  it  has 
lost  its  character  and  its  nature. 


CHAPITRE  XVII 

FIDEJUSSION 

2233.  La  fidejussion  ou  cau- 
tionnement est  un  contrat  par  le- 
quel une  personne  appelée  ôdéjus- 
seur  s'oblige  envers  le  créancier 
de  remplir  l'obligation  du  débi- 
teur, dans  le  cas  où  celui-ci  ne  la 
remplirait  pas  lui-même. 

2234.  La  fidejussion  considérée 
comme  contrat  distinct  est  sujette 
aux  règles  qui  régissent  tous  les 
autres  contrats  faits  sous  l'em- 
pire d'une  certaine  loi. 

223.5.  Quand  la  fidejussion  est 
considérée  comme  ime  obligation 
accessoire  à  celle  du  débiteur  prin- 
cipal, toutes  les  questions  qui  s'y 
rattachent  doivent  dépendre  de  la 
loi  qui  régit  l'obligation  princi- 
pale et  ses  effets. 


2236.  La  loi  personnelle  du 
fidéjusseur  régit  sa  capacité  de 
donner  validement  caution,  et  la 
lex  loci  contractus  règle  les  for- 
malités qui  doivent  être  observées 
pour  la  validité  de  l'obligation. 

2237.  La  lex  loci  contractus 
décide  si  le  contrat  est  ou  non  une 
fidejussion  et  si,  à  cause  des  cir- 
constances, le  caractère  et  la  na- 
ture en  sont  changés. 
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CAPITOLO    XVII 

FIDEIUSSIONE 

2233.  La  fideiussione  o  garan- 
zia  è  il  contratto  col  quale  il  fide- 
iussore  si  vincola  verso  il  creditore 
a  soddisfare  all'obliligazione  del 
debitore  nel  caso  che  questi  manchi 
di  farlo. 


2234.  La  fideiussione  conside- 
rata  come  un  contratto  distinto  è 
sommessa  aile  rególe  che  governano 
tutti  gli  altri  eontratti  fatti  sotto 
rimpero  di  una  data  legge. 

2235.  Qaiando  la  fideiussione  è 
considerata  come  un'obbligazione 
aceessoria  di  quella  del  debitore 
principale,  tutte  le  questioni  rela- 
tive alla  fideiussione,  debbono  di- 
pendere  dalla  legge  stessa  che 
governa  l'obbligazione  principale 
ed  i  suoi  efïetti. 

2236.  La  legge  personale  del 
fideiussore  governa  la  sua  capacita 
di  dar  cauzione  e  la  Icx  loci  con- 
tractus governa  le  formalità  da 
osservare  per  la  validité  dell'obbli- 


2237.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide se  il  contratto  sia  o  no  una 
fideiussione  e  se  per  qualche  circo- 
stanza  esso  abbia  o  no  perduto  il 
suo  carattere  e  la  sua  natura. 


MATRIMONIAL  COX^-ENTIOXS  CONVENTIONS   MATRIMONIALES  CONVENZIONI   MATRIMONIALI 


2238.  The  ¡ex  Jpci  contractus 
determines  also  the  effects  of  the 
fidejiission  between  the  debtor  and 
the  fidejussor,  and  the  rights  of  the 
latter  when  be  has  satisfied  the  ob- 
ligation of  the  debtor. 


223S.  La  lex  loci  contractus  dé- 
termine aussi  les  effets  de  la  fidé- 
jiission  entre  le  débiteur  et  le  fidé- 
jussenr  et  les  droits  de  ce  dernier 
quand  il  a  rempli  l'obligation  du 
débiteur. 


2238.  La  Icx  loci  contractus  de- 
termina |nire  gli  effetti  délia  tido- 
iussione  ira  il  debitore  ed  il  fide- 
iussorc  ed  i  diritti  di  quest'ultiino 
quaudo  cgli  lia  soddisfatto  l'obbli- 
gazione  del  debitore. 


CHAPTER    XVITI 

MATEIilOXLiL    COXVEXTIOXS 

2239.  Contracts  of  marriage 
properly  speaking,  or  matrimonial 
conventions,  regulate  the  conjugal 
association  relative  to  property, 
and  determine  the  rights  which 
must  be  attributed  to  either  of  the 
consorts,  with  regard  to  the  patri- 
mony of  the  other,  during  the  con- 
jugal association. 


SECTIOX    I 

FOEM    OF    MATRIMONIAL    CONVEÎÎ- 
TIOXS 

2240.  The  rule  locus  regit  ac- 
tum must  be  applied  to  the  draw- 
ing up  of  the  marriage  contract, 
in  matters  that  concern  the  solem- 
nity and  formalities  required  for 
the  legality  of  the  stipulations. 

2241.  In  countries  where  con- 
tracts of  marriage  may  be  legally 
made  by  means  of  a  private  writ- 
ing without  any  formality  of  regis- 
tration or  of  publication,  foreign- 
ers, whose  personal  law  is  different 
in  that  respect,  may  there  be  par- 
ties to  a  marriage  contract  made 
by  a  private  writing,  and  may 
afterwards  invoke  said  ride  wher- 
ever they  go,  in  order  to  have  their 
contract  of  marriage  considered 
legal. 

2242.  But  such  parties  may  not 
find  on  the  lexi  loci  actus  the 
right  of  stipulating  a  contract  of 
marriage  after  the  act  of  cele- 
bration, when  their  personal  law 
makes  it  essential  that  the  contract 
should  be  stipulated  before  the  cele- 
bration of  the  marriage. 


CHAPITRE    XVIII 

CONVENTIONS      MATRIMONIALES 

2239.  Le  contrat  de  mariage 
proprement  dit,  ou  les  conventions 
matrimoniales,  ont  pour  objet  de 
régler  l'association  conjugale  rela- 
tivement aux  biens,  et  de  déter- 
miner les  droits  qui  doivent  être 
considérés  comme  attribués  à  l'im 
des  conjoints  à  l'égard  du  patri- 
moine de  l'autre,  pendant  l'asso- 
ciation conjugale. 

SECTIOX  I 

FORME    DES    CONVENTIONS    MATRI- 
MONIALES 

2240.  La  règle  locus  regit  ac- 
tum doit  être  appliquée  à  la  ré- 
daction du  contrat  de  mariage,  en 
ce  qui  concerne  la  solennité  et  les 
formalités  requises  pour  la  léga- 
lité des  stipulations. 

2241.  Dans  les  pays  où  les  con- 
trats de  mariage  peuvent  être  lé- 
galement faits  par  actes  sous  seing- 
privé  et  où  l'on  n'exige  aucune 
formalité  d'enregistrement  ou  de 
publication,  les  étrangers  dont  la 
loi  personnelle  est  sous  ce  rapport 
différente  j^euvent  être  parties  à 
un  contrat  de  mariage  fait  par 
acte  sous  seing-privé  et  ils  peuvent 
ensuite  invoquer  cette  règle  par- 
tout où  ils  se  trouvent  afin  d'éta- 
blir la  légalité  de  leur  contrat  de 
mariage. 

2242.  Mais  les  parties  üe  peu- 
vent se  baser  sur  la  lex  loci  actus 
pour  passer  leur  contrat  de  ma- 
riage après  l'acte  de  célébration  du 
mariage,  quand  leur  loi  person- 
nelle déclare  qu'il  est  essentiel  que 
le  contrat  soit  passé  avant  la  célé- 
bration du  mariage. 
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CAPITULO    XVIII 

CONVENZIONI    MATRIMONIALI 

2239.  Il  contratto  di  matrimo- 
nio propriamente  detto  o  le  con- 
venzioni  matrimoniali  regolano  la 
società  coniugale  relativamente  ai 
béni,  e  determinauo  i  diritti  che 
debbono  essere  attribuiti  a  cia- 
scuno  dei  coniugi  in  riguardo  al 
patrimonio  dell'altro  durante  la 
società  coniugale. 


SEZIOXE    I 

FORMA    DELLE    CONVENZIONI    MA- 
TRIMONIALI 

2240.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum deve  essere  applicata  nel  com- 
pilare il  contratto  di  matrimonio 
per  tutto  ció  che  concerne  la  solen- 
nità  e  le  forme  ricbicste  per  la 
legalità  délie  stipulazioni. 

2241.  Xei  paesi  dove  i  contratti 
di  matrimonio  ¡jossono  essere  legal- 
mente  fatti  con  scrittura  privata 
scnza  alcuna  formalità  di  registra- 
zione  o  di  pubblicazione,  gli  stra- 
nieri,  la  cui  legge  personale  al 
riguardo  è  différente,  possono  es- 
sere parti  in  un  contratto  di  matri- 
monio fatto  con  scrittura  privata  e 
possono  dopo  invocare  la  detta  re- 
gola locus  regit  actum  ovunque 
vadano  per  la  legalità  del  loro  con- 
tratto di  matrimonio. 


2242.  Tali  parti  pero  non  pos- 
sono basare  sulla  lex  loci  actus  il 
diritto  di  stipulare  il  contratto  di 
matrimonio  dopo  I'atto  di  celebra- 
zione,  quando  la  loro  legge  perso- 
nale dieliiara  essenziale  che  il  con- 
tratto sia  sti])ulato  prima  della 
celebrazione  del  matrimonio. 
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224;3.  When  the  parties  have 
rclcbrateil  the  marriage  in  their 
fatherhmd,  and  after  the  act  of 
'  t  lebration,  they  have  there  reg- 
ulated their  ])atrinionial  relations, 
liy  a  private  contract,  according  to 
the  law  there  in  force,  they  may 
invoke  their  contract  everywhere 
in  order  to  determine  their  respec- 
tive rights  of  property. 

2244.  As  the  rule  locus  regit 
actum  is  facultative,  and  not  ob- 
ligatory, when  subjects  of  a  State, 
where  a  marriage  contract  may  be 
stipulated  by  private  writing,  and 
after  the  celebration,  are  in  a  for- 
eign country  where  such  contracts 
are  not  valid,  they  may  make  the 
contract  by  a  private  writing, 
which  must  be  held  valid  every- 
where, if  it  be  made  before  the 
celebration,  but  if  made  after  the 
celebration  it  will  be  held  valid 
only  in  their  fatherland,  or  where- 
ever  it  is  permitted  to  make  such 
contracts  after  the  celebration. 


2243.  Quand  les  parties  ont 
célébré  le  mariage  dans  leur  pa- 
trie, et  qu'après  l'acte  de  célébra- 
tion ils  y  ont  réglé  leurs  rapports 
patrimoniaux,  ]iar  un  contrat  sous 
seing-i)rivé,  le  tout  conforniénicnt 
à  la  loi  qui  y  est  en  force,  elles 
peuvent  invoquer  leur  contrat  en 
tous  lieux  pour  déterminer  leurs 
droits  respectifs  quant  aux  biens. 

2244.  Comme  la  règle  locus  re- 
git actum  est  facultative  et  non 
obligatoire,  les  sujets  d'un  Etat  où 
le  contrat  de  mariage  peut  être 
stipulé  sous  seing-privé,  et  après 
la  célébration  du  mariage,  peu- 
vent, quand  ils  se  trouvent  dans 
un  pa^'s  étranger  où  de  tels  con- 
trats ne  sont  pas  valides,  faire 
leur  contrat  de  mariage  par  acte 
sous  seing-privé,  et  ce  contrat  doit 
être  considéré  comme  valide  en 
tous  lieux  s'il  a  été  fait  avant  la 
célébration;  mais  s'il  a  été  fait 
après  la  célébration,  il  ne  sera 
réputé  valide  que  dans  la  patrie 
des  époux  ou  dans  les  endroits  où 
il  est  permis  de  faire  le  contrat 
de  mariage  après  la  célébration. 


224.3.  Quando  le  parti  hanno 
celebrato  il  matrimonio  nella  loro 
patria  e  dopo  taie  celebrazione  han- 
no ivi  regolato  i  loro  rapporti 
patrimoniali  mediante  contratto 
l)rivato  seconde  la  legge  in  vigore, 
esse  possono  invocare  il  loro  con- 
tratto dovunque  per  determinare  i 
loro  diritti  patrimoniali  rispettivi. 


2244.  Siccome  la  regola  locus 
regit  actum  è  facultativa  e  non  ob- 
bligatoria,  quando  i  sudditi  di  tmo 
Stato,  dove  il  contratto  di  matri- 
monio puô  essere  stipulate  per 
scrittura  privata  e  dopo  la  celebra- 
zione si  trovano  in  un  paese  estero 
dove  tali  contratti  non  sono  validi, 
essi  possono  fare  il  contratto  per 
scrittura  privata  che  deve  essere 
ritenuto  valido  ogni  dove  se  fatto 
prima  délia  celebrazione,  ma  se  è 
fatto  dopo  la  celebrazione  sarà  ri- 
tenuto valido  solamente  nella  loro 
patria  ed  ovunque  si  permette  che 
tali  contratti  siano  fatti  dopo  la 
celebrazione. 


SECTIOX    II 

SUBSTANTIAI,  CONDITIOÎÎS  FOE  THE 
VALIDITY  OF  MATRIMONIAL  CON- 

VENTIOXS 

2245.  Marriage,  with  regard  to 
both  personal  and  patrimonial  re- 
lations of  the  consorts,  must  be 
subject  to  the  same  law,  that  is  to 
say  to  the  personal  law  of  the  hus- 
band, to  which  law  the  marriage 
itself  is  subject. 

2246.  The  will  of  the  consorts 
may  be  considered  free,  autono- 
mous and  supreme  in  regulating 
their  respective  patrimonial  rights, 
but  only  so  far  as  the  law,  to  which 
the  family  is  subject,  concedes  to 
them  the  power  to  do  as  they  wish. 


2247.  The  territorial  law  may 
limit  the  efficacv  of  the  contractual 


SECTIOX    II 

CONDITIONS  SUBSTANTIELLES  POUE 
LA  VALIDITÉ  DES  CONVENTIONS 
MATRIMONIALES 

2245.  Le  mariage,  en  ce  qui 
concerne  à  la  fois  les  rapports  per- 
sonnels et  les  rapports  patrimoni- 
aux des  conjoints,  doit  être  soumis 
à  la  même  loi,  c'est-à-dire  à  la  loi 
personnelle  du  mari,  à  laquelle  le 
mariage  lui-même  est  assujetti. 

2246.  La  volonté  des  conjoints 
peut  être  considérée  comme  libre, 
autonome  et  suprême  dans  le  rè- 
glement de  leurs  droits  patrimo- 
niaux respectifs,  mais  seulement 
lorsque  la  loi  à  laquelle  est  assu- 
jettie la  famille  leur  concède  le 
pouvoir  de  faire  comme  il  leur 
plaît. 

2247.  La  loi  territoriale  ne 
peut,    à   l'égard   des    biens    situés 
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SEZIOXE    II 

CONDIZIONI  SOSTANZIALI  PEB  LA 
VALIDITÀ  BELLE  CONVENZIONI 
MATEIMONIALI 

2245.  Il  matrimonio,  in  quanto 
ai  rapporti  personal!  e  patrimo- 
niali dei  coniugi,  deve  essere  sog- 
getto  alla  medesima  legge,  cioè 
quella  personale  del  marito,  alla 
quale  legge  il  matrimonio  medesi- 
mo  è  soggetto. 

2246.  La  volontà  dei  coniugi 
puô  essere  stimata  libera,  autóno- 
ma e  sovrana  nel  regolare  i  loro 
diritti  patrimoniali  rispettivi,  ma 
soltanto  in  quello  che  la  legge,  alla 
quale  la  famiglia  è  soggetta,  con- 
cede loro  il  potere  di  fare  come 
essi  vogliono. 


2247.  La  legge  territoriale  puô 
limitare    l'efficacia    dei    rapporti 


MATRIMONIAL  CON^'EXTIOXS 


COWENTIONS   MATRIMONIALES 


CONVENZIONI   MATRIMONIALI 


relations  established  in  virtue  of 
said  autonomy  in  regard  to  prop- 
erty situated  on  the  territory  over 
which  it  has  jurisdiction,  only 
when  such  limitation  is  required  by 
reason  of  public  order,  or  to  pro- 
tect the  interests  of  third  parties. 

2248.  The  personal  law  of  the 
husband,  which  becomes  also  that 
of  the  wife  and  the  children,  must 
govern  all  the  rights  of  the  con- 
sorts with  regard  to  the  patrimony, 
wherever  they  celebrate  the  mar- 
riage, with  or  without  matrimonial 
convention. 

2249.  The  personal  law  of  the 
husband  must  have  authority  not 
only  to  decide  as  to  the  validity  of 
the  marriage  in  regard  to  his  per- 
sonal status,  but  also  to  determine 
the  patrimonial  rights  of  the  par- 
ties. 

2250.  The  authority  of  the  local 
law  must  be  admitted  only  over 
those  relations,  which  in  the  inter- 
est of  third  parties,  public  order 
and  good  morals,  must  remain  sub- 
ject to  the  territorial  law. 


SECTIOX    III 

IMMUTABrLTTY    OF    MATRIMONIAL 
COXVEÎÎTIONS 

2251.  One  and  the  same  law 
must  regulate  the  pecuniary  inter- 
ests of  the  consorts,  and  have  effect 
over  their  movable  and  immovable 
property,  wherever  it  is  situated, 
whenever  the  private  interests  of 
the  consorts  only  are  invoked  and 
third  parties  are  not  interested. 

2252.  When  the  personal  law  of 
foreign  consorts  admits  the  muta- 
bility of  the  nuptial  pacts,  its 
authority  is  recognized  only  for 
the  purpose  of  sustaining  the  va- 
lidity of  the  changes  consented  to 
them  in  countries  where  no  such 
changes  are  allowed,  and  on  con- 
dition that  third  parties  have  no 
interest  in  the  immutability  of 
such  pacts. 


dans  Ic  territoire  qu'elle  régit,  res- 
treindre l'efficacité  des  rapports 
contractuels  établis  en  vertu  de  la 
dite  autonomie,  que  dans  le  cas  où 
cette  restriction  s'impose  pmir  des 
raisons  d'onire  public  ou  pour  pro- 
téger les  intérêts  des  tiers. 

2248.  La  loi  personnelle  du 
mari,  qui  devient  aussi  celle  de  la 
femme  et  des  enfants,  doit  régir 
tous  les  droits  des  conjoints  à 
l'égard  du  patrimoine,  quel  que 
soit  le  lieu  où  le  mariage  a  été 
célébré,  ou  qu'il  l'ait  été  avec  ou 
sans  conventions  matrimoniales. 

2249.  La  loi  personnelle  du 
mari  doit  prévaloir  non  seulement 
pour  décider  de  la  validité  du 
mariage  comme  état  personnel, 
mais  aussi  pour  déterminer  les 
droits  patrimoniaux  des  parties. 

2250.  L'autorité  de  la  loi  lo- 
cale ne  doit  être  admise  qu'en  vue 
de  régler  les  rapports  qui  doivent, 
dans  l'intérêt  des  tiers,  de  la  mo- 
rale et  de  l'ordre  public,  rester 
soumis  à  la  loi  territoriale. 


SECTIOX  III 

IMMUTABILITÉ     DES     CONVENTIONS 
MATRIMONIALES 

2251.  Une  seide  et  même  loi 
doit  régler  les  intérêts  pécuniaires 
des  conjoints  et  produire  ses  effets 
sur  leurs  biens  meubles  et  immeu- 
bles, partout  où  ils  sont  situés, 
toutes  les  fois  qu'il  ne  s'agit  que 
des  intérêts  privés  des  conjoints 
eux-mêmes  et  que  les  tiers  n'y 
sont  pas  intéressés. 

2252.  Quand  la  loi  personnelle 
des  conjoints  étrangers  admet  la 
mutabilité  des  pactes  nuptiaux, 
l'autorité  de  cette  loi  n'est  re- 
connue que  pour  maintenir  la  va- 
lidité des  mutations  auxquelles  ont 
consenti  ces  conjoints  dans  un  pays 
où  elles  ne  sont  pas  permises,  et 
qu'à  la  condition  que  les  tiers 
n'aient  pas  d'intérêt  à  l'immuta- 
bilité de  ces  pactes. 
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contrattuali  stabiliti  in  virtù  délia 
detta  auttmomia  a  riguardo  dei 
béni  situati  sul  territorio,  sul  quale 
essa  ha  giurisdizione,  solamente 
quando  talc  liTiiitazicuio  sia  rieliie- 
sta  per  ragioni  di  ordine  pubblico  o 
per  proteggeregl'interessi  dei  terzi. 

2248.  La  legge  personale  del 
marito,  che  diventa  pure  quella 
délia  mofflie  e  dei  fiirli,  deve  gover- 
nare  tutti  i  diritti  dei  coniugi 
anche  in  riguardo  al  patrimonio 
ovunque  essi  celebrino  il  matrimo- 
nio con  o  senza  convenzioni  matri- 
nioniali. 

2249.  La  legge  personale  del 
marito  deve  avère  autorità  non  solo 
per  decidere  sulla  validità  del  ma- 
trimonio come  stato  personale,  ma 
altresî  specificare  i  diritti  patri 
moniali  délie  parti. 

2250.  L'autorità  délia  legge  lo- 
cale deve  essere  ammessa  soltanto 
per  quel  rapporti  che,  nell'inte- 
resse  dei  terzi,  délia  morale  e  del- 
l'ordine  pubblico,  debbono  rima- 
nere  soggetti  alla  legge  territoriale. 


SEZIONE    III 

IMMUTABILITÀ     DELLE    CONVEN- 
ZIONI   MATRIMONIALI 

2251.  Una  sola  e  medesima  legge 
deve  regolare  gl'interessi  pecuniari 
dei  coniugi  ed  avère  efifetto  sui  loro 
béni  mobili  ed  immobili,  ovunque 
essi  siano  posti  quando  si  tratti 
soltanto  degli  interessi  privati  dei 
coniugi  stessi,  ed  i  terzi  non  siano 
interessati. 


2252.  Quando  la  legge  perso- 
nale dei  coniugi  stranieri  ammette 
la  mutabilità  dei  patti  nuziali,  la 
sua  autorità  è  riconosciuta  a  solo 
fine  di  sostenere  la  validità  dei 
mutamenti  consentit!  in  paesi  nei 
quali  tali  mutamenti  non  sono  per- 
messi  ed  a  condizione  che  i  terzi 
non  siano  interessati  nel'immuta- 
bilità  di  tali  patti. 


1 
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DOWRY 


DOT 


DOTE 


2253.  When  on  the  contrary 
changes  of  nuptial  pacts,  consented 
til  by  foreign  consorts,  in  conform- 
ity with  their  personal  law,  are  op- 
posed to  third  parties,  the  author- 
ity of  such  personal  law  cannot  be 
admitted. 


2253.  Quand,  an  contraire,  les 
mutations  des  pactes  nuptiaux 
auxquelles  ont  consenti  les  con- 
joints étrangers,  en  conformité 
avec  leur  loi  personnelle,  sont  in- 
voquées contre  des  tiers,  l'autorité 
de  cette  loi  personnelle  ne  doit  pas 
être  admise. 


2253.  Quando  invece  i  muta- 
menti  dei  patti  nuziali  consentit! 
tra  i  coniugi  stranieri,  in  confor- 
mité délia  loro  legge  personale,  so- 
no invocati  in  opposizione  ai  terzi, 
l'autorità  di  taie  legge  personale 
non  puô  essere  ammessa. 


SECTIOX  IV 


SECTION  IV 


SEZIONE  IV 


DOWRY 

2254.  Dowry  consists  in  the 
property  which  the  wife,  or  some 
other  person  on  her  behalf,  brings 
to  the  husband  to  support  the 
burdens  of  marriage. 

2255.  The  will  of  the  parties  in 
the  constitution  of  the  do-m-y,  as  in 
all  matrimonial  conventions,  is 
free,  autonomous,  and  supreme  and 
may  include  both  movables  and 
immovables,  present  and  future. 


2256.  The  constitution,  the 
augmentation  and  the  inalienabil- 
ity of  the  dowry  during  the  mar- 
riage, as  well  as  the  rights  of  the 
husband  over  the  dowry,  the  resti- 
tution that  may  be  made,  and  the 
separation  from  the  •  husband's 
property,  are  all  governed  by  the 
personal  law  of  the  husband  at  the 
time  of  the  marriage,  unless  the 
matrimonial  convention  establishes 
different  rules. 


LA    DOT 

2254.  La  dot  consiste  dans  les 
biens  que  la  femme,  ou  une  autre 
personne  agissant  pour  la  femme, 
apporte  au  mari  pour  supporter  les 
charges  du  mariage. 

2255.  La  volonté  des  parties 
dans  la  constitution  de  la  dot, 
comme  dans  toutes  les  autres  con- 
ventions matrimoniales,  est  libre, 
autonome  et  suprême,  et  peut  com- 
prendre à  la  fois  des  biens  meubles 
et  immeubles,  présents  et  futurs. 

2256.  La  constitution,  l'aug- 
mentation, et  rinaliénabilité  de  la 
dot,  pendant  le  mariage,  aussi 
bien  que  les  droits  du  mari  sur  la 
dot,  la  restitution  qui  peut  en  être 
faite  et  la  séparation  de  cette  dot 
des  biens  du  mari,  tout  est  régi 
par  la  loi  personnelle  du  mari  à 
l'époque  du  mariage,  à  moins  que 
la  convention  matrimoniale  n'éta- 
blisse des  règles  différentes. 


LA    DOTE 


2254.  La  dote  consiste  nei  béni 
che  la  moglie,  od  altri  per  essa,  ap- 
porta al  m  arito  per  sostenere  i  pesi 
del  matrimonio. 


2255.  La  volontà  délie  parti 
nella  costituzione  délia  dote,  come 
in  tutte  le  altre  convenzioni  matri- 
monial!, è  libera,  autónoma  e  so- 
vrana  e  puô  comprendere  béni  mo- 
bili  ed  immobili,  presentí  e  futuri. 


2256.  La  costituzione,  Faumen- 
to e  l'inalienabilità  délia  dote  du- 
rante il  matrimonio,  come  pure  i 
diritti  del  marito  sulla  dote,  la  re- 
stituzione  eventuale  e  la  separa- 
zione  di  béni  dal  marito,  tutto  è 
governato  dalla  legge  personale  del 
marito  all'epoca  del  matrimonio, 
eccetto  che  la  convenzione  matri- 
moniale non  stabilisca  diversa- 
mente. 


2257.  A  matrimonial  conven- 
tion may  establish  that  the  dowry 
is  to  be  governed  by  the  ¡ex  rei 
sitœ  of  the  movables  or  immov- 
ables that  compose  it,  or  even  by 
the  personal  law  of  the  person  who 
has  furnished  it. 


2257.  La  convention  matrimo- 
niale peut  établir  que  la  dot  sera 
régie  par  la  lex  rei  sitœ  des  biens 
meubles  et  immeubles  qui  la  com- 
posent, ou  même  par  la  loi  per- 
sonnelle de  la  personne  qui  la 
fournit. 


2257.  Una  convenzione  matri- 
moniale puô  stabilire  che  la  dote 
deve  essere  governata  dalla  lex  rei 
sitœ  dei  beui  mobili  od  immobili 
che  la  formano,  od  anche  dalla 
legge  personale  della  persona  che 
la  fornisce. 


SECTIOX    V 

PAEAPIIERXAL    TEOPERTY 

2258.  Paraphernal  property  is 
all  the  property  of  the  wife  which 
has  not  been  included  in  the  dowry. 


SECTIOX  V 

BIEXS    PAEAPIIEEXAUX 

2258.    Les  biens   paraphemaux 
sont   tous  les  biens  de  la   femme 
qui  n'ont  pas  été  constitués  en  dot. 
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SEZIONE    V 

BENI    PAEAFEENALI 

2258.  Sono  parafernali  tutti  i 
béni  della  moglie  che  non  siano 
stati  costituiti  in  dote. 


DOWER 


DOUAIRE 


CONTRADDOTE 


2259.  The  administration  of 
the  paraphernal  property  depends 
upon  the  personal  law  of  the  hus- 
band at  the  time  of  the  marriage. 


2259.  L'administration  des 
biens  paraphernanx  depend  de  la 
loi  personnelle  du  mari  à  l'époque 
du  mariase. 


2259.  l/aiiiininistrazione  dei 
béni  parafernali  dipende  dalla 
legge  personale  del  marito  al  tem- 
po del  matrimonio. 


SECTIOX    VI 


SECTIOX  VI 


SEZIOXE    VI 


DOWEE 

2260.  There  are  two  kinds  of 
dovrer,  that  of  the  wife  and  that 
of  the  children  :  each  of  these  dow- 
ers is  either  legal  or  customary, 
prefixed  or  conventional. 

2261.  Legal  or  customary  dower 
is  that  which  the  law.  indepen- 
dently of  any  agreement,  but  re- 
sulting from  the  mere  act  of  mar- 
riage, establishes  over  the  property 
of  the  husband,  in  favor  of  the  wife 
as  usufructuary,  and  of  the  chil- 
dren as  owners. 

2262.  Prefixed  or  conventional 
dower  is  that  which  the  parties 
constitute  by  contract  of  marriage  ; 
it  excludes  customary  dower. 


2263.  Conventional  or  prefixed 
dower,  when  there  is  no  agreement 
to  the  contrary,  also  consists  in  the 
usufruct  for  the  wife,  and  the  own- 
ership for  the  children,  of  the  por- 
tion of  the  movable  or  immovable 
property  which  constitutes  it  ac- 
cording to  the  contract  of  mar- 
riage. 

2264.  The  personal  law  of  the 
husband  decides  whether  or  not  in 
the  absence  of  a  marriage  contract 
there  is  customary  dower,  and  in 
what  proportion. 

2265.  The  same  law  decides  all 
other  questions  regarding  dower. 


2266.  When  customary  dower 
exists  according  to  the  personal  law 
of  the  husband,  his  immovables, 
situated  even  in  countries  where 
there  is  no  customary  dower,  are 
also  subject  to  it. 


DOUAIEE 

2260.  II  y  a  deux  espèces  de 
douaire,  celui  de  la  femme  et  celui 
des  enfants;  chacun  de  ces  dou- 
aires est  soit  légal  ou  coutumier, 
soit  prefix  ou  conventionnel. 

2261.  Le  douaire  légal  ou  cou- 
tumier est  celui  que  la  loi,  indé- 
pendemment  de  toute  convention, 
constitue,  par  le  simple  fait  du 
mariage,  sur  les  biens  du  mari, 
en  usufruit  pour  la  femme  et  en 
propriété  au  profit  des  enfants. 


2262.  Le  douaire  préfijx  ou  con- 
ventionnel est  celui  que  les  parties 
constituent  par  le  contrat  de  ma- 
riage ;  il  exclut  le  douaire  coutu- 
mier. 

2263.  Le  douaire  prefix  ou  con- 
ventionnel, à  défaut  de  conven- 
tion contraire,  consiste  aussi  dans 
l'usufruit  pour  la  femme  et  dans 
la  propriété  pour  les  enfants,  de 
la  portion  des  biens  meubles  ou 
immeubles  qui  le  constitue  d'après 
le  contrat  de  mariage. 


2264.  La  loi  personnelle  du 
mari  décide  si,  à  défaut  de  contrat 
de  mariage,  il  y  a  ou  non  douaire 
coutumier,  et  quelle  en  est  la  pro- 
portion. 

2265.  La  même  loi  décide 
toutes  les  autres  questions  rela- 
tives au  douaire. 

2266.  Quand  le  douaire  coutu- 
mier existe  selon  la  loi  personnelle 
(lu  mari,  ses  immeubles,  situés 
même  dans  les  pays  où  il  n'y  a  pas 
de  douaire  coutumier,  sont  aussi 
soumis  à  ce  douaire. 
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CONTRADDOTE 

2260.  Vi  sono  due  specie  di  con- 
traddote,  qiiella  délia  moglie  e 
quella  dei  tigli  ;  esse  sono  legali  o 
cousuetudinarie,  prestabilite  o  con- 
venzionali. 

2261.  La  contraddote  legale  o 
consuetudinaria  è  quella  che  la 
legge,  indipendentemente  da  qua- 
lunque  convenzione,  costituisce  per 
il  semplice  fatto  del  matrimonio, 
sui  béni  del  marito,  a  profitto  délia 
moglie  corne  usufruttuaria  e  dei 
figli  corne  proprietari. 

2262.  La  contraddote  presta- 
bilita  o  convenzionale  e  quella  che 
le  parti  costituiscono  col  contratto 
di  matrimonio  ;  essa  escinde  la  con- 
traddote consiietudinaria. 

2263.  La  contraddote  prestabi- 
lita  o  convenzionale  quando  non  vi 
è  patto  in  contrario  consiste  pure 
nell'usufrntto  per  la  moglie  e 
nella  propriété  per  i  figli,  délia 
porzione  dei  béni  mobili  od  immo- 
bili  cbe  la  costituiscono  seconde  il 
contratto  di  matrimonio. 


2264.  La  legge  personale  del 
marito  decide  se,  in  mancanza  di 
contratto  matrimoniale,  vi  sia  o  no 
contraddote  consuetudinaria  ed  in 
quale  proporzione. 

2265.  La  stessa  legge  decide  o- 
gni  altra  questione  che  riguarda  la 
contraddote. 

2266.  Quando  la  contraddote 
consuetudinaria  esiste  secondo  la 
legge  personale  del  marito,  i  suoi 
immobili  posti  anche  in  paesi  dove 
non  c'è  contraddote  consuetudi- 
naria vi  sono  pure  assoggettati. 


COMMUNITY  OF  PROPERTY 


COMMUNAUTE   DE   BIENS 


COMUNIONE  DI  BENI 


SECTION    VTI 

COMMUNITY    OF    I'ROl'KRTY    BE- 
TWEEN   CONSORTS 

2267.  Community  of  property 
between  consorts  is  divided  into 
conventional  and  legal  or  custo- 
mary: it  is  conventional  when  the 
consorts  make  a  convention  by 
which  they  stipulate  that  there  will 
be  community  of  property  between 
them  ;  it  is  legal  or  customary 
when  the  law,  in  the  absence  of 
stipulation  to  the  contrary,  estab- 
lishes community  betwceii  consorts 
by  the  mere  fact  of  their  marriage, 
in  respect  of  certain  descriptions 
of  property,  which  they  are  pre- 
sumed to  have  intended  to  subject 
to  such  community. 

2268.  The    statute    of   conven- 
^     tional  community  is  neither  real 

nor  personal  ;  it  depends  exclu- 
sively upon  the  will  of  the  parties, 
and  what  they  wish  has  effect 
everywhere,  so  long  as  their  private 
interests  only  are  concerned. 

2269.  Legal  or  customary  com- 
munity is  governed  by  the  personal 
law  of  the  husband  at  the  time  of 
the  marriage. 

2270.  Community  whether  it  be 
conventional  or  legal  extends  to 
all  the  property  which  the  husband 
acquires,  even  if  situated  in  coun- 
tries where  no  community  of  prop- 
erty between  consorts  exists. 


SECTIOX  VII 

COMMUNAUTÉ      DE      BIENS      ENTRE 
CONJOINTS 

2267.  La  Communauté  de  biens 
entre  conjoints  se  divise  en  con- 
ventionnelle et  en  légale  ou  cou- 
tumière:  elle  est  conventionnelle 
quand  les  conjoints  font  une  con- 
vention par  laquelle  ils  stipulent 
qu'il  y  aura  communauté  de  biens 
entre  eux;  elle  est  légale  ou  cou- 
tumiorc  quand  la  loi,  à  défaut  de 
stipulation  contraire,  établit  une 
communauté  entre  les  conjoints, 
par  le  seul  fait  de  leur  mariage, 
à  l'égard  de  certaines  espèces  de 
biens  qu'ils  sont  censés  avoir  voulu 
assujettir  à  cette  communauté. 


2268.  Le  statut  de  la  commu- 
nauté conventionnelle  n'est  ni  réel 
ni  personnel  ;  il  dépend  exclusive- 
ment de  la  volonté  des  parties,  et 
ce  qu'elles  veillent  a  effet  partout 
aussi  lontemps  qu'il  ne  s'agit  que 
de  leurs  intérêts  privés. 

2269.  La  communauté  légale 
ou  eoutumière  est  gouvernée  par 
la  loi  personnelle  du  mari  a 
l'époque  du  mariage. 

2270.  La  communauté,  qu'elle 
soit  conventionnelle  ou  légale, 
s'étend  à  tous  les  biens  que  le  mari 
acquiert,  même  s'ils  sont  situés 
dans  des  pays  ou  la  communauté 
entre  conjoints  n'existe  pas. 


SEZIOXE    VII 

COMUNIONE    DI    BENI    TR.V   CONIUGI 

2267.  La  comunione  dei  béni 
tra  eoniugi  si  divide  in  convenzio- 
uale  e  legale  o  consuetudinaria  :  è 
conventionale  quando  i  eoniugi 
fanno  una  convenzione  colla  quale 
stipulano  la  loro  comunione  di 
beni  ;  è  legale  o  consuetudinaria 
quando  la  legge,  in  raancanza  di 
stipulazione  contraria,  stabilisée 
una  comunione  tra  i  eoniugi  pel 
solo  fatto  del  matrimonio,  a  riguar- 
do  di  certi  beni  che  si  suppone 
essi  abbiano  voluto  assoggcttare  a 
tale  comunione. 


2268.  Lo  statute  di  comunione 
convenzionale  non  è  ne  reale  ne 
personale  ;  esso  dipende  esclusiva- 
mente  dalla  volontà  délie  parti,  e 
ció  che  esse  vogliono  ha  effetto 
ovunque  per  quanto  riflette  solo  i 
loro  interessi  privati. 

2269.  La  comunione  legale  o 
consuetudinaria  è  governata  dalla 
legge  personale  del  marito  al  tem- 
po del  matrimonio. 

2270.  La  comunione  sí  a  conven- 
zionale o  legale  si  estende  a  tutti 
i  beni  che  il  marito  acquista  anche 
in  paesi  ove  non  esiste  comunione 
tra  eoniugi. 


SECTION   VIII 


SECTION  VIH 


SEZIONE    VIII 


CONVENTIONAL    PRECIPUT 

2271.  Conventional  preeiput  is 
the  right  given  to  the  surviving 
consort  to  pretake  from  the  com- 
munity a  certain  sum  or  a  certain 
quantity  of  movable  effects  before 
the  property  of  the  community  is 
divided  between  him  and  the  heirs 
of  the  deceased  consort. 


PEECIPUT    CONVENTIONNEL 

2271.  Le  préciput  convention- 
nel est  le  droit  donné  à  l'époux 
survivant  de  prélever  sur  la  com- 
munauté une  certaine  somme  ou 
une  certaine  quantité  de  biens 
meubles  avant  que  les  biens  de 
cette  communauté  ne  soient  par- 
tagés entre  ce  conjoint  et  les  héri- 
tiers du  conjoint  décédé. 
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ANTIPAKTE    CONVENZIONALE 

2271.  L'antiparte  convenzionale 
è  il  diritto  del  coniuge  super- 
stite  di  prelevare  dalla  comunione 
una  certa  somma  od  una  certa 
quantità  di  beni  mobili  prima  che 
i  beni  délia  comunione  siano  divisi 
tra  esso  e  gli  eredi  del  coniuge  de- 
ceduto. 


MATRIMONIAL  CONVENTIONS  CONVENTIONS   MATRIMONIALES         CONVENZIONI   MATRIMONIAL: 


2272.  Ail  the  coutroversies  that 
may  arise  from  the  right  of  preci- 
put  must  he  solved  by  the  law  to 
which  the  inatrimouial  convention 
containing  the  clatise  of  precipnt 
refers,  and  in  the  absence  of  such 
a  provision,  in  the  contract  of  mar- 
riage, the  personal  law  of  the  hus- 
band at  the  time  of  the  marriage 
must  prevail. 


2272.  Tous  les  différends  qui 
peuvent  résulter  du  droit  de  pré- 
cijnit  doivent  être  résolus  par  la 
loi  à  laquelle  se  réfère  la  conven- 
tion matrimoniale  contenant  la 
clause  de  préciput,  et,  à  défaut 
d'ime  disposition  à  cet  effet  dans 
le  contrat  de  mariage,  ils  doivent 
être  résolus  par  la  loi  personnelle 
du  mari  à  l'époque  du  mariage. 


2272.  Tuttc  le  coutrovcrsie  che 
possano  soi'gere  dal  diritto  di  anti- 
parte  debbono  essere  risolute  dalla 
legge  alla  quale  si  riferisce  la  con- 
venzionc,  matrimoniale  contenente 
la  clausola  dcU'antiparte,  e,  in  as- 
senza  di  taie  disposizione  nel  con- 
tratto  di  matrimonio,  prevarrà  la 
legge  personale  del  mari  to  al  tem- 
po del  matrimonio. 


SECTIOX    IX 

EFFECTS  OF  A  CHANGE  OF  PEK- 
SOXAL  LAW  WITH  EEGAED  TO 
MATEIilOXIAL  CONVENTIONS 
AND  TO  THE  RIGHTS  OF  THE  CON- 
SORTS    RELATIVE     TO     PEOPERTY 

2273.  Questions  relative  to  the 
patrimonial  rights  of  the  consorts, 
acquired  in  virtue  of  the  contract 
of  marriage  originally  stipulated, 
must  be  regulated  by  the  law  men- 
tioned in  the  contract  for  that  pur- 
pose, and,  in  the  absence  of  such  a 
provision,  by  the  personal  law  of 
the  husband  at  the  time  of  the  mar- 
riage, even  if  since  then  a  change 
either  in  his  citizenship  or  in  his 
domicile,  has  brought  about  a 
change  in  his  personal  law. 

2274.  The  law  of  the  new  dom- 
icile, or  even  that  of  the  chosen 
country,  cannot  modify  the  con- 
tractual relations,  nor  the  rights 
acquired  in  virtue  of  the  contract, 
nor  the  juridical  consequences  de- 
rived from  such  rights,  in  regard 
to  property,  rights  which  have  been 
acquired  by  the  consorts  before 
naturalization  or  change  of  dom- 
icile. 

2275.  But  there  are  questions 
relative  to  the  patrimonial  rights 
of  the  consorts  which  are  not  to 
be  decided  in  conformity  with  the 
personal  law  of  the  husband  at  the 
time  of  their  marriage  ;  such  ques- 
tions are  among  those  which 
may  give  rise  to  controversies  con- 
cerning capacity  and  the  exercise 
of  rights  derived  from  stipulated 
pacts. 


SECTION   IX 

EFFETS  DÜ  CHANGEMENT  DE  LA 
LOI  PERSONNELLE  À  l'ÉGARD 
nus  CONVENTIONS  MATRIMONI- 
ALES ET  À  l'Égard  des  droits 

DES     CONJOINTS     RELATIFS     AUX 
BIENS 

2273.  Les  questions  relatives 
aux  droits  patrimoniaux  des  con- 
joints, accjuis  par  eux  en  vertu  du 
contrat  de  mariage  originairement 
stipulé,  doivent  être  réglées  par  la 
loi  mentionnée  à  cette  fin  dans  le 
contrat,  et,  à  défaut  d'une  dispo- 
sition cà  cet  effet,  elles  doivent  être 
résolues  par  la  loi  personnelle  du 
mari  à  l'époque  du  mariage,  même 
si,  depuis  lors,  quelque  change- 
ment dans  sa  citoyenneté  ou  dans 
son  domicile  a  amené  un  change- 
ment dans  sa  loi  personnelle. 

2274.  La  loi  du  notiveau  domi- 
cile, ou  même  celle  du  pays  d'adop- 
tion, ne  peut  modifier  les  rapports 
contractuels,  ni  les  droits  acquis 
en  vertu  du  contrat,  ni  les  consé- 
quences juridiques  qui  peuvent 
dériver  de  ces  droits  à  l'égard  des 
biens,  droits  qui  ont  été  acquis  par 
les  conjoints  avant  leur  naturali- 
sation ou  leur  changement  de 
domicile. 

2275.  Cependant  il  y  a  des 
questitms  relatives  aux  droits  pa- 
trimoniaux des  conjoints  qui  ne 
sont  pas  décidées  en  conformité 
avec  la  loi  personnelle  du  mari  au 
moment  du  mariage  ;  ces  questions 
sont  entr'autres  celles  qui  peuvent 
faire  naître  des  controverses  en  ce 
qui  concerne  la  capacité  et  l'exer- 
cice des  droits'  résultant  des  pactes 
stipulés. 
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SEZIOXE    IX 

EPFETTI  DEL  CAMBIAMENTO  DELLA 
LEGGE  PESONALE  A  RKiUARDO 
DELLE  CONVENZIONI  MATRIMO- 
NIAL! E  DEI  DIEITTI  DEI  CONIÜGI 
RELATIVI   AI  BENI 

2273.  Le  questioni  relative  ai 
diritti  patrimoniali  dei  coniugi, 
acquistati  in  virtii  del  contratto  di 
matrimonio  originariamente  stipu- 
late, debbono  essere  regolati  dalla 
legge  menzionata  a  taie  scopo  nel 
contratto,  e,  in  mancanza  di  taie  di- 
sposizione, dalla  legge  personale  del 
marito  al  tempo  del  matrimonio, 
anche  quando  fin  d'allora  qualche 
cambiamento  nella  sua  cittadinan- 
za  o  nel  suo  domicilio  abbia  cagio- 
nato  un  rautamento  nella  sua  legge 
personale. 

2274.  La  legge  del  nuovo  domi- 
cilio od  anche  quella  del  paese  di 
elczione  non  puô  modificare  i  rap- 
porti  contrattuali,  uè  i  diritti  ac- 
quistati in  virtù  del  contratto,  ne 
le  conseguenze  giuridiche  che  da 
tali  diritti  possano  derivare,  a  ri- 
gnardo  dei  béni,  diritti  che  sono 
stati  acquistati  dai  coniugi  prima 
délia  naturalizzazione  o  del  cam- 
biamento di  domicilio. 

2275.  Pero  ci  sono  questioni  re- 
lative ai  diritti  patrimoniali  dei 
coniugi  che  non  possono  essere  de- 
cise  in  conformità  délia  legge  per- 
sonale del  marito  al  tempo  del  loro 
matrimonio  ;  tali  questioni  tra  al- 
tre  sono  quelle  che  possono  far 
nascere  controversie  concernenti  la 
capacita  e  I'esercizio  dei  diritti  dé- 
rivant! da  patti  stipulât!. 


MATRIMONIAL  CONVENTIONS 


CONVENTIONS  MATRIMONIALES 


CONVENZIONI    MATRIMOXTALT 


227G.  There  are  other  cases  in 
which  the  personal  law  of  the  hus- 
band at  the  time  of  the  marriage 
cannot  govern,  namely  whenever 
an  attempt  to  admit  the  authority 
of  any  law  other  than  the  terri- 
torial law,  would  be  an  offence 
against  public  order  and  social  law. 


2276.  11  y  a  d'autres  cas  dans 
lesquels  la  loi  personnelle  du  mari 
à  l'époque  du  mariage  no  peut  pré- 
valoir lorsque  l'admission  de  l'au- 
torité d'une  loi  autre  que  la  loi 
territoriale  constituerait  une  vio- 
lation de  l'ordre  public  et  du  droit 
social. 


2276.  Ci  sono  altri  casi  nei 
quali  la  legge  personale  del  marito 
al  tempo  del  matrimonio  non  ¡juô 
governare,  cioè  ogni  qualvolta  che 
il  tentativo  di  ammettere  l'auto- 
rità  d'una  legge  diversa  da  quella 
territoriale,  sarebbe  un'offesa  con- 
tre l'ordine  pubblico  ed  il  diritto 
sociale. 


2277.  The  rights  truly  contrac- 
tual, that  is  to  say  those  acquired 
and  perfected  by  the  marriage,  and 
in  virtue  of  the  matrimonial  con- 
vention or  of  the  law  that  fixed 
the  regime  of  the  property,  cannot 
be  disregarded  by  reason  of  a 
change  of  the  personal  law. 


2278.  On  the  contrary,  when 
the  patrimonial  rights,  although 
founded  on  the  marriage  contract, 
have  not  been  perfected,  but  will 
become  so  in  consequence  of  some 
future  event,  after  naturalization 
or  change  of  domicile,  such  patri- 
monial rights  cannot  be  governed 
by  the  original  personal  law  of  the 
family,  but  must  be  governed  by 
the  new  personal  law. 


2279.  The  general  rule  apply- 
ing the  personal  law  of  origin,  must 
be  limited  to  those  patrimonial  re- 
lations that  have  the  character  of 
true  contractual  rights  and  must 
consequently  remain  unchanged, 
notwithstanding  the  change  of  the 
personal  law  of  the  consorts  ;  such 
patrimonial  relations  must  be  de- 
termined and  governed  according 
to  the  foreign  law  that  at  the  time 
of  marriage  was  the  personal  law 
of  the  consorts. 


2280.  While  the  contractual 
rights  may  depend  upon  the  per- 
sonal law  of  origin  of  the  consorts, 
the  juridical  condition  of  things 
that  must  be  considered  to  be  the 
objects  of  the  right  must,  on  the 
contrary,  depend  upon  the  law  of 


2277.  Les  droits  vraiment  con- 
tractuels, c'est-à-dire  ceux  qui  ont 
été  acquis  et  qui  sont  devenus  par- 
faits par  le  mariage  et  en  vertu 
de  la  convention  matrimoniale  ou 
de  la  loi  qui  a  fixé  la  régime  des 
biens,  ne  peuvent  être  méconnus  à 
raison  du  changement  survenu 
dans  la  loi  personnelle. 

2278.  Au  contraire,  quand  les 
droits  patrimoniaux,  quoique 
fondés  sur  le  contrat  de  mariage, 
ne  sont  pas  devenus  parfaits  lors 
du  contrat,  mais  ne  pourront  le 
devenir  que  par  quelque  événement 
futur,  si  cet  événement  n'arrive 
qu'après  la  naturalisation  ou  le 
changement  de  domicile,  ces  droits 
patrimoniaux  ne  peuvent  être  ré- 
gis par  la  loi  personnelle  origi- 
naire mais  doivent  l'être  par  la 
nouvelle  loi  personnelle  de  la  fa- 
mille. 

2279.  La  règle  générale  qu'il 
faut  appliquer  la  loi  personnelle 
d'origine,  doit  être  limitée  à  ceux 
des  rapports  patrimoniaux  qui  ont 
le  caractère  de  vrais  droits  con- 
tractuels et  qui  doivent  par  consé- 
quent rester  immuables  en  dépit 
du  changement  de  la  loi  person- 
nelle des  conjoints;  ces  rapports 
patrimoniaux  doivent  être  déter- 
minés et  réglés  conformément  à  la 
loi  étrangère  qui  à  l'époque  du  ma- 
riage était  la  loi  personnelle  des 
conjoints. 

22S0.  Tandis  que  les  droits 
contractiiels  penvent  dépendre  de 
la  loi  personnelle  originaire  des 
conjoints,  la  condition  juridique 
des  choses  considérées  comme  ob- 
jets du  droit,  doit  au  contraire 
dépendre  de  la  loi  ounces  choses  se 
389 


2277.  I  diritti  veramente  con- 
trattuali,  cioè  quelli  acquistati  e 
divenuti  perfctti  col  matrimonio 
ed  in  virtù  délia  convenzione  ma- 
trimoniale o  délia  legge  che  fissô 
il  regime  dei  béni,  non  possono  es- 
seré  disconosciuti  a  motivo  del  mu- 
tamento  délia  legge  personale. 


2278.  Al  contrario,  quando  i  di- 
ritti patrimonial!  quantunque  fon- 
dati  sul  eontratto  matrimoniale, 
non  sono  divenuti  perfetti  ma  lo 
siano  in  conseguenza  di  qualche 
avvenimento  futuro  che  accade 
dopo  la  naturalizzazione  od  il  cam- 
biamento  di  domicilio,  tali  diritti 
patrimoniali  non  possono  essere  go- 
vernati  dalla  legge  personale  ori- 
ginaria délia  famiglia  ma  debbono 
esserlo  dalla  nuova  legge  perso- 
nale. 


2279.  La  regola  genérale  che 
applica  la  legge  personale  di  ori- 
gine, deve  essere  limitata  a  quei 
rapporti  patrimoniali  che  haimo  il 
carattere  di  veri  diritti  contrattua- 
li  e  che  debbono  consegiientemen- 
te  rimanere  immutati,  nonostante 
il  cambi  amento  délia  legge  perso- 
nale dei  coniugi  ;  tali  rapporti  pa- 
trimoniali debbono  essere  determi- 
nati  e  governati  a  seconda  délia 
legge  estera  che  al  tempo  del  matri- 
monio era  la  legge  personale  dei 
coniugi. 

2280.  Mentre  i  diritti  contrat- 
tuali  possono  dipendere  dalla  legge 
personale  d'origine  dei  coniugi,  la 
condizione  giiiridica  délie  cose  che 
debbono  essere  considerate  come 
oggetto  del  diritto,  deve  invece  di- 
pendere dalla  legge  del  luogo  ove  le 
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tbe  i>laet'  wliire  tie  things  are 
found,  and  according  to  which 
their  juridical  nature  must  be  de- 
termined. 

22 51.  With  regard  to  the  right 
to  dispose  of  things  included  in  the 
community,  if  a  rule  of  capacity 
must  be  applied  for  that  purpose, 
such  rule  would  be  governed  bv  the 
new  personal  law  of  the  consorts  ; 
if,  on  the  contrary,  the  right  of 
either  of  the  consorts  to  dispose  of 
such  things  is  regarded  as  having 
the  character  of  a  contractual  pat- 
rimonial right,  the  law  that  regu- 
lates the  contract,  namely  the  origi- 
nal personal  law  of  the  consorts, 
must  govern. 

2252.  The  right  to  terminate  the 
community,  and  proceed  to  the 
division  of  the  property  must  be 
governed  in  general  by  the  new  per- 
sonal law  of  the  consorts,  provided 
the  termination  of  the  community 
be  not  against  the  interests  of  the 
wife,  when  she  has  not  freely  con- 
sented to  the  change  of  citizenship 
or  of  domicile  that  has  brought 
about  the  change  of  the  personal 
law. 

2253.  The  original  law  of  the 
contractual  relations  cannot  be  in- 
voked to  terminate  the  community 
by  means  of  voluntary  separation 
of  property,  if  the  new  law  pro- 
vides differently,  and  if  it  is  evi- 
dent that  third  parties  in  good 
faith,  who  have  dealt  with  the  con- 
sorts, would  thus  be  defrauded. 


2284.  The  same  rule  must  be 
applied  with  regard  to  consorts 
who  have  adopted  the  dotal  regime, 
and  who  ^vish  to  divide  the  prop- 
erty affected  by  such  regime  ;  the 
new  personal  law  is  excluded  when 
the  interests  of  the  wife  require  it, 
while  the  original  personal  law  is 
excluded,  when  it  would  imply 
fraud  towards  third  parties  in  good 
faith. 

228.5.  The  advantages,  which 
one  of  the  consorts  stipulates  in 


trouvent,  et  c'est  selon  cette  loi 
que  la  nature  juridique  en  doit 
être  déterminée. 


2281.  Pour  ce  qui  est  du  droit 
de  disposer  des  choses  comprises 
dans  la  communauté,  la  règle  fi- 
xant la  capacité  de  le  faire  dépen- 
dra de  la  nouvelle  loi  personnelle 
des  conjoints;  mais  si,  au  con- 
traire, le  droit  de  l'un  ou  de 
l'autre  des  conjoints  de  disposer 
de  ces  choses  est  regardé  comme 
ayant  le  caractère  d'un  droit  pa- 
trimonial contractuel,  la  loi  domi- 
nante du  contrat,  c'est-à-dire  la 
loi  personnelle  originaire  des  con- 
joints, doit  prévaloir. 

2282.  Le  droit  de  faire  cesser 
la  communauté  et  de  procéder  à  la 
division  des  biens  doit  être  en 
général  assujetti  à  la  nouvelle  loi 
personnelle  des  conjoints,  pourvu 
que  la  cessation  de  la  communauté 
ne  soit  pas  contraire  aux  intérêts 
de  la  femme,  si  elle  n'a  pas  libre- 
ment consenti  au  changement  de 
citoyenneté  ou  de  domicile  qui  a 
amené  le  changement  de  loi  per- 
sonnelle. 

2283.  La  loi  originaire  des  rap- 
ports contractuels  ne  peut  être  in- 
voquée pour  faire  cesser  la  com- 
munauté par  tme  séparation  de 
biens  volontaire,  si  la  nouvelle  loi 
en  dispose  différemment,  et  s'il  est 
évident  que  les  tiers  de  bonne  foi, 
qui  ont  traité  avec  les  conjoints, 
seraient  ainsi  fratidés. 


2284.  Les  mêmes  règles  doivent 
être  appliquées  à  l'égard  des  con- 
joints qui  ont  adopté  le  régime 
dotal  et  qui  veulent  partager  les 
biens  compris  dans  ce  régime;  la 
nouvelle  loi  personnelle  est  exclue 
quand  l'intérêt  de  la  femme  le  re- 
quiert, tandis  que  la  loi  person- 
nelle originaire  est  exclue  quand 
elle  impliquerait  la  fraude  à 
l'égard  des  tiers  de  bonne  foi. 

2285.  Les  avantages  que  l'un 
des  conjoints  stipule  en  faveur  de 


cose  si  trovano  e  seconde  cui  la 
loro  natura  giuridica  dev'essere 
determinata. 


22S1.  In  quanto  al  diritto  di 
disporre  delle  cose  comprese  nella 
comuuione,  se  c'è  da  applioare  a 
tale  scopo  una  regola  di  capacita, 
tale  regola  è  gov«rnata  dalla  nuova 
legge  personale  dei  coniugi  ;  se  in- 
vece  il  diritto  delFimo  o  dell'altro 
dei  coniugi  di  disporre  di  tali  cose, 
è  riguardato  come  avente  il  carat- 
tere  di  diritto  patrimoniale  con- 
trattuale,  la  legge  regolatrice  del 
contratto,  cioè  la  legge  personale 
originaria  dei  coniugi,  deve  gover- 
nare. 

2282.  II  diritto  di  far  cessare 
la  comunione  e  di  procederé  alia 
divisione  dei  beni  deve  essere  go- 
vernato  dalla  nuova  legge  perso- 
nale dei  coniugi,  purchè  la  cessa- 
zione  della  comuuione  non  sia  cen- 
tro gl'interessi  della  moglie  quando 
essa  non  abbia  liberamente  consen- 
tito  al  cambiamento  di  cittadinan- 
za  o  di  domicilio  che  ha  cagionato 
il  niutamento  della  legge  perso- 
nale. 

2283.  La  legge  originale  dei 
rapporti  contrattuali  non  puo  es- 
sere invocata  per  far  cessare  la  co- 
munione mediante  la  separazione 
voluntaria  dei  beni  quando  la  nuo- 
va legge  personale  dispone  diversa- 
mente e  quando  è  evidente  che  i 
terzi  in  btiona  fede,  che  hanno  con- 
trattato  con  i  coniugi,  sarebbero 
cosí  frodati. 

2284.  Le  medesime  rególe  deb- 
bono  essere  applicate  a  riguardo 
dei  coniugi  che  hanno  adottato  il 
regime  dotale  e  vogliono  la  separa- 
zione dei  beni  ;  la  nuova  legge  per- 
sonale è  esclusa  quando  gl'interessi 
délia  moglie  lo  ricliiedano  mentre 
lu  legge  personale  originale  è  e- 
sclusa  quando  implichi  frode  verso 
i  terzi  in  buona  fede. 


228.5.  I  vantaggi   che  uno   dei 
coniugi  stipula  a  favore  dell'altro, 
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favor  oí  \hv  other  in  ¡i  contract  of 
marriage,  are  based  on  the  conven- 
tion, and  as  such  become  perfect 
and  irrevocable  nnder  the  original 
personal  law,  which  must  always 
govern  iheni. 

22SG.  The  same  law  also  must 
solve  all  controversies  regarding 
the  rights  given  by  the  contract  of 
marriage  to  one  of  the  consorts  over 
the  patrimony  of  the  other. 

2287.  In  the  regime  of  separa- 
tion of  property  the  original  per- 
sonal law,  under  which  the  contract 
of  marriage  was  nuide,  determines 
the  nature  and  extent  of  the  rights 
belonging  to  the  wife,  in  regard  to 
the  ownership  and  administration 
of  her  paraphernal  property. 


2288.  The  same  law  must  be  ap- 
plied to  determine  the  responsibil- 
ity of  the  husband  towards  the 
wife,  if  before  the  change  of  the 
personal  law  she  has  constituted 
him  her  mandatary  to  administer 
her  paraphernal  property,  or  if  she 
has  simply  let  him  assume  such  ad- 
ministration. 

2289.  The  new  personal  law 
must,  on  the  contrary,  be  applied 
if  the  facts  mentioned  in  the  pre- 
ceding article  were  brought  about 
after  the  change  of  the  original 
personal  law  of  the  consorts. 

2290.  The  acts  by  which  the 
wife  might  validly  alienate  or 
donate  her  property  or  give  it  in 
warranty,  either  with  or  without 
the  authorization  of  the  husband, 
must  be  governed  by  the  new  per- 
sonal law  of  the  consorts. 

2291.  The  new  personal  law 
must  govern  also  the  wife's  obliga- 
tion to  contribute  out  of  her  par- 
aphernal property  towards  the  bur- 
dens of  the  family. 


l'antre  dans  le  contrat  de  mariage 
sont  basés  sur  la  convention  et, 
comme  tels,  deviennent  parfaits  et 
irrévocables  sous  la  loi  personnelle 
originaire,  laquelle  doit  toujours 
les  régii'. 

2286.  La  même  loi  doit  ré- 
soudre tous  les  différends  relatifs 
aux  droits  donnés  par  le  contrat 
de  mariage  à  l'un  des  conjoints 
sur  le  patrimoine  de  l'autre. 

2287.  Dans  le  régime  de  la 
séparation  de  biens,  la  loi  person- 
nelle originaire  sous  laquelle  le 
contrat  de  mariage  a  été  fait,  dé- 
termine la  nature  et  l'étendue  des 
droits  appartenant  à  la  femme  à 
l'égard  de  la  propriété  et  de  l'ad- 
ministration de  ses  biens  para- 
phernaux. 

2288.  La  même  loi  doit  être 
appliquée  pour  déterminer  la  res- 
ponsabilité du  mari  envers  la 
femme  si,  avant  le  changement  de 
loi  personnelle,  elle  l'a  constitué 
son  mandataire  pour  administrer 
ses  biens  paraphernaux  ou  si  elle 
l'a  simplement  laissé  assumer  cette 
administration. 

2289.  La  nouvelle  loi  person- 
nelle doit,  au  contraire,  être  ap- 
pliquée si  les  faits  mentionnés  dans 
l'article  précédent  se  sont  produits 
après  le  changement  de  la  loi  per- 
sonnelle originaire. 

2290.  Les  actes  par  lesquels  la 
femme  peut  validement  aliéner  ses 
biens,  ou  en  faire  donation,  ou  les 
donner  en  garantie,  avec  ou  sans 
l'autorisation  de  son  mari,  doivent 
être  assujettis  à  la  nouvelle  loi  per- 
sonnelle. 

2291.  La  nouvelle  loi  person- 
nelle doit  aussi  régler  l'obligation 
qu'a  la  femme  de  contribuer  à 
même  ses  biens  paraphernaux  aux 
charges  de  la  famille. 


nel  contratto  di  matrimonio,  sono 
basati  sulla  convenzione  e  eome 
tali  diventano  perfetti  ed  irrevo- 
cabili  sotto  la  légge  personaje  ori- 
ginale che  deve  sempre  governarli. 


22SG.  La  medesima  legge  deve 
risolvere  tutte  le  controversie  circa 
i  diritti  dati  col  contratto  di  ma- 
trimonio ad  uno  dei  coniugi  sul 
¡¡atrimonio  dcU'aUro. 

2287.  Nel  regime  délia  separa- 
zione  dei  béni  la  legge  personale 
originale,  sotto  la  quale  fu  fatto  il 
contratto  di  matrimonio,  deter- 
mina la  natura  e  l'estensione  dei 
diritti  spettanti  alla  moglie  a  ri- 
guardo  délia  proprietà  e  dell'am- 
ministrazione  dei  suoi  béni  para- 
fernali. 

2288.  La  stessa  regola  deve  es- 
sere  applicata  per  determinare  la 
responsabilità  del  marito  rispetto 
alla  moglie  se  prima  del  eambia- 
mento  délia  legge  perstmale  essa 
riia  costituito  suo  mandatario  per 
amministrare  i  suoi  béni  parafer- 
nali  o  se  l'ha  semplicemente  lascia- 
to  assumere  taie  amministrazione. 

2289.  La  nuova  legge  personale 
deve,  al  contrario,  essere  applicata 
se  i  fatti  menzionati  nell'articolo 
precedente  si  effettuano  dopo  il 
cambiamento  délia  legge  personale 
originale. 

2290.  Gli  atti  per  i  quali  la 
moglie  puô  validamente  alienare  o 
donare  o  dare  in  garanzia  la  sua 
proprietà  con  o  senza  autorizzazio- 
ne  del  marito,  dcbbono  essere  go- 
vernati  dalla  nuova  legge  perso- 
nale dei  coniugi. 

2291.  La  nuova  legge  personale 
deve  governare  pnre  l'obbligo  della 
moglie  di  contribuiré  coi  suoi  beni 
parafernali  agli  oneri  della  fa- 
miglia. 
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DONATIONS 

2202.  Donatiou  is  au  act  of 
spontaneous  liberality  l\v  which 
the  donor  actually  and  irrevocably 
divests  himself  of  the  thing  do- 
nated in  favor  of  the  donee  who  ac- 
cepts it. 


DONATIONS 

2292.  La  donation  est  un  acte 
de  libéralité  spontanée  par  laquelle 
le  donateur  se  dépouille  actuelle- 
ment et  irrévocablement  de  la 
chose  donnée,  en  faveur  du  dona- 
taire qui  l'accepte. 


DONAZIONI 

2292.  La  donazione  è  un  atto  di 
spontanea  liberalità  col  quale  il 
donante  si  spoglia  presentemente  ed 
irrevocabilmente  délia  cosa  donata 
in  favore  del  donatario  che  l'ac- 
cetta. 
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CAPACITY   TO   DISPOSE    AND   TO    RE- 
CEIVE   BY    DONATION 

229.3.  The  personal  law  of  the 
donor  must  be  applied  to  decide 
whether  he  has  capacity  to  contract, 
and  whether  he  has  the  special  ca- 
pacity to  make  validly  an  act  of 
donation. 

2294.  The  general  capacity  to 
acquire  by  donation  must  be  reg- 
ulated by  the  personal  law  of  the 
donee. 

2295.  The  special  capacity  to 
acquire  by  donation  from  a  certain 
donor  is  governed  by  the  personal 
law  of  such  donor. 


229G.  When  a  body  politic,  or 
other  juridical  person,  has  been 
benefited  by  the  donation,  the  law 
of  the  State,  to  whose  laws  such 
body-politic  or  juridical  person  is 
subject,  must  decide  whether  it  is 
capable  of  acquiring  by  donation  ; 
but  when  the  thing  donated  is 
an  immovable  situated  in  another 
State,  the  capacity  of  the  body- 
politic  or  other  juridical  person 
must  be  recognized  also  by  the  lex 
ret  sitœ  of  the  immovable. 


.  2297.  The  law  that  decides 
whether  consorts  have  capacity  to 
acquire  from  each  other  by  dona- 
tion is  their  personal  law  at  the 
time  of  the  marriage  ;  bnt  such  law 
cannot   be    invoked   against   third 


CAPACITE    DE    DISPOSER    ET    DE   EE- 
CEVOIK    PAE    DONATION 

2293.  La  loi  personnelle  du 
donateur  doit  être  appliquée  pour 
décider  s'il  a  la  capacité  de  con- 
tracter et  s'il  a  la  capacité  spéciale 
de  faire  validement  un  acte  de  do- 
nation. 

2294.  La  capacité  générale  d'ac- 
quérir par  donation  doit  être  ré- 
glée par  la  loi  personnelle  du  do- 
nataire. 

2295.  La  capacité  spéciale  d'ac- 
quérir au  moyen  d'une  donation 
faite  par  un  certain  donateur  est 
déterminée  par  la  loi  personnelle 
de  ce  donateur. 

2296.  Quand  un  corps  politique 
ou  autre  personne  juridique  est 
appelée  à  bénéficier  d'une  chose 
par  donation,  la  loi  de  l'Etat  à  la- 
quelle est  assujetti  ce  corps  poli- 
tique, ou  autre  personne  juridique, 
doit  décider  s'il  est  réputé  capable 
d'acquérir  par  donation;  mais 
quand  la  chose  donnée  est  un  im- 
meuble situé  dans  un  autre  Etat, 
la  capacité  du  corps  politique  ou 
autre  personne  juridique  doit  être 
aussi  reconnue  par  la  lex  rei  sitœ 
de  l'immeuble. 

2297.  La  loi  qui  décide  si  les 
conjoints  ont  la  capacité  d'acqué- 
rir l'un  de  l'autre  par  donation  est 
leur  loi  personnelle  à  l'époque  du 
mariage;  mais  cette  loi  ne  peut 
être    invoquée    contre    les    tiers, 

392 


CAPACITA    DI   DISPORRE    E   DI   EICE- 
VERE    FER    DONAZIONE 

2293.  Si  deve  applicare  la  legge 
personale  del  donante  per  decidero 
se  esso  debba  reputarsi  capace  di 
contrattare  e  se  abbia  inoltre  la 
capacita  spéciale  di  fare  valida- 
mente un  atto  di  donazione. 

2294.  La  capacita  genérale  di 
aequistare  per  donazione  dev'essere 
regolata  dalla  legge  personale  del 
donatario. 

2295.  La  capacita  spéciale  di 
aequistare  per  donazione  da  un 
certo  douante  è  governata  dalla 
legge  personale  di  questo. 


2296.  Quando  un  corpo  morale 
od  altra  persona  giuridica  è  stata 
beneficata  con  donazione,  la  legge 
dello  Stato  alla  quale  tale  corpo 
morale  o  persona  giuridica  è  sog- 
getta,  deve  decidere  se  essa  è  sti- 
mata  capace  di  aequistare  per 
donazione;  pero  quando  la  cosa 
donata  è  un  immobile  situato  in 
un  altro  Stato  la  capacita  del  cor- 
po morale  od  altra  persona  giu- 
ridica deve  essere  riconosciuta 
anche  dalla  lex  rei  sitœ  dell'immo- 
bile. 

2297.  La  legge  che  decide  se  i 
coniugi  abbiano  la  capacita  di  ae- 
quistare l'un  dall'altro  per  dona- 
zione è  la  loro  legge  personale  al 
tempo  del  matrimonio;  pero  tale 
legge  non  puô  essere  invocata  con- 
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])arties,  when  the  consorts  have  ¡u-- 
qiiired  a  now  personal  hiw,  accord- 
ing to  which  one  consort  cannot 
acquire  by  donation  from  the  other, 
and  they  have  purposely  concealed, 
from  such  third  parties,  that  ac- 
cording to  their  original  personal 
law  they  could  acquire  by  donation 
from  each  other. 

2298.  When  the  original  per- 
sonal law  empowers  the  consorts  to 
acquire  by  donation  from  each 
other,  and  pursuant  thereto,  they 
have  made  a  donation  valid  accord- 
ing to  such  law,  their  new  personal 
law  subsequently  acquired  and 
which  does  not  allow  such  dona- 
tions cannot  effect  the  legality  of 
a  donation  already  concluded. 


quand  les  conjoints  ont  acquis  une 
nouvelle  loi  personnelle  selon  la- 
quelle l'un  d'eux  ne  peut  acquérir 
de  l'autre  par  donation,  et  qu'ils 
ont  avec  intention  caché  à  ces  tiers 
le  fait  que,  d'après  leur  loi  person- 
nelle originaire,  ils  pouvaient  ac- 
quérir l'un  de  l'autre  ¡¡ar  dona- 
tion. 

2298.  Lorsque  la  loi  person- 
nelle originaire  déclare  les  con- 
joints capables  d'acquérir  l'un  de 
l'autre  par  donation  et  qu'ils  ont 
conclu  une  donation  valide  selon 
cette  loi,  leur  nouvelle  loi  person- 
nelle, acquise  ultérieiirement  et 
prohibant  cette  donation,  ne  peut 
altérer  la  force  juridique  de  la 
donation  déjà  conclue. 


tro  i  terzi  (piando  i  coniugi  hanno 
avuto  nuova  legge  personale  se- 
conde la  quale  un  coniuge  non 
puü  acquistare  per  donazione  dal- 
l'altro  ed  essi  hanno,  con  inten- 
zione,  nascosto  a  tali  terzi  che  se- 
condo  la  loro  legge  personale  ori- 
ginaria essi  potevano  acquistare 
per  donazione  l'un  dall'altro. 

2298.  Quando  la  legge  perso- 
nale originaria  dà  potere  ai  co- 
niugi di  acquistare  per  donazione 
l'un  dall'altro  ed  essi  hanno  fatto 
una  donazione  valida  seconde  taie 
legge,  la  loro  nuova  legge  perso- 
nale acquistata  posteriormente  e 
che  non  permette  tali  donazioni 
non  puo  alterare  la  forza  giuridica 
délia  donazione  già  fatta. 


SECTION    II 


SECTION    II 


SEZIONE    II 


FORM    OF    DONATIONS 


FORME    DES    DONATIOÎTS 


FORMA    DELLE    D0X.\ZI0NI 


2299.  The  rule  locus  regit  ac- 
tum is  applied  to  the  forms,  prop- 
erly speaking,  of  the  donation,  that 
is  to  say  those  that  must  be  con- 
sidered essential  for  the  drawing 
up  of  the  act. 

2.300.  When  a  donation  is  made 
before  the  diplomatic  or  consular 
authority  of  the  State  where  the 
donated  immovable  is  situated,  the 
formalities  required  by  the  lex  rei 
sitce  must  be  observed. 


2301.  In  the  same  way,  when  a 
donation  is  made  between  subjects 
of  the  same  State  who  reside 
abroad,  the  act  may  be  executed  be- 
fore the  diplomatic  or  consular 
authority  of  that  State,  and  in  that 
case  the  formalities  required  by  the 
law  of  the  country  to  which  the 
donor  belongs  must  be  observed. 


2302.  In  general,  as  the  rule 
locus  regit  actum  is  facultative 
and  not  obligatory,  a  donation  is 
valid  as  to  forms,  provided  the 
donor  observes,  either  the  formal- 


2299.  La  règle  locus  regit  ac- 
tum est  appliquée  aux  formes  pro- 
prement dites  de  la  donation,  c'est- 
à-dire  à  celles  qui  doivent  être 
réputées  essentielles  en  ce  qui  con- 
cerne la  rédaction  de  l'acte. 

2300.  Quand  la  donation  est 
faite  devant  l'autorité  diploma- 
tique ou  consulaire  de  l'Etat  dans 
lequel  l'immeuble  donné  est  situé, 
les  formalités  requises  par  la  lex 
rei  silœ  de  cet  immeuble  doivent 
être  observées. 

2301.  De  même,  quand  la  do- 
nation est  faite  entre  deux  sujets 
du  même  Etat  résidant  à  l'étran- 
ger, l'acte  peut  être  exécuté  devant 
l'autorité  diplomatique  ou  consu- 
laire de  cet  Etat,  et,  dans  ce  cas, 
les  formalités  requises  par  la  loi 
du  pays  auquel  appartient  le  dona- 
teur doivent  être  observées. 


2302.  En  général,  comme  la  rè- 
gle locus  regit  actum  est  faculta- 
tive et  non  obligatoire,  une  dona- 
tion est  valide  quant  à  la  forme, 
pourvu  que  le  donateur  observe 
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2299.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum è  applicata  alie  forme  propria- 
niente  dette  delle  donazioni,  cioè  a 
quelle  che  debbono  stimarsi  essen- 
ziali  per  la  redazione  dell'atto. 


2300.  Quando  una  donazione  è 
fatta  davauti  ajl'autorità  diplo- 
nuitica  o  consolare  dello  State  dove 
l'immobile  è  posto,  le  formalità 
richieste  dalla  lex  rei  sitœ  debbono 
essere  osservate. 


2301.  Parimente  quando  una 
donazione  è  fatta  tra  sudditi  dello 
stesso  Stato  i  quali  risiedono  al- 
l'estero,  l'atto  puô  essere  eseguito 
davanti  all'autorità  diplomática  o 
consolare  di  quello  Stato  e  in  quel 
caso  le  formalità  richieste  dalla 
legge  del  paese  al  quale  il  donante 
appartiene,  debbono  essere  osser- 
vate. 

2302.  In  genérale,  siccome  la 
regola  locus  regit  actum  è  faculta- 
tiva e  non  obbligatoria,  una  dona- 
zione è  valida  in  quanto  alla  forma 
purchè  il  donatore  osservi  sia  le 
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ities  required  bv  the  law  of  the 
place  where  the  act  is  made  or  those 
required  by  his  personal  law. 


soit  les  formalités  requises  par  la 
loi  d\i  lieu  où  Facte  est  fait,  soit 
celles  requises  par  sa  loi  jierson- 
nelle. 


fornialità  richieste  dalla  leggL  di'l 
liiogo  ove  l'atto  è  fatto  sia  quelle 
richieste  dalla  sua  legge  personale. 


2303.  If.  according  to  the  per- 
sonal law  of  the  donor,  an  authentic 
act  is  indispensable,  a  donation 
made  by  a  private  writing  is  valid, 
provided  the  law  of  the  place  where 
it  is  made  so  recognizes  it. 


2304.  Any  form  of  publicity  ex- 
acted, by  the  law  of  the  State  where 
the  donation  is  made,  to  render  the 
transfer  effective,  erga  onuies  must 
be  considered  to  be  a  provision  of 
public  order,  and  must  have  the 
authority  of  real  statute. 


2303.  Si,  selon  la  loi  personnelle 
du  donateur,  la  forme  authentique 
de  l'acte  est  indispensable,  la  do- 
nation faite  par  écrit  sous  seing- 
privé  est  valide  potirvu  que  la  loi 
du  lieu  où  elle  est  faite  la  recon- 
naisse ainsi. 

2304.  Toute  forme  de  publicité 
requise  par  la  loi  de  l'Etat  où  la 
donation  a  lieu,  aux  fins  de  rendre 
le  transport  effectif  erga  omnes, 
doit  être  considérée  comme  dispo- 
sition d'ordre  public  et  doit  avoir 
l'autorité  de  statut  réel. 


2303.  Se,  giusto  la  legge  perso- 
nale del  donante,  è  indisjíensabile 
im  atto  autentico,  una  donazione 
per  scrittura  privata  è  valida,  pur- 
cliè  la  legge  ( 
la  riconosca. 


elle  la  legge  del  luogo  dove  è  fatta 


2304.  Qualunque  forma  di  pub- 
blicità  voluta  dalla  legge  dello 
Stato  dove  la  donazione  è  fatta  per 
rendere  il  trasferimento  effettivo 
erga  ommes  deve  essere  considerata 
come  una  disposizione  di  ordine 
pubblico  e  deve  avère  autorità  di 
statuto  reale. 


2305.  When  the  object  of  a  do- 
nation is  an  immovable,  any  form 
of  publicity  required  by  the  law  of 
the  State  where  the  immovable  is 
situated  must  be  observed,  in  order 
to  make  the  donation  effective. 


2305.  Quand  l'objet  de  la  dona- 
tion est  un  immeuble,  toute  forme 
de  publicité  requise  par  la  loi  de 
l'Etat  où  l'immeuble  est  situé  doit 
être  observée  pour  rendre  la  dona- 
tion effective. 


2305.  Quando  l'oggetto  délia 
donazione  è  un  immobile,  qua- 
lunque  forma  di  pubblicità  ricliie- 
sta  dalla  legge  dello  Stato  dove 
l'immobile  è  situato  deve  essere 
osservata  per  farne  donazione  ef- 
fettiva. 


SECTIOX    III 

lîîTEIIîSIC    REQUISITES,   SUBSTANCE 
AIÎD    EFFECTS    OF    DONATIOXS 

2306.  The  intrinsic  requisites 
of  a  donation,  as  an  act  ititer  vivos, 
must  be  determined  in  conformity 
with  the  personal  law  of  the  donor. 


2307.  The  personal  law  of  the 
donor  shall  be  applied  to  determine 
of  what  a  donation  must  consist 
to  have  juridical  force. 


2308.  The  same  law  establishes 
whether  or  not  the  contractual  re- 
quisites essential  to  the  donation 
are  present,  and  when  and  how 
the  contractual  relations  between 
donor  and  donee  may  be  considered 
to  be  begim  and  perfected. 


SECTION   III 

CONDITIONS  INTRINSÈQUES  EE- 
QUISES,  SUBSTANCE  ET  EFFETS 
DES   DONATIONS 

2306.  Les  conditions  intrinsè- 
ques requises  pour  la  donation, 
comme  acte  inter  vivos,  sont  dé- 
terminées par  la  loi  personnelle 
du  donateur. 

2307.  La  loi  personnelle  du  do- 
nateur devra  être  appliquée  pour 
déterminer  ce  en  quoi  doit  con- 
sister la  donation  pour  avoir  force 
juridique. 

2308.  La  même  loi  règle  le 
point  de  savoir  si  les  conditions 
contractuelles,  qui  sont  essentielles 
à  la  donation,  existent  ou  non,  et 
comment  et  quand  les  rapports 
contractuels  entre  donateur  et  do- 
nataire peuvent  être  considérées 
comme  commencés  et  devenus  par- 
faits. 

394 


SEZIOÎÎE    III 

REQUISITI      INTRINSECI,     SOSTANZA 
ED  EFFETTI  DELLE  DONAZIONl 

2306.  I  rcquisiti  intrinseci  dél- 
ia donazione,  corne  atto  inier  ri- 
vas, debbono  essere  determinati  in 
conformità  délia  legge  personale 
del  donante. 

2307.  La  legge  personale  del 
donante  dovrà  essere  applicata  per 
determinare  in  che  debba  cousi- 
stere  una  donazione  per  avere  forza 
giuridica. 

2308.  La  stessa  legge  stabilisée 
se  esistono  i  requisiti  contrattuali 
considerati  come  essenziali  per  la 
donazione,  e  come  e  quando  il  rap- 
porte contrattuale  tra  donante  e  do- 
natario possa  considerarsi  incomin- 
ciato  e  perfetto. 
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2;309.   The  personal  law  of  the  2301).  La  loi  personnelle  ilu  do-          2300.  La    legge    pcrsonale    del 

donor  must  also  be  applied  to  de-  nateur   doit   aussi   être    appliquée  douante  deve  pure  essere  applicata 

termine  the  substance  and  contenta  pour   déterminer   la   substance   et  per  determinare  la  sostanza  ed  il 

of   the   contractual    relations  that  l'étendue  des  rapports  contractuels  contcnuto  dei  rapporti  contrattuali 

arise  from  the  donation.  qui  naissent  de  la  donation.  che  naseono  dalla  donazione. 


2310.  But  when  a  donation  has 
for  object  corporeal  things,  the  law 
of  the  place-  where  those  things  are 
found,  has  authority  to  determine 
whether  or  not  they  may  form  the 
object  of  the  donation. 


2310.  Mais  quand  la  donation 
a  pour  objet  des  choses  matérielles, 
la  loi  du  lieu  oiÀ  se  trouvent  les 
(îhoses  données  a  autorité,  chaque 
fois  qu'il  s'agit  de  déterminer  si 
ces  choses  peuvent  ou  mm  faire 
l'objet  de  la  donation. 


2310.  Quando  pero  la  donazio- 
ne abbia  per  oggetto  cose  corporali, 
la  legge  del  luogo  ove  si  trovano 
quelle  cose  ha  autorità  nel  deter- 
minare se  tali  cose  possono  oppur 
délia    dona- 


no    formare 
zioue 


oggetto 


2311.  The  lex  rei  sitœ  estab- 
lishes whether  the  things  donated 
may  or  may  not  be  considered  as 
things  in  commerce,  and  whether 
or  not  they  may  be  the  object  of 
a  donation. 


2311.  La  lex  rei  sitœ  détermine 
les  choses  qui  peuvent  ou  non  être 
considérées  connue  choses  dans  le 
commerce,  et  décide  si  elles  peu- 
vent ou  non  être  l'objet  d'une 
donation. 


2311.  La  lex  rei  sitœ  stabilisée 
se  le  cose  donate  possono  o  no  con- 
siderarsi  in  commercio  e  se  posso- 
no o  no  essere  I'oggetto  di  una  do- 
nazione. 


2312.  When  according  to  the 
personal  law  of  the  donor,  a  dona- 
tion of  present  or  future  property 
is  permitted,  while  according  to  the 
lex  rei  sitœ  futui-e  property  may 
not  form  the  object  of  a  donation, 
the  law  of  the  donor  cannot  have 
authority  with  regard  to  third  par- 
ties, and  the  lex  rei  sitœ  must  pre- 
vail. 


2312.  Lorsque,  d'après  la  loi 
personnelle  du  donateur,  la  dona- 
tion de  biens  présents  et  futurs 
est  permise,  et  que  selon  la  lex  rei 
sitœ  les  biens  futurs  ne  peuvent 
être  l'objet  d'une  donation,  la  loi 
dvi  donateur  ne  peut  avoir  d'au- 
torité vis-à-vis  des  tiers  et  la  lex 
rei  sitœ  doit  prévaloir. 


2312.  Quando  second©  la  legge 
personale  del  donante  la  donazio- 
ne dei  béni  presentí  o  futuri  è  per- 
messa,  mentre  secondo  la  lex  rei 
sitœ  i  béni  futuri  non  possono  for- 
mare  oggetto  di  donazione,  la  legge 
del  donante  non  puô  avère  autorità 
rispetto  ai  terzi  e  la  lex  rei  sitœ 
deve  prevalere. 


2313.  Localized  movable  things 
must  also  remain  subject  to  the  ter- 
ritorial law  with  regard  to  all  the 
provisions  that  concern  social  law, 
or  the  interests  of  third  parties. 


2313.  Les  choses  meubles  lo- 
calisées doivent  aussi  rester  sou- 
mises à  toutes  les  dispositions  de 
la  loi  territoriale  qui  concernent  le 
droit  public  ou  l'intérêt  des  tiers. 


2313.  Le  cose  mobili  localizzate 
debbono  pure  rimanere  soggette 
alla  legge  territoriale  rispetto  a 
tutte  le  disposizioni  che  concerno- 
no  il  diritto  sociale  o  l'intéresse  dei 
terzi. 


2314.  A  donation,  however, 
must  be  subject  to  the  general 
principle  that  every  right  legally 
acquired  over  a  movable  thing,  be- 
fore it  has  been  transported  into 
the  country  where  it  is  actually 
found,  must  be  respected,  notwith- 
standing the  provisions  of  the  lex 
rei  sitœ. 


2314.  Cependant  une  donation 
doit  rester  assujettie  au  principe 
général  que  tout  droit  légalement 
acquis  sur  les  choses  meubles, 
avant  qu'elles  aient  été  transpor- 
tées au  lieu  où  elles  se  trouvent 
actuellement,  doit  être  respecté 
malgi'é  les  dispositions  de  la  lex 
rei  sitœ. 


2314.  Una  donazione  pero  deve 
rimanere  soggetta  al  principio 
genérale  che  ogni  diritto  legal- 
mcnte  acquistato  su  una  cosa  mo- 
bile prima  che  essa  sia  stata  tra- 
sj)ortata  nel  paese  ove  trovasi  at- 
tualmente  dev'essere  rispettato,  no- 
nostante  le  disposizioni  délia  lex 
rei  sitœ. 


2315.  The  personal  law  of  the 
donor  decides  whether  or  not  a  do- 
nation made  by  him  with  the  addi- 
tion of  a  term,  a  condition  or  an 
obligation  to  be  previously  fulfilled 
by  the  donee,  must  be  considered 
Talid. 


2315.  La  loi  personnelle  du 
donateur  décide  si  la  donation 
faite  par  lui  avec  l'adjonction  d'un 
délai,  d'une  condition  ou  d'ime 
obligation  à  être  préalablement 
remplie  par  le  donataire,  doit  être 
ou  non  considérée  valide. 
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2315.  La  legge  personale  del 
donante  decide  se  la  donazione  da 
lui  fatta  coll'aggiunta  di  un  ter- 
mine, di  una  condizione  o  di  un'ob- 
bligazione  da  essere  previamente 
adempita  dal  donatario  debba  o  no 
considerarsi  valida. 
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23 1(5.  When,  according  to  the 
territorial  law,  a  condition  is  im- 
moral, although  permitted  bv  the 
personal  law  of  the  donor,  the  local 
court  may  not  attribute  juridical 
force  to  the  act  containing  such 
condition,  and  the  territorial  law 
must  prevail. 

2317.  The  lex  rei  sitœ  decides 
whether  or  not  a  condition  provid- 
ing for  the  inalienability  of  the 
donated  thing  may  have  effect. 

2318.  As  for  servitudes  encum- 
bering an  immovable,  the  lex  rei 
sitce,  and  not  the  personal  law  of 
the  donor,  must  decide  whether  the 
donation  establishing  such  servi- 
tudes is  valid. 


2310.  Quand,  d'après  la  loi  ur- 
ritorialc,  une  condition  imposée 
est  innnorale,  ipioique  perniisc  par 
la  loi  persoimelle  du  donateur,  les 
tribimaux  locaux  ne  peiivent  attri- 
buer de  valeur  juridique  à  l'acte 
contenant  cette  condition,  et  la  loi 
territoriale  doit  prévaloir. 

2317.  La  lex  rei  sitœ  décide  si 
la  condition  de  Fiualiénabilité  de 
la  chose  donnée  peut  être  regardée 
comme  eiBcace. 

2318.  Quant  aux  servitudes  qui 
peuvent  être  créées  sur  un  immeu- 
ble, c'est  la  lex  rei  sitœ  et  non  la 
loi  personnelle  du  donateur  qui 
doit  décider  si  la  donation  établis- 
sant ces  servitudes  est  valide. 


l'olO.  Quando  secondo  la  legge 
territoriale  la  condizioue  è  im- 
morale ancorchè  permessa  dalla 
legge  j)ersonale  del  doiumte,  i  tri- 
bimali  locali  non  possouo  attribuire 
forza  giuridica  aU'atto  che  la  con- 
tiene, e  la  legge  territoriale  deve 
prevalere. 

2317.  Le  lex  rei  sitœ  decide  se 
oppur  no  una  condizioue  che  prov- 
vede  per  l'inalienabilità  délie  cose 
donate  possa  avère  effetto. 

2318.  In  quanto  aile  servitù  che 
possono  gravare  un  immobile,  è  la 
lex  rei  silœ  e  non  la  legge  perso- 
nale  del  donante  che  deve  decidere 
sulla  validità  délia  donazione  che 
stabilisée  taie  servitù. 


2319.  The  validity  of  a  dona- 
tion causa  mortis,  is  determined  by 
the  personal  law  of  the  donor,  so 
long  as  the  interests  of  third  par- 
ties are  not  concerned,  otherwise 
the  territorial  law  must  prevail. 


2320.  The  personal  law  of  the 
donor  decides  as  to  his  right  to 
stipulate  for  a  reversion  of  the 
donated  things,  in  certain  circum- 
stances, and  determines  the  effects 
of  such  pact. 

2321.  In  general,  the  law  that 
regulates  a  donation,  namely  the 
personal  law  of  the  donor,  decides 
as  to  the  juridical  value  of  those 
conditions  that  seem  to  be  expressly 
against  an  act  of  donation,  and  de- 
termines the  effects  that  may  be 
derived  from  the  juridical  force  of 
the  act  itself. 


2319.  Quant  à  la  validité  de  la 
donation  causa  mortis,  elle  doit 
être  déterminée  par  la  loi  person- 
nelle du  donateur,  tant  que  les  in- 
térêts des  tiers  ne  sont  pas  en 
cause,  autrement,  la  loi  territoriale 
doit  prévaloir. 

2320.  La  loi  personnelle  du  do- 
nateur décide  quant  à  son  droit  de 
stipuler  la  réversibilité  des  choses 
données,  dans  certaines  circons- 
tances, et  détermine  les  effets  de 
ce  pacte. 

2321.  En  général,  la  loi  qui 
régit  la  donation,  c'est-à-dire  la 
loi  personnelle  du  donateur,  règle 
la  valeur  juridique  de  ces  condi- 
tions qui  semblent  être  expressé- 
ment contraires  à  l'acte  de  dona- 
tion et  elle  détermine  les  effets  qui 
peuvent  dériver  de  la  force  juri- 
dique de  l'acte  lui-même. 


2319.  La  validità  d'una  dona- 
zione causa  mortis  è  determinata 
dalla  legge  personale  del  donante 
per  quanto  non  concerna  gl'inte- 
ressi  dei  terzi,  altrimenti  la  legge 
territoriale  deve  prevalere. 


2320.  La  legge  personale  del  do- 
nante decide  circa  il  suo  diritto  di 
stijiulare  la  riversibilità  délie  cose 
donate  in  certe  circostanze  e  deter- 
mina gli  effetti  di  taie  patto. 


2321.  In  genérale  la  legge  che 
regola  una  donazione,  cioè  la  legge 
personale  del  donante,  decide  circa 
il  valore  giuridico  di  quelle  condi- 
zioni  che  sembrino  essere  espressa- 
mente  opposte  all'atto  di  donazione 
e  determina  gli  effetti  che  possono 
derivare  dalla  forza  giuridica  del- 
l'atto  stesso. 


SECTIOX    IV 


SECTION  IV 


SEZIOXE    IV 


EEVOCATIOX    OF    DONATIONS 

2322.  The  personal  law  of  the 
donor  decides  also  whether  an  act 
of  liberality  must  be  considered  ab- 
solutely irrevocable,  or  revocable 
at  the  will  of  the  donor,  provided 


EEVOCATION   DE   DONATIONS 

2322.  La  loi  personnelle  du  do- 
nateur décide  aussi  si  l'acte  de  li- 
béralité doit  être  réputé  absolu- 
ment irrévocable  ou  révocable  à  la 
volonté  du  donateur,  pourvu  que 
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EEVOCAZIONE  DELLE  DONAZIONI 

2322.  La  legge  personale  del  do- 
nante decide  pure  se  un  atto  di  1¡- 
beralità  debba  considerarsi  assolu- 
tamente  irrevocabile  o  revocabile 
a   volontà   del   donante,   purchè   i 


DONATIONS 


DONATIONS 


DONAZIONI 


third  i)artics  arc  not  interested  ac- 
cording to  the  lex  rei  sitœ  of  the 
donated  things. 

2.323.  The  provisions  that  gov- 
ern the  revocation  of  a  donation 
because  of  subsequent  birth  of  chil- 
dren must  have  the  authority  of  a 
real  statute. 

2324.  A  donation  may  be  re- 
voked by  the  happening  of  a  res- 
olutive condition,  sanctioned  by  the 
personal  law  of  the  donor,  recog- 
nizing however  the  authority  of  the 
territorial  law  in  so  far  as  it  pro- 
tects the  rights  of  third  parties. 


des  tiers  ne  soient  pas  intéressés 
d'après  la  lex  rei  sitœ  des  choses 
données. 

2323.  Les  dispositions  qui  ré- 
gissent la  révocation  à  raisou  de 
la  survenance  d'enfants  doivent 
avoir  l'autorité  d'un  statut  réel. 


2324.  La  donation  peut  être 
révoquée  par  l'avènement  de  la 
condition  résolutoire  permise  par 
la  loi  personnelle  du  donateur, 
tout  en  reconnaissant  cependant 
l'autorité  de  la  loi  territoriale 
lorsqu'elle  protège  les  droits  des 
tiers. 


terzi  non  siano  interessati  secondo 
la  lex  rei  sitœ  délie  cose  donate. 


2323.  Le  disposizioni  che  gover- 
nauo  la  revocazioue  délie  donazio- 
ni  a  causa  délia  nascita  susse- 
guente  di  figli  debbono  avère  forza 
di  statute  reale. 

2324.  La  donazione  puo  essere 
revocata  per  essersi  verificata  la 
condizione  risolutiva  sancita  dalla 
legge  personale  del  donante,  rico- 
noscendo  pertanto  l'autorità  délia 
legge  territoriale  per  quanto  essa 
protegge  i  diritti  dei  terzi. 


2325.  If  the  donee  bas  alienated 
the  donated  thing,  during  the  pe- 
riod allowed  for  reversion,  the  ter- 
ritorial law  decides  whether  the 
acquirer  may  claim  to  have  ac- 
quired the  thing  by  prescription, 
and  solves  with  regard  to  him 
every  controversy  concerning  the 
conditions  necessary  to  effect  pre- 
scription. 

2326.  The  right  of  revocation 
on  the  ground  of  ingi-atitude,  is 
assimilated  to  a  tacit  resolutive 
condition  in  the  donation,  and  the 
parties  are  supposed  to  be  governed 
by  the  personal  law  of  the  donor 
at  the  time  of  the  donation. 


2327.  Such  right  of  revocation 
is  unaffected  by  a  subsequent 
change  of  the  personal  law  of  the 
donor,  by  the  situation  of  the  prop- 
erty, or  by  the  place  where  the  acts 
of  ingratitude  were  perpetrated. 


2325.  Si  le  donataire  a  aliéné 
la  chose  donnée  durant  la  période 
de  réversibilité,  la  loi  territoriale 
règle  la  prétention  de  l'acqiiéreur 
d'avoir  acquis  la  chose  par  pres- 
cription, et  aussi  tout  différend 
relatif  aux  conditions  nécessaires 
pour  faire  considérer  la  prescrip- 
tion comme  effectuée. 


2326.  Le  droit  de  révocation 
pour  cause  d'ingratitude  est  as- 
similé à  une  condition  résohitoire 
tacite  existant  dans  la  donation  et 
les  parties  sont  censées  être  régies 
à  cet  égard  par  la  loi  personnelle 
du  donateur  à  l'époque  de  la  dona- 
tion. 

2327.  Ce  droit  de  révocation 
ne  serait  pas  atteint  par  un 
changement  postérieur  de  la  loi 
personnelle  du  donateur,  par  la 
situation  des  biens,  ou  par  le  lieu 
0ÍX  les  actes  d'ingratitude  se  sont 
perpétrés. 


2325.  Se  il  donatario  ha  alie- 
nato  la  cosa  donata,  durante  il  tem- 
po concesso  per  la  riversibilità,  la 
legge  territoriale  decide  se  l'acqui- 
rente  possa  invocare  di  avère  ac- 
quistata  la  cosa  mediante  prescri- 
zione,  e  risolve  rispetto  a  lui  ogni 
controversia  per  le  condizioni  ne- 
cessarie  per  effettuare  la  prescri- 
zione. 

2326.  Il  diritto  di  revocazione 
per  ragione  d'ingratitudine  è  as- 
similato  ad  una  condizione  risolu- 
tiva tacita  nella  donazione  e  si  con- 
sidera elle  le  parti  siano  governate 
dalla  legge  personale  del  donante 
all'epoca  délia  donazione. 


2327.  Taie  diritto  di  revocazio- 
ne resta  inalterato  per  il  eambia- 
niento  posteriore  délia  legge  perso- 
nale del  donante,  per  la  situazione 
dei  béni  o  per  il  luogo  ove  gli  atti 
d'ingratitudine  furono  perpetrati. 


SECTION    V 


SECTIOISr   V 


SEZIONE    V 


EEDUCTION    OF    DONATIONS 

2328.  The  right  of  reduction  of 
donations,  attributed  to  legitimate 
heirs  must  be  regulated  by  the  same 
law  that  governs  the  succession  in 
question,  and  according  to  which 


REDUCTION    DES   DONATIONa 

2328.  Le  droit  de  réduction  des 
donations,  attribué  aux  héritiers 
légitimes,  doit  être  réglé  par  la 
même  loi  qui  régit  la  succession 
concernée  et  selon  laquelle  doivent 
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EIDrZIONE    DELLE    DONAZIONI 

2328.  Il  diritto  di  riduzione  dél- 
ia donazione  attribuito  agli  eredi 
legittimi  dev'essere  regolato  dalla 
stessa  legge  che  governa  la  succes- 
sione  ed  a  norma  délia  quale  deb- 
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SUCCESSIONI 


must  be  determined  the  portion  of 
one's  proi)erty  of  which  one  may 
dispose  bv  gratuitous  title,  by  act 
infer  vivos  or  by  last  vrill,  and  the 
share  reserved  to  legitimate  heirs. 


ctre  déterminées  taut  la  part  de 
biens  dont  ime  personne  peut  dis- 
poser à  titre  gratuit,  par  acte  inter 
vivos  ou  par  testament,  que  la  part 
réservée  à  chacun  de  ses  héritiers 
légitimes. 


bono  essere  determinate  la  porzio- 
ue  (H  boni  dclla  quale  una  persona 
puù  dispurro  a  titolo  gratuito  me- 
diante atto  inter  vivos  o  per  testa- 
mento e  la   quota   spettante   agí  i 


eredi  legittimi. 


2329.  When  donated  things  are 
situated  in  a  foreign  coimtry^  and 
third  parties  have  acquired  rights 
over  them,  the  lex  rei  sitœ  decides 
whether  the  possessor  of  a  donated 
immovable  has  the  right  to  exercise 
the  action  in  reduction  of  the  dona- 
tion. 


2329.  Dans  le  cas  où  les  choses 
données  sont  situées  à  l'étranger 
et  que  des  tiers  ont  acquis  des 
droits  sur  ces  choses,  la  lex  rei 
sitœ  décide  si  le  possesseur  de  l'im- 
meuble donné  a  le  droit  de  de- 
mander la  réduction  de  la  dona- 
tion. 


2329.  Quando  le  cose  donate  si 
trovano  in  im  paese  straniero  ed  i 
terzi  hanno  acquistato  diritti  su  di 
esse,  la  lex  rei  sita'  decide  se  il  pos- 
sessore dell'immobile  donato  abbia 
diritto  di  escrcitare  l'azione  di  ri- 
duzione  délia  donazione. 


2330.  The  juridical  fact  of  ac- 
quisition of  a  real  right  over  an  im- 
movable, renders  applicable  the 
lex  rei  sitœ  which  protects  the 
right  of  the  acquirer,  or  of  the  pos- 
sessor of  the  immovable. 

2331.  The  foreign  law  that  must 
regulate  hereditary  rights,  and 
govern  actions  belonging  to  co- 
heirs, in  their  relations  as  such, 
cannot,  in  general,  prejudice  the 
rights  of  the  acquirer,  which  are 
those  of  a  third  party  in  his  own 
name,  and  are  founded  on  the  ter- 
ritorial law  in  whose  jurisdiction 
he  acquired  them. 


2330.  Le  fait  juridique  de  l'ac- 
quisition d'un,  droit  réel  sur  un 
immeuble  rend  applicable  la  lex 
rei  sitœ,  laquelle  protège  le  droit 
de  l'acquéreur,  ou  du  détentetir  de 
1  immeuble. 

2331.  La  loi  étrangère  qui  doit 
régler  les  droits  d'hérédité  et  régir 
les  actions  appartenant  aux  cohéri- 
tiers, dans  leurs  rapports  comme 
tels,  ne  peut,  en  général,  porter 
préjudice  aux  droits  de  l'acqué- 
reur lorsqu'il  s'agit  d'im  tiers  agis- 
sant en  son  propre  nom,  et  que  ces 
droits  sont  fondés  sur  la  loi  terri- 
toriale sous  l'empire  de  laquelle 
ils  ont  été  acquis. 


2330.  Il  fatto  giuridico  dell'ac- 
qtiisto  di  un  diritto  reale  suU'im- 
mobile,  rende  applicabile  la  lex  rei 
sitœ  che  protegge  il  diritto  dell'ac- 
quirente  o  del  detentore  dell'im- 
mobile. 

2331.  La  legge  estera  la  quale 
deve  regolare  i  diritti  ereditari  e 
governare  le  azioni  spettanti  ai  co- 
eredi,  nei  loro  rapporti  come  tali, 
non  puô,  in  genérale,  infirmare  i 
diritti  dell'acquirente  che  sono 
come  quelli  di  un  terzo  nel  suo  pro- 
jirio  nome  e  sono  fondati  sulla 
legge  territoriale  sotto  la  cui  giu- 
risdizione  egli  li  acquistô. 


TITLE    V 
SuccEssioirs 


TITRE   V 
Successions 


TITOLO    V 

SuCCESSIONI 


CHAPTER   I 

GENXEAL    PEOVISIOXS 

2332.  Succession  is  the  trans- 
mission by  law  or  by  the  will  of 
man,  to  one  or  more  persons,  of 
the  property  and  transmissible 
rights  and  obligations  of  a  deceased 
person. 

2333.  In  another  acceptation 
the  word  succession  means  the  uni- 
versality of  the  things  thus  trans- 
mitted. 


CHAPITRE  I 

DISPOSITIONS    GÉNÉRALES 

2332.  La  succession  est  la  trans- 
mission par  la  loi  ou  par  la  vo- 
lonté de  l'homme,  à  une  ou  plu- 
sieurs personnes,  des  biens,  droits 
et  obligations  d'une  j^ersonne  dé- 
cédée. 


2333.  Dans  une  autre  accep- 
tion, le  mot  succession  signifie 
l'universalité  des  biens  ainsi  trans- 
mis. 
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CAPITOLO    I 

DISPOSIZIONI    GENEEALI 

2332.  La  successione  è  la  tra- 
smissione  per  legge  o  per  la  volontà 
deU'uomo,  ad  una  o  più  persone, 
dei  béni,  diritti  ed  obbligazioni 
trasmissibili  di  una  persona  de- 
ceduta. 

2333.  In  un  altro  senso  la  pa- 
rola successione  significa  l'univer- 
salità  dei  béni  cosí  trasmessi. 
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2334.  Succession  devolves  only 
by  natural  death,  and  when  ac- 
cording to  the  law  of  a  country 
it  may  devolve  also  by  civil  death, 
such  law  must  he  cdusidprcd  as 
non-existant  and  without  authority 
with  regard  to  either  the  succes- 
sions of  foreigners,  or  property  be- 
longing to  its  own  subjects  but  sit- 
uated outside  its  territory. 


2335.  Successions,  with  regard 
to  the  designation  of  the  inheritors, 
the  order  in  which  they  are  called, 
the  shares  that  are  attributed  to 
them,  the  returns,  the  disposable 
portions  and  the  reserve,  are  gov- 
erned by  the  personal  law  of  the 
deceased,  whatever  be  the  nature  of 
the  property  or  the  country  where 
it  is  situated. 

2336.  The  same  rule  applied  to 
the  intrinsic  validity,  and  the  ef- 
fects, of  the  testamentary  disposi- 
tions. 

2337.  But,  even  in  successions, 
a  person  may  not,  in  general,  in- 
voke a  foreign  law  when  such  law 
is  in  opposition  to  a  territorial 
law  of  public  order,  or  one  con- 
cerning the  rights  of  society,  or 
prejudicing  either  the  public  law 
or  the  good  morals  of  the  country. 

2338.  Succession  devolves  either 
by  law  or  by  testament:  when  it 
devolves  by  law  it  is  called  ab  in- 
testato;  when  by  testament  it  is 
called  testamentary. 

2339.  The  personal  law  of  the 
deceased  must  be  ajjplied  to  decide 
whether  it  is  the  ab  intestate  or  the 
testamentary  succession  that  must 
take  place. 

2340.  The  same  law  determines 
the  nature  and  the  character  of  the 
right  of  the  successor;  it  decides 
whether  he  must  be  an  heir  in 
either  case,  or  whether  he  must  be 
considered  as  such  only  when  he 
succeeds  bv  law. 


2334.  La  succession  n'est  dé- 
volue que  par  la  mort  naturelle  et 
si,  d'après  la  loi  d'un  certain  pays, 
elle  peut  aussi  être  dévolue  par  la 
mort  civile,  cette  loi  doit  être  con- 
sidérée comme  non  existante  et 
sans  autorité  tant  à  l'égard  des 
successions  des  étrangers,  qu'à 
l'égard  des  biens  appartenant  aux 
sujets  de  ce  pays,  mais  lorsque  ces 
biens  sont  situés  hors  de  son  terri- 
toire. 

2335.  Les  successions,  en  ce 
qui  concerne  la  désignation  des 
successibles,  l'ordre  dans  lequel  ils 
sont  ppelés,  les  parts  qui  leur  sont 
attribuées,  les  rapports,  la  quotité 
disponible  et  la  réserve,  sont  ré- 
gies par  la  loi  personnelle  du  dé- 
funt, quels  que  soient  la  nature 
des  biens  et  le  pays  où  ils  se 
trouvent. 

2336.  La  même  règle  s'ap- 
plique à  la  validité  intrinsèque  et 
aux  effets  des  dispositions  testa- 
mentaires. 

2337.  Cependant,  même  dans 
les  successions,  une  personne  ne 
peut,  en  général,  invoquer  une  loi 
étrangère  qui  serait  en  opposition 
avec  une  loi  territoriale  d'ordre 
pulilic  ou  se  rattachant  aux  droits 
de  la  société,  et  qui  porterait  ainsi 
atteinte  au  droit  public,  ou  aux 
bonnes  mœurs. 

2338.  La  succession  est  dévolue 
soit  par  la  loi,  soit  par  testament: 
quand  elle  est  dévolue  par  la  loi, 
elle  est  appelée  ab  intestato;  quand 
elle  l'est  par  testament,  elle  est 
dite  testamentaire. 

2339.  La  loi  personnelle  du  dé- 
funt doit  être  appliquée  pour  dé- 
cider si  c'est  la  succession  ab  in- 
testato ou  la  succession  testamen- 
taire qui  doit  avoir  lieu. 

2340.  La  même  loi  détermine 
la  nature  et  le  caractère  du  droit 
du  successeur  ;  elle  décide  s'il  doit 
être  considéré  comme  héritier  dans 
l'un  et  l'autre  cas  ou  s'il  ne  doit 
être  réputé  tel  que  dans  le  cas  où 
il  succède  par  la  loi. 
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2334.  La  successione  si  devolve 
solo  per  morte  naturale,  e  quando 
secondo  la  legge  di  un  paese  essa 
puo  devolversi  anche  per  morte 
civile,  taie  legge  deve  esser  con- 
siderata  come  non  esistente  e  senza 
forza  tanto  per  le  successioni  di 
stranieri  quanto  per  i  béni  ap- 
partenenti  ai  suoi  sudditi  pero 
posti  fuori  del  suo  territorio. 


2335.  Le  successioni,  per  ciô 
che  riguarda  la  designazione  degli 
eredi,  l'ordine  nel  quale  essi  sono 
chianiati,  le  porzioni  che  sono  loro 
attribuite,  le  restituzioni,  la  quota 
disponibile  e  la  riserva,  sono  go- 
vernate  dalla  legge  personale  del 
defunto  qualunque  sia  la  natura 
dei  béni  od  il  paese  ove  si  trovino. 


2336.  La  stessa  regola  si  appli- 
ca  alla  validità  intrínseca  ed  agli 
effetti  délie  disposizioni  testamen- 
tarle. 

2337.  Pero,  anche  nelle  succes- 
sioni, una  persona  non  puô,  in 
genérale,  invocare  una  legge  stra- 
niera  quando  taie  legge  sia  in  op- 
posizione  ad  una  legge  territoriale 
d'ordine  pubblico  o  concernente  i 
diritti  délia  società,  oppure  pregiu- 
dichi  sia  il  diritto  pubblico  sia  la 
buona  morale  del  paese. 

2338.  La  successione  si  devolve 
per  legge  o  per  testamento  :  quando 
si  devolve  per  legge  è  chiamata  ab 
intestato;  quando  per  testamento 
é  chiamata  testamentaria. 

2339.  La  legge  personale  del 
defunto  deve  essere  applicata  per 
decidere  se  sia  la  successione  ab 
intestato  o  quella  testamentaria  che 
deve  aver  luogo. 

2340.  La  stessa  legge  determina 
la  natura  ed  il  carattere  del  diritto 
del  successore;  essa  decide  se  egli 
debba  essere  considerato  erede  in 
un  caso  e  nell'altro  o  se  egli  debba 
essere  creduto  tale  soltanto  nel  caso 
che  egli  succéda  per  legge. 
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CHAPTER    II 
Ab  Intesiato  succession 


CHAPITRE    II 
SUCCESSION  ab  Intestato 


CAPITOLO    II 

succEssioxE  ab  Intestato 


SECTION    I 

ORDEE    OF    SUCCESSION    AND    MEAS- 
URE   OF    SUCCESSOEY   EIGHTS 

2341.  The  succession  ab  intes- 
tato, as  to  the  order  of  succeeding, 
and  as  to  the  measure  of  the  sue- 
cessorv  rights,  is  regulated  hy  the 
personal  law  of  the  de  cujus. 

2342.  The  succession  of  the  de 
cujus  must  be  regulated  in  con- 
formity with  his  personal  law  in 
force  at  the  time  of  his  death,  and 
that  law  must  be  applied  to  reg- 
ulate the  devolution  of  the  inheri- 
tance, although  a  change  in  it  has 
taken  place  during  the  time  be- 
tween the  opening  of  the  succession 
and  its  liquidation. 


2343.  In  matters  of  succession 
the  personal  law  of  the  wife  is  de- 
termined by  the  personal  law  of 
the  husband,  and  undergoes  the 
same  changes. 

2344.  The  personal  law  of  the 
surviving  husband  determines  his 
rights  in  the  succession  of  his  wife, 
although  during  the  marriage  she 
might  have  acquired  a  domicile  dif- 
ferent from  that  of  her  husband. 


2345.  In  controversies  relative 
to  rights  acquired  by  consorts,  the 
law  of  the  family  must  not  be  held 
to  be  modified  with  regard  to  the 
wife,  by  reason  of  her  change  of 
citizenship,  unless  she  has  acquired 
the  new  citizenship  with  the  con- 
sent of  her  husband,  or  the  author- 
ization of  a  competent  court. 


2346.  The  same  law,  that  gov- 
erns the  devolution  of  the  succes- 
sion, must  also  regulate  the  ca- 
pacity of  the  successor,  that  is  to 
say  must  determine  who  is  called 
and  who  is  not  called  to  succeed. 


SECTION  I 

ORDKE    DE    LA    SUCCESSION    ET    ME- 
SURE DES  DROITS  SUCCESSORAUX 

2341.  La  succession  ab  intestato, 
quant  à  l'ordre  de  succession  et 
(|uant  à  la  mesure  des  droits  suc- 
cessoraux, est  réglée  par  la  loi 
liersoimelle  du  de  cujus. 

2342.  La  succession  du  de  cu- 
jus doit  être  réglée  conformément 
à  sa  loi  personnelle  à  l'époque  de 
sa  mort,  et  cette  loi  doit  être  ap- 
pliquée pour  régler  la  dévolution 
de  l'héritage,  alors  même  qu'un 
changement  de  cette  loi  aurait  eu 
lieu  pendant  le  temps  compris 
entre  l'ouverture  et  la  liquidation 
de  la  succession. 


2343.  En  matière  de  succes- 
sion, la  loi  personnelle  de  la 
femme  est  déterminée  par  la  loi 
personnelle  du  mari  et  subit  les 
changements   de  cette   dernière, 

2344.  La  loi  personnelle  du 
mari  survivant  détermine  ses 
droits  dans  la  succession  de  sa 
femme,  bien  que,  pendant  le  ma- 
riage, elle  ait  pu  acquérir  un  do- 
micile différent  de  celui  de  son 
mari. 

2345.  Dans  les  différends  rela- 
tifs aux  droits  acquis  par  les  con- 
joints, la  loi  de  la  famille  ne  doit 
pas  être  considérée  comme  modi- 
fiée à  l'égard  de  la  femme,  à  rai- 
son de  son  changement  de  citoyen- 
neté, à  moins  qu'elle  n'ait  acquis 
la  nouvelle  citoyenneté  avec  le 
consentement  de  son  mari  ou  l'au- 
torité du  trilniual  compétent. 

2346.  La  même  loi  qui  régit 
la  dévolution  de  la  succession  doit 
aussi  régler  la  capacité  du  succes- 
seur, c'est-à-dire  déterminer  les 
personnes  appelées  ou  non  à  suc- 
céder. 
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SEZIOXE    I 

ORDINE   DELLA   SUCCESSIONE    E    MI- 
SUUA  DEI    DIRITTI    SUCCESSOR! 

2341.  La  successione  ab  inte- 
state, quanto  all'ordine  di  succe- 
dere  ed  alla  misura  dei  diritti  suc- 
cessor!, è  regolata  dalla  legge  per- 
sonale  del  de  cujus. 

2342.  La  successione  del  de  cu- 
jus deve  essere  regolata  in  confor- 
mità  délia  sua  legge  personale  vi- 
gente al  momento  délia  sua  morte 
e  taie  legge  deve  essere  applieata 
per  regolare  la  devoluzione  del- 
l'credità  nonostante  che  qualche 
mutamento  abbia  avuto  luogo  du- 
rante il  tempo  decorso  tra  l'aper- 
tura  délia  successione  e  la  sua 
liquidazione. 

2343.  In  materia  di  successione 
la  legge  personale  délia  moglie  è 
determinata  dalla  legge  personale 
del  marito  e  ne  subisce  i  cambia- 
menti. 

2344.  La  legge  personale  del 
marito  superstite  determina  i  suoi 
diritti  nella  successione  délia  mo- 
glie, nonostante  che  durante  il  ma- 
trimonio essa  abbia  potuto  acqui- 
stare  un  domicilio  diverso  da  quel- 
le del  marito. 

2345.  In  controversie  relative 
ai  diritti  acquisiti  dai  coniugi,  la 
legge  délia  famiglia  non  deve  rite- 
nersi  modificata  rispetto  alla  mo- 
glie a  ragione  del  suo  cambiamento 
di  cittadinanza  eccetto  che  essa 
non  abbia  acquistato  la  nuova  cit- 
tadinanza col  consenso  del  marito 
o  con  l'autorizzazione  del  tribunale 
competente. 

2346.  La  stessa  legge  che  go- 
verna  la  devoluzione  délia  succes- 
sione deve  pure  regolare  la  capa- 
cita del  successore,  cioè  deve  deter- 
minare chi  sia  chiamato  a  succé- 
dera. 
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SUCCESSION! 


2347.  Wlicii  tlic  (Mindit  imi  of  a 
person  is  to  be  decided,  that  is  to 
say  wbetlier  he  must  be  regarded  as 
a  legitimate,  illegitimate  or  legit- 
imated child,  his  own  personal  law 
shall  be  a])plied,  and  when  his  civil 
condition  is  thus  established,  sno- 
cessory  rights  shall  be  attributed  to 
him  according  to  the  personal  law 
of  the  de  cujus. 


2348.  In  case  of  conflict  be- 
tween the  personal  law  of  the  child 
and  that  of  the  father,  relative  to 
the  proof  of  paternity,  the  personal 
law  of  the  presumed  father  must 
prevail  to  decide  whether  proof  of 
paternity  is  allowed. 

2349.  The  personal  law  of  the 
de  cujus  decides  whether  certain 
persons  are  called  to  the  succes- 
sion in  their  own  right  or  by  virtue 
of  representation. 

2350.  Before  applying  the  per- 
sonal law  of  the  de  cujus,  it  must 
be  investigated  and  determined, 
whether  by  applying  such  foreign 
law,  which  regulates  in  a  different 
manner  the  order  of  succession,  and 
the  measure  of  the  successory 
rights,  there  follows  a  derogation 
to  a  territorial  law  of  public  order. 

2351.  The  personal  law  of  the 
de  cujus  shall  not  be  applied  when 
it  is  of  a  nature  to  affect,  in  the 
country  where  the  application  is 
to  be  made,  either  imperative  or 
prohibitive  local  laws  establishing 
or  guaranteeing  a  social  right  or 
interest  or  territorial  laws  that 
aim  at  preventing  a  division  of 
properties. 


2347.  Lorsqu'il  s'agit  de  décider 
de  la  condition  d'un  individu,  sa- 
voir s'il  doit  être  réputé  enfant 
légitime,  illégitime  ou  légitimé,  sa 
propre  loi  personnelle  devra  être 
appliquée,  et  <piaud  sa  condition 
civile  est  ainsi  établie,  les  droits 
successoraux  devront  lui  être  at- 
tribués selon  la  loi  personiielle  du 
de  cujus. 


2348.  En  cas  de  conflit  entre  la 
loi  personnelle  de  l'enfant  et  celle 
du  père,  relativement  à  la  preuve 
de  paternité,  la  loi  personnelle  du 
père  présumé  doit  prévaloir  pour 
décider  si  la  preuve  de  paternité 
est  admise. 

2349.  La  loi  personnelle  du  de 
cujus  décide  si  certaines  personnes 
sont  appelées  à  la  succession  en 
leur  propre  droit  on  par  droit  de 
représentation. 

2350.  Avant  d'appliquer  la  loi 
personnelle  du  de  cujus,  on  doit 
rechercher  et  déterminer  si,  en  ap- 
pliquant cette  loi  étrangère  qui 
règle  d'une  manière  différente 
l'ordre  de  la  succession  et  la  me- 
sure des  droits  successoraux,  il  en 
résultera  ime  dérogation  à  une  loi 
territoriale  d'ordre  public. 

2351.  La  loi  personnelle  du  de 
cujus  ne  devra  pas  être  appliquée 
lorsqu'elle  est  de  nature  à  porter 
atteinte,  dans  le  pays  où  l'appli- 
cation doit  avoir  lieu,  soit  aux  lois 
imperatives  on  prohibitives  locales 
qui  établissent  ou  garantissent  un 
droit  ou  un  intérêt  social,  soit  aux 
lois  territoriales  qui  ont  pour  but 
de  prévenir  la  division  des  biens. 


2347.  Quando  deve  decidersi 
circa  la  condizione  di  un  indivi- 
duo, cioè  se  debba  essere  conside- 
rate come  figlio  legittimo  od  ille- 
gittimo  o  legittimato,  dovrà  essere 
applicata  la  sua  propria  legge  per- 
sonale,  e  quando  la  sua  condizione 
civile  è  cosí  stabilita  i  diritti  suc- 
cessor! dovranno  essergli  attribuiti 
seconde  la  legge  personale  del  de 
cujus. 

2348.  Nel  caso  di  eonflitto  tra 
la  legge  personale  del  figlio  e  quel- 
la  del  padre,  relativamente  alla 
prova  délia  paternità,  la  legge  per- 
sonale del  presunto  padre  deve  pre- 
valere per  decidere  se  la  prova  di 
paternità  sia  permessa. 

2349.  La  legge  personale  del  de 
cujus  decide  se  certe  persone  siano 
chiamate  a  succedere  per  diritto 
proprio  od  in  forza  di  rappresen- 
tanza. 

2350.  Prima  di  applicare  la 
legge  personale  del  de  cujus  devesi 
investigare  e  determinare  se  l'ap- 
plicazione  di  taie  legge  estera  che 
regola  in  modo  diverso  l'ordine  dél- 
ia successione  e  la  misura  dei  di- 
ritti successor!,  cagioni  una  deroga 
ad  una  legge  territoriale  di  ordine 
pubblico. 

2351.  La  legge  personale  del  de 
cujus  non  dovrà  essere  applicata 
quand'essa  è  tale  da  pregiudicare 
nel  paese  dove  l'applicazione  deve 
aver  luogo,  sia  alie  leggi  impera- 
tive o  proibitive  locali  che  stabili- 
scono  o  salvaguardano  un  diritto 
od  un  intéresse  sociale,  sia  alie 
leggi  territoriali  che  niirano  ad  im- 
pediré la  divisione  della  proprietà. 


SECTIOîs^    II 

VACANT    SUCCESSIONS    AND    EIGHTS 
OF  THE  STATE 

2352.  When,  a  succession  being 
opened,  no  one  claims  it,  or  no  heir 
is  known,  or  the  known  heirs  have 
renounced  it,  it  is  considered  to 
be  vacant,  and  conservatory  meas- 


SECTION    II 

SUCCESSION     VACANTE     ET     DROITS 

DE  l'État 

2352.  Lorsqu'une  succession  est 
ouverte  et  que  personne  ne  la  ré- 
clame ou  que  nul  héritier  n'est 
connu,  ou  encore  que  les  héritiers 
connus  y  ont  renoncé,  la  succes- 
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SEZIOXE    II 

SUCCESSIONE     VACANTE    E    DIRITTI 
DELLO    STATO 

2352.  Quando,  apertanna  succes- 
sione, nessuno  la  reclami,  o  non  sia 
noto  l'erede,  o  gli  eredi  conosciuti 
vi  abbiano  rinunciatOj  essa  è  con- 
siderata   vacante    ed    i   prowedi- 
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lires  must  be  taken  according  to 
the  territorial  law.    "- 


2353.  When  the  personal  law  of 
the  de  cujus  regards  the  hereditary 
patrimony  as  a  uuiversitas,  with- 
out distinguishing  the  ditïerent  lo- 
calities in  which  the  hercditary 
property  is  found,  or  its  nature,  the 
curator  of  the  vacant  succession 
must  be  considered  to  be  vested 
with  the  administration  of  the 
whole  succession,  in  virtue  of  the 
mandate  conferred  on  him  by  the 
judicial  power. 

235-i.  As  the  representative  of 
the  persons  interested  in  the  suc- 
cession, the  curator  is  authorized 
to  demand  recognition  wherever 
the  property  of  the  deceased  is  sit- 
uated, and  to  do,  in  his  quality,  all 
the  conservatory  and  administra- 
tive acts  necessary,  complying, 
however,  with  the  local  law  as  re- 
gards the  exercise  of  his  powers. 

2355.  Exception  is  made  of  the 
States  where  the  immovable  estate 
is  governed  by  the  lex  rei  sitae,  and 
regards  it  as  a  succession  in  itself  ; 
in  such  States  curators  or  admin- 
istrators of  the  property  there  sit- 
uated, are  nominated  by  local 
judges. 


2356.  When  the  de  cujus  be- 
longed to  a  State  where  the  im- 
movable estate  is  governed  by  the 
lex  rei  sitœ,  the  liquidation  of  the 
succession  is  proceeded  with  as  if 
there  were  as  many  vacant  succes- 
sions as  there  are  different  States 
in  whose  territory  are  found,  any 
immovable  properties  forming  the 
patrimony  of  the  de  cujus. 

2357.  When,  according  to  the 
personal  law  of  the  de  cujus,  there 
are  no  heirs,  the  property  devolves 
to  the  public  domain,  and  is  ac- 
quired by  the  State  in  whose  ter- 
ritory it  is  found,  and  not  by  the 
State  to  which  the  de  cujus  be- 
longed by  nationality. 


sion  est  considérée  vacante  et 
des  mesures  conservatoires  doivent 
être  prises  selon  la  loi  territoriale. 

2353.  Quand  la  loi  personnelle 
du  de  cujus  considère  le  patri- 
moine héréditaire  comme  universi- 
ias,  sans  faire  de  distinction  entre 
les  différentes  localités  où  se  trou- 
vent les  biens  héréditaires  ou  la 
nature  de  ces  biens,  le  curateur  de 
la  succession  vacante  doit  être  ré- 
puté investi  de  l'administration  de 
toute  la  succession,  en  vertu  du 
mandat  que  lui  confie  le  pouvoir 
judiciaire. 

2354.  Le  curateur,  comme  re- 
présentant les  personnes  intéres- 
sées dans  la  succession,  est  auto- 
risé à  se  faire  reconnaître  dans 
tous  les  pays  où  sont  situés  les 
biens  du  défunt,  et  à  y  faire  en 
cette  qualité  tous  les  actes  conser- 
vatoires et  d'administration,  en  se 
conformant  toutefois  à  la  loi  locale 
dans  l'exercice  de  ses  pouvoirs. 

2355.  n  fai:t  excepter  de  cette 
règle  les  Etats  où  la  loi  considère 
les  biens  immobiliers  comme  régis 
par  la  lex  rei  sitœ,  et  comme 
formant  une  succession  par  eux- 
mêmes  ;  dans  ces  Etats,  les  cura- 
teurs ou  les  administrateurs  des 
biens  qui  y  sont  situés  sont  nom- 
més par  les  juges  locaux. 

2356.  Quand  le  de  cujus  ap- 
partenait à  un  Etat  où  la  loi 
considère  les  biens  immobiliers 
comme  régis  par  la  lex  rei  sitœ,  il 
faut  procéder  comme  s'il  y  avait 
autant  de  successions  vacantes  qu'il 
y  a  d'Etats  différents  sur  le  terri- 
toire desquels  se  trouvent  les  biens 
immobiliers  formant  le  patrimoine 
du  de  cujus. 

2357.  Quand,  d'après  la  loi 
personnelle  du  de  cujus,  il  n'y  a 
pas  d'héritiers,  les  biens  sont  dé- 
volus au  domaine  public  et  sont 
acquis  par  l'Etat  sur  le  territoire 
duquel  ils  se  trouvent,  et  non  par 
l'Etat  auquel  le  de  cujus  apparte- 
nait par  nationalité. 
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menti   couservativi   debbono   esser 
presi  secondo  la  legge  territoriale. 


2353.  Quando  la  legge  personale 
del  de  cujus  considera  il  patrimo- 
nio ereditario  come  una  uuiversi- 
tas, senza  distinguere  le  località 
diverse  nelle  quali  si  trovano  i  béni 
ereditari  e  la  loro  natura,  il  cura- 
tore  délia  successione  vacante  deve 
essere  considerato  come  investit© 
dell'amministrazione  di  tutta  la 
successione  in  virtù  del  mandato 
couferitogli  dal  potere  giudiziario. 


2354.  Il  curatore  quale  rappre- 
sentante  délie  persone  interessate 
nella  successione,  è  autorizzato  a 
farsi  riconoscere  ovunque  ci  siano 
béni  del  defunto  e  di  fare  in  taie 
qualità  gli  atti  conservativi  e  quelli 
di  amniinistrazione,  attenendosi 
nondimeno  alla  legge  locale  per 
l'esercizio  dei  suoi  poteri. 


2355.  Si  fa  eccezione  per  gli 
Stati  dove  la  legge  considera  la 
successione  immobiliare  come  go- 
vernata  dalla  lex  rei  sitœ  e  la  ri- 
tiene  come  una  successione  a  se  ;  in 
tali  Stati  i  curatori  o  gli  ammi- 
nistratori  dei  béni  ivi  situati  sono 
nominati  dai  giudici  locali. 


2356.  Quando  il  de  cujus  ap- 
parteneva  ad  un  Stato  dove  la 
legge  considera  la  successione  im- 
mobiliare corae  governata  dalla  lex 
rei  sitœ,  la  liquidazione  si  effettua 
come  se  vi  fossero  tante  successioni 
vacanti  quanti  sono  i  differenti 
Stati  nel  cui  territorio  si  trovano  i 
béni  immobili  che  costituiscono  il 
patrimonio  del  de  cujus. 

2357.  Quando,  secondo  la  legge 
personale  del  de  cujus,  non  vi  sono 
eredi,  la  propriété  è  devoluta  al  de- 
manio  pubblico  ed  è  acquistata 
dallo  Stato  nel  cui  territorio  si 
trova,  e  non  dallo  Stato  al  quale 
il  de  cujus  apparteneva. 
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235S.  The  successory  rights  of 
private  individuals,  must  alwaj's 
depend  u])oii  the  personal  hiw  of 
the  de  ctijiis  whose  succession  is  in 
question,  whatever  may  be  the  na- 
ture of  the  property,  and  wherever 
it  is  found  ;  so  that  the  foreign 
State  where  the  property  is  sit- 
uated succeeds  in  the  same  order, 
at  the  time  and  under  the  condi- 
tions as  the  State,  to  which  the  de- 
ceased belonged,  would  have  suc- 
ceeded if  the  property  was  situated 
in  its  territory. 

2359.  The  personal  law  of  the 
de  cujus  decides  whether  his  suc- 
cession must  be  regarded  as  lapsed. 


2358.  Les  droits  successoraux 
des  particuliers  doivent  toujours 
déjiendre  de  la  loi  personnelle  du 
de  cujus  dont  la  succession  est  en 
question,  quels  que  soient  la  na- 
ture des  biens  et  le  lieu  où  ils  s(( 
trouvent;  il  s'ensuit  que  l'Etat 
étranger  où  les  biens  sont  situés 
succède  dans  le  même  ordre,  à 
l'époque  et  aux  conditions  que 
l'aurait  fait  l'Etat  du  de  cujus  si 
les  biens  eussent  été  situés  sur  sou 
territoire. 


2359.  La  loi  personnelle  dii  de 
cujus  décide  si  sa  succession  doit 
être  regardée  comme  en  état  de 
caducité. 


2358.  T  diritti  successor!  dei 
privati  debbono  sempre  dipendere 
dalla  legge  personale  del  de  cujus 
delhi  cui  crédita  si  tratta,  di  qua- 
lunque  natura  siano  i  béni  ed  in 
qualunque  paese  si  trovino  ;  sicchè 
lo  Stato  stranicro  dove  i  béni  si 
trovano  situati  succède  nello  stesso 
ordine,  nel  tempo  e  snlle  condizio- 
ni  che  lo  Stato,  al  quale  il  de  cujus 
ap])arteneva  sarebbe  succeduto  se 
i  béni  fossero  stati  situati  sul  suo 
territorio. 


2359.  La  legge  del  de  cujus  de- 
cide se  la  sua  successione  debba  es- 
sere  ritenuta  vacante. 


2360.  If,  according  to  the  law  of 
the  State  where  certain  immovable 
property  of  the  deceased  is  sit- 
uated, there  is  some  distant  relative 
who,  although  excluded  by  the  per- 
sonal law  of  the  de  cujus,  would  be 
entitled  to  succeed  before  the  State, 
he  may  claim  the  immovable  in 
preference  to  the  State. 

2361.  So  soon  as  the  State  has 
taken  possession  of  a  succession, 
the  territorial  law  must  be  applied 
to  decide  whether  or  not  it  has  de- 
finitively acquired  the  property  be- 
longing to  the  succession. 

2362.  When  a  person  comes  for- 
ward and,  as  heir,  claims  the  prop- 
erty belonging  to  a  sTiccession  that 
has  fallen  to  the  State,  his  quality 
of  heir  must  be  established  and 
proved  according  to  the  personal 
law  of  the  de  cujus,  and  if  that  law 
does  not  recognize  him  as  such  he 
may  prove  his  right  according  to 
the  law  of  the  State  that  has  taken 
possession  of  the  property. 


2360.  Si,  d'après  la  loi  de 
l'Etat  où  est  situé  un  immeuble 
du  défunt,  il  y  a  quelque  parent 
éloigné  qvii  aurait  droit,  bien 
qu'exclu  par  la  loi  personnelle  du 
de  cujus,  de  succéder  avant  l'Etat, 
ce  parent  peut  réclamer  l'immeu- 
ble de  préférence  à  l'Etat. 


23G1.  Dès  que  l'Etat  a  pris 
possession  de  la  succession,  la  loi 
territoriale  doit  être  appliquée 
pour  décider  s'il  a  acquis  défini- 
tivement les  biens  appartenant  à 
la  succession. 

2362.  Lorsque  quelqu'un  ré- 
clame comme  héritier  ces  biens 
possédés  par  l'Etat,  sa  qualité 
d'héritier  doit  être  établie  et 
prouvée  conformément  à  la  loi 
]iersonnelle  du  de  cujus,  et  si  cette 
loi  ne  le  reconnaît  pas  comme 
héritier,  il  peut  prouver  son  droit 
même  selon  la  loi  de  l'Etat  qui  a 
pris  possession  des  biens. 


2360.  Se,  secondo  la  legge  dello 
Stato  dove  un  immobile  del  défun- 
te è  situate,  vi  è  qualche  lontano 
parente  che  quantunque  escluso 
dalla  legge  personale  del  de  cujus 
avrebbe  diritto  di  succedere  prima 
dello  Stato,  egli  puù  reclamare 
l'immobile  a  preferenza  dello 
Stato. 

2361.  Appena  lo  Stato  ha  preso 
possesso  délia  successione,  la  legge 
territoriale  deve  essere  applicata 
per  decidera  se  esso  abbia  o  no  ac- 
quistato  definitivamente  i  béni  ap- 
partenenti  alla  successione. 

2362.  Quando  qualcuno  recla- 
ma come  erede  tali  béni  posseduti 
dallo  Stato,  la  sua  qualità  di  erede 
deve  essere  stabilita  e  provata  se- 
condo la  legge  personale  del  de  cu- 
jus e  se  taie  legge  non  lo  riconosca 
come  tale,  egli  puô  provare  il  suo 
diritto  anche  secondo  la  legge 
dello  Stato  che  ha  preso  possesso 
dei  béni. 
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2363.  A  testament  is  a  revocable 
act  by  which  the  testator  makes  a 
disposition  to  take  effect  after  his 


2363.  Le  testament  est  un  acte 
révocable    par   lequel    le    testateur 
dispose,  pour  le  temps  où  il  aura 
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2363.  Il  testamento  è  un  atto 
revocabile  col  quale  il  testatore, 
dispone  per  quando  sarà  morto,  di 
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death,  of  all  or  patí  of  his  prop- 
erty in  favor  of  one  or  more  per- 
sons. 

SECTIOX    I 

XJiVr  THAT  KEGULATES  THE  FORM 
OF  THE  LAST  WILL  OK  TESTA- 
3CEXT 

2364.  A  testament  is  valid  as  to 
form,  if  it  complies  with  the  re- 
quirements, either  of  the  law  of  the 
place  where  it  was  made,  or  of  the 
personal  law  of  the  testator  at  the 
moment  he  made  it. 

2365.  The  testator  must  be  held 
to  be  capable  of  disposing  by  will 
in  holographic  form,  if  such  form 
is  admitted  by  the  law  of  the  place 
where  the  testament  has  been  writ- 
ten, or  by  the  personal  law  of  the 
testator. 

2366.  In  controversies  relative 
to  the  form  of  the  last  will  or  testa- 
ment, a  distinction  must  be  made 
between  those  that  refer  to  the  in- 
trinsic, and  those  that  refer  to  ex- 
trinsic conditions  :  the  first  can  be 
solved  only  by  the  law  that  reg- 
ulates the  succession,  namely  the 
personal  law  of  the  testator,  while 
the  second  may  be  solved  either  by 
the  personal  law  of  the  testator,  or 
by  the  law  of  the  place  where  the 
testament  was  made. 

2367.  When  the  personal  law  of 
a  foreigner  prohibits  him,  by  ex- 
press provision,  from  making  a 
testament  abroad  except  by  au- 
thentic act,  such  law  must  be  ob- 
served, and  must  be  considered  to 
be  a  limitation  of  the  rule  locus 
regit  actum. 

2308.  So  also  when  the  personal 
law  of  two  foreigners  denies  the 
character  of  a  testament  to  the  dis- 
position of  a  last  will  made  by  them 
in  the  same  act,  their  joint  testa- 
ment, although  made  in  a  place 
where  it  is  recognized  as  valid,  can- 
not l)e  considered  efficacious  unless 
it  can  be  proved  that  the  testators 
had  already  shown  the  intention  of 
becoming  citizens  of  the  country 


cessé  de  vivre,  du  tout  ou  de  ]iartic 
de  ses  propres  biens  eu  fa\eur 
d'une  ou  plusieurs  personnes. 

SECTION  I 

LOI   QUI   RÈGLE    LA    FORME   DU   TES- 
TAMENT 

2364.  Le  testament  est  valable 
quant  à  la  forme  s'il  satisfait  aux 
])roscriptions  soit  de  la  loi  du  lieii 
où  il  a  été  fait,  soit  de  la  loi  per- 
sonnelle du  testateur  au  moment 
où  il  a  été  fait. 

2365.  Le  testateur  doit  être  re- 
gardé comme  capable  de  tester 
dans  la  forme  olographe,  si  cette 
forme  est  admise  par  la  loi  du  lieu 
où  le  testament  a  été  écrit  ou  par 
la  loi  personnelle  du  testateur. 


2366.  Dans  les  controverses 
relatives  à  la  forme  du  testament, 
l'on  doit  faire  une  distinction  en- 
tre les  conditions  intrinsèques  et 
les  conditions  extrinsèques:  les 
premières  ne  peuvent  être  résolues 
que  par  la  loi  qui  règle  la  succes- 
sion, c'est-à-dire  par  la  loi  person- 
nelle du  testateur  ;  tandis  que  les 
secondes  peuvent  être  résolues, 
soit  par  la  loi  personnelle  du  tes- 
tateur, soit  par  la  loi  du  lieu  où 
le  testament  a  été  fait. 

2367.  Quand  la  loi  personnelle 
de  l'étranger  lui  défend,  par  dis- 
position expresse,  de  faire  un  tes- 
tament en  pays  étranger  autrement 
que  par  acte  authentique,  cette  loi 
doit  être  observée  et  doit  être  re- 
gardée comme  une  exception  à  la 
règle  locus  regit  actum. 

2368.  De  même,  quand  la  loi 
]iersonnelle  de  deux  étrangers 
dénie  le  caractère  de  testament  à 
la  disposition  de  dernière  volonté 
faite  par  eux  dans  le  même  acte, 
leur  testament,  quoique  fait  dans 
un  lieu  où  il  est  reconnu  valide, 
ne  peut  être  réputé  efficace  «à 
moins  que  la  preuve  n'établisse 
que  les  testateurs  avaient  déjà 
montré  l'intention  de  changer  leur 
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ttuti  (>  (Il  ]iarte  dei  suoi  béni,  in 
favore  di  una  o  più  persone. 


SEZIONE    I 

LEGGE  CHE  KEGOLA  LA   FORMA  DEL 
TESTAMENTO 

2364.  Il  testamento  è  valido  in 
quanto  alla  forma  se  soddisfa  ai 
rcquisiti  délia  legge  del  luogo  ove 
fu  fatto  o  délia  legge  personale  del 
testatore  quando  lo  fece. 

2365.  Il  testatore  deve  essere 
ritenuto  capace  di  testare  nella  for- 
ma ológrafa  se  taie  forma  è  am- 
messa  dalla  legge  del  luogo  ove  il 
testamento  è  stato  scritto  o  dalla 
legge  personale  del  testatore. 

2366.  îielle  controversie  rela- 
tive alla  forma  del  testamente  una 
distinzione  deve  esser  fatta  tra  le 
condizioni  intrinsiche  e  quelle  e- 
strinsiche  :  le  prime  possono  essere 
risolute  soltanto  dalla  legge  che  re- 
gola la  successione,  cioè  dalla  legge 
personale  del  testatore,  mentre  le 
seconde  possono  essere  risolute  sia 
dalla  legge  personale  del  testatore, 
sia  dalla  legge  dal  luogo  ove  il  te- 
stamento fu  fatto. 

2367.  Quando  la  legge  perso- 
nale d'une  straniero  proibisce  e- 
spressamente  di  fare  il  testamento 
all'estero  fuorchè  per  atto  autenti- 
co, tale  legge  deve  essere  osservata 
e  deve  essere  ritenuta  com  una  li- 
mit.izione  délia  regola  locus  regit 
actum. 

2368.  Cosí  pure  quando  la  legge 
jiersonale  di  due  stranieri  nega  il 
carattere  di  testamento  alie  dispo- 
sizioni  di  ultima  volontà  fatte  da 
essi  nel  medesimo  atto,  il  loro  te- 
stamento congiuntivo,  benchè  sia 
cosí  fatto  in  un  luogo  ove  è  ricono- 
sciuto  valitlo,  non  puô  esser  consi- 
(lerato  valido  eccetto  che  non  possa 
essere  provato  che  i  testatori  ave- 
vano  già  mostrato  I'intenzione  di 
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where  llie  law  allows  such  a  testa- 

lllCllt. 

23r>0.  The  mile  locus  regit  ac- 
ium  iiiav  be  limited  by  a  State,  not 
only  with  regard  to  its  subjects  who 
wish  to  make  a  testament  while 
abroad,  but  also  with  regard  to  an 
immovable  situated  in  its  territory, 
and  of  which  the  owners  wish  to 
dispose  by  testament. 


2370.  So,  when  a  local  law  re- 
quires that,  to  enable  a  foreign  will 
to  affect  immovables  within  its  jur- 
isdiction, siich  will  must  be  in  a 
certain  form,  or  registered  in  the 
country  where  the  property  is  sit- 
uated, the  requirements  of  such  law 
must  be  strictly  observed. 


2371.  When  a  testator  has  ob- 
served the  formalities  retjuired  by 
the  law  of  the  place  where  he  made 
his  testament,  the  same  must  be 
held  valid  e^'erywhere,  unless  his 
personal  law,  or  the  lox  rei  sitœ 
of  the  immovables  disposed  of,  re- 
quire other  formalities  on  pain  of 
nullitv. 


2372.  When,  according  to  the 
local  law,  certain  persons  cannot 
intervene  as  witnesses  on  pain  of 
nullity,  the  violation  of  such  pro- 
vision would  render  the  testament 
null,  unless  it  has  followed  in  every 
respect  one  of  the  forms  permitted 
by  the  personal  law  of  the  testator, 
which  does  not  make  any  distinc- 
tion as  to  the  witnesses. 


2373.  The  lex  loci  actus  must 
be  applied  to  decide  whether  or  not 
the  presence  of  a  public  officer,  such 
as  a  notary,  is  required  for  the 
solemnity  of  the  act  ;  but  in  the  ab- 
sence of  such  officer  the  testament 
will  not  be  null  if  it  is  found  to 
have  followed  one  of  the  forms  al- 
lowed by  the  personal  law  of  the 
testator. 


citoyenneté,  de  manière  à  être  ré- 
gis par  la  loi  qui  permet  ce  testa- 
ment. 

2360.  La  règle  locus  regit  actum 
peut  être  limitée  par  un  Etat,  non 
seulement  à  l'égard  de  ses  sujets 
que  veulent  faire  un  testament 
pendant  qu'ils  sont  à  l'étranger, 
mais  aussi  à  l'égard  des  immeu- 
bles situés  sur  son  territoire  et 
dont  les  propriétaires  veulent  dis- 
poser par  testament. 

2370.  Ainsi,  lorsqu'une  loi  lo- 
cale requiert,  pour  rendre  un  tes- 
tament étranger  efficace  à  l'égard 
des  immeubles  placés  sous  sa  juri- 
diction, q\ie  ce  testament  soit  d'une 
certaine  forme  ou  qu'il  soit  enre- 
gistré dans  le  pays  où  la  propriété 
est  située,  les  prescriptions  de 
cette  loi  doivent  être  strictement 
observées. 

2371.  Lorsque  le  testateur  a  ob- 
servé les  formalités  requises  par  la 
loi  du  lieu  où  il  a  fait  le  testa- 
ment, ce  testament  doit  être  re- 
gardé comme  valide  partout,  ex- 
cepté dans  le  cas  où  la  loi  person- 
nelle du  testateur,  o\\  la  lex  rei 
sitœ  des  immeubles  dont  il  dis- 
pose, requièrent  d'autres  forma- 
lités, sous  peine  de  nullité. 

2372.  Quand  la  loi  locale  in- 
terdit à  certaines  personnes  d'in- 
tervenir comme  témoins,  sous  peine 
de  nullité,  la  violation  d'une  telle 
disposition  rendrait  le  testament 
nul,  à  moins  qu'on  n'ait  suivi,  sous 
tous  les  rapports,  l'une  des  formes 
permises  par  la  loi  personnelle  du 
testateur,  laquelle  ne  fait  aucune 
distinction  entre  les  témoins. 


2373.  La  îex  loci  actus  doit 
être  appliquée  pour  décider  si  la 
présence  d'un  officier  piiblic,  telle 
que  celle  d'un  notaire,  est  ou  non 
requise  pour  la  solennité  de  l'acte  ; 
mais  en  l'absence  de  cet  officier,  le 
testament  ne  serait  pas  nul  s'il  a 
été  dressé  suivant  l'une  des  formes 
permises  par  la  loi  personnelle  du 
testateur. 
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prendere  la  cittadinanza  del  paese 
dove  la  legge  permette  taie  testa- 
mento. 

2360.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum puü  essere  limitata  da  uno 
State  non  solamente  riguardo  ai 
suoi  sudditi  che  vogliono  fare  un 
testamento  mentre  sono  all'estero 
ma  anche  in  riguardo  agli  imnio- 
bili  situati  nel  suo  territorio  e  di 
cu  i  i  proprietari  vogliono  disporre 
per  testamento. 

2370.  Cosí,  quando  ima  legge 
locale  richiede  che  per  rendere 
un  testamento  estero  efficace  in 
riguardo  ad  immobili  situati  nel- 
la  sua  giurisdizione  esso  debba 
essere  in  una  certa  forma  o  regí- 
strate nel  i^aese  ove  la  proprietà  è 
situata,  le  dispozioni  di  tal  legge 
debbono  essere  strettamente  osser- 
vate. 

2371.  Quando  un  testatore  ha 
osservato  le  formalità  richieste 
dalla  legge  del  luogo  dove  fece  il 
testamento,  esso  deve  essere  rite- 
nuto  valido  ovunque,  eccetto  che  la 
legge  personale  del  testatore  o  la 
lex  rei  sitœ  degl'immobili  dei  quali 
ha  disposto  non  richiedano  altre 
formalità  sotto  pena  di  nullita. 

2372.  Quando  seconde  la  legge 
locale  certe  persone  non  possono 
intervenire  come  testimoni,  sotto 
pena  di  nullita,  la  violazione  di 
tale  disposizione  rende  nuUo  il  te- 
stamento, occetto  che  non  si  abbia 
in  tutto  e  per  tutto  seguito  una 
delle  forme  permesse  dalla  legge 
personale  del  testatore,  la  quale 
non  fa  distinzione  alcuna  in  quan- 
to  ai  testimoni. 

2373.  La  lex  loci  actus  deve  es- 
sere applicata  per  decidere  se  la 
presenza  di  un  ufficiale  pubblico, 
quale  im  notaio,  sia  o  no  richiesta 
per  la  solennità  dell'atto  ;  ma  in  as- 
senza  di  tale  ufficiale  il  testamento 
non  sarà  nulle  se  è  accertato  che 
esso  è  State  eseguito  seconde  una 
delle  ferme  permesse  dalla  legge 
personale  del  testatore. 
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2-374.  Either  of  tJbe  two  laws 
may  be  applied  to  doeide  how  the 
testament  must  be  drawn  up,  if  the 
testator  has  no  knowledge  of  the 
language  spoken  in  the  country 
where  the  testament  is  made,  or  is 
entirely  deaf  and  dumb  and  unable 
to  write. 

2375.  When  a  testator  has 
changed  his  citizenship,  or  for  any 
other  reason  has  a  personal  law  dif- 
ferent from  that  which  he  had  at 
the  date  of  the  testament,  and  such 
testament  has  been  made  according 
to  the  formalities  prescribed  by  his 
previous  personal  law,  it  must  be 
held  to  be  a  complete  act,  and  valid 
even  after  the  change  of  the  per- 
sonal law. 


2376.  The  above  principles  must 
be  applied  also  to  solve  contro- 
versies relative  to  the  form  of  the 
act  required  for  the  revocation,  or 
the  confirmation  of  a  testament. 


2377.  If  a  testator,  after  having 
made  a  testament,  changes  his  per- 
sonal law,  and  according  to  his  new 
personal  law,  makes  another  tes- 
tament which  would  not  have  been 
valid  according  to  his  former  per- 
sonal law,  the  new  testament  is 
nevertheless  valid,  and  revokes  the 
former. 

2378.  An  act,  validly  made  ac- 
cording to  the  lex  loci  actus,  may 
revoke  a  previous  testament,  val- 
idly made  according  to  the  personal 
law  of  the  testator,  and  vice-versa, 
provided  the  personal  law  of  the 
testator  does  not  make  a  specified 
form  essential  for  a  testament  or 
for  its  revocation. 


2374.  L'une  ou  l'autre  des  deux 
lois  peut  être  apjtliquce  en  ce  qui 
concerne  la  rédaction  du  testament 
si  le  testateur  n'a  aucune  connais- 
sance de  la  langue  parlée  dans  le 
pays  où  le  testament  est  fait,  ou 
s'il  est  entièrement  sotird  et  muet 
et  incapable  d'écrire. 

2375.  Quand  le  testateur  a 
changé  de  citoyenneté,  ou  pour 
quelque  autre  raison,  a  une  loi 
personnelle  différente  de  celle  qu'il 
avait  à  la  date  du  testament,  et 
que  le  testament  a  été  fait  selon 
les  formalités  prescrites  par  la  loi 
personnelle  antérieure  du  testa- 
teur, ce  testament  doit  être  regardé 
comme  un  acte  complet  et  valide 
même  après  le  changement  de  loi 
personnelle. 

2376.  Les  principes  qui  précè- 
dent doivent  aussi  être  appliqués  à 
la  solution  des  différends  relatifs 
à  la  forme  de  l'acte  requis  pour  la 
révocation  ou  la  confirmation  d'un 
testament. 

2377.  Si  le  testateitr,  après 
avoir  fait  un  testament,  change  de 
loi  personnelle,  et  que,  conformé- 
ment à  sa  nouvelle  loi  personnelle, 
il  fait  un  autre  testament  qui 
n'aurait  pas  été  valide  selon  sa  loi 
personnelle  antérieure,  le  second 
testament  est  néanmoins  valide,  et 
révoque  le  premier. 

2378.  Un  acte  validement  fait 
d'après  la  lex  loci  actus  j^eut  ré- 
voquer tm  testament  antérieur  va- 
lidement fait  d'après  la  loi  person- 
nelle du  testateur,  et  vice-versa, 
pourvu  que  la  loi  personnelle  du 
testateur  n'exige  pas  une  certaine 
forme  comme  essentielle  à  la  con- 
fection ou  à  la  révocation  d'un 
testament. 


2374.  Qualsisia  délie  due  leggi 
puô  esscrc  applicata  per  decidere 
come  debba  essere  compilato  il  te- 
stamento se  il  testatore  non  conosce 
la  lingua  parlata  nel  paese  ove  si 
fa  il  testamento,  o  se  egli  è  sordo- 
muto  e  del  tutto  analfabeta. 


2375.  Quando  un  testatore  ha 
mutato  cittadinanza  o  per  altra  ra- 
gione  ha  una  legge  personale  diver- 
sa da  quella  che  egli  aveva  al  mo- 
mento del  testamento,  e  questo  sia 
stato  fatto  secondo  le  formalità 
prescritte  dalla  sua  legge  personale 
anteriore,  taie  testamento  deve  es- 
sere ritenuto  corne  un  atto  perfetto 
e  valido  anche  dopo  il  mutamento 
délia  legge  personale. 

2376.  I  principii  suddetti  deb- 
bono  essere  applicati  anche  per  ri- 
solvere  le  controversie  relative  alla 
forma  dell'atto  richiesto  per  la  re- 
voca e  la  conferma  di  un  testa- 
mento. 

2377.  Se  il  testatore,  dopo  aver 
fatto  un  testamento,  cambia  la  sua 
legge  personale  e  secondo  la  nuova 
legge  fa  un  altro  testamento  che 
non  sarebbe  valido  secondo  la  sua 
legge  personale  anteriore,  il  nuovo 
testamento  è  nuUadimeno  valido  e 
revoca  quello  di  prima. 

2378.  Fn  atto  fatto  validamen- 
te secondo  la  lex  loci  actus  puô  re- 
vocare un  testamento  anteriore  va- 
lido secondo  la  legge  personale  del 
testatore  e  viceversa,  purchè  la 
legge  personale  del  testatore  non 
consideri  che  ima  certa  forma  sia 
essenziale  per  fare  o  revocare  un 
testamento. 


SECTIOX    II 

JimiDICAI,  VALUE  OF  A   JOINT  TES- 
TAMENT 

2379.  To  a  joint  testament,  and 
to  the  prohibition  thereof,  there 
must  be  applied  the  law  that  reg- 


SECTIOX    II 

VALEOE   JURIDIQUE  DU  TESTAMENT 
CONJOINT 

2370.   Quant  au  testament  con- 
joint   et    aux    prohibitions    qui    y 
sont  relatives,  on  doit  appliquer  la 
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SEZIONE    II 

VALORE     GIUEIDICO    DEL     TESTA- 
MENTO   CONGIUNTIVO 

2370.  Al  testamento  congiunti- 
vo  ed  al  suo  divieto  deve  essere 
ajjplicata   la   legge   che   regola   la 
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ulates  the  successiun,  to  decide 
whether  or  not  a  mutual  disposition 
made  by  two  persons,  who  have 
jointly  disposed  of  their  respective 
patrimonies  in  the  same  act,  has 
the  character  of  a  testament. 


2380.  A  joint  testament  made 
by  foreigners  whose  personal  law 
allows  it,  must  be  held  to  be  valid 
even  when  it  is  made  in  a  country 
where  it  is  forbidden. 

2381.  To  decide  whether  the  dec- 
laration of  the  last  will  must  be 
considered  to  be  subsisting  at  the 
death  of  the  testator,  or  revoked  by 
reason  of  some  fact  contemplated 
by  the  law,  it  is  necessary  to  refer 
to  the  law  that  regulates  the  suc- 
cession, and  not  to  that  of  the  coun- 
try where  the  immovables  that 
form  the  object  of  the  testamentary 
disposition,  are  situated  nor  to  that 
of  the  ])lace  where  the  testament 
was  made. 


2382.  With  regard  to  the  lapse 
of  the  testamentary  disposition 
which  depends  not  upon  the  will  of 
the  testator  but  upon  the  happen- 
ing of  a  fact  contemplated  by  the 
law  as  competent  to  render  the  tes- 
tamentary disposition  inefficacious, 
it  is  necessary  to  refer  to  the  law 
that  regulates  the  succession. 

2383.  In  general,  when  it  must 
be  decided  whether  or  not  the  de- 
claration of  the  last  will  has  jurid- 
ical value,  it  is  necessary  to  refer 
to  the  law  that  regulates  the  suc- 
cession. 

2384.  The  law  that  governs  the 
succession  must  determine  whether 
the  testamentary  disposition  should 
be  regarded  as  an  universal  insti- 
tution, or  one  by  universal  title  or 
one  by  particular  title. 

2385.  When  the  nature  of  the 
testamentary  disposition  has  been 
determined,  the  same  law  must  de- 
termine also  the  juridical  effects 
derived  from  a  condition  attributed 
to  the  successor. 


loi  qui  regie  la  succession  et  c'est 
par  cette  loi  que  l'on  décidera  si 
la  disposition  mutuelle,  faite  par 
deux  personnes  qui  ont  conjointe- 
ment disposé  de  leur  patrimoine 
respectif  dans  le  même  acte,  a  ou 
non   le  caractère   d'un  testament. 

2380.  Le  testament  conjoint 
fait,  dans  un  pays  qui  ne  le  permet 
pas,  par  des  étrangers  dont  la  loi 
personnelle  le  permet,  doit  être 
regardé  comme  valide. 

2381.  Pour  décider  si  la  dé- 
claration des  dernières  volontés 
doit  prendre  son  effet  à  la  mort  du 
testateur  ou  doit  être  considérée 
comme  révoquée  en  vertu  du  quel- 
que fait  prévu  par  la  loi,  il  est 
nécessaire  de  se  référer  à  la  loi  qui 
règle  la  succession  et  non  à  celle 
du  pays  où  sont  situés  les  im- 
meubles qui  forment  l'objet  de 
la  disposition  testamentaire,  ou  à 
celle  du  lieu  où  le  testament  a  été 
fait. 

2382.  En  ce  qui  concerne  la 
caducité  de  la  disposition  testa- 
mentaire, lorsqu'elle  dépend  non 
de  la  volonté  du  testateur,  mais  de 
l'accomplissement  d'iin  fait  sus- 
ceptible d'après  la  loi  de  rendre 
inefficace  la  disposition  testamen- 
taire, il  est  nécessaire  de  se  référer 
à  la  loi  qui  règle  la  siiccession. 

2383.  En  général,  pour  décider 
si  la  déclaration  des  dernières  vo- 
lontés peut  ou  non  valoir  juri- 
diquement, il  est  nécessaire  de  se 
référer  à  la  loi  qui  règle  la  succes- 
sion. 

2384.  La  loi  qui  régit  la  suc- 
cession doit  déterminer  si  la  dis- 
position testamentaire  doit  être 
regardée  comme  une  disposition 
universelle,  ou  à  titre  universel  ou 
à  titre  particulier. 

2385.  Quand  la  nature  de  la 
disposition  testamentaire  a  été  dé- 
terminée, la  même  loi  doit  déter- 
miner aussi  les  effets  juridiques 
dérivant  de  la  condition  attribuée 
au  successeur. 
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successioue  ed  è  secondo  taie  legge 
che  si  decidera  se  una  disposizione 
recii)roca  fatta  da  due  persone  le 
quali  abbiano  congiuntamente  di- 
sposto  dei  loro  patrimoni  rispettivi 
nello  stesso  atto,  abbia  o  no  il  ca- 
rattere  di  testamento. 

2380.  Il  testamento  congiuntivo 
fatto,  in  paese  che  lo  vieta,  da  stra- 
nieri  la  di  cui  legge  personale  lo 
permette,  deve  essere  ritenuto  va- 
lido. 

2381.  Per  decidere  se  la  dichia- 
razione  di  ultima  volontà  debba 
considerarsi  sussistente  alla  morte 
del  testatore  o  revocata,  in  forza 
di  qualche  fatto  contemplato  dalla 
legge,  bisogna  riferirsi  alla  legge 
regola  trice  délia  successione  e  non 
già  a  quella  del  paese  ove  esistono 
gi'immobili  che  formano  oggetto 
délia  disposizione  testamentaria  od 
a  quella  del  luogo  ove  fu  fatto  il 
testamento. 


2382.  Circa  la  caducità  délia 
disposizione  testamentaria  la  quale 
dipende  non  dalla  volontà  del  te- 
statore, ma  dall'awerarsi  di  un 
fatto  considerato  dalla  legge  corne 
capace  d'invalidare  il  testamento, 
bisogna  riferirsi  alla  legge  che  re- 
gola la  successione. 


2383.  In  genérale,  quando  si 
deve  decidere  se  la  dichiarazione 
di  ultima  volontà  abbia  o  no  valore 
giuridico,  bisogna  riferirsi  alla 
legge  che  regola  la  successione. 


2384.  La  legge  che  governa  la 
successione  deve  determinare  se  la 
disposizione  testamentaria  debba 
intendersi  come  un'istituzione  imi- 
versale,  sia  a  titolo  universale  od  a 
titolo  particolare. 

2385.  Quando  la  natura  délia 
disposizione  testamentaria  è  stata 
determinata,  la  medesima  legge 
deve  pure  determinare  gli  effetti 
giuridici  derivanti  dalla  condizio- 
ne  attribuita  al  successore. 
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2380.  The  law  that  regulates  the 
successi':!!  must  reglilate  the  con- 
tents of  the  testamentary  disposi- 
tion, in  order  to  determine  the  ju- 
ridical value  of  conditions  and 
burdens  imposed  by  the  testator. 

2387.  With  regard  to  conditions 
that  may  be  considered  contrary 
to  good  morals  or  public  order,  it 
is  necessary  to  refer  to  the  laws 
in  force  at  the  place  where  the  con- 
dition must  be  fulfilled,  to  decide 
whether  they  must  be  obligatory. 


2388.  The  lex  rei  sitœ  decides 
whether  the  thing  that  forms  the 
object  of  a  testamentary  disposition 
should  be  considered  an  object  of 
commerce,  or  not,  and  whether  or 
not  it  may  be  disposed  of.  in  order 
to  deduce  the  validity  or  invalidity 
of  the  disposition. 

2389.  When  a  controversy 
arises  as  to  whether  the  testamen- 
tary disposition  is  null,  because  the 
object  of  the  legacy  does  not  be- 
long to  the  testator,  it  must  be 
solved  by  the  law  that  governs  the 
intrinsic  validity  of  the  testamen- 
tary disposition,  namely  the  per- 
sonal law  of  the  testator. 


2390.  The  law  that  must  deter- 
mine the  portion  which  may  be 
disposed  of  by  testament,  is  that 
which  regulates  the  succession, 
namely  the  personal  law  of  the 
testator. 

2391.  The  law  that  regulates  the 
succession  decides  also  the  devolu- 
tion of  the  reserve,  and  its  effects 
with  regard  to  the  rights  of  the 
réservées,  and  to  the  actions  to 
which  they  are  entitled. 


2392.  The  law  that  governs  the 
transmission  of  the  inheritance, 
must  also  be  applied  to  decide 
whether  certain  determined  per- 
sons are  or  are  not  capable  of  re- 
ceiving a  legacy  made  by  the  tes- 
tator in  their  favor. 


2386.  La  loi  qui  regie  la  suc- 
cession doit  régler  le  contenu  de  la 
disposition  testamentaire  afin  de 
déterminer  la  valeur  juridique 
des  conditions  et  des  charges  im- 
posées par  le  testateur. 

2387.  Quant  aux  conditions  qui 
peuvent  être  réputées  contraires 
aux  bonnes  mœurs  ou  à  l'ordre 
juiblic,  il  est  nécessaire  de  se  ré- 
férer aux  lois  en  force  dans  le  lieu 
où  des  conditions  doivent  être 
remplies,  pour  décider  si  elles  doi- 
vent être  obligatoires. 

23S8.  La  lex  rei  sitœ  décide  si 
la  chose  qui  est  l'objet  d'une  dis- 
position testamentaire  doit  être 
considérée  dans  le  commerce  ou 
hors  du  commerce,  disponible  ou 
indisponible,  afin  d'en  déduire  la 
validité  ou  l'invalidité  de  la  dis- 
position. 

2389.  Lorsqu'un  différend 
s'élève  et  qu'il  s'agit  de  décider  si 
la  disposition  testamentaire  est 
nulle  parce  quô  l'objet  du  legs 
n'appartient  pas  au  testateur,  ce 
différend  doit  être  résolu  par  la 
loi  qui  régit  la  validité  intrin- 
sèque de  la  disposition  testamen- 
taire, c'est-à-dire  par  la  loi  person- 
nelle du  testateur. 

2390.  La  loi  qui  doit  déter- 
miner la  quotité  dont  on  peut  dis- 
poser par  testament,  est  celle  qui 
règle  la  succession,  c'est-à-dire  la 
loi  personnelle  du  testateur, 

2391.  La  loi  qui  règle  la  sue- 
cession  décide  aussi  toute  question 
relative  à  la  dévolution  de  la  ré- 
serve, à  ses  effets  en  tant  que  sont 
concernés  les  droits  des  réserva- 
taires, et  aux  actions  que  peuvent 
avoir  ces  derniers. 

2392.  La  loi  qui  régit  la  trans- 
mission de  l'héritage  doit  aussi 
être  appliquée  pour  décider  si  cer- 
taines personnes  déterminées  sont 
ou  non  réputées  capables  de  rece- 
voir le  legs  fait  en  leur  faveur  par 
le  testateur, 

408 


238G.  La  Icgge  che  regola  la 
successioue  deve  regolare  il  conte- 
nuto  délia  disposizione  testamen- 
taria, onde  determinare  il  valore 
giuridico  délie  condizioni  e  degli 
oueri  imposti  dal  testatore. 

2387.  Per  le  condizioni  chc  pos- 
sono  essere  ritenute  contrarie  al 
buon  costume  od  all'ordine  pub- 
blico,  bisogna  riferirsi  aile  leggi 
vigenti  nel  luogo  ove  tali  condi- 
zioni debbono  essere  effettuate,  per 
decidero  se  esse  debbono  essere  ob- 
bligatorie. 

2388.  La  lex  rei  sitœ  decide  se 
la  cosa  clie  forma  l'oggetto  di  una 
disposizione  testamentaria  debba 
essere  considerata  commerciabile  o 
no,  disponibile  o  no,  a  fine  di  de- 
durne  la  validità  od  invalidità 
délia  disposizione. 


2389.  Quando  sorge  una  contro- 
versia in  mérito  alla  nullità  délia 
disposizione  testamentaria  perché 
l'oggetto  del  legato  non  appartiene 
al  testatore,  essa  deve  essere  riso- 
luta  dalla  legge  che  governa  la  va- 
lidità iutrinseca  délia  disposizione 
testamentaria,  cioè  dalla  legge  per- 
sonale  del  testatore. 


2390.  La  legge  che  deve  deter- 
minare la  porzione  disponibile  per 
testamento,  è  quella  che  regola  la 
successione,  cioè  la  legge  personale 
del  testatore. 


2391.  La  legge  che  regola  la 
successione  decide  pure  sulla  devo- 
luzione  délia  riser\-a  ed  i  suoi  ef- 
fetti  in  mérito  ai  diritti  del  riser- 
vatari,  ed  aile  azioni  aile  quali 
hanno  diritto. 


2392.  La  legge  che  governa  la 
trasniissione  dell'eradità  dev' essere 
applicata  anche  per  decidere  se 
eerte  determinate  persone  debbono 
ritenersi  capaci  di  raecogliere  il 
legato  fatto  dal  testatore  in  loro 
favore. 
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2393.  Til  general,  llic  law  that 
regulates  the  succession  decides  the 
juridical  force  of  the  disposition, 
and  its  efficacy,  while  the  law  of 
the  place  where  the  disposition 
must  be  executed  determines  the 
special  formalities  and  rules  re- 
quired to  execute  it. 

2394.  The  lex  ret  sitae  has  abso- 
lute and  exclusive  authority  to  de- 
cide the  efficacy  of  a  testamentary 
disposition  that  contains  a  substi- 
tution forbidden  by  the  law. 

2395.  The  lex  ret  sîtœ  decides 
also  whether  the  testamentary  dis- 
position has  the  character  of  a 
fiduciary  substitution,  and  whether 
or  not  the  latter  is  forbidden. 

239G.  On  the  contrary,  the  law 
that  regulates  the  succession, 
namely  the  personal  law  of  the  de 
cujus,  decides  the  juridical  value 
of  the  testamentary  dispositions 
with  regard  to  the  institute  and 
the  substitute. 


2393.  En  général,  la  loi  qui 
règle  la  succession  établit  la  force 
juridi(]ue  de  la  disposition  et  en 
regit  l'eñicacité,  tandis  (jue  la  loi 
du  lieu  où  la  disposition  doit  être 
exécutée  détermine  les  formalités 
et  les  règles  spéciales  requises  pour 
l'exécuter. 

2394.  L'autorité  de  la  lex  rei 
stlœ  est  absolue  et  exclusive  pour 
décider  si  la  disposition  testamen- 
taire qui  contient  une  substitution 
défendue  par  la  loi  est  inefficace. 

239.5.  La  Icx  rci  sitœ  décide 
aussi  si  la  disposition  a  le  carac- 
tère de  substitution  fidéicommis- 
saire  et  si  cette  dernière  est  ou  non 
défendue. 

2396.  Au  contraire,  la  loi  qui 
règle  la  succession,  c'est-à-dire  la 
loi  ]iersonnclle  du  de  cujus,  fixe  la 
valeur  juridique  de  la  disposition 
testamentaire  à  l'égard  du  grevé 
et  de  l'appelé. 


2393;  In  genérale  la  legge  che 
regola  la  successione  decide  sulla 
forza  giuridica  délia  disposizione 
e  sulla  sua  efficacia,  nientre  la 
legge  del  luogo  ove  la  disposizione 
deve  essere  messa  in  esecuzione  de- 
termina le  formalità  e  le  rególe 
si^eciali  richieste  per  eseguirla. 

2394.  La  lex  rei  sitœ  ha  assolu- 
ta  ed  esclusiva  autorità  per  deci- 
dero se  la  disposizione  testamen- 
taria che  contiene  una  sostituzione 
vietata  dalla  legge  abbia  efficacia. 

2395.  La  lex  rei  sitœ  decide 
pure  se  la  disposizione  testamen- 
taria abbia  il  carattere  della  co- 
stituzione  fedecommissaria  e  se 
questa  sia  permessa. 

2396.  Al  contrario,  la  legge  che 
regola  la  successione,  cioè  la  legge 
personale  del  de  cujus,  decide  sul 
valore  giuridico  della  disposizione 
testamentaria  rispetto  all'istituito 
ed  al  sostituito. 


2397.  In  general,  to  determine 
the  juridical  value  of  substitutions, 
the  law  that  regulates  the  succes- 
sion muit  be  applied  whenever  the 
efficacy  of  the  substitution  in  re- 
gard to  the  interested  persons  is  to 
be  decided. 

2398.  When  the  efficacy  of  a 
substitution  is  to  be  decided  either 
with  regard  to  its  character  or  with 
regard  to  its  nature  and  its  effect 
concerning  the  immovables  that 
form  the  object  of  the  disposition, 
the  lex  rei  sitœ  is  applied. 

2399.  The  question  whether  a 
testament  is  revoked  by  the  mar- 
riage of  the  testator  or  by  the  birth 
of  a  child  after  the  date  of  the  testa- 
ment, does  not  depend  altogether 
upon  the  personal  law  of  the  tes- 
tator, but  also  upon  the  lex  rei  sitœ 
of  the  immovables  that  form  the 
object  of  the  testamentary  dispo- 
sition, whenever  such  law  forbids 
that  the  property  should  go  en- 
tirely to  strangers,  the  testator  hav- 


2397.  En  général,  pour  déter- 
miner la  valeur  juridique  des  sub- 
stitutions, la  loi  qui  règle  la  suc- 
cession doit  être  appliquée  chaque 
fois  qu'il  s'agit  de  décider  de  l'ef- 
ficacité de  la  substitution  à  l'égard 
des  personnes  intéressées. 

2398.  Lorsqu'il  s'agit  de  dé- 
cider de  l'efficacité  de  la  substitu- 
tion et  d'en  définir  le  caractère, 
la  nature  et  les  effets  relativement 
aux  immeubles  qui  forment  l'objet 
de  la  disposition,  la  lex  rei  sitœ 
doit  être  appliquée. 

2399.  Lorsqu'il  s'agit  de  savoir 
si  un  testament  est  révoqué  par  le 
mariage  du  testateur  oii  la  surve- 
nance  d'enfants  au  testateur,  après 
la  date  du  testament,  la  question 
ne  dépend  pas  entièrement  de  la 
loi  personnelle  du  testateur,  mais 
elle  dépend  aussi  de  la  lex  rei  sUce 
des  immeuliles  qui  font  l'objet  de 
la  disposition  testamentaire,  lors- 
que cette  loi  défend  la  transmis- 
sion totale  de  la  propriété  à  des 
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2397.  In  genérale,  per  determi- 
nare il  valore  giuridico  délie  sosti- 
tuzioni  si  dovrà  applicare  la  legge 
che  regola  la  successione  quando  si 
deve  decidero  sulla  efficacia  della 
sostituzione  rispetto  aile  persone 
interessate. 

2398.  Quando  si  deve  decidere 
sull'efficacia  della  sostituzione  pel 
suo  carattere,  la  sua  natura  ed  i 
suoi  effetti  concernenti  g-rimmobili 
che  fornuino  l'eggetto  della  dispo- 
sizione, si  applica  la  lex  rei  sitœ. 


2399.  Quando  si  tratta  di  sa- 
pere  se  im  testamento  sia  revocato 
pel  matrimonio  del  testatore  o  per 
la  nascita  di  un  figlio  dopo  la  data 
del  testamento  la  questione  non 
dipende  interamente  dalla  legge 
personale  del  testatore  ma  anche 
dalla  lex  rei  sitœ  degl'immobili  che 
formano  l'oggetto  della  disposi- 
zione testamentaria,  ogni  volta  che 
tale  legge  vieti  che  la  proprietà 
vada  per  intero  agli  stranieri  quan- 
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ing  children,  or  even  a. consort,  who 
if  disinherited  might  remain  des- 
titute. 


2400.  For  the  same  reason  the 
rights  of  a  posthumous  child  of  the 
testator,  depend  upon  the  lex  rei 
sitœ  so  far  as  immovables  are  con- 
cerned, and  upon  the  personal  law 
of  the  deceased  so  far  as  movable 
property  is  concerned. 

2401.  But  the  question,  whether 
a  legacy  lapses  upon  the  death  of 
a  legatee  before  the  testator's  death, 
depends  upon  the  personal  law  of 
the  latter. 


étrangers  quand  le  testateur  a  des 
enfants  ou  même  iin  conjoint  qui 
resteraient  autrement  dans  l'in- 
digence. 

2400.  Pour  la  même  raison,  les 
droits  d'un  enfant  posthume  du 
testateur  dépendent  de  la  lex  rei 
sitœ  lorsqu'il  s'agit  d'immeubles, 
et  de  la  loi  personnelle  du  défunt 
lorsque  des  bieus  meubles  sont  en 
question. 

2401.  Mais  s'il  s'agit  de  savoir 
si  un  legs  devient  caduc  par  la 
mort  du  légataire  avant  la  mort 
du  testateur,  cette  question  dé- 
pend de  la  loi  personnelle  de  ce 
dernier. 


do  il  testatore  ha  figli  od  anche  un 
coniuge,  che  se  diseredati  potreb- 
bero  cadere  in  indigenza. 


2400.  Por  la  stessa  ragione  il 
diritto  di  un  figlio  postumo  del 
testatore  dipende  dalla  lex  rei  sitœ 
per  ciô  che  rignarda  immobili  e 
dalla  legge  personale  per  i  béni 
mobili. 


2401.  Pero  se  si  tratta  di  sapere 
se  un  legato  diventi  caduco  alla 
morte  del  legatario  prima  délia 
morte  del  testatore,  la  questione  di- 
pende  dalla  legge  personale  di 
quest'ultimo. 
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LAW  THAT  EEGTTLATES  THE  CA- 
PACITY AXD  IXCAPACITT  OF  THE 
TESTATOR  AXD  OF  THE  LEGATEE 

§    1 

CAPACITY  AXD  IXCAPACITY  OF  XAT- 
URAL  PEESOXS 

2402.  The  capacity  or  incapa- 
city to  dispose  of,  or  to  receive, 
a  succession,  by  means  of  a  testa- 
ment, must,  in  general,  be  deter- 
mined by  the  personal  law  of  the 
person  in  question,  whenever  the 
capacity  or  the  incapacity  is  the 
effect  of  the  status  and  condition 
of  such  person,  himself. 

2403.  If  the  testator  is  within 
the  limits  of  the  age  of  capacity,  as 
fixed  by  his  personal  law,  at  the 
time  of  the  testament,  a  change  of 
nationality  or  of  domicile  which 
would  cause  a  change  of  his  per- 
sonal law,  cannot  deprive  him  of 
his  capacity  by  reason  of  age. 


2404.  The  capacity  or  incapac- 
ity to  transmit  and  to  succeed, 
which  arises  from  the  relations  be- 
tween the  testator  and  the  legatee, 
must  be  decided  according  to  the 


LOI  Qri  REGLE  LA  CAPACITE  ET 

l'ixcapacité  du  testateur  et 
du  légataire 

§1 

CAPACITÉ  ET  INCAPACITÉ  DES  PER- 
SOXXES   NATURELLES 

2402.  La  capacité  et  l'incapa- 
cité de  disposer  d'une  succession 
ou  de  la  recevoir  par  testament 
doivent  être  généralement  déter- 
minées par  la  loi  personnelle  de  la 
personne  dont  il  s'agit,  chaque  fois 
que  la  capacité  ou  l'incapacité  ré- 
sulte de  l'état  et  de  la  condition  de 
cette  personne  considérée  en  elle- 
même. 

2403.  Quand  le  testateur  est,  à 
l'époque  du  testament,  dans  les 
limites  de  l'âge  de  capacité,  telles 
que  déterminées  par  sa  loi  person- 
nelle, le  changement  de  nationalité 
ou  de  domicile  qui  causerait  un 
changement  de  sa  loi  personnelle 
ne  peut  lui  faire  perdre  sa  capa- 
cité par  raison  d'âge,  relativement 
à  ce  testament. 

2404.  Quand  la  capacité  et  l'in- 
capacité de  transmettre  et  de  suc- 
céder naissent  des  rapports  qui 
existent  entre  le  testateur  et  le  lé- 
gataire, la  question  relative  à  cette 
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LEGGE  CHE  REGOLA  LA  CAPACITA 
E  l'iNCAPACITÀ  DEL  TESTATORE 
E  DEL  LEGATARIO 


CAPACITA  ED  INCAPACITA  DELLE 
PERSONE  NATURALI 

2402.  La  capacita  e  lincapaci- 
tà  di  disporre  di  una  successione 
o  di  riceverla  per  mezzo  di  testa- 
mento debbono  in  genérale  essere 
determinate  dalla  legge  personale 
della  persona  di  cui  si  tratta,  ogni 
volta  che  la  capacita  o  l'iucapacità 
sia  l'effetto  dello  stato  e  della  con- 
dizione  di  tale  persona  cousiderata 
in  se  stessa. 

2403.  Quando  il  testatore  non 
ha  raggiunto  il  limite  d'età  per  la 
capacita  fissato  dalla  sua  legge  per- 
sonale all'epoca  del  testamento,  il 
cambiamento  di  nazionalità  o  di 
domicilio  che  muterebbe  la  sua 
legge  personale  non  puo  togliergli 
la  capacita  per  ragione  di  età. 


2404.  La  capacita  o  l'incapacità 
di  trasmettere  e  di  succedere  che 
sorgono  dai  rapporti  tra  il  testa- 
tore ed  il  legatario  deve  essere  de- 
cisa  seeondo  la  legge  che  regola  la 
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law  that  regulates  the  succession  in 
general,  namely  by  the  personal  law 
of  the  testator. 


2405.  Whatever  may  be  the  nat- 
ure of  the  property  bequeathed,  the 
personal  law  of  the  testator  decides 
whether  or  not  he  is  capable  to  dis- 
pose of  it  by  testament. 

2406.  But  the  lex  ret  sitœ  of  the 
immovables  has  authority  to  forbid 
their  transmission  by  testament,  if 
confiscated  to  the  State,  although 
the  personal  law  of  the  proprietor 
docs  not  admit  the  legality  of  any 
such  confiscation. 

2407.  The  lex  rei  sitœ  has 
authority  also  to  decide  whether 
works  of  art,  or  other  embellish- 
ments of  a  country,  although  mov- 
able, may  be  bequeathed  with  or 
without  the  efi^ect  of  being  trans- 
ported to  another  country. 

2408.  The  personal  law  of  the 
testator  must  be  applied  to  deter- 
mine the  age  required  to  dispose 
by  testament,  and  to  decide 
whether  prodigals,  persons  of  un- 
sound mind,  married  women  or  in- 
solvents may,  or  may  not,  make  a 
juridically  valid  testament. 


2409.  The  capacity  of  legatees 
is  governed  by  their  personal  law, 
but  when  they  are  incapable  by 
reason  of  unworthiness,  their  in- 
capacity must  be  determined  by  the 
personal  law  of  the  de  cujus  if  the 
latter  law  is  the  more  severe  to- 
wards them. 

2410.  The  authority  of  the  law 
that  must  govern  incapacity  in  mat- 
ters of  siiccession,  may  be  limited 
by  the  authority  of  the  terri- 
torial law,  whenever  the  incapacity, 
established  by  the  personal  law,  is 
considered  to  be  opposed  to  the 
fundamental  principles  of  law  in 
force  in  the  country  where  the  suc- 
cession opened. 


capacité  et  à  cette  incapacité  doit 
être  décidée  selon  la  loi  qui  règle 
la  succession  en  général,  c'est-à- 
dire  la  loi  personnelle  du  testa- 
teur. 

2405.  Quelle  que  soit  la  nature 
des  biens  légués,  la  loi  personnelle 
du  testateur  décide  s'il  peut  ou 
non  être  réjnité  capable  d'en  dis- 
poser par  testament. 

2406.  Mais  la  lex  rei  sitœ  des 
immeubles  a  autorité  pour  dé- 
fendre la  transmission  par  testa- 
ment, s'ils  sont  confisqués  au  pro- 
fit de  l'Etat,  quoique  la  loi  per- 
sonnelle du  propriétaire  n'ad- 
mette pas  cette  confiscation. 

2407.  La  lex  rei  sitœ  a  aussi 
autorité  pour  décider  si  les  œuvres 
d'art  ou  autres  objets  d'embellisse- 
ment du  pays,  quoique  biens  meu- 
bles, peuvent  être  ou  non  légués 
avec  le  droit  de  les  transporter 
dans  un  auti-e  pays. 

2408.  La  loi  personnelle  du  tes- 
tateur doit  être  appliquée  pour 
déterminer  l'âge  requis  pour  dis- 
poser par  testament  et  pour  dé- 
cider si  les  prodigues,  les  per- 
sonnes atteintes  de  folie,  les 
femmes  mariées,  les  insolvables, 
peuvent  ou  non  faire  un  testa- 
ment. 

2409.  La  capacité  des  légataires 
est  régie  par  leur  loi  personnelle, 
mais  lorsqu'ils  sont  incapables 
comme  indignes,  leur  incapacité 
doit  être  déterminée  par  la  loi  per- 
sonnelle du  de  cvjits,  si  celle-ci  est 
plus  sévère  à  leur  égard. 


2410.  L'autorité  de  la  .oi  qui 
doit  déterminer  l'incapacité  en 
matière  de  succession  peut  être 
limitée  par  l'autorité  de  la  loi  ter- 
ritoriale, chaque  fois  que  l'inca- 
pacité établie  par  la  loi  person- 
nelle est  considérée  comme  en 
opposition  avec  les  principes  fon- 
damentaux de  la  loi  en  vigueur 
dans  le  pays  où  la  succession  est 
ouverte. 
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successione,  cioè  secondo  la  legge 
personals  del  testatore. 


2405.  Quanlunque  possa  essere 
la  natura  dei  béni  legati,  la  legge 
personale  del  testatore  decide  se 
egli  è  caj^ace  di  disporne  per  testa- 
mento. 

2406.  Pero  .a  lex  rei  sitœ  dc- 
g-rimmobili  ha  autorità  d'impe- 
dirne  la  trasmissione  per  testa- 
mento, se  essi  sono  confiscati  dallo 
Stato,  quantunque  la  legge  perso- 
nale del  pvoprietario  non  ammetta 
la  legalità  di  taie  confisca. 

2407.  La  lex  rei  sitœ  ha  anche 
autorità  per  decidere  se  le  opere 
d'arte  od  altri  oggetti  di  abbelli- 
mento  del  paese,  quantunque  mo- 
bili,  possano  essere  o  no  legati  per 
essere  trasportati  in  un  altro  paese. 


2408.  La  legge  personale  del 
testatore  deve  essere  applicata  per 
determinare  l'età  richiesta  per  di- 
sporre  per  testamento  e  per  deci- 
dere se  i  ¡jrodighi,  i  pazzi,  le  donne 
maritate  ed  i  falliti  possano  o  no 
fare  im  testamento. 


2409.  La  capacita  dei  legatari 
è  governata  dalla  loro  legge  perso- 
nale, pero  quando  essi  siano  inca- 
paci  come  indegni,  la  loro  inca- 
pacita deve  essere  determinata  dal- 
la legge  personale  del  de  cujus  se 
quest'ultima  legge  è  più  severa  a 
loro  riguardo. 

2410.  L'autorità  délia  legge  che 
deve  govemare  l'incapacità  in  ma- 
teria di  successione  puô  essere  li- 
mitata  daU'autorità  délia  legge 
territoriale  quando  l'incapacità  sta- 
bilita  dalla  legge  personale  è  con- 
siderata  in  opposizione  ai  principii 
fondamentali  del  diritto  in  vigore 
nel  paese  dove  si  aprî  la  succes- 
sione. 
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2411.  When  the  personal  hiw  of 
the  testator  makes  him  incapable 
to  testate,  on  account  of  some  judi- 
cial condemnation  incurred  in  the 
country  where  such  personal  law 
is  in  force,  he  l>ecomes  thereby  in- 
capable of  testating  anywhere. 


2412.  When  the  condemnation 
has  been  incurred  in  another  coun- 
try, and  is  one  that,  if  incurred  in 
the  country  where  the  personal  law 
is  in  force,  the  testator  would  lose 
the  capacity  to  testate,  his  testa- 
ment may  be  annulled,  but  the 
court  seized  of  the  case  must 
first  ascertain,  upon  the  demand 
of  the  beneficiaries  under  the  will, 
whether  the  condemnation  was  reg- 
ularly imposed. 

2413.  The  incapacity  of  adult- 
erine ur  incestuous  children  to  re- 
ceive by  testament  is  governed  by 
the  personal  law  of  the  de  cu  jus,  by 
that  of  the  adulterine  or  incestuous 
child,  or  by  the  territorial  law,  ac- 
cording as  one  or  the  other  deter- 
mines the  more  broadly  the  meas- 
ure of  the  successional  right. 


2411.  Quand  la  loi  ¡lersonnelle 
d'une  personne  la  déclare  incapa- 
ble de  tester,  à  raison  de  quelque 
condamnation  judiciaire  subie 
dans  le  pays  où  cette  loi  ]ierson- 
nelle  est  en  vigueur,  elle  devient 
par  là  incapable  de  tester  dans 
quelque  lieu  que  ce  soit. 

2412.  Quand  la  condamnation 
a  été  subie  dans  im  autre  pays,  et 
que  par  sa  nature  elle  eût  fait  per- 
dre au  testateur  sa  capacité  de 
tester,  si  elle  eût  été  infligée  dans 
le  pays  où  sa  loi  personnelle  est 
en  vigueur,  le  testament  peut  être 
annulé,  mais  le  tribunal  saisi  de 
la  cause  doit  d'abord  vérifier, 
sur  demande  des  bénéficiaires  du 
testament,  si  la  condamnation  a 
été  régulièrement  infligée. 

2413.  L'incapacité  des  enfants 
adultérins  ou  incestueux  de  rece- 
voir par  testament  est  réglée  par 
la  loi  personnelle  du  de  eu  jus,  par 
celle  de  l'enfant  adultérin  ou  in- 
cestueux, ou  par  la  loi  territoriale, 
selon  que  l'une  ou  l'autre  déter- 
mine plus  largement  la  mesure  du 
droit  successoral. 


2411.  Quando  la  legge  perso- 
nale  del  testatore  lo  dichiara  inca- 
pace  di  testare,  a  causa  di  qualche 
condanna  giudiziaria  incorsa  nel 
paese  ove  tale  Icgge  personale  è  in 
vigore,  egli  diventa  incapace  di  te- 
stare ovunque. 


.  2412.  Quando  la  condanna  è 
stata  incorsa  in  un  altro  paese,  ed 
è  taie  che  se  incorsa  nel  paese  dove 
la  legge  personale  è  in  vigore  il 
testatore  perderebbe  la  capacita  di 
testare,  il  suo  testamento  piiô  es- 
sere  annullato,  pero  il  tribunale 
adito  deve  prima  verificare,  su 
domanda  dei  beneficiari  del  testa- 
mento, se  la  condanna  fu  inflitta 
regolarmente. 


2413.  L'incapacità  dei  figli 
adulterini  od .  incestuosi  di  rice- 
vere  per  testamento  è  governata 
dalla  legge  personale  del  de  cujus, 
da  quella  del  figlio  adulterino  o 
incestuoso  o  dalla  legge  territo- 
riale, secondo  che  Tuna  o  l'altra  de- 
terniini  più  largamente  la  misura 
del  diritto  successorio. 


§  2 

CAPACITY  AXD   IXCAPACITT   OF   JTJ- 
EIDICAL  PEESOXS 

2414.  AU  juridical  persons,  that 
is  to  say  all  collective  bodies  recog- 
nized according  to  the  law  of  the 
place  where  their  principal  seat  is 
situated,  have  the  capacity  to  ac- 
quire by  testamentary  succession, 
under  such  limitations  as  may  be 
established  by  the  said  law,  or  even 
by  the  territorial  law,  when  they 
do  business  abroad. 


CAPACITE  ET  INCAPACITE  DES  PEE- 
SOXXES    JURIDIQUES 

2414.  Toutes  les  personnes  ju- 
ridiques, c'est-à-dire  tous  les  corps 
collectifs  reconnus  d'après  la  loi 
du  lieu  où  leur  siège  principal  est 
situé,  ont  la  capacité  d'acquérir 
par  succession  testamentaire,  sauf 
telles  restrictions  qui  pourraient 
être  établies  par  cette  loi,  ou  par 
la  loi  territoriale  quand  elles  font 
des  affaires  à  l'étranger. 


§  2 

CAPACITA    ED     INCAPACITA    DELLE 
PEESONE    GICEIDICHE 

2414.  Tutte  le  persone  giuri- 
diclie,  cioè  tutti  gli  enti  eollettivi 
riconosciuti  secoudo  la  legge  del 
luogo  dove  è  la  loro  sede  princi- 
pale, hanno  la  capacita  di  acqui- 
stare  per  suceessione  testamenta- 
ria, soggetta  a  certe  liiuitazioni  che 
protrebbero  essere  stabiliti  da  detta 
legge  od  anche  dalla  legge  terri- 
toriale quando  fauno  afi'ari  al- 
l'estero. 


241.5.  Such  capacity  is  attrib- 
uted also  to  de  facto  associations, 
on  condition  that  they  be  also  rec- 
ognized according  to  the  law  of  the 
States  where  they  have  their  prin- 
cipal residence,  before  exercising 
their  right  to  take  possession  of  the 
legacy. 


241.5.  Cette  capacité  est  attri- 
buée aussi  aux  associations  de 
facto,  à  condition  que  ces  associa- 
tions soient  reconnues  d'après  la 
loi  de  l'Etat  où  elles  ont  leur  siège 
principal  avant  d'exercer  leur 
droit  de  prendre  possession  du 
legs. 
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2415.  Taie  capacita  è  attribuita 
anche  aile  associazioni  de  facto  a 
condizione  che  esse  siano  pure  ri- 
conosciute  secondo  la  legge  dello 
Stato  ove  hanno  il  loro  domicilio 
principale  prima  di  esercitare  il 
Iriro  diritto  di  prender  possesso  del 
In ici  to. 
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241  G.  A  legacy  in  favor  of  a 
body  politic  existina:  dc  facto,  but 
not  foruially  recognized,  is  valid, 
on  condition  that  juridical  person- 
ality be  conferred  on  such  body 
politic  by  the  sovereign  power,  or 
that  the  formation  of  the  institu- 
tion designated  by  the  testator  be 
subsequently  authorized. 


24 IG.  Le  legs  en  faveur  d'un 
corps  politique  existant  de  facia, 
mais  non  formellement  reconnu, 
est  valide,  à  condition  que  la  per- 
sonnalité juridique  soit  conférée  à 
ce  corps  par  k;  pouvoir  souverain, 
ou  qne  la  création  do  l'institution 
désignée  par  le  testateur  soit  pos- 
térieurement autorisée. 


2416.  Un  lascito  a  favore  di  un 
ente  morale  esistente  de  fado,  ma 
non  formalmente  riconosciuto,  è 
valido  a  condizione  che  la  perso- 
nalità  giuridica  sia  conferita  a  tal 
corpo  morale!  ihil  potere  sovrano  o 
che  la  fondazione  dell'istituto  de- 
signato  dal  testatore  sia  susse- 
guentemente  autorizzata. 


2417.  In  general,  although  the 
body  in  question  has  no  legal  ex- 
istence at  the  time  of  the  death 
of  the  de  cujus,  the  legacy  must  be 
held  valid,  if  the  local  government 
recognizes  the  new  institution  des- 
ignated by  the  testator,  as  a  ju- 
ridical person. 


2417.  En  général,  quoique  le 
corps  dont  il  s'agit  n'ait  pas  d'ex- 
istence légale  à  l'époque  de  la  mort 
du  de  cujus,  le  legs  doit  être  con- 
sidéré comme  valide  si  le  gou- 
vernement local  reconnaît  comme 
personne  juridique  la  nouvelle  ins- 
titution désignée  par  le  testateur. 


2417.  In  genérale,  quantunque 
l'ente  di  cui  si  tratta  non  abbia  esi- 
stenza  legale  all'epoca  délia  morte 
del  de  cujus,  il  lascito  deve  rite- 
nersi  valido  se  il  governo  locale 
riconosca  come  ente  giuridico  il 
nuovo  istituto  designate  dal  testa- 
tore. 


2418.  The  judicial  capacity  of 
the  corporate  body  to  acq  aire  a 
legacy  must  depend  exclusively 
upon  the  territorial  law,  whenever 
such  legacy  would  tend  to  encour- 
age or  promote  what  would  be  con- 
trary to  the  public  or  social  inter- 
est of  the  foreign  State  where  such 
body  would  thus  be  formed. 


2418.  La  capacité  juridique 
d'acquérir  un  legs  pour  une  col- 
lectivité, doit  dépendre  exclusive- 
ment de  la  loi  territoriale,  chaque 
fois  que  ce  legs  tend  à  encourager 
ou  à  promouvoir  ce  qui  serait  con- 
traire à  l'intérêt  public  ou  social 
de  l'Etat  étranger  où  cette  collecti- 
vité doit  recevoir  son  existence 
juridique. 


2418.  La  capacita  giuridica  dél- 
ia corporazione  di  acquistare  im 
lascito  deve  dipendere  esclusiva- 
mente  dalla  legge  territoriale  quan- 
do  tal  lascito  tende  ad  incoraggiare 
od  a  promuovere  eiô  che  sarebbe 
contro  l'intéresse  pubblico  o  sociale 
dello  Stato  straniero  dove  tale  cor- 
porazione sarebbe  formata. 


2419.  In  order  to  exercise  le- 
gally its  right  to  enter  into  posses- 
sion of  a  legacy,  a  foreign  institu- 
tion must  comply  with  all  the 
formalities  prescribed  liv  the  laws 
of  its  country  of  origin,  and  by 
those  of  the  country  where  the 
property  bequeathed  is  situated. 

2420.  Whenever  a  foreign  jur- 
idical body  is  named  a  legatee,  the 
autho'ùzation  of  the  local  govern- 
ment is  necessary  to  declare  it  cap- 
able of  acquiring  the  ¡property 
which  forms  the  object  of  the  leg- 
acy, and  which  is  situated  on  the 
territory  of  the  State. 


2419.  Pour  exercer  légalement 
son  droit  d'entrer  en  possession 
d'un  legs,  une  institution  étran- 
gère doit  se  conformer  à  toutes  les 
formalités  prescrites  par  la  loi  de 
son  pays  d'origine  et  par  celle  du 
pays  ou  sont  situés  les  biens 
légués. 

2420.  Chaque  fois  qu'un  corps 
juridique  étranger  est  institué  lé- 
gataire, il  lui  faut  l'autorisation 
du  gouvernement  local  pour  deve- 
nir capable  d'acquérir  les  biens 
formant  l'objet  du  legs  et  situés 
dans  le  territoire  de  l'Etat. 


2419.  Per  esercitare  legalmente 
il  diritto  di  entrare  in  possesso  di 
im  legato,  un  istituto  straniero 
deve  adempiere  aile  formalità  le- 
gali  del  suo  paese  di  origine  ed  a 
quelle  del  paese  dove  si  trovano  i 
beui  leo'ati. 


2420.  Quando  un  corpo  giuri- 
dico straniero  è  istituito  corne  le- 
gatario, l'autorizzazione  del  gover- 
no locale  è  necessaria  per  dichia- 
rarlo  capace  di  acquistare  i  béni 
che  form  ano  oggetto  del  lascito  e 
che  si  trovano  nel  territorio  dello 
Stato. 


2421.  Thé  capacity  to  acquire 
by  testament,  although  existing  in 
accordance  with  a  foreign  law,  can- 
not be  effective  in  a  third  State  ex- 
cept in  virtue  of  an  act  of  the  ter- 
ritorial public  authority  of  such 
State,  authorizing  the  exercise 
thereof. 


2421.  La  capacité  d'acquérir 
par  testament,  bien  que  reconnue 
par  ime  loi  étrangère,  ne  peut 
être  effective  dans  un  Etat  tiers 
qu'en  vertu  d'im  acte  de  l'autorité 
publique  territoriale  de  cet  Etat, 
qui  en  autorise  l'exercice. 
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2421.  La  capacita  di  acquistare 
per  testamento,  tuttochè  esistente 
seconde  una  legge  estera,  non  puô 
essei'e  effettiva  in  un  terzo  Stato 
che  in  forza  di  un  atto  délia  pub- 
blica  autorità  territoriale  di  taie 
Stato,  che  ne  autorizzi  l'esercizio. 
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•2-Í-22.  Fútil  the  íornialities  are 
observed,  and  authorization  is  ob- 
tained, the  représentative  of  the 
foreign  institution  may  perform 
only  the  acts  necessary  for  the  pro- 
tection of  the  eventual  rights  of 
such  legatee,  under  the  suspensive 
condition  of  authorization  on  the 
part  of  the  government. 

2423.  When  a  testator  be- 
queathes part  of  his  patrimony  to 
an  association  or  institution  not 
yet  created,  such  iustitution,  if  not 
contrary  to  public  and  social  inter- 
ests, has  capacity  to  succeed,  while 
to  exercise  the  successional  rights 
it  must  comply  with  the  law. 

2424.  The  State  has  juridical 
capacity  to  acquire  a  patrimony, 
and  to  exercise  patrimonial  rights 
in  virtue  of  testamentary  disposi- 
tions, whenever  the  testator  has  be- 
queathed to  the  State,  or  to  one  of 
the  departments  of  its  government, 
the  whole  or  part  of  his  property, 
whether  or  not  he  indicates  the  rea- 
sons for  which  the  legacy  is  made. 

2425.  Por  the  same  reason  that 
the  State  has  capacity  to  acquire 
patrimonial  rights  by  succession  or 
legacy,  in  its  own  territory,  it  has 
also  capacity  to  acquire  such  rights 
in  a  foreign  country,  subject  to  the 
conditions  which  the  government 
of  that  other  country  might  im- 
pose for  its  own  protection. 


2426.  The  possession  of  prop- 
erty, acquired  through  succession 
by  a  foreign  State,  cannot  be  re- 
tained except  with  the  authoriza- 
tion or  consent  of  the  territorial 
sovereignty,  and  as  the  latter  may 
forbid  the  foreign  State  to  retain 
possession  of  such  movable  prop- 
erty it  may,  in  consequence,  re- 
quire that  the  same  be  alienated 
forthwith. 

2427.  The     juridical     capacity 
of  the  Eoman  Catholic  Church,  of 


i'422.  Jusqu'à  ce  que  los  for- 
malités soient  observées  et  l'auto- 
risation obtenue,  le  représentant 
de  l'institution  étrangère  ne  peut 
faire  autre  chose  qu'accomplir  les 
actes  nécessaires  à  la  protection 
des  droits  éventuels  de  cette  insti- 
tution, sujet  à  la  condition  sus- 
pensive de  l'autorisation  du  gou- 
vernement. 

2423.  Quand  le  testateur  lègue 
une  partie  de  son  patrimoine  à 
une  association  ou  à  une  institu- 
tion non  encore  créée,  cette  insti- 
tution, si  cela  n'est  pas  contraire  à 
l'intérêt  public  et  social,  a  la  ca- 
pacité de  succéder,  mais  pour  ex- 
ercer les  droits  successoraux  elle 
doit  se  conformer  à  la  loi. 

2424.  L'Etat  a  la  capacité  ju- 
ridique d'acquérir  un  patrimoine 
et  d'exercer  des  droits  patrimo- 
niaux en  vertu  de  dispositions  tes- 
tamentaires, chaque  fois  que  le  tes- 
tateur a  légué  ses  biens,  en  totalité 
ou  en  partie,  à  l'Etat  ou  à  l'une  des 
administrations  de  son  gouverne- 
ment, qu'il  indique  ou  non  la  rai- 
son pour  laquelle  il  fait  ce  legs. 

2425.  La  même  raison  qui 
donne  à  l'Etat  la  capacité  d'ac- 
quérir   des    droits    patrimoniaux, 

.  par  succession  ou  par  legs,  sur  son 
propre  territoire,  lui  donne  aussi 
la  capacité  d'acquérir  de  tels  droits 
en  un  pays  étranger,  sauf  néan- 
moins les  conditions  que  le  gou- 
vernement de  cet  autre  pays  pour- 
rait imposer  pour  sa  propre  pro- 
tection. 

2426.  La  possession  de  biens 
acquis  au  moyen  d'une  succession 
par  un  Etat  étranger  ne  peut  être 
conservée  qu'avec  l'autorisation  ou 
le  consentement  de  la  souveraineté 
territoriale,  et,  comme  cette  sou- 
veraineté peut  défendre  à  l'Etat 
étranger  de  conserver  la  possession 
de  propriétés  immobilières,  elle 
peut  exiger  l'aliénation  immédiate 
de  ces  biens. 

2427.  La  capacité  juridique  de 
l'Eglise  Catholique  Romaine,  de  la 
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2422.  Einchè  le  formalità  non 
siano  osservate  e  l'autorizzazione 
non  sia  ottenuta,  il  rappresentante 
dcU'istituto  straniero  puô  conipiere 
soltanto  gli  atti  che  sono  necessari 
per  la  protezione  dei  diritti  even- 
tuali  spettanti  a  taie  legatario 
sotto  la  condizione  sospensiva  del- 
l'autorizzazione  del  governo. 

2423.  Quando  il  testatore  lega 
parte  del  suo  patrimonio  ad  un'as- 
sociazione  od  istituto  non  ancora 
creato,  taie  istituto,  se  ciô  non  è 
contrario  all'interesse  pubblico  e 
sociale,  ha  capacita  di  succedere,. 
mentre  per  esercitare  i  diritti  suc- 
cessorii  esso  deve  conformarsi  alla 
legge. 

_  2424.  Lo  Stato  ha  la  capacita 
giuridica  di  acquistare  béni  e  di 
esercitare  i  diritti  patrimoniali  in 
forza  di  disposizioni  testamentarie 
quando  il  testatore  ha  legato  alla 
Stato,  o  ad  un  dipartimento  del 
suo  governo,  il  tutto  o  parte  dei 
suoi  béni,  che  egli  indichi  o  no  la 
ragione  del  legato. 


2425.  Per  la  stessa  ragione  che 
lo  Stato  ha  la  capacita  di  acqui- 
stare diritti  patrimoniali  per  suc- 
cessione  o  per  lasciti  nel  suo  stesso 
territorio,  esso  ha  pure  capacita  di 
acquistare  tali  diritti  in  paese 
estero  aile  condizioni  che  il  gover- 
no di  quell'altro  paese  potrebbe 
imporre  nel  proprio  interesse. 


2426.  Il  possesso  dei  béni  acqui- 
stati  per  successione  da  uno  Stato 
straniero  non  puô  essere  conservât© 
che  coU'autorizzazione  od  il  con- 
senso délia  sovranità  territoriale,  e 
siccome  taie  sovranità  puo  vietare 
allô  Stato  straniero  di  conservare 
il  possesso  di  béni  immobili,  esso 
puô  anche  esigere  che  siano  ven- 
duti  immediatamente. 


2427.  La  capacita  giuridica  dél- 
ia Chiesa   Cattolica  Romana,  del 
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the  Papat-y,  of  the  Holy  See,  and 
of  any  other  Church  to  acquire 
patrimonial  rights,  must  be  reg- 
ulated by  the  same  princi])leH  that 
regulate  the  juridical  capacity  of 
foreign  corporate  bodies  in  gen- 
eral, namely  that  the  juridical 
capacity  of  .such  legatee  must  be 
duly  recognized  in  the  country 
where  it  has  its  principal  seat,  and 
that  the  necessary  authorization  bo 
obtained  from  the  government  of 
the  country  where  the  succession 
opens,  or  where  the  immovables  are 
situated. 


Papauté,  du  Saint-Siège  et  de 
toute  autre  Eglise,  d'acquérir  des 
droits  patrimoniaux,  doit  être  ré- 
glée par  les  mêmes  principes  que 
ceux  qui  règlent  la  capacité  juri- 
dique des  corps  étrangers  incor- 
porés en  généra],  c'est-à-dire  que 
la  capacité  juridique  de  ces  léga- 
taires doit  être  dûment  reconnue 
dans  le  pays  où  ils  ont  leur  siège 
l)rincipal,  et  qu'ils  doivent  obtenir 
l'autorisation  nécessaire  du  gou- 
vernement du  pays  dans  lequel  la 
succession  est  ouverte  ou  dans  le- 
quel les  biens  sont  situés. 


Papato,  délia  Santa  Sede  e  di  qua- 
lunque  altra  Chiesa  di  acquistare 
diritti  patrimoniali,  dev'essere  re- 
golata  dagli  stessi  principii  che  re- 
golauo  la  capacita  giuridica  del 
corpi  niorali  stranieri  in  genérale, 
cioè  che  la  capacita  giuridica  di 
taie  legatario  deve  essere  debita- 
mente  risonosciuta  nel  paese  dove 
ha  la  sua  sede  principale,  e  che  la 
necessaria  autorizzazione  sia  otte- 
nuta  dal  governo  de!  pacse  dove  la 
successione  si  âpre  o  dove  gl'immo- 
bili  si  trovano. 
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2428.  To  demand  the  execution 
of  a  testamentary  disposition  in 
virtue  of  a  testament  made  abroad, 
it  is  necessary,  first  of  all,  that  the 
testamentary  act  should  be  execu- 
tory according  to  the  law  of  the 
place  where  the  succession  opened. 


2428.  Pour  demander  l'exécu- 
tion d'une  disposition  testamen- 
taire existant  en  vertu  d'ira  testa- 
ment fait  à  l'étranger,  il  est 
d'abord  nécessaire  que  l'acte  tes- 
tamentaire soit  fait  exécutoire  en 
vertu  de  la  loi  du  lieu  ou  la  suc- 
cession s'est  ouverte. 


2428.  Per  demandare  l'esecu- 
zione  di  una  disposizione  testamen- 
taria in  virtù  di  im  testamento 
fatto  all'estero,  è  prima  di  tutto 
necessario  che  l'atto  testamentario 
sia  eseguibile  seconde  la  legge  del 
luogo  ove  si  ajn-i  la  successione. 


2429.  It  is  afterwards  necessary 
to  comply  with  the  provisions  of 
the  territorial  law,  not  only  with  re- 
gard to  extrinsic  formalities,  but 
also  with  regard  to  the  execution 
of  acts  of  voluntary  jurisdiction  by 
foreign  magistrates. 


2430.  The  law  that  regulates 
the  succession  must  govern  also  the 
juridical  quality  of  the  testament- 
ary executor,  and  the  power  at- 
tributed to  him,  with  due  regard, 
however,  to  the  authority  of  the  law 
of  the  place  where  the  testament- 
ary executor  must  exercise  his 
powers,  in  so  far  as  the  exercise 
of  such  powers  may  be  subject  to 
the  jurisdiction  of  the  territorial 
law. 


2429.  II  est  en  outre  nécessaire 
de  se  conformer  aux  dispositions 
de  la  loi  territoriale,  non  seule- 
ment à  l'égard  des  formalités  ex- 
trinsèques, mais  aussi  à  l'égard  de 
l'exécution  des  actes  de  juridiction 
volontaire  des  magistrats  étran- 
gers. 

2430.  La  loi  qui  régit  la  suc- 
cession doit  déterminer  aussi  la 
capacité  juridique  de  l'exécuteur 
testamentaire  et  régler  tout  ce  qui 
concerne  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
déférés,  tout  en  respectant  l'auto- 
rité de  la  loi  du  lieu  où  l'exécuteur 
testamentaire  doit  les  exercer 
chaque  fois  que  l'exercice  de  ce 
pouvoir  peut  être  subordonné  à 
l'empire  de  la  loi  territoriale. 


2429.  Bisogna  poi  attenersi  a 
quanto  dispone  la  legge  territoriale 
non  solo  a  riguardo  délie  forma- 
lità  estrinseche  ma  anche  a  rigaiar- 
do  dell'esecuzione  degli  atti  di  giu- 
risdizione  volontaria  dei  magistra- 
ti  stranieri. 


2430.  La  legge  che  regola  la 
successione  deve  governare  altresî 
la  qualità  giuridica  dell'esecutore 
testamentario,  ed  i  poteri  a  lui  at- 
tribuiti,  tenendo  conto  pero  del- 
l'autorità  délia  legge  del  luogo  ove 
l'esecutore  testamentario  deve  eser- 
citare  i  suoi  poteri  in  quanto  l'eser- 
cizio  di  essi  possa  essere  soggetto 
airim¡)ero  délia  legge  territoriale. 


2431.  To  decide  whether  cer- 
tain persons  may  be  nominated 
testamentary  executors  their  per- 
sonal law  must  prevail. 


2431.  Pour  décider  si  certains 
individus  peuvent  être  nommés 
exécuteurs  testamentaires,  il  est 
nécessaire  de  se  référer  à  leur  loi 
personnelle, 
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2431.  Per  decidere  se  certi  in- 
dividu! possono  essere  nominati 
esecutori  testamentarii  bisogna  ri- 
ferirsi  alla  loro  legge  personale. 
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2432.  To  detenu iiie  the  attribu- 
tions of  a  testameiuary  executor, 
it  is  necessary  to  refer  to  the  law 
tiat  regulates  the  succession, 
namely  the  ¡x^rsonal  Jaw  of  the  de 
cujus. 

2433.  But  the  Icr  rci  sitœ  deter- 
niiues  whether  or  not  the  powers  at- 
tributed to  testamentary  executors, 
either  in  virtue  of  the  express  will 
of  the  testator,  or  in  virtue  of  his 
persona]  law,  must  be  considered 
valid  with  respect  to  the  law  of 
the  place  where  the  immovables 
are  found. 


-A'.Vl.  Pour  déterminer  les  at- 
tributions de  rexécuteur  testa- 
mentaire, il  est  nécessaire  de  se 
référer  à  la  loi  qui  régit  la  succes- 
sion, c'est-à-dire  à  la  loi  person- 
nelle du  de  cujus. 

2433.  Mais  la  lex  reí  sitœ  dé- 
termine si  les  potivoirs  attribués  à 
l'exécuteur  testamentaire,  en  vertu 
de  la  volonté  expresse  du  testateur 
ou  en  vertu  de  sa  loi  personnelle, 
doivent  ou  non  être  réputés  va- 
lides vis-à-vis  de  la  loi  du  lieu  où 
se  trouvent  les  immeubles. 


2432.  For  determinare  le  attri- 
buzioui  dell'esecutore  testamenta- 
rio bisogua  referirsi  alla  legge  che 
regola  la  successione,  cioè  alla 
legge  personale  del  de  cujus. 


2433.  Pero  la  ¡ex  rei  s/te  •deter- 
mina se  i  poteri  attrihuiti  all'ese- 
cutore  testamentario,  in  forza  dclla 
volontà  espressa  -del  testatore,  o  in 
forza  délia  sua  legge  personale, 
debbono  o  no  considerarsi  validi  di 
fronte  alla  legge  del  paese  ove  sono 
gi'immobili. 


2434.  The  law  that  regulates 
the  succession  solves  also  every  con- 
troversy relative  to  the  nature  and 
duration  of  the  possession  of  the 
property  of  the  succession  exer- 
cised by  the  testamentary  execu- 
tor, and  relative  to  the  conditions 
under  which  the  heir  may  put  an 
end  to  such  possession. 

2435.  The  right  to  take  con- 
servatory measures  cannot  be  de- 
nied to  the  testamentary  executor, 
but  the  territorial  law  must  prevail 
with  regard  to  these  measures. 


2434.  La  loi  qui  règle  la  suc- 
cession résout  aussi  toute  contro- 
verse relative  à  la  nature  et  à  la 
durée  de  la  possession  des  biens 
héréditaires  exercée  par  l'exécu- 
teur  testamentaire,  et  toute  con- 
troverse relative  aux  conditions 
selon  lesquelles  l'héritier  peut 
faire  cesser  cette  possession. 

2435.  Le  droit  de  prendre  des 
mesures  conservatoires  ne  peut 
être  dénié  à  l'exécuteur  testamen- 
taire, mais  la  loi  territoriale  doit 
régler  tout  ce  qui  a  rapport  à  ces 
mesures. 


2434.  La  legge  che  regola  la 
successione  risolve  pure  ogni  con- 
troversia sulla  natura  e  la  durata 
del  possesso  dei  béni  creditari  eser- 
citato  dall'esecutore  testamentario 
e  relativamente  aile  condizioni 
sotto  le  quali  l'erede  puô  porre  fine 
al  possesso. 


2435.  Il  diritto  di  prendere  mi- 
sure  conservative  non  puô  essere 
negato  all'esecutore  testamentario, 
pero  la  legge  territoriale  deve  pure 
prevalere  in  riguardo  ad  esse. 
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2436.  If  a  testamentary  ex- 
ecutor desires  to  affix  seals,  for  the 
execution  of  this  measure  he  must 
comply  with  the  territorial  law. 


2436.  Si  l'exécuteur  testamen- 
taire veut  apposer  les  scellés,  il 
doit,  pour  l'exécution  de  cette  me- 
sure, se  conformer  à  la  loi  territo- 
riale. 


2436.  Se  l'esecutore  testamenta- 
rio vuole  apjîorre  i  sigilli,  ]ier  l'ese- 
cuzione  di  taie  provvedimeuto  deve 
attenersi  alla  legge  territoriale. 


2437.  Every  public  functionary, 
who  exercises  abroad  his  power  and 
attributes  in  matters  of  succession, 
according  to  the  law  of  his  own 
State,  must  be  subject  to  the  law 
in  force  in  the  place  where  he  ex- 
ercises such  functions,  in  so  far  as 
their  exercise  implies  acts  of  ju- 
risdiction and  authority. 


2438.  Foreign  consids  may  not, 
in  virtue  of  the  law  of  their  own 
State,  disregard  the  jurisdictional 
rights  of  the  territorial  sovereignty 
in  matters  of  succession  ;  on  the 
contrary  they  may  exercise  their 


2437.  Tout  fonctionnaire  pu- 
blic, qui  exerce  à  l'étranger  les 
potivoirs  et  attributions  lui  appar- 
tenant en  matière  de  succession 
en  vertu  de  la  loi  de  son  propre 
Etat,  doit  rester  soumis  à  la  loi  en 
force  dans  le  lieu  où  il  exerce  ses 
fonctions  chaque  fois  que  cet  exer- 
cice implique  des  actes  de  juri- 
diction et  d'autorité. 

2438.  Les  consuls  étrangers  ne 
peuvent,  en  vertu  de  la  loi  de  leur 
propre  Etat,  méconnaître  les  droits 
juridictionnels  de  la  souveraineté 
territoriale  en  matière  de  succes- 
sion ;  au  contraire,  ils  ne  peuvent 
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2437.  Ogni  funzionario  pubbli- 
co  che  esercita  all'estero  il  suo  po- 
tere  e  le  sue  attribuzioni  in  mate- 
ria di  successione  secondo  la  legge 
del  proprio  Stato,  deve  rimanere 
sottoposto  alla  legge  vigente  nel 
luogo  ove  egli  esercita  tali  ftrazio- 
ni,  in  cio  che  tale  esercizio  rigu  ar- 
da atti  di  giurisdizione  e  di  auto- 
rità. 

243S.  I  consoli  stranieri  non 
possono,  in  virtù  délia  legge  del 
proprio  Stato  disconoscere  i  diritti 
giurisdizioiudi  dclla  sovranità  ter- 
ritoriale in  materia  di  successione  ; 
al  contrario  possono  soltanto  eser- 
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EXECUTION  DES  TESTAMENTS 


ESECUZIONE  DEI  TESTAMENTI 


powers  only  with  the  authorization  exercer  leurs  pouvoirs  qu'avec  l'au- 

of  the  local  authority,  or  with  the  torisation     ou     l'intervention     de 

intervention  of  same,  as  the  ease  l'autorité  locale,  selon  le  cas. 
niav  be. 


2439.  The  law  that  regulates  the 
succession,  and  determines  the  at- 
tributions of  the  testamentary  e.v 
ecutor,  must  be  applied  also  to 
determine  his  obligations  and  re- 
sponsibilities towards  the  heirs. 


2440.  To  the  relations  arising 
from  the  execution  of  the  executor's 
mandate,  either  with  respect  to  the 
heirs,  or  with  regard  to  third  par- 
ties, the  law  of  the  place  where  the 
testamentary  executor  has  given 
eft'ect  to  the  disposition  of  the  last 
will  of  the  de  cujus,  must  be  ap- 
plied. 

2441.  In  order  to  decide  the  re- 
sponsibilities of  the  testamentary 
executor,  arising  from  the  manner 
of  executing  his  mandate,  it  is  nec- 
essary to  refer  to  the  law  of  the 
place  where  the  acts  of  admin- 
istration were  made,  and  where  the 
proceedings  necessary  to  put  the 
testamentary  dispositions  into  ex- 
ecution, were  to  be  observed. 

2442.  With  regard  to  the  right 
of  the  testamentary  executor  to 
proceed  to  the  sale  of  the  immov- 
ables, if  the  sale  of  the  movables 
should  prove  insufficient  to  satisfy 
the  legacies  and  debts  of  the  suc- 
cession, that  act  must  be  considered 
valid  whenever  such  power  of  the 
testamentary  executor  may  be  con- 
sidered to  be  founded  on  the  for- 
eigTi  law  or  on  the  faculty  conceded 
by  the  testator  in  conformity  with 
the  territorial  law. 


2439.  La  loi  qui  règle  la  suc- 
cession et  qui  determine  les  attri- 
butions de  l'exécuteur  testamen- 
taire doit  aussi  être  appliquée  pour 
déterminer  les  obligations  de  ce 
dernier  et  sa  responsabilité  envers 
les  héritiers. 

2440.  Quant  aux  rapports  qui 
naissent  de  l'exécution  du  mandat 
confié  à  l'exécuteur  testamentaire, 
soit  à  l'égard  des  héritiers,  soit  à 
l'égard  des  tiers,  on  doit  appliquer 
la  loi  du  lieu  où  l'exécuteur  testa- 
mentaire a  agi  pour  rendre  ef- 
fectives les  dispositions  testamen- 
taires du  de  cujus. 

2441.  Pour  décider  de  la  res- 
ponsabilité qiii  incombe  à  l'exécu- 
teur testamentaire  dans  l'exécu- 
tion de  son.  mandat,  il  est  néces- 
saire de  se  référer  à  la  loi  du  lieu 
où  ont  été  faits  les  actes  d'admi- 
nistration et  où  devaient  être  faites 
les  procédures  nécessaires  pour 
mettre  la  disposition,  testamentaire 
à  exécution. 

2442.  En  ce  qui  concerne  le 
droit  de  l'exécuteur  testamentaire 
de  procéder  à  la  vente  des  immeu- 
bles de  la  succession,  lorsque  la 
vente  des  biens  meubles  n'a  pas  été 
suifisante  pour  satisfaire  aux  legs 
et  aux  dettes  de  la  succession,  l'on 
doit  considérer  cette  vente  des  im- 
meubles comme  valide,  chaque  fois 
que  ce  pottvoir  qu'a  l'exécuteur 
testamentaire  de  les  vendre  paraît 
découler  de  la  loi  étrangère  ou  de 
la  faculté  concédée  par  le  testateur 
conformément  à  la  loi  territoriale. 


citare  i  loro  poteri  coll'autorizza- 
zione  dell'autorità  locale  o  col  suo 
intervento,  secondo  i  casi. 


2439.  La  legge  che  regola  la 
successione  e  che  determina  le  at- 
tribuzioni  dell'esecutore  testamen- 
tario, deve  essere  applicata  anche 
per  determinare  i  suoi  obblighi  e 
la  sua  responsabilità  verso  gli 
eredi. 

2440.  In  quanto  ai  rapporti  na- 
scenti  daU'eseciizione  del  mandato 
dell'esecutore  sia  rispetto  agli  eredi 
che  di  fronte  ai  terzi,  si  deve  appli- 
care  la  legge  del  luogo  ove  l'esecu- 
tore  testamentario  ha  agito  per 
dare  eífetto  alie  disposizioni  di  ul- 
tima volontà  del  de  cujus. 


2441.  Per  decidere  sulla  respon- 
sabilità dell'esecutore  testamenta- 
rio sorgente  dalla  maniera  di  ese- 
guire  il  suo  mandato,  bisogna  ri- 
ferirsi  alia  legge  del  luogo  ove  sonó 
stati  fatti  gli  atti  e  dove  dovevano 
essere  osservati  i  procedimenti  ne- 
cessari  per  eseguire  la  disposizione 
testamentaria. 


2442.  Eispetto  al  diritto  del- 
l'esecutore testamentario  di  proce- 
deré alia  vendita  degl'immobili 
della  successione,  se  la  vendita  dei 
mobili  non  fosse  bastante  per  sod- 
disfare  i  legati  e  il  passivo  della 
successione,  l'atto  deve  essere  con- 
siderate valido  ogni  volta  che  tale 
potere  dell'esecutore  testamentario 
possa  considerarsi  fondato  sulla 
legge  straniera  o  sulla  facoltà  con- 
cessa  dal  testatore  in  conformità 
della  legge  territoriale. 
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CHAPTER  '-IV 


CHAriTRE    IV 


CAPITULO    IV 


PKOvisïoxs  coMMOx  TO  ob  tnfes- 

tafo     AXD     TESTAMEXTAEY     SUC- 
CESSIONS 


DISPOSITIONS   COMMUN KS   AUX   SUC- 
CESSIONS ab  intesiato  et  testa- 

MENTAIEES 


DISPOSIZIONI  COMUXI  ALLE  SUC- 
CESSIONI LEGITTIME  E  TESTA- 
MENTAKIE 


SECTIOÎi"   I 


SECTION"  I 


SEZIOîiE    I 


OPENING  OF  THE  SUCCESSION,  CON- 
TENTS AND  NATURE  OF  SUCCES- 
SOKY   EIGHTS 

2-t43.  From  the  point  of  view 
of  International  Law,  a  succession 
opens  only  bv  natural  death,  while 
civil  death,  in  virtue  of  which  a 
living  person  is  declared  dead  in 
consequence  of  a  criminal  condem- 
nation, may  not  be  admitted  except 
in  States  where  civil  death  is  rec- 
ognized by  law. 


2444.  Xot  even  an  absentee  may 
be  reputed  dead,  except  in  the 
States  where  the  judgment  pro- 
nouncing the  absence,  has  as  a  con- 
sequence the  presumption  of  death. 

2445.  To  determine  the  rights 
of  the  heirs,  those  of  the  absentee 
himself,  and  of  all  persons  inter- 
ested, should  it  be  possible  to  give 
proof  that  the  absentee  died  before 
or  after  a  certain  time,  or  that  he 
is  stiU  alive,  the  law  that  would 
govern  the  succession,  that  is  the 
last  known  personal  law  of  the  ab- 
sentee, must  prevail. 


2446.  So,  also,  to  determine  the 
rights  of  an  individual,  declared 
civilly  dead,  by  the  laws  of  the 
State  where  he  has  committed 
some  crime  and  been  condemned 
for  it,  as  well  as  the  rights  of  the 
heirs,  and  of  whoever  has  an  in- 
terest in  contending  that  the  suc- 
cession of  the  said  individual  did 
not  open  except  at  his  natural 
death,  the  personal  law  of  such  in- 
dividual must  be  applied  ;  but 
when  his  personal  law  is  the  law 
according  to  which  he  was  declared 


OUVERTURE  DE  LA  SUCCESSION, 
ÉTENDUE  ET  NATURE  DES  DROITS 
SUCCESSORAUX 

2443.  Au  point  de  vue  du  Droit 
International,  la  succession  ne 
s'ouvre  que  par  la  mort  naturelle, 
tandis  que  la  mort  civile,  en  vertu 
de  laquelle  une  personne  vivante 
est  déclarée  morte  à  cause  d'ime 
condamnation  pénale,  subie  par 
elle,  ne  peut  être  admise  que  dans 
les  Etats  où  elle  est  reconnue  par 
la  loi. 

2444.  L'absent  même  ne  peut 
être  réputé  mort  que  dans  les 
Etats  où  le  jugement  prononçant 
l'absence  a  comme  conséquence  la 
présomption  de  décès. 

2445.  Pour  déterminer  les 
droits  des  héritiers,  ceux  de  l'ab- 
sent lui-même  et  de  toutes  les  per- 
sonnes intéressées,  ou  pour  déter- 
miner la  possibilité  de  donn(>r  la 
preuve  que  l'absent  est  mort  avant 
ou  après  une  certaine  époque,  ou 
qu'il  est  encore  vivant,  la  loi  qui 
réglerait  la  succession,  c'est-à-dire 
la  dernière  loi  personnelle  connue 
de  l'absent,  doit  prévaloir. 

2446.  De  même,  pour  déter- 
miner les  droits  de  l'individu  dé- 
claré mort  civilement  par  les  lois 
de  l'Etat  où  il  a  commis  quelque 
crime  et  a  été  condamné  en  consé- 
quence, aussi  bien  que  les  droits 
de  ses  héritiers  et  de  quiconque  a 
intérêt  à  prétendre  que  sa  succes- 
sion ne  s'est  ou^verte  qu'après  sa 
mort  naturelle,  la  loi  personnelle  de 
cet  individu  doit  être  appliquée; 
mais  lorsque  sa  loi  personnelle  est 
celle  en  vertu  de  laquelle  il  a 
été    déclaré    mort    civilement,    et 
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APERTURA  DELLA  SUCCESSIONE, 
CONTENUTO  E  NATURA  DEI  DI- 
RITTI    SUCESSORII 

2443.  Dal  punto  di  vista  del  Di- 
ritto  Interuazionale  la  successione 
si  apre  soltanto  ¡jer  la  morte  natu- 
rale,  mentre  la  morte  civile,  in 
forza  della  quale  una  persona  ví- 
vente è  dichiarata  morta  a  causa 
di  una  condanna  pénale,  puô  essere 
ammessa  soltanto  negli  Stati  dove 
la  morte  civile  è  riconosciuta  dalla 

2444.  Xeanche  I'assente  puo  es- 
sere considerato  morto  eccetto  negli 
Stati  dove  la  sentenza  che  pronun- 
zia  I'assenza  ha  j)er  conseguenza  la 
presunzione  di  morte. 

2445.  Per  determinare  i  diritti 
degli  eredi,  quelli  dell'assente  me- 
desimo  e  di  tutte  le  persone  inte- 
ressate,  nel  caso  che  sia  possibile  di 
dare  prova  che  I'assente  sia  morto 
prima  o  dopo  una  certa  época  o  che 
sia  ancora  vivo,  la  legge  che  gover- 
nerebbe  la  successione,  cioè  l'ulti- 
ma  legge  personale  conosciuta  del- 
l'assente, deve  prevalere. 


2446.  Cosí  pure  deve  applicarsi 
la  legge  personale  per  determinare 
i  diritti  dell'individuo  dichiarato 
morto  civilmente  dalle  leggi  dello 
Stato  dove  ha  commesso  \m  reato 
ed  è  stato  condannato  in  conse- 
guenza, come  pure  i  diritti  degli 
eredi  e  di  chiunque  abbia  intéresse 
di  pretendere  che  la  successione  di 
detto  individuo  non  si  aprí  che 
dopo  la  sua  morte  naturale;  ma 
quando  la  sua  legge  personale  è  la 
legge  secondo  la  quale  egli  fu  di- 
chiarato morto  civilmente  e  gl'im- 
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succession: 


civilly  dead,  and  the  immovables 
wliieli  form  the  object  of  litiij;ation 
are  situated  in  another  country,  the 
law  of  such  other  country,  which 
does  not  recognize  civil  death,  that 
is  to  say  the  lex  rei  sitce  of  the  im- 
movables in  question  must  prevail. 

2447.  When  several  persons  die 
in  the  same  accident,  and  it  cannot 
be  established  by  proof  who  pre- 
deceased the  other,  and  the  per- 
sonal law  of  one  docs  not  agree  with 
that  of  the  other,  it  shall  be  held 
that  they  all  died  at  the  same  mo- 
ment, and  that  consequently  there 
was  no  transmission  of  succession 
from  one  to  another. 


2448.  The  personal  law  of  the 
de  cujus  decides  the  extent  of  the 
successional  right,  its  substance 
and  its  nature. 

2449.  The  same  law  determines 
also  the  nature  of  the  rights  derived 
from  the  succession  and,  in  the  ab- 
sence of  a  testament,  determines 
also  the  order  of  the  succession, 
taking  into  account  certain  reasons 
of  social  interest,  which  impose  on 
every  individual  the  obligation  to 
fulfil  his  duties  toward  persons  to 
•whom  he  is  bound  by  family  rela- 
tions, or  attribute  to  him  a  right 
over  the  patrimony  of  the  deceased 
person,  independently  of  the  lat- 
ter's  will. 


que  les  immeubles  qui  forment 
l'objet  du  litige  sont  situés  dans 
un  autre  pays,  la  loi  de  cet  autre 
pays,  qui  ne  reconnaît  pas  la 
mort  civile,  c'est-à-dire  la  Ipx  reí 
sitœ  des  immeubles  en  question, 
doit  prévaloir. 

2447.  Dans  le  cas  où  plusieurs 
personnes  meurent  au  cours  du 
même  accident,  et  que  la  preuve 
ne  peut  établir  laquelle  d'entre 
elles  est  décédée  la  première,  si  la 
loi  personnelle  de  l'une  ne  con- 
corde pas  avec  celle  de  l'autre,  on 
devra  prendre  pour  acquis  que 
toutes  sont  mortes  au  même  mo- 
ment et  que  par  conséquent  il  n'y 
a  pas  eu  transmission  de  succes- 
sion de  l'une  à  l'autre. 

2448.  La  loi  personnelle  dii  de 
cujus  règle  l'étendue,  la  substance 
et  la  nature  du  droit  successoral. 


2449.  La  même  loi  détermine 
aussi  la  nature  des  droits  qui  dé- 
rivent de  la  succession  et,  à  défaut 
de  testament,  détermine  l'ordre 
de  la  succession  en  tenant  compte 
de  certaines  règles  d'intérêt  social 
qui  imposent  à  tout  individu  l'o- 
bligation de  remplir  ses  devoirs  en- 
vers les  personnes  auxquelles  il  est 
lié  par  des  rapports  de  famille,  ou 
qui  lui  attribuent  lui  droit  sur  le 
patrimoine  d'une  personne  décê- 
dée,  indépendamment  de  la  volonté 
de  cette  dernière. 


mobili  che  formano  l'oggetto  del 
litigio  sono  siti  in  un  altro  paese, 
la  legge  di  questo  paese  la  quale 
non  riconosce  la  morte  civile,  cioè 
la  lex  rei  sitœ  degrimmobili  di  cui 
si  tratta,  deve  prevalere. 


2447.  Quando  più  persone  muo- 

iono  nello  stesso  accidente  e  non 
si  puô  provare  quale  di  esse  sia 
premorta  all'altra,  e  la  legge  per- 
sonale  di  una  non  si  accordi  con 
quella  deH'altra,  si  dovrà,  ritenere 
che  tutte  siano  morte  alio  stesso 
momento  e  che  perciô  non  ci  fu 
nessuna  trasmissione  di  successione 
dall'una  all'altra. 


2448.  La  legge  personale  del  de 
cujus  decide  sul  contenuto  del  di- 
ritto  successorio,  la  sua  sostanza  e 
la  sua  natura. 

2449.  La  stessa  legge  determina 
pure  la  natura  dei  diritti  che  deri- 
vano  dalla  successione  e  in  man- 
canza  di  testamento  determina 
pure  l'ordine  délia  successione,  te- 
nendo  conto  di  certe  ragioni  d'in- 
téressé sociale  che  impongono  ad 
ogni  individuo  l'obbligo  di  adem- 
piere  i  projíri  doveri  verso  le  per- 
sone alie  quali  egli  è  legato  per  vin- 
coli  di  parentela  o  gli  attribuiscono 
un  diritto  sul  patrimonio  di  una 
persona  defunta  indipendentemen- 
te  dalla  volontà  di  quest'ultima. 


SECTION    II 

TRANSMISSION  AND  ACQUISITION  OF 
THE  INHERITANCE 

2450.  The  personal  law  of  the 
de  cujus  must  decide  not  only 
whether  the  heir  immediately  rep- 
resents the  deceased  and  possesses 
the  quality  of  heir,  but  also  whether 
or  not  things  found  in  the  inheri- 
tance should  be  held  to  have  passed 
into  his  patrimony,  and  whether 
the  credits  and  debts  of  the  de- 
ceased should  be  held  to  have  be- 
come those  of  the  heir. 
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transmission  et  acquisition  de     trasmissione   ed  acquisto   del- 
l'héritage  l'eridità 

24.50.  La  legge  personale  del  de 
cujus  deve  decidere  non  solo  se 
I'erede  rappresenti  il  defunto  e 
possegga  immediatamente  la  qua- 
lità  di  erede  ma  altresi  se  le  cose 
che  si  trovano  nell'eredità  debbono 
ritenersi  suo  patrimonio  e  se  i 
crediti  ed  i  debiti  del  defunto  deb- 
bono essere  ritenuti  di  pertinenza 
dell'erede. 


2450.  La  loi  personnelle  du  de 
cujus  doit  décider  non  seulement 
si  l'héritier  représente  le  défunt 
et  possède  immédiatement  la  qua- 
lité d'héritier,  mais  encore  si  les 
choses  qui  se  trouvent  dans  l'héri- 
tage sont  passées  dans  son  patri- 
moine, et  si  les  créances  et  les 
dettes  du  défimt  doivent  être  con- 
sidérées comme  étant  celles  de 
l'héritier. 
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2451.  The  saine  laiiv  must  be  ap- 
plied to  solve  everV  controversy 
that  concerns  acceptance  or  renun- 
ciation, in  their  relations  to  the  ac- 
quisition of  the  inheritance  at  the 
moment  of  the  death,  and  to  decide 
whether  the  transmission  of  prop 
erty  should  be  held  to  be  subordi- 
nate to  the  condition  of  accept- 
ance, and  whether  the  latter  has 
the  character  of  a  suspensive,  or  of 
a  resolutive  condition. 


2451.  La  même  loi  doit  être 
appliquée  pour  résoudre  toute  con- 
troverse relative  à  l'acceptation  ou 
à  la  renonciation  en  ce  qu'elles 
concernent  l'acquisition  de  l'héri- 
tage au  moment  de  la  mort,  pour 
décider  si  la  transmission  des 
biens  devrait  être  regardt-e  comme 
subordonnée  à  la  condition  d'ac- 
ceptation, et  si  cette  condition 
d'acceptation  a  le  caractère  d'une 
condition  suspensive  ou  résolu- 
toire. 


2451.  La  stessa  legge  deve  es- 
sere  applicata  per  risolvere  ogni 
controversia  clie  concerne  l'aceetta- 
zione  o  la  rinunzia  nei  loro  rappor- 
ti  con  acquisto  dell'eredità  al  mo- 
mento délia  morte  e  per  decidcre 
se  la  trasniissione  dei  béni  dcblia 
ritcuersi  subordinatta  alla  coudi- 
zione  dell'accettazione,  e  se  questa 
abbia  il  carattere  di  condizione 
sospensiva  o  risblutiva. 


2452.  The  authority  of  the  per- 
sonal law  of  the  de  cujus  must  be 
recognized  and  all  that  concerns 
the  transmission  and  acquisition  of 
the  inheritance  ;  upon  such  law  de- 
pend also  the  controversies  that 
refer  to  such  transmission  and  to 
the  possession  of  the  property  of 
the  succession  in  relation  to  the 
juridical  position  of  the  heirs 
amongst  themselves,  and  to  the  con- 
tinuance and  representation  of  the 
de  cujus. 

245-3.  The  Jex  rei  sitœ  has  au- 
thority with  regard  to  the  posses- 
sion, when  it  is  a  matter  of  deciding 
whether  the  possession  is  legiti- 
mate, or  whether  it  may  legally  form 
the  basis  of  possessory  actions,  and 
has  authority  whenever  it  is  to  be 
decided  whether  or  not  the  heir  is 
entitled  to  such  possessory  actions. 

2454.  The  same  law  must  have 
authority,  also  whenever  it  is  a 
question  of  making  effective  the  ac- 
quisition of  an  inheritance,  which 
has  taken  place  ipso  jure,  in  order 
to  legitimate  the  exercise  of  the  real 
rights  with  respect  to  the  things 
forming  part  of  the  succession,  and 
with  regard  to  third  parties. 

2455.  When  third  parties  are 
not  interested,  the  personal  law  of 
a  foreign  de  cujus  shall  be  applied 
also  to  decide  whether  the  acquisi- 
tion of  the  property  forming  the 
succession,  may  be  held  to  have 
taken  place  independently  of  ac- 
ceptance. 


2452.  L'autorité  de  la  loi  per- 
sonnelle du  de  cujus  doit  être 
reconnue  potir  tout  ce  qui  con- 
cerne la  transmission  et  l'acquisi- 
tion de  l'héritage;  sont  aussi  sou- 
mises à  cette  loi  les  controverses 
relatives  à  cette  transmission  et  à 
la  possession  des  biens  qtii  for- 
ment la  succession  en  autant 
qu'elles  se  rapportent  à  la  position 
juridique  des  héritiers  entre  eux, 
à  la  continuation  et  à  la  représen- 
tation dti  de  cujus. 

2453.  La  lex  rei  sitœ  régit  la 
possession  lorsqu'il  s'agit  de  dé- 
cider si  cette  possession  est  lé- 
gitime ou  si  elle  peut  légalement 
servir  de  base  à  des  actions  pos- 
sessoires,  et  elle  s'applique  chaque 
fois  qu'il  s'agit  de  décider  si  l'hé- 
ritier a  droit  ou  non  à  ces  actions 
possessoires. 

2454.  La  même  loi  doit  aussi 
s'appliquer  chaque  fois  qti'il  s'agit 
de  rendre  effective  l'acquisition 
d'tm  héritage,  qui  s'est  accomplie 
ipso  jure,  afin  de  légitimer,  vis-à- 
vis  des  tiers,  l'exercice  des  droits 
réels  à  l'égard  de  la  chose  qui  fait 
partie  de  la  succession. 


2455.  Quand  des  tiers  ne  sont 
pas  intéressés,  la  loi  personnelle 
du  de  cujus  étranger  devra  aussi 
être  appliquée  pour  décider  si  l'ac- 
quisition des  biens  formant  la  suc- 
cession peut  être  regardée  comme 
ayant  eu  lieu  indépendamment  de 
l'acceptation. 
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2452.  L'autorità  délia  legge 
personale  del  de  cujus  deve  essere 
riconoseiuta  per  tutto  ciô  che  con- 
cerne la  trasniissione  e  l'acquisto 
dell'eredità  ;  da  taie  legge  dipen- 
dono  anche  le  controversie  che  si 
riferiscono  a  taie  trasmissione  ed 
al  possesso  délie  cose  délia  succes- 
sione  in  relazione  alla  posizione 
giuridica  degli  eredi  tra  di  loro  ed 
alla  continuazione  e  rappresentan- 
za  del  de  cujus. 


2453.  La  Jex  rei  sitœ  ha  auto- 
rità  rispetto  al  possesso  quando 
deve  decidersi  se  il  possesso  si  a  le- 
gittimo  o  se  possa  legalmente  for- 
mare  la  base  délie  azioni  possesso- 
rie,  ed  ha  autorità  ogni  volta  che 
si  tratti  di  decidere  se  l'erede  abbia 
o  no  diritto  a  tali  azioni  possesso- 
rie. 

2454.  La  stessa  legge  deve  avère 
autorità  anche  quando  si  vuole  far 
valere  l'acquisto  dell'eredità  avve- 
nuto  ipso  jure,  onde  legittimare 
l'esercizio  dei  diritti  reali  rispetto 
alla  cosa  formante  parte  délia  suc- 
cessione,  e  di  fronte  ai  terzi. 


2455.  Quando  i  terzi  non  sono 
interessati,  la  legge  personale  del 
de  cujus  straniero  dovrà  essere  ap- 
plicata anche  per  decidere  se  l'ac- 
quisto dei  béni  délia  successione 
possa  essere  riguardato  corne  ef- 
fettuato  indipendentemente  dall'ac- 
cettazione. 
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245Ó.  But  when  third  })arties 
are  interested,  the  lex  rei  sitae  must 
prevail,  notwithstaiidiug  the  fact 
that  the  personal  law  of  the  de 
cujus  regards  the  heir  as  proprietor 
and  possessor  of  the  property  form- 
ing the  succession,  even  before  ac- 
ceptance. 


2456.  Mais  quand  des  tiers  sont 
intéressés,  la  lex  rei  sitae  doit  pré- 
valoir, inalgi'é  le  fait  qTie  la  loi 
jxn-siiiinclle  du  de  eu  jus  considère 
l'héritier  comme  propriétaire  et 
possesseur  des  biens  formant  la 
succession,  même  avant  l'accepta- 
tion. 


2456.  Perô  quando  i  terzi  sono 
interessati,  la  lex  rei  sitœ  deve 
prevalere  non  estante  che  la  legge 
personale  del  de  cujus  consider! 
Teredo  quale  proprietario  e  pos- 
sessore dei  béni  délia  successions 
anche  prima  dell'accettazione. 


SECTION    III 

SUCCESSIONAL    PACTis 

2457.  The  law  that  regulates 
the  succession  must  be  applied  to 
decide  the  value  of  suecessional 
pacts,  that  is  to  say  of  conventions 
relative  to  the  inheritance  of  the 
contracting  parties,  or  to  that  of 
a  third  party. 

2458.  The  controversy  as  to  the 
value  of  a  suecessional  pact  must 
be  solved  in  conformity  with  the 
personal  law  of  the  disposer  of 
the  inheritance,  and  the  law  that 
regulates  the  succession,  and  the 
consequent  hereditary  rights  must 
be  applied  to  decide  the  value  of 
renunciation  by  which  a  person 
might  have  disposed  of  his  eventual 
right  of  succession. 

2459.  But  in  the  hypothesis 
that  the  successory  pact  has  been 
validly  agreed  to  by  a  foreigner 
whose  inheritance  is  in  question, 
and  by  a  citizen  of  a  State,  whose 
law  declares  such  pacts  illegal,  and 
Avhose  courts  are  called  upon  to 
adjudicate  on  the  value  of  the  pact 
agreed  to,  although  such  pact  may 
be  valid  according  to  the  personal 
law  of  the  disposer,  the  court  may 
refuse  to  attribute  juridical  effects 
to  it  as  one  which  the  local  laws 
consider  to  be  against  good  custom. 


SECTION  III 

PACTES    SUCCESSORAUX 

2457.  La  loi  qui  règle  la  suc- 
cession doit  être  apiiliqnéc  pour 
décider  de  la  valeur  des  pactes 
successoraux,  c'est-à-dire  des  con- 
ventions relatives  à  l'héritage  des 
contractants  ou  à  celui  d'un  tiers. 


2458.  La  controverse  relative  à 
la  validité  du  pacte  successoral 
doit  être  résolue  par  la  loi  person- 
nelle du  disposant,  et  la  loi  qui 
règle  la  succession  et  les  droits 
héréditaires  qui  en  dérivent  doit 
être  appliquée  pour  décider  de  la 
valeur  de  la  renonciation  par  la- 
quelle ime  personne  dispose  de  son 
droit  éventuel  à  la  succession. 


2459.  Mais  dans  l'hypothèse 
d'un  pacte  successoral  consenti  en- 
tre un  étranger  dont  l'héritage  est 
en  question,  et  un  citoyen  d'un 
Etat  dont  la  loi  déclare  tel  pacte 
illégal  et  dont  les  cours  sont  aj> 
pelées  à  décider  de  la  valeur  du 
pacte  consenti,  la  cour,  quoique  ce 
pacte  soit  valide  selon  la  loi  per- 
sonnelle du  disposant,  peut  re- 
fuser de  lui  attribuer  des  effets 
juridiques  quand  les  lois  locales  le 
considèrent  comme  contraire  aux 
bonnes  mœurs. 


SEZIONE    III 

PATTX    .SUCCESSOKII 

2457.  La  legge  che  regola  la 
successione  deve  essere  applicata 
per  decidero  sul  valore  dei  patti 
successorii  ossia  délie  convenzioni 
relative  all'eredità  dei  contraenti 
od  a  quella  di  im  terzo. 


2458.  La  controversia  sulla 
validità  del  patto  successorio  deve 
esser  decisa  seconde  la  legge  per- 
sonale di  celui  che  dispone  del- 
l'eredità,  la  legge  che  regola  la 
successione  ed  i  conseguenti  diritti 
ereditarii  deve  essere  applicata  per 
decidero  sul  valore  délia  rinuncia, 
mediante  la  quale  una  persona  ha 
potuto  disporre  del  suo  diritto  suc- 
cessorio eventuale. 

2459.  Nell'ipotesi  pero  che  il 
patto  successorio  sia  stato  valida- 
mente consentit©  tra  imo  straniero 
della  cui  crédita  si  tratta  ed  im 
cittadino  di  uno  Stato  la  legge  del 
quale  dichiara  illegali  tali  patti  e 
le  corti  del  quale  sono  chiamate  a 
giudicare  sul  valore  del  patto  cosí 
consentito  ancorchè  il  patto  sia  va- 
lido seconde  la  legge  personale  del 
disponente  la  corte  pu5  rifiutare  di 
attribuire  effetti  giuridici  al  patto 
successorio  che  le  leggi  locali  con- 
siderano  di  essere  centro  il  buon 
costume. 


SECTION    IV 


SECTION  IV 


SEZIONE    IV 


ACCEPTANCE     AND     RENUNCIATION 
OF   THE    SUCCESSION 


ACCEPTATION     DE     LA     SUCCESSIOK 
ET   RENONCIATION 


2460.  The  personal  law  of  the  2460.    La    loi    personnelle    de 

individual  whose  succession  is  in      l'individu    dont   la    succession   est 
question  has  also  authority  to  de-      concernée  règle  la  question  de  sa- 

421 


ACCETTAZIONE    E    EINUNZIA   DELLA 
SUCCESSIONE 

2460.  La  legge  personale  del- 
l'individuo  della  cui  successione  si 
tratta  ha  anche  autorità  per  deci- 
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cide  whether  he  who  is  called  to 
succeed  and  who  has  not  reuounced 
must  necessarily  be  regarded  as 
heir,  or  whether  a  formal  act  of 
acceptance  is  indispensable. 


2461.  The  personal  law  of  the 
de  cujus  decides  the  term  for  the 
valid  exercise  of  the  right,  and  the 
consequences  that  might  be  derived 
from  acceptance  or  renunciation. 


2462.  The  same  law.  namely  the 
personal  law  of  the  de  cujus,  must 
be  applied  to  decide  :  who  may  as- 
sume the  quality  of  heir,  when  the 
heir  may  be  considered  to  be  vested 
with  the  quality  of  successor  and 
of  representative  of  the  de  cujus, 
when  the  delay  to  accept  or  repudi- 
ate the  succession  may  be  pro- 
longed, and  when  the  right  to 
accept  or  repudiate  must  be  consid- 
ered to  be  prescribed. 


voir  si  celui  qui  est  appelé  à  suc- 
céder et  qui  n'a  pas  renoncé  doit 
nécessairement  être  considéré 
comme  héritier,  ou  si  un  acte 
formel  d'acceptation  de  sa  part  est 
indispensable. 

2461.  La  loi  personnelle  du  de 
cujus  détermine  le  délai  dans  le- 
quel peut  être  exercé  validcraent 
le  droit  d'acceptation  ou  de  renon- 
ciation et  les  conséquences  qui 
peuvent  dériver  de  ces  actes. 

2462.  La  même  loi,  c'est-à-dire 
la  loi  personnelle  dii  de  cujus, 
s'applique  à  la  décision  des  ques- 
tions suivantes  savoir:  qui  peut 
assumer  la  qualité  d'héritier, 
quand  l'héritier  appelé  peut-il  être 
réputé  investi  de  la  qualité  de  suc- 
cesseur et  de  représentant  du  de 
cujus,  quand  le  délai  pour  accep- 
ter ou  répudier  la  succession  peut- 
il  être  prolongé  et  quand  ce  droit 
doit  il  être  consideré  comme  pre- 
scrit. 


dere  se  colui  che  è  chiamato  ad 
ereditare  e  che  non  ha  rinunciato 
debba  essere  necessariainente  con- 
siderate erede  o  se  un  patto  fór- 
male di  aceettazione  sia  indispen- 
sabile. 

2461.  La  legge  personale  del  de 
cujus  decide  sul  termine  per  eser- 
citare  validamente  il  diritto  e  sulle 
conseguenze  che  dall'accettazione  o 
dalla  rinuncia  possano  derivare. 


2462.  La  stessa  legge,  cioè  quella 
personale  del  de  cujus,  deve  essere 
applicata  per  decidere  :  chi  possa 
assumere  la  qualità  di  erede,  quan- 
do  l'erede  possa  considerarsi  in- 
vestito  délia  qualità  di  successore  e 
di  rappresentante  del  de  cujus, 
quando  il  termine  per  l'accettazio- 
ne  o  rinunzia  délia  successione  sia 
prolimgato  e  quando  taie  diritto 
debba  ritenersi  prescritto. 


2463.  Whenever  the  controversy 
concerns  the  capacity  of  the  person 
who  must  accept  or  renounce  a  suc- 
cession, his  personal  law  must  de- 
cide. 


2464.  The  personal  law  of  the 
minors,  interdicted  and  incapable 
persons,  in  general,  must  deter- 
mine who  may  represent  them  to 
accept  a  succession,  and  whether  or 
not  homologation  by  the  court  is 
necessary. 


2465.  When  it  is  a  case  of  de- 
ciding not  the  personal  capacity 
of  the  heir  but  his  right  validly  to 
accept  or  renounce  the  succession, 
the  personal  law  of  the  de  cujus 
must  be  applied. 


2466.  The  same  law  must  be 
applied  to  decide  whether,  and 
when,  the  acceptance  may  be  an- 


2463.  Chaque  fois  que  la  con- 
troverse a  pour  objet  la  capacité 
d'une  personne  d'accepter  une  suc- 
cession ou  d'y  renoncer,  elle  doit 
être  résolue  par  la  loi  personnelle 
de  cette  personne, 

2464.  C'est  la  loi  personnelle 
des  mineurs,  des  interdits,  et  des 
incapables  en  général,  qui  doit  dé- 
terminer quelles  sont  les  personnes 
capables  de  les  représenter  pour 
accepter  la  succession  et  qui  doit 
aussi  décider  si  l'homologation  de 
la  cour  est  oui  ou  non  nécessaire. 

2465.  Quand  il  s'agit  de  dé- 
cider, non  de  la  capacité  person- 
nelle de  l'héritier,  mais  de  son 
droit  d'accepter  validement  la  suc- 
cession en  question  ou  d'y  re- 
noncer, la  loi  du  de  cujus  doit 
être  appliquée. 


2463.  Quando  la  controversia 
concerne  la  capacita  délia  persona 
che  deve  accettare  o  rinunciare  ad 
una  successione,  è  decisa  dalla  sua 
legge  personale. 

2464.  La  legge  personale  dei 
minori,  degl'interdetti  e  degl'inca- 
paci  in  genérale  deve  determinare 
chi  possa  rappresentarli  per  accet- 
tare la  successione  e  se  sia  o  no 
necessaria  l'omologazione  délia 
corte. 


2465.  Quando  deve  decidersi 
non  délia  capacita  personale  del- 
l'erede  ma  del  suo  diritto  di  accet- 
tare validamente  o  rinunziare  alla 
successione,  dovrà  applicarsi  la 
legge  personale  del  de  cujus. 


2466.  La   même    loi    doit    être  2466.  La  stessa  legge  deve  es- 

appliquée  pour  décider  si  l'accep-  sere   applicata    per  decidere   se   e 

tation  peut  être  annulée,  des  cas  quando  l'accettazione  possa  essere 
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milled,  and  whether  error  or  lesion 
may  be  a  reason  for  impugning  it. 


2467.  Third  parties  may  always 
invoke  the  territorial  law  for  the 
protection  of  their  acquired  rights. 


2468.  The  rule  Jorus  regit  ac- 
tum may  have  application,  when 
there  is  an  acceptance  by  express 
declaration,  and  a  dispute  arises  as 
to  the  extrinsic  form  of  such  dec- 
laration, or  as  to  the  public  officer 
competent  to  receive  it. 


2469.  The  law  that  regulates 
the  succession  must  have  authority 
in  all  that  concerns  the  substance 
of  the  acceptance  made  by  express 
declaration,  and  its  juridical  force. 


2470.  The  express  act  of  accep- 
tance, and  the  juridical  manifesta- 
tion of  willingness,  subsist  only 
when  such  act  is  evidenced  by  an 
authentic  or  private  writing,  if  the 
personal  law  of  the  de  cujus  so  pro- 
vides. 

2471.  The  vwlelocus  regit  actum 
has  application  when  the  contro- 
versy arises  as  to  the  existence  of 
the  act,  its  extrinsic  form  being 
taken  into  consideration. 

2472.  The  effects  of  acceptance 
pure  and  simple  must  be  deter- 
mined in  conformity  with  the  law 
that  regulates  the  succession. 

2473.  The  law  that  regulates  the 
substance  of  the  right  of  inheri- 
tance, namely  the  personal  law  of 
the  de  cujus,  must  be  applied  to 
solve  all  the  controversies  that  con- 
cern the  merits  of  such  right. 


2474.  While  the  law  that  reg- 
ulates the  succession  has  authority 
to  decide  controversies  between  the 
apparent  and  the  effective  heir,  the 


dans  lesquels  elle  peut  être  an- 
nulée, et  si  l'erreur  ou  la  lésion 
constituent  une  raison  de  l'atta- 
quer. 

2467.  Les  tiers  peuvent  tou- 
jours invoquer  la  loi  territoriale 
pour  la  protection  de  leurs  droits 
acquis. 

2468.  La  règle  locus  regit  ac- 
tum peut  trouver  son  application 
s'il  y  a  acceptation  par  une  décla- 
ration expresse  et  qu'un  différend 
s'élève  touchant  la  forme  extrin- 
sèqiie  de  cette  déclaration  ou  tou- 
chant l'officier  public  compétent 
pour  la  recevoir. 

2469.  La  loi  qui  règle  la  suc- 
cession doit  avoir  autorité  en  tout 
ce  qui  concerne  la  substance  et  la 
force  juridique  de  l'acceptation 
faite  par  déclaration  expresse. 


2470.  L'acte  exprès  d'accepta- 
tion et  la  manifestation  juridique 
de  la  volonté  ne  subsistent  que 
dans  le  cas  où  cet  acte  est  consigné 
dans  un  écrit  authentique  ou  sous 
seing-privé,  si  la  loi  personnelle 
du  de  cujus  en  dispose  ainsi. 

2471.  La  règle  locus  regit  ac- 
tum s'appliqiie  à  la  controverse 
qui  s'élève  relativement  à  l'exis- 
tence de  l'acte,  sa  forme  extrin- 
sèque étant  prise  en  considération. 

2472.  Les  effets  de  l'acceptation 
pure  et  simple  doivent  être  déter- 
minés conformément  à  la  loi  qui 
règle  la  succession. 

2473.  Dans  toutes  les  contro- 
verses qui  concernent  l'existence 
du  droit  successoral,  on  doit  aj)- 
pliquer  pour  les  résoudre  la  loi  qui 
règle  la  substance  de  ce  droit,  c'est- 
à-dire  la  loi  personnelle  du  de 
cujus. 

2474.  Bien  que  la  loi  qui  règle 
la  succession  ait  autorité  pour  ré- 
soudre les  controverses  entre  l'hé- 
ritier  apparent  et  l'héritier  réel, 
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annullata  e  se  l'errore  o  la  lesione 
possono  essere  motivo  per  impu- 
gnarla. 


2467.  I  terzi  possono  sempre  in- 
vocare la  legge  territoriale  per  la 
protezione  dei  loro  diritti  acqui- 
siti. 

2468.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum puo  trovare  la  sua  applicazio- 
uc  quando  ci  è  un  accettazionc  con 
dicliiarazione  espressa  e  la  disputa 
si  elevi  in  quanto  alla  forma 
estrinseca  di  taie  dichiarazione  o 
in  quanto  all'officiale  pubblico 
competente  a  riceverla. 

2469.  La  legge  che  regola  la 
successione  deve  avère  autorità  in 
tutto  ciù  che  concerne  la  sostanza 
dell'accettazione  fatta  con  dichia- 
razione espressa,  e  la  sua  forza  giu- 
ridica. 

2470.  L'atto  espresso  di  accetta- 
zionc e  la  manifestazione  giuridica 
délia  volontà  sussistono  quando 
taie  atto  sia  reso  evidente  per  scrit- 
tura  autentica  o  privata  se  la  legge 
personale  del  de  cujus  dispone  cosí. 

2471.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum si  applica  quando  la  contro- 
versia nasce  a  proposito  dell'esi- 
stenza  dell'atto  avuto  riguardo  alia 
sua  forma  estrinseca. 

2472.  Gli  effetti  dell'accettazio- 
ne pura  e  semplice  debbono  essere 
determinati  in  conformità  della 
legge  che  regola  la  successione. 

2473.  In  tutte  le  controversie 
che  concemono  il  fondo  del  diritto 
di  crédita  si  deve  applicare,  per 
risolverle,  la  legge  che  deve  regu- 
lare la  sostanza  di  tal  diritto,  cioè  t 
la  legge  personale  del  de  cujus. 


2474.  Mentre  la  legge  che  rego- 
la la  successione  ha  autorità  per  de- 
cidere  le  controversie  fra  l'erede 
apparente  e  l'erede  effettivo,  la  lex 
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Ifx  rei  sitce  cannot  'be  excluded 
when  it  is  a  question  of  determin- 
ing the  rights  acquired  by  third 
parties,  social  interests  and  public 
order,  for  the  purpose  of  repress- 
ing every  kind  of  fraud. 

2475.  The  law  that  regulates  the 
succession,  regulates  the  effects  of 
renunciation  between  the  renounc- 
ing and  the  other  heirs,  but  the 
authority  of  the  lex  rei  sitœ  which 
protects  third  parties  in  the  case  of 
a  renunciation  made  in  fraud  of 
their  rights,  must  not  be  dis- 
regarded. 

2476.  The  lex  rei  sitœ  has  ap- 
plication, also,  when  it  is  necessary 
to  decide  the  consequences  that 
may  be  derived  from  the  real 
and  effective  possession  of  the  tin- 
divided  property,  of  the  succession, 
obtained  by  one  heir,  and  as  to 
the  effects  of  such  possession  for 
the  acquisition  of  such  property  by 
prescription,  in  opposition  to  the 
heirs  who  have  accepted  without 
putting  themselves  into  real  and 
effective  possession. 

2477.  When  the  forms  pre- 
scribed by  the  territorial  law,  for 
the  efficacy  of  the  act  of  acceptance 
or  renunciation,  are  so  prescribed 
as  a  means  of  publicity  to  protect 
the  rights  of  third  parties,  a  for- 
eigner must  not  disregard  the  au- 
thority of  the  territorial  law,  or 
invoke  the  application  of  his  per- 
sonal law  in  derogation  of  the  ter- 
ritorial law  that  has  the  character 
of  a  law  of  social  interest. 


l'on  ne  peut  cependant  exclure  la 
lex  rei  sitœ  chaque  fois  qu'il  s'agit 
de  déterminer  les  droits  acquis  par 
des  tiers,  et  de  protéger  l'intérêt 
social  et  l'ordre  public,  en  répri- 
mant les  fraudes. 

2475.  La  loi  qui  règle  la  suc- 
cession règle  aussi  les  effets  de  la 
renonciation  quant  aux  rapports 
entre  l'héritier  renonçant  et  les 
autres  héritiers,  sans  toutefois  mé- 
connaître l'atitorité  de  la  ¡ex  rei 
sitœ,  qui  protège  les  tiers  dans  le 
cas  de  renonciation  faite  en  fraude 
de  leurs  droits. 

2476.  La  lex  rei  sitœ  reçoit 
aussi  application  lorsqu'il  est  né- 
cessaire de  se  prononcer  sur  les 
conséquences  qui  peuvent  dériver 
de  la  possession  réelle  et  effective, 
obtenue  par  un  héritier,  des  biens 
indivis  formant  la  succession,  et 
sur  les  effets  de  cette  possession 
qiiant  à  l'acquisition  de  ces  biens 
par  prescription  à  l'égard  des  héri- 
tiers qui  ont  accepté  sans  se  mettre 
en  possession  réelle  et  effective. 


2477.  Lorsque  les  formes  pres- 
crites par  la  loi  territoriale,  pour 
l'efficacité  de  l'acte  d'accepta- 
tion ou  de  renonciation,  sont  des 
moyens  de  publicité  établis  pour 
protéger  les  droits  des  tiers, 
l'étranger  ne  doit  pas  méconnaître 
l'autorité  de  la  loi  territoriale  ni 
invoquer  l'application  de  sa  loi 
personnelle  en  dérogation  à  la 
loi  territoriale  qui  porte  le  carac- 
tère d'une  loi  d'intérêt  social. 


rei  sitœ  non  puo  essere  esclusa 
quando  si  tratta  di  determinare  i 
diritti  acquistati  dai  terzi,  l'inté- 
resse sociale  e  l'ordine  pubblico 
onde  reprimere  ogni  frode. 


2475.  La  legge  che  regola  la 
successione  regola  gli  effetti  délia 
rinuncia  tra  il  rinunziante  e  gli 
altri  eredi,  ma  l'antorità  délia  lex 
rei  sitœ  che  protegge  i  terzi  in  caso 
di  rinuncia  fatta  in  frode  dei  loro 
diritti,  non  deve  essere  discono- 
sciuta. 


2476.  La  lex  rei  sitœ  dev'essere 
anche  applicata  quando  bisogna  de- 
cidero sulle  conseguenze  che  pos- 
sono  derivare  dal  possesso  reale  ed 
effettivo  di  béni  indivisi  délia  suc- 
cessione, ottenuta  da  un  erede,  e 
sugli  effetti  di  taie  possesso  per 
l'acquisto  dei  detti  béni  per  pre- 
scrizione  in  opposizione  agli  eredi 
che  hanno  accettato  senza  mettersi 
realmente  ed  effettivamente  in  pos- 
sesso. 


2477.  Quando  le  formalità  pre- 
scritte  dalla  legge  territoriale,  per 
l'efficacia  dell'atto  di  accettazione 
o  di  rinuncia,  sono  a  scopo  di  pub- 
blicità  per  proteggere  i  diritti  dei 
terzi,  lo  straniero  non  deve  disco- 
noscere  l'autorità  délia  legge  terri- 
toriale od  invocare  l'applicazione 
délie  sua  legge  personale  per  dero- 
gare alla  legge  territoriale  che  ha 
carattere  d'intéressé  sociale. 


SECTION    V 


SECTIOX    V 


SEZIONE    V 


ACCEPTANCE     rXDEE     BENEFIT     OF 
lîîVEXTOEY 


ACCEPTATION  SOUS  BENEFICE  D  IN" 
VENTAIEE 


accettazione    col    beneficio 
d'inventaeio 


2478.  The  same  law  that  reg- 
ulates the  succession  al  right,  from 
the  point  of  view  of  the  transmis- 
sion of  the  succession,  and  of  the 
acquisition  of  same,  that  is  to  say 
the  personal  law  of  the  de  cujus 
must   also    be   applied   to    decide 


2478.  La  même  loi  qui  regit  le 
droit  successoral  au  point  de  vue 
de  la  transmission  et  de  l'acqui- 
sition de  la  succession,  c'est-à-dire 
la  loi  personnelle  du  de  cujus, 
règle  aussi  la  question  de  savoir  si 
l'héritier,  dans  l'intention  de  li- 
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2478.  La  stessa  legge  che  govor- 
na  il  diritto  successorio  dal  punto 
di  vista  délia  trasmissione  délia 
successione  e  dell'acquisto  délia 
medesima,  cioê  la  legge  personale 
del  de  cujus,  dev'essere  pure  appli- 
cata per  decidere  se  l'erede,  coll'in- 
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wlicther  the  hoir,  with  the  inten- 
tion of  limiting  the  representation 
of  the  deceased,  may  aecept  the 
succession  under  benefit  of  inven- 
tory. 

2479.  When  the  law  that  reg- 
ulates the  succession,  and  the  suc- 
cessional  rights  permits  acceptance 
under  benefit  of  inventory,  it  is 
necessary  to  comply  with  that  law 
to  decide  the  efficacy  of  such  ac- 
ceptance, and  the  circumstances 
from  which  the  loss  of  such  benefit 
may  be  derived. 


niitcr  la  représentation  du  défunt, 
peiit  accepter  la  succession  sous 
benefice  d'inventaire. 


2479.  Quand  la  loi  qui  règle  la 
succession  et  les  droits  successo- 
raux permet  l'acceptation  sous 
bénéfice  d'inventaire,  il  est  néces- 
saire de  se  conformer  à  cette  loi 
pour  décider  de  l'efficacité  de  cette 
acceptation  et  des  circonstances 
qui  peuvent  produire  la  perte  de 
ce  bénéfice. 


tcnzione  di  limitare  la  rappresen- 
tanza  del  defunto,  possa  accettare 
la  successione  col  beneficio  d'inven- 
tario. 


2479.  Quando  la  legge  che  re- 
gola la  successione  ed  i  diritti  suc- 
cessorii  permette  l'accettazionc  col 
beneficio  d'inventario,  bisogna  at- 
tenersi  a  taie  legge  per  decidere 
sul-l'efficacia  di  taie  accettazione  e 
le  circostanze  dalle  quali  puô  deri- 
vare la  perdita  di  taie  beneficio. 


2480.  The  authority  of  the  lex 
reí  sitœ  in  this  matter  must  be  ad- 
mitted, when  the  interest  of  third 
parties  may  be  considered  to  be  in 
question  ;  that  law  has  authority 
also  in  relation  to  the  legislative 
provisions  that  aim  at  protecting 
said  interest. 

2481.  The  precautions,  pre- 
scribed according  to  the  territorial 
law,  to  protect  the  rights  of  third 
parties  during  the  administration 
of  the  succession  by  the  heir,  who 
has  accepted  it  under  benefit  of  in- 
ventory, must  be  considered  like 
those  that  aim  at  protecting  the 
social  interests,  and  as  such  must 
have  imperative  authority. 

2482.  As  to  the  form  of  the  dec- 
laration relative  to  the  benefit  of 
inventory,  thé  rule  locus  regit  ac- 
tum applies  ;  the  same  rule  applies 
to  the  proceedings  relative  to  the 
drawing  up  of  the  inventory. 


2480.  L'autorité  de  la  lex  rei 
sitœ  en  cette  matière  doit  être  ad- 
mise lorsque  l'intérêt  des  tiers  est 
en  cause;  et  aussi  relativement 
aux  dispositions  législatives  dont 
le  but  est  de  protéger  cet  intérêt. 


2481.  Les  précautions  pres- 
crites par  la  loi  territoriale,  pour 
protéger  les  droits  des  tiers  pen- 
dant l'administration  de  la  succes- 
sion par  l'héritier  qui  l'a  acceptée 
sous  bénéfice  d'inventaire,  doivent 
être  considérées  comme  prescrites 
dans  le  but  de  protéger  l'intérêt 
social  et,  comme  telles,  elles  doi- 
vent avoir  une  autorité  imperative. 

2482.  Quant  à  la  forme  de  la 
déclaration  relative  au  bénéfice 
d'inventaire  elle  sera  régie  par  la 
règle  locus  regit  actum;  la  même 
règle  s'applique  aux  procédures 
relatives  à  la  rédaction  de  l'inven- 
taire. 


2480.  L'autorità  délia  lex  rei 
sitce  in  questa  materia  deve  essere 
auimessa  quando  l'intéresse  dei 
terzi  puô  essere  considerate  in 
causa  ;  taie  legge  ha  autorità  anche 
relativamente  aile  disposizioni  le- 
gislative che  hanno  lo  scopo  di  pro- 
teggere  tale  intéresse. 

2481.  Le  preeauzioni  stabilité 
secondo  la  legge  territoriale  per 
proteggere  i  diritti  dei  terzi  du- 
rante l'amministrazione  della  suc- 
cessione da  parte  dell'erede  che  l'ha 
accettata  col  beneficio  d'inventario, 
debbono  essere  considerate  come 
quelle  che  mirano  a  proteggere 
gl'interessi  sociali  e  come  tali  deb- 
bono avere  autorità  assoluta. 

2482.  Per  la  forma  della  dichia- 
razione  relativa  al  beneficio  d'in- 
ventario vale  la  regola  locus  regit 
actum;  la  stessa  regola  si  applica 
al  procedimento  relativo  alla  reda- 
zione  dell'inventario. 


SECTION    VI 


SECTIOX  VI 


SEZIOXE    VI 


PAETITION   OF   SDCCESSIOTT 

2483.  The  right  to  demand  the 
partition  of  the  succession  depends 
upon  the  territorial  law,  wherever 
the  property  is  found  ;  and  once 
the  partition  is  permitted  in  a 
State  it  may  be  proceeded  with  also 
with  regard  to  property  existing 


PAETAGE    DE    LA    SUCCESSIOIT 

2483.  Le  droit  de  demander  le 
partage  de  la  succession  dépend  de 
la  loi  territoriale,  dans  quelque 
lieu  que  se  trouvent  les  biens;  et 
une  fois  que  le  partage  est  permis 
dans  un  Etat,  on  peut  y  procéder 
relativement  aux  biens  existant 
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DIVISIONE     DELLA     SUCCESSIONE 

2483.  Il  diritto  di  domandare  la 
divisione  della  successione  dipende 
dalla  legge  territoriale  ovunque 
siauo  i  béni  ;  e  dopo  che  la  divi- 
sione è  permessa  in  uno  Stato,  si 
puô  procederé  anche  a  riguardo  dei 
béni     esistenti     altrove     ancorchè 
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elsewhere,  although  there  be  a  pact 
that  the  latter  propertv  shall  re- 
main iu  commou  for  a  longer 
period  than  is  permitted  by  said 
territorial  law. 


ailleurs,  quoiqu'il  v  ait  un  pacte 
par  lequel  ees  derniers  biens  doi- 
vent rester  en  commun  plus  long- 
temps que  ne  le  permet  la  loi  ter- 
ritoriale. 


esista  un  patto  che  questi  ultiuii 
boni  rcstino  in  comunione  per  un 
periodo  più  lungo  di  quello  per- 
messo  da  detta  legge  territoriale. 


2484.  The  action  in  partition  of 
a  succession  must  be  governed  bv 
the  law  of  the  place  where  the  un- 
divided projiertT,  or  a  portion  of 
it,  is  situated. 

2455.  The  personal  law  of  the 
plaintiff  decides  whether  he  has  ca- 
pacity to  institute  the  action  in  par- 
tition of  a  succession. 

2456.  All  questions  concerning 
the  persons  who  may  intervene  in 
the  partition,  and  the  right  of  co- 
heirs to  exclude  the  cessionary  must 
depend  u]>on  the  personal  law  of 
the  de  cujus. 


2487.  The  law  that  regulates 
the  succession  decides  whether  the 
partition  must  be  proceeded  with 
amicably  or  judicially. 

2488.  The  nature  of  the  act  of 
partition,  in  relation  to  the  capac- 
ity of  the  heirs,  must  be  determined 
according  to  the  personal  law  of 
each  of  them. 

2489.  As  to  the  form  of  the  act 
of  partition,  if  the  extrinsic  for- 
malities of  the  act  are  in  question, 
the  rule  locus  regit  actum  shall  be 
applied,  while  if  it  is  a  matter 
concerning  the  formal  requisites 
which  must  be  considered  to  be 
necessary  to  produce  the  effects  of 
the  reciprocal  consent,  it  is  neces- 
sary to  refer  to  the  law  that  reg- 
ulates the  succession. 

2490.  In  all  that  concerns  the 
legal  representation  of  minors, 
the  measures  required  for  the  pro- 
tection of  their  rights  and  observ- 
ance of  the  proceedings  required  by 
law,  to  assure  the  respective  shares 
of  property  of  the  succession  fall- 
ing to  them  in  consequence  of  a  par- 


2484.  L'action  en  partage  d'une 
succession  doit  être  régie  par  la 
loi  du  lieu  où  les  biens  indivis,  ou 
une  partie  de  ces  biens,  sont  situés. 


24S5.  La  loi  personnelle  du  de- 
mandeur décide  s'il  a  la  capacité 
requise  pour  instituer  l'action  en 
partage  d'une  succession. 

2486.  S'il  s'agit  de  savoir 
quelles  sont  les  personnes  qui  peu- 
vent intervenir  dans  le  partage  et 
si  les  cohéritiers  ont  le  droit  d'en 
exclure  le  cessionnaire,  ces  ques- 
tions dépendent  de  la  loi  person- 
nelle du  de  cujus. 

2487.  La  loi  qui  règle  la  suc- 
cession décide  si  le  partage  doit 
être  fait  à  l'amiable  ou  judiciare- 
ment. 

2488.  La  nature  de  l'acte  de 
partage,  en  ce  qui  concerne  la  ca- 
pacité des  héritiers,  doit  être  dé- 
terminée conformément  à  la  loi 
personnelle  de  chacun  d'eux. 

2489.  Quant  à  la  forme  de 
l'acte  de  partage,  s'il  s'agit  des 
formalités  extrinsèques  de  l'acte, 
la  règle  locus  regit  actum  devra 
être  appliquée,  tandis  que  s'U 
s'agit  de  savoir  quelles  sont  les 
conditions  formellement  requises 
pour  produire  les  effets  du  con- 
sentement réciproque,  il  faut  s'en 
référer  à  la  loi  qui  règle  la  succes- 
sion. 

2490.  En  tout  ce  qui  concerne 
la  représentation  légale  des  mi- 
neurs, ainsi  que  les  mesures  re- 
quises pour  la  protection  de  leurs 
droits  et  l'observance  des  procé- 
dures nécessaires  d'après  la  loi 
pour  assurer  les  parts  respectives 
des  biens  de  la  succession  qui  leur 
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2484.  Il  giudizio  di  divisione  di 
ima  succcssione  deve  essere  gover- 
nato  dalla  legge  del  luogo  ove  i 
béni  indlvisi  od  tma  porzione  di 
essi  sono  situati. 

24S5.  La  legge  personale  del- 
l'attore  decide  se  egli  abbia  capa- 
cita per  iniziare  l'azioue  di  divi- 
sione délia  successione. 

2486.  Tutte  le  questioni  concer- 
nent i  le  persone  che  possono  inter- 
venirc  nella  divisione  ed  il  diritto 
dei  coeredi  di  escludere  il  cessio- 
nario,  debbono  dipendere  dalla 
legge  personale  del  de  cujus. 


2487.  La  legge  che  regola  la 
successione  decide  se  la  divisione 
deve  esere  fatta  bonariamente  o 
giudizialmente. 

2488.  La  natura  dell'atto  di  di- 
visione in  rapporto  alla  capacita 
degli  eredi  deve  essere  determinata 
secondo  la  legge  personale  di  cia- 
scuno  di  essi. 

2489.  In  quanto  alla  forma  del- 
l'atto di  divisione  se  vi  è  questione 
sulle  formalità  estrinsecbe  dell'at- 
to vale  la  regola  locus  regit  actum 
mentre  se  si  tratta  dei  requisiti 
formali  che  debbono  essere  considc- 
rati  necessari  per  produrre  gli  ef- 
fetti  del  reciproco  consenso,  bi- 
sogna  riferirsi  alia  legge  che  re- 
gola la  successione. 


2490.  In  tutto  cio  che  si  rife- 
risce  alia  legale  rapprestanza  dei 
minori,  le  niisure  richieste  per  la 
protezione  dei  loro  diritti  e  I'ossei-- 
vanza  delle  procedure  richieste 
dalla  legge  per  assicurare  le  por- 
zioni  rispettive  dei  beni  della  suc- 
cessione loro  attribuite   in  conse- 
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tition,  tbeir  ])ersonal  law  has  ex- 
clusive authority. 

2491.  The  same  personal  law 
must  decide  whether  the  tutor  may 
stipulate  the  act  of  partition, 
whether  the  authorization  of  a  fam- 
ily council  is  necessary,  whether  a 
subrogate  tutor  must  be  appointed, 
and  whether  or  not  homologation 
by  the  court  is  required. 

2492.  The  law  that  governs  the 
succession  must  be  applied  to  es- 
tablish whether  the  completed  par- 
tition must  have  a  declarative  or  a 
t  ranslative  effect  with  regard  to  the 
property  forming  the  share  of  each 
lieir. 

2493.  The  same  law  must  be  ap- 
plied to  determine  the  reciprocal 
iiuaranty  of  co-heirs  with  regard  to 
the  objects  that  form  their  respec- 
tive shares. 

2494.  The  lex  rei  sitœ  shall  be 
applied  to  decide  whether  the  jurid- 
ical fact  of  eviction  is  present  and 
whether  its  cause  must  be  consid- 
ered to  be  anterior  or  posterior  to 
the  partition. 

2495.  The  action  in  rescission, 
in  the  case  of  conventional  parti- 
tion, must  also  be  regulated  by  the 
law  that  governs  the  succession,  but 
the  territorial  law  must  have  au- 
thority in  so  far  as  it  protects  the 
rights  of  third  parties. 

2496.  The  same  law,  which 
must  govern  the  succession  and  the 
right  to  dispose  by  act  inter  vivos 
or  mortis  causa,  must  be  applied  to 
the  partition,  which,  according  to 
certain  laws,  may  be  made  by  the 
parents  or  other  ascendants. 

2497.  When  on  the  contrary  it 
is  necessary  to  proceed  to  judicial 
partition,  the  territorial  law  must 
be  complied  with  to  determine  the 
authority  competent  to  pronounce 
upon  the  action  of  the  co-heirs. 


reviennent  comme  résultant  du 
partage,  leur  loi  personnelle  a 
l'autorité  exclusive. 

2491.  La  même  loi  personnelle 
doit  décider  si  le  tuteur  peut 
passer  l'acte  de  partage,  si  l'au- 
torisation du  conseil  de  famille  est 
nécessaire,  si  un  subrogé-tuteur 
doit  être  nommé  et  si  l'homologa- 
tion de  la  cour  est  requise. 


2402.  L'on  doit  appliquer  la 
loi  qui  régit  la  succession  pour 
établir  si  le  partage  complété  doit 
avoir  un  effet  déclaratif  ou  trans- 
latif de  propriété  à  l'égard  des 
biens  composant  la  part  de  chaque 
héritier. 

2493.  La  même  loi  doit  être 
appliquée  pour  déterminer  la  ga- 
rantie réciproque  des  cohéritiers  à 
l'égard  des  objets  formant  leurs 
parts  respectives. 

2494.  La  lex  rei  sitœ  devra  être 
appliquée  pour  décider  si  le  fait 
juridique  de  l'éviction  existe  et  si 
la  cause  en  doit  être  considérée 
comme  antérieure  ou  postérieure 
au  partage, 

2495.  L'action  en  rescision, 
dans  le  cas  d'un  partage  conven- 
tionnel, doit  aussi  être  réglée  par 
la  loi  qui  régit  la  succession,  mais 
l'autorité  de  la  loi  territoriale 
doit  être  reconnue  lorsqu'elle  pro- 
tège le  droit  des  tiers. 

2496.  La  même  loi  q\ii  doit  ré- 
gler la  succession  et  le  droit  de 
disposer  par  acte  inter  vivos  ou 
mortis  causa,  doit  être  appliquée 
au  partage  qui,  d'après  certaines 
lois,  peut  être  fait  par  les  parents 
ou  autres  ascendants. 

2497.  Quand  au  contraire  il  est 
nécessaire  de  procéder  à  un  par- 
tage judiciaire,  il  faut  se  con- 
former à  la  loi  territoriale  pour 
déterminer  quelle  est  l'autorité 
compétente  à  se  prononcer  sur  l'in- 
stance des  cohéritiers. 
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guenza  délia  divisione,  la  loro 
legge  personale  ha  impero  esclu- 
sivo. 

2491.  La  stessa  legge  personale 
deve  decidere  se  il  tutore  puô  sti- 
pulare  l'atto  di  divisione,  se  occur- 
re  l'autorizzazione  del  consiglio  di 
famiglia,  se  si  deve  nominare  un 
protutore  e  se  l'omologazione  délia 
corte  è  richiesta. 


2492.  La  legge  che  governa  la 
successione  deve  essere  applicata 
per  stabilire  se  la  divisione  con)- 
piuta  deve  avère  effetto  dicliiara- 
tivo  o  traslativo  a  riguardo  dei 
béni  component!  la  quota  di  cia- 
scun  erede. 

2493.  La  stessa  legge  deve  es- 
sere applicata  per  determinare  la 
garanzia  reciproca  dei  coeredi  a 
riguardo  degli  oggetti  formanti  le 
loro  quote  rispettive. 

2494.  La  lex  rei  sitœ  dovrà  es- 
sere applicata  per  decidere  se 
esista  il  fatto  giuridico  dell'evizio- 
ne  e  se  la  sua  causa  debba  essere 
considerata  come  anteriore  o  po- 
steriore  alla  divisione. 

2495.  L'azione  di  rescissione  nel 
caso  di  divisione  convenzionale 
deve  essere  anche  regolata  dalla 
legge  che  regola  la  successione, 
perô  la  legge  territoriale  ha  auto- 
rità  in  quanto  essa  protegge  il  di- 
ritto  dei  terzi. 

2496.  La  legge  stessa  che  deve 
governare  la  successione  ed  il  di- 
titto  di  disporre  con  atto  inter 
vivos  o  7nortis  causa  deve  essere  ap- 
plicata alla  divisione  che  a  norma 
di  certe  leggi  puô  essere  fatta  dai 
genitori  o  dagli  altri  ascendenti. 

2497.  Quando  invece  è  necessa- 
rio  di  procederé  alla  divisione  giu- 
diziaria  bisogna  attenersi  alla 
legge  territoriale  per  determinare 
l'autorit:"î  competente  a  pronim- 
ziarsi  sull'azione  dei  coeredi. 
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2498.  The  same  lajv  that  gives 
to  the  competent  authoritv,  the 
power  to  proceed  to  partition,  miist 
be  applied  to  determine  the  pro- 
ceedings necessary  to  effect  it. 


2499.  The  lex  fori  governs  all 
operations  necessary  to  effect  a  par- 
tition, and  the  proceedings  that 
may  be  required  for  that  end. 


2500.  But  if  part  of  the  mov- 
ables or  immovables,  that  are  to  be 
divided,  are  in  a  foreign  coimtry, 
and  it  should  be  necessary  to  pro- 
ceed to  the  valuation  or  to  the  sale 
of  same,  the  lex  rei  sitœ  must  be 
applied. 

2501.  It  is  necessary  to  apply 
the  local  law,  observing  the  formal- 
ities prescribed  by  it  for  the  valua- 
tion of  the  immovables  or  of  the 
movables,  and  to  comply  with  the 
rule  locus  regit  actum,  when  a  pub- 
lic sale  of  the  same  has  to  be  ef- 
fected. 

2502.  "With  regard  to  returns, 
whether  they  are  obligatory  or  not, 
what  persons  are  subject  to  such 
obligation?,  and  what  persons  have 
the  right  to  exact  them,  and  with 
regard  to  the  provisions  relative  to 
the  liberalities  subject  to  return, 
the  law  that  governs  the  succession 
must  be  applied. 


2503.  In  matters  of  returns,  the 
provisions  of  the  lex  rei  sitœ,  sanc- 
tioned to  protect  the  rights  of  third 
parties  and  the  social  interest, 
must  have  authority  even  when  the 
personal  law  of  the  de  cujus  reg- 
ulates the  succession. 

2504.  The  same  law  that  decides 
the  condition  of  the  heirs,  and  the 
personal  representation  of  the  de 
cujus  must  determine  who,  as  co- 
heirs, are  bound  to  pay  the  debts  of 
the  succession. 


249S.  La  même  loi  qui  donne  à 
l'autorité  compétente  le  pouvoir 
de  procéder  au  partage  doit  être 
appliquée  pour  déterminer  les  pro- 
cédures nécessaires  pour  l'effec- 
tuer. 

2499.  La  lex  fori  gouverne 
toutes  les  opérations  nécessaires 
pour  arriver  au  partage  et  les  pro- 
cédures qui  peuvent  être  requises 
à  cette  fin. 

2500.  Mais  si  une  partie  des 
biens  meubles  ou  immeubles  qui 
doivent  être  partagés  se  trouve 
dans  im  pays  étranger  et  q\i'il  soit 
nécessaire  de  procéder  à  l'estima- 
tion ou  à  la  vente  de  ces  biens,  la 
lex  rei  sitœ  doit  être  appliquée. 

2501.  Il  est  nécessaire  d'ap- 
pliquer la  loi  locale,  en  observant 
les  formalités  qu'elle  prescrit  pour 
l'estimation  des  immeubles  ou  des 
biens  meubles,  et  de  se  conformer 
à  la  règle  locu^i  regit  actum,  quand 
ime  vente  publique  de  ces  biens 
doit  avoir  lieu. 

2502.  Quant  aux  rapports,  il 
faut  leur  appliquer  la  loi  qui  régit 
la  succession,  lorsqu'il  s'agit  de 
décider  s'ils  sont  obligatoires  ou 
non,  de  déterminer  les  personnes 
soumises  à  cette  obligation  et 
celles  qui  ont  le  droit  de  les  ex- 
iger ;  il  en  est  de  même  en  ce  qui 
concerne  toutes  les  dispositions 
relatives  aux  libéralités  sujettes  à 
rapport. 

2503.  En  matière  de  rapports, 
les  dispositions  de  la  lex  rei  sitœ, 
destinées  à  protéger  les  droits  des 
tiers  et  l'intérêt  social,  doivent 
être  respectées  même  quand  la  loi 
personnelle  du  de  cuju^  règle  la 
succession. 

2504.  La  même  loi  qui  règle 
la  condition  des  héritiers  et  la 
représentation  personnelle  du  de 
cujus  doit  déterminer  quels  sont 
ceux  qui,  parmi  les  cohéritiers, 
sont  tenus  de  payer  les  dettes  de  la 
succession. 
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2498.  La  medesima  legge  che 
dà  all'autorità  competente  il  potere 
di  procederé  alla  divisione  deve  es- 
sere  applicata  per  determinare  le 
procedure  occorrenti  per  effet- 
tuarla. 

2499.  La  lex  fori  governa  tutte 
le  operazioni  necessarie  per  effet- 
tuare  la  divisione  e  le  procedure 
che  possono  essere  richieste  allô 
scopo. 

2500.  Se  pero  una  parte  dei  mo- 
bili  o  degl'immobili  da  dividere  si 
trova  in  paese  straniero,  e  sia  ne- 
cessario  di  procederé  alla  loro  sti- 
ma  od  alla  vendita,  si  deve  appli- 
care  la  lex  rei  sitœ. 


2501.  Bisogna  applicare  la  legge 
locale  osservando  le  formalità  che 
essa  prescrive  per  l'apprezzo  de- 
gi'immobili  e  dei  béni  mobili  e 
conformarsi  alla  regola  locus  regit 
actum,  quando  devesi  eiîettuare  la 
vendita  pubbliea  dei  medesimi. 


2502.  In  riguardo  alia  collazio- 
ne,  per  decidere  se  essa  sia  obbliga- 
toria  o  no,  quali  siano  le  persone 
sottoposte  a  tal  obbligo,  quali  per- 
sone abbiano  il  diritto  di  esigerla, 
cosí  pure  per  cio  che  concerne  tutte 
le  disposizioni  relative  alie  libera- 
lità  soggette  a  coUazione,  la  legge 
clie  governa  la  successione  deve  es- 
sere applicata. 


2503.  In  materia  di  collazione 
le  disposizioni  della  lex  rei  sitœ, 
sancite  per  proteggere  i  diritti  dei 
terzi  e  l'intéresse  sociale,  hanno 
autorità  anche  quando  la  legge  per- 
sonale  del  de  cujus  regoli  la  suc- 
cessione. 

2504.  La  stessa  legge  che  decide 
sulla  condizione  degli  eredi  e  la 
rappresentanza  personale  del  de 
cujus  deve  determinare  chi,  in 
qualità  di  coerede,  sia  obbligato  a 
pagare  i  debiti  della  successione. 
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2505.  The  law  that  regulates  the 
succession  must,  moreover,  be  ap- 
])lied  to  determine  how  and  within 
what  limits,  each  co-heir  must  be 
considered  to  be  bound  toward  the 
creditors  of  the  succession  for  the 
payment  of  the  debts  and  liabil- 
ities, and  how  each  of  them,  in  his 
relations  with  the  other  heirs  must 
be  considered  to  be  bound  to  con- 
tribute to  the  payment. 

2506.  The  q^iestion  whether  the 
creditors  of  the  succession  divide 
their  actions  against  the  different 
heirs,  must  in  general  depend  upon 
the  law  in  whose  jurisdiction  the 
relations  of  debtor  and  creditor 
arose. 


2507.  When  the  creditors  of  the 
deceased  have  hypothecary  claims, 
the  hypothec  and  the  hypothecary 
action  must,  in  general,  be  gov- 
erned by  the  law  of  the  place  where 
the  hypothecated  immovable  is  sit- 
uated. 

2508.  The  right  of  the  creditors 
of  the  succession  to  demand  the 
separation  of  the  patrimony  of  the 
deceased,  from  that  of  the  heir, 
must  be  governed  by  the  law  of  the 
place  where  the  property  of  the  de- 
ceased is  situated. 

2509.  Such  law  must  be  applied 
to  decide  not  only  the  formalities 
required,  and  the  effects  which 
may  follow  from  the  separation  of 
the  patrimonies,  but  also  how  and 
when  the  creditors  may  have  the 
right  to  demand  separation  of  the 
property  of  the  deceased  from  that 
of  the  heir. 

2510.  The  delay  within  which 
the  creditors  may  exercise  their 
right  to  demand  separation  of  the 
patrimonies,  and  the  form  of  the 
required  publicity,  must  always  de- 
pend upon  the  territorial  law. 


2505.  La  loi  qui  règle  la  suc- 
cession doit  en  outre  déterminer  le 
mode  et  la  mesure  de  l'obligation 
de  chaque  cohéritier  envers  les  cré- 
anciers do  la  succession,  en  ce  quo 
concerne  le  paiement  des  dettes  et 
des  charges,  et  établir  dans  quelle 
mesure  chacun  des  héritiers,  dans 
ses  rapports  avec  les  autres  héri- 
tiers, doit  être  réputé  obligé  de 
contribuer  au  paiement. 

2506.  Lorsqii'il  s'agit  de  savoir 
si  les  créanciers  de  la  succession 
peuvent  ou  doivent  diviser  leurs 
actions  contre  les  divers  héritiers, 
cette  question  doit  en  général  dé- 
pendre de  la  loi  sous  l'empire  de 
laquelle  les  rapports  entre  débi- 
teurs et  créanciers  ont  pris  nais- 
sance. 

2507.  Lorsque  les  créanciers  du 
défunt  sont  des  créanciers  hypo- 
thécaires, l'hypothèque  et  l'action 
hypothécaire  doivent  en  général 
êti-e  régies  par  la  loi  du  lieu  où 
l'immeuble  hypothéqué   est  situé. 


2508.  Le  droit  des  créanciers 
de  la  succession  de  demander  la 
séparation  du  patrimoine  du  dé- 
funt de  celui  de  l'héritier  doit 
être  réglé  par  la  loi  du  lieu  où 
sont  situés  les  biens  qui  forment 
le  patrimoine  du  défunt. 

2509.  Cette  loi  doit  être  ap- 
pliquée, non  seulement  pour  éta- 
blir les  formalités  requises  pour  la 
séparation  de  patrimoine  et  les 
effets  qui  peuvent  en  découler, 
mais  aussi  pour  décider  comment 
et  quand  les  créanciers  peuvent 
demander  la  séparation  des  biens 
du  défunt  de  ceux  de  l'héritier. 

2510.  Le  délai  dans  lequel  les 
créanciers  peuvent  exercer  leur 
droit  de  demander  la  séparation 
des  patrimoines  et  la  forme  de  la 
pviblicité  requise  doivent  toujours 
dépendre  de  la  loi  territoriale. 


2505.  La  legge  che  regola  la 
successione  deve  inoltre  essere  ap- 
plicata  per  determinare  come  e 
dentro  quali  limiti  ciascun  coerede 
debba  considerarsi  tenuto  verso  i 
creditor!  délia  successione  al  paga- 
mento dei  debiti  e  dei  pesi  e  come 
ciascuno  di  essi  in  rapporte  cogli 
altri  eredi  debba  considerarsi  tenu- 
to a  contribuiré  al  pagamento. 


2506.  La  questione  se  i  creditor! 
délia  successione  possano  o  deb- 
bano  dividere  le  loro  azioni  contro 
i  diversi  eredi,  deve  in  genérale  di- 
pendere  dalla  legge  sotto  il  cui  im- 
pero sorsero  le  relazioni  di  debitore 
e  creditore. 


2507.  Quando  i  creditori  del  de- 
funto  hanno  crediti  ipotecari,  l'ipo- 
teca  e  l'azione  ipotecaria  debbono 
in  genérale  essere  governate  dalla 
legge  del  luogo  dove  è  situate  l'im- 
mobile ipotecato. 


2508.  Il  diritto  dei  creditori 
délia  successione  di  demandare  che 
il  patrimonio  del  défunte  sia  se- 
parate da  quelle  dell'erede,  deve 
essere  governate  dalla  legge  del 
luego  dove  i  béni  del  défunte  seno 
situati. 

2509.  Tale  legge  deve  essere  ap- 
plicata  per  decidere  non  solo  sulle 
fermalità  richieste  e  gli  effetti  che 
pessono  derivare  dalla  separaziene 
dei  patrimoni,  ma  anche  come  e 
quande  i  creditori  pessane  avere  il 
diritto  di  demandare  la  separazie- 
ne dei  beni  del  défunte  da  quelli 
deU'erede. 

2510.  n  termine  nel  quale  i 
creditori  pessono  esercitare  il  loro 
diritto  di  demandare  la  separazie- 
ne dei  patrimoni  e  la  forma  della 
pubblicita  prescritta  deve  sempre 
dipendere  dalla  legge  territoriale. 
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PRIVILGI  ED  IPOTECHE 


TITLE     VI 

Peivileges  and  Hypothecs 

2511.  Privileges  and  hypothecs 
are  the  legal  causes  of  preference 
among  creditors. 


TITRE    VI 

Privilèges  et  Hypothèques 

2511.  Les  privilèges  et  hy]io- 
thèques  sont  les  causes  légales  de 
préférence  entre  les  créanciers. 


TITOLO    VI 

Peivilegi  ed  Ipoteche 

2511.  I  privilegi  e  le  ipoteche 
sono  le  cause  legittime  di  prela- 
zione  tra  i  creditori. 


CHAPTER    I 


CHAPITRE  I 


CAPITOLO    I 


LAW   TU.\T  REGULATES    PRIVILEGES  LOI    QUI    REGLE    LES    PRIVILEGES 


2512.  A  privilege  is  a  right  that 
arises  during  the  competitive  pro- 
ceedings of  creditors,  upon  the 
projierty  of  the  common  debtor, 
which  is  liable  to  forced  execution. 


2513.  Such  competitive  proceed- 
ings of  the  creditors  over  the  prop- 
erty of  the  common  debtor  must 
depend  upon  the  lex  rei  sitce. 

2514.  The  lex  rei  sitœ  deter- 
mines what  credits  may  be  priv- 
ileged in  case  of  competition,  and 
privilege  is  admitted  even  when  the 
credit  arose  under  the  empire  of  a 
law  which  does  not  attribute  any 
privilege  to  such  credit,  or  limits 
the  extension  thereof. 

2515.  It  is  immaterial  whether 
the  credit  arose  under  the  empire 
of  this  law  or  of  that,  everything 
depends  upon  the  nature  and  qual- 
ity of  the  credit,  and  the  favor  at- 
tributed to  it  by  the  law  of  the  place 
where  the  debtor's  property  is  sit- 
Tiatcd,  and  where  the  competition 
of  the  creditors  arises. 

2516.  Privileges  over  the  uni- 
versality of  movables  must  be  gov- 
erned by  the  law  of  each  State  on 
whose  territory  such  movables  are 
found,  and  neither  the  written  law 
of  the  place  where  the  credit  orig- 
inated, nor  that  of  the  domicile  of 
the  creditor  may  have  any  influence 
over  proj^erty  in  a  foreign  State, 
which,  in  that  respect,  must  be  sub- 
ject to  the  lex  rei  sitae. 


2512.  Le  privilège  est  un  droit 
qui  prend  son  effet  dans  le  cours 
des  procédures  concurrentes  des 
créanciers  sur  les  biens  du  débi- 
teur commun  qui  sont  passibles 
d'exécution  forcée. 

2513.  Ces  procédures  concur- 
rentes des  créanciers  sur  les  biens 
du  débiteur  commun  doivent  dé- 
pendre de  la  lex  rei  sitœ. 

2514.  La  lex  rei  sitœ  détermine 
les  créances  qui  peuvent  être  privi- 
légiées dans  le  cas  de  concours,  et 
le  privilège  est  admis  même  dans 
le  cas  où  la  créance  est  née  sous 
l'empire  d'une  loi  qui  n'attribue 
aucune  privilège  à  cette  créance  ou 
qui  en  limite  l'étendue. 

2515.  H  est  indifférent  que  la 
créance  soit  née  sous  l'empire 
d'une  loi  ou  d'une  autre,  tout  dé- 
pendant de  la  nature  et  de  la  qua- 
lité de  la  créance  et  de  la  faveur 
que  lui  attribue  la  loi  du  lieu  où 
les  biens  du  débiteur  sont  situés 
et  où  se  produit  le  concours  des 
créanciers. 

2516.  Les  privilèges  sur  l'uni- 
versalité des  biens  meubles  doivent 
être  régis  par  la  loi  de  chaque 
Etat  sur  le  territoire  duquel  ces 
biens  se  trouvent  effectivement,  et 
ni  la  loi  du  lieu  où  la  créance  a 
pris  son  origine,  ni  celle  du  domi- 
cile du  propriétaire  ne  peuvent 
exercer  d'influence  sur  les  biens 
existant  dans  un  Etat  étranger, 
lesquels,  sous  ce  rapport,  doivent 
être  soumis  à  la  Icx  rei  sitœ. 
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LEGGE     CHE     REGOLA     I     PRIVILEGI 

2512.  Il  privilegio  è  un  diritto 
che  nasce  durante  il  procedimento 
di  concorso  dei  creditori  sui  béni 
del  comune  debitore  che  sono  passi- 
bili  di  esecuzione  forzata. 


2513.  Taie  procedimento  di  con- 
corso  dei  creditori  sui  beui  del  de- 
bitore comune  deve  dipendere  dalla 
lex  rei  sitœ. 

2514.  La  lex  rei  sitœ  détermina 
quali  crediti  possono  esere  privi- 
legiati  in  caso  di  concorso  e  il  pri- 
vilegio è  ammesso  anche  quando  il 
crédito  sia  nato  sotto  l'impero  di 
una  legge  che  non  attribuisce  alcun 
privilegio  a  taie  crédito  o  ne  limita 
l'estensione. 

2515.  E  indifférente  che  il  cré- 
dito sia  nato  sotto  l'impero  di  que- 
sta  o  di  quella  legge,  tutto  dipende 
dalla  natura  e  dalla  qualità  del 
crédito  e  dal  privilegio  attribuito- 
gli  dalla  legge  del  luogo  dove  sono 
i  béni  del  debitore  e  dove  awiene  il 
concorso  dei  creditori. 


2516.  I  privilegi  sull'universa- 
lità  dei  inobili  debbono  essere  go- 
vernati  dalla  legge  di  ciascuno 
Stato  sui  cui  territorio  tali  mobili 
si  trovano  e  ne  la  legge  del  luogo 
dove  il  crédito  ebbe  origine,  ne 
qiu'lla  del  domicilio  del  proprieta- 
rio  possono  influiré  sui  beni  esi- 
stenti  in  uno  Stato  estero,  i  quali 
sotto  questo  rispetto  debbono  es- 
sere soggetti  in  tutto  alia  lex  rei 
sitœ. 


HYPOTHECS 


HYPOTHEQUES 


IPOTECHE 


2517.  Privileges  attributed  to 
the  lessor  on  movables  brought  in- 
to a  house  and  derived  from  the 
local  law,  can  be  valid  only  when 
the  objects  on  which  he  claims  the 
preference  still  remain  under  the 
empire  of  the  territorial  law. 


2517.  Le  privilège  sur  les  biens 
meubles  placés  dans  une  maison, 
privilège  attribué  au  locateur  et 
dérivant  de  la  loi  locale,  ne  peut 
être  valide  qu'aussi  longtemps  que 
les  objets  sur  lesquels  le  locateur 
réclame  la  préférence  restent  en- 
core sous  l'empire  de  la  loi  terri- 
toriale. 


2517.  Il  privilegio  attribuito  al 
locatore  sui  mobili  portati  in  casa, 
e  derivato  dalla  legge  locale,  puô 
valere  solo  quando  gli  oggetti  sui 
quali  esso  reclama  la  preferenza 
restino  ancora  sotto  l'impero  délia 
legge  territoriale. 


2518.  If  the  lessee  removes  the 
movables  brought  into  the  house, 
and  transports  them  to  a  foreign 
country,  the  right  attributed  by  the 
law  of  the  place  of  the  contract  of 
lease,  to  seize  such  movables,  may 
be  recognized,  provided  that  third 
parties  have  not  acquired  any  right, 
according  to  the  foreign  law,  over 
the  movables  so  transported. 


2518.  Si  le  locataire  enlève  les 
meubles  placés  dans  la  maison  et 
les  transporte  en  pays  étranger,  le 
droit  que  donne  la  loi  du  lieu  du 
contrat  de  loTiage,  de  saisir  ces 
meubles,  peut  être  reconnu,  pour- 
vu  que  les  tiers  n'aient  pas  acquis 
un  droit  d'après  la  loi  étrangère 
sur  les  meubles  ainsi  transportées. 


2518.  Se  l'inquilino  rimove  i 
mobili  portati  nella  casa  e  li  tra- 
sporta all'estero,  il  diritto  attri- 
buito dalla  legge  del  luogo  del  con- 
tratto  di  locazione,  di  sequestrai-e 
tali  mobili,  puô  essere  riconosciuto, 
purchè  i  terzi  non  abbiano  acqui- 
stato  alcim  diritto,  secondo  la  legge 
estera,  sui  mobili  trasportati. 


CHAPTER    II 


CHAPITRE    II 


CAPITOLO    II 


LAW  THAT  EEGTJLATES  HYPOTHECS        LOI    QUI    EEGLE   LES    HYPOTHEQUES        LEGGE    CHE    EEGOLA    LE    IPOTECHE 


2519.  The  true  nature  of  the 
hypothec  consists  in  the  jus  in  re 
aliena,  constituted  over  the  thing 
charged  with  the  hypothec  to  the 
advantage  of  a  creditor  to  assure 
the  fulfilment  of  an  obligation. 

2520.  The  capacity  of  the  par- 
ties to  constitute  a  valid  hypothec, 
by  means  of  a  convention,  depends 
upon  the  authority  of  the  personal 
law. 


2519.  La  véritable  nature  de 
l'hypothèque  consiste  dans  le  jus 
in  re  aliena  constitué  sur  la  chose 
grevée  d'hypothèque  à  l'avantage 
d'un  créancier  afin  d'assurer  l'ac- 
complissement d'une  obligation. 

2520.  La  capacité  des  parties  de 
constituer  validement  une  hypo- 
thèque au  moyen  d'une  convention 
dépend  de  leur  loi  personnelle. 


2519.  La  vera  natura  dell'ipo- 
teca  consiste  nelVjus  in  re  aliena 
costituito  sulla  cosa  gravata  da  ipo- 
teca  a  vantaggio  di  im  creditore 
per  garantiré  il  soddisfacimento  di 
un'obbligazione. 

2520.  La  capacita  délie  parti  a 
costituire  validamente  un'ipoteca 
mediante  una  convenzione  dipende 
dalla  loro  legge  personale. 


2521.  The  question  of  knowing 
which  property  is  susceptible  of 
hypothec  must  be  decided  by  the 
lex  rei  siice. 

2522.  Even  with  regard  to  cer- 
tain real  rights  which,  according 
to  the  laws  of  some  countries,  may 
be  the  object  of  a  hypothec,  the  ter- 
ritorial law  determines  whether  or 
not  such  hypothec  must  be  ad- 
mitted. 


2521.  La  question  de  savoir 
quels  sont  les  biens  susceptibles 
d'hypothèque,  doit  être  décidée 
par  la  lex  rei  sitœ. 

2522.  Même  à  l'égard  de  cer- 
tains droits  réels  qui,  d'après  la 
loi  de  certains  pays,  peuvent  être 
l'objet  d'une  hypothèque,  la  loi 
territoriale  détermine  si  l'hypo- 
thèque doit  ou  non  être  admise. 


2521.  La  lex  rei  sitœ  deve  de- 
cidere  qiuili  siano  i  béni  suscetti- 
bili  d'ipoteca. 


2522.  Anche  rispetto  a  certi  di- 
ritti  reali  che,  secondo  le  leggi  dei 
divers!  paesi,  possono  essere  l'og- 
getto  di  un'ipoteca,  la  legge  terri- 
toriale détermina  se  l'ipoteca  deb- 
ba  essere  ammessa. 


SECTION    I 

OONVENTIOÎSrAL    HYPOTHECS 

2523.  With    regard    to    conven- 
tional hypothecs,  no  distinction  can 


SECTION  I 

HYPOTHÈQUES  CONVENTIONNELLES 

2523.  A  l'égard  des  hypothèques 
conventionnelles,  niüle  distinction 
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SEZIONE    I 

IPOTECHE    CONVENZIONALI 

2523.  A  riguardo  délie  ipoteche 
convenzionali  nessunà  distinzione 


COXVEXTIONAL  HYPOTHECS 


HYPOTHEQITS  CONVENTION- 
NELLES 


IPOTECHE  CONVENZIONALI 


be  made  between  that  constituted 
bv  an  act  made  in  "a  State  where 
the  immovable  is  situated,  and  that 
established  bv  an  act  made  abroad. 


2524.  When  the  act  made  in  a 
foreign  country  is  competent  as  re- 
gards its  extrinsic  form  to  prove 
the  existence  of  the  hypothec,  and 
the  creditor,  in  order  to  render  his 
right  effective,  asks  to  be  allowed  to 
proceed  to  the  registration,  such 
right  of  registration  must  not  be 
denied  him  simply  because  the  act 
was  stipulated  abroad. 

2525.  It  is  necessary  to  observe 
the  procedure  sanctioned  by  the  lex 
rei  sitœ  with  regard  to  the  publicity 
and  registration,  of  contracts  made 
abroad. 

2526.  The  lex  rei  sitœ  governs 
all  the  conditions  necessary  to  ren- 
der the  real  right  effective,  and 
also,  all  the  proceedings  with  re- 
gard to  the  real  action. 

2527.  The  lex  rei  sitœ  decides 
also  the  extra-territorial  efficacy  of 
a  contract  made  abroad,  and  the 
formalities  which  must  be  observed 
to  give  it  executory  force,  in  the 
country  where  the  creditor  intends 
to  act  against  the  thing  hypothe- 
cated. 

2528.  When,  according  to  the 
territorial  law,  a  special  form  of 
contract  is  necessary  to  constitute 
it,  a  conventional  hypothec,  can- 
not be  created  by  a  contract  made 
abroad  unless  it  is  stipulated  in  the 
required  form. 


2529.  But  the  rule  locus  regit 
actum  must  be  applied  to  determine 
whether  the  act  made  abroad  has 
the  authenticity  required  by  the 
law  of  the  place  where  the  con- 
tract was  entered  into. 

2530.  The  acts  of  hypothec 
made  in  one  country,  in  virtue  of 
which  real  rights  are  granted  over 


ne  peut  être  faite  entre  l'hypo- 
thèque constituée  par  un  acte  fait 
dans  un  Etat  où  l'immeuble  se 
trouve,  et  celle  établie  par  un  acte 


fait  à  l'étranger. 


2524.  Lorsque  l'acte  fait  en 
pays  étranger  est  valide,  quant  à 
sa  forme  extrinsèque,  pour  prou- 
ver l'existence  de  l'hypothèque,  et 
que  le  créancier  demande,  afin  de 
rendre  son  droit  effectif,  l'autori- 
sation de  procéder  à  l'inscription, 
ce  droit  d'inscription  ne  peut  lui 
être  refusé  simplement  parce  que 
l'acte  a  été  stipulé  à  l'étranger. 

2525.  Il  est  nécessaire  d'ob- 
server les  procédures  fixées  par  la 
lex  rei  sitœ  à  l'égard  de  la  pu- 
blicité et  de  l'enregistrement  des 
contrats  faits  à  l'étranger. 

2526.  La  lex  rei  sitœ  règle 
toutes  les  conditions  nécessaires 
pour  rendre  effectif  le  droit  réel 
et  règle  aussi  toutes  les  procédures 
relatives  à  l'action  réelle. 

252Y.  La  lex  rei  sitœ  décide 
aussi  quant  à  l'efficacité  exterrito- 
riale du  contrat  fait  à  l'étranger 
et  quant  aux  formalités  qui  doi- 
vent être  observées  pour  lui  attri- 
buer force  exécutoire  dans  le  pays 
où  le  créancier  a  l'intention  d'agir 
contre  la  chose  hypothéquée. 

2528.  Quand,  d'après  la  loi 
territoriale,  une  forme  spéciale  de 
contrat  est  nécessaire  pour  consti- 
tuer une  hypothèque  convention- 
nelle, celle-ci  ne  peut  être  créée 
par  contrat  fait  à  l'étranger  à 
moins  que  ce  contrat  ne  soit  fait 
dans  la  forme  requise. 

2529.  Mais  la  règle  locus  regit 
actum  doit  être  appliquée  poiir  dé- 
terminer si  l'acte  fait  à  l'étranger 
a  l'authenticité  qu'exige  la  loi  du 
lieu  où  le  contrat  a  été  passé. 


2530.  Les    actes    d'hypothèque, 
faits  dans  un  pays,  en  vertu  des- 
quels  des   droits   réels   sont  attri- 
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puô  esser  fatta  tra  quella  costituita 
con  atto  fatto  nello  Stato  do'-e  si 
trova  l'immobile  e  quella  stabilita 
con  atto  fatto  all'estero. 


2524.  Quando  l'atto  fatto  in 
paese  straniero  è  valido  a  riguardo 
délia  sua  forma  estrinseca  per  pro- 
vare l'esistenza  dell'ipoteca,  ed  il 
creditore,  per  rendere  il  suo  diritto 
effettivo,  domanda  di  peter  pro- 
cederé all'iscrizione,  taie  diritto 
non  gli  deve  essere  rifiutato  solo 
perché  l'atto  fu  stipulate  all'estero. 


2525.  E  necessario  di  osservare 
la  procedura  sancita  daUa  lex  rei 
sitœ  a  rigiuirdo  délia  pubblicità  e 
dell'iscrizione  dei  contratti  fatti  al- 
l'estero. 

2526.  La  lex  rei  sitœ  govema 
tutte  le  condizioni  necessarie  per 
l'effettività  del  diritto  reale  come 
pure  tutte  le  procedure  a  riguardo 
dell'azione  reale. 

2527.  La  lex  rei  sitœ  decide 
pure  in  quanto  all'effieacia  estra- 
territoriale  del  contratto  fatto  al- 
l'estero, ed  in  quanto  aile  formalità 
che  si  debbono  osservare  per  dargli 
forza  esecutoria  nel  paese  ove  il 
creditore  intende  agire  contro  la 
cosa  ipotecata. 

2528.  Quando,  seconde  la  legge 
territoriale,  è  necessaria  una  fer- 
ma spéciale  di  contratto  per  costi- 
tuire  una  ipeteca  cenvenzienale, 
questa  non  puô  essere  creata  con 
contratto  fatto  all'estero  eccetto 
che  non  sia  stipulate  nella  forma 
richiesta. 

2529.  Pero  la  regola  locus  regit 
actum  deve  essere  applicata  per  de- 
terminare se  l'atto  fatto  all'estero 
abbia  l'autenticità  richiesta  dalla 
legge  del  luego  ove  il  contratto  fu 
compiuto. 

2530.  Gli  atti  d'ipoteca  fatti  in 
un  paese  e  per  cui  sono  concessi  di- 
ritti  reali  su  cose  esistenti  in  im 


LEGAL  HYPOTHECS 


HYPOTHEQUES  LEGALES 


IPOTECHE  LEGALI 


things  in  another,  in  opposition  to      hiu's  sur  des  choses  existant  dans  altro  passe,  in  opposizione  aile  di- 

the  provisions  of  the  lex  rei  sitae,      nn  autre  pays,  en  opposition  aux  sposizioni  délia  lex  rei  sitœ,  non 

dispositions    de    la    lex    rei    sitœ,  hanno  efficacia. 

n'ont  aucune  efficacité. 


are  without  effect. 


2531.  An  immovable  charged 
with  an  hypothec  must  be  specifi- 
cally designated  according  to  the 
provisions  of  the  lex  rei  sitœ,  and 
in  default  of  such  designation  no 
conventional  hypothec  can  be  val- 
idly constituted. 


2531.  L'immeuble  grevé  d'hy- 
pothèque doit  être  spécifiquement 
designé  selon  la  lex  rei  sitœ  et,  à 
défaut  de  cette  désignation,  nulle 
hypothèque  conventionnelle  ne 
peut  être  validement  constituée. 


2531.  L'immobile  sottoposto  al- 
l'ipoteca  deve  essere  specificamente 
designato  a  norma  délia  lex  rei 
sitœ  e  in  mancanza  di  taie  designa- 
zione  nessuna  ipotcca  convenzio- 
nale  puô  essere  validamente  costi- 
tuita. 


SECTION    II. 

LEGAL    HYPOTHECS 

2532.  The  legal  hypothec  is  that 
which  is  derived  directly  from  the 
law,  which  is  its  constitutive  title. 

2533.  The  right  of  legal  hy- 
pothec, considered  as  a  right  to  le- 
gal warranty,  may  be  derived  from 
a  foreign  law,  to  which  the  obliga- 
tion may  be  subject. 

2534.  If  a  person  has  assumed 
an  obligation  toward  another,  ac- 
cording to  the  personal  law  of  both, 
and  in  virtue  of  such  obligation 
the  other  has  acquired  the  right 
to  a  real  warranty,  such  right  can- 
not be  disregarded  solely  because 
it  is  founded  upon  a  foreign  law. 


2535.  A  real  right  derived  from 
a  hypothec  in  virtue  of  a  foreign 
law,  can  only  be  recognized  subject 
to  the  conditions,  fixed  by  the  ter- 
ritorial law  to  render  the  hypothec 
effective,  and  to  protect  the  rights 
and  interests  of  third  parties. 

2536.  A  married  woman  enjoys 
everywhere  a  right  of  hypothec  on 
the  property  of  her  husband,  when- 
ever such  right  is  attributed  to  her 
by  the  law  that  regulates  the  mar- 
riage, and  the  reciprocal  propri- 
etory rights  of  the  consorts;  but 
in  order  that  a  hypothec  may  be 
efficacious  at  the  place  where  the 
hypothecated  immovable  is  found, 


SECTION    II 

HYOTHÈQUES    LEGALES 

2532.  L'hypothèque  légale  est 
celle  qui  dérive  directement  de  la 
loi,  qui  en  est  le  titre  constitutif. 

2533.  Le  droit  d'hypothèque 
légale,  considéré  comme  droit  de 
garantie  légale,  peiit  dériver  d'une 
loi  étrangère  à  laquelle  l'obliga- 
tion doit  demeurer  sujette. 

2534.  Si  une  personne  a  as- 
sumé xine  obligation  envers  une 
autre  personne,  conformément  à 
la  loi  personnelle  des  deux,  et 
qu'en  vertu  de  cette  obligation 
l'autre  a  acquis  le  droit  à  la  garan- 
tie réelle,  ce  droit  ne  peut  être  mé- 
connu pour  la  seule  raison  qu'il 
est  fondé  sur  une  loi  étrangère. 

2535.  Le  droit  réel  dérivant  de 
l'hypothèque  en  vertu  d'une  loi 
étrangère  ne  peut  être  efficace  que 
sous  les  conditions  fixées  par  la 
loi  territoriale  pour  rendre  l'hy- 
pothèque effective  et  pour  protéger 
les  droits  et  les  intérêts  des  tiers. 

2536.  La  femme  mariée  jouit 
partout  du  droit  d'hypothèque  sur 
les  biens  de  son  mari  toutes  les 
fois  que  ce  droit  lui  est  attribué 
par  la  loi  qui  règle  le  mariage  et 
les  droits  réciproques  des  conjoints 
sur  leur  biens  ;  mais  afin  que  cette 
hypothèque  puisse  être  efficace 
dans  le  lieu  où  l'immeuble  hypo- 
théqué est  situé  il  est  indispensa- 
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2532.  L'ipoteca  legale  è  quella 
derivata  direttamente  dalla  legge 
che  è  il  suo  titolo  costitutivo. 

2533.  Il  diritto  d'ipoteca  legale, 
considerato  come  diritto  alla  ga- 
razia  legale,  puô  derivare  da  una 
legge  estera  a  cui  l'obbligazione 
deve  restare  soggetta. 

2534.  Se  ima  persona  ha  assim- 
to  un'obbligazione  verso  un'altra 
secondo  la  legge  personale  di  en- 
trambe  ed  in  virtù  di  taie  obbliga- 
zione  l'altra  avesse  acquistato  il 
diritto  di  garanzia  reale,  taie  di- 
ritto non  puo  essere  disconosciuto 
solo  perché  fondato  su  una  legge 
estera. 

2535.  Il  diritto  reale  derivato 
dall'ipoteca  in  virtù  di  ima  legge 
straniera  non  puô  essere  efficace 
che  sotto  le  condizioni  fissate  dalla 
legge  territoriale  per  l'effettività 
dell'ipoteca  e  per  ¡^roteggere  i  di- 
ritti  e  gl'interessi  dei  terzi. 

2536.  La  donna  maritata  gode 
dovunque  del  diritto  d'ipoteca  sui 
béni  del  marito,  quando  taie  di- 
ritto le  sia  attribuito  dalla  legge 
che  regola  il  matrimonio  ed  i  di- 
ritti  reciproci  dei  coniugi  sui  loro 
béni  ;  pero  affînehè  l'ipoteca  possa 
essere  efficace  nel  luogo  ove  si  trova 
l'immobile  ipotecato,  è  indispensa- 
bile  di  osservare  tutte  le  disposi- 
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mTOTHEQUES  JUDICIAIRES 
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it  is  indispensable  to  observe  all  the 
provisions  sanctioned  bv  the  lex  rei 
sitœ  to  make  the  hypothec  etïective, 
and  to  comply  with  the  same  law 
in  order  to  exercise  the  hypothecary 
action. 

2537.  The  decision  whether,  in 
the  case  of  sale,  or  of  the  division 
of  a  credit,  or  of  a  partnership,  the 
legal  hypothec  is  due,  must  depend 
upon  the  law  under  the  empire  of 
which  the  j)arties  have  bound  them- 
selves :  and  when  the  right  of  hy- 
pothec must  be  held  to  have  been 
acquired,  by  virtue  of  the  law  of 
the  place  of  the  contract  in  ques- 
tion, it  miist  be  recognized  every- 
where like  a  conventional  hypothec. 

2538.  When  the  title  is  not  a 
contract,  but  a  foreign  law,  regis- 
tration cannot  be  admitted  without 
first  having  ascertained  whether 
the  law  on  which  the  right  seems 
to  be  founded,  really  grants  the 
hypothec  ;  it  is  therefore  indispens- 
able to  obtain  the  authorization  of 
the  territorial  court  that  must  de- 
cide whether  such  right  belongs  to 
the  person  who  claims  it. 


ble  d'observer  toutes  les  disposi- 
tions établies  par  la  lex  i-ei  sitœ 
pour  rendre  l'hypothèque  effective 
et,  en  outre,  de  se  conformer  à  la 
même  loi  pour  exercer  Taction  hy- 
pothécaire. 

2537.  Pour  décider  si,  dans  le 
cas  de  la  vente  ou  de  la  division 
d'une  créance  ou  d'une  société, 
l'hypothèque  légale  existe,  tout 
doit  dépendre  de  la  loi  sous  l'em- 
pire de  laquelle  les  parties  se  sont 
obligée?  ;  et  quand  le  droit  d'hypo- 
thèque doit  être  réputé  acquis,  en 
vertu  de  la  loi  du  lieu  du  contrat 
en  question,  il  doit  être  reconnu 
partout,  comme  une  hypothèque 
conventionnelle. 

2538.  Quand  le  titre  n'est  pas 
un  contrat  mais  ime  loi  étran- 
gère, l'enregistrement  n'en  peut 
être  admis  sans  preuve  préalable 
que  cette  loi,  sur  laquelle  le  droit 
semble  être  fondé,  accorde  réelle- 
ment ime  hypothèque  ;  il  est  par 
conséquent  indispensable  d'obtenir 
l'autorisation  de  la  cour  territo- 
riale qui  doit  décider  si  ce  droit 
appartient  à  la  personne  qui  le 
réclame. 


zioni  délia  lex  rei  sitœ  per  l'effetti- 
vità  dell'ipoteca  e  di  luiiformarsi 
alla  stessa  legge  per  poter  eserci- 
tare  l'azione  ipotecaria. 


2537.  Per  decidere  se  nel  caso 
délia  vendita  o  délia  divisions  di 
un  crédito  o  di  una  società  I'ipoteca 
legale  sia  dovuta,  bisogua  applicare 
la  legge  sotto  I'impero  della  quale 
le  parti  si  sono  obbligate;  e  quan- 
do  il  diritto  d'ipoteca  deve  rite- 
nersi  acquisito  in  virtu  della  legge 
del  luogo  del  contralto  di  cui  è  pa- 
rola esso  deve  essere  riconosciuto 
dovunque  come  ipoteca  convenzio- 
nale. 

2538.  Quando  il  titolo  non  è 
un  contratto  ma  una  legge  estera, 
I'iscrizione  non  si  puô  ammettere 
senza  aver  prima  accertato  se  taie 
legge  sulla  quale  sembra  che  il  di- 
ritto sia  fondato,  accordi  realmente 
I'ipoteca  ;  è  perciô  indispensabile 
di  ottenere  l'autorizzazione  della 
corte  territoriale  che  deve  decidere 
se  taie  diritto  spetti  alla  persona 
che  lo  reclama. 


SECTIOX    III 


SECTION  III 


SEZIOXE    III 


JUDICIAL   HYPOTHECS 

2539.  Judicial  hypothec,  in  the 
countries  where  it  is  admitted,  is 
derived  also  from  the  law  that  gives 
the  creditor  a  hypothec  upon  the 
property  of  the  debtor  whenever  a 
judgment  carries  a  condemnation 
to  the  payment  of  a  sum  of  money, 
or  to  the  fulfilment  of  any  other 
obligation  that  might  be  converted 
into  a  claim  for  damages. 


2540.  A  judicial  hypothec  de- 
rived from  a  judgment  obtained 
in  one  country,  cannot  avail  in 
another  country  unless  the  judg- 
ment has  been  declared  susceptible 
of  execution  in  the  latter. 


HYPOTHEQUES    JUDICIAIEES 

2539.  L'hypothèque  judiciaire, 
dans  les  pays  où  elle  est  admise, 
dérive  de  la  loi  qui  accorde  au 
créancier  une  hypothèque  sur  les 
biens  du  débiteur  chaque  fois 
qu'un  jugement  rendu  contre  ce 
dernier  comporte  condamnation  au 
paiement  d'une  somme  d'argent 
ou  à  l'accomplissement  de  toute 
autre  obligation  qui  peut  être  con- 
vertie en  réclamation  de  dom- 
mages-intérêts. 

2540.  L'hypothèque  judiciaire 
qui  dérive  d'un  jugement  obtenu 
dans  un  pays  ne  peut  être  efficace 
dans  un  autre  pays,  à  moins  que 
le  jugement  n'y  soit  exécutoire. 
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IPOTECHE    GIUDIZIALI 

2539.  L'ipoteca  giudiziale  nei 
paesi  dove  è  ammessa,  deriva  pure 
dalla  legge  la  quale  dà  al  creditore 
un'ipoteca  sui  béni  del  debitore 
quando  vi  è  una  sentenza  che  con- 
(iauna  al  pagamento  di  una  somma 
di  denaro  od  all'adempimento  di 
ogni  altra  obbligazione  converti- 
bile  in  un  rifacimento  di  danni. 


2540.  L'ipoteca  giudiziale  deri- 
vata  da  una  sentenza  ottenuta  in 
un  paese  non  puô  essere  efficace  in 
un  altro  eccetto  che  la  sentenza 
non  sia  dichiarata  suscettibile  di 
esecuzione  in  quest'ultimo. 


PRESCRIPTION 


PRESCRIPTION 


PRESCRIZIONE 


TITLE    VII 
Peesceiption 

2541.  Prescription  is  a  means 
by  which  one  acquires  a  right  or  is 
freed  from  an  obligation,  through 
lapse  of  time  and  under  deter- 
minate conditions. 

2542.  Prescription  of  immov- 
ables, of  real  rights  over  them,  and 
of  actions  regarding  them,  must 
be  governed  by  the  law  of  the  place 
where  the  immovable  is  situated. 

2543.  When  a  part  of  the  ter- 
ritory of  a  State  passes  to  a  foreign 
sovereignty,  all  prescriptions  run- 
ning with  regard  to  immovables 
that  form  part  of  such  territory, 
are  not  entirely  acquired,  unless 
the  conditions  established  by  the 
law  of  the  State  to  which  the  ter- 
ritory has  been  transferred,  are  ful- 
filled. 

2544.  In  such  case  the  possessor 
may  add  the  possession  begun  be- 
fore the  cession  to  that  continued 
afterwards,  in  order  to  complete 
the  prescription  according  to  the 
law  of  the  cessionary  State  ;  but 
whenever  that  law  requires  some 
essential  condition  to  validate  the 
prescription,  not  required  by  the 
law  of  the  ceding  State,  the  anterior 
possession  must  be  held  to  be  with- 
out effect. 


TITEE    VII 
Prescription 

2541.  La  prescription  est  un 
moyen  par  lequel  on  acquiert  un 
droit  ou  on  se  libère  d'une  obliga- 
tion par  un  laps  de  temps  et  sous 
des  conditions  déterminées. 

2542.  La  prescription  des  im- 
meubles, de  droits  réels  sur  les 
immeubles,  et  d'actions  les  concer- 
nant, doit  être  régie  par  la  loi  du 
lieu  où  l'immeuble  est  situé. 

2543.  Quand  une  pai'tie  du 
territoire  d'un  Etat  passe  à  ime 
souveraineté  étrangère,  toutes  les 
prescriptions  qui  courent  à  l'égard 
des  immeubles  faisant  partie  de  ce 
territoire  ne  peuvent  être  entière- 
ment acquises  à  moins  que  les  con- 
ditions établies  par  la  loi  de  l'Etat 
auquel  le  territoire  a  été  transféré 
ne  soient  remplies. 

2544.  En  ce  cas,  le  possesseur 
peut  ajouter  la  possession  com- 
mencée avant  la  cession  à  celle 
continuée  ensuite,  afin  de  com- 
pléter la  prescription  conformé- 
ment à  la  loi  de  l'Etat  cession- 
naire  ;  mais  chaque  fois  que  cette, 
loi  requiert  quelque  condition  es- 
sentielle pour  valider  la  prescrip- 
tion, laquelle  condition  n'était  pas 
requise  par  la  loi  de  l'Etat  cédant, 
la  possession  antérieure  doit  être 
considérée  comme  sans  effet. 


TITOLO    VII 


PRESCRIZIONE 


2541.  La  prescrizione  è  un  mez- 
zo pel  quale  taluno  acquista  un  di- 
ritto  od  è  libcrato  da  un'obbliga- 
zione  col  decorso  del  tempo  e  sotto 
condizioni  determinate. 

2542.  La  prescrizione  degl'im- 
mobili,  dei  diritti  reali  su  di  essi  e 
délie  azioni  immobiliari,  deve  es- 
sere  governata  dalla  legge  del  luo- 
go  dove  l'immobile  è  situate. 

2543.  Quando  parte  del  terri- 
torio di  uno  Stato  passa  ad  una  so- 
vranità  estera,  tutte  le  prescrizioni 
in  corso  riguardo  agl'immobili  che 
formano  parte  di  tal  territorio  non 
sono  interamente  acquistate  eccet- 
to  che  non  siano  adempiute  le  con- 
dizioni stabilité  dalla  legge  dello 
Stato  al  quale  il  territorio  è  stato 
trasferito. 

2544.  In  tal  caso  il  possessore 
puô  aggiungere  il  possesso  inco- 
minciato  prima  délia  cessione  a 
quelle  continuato  dopo  per  rendere 
la  prescrizione  perfetta  a  norma 
délia  legge  dello  Stato  cessionario  ; 
pero  quando  taie  legge  richiede 
qualche  condizione  essenziale  per 
convalidare  la  prescrizione  non 
richiesta  dalla  legge  dello  Stato  ce- 
dente,  il  possesso  anteriore  deve 
essere  ritenuto  senza  effetto. 


2545.  Should  the  proprietor  of 
the  immovable  have  been  entitled, 
according  to  the  law  of  the  ceding 
State,  under  the  empire  of  which 
the  possession  began,  to  interrupt 
the  prescription  within  a  period 
longer  than  that  fixed  by  the  law 
of  the  cessionary  State,  the  posses- 
sor cannot  invoke  the  latter  law  to 
complete'  the  prescription  ;  on  the 
contrary  the  proprietor  has  the 
right  to  annul  the  effects  of  the 
possession  by  exercising  the  action 
in  revendication  during  the  longer 


2545.  Dans  le  cas  où  le  proprié- 
taire de  l'innneuble  aurait  eu  le 
droit,  d'après  la  loi  de  l'Etat  cé- 
dant, sons  l'empire  de  laquelle  la 
possession  a  conmiencé,  d'inter- 
rompre la  prescription  dans  une 
période  plus  longue  que  celle  fixée 
par  la  loi  de  l'Etat  ccssionnaire, 
le  possesseur  ne  peut  invoquer 
cette  dernière  loi  pour  compléter 
la  prescription;  au  contraire,  le 
propriétaire  a  le  droit  d'annuler 
les  effets  de  la  possession  en  exer- 
çant l'action  en  revendication  pen- 
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2545.  ~Nel  caso  che  il  proprieta- 
rio  dell'immobile  abbia  avuto  il  di- 
ritto,  a  norma  délia  legge  dello 
Stato  cedente  sotto  l'impero  délia 
quale  incominciô  il  possesso,  d'in- 
terrompere  la  prescrizione  in  un 
periodo  di  tempo  più  lungo  di 
quello  fissato  dalla  legge  dello 
Stato  cessionario,  il  possessore  non 
puô  invocare  quest'ultima  legge 
per  completare  la  prescrizione  ;  al 
contrario  il  proprietario  ha  il  di- 
ritto  di  annientare  gli  effetti  del 
possesso  coll'esercitare  l'azione  di 
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PRESCRIZIONE 


period  fixed  by  the  law  of  the  ced- 
ing State. 


daiit  la  plus  longue  période  fixée 
par  la  loi  de  l'Etat  cédant. 


rivendica  durante  il  inaiïg'iurc  pe- 
riodo di  tempo  tisato  dalla  legge 
dello  Stato  cédante. 


2546.  When  the  prescription 
has  been  completed  before  the  ces- 
sion of  the  territory,  the  law  of  the 
cessionary  State  cannot  annul  it. 

2547.  The  law  of  the  country  in 
which  a  movable  thing  is  actually 
possessed  must  decide  whether  pre- 
scription is  valid  for  the  acquisi- 
tion of  the  property  therein. 

2548.  In  general  the  lex  ret  sitce 
rules  whenever  it  can  be  proved 
that  the  thing  in  question  has  re- 
mained uninterruptedly  under  the 
empire  of  such  law  for  the  entire 
period  required  for  prescription. 


2549.  With  regard  to  movable 
things  whose  situation  may  be  so 
indefinite  and  variable  as  to  ex- 
clude the  possibility  of  knowing 
where  that  situation  is,  and  conse- 
quently the  local  law  of  what  ter- 
ritory applies,  the  lex  domicilii  of 
the  proprietor  shall  always  govern. 

2550.  When  the  lex  situs  has 
transferred  the  title  in  movable 
things  to  the  possessor,  that  title 
is  complete  and  he  cannot  be  di- 
vested by  the  things  being  carried 
to  another  territory  where  a  longer 
period  for  such  title  is  required. 


2551.  In  general,  the  rights  of 
the  proprietor  over  his  movable 
property  must  be  respected  when- 
ever they  have  been  acquired  while 
such  movables  were  in  a  foreign 
country,  and  in  virtue  of  a  jurid- 
ical act  therein  completed,  and  be- 
fore they  were  removed  and  trans- 
ported to  another  place  under  the 
empire  of  a  different  law. 


2546.  Quand  la  prescription  a 
été  complétée  avant  la  cession  du 
territoire,  la  loi  de  l'Etat  cession- 
naire  ne  peut  l'amiuler. 

2547.  C'est  la  loi  du  pays  dans 
leqTiel  la  chose  meuble  est  actuelle- 
ment possédée  qui  doit  décider  si 
la  prescription  est  valide  pour  en 
faire  acquérir  la  propriété. 

2548.  En  général,  la  lex  rei 
sitœ  doit  être  appliquée  chaque 
fois  qu'il  peut  être  prouvé  que  la 
chose  en  question  est  restée  sans 
interruption  sous  l'empire  de  cette 
loi  pendant  l'entière  période  re- 
quise par  elle  pour  la  prescription. 

2549.  A  l'égard  des  choses  meu- 
bles dont  la  situation  est  si  indé- 
finie et  si  variable  qu'il  est  impos- 
sible de  savoir  où  elle  se  trouve 
et,  en  conséquence,  qviel  est  le  ter- 
ritoire dont  la  loi  locale  peut  s'ap- 
pliquer, la  Jex  domicilii  du  pro- 
priétaire devra  toujours  prévaloir. 

2550.  Quand  la  lex  situs  a 
transféré  au  possesseur  le  titre  de 
propriété  sur  les  choses  meubles, 
ce  titre  est  complet,  et  le  posses- 
seur ne  peut  en  être  dépouillé 
par  le  transport  des  choses  sur  un 
autre  territoire  où  une  période 
plus  longue  est  requise  pour  l'ac- 
quisition de  ce  titre. 

2551.  En  général,  les  droits  du 
propriétaire  sur  ses  biens  meubles 
doivent  être  respectés  chaque  fois 
que  ces  droits  ont  été  acquis  pen- 
dant que  ces  biens  se  trouvaient 
en  pays  étranger,  en  vertu  d'un 
acte  juridique  qui  y  a  été  parfaite- 
ment accompli,  et  avant  qu'ils 
n'aient  été  déplacés  de  ce  pays 
étranger  pour  être  transportés 
dans  un  lieu  où  existe  une  loi  dif- 
férente. 


2546.  Quando  la  prescrizione  è 
perfetta  prima  délia  cessione  del 
territorio,  la  legge  dello  Stato  ces- 
sionario  non  puo  annullaria. 

2547.  La  legge  del  paese  dove 
la  cosa  mobile  è  attualmente  posse- 
duta  decide  se  la  prescrizione  sia 
valida  per  acquistarne  la  propriété. 

2548.  In  genérale,  la  lex  rei 
sitœ  governa  quando  puô  provarsi 
che  la  cosa  di  cui  si  tratta  sia  ri- 
masta  senza  interruzione  sotto 
l'imi^ero  di  taie  legge  per  Tintero 
periodo  di  tempo  richiesto  per  la 
prescrizione. 

2549.  La  lex  domicilii  del  pro- 
prietario  ha  autorità  riguardo  aile 
cose  mobili  la  cui  situazione  puô 
essere  cosí  indefinita  e  variabile 
da  escludere  la  possibilità  di  saper 
dove  sia  taie  situazione  e  conse- 
guentemente  quale  legge  territo- 
riale debba  applicarsi. 

2550.  Quando  la  lex  situs  ha 
trasferito  al  possessore  il  titolo 
sulle  cose  mobili,  tale  titolo  è  per- 
fetto  ed  egli  non  puô  esserne  pri- 
vate col  trasportare  le  cose  in  un 
altro  territorio  dove  è  richiesto  un 
periodo  maggiore  per  l'acquisto  di 
tal  titolo. 


2551.  In  genérale,  i  diritti  del 
proprietario  sui  beni  mobili  deb- 
bono  essere  rispettati  quando  essi 
siano  stati  acquistati  montre  tali 
beni  erano  in  paese  straniero  ed  in 
forza  di  un  atto  giuridico  ivi  com- 
piuto  e  prima  che  essi  siano  stati 
rimossi  e  trasportati  in  un  altro 
luogo  sotto  l'impero  di  una  legge 
diversa. 
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BOOK    II 
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LIVRE   II 
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TITLE    I 
Commerce  in  General 


TITRE    I 
Commerce  en  Général 


TITOLO    I 
Commercio  in  Genérale 


CHAPTER    I 

GENERAL    PROVISIONS 

2552.  International  Commer- 
cial Law  is  that  body  of  juridical 
rules  which  determine  the  respec- 
tive domains  of  the  commercial 
laws  of  the  different  States  when 
such  laws  would  otherwise  conflict. 


2553.  In  the  absence  of  princi- 
ples or  rules  applicable  to  Interna- 
tional Commercial  Matters,  those 
of  International  Civil  Law  shall 
he  applied. 


CHAPITRE   I 

DISPOSITIONS    GÉNÉRALES 

2552.  Le  Droit  Commercial 
International  est  l'ensemble  des 
règles  juridiques  qui  déterminent 
les  limites  respectives  des  lois 
commerciales  des  divers  Etats 
lorsque  ces  lois  seraient  autrement 
en  conflit. 

2553.  En  l'absence  de  principes 
ou  de  règles  applicables  en  matière 
commerciale  internationale,  les  rè- 
gles du  Droit  Civil  International 
devront  être  appliquées. 


CAPITOLO    I 

DISPOSIZIONI    GENERALI 

2552.  Il  Diritto  Commerciale 
Internazionale  è  l'insieme  délie 
norme  giuridiche  che  determinano 
i  limiti  délie  rególe  commercial! 
dei  divers!  Stati  quando  tal!  leggi 
verrebbero  altrimenti  a  conflitto. 


2553.  In  mancanza  di  principii 
0  rególe  applicabili  aile  materie 
commerciali  internazionali,  saran- 
no  applicate  quelle  del  Diritto  Ci- 
vile Internazionale. 


CHAPTER    II 

ACTS  OF  COMMERCE 

2554.  Acts  of  commerce  are  in 
general  all  imaginable  specula- 
tions, and  all  the  acts  of  speculators 
that  are  not  essentially  of  a  civil 
nature. 


2555.  The  law  of  the  place 
where  the  act  is  accomplished 
must,  in  general,  prevail  when  it 
provides  a  rule  for  distinguishing 
civil  from  commercial  acts. 

2556.  Commercial  character 
must  be  attributed  to  an  obligation 
whenever  the  law  of  the  place  of 
the  contract  so  provides,  although 
the  national  law,  or  that  of  the 
domicile  of  both  parties,  provides 
differently. 

2557.  If  the  law  of  the  place 
where  an  obligation  arises  regards 


CHAPITRE    II 

ACTES    DE    COMMERCE 

2554.  Les  actes  de  commerce 
comprennent  en  général  toutes  les 
spéculations  imaginables  et  tous 
les  actes  des  spéculateurs  qui  ne 
sont  pas  essentiellement  de  nature 
civile. 

2555.  La  loi  du  lieu  où  l'acte 
est  accompli  doit,  en  général,  pré- 
valoir lorsqu'elle  fournit  des  rè- 
gles pour  distinguer  les  actes  civils 
des  actes  commerciaux. 

2556.  Le  caractère  commercial 
doit  être  attribué  à  une  obligation, 
si  la  loi  du  lieu  du  contrat  en 
décide  ainsi,  même  si  la  loi  natio- 
nale, ou  celle  du  domicile  des  deux 
parties,  statue  différemment. 


2557.  Si  la  loi  du  lieu  où  l'obli- 
gation   prend    naissance    la    con- 
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2554.  Gli  atti  di  commercio  so- 
no in  genérale  tutte  le  speculazioni 
immagiuabili  e  tutti  gli  atti  degli 
speculator!,  che  non  sono  di  natura 
essenzialmente  civile. 


2555.  La  legge  del  luogo  dove 
l'atto  si  compie  deve,  in  genérale, 
prevalere  quando  essa  dà  le  norme 
per  distinguere  gli  atti  civili  dai 
commerciali. 

2556.  Il  carattere  commerciale 
deve  essere  attribuito  ad  una  obbli- 
gazione  se  cosi  risulta  dalla  legge 
del  luogo  del  contratto,  benchè  la 
legge  nazionale,  o  quella  del  domi- 
cilio di  entrambe  le  parti,  disponga 
diversamente. 

2557.  Se  la  legge  del  luogo  dove 
nasce   l'obbligazione   la  considera 


ACTS  OF  COMMERCE 


ACTES  DE  COMMERCE 


ATTI   DI  COMMERCIO 


it  as  commercial,  the  rules  of  com- 
mercial law  forming  part  of  the  îex 
fori  must  be  applied  ;  and  so  also 
the  \ridest  latitude,  allowed  by  the 
lex  fori  in  matters  of  commerce, 
must  l>e  admitted  whenever  such 
obligation  is  to  be  regulated  or  con- 
troversies arising  therefrom  are  to 
be  decided. 


2558.  Even  the  character  of  sub- 
jective acts  of  commerce  must  be 
appreciated  according  to  the  lex 
loci  actus,  but  no  isolated  act  of 
commerce,  can  clothe  a  person  with 
the  quality  of  merchant. 


2559.  If  a  foreigner  passing 
through  a  country,  there  accom- 
plishes a  certain  negotiation,  which 
the  territorial  law  regards  as  a  sub- 
jective act  of  commerce,  it  must  be 
considered  as  such  only  in  that 
country,  or  in  any  other  country 
where  its  author,  or  the  other  con- 
tracting party,  has  the  quality  of 
merchant. 

2560.  The  law  of  the  place  of 
the  contract  determines  to  what 
acts  commercial  character  is  to  be 
attributed,  when  one  only  of  the 
contracting  parties  is  a  merchant. 

2561.  In  general,  commercial 
law  must  be  applicable  to  both  par- 
ties when  the  act  in  question  is 
commercial,  even  when  such  act 
acquires  its  commercial  character 
from  one  of  the  contracting  parties 
only. 

2562.  The  commercial  or  civil 
character  of  an  act  is  appreciated 
according  to  the  law  of  the  place 
where  it  is  performed;  but,  while 
that  law  is  competent  to  decide 
whether  the  act  itself  is,  in  other 
respects,  governed  by  the  rules  of 
commercial  law  rather  than  by 
those  of  civil  law,  it  cannot  decide 
the  competence  of  the  courts,  nor 
the  admissibility  of  certain  proof. 


sidère  comme  commerciale,  les  rè- 
gles du  droit  commercial  formant 
partie  de  la  ¡ex  fori  lui  doivent 
être  appliquées;  de  même  aussi 
pour  l'appréciation  de  cette  obli- 
gation et  pour  la  décision  des  con- 
troverses qui  s'y  rapportent,  on 
doit  admettre  la  plus  grande  lati- 
tude accordée  par  la  ¡ex  fori  en 
matière  de  commerce. 

2558.  Le  caractère  même  des 
actes  subjectifs  de  commerce  doit 
être  apprécié  selon  la  ¡ex  loci  ac- 
tus, mais  un  acte  isolé  de  com- 
merce ne  jTeut  jamais  attribuer  à 
une  personne  la  qualité  de  com- 
merçant. 

2559.  Si  tm  étranger  de  pas- 
sage en  un  pays  y  accomplit  une 
certaine  négociation  que  la  loi  ter- 
ritoriale considère  comme  un  acte 
subjectif  de  commerce,  celui-ci  ne 
doit  être  considéré  comme  tel  que 
dans  ce  pays  ou  dans  tout  autre 
pays  où  son  auteur  ou  l'autre  con- 
tractant ont  la  qualité  de  com- 
merçant. 

2560.  La  loi  du  lieu  du  contrat 
détermine  les  actes  auxquels  le 
caractère  commercial  doit  être  at- 
tribué, quand  un  seul  des  con- 
tractants est  commerçant. 

2561.  En  général,  la  loi  com- 
merciale doit  être  applicable  aux 
deux  parties  quand  l'acte  en  ques- 
tion est  commercial  et  même 
quand  cet  acte  n'acquiert  son  ca- 
ractère commercial  que  de  l'une 
des  deux  parties. 

2562.  Le  caractère  commercial 
ou  civil  d'un  acte  est  apprécié  se- 
lon la  loi  du  lieu  où  il  s'accomplit  ; 
mais  bien  que  cette  loi  soit  efficace 
pour  décider  si  l'acte  lui-même  est 
sous  d'autres  rajiports  régi  par  les 
règles  du  droit  commercial  plutôt 
que  par  celles  du  droit  civil,  elle 
ne  peut  prévaloir  en  ce  qui  re- 
garde la  compétence  des  tribunaux 
et  l'admissibilité  d'ime  certaine 
preuve. 

438 


come  commerciale,  le  norme  del  di- 
ritto  commerciale  formanti  parte 
dclla  lex  fori  debbono  essere  appli- 
cate  ;  e  cosí  pure  quando  deve  rego- 
larsi  taie  obbligazione  o  decidersi 
sulle  controversie  ad  essa  relative 
si  deve  permettere,  in  riguardo  alla 
prova,  la  più  grande  latitudine  per- 
messa  dalla  lex  fori  in  materia 
commerciale. 

25 58.  Anche  il  carattere  degli 
atti  di  commercio  subiettivi  deve 
essere  a  norma  della  lex  loci  actus, 
pero  nessun  atto  isolato  di  commer- 
cio puô  conferiré  ad  ima  persona 
la  qualità  di  commerciante. 


2559.  Se  imo  straniero  di  pas- 
saggio  in  un  paese  vi  compie  un 
certo  negozio  che  la  legge  territo- 
riale considera  come  un  atto  di 
commercio  subbiettivo,  esso  deve 
essere  considerato  taie  solamente  in 
quel  paese  ed  ovunque  il  suo  autore 
o  l'altro  contraente  abbia  la  qualità 
di  commerciante. 


2560.  La  legge  del  luogo  del 
contratto  determina  a  quali  atti 
debba  attribuirsi  carattere  com- 
merciale quando  soltanto  una  délie 
parti  è  commerciante. 

2561.  In  genérale,  la  legge  com- 
merciale deve  essere  applicabile  ad 
ambe  le  parti  quando  l'atto  di  cui 
si  parla  è  commerciale,  anche 
quando  taie  atto  acquisti  il  stio 
carattere  commerciale  da  una  délie 
parti  soltanto. 

2562.  Il  carattere  commerciale 
o  civile  di  un  atto  deve  esser  valu- 
tato  seconde  la  legge  del  luogo  dove 
esso  è  fatto,  ma,  mentre  taie  legge 
è  competente  a  decidere  se  l'atto 
medesimo  sia  governato  dalle  nor- 
me del  diritto  commerciale  piutto- 
sto  che  da  quelle  del  diritto  civile, 
essa  non  puù  decidere  sulla  com- 
petenza  dei  tribunali  e  l'ammissi- 
bilità  di  certe  prove. 
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2563.  When  the  lex  loci  actus 
attributes  commercial  or  civil  char- 
acter to  a  determinate  act,  account 
must  be  taken  thereof  in  the  other 
States,  even  when  it  is  necessary 
to  determine  what  court  is  com- 
petent to  take  cognizance  thereof, 
and  what  rules  of  procedure  are  to 
be  observed. 


2563.  Quand  la  lex  loci  actus 
attribue  le  caractère  commercial 
ou  civil  à  un  acte  déterminé,  on 
doit  en  tenir  compte  dans  les  au- 
tres Etats,  même  quand  il  s'agit 
de  déterminer  quelle  cour  est  com- 
pétente pour  en  prendre  connais- 
sance et  quelles  règles  de  procédure 
doivent  être  observées. 


2563.  Quando  la  lex  loci  actus 
attribuisce  carattere  commerciale  o 
civile  ad  un  deterraiuato  atto,  deve 
tenersene  conto  negli  altri  Stati, 
anche  quando  si  debba  determinare 
quale  sia  la  corte  competente  a 
préndeme  conoscenza  e  quali  re- 
góle di  procedura  debbono  essere 
osservate. 


2564.  As  to  acts  of  a  mixed  na- 
ture, the  lex  loci  actus  must  be 
complied  with  to  ascertain  whether 
a  certain  obligation  should  be  gov- 
erned by  the  rules  of  commercial 
law,  rather  than  by  those  of  civil 
law. 


2564.  Quant  aux  actes  de  na- 
ture mixte,  il  faut  s'en  rapporter 
à  la  Icx  loci  actus  pour  s'assurer 
si  une  certaine  obligation  doit  être 
régie  par  les  règles  du  droit  com- 
mercial plutôt  que  par  celles  du 
droit  civil. 


2564.  In  quanto  agli  atti  di  na- 
tura mista,  bisogna  osservare  la  lex 
loci  actus  per  accertare  se  una  data 
obbligazione  deljba  essere  regolata 
seconde  il  diritto  commerciale  o 
quelle  civile. 


2565.  When  a  contract  is  stip- 
ulated in  one  territory  with  the 
object  of  selling  or  acquiring  an 
immovable  situated  in  another  ter- 
ritory, its  character  whether  com- 
mercial or  civil  must  be  determined 
by  the  lex  rei  sitae. 


2565.  Lorsqu'un  contrat  est  sti- 
pulé dans  un  certain  territoire  en 
vue  de  vendre  oii  d'acquérir  un 
immeuble  situé  dans  un  autre  ter- 
ritoire, le  caractère  commercial  ou 
civil  du  contrat  .en  question  est 
déterminé  par  la  lex  rei  sitœ. 


2565.  Quando  si  stipula  un  con- 
tratto  in  im  territorio  alio  scopo  di 
venderé  od  acquistare  un  immobile 
situato  in  un  altro  territorio,  il 
suo  carattere  commerciale  o  civile 
è  determinato  dalla  lex  rei  sitœ. 
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SECTION      I 


SECTION   I 


SEZIONE    I 


THEIE    EIGHTS    AND    THE    LAW    TO 
WHICH   THEY    ARE    SUBJECT 

2566.  The  quality  of  merchant 
must  be  determined  in  conformity 
with  the  law  of  the  place  where 
the  industry  or  commerce  is  habit- 
ually exercised. 

2567.  When  a  State  exercises  an 
industry  on  a  territory  not  its  own, 
where  the  law  provides  that  even  a 
State  may  assume  the  quality  of 
a  merchant,  to  be  treated  as  such, 
it  is  not  necessary  that  its  national 
law  sboidd  have  the  same  provision. 


LEUES  DEOITS   ET   LOI   A  LAQUELLE 
ILS    SONT    SOUMIS 

2566.  La  qualité  de  commer- 
çant doit  être  déterminée  con- 
formément à  la  loi  du  lieu  oit  l'in- 
dustrie ou  le  commerce  est  habitu- 
ellement exercé. 

2567.  Lorsqu'un  Etat  exerce 
une  industrie  sur  un  territoire  qui 
n'est  pas  le  sien  et  où  la  loi  établit 
que  même  un  Etat  peut  revêtir  la 
qualité  de  commerçant,  il  n'est 
pas  nécessaire,  pour  qu'il  soit 
traité  comme  tel,  que  sa  loi  natio- 
nale statue  dans  le  même  sens. 


LOEO  DIBITTI  E   LEGGE  A  OUI  SONO 
SOGGETTI 

2566.  La  qualità  di  commer- 
ciante  è  determinata  dalla  legge 
del  luogo  dove  l'industria  od  il 
commercio  è  abitualmente  eserci- 
tato. 

2567.  Quando  uno  Stato  eser- 
cita  un'industria  in  un  territorio 
non  suo  e  dove  la  legge  dispone  che 
anche  uno  Stato  puô  assumere  la 
qualità  di  commerciante,  per  essere 
trattato  corne  taie,  non  è  necessario 
che  la  sua  legge  nazionale  disponga 
nello  stesso  senso 
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SECTION    II 


SEZIONE    II 


CAPACITY  OF  MERCHANTS 

2568.  The  capacity  of  a  person 
in  commercial  matters,  as  in  civil 


CAPACITE    DES    COMMERÇANTS 

2568.    La   capacité    d'une    per- 
sonne    en     matière     cpmmerciale 
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2568.  La  capacita  di  una  per- 
sona in  materia  commerciale  come 
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matters,  is  determined  according 
to  his  personal  law/ 


2560.  Xevertheless.  in  commer- 
cial matters  a  demand  of  nullity, 
founded  on  the  incapacity  of  one 
of  the  parties,  may  be  repelled, 
and  the  act  may  be  recognized  as 
valid,  by  applying  the  law  of  the 
place  where  it  was  passed,  provided 
the  other  party  establishes  that  he 
was  misled  by  the  act  of  the  inca- 
pable person,  or  by  a  combination 
of  grave  circumstances  the  appre- 
ciation of  which  is  left  to  the  mag- 
istrate. 


comme  en  matière  civile  se  deter- 
mine conformément  à  sa  loi  per- 
sonnelle, 

2569.  Toutefois,  en  matière 
commerciale,  la  demande  en  nul- 
lité fondée  sur  l'incapacité  de 
Time  des  parties  peut  être  re- 
poussée et  l'acte  peut  être  reconnu 
comme  valable  suivant  la  loi  du 
lieu  où  il  a  été  passé,  pourvu  que 
l'autre  partie  établisse  qu'elle  a 
été  induite  en  erreur  par  le  fait  de 
l'incapable  ou  par  un  concours  de 
circonstances  graves  dont  l'appré- 
ciation est  laissée  aiix  magistrats. 


in  materia  civile,  è  determinata  se- 
condo  la  sua  legge  personals. 


2569.  Xon  pertanto,  in  materia 
commerciale,  la  ddtuanda  di  nuUità 
fondata  sull'incapacità  di  una  délie 
parti  puô  essere  respinta  e  l'atto 
puo  esser  riconosciuto  valido  appli- 
cando  la  legge  del  luogo  ove  esso  f  u 
fatto,  purchè  l'altra  parte  stabi- 
lisea  che  essa  fu  indotta  in  errore 
dall'atto  dell'incapace  o  da  una 
serie  di  circostanze  gravi  il  cui  ap- 
prezzamento  è  lasciato  al  magi- 
strato. 


§   1 


MIÍÍOKS 


2570.  The  personal  law  of  the 
minor  determines  whether  he  has 
the  capacity  to  perform  acts  of  com- 
merce, but  it  is  necessary  to  refer 
to  the  law  of  the  place  where  such 
acts  are  habitually  exercised  to  ap- 
preciate whether  the  minor,  with 
regard  to  such  acts,  may  be  re- 
garded as  a  major,  and  as  having 
the  quality  of  merchant. 

2571.  When  a  minor  has  the 
quality  of  merchant,  the  law  of  the 
place  where  he  habitually  exercises 
his  commerce,  must  be  taken  into 
consideration,  in  order  to  know 
within  what  limits  he  may  be  con- 
sidered to  be  capable  of  binding 
himself  in  the  course  of  his  busi- 
ness. 


§1 

MINETTES 

2570.  La  loi  personnelle  du 
mineur  détermine  s'il  a  la  capacité 
de  faire  des  actes  de  commerce, 
mais  il  est  nécessaire  de  s'en  ré- 
férer à  la  loi  du  lieu  où  ces  actes 
sont  liabituellement  exercés  pour 
apprécier  si  le  mineur  peut  être 
considéré  comme  majeur  par  rap- 
port à  ces  actes,  et  avoir  la  qualité 
de  commerçant. 

2571.  Quand  un  mineur  a  la 
qualité  de  commerçant,  on  doit 
prendre  en  considération  la  loi  du 
lieii  où  il  exerce  habituellement 
son  commerce,  pour  savoir  dans 
quelles  limites  il  peut  être  con- 
sidéré comme  capable  de  s'obliger 
dans  le  cours  de  ses  affaires. 


MINORI 


2570.  La  legge  personale  del 
minore  determina  se  egli  sia  capace 
di  fare  atti  di  commercio,  ma  bi- 
sogna  riferirsi  alla  legge  del  luogo 
dove  tali  atti  sono  abitiialmente 
esercitati,  per  apprezzare  se  il  mi- 
nore in  riguardo  di  tali  atti  possa 
essere  considerato  maggiore  ed 
avente  la  qualità  di  commerciante. 


2571.  Quando  im  minore  ha  la 
qualità  di  commerciante  bisogna 
riferirsi  alla  legge  del  luoso  ove 
egli  esercita  abituahnente  il  suo 
commercio,  per  sapere  entro  quali 
limiti  egli  possa  considerarsi  ca- 
pace di  obbligarsi  nell'esercizio  dei 
suoi  affari. 


2572.  When  a  minor  is  regu- 
larly authorized  in  his  country  of 
origin  to  exercise  commerce,  he 
must  be  held  capable  validly  to  per- 
form acts  of  commerce  even  in  for- 
eign countries,  provided  no  express 
disposition  of  the  territorial  law 
establishes  the  contrary. 


2573.  If,  in  virtue  of  such  au- 
thorization, the  minor  wishes  to  ex- 
ercise the  calling  of  merchant  in  a 
foreign  country,  he  is  moreover 
obliged  to  comply  with  the  formal- 


2572.  Quand  un  mineur  est  ré- 
gulièrement autorisé  dans  son  pays 
d'origine  à  faire  commerce,  il  doit 
être  réputé  capable  d'accomplir 
validement  des  actes  de  commerce, 
même  en  paj's  étranger,  pourvu 
qu'aucune  disposition  expresse  de 
la  loi  territoriale  ne  statue  le  con- 
traire. 

2573.  Si,  en  vertu  de  cette  au- 
torisation, le  mineur  veiat  exercer 
la  profession  de  commerçant  en  un 
pays  étranger,  il  est  en  outre 
obligé   de  se  conformer   aux  for- 
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2572.  Quando  un  minore  è  re- 
golarmente  autorizzato  nel  suo 
paese  di  origine  ad  esercitare  il 
commercio,  egli  deve  essere  rite- 
nuto  capace  di  compiere  valida- 
mente atti  di  commercio  anche  nei 
paesi  stranieri,  piirchè  nessuna  di- 
sposizione  espressa  délia  legge  ter- 
ritoriale stabilisca  il  contrario. 

2573.  Se,  in  virtù  di  taie  auto- 
rizzazione,  il  minore  vuole  eser- 
citare la  professione  di  commer- 
ciante in  paese  estero,  egli  è  dippiù 
obbligato  di  attenersi  aile  forma- 
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ities  which  the  local  law  prescribes 
in  the  interests  of  third  parties. 

2574.  The  personal  law  of  the 
minor  alone  is,  in  general,  com- 
petent to  determine  whether  he 
may  be  emancipated,  how  and 
when  ;  but  the  law  of  the  foreign 
country  where  the  minor  carries  on 
commerce  decides  whether  he  may 
be  considered  as  emancipated  in 
what  regards  his  habitual  com- 
merce. 

2575.  The  personal  law  deter- 
mines, in  general,  whether,  in  vir- 
tue of  emancipation,  a  minor  ac- 
quires the  juridical  status  of  a 
major  so  as  to  be  able  to  perform 
the  acts  inherent  to  his  com- 
merce ;  nevertheless,  the  law  of  his 
domicile  decides  whether,  to  exer- 
cise the  calling  of  a  trader,  the 
emancipated  minor  still  requires 
the  authorization  of  the  court  even 
when  his  personal  law  does  not  re- 
quire it. 

2576.  The  general  principles  re- 
garding the  law  that  regulates  the 
capacity  of  emancipated  minors  to 
exercise  commerce,  shall  hold  also 
with  regard  to  minors  who  exercise 
commerce  through  representatives. 


2577.  The  personal  law  of  the 
minor  determines  what  authoriza- 
tion must  be  obtained  by  the  tutor, 
or  the  parent,  to  continue  the  com- 
merce in  the  minor's  name  ;  but  the 
lex  domicilii  has  authority  with  re- 
gard to  the  formalities  to  be  ob- 
served to  avoid  the  personal  re- 
sponsibility of  the  tutor  or  parent, 
and  at  the  same  time  to  protect  the 
rights  of  third  parties. 

2578.  The  personal  law  of  the 
minor  must  also  be  taken  into  con- 
sideration to  fix  the  limits  of  the 
powers  of  the  tutor  or  parent,  and 
to  establish  whether  such  persons 
may,  without  special  formalities, 
alienate  the  immovables  of  the 
minor,  or  whether  they  should  ob- 
tain express  authorization. 


malites  que  la  loi  locale  prescrit 
dans  l'intérêt  des  tiers. 

2574.  En  général,  la  loi  per- 
sonnelle du  mineur  est  seule 
propre  à  déterminer  s'il  peut  être 
émancipé,  comment  et  quand  il 
peut  l'être  ;  mais  la  loi  du  pays 
étranger  où  le  mineur  exerce  le 
commerce  décide  s'il  peut  être 
considéré  comme  émancipé  en  ce 
qui  regarde  son  commerce  habi- 
tuel. 

2575.  La  loi  personnelle  déter- 
mine, en  général,  si,  en  vertu  de 
l'émancipation,  un  mineur  ac- 
quiert l'état  juridique  de  nuijeur, 
de  manière  à  être  capable  d'ac- 
complir les  actes  inhérents  à  son 
commerce  ;  toutefois,  la  loi  de  son 
domicile  décide  si,  pour  exercer  la 
profession  de  commerçant,  un  mi- 
neur émancipé  a  encore  besoin  de 
l'autorisation  du  tribunal,  même 
quand  sa  loi  personnelle  ne  la  re- 
quiert pas. 

2576.  Les  principes  généraux 
qui  servent  à  indiquer  par  quelle 
loi  est  réglée  la  capacité  des  mi- 
neurs émancipés  d'exercer  le  com- 
merce, devront  être  également  ap- 
pliqués en  ce  qui  concerne  les 
mineurs  qui  font  le  commerce  par 
l'intermédiaire  de  représentants. 

2577.  La  loi  ¡personnelle  du 
mineur  détermine  la  nature  de 
l'autorisation  qui  doit  être  ob- 
tenue par  le  tuteur  ou  le  parent 
pour  continuer  le  commerce  au 
nom  du  mineur;  mais  la  lex  domi- 
cilii régit  les  formalités  à  observer 
afin  d'empêcher  la  responsabilité 
personnelle  du  tuteur  ou  du  pa- 
rent et,  en  même  temps,  de  proté- 
ger les  intérêts  des  tiers. 

2578.  La  loi  personnelle  du  mi- 
neur doit  aussi  être  prise  en  con- 
sidération lorsqu'il  s'agit  de  fixer 
les  limites  des  pouvoirs  du  tuteur 
ou  du  parent,  et  d'établir  si  ces 
personnes  peuvent,  sans  formalités 
spéciales,  aliéner  les  immeubles 
du  mineur,  ou  si  elles  doivent  ob- 
tenir une  autorisation  expresse. 
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lità  che  la  legge  locale  prescrive 
nell'interesse  dei  terzi. 

2574.  Solo  la  legge  personale 
del  minore  è,  in  genérale,  compe- 
tente a  determinare  se  egli  possa 
essere  emancijjato,  come  e  quando; 
perô  la  legge  del  paese  estero  dove 
il  minore  esercita  il  commercio 
decide  se  egli  possa  essere  conside- 
rato  corne  emancipate  per  ció  che 
riguarda  il  suo  commercio  abi- 
tuale. 

2575.  La  legge  personale  deter- 
mina, in  genérale,  se,  in  virtù  del- 
l'emancipazione,  im  minore  acqui- 
sti  lo  stato  giuridico  di  maggiore, 
cosí  da  poter  compiere  gli  atti  ine- 
rcnti  al  suo  commercio  ;  ció  no  per- 
tanto,  la  legge  del  domicilio  decide 
se  per  poter  esercitare  la  professio- 
ne  di  negoziante  il  minore  emanci- 
pa to  abbia  ancora  bisogno  dell'au- 
torizzazione  della  corte  anche 
quando  la  sua  legge  personale  non 
lo  richieda. 

2576.  I  principii  generali  circa 
la  legge  che  regola  la  capacita  dei 
minori  emancipati  per  esercitare  il 
commercio,  dovranno  valere  pure 
jîer  i  minori  che  esercitano  il  com- 
mercio a  mezzo  di  rappresentanti. 


2577.  La  legge  personale  del 
minore  determina  quale  autorizza- 
zione  debba  essere  ottenuta  dal  tu- 
tore  o  dal  genitoi'e  per  continuare 
il  commercio  in  nome  del  minore  ; 
perô  la  lex  domicilia  ha  autorità 
in  riguardo  alie  formalità  da  osser- 
vare  onde  evitare  la  responsabilità 
personale  del  tutore  o  del  genitore 
ed  alio  stesso  tempo  proteggere  i 
diritti  dei  terzi. 

2578.  La  legge  personale  del 
minore  fissa  i  limiti  dei  poteri  del 
tutore  o  del  genitore  e  stabilisée  se 
queste  persone  possono  senza  spe- 
ciali  formalità  alienare  gl'immo- 
bili  del  minore  o  se  debbono  otte- 
nere  un'apposita  autorizzazione. 


MERCHANTS 


COMMERÇANTS 


COMMERCIANTI 


2579.  When  the  personal  law 
does  not  require  any  "authorization, 
while  the  law  of  the  place  where 
the  minor  has  exercised  commerce 
requires  the  authorization  of  the 
court  in  the  interest  of  third  par- 
ties, such  authorization  mtist  be 
demanded  together  with  all  the  for- 
malities exacted  by  the  lex  domi- 
cilii. 


2579.  Quand  la  loi  personnelle 
ne  requiert  pas  d'autorisation,  tan- 
dis que  la  loi  du  lieu  où  le  mineur 
a  fait  le  connnerce  requiert  l'au- 
torisation de  la  cour,  dans  l'intérêt 
des  tiers,  cette  autorisation  doit 
être  demandée  suivant  toutes  les 
formalités  exigées  par  la  lex  domi- 
cilii. 


2579.  Quando  la  legge  perso- 
nale  non  richiede  alcuna  autorizza- 
zione  nient re  la  legge  del  luogo  ove 
il  minore  ha  esercitato  il  commer- 
cio  richiede  quella  délia  corte  nel- 
l'interesse  dei  tei'zi,  taie  autorizza- 
zione  deve  essere  donumdata  con 
tiitte  le  formalità  richieste  dalla 
lex  domicilii. 


§2 


§2 


MARBIED    WOMEN 

2580.  The  personal  law  of  a 
married  woman  determines  what 
authorization  she  must  obtain  to  be 
able  to  exercise  commerce  in  her 
own  country  ;  if  such  personal  law 
does  not  require  any  authorization, 
while  the  law  of  the  foreign  coun- 
try, where  she  exercises  habitual 
commerce,  requires  it,  the  terri- 
torial law  must  have  authority  in 
that  respect. 

2581.  While,  in  general,  the 
prohibition  to  a  married  woman 
who  is  a  trader  to  alienate  her  dotal 
property  depends  upon  her  per- 
sonal law,  on  the  other  hand,  to 
decide  whether  her  creditors  may 
enforce  their  rights  upon  her  prop- 
erty, it  is  necessary  to  refer  to  tbe 
law  of  the  place  where  the  com- 
merce is  exercised,  with  regard  to 
the  provisions  that  establish  deter- 
minate formalities  of  publicity  as 
a  guaranty  to  third  parties. 

2582.  When  a  wife  who  is  a 
trader  is  in  community  of  property 
with  her  husband,  and  tbe  personal 
law  of  the  family  establishes  that 
the  community  must  be  limited  to 
the  gains  only,  her  acts  cannot,  in 
general,  bind  her  husband  except 
up  to  the  amount  of  the  gains, 
provided  that,  upon  commencing 
commerce,  she  has  complied  with 
the  territorial  law  to  make  public 
her  7>osition  and  that  of  her  hus- 
band with  regard  to  the  responsi- 
bilities she  might  assume  in  her 
commerce. 


FEMMES    MAEIEES 

2580.  La  loi  personnelle  de  la 
femme  mariée  détermine  quelles 
autorisations  elle  doit  obtenir  pour 
pouvoir  faire  le  commerce  dans 
son  propre  pays;  si  cette  loi  per- 
sonnelle n'exige  aucune  autorisa- 
tion, tandis  que  la  loi  du  pays 
étranger  où  elle  exerce  un  com- 
merce habituel  en  exige  une,  la  loi 
territoriale  doit  l'emporter  sous  ce 
rapport. 

2r)Sl.  Bien  qu'en  général  l'in- 
terdiction à  la  femme  mariée  com- 
merçante d'aliéner  ses  biens  do- 
taux dépende  de  sa  loi  personnelle, 
d'autre  part,  pour  décider  si  ses 
créanciers  peuvent  faire  valoir 
leurs  droits  sur  ses  biens,  il  est  né- 
cessaire de  s'en  référer  à  la  loi  du 
lieu  oil  le  commerce  est  exercé,  et 
en  particulier  aux  dispositions  qui 
établissent  des  formalités  détermi- 
nées de  publicité  comme  garantie 
des  tiers. 

2582.  Quand  la  femme  mar- 
chande est  en  communauté  de 
biens  avec  son  mari  et  que  la  loi 
personnelle  de  la  famille  établit 
que  la  communauté  doit  être  li- 
mitée aux  gains  seulement,  les 
actes  de  la  femme  ne  peuvent  en 
général  obliger  son  mari,  excepté 
jusqu'à  concurrence  des  gains, 
pourvu  qu'en  se  mettant  dans  le 
commerce  elle  se  soit  conformée 
à  la  loi  territoriale  pour  rendre 
publique  sa  situation  et  celle  de 
son  mari,  en  ce  qui  concerne  la  res- 
ponsabilité qu'elle  pourrait  assu- 
mer dans  son  commerce. 
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DONNE    MAEITATE 

2580.  La  legge  personale  délia 
doima  maritata  determina  quali 
autorizzazioni  essa  debba  ottenere 
per  esercitare  il  commercio  nel  pro- 
l)rio  jjaese  ;  se  taie  legge  personale 
non  richiede  alcuna  autorizzazione, 
mentre  la  legge  del  paese  estero 
dove  essa  esercita  im  commercio 
abituale  l'impone,  la  legge  territo- 
riale deve  prevalere. 


2581.  Mentre,  in  genérale,  il  di- 
vieto  fatto  alla  donna  maritata 
commerciante  di  alienare  i  propri 
béni  dotali  dipende  dalla  sua  legge 
personale,  d'altra  parte,  per  deci- 
dere  se  si  possa  impediré  ai  suoi 
creditori  di  far  valere  i  loro  diritti 
su  tali  béni,  è  necessario  riferirsi 
alla  legge  del  luogo  dove  il  com- 
mercio è  esercitato  rispetto  aile  di- 
sposizioni  che  stabiliscono  determi- 
nate formalità  di  pubblicità  per 
garantiré  i  terzi. 

2582.  Quando  la  moglie  com- 
merciante ha  comunione  di  béni  col 
marito  e  la  legge  personale  délia 
faniiglia  stabilisée  cbe  la  comu- 
nione deve  essere  limitata  soltanto 
agli  utili,  i  suoi  atti  non  possono 
in  genérale  obbligare  il  marito  se 
non  fino  alla  concorrenza  degli 
utili,  purchè  essa,  all'inizio  délia 
mercatura,  si  sia  conformata  alla 
legge  territoriale  per  far  pubblica 
la  sua  posizione  e  quella  del  marito 
riguardo  alla  responsabilità  che 
essa  potrebbe  assumere  nel  suo 
commercio. 


MERCHANTS 


COMMERÇANTS 


COM  MERCI  ANT  I 


2583.  If  there  is  no  contract  of 
marriage,  and  the  personal  law 
establishes  that  the  legal  regime  is 
that  of  community  of  property, 
such  law  shall  determine  to  what 
property  it  extends,  and  upon  what 
property  of  the  husband  the  credit- 
ors of  the  trading  wife  may  enforce 
th(!Ír  rights,  provided  that  such 
community  has  been  made  public 
with  the  formalities  that  the  ter- 
ritorial law  requires  in  the  inter- 
ests of  third  parties. 

2584.  The  same  juridical  rules 
must  be  ai)]died  to  the  revocation 
of  the  authorization  to  carry  on 
commerce  ;  the  personal  law  estab- 
lishes the  conditions  upon  which 
the  revocation  may  take  place,  but 
the  law  of  the  place  where  the 
woman  carries  on  business  deter- 
mines the  publicity  that  must  be 
given. 

2585.  In  general  the  conditions 
of  publicity  are  regulated  by  the 
law  of  the  place  where  the  com- 
merce is  exercised,  and  the  effects 
of  the  non-observance  of  the  formal- 
ities must  be  appreciated  in  con- 
formity with  such  law. 

2586.  So,  also,  all  the  measures 
of  publicity,  established  to  ensure 
good  faith  in  commerce,  and  to 
safeguard  the  rights  of  third  par- 
ties against  the  fraudulent  acts 
that  might  be  committed  by  the 
trading  wife  and  her  consort,  must 
always  be  fulfilled  in  conformity 
with  the  territorial  law. 

2587.  With  regard  to  publicity 
in  the  interests  of  third  parties, 
the  law  of  the  place  where  com- 
merce is  exercised  must  be  applied, 
in  preference,  not  only  to  the  per- 
sonal law,  biit  also  to  the  law  that 
regulates  the  contract  of  marriage 
establishing  the  rights  between  the 
consorts. 

2588.  The  law  in  force  at  the 
seat  of  the  jirincipal  establishment 
of  a  merchant,  which  is  the  center 
of  his  business  and  of  all  of  his  re- 


2583.  S'il  n'y  a  pas  de  contrat 
do  mariage,  et  si  la  loi  personnelle 
établit  que  le  régime  légal  est  celui 
de  la  communauté  de  biens,  cette 
loi  devra  déterminer  à  quels  biens 
elle  s'étend,  et  sur  quels  biens  du 
mari  les  créanciers  de  la  commer- 
çante mariée  peuvent  faire  valoir 
leur  droits,  pourvu  que  cette  com- 
munauté ait  été  rendue  publique 
suivant  les  formalités  qiie  la  loi 
territoriale  requiert  dans  l'intérêt 
des  tiers. 

258-i.  Les  mêmes  règles  juri- 
diques doivent  être  appliquées 
quant  à  la  révocation  de  l'autori- 
sation à  exercer  le  commerce  ;  la 
loi  personnelle  établit  les  condi- 
tions dans  lesquelles  la  révocation 
peut  se  produire,  mais  la  loi  du 
lieu  où  la  femme  exerce  son  indus- 
trie détermine  la  publicité  qui 
doit  lui  être  donnée. 

2585.  En  général,  les  condi- 
tions de  publicité  sont  réglées  par 
la  loi  du  lieu  où  le  commerce  est 
exercé,  et  les  effets  résultant  de 
l'inobservance  des  formalités  doi- 
vent être  appréciés  conformément 
à  cette  loi. 

2586.  De  même,  toutes  les  me- 
sures de  publicité  établies  pour 
protéger  la  bonne  foi  dans  le  com- 
merce et  sauvegarder  les  droits  des 
tiers  contre  les  actes  frauduleux 
qui  pourraient  être  commis  par 
ime  commerçante  et  son  conjoint, 
doivent  toujours  être  accomplies  en 
conformité  avec  la  loi  territoriale. 

2587.  A  l'égard  de  la  publicité 
dans  l'intérêt  des  tiers,  la  loi  du 
lieu  où  le  commerce  est  exercé 
doit  être  appliquée  de  préférence 
non  seulement  à  la  loi  personnelle, 
mais  aussi  à  la  loi  qui  règle  le  con- 
trat de  mariage  établissant  les 
droits  entre  les  conjoints. 


2588.    La    loi    en    vigueur    au 
siège    du    principal    établissement 
de  tout  commerçant,  où  est  le  cen- 
tre de  ses  affaires  et  de  ses  rap- 
443 


2583.  Se  non  vi  è  contratto  di 
matrimonio  e  la  logge  personale 
stabilisée  che  il  regime  legale  è 
quello  délia  comunione  di  béni, 
taie  legge  déterminera  a  quali  béni 
essa  si  estende,  e  su  quali  béni  dol 
marito  i  creditori  délia  moglie  com- 
merciante  [Kjssono  fare  valere  i 
loro  diritti,  purchè  tale  comunione 
sia  stata  fatta  pubblica  colle  for- 
malità  che  la  legge  territoriale  ri- 
chicde  nell'interesse  dei  terzi. 


2584.  Le  stesse  norme  giuri- 
diche  debbono  essere  applicate  per 
la  revocazione  dell'autorizzazione 
all'esercizio  del  commercio  ;  la 
legge  personale  stabilisée  a  quali 
condizioni  possa  effettuarsi  la  re- 
vocazione ma  la  legge  del  luogo 
dove  la  donna  esercita  la  sua  in- 
dustria stabilisée  la  pubblicità  da 
darsi. 

25S5.  In  genérale,  le  condizioni 
di  pubblicità  sono  regolate  dalla 
legge  del  luogo  dove  il  commercio  è 
esercitato  e  gli  effetti  dell'inadem- 
pimento  délie  formalità  debbono 
essere  valutati  secondo  taie  legge. 


2586.  Cosí  pure  tutte  le  misure 
di  pubblicità  stabilité  per  proteg- 
gere  la  buona  fede  in  commercio  e 
per  salvaguardare  i  diritti  dei  ter- 
zi contro  gli  atti  fraudolenti  che 
potrebbero  essere  commessi  da  un 
commerciante  ed  il  suo  coniuge, 
debbono  essere  sempre  adempiute 
secondo  la  legge  territoriale. 

2587.  Rispetto  alla  pubblicità 
nell'interesse  dei  terzi,  la  legge  del 
luogo  dove  la  mercatura  è  eserci- 
tata  neve  applicarsi  di  preferenza 
non  solo  alla  legge  personale  ma 
anche  alla  legge  regolatrice  del  con- 
tratto di  matrimonio  che  stabilisée 
i  diritti  tra  i  coniugi. 


2588.  La  legge  in  vigore  nella 
sede  del  principale  stabilimento  di 
qualunque  negoziante  dove  è  il 
centro  dei  suoi  affari  e  di  tutte  le 
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lations  with  tliird  parties,  must  also 
determine  the  etfecfs  of  the  ob- 
servance or  non-observance  of  the 
prescribed  formalities  with  regard 
to  the  rights  of  such  third  parties. 


ports  avec  les  tiers,  doit  aussi  dé- 
terminer los  effets  de  l'observance 
et  du  défaut  d'observance  des  for- 
malités prescrites  à  l'égard  des 
droits  de  ces  tiers. 


sue  relazioni  coi  terzi,  deve  pure 
determinare  gli  efFetti  dell'adempi- 
mento  o  dcU'inadempimento  délie 
formalità  prescritte  riguardo  ai 
diritti  di  questi  terzi. 
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SPECIAL   OBLIGATIONS  OF  MEB- 
CHANTS 


OBLIGATIONS    SPECIALES    DES    COM- 
MEECANTS 


OBBLIGAZIONI     SPEOIALI    DEI     COM- 
MERCIANTI 


2580.  The  law  of  the  country 
where  the  merchant  exercises  his 
calling  determines  and  sanctions 
the  duties  imposed  on  him  relative 
to  the  publicity  of  his  matrimonial 
regime. 

2590.  The  same  law  indicates 
the  formalities  of  publicity  neces- 
sary in  the  case  of  separation  as 
to  bed  and  board,  or  as  to  property, 
and  in  the  case  of  divorce. 


2589.  La  loi  du  pays  ovi  le 
commerçant  exerce  sa  profession 
détermine  et  sanctionne  les  de- 
voirs qui  lui  sont  imposés  relative- 
ment à  la  publicité  de  son  régime 
matrimonial. 

2590.  La  même  loi  indique  les 
formalités  de  publicité  nécessaires 
dans  le  cas  de  séparation  de  corps 
ou  de  biens  et  dans  le  cas  de 
divorce. 


2589.  La  legge  del  paese  dove 
il  commerciante  esercita  la  sua  pro- 
fessions determina  e  sanziona  i  do- 
veri  che  gli  sono  imposti  relativa- 
mente alla  pubblicità  del  suo  re- 
gime matrimoniale. 

2590.  La  medesima  legge  indica 
le  formalità  di  pubblicità  neces- 
sarie  nel  caso  di  separazione  perso- 
nale  o  di  béni  e  nel  caso  di  divor- 
zio. 


2591.  Ail  measures  of  publicity, 
in  so  far  as  they  are  intended,  not 
only  to  facilitate  commercial  rela- 
tions, but  above  all  to  protect  so- 
ciety against  fraud,  and  acts  of  bad 
faith  on  the  part  of  traders,  are 
regulated  exclusively  by  the  law 
of  the  place  where  the  commerce 
is  exercised. 


2591.  Toutes  les  mesures  de  pu- 
blicité, en  tant  qu'elles  sont  des- 
tinées non  seulement  à  faciliter  les 
relations  commerciales,  mais  par- 
dessus tout  à  protéger  la  société 
contre  la  fraude  et  les  actes  de 
mauvaise  foi  de  la  part  des  com- 
merçants, sont  régies  exclusive- 
ment par  la  loi  du  lieu  où  le  com- 
merce est  exercé. 


2591.  Tutte  le  misure  di  pub- 
blicità in  quanto  mirino  non  sol- 
tanto  a  facilitare  i  rapporti  com- 
merciali,  ma  sopratutto  a  tutelare 
la  società  contro  la  frode  e  gli  atti 
di  malafede  per  parte  di  nego- 
zianti,  sono  regolate  esclusivamen- 
te  dalla  legge  del  luogo  dove  il  com- 
mercio  è  esercitato. 


2592.  The  same  rule,  regarding 
publicity  by  registration  according 
to  the  territorial  law,  applies  also 
to  the  keeping  of  books  by  traders. 


2593.  The  law  of  the  place 
where  the  commerce  is  exercised  de- 
termines whether  all  traders,  with- 
out distinction,  must  keep  books,  or 
whether  petty  traders  are  exempt, 
whether  such  books  must  be  of  a 
determinate  kind,  or  whether  trad- 
ers may  use  any  kind  of  books. 


2594.  The  same  law  determines 
the  manner  in  which  commercial 
books  shall  be  kept,  the  formalities 
to  which  such  books  are  subject, 


2592.  Cette  règle,  soumettant  à 
la  loi  territoriale  la  publicité  par 
enregistrement,  s'applique  aussi  à 
la  tenue  des  livres  de  commerce. 


2593.  La  loi  du  lieu  où  le  com- 
merce est  exercé  détermine  si  tous 
les  commerçants,  sans  distinction, 
doivent  tenir  des  livres  de  com- 
merce ou  si  les  petits  marchands 
en  sont  dispensés,  si  ces  livres  doi- 
vent être  d'im  genre  déterminé  ou 
si  les  commerçants  peuvent  em- 
ployer toutes  sortes  de  livres. 

2594.  La  même  loi  détermine 
la  manière  dont  les  livres  de  com- 
merce doivent  être  tenus,  les  for- 
malités auxquelles  ces  livres  sont 
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2592.  La  stessa  regola  riguardo 
alla  pubblicità  per  mezzo  d'iscri- 
zione  sui  registri  secondo  la  legge 
territoriale  si  applica  pure  alla 
tenuta  dei  libri  di  commercio. 

2593.  La  legge  del  luogo  dove 
il  commercio  è  esercitato  deter- 
mina se  tutti  i  negozianti  indistin- 
tamente debbano  tenere  i  libri  di 
commercio  o  se  i  piccoli  negozianti 
ne  siano  dispensât!,  se  tali  libri 
debbano  essere  di  determinate  spe- 
cie o  se  i  negozianti  possano  ser- 
virsi  di  qualsisia  specie  di  libri. 

2594.  La  stessa  legge  determina 
la  maniera  di  tenere  i  libri  di  com- 
mercio, le  formalità  a  cui  tali  libri 
vadano  assoggettati,  prima  di  met- 
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before  being  put  into  use,  and  the 
time  during  which  they  must  be 
preserved. 

2595.  The  territorial  law  deter- 
mines also  whether  a  trader,  before 
beginning  to  exercise  commerce,  is 
obliged  to  make  a  general  inventory 
of  his  property. 


soumis  avant  ([u'ou  en  fasse  usage 
ct  Ic  temps  yicndant  lequel  ils  doi- 
vent être  conservés. 

2595.  La  loi  territoriale  déter- 
mine aussi  si  un  commerçant, 
avant  de  commencer  l'exercice  de 
son  commerce,  est  obligé  de  faire 
im  inventaire  général  de  ses  biens. 


terli  in  uso,  ed  il  tempo  durante  il 
quale  debbano  essere  conservati. 


2595.  La  legge  territoriale  de- 
termina pure  se  un  negoziante  pri- 
ma d'iniziare  l'esercizio  del  suo 
commercio  sia  obbligato  a  fare  un 
inventario  genérale  dei  suoi  béni. 


CHAPTER    IV 

COMMERCIAL  OBI.IGATIOîfS  IX  GEN- 
ERAL 

2596.  In  general,  the  rules  of 
Private  International  Law,  which 
determine  the  law  applicable  to 
civil  obligations,  shall  apply  also 
to  commercial  obligations,  if  it  is 
not  otherwise  provided. 


CHAPITEE   IV 


OBLIGATIONS      COMMERCIALES 
GENERAL 


EN 


2596.  En  général,  les  règles  du 
Droit  International  Privé,  qui  dé- 
terminent la  loi  applicable  aux 
obligations  civiles,  régissent  aussi 
les  obligations  commerciales,  s'il 
n'y  est  pas  pourvu  autrement. 


CAPITOLO    IV 

OBBLIGAZIONI    COMMERCIALI    IN 
GENERALE 

2596.  In  genérale,  le  norme  di 
Diritto  Internazionale  Privato,  le 
quali  determinano  la  legge  appli- 
cabile  aile  obbligazioni  civili,  val- 
gono  anche  per  le  obbligazioni  coni- 
merciali,  se  non  vi  è  disposizione 
in  contrario. 


SECTIOX    I 

LAW  THAT  REGULATES  THE  NATTTEE 
OF  THE  OBLIGATION 

2597.  When  a  contract,  stipu- 
lated in  one  territory  is  to  be  ex- 
ecuted in  another,  where  a  differ- 
ent law  is  in  force,  the  law  of  the 
place  where  the  parties  are  f)re- 
sumed  to  be  in  continuous  rela- 
tions, must  be  applied  to  determine 
whether  the  rules  of  commercial 
law,  rather  than  those  of  civil  law, 
are  to  be  applied. 

2598.  The  commercial  or  civil 
nature  of  contracts  which,  stipu- 
lated in  one  country  must  be  ex- 
ecuted in  another,  is  determined  by 
the  law  of  the  place  where  they 
were  stipulated,  when  the  parties 
have  their  domicile  in  that  place, 
and  there  exercise  their  habitual 
commerce. 

2599.  The  nature  of  the  con- 
tract is,  on  the  contrary,  deter- 
mined by  the  law  of  the  place 
where  the  contracts  are  executed, 
when  the  parties  have  their  dom- 
icile in  that  place,  and  there  ex- 
ercise their  habitual  commerce  ;  or 
when,  while  it  is  the  domicile  of 


SECTION    I 

LOI     QUI     RÈGLE     LA     NATURE     DES 
OBLIGATIONS 

2597.  Quand  un  contrat  passé 
dans  un  certain  territoire  doit  être 
exécuté  dans  un  autre  où  une  loi 
différente  est  en  vigueur,  c'est  la 
loi  du  lieu  où  les  parties  sont  pré- 
sumées être  en  rapports  continuels 
qui  doit  servir  à  déterminer  si  les 
règles  du  droit  commercial,  plutôt 
que  celles  du  droit  civil,  doivent 
être  appliquées. 

2598.  La  nature  commerciale 
ou  civile  des  contrats  qui,  passés 
dans  un  pays,  doivent  être  exé- 
cutés dans  un  autre,  est  déter- 
minée par  la  loi  du  lieu  où  ils  ont 
été  passés  quand  les  parties  ont 
leur  domicile  dans  ce  lieu  et  y 
exercent  leur  commerce  habituel. 


2599.  La  nature  du  contrat  est 
au  contraire  déterminée  par  la  loi 
du  lieu  où  les  contrats  sont  exécu- 
tés quand  les  parties  ont  leur  do- 
micile dans  ce  lieu  et  y  exercent 
leur  commerce  habituel  ;  ou  quand 
l'objet  de  l'obligation  s'y  trouve, 
ainsi  que  le  centre  des  opérations 
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SEZIOXE    I 

LEGGE  CHE  REGOLA  LA  NATURA 
DELLE  OBBLIGAZIONI 

2597.  Quando  un  contratto  sti- 
pulato  in  un  territorio  deve  essere 
eseguito  in  un  altro  dove  vige  una 
legge  diversa,  la  legge  del  luogo 
dove  si  presume  che  le  parti  siano 
in  continua  relazione  ha  autorità 
per  determinare  se  debbano  appli- 
carsi  le  norme  del  diritto  commer- 
ciale piuttosto  che  quelle  del  di- 
ritto civile. 

2598.  La  natura  commerciale  o 
civile  dei  contratti,  stipulati  in  un 
paese  e  da  eseguirsi  in  un  altro, 
è  determinata  dalla  legge  del  luogo 
délia  stipulazione  quando  le  parti 
vi  abbiano  il  loro  domicilio  e  vi 
esercitino  il  loro  commercio  abi- 
tuale. 


2599.  La  natura  del  contratto  è 
invece  determinata  dalla  legge  del 
luogo  dove  i  contratti  sono  eseguiti 
quando  le  parti  vi  abbiano  il  loro 
domicilio  e  vi  esercitino  il  loro 
commercio  abituale;  o  quando, 
mentre  vi  è  solo  il  domicilio  di 
una  délie  parti  vi  è  l'oggetto  del- 
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one  of  the  parties  only,  the  object 
of  rhe  obligation  is  there,  as  well 
as  the  center  of  the  commerce,  of 
which  the  obligation  in  question  is 
an  act. 


commerciales  dont  l'obligation  en 
question  résulte,  bien  qu'une  seule 
des  parties  y  ait  son  domicile. 


l'obbligazione  come  pure  il  centro 
del  commercio  di  cui 
in  parola  è  un  atto. 


del  commercio  di  cui  l'obbligazione 


SECTIOX    II 

LAW  THAT  REGULATES  THE  i:N^- 
TRINSIC  VALIDITY  AXD  THE  SUB- 
STANCE OF  COMMERCIAL  OBLIGA- 
TIONS 

2600.  The  intrinsic  validity  of 
a  commercial  obligation  does  not 
depend  upon  the  autonomy  of  the 
parties,  but  only  upon  the  law  that 
must  be  normally  taken  into  con- 
sideration, namely,  the  ¡ex  loci 
actus  or  contractus,  provided  the 
obligation,  that  is  to  be  executed 
in  another  State,  is  not  prohibited 
bv  the  law  of  the  latter. 


2601.  The  substance  of  conven- 
tional obligations  is,  on  the  con- 
trary, subordinated  to  the  will  of 
the  contracting  parties,  and  to  in- 
terpret such  will  the  ordinary  legal 
presumptions  apply,  whenever  the 
parties  have  not  designated  the  law 
to  which  they  intend  to  refer. 


2602.  The  substance  of  com- 
mercial obligations  must  be  reg- 
ulated by  the  law  to  which  the 
parties  have  expressly  or  tacitly  re- 
ferred. 

260-3.  In  the  absence  of  an  ex- 
press intention  of  the  contracting 
parties,  who  have  not  the  same  per- 
sonal law,  the  substance  of  the  obli- 
gation is  regulated  by  the  lex  loci 
contractus,  while  as  to  the  form  of 
execution  it  is  necessary  to  comply 
with  the  law  of  the  place  where 
such  execution  is  to  follow. 

2604.  The  essential  requisites 
of  obligations  must,  on  the  con- 
trary, be  regulated  by  the  law  of 
the  place  of  the  contract,  whether 
or  not  the  contracting  parties  are 
governed  by  the  same  personal  law. 


SECTIOX    II 

LOI  QUI  RÈGLE  LA  VALIDITÉ  IN- 
TRINSEQUE ET  LA  SUBSTANCE 
DES  OBLIGATIONS  COMMERCIALES 

2600.  La  validité  intrinsèque 
d'une  obligation  commerciale  n'est 
pas  soumise  à  l'autonomie  des  par- 
ties mais  dépend  seulement  de  la 
loi  qui  doit  normalement  être 
prise  en  considération,  c'est-à-dire 
de  la  lex  loci  actus  ou  contractus, 
pourvu  que  l'obligation  qui  doit 
être  exécutée  dans  un  autre  Etat 
ne  soit  pas  prohibée  par  la  loi  de 
ce  dernier. 

2601.  La  substance  de  l'obliga- 
tion conventionnelle  est  au  con- 
traire subordonnée  à  la  volonté  des 
contractants  et,  pour  interpréter 
cette  volonté,  on  applique  les 
présomptions  légales  ordinaires 
chaque  fois  que  les  parties  n'ont 
pas  désigné  la  loi  à  laquelle  elles 
ont  entendu  s'en  rapporter. 

2602.  La  substance  des  obliga- 
tions commerciales  doit  être  régie 
par  la  loi  à  laquelle  les  parties  s'en 
sont  expressément  ou  tacitement 
rapportées. 

2603.  En  l'absence  de  la  vo- 
lonté expresse  des  contractants  qui 
n'ont  pas  la  même  loi  personnelle, 
la  substance  de  l'obligation  est 
régie  par  la  lex  loci  contractus, 
tandis  qu'à  l'égard  de  la  forme  de 
l'exécution,  il  est  nécessaire  de  se 
conformer  à  la  loi  du  lieu  où  cette 
exécution  doit  avoir  lieu. 

2604.  Les  conditions  essenti- 
elles des  obligations  doivent  au 
contraire  être  réglées  par  la  loi  du 
lieu  du  contrat,  que  les  contrac- 
tants soient  ou  n(m  régis  par  la 
même  loi  personnelle, 
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SEZIOXE    II 

LEGGE  CHE  REGOLA  LA  VALIDITÀ 
INTRÍNSECA  E  LA  SOSTANZA 
DELLE  OBBLIGAZIONI  COMMER- 
CIALI 

2600.  La  validità  intrínseca  di 
un'obbligazione  commerciale  non 
dipende  dall'autonomia  délie  parti 
ma  soltanto  dalla  legge  alla  quale 
bisogna  normalmente  riferirsi,  cioè 
la  ¡ex  loci  actus  o  contractus,  pur- 
cbè  l'obbligazione  da  eseguirsi  in 
un  altro  Stato  non  sia  proibita 
dalla  legge  di  quest'ultimo. 


2601.  La  sostanza  delle  obbli- 
gazioni  convenzionali  è  invece  su- 
bordinata  alia  volontà  dei  contra- 
enti  e  ad  interpretare  tale  volontà 
si  applicano  le  ordinarie  presun- 
zioni  legali,  quando  le  parti  non 
abbiano  designate  la  legge  alia 
quale  intendono  riferirsi. 


2602.  La  sostanza  delle  obbliga- 
zioni  commerciali  deve  essere  retta 
della  legge  alia  quale  le  parti 
espressamente  o  tácitamente  si  sonri 
riferite. 

2603.  In  raancanza  della  volon- 
tà espressa  dei  contraenti  che  non 
banno  la  stessa  legge  personale  la 
sostanza  dell'obbligazione  è  rego- 
lata  dalla  lex  loci  contractus,  men- 
tre  per  la  forma  dell'esecuzione 
bisogna  attenersi  alia  legge  del 
luogo  dove  tale  esecuzione  deve 
seguiré. 

2604.  I  requisiti  essenziali  delle 
obbligazioni  debbono  invece  essere 
regolati  dalla  legge  del  luogo  del 
contratto,  che  i  contraenti  siano  o 
no  governati  dalla  stessa  legge  per- 
sonale. 
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SECTIOÎT    III 

LAW    THAT    REGULATES    THE    FORM 
OF     COMitERCIAL     OBLIGATIONS 

2605.  As  to  the  form  of  a  com- 
mercial obligation  the  fundamental 
principle  of  the  rule  locus  regit 
actum  must  be  applied. 


SECTION   III 

LOI    QUI    EÈGLE    LA    FORME   DES 
OBLIGATIONS    COMMERCIALES 

2605.  Quant  à  la  forme  de  l'ob- 
ligation comincrcialc,  le  principe 
fondamental  résultant  de  la  règle 
locus  regit  actum  doit  être  ap- 
pliqué. 


SEZIONE    III 

LEGGE  CHE  REGOLA  LA  FORMA 
DELLE  OBBLIGAZIONI  COMMER- 
CIAL! 

2605.  In  quanto  alla  forma  il 
principio  fondamentale  risultante 
dalla  regola  locus  regit  act 
deve  essere  applicato. 


um 


2606.  The   contracting  parties,  2606.  Les  contractants  qui  ont  2606.  I  contraenti  che  hanna  la 

who  have  the  same  personal  law,  la   même  loi   personnelle   peuvent  stessa  legge  personale  possono  se- 

may    follow    the    formalities    pre-  suivre  les  formalités  prescrites  par  guire   le   formalità    prescritte    da 

scribed  by  this  law,   rather  than  cette  loi  plutôt  que  celles  de  la  loi  questa  legge,  piuttosto  che  quelle 


those  of  the  local  law. 

2607.  The  rule  locus  regit  ac- 
tum, in  commercial  matters,  ap- 
plies also  when  the  parties  go 
abroad  for  the  sole  purpose  of  stip- 
ulating their  conventions,  or  to 
draw  up  their  acts,  in  forms  sim- 
pler than  those  required  by  the  law 
of  the  place  where  they  trade  al- 
though the  latter  prescribes  cer- 
tain solemn  formalities  on  pain  of 
nullity. 

2608.  Account  must  be  taken  of 
the  places  where  each  of  the  con- 
tracting parties  accomplishes  his 
own  acts,  to  know  with  what  for- 
malities they  must  be  effected. 

2600.  When  local  forms  have 
been  observed,  the  contract  shall  be 
considered  regularly  stipulated,  al- 
though one  of  the  parties  has  mani- 
fested his  consent  in  a  simple  form, 
while  the  other  has  expressed  his 
by  a  solemn  act. 


2610.  If  a  contract  is  made  be- 
tween persons  at  a  distance  from 
the  place  where  it  is  drawn  up  be- 
fore a  public  official,  such  contract 
shall  follow  the  formalities  pre- 
scribed by  the  lex  loci  actus. 

2611.  When  the  commercial 
law  of  a  country  contains  no  provi- 
sions as  to  the  essential  requisites 
of  form,  while  the  civil  law  pro- 


locale, 

2607.  La  règle  locus  regit  ac- 
tum s'applique  aussi  en  matière 
commerciale  quand  les  parties 
vont  à  l'étranger  dans  le  seul  but 
d'y  stipuler  leurs  conventions  ou 
d'y  rédiger  leurs  actes  dans  des 
formes  plus  simples  que  celles  re- 
quises par  la  loi  du  lieu  oii  elles 
font  du  commence,  quoique  celle- 
ci  prescrive  certaines  formalités 
solennelles  sous  peine  de  nullité. 

2608.  On  doit  tenir  compte  des 
lieux  où  chacun  des  contractants 
accomplit  ses  propres  actes  pour 
savoir  suivant  quelles  formalités 
ils  doivent  être  effectués. 

2609.  Quand  les  formes  locales, 
ont  été  observées,  le  contrat  doit 
être  considéré  comme  régulière- 
ment stipulé,  quoiqiie  l'une  des 
parties  ait  manifesté  son  propre 
consentement  en  une  simple  forme 
verbale,  tandis  que  l'autre  a  ex- 
primé le  sien  par  acte  solennel. 

2610.  Si  le  contrat  est  fait  en- 
tre personnes  éloignées  du  lieu  où 
il  est  rédigé  devant  im  officier 
publie,  ce  contrat  devra  suivre  les 
formalités  prescrites  par  la  lex 
loci  actus. 

2611.  Quand  le  droit  commer- 
cial d'un  pays  ne  renferme  au- 
cimes  dispositions  rigoiireuses 
quant  à  la  forme,  tandis   que  le 
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délia  legge  locale. 


2607.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum in  materia  commerciale  si  ap- 
plica  anche  quando  le  parti  vadano 
aU'estero  al  solo  scopo  di  stipulare 
le  loro  convenzioni  e  redigere  i  loro 
atti  in  forma  più  semplice  di 
quella  richiesta  dalla  legge  del  luo- 
go  dove  commerciano  aneorchè 
questa  prescriva  certe  forme  so- 
lenni  sotto  pena  di  mulita. 


2608.  Si  deve  tener  contó  dei 
luoghi  dove  ciascuno  dei  contra- 
enti compie  i  propri  atti,  per  sa- 
pero con  qimli  formalità  debbano 
essere  effettuati. 

2609.  Quando  le  forme  locali 
sono  state  osservate,  il  contratto 
dovrà  ritenersi  come  stipulato  re- 
golarmente  aneorchè  una  délie  par- 
ti abbia  manifestato  il  proprio  con- 
senso in  una  forma  semplice,  mon- 
tre l'altro  l'abbia  espresso  medi- 
ante atto  solenne. 

2610.  Se  il  contratto  è  fatto  fra 
persone  lontane  dal  luogo  dove  è 
redatto  dinanzi  ad  im  pubblico 
ufficiale,  esso  dovrà  seguiré  le  for- 
malità prescritte  dalla  lex  loci 
actus. 

2611.  Quando  il  diritto  com- 
merciale di  im  paese  non  contiene 
alcuna  disposizione  rispetto  ai  re- 
quisiti   essenziali   di    forma   men- 
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vides  therefor,  the  latter  must  he 
preferred  to  mere  mercantile  usage. 


2612.  The  authority  of  usages 
and  customs  applies,  with  regard 
to  the  forms  uecessary  to  the  valid- 
ity of  acts,  only  when  no  provision, 
special  or  general,  is  to  he  found 
either  in  the  commercial  or  in  the 
civil  law. 

2613.  In  general,  usages  and 
customs  must  never  prevail  over 
provisions  of  law  alïecting  puhlic 
order,  whether  such  provisions  he 
contained  in  the  commercial  in  the 
civu,  or  in  any  other  law. 


droit  civil  en  contient,  celui-ci 
doit  être  préféré  aux  simples  usa- 
ges commerciaux. 

2612.  L'autorité  des  tis  et  cou- 
tinues  n'a  d'application,  en  ce  qui 
concerne  les  formes  nécessaires  à 
la  validité  des  actes,  que  quand 
aucune  disposition  spéciale  ou 
générale  ne  se  trouve  ni  (Tans  la  loi 
commerciale  ni  dans  la  loi  civile. 

2613.  En  général,  les  us  et  cou- 
tumes ne  doivent  jamais  prévaloir 
sur  les  dispositions  de  la  loi  con- 
cernant l'ordre  public,  que  ces  dis- 
positions soient  contenues  dans 
ime  loi  commerciale  ou  civile,  ou 
dans  toute  autre  loi. 


tre  il  diritto  civile  vi  jn-owcde, 
quest'ultinio  deve  cssere  i)refcrito 
ai  semplici  usi  mercautili. 

2612.  L'autorità  degli  usi  e  dei 
costumi  ha  applicazione,  riguardo 
aile  forme  necessarie  pçr  la  vali- 
dità  degli  atti,  solo  quando  non  vi 
sia  alcuna  disposizione  spéciale  o 
genérale  uè  nella  legge  commer- 
ciale ne  in  quella  civile. 

2613.  In  genérale,  gli  usi  ed  i 
costumi  non  debbonn  mai  prevalere 
sulle  disposizioni  di  legge  riguar- 
dante  l'ordine  pubblico,  siano  esse 
contenute  nella  legge  commerciale 
o  civile  o  in  qualsisia  altra  legge. 


SECTIOîi^   IV 


SECTION   IV 


SEZIOXE    IV 


COMMERCIAL  OBLIGATIONS  EESTTLT- 
IXG  FEOM  COXTEACTS  BY  COB- 
KESPOXDEXCE 

2614.  In  contracts  concluded 
by  correspondence,  the  contract, 
whether  unilateral  or  bilateral,  be- 
comes perfect  from  the  moment 
the  person  to  whom  the  offer  is 
made,  manifests,  by  an  overt  act, 
his  intention  to  accept  it,  and 
therefore  the  contract  must  be  held 
to  be  concluded  at  the  place  where 
such  manifestation  is  given. 

2615.  So  soon  as  the  contract 
has  become  perfect,  any  revocation 
by  one  of  the  parties,  whether  by 
the  acceptor  or  proposer,  without 
the  consent  of  the  other,  is  ineffec- 
tive. 

2616.  If  a  contract  is  made  ju- 
dicially effective  without  the  simul- 
taneous presence  of  the  parties,  it 
becomes  perfect  so  soon  as  the  ac- 
ceptance is  duly  recorded  within 
the  proper  delay. 

2617.  The  place  of  the  conclu- 
sion of  the  contract  indicates  the 
law  called  upon  to  regulate  it,  and 


OBLIGATIONS  COMMEECIALES  RE- 
SULTANT DE  CONTRATS  PAR 
CORRESPONDANCE 

2614.  Dans  les  contrats  conclus 
par  correspondance,  le  contrat, 
soit  unilatéral,  soit  bilatéral,  de- 
vient parfait  à  partir  du  moment 
où  la  personne  à  qui  l'offre  est 
faite  manifeste  par  tm  acte  exté- 
rieur son  intention  de  l'accepter, 
et  ce  contrat  doit  par  conséqtient 
être  réputé  conclu  dans  le  lieu  où 
cette  manifestation  est  donnée. 

2615.  Aussitôt  que  le  contrat 
est  devenu  parfait,  tonte  révoca- 
tion par  l'une  des  parties,  soit  de 
la  part  de  l'acceptant,  soit  de  la 
part  de  l'offrant,  sans  le  consente- 
ment de  l'autre,  est  sans  effet. 

2316.  Si  tm  contrat  est  rendu 
juridiquement  effectif  sans  la  pré- 
sence simultanée  des  parties,  il  de- 
vient parfait  dès  que  l'acceptation 
est  dûment  enregistrée  dans  le 
délai. 

2617.  Le  lieu  de  la  conclusion 
du   contrat    détermine   la   loi    ap- 
pelée à  le  régir  et  la  cour  devant 
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OBBLIGAZIONI  COMMERCIALI  EI- 
SULTANTI  DA  CONTRATTI  PEE 
CORRISPONDENZA 

2614.  Xei  contratti  conclusi  per 
corrispondenza,  il  contratto,  sia 
esso  imilaterale  o  bilatérale,  di- 
venta  perfetto  fin  dall'istante  che 
la  persona,  alla  quale  è  fatta  l'of- 
ferta,  manifesta  con  un  atto  ester- 
no  la  sua  intenzione  di  accettarla, 
e  quindi  il  contratto  è  da  ritenersi 
concluso  nel  luogo  dove  '  effettua 
taie  manifestazione. 

2615.  Appena  il  contratto  è  cosí 
divenuto  perfetto,  qualsisia  revoca- 
zione  da  tma  délie  parti,  sia  l'ac- 
cettante  od  il  proponente,  è  nulla 
senza  il  consenso  dell'altra. 


2616.  Se  im  contratto  è  reso 
giudizialmente  effettivo  senza  la 
presenza  contemporánea  délie  par- 
ti, esso  diviene  perfetto  appena 
l'accettazione  è  debitamente  regi- 
strata  entro  i  termini. 


2617.  Il  luogo  délia  conclusione 
del  contratto  indica  la  legge  chia- 
mata  a  regolarlo  e  la  corte  davanti 


CONTRACTS  BY  CORRESPOND- 
ENCE 


CONTRATS  PAR  CORRESPON- 
DENCE 


CONTRATTI  PER  CORRISPOX- 
DENZA 


the  court  before  which  such  con-      laquelle  ce  contrat  peut  former  la      alla  quale  tale  contratto  puo  for- 
tract  may  form   the   basis  of  an      base  d'une  action.  mare  la  base  di  un'azione. 


action 

2618.  The  law  of  the  country 
where  a  contract  by  correspondence 
may  be  considered  to  be  concluded 
has  the  same  authority  as  that  of 
the  place  where  a  contract  is  stip- 
ulated between  parties  who  are 
present. 

261 Í).  The  rules  of  Private  In- 
ternational Law  which  apply  to 
contracts,  the  parties  to  which  are 
present,  apply  also  to  contracts  the 
parties  to  which  are  not  present, 
save  that  in  the  latter  case  the  law 
of  the  place  where  the  contract  by 
correspondence  was  considered  to 
be  concluded  must  be  considered  to 
be  the  lex  loci  contractus. 

2620.  A  contract  by  telephone, 
from  a  juridical  point  of  view,  is 
assimilated  to  one  made  by  corre- 
spondence, and  must  be  governed 
by  the  same  principles. 

2621.  The  law  of  the  country 
where  a  contract  by  correspond- 
ence becomes  perfect,  decides  also 
whether  it  is  civil  or  commercial. 


2618.  La  loi  du  pays  où  un 
contrat  par  correspondance  peut 
être  considéré  comme  conclu  a  la 
même  autorité  que  celle  du  lieu 
où  un  contrat  est  stipulé  entre  des 
parties  qui  sont  présentes. 


2619.  Les  règles  du  Droit  In- 
ternational Privé  qui  s'appliquent 
aux  contrats  dont  les  parties  sont 
présentes,  s'appliquent  aussi  aux 
contrats  dont  les  parties  ne  sont 
])as  présentes,  sauf  qu'en  ce  der- 
nier cas  la  loi  du  lieu  où  le  contrat 
par  correspondance  a  été  conclu 
doit  être  considérée  comme  la  lex 
loci  contractus. 

2620.  Le  contrat  par  téléphone 
est  assimilé,  au  point  de  vue  juri- 
dique, à  ceux  faits  par  correspon- 
dance et  doit  être  régi  par  les 
mêmes  principes. 

2621.  La  loi  du  pays  où  un 
contrat  par  correspondance  de- 
vient parfait  décide  aussi  s'il  est 
civil  ou  commercial. 


2618.  La  legge  del  paese  dove 
un  contratto  per  corrispoudenza 
puô  considerarsi  concluso  ha  la 
stessa  autorità  di  quella  del  luogo 
dove  un  contratto  è  stipulate  tra 
parti  che  sono  presentí. 


2619.  Le  norme  di  Diritto  In- 
ternazionale  Privato  che  si  api)li- 
cano  ai  contratti  le  di  cui  ])arti 
sono  presentí,  si  applicano  anche 
ai  contratti  le  di  cui  parti  sono  as- 
senti,  salvo  che  in  questo  caso  la 
legge  del  luogo  dove  un  contratto 
per  corrispoudenza  puô  conside- 
rarsi concluso  deve  ritenersi  come 
la  lex  loci  actus. 

2620.  Il  contratto  per  telefono, 
dal  punto  di  vista  giuridico,  è  as- 
similate a  quelle  fatto  per  corri- 
spoudenza c  deve  essere  governato 
dagli  stessi  principii. 

2621.  La  legge  del  paese  dove 
un  contratto  per  corrispondenza 
diviene  perfetto  decide  pure  se  esso 
si  a  civile  o  commerciale. 


SECTION    V 

LAW  THAT  EEGULATES  THE  EF- 
FECTS OF  A  COMMERCIAL  OBLI- 
GATION 

2622.  The  lex  loci  actus  or  con- 
tractus decides  whether  in  commer- 
cial obligations  there  is  solidarity 
of  co-debtors  and  the  fidejussor. 


2623.  The  same  law  decides 
whether  commercial  debts  that  are 
liquidated  and  exigible  bear  inter- 
est by  operation  of  law,  of  what 
kind,  and  at  what  rate. 

2624.  The  law  that  regulates 
the  other  effects  of  civil  obliga- 
tions, regulates  also  the  similar  ef- 
fects of  commercial  obligations. 


SECTION  V 

LCI     QUI     RÈGLE     LES     EFFETS     DE 
l'obligation    COMMERCIALE 

2622.  La  lex  loci  actus  ou  con- 
tractus décide  si,  dans  les  obliga- 
tions commerciales,  existe  on  non 
la  solidarité  des  codébiteurs  et  du 
fidéjusseur. 

2623.  La  même  loi  décide  si  les 
dettes  commerciales  qui  sont  li- 
quides et  exigibles  produisent  de 
plein  droit  des  intérêts,  et  en  de- 
termine l'espèce  et  le  taux. 

2624.  La  loi  qui  règle  les  au- 
tres effets  des  obligations  civiles 
règle  aussi  les  effets  similaires  des 
obligations  commerciales. 
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SEZIOXE    V 

legge  cite  regola  gli  effetti 
dell'obbligazione  commer- 
ciale 

2622.  La  lex  loci  actus  o  con- 
tractus decide  se  nclle  obbligazioui 
commerciali  vi  sia  oppur  no  soli- 
darietà  dei  codebitori  e  del  fidejus- 
sore. 

2623.  La  stessa  legge  decide  se 
i  debiti  commerciali  che  sonó  li- 
quidi  ed  esigibili,  producano  intc- 
ressi  di  pieno  diritto,  di  che  specie 
ed  a  qual  saggio. 

2624.  La  legge  che  regola  gli 
altri  effetti  delle  obbligazioui  civili 
regola  pure  gli  effetti  simili  delle 
obbligazioni  commerciali. 


COMMERCIAL  SALE 


VENTE  COMMERCIALE 


VENDITA  COMMERCIALE 


TITLE    II 

COMMEKCIAL    CoXTRACTS 


TITRE     II 

Contrats  Commekciacx 


TITOLO    II 

CONTKATTI    COMXIEECIALI 


CHAPTER    I 

COMMEKCIAL    SALE 

2625.  Unless  reasons  of  public 
order  require  that  the  territorial 
law  must  be  observed  in  commer- 
cial matters,  the  personal  law  of 
each  party  decides  his  capacity  to 
buv  or  sell,  as  the  case  may  be. 


2626.  The  general  principles 
hereinabove  set  forth  must  be  ap- 
plied, also,  to  the  forms  of  con- 
tracts of  commercial  sale. 


2627.  If  a  convention  is  to  be 
executed  in  the  country  where  the 
parties  have  contracted,  whatever 
be  their  personal  law,  the  lex  loci 
contractus  determines  its  juridical 
nature,  that  is  to  say  whether  the 
contract  has  a  civil,  commercial, 
or  mixed  character. 

2628.  If  on  the  contrary  the  ex- 
ecution of  the  contract  must  take 
place  in  another  State,  it  is  neces- 
sary to  establish,  by  the  principles 
above  set  forth,  in  which  of  the  two 
States  the  commercial  contract  was 
perfected,  and  its  juridical  char- 
acter must  then  be  determined  in 
accordance  with  the  law  there  in 
force. 

2629.  If  a  contract  of  sale  has 
an  immovable  for  its  object,  its 
civil  or  commercial  nattire  must 
be  determined  by  the  lex  rei  sitœ. 

2630.  The  localization  of  the  act 
constituted  by  a  contract  of  sale  of 
a  movable  thing  must  be  made  in 
the  country  where  the  parties  con- 
tracted, whilst  if  the  stipulation 
took  place  by  correspondence  such 
localization  must  be  made  in  the 
country  where  the  contract  may  be 
reputed  to  have  become  perfect. 


CHAPITRE    I 

VENTE     COMMERCIALE 

2625.  La  loi  personnelle  de 
chacune  des  parties  décide  quant 
à  sa  capacité  d'acheter  ou  de  ven- 
dre, selon  le  cas,  excepté  lorsque 
des  raisons  d'ordre  public  re- 
quièrent que  la  loi  territoriale  soit 
observée  en  matière  commerciale. 

2626.  Les  principes  généraux 
ci-dessus  déjà  exposés  doivent 
aussi  être  appliqués  en  ce  qui  con- 
cerne la  forme  des  contrats  de 
vente  commerciale. 

2627.  Si  une  convention  doit 
être  exécutée  dans  le  pays  où  les 
parties  ont  contracté,  quelle  que 
soit  leur  loi  personnelle,  la  lex  loci 
contractus  en  determine  la  nature 
juridique,  c'est-à-dire  décide  si  le 
contrat  a  tm  caractère  civil,  com- 
mercial ou  mixte. 

2628.  Si  au  contraire  l'exécti- 
tion  du  contrat  doit  avoir  lieu 
dans  tm  autre  Etat,  il  est  néces- 
saire d'établir,  par  les  principes 
déjà  ci-dessus  énoncés,  dans  lequel 
des  deux  Etats  le  contrat  commer- 
cial est  devenu  parfait,  et  le  carac- 
tère juridique  doit  alors  en  être 
déterminé  en  conformité  avec  la 
loi  qui  y  est  en  force. 

2629.  Si  im  contrat  de  vente  a 
pour  objet  un  immeuble,  on  doit 
en  déterminer  la  nature  civile  ou 
commerciale  par  la  lex  rei  sitœ. 


2630.  La  localisation  de  l'acte 
constitué  par  le  contrat  de  vente 
de  biens  meubles  doit  être  faite 
dans  le  pays  où  les  parties  ont  con- 
tracté, et  si  la  stipulation  a  eu  lieu 
par  correspondance,  cette  localisa- 
tion doit  être  faite  dans  le  pays 
où  le  contrat  peut  être  réputé 
devenu  parfait. 
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CAPITOLO    I 

VENDITA    COMMERCIALE 

2625.  La  legge  personale  di  cia- 
sctma  parte  decide  sulla  sua  capa- 
cita di  comprare  o  di  venderé  se- 
conde il  caso,  eccetto  quando  ra- 
gioni  di  ordine  pubblico  richiedano 
che  la  legge  territoriale  sia  osser- 
vata  in  materia  commerciale. 

2626.  I  principii  generali  qui 
sopra  esposti  debbono  essere  appli- 
cati  anche  alie  forme  dei  contratti 
di  vendita  commerciale. 


2627.  Se  la  convenzione  deve 
esser  eseguita  nel  paese  dove  le 
parti  contrattarono,  qualunque  sia 
la  loro  legge  personale,  la  lex  loci 
contractus  ne  determina  la  natura, 
cioè  se  il  contratto  abbia  carattere 
civile,  commerciale  o  misto. 


2628.  Se  invece  l'esecuzione  del 
contratto  deve  aver  luogo  in  un  al- 
tro  Stato,  è  necessario  di  stabilire, 
coi  principii  suesposti,  in  quale  dei 
due  Stati  il  contratto  commerciale 
diveune  perfetto,ed  il  suo  carattere 
giuridico  deve  allora  essere  deter- 
minate in  base  alla  legge  ivi  vi- 
gente. 


2629.  Se  tm  contratto  di  ven- 
dita  ha  per  oggetto  im  immobile, 
la  sua  natura  civile  o  commerciale 
deve  essere  determinata  dalla  lex 
reí  sitœ. 

2630.  La  localizzazione  dell'atto 
costituito  da  un  contratto  di  ven- 
dita  di  béni  mobili  deve  essere 
fatta  nel  paese  dove  le  parti  con- 
trattarono, mentre  se  la  stipula- 
zione  ebbe  luogo  per  corrisponden- 
za,  essa  deve  essere  fatta  nel  paese 
dove  il  contratto  puô  reputarsi 
essere  divenuto  perfetto. 


COMMERCIAL  SALE 


^^i:NTE  commerciale 


VENDITA   COMMERCIALE 


2G31.  The  means  and  condi- 
tions according  to  which  the  prop- 
erty in  the  thing  sold  passes  from 
the  vendor  to  the  purchaser,  are 
determined  by  the  law  of  the  place 
where  the  thing  is. 

2632.  Consent  alone  is  not  suf- 
ficient to  transfer  the  property  in 
the  thing  sold,  when  the  law  of  the 
country  where  it  is,  requires  tradi- 
tion also. 


2633.  The  law  of  the  country 
where  the  identification,  or  the  sep- 
aration of  the  goods,  has  taken 
place,  determines  whether  this  act 
is  not  only  necessary,  but  also  suf- 
ficient, to  operate  the  transfer  of 
the  property,  or  whether,  tradition 
is  required. 

2634.  To  determine  which  of 
the  contracting  parties  must  bear 
the  loss  in  case  of  the  destruction 
of  the  thing,  before  delivery,  it  is 
necessary  to  refer  to  the  law,  ex- 
pressly or  tacitly  chosen  by  the 
parties  to  regulate  their  contract 
or,  in  the  absence  of  such  choice,  to 
the  lex  loci  contractus. 


2635.  The  contracting  parties, 
if  they  have  the  same  personal  law, 
aro  presumed  to  have  chosen  it  to 
regulate  their  contract;  but  if,  in- 
stead of  the  same  personal  law,  they 
have  the  same  lex  domiciUi  the  lat- 
ter is  supposed  to  have  been  chosen 
for  that  purpose. 

2636.  The  requisites  necessary 
for  the  intrinsic  validity  of  con- 
tracts are  regulated  by  the  lex  loci 
contractus,  whatever  may  be  the 
personal  law  of  the  parties. 

2637.  The  lex  loci  contractus, 
even  when  the  contracting  parties 
have  the  same  personal  law,  de- 
cides whether  a  thing  belonging  to 
another  may  be  the  object  of  a  con- 
tract of  commercial  sale. 

2638.  The  lex  loci  contractus 
determines  whether  a  contract  of 


2631.  Les  manières  et  les  con- 
ditions suivant  lesquelles  la  pro- 
priété sur  la  chose  vendue  passe 
du  vendeur  à  l'acheteur  sont  dé- 
terminées par  la  loi  du  lieu  où  la 
chose  se  trouve. 

2632.  Le  consentement  seul 
n'est  pas  suffisant  pour  opérer  la 
translation  de  la  propriété  sur  la 
chose  vendue,  quand  la  loi  du  pays 
oi^i  cette  chose  se  trouve  en  exige 
aussi  la  tradition. 

2633.  La  loi  du  pays  où  la  spé- 
cification ou  la  séparation  des 
marchandises  a  eu  lieu,  détermine 
si  cet  acte  est  non  seulement  né- 
cessaire mais  aussi  suffisant  pour 
opérer  la  translation  de  la  pro- 
priété ou  si,  à  cette  fin,  la  tradi- 
tion est  en  outre  requise. 

2634.  Pour  déterminer  lequel 
des  contractants  doit  supporter  les 
dommages  causés  par  la  destruc- 
tion de  la  chose  avant  la  déli- 
vrance, il  est  nécessaire  de  s'en 
référer  à  la  loi  du  lieu  expressé- 
ment ou  tacitement  choisie  par  les 
parties  pour  régler  leur  contrat 
ou,  à  défaut  de  ce  choix,  à  la  lex 
loci  contractus. 

2635.  Les  contractants,  s'ils  ont 
la  même  loi  personnelle,  sont  pré- 
sumés l'avoir  choisie  pour  régler 
leur  contrat  ;  mais  si,  an  lieu 
d'avoir  la  même  loi  personnelle, 
ils  ont  la  même  lex  domicilii, 
celle-ci  est  supposée  avoir  été  choi- 
sie par  evix  pour  régler  le  contrat. 

2636.  Les  conditions  essenti- 
elles pour  la  validité  intrinsèque 
des  contrats  sont  réglées  par  la  lex 
loci  contractus,  quelle  que  soit  la 
loi  personnelle  des  parties. 

2637.  La  lex  loci  contractus, 
même  quand  les  contractants  ont 
la  même  loi  personnelle,  décide  si 
une  chose  appartenant  à  \vcl  tiers 
peut  être  l'objet  d'un  contrat  de 
vente  commei'ciale. 

2638.  La  lex  loci  contractus 
détermine  si  un  contra^  de  vente 
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2631.  I  modi  e  le  condizioui  se- 
conde i  quali  la  proprietà  délia 
cosa  venduta  passa  dal  venditore 
al  compratore  sono  determinati 
dalla  legge  del  luogo  dove  la  cosa 
si  trova. 

2632.  Il  solo  consenso  non  basta 
a  trasferire  la  proprietà  délia  cosa 
venduta  quando  la  legge  del  paese 
dove  essa  si  trova  ne  esige  anche 
la  tradizione. 


2633.  La  legge  del  paese  dove  la 
specificazione  o  selezione  délie 
merci  è  av\'enuta  determina  se 
quest'atto  sia  non  solamente  neces- 
sario  ma  anche  suñiciente  al  tra- 
sferimento  délia  proprietà  o  se  a 
tal  fine  la  tradizione  è  richiesta. 


2634.  Per  determinare  quale 
dei  due  contraenti  deve  sopportare 
la  perdita  per  la  distruzione  délia 
cosa  prima  délia  conseg-na,  è  ne- 
cessario  riferirsi  alla  legge  scelta 
espressamente  o  tácitamente  dalle 
parti  per  regolare  il  loro  contratto, 
od,  in  mancanza  di  taie  scelta,  alla 
lex  loci  contractus. 


2635.  Le  parti  contraenti,  se 
hanno  la  tessa  legge  personale,  si 
presume  che  l'abbiano  scelta  per 
regolare  il  loro  contratto;  ma  se 
invece  délia  stessa  legge  personale 
essi  hanno  la  stessa  lex  domicilii  si 
presume  che  alio  scopo  sia  stata 
scelta  quest'ultima. 

2630.  I  requisiti  necessari  per 
la  validità  intrínseca  dei  contratti 
sono  regolati  dalla  lex  loci  con- 
tractus qualunque  sia  la  legge  per- 
sonale delle  parti. 

2637.  La  lex  loci  contractus, 
anche  quando  i  contraenti  abbiano 
la  stessa  legge  personale,  decide  se 
la  cosa  altrui  possa  essere  oggetto 
di  un  contratto  di  vendita  com- 
merciale. 

2638.  La  lex  loci  contractus  de- 
termina se  un  contratto  di  vendita 
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commercial  sale  mav-be  considered 
to  be  valid  even  when  the  contract- 
ing parties  have  only  agreed  to  sell 
each  other  a  certain  thing  for  the 
market  price,  or  the  true  value  ; 
and  the  same  law  shall  establish, 
also,  the  means  of  fixing  such  price. 


2639.  When  the  determination 
of  the  price  has  been  referred  to 
a  third  person  chosen  by  the  par- 
ties, and  he  refuses  to  act,  the  lex- 
loci  contractus  shall  decide  whether 
the  contract  is  valid,  and  establish 
the  mode  of  ascertaining  the  price. 

2640.  The  obligation  of  the 
vendor  to  deliver  to  the  buyer  the 
object  of  the  sale,  and  the  manner 
and  form  in  which  the  delivery 
may  be  effected,  are  regulated  by 
the  law  of  the  place  where  the  same 
is  to  be  made. 


commerciale  peut  être  considéré 
comme  valide,  même  quand  les 
contractants  ont  seulement  en- 
tendu vendre  l'un  à  l'autre  une 
certaine  chose  au  prix  courant  ou 
au  juste  prix,  et  la  même  loi  devra 
aussi  établir  les  moyens  de  pré- 
ciser ce  prix. 

2639.  Lorsque  la  fixation  du 
prix  a  été  référée  à  une  tierce  per- 
sonne choisie  par  les  parties  et 
qiicUe  refuse  d'agir,  la  lex  loci 
contractus  devra  décider  et  éta- 
blir le  mode  de  préciser  le  prix. 


2640.  L'obligation  du  vendeur 
de  délivrer  à  l'acheteur  l'objet  de 
la  vente,  la  manière  et  la  forme 
suivant  lesquelles  la  délivrance 
doit  être  effectuée,  sont  réglées 
par  la  loi  du  lieu  où  celle-ci  doit 
être  faite. 


commerciale  possa  considerarsi  va- 
lido anche  quando  i  contraenti  ab- 
biano  solamente  convenuto  di  ven- 
deré l'uno  alFaltro  ima  data  cosa 
al  prezzo  corrente  od  al  giusto 
prezzo,  e  la  stessa  legge  deve  sta- 
bilire  anche  i  mezzi  per  fissare  taie 
prezzo. 

2639.  Quando.  l'apprezzamento 
è  rimesso  ad  un  terzo  scelto  dalle 
parti  ed  egli  ricusi  di  agire,  la  lex 
loci  contractus  decide  se  il  contrat- 
to  sia  valido  e  stabilisée  il  modo  di 
fissare  il  prezzo. 


2640.  L'obbligo  del  venditore  di 
consegnare  al  compratore  l'oggetto 
délia  vendita  ed  il  modo  e  la  for- 
ma con  cui  se  ne  puô  effettuare  la 
consegna,  sono  regolati  dalla  legge 
del  luogo  dove  questa  deve  f arsi. 


2641.  Eut  if  a  sale  has  for  its 
object  goods  in  transit  or  on  de- 
posit, which  are  represented  by 
titles  to  order  or  to  bearer,  the  law 
of  the  place  where  such  titles  are, 
must  be  taken  into  consideration  to 
determine  the  manner  and  form  of 
delivery. 

2642.  To  determine  the  quality 
of  the  goods  to  be  delivered,  when 
it  has  not  been  precisely  deter- 
mined by  the  mutual  consent  of  the 
parties,  the  provisions  of  the  law, 
to  which  the  contracting  parties 
have  expressly  or  tacitly  submitted 
themselves,  shall  be  taken  into  con- 
sideration. 

2643.  The  same  law  governs 
when,  in  the  silence  of  the  contract, 
it  is  to  be  decided  at  whose  charge 
the  delivery  and  transportation  of 
the  thing  sold  must  be  effected. 


2644.  The  same  rule  applies 
when  the  place  of  delivery  must  be 
established. 

2645.  When  the  parties  have 
omitted  to  indicate  exactly  what 


2641.  Mais  si  la  rente  a  pour 
objet  des  marchandises  en  transit 
ou  en  dépôt,  représentées  par  des 
titres  à  ordre  ou  au  porteur,  la 
loi  du  lieu  où  ces  titres  se  trouvent 
doit  être  prise  en  considération 
pour  déterminer  la  manière  et  la 
forme  de  la  délivrance. 

2642.  Pour  déterminer  la  qua- 
lité des  mai'chandises  qui  doivent 
être  délivrées,  lorsqu'elle  n'a  pas 
été  déterminée  précisément  par  le 
consentement  mutuel  des  parties, 
les  dispositions  de  la  loi  à  laquelle 
les  contractants  se  sont  expressé- 
ment ou  tacitement  soumis  de- 
^Tont  être  prises  en  considération. 

2643.  La  même  loi  prévaut 
quand,  vu  le  silence  du  contrat,  il 
faut  décider  à  la  charge  de  qui  la 
livraison  et  le  transport  de  la 
chose  vendue  doivent  être  effec- 
tués. 

2644.  La  même  règle  s'applique 
quand  le  lieu  de  la  livraison  doit 
être  établi. 

264.5.    Quand    les    parties    ont 
omis  d'indiquer  exactement  quels 
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2641.  Se  pero  la  vendita  ha  per 
oggetto  merci  viaggianti  o  deposí- 
tate, rappresentate  da  titoli  all'or- 
dine  od  al  portatore,  bisogna  tener 
contó  délia  legge  del  luogo  dove 
sono  tali  titoli  per  determinare  il 
modo  e  la  forma  délia  consegna. 


2642.  Bisognerà  tener  contó 
délia  legge  alla  quale  i  contraenti 
si  sono  espressamente  o  tácitamente 
riferiti  per  determinare  la  qualità 
délie  merci  da  consegnare  quando 
essa  non  è  stata  precisamente  de- 
terminata  di  mutuo  accorde  délie 
parti. 

2643.  La  stessa  legge  governa 
quando,  non  menzionandolo  il  con- 
tratto,  bisogni  decidere  a  carico  di 
quale  dei  contraenti  debba  effet- 
tuarsi  la  consegna  ed  il  trasporto 
délia  cosa  venduta. 

•  2644.  La  stessa  regola  si  appli- 
ca  quando  il  luogo  délia  consegna 
deve  essere  stabilito. 

2645.  Quando  le  parti,  abbia- 
no  omesso  d'indicare  esattamente 
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weights  and  measures  have  served 
as  the  basis  of  their  dealings,  it  is 
necessary  to  presume  that  they 
have  referred  to  those  in  use  in  the 
lofality  where  the  goods  must  be 
delivered. 

2640.  When  a  contract  of  com- 
mercial sale  has  been  concluded, 
having  for  its  object  goods  desig- 
nated only  by  quantity  and  quality, 
in  order  to  decide  whether  the 
vendor  is  equally  bound  to  deliver 
to  the  buyer  the  things  agreed  on, 
even  when  the  goods  which  were  at 
his  di.sposal  have  since  perished, 
the  lex  loci  contractus  must  pre- 
vail. 

2647.  Also,  with  respect  to  the 
obligation  of  the  vendor,  to  war- 
rant the  thing  sold  against  defects, 
it  is  necessary  to  refer  to  the  law 
expressly  or  tacitly  chosen  by  the 
parties  to  regulate  their  conven- 
tion. 


2648.  When  a  contract  of  com- 
mercial sale  is  stipulated,  the  law 
which,  by  the  intention  of  the 
parties,  regulates  the  contract  in 
general,  determines  whether  the 
vendor  is  bound  to  warrant  not 
only  against  latent  defects,  but  also 
against  apparent  defects  in  the 
thing  sold,  and  establishes  the  con- 
ditions for  the  subsistance  of  such 
warranty. 

2649.  It  must  be  decided  ac- 
cording to  the  same  law  whether 
the  buyer  has  the  faculty  to  ex- 
ercise, at  his  option,  either  the  red- 
hibitory action  or  the  actio  quanti 
minoris,  or,  having  no  such  option, 
he  shall  exercise  the  latter  exclu- 
sively. 

2650.  If  the  local  laws,  to  which 
the  contracting  parties  have  ])ve- 
sumably  referred  themselves,  ad- 
mit, in  a  certain  case,  only  the  ex- 
ercise of  the  action  for  diminution 
of  price,  the  redhibitory  action 
cannot  be  exercised,  although  it  is 
contemplated  by  the  lex  fori. 


poids  et  mesures  ont  servi  de  base 
à  leurs  négociations,  il  est  néces- 
saire de  présumer  qu'elles  s'en 
sont  référées  à  ceux  en  iisage  dans 
la  localité  où  les  marchandises 
doivent  être  délivrées. 

2646.  Quand  un  contrat  de 
vente  commerciale  diuuent  con- 
clu a  pour  objet  des  marchandises 
déterminées  seulement  quant  à  la 
qualité  et  à  la  quantité,  la  lex  loci 
contractus  doit  prévaloir  pour  dé- 
cider si  le  vendeur  est  obligé  de 
délivrer  à  l'acquéreur  les  choses 
convenues,  lors  même  que  les  mar- 
chandises qui  étaient  à  sa  disposi- 
tion ont  péri.  , 

2647.  A  l'égard  de  l'obligation 
de  garantie  du  vendeur  contre  les 
défauts  de  la  chose  vendue,  il  est 
de  même  nécessaire  de  s'en  rap- 
porter à  la  loi  expressément  ou 
tacitement  choisie  par  les  parties 
comme  étant  celle  qui  doit  régler 
leur  convention. 

2648.  Quand  un  contrat  de 
vente  commerciale  est  passé,  la  loi 
qui,  suivant  l'intention  des  par- 
ties, règle  le  contrat  en  général, 
détermine  si  le  vendeur  est  obligé 
à  la  garantie,  non  seulement  à 
l'égard  des  vices  cachés,  mais  aussi 
à  l'égard  des  vices  apparents  de  la 
chose  vendue,  et  établit  les  condi- 
tions requises  pour  donner  nais- 
sance à  cette  garantie. 

2649.  On  doit  s'en  rapporter  à 
la  même  loi  pour  décider  si  l'ache- 
teur a  la  faculté  d'exercer  à  son 
choix  soit  l'action  rédhibitoire, 
soit  Vactio  quanti  minoris,  ou  si, 
n'ayant  pas  cette  faculté,  il  doit 
exercer  exclusivement  celle-ci. 


2650.  Si  la  loi  locale,  à  laquelle 
il  est  présiinié  que  les  contractants 
se  sont  soumis,  n'admet  en  un  cer- 
tain cas  qwe  l'exercice  de  l'action 
en  diminution  de  prix,  l'action 
rédhibitoire  ne  peut  être  exercée, 
même  si  elle  est  admise  par  la 
lex  fori. 
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quali  pesi  e  misure  hauno  servito 
corne  base  del  loro  ncgozio,  biso- 
gna  presumere  che  esse  siansi  rife- 
rite  a  quelle  in  uso  dove  la  merce 
deve  essere  consegnata. 


2646.  Quando  si  sia  concluso 
un  contratto  di  vendita  commer- 
ciale, avente  per  oggetto  merci  de- 
signate soltanto  per  quantità  e  qua- 
lita,  deve  prevalere  la  lex  loci  con- 
tractus per  decidere  se  il  venditore 
sia  egualmente  obbligato  di  conse- 
gnare  al  compratore  le  merci  pat- 
tuite,  anche  quando  le  merci  che 
erano  a  sua  disposizione  siano 
perite. 

2647.  Rispetto  all'obbligo  del 
venditore  di  garantiré  da  difetti  la 
cosa  venduta,  bisog-na  pure  riferir- 
si  alia  legge  scelta  espressamente  o 
tácitamente  dalle  parti  come  quella 
che  deve  regolare  la  loro  conven- 
zione. 


2648.  Quando  si  è  stipulato  un 
contratto  di  vendita  commerciale, 
la  legge  che  per  intenzione  delle 
parti  regge  il  contratto  in  genérale, 
determina  se  il  venditore  debba  la 
garanzia  non  soltanto  per  i  vizi 
occulti  ma  anche  per  quelli  appa- 
renti  délia  cosa  venduta,  e  stabi- 
lisée le  condizioni  per  la  sussi- 
stenza  di  taie  garanzia. 


2649.  A  norma  délia  stessa 
legge  si  deve  decidere  se  il  com- 
pratore abbia  facoltà  di  esercitare 
o  sua  scelta  o  l'azione  redibitoria 
oVactio  quanti  minoris;  oppiire  se, 
non  avendo  taie  facoltà,  debba  eser- 
citare solo  quest'ultima. 


2650.  Se  il  diritto  locale  a  cui 
si  sono  presiunibilmente  riferiti  i 
contraenti,  ammette  in  un  certo 
caso,  soltanto  l'esercizio  dell'azione 
per  diminuzione  del  prezzo,  l'azio- 
ne redibitoria  non  potra  esercitarsi 
benchè  sia  contemplata  dalla  lex 
fori. 
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2651.  The  obligation  to  de- 
nounce defects  in  the  thing  sold,  is 
considered  to  be  part  of  the  sub- 
stance of  the  convention,  and  must, 
therefore,  be  regulated  according 
to  the  rules  just  given. 


2652.  Such  obligation  to  de- 
nounce shall  lie  regulated  by  the 
law  that  regulates  the  substance  of 
the  contract  of  sale,  although  the 
latter  constitutes  an  act  of  a  mixed 
nature. 

2653.  The  parties  may  augment 
or  diminish  the  time  during  which 
the  vendor  shall  be  held  to  war- 
ranty ;  and  even  as  to  the  delay 
for  the  exercise  of  the  action  it 
is  necessary  to  refer  to  the  law 
adopted  by  the  contracting  parties 
to  regulate  their  contract  in  gen- 
eral. 

2654.  Of  the  two  principal  ob- 
ligations of  the  buyer,  that  of  re- 
ceiving the  thing  acquired  is  reg- 
ulated in  its  modality,  when  the 
parties  have  not  agreed  otherwise, 
by  the  law  and  by  the  usages  of 
the  place  where  the  thing  must  be 
delivered. 

2655.  With  regard  to  the  other 
principal  obligation,  that  of  pay- 
ing the  price,  the  time  and  place  of 
payment,  it  shall  be  determined, 
unless  otherwise  provided,  accord- 
ing to  the  law  to  which  the  parties 
have  expressly  or  tacitly  referred. 


2656.  As  to  the  kind  of  money 
contemplated  by  the  parties  if,  in 
the  law  that  regulates  the  conven- 
tion, there  is  a  presimaption  that 
the  currency  of  the  country  where 
the  contract  is  to  be  executed  is 
referred  to,  such  presumption  must 
be  taken  into  consideration. 


2.",57.  When  the  kind  of  money 
which  the  contracting  parties  had 
in  view  has  been  determined,  the 


2651.  L'obligation  de  dénoncer 
les  vices  de  la  chose  vendue  est 
considérée  comme  faisant  partie 
de  la  substance  de  la  convention 
et  doit  par  conséquent  être  ré- 
glée conformément  aux  règles  ci- 
dessus  énoncées. 

2652.  Cette  obligation  de  dé- 
noncer les  vices  devra  être  réglée 
par  la  loi  qui  régit  la  substance 
du  contrat  de  vente,  même  si  celui- 
ci  constitue  im  acte  de  nature 
mixte. 

2653.  Les  parties  peuvent  aug- 
menter ou  diminuer  le  temps  pen- 
dant lequel  le  vendeur  sera  tenu  à 
la  garantie  ;  et  même  à  l'égard  du 
délai  pour  l'exercice  de  l'action  il 
est  nécessaire  de  s'en  référer  à  la 
loi  adoptée  par  les  contractants 
pour  régler  leur  contrat  en  général. 


265-i.  Des  deux  obligations 
principales  de  l'acheteur,  celle  de 
recevoir  la  chose  acquise  est  réglée 
dans  sa  modalité,  quand  les  par- 
ties n'en  ont  pas  convenu  autre- 
ment, par  la  loi  et  par  les  usages 
du  lieu  où  la  chose  doit  être  dé- 
livrée. 

2655.  Quant  à  l'autre  obliga- 
tion principale,  celle  de  payer  le 
prix,  le  temps  et  le  lieu  dii  paie- 
ment devront  être  déterminés,  à 
moins  qu'il  n'y  soit  pourvu  autre- 
ment, en  conformité  avec  la  loi  à 
laquelle  les  parties  s'en  sont  ex- 
pressément ou  tacitement  rappor- 
tées. 

2656.  Quant  à  l'espèce  de  mon- 
naie que  les  parties  ont  eu  en  vue, 
s'il  existe,  dans  la  loi  qui  règle 
la  convention,  une  présomption 
qu'elles  s'en  sont  référées  à  la 
monnaie  courante  du  pays  où  le 
contrat  doit  être  exécuté,  cette 
présomption  doit  être  prise  en 
considération. 

2657.  Lorsque  l'espèce  de  mon- 
naie que  les  contractants  avaient  en 
vue  a  été  déterminée,  les  moyens 
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2651.  L'obbligo  di  denunciare  i 
vizii  délia  cosa  venduta  è  conside- 
rate come  parte  délia  sostanza 
délia  convenzione  e  deve  quindi 
esser  regolato  secondo  le  norme  su 
esposte. 


2652.  Taie  obbligo  di  denuncia 
dovrà  essere  regolato  dalla  legge 
elle  regge  la  sostanza  del  contratto 
di  vendita,  benchè  questo  costitu- 
isca  tm  atto  di  natura  mista. 


2653.  Le  parti  possono  aumen- 
tare o  diminuiré  il  periodo  délia 
garanzia  da  parte  del  venditore; 
ed  anche  rispetto  ai  tennini  per 
Tesercizio  dell'azione  bisogna  rife- 
rirsi  alla  legge  scelta  dai  contra- 
euti  per  regolare  il  loro  contratto 
in  genérale. 


2654.  Délie  due  principal!  ob- 
bligazioni  del  compratore,  quella 
di  ricevere  la  cosa  acquistata  è  re- 
golata  nella  sua  modalità,  quando 
le  parti  non  abbiano  pattuito  altri- 
menti,  dalla  legge  e  dagli  usi  del 
luogo  dove  la  cosa  deve  essere  con- 
segnata. 

2655.  Riguardo  all'altra  obbliga- 
zione  principale,  quella  di  pagare 
il  prezzo,  il  tempo  ed  il  luogo  del 
pagamento,  dovranno  determinar- 
si,  eccetto  che  non  si  sia  provristo 
diversamente,  secondo  la  legge  alia 
quale  le  parti  si  sonó  espressa- 
mente  o  tácitamente  riferite. 


2G5C.  In  quanto  alia  specie  di 
moneta  contemplata  dalle  parti,  se 
nella  legge  che  regola  la  conven- 
zione, csiste  una  presunzione  di  ri- 
ferimento  alia  moneta  in  corso  nel 
paese  dove  il  contratto  deve  essere 
eseguito,  deve  tenersi  contó  di  tale 
presunzione. 


2657.  Quando  si  è  determinata 
la  specie  di  moneta  che  i  contraenti 
ebbero  in  vista,  i  modi  per  effet- 
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means  for  effecting  payment  shall 
be,  in  general,  regulated  by  the  law 
chosen  by  the  parties,  and  in  the 
absence  of  snch  choice,  by  the  law 
of  the  placo  where  the  act  must  be 
executed. 

2658.  The  provision  of  the  law 
chosen  by  the  parties  with  regard 
to  the  legal  rate  of  interest  in  com- 
mercial matters,  must  apply  to  the 
payment  of  the  price  in  commercial 
sales,  in  preference  to  the  provi- 
sions with  regard  to  such  rates  in 
civil  matters. 

2659.  As  to  resolutory  actions, 
it  is  necessary  to  distinguish  the 
action  founded  on  a  defect  intrinsic 
to  the  contract,  from  one  based 
on  a  cause  extrinsic  and  posterior 
to  the  stipulation:  in  the  first  case 
the  law  under  whose  regime  the 
parties  have  boimd  themselves 
must  prevail,  while  in  the  second 
the  law  of  the  jilace  where  the  fact 
that  forms  the  basis  of  the  action 
arose,  must  have  authority. 

2660.  The  law  of  the  country 
of  execution  determines  whether, 
when  one  of  the  parties  to  a  con- 
tract of  sale  does  not  fulfil  his 
obligation,  the  resolutive  condition 
shall  take  place  by  operation  of  law. 

2661.  The  effects  of  tenders 
must  be  regulated  by  the  law  of  the 
place  where  they  are  made. 

2662.  The  tender  itself  concerns 
the  contents  of  the  contract,  and 
must  be  go^•erued  by  the  law  to 
which  the  contracting  parties  have 
submitted  their  convention  in  gen- 
eral. 

2663.  The  forced  fulfilment  of 
a  contract  of  commercial  sale  may 
not  be  exercised  if  it  is  not  admit- 
ted by  the  law  of  the  place  where 
the  party,  who  desires  the  execu- 
tion of  the  contract,  would  have  an 
interest  to  avail  himself  of  same. 

2664.  It  is  necessary  and  suf- 
ficient to  regulate  the  coercive  ex- 


d'effectuer  le  paiement  devront 
être,  en  général,  réglés  par  la  loi 
choisie  par  les  parties,  et,  en  l'ab- 
sence de  ce  choix,  par  la  loi  du 
lieu  où  l'acte  doit  être  exécuté. 


2658.  Les  dispositions  de  la  loi 
choisie  par  les  parties,  concci'nant 
le  taux  d'intérêt  légal  en  matière 
commerciale,  doivent  s'appliquer 
au  paiement  du  prix  dans  les  ventes 
commerciales,  de  préférence  aiix 
dispositions  (jui  concernent  le  taux 
d'intérêt  en  matière  civile. 

2659.  Quant  aux  actions  réso- 
lutoires, il  est  nécessaire  de  dis- 
tinguer l'action  fondée  sur  un  vice 
intrinsèque  du  contrat,  de  celle 
basée  sur  une  cause  extrinsèque  et 
postérieure  à  la  stipulation  :  dans 
le  premier  cas,  la  loi  sous  l'empire 
de  laquelle  les  parties  se  sont  obli- 
gées doit  prévaloir,  tandis  que 
dans  le  second  cas  doit  prévaloir 
la  loi  du  lieu  où  s'est  produit  le 
fait  formant  la  base  de  l'action. 

2660.  La  loi  du  pays  de  l'exé- 
cution détermine  si,  dans  un  con- 
trat de  vente,  qiiand  l'un  des  con- 
tractants n'a  pas  rempli  son  obli- 
gation, la  condition  résolutoire 
doit  avoir  son  effet  de  plein  droit. 

2661.  Les  effets  des  offres  réel- 
les doivent  être  réglés  par  la  loi  du 
lieu  où  elles  sont  faites. 

2662.  L'offre  réelle  elle-même 
se  rattache  au  contenu  du  contrat 
et  doit  être  réglée  par  la  même  loi 
que  celle  à  laquelle  les  contractants 
ont  soumis  leur  convention  en 
général. 

2663.  L'exécution  forcée  d'un 
contrat  de  vente  commerciale  ne 
peut  avoir  lieu  si  elle  n'est  admise 
par  la  loi  du  lieu  où  la  partie  qui 
veut  obtenir  l'exécution  du  con- 
trat aurait  intérêt  à  s'en  prévaloir. 


266-1.  Il  est  nécessaire  et  swi- 
fisant,   quant  à  l'exécuticn  forcée 
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tuare  il  pagamento  debbono  essere, 
in  genérale,  regolati  dalla  legge 
scella  dalle  parti  e  in  mancanza  di 
ciô  dalla  legge  del  luogo  dove  l'atto 
deve  esser  eseguito. 


2658.  Le  disposizioni  délia 
legge  scelta  dalle  parti  che  riguar- 
dano  la  rata  d'intéressé  legale  in 
materia  commerciale,  debbono  es- 
sere applicate  al  pagamento  del 
prezzo  nelle  vendite  commerciali  in 
preferenza  aile  disposizioni  ana- 
loghe  in  materia  civile. 

2659.  Kiguardo  aile  demande  di 

risoluzione  bisogna  distinguere  l'a- 
zioue  fondata  sopra  un  vizio  in- 
trínseco del  contralto  da  quella  bá- 
sala su  d'una  causa  estrinseca  e 
posteriore  alia  stipulazione  :  nel 
primo  caso  prevale  la  legge  sotto 
il  cui  impero  le  parti  si  obbliga- 
rono,  mentre  nel  secondo  prevale 
la  legge  del  luogo  dove  sorse  il 
fatto  che  è  la  base  dell'azione. 


2660.  La  legge  del  paese  di  ese- 

cuzione  determina  se  quando  uno 
dei  contraenti  non  aderapie  la  pro- 
pria obbligazione,  la  condizíone  ri- 
solutiva  abbia  luogo  di  pieno  di- 
ritto. 

2661.  Gli  effetti  delle  offerte 
reali  debbono  essere  regolati  dalla 
legge  del  luogo  dove  esse  son  falte. 

2662.  L'offerta  reale  medesima 
riguarda  il  conlcnuto  del  contralto 
e  deve  essere  governata  dalla  legge 
alia  quale  i  contraenti  hanno  sollo- 
posto  la  loro  convenzione  in  gene- 
rale. 

2663.  L'adempimento  forzato  di 
un  contralto  di  vendita  commer- 
ciale, non  puo  essere  esercilalo  se 
non  è  ammesso  dalla  legge  del  luo- 
go dove  la  parte  che  vuole  l'esecu- 
zione  del  contralto  abbia  intéresse 
di  a\'valersene. 

2664.  E  necessario  e  sufficiente 
di  rcíTolare  l'esecuzione  forzata  dei 
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eciition  of  contracts  of  commercial 
sale  bv  the  law  erf  the  country 
where  such  a  proceeding  is  taken. 

2665.  The  law  that  governs  the 
contract  of  commercial  sale  in  gen- 
eral governs  also  the  action  in  re- 
scission on  the  ground  of  lesion. 

2666.  The  lex  loci  contractus 
establishes  whether  the  parties  in 
a  contract  of  sale  may  adopt  such 
pacts  as  they  prefer  for  rescission 
on  the  ground  of  lesion. 


2667.  If  the  law  of  the  place 
of  stipulation  declares  any  pact  of 
renunciation  null,  the  preventive 
renimciation  to  take  advantage  of 
t-he  remedy  of  rescission  shall  not 
have  any  juridical  efBcacy,  al- 
though the  law  expressly  or  tacitly 
chosen  hy  the  parties  to  regulate 
their  contract,  provides  differently. 


2668.  If.  on  the  contrary,  the 
lex  loci  contractus  permits  the  con- 
tracting parties  to  renounce  rescis- 
sion for  lesion  in  the  cases  con- 
templated by  it,  the  law  chosen  by 
the  parties  shall  decide  as  to  the 
rescindability  of  the  contract  for 
lesion. 

2669.  The  law  chosen  by  the 
parties  shall  be  taken  into  consid- 
eration to  appreciate  whether  the 
rescissory  remedy  may  be  exer- 
cised in  cases  differing  from  those 
admitted  by  the  law  of  the  place 
of  the  contract. 


des  contrats  de  vente  commerciale, 
de  s'en  rapporter  à  la  loi  dti  pays 
où  cette  procédure  doit  avoir  lieu. 

2665.  La  loi  qui  régit  le  con- 
trat de  vente  commerciale  en  géné- 
ral régit  aussi  l'action  en  rescision 
pour  cause  de  lésion. 

2666.  La  lex  loci  contractus 
détermine  si,  dans  un  contrat  de 
vente,  les  parties  petivent  adopter 
les  pactes  qu'elles  jugent  à  propos 
de  conclure  à  l'égard  de  la  resci- 
sion potir  cattse  de  lésion. 

2667.  Si  la  loi  du  lieu  de  la 
stipidation  déclare  nul  tout  pacte 
de  renonciation,  la  renonciation 
au  droit  de  se  prévaloir  de  la  pro- 
cédure rescisoire  ne  devra  avoir 
aucime  efficacité  juridique,  quoi- 
que la  loi  expressément  ou  tacite- 
ment choisie  par  les  parties  pour 
régler  leur  contrat  en  dispose  dif- 
féremment. 

2668.  Si,  au  contraire,  la  lex 
loci  contractus  permet  aux  con- 
tractants de  renoncer  à  la  rescision 
potir  cause  de  lésion,  dans  les  cas 
qu'elle  détermine,  la  loi  choisie 
par  les  parties  devra  régler  la  pos- 
sibilité de  rescinder  le  contrat 
pour  cause  de  lésion. 

2669.  La  loi  choisie  par  les 
parties  devra  être  prise  en  con- 
sidération ]X)ur  apprécier  si  la 
procédure  rescisoire  peut  être  ex- 
ercée dans  les  cas  qui  diffèrent  de 
ceux  admis  par  la  loi  du  lieu  du 
contrat. 


contratti  di  vendita  commerciale 
colla  legge  del  paese  dove  s'inizia 
taie  proeedura. 

2665.  La  legge  che  governa  il 
contratto  di  vendita  commerciale 
in  genérale  governa  pure  l'azione 
rescissoria  per  causa  di  lesione. 

2666.  La  lex  loci  contractus  sta- 
bilisée se  le  parti  in  un  contratto 
di  vendita  possano  scegliere  libera- 
mente  le  condizioni  per  la  rescis- 
sione  a  causa  di  lesione. 


2667.  Se  la  legge  del  luogo 
délia  stiptilazione  dichiara  nullo 
qualsisia  patto  di  rinuncia,  la  ri- 
nuncia  preventiva  di  valersi  del 
rimedio  rescissorio  non  avrà  alcu- 
na  efficacia  giuridica,  benchè  la 
legge,  espressamente  o  tácitamente 
scelta  dalle  parti  per  regolare  il 
loro  contratto,  disponga  diversa- 
mente. 

2668.  Se,  al  contrario,  la  lex 
loci  contractus  permette  ai  contra- 
enti  di  rinunciare  alla  rescissione 
per  lesione  nei  casi  da  essa  contem- 
plati,  la  legge  scelta  dalle  parti 
dovrà  decidere  sulla  rescindibilità 
del  contratto  per  lesione. 


2669.  Dovrà  tenersi  conto  dalla 
legge  scelta  dalle  parti  per  apprez- 
zare  se  il  rimedio  rescissorio  possa 
essere  esercitato  in  casi  diversi  da 
quelli  ammessi  dalla  legge  del  hui- 
go  del  contratto. 
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BILLS  OF  EXCHAXGE 

2070.  A  bill  of  exchange  is  an 
unconditional  order  in  writing,  ad- 
dressed by  one  person  to  another, 
signed  by  the  person  giving  it,  re- 
quiring the  person  to  whom  it  is 
addressed  to  pay,  on  demand  or  at 
a  fixed  or  determinable  future 
time,  a  sum  certain  in  money  to  or 
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2670.  Une  lettre  de  change  est 
un  ordre  pur  et  simple  donné  par 
écrit,  adressé  par  une  personne  à 
une  autre,  signé  de  celle  qui  le 
donne,  mandant  à  celle  à  laquelle 
il  est  adressé  de  payer  sur  de- 
mande, ou  à  une  époque  déter- 
minée ou  susceptible  de  l'être,  \\ne 
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2670.  L^na  lettera  di  cambio  é 
un  semplice  ordine,  dato  in  iscrit- 
to,  indirizzato  da  una  persona  ad 
im'altra,  firmato  dalla  persona  che 
lo  dà,  chiedendo  alla  persona  alla 
quale  è  indirizzato,  di  pagare  a  vi- 
sta, ad  un'epoca  determinata  o  su- 
scettibile  di  esserla,  una  certa  som- 
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to  tlic  order  of  a  specitied  person, 
or  to  bearer. 


soiiiiiie  de  deniers  précise  à  nne 
personne  on  à  l'ordre  d'une  i)er- 
sonue  désignée,  ou  an  porteur. 


ma  di  denaro  ad  una  persona  spe- 
cifioata,  o  all'ordine  di  questa,  op- 
j)uru  al  possessore. 


SECTION    I 

CAPACITY    TO   BECOME   A   PARTY   TO 
A    BILL    OF    EXCHANGE 

2671.  The  capacity  to  become  a 
jiarty  to  a  bill  of  exchange  is  reg- 
ulated by  the  personal  law  ;  but  the 
ap])lieation  of  the  personal  law  is 
limited  by  the  exigencies  of  pub- 
lic order,  according  to  the  provi- 
sions of  the  territorial  law. 


SECTION   I 

CAPACITÉ  1)E  DEVENIR  PARTIE  À 
UNE  LETTRE  DE  CHANGE 

2671.  La  capacité  de  devenir 
partie  à  une  lettre  de  change  est 
réglée  par  la  loi  personnelle  ;  mais 
l'application  de  la  loi  personnelle 
est  limitée  par  les  exigences  de 
l'ordre  public,  conformément  aux 
dispositions  de  la  loi  territoriale. 


SEZIONE    I 

CAPACITA    DI    DIVENIRE    PARTE    IN 
UNA    CAMBIALE 

2671.  La  capacita  di  contrarre 
obbligazioni  cambiarie  è  regolata 
dalla  legge  personale;  l'applica- 
zione  délia  legge  personale  é  pero 
limitata  dalle  esigenze  di  ordine 
pubblico,  seconde  le  disposizioni 
délia  legge  territoriale. 


SECTION    II 


SECTION   II 


FORMS    OF    BILLS    OF    EXCHANGE  FORMES    DES    LETTRES    DE    CHANGE 


2672.  The  rule  locus  regit  ac- 
tum applies  also  to  the  form  of  bills 
of  exchange. 

2673.  A  bill  of  exchange  is  per- 
fect at  the  place  of  issue  when  it 
contains  all  the  requisites  of  form 
prescribed  by  the  lex  loci  actus. 


2674.  The  personal  law  may  be 
applied  to  the  form  of  a  bill  of  ex- 
change, when  all  the  contracting 
parties  are  governed  by  the  same 
personal  law. 

2675.  When  all  the  contracting 
parties  have  their  domicile  at  the 
place  where  the  bill  of  exchange  is 
payable,  although  in  another  coun- 
try, they  may  use  the  form  ap- 
proved by  the  lex  domicilii. 

2676.  When  the  law  that  gov- 
erns the  drawer  is  different  from 
that  of  the  drawee,  or  when  that 
which  governs  the  indorser  differs 
from  that  of  the  indorsee,  the  rule 
locus  regis  actum  is  no  longer  fac- 
ultative but  becomes  imperative. 

2677.  The  law  of  the  place  of 
issue  has  no  influence  on  the  suc- 
cessive contracts,  in  the  same  man- 


2672.  La  règle  locus  regit  ac- 
tum régit  la  forme  des  lettres  de 
change. 

2673.  La  lettre  de  change  est 
parfaite  au  lieu  de  l'émission 
quand  elle  remplit  toutes  les  con- 
ditions essentielles  de  forme  qui 
sont  prescrites  par  la  lex  loci  actus. 

2674.  La  loi  personnelle  peut 
régir  la  forme  de  la  lettre  de 
change  quand  tous  les  contractants 
sont  soumis  à  la  même  loi  person- 
nelle. 

2675.  Quand  tous  les  contrac- 
tants ont  leur  domicile  au  lieu  où 
la  lettre  de  change  est  payable,  ils 
peuvent,  quoique  se  trouvant  dans 
un  autre  pays,  employer  la  forme 
approuvée  par  la  lex  domicilii. 

2676.  Quand  le  tireur  est  régi 
par  une  loi  différente  de  celle  du 
tiré  ou  que  la  loi  qui  régit  l'en- 
dosseur est  différente  de  celle  du 
porteur  par  endossement,  la  règle 
locus  regit  actum  n'est  plus  facul- 
tative mais  devient  imperative. 

2677.  La  loi  du  lieu  de  l'émis- 
sion n'a  aucune  influence  sur  les 
contrats  successifs,  de  même  que 
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2672.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum si  applica  anche  in  quauto  alla 
forma  delle  lettere  di  cambio. 

2673.  La  lettera  di  cambio  è 
perfetta  nel  luogo  di  emissione 
quando  contiene  tutti  i  requisiti  di 
forma  prescritti  dalla  lex  loci 
actus. 

2674.  La  legge  personale  puo 
essere  applicata  alia  forma  della 
cambiale  quando  tutti  i  contraenti 
sono  governati  dalla  stessa  legge 
personale. 

2675.  Quando  tutti  i  contraenti 
hanno  il  loro  domicilio  nel  luogo 
dove  la  lettera  di  cambio  è  paga- 
bile,  quantunque  in  altro  paese, 
essi  possono  usare  la  forma  appro- 
vata  dalla  lex  domicilii. 

2676.  Quando  il  contraente  è 
governato  da  un  legge  diversa  da 
quella  del  trattario  o  quando  la 
legge  del  girante  è  diversa  da 
quella  del  giratario,  la  regola  locus 
regit  actum  non  è  più  facultativa 
ma  imperativa. 

2677.  La  legge  del  luogo  di 
emissione  non  ha  alcuna  influenza 
sui  contratti  successivi,  alla  stessa 
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ner  that  the  validitj  or  millity  of 
one  of  these  does  not  affect  the 
efficacy  of  the  others  ;  everv  nego- 
tiation shall  be  considered  perfect 
■when  it  is  constituted  according  to 
the  forms  prescribed  by  the  law  of 
the  place  in  which  it  was  made. 

2678.  As  to  the  stamps  which  a 
bill  of  exchange  in  certain  States 
must  bear,  the  absence  or  insuffi- 
ciency of  such  stamps  on  the  bill 
of  exchange  has  not  the  effect  of 
changing  its  character  as  a  nego- 
tiable title. 


la  validité  ou  la  ntiUité  de  l'un  de 
ceux-ci  n'agit  pas  sur  l'efficacité 
des  autres  ;  toute  négociation  de- 
vra être  considérée  comme  par- 
faite quand  elle  s'est  accomplie  se- 
lon les  formes  prescrites  par  la  loi 
du  lieu  où  elle  a  été  faite. 

2678.  Quant  aux  timbres  dont 
la  lettre  de  change  en  certains 
Etats  doit  être  munie,  l'absence 
de  ces  timbres  sur  la  lettre  de 
change  ou  leur  insuffisance  n'ont 
pas  l'effet  d'en  changer  le  carac- 
tère de  titre  négociable. 


guisa  che  la  validità  o  nullità  di 
uno  di  qucsti  non  infirma  l'efiicacia 
degli  altri  ;  ogni  negozio  dovrà  es- 
sere  considerato  perfetto  quando 
sia  costituito  secondo  le  forme  pre- 
scritte  dalla  legge  del  luogo  dove 
fu  fatto. 

2678.  In  quanto  ai  bolli  di  cui 
la  lettera  di  cambio  in  certi  Stati 
deve  essere  mxmita,  la  mancanza  o 
l'insuffieienza  di  tali  bolli  sulla 
cambiale  non  ha  effetto  di  mtitare 
il  suo  carettere  di  titolo  negozia- 
bile. 


SECTIOX    III 

EFFECTS   OF  THE  OBLIGATION  COX- 
TAIXED  IX  A  BILL  OF  EXCHAXGE 

2679.  The  law  that  regulates 
the  intrinsic  validity  of  a  bill  of 
exchange  is  the  lex  loci  contractus. 

2680.  The  law  according  to 
which  the  obligation  of  the  bill  of 
exchange  must  be  interpreted  in  its 
intrinsic  contents,  and  in  its  effects, 
is  that  of  the  place  of  issue,  as  ap- 
pears from  the  title  itself. 


2681.  As  to  subsequent  negotia- 
tions, if  the  indication  of  the  place 
where  they  were  made  is  absent,  or 
insufficient,  the  law  of  the  place  of 
issue  shall  govern. 


2682.  The  nationality  or  dom- 
icile of  the  parties,  and  the  place  of 
execution,  are  not  circumstances 
which  are  decisive  to  establish  the 
intrinsic  regime  of  the  obligation, 
when  its  form  is  determined  by  the 
lex  loci  contractus  which  must  pre- 
vail over  all  other  laws  in  the 
relations  between  the  contracting 
parties,  and  must  be  exclusive  in 
regard  to  third  parties. 

268-3.  The  nationality  or  the 
domicile  of  the  parties,  and  the 
place  of  execution  are,  however, 
decisive  circumstances  in  establish- 


SECTIOÍÍ"  III 

EFFETS  DE  l'oBLIGATION  CON- 
TENUE DANS  LA  LETTRE  DE 
CHANGE 

2679.  La  loi  qui  règle  la  va- 
lidité intrinsèque  de  la  lettre  de 
change  est  la  lex  loci  contractus. 

2680.  La  loi  selon  laquelle  l'o- 
bligation de  la  lettre  de  change 
doit  être  interprétée  quant  à  son 
contenu  intrinsèque,  et  quant  à  ses 
effets,  est  celle  du  lien  de  l'émis- 
sion, tel  qu'il  apparaît  au  titre 
lui-même. 

2681.  Quant  aux  négociations 
subséquentes,  si  l'indication  du 
lieu  où  elles  sont  effectuées  fait 
défaut  ou  est  insuffisante,  la  loi  du 
lieu  de  l'émission  devra  préva- 
loir. 

2682.  La  nationalité  ou  le  do- 
micile des  parties,  et  le  lieu  d'exé- 
cution, ne  sont  pas  des  circon- 
stances décisives  pour  établir  le 
régime  intrinsèque  de  l'obligation, 
quand  sa  forme  est  déterminée 
par  la  lex  loci  contractus,  laquelle 
doit  prévaloir  sur  toutes  les  autres 
lois  dans  les  rapports  entre  les 
contractants  et  doit  être  exclusive 
vis-à-vis  des  tiers. 

2683.  La  nationalité  ou  le  do- 
micile des  parties  et  le  lieu  d'exé- 
cution sont  cej^endant  des  élé- 
ments   décisifs    pour    établir    le 
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SEZIOXE    III 

EFFETTI    DELl'oBBLIGAZIONE    CAM- 
BIAEIA 

2679.  La  legge  che  regola  la 
validità  intrínseca  délia  lettera  di 
cambio  è  la  lex  loci  contractus. 

26S0.  La  legge  secondo  la  quale 
deve  interpretarsi  l'obbligazione 
cambiaria  nel  suo  contenuto  in- 
trínseco, e  nei  suoi  effetti,  è  quella 
del  luogo  di  emissione,  corne  ap- 
pare  dal  titolo  medesimo. 


2681.  In  quanto  aile  negozia- 
zioni  susseguenti,  se  l'indieazione 
del  luogo  dove  furono  fatte  non 
esiste  od  è  insufficiente  la  legge  del 
luogo  di  emissione  dovrà  gover- 
nare. 

2682.  La  nazionalità  od  il  do- 
micilio délie  parti  ed  il  luogo  di 
esecuzione  non  sono  circostanze  de-     ^ 
cisive  per  stabilire  il  regime   in-     W 
trinscco    dell'obbligazione   quando 

la  sua  forma  è  determinata  dalla 
lex  loci  contractus  che  deve  preva- 
lere sopra  tutte  le  altre  leggi  nei 
rapporti  tra  i  contraenti  ed  è 
esclusiva  di  fronte  ai  terzi. 


2683.  La  nazionalità  od  il  do- 
micilio delle  parti  ed  il  luogo  di 
esecuzione  sonó  tuttavia  circo- 
stanze   decisive    per    stabilire    il 
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iiig  the  iiitriiisie  regime  of  the  ob- 
ligation, when  by  I'eason  of  the  fact 
that  the  contracting  parties  are  of 
the  same  foreign  nationality,  or 
that  payment  is  to  take  phice  in  a 
foreign  coiintrj-,  the  form  of  the 
obligation  has  already  been  deter- 
mined in  conformity  with  the  for- 
eign law.  that  is  to  say  by  the  na- 
tional law,  or  the  lex  domicilii  of 
the  contracting  parties,  or  by  the 
lex  loci  solutionis,  such  conformity 
carrying  with  it  a  presumption  in 
favor  of  the  same  law. 


régime  intrinsèque  de  l'obligation 
quand,  à  raison  du  fait  que  les 
contractants  sont  de  la  même  na- 
tion étrangère  ou  que  le  paiement 
doit  avoir  lieu  en  un  pays  étran- 
ger, la  forme  de  l'obligation  a 
déjà  été  déterminée  conformément 
à  la  loi  étrangère,  c'est-à-dire  à  la 
loi  nationale  ou  à  la  lex  domicilii 
des  contractants,  ou  conformément 
à  la  lex  solutionis,  cette  circon- 
stance entraînant  une  présomption 
en  faveur  de  cette  loi. 


regime  intrinseco  dell'obbligazione 
quando,  pel  fatto  che  i  ccmtraenti 
sono  délia  stessa  nazionalità  estera 
o  che  il  pagamento  deve  aver  luogo 
in  un  paesc  estero,  la  forma  del- 
l'obbligazione è  già  stata  determi- 
nata  conformemente  alla  legge 
estera,  cioè  la  legge  nazionale  o  del 
domicilio  dei  contraenti  o  la  lex 
loci  solutionis  giacchè  tale  confor- 
mità  porta  con  se  una  presunzione 
in  favore  della  stessa  legge. 


SECTION    IV 

OBLIGATIONS     ARISING     FROM     THE 
ISSriC  (IF  A  BILL  OF  EXCHANGE 

2G84.  The  place  where  the  title 
is  perfected  is  that  where  the  bill 
of  exchange  is  issued,  and  the  law 
of  that  place  is  the  only  decisive 
law  to  determine  the  essence  of  the 
negotiation,  save  the  stipulation  by 
which  the  parties  have  exi)licitly 
derogated  from  the  competence  of 
such  law. 

2685.  The  law  of  the  place  of 
issue  determines  the  intrinsic  va- 
lidity of  the  title,  and  establishes 
its  effects  with  regard  to  the  rights 
and  the  obligations  of  the  drawer, 
and  .those  of  the  payee. 

2fi80.  With  regard  to  the  sub- 
stance, the  law  of  the  place  of  issue 
determines  the  juridical  character 
of  the  obligation,  whether,  and  un- 
der what  circtmistances,  it  should 
be  considered  a  civil  or  commercial 
negotiation,  and  whether,  and  un- 
der what  circumstances,  it  is  joint 
and  several. 

2687.  Xone  of  the  debtors  may 
be  said  to  be  jointly  and  severally 
bonnd,  if  the  law  tmder  which  he 
has  bound  himself  does  not  subject 
him  to  such  a  tie  ;  upon  the  nature 
and  extent  of  the  tie  in  question 
depends  the  right  of  the  holder  to 
act  against  one  or  all  of  the  debtors. 


SECTION"  IV 

OBLIGATIONS  DERIVANT  DE  l'ÉMIS- 
SION   d'une   LETTRE  DE   CHANGE 

26S4.  Le  lieu  où  le  titre  de- 
vient parfait  est  celui  où  la  lettre 
de  change  est  émise,  et  la  loi  de  ce 
lieu  est  la  seule  loi  décisive  pour 
déterminer  l'essence  de  la  négocia- 
tion, sauf  les  stipulations  par  les- 
quelles les  parties  ont  explicite- 
ment dérogé  à  l'application  de 
cette  loi. 


SEZIONE    IV 

OBBLIGAZIONI  DERIVANTI  DA.L- 
l'eMISSIONE  DI  UNA  LETTEEA 
DI    CAMBIO 

2684.  Il  luogo  dove  il  titolo  è 
perfetto  è  quello  di  emissione  della 
lettera  di  cambio,  e  la  legge  di  tal 
luogo  è  la  sola  legge  decisiva  per 
determinare  l'essenza  della  nego- 
ziazione,  salvo  le  stipulazioni  colle 
quali  le  parti  abbiano  derogato 
esplicitamente  alla  competenza  di 
taie  legge. 


2685.  La  loi  du  lieu  de  l'émis-  2685.  La    legge    del    luogo    di 

sion  détermine  la  validité  intrin-  emissione  determina  la  validità  in- 

sèque  du  titre  et  établit  ses  effets  trinseca   del   titolo   e   stabilisée    i 

en   ce  qui   concerne   les    droits   et  suoi  effetti  in  riguardo  ai  diritti 

obligations  du  tireur  et  ceux  du  ed  agli  obblighi  del  traente  ed  a 

preneur.  quelli  del  prenditore. 


2686.  Quant  à  la  substance,  la 
loi  du  lieu  de  l'émission  de  la  let- 
tre détermine  le  caractère  juri- 
dique de  l'obligation,  et  aussi  les 
circonstances  et  les  conditions  dans 
lesquelles  cette  obligation  devrait 
être  considérée  comme  une  négo- 
ciation ou  civile  ou  commerciale 
ou  solidaire. 

2687.  Nul  des  débiteurs  ne 
peut  être  dit  solidairement  lié  si 
la  loi  en  vertu  de  laquelle  il  s'est 
obligé  ne  l'assujettit  pas  à  ce  lien  ; 
de  la  nature  et  de  l'étendue  du  lien 
en  question  dépend  le  droit  du  dé- 
tenteur d'agir  contre  l'un  des  dé- 
biteurs ou  contre  tous. 
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2686.  Eiguardo  alla  sostanza, 
la  legge  del  luogo  di  emissione  de- 
termina il  carattere  giuridico  del- 
l'obbligazione, se  e  quando  debba 
considerarsi  negozio  civile  o  com- 
merciale e  se  e  quando  essa  sia 
solídale. 


2687.  Nessuno  dei  debitori  puo 
dirsi  vincolato  solidariamente  se  la 
legge  sotto  la  quale  si  è  obbligato 
non  lo  sottopone  a  taie  vincolo; 
dalla  natura  come  dall'estensione 
del  vincolo  di  cui  si  tratta  dipende 
il  diritto  del  possessore  di  agiré 
contro  uno  o  contro  tutti  i  debitorL 
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26SS.  Upon  the.contract  of  issue 
de{.>ends  also  the  relations  between 
the  drawer  and  the  drawee,  regard- 
ing the  obligation  of  the  latter  to 
accept  the  bills  of  exchange  for  a 
pre-existing  debt  on  his  part,  or  a 
credit  accorded  him,  or  a  provision 
made  with  him,  to  enable  him  to 
execute  the  drawer's  mandate  of 
payment. 


26S9.  When  a  bill  of  exchange 
is  transmitted  from  one  State  to 
another,  the  relation  between  the 
drawer  and  the  drawee  must  be  reg- 
ulated by  the  law  of  the  place  of 
issue,  and  the  cession  of  a  pre- 
existing debt  of  the  drawee,  or  of 
a  credit  accorded  him,  or  a  provi- 
sion made  him,  must  not  be  ad- 
mitted, except  in  so  far  as  it  is  in 
conformity  with  the  law  of  the 
coimtry  where  the  title  is  created 

2690.  Xo  influence  may  be  ex- 
ercised by  the  laws  that  regulate 
successive  negotiations  with  regard 
to  the  rights  of  the  payee,  or  his 
heirs  and  assigns,  whatever  be  the 
provisions  of  such  laws. 

2691.  The  law  of  the  contract 
of  issue  has  authority  although  the 
execution  takes  place  in  a  different 
jurisdiction. 


2692.  The  lex  loci  contractus  is 
also  competent  to  decide  whether  a 
bill  of  exchange  in  blank  is  valid, 
and  what  effects  may  be  derived 
from  it. 

2693.  The  law  of  the  place  of 
issue  decides  not  only  the  nature 
and  effects  of  the  obligation  of  the 
drawer,  but  governs  also  their  ex- 
tent, and  establishes  the  conditions 
for  the  eflBcacy  of  the  obligation. 


2694.  The  lex  loci  contractus, 
which  is  that  of  the  place  of  issue, 
establishes  whether,  and  under 
what  circumstances,  the  presenta- 
tion of  the  bill  of  exchange  is  a 


2(>S8.  Du  contrat  d'émission  de 
la  lettre  dépendent  aussi  les  rap- 
ports entre  le  tireur  et  le  tiré,  con- 
cernant l'obligation  de  ce  dernier 
d'accepter  les  lettres  de  change  à 
raison  d'une  dette  préexistante  de 
sa  part,  ou  à  raison  d'un  crédit  à 
lui  accorde,  ou  d'une  provision  a 
lui  fournie  pour  le  rendre  capable 
d'exécuter  le  mandat  de  paiement 
du  tireur. 

2689.  Quand  la  lettre  de  change 
est  tranmise  d'un  Etat  à  im  autre, 
les  rapports  entre  le  tireur  et  le 
tiré  doivent  être  réglés  par  la  loi 
du  lieu  de  l'émission,  et  la  cession 
de  la  dette  préexistante  du  tiré,  ou 
du  crédit  à  lui  accordé,  ou  de  la 
provision  à  lui  fournie,  ne  doit 
être  admise  qu'  en  autant  qu'elle 
est  conforme  à  la  loi  du  pays  ou 
a  été  créé  le  titre. 


2690.  Aucune  influence  ne  peut 
être  exercée  par  les  lois  réglant  les 
négociations  successives,  quelles 
qu'en  soient  les  dispositions  sur 
les  droits  du  preneur  et  de  ses 
ayants  cause. 

2691.  La  loi  qui  régit  le  con- 
trat d'émission  a  pleine  autorité, 
lors  même  que  l'exécution  de  ce 
contrat  doit  s'opérer  dans  une  ju- 
ridiction différente. 

2692.  La  lex  loci  contractus 
doit  décider  de  la  validité  de  la 
lettre  de  change  en  blanc  et  des 
effets  qui  peuvent  en  dériver. 


2693.  La  loi  du  lieu  d'émission 
non  seulement  régit  la  nature  et 
les  effets  de  l'obligation  du  tireur, 
mais  aussi  l'étendue  de  cette  obli- 
gation dont  elle  établit  les  condi- 
tions requises  pour  la  rendre  efii- 
cace. 

2694.  La  lex  loci  contractus, 
qui  est  celle  du  lieu  d'émission, 
établit  si  et  quand  la  présentation 
de  la  lettre  de  change  est  une  ga- 
rantie nécessaire  ou  facultative  et 
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26SS.  Dal  contratto  di  emissio- 
nc  dipendouo  pure  i  rapport!  tra 
il  tracute  ed  il  trattario,  riguardo 
all'obbligo  di  quest'ultimo  di   ac-     1 
ccttare    le    lettere    di   cambio   per     I 
debito  pre-esistente  o  per  crédito     ' 
accordatogli    o    pro\-\-ista    fattagli 
])er  potere  eseguire  il  mandato  di 
pagamento  del  traente. 


2689.  Quando  la  lettera  di  cam- 
bio è  trasmessa  da  una  Stato 
all'altro  i  rapporti  fra  traente 
e  trattario  debbono  essere  regolati 
dalla  legge  del  luogo  di  emissione 
e  la  cessione  del  debito  pre-esi- 
stente del  trattario  o  del  crédito  ac- 
cordatogli o  provvista  fattogli  deve 
essere  ammessa  per  qtianto  essa  sia  i 
in  conformità  délia  legge  del  paese 
dove  il  titolo  fu  creato. 


2690.  Le  leggi  che  regolano  le 
successive  negoziazioni  non  hanno 
alcuna  influenza  riguardo  ai  di- 
ritti  del  prenditore  o  dei  suoi  aven- 
ti  causa,  qualunque  siano  le  dispo- 
sizioni  di  tali  leggi. 

2691.  La  legge  del  contratto  di 
emissione  ha  autorità  benchè  l'ese- 
cuzione  abbia  luogo  in  una  giuri- 
sdizioue  diversa. 


2692.  La  lex  loci  contractus  ê 
pure  competente  nel  decidere  se  la 
lettera  di  cambio  in  bianco  sia  va- 
lida e  quali  effetti  possono  derí- 
vame. 

2693.  La  legge  del  luogo  di 
emissione  decide  non  solo  sulla  na- 
tura e  gli  effetti  dell'obbligazione 
del  traente  ma  ne  regola  pure  l'e- 
stensione  e  stabilisée  le  condizioni 
per  l'efiicacia  dell'obbligazione. 


2694.  La  lex  loci  contractus  che 
è  quella  del  luogo  di  emissione  sta- 
bilisée se  e  quando  la  presentazione 
di  una  lettera  di  cambio  sia  \ma 
garanzia  necessaria  o  facoltativa  e 
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necessary  or  facultative  guarantee, 
and  what  are  the  effects  of  its  ob- 
servance or  non-observance  with 
regard  to  the  parties  who  have 
signed  the  title. 

2695.  The  obligations  of  the 
bearer,  from  the  point  of  view  of 
the  presentation  for  acceptance, 
are  fixed  by  the  law  of  the  country 
where  the  bill  of  exchange  was 
issued. 


quels  sont  les  effets  dérivant  de 
son  observance  ou  de  sa  non-obser- 
vance, à  l'égard  des  parties  qui  ont 
sianeé  le  titre. 


2605.  Les  obligations  d\i  por- 
teur, au  point  de  vue  de  la  pré- 
sentation à  l'acceptation,  sont 
fixées  par  la  loi  du  pays  où  la 
lettre  de  change  a  été  émise. 


quali  siano  gli  effetti  derivanti 
dalla  sua  osservanza  o  no  riguardo 
aile  parti  che  firmarono  il  titolo. 


2695.  Gli  obblighi  del  portatore 
dal  punto  di  vista  délia  presenta- 
zione  per  l'accettazione  sono  fissati 
dalla  legge  del  paesc  ove  la  lettera 
di  cambio  fu  emessa. 


2696.  If  a  bill  of  exchange  is 
issued  in  one  State  and  negotiated 
in  another,  where  different  systems 
are  in  force  with  regard  to  the  ob- 
ligation of  presentation,  the  holder 
shall  not  limit  himself  to  the  ob- 
servance of  the  law  of  the  place  of 
issue  but,  to  preserve  the  liability 
of  all  the  parties,  he  shall  respect 
also  the  law  of  the  dift'erent  nego- 
tiations, save  in  every  case  the  dero- 
gations which  the  parties  may  have 
agreed  upon  contracttially. 


2606.  Si  une  lettre  de  change 
est  émise  dans  un  Etat  et  négociée 
dans  un  autre,  et  si  des  systèmes 
différents  sont  en  vigueur  dans  ces 
Etats  à  l'égard  de  l'obligation  de 
la  présentation,  le  détenteur  ne 
devra  pas  se  limiter  à  l'observance 
de  la  loi  du  lieu  de  l'émission, 
mais,  pour  conserver  la  responsa- 
bilité de  toutes  les  parties,  il  devra 
aussi  resjjecter  la  loi  des  négocia- 
tions différentes,  savif  en.  chaque 
cas  les  dérogations  dont  les  par- 
ties auraient  convenu  contractuel- 
lement. 


2696.  Se  una  lettera  di  cambio 
è  emessa  in  uno  Stato  e  negoziata 
in  un  altro  dove  siano  in  vigore 
sistemi  diversi  rispetto  all'obbligo 
délia  presentazione,  il  possessore 
non  dovrà  limitarsi  all'osservanza 
délia  legge  del  luogo  di  emissione 
ma,  per  conservare  la  responsabi- 
lità  di  tutte  le  parti,  egli  dovrà 
conformarsi  anche  alla  legge  délie 
diverse  negoziazioni,  salvo  in  ogni 
caso  le  deroghe  che  le  parti  aves- 
sero  contrattualmente  pattuito. 


2607.  The  law  upon  which  the 
obligation  of  presentation  depends, 
also  decides  whether,  and  under 
what  circumstances,  presentation 
may  be  imposed  contractually,  and 
what  effects  may  be  derived  from 
its  non-observance. 


2607.  La  loi  dont  dépend  l'obli- 
gation de  la  présentation  est  aussi 
propre  à  décider  si  la  présentation 
peut  être  imposée  contractuelle- 
ment,  les  circonstances  où  elle  peut 
l'être,  et  les  effets  qui  peuvent  dé- 
river du  défaut  d'observer  cette 
obligation. 


2607.  La  legge  da  cui  dipende 
l'obbligo  délia  presentazione  è  pure 
competente  per  decidere  se  e  quan- 
do  la  presentazione  possa  essere  in- 
posta  contrattualmente  e  quali  ef- 
fetti possano  derivare  dalla  sua 
inosservanza. 


2698.  For  the  same  reasons  the 
same  law  determines  whether,  and 
in  what  cases,  prohibition  of  pre- 
sentation is  permissible. 


2609.  With  regard  to  the  pro- 
cedure of  presentation,  the  holder 
must  conform  to  the  law  of  the 
place  where  it  is  made. 


2700.  The  obligation  of  presen- 
tation, when  it  is  required,  cannot 
be  considered  part  of  the  execution, 
but  as  a  limitation  of  the  obligation 
of  the  sureties,  and  that,  both  when 
it  is  prescribed  on  pain  of  losing 
the  right  of  recourse,  as  well  as 


2608.  Pour  les  mêmes  raisons, 
la  même  loi  détermine  si  la  dé- 
fense de  présenter  la  lettre  est 
valable  et  les  cas  où  cette  défense 
peut  être  faite. 

2600.  Quant  à  la  procédure 
concernant  la  présentation,  le  dé- 
tenteur doit  se  conformer  à  la  loi 
du  pays  où  la  présentation  est 
faite. 

2700.  L'obligation  de  la  pré- 
sentation, lorsqu'elle  est  requise, 
ne  ]Teut  être  considérée  comme  une 
partie  de  l'exécution,  mais  plutôt 
comme  une  limitation  de  l'obliga- 
tion des  garants,  et  cela  aussi 
bien  quand  elle  est  prescrite  sous 
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2698.  Per  gli  stessi  motivi  la 
stessa  legge  determina  se  e  in 
quali  casi  il  divieto  délia  presenta- 
zione sia  permesso. 


2600.  Piguardo  alla  procedura 

délia   presentazione,    il  possessore 

deve    uniformarsi    alla  legge    del 
luogo  dove  è  fatta. 


2700.  L'obbligo  délia  presenta- 
zione, quando  è  richiesta,  non  puô 
considerarsi  parte  délia  esecuzione, 
ma  bensî  come  limitazione  dell'ob- 
bligazione  dei  garanti  e  ciô  tanto 
nel  caso  in  cui  essa  sia  prescritta 
sotto  pena  di  perderé  il  diritti  al 
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■when  it  carries  only  loss  of  the 
right  to  demand  warranty  or  dam- 
ages; nnder  this  aspect  presenta- 
tion belongs  to  the  substance  of 
the  contract  and  follows  the  law 
thereof. 


2701.  As  the  law  of  the  prin- 
cipal contract  governs  the  necessity 
for  presentation,  so  also  it  regulates 
whether  or  not  it  is  necessary  to 
make  the  presentation  at  the  speci- 
fied time,  and  applies  even  with 
regard  to  the  successive  obligations 
assumed  by  the  parties  to  the  bill 
of  exchange. 

2702.  The  delays  of  presenta- 
tion are  governed  by  the  law  of  the 
contract. 

2703.  When  pavment  is  to  be 
made  a  certain  time  after  sight, 
the  law  of  the  place  of  presentation 
has  authority  to  establish  the  date 
from  which  the  time  of  payment 
fixed  by  the  bill  of  exchange  begins 
to  run.  whether  from  the  day  of 
presentation  or  from  that  of  the 
protest. 


peine  de  perdre  le  droit  de  recours 
que  lorsqii'elle  n'entraîne  que  la 
perte  du  droit  de  réclamer  la  ga- 
rantie ou  des  douuuagcs  ;  sous  cet 
as])ect,  la  présentation  appartient 
à  la  substance  du  contrat  et  en  suit 
la  loi. 

2701.  De  même  que  la  loi  du 
contrat  principal  détermine  la  né- 
cessité de  la  présentation,  elle  dé- 
cide aussi  s'il  est  ou  non  néces- 
saire de  la  faire  au  temps  désigné, 
et  elle  s'applique  même  aux  obli- 
gations successives  assumées  par 
les  parties  à  la  lettre  de  change. 


2702.  Les  délais  de  la  présenta- 
tion sont  réglés  par  la  loi  du  con- 
trat. 

2703.  Quand  le  paiement  doit 
être  fait  un  certain  temps  après 
vue,  la  loi  du  lieu  de  la  présenta- 
tion a  toute  autorité  pour  établir 
la  date  à  partir  de  laquelle  le 
temps  du  paiement  fixé  par  la 
lettre  de  change  commence  à  cou- 
rir, que  cette  date  soit  le  jour  de 
la  présentation  ou  celui  du  protêt. 


ricorso,  come  in  qucUo  in  cui  iiii- 
porti  solo  la  perdita  del  diritto  di 
chiedere  cauzioue  od  il  risarcimeu- 
to  dei  danui  ;  sotto  questo  aspetto 
la  presentaziono  appartiene  alla 
sostanza  del  contralto  e  ne  segue 
la  legge. 

2701.  Come  la  legge  del  con- 
tratto  principale  governa  la  néces- 
sita di  presentazione,  cosí  pure  essa 
regola  se  sia  o  no  necessario  di 
farla  al  tempo  specificato  e  si  ap- 
plica  anche  in  rapporto  aile  obbli- 
gazioni  successive  assunte  dalle 
parti  délia  lettera  di  cambio. 


2702.  I  termini  di  presenta- 
zione sono  governati  dalla  legge  del 
contratto. 

2703.  Quando  il  pagamento 
deve  essere  fatto  a  certo  tempo 
vista,  la  legge  del  luogo  di  presen- 
tazione ha  autorità  per  stabilire 
la  data  dalla  quale  decorre  il  ter- 
mine di  scadenza  délia  lettera  di 
cambio,  se  dal  giorno  délia  presen- 
tazione o  da  quello  del  protesto. 


SECTIOX    V 


SECTION  V 


SEZIOîiE    V 


ACCEPTANCE 

2704.  The  law  that  determines 
the  obligation  of  the  drawee  is  that 
of  the  place  where  the  acceptance  is 
effected. 

2705.  When  the  drawee  has  as- 
sumed towards  the  drawer  the 
obligation  to  accept  the  bill  of  ex- 
change, such  obligation  and  its 
effects  shall  be  regulated  by  the  per- 
sonal law  of  the  drawee,  or  by  the 
lex  loci  contractus,  according  to  the 
principle  already  established  re- 
garding contracts  in  general. 

2706.  In  the  relations  between 
drawer  and  drawee  the  law  of  the 
place  of  acceptance  shall  determine 
whether  there  is  a  presumption 
that  the  drawer  has  furnished 
funds,  or  accorded  credit. 


ACCEPTATION 


2704.  La  loi  qui  détermine 
l'obligation  du  tiré  est  celle  du 
lieu  où  l'acceptation  est  effectuée. 


2705.  Lorsque  le  tiré  a  assumé 
envers  le  tireur  l'obligation  d'ac- 
cepter la  lettre  de  change,  cette 
obligation  et  les  effets  qui  en  ré- 
sultent devront  être  réglés  par  la 
loi  personnelle  du  tiré  ou  par  la 
lex  loci  contractus,  confonnément 
aux  i)rincipes  déjà  établis  à  l'égard 
des  contrats  en  général. 

2706.  Dans  les  rapports  entre 
tireur  et  tiré,  la  loi  du  lieu  de 
l'acceptation  devra  déterminer  s'il 
y  a  une  présomption  que  le  tireur 
a  fourni  des  fonds  ou  accordé  un 
crédit. 
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ACCETTAZIONE 

2704.  La  legge  che  determina 
Tobbligo  del  trattario  è  quella  del 
luogo  dove  si  effettua  l'accetta- 
zione. 

2705.  Quando  il  trattario  ha 
assunto  l'obbligo  verso  il  traente  di 
accettare  la  lettera  di  cambio,  tale 
obbligazione  ed  i  suoi  effetti  do- 
vranno  essere  regolati  dalla  legge 
personale  del  trattario  o  dalla  lex 
loci  contractus  seconde  i  principii 
già  stabiliti  riguardo  ai  contratti 
in  genérale. 

2706.  'Nei  rapporti  fra  traente 
e  trattario  la  legge  del  luogo  del- 
l'accettazione  dovrà  determinare  se 
vi  sia  ima  presunzione  che  il  tra- 
ente abbia  fornito  fondi  od  accor- 
dato  crédito. 
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2707.  The  law  of  the  place  of 
acceptance  decides  at  what  moment 
the  mandate  of  payment  may  be 
considered  to  be  j^erfect. 

2708.  The  lex  loci  decides 
whether,  and  under  what  circum- 
stances, the  accejitance  must  be 
held  to  be  perfect,  and  whether  any 
addition  to  the  acceptance  should 
be  considered  as  a  condition,  in  the 
sense  of  the  law,  and  what  effects 
flow  therefrom. 

2709.  To  decide  whether  a  cer- 
tain acceptance  amounts  to  a  re- 
fusal, whether,  and  under  what 
circumstances,  the  holder  has  a 
right  of  warranty  and  recourse, 
and  what  are  his  obligations  in 
order  that  he  may  retain  such  right 
and  that  of  ulterior  warranty,  it  is 
necessary  to  refer  to  the  law  upon 
which  depends  the  obligation  of 
the  sureties,  against  whom  the 
holder  desires  to  proceed. 

2710.  Analogous  principles  must 
he  applied  to  determine  the  law 
that  regulates  the  effects  of  the  non- 
acceptance. 

2711.  The  law  of  the  country 
where  a  bill  of  exchange  has  been 
made  or  endorsed  must  be  con- 
sulted to  ascertain  the  rights  of  the 
bearer  against  the  drawer  and  the 
endorsers. 

2712.  On  the  contrary  the  law 
of  the  place  of  acceptance  reg- 
ulates the  obligations  of  the  drawee, 
chiefly  that  of  paying  the  bill  of 
exchange  to  any  lawful  bearer. 


2707.  La  loi  du  lieu  de  l'accep- 
tation décide  à  qiiel  moment  le 
mandat  de  paiement  peut  être  con- 
sidéré comme  parfait. 

2708.  La  lex  loci  décide  si  l'ac- 
ceptation doit  être  réputée  par- 
faite, et  dans  quelles  circonstances 
elle  doit  l'être,  et  si  certains  mots 
ajoutés  à  l'acceptation  doivent 
être  considérés  comme  constituant 
nue  condition  suivant  le  sens  de 
la  loi,  et  quels  effets  en  découlent. 

2709.  Pour  décider  si  ime  cer- 
taine acceptation  équivaut  à  un 
refus,  si  le  détenteur  a  un  droit  de 
garantie  ou  de  recours,  des  circons- 
tances dans  lesquelles  il  peut  exer- 
cer ce  droit  et  des  obligations  qui 
lui  incombent  pour  le  conserver 
ainsi  que  celui  de  la  garantie  ulté- 
rieure, il  est  nécessaire  de  s'en 
référer  à  la  loi  dont  dépend  l'obli- 
gation des  garants  contre  lesquels 
le  détenteur  désire  procéder. 

2710.  Des  principes  analogues 
doivent  être  appliqués  pour  déter- 
miner quelle  est  la  loi  qui  règle 
les  effets  de  la  non-acceptation. 

2711.  La  loi  du  pays  où  la 
lettre  de  change  a  été  faite  ou  en- 
dossée doit  décider  quels  sont  les 
droits  du  porteur  contre  le  tireur 
et  les  endosseurs. 


2707.  La  leggc  del  luogo  di  ac- 
cettazione  decide  in  quale  momento 
il  mandato  di  pagamento  possa  es- 
sere  ritenuto  perfetto. 

2708.  La  lex  loci  decide  se  e  su 
quali  circostanze  l'accettazione 
debba  ritcncrsi  ])(>rfetta  e  se  qual- 
sisia  aggiunta  all'aceettazione  deb- 
ba essere  considerata  come  una  con- 
dizione  n(;l  senso  di  legge  e  quali 
effetti  ne  derivino. 


2709.  Per  decidere  se  una  data 
accettazione  valga  come  rifiuto,  se 
ed  in  quali  circostanze  il  possesso- 
re abbia  diritto  a  cauzione  ed  a 
ricorso  e  quali  siano  gli  obblighi 
suoi  per  conservare  tale  diritto  e 
quello  ad  im'ulteriore  garanzia, 
bisogna  riferirsi  alia  legge  dalla 
quale  dipende  I'obbligazione  dei 
garanti  centro  i  quali  il  possessore 
vuole  agiré. 


2710.  Principii  analoghi  deb- 
bono  essere  applicati  per  determi- 
nare la  legge  che  regola  gli  effetti 
della  mancata  accettazione. 

2711.  La  legge  del  paese  dove 
la  lettera  di  cambio  è  stata  fatta  o 
girata  deve  deeidere  quali  siano  i 
diritti  del  possessore  contro  il  tra- 
ente  ed  i  giranti. 


2712.  Au   contraire   la   loi    du  2712.  Al  contrario  la  legge  del 


lieii  de  l'acceptation  règle  les  obli- 
gations du  tiré,  principalement 
celle  de  payer  la  lettre  de  change 
à  tout  porteur  légitime. 


luogo  di  accettazione  regola  gli  ob- 
blighi del  trattario,  principalmente 
quello  di  pagare  la  lettera  di  cam- 
bio a  qualunque  legittimo  pos- 
sessore. 


2713.  The  same  law  decides  also 
what  are  the  rights  of  the  drawee, 
notwithstanding  the  acceptance, 
with  regard  to  the  obligation  of 
payment. 

2714.  As  to  acceptance  by  inter- 
vention, if  it  depends  upon  a  refer- 
ence in  case  of  need,  the  interve- 
nant shall  be  bound  according  to  the 


2713.  La  même  loi  décide  aussi 

quels  sont  les  droits  du  tiré, 
nonobstant  l'acceptation,  en  ce 
qui  concerne  l'obligation  de  payer 
la  lettre. 

2714.  Quant  à  l'acceptation 
par  intervention,  si  elle  résulte  de 
l'indication  d'un  tiré  au  besoin, 
l'intervenant    se    trouvera    obligé 
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2713.  La  stessa  legge  decide  an- 
cora quali  siano  i  diritti  del  tratta- 
rio, non  estante  l'accettazione,  ri- 
guardo  all'obbligo  di  pagare. 


2714.  In  quanto  all'aceettazione 
per  intervento,  se  essa  dipende  da 
im'indicazione  al  bisogno,  l'inter- 
veniente  è  obbligato  in  conformità 
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law  under  which  he  has  contracted 
his  own  obligation. 


2715.  The  personal  law  of  the 
intervenant  may  have  authority 
when  the  reference  in  case  of  need 
is  not  made  on  the  bill  of  exchange 
itself,  but  in  a  separate  act,  and  the 
acceptance  too,  is  made  by  separate 
act. 

2716.  To  decide  whether,  and 
within  what  limits,  the  holder  of 
the  title  has  the  faculty  to  accept 
the  intervention  of  a  third  party, 
he  may  refer  to  the  law  by  which 
he  is  governed. 

2717.  With  regard  to  the  effects 
of  the  acceptance  by  the  interve- 
nant, or  those  of  the  refusal  of  the 
holder  to  allow  the  intervention  of 
a  third  party,  the  law  governing 
each  contract  must  have  authority. 

2718.  When  the  intervention  for 
honor  is  accepted,  the  law  that  reg- 
ulates it.  namely  the  le.r  loci  quasi 
contractus,  shall  have  efficacy  to 
regulate  the  extent  of  the  rights  and 
obligations  of  the  holder. 

2719.  The  same  law  must  de- 
cide within  what  delays  and  to- 
wards what  persons  the  intervenant 
is  bound,  on  what  conditions  he  is 
bound,  whether  any  and  what  com- 
pensation is  due  to  him  in  case  he 
does  not  pay  because  some  other 
person  has  preceded  him,  and  what 
are  his  rights  and  obligations  with 
regard  to  the  party  for  whose  honor 
he  has  intervened. 


2720.  The  law  of  the  interven- 
tion decides  in  whose  favor  the  ac- 
ceptance is  made,  and  what  surety 
must  be  held  to  be  honored  when 
not  expressly  declared. 


selon  la  loi  sous  l'empire  de  la- 
quelle il  a  contracté  sa  propre 
obligation. 

2715.  La  loi  personnelle  de 
l'intervenant  ]ieut  avoir  autorité 
quand  l'indication  d'un  tiré  au  be- 
soin n'est  pas  faite  dans  la  lettre 
de  change  elle-même,  mais  par  un 
acte  séparé,  ainsi  que  l'acceptation. 


2710.  Pour  décider  s'il  a  la 
faculté  d'accepter  l'intervention 
d'uu  tiers,  et  sous  quelles  restric- 
tions, le  détenteur  du  titre  doit 
s'en  référer  à  la  loi  par  laquelle  il 
est  régi. 

2717.  Quant  aux  effets  de  l'ac- 
ceptation par  intervention,  ou  du 
refus  du  détenteur  de  permettre 
l'intervention  d'im  tiers,  la  loi  qui 
régit  séparément  chaque  contrat 
doit  avoir  autorité. 

2718.  Lorsqtie  l'intervention 
pour  l'honneur  est  acceptée,  la  loi 
qui  la  régit  ^-'est-à-dire  la  lex  loci 
quasi  contractus,  devra  prévaloir 
pour  régler  l'étendue  des  droits 
et  des  obligations  du  détenteur. 

2719.  La  même  loi  doit  s'a]> 
pliquer  pour  décider  dans  quels 
délais  et  envers  quelles  personnes 
l'intervenant  est  obligé,  suivant 
quelles  conditions  il  est  obligé,  si 
des  compensations  lui  sont  dues  et 
lesquelles,  au  cas  où  il  ne  paie  pas 
la  lettre  parce  que  quelque  autre 
personne  l'a  payée  avant  lui,  et 
quels  sont  ses  droits  et  obligations 
à  l'égard  de  la  partie  pour  l'hon- 
neur de  laquelle  il  est  intervenu. 

2720.  La  loi  qui  régit  l'inter- 
vention décide  en  faveur  de  qui 
l'acceptation  a  lieu  et  quel  garant 
doit  être  réputé  honoré,  quand  il 
n'est  pas  expressément  désigné. 


délia  legge  sotto  alla  quale  cgi  i  ha 
contratto  la  sua  obbligazione. 


2715.  La  legge  personale  del- 
r interveniente  puô  avère  autorità 
quando  l'indieazione  al  bisogno 
non  sia  fatta  nella  lettera  di  cam- 
bio medesima  ma  in  un  atto  sepa- 
rato  e  l'accettazione  sia  fatta  anche 
per  atto  separato. 

2716.  Per  decidere  se  ed  in 
quali  limiti  il  possessore  del  titolo 
abbia  facoltà  di  ac^ettarc  l'inter- 
vento  di  un  terzo  egli  puo  riferirsi 
alla  legge  dalla  quale  è  governato. 

2717.  Riguardo  agli  effetti  deb 
l'accettazione  dell'interveniente  o 
del  rifiuto  del  detentore  di  permet- 
tere  1' inter  vento  di  tin  terzo,  la 
legge  che  governa  ogni  singólo  con- 
tratto deve  avere  autorità. 

2718.  Quando  I'intervento  per 
onore  è  accettato,  la  legge  che  lo 
governa,  cioè  la  lex  loci  quasi  con- 
tractus, dovrà  avère  efficacia  per 
regolare  I'estensione  dei  diritti  e 
degli  obblighi  del  possessore. 

2719.  La  stessa  legge  deve  deci- 
dere entro  quali  termini  e  verso 
quali  persone  I'interveniente  sia 
obbligato,  a  quali  condizioni  egli 
sia  vincolato,  se  e  quale  compenso 
gli  sia  dovuto  nel  caso  che  egli  non 
paghi  perché  altri  I'ha  preceduto  e 
quali  siano  i  suoi  diritti  ed  i  suoi 
obblighi  di  fronte  alla  parte  per 
I'onore  della  quale  egli  sia  inter- 
venuto. 


2720.  La  legge  dell'intervento 
decide  in  favore  di  chi  abbia  luogo 
l'accettazione  e  quale  garante  deb- 
ba  ritenersi  onorato  quando  cio 
non  sia  espressamente  dichiarato. 


SECTION    VI 

IXDOESEMEXT 

2721.  Indorsement  is  an  act  by 
which  the  property  in  a  bill  of  ex- 


SECTIOX   Y\ 

ENDOSSEMENT 

2721.     L'endossement     est     un 
acte  par  leqtiel  la  propriété  de  la 
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SEZIOXE    VI 

GIBATA 


2721.   La   girata  è   im   atto  col 
quale  la  proprietà  della  lettera  di 
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change    and    the    rights    inherent 
tliereto  are  transferred. 


lettre  de  change  et  les  droits  qui 
lui  sont  inhérents  sont  transférés. 


cambio  ed  i  diritti  ad  essa  inerenti 
sono  trasferiti. 


2722.  Besides  the  expression 
''  to  order  "  which  according  to  the 
laws  of  certain  countries  is  a  fun- 
damental condition  to  the  efficacy 
of  the  indorsement,  there  are  other 
intrinsic  requisites  necessary  to  its 
validity;  such  requisites  are  gov- 
erned by  the  law  of  the  place  of  the 
contract. 


2722.  Outre  l'expression  "  à 
ordre  "  qui,  d'après  les  lois  de  cer- 
tains pays,  est  une  condition  fon- 
damentale pour  l'efficacité  de  Ten- 
dossenient,  il  est  d'auti-es  condi- 
tions intrinsèques  nécessaires  à  sa 
validité  ;  ces  conditions  sont  ré- 
glées par  la  loi  du  lieu  du  contrat. 


2722.  Oltre  all'espressione  "  al- 
l'ordine  "  che  secondo  le  leggi  di 
certi  paesi  è  condizione  fondamen- 
tale per  l'efficacia  délia  girata,  vi 
sono  altri  requisiti  intriuseci  ne- 
cessari  alla  sua  validità  ;  tali  re- 
quisiti sono  regolati  dalla  legge  del 
luogo  del  contratto. 


2723.  The  place  of  the  conti-act 
of  indorsement  is  that  where  it  was 
written,  conformably  to  the  indi- 
cation contained  in  the  act. 


2723.  Le  lieu  du  contrat  d'en- 
dossement est  celui  où  il  a  été 
écrit,  conformément  à  l'indication 
contenue  dans  l'acte. 


2723.  Il  luogo  del  contratto  di 
girata  è  quello  dove  essa  fu  scritta 
conformemente  all'indicazione  con- 
tenuta  nell'atto. 


2724.  The  law  of  the  place  of 
the  contract,  besides  deciding  on 
the  validity  of  the  indorsement,  de- 
termines also  its  effects  both  with 
regard  to  its  form  and  its  essence. 


2724.  La  loi  du  lieu  du  contrat, 
outre  qu'elle  décide  de  la  validité 
de  l'endossement,  en  détermine 
aussi  les  effets  tant  en  ce  qui  con- 
cerne sa  forme  qu'en  ce  qui  con- 
cerne sa  substance. 


2724.  La  legge  del  luogo  del 
contratto,  oltre  al  decidere  sulla 
validità  délia  girata  ne  determina 
pure  gli  efïetti  tanto  in  riguardo 
alla  forma  quanto  alla  sostanza. 


2725.  The  holder  by  indorse- 
ment in  virtue  of  a  power  of  at- 
torney must  be  considered  to  be  the 
proprietor  of  the  title,  if  the  law 
of  his  domicile,  or  that  of  the  suc- 
ceeding indorsement,  attributes  to 
him  the  right  to  dispose  of  the 
title,  notwithstanding  his  quality  of 
mandatary. 


2725.  Le  détenteur  par  endosse- 
ment en  vertu  d'une  procuration 
doit  être  considéré  comme  étant  le 
propriétaire  du  titre  si  la  loi  de 
son  domicile,  ou  celle  de  l'endosse- 
ment qui  suit,  lui  attribue  le  droit 
de  disposer  du  titre,  nonobstant  sa 
qualité  de  mandataire. 


2725.  Il  giratario  per  procura 
deve  essere  ritenuto  quale  proprie- 
tario  del  titolo  se  la  legge  del  suo 
domicilio,  o  quella  délia  successiva 
girata,  gli  attribuiscono  il  diritto 
di  disporre  del  titolo  non  ostante 
la  sua  qualità  di  mandatario. 


2726.  In  the  case  of  an  indorse- 
ment in  blank,  to  establish  what 
rights  the  indorsee  may  have  ac- 
quired, it  is  necessary  to  refer  to 
the  law  of  the  place  of  the  indorse- 
ment, which,  in  general,  deter- 
mines its  nature,  extent,  and  effect. 

2727.  The  law  of  an  indorse- 
ment in  blank  cannot  determine  the 
rights  of  the  indorsee  as  to  the 
transfer  of  the  title,  but  for  that 
purpose,  the  law  of  the  indorsee 
himself  must  be  deemed  to  be  com- 
uetent. 

2728.  The  laws  of  the  obliga- 
tions assumed  by  the  drawer  and 
the  acceptor  decide  whether  they 
may  be  held  to  be  bound  to  pay 
the  amount  of  the  bill  of  exchange 


2726.  Dans  le  cas  d'un  endos- 
sement en  blanc,  pour  établir  les 
droits  du  porteur  par  endossement, 
il  est  nécessaire  de  s'en  référer  à 
la  loi  du  lieu  de  l'endossement, 
laquelle,  en  général,  en  détermine 
la  nature,  l'étendue  et  les  effets. 

2727.  La  loi  qui  régit  l'endos- 
sement en  blanc  ne  peut  déter- 
miner les  droits  du  porteur  par 
endossement  quant  au  transfert 
du  titre  ;  c'est  la  loi  du  porteur  lui- 
même  qui  doit  à  cette  fin  s'ap- 
pliqiier. 

» 

2728.  Les  lois  qui  régissent  les 
obligations  assumées  par  le  tireiir 
et  par  l'accepteur  décident  si  ceux- 
ci  peuvent  être  réputés  obligés  de 
payer  la  lettre  de  change  par  par- 
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2726.  Nel  caso  di  una  girata  in 
bianco,  per  stabilire  quali  diritti 
abbia  acquistato  il  giratario,  biso- 
gnerà  riferirsi  alia  leggc  del  luogo 
della  girata  che  in  genérale  ne  de- 
termina la  natura,  l'estensione  e 
gli  effetti. 

2727.  La  legge  d'una  girata  in 
bianco  non  puô  detei'minare  i  di- 
ritti del  giratario  rispetto  al  tra- 
sferimento  del  titolo,  é  invece 
quella  del  giratario  medesimo  che 
deve  considerarsi  competente. 


2728.  La  legge  délie  obbligazio- 
ni  assunte  dal  traente  e  dall'accet- 
tante  decide  se  essi  siano  tenuti  a 
pagare  il  montante  della  lettera  di 
cambio  in  parte  a  diversi  creditori 
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in  part  to  different  creditors,  or 
whether  thev  are  bound  to  pay  the 
whole  STun  to  a  siuijle  creditor. 


ties  à  différents  créanciers  ou  s'ils 
sont  ohligés  de  payer  la  somme  en- 
tière à  un  seul  créancier. 


o  se  siano  tenuti  di  pagare  Tintera 
somma  ad  \\n  solo  creditore. 


2729.  The  law  of  issue,  or  that 
of  acceptance,  tipou  which  the  ef- 
ficacy of  the  relations  of  the  parties 
to  the  bill  of  exchange  depend,  are 
alone  competent  to  decide  as  to  the 
divisibility  of  the  obligation. 

2730.  The  effects  of  an  indorse- 
ment after  maturity,  like  those  of 
every  other  negotiation  of  a  bill  of 
exchange,  shall  be  determined  ac- 
cording to  the  law  of  the  place 
where  the  indorsement  was  made. 

2731.  If,  according  to  the  law 
of  the  contract,  it  is  held  that  one 
who  indorses  a  bill  of  exchange  to 
a  party  already  liable  thereon  does 
not,  by  such  indorsement,  contract 
any  warranty,  the  new  holder  who 
puts  the  title  into  circidation  can- 
not transfer  any  right  of  action 
against  such  iudorser. 


2729.  La  loi  de  l'émission  ou 
celle  de  l'acceptation,  dont  dépend 
Tefficacité  des  rapports  entre  les 
parties  à  la  lettre  de  change,  sont 
seules  applicables  potir  décider  de 
la  divisibilité  de  l'obligation. 

2730.  Les  effets  d'un  endosse- 
ment fait  après  l'échéance,  comme 
ceux  de  toute  autre  négociation 
d'une  lettre  de  change,  devront 
être  déterminés  selon  la  loi  du  lieu 
où  l'endossement  a  été  fait. 

2731.  Si  la  loi  du  contrat  porte 
que  celui  qtii  endosse  une  lettre 
de  change  pour  la  transférer  à  ime 
partie  qui  en  est  déjà  responsable 
ne  contracte,  par  cet  endossement, 
aucune  obligation  de  garantie,  le 
nouveau  détenteur  qui  remet  le 
titre  en  circtilation,  ne  peut  trans- 
férer aucun  droit  d'action  contre 
cet  endosseur. 


2729.  La  legge  dell'emissione  o 
dell'accettazione,  dalle  quali  di- 
pende  l'efficacia  dei  rapporti  délie 
parti  in  ima  lettera  di  cambio,  è 
sola  competente  a  decidere  sidla 
divisibilità  dell'pbbligazione. 

2730.  Gli  effetti  d'ima  girata 
dopo  la  scadenza,  come  quelli  di 
ogni  altra  negoziazione  su  lettere  di 
caud)io,  dovranno  essere  deterrai- 
nati  dalla  legge  del  luogo  dove  la 
girata  fu  fatta. 

2731.  Se  giusto  la  legge  del  con- 
tratto  è  ritenuto  che  celui  il  quale 
gira  una  lettera  di  cambio  a  favore 
d'tma  parte  che  ne  è  già  responsa- 
bile,  con  tale  atto  non  contrae  al- 
cuna  garanzia,  il  nuovo  possessore 
che  rimette  il  titolo  in  circolazione 
non  puo  trasferire  alcun  diritto  di 
azione  contro  tale  girante. 


SECTIOX    YII 


SECTIOÍs^    VII 


SEZIOXE    VII 


AVAL 

2732.  Aval  is  a  fidejussion  given 
on  a  bill  of  exchange;  it  creates 
an  accessory  obligation,  the  object 
of  which  is  to  guarantee  the  execu- 
tion of  the  promise  that  constitutes 
the  essence  of  the  title. 

2733.  The  rule  locus  regit  ac- 
tum must  apply  to  the  form  of  the 
aval. 

2734.  The  personal  law  decides 
the  capacity  to  assume,  by  means 
of  an  aval,  the  liability  of  a  war- 
rantor. 

2735.  The  lex  loci  contractus 
has  authority  with  regard  to  the 
intrinsic  conditions  of  the  efficacy 
of  the  aval. 

2736.  The  law  that  regulates 
the  aval  is  competent  to  decide,  not 


AVAL 

2732.  L'aval  est  une  fidejussion 
donnée  dans  ime  lettre  de  change  ; 
il  crée  une  obligation  accessoire 
dont  le  but  est  exactement  de  ga- 
rantir l'exécution  de  la  promesse 
qui  constitue  l'essence  du  titre. 

2733.  La  règle  locus  regit  ac- 
tum doit  s'appliquer  à  la  forme  de 
l'aval. 

2734.  La  loi  personnelle  décide 
quant  à  la  capacité  de  contracter, 
au  moyen  de  l'aval,  l'obligation 
d'un  garant. 

2735.  La  lex  loci  contractus  a 
autorité  en  ce  qui  concerne  les 
conditions  intrinsèques  de  l'aval. 


2736.  La   loi    qui   régit   l'aval 
est  apte  à  déterminer  non  seule- 
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AVALLO 

2732.  L'avallo  è  una  fidejussio- 
ne  data  in  una  lettera  di  cambio; 
esso  crea  un'obbligazioue  accessoria 
il  cui  oggetto  è  di  garantiré  l'esecu- 
zione  délia  promessa  che  costituisce 
l'essenza  del  titolo. 

2733.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum deve  essere  applicata  alia  for- 
ma dell'avallo. 

2734.  La  legge  personale  decide 
sulla  capacita  di  assumere,  per 
mezzo  di  avallo,  I'obbligazione  di 
garante. 

2735.  La  lex  loci  contractus  ha 
autoritii  rispetto  alie  condizioni  in- 
trinsiche  per  l'efficacia  dell'avallo. 


2736.  La  legge  che  regola  l'a- 
vallo è  competente  a  decidere  non 
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only  the  efficacy  of  the  obligation, 
but  also  its  limits  and  extent,  and 
therefore,  under  what  conditions, 
and  within  what  delay,  its  author 
may  be  called  upon  to  pay. 


2737.  The  same  law  determines 
who  may  give  aval,  in  favor  of 
whom  it  may  be  given,  and  what 
are  the  rights  of  the  iudorser  for 


meut  tout  ce  qui  regarde  Teffica- 
cité  de  l'obligation,  mais  aussi  les 
limites  et  l'étendue  de  cette  obliga- 
tion, et  à  décider  par  conséquent 
sous  quelles  conditions  et  dans 
quel  délai  le  débiteur  peut  être 
appelé  à  payer. 


solo  sull'efficacia  dell'obbligazione 
ma  anche  sui  suoi  limiti  e  la  sua 
estensione,  e  quindi  sotto  quali 
condizioni  ed  entre  quali  termini 
il  sno  autore  possa  essere  chiamato 
a  pagare. 


2737.  La  même  loi   détermine         2737.  La  stessa  legge  determina 

qui  peut  donner  l'aval,  en  faveur  chi  possa  prestare  avallo,  a  favore 

de  qui  il  peut  être  donné  et  quels  di  chi  e  quali  siano  i  diritti  del- 

sont  les  droits  du  donneur  d'aval,  l'avallante. 


aval. 


2738.  The  law  of  the  indorser  2738.  La  loi  du  donneur  d'aval  2738.  La     legge    dell'avallante 

for  aval  determines  the  object  of  détermine   l'objet  que   peut   avoir  determina  l'oggetto  délia  sua  azio- 

his  action,  after  having  paid  the  son  action  après  le  paiement  de  la  ne  dopo  aver  pagato  il  debito,  e  se 

debt,  and  whether  it  includes  in-  dette,  et  décide  si  elle  peut  com-  essa  puô  comprendere  anche  gl'in- 

terest,  expenses  and  other  sums  dis-  prendre  les  intérêts,  les  dépenses  teressi,  le  spese  ed  altre  somme  che 

bursed  by  him.  et  autres  sommes  déboursées  par  ha  sborsate. 

lui. 


SECTIOÎi    VIII 


SECTIOîi  VIII 


SEZIONE    VIII 


DUPLICATES  AND  COPIES 


DUPLICATA    ET    COPIES 


DUPLICATI    E    COPIE 


2739.  Duplicates     and     copies,  2739.  Les   duplicata   et  les  co- 

are  governed  by  the  law  of  the  con-  pies  sont  régis  par  la  loi  qui  con- 
tractual relation  upon  which  de-  cerne  les  rapports  contractuels 
pends  also  the  holder's  right  to  dont  dépend  aussi  le  droit  que 
claim  them.  peut  avoir  le  détenteur  de  les  de-      reclamarli 

mander. 


2739.  I  duplicati  e  le  copie 
sono  governati  dalla  legge  del  rap- 
porte contrattuale  da  cui  dipende 
anche  il  diritto  del  possessore  di 


2740.  If  the  person  in  need  of 
duplicates  or  copies  is  the  payee, 
the  law  of  issue  has  authority  ;  if, 
on  the  contrary,  any  other  holder 
requires  them,  the  law  of  the  re- 
spective indorsements  must  govern, 
saving  such  pacts  as  may  be  agreed 
upon  between  the  parties. 


2741.  Such  laws  shall  govern  : 

(a)  The  responsibilities  of  the 
parties,  when  the  duplicates  are  in- 
dorsed to  persons  different  from 
those  mentioned  in  the  original 
title  ; 

(6)  The  right  of  the  drawee  to 
be  provided  with  funds  in  connec- 
tion with  such  duplicates  ; 

(c)  The  respective  obligations 
of  the  parties  with  regard  to  the 
holder  of  one  part,  when  payment 


2740.  Si  la  personne  qui  a  be- 
soin de  duplicata  ou  de  copies  est 
le  preneur,  la  loi  de  l'émission  a 
autorité  ;  si  au  contraire  c'est  un 
autre  porteur,  c'est  la  loi  de  l'en- 
dossement respectif  qui  doit  pré- 
valoir, sauf  les  pactes  qui  peuvent 
avoir  été  convenus  entre  les  par- 
ties. 

2741.  Ces  lois  devront  déter- 
miner : 

(a)  La  responsabilité  des  par- 
ties lorsque  les  duplicata  sont  en- 
dossés à  des  personnes  qui  ne  sont 
pas  celles  mentionnées  dans  le  ti- 
tre original; 

(h)  Le  droit  du  tiré  à  ime  pro- 
vision de  fonds  à  l'égard  des  du- 
plicata ; 

(c)  Les  obligations  respectives 
des  parties  à  l'égard  du  détenteur 
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2740.  Se  la  persona  che  ha  bi- 
sogno  di  duplicati  o  copie  è  il  pren- 
ditore,  è  la  legge  di  emissione  che 
ha  autorità  ;  se  invece  sonó  richie- 
sti  da  qualunque  altro  possessore, 
è  la  legge  délia  girata  rispettiva 
che  deve  governare,  salvo  i  patti 
convenuti  f  ra  le  parti. 


2741.  Tnli  leggi  dovranno  go- 
vernare : 

(a)  La  responsabilità  delle  par- 
ti, quando  i  duplicati  sonó  girati 
a  persone  diverse  da  quelle  menzio- 
nate  nel  titolo  originale  ; 

(b)  II  diritto  del  trattario  ad 
una  pro\wigione  pel  rilascio  di  du- 
plicati ; 

(c)  Gli  obblighi  rispettivi  delle 
parti  di  fronte  al  possessore  di  un 
esemplare  quando  il  pagamento  è 
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lias  alreadv  been  made  on  another 
part  not  destined  for  acceptance  ; 

{d)  Their  obligation  to  indem- 
nify for  a  refusal  to  deliver  dupli- 
cates, or  the  original  to  the  holder 
of  one  copv  bearing  one  or  more 
original  indorsements  ; 

(e)  Their  responsibility  because 
in  the  duplicate  all  the  clauses  con- 
tained in  the  original,  or  the  dis- 
tinctive clauses  required  by  laTv, 
were  not  reproduced  : 

(/)  The  right  of  the  holder  to 
present  for  acceptance  the  part 
destined  for  circulation,  -without 
locating  the  one  issued  for  pay- 
ment. 


2742.  The  law  of  the  place  of 
acceptance  decides  whether  the 
drawee  incurs  any  responsibility 
and  of  what  kind  : 

(a)  For  having  accepted  more 
parts  than  one  ; 

(6)  For  not  having  withdrawn 
the  part  which  contained  his  ac- 
ceptance ; 

(c)  For  having  paid  on  one  of 
the  non-accepted  parts  issued  only 
for  negotiation. 


d'un  exemplaire,  lorsque  le  paie- 
ment a  déjà  été  fait  sur  un  autre 
exemplaire  qui  n'était  pas  destiné 
i\  l'acceptation; 

((/)  Leur  obligation  de  payer 
ime  indemnité  à  raison  de  leur 
refus  de  délivrer  des  duplicata  ou 
l'original  au  détenteur  d'une  copie 
portant  un  ou  plusieurs  endosse- 
ments originaux; 

(e)  Leur  responsabilité  résul- 
tant de  ce  que  toutes  les  clauses 
contenues  dans  l'original  ou  les 
clauses  distinctives  requises  par  la 
loi  n'ont  pas  été  reproduites  dans 
le  duplicata; 

(f)  Le  droit  du  détenteur  de 
présenter  à  l'acceptation  l'exem- 
plaire destiné  à  la  circulation,  sans 
rechercher  celui  qui  est  émis  pour 
le  paiement. 

2742.  La  loi  du  lieu  de  l'accep- 
tation décide  de  la  nature  de  la  re- 
sponsabilité encourue  par  le  tiré: 

(a)  Pour  avoir  accepté  plus 
d'un  exemplaire  • 

(h)  Pour  n'avoir  pas  retiré 
l'exemplaire  qui  contenait  son  ac- 
ceptation ; 

(c)  Pour  avoir  payé  sur  pré- 
sentation de  l'un  des  exemplaires 
non  acceptés,  émis  seulement  pour 
la  négociation. 


già  stato  fatto  sopra  un  altro  esem- 
plare  che  non  era  destinato  al- 
l'aceettazione  ; 

(d)  Il  loro  obbligo  al  risarci- 
mento,  per  il  rifiuto  di  consegnare 
i  duplicati  0  l'originale,  al  posses- 
sore di  una  copia  munita  di  una  o 
più  girate  original!  ; 

(e)  La  loro  responsabilità  per- 
che nel  duplicato  non  furono  ri- 
prodotte  tutte  le  clausole  contenute 
nell'originale  o  quelle  distintiva 
richieste  dalla  legge  ; 

(f)  II  diritto  del  possessore  di 
presentare  all'accettazione  l'esem- 
plare  destinato  alia  circolazione, 
senza  ricercare  quello  emesso  per 
il  pagamento. 


2742.  La  legge  del  luogo  del- 
l'accettazione  decide  se  e  quale  re- 
sponsabilità incorra  il  trattario: 

(a)  Per  aver  accettata  piíi  di  un 
esemplare  ; 

(6)  Per  non  aver  ritirato  l'e- 
sempíare  che  conteneva  la  sua  ac- 
cettazione  ; 

(c)  Per  aver  pagato  sopra  uno 
degli  esemplari  non  accettati, 
emessi  solo  per  la  negoziazione. 
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GEXEEAL  PEIXCIPLES 

2743.  The  execution  of  the  obli- 
gation contained  in  a  bill  of  ex- 
change is  determined  by  the  law  to 
which  the  obligation  belongs,  save 
with  regard  to  form  and  procedure. 


2744.  The  means  of  executing 
the  obligation  depend  upon,  and 
are  regulated  by,  the  law  of  the 
place  of  execution,  in  so  far  as  they 
do  not  appertain  to  its  essence,  but 
may  be  regarded  either  as  a  com- 


PEINCIPES   GEXEEAUX 

2743.  L'exécution  de  l'obliga- 
tion contenue  dans  une  lettre  de 
change  est  soumise  à  la  loi  qui 
régit  l'obligation,  sauf  en  ce  qui 
concerne  la  forme  et  la  procédure. 


2744.  Les  moyens  d'exécuter 
l'obligation  dépendent  de  la  loi  du 
lieu  de  l'exécution  et  sont  réglés 
par  cette  loi  en  autant  qu'ils  n'ap- 
partiennent pas  à  l'essence  de  cette 
obligation,  mais  peuvent  en  être 
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PEINCIPII    GEIÎEEALI 

2743.  L'esecuzione  dell'obbliga- 
zione  contenuta  in  ima  lettera  di 
cambio  è  determinata  dalla  legge 
alla  quale  l'obbligazione  appar- 
tiene  salvo  per  la  forma  e  la  pro- 
cedura. 

2744.  I  mezzi  d'esecuzione  del- 
l'obbligazione  dipendono  e  sono 
regolati  dalla  legge  del  luogo  di 
esecuzione,  in  quanto  non  si  rife- 
riscano  alla  sua  cssenza  ma  possano 
essere  riguardati  o  come  im  com- 
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pleineiit,  or  as   a  consequence, 
such  obligation. 


of 


2745.  The  procedure  of  the  ex- 
ecution, and  the  formalities  that 
accompany  it,  are  subject  to  the 
law  of  the  place  where  it  occurs. 


regardés    soit    comme    le    complé- 
ment, soit  comme  la  conséquence. 

2745.  La  procédure  relative  à 
l'exécution  et  aux  fonualités  qui 
l'accompagnent  est  soumise  à  la 
loi  du  lieu  où  elle  se  fait. 


plemento  o  come   conseguenza  di 
i:ale  obbligazione. 

2745.  La  procedura  dell'esecu- 
zione  e  le  formalità  che  l'accompa- 
gnano  sono  soggette  alla  legge  del 
luogo  ove  si  svolge. 


§  2 

MATURITY 

2746.  To  establish  the  date  of 
maturity,  when  the  determination 
is  purely  modal,  the  lex  loci  solu- 
tionis has  authority,  while  when 
the  determination  is  substantial, 
the  law  of  the  contract  governs. 


2747.  Whenever  the  necessary 
interpretation  aims  at  fixing  in- 
trinsically the  date  of  maturity, 
the  controversy  concerns  an  essen- 
tial condition  of  the  contract,  and 
the  law  of  the  obligation  must  pre- 
vail. 

2748.  When  the  date  of  matu- 
rity is  known,  the  designation  of 
the  date  of  payment  must  be  inter- 
preted in  conformity  with  the  lex 
loci  solutionis. 

2749.  When  the  date  of  matur- 
ity is  not  known,  and  the  interval, 
that  must  eventually  occur  between 
it  and  the  date  of  payment,  is  ap- 
preciably different  according  to 
the  two  laws,  the  law  of  the  con- 
tract must  prevail. 


2750.  The  law  of  the  place  of 
payment  has  authority  to  establish 
bank-holidays  and  business-days. 

2751.  The  lex  loci  solutionis  is 
competent  to  establish  at  what  time 
the  payment  may,  or  must,  be 
made. 

2752.  For  the  determination  of 
the  fair-day  or  market-day  on 
which  the  bill  of  exchange  falls 
due,  the  law  of  the  place  of  pay- 
ment is  competent. 


§2 

ÉCHÉANCE 

2746.  Pour  établir  la  date  de 
l'échéance,  quand  la  désignation 
en  est  purement  modale,  l'on  doit 
recourir  à  la  lex  loci  solutionis, 
mais  si  cette  désignation  est  sub- 
stantielle, c'est  la  loi  du  contrat 
qui  prévaut. 

2747.  Chaque  fois  que  l'objet 
de  l'interprétation  nécessaire  est 
de  fixer  intrinsèquement  la  date 
de  l'échéance,  la  controverse  con- 
cerne une  condition  essentielle  du 
contrat  et  la  loi  qui  régit  l'obliga- 
tion doit  prévaloir. 

2748.  Quand  la  date  de  l'é- 
chéance est  connue,  la  fixation  de 
la  date  du  paiement  doit  se  faire 
en  conformité  avec  la  lex  loci  solu- 
tionis. 

2749.  Quand  la  date  de  l'é- 
chéance n'est  pas  connue,  et  que 
l'intervalle  qui  doit  éventuellement 
s'écoiiler  entre  cette  date  et  celle 
du  paiement  est  sensiblement  dif- 
férent d'après  les  deux  lois,  c'est 
la  loi  du  contrat  qui  doit  préva- 
loir. 

2750.  La  loi  dii  lieu  du  paie- 
ment détermine  les  jours  fériés  et 
les  jours  ouvrables. 

2751.  La  lex  loci  solutionis 
établit  l'heure  à  laquelle  le  paie- 
ment peut  ou  doit  être  fait. 


2752.  Pour  la  détermination 
des  joiirs  de  foire  ou  de  marché, 
où  une  lettre  de  change  devient 
due,  on  doit  appliquer  la  loi  du 
lieu  du  paiement. 
469 


§  2 

SCADENZA 

2746.  Per  stabilire  la  data  délia 
scadenza,  quando  la  determina- 
zione  è  puramente  modale  la  lex 
loci  solutionis  ha  autorità  montre 
quando  la  determinazione  è  sostan- 
ziale  la  legge  del  contratto  governa. 


2747.  Quando  la  necessaria  in- 
terpretazione  ha  lo  scopo  di  fissare 
intrinsicamente  la  data  délia  sca- 
denza, la  controversia  concerne  una 
condizione  essenziale  del  contratto 
e  la  legge  dell'obbligazione  deve 
prevalere. 

2748.  Quando  la  data  délia  sca- 
denza è  nota,  la  designazione  délia 
data  del  pagamento  deve  interpre- 
tarsi  giusto  la  lex  loci  solutionis. 


2749.  Quando  la  data  délia  sca- 
denza non  è  nota  e  l'intervallo 
eventuale  tra  essa  ed  il  termine  di 
pagamento  è  sensibilmente  dif- 
férente secondo  le  due  leggi,  la 
legge  del  contratto  prevale. 


2750.  La  legge  del  luogo  di  pa- 
gamento ha  autorità  per  stabilire  i 
giorni  festivi  ed  i  giorni  di  cassa. 

2751.  La  lex  loci  solutionis  e 
competente  per  stabilire  in  quali 
ore  il  pagamento  possa  o  debba 
farsi. 

2752.  Per  la  determinazione  di 
giorno  di  fiera  o  di  mercato  in  cui 
la  scadenza  della  lettera  di  cambio 
deve  a\'^'enire,  la  legge  del  luogo 
di  pagamento  è  competente. 
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2753.  When  thei  contracting 
parties  have  had  in  view  the  time 
of  a  fair  as  a  condition  of  the  con- 
tract although  thev  may  be  for- 
eigners, they  are  íubject  to  post- 
ponements fixed  by  the  law  of  the 
place  of  payment,  on  condition 
that,  according  to  the  law  of  the 
contract,  or  according  to  the  con- 
vention between  the  parties,  the  ef- 
fects of  such  characteristic  date 
were  agreed  to. 

2754.  When  the  fair  has  been 
interdicted,  the  law  of  the  contract 
must  have  authority  to  decide 
whether  the  obligation  still  exists. 

2755.  When  a  bill  of  exchange 
is  drawn  in  a  country  where  time 
is  computed  in  a  style  ditïerent 
from  that  which  is  in  use  at  the 
place  of  payment,  and  the  indica- 
tion of  the  date  of  maturity  only  is 
to  be  interpreted,  if  the  same  is 
made  in  a  direct  manner,  the  law 
or  custom  of  the  place  of  payment 
must  be  held  to  be  competent. 


2756.  When,  on  the  contrary, 
the  question  concerns  a  bill  of  ex- 
change due  on  a  certain  date,  the 
difference  of  computation  between 
one  calendar  and  another,  has  sub- 
stantial importance,  and  it  is  ne- 
cessary to  refer  to  the  calendar  in 
vogue  at  the  place  of  the  contract 

2757.  When  bills  of  exchange 
are  payable  a  certain  time  after 
date,  the  mode  of  computing  time, 
to  determine  the  date  of  maturity, 
is  regulated  exclusively  by  the  law 
or  custom  of  the  place  of  execution. 


2758.  As  to  a  bill  of  exchange  at 
sight,  or  a  certain  time  after  sight, 
the  delay  within  which  the  payee 
or  other  holder  may  demand  ac- 
ceptance is  fixed  by  the  law  of  the 
contract. 


2759.  The   days    of   grace   are 
also  regulated  by  the  lex  loci  solu- 


2753.  Quand  les  contractants 
ont  eu  en  vue  l'époque  de  la  foire 
coninip  une  condition  du  conirat, 
quoique  étrangers  ils  sont  sujets 
aux  prcu-ogations  fixées  par  la  loi 
du  lieu  du  paiement,  à  condition 
que,  selon,  la  loi  du  contrat,  ou 
selon  la  convention  entre  les  par- 
ties, celles-ci  aient  consenti  aux 
effets  de  la  date  ainsi  caractérisée. 


2754.  Lorsque  la  foire  a  été  in- 
terdite c'est  en  vertu  la  loi  du 
contrat  que  l'on  décidera  si  l'obli- 
gation existe  encore. 

2755.  Quand  la  lettre  de  change 
est  tirée  dans  im  pays  où  le  temps 
est  computé  selon  un  système  dif- 
férent de  celui  en  usage  au  lieu 
du  paiement  et  qu'il  s'agit  d'inter- 
préter seulement  l'indication  de 
l'échéance,  si  celle-ci  est  faite 
d'une  manière  directe,  la  loi  ou  la 
coutume  dii  lieu  du  paiement  doit 
être  considérée  comme  applicable 
à  l'espèce. 

2756.  Quand,  au  contraire,  il 
s'agit  de  lettres  de  change  dues  à 
une  certaine  date,  la  différence  de 
computation  entre  un  calendrier  et 
un  autre  a  ime  importance  sub- 
stantielle et  il  est  nécessaire  de 
s'en  référer  au  calendrier  en  usage 
au  lieu  du  contrat. 

2757.  Quand  les  lettres  de 
change  sont  payables  xm  certain 
temps  après  date,  la  manière  de 
computer  le  temps  pour  déter- 
miner la  date  de  l'échéance  est 
réglée  exclusivement  par  la  loi  ou 
les  coutumes  du  lieu  de  l'exécu- 
tion. 

2758.  Quant  à  la  lettre  de 
change  payable  à  vue  ou  à  une  cer- 
taine époque  après  vue,  le  délai 
dans  lequel  le  preneur  ou  autre 
détenteur  peut  en  demander  l'ac- 
ceptation est  fixé  par  la  loi  du 
contrat. 

2759.  Les  jours  de  grâce  sont 
aussi  réglés  par  la  lex  loci  solu- 
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2753.  Quando  i  contraenti  han- 
no  avuto  in  vista  l'epoca  délia  fiera 
come  una  condizione  del  eontratto, 
quautunquo  stranieri  essi  sono  sog- 
getti  alie  proroghe  fissate  dalla 
legge  del  pagamento,  a  condizione 
che,  per  la  legge  del  eontratto  o 
2)er  la  couvenzione  delle  parti,  si 
sia  convenuto  sugli  effetti  di  tale 
data  caratteristica. 


2754.  Quando  la  fiera  è  stata 
interdetta  la  legge  del  eontratto 
deve  avere  autorità  per  decidere  se 
l'obbligazioue  esista  ancora. 

2755.  Quando  la  lettera  di  cam- 
bio  è  tirata  in  un  paese  dove  il  tem- 
po è  computato  in  maniera  diversa 
da  quella  in  uso  nel  luogo  di  pa- 
gamento e  si  tratti  d'interpretare 
I'indicazione  della  scadenza,  se 
questa  è  fatta  in  modo  diretto,  la 
legge  0  I'uso  del  luogo  di  paga- 
mento deve  essere  ritenuto  compe- 
tente. 


2756.  Quando  si  tratta  invece 
di  lettera  di  cambio  a  giorno  fisso, 
la  differenza  di  computo  dall'uno 
all'altro  calendario  ha  un'impor- 
tanza  sostanziale  e  bisognerà  rife- 
rirsi  al  calendario  vigente  nel  luo- 
go del  eontratto. 

2757.  Quando  le  lettere  di  cam- 
bio  sono  pagabili  a  certo  tempo 
data,  il  modo  di  computare  il  tem- 
po per  determinare  la  data  della 
scadenza  è  regolato  esclusivamente 
dalla  legge  o  dalla  consuetudine 
del  luogo  di  esecuzione. 


2758.  In  quanto  aile  lettere  di 
cambio  a  vista  od  a  certo  tempo 
vista,  il  termine  entro  cui  il  pren- 
ditore  od  altro  detentore  puô  do- 
mandare  l'accettazione  è  fissato 
dalla  legge  del  eontratto. 

2759.  I  giorni  di  respiro  sono 
sempre  regolati  dalla  lex  loci  solu- 
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tiunis,  which  is  binding  upon  all 
parties  and,  therefore,  upon  for- 
eigners, although  such  days  of 
grace  have  been  introduced  into 
that  law  subsequently  to  the  con- 
vention. 


tionis  qui  s'applique  à  tout  le 
monde  et  par  conséquent  aux 
étrangers,  même  si  ces  jours  de 
gi'âcc  ont  été  introduits  dans  cette 
loi  subséquemment  à  la  conven- 
tion. 


tionis  che  è  obbligatoria  per  tutti, 
gli  stranieri  compresi,  sebbene 
tali  giorni  di  respiro  siano  stati 
introdotti  in  dctta  legge  posterior- 
mente alla  data  délia  convenzione. 


§  3 


§3 


§  3 


PAYMENT 

2700.  It  is  necessary  to  distin- 
guish the  intrinsic  part  of  pay- 
ment, in  which  the  effects  of  the 
contract  are  included,  from  the  ex- 
trinsic part  consisting  in  matters 
of  form  or  of  procedure:  in  the 
first  case  the  law  of  the  contract 
is  competent,  in  the  second  that  of 
the  place  of  execution  has  author- 
ity- 

2761.  As  to  the  indication  of 
the  place  for  presentation  and  pay- 
ment, the  holder  must  comply  with 
the  usages  or  the  law  of  the  place 
of  payment,  although  the  bill  of 
exchange  is  made  payable  at  a 
banker's. 

2762.  In  conformity  with  such 
usages  or  law,  it  shall  be  decided 
whether  the  payee  or  the  holder 
must  equally  present  himself  at 
the  banker's,  asking  for  the 
drawee,  although  the  name  of  such 
banker  is  not  indicated. 


2763.  The  manner  in  which  one 
may,  or  must,  prove  his  quality  of 
legal  holder,  must  be  determined  in 
conformity  with  the  lex  loci  solu- 
tionis, which  determines  also  the 
obligations  of  the  drawee,  and  to 
what  diligence,  he  is  held,  both  to 
ascertain  the  identity  of  the  holder, 
and  the  authenticity  of  the  title. 


PAIEMENT 

2760.  Il  est  nécessaire  de  dis- 
tinguer la  partie  intrinsèque  du 
paiement,  qui  comprend  les  effets 
du  contrat,  de  la  partie  extrin- 
sèque consistant  eu  des  questions 
de  forme  et  de  procédure  :  dans  le 
premier  cas,  c'est  la  loi  du  contrat, 
dans  le  second,  celle  du  lieu  de 
l'exécution,  qui  doit  prévaloir. 


2761.  Quant  à  l'indication  du 
lieu  de  présentation  et  de  paie- 
ment, le  détenteur  doit  se  confor- 
mer 


aux   usages   ou  à   la   loi   du 


lieu  du  paiement,  quoique  la  lettre 
de  change  soit  payable  chez  un 
banquier. 

2762.  Conformément  à  ces  usa- 
ges o\\  à  cette  loi,  on  devra  décider 
si  le  preneur  ou  le  détenteur  doit 
également  se  présenter  au  lieu  où 
la  lettre  est  faite  payable,  pour  y 
demander  le  tiré,  même  lorsque  le 
nom  du  domiciliataire  ou  du  ban- 
quier n'est  pas  indiqué. 

276.3.  Les  modes  selon  lesquels 
toute  ])ersonne  peiit  ou  doit  prou- 
ver sa  qualité  de  détenteur  légi- 
time, doivent  être  déterminés  en 
conformité  avec  la  lex  loci  solu- 
tionis, qui  décide  aussi  des  obliga- 
tions dti  tiré  et  de  la  diligence  à 
laquelle  il  est  tenu  pour  s'assurer 
à  la  -fois  de  l'identité  du  détenteur 
et  de  l'authenticité  du  titre. 


PAGAMENTO 

2760.  Bisogna  distinguere  la 
parte  intrínseca  del  pagamento, 
nella  quale  si  racchiudono  gli  ef- 
fetti  del  contratto,  dalla  parte 
estrinseca  che  abbraccia  la  forma  e 
la  procedura  :  nel  primo  caso  è 
competente  la  legge  del  contratto 
e  nel  seconde  quella  del  luogo  di 
esecuzione  ha  autorità. 


2761.  In  quanto  all'indicazione 
del  luogo  di  presentazione  e  di 
pagamento,  il  possessore  deve  uni- 
formarsi  agli  usi  ed  alla  legge  del 
luogo  di  pagamento,  ancorchè  la 
lettera  di  cambio  sia  fatta  pagabile 
presso  un  banchiere. 

2762.  Conformemente  a  tali  usi 
o  legge  si  dovrà  deeidere  se  il  pren- 
ditore  o  il  possessore  debba  pre- 
sentarsi  egualmente  nel  luogo  di 
tal  domicilio  all'indirizzo  del  trat- 
tario  anche  quando  il  nome  del 
banchiere  non  sia  indicate. 


2763.  Il  modo  col  quale  una 
persona  puô  o  deve  provare  la  sua 
qualità  di  legittimo  possessore  deve 
essere  determinato  dalla  lex  loci 
solutionis,  la  quale  determina  pure 
gli  obblighi  del  trattario  e  la  dili- 
genza  alia  quale  è  tenuto  per  ac- 
certarsi  tanto  dell'identità  del  pos- 
sessore quanto  dell'autenticità  del 
titolo. 


2764.  In  case  of  premature  pay- 
ment, the  drawee,  who  has  assumed 
the  obligation  at  the  place  of  the 
acceptance,  in  conformity  with  the 
law  there  in  force,  is  governed 
thereby  in   all  his  rights,  among 


2764.  Au  cas  de  paiement  pré- 
maturé, le  tiré  qui  a  assimié  l'obli- 
gation à  l'endroit  de  l'acceptation, 
sous  l'empire  de  la  loi  qui  y  est  en 
force,  est  régi  par  cette  loi  dans 
totis  ses  droits,  entr'autres  celui 
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2764.  In  caso  di  pagamento  pre- 
maturo il  trattario  il  quale  ha  as- 
sunto  I'obbligazione  uel  luogo  del- 
l'accettazione  conformemente  alla 
legge  ivi  in  vigore,  è  governato  da 
essa  in  tutti  i  suoi  diritti  fra  cui 
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Others  that  of  paying  before  matur- 
ity, saving  the  responsibility  de- 
rived from  such  fact. 


do  payer  avant  l'échéance,  sauf  la 
responsabilité  dérivant  de  ce  fait. 


auche  quello  di  pagare  prima  délia 
scadenza,  salvo  la  responsabilità 
che  derivi  da  tal  fatto. 


276.).  As  to  the  holder  who 
has  accepted  the  premature  pay- 
ment, and  the  responsibility  flow- 
ing therefrom,  the  law  of  the  place 
of  execution,  and  not  the  law  of 
the  contract  to  which  he  has  been  a 
party,  governs  his  obligation. 


2766.  If,  without  previous  agree- 
ment, the  holder  does  not  present 
himself  at  maturity  to  demand 
payment,  the  drawee  has  the  right 
to  be  discharged  according  to  the 
law  of  the  place  of  the  payment, 
competent  to  establish  under  what 
conditions  such  discharge  may  be 
obtained. 

2767.  The  drawee  may  pay  in 
part,  if  the  law  of  the  place  of  ac- 
ceptance allows  it. 

2768.  But  the  law  upon  which 
depends  the  obligation  of  the  war- 
rantor, against  whom  the  holder 
desires  to  exercise  the  right  of  re- 
course, is  the  only  law  competent 
to  decide  whether  such  holder  is 
bound  to  receive  what  is  offered  to 
him,  whether  and  when  the  bill  of 
exchange  is,  for  that  purpose,  held 
to  be  defective,  and  what  are  the 
obligations  of  the  holder  in  order 
to  have  such  right  of  recourse. 


2765.  Quant  au  détenteur  qui 
a  accepté  le  paiement  prématuré 
et  à  la  responsabilité  qui  peut  en 
découler,  c'est  la  loi  du  lieu  de 
l'exécution  qui  doit  régir  son  obli- 
gation et  non  la  loi  du  lieu  où  il 
est  devenu  partie  à  la  lettre  de 
change. 

2766.  Si,  sans  tm  accord  préa- 
lable, le  détenteur  ne  se  présente 
pas  à  l'échéance  pour  demander  le 
paiement,  le  tiré  a  droit  d'être  li- 
béré, conformément  à  la  loi  du 
lieu  du  paiement,  laquelle  peut 
établir  les  conditions  suivant  les- 
quelles cette  libération  peut  être 
obtenue. 

2767.  Le  tiré  peut  payer  la 
lettre  en  partie  si  la  loi  du  lieu 
de  l'acceptation  le  permet. 

2768.  La  loi  dont  dépend  l'ob- 
ligation du  garant  contre  lequel  le 
détenteur  peut  exercer  son  droit 
de  recours  est  la  setile  loi  propre 
à  décider  si  ce  détenteur  est  obligé 
de  recevoir  ce  qui  lui  est  offert,  si 
la  lettre  de  change  est  à  raison  de 
cela  considérée  comme  viciée  et 
quelles  sont  les  obligations  qui  in- 
combent au  détenteur  pour  avoir 
ce  droit  de  recours. 


2765.  In  qnanto  al  possessore 
che  ha  accettato  il  pagamento  pre- 
maturo e  la  responsabilità  che  puô 
derivarne,  la  legge  del  luogo  di 
esecuzione,  e  non  quella  del  con- 
tratto  del  quale  egli  è  stato  parte, 
governa  la  sua  obbligazione. 


2766.  Se,  senza  accorde  preven- 
tivo, in  possessore  non  si  presenta 
alla  scadenza  per  richiedere  il  pa- 
gamento, il  trattario  ha  diritto  di 
liberarsi  secondo  la  legge  del  luogo 
del  pagamento  la  quale  è  compe- 
tente per  stabilire  sotto  quali  con- 
dizioni  possa  ottenersi  la  libera- 
zione. 

2767.  Il  trattario  puô  pagare  in 
parte  se  la  legge  del  luogo  dell'ac- 
cettazione  glielo  permette. 

2768.  La  legge  da  cui  dipende 
l'obbligazione  del  garante  contro  il 
quale  il  possessore  vtiole  esercitare 
il  diritto  di  regresso  è  la  sola  com- 
petente a  decidere  se  taie  posses- 
sore sia  tenuto  a  ricevere  quel  che 
gli  è  offerto,  se  e  quando  la  cam- 
biale a  taie  fine  debba  ritenersi 
viziata,  e  quali  siano  gli  obblighi 
del  possessore  per  poter  avère  tale 
diritto  di  regresso. 


2769.  All  controversies  concern- 
ing the  value  of  the  currency  must 
be  solved  bv  the  lex  loci  solutionis. 


2770.  In  many  cases  there  may 
be  derogation,  even  when,  without 
express  stipulation,  particular  cir- 
cumstances prove  that  the  intention 
of  the  contracting  parties  was  dif- 
ferent. 

2771.  When  the  money  used  at 
the  place  of  issue  is  different  from 
that  current  at  the  place  of  the 
creation  of  the  contract,  and  the 
holder  proceeds  against  one  of  the 


2769.  Toutes  les  controverses 
sur  la  valeur  de  la  monnaie  doi- 
vent être  résolues  par  la  lex  loci 
solutionis. 

2770.  En  plusieurs  cas  il  peut 
à  cet  égard  y  avoir  dérogation, 
même  lorsque,  sans  stipulation  ex- 
presse, des  circonstances  particu- 
lières prouvent  que  l'intention  des 
contractants  a  été  différente. 

2771.  Lorsque  la  monnaie  en 
usage  au  lieu  de  l'émission  est  dif- 
férente de  celle  en  cours  à  l'endroit 
où  le  contrat  a  eu  lieu,  et  que  le 
détenteur  procède  contre  l'un  des 
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2769.  Tutte  le  controversie  ri- 
guardanti  il  valore  délia  moneta 
debbono  essere  risolute  dalla  lex 
loci  solutionis. 

2770.  Puô  esservi  deroga  in 
molti  casi,  anche  quando,  senza  sti- 
pulazione  espressa,  le  circostanze 
particolari  provino  che  l'intenzio- 
ne  dei  contraenti  era  diversa. 


2771.  Quando  la  moneta  usata 
nel  luogo  di  emissione  è  diversa  da 
quella  in  corso  nel  luogo  dove  il 
contratto  è  fatto  ed  il  possessore  si 
rivolge  contro  qualcuno  dei  garanti 
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warrantors  -who,  as  cessionaries  of 
the  drawer,  have  given  security  for 
the  same  object,  such  warrantors 
are  held  to  be  bound  in  the  same 
manner,  and  to  the  same  extent,  as 
said  drawer. 

2772.  In  such  cases  only  the 
conditions  on  which  the  obligation 
of  the  warrantors  may  be  enforced, 
and  all  that  regards  the  fact  of  the 
warranty  in  itself,  depend  upon  the 
law  of  the  several  distinct  con- 
tracts. 

2773.  The  bill  of  exchange  must 
be  paid  in  the  money  agreed  upon, 
unless  such  money  is  not  current  at 
the  place  of  execution,  in  which 
event  the  lex  loci  has  authority  to 
decide  such  question,  as  well  as  all 
other  questions  concerning  the 
modus  solutionis. 


2774.  The  lex  loci  solutionis 
having  authority  only  to  interpret 
the  intention  of  the  contracting 
parties,  the  value  of  the  money  at 
the  place  of  payment  must  be  deter- 
mined according  to  the  time  of  the 
contract  as  indicated  in  the  title. 


2775.  In  case  of  a  law  on  forced 
currency  sanctioned  prior  to  the 
contract,  and  in  case  of  other  pro- 
visions within  the  competence  of 
the  lex  loci  solutionis  to  which,  in 
the  absence  of  express  stipulation, 
the  contracting  parties  are  pre- 
sumed to  have  referred  themselves, 
they  are  bound  to  comply  there- 
with. 

2776.  The  law  of  the  place  of 
payment  must  be  applied  to  the 
stipulation  of  agio,  and  any  other 
indirect  violation  of  the  law  that 
establishes  equality  between  paper 
money  and  coins. 


2777.  In  direct  relations  be- 
tween the  holder  and  the  principal 
debtor  the  fact  that  legislative 
provision  for  forced  currency   is 


garants  qui,  comme  cessionnaires 
du  tireur,  ont  donné  caution  pour 
le  même  objet,  ces  garants  sont 
réputés  obligés  de  la  même  ma- 
nière et  au  même  degré  que  le 
tireur. 

2772.  En  de  tels  cas,  les  con- 
ditions suivant  lesquelles  l'obliga- 
tion des  garants  peut  être  exigée, 
ainsi  que  tout  ce  qiii  regarde  le 
fait  de  la  garantie  en  elle-même, 
dépendent  de  la  loi  des  différents 
contrats. 

2773.  La  lettre  de  change  doit 
être  payée  en  la  monnaie  con- 
venue, à  moins  que  cette  monnaie 
n'ait  pas  cours  dans  le  lieu  de 
l'exécution,  et  dans  ce  dernier  cas 
la  lex  loci  a  autorité  pour  décider 
cette  question  ainsi  que  toutes 
celles  qui  concernent  le  modus  so- 
lutionis. 

2774.  La  lex  loci  solutionis 
n'ayant  autorité  que  pour  l'inter- 
prétation de  l'intention  des  con- 
tractants, la  valeur  de  la  monnaie 
au  lieu  du  paiement  doit  être  dé- 
terminée d'après  l'époque  du  con- 
trat, telle  qu'elle  est  indiquée  dans 
le  titre 

2775.  Lorsqu'il  existe  ime  loi 
sur  le  cours  forcé,  sanctionnée 
antérieurement  au  contrat,  ou 
d'autres  dispositions  qui  sont  de 
la  compétence  de  la  lex  loci  solu- 
tionis et  auxquelles,  à  défaut  de 
stipulation  expresse,  les  contrac- 
tants sont  présumés  s'en  être  réfé- 
rés, ceux-ci  sont  obligés  de  s'y  con- 
former. 

2776.  La  loi  du  lieu  du  paie- 
ment doit  être  appliquée  aux  sti- 
pulations d'agio  et  à  toute  autre 
violation  indirecte  de  la  loi  qui 
établit  l'égalité  entre  la  monnaie 
de  papier  et  la  monnaie  métal- 
lique. 

2777.  Dans  les  rapports  directs 
entre  le  détenteur  et  le  débiteur 
principal,  le  fait  que  la  disposi- 
tion législative  sur  le  cours  forcé 
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che  come  cessionari  del  traente 
hanno  prestato  garanzia  per  lo 
stesso  oggetto,  tali  garanti  sono 
ritenuti  obbligati  nella  stessa  ma- 
niera e  obbligati  nello  stesso  grado 
del  dette  traente. 

2772.  In  tali  casi  soltanto  le 
condizioni  aile  quali  puô  esigersi 
l'obbligazione  dei  garanti  e  tutto 
ciô  che  riguarda  il  fatto  délia  ga- 
ranzia in  se,  dipendon  dalla  legge 
dei  diversi  singoli  contratti. 


2773.  La  lettera  di  cambio  deve 
essere  pagata  nella  moneta  pattu- 
ita,  salvo  che  questa  non  sia  in 
corso  nel  luogo  di  esecuzione,  nel 
quai  caso  la  lex  loci  ha  autorità 
per  decidere  tale  questione  come 
ogni  altra  circa  il  modus  solutionis. 


2774.  Avendo  la  lex  loci  solu- 
tionis autorità  soltanto  per  inter- 
pretare la  volontà  dei  contraenti, 
la  valuta  délia  moneta  al  luogo  di 
pagamento  deve  essere  determinata 
seconde  l'epoca  del  contratto  corne 
è  indicata  nel  titolo. 


2775.  In  caso  di  una  legge  su! 
corso  forzoso  sanzionata  anterior- 
mente al  contratto  ed  in  caso  di 
altre  disposizioni  nell'ambito  délia 
competenza  délia  lex  loci  solutionis 
alie  quali,  in  mancanza  di  stipula- 
zione  espressa,  si  presume  che  i 
contraenti  si  siano  riferiti,  essi 
sonó  obbligati  di  conformarvisi. 


2776.  La  legge  del  luogo  di  pa- 
gamento deve  applicarsi  alia  stipu- 
lazione  dell'aggio  ed  a  qualunque 
altra  violazione  indiretta  della 
legge  che  stabilisée  l'equaglianza 
tra  la  moneta  cartacia  e  quella 
metallica. 

2777.  ííei  rapporti  diretti  fra 
il  possessore  ed  il  debitore  princi- 
pale il  fatto  che  il  provvedimento 
legislativo    del    corso    forzoso    sia 
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posterior  to  the  contract,  has  no 
l>earing,  even  vrith  regard  to  for- 
eign creditors,  and  the  debtor  can- 
not be  bound  to  pay  the  difference 
between  the  forced  currency  and 
the  real  value. 

277S.  The  obligation  of  the  war- 
rantors, subordinated  to  the  ac- 
complishment of  conservatory  acts 
on  the  part  of  the  holder,  depends 
upon  the  contents  of  their  stipula- 
tion, having  regard  to  the  law  of 
the  place  of  payment. 

2779.  With  regard  to  the  event- 
ual responsibilities  which  the  ac- 
ceptor may  incur  by  reason  of  an 
illegal  pavment,  the  law  of  his  obli- 
gation is  decisive. 

2780.  The  obligations  derived 
from  any  conservatory  act  are  bind- 
ing upon  all,  even  upon  foreigners, 
and  they  are  determined  by  the 
lex  loci  actus. 


2781.  The  lex  loci  solutionis  is 
alone  competent  to  determine  the 
extent  of  the  obligations  of  the 
drawee  with  regard  to  delivery  of 
the  acquitted  bill  of  exchange  or 
of  the  act  of  protest  and  the  ac- 
count, when  the  payment  has  been 
made  after  protest. 

2782.  The  same  principles  are 
decisive  with  regard  to  the  proced- 
ure of  amortization,  or  any  other 
method  of  nullification,  and  of  giv- 
ing security  in  the  case  of  a  lost  bill 
of  exchange. 

2783.  All  the  conditions  in  a 
pa}"ment  by  intervention,  with  re- 
gard to  their  extrinsic  form  and 
their  procedure,  depend  upon  the 
lex  loci  solutionis. 


2784.  On  the  contrary,  the  ef- 
ficacy of  the  conditions  of  payment, 
in  relation  to  the  rights  against  the 
warrantors,  is  determined  by  the 
law  of  the  different  contracts,  re- 
spectively. 


est  postérieure  au  contrat,  n'a  au- 
cune portée,  même  à  l'égard  des 
créanciers  étrangers,  et  le  débiteur 
ne  peut  être  obligé  de  payer  la 
différence  entre  le  cours  forcé  et 
la  valeur  réelle. 

2778.  L'obligation  des  garants, 
subordonnée  à  l'accomplissement 
d'actes  conservatoires  de  la  part 
du  détenteur,  dépend  de  ce  qui 
fait  l'objet  de  ces  actes,  eu  égard 
à  la  loi  imperative  du  lieu  du 
paiement. 

2779.  A  l'égard  de  toutes  les 
res]X)nsabilités  éventuelles  que  l'ac- 
cepteur peut  encourir  à  raison 
d'un  paiement  illégal,  la  loi  qui 
régit  son   obligation  est  décisive. 

2780.  Les  obligations  découlant 
de  l'accomplissement  de  tout  acte 
conservatoire  sont  effectives  pour 
tous,  même  pour  les  étrangers,  et 
sont  déterminées  par  la  lex  loci 
actus. 

2781.  La  lex  loci  solutionis  est 
seule  apte  à  déterminer  l'étendue 
des  obligations  du  tiré  en  ce  qui 
concerne  la  remise  de  la  lettre  de 
change  acquittée,  ou  de  l'acte  de 
protêt  et  (lu  compte  q^iand  le  paie- 
ment a  été  fait  après  protêt. 


2782.  Les  mêmes  principes  doi- 
vent prévaloir  en  ce  qui  concerne 
la  procédure  d'amortissement  ou 
tout  autre  mode  d'annulation  et 
de  cautionnement  en  cas  de  perte 
(le  la  lettre  de  change. 

2783.  Toutes  les  conditions  re- 
liées au  paiement  par  interven- 
tion, en  ce  qui  concerne  leur  forme 
extrinsèque  et  la  procédure  oui 
s'y  rattache,  dépendent  de  la  lex 
loci  solutionis. 

2784.  Au  contraire,  l'efficacité 
des  conditions  du  paiement,  par 
rapport  aux  droits  contre  les  ga- 
rants, est  déterminée  par  la  loi 
respective  des  différents  contrats. 
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posteriore  alla  couvenzione,  non  ha 
alcuna  inffuenza  anche  di  fronte 
ai  ereditori  stranieri,  cd  il  debitore 
non  put)  essere  obbligato  di  pagare 
la  differenza  tra  il  corso  forzoso  ed 
il  valore  reale. 

2778.  L'obbligazione  dei  garan- 
ti, subordinata  all'adempimento 
degli  atti  conservativi  da  parte  del 
possessore,  dipende  dal  contenuto 
délia  loro  stipulazione,  avuto  ri- 
guardo  alla  legge  del  luogo  di 
¡pagamento. 

2779.  Eiguardo  aile  responsa- 
bilità  eventual!  che  l'accettante 
put")  incorrere  a  causa  di  im  paga- 
mento illégale,  la  legge  délia  sua 
obbligazione  è  decisiva. 

2780.  Gli  obblighi  dérivant!  da 
qualunque  atto  conservativo  vinco- 
lano  tutti,  gli  stranieri  compresi, 
e  sono  determinati  dalla  lex  loci 
actus. 


2781.  La  lex  loci  solutionis  è 
únicamente  competente  per  deter- 
minare l'estensione  degli  obblighi 
del  trattario  rispetto  alia  conseg- 
na  della  lettera  di  cambio  quietan- 
zata  o  dell'atto  di  protesto  e  del 
contó,  quando  il  pagamento  è  sta- 
to  fatto  in  seguito  a  protesto. 

2782.  Gli  stessi  principii  sonó 
decisivi  riguardo  alia  procedura  di 
ammortamento  o  qualunque  altro 
modo  di  annullamento  e  di  cauzio- 
ne,  in  caso  di  smarrimento  della 
lettera  di  cambio. 

2783.  Tutte  le  condizioni  nel 
pagamento  per  intervento,  riguar- 
do alia  loro  forma  estrinseca  e  la 
loro  procedura,  dipendono  dalla 
lex  loci  solutionis. 


2784.  Al  contrario,  l'efficacia 
delle  condizioni  di  pagamento  in 
rapporto  ai  diritti  centro  i  garan- 
ti, è  determinata  dalla  legge  dei 
singoli  contratti  rispettivamente. 
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2785.  While  the  intervention 
must  be  ;il lowed  to  the  party  who 
releases  the  greater  number  of  per- 
sons, whenever  any  controversy 
arises,  the  law  of  the  respective 
obligations  decides  whether  the 
party  bound  may  be  hoiKired,  and 
what  effects  follow  therefrom. 


2786.  To  determine  the  effects 
of  the  intervention,  the  law  of  the 
place  where  it  occurs  is  competent, 
unless  the  intervenant  be  a  referee 
in  case  of  need,  in  which  event  the 
law  that  governs  the  reference  in 
case  of  need  must  also  be  consid- 
ered. 

2787.  When  the  holder  refuses 
the  intervention,  the  law  of  the  re- 
spective contracts  must  decide  the 
effect  of  such  refusal  with  regard 
to  the  several  warrantors. 


2785.  Bien  que  l'intervention 
doive  être  permise  à  la  partie  qui 
libère  le  plus  grand  nombre  de 
personnes,  chaque  fois  que  naît 
une  controverse,  la  loi  des  obliga- 
tions respectives  décide  si  la  par- 
tie qui  s'est  obligée  peut  être  hono- 
rée et  quels  sont  les  effets  qui 
dérivent  de  cette  intervention. 

2780.  Pour  déterminer  les  ef- 
fets de  l'intervention,  la  loi  du  lieu 
où  elle  se  produit  est  ai)plicable,  à 
moins  que  l'intervenant  ne  soit  un 
tiré  au  besoin,  dans  lequel  cas  on 
doit  aussi  avoir  égard  à  la  loi  qui 
régit  l'indication  au  besoin. 


2787.  Quand  le  détenteur  re- 
fuse l'intervention,  c'est  la  loi  res- 
pective des  conti'ats  qui  doit  dé- 
cider des  effets  de  ce  refus  à 
l'égard  des  divers  garants. 


2785.  Mentre  l'intervento  deve 
essere  permesso  alla  persona  che 
libera  il  maggior  numero  di  per- 
sone, quando  sorge  una  controver- 
sia, la  legge  delle  rispettive  obbli- 
gazioni  decide  se  la  parte  vincolata 
possa  essere  onorata  e  quali  effetti 
ne  conseguano. 

2786.  Per  determinare  gli  ef- 
fetti dell'intervento  la  legge  del 
luogo  in  cui  esso  è  awenuto  è  com- 
petente, eccetto  che  l'interveniente 
non  sia  il  bisognatario  nel  qual 
caso  bisogna  tener  contó  della 
legge  che  governa  l'indicazione  del 
bisogno. 

2787.  Quando  il  possessore  ri- 
fiuta  l'intervento,  la  legge  rispet- 
tiva  dei  singoli  contratti  deve  de- 
cidere  sugli  effetti  di  tale  rifiuto 
rispetto  ai  diversi  garanti. 


§  4 

EFFECTS  OF  NON-PAYMEIÍT 


§3 


EFFETS    DU    NON-PAIEMENT 


§  4 


EFFETTI     DEL     MANCATO     PAGA- 
MENTO 


PROTEST 

2788.  When  the  holder  does  not 
obtain  payment  at  the  maturity  of 
the  bill  of  exchange,  to  preserve  his 
right  of  recourse  against  the  other 
parties  to  the  title  who  are  bound 
as  warrantors,  certain  formalities 
must  be  observed,  among  others 
that  of  protest. 

2789.  The  lex  loci  actus  governs 
the  form,  the  manner,  and  the  time 
of  protest. 

2790.  If  at  the  place  of  payment 
of  the  bill  of  exchange,  the  mere 
declaration  of  the  debtor  regard- 
ing non-payment  or  non-acceptance 
constitutes  proof  of  such  fact,  the 
protest  shall  be  considered  perfect 
whether  it  be  executed  in  one  form, 
or  in  another  with  regard  to  all 
the  other  parties,  whatever  be  the 
requirements  of  the  law  under 
which  they  bound  themselves. 


PROTET 

2788.  Quand  le  détenteur  n'ob- 
tient pas  le  paiement  de  la  lettre 
de  change  à  l'échéance,  il  ne  con- 
serve son  droit  de  recours  contre 
les  autres  parties  au  titre  obligées 
comme  garants,  qu'en  observant 
certaines  formalités,  entr'autres 
celle  du  protêt. 

2789.  La  lex  loci  actus  régit  la 
forme,  le  mode  et  le  temps  du 
protêt. 

2790.  Si,  au  lieu  où  la  lettre 
de  change  est  payable,  la  simple 
déclaration  du  débiteur  se  ratta- 
chant au  non-paiement  ou  à  la  non- 
acceptation,  constitue  une  preuve 
de  ce  fait,  le  protêt  devra  être 
considéré  comme  parfait,  qu'il  soit 
exécuté  selon  une  forme  ou  selon 
ime  autre,  à  l'égard  de  toutes  les 
autres  parties,  quelles  que  soient 
les  prescriptions  de  la  loi  en  vertu 
de  laquelle  elles  se  sont  obligées. 
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PEOTESTO 

2788.  Quando  il  possessore  non 
ottiene  pagamento  alla  scadenza 
della  lettera  di  cambio,  per  con- 
servare il  suo  diritto  di  regresso 
conti'O  le  altre  ¡Darti,  nel  titolo,  che 
sono  responsabili  corne  garanti, 
debbono  osservarsi  certe  formalità, 
fra  altre  quella  del  protesto. 

2789.  La  lex  loci  actus  governa 
la  forma,  il  modo  ed  il  tempo  del 
protesto. 

2790.  Se  nel  luogo  del  paga- 
mento della  lettera  di  cambio  la 
semplice  dichiarazione  del  debitore 
riguardo  al  non-pagamento  o  la 
inancata  accettazione,  costituisce  la 
prova  di  tal  fatto,  il  protesto  dovrà 
ritenersi  perfetto  quando  sia  ese- 
guito  nell'una  o  nell'altra  forma  di 
fronte  a  tutte  le  altre  parti  qua- 
lunque  siano  le  prescrizioni  della 
legge  sotto  la  quale  esse  si  sono 
obbligate. 


BILLS  OF  EXCHANGE 


LETTRES   DE   CHANGE 


LETTERE   DI   CAMBIO 


2791.  The  lex  loci  actus  deter- 
mines also  the  contents  of  the  pro- 
test, and  vrhat  its  context  shall  be. 


2792.  The  lex  Joci  actus  decides 
on  vrhat  days  and  hours  and  at 
^hat  locality  the  protest  must  be 
made. 


2791.  La  lex  loci  actus  deter- 
mine aussi  le  contenu  du  protêt  et 
ce  qui  en  devra  former  le  contexte. 


2792.  La  lex  loci  actus  décide 
à  quel  jour,  à  quelle  heure  et 
dans  quelle  localité  le  protêt  doit 
être  fait. 


2791.  La  lex  loci  actus  deter- 
mina il  contenuto  del  protesto  e 
ció  che  debba  formare  il  suo  con- 
testo. 

2792.  La  lex  loci  actus  decide 
in  quali  giorni  e  ore  ed  in  quali 
luoghi  debba  esser  fatto  il  protesto. 


2973.  When  there  is  a  conflict 
between  the  law  and  the  usages  of 
the  place  of  contract,  and  those  of 
the  place  of  payment,  the  latter 
must  decide  Avho  has  the  right  to 
make  a  protest,  and  against  whom 
it  should  be  made. 


2793.  Lorsqu'il  y  a  divergence 
entre  la  loi  et  les  usages  du  lieu 
du  contrat  et  ceux  du  lieu  du  paie- 
ment, ces  derniers  doivent  préva- 
loir pour  décider  qui  a  le  droit  de 
faire  im  protêt  et  contre  qui  il  doit 
être  fait. 


2793.  Quando  vi  è  conflitto  fra 
la  legge  e  le  usanze  del ,  luogo  del 
contratto  e  quelle  del  luogo  di  pa- 
gamento, queste  debbono  decidera 
chi  abbia  diritto  di  fare  il  protesto 
e  contre  chi  debba  esser  fatto. 


2794.  If  a  controversy  arises 
concerning  the  designation  of  the 
persons  against  whom  the  protest 
must  be  made,  the  lex  loci  actus 
again  governs,  saving  the  rights  of 
each  of  the  parties  under  his  own 
law.  with  respect  to  the  question 
whether  or  not  the  condition  of  the 
protest  was  observed  as  regards 
himself. 

2795.  With  regard  to  the  delay 
allowed  for  protest,  the  law  of  the 
payment  is  alone  competent. 


2796.  Even  when  the  provision 
regarding  the  delay  for  protest  is 
obligatory,  and  not  facultative,  and 
the  holder  cannot  derogate  from  it, 
such  delay  is  governed  by  the  law 
of  the  place  of  payment. 


2797.  When  the  law  of  the  place 
of  payment  governs,  it  must  be  un- 
derstood to  be  the  one  in  force  at 
the  time  of  maturity,  or  of  pay- 
ment. 

2798.  Even  if  the  effects  of  the 
law  of  the  place  of  payment  are 
considered  to  be  an  uncontrollable 
obstacle,  the  holder,  who  does  not 
comply  with  the  required  formal- 
ities, forfeits  his  right  of  recourse, 
and  the  warrantors  are  discharged, 
saving  an  agreement  to  the  con- 
trary between  the  parties. 


2794.  S'il  y  a  controverse  rela- 
tivement à  la  désignation  des  per- 
sonnes contre  lesquelles  le  protêt 
doit  avoir  lieu,  c'est  encore  la  lex 
loci  actus  qui  régit  le  cas,  sauf  les 
droits  de  chacune  des  parties,  se- 
lon sa  propre  loi,  sur  le  point  de 
savoir  si  la  condition  du  protêt  a 
ou  non  été  observée  à  son  égard. 


2795.  Quant  au  délai  permis 
pour  le  protêt,  la  loi  du  lieu  du 
paiement  doit  exclusivement  s'ap- 
pliquer. 

2796.  Même  lorsque  la  disposi- 
tion concernant  le  délai  de  protêt 
est  obligatoire  et  non  facultative, 
de  sorte  que  le  détenteur  ne  peut 
y  déroger,  ce  délai  est  régi  par  la 
loi  du  lieu  du  paiement. 


2797.  Quand  la  loi  du  lieu  du 
paiement  régit,  cela  s'entend  de  la 
loi  en  force  à  l'époque  de  l'échéan- 
ce ou  du  paiement. 


2798.  Même  si  les  effets  de  la 
loi  du  lieu  du  paiement  sont  con- 
sidérés comme  un  empêchement 
invincible,  le  détenteur  qui  ne  se 
conforme  pas  aux  formalités  re- 
quises perd  son  droit  de  recours 
et  les  garants  sont  libérés,  sauf  le 
cas  de  convention  contraire  entre 
lés  parties. 
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2794.  Xel  caso  d'una  controver- 
sia sulla  designazione  délie  persone 
contro  le  quali  deve  farsi  il  prote- 
sto essa  è  decisa  dalla  lex  loci  ac- 
tus, salvo  i  diritti  di  ciascuna  delle 
parti,  secondo  la  propria  legge,  re- 
lativamente alia  questione  se  la 
condizione  del  protesto  fu  o  no  os- 
servata  di  fronte  ad  essa. 


2795.  Eispetto  ai  termini  per- 
messi  pel  protesto,  la  legge  del  pa- 
gamento è  sola  competente. 

2796.  Anche  quando  la  disposi- 
zione  riguardo  ai  termini  del  pro- 
testo sia  obbligatoria  e  non  faeol- 
tativa,  ed  il  possessore  non  possa 
derogarvi,  tali  termini  sono  gover- 
nati  dalla  legge  del  luogo  del  paga- 
mento. 

2797.  Quando  la  legge  del  luo- 
go del  pagamento  governa,  si  deve 
intendere  quella  vigente  all'epoca 
délia  scadenza  o  del  pagamento. 

2798.  Anche  se  gli  effetti  délia 
legge  del  luogo  siano  considerati 
corne  un  impedimento  di  forza 
maggiore,  il  possessore,  che  non 
adempie  aile  formalità  richieste, 
perde  il  suo  diritto  di  régresse  ed 
i  garanti  sono  liberati,  salvo  l'ac- 
cordo  in  contrario  delle  parti. 


BILLS  OF  EXCHANGE 


LETTRES  DE  CHANGE 


LETTERE  DI  CAMBIO 


2799.  The  defence  deduced  from 
fortuitous  events,  or  force  majeure, 
is  not  admitted  unless  it  is  recog- 
nized bv  the  law  of  the  place  of 
issue  of  the  title. 

2800.  If  a  bill  of  exchange  cir- 
culates in  a  country,  where  the  ef- 
fects arising  from  the  impediment 
of  force  majeure  are  differently 
determined,  the  law  which  shall  be 
held  to  be  competent  is  the  lex  loci 
contractus  upon  which  the  essence 
of  the  contractual  relations  de- 
pends. 

2801.  If  the  drawer  is  dis- 
charged, because  the  law  of  issue 
does  not  admit  the  exception  of 
force  majeure,  it  does  not  follow 
that  the  warrantors  are  discharged, 
if  under  the  law  of  the  place  where 
the  indorsements  were  made  irre- 
sistible force  cannot  be  pleaded. 

2802.  When  the  ?e.r  loci  con- 
tractus, within  the  limits  of  its 
competence,  admits  the  exception 
of  fortuitous  event,  it  will  follow 
in  every  case  that  the  impediment 
created  by  the  law  of  the  place  of 
payment,  represents  a  ground  of 
defence  for  the  holder. 

2803.  The  law  of  the  place  of 
issue  decides  whether  the  delay  to 
make  the  protest  may  be  prolonged 
by  reason  of  irresistible  force. 

280-1-.  The  law  of  the  separate 
contracts  must  establish  whether 
there  is  irresistible  force  and  must 
determine  its  effects. 

2805.  The  controversies  that  re- 
fer to  the  time  of  payment  and, 
therefore,  to  the  essence  of  the  con- 
tract, with  the  exception  of  the 
modus  solutionis,  are  decided  by 
the  law  of  the  place  of  issue. 


2806.  The  stipulation  as  to  the 
time  of  payment,  save  the  contrary 
intention  of  the  parties,  cannot  be 
governed  by  the  law  of  the  payment 
unless  it  be  also  the  law  of  the 
contract. 


2799.  La  défense  basée  sur  les 
cas  fortuits  et  la  force  majeure 
n'est  admise  que  si  elle  est  re- 
connue par  la  loi  du  lieu  de 
l'émission  du  titre. 

2800.  Si  la  lettre  de  change  cir- 
cule dans  un  pays  où  les  effets  dé- 
rivant d'un  empêchement  de  force 
majeure  sont  différemment  déter- 
minés, la  loi  qui  devra  être  répu- 
tée propre  à  régir  le  cas  est  la  lex 
loci  contractus  dont  dépend  l'es- 
sence des  rapports  contractuels. 


2801.  Si  le  tireur  est  libéré 
parce  que  la  loi  du  lieu  de  l'émis- 
sion n'admet  pas  l'exception  de  la 
force  majeure,  il  ne  s'ensuit  pas 
que  les  garants  soient  libérés,  si 
d'après  la  loi  du  lieu  où  les  endos- 
sements ont  été  faits  la  force  ma- 
jeure peut  être  plaidée. 

2802.  Quand  la  lex  loci  con- 
tractus, dans  les  limites  où  elle 
s'applique,  admet  l'exception  de  la 
force  majeure,  il  s'ensuit  toujours 
que  l'empêchement  créé  par  la  loi 
(lu  lieu  du  paiement  fournit  un 
motif  de  justification. 


2803.  La  loi  du  lieu  de  l'émis- 
sion décide  si  le  délai  pour  dresser 
le  protêt  peut  être  prolongé  en  cas 
de  force  majeure. 

2804.  C'est  la  loi  des  différents 
contrats  qui  doit  établir  juridique- 
ment si  le  cas  de  force  majeure 
existe  et  en  déterminer  les  effets. 

280.5.  Les  controverses  qui  se 
rapportent  à  l'époque  du  paiement 
et  par  conséquent  à  l'essence  du 
contrat,  à  l'exception  de  ce  qui  ap- 
partient au  modus  solutionis,  sont 
décidées  par  la  loi  du  lieu  de 
l'émission. 

2806.  La  stipulation  relative  à 
l'époque  du  paiement,  sauf  l'in- 
tention contraire  des  parties,  ne 
peut  être  régie  par  la  loi  du  paie- 
ment à  moins  que  celle-ci  ne  soit 
aussi  la  loi  du  contrat. 
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2799.  La  difesa  dedotta  da 
casi  fortuiti  o  da  forza  maggiore 
non  è  ammessa  eccetto  che  sia  rico- 
nosciuta  dalla  legge  del  luogo  di 
emisioue  del  titolo. 

2800.  Se  la  lettera  di  cambio 
circola  in  un  paese  dove  gli  effetti 
derivanti  dall'impedimento  di  for- 
za maggiore  siano  determinati  di- 
versamente, la  legge  che  dovrà 
essere  reputata  competente  è  la  lex 
loci  contractus  da  eui  dipende  la 
sostanza  dei  rapporti  contrattuali. 


2801.  Se  il  traente  è  liberate 
perché  la  legge  di  emissione  non 
ammette  l'eccezione  di  forza  mag- 
giore, non  ne  consegue  che  siano 
liberati  i  garanti,  se  per  la  legge 
del  luogo  dove  furono  fat  te  le  gí- 
rate la  forza  maggiore  puo  essere 
invocata. 

2802.  Quando  la  lex  loci  con- 
tractus, nei  limiti  della  sua  compe- 
tenza,  ammette  l'eccezione  di  forza 
maggiore,  ne  risulta  in  ogni  caso, 
che  r  impedimento  creato  dalla 
legge  del  luogo  di  pagamento  rap- 
presenta  ima  ragione  di  difesa  per 
il  possessore. 

2803.  La  legge  del  luogo  del- 
l'emissione  decide  se  i  termini  per 
fare  il  protesto  possano  essere  pro- 
lungati  a  causa  di  forza  maggiore. 

2804.  La  legge  dei  singoli  con- 
tratti  deve  stabilire  giuridicamente 
se  vi  sia  il  fatto  di  forza  maggiore 
e  determíname  gli  effetti. 

2805.  Le  controversie  che  si  ri- 
feriscono  all'epoea  del  pagamento 
e  percio  alia  sostanza  del  contratto, 
salvo  il  modus  solutionis,  sono  de- 
cise  dalla  legge  del  luogo  di  emis- 
sione. 


2806.  La  stipulazione  sull'epoca 
del  pagamento,  salvo  l'intenzione 
contraria  délie  parti,  non  puo  es- 
sere governata  dalla  legge  di  paga- 
mento eccetto  che  essa  non  sia  pure 
la  leffse  del  contratto. 


Bn.LS  OF  EXCHANGE 


LETTRES  DE  CHAXGE 


LETTERE  DI  CAMBIO 


2S07.  The  competence  of  the 
law  of  the  payment  to  extend  the 
delay  for  protest,  besides  being  fac- 
ultative can  grant  only  a  brief  ad- 
ditional interval,  reckoning  from 
maturitv. 


2  SO  7.  La  compétence  de  la  loi 
d\i  paiement  pour  prolonger  le  dé- 
lai du  protêt,  outre  qu'elle  est 
facultative,  ne  peut  accorder  qu'un 
bref  intervalle  additionnel  à  comp- 
ter de  réehéanco. 


2S07.  La  competenza  délia  legge 
del  pagamento  di  prohmgare  i  ter- 
mini del  protesto,  oltre  all'essere 
facultativa  puô  accordai-e  soltanto 
un  breve  intcrvallo  addizionale  a 
contare  dalla  scadenza. 


2S08.  The  delay  for  protest,  in 
so  far  as  it  may  be  considered  a 
modal  delay,  is  regulated  by  the  lex 
loci  actus. 


2S0S.  Le  délai  du  protêt,  en 
autant  qu'il  peut  être  considéré 
comme  délai  modal,  est  réglé  par 
la  lex  loci  actus. 


2S0S.  Il  termine  del  protesto, 
in  quanto  si  possa  considerare  un 
termine  modale,  è  regolato  dalla 
¡ex  loci  actus. 


2S09.  Beyond  the  established 
limits  of  its  competence,  the  lex  loci 
solutionis,  -with  respect  to  the  pro- 
longation of  the  term  for  payment 
and  for  protest,  loses  its  extraterri- 
torial efficacy,  and  therefore  cannot 
be  opposed  to  foreign  warrantors. 


2S09.  Au-delà  des  limites  fixées 
à  son  application,  la  lex  loci  solu- 
tiojjis,  par  rapport  à  la  prolonga- 
tion du  délai  pour  le  paiement  et 
pour  le  protêt,  perd  son  efficacité 
exterritoriale,  et  n'est  plus  opposa- 
ble, par  conséquent,  aux  garants 
étrangers. 


2809.  Al  di  là  dei  limiti  stabi- 
liti  riguardo  alla  sua  competenza, 
la  Icx  loci  solutionis  rispetto  alla 
proroga  del  termine  di  pagamento 
e  del  protesto  perde  la  sua  efficacia 
estraterritoriale  e  quindi  non  è 
opponibile  ai  garanti  stranieri. 


2810.  When  the  regime  of  a  con- 
tract is  established  with  regard  to 
a  certain  law,  no  other  law  except 
the  limitations  of  territorial  public 
order,  may  cause  either  derogation 
or  variation. 

2811.  If  a  moratorium  is  lim- 
ited to  the  establishment  of  a  spe- 
cial delay  of  grace  for  the  benefit 
of  the  principal  debtor,  the  bearer 
of  the  title  may  eiïeetively  avail 
himself  of  such  provisions  of  the 
lex  loci  solutionis,  even  towards  the 
drawer  and  foreign  indorsers,  when 
he  has  not  made  the  protest  within 
the  delay  ordinarily  prescribed. 

2812.  Likewise  the  bearer  may 
avail  himself  of  the  moratorium 
when  it  only  prolongs  the  delay 
within  which  the  protest  must  be 
made. 

2813.  When  a  moratorium  con- 
cedes to  the  principal  debtor  of  a 
title  a  postponement  for  the  ac- 
complishment of  his  own  obliga- 
tion, the  holder  of  the  title  who,  as 
soon  as  the  extended  delay  expires, 
protests  for  non-payment,  preserves 
his  right  of  recourse  even  against 
the  warrantors  who  bound  them- 
selves under  the  empire  of  a  for- 
eign law. 


2810.  Lorsque  le  régime  d'un 
contrat  est  établi  sous  l'empire 
d'une  certaine  loi,  aucune  autre 
loi,  sauf  les  restrictions  d'ordre 
public  territorial,  ne  peut  y  ap- 
porter ni  dérogation  ni  variation. 

2811.  Si  \me  loi  moratoire  se 
borne  à  établir  un  délai  de  grâce 
spécial  à  l'avantage  du  débiteur 
principal,  le  porteur  du  titre  peut 
se  prévaloir  effectivement  de  ces 
dispositions  de  la  lex  loci  solu- 
tionis, même  envers  le  tire\ir  et  les 
endosseurs  étrangers,  quand  il  n'a 
pas  dressé  le  protêt  dans  le  délai 
ordinairement  prescrit. 

2812.  De  même  le  porteur  peut 
se  prévaloir  de  la  loi  moratoire 
quand  celle-ci  prolonge  seulement 
le  délai  dans  lequel  le  protêt  doit 
être  fait. 

2813.  Quand  ime  loi  moratoire 
concède  au  débiteur  principal  d'un 
titre  une  prolongation  pour  l'ac- 
complissement de  sa  propre  obli- 
gation, le  détenteur  du  titre  qui, 
aussitôt  le  délai  de  prorogation 
expiré,  fait  le  protêt  pour  non- 
paiement,  conserve  son  droit  de 
recours,  même  contre  les  garants 
qui  se  sont  obligés  sous  l'empire 
d'une  loi  étrangère. 
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2810.  Quando  il  regime  di  un 
contratto  è  stabilito,  in  rapporte  a 
una  data  legge,  nessun'altra  legge, 
salvo  le  limitazioni  di  ordine  pub- 
blico  territoriale,  puô  apportare  ne 
derogbe  ne  variazioni. 

2811.  Se  la  legge  moratoria  si 
limita  a  stabilire  una  spéciale  dela- 
zione  di  grazia  a  beneficio  del  prin- 
cipale debitore,  il  portatore  del 
titolo  puè  efficacemente  valersi  di 
taie  disposizione  délia  lex  loci  solu- 
tionis anche  verso  il  traente  ed  i 
giranti  stranieri  quando  egli  non 
ha  fatto  il  protesto  nel  termine  or- 
dinariamente prescritto. 

2812.  Parimente  il  portatore 
puo  valersi  della  legge  moratoria 
quando  essa  prolimga  soltanto  il 
termine  dentro  il  quale  deve  farsi 
il  ¡protesto. 

2813.  Quando  una  legge  mora- 
toria concede  al  debitore  principale 
di  un  titolo  xma  proroga  per  l'a- 
dempimento  della  propria  obbli- 
gazione,  il  possessore  del  titolo  che, 
appena  spirato  il  termine  di  pro- 
roga, fa  il  pi'otesto  per  mancato 
pagamento,  conserva  il  suo  diritto 
di  regresso  anche  verso  i  garanti 
che  si  obbligarono  sotto  l'impero  di 
ima  legge  straniera. 
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2814.  If  sueh  exceptional  law 
indefinitely  delays  maturity,  it  can 
have  no  eifect  except  for  the  party 
who  has  stipulated  in  the  country 
where  it  has  been  put  into  force; 
on  the  comrary,  the  parties  who, 
binding  themselves  in  a  different 
territory,  guaranteed  j)ayment  of 
the  bill  of  exchange,  have  assumed 
their  obligation  with  the  conditions 
established  by  the  law  there  in 
force,  which  conditions  cannot  be 
modified  by  a  foreign  law. 

2815.  If  the  protest  cqnld  not 
be  made  within  the  delay  ordina- 
rily established,  the  bearer  shall 
not  be  able  to  exercise  the  right 
of  recourse  against  the  warrantors 
who  have  bound  themselves  in  an- 
other State  than  that  where  the 
title  is  payable,  and  where  an  im- 
pediment like  the  one  in  question 
is  not  foreseen  by  the  law. 


2814.  Si  cette  loi  exceptionnelle 
retarde  indéfiniment  l'échéance, 
elle  ne  peut  avoir  d'effet  qu'à 
l'égard  de  la  partie  qui  a  contracté 
dans  le  pays  oti  elle  a  été  mise  en 
vigueur;  au  contraire,  les  parties 
qui  se  sont  engagées  dans  tm  ter- 
ritoire différent,  ont  garanti  le 
paiement  de  la  lettre  de  change  et 
assumé  leur  obligation  suivant  les 
conditions  établies  par  la  loi  qui 
y  est  en  vigueur,  conditions  qui 
ne  peuvent  être  modifiées  par  une 
loi  étrangère. 

2815.  Si  le  protêt  n'a  pu  être 
dressé  dans  le  délai  ordinairement 
établi,  le  porteur  ne  sera  pas  ca- 
pable d'exercer  le  droit  de  recours 
contre  le  garant  qui  s'est  obligé 
dans  un  Etat  autre  que  celui  où 
le  titre  est  payable  et  où  un  em- 
pêchement comme  celui-ci  n'est 
pas  prévu  par  la  loi. 


2814.  Se  taie  legge  eccezionale 
procrastina  indefinitamente  la  sca- 
denza,  essa  non  puô  avère  effetto 
se  non  per  la  parte  che  abbia  stipu- 
late nel  paese  dove  è  stata  posta  in 
vigore;  al  contrario,  le  parti  che, 
obbligandosi  in  un  territorio  di- 
verso, garantirono  il  pagamento 
délia  lettera  di  cambio,  hanno  as- 
sunto  la  loro  obbligazione  aile  con- 
dizioni  stabilité  dalla  legge  ivi 
vigente,  condizioni  che  non  posso- 
no  essere  modificate  da  una  legge 
straniera. 

2815.  Se  il  protesto  non  potè 
farsi  nei  termini  ordinariamente 
stabiliti,  il  possessore  non  potrà 
esercitare  il  diritto  di  regresso 
verso  i  garanti  che  si  sono  obbli- 
gati  in  tmo  Stato  diverso  da  quello 
dove  il  titolo  è  pagabile  e  dove  un 
impedimento,  come  quello  di  cui 
si  traita  non  è  previsto  dalla  legge. 


II 


II 


II 


NOTICE  OF  NON-PAYMENT 

2816.  The  obligation  of  the 
holder  to  give  notice  of  the  protest, 
within  a  certain  delay,  by  sending 
a  copy  of  the  same  to  the  debtor 
against  whom  he  wishes  to  exercise 
the  right  of  recourse,  is  an  intrinsic 
condition  of  the  obligation  in  war- 
ranty, and  depends  upon  the  lex 
loci  contractus. 

2817.  The  law  upon  which  the 
stipulation  of  the  drawer  or  of  the 
indorser  depends,  estalilishes  also 
the  delay  within  which  the  notice  of 
protest  for ,  non-payment  must  be 
given. 

2818.  The  lex  loci  solutionis  on 
the  other  hand  determines  not  only 
the  forms  and  the  manner  in  which 
the  notice  must  be  given,  but  also 
the  responsibilities  that  may  fol- 
low, with  regard  to  the  holder,  from 
the  non-observance  of  such  formal- 
ities. 

2819.  The  law  of  the  respective 
contracts  must  decide  to  what  per- 


AVIS    DE    NON-PAIEMENT 

2816.  L'obligation  du  déten- 
teur de  donner  avis  du  protêt 
dans  un  certain  délai  en  envoyant 
une  copie  de  ce  protêt  au  débiteur 
contre  lequel  il  veut  exercer  son 
droit  de  recours  est  une  condition 
intrinsèque  de  l'obligation  de  ga- 
rantie et  dépend  de  la  lex  loci  con- 
tractus. 

2817.  La  loi  dont  dépend  l'o- 
bligation du  tireur  ou  des  endos- 
seurs établit  aussi  le  délai  dans 
lequel  l'avis  du  protêt  pour  non- 
paiement  doit  être  doimé. 

2818.  D'autre  part  la  lex  loci 
solutionis  détermine  non  seule- 
ment la  forme  et  le  mode  suivant 
lesquels  l'avis  doit  être  donné, 
mais  aussi  les  responsabilités  qui 
peuvent  dériver  pour  le  détenteur 
de  la-  non-observance  de  ces  for- 
malités. 

2819.  La  loi  des  contrats  res- 
pectifs doit  décider  à  quelles  per- 
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AVVISO     DI     MANCATO     PAGAMENTO 

2816.  L'obbligo  del  possessore 
di  notificare,  entro  un  dato  ter- 
mine, il  protesto  col  mándame  una 
copia  al  debitore  centro  il  quale 
egli  vuole  esercitare  il  suo  diritto 
di  regi'esso,  è  una  condizione  in- 
trínseca dell'obbligazione  di  garan- 
zia  e  dipende  dalla  lex  loci  con- 
tractus. 

2817.  La  legge  da  cui  dipende 
la  stipulazione  del  traente  o  dei 
giranti,  stabilisée  anche  il  termine 
dentro  il  quale  deve  darsi  l'avviso 
di  protesto  pel  mancato  paga- 
mento. 

2818.  La  lex  loci  solutionis  d'al- 
tra  parte  determina  non  solo  le 
forme  ed  i  modi  nei  quali  deve 
darsi  l'avviso  ma  anche  le  respon- 
sabilità  del  possessore  per  la  inos- 
servanza  di  tali  formalità. 


2819.  La    legge    dei    rispettivi 
contratti  deve  decidere  quali  per- 
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sons  the  notice  must  be  sent,  and  sonnes  l'avis  doit  être  envoyé  et 
who  nnist  comoly  with  such  an  qui  doit  remplir  cette  obligation, 
obligation. 


sone  bisogna  notificare  e  chi  ne 
abbia  l'obbligo  di  fare  la  nctifica- 
zione. 


SECTION    X 


SECTION  X 


SEZIOXE    X 


EIGHT    OF    ACTION     ON    A    BILL    OF 
EXCHANGE 


DROIT    d'action    SUR    UNE    LETTRE 
DE    CHANGE 


DIRITTO     Dl    AZIONE    SU    UNA    LET- 
TERA    DI    CAMBIO 


2S20.  To  decide  what  persons 
are  subject  to  an  action  on  a  bill 
of  exchange,  it  is  necessary  to  refer 
to  the  several  contracts  from  which 
springs  the  obligation  calling  for 
judicial  sanction. 


2821.  The  same  rule  must  be  ap- 
plied with  regard  to  the  conditions 
to  which  the  action  is  subordinated, 
save  those  pertaining  to  the  form 
of  the  action,  which  are  subject  to 
the  lex  fon. 

2822,  The  lex  loci  contractus, 
whatever  be  its  foundation,  can 
have  no  authority  except  as  to  the 
effects  that  flow  from  it,  and  over 
which  it  has  jurisdiction. 


2823,  Xeither  the  law  of  issue 
nor  that  of  pavment  has  any  au- 
thority with  regard  to  the  right  of 
action  against  the  warrantors,  or 
even  the  acceptor  ;  the  law  of  issue 
has  effect  only  with  regard  to  the 
drawer,  and  the  law  of  payment 
with  regard  to  the  execution. 


2824,  The  lex  loci  contractus 
determines  whether  the  debtor  in 
default  is  bound  to  pay  interest, 
and  also  the  limitations  within 
which  payment  thereof  may  be  de- 
manded, 

2825,  The  obligation  to  pay  in- 
terest after  default,  is  governed  by 
the  lex  loci  contractus,  unless  the 
prescription  of  such  interests  is  re- 
garded at  the  place  of  payment  as 
a  rule  of  public  order,  or  unless  it 
results  from  the  contract  that  the 
intention  of  the  parties  thereto  was 


2820.  Pour  décider  quelles  sont 
les  personnes  sujettes  à  une  action 
sur  une  lettre  de  change,  il  est  né- 
cessaire de  se  référer  aux  diffé- 
rents contrats  d'où  nait  l'obliga- 
tion qui  a  besoin  de  la  sanction 
judiciairs! 

2821.  La  même  règle  doit  pré- 
valoir à  l'égard  des  conditions 
auxquelles  l'action  est  subordon- 
née sauf  celles  se  rattachant  à  la 
forme  de  l'action  et  qui  sont  su- 
jettes à  la  lex  fori. 

2822.  La  lex  loci  contractus, 
quel  qu'en  soit  le  principe,  ne 
peut  cependant  avoir  d'autorité 
qu'à  l'égard  des  effets  qui  en  dé- 
coulent et  qui  tombent  sous  l'em- 
pire de  cette  loi. 

2823.  Xi  la  loi  du  lieu  de 
l'émission,  ni  celle  du  lieu  du 
paiement,  n'ont  d'autorité  quant 
au  droit  d'action  contre  les  ga- 
rants ou  même  l'accepteur;  la  loi 
du  lieu  de  l'émission  n'a  d'effet 
qu'a  l'égard  du  tireur,  et  celle  du 
lieu  du  paiement  qu'à  l'égard  de 
l'exécution. 

2824.  La  lex  loci  contractus 
détermine  si  le  détenteur  en  de- 
meure est  obligé  de  payer  les  in- 
térêts et  aussi  les  restrictions  sui- 
vant lesquelles  le  paiement  en  peut 
être  exigé. 

2825.  L'obligation  de  payer  les 
intérêts  moratoires  est  régie  par  la 
lex  loci  contractus,  à  moins  que  la 
prescription  de  ces  intérêts  ne  soit 
considérée  au  lieu  du  paiement 
comme  étant  d'ordre  public  ou  à 
moins  qu'il  ne  résulte  du  contrat 
que    l'intention    des    contractants 
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2820.  Per  decidero  quali  per- 
sone siano  soggette  ad  un'azione  su 
ima  lettera  di  cambio  bisogna  rife- 
rirsi  ai  vari  contratti  da  cui  sca- 
tiirisce  Tobbligazione  che  chiede  la 
sanzione  giudiziale. 


2821.  La  stessa  regola  deve  es- 
seré  applicata  riguardo  aile  condi- 
zioni  aile  quali  l'azione  è  subordi- 
nata,  salvo  per  quelle  attinenti  alla 
forma  del  giudizio  che  dipendono 
dalla  lex  fori. 

2822.  La  lex  loci  contractus 
qualunque  sia  il  suo  fondamcnto, 
non  puô  avère  autorità  che  per 
qucgli  effetti  che  da  essa  derivano 
e  sui  quali  essa  ha  giurisdizione. 


2823.  Xè  la  legge  di  emissione, 
ne  quella  di  pagamento  hanno  al- 
cuna  autorità  rispetto  al  diritto  di 
azione  contro  i  garanti,  od  anche 
I'accettante  ;  la  legge  di  emissione 
ha  effetto  soltanto  riguardo  al  tra- 
ente  e  la  legge  di  pagamento  ri- 
guardo all'esecuzione. 


2824.  La  lex  loci  contractus  de- 
termina se  il  debitore  in  mora  sia 
tenuto  a  pagare  interessi,  ed  anche 
i  limiti  entro  i  quali  il  loro  paga- 
mento possa  essere  richiesto. 


2825.  L'obbligo  del  pagamento 
degl'interessi  inoratori  è  governato 
dalla  lex  loci  contractus,  eccetto 
che  nel  luogo  di  pagamento  la  pre- 
scrizione  di  tali  interessi  non  sia 
considerata  come  norma  di  ordine 
pubblico,  od  eccetto  che  non  risulti 
dal  contratto  che  l'intenzione  dei 
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to  subject  themselves  to  the  lex  loci 
solutionis. 

2820.  The  regime  of  prescrip- 
tion in  bills  of  exchange  belongs 
also  to  the  lex  loci  contractus,  as 
one  of  the  principal  effects  of  the 
contract,  and,  of  the  action  con- 
nected with  it. 

2827.  The  place  of  the  contract 
is  that  appearing  from  the  title, 
and  when  the  place  of  its  creation, 
or  of  its  negotiation,  is  not  indi- 
cated, the  law  that  must  decide  is 
that  of  the  place  of  payment  when 
it  corresponds  with  the  domicile  of 
the  debtor,  otherwise  the  law  of  the 
domicile  of  the  debtor  must  prevail 
exclusively. 

2828.  The  delays  for  the  exer- 
cise of  the  right  of  recourse  against 
the  indorsers  and  other  warrantor 
and  against  the  drawer,  or  for  a 
direct  action  against  the  acceptor, 
are  fixed  by  the  law  of  the  country 
where  the  act  from  which  such  ac- 
tion results  was  made. 

2829.  With  regard  to  the  in- 
dorsers and  other  warrantors,  such 
delays  can  never  exceed  that  which 
is  established  for  the  exercise  of 
the  action  in  recourse  against  the 
drawer. 

2830.  The  indorser  for  aval, 
with  regard  to  the  validity  and  ef- 
ficacy of  his  own  obligation,  is  sub- 
ject to  the  lex  loci  contractus, 
which  may  assign  to  the  aval  a 
duration  either  independent  of 
that  of  the  guaranteed  obligation, 
or  subordinate  thereto. 

2831.  The  law  competent  to  reg- 
ulate the  prescription  of  actions  on 
bills  of  exchange  decides  not  only 
on  the  duration  of  the  delay  in 
which  it  is  effected,  but  also  on 
the  character  of  such  delay  and  the 
moment  when  it  commences  to  run. 

2832.  The  interruption  and  sus- 
pension of  prescrijDtion,  must  be 
regulated  by  the  law  that  regulates 
its  duration. 


était  de  se  soumettre  à  la  lex  loci 
solutionis. 

2820.  Le  régime  de  la  prescrip- 
tion à  l'égard  des  lettres  de  change 
appartient  aussi  à  la  lex  loci  con- 
tractus comme  un  des  principaux 
effets  du  contrat  et  de  l'action  qui 
en  résulte. 

2827.  Le  lieu  du  contrat  est 
celui  qui  apparaît  au  titre,  et 
quand  le  lieu  où  le  contrat  a  été 
fait  ou  négocié  n'est  pas  indiqué, 
la  loi  qui  doit  décider  est  celle  du 
lieu  du  paiement  lorsqu'il  corres- 
pond au  domicile  du  débiteur,  au- 
trement la  loi  du  domicile  du 
débiteur  devra  prévaloir  exclusive- 
ment. 

2828.  Les  délais  pour  l'exer- 
cice du  droit  de  recours  contre  les 
endosseurs  et  autres  garants  et 
contre  le  tireur,  ou  pour  l'action 
directe  contre  l'accepteur,  sont 
fixés  par  la  loi  du  pays  où  a  été 
fait  l'acte  qui  a  donné  naissance 
à  cette  action. 

2829.  A  l'égard  des  endosseurs 
et  des  autres  garants,  ces  délais  ne 
peuvent  jamais  excéder  celui  qui 
est  établi  pour  l'exercise  de  l'ac- 
tion en  recours  contre  le  tireur. 


2830.  L'endosseur  pour  aval, 
en  tout  ce  qui  concerne  la  validité 
et  l'efficacité  de  sa  propre  obliga- 
tion, est  sujet  à  la  lex  loci  contrac- 
tus, laquelle  peut  donner  à  l'aval 
une  durée  indépendante  de  celle 
de  l'obligation  garantie  ou  une 
durée  qui  y  soit  subordonnée. 

2831.  La  loi  propre  à  régler  la 
prescription  des  actions  sur  des 
lettres  de  change  détermine  non 
seulement  la  durée  du  délai  dans 
lequel  elle  s'accomplit,  mais  aussi 
le  caractère  de  ce  délai  et  le  mo- 
ment où  il  commence  à  courir. 

2832.  L'interruption  et  la  sus- 
pension de  la  prescription  doivent 
être  réglées  par  la  même  loi  que 
celle  qui  en  règle  la  durée. 
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contraenti  era  di  assoggettarsi  alla 
lex  loci  solutionis. 

2826.  Il  regime  della  prescri- 
zione  nelle  lettere  di  cambio  appar- 
ticne  pure  alia  lex  loci  contractus 
come  uno  degli  effetti  ¡jrincipali 
del  contratto. 


2827.  II  luogo  del  contratto  è 
quello  che  appare  dal  titolo,  e 
quando  il  luogo  della  sua  creazione 
0  della  sua  negoziazione  non  è  in- 
dicato,  la  legge  che  deve  decidere 
è  quella  del  luogo  di  pagamento 
quando  esso  corrisponde  al  domi- 
cilio del  debitore;  altrimenti  la 
legge  del  domicilio  del  debitore 
dovrà  prevalere  esclusivamente. 

2828.  I  termini  per  I'essercizio 
del  diritto  di  régresse  contre  i 
giranti  e  altri  garanti  e  contre  il 
traente,  o  per  l'azione  diretta  con- 
tre l'accettante  sono  fissati  dalla 
legge  del  paese  dove  fu  fatto  l'atto 
dal  quale  sorge  taie  azione. 

2829.  Riguardo  ai  giranti  ed 
altri  garanti,  tali  termini  non  pos- 
sono  mai  sorpassare  quello  stabilité 
per  l'esercizio  dell'azione  di  ré- 
gresse contro  il  traente. 

2830.  L'avallante  in  tuttociô 
che  riguarda  la  validità  e  l'efficacia 
della  propria  obbligazione  è  sog- 
getto  alla  lex  loci  contractus  la 
quale  puô  assegnare  all'avallo  una 
durata  indipendente  da  quella  del- 
l'ûbbligazione  garantita  oppure  ad 
essa  subordinata. 

2831.  La  legge  competente  a  re- 
golare  la  preserizione  délie  azioni 
suUe  lettere  di  cambio  non  solo  de- 
cide sulla  durata  dei  termini  entro 
i  quali  si  effettua,  ma  anche  sul 
carattere  di  tali  termini  e  quando 
principiano  a  decorrere. 

2832.  L'interruzione  e  la  so- 
spensione  della  preserizione  deb- 
bono  essere  regolate  dalla  stessa 
legge  che  regola  la  sua  diirata. 


RE-DRAFT 


RETRAITE 


RIVALSA 


2S33.  The  efficacv  of  certain  in- 

torruptive  acts,  in  relation  to  their 
formal  and  processual  validity,  de- 
pends upon  the  lex  loci  actus  and 
the  lex  fori  which,  a?  they  have  au- 
thority to  regulate  the  form  of  ju- 
ridical acts,  must  also  have  value 
in  relation  to  the  eifects  that  may 
follow  from  the  observance  or  non- 
observance  of  such  form. 


2833.  L'eflScacité  de  certains 
actes  interruptifs  en  ce  qui  con- 
cerne leur  validité  de  forme  et  de 
procédure,  dépend  de  la  lex  loci 
actus  et  de  la  Icx  fort  qui,  ayant 
autorité  pour  régler  la  forme  des 
actes  juridiques,  doivent  axissi 
prévaloir  par  rapport  aux  effets 
qui  peuvent  dériver  de  l'obser- 
vance ou  de  la  non-observance  de 
cette  forme. 


2833.  L'efficacia  di  certi  atti 
atti  interruttivi,  in  rapporto  alla 
loro  validitù  fórmale  e  procédurale 
dipende  dalla  lex  loci  actus  e  dalla 
lex  fori  le  quali,  avendo  autorità 
per  regulare  la  forma  degli  atti 
giuridici  debbono  aver  valore  an- 
che per  gli  effetti  che  possono  deri- 
vare dall'osservanza  o  dall'inosser- 
vanza  di  taie  forma. 


2834.  When  it  is  to  be  deter- 
mined, as  regards  a  bill  of  exchange 
governed  by  different  laws,  against 
what  persons  prescription  runs, 
and  in  favor  of  whom  it  is  effected, 
the  law  of  each  particular  obliga- 
tion shall  apply. 


2S34.  Lorsqu'il  s'agit  de  déter- 
miner, par  rapport  à  une  lettre  de 
change  régie  par  plusieurs  lois 
différentes,  contre  quelles  per- 
sonnes court  la  prescription  et  en 
faveur  de  qui  elle  est  accomplie, 
la  loi  de  chacune  des  obligations 
en  particulier  devra  s'appliquer. 


2834.  Quando  deve  determinar-  IJ 
si,  riguardo  ad  una  lettera  di  cam-  ' 
bio  governata  da  diverse  leggi,  eon- 
tro  quali  persone  decorra  la  pre- 
scrizione  ed  in  favore  di  quali  essa 
si  compia,  si  appliehera  la  legge 
delle  singóle  obbligazioni. 


SECTION    XI 


SECTION  XI 


SEZIONE    XI 


EE-DEAFT 

2835.  The  holder  of  a  bill  of  ex- 
change dishonored  by  non-payment, 
besides  the  action  in  recourse  to 
obtain  the  fulfilment  of  the  obliga- 
tion by  the  warrantors,  may  em- 
ploy a  more  rapid  and  direct 
means,  that  of  re-draft. 


KETRAITE 

2835.  Le  détenteur  d'une  lettre 
de  change  déshonorée  par  le  non- 
paiement,  outre  l'action  en  recours, 
eu  vue  d'obtenir  l'accomplissement 
de  l'obligation  par  les  garants, 
peut  em]iloyer  un  moyen  plus  ra- 
pide et  plus  direct  qui  est  celui  de 
la  retraite. 


EIVALSA 

2835.  Il  possessore  délia  lettera 
di  cambio  non  pagata,  oltre  all'a- 
zione  di  regTcsso  per  ottenere  dai 
garanti  l'adempimento  dell'obbli- 
gazione,  puô  usare  un  mezzo  più 
rápido  e  più  diretto,  cioè  quello 
délia  rivalsa. 


2836.  A  re-draft  is  a  new  bill  of 
exchange  on  the  drawer  or  one  of 
the  indorsers  by  means  of  which  the 
holder  reimburses  himself  for  the 
amount  of  the  protested  bill,  its 
costs,  and  the  new  exchange  which 
he  may  have  paid. 


2837.  With  regard  to  the  per- 
sons who  have  the  right  to  make  a 
re-draft,  and  those  on  whom  the 
same  may  be  drawn,  the  rules  al- 
ready established,  relative  to  the 
exercise  of  the  action,  apply. 


2838.  The  lex  loci  actus  governs 
the  formal  validity  of  the  re-draft, 
and  determines  also  its  intrinsic  re- 
quisites ;  it  decides  whether  the  re- 


2836.  La  retraite  est  une  nou- 
velle lettre  de  change,  au  moyen 
de  laquelle  le  porteur  se  rembourse 
=ur  le  tireur,  ou  sur  l'un  des  en- 
dosseurs, du  montant  de  la  lettre 
protestée,  de  ses  frais,  et  dti  nou- 
veau change  qu'il  peut  avoir  à 
payer. 

2837.  Quant  à  savoir  qvielles 
personnes  ont  droit  de  tirer  imc 
retraite  et  sur  quelles  personnes 
celle-ci  peut  être  tirée,  les  règles 
déjà  établies  relativement  à  l'exer- 
cice de  l'action  en  recours  doivent 
être  appliquées. 

2838.  La  lex  loci  actus  régit  la 
validité  de  forme  de  la  retraite,  et 
en  détermine  aussi  les  conditions 
intrinsèques  essentielles;   elle   dé- 
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2836.  La  rivalsa  è  ima  uuova 
lettera  di  cambio  per  mezzo  délia 
quale  il  possessore  si  rimborsa  sul 
traente  o  su  imo  dei  giranti  pel 
montante  délia  lettera  protestata, 
delle  spese  e  del  nuovo  cambio  che 
puô  aver  pagato. 


2837.  Eiguardo  aUe  persone  che 
hanno  diritto  alla  rivalsa,  ed  a 
quelle  su  cui  la  stessa  puô  essere 
tratta,  si  applicano  le  norme  già 
stabilité  relative  all'esercizio  del- 
l'azione. 


2838.  La  lex  loci  actus  govema 
la  validità  fórmale  délia  rivalsa,  e 
ne  détermina  pure  i  requisiti  in- 
trinseci  ;  essa  decide  se  la  rivalsa 


RE-DRAFT 


RETRAITE 


RIVAI.SA 


draft  must  be  at  sight,  and  whether 
it  must  be  drawn  directly  on  the 
debtor. 

2839.  If  conflict  should  arise 
between  the  law  of  issue  and  that 
of  payment,  on  the  ground  that  the 
re-draft  is  payable  at  sight  accord- 
ing to  one  of  such  laws,  and  may 
be  drawn  at  a  certain  time  after 
sight  according  to  the  other,  the 
law  of  the  place  of  issue  must  pre- 
vail. 

2840.  In  order  that  the  re-draft 
should  have  its  effect,  namely  that 
of  reimbursement,  the  drawer  is 
bound  to  fulfil  certain  special  con- 
ditions, and  in  the  event  of  a  con- 
troversy about  such  conditions  and 
particularly  regarding  the  return, 
such  controversy  shall  be  decided 
according  to  the  lex  loci  contractus. 

2841.  As  to  the  other  intrinsic 
conditions  necessary  to  the  exercise 
of  the  re-draft  as  a  means  of  re- 
course, such  as  the  condition  of 
protest,  and  that  of  the  time  within 
which  the  re-draft  must  be  made, 
the  law  which  governs  the  obliga- 
tion of  the  party  called  in  war- 
ranty, shall  decide. 

2842.  The  law  of  each  separate 
contract  decides  whether  a  war- 
rantor, who  has  become  drawee  by 
reason  of  a  re-draft,  is  bound  to 
bear  only  the  exchange  to  which 
the  re-draft  drawn  on  him  has 
given  rise,  or  must  indemnify  the 
preceding  drawers  for  all  the  ex- 
changes paid  by  them. 

2843.  The  contents  of  the  sepa- 
rate contracts  are  measured  not 
only  by  the  express  clauses  of  the 
convention,  but  also  by  the  implied 
ones,  and  when  the  intention  of  the 
parties  is  not  expressed,  the  lex  loci 
contractus  provides  the  rules  to  de- 
termine it. 


2844.  Every  party  liable  to  re- 
course is  bound  within  the  limits 
established  by  his  convention,  or  by 
the  law  that  governs  it. 


cide  si  la  retraite  doit  être  à  vue 
et  si  elle  doit  être  tirée  directe- 
ment sur  le  débiteur. 

2839.  S'il  y  a  conflit  entre  la 
loi  de  l'émission  et  celle  du  paie- 
ment, à  raison  de  ce  que  la  retraite 
doit  être  payable  à  vue  selon  l'une 
de  ces  lois  et  peut  être  payable  à 
une  certaine  époque  après  vue  se- 
lon l'autre,  la  loi  du  lieu  de 
l'émission  doit  prévaloir. 

2840.  Afin  que  la  retraite  pro- 
duise son  effet,  c'est-à-dire  le  rem- 
boursement, le  nouveau  tireur  est 
tenu  de  remplir  certaines  condi- 
tions spéciales,  et  si  une  contro- 
verse s'élève  relativement  à  ces 
conditions,  particulièrement  au 
sujet  du  retour,  elle  doit  être  dé- 
cidée par  la  lex  loci  contractus. 

2841.  Quant  aux  autres  condi- 
tions intrinsèques  nécessaires  pour 
l'exercice  de  la  retraite  comme 
moyen  de  recours,  telles  que  la  con- 
dition du  protêt  et  celle  du  délai 
dans  lequel  la  retraite  doit  être 
faite,  la  loi  qui  régit  l'obligation 
de  la  partie  appelée  en  garantie 
devra  décider. 

2842.  La  loi  de  chacim  des  con- 
trats en  particulier  décide  si  im 
garant  devenu  tiré  au  moyen  d'une 
retraite  est  tenu  de  ne  supporter 
que  le  rechange  auquel  la  z'etraite 
tirée  sur  lui  a  donné  lieu  ou  s'il 
doit  indemniser  les  tireiirs  précé- 
dents de  tous  les  rechanges  payés 
par  eux. 

2843.  L'effet  des  différents  con- 
trats n'est  pas  mesuré  seulement 
suivant  les  clauses  expresses  de  la 
convention,  mais  aussi  suivant  les 
clauses  tacites,  et  lorsque  l'inten- 
tion des  parties  n'est  pas  exprimée, 
la  lex  loci  contractus  foiirnit  les 
règles  pour  déterminer  cette  in- 
tention. 

2844.  Toute  partie  sujette  au 
recoiirs  est  obligée  suivant  les  li- 
mites établies  par  sa  convention 
ou  par  la  loi  qui  la  régit^ 
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deve  essere  a  vista  e  se  deve  essere 
tratta  direttamente  sul  debitore. 


2839.  In  caso  di  conflitto  fra  la 
legge  di  emissione  e  quella  di  paga- 
mento, a  motivo  che  la  rivalsa  è 
pagabile  a  vista  secondo  una  di  tali 
leggi  e  puô  essere  tratta  a  certo 
tempo  vista  secondo  l'altra,  deve 
prevalere  la  legge  del  luogo  di 
emissione. 


2840.  Affinchè  la  rivalsa  abbia 
il  suo  effetto,  cioè  quelle  del  rim- 
borso,  il  traentc  è  tcnuto  ad  adem- 
piere  alcime  condizioni  speciali,  e 
nel  caso  di  controversia  in  quanto 
a  tali  condizioni  e  particolarmente 
riguardante  il  ritorno,  essa  dovrà 
essere  decisa  dalla  lex  loci  contrac- 
tus. 

2841.  In  quanto  alie  altre  con- 
dizioni intrinsiche  necessarie  per 
I'esercizio  della  rivalsa  come  mezzo 
di  régresse,  tal  come  la  condizione 
del  protesto  e  quella  del  tempo  in 
cui  la  rivalsa  deve  essere  tratta, 
dovrà  decidere  la  legge  che  gover- 
na  I'obbligazione  di  colui  che  è 
chiamato  in  garanzia. 

2842.  La  legge  dei  singoli  con- 
tratti  decide  se  un  garante,  diven- 
tato  trattario  a  motivo  della  rival- 
sa, sia  tenuto  a  sopportare  sola- 
mente il  ricambio  caúsalo  dalla 
rivalsa  tirata  sopra  di  lui,  oppure 
debba  corrispondere  tutti  i  ri- 
cambii  pagati  dai  traenti  prece- 
dents 

2843.  Il  contenuto  dei  singoli 
contratti  non  si  valuta  solo  dalle 
clausole  espresso  della  convenzione 
ma  anche  da  quelle  tacite,  e  quan- 
do  l'intenzione  délie  parti  non  è 
espressa  la  lex  loci  contractus  for- 
nisce  le  norme  per  determinarla. 


2844.  Ogni  parte  obbligata  in 
régresse  è  obbligata  nei  limiti  sta- 
biliti  dalla  sua  convenzione  o  dalla 
legge  ehe  la  governa. 


BILLS  OF  EXCHANGE 


LETTRES   DE   CHANGE 


LETTERE   DI   CAMBIO 


2845.  He  who  kas  paid  the 
amoiiut  of  a  bill  of  exchange  will 
be  able  to  recover  from  the  previous 
parties  thereto  in  the  manner  and 
within  the  delay  which  the  lex  loci 
solutionis,  or  that  of  the  warrant- 
ors, within  the  limits  of  their  re- 
spective competence,  mav  provide. 

2S46.  With  regard  to  the  mode 
of  ascertaining  the  exchange,  the 
law  of  the  place  from  which  the 
re-draft  is  drawn,  is  competent. 

2847.  When  the  bill  of  exchange 
is  negotiated  in  a  country  different 
from  that  which  appears  from  the 
title,  the  law  of  the  latter  must  al- 
ways prevail  to  ascertain  such  ex- 
change. 


2845.  Celui  qui  a  payó  \me 
lettre  de  change  pourra  être  rem- 
boursé de  la  somme  par  les  parties 
précédentes,  suivant  les  modes  et 
dans  les  délais  que  la  le.v  loci  solu- 
tionis ou  la  loi  des  garants  éta- 
blissent dans  les  bornes  de  leur 
application  respective. 


2845.  Chi  ha  pagato  l'ammon- 
tare  délia  lettera  di  cambio  potra 
riniborsarsi  verso  i  suoi  anteces- 
sori  nei  modi  e  nei  termini  che  la 
le.r  loci  soluti07iis  e  qnella  dei  ga- 
ranti concedono  nei  limiti  délia 
loro  rispettiva  competenza. 


2846.  Le  mode  de  fixation  du  2846.  Riguardo  al  modo  di  ac- 

rechange  est  régi  par  la  loi  du  lieu      certare  il  cambio,  è  competente  la 
d'où  la  retraite  est  tirée.  legge  del  luogo  da  cui  si  trae  la 

rivalsa. 


2847.  Lorsque  la  lettre  de 
change  est  négociée  dans  un  pays 
différent  de  celui  qui  apparaît  au 
titre,  c'est  la  loi  de  ce  dernier  lieu 
qui  doit  toujours  prévaloir  pour 
fixer  le  rechange. 


2847.  Quando  la  lettera  di  cam- 
bio è  nogoziata  in  un  paese  diverso 
da  qiiello  che  appare  dal  titolo,  la 
legge  di  quest'ultimo  paese  deve 
sempre  prevalere  per  accertare  tale 
cambio. 


SECTIOX    XII 


SECTIOX    XII 


SEZIOXE    XII 


A    BILL    or    EXCHANGE    AS    AN    EX- 
ECUTORY TITLE 


LETTEE  DE   CHANGE   COMME   TITRE 
EXÉCUTOIRE 


LETTERA   DI   CAMBIO   COME  TITOLO 
ESEOUTIVO 


2848.  In  some  States  a  bill  of 
exchange  not  only  gives  rise  to  a 
direct  or  indirect  action  against 
the  principal  debtor,  or  the  debtors 
in  warranty,  respectively,  but  it 
may  constitute  a  sufficient  title  for 
immediate  execution. 


2849.  In  that  regard,  princi- 
pally, three  controversies  may  arise 
according  as  the  executive  efficacy 
of  the  bill  of  exchange  is  recognized 
only  at  the  place  of  issue,  or  at  that 
of  indorsement,  or  at  that  of  pay- 
ment. 

2850.  The  law  of  the  contract 
gives  a  bill  of  exchange  its  ex- 
ecutory efficacy,  but,  in  order  that 
execution  may  take  place,  special 
conditions  are  required  in  regard  to 
which  it  is  necessary  to  refer  to 
the  territorial  law. 

2851.  When  the  law  admits  a 
certain  category  of  acts  to  forced 
execution  and  excludes  others,  no 
derogation    shall    be    allowed    in 


2848.  En  certains  Etats,  la 
lettre  de  change  non  scTilement 
donne  naissance  à  une  action  di- 
recte ou  indirecte  contre  le  prin- 
cipal débiteur  ou  contre  les  débi- 
teurs en  garantie  respectivement, 
mais  elle  ]Teut  encore  constituer 
un  titre  suffisant  pour  une  exécu- 
tion immédiate. 

2849.  A  cet  égard,  trois  con- 
troverses, principalement,  peuvent 
s'élever,  suivant  que  l'efficacité 
exécutoire  de  la  lettre  de  change 
n'est  reconnue  qu'au  lieu  de 
l'émission,  ou  à  celui  de  l'endosse- 
ment, ou  à  celui  du  paiement. 

2850.  La  loi  du  contrat  donne 
à  la  lettre  de  change  son  efficacité 
exécutoire,  mais,  pour  que  l'exécu- 
tion puisse  avoir  lieu,  des  condi- 
tions spéciales  sont  requises  à 
l'égard  desquelles  il  est  nécessaire 
de  se  référer  à  la  loi  territoriale. 

2851.  Quand  ime  loi  admet 
l'exécution  forcée  quant  à  une  cer- 
taine catégorie  d'actes  et  l'exclut 
quant  à  d'autres,  aucune  déroga- 
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2848.  In  certi  Stati  la  lettera  di 
cambio  non  solo  dà  origine  ad  un'a- 
zione  diretta  o  indiretta  contro  il 
debitore  principale  od  i  debitori  in 
garanzia  rispettivamente,  ma  puô 
costituire  im  titolo  sufficiente  per 
un'esecuzione  immediata. 


2849.  A  questo  riguardo,  prin- 
cipalmente, possono  sorgere  tre 
questioni,  secondo  ché  l'efficacia 
esecutiva  délia  lettera  di  cambio 
sia  riconosciuta  solamente  nei  luo- 
go di  emissione,  od  in  quello  délia 
girata  od  in  quello  di  pagamento. 

2850.  La  legge  del  contratto  dà 
alla  lettera  di  cambio  la  sua  effiea- 
cia  esecutiva,  ma,  perche  l'esecu- 
zione  possa  effettuarsi,  si  richiedo- 
no  condizioni  speciali  riguardo  aile 
quali  bisogna  riferirsi  alla  legge 
territoriale. 

2851.  Quando  una  legge  accor- 
da l'esecuzione  forzata  per  ima 
data  categoría  di  atti,escludendoue 
altri,  non  è  ammessa  alcuna  deroga 


PROMISSORY   NOTES 


BILLETS  A   ORDRE 


PAGHERO   CAMBIARIO 


virtue  of  the  provisions  of  a  foreign 
law. 


2852.  If  the  lex  fori  requires  an 
exequatur,  or  even  a  simple  per- 
mission, the  granting  of  same  is 
first  necessary,  and  if  it  denies 
executory  effects  to  a  bill  of  ex- 
change, execution  cannot  take 
place  without  a  judicial  condem- 
nation. 


tion  ne  devra  être  permise  en 
vertu  des  dispositions  d'une  loi 
étrangère. 

28r)2.  Si  la  lex  fori  requiert 
IV'xeíiuatur  ou  même  une  simple 
jx^rmission,  il  faut  d'abord  l'ob- 
tenir, et  si  elle  refuse  à  la  lettre 
de  change  les  effets  exécutoires, 
l'exécution  ne  peut  avoir  lieu  sans 
condanmation  judiciaire. 


in  virtù  délie  disposizioni  di  tma 
legge  straniera. 


2852.  Se  la  lex  fori  richiede  un 
exequatur  od  anche  un  semplice 
permesso,  è  prima  necessario  che 
ciô  sia  accordato,  e  se  nega  gli 
efFetti  esecutivi  d'una  lettera  di 
cambio,  l'esecuzione  non  puô  aver 
luogo  senza  una  condanua  giudi- 
ziale. 


2853.  Bills  of  exchange,  made 
in  a  foreign  country,  but  regulated 
by  the  law  of  the  State  where  they 
are  executory,  have  executory  force 
in  that  State  without  the  necessity 
of  any  authorization. 


2853.  Les  lettres  de  change 
faites  à  l'étranger  mais  réglées  par 
la  loi  de  l'Etat  où  elles  sont  exé- 
cutoires ont  force  exécutoire  dans 
cet  Etat,  sans  qu'il  soit  besoin  d'au- 
torisation. 


2853.  Le  lettere  di  cambio  fatte 
all'estero,  ma  regolate  dalla  legge 
dello  Stato  dove  sono  esecutive, 
hanno  forza  esecutiva  in  taie  Stato 
senza  bisogno  di  alcuna  autorizza- 
zione. 


CHAPTER    III 


CHAPITRE   III 


CAPITULO    III 
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2854.  A  promissory  note  is  a 
writing  by  which  the  maker  binds 
himself  to  pay  a  sum  of  money  to 
the  payee,  or  to  his  order. 


285-i.  Le  billet  à  ordre  est 
l'écrit  par  lequel  le  souscripteur 
s'oblige  à  payer  une  somme  d'ar- 
gent au  bénéficiaire,  ou  à  son 
ordre. 


2854.  Il  pagherô  cambiarlo  è 
uno  scritto  col  quale  l'emittente  si 
obbliga  di  pagare  ima  somma  di 
denaro  al  beneficiario,  od  al  suo 
ordine. 


2855.  A  bank  note  is  a  note 
made  by  a  bank,  payable  to  bearer, 
on  demand,  and  destined  to  circu- 
late as  money. 


2855.  LTn  billet  de  banque  est 
un  billet  fait  par  wne  banque, 
payable  an  porteur,  à  demande,  et 
destiné  à  circuler  comme  argent. 


2855.  Un  biglietto  di  banca  è 
un  pagherô  fatto  da  una  banca, 
pagabile  al  portatore,  su  domauda, 
e  destinato  a  circolare  corne  mo- 
neta. 


2856.  The  maker  of  a  note,  like 
the  acceptor  of  a  bill  of  exchange, 
promises  absolutely  to  pay  accord- 
ing to  the  tenor  of  the  instrument 


he  has  signed. 


2856.  Le  souscripteur  d'un  bil- 
let, comme  l'accepteur  d'une  lettre 
de  change,  promet  absolument  de 
payer  selon  la  teneur  du  titre  qu'il 
a  signé. 


2856.  L'emittente  di  un  pa- 
gherô cambiarlo,  come  l'accettante 
di  ima  lettera  di  cambio,  promette 
assolutamente  di  pagare  seconde 
che  è  scritto  nel  titolo  che  ha  fir- 
mato. 


2857.  Ail  the  provisions  relative 
to  bills  of  exchange  and  concern- 
ing maturity,  indorsement,  sol- 
idarity, aval,  pa\Tnent,  payment  by 
intervention,  protest,  rights  and 
duties  of  holder,  exchange,  or  in- 
terest, are  applicable  to  promissory 
notes. 


2857.  Toutes  les  dispositions 
relatives  aux  lettres  de  change  et 
concernant  l'échéance,  l'endosse- 
ment, la  solidarité,  l'aval,  le  paie- 
ment, le  paiement  par  interven- 
tion, le  protêt,  les  droits  et  les 
devoirs  du  détenteur,  le  rechange, 
ou  les  intérêts,  sont  applicables 
aux  billets  à  ordre. 


2857.  Tutte  le  disposizioni  re- 
lative aile  lettere  di  cambio  riguar- 
dante  la  scadenza,  la  girata,  la  so- 
lidarietà,  l'avallo,  il  pagamento,  il 
pagamento  per  intenvento,  il  pro- 
testo, i  diritti  e  doveri  del  posses- 
sore, il  cambio  o  gl'interessi,  sono 
applicabili  ai  pagherô  cambiari. 


2858.  The  rules  of  Private  In-          28."í8.  Les  règles  du  Droit  In-  2858.  Le  rególe  di  Diritto  Inter- 

ternational  Law  applicable  to  bills      ternational  Privé  applicables  aux  nazionale  Privato  applicabili  aile 

of  exchange  apply  also  to  promis-      lettres  de  change  sont  aussi  appli-  lettere  di  cambio  si  applicano  an- 
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sorv  notes,  in  so  far  as  they  can 
apply  to  this  kind  of  negotiable  in- 
strument. 


cables  aux  billets  à  ordre,  eu  au-  che  ai  pagherô  cambiarî,  per  quau- 
tant  qu'elles  sont  compatibles  avec  to  esse  possano  applicarsi  a  qiiesta 
cette  espèce  de  titres  négociables,      specie  di  titolo  negoziabile. 


CHAPTEE    IV 

CHEQUES 

2859.  A  cheque  is  a  bill  of  ex- 
change drawn  on  a  bank,  payable 
on  demand,  and  consequently,  sub- 
ject in  general  to  the  rules  that  gov- 
ern the  rights  and  liabilities  of  par- 
ties to  bills  of  exchange. 


2SG0.  To  decide  -whether,  for 
the  regular  issue  of  a  cheque,  funds 
should  have  been  placed  by  the 
maker  at  the  disposal  of  the  drawee, 
it  is  necessary  to  consult  the  law 
of  the  place  where  the  cheque  is 
payable. 

2861.  The  same  law  must  estab- 
lish whether  a  cheque  may  be 
drawn  solely  on  a  banker,  or  wheth- 
er it  may  be  drawn  also  on  a  mer- 
chant, or  on  any  other  person. 


2862.  The  pro\-isions  that  estab- 
lish that  cheques  may  be  payable 
only  at  sight,  and  within  a  period 
that  cannot  be  extended  over  a 
brief  delay  from  the  date  of  issue, 
are  applied  in  conformity  with  the 
law  of  the  place  of  payment. 


2863.  The  law  of  the  place  of 
issue  must,  in  general,  be  applied 
to  appreciate  the  formal  regular- 
ity of  the  cheque,  to  decide  whether 
such  a  title  may  be  validly  issued 
without  observing  determined  re- 
quisites of  fiscal  order,  whether  it 
should  contain  the  nomination  of 
"  cheque  "  or  other  equivalent, 
whether  such  cheque  may  be  nomi- 
native, to  order  or  to  bearer. 


2864.  The  same  law  determines 
whether  the  issue  of  a  cheque  has. 


CHAPITEE   IV 

CHÈQUES 

2859.  Le  chèque  est  une  lettre 
de  change  tirée  sur  \me  banque, 
payable  à  demando,  et  par  consé- 
quent soiunis,  eu  général,  aux  rè- 
gles qui  régissent  les  droits  et 
obligations  des  parties  à  une  lettre 
de  change. 

2860.  Pour  décider  si,  pour 
l'émission  régulière  d'un  chèque, 
le  souscripteur  doit  avoir  mis  des 
fonds  à  la  disposition  du  tireur,  il 
est  nécessaire  de  se  référer  à  la  loi 
du  lieu  où  le  chèque  est  payable. 


2861.  La  même  loi  doit  éta- 
blir si  le  chèque  peut  être  tiré 
uniquement  sur  un  banqiiier,  ou 
s'il  peut  être  tiré  également  sur 
un  commerçant  ou  sur  toute  per- 
sonne quelconque. 

2862.  Les  dispositions  établis- 
sant que  les  chèques  ne  peuvent 
être  payables  qu'à  vue  et  dans  un 
délai  qui  ne  peut  être  étendu  au- 
delà  d'un  bref  espace  de  temps  à 
compter  de  la  date  de  l'émission, 
doivent  être  appliquées  en  con- 
formité avec  la  loi  du  lieu  du  paie- 
ment. 

2863.  La  loi  du  lieu  de  l'émis- 
sion doit  en  général  prévaloir  lors- 
qu'il s'agit  d'apprécier  la  régu- 
larité de  la  forme  du  chèque,  de 
décider  si  un  titre  de  cette  sorte 
peut  être  émis  valideraent  sans  ob- 
server certaines  exigences  du  fisc, 
s'il  doit  contenir  la  dénomination 
de  "  chèque  "  ou  tme  autre  dénom- 
ination équivalente,  si  ce  chèque 
peut  être  nominatif,  à  ordre  ou  au 
porteur. 


2864.  La  même  loi   détermine 
si    l'émission    d'un    chèque    a,    à 
486 


CAPITOLO    IV 

ASSEGNI    BANC ABU 

2859.  L"n  assegno  bancario  è 
una  lettera  di  cambio  tirata  su  una 
banca,  pabagile  su  domanda  e, 
conseguentemente,  soggetto,  in  ge- 
nérale, aile  rególe  che  governano  i 
diritti  e  gli  obblighi  délie  parti  in 
una  lettera  di  cambio. 

2860.  Per  decidere  se,  per  la 
regolare  emissione  di  un  assegno 
bancario,  Temittente  abbia  dovuto 
mettere  fondi  a  disposizione  del 
trattario.  bisogna  riferirsi  alla 
legge  del  luogo  dove  l'assegno  è 
pagabile. 

2861.  La  medesima  legge  deve 
stabilire  se  l'assegno  possa  essere 
tratto  únicamente  sopra  un  ban- 
chiere  o  se  possa  essere  tirato  ugu- 
alniente  su  un  commerciante  op- 
pure  su  qualsisia  persona. 

2862.  Le  disposizioni  le  quali 
stabiliscono  che  gli  assegni  ban- 
cari  possono  essere  pagabili  sol- 
tanto  a  vista  ed  in  un  tempo  che 
non  puù  estendersi  oltre  un  breve 
termine  da  quello  deUa  data  di 
emissione  vanno  applicate  giusto  la 
legge  del  luogo  del  pagamento. 


2863.  La  legge  del  luogo  di 
emissione  deve,  in  genérale,  essere 
applicata  per  la  regolarità  fórmale 
deir  assegno  bancario,  per  decidere 
se  si  possa,  validamente,  emettere 
un  titolo  di  taie  specie  senza  osser- 
vare  i  déterminât!  requisiti  d'or- 
dine  fiscale,  se  esso  debba  conte- 
neré la  denominazione  di  "  assegno 
bancario  "  od  altra  denominazione 
equivalente,  se  taie  assegno  possa 
essere  nominativo,  all'ordine  od  al 
portatore. 

2864.  La  stessa  legge  determina 
se  l'cmissione  di  un  assegno  banca- 
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ill  respect  to  the  drawer,  a  commer- 
cial or  civil  character. 

2865.  The  conditions  on  which 
the  drawer  and  the  indorsers  have 
bound  themselves  to  guarantee  the 
payment  of  the  title,  not  excepting 
those  pertaining  to  delay  and  pre- 
sentation, concern  the  substance  of 
the  obligation  assumed  by  such  par- 
ties, and  are  therefore  regulated  by 
the  law  under  whose  empire  each 
of  them  bound  himself. 


2866.  With  regard  to  the  rela- 
tion existing  between  the  person 
who  issues  the  cheque,  and  the 
drawee,  it  must  be  presumed  that 
the  former  has  intended  to  submit 
himself  to  the  provisions  of  the 
law  in  force  at  the  commercial 
domicile  of  the  other. 

2867.  In  other  respects  cheques 
in  Private  International  Law  are 
regulated  by  the  same  principles 
that  regulate  bills  of  exchange. 


l'égard  dn  tireur,  un  caractère  ci- 
vil ou  commercial. 

2865.  I^s  conditions  suivant 
los(]uclles  le  tireur  et  les  endos- 
seurs se  sont  obligés  à  garantir  le 
paiement  du  titre,  sans  excepter 
celles  se  rattachant  au  délai  de 
présentation  de  ce  titre,  concer- 
nent la  substance  de  l'obligation 
assumée  par  les  parties  et  sont  par 
conséquent  réglées  par  la  loi  sous 
l'empire  de  laquelle  chacune  d'elles 
s'est  obligée. 

2866.  Quant  aux  rapports  en- 
tre celui  qui  émet  le  chèque,  et  le 
tiré,  on  doit  présumer  que  le  pre- 
mier a  entendu  se  soumettre  aux 
dispositions  de  la  loi  en  vigiieur 
au  domicile  commercial  de  l'autre. 


2867.  Sous  d'autres  rapports, 
les  chèques,  en  Droit  Internatio- 
nal Privé,  sont  réglés  par  les 
mêmes  principes  que  ceux  qui  rè- 
glent les  lettres  de  change. 


rio  al)bia,  rispetto  all'emittente,  un 
carattere  cummerciale  o  civile. 

2865.  Le  condizioni  aile  quali 
il  traente  ed  i  giranti  si  sono  obbli- 
gati  a  garantiré  il  pagamento  del 
titolo,  non  eccettuate  quelle  perti- 
nenti  al  termine  per  la  sua  presen- 
tazione,  concernono  la  sostanza  del- 
l'obbligazione  assunta  da  tali  parti 
e  vanno  quindi  regolate  dalla  legge 
sotto  il  cui  impero  ciascuna  di  esse 
si  obbligô. 


2866.  Rispetto  ai  rapporti  fra 
rémittente  ed  il  trattario,  si  pre- 
suuie  che  il  primo  abbia  iuteso 
sottoporsi  aile  disposizioni  délia 
legge  vigente  nel  domicilio  com- 
merciale dell'altro. 


2867.  In  altri  rispetti  gli  asse- 
gni  bancari  nel  Diritto  Internazio- 
nale  Privato  sono  regolati  dagli 
stessi  principii  che  regolano  le  let- 
tere  di  cambio. 


CHAPTER    V 


CHAPITRE    V 
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BANKING  OPERATIONS  IN  GENERAL  OPERATIONS  DE  BANQUE  EN  GENE- 
AND  THE  CONTRACT  OF  CURRENT  RAL  ET  CONTRATS  DE  COMPTES 
ACCOUNT  IN  PARTICULAR  COURANTS  EN  PARTICULIER 


2868.  AU  banking  operations 
have  for  their  object  moneys,  pre- 
cious metals,  and  the  titles  that 
represent  them;  a  banker  is  one 
who  carries  on  such  operations 
professionally,  and  the  commerce 
which  has  such  objects  is  desig- 
nated "  banking." 


2869.  The  principal  banking 
operations  are:  deposits,  loans, 
clearings,  collections,  negotiations 
of  commercial  effects,  discount,  ex- 
change, advances  or  loans  on  titles, 
hypothecary  loans,  opening  of 
credits,  sales  and  purchases  of  val- 
uable effects,  direct  issues  of  de- 
bentures and  shares,   creation  of 


2868.  Tontes  les  opérations  de 
banque  ont  pour  objet  les  mon- 
naies, les  métaux  précieux  et  les 
titres  qui  les  représentent;  on  ap- 
pelle banquiers  ceux  qui  font  ces 
opérations  à  titre  professionnel, 
et  le  commerce  dont  elles  forment 
l'objet  est  appelé  "  commerce  de 
banque." 

2869.  Les  principales  opéra- 
tions de  banque  sont:  les  dépôts, 
les  prêts,  les  virements,  les  recou- 
vrements, la  négociation  des  ef- 
fets de  commerce,  l'escompte,  le 
change,  les  avances  ou  prêts  sur 
titres,  les  prêts  hypothécaires,  les 
ouvertures  de  crédit,  les  ventes  et 
achats   de  valeurs  mobilières,   les 
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OPERAZIONI  DI  BANCA  IN  GENERALE 
E  CONTRATTO  DI  CONTO  COK- 
RENTE  IN  PARTICOLARE 

2868.  Tutte  le  operazioni  di 
banca  hanno  per  oggetto  le  mo- 
note, i  metalli  preziosi  ed  i  titoli 
che  li  rappresentano  ;  sono  ban- 
chieri  coloro  che  fanno  tali  opera- 
zioni per  professione  ed  il  commer- 
cio  che  ha  tale  oggetto  è  qualificato 
"  bancario." 


2869.  Le  principali  operazioni 
di  banca  sono  :  i  depositi,  i  prestiti, 
a  trasporti  di  titoli,  le  esazioni,  la 
negoziazioue  di  effetti  commer- 
ciali,  lo  sconto,  il  cambio,  i  prestiti 
su  titoli,  i  prestiti  ipotecarii,  le 
aperture  di  crédito,  le  vendite  e  le 
compre  di  valori  mobiliari,  le  emis- 
sioni  dîrette  di  cartelle  ed  azioni, 


CONTRACT  OF  CURRENT 
ACCOTXT 


CONTRATS  DE  COMPTES 
COURANTS 


CONTRATTO  DI  CONTÓ 
CÚRRENTE 


notes  to  bearer  andLat  sight  called 
bank-notes,  and  current  accounts. 


2570.  The  rules  of  Private  In- 
ternational Law  applicable  to  com- 
mercial contracts  as  to  the  capacity 
of  the  parties,  the  formalities  of 
the  act  and  the  obligations  flowing 
therefrom,  and  all  that  may  con- 
cern immovables,  are  applicable 
also  to  every  banking  operation  ac- 
cording to  its  kind. 

2571.  There  is  a  contract  of  cur- 
rent account  when  two  parties  con- 
cede to  each  other  temporarily  a 
credit  for  reciprocal  remittances, 
in  order  that  the  one,  who  is  the 
creditor  at  the  closing  of  the  ac- 
count, may  exact  only  the  differ- 
ence between  the  debit  and  the 
credit. 

2872.  The  current  account  be- 
ing considered  to  be  a  consensual 
contract,  the  law  of  the  place  where 
the  parties  stipulated  it  shall  deter- 
mine in  what  forms  it  may  be  con- 
cluded, and  what  means  may  be 
used  to  prove  its  existence. 


2873.  If  the  stipulation  is  ver- 
bal, in  a  country  where  it  is  held 
that  a  contract  of  current  account 
may  be  concluded  even  in  a  simple, 
verbal  form,  it  shall  everywhere  be 
reputed  to  be  valid  with  regard  to 
the  requisites  of  form. 


émissions  directes  d'obligations  et  la  creazione  di  bigliotti  al  porta- 

d'aetions,  la  création  de  billets  au  tore  ed  a  vista  cliiamati  biglietti  di 

porteur  et  à  vue  appelés  billets  de  banca  ed  i  conti  correnti. 
banque,  et  les  comptes  courants. 


2S70.  Les  règles  du  Droit  In- 
ternational Privé  applicables  aux 
contrats  commerciaux  quant  à  la 
capacité  des  parties,  aux  forma- 
lités de  l'acte,  aux  obligations  qui 
en  dérivent,  et  à  tout  ce  qui  peut 
concerner  les  immeubles,  sont  aus- 
si applicables  à  chaque  opération 
de  banque,  suivant  son  espèce. 

2871.  Il  y  a  contrat  de  compte 
courant  quand  deux  contractants 
se  concèdent  temporairement  un 
crédit  à  raison  de  remises  réci- 
proques, de  manière  que  celui 
qui  apparaît  céancier  à  la  fin  du 
compte  ne  peut  exiger  qite  la  diffé- 
rence entre  le  doit  et  l'avoir. 


2872.  Le  compte  courant  étant 
considéré  comme  un  contrat  con- 
sensuel, la  loi  du  lieu  où  les  par- 
ties l'ont  stipulé  devra  déterminer 
en  quelles  formes  il  peut  être  con- 
clu et  quels  moyens  peuvent  être 
employés  pour  fournir  la  preuve 
de  son  existence. 

2873.  Si  la  stipulation  est  ver- 
bale, et  a  lieu  dans  un  pays  où  il 
est  considéré  que  le  contrat  de 
compte  courant  peut  être  conclu 
même  en  une  simple  forme  ver- 
bale, elle  devra  être  réputée  par- 
tout valide  en  ce  qui  concerne  les 
conditions  de  forme. 


2S70.  Le  rególe  di  Diritto  In- 
ternazionale  Private  applicabili  ai 
contratti  commerciali  rispetto  alla 
capacita  délie  parti,  aile  formalità 
dell'atto,  agli  obblighi  che  ne  deri- 
vano  ed  agrimmobili  sono  appli- 
cabili anche  ad  ogni  operazione  di 
banca  secondo  la  sua  specie. 


2871.  Vi  è  contratto  di  conto 
corrente  quando  due  parti  si  con- 
cedono  temporáneamente  crédito 
per  le  reciproche  rimesse,  di  modo 
che  colui  che  è  creditore  alla  chiu- 
sura  del  conto  puô  esigere  solo  la 
differenza  tra  il  dare  e  l'avere. 


2872.  Il  conto  corrente,  easendo 
considerato  come  contratto  consen- 
súale, è  sottoposto  alla  legge  del 
luogo  dove  le  parti  lo  stipularono 
per  determinare  in  quali  forme 
possa  essere  concluso  e  quali  mezzi 
possano  essere  usati  per  provare  la 
sua  esistenza. 

2873.  Se  la  stipulazione  è  ver- 
bale in  un  paese  dove  si  ritiene  che 
un  contratto  di  conto  corrente  pos- 
sa essere  concluso  anche  nella  sem- 
plice  forma  verbale,  essa  dovrà  con- 
siderarsi  do\amque  valida  rispetto 
ai  requisiti  di  forma. 


2874.  The  law  of  the  place 
where  the  contract  of  current  ac- 
count is  concluded  determines  its 
commercial,  civil  or  mixed  nature. 

2875.  When  the  contract  of  cur- 
rent account  has  been  concluded  by 
correspondence,  its  commercial, 
civil  or  mixed  character  shall  be 
determined  according  to  the  law  of 
the  place  where  the  convention  may 
be  considered  to  have  become  per- 
fect. 


2874.  La  loi  du  lieu  où  le  con- 
trat de  compte  courant  est  conclu 
en  détermine  la  nature  civile, 
commerciale  ou  mixte. 

2875.  Lorsque  le  contrat  de 
compte  courant  a  été  conclu  par 
correspondance,  le  caractère  com- 
mercial, civil  ou  mixte  de  ce 
compte  devra  être  déterminé 
d'après  la  loi  dti  lieu  où  la  con- 
vention peut  être  considérée  comme 
étant  devenue  parfaite. 
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2874.  La  legge  del  luogo  dove  è 
concluso  il  contratto  di  conto  cor- 
rente ne  determina  la  natura  com- 
merciale, civile  0  mista. 

2875.  Quando  il  contratto  di 
conto  corrente  è  stato  concluso  per 
corrispondenza,  il  suo  carattere 
commerciale,  civile  o  misto  dovrà 
essere  déterminât©  a  norma  délia 
legge  del  luogo  dove  puô  conside- 
rarsi  che  la  convenzione  sia  dive- 
nuta  perfetta. 
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2876.  Compensation  with  re- 
gard to  a  contract  of  current  ac- 
count is  regulated  by  the  law  which, 
by  the  express  or  presumed  in- 
tention of  the  parties,  generally 
governs  the  substance  of  such  con- 
ventions. 

2877.  The  law  which,  by  the  in- 
tention of  the  parties,  generally 
governs  this  kind  of  contract,  must 
be  applied  also  to  determine  wheth- 
er the  inclusion  in  the  current  ac- 
count of  certain  items,  gives  rise 
to  novation  of  the  obligations  from 
which  said  items  have  their  origin. 


2878.  The  law  expressly  or 
tacitly  chosen  by  the  parties  gov- 
erns the  presumption  that  the  in- 
sertion in  the  current  account  of 
the  value  of  any  title  of  credit 
remitted  by  one  party  to  the  other, 
is  made  under  the  condition  of  pay- 
ment. 

2879.  The  law,  to  which  the  con- 
tracting parties  have  expressly  or 
tacitly  referred,  determines  wheth- 
er for  the  renunciation  of  the  pre- 
sumed condition  of  payment,  which 
is  susceptible  of  producing  the  ef- 
fect of  a  resolutory  condition,  an 
express  declaration  by  the  contract- 
ing parties  is  necessary,  or  whether 
the  renunciation  may  be  deduced 
from  the  circumstances. 

2880.  To  establish,  however, 
what  are  the  rights  of  one  party 
towards  the  other,  when  the  latter 
is  represented  by  the  mass  of  his 
creditors,  it  is  always  necessary  to 
refer  to  the  law  to  which,  by  the 
intention  of  the  parties,  the  con- 
tract of  current  account  was  sub- 
mitted. 

2881.  The  law  to  which  the  con- 
tract or  act  of  loan  was  submitted, 
namely,  that  of  the  place  where  the 
loan  was  really  made,  establishes 
whether  or  not  the  parties  who  stip- 
ulate a  contract  of  current  account 
may  agree  upon  any  rate  of  inter- 
est and  determines  what  efficacy  is 


2876.  La  compensation  en  ce 
qui  concerne  le  contrat  de  compte 
courant  est  réglée  par  la  loi  qui, 
par  l'intention  expresse  ou  pré- 
sumée des  parties,  régit  générale- 
ment la  substance  de  cette  conven- 
tion. 

2877.  La  loi  qui,  par  l'inten- 
tion des  parties,  régit  générale- 
ment le  contrat  de  cette  espèce, 
doit  aussi  prévaloir  pour  déter- 
miner si  le  fait  d'insérer  dans  le 
compte  courant  certains  items  pro- 
duit la  novation  des  obligations 
qui  ont  donné  à  ces  items  leur 
origine. 

2878.  La  loi  expressément  ou 
tacitement  choisie  par  les  parties 
régit  la  présomption  tendant  à  éta- 
blir que  l'insertion  dans  le  compte 
courant  de  la  valeur  de  tout  titre 
de  crédit,  remis  par  ime  partie  à 
l'autre,  est  faite  sous  la  condition 
"  sauf  encaissement." 

2S79.  La  loi  à  laquelle  les  con- 
tractants s'en  sont  expressément 
ou  tacitement  référés  détermine  si, 
pour  renoncer  à  la  clause  pré- 
sumée "  sauf  encaissement  "  qui 
est  susceptible  de  produire  l'effet 
d'une  condition  résolutoire,  une 
déclaration  expresse  par  les  con- 
tractants est  nécessaire,  ou  si  la  l'e- 
nonciation  peut  être  déduite  des 
circonstances. 

2880.  Cependant,  pour  établir 
quels  sont  les  droits  d'une  partie 
à  l'égard  d'une  autre,  quand  celle- 
ci  est  représentée  par  la  masse  de 
ses  créanciers,  il  est  toujours  né- 
cessaire de  s'en  référer  à  la  loi  à 
laquelle  par  l'intention  des  parties 
le  contrat  de  compte  courant  a  été 
soumis. 

2881.  La  loi  à  laquelle  le  con- 
trat ou  acte  de  prêt  a  été  soumis, 
c'est-à-dire  celle  du  lieu  où  le  prêt 
a  été  réellement  fait,  doit  établir 
si  les  parties  qui  stipulent  le  con- 
trat de  compte  courant  peuvent  ou 
non  convenir  d'un  taux  d'intérêt 
à  volonté,  et  doit  déterminer  quelle 
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2876.  La  compensazione  rispet- 
to  al  contratto  di  conto  corrente,  è 
regolata  dalla  legge  che,  per  es- 
pressa  o  presunta  intenzione  délie 
parti,  governa  in  genérale  la  so- 
stanza  di  tali  convenzioni. 


2877.  La  legge  che  per  l'inten- 
zione  délie  parti  governa  in  gené- 
rale questa  specie  di  contratto, 
deve  essere  applicata  anche  per  de- 
terminare se  l'iscrizione  nel  conto 
corrente  di  certe  partite  producá 
la  novazione  délie  obbligazioni 
dalle  quali  esse  scaturiscono. 


2878.  La  legge  espressamente  o 
tácitamente  scelta  dalle  parti  go- 
verna la  presunzione  che  l'inscri- 
zione  in  conto  corrente  del  valore 
di  qualsisia  titolo  di  crédito  ri- 
messo  da  una  parte  all'altra  sia 
fatta  sotto  la  condizione  "  salvo 
incasso." 

2879.  La  legge  alla  quale  i  con- 
traenti  si  sono  espressamente  o  tá- 
citamente riferiti  determina  se, 
per  rinunziare  alla  clausola  sottin- 
tesa  '■  salvo  incasso  "  la  quale  è 
suscettibile  di  produrre  l'efïetto  di 
una  condizione  risolutiva,  occorra 
o  no  dichiarazione  espressa  del 
contraenti  o  se  la  rinunzia  possa 
desumersi  dalle  circostanze. 


2880.  Tuttavia,  per  stabilire 
quali  siano  i  diritti  d'una  parte 
verso  l'altra,  quando  questa  è  rap- 
presentata  dalla  massa  dei  suoi 
creditori,  bisogna  sempre  riferirsi 
alla  legge  alla  quale  fu  sottoposto 
il  contratto  di  conto  corrente  per 
intenzione  délie  parti. 


2881.  La  legge  alla  quale  fu 
sottoposto  il  contratto  o  l'atto  di 
prestito,  e  cioè  quella  del  luogo 
dove  il  prestito  fu  realmente  fatto, 
stabilisée  se  le  parti,  che  stipida- 
rono  un  contratto  di  conto  corrente 
possano  o  no  pattuire  qualsisia 
saggio    d'intéressé,    e    determina 
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to  be  attributed  to  .the  law  of  the 

State  whieh  limits  the  rate  of  inter- 
terest  allowed  bv  a  foreign  legisla- 
tion. 

2882.  In  the  State  where  there 
are  provisions  of  law  limiting  in- 
terest, they  must  be  recognized  as 
lawful  although  they  fix  a  rate 
higher  than  that  permitted  by  the 
lex  fori,  provided  that  if  the  loan 
itself  is  effected  in  a  third  State 
the  law  of  such  State  allows  such 
interest. 


2883.  The  lex  loci  contractus 
determines  whether  interest  with- 
out limit  may  be  stipulated,  or 
whether  the  interest  must  not  ex- 
ceed a  given  rate. 

2884.  If  in  the  law  of  the  place 
where  the  contract  of  current  ac- 
count is  concluded,  there  are  no 
provisions,  which  in  this  respect 
limit  the  autonomy  of  the  contract- 
ing parties,  the  periodical  balanc- 
ing of  the  account  shall  be  deter- 
mined by  the  contractual  pacts,  or, 
in  the  absence  of  the  latter,  by  the 
local  law  to  which  the  contract  is 
generally  submitted  by  the  inten- 
tion of  the  parties. 

2885.  If  the  usages  of  the  two 
countries  where  the  parties  reside 
are  at  variance,  those  of  the  place 
where  the  contract  is  perfected 
must  prevail  ;  but  if  from  the  cir- 
cumstances, or  on  account  of  the 
fact  of  their  having  a  common  per- 
sonal law,  it  appears  that  they  had 
in  view  laws  or  usages  of  a  different 
locality,  these  latter  must  be  ap- 
plied. 

2886.  When  the  creditors  of  one 
of  the  parties  have  an  interest  to 
seize  the  items  included  in  the 
account  to  the  credit  of  their  debt- 
or, in  order  to  determine  whether 
such  acts  are  admissible,  on  what 
conditions  they  may  take  place,  and 
what  must  be  the  consequences,  it 
is  necessary  to  refer  to  the  law  of 
the  domicile  of  the  party  in  whose 
hands  such  seizure  is  effected. 


efficacité  l'on  doit  attribuer  à  la  loi 
de  l'Etat  qui  restreint  le  taux  d'in- 
térêt admis  par  une  législation 
étrangère. 

2882.  Dans  l'Etat  oii  des  dispo- 
sitions de  la  loi  existent  qui  li- 
mitent les  intérêts,  ces  derniers 
doivent  être  reconnus  comme  légi- 
times, quoiqtt'ils  soient  fixés  à  un 
tatix  supérieur  à  celui  qui  est 
admis  par  la  lex  fori,  pourvu  que, 
si  le  prêt  lui-même  est  effectué 
dans  im  Etat  tiers,  la  loi  de  cet 
Etat  admette  ces  intérêts. 

2883.  La  lex  loci  contractus 
détermine  si  un  intérêt  illimité 
peut  être  stipulé  ou  si  l'intérêt  ne 
doit  pas  excéder  un  taux  donné. 


2S84.  Si,  dans  la  loi  du  lieu  où 
le  contrat  de  compte  courant  est 
conclu,  il  n'existe  pas  de  disposi- 
tions qui,  sous  ce  rapport,  limi- 
tent l'autonomie  des  contractants, 
l'époque  de  l'ajustement  pério- 
dique du  compte  devra  être  déter- 
minée par  les  pactes  contractuels, 
ou  faute  de  pactes  par  la  loi  locale 
à  laquelle  le  contrat  est  générale- 
ment soumis  par  l'intention  des 
parties. 

2885.  Si  les  usages  des  deux 
pays  où  les  parties  résident  sont 
en  désaccord,  ceux  du  lieu  où  le 
contrat  est  devenu  parfait  doivent 
prévaloir;  mais,  si,  des  circons- 
tances, ou  du  fait  qti'elles  ont  une 
loi  personelle  commune,  il  apparaît 
qu'elles  ont  en  en  vue  les  lois  ou 
les  usages  d'une  localité  diffé- 
rente, ceux-ci  doivent  prévaloir. 

2886.  Quand  les  créanciers  de 
l'une  des  parties  peuvent  avoir  in- 

'  térêt  à  saisir  les  sommes  comprises 
dans  le  compte  au  crédit  de  leur 
débiteur,  il  est  nécessaire  de  s'en 
référer  à  la  loi  du  domicile  de 
l'autre  partie  pour  déterminer  si 
cet  acte  est  admissible,  à  quelle 
condition  il  peut  avoir  lieu  et 
quelles  doivent  en  être  les  consé- 
quences. 
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quale  efficacia  debba  attribuirsi 
alla  Icgge  dello  Stato  che  limita 
il  saggio  dell'interesse  amniesso  da 
una  legislazione  straniera. 

2882.  îiello  Stato  dove  ci  sono 
disposizioni  délia  legge  che  limita- 
no  gl'interessi,  questi  debbono  es- 
seré  riconosciuti  corne  legittimi 
benchè  fissati  da  \m  saggio  supe- 
riore  a  quello  ammesso  dalla  Icx 
fori,  purchè,  se  il  prestito  medesi- 
mo  è  effettuato  in  un  terzo  Stato, 
la  legge  di  taie  Stato  ammetta  taie 
interesse. 

2883.  La  lex  loci  contractus  de- 
termina se  interessi  senza  alcun 
limite  possano  stipularsi  o  se  gl'in- 
teressi non  debbano  sorpassare  un 
determinate  saggio. 

2884.  Se  nella  legge  del  luogo 
dove  si  conclude  il  contratto  di 
conto  corrente  non  vi  siano  di- 
sposizioni che  limitino  al  riguardo 
l'autonomia  dei  contraenti,  ï'epoca 
délia  chiusura  periodica  del  conto 
dovrà  essere  determinata  dai  patti 
contrattuali  od,  in  mancanza  di 
questi,  dalla  legge  locale  alla  quale 
è  generalmente  sottoposto  il  con- 
tratto per  intenzione  délie  parti. 


2885.  Se  gli  usi  dei  due  paesi 
ove  risiedono  le  parti  sono  discor- 
di,  debbono  prevalere  quelli  del 
luogo  ove  il  contratto  è  divenuto 
perfetto;  pero  se  dalle  circostanze 
o  pel  fatto  di  avère  la  stessa  legge 
personale,  appaia  che  le  parti  ab- 
biano  avuto  in  vista  leggi  od  usi 
di  una  località  diversa,  debbono  es- 
sere applicati  questi  ultimi. 

2886.  Quando  i  creditori  di  un 
correntista  lianno  interesse  di  se- 
questrare  le  partite  accreditate  al 
loro  debitore,  è  neeessario  di  rife- 
rirsi  alla  legge  del  paese  dove  è 
il  domicilio  dell'altro  correntista 
per  determinare  se  tali  atti  siano 
ammissibili,  a  quali  condizioni 
possano  aver  luogo  e  quali  ne  deb- 
bano essere  le  conseguenze. 
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2887.  The  credit  belonging  to 
one  of  the  parties  for  the  balance, 
which  results  in  his  favor  at  the 
end  of  the  account,  must  be  local- 
ized at  the  domicile  of  the  debtor, 
and  must  therefore  remain  subject, 
with  regard  to  third  parties,  to  the 
law  there  in  force. 

2888.  If  the  balance  is  guaran- 
teed by  a  pledge  or  by  an  hypothec, 
the  lex  rei  sitae  must  be  applied  to 
appreciate  the  efficacy  of  such  war- 
ranty in  respect  to  third  parties, 
either  with  regard  to  the  conditions 
of  its  existence  or  with  regard  to 
the  rights  of  preference  which  it 
attributes  to  the  person  to  whose 
advantage  it  is  constituted. 


2889.  In  case  of  deposit  on 
current  account,  that  is  to  say  when 
a  certain  sum  is  deposited  by  one 
person  with  another,  with  the  right 
of  withdrawing  it  all  at  once  or  in 
parts,  at  his  demand,  the  means  of 
)n'oving  the  existence  thereof  must 
be  determined  according  to  the  law 
of  the  place  where  the  sum  is  so 
deposited. 


2890.  The  law  of  the  domicile  of 
the  depositary  determines  whether 
the  character  of  the  deposit  is  com- 
mercial, civil  or  mixed. 

2891.  The  law  of  the  domicile  of 
the  depositary  determines  whether 
the  sums  which  he  holds  in  deposit 
may  be  seized  by  third  parties,  and 
.if  so  in  what  manner  the  seizure 

may  be  made,  and  what  must  be 
its  conseqiiences. 

2892.  The  law  of  the  place  of 
the  conclusion  of  a  contract  of  open- 
ing a  credit  in  current  account,  de- 
termines the  forms  and  the  modes 
of  proof,  although  neither  of  the 
contracting  parties  has  there  his 
domicile. 

2893.  On  the  contrary,  the  civil, 
commei'cial  or  mixed  character  of 
the  convention  shall  be  appreciated 


2887.  Le  crédit  appartenant  à 
l'une  des  ])arties,  pour  le  solde  en 
sa  faveur  à  la  ñn  du  compte,  doit 
être  localisé  au  domicile  du  débi- 
teur et  doit  par  conséquent  rester 
sujet,  à  l'égard  des  tiers,  à  la  loi 
qui  y  est  en  force. 


2888.  Si  le  solde  est  garanti 
par  nantissement  ou  par  hypothè- 
que, la  lex  rei  sitœ  doit  être  ap- 
pliquée pour  décider  de  l'efficacité 
de  cette  garantie  à  l'égard  des 
tiers,  soit  par  rapport  aux  condi- 
tions de  son  existence,  soit  par 
rapport  au  droit  de  préférence 
qu'elle  attribue  à  la  personne  à 
l'avantage  de  laquelle  elle  est  cons- 
tituée. 

2889.  En  cas  de  dépôt  au 
compte  courant,  c'est-à-dire  quand 
ime  certaine  somme  est  déposée 
par  une  personne  entre  les  mains 
d'une  autre,  avec  le  droit  de  la  re- 
tirer en  une  fois  où  à  plusieurs 
reprises,  à  demande,  les  moyens  de 
prouver  l'existence  du  dépôt  doi- 
vent être  déterminés  d'après  la  loi 
du  lieu  où  la  somme  est  ainsi 
déposée. 

2890.  La  loi  du  domicile  du 
dépositaire  détermine  si  le  carac- 
tère du  dépôt  est  civil,  commercial 
ou  mixte. 

2891.  La  loi  du  domicile  du 
dépositaire  détermine  si  les  som- 
mes qu'il  tient  en  dépôt  peuvent 
être  saisies  par  les  tiers  et,  dans 
l'affirmative,  suivant  quels  modes 
la  saisie  peut  être  faite  et  quelles 
doivent  en  être  les  conséquences. 

2892.  La  loi  du  lieu  de  la  con- 
clusion du  contrat  d'ouverture 
d'un  crédit  de  compte  courant  dé- 
termine les  formes  et  les  modes  de 
preuve,  même  si  ni  l'un,  ni  l'autre 
des  contractants  n'y  a  son  domi- 
cile. 

2893.  Au  contraire,  le  caractère 
civil,  commercial  ou  mixte  de  la 
convention     devra    être    .apprécié 

491 


2887.  Il  crédito  spettante  ad 
uno  dei  correntisti,  pel  saldo  a  suo 
favore  alla  fine  del  contó,  deve 
localizzarsi  al  domicilio  del  debi- 
torc  e  deve  quindi  restare  soggetto, 
in  rapport©  ai  terzi,  alla  legge  ivi 
vigente. 


2888.  Se  il  saldo  è  garantito  da 
pegno  o  da  ipoteca,  si  deve  appli- 
care  la  lex  rei  sitœ  per  valutare 
l'efficacia  di  taie  garanzia  rispetto 
ai  terzi  sia  circa  le  condizioni  délia 
sua  esistenza,  sia  per  i  diritti  di 
prelazione  che  essa  attribuisce  alla 
persona  al  cui  vantaggio  è  costi- 
tuito. 


2889.  Nel  caso  di  deposito  in 
contó  corrente,  cioè  quando  un  tale 
deposita  una  data  somma  presse 
un'altra  persona,  col  diritto  di  riti- 
rarla  tutta  ad  una  volta  od  a  più 
riprese,  dietro  sua  richiesta,  i 
mezzi  per  provarne  l'esistenza  deb- 
bono  essere  determinati  dalla  legge 
del  luogo  ove  la  somma  è  deposi- 
tata. 


2890.  La  legge  del  domicilio  del 
depositario  determina  se  il  carat- 
tere  del  deposito  sia  commerciale, 

civile  o  misto. 

2891.  La  legge  del  domicilio 
del  depositario  determina  se  le 
somme  che  egli  tiene  in  deposito 
possano  essere  sequestrate  dai  terzi 
ed  in  caso  affermativo  in  quali 
modi  possa  esser  fatto  il  sequestro 
e  quali  conseguenze  ne  seguano. 

2892.  La  legge  del  luogo  della 
conclusione  d'un  contratto  d'aper- 
tura  di  crédito,  determina  le  forme 
ed  i  modi  di  prova,  benchè  ne  Tuno 
ne  l'altro  dei  contraenti  vi  abbia 
il  proprio  domicilio. 


2893.  Al  contrario,  il  carattere 
civile,  commerciale  o  misto  della 
convenzione   dovrà  essere   apprez- 
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according  to  the  law  of  the  domicile 
of  the  creditor. 

2894.  Even  in  respect  to  the 
contract  of  opening  of  credit,  the 
law  expressly  or  tacitly  adopted  by 
the  parties  must  govern  all  that 
depends  upon  their  autonomy. 


selon  la  loi  du  domicile  du  créan- 
cier. 

2894.  Même  à  l'égard  du  con- 
trat d'ouverture  de  crédit,  la  loi 
expressément  ou  tacitement  adop- 
tée par  les  parties  doit  régir  tout 
ce  qui  dépend  de  leur  autonomie. 


zato  a  norma  délia  legge  del  domi- 
cilio del  creditore. 

2894.  Anche  rispetto  al  contrat- 
to  di  apertura  di  crédito  la  legge 
espressamente  o  tácitamente  conve- 
nuta  dalle  parti  deve  governare 
tutto  ciô  che  dipcnde  dalla  loro  vo- 
lontà. 


2895.  When  no  law  has  been  ex- 
pressly adopted,  the  parties  are 
presumed  to  have  referred  them- 
selves to  the  written  or  customary 
law  in  force  in  the  country  where 
the  creditor  is  domiciled. 

2896.  The  lex  rei  sitœ  shall 
establish  whether  an  hypothec  con- 
stituted in  favor  of  the  creditor 
takes  effect  from  the  day  of  the 
registration,  or  from  the  day  the 
credited  party  has  effectively  ob- 
tained from  the  creditor  the  credit 
sums  ;  the  same  law  determines  in 
general  what  special  rights  the  hy- 
pothec gives  the  creditor  with  re- 
gard to  third  parties. 

2897.  It  is  also  necessary  to  re- 
fer to  the  lex  rei  sitœ  in  order  to 
decide  whether,  between  different 
possessors  of  negotiable  titles,  there 
are  with  respect  to  the  hypothec  in 
favor  of  the  creditor,  rights  of 
priority,  or  whether  all  must  rank 
equally  in  the  limits  within  which 
the  hypothecary  warranty  may  be 
of  advantage  to  the  creditor  or  to 
his  heirs  and  assigns. 


2895.  Quand  une  loi  n'a  pas 
été  expressément  adoptée,  les  par- 
ties sont  présumées  s'en  être  réfé- 
rées au  droit  coutumier  ou  au 
droit  écrit  en  vigueur  dans  le  pays 
où  le  créancier  est  domicilié. 

2896.  La  ¡ex  rei  sitœ  devra 
établir  si  l'hypothèque  constituée 
en  faveur  du  créancier  commence 
à  exister  à  compter  du  jour  de 
l'enregistrement  ovi  du  jour  où  le 
débiteur  a  effectivement  obtenii 
du  ci'éancier  la  somme  créditée  ;  la 
même  loi  détermine  en  général 
quels  droits  spéciaux  l'hypothèque 
attribue  au  créancier  à  l'égard  des 
tiers. 

2897.  Il  est  nécessaire  aiissi  de 
s'en  rapporter  à  la  lex  rei  sitœ 
pour  décider  si,  entre  différents 
possesseurs  de  titres  négociables,  il 
existe,  par  rapport  à  l'hypothèque 
en  faveur  du  créancier,  des  droits 
de  priorité,  ou  si  tous  doivent  être 
au  même  rang  dans  l'exercice  de 
la  garantie  hypothécaire  en  tant 
qu'elle  peut  être  à  l'avantage  du 
créancier  ou  de  ses  ayants  cause. 


2S95.  Quando  non  c  stata  scelta 
espressamente  alcuna  legge  si  pre- 
sume che  le  parti  siansi  riferite  al 
diritto  scritto  o  consuetudinario 
vigente  nel  paese  dove  il  creditore 
è  domiciliato. 

2896.  La  lex  rei  siiœ  dovrà  sta- 
bilire  se  l'ipoteca  costituita  a  fa- 
vore  dell'accreditante  abbia  effetto 
dal  giorno  dell'iscrizione  o  dal 
giorno  in  cui  l'accreditato  abbia 
ottenuto  effettivamente  dal  crédi- 
tante la  somministrazione  di 
somme;  la  stessa  legge  determina 
in  genérale  quali  speciali  diritti 
dà  l'ipoteca  all'accreditante  di 
fronte  ai  terzi. 

2897.  E  pure  necessario  riferir- 
si  alla  lex  rei  sitœ  per  decidero  se 
tra  i  vari  possessori  di  titoli  nego- 
ziabili  vi  siano,  rispetto  all'ipoteca 
in  favore  deiraecreditantc,  diritti 
di  priorità  o  se  tutti  debbano  con- 
correre  egualmente  nei  limiti  nei 
quali  la  garanzia  ipotecaria  puô 
giovare  aU'accrcditante  od  ai  suoi 
eredi  e  cessionari. 
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PEINCIPII    GENERALI 

2898.  Le  Borse  di  Commercio 
sono  in  genérale  associazioni  di 
commercianti  formate  allô  scopo  di 
facilitare  le  compre  e  le  vendite 


OPERATIONS  OF  COMMERCIAL 
EXCHANGE 


OPERATIONS  DE   BOURSE 


OPERAZIONl   DI   BORSA 


of  any  objects  of  commerce,  either      de  tout  objet  de  commerce,  soit  au 
for  cash  or  on  credit.  comptant,  soit  à  terme. 


2899.  The  operations  that  are 
generally  made  by  Commercial  Ex- 
changes are  of  various  kinds  and 
may  be  enumerated  as  follows  : 

1.  Sales  of  ])recious  metals  and 

precious  stones  ; 

2.  Sales  of   all   kinds   of   mer- 

chandise ; 

3.  Maritime  insurances; 

4.  Charter-party; 

5.  Negotiations  of  all  kinds  of 

public  securities. 


2900.  These  operations  are  di- 
vided into  two  great  classes:  the 
first  includes  operations  that  con- 
cern stocks  and,  in  general,  all 
kinds  of  public  securities  ;  the  sec- 
ond includes  all  other  operations. 


2901.  All  these  operations  are 
again  divided  into  two  great  cate- 
gories :  cash  sales  and  sales  on  time  ; 
cash  sales  are  those  in  which  no 
term  is  stipulated  either  for  pay- 
ment or  for  delivery  ;  sales  on  time 
are  sales  in  which  a  delay  is  for- 
mally stipulated  for  the  delivery 
of  the  titles  and  for  the  payment 
of  the  price. 


2902.  The  intermediaries 
through  whom  the  operations  of  the 
two  classes  above-mentioned  are 
concluded  are  several:  for  opera- 
tions of  the  first  class  stock-brokers 
are  employed,  for  those  of  the  sec- 
ond class  other  kinds  of  brokers  or 
factors  are  employed. 

2903.  If  an  exchange  operation 
has  been  made  in  a  country  where 
it  is  recognized  as  legal,  its  nullity 
cannot  be  invoked  by  a  defendant 
before  the  court  of  a  country  where 
such  operations  are  illegal,  unless 
the  illegality  is  imputed  by  reason 
of  morality  or  public  order,  in 
which  case  the  law  of  the  place 


2899.  Les  operations  qui  se 
font  généralement  dans  les  bourses 
de  commerce  sont  variés  et  peu- 
vent être  émnnérées   ainsi: 

1.  Ventes  de  pierres  précieuses 
et  métaux  précieux; 

2.  Ventes  de  toutes  sortes  de 
marchandises  ; 

3.  Assurances  maritimes  ; 

4.  Affrètements  de  navires; 

5.  négociations  de  toutes  sortes 
de  valeurs  mobilières. 


2900.  Ces  opérations  se  divi- 
sent en  deux  grandes  classes:  la 
première  comprend  les  opérations 
qui  portent  sur  les  actions  et  va- 
leurs commerciales  et  on  général 
sur  toutes  sortes  de  valeurs  mo- 
bilières ;  la  seconde  comprend 
toutes  les  autres  opérations. 

2901.  Tontes  ces  opérations  se 
divisent  encore  en  deux  grandes 
catégories  :  ventes  au  comptant  et 
ventes  à  terme  ;  les  ventes  au  comp- 
tant sont  celles  dans  lesquelles  il 
n'est  stipulé  ancim  terme  ni  pour 
le  paiement,  ni  pour  la  livraison  ; 
les  ventes  à  terme  sont  les  ventes 
dans  lesquelles  un  délai  est  for- 
mellement stipulé  pour  la  livrai- 
son des  titres  et  pour  le  paiement 
du  prix. 

2902.  Les  intermédiaires  à 
l'aide  desquels  se  concluent  les 
opérations  des  deux  classes  ci- 
dessus  mentionnées  sont  diffé- 
rents: pour  les  opérations  de  la 
première  classe,  il  y  a  des  agents 
de  change,  pour  celles  de  la  se- 
conde, il  y  a  des  courtiers. 

2903.  Si  une  opération  de 
bourse  a  été  faite  en  im  pays  où 
elle  est  reconnue  comme  légale, 
le  défendeur  ne  peut  en  invoquer 
la  nullité  devant  les  cours  d'un 
pays  où  ces  opérations  sont  illé- 
gales que  si  l'illégalité  leur  est  im- 
putée pour  des  raisons  de  moralité 
ou  d'ordre  public,  dans  leqiiel  cas  la 
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di  qualsisia  oggetto  di  commercio, 
sia  contanti  od  a  termine. 

2899.  Le  operazioni  che  gene- 
ralmente si  fanno  nelle  borse  di 
commercio  sono  di  diverse  specie 
e  possono  essere  enumerate  come 
segue  : 

1.  Vendite  di  metalli  preziosi 
e  di  piètre  preziose  ; 

2.  Vendite  di  ogni  specie  di 
merce  ; 

3.  Assicurazioni  marittime; 

4.  Contratti  di  noleggio; 

5.  K^egoziazioni  di  ogni  specie 
di  valori  pubblici. 

2900.  Queste  operazioni  sono 
divise  in  due  grandi  catégorie:  la 
prima  include  le  operazioni  che 
riguardano  azioni  ed  in  genérale 
ogni  specie  di  valori  pubblici  ;  la 
seconda  include  tutte  le  altre  ope- 
razioni. 


2901.  Tutte  queste  operazioni 
si  dividono  ancora  in  due  grandi 
catégorie:  vendite  a  contanti  e 
vendite  a  termine  ;  le  vendite  a 
contanti  sono  quelle  nelle  quali 
non  è  stipulate  alcim  termine  ne 
per  il  pagamento  ne  per  la  conse- 
gna  ;  le  vendite  a  termine  sono 
quelle  nelle  quali  è  formalmente 
stipulata  una  dilazione  per  la  con- 
segna  dei  titoli  e  per  il  pagamento 
del  prezzo. 

2902.  Gl'intermediari  per  mez- 
zo dei  quali  si  concludono  le  ope- 
razioni délie  due  catégorie  sum- 
menzionate  sono  diversi  :  per  le 
operazioni  délia  prima  categoría 
vi  sono  gli  agenti  di  cambio,  per 
quelle  délia  seconda  vi  sono  i  sen- 
sali. 

2903.  Se  un'operazione  di  bor- 
sa  è  stata  fatta  in  un  paese  dove 
essa  è  riconosciuta  come  legale,  il 
convenuto  non  puô  invócame  la 
nulità  davanti  aile  corti  di  im 
paese  dove  tali  operazioni  sono  il- 
legali,  eccetto  quando  l'illegalità 
sia  opposta  per  ragioni  di  moralità 
o  di  ordine  pubblico  nel  quai  caso 


OPERATIONS  OF  COMMERCIAL 
EXCHANGE 


OPERATIONS   DE  BOURSE 


OPERAZIONI   DI   BORvSA 


where  the  action  ig  brought  must 
prevail  over  any  foreign  law. 


2904.  If,  on  the  contrary,  the 
illegalitv  is  imputed  because  in  the 
State  where  the  execution  of  the 
contract  is  demanded,  the  validity 
of  such  conventions  is  subordinated 
to  the  accomplishment  of  certain 
requisites,  to  appreciate  whether 
the  non-observance  of  such  requi- 
sites in  respect  to  a  contract  stip- 
ulated abroad,  may  give  rise  to 
nullity,  it  is  necessary  to  refer  to 
the  general  principles  of  Private 
International  Law  regarding  the 
formal  validity  of  acts. 


2905.  If  the  lex  fori,  in  estab- 
lishing the  nullity  of  exchange  con- 
tracts on  time,  stipulated  without 
the  fulfilment  of  certain  conditions, 
imperatively  declares  that  the  rules 
adopted  by  it  apply,  in  that  regard, 
also  to  contracts  concluded  in  a  for- 
eign country,  such  contracts  cannot 
be  held  valid  unless  such  conditions 
have  been  observed. 


2906.  The  preceding  rule  can- 
not be  adopted  when  in  the  lex  fon 
there  is  no  imperative  provision 
for  contracts  stipulated  abroad,  al- 
though the  same  law  subordinates 
the  validity  of  such  contracts  made 
within  its  own  jurisdiction  to  the 
observance  of  certain  formalities. 


2907.  A  contract  concluded  vnth 
a  third  party,  through  an  inter- 
mediary, is  made  at  the  place  where 
such  intermediary  acts,  and  the  law 
in  force  in  that  locality  determines 
its  intrinsic  and  formal  requisites. 


2908.  If  such  a  contract  is  reg- 
ularly concluded  at  the  place  where 
the  intermediary  has  stipulated  it, 
it  must  be  recognized  as  valid  and 
efficacious  even  in  the  State  where 
the  mandator  or  principal  is. 


loi  du  lieu  où  s'exerce  l'action  doit 
prévaloir  sur  toute  loi  étrangère. 


2004.  Si,  ati  contraire,  l'illé- 
galité  est  iniptitée  à  ces  ojiérations 
pour  la  raison  que  dans  l'Etat  où 
l'exécution  du  contrat  est  deman- 
dée la  validité  de  ces  conventions 
est  subordonnée  à  l'accouiplisse- 
ment  de  certaines  conditions  essen- 
tielles de  forme,  il  est  nécessaire  de 
se  référer  aux  principes  généraux 
du  Droit  luteruational  Privé  con- 
cernant la  validité  de  la  forme  des 
actes  pour  apprécier  si  l'inobser- 
vance de  ces  conditions,  par  rap- 
port à  un  contrat  stipulé  à  l'étran- 
ger, peut  entraîner  la  nullité. 

2905.  Si  la  lex  fori,  en  établis- 
sant la  nullité  des  contrats  de 
bourse  à  terme,  stipulés  sans  rem- 
plir certaines  conditions,  déclare 
impérativement  que  les  règles 
adoptées  par  elle  à  cet  égard  s'ap- 
pliquent aussi  aux  contrats  con- 
clus à  l'étranger,  ces  contrats  ne 
peuvent  être  considérés  comme  va- 
lides que  si  les  conditions  ont  été 
observées. 

2906.  La  règle  précédente  ne 
peut  être  appliquée  lorsque,  dans 
la  lex  fori,  il  n'existe  aucune  dis- 
position imperative  à  l'égard  des 
contrats  stipulés  à  l'étranger,  quoi- 
que la  même  loi  subordonne  la 
validité  des  contrats  faits  dans  sa 
propre  juridiction  à  l'observance 
de  certaines  formalités. 

2907.  Le  contrat  conclu  avec 
im  tiers  à  l'aide  d'un  intermé- 
diaire est  fait  au  lieu  où  agit  cet 
intermédiaire,  et  c'est  la  loi  en 
vigueur  dans  cette  localité  qui  en 
détermine  les  conditions  essen- 
tielles intrinsèques  et  les  condi- 
tions essentielles  de  forme. 

2908.  Si  ce  contrat  est  régu- 
lièrement conclu  au  lieu  où  l'in- 
termédiaire l'a  stipulé,  il  est  valide 
et  efficace,  même  dans  l'Etat  où  se 
trouve  le  mandant  ou  le  commet- 
tant 

494 


la  legge  del  luogo  tlove  si  speri- 
mcnta  l'azione  deve  prevalere  su 
qualsisia  legge  straniera. 

2904.  Se,  al  contrario,  l'illega- 
lità  è  opposta  perché  nello  Stato 
dove  si  cliiede  l'esecuzione  del  con- 
tratto,  la  validità  di  tali  convcnzio- 
ni  è  subordinata  aU'adcnqiimento 
di  certi  requisiti  t'orniali,  è  neces- 
sario  riferirsi  ai  principii  generali 
di  Diritto  Internazionale  Private 
rigiiardante  la  validità  fórmale 
degli  atti,  per  apprezzare  se  la 
inosservanza  di  tali  requisiti  ri- 
spetto  ad  un  contratto  stipulato 
all'estero  possa  dar  luogo  alla  nul- 
lità. 


2905.  Se  la  lex  fori,  nello  sta- 
tuire  la  nullità  dei  contratti  di  bor- 
sa  a  termine,  stipulati  senza  adem- 
piere  a  certe  condizioni,  dichiara 
imperativamente  che  le  norme  da 
essa  adottate  si  applicano  a  questo 
riguardo  anche  ai  contratti  con- 
clusi  all'estero,  tali  contratti  non 
possono  essere  considerati  come  va- 
lidi  senza  che  tali  condizioni  siano 
state  osservate. 

2906.  La  regola  precedente  non 
puù  essere  adottata  quando  nella 
lex  fori  non  vi  è  alcuna  disposi- 
zione  imperativa  pei  contratti  sti- 
pulati all'estero,  benchè  la  legge 
medesima  subordini  la  validità  di 
tali  contratti  fatti  nella  sua  giu- 
risdizioue  all'osservanza  di  certe 
formalità. 

2907.  Il  contratto  concluso  con 
un  terzo  per  mezzo  di  tm  interme- 
diario si  fa  nel  luogo  dove  agisce 
tale  intermediario  ed  è  la  legge  vi- 
gente in  quella  località  che  ne  de- 
termina i  requisiti  intrinseci  e 
formali. 


290S.  Se  taie  contratto  è  rego- 
larmente  concluso  nel  luogo  dove 
l'intermediario  l'ha  stipulato,  esso 
è  valido  ed  efficace  anche  nello 
Stato  dove  si  trova  il  mandante  o 
committente. 


CONTRACTS  OF  CONTINUATION 


CONTRATS  DE  REPORT 


CONTRATTO  DI  RIPORTO 


2909.  When  such  a  contract  is 
stipulated  in  a  State  where  the  law 
does  not  recognize  in  it  any  juridi- 
cal value,  and  the  execution  is  de- 
manded in  another  State  where  the 
validity  of  similar  contracts  is  ad- 
mitted, it  is  necessary  to  distin- 
guish whether  the  contract,  at  the 
place  where  is  was  concluded,  is 
considered  to  be  null  because  con- 
trary to  good  customs  or  social 
interest,  rather  than  owing  to  the 
absence  of  formal  requisites. 

2910.  In  the  first  case,  the  con- 
tract that  is  considei-ed  to  be  null 
by  the  lex  loci  contractus  must  be 
considered  to  be  so  everywhere,  not- 
withstanding the  provisions  of  the 
lex  fori. 

2911.  In  the  second  case  the 
rules  of  Private  International  Law 
concerning  the  forms  of  acts  must 
be  applied. 

2912.  In  cases  contemplated  by 
the  last  preceding  article,  when 
both  parties  have  the  same  personal 
law,  they  may  follow,  either  the 
forms  established  by  their  personal 
law,  or  those  prescribed  by  the  law 
of  the  place  where  the  act  is  made  ; 
beyond  this  hypothesis  the  rule 
locus  regit  actum  applies. 


2909.  Lorsqu'un  tel  contrat  est 
stipulé  dans  un  Etat  où  la  loi  ne 
lui  reconnaît  aucune  valeur  juri- 
dique et  que  l'exécution  en  est  de- 
mandée dans  un  autre  Etat  où  la 
validité  de  contrats  semblables  est 
admise,  il  est  alors  nécessaire  de 
discerner  si  le  contrat,  au  lieu  où 
il  a  été  conclu,  est  réputé  nid 
comme  étant  contraire  aux  mœurs 
ou  à  l'intérêt  public,  ou  bien  pour 
défaut  des  conditions  de  forme 
requises. 

2910.  Dans  le  premier  cas,  le 
contrat  qui  est  considéré  comme 
nul  par  la  lex  loci  contractus  doit 
être  réputé  tel  partout,  malgré  les 
dispositions  de  la  lex  fori. 


2911.  Dans  le  second  cas,  les 
règles  du  Droit  International 
Privé  concernant  les  formes  des 
actes  doivent  être  appliquées. 

2912.  Dans  les  cas  envisagés 
par  l'article  précédent,  quand  les 
deux  parties  ont  la  même  loi  per- 
sonnelle, elles  peuvent  suivre,  soit 
les  formes  établies  par  leur  loi 
personnelle,  soit  celles  prescrites 
par  la  loi  du  lieu  où  l'acte  est  fait  ; 
hors  de  cette  hypothèse  on  ap- 
plique la  règle  locus  regit  actum. 


2909.  Quando  un  tal  contratto 
è  stipulate  in  uno  Stato  dove  la 
legge  non  gli  riconosce  alcim  va- 
lore giuridico  e  l'esecuzione  è  chie- 
sta  in  un  altro  Stato  dove  è  am- 
messa  la  validità  di  simili  con- 
tratti,  bisogna  distinguere  se  il 
contratto,  nel  luogo  dove  fu  con- 
cluso, sia  considerate  nullo  perché 
contrario  ai  buoni  costumi  od 
agl'interessi  soeiali,  anzichè  per 
maneanza  di  requisiti  formali. 


2910.  Xel  primo  caso,  il  con- 
tratto che  è  nullo  secondo  la  lex 
loci  contractus  deve  essere  consi- 
dérate tale  ogni  dove,  nonostante 
le  disposizioni  délia  Icx  fon. 


2911.  Nel  secondo  case  debbono 
applicarsi  le  norme  di  Diritto  In- 
ternazionale  Private  riguardanti 
le  ferme  degli  atti. 

2912.  Xei  casi  contemplati  dal- 
l'articolo  precedente,  quando  en- 
trambi  le  parti  hanno  la  stessa 
legge  personale,  esse  posseno  se- 
guiré o  le  forme  stabilité  dalla 
loro  legge  o  quelle  prescritte  dalla 
legge  del  luogo  dove  l'atte  è  fatto  ; 
aU'infuori  di  questa  ipotesi  si  ap- 
plica  la  regela  locus  regit  actum. 
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CONTRACTS  OF  CONTINUATION 


CONTRATS  DE  KEPOKT 


CONTRATTO  DI  RIPOBTO 


2913.  The  contracts  of  contin- 
uation are  operations  which  play 
an  important  part  in  exchanges  ; 
they  are  methods  of  postponing 
final  settlements  of  bargains  by 
closing  and  simultaneously  re- 
opening the  account,  thus  forming 
a  combination  of  sales  for  cash  and 
sales  with  a  term,  or  of  two  sales 
with  two  different  terms. 


2913.  Les  contrats  de  report 
sont  des  opérations  qui  jouent  un 
rôle  important  dans  la  bourse;  ils 
sont  des  moyens  de  suspendre  les 
règlements  finaux  des  négociations 
en  fermant  et  ré-ouvrant  simulta- 
nément le  compte,  formant  ainsi 
une  combinaison  de  ventes  au 
comptant  et  de  ventes  à  terme  ou 
de  deux  ventes  avec  deux  termes 
différents. 


2913.  I  coutratti  di  riporto  so- 
no operazieni  che  hanno  grande 
importanza  nelle  borse  ;  essi  sono 
mezzi  per  posporre  saldi  finali  di 
negozie,  col  chiudere  ed  aprire 
simultáneamente  il  conte,  forman- 
do cosí  una  combinazione  di  ven- 
dite  a  contanti  e  vendite  a  termine 
o  due  vendite  a  due  termini  diffé- 
rente 


2914.  A  bull  is  the  party  who 
buys  and  resells  at  a  term,  and  a 
bear  is  the  party  who  sells  and  buys 
subseqiiently. 


2914.  Le  reporteur  est  celui  qui 
achète  peur  revendre  à  terme  et  le 
reporté  est  celui  qui  vend  pour 
racheter, 
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2914.  Il  riportatore  è  celui  che 
compra  per  rivendere  a  termine,  e 
riportate  è  celui  che  vende  per  ri- 
cemprare. 


COXTRACTS  OF  CONTINTJATION 


CONTRATS  DE  REPORT 


CONTR.\TTO   DI   RI PORTO 


2915.  The  two  operations  of 
buying  for  cash  and  reselling  with 
a  term,  even  if,  by  the  intention  of 
the  parties,  they  are  effected  in  two 
different  countries,  nmst  be  gov- 
erned by  the  same  law  as  if  result- 
ing from  a  single  contract. 

2916.  As  to  the  essential  requi- 
sites for  the  validity  and  existence 
of  the  Contract  of  Continuation  as 
such,  especially  that  of  the  deliv- 
ery of  the  titles,  the  ¡ex  loci  con- 
tractus must  govern. 

2917.  The  lex  loci  contractus 
must  also  establish  whether  or  not 
such  a  contract  constitutes  an  ob- 
jective act  of  commerce,  and  must 
determine  the  consequences  that 
foUow  its  juridical  character. 

2918.  On  the  contrary,  the  law 
expressly  or  presumably  chosen  by 
the  parties  regulates  that  which, 
with  regard  to  the  Contract  of  Con- 
tinuation, depends  upon  the  auto- 
nomy of  the  contracting  parties. 

2919.  The  law  of  the  place 
where  the  Contract  of  Continua- 
tion is  concluded  regulates  its 
form;  this  law,  therefore,  deter- 
mines whether  or  not  its  validity 
is  subordinate  to  the  observance  of 
formalities  of  fiscal  order. 

2920.  When  the  contract  has 
been  regularly  stipulated,  its  ju- 
ridical efficacy  must  be  everywhere 
recognized,  although  the  territorial 
law  contains  provisions  against 
usury,  limiting  the  amount  of  in- 
terest. 

2921.  The  reciprocal  duties  of 
the  parties  with  regard  to  the  ful- 
filment of  their  obligations,  are  reg- 
ulated by  the  law  of  the  contract  ; 
nevertheless  to  regulate  the  modal- 
ities of  execution,  the  law  and  the 
usage  of  the  place  where  it  is  ef- 
fected shall  be  competent,  espe- 
cially with  regard  to  liquidation. 

2922.  The  contract  of  "carry- 
ing over"  remains  subject  to  the 


2915.  Les  deux  opérations 
d'acheter  au  comptant  et  de  re- 
vendre à  terme,  même  si,  par  l'in- 
tention des  parties,  elles  sont  ef- 
fectuées en  deux  pays  différents, 
doivent  être  régies  par  la  même 
loi,  comme  si  elles  résultaient  d'un 
seul  contrat. 

2910.  Quant  aux  conditions  es- 
sentielles concernant  la  validité  et 
l'existence  du  contrat  de  report 
comme  tel,  spécialement  quant  à 
celle  de  la  livraison  du  titre,  la  lex 
loci  contractus  doit  régir. 

2917.  La  lex  loci  contractus 
doit  aussi  établir  si  ce  contrat  con- 
stitue oil  non  un  acte  objectif  de 
commerce,  et  déterminer  les  con- 
séquences qui  découlent  de  son 
caractère  juridique. 

2918.  Au  contraire,  la  loi  choi- 
sie expressément  ou  tacitement 
par  les  parties  règle  ce  qui  dépend 
de  l'autonomie  des  contractants,  en 
ce  qui  concerne  les  contrats  de 
report. 

2919.  La  loi  du  lieu  où  le  con- 
trat de  report  est  conclu  en  règle 
la  forme;  par  conséqiient  cette  loi 
détermine  si  sa  validité  est  ou  non 
subordonnée  à  l'observance  des 
formalités  d'ordre  fiscal. 


2920.  Quand  le  contrat  a  été 
régulièrement  stipulé,  son  effica- 
cité juridique  doit  être  reconnue 
en  tous  lieux,  même  si  la  loi  terri- 
toriale contient  des  dispositions 
contraires  à  l'usure  et  limite  le 
taux  de  l'intérêt. 

2921.  Les  devoirs  réciproques 
des  parties,  en  ce  qui  concerne 
l'accomplissement  de  leur  obliga- 
tions, sont  réglés  par  la  loi  du  con- 
trat ;  néanmoins,  pour  régler  les 
modes  de  l'exécution,  la  loi  et 
l'usage  du  lieu  où  elle  est  effectuée 
devront  s'appliquer,  spécialement 
en  ce  qui  regarde  la  liquidation. 

2922.  Le  contrat  de  report  reste 
soumis  à  la  loi  qui  le  réglait  de- 
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2915.  Le  due  operazioni  di 
compra  a  pronti  e  di  rivendita  a 
termine,  anche  se  venisscro,  per 
intenzione  délie  parti,  ad  effettuar- 
si  in  due  paesi  diversi,  dcbbono 
essere  governate  dalla  medesima 
legge,  come  se  esse  risultassero  da 
im  imico  contratto. 

2916.  In  quanto  ai  requisiti  es- 
senziali  per  la  validità  ed  esistenza 
del  contratto  di  riporto  come  tale, 
specialmente  quello  délia  consegna 
dei  titoli,  la  lex  loci  contractus 
deve  governare. 

2917.  La  lex  loci  contractus 
deve  pure  stabilire  se  tale  contratto 
costitiiisca  o  no  un  atto  obbiettivo 
di  commercio,  e  determinare  le 
conseguenze  che  derivano  dal  sue 
carattere  giuridico. 

2918.  Al  contrario,  la  legge 
scelta  espressamente  o  presumibil- 
mente  dalle  parti  regola  ció  che, 
relativamente  al  contratto  di  ri- 
porto, dipende  dall'autonomia  dei 
contraenti. 

2919.  La  legge  del  luogo  dove  è 
concluso  il  contratto  di  riporto  ne 
regola  pure  la  forma  ;  questa  legge, 
percio,  determina  se  la  sua  validità 
sia  o  no  subordinata  all'osservanza 
delle  formalità  d'ordine  fiscale. 


2920.  Quando  il  contratto  è 
stato  regolarmente  stipulate,  la  sua 
efficacia  giuridica  deve  essere  ri- 
conosciuta  dovunque,  quantunque 
la  legge  territoriale  contenga  di- 
spozioni  contrarie  all'usura  e  li- 
miti  il  saggio  d'intéressé. 

2921.  I  doveri  reciproci  delle 
parti  per  l'adempimento  delle  loro 
obbligazioni  sonó  regolati  dalla 
legge  del  contratto  ;  tuttavia  le  mo- 
dalità  dell'esecuzione  sonó  regolate 
dalla  legge  e  dagli  usi  del  luogo 
dove  essa  si  compie,  specialmente 
per  la  liquidazione. 

2922.  II  contratto  di  riporto  ri- 
mane  sottoposto  alia  legge  che  lo 


COMMERCIAL   PLEDGE 


GAGE  COMMERCIAL 


PEGNO  COMMERCIALE 


law  that  rciïnlated  it  from  the  be- 
ginning, although  continued  be- 
tween the  same  parties  by  an  agree- 
ment ma<le  in  a  countrv  different 
from  that  where  the  original  stip- 
idation  took  place;  the  nature  of 
such  contract  implies  a  prorogation 
which  does  not,  in  itself,  constitute 
novation. 


puis  son  commencement,  quoiqu'il 
soit  continué  entre  les  mêmes  par- 
ties par  im  accord  fait  en  pays 
différent  de  celni  où  la  stipulation 
primitive  a  eu  lieu  ;  la  nature  de 
ce  contrat  implique  une  proroga- 
tion qui,  en  elle-même,  ne  cons- 
titue pas  une  novation. 


reggeva  fin  dall'inizio,  ancorchè 
venga  continuato  dalle  medesime 
parti,  mediante  accorde  fatto  in 
un  paese  diverso  da  quelle  dove 
segtiî  la  primitiva  stipulazione  ;  la 
natura  di  tale  contratto  importa 
una  proroga  che  da  sola  non  co- 
stituisce  novazione. 


2923.  But  there  is  a  new  con- 
tract between  the  same  parties  if, 
at  maturity,  they  licpiidate  the  dif- 
ferences to  make  separate  payment 
thereof,  and  renew  the  contract  on 
titles  different  in  kind  and  quan- 
tity, or  for  a  different  price  ;  such 
new  operation  shall  be  regulated  by 
the  law  and  the  usage  of  the  coun- 
trv where  it  is  effected. 


2923.  ^lais  il  y  a  un  nouveau 
contrat  entre  les  mêmes  parties  si, 
à  l'échéance,  elles  liquident  les 
différences  poiir  en  faire  un  paie- 
ment séparé  et  renouvellent  le  con- 
trat sur  des  titres  différents  en 
espèce  et  quantité,  ou  pour  un 
prix  différent  ;  cette  nouvelle  opé- 
ration devra  être  réglée  par  la  loi 
ou  l'usage  du  paj's  où  elle  est 
effectuée. 


2923.  Pero  si  ha  un  nuovo  con- 
tratto fra  le  stesse  parti  se  alla 
scadenza  esse  liquidino  le  diffe- 
renze  per  farne  separate  pagamen- 
to e  rinnovino  il  contratto  sopra 
titoli  diversi  per  specie  e  quantità 
o  per  diverso  prezzo;  tale  nuova 
operazione  dovrà  essere  regolata 
dalla  legge  e  dall'uso  del  paese 
dove  è  effettuata. 
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2924.  The  law  of  the  place 
where  the  delivery  of  the  pledge  is 
effected  has  special  competence  to 
define  the  juridical  nature  of  the 
convention  and  determine  wheth- 
er it  is  commercial  or  civil. 


2924.  La  loi  du  lieu  où  la  li- 
vraison du  gage  est  effectuée  est 
spécialement  propre  à  définir  la 
nature  juridique  de  la  convention 
et  à  décider  si  elle  est  commerciale 
ou  civile. 


SEZIOÎÎE    I 

PEGNO    COMMERCIALE    IN    GENE- 
RALE 

2924.  La  legge  del  luogo  dove 
si  effettua  la  consegna  del  pegno 
ha  spéciale  competenza  per  definiré 
la  natura  giuridica  délia  conven- 
zione  e  stabilire  se  sia  commer- 
ciale o  civile. 


2925.  The  ¡ex  rei  sitœ  deter- 
mines what  things  may  be  given  in 
pledge. 

2926.  The  law  of  the  domicile 
of  the  debtor  decides  whether  a 
credit  can  be  given  in  pledge,  and 
whether  such  pledge  would  be  of  a 
commercial  or  civil  nature. 


2925.  La  lex  rei  sitœ  determine 
les  choses  qui  peuvent  être  don- 


2926.  La  loi  du  domicile  du 
débiteur  décide  si  une  créance  peut 
être  donnée  en  gage  et  si  ce  gage 
est  de  nature  civile  ou  commer- 
ciale. 


2925.  La  lex  rei  sitœ  determina 
quali  cose  possono  esere  date  in 
pegno. 

2926.  La  legge  del  domicilio 
del  debitore  decide  se  un  crédito 
possa  essere  dato  in  pegno  e  se  tal 
pegno  sia  di  natura  commerciale  o 
civile. 


2927.  The  rule  locus  regit  ac- 
tum is  applied  to  the  forms  to  be 
observed  to  constitute  a  pledge. 


2927.  Quant    aux    formes    qui  2927.  La  regola  locus  regit  ac- 

doivent  être  observées  pour  cons-  turn  si  applica  alie  forme  da  osser- 

tituer  un  gage,  on  applique  la  règle  varsi  per  costituire  un  pegno. 
locus  regit  actum. 


2928.  The  means  of  proof  must  2928.  Les    moyens    de    preuve  2928.  I  mezzi  di  prova  debbono 

be  determined  by  the  law  of  the      doivent  être  déterminés  par  la  loi      essere  déterminât!  dalla  legge  del 
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place  where  the  contracting  par- 
ties have  stipulated  the  pledge. 

2929.  In  order  to  oppose  to 
third  parties  the  ripht  of  pledge  on 
a  movable  thing,  the  conditions  re- 
quired bv  the  le.v  rei  sitœ  must  be 
observed  both  with  respect  to  the 
forms  for  the  constitution  of  such 
pledge,  and  with  respect  to  the  re- 
quisites of  the  delivery  of  the  thing 
to  the  creditor  or  to  a  third  party. 


du    lieu    où   les    contractants    ont 
stipulé  le  gage. 

2929.  Pour  opposer  aux  tiers 
le  droit  de  gage  sur  \me  chose  mo- 
bilière, les  conditions  requises  piu- 
la lex  rei  sitœ  doivent  être  ob- 
servées tant  à  l'égard  des  formes 
prescrites  pour  la  création  de  ce 
gage  qu'à  l'égard  de  la  condition 
essentielle  relative  à  la  livraison 
de  la  chose  au  créancier  ou  à  un 
tiers. 


luogo  dove  i  contraenti  hauno  sti- 
pulato  il  pegno. 

2929.  Per  opporre  ai  terzi  il  di- 

ritto  di  pegiio  su  una  cosa  mobile 
debbono  osservarsi  le  condizioni 
vohite  dalla  îex  rei  sitœ,  tanto  ri- 
spetto  aile  forme  per  la  costituzio- 
ne  di  tal  pegiii),  quanto  rispetto  ai 
rcquisiti  per  la  consegiia  délia  cosa 
al  creditore  o  ad  im  terzo. 


29-30.  When  a  pledge  has  been 
validly  constituted  according  to  the 
law  of  the  place  of  the  contract, 
and  to  the  law  of  the  country  where 
the  thing  was  then  found,  the  sub- 
sequent removal  of  the  object  of 
the  pledge  from  one  State  to  an- 
other, cannot  alter  the  reciprocal 
rights  of  the  contracting  parties. 

2931.  When  the  pledge  was  con- 
stituted in  a  territory  without  the 
observance  of  the  requisites  estab- 
lished for  its  validity  by  the  local 
law,  the  creditor  cannot  without 
the  debtor's  consent  exercise  over 
the  thing  the  right  of  a  pledgee. 


2932.  The  same  happens  when 
the  thing  is  subsequently  trans- 
ported to  another  country  where, 
according  to  the  law  in  force,  the 
mode  already  followed  for  the  con- 
stitution of  the  pledge  would  not 
be  competent  to  render  it  valid. 

2933.  When  at  the  place  of 
the  stipulation  of  the  contract  of 
pledge,  and  where  the  thing  is,  the 
parties  contract  in  a  simple  verbal 
form,  while  the  law  of  such  place 
requires  that  their  convention,  be 
in  writing  in  order  to  be  efBcacious 
with  respect  to  every  one,  the 
pledgee,  when  the  object  of  the 
pledge  is  transported  to  a  different 
territory,  cannot  avail  himself, 
even  with  respect  to  third  parties, 
of  the  ampler  means  of  proof  that 
might  be  admitted  by  the  new  lex 
rei  sitœ. 


2930.  Quand  le  gage  a  été  con 
titué  validement  selon  la  loi  du 
lieu  du  contrat  et  la  loi  du  pays 
où  la  chose  se  trouve,  le  déplace- 
ment de  l'objet  du  gage  d'un  Etat 
à  un  autre,  fait  subséquemment, 
ne  peut  modifier  les  droits  récipro- 
ques des  contractants. 


2931.  Quand  le  gage  a  été 
constitué  dans  un  certain  terri- 
toire sans  l'observance  des  condi- 
tions essentielles  requises  pour  sa 
validité  par  la  loi  locale,  le  créan- 
cier ne  peut  exercer  sur  la  chose, 
sans  le  consentement  du  débiteur, 
les  droits  d'un  créancier  gagiste. 

2932.  Il  en  est  de  même  quand 
la  chose  est  transportée  subséquem- 
ment dans  un  autre  pays  où, 
d'après  la  loi  en  vigueur,  le  mode 
qui  a  été  suivi  pour  la  création  du 
gage  ne  serait  pas  propre  à  le  ren- 
dre valide. 

2933.  Quand,  au  lieu  oii  est 
stipulé  le  contrat  de  gage  et  où  la 
chose  se  trouve,  les  parties  con- 
tractent dans  une  simple  forme 
verbale,  alors  que  la  loi  du  lieu 
exige  que  leur  convention,  potir 
être  efficace,  à  l'égard  de  tous,  ré- 
sulte d'une  preuve  écrite,  le  ga- 
giste, lorsque  l'objet  du  gage  est 
transporté  dans  un  territoire  diffé- 
rent, ne  peut  se  prévaloir,  même 
envers  les  tiers,  des  moyens  plus 
étendus  de  preuve  que  pourrait 
admettre  la  nouvelle  lex  rei  sitœ. 
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2930.  Quando  il  pegno  è  stato 
validamente  costituito,  a  norma 
délia  legge  del  luogo  del  contratto 
e  délia  legge  del  paese  dove  la  cosa 
allora  si  trovava,  il  susseguente 
trasporto  dell'oggetto  del  pegno  da 
imo  Stato  ad  un  altro,  non  puô 
alterare  i  diritti  reciproci  dei  con- 
traenti. 

2931.  Quando  il  pegno  fu  co- 
stituito in  un  territorio  senza  l'os- 
servanza  dei  reqtiisiti  stabiliti  dal- 
la legge  locale  per  la  sua  validità, 
il  creditore  non  puô  esercitare 
sulla  cosa,  i  diritti  di  un  creditore 
pigiioratizio,  senza  il  consenso  del 
debitore. 

2932.  Lo  stesso  awiene  quando 
la  cosa  è  successivamente  trasijor- 
tata  in  un  altro  paese  dove,  a  nor- 
ma délia  legge  vigente,  i  modi  già 
seguiti  per  la  costituzione  del  pe- 
gno non  siano  idonei  a  renderlo 
valido. 

2933.  Quando  nel  luogo  délia 
stipulazione  del  contratto  di  pegno 
e  dove  la  cosa  si  trova,  le  parti  con- 
trattano  nella  sempHce  forma  ver- 
bale, mentre  la  legge  di  tal  hiogo 
esige  cbe  la  loro  convenzione  per 
essere  efficace  di  fronte  a  chicchesia 
debba  essere  provata  da  tmo  scrit- 
to,  il  creditore  pignoratizio,  quan- 
do l'oggetto  del  pegno  è  trasportato 
in  un  territorio  diverso,  non  puô 
valersi,  nemraeno  di  fronte  ai  ter- 
zi, dei  pill  ampi  mezzi  di  prova  che 
la  nuova  lex  rei  sitœ  potrebbe  am- 
mettere. 
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2934.  The  rights  and  duties  of 
the  pledgee  while  the  pledge  con- 
tinues, relative  to  its  object,  depend 
upon  the  autonomy  of  the  parties. 


2035.  The  law  which,  by  the  ex- 
press or  tacit  intention  of  the  par- 
ties, governs  the  contract  of  pledge, 
decides  what  acts  the  creditor  is 
bound  to  perform  for  the  preserva- 
tion of  the  thing  given  to  him  in 
pledge,  and  what  is  his  responsibil- 
ity when  he  does  not  take  the  meas- 
ures necessary  for  that  purpose. 

2936.  The  same  law  establishes 
whether  the  pledge,  when  it  has 
for  its  object  a  thing  that  pro- 
duces fruits,  extends  also  to  the 
fruits  or  products,  and  whether  the 
creditor  is  bound  to  see  to  the  ges- 
tion thereof  and,  in  general,  to  the 
collecting  of  any  sums  of  money 
that  might  become  exigible  relative 
to  the  object  of  the  pledge. 

2937.  When  the  pledge  is  con- 
stituted on  negotiable  titles,  the 
same  law  establishes  whether  the 
pledgee  is  held  to  the  accomplish- 
ment of  all  acts  necessary  to  the 
preservation  of  the  rights  that  are 
derived  therefrom. 

2938.  The  same  law  must  also 
appreciate  what  expenses,  incurred 
by  the  creditor  on  account  of  the 
thing  given  in  pledge,  must  be  re- 
imbursed to  him,  and  determines 
whether,  in  the  absence  of  special 
pacts,  he  is  allowed  to  use  the  object 
of  the  pledge. 

2939.  The  law  that  has  com- 
petence to  indicate  the  rights  of  the 
debtor,  independently  of  any  ex- 
press or  tacit  contractual  pact,  is 
that  of  the  country  where  acts  of 
abuse  on  the  thing  given  in  pledge 
are  committed  by  the  creditor. 


2940.  The  law  that  the  parties 
have  made  applicable  to  the  con- 
tract of  pledge  decides,  with  re- 
gard   to    the    parties    themselves. 


2934.  Les  droits  et  devoirs  du 
créancier  gagiste  pendant  la  durée 
du  gage,  relativement  à  son  objet, 
dépendent  en  général  de  l'autono- 
mie des  parties. 

2935.  La  loi  qui,  selon  l'inten- 
tion expresse  des  parties,  régit  le 
contrat  de  gage  décide  quels  actes 
le  créancier  est  tenu  d'accomplir 
pour  la  conservation  de  la  chose 
qui  lui  a  été  donnée  en  gage  et 
quelle  est  sa  responsabilité  quand 
il  ne  prend  pas  les  mesures  néces- 
saires à  cette  fin. 

2936.  La  même  loi  établit  si  le 
gage,  quand  il  a  pour  objet  une 
chose  qui  produit  des  fruits, 
s'étend  aussi  aux  fruits  ou  aux 
produits  de  la  chose,  et  si  le  cré- 
ancier est  tenu  de  veiller  à  leur 
gestion  et,  en  général,  au  recouvre- 
ment de  toute  somme  d'argent  qui 
pourrait  devenir  exigible  relative- 
ment à  l'objet  du  gage. 

2937.  Quand  le  gage  est  cons- 
titué sur  des  titres  négociables,  la 
même  loi  établit  si  le  gagiste  est 
tenu  d'accomplir  tous  les  actes  né- 
cessaires à  la  conservation  des 
droits  qui  en  dérivent. 


2938.  La  même  loi  doit  aussi 
apprécier  quelles  dépenses,  en- 
courues par  le  créancier  à  l'égard 
de  la  chose  donnée  eu  gage,  doi- 
vent hii  être  remboursées,  et  dé- 
terminer si,  faute  de  pacte  spécial, 
il  lui  est  permis  de  se  servir  de 
l'objet  du  gage. 

2939.  La  loi  qui  a  juridiction 
pour  indiquer  les  droits  apparte- 
nant au  débiteur,  indépendam- 
ment de  tout  pacte  contractuel,  ex- 
près ou  tacite,  est  celle  à\i  pays  où 
les  actes  comportant  abus  de  la 
chose  sont  commis  par  le  créan- 
cier. 

2940.  La  loi  à  laquelle  les  par- 
ties ont  soumis  le  contrat  de  gage 
décide,  en  ce  qui  concerne  les  par- 
ties elles-mêmes,  si  le  ga^ste  a  le 
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2934.  I  diritti  ed  i  doveri  del 
creditore  pignoratizio  mentre  dura 
il  pcgTio,  relativamente  al  suo  og- 
getto,  dipendono  in  genérale  del- 
l'autonomia  délie  parti. 

2935.  La  legge  che  per  inten- 
zione  espressa  o  tacita  délie  parti 
governa  il  contratto  di  pegno,  de- 
cide quali  atti  sia  tcnuto  a  com- 
piere  il  creditore  per  la  conserva- 
zione  délia  cosa  che  gli  fu  data  in 
pegno  e  quale  sia  la  sua  responsa- 
bilità  ove  non  prenda  le  misure 
necessarie  a  questo  fine. 

2936.  La  stessa  legge  stabilisée 
se  il  pegno  quando  ha  per  oggetto 
una  cosa  che  produce  frutti,  si 
estenda  anche  ai  frutti  od  ai  pro- 
dotti  e  se  il  creditore  sia  obbligato 
a  pro\"vedere  alla  loro  gestione  ed 
in  genérale  alla  riscossione  di  qua- 
lunque  somma  di  denaro  che  po- 
trebbe  diventare  esigibile  relativa- 
mente all'oggetto  del  pegno. 

2937.  Quando  il  pegno  è  costi- 
tuito  sopra  titoli  negoziabili,  la 
stessa  legge  stabilisée  se  il  credi- 
tore pignoratizio  abbia  l'obbligo  di 
eompiere  tutti  gli  atti  necessari 
per  mantenere  i  diritti  che  ne  deri- 
vano. 

2938.  La  stessa  legge  deve  pure 
apprezzare  quali  spese,  ineorse  dal 
creditore  a  causa  délia  cosa  data 
in  pegno,  gli  debbano  essere  rim- 
borsate,  e  determina  se  in  mancan- 
za  di  patto  spéciale  gli  sia  per- 
messo  di  usare  l'oggetto  del  pegno. 


2939.  La  legge  competente  per 
determinare  i  diritti  del  debitore 
indipendentemente  da  qualunque 
patto  contrattuale  espresso  o  tácito, 
è  quella  del  paese  dove  il  creditore 
ha  commesso  atti  di  abuso  sulla 
cosa  data  in  pegno. 


2940.  La  legge  che  le  parti  han- 
no  resa  applicabile  al  contratto  di 
pegno  decide,  rispetto  alie  parti 
medesime,  se  il  creditore  pignora- 
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whether  the  pledgee  has  the  right 
to  retain  the  object  of  the  pledge 
in  warranty  for  a  second  debt  ; 
while  the  ¡ex  rei  sitce  decides  wheth- 
er third  parties  may  oppose  such 
a  right. 

2941.  When  the  object  of  a  con- 
vention is  a  fungible  thing,  the  law 
chosen  by  the  parties  to  regidate 
their  contract  establishes  whether 
or  not  it  must  be  presumed  that 
it  was  the  debtor's  intention  to  re- 
ceive not  the  identical  thing  by  him 
given  in  pledge,  but  a  thing  equal 
in  value,  or  whether,  for  that  pur- 
pose, he  should  have  manifested  his 
intention. 

2942.  The  prohibition  of  a  com- 
missory  pact  is  one  of  public  order 
and  it  must  be  enforced  notwith- 
standing any  convention  to  the  con- 
trary, or  the  provisions  of  a  for- 
eign law,  whenever  the  object  of  a 
pledge  is  on  the  territory  of  the 
State  where  such  pact  is  forbidden. 


2943.  The  conditions  and  man- 
ner of  proceeding  to  the  sale  of  a 
pledge  are  determined  by  the  law 
of  the  place  where  the  thing  is  at 
the  moment  when  the  warranty  is 
to  be  realized. 

2944.  If  the  lex  rei  sitœ  pro- 
vides that  the  contracting  parties 
cannot  by  their  pacts  derogate  from 
the  rules  it  establishes,  even  the 
law  of  the  contract,  in  case  of  con- 
flict, has  no  application. 

2945.  If  the  lex  rei  sitœ  allows 
the  parties  to  regulate  the  sale  of 
a  commercial  pledge  in  any  way 
they  may  choose,  the  provisions  of 
the  law  of  the  contract  may  be 
taken  into  consideration,  but  only 
on  condition  that  the  measures  it 
estaV)lishes  are  susceptible  of  being 
applied  in  the  State  where  the  ob- 
ject of  the  pledge  is. 

2946.  The  lex  rei  sitœ  estab- 
lishes whether  the  pledgee  may  ex- 


droit  de  garder  l'objet  du  gage  en 
garantie  d'une  seconde  dette;  tan- 
dis que  la  lex  rc¡  sitœ  décide  si  les 
tiers  peuvent  s'opposer  à  un  tel 
droit. 


2941.  Quand  l'objet  d'une  con- 
vention de  gage  est  tme  chose  fon- 
gible,  la  loi  choisie  par  les  parties 
pour  régler  leur  contrat  établit 
s'il  doit  ou  non  être  présumé  qtie 
le  débiteur  avait  l'intention  de  re- 
cevoir, non  la  chose  identique 
donnée  par  lui  en  gage,  mais  une 
chose  de  valeur  égale,  oti  si,  à  cette 
fin,  il  aurait  dû  manifester  son 
intention. 

2942.  La  défense  de  stipuler  le 
pacte  commissoire  a  un  caractère 
d'ordre  public  et  les  dispositions 
de  la  loi  qui  le  prohibent  doivent 
être  appliquées  malgré  toute  con- 
vention contraire  ou  toute  disposi- 
tion d'ime  loi  étrangère  chaque 
fois  que  l'objet  dti  gage  se  trouve 
sur  le  territoire  de  l'Etat  où  ce 
pacte  est  prohibé. 

2943.  Les  conditions  et  les  ma- 
nières de  procéder  relatives  à  la 
vente  d'un  gage  doivent  être  dé- 
terminées par  la  loi  dti  lieu  oii  la 
chose  se  trouve  au  moment  où  la 
garantie  doit  être  réalisée. 

2944.  Si  la  lex  rei  sitœ  porte 
que  les  contractants  ne  peuvent 
par  leurs  pactes  déroger  aux  règles 
qu'elle  établit,  même  la  loi  du  con- 
trat, en  cas  de  conflit,  ne  peut 
prévaloir. 

2945.  Si  la  ¡ex  rei  sitœ  permet 
aux  parties  de  régler  la  vente  d'un 
gage  commercial  de  la  manière 
qu'elles  choisissent,  les  disposi- 
tions de  la  loi  du  contrat  peuvent 
être  prises  en  considération,  mais 
à  condition  que  les  mesures  éta- 
blies par  cette  loi  soient  suscepti- 
bles d'être  appliquées  dans  l'Etat 
où  se  trouve  l'objet  du  gage. 

2946.  La  lex  rei  sitœ  établit 
si  le  gagiste  peut  exercer  son  droit 
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tizio  abbia  il  diritto  di  rirenere 
l'oggetto  del  pegno  a  garanzia  di 
un  sccondo  debito  ;  mentre  la  lex 
rei  sitœ  decide  se  i  terzi  possano 
opporsi  a  taie  diritto. 


2941.  Qtiando  l'oggetto  di  una 
convenzione  è  una  cosa  fungibile, 
la  legge  scelta  dalle  parti  per  rego- 
lare  il  loro  contratto  stabilisée  se 
si  debba  o  no  présumer  che  era  in- 
tenzione  del  debitore  di  ricevere 
non  l'identica  cosa  pignorata  ma 
ima  cosa  di  egual  valore  o  se,  a  tale 
scopo,  egli  avrebbe  dovtito  mani- 
festare la  sua  intenzione. 


2942.  Il  divieto  del  patto  com- 
missorio  è  di  ordine  pubblico  e 
deve  essere  mantenuto  ad  onta  di 
qualsisia  convenzione  contraria  o 
délie  disposizioni  di  tma  legge  stra- 
niera,  quando  l'oggetto  del  pegno  è 
sul  territorio  dello  Stato  dove  tale 
patto  è  vietato. 


2943.  Le  condizioni  ed  il  modo 
di  procedura  alla  vendita  di  un 
pegno  sono  determinati  dalla  leggr- 
del  luogo  dove  la  cosa  si  trova  nel 
momento  délia  realizzazione  délia 
garanzia. 

2944.  Se  la  lex  rei  sitœ  dispone 
che  i  contraenti  non  possono  me- 
diante i  loro  patti  derogare  alie 
norme  da  essa  stabilité,  neppure  la 
legge  del  contratto,  in  caso  di  con- 
flitto,  puo  applicarsi. 

2945.  Se  la  lex  rei  sitœ  per- 
mette alie  parti  di  regolare  la  ven- 
dita  di  un  pegno  in  qualsisia  modo 
esse  vogliano,  puo  aversi  riguardo 
alie  disposizioni  della  legge  del 
contratto,  pero  solo  a  condizione 
che  le  misure  da  essa  stabilité  siano 
applicabili  nello  Stato  dove  si  tro- 
va l'oggetto  del  pegno. 


2946.   La  lex  rei  sitœ  stabilisée 
se  il  creditore  pignoratizio  possa 
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ercise  his  right  of  privilege  on  the 
proceeds  of  the  sale  of  the  pledge, 
and  whether  such  right  can  subsist 
even  if  the  pledge  was  originally 
constituted  for  a  future  or  eventual 
credit. 

2947.  The  lex  rei  sitce  decides 
also,  when  a  thing  has  been  given 
in  pledge  to  several  creditors, 
whether  each  of  them  shall  rank 
on  the  proceeds  of  the  sale  in  pro- 
portion to  his  credit  or,  for  the 
entire  sum,  in  order  of  date,  until 
the  proceeds  of  the  sale  are  ex- 
hausted. 


de  privilège  sur  le  produit  de  la  esercitare  il  suo  diritto  di  privi- 
vente  du  gage,  et  si  ce  droit  peut  legio  sul  ricavo  délia  vendita  del 
subsister  même  si  le  gage  a  été  pegno,  o  se  tal  diritto  possa  sussi- 
originairenient  constitué  pour  une  stère  anche  se  il  pegno  fn  origina- 
eréance  future  ou  éventuelle.  riamente  costituito  per  un  crédito 

futuro  od  eventuale. 


2947.  La  Icx  rei  sitae  décide 
aussi,  lorsqu'une  chose  est  donnée 
en  gage  à  plusieurs  créanciers,  si 
chacun  d'eux  doit  concourir  sur  le 
produit  de  la  vente  en  proportion 
de  sa  propre  créance,  ou  bien  être 
payé  de  sa  créance  entière  et  par 
ordre  de  date,  jusqu'à  ce  que  le 
produit  de  la  vente  soit  épuisé. 


2947.  La  lex  rei  sitœ  decide 
pure  se,  quando  una  cosa  è  stata 
data  in  pegno  a  più  creditori,  cia- 
scuno  di  questi  debba  concorrere  al 
ricavato  délia  vendita  in  propor- 
zione  del  proprio  crédito  oppure 
per  l'iatero  in  ordine  di  data,  fino 
a  che  il  ricavato  délia  vendita  sia 
esaurito. 


SECTION    II 

DEPOSIT   IN  GENERAL  WAEEHOUSES 

2948.  The  law  of  the  country 
where  the  general  warehouse  is 
situated  determines  the  juridical 
character  of  the  contract  of  com- 
mercial deposit. 

2949.  The  law  in  force  at  the 
place  where  the  warehouse  is  sit- 
uated decides  whether  the  contract 
of  deposit  is  of  a  commercial,  civil, 
or  mixed  nature,  without  taking 
into  account  the  fact  that  the  con- 
tracting parties  eventually  belong 
to  the  same  foreign  State. 

2950.  The  law  of  the  country 
where  the  general  warehouse  is  sit- 
uated decides,  also,  the  questions 
that  may  arise  concerning  the  re- 
sponsibility of  the  warehouseman 
with  regard  to  things  received  in 
deposit,  and  decides  especially 
whether,  in  the  absence  of  a  special 
contractual  clause,  he  is  bound  to 
insure  the  things  deposited. 

2951.  The  same  law  establishes 
whether  the  depositor  has  the  right 
to  visit  the  goods  deposited,  take 
samples  therefrom,  and  perform 
the  acts  necessary  for  their  pre- 
servation. 

2952.  The  law  of  the  place 
where   the  warehouse   is   situated 


SECTION    II 

DÉPÔTS  DANS  LES  ENTREPOTS 
GÉNÉRAUX 

2948.  La  loi  du  pays  où  l'en- 
trepôt général  est  situé  détermine 
le  caractère  juridique  du  contrat 
de  dépôt  commercial. 


2949.  La  loi  en  vigueur  au  lieu 
où  l'entrepôt  général  est  situé  dé- 
cide si  le  contrat  de  dépôt  est  de 
nature  commerciale,  civile  ou 
mixte,  sans  tenir  compte  du  fait 
que  les  contractants  appartiennent 
éventuellemenent  au  même  Etat 
étranger. 

2950.  La  loi  du  pays  où  l'en- 
trepôt est  situé  régit  aussi  les 
questions  qui  peuvent  se  présenter 
relativement  à  la  responsabilité 
du  propriétaire  de  l'entrepôt  à 
l'égard  des  choses  reçues  en  dépôt, 
et  décide  spécialement  si,  faute  de 
clause  contractuelle  spéciale,  il  est 
obligé  d'assurer  les  choses  dépo- 
sées. 

2951.  La  même  loi  établit  si  le 
déposant  a  le  droit  de  visiter  les 
marchandises  déposées,  d'en  pren- 
dre des  échantillons  et  d'accomplir 
les  actes  nécessaires  à  leur  conser- 
vation. 


SEZIONE    II 

DEPOSITO  NEI  MAGAZZINI  GENERALl 

2948.  La  legge  del  paese  dove 
trovasi  il  magazzino  genérale  de- 
termina il  carattere  giuridico  del 
contratto  di  deposito  commerciale. 


2949.  La  legge  vigente  nel  luo- 
go  ove  il  magazzino  è  situato  de- 
cide se  il  contratto  di  deposito  sia 
di  natura  commerciale,  civile  o 
mista,  senza  tener  contó  del  fatto 
che  i  contraenti  eventualmente  aj>- 
partengano  alio  stesso  Stato  stra- 
niero. 

2950.  La  legge  del  paese  dove 
trovasi  il  magazzino  genérale  de- 
cide anche  le  questioni  che  possono 
sorgere  riguardo  alia  responsabi- 
lità  del  magazziniere  ¡jer  le  cose 
ricevute  in  deposito,  e  decide,  spe- 
cialmente,  so,  in  mancanza  di  una 
spéciale  clausola  contrattuale,  egli 
abbia  il  dovere  di  assicurare  le  cose 
deposítate. 

2951.  La  stessa  legge  stabilisée 
se  il  depositante  abbia  il  diritto  di 
visitare  le  merci  deposítate,  trame 
campioni  e  compiere  gli  atti  ne- 
cessari  alia  loro  conservazione. 


2952.  La  loi  du  lieu  où  l'entre-  2952.  La  legge  del  luogo  dove 
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determines  also  -whether,  in  case  of 
the  deposit  of  fungible  things,  the 
•warehonseman  may  mix  them  with 
others  of  the  same  kind,  returning 
other  things  equal  in  quantity  and 
quality,  or  ■whether  a  special  au- 
thorization is  required  for  that 
purpose. 

2953.  The  same  law  decides 
■whether,  in  the  absence  of  a  special 
pact,  the  depositary  may  after  a 
certain  time  oblige  the  depositor  to 
■withdraw  the  goods,  ■whether  for 
expenses  incurred  on  account  of  the 
thing  deposited  he  has  a  lien  on 
them  and  whether  he  has  the  right 
to  have  them  sold  in  order  to  be 
reimbursed  for  what  is  due  to  him. 


cas  de  dépôt  de  choses  fongibles, 
si  le  propriétaire  de  l'cnti-epôt 
peut  les  mêler  à  des  choses  de 
même  espèce,  et  en  restituer  d'au- 
tres égales  en  qualité  et  quantité, 
ou  si  une  autorisation  spéciale 
est  requise  à  cette  fin. 


2953.  La  même  loi  décide  si,  à 
défaut  d'un  pacte  spécial,  le  dé- 
positaire peut  après  un  certain 
temps  obliger  le  déposant  à  retirer 
les  marchandises,  si  pour  les  frais 
encourus  à  l'égard  de  la  chose  dé- 
posée le  droit  de  rétention  lui  ap- 
partient sur  celle-ci,  et  s'il  a  la 
faculté  de  la  faire  vendre  afin 
d'être  remboursé  de  ce  qui  lui 
est  dû. 


pure  se,  in  caso  di  deposito  di  cose 
fungibili,  il  magazziniere  possa 
mescolarle  con  altrc  della  stessa 
specie,  restituendo  altre  cose  eguali 
in  quantité  e  qualità,  o  se  per  tale 
scopo  occorra  un'autorizzazione 
spéciale. 


2953.  La  stessa  legge  decide  se, 
in  mancanza  di  tm  patto  spéciale, 
il  depositario  possa,  dopo  un  certo 
tempo,  obbligare  il  depositante  a 
ritirare  la  nierce,  se,  per  le  spese 
incontrate  a  causa  della  cosa  depo- 
sitata  gli  spetti  un  diritto  di  riten- 
zione  sulla  medesima  e  sia  in  sua 
facoltà  di  farla  venderé  per  rim- 
borsarsi  di  quanto  gli  è  dovuto. 


2954.  The  law  of  the  place 
where  the  general  warehouse  is  sit- 
uated has  also  authority  with  re- 
gard to  the  titles  representing  the 
goods  there  deposited. 

2955.  The  same  law  establishes 
what  kind  of  titles  may  be  issued 
by  the  warehouseman,  and  in  what 
form. 


2954.  La  loi  du  lieu  où  l'entre- 
pôt général  est  situé  a  aussi  au- 
torité en  ce  qui  concerne  les  titres 
réprésentant  les  marchandises  y 
déposées. 

2955.  La  même  loi  établit 
quelles  sortes  de  titres  peuvent 
être  émis  par  le  propriétaire  de 
l'entrepôt,  et  en  détermine  les 
formes. 


2954.  La  legge  del  luogo  dove 
trovasi  il  magazzino  genérale  ha 
pure  autorità  riguardo  ai  titoli  rap- 
presentativi  deUe  merci  depositate. 


2955.  La  stessa  legge  stabilisée 
quali  specie  di  titoli  possono  essere 
emessi  dal  magazziniere  ed  in  che 
forma. 


2956.  The  same  law  determines 
whether  such  titles  are  reputed  to 
be  to  order,  and  are,  therefore,  ne- 
gotiable by  indorsement,  or  wheth- 
er they  may  also  be  to  bearer  or 
nominative,  susceptible  of  trans- 
fer in  one  case  by  simple  tradition, 
and  in  the  other  by  way  of  cession. 


2956.  La  même  loi  détermine 
si  ces  titres  sont  réputés  à  ordre 
et  sont  par  conséquent  négociables 
par  endossement,  ou  s'ils  peuvent 
atissi  être  au  porteur  ou  nomina- 
tifs, susceptibles  d'un  transfert, 
dans  le  premier  cas  par  simple  tra- 
dition, dans  l'autre  par  voie  de 
cession. 


2956.  La  stessa  legge  determina 
se  tali  titoli  siano  reputati  all'or- 
dine  e  siano  quindi  negoziabili  per 
girata  o  se  possano  essere  anche  al 
portatore  o  nominativi,  trasferi- 
bili  nell'un  caso  colla  semplice  tra- 
dizione,  nell'altro  colla  cessione. 


2957.  It  determines  also  to  what 
persons  such  titles  may  be  issued, 
what  conditions  and  what  formal 
requisites  are  necessary,  and  all  the 
rules  that  are  established  for  that 
purpose  by  the  legislator,  and  that 
aim  at  the  protection  of  the  col- 
lective interests  of  society. 

2958.  The  same  law  decides  the 
effects  of  the  transfer  of  the  titles 
to  the  deposited  goods,  and  deter- 
mines the  rights  of  the  possessors 


2957.  Elle  détermine  aussi  en 
faveur  de  quelles  personnes  ces 
titres  peuvent  être  émis,  quelles 
sont  les  conditions  de  forme  re- 
quises, et  toutes  les  règles  établies 
par  le  législateur  à  cet  effet  et  qui 
ont  pour  objet  la  protection  des  in- 
térêts collectifs  de  la  société. 

2958.  La  même  loi  décide  quels 
sont  les  effets  du  transfert  des  ti- 
tres relatifs  aux  marchandises  dé- 
posées et  détermine  les  droits  des 
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2957.  Essa  determina  pure  a 
quali  persone  tali  titoli  possono  es- 
sere rilasciati,  quali  condizioni  e 
quali  requisiti  formali  siano  neces- 
sari  e  tutte  le  rególe  stabilité  allô 
scopo  dal  legislatore  che  mirano 
alla  protezione  degli  interessi  col- 
lettivi  della  società. 

2958.  La  stessa  legge  decide  su 
gli  effetti  del  trasferimento  dei 
titoli  délie  merci  depositate  e  de- 
termina i  diritti  dei  possessori  di 
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il  these  titles  with  respect  to  the 
w  iirehousemaii  aiid  third  parties. 


2959.  The  rule  locus  regit  ac- 
tum applies  to  the  form  in  which 
such  titles  may  be  transferred,  and 
each  transfer  is  to  be  considered 
as  an  act  in  itself  to  be  regulated 
bv  the  law  of  the  country  where  it 
is  effected. 

2960.  The  law  of  the  country 
where  the  goods  are  deposited 
establishes  on  what  conditions,  and 
in  what  manner  the  possessor  of  a 
pledge-warrant,  which  has  not  been 
paid  at  maturity,  may  have  the 
said  goods  sold. 

2961.  The  law  of  the  country 
where  the  general  warehouse  is  sit- 
uated decides  whether,  in  order  to 
proceed  to  the  sale,  it  is  necessary 
to  obtain  the  authorization  of  the 
court,  or  whether  it  suffices  to  make 
a  protest  against  the  first  debtor, 
or  indorser  of  the  pledge-warrant 
•for  the  non-payment  of  the  debt. 

2962.  With  regard  to  the  protest 
it  is  necessary  to  observe  the  for- 
malities required  by  the  law  of  the 
place  where  it  is  made. 

2963.  The  effects  of  the  obliga- 
tion assumed  by  each  indorser  of 
the  pledge-warrant  are  to  be  deter- 
mined according  to  the  law  of  the 
place  where  each  indorsement  is 
made. 


possesseurs  de  ces  titres  vis-à-vis 
du  propriétaire  de  l'entrepôt  et 
des  tiers. 

2959.  La  règle  locus  regit  ac- 
tum s'applique  à  la  forme  selon 
laquelle  les  titres  peuvent  être 
transférés,  et  chaque  transfert  doit 
être  considéré  comme  un  acte  par 
lui-même,  qui  doit  être  réglé  par 
la  lui  du  lieu  où  il  est  effectué. 

2960.  La  loi  du  pays  où  les 
marchandises  sont  déposées  établit 
à  quelle  condition  et  suivant  quel 
mode  le  possesseur  d'un  bulletin 
de  gage,  qui  n'a  pas  été  payé  à 
l'échéance,  peut  faire  vendre  les 
marchandises. 

2961.  La  loi  du  pays  où  Tentre- 
pôt  général  est  situé  décide  si, 
pour  procéder  à  la  vente,  il  est 
nécessaire  d'obtenir  l'autorisation 
de  la  cour  ou  s'il  suffit  de  faire  un 
protêt  contre  le  premier  débiteur 
ou  l'endosseur  du  bulletin  de  gage 
à  raison  du  non  paiement  de  la 
dette. 

2962.  Quant  au  protêt,  il  est 
nécessaire  d'observer  les  formalités 
requises  par  la  loi  du  lieu  où  il 
est  dressé. 

2963.  Les  effets  de  l'obligation 
assumée  par  chaque  endosseur  du 
bulletin  de  gage  doivent  être  dé- 
terminés selon  la  loi  du  lieu  où 
chaque  endossement  a  été  fait. 


questi  titoli  di  fronte  ai  magazzi- 
nieri  ed  ai  terzi. 


2959.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum si  applica  ai  modi  di  trasferi- 
mentü  di  tali  titoli,  e  ciaseun  tra- 
sferimento  deve  considerarsi  come 
un  atto  a  sé  che  va  regolato  dalla 
legge  del  paese  dove  si  effettua. 


2960.  La  legge  del  paese  dove 
la  merce  è  depositata  stabilisée  a 
quali  condizioni  ed  in  quai  modo 
il  possessore  délia  polizza  di  pegno 
non  pagata  alla  scadenza  possa  far 
venderé  la  raerce. 


2961.  La  legge  del  paese  dove 
trovasi  il  magazzino  genérale  de- 
cide se  per  procederé  alla  vendita 
occorra  ottenerne  l'autorizzazione 
giudiziaria  o  se  basti  di  fare  un 
protesto  contro  il  primo  debitore 
od  il  girante  délia  polizza  di  pegno 
pel  mancato  pagamento  del  debito. 


2962.  Rispetto  al  protesto  bi- 
sogna  osservare  le  formalità  ri- 
chieste  dalla  legge  del  paese  dove 
esso  è  fatto. 

2963.  Gli  effetti  dell'obbligazio- 
ne  assunta  da  ciaseun  giratario 
della  polizza  di  pegno  sonó  déter- 
minât! dalla  legge  del  luogo  dove 
è  fatta  ciascuna  girata. 
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COMMEECIAL    MANDATE    AND    COM- 
MISSIOÎÎ 

2964.  The  rule  locus  regit  ac- 
tum must  generally  be  applied  to 
commercial  mandates,  especially 
when  there  exists  between  the  law 
of  the  country  where  the  mandaté 
is  given,  and  that  of  tlie  place  where 
it  must  be  executed,  a  difference  in 
the  provisions  as  to  the  forms  re- 
quired for  the  validity  of  acts. 


MANDAT      COMMEKCIAL      ET      COM- 
MISSION 

2964.  La  regie  locus  regit  ac- 
tum doit  en  général  être  appliquée 
aux  mandats  commerciaux,  spé- 
cialement lorsque  la  loi  du  pays 
où  le  mandat  est  donné  et  celle  du 
lieu  où  il  doit  recevoir  son  exécu- 
tion diffèrent  dans  leurs  disposi- 
tions quant  aux  formes  requises 
pour  la  validité  des  actes. 
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MANDATO     COMMERCIALE     E     COM- 
MISSIONE 

2964.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum deve  in  genérale  applicarsi  ai 
mandat!  commercial!,  specialmen- 
te  quando,  tra  la  legge  del  paese 
dove  il  mandato  viene  rilasciato  e 
quella  del  luogo  dove  esso  deve 
essere  eseguito  v!  è  una  differenza 
nelle  disposizion!  sulle  forme  ri- 
chieste  per  la  validità  degli  atti. 
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2965.  It  is  necessary  to  refer  to 
the  law  of  the  place  where  the  eon- 
tract  of  mandate  or  that  of  com- 
mission has  become  perfect  to  de- 
cide under  what  conditions  a  com- 
mercial character  may  be  attrib- 
uted to  it. 

2966.  With  regard  to  the  rela- 
tions between  the  mandator  and 
the  mandatary,  or  between  the 
principal  and  the  commission- 
agent,  it  is  necessary  to  refer  to 
the  law  of  the  country  where  the 
mandatary  or  commission-agent  re- 
sides and  exercises  his  calling. 

2967.  If  one  merchant,  confers 
a  mandate  on  another  for  the  per- 
formance of  a  certain  business  in 
a  foreign  country  where  the  man- 
datary is  only  temporarily,  it  must 
be  presumed  that  with  regard  to 
the  extent  of  the  powers  conferred 
on  the  latter,  the  parties  intended 
to  refer  to  the  law  of  the  domicile 
of  the  mandator,  although  the  con- 
tract of  mandate  has  been  perfected 
at  the  place  where  the  mandatary 
is,  and  where  he  must  exercise  the 
powers  he  has  received. 


2968.  The  law  that  determines 
the  extent  of  the  mandate  estab- 
lishes also  the  duties  of  the  man- 
datary or  commission-agent,  with 
regard  to  the  mandator  or  prin- 
cipal. 

2969.  The  law  which,  by  the  in- 
tention of  the  contracting  parties, 
regulates  in  general  the  contract  of 
mandate  or  of  commission,  has  au- 
thority only  within  the  limits  with- 
in which  the  parties  exercise  their 
autonomy. 

2970.  The  law  chosen  by  the 
parties  decide?  what  responsibil- 
ities are  incurred  by  the  mandatary 
or  the  commission-agent  who  has 
not  complied  with  instructions  re- 
ceived, or  has  acted  in  violation  of 
his  mandate,  or  exceeded  his  pow- 
ers, and  determines,  especially, 
whether  the  commission-agent  must 


2965.  II  est  nécessaire  de  s'en 
rapporter  à  la  loi  dii  lieu  où  le 
contrat  de  mandat  ou  celui  de 
commission  est  devenu  parfait 
pour  décider  à  quelles  conditions 
ce  contrat  prend  un  caractère  com- 
mercial. 

2966.  Quant  aux  rapports  en- 
tre le  mandant  et  le  mandataire  ou 
entre  le  commettant  et  le  commis- 
sionnaire, il  est  nécessaire  de  s'en 
référer  à  la  loi  du  pays  où  le  man- 
dataire ou  le  commissionaire  ré- 
side et  où  il  exerce  sa  profession. 


2907.  Si  un  commerçant,  du 
lieu  où  il  réside,  confère  un  man- 
dat à  un  autre  commerçant  pour 
l'accomplissement  d'une  certaine 
affaire  dans  un  pays  étranger  où 
le  mandataire  ne  se  trouve  qu'en 
passant,  l'on  doit  présumer  qu'à 
l'égard  de  l'étendue  des  poiivoirs 
conférés  à  ce  dernier  les  parties 
ont  entendu  s'en  rapporter  à  la  loi 
du  domicile  du  mandant,  quoique 
le  contrat  de  mandat  soit  devenu 
parfait  au  lieu  où  le  mandataire 
est  de  passage  et  où  il  doit  exercer 
les  pouvoirs  qu'il  a  reçus. 

2968.  La  loi  qui  détermine 
l'étendue  du  mandat  établit  aussi 
quels  sont  les  devoirs  du  manda- 
taire ou  du  commissionnaire  à 
l'égard  du  mandant  ou  du  com- 
mettant. 

2969.  La  loi  qui,  par  l'inten- 
tion des  contractants,  règle  en 
général  le  contrat  de  mandat  ou 
de  commission  n'a  d'autorité  que 
dans  les  limites  où  les  parties  peu- 
vent exercer  leur  autonomie. 


2970.  La  loi  choisie  par  les 
parties  décide  quelles  sont  les  res- 
ponsabilités encourues  par  le  man- 
dataire ou  le  commissionnaire  qui 
ne  s'est  pas  conformé  aux  instruc- 
tions reçues,  qui  a  agi  en  violation 
du  mandat,  ou  qui  a  outre-passé 
SOS  pouvoirs,  et  elle  détermine 
spécialement  si  le  commissionnaire 
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2965.  È  necessario  di  riferir-i 
alla  legge  del  luogo  dove  il  cou- 
tratto  di  mandato  o  qucllo  di  com- 
missione  è  divenuto  perfetto,  per| 
decidere  a  quali  condizioni  gli  si 
possa  attribuire  il  carattere  com- 
merciale. 

2966.  Riguardo  ai  rapporti  tra 
il  mandante  ed  il  mandatario  op- 
pure  fra  il  committente  ed  il  com- 
missionario,  bisogna  riferirsi  allai 
legge  del  paese  dove  il  mandatario 
o  commissionario  risiede  ed  eser- 
cita  la  sua  professione. 


2967.  Se  un  commerciante  con- 
ferisce  un  mandato  ad  un  altro  pel 
compimento  di  un  dato  affare  in 
un  paese  straniero  dove  il  manda- 
tario si  trova  soltanto  di  passaggio, 
bisogna  presumere  che,  relativa- 
mente all'estensione  dei  poteri  a 
quest'ultimo  conferiti,  le  pan  i 
avessero  inteso  riferirsi  alla  legge 
del  domicilio  del  mandante,  an- 
corchè  il  contratto  di  mandato  .<ia 
divenuto  perfetto  nel  luogo  dove  il 
mandatario  si  trova  e  dove  egii 
deve  esercitare  i  poteri  ricevuti. 


2968.  La  legge  che  determina 
l'estensione  del  mandato  stabilisée 
pure  i  doveri  del  mandatario  o  del 
commissionario  di  fronte  al  man- 
dante od  al  committente. 


2969.  La  legge  che,  per  inten- 
zione  dei  contraenti,  regola  gene- 
ralmente il  contratto  di  mandato 
o  di  commissione,  ha  autorità  solo 
nei  limiti  entro  i  quali  le  parti  pos- 
sono  esercitare  la  loro  volontà. 


2970.  La  legge  scelta  dalle  parti 
decide  quali  responsabilità  incorre 
il  mandatario  od  il  commissionario 
che  non  si  è  imiformato  alie  istru- 
zioni  ricevute  od  ha  agito  in  viola- 
zione  od  eccesso  di  mandato,  e  de- 
termina in  ispecie  se  il  commis- 
sionario debba  in  ogni  ipotesi  pa- 
gare  al   committente   la   differen- 
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in  every  hypothesis  pay  the  prin- 
cipal the  difference,  when  he  has 
sold  at  a  price  under  the  limit  fixed, 
or  bought  at  a  price  above  the  one 


agreed  on. 


2971.  The  same  law  decides 
whether  the  mandatary  or  com- 
mission-agent has  any  special  obli- 
gations with  regard  to  the  pre- 
servation of  the  things  sent  him 
on  account  of  the  mandator  or  prin- 
cipal, whether  he  is  bound  to  insure 
them,  and  what  intelligence  rela- 
tive to  the  object  of  the  mandate  or 
commission  he  is  bound  to  com- 
municate to  him  on  whose  behalf 
he  acts. 

2972.  So,  also,  when  it  must  be 
decided  whether  the  mandatary  or 
commission-agent  has  the  power  to 
substitute  another  person,  whether 
he  may  sell  on  credit,  whether  he 
should  pay  interest  on  the  sums  he 
has  received  in  the  execution  of  the 
mandate,  or  of  the  commission,  and 
in  case  he  should  perform  the  busi- 
ness entrusted  to  him  by  the  man- 
dator or  principal  on  conditions 
better  than  those  agreed  to,  whether 
the  profits  so  made  should  go  to 
the  latter  alone. 

2973.  The  law,  which  by  the  in- 
tention of  the  parties  regulates  the 
contract,  decides  whether,  to  render 
the  commission  agent  responsible 
towards  the  principal  for  the  ac- 
complishment of  the  obligation  as- 
sumed by  the  persons  with  whom 
he  has  contracted  a  tacit  or  express 
convention  commonly  called  star 
dal  credere,  is  required  or  whether 
special  commercial  usage  to  that  ef- 
fect suffices. 

2974.  If  the  lex  loci  contractu 
considers  the  obligation  of  the 
different  mandataries  towards  the 
mandator  as  joint  and  several,  or 
joint  only,  according  to  the  com- 
mercial or  civil  nature  of  the  busi- 
ness to  which  the  mandate  refers, 
and  if  the  business  itself  must  be 
effected  in  a  country  different  from 


doit,  en  toute  hypothèse,  payer  au 
commettant,  quand  il  a  vendu  à  un 
prix  inférieur  à  la  limite  fixée,  ou 
acheté  à  un  prix  supérieur  à  celui 
convenu,  la  différence  qui  résulte 
de  ces  opérations. 

2971.  La  môme  loi  décide  si  le 
mandataire  ou  le  commissionnaire 
a  des  obligations  spéciales  en  ce 
qui  concerne  la  conservation  des 
choses  à  lui  remises  pour  le  compte 
de  mandant  ou  du  commettant, 
s'il  est  tenu  de  les  faire  assurer,  et 
quels  sont  les  renseig-nements  rela- 
tifs à  l'objet  du  mandat  ou  de 
la  commission  qu'il  est  obligé  de 
communiquer  à  celui  au  nom  de 
qui  il  agit. 

2972.  Cette  loi  prévaut  aussi 
lorsqu'il  s'agit  de  déterminer  si  le 
mandataire  o\\  le  commissionnaire 
a  la  faculté  de  se  faire  remplacer 
par  une  autre  personne,  s'il  peut 
vendre  à  crédit,  s'il  doit  payer 
l'intérêt  des  sommes  qu'il  a  reçues 
dans  l'exécution  du  mandat  ou  de 
la  commission,  et,  au  cas  où  il  ac- 
complirait l'affaire  à  lui  confiée 
par  le  mandant  ou  le  commettant 
à  des  conditions  meilleures  qiie 
celles  convenues,  si  le  profit  ainsi 
fait  doit  aller  à  ce  dernier  seiil. 

2973.  La  loi  qui,  par  l'inten- 
tion des  parties,  règle  le  contrat, 
décide  si,  poiir  rendre  le  commis- 
sionnaire responsable  envers  le 
commettant  de  l'accomplissement 
de  l'obligation  assumée  par  les  per- 
sonnes avec  lesquelles  il  a  con- 
tracté, il  est  besoin  d'une  conven- 
tion spéciale  expresse  ou  tacite  ap- 
pelée star  dal  credere,  ou  si  un 
usage  commercial  spécial  à  cet 
effet  est  suffisant. 

297-1.  Si  la  lex  loci  contractus 
considère  comme  solidaire  ou  non 
solidaire  l'obligation  des  divers 
mandataires  envers  le  mandant, 
selon  la  nature  commerciale  ou  ci- 
vile de  l'affaire  à  laquelle  se  rap- 
porte le  mandat,  et  si  l'affaire  elle- 
même  doit  être  accomplie  dans  un 
pays  différent  de  celui  où  le  con- 
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za  ove  abbia  venduto  ad  un  prezzo 
interiore  al  limite  fissato  od  abbia 
comprato  per  un  prezzo  superiore 
a  quello  stabilito. 


2971.  La  stessa  legge  decide  se 
il  mandatario  o  commissionario 
abbia  obblighi  special!  circa  la  con- 
servazione  délie  cose  a  lui  spedite 
per  contó  del  mandante  o  commit- 
tente,  se  egli  sia  tenuto  ad  assicu- 
rarale  e  qiiali  notizie  relative  al- 
l'oggetto  del  mandato  o  délia  com- 
missione  egli  abbia  l'obbligo  di 
communicare  a  colui  pel  quale  egli 
agisce. 


2972.  Cosí  pure  quando  si  deve 
decidero  se  il  mandatario  o  il  com- 
missionario abbia  facoltà  di  farsi 
sostituire  da  altra  persona,  se  possa 
venderé  a  crédito,  se  debba  pagare 
l'intéresse  sulle  somme  incassate 
nella  esecuzione  del  mandato  o 
délia  commissione  e,  nel  caso  che 
compia  l'affare  a  lui  aÔîdato  dal 
mandante  o  committente  a  condi- 
zioni  migliori  di  quelle  stabilité,  se 
il  profitto  cosí  fatto  debba  andaré 
a  quest'ultimo  solamente. 


2973.  La  legge,  che  per  inten- 
zione  délie  parti  regola  il  contrat- 
to,  decide  se,  per  rendere  il  com- 
missionario responsabile  verso  il 
committente  deU'adempimento  dél- 
ie obbligazioni  assunte  dalle  per- 
sone colle  quali  ha  contrattato, 
oecorra  ima  spéciale  convenzione 
espressa  o  tacita,  comunemente 
detta  star  dal  credere  o  se  a  taie 
scopo  sia  suftîciente  uno  spéciale 
uso  commerciale. 

2974.  Se  la  lex  loci  contractus 
considera  come  solidale  o  non  soli- 
dale  l'obbligazione  dei  vari  manda- 
tarii  verso  il  mandante  a  secondo 
della  natura  commerciale  o  civile 
dell'affare  a  cui  il  mandato  si  rife- 
risce,  e  se  l'affare  stesso  deve  at- 
tuarsi  in  un  paese  diverso  da  quello 
dove  il  contratto  di  mandato  è  di- 
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that  where  the  contract  of  mandate 
has  become  perfect,"  it  is.  not  suffi- 
cient to  take  into  consideration  the 
lex  loci  coniracfus  but  it  is  neces- 
sary to  refer  also  to  the  law  of  tbe 
place  where  the  mandate  must  be 
executed  and,  in  case  of  conflict, 
the  latter  shall  prevail. 

2975.  The  amount  of  the  com- 
mission due  to  the  mandatary  or 
to  the  commission-agent  shall,  in 
the  absence  of  a  special  contractual 
clause,  be  determined  by  the  law 
and  the  usages  of  the  place  where 
the  commission  must  be  executed. 


2976.  The  special  commission 
due  to  the  commission-agent  who 
has  assimied  the  obligation  of  star 
dal  credere  shall  be  determined  in 
the  same  way. 

2977.  However,  the  law  chosen 
by  the  parties  to  regulate  the  con- 
tract of  commission  must  decide 
whether  or  not  such  special  com- 
mission is  due,  even  if  that  law 
differs  from  the  law  of  the  country 
where  the  contract  must  be  ex- 
ecuted. 


trat  de  mandat  est  devenu  parfait, 
il  n'est  pas  suffisant  de  tenir 
compte  de  la  lex  loci  contractus, 
mais  il  est  nécessaire  do  s'en  ré- 
férer aussi  à  la  loi  du  lieu  où  le 
mandat  doit  être  exécuté,  et,  en 
cas  de  conflit,  celle-ci  doit  préva- 
loir. 

2975.  Le  montant  de  la  récom- 
pense ou  de  la  commission  due  au 
mandataire  ou  au  commission- 
naire devra,  faute  de  clause  con- 
tractuelle spéciale,  être  déterminé 
par  la  loi  et  les  usages  du  lieu  où 
le  mandat  ou  la  commission  doit 
être  exécuté. 

2976.  La  récompense  spéciale 
due  au  commissionnaire  qtii  a  as- 
sumé l'obligation  de  star  dal  cre- 
dere devra  être  déterminée  de  la 
même  manière. 

2977.  Toutefois,  la  loi  choisie 
par  les  parties  pour  régler  le  con- 
trat de  commission  doit  décider  si 
ce  droit  de  récomiiense  est  dû  ou 
ne  l'est  pas,  même  quand  cette  loi 
diffère  de  celle  du  pays  où  le  con- 
trat lui-même  doit  être  exécuté. 


venuto  perfetto  non  è  sufficiente 
tener  contó  délia  lex  loci  contrac- 
tus, nui  bisogTia  riferirsi  anche  alla 
legge  del  paese  dove  il  nuindato 
deve  esserc  eseguito,  ed  in  caso  di 
conflitto,  quest'ultima  deve  preva- 
lere. 


2975.  L'ammontarc  della  prov- 
vigione  dovuta  al  mandatario  od  al 
commissionario  dovrà  essere  deter- 
miuato,  in  mancanza  di  una  spé- 
ciale clausola  contrattuale,  dalla 
legge  e  dagli  usi  del  luogo  dove 
deve  eseguirsi  il  mandato  o  la  com- 
missione. 

2976.  La  prowigione  spéciale 
dovuta  al  commissionario  che  ha 
assunto  l'obbligazione  di  star  dal 
credere  dovrà  essere  determinata 
nella  stessa  maniera. 

2977.  Tuttavia  la  legge  scelta 
dalle  parti  per  regolare  il  contratto 
di  commissione  deve  decidere  se 
taie  pro^Tigione  spéciale  sia  o  no 
dovuta,  anche  se  taie  legge  diffe- 
risce  da  quella  del  paese  dove  il 
contratto  deve  eseguirsi. 


2978.  The  law  of  the  place 
where  the  contract  of  commission 
has  become  perfect,  and  where  that 
of  a  sale  or  of  an  acquisition  would 
also  eventually  be  concluded,  must 
decide  whether  the  commission- 
agent  may  himself  be  the  vendor 
or  buyer  of  the  goodst  in  question. 

2979.  If  the  lex  loci  contractus 
permits  the  commission-agent  him- 
self to  be  the  buyer  or  seller,  to  de- 
cide whether  that  may  really  hap- 
pen it  is  also  necessary  to  refer  to 
the  law  adopted  by  the  parties  as 
the  law  regulating  the  contract  of 
commission,  which  latter  law  in 
case  of  conflict  must  prevail. 


2980.  The  law  expressly  or  tac- 
itly adopted  by  the  contracting 
parties  decides  what  juridical  con- 


2978.  La  loi  du  lieu  où  le  con- 
trat de  commission  est  devenu  par- 
fait, et  où  celui  de  la  vente  ou  de 
l'acquisition  serait  aussi  éventuel- 
lement conclu,  doit  décider  si  le 
commissionnaire  peut  lui-même 
être  le  vendeur  ou  l'acquéreur  des 
marchandises  qui  lui  sont  confiées. 

2979.  Si  la  lex  loci  contractus 
admet  que  le  commissionaire  lui- 
même  a  la  faculté  de  devenir 
l'acheteur  ou  le  vendeur,  pour  dé- 
cider si  cela  peut  réellement  avoir 
lieu  il  est  en  outre  nécessaire  de 
se  référer  à  la  loi  adoptée  par  les 
parties  comme  étant  la  loi  qui 
règle  le  contrat  de  commission, 
et  cette  loi  en  cas  de  conflit  doit 
prévaloi 

2980.  Ta  loi  expressément  ou 
tacitement  adoptée  par  les  con- 
tractants décide  des  conséquences 
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2978.  La  legge  del  luogo  dove 
il  contratto  di  commissione  è  dive- 
ntito  perfetto  e  dove  quello  di  ven- 
dita  o  di  acquisto  verrebbe  anche 
eventualmente  a  concludersi,  deve 
decidere  se  il  commissionario  possa 
essere  egli  stesso  venditore  o  com- 
pratore  della  merce  di  cui  si  tratta. 

2979.  Se  la  lex  loci  contractus 
permette  al  commissionario  di  es- 
ser  compratore  o  venditore,  per  de- 
cidere se  ció  possa  realmente  veri- 
ficarsi,  bisogna  riferirsi  altresi  alia 
legge  soelta  dalle  parti  per  regolare 
il  contratto  di  commissione,  la 
quale  ultima  legge  deve  prevalere 
in  caso  di  conflitto. 


2980.  La  legge  espressamente  o 
tácitamente  adottata  dai  contraen- 
ti,    decide   nelle  conseguenze  giu- 
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si'ijuences  must  be  derived  from  the 
fact  that  the  eoinmission-agent, 
upon  giving  notice  to  the  principal 
that  he  has  executed  the  commis- 
sion, does  not  mention  the  person 
with  whom  he  has  stipulated. 

2981.  The  same  law  applies  to 
determine  whether  a  commission- 
agent  who  has  validly  bought  or 
sold  hi?  own  goods  has  the  rights 
of  a  commission-agent,  especially 
that  of  exacting  the  commission  on 
such  goods. 


2982.  If ,  at  the  place  where  the 
thing  which  constitutes  the  war- 
ranty of  the  commission-agent  is, 
the  law  attributes  to  him  a  right  of 
retention  he  may  exercise  it  with 
regard  to  everyone,  whatever  the 
law  adopted  by  the  parties  to  reg- 
idate  the  contract  of  commission 
may  provide. 

2983.  If,  on  the  contrary,  the 
lex  rei  sitœ  does  not  attribute  to 
the  commission-agent  any  priv- 
ilege, he  will  not  be  able  to  exercise 
the  right  of  retention  against  third 
parties,  but  may  do  so  with  respect 
to  the  principal,  on  condition,  how- 
ever, that  it  is  allowed  by  the  law 
which,  by  the  intention  of  the  con- 
tracting parties,  regidates  the  con- 
tract of  commission. 

298-4.  When  there  are  titles  rep- 
resenting the  goods  in  question, 
whether  they  be  to  bearer  or  to 
order,  the  law  of  the  place  where 
such  titles  are,  and  not  that  of  the 
place  where  the  goods  themselves 
are,  is  to  be  considered  as  the  ¡ex 
rei  sitœ  mentioned  in  the  preced- 
ing article. 

2085.  If  the  rights  of  a  com- 
mission-agent are  in  opposition  to 
those  of  a  third  party  who  has,  in 
good  faith,  acquired  material  pos- 
session of  the  goods,  the  title  rep- 
resenting which  is  in  the  hands  of 
the  commission-agent  or  manda- 
tary, to  decide  whether  the  latter 
may  equally  exercise  his  right  of 


juridiques  qui  doivent  découler  du 
fait  que  le  commissionnaire,  en 
donnant  avis  au  commettant  qu'il 
a  exécuté  la  commission,  ne  men- 
tionne pas  la  jiersonne  avec  la- 
quelle il  a  stipulé. 

2981.  On  applique  la  même  loi 
pour  décider  si  le  commission- 
naire, qui  a  validement  aclu^té  ou 
vendu  ses  propres  marchandises, 
possède  en  ce  cas  les  droits 
d'un  commissionnaire,  spéciale- 
ment celui  d'exiger  la  récompense 
à  l'égard  de  cette  transaction., 

2982,  Si,  au  lieu  où  se  trouve 
la  chose  qui  constitue  la  garantie 
du  commissionnaire,  la  loi  lui  at- 
tribue un  droit  de  rétentiim,  il 
pourra  l'exercer  à  l'égard  de  tous, 
quoi  que  puisse  déci'éter  la  loi 
adoptée  par  les  parties  pour  régler 
le  contrat  de  commission 


2983.  Si  au  contraire  la  lex  rei 
sitœ  ne  reconnaît  au  commission- 
naire aucun  privilège,  il  ne  pourra 
pas  exercer  le  droit  de  rétention 
envers  les  tiers,  mais  ce  droit  lui 
appartiendra  néanmoins  envers  le 
commettant,  à  condition  cepen- 
dant qu'il  soit  admis  par  la  loi  qui 
d'après  l'intention  des  parties  rè- 
gle le  contrat  de  commission. 


2984.  Quand  il  y  a  des  titres 
représentant  les  marchandises  en 
question,  qu'ils  soient  au  jwrteur 
ou  à  ordre,  la  loi  du  lieu  oii  sont 
ces  titres  doit  être  considérée 
comme  étant  la  lex  rei  sitœ  men- 
tionnée dans  l'article  précédent. 


2985.  Si  les  droits  d'un  com- 
missionnaire sont  en  opposition 
avec  ceux  d'un  tiers  qui  a  acquis 
de  bonne  foi  la  possession  matéri- 
elle de  la  chose  dont  le  titre  repré- 
sentatif est  entre  les  mains  du 
commissionnaire  ou  du  manda- 
taire, pour  décider  si  celui-ci  peut 
également  exercer  son  droit  de 
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ridiehe  derivanti  dal  fatto  che  il 
commissionario,  nel  dare  avviso  al 
committente  dell'esecnzione  délia 
commissione,  non  nomina  la  per- 
sona con  la  quale  ha  stipulato. 


2981.  Si  applica  la  stessa  legge 
per  determinare  se  il  commisio- 
nario  che  ha  validamente  comprato 
o  vcnduto  le  sue  proprie  merci  ab- 
bia  i  diritti  di  conuuissionario  ed 
in  ispecie  quello  di  esigere  la  prov- 
vigione  su  tali  merci. 


2982.  Se  nel  luogo  dove  si  trova 
la  cosa  che  costituisce  la  garanzia 
del  commissionario,  la  legge  gli 
attribuisce  un  diritto  di  ritenzione, 
egli  puô  esercitarlo  di  fronte  a 
chiunque  ad  onta  di  qualsisia  di- 
sposizione  délia  legge  adottata 
dalle  parti  per  regolare  il  contratto 
di  commissione. 

2983.  Se,  al  contrario,  la  lex 
rei  sitœ  non  riconosce  al  commis- 
sionario alcun  privilegio,  egli  non 
potrà  esercitare  il  diritto  di  riten- 
zione di  fronte  ai  terzi  ma  lo  puô 
verso  il  committente  a  condizione 
pero  che  sia  ammesso  dalla  legge 
scelta  dai  contraenti  j^er  regolare  il 
contratto  di  commissione. 


2984.  Quando  vi  sono  titoli  rap- 
presentanti  le  merci  in  questione, 
tanto  al  portatore  che  all'ordine,  la 
legge  del  luogo  dove  sono  tali  titoli 
e  non  quella  del  luogo  dove  sono  le 
merci  stesse  deve  essere  conside- 
ra ta  come  la  lex  rei  sitœ  menzio- 
nata  nell'articolo  precedente. 


2985.  Se  i  diritti  del  commis- 
sionario sono  in  opposizione  con 
quelli  di  im  terzo  che  ha  acquistato 
in  buona  fede  il  possesso  materiale 
délie  cose,  il  cui  titolo  rappresen- 
tativo  è  in  mano  del  commissio- 
nario o  mandatario,  per  decidere  se 
questi  possa  egualmente  esercitare 
il  diritto  di  ritenzione,  è  neeessario 
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retention  it  is  necessary  to  refer 
to  the  law  of  the  real  situation  of 
such  things. 

20S6.  "When  the  commission- 
agent  has  sold  goods  of  the  prin- 
cipal, to  ascertain  "whether  or  not 
he  maj  avail  himself  of  what  is  due 
to  him  on  the  price  realized,  it  is 
necessary  to  refer  to  the  rules  of 
the  ¡ex  rei  sifœ,  that  is  to  say  of  the 
law  in  force  at  the  domicile  of  the 
commission-agent. 

2987.  The  proceedings  to  be  fol- 
lowed, in  order  that  the  mandatary 
or  the  commission-agent  may  ex- 
ercise his  right  of  retention,  must 
he  determined  and  regidated  by 
the  law  of  the  country  where  the 
thing  subject  to  that  right  is  foimd. 


2988.  The  law  chosen  by  the 
contracting  parties  determines  the 
effects  of  the  two  causes  of  extinc- 
tion of  the  mandate  which  depend 
upon  their  intention,  and  are  re- 
vocation on  the  part  of  the  man- 
dator, or  renunciation  on.  the  part 
of  the  mandatary. 

2989.  The  law  of  the  country 
where  the  contract  of  mandate  be- 
comes perfect  decides  whether  su- 
pervening incapacity,  or  death  of 
the  mandator  or  mandatary  extin- 
guishes the  mandate. 

2990.  If  it  results  from  the  in- 
terpretation of  the  lex  loci  con- 
iractus  that  its  rules  are  obligatory, 
the  parties  are  bound  to  observe 
them,  although  they  had  intended 
to  regulate  the  contract  of  mandate 
by  a  different  law. 


2991.  If  on  the  contrary  the  lex 
loci  contractus  leaves  the  contract- 
ing parties  free  in  that  respect  to 
exercise  their  autonomy,  any  law 
chosen  by  them  may  be  applied. 

2992.  The  personal  law  of  each 
of  the  contracting  parties  shall  de- 
cide whether  he  is  to  be  considered 


rétention,  il  est  nécessaire  de  se 
référer  à  la  loi  de  la  situation 
réelle  de  ces  choses. 

2986.  Lorsque  le  commission- 
naire a  vendu  les  marchandises  du 
commettant,  pour  s'assurer  s'il  a 
ou  non  la  faculté  de  retenir  ce  qui 
lui  est  dû  sur  le  prix  réalisé,  il 
est  nécessaire  de  se  référer  aux 
règles  de  la  lex  rei  sitce,  c'est-à- 
dire  de  la  loi  en  vigueur  au  domi- 
cile du  commissionnaire. 

2987.  Les  procédures  que  le 
mandataire  ou  le  commissionnaire 
doit  suivre  pour  exercer  le  droit 
de  rétention  lui  appartenant  doi- 
vent être  déterminées  et  réglées 
par  la  loi  du  pays  où  se  trouve  la 
chose  sur  laquelle  ce  droit  est  ex- 
ercé. 

2988.  La  loi  choisie  par  les 
contractants  détermine  les  effets 
des  deux  causes  d'extinction  du 
mandat  qui  dépendent  de  leur  in- 
tention et  qui  consistent  dans  la 
révocation  de  la  part  du  mandant 
ou  dans  la  renonciation  de  la  part 
du  mandataire. 

2989.  La  loi  du  pays  où  le  con- 
trat de  mandat  est  devenu  parfait 
décide  si  l'incapacité  ou  la  mort 
du  mandant  ou  du  mandataire, 
survenues  siibséquemment,  don- 
nent lieu  à  l'extinction  du  mandat. 

2990.  Si  de  l'interprétation  de 
la  lex  loci  contractus  il  résulte  que 
les  règles  établies  par  elle  sont 
obligatoires,  les  parties  sont  tenues 
de  les  observer,  même  si  elles  ont 
eu  l'intention  de  soumettre  leur 
contrat  de  mandat  à  une  loi  dif- 
férente. 

2991.  Si  au  contraire  la  lex 
loci  contractus  laisse  les  contrac- 
tants libres  à  cet  égard  d'exercer 
leur  autonomie,  toute  loi  choisie 
par  eux  peut  être  appliquée. 

2992.  La  loi  personnelle  de 
chaque  contractant  devra  décider 
s'il    doit    être    considéré    comme 
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di  riferirsi  alla  legge  délia  situa- 
zione  reale  di  tali  cose. 


2986.  Quando  il  commissiona- 
rio  ha  venduto  le  merci  del  com- 
mittente,  per  assicurarsi  se  egli 
possa  o  no  rivalersi  di  quanto  ê 
dovuto  sul  prezzo  realizzato,  biso- 
gna  riferirsi  aile  norme  délia  lex 
rci  sitœ,  cioè  délia  legge  in  vigore 
al  domicilio  del  commissionario. 


2987.  Le  procedure  da  seguiré 
aiEnchè  il  mandatario  od  il  com- 
missionario possa  esercitare  il  suo 
diritto  di  ritenzione  debbono  essere 
determinate  e  regolate  dalla  legge 
del  paese  dove  è  la  cosa  subordi- 
nata  a  taie  diritto. 


2988.  La  legge  scelta  dai  con- 
traenti  determina  gli  effetti  délie 
due  cause  di  estinzione  del  man- 
dato che  dipendono  dalla  loro  in- 
tenzione  e  sono  la  revocazione  da 
parte  del  mandante  o  la  rinunzia 
da  parte  del  mandatario. 


2989.  La  legge  del  paese  dove  il 
contratto  di  mandato  diventa  per- 
fetto,  decide  se  la  soprawenuta  in- 
capacita 0  la  morte  del  mandante  o 
del  mandatario  estingua  il  man- 
dato. 

2990.  Se  dall'interpretazione 
délia  lex  loci  contractus  risulta 
che  le  sue  norme  sono  obbligatorie 
le  parti  sono  tenute  ad  osservarle 
benchè  abbiano  inteso  regolare  il 
contratto  di  mandato  con  una  legge 
diversa. 


2991.  Se  al  contrario  la  lex  loci 
contractus  a  questo  proposito  dà 
facoltà  ai  contraenti  di  esercitare 
la  loro  autonomía,  puô  applicarsi 
qualimque  legge  scelta  da  essi. 

2992.  La  legge  personale  di  cia- 
scuno  dei  contraenti  dovrà  decidere 
se  egli  sia  da  considerarsi  interdet- 
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interdicted,  incapable,  or  a  person 
that  is  not,  or  has  ceased  to  be, 
furnished  with  the  authorization 
required  for  the  exercise  of  com- 
merce. 

2993.  On  the  other  hand  the 
law  of  the  domicile  shall  deter- 
mine whether  either  of  the  con- 
tracting parties  may  be  considered 
insolvent. 

2994.  When  a  contract  of  man- 
date is  formed  in  one  State,  the 
law  of  that  State  decides  whether 
interdiction,  incapacity,  the  mar- 
riage of  a  woman  who  exercised 
commerce,  revocation  and  the  au- 
thorization for  the  exercise  of  com- 
merce granted  to  a  minor  or  a  mar- 
ried woman,  constitute  causes  for 
the  extinction  of  the  mandate,  pro- 
vided that,  for  these  facts,  the  per- 
son of  the  mandator  or  mandatary 
has  undergone,  according  to  his 
personal  law,  some  such  change  in 
his  juridical  status. 

2995.  If,  according  to  the  per- 
sonal law,  the  juridical  status  of 
the  mandator  or  mandatary  has  re- 
mained unchanged,  the  mandate 
cannot  be  considered  to  be  extinct 
although  one  of  the  above-men- 
tioned facts,  considered  by  the  lex 
loci  contractus  as  a  cause  of  ex- 
tinction of  the  mandate,  has  oc- 
curred. 

2996.  When  the  parties  have  ex- 
pressly adopted  a  law  different 
from  the  lex  loci  contractus,  so  that 
such  law  has  authority  to  establish 
whether  the  death  of  either  of  the 
parties  may,  in  their  reciprocal  re- 
lations, be  considered  as  a  cause 
of  extinction  of  the  mandate,  the 
same  law  shall  determine  the  effects 
which  may  be  derived  from  this 
mode  of  extinction  of  the  reciprocal 
rights  and  duties  of  the  contracting 
parties  and  their  heirs. 


2997.  The  same  law  must  de- 
cide whether  the  heirs  of  a  deceased 
mandator  are  bound  to  recognize 


interdit,  comme  incapable,  ou 
comme  une  personne  qui  n'est  pas 
munie  ou  a  cessé  d'être  munie  de 
l'autorisation  requise  pour  l'exer- 
cice du  commerce. 

2993.  D'autre  part,  la  loi  du 
domicile  devra  déterminer  si  l'un 
ou  l'autre  des  contractants  peut 
être  considéré  comme  étant  en  fail- 
lite. 

2994.  Quand  un  contrat  de 
mandat  est  formé  dans  un  Etat,  la 
loi  de  cet  Etat  décide  si  l'interdic- 
tion, l'incapacité,  le  mariage  d'une 
femme  exerçant  le  commerce,  la 
révocation  de  l'autorisation  pour 
l'exercice  du  commerce  accordée  à 
un  mineur  ou  à  iine  femme  ma- 
riée, constituent  des  causes  d'ex- 
tinction du  mandat,  lorsqu'à  rai- 
son de  ces  faits  la  personne  du 
mandant  ou  du  mandataire  se 
trouve  soumise  d'après  sa  loi  per- 
sonnelle à  quelque  changement 
dans  son  état  juridique. 

2995.  Si,  d'après  la  loi  person- 
nelle, l'état  juridique  du  mandant 
ou  du  mandataire  est  demeuré  le 
même,  le  mandat  ne  peut  être  con- 
sidéré comme  éteint,  lors  même 
que  l'un  des  faits  susmentionnés, 
considérés  par  la  lex  loci  contrac- 
tus comme  causes  d'extinction  de 
mandat,  s'est  accompli. 


2996.  Quand  les  parties  ont  ex- 
pressément adopté  ime  autre  loi 
que  la  lex  loci  contractus,  et  que 
partant  cette  loi  a  l'autorité  d'éta- 
blir si  la  mort  de  l'une  ou  l'autre 
des  parties  peut,  dans  leurs  rap- 
ports réciproques,  être  considérée 
comme  une  cause  d'extinction  du 
mandat,  la  même  loi  devra  déter- 
miner les  effets  qui  peuvent  dé- 
river de  ce  mode  d'extinction  rela- 
tivement aux  droits  et  aux  devoirs 
réciproques  des  contractants  et  de 
leurs  héritiers. 

2997.  La  même  loi  doit  décider 
si  les  héritiers  du  mandant  décédé 
sont  obligés  de  reconnaître  la  va- 
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to,  ineapace  o  come  persona  che 
non  sia  od  abbia  cessato  di  essere 
fornita  deU'autorizzazione  richie- 
sta  per  l'esercizio  del  commercio. 


2993.  D'altro  canto  la  legge  del 
domicilio  dovrà  determinare  se 
l'uno  o  l'altro  dei  contraenti  possa 
considerarsi  fallito. 


2994.  Quando  un  contratto  di 
mandato  si  è  formato  in  uno  Stato, 
la  legge  di  tale  Stato  decide  se  l'in- 
terdizione,  l'incapacità,  il  matri- 
monio di  ima  donna  che  esercitava 
la  mercatura  e  la  revoca  deU'auto- 
rizzazione all'esercizio  del  com- 
mercio concessa  ad  un  minore  o  ad 
una  donna  maritata,  costituisca 
cause  di  estinzione  del  mandato, 
¡nircliè  per  questi  fatti  la  persona 
del  mandante  o  del  nuuidatario  ab- 
bia súbito  a  norma  della  sua  legge 
personale  qualche  mutamento  si- 
mile nel  suo  stato  giuridico. 

2995.  Se,  secondo  la  legge  per- 
sonale, lo  stato  giuridico  del  man- 
dante o  del  mandatario  è  rimasto 
immutato  il  mandato  non  puo  con- 
siderarsi estinto  benchè  sia  occorso 
uno  dei  fatti  suddetti,  considerati 
dalla  lex  loci  contractus  come 
cause  di  estinzione  del  mandato. 


2996.  Quando  le  parti  hanno 
espressamente  adottato  una  legge 
différente  dalla  lex  loci  contractus 
di  maniera  che  tale  legge  ha  auto- 
rita  di  stabilire  se  la  morte  del- 
l'una  o  dell'altra  parte  possa  nei 
loro  reciproci  rapport!  essere  con- 
siderata  come  causa  di  estinzione 
del  mandato,  la  stessa  legge  dovrà 
determinare  gli  effetti  che  da  que- 
sto  modo  di  estinzione  possono  de- 
rivare circa  i  diritti  ed  i  doveri 
reciproci  dei  contraenti  e  dei  loro 
eredi. 

2997.  La  stessa  legge  decide  se 
gli  eredi  del  mandante  defunto 
siano  tenuti  a  riconoscere  la  va- 
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the  validity  of  acts  performed  bv 
the  mandatary  wEile  he  was  isno- 
rant  oí  the  death  of  the  mandator  ; 
whether,  upon  the  death  of  the 
mandator,  the  mandatary  is  obliged 
to  complete  the  business  already  be- 
gun, and.  when  the  execution  of  the 
mandate  has  been  interrupted  bv 
the  death  of  either  of  the  parties, 
whether  the  mandatary  or  his  heirs 
may  claim  compensation  for  the 
work  already  done,  and  to  what 
extent. 

2998.  The  law  which,  by  the  in- 
tention of  the  contracting  parties, 
governs  the  contract  of  mandate 
decides  also  whether,  in  case  of  the 
death  of  the  mandatary,  his  heirs 
must  give  notice  thereof  to  the  man- 
dator, and  at  the  same  time  take 
the  necessary  steps  to  protect  the 
interest  of  the  latter. 

2999.  The  principles  herein- 
above given  regarding  the  modes 
of  extinction  of  the  mandate,  with 
regard  to  the  relations  between  the 
contracting  parties,  apply  also  to 
the  extinction  of  the  contract  of 
commission  in  relations  between 
the  principal  and  the  commission- 
agent. 

3000.  Even  when  the  mandatary 
acts  in  the  name  of  the  mandator, 
contracts  concluded  with  third  par- 
ties are  perfected  in  the  country 
where  the  stipulation  between  the 
mandatary  and  such  third  parties 
takes  place,  and  the  law  there  in 
force  determines  what  requisites 
are  necessary  for  the  validity  of 
such  conventions. 

3001.  The  same  law  decides  the 
requisites  of  capacity,  whether  it  is 
stifficient  that  the  contracting  third 
parties  and  the  mandator  be  capa- 
ble, although  the  mandatary  is  in- 
capable, and  in  general  the  causes 
that  vitiate  the  consent  must  be 
appreciated  with  regard  to  the  per- 
son of  the  mandator  or  that  of  the 
mandatary. 

3002.  The  respective  personal 
law    of   such    contracting   parties 


lidité  des  actes  accomplis  par  le 
mandataire  avant  qii'il  connût  la 
mort  du  mandant  ;  si,  à  la  mort  du 
mandant,  le  mandataire  est  obligé 
de  terminer  les  affaires  déjà  com- 
mencées; et  lorsque  Texécution  du 
mandat  a  été  interrompue  par  la 
mort  de  l'une  ou  l'autre  des  par- 
ties, si  le  mandataire  ou  ses  héri- 
tiers peuvent  réclamer  une  com- 
pensation pour  le  travail  déjà  fait 
et  la  mesure  dans  laquelle  ils  peu- 
vent exercer  cette  réclamation. 

2998.  La  loi  qui,  par  l'inten- 
tion des  contractants,  régit  le  con- 
trat de  mandat,  décide  également 
si,  en  cas  de  mort  du  mandataire, 
ses  héritiers  doivent  en  donner 
avis  au  mandant  et  prendre  en 
même  temps  les  mesures  néces- 
saires pour  protéger  les  intérêts 
de  ce  dernier. 

2999.  Les  principes  ci-dessus 
énoncés,  concernant  les  modes  d'ex- 
tinction du  mandat  en  ce  qui  re- 
garde les  rapports  entre  les  con- 
tractants, s'appliquent  aussi  à  l'ex- 
tinction du  contrat  de  commission 
en  ce  qui  concerne  les  rapports  en- 
tre le  commettant  et  le  commis- 
sionnaire. 

3000.  Même  lorsque  le  manda- 
taire agit  au  nom  du  mandant,  les 
contrats  conclus  avec  les  tiers  sont 
rendus  parfaits  dans  le  pays  où  a 
lieu  la  stipulation  entre  le  man- 
dataire et  ces  tiers,  et  la  loi  en 
vigueur  dans  ce  pays  détermine  les 
conditions  essentielles  nécessaires 
à  la  validité  de  ces  conventions. 


3001.  La  même  loi  décide,  en 
ce  qui  concerne  la  capacité  de  con- 
tracter, s'il  suffit  que  les  tiers  con- 
tractants et  le  mandant  soient  ca- 
pables, quoique  le  mandataire  soit 
incapable,  et,  en  général,  si  les 
causes  qui  vicient  le  consentement 
doivent  être  appréciées  eu  égard  à 
la  personne  du  mandant  ou  à  celle 
du  mandataire. 

3002.  La  loi  personnelle  respec- 
tive de  ces  contractants  doit  être 
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lidità  degli  atti  compiuti  dal  man- 
datario meutre  ignora  va  la  morte 
del  mandante;  se,  alla  morte  del 
mandante,  il  mandatario  sia  obbli- 
gato  di  termiuarc  l'alïare  già  inco- 
minciato,  e,  quando  resecuzione 
del  mandato  è  stata  interrotta,  per 
la  morte  d'una  délie  parti,  se  il 
mandatario  od  il  suo  erede  possa 
reclamare  un  compenso  per  l'opéra 
già  prestata,  ed  in  quale  misura. 


2998.  La  legge  che,  per  inten- 
zione  dei  contraenti,  govema  il 
contratto  di  mandato,  decide  pure 
se,  in  caso  di  morte  del  manda- 
tario, i  suoi  eredi  debbano  dame 
avviso  al  mandante  e  prendere  alio 
stesso  tempo  i  pro\-vedimenti  ne- 
cessari  per  tutelare  gl'interessi  di 
quest'ultimo. 

2999.  I  principii  fin  qui  esposti 
circa  i  modi  di  estinzione  del  man- 
dato nei  rapporti  fra  i  contraenti, 
si  applicano  anche  all'estinzione 
del  contratto  di  commissione  nei 
rapporti  fra  committente  e  com- 
missionario. 


3000.  Anche  quando  il  manda- 
tario agisce  in  nome  del  mandante, 
i  contratti  eonclusi  coi  terzi  diven- 
gono  perfetti  nei  paese  dove  è  se- 
guita  la  stipulazione  fra  il  man- 
datario e  tali  terzi,  e  la  legge  ivi 
vigente  determina  i  requisiti  neces- 
sari  per  la  validità  intrinseca  di 
tali  convenzioni. 


3001.  La  stessa  legge  decide,  ri- 
guardo  ai  requisiti  per  la  capacita, 
se  sia  sufficiente  che  siano  capaci 
i  terzi  contraenti  e  il  mandante, 
benchè  il  mandatario  sia  incapace, 
ed  in  genérale,  se  le  cause  che  vi- 
ziano  il  consenso  debbono  apprez- 
zarsi  riguardo  alia  persona  del 
mandante  od  a  quella  del  manda- 
tario. 

3002.  La  legge  personale  rispet- 
tiva  di  tali  contraenti  deve  essere 
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must  be  applied  to  determine  the 
capacity  of  each. 

3008.  Tlio  form  of  tlic  contract 
stipulated  by  the  mandatary  in  the 
name  of  the  mandator  with  a  third 
party,  shall  also  be  determined  by 
ihe  lex  loci  contradus,  that  is  to 
say  by  the  law  of  the  country  where 
such  stipulation  was  made. 

3004.  Unless  an  express  con- 
tractual clause  provides  differently, 
the  powers,  which  the  mandator  in- 
tends to  confer  on  the  mandatary, 
are  always  the  same,  whoever  the 
third  parties  may  be,  with  whom 
the  mandatary  contracts,  and  what- 
ever be  the  country  where  he  ex- 
ecutes the  instructions  received. 


3005.  When  the  mandatary  has 
acted  within  the  limits  of  the  man- 
date, it  must  be  presumed  that  the 
substance  of  the  contracts  stipu- 
lated with  third  parties,  is  regu- 
lated by  the  lex  loci  contractus, 
that  is  to  say  by  the  written  or  cus- 
tomary law  in  force  in  the  country 
of  the  stipulation. 

300G.  The  personal  law,  which 
the  mandator  and  the  third  party 
have  in  commonr,  can  prevail  only 
when  the  mandatary  has  received 
precise  instructions  to  stipulate  a 
certain  contract  in  the  name  of  the 
mandator  with  him,  who  after- 
wards, in  fact,  becomes  the  third 
contracting  party. 

3007.  Xo  importance  is  to  be 
attributed  to  the  personal  law  of 
such  party,  when  the  mandatary 
has  casually  succeeded  in  conclud- 
ing a  certain  business  with  a  per- 
son who  has  the  same  citizenship, 
or  the  same  domicile,  as  the  man- 
dator. 

3008.  The  personal  law  of  the 
mandatary  has  no  authority  when 
it  is  identical  with  that  of  the  third 
contracting  party. 

3009.  The  law  of  the  place 
where   the   mandatary   has   stipu- 


appliquée  pour  determiner  la  ca- 
pacité de  chacun. 

3003.  La  forme  du  contrat 
stijjulé  avec  une  tierce  partie  par 
le  mandataire  au  nom  du  man- 
dant devra  aussi  être  déterminée 
])ar  la  Jex  loci  contractus,  c'est-à- 
dire  par  la  loi  du  pays  où  cette 
stipulation  a  été  faite. 

3004.  A  moins  qu'une  clause 
contractuelle  expresse  n'en  dispose 
différemment,  les  pouvoirs  que  le 
mandant  a  entendu  conférer  au 
numdataire  demeurent  toujours  les 
mrMnes,  quelle  que  soit  la  tierce 
partie  avec  laquelle  contracte  le 
mandataire  et  qaéi  que  soit  le  pays 
où  ce  dernier  exécute  les  instruc- 
tions reçues. 

3005.  Lorsque  le  mandataire  a 
agi  dans  les  limites  du  mandat, 
l'on  doit  présumer  que  la  subs- 
tance des  contrats  stipulés  avec  les 
tiers  est  réglée  par  la  lex  loci  con- 
tractus, c'est-à-dire  par  le  droit 
écrit  ou  coutiiraier  en  vigueur 
dans  le  pays  de  la  stipulation. 


3006.  La  loi  personnelle  com- 
mune au  mandant  et  à  la  tierce 
partie  ne  peut  prévaloir  que  lors- 
que le  mandataire  a  reçu  l'instruc- 
tion précise  de  stipuler  un  certain 
contrat  au  nom  du  mandant  avec 
celui  qui,  de  fait,  est  devenu  dans 
la  suite  le  tiers  contractant. 


3007.  jSTulle  importance  ne  doit 
être  attribuée  à  la  loi  personnelle 
dos  parties  quand  le  mandataire  a 
éventuellement  réussi  à  conclure 
ime  certaine  affaire  avec  une  per- 
sonne qui  a  la  même  citoyenneté 
ou  le  même  domicile  que  la  man- 
dant. 

3008.  La  loi  personnelle  du 
mandataire  n'a  aucune  autorité 
bien  qu'elle  soit  la  même  que  celle 
du  tiers  contractant. 

3009.  La  loi  du  lieu  où  le 
mandataire  a  stipulé  avec  les  tiers 
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applicata   per  determinare  la  ca- 
pacita di  ciascuno. 

3003.  La  forma  del  contratto, 
stipulato  dal  mandatario  in  nome 
del  mandante  con  un  terzo,  è  pure 
determinata  dalla  lex  loci  contrac- 
tus, cioè  dalla  legge  del  paese  dove 
tale  stipulazione  fu  fatta. 


3004.  Eccetto  che  un'espressa 
clausola  contrattuale  non  disponga 
diversamente,  i  poteri  che  il  man- 
dante intende  conferiré  al  manda- 
tario sono  sempre  i  medesimi,  chi- 
unque  sia  il  terzo  col  quale  il  man- 
datario contratta  e  qualunque  sia 
il  paese  dove  egli  adempie  agl'in- 
carichi  ricevuti. 


3005.  Quando  il  mandatario  ha 
agito  nei  limiti'  del  mandato,  si 
deve  presTimere  che  la  sostanza  dei 
contratti  stipulati  coi  terzi  è  rego- 
lata  dalla  lex  loci  contractus,  cioè 
dal  diritto  scritto  o  consuetudina- 
rio vigente  nel  paese  délia  stipu- 
lazione. 


3006.  La  legge  personale  co- 
mune  al  mandante  ed  al  terzo  puô 
prevalere  solo  quando  il  manda- 
tario abbia  ricevuto  il  ¡Jreciso  in- 
carico  di  stipulare  un  dato  con- 
tratto in  nome  del  mandante  con 
colui  che  poi  di  fatto  diventa  terzo 
contraente. 


3007.  Xessuna  importanza  è  da 
attribuirsi  alla  legge  personale 
délie  parti  quando  il  mandatario 
sia  casualmente  riuscito  a  conclu- 
dere  un  dato  affare  cou  mia  per- 
sona che  ha  la  stessa  eittadinanza 
o  lo  stesso  domicilio  del  mandante. 


3008.  La  legge  personale  del 
mandatario  non  ha  autorità  quan- 
do essa  è  idéntica  a  quella  dei  terzi 
contraenti. 

3009.  La  legge  del  luogo  dove 
il  mandatario  ha  stipulato  coi  terzi 
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lated  with  third  parties  has  com- 
petence to  decide  whether  the  man- 
datarv.  who  gives  to  tlie  party  with 
whom  he  contracts,  sutficient  notice 
of  his  powers,  incurs  towards  him 
any  responsibility  for  acts  exceed- 
ing the  mandate. 

3010.  To  determine  what  effi- 
cacy the  extinction  of  the  rñandate 
may  have  on  the  validity  of  the 
contracts  concluded  with  third  pa^-- 
ties  by  the  mandatary,  it  is  neces- 
sary to  refer  to  the  law  of  the 
place  where  such  conventions  have 
been  stipulated. 

3011.  The  law  of  the  country 
where  the  contract  between  the 
mandatary  and  third  parties  has 
been  made,  decides  whether  it  is 
necessary  that  the  revocation  of  the 
mandate,  to  be  opposable  to  such 
third  parties,  be  made  known  to 
them  and  if  so  in  what  manner  ; 
it  also  decides  whether  third  par- 
ties, who  are  imaware  that  the 
mandate  was  extinguished  by 
death  or  supervening  incapacity  of 
the  mandator,  may  pretend  that 
their  contracts  are  valid  even  when 
concluded  by  them  with  the  man- 
datary while  the  latter  acted  in 
ignorance  of  the  fact  that  gave  rise 
to  the  extinction  of  the  mandate. 

3012.  With  regard  to  the  requi- 
site of  capacity,  in  order  to  validate 
contracts  made  with  third  parties, 
it  is  sufficient  that  they  and  the 
commission  agent  be  considered  ca- 
pable according  to  their  personal 
law,  or  according  to  the  lex  loci  con- 
tractus, when  the  latter  has  author- 
ity because  the  parties  are  engaged 
in  commerce  within  its  jurisdic- 
tion. 

3013.  The  lex  loci  contractus 
determines  also  the  other  requisites 
necessary  for  the  intrinsic  validity 
of  a  convention  stipulated  by  the 
commission-agent  with  third  par- 
ties. 

3014.  The  law  of  the  country 
where  the  stipulation  between  the 


doit  décider  si  le  mandataire,  qui 
donne  à  la  partie  avec  laquelle  il 
contracte  un  avis  suffisant  de  ses 
pouvoirs,  encourt  envers  elle  une 
responsabilité  à  raison  des  actes 
qui  outrepassent  le  mandat 


3010.  Pour  déterminer  quel 
effet  peut  avoir  l'extinction  du 
mandat  à  l'égard  de  la  validité  des 
contrats  conclus  avec  les  tiers  par 
le  mandataire,  il  faut  se  référer  à 
la  loi  du  lieu  où  ces  conventions 
ont  été  stipulées. 


3011.  La  loi  du  pays  où  le  con- 
trat entre  le  mandataire  et  les 
tiers  a  été  fait  décide  s'il  est  né- 
cessaire que  la  révocation  du  man- 
dat, pour  être  opposable  à  ces  tiers, 
soit  portée  à  leur  connaissance,  et, 
dans  ce  cas,  elle  détermine  les 
modes  auxquels  il  faut  recourir  à 
cette  fin  ;  elle  décide  aussi  si  les 
tiers  dans  l'ignorance  de  l'extinc- 
tion du  mandat,  pour  cause  de 
mort  ou  d'incapacité  subséquente 
du  mandant,  peuvent  prétendre 
que  leurs  contrats  sont  valides, 
même  lorsqu'ils  les  ont  conclus 
avec  le  mandataire  avant  que 
celui-ci  connût  le  fait  qui  donne 
lieu  à  l'extinction  du  mandat. 

3012.  A  l'égard  des  conditions 
de  capacité,  requises  pour  rendre 
valides  les  contrats  faits  avec  les 
tiers,  il  suffit  que  ceiis-ci  et  le  com- 
missionnaire puissent  être  réputés 
capables  selon  leur  loi  personnelle, 
ou  selon  la  ¡ex  loci  contractus, 
qiiand  l'autorité  de  cette  dernière 
loi  naît  du  fait  que  les  parties  se 
sont  mises  dans  le  commerce  sous 
l'empire  de  cette  loi. 

3013.  La  lex  loci  contractus  dé- 
termine aussi  les  autres  conditions 
nécessaires  en  ce  qui  concerne  la 
validité  intrinsèque  des  conven- 
tions stipulées  avec  les  tierces  par- 
ties. 

3014.  La  loi  du  pays  où  a  lieu 
la  stipulation  entre  le  commission- 
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è  competente  per  decidere  se  il 
mandatario,  il  quale  dà  alla  parte 
cou  la  quale  contratta  avviso  siif- 
ficiente  dei  suoi  poteri,  ineovra 
verso  di  essa  ima  responsabilitù 
per  gli  atti  eccedenti  il  mandato. 


3010.  Per  determinare  quale 
efficacia  possa  avere  I'estinzione 
del  mandato  sulla  validità  dei  con- 
tratti  conclusi  dal  mandatario  coi 
terzi,  bisogna  riferirsi  alia  letrge 
del  luogo  dove  tali  convenzioni 
sono  state  stipulate. 

3011.  La  legge  del  paese  dove  è 
stato  fatto  il  contralto  fra  il  man- 
datario ed  i  terzi  decide  se  sia  ne- 
cessario  che  la  revoca  del  mandato, 
per  essere  opponibile  a  tali  terzi, 
sia  loro  notificata  ed  in  qual  modo  ; 
essa  decide  pure  se  i  terzi,  i  quali 
ignoravano  che  il  mandato  era 
estinto  per  causa  di  morte  o  di 
sopravvenuta  incapacita  nel  man- 
dante, possano  pretendere  che  i 
loro  contratti  siano  validi  anche 
quando  f  urono  da  essi  conclusi  col 
mandatario  quando  questi  agisce 
neirignoranza  del  fatto  che  diede 
luogo  all'estinzione  del  mandato. 


3012.  Kiguardo  al  requisito  dél- 
ia capacita  per  la  validità  dei  con- 
tratti fatti  coi  terzi,  è  sufficiente 
che  questi  ed  il  commissionario 
siano  reputati  capaei  secondo  la 
loro  legge  personale,  oppure  a  nor- 
ma della  lex  loci  contractus,  quan- 
do quest'ultima  ha  autorità  per  la 
ragione  che  le  parti  si  sono  messe 
in  commercio  sotto  la  sua  giurisdi- 
zione. 

3013.  La  lex  loci  contractus  de- 
termina pure  gli  altri  requisiti  ne- 
cessari  per  la  validità  intrinseca 
delle  convenzioni  stipulate  dal 
commissionario  coi  terzi. 


3014.  La  legge  del  paese  dove  è 
effettuata    la    stipulazione    fra    il 
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coiiiniissioii-ageut  and  third  parties 
is  effected,  decides  also  whether, 
there  being  no  direct  action  be- 
tween tlic  third  ])arties  and  the 
princi]>al,  an  indirect  action  may 
nevertheless  be  exercised. 

3015.  The  same  law  determines 
whether,  even  in  the  absence  of  a 
cession,  the  principal  may  avail 
himself  toward  third  parties  of 
credits  derived  from  some  business 
stipulated  with  them  by  the  com- 
niissi(Ui-agent,  when  the  latter  was 
dealing  with  property  belonging  to 
the  principal. 

3016.  To  decide  whether  the 
principal,  in  the  case  of  the  bank- 
ruptcy of  the  commission-agent, 
may  exact  integrally,  in  preference 
to  any  other  creditor,  credits  due 
the  commission-agent  himself  by 
third  parties  in  virtue  of  contracts 
stipulated  in  execution  of  the  com- 
mission, the  law  of  the  domicile  of 
the  commission-agent  must  be  ap- 
plied in  conformity  with  the  prin- 
ciples of  bankruptcy. 

3017.  The  powers  of  the  aux- 
iliary agents  of  merchants  niiist  be 
regulated  by  the  law  of  the  country 
where  the  principal  establishment 
of  the  merchant  is  situated. 

3018.  But  if  the  functions  of 
such  employees  conflict  with  social 
interest  and  public  order,  the  law 
of  the  place  where  such  functions 
are  practised  must  prevail. 

3019.  If  the  employee  happens 
to  be  at  the  bead  of  a  branch  estab- 
lishment situated  in,  a  different 
country,  his  powers  are  determined 
by  the  law  of  that  country,  but 
when  such  law  does  not  provide  any 
special  rule  to  regulate  the  powers 
of  employees,  it  will  be  necessary 
to  refer  to  the  law  of  the  country 
of  the  mandator,  that  is  to  say  the 
place  where  his  principal  commer- 
cial establishment  is  situated. 

3020.  The  latter  law  shall  pre- 
vail, if  the  employee  is  at  the  head 


naire  ct  les  tiers  décide  cgalenient, 
lorsqu'il  n'y  a  pas  d'action  directe 
entre  les  tiers  et  le  commettant,  si 
une  action  indirecte  peut  cepen- 
dant être  exercée. 


3015.  La  même  loi  détermine 
si,  même  à  défaut  d'une  cession,  le 
commettant  jieut  se  prévaloir,  à 
rencontre  des  tiers,  des  créances 
dérivant  d'une  affaire  stipulée 
avec  eux  par  le  commissionnaire, 
quand  celui-ci  a  traité  à  l'égard  de 
biens  appartenant  au  commettant. 


3016.  Pour  décider  si  le  com- 
mettant, dans  le  cas  de  faillite  du 
commissionnaire,  peut  intégrale- 
ment exiger,  de  préférence  à  tout 
autre  créancier,  les  dettes  dues  au 
connnissionnaire  lui-même  par  des 
tierces  personnes,  en  vertu  de  con- 
trats stipulés  dans  l'exécution  de 
la  commission,  la  loi  du  domicile 
du  commissionnaire  doit  être  ap- 
pliquée en  conformité  avec  les 
principes  concernant  la  faillite. 

3017.  Les  pouvoirs  des  agents 
auxiliaires  des  commerçants  doi- 
vent être  réglés  par  la  loi  du  pays 
où  est  situé  l'établissement  princi- 
pal du  commerçant. 

3018.  Mais  si  les  fonctions  de 
ces  préposés  sont  en  conflit  avec 
l'intérêt  social  et  l'ordre  public, 
la  loi  du  lieu  où  ces  fonctions 
sont  exercées  doit  prévaloir. 


3019.  S'il  se  trouve  que  le  pré- 
posé est  à  la  tête  d'un  établisse- 
ment secondaire  situé  dans  un 
pays  différent,  ses  pouvoirs  sont 
déterminés  par  la  loi  de  ce  pays, 
mais  lorsque  cette  loi  ne  décrète 
aucune  règle  spéciale  relativement 
aux  pouvoirs  des  préposés,  il  sera 
nécessaire  de  se  référer  à  la  loi  du 
pays  du  mandant,  c'est-à-dire  du 
lieu  oil  son  établissement  principal 
de  commerce  est  situé. 

3020.  Cette  dernière  loi  devra 
prévaloir  si  le  préposé  est  à  la  tête 
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commissionario  ed  i  terzi  decide 
pure  se,  ntm  essendovi  alcuna  azio- 
ne  diretta  fra  i  terzi  ed  il  commit- 
tente,  possa  tuttavia  esercitarvi 
un'azione  indiretta. 


3015.  La  stessa  legge  determina 
se,  anche  in  mancanza  di  cessione, 
il  connnittente  possa  far  valere 
verso  i  terzi  i  crediti  derivanti  da 
un  affare  stipulate  con  essi  dal 
commissionario  quando  quest'ulti- 
nio  negoziava  béni  del  commit- 
tente. 


301G.  Per  decidere  se  il  com- 
mittente  nel  caso  di  fallimento  del 
commissionario,  possa  esigere  inte- 
gralmente, a  preferenza  di  qualsi- 
sia  altro  creditore,  i  crediti  dovuti 
al  commissionario  stesso  da  terze 
persone  in  virtù  di  contratti  stipu- 
lati  nell'esecuzione  délia  commis- 
sione,  la  legge  del  domicilio  del 
commissionario  deve  essere  appli- 
cata  in  conformità  dei  principii 
concernenti  il  fallimento. 

3017.  I  poteri  degli  agenti  au- 
siliari  dei  commercianti  debbono 
essere  regolati  dalla  legge  del  paese 
dove  è  situato  lo  stabilimento  prin- 
cipale del  commerciante. 

3018.  Perô  se  le  funzioni  di 
tali  institor!  fossero  in  conflitto 
coll' interesse  sociale  e  l'ordine  pub- 
blico,  deve  prevalere  la  legge  del 
luogo  ove  tali  funzioni  sono  eser- 
citate. 

3019.  Se  l'institore  fosse  a  capo 
di  uno  stabilimento  secondario 
situato  in  im  paese  diverso,  i  suoi 
poteri  sono  determinati  dalla  legge 
di  quel  paese,  perô  quando  taie 
legge  non  dà  alcuna  regola  rigiiar- 
do  ai  poteri  degli  institori,  biso- 
gnerà  riferirsi  alla  legge  del  paese 
del  mandante,  cioè  il  luogo  dove  è 
situato  il  suo  principale  stabili- 
mento commerciale. 


3020.   Qiiest'ultima  legge  dovrà 
prevalere  se  l'institore  è  preposto 
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of  the  principal  establishment,  al- 
though he  transacts  some  particular 
business  in  a  foreign  countrv. 

3021.  With  regard  to  the  duties 
of  employees,  especially  those  of 
keeping  of  books,  recording  the 
most  important  facts  that  regard 
the  establishment  thej  represent  in 
the  registers  of  commerce,  the  obli- 
gation to  indicate  by  signatures,  be- 
sides their  own  names,  that  of  the 
employing  firm,  the  law  of  the 
place  where  they  permanently  ex- 
ercise their  office  must  be  applied. 


3022.  To  determine  the  extent 
of  the  authority  of  store-clerks,  who 
generally  have  very  limited  pow- 
ers, it  wiU  be  necessary  to  refer 
to  the  law  of  the  place  where  the 
store  in  which  they  are  employed 
is  situated. 

3023.  The  same  rule  applies  to 
the  provisions  contained  in  certain 
laws  that  aim  at  the  protection  of 
the  rights  of  clerks  against  their 
employers. 


3024.  The  powers  of  commer- 
cial travellers,  who  are  exclusively 
in  the  service  of  a  commercial 
house  and  conclude,  in  its  name, 
certain  dealings  even  in  foreign 
countries,  must  depend  upon  the 
extent  of  the  mandate,  which  is 
conferred  upon  them  in  conformity 
with  the  law  of  the  place  where 
the  commercial  establishment  that 
employs  them  is  situated. 

3025.  The  only  law  applicable 
to  the  rights  and  duties  of  those 
auxiliary  agents  who  are  not  de- 
pendent on  any  merchant,  is,  in 
general,  that  of  the  place  where 
they  exercise  their  office. 

3026.  The  same  law  establishes 
whether  they  have  the  character  of 
merchants,  whether  besides  a  free 
intermediary  there  are  also  official 
intermediaries,  what  conditions  are 


de  l'établissement  principal,  même 
s'il  négocie  une  affaire  particulière 
dans  un  pays  étranger. 

3021.  Relativement  aux  devoirs 
des  préposés,  spécialement  ceux  se 
rattacliant  à  la  tenue  des  livres,  à 
l'inscription  des  faits  les  plus  im- 
portants qui  concernent  l'établis- 
sement qu'ils  représentent  sur  lea 
registres  du  commerce,  et  à  l'obli- 
gation d'indiquer  dans  leurs  signa- 
tures, outre  leurs  propres  noms, 
le  nom  de  l'établissement  qui  les 
emploie,  on  doit  appliquer  la  loi 
du  lieu  où  ils  exercent  leur  fonc- 
tion d'une  manière  permanente. 

3022.  Pour  déterminer  l'éten- 
due des'  pouvoirs  des  commis  de 
magasin  qui  ont  généralement  des 
pouvoirs  très  limités,  il  sera  néces- 
saire de  se  référer  à  la  loi  du  lieu 
où  est  situé  le  magasin  où  ils  sont 
employés. 

3023.  La  même  règle  prévaut 
dans  l'application  des  dispositions 
contenues  dans  certaines  lois  qui 
ont  pour  objet  la  protection  des 
droits  des  employés  à  l'encontre 
de  leurs  patrons. 

3024.  Les  pouvoirs  des  commis- 
voyageurs  qui  sont  exclusivement 
au  service  d'une  maison  de  com- 
merce et  qui  concluent  en  son  nom 
certaines  négociations,  même  à 
l'étranger,  doivent  dépendre  de 
l'étendue  du  mandat  qui  leur  est 
conféré  en  conformité  avec  la  loi 
du  pays  où  est  situé  l'établisse- 
ment commercial  qui  les  emploie. 


3025.  La  seide  loi  applicable 
aux  droits  et  devoirs  de  certains 
agents  auxiliaires  qui  ne  dépen- 
dent d'aucun  commerçant  en  par- 
ticulier, est,  en  général,  celle  du 
lieu  où  ils  exercent  leurs  fonctions. 

3026.  La  même  loi  établit  s'ils 
ont  le  caractère  de  commerçants, 
si,  outre  les  intermédiaires  libres, 
il  existe  aussi  dos  intermédiaires 
officiels,  les  conditions  nécessaires 
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allô  stabilimento  principale  anche 
se  trattasse  qualche  singólo  affare 
in  paese  straniero. 

3021.  Eiguardo  ai  doveri  degli 
institori,  segnatamente  quelli  délia 
tenuta  dei  libri,  délia  iscrizione  dei 
fatti  più  importanti  che  riguar- 
dano  lo  stabilimento  che  rappre- 
sentano  nel  registro  del  commercio, 
l'obbligo  d'indicare  nelle  firme, 
oltre  al  proprio  nome,  anche  quello 
délia  ditta,  deve  applicarsi  la  legge 
del  luogo  dove  essi  esercitano  per- 
manentemente il  loro  ufficio. 


3022.  Per  determinare  la  por- 
tata  dei  poteri  generalmente  molto 
limitati  dei  commessi  di  negozio, 
sarà  necessario  riferirsi  alla  legge 
del  luogo  dove  si  trova  il  negozio 
nel  quale  sono  impiegati. 


3023.  La  stessa  norma  si  appli- 
ca  aile  disposizioni  contenute  in 
alcune  leggi  per  la  tutela  dei  di- 
ritti  dei  commessi  verso  i  loro  pa- 
droni. 


3024.  I  poteri  dei  commessi 
viaggiatori,  che  sono  addetti  esclti- 
sivamente  al  servizio  di  una  casa 
di  commercio  e  concludono  in  suo 
nome  certi  affari  anche  nel  paesi 
stranieri,  debbono  dipendere  dal- 
I'estensione  del  mandato  che  è  loro 
conferito  in  conformità  délia  legge 
del  luogo  dove  è  situato  lo  stabili- 
mento commerciale  che  li  impiega. 


3025.  La  sola  legge  applicabile 
ai  diritti  e  doveri  di  quegli  agenti 
ausiliari  che  non  sono  alla  dipen- 
denza  di  alcun  negoziante,  è,  in 
genérale,  quella  del  luogo  dove  essi 
esercitano  il  loro  ufficio. 

3026.  La  stessa  legge  stabilisée 
se  essi  abbiano  carattere  di  com- 
mercianti,  se  oltre  ai  mediatori 
libcri  csistano  mediatori  officiali, 
quali   condizioni   siano  necessarie 
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necessary  to  be  classed  with  the  one 
or  the  other,  what  are  their  duties 
and  what  penalties  attach  to  the 
non-fnltilment  thereof. 

3027.  The  same  law  determines 
the  responsibility  which  an.xiliary 
agents  incur  when  they  do  not  dis- 
close to  one  of  the  parties  the  name 
of  the  other  contracting  party  ;  in 
the  same  way,  the  conditions  upon 
which  salary  is  due  them,  and,  in 
the  absence  of  special  stipulation, 
the  measure  thereof,  shall  be  pre- 
sumed from  the  local  law  and 
usages. 

3028.  If  an  intermediary,  by 
going  to  a  country  different  from 
that  where  he  habitually  exercises 
his  callings,  succeeds  in  bringing 
about  a  certain  negotiation,  his 
right  to  obtain  remuneration,  in 
the  absence  of  an  express  pact,  is 
regulated  by  the  law  and  usages 
of  the  place  where  the  contract  has 
become  perfect,  which  place  must 
be  determined  according  to  the 
principles  concerning  contracts 
concluded  by  intermediaries. 


à  leur  classement  parmi  les  uns  ou 
les  autres,  la  nature  de  leurs  devoirs 
et  les  pénalités  qu'entraîne  le  non- 
accomplissement  de  ces  devoirs. 

3027.  La  même  loi  détermine 
la  responsabilité  encourue  par  les 
agents  auxiliaires  lorsqu'ils  ne  font 
pas  connaitre  à  l'une  des  parties 
le  nom  de  l'autre  contractant;  de 
même  la  loi  et  les  usages  locaux 
serviront  à  déterminer  les  condi- 
tions auxquelles  un  salaire  leur 
est  dû  et,  à  défaut  d'une  stipula- 
tion spéciale,  la  mesure  de  ce  sa- 
laire. 

3028.  Si  l'intermédiaire,  en  al- 
lant dans  un  pays  différent  de 
celui  où  il  exerce  habituellement 
sa  profession,  réussit  à  mener  à 
bien  une  certaine  négociation,  son 
droit  d'obtenir  une  rémunération 
est  réglé,  à  défaut  de  pacte  spécial, 
par  la  loi  et  l'usage  du  lieu  où  le 
contrat  est  devenu  parfait,  lequel 
lieu  doit  être  déterminé  selon  les 
principes  concernant  les  contrats 
conclus  par  intermédiaires. 


per  esere  classificati  ira  gli  uni  o 
gli  altri,  quali  siano  i  loro  doveri 
e  quali  le  penalità  per  l'inadempi- 
mento  di  tali  doveri. 

3027.  La  stessa  legge  determina 
la  responsabilità  in  cui  gli  agenti 
ausiliari  incorrono  quando  non  ab- 
biano  dichiarato  ad  una  délie  parti 
il  nome  dell'altra  ;  parimenti  la 
legge  e  gli  usi  locali  dovranno  in- 
dicare su  quali  condizioni  sarà  loro 
dovuta  una  mercede  ed  in  man- 
canza  di  stipulazione  spéciale,  in 
quale  misura. 


3028.  Se  un  mediatore,  recan- 
dosi  in  un  paese  diverso  da  quelle 
dove  abitualmente  esercita  la  sua 
professione,  riesce  a  combinare  un 
determinate  negozio,  il  suo  diritto 
ad  ottenere  ima  remunerazione  in 
mancanza  di  patto  espresso  è  rego- 
lato  dalla  legge  e  dagli  usi  del  lue- 
go dove  il  contratto  è  divenuto  per- 
fetto,  luego  che  deve  essere  deter- 
minate seconde  i  principii  riguar- 
danti  i  contratti  cenclusi  per  mezzo 
di  mediatori. 
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which  they  are  generally 
Concerned 


TITHE    III 

Sociétés  de  Commerce  et  Con- 
trats Commerciaux  dans  les- 
quels ELLES  sont  générale- 
ment Intéressées 


TITOLO    III 

Società  Commerciali  e  Con- 
tratti Commerciali  nei  quali 
esse  sono  generalmente  In- 
teeessate 


CHAPTER    I 

commercial  partnerships 


CHAPITRE   I 


SOCIETES    DE    COMMERCE 


CAPITOLO    I 

società   COMMERCIALI 


SECTION    I 

partnerships   in   GENERAL 

3029.  The  existence  of  foreign 
commercial  partnerships  must  be 
recognized  even  before  they  com- 
ply with  the  formalities  prescribed 
by  the  law  of  the  State  where  they 
wish  to  do  business,  that  isi  to  say 
from  the  moment  they  have  ob- 
tained legal  existence  in  their 
country  of  origin. 


SECTION  I 

SOCIÉTÉS   EN    GÉNÉRAL 

3029.  L'existence  des  sociétés 
commerciales  étrangères  doit  être 
reconnue  même  avant  qu'elles  se 
soient  conformées  aux  formalités 
prescrites  par  la  loi  de  l'Etat  où 
elles  veulent  faire  des  affaires, 
c'est-à-dire  à  compter  du  moment 
où  elles  ont  obtenu  l'existence  lé- 
gale dans  leur  pays  d'origine. 
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SEZIOXE    I 

SOCIETÀ    IN    GENERALE 

3029.  L'esistenza  délie  società 
commerciali  straniere  deve  essere 
riconosciuta  anche  prima  che 
adempiane  le  formalità  prescritte 
dalla  legge  délie  State  deve  veglia- 
no  fare  aiïari,  e  cieè  dal  memento 
che  esse  hanno  già  censeguito  una 
esistenza  legale  nel  lore  paese  di 
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3030.  Should  the  right  of  a  part- 
nership to  contract,  or  to  be  a  party 
to  a  suit,  in  a  foreign  State  be  sub- 
ject to  certain  conditions  the  non- 
fulfilment  of  such  conditions  doe» 
not  carry  with  it  the  nullity  of 
operations  already  accomplished. 

3031.  Commercial  partnerships 
must  be  recognized  in  foreign 
States,  and  must  be  admitted  to 
assert  their  rights  before  their 
courts  on  condition  that  their  ob- 
ject is  not  the  accomplishment  of 
acts  contrary  to  public  order. 


3032.  Every  partnership  has 
only  one  domicile  or  business  center 
which  the  law  calls  its  principal 
seat,  and  which  must  be  determined 
by  the  contract  of  partnership. 

3033.  The  nationality  of  a  part- 
nership is  determined  by  its  prin- 
cipal seat. 

3034.  A  commercial  partner- 
ship, which  transfers  its  principal 
seat  abroad,  loses  its  former  na- 
tionality. 

3035.  A  partnership  that  simply 
transfers  the  object  of  its  enter- 
prise, to  a  diiïerent  country,  with- 
out removing  its  principal  seat, 
does  not  change  its  nationality. 

3036.  Questions  relative  to  the 
constitution  of  a  partnership,  its 
working,  and  the  responsibility  of 
its  members,  must  be  solved  accord- 
ing to  its  national  law. 


3030.  Lorsque  le  droit  d'une 
société  de  contracter  et  d'ester  en 
justice  dans  un  Etat  étranger  est 
soumis  à  certaines  conditions,  la 
non-observance  de  ces  conditions 
n'entraîne  pas  la  nullité  des  opéra- 
tions déjà  accomplies. 

3031.  Les  sociétés  de  commerce 
doivent  être  reconnues  dans  les 
Etats  étrangers  et  être  admises  de- 
vant les  tribimattx  étrangers  à 
faire  valoir  leurs  droits,  à  condi- 
tion que  ces  sociétés  n'aient  ]ia9 
pour  objet  l'accomplissement  d'ac- 
tes contraires  à  l'ordre  pttblic. 

3032.  Chaque  société  a  un  seul 
domicile  ou  centre  d'affaires  que 
la  loi  appelle  siège  principal  et 
qui  doit  être  déterminé  par  le  con- 
trat de  société. 

3033.  La  nationalité  d'une  so- 
ciété est  déterminée  par  son  siège 
principal. 

3034.  L^ne  société  commerciale 
qui  transporte  son  siège  à  l'étran- 
ger perd  sa  nationalité  précédente. 


3035.  t"ne  société  qui  se  borne 
à  transporter  en  pays  différent 
l'objet  de  son  entreprise,  sans  dé- 
placer son  siège  principal,  ne 
change  pas  sa  nationalité. 

3036.  Les  questions  relatives  à 
la  constitution  d'tme  société,  à  son 
fonctionnement  et  à  la  responsa- 
bilité de  ses  membres,  doivent  être 
résolues  selon  sa  loi  nationale. 


3030.  Se  il  diritto  di  tma  so- 
cictà  di  contrattare  o  di  agiré  in 
guidizio  in  uno  Stato  straniero  è 
soggetto  a  certe  condizioni,  I'ina- 
dempimento  di  tali  condizioni  non 
dà  luogo  alla  nullità  délie  opera- 
zioni  già  compiute. 

3031.  Le  società  commerciali 
debbono  essere  riconosciute  negli 
Stati  esteri  ed  essere  ammesse  a 
far  valere  i  loro  diritti  dinanzi 
aile  loro  corti  a  condizione  che  il 
loro  scopo  non  si  a  il  eompimento  di 
atti  contrarii  all'ordine  pubblico. 


3032.  Ogni  società  ha  un  solo 
domicilio  0  centro  dei  suoi  affari 
che  la  legge  chiama  sede  princijiale 
e  che  dev'essere  determinata  dal 
contratto  sociale. 

3033.  La  nazionalità  di  una  so- 
cietà è  determinata  dalla  sua  sedi- 
principale. 

3034.  Una  società  commerciale 
che  trasporti  la  propria  sede  all'e- 
stero  perde  la  sua  nazionalità  ante- 
riore. 

3035.  LTna  società  che  si  limiti 
a  trasportare  in  un  paese  diverso 
l'oggetto  délia  propria  impresa, 
senza  cambiare  la  sua  sede  princi- 
pale conserva  la  sua  nazionalità. 

3036.  Le  questioni  relative  alla 
costituzione  di  una  società,  al  suo 
funzionamento  e  alla  responsabi- 
lità  dei  suoi  membri,  debbono  es- 
sere risolute  seconde  la  sua  legge 
nazionale. 


3037.  Measures  of  publicity 
must  be  observed  in  conformity 
with  the  national  law  of  the  part- 
nership. 

3038.  The  same  law  determines 
the  effects  of  the  fulfilment,  or  non- 
fulfilment  of  the  formalities  of 
publicity. 

3039.  The  same  law  determines 
whether  inscription  in  the  register 


3037.  Les  mesures  de  publicité 
doivent  être  observées  en  confor- 
mité avec  la  loi  nationale  de  la 
société. 

3038.  La  même  loi  détermine 
les  effets  de  l'accomplissement  ou 
du  défaut  d'accomplissement  des 
formalités  de  publicité. 

3039.  La  même  loi  détermine 
si  l'inscription  sur  le  registre  du 
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3037.  Le  mistire  di  pubblicità 
debbono  essere  osservate  in  con- 
formità  délia  legge  nazionale  délia 
società. 

3038.  La  stessa  legge  determina 
gli  effetti  dell'adempimento  o  del- 
l'inadempimento  délie  formalità  di 
pubblicità. 

3039.  La  stessa  legge  determina 
se  l'iscrizione  nel  registro  di  com- 
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of  commerce,  or  other  measures  of 
publicity  are  required,  whether, 
before  the  accomplishiiioiit  of  such 
formalities,  the  members  of  a  part- 
nership with  limited  responsibility 
are  uidimitedly  responsible  for 
operations  accomplished  by  the 
partnership,  whether  such  opera- 
tions may  be  annulled,  at  whose 
demand,  and  whether  or  not  the 
partners  may  withdraw  from  the 
partnership. 

3040.  If  a  foreign  partnership 
has  in  another  State  a  branch  oidy 
of  its  industry,  without  having 
any  legal  representation,  or  any 
administrative  office,  it  is  not 
obliged  to  comply  in  such  State 
with  any  formalities  of  publicity, 
except  to  make  known  the  names 
and  designations  of  its  members, 
when  the  partnership  does  not  form 
a  corporation. 


3041.  The  form  of  the  contract 
of  partnership  may  be  regulated 
by  the  law  of  the  place  where  it 
is  made. 


commerce  ou  d'autres  mesures  de 
jiulilicité  sont  requises;  si,  avant 
Taccomplissement  de  ces  formali- 
tés, les  membres  d'une  société  à 
responsabilité  limitée  ont  une  res- 
ponsabilité illimitée  à  raison  des 
opérations  accomplies  par  la  so- 
ciété ;  si  ces  opérations  peuvent 
être  annulées  et  à  la  demande  de 
qui  elles  peuvent  l'être,  et  si  les 
associés  peuvent  ou  non  se  retirer 
de  la  société. 

3040.  Si  une  société  étrangère 
ne  possède,  dans  un  autre  Etat, 
qu'une  branche  de  son  commerce, 
sans  y  avoir  de  représentation  lé- 
gale ou  de  bureau  d'administra- 
tion, elle  n'est  pas  obligée  de  se 
conformer,  dans  cet  Etat,  aux  for- 
malités de  publicité,  excepté  pour 
faire  connaître  au  public  les  noms 
et  la  désig-aation  de  ses  membres, 
lorsque  la  société  ne  forme  pas  une 
corporation. 

3041.  La  forme  du  contrat  de 
société  peut  être  réglée  par  la  loi 
du  lieu  oil  il  est  fait. 


mercio  od  altrc  misure  di  pubbli- 
cità  siano  richieste,  se,  prima  del- 
Fadempimento  di  tali  formalità,  i 
soci  di  una  società  a  responsabi- 
lità  limitata,  siano  illimitatamente 
responsabili  ])er  le  operazioni  com- 
j)iute  dalla  società,  se  tali  opera- 
zioni possano  esere  annullate,  ad 
istanza  di  chi  e  se  i  soci  possano 
o  no  ritirarsi  dalla  società. 


3040.  Se  una  società  estera  ha 
solo  ima  succursale  délia  sua  indu- 
stria in  un  altro  Stato,  senza  te- 
nervi  alcuna  rappresentanza  legale 
od  ufficio  anuuinistrativo,  essa  non 
ô  obbligata  a  compiervi  atti  di 
puljblicità  eccetto  per  far  noto  al 
pubblieo  i  nomi  e  la  designazione 
dei  suoi  membri,  quando  la  società 
non  forma  ima  corporazione. 


3041.  La  forma  del  contratto  di 
società  puô  essere  regolata  dalla 
legge  del  luogo  dove  è  fatto. 


3042.  If  the  form  of  the  con- 
tract of  partnership  is  not  in  ac- 
cordance with  the  lex  loci  actus, 
it  must  be  in  conformity  with  the 
law  of  the  country  where  the  part- 
nership has  its  principal  seat. 

3043.  A  contract  of  partnership 
concluded  in  simple  verbal  form 
shall  be  considered  to  be  valid  if 
it  be  so  recognized  by  the  lex  loci 
actus,  although  the  law  of  the  place 
where  the  principal  seat  of  the 
partnership  is  situated  requires  a 
written  contract. 


3042.  Si  la  forme  du  contrat 
de  société  n'est  pas  conforme  aux 
règles  de  la  lex  loci  actus  elle  doit 
être  en  conformité  avec  la  loi  du 
pays  où  la  société  à  son  siège  prin- 
cipal. 

3043.  Un  contrat  de  société, 
conclu  en  simple  forme  verbale, 
devra  être  considéré  comme  valide, 
s'il  est  reconnu  comme  tel  par  la 
lex  loci  actus,  quoique  la  loi  du 
lieu  où  le  siège  principal  de  la  so- 
ciété est  situé  exige  un  contrat 
écrit. 


3042.  Se  la  forma  del  contratto 
di  società  non  è  secondo  la  lex  loci 
actus  essa  deve  essere  in  conformità 
délia  legge  del  paese  dove  la  so- 
cietà ha  la  sua  sede  principale. 


3043.  Un  contratto  di  società 
concluso  nella  semplice  forma  ver- 
bale dovrà  essere  considérate  va- 
lido se  è  riconosciuto  comme  taie 
dalla  lex  loci  actus,  quantunquc 
la  legge  dove  la  sede  principale 
délia  società  è  situata  richieda  un 
contratto  scritto. 


3044.  The  rule  locus  regit  ac- 
tum has  no  bearing  on  the  clauses 
which  the  contract  of  partnership 
must  contain  ;  it  is  the  law  in  force 
at  the  principal  seat  of  the  part- 
nership that  has  authority. 

3045.  When  a  contract  of  part- 
nership, stipulated  abroad  accord- 
ing to  the  local  law  which  is  dif- 


3044.  Les  clauses  que  le  con- 
trat de  société  doit  contenir  ne 
sont  pas  soumises  à  la  règle  locus 
regit  actum:  mais  à  la  loi  en  vi- 
gueur au  siège  principal  de  la  so- 
ciété. 

3045.  Quand  un  contrat  de  so- 
ciété, stipulé  à  l'étranger  confor- 
mément à  la  loi  locale,^  différente 
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3044.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum non  vale  in  quanto  alie  claii- 
sole  che  deve  conteneré  il  contratto 
sociale  ;  ha  invece  autorità  la  legge 
vigente  alia  sede  principale  della 
società. 

3045.  Quando  un  contratto  di 
società  stipulato  all'estero  secondo 
la  legge  locale  che  è  diversa   da 
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ferent  from  that  in  force  at  the 
principal  seat  of  the  partnership, 
cannot  be  opposed  to  third  parties 
who  refuse  to  recognize  it,  it  shall, 
nevertheless  have  full  effect  be- 
tween the  partners. 

3046.  The  national  law  of  part- 
nerships must,  not  only  determine 
the  regularity  of  their  constitution, 
but  also  their  juridical  character. 


3047.  The  capacity  of  commer- 
cial partnerships  must  be  regulated 
by  their  national  law. 

3048.  A  partnership  which,  ac- 
cording to  its  national  law  has  a 
personality  distinct  from  that  of 
the  partners  composing  it,  retains 
such  personality  in  all  countries. 

3049.  Partnerships  which,  ac- 
cording to  the  law  in  force  in  the 
country  of  their  principal  estab- 
lishment, have  no  distinct  person- 
ality, cannot  anywhere  be  consid- 
ered as  bodies  distinct  from  the 
partners  composing  them. 


3050.  The  national  law  must, 
moreover,  fix  the  manner  and  con- 
ditions of  the  formation  and  ap- 
proval of  balance-sheets,  the  meas- 
ures of  publicity  to  be  adopted,  the 
kinds  of  books  of  commerce  to  be 
kept,  as  well  as  the  requisites  for 
the  issue  of  bonds  by  the  partner- 
ship. 

3051.  The  national  law  of  the 
partnership  must  be  observed,  with 
regard  to  the  relations  between  the 
partners  and  the  partnership,  in 
such  of  its  provisions  as  have  an 
obligatory  force. 

3052.  The  law  of  the  country 
where  branches  are  situated  must 
be  observed  only  with  regard  to 
its  relations  with  third  parties, 
namely  in  what  concerns  measures 
of  publicity,  the  obligations  of  per- 
sons at  the  head  of  such  branches 


de  celle  en  vigueur  aii  siège  prin- 
cipal de  la  société,  ne  peut  être 
opposé  aux  tiers  qui  refusent  de  le 
reconnaître,  il  devra  néanmoins 
avoir  tout  son  effet  entre  les  as- 
sociés. 

3046.  La  loi  nationale  des  so- 
ciétés doit  non  seulement  déter- 
miner la  validité  de  leur  constitu- 
tion mais  aussi  leur  caractère 
juridique. 

3047.  La  capacité  des  associés 
de  commerce  doit  être  réglée  par 
leur  loi  nationale. 

3048.  Une  société  qui,  d'après 
sa  loi  nationale,  possède  une  per- 
sonnalité distincte  de  celle  des  as- 
sociés qui  la  composent,  conserve 
cette  personnalité  partout. 

3049.  Les  sociétés  qui,  d'après 
la  loi  en  vigueur  dans  le  pays  de 
leur  établissement  principal,  n'ont 
pas  de  personnalité  distincte,  ne 
peuvent  en  aucun  pays  être  con- 
sidérées comme  étant  des  corps 
distincts  des  associés  qui  les  com- 
posent. 

3050.  La  loi  nationale  déter- 
mine, en  outre,  les  modes  et  les 
conditions  qui  se  rattachent  à  la 
formation  et  à  l'approbation  des 
bilans,  les  mesures  de  publicité  à 
adopter,  l'espèce  de  livres  de  com- 
merce à  tenir,  ainsi  que  les  condi- 
tions requises  pour  l'émission  d'o- 
bligations par  la  société. 

3051.  La  loi  nationale  de  la  so- 
ciété doit  être  observée  en  ce  qui 
concerne  les  rapports  entre  les  as- 
sociés et  la  société,  quant  à  celles 
de  ses  dispositions  qui  sont  obli- 
gatoires. 

3052.  La  loi  du  pays  où  des 
branches  de  l'établissement  social 
sont  établies  ne  doit  être  observée 
qu'en  ce  qui  regarde  les  rapports 
avec  les  tiers,  c'est-à-dire  en  ce 
qui  concerne  les  mesures  de  publi- 
cité, les  obligations  des  personnes 
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quella  vigente  alla  sede  principale 
délia  società,  non  puô  essere  oppo- 
sto  ai  terzi  che  si  rifiutano  di  rico- 
noscerlo,  esso  dovrà  nonpcrtanto 
avère  pieno  effetto  fra  i  socii. 


3046.  La  legge  nazionale  délie 
società  deve  non  solo  determinare 
la  regolarità  délia  loro  costituzione, 
ma  anche  il  loro  carattere  giuri- 
dico. 

3047.  La  capacita  délie  società 
commereiali  deve  essere  regolata 
daUa  loro  legge  nazionale. 

3048.  TJna  società  che,  a  norma 
délia  sua  legge  nazionale,  ha  una 
personality  distinta  da  quella  dei 
soci  che  la  compongono,  la  con- 
serva ovunque. 

3049.  Le  società  che,  a  norma 
della  legge  vigente  nel  paese  della 
loro  sede  principale,  non  hanuo 
una  personalità  distinta,  non  pos- 
sono  essere  considerate  altrove 
come  enti  distinti  dai  soci  che  le 
conpongono. 


3050.  La  legge  nazionale  deve 
inoltre  fissare  i  modi  e  le  condizio- 
ni  per  la  formazione  e  Tajipro- 
vazione  dei  bilanci,  le  misure  di 
pubblicità  da  adottarsi,  i  libri  di 
commercio  da  tenersi,  come  pui'e  i 
requisiti  per  l'emissione  di  obbli- 
gazioni  della  società. 


3051.  La  legge  nazionale  della 
società  deve  essere  osservata,  ri- 
guardo  ai  rapporti  tra  i  soci  e  la 
società,  in  quelle  délie  sue  dispo- 
sizioni  che  sono  obbligatorie. 


3052.  La  legge  del  paese  dove 
trovansi  le  succursali,  dev'essere 
osservata  soltanto  riguardo  ai  suoi 
rapporti  coi  terzi,  cioè  per  quanto 
concerne  le  misure  di  pubblicità, 
gli  obblighi  délie  persone  poste  a 
capo  di  tali  succursali  od  agenzie, 
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or   agencies,    the   extent    of    their 
powers,  and  their  responsibilities. 


SO").'?.  Third  parties  are  not 
bound  to  svunnion  a  partnership  be- 
fore the  judicial  authorities  of  the 
place  where  one  of  its  representa- 
tives is  ;  they  are  free,  even  with 
regard  to  the  acts  of  the  latter,  to 
go  before  the  court  of  the  principal 
seat  of  the  partnership. 

3054.  The  courts  of  the  coun- 
try of  origin  only  may  pronounce 
on  the  legality  of  the  constitution 
of  a  partnership. 

3055.  Partnerships  must  not  be 
burdened  with  taxes  except  inp 
countries  where  they  possess  prop- 
erty, or  source  of  profit  or  where 
they  exercise  a  pai't  of  their  ac- 
tivities. 

305 G.  The  national  law  of  a 
partnership  decides  when  the  part- 
ner's actions  against  the  partner- 
ship or  its  administrators,  are  pre- 
scribed. 

3057.  The  national  law  of  a 
partnership  determines  the  causes 
of  its  dissolution,  the  rules  for 
liquidation,  the  manner  in  which 
this  must  be  eiïected,  the  powers, 
obligations  and  responsibilities  of 
the  liquidators  ;  it  establishes  also 
whether  a  partnership  in  liquida- 
tion still  constitutes  a  body  from 
the  partners  individually. 


3058.  In  general,  the  measures 
of  publicity  regarding  the  dissolu- 
tion and  liquidation  of  a  partner- 
ship, regularly  taken  in  the  country 
where  its  principal  seat  is,  mitst  be 
considered  juridically  efficacious  in 
every  other  countrv. 


3059.  The  law  in  force  at  the 
principal  establishment  determines 
whether  actions  instituted  by  or 
against  a  partnership  in  liquida- 


mises  à  la  tête  de  ces  branches  ou 
agences,  l'étendue  de  leurs  pou- 
voirs et  leur  responsabilité. 

3053.  Les  tiers  ne  sont  pas 
obligés  de  citer  la  société  devant 
l'autorité  judiciaire  du  lieu  où  se 
trouve  l'un  de  ses  représentants; 
ils  sont  libres,  même  pour  les  actes 
accomplis  ])ar  celui-ci,  d'aller  de- 
vant les  cours  du  siège  principal 
de  la  société. 

3054.  Seules  les  cours  du  pays 
d'origine  peuvent  se  prononcer  sur 
la  légalité  de  la  constitution  d'une 
société. 

3055.  Les  sociétés  ne  doivent 
être  soumises  à  des  taxes  que  dans 
les  pays  où  elles  possèdent  des 
biens  ou  une  source  de  gains,  ou 
dans  lesquels  elles  exercent  une 
partie  de  leur  activité. 

3056.  La  loi  nationale  de  la  sch 
ciété  règle  la  prescription  des  ac- 
tions des  associés  contre  elle,  ou 
contre  ses  administrateurs. 


3057.  La  loi  nationale  de  la  so- 
ciété détermine  les  causes  de  dis- 
solution, les  règles  relatives  à  la 
liquidation  de  cette  société,  les 
modes  pour  l'effectuer,  les  pou- 
voirs, les  obligations  et  la  respon- 
sabilité des  liquidateurs  ;  elle  règle 
aussi  la  question  de  savoir  si  ime 
société  en  état  de  liquidation  cons- 
titue encore  luie  personne  morale 
distincte  des  associés  individuelle- 
ment. 

3058.  En  général,  les  mesures 
de  publicité  concernant  la  dissolu- 
tion et  la  liquidation  d'une  so- 
ciété, régulièrement  prises  dans  le 
pays  où  se  trouve  son  siège  prin- 
cipal, doivent  être  considérées 
comme  judiciairement  efficaces  en 
tout  autre  pays. 

3050.  La  loi  en  vigiieur  à  l'en- 
droit où  se  trouve  l'établissement 
principal  détermine  si  les  actions 
instituées   par   ou  contre'  une   so- 
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l'estensione  dei  loro  poteri  e  le  loro 
responsabilità. 


3053.  I  terzi  non  sono  obbligati 
a  citare  la  società  dinanzi  l'auto- 
rità  giudiziaria  del  luogo  dove  sta 
un  suo  rappresentante  ;  essi  sono 
liberi  anche  per  gli  atti  di  costui 
di  adiré  le  corti  délia  principale 
sede  délia  società. 


3054.  Soltanto  le  corti  del  paese 
di  origine  jwssono  pronunciarsi 
sulla  legalità  délia  costituzione 
d'una  società. 


3055.  Le  società  non  debbono 
essere  eolpite  da  imposte  se  non  nei 
paesi  dove  possiedono  béni  od  una 
fonte  di  lucri,  o  dove  esse  eserci- 
tano  parte  delle  loro  attività. 


3050.  La  legge  nazionale  della 
società  decide  sulla  prescrizione 
delle  azioni  dei  soci  contro  di  essa, 
o  contro  i  suoi  amministratori. 


3057.  La  legge  nazionale  della 
società  determina  le  cause  del  suo 
scioglimento,  le  nonne  per  la  liqui- 
dazione,  i  modi  di  efïettuarla,  i 
poteri,  gli  obblighi  e  le  responsa- 
bilità dei  liquidatori  ;  essa  stabi- 
lisée pure  se  una  società  in  liqui- 
dazione  costituisca  ancora  un  ente 
distinto  dai  soci  individualmente. 


3058.  In  genérale,  le  misure  di 
pubblicità  riguardanti  lo  sciogli- 
mento e  la  liquidazione  di  una  so- 
cietà, prese  regolarmente  nel  paese 
dove  trovasi  la  sua  sede  princi- 
pale, debbono  essere  considerate 
giuridicamente  efíicaci  in  ogni  al- 
tro  paese. 

3059.  La  legge  vigente  alia 
sede  principale  determina  se  i  giu- 
dizi  promossi  da  una  società  in 
liquidazione  o  contro  di  essa  deb- 
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tion  must  be  instituted  exclusively 
iu  the  name  of  the  liquidators  or 
against  them. 

3060.  The  same  law  shall  estab- 
lish whether  actions  between  part- 
ners may.  even  after  the  dis- 
solution of  the  partnership,  be 
instituted  before  the  judicial  au- 
thority of  the  place  where  the  prin- 
cipal establishment  is.  and  how 
long  after  the  dissolution. 


3061.  The  obligations  of  the 
heirs  of  a  deceased  partner  must  be 
governed,  not  by  the  law  that  reg- 
idates  the  succession,  but  by  that  to 
which  the  contract  of  partnership 
is  subject,  with  regard  to  the  re- 
sponsibilities that  are  strictly  in- 
herent to  such  contract. 


ciété  en  liquidation  doivent  être 
instituées  exclusivement  au  nom 
des  liquidateurs  ou  contre  eux. 

3060.  La  même  loi  devra  éta- 
blir si  les  actions  entre  associés 
peuvent,  même  après  la  dissolu- 
tion de  la  société,  être  instituées 
devaut  l'autorité  judiciaire  du  lieu 
où  se  trouvait  l'établissement 
principal,  et  le  temps  jx?ndant  le- 
quel ces  actions  peuvent  être  in- 
stituées après  la  dissolution. 

3061.  Les  obligations  des  héri- 
tiers de  l'associé  décédé  doivent 
être  régies  non  par  la  loi  qui  règle 
la  succession  mais  par  celle  à  la- 
quelle le  contrat  de  société  est  sou- 
mis en  ce  qui  concerne  les  respon- 
sabilités strictement  inhérentes  à 
ce  contrat. 


bano  essere  intentati  esclusivamen- 
te  in  nome  dei  liquidatori  o  contro 
di  essi. 

3000.  La  stessa  legge  dovrà  sta- 
bilire  se  le  azioui  tra  soci  possano, 
anche  dopo  lo  seioglimento  délia 
société,  esser  inténtate  davanti  al- 
l'autorità  giudiziaria  del  luogo 
dove  era  la  sede  principale,  e  per 
quanto  tempo  dopo  lo  seioglimento. 


3061.  Gli  ohblighi  degli  eredi 
del  socio  defunto  debbono  essere 
governati  non  dalla  legge  che  re- 
gola la  successione  ma  da  quella  a 
cui  è  soggetto  il  contratto  di  so- 
cietà  per  ciè  che  riguarda  le  re- 
sponsabilità  strettamente  inerenti 
a  taie  contratto. 
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3062.  The  country  in  which  the 
principal  seat  of  a  joint-stock  com- 
pany has  been  established,  without 
fraud,  must  be  considered  to  be 
its  country  of  origin. 

3063.  The  law  of  the  principal 
seat  of  a  joint-stock  company  must 
decide  as  to  the  required  capital, 
whether  it  must  be  wholly  sub- 
scribed, and  what  proportion  the 
shareholders  must  pay  on  each 
share. 

3064.  The  law  of  the  principal 
seat  must  prevail  also  as  to  the 
obligations  of  the  promoters,  the 
conditions  for  the  validity  of  the 
deliberations  regarding  the  consti- 
tution of  one  of  such  companies, 
and  the  persons  who  are  called  to 
represent  it. 

306.5.  The  same  law  determines 
in  general  what  kind  of  shares, 
whether  nominative  or  to  bearer, 
may  }>e  issued,  and  what  are  the 
essential  requisites  thereof. 


3062.  Le  pays  dans  lequel  le 
siège  principal  d'une  société  par 
actions  a  été  établi,  sans  fraude, 
doit  être  considéré  comme  le  pays 
d'origine  de  cette  société. 

3063.  La  loi  du  siège  principal 
d'une  société  par  actions  doit  dé- 
cider quant  au  capital  requis,  s'il 
doit  être  entièrement  souscrit,  et 
déterminer  la  fraction  de  chaque 
action  que  les  actionnaires  doivent 
payer. 

3064.  La  loi  du  siège  principal 
doit  aussi  prévaloir  à  l'égard  des 
obligations  des  promoteurs  et  des 
conditions  requises  pour  la  vali- 
dité des  délibérations  concernant 
la  constitution  de  l'tme  de  ces  so- 
ciétés, et  à  l'égard  des  personnes 
appelées  à  la  représenter. 

306.5.  La  même  loi  détermine  en 
général  les  actions  qui,  soit  nomi- 
natives, soit  au  porteur,  peuvent 
être  émises,  et  les  conditions  es- 
sentielles de  leur  émission. 
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3062.  Il  paese  dove  è  stata  sta- 
bilita,  senza  frode,  la  sede  princi- 
pale d'ima  società  per  azioni  deve 
essere  considéralo  come  il  suo  paese 


d'origine. 


3063.  La  legge  délia  sede  prin- 
cipale di  una  società  per  azioni 
deve  decidero  circa  il  capitale  ri- 
chiesto  se  debba  essere  sottoscritto 
per  intero  e  quale  frazione  dovrà 
esser  versata  dagli  azionisti  per 
ciscuna  azione. 

3064.  La  legge  délia  sede  prin- 
cipale deve  prevalere  pure  circa  gli 
olîblighi  dei  promotori,  le  condi- 
zioni  per  la  validità  délie  delibera- 
zioni  riguardo  la  costituzione  di 
una  di  tali  società  e  le  persone  che 
sono  chiamate  a  rappresentarla. 


3065.  La  stessa  legge  determina 
in  genérale  quali  specie  di  azioni, 
se  nominative  od  al  portatore,  pos- 
sano essere  emesse  e  quali  ne  siano 
i  requisiti  essenziali. 
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3006.  The  capacity  of  foreign 
(■(ir]i(>rati(iiis  must  be  rcijiilated  by 
llicir  national  law,  but  they  cannot 
exercise  their  rights  except  under 
the  conditions  established  b}'  the 
territorial  law,  aud  on  condition 
that  they  obtain  government  au- 
thorizatiuu,  when  the  latter  law  ex- 
acts it. 

3067.  The  national  law  must  de- 
termine the  conditions  on  which 
the  deliberations  of  the  meetings  of 
the  joint-stock  company  may  be 
considered  to  be  valid,  and  espe- 
cially what  capital  must  be  repre- 
sented at  such  meetings,  and  how 
the  majority  of  the  voting  share- 
holders must  be  established,  for 
what  deliberations  a  special  major- 
ity is  needed,  and  what  rights  be- 
long in  certain  cases  to  dissenting 
shareholders. 


3068.  The  national  law  of  a 
joint-stock  company  must  also 
establish  whether  the  possessor  of 
only  one  share  has  a  vote,  and  how 
many  votes  belong  to  those  pos- 
sessing more  than  one  share. 

3069.  The  national  law  of  a 
joint-stock  company  establishes  the 
conditions  on  which  the  nominative 
shares  may  be  ceded,  and  the  for- 
malities to  be  complied  with  to 
effect  a  transfer  ;  it  determines, 
also,  whether  the  shares  may  be 
subdivided  into  parts. 

3070.  The  legal  conditions  for 
the  issue  or  negotiation  of  the 
shares  or  bonds  of  foreign  com- 
panies are  those  exacted  by  the  law 
of  the  country  in  which  such  issues 
or  negotiations  are  made. 


3071.  Whatever  may  be  the  na- 
tionality of  the  company  which 
makes  an  appeal  to  the  public  for 
capital,  the  rules  concerning  the 
issue  of  shares  or  bonds  in  the  State 
where  the  appeal  is  made  must  be 
applied. 


3066.  La  capacité  des  corpora- 
tions étrangères  doit  être  réglée 
par  leur  loi  nationale,  mais  ces 
corporations  ne  j^uveut  exercer 
leurs  droits  que  conformément  à 
la  loi  territoriale,  et  à  la  condition 
d'obtenir  à  cette  fin  l'autorisation 
du  gou\ernenient  local  quand  cette 
dernière  loi  l'exige. 

3067.  La  loi  nationale  doit  pré- 
valoir pour  déterminer  les  condi- 
tions auxquelles  les  délibérations 
des  réunions  de  la  société  par  ac- 
tions peuvent  être  considérées 
comme  valides,  et  spécialement 
pour  décider  quel  capital  doit  être 
représenté  à  ces  réunions,  le  mode 
d'établir  la  majorité  des  action- 
naires votants,  quelles  délibéra- 
tions exigent  une  majorité  spéciale, 
et  quels  droits  appartiennent  en 
certains  cas  aux  actionnaires  dissi- 
dents. 

3068.  La  loi  nationale  de  la  so- 
ciété par  actions  doit  aussi  établir 
si  le  possesseur  d'une  seule  action 
a  un  vote  et  le  nombre  de  votes 
qiii  appartiennent  à  ceux  qui  pos- 
sèdent plus  d'une  action. 

306n.  La  loi  nationale  de  la  so- 
ciété par  actions  établit  les  condi- 
tions suivant  lesquelles  les  actions 
nominatives  peuvent  être  cédées  et 
les  formalités  à  observer  pour  en 
effectuer  le  transfert  ;  elle  déter- 
mine également  si  les  actions  peu- 
vent être  subdivisées  en  fractions. 

3070.  Les  conditions  légales 
auxquelles  sont  somnises  les  émis- 
sions ou  les  négociations  d'actions 
ou  d'obligations  de  sociétés  étran- 
gères sont  celles  exigées  par  la  loi 
du  pays  dans  lequel  ces  émissions 
ou  négociations  sont  faites. 

3071.  Quelle  que  soit  la  natio- 
nalité de  la  société  qui  fait  im  ap- 
pel de  capitaux  au  public,  les  re- 
ales concernant  l'émission  d'ac- 
tiens  ou  d'obligations  dans  l'Etat 
où  l'appel  est  fait  doivent  être 
appliquées. 
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3066.  La  capacita  délie  corpora- 
zioni  straniere  deve  essere  gover- 
nata  dalla  loro  legge  nazionale,  ma 
esse  non  possono  esercitare  i  loro 
diritti  se  non  aile  condizioni  sta- 
bilité dalla  legge  territoriale  ed  a 
patto  che  abbiano  ottenuto  l'auto- 
rizzazioue  governativa  quando 
quest'ultima  legge  lo  esige. 

3067.  La  legge  nazionale  deve 
determinare  le  condizioni  per  la 
validità  délie  deliberazioni  délie 
assemblée  délie  società  per  azioni 
e,  in  ispecie,  quai  capitale  debba 
essere  rappresentato  in  tali  assem- 
blée e  corne  debba  essere  stabilita 
la  maggioranza  degli  azionisti  vo- 
tanti,  per  quali  deliberazioni  oc- 
corra  una  maggioranza  spéciale  e 
quali  diritti  spettino  in  certi  casi 
agli  azionisti  dissenzienti. 


3068.  La  legge  nazionale  délia 
società  per  azioni  deve  pure  stabi- 
lire  se  il  possesore  di  una  sola  azio- 
ne  abbia  im  voto  e  quanti  voti 
appartengono  a  qiielli  che  possie- 
dono  più  di  un'azione. 

3069.  La  legge  nazionale  délia 
società  per  azioni  stabilisée  le  con- 
dizioni per  la  cessione  délie  azioni 
nominative  e  le  formalità  da  com- 
piersi  per  effettuarne  il  trasferi- 
mento  ;  essa  determina  pure  se  le 
azioni  possano  essere  frazionate. 


3070.  Le  condizioni  legali  per 
l'emissione  o  la  negoziazione  di 
azioni  o  d'obbligazioni  délie  società 
straniere  sono  quelle  richieste  dalla 
legge  del  paese  dove  sono  fatte  tali 
emissioni  o  negoziazioni. 


3071.  Qualunqiie  sia  la  nazio- 
nalità  délia  società  che  fa  appello 
al  pubblico  per  avère  i  capital!, 
debbono  applicarsi  le  rególe  sul- 
l'emissione  di  azioni  o  di  obbliga- 
zioni  sancite  dallo  Stato  dove  l' ap- 
pello è  fatto. 
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3072.  Joint-stock  companies  con- 
stituted in  conformity  with  the  law 
of  their  ooimtrv  of  origin  have  the 
right  to  appear  before  the  courts 
under  their  corporate  names  in  all 
States. 


3072.  Les  sociétés  ]iav  o  étions 
constituées  conformément  aux  lois 
de  leur  pays  d'origine  ont  le  droit 
d'ester  en  justice  sous  leur  nom 
social  dans  tous  les  Etats. 


3072.  Le  società  per  azioni  co- 
stituite  in  conformità  delle  k'gi>i 
del  loro  paese  di  origine  hauuo  il 
diritto  di  stare  in  giudizio  davanli 
aile  corti  di  quahmque  Stato  nel 
loro  nome  sociale. 


3073.  A  corporation  can  sue  in 
a  foreign  country  on  all  contracts 
there  entered  into,  provided  such 
contracts  are  warranted  by  the  con- 
stitution of  the  corporation,  and 
are  not  illegal  according  to  the  law 
of  the  foreign  country. 


3074.  A  foreign  corporation 
cannot  sue  in  the  name  of  a 
public  officer  unless  such  privilege 
is  gi'anted  it  by  the  lex  fori. 


3075.  The  capacity  of  a  corpo- 
ration to  hold  laud  must  be  deter- 
mined by  its  constitution  as  well 
as  by  the  law  of  the  country  where 
it  proposes  to  exercise  its  func- 
tions. 


3073.  Une  corporation  peut 
poursuivre  en  pays  étranger  en 
vertu  de  totis  les  contrats  qui  y 
Pt>nt  faits,  pourvu  que  ces  contrats 
soient  justifiés  par  les  statuts  de 
la  corporation  et  ne  soient  pas  illé- 
gaux selon  la  loi  du  pays  étranger. 

3074.  Une  corporation  étran- 
gère ne  peut  poursuivre  au  nom 
d'un  officier  public  si  ce  privilège 
ne  lui  est  pas  accordé  par  la  lex 
fori. 

3075.  La  capacité  d'une  corpo- 
ration de  posséder  des  immetibles 
doit  être  déterminée  par  ses  sta- 
tuts et  par  la  loi  du  pays  où  elle 
se  propose  d'exercer  ses  opéra- 
tions. 


3073.  Una  corporazione  put»  ci- 
tare  in  paese  estero  per  quahmque 
contralto  che  vi  abbia  stipulate, 
purebè  tale  contratto  sia  permesso 
dallo  statuto  della  corporazione  e 
non  sia  illégale  seconde  la  legge 
del  paese  estero. 

3074.  Una  corporazione  estera 
non  puo  citare  nel  nome  di  un 
ufficiale  pubblico  se  tale  privilegio 
non  le  sia  accordato  dalla  lex  fori. 


3075.  La  capacita  di  una  cor- 
porazione di  possedere  tcrreni  deve 
essere  determinata  dal  suo  statuto 
e  dalla  legge  del  paese  dove  si  pro- 
pone di  esercitare  le  sue  fnuzioni. 


3076.  The  liabilities  of  mem- 
bers of  joint-stock  companies  shall 
be  determined  by  the  law  of  the 
coimtry  where  they  were  formed. 

3077.  The  rules  already  given 
for  partnerships  in  general  aj^ply 
also  as  far  as  possible  to  joint-stock 
companies. 


3076.  La  responsabilité  des 
membres  des  sociétés  par  actions 
devra  être  déterminée  par  la  loi 
du  pays  où  elles  ont  été  formées. 

3077.  Les  règles  déjà  énoncées 
à  l'égard  des  sociétés  en  général 
s'appliquent  aussi,  en  autant  que 
cela  se  peut  faire,  aux  sociétés  par 
actions. 


3076.  Le  responsabilità  dei 
membri  di  società  per  azioni  do- 
vranno  essere  determinate  dalla 
legge  del  paese  ove  fiirouo  formate. 

3077.  Le  rególe  già  date  per  le 
società  in  genérale  si  applicano 
anche,  possibilmente,  aile  società 
l^er  azioni. 
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3079.  La  capacité  des  contrac-  3079.  La   capacita   dei  contra- 

.tants  et  spécialement  celle  de  l'ex-      enti  e  specialmente  quella  del  mit- 
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that  of  the  shipper  must  as  a  gen- 
eral rule  be  regulated  by  the  per- 
sonal law. 

3080.  All  the  other  intrinsic  re- 
quisites of  the  convention,  not  ex- 
cluding, that  of  the  consent  of  the 
parties,  are  regulated  by  the  lex 
loci  contractus. 

3081.  The  law  of  the  country 
where  the  convention  is  concluded, 
that  is  to  say  the  law  in  force  at 
the  locality  where  the  transporta- 
tion begins,  must  regiüate  the 
forms  in  which  the  contract  of 
transportation  may  be  stipulated. 

3082.  The  same  law  determines 
whether  a  written  act  is  necessary, 
whether  the  shipper  must  give  a 
shipping  bill,  and  whether  the  car- 
rier is  bound  to  return  to  him  a 
copy  of  same  or  other  equivalent 
document. 

3083.  It  determines  also  wheth- 
er the  document  which  certifies  the 
reception  of  the  goods  by  the  cai-- 
rier  must  be  nominative  or  may  be 
given  to  order  or  to  bearer,  and  it 
fixes  the  requisites  of,  and  the  indi- 
cations that  must  be  contained  in 
the  document  itself. 


péditour  doit  en  regie  générale  être 
déterminée  par  la  loi  personnelle. 


3080.  Toutes  les  autres  condi- 
tions essentielles  intrinsèques  do 
la  convention,  y  compris  celle  du 
consentement  des  parties,  sont  ré- 
glées par  la  lex  loci  contractus. 

3081.  La  loi  du  pays  où  la  con- 
vention est  conclue,  c'est-à-dire  la 
loi  en  vigueur  dans  la  localité  où 
le  transport  commence,  doit  régler 
les  formes  sviivant  lesquelles  le 
contrat  de  transport  peut  être  sti- 
pulé. 

3082.  La  même  loi  détermine 
si  un  acte  écrit  est  nécessaire,  si 
l'expéditeur  doit  donner  une  lettre 
de  voiture  et  si,  en  retour,  le  voi- 
turier  est  obligé  de  lui  en  remettre 
un  exemplaire  ou  tout  autre  docu- 
ment équivalent. 

3083.  Elle  détermine  aussi  si  le 
document  q\ii  certifie  la  réception 
des  marchandises  par  le  voiturier 
doit  être  nominatif  ou  peut  être 
donné  à  ordre  ou  au  porteur,  et 
elle  fixe  les  conditions  essentielles 
auxquelles  ce  document  est  soumis 
et  les  indications  qu'il  doit  con- 
tenir. 


tente  deve  per  regola  genérale  es- 
sere  governata  dalla  legge  perso- 
nale. 

3080.  Tutti  gli  altri  requisiti 
intrinseci  délia  eonvenzione,  non 
escluso  quello  del  consenso  délie 
parti,  sono  regolati  dalla  lex  loci 
contractus. 

3081.  La  legge  del  paese  dove 
si  conclude  la  eonvenzione,  cioè  la 
legge  vigente  nella  località  dove 
comincia  il  trasporto,  deve  rego- 
lare  le  forme  per  la  stipulazione 
del  contratto  di  trasporto. 


3082.  La  steSsa  legge  determina 
se  occorra  l'atto  scritto,  se  il  mit- 
tente  debba  rilasciare  una  lettera 
di  vettura  e  se  reciprocamente  il 
vettore  sia  tenuto  e  rimettergli  un 
duplicato  délia  medesima  od  altro 
documento  equivalente. 

3083.  Essa  determina  pure  se  il 
documento  che  certifica  la  ricezione 
délia  merce  per  parte  del  vettore 
debba  essere  nominativo  o  puô  an- 
che essere  rilasciato  all'ordine  od 
al  portatore,  e  fissa  i  requisiti  e  le 
indicazioni  che  il  documento  deve 
conteneré. 


3084.  The  law  of  the  place  from 
which  the  goods  are  forwarded  and 
where  the  contract  of  transporta- 
tion is  concluded,  has  also  com- 
petence to  establish  the  means  to 
prove  such  convention. 

3085.  Contracts,  concluded  with 
railway  companies,  are  governed 
by  general  provisions  which  have, 
in  virtue  of  the  law  that  sanctions 
or  recognizes  them,  obligatory  force 
and  which  are  applicable  to  every 
contract  of  railway  transportation 
without  distinction  as  to  the  citi- 
zenshij)  of  the  contracting  parties. 

3086.  The  law  of  the  place  from 
which  the  goods  are  forwarded  and 
where  the  contract  of  transporta- 


3084.  La  loi  du  lieu  d'où  l'ex- 
pédition des  marchandises  est 
faite,  et  où  est  conclu  le  contrat  de 
transport,  est  aussi  apte  à  déter- 
miner les  moyens  de  prouver  cette 
convention. 

3085.  Les  contrats  qui  sont 
conclus  avec  les  compagnies  de 
chemins  de  fer  sont  régis  par  les 
dispositions  générales  qui,  en  ver- 
tu de  la  loi  qui  les  a  sanctionnées 
ou  reconnues,  sont  obligatoires  et 
applicables  à  tout  contrat  de  trans- 
port par  chemins  de  fer,  sans  dis- 
tinction quant  à  la  citoyenneté  des 
contractants. 

3086.  La  loi  du  lieu  d'où  l'ex- 
pédition des  marchandises  est 
faite,  et  où  le  contrat  de  transport 
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3084.  La  legge  del  luogo  da 
dove  si  effettua  la  spedizione  délia 
merce  e  dove  il  contratto  di  tra- 
sporto viene  concluso  è  pure  com- 
petente per  stabilire  i  mezzi  per 
provare  tale  eonvenzione. 

3085.  I  contratti  conclusi  colle 
compagnie  ferroviario  sono  gover- 
nati  da  disposizioni  generali  le 
quali,  in  virtù  délie  legge  che  le  ha 
sanzionate  o  riconosciute,  sonó  ob- 
bligatorie  ed  applicabili  ad  ogni 
contratto  di  trasporto  ferroviario 
senza  distinzione  riguardo  alia  cit- 
tadinanza  dei  contraenti. 


3086.  La  legge  del  luogo  da 
dove  si  effettua  la  spedizione  della 
merce  e  dove  il  contratto  di  tra- 
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tion  is  conohuled,  decides  whether 
a  shippiíig-hill.  Regularly  drawn, 
makes  jn-tx»!"  of  its  contents,  and 
whether  it  may  lie.  in  respect  to  the 
parties  themselves,  replaced  by 
other  proof  and  especially  by  testi- 
mony. 

3087.  The  rules  of  Private  In- 
ternational Law  applicable  to  the 
contract  of  commission,  may  be 
generally  applied  also  to  the  con- 
tract of  transportation  when  made 
through  an  agent. 

3088.  Even  with  regard  to  the 
responsibility  of  carriers,  the  con- 
tracting parties  may  exercise  their 
autonomy  ;  the  law  expressly  or 
tacitly  chosen  for  that  purpose  by 
the  parties  is  applied  in  the  same 
manner  as  in  the  case  of  the  re- 
sponsibility of  an  agent  towards 
his  principal. 

3089.  The  law  of  the  place 
where  transportation  agents  ex- 
ercise their  functions  establishes 
whether  they  are  subject  to  certain 
obligations,  particularly  that  of 
entering,  in  a  special  register,  indi- 
cations regarding  the  nature,  quan- 
tity and  value,  of  the  things  to  be 
transported. 


3090.  The  duties  of  the  shipper 
are,  as  a  general  rule,  determined 
by  the  law  which,  by  the  will  of 
the  parties,  governs  the  contract  of 
transportation. 

3091.  In  the  absence  of  a  con- 
tractual clause  to  the  contrary,  it 
is  ordinarily  presumed  that  the 
parties  intend  to  refer  to  the  law 
of  the  place  where  the  convention 
becomes  perfect  by  delivery  of  the 
thing,  to  l)e  transported,  to  the 
carrier. 


est  conclu,  decide  si  la  lettre  de 
voiture,  régulièrement  rédigée, 
fait  preuve  de  sou  contenu  et  si  elle 
peut  être,  à  l'égard  des  parties 
mêmes,  remplacée  par  d'autres 
moyens  probatoires  et  spécialement 
par  la  preuve  testimoniale. 

3087.  Les  règles  du  Droit  In- 
ternational Privé  applicables  au 
contrat  de  commission,  peuvent 
aussi  être  généralement  appli- 
quées au  contrat  de  transport 
quand  il  est  fait  par  un  agent. 

30S8.  Même  en  ce  qui  concerne 
la  responsabilité  des  voituriers,  les 
contractants  peuvent  exercer  leur 
autonomie  ;  la  loi  expressément  ou 
tacitement  choisie  pour  cet  objet 
par  les  parties  s'applique  de  la 
même  manière  que  dans  le  cas  de 
la  responsabilité  du  commission- 
naire envers  le  commettant. 

3089.  La  loi  du  pays  où  les 
agents  de  transport  exercent  leur 
office  établit  s'ils  sont  tenus  d'ac- 
complir certaines  obligations,  par- 
ticulièrement celle  d'inscrire  sur 
un  registre  spécial  les  indications 
concernant  la  nature,  la  quantité 
et  la  valeur  des  choses  à  trans- 
porter. 


3090.  Les  devoirs  de  l'expédi- 
teur sont,  en  règle  générale,  dé- 
terminés par  la  loi  qui,  par  la  vo- 
lonté des  parties,  régit  le  contrat 
de  transport. 

3091.  A  défaut  d'une  clause 
contratuelle  contraire,  on  présume 
ordinairement  que  les  parties  ont 
l'intention  de  s'en  rapporter  à  la 
loi  du  lieu  où  la  convention  de- 
vient parfaite  par  la  livraisim  au 
voiturier  de  la  chose  à  transporter. 


sporto  vi(>nc  concluso,  decide  se  la 
jettera  di  vettura  regolarniente  ri- 
datta  faccia  prova  del  suo  conti- 
nuto  e  se  essa  possa  essere,  rispen  ■ 
aile  parti  stesse,  sostituita  da  altia 
jirova  in  ispecie  da  quella  testi- 
moniale. 

3087.  Le  rególe  di  Diritto  In- 
ternazionale  Privato  applicabili  al 
contralto  di  commissione,  possono 
essere  generalmente  applicate  an- 
che al  coutratto  di  trasporto  quan- 
do  è  fatto  a  mezzo  d'un  agente. 

3088.  Anche  riguardo  alla  re- 
sponsabilità  dei  vettori  i  contra- 
enti  possono  esercitare  la  loro  auto- 
nomía ;  la  legge  scelta  espressa- 
mente  o  tácitamente  dalle  parti 
allô  scopo  si  applica  allô  stesso 
modo  come  nel  caso  délia  responsa- 
bilità  del  commissionario  verso  il 
committente. 

3089.  La  legge  del  paese  dove  i 
commissionari  di  trasporto  eserci- 
tano  la  loro  professione  stabilisée 
se,  nell'esercizio  del  loro  ufficio, 
essi  siano  soggetti  a  certi  obblighi 
e  segnatamente  quello  di  annotare 
in  un  registro  spéciale  le  indica- 
zioni  riguardanti  la  natura,  la 
quantità  e  il  valore  delle  cose  da 
trasportarse 

3090.  I  doveri  dello  speditore 
sonó,  per  regola  genérale,  determi- 
nati  dalla  legge  che  per  volontà 
delle  parti  governa  il  contratto  di 
trasporto. 

3091.  In  mancanza  di  una  clau- 
sola  contrattuale  in  contrario,  si 
presume  ordinariamente  che  le 
parti  intendano  riferirsi  alia  legge 
del  luogo  dove  la  convenzione  di- 
venta perfetta  consegnando  al  vet- 
tore  la  cosa  da  trasportarse 


3092.  The  lex  loci  ronfractiis, 
in  railway  transportation,  decides 
whether  the  shipper  may,  during 
the  journey,  dispose  of  the  things 
delivered  to  the  carrier,  whether  he 
has  the  right  to  have  them  returned 


3092.  La  Ipx  loci  contractus, 
dans  les  transports  par  chemins  de 
fer,  décide  si  l'expéditeur  peut  en 
cours  de  route  disposer  des  choses 
délivrées  au  voiturier,  s'il  a  la  fa- 
culté de  les  faire  retourner  au 
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3092.  La  Ipx  loci  contractus,  nel 
trasporto  ferroviario,  decide  se  lo 
speditore  possa,  durante  il  viaggio, 
disporre  delle  cose  consegnate  al 
vettore,  se  egli  abbia  facoltà  di 
farle  tornare  al  punto  di  partenza 
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to  the  place  of  shipment,  or  to  have 
them  delivered  to  a  ditïerent  per- 
son, or  at  a  different  locality,  from 
those  first  designated  ;  and,  finally, 
it  determines  how  long  he  may  ex- 
ercise such  rights. 

3093.  The  delivery  of  the  goods, 
as  well  as  the  eventual  obligation 
of  the  railway  to  deliver  such  goods 
at  the  domicile  of  the  consignee  not 
domiciled  at  the  station  of  destina- 
tion, are  regulated  in  conformity 
with  the  laws  and  regulations  there 
in  force,  and  applicable  to  the  rail- 
way entrusted  with  the  delivery. 


3094.  It  is  not  the  law  of  the 
country  whither  the  goods  are  sent, 
but  the  law  that  regulates  the  con- 
tract concluded  between  the  ship- 
per and  the  carrier,  that  must  de- 
cide when  the  consignee  may  claim 
delivery  of  the  goods,  and  exercise 
in  general  the  rights  belonging  to 
him  as  a  consequence  of  the  con- 
tract. 

3095.  The  latter  law  deter- 
mines whether,  for  the  exercise  of 
the  above-mentioned  rights,  it  is 
necessary  that  the  goods  should  ef- 
fectively reach  their  destination,  or 
whether  it  is  sufficient  that  the  time 
has  expired  when  they  should  have 
arrived  ;  whether  such  rights  be- 
long to  him  who  is  to  be  considered 
to  be  the  consignee  because  the 
document,  which  represents  the 
goods  in  transit,  was  regularly 
transferred  to  him,  and,  finally, 
whether  the  holder  of  such  docu- 
ment may,  during  the  transporta- 
tion, dispose  of  the  goods  at  his 
will,  and  give  them  another  desti- 
nation. 

309  G.  The  same  law  must  be 
taken  into  consideration  to  deter- 
mine what  are  the  duties  incum- 
bent upon  the  consignee  towards 
the  carrier,  especially  with  regard 
to  the  reimbursement  of  expenses, 
and  the  payment  of  the  price  of 
transportation,  and  to  appreciate 


point  de  départ  ou  de  les  faire  dé- 
livrer à  nue  personne  oii  dans  une 
liicalité  différentes  de  celles  qui  ont 
été  d'abord  désignées,  et,  enfin, 
elle  détermine  le  temps  pendant 
lequel  il  peut  exei'cer  ces  droits. 

3093.  La  livraison  des  mar- 
chandises, ainsi  que  l'obligation 
éventuelle  du  chemin  de  fer  de  re- 
mettre ces  marchandises  an  domi- 
cile du  destinataire  non  domicilié 
à  l'endroit  où  se  trouve  la  gare  de 
destination,  sont  réglées  conformé- 
ment aux  lois  et  règlements  en 
vigueur  dans  ce  lieii  et  applicables 
au  chemin  de  fer  chargé  de  la 
livraison. 

3094r.  Ce  n'est  pas  la  loi  du 
pays  de  destination  des  marchan- 
dises, mais  la  loi  qui  régit  le  con- 
trat conclu  entre  l'expéditeur  et  le 
voiturier,  qui  doit  décider  quand 
le  destinataire  peut  réclamer  la  li- 
vraison des  marchandises  et  exer- 
cer en  général  les  droits  qui  lui 
appartiennent  en  vertu  du  contrat. 


3095.  Cette  dernière  loi  déter- 
mine si,  pour  exercer  les  droits 
susmentionnés,  il  est  nécessaire 
que  les  marchandises  arrivent  ef- 
fectivement à  destination,  ou  s'il 
suffit  que  le  temps  oii  elles  au- 
raient dû  arriver  soit  échu  ;  si  ces 
droits  appartiennent  à  celui  qui 
doit  être  considéré  comme  le  desti- 
nataire, parce  que  le  document  re- 
présentant les  marchandises  en 
transit  lui  a  été  régulièrement 
transféré  ;  et,  enfin,  si  le  détenteur 
de  ce  document  j^eut,  durant  le 
transport,  disposer  à  son  gré  des 
marchandises  et  leur  donner-  une 
autre  destination. 


3096.  La  même  loi  doit  être 
prise  en  considération  poiir  déter- 
miner quels  sont  les  devoirs  incom- 
bant au  destinataire  envers  le  voi- 
turier, spécialement  en  ce  qui  con- 
cerne le  remboursement  des  dé- 
penses et  le  paiement  du  prix  du 
transport,  et  pour  apprécier  si  on 

525 


0  di  farle  rimettere  a  persona  od 
in  località  differenti  da  quelle  che 
erauo  state  da  prima  designate  e, 
in  ultimo,  determina  fino  a  qnando 
egli  puù  esercitare  tali  diritti. 


3093.  La  consegna  délie  merci 
come  pure  l'obbligo  eventuale  délia 
ferrovia  di  rimettere  tali  merci  al 
domicilio  del  destinatario  non  do- 
miciliato  alla  stazione  di  destina- 
zione,  sono  regolati  in  conformità 
délie  leggi  e  dei  regolamenti  locali 
in  vigore  ed  applicabili  alla  ferro- 
via incaricata  délia  consegna. 


3094.  Xon  è  la  legge  del  paese 
dove  è  mandata  la  merce,  ma  la 
legge  che  regola  il  contratto  con- 
cluso fra  mittente  e  vettore  che 
deve  decidero  quando  il  destina- 
tario puô  reclamare  la  consegna 
délie  merci  ed  esercitare  in  gene- 
rale  i  diritti  spettantigli  per  con- 
tratto. 


3095.  Quest'ultima  legge  deter- 
mina se,  per  esercitare  i  diritti 
summenzionati,  occorra  che  la 
merce  sia  giunta  effettivamente  a 
destinazione  o  se  sia  sufficiente  che 
sia  scorso  il  tempo  in  cui  le  merci 
avrebbero  dovuto  arrivare;  se  tali 
diritti  spettino  a  celui  che  deve 
essere  considerato  corne  destina- 
tario pel  fatto  che  gli  fu  regolar- 
mente  trasferito  il  docTimento  che 
rappresenta  la  merce  in  transito; 
ed  infine  se  il  possessore  di  tal 
documento  possa,  durante  il  tra- 
sporto, disporre  a  suo  pi  acimentó 
delle  merci  e  dar  loro  altra  desti- 
nazione. 


3096.  Bisogna  riferirsi  alia 
stessa  legge  per  determinare  i  do- 
veri  del  destinatario  verso  il  vet- 
tore, in  ispecie  riguardo  la  rifusio- 
nc  delle  spese  ed  il  pagamento  del 
prezzo  del  trasporto,  e  per  giudi- 
care  se  si  debba  appliçare  la  norma 
giuridica  seconde  la  quale  i  patti 
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whether  the  juridical  rule,  that 
pacts  concluded  between  shipper 
and  carrier,  not  indicated  in  the 
shipping  hill,  have  no  etfect  with 
regard  to  the  consignée,  shall  be 
applied. 

3097.  The  manner  of  the  deliv- 
ery of  the  thing  to  the  consignee 
must  be  determined  in  conformity 
with  the  law,  regulations,  and 
usages  in  force  in  the  country  to 
which  the  goods  are  directed. 

309S.  That  local  law  decides 
whether  the  consignee,  before  the 
arrival  of  the  goods,  may  take  the 
necessary  steps  for  their  security, 
and  give  the  carrier  appropriate 
instructions  for  that  purpose. 

3099.  If  the  law  of  the  country 
of  destination  permits  it,  the  con- 
signee may  verify  the  condition  of 
the  transported  goods,  although 
they  do  not  show  exterior  signs  of 
damage. 

3100.  The  same  law  determines 
the  manner  in  which  the  consignee 
may  verify  the  damage  to  goods 
sent  him,  before  he  accepts  the  de- 
livery thereof. 

3101.  To  appreciate  what  rule 
must  be  applied  to  the  time  within 
which  the  carrier  must  begin  the 
transportation  of  the  goods  con- 
fided to  him,  it  is  necessary  to  re- 
fer to  the  law  of  the  country  where 
the  contract  has  become  perfect. 


3102.  In  case  of  railway  trans- 
portation, the  contracting  parties 
are  bound  to  observe  the  provisions 
of  the  lex  loci  contractus. 


devra  appliquer  la  règle  juridique 
selon  laquelle  les  pactes  conclus 
entre  l'expéditeur  et  le  voiturier, 
non  indiqués  dans  la  lettre  de  voi- 
ture, n'ont  aucun  effet  à  l'égard  du 
destinataire. 

3097.  Les  modes  de  livraison 
de  la  chose  au  destinataire  doivent 
être  déterminés  en  conformité 
avec  la  loi,  les  règlements  et  les 
usages  en  vigueur  dans  le  pays  de 
destination  des  marchandises. 

309S.  Cette  loi  locale  décide  si 
le  destinataire  peut,  avant  l'ar- 
rivée des  marchandises,  prendre 
les  mesures  nécessaires  pour  leur 
sécurité  et  donner  au  voiturier  les 
instructions  opportunes. 

3099.  Si  la  loi  du  pays  de  des- 
tination le  permet,  le  destinataire 
peut  vérifier  l'état  des  marchan- 
dises transportées,  même  si  elles 
ne  montrent  aucun  signe  extérieur 
d'avarie. 

3100.  La  même  loi  détermine 
les  modes  suivant  lesquels  le  desti- 
nataire peut  vérifier  les  avaries 
des  marchandises  à  lui  envoyées, 
avant  d'en  accepter  la  livraison. 

3101.  Pour  apprécier  quelle 
règle  doit  être  appliquée  en  ce  qui 
concerne  le  délai  dans  lequel  le 
voiturier  doit  commencer  le  trans- 
port des  marchandises  qui  lui  sont 
confiées,  il  est  nécessaire  de  se  ré- 
férer à  la  loi  du  pays  où  le  contrat 
est  devenu  parfait. 

3102.  Lorsqu'il  s'agit  de  trans- 
port par  chemin  de  fer,  les  con- 
tractants sont  tenus  d'observer  les 
dispositions  de  la  lex  loci  contrac- 
tus. 


conclusi  fra  mittente  e  vettore,  non 
indicati  nella  lettera  di  vettura, 
non  hamio  effetto  rispetto  al  desti- 
natario. 


3097.  I  modi  di  consegna  délia 
cosa  al  destinatario  debbono  essere 
determinati  in  couformità  della 
legge,  dei  regolamenti  e  degli  usi 
vigenti  nel  paese  dove  la  merce  è 
diretta. 

3098.  Tale  legge  locale  decide 
se  il  destinatario  prima  dell'arrivo 
della  merce  possa  prendere  i  prov- 
vedimenti  occorreuti  per  la  loro 
sicurezza  e  dare  al  vettore  le  istru- 
zioni  opportune. 

3099.  Se  la  legge  del  paese  di 
destinazione  lo  permette,  il  desti- 
natario puô  verificare  lo  stato  delle 
merci  traspórtate,  anche  se  non 
presentino  segni  esterni  di  avaria. 


3100.  La  stessa  legge  determina 
la  maniera  con  la  quale  il  destina- 
tario puô  constatare  l'avaria  delle 
cose  speditegli  prima  che  ne  accetti 
la  consegna. 

3101.  Per  giudicare  quale  rego- 
la debba  applicarsi  circa  il  tempo 
entro  cui  il  vettore  debba  iniziarc 
il  trasporto  delle  cose  afiidategli, 
bisogna  riferirsi  alia  legge  del 
paese  dove  il  contratto  è  divenuto 
perfetto. 


3102.  In  caso  di  trasporto  ferro- 
viario i  contraenti  sonó  tenuti  di 
osservare  le  disposizioni  della  lex 
loci  contractus. 


3103.  The  time  within  which 
the  carrier  must  deliver  to  the  con- 
signee the  goods  directed  to  him,  in 
railway  transportation,  are  fixed  by 
regulations;  for  other  transporta- 
tion by  land  such  delays  are  fixed 
by  local  usages,  and  the  question 
of  delays,  like  the  other  substan- 


3103.  Le  délai  dans  lequel  le 
voiturier  doit  remettre  au  destina- 
taire les  marchandises  à  lui  expé- 
diées, par  chemin  de  fer,  est  fixé 
par  des  règlements;  à  l'égard  des 
autres  transports  par  terre,  le  dé- 
lai est  fixé  par  les  usages  locaux, 
et  la  question  de  délai,  comme  les 
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3103.  Il  termine  entro  eui  il 
vettore  deve  consegnare  al  destina- 
tario le  merci  a  lui  dirette,  nei  tra- 
sporti  ferroviari,  è  fissato  dai  rego- 
lamenti ;  per  gli  altri  trasporti  per 
terra  taie  termine  è  fissato  dagli 
usi  locali  e  la  questione  del  ter- 
mine, al  pari  degli  altri  elementi 
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tial  elements  of  the  contract  of 
transportation,  is  regulated  by  the 
lex  loci  contractus,  that  is  to  say  by 
the  wTitten  or  customary  law  in 
force  in  the  country  where  the  conr 
vention  becomes  perfect. 

3104.  To  determine  what  causes 
are  sufficient  to  relieve  the  carrier 
of  the  obligation  to  pay  damages 
owing  to  delays,  the  law  of  the 
place  of  shipment,  where  the  con- 
tract of  transportation  was  formed, 
has  authority. 


3105.  The  lex  loci  contractus 
decides  whether  fortuitous  events 
or  irresistible  force  have  the  effect 
of  freeing  the  carrier  from  the 
obligation  of  indemnifying  the 
shipper  or  consignee  for  damages 
due  to  delay  in  delivery  of  the 
goods,  or  for  loss  or  average  of 
same. 

3106.  When  the  carrier  declines 
purely  and  simply  any  responsibil- 
ity, the  nullity  of  such  pact  must 
be  pronounced  by  reason  of  inter- 
national public  order,  and  the  mag- 
istrate may  pronounce  such  nullity 
although  the  lex  fori  alone  de- 
clares it. 

3107.  The  law  to  be  applied  iu 
order  to  estimate  the  amount  of  the 
indemnity,  whenever  it  is  due, 
shall  be  that  of  the  place  where  the 
contract  between  the  shipper  and 
the  carrier  became  perfect. 

310S.  With  regard  to  the  va- 
lidity of  the  pacts  that  may  be 
adopted  for  the  eventual  indem- 
nities due  by  the  cari-ier  to  the 
shipper  or  consignee,  it  is  necessary 
to  refer  to  the  lex  loci  contractus. 


3109.  The  juridical  effects  de- 
rived from  a  penal  clause  inserted 
in  the  contract  of  transportation, 
shall  be  appreciated  also  in  con- 
formity with  the  lex  loci  con- 
tractus. 


autres  éléments  substantiels  du 
contrat  de  transport,  est  réglée  par 
la  lex  loci  contractus,  c'est-à-dire 
par  le  droit  écrit  ou  coutumier  eu 
vigueur  dans  le  pays  où  la  conven- 
tion devient  parfaite. 

3104^.  Pour  déterminer  les 
causes  qui  sont  suffisantes  en  cer- 
tains cas  pour  libérer  le  voiturier 
de  l'obligation  de  payer  des  dom- 
mages-intérêts à  raison  du  retard, 
la  loi  du  lieu  d'expédition,  où  le 
contrat  a  été  souscrit,  doit  s'ap- 
pliquer. 

310.5.  La  Icx  loci  contractus 
décide  si  le  cas  fortuit  ou  la  force 
majeure  a  l'effet  de  libérer  le  voi- 
turier de  l'obligation  d'indemni- 
ser l'expéditeur  ou  le  destinataire 
à  raison  des  dommages  soufferts 
par  eux,  par  suite  de  retard  dans 
la  livraison,  ou  de  perte  ou  d'ava- 
rie des  marchandises. 

3106.  Lorsque  le  voiturier  dé- 
cline purement  et  simplement  toute 
responsabilité,  la  nullité  de  ce 
pacte  doit  être  prononcée  à  raison 
d'ordre  public  international,  et  la 
cour  peut  prononcer  cette  nullité, 
même  si  la  lex  fori  est  seule  à  la 
reconnaître. 

3107.  La  loi  applicable  pour  es- 
timer le  montant  de  l'indemnité, 
lorsqu'elle  est  due,  devra  être  celle 
du  lieu  où  le  contrat  entre  l'expé- 
diteur et  le  voiturier  est  devenu 
parfait. 

310S.  Quant  à  la  validité  des 
pactes  qui  peuvent  être  adoptés 
par  les  contractants  relativement 
au  montant  des  indemnités  éven- 
tuelles dues  par  le  voiturier  à  l'ex- 
péditeur ou  an  destinataire,  il 
faut  s'en  référer  à  la  lex  loci  con- 
tractus. 

3109.  Les  effets  juridiques 
d'une  clause  pénale  insérée  dans 
le  contrat  de  transport  devront 
être  de  même  appréciés  d'après  la 
lex  loci  contractus. 
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sostanziali  del  contratto  di  tra- 
sporto, è  regolata  dalla  lex  loci  con- 
tractus, cioè  dal  diritto  scritto  o 
consuetudinario  vigente  nel  paese 
dove  la  convenzione  diviene  per- 
fetta. 

3104.  Per  determinare  quali 
cause  siano  sufficienti  a  liberare 
il  vettore  dell'obbligo  del  risarci- 
mento  di  danni  per  ritardo  ha  au- 
torità  la  legge  del  luogo  di  spedi- 
zione  dove  si  è  formato  il  contratto 
di  trasporto. 


3105.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide se  il  caso  fortuito  o  la  forza 
maggiore  abbiano  l'effetto  di  libe- 
rare ¡1  vettore  dall'obbligo  d'inden- 
nizzare  lo  speditore  od  il  destina- 
tario per  danni  dovuti  a  causa  di 
ritardo  nella  consegna  o  per  per- 
dita  od  avaria  delle  merci. 


3106.  Quando  il  vettore  declina 
puramente  e  semplicemente  ogni 
responsabilità,  la  nuUità  di  tal 
patto  deve  pronimciarsi  per  ragioni 
di  ordine  pubblieo  internazionale 
ed  il  magistrato  puô  pronimciare 
tale  nullità  anche  quando  sia  solo 
la  lex  fori  che  la  dichiari. 

3107.  La  legge  da  applicare  per 
valutare  l'importo  dell'indennizzo, 
quando  è  dovuto,  dovrà  essere 
quella  del  luogo  dove  il  contratto 
fra  mittente  e  vettore  divenne  per- 
fetto. 

3108.  Rispetto  alia  validita  dei 
patti  che  possono  essere  fatti  dai 
contraenti  per  l'ammontare  delle 
eventuali  indennità  dovute  dal  vet- 
tore al  mittente  od  al  destinatario, 
è  necessario  riferirsi  alia  le  loci 
contractus. 


3109.  Gli  effetti  giuridiei  deri- 
vanti  da  una  clausola  pénale  inse- 
rita  in  un  contratto  di  trasporto 
sonó  valu  tati  secondo  la  lex  loci 
contractus. 
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3110.  The  manner  and  the  form 
of  verification,  when  there  is  rea- 
son to  suspect  that  the  dechiration 
on  the  part  of  the  shipper,  is  false 
or  inexact,  shall  be  determined  by 
the  law  or  the  regulations  in  force 
at  the  place  where  it  is  made. 


3110.  Les  modes  et  les  formes 
suivant  lesquels  l'on  procédera  à 
la  vérification,  lorsqu'il  y  aura  des 
raisons  de  soup(,'onner  de  fausseté 
ou  d'inexactitude  la  déclaration 
faite  par  l'expéditeur,  devront  être 
déterminées  par  la  loi  ou  les  règk^ 
ments  en  vigueur  au  lieu  où  se  fera 
cette  vérification. 


3110.  I  modi  e  le  forme  per 
procederé  alla  verifica,  quando  si 
ha  motivo  di  sospettare  come  falsa 
od  inesatta  la  dichiarazione  del 
mittente,  saranno  determiuati  dal- 
la legge  o  dai  regolamenti  vigenti 
nel  luogo  dove  essa  è  f  atta. 


3111.  If  the  declaration  of  the 
shipper  is  inexact,  the  difference 
between  the  price  of  the  transpor- 
tation to  be  paid  and  that  already 
paid  must  be  estimated,  in  trans- 
portations by  land  other  than  by 
rail,  in  conformity  with  the  law 
generally  applicable,  by  the  inten- 
tion of  the  parties,  to  the  contract 
of  transportation. 

3112.  The  price  of  the  transpor- 
tation is  regulated  according  to  the 
law  of  the  contract. 


3111.  Si  la  déclaration  de  l'ex- 
péditeur est  inexacte,  la  différence 
entre  le  prix  du  transport  à  payer 
et  celui  déjà  payé  doit  être  es- 
timée, en  ce  qui  concerne  les  trans- 
ports par  terre  autres  que  ceux  par 
chemins  de  fer,  d'après  la  loi 
généralement  applicable,  suivant 
l'intention  des  parties,  au  contrat 
de  transport. 

3112.  Le  prix  du  transport  est 
réglé  suivant  la  loi  du  contrat. 


3111.  Se  la  dichiarazione  del 
mittente  è  inesatta,  la  differenza 
fra  il  prezzo  del  trasporto  da  pa- 
garsi  e  qucllo  già  pagato  deve  es- 
sere  valutata,  nei  trasporti  terre- 
stri,  non  ferroviari,  in  conformità 
délia  legge  generalmente  applica- 
hile  per  volontà  délie  parti,  al  con- 
tratto  di  trasporto. 


3112.  Il  prezzo  di  trasporto  è 
regolato  secondo  la  legge  del  con- 
tratto. 


3113.  If  the  fact  of  a  false  dec- 
laration assumes  the  character  of 
a  criminal  offence,  the  penal  con- 
sequences which  result,  those  of  a 
pecuniary  nature  included,  shall  be 
determined  by  the  territorial  law, 
that  is  to  say  the  law  of  the  country 
where  the  false  declaration  was 
made. 


3113.  Si  la  fausse  déclaration 
revêt  le  caractère  d'une  offense 
criminelle,  les  conséquences  pé- 
nales qui  en  dérivent,  y  compris 
celles  d'ordre  pécuniaire,  devront 
être  réglées  par  la  loi  territoriale, 
c'est-à-dire  par  la  loi  du  pays  où 
la  fausse  déclaration  a  été  faite. 


3113.  Se  il  fatto  délia  falsa  di- 
chiarazione ha  carattere  di  reato, 
le  conseguenze  penali  che  ne  deri- 
vano,  quelle  d'ordine  pecunario 
incluse,  dovranno  essere  determi- 
nate dalla  legge  territoriale,  cioè 
dalla  legge  del  paese  dove  fu  fatta 
la  falsa  dichiarazione. 


3114.  The  law  in  force  in  the 
country  of  destination  determines  : 
whether  in  case  of  an  impediment 
to  delivery,  the  carrier  must  ask 
instructions  from  the  shipper  ; 
whether  in  order  to  make  a  deposit 
or,  eventually,  to  sell  the  goods  the 
carrier  must  obtain  the  order  of  the 
competent  magistrate,  or  whether 
he  may  proceed  without  the  inter- 
vention of  the  judicial  authorities  ; 
and  what  notices  must  be  given  to 
the  shipper,  and  within  what  delay. 


3115.  In  order  that  the  carrier 
may  sell  up  to  the  amount  that  is 
due  him,  it  is  sufficient  that  s,uch 
right  be  accorded  him  by  the  law  of 
the  country  of  destination,  which 


3114.  La  loi  en  vigueur  dans 
le  pays  de  destination  détermine 
si,  dans  le  cas  d'empêchement 
d'effectuer  la  livraison,  le  voitu- 
rier  doit  demander  des  instruc- 
tions à  l'expéditeur;  si.  pour  faire 
le  dépôt,  ou,  éventuellement,  la 
vente  des  marchandises,  le  voitu- 
rier  doit  obtenir  l'autorisation 
d'un  magistrat  compétent,  oii  s'il 
peut  procéder  sans  l'intervention 
de  l'autorité  judiciaire;  et  les  avis 
qui  doivent  être  donnés  à  l'expé- 
diteur ainsi  que  le  délai  dans  le- 
quel ils  doivent  être  donnés. 

3115.  Pour  que  le  voiturier 
puisse  vendre  les  marchandises 
jusqu'à  concurrence  de  ce  qui  lui 
est  dû,  il  suffit  qu'il  en  ait  la  fa- 
culté en  vertu  de  la  loi  du  pays  de 
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3114.  La  legge  vigente  nel  paese 
di  destinazione  determina  se,  in 
caso  d'impedimento  alla  consegna, 
il  vettore  debba  richiedere  le  istru- 
zioni  del  mittente  ;  se,  per  proce- 
deré al  deposito  od  eventualmente 
alia  vendita  delle  merci,  il  vettore 
debba  ottenerne  l'ordine  del  magi- 
strate competente  o  se  posa  proce- 
deré senza  intervento  dell'autorità 
giudiziaria,  e  quali  notificazioni 
debbano  farsi  al  mittente  ed  entro 
qual  termine. 


3115.  Aâînchè  il  vettore  possa 
venderé  fino  a  concorrenza  di  ció 
che  gli  è  dovuto,  basta  che  tale  di- 
ritto  gli  sia  riconosciuto  dalla  legge 
del    paese    di    destinazione   che   è 
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is  at  the  same  time  the  law  of  the      destination,  laquelle  est  en  même 
place  where  the  thing  is.  temps  la  loi  du  lieu  où  la  chose  se 

trouve. 


3116.  The  privileged  right  of 
retaining  the  object  of  transporta- 
tion until  the  carrier  is  paid  what 
is  due  him,  is  to  be  regulated  by 
the  law  of  the  country  where  the 
delivery  of  the  goods  must  be 
made. 

3117.  If  the  law  of  the  place 
of  destination  does  not  gi-ant  to  the 
carrier  any  privileged  right,  he 
may  nevertheless  in  his  relations 
with  the  other  contracting  pa;rty  or 
with  the  consignee  exercise  the 
right  of  retention  on  the  goods 
themselves,  provided  it  is  per- 
mitted by  the  law  which  by  the 
intention  of  the  parties  regulates 
the  contract  of  transportation  ;  but 
he  shall  not  have  any  privileged 
right  with  respect  to  third  parties, 
although  it  be  granted  him  by  the 
lex  loci  contractus. 

3118.  The  law  of  the  country  of 
destination  determines  whether  the 
carrier  has  for  his  claims  a  priv- 
ileged right  on  the  transported 
goods,  and  what  is  eventually  the 
extent  thereof  ;  whether  such  right 
may  be  exercised  even  when  the 
thing  has  been,  remitted  to  the  con- 
signee, and  if  so,  what  conditions 
must  concur,  in  what  order  the 
privileged  rights  may  be  exercised 
and,  finally,  what  procedure  the 
carrier  must  follow  to  realize  his 
warranty. 


3119.  The  law  of  the  country 
from  which  the  goods  are  for- 
warded decides  whether  the  carrier 
assumes  any  responsibility  for  the 
transportation  he  has  undertaken. 

3120.  The  law  in  force  in  the 
country  from  which  the  goods  are 
forwarded  decides  :  whether  the 
first  carrier  has  a  right  to  exempt 
himself,  by  means  of  special  pacts, 
from  any  responsibility  for  acts 
imputable  to  succeeding  carriers, 


311G.  Le  droit  privilégié  qu'a 
le  voiturier  de  retenir  l'objet  du 
transport  jusqu'à  ce  qu'il  ait  re- 
couvré ce  qui  lui  est  du,  est  réglé 
par  la  loi  du  pays  où  la  livraison 
des  marchandises  doit  avoir  lieu. 


3117.  Si  la  loi  du  lieu  de  des- 
tination des  marchandises  n'ac- 
corde au  voiturier  aucun  droit 
privilégié,  il  peut  toutefois,  dans 
ses  rapports  avec  l'autre  contrac- 
tant ou  avec  le  destinataire,  exer- 
cer le  droit  de  rétention  sur  les 
marchandises  mêmes,  si  ce  droit 
est  reconnu  par  la  loi  qui,  d'après 
l'intention  des  parties,  règle  le 
contrat  de  transport;  mais  il 
n'aura  aucun  droit  privilégié  vis- 
à-vis  des  tiers  quoiqu'il  lui  en  soit 
accordé  quelqu'un  par  la  lex  loci 
contractus. 

311S.  La  loi  du  lieu  de  desti- 
nation détermine  si  le  voiturier  a, 
pour  garantir  ses  créances,  un 
droit  privilégié  sur  les  marchan- 
dises transportées  et  l'étendue 
éventuelle  de  ce  droit;  si  ce  droit 
peut  être  exercé  même  lorsque  la 
chose  a  été  remise  au  destinataire 
et,  dans  l'affirmative,  les  condi- 
tions qui  doivent  concourir  pour 
en  assurer  l'exercice;  l'ordre  dans 
lequel  les  droits  privilégiés  peu- 
vent être  exercés  et  enfin  la  pro- 
cédure que  doit  suivre  le  voiturier 
pour  réaliser  sa  garantie. 

3119.  La  loi  du  lieu  d'expédi- 
tion des  marchandises  décide  si  le 
voiturier  assume  une  responsabi- 
lité à  raison  du  transport  qu'il  a 
entrepris. 

3120.  La  loi  en  vigueur  dans 
le  pays  d'expédition  décide  si  le 
premier  voiturier  a  le  droit  de 
s'exempter,  au  moyen  de  pactes 
spéciaux,  de  toute  responsabilité  à 
raison  des  actes  imputables  aux 
voituriers  subséquents,  ou  si  cette 
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nello  stesso  tempo  la  Icgge  del  luo- 
go  dove  è  la  cosa. 


3116.  Il  diritto  privilegiato,  di 
ritenere  l'oggetto  del  trasporto 
finche  il  vettore  venga  soddisfatto 
di  quanto  gli  è  dovuto,  è  regolato 
dalla  legge  del  paese  dove  la  con- 
segna  della  merce  deve  essere  f atta. 


3117.  Se  la  legge  del  luogo  di 
destinazione  non  accorda  al  vet- 
tore alcun  diritto  privilegiato,  egli 
potra  tuttavia,  nei  suoi  rapport! 
coll'altro  contraente  o  con  il  desti- 
natario, esercitare  un  diritto  di  ri- 
tenzione  sidle  merci  medesime, 
purchè  ció  sia  permesso  dalla  legge 
che,  per  volontà  delle  parti,  regola 
il  contratto  di  trasporto;  pero 
egli  non  avrà  alcun  diritto  privi- 
legiato rispetto  ai  terzi,  ancorchè 
gli  sia  riconosciuto  dalla  lex  loci 
contractus. 


3118.  La  legge  del  paese  di  de- 
stinazione determina  se  il  vettore 
abbia  pei  propri  crediti  un  diritto 
privilegiato  sulla  merce  trasportata 
e  quale  ne  sia  eventualmente  la 
portata,  se  taie  diritto  possa  eserci- 
tarsi  anche  quando  la  cosa  sia  stata 
rimessa  al  destinatario  e,  in  caso 
afi'ermativo,  quali  condizioni  deb- 
bano  concorrere  ;  in  quale  ordine 
diritti  privilegiati  possano  essere 
esercitati,  e,  finalmente,  quale  sia 
la  procedura  che  il  vettore  deve 
seguiré  per  realizzare  la  sua  ga- 
ranzia. 

3119.  La  legge  del  paese  di  spe- 
dizione  delle  merci  decide  se  il 
vettore  assuma  una  responsabilità 
pel  trasporto  che  ha  intrapreso. 


3120.  La  legge  in  vigore  nel 
paese  di  spedizione  decide  se  il 
primo  vettore  possa  esimersi,  me- 
diante patti  speciali,  da  ogni  re- 
sponsabilità per  gli  atti  imputabili 
ai  vettori  successivi,  o  se  tale  clau- 
sola    contrattuale    debba    conside- 


TRANSPORTATION  OF  PERSONS 


TRANSPORT  DES  PERSONNES 


TRASPORTO    DI    PERSONE 


or    whether    such    a    contractual  clause  contractiiclle  doit  être  cou-      rarsi  priva  di  etfetto  giuridico;  se 

clause  is  to  be  considered  to  be  void  sidérée  comme  dénuée  d'effet  juri-      in  ispecie  le  compagnie  ferroviarie 

of  juridical   effect  ;   and  whether  dique  ;  si  les  compagnies  de  che-      possano  limitare  la  loro  responsa- 

railway  companies  especially  may  mins  de  fer  spécialement  peuvent      bilità  al  percorso  effettuato  sulla 

limit   their    responsibility    to    the  limiter  la  durée  de  leur  i-csponsa-      strada  ferrata. 

time  when  the  goods  are  en  route  bilité  au  temps  pendant  lequel  les 

over  lines  of  railway.  marchandises    sont    en   route    par 

voie  ferrée. 


3121.  Even  to  decide  wheu  suc- 
ceeding carriers  may  be  held  re- 
sponsible towards  the  shipper  or 
consignee,  it  is  necessary  to  refer 
to  the  law  of  the  country  from 
which  the  goods  were  forwarded. 


ol21.  Même  pour  décider 
cas  où  les  voituriers  successifs  peu- 
vent être  tenus  responsables  envers 
l'expéditeur  ou  le  destinataire,  il 
faut  se  référer  à  la  loi  du  pays 
d'expédition. 


3121.  Per  decidere  quando  i 
vettori  successivi  possano  essere 
tenuti  responsabili  verso  il  mit- 
tente  od  il  destinatario,  bisogna 
riferirsi  alla  legge  del  paese  di  spe- 
dizione  délia  nierce. 


3122.  The  law  of  the  country  of 
destination  regulates  the  privileged 
right  of  retention,  generally  at- 
tributed by  different  legislations  to 
the  person  who  undertakes  the 
transportation  of  a  thing  from  one 
country  to  another,  in  warranty  of 
his  rights. 


3122.  La  loi  dti  pays  de  desti- 
nation régit  le  droit  privilégié  de 
rétention,  que  les  différentes  légis- 
lations accorde  généralement  à  la 
personne  qui  entreprend  le  trans- 
port de  la  chose  d'un  pays  à  un 
autre,  pour  garantir  ses  droits. 


3122.  La  legge  del  paese  di  de- 
stinazione  regola  il  diritto  privile- 
giato  di  ritenzione  generalmente 
attribuito  dalle  varie  legislazioni 
alla  persona  che  intraprende  il  tra- 
sporto di  una  cosa  da  un  paese  al- 
l'altro  a  garanzia  dei  suoi  diritti. 


3123.  When  a  carrier  under- 
takes to  complete  the  transporta- 
tion of  a  thing  from  one  country 
to  another,  his  responsibility  for 
damages  caused  to  such  thing,  im- 
putable to  the  carriers  that  have 
succeeded  him,  is  to  be  regulated 
by  the  lex  loci  contractus,  although 
part  of  the  route  is  to  be  effected 
bv  wav  of  the  sea. 


3123.  Quand  un  voiturier  en- 
treprend de  compléter  le  transport 
d'une  chose  d'un  pays  à  un  autre, 
sa  responsabilité  à  raison  des  dom- 
mages causés  à  cette  chose,  et  im- 
putables aux  voituriers  qui  lui  ont 
succédé,  doit  être  réglée  par  la  ¡ex 
loci  contractus,  même  si  une  par- 
tie du  trajet  doit  être  effectuée 
par  mer. 


3123.  Quando  un  vettore  im- 
prende  di  completare  il  trasporto 
di  ima  cosa  da  un  paese  aU'altro, 
la  sua  responsabilità  pei  danni  ad 
essa  cagionati,  imputabile  ai  suc- 
cessivi vettori,  è  regolata  dalla  lex 
loci  contractus  anche  se  parte  del 
tragitto  debba  effettuarsi  per  mare. 


3124.  The  law  of  the  place, 
where  the  contract  of  transporta- 
tion for  the  entire  route  was  stip- 
ulated, is  to  be  applied  to  deter- 
mine the  responsibility  of  the 
succeeding  carriers  who  must  ex- 
ecute the  transportation  even  by 
wav  of  the  sea. 


3124.  La  loi  du  lieu  où  le  con- 
trat de  transport  pour  le  trajet  en- 
tier a  été  stipulé  doit  être  appli- 
quée pour  déterminer  la  respon- 
sabilité des  voituriers  subséquents 
qui  doivent  exéctiter  le  transport, 
même  par  voie  de  mer. 


3124.  La  legge  del  luogo  dove 
fu  stipulato  il  contratto  di  tra- 
sporto per  Tintero  percorso  dev'es- 
sere  applicata  per  determinare  la 
responsabilità  dei  vettori  successivi 
che  debbono  esegiiire  il  trasporto 
anche  per  mare. 
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3125.  The  commercial,  civil  or 
mixed  nature  of  the  contract  for 
the  transportation  of  persons  is  de- 
termined by  the  law  of  the  country 
where  it  is  concluded,  when  the 
journey  is  to  begin  in  that  country. 


3125.  La  nature  commerciale, 
civile  ou  mixte  du  contrat  de 
transport  des  personnes  est  déter- 
minée par  la  loi  du  pays  où  il  est 
conclu,  quand  le  voyage  doit  com- 
mencer dans  ce  pays. 
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3125.  La  natura  commerciale, 
civile  0  mista  del  contratto  pel  tra- 
sporto di  persone  è  determinata 
dalla  legge  del  paese  dove  è  con- 
cluso quando  il  viaggio  ha  inizio 
in  tal  paese. 
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3126.  If  the  contract  of  trans- 
portation of  persons,  stipulatetl  in 
a  given  State,  has  for  its  object 
a  journey  to  be  completely  ex- 
ecuted, or  at  least  to  be  commenced, 
in  a  different  State,  its  juridical 
character  must  be  determined  liy 
the  law  in  force  in  the  latter  State. 


3127.  The  lex  loci  contractus 
decides  whether  to  conclude  val- 
idly a  contract  of  transportation 
of  persons  a  written  form  or,  spe- 
cifically, the  giving  of  a  transpor- 
tation ticket  is  necessary.  , 

3128.  The  carrier's  obligation 
to  pay  an  indemnity  in  case  of  loss 
or  of  damage  to  baggage,  or  in  case 
of  injury  to  the  person  of  the  pas- 
senger himself,  is  regulated  by  the 
law  of  the  place  where  the  damage 
was  caused. 

3129.  The  law  of  the  country 
where  the  fact  that  caused  damage 
to  the  person  of  the  passenger  oc- 
curred, decides  whether  the  inter- 
ested person  must  give  proof  of  the 
damage  suffered,  and  of  the  causes 
that  determined  it,  or  whether  it 
is  incumbent  upon  the  carrier,  who 
refuses  to  pay  an  indemnity,  to 
give  proof  of  his  non-responsibil- 
ity. 

3130.  The  same  law  establishes 
the  amount  of  the  indemnity  that 
may  be  demanded,  and  determines 
the  causes  that  would  relieve  the 
carrier  from  the  obligation  to  pay 
an  indemnity  to  the  person  dam- 
aged. 

3131.  The  law  of  the  place, 
where  the  damages  occurred,  de- 
cides whether  a  contractual  clause, 
by  which  the  carrier  stipulates  his 
non-responsibility,  is  valid  in  case 
of  damages  sustained  by  the  per- 
son of  the  passenger,  or  whether 
such  clause  is  to  be  considered  as 
contrary  to  public  order. 

3132.  If  to  decide  a  question  of 
this  nature  the  judge  of  a  place 


312Ü.  Si  un  contrat  de  trans- 
port de  personnes,  stijiulé  dans  un 
certain  Etat,  a  pour  objet  un  voya- 
ge qui  doit  être  complètement 
accompli,  ou  du  moins  commencé, 
dans  un  Etat  différent,  la  loi  en 
vigueur  dans  ce  dernier  Etat  doit 
en  déterminer  le  caractère  juri- 
dique. 

3127.  La  lex  loci  contractus 
décide  si,  pour  conclure  valide- 
ment  un  contrat  de  transport  de 
personnes,  la  forme  écrite  ou  spé- 
cialement la  remise  d'un  billet  de 
voyageur  est  nécessaire. 

3128.  L'obligation  du  voiturier 
de  payer  une  indemnité  dans  le 
cas  de  perte  ou  d'avarie  des  ba- 
gages, ou  dans  le  cas  de  blessures 
corporelles  infligées  à  la  personne 
du  voyageur,  est  réglée  par  la  loi 
du  lieti  où  le  dommage  a  été  causé. 

3129.  La  loi  du  pays  où  s'est 
produit  le  fait  qui  a  causé  des 
blessures  à  la  personne  du  voya- 
geur décide  si  l'intéressé  doit 
fournir  la  preuve  du  fait  dom- 
mageable et  des  causes  qui  l'ont 
déterminé,  ou  s'il  incombe  au  voi- 
turier, qui  refuse  de  payer  une  in- 
demnité, de  prouver  qu'il  est 
exempt  de  responsabilité. 


3130.  La  même  loi  établit  le 
montant  de  l'indemnité  qui  peut 
être  démandée  et  détermine  les 
causes  qui  libéreraient  le  voiturier 
de  l'obligation  de  payer  une  in- 
demnité à  la  personne  qui  a  subi 
des  dommages. 

3131.  La  loi  du  lieu  où  ont  été 
causés  les  dommages  décide  si  une 
clause  contractuelle  par  laquelle  le 
voiturier  stipule  sa  non-responsa- 
bilité est  valide  en  cas  de  blessures 
corporelles  subies  par  le  voyageur, 
ou  si  cette  clause  doit  être  con- 
sidérée comme  contraire  à  l'ordre 
public. 

3132.  Si,  pour  décider  Tine  sem- 
blable question  le  juge  d'un  Etat 

531 


3126.  Se  il  contralto  di  tra- 
sporto di  persone,  stipulate  in  un 
dato  Stato,  ha  per  oggetto  un  viag- 
gio  da  farsi  completamente  o  per 
lo  meno  da  iniziarsi  in  uno  Stato 
diverso,  il  suo  carattere  giuridico 
deve  essere  determinato  dalla 
legge  vigente  in  quest'ultimo 
Stato. 

3127.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide se  per  concludere  validamente 
un  contratto  di  trasporto  di  per- 
sone occorra  una  forma  scritta  o 
specialmente  il  rilascio  di  un  bi- 
glietto  di  viaggio. 

3128.  L'obbligo  del  vettore  di 
pagare  un'indennita,  nel  caso  di 
perdita,  o  danno,  dei  bagagli  o  nel 
caso  di  lesione  della  persona  stessa 
del  viaggiatore,  è  regolato  dalla 
legge  del  luogo  dove  occorsero  i 
danni. 

3129.  La  legge  del  paese  dove 
occorre  il  danno  alia  persona  del 
viaggiatore  decide  se  spetti  all'in- 
teressato  di  dare  la  prova  del  dan- 
no  patito  e  delle  cause  che  lo  hanno 
determinato,  o  se  incomba  al  vet- 
tore che  si  rifiuta  di  pagare  un  in- 
dennizzo,  di  dare  la  prova  della 
i  r  responsabi  lita. 


3130.  La  stessa  legge  stabilisée 
l'annnontare  dell'indennità  che  puo 
domandarsi,  e  determina  le  cause 
che  liberano  il  vettore  daH'obbligo 
di  pagare  un  indennizzo  alia  per- 
sona danneggiata. 


3131.  La  legge  del  luogo  dove 
occorre  il  danno  decide  sulla  vali- 
dità  d'una  clausola  contrattuale 
che  esoneri  il  vettore  da  responsa- 
bilità  in  caso  di  danni  alia  persona 
del  viaggiatore,  o  se  tma  tal  clau- 
sola debba  considerarsi  centro  l'or- 
dine  pubblico. 


3132.  Se  per  decidere  una  que- 
stione   simile   è   chiamato   il   giu- 
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other  than  that  where  the  passenger 
suffered  damage,  is  called  upon  to 
adjudicate,  it  shall  suffice  that  the 
Je.r  fori  should  consider  the  clause 
of  non-responsibility  ineffective  to 
authorize  such  judge  to  so  pro- 
nounce it. 

3133.  When  the  transportation 
of  persons  is  effected  bv  several 
carriers,  questions  regarding  the 
responsibilitv  that  each  of  them 
assumes,  when  the  passenger  is  not 
conveyed  to  his  destination  within 
the  time  agreed  upon,  shall  as  a 
general  rule  be  solved  according  to 
the  law  of  the  country  where  the 
delay  occurs. 

3134.  When  a  passenger  is 
transported  from  one  State  to  an- 
other by  a  single  carrier  by  means 
of  transportation  on  land  other 
than  a  railway,  to  determine  the 
effects  of  delay  with  regard  to  the 
indemnity  that  may  be  demanded 
by  the  passenger,  the  law  to  which 
the  contracting  parties  have  tacitly 
or  expressly  referred  to  regulate 
the  contract  of  transportation, 
shall  have  authority,  although 
such  law  be  different  from  both 
the  lex  loci  contractus,  and  that  in 
force  at  the  place  where  the  delay 
occurred. 

3135.  With  regard  to  the  trans- 
portation of  baggage  which  the 
traveller  carries  in  his  hand,  a  spe- 
cial contract,  accessory  of  the  con- 
tract of  transportation  of  the  per- 
son, is  presumed  and  in  such  case 
the  law  applicable  to  the  latter  reg- 
ulates also  the  accessory  contract. 

3136.  When  a  passenger  de- 
livers his  baggage  to  the  carrier,  a 
special  contract  is  presumed  which, 
although  connected  with  that  of  the 
transportation  of  the  persons,  is 
juridically  susceptible  of  being 
considered  as  a  contract  by  itself, 
and  possessing  the  characteristics 
of  contracts  for  the  transportation 
of  goods,  and  the  rules  applicable 
to  the  latter  class  of  contracts  ap- 
ply to  such  transportation  of  bag- 
gage. 


autre  que  celui  où  le  voyagettr  a 
subi  des  dommages  est  appelé  à 
se  ])rononcer,  il  suffira  que  la  lex 
fori  considère  comme  inefficace  la 
clause  de  non-responsabilité,  pour 
que  ce  juge  soit  autorisé  à  la  dé- 
clarer telle. 

3133.  Dans  le  cas  de  transport 
de  personnes  effectué  par  plusieurs 
voituriers,  les  questions  concer- 
nant la  responsabilité  que  chacun 
d'eux  assume,  lorsque  le  voyageTir 
n'est  pas  transporté  dans  le  temps 
convenu  à  son  lieu  de  destination, 
devront  en  règle  générale  être 
résolues  conformément  à  la  loi  du 
pays  où  le  retard  s'est  prodiiit. 

3134.  Lorsque  le  voyageur  est 
transporté  d'un  Etat  dans  un  au- 
tre par  un  seul  voiturier,  par  voie 
de  terre,  autrement  que  par  che- 
min de  fer,  la  loi  à  laquelle  les 
contractants  se  sont  tacitement  ou 
expressément  référés  pour  régler 
le  contrat  de  transport  devra  avoir 
autorité  pour  déterminer  les  effets 
du  retard  relativement  à  l'indem- 
nité qui  peut  être  demandée  par 
le  voyageur,  quoique  cette  loi 
puisse  être  différente  de  la  lex  loci 
contractus  et  de  la  loi  en  vigueur 
dans  le  liett  où  le  retard  s'est  pro- 
duit. 

3135.  Quant  au  transport  des 
bagages,  s'il  s'agit  de  bagages  que 
le  voyageur  garde  avec  lui,  un  con- 
trat spécial,  accessoire  du  contrat 
de  transport  de  la  personne,  est 
présumé  et,  dans  ce  cas,  la  loi  ap- 
plicable au  contrat  principal  règle 
aussi  le  contrat  accessoire. 

3136.  Si  le  voyageur  remet  ses 
bagages  au  voiturier,  un  contrat 
spécial  est  présumé  qui,  tout  en 
ayant  rapport  au  contrat  de  trans- 
port de  la  personne,  est  juridique- 
ment suscejitible  d'être  considéré 
comme  un  contrat  par  lui-même, 
possédant  les  caractères  du  contrat 
de  transport  des  marchandises,  et 
les  règles  a])plicables  à  ce  dernier 
s'appliquent  aussi  au  transport  de 
ces  bagages. 
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dice  d'un  luogo  diverso  da  quelle 
dove  il  viaggiatore  subi  il  danno, 
bastera  che  la  lex  fori  consider! 
como  inefficace  la  clausola  d'irrc- 
spousabilitîi,  per  autorizzare  taie 
giudice  a  pronunciarsi  in  tal  senso. 

3133.  Quando  il  trasporto  di 
persone  è  eftettuato  da  più  vettori, 
le  questioni  riguardanti  la  respon- 
sabilità  che  ciascuno  di  essi  as- 
sume,  quando  il  viaggiatore  non  è 
traspórtalo  a  destinazione  dentro  il 
tempo  convenuto,  dovranno  essere 
per  regola  genérale  risolte  in  base 
alia  legge  del  paese  dove  il  ritardo 
si  è  verificato. 

3134.  Quando  il  viaggiatore  è 
trasportato  da  uno  Stato  all'altro 
da  un  único  vettore  con  un  mezzo  di 
trasporto  terrestre  non  ferroviario, 
la  legge  a  cui  i  contraenti  si  sonó 
tácitamente  od  espressamente  rife- 
riti  per  regolare  il  contratto  di 
trasporto  dovrà  avère  autorità  per 
determinare  gli  effetti  del  ritardo 
circa  I'indennizzo  che  puo  essere  ri- 
cbiesto  dal  viaggiatore  quantunque 
tale  legge  possa  essere  ad  un  tempn 
diversa  dalla  lex  loci  contractus  c 
da  quella  vigente  nd  luogo  dove  è 
awenuto  il  ritardo. 


3135.  Pel  trasporto  dei  bagagli. 
se  essi  sono  tali  che  il  viaggiatore 
tiene  con  se,  si  presume  uno  spé- 
ciale contratto  accessorio  a  quelli> 
di  trasporto  délia  persona  ed  in  tal 
caso  la  legge  che  regola  il  contratto 
principale  governa  l'accessorio. 

3136.  Quando  il  viaggiatore 
consegna  i  propri  bagagli  al  vet- 
tore, si  presume  im  contratto  spé- 
ciale che,  quantunque  connesso  a 
qncllo  di  trasporto  délia  persona,  è 
giuridicamente  suscettibile  di  es- 
sere considerato  come  un  contratto 
separate  e  fnrnito  délie  caratteri- 
stiche  dei  contratti  di  trasporto  di 
merci,  quindi  le  rególe  applicabili 
a  quest'idtima  classe  di  contratti 
si  applicano  al  trasporto  di  tali 
bagagli. 
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CONTRACT  OF   INSURANCE 

3137.  Insurance  is  a  contract 
whereby  one  party,  called  the  in- 
surer, undertakes,  for  a  valuable 
consideration,  to  indemnify  the 
other  called  the  insured,  or  his  rep- 
resentatives, against  loss  or  liabil- 
ity from  certain,  risks  or  perils  to 
which  the  insured  object  may  be  ex- 
posed, or  from  the  happening  of 
a  certain  event. 


CONTRAT   D  ASSURANCE 

3137.  L'assurance  est  un  con- 
trat par  lequel  l'un  des  contrac- 
tants, apjiclé  l'assureur,  s'engage 
pour  ime  considération  valable  à 
indemniser  l'autre,  qu'on  appelle 
l'assuré,  ou  ses  représentants,  en 
cas  de  perte  ou  de  responsabilité 
résultant  de  certains  risques  ou 
périls  auxquels  l'objet  assuré  peut 
être  exposé,  ou  à  raison  de  l'ar- 
rivée d'un  certain  événement. 


CONTRATTO    DI    ASSICURAZIONE 

3137.  L'assicurazione  è  un  con- 
tratto  col  quale  una  délie  parti  con- 
traenti,  detta  assicuratore,  si  ob- 
bliga,per  un  compenso,  d'indenniz- 
zare  l'altra  parte,  detta  l'assicura- 
to,  oppure  i  suoi  rappresentanti, 
contro  perdita  o  responsabilità  per 
rischi  o  pericoli  ai  quali  puù  esser 
esposto  l'oggetto  dell'assicurazione, 
o  dal  verificarsi  d'una  data  eventu- 
alità. 


3138.  To  decide  whether  every 
single  contract  of  insurance  with 
regard  to  the  person  insured  must 
be  regarded  as  commercial,  civil  or 
mixed,  the  law  of  the  country 
where  the  insurance  is  localized  has 
authority. 

3139.  But  if  this  law  considers 
the  insurance  as  commercial  only 
when  the  insured  is  a  merchant,  to 
decide  whether  he  possesses  this 
quality,  it  is  necessary  to  refer  to 
the  law  of  his  domicile. 

3140.  The  law  in  force  in  the 
country  where  the  insurance  com- 
pany has  or  is  intended  to  have 
its  principal  seat,  determines  its 
character,  and  how  it  must  be 
constituted,  what  rules  must  be  ob- 
served, not  only  for  its  constitu- 
tion, but  also  for  its  regular  work- 
ing, and  specially  how  its  reserve 
funds  must  be  calculated  or  em- 
ployed in  warranty  of  the  rights 
of  the  insured. 


3141.  The  reqiiisite  for  the  con- 
clusion of  a  ^'^ÊÊL  contract  of  in- 
surance by  the^wured  is  the  pos- 
session of  the  juridical  capacity 
required  for  that  purpose,  and  as 
a  general  rule  the  personal  law  of 
the  insured  decides  whether  or  not 
he  possesses  such  capacity. 

3142.  When  a  person,  insuring 
for  the  benefit  of  others,  acts  as  a 


3138.  Pour  décider  si  chaque 
contrat  particulier  d'assurance 
doit  être  regardé,  à  l'égard  de  l'as- 
suré, comme  un  acte  commercial, 
civil  ou  mixte,  on  a  recours  à  la 
loi  du  pays  où  l'assurance  est  lo- 
calisée. 

3130.  Mais  si  cette  loi  ne  con- 
sidère l'assurance  comme  commer- 
ciale que  lorsque  l'assuré  est  com- 
merçant, pour  apprécier  s'il  pos- 
sède cette  qualité,  il  faut  se  réfé- 
rer à  la  loi  de  son  domicile. 

3140.  La  loi  en  vigueur  dans  le 
pays  où  la  compagnie  d'assurance 
a  ou  doit  avoir  son  siège  principal 
en  détermine  le  caractère  et  aussi 
la  manière  dont  elle  doit  être  cons- 
tituée, les  règles  à  observer  non 
seulement  pour  la  constituer  mais 
aussi  pour  en  assurer  le  fonction- 
nement régulier,  spécialement  la 
façon  dont  les  fonds  de  réserve 
doivent  être  calculés  ou  employés 
pour  garantir  les  droits  des  as- 
surés. 

3141.  La  condition  nécessaire 
pour  la  formation  d'un  contrat 
d'assurance  valide  de  la  part  de 
l'assuré  est  de  posséder  la  capacité 
juridique  requise  à  cette  fin  et,  en 
règle  générale,  la  loi  personnelle 
de  l'assuré  décide  s'il  possède  ou 
non  cette  capacité. 

3142.  Lorsqu'une  personne,  en 
contractant  une  assurance  au  profit 
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3138.  Per  decidere  se  ogni  sin- 
gólo contratto  di  assicurazione,  ri- 
spetto  all'assicurato,  sia  da  riguar- 
darsi  come  commerciale,  civile  o 
misto,  è  competente  la  legge  del 
paese  dove  l'assicurazione  è  loca- 
lizzata. 

3139.  Se  pero  questa  legge  con- 
sidera commerciale  l'assicurazione 
solo  quando  l'assicurato  sia  un 
commerciante  per  riconoscergii 
questa  qualità  è  necessario  riferirsi 
alla  legge  del  suo  domicilio. 

3140.  La  legge  vigente  nel  paese 
dove  la  compagnia  di  assicurazione 
ha  od  avrà  la  propria  sede  princi- 
pale, determina  il  suo  carattere  e 
come  essa  debba  essere  costituita, 
quali  norme  debba  oservare  non 
soltanto  per  la  sua  costituzione  ma 
anche  pel  suo  regolare  funziona- 
mento  ed  in  ispecie  come  debba 
essere  calcolato  ed  impiegato  il  suo 
fondo  di  riserva  a  garanzia  dei  di- 
ritti  degli  assicurati. 


3141.  Il  requisito  per  la  conclu- 
sione  di  un  valido  contratto  di  assi- 
curazione per  parte  dell'assicurato 
ê  la  capacita  giuridica  a  tal  fine 
richiesta,  e  come  regola  genérale 
la  legge  personale  dell'assicurato 
decide  se  egli  possieda  o  no  taie 
capacita. 

3142.  Quando  ima  persona  nel- 
l'assicurare  per  contó  altrui  agisce 


CONTRACT  OF   INSURANCE 


CONTRAT  D'ASSURANCE 


CONTRATTO  DI  ASSICURAZIONE 


commission-agent,  tlie  law  that  reg- 
ulates the  contract  of  insurance 
shall  determine  ^vhether  the  insur- 
ance must  be  cousiilered  to  be  con- 
tracted for  the  benefit  of  the  per- 
son who  has  applied  for  it,  when 
he  has  not  declared  the  name  of  the 
person  in  whose  favor  it  is  stip- 
ulated. 

31-Í3.  The  same  law  is  applied 
to  determine  what  obligations  the 
insurer  has  assmncd  with  respect 
to  the  third  party  for  whose  benefit 
the  insurance  was  effectively  con- 
tracted ;  and  to  decide  whether  and 
under  what  conditions  the  latter 
may  proceed  to  have  himself  rec- 
ognized, even  after  the  event  in- 
sured against  took  place,  and  de- 
mand pa^-ment  of  the  amount  of 
the  insurance. 

3144.  The  same  rules  apply  to 
an  insurance  taken  ''  for  whom  it 
may  concern,"  because  he  who  acts 
in  such  manner,  acts  as  an  agent. 


3145.  When  he  who  Has  taken 
the  insurance  for  the  benefit  of 
others  has  done  so  without  any 
mandate,  but  as  a  negotiorum 
gestor,  to  appreciate  whether  his 
acts  can  validly  bind  the  person  for 
whose  benefit  the  act  of  gestor  was 
made,  and  to  establish  what  acts 
the  gestor  was  bound  to  perform, 
the  law  in  force  in  the  country 
where  the  act  of  gestion  took  place 
must  apply,  that  is  to  say  the  law 
of  the  place  where  the  contract  of 
insurance  was  stipulated. 

3146.  Consent  may,  even  in 
contracts  of  insurance,  be  vitiated 
by  error,  fraud  or  violence,  and 
the  law  of  the  place  where  the  act 
that  destroys  the  validity  of  the 
consent  of  the  contracting  parties 
has  occurred,  must  be  applied. 


3147.  In  contracts  of  insurance, 
consent  may  be  vitiated  also  by  the 
fact  that  the  insured  or  his  repre- 
sentative may  be  charged  bv  the 


d'une  autre  personne,  agit  comme 
commissionnaire,  la  loi  qui  règle 
le  contrat  d'assurance  devra  déter- 
miner si  l'assurance  doit  être  con- 
sidérée comme  contractée  au  profit 
de  celui  qui  l'a  demandée,  quand 
celui-ci  n'a  pas  déclaré  le  nom  de 
la  personne  en  faveur  de  laquelle 
elle  est  stipulée. 

3143.  L'on  doit  appliquer  la 
même  loi  pour  déterminer  les  obli- 
gations de  l'assureur  envers  le 
tiers  au  bénéfice  de  qui  l'assurance 
a  été  effectivement  contractée, 
poTir  décider  si  celui-ci  peut  se 
faire  connaître,  même  après  l'ar- 
rivée de  l'événement  contre  lequel 
on  s'est  assuré,  et  demander  le 
paiement  du  montant  de  l'assu- 
rance, et  pour  fixer  les  conditions 
auxquelles  il  peut  en  agir  ainsi. 

3144.  Les  mêmes  règles  s'ap- 
pliquent à  une  assurance  prise 
"  pour  qui  de  droit  "  vu  que  celui 
qui  agit  de  cette  manière  agit 
comme  commissionnaire. 

3145.  Lorsque  celui  qui  a  pris 
une  assurance  au  profit  d'autres 
personnes  l'a  fait  sans  aucun 
mandat  mais  comme  negoiiorum 
gestor,  pour  apprécier  si  ses  actes 
peuvent  obliger  la  personne  au 
bénéfice  de  laquelle  l'acte  de  ges- 
tion a  été  fait,  et  pour  établir  les 
actes  que  le  gestor  tait  tenu  d'ac- 
complir, la  loi  en  vigueur  dans  le 
pays  où  l'acte  de  gestion  a  eu  lieu 
doit  être  appliquée,  c'est-à-dire  la 
loi  de  l'endroit  oii  le  contrat  d'as- 
surance a  été  stipulé. 

3146.  Le  consentement  peut, 
même  dans  le  contrat  d'assurance, 
être  vicié  par  l'erreur,  la  fraude, 
et  la  violence,  et  la  loi  du  lieu  où 
s'est  produit  le  fait  qui  affecte 
ainsi  la  validité  du  consentement 
des  contractants  doit  être  appli- 
quée. 

3147.  Dans  les  contrats  d'assii- 
rance,  le  consentement  peut  aussi 
être  vicié  par  le  fait  que  l'assuré 
ou  son  représentant  se  sont  rendus 
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corne  un  commissionario,  le  legge 
che  regola  il  contratto  di  assicura- 
zione  dovrà  determinare  se  l'assi-  n 
curazione  debba  considerarsi  con-  K 
tratta  per  contó  di  colui  che  l'ha 
chicsta  quando  egli  non  abbia  di- 
chiarato  il  nome  délia  persona  nel 
cui  vantaggio  è  stipulata. 


3143.  Si  applica  la  stessa  legge 
per  determinare  gli  obblighi  del- 
l'assicuratore  di  fronte  al  terzo  nel 
cui  interesse  l'assicurazione  fu 
effettivamente  contratta,  e  per  de- 
cidere  se  ed  a  quali  condizioni 
qxiesti  possa  farsi  conoscere  anche 
dopo  il  varificarsi  del  sinistro  cen- 
tro il  quale  si  è  assicurato  e  pre- 
tendere il  pagamento  délia  somma 
assicurata. 


3144.  Le  medesime  norme  si 
applicano  all'assicurazione  fatta 
"  per  contó  di  chi  spetta  "  poichè 
chi  agisce  in  tal  guisa  agisce  come 
commissionario. 

3145.  Quando  colui  che  ha  fatto 
l'assicurazione  per  contó  di  altri 
l'ha  fatto  senza  alcim  mandato  ma 
come  negotiorum  gestor,  per  ap- 
prezzare  se  i  suoi  atti  valgano  ad 
obbligare  la  persona  nel  cui  inte- 
resse fu  fatto  Fatto  di  amministra- 
zione  e  per  stabilire  quali  atti  fosse 
tenuto  a  compiere  il  gestore,  si 
deve  applicare  la  legge  vigente  nel 
paese  dove  l'atto  di  gestione  fu 
compiuto,  cioè  quella  del  luogo 
dove  il  contratto  di  assicurazione 
fu  stipulate. 

3146.  Il  consenso  puô,  anche  nei 
contratti  di  assicurazione,  essere 
viziato  da  errore,  dolo  o  violenza  e 
deve  applicarsi  là  legge  del  paese 
dove  è  occorso  il  fatto  che  invalida 
il  consenso  dei  contraenti. 


3147.  Nei  contratti  di  assicura- 
zione il  consenso  puô  essere  viziato 
anche  pel  fatto  che  l'assicurato  od 
il  suo  rappresentante  puô  essere 
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insurer  with  making  false  or  erro- 
neous declarations,  or  with  reti- 
cence, with  the  result  that  the  in- 
surer was  induced  to  conclude  a 
contract,  to  which  he  would  not 
have  consented,  had  the  true  state 
of  things  been  known  to  him. 

3148.  The  lex  loci  contractus 
determines,  not  only  when  reti- 
cence or  an  inexact  declaration  is 
chargeable  to  the  insured,  but  also 
what  must  be  the  juridical  con- 
sequences thereof. 


3149.  The  lex  loci  contractus 
decides  especially  whether  the  in- 
surer, when  the  contract  of  insur- 
ance is  annulled,  is  bound  to  re- 
turn the  premium  which  has  been 
paid  him. 

3150.  The  same  law  establishes 
whether  consent  manifested  by  the 
parties  may  give  juridical  efficacy 
to  a  contract  of  insurance  the  ob- 
ject of  which  is  not  lawful. 

3151.  When  the  consent  pos- 
sesses all  the  requisites  for  validity, 
the  law  of  the  place  where  the  con- 
tract has  been  concluded  has  au- 
thority to  appreciate  its  elïects. 

3152.  When  the  intention  of  the 
parties  is  not  expressed,  it  is  pre- 
sumed that  they  have  intended  to 
have  the  substance  of  the  contract 
of  insurance  regulated  by  the  law 
in  force  at  the  place  where  the 
principal  seat  of  the  insurance 
company  is  found. 

3153.  Nevertheless,  if  such  con- 
tracts have  been  stipulated  by  the 
insured  with  the  manager  of  a 
branch  office,  or  with  a  representa- 
tive of  the  insurance  company  who 
permanently  exercises  his  func- 
tions in  a  certain  locality,  it  shall 
be  presumed  that  the  contract  is 
governed  in  its  substance  by  the 
law  there  in  force. 

3154.  It  is  a  necessary  condition 
for  the  validity  of  the  contract  of 


coupables  de  déclarations  fausses 
ou  erronées  ou  de  réticences,  de 
telle  sorte  que  l'assureur  a  été  in- 
duit à  conclure  un  contrat  auquel 
il  n'aurait  pas  consenti  s'il  avait 
connu  le  véritable  état  des  choses. 


3148.  La  lex  loci  contractus  dé- 
termine non  seulement  les  cas  dans 
lesquels  une  réticence  ou  une  dé- 
claration inexacte  ]»ut  être  impu- 
table à  l'assuré,  mais  aussi  les  con- 
séquences juridiques  qui  doivent 
en  résulter. 

3149.  La  lex  loci  contractus 
décide  spécialement  si,  lorsque  le 
contrat  d'assurance  est  annulé, 
l'assureur  est  obligé  de  restituer  la 
prime  qui  lui  a  été  payée. 


3150.  La  même  loi  établit  si  le 
consentement  manifesté  par  les 
parties  peut  donner  une  efficacité 
juridique  à  un  contrat  d'assurance 
dont  l'objet  n'est  pas  légal. 

3151.  Quand  le  consentement 
contient  toutes  les  conditions  né- 
cessaires à  sa  validité,  c'est  par  la 
loi  du  pays  où  le  contrat  a  été  con- 
chi  qu'on  en  apprécie  les  effets. 

3152.  Quand  l'intention  des 
parties  n'est  pas  exprimée,  on  pré- 
sume qu'elles  ont  entendu  soumet- 
tre la  substance  du  contrat  d'assu- 
rance à  la  loi  en  vigueur  au  lieu 
où  se  trouve  le  siège  principal  de 
la  compagnie  d'assurance. 


3153.  Toutefois,  si  le  contrat  a 
été  stipulé  par  l'assuré  avec  le 
gérant  d'une  succursale,  ou  avec 
un  représentant  de  la  compagnie 
d'assurance  qui  exerce  en  perma- 
nence son  office  dans  une  certaine 
localité,  l'on  devra  présimier  que 
le  contrat  est  régi  dans  sa  sub- 
stance par  la  loi  en  vigueur  dans 
cette  localité. 

3154.  C'est  une  condition  né- 
cessaire à  la  validité   du  contrat 

535 


accusato  dall'assicuratore  di  aver 
fatto  dichiarazioni  false  od  erronée 
ovvero  di  reticenze  di  guisa  che 
l'assicuratore  sia  stato  indotto  a 
concludcre  un  contratto  al  quale 
non  avrebbe  consentit©  se  avesse 
conosciuto  il  vero  stato  délie  cose. 

3148.  La  lex  loci  contractus  de- 
termina non  solamente  quando  una 
reticenza  o  una  dichiarazione  ine- 
satta  sia  imputabile  all'assicurato, 
ma  anche  quali  ne  debbono  essere 
le  conseguenze  giuridiche. 


3149.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide specialmente  se  l'assicuratore, 
quando  il  contratto  di  assicuraziu- 
ne  è  stato  annullato,  sia  tenuto  a 
restituiré  il  premio  pagatogli. 


3150.  La  medesima  legge  stabi- 
lisée se  il  consenso  espresso  dalle 
parti  possa  dar  efficacia  giuridica 
ad  un  contratto  di  assicurazione  il 
cu  i  oggetto  non  è  legale. 

3151.  Quando  il  consenso  ha 
tutti  i  requisiti  per  la  validità,  la 
legge  del  paese  dove  il  contratto  è 
stato  concluso  ha  autorità  per  ap- 
prezzarne  gli  effetti. 

3152.  Quando  l'intenzione  délie 
parti  non  è  espressa,  si  presume 
che  esse  abbiano  inteso  regolare 
la  sostanza  del  contratto  di  assi- 
curazione dalla  legge  vigente  nel 
luogo  dove  si  trova  la  sede  princi- 
pale délia  compagnia  assicuratrice. 


3153.  Tuttavia,  se  tali  eontratti 
sono  stati  stipulati  daU'assicurato 
col  gerente  di  una  succursale  o  con 
un  rappresentante  délia  compagnia 
assicuratrice  il  qiiale  esercita  per- 
manentemente il  suo  ufficio  in  ima 
certa  località,  si  dovrà  presumere 
che  il  contratto  sia  governato  nella 
sua  sostanza  dalla  legge  ivi  in 
vigore. 

3154.  E  condizione  necessaria 
per  la  validità  del  contratto  di  assi- 
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insurance  that  the  risk  to  which  it 
refers  should  be  legal,  and  the  lex 
loci  contractus  has  authority  to  ap- 
preciate its  legality. 

3155.  If  according  to  said  law 
the  contract  of  insurance  has  for 
its  object  an  illicit  risk,  it  will  be 
invalid  everywhere. 

3156.  A  determinate  risk  will 
be  considered  to  be  contrary  to  pub- 
lic order  or  to  good  customs,  if  it 
should  fail  under  a  prohibition  of 
the  lex  fori,  although  the  lex  loci 
contractus  considers  it  perfectly 
lawful. 


d'assxirance  que  le  risque  auquel  il 
se  rapporte  soit  licite,  et  c'est  par 
la  lex  loci  contractus  qu'on  eu 
apprécie  la  légalité. 

3155.  Si,  d'après  cette  loi,  le 
contrat  d'assurance  a  pour  objet 
un  risque  illicite,  il  sera  mû  en 
tous  lieux. 

3156.  Un  certain  risque  pourra 
être  considéré  comme  contraire  à 
l'ordre  public  ou  aux  bonnes 
mœurs  s'il  est  prohibé  par  une 
disjK)sition  de  la  lex  fori,  quoiqiie 
la  lex  loci  contractus  le  considère 
comme  tout  à  fait  licite. 


curazione  che  il  rischio  al  quale  - 
riferisce  sia  legale  e  la  lex  loci  con 
tractus  abbia  autorità  per  apprez 
zarne  la  validità. 

3155.  Se,  in  conformità  dell; 
detta legge,  il  contratto  di  assicuia 
zione  ha  per  oggetto  \in  rischic^ 
illecito,  esso  sarà  nullo  ovunque. 

3156.  Un  dato  rischio  sarà  con- 
siderato  contrario  all'ordine  p^ili- 
blico  od  al  buon  costume  se  vietat'i 
dalla  lex  fori  ancorehè  la  lex  huí 
contractus  lo  consideri  perfetta- 
mente  legale. 


3157.  The  lex  loci  contractus 
decides  whether  a  contract  of  in- 
surance may  be  considered  valid 
when  the  parties  at  the  moment 
they  stipulated  it  did  not  know  that 
the  risk  had  ceased. 

3158.  When  the  contract  is  de- 
clared null,  to  establish  whether 
the  insurer  may  equally  claim 
the  whole  or  part  of  the  premium, 
or  even  an  indemnity,  in  the  silence 
of  the  parties,  it  is  necessary  to 
take  into  consideration  the  law  to 
which  they  have  intended  to  refer, 
and  which  may  even  be  different 
from  the  lex  loci  contractus. 


3157.  La  lex  loci  contractus 
décide  si  un  contrat  d'assurance 
peut  être  considéré  comme  valide 
quand  les  parties,  au  moment  où 
elles  l'ont  stipulé,  ignoraient  que 
le  risque  n'existait  plus. 

3158.  Quand  le  contrat  est  dé- 
claré nul,  pour  établir  si  l'assu- 
reur peut  tout  de  même  réclamer 
la  prime,  en  tout  ou  partie,  ou 
même  une  indemnité,  en  l'absence 
de  convention,  il  faut  prendre  en 
considération  la  loi  à  laquelle  les 
contractants  ont  entendu  s'en  rap- 
porter, et  qui  peut  même  être  dif- 
férente de  la  lex  loci  contractus. 


3157.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide se  un  contratto  di  assicurazio- 
ne  possa  essere  considerate  valido 
quando  le  parti,  al  momento  della 
stipulazione  non  abbiano  saputo 
che  il  rischio  era  cessato. 

3158.  Quando  il  contratto  è  di- i 
chiarato  nullo,  per  stabilire  se  l'as- 
sicuratoi'e  possa  ugualmente  recla- 
mare Tintero  o  parte  del  premio 
od  anche  un'indennità,  nel  silenzio  I 
dei  contraenti,  bisogna  tener  contó 
della  legge  a  cui  essi  intendevano 
riferirsi,  legge  che  puo  anche  es- 
sere diversa  dalla  lex  loci  contrac- 
tus. 


3159.  The  lex  loci  contractus 
decides  whether  the  amount  of  the 
premium  may  be  fixed,  not  only  by 
an  express  clause,  but  also  in  an 
indirect  manner. 

3160.  The  law  chosen  by  the 
parties  to  regulate  their  contract  in 
general  must  not  be  applied  to  the 
premium  if  such  law  is  different 
from  the  lex  loci  contractus  ;  all  the 
requisites  for  the  intrinsic  validity 
of  the  convention,  with  the  excep- 
tion of  the  capacity  of  the  parties, 
must  be  determined  by  the  law  of 
the  place  where  the  contract  is  con- 
cluded. 


3159.  La  lex  loci  contractus  dé- 
cide si  le  montant  de  la  prime 
peut  être  fixé  non  seulement  par 
une  clause  expresse,  mais  aussi 
d'une  manière  indirecte. 

3160.  La  loi  choisie  par  les 
parties  pour  régler  leur  contrat  en 
général  ne  doit  pas  être  appliquée 
à  l'égard  de  la  prime,  si  cette  loi 
diffère  de  la  lex  loci  contractus; 
toutes  les  conditions  essentielles  à 
la  validité  intrinsèque  de  la  con- 
vention, à  l'exception  de  la  capa- 
cité des  contractants,  doivent  être 
déterminées  par  la  loi  du  lieu  où 
le  contrat  est  conclu. 


3159.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide se  I'importo  del  premio  possa 
essere  fissato  non  solo  mediante 
ima  clausola  esplicita,  ma  anche  in 
maniera  indiretta. 

3160.  La  legge  scelta  dalla  parti 
per  regulare  il  loro  contratto  in 
genérale,  non  deve  essere  applicata 
al  premio  se  essa  è  diversa  dalla 
lex  loci  contractus;  tutti  i  requisiti 
per  la  validità  intrínseca  della  con- 
venzione,  ad  eccezione  della  capa- 
cita délie  parti,  debbono  essere  de- 
terminati  dalla  legge  del  luogo 
dove  il  contratto  è  concluso. 


3161.  With  regard  to  the  con- 
sequences that  may  be  derived  from 
the  fact  that  the  insured  has  not 


3161.   Quant  aux  conséquences 
qui   peuvent  dériver  du  fait  que 
l'assuré  n'a  pas  payé  le  montant 
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paid  the  premium,  nor  the  instal- 
ments at  the  time  agreed  upon, 
the  juridical  rule  to  be  applied 
shall  be  the  law  cx]u-essly  or  tacitly 
chosen  by  the  contracting  parties, 
although  such  law  be  different 
from  the  lex  loci  contractus. 

31 C2.  The  clause  providing  that 
payment  must  be  made  in  one  coun- 
try rather  than  in  another,  may  be 
considered  to  be  an  essential  clause, 
and  in  its  absence  it  shall  be  re- 
placed by  a  corresponding  provi- 
sion of  the  law  chosen  by  the  par- 
ties to  regulate  the  substance  of 
their  contract. 


3163.  The  insurer  cannot  pre- 
tend to  exercise  any  privilege  on 
the  insured  thing  if  such  privilege 
is  not  recognized  by  the  law  of  the 
situation,  but  when  this  law  attri- 
uted  it  to  him,  it  shall  prevail  al- 
though the  law  that  regulates  the 
substance  of  the  contract  provides 
differently. 

3164.  The  lex  loci  contractus 
decides  whether  a  wi'itten  act  is 
necessary  for  the  validity  of  a  con- 
tract of  insurance  concluded  be- 
tween persons  in  each  other's  pres- 
ence. 

3165.  Although  according  to  the 
lex  fori  a  writing  is  considered  to 
be  a  formal  requisite,  the  judge 
must  equally  maintain  as  valid  a 
contract  of  insurance  stipulated  in 
simple  verbal  form,  provided  it  is 
considered  as  such  by  the  law  of 
the  country  where  the  convention 
became  perfect. 

3166.  If  insurer  and  insured, 
having  the  same  personal  law,  have 
concluded  their  contract  in  simple 
verbal  form  allowed  by  said  law, 
the  contract  is  to  be  regarded  valid 
although  it  was  concluded  on  a  ter- 
ritory where  the  law  exacts  an  au- 
thentic or  any  other  written  form. 

3167.  The  law  of  the  place 
where  the  contract  of  insurance  is 


de  la  prime  ni  les  versements  par- 
tiels aux  échéances  convenues,  la 
règle  juridique  à  appliquer  devra 
être  choisie  par  les  contractants, 
même  si  cette  loi  est  différente  de 
la  lex  loci  contractus. 


3162.  La  clause  par  laquelle  le 
paiement  doit  être  effectué  dans 
un  pays  plutôt  que  dans  un  autre 
peut  être  considérée  comme  essen- 
tielle, et  en  l'absence  de  cette 
clause  les  dispositions  contenues 
à  cet  égard  dans  la  loi  choisie  par 
les  parties,  pour  régler  la  substance 
de  leur  contrat,  devront  en  tenir 
lieu. 

3163.  L'assureur  ne  peut  pré- 
tendre exercer  un  privilège  sur  la 
chose  assurée,  si  ce  privilège  n'est 
pas  reconnu  par  la  loi  du  lieu  où 
est  situé  l'objet,  et  cette  loi,  dans 
le  cas  oil  elle  crée  ce  privilège, 
devra  prévaloir,  même  si  la  loi  qui 
règle  la  siibstance  du  contrat  en 
décide  différemment. 

3164.  La  lex  loci  contractus 
décide  si  un  acte  écrit  est  néces- 
saire pour  la  validité  d'un  contrat 
d'assurance  conclu  entre  personnes 
présentes  au  contrat. 

3165.  Lors  même  que  d'après 
la  lex  fori  l'écrit  est  considéré 
comme  une  condition  nécessaire 
de  forme,  le  juge  doit  rêputer  va- 
lide un  contrat  d'assurance  stipulé 
en  la  simple  forme  verbale,  pour- 
vu qu'elle  soit  reconnue  comme 
suffisante  par  la  loi  dii  pays  où  la 
convention  est  devenue  parfaite. 

3166.  Si  l'assureur  et  l'assuré, 
ayant  la  même  loi  personnelle,  ont 
conclu  leur  contrat  dans  la  simple 
forme  verliale,  permise  par  cette 
loi,  le  contrat  doit  être  considéré 
comme  valide,  même  s'il  a  été 
conclu  sur  un  territoire  où  la  loi 
exige  la  forme  authentique  ou 
toute  autre  forme  écrite. 

3167.  La  loi  du  lieu  où  le  con- 
trat d'assurance  est  coijclu  entre 
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pagato  il  premio  ne  le  rate  al  tem- 
po stabilito,  la  norma  giuridica  da 
applicarsi  dovrà  essere  data  dalla 
legge  scelta  espressamente  o  tacita- 
mente  dai  contraenti  anche  se  taie 
legge  fosse  diversa  dalla  lex  loci 
contractus. 

3162.  La  clausola  per  la  quale 
il  pagamento  deve  effettuarsi  in  un 
paese  piuttosto  che  in  un  altro  puô 
essere  considerata  come  clausola 
essenziale  ed  in  sua  mancanza  è 
sostituita  dalla  disposizionc  análo- 
ga délia  legge  scelta  dalle  parti  per 
regolare  la  sostanza  del  loro  con- 
tratto. 


3163.  L'assicuratore  non  puô 
pretendere  di  esercitare  alcun  pri- 
vilegio sulla  cosa  assicurata  se  non 
è  riconosciuto  dalla  legge  della 
situazione,  ma  quando  glielo  a'ttri- 
buisce  tale  legge  dovrà  prevalere 
benchè  la  legge  che  regola  la  so- 
stanza del  contratto  disponga  di- 
versamente. 

3164.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide se  un  atto  scritto  sia  necessa- 
rio  per  la  validità  di  un  contratto 
d'assicurazione,  concluso  tra  per- 
sone presentí  al  contratto. 


3165.  Se  a  norma  dclla  lex  fori 
la  scrittura  è  considerata  un  requi- 
sito fórmale,  il  giudice  deve  egual- 
mente  reputare  come  valido  un 
contratto  di  assicurazione  stipulate 
nella  semplice  forma  verbale,  pur- 
chè  sia  riguardato  come  tale  dalla 
legge  del  paese  dove  la  convenzione 
divenne  perfetta. 

3166.  Se  assicuratore  ed  assicu- 
rato,  avendo  la  stessa  legge  perso- 
nale,  hanno  concluso  il  loro  con- 
tratto nella  forma  semplice  per- 
messa  da  tale  legge,  il  contratto 
deve  essere  considerate  valido  ben- 
chè concluso  su  un  territorio  dove 
la  legge  esige  la  forma  autentica 
od  altra  forma  scritta  qualsisia. 

3167.  La  legge  del  luego  deve 
un  contratto  di  assicurazione  è  con- 
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concluded  between  -parties  person- 
ally present,  determines  in  general 
the  means  necessarv  to  prove  such 
contract. 


les  parties  personnellement  pré- 
sentes, détermine  en  général  les 
modes  requis  pour  prouver  ce  con- 
trat. 


cluso  tra  parti  personalmente  pre- 
sonti,  determina  in  genérale  i  mez- 
zi  necessari  per  provare  tale  con- 
tratto. 


316S.  The  îex  loci  contractus 
determines  whether,  and  when, 
the  contract  of  insurance  mav  be 
proved  by  witnesses,  and  decides 
what  particulars  the  insurance  pol- 
icy must  contain  to  have  probative 
elficacy. 

3169.  The  same  law  decides  on 
what  conditions  subscription  pol- 
icies may  be  valid  as  a  means  of 
proof  of  the  complex  of  contracts 
of  insurance  that  are  sometimes 
previously  stipulated  in  warranty 
of  different  risks  not  well  deter- 
mined, or  indirectly  only  in  a  gen- 
eral way;  it  decides  also  whether 
one  policy  may  be  proof  of  several 
contracts  of  insurance». 


316S.  La  lex  loci  contractus  dé- 
termine si  le  contrat  d'assurance 
peut  être  prouvé  par  témoins,  les 
cas  où  il  peut  l'être  et  ce  que  la 
police  d'assurance  doit  contenir 
pour  avoir  ime  efficacité  proba- 
toire. 

3169.  La  même  loi  décide  à 
quelles  conditions  les  "  polices 
d'abonnement  "  peuvent  être  vala- 
bles comme  moyens  de  preuve  de 
l'étendue  de  certains  contrats  d'as- 
surance stipulés  quelquefois  pour 
garantir  différents  risques  non 
précisés  ou  seulement  indiqués 
d'une  manière  générale  ;  elle  dé- 
cide également  si  ime  police  peut 
constituer  la  preuve  de  plusieurs 
contrats  d'assurance. 


3168.  La  lex  loci  contractus  de- 
termina se  e  quando  il  contratto  di 
assicurazione  possa  essere  provato 
mediante  testimoni,  e  decide  quali 
indicazioni  debba  conteneré  la  po- 
lizza  di  assicurazione  per  avere 
etñcacia  probatoria. 

3169.  La  stessa  legge  decide  a 
quali  condizioni  le  "  polizze  di  ab- 
bonamento  "  siano  valide  come 
mezzo  di  prova  del  complesso  di 
contratti  di  assicurazione  che  ven- 
gono  talvolta  preventivamente  sti- 
pulati  a  garanzia  di  vari  rischi 
non  precisati  od  indicati  soltanto 
in  via  genérale;  essa  decide  pure 
se  un'unica  polizza  possa  provare 
diversi  contratti  di  assicurazione. 


3170.  The  lex  loci  contractus 
is,  for  that  purpose,  applied  even 
when  the  insurer  and  the  insured 
have  the  same  personal  law  which 
is  different  from  that  of  the  place 
where  the  contract  was  concluded. 


3170.  La  lex  loci  contractus  est 
aussi  appliqiiée  à  cet  égard,  même 
lorsque  l'assureur  et  l'assuré  ont 
la  même  loi  personnelle,  différente 
de  celle  du  lieu  où  le  contrat  a  été 
conclu. 


3170.  La  lex  loci  contractus  è 
applicata  anche  se  assicuratore  ed 
assicurato  hanno  la  stessa  legge 
personale  che  è  diversa  da  quella 
del  luogo  dove  il  contratto  fu  con- 
cluso. 


3171.  The  admissibility  of  proof 
cannot  be  subordinated  to  the  law 
tacitly  or  expressly  chosen  by  the 
contracting  parties,  when  that  law 
is  different  from  the  law  of  the 
country  where  the  act  to  be  proved 
was  stipulated. 

3172.  Although  the  contract  of 
insurance  is  stipulated  between  ab- 
sentees, it  may  be  validly  made  in 
the  forms  prescribed  by  the  per- 
sonal law  of  the  parties  ;  but  in 
such  an  hypothesis  the  said  per- 
sonal law  cannot  have  any  author- 
ity over  the  admissibility  of  proof. 


3173.  The  law  to  wbicli  the 
contract  of  insurance  is  subject,  de- 
cides whether  it  may  be  ceded,  and 
establishes  what  substantial  requi- 
sites are  necessary  for  that  purpose. 


3171.  L'admissibilité  des  moy- 
ens de  preuve  ne  peut  être  subor- 
donnée à  la  loi  tacitement  ou 
expressément  choisie  par  les  con- 
tractants, lorsque  celle-ci  est  diffé- 
rente de  la  loi  du  pays  où  l'acte  que 
l'on  veut  prouver  a  été  stipulé. 

3172.  Même  si  le  contrat  d'as- 
surance est  stipulé  entre  absents, 
ce  contrat  peut  être  validement 
fait  suivant  les  formes  prescrites 
])ar  la  loi  personnelle  des  parties  ; 
mais,  dans  cette  hypothèse,  la  loi 
personnelle  ne  peut  avoir  aucirae 
autorité  en  ce  qui  concerne  l'ad- 
missibilité des  moyens  de  preuve. 

3173.  La  loi  à  laquelle  le  con- 
trat d'assurance  est  soumis  décide 
s'il  peut  être  cédé,  et  établit  les 
conditions  substantielles  néces- 
saires à  cette  fin. 
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3171.  L'ammissibilità  délia  pro- 
va non  puô  essere  subordinata  alla 
legge  espressamente  o  tácitamente 
scelta  dai  contraenti,  quando  que- 
sta  sia  diversa  dalla  legge  del  paese 
dove  fu  stipulate  l'atto  da  provare. 


3172.  Benchè  il  contratto  di  as- 
sicurazione sia  stipulato  fra  assen- 
ti,  esso  puo  essere  validamente 
fatto  nelle  forme  prescritte  dalla 
logge  personale  delle  parti  ;  pero  in 
tal  caso  la  detta  legge  personale 
non  puô  avere  nessuna  autorità 
suTammissibilità  délia  prova. 


3173.  La  legge  a  cui  il  contratto 
di  assicurazione  è  sottoposto,  de- 
cide se  esso  possa  essere  ceduto  e 
stabilisée  i  requisiti  sostanziali  a 
tal  fine. 


CONTRACT   OF   INSURANCE 


CONTRAT   D'ASSURANCE 


CONTRA TTO  DI  ASSICURAZIONE 


3174.  The  law  of  the  country 
where  the  eoiitract  of  cession  is 
conelmled,  deterniiues  whether  a 
writing  is  necessary  for  its  formal 
validity,  or  whetiier  the  consent  of 
the  parties  is  sutiicieut. 

3175.  The  law  of  the  country 
where  an  insurance  policy  has  been 
issued,  decides  whether  it  may  be 
transferred  by  means  of  indorse- 
ment, or  even  by  simple  delivery, 
as  a  title  to  bearer. 

3170.  With  regard  to  the  in- 
surer and  to  third  parties  in  gen- 
eral, the  cession  of  a  nominative 
insurance  policy  cannot  be  consid- 
ered valid  if  the  formalities  re- 
quired by  the  law  of  the  domicile 
of  the  insurer  are  not  observed. 

3177.  When  the  insured  has 
ceded  to  others  his  own  rights 
against  the  insurer,  observing  all 
the  intrinsic  and  formal  condi- 
tions required  for  the  validity  of 
the  cession,  the  relations  between 
the  cédant  and  the  cessionary  must 
be  governed  in  conformity  with  the 
general  rules  already  established  in 
contractual  matters. 

3178.  With  regard  to  the  rela- 
tions between  the  insurer  and  the 
cessionary,  the  law,  that  regulated 
the  contract  of  insurance  from  the 
beginning,  determines  what  excep- 
tions the  insurer  may  make. 

3179.  The  same  law  decides 
whether  the  insurer  may  still  claim 
the  payment  of  the  premiums  from 
the  insured,  who  has  ceded  his  o\vn 
rights,  whenever  the  former  has  not 
expressly  consented  to  the  cession 
in  question. 

3180.  The  rules  hereinabove  de- 
clared with  regard  to  the  cession  of 
an  insurance  policy  must  be  ap- 
plied when  the  policy  instead  of 
being  ceded  is  given  as  a  pledge. 

3181.  The  requisites  for  the  in- 
trinsic and  formal  validity  of  the 


3174.  La  loi  du  pays  où  le  con- 
trat de  cession  est  conclu  déter- 
mine si  un  écrit  est  nécessaire 
pour  en  valider  la  forme,  ou  si  le 
consentement  des  parties  est  suffi- 
sant. 

3175.  La  loi  du  pays  où  la  po- 
lice d'assurance  a  été  émise  décide 
si  elle  peut  être  transférée  par  en- 
dossement, ou  même  par  simple 
délivrance,  comme  un  titre  au  por- 
teur. 

3176.  A  l'égard  de  l'assureur 
et  des  tiers  en  général,  la  cession 
d'une  police  nominative  d'assu- 
rance ne  peut  être  considérée 
comme  valide,  si  les  formalités 
requises  par  la  loi  du  domicile  de 
l'assvireur  ne  sont  pas  observées. 

3177.  Lorsque  l'assuré  a  cédé 
à  d'autres  ses  propres  droits  con- 
tre l'assureur  en  observant  toutes 
les  conditions  de  foi'me  et  de  subs- 
tance requises  pour  la  validité  de 
la  cession,  les  rapports  entre  le 
cédant  et  le  cessionnaire  doivent 
être  régis  conformément  aux  rè- 
gles déjà  établies  en  matière  de 
contrats. 

3178.  Quant  aux  rapports  en- 
tre l'assureur  et  le  cessionnaire,  la 
loi  qui  réglait  le  contrat  d'assu- 
rance dès  son  origine  détermine 
les  exceptions  qui  peuvent  être  op- 
posées par  l'assureur. 

3179.  La  même  loi  décide  si 
l'assureur  peut  encore  réclamer  le 
paiement  de  la  prime  de  l'assuré 
qui  a  cédé  ses  droits,  lorsque  l'as- 
sureur n'a  pas  expressément  con- 
senti à  la  cession  en  question. 


3180.  Les  règles  ci-dessus  expo- 
sées à  l'égard  de  la  cession  d'une 
police  d'assurance  doivent  être 
également  appliquées  lorsque  la 
police,  au  lieu  d'être  cédée,  est 
donnée  en  gage. 

3181.  Les  conditions  nécessaires 
quant  à  la  validité  intrinsèque  et 
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3174.  La  legge  del  paese  dove  il 
contratto  di  cessione  è  concluso  de- 
termina se  per  la  sua  validità  fór- 
male sia  necessario  uno  scritto  o  se 
il  consenso  delle  parti  sia  sufB- 
ciente. 

3175.  La  legge  del  paese  dove 
la  polizza  è  stata  emessa,  decide  se 
essa  possa  essere  trasferita  col  mez- 
zo (iella  girata  od  anche  per  sem- 
plice  tradizione  come  titolo  al  por- 
tatore. 

3176.  Riguardo  all'assicuratore 
ed  i  terzi  in  genérale  la  cessione  di 
una  polizza  di  assicurazione  nomi- 
nativa non  puô  essere  considerata 
valida  se  le  formalità  richieste 
dalla  legge  del  domicilio  dell'assi- 
curatore  non  sono  state  osservate. 

3177.  Quando  l'assicurato  ha 
ceduto  ad  altri  i  propri  diritti  ver- 
so l'assicuratore,  osservando  tutte 
le  condizioni  intrinsiche  e  formali 
richieste  per  la  validità  délia  ces- 
sione, i  rapporti  tra  cedente  e  ces- 
sionario  debbono  essere  ffovernati 
m  conformità  delle  rególe  generali 
già  stabilité  in  materia  contrat- 
tuale. 

3178.  In  quanto  ai  rapporti  fra 
assicuratore  e  cessionario  la  legge 
che,  fin  dall'iuizio,  reggeva  il  con- 
tratto di  assicurazione,  determina 
quali  eccezioni  possa  fare  l'assicu- 
ratore. 

3179.  La  stessa  legge  decide  se 
l'assicuratore  possa  ancora  recla- 
mare il  pagamento  dei  premii  dal- 
l'assicurato  che  ha  ceduto  i  suoi 
diritti,  quando  il  primo  non  abbia 
espressamente  consentito  alla  ces- 
sione di  cui  si  tratta. 

3180.  La  rególe  suddette  riguar- 
do alla  cessione  di  una  polizza  di 
assicurazione  debbono  applicarsi 
quando  la  polizza  anzichè  essere 
ceduta  sia  data  in  pegno. 


3181.  I  requisiti  per  la  validità 
intrínseca  e  fórmale  del  contratto 


I.VSURAXCE  AGAINST  DAMAGES 


ASSURANCE  CONTRE  LES  DOM- 
MAGES 


ASSICURAZIONE  CONTRO   I 
DANNI 


contract  of  re-insiirauce  must  be 
determined  in  conformity  with 
general  principles,  and  the  lex  loci 
canfractus  has  therefore  authority 
also  with  regard  to  such  contracts. 


31S2.  With  regard  to  the  sub- 
stance of  the  contract  of  re-insur- 
ance, the  law  expressly  or  tacitly 
adopted  by  the  contracting  parties, 
must  be  applied  and  it  may  at  all 
times  be  différent  from  that  of  the 
country  where  the  convention  was 
concluded,  and  from  that  which 
governs  the  contract  of  insurance. 


quant  à  la  forme  du  contrat  de  ré- 
assurance, doivent  être  détermi- 
nées suivant  les  princijies  géné- 
raux, et  la  lex  loci  contractus  par 
conséquent  s'applique  aussi  à  ce 
contrat. 

3182.  Quant  à  la  substance  du 
contrat  de  réassurance,  il  faut  ap- 
pliquer la  loi  expressément  ou 
tacitement  adoptée  par  les  contrac- 
tants, laquelle  peut  toujours  dif- 
férer de  la  loi  dii  pays  où  la  con- 
vention a  été  conclue,  et  de  celle 
qui  régit  le  contrat  d'assurance. 


di  riassicurazione  dclibouo  esserc 
determinati  in  conformità  dei  priu- 
cipii  generali,  e  la  Icx  loci  contrac- 
tus lia  jK'iriü  autorità,  auehe  ri- 
guardo  a  tali  contratti. 


31S2.  In  quanto  allô  sostanza 
del  contratto  di  riassicurazione  de- 
vra applicarsi  la  legge  espressa- 
mente  o  tácitamente  adottata  dai 
contraenti,  la  quale  puô  in  ogni 
tempo  essere  diversa  da  quella  del 
paese  dove  la  convenzione  fu  con- 
clusa, e  da  quella  che  governa  il 
contratto  di  assicurazione. 


SECTIOX    I 

INSTTEAJÎCE  AGAINST  DAMAGES 

3183.  The  requisite  essential 
for  the  validity  of  contracts  of  in- 
surance against  damages,  namely, 
that  of  having  a  real  right  on  the 
intrinsic  thing  or  at  least  a  legiti- 
mate interest,  or  responsibility  for 
its  preservation,  must  be  regulated 
by  the  law  of  the  country  where 
the  parties  stipulated  it. 


3184.  With  regard  to  such  re- 
quisite, the  lex  loci  contractus  must 
be  applied  although  it  is  different 
from  the  lex  fon  or  the  lex  rei  sitœ. 


SECTION    I 

ASSTJEAÎÎCE   CONTRE   LES   DOM- 
MAGES 

3183.  La  condition  essentielle 
requise  pour  la  validité  du  contrat 
d'assurance  contre  les  dommages, 
condition  qui  consiste  à  avoir  dans 
la  chose  assurée  un  droit  réel,  ou 
au  moins  un  intérêt  légitime,  ou 
la  responsabilité  de  la  conserva- 
tion de  cette  chose,  doit  être  réglée 
par  la  loi  du  pays  où  les  parties 
ont  stipulé  le  contrat. 

3184.  Quant  à  cette  condition 
la  lex  loci  contractus  doit  être  ap- 
pliquée quoiqu'elle  soit  différente 
de  la  lex  fori  ou  de  la  lex  rei 
sitœ. 


SEZIONE    I 

ASSICTJEAZIONI      CONTRO      I     DANXI 

3183.  Il  requisito  essenziale  per 
la  validità  dei  contratti  di  assicu- 
razione contre  i  danni,  cioè  quello 
di  avère  sulla  cosa  assicurata  un 
diritto  reale  dd  almeno  un  legitti- 
mo  interesse  od  una  respousabilità 
per  la  sua  conservazione,  deve  es- 
sere regolato  dalla  legge  del  paese 
dove  le  parti  lo  stipularono. 


3184.  Kiguardo  a  tal  requisito 
la  lex  loci  contractus  deve  essere 
applicata  benchè  diversa  dalla  lex 
fori  o  dalla  lex  rei  sitœ. 


318.5.  The  lex  loci  contractus 
determines  the  effects  of  the  jurid- 
ical rule  which  provides  that  it  is 
forbidden  to  contract  insurances 
for  amounts  in  excess  of  the  value 
of  the  objects  insured. 

3186.  When  the  thing  is  insured 
for  its  entire  value,  the  lex  loci  con- 
tractus decides  whether  further  in- 
surances are,  as  a  general  rule,  to 
be  reputed  null,  and  establishes 
what  requisites  must  concur  to 
make  an  exception  to  the  rule  ac- 
cording to  which  any  such  further 
insurances  are  to  be  considered  of 
no  effect 


3185.  La  lex  loci  contractus 
détermine  les  effets  de  la  règle  ju- 
ridique suivant  laquelle  il  est  dé- 
fendu de  contracter  des  assurances 
pour  une  somme  supérieure  à  la 
valeur  de  l'objet  assuré. 

3186.  Quand  une  chose  est  as- 
surée pour  sa  valeur  entière,  la  lex 
loci  contractus  décide  si  les  assu- 
rances ultérieures  sont,  en  règle 
générale,  réputées  nulles,  et  elle 
établit  les  conditions  essentielles 
qui  doivent  concourir  pour  con- 
stituer une  exception  à  la  règle 
selon  laquelle  ces  assiirances  \ilté- 
rieures  sont  considérées  comme 
étant  sans  effet. 
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3185.  La  lex  loci  contractus  de- 
termina gli  effetti  della  regola  giu- 
ridica  che  vieta  di  contrarre  assi- 
curazioni  per  un  importo  superiore 
al  valore  degli  oggetti  assicurati. 


3186.  Quando  uno  cosa  è  assi- 
curata pel  suo  intero  valore,  la  lex 
loci  contractus  decide  se  le  ulte- 
riori  assicurazioni  siano,  per  re- 
gola genérale,  da  reputarsi  nulle 
e  stabilisée  quali  requisiti  debbano 
concorrerc  por  fare  eccezinne  alla 
regola  seconde  la  quale  tali  assicu- 
razioni ulteriori  sono  considerate 
senza  effetto. 


INSURANCE  AGAINST  DAMAGES 


ASSURANCE  CONTRE  LES  DOM- 

MAGr:s 


ASSICURAZIONE  CONTRO  I 
DANNI 


3187.  The  lex  loci  contractus 
decides  whether  eveu  a  credit  may 
be  insured,  and  establishes  whether 
profits  in  view  may  generally  be 
the  object  of  an  insurance,  or 
only  when  an  express  provision 
allows  it. 


3188.  The  law  adopted  by  the 
jiarties  establishes  what  risks  must 
lie  considered  to  be  comprehended 
in  insurances  against  damage  from 
fire,  and  what  damages  not  derived 
directly  from  fire  may  be  assimi- 
lated to  them. 


3187.  La  lex  loci  contractus 
décide  si  même  une  créance  peut 
être  assurée,  et  elle  établit  si  des 
profits  éventuels  ¡x^uvent  en  géné- 
ral être  l'objet  d'une  assurance 
ou  bien  si  ces  profits  ne  peuvent 
être  assurés  que  dans  les  cas  où 
une  disposition  expresse  le  permet. 

3188.  La  loi  adoptée  par  les 
parties  établit  les  risques  qui  doi- 
vent être  considérés  comme  com- 
pris dans  les  assurances  contre  les 
dommages  résultant  d'incendie,  et 
les  dommages  qui,  bien  que  n'ayant 
pas  été  causés  directement  par  le 
feu,   peuvent  leur  être   assimilés. 


3187.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide se  anche  un  crédito  possa  es- 
sere  assicurato  e  stabilisée  se  i  pro- 
fitti  in  vista  possano  generalmente 
essere  oggetto  di  assicurazione  op- 
pure  solo  quando  un'espressa  di- 
sposizione  lo  consenta. 


3188.  La  legge  scelta  dalle  par- 
ti stabilisée  quali  rischi  debliano 
considerarsi  inclusi  nelle  assicura- 
zioni  centro  i  danni  dell'ineendio  e 
quali  danni  non  derivanti  diretta- 
mente  dal  fuoco,  possano  esservi 
assimilati. 


3189.  The  law  chosen  by  the 
parties  determines  also  in  what  the 
insurance  consists,  and  to  what  it 
e.xtends,  when  against  lease-risks  or 
the  risk  of  recourse  from  neigh- 
bors, and  it  determines  in  what 
consists,  and  to  what  extends,  in- 
surance of  the  products  of  the  soil, 
and  insurance  of  things  in  transit. 


31S9.  La  loi  choisie  par  les 
parties  détermine  aussi  en  quoi 
consiste  l'assTirance  et  à  quoi  elle 
s'étend,  lorsqu'elle  est  prise  contre 
le  risque  du  louage  ou  le  risque  du 
recours  des  voisins,  et  elle  déter- 
mine en  quoi  consiste  et  à  quoi 
s'étend  l'assurance  des  produits 
du  sol,  et  aussi  celle  des  choses  en 
transit. 


3189.  La  legge  scelta  dalle  par- 
ti determina  anche  in  che  consista 
ed  a  che  si  estenda  l'assicurazione 
quando  è  contro  il  rischio  locativo, 
o  il  rischio  del  ricorso  dei  vicini,  e 
determina  in  che  consista  ed  a  che 
si  estenda  l'assicurazione  dei  pro- 
dotti  del  suolo  e  délie  cose  in  tran- 
sito. 


3190.  The  law  that  regulates 
the  contract  decides  whether  the 
insured,  on  the  happening  of  the 
event  that  causes  the  damage,  must 
notify  the  insurer,  within  what  de- 
lay he  must  do  so,  and  whether  he 
is  bound  to  make  a  complaint  be- 
fore the  judicial  authority. 

3191.  If,  in  the  country  where 
the  damage  arose,  and  where  the 
judge  is  called  upon  to  decide, 
the  law  provides  that  the  insured 
should  make  a  special  declaration, 
regarding  the  damages  suffered, 
before  the  judicial  authority,  by 
reason  of  public  order  and  to  pre- 
vent fraudulent  acts,  such  declara- 
tion must  be  considered  to  be  ne- 
cessary although  not  required  by 
the  law  of  the  contract. 


3190.  La  loi  qui  régit  le  con- 
trat décide  si  l'assuré,  lorsque  sur- 
vient l'événement  qui  cause  le 
dommage,  doit  en  notifier  l'assu- 
reur, le  délai  dans  lequel  il  doit  le 
faire,  et  s'il  est  tenu  de  produire 
une  réclamation  devant  l'autorité 
judiciaire. 

3191.  Si,  dans  le  pays  où  le 
dommage  a  eu  lieu,  et  où  le  juge 
est  appelé  à  se  prononcer,  la  loi 
prescrit  que  l'assuré  doit  faire,  à 
l'égard  des  dommages  subis,  une 
déclaration  spéciale  devant  l'au- 
torité judiciaire,  à  raison  d'ordre 
public,  et  pour  empêcher  les  actes 
frauduleux,  cette  déclaration  doit 
être  réputée  nécessaire  quoique 
non  requise  par  la  loi  du  contrat. 


3190.  La  legge  che  regola  il 
contratto  decide  se  l'assicurato, 
verificandosi  l'evento  che  caiisô  il 
danno,  debba  a\wertirne  l'assicura- 
tore,  entro  quai  termine  debba 
farlo  e  se  abbia  l'obbligo  di  fame 
denunzia  all'autorità  giudiziaria. 


3191.  Se,  nel  paese  dove  accadde 
il  danno,  e  dove  il  giudice  è  chia- 
mato  a  pronunziarsi,  la  legge  pre- 
scrive che  l'assicurato  debba  fare 
una  dichiarazione  spéciale  riguar- 
do  ai  danni  sofferti  davanti  all'au- 
torità giudiziaria,  per  motivi  di 
ordine  giudiziario,  per  evitare  atti 
fraudolenti,  taie  dichiarazione 
deve  essere  reputata  necesaria  an- 
corchè  non  richiesta  dalla  legge 
del  contratto. 


3192.  The  law  of  the  contract  is 
applied  also  to  the  obligations  in- 
cumbent on  the  insurer  to  refund 
damage  suffered  by  the  things  inr 
sured. 


3192.  La  loi  du  contrat  s'ap- 
plique aussi  à  l'obligation  qui  in- 
combe à  l'assureur  de  payer  les 
dommages  subis  par  les  choses  as- 
surées. 
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3192.  La  legge  del  contratto  è 

applicata  anche  all'obbligo  del- 
l'assicuratore  di  pagare  i  danni 
sofferti  dalle  cose  assicurate. 


INSITÎANCE  AG.\INST  DAMAGES 


ASSURANCE  CONTRE  LES  DOM- 
MAGES 


ASSICURAZIONE  CONTRO   I 
DANNI 


3193.  The  lawi  adopted  by  the 
contracting  parties  to  regidate  their 
contractual  relations,  establishes 
how  the  damage  must  be  estimated, 
•what  efficacT  is  to  be  attributed  to 
the  estimation  of  the  value  of  the 
insured  things  previously  accepted 
by  the  insurer,  whether  the  latter 
must  pay  to  the  interested  party 
the  total  amount  agreed  upon,  or 
only  a  part  of  the  same,  and  wheth-* 
er  thing:s  of  the  same  kind  as  those 
damaged  may  be  given  instead  of 
their  value  in  money. 


3194.  With  regard  to  rules  of 
prescription  which  pertain  to  pub- 
lic order,  so  that  the  contracting 
parties  are  not  at  liberty  to  vary 
in  the  exercise  of  their  own  auto- 
nomy, it  is  necessary  to  comply 
with  the  lex  loci  contractus. 


3195.  If  the  lex  loci  contractus 
permits  to  those  who  stipulate  con- 
tracts of  insurance  to  adopt  for  the 
prescription  of  actions  a  delay 
shorter  than  that  fixed  by  it,  such  a 
rule  for  prescription  may  be  ap- 
plied. 

3196.  The  law  which  by  the 
will  of  the  parties  is  applicable  to 
the  contract  of  insurance,  decides 
whether  subrogation  mtist  take 
place,  in  favor  of  the  insurer, 
whether  the  insured  incurs  any  re- 
sponsibility when  he  prejudices 
the  rights  which  may  be  exercised 
against  the  author  of  the  damage, 
whether,  and  on  what  conditions, 
the  insured  may  still  exercise  cer- 
tain rights  against  the  person  who 
caused  the  damage. 

3197.  With  regard  to  the  obliga- 
tions of  a  third  party,  in  respect  to 
which  subrogation  takes  place,  the 
law  of  the  country,  where  the  act 
that  caused  the  damage  was  com- 
mitted, decides  whether  the  obliga- 
tion of  the  third  party  is  founded 
on  an  offence  or  a  quasi-offence. 

3198.  If  such  an  obligation  is 
founded  on  a  contract,  it  must  be 


3193.  La  loi  adoptée  par  les 
contractants  pour  régler  leurs  rap- 
ports contractuels  établit  la  façon 
d'évaluer  les  dommages,  déter- 
mine l'efficacité  de  Testimation  de 
la  valeur  des  choses  assurées  préa- 
lablement acceptée  par  l'assureur, 
et  elle  règle  en  outre  la  question  de 
savoir  si  celui-ci  doit  payer  à  la 
partie  intéressée  la  somme  totale 
convenue  ou  une  partie  seulement 
de  cette  somme,  et  si  des  choses  de 
la  même  espèce  que  celles  endom- 
magées peuvent  être  données  au 
lieu  d'en  payer  la  valeur  en  argent. 

31 9-!.  En  ce  qui  concerne  les 
règles  relatives  à  la  prescription 
qui  ont  un  caractère  d'ordre  pu- 
blic, de  telle  sorte  que  les  parties 
ne  peuvent  exercer  leur  autonomie 
pour  les  modifier,  il  est  nécessaire 
de  se  conformer  à  la  lex  loci  con- 
tractus. 

3195.  Si  la  lex  loci  contractus 
permet  à  ceux  qui  stipulent  un 
contrat  d'assurance  d'adopter,  en 
ce  qui  concerne  la  prescription  des 
actions,  un  délai  plus  court  que 
celui  qu'elle  fixe,  ce  mode  de  pres- 
cription peut  être  appliqué. 

3196.  La  loi  qui  par  la  volonté 
des  parties  régit  le  contrat  d'as- 
surance décide  si  la  subrogation 
en  faveur  de  l'assureur  doit  avoir 
lieu,  si  l'assuré  encourt  une  res- 
ponsabilité qtiand  il  prejudicio 
atix  droits  qui  peuvent  être  exer- 
cés contre  l'auteur  du  dommage, 
si  l'assuré  peut  encore  exercer  cer- 
tains droits  contre  la  personne  qui 
a  causé  le  dommage,  et  elle  règle 
la  condition  à  laquelle  est  soumis 
l'exercice  de  ces  droits. 

3197.  Quant  aux  obligations 
(les  tiers,  à  l'égard  desquelles  la 
subrogation  a  lieu,  la  loi  du  pays 
où  a  été  commis  l'acte  qui  a  causé 
le  dommage  décide  si  l'obligation 
est  fondée  sur  un  délit  ou  un 
quasi-délit. 


3198.    Si    cette    obligation    est 
fondée    sur    un   contrat   elle    doit 
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3193.  La  legge  adottata  dai  con- 
traenti  per  rogolare  i  loro  rapport! 
contrattuali,  stabilisée  corne  debba 
valutarsi  il  danno,  quale  efficacia 
sia  da  attribuire  all'apprezzauunitn 
délie  cose  assieurate  accettate  pre- 
ventivamente dall'assicuratore,  s. 
quest'ultimo  debba  pagare  all'iii 
teressato  l'importo  totale  del  damic 
pattuito  o  solo  una  parte,  e  se  cose 
délia  stessa  specie  di  quelle  dan- 
neggiate  possano  essere  date  invecc 
del  loro  valore  in  denaro. 


3194.  Eispetto  alie  norme  ri- 
guardanti  la  prescrizione,  norme 
che  hauuo  carattere  di  ordine  pub- 
blico,  di  maniera  che  le  parti  non 
possono  illimitatamente  esercitare 
la  loro  autonomía  nel  modificarle, 
è  necessario  di  conformarsi  alla 
lex  loci  contractus. 

3195.  Se  la  lex  loci  contractus 
permette  a  coloro  che  stipulano  un 
contratto  di  assicurazione  di  adot- 
tare  per  la  prescrizione  delle  azioni 
un  termine  più  breve  di  quelle  da 
essa  fissato,  talo  norma  preserittiva 
puo  essere  applieata. 

3196.  La  legge  che  per  volontà 
delle  parti  è  applicabile  al  contrat- 
to di  assicurazione,  decide  se  la 
surrogazione  debba  effettuarsi  a 
favore  dell'assicuratore,  se  l'assi- 
curato  assume  una  responsabilità 
quando  pregiudica  i  diritti  che  pos- 
sono essere  esercitati  contro  l'au- 
tore  del  danno,  se  ed  a  quali  con- 
dizioni  l'assicurato  possa  ancora 
esercitare  certi  diritti  centro  la 
persona  che  causo  il  danno. 


3197.  Riguardo  alie  obbligazio- 
ni  del  terzo,  rispetto  alie  quali  ha 
luogo  la  surrogazione,  la  legge  del 
paese  dove  fu  commesso  l'atto  che 
ha  causato  il  danno  decide  se  l'ob- 
bligazione  del  terzo  sia  fondata  su 
un  delitto  od  un  quasi-delitto. 


3198.   Se    tale    obbligazione    è 
fondata  su  un  contratto  essa  deve 
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governed  by  the  law  applicable  to 
the  convention,  stipulated  between 
the  third  party  and  the  insured. 


être  régie  par  la  loi  à  laquelle  est  esserc  governata  dalla  legge  appli- 
soiunise  la  convention  stipulée  en-  cabile  alia  convenzione  stipvdata 
tre  le  tiers  et  l'assuré.  tra   il   terzo  e   la   persona   che   si 

assicuro. 


3109.  The  law  of  the  place, 
where  the  thing  that  was  the  object 
of  the  contract  of  insurance  is  sit- 
uated, solves  the  contestations  that 
may  arise  between  the  diflFerent 
creditors  of  the  insured  and  him- 
self, regarding  the  partition  of  the 
indemnity  which  must  be  paid  by 
the  insurer. 

3200.  The  insurance  indemnity, 
like  every  other  credit,  must  in 
relations  between  the  insurer,  and 
third  parties,  be  considered  to  be 
situated  in  the  country  where  the 
debtor  himself  is  domiciled,  and 
the  insurance  company  is  dis- 
charged, although  it  has  paid  the 
indemnity  to  the  insured  rather 
than  to  his  privileged  or  hypothe- 
cary creditors,  if  the  law  of  the 
country  where  its  principal  seat 
exists,  so  provides. 

3201.  If  the  company  has  a 
branch  in  the  State  where  the 
object  insured  is,  and  the  contract 
of  insurance  has  been  concluded 
through  such  branch,  the  lex  rei 
sitœ  shall  be  applied  even  with  re- 
gard to  the  responsibility  of  the 
company  towards  third  parties. 


3109.  La  loi  du  lieu  où  est 
située  la  chose  qui  fait  l'objet  du 
contrat  d'assurance  doit  résoudre 
les  contestations  qui  peuvent  s'éle- 
ver entre  les  différents  créanciers 
de  l'assuré  et  l'assuré  lui-même 
concernant  la  distribution  de  l'in- 
demnité qui  doit  être  payée  par 
l'assureur. 

3200.  L'indemnité  d'assurance, 
comme  toute  autre  créance,  doit, 
dans  les  rapports  entre  l'assureur 
et  les  tiers,  être  considérée  comme 
située  dans  le  pays  où  se  trouve  le 
domicile  du  débiteur  de  l'indem- 
nité, et  la  compagnie  d'assurance 
est  libérée,  quoiqu'elle  ait  payé 
l'indemnité  à  l'assuré  plutôt  qu'à 
ses  créanciers  privilégiés  et  hypo- 
thécaires, si  la  loi  du  pays  où  elle 
a  son  siège  principal  en  décide 
ainsi. 

3201.  Si  la  compagnie  a  une 
succursale  dans  l'Etat  oii  se  trouve 
l'objet  assuré,  et  si  le  contrat  d'as- 
surance a  été  conclu  par  l'intermé- 
diaire de  cette  succursale,  le  lex 
rei  sitœ  devra  être  appliquée  même 
en  ce  qui  regarde  la  responsabilité 
de  la  compagnie  envers  les  tiers. 


3190.  La  legge  del  luogo  dove  è 
situata  la  cosa  che  era  oggetto  del 
contratto  di  assicurazione,  risolve 
le  contestazioni  che  possono  sor- 
gere  fra  i  vari  creditori  dell'assicu- 
rato  e  l'assicurato  stesso  circa  la 
ripartizione  dell'indennità  che  de- 
ve  essere  pagata  dall'assicuratore. 


3200.  L'indennità  di  assicura- 
zione, al  pari  di  ogni  altro  crédito, 
nci  rajjporti  tra  l'assicuratore  ed  i 
terzi,  deve  considerarsi  situata  nel 
paese  dove  è  domiciliato  il  debitore 
stesso,  e  la  compagnia  assicura- 
trice  è  liberata  ancorchè  abbia 
pagato  l'indennità  all'assicurato 
piuttosto  che  ai  suoi  creditori  pri- 
vilegiati  od  ipotecari,  se  cosí  di- 
spone la  legge  del  paese  dove  è  la 
sua  sede  principale. 


3201.  Se  la  compagnia  ha  ima 
succursale  nello  Stato  dove  trovasi 
l'oggctto  assicurato,  ed  il  contratto 
di  assicurazione  è  stato  concluso 
jier  mezzo  di  tale  succursale,  la  lex 
rei  sitœ  dovrà  essere  applicata  an- 
che per  cio  che  riguarda  la  respon- 
sabiîità  délia  compagnia  verso  i 
terzi. 
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3202.  The  lex  loci  contractus 
decides  whether  life  insurance  may 
be  contracted  for  any  sum  without 
limit,  and  whether  the  same  life 
may  be  insui'ed  several  times. 


3203.  Every  court  must  con- 
sider null  the  insurance  contracted 
on  the  life  of  a  third  party,  when 
the  conditions  established  by  the 
lex  fori,  or  those  established  by  the 
lex  loci  cotitractits  do  not  co-exist. 


ASSUBANCE    SUE    LA    VIE 

3202.  La  lex  loci  contractus  dé- 
cide si  les  assurances  sur  la  vie 
peuvent  être  contractées  pour  toute 
somme  quelconque,  sans  aucune 
restriction,  et  si  la  même  vie  peut 
être  assurée  plusieurs  fois. 

3203.  Tout  tribunal  doit  con- 
sidérer comme  nulle  l'assurance 
contractée  sur  la  vie  d'un  tiers 
lorsque  les  conditions  exigées  par 
la  lex  fori,  ou  celles  exigées  par  la 
lex  loci  contractus  ne  se  rencon- 
trent ¡joint. 
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ASSICÜEAZIONI    SULLA    VITA 

3202.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide se  le  assicurazioni  sulla  vita 
possano  contrarsi  per  qualsisia 
somma  senza  alcun  limite,  e  se  la 
medesima  vita  possa  essere  assicu- 
rata  più  volte. 

3203.  Ogni  tribunale  deve  con- 
siderare come  nulla  l'assicurazione 
contratta  sulla  vita  di  un  terzo 
quando  le  condizioni  stabilité  dalla 
lex  fori  oppure  quelle  délia  lex  loci 
contractus  non  coesistono. 
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3204.  If  the  lex  fori  or  the  lex 
loci  confractus  siibordinates  the 
validity  of  a  contract  of  iuíurance. 
on  the  life  of  a  third  party,  to  the 
condition  that  the  stipulator  must 
have  a  right  to  an  alimentary  al- 
lowance from  the  insured,  the  sub- 
sistence of  such  right  shall  be  de- 
termined in  conformity  with  the 
personal  law  of  the  parties. 

3205.  The  law  chosen  by  the 
parties  to  regulate  their  contract 
has  authority  for  the  dissolution  of 
the  contract  of  life  insurance,  val- 
idly concluded. 

3206.  The  provisions  of  the  law, 
which  establish  where  the  debtor 
must  pay  his  debts,  have  the  force 
of  ndes  of  supplementary  law  also 
with  respect  to  contracts  of  life  in- 
surance. 

3207.  The  law  chosen  by  the 
contracting  parties  establish  how 
and  when  the  insurer  is  bound  to 
pay  the  sum  insured. 

3208.  The  law  regulating  the 
contract  decides  whether  the  in- 
surer may  exact  the  presentation 
of  the  policy  before  he  pays  the 
sum  insured. 

3209.  If  the  lex  fori  declares 
that  the  insurance  is  annulled,  for 
reasons  of  public  order,  the  insurer 
cannot  be  condemned  to  pay  the 
sum  insured,  although  the  parties 
had  intended  to  regulate  their  con- 
vention by  a  law  that  provides  dif- 
ferently. 

3210.  The  autonomy  of  the  par- 
ties cannot  be  freely  exercised 
against  an  imperative  provision  of 
the  lex  loci  contractus,  so  an  insur- 
ance that  is  declared  to  be  ineffec- 
tive by  a  provision  of  public  order 
in  the  law  of  the  country  where  the 
parties  stipulated  it,  shall  be  so 
held. 

3211.  The  lex  fori  or  the  lex 
loci  contractus  must  for  that  pur- 
pose be  necessarily   applied  only 


3204.  Si  la  lex  fori  ou  la  lex 
loci  contractus  subordonne  la  vali- 
dité d'un  contrat  d'assurance  sur 
la  vie  d'un  tiers  à  la  condition  que 
le  stipulant  ait  droit  à  des  ali- 
ments de  la  part  de  l'assuré,  l'exis- 
tence de  ce  droit  devra  être  dé- 
terminée par  la  loi  personnelle 
des  parties. 


3205.  La  loi  choisie  par  les  par- 
ties pour  régler  leur  contrat  régit 
la  résolution  des  contrats  d'assu- 
rance sur  la  vie  qui  ont  été  valide- 
meut  conclus. 

3206.  Les  dispositions  de  la  loi 
qui  déterminent  le  lieu  où  le  débi- 
teur doit  payer  ses  dettes  pren- 
nent aussi  effet  comme  règles  de 
droit,  à  l'égard  du  contrat  d'assu- 
rance sur  la  vie. 

3207.  La  loi  choisie  par  les 
contractants  établit  comment  et 
quand  l'assureur  est  tenu  de  payer 
la  somme  assurée. 

3208.  La  loi  qui  régit  le  con- 
trat décide  si  l'assureur  peut  exi- 
ger la  présentation  de  la  police 
avant  de  payer  la  somme  assurée. 


3209.  Si  la  lex  fori  déclare  que 
l'assurance  est  nidle  pour  des  rai- 
sons d'ordre  public,  l'assureur  ne 
peut  être  condamné  à  payer  la 
somme  assurée,  quoique  les  parties 
aient  eu  l'intention  de  soumettre 
leur  convention  à  une  loi  qui  en 
dispose  différemment. 

3210.  L'autonomie  des  parties 
ne  peut  être  exercée  librement  à 
rencontre  d'une  disposition  impe- 
rative de  la  lex  loci  contractus,  de 
sorte  que  si  l'asstiranee  est  déclarée 
ineffective  par  une  disposition 
d'ordre  public  de  la  loi  du  pays  où 
les  parties  l'ont  stipulée,  elle  devra 
être  considérée  comme  telle. 

3211.  La  lex  fori  ou  la  lex  loci 
contractus  ne  doivent  à  cet  égard 
produire  leur  effet  que  dans   les 
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3204.  Se  la  lex  fori  o  la  lex  loci 
contractus  subordina  la  validità  di 
un  contratto  di  assicurazioue  sulla 
vita  di  un  terzo  alla  condizione  che 
lo  stipulante  abbia  diritto  agli  ali- 
menti  verso  l'assicurato,  la  sussi- 
stenza  di  tale  diritto  dovrà  deter- 
minarsi  in  conformità  délia  legge 
personale  delle  parti. 


3205.  La  legge  scelta  dalle  parti 
per  regolare  il  loro  contratto,  ha 
autorità  per  la  risoluzione  del  con- 
tratto sulla  vita  validamente  con- 
cluso. 

3206.  Le  disposizioni  di  legge 
che  stabiliscono  dove  il  debitore 
debba  pagare  i  stioi  debiti,  hanno 
valore  di  norme  di  diritto  supple- 
tivo  anche  rispetto  ai  contratti  di 
assicurazione  sulla  vita. 

3207.  La  legge  scelta  dai  con- 
traenti  stabilisée  come  e  quando 
l'assicuratore  sia  tenuto  a  pagare 
la  somma  assicurata. 

3208.  La  legge  regolatrice  del 
contratto  decide  se  l'assicuratore 
possa  esigere  la  presentazione  della 
polizza  prima  di  pagare  la  somma 
assicurata. 

3209.  Se  la  lex  fori  dichiara  che 
l'assicurazione  è  annuUata  per  mo- 
tivi  di  ordine  pubblico,  l'assictu-a- 
tore  non  puo  essere  condannato  a 
pagare  la  somma  assicurata  an- 
corchè  le  parti  abbiano  inteso  rego- 
lare la  loro  convenzione  con  una 
legge  che  disponga  diversamente. 

3210.  La  volontà  delle  parti  non 
puo  esser  esercitata  liberamente 
contro  una  disposizione  imperativa 
della  lex  loci  contractus,  cosí  che 
l'assicurazione  dichiarata  inefíit- 
tiva  da  una  disposizione  di  ordine 
pubblico  nella  legge  del  paese  dove 
le  parti  la  stipularono,  dovrà  essere 
ritenuta  come  tale. 

3211.  La  lex  fori  o  la  lex  loci 
contractus  deve  a  tal  fine  esser  ap- 
plicata  soltanto  nei  limiti  nei  quali 
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within    the    limits    within    which 
public  order  strictly  exacts  it. 

3212.  If  the  rights  of  the  bene- 
ficiary form  the  object  of  a  con- 
testation, because  the  contract  of 
insurance  has  not  the  intrinsic  or 
fonnal  requisites  necessary  to  its 
validity,  the  lex  loci  contractus 
must  decide  such  contestation. 


3213.  If  on  the  contrary  the 
validity  of  the  contract  of  insur- 
ance is  not  in  controversy,  and  the 
rights  of  the  beneficiary  are  con- 
tested for  other  reasons,  the  law  to 
which  the  contracting  parties  have 
intended  to  refer,  shall  be  applied. 

3214.  Questions  regarding  the 
juridical  status,  and  the  family  re- 
lations of  the  stipulator,  are  der 
cided  by  his  personal  law. 

3215.  When  the  stipulator  and 
the  beneficiary  are  governed  by  dif- 
ferent laws,  in  order  to  appreciate 
the  capacity  of  the  latter  to  enjoy 
the  liberality  made  in  his  favor  by 
the  contract  of  insurance,  not  only 
the  personal  law  of  the  beneficiary, 
but  also  the  personal  law  of  the 
stipulator,  must  be  taken  into  con- 
sideration, either  one  or  the  other 
according  to  the  kind  of  incapacity 
imputed  to  the  beneficiary. 

3216.  The  law  of  the  place, 
"where  the  contract  of  insurance  has 
been  concluded,  decides  whether 
the  stipulator  has  the  right  to  re- 
voke the  liberality,  or  to  replace  the 
beneficiary  originally  designated 
ty  another. 

3217.  The  lex  loci  contractus 
must  be  applied  to  the  interpreta- 
tion of  policies,  which  do  not  de- 
signate in  a  precise  manner  the 
person  of  the  beneficiary,  provided 
that  such  law  is  the  one  presum- 
ably adopted  by  the  contracting 
parties. 

3218.  The  personal  law  of  the 
stipulator  determines  the  effect  of 


limites   prescrites  strictement  par 
l'ordre  public. 

3212.  Si  les  droits  dti  bénéfi- 
ciaire forment  l'objet  d'une  con- 
testation, à  raison  de  ce  que  le  con- 
trat d'assurance  ne  remplit  pas  les 
conditions  intrinsèques  ou  les  con- 
ditions de  forme  requises  pour  sa 
validité,  la  lex  loci  contractus  doit 
prévaloir  dans  la  solution  de  cette 
contestation. 

3213.  Si  au  contraire  la  vali- 
dité du  contrat  d'assurance  n'est 
pas  en  litige,  et  que  les  droits  du 
bénéficiaire  sont  contestés  pour 
d'autres  raisons,  la  loi  à  laquelle 
les  contractants  ont  entendu  se 
référer  devra  être  appliquée. 

3214.  Les  questions  relatives  à 
l'Etat  juridique  et  aux  rapports 
de  famille  du  stipulant  sont  dé- 
cidées par  sa  loi  personnelle. 

3215.  Lorsque  le  stipulant  et  le 
bénéficiaire  sont  soimiis  à  des  lois 
différentes,  pour  apprécier  la  ca- 
pacité de  ce  dernier  de  jouir  de  la 
libéralité  faite  en  sa  faveur  par  le 
contrat  d'assurance,  il  faut  pren- 
dre en  considération  non  seule- 
ment la  loi  personnelle  du  béné- 
ficiaire mais  aussi  la  loi  person- 
nelle du  stipulant,  ou  l'une  ou 
l'autre,  suivant  l'espèce  d'incapa- 
cité imputée  au  bénéficiaire. 

3216.  La  loi  du  lieu  où  s'est 
conclu  le  contrai  d'assurance  dé- 
cide si  le  stipulant  a  le  droit  de 
révoquer  la  libéralité,  ou  de  rem- 
placer par  un  autre  le  bénéficiaire 
originairement  désigné. 


3217.  La  lex  loci  contractus 
doit  être  appliquée  pour  interpré- 
ter les  polices  qui  ne  désignent  pas 
d'ime  manière  précise  la  personne 
du  bénéficiaire,  pourvu  que  cette 
loi  soit  celle  que  les  contractants 
sont  présumés  avoir  adoptée. 


3218.    La    loi    personnelle    du 
stipulant     détermine    l'effet     que 
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l'ordine  pubblico  lo  esige  stretta- 
mente. 

3212.  Se  i  diritti  del  beneficia- 
rio sono  l'oggetto  di  una  contesta- 
zione  a  motivo  che  il  contratto  di 
assicurazione  non  abbia  i  requisiti 
intrinseci  o  formali  necessari  alla 
sua  validità,  la  lex  loci  contractus 
deve  risolvere  tale  contestazione. 


3213.  Se  invece  la  validità  del 
contratto  di  assicurazione  non  è  in 
controversia  ed  i  diritti  del  bene- 
ficiario sono  contestati  per  altre 
ragioni,  dovrà  applicarsi  la  legge 
alla  quale  i  coutraeuti  hanno  inteso 
riferirsi. 

3214.  Le  questioni  riguardanti 
lo  stato  giuridico  ed  i  rapporti  di 
famiglia  dello  stipulante  sono  de- 
cise  dalla  sua  legge  personale. 

3215.  Quando  stip^ilante  e  bene- 
ficiario sono  governati  da  leggi  dif- 
ferenti,  per  apprezzare  la  capacita 
di  quest'ultimo  di  fruiré  délia  libe- 
ralità  a  suo  vantaggio  costituita 
dal  contratto  di  assicurazione,  bi- 
sogna  tener  contó  non  solo  délia 
legge  personale  del  beneficiario  ma 
anche  di  quella  dello  stipulante 
dell'una  o  dell'altra  seconde  la  spe- 
cie d'incapacità  imputata  al  bene- 
ficiario. 

3216.  La  legge  del  luogo  dove  il 
contratto  di  assicurazione  è  stato 
concluso,  decide  se  lo  stipulante 
abbia  la  facoltà  di  revocare  la  libe- 
ralità  o  di  sostituire  altri  al  bene- 
ficiario originariamente  designate. 


3217.  La  lex  loci  contractus 
deve  applicarsi  all'interpretazione 
delle  polizze  che  non  designano  in 
\\n  modo  preciso  la  persona  del 
beneficiario,  purchè  tale  legge  sia 
quella  presumibibnente  adottata 
dai  contraenti. 


3218.  La  legge  personale  dello 
stipulante  determina  il  valore  della 


IXTERXATIOXAL  MARITIME  LAW 


DROIT   MARITIME   INTER- 
NATIONAL 


DIRITTO 


MARITTIMO 
ZIONALE 


INTERNA- 


the  designation,  of  one  or  more 
beneficiaries,  with  the  indication 
of  the  familv  relations  existing  be- 
tween them  and  the  stipulator. 

3219.  The  law  of  the  place 
where  the  convention  is  concluded 
decides  whether  the  stipidation  of 
the  insurance  constitutes  a  fraud, 
and  if  so  it  determines  what  rights 
belong  to  the  creditors  of  the  stip- 
ulator relative  to  the  premiums 
paid  by  him. 

3220.  If  however  the  stipulator 
has  become  a  bankrupt,  it  shall  be 
necessary  to  take  into  consideration 
the  law  that  regulates  the  bank- 
ruptcy, namely  the  law  of  the 
domicile  of  the  bankrupt. 


doit  avoir  la  désignation  d'un  ou 
de  plusieurs  bénéficiaires,  avec 
l'indication  des  rapports  de  fa- 
mille existant  entre  eux  et  le  sti- 
pulant. 

3219.  La  loi  du  lieu  où  la  con- 
vention est  conclue  décide  si  la 
stipulation  de  l'assurance  consti- 
tue tme  fraude  et,  dar-i  l'affirma- 
tive, détermine  les  droits  qui  ap- 
partiennent aux  créanciers  du 
stipulant  relativement  aux  primes 
par  lui  payées. 

3220.  Si  cependant  le  stipulant 
se  trouve  en  faillite,  il  faudra 
prendre  en  considération  la  loi  qui 
règle  la  faillite,  c'est-à-dire  la  loi 
du  domicile  du  failli. 


designazione  di  uno  o  più  bcne- 
ficiarii  cou  l'indicazionc  dei  rap- 
porli  di  famiglia  tra  essi  e  lo  sti- 
pulante. 


3219.  La  legge  del  luogo  dove  la 
convenzione  è  conclusa  decide  se  la 
stiptilazione  dell'assicurazione  co- 
stituisoa  ima  frode  o,  nell'afferma- 
tiva,  determini  i  diritti  dei  credi- 
tori  dello  stipulante  relativamente 
ai  premi  da  questo  pagati. 


3220.  Se  tuttavia  lo  stipulante 
è  caduto  in  istato  di  fallimcnto, 
bisognerà  considerare  la  legge  che 
regola  il  falliniento,  cioè  la  legge 
del  domicilio  del  fallito. 
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CHAPTER    I 


CHAPITRE   l 


CAPITOLO    I 


SHIPS  AXD  THEtE  OWIÎEES 

3221.  Juridical  relations  of  a 
private  nature  concerning  a  ship 
are  governed  by  the  law  of  the  flag, 
which  is  the  national  law  of  the 
ship. 

3222.  When  the  different  ports 
of  a  State  are  governed  by  diflfer- 
ent  laws,  such  relations  of  a  private 
nature  are  governed  by  the  law  of 
the  port  where  the  ship  is  regis- 
tered. 

3223.  The  law  of  the  flag  deter- 
mines the  conditions  on  which  a 
ship  may  continue  to  have  the  na- 
tionality of  the  State  whose  flag 
she  carries. 

3224.  When  a  ship  may  be  con- 
temporaneously considered  as  of 
the  nationality  of  two  or  more 
States,  the  lex  fori  shall  decide  to 
which  nationality  she  really  be- 
longs. 


NAVIEES    ET   LETJES   PEOPEIETAIEES 

3221.  Les  rapports  juridiques 
d'ordre  privé  concernant  un  na- 
vire sont  régis  par  la  loi  du  pa- 
villon, laquelle  est  la  loi  nationale 
du  navire. 

3222.  Quand  les  différents 
ports  d'un  Etat  sont  soumis  à 
différentes  lois,  ces  rapports  d'or- 
dre privé  sont  régis  par  la  loi  du 
port  où  le  navire  est  inscrit. 


3223.  La  loi  du  pavillon  déter- 
mine les  conditions  stiivant  les- 
quelles tm  navire  peut  continuer 
à  jotiir  de  la  nationalité  de  l'Etat 
dont  il  porte  le  pavillon. 

3224.  Lorsque  le  navire  peut 
être  considéré  comme  jouissant 
simultanément  de  la  nationalité 
de  deux  ou  plusieurs  Etats,  la  ¡ex 
fori  devra  décider  à  quelle  natio- 
nalité il  appartient  réellement,  en 
prenant  en  considération  tous  les 
faits. 
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ÎÎAVI   E    LOEO    PEOPEIETAEII 

3221.  I  rapport!  gitiridici  d'or- 
dine  privato  riguardanti  le  navi 
sono  governati  dalla  legge  délia 
bandiera  che  è  la  legge  nazionale 
délia  nave. 

3222.  Quando  i  diversi  porti  di 
uno  Stato  sono  governati  da  leggi 
diverse,  tali  relazioni  di  ordine 
privato  sono  governate  dalla  legge 
del  porto  dove  la  nave  è  inscritta. 


3223.  La  legge  délia  bandiera 
determina  le  condizioni  aile  quali 
una  nave  puô  continuare  ad  avère 
la  nazionalità  dello  Stato  di  cui 
porta  la  bandiera. 

3224.  Quando  una  nave  puô 
considerarsi  corne  avente,  nello 
stesso  tempo,  due  o  più  nazionalità. 
la  ¡ex  fori  dovrà  decidere  a  quale 
nazionalità  essa  appartenga,  pren- 
dcndo  in  considerazione  l'insieme 
dei  fatti. 


SHIPS  AND  THEIR  OWNERS 


NAVIRES  ET  LEURS  PROPRIE- 
TAIRES 


NA VI  E  LORO  PROPRIETARII 


3225.  The  rules  of  Private  In- 
ternational ilaritime  Law  apply 
also  to  inland  navigation. 


322.5.  Les  règles  du  Droit 
Maritime  International  Privé 
s'appliquent  aussi  à  la  navigation 
intérieure. 


3225.  Le  norme  di  Diritto  Ma- 
rittimo  Internazionale  Privato  si 
applicano  pure  alla  navigazione 
interna. 


3226.  The  law  of  the  place 
where  the  construction  of  a  ship  is 
effected,  or  must  be  effected,  shall 
decide  whether  such  construction 
has  the  juridical  character  of  an 
act  of  commerce. 

3227.  With  regard  to  the  forms 
to  be  observed  in  the  stipulation  of 
a  contract  for  the  construction  of  a 
ship,  the  general  principles  in  mat- 
ters of  form  must  be  observed  and, 
in  accordance  with  the  rule  locus 
regit  actum,  should  the  law  of  the 
country  where  the  contract  is  con- 
cluded exact  a  writing,  it  shall  be 
necessary  that  the  convention  be 
made  in  writing. 

3228.  To  give  to  a  contract  of 
construction  efficacy  with  regard  to 
third  parties,  such  measures  of  pub- 
licity shall  be  observed  as  are  pre- 
scribed by  the  law  of  the  place 
where  the  ship  must  be  constructed. 

3229.  The  lex  rei  sitae  estab- 
lishes whether  the  person,  who  has 
ordered  the  construction  of  a  ship, 
becomes  proprietor  of  the  separate 
parts  of  same  as  the  construction 
proceeds,  or  of  the  entire  ship  only, 
after  the  work  is  finished. 

3230.  The  law  of  the  place 
where  the  parties  have  stijjulated 
determines  whether,  in  the  absence 
of  a  writing,  the  convention  may 
be  proved  by  witnesses. 

3231.  The  substance,  and  the  ef- 
fects, of  such  a  contract,  as  in  every 
other  convention,  must  be  regu- 
lated by  the  law  expressly  or  tacitly 
adopted  by  the  parties. 

3232.  The  same  law  shall  in 
general  be  applied  also  to  deter- 
mine the  causes  for  which  the  dis- 
solution of  the  contract  may  take 
place,  exception  being  made  for  so- 
cial interest  or  public  order. 


3226.  La  loi  du  lieu  où  la  con- 
struction d'un  navire  se  fait  ou 
doit  se  faire  devra  décider  si  la 
construction  du  navire  a  le  carac- 
tère juridique  d'un  acte  de  com- 
merce. 

3227.  Quant  aux  formes  à  ob- 
server poTir  la  stipulation  d'un 
contrat  de  construction  d'un  na- 
vire, les  principes  généraux  en  ma- 
tière de  forme  doivent  être  appli- 
qués, et  si,  d'après  la  règle  locus 
regit  actum,  la  loi  du  pays  où  est 
conclu  le  contrat  exige  un  écrit, 
il  sera  nécessaire  que  la  conven- 
tion soit  faite  par  écrit. 


3228.  Pour  donner  effet  au 
contrat  de  contruction  à  l'égard 
des  tiers,  on  devra  observer  les 
mesures  de  publicité  qui  sont  pres- 
crites par  la  loi  du  lieu  où  le  na- 
vire doit  être  construit. 

3229.  La  lex  rei  sitœ  établit  si 
celui  qui  a  ordonné  la  construction 
du  navire  devient  propriétaire  des 
différentes  parties  de  celui-ci  à 
mesure  qu'elles  sont  construites 
ou  du  navire  entier  quand  la  cons- 
truction est  finie. 

3230.  La  loi  du  lieu  où  les  par- 
ties ont  contracté  détermine  si, 
faute  d'un  écrit,  la  convention 
peut  être  prouvée  par  témoin. 


3231.  La  substance  et  les  effets 
de  ce  contrat,  comme  ceux  de  toute 
autre  convention,  doivent  être  ré- 
glés par  la  loi  expressément  ou 
tacitement  choisie  par  les  parties. 

3232.  La  même  loi  s'appliquera 
en  général  pour  déterminer  les 
causes  de  résolution  du  contrat, 
sauf  en  ce  qui  se  rattache  à  l'inté- 
rêt social  ou  à  l'ordre  public. 
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3226.  La  legge  del  luogo  dove 
si  effettua  o  deve  effettuarsi  la  co- 
struzione  d'una  nave,  decidera  se 
tale  costruzione  abbia  il  carattere 
commerciale. 


3227.  Circa  le  forme  da  osser- 
varsi  nella  stipulazione  del  con- 
tratto  di  costruzione  d'una  nave, 
debbono  osservarsi  i  principii  gene- 
rali  in  materia  fórmale,  e  se  in 
base  alla  regola  locus  regit  actum, 
la  legge  del  paese  dove  il  contratto 
è  concluso  esige  la  scrittura,  sarà 
necessario  che  la  convenzione  ven- 
ga fatta  in  iscritto. 


3228.  Per  dare  efficacia  al  con- 
tratto di  costruzione  di  fronte  ai 
terzi  debbono  osservarsi  le  misure 
di  pubblicita  quali  sono  prescritte 
dalla  legge  del  luogo  dove  deve  co- 
struirsi  la  nave. 

3229.  La  lex  rei  sitœ  stabilisée 
se  colui  che  ha  ordinate  la  costru- 
zione di  una  nave  diventi  proprie- 
tario  delle  singóle  parti  della  me- 
desima  man  mano  che  ne  awiene 
la  costruzione  o  soltanto  della  nave 
intera  a  lavoro  compiuto. 

3230.  La  legge  del  luogo  dove  le 
parti  hanno  stipulate  determina  se, 
in  mancanza  di  uno  scritto,  la  con- 
venzione possa  essere  provata  da 
testimoni. 

3231.  La  sostanza  e  gli  effetti 
di  tale  contratto,  come  per  ogni 
conven;;ione,  debbono  essere  rego- 
lati  dalla  legge  scelta  espressamen- 
te  dalle  parti. 

3232.  La  stessa  legge  dovrà  in 
genérale  essere  applicata  anche  per 
determinare  le  cause  che  possono 
dar  luogo  alio  scioglimento  del  con- 
tratto, eccetto  nel  caso  d'intéressé 
sociale  o  d'ordine  pubblico. 


BILL  OF  SALE  OF  A   SHIP 


CONTRAT  DE  VENTE  DUX  XA- 
VIRE 


COXTRATTO  DI  VEXDITA  DI  UXA 
NAVE 


SECTIOÎf   I 

BELL  OF  SALE    OF  A   SHIF 

3233.  The  juridical,  civil  or 
commercial  nature  of  an  act  of 
alienation,  or  acquisition  of  a  ship 
shall  be  appreciated  in  conformity 
•with  the  Jex  loci  actus,  should  the 
convention  be  stipulated  on  the  ter- 
ritorv  of  the  same  State  to  which 
the  ship  belongs  bv  nationality. 

3234.  The  law  of  the  flag  must 
prevail  when  the  contract  is  con- 
cluded in  a  State  different  from 
that  to  which  the  ship  belongs  by 
nationality. 

3235.  The  rule  îociis  regit  ac- 
tum applies  to  establish  what  law 
is  competent  to  determine,  in  the 
relations  between  the  parties,  the 
forms  to  be  observed  in  the  sale  of 
a  ship. 

3236.  If  the  parties  are  gov- 
erned by  the  same  personal  law, 
the  above-mentioned  rule  has  a 
facultative  force,  inasmuch  as  they 
may,  at  their  option,  comply  with 
the  formalities  established  by  the 
personal  law  or  those  of  the  local 
law. 

3237.  But  if  the  contracting 
parties  stipulate  their  contract  be- 
fore a  competent  consular  oiScial, 
they  must  then  observe  the  law  of 
the  State  in  whose  name  such  offi- 
cial exercises  his  functions. 

3238.  The  judicial  authorities 
of  third  States  must  consider  as 
valid,  between  the  parties  a  bill  of 
sale  of  a  ship  stipulated  in  the 
forms  of  the  local  law,  although  not 
in  conformity  with  the  provisions 
of  the  national  law. 


3239.  With  regard  to  the  means 
of  proof  of  which  the  contracting 
parties  may  avail  themselves  to 
establish  the  existence  of  such  a 
convention,  it  is  as  a  rule,  neces- 


SECTIOX  I 

CONTRAT    DE    VENTE    d'uX    NAVIRE 

3233.  La  nature  juridique,  ci- 
vile ou  commerciale  de  l'acte 
d'aliénation  ou  d'acquisition  d'im 
navire  s'appréciera  suivant  la  lex 
loci  actus,  si  la  convention  est  sti- 
pulée sur  le  territoire  de  l'Etat 
auquel  le  navire  appartient  par 
nationalité. 

3234.  La  loi  du  pavillon  doit 
prévaloir  lorsque  le  contrat  est 
conclu  dans  un  Etat  autre  que 
celui  auquel  le  navire  appartient 
par  nationalité. 

3235.  La  règle  locus  regit  ac- 
tum doit  être  appliquée  quand  il 
s'agit  de  déterminer,  dans  les  rap- 
ports entre  les  parties,  les  formes 
à  observer  pour  la  vente  d'un 
navire. 

3236.  Si  les  parties  sont  régies 
par  la  même  loi  personnelle,  la 
règle  susmentionnée  est  cependant 
facidtative,  puisqu'elles  peuvent  à 
leur  choix  adopter  les  formes  éta- 
blies par  la  loi  personnelle  ou 
celles  de  la  loi  locale. 


3237.  Mais  si  les  contractants 
stipulent  leur  contrat  devant  un 
officier  consulaire  compétent,  ils 
doivent  alors  observer  la  loi  de 
l'Etat  au  nom  duquel  cet  officier 
exerce  ses  fonctions. 

3238.  Les  autorités  judiciaires 
des  Etats  tiers  doivent  considérer 
comme  valide  entre  les  parties  le 
contrat  de  vente  d'un  navire  sti- 
pulé suivant  les  formes  de  la  loi 
locale,  quoiqu'il  ne  soit  pas  stipulé 
conformément  aux  dispositions  de 
la  loi  nationale. 

3239.  Quant  aux  moyens  de 
preuve  que  les  contractants  peu- 
vent employer  pour  établir  l'exis- 
tence d'une  telle  convention,  il  est, 
en  règle  générale,  nécessaire  d'ob- 
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SEZIOXE    I 

CONTRATTO    DI    VENDITA    DI     UNA 
NAVE 

3233.  La  natura  giuridica,  ci- 
vile o  commerciale  d'un  atto  di 
alienazione  o  di  acquisto  di  una 
nave  dovrà  essere  valutato  in  con- 
formità  délia  le.r  loci  actus,  se  la 
convenzione  è  stipulata  sul  terri- 
torio del  medesimo  Stato  al  quale 
la  nave  appartiene  per  nazionalità. 

3234.  La  legge  délia  bandiera 
deve  prevalere  quando  il  contratto 
è  concluso  in  uno  Stato  diverso  da 
quello  a  cui  la  nave  appartiene  per 
nazionalità. 

3235.  Si  applica  la  regola  locus 
regit  actum  per  stabilire  quale  sia 
la  legge  competente  a  determinare, 
nei  rapporti  fra  la  parti,  le  forme 
da  osservarsi  nella  vendita  d'lma 
nave. 

3236.  Se  le  parti  sono  governate 
dalla  stessa  legge  personale  la  re- 
gola suddetta  è  facultativa,  poichè 
esse  potranno,  a  loro  scelta,  atte- 
nersi  alie  formalità  stabilité  dalla 
legge  personale  od  a  quelle  della 
legge  locale. 


3237.  Pero  se  i  contraenti  sti- 
pulano  il  loro  contratto  dinanzi  un 
ufficiale  consolare  competente,  essi 
debbono  allora  osservare  la  legge 
dello  Stato  nel  sui  nome  tale  tiffi- 
ciale  esercita  le  sue  funzioni. 

3238.  Le  autorità  giudiziarie 
dei  terzi  Stati  debbono  considerare 
come  valido,  fra  le  parti,  il  con- 
tratto di  vendita  di  una  nave  sti- 
pulate nelle  forme  della  legge  lo- 
cale, ancorchè  non  sia  in  confor- 
mità  délie  disposizioni  della  legge 
nazionale. 

3239.  Circa  i  mezzi  di  prova 
che  i  contraenti  possono  far  valere 
per  stabilire  l'esistenza  di  una  tale 
convenzione  è,  per  regola,  neces- 
sario  di  osservare  i  principii  gene- 
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sary  to  observe  the  general  prin- 
ciples of  proof  and  whenever  a 
provision  of  the  lex  fori  does  not 
forbid  it,  the  lex  loci  actus,  must 
therefore  be  applied. 

32  iO.  The  law  of  the  flag  must 
determine  what  are  the  formalities 
of  publicity  to  be  complied  with, 
for  the  transmission  of  the  property 
in  the  ship. 

3241.  The  general  principles 
apply  to  determine  the  law  com- 
petent to  regulate  the  conditions 
affecting  the  intrinsic  validity  and 
the  substance  of  the  bill  of  sale  of 
a  ship. 

3242.  It  is  necessary  to  make  a 
distinction  between  the  direct  ef- 
fects of  a  contract  with  regard  to  a 
ship  and  the  effects  that  concern 
her  only  indirectly  :  for  the  first  it 
must  be  presumed  that  the  parties 
have  referred  to  the  law  of  the  flag, 
for  the  second  the  rules  regarding 
ordinary  presumptions  apply. 


server  1(!S  principes  généraux  de  la 
preuve  et,  lorsque  les  dispositions 
de  la  lex  fori  ne  l'empêchent  pas, 
la  lex  loci  actus  doit  en  consé- 
quence être  appliquée. 

3240.  La  loi  du  pavillon  doit 
déterminer  les  formalités  à  suivre 
pour  la  transmission  de  la  proprié- 
té d'im  navire. 


3241.  L'on  applique  les  princi- 
pes généraux  pour  déterminer  la 
loi  qui  doit  régler  les  conditions 
auxquelles  sont  soumises  la  vali- 
dité intrinsèque  et  la  substance  du 
contrat  de  vente  d'un  navire. 

3242.  Il  est  nécessaire  de  faire 
une  distinction  entre  les  effets  di- 
rects d'un  contrat  qui  a  pour  objet 
un  navire,  et  ses  effets  indirects  : 
pour  les  premiers,  il  faut  présumer 
que  les  parties  s'en  sont  référées  à 
la  loi  du  pavillon;  pour  les  se- 
conds, l'on  applique  les  règles  rela- 
tives aux  présomptions  ordinaires. 


rali  délia  prova  e,  qualora  una 
disposizione  délia  lex  fori  non  lo 
impedisca,  deve  appicarsi  la  lex 
loci  acttts. 


3240.  La  legge  della  bandiera 
deve  determinare  le  formalità  di 
publicità  da  osservare  per  la  tra- 
smissione  della  proprietà  della 
nave. 

3241.  I  principii  generali  val- 
gono  a  determinare  la  legge  com- 
petente a  regolare  le  condizioni  at- 
tenenti  alia  validità  intrínseca  ed 
alla  sostanza  del  contratto  di  ven- 
dita  di  ima  nave. 

3242.  Bisogna  fare  una  distin- 
zione  tra  gli  effetti  diretti  del  con- 
tratto che  riguarda  una  nave  e 
quelli  indiretti  :  pei  primi  bisogna 
presumere  che  le  parti  si  siano  ri- 
ferite  alia  legge  della  bandiera, 
pei  secondi  si  applicano  le  rególe 
riguardanti  le  presunzioni  ordi- 
narie. 


SECTION    II 


SECTIOX   II 


SEZIOXE    II 


USUCAPIOIT 


usucAPioisr 


USUCAPIONE 


3243.  With  regard  to  ships,  the 
lex  rei  sitœ,  which  generally  gov- 
erns the  usucapion  of  other  kinds 
of  property,  is  replaced  by  the  law 
of  the  flag. 

3244.  The  law  of  the  flag  re- 
lative to  usucapion  governs,  even 
when  the  ship  is  anchored  in  a  port 
of  a  State  different  from  that  to 
which  she  belongs  by  nationality. 


3245.  The  law  of  the  flag  is 
everywhere  applied  to  establish, 
not  only  the  time  required  for 
prescription,  but  also  the  moment 
when  such  time  begins  to  run  ;  the 
same  law  determines  whether  any, 
and  what,  requisites  must  accom- 
pany the  possession  of  the  ship  in 
order  that  usucapion  may  take 
place,    and   decides   what    persons 


3243.  En  ce  qui  concerne  les 
navires,  la  lex  rei  sitœ,  qui  régit 
généralement  l'usucapion  des  au- 
tres espèces  de  biens,  est  rem- 
placée par  la  loi  du  pavillon. 

3244.  La  loi  du  pavillon,  rela- 
tivement à  l'usucapion,  prévaut 
même  lorsque  le  navire  est  ancré 
dans  le  port  d'un  Etat  autre  que 
celui  auquel  il  appartient  par  na- 
tionalité. 

3245.  La  loi  du  pavillon  est 
partout  appliquée  pour  établir  non 
seulement  le  délai  requis  pour  la 
prescription,  mais  aussi  le  moment 
à  partir  duquel  ce  délai  Lommence 
à  courir;  la  même  loi  détermine 
si  certaines  conditions  doivent  ac- 
compagner la  possession  du  navire, 
et  la  nature  de  ces  conditions, 
pour  que  l'usucapion  puisse  avoir 
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3243.  Riguardo  aile  navi,  la  lex 
rei  sitœ,  che  generalmente  governa 
l'usucapione  di  altre  specie  di 
béni,  è  sostituita  dalla  legge  della 
bandiera. 

3244.  La  legge  della  bandiera 
relativamente  all'usucapione  go- 
verna anche  quando  la  nave  sia 
ancorata  in  un  porto  d'uno  Stato 
diverso  da  quello  al  quale  appar- 
tiene  per  nazionalità. 

3245.  La  legge  della  bandiera 
è  applicata  dovunqiie  per  stabilire 
non  soltanto  la  durata  del  termine 
della  prescrizione,  ma  anche  il  mo- 
mento in  cui  esso  comincia  a  de- 
correre  ;  la  stessa  legge  determina 
se  e  quali  requisiti  debbano  accom- 
pagnare  il  possesso  della  nave  af- 
finchè  si  effettui  l'usucapione,  e 
decide  quali  persone  non  possono 


OWNERS  OF  A  SHIP 


PR(1PRIETAIRES   DTX    XAVIRE 


PROPRIETARII    DI    ÜXA    NAVi: 


caunot  acquire  iTv  proscription, 
and  whether  the  captain  especially, 
must  be  esehuled,  as  a  ]>ersou  who 
possesses  in  the  name  of  others. 


3246.  The  law  of  the  flag  de- 
cides whether  any  part  of  a  ship, 
that  can  be  easily  removed,  may  be 
acquired  by  prescription  as  a  mov- 
able object  distinct  from  the  ship 
herself,  and  if  so  within  what 
delay. 


lien,  elle  désigne  les  personnes  qni 
ne  peuvent  acquérir  par  prescrip- 
tion, et  décide  si  le  capitaine,  spé- 
cialement, doit  être  exclu  comme 
possédant  au  nom  d'un  autre. 

3246.  La  loi  du  pavillon  décide 
si  ime  partie  quelconque  d'tm  na- 
vire, qui  peut  être  enlevée  facile- 
ment, peut  être  acquise  par  pres- 
scription,  comme  effet  mobilier 
distinct  du  navire  lui-même  et 
elle  fixe  le  délai  nécessaire  à  cet 
effet 


acquistai-e  per  prescrizione  e  se,  in 
ispecie,  il  capitano  debba  esserc 
escluso  come  persona  che  possede 
in  nome  altrui. 


3246.  La  legge  délia  bamliera 
decide  se  una  parte  rimovibilc  di 
ima  nave  tolta  via  possa  essere  ae- 
quistata  per  prescrizione  come  un 
oggetto  mobile  distinto  dalla  nave 
stessa  e  dentro  qual  termine. 


SECTION   ni 


SECTIOX  III 


SEZIOXE    III 


KESPONSIBILITY     OF     THE    OWXEES 
OF  A  SHIP 


EESPOXSABILITE     DES      PHOPEIE- 
TAIEES  d'un  NAVIEE 


EESPONSABILITA  DEI  PEOPEIETAEII 
DI    UNA    NAVE 


3247.  The  law  of  the  flag  de- 
cides whether  the  owners  of  a  ship 
are  responsible,  not  only  for  the 
faults  of  the  captain  and  members 
of  the  crew,  but  also  for  those  com- 
mitted by  the  pilot  in  the  exercise 
of  his  office. 


3248.  The  procedure  to  be  fol- 
lowed, when  the  owners  of  a  ship 
intend  to  make  an  abandonment 
thereof,  is  determined  by  the  law  of 
the  place  where  the  abandonment 
is  made. 


3247.  La  loi  du  pavillon  dé- 
cide si  les  propriétaires  d'un  na- 
vire sont  responsables  non  seule- 
ment des  fautes  du  capitaine  et 
des  membres  de  l'équipage,  mais 
aussi  de  celles  commises  par  le  pi- 
lote dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions. 

3248.  La  procédure  à  suivre 
lorsque  les  propriétaires  d'un  na- 
vire ont  l'intention  de  l'abandon- 
ner, est  déterminée  par  la  loi  du 
lieu  où  se  fait  l'abandon. 


3247.  La  legge  délia  bandiera 
decide  se  i  proprietarii  debbano  ri- 
spondere  non  solo  délie  colpe  del 
capitano  e  dei  membri  dell'equi- 
paggio,  ma  anche  di  quelle  dal 
pilota  nell'esercizio  délia  sua  pro- 
fessione. 


3248.  La  proeedura  da  seguirsi 
quando  i  proprietarii  di  una  nave 
intendono  abbandonarla,  è  deter- 
minata  dalla  legge  del  luogo  dove 
l'abbandono  è  fatto. 


3249.  But  the  law  of  the  flag 
must  be  complied  with  whenever 
it  prescribes  certain  formalities  of 
publicity  for  a  declaration  of  aban- 
donment, to  be  observed  where  the 
ship  is  registered. 


3249.  Mais  la  loi  du  pavillon 
doit  aussi  être  observée  lorsqu'elle 
prescrit  certaines  formalités  de  pu- 
blicité relativement  à  la  déclara- 
tion d'abandon,  et  que  les  formali- 
tés doivent  être  accomplies  dans  le 
lieu  où  le  navire  est  inscrit. 


3249.  Pero  la  legge  délia  ban- 
diera deve  essere  osservata  quando 
prescrive  qiuilche  forma  di  pubbli- 
cità  per  la  dichiarazione  di  abban- 
dono,  da  compiersi  nel  luogo  dove 
la  nave  è  inscritta. 


SECTIOX    IV 


SECTION  IV 


SEZIOÎiE    IV 


EELATIONS  BETWEEN  THE  COOWN- 
EES  OF  A  SHIP 

32.50.  When  several  persons 
have  rights  of  property  in  a  ship, 
the  relations  of  the  different  own- 
ers amongst  themselves  are  regu- 
lated, in  general,  by  the  law  of  the 
flag. 


RAPPORTS    ENTRE    LES    CO-PROPRIE- 
TAIEES  d'un  NAVIEE 

3250.  Lorsque  plusieurs  per- 
sonnes ont  des  droits  de  propriété 
sur  un  navire,  les  rapports  entre 
les  différents  propriétaires  sont 
réglés  par  la  loi  du  pavillon. 
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EAPPOETI   FRA   I    COMPEOPEIETAKU 
DI    UNA    NAVE 

3250.  Quando  più  persone  bau- 
no  diritti  di  proprietà  su  una  nave, 
i  rapporti  dei  varii  proprietarii  tra 
loro  sono  regolati  in  genérale  dalla 
legge  délia  bandiera. 


OWNERS  OF  A   SHIP 
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3251.  If  several  individuals 
have  rights  of  property  in  a  ship, 
owing  to  the  faot  that  she  belongs 
to  a  partnership  of  which  they  are 
members,  their  relations  amongst 
themselves  with  regard  to  the  ship 
shall  be  governed  in  conformity 
with  the  rules  applicable  to  the  re- 
ciprocal relations  of  partners,  that 
is  to  say  by  the  law  in  force  at 
the  principal  seat  of  the  partner- 
ship. 

3252.  If  a  ship  belongs  to  sev- 
eral individuals  as  co-heirs  of  the 
same  de  cujus,  the  relations  of  co- 
owners  must  be  governed  by  the 
law  that  regulates  the  succession, 
namely,  the  personal  law  of  the  de 
cujus. 

3253.  If  the  rights  of  property 
in  a  ship  exist  by  reason  of  a  con- 
vention, those  who  thus  consent  to 
become  co-owners,  subject  them- 
selves to  the  law  of  the  ship's  na- 
tionality. 

3254.  The  law  of  the  flag  is  gen- 
erally competent  to  govern  the  rela- 
tions between  the  different  owners 
of  the  ship,  in  the  absence  of  pacts 
to  the  contrary. 

3255.  The  same  law  establishes 
under  what  circumstances  the  ma- 
jority of  the  co-owners  may  bind 
the  minority,  and  how  such  major- 
ity is  determined. 

3256.  It  determines  also,  in  case 
of  modifications  of  the  contract 
establishing  co-ownership,  or  in 
case  of  the  sale  of  shares  or  parts 
of  a  ship  to  put  her  in  a  condition 
to  change  her  nationality,  whether 
unanimity  on  the  part  of  the  co- 
owners  is  necessary  to  effect  such 
change,  and  whether  each  of  them 
has  a  right  to  be  preferred  as  an 
acquirer  over  third  parties,  when 
a  share  in  the  ship  is  to  be  alien- 
ated. 


3251.  Si  plusieurs  individus 
ont  un  droit  de  propriété  sur  un 
navire  poTir  la  raison  que  celui-ci 
appartient  à  une  société  dont  ils 
sont  membres,  les  rapports  entre 
les  différents  associés,  en  ce  qui 
regarde  le  navire,  sont  soumis  aux 
règles  applicables  aux  rapports  ré- 
ciproques des  associés,  c'est-à-dire 
à  la  loi  en  vigueur  au  siège  prin- 
cipal de  la  société. 


3252.  Si  un  navire  appartient 
à  plusieurs  individus  comme  cohé- 
ritiers du  même  de  cujus,  les  rap- 
ports de  ces  copropriétaires  doi- 
vent être  soumis  à  la  loi  qui  régit 
la  siiccession,  c'est-à-dire  à  la  loi 
personnelle  du  de  cujus. 

3253.  Si  les  droits  de  propriété 
sur  un  navire  existent  en  vertu 
d'une  convention,  ceux  qui  con- 
sentent ainsi  à  devenir  coproprié- 
taires se  soumettent  à  la  loi  de  la 
nationalité  du  navire. 

3254.  La  loi  du  pavillon  est 
généralement  propre  à  régir  les 
rapports  entre  les  différents  copro- 
priétaires du  navire,  à  défaut  de 
pactes  contraires. 

3255.  La  même  loi  établit  les 
circonstances  dans  lesquelles  la 
majorité  des  copropriétaires  peut 
lier  la  minorité,  et  aussi  le  mode 
de   déterminer  cette  majorité. 

3256.  EUe  détermine  égale- 
ment, dans  le  cas  de  modifications 
du  contrat  de  copropriété,  ou  dans 
le  cas  de  la  vente  de  parts  ou  de 
portions  dans  un  navire  étranger, 
rendant  nécessaire  le  changement 
de  la  nationalité  de  ce  navire,  si 
l'imanimité  des  copropriétaires  est 
nécessaire  poureô'ectner  ce  change- 
ment, et  si  chacun  d'eux  a  le  droit 
d'être  préféré  aux  tiers  comme  ac- 
quéreur, lorsqu'une  part  dans  le 
navire  vient  à  être  aliénée. 


3251.  Se  jjiù  individui  hanno 
diritti  di  proprietà  su  una  nave  pel 
fatto  che  questa  appartiene  ad  una 
società  délia  quale  essi  sono  mem- 
bri,  i  loro  reciproci  rapporti  ri- 
guardo  alla  nave  debbono  essor  go- 
vernati  in  conformità  délie  norme 
applicabili  aile  relazioni  recipro- 
che  dei  soci,  e  cioè  dalla  legge  vi- 
gente dove  è  la  sede  principale 
délia  società. 


3252.  Se  ima  nave  appartiene 
a  divers!  individui  quali  coeredi 
dello  stesso  de  cujus,  i  rapporti  di 
tali  comproprietarii  dovranno  es- 
sere  governati  dalla  legge  che  re- 
gola la  successione,  cioè  la  legge 
personale  del  de  cujv^. 

3253.  Se  i  diritti  di  proprietà 
su  una  nave  esistono  in  virtù  di 
una  convenzione,  quelli  che  con- 
sentono  cosí  a  diventare  compro- 
prietarii si  assoggettano  alla  legge 
délia  nazionalità  délia  nave. 

3254.  La  legge  délia  bandiera 
è  generalmente  competente  a  go- 
vernare  le  relazioni  fra  i  divers! 
comproprietarii  délia  nave  in  man- 
canza  di  patti  in  contrario. 

3255.  La  stessa  legge  stabilisée 
in  quale  circostanze  la  maggioran- 
za  dei  comproprietarii  possa  obbli- 
gare  la  minoranza  e  corne  si  deter- 
mina tale  maggioranza. 

3256.  Essa  determina  anche  in 
caso  di  modificazioni  al  contratto 
di  comi^roprietà  od  in  caso  di  ven- 
dita  di  quote  o  porzioni  della  nave 
tale  da  metterla  in  condizione  da 
mutare  la  sua  nazionalità,  se  oc- 
corra  l'unanimità  dei  comproprie- 
tarii per  effettuare  tale  mutamento 
e  se  ciascuno  di  essi  abbia  il  diritto 
di  essere  preferito  come  acquirente 
ai  terzi,  quando  deve  alienarsi  una 
quota  della  nave. 


3257.  The  same  law  determines 
what  powers  the  co-owners  have  in- 
tended to  confer  on  the  ship's  hus- 


3257.  La  même  loi   détermine 
les  pouvoirs  que  les  copropriétaires 
ont  entendu  conférer  à  l'armateur- 
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3257.  La  stessa  legge  determina 
quali  poteri  i  comproi^rietarii  ab- 
biano  inteso  conferiré  all'armatore 


THE  SHIP'S  CAPTAIN 


CAPITAINE  DE   NAVIRE 


CAPITANO  DI  NAVE 


band,  appointed  to  represent  them 
collectively. 

325S.  The  same  law  decides 
■whether  the  fact  that  several  per- 
sons participate  in  the  property  of 
a  ship  gives  rise  to  the  presump- 
tion that  a  partnership  exists  be- 
tween them. 


gérant   destiné    à 
collectivement. 


les   représenter 


3258.  La  même  loi  décide  si  le 
fait  que  plusieurs  personnes  sont 
intéressées  dans  la  propriété  d'un 
navire  donne  naissance  à  la  pré- 
somption qu\me  société  existe  en- 
tre eux. 


gerente  scelto  a  rappresentarli  col- 
lettivamente. 

3258.  La  stessa  legge  decide  se 
il  fatto  che  piíi  persone  parteci- 
pano  alla  proprietà  di  una  nave 
faccia  presumere  che  esista  una 
società  fra  esse. 


CHAPTEE    II 


CHAPITRE   II 


CAPITOLO    II 


THE  SHIP  S   CAPTAIX 

3259.  The  captain  of  a  ship  is 
bound  to  comply  with  the  law  of 
the  flag  in  all  that  concerns  his 
office  as  commander  of  the  ship. 


3260.  With  regard  to  the  re- 
sponsibility which  the  captain  in- 
curs towards  the  owners  of  the 
ship's  husband,  or  towards  the 
shippers  of  goods,  or  the  passengers 
or  the  persons  of  the  crew,  the  law 
that  applies  for  all  acts  of  commis- 
sion or  omission,  constituting  fault, 
committed  by  him  on  the  high 
seas,  is  that  of  the  flag. 

3261.  The  law  of  the  flag  gov- 
erns everywhere  not  only  the  ftmc- 
tions  of  technical  order  incumbent 
upon  the  captain  regarding  the 
navigation,  but  also  his  powers  to 
bind  himself  on  behalf  of  the  pro- 
prietors. 

3262.  The  powers  of  the  cap- 
tain to  provide  for  the  needs  of  the 
ship,  to  hypothecate  her,  to  sell  her 
or  to  make  a  contract  of  bottomry 
on  her,  are  determined  by  the  law 
of  the  flag. 

3263.  With  regard  to  the  form 
of  such  acts,  the  captain  may  com- 
ply either  with  the  law  of  the  flag, 
or  with  that  of  the  port  where  such 
operations  are  accomplished. 

3264.  The  law  of  the  flag  estab- 
lishes also  whether  the  captain 
must  obtain  special  authorization 
for  the  acquisition  of  equipment 

I  nrovisions. 


and  provisions. 


CAPITAINE    DE    NAVIBE 

3259.  Le  capitaine  d'un  navire 
est  obligé  de  se  conformer  à  la  loi 
du  pavillon  en  tout  ce  qui  concerne 
son  office  de  commandant  de  ce 
navire. 

3260.  Quant  à  la  responsabilité 
que  le  capitaine  encourt  envers  le 
propriétaire  ou  l'armateur,  oit  en- 
vers les  expéditeurs  de  marchan- 
dises ou  les  passagers,  ou  envers 
les  membres  de  l'équipage,  la  loi 
du  pavillon  est  appliquée  à  toutes 
les  actions  ou  omissions  consti- 
tuant des  fautes,  commises  par  lui 
en  haute  mer. 

3261.  La  loi  du  pavillon  régit 
partout  non  seulement  les  fonc- 
tions d'ordre  technique  qui  in- 
combent au  capitaine  concernant 
la  navigation,  mais  aussi  ses  pou- 
voirs de  s'obliger  au  nom  des  pro- 
priétaires. 

3262.  Les  pouvoirs  du  capitaine 
de  pourvoir  aux  besoins  du  navire, 
de  l'hypothéquer,  de  le  vendre  ou 
de  contracter  un  emprunt  à  la 
grosse,  sont  déterminés  par  la  loi 
du  pavillon. 

3263.  Quant  à  la  forme  de  ces 
actes,  le  capitaine  peut  se  con- 
former soit  à  la  loi  du  pavillon, 
soit  à  celle  du  port  où  ces  opéra- 
tions sont  accomplies. 

3264.  La  loi  du  pavillon  établit 
aussi  si  le  capitaine  doit  obtenir 
une  autorisation  spéciale  pour  les 
achats  d'équipement  et  de  provi- 
sions. 
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CAPITANO    DI    NAVE 

3259.  Il  capitano  di  tma  nave  è 
tenuto  a  conformarsi  alla  legge 
délia  bandiera  in  tutto  ciô  che  con- 
cerne il  suo  ufficio  di  comandante 
délia  nave. 

3260.  Riguardo  alla  responsa- 
bilità  che  il  capitano  incorre  verso 
i  proprietarii  o  l'armatore  o  verso 
i  caricatori  délie  merci  od  i  pas- 
seggieri,  od  i  membri  dell'equi- 
paggio,  deve  applicarsi  la  legge 
délia  bandiera  per  tutti  gli  atti 
eommessi  od  omessi  in  alto  mare 
e  che  costituiscono  colpa. 

3261.  La  legge  délia  bandiera 
governa  dovunque  non  solo  le  fun- 
zioni  d'ordine  técnico  che  incom- 
bono  al  capitano  circa  la  naviga- 
zione  ma  anche  i  suoi  poteri  di  ob- 
bligarsi  per  conte  dei  proprietarii. 

3262.  I  poteri  del  capitano  di 
pro\"\'cdere  ai  bisog-ni  délia  nave, 
d'ipotecarla,  di  venderla  o  di  con- 
trarre  un  prestito  a  cambio  ma- 
rittimo,  sono  determinati  dalla 
legge  délia  bandiera. 

3263.  In  quanto  alla  forma  di 
tali  atti  il  capitano  ptio  confor- 
marsi alla  legge  délia  bandiera  od 
a  quel  la  del  porto  dove  si  com- 
piono. 

3264.  La  legge  délia  bandiera 
stabili.«ce  pure  se  il  capitano  debba 
ottonere  una  spéciale  autorizza- 
zione  per  l'acquisto  di  attrezzi  e 
vettovaglie. 


THE  SHIP'S  CAPTAIN 


CAPITAINE   DE   NAVIRE 


CAPITANO   DI  NAVE 


;32(i5.  The  report  to  be  made  by 
the  captain  of  a  mercantile  ship 
when  she  reaches  her  destination, 
or  has  been  compelled  to  stop  at  an 
intermediate  point,  is  governed  by 
the  law  of  the  flag,  which  decides 
when  such  rejfort  must  be  made,  if 
it  must  relate  every  occurrence  of 
the  voyage,  or  confine  itself  to 
those  of  an  extraordinary  nature 
only. 


3266.  If,  according  to  the  inter- 
pretation of  the  territorial  law,  the 
obligation  imposed  on  the  captain 
to  make  a  report  aims  only  at  the 
protection  of  private  or  exclusively 
national  interests,  the  report  may 
be  omitted  when  it  is  not  prescribed 
by  the  law  of  the  flag;  if,  on  the 
contrary,  the  territorial  law  exacts 
such  a  formality  for  reasons  of 
public  order,  even  captains  of  for- 
eign ships  must  comply. 


3267.  A  captain,  who  proceeds 
before  the  consular  authority,  must 
observe  the  formalities  and  meth- 
ods prescribed  by  the  law  of  the 
State  in  whose  name  the  consular 
official  exercises  his  functions,  and 
must  comply  with  the  local  law 
only  when  he  proceeds  before  the 
local  authorites. 

3268.  The  report  is  made  before 
the  local  authority  according  to  the 
law  there  in  force,  and  such  law 
establishes  whether  the  report  must 
be  verified,  and  in  what  manner. 


3269.  But  if  the  maritime  re- 
port, in  a  foreign  country,  is  made 
before  a  consular  authority,  the 
tribunals  of  the  State  to  which  the 
ship  belongs  must  appreciate  the 
probative  force  of  the  report  itself, 
according  to  the  law  of  the  flag. 

3270.  All  acts  made  by  captains 
of  ships  before  consular  authorities 
in  conformity  with  the  law  of  the 
State  which  the  latter  represent, 


3265.  Le  rapport  de  mer,  qui 
doit  être  fait  ¡¡ar  le  capitaine 
d'un  navire  marchand  quand  il  ar- 
rive à  destination,  ou  quand  il  a 
été  contraint  de  faire  relâche  dans 
un  port  intermédiaire,  est  régi  par 
la  loi  du  pavillon,  qui  décide 
qiiand  ce  rapport  doit  être  fait,  et 
s'il  doit  signaler  chaque  incident 
du  voyage  ou  se  borner  seulement 
aux  événements  de  nature  extraor- 
dinaire. 

3266.  Si,  d'après  l'interpréta- 
tion de  la  loi  territoriale,  l'obli- 
gation imposée  au  capitaine  de 
faire  le  rapport  de  mer  a  pour 
objet  de  protéger  exclusivement 
l'intérêt  privé,  ou  l'intérêt  natio- 
nal, le  rapport  peut  être  omis 
quand  il  n'est  pas  exigé  par  la  loi 
du  pavillon;  si,  au  contraire,  la 
loi  territoriale  exige  ime  telle  for- 
malité pour  des  raisons  d'ordre 
public,  même  les  capitaines  de  na- 
vires étrangers  doivent  s'y  sou- 
mettre. 

3267.  Le  capitaine  qui  procède 
devant  l'autorité  consulaire  doit 
observer  les  formalités  et  les  modes 
de  procéder  prescrits  par  la  loi  de 
l'Etat  au  nom  duquel  l'officier  con- 
sulaire exerce  ses  fonctions,  et  il 
ne  doit  se  conformer  à  la  loi  locale 
que  s'il  procède  devant  les  autori- 
tés locales. 

3268.  Le  rapport  se  fait  devant 
l'autorité  du  lieu  conformément  à 
la  loi  qui  y  est  en  vigueur,  et  cette 
loi  établit  si  le  rapport  a  besoin 
d'être  vérifié  et  la  manière  dont  il 
doit  l'être. 

3269.  Mais  si  le  rapport  de 
mer  est  fait  dans  un  pays  étranger 
devant  l'autorité  consulaire,  les 
cours  de  l'Etat  auquel  appartient 
le  navire  doivent  apprécier  la 
force  probante  du  rapport  confor- 
mément à  la  loi  du  pavillon. 

3270.  Tous  les  actes  faits  par 
les  capitaines  de  navire  devant  les 
autorités  consulaires,  en  confor- 
mité   avec   la    loi    de   l'Etat    que 
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3265.  La  relazione  clie  il  capi- 
tano  di  una  nave  mercantile  deve 
fare  quando  questa  giunge  a  desti- 
nazione  od  ha  dovuto  arrestarsi  in 
un  jiorto  intermediario,  è  gover- 
nata  dalla  legge  dclla  bandiera 
che  stabilisée  quando  taie  relazione 
debba  farsi,  se  debba  menzionare 
ogTii  incidente  del  viaggio,  oppure 
debba  limitarsi  soltanto  a  quelli 
straordinari. 


3266.  Se,  secondo  l'interpreta- 
zione  délia  legge  territoriale,  l'ob- 
bligo  imposto  al  capitano  di  fare  la 
relazione  mira  soltanto  alla  tutela 
d'intcressi  privati  od  esclusiva- 
mente  nazionali,  essa  potrà  omet- 
tersi  quando  non  sia  prescritta 
dalla  legge  délia  bandiera;  se,  al 
contrario,  la  legge  territoriale  esi- 
ge  taie  forraalità  per  ragione  di  or- 
dine  pubblico,  anche  i  capitani  di 
navi  straniere  debbono  osservarla. 


3267.  Il  capitano  che  procede 
dinanzi  all'autorità  consolare  deve 
osservare  le  formalità  ed  i  modi 
prescritti  dalla  legge  dello  Stato 
nel  cui  nome  l'ufficiale  consolare 
esercita  le  sue  funzioni  e  deve  con- 
formarsi  alla  legge  locale  solo 
quando  procede  dinanzi  aile  auto- 
rità  locali. 

3268.  La  relazione  è  fatta  di- 
nanzi all'autorità  locale  secondo  la 
legge  ivi  vigente  che  stabilisée  se 
la  relazione  debba  essere  verificata 
ed  in  quai  modo. 


3269.  Se  pero  la  relazione  ma- 
rittima  all'estero  e  fatta  dinanzi 
ad  un'autorità  consolare,  le  corti 
dello  Stato  a  cui  la  nave  appar- 
tiene  debbono  valutare  la  forza 
probatoria  délia  relazione  stessa  se- 
condo la  legge  délia  bandiera. 

3270.  Tutti  gli  atti  fatti  dai 
capitani  di  nave  dinanzi  aile  auto- 
rità  consolari  in  conformità  délia 
legge  dello  Stato  che  esse  rappre- 


CREW 


EQUIPAGE 


EQUIPAGGIO 


and  in  the  country  where  thev  ex- 
ercise their  fmicficnis.  must  be  rec- 
ognized by  the  local  authorities  also 
as  fullv  efficacious. 


3271.  The  law  of  the  flag  gov- 
erns the  relations  between  the  cap- 
tain and  the  owners  for  services 
rendered  by  him.  and  especially 
with  regard  to  the  power  of  the 
owners  to  dismiss  a  captain. 


3272.  With  regard  to  the  com- 
pensation or  indemnity  to  be  given 
to  a  dismissed  captain,  and  the  pro- 
vision which  deprive  a  captain  of 
the  right  to  compensation  when  the 
same  has  not  been  expressly  agreed 
upon,  the  law  of  the  flag  has  author- 
ity. 

3273.  The  same  law  determines 
the  rights  of  a  dismissed  captain 
who  is  a  co-owner  of  the  ship. 


celles-ci  représentent,  et  dans  le 
pays  où  elles  exercent  leurs  fonc- 
tions, doivent  aussi  être  reconnus 
comme  pleinement  efficaces  par  les 
autorités  locales. 

3271.  La  loi  du  pavillon  a  au- 
torité en  ce  qui  concerne  les  rap- 
ports entre  le  capitaine  et  les  pro- 
priétaires à  l'égard  des  services 
rendus  par  celui-là,  et  spéciale- 
ment en  ce  qui  concerne  le  pouvoir 
des  propriétaires  de  congédier  le 
capitaine, 

3272.  La  loi  du  pavillon  a 
aussi  autorité  à  l'égard  de  la  com- 
pensation ou  de  l'indemnité  qu'il 
convient  d'accorder  au  capitaine 
congédié,  et  pour  rendre  effectives 
les  dispositions  qui  privent  le  capi- 
taine du  droit  de  compensation, 
lorsque  ce  droit  n'a  pas  été  ex- 
pressément convenu. 

3273.  La  même  loi  détermine 
les  droits  d'un  capitaine  congédié, 
copropriétaire  du  navire. 


sentano  e  nel  paese  dove  esercitano 
le  loro  fnnzioui,  debbouo  essere  ri- 
couoscinti  pienamente  efficaci  an- 
che dalle  autorità  locali. 

3271.  La  legge  délia  bandiera 
governa  i  rapporti  fra  il  capitano 
ed  i  proprietarii  per  l'opéra  che 
egli  presta  e  specialmente  riguardo 
alla  facoltà  dei  proprietarii  di  con- 
gedare  il  capitano. 


3272.  La  legge  délia  bandiera 
ha  autorità  riguardo  al  compenso 
od  indennità  che  spetta  al  capi- 
tano cougedato  e  per  le  disposizioui 
che  lo  privano  del  diritto  ad  un 
risarcimento  quando  questo  non 
sia  stato  espressamente  convencí  to. 


3273.  La  stessa  legge  determina 
i  diritti  del  capitano  cougedato  che 
è  un  comproprietario  délia  nave. 


CHAPTER    III 


CHAPITEE   III 


CAPITOLO    III 


MEMBERS  OF  THE  CEEW 

3274.  The  law  of  the  flag  regu- 
lates the  rights  and  duties  of  the 
members  of  the  crew  of  a  mercan- 
tile ship,  resulting  from  their  con- 
tract of  enrolment. 

3275.  With  regard  to  the  pro- 
visions of  such  a  contract  of  enrol- 
ment, those  who  have  agreed  to 
render  services  to  a  foreign  ship, 
are  presumed  to  have  intended  to 
subject  themselves  to  the  law  of 
the  State  to  which  the  ship  belongs. 

3276.  The  law  of  the  flag  has 
authority  with  respect  to  provisions 
of  public  order,  such  as  those  sanc- 
tioned to  prevent  seamen  from  be- 
ing compelled  to  accept  agreements 
excessivelv  hard  and  burdensome. 


3277.  The  forms  to  be  observed 
in  concluding  such  contracts  of  en- 


QENS    DE    L  EQUIPAGE 

3274.  La  loi  du  pavillon  règle 
les  droits  et  les  devoirs  des  gens 
de  l'équipage  d'un  bâtiment  de 
commerce,  résultant  de  leur  con- 
trat d'enrôlement. 

3275.  Quant  aux  dispositions 
de  ce  contrat  d'enrôlement,  ceux 
qui  ont  convenu  de  servir  sur  tm 
navire  étranger  sont  présumés 
avoir  eu  l'intention  de  se  soumet- 
tre à  la  loi  de  l'Etat  auquel  le 
navire  appartient. 

3276.  La  loi  du  pavillon  règle 
les  cas  qui  se  rattachent  à  des  dis- 
positions d'ordre  public,  telles  que 
celles  qui  sont  sanctionnées  pour 
empêcher  que  les  gens  de  mer  ne 
soient  obligés  d'accepter  des  pactes 
excessivement  sévères  et  onéreux. 

3277.  Les  formes  à  observer 
pour  conclure  ce  contrat  d'engage- 
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PERSONE    DELL  EQUIPAGGIO 

3274.  La  legge  délia  bandiera 
regola  i  diritti  ed  i  doveri  délie 
persone  dell'equipaggio  d'vma  nave 
mercantile,  risnltanti  dal  loro  con- 
tratto  di  arruolamento. 

3275.  Riguardo  aile  disposi- 
zioui di  taie  contratto  di  arruola- 
mento. coloro  che  hanno  cosí  pat- 
tuito  di  prestare  servizio  in  una 
nave  estera  si  presume  che  abbiano 
inteso  sottoporsi  alia  legge  dello 
Stato  al  quale  appartiene  la  nave. 

3276.  La  legge  della  bandiera 
ha  autorità  anche  rispetto  alie  di- 
sposizioui d'ordine  pubblico,  come 
quelle  sanzionate  per  impediré  clie 
i  lavoratori  di  mare  siano  costretti 
ad  accettare  patti  eccessivamentc 
duri  ed  onerosi. 

3277.  Le  forme  da  osservarsi 
nel  concludere  tali  contratti  d'in- 


CONTRACT   OF   AFFREIGHTMENT 


CONTRAT   D'AFFRETEMENT 


CONTRATTO  DI   NOLEGGIO 


gagement  are  determined  in  con- 
formity with  the  rule  locus  regit 
actum,  but  if  any  document  like 
that  of  enrolment,  is  signed  on 
board  a  ship  by  seamen  who  apply 
for  work,  the  formalities  required 
by  the  law  of  the  flag  must  be  ob- 
served. 


ment  sont  régies  par  la  règle  locus 
regit  actum,  mais  si  un  document 
quelconque,  tel  que  celui  de  l'en- 
rôlement, est  signé  à  bord  par  des 
gens  de  mer  qui  demandent  un 
emploi,  les  formalités  requises  par 
la  loi  du  pavillon  doivent  être  ob- 
servées. 


gaggio  sono  determinate  in  confor- 
mità  délia  regola  locus  regit  ac- 
tum, ma  se  un  documento  come 
quello  d'arruolamento,  e  ñrmato  a 
bordo  délia  nave  dei  lavoratori  di 
mare  che  domandando  im])iego, 
debbono  osservarsi  le  formalità  ri- 
chiestc  dalla  Icgge  délia  bandiera. 


CHAPTER    IV 


CHAPITRE    IV 


CAPITOLO    IV 


CONTRACT  OF  AFFKEIGHTMENT 

.3278.  The  lex  loci  contractus 
regulates  the  forms  in  which  the 
contract  of  affreightment  for  the 
transportation  of  things  may  be 
stipulated,  and  the  means  of  proof 
which  may  be  adopted  to  establish 
its  existence. 

3270.  "When  a  contract  of  af- 
freightment is  stipulated  for  the 
whole  ship,  or  for  a  part  thereof, 
the  contract  becomes  perfect  at  the 
place  where  it  is  stipulated,  and 
the  law  there  in  force  must  deter- 
mine the  form  and  the  means  of 
proof  of  same. 

3280.  On  the  other  hand  when 
a  contract  is  concluded  for  the 
transportation  of  separate  goods,  it 
is  completed  in  the  country  where 
the  consignment  of  the  goods  is 
made,  and  the  law  of  such  country 
shall  govern  the  form  and  the 
means  of  proof. 

3281.  The  lex  loci  contractus 
cannot  be  derogated  from,  because 
both  contracting  parties  belong  to 
a  State  different  from  that  on 
whose  territory  they  have  con- 
tracted, or  because  the  contract  was 
stipulated  in  a  foreign  language  ; 
but  to  interpret  the  value  of  tech- 
nical or  juridical  words  contained 
in  a  contract  of  affreightment,  the 
meaning  that  is  attributed  to  them 
in  the  language  in  which  the  con- 
tract was  stipulated  shall  be  taken 
into  consideration. 


3282.  The    law    of    the    place 
where  the  contract  of  affreightment 


CONTRAT    D  AFFRETEMENT 

3278.  La  lex  loci  contractus' 
règle  les  formes  suivant  lesquelles 
le  contrat  d'affrètement  pour  le 
transport  des  choses  peut  être 
stipulé,  et  les  moyens  de  preuve 
qui  peuvent  être  adoptés  pour  en 
établir  l'existence. 

3279.  Lorsque  le  contrat  d'af- 
frètement est  stipulé  pour  le  tout 
ou  pour  une  partie  du  navire,  le 
contrat  devient  parfait  au  lieu  où 
il  est  stipulé,  et  la  loi  qui  y  est  en 
vigueur  doit  en  déterminer  la 
forme  et  les  moyens  de  preuve. 

3280.  D'autre  part,  quand  le 
contrat  est  conclu  pour  le  trans- 
port de  marchandises  détermi- 
nées, il  est  complété  dans  le  pays 
où  la  consignation  des  marchan- 
dises est  faite  et  la  loi  de  ce  pays 
devra  en  régir  la  forme  et  les 
moyens  de  preuve. 

3281.  On  ne  peut  déroger  à  la 
lex  loci  contractus  pour  la  seule 
raison  que  les  deux  contractants 
appartiennent  à  im  Etat  différent 
de  celui  sur  le  territoire  duquel  ils 
ont  contracté,  ou  parce  que  le  con- 
trat a  été  stipulé  en  langue  étran- 
gère ;  mais  pour  interpréter  la 
portée  des  mots  techniques  ou  juri- 
diques contenus  dans  un  contrat 
d'affrètement,  la  signification  que 
leur  attribue  la  langue  étrangère 
dans  laquelle  le  contrat  a  été  sti- 
pulé devra  être  prise  en  considé- 
ration. 

3282.  La  loi  du  lieu  où  le  con- 
trat d'affrètement  a  été  conclu  dé- 
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CONTRATTO   DI   NOLEGGIO 

3278.  La  lex  loci  contractus  re- 
gola le  forme  per  la  stipulazione 
del  contratto  di  uoleggio  per  il  tra- 
sporto di  cose  ed  i  mezzi  di  prova 
che  si  possono  adottare  per  stabi- 
lirne  l'esistenza. 


3279.  Quando  il  contratto  di 
noleggio  è  stipulato  per  la  nave  in- 
tera  o  per  una  parte  di  essa,  il  con- 
tratto diventa  perfetto  nel  luogo 
dove  è  stipulato,  e  la  legge  locale 
vigente  ne  determina  la  forma  ed 
i  mezzi  di  prova. 


3280.  D'altra  parte  quando  im 
contratto  è  concluso  pel  trasporto 
di  singóle  merci  esso  è  complétate 
nel  paese  dove  è  fatta  la  eonsegna 
delle  merci,  e  la  legge  di  tale  paese 
ne  govemerà  la  forma  ed  i  mezzi 
di  prova. 

3281.  Xon  si  puo  derogare  alia 
lex  loci  contractus  pel  fatto  che  i 
contraenti  appartengono  entrambi 
ad  imo  Stato  diverso  da  quello  sul 
cui  territorio  hanno  contrattato,  o 
perché  il  contratto  fu  stipulato  in 
ima  lingua  straniera;  pero  per  in- 
terpretare il  valore  di  parole  tec- 
niche  o  giuridiche  contenute  in  un 
contratto  di  noleggio,  si  dovrà 
prendere  in  considerazione  il  si- 
gnificato  che  è  loro  attribuito  nella 
lingua  nella  quale  il  contratto  fu 
stipulato. 


3282.  La  legge  del  luogo  dove  ' 
fu  concluso  il  contratto  di  nolea:gio 


CONTRACT   OF   AFFREIGHTMENT 


CONTRAT  D'AFFRETEMENT 


CONTRATTO   DI   XOLEGGIO 


•was  concluded  decides  whether  it 
equally  produces  its  effects  in  case 
of  a  change  in  the  person  of  the 
captain  of  a  chartered  ship. 


cide  s'il  produit  également  ses 
effets  dans  le  cas  de  changement 
dans  la  personne  du  capitaine  du 
navire  atïrété. 


decide  se  esso  producá  egualmente 
i  suoi  effetti  in  caso  di  mutamento 
nella    persona    del   eapitano   dclla 


nave  noleggiata. 


3283.  The  same  law  determines 
what  are  the  duties  of  the  freighter, 
when  through  his  own  fault,  or  that 
of  the  person  in  whose  ñame  he 
acts,  a  delay  occurs  in  the  depart- 
ure of  the  ship. 

3284.  The  lex  loci  contractus 
determines  the  duties  of  the  lessor, 
not  only  with  regard  to  the  freight 
in  case  he  wishes  to  dissolve  the 

^contract  before  departure,  or  in 
case  the  voyage  of  the  ship  has 
been  rendered  impossible,  or  has 
been  prolonged,  or  interrupted  by 
reason  of  irresistible  force,  but  also 
with  regard  to  the  cargo. 

3285.  The  law  of  the  port  of 
destination  determines  the  customs 
that  are  to  be  followed  at  the  im- 
loading  of  the  goods,  and  decides, 
when  the  consignee  is  not  to  be 
found,  or  refuses  to  receive  the 
things  directed  to  him,  whether  the 
captain  may  proceed  to  the  sale 
thereof  in  so  far  as  may  be  neces- 
sary for  the  payment  of  the  freight, 
and  with  what  formalities. 


3286.  With  regard  to  the  cap- 
tain's right  of  retention  and  of 
privilege,  on  the  goods  transported 
for  the  payment  of  the  freight,  if 
the  goods  are  unloaded  at  the  port 
of  destination,  the  privilege  which 
subsist  on  them  and  the  conditions 
under  which  it  may  be  exercised 
shall  be  determined  by  the  lex  rei 
sitae. 


3287.  If  the  goods  are  on  board 
the  ship,  to  attribute  to  the  captain 
a  privileged  right  of  retention  as 
against  third  parties  as  a  guarantee 
for  the  payment  of  the  freight,  it 
is  necessary  and  sufficient  that  such 
right  be  recognized  by  the  law  of 
the  flag. 


3283.  La  même  loi  détermine 
quels  sont  les  devoirs  du  fréteur 
quand,  par  sa  propre  faute  ou 
celle  de  la  personne  au  nom  de  la- 
quelle il  agit,  il  se  produit  un  dé- 
lai dans  le  départ. 

32S4-.  La  lex  loci  contractus 
détermine  les  devoirs  du  fréteur 
non  seidement  en  ce  qui  concerne 
le  fret,  aii  cas  où  il  désire  résoudre 
le  contrat  avant  le  départ,  ou  au 
cas  où  le  voyage  du  navire  a  été 
rendu  impossible  ou  a  été  prolongé 
ou  interrompu  pour  cause  de  force 
majeure,  mais  aussi  en  ce  qui  con- 
cerne la  cargaison. 

3285.  La  loi  du  port  de  desti- 
nation détermine  la  coutume  à 
suivre  dans  le  déchargement  des 
marchandises,  et  décide,  lorsqu'on 
ne  peut  trouver  le  consigna  taire 
ou  que  celui-ci  refuse  de  recevoir 
les  choses  à  lui  adressées,  si  le 
capitaine  peut  procéder  à  les  ven- 
dre en  autant  que  cela  peut  être 
nécessaire  pour  obtenir  le  paie- 
ment à\\  fret,  et  indique  les  for- 
malités à  suivre  à  ce  sujet. 

3286.  Quant  au  droit  de  réten- 
tion et  de  privilège  sur  les  mar- 
chandises transportées,  droit  ap- 
partenant au  capitaine  pour  le 
paiement  du  fret,  si  les  marchan- 
dises sont  déchargées  au  port  de 
destination,  les  privilèges  qui  sub- 
sistent sur  celles-ci,  et  les  condi- 
tions requises  pour  poiivoir  les 
exercer,  devront  être  déterminés 
par  la  lex  rei  sitœ. 

3287.  Si  les  marchandises  sont 
à  bord  du  navire,  pour  attribuer 
au  capitaine  un  droit  privilégié 
de  rétention  vis-à-vis  des  tiers 
comme  garantie  du  paiement  du 
fret,  il  est  nécessaire  et  suffisant 
que  ce  droit  lui  soit  reconnu  par 
la  loi  du  pavillon. 
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3283.  La  stessa  legge  determina 
i  doveri  del  noleggiante  quando, 
per  colpa  sua  o  di  chi  agisce  in  sue 
nome,  a\-A-iene  un  ritardo  nella 
partenza  dellá  nave. 


3284.  La  lex  loci  contractus  de- 
termina i  doveri  del  noleggiatore, 
nun  soltanto  riguardo  al  nolo  uel 
caso  che  egli  desideri  sciogliere  il 
contratto  prima  della  partenza  o 
ncl  caso  che  il  viaggio  della  nave 
sia  reso  impossibile  od  abbia  do- 
vuto  prohmgarsi  o  interrompersi 
per  cause  di  forza  maggiore,  ma 
pure  riguardo  al  carieo. 

3285.  La  legge  del  porto  di  de- 
stinazione  determina  gli  usi  da 
seguirsi  nello  scarieo  delle  merci  e 
decide  qualora  il  destinatario  non 
si  trovi  o  ricusi  di  ricevere  le  cose 
a  lui  dirette,  se  il  eapitano  possa 
procederé  alla  loro  vendita  per 
quanto  sia  necessario  pel  paga- 
mento del  nolo  e  con  quali  forma- 
lita. 


3286.  Riguardo  al  diritto  di 
ritenzinne  e  di  privilegio  sulle 
merci  traspórtate,  diritto  del  eapi- 
tano pel  pagamento  del  nolo  se  le 
merci  sono  scaricate  nel  porto  di 
destinazione,  il  privilegio  su  di 
esse  e  le  condizioni  per  poterie 
esercitarc  dovranno  essere  determi- 
nati  dalla  lex  rei  sitœ. 


3287.  Se  le  merci  trovano  a 
bordo  della  nave,  per  attribuire  al 
eapitano  un  diritto  privilegiato  di 
ritenzione  contro  i  terzi  come  ga- 
ranzia  del  pagamento  del  nolo,  è 
necessario  e  sufficiente  che  tale 
diritto  gli  sia  riconosciuto  dalla 
legge  della  bandiera. 


BILL   OF   LADING 


CONNAISSEMENT 


POLIZZA  DI  CARICO 


3288.  If  the  law  of  the  flag  does 
not  authorize  the  captain  to  retain 
the  goods  as  a  guarantee  of  the 
freight,  he  may  nevertheless  exer- 
cise a  simple  right  of  retention,  not 
privileged,  if  not  with  regard  to 
third  parties,  at  least  with  regard 
to  the  shipper  or  his  representative, 
or  the  consignee  who  intends  to 
adhere  to  the  contract  of  affreight- 
ment or  transportation,  when  the 
law  which  regulates  such  contract 
permits  it. 

3289.  When  the  consignee,  after 
payment  of  the  freight,  has  re- 
ceived the  goods  directed  to  him 
without  protest,  or  has  not  com- 
plained within  the  legal  delay,  he 
loses  the  right  to  proceed  judicially 
against  the  carriers,  especially 
against  the  captain,  if  according  to 
the  law  of  the  country  whither  the 
goods  are  directed,  that  is  to  say 
according  to  the  lex  loci  execu- 
tionis,  such  action  is  extinct. 

3290.  The  same  law  determines 
when  the  action  of  the  consignee 
or  of  the  freighter  against  the  cap- 
tain becomes  extinct  by  reason  of 
prescription. 


3288.  Si  la  loi  du  pavillon 
n'autorise  pas  le  capitaine  à  re- 
tenir les  marchandises  comme  ga- 
rantie du  fret,  il  peut  néanmoins 
exercer  un  simple  droit  de  réten- 
tion, non  privilégié,  sinon  à  l'en- 
contre  des  tiers,  du  moins  à  ren- 
contre de  l'exjîéditeiir  ou  de  son 
représentant,  ou  du  destinataire 
qui  a  l'intention  d'adhérer  au  con- 
trat d'aiïrètement,  lorsque  la  loi 
qui  règle  le  contrat  le  permet. 

3289.  Lorsque  le  destinataire, 
après  le  paiement  du  fret,  a  reçu 
sans  protester  les  marchandises  à 
lui  adressées,  ou  n'a  pas  fait  sa 
réclamation  dans  le  délai  légal,  il 
perd  le  droit  de  procéder  judici- 
airement contre  les  fréteurs,  spé- 
cialement contre  le  capitaine,  si, 
d'après  la  lex  loci  executionis, 
cette  action  est  éteinte. 


3290.  La  même  loi  détermine 
quand  l'action  du  destinataire  ou 
de  l'aiïréteur  contre  le  capitaine 
s'éteint  pour  cause  de  prescrip- 
tion. 


32S8.  Se  la  legge  délia  bandiera 
non  autorizza  il  capitano  a  ritenere 
le  merci  a  garanzia  del  nolo,  egli 
potra  tuttavia  csercitare  un  sem- 
¡îlice  diritto  di  ritenzione  non  pri- 
vilegiato,  se  non  di  fronte  ai  terzi 
almeno  verso  il  caricatore  o  chi  lo 
rappresenta  od  il  destinatario  che 
intende  aderire  al  contratto  di  no- 
leggio  o  di  trasporto  quando  è  per- 
messo  dalla  legge  regolatrice  di 
taie  contratto. 


3289.  Quando  il  destinatario 
dopo  il  pagamento  del  nolo  ha  rice- 
vuto  le  merci  a  lui  dirette  senza 
pi-otesto  o  non  ha  fatto  reclami 
entro  il  termine  legale  egii  perde 
la  facoltà  di  agiré  giudizialmente 
contro  i  vettori,  in  ispecie  contro  il 
capitano,  se,  secondo  la  legge  del 
paese  dove  le  merci  sono  dirette, 
cioè  la  lex  loci  executionis,  tale 
azione  è  estiuta. 


3290.  La  stessa  legge  determina 
quando  I'azione  del  destinatario  o 
del  noleggiante  contro  il  capitano 
si  estingue  per  causa  di  prescri- 
zione. 


SECTIOî^^    I 


SECTIOÎs^   I 


SEZIOXE    I 


BILL   OF    LADING 


CONNAISSEMENT 


POLIZZA    DI    CAEICO 


3291.  The  law  of  the  country 
where  the  goods  are  shipped  and 
where  the  bill  of  lading  is  signed 
determines  its  requisites  of  form, 
and  the  clauses  it  must  contain. 


3292.  The  same  law  decides 
whether  a  bill  of  lading  may  be 
both  nominative  and  to  order,  or 
to  bearer  ;  whether  it  must  be  made 
in  fotir  original  parts,  or  whether 
it  may  be  given  in  a  greater  or 
smaller  number  of  parts. 

3293.  The  same  law  establishes 
the  time  within  which  the  captain 
may,  or  mtist,  sign  the  bill  of  lad- 
ing, and  appreciates  its  efficacy  as 
a  means  of  proof. 


3291.  La  loi  du  pays  où  l'expé- 
dition des  marchandises  a  lieu,  et 
où  le  connaissement  est  signé,  dé- 
termine les  conditions  essentielles 
de  forme  de  celui-ci  et  les  clauses 
qu'il  doit  contenir. 

3292.  La  même  loi  décide  si  le 
connaissement  peut  être  à  la  fois 
nominatif  et  à  ordre,  ou  au  por- 
teur, s'il  doit  être  fait  en  quatre 
exemplaires  originaux,  ou  si  le 
nombre  d'exemplaires  peut  être 
plus  grand  ou  moindre. 

3293.  La  même  loi  établit  le 
délai  dans  lequel  le  capitaine  peut 
ou  doit  signer  le  connaissement  et 
apprécie  quelle  en  est  l'efficacité 
comme  moyen  de  preuve. 
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3291.  La  legge  del  paese  dove 
avriene  il  caricamento  délie  merci 
e  dove  c  firmata  la  polizza  di  ca- 
rleo, determina  i  suoi  requisiti  for- 
mali  e  le  clausole  che  deve  conte- 


neré. 


3292.  La  stessa  legge  decide  se 
la  polizza  di  carico  possa  essere 
nominativa,  all'ordine  od  al  porta- 
tore;  se  debba  farsi  in  quattro 
esemplari  originali  od  in  numero 
maggiore  o  minore. 


3293.  La  medesima  legge  sta- 
bilisée il  tempo  in  cui  il  capitano 
possa  e  debba  firmare  la  polizza  di 
carico  e  ne  apprezza  l'efficacia 
come  mezzo  di  prova. 


TR.\XSPORTATION  BY  SEA 


TRANSPORT  PAR  MER 


TRASPORTO  PER  MARE 


3294.  The  law-,  of  the  country 
where  a  bill  of  lading  has  been  de- 
livered hx  the  captain  is  also  com- 
petent to  regulate  his  duties  regard- 
ing the  delivery  of  the  cargo,  at  the 
place  of  destination,  to  the  party 
who  presents  the  bill  of  lading,  and 
regarding  his  obligation  to  deposit 
jiulieially  the  cargo  itself,  if  any 
contestations  arise  in  connection 
with  the  goods. 

3295.  The  same  law  must  be 
consulted  to  interpret  the  clauses 
contained  in  a  bill  of  lading. 


3296.  In  ease  of  damage  to  the 
goods  during  the  voyage,  to  appre- 
ciate the  juridical  efficacy  of  the 
clauses  that  exonerate  the  lessor 
and  the  captain  from  any  respon- 
sibility, it  is  necessary  to  refer  to 
the  lex  loci  contractus  which  has 
authority  to  limit  the  autonomy  of 
the  parties. 

3297.  The  lex  fori  too  decides 
whether  the  clauses  of  a  bill  of 
lading  are  deprived  of  juridical 
efficacy,  provided  it  so  ordains 
for  reasons  of  international  public 
order. 


3294.  La  loi  du  pays  où  le  con- 
naissement a  été  délivré  par  le 
capitaine  doit  régler  aussi  les  de- 
voirs de  celui-ci  concernant  la  dé- 
livrance de  la  cargaison  au  lieu 
de  destination  à  la  personne  qui 
présente  le  connaissement,  et  se 
rattachant  à  son  obligation  de 
déposer  judiciairement  la  cargai- 
son quand  quelque  contestation 
s'élève  au  sujet  des  marchandises. 

3205.  On  doit  recourir  à  la 
même  loi  pour  interpréter  les 
clauses  contenues  dans  le  connais- 
sement. 

3296.  Dans  le  cas  de  dommage 
à  la  marchandise  pendant  le  voy- 
age, pour  apprécier  l'efficacité  ju- 
ridique des  clauses  qui  exonèrent 
le  fréteur  et  le  capitaine  de  toute 
responsabilité,  il  est  nécessaire  de 
se  référer  à  la  lex  loci  contractus 
qui  peut  restreindre  l'autonomie 
des  parties. 

3297.  La  Ux  fori  peut  aussi  dé- 
cider que  les  clauses  du  coimaisse- 
ment  sont  dénuées  d'efficacité  ju- 
ridique, pourvu  qu'elle  en  dispose 
ainsi  pour  des  motifs  d'ordre  pu- 
blic international. 


3294.  La  legge  del  paese  dove 
la  polizza  di  carico  è  stata  conse- 
gnata  dal  capitano  è  pure  compe- 
tente a  regolare  i  suoi  doveri  ri- 
guardo  alla  conscgiia  del  carico  nel 
hiogo  di  destiuaziono,  alla  parte 
che  presenta  la  polizza  di  carico 
e  riguardo  all'obbligo  di  deposi- 
tare giudizialmente  il  carico  stesso 
nel  caso  di  contestazioni  rispetto 
aile  merci. 

3295.  La  stessa  legge  deve  es- 
sere  consultata  per  interpretare  le 
clausule  contenute  nella  polizza  di 
carico. 

3296.  In  caso  di  danni  aile 
merci  durante  il  viaggio,  per  valu- 
tare  l'efficacia  gi\u-idica  délie  clau- 
sole  che  esonerano  il  noleggiante 
ed  il  capitano  da  ogni  responsa- 
bilità,  bisogna  riferirsi  alla  lex 
loci  cojitractus  che  ha  autorità  di 
limitare  l'autonamia  delle  parti. 


3297.  La  lex  fori  decide  anche 
se  le  clausole  della  polizza  di  cari- 
co siano  prive  di  efficaeia  giuri- 
dica,  per  ragioni  d'ordine  pubblico 
internazionale. 


SECTIOX   n 


SECTIOX   II 


SEZIOXE    II 


TRANSPORTATION    OF   PASSENGEE3 
BY   SEA 

3298.  The  contract  of  transpor- 
tation of  passengers  by  sea  is  a  con- 
sensual contract,  and  the  law  of  the 
place  where  it  is  stipulated  is  com- 
petent to  regulate  its  form,  and  to 
determine  the  means  of  proving  it, 
although  the  embarkation  may  be 
in  a  different  locality. 


3299.  The  lex  loci  contractus, 
as  the  law  presumably  adopted  by 
the  contracting  parties,  is  also  to 
be  applied  to  all  that,  with  respect 
to  the  substance  and  effects  of  such 
convention,  depends  upon  the  auto- 
nomy of  the  parties. 


TRANSPORT      DES      PASSAGERS 
MEE 


PAR        TRASPORTO      DI      PASSEGGIFRI      PER 
MARE 


3298.  Le  contrat  de  transport 
des  passagers  par  mer  est  un  con- 
trat consensuel,  et  la  loi  du  lieu 
où  il  est  stipulé  est  celle  qui 
doit  en  régler  la  forme  et  déter- 
miner les  moyens  de  le  prouver, 
même  si  l'embarquement  doit 
avoir  lieu  dans  une  localité  diffé- 
rente. 

3299.  La  lex  loci  contractus, 
étant  la  loi  que  les  contractants 
sont  présumés  avoir  adoptée,  doit 
aussi  être  appliquée  en  tout  ce 
qui,  relativement  à  la  substance  et 
aux  effets  d'une  telle  convention, 
dépend  de  l'autonomie  des  parties. 
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3298.  Il  contratto  di  trasporto 
di  passeggieri  jjer  mare  è  un  con- 
tratto consensúale  e  la  legge  del 
luogo  dove  è  stipulato  è  competen- 
te a  regolarne  la  forma  ed  i  mezzi 
per  provarlo,  benchè  l'imbarco  pos- 
sa  effettuarsi  in  una  località  di- 
versa. 


3299.  La  lex  loci  contractus, 
come  quella  che  è  presumibilmente 
adottata  dai  contraenti,  deve  essere 
applicata  per  tutto  ció  che,  rispetto 
alla  sostanza  ed  agli  effetti  di  tale 
convenzione,  dipende  dall'auto- 
nomia  delle  parti. 


BOTTOMRY  AND  RESPONDENTIA 


PRET  A   LA  GROSSE 


PRESTITO  A  CAMBIO  MARITTIMO 


33U0.  The  lex  loci  contractus 
decides  especially  whether  the  right 
of  the  passenger  to  the  transpor- 
tation is  transferable  ;  whether,  and 
in  what  measure,  the  price  of  the 
transportation  must  be  paid  when 
the  voyage  is  delayed  or  inter- 
rupted or  does  not  take  place,  for 
reasons  imputable  to  the  passenger 
or  to  the  captain  of  the  ship,  or 
owing  to  irresistible  force  ;  the 
same  law  establishes  whether  board 
is  supposed  to  be  included  in  the 
price  of  transportation  and  whether 
the  passenger  is  entitled  thereto 
even  in  case  of  stop-overs,  at  an 
intermediate  port,  not  contem- 
plated by  the  contract. 

3301.  The  lex  loci  contractus 
regulates  the  obligation  of  the  cap- 
tain to  pay  an  indemnity  in  case 
of  damage  caused  through  his  fault 
to  the  person  of  a  passenger,  dur- 
ing the  voyage. 

3302.  The  law  of  the  country 
where  the  embarkation  takes  place, 
must  prevail,  whatever  be  the  coun- 
try where  the  contract  of  transpor- 
tation was  stipulated,  and  whatever 
be  the  State  to  which  the  ship  or 
the  carrier  belongs,  with  regard  to 
the  provisions  that  regulate  the 
maritime  transportation  of  passen- 
gers or  emigrants,  for  reasons  of 
public  order  and  specially  for  the 
protection  of  the  persons  of  the  pas- 
sengers. 

3303.  With  regard  to  the  bag- 
gage which  a  passenger  carries 
with  him,  the  law  that  regulates 
the  transportation  of  the  person  de- 
cides whether  the  payment  of  the 
price  of  transportation  gives  a  right 
also  to  the  transportation  of  bag- 
gage, and  to  what  limit. 


3300.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide spécialement  si  le  droit  du 
passager  à  la  traversée  est  transfé- 
rable, si  le  prix  du  transport  doit 
être  payé  quand  le  voyage  est  re- 
tardé ou  interrompu  ou  n'a  pas 
lieu  pour  des  motifs  imputables 
au  passager  ou  au  capitaine  du 
navire,  ou  pour  des  raisons  de 
force  majeure,  et  fixe  la  proportion 
du  paieïnent  exigible  ;  la  même  loi 
établit  si  les  frais  do  noun-iture 
sont  supposés  être  compris  dans  le 
prix  du  voyage  et  si  le  passager  y 
a  droit  même  en  cas  de  relâche 
dans  un  port  intermédiaire,  non 
prévu  dans  le  contrat. 


3301.  La  lex  loci  contractus 
règle  l'obligation  du  capitaine  de 
payer  une  indemnité  en  cas  de 
dommages  causés  par  sa  faute  à  la 
personne  du  passager  durant  le 
voyage. 

3302.  La  loi  du  pays  oii  l'em- 
barquement a  lieu  doit  prévaloir, 
quel  que  soit  l'endroit  où  le  con- 
trat de  transport  a  été  stipidé  et 
quel  que  soit  l'Etat  auquel  le  na- 
vire ou  l'entrepreneur  de  transport 
appartient,  en  ce  qi;i  concerne  les 
dispositions  qui  règlent  le  trans- 
port maritime  des  passagers  ou 
des  émigTants  et  qui  sont  édictées 
pour  des  raisons  d'ordre  public, 
spécialement  pour  protéger  la  per- 
sonne des  passagers. 

3303.  Quant  aux  bagages  que 
le  passager  emporte  avec  lui,  la  loi 
qui  règle  le  transport  de  la  per- 
sonne décide  si  le  paiement  du 
prix  du  transport  donne  aussi 
droit  au  transport  des  bagages  et 
fixe  la  mesure  de  ce  droit. 


3300.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide in  ispecie  se  il  diritto  del  pas- 
seggiero  alia  traversata  sia  cedi- 
bile  ;  se  od  in  quale  misura  debba 
pagarsi  il  prezzo  del  trasporto 
quando  il  viaggio  è  ritardato  od 
interrotto  o  non  ha  luogo  per  cause 
imputabili  al  passeggiero  o  al  capi- 
tano  della  nave,  oppure  per  causa 
di  forza  maggiore  ;  la  stessa  legge 
stabilisée  se  sia  da  presumere  che 
gli  alimenti  siano  compresi  nel 
prezzo  del  trasporto  e  se  il  viaggia- 
tore  vi  abbia  diritto  anche  in  caso 
di  formata,  in  im  porto  interme- 
dio, non  previsto  dal  contratto. 


3301.  La  lex  loci  contractus  re- 
gola l'obbligo  del  capitano  di  corri- 
spondere  un  indennizzo  nel  caso  di 
danno  cagionato  per  sua  colpa  du- 
rante il  viaggio  alia  persona  del 
passeggiero. 

3302.  La  legge  del  paese  dove 
avviene  l'imbarco  deve  prevalere, 
qualunque  sia  il  paese  dove  il  con- 
tratto di  trasporto  fu  stipulato  e 
qualunque  sia  lo  Stato  al  quale  la 
nave  od  il  vettore  appartenga,  ri- 
spetto  alie  disposizioni  che  rego- 
lano  i  trasporti  marittimi  dei  pas- 
seggieri  o  degli  emigranti  per  ra- 
gioni  di  ordine  pubblico  e  special- 
mente  per  proteggere  la  persona 
dei  passeggieri. 


3303.  Eiguardo  ai  bagagli  che 
il  passeggiero  porta  con  sé,  la  legge 
che  regola  il  contratto  di  trasporto 
della  persona,  decide  se  il  paga- 
mento del  prezzo  del  trasporto  dia 
diritto  anche  al  trasporto  dei  ba- 
gagli ed  in  quai  limite. 


CHAPTER    V 

CONTEACT  OF  BOTTOMRY  AND  EE- 
SPONDEKTIA 

3304.  Bottomry  is  a  contract 
whereby  the  owner  of  a  ship  or  his 
agent,  in  consideration  of  a  sum  of 


CHAPITRE   V 

CONTEAT     DE     PEÊT     À     LA     GEOSSE 

3304.  Le  prêt  à  la  grosse  est  un 
contrat  par  lequel  le  propriétaire 
d'un  bâtiment,   ou  son   agent,   en 
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CAPITULO    V 

CONTEATTO  DI  PRESTITO  A  CAMBIO 
MAEITTIMO 

3304.  Il  prestito  a  cambio  ma- 
rittimo  è  un  contratto  col  quale  il 
proprietario  d'una  nave,  od  il  suo 


BOTTOMRY  AND  RESPOXDEXTIA 


PRET  A   L.\  GROSSE 


PRESTITO  A  CAMBIO  MARITTIMO 


money  loaned  for-lhe  use  of  the 
ship,  undertakes  conditionally  to 
repay  the  same  with  interest,  and 
hypothecates  the  ship  for  the  per- 
formance of  his  contract. 


3305.  The  essential  condition  of 
the  loan  is  that  if  the  ship  be  lost 
by  a  fortuitous  event,  or  irresistible 
force,  the  lender  shall  lose  his  mon- 
ey: otherwise  it  is  to  be  repaid 
■with  a  certain  profit  for  interest 
and  risk. 


considération  d'une  somme  d'ar- 
gent prêtée  pour  le  besoin  d'im 
bâtiment,  s'engage  conditionnelle- 
meut  à  la  restituer  avec  intérêts, 
et  hyiK)thèque  le  bâtiment  pour 
l'exécution  du  contrat. 

3305.  La  condition  essentielle 
du  prêt  est  que  si  le  bâtiment  est 
perdu  par  cas  fortuit,  ou  force  ma- 
jeure, le  prêteur  perd  ses  deniers  ; 
autrement,  il  en  est  remboursé 
avec  im  certain  profit  pour  l'in- 
térêt et  le  risque. 


agente  in  considerazione  d'ima 
somma  di  denaro  imprestata  per 
uso  délia  nave,  si  obbliga  di  resti- 
tuirla con  gl'interessi  e  dà  ipoteca 
contrattuale  sulla  nave. 


3305.  La  condizione  essenziale 
del  prestito  c  che  se  la  nave  si 
perde  per  un  caso  fortuito,  o  per 
forza  maggiore,  colui  che  ha  fatto 
il  prestito  perde  il  suo  denaro,  in 
caso  diverso  dev'esser  pagato  il 
capitale  ed  tm  dato  profitto  per  in- 
teressi  e  rischio. 


3306.  Such  loan  may  be  made 
even  upon  the  cargo  or  on  a  cer- 
tain part  of  same. 


3307.  The  law  of  the  flag  deter- 
mines what  things  may  form  the 
warranty  of  a  loan  on  bottomry  and 
respondentia. 

3308.  The  law  of  the  flag  de- 
cides whether  loans  of  that  kind 
may  be  made  on  the  wages  of  mem- 
bers of  the  crew. 

3309.  The  same  law  establishes 
what  formalities  must  be  complied 
with,  and  what  authorization  must 
be  obtained  by  the  captain,  to  be 
able  to  contract  loans  on  bottomry 
and  respondentia. 

3310.  In  the  relations  between 
the  parties,  the  contract  of  loan  on 
bottomry  and  respondentia  is  sub- 
ject to  the  general  ride  locus  regit 
actum  with  regard  to  the  form  in 
which  it  must  be  made. 

3311.  The  lex  loci  contractus 
decides  whether  the  contract  of 
loan  on  bottomry  and  respondentia 
should  be  stipulated  by  an  authen- 
tic act,  or  should  at  least  be  made 
in  writing. 

3312.  The  same  law  establishes 
the  juridical  consequences  that  fol- 
low when  the  prescribed  form  has 
not  been  adhered  to,  and  decides 
whether  the  contract  can  in  such 


3306.  Ce  prêt  peut  être  fait 
même  sur  la  cargaison  ou  sur  tme 
partie  déterminée  de  cette  der- 
nière. 

3307.  La  loi  du  pavillon  déter- 
mine les  choses  qui  peuvent  cons- 
tituer la  garantie  d'un  prêt  à  la 
grosse. 

3308.  La  loi  du  pavillon  décide 
si  des  prêts  de  ce  genre  peuvent 
être  faits  stir  les  salaires  des  mem- 
bres de  l'équipage. 

3309.  La  même  loi  établit  les 
formalités  qui  doivent  être  rem- 
plies et  l'autorisation  qui  doit  être 
obtenue  par  le  capitaine  pour  pou- 
voir contracter  des  emprunts  à  la 
grosse. 

3310.  Dans  les  rapports  entre 
les  parties,  le  contrat  de  prêt  à  la 
grosse  est  sujet  à  la  règle  locu^ 
regit  actum  en  ce  qui  concerne  les 
formes  auxquelles  il  est  soimiis. 


3311.  La  lex  loci  contractus  dé- 
cide si  le  prêt  à  la  grosse  doit  être 
stipulé  par  acte  authentique  ou 
doit  au  moins  être  fait  par  écrit. 


3312.  La  même  loi  établit  les 
conséquences  qui  résultent  de  la 
non-observance  de  la  forme  pres- 
crite, et  décide  si  le  contrat  ne 
peut  en  ce  cas  donner  naissance  à 
560 


3306.  Tal  prestito  puô  essere 
costituito  anche  sul  carico  o  sopra 
una  porzione  determinata  di  esso. 


3307.  La  legge  délia  bandiera 
determina  quali  cose  possono  costi- 
tuire  la  garanzia  di  un  prestito  a 
cambio  marittimo. 

3308.  La  legge  délia  bandiera 
decide  se  prestiti  di  taie  specie 
possano  esser  fatti  sui  salari  délie 
persone  dell'equipaggio. 

3309.  La  stessa  legge  stabilisée 
quali  formalità  debba  compiere  e 
quali  autorizzazioni  debba  otte- 
nere  il  capitano  per  poter  contrarre 
prestiti  a  cambio  marittimo. 


3310.  ISTei  rapporti  fra  le  parti 
il  contratto  di  prestito  a  cambio 
marittimo  soggiace  alla  regola 
genérale  locus  regit  actum  riguar- 
do  alie  forme  con  cui  puo  stipu- 
larsi. 

3311.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide se  il  contratto  di  prestito  a 
cambio  marittimo  debba  stipularsi 
per  atto  autentico  o  debba  almeno 
esser  fatto  per  iscritto. 


3312.  La  stessa  legge  stabilisée 
le  conseguenze  giuridiche  che  ne 
derivano  quando  la  forma  pre- 
scritta  non  sia  stata  osservata,  e 
decide  se  il  contratto  possa  in  tal 


MORTGAGE   OF   SHIPS 


HYPOTHEQUE  SUR  LES  NAVIRES 


IPOTECA  SULLE   NAVI 


case  ftive  rise  to  a  judicial  action, 
or  whether  it  can  have  force  only 
as  a  sinijile  loan,  and  whether  proof 
by  testimony  is  forbidden. 

3313.  The  ¡ex  loci  contractus 
determines  also  whether  a  loan  on 
bottomry  and  res])()ndentia  may  be 
nuidc  to  order,  in  which  case  the 
rules  concerning  the  transfer  of  ne- 
gotiable instruments  apply  to  the 
form,  and  the  effects  of  the  indorse- 
ment of  the  act  itself. 

3314.  The  law  of  the  flag  has 
authority  with  regard  to  the  man- 
ner of  proving  privileges  in  mar- 
itime matters  and  with  regard  to 
the  measures  of  publicity  to  be  ful- 
filled in  order  to  constitute  rights 
of  naval  hypothec  or  of  pledge. 

3315.  With  regard  to  privileges 
on  ships,  the  law  of  the  place  where 
the  ships  are,  cannot  in  general,  be 
applied,  but  it  is  necessary  to  refer 
to  the  law  of  the  flag,  as  that  which 
replaces  the  lex  rei  sitœ. 


3316.  The  law  of  the  flag  must 
generally  be  applied  also  to  inter- 
pret the  contract  of  loan  on  bot- 
tomry and  respondentia  in  itself, 
considered  independently  of  the 
privilege  to  which  it  gives  rise. 

3317.  The  law  of  the  flag  is 
competent  to  determine  the  effects 
of  the  convention  itself,  with  re- 
gard to  the  right  of  privilege  to 
which  it  gives  rise,  and  is  com- 
petent to  regulate  the  other  jurid- 
ical effects  that  may  be  derived 
therefrom. 


une  action  judiciaire,  ou  s'il  ne 
peut  avoir  d'effet  seulement  que 
comme  simple  prêt,  et  si  la  preuve 
par  témoins  est  défendue. 

3313.  La  lex  loci  contractus  dé- 
termine aussi  si  le  prêt  à  la  grosse 
peut  être  fait  remboursable  à  or- 
dre, les  cas  dans  lesquels  les  règles 
relatives  au  transfert  des  titres  né- 
gociables s'appliquent  aux  formes 
et  aux  effets  de  l'endossement  de 
l'acte  de  jirêt  lui-même. 

3314.  La  loi  du  pavillon  régit 
ce  qui  concerne  les  modes  de 
preuve  en  matière  de  privilèges 
maritimes  et  les  mesures  de  publi- 
cité à  observer  afin  de  constituer 
des  droits  d'hypothèque  ou  de  gage 
maritime. 

3315.  Quant  aux  privilèges  sur 
les  navires,  la  loi  du  lieu  où  ces 
derniers  se  trouvent  temporaire- 
ment ne  peut  être  en  général,  ap- 
pliquée, mais  il  est  nécessaire  de 
se  référer  à  la  loi  du  pavillon 
comme  étant  celle  qui  remplace  la 
lex  rei  sitœ. 

3316.  La  loi  du  pavillon  doit 
en  général  être  appliquée  pour  in- 
terpréter aussi  le  contrat  de  prêt 
à  la  grosse  considéré  en  lui-même, 
indépendamment  du  privilège 
qu'il  fait  naître. 

3317.  C'est  la  loi  du  pavillon 
qui  détermine  les  effets  de  la  con- 
vention, même  en  ce  qui  concerne 
le  droit  de  privilège,  auquel  elle 
donne  origine,  et  qui  règle  les  au- 
tres effets  juridiques  qui  peuvent 
en  dériver. 


caso  dar  luogo  ad  un'azione  in  giu- 
dizio  o  se  possa  valere  solamente 
como  un  senij)lice  mutuo,  e  se  la 
prova  per  testimoni  sia  proibita. 

3313.  La  lex  loci  contractus  de- 
termina pure  se  il  prestito  a  cam- 
bio marittimo  puô  essere  fatto  al- 
l'ordine,  nel  quai  caso  le  rególe 
sulla  cessione  di  titolo  negoziabili 
si  applicano  aile  forme  ed  agi  i  ef- 
fetti  dclla  girata  dcU'atto  stesso. 


3314.  La  legge  délia  bandicra 
ha  autorità  riguardo  al  modo  di 
provare  i  privilegi  in  materia  ma- 
rittinia  e  riguardo  aile  niisure  di 
pubblicità  da  compiere  per  costi- 
tuire  i  diritti  d'ipoteca  o  di  pegno 
navale. 

3315.  In  quanto  ai  privilegi 
sulle  navi  non  si  puô  generalmente 
applicare  la  legge  del  luogo  dove 
esse  si  trovano,  ma 


bisogna  rife- 
rirsi  alla  legge  délia  bandiera  come 


quella 

sitœ. 


che    sostituisce    la   lex   rei 


3316.  La  legge  délia  bandiera 
è  generalmente  applicata  anche 
per  interpretare  il  contratto  di  pre- 
stito a  cambio  marittimo  considera- 
te in  se  stesso,  indipendenteraente 
dal  privilegio  a  cui  dà  origine. 

3317.  La  legge  délia  bandiera  è 
competente  a  determinare  gli  ef- 
fetti  délia  convenzione  stessa  ri- 
spetto  al  diritto  di  privilegio  a  cui 
dà  luogo  ed  è  competente  a  rego- 
lare  gli  altri  efîetti  giuridici  che 
possono  derivarne. 


CHAPLEE    VI 

PLEDGE   OR    :\rOETGAGE   OF   SHIPS 

3318.  The  law  of  the  flag  deter- 
mines whether  a  ship  may  be  the 
object  of  a  real  warranty,  in  the 
form  of  a  pledge  or  mortgage. 


CHAPITRE   VI 


GAGE     OU 


HYPOTHEQUE 
NAVIRES 


SUR     XES 


3318.  La  loi  du  pavillon  déter- 
mine si  im  navire  peut  être  l'ob- 
jet d'une  garantie  réelle  sous 
forme  de  gage  ou  d'hypothèque. 


CAPITOLO    VI 

PEGNO  CD  IPOTECA  SULLE  NAVI 

3318.  La  legge  délia  bandiera 
detei'mina  se  una  nave  possa  costi- 
tuire  l'oggetto  di  vma  garanzia 
reale  nella  forma  di  pegno  o  d'ipo- 
teca. 
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3319.  The  law  of  the  flag  estab- 
lishes the  juridical  nature  of  the 
real  rights  acquired  or  acquirable 
on  a  ship,  and  decides  especially 
whether  the  creation  of  an  eventual 
hvpothec  is  possible. 

;>320.  The  same  law  determines 
what  may  be  the  juridical  founda- 
tion of  the  right  of  pledge  or  mort- 
gage of  a  ship. 

3321.  In  the  relations  between 
the  parties,  the  forms  of  the  act  of 
pledge  or  mortgage  are  subject  to 
the  rule  locus  regit  a^tum. 

3322.  The  lex  loci  contractus 
is  also  competent  to  decide  whether 
a  pledge  or  mortgage  of  a  ship  may 
be  made  to  order,  and  is  therefore 
transferable  by  indorsement. 

3323.  Third  parties  are  not 
bound  to  recognize  the  right  of 
pledge  or  mortgage  on  a  ship  unless 
the  measures  of  publicity  pre- 
scribed by  the  law  of  the  flag  have 
been  observed. 

3324.  The  measures  of  publicity 
to  be  observed,  in  order  to  render 
the  right  of  pledge  or  mortgage  op- 
posable to  third  parties,  are  reg- 
idated  exclusively  by  the  law  of  the 
flag,  which  is  also  competent  to 
decide  whether  such  measures  re- 
tain their  efficacy  indefinitely  or 
must  be  periodically  renewed. 

3325.  The  law  of  the  flag  de- 
cides whether  a  pledge  or  mortgage 
of  a  ship  includes  also  its  acces- 
sories. 

3326.  The  same  law  generally 
decides  whether  the  creditor,  who 
has  a  right  of  pledge  or  mortgage 
on  a  ship,  may,  in  case  of  its  loss, 
exercise  such  right  on  the  insur- 
ance indemnity. 


3319.  La  loi  du  pavillon  définit 
la  nature  juridique  des  droits 
réels  acquis  ou  pouvant  être  ac- 
quis sur  un  navire,  et  décide  spé- 
cialement si  la  création  d'une 
hypothèque  éventuelle  est  possible. 

o:>20.  La  même  loi  détermine 
le  fondement  juridique  du  droit 
de  gage  ou  d'hypothèque  sur  un 
navire. 

3321.  Dans  les  rapports  entre 
les  parties,  les  formes  de  l'acte  de 
gage  ou  il'hypothèque  sont  sou- 
mises à  la  règle  locus  regit  actum. 

3322.  La  lex  loci  contractus  est 
aussi  apte  à  décider  si  le  gage  ou 
l'hypothèque  sur  un  navire  peut 
être  fait  à  ordre  et  être,  par  suite, 
transférable  par  endossement. 

3323.  Les  tiers  ne  sont  pas 
obligés  de  reconnaître  le  droit  de 
gage  ou  d'hypothèque  sur  un  na- 
vire si  les  mesures  de  publicité 
prescrites  par  la  loi  du  pavillon 
n'ont  pas  été  observées. 

3324.  Les  mesures  de  publicité 
à  observer  pour  rendre  le  droit  de 
gage  ou  d'hypothèque  opposable 
aux  tiers  sont  réglées  exclusive- 
ment par  la  loi  du  pavillon,  la- 
quelle décide  aussi  si  ces  mestires 
conservent  indéfiniment  leut  effi- 
cacité ou  s'il  faut  les  renouveler 
périodiquement. 

3325.  La  loi  du  pavillon  décide 
si  le  gage  ou  l'hypothèque  sur  tm 
navire  en  comprend  aussi  les  ac- 
cessoires. 

3326.  La  même  loi  décide  géné- 
ralement si  le  créancier  qui  a  un 
droit  de  gage  ou  d'hypothèque  sur 
un  navire  peut,  en  cas  de  perte  de 
celui-ci,  exercer  ce  droit  sur  l'in- 
demnité d'assurance. 


3319.  La  legge  délia  bandiera 
stabilisée  la  natura  giuridica  dei 
diritti  reali  costituiti  od  acquisi- 
bili  su  una  nave  e  decide  special- 
niente  se  sia  possibilo  la  costitu- 
zione  d'una  ipoteca  eventuale. 

3320.  La  stcssa  legge  determi- 
na il  fondamento  giuridico  del  di- 
ritto  di  pegno  o  d'ipoteca  d'una 
nave. 

3321.  Xei  rapport!  fra  le  parti 
le  forme  dell'atto  di  pegno  o'd'ijx)- 
teca  sono  soggette  alla  regola  locus 
regit  actum. 

3322.  La  lex  loci  contr-actus  è 
pure  competente  a  decidere  se  il 
pegno  0  I'ipoteca  su  una  nave  possa 
farsi  all'ordine  e  sia  quindi  tra- 
sferibile  per  girata. 

3323.  I  terzi  non  hanno  I'obbli- 
go  di  riconoscere  il  diritto  di  pe- 
gno o  d'ipoteca  su  una  nave  seuza 
che  le  misure  di  pubblicità  ])re- 
scritte  dalla  legge  della  bandiera 
siano  state  adempite. 

3324.  Le  misure  di  pubblicità 
da  compiersi  per  opporre  uu  diritto 
di  pegno  o  d'ipoteca  ai  terzi  vanno 
regúlate  esclusivamente  dalla  legge 
della  bandiera,  la  quale  è  pure 
competente  a  decidere  se  tali  mi- 
sure conservino  indefinitamente  la 
loro  efficaeia  o  debbano  rinnovarsi 
periódicamente. 

3325.  La  legge  della  bandiera 
decide  se  il  pegno  o  I'ipoteca  di 
una  nave  comprenda  anche  i  suoi 
accessorii. 

3326.  La  stessa  legge  general- 
mente decide  se  il  creditore,  che 
ha  un  diritto  di  pegno  o  d'ipoteca 
su  una  nave,  possa,  in  caso  di  per- 
dita  della  medcsima,  esercitare 
tale  diritto  sull'indennità  d'assicu- 
razione. 


3327.  Tt  is  sufficient  that  the 
law  of  the  flag  gives  the  creditor, 
who  has  a  pledge  or  mortgage  on 
a  ship,  the  right  of  legal  subroga- 


3327.  Tl  suffit  que  la  loi  du  pa- 
villon accorde  au  créancier  qui  a 
un  gage  ou  une  hypothèque  sur  im 
navire  le  droit  de  subrogation  lé- 
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3327.  È  sufficiente  che  la  legge 
della  bandiera  dia  al  creditore, 
elle  ha  pegno  od  ipoteca  sulla  nave, 
il    diritto    di    surrogazione    legale 


MARITIME  PRIVILEGES 


PRIVILEGES  MARITIMES 


PRIVILEGI   MARITTIMI 


tion  on  the  insurance  indemnity,  in 
order  that  such  right  may  be  at- 
tributed to  him. 


gale  sur  l'indemnité   d'assurance, 
pour  que  ce  droit  lui  soit  attribué. 


sull'indeunità  di  assicurazione, 
afHncbè  gli  sia  attribuito  taie  di- 
ritto. 


CHAPTEK    VII 


CHAPITRE    VII 


CAPITOLO    VII 


MARITIME  PRIVILEGES 

3328.  The  law  of  the  flag  de- 
termines what  credits  are  guaran- 
teed by  maritime  privileges,  and 
how  such  privileges  rank  on  the 
ship. 

3329.  It  is  necessary  to  distin- 
guish between  privileges  concern- 
ing the  interests  of  private  parties, 
and  those  which  refer  to  the  finan- 
cial interests  of  the  State:  as  to 
the  first  the  law  of  the  flag  applies, 
as  to  the  second  the  territorial  law 
applies. 

3330.  The  law  of  the  flag  is  also 
applied  with  regard  to  the  inter- 
ests of  private  persons,  not  only 
to  establish  what  privileges  subsist 
on  the  ship,  how  they  are  extin- 
guished, and  the  order  of  the  differ- 
ent rights  of  pretaking,  but  also 
to  determine  to  what  such  privi- 
leges extend,  whether  with  the  ship 
are  included  her  accessories,  and 
whether,  in  case  of  loss  or  of  de- 
terioration of  the  ship,  they  may 
be  exercised  on  the  insurance  in- 
demnity. 

3331.  The  law  of  the  flag  may 
be  considered  to  be  the  law  of  the 
situation  of  the  things  which  com- 
pose the  cargo  while  they  are  on 
board  ;  on  the  other  hand  the  lex 
rei  sitae  governs  as  soon  as  they  are 
unloaded  on  a  certain  territory. 


3332.  The  privileges  on  the 
freight,  when  the  amount  of  the 
sale  is  deposited,  or  seized  in  the 
country  where  the  judicial  author- 
ity is  called  upon  to  pronounce  on 
the  rights  of  the  different  creditors, 
must  be  regulated  by  the  territorial 


PRIVILEGES    MARITIMES 

3328.  La  loi  du  pavillon  déter- 
mine les  créances  qui  sont  garan- 
ties par  les  privilèges  maritimes 
et  le  rang  que  doivent  prendre  ces 
privilèges. 

3329.  Il  est  nécessaire  de  faire 
une  distinction  entre  les  privilèges 
se  rattachant  aux  intérêts  des  par- 
ticuliers et  ceux  qui  se  rattachent 
aux  intérêts  financiers  d'un  Etat: 
quant  aux  premiers  on  applique  la 
loi  du  pavillon,  quant  aux  seconds 
la  loi  territoriale. 

3330.  On  applique  aussi  la  loi 
du  pavillon  en  ce  qui  regarde  les 
intérêts  des  particuliers,  non  seule- 
ment pour  établir  les  privilèges 
qui  existent  sur  le  navire,  le  mode 
d'extinction  de  ces  privilèges,  et 
l'ordre  des  différents  droits  de 
prélèvement,  mais  aussi  pour  dé- 
terminer l'étendue  de  ces  privi- 
lèges, si  avec  le  navire  ils  en  com- 
prennent les  accessoires,  et  si,  en 
cas  de  perte  ou  de  détérioration  du 
navire,  ils  peuvent  être  exercés  sur 
l'indemnité  d'assurance. 

3331.  La  loi  du  pavillon  peut 
être  considérée  comme  étant  la  loi 
de  la  situation  en  ce  qui  concerne 
les  choses  qui  composent  la  cargai- 
son pendant  qu'elles  sont  à  bord  ; 
au  contraire,  la  lex  rei  sitœ  doit 
prévaloir  dès  que  ces  choses  sont 
déchargées  sur  un  certain  terri- 
toire. 

3332.  Les  privilèges  sur  le  fret, 
quand  le  montant  en  est  déposé 
ou  saisi  dans  le  pays  où  l'autorité 
juridiciaire  est  appelée  à  se  pro- 
noncer sur  les  droits  des  diffé- 
rents créanciers,  doivent  être  ré- 
glés par  la  loi  territoriale  et  non 
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PRIVILEGI    MARITTIMI 

3328.  La  legge  délia  bandiera 
determina  quali  siano  i  crediti  ga- 
rantiti  con  privilegi  marittimi 
sulla  nave  ed  il  loro  ordine. 


3329.  Bisogna  distinguere  fra  i 
privilegi  concernenti  i  privati  e 
quelli  che  si  riferiscono  all'inte- 
resse  finanziario  dello  Stato  :  pei 
primi  si  applica  la  legge  délia  ban- 
diera, pei  secondi  la  legge  territo- 
riale. 


3330.  La  legge  délia  bandiera 
deve  anche  applicarsi  riguardo 
agl'interessi  dei  privati,  non  solo 
per  stabilire  quali  privilegi  gra- 
vino  sulla  nave,  come  si  estinguano 
e  quale  sia  l'ordine  dei  vari  diritti 
di  prelazione,  ma  anche  per  deter- 
minare su  che  cosa  i  privilegi  si 
estendono,  se  gli  accessori  della 
nave  siano  con  essa  inclusi  e  se, 
in  caso  di  perdita  o  di  detoriora- 
mento  della  nave,  essi  possano  eser- 
citarsi  sull'indennità  d'assicura- 
zione. 

3331.  La  legge  della  bandiera 
puo  considerarsi  come  legge  della 
situazione  delle  cose  che  compon- 
gono  il  carleo  mentre  si  trovano  a 
bordo  ;  d'altro  canto  la  lex  rei  sitœ 
governa  appena  esse  sono  sbarcate 
in  un  detenninato  territorio. 


3332.  I  privilegi  sul  nolo,  quan- 
do  l'importo  della  vendita  è  depo- 
sitato  o  sequestrato  nel  paese  dove 
l'autorità  giudiziaria  è  chiamata  a 
prouunciarsi  sui  diritti  dei  vari 
creditori,  debbono  essere  regolati 
dalla  legge  territoriale,  e  non  già 


RIGHT  TO   FOLLOW 


DROIT    DE   SUITE 


DIRITTO   DI    SEGUITO 


law,  and  not  by  t-lie  law  of  the 
State  to  which  the  ship  belongs  by 
nationality. 


par  la  loi  de  l'Etat  auquel  le  na- 
vire appartient  par  nationalité. 


dalla   legge   dello  Stato   a   cui   la 
nave  appartiene  per  nazionalità. 


CHAPTEK    VIII 


CHAPITEE   VIII 


CAPITULO    VIII 


EIGHT   TO   FOLLOW 


DKOIT  DE   SUITE 


DIEITTO    DI    SEGUITO 


3333.  The  law  of  the  flag  is 
competent  to  decide  whether  the 
chirographic  creditors  have  a  right 
to  follow  the  ship. 

3334.  The  law  of  the  flag  deter- 
mines also  what  creditors,  of  the 
shipowner,  have,  or  have  not,  the 
right  to  follow,  when  the  ship  is 
alienated. 


3333.  La  loi  du  pavillon  décide 
si  les  créanciers  chirographaires 
ont  un  droit  de  suite  sur  le  navire. 


3334.  La  loi  du  pavillon  déter- 
mine aussi  quels  sont  les  créan- 
ciers, du  propriétaire  du  navire, 
qui  ont  ou  n'ont  pas  le  droit  de 
suite  lorsque  le  navire  est  aliéné. 


3333.  La  legge  délia  bandiera  è 
competente  a  decidei'e  se  i  ereditori 
chirografari  abbiano  sulla  nave  il 
diritto  di  seguito. 

3334.  La  legge  délia  bandiera 
deterniiua  pure  quali  ereditori,  del 
proprictario  d'una  nave,  abbiauo  o 
no  il  diritto  di  seguito  quando  la 
nave  sia  alienata. 


CHAPTEK    IX 


CHAPITEE   IX 


CAPITOLO    IX 


EEAL     BIGHTS     OX     A     SHIP     THAT 
CHANGES    XATIOXALITY 


DEDITS   EEELS    SUE  UN   NAVIEE   QUI 
CHANGE    DE    NATIONALITÉ 


DIEITTI    EE.\LI    SU    UNA    NAVE    CHE 
MUTA    NAZIONALITÀ 


3335.  The  law  of  the  flag  of  a 
ship  is  competent  to  regulate  the 
real  rights  existing,  or  constituted, 
on  such  ship  while  she  carries  that 
particular  flag  ;  but  it  has  no  retro- 
active effect,  aud  cannot  govern 
any  contract  that  existed  pre- 
viously. 

3336.  It  is  not  sufficient  that 
the  new  law  of  the  flag  attributes 
to  certain  creditors  a  determinate 
real  right  on  a  ship,  if  such  right 
is  not  admitted  by  the  previous  law 
of  the  flag  applicable  to  the  ship 
at  the  moment  the  credit  in  ques- 
tion was  originated. 


3335.  La  loi  du  pavillon  d'un 
navire  est  apte  à  régler  les  droits 
réels  existant  on  constitués  sur  le 
navire  pendant  qu'il  porte  ce  pa- 
villon particulier;  mais  elle  n'a 
pas  d'effet  rétroactif  et  ne  peut 
régir  aucun  contrat  préalable. 


3336.  Il  ne  suffit  pas  que  la 
nouvelle  loi  du  pavillon  attribue 
à  certains  créanciers  un  droit  réel 
déterminé  sur  tm  navire,  si  ce 
droit  n'est  pas  reconnu  par  la  loi 
du  pavillon  applicable  au  navire 
au  moment  où  leur  créance  a  pris 
son  origine. 


3335.  La  legge  délia  bandiera 
d'una  nave  è  competente  a  regolare 
i  diritti  reali  esistenti  o  costituiti 
sulla  nave  mentre  naviga  sotto 
quella  particolare  bandiera  ;  ma 
non  ha  effetto  retroattivo  e  non  puô 
governare  nessun  contratto  ante- 
riormente esistente. 


3336.  îion  è  suficiente  che  la 
nuova  legge  délia  bandiera  attri- 
buisca  a  certi  ci-editori  un  determi- 
nato  diritto  reale  sulla  nave  se  tale 
diritto  non  è  ammesso  dalla  pre- 
cendente  legge  délia  bandiera  ap- 
plicabile  alla  nave  nell' origine  del 
crédito  di  cui  si  tratta. 


CHAPTER    X 


CHAPITRE  X 


CAPITOLO    X 


JUDICIAL   SEIZURE    AND   SALE   OF 
SHIPS 


SAISIE    ET    VENTE    JUDICIAIEE    DES        SEQUESTlîO    E    VENDITA    GIUDIZIALE 
NAVIEES  DELLE    NAVI 


3337.  When  the  creditors  of  the 
o^vners  of  a  ship  wish  to  realize 
their  credits,  and  for  that  reason 
cause  the  judicial  seizure  and  sale 
of  the  ship,  the  processual  meas- 
ures to  be  observed  shall  be  those 
established  by  the  law  of  the  coun- 


3337.  Quand  les  créanciers  des 
propriétaires  d'un  navire  veulent 
recouvrer  leurs  créances  et  pour 
cette  raison  font  opérer  la  saisie 
et  la  vente  judiciaire  du  navire, 
les  mesures  de  procédure  à  ob- 
server devront  être  celles  établies 
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3337.  Quando  i  ereditori  d'una 
nave  ^"ogliono  realizzare  i  loro 
crediti  ed  a  tal  fine  promuovono  il 
séquestre  e  la  vendita  giudiziaria 
délia  nave,  le  misure  processuali 
da  osservarsi  dovranno  essere 
quelle    stabilité    dalla    legge    del 


SALVAGE 


SAUVETAGE 


SALVATAGGIO 


try  where  the  ship  is  and  where  the 
proceedings  are  taken. 


3338.  To  decide  whether  a  ship 
is  subject  to  seizure,  it  is  necessary 
to  refer  at  the  same  time  to  the  lex 
rei  Slice  and  the  lex  fori. 


3339.  When  the  judicial  seizure 
and  sale  of  a  ship  have  been  made, 
to  determine  how  the  proceeds  of 
the  sale  are  to  be  divided,  the  prin- 
ciples already  established  must  be 
applied,  and  the  law  of  the  flag 
shall  govern  within  the  limits 
which  they  indicate. 


par  la  loi  du  pays  où  se  trouve  le 
navire  et  où  les  procédures  sont 
faites. 

3338.  Pour  décider  si  un  na- 
vire est  sujet  à  la  saisie,  il  est  né- 
cessaire de  se  référer  en  même 
temps  à  la  lex  rei  sitœ  et  à  la  lex 

fori. 

3339.  Quand  la  saisie  et  la 
vente  judiciaire  d'un  navire  ont 
eu  lieu,  il  faut,  pour  déterminer 
comment  le  produit  en  doit  être 
divisé,  recourir  aux  principes  déjà 
établis,  et  la  loi  du  pavillon  devra 
s'appliquer  dans  les  limites  qu'ils 
déterminent. 


jiaese  dove  è  la  nave  e  dove  la  pro- 
cedura  è  incominciata. 


3338.  Per  décidera  se  una  nave 
sia  soggetta  a  séquestre,  è  neces- 
sario  riferirsi  alla  lex  rei  sitœ  ed 
alla  lex  fori  alio  stesso  tempo. 


3339.  Quando  si  è  fatto  il  se- 
questro  e  la  vendita  giudiziaria  di 
una  nave,  per  determinai-e  come 
vada  ripartito  il  prezzo  deUa  ven- 
dita, dcbbono  applicarsi  i  principii 
già  stabiliti,  e  la  legge  délia  ban- 
diera  dovrà  governare  nei  limiti 
che  essi  indicano. 


CHAPTEK    XI 


CHAPITEE   XI 


CAPITOLO    XI 


ilAEITIilE 


ASSISTAIfCE 
VAGE 


AND     SAL- 


3340.  To  determine  whether 
there  is  any  obligation  to  give  as- 
sistance*, it  is  necessary  to  refer  to 
the  law  of  the  State  to  which  the 
ship  that  should  give  assistance  be- 
longs by  nationality. 

3341.  The  law  of  the  flag  fixes 
the  rules  to  be  observed  by  the  cap- 
tain and  the  crew  during  the  navi- 
gation. 

3342.  If  a  convention  to  receive 
assistance  is  concluded  in  littoral 
waters,  between  the  commanders  of 
two  ships,  the  law,  which  has  ju- 
risdiction over  such  waters,  must 
be  taken  into  consideration  to  ap- 
preciate the  validity  and  efficacy  of 
the  stipulated  pacts. 

3343.  If  a  contract  is  concluded 
on  the  high  seas,  to  render  the  con- 
vention ineffective,  annullable,  or 
reducible,  it  suffices  that  it  be  con- 
sidered to  be  so  by  the  law  of  the 
flag  of  either  of  the  ships  between 
which  the  stipulation  took  place. 


3344.  When   assistance   or   sal- 
vage takes  place  in  littoral  or  in- 


ASSISTANCE    MARITIME    ET    SAUVE- 
TAGE 

3340.  Pour  déterminer  si  l'obli- 
gation de  prêter  secours  existe,  il 
est  nécessaire  de  se  référer  à  la 
loi  de  l'Etat  auquel  appartient  par 
nationalité  le  navire  appelé  à  don- 
ner assistance. 

3341.  La  loi  du  pavillon  fixe 
les  règles  à  observer  par  le  capi- 
taine et  par  l'équipage  durant  la 
navigation. 

3342.  Si  une  convention  rela- 
tive f  l'assistance  est  conclue  dans 
les  eaux  du  littoral  entre  les  com- 
mandants de  deux  navires,  la  loi 
qui  a  juridiction  sur  ces  eaux  doit 
être  prise  en  considération  pour 
apprécier  la  validité  et  l'efficacité 
des  pactes  stipulés. 

3343.  Si  le  contrat  est  conclu 
en  pleine  mer,  il  suffit  pour  rendre 
la  convention  inefficace,  annulable 
ou  réductible,  qu'elle  soit  considé- 
rée comme  telle  par  la  loi  du  pa- 
villon de  l'un  ou  de  l'autre  des 
navires  entre  lesquels  la  stipula- 
tion a  eu  lieu. 

3344.  Quand  l'assistance  ou  le 
sauvetage  ont  lieu  dans  les  eaux 
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TAGGIO 

3340.  Per  determinare  se  vi  sia 
l'obbligo  di  dar  soccorso,  bisogna 
riferirsi  alla  legge  dello  Stato  al 
quale  appartiene  per  nazionalità 
la  nave  che  dovrebbe  dar  soccorso. 


3341.  La  legge  della  bandiera 
fissa  le  norme  che  il  capitano  e 
l'equipaggio  debbono  osservare  du- 
rante la  navigazione. 

3342.  Se  una  convenzione  per 
ricevere  soccorso  è  conclusa  in 
acque  littorali  fra  i  comandanti  di 
due  navi,  bisogna  riferirsi  alia 
legge  che  ha  giurisdizione  su  tali 
acque  per  valutare  la  validità  e 
l'efficacia  dei  patti  stipulati. 


3343.  Se  il  contratto  è  concluso 
in  alto  mare,  per  render  la  con- 
venzione inefficace,  annullabile  o 
riducibile,  è  suffieiente  che  essa 
sia  considerata  tale  dalla  legge 
della  bandiera  dell'una  o  dell'altra 
delle  due  navi  fra  le  quali  seguí  la 
stipulazione. 

3344.  Quando  l'assistenza  od  il 
salvamento  è  awenuto  nelle  acque 


SALVAGE 


SAITVETAGE 


SALVATAGGIO 


land    waters,    the  'territorial    law 
must  govern. 


3345.  Xevertheless,  the  parties 
are  presiimed  to  have  referred  to 
the  territorial  law  only  when  the 
assisted  ship,  and  that  which 
gives  assistance  belong  to  different 
States  ;  on  the  other  hand,  when 
both  ships  have  the  same  national- 
ity they  are  presumed  to  have  re- 
ferred to  the  law  of  tlieir  flag. 


3346.  In  case  of  assistance  or 
salvage  on  the  high  seas,  the  law 
of  the  flag  is  applied  if  both  ships 
belong  to  the  same  State. 


3347.  If.  in  the  absence  of  ex- 
press stipulations,  it  is  to  be  pre- 
sumed that  the  ship  which  gives 
assistance  intends  to  submit  to  her 
own  law  on  the  high  seas,  a  similar 
presumption  is  admitted  for  the 
assisted  ship,  as  to  the  condition  on 
which  she  consents  to  receive  as- 
sistance. 

3348.  Xo  ship  that  has  assisted 
another,  can  claim  a  greater  com- 
pensation than  that  allowed  her  by 
her  own  national  law  ;  on  the  other 
hand;  the  assisted  ship  is  not  bound 
to  give  more  than  is  established  by 
the  law  of  the  State  to  which  she 
belongs. 

3349.  In  case  of  a  true  salvage, 
the  relations  are  quasi-contractual, 
and  therefore  the  law  of  the  place 
where  the  salvage  is  made  and  not 
the  presumed  intention  of  the  par- 
ties must  be  considered. 

3350.  The  law  of  the  place 
where  the  salvage  was  made  is  con- 
sidered to  be  that  of  the  ship  which 
performed  it,  not  only  if  the  sal- 
vage has  for  its  object  the  remains 
of  a  wreck,  but  also  the  whole  ship 
which  was  abandoned,  or  can  no 
longer  be  controlled,  by  her  crew. 


du  littoral  ou  dans  les  eaux  inté- 
rieures, la  loi  territoriale  doit 
s'appliquer. 

3345.  Toutefois,  les  parties  ne 
sont  présumées  s'en  être  rappor- 
tées à  la  loi  territoriale  que  lors- 
que le  navire  assisté  et  celui  qui 
prête  assistance  appartiennent  à 
des  Etats  différents  ;  d'autre  part, 
lorsque  les  deux  navires  ont  la 
même  nationalité,  il  est  présumé 
qu'ils  s'en  rapportent  à  la  loi  de 
leur  pavillon. 

3346.  Dans  le  cas  d'assistance 
ou  de  sauvetage  en  pleine  mer,  la 
loi  du  pavillon  est  appliquée  si  les 
deux  navires  appartiennent  à  la 
même  nationalité. 

3347.  Si,  à  défaut  de  stipula- 
tions expresses,  on  doit  présumer 
que  le  navire  qui  prête  secours  en- 
tend se  soumettre  à  sa  propre  loi 
en  haute  mer,  une  présomption 
analogue  est  admise  poiir  le  navire 
assisté,  quant  aux  conditions  aux- 
quelles il  consent  à  recevoir  assis- 
tance. 

3348.  Aucun  navire  qui  a 
donné  assistance  à  un  autre  ne 
peut  exiger  une  rémunération  pli;s 
forte  que  celle  admise  par  sa 
propre  loi  nationale  ;  d'autre  part, 
le  navire  assisté  n'est  pas  obligé 
de  donner  plus  que  ce  qui  est  éta- 
bli par  la  loi  de  l'Etat  auquel  il 
appartient. 

3349.  Dans  le  cas  d'un  vrai 
sauvetage,  les  relations  sont  quasi- 
contractuelles  et,  par  suite,  ce  n'est 
pas  l'intention  présumée  des  par- 
ties, mais  la  loi  du  lieu  où  le  sau- 
vetage se  produit,  qui  doit  être 
considérée. 

3550.  La  loi  du  lieu  où  le  sau- 
vetage se  produit  est  considérée 
comme  étant  celle  du  navire  sauve- 
teur, non  seulement  si  le  sauvetage 
a  pour  objet  les  débris  d'un  nau- 
frage, mais  même  tout  le  navire 
déjà  abandonné  ou  qui  ne  peut 
plus  être  dirigé  par  son  propre 
équipage. 
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littorali  od  interne,  la  legge  terri 
toriale  deve  govcrnare. 


3345.  Xulladimeno,  si  presume 
che  le  parti  siansi  riferite  alla 
legge  territoriale  solo  quando  la 
nave  assistita  e  quella  che  presta 
assistenza  appartengono  a  Stati  di- 
versi  ;  d'altro  canto,  quando  en- 
trambe  le  navi  banno  le  stessa 
nazionalità  si  presume  che  siansi 
riferite  alla  legge  délia  loro  ban- 
diera. 

3346.  Xel  caso  di  assistenza  o 
salvataggio  in  alto  mare,  si  appli- 
ca  la  legge  délia  bandiera  se  amlje- 
due  le  navi  appartengono  aUo 
stesso  Stato. 

3347.  Se,  in  mancanza  di  espli- 
cite  stipulazioni,  debba  presumersi 
che  la  nave  che  presta  soccorso  iu- 
tenda  sottoporsi  alla  propria  legge 
in  alto  mare,  si  ammette  una  pre- 
sunzione  análoga  per  la  nave  assi- 
stita circa  le  condizioni  aile  quali 
essa  consente  di  ricevere  soccorso. 


3348.  Xessuna  nave  che  abbia 
assistito  im'altra  puô  reclamare  im 
compenso  maggiore  di  quelle  che 
le  è  riconoseiuto  dalla  sua  legge 
nazionale  ;  d'altra  parte,  la  nave 
assistita  non  è  tenuta  a  dare  più 
di  quanto  è  stabilito  dalla  legge 
dello  Stato  a  cui  appartiens 


3349.  In  caso  di  vero  salva- 
taggio, i  rapporti  sono  quasi-con- 
trattuali,  e  perciô  la  legge  del  luo- 
go  dove  avviene  il  salvataggio  e 
non  la  presimta  intenzione  délie 
parti  deve  prendersi  in  considera- 
zione. 

3350.  La  legge  del  posto  dove 
fu  fatto  il  salvataggio  è  conside- 
rata  corne  quella  délia  nave  salva- 
trice non  solo  se  il  salvataggio  ha 
per  oggetto  i  resti  d'un  naufragio, 
ma  anche  l'intcra  nave  la  quale  fu 
abbandonata  oppure  non  puô  più 
essere  govematata  dal  proprio 
equipaggio. 
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3351.  The  same  principles  de- 
termine whether,  in  warranty  of 
the  rights  of  the  salving  or  assist- 
ing ship,  there  is  a  privilege  on 
the  salved  or  assisted  ship,  or  on 
her  cargo. 

3352.  In  case  of  salvage  of  an 
abandoned  ship,  which  can  no 
longer  be  managed  by  her  own 
crew,  the  law  of  the  salving  ship 
shall  be  applied. 

3353.  If  on  the  contrary  it  is  a 
case  of  assisting  a  ship  still  under 
the  eifective  direction  of  her  own 
captain,  the  national  law  of  such 
ship  shall  be  applied. 


3354.  With  regard  to  the  privi- 
leges on  things  saved  from  a  wreck, 
when  such  things  are  no  longer  on 
board  but  are  deposited  in  a  cer- 
tain territory,  the  lex  rei  sitce  must 
prevail. 

3355.  The  national  law  of  the 
salving  ship  establishes  how  the 
salvage-premium  is  to  be  divided 
among  the  owners,  the  ship's  hus- 
band and  the  different  members  of 
the  crew. 


3351.  Les  mêmes  principes 
servent  à  déterminer  si,  pour  ga- 
rantir les  droits  du  navire  sauve- 
teur ou  prêtant  secours,  il  existe 
un  privilège  sur  le  navii-e  sauvé 
ou  assisté,  ou  sur  la  cargaison. 

3352.  S'il  s'agit  du  sauvetage 
d'un  navire  abandonné  qui  ne 
peut  plus  être  conduit  par  son 
propre  équipage,  l'on  devra  ap- 
pliquer la  loi  du  navire  sauveteur. 

3353.  S'il  s'agit  au  contraire 
d'assister  un  navire  qui  est  encore 
sous  la  direction  effective  de  son 
propre  capitaine,  c'est  la  loi  natio- 
nale de  ce  navire  qui  devra  être 
appliquée. 

3354.  A  l'égard  des  privilèges 
sur  les  choses  sauvées  d'un  nau- 
frage, lorsque  ces  choses  ne  sont 
plus  à  bord,  mais  sont  déposées  en 
un  certain  territoire,  la  Icx  rei 
sitœ  doit  prévaloir. 

3355.  La  loi  nationale  à\\  na- 
vire sauveteur  établit  comment  la 
prime  de  sauvetage  doit  être  ré- 
partie entre  les  propriétaires,  l'ar- 
mateur et  les  gens  de  l'équipage. 


3351.  Gli  stessi  principii  deter- 
minano  pure  se  a  garanzia  dei  di- 
ritti  délia  nave  salvatrice  od  assi- 
stente,  vi  sia  un  privilegio  sulla 
nave  salvata  od  assistita,  o  sul  suo 
carico. 

3352.  Se  si  tratta  di  salvataggio 
d'uua  nave  abbandonata,  che  non 
puô  pivi  essere  governata  dal  suo 
equipaggio,  si  dovrà  applicare  la 
legge  délia  nave  salvatrice. 

3353.  Se  al  contrario  si  tratta 
di  assistere  una  nave  ancora  sotto 
la  direzione  effettiva  del  proprio 
capitano,  è  la  legge  nazionale  di 
taie  nave  che  dovrà  essere  ap^îli- 
cata. 

3354.  Rispetto  ai  privilegi  sulle 
cose  sálvate  da  naufragio,  quando 
esse  non  sono  più  a  bordo  ma  sono 
deposítate  in  un  certo  territorio, 
la  lex  rei  sitœ  deve  prevalere. 


3355.  La  legge  nazionale  délia 
nave  salvatrice  stabilisée  come 
vada  riparitito  il  premio  fra  i  pro- 
prietari,  l'armatore  e  le  persone 
dell' equipaggio. 
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3356.  The  law  in  force  at  the 
port  of  destination  determines  the 
general  averages,  and  how  the  dam- 
age derived  from  them  must  be 
apportioned. 

3357.  When  the  port  of  destina- 
tion cannot  be  reached,  the  rules  of 
average  must  be  determined  in  con- 
formity with  the  law  of  the  coun- 
try where  the  goods  are  unloaded. 


3358.  The  law  of  the  flag  must 
be  applied  to  all  the  formalities  to 
be  accomplished  relative  to  general 
averages,  and  to  their  regulations, 
and  to  the  formalities  imposed  on 


3356.  La  loi  en  force  au  port 
de  destination  définit  les  avaries 
communes  et  fixe  le  mode  de  répar- 
tition des  dommages  qui  en  déri- 
vent. 

3557.  Quand  le  port  de  desti- 
nation ne  peut  être  atteint,  les 
règles  relatives  aux  avaries  se  dé- 
terminent d'après  la  loi  du  pays 
où  sont  déchargées  les  marchan- 
dises. 

3358.  La  loi  du  pavillon  doit 
régir  toutes  les  formalités  à  rem- 
plir relativement  aux  avaries  com- 
munes et  à  leur  réglementation,  et 
les  formalités  imposées  ,  au  capi- 
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3356.  La  legge  vigente  nel  por- 
to di  destinazione  determina  le 
avarie  comuni  e  fissa  come  dcbba 
ripartirsi  il  danno  che  da  esse 
deriva. 

3357.  Quando  il  porto  di  desti- 
nazione non  puô  essere  raggiunto  i 
regolamenti  di  avaria  debbono  es- 
sere determinati  in  conformità 
délia  legge  del  paese  dove  le  merci 
sono  scaricate. 

3358.  La  legge  délia  bandiera 
deve  essere  applicata  per  tutte  le 
formalità  da  compiere  relativa- 
mente aile  avarie  comuni,  ai  loro 
regolamenti  ed  aile  formalità  im- 
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the  captain  as  obligations  pertain-      taiue  connue  obligations  inbéren- 
ing  to  navigation. 


tes  à  la  navigation. 


3359.  As  to  the  formalities  and 
priicessual  rules  to  be  observed,  in 
the  apportionment,  when  it  is  not 
made  amicably,  the  local  law  must 
govern  in  conformity  with  the  rule 
locus  regit  actum. 


3359.  Quant  aux  formalités  et 
aux  règles  de  procédure  à  observer 
dans  la  répartition  relative  à  des 
avaries,  lorsqu'elle  n'est  pas  faite 
à  l'amiable,  la  loi  locale  doit  pré- 
valoir, en  vertu  de  la  règle  locus 
regit  actum. 


poste    al    caijitauo   come   obbligbi 
attinenti  alla  navigazione. 

3359.  In  quanto  aile  forme  oïl 
aile  norme  processuali  da  osscr- 
varsi  nclla  ripartizione,  quandu 
questa  non  si  effetttii  amichevol- 
mente,  la  legge  locale  deve  govcr- 
nare  in  conformità  délia  regola  lo- 
cus regit  actum. 
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3360.  If  a  collision  at  sea  has 
occurred  by  accident  or  through 
irresistible  force,  so  that  no  fault 
can  be  imputed  to  either  ship,  and 
their  national  laws  as  to  the  appor- 
tionment of  damages  do  not  agi'ee, 
each  ship  shall  bear  her  own  loss. 


3361.  If  a  collision  has  occurred 
through  the  fault  of  one  of  the 
ships,  the  damage  and  the  loss  shall 
be  at  the  charge  of  the  ship  which 
caused  them,  and  shall  be  regu- 
lated according  to  her  national 
law. 


3360.  Si  l'abordage  est  arrivé 
sinijilenieut  par  accident  ou  par 
force  majeure,  de  sorte  qu'auctme 
faute  ne  puisse  être  imputée  à 
l'uii  ou  à  l'autre  des  navires,  et  si 
leurs  lois  nationales  ne  s'accordent 
pas  quant  à  la  répartition  des  dom- 
mages, chaque  navire  doit  sup- 
porter ses  propres  pertes. 

3361.  Si  l'abordage  est  arrivé 
par  la  faute  de  l'un  des  navires, 
les  dommages  et  les  |3ertes  devront 
être  à  la  charge  du  navire  qui  les 
a  causés  et  devront  être  réglés  se- 
lon la  loi  nationale  de  ce  navire. 


3360.  Se  Turto  di  uavi  awiene 
per  accidente  o  per  lorza  uuiggimr 
di  maniera  che  nessuna  colpa  possa 
essere  imputata  all'ima  od  all'altra 
delle  navi,  e  le  loro  leggi  nazie >- 
nali  non  si  accordino  per  la  riparti- 
zione dci  danni,  ciascnua  nave 
sopporta  le  ¡iroprie  perdite. 


3361.  Se  Furto  è  avvenuto  per 
colpa  di  una  delle  navi,  i  danni  e 
le  perdite  saranno  a  carico  della 
nave  che  li  ha  cagionati  e  sonó  re- 
golati  secondo  la  sua  legge  nazio- 
nale. 


3362.  Collisions  in  territorial 
waters,  in  rivers,  and  in  ports,  be- 
tween ships  of  different  national- 
ities, shall  be  regulated  according 
to  the  law  of  the  place  where  they 
occur. 


3362.  Les  abordages,  dans  les 
eaux  territoriales,  les  fleuves  ou 
les  ports,  entre  navires  de  natio- 
nalité différente,  devront  être  ré- 
gis par  la  loi  du  pays  où  ils  arri- 
vent. 


3362.  Gli  urti  di  navi  avTenuti 
nelle  acque  territoriali,  nei  fiumi 
e  nei  porti,  tra  navi  di  nazionalità 
diversa  dovranno  essere  regelate 
secondo  la  legge  del  luogo  ove  sono 
avvenuti. 


3363.  When  a  collision  takes 
place  in  territorial  waters  between 
two  foreign  ships  of  the  same  na- 
tionality, the  territorial  law  shall 
be  applied  in  so  far  as  it  concerns 
the  determination  of  the  fault,  and 
of  the  responsibility,  and  the  na- 
tional law  of  the  ships  shall  apply 
to  the  apportionment  of  the  dam- 
ages. 

3364.  If  a  collision  has  taken 
place  on  the  high  seas  between  ships 
of  different  nationalities,  and  it 
does  not  appear  to  which  of  the  two 
the  fault  is  imputable,  or  it  appears 


3363.  Quand  l'abordage  a  lieu 
dans  les  eaux  territoriales  entre 
deux  navires  étrangers  de  même 
nationalité,  la  loi  territoriale  de- 
vra être  appliquée  en  ce  qui  con- 
cerne la  détermination  de  la  faute 
et  de  la  responsabilité,  et  la  loi 
nationale  des  navires  en  ce  qui  re- 
garde la  répartition  des  dommages. 


3364.  Lorsqu'tm  abordage  a  eu 
lieu  en  haute  mer  entre  detix  na- 
vires de  nationalité  différente,  et 
qu'il  n'apparaît  pas  auquel  des 
deux  la  faute  est  imputable,  ou 
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3363.  Quando  l'urto  awiene 
nelle  acque  territoriali  tra  due 
navi  straniere  della  stessa  nazio- 
lità,  dovrà  applicarsi  la  legge  terri- 
toriale per  determinare  la  colpa 
e  la  responsabilità,  e  la  legge  na- 
zionale  delle  navi  per  la  riparti- 
zione dell'indennizzo. 


3364.  Se  un  urto  è  avvenuto  in 
alto  mare  tra  navi  di  nazionalità 
diversa,  e  non  risulti  a  quale  delle 
due  sia  imputabile  la  colpa,  op- 
pure  essa  è  comune,  e  le  loro  l^gi 
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that  the  fault  is  common,  and  their 
national  laws  disagree  as  to  the  re- 
sponsibility and  the  apportionment 
of  the  damages,  the  damage  to  the 
ship  and  to  the  cargo  is  treated  as 
a  whole  and  borne  by  each  in  pro- 
portion to  the  respective  values  of 
the  ships,  and  of  the  cargoes. 


nSGS.  In  case  of  collision  on  the 
high  seas  between  ships  of  the  same 
nationality,  and  it  does  not  appear 
to  which  it  is  imputable,  or  it  ap- 
pears that  the  fault  is  common  to 
both,  their  national  law  shall  be  ap- 
plied, although  a  foreign  court  is 
called  upon  to  adjudicate. 


3366.  The  authorities  of  a  port 
of  refuge,  and  those  of  the  destina- 
tion of  the  damaged  ship,  shall  al- 
ways be  competent  to  receive  the 
report  and  the  acts  required  for  the 
admissibility  of  the  action,  to  take 
the  depositions  of  the  witnesses,  to 
order  an  estimation  of  the  dam- 
ages, and  to  perform  all  prelimi- 
nary acts  that  may  be  necessary  to 
determine  the  responsibility. 


3367.  The  forms  to  be  observed 
in  an  act  of  protest  must  be  regu- 
lated by  the  law  of  the  place  where 
such  act  is  made,  in  conformity 
with  the  rule  locus  regit  actum. 

3368.  If  the  local  law  does  not 
prescribe  any  special  form  for  such 
an  act,  the  captain  of  a  foreign  ship 
may  validly  effect  it  according  to 
the  forms  of  the  law  of  the  flag, 
before  the  consular  oiBcial  of  the 
State  to  which  the  ship  belongs  by 
nationality. 

3369.  To  decide  whether  a  pro- 
test is  necessary  and,  if  so,  within 
what  delay  it  must  be  made,  as 
well  as  to  decide  within  what  de- 
lay the  judicial  action  may  be 
usefully  instituted,  the  lex  fori, 
namely  that  of  the  place  of  the 
competent  court,  has  authority. 


qu"il  apparaît  que  la  faute  est 
commune,  si  leurs  lois  nationales 
sont  en  désaccord  au  sujet  de  la 
responsabilité  et  de  la  répartition 
des  dommages,  les  dommages  aux 
navires  et  aux  cargaisons  forment 
ime  seule  masse  et  sont  supportés 
par  chacun  d'eiix  en  proportion  de 
la  valeur  respective  des  navires  et 
des  cargaisons. 

3365.  Dans  le  cas  d'abordage 
en  haute  mer  entre  navires  de 
même  nationalité,  s'il  n'apparaît 
pas  aiiqiiel  des  deux  navires  le 
fait  est  imputable,  ou  s'il  apparaît 
que  la  faute  leur  est  commune, 
leur  loi  nationale  devra  être  ap- 
pliquée, même  lorsqu'un  tribunal 
étranger  est  appelé  à  se  prononcer. 

3366.  Les  autorités  du  port  de 
refuge  et  celles  du  lieu  de  destina- 
tion du  navire  endommagé  seront 
toujours  compétentes  pour  rece- 
voir le  rapport  de  mer  et  les  actes 
requis  en  vue  d'exercer  l'action, 
pour  recueillir  les  dépositions  des 
témoins,  ordonner  l'estimation  des 
dommages  et  accomplir  tous  les 
actes  préliminaires  qui  peuvent 
être  nécessaires  pour  déterminer 
la  responsabilité. 

3367.  Les  formes  à  observer 
dans  l'acte  de  protêt  doivent  être 
réglées  par  la  loi  du  lieu  où  cet 
acte  est  fait  et  suivant  la  règle 
lociis  regit  actum. 

3368.  Si  la  loi  locale  ne  pres- 
crit aucune  forme  spéciale  pour 
un  tel  acte,  le  capitaine  d'un  na- 
vire étranger  peut  validement  l'ef- 
fectuer selon  les  formes  de  la  loi 
du  pavillon,  devant  l'officier  con- 
sulaire de  l'Etat  auquel  le  navire 
appartient  par  nationalité. 

3369.  Pour  décider  si  un  pro- 
têt est  nécessaire  et,  dans  T  affirma- 
tive, dans  quel  délai  il  doit  être 
dressé,  ainsi  que  pour  décider 
dans  quel  délai  l'action  judiciaire 
peut  être  utilement  instituée,  la  le.v 
fori,  c'est-à-dire  celle  du  lieu  du 
tribunal  compétent,  s'applique. 
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nazionali  non  si  accordino  sulla 
responsabilità  e  sulla  ripartizione 
dei  danni,  i  danni  alla  nave  ed  al 
carico  sono  riuniti  in  ima  sola 
massa  e  sopportati  da  ciascuna  di 
esse  in  proporzione  del  rispettivo 
valore  délie  navi  e  dei  carichi. 


3365.  Nel  caso  di  urto  in  alto 
mare  tra  navi  délia  stessa  nazione 
e  quando  non  risulti  a  quale  esso 
sia  imputabile  o  appaia  che  la  col- 
pa è  comune  ad  entrambe,  dovrà 
essere  applicata  la  loro  legge  nazio- 
nale  anche  quando  è  adita  una 
corte  straniera. 


3366.  La  autorità  d'un  porto  di 
rifugio  e  quelle  del  luogo  di  desti- 
nazione  délia  nave  danneggiata  do- 
vranno  sempre  essere  competent! 
a  ricevere  la  relazione  e  gli  atti 
richiesti  per  l'aramissibilità  del 
giudizio,  raccogliere  le  deposizioni 
testimoniali,  ordinare  la  perizia 
dei  danni  e  fare  tutti  gli  atti 
istruttorii  che  possono  occorrere 
per  determinare  la  responsabilità. 

3367.  Le  forme  da  osservarsi 
nell'atto  di  protesto  debbono  essere 
regolate  dalla  legge  del  luogo  dove 
tale  atto  è  fatto,  in  conformità 
délia  regola  locus  regit  actum. 

3368.  Se  la  legge  locale  non 
prescrive  alcuna  forma  determi- 
nata  per  tali  atti,  il  capitano  d'una 
nave  straniera  puô  validamente 
effettuarlo  seconde  le  forme  délia 
legge  délia  bandiera,  dinanzi  al- 
l'ufficiale  consolare  dello  State  al 
quale  la  nave  appartiene  per  na- 
zionalità. 

3369.  Per  decidere  se  occorra 
im  protesto  ed  in  caso  affermativo 
entro  quali  termini  debba  effet- 
tuarsi,  come  pure  per  fissare  i  ter- 
miui  utili  per  la  promozione  del 
giudizio,  ha  autorità  la  le.v  fori, 
cioè  quella  délia  corte  competente. 
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3370.  With  regard  to  the  form 
in  which  a  contract  of  marine  in- 
surance may  be  stipulated,  when  a 
given  indication  is  prescribed,  not 
for  reasons  of  formal  order,  but  to 
determine  the  object  of  the  conven- 
tion, and  to  decide  whether  the  in- 
dication itself  may  be  omitted  or 
superseded  by  others,  it  is  neces- 
sary to  refer  to  the  lex  loci  con- 
tractus although  the  parties  belong 
to  the  same  foreign  State. 

3371.  The  lex  loci  contractus 
decides  also  whether  it  is  necessary 
for  the  validity  of  a  contract  of 
marine  insurance  that  the  insured 
should  have  an  interest  in  preserv- 
ing the  thing  insured  from  dam- 
ages, and  furthermore  apjireciates 
when  such  interest  subsists. 

3372.  The  lex  loci  contractus 
establishes  also  what  measures  are 
competent  to  prevent  acts  of  fraud 
to  the  detriment  of  the  contracting 
parties. 

3373.  When  there  is  a  reason  to 
hold  that  a  contract  of  marine  in- 
surance is  contrary  to  internation- 
al public  order,  to  determine  its 
validity  the  lex  fori  as  well  as  the 
lex  loci  contractus  must  be  taken 
into  consideration. 


3374.  The  general  rule,  accord- 
ing to  which  the  intrinsic  validity 
of  every  convention  is  appreciated 
in  conformity  with  the  lex  loci  con- 
tractus must  prevail  also  with  re- 
gard to  maritime  insurances, 

3375.  With  the  exception  of  the 
regulations  regarding  general  aver- 
ages, for  which  the  assurers  are 
supposed  to  accept  the  law  that 
governs  the  assured,  contestations 
relative  to  the  contract  of  marine 
insurance  must,  for  cases  not  fore- 
seen by  the  policy,  be  decided  ac- 
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3370.  Quant  à  la  forme  des 
contrats  d'assurance  maritime, 
lorsqu'tme  certaine  declaration  est 
prescrite  non  pour  des  raisons  de 
forme  mais  dans  le  but  de  préciser 
l'objet  de  la  convention,  il  con- 
vient, pour  décider  si  la  déclara- 
tion elle-même  peut  être  omise  ou 
s'il  peut  lui  en  être  substitué 
d'autres,  de  se  référer  à  la  lex  loci 
contractus,  quoique  les  parties  ap- 
partiennent à  un  même  Etat 
étranger. 

3371.  La  lex  loci  contractus  dé- 
cide aussi  s'il  est  nécessaire  pour 
la  validité  du  contrat  d'assurance 
maritime  que  l'assuré  ait  intérêt 
à  conserver  la  chose  assurée,  et  elle 
apprécie  en  outre  l'existence  de  cet 
intérêt. 


3372.  La  lex  loci  contractus 
établit  aussi  quelles  mesures  sont 
aptes  à  empêcher  les  actes  de 
fraude  au  détriment  des  contrac- 
tants. 

3373.  Quand  il  y  a  raison  de 
considérer  que  le  contrat  d'assu- 
rance maritime  est  contraire  à 
l'ordre  public  international,  l'on 
doit,  pour  en  déterminer  la  vali- 
dité, prendre  en  considération 
aussi  bien  la  lex  fori  que  la  lex 
loci  contractus. 

3374.  La  règle  générale  d'après 
laquelle  la  validité  intrinsèque  de 
chaque  convention  est  appréciée 
suivant  la  lex  loci  contractus  doit 
prévaloir  même  à  l'égard  des  assu- 
rances maritimes. 


3375.  A  l'exception  des  règles 
concernant  les  avaries  communes, 
à  l'égard  desquelles  les  assureurs 
sont  censés  accepter  la  loi  qui  régit 
les  assurés,  les  contestations  rela- 
tives au  contrat  d'assurance  mari- 
time doivent,  pour  les  cas  non 
prévus  par  la  police  d'assurance, 
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3370.  Riguardo  alla  forma  dei 
contratti  di  assicurazione  maritti- 
ma,  qiiandu  una  data  indicazione  è 
prescritta,  non  per  ragioni  di  for- 
ma ma  per  precisare  l'oggetto  délia 
convenzione,  bisogna  riferirsi  alla 
lex  loci  contractus,  benchè  le  parti 
appartengano  al  medesimo  Stato 
straniero,  per  decidere  se  l'indica- 
zione  stessa  possa  essere  omessa  o 
sostituita  da  altra. 


3371.  La  lex  loci  contractus  de- 
cide pure  se  per  la  validità  d'un 
contratto  di  assicurazione  marit- 
tima  sia  necessario  che  I'assicurato 
abbia  un  interesse  a  preservare  la 
cosa  assicurata,  e  valuta  anche 
l'esistenza  di  tale  intéresse. 


3372.  La  lex  loci  contractus 
stabilisée  anche  quali  misure  siano 
idonee  ad  evitare  gli  atti  di  frode 
a  danno  dei  contraenti. 


3373.  Quando  si  ha  ragione  di 
ritenere  che  vm  contratto  di  assi- 
curazione marittima  è  contrario  al- 
l'ordine  pubblico  internazionale, 
per  determinare  la  sua  validità  si 
deve  tener  contó  tanto  délia  lex 
fori  quanto  della  lex  loci  contrac- 
tus. 

3374.  La  regola  genérale  se- 
conde la  quale  la  validità  intrín- 
seca di  ogni  convenzione  è  apprez- 
zata  in  conformità  della  lex  loci 
contractus,  deve  prevalere  anche 
riguardo  aile  assicurazioni  marit- 
time. 

3375.  Ad  eccezione  délie  norme 
sulle  avarie  comuni  per  cui  si  sup- 
pone  che  gli  assicuratori  accettino 
la  legge  che  governa  gli  assicurati, 
le  contestazioni  relative  al  con- 
tratto di  assicurazione  marittima 
delibono,  per  i  casi  non  previsti 
dalla  polizza  di  assicurazione,  es- 


MARINE  INSURANCE 


ASSURANCES   MARITIMES 


ASSICURAZIONI   MARITTIME 


cording  to  the  law,  the  conditions 
and  the  usages  of  the  country  where 
the  policy  was  issued. 

3376.  In  marine  as  well  as  in 
other  insurances  it  is  presumed 
that  the  contracting  parties  have 
referred  to  the  law  of  the  country 
where  the  principal  seat  of  the  in- 
surance company  is,  or  to  that  of 
the  place  where  a  branch  office  or 
an  agency  of  the  company  exists, 
according  as  the  contract  is  made 
with  the  principal  office  or  with  the 
manager  or  agent  of  the  branch 
office. 

3377.  When  the  law  competent 
to  regulate  the  substance  and  ef- 
fects of  a  contract  of  marine  insur- 
ance, has  been  determined,  it  shall 
be  applied  to  decide  what  risks 
must  be  considered  to  be  included 
in  the  insurance. 

3378.  The  same  law  establishes 
the  duration  of  the  risks,  namely, 
the  time  when  they  commence  and 
end,  and  it  determines  the  juridical 
consequences  that  must  arise  from 
the  fact  that  the  insured  has  modi- 
fied the  conditions  on  which  the 
risk  was  assumed  by  the  insurer. 


3379.  The  law  expressly  or  tac- 
itly adopted  by  the  parties  estab- 
lishes in  what  cases  and  conditions 
the  insured  may  exercise  towards 
the  insurer  the  right  of  abandon- 
ment, that  is  to  say  may  draw  the 
entire  amount  of  the  insurance 
by  abandoning  to  the  insurer  the 
things  insured. 

3380.  The  extent  of  the  obliga- 
tions of  the  insurer  cannot  in  any 
manner  depend  upon  a  law  foreign 
to  that  which  governs  the  contract 
concluded  by  him. 

3381.  The  lex  loci  contractus 
shall  be  applied  to  the  prescription 
of  actions  based  on  a  contract  of 
marine  insurance,  in  conformity 
with  the  rules  already  established. 


être  décidées  conformément  à  la 
loi,  aux  conditions  et  aux  usages 
du  pays  où  cette  police  a  été  émise. 

3376.  Dans  les  assurances 
maritimes  comme  dans  toute  autre 
assurance,  on  présume  que  les  con- 
tractants se  sont  référés  à  la  loi  du 
pays  où  est  le  siège  principal  de  la 
compagnie  d'assurance  ou  à  celle 
du  lieu  où  existe  une  succursale  ou 
une  agence  de  la  compagnie,  sui- 
vant que  le  contrat  est  fait  avec 
l'établissement  principal  ou  avec 
le  géi-ant  ou  l'agent  de  la  succur- 
sale. 

3377.  Quand  la  loi  applicable 
pour  définir  la  substance  et  des  ef- 
fets du  contrat  d'assurance  mari- 
time a  été  déterminée,  on  doit  y 
recourir  pour  spécifier  les  risques 
qui  doivent  être  réputés  compris 
dans  l'assurance. 

3378.  La  même  loi  établit  la 
durée  des  risques,  c'est-à-dire  le 
temps  où  ils  commencent  et  où  ils 
finissent,  et  détermine  les  consé- 
quences juridiques  qui  doivent  dé- 
river du  fait  que  l'assuré  a  modi- 
fié les  conditions  dans  lesquelles 
les  risques  ont  été  assumés  par 
l'assureur. 

3379.  La  loi  expressément  ou 
tacitement  adoptée  par  les  parties 
établit  les  cas  et  les  conditions 
dans  lesquels  l'assuré  peut  exercer 
à  rencontre  de  l'assureur  la  fa- 
culté de  délaissement,  c'est-à-dire 
peut  recouvrer  le  montant  entier 
de  l'assurance  en  abandonnant  à 
l'assureur  les  choses  assurées. 

3380.  L'étendue  des  obligations 
de  l'assureur  ne  peut  en  aucune 
manière  dépendre  d'une  loi  étran- 
gère à  celle  qui  régit  le  contrat  par 
lui  conclu. 

3381.  La  lex  loci  contractus 
devra  être  appliquée  en  ce  qui  con- 
cerne la  prescription  des  actions 
fondées  sur  vm  contrat  d'assurance 
maritime,  conformément  aux  rè- 
gles déjà  établies. 

571 


sere  decise  secondo  la  legge,  le  con- 
dizioni  e  gli  usi  del  paese  dove  la 
polizza  fu  emessa. 

3376.  Xelle  assicurazioni  ma- 
rittime,  come  in  ogni  altra  assicu- 
razione,  si  presume  che  i  contra- 
enti  si  siano  riferiti  alla  legge  del 
paese  dove  sta  la  sede  principale 
délia  compag-nia  assicuratrice  od  a 
quella  del  luogo  dove  si  trova  una 
succursale,  secondo  chc  il  contratto 
fu  fatto  coll'ufficio  principale  o  col 
gerente  od  agente  délia  succursale. 


3377.  Quando  la  legge  compe- 
tente a  regolare  la  sostanza  e  gli 
efïetti  d'un  contratto  di  assicura- 
zione  niarittiuui  è  stata  determina- 
ta,  essa  dovrà  essere  applicata  per 
decidere  quali  rischi  debbono  repu- 
tarsi  inclusi  nell'assicurazione. 

3378.  La  stessa  legge  stabilisée 
la  durata  dei  rischi,  cioè  quando 
cominciano  e  finiscono,  e  deter- 
mina le  conseguenze  gi^iridiche  che 
debbono  derivare  dal  fatto  che 
l'assicurato  ha  modificato  le  condi- 
zioni  aile  quali  il  rischio  fu  assun- 
to  dall'assicuratore. 


3379.  La  legge  adottata  espres- 
samente  o  tácitamente  dalle  parti 
stabilisée  in  quali  casi  e  condizio- 
ni  l'assicurato  possa  esercitare, 
verso  l'assicuratore  la  facoltà  di 
abbandono,  cioè  di  esigere  Tintera 
somma  assicurata,  abbandonando 
all'assicuratore  le  cose  assicurata. 


3380.  L'estensione  degli  obbli- 
ghi  dell'assicuratore  non  puô  in 
alcun  modo  dipendere  da  ima  legge 
estranea  a  quella  che  regge  il  con- 
tratto da  lui  concluso. 

3381.  La  lex  loci  contractus 
dovrà  essore  applicata  alla  pre- 
scrizione  délie  azioni  fondate  su 
contratto  d'assicurazione  marit- 
tima  in  conformità  délie  rególe 
già  stabilité. 
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GEXEEAL  PEIXCIPLES 

3382.  Procedure  in  bankruptcy 
is  simplv  a  general  execution 
against  the  whole  estate  of  the 
bankrupt  for  the  purpose  of  pay- 
ing all  the  creditors  in  the  order 
in  which  they  are  entitled  to  rank. 

3383.  The  whole  estate  is  laid 
under  a  general  sequestration  in 
favor  of  the  whole  mass  of  credit- 
ors ;  the  bankrupt  loses  the  right  to 
alienate  his  property,  but  retains 
his  general  and  legal  capacity  to 
act. 

3384.  The  estate  is  sequestrated 
by  a  representative  of  the  creditors, 
generally  called  a  curator,  who  also 
represents  the  bankrupt,  and  in 
case  of  necessity  it  is  administered 
by  him  and  liquidated  with  the  as- 
sistance of  the  competent  court. 


3385.  The  lex  fori  decides 
whether  the  declaration  of  bank- 
ruptcy may  be  made  although  the 
insolvent  be  not  engaged  in  com- 
merce. 

3386.  To  decide  whether  the 
bankrupt  has  really  the  quality  of 
a  merchant,  the  lex  domicilii  must 
be  applied. 

3387.  The  law  that  determines 
who  has  the  quality  of  merchant, 
establishes  also  the  duration  of  such 
quality  as  a  condition  necessary  to 
declare  him  bankrupt. 

3388.  The  law  of  the  place 
where   the    principal    commercial 
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PRINCIPES   GÉNÉRAUX 

3382.  La  procédure  de  la  fail- 
lite est  simplement  une  exécution 
générale  contre  le  patrimoine  en- 
tier du  failli,  dans  le  but  de  payer 
tous  les  créanciers  suivant  le  rang 
auquel  ils  ont  droit. 

3oSo.  Le  patrimoine  entier  est 
mis  sous  séquestre  général  en  fa- 
veur de  la  masse  des  créanciers; 
le  failli  perd  le  droit  d'aliéner  ses 
biens  mais  conserve  sa  capacité 
générale  et  légale  d'agir. 

3384.  Le  patrimoine  est  séques- 
tré entre  les  mains  d'un  repré- 
sentant des  créanciers,  générale- 
ment appelé  curateur,  lequel  re- 
présente aussi  le  failli,  et,  en  cas 
de  nécessité,  ce  patrimoine  est  ad- 
ministré et  liquidé  par  lui  avec 
l'assistance  de  la  cour  compétente. 

3385.  La  lex  fori  décide  si  la 
déclaration  de  faillite  peut  avoir 
lieu  quoique  le  failli  ne  soit  pas 
engagé  dans  le  commerce. 

S386.  Pour  décider  si  le  failli 
a  réellement  la  condition  de  com- 
merçant, la  lex  domicilii  doit  être 
appliquée. 

3387.  La  loi  qui  sert  à  définir 
la  condition  de  commerçant  dé- 
termine aussi  la  durée  pendant  la- 
quelle cette  condition  doit  avoir 
existé  pour  autoriser  la  mise  en 
faillite. 

3388.  La  loi  du  lieu  où  était 
l'établissement  principal  du  com- 

572 


SEZIOXE    I 
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3382.  La  procedura  del  falli- 
mento  è  seraplicemente  im'esecu- 
zione  genérale  contro  Tintero  pa- 
trimonio del  fallito  alio  scope  di 
pagare  tutti  i  creditori  nell'ordine 
al  quale  hanno  diritto. 

3383.  L'intero  patrimonio  è 
messo  sotto  sequestro  in  f  avore  del- 
l'intera  massa  dei  creditori  ;  il 
fallito  perde  il  diritto  di  alienare 
i  suoi  beni,  ma  ritiene  la  capacita 
genérale  e  legale  di  agiré. 

3384.  II  patrimonio  è  seque- 
strato  da  im  rappresentante  dei 
creditori  generalmente  detto  cura- 
tore,  il  quale  rappresenta  anche  il 
fallito  e,  se  necessario,  ammini- 
stra  e  liquida  i  béni  coU'assistenza 
délia  corte  competente. 

3385.  La  lex  fori  decide  se  la 
dichiarazione  di  fallimento  possa 
aver  luogo  quantimque  il  fallito 
non  sia  in  commercio. 


3386.  Per  decidere  se  il  fallito 
abbia  realmente  la  qualità  di  com- 
mcrciante  deve  applicarsi  la  lex 
domicilii. 

3387.  La  legge  che  determina 
chi  abbia  qualità  di  commerciante 
stabilisée  pure  la  durata  di  taie 
qualità  come  condizione  necessaria 
per  dichiarare  il  suo  fallimento. 

3388.  La  legge  del  luogo  dove 
era  la  sede  principale  del  commer- 
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establishment  of  the  merchant  was,  merçant  détermine  le   délai   dans  ciante,    stabilisée   entro   qnal   ter- 

prescribes  within  what  delay  the  lesquel    la    procédure    de    faillite  mine  possa  iniziarsi  la  proccdura 

procedure  in  bankruptcy  may  be  pent  être  instituée,  si  le  commer-  concursuale   se   egli   si   è    ritirato 

instituted,  if  he  has  retired  from  cant  s'est  retiré  des  affaires  ou  a  dagli    afFari    o    se   ha    cessato    di 

business    or   if  he  has  ceased   to  cessé  de  vivre.  vivere. 
live. 


3389.  The  conditions  under 
which  the  competent  judicial  au- 
thority may  declare  the  assets  in- 
sufficient, are  determined  by  the 
lex  fori. 


3389.  Les  conditions  dans  les- 
quelles l'autorité  judiciaire  com- 
pétente peut  déclarer  l'actif  insuf- 
fisant sont  déterminées  par  la  lex 
fori. 


3389.  Le  condizioni  per  le  quali 
la  competente  autorità  giudiziaria 
puù  dichiarare  l'insufficionza  del- 
l'attivo,  sono  determinate  dalla  lex 
fori. 
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SECTION   II 


SEZIONE    II 


BAÍJKRUPTCIES   THAT   HAVE  AN   IN- 
TERNATIONAL EFFECT 


FAILLITES    QUI   ONT   UN    EFFET    IN- 
TERNATIONAL 


FALLIMENTI  CHE   HANNO  EFFETTO 
INÏERNAZIONALE 


3390.  The  court  of  the  place 
where  the  insolvent  debtor  is  dom- 
iciled, or  has  his  principal  com- 
mercial establishment,  is  competent 
to  declare  such  debtor  in  a  condi- 
tion of  bankruptcy,  and  to  solve  the 
controversies  that  arise  during  the 
pendency  of  proceedings  although 
foreigners  are  concerned. 

3391.  The  bankruptcy  includes 
all  the  property  of  the  bankrupt, 
wherever  situated,  and  its  parti- 
tion, save  the  exceptions  herein- 
after specified,  is  made  in  conform- 
ity with  the  law  of  the  place  where 
such  procedure  has  been  instituted. 

3392.  The  judgment  that  pro- 
noimces  the  bankruptcy  must  be 
recognized  in  every  country  as  ef- 
ficacious to  deprive  the  debtor  of 
the  right  to  alienate  freely  his 
property,  and  to  prevent  the  exer- 
cise of  individual  actions. 


3390.  La  cour  du  lieu  ou  le 
débiteur  insolvable  est  domicilié 
ou  a  son  principal  établissement 
commercial  est  compétente  à  dé- 
clarer ce  débiteur  eu  état  de  fail- 
lite et  à  résoudre  les  litiges  qui 
s'élèvent  pendant  que  cette  procé- 
dure est  pendante,  même  lorsque 
des  étrangers  y  sont  concernés. 

3391.  La  faillite  comprend  tous 
les  biens  du  failli,  quel  que  soit 
l'endroit  où  ils  sont  situés,  et  la 
distribution,  sauf  les  exceptions 
ci-après  spécifiées,  est  faite  sui- 
vant la  loi  du  lieu  où  cette  procé- 
dure a  été  instituée. 

3392.  Le  jugement  qui  déclare 
la  faillite  doit  être  reconnu  eu  tout 
pays  comme  ayant  l'effet  d'enlever 
au  débiteur  le  droit  d'aliéner  ses 
biens  librement  et  d'empêcher 
l'exercice  des  actions  individuelles. 


3390.  La  corte  del  luogo  dove  il 
debitore  insolvente  è  domiciliato 
ed  ha  la  sede  principale  dei  suoi 
afïari,  è  competente  a  dichiararne 
il  fallimento  ed  a  risolvere  le  eon- 
troversie  che  sorgono  durante  la 
pendcnza  délie  procedure  anche 
quando  concernono  gli  stranieri. 


3391.  Il  fallimento  include  tut- 
ti i  béni  del  fallito  ovunque  situa- 
ti,  e  la  loro  ripartizione,  salvo  le 
eccezioni  qui  appresso  specificate, 
é  fatta  in  conformità  délia  legge 
del  luogo  dove  tale  proccdura  è 
stata  iniziata, 

3392.  La  sentenza  che  dicbiara 
il  fallimento  deve  essere  rieono- 
sciuta  in  ogni  paese  come  efficace 
per  togliere  al  debitore  il  diritto 
di  disporre  liberamente  dei  propri 
béni  e  per  impediré  l'esercizio  dei 
ffiudizi  individual!. 


3393.  It  authorizes  the  adminis- 
trators, or  the  curator  and  his 
agents  abroad,  to  take  all  conser- 
vatory measures  that  may  be  use- 
ful or  necessary. 


3394.  But  before  the  agent  of  a 
foreign  curator  may  perform  any 
act  pertaining  to  executive  proce- 
dure, he  is  boimd  to  obtain  from 
the  local  authority  a  declaration  of 


3393.  Ce  jugement  autorise  les 
administrateurs,  ou  le  curateur  et 
ses  agents  à  l'étranger,  à  prendre 
toutes  les  mesures  conservatoires 
qui  peuvent  être  utiles  ou  néces- 
saires. 

3394.  Mais  avant  que  l'agent 
d'un  curateur  étranger  puisse 
faire  aucun  acte  de  procédure 
exécutoire,  il  est  obligé  d'obtenir 
de  l'autorité  locale  une  déclaration 
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3393.  Essa  autorizza  gli  ammi- 
nistratori  od  il  curatore  ed  i  suoi 
agenti  all'estero  di  prendere  tutti 
i  pro\wedimenti  conservativi  che 
possono  essere  utili  o  necessari. 


3394.  Pero  prima  che  l'agente 
del  curatore  estero  possa  effettuare 
qualsisia  atto  attinente  alla  procc- 
dura esecutiva,  egli  deve  ottenere 
dall'autorità  locale   una  dichiara- 
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exeqiiatur    for    th'e    procedure    of 
bankruptcy. 

3395.  He  who  has  been  declared 
bankrupt  by  the  court  of  his  dom- 
icile, or  of  the  principal  seat  of 
his  business,  must  everywhere  be 
considered  to  be  so. 


d'cxequatur  pour  la  procedure  de      zione  di  exequatur  per  la   proce- 
faillitc.  dura  di  fallimeuto. 


3395.  Celui  qui  a  été  déclaré 
ou  faillite  par  le  trilnmal  de  son 
domicile  ou  du  siège  principal  de 
ses  affaires  doit  être  considéré 
comme  tel  en  tous  lieux. 


3395.  Cohii  chc  è  stato  dichia- 
rato  fallito  daUa  corto  dol  suo  do- 
micilio o  délia  sede  principale  dei 
suoi  affari  dev'esser  considerate 
tale  ovimque. 


SECTION    III 

BA:sKBrPTCIES  THAT  HAVE  ONLY 
LOCAL  EFFECT 

3396.  Bankruptcy  may  be  de- 
clared by  the  court  within  whose 
jurisdiction  a  simple  branch  or 
residence  is  situated,  but  it  may 
have  effect  only  iu  the  country 
where  it  is  pronounced,  and  shall 
not  extend  to  property  not  found 
in  the  same  State. 


3397.  In  case  of  a  declaration  of 
bankruptcy  pronounced  in  one  or 
more  States,  including  that  of  the 
principal  seat  of  business  of  the 
debtor,  the  courts  of  the  countries 
in  which  the  branches  or  residences 
are  situated  must  give  precedence 
to  the  tribunal  of  the  country  of  the 
principal  seat,  which  tribunal,  how- 
ever, must  take  into  consideration 
rights  acquired  under  conditions 
existing  in  such  other  countries. 


3398.  The  bankruptcy  must  be 
declared  at  the  place  where  a 
branch  of  the  debtor's  business  is, 
only  when  no  such  procedure  has 
yet  been  instituted  at  his  domicile, 
or  at  the  principal  seat  of  his  busi- 
ness. 

3399.  If  the  debtor  has  been  de- 
clared bankrupt  at  his  domicile,  or 
at  his  principal  seat  of  business, 
the  declaration  of  bankruptcy  can 
no  longer  be  pronounced  in  the 
country  where  a  branch  is  situated. 


3400.  When  the  declaration  of. 
bankruptcy    has    first    been    pro- 


SECTIOÎsT   III 

FAILLITES  QUI  n'oNT  Qu'uN  EFFET 
LOCAL 

3396.  La  faillite  peut  être  dé- 
clarée par  la  cour  dans  le  ressort 
de  laquelle  est  située  une  simple 
succursale  d'affaires  ou  résidence 
du  débiteur,  mais  elle  ne  devra 
produire  d'effet  que  dans  le  pays 
où  elle  aura  été  prononcée  et  ne 
devra  s'étendre  qu'aux  lieux  qui 
se  trouvent  dans  la  territoire  de 
cet  Etat. 

3397.  Dans  le  cas  de  déclara- 
tion de  faillite  prononcée  dans  un 
ou  plusieurs  Etats  en  même  temps 
que  dans  celui  du  principal  siège 
d'affaires  du  débiteur,  les  cours 
des  pays  où  se  trouvent  des  succur- 
sales ou  des  résidences  du  débi- 
teur doivent  cédor  la  préséance  à 
la  cour  du  pays  du  siège  principal, 
laquelle  cour  doit  cependant  pren- 
dre en  considération  les  droits  ac- 
quis par  des  créanciers  dans  des 
conditions  particulières  à  ces 
autres  pays. 

3398.  La  faillite  ne  doit  être 
déclarée  dans  le  lieu  où  se  trouve 
une  succursale  du  débiteur  que  si 
cette  procédure  n'a  pas  encore  eu 
lieu  à  son  domicile  ou  au  siège 
principal  de  ses  affaires. 

3399.  Si  le  débiteur  a  été  dé- 
claré en  faillite  à  son  domicile  ou 
à  son  siège  principal  d'affaires,  la 
déclaration  de  faillite  ne  peut  plus 
être  prononcée  dans  le  pays  où  sa 
succursale  est  située. 


3400.    Lorsque    la    déclaration 
de  faillite  a  d'abord  été  prononcée 
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SEZIONE    III 

FALLIMENTI      CHE       HANNO 
EFFETTO    LOCALE 


SOLO 


3396.  Il  fallimento  puo  essere 
dicliiarato  dal  tribunale  nella  cui 
giurisdizione  si  trova  una  semplicc 
succursale  od  una  residenza,  ma 
esso  puô  avère  effetto  soltanto  nel 
paese  dove  o  stato  pronunziato  e 
non  dovrà  estendersi  ai  béni  fuori 
del  territorio  dello  stesso  Stato. 


3397.  In  caso  di  dichiarazione 
di  fallimento  pronunziata  in  uno  o 
più  Stati  ed  in  quello  délia  sede 
principale  d'affari  del  debitore,  i 
tribunal!  dei  paesi  délie  succursali 
o  délie  residenze  debhono  dare  la 
precedenza  al  tribunale  del  paese 
délia  sede  principale  il  quale  pero 
deve  prendere  in  considerazione  i 
diritti  acquisiti  dai  creditori  di 
tali  altri  paesi. 


3398.  Il  fallimento  puo  dichia- 
rarsi  nel  luogo  dove  trovasi  una 
succursale  del  debitore  solo  quando 
taie  procedura  sia  stata  ancora  ini- 
ziata  al  suo  domicilio  od  alla  sede 
principale  dei  suoi  affari. 

3399.  Quando  il  debitore  è  sta- 
to dicliiarato  fallito  al  suo  domi- 
cilio od  alla  .sede  principale  dei 
suoi  affari  la  dichiarazione  di  falli- 
mento non  puo  più  esser  pronun- 
ciata  nel  paese  dove  ha  una  succur- 
sale. 

3400.  Quando  la  dichiarazione 
di  fallimento  è  stata  prima  pro- 
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nounced  at  the  place  -where  the 
branch  is  situated,  it  may  be  re- 
voked if  the  curator  of  the  bank- 
ruptcy begun  abroad  proves  that 
such  procedure  has  been  instituted 
in  the  country  where  the  domicile 
or  principal  establishment  of  the 
debtor  is  situated. 


au  lieu  où  est  située  la  succursale, 
elle  peut  être  révoquée,  si  le  cura- 
teur de  la  faillite  déclarée  à 
l'étranger  prouve  que  cette  décla- 
ration de  faillite  a  eu  lieu  dans  le 
pays  où  est  le  domicile  ou  le  prin- 
cipal établissement  du  débiteur. 


nunciata  dove  trovasi  la  succur- 
sale, essa  puô  essere  revocata  se  il 
curatore  del  fallimento  principiato 
all'estero  prova  che  tale  procedura 
è  stata  iniziata  nel  paese  dove  è 
posto  il  domicilio  od  il  principale 
stabilimento  del  debitore. 


SECTION    IV 

EFFECTS    OF    BANKRUPTCY 

3401.  The  mere  fact  that  a  per- 
son is  in  a  condition  of  bank- 
ruptcy, without  any  active  execu- 
tion, is  sufficient  to  deprive  him, 
in  conformity  with  his  personal 
law,  of  the  exercise  of  certain 
civil  rights. 

3402.  A  judgment  that  declares 
such  procedure  open  produces  this 
special  effect  without  the  necessity 
of  an  exequatur,  not  only  when  it 
is  pronounced  by  the  judges  of  the 
coimtry  to  which  the  bankrupt 
debtor  belongs  by  nationality,  b^it 
also  if  it  has  been  rendered  by  the 
special  judicial  authority  of  a 
third  State  having  jurisdiction  in 
that  respect. 

3403.  The  law  that  regulates 
this  procedure  is  competent  also 
to  determine  the  effects  derived 
therefrom  with  regard  to  the  inca- 
pacity of  the  bankrupt  to  dispose 
of  what  belongs  to  him. 

3404  Such  incapacity  subsists 
only  for  the  facilitation  of  the  op- 
erations of  bankruptcy,  and  to  pre- 
vent acts  of  lesion,  and,  in  the  in- 
terest of  the  creditors  as  a  whole, 
it  miist  be  regiilated  by  the  law 
that  is  generally  applicable  to  pro- 
cedure in  bankruptcy. 


SECTION  IV 

EFFETS    DE    LA    FAILLITE 

3401.  Le  simple  fait  qu'une 
personne  est  en  état  de  faillite  est 
suffisant,  sans  qu'il  y  ait  exécution 
actuelle,  pour  priver  le  failli,  con- 
formément à  sa  loi  personnelle,  de 
l'exercice  de  certains  droits  civils. 


3402.  Le  jugement  qui  déclare 
cette  procédure  commencée  produit 
cet  effet  spécial,  sans  qu'il  soit  be- 
soin d'exequatur,  non  seulement 
lorsqu'il  est  prononcé  par  les  juges 
du  pays  auquel  le  débiteur  en  fail- 
lite appartient  par  nationalité, 
mais  aussi  lorsqu'il  a  été  rendu 
par  l'autorité  judiciaire  compé- 
tente d'un  Etat  tiers. 


3403.  La  loi  qui  règle  cette  pro- 
cédure peut  aussi  déterminer  les 
effets  qui  en  dérivent,  relative- 
ment à  l'incapacité  du  failli  de 
disposer  de  ce  qui  lui  appartient. 


3404.  Cette  incapacité  existe 
uniquement  pour  faciliter  les  opé- 
rations de  la  faillite  et  empêcher 
les  actes  de  lésion,  et,  dans  l'inté- 
rêt de  la  masse  des  créanciers,  elle 
doit  être  régie  par  la  loi  générale- 
ment applicable  à  la  procédure  de 
faillite. 


SEZIOXE    IV 

EFFETTI    DEL    FALLIMENTO 

3401.  Il  semplice  fatto  che  una 
persona  è  in  istato  di  fallimento, 
è  sufficiente,  senza  bisogno  d'atti 
esecutivi,  per  privare  il  fallito,  in 
conformità  délia  sua  legge  perso- 
nale,  dell'esercizio  di  certi  diritti 
civili. 

3402.  La  sentenza  che  dichiara 
aperta  taie  procedura  produce 
questo  effetto  spéciale,  senza  bi- 
sogno di  exequatur  non  solo  quan- 
do  è  pronunziata  dai  giudici  del 
paese  al  quale  il  debitore  insol- 
vente appartiene  per  nazionalità, 
ma  anche  quando  è  data  dall'auto- 
rità  giudiziaria  competente  di  un 
terzo  Stato. 


3403.  La  legge  che  regola  que- 
sta  procedura  è  pure  competente  a 
determinare  gli  effetti  che  ne  deri- 
vano  riguardo  all'incapacità  del 
fallito  di  disporre  di  ciô  che  gli 
appartiene. 

3404.  Taie  incapacita  esiste 
únicamente  per  facilitare  le  opera- 
zioni  di  fallimento  ed  impediré  gli 
atti  di  lesione,  e  nell'interesse  délia 
collettività  dei  creditori  deve  es- 
sere regolata  dalla  legge  general- 
mente applicabile  alla  procedura  di 
fallimento. 


SECTION    V 

CESSATION  OF  INDIVIDUAL  ACTIONS 

340.5.  It  is  incumbent  upon  the 
law  of  the  country  where  a  judg- 


SECTION    V 

CESSATION   DES   ACTIONS    INDIVIDU- 
ELLES 

3405.  Il  appartient  à  la  loi  du 
pays  où  le  jugement  de  faillite  est 
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SEZIOXE    V 

CESSAZIONE    DELLE    AZIONI    INDI- 
VIDUAL! 

3405.   Incombe    alla    legge    del 
paese  dove  fu  pronunciata  la  sen- 
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ment  of  bankruptt>y  is  pronounced 
to  determine  the  effects  thereof 
with  regard  to  the  suspension  of 
individual  actions. 

3406.  To  suspend  individual 
actions  it  is  not  necessary  to  pro- 
ceed to  true  executive  acts,  but 
the  fact  of  the  declaration  of  bank- 
ruptcy is  sulfieient.  if  it  is  proved 
by  the  production  of  the  foreign 
judgment  duly  legalized. 

3407.  The  simple  publication 
of  the  judgment  of  bankruptcy,  in 
the  country  where  the  principal 
establishment  of  the  debtor  is  sit- 
uated, is  not  sutîicieut  to  suspend 
the  individual  actions  of  the  cred- 
itors against  property  that  is  in  a 
different  State. 

3408.  With  respect  to  a  ju- 
dicial action,  or  to  executive  acts 
instituted  individually  by  a  cred- 
itor in  a  State  different  from  that 
where  the  procedure  of  bankruptcy 
was  opened,  and  where  is  also  the 
domicile  of  the  debtor  or  his  prin- 
cipal seat  of  business,  to  suspend 
every  individual  action  it  is  neces- 
sary and  sufficient  that  the  at- 
torney should  produce  the  foreign 
judgment  of  bankruptcy  duly  le- 
galized. 

3409.  Although  a  foreign  bank- 
ruptcy does  not  render  the  bank- 
rupt incapable  of  instituting,  with- 
out the  co-operation  of  the  curator, 
an  action  in  a  local  court,  and  al- 
though it  does  not  interrupt  any 
such  process,  the  foreign  curator 
must,  through  his  agent,  be  al- 
lowed to  intervene  in  any  such 
action  in  order  to  represent  the  in- 
terests of  the  creditors  of  the  bank- 
rupt estate. 


prononcé  d'en  déterminer  les  effets  tenza  di  fallimento  di  detoruii- 
en  ce  qui  regarde  la  suspension  narne  gli  effetti  riguardo  alla  so 
des  actions  individuelles.  spensione  dcUo  azioni  individuali. 


340().  Pour  suspendre  les  ac- 
tions individuelles,  il  n'est  pas  né- 
cessaire d'avoir  recours  à  des  actes 
réels  d'exécution,  mais  le  fait  de  la 
déclaration  de  faillite  est  suffisant, 
s'il  est  établi  par  la  production 
d'im  jugement  étranger  dûment 
légalisé. 

3407.  La  simple  publication 
du  jugement  de  faillite  dans  le 
pays  où  est  situé  l'établissement 
principal  du  débiteur  n'est  pas  suf- 
fisante pour  suspendre  les  actions 
individuelles  des  créanciers  sur 
les  biens  qui  se  trouvent  dans  un 
autre  Etat. 

3408.  En  ce  qui  concerne  ime 
action  judiciaire  ou  des  actes 
d'exécution  institués  individuelle- 
ment par  un  créancier  dans  im 
Etat  autre  que  celui  où  la  procé- 
dure de  faillite  a  été  instituée  et 
où  se  trouve  aussi  le  domicile  du 
débiteur  ou  son  siège  principal 
d'affaires,  il  est  nécessaire  et  suffi- 
sant, pour  suspendre  ou  empêcher 
toute  action  individuelle,  que  le 
procureur  de  la  faillite  produise  le 
jugement  étranger  de  faillite  dû- 
ment légalisé. 

3409.  Quoiqu'ime  faillite  dé- 
clarée à  l'étranger  ne  rende  pas 
le  failli  incapable  d'instituer,  sans 
la  coopération  dti  curateur,  une 
action  devant  la  cour  locale,  et 
quoiqu'elle  n'interrompe  aucune 
action  de  cette  nature,  le  curateur 
étranger  doit  être  admis,  par  l'in- 
termédiaire de  son  agent,  à  inter- 
venir dans  ces  actions  pour  repré- 
senter les  intérêts  des  créanciers 
du  patrimoine  du  failli. 


3406.  Per  sospendere  le  azioni 
individuali  non  occorre  procederé 
a  veri  atti  esecutivi,  ma  il  fatto 
délia  dichiarazione  di  fallimento  è 
sufficiente  se .  comprovato  con  la 
produzione  délia  sentenza  stra- 
niera  debitamente  legalizzata. 

3407.  La  pubblieazione  délia 
sentenza  di  fallimento  nel  paese 
dove  trovasi  il  principale  stabili- 
meuto  del  debitore  non  è  sufficiente 
a  sospendere  le  azioni  individuali 
dci  ereditori  sui  béni  posti  iu  \uv> 
Statu  diverso. 


3408.  Rispetto  ad  tm'azione  giu- 
diziaria  o  ad  atti  esecutivi  pro- 
mossi  individualmente  da  im  cre- 
ditore  in  wao  Stato  diverso  da 
quello  dove  venue  aperta  la  pro- 
cedura  concursuale  e  dove  è  pure 
il  domicilio  del  debitore  o  la  sede 
principale  dei  suoi  affari,  è  neces- 
sario  e  sufficiente,  per  sospendere 
ed  impediré  ogni  azione  indivi- 
dúale, che  il  procuratore  producá 
la  sentenza  estera  di  fallimento 
debitamente  legalizzata. 

3409.  Quantunque  un  fallimen- 
to estero  non  renda  il  fallito  inca- 
pace  d'iniziare,  senza  la  co-opera- 
zione  del  curatore,  un'azione  da- 
vanti  ad  vma  corte  locale  e  quan- 
tunque non  interrompa  qualsisia 
processo  simile,  il  curatore  estero 
deve,  per  mezzo  del  suo  agente, 
aver  facoltà  d'intervenire  in  tali 
azioni  onde  rappresentare  gl'inte- 
ressi  dei  creditori  del  patrimonio 
del  fallito. 


SECTIOX    VI 

ACTIONS  IN   NULLITY 

3410.  The  court  of  bankruptcy 
has  the  right  to  adjudicate,  apply- 
ing the  legislation  of  its  own  coun- 


SECTIOÍÍ   VI 

ACTIONS  EN    NULLITÉ 

3410.  La  cour  dont  dépend  la 
faillite,  appliquant  à  cet  égard  la 
législation  de  son  propre  pays,  a 
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SEZIOÎiE    VI 

AZIONI    IN    NULLITÀ 

3410.  La  corte  del  fallimento 
ha  il  diritto  di  giudicare,  appli- 
cando  la  legislazione  del  proprio 
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try,  on  all  actions  directly  arising 
from  the  judgment  of  bankruptcy, 
and  especially  on  the  action  in 
nullity  of  a  payment  made  by  the 
debtor  since  the  date  when  the 
effects  of  the  bankruptcy  com- 
menced, and  on  that  of  annulling 
acts  passed  by  him  during  the  pe- 
riod of  radical  nullity,  or  during 
the  period  when  he  was  suspected 
insolvent. 


3411.  The  debtor's  incapacity 
to  dispose  of  his  property,  as  an 
effect  of  the  declaration  of  bank- 
ruptcy, is  regulated  by  the  law  of 
the  place  where  such  declaration 
is  made. 


juridiction  pour  entendre  et  de- 
cider toutes  les  actions  nées  di- 
rectement du  prononcé  de  la  fail- 
lite, et  notamment  l'action  en 
nullité  d'un  jiaiement  fait  par  le 
débiteur  depuis  la  date  du  com- 
mencement de  la  faillite,  et  celle 
en  annulation  des  actes  passés  par 
lui  pendant  la  période  où  ces  actes 
étaient  radicalement  nuls  ou  pen- 
dant la  période  où  il  était  soup- 
çonné d'insolvabilité  . 

3411.  L'incapacité  du  débiteur 
de  disposer  de  ses  biens,  résultant 
de  la  déclaration  de  faillite,  est  ré- 
glée par  la  loi  du  lieu  où  cette  dé- 
claration est  faite. 


paese,  su  tutte  le  azioni  originate 
direttamente  dalla  sentenza  di  fa- 
umento, e  specialmente  sull'azione 
in  nullità  di  un  pagamento  fatto 
dal  debitore  tin  dalla  data  dell'in- 
cominciamento  degli  effetti  del 
fallimento,  e  su  quella  in  nullità 
degli  atti  compiuti  dal  fallito  du- 
rante il  periodo  di  nullità  radicale 
o  nel  periodo  quando  era  credenza 
che  egli  fosse  insolvibile. 


3411.  L'incapacità  del  debitore 
di  disporre  dei  propri  béni  come 
effetto  délia  dichiarazione  di  falli- 
mento, è  regolata  dalla  legge  del 
luogo   dove    tale    dichiarazione   è 


f  atta. 


3412.  As  to  the  annullibility  of 
acts  done  by  the  debtor  before  the 
declaration  of  bankruptcy,  the 
same  law  establishes  whether  the 
incapacity  of  the  bankrujDt  may  be 
retroactive,  upon  what  conditions, 
and  with  what  effect. 

3413.  The  incapacity  of  the 
bankrupt  to  alienate  does  not  ex- 
tend to  his  property  situated 
abroad,  until  the  curator  has  there 
appointed  an  agent  and  has,  ac- 
cording to  the  local  law,  made 
public  the  fact  of  the  bankruptcy. 

3414.  In  the  case  of  property 
belonging  to  a  foreign  bankruptcy, 
the  creditors  in  the  country  where 
it  is  situated  are  entitled  to  resist 
the  withdrawal  of  such  property 
for  the  purpose  of  placing  it  under 
a  foreign  administration  in  bank- 
ruptcy, only  when  they  have  some 
right  of  privilege  or  hypothec 
thereon. 

3415.  Goods  despatched  to  a 
foreign  country  after  a  judgment 
of  bankruptcy  can  never  become 
the  property  of  the  consignee. 


3416.  The  law  of  the  situation 
is  applicable  whenever  it  is  to  be 
decided  whether  the  act  by  which 
the    debtor    has    disposed    of    the 


3412.  Quant  à  l'annulabilité 
des  actes  accomplis  par  le  débiteur 
avant  la  déclaration  de  faillite,  la 
même  loi  établit  si  l'incapacité  du 
failli  peut  être  rétroactive,  et  fixe 
les  conditions  et  les  effets  de  cette 
rétroactivité. 

3413.  L'incapacité  du  failli 
d'aliéner  ne  s'étend  pas  à  ses  biens 
situés  à  l'étranger,  avant  que  le 
curateur  n'y  ait  nommé  un  agent 
et  rendu  public,  conformément  à 
la  loi  locale,  le  fait  de  la  faillite. 


3414.  Dans  le  cas  de  biens  ap- 
partenant à  une  faillite  étrangère, 
les  créanciers  demeurant  dans  le 
pays  où  ils  sont  situés  n'ont  droit 
de  résister  au  déplacement  de  ces 
biens,  opéré  pour  les  mettre  sous 
une  administration  étrangère  de 
faillite,  que  s'ils  ont  sur  ses  biens 
quelque  droit  de  privilège  ou  d'hy- 
pothèque. 

3415.  Les  marchandises  qui 
sont  expédiées  dans  tm  pays  étran- 
ger, après  un  jugement  de  faillite, 
ne  peuvent  jamais  devenir  la  pro- 
priété du  destinataire. 

3416.  La  loi  de  la  situation  a 
pleine  autorité  lorsqu'il  s'agit  de 
décider  si  l'acte  par  lequel  le  dé- 
biteur a  disposé  d'une  chose  rem- 
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3412.  In  quanto  all'annullabi- 
litâ  degli  atti  compiuti  dal  debi- 
tore prima  deUa  dichiarazione  di 
fallimento,  la  stessa  legge  stabi- 
lisée se  l'incapacità  del  fallito  pos- 
sa  essei'e  retroattiva,  a  quali  con- 
dizioni  e  con  quali  effetti. 

3413.  L'incapacità  del  fallito  di 
alienare  non  si  estende  ai  suoi  béni 
situati  all'estero,  fino  a  che  il  cura- 
tore  vi  abbia  nominate  un  agente 
ed  abbia,  seconde  la  legge  locale, 
reso  pubblico  il  fatto  del  falli- 
mento. 

3414.  îfel  caso  di  béni  apparte- 
nenti  ad  un  fallito  straniero,  i  cre- 
ditori  del  paese  dove  essi  sono  si- 
tuati hanno  diritto  di  opporsi  alla 
rimozione  di  tali  béni  allô  scopo  di 
metterli  sotto  un'amministrazione 
di  fallimento  straniera,  soltanto 
quando  essi  vi  abbiano  un  diritto 
di  privilegio  o  d'ipoteca. 


3415.  La  merce  spedita  ad  un 
paese  estero,  dopo  una  sentenza  di 
fallimento,  non  puô  mai  diventare 
proprietà  del  destinatario. 


3416.  La  legge  délia  situazione 
è  applicabile  quando  deve  deciders! 
se  l'atto  col  quale  il  debitore  ha 
disposto  délia  cosa  abbia  i  requisiti 


BANKRITTCY 


FAILLITE 


FALLIMENTO 


thing,  possesses  the  requisites  to 
give  rise  to  a  real  right  on  the 
thing  itself  in  favor  of  a  third 
party. 

3417.  If  an  act  of  the  debtor 
has  caused  lesion  to  the  rights  of 
the  creditors,  as  a  whole  the  Irx 
re  i  sit  ce  cannot  prevail  over  the 
law  which  in  general  regiilates 
bankruptcy,  unless  the  same  debtor 
was  first  put  into  bankruptcy  in 
the  country  where  the  property  is 
situated. 


plit  les  conditions  nécessaires  pour 
dormer  naissance  en  faveur  d'un 
tiers  à  un  droit  réel  sur  a  chose 
même. 

3-417.  Si  un  acte  du  débiteur  a 
lésé  les  droits  de  la  masse  des 
créanciers,  la  lex  reí  sitœ  ne  peut 
prévaloir  à  l'encontre  de  la  loi  qui 
règle  en  général  la  faillite,  excepté 
lorsque  le  débiteur  a  été  d'abord 
mis  en  faillite  dans  le  pays  où  les 
biens  sont  situés. 


ncccssari  per  originare  un  diritto 
reale  sulla  cosa  medesima,  a  fa- 
vore  d'un  terzo. 


3417.  Se  un  atto  del  debitors 
ha  leso  i  diritti  della  massa  dei 
creditori,  la  h\v  reí  sitœ  non  puo 
prevalere  siüla  legge  che  regola 
generalmente  il  fallimento  eceetto 
che  lo  stesso  debitore  non  sia  stato  ¡ 
prima  messo  in  fallimento  nel  | 
paese  dove  sono  i  beni. 


34:1  S.  The  law  generally  appli- 
cable to  bankruptcy  has  authority 
also  to  regulate  the  ordinary  actio 
pauliana  which  is  exercised  while 
the  debtor  is  in  a  condition  of 
bankruptcy. 

3419.  The  same  law  decides 
how  long  the  effects  of  the  bank- 
ruptcy hereinabove  mentioned  and 
especially  the  cessation  of  pay- 
ments, shall  last. 

3420.  The  territorial  law  de- 
cides whether,  in  case  of  the  bank- 
ruptcy of  a  debtor,  the  measures 
of  publicity,  taken  by  those  who 
have  regularly  acquired  certain 
rights  on  things,  that  belonged  to 
the  debtor,  for  the  purpose  of  ren- 
dering such  rights  opposable  to 
everyone,  must  be  considered  to  be 
valid  and  efiBcacious. 

3421.  If  any  element  of  fraud 
on  the  part  of  the  debtor  should 
be  found  in  the  proceedings  that 
have  given  rise  to  a  judgment  con- 
stituting a  hypothec,  it  may  be  an- 
nulled in  conformity  with  the  pro- 
visions of  the  law  that  regulates 
the  bankruptcy. 


3422.  Without  proof  of  fraud, 
a  hypothecary  registration  based 
on  a  regular  judgment  cannot  be 
annulled,  when  according  to  the 
lex  rei  sitœ  the  registration  itself 
has  all  the  requisites  to  be  consid- 
ered efficacious. 


341S.  La  loi  généralement  ap- 
plicable à  la  faillite  doit  aussi  ré- 
gir Yactio  paitliatm  ordinaire  exer- 
cée pendant  que  le  débiteur  se 
trouve  en  état  de  faillite. 


3419.  La  même  loi  détermine 
la  durée  des  effets  susmentionnés 
de  la  faillite  et  notamment  de  la 
cessation  des  paiements. 


3420.  La  loi  territoriale  décide 
si,  dans  le  cas  de  la  faillite  d'un 
débiteur,  les  mesures  de  publicité 
accomplies  par  ceux  qui  ont  régu- 
lièrement acquis  certains  droits 
sur  les  choses  qui  appartenaient  à 
ce  débiteur,  dans  le  but  de  rendre 
ces  droits  opposables  à  tout  le 
monde,  doivent  être  considérées 
comme  valides  et  efficaces. 

3421.  Si  l'on  peut  découvrir  un 
élément  de  fraude  de  la  part  du 
débiteur  dans  les  procédures  qiii 
ont  donné  naissance  au  prononcé 
d'un  jugement  comportant  hypo- 
thèque, celui-ci  peut  être  annulé 
conformément  aux  dispositions 
contenues  dans  la  loi  qui  régit  la 
faillite. 

3422.  Sans  la  preuve  de  fraude, 
l'inscription  hypothécaire  fondée 
sur  un  jugement  régulier  ne  peut 
être  annulée  quand,  d'après  la 
lex  rei  sitœ,  l'inscription  elle- 
même  remplit  toutes  les  conditions 
requises  pour  être  considérée 
comme  efficace. 
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3418.  La  legge  generalmente 
applicabile  al  fallimento  è  pure 
competente  a  regolare  Vactio  pau- 
liana ordinaria  la  quale  è  eserci- 
tata  mentre  il  debitore  si  trova  in 
condizione  di  fallimento. 

3419.  La  stessa  legge  decide 
fino  a  quando  debbono  durare  gli 
effetti  del  fallimento  ed  in  ispecie 
la  cessazione  dei  pagamenti. 


3420.  La  legge  territoriale  de- 
cide se,  in  caso  di  fallimento  di  uu 
debitore,  debbano  considerarsi 
come  valide  ed  etficaci  le  misure  di 
pubblicità  prese  da  coloro  che  han- 
no  regolarmente  acquistato  certi 
diritti  su  cose  che  api^artengono  al 
debitore,  alio  scopo  di  opporre  tali 
diritti  a  chiunque. 


3421.  Se  vi  è  un  elemento  di 
frode  da  parte  del  debitore  nel  pro- 
cedimento  che  ha  dato  luogo  alia 
sentenza  che  stabilisée  l'ipoteca, 
essa  puo  essere  annuUata  in  base 
alie  disposizioni  della  legge  regó- 
latrice  del  fallimento. 


3422.  Senza  la  prova  della 
frode  un'iscrizione  ipotecaria  fon- 
data  su  una  regolare  sentenza  non 
puo  essere  anniillata  quando  a  nor- 
ma della  lex  rei  sitœ  l'iscrizione 
stessa  ha  tutti  i  requisiti  per  essere- 
considerata  efficace. 
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SECTIOX    VII 


SECTION   VII 


SEZIOXE    VII 


NON-SEQDESTKABILITY  OF  CEETAIN 
PROPERTY    OF    A    BANKRUPT 

3423.  The  law  of  the  situation 
decides  whether  certain  property 
of  the  debtor  is  exempt  from  se- 
qxiestration,  even  in  cases  where 
the  debtor  is  declared  bankrupt. 

3424.  Besides  such  exception 
the  law  of  the  place,  where  the 
competent  judge  has  declared  the 
procedure  in  bankruptcy  open, 
must  be  applied  to  decide  what 
property  of  the  debtor  is  included 
in  the  bankruptcy  and  is,  in  con- 
sequence, withdra-OTi  from  individ- 
ual actions. 


INSAISISSABILITE    DE    CERTAINS 
BIENS  DU  FAILLI 

3423.  La  loi  de  la  situation  dé- 
cide si  certains  biens  du  débiteur 
sont  insaisissables,  même  dans  le 
cas  où  le  débiteur  est  déclaré  en 
faillite. 

3424.  Sauf  cette  exception, 
c'est  la  loi  du  lieu  où  le  juge  com- 
pétent a  déclaré  ouverte  la  procé- 
dure de  faillite  qui  doit  être  ap- 
pliquée pour  décider  quels  biens 
du  débiteur  sont  compris  dans  la 
faillite,  et  sont,  en  conséquence, 
soustraits  aux  actions  indivi- 
duelles. 


INSEQUESTRABILITA     DI     TALÜNI 
BENI    DEL    FALLITO 

3423.  La  legge  délia  situazione 
decide  se  certi  béni  del  debitore 
siano  esenti  da  sequestro  anche 
quaudo  il  debitore  sia  dichiarato 

fallito. 

3424.  A  parte  di  taie  eccezione 
la  legge  del  luogo  dove  il  giu- 
dice  competente  ha  dichiarato 
aperta  la  procedura  concursuale 
deve  essere  apjDlicata  per  decidero 
quali  beui  del  debitore  siano  com- 
presi  nel  fallimento  e,  per  couse- 
guenza,  sottratti  aile  azioni  indi- 
viduali. 


SECTIOX    VIII 


SECTIOX    VIII 


SEZIOXE    VIII 


EXEQUATUR     AND      FUNCTIONS      OF 
THE    CURATOR    ABROAD 

3425.  An  exequatur  previously 
obtained  is  not  necessary  for  every 
act  of  sale  of  the  bankrupt's  prop- 
erty, but  only  for  the  property  for 
the  sale  of  which  the  territorial 
law  requires  an  executory  title. 


3426.  When  a  curator's  attor- 
aey,  with  or  without  the  necessity 
3f  an  exequatur  gTanted  by  for- 
eign judgment,  wishes  to  perform 
in  the  State  the  acts  inherent  to 
the  curator's  office,  the  local  law 
is  competent  to  regulate  such  acts, 
to  determine  the  attributions  and 
powers  of  the  curator  and  to  de- 
3Íde  whether  for  the  performance 
3f  some  of  such  acts  his  attorney 
must  ask  for  a  special  authoriza- 
tion, and  from  whom  he  must  ob- 
tain it. 

3427.  The  curator's  attorney 
;annot  exercise  functions  that 
would  be  repugnant  to  the  terri- 
torial public  order. 

3428.  To  proceed  to  the  sale  of 
the    bankrupt's     immovables    the 


EXEQUATUR   ET    FONCTIONS   DU   CU- 
RATEUR À  l'étrancíer 

3425.  L'obtention  préalable 
d'un  exequatur  n'est  pas  néces- 
saire pour  tout  acte  de  vente  des 
biens  du  failli  nuiis  seulement  à 
l'égard  des  biens  pour  la  vente  des- 
quels la  loi  territoriale  exige  un 
titre  exécutoire. 

3426.  Quand  le  procureur  du 
curateur,  que  l'exequatur  accordé 
à  l'étranger  soit  nécessaire  ou  non, 
veut  accomplir  dans  un  Etat  étran- 
ger les  actes  inhérents  à  l'office  de 
curateur,  c'est  par  la  loi  locale  que 
sont  régis  ces  actes,  c'est  elle  qui 
détermine  les  attributions  et  les 
pouvoirs  du  curateur  et  qui  décide 
si,  pour  l'accomplissement  de  quel- 
ques-uns de  ces  actes,  le  procureur 
de  ce  curateur  doit  demander  ime 
autorisation  spéciale,  et  de  qui  il 
doit  l'obtenir. 

3427.  Le  procureur  du  cura- 
teur ne  peut  exercer  des  fonctions 
qui  seraient  en  désaccord  avec  l'or- 
dre public  territorial. 

342S.  Pour  procéder  à  la  vente 
des  immeubles  du  failli,  le  cura- 
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exequatur  e  FUNZIONI  DEL  CURA- 
TOKE    ALL'eSTERO 

3425.  L^n  exequatur  ottenuto 
preventivamente  non  è  necessario 
per  ogni  atto  di  vendita  dei  béni 
del  fallito,  ma  solo  per  i  béni  per 
la  cui  vendita  la  legge  territoriale 
richiede  un  titolo  esecutivo. 


3426.  Quando  il  procuratore 
del  curatore  con  o  senza  bisogno 
di  exequatur  concesso  da  una  sen- 
tenza  straniera  vuole  compiere 
nello  Stato  gli  atti  inerenti  aU'ul- 
ficio  di  curatore,  la  legge  locale 
è  conijietente  a  regolare  tali  atti, 
determinare  le  attribuzioni  ed  i 
poteri  del  curatore  e  decidere  se 
per  l'effettuazione  di  alcuni  di  tali 
atti  il  suo  procuratore  debba  chie- 
dere  spéciale  autorizzazione,  e  da 
chi  debba  ottenerla. 


3427.  Il  procuratore  del  cura- 
tore non  puô  esercitai'e  funzioni  in 
opposizione  all'ordine  pubblico  ter- 
ritoriale. 

342S.  Per  procederé  alla  ven- 
dita   degl'immobili    del   fallito    il 
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curator  muít   âiways  observe   the 
forms   and   procedure   established 
by  the  lej;  re  i  sita: 

SECTIOX    IX 

teur    doit    toujours    observer    les 
formes  et  procédures  établies  par 
la  lex  rei  sitae. 

SECTIOX  IX 

curatore  deve  sempre  osservai-e  hi 
forme  e  la  procedura  stabilité  dalb 
lex  rei  sitce. 

|l 
SEZIOXE   IX 

PEOCEDOtE,    OHDEE  OF   CKEDITOES, 
PBIVILEGES    AXD    HYPOTHECS 

3429.  Bankruptcy  ^ith  regard 
to  the  procedure  made  in  the 
country  where  the  competent  judge 
has  declared  it.  is  to  be  regulated 
by  the  law  there  in  force,  while 
that  which  is  made  elsewhere  is  to 
be  regulated  according  to  the  ter- 
ritorial law  concerning  such  pro- 
cedure. 

3430.  The  law  generally  appli- 
cable to  bankruptcy  establishes 
how  the  assets  of  the  bankrupt  es- 
tate must  be  divided  among  the 
creditors,  and  it  decides  in  what 
manner,  and  in  what  measure,  the 
payment  of  every  debt,  the  exis- 
tence of  which  has  already  been 
established,  must  be  made. 

3431.  The  order  of  the  creditors 
is  fixed  by  the  law  of  the  State  of 
the  bankruptcy,  with  the  following 
reservations  :  the  real  rights  of  a 
hypothec  and  privilege  on  immov- 
ables are  subject  to  the  law  of  the 
State  where  such  immovables  are 
situated;  the  rights  of  preference 
on  immovables,  founded  on  pos- 
session or  detention  anterior  to 
the  declaration  of  bankruptcy,  are 
subject  to  the  law  of  the  State 
where  such  movables  are  situated. 

3432.  It  is  necessary  to  distin- 
guish between  hypothecs  and  spe- 
cial privileges  on  one  side  and  gen- 
eral privileges  on  the  other:  for 
the  first,  the  partition  of  the  as- 
sets of  the  bankrupt  is  made  in 
conformity  with  the  lex  rei  sitce; 
for  the  second,  it  is  made  in  con- 
formity with  the  law  of  the  place 
where  the  bankruptcy  was  de- 
clared. 

3433.  When  the  procedure  in 
bankruptcy  is  not  opened  at  the 


PEOCEDÜRE,  ORDRE  DES  CREAN- 
CIERS, PRIVILÈGES  ET  HYPO- 
THEQUES 

3429.  En  ce  qui  concerne  la 
procédure  faite  dans  le  pays  où  le 
juge  compétent  a  déclaré  la  fail- 
lite, celle-ci  doit  être  réglée  par  la 
loi  qui  y  est  en  vigiieur,  taudis 
que  la  procédure  faite  ailleurs 
doit  être  réglée  conformément  à 
la  loi  territoriale. 


3430.  La  loi  généralement  ap- 
plicable à  la  faillite  établit  com- 
ment l'actif  patrimonial  du  failli 
doit  être  partagé  entre  ses  créan- 
ciers, et  décide  de  quelle  manière 
et  dans  quelle  mesure  le  paiement 
de  chaque  dette  dont  l'existence  se 
trouve  reconnue  doit  se  faire. 


3431.  L'ordre  des  créanciers 
est  fixé  par  la  loi  de  l'Etat  de  la 
faillite,  sous  les  réserves  sui- 
vantes: les  droits  réels  d'hypo- 
thèque et  de  privilège  sur  les  im- 
meubles sont  soumis  à  la  loi  de 
l'Etat  oil  ces  immeubles  sont  si- 
tués; les  droits  de  préférence  sur 
les  meubles,  fondés  sur  une  pos- 
session ou  une  détention  anté- 
rieures à  la  déclaration  de  faillite, 
sont  soumis  à  la  loi  de  l'Etat  où 
ces  meubles  sont  situés. 

3432.  Il  faut  faire  une  distinc- 
tion entre  les  hypothèques  et  les 
privilèges  spéciaux  d'une  part  et 
les  privilèges  généraux  d'autre 
part:  à  l'égard  des  premiers,  la 
répartition  de  l'actif  du  failli  est 
faite  conformément  à  la  lex  rei 
sitœ,  à  l'égard  des  seconds,  elle  est 
faite  conformément  à  la  loi  du  lieu 
où  la  faillite  a  été  déclarée. 


3433.  Lorsque  la  procédure  de 
faillite  n'est  pas   ouverte   à  1'""- 
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PEOCEDUEA,      ORDINE      DEI      CKEDll 
TORI,  PRIVILEGI  ED  IPOTECHE 

3429.  Il  fallimento  rigiiardcj 
alla  procedura  che  si  svolge  ne^ 
paese  dove  il  giudice  competentt 
l'ha  dichiarato  dev'esser  regolatcj 
dalla  legge  ivi  vigente,  mentrci 
quella  che  si  svolge  altrove  è  regoj 
lata  dalla  legge  territoriale  che 
riguarda  taie  procedura. 

3430.  La  legge  generalmente^ 
applicahile  al  fallimento  stabilisée 
corne  debbano  esser  ripartite  le 
attività  patriniouiali  del  fallita 
fra  i  suoi  creditori,  e  decide  in 
quai  modo  ed  in  quale  misura 
debba  esser  fatto  il  pagamento  di 
ogni  debito  la  cui  esistenza  sia  gia¡ 
stata  stabilita. 

3431.  L'ordine  dei  creditori  è 
fissato  dalla  legge  dello  Stato  del 
fallimento,  colle  seguenti  riserve: 
i  diritti  reali  d'ipoteca  e  di  privi- 
legio sugli  immobili  sono  soggetti 
alla  legge  dello  Stato  ove  tali  im- 
mobili sono  situati  ;  i  diritti  di 
preferenza  su  mobili,  motivati  da 
possesso  0  detenzione  anteriore  alla 
dichiarazione  di  fallimento,  sono 
soggetti  alla  legge  dello  Stato  ove 
tali  mobili  sono  situati. 


3432.  Bisogna  distinguere  fra 
le  ipoteche  e  i  privilegi  speciali  da 
im  lato  ed  i  privilegi  generali  dal- 
l'altro:  pei  primi  la  ripartizione 
dei  béni  del  fallito  è  fatta  in  con- 
formità  délia  lex  rei  sitœ,  pei  se- 
condi  è  fatta  conforme  alla  legge 
del  luogo  dove  il  fallimento  fu 
dichiarato. 


3433.  Quando  la  procedura  di 
fallimento  non  è  aperta  dove  è  lo 
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principal  establishment,  but  at  the 
place  where  a  branch  is  situated, 
general  privileges  on  the  property 
in  the  State  -where  the  branch  ex- 
ists are  to  be  regulated  by  the  law 
there  in  force. 


3434.  The  law  that  determines 
the  conditions  necessary  to  the  ex- 
ercise of  a  right  of  pretaking,  that 
it  is  to  say  the  lex  reí  sitœ  or  the 
law  of  the  bankruptcy,  as  the  case 
may  be,  decides  also  in  what  order 
such  right  may  be  exercised  with 
respect  to  other  rights. 

3435.  If  the  situation  of  the 
movable  is  changed  after  the 
opening  of  the  procedure  of  bank- 
ruptcy because  the  curator  has  it 
transported  to  the  locality  where 
such  procedure  is  made,  the  special 
privileges  that  existed  on  the  thing 
in  conformity  with  the  law  in 
force  in  the  country  where  it  was 
first,  shall  be  respected,  although 
the  law  of  the  bankruptcy  provides 
differently. 


3436.  Wben  controversies  arise 
with  regard  to  rights  or  privileges 
or  hypothecs  which  some  creditors 
claim  on  the  property  of  the 
debtor,  even  in  case  of  bankruptcy, 
the  judicial  authority  of  the  place 
where  the  property  is,  shall  be 
recognized  as  competent  to  solve 
them. 

3437.  To  determine  whether  a 
bankrupt's  wife  and  children  have, 
as  a  general  rule,  a  right  of  legal 
hypothec  on  the  property  of  the 
husband,  it  is  necessary  to  refer  to 
the  personal  law  of  the  family, 
but  such  right  can  only  be  exer- 
cised by  taking  the  measures  of 
publicity  prescribed  by  the  ¡ex  rei 
sitœ. 

3438.  Wben  the  hypothecary 
creditors  are  satisfied,  in  con- 
fiiruiity  with  the  lex  rei  sitœ,  the 
balance  of  the  proceeds  of  the 
property  may  be  remitted  to  the 


droit  où  est  situé  l'établissement 
principal  du  débiteur,  mais  au  lieu 
où  il  possède  une  succursale,  les 
privilèges  généraux  sur  les  biens 
qui  se  trouvent  dans  l'Etat  où  la 
succursale  eet  située  doivent  être 
réglés  par  la  loi  qui  y  est  en  vi- 
gueur. 

3434.  La  loi  qui  détermine  les 
conditions  pour  exercer  un  droit 
de  prélèvement,  c'est-à-dire  la  lex 
rei  sitœ,  ou  la  loi  de  la  faillite,  sui- 
vant le  cas,  décide  aussi  dans  quel 
ordre  ce  droit  peut  être  exercé  par 
rapport  aux  autres  droits. 


3435.  Si  la  situation  d'une 
chose  mobilière  est  changée  après 
l'ouverture  de  la  procédure  de  fail- 
lite, parce  que  le  curateur  l'a  fait 
transporter  dans  la  localité  où 
cette  procédure  est  ouverte,  les 
privilèges  spéciaux  qui  existaient 
sur  la  chose  d'après  la  loi  en  vi- 
gueur dans  le  pays  où  elle  se  trou- 
vait d'abord,  devront  être  res- 
pectés, quoique  la  loi  du  lieu  de 
la  faillite  soit  différente  à  cet 
égard. 

3436.  Lorsque  des  controverses 
s'élèvent  à  l'égard  des  droits  de 
privilège  ou  d'hypothèque  que 
quelques  créanciers  réclament  sur 
les  biens  du  débiteur,  même  en  cas 
de  faillite,  l'autorité  judiciaire 
du  lieu  où  se  trouvent  les  biens 
devra  être  reconnue  pour  les  ré- 
soudre. 

3437.  Pour  déterminer  si  la 
femme  et  les  enfants  du  failli  ont 
en  règle  générale  im  droit  d'hypo- 
thèque légale  sur  les  biens  du 
mari,  il  faut  se  référer  à  la  loi  per- 
sonnelle de  la  famille,  mais  ce 
droit  ne  peut  être  exercé  qu'en  ob- 
servant les  mesures  de  publicité 
prescrites  par  la  lex  rei  sitœ. 

3438.  Quand  les  créanciers  ont 
été  payés  suivant  la  lex  rei  sitœ,  ce 
qui  reste  du  produit  des  biens 
peut  être  remis  aux  administra- 
teurs de  la  faillite  pour  qu'ils  en 
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stabilimentu  principale  ma  dove  è 
una  succursale,  i  privilegi  generali 
sui  béni  ncllo  State  dove  è  la  suc- 
cursale, debbono  essere  regolati 
dalla  legge  ivi  vigente. 


3434.  La  legge  che  determina 
le  condizioni  per  esercitare  un  di- 
ritto  di  prelazione,  cioè  la  lex  rei 
sitœ  o  la  legge  del  fallimento,  se- 
conde il  caso,  decide  pure  in  quale 
ordine  tale  diritto  possa  essere  eser- 
citato  di  fronte  ad  altri  diritti. 


3435.  Se  la  situazione  della 
cosa  mobile  cambia  dope  che  si  è 
aperta  la  procedura  concursuale, 
perché  il  curatore  I'ha  fatto  tra- 
sportare nella  località  dove  tale 
procedura  si  svolge,  i  privilegi  spe- 
ciali  che  esistevano  sulla  cosa  in 
eonformità  della  legge  vigente  nel 
paese  dove  prima  si  trovava,  do- 
vranno  essere  rispettati,  quantun- 
que  la  legge  del  fallimento  di- 
sponga diversamente. 


3436.  Quando  sorgono  contro- 
versie  rispetto  ai  diritti  di  privi- 
legio o  d'ipoteca  che  qualche  cre- 
ditore  accampa  sui  beni  del  debi- 
tore,  l'autorità  giudiziaria  del  lue- 
go dove  i  beni  stessi  si  trovano  è 
competente  al  riguardo,  anche  in 
caso  di  fallimento. 


3437.  Per  determinare  se  la 
moglie  ed  i  figli  del  fallito  abbia- 
no,  per  regola  genérale,  un  diritto 
d'ipoteca  legale  sui  beni  del  ma- 
rito,  è  necessario  riferirsi  alia 
legge  personale  della  famiglia  ; 
tale  diritto  pero  puo  esercitarsi  sol- 
tanto  osservando  le  misure  di  pub- 
blicità  prescritte  dalla  lex  rei  sitœ. 

3438.  Quando  i  creditori  ipote- 
cari  sonó  soddisfatti  in  eonformità 
della  lex  rei  sitœ,  ció  che  sopra- 
vanza  dal  ricavato  dei  beni  puo  es- 
sere  rimesso   agli    amministratori 
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administrators  of  the  bankruptcy 
to  be  distributed  by  them,  pro- 
vided the  sale  of  the  bankrupt's 
property  takes  place  at  his  domi- 
cile or  at  the  place  of  his  principal 
establishment  ;  otherwise  the  rights 

*  ~ 

oí  the  creditors  at  the  place  where 
the  net  proceeds  were  obtained, 
and  who  were  prevented  from  put- 
ting the  debtor  into  bankruptcy  by 
the  fact  that  he  has  at  that  place 
assets  greater  than  his  liabilities, 
must  first  be  considered. 

3439.  The  law  of  the  court  of 
bankruptcy  decides  all  questions 
of  preference. 


lassi'iit  la  distribution,  jtourvu  quo 
la  vente  des  biens  du  failli  ait  ou 
lieu  à  son  domicile  ou  à  son  éta- 
blissement principal  ;  dans  le  cas 
contraire,  on  doit  d'abord  considé- 
rer les  droits  des  créanciers  du 
lieu  oil  le  prix  net  a  été  obtenu  et 
qui  n'ont  pu  mettre  le  débiteur 
en  faillite,  pour  la  raison  qu'il 
avait  dans  ce  lieu  un  actif  supé- 
rieur au  passif. 


3439.  La  loi  du  tribunal  de 
faillite  décide  toutes  les  questions 
de  préférence. 
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del  falliuiento  per  farnc  la  distri, 
buzioue,  purchè  la  veuditu  dei  béni 
del  fallito  abbia  luogo  al  suo  do- 
micilio od  al  suo  stabilimento 
principale,  altrimenti  bisog-na  pri- 
ma considerare  i  diritti  dei  ere- 
ditori  del  luogo  dove  si  ricavo 
l'attivo  netto  e  dove  essi  furono 
impediti  di  mettere  il  debitore  in 
fallimento  pel  fatto  che  egli  aveva 
a  quel  posto  un  attivo  superiore  al 
passive. 


3439.  La  legge  del  tribunale  di 
fallimento  decide  tutte  le  questioni 
di  preferenza. 


SECTIOX    X 

HIGHT    OF   EEVEXDICATIOSr 

3-440.  The  law  of  the  situation 
decides  whether  a  thing,  foimd  in 
kind  in  the  warehouse  of  the  bank- 
rupt, may  be  revendicated  and 
regulates  the  conditions  of  such  a 
revendication. 

3441.  The  lex  rei  sitœ  deter- 
mines also  whether  negotiable 
titles  may  be  revendicated  when 
they  are  held  in  kind  by  the  bank- 
rupt on  the  day  of  the  bankruptcy, 
which  titles  were  given  him  by  the 
owner  with  a  simple  mandate  to 
negotiate  them,  and  place  the  price 
to  his  credit. 

3-442.  Rights  of  revendication 
that  are  exercised  rather  as  meas- 
ures adopted  in  a  special  manner 
for  the  protection  of  determinate 
creditors,  are  regulated  by  the  law 
of  the  bankruptcy  when  it  is  not 
opposed  to  the  hx  rei  sitae. 


SECTION  X 

DROIT    DE    REVENDICATION 

3440.  La  loi  de  la  situation  dé- 
cide si  ime  chose  qui  se  trouve  en 
nature  dans  les  magasins  du  failli 
peut  être  revendiquée  et  règle  les 
conditions  de  cette  revendication. 


3441.  La  lex  rei  sitœ  détermine 
également  si  des  titres  négociables 
peuvent  être  revendiqués  lorsqu'ils 
sont  possédés  en  nature  par  le 
failli,  au  jour  de  la  faillite,  et 
qu'ils  lui  ont  été  remis  par  le  pro- 
priétaire avec  le  simple  mandat 
de  les  négocier  et  d'en  porter  la 
somme  à  son  crédit. 

3442.  Les  droits  de  revendica- 
tion qui  sont  exercés  plutôt  comme 
mesures  spéciales  pour  la  protec- 
tion de  créanciers  déterminés,  sont 
réglés  par  la  loi  de  la  faillite 
lorsqu'elle  n'est  pas  en  désaccord 
avec  la  lex  rei  sitœ. 


SEZIONE    X 

DIEITTO    DI    RIVENDICA2IONE 

3440.  La  legge  délia  situazione 
decide  se  una  cosa,  che  si  trova  in 
natura  nei  magazzini  del  fallito 
possa  essere  rivendicata  e  regola  le 
condizioni  di  tale  rivendicazione.    i 


3441.  La  lex  rei  sitœ  determi- 
na pure  se  i  titoli  negoziabili  pos- 
sano  esser  rivendicati  quando  essi 
sono  posseduti  in  natura  dal  fallito 
nel  giorno  del  fallimento,  titoli  che. 
gli  sono  stati  rimessi  dal  proprie- 
tario  col  semplice  mandato  di  ne- 
goziarli  e  di  accreditargliene  il 
valore. 

3442.  I  diritti  di  rivendica- 
zione che  si  esercitano  piuttosto 
come  misure  adottate  in  modo  spé- 
ciale per  la  protezione  di  determi- 
nati  creditor  i ,  sono  regolati  dalla 
legge  del  fallimento  quando  essa 
non  è  contraria  alla  lex  rei  sitœ. 


SECTIOX    XI 


SECTION  XI 


SEZIOXE    XI 


COMPENSATION 

3443.  When  a  creditor  is  at  the 
same  time  a  debtor  of  the  bank- 
rupt, to  give  rise  to  the  compensa- 
tion it  will  be  sufficient  that  it  be 
admitted,  either  by  the  law  that 


COMPENSATION 

3443.  Quand  un  créancier  est 
en  même  temps  débiteur  du  failli, 
pour  rendre  la  compensation  pos- 
siVde,  il  suffira  qu'elle  .soit  admise 
par  la  loi  qui  régit  celle  des  deux 
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COMPENSAZIONE 

3443.  Quando  un  creditore  è 
allô  stesso  tempo  debitore  del  fal- 
lito, per  aver  luogo  la  compensa- 
zione  sarà  sufficiente  che  essa  sia 
ammessa    dalla    legge   che   regola 
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regulates  the  obligation  contracted 
when  the  other  already  existed,  or 
by  the  law  that  regulates  the  bank- 
ruptcy. 

3444.  When  the  right  of  com- 
pensation is  invoked  in  virtue  of 
the  cession  of  a  credit,  which  ces- 
sion is  made  in  fraud  of  the  rights 
of  the  mass  of  the  creditors,  the 
law  that  regidates  the  bankriiptcy 
has  authority  to  determine  the  ef- 
fects of  such  fraudulent  act. 


obligations  (|ui  a  été  contractée  la 
dernière  ou   bien   par   la   loi  qui 

reírle  la  faillite. 


3444.  Lorsque  le  droit  de  com- 
pensation est  invoqué  en  vertu  de 
la  cession  d'une  créance,  et  que 
cette  cession  constitue  un  acte  fait 
en  fraude  des  droits  de  la  masse 
des  créanciers,  la  loi  qui  règle  la 
faillite  devra  déterminer  les  effets 
de  cet  acte  frauduleux. 


l'obbligazione  contratta  quaudo 
l'altra  già  esisteva,  o  dalla  legge 
che  regola  il  fallimento. 


3444.  Quando  il  diritto  di  com- 
pensazione  è  invocato  in  virtù  dél- 
ia cessione  di  un  crédito,  fatta  in 
frode  dei  diritti  délia  massa  dei 
creditori  la  legge  che  governa  il 
fallimento  è  competente  a  deter- 
minare gli  effetti  di  taie  atto  frau- 
dulento. 


SECTIOX    XII 

COMPOSITION    CONTRACT    AND 
DISCHAEGE 

3445.  The  law  generally  appli- 
cable to  bankruptcy  determines 
the  conditions  on  which  a  compo- 
sition may  be  made. 

3446.  It  is  necessary  to  attri- 
bute the  same  efficacy  to  both  bank- 
ruptcy and  composition  contract, 
regularly  concluded,  according  to 
the  local  law  with  the  intervention 
of  a  competent  judge. 

3447.  The  processual  rules  to 
be  observed,  and  the  substantial 
requisites  that  must  concur  in  the 
iiuiking  of  the  composition  con- 
tract, are  determined  according  to 
the  lex  fori,  without  any  distinc- 
tion   between    citizens    and    for- 


SECTIOX  XII 

CONCORDAT    ET    DÉCHARGE 

3445.  La  loi  généralement  ap- 
plicable à  la  faillite  détermine  les 
conditions  suivant  lesquelles  le 
concordat  peut  avoir  lieu. 

3446.  n  faut  attribuer  les 
mêmes  effets  à  la  faillite  et  au  con- 
cordat, régulièrement  conclu,  se- 
lon la  loi  locale,  avec  l'interven- 
tion du  juge  compétent. 

3447.  Les  règles  de  procédure  à 
observer  et  les  conditions  substan- 
tielles qui  doivent  concourir  dans 
la  stipulation  du  concordat  sont 
déterminées  selon  la  lex  fori,  sans 
faire  aucune  distinction  entre  ci- 
toyens et  étrangers. 


SEZIONE    XII 

CONCOEDATO  E  DISCAEICO 

3445.  La  legge  generalmente 
applicabile  al  fallimento  determi- 
na le  condizioni  per  fare  un  con- 
cordato. 

3446.  Bisogna  attribuire  la 
stessa  efficacia  tanto  al  fallimento 
quanto  al  concordato  regolarmente 
concluso  seconde  la  legge  locale, 
con  l'intervento  d'un  giudice  com- 
petente. 

3447.  Le  norme  processuali  da 
osservarsi  ed  i  requisiti  sostanziali 
che  debbono  concorrere  nell'effet- 
tuazione  del  concordato,  sono  de- 
terminati  in  base  alla  lex  fori, 
senza  fare  alcuna  distinzione  fra 
cittadini  e  stranieri. 


3448.  The  law  of  the  court  of 
bankruptcy  must  in  all  cases  de- 
termine whether,  and  under  what 
conditions,  a  composition  contract 
can  be  contested. 

3449.  When  a  discharge  is  val- 
idated by  a  judgment  pronounced 
by  the  only  competent  court,  name- 
ly the  court  of  bankruptcy,  its 
validity  is  universal. 

3450.  If  a  bankrupt,  after  a 
bankruptcy  is  concluded,  changes 
his  domicile,  he  cannot  on  that  ac- 
count be  deprived  of  the  defence 
that  he  had  previously  obtained  a 
discharge. 


3448.  La  loi  du  tribunal  de  la 
faillite  détermine  dans  tous  les 
cas  si  un  concordat  peut  être  con- 
testé et  les  conditions  imposées  à 
cette  contestation. 

3449.  Quand  la  décharge  est 
rendue  valide  au  moyen  d'un  juge- 
ment prononcé  par  le  seul  tribunal 
compétent,  c'est-à-dire  le  tribunal 
de  la  faillite,  la  validité  en  est 
universelle. 

3450.  Si  le  faiUi,  après  que  la 
faillite  est  terminée,  change  de 
domicile,  il  ne  peut  pour  cette 
raison  perdre  le  droit  d'opposer 
en  défense  la  décharge  obtenue  par 
lui. 
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3448.  La  legge  del  tribunale 
del  fallimento  deve  in  ogni  caso 
determinare  se  ed  a  quali  condi- 
zioni un  concordato  possa  essere 
contéstate. 

3449.  Quando  il  discarico  è 
validato  da  sentenza  pronunziata 
dal  solo  tribunale  competente,  cioè 
dal  tribunale  del  fallimento,  la  sua 
validità  è  universale. 


3450.  Se  un  faUito,  dopo  la 
chiusura  del  fallimento  cambia 
di  domicilio,  egli  non  puô  per  tale 
ragione  perderé  la  difesa  di  di- 
scarico che  prima  aveva. 
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3451.  On  the  other  hand,  if  the 
hankrupt  has  not  obtained  a  dis- 
charge under  the  hiw  of  the  court 
of  bankruptcy,  he  cannot  obtain 
one  in  his  new  domicile,  although 
the  law  of  such  domicile  would  al- 
low it  to  a  bankrupt  in  a  similar 
case. 


3451.  D'un  autre  coté,  si  le 
failli  n'a  pas  obtenu  de  décharge 
selon  la  loi  du  tribimal  de  la  fail- 
lite, il  ne  peut  l'obtenir  à  son  nou- 
veau domicile,  quoique  la  loi  de  ce 
domicile  l'eût  donnée  à  un  failli, 
en  pareil  cas. 


3451.  D'altro  cauto,  se  il  faliiti> 
non  ha  ottenuto  un  d  i  sea  rico  st>- 
coudo  la  legge  del  tribunale  del 
falHniouto,  egli  non  puô  ottenerlo 
al  suo  nuovo  domicilio  quantunque 
la  legge  del  domicilio  l'aceordi  ad 
un  fallito  in  caso  simile. 


SECTIOX    XIII 


SECTIOX    XIII 


SEZIOXE    XIII 


EEHABrLITATION 

3452.  The  resolution  of  the 
bankruptcy  and  the  rehabilitation 
of  the  bankrupt  are  governed  by 
the  law  of  the  State  where  such 
bankruptcy  was  declared  ;  rehabili- 
tation cannot  be  pronounced  in  any 
other  State. 

3453.  The  judge  who  declared 
the  bankruptcy  is  to  be  reputed 
competent  to  pronounce  the  re- 
habilitation of  the  bankrupt,  so 
tliat  his  judgment  may  have  inter- 
national efficacy,  on  condition  only 
that  the  declaration  of  bankruptcy 
has  been  made  in  the  country 
•where  the  principal  commercial 
establishment  of  the  debtor  is,  or 
in  the  place  where  he  has  his  dom- 
icile. 

3454.  The  efficacy  of  a  declara- 
tion of  rehabilitation,  like  that  of 
bankruptcy  itself,  if  it  is  made  in 
a  country  dfferent  from  that  of  the 
principal  seat,  or  of  the  domicile 
of  the  bankrupt,  must  be  confined 
within  the  bounds  of  the  State 
where  it  is  pronounced. 

3455.  The  bankrupt  who  is  de- 
clared to  be  rehabilitated  by  the 
judge  of  bankruptcy  in  conformity 
with  the  lex  fori,  must  be  consid- 
ered everywhere  possessed  of  such 
juridical  status;  but  the  conse- 
quences that  may  be  derived  there- 
from with  regard  to  the  exercise 
of  civil,  political  or  professional 
rights,  are  determined  by  the  law 
applicable  to  every  single  disqual- 
ification to  which  bankruptcy 
gives  rise. 


EEHABILITATION 

3452.  La  solution  de  la  faillite 
et  la  réhabilitation  du  failli  sont 
régies  par  la  loi  de  l'Etat  où  cette 
faillite  a  été  déclarée;  la  réhabili- 
tation ne  peut  avoir  lieu  dans  un 
autre  Etat. 


3453.  Le  juge  qui  a  déclaré  la 
faillite  doit  être  réputé  compétent 
pour  prononcer  la  réhabilitation 
du  failli,  de  sorte  que  son  juge- 
ment peut  avoir  ime  efficacité  in- 
ternationale, à  la  seule  condition 
que  la  déclaration  de  faillite  ait 
été  faite  dans  le  pays  où  est  le 
principal  établissement  de  com- 
merce du  débiteur  ou  dans  le  lieu 
de  son  domicile. 


3454.  L'efficacité  de  la  déclara- 
tion de  réhabilitation,  comme  celle 
de  la  faillite  même,  doit,  lorsqu'elle 
est  faite  dans  un  pays  autre  que 
celui  du  siège  principal  ou  du 
domicile  du  failli,  être  circonscrite 
dans  les  limites  de  l'Etat  où  elle 
a  été  prononcée, 

3455.  Le  failli  qui  a  été  déclaré 
réhabilité  par  le  juge  de  la  fail- 
lite suivant  la  lex  fori,  doit  être 
partout  considéré  comme  étant  en 
possession  de  cet  état  juridique  ; 
mais  les  conséquences  qui  peuvent 
en  dériver  en  ce  qui  regarde  l'ex- 
ercice des  droits  civils,  politiques 
on  professionnels,  sont  déterminées 
par  la  loi  applicable  à  chacune  des 
inhabilités  distinctes  que  fait  naî- 
tre la  faillite. 
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EIABII.ITAZIONE 

3452.  La  risoluzione  del  falli- 
mento  c  la  riabilitazione  del  fallito 
sono  governate  dalla  legge  dello 
Stato  ove  il  fallimento  fu  dichia- 
rato  ;  la  rialiilitazione  non  puo  es- 
sere  pronuuciata  in  nessun  altro 
Stato. 

3453.  Il  giudice  che  dichiarô 
il  fallimento  deve  repntarsi  com- 
jx'tente  a  pronunciare  la  riabilita- 
zione del  fallito,  cosí  che  la  sua 
sentenza  possa  avère  efficacia  in- 
ternazionale,  a  condizione  soltanto 
che  la  dichiarazione  di  fallimento 
sia  avvenuta  nel  paese  dove  è  il 
priucipale  stabilimento  commer- 
ciale del  debitore,  o  nel  luogo  dove 
questi  ha  il  suo  domicilio. 


3454.  L'efficacia  délia  dichiara- 
zione di  riabilitazione,  come  quella 
del  fallimento  medesimo,  se  è  fatta 
in  un  paese  diverso  da  quelle  délia 
sede  principale  o  del  domicilio  del 
fallito,  deve  essere  circoscritta  en- 
tro i  confini  dello  Stato  dove  è  pro- 
nunziata. 

3455.  II  fallito  il  quale  fu  di- 
chiarato  riabilitato  da  un  giudice 
del  fallimento,  in  conformità  della 
Irx  fori,  deve  essere  considerato 
ddvimque  come  investito  di  tale 
stato  giuridico  ;  ma  le  conseguenze 
che  possono  derívame  riguardo  al- 
I'esercizio  dei  diritti  civili,  politici 
o  professionali  sono  déterminât! 
dalla  legge  applicabile  ad  ogni  sin- 
góla squalificazione  prodotta  dal 
fallimento. 


BANKRUPTCY 


FAILLITE 


FALLIMENTO 


CHAPTEE    II 

BANKRUPTCY      OF      COMMERCIAL 
PAETNERSHIPS  IN  PARTICULAR 

3456.  The  judicial  authority 
of  the  country  where  the  principal 
establishment  of  the  commercial 
partnership  exists,  alone  may  in 
case  of  insolvency  declare  the 
bankruptcy,  or  institute  other  sim- 
ilar proceedings  for  the  same  pur- 
pose. 

3457.  A  judge  of  the  eoimtry 
of  the  principal  seat  of  a  partner- 
ship is  competent  to  pronounce 
bankruptcy  wherever  the  partner- 
ship exercises  its  industrial  ac- 
tivity. 

3458.  The  judicial  authority  of 
the  country  where  the  principal 
seat  of  the  partnership  is  situated 
has  competence  to  declare  the 
bankruptcy  also  when  the  partner- 
ship has  branches  in  other  coun- 
tries ;  but  even  in  the  State  where 
the  branch  of  a  foreign  partner- 
ship is,  its  bankruptcy  may  be  de- 
clared when  the  conditions  re- 
quired for  that  purpose  by  the 
local  law  co-exist,  and  the  partner- 
ship has  not  yet  been  declared 
bankrupt  at  the  place  of  its  prin- 
cipal seat. 

3459.  When  a  declaration  of 
bankruptcy  has  been  pronounced 
in  the  place  of  the  principal  seat 
of  the  partnership,  a  new  proce- 
dure of  bankruptcy  cannot  be  in- 
stituted in  the  place  of  the  seat  of 
a  branch,  and  the  bankruptcy 
which  may  have  there  been  pre- 
viously declared  must  be  revoked, 
excepting  what  the  law  of  the 
country  of  the  branch  may  have 
established  in  favor  of  the  credi- 
tors of  the  same  country  as  to 
their  privileges  on  the  assets  there 
situated. 

3460.  A  declaration  of  bank- 
ruptcy of  a  partnership  that  has 
been  made  in  the  country  of  the 
branch,  cannot  have  effect  beyond 


CHAPITRE    II 

FAILLITE    DES    SOCIÉTÉS    COMMER- 
CIALES   EN    PARTICULIER 

3456.  L'autorité  judiciaire  du 
pays  où  est  l'établissement  prin- 
cipal de  la  société  de  commerce 
peut  seule,  en  cas  d'insolvabilité, 
déclarer  la  faillite  ou  autoriser 
des  procédures  analogues. 


3457.  Le  juge  du  pays  du  prin- 
cipal siège  social  est  compétent  en 
ce  qui  concerne  la  déclaration  de 
faillite,  quel  que  soit  le  lieu  où  la 
société  exerce  son  activité. 


3458.  L'autorité  judiciaire  du 
pays  où  est  situé  le  siège  principal 
de  la  société  a  aussi  la  compétence 
voulue  pour  déclarer  la  faillite 
dans  le  cas  où  la  société  possède 
des  succursales  en  d'autres  pays; 
mais  même  dans  l'Etat  où  se 
trouve  la  succursale  d'une  société 
étrangère,  la  faillite  peut  en  être 
déclarée,  lorsque  les  conditions  re- 
quises à  cette  fin  par  la  loi  locale 
se  rencontrent  et  que  la  société  n'a 
pas  encore  été  déclarée  en  faillite 
au  lieu  de  son  siège  principal. 

3459.  Quand  la  déclaration  de 
faillite  a  été  prononcée  au  lieu  du 
siège  principal  de  la  société,  une 
nouvelle  procédure  de  faillite  ne 
peut  être  instituée  au  lieu  où  se 
trouve  la  succursale,  et  la  faillite 
qui  peut  y  avoir  été  préalablement 
déclarée  doit  être  révoquée,  sauf 
ce  que  la  loi  du  pays  de  la  succur- 
sale peut  avoir  établi  en  faveur 
des  créanciers  du  même  pays 
quant  à  leurs  privilèges  sur  l'actif 
qui  s'y  trouve. 


3460.    La    déclaration    de    fail- 
lite d'une  société  dans  le  pays  de 
la    succursale,    ne    peut    produire 
d'effets    au-delà    des    lirhites    de 
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CAPITULO    II 

FALLIMENTO  DELLE  SOCIETÀ   COM- 
MERCIAL!   IN    PARTICOLARE 

3456.  Solamente  l'autorità  giu- 
diziaria  del  paese  dove  è  la  sede 
principale  délia  società  commer- 
ciale puô,  in  caso  d'insolvenza,  di- 
chiarare  il  fallimento,  od  iniziare 
altra  simile  procedura  allô  scopo 
medesimo. 


3457.  Il  giudice  del  paese  délia 
principale  sede  sociale  è  compe- 
tente a  dichiarare  il  fallimento 
ovunque  la  società  eserciti  la  sua 
attività  industríale. 


3458.  L'autorità  giudiziaria  del 
paese  dove  trovasi  la  sede  sociale 
principale  è  competente  a  dichia- 
rare il  fallimento  anche  quando  la 
società  abbia  succursali  in  altri 
paesi  ;  perô  anche  nello  Stato  dove 
trovasi  una  succursale  di  una  so- 
cietà straniera,  se  ne  puô  dichia- 
rare il  fallimento  quando  coesi- 
stano  le  condizioni  a  tal  fine 
richieste  dalla  legge  locale,  e  la 
società  non  sia  stata  ancora  dichia- 
rata  fallita  alla  sede  principale. 


3459.  Quando  nel  luogo  délia 
sede  principale  sociale  è  stato  di- 
chiarato  il  fallimento,  una  nuova 
procedura  di  fallimento  non  puô 
essere  istituita  nel  luogo  délia  sede 
di  una  succursale,  e  se  esso  è  pre- 
viamente dichiarato  dev'esser  revó- 
cate eccetto  quando  la  legge  del 
luogo  délia  succursale  possa  avère 
stabilito  in  favore  dei  creditor! 
dello  stesso  paese  riguardo  ai  loro 
privilegi  sui  beui  ivi  situati. 


3460.  La  dichiarazione  di  falli- 
mento di  ima  società  fatta  nel 
paese  délia  succursale,  non  puô 
avère  alcun  effetto  oltre  i  confini 
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the  boiinds  of  tke  State  where  it 
was  pronounced;  when  on  the 
other  hand  it  is  pronoxmced  bv  a 
judge  of  the  principal  seat,  it  must 
have  international  efficacy,  and 
must  extend,  with  due  considera- 
tion, to  branches  situated  in  other 
States. 

3461.  The  law  in  force  in  the 
country,  where  a  judge  competent 
to  declare  the  bankruptcy  of  a 
partnership  resides,  establishes 
the  consequences  to  which  this  pro- 
cedure gives  rise,  determining 
especially  whether  the  bankruptcy 
of  a  general  partnership,  or  of  one 
en  commandite,  produces  also  the 
bankruptcy  of  the  members  respon- 
sible, without  limitation. 

3462.  A  foreign  judgment  of 
bankruptcy  cannot  have  a  deter- 
minate elïect  which  is  not  admitted 
by  the  territorial  law,  when  the 
judgment  itself  concerns  an  indi- 
vidual who  has  the  centre  of  his 
business,  not  in  the  State  where 
the  bankruptcy  is  pronounced  but, 
rather,  in  the  country  where  it  is 
to  be  decided  whether  the  foreign 
judgment  may  have  efficacy. 

3463.  If  both  the  seat  of  the 
partnership,  and  the  centre  of  the 
business  of  the  separate  partners, 
are  in  a  State,  where  it  is  estab- 
lished that  the  bankruptcy  of  a 
partnership  produces  that  of  the 
partners  unliniitedly  responsible, 
the  law  there  in  force  shall  have 
competence  to  fix  the  conditions 
on  which  a  partial  composition  con- 
tract in  favor  of  only  one  of  such 
partners,  may  be  effected,  and  the 
same  law  must  have  authority  to 
determine  the  consequence  thereof. 

3464.  A  rehabilitation  granted 
to  an  tmlimitedly  responsible 
member  of  a  partnership  that  has 
been  declared  bankrupt  in  the 
country  of  its  principal  seat,  may 
have  international  efficacy,  when 
the  rehabilitated  partner  has  the 
centre  of  his  business  in  the  coun- 
try of  the  principal  seat  of  the 
partnership. 


l'Etat  où  elle  a  été  prononcée; 
quand,  au  contraire,  elle  a  été  pro- 
noncée par  le  juge  du  siège  prin- 
eijial,  elle  doit  avoir  tine  efficacité 
internationale  et  doit  s'étendre, 
sauf  toute  réserve  légitime,  aux 
établissements  situés  dans  les  au- 
tres Etats. 

3461.  La  loi  en  force  dans  le 
pays  où  réside  le  juge  compétent 
pour  déclarer  la  faillite  d'une  so- 
ciété établit  les  conséquences  aux- 
quelles cette  procédure  donne  lieu, 
et  règle  notamment  la  question  de 
savoir  si  la  faillite  d'une  société 
en  nom  collectif  ou  en  connu  au- 
dite  entraîne  aussi  la  faillite  des 
membres  dont  la  responsabilité  est 
générale. 

3462.  Un  jugement  étranger  de 
faillite  ne  peut  avoir  im  effet  dé- 
terminé non  autorisé  par  la  loi  ter- 
ritoriale quand  ce  jugement  con- 
cerne un  individu  dont  le  siège 
principal  des  aiïaires  se  trouve 
non  dans  l'Etat  où  la  faillite  est 
prononcée  mais  précisément  dans 
le  pays  où  il  s'agit  de  décider  si 
le  jugement  étranger  peut  avoir 
quelque  efficacité. 

3463.  Si  le  siège  de  la  société 
et  le  centre  d'affaires  particulier 
des  différents  associés  se  trouvent 
dans  un  Etat  où  la  faillite  d'tine 
société  entraîne  celle  des  associés 
à  responsabilité  générale,  la  loi 
qui  y  est  en  force  devra  fixer  les 
conditions  requises  pour  que  le 
concordat  partiel  en  faveur  de 
quelques-uns  seulement  de  ces  as- 
sociés puisse  être  effectué,  et  la 
même  loi  doit  aussi  en  déterminer 
les  conséquences. 

3464.  La  réhabilitation  ac- 
cordée au  membre  à  responsabilité 
générale  d'une  société  déclarée  en 
faillite  dans  le  pays  de  son  siège 
principal,  peut  avoir  une  efficacité 
internationale  lorsque  l'associé  ré- 
habilité a  le  centre  de  ses  affaires 
dans  le  pays  où  la  société  a  son 
siège  principal. 
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dello  Stato  dove  venue  pronnn- 
ziata;  quando  invece  à  pronunoia- 
ta  da  un  giudiee  délia  sede  princi- 
pale, cssa  deve  avère  efficacia  in- 
ternazionale,  e  deve  estendersi, 
colle  dovute  considerazioni  aile 
succursali  poste  in  altre  Stati. 

3461.  La  .  legge  vigente  n.  ! 
paese  dove  risiede  un  giudiee  com- 
petente a  dichiarare  il  fallimento 
di  ima  società  ne  stabilisée  le  con- 
seguenze  procedurali,  determinan- 
do in  ispecie  se  il  fallimento  <li 
una  società  in  nome  collettivo  od 
in  accomandita  producá  pure  il 
fallimento  dei  soci  responsabili, 
senza  limitazione. 


3462.  Una  sentenza  di  falli- 
mento straniera  non  puô  avère  un 
determinato  effetto  non  ammesso 
dalla  legge  territoriale,  quando  la 
sentenza  stessa  riguarda  un  indi- 
viduo elle  ha  la  sede  dei  propri 
affari  non  già  nello  Stato  dove  il 
fallimento  è  pronunciato  ma  piut- 
tosto  nel  paese  dove  deve  deciders! 
se  la  sentenza  estera  abbia  efficacia. 


3463.  Se  tanto  la  sede  délia  so- 
cietà quanto  il  centro  d'affari  dei 
singoli  soci  sono  in  uno  Stato  dove   : 
è  stabilito  che  il  fallimento  di  mia  ! 
società  produce  quello  dei  soci  illi- 
mitatamente  resjionsabili,  la  legge 
ivi  vigente  sarà  comjîetente  a  tis- 
sare  le  condizioni  aile  quali  puo   j 
effettuarsi  un  concordato  parziale 
in  favore  di  taluno  soltanto  di  tali 
soci,  e  le  stessa  legge  ha  giurisdi-   i 
zione  per  determíname  le  couse-   | 
guenze. 

3464.  La  riabilitazione  accor- 
data  al  socio  illimitatamente  rc- 
sponsabile  di  tma  società,  dichia- 
rata  fallita,  nel  paese  délia  prin- 
cipale sede  sociale,  potrà  avère  | 
efficacia  internazionale  quando  il 
socio  riabilitato  ha  il  centro  dei 
propri  affari  nel  paese  délia  sede  r 
principale  délia  società.  ' 


INTERNATIONAL   ASSEMBLY 


ASSEMBLEE   INTERNATIONALE 


ASSEMBLEA  INTERNAZIONALE 


PAKT    III 

INTERNATIONAL  LEGISLATTTEE, 
MAGISTRATUEE,  PEOCEDITEE  AND 
EXECUTION 


PARTIE    III 

LÉGISLATURE,  MAGISTRATURE,  PRO- 
CEDURE ET  EXÉCUTION  INTER- 
NATIONALES 


PARTE    III 

LEGISLATURA,  MAGISTRATURA,  PEO- 
CEDUEA  ED  ESECUZIONE  INTER- 
NAZIONALI 


BOOK     I 

International  Assembly 


LIVRE   I 

Assemblée  Internationale 


LIBRO    I 

Assemblea  Internationale 


TITLE    I 

Organization  of  the  Interna- 
tional Assembly 

3465.  Every  State  has  the  right 
to  be  represented  in  the  Interna- 
tional Assembly. 

3466.  Every  State  whose  popn- 
lation  is  less  than  ten  million  in- 
habitants has  the  right  to  send 
one  Representative  to  the  Interna- 
tional Assembly. 

3467.  States  that  have  a  popu- 
lation of  more  than  ten  million  in- 
habitants, but  less  than  twenty 
million,  have  the  right  to  send  two 
Representatives  to  the  Interna- 
tional Assembly. 

3468.  States  that  have  between 
twenty  and  thirty  million  inhab- 
itants have  the  right  to  send  three 
Representatives  to  the  Interna- 
tional Assembly. 

3469.  States  that  have  between 
thirty  and  forty  million  inhab- 
itants have  the  right  to  send  four 
Representatives  to  the  Interna- 
tional Assembly. 

3470.  States  that  have  a  popu- 
lation of  more  than  forty  million 
inhabitants  have  the  right  to  send 
to  the  International  Assembly 
only  five  Representatives. 


3471.  Confederations  of  States, 
and  United  States  that  have  a 
personal  union,  may  have  plural 
representation  in  the  International 
Assembly,  while  a  Federal  State, 


TITRE   I 

Organisation    de    l'Assemblée 
Internationale 

3465.  Chaque  Etat  a  le  droit 
d'être  représenté  dans  l'Assemblée 
Internationale. 

3466.  Chaque  Etat  dont  la 
population  compte  moins  de  dix 
millions  d'habitants  a  le  droit 
d'envoyer  im  représentant  à  l'As- 
semblée Internationale. 

3467.  Les  Etats  qui  ont  une 
jTOpulation  de  plus  de  dix  millions 
d'habitants,  mais  de  moins  de 
vingt  millions,  ont  le  droit  d'en- 
voyer deux  Représentants  à  l'Aí- 
semblée  Internationale. 

3468.  Les  Etats  qui  ont  de 
vingt  à  trente  millions  d'habitants 
ont  le  droit  d'envoyer  trois  Repré- 
sentants à  l'Assemblée  Internatio- 
nale. 

3469.  Les  Etats  qui  ont  de 
trente  à  quarante  millions  d'habi- 
tants ont  le  droit  d'envoyer  quatre 
Représentants  à  l'Assemblée  In- 
ternationale. 

3470.  Les  Etats  qui  ont  une 
population  de  plus  de  quarante 
millions  d'habitants  ont  chacun  le 
droit  d'envoyer  à  l'Assemblée  In- 
ternationale cinq  Représentants, 
mais  pas  plus. 

3471.  Les  Confédérations 
d'Etats  et  les  Etats  Unis  qui  ont 
ime  union  personnelle  peuvent 
avoir  des  Représentants  respectifs 
dans    l'Assemblée    Internationale, 

587 


TITOLI    I 

Organizzazione  Dell' Assemblea 
Inteenazionale 

3465.  Ogni  Stato  ha  diritto  di 
esser  rappresentato  nell' Assemble  a 
Internazionale. 

3466.  Ogni  Stato  la  cui  popola- 
zione  è  minore  di  dieci  milioni 
d'abitanti  ha  il  diritto  di  mandare 
un  Rappresentante  all'Assemblea 
Internazionale. 

3467.  Gli  Stati  che  hanno  una 
popolazione  superiore  ai  dieci  mi- 
lioni, ma  inferiore  ai  venti  milioni 
d'abitanti,  hanno  il  diritto  di  man- 
dare due  Rappresentanti  all'As- 
semblea Internazionale. 

3468.  Gli  Stati  che  hanno  da 
venti  a  trenta  milioni  d'abitanti 
hanno  il  diritto  di  mandare  tre 
Rappresentanti  all'Assemblea  In- 
ternazionale. 

3469.  Gli  Stati  che  hanno  da 
trenta  a  quaranta  milioni  d'abi- 
tanti hanno  il  diritto  di  mandare 
quattro  Rappresentanti  all'Assem- 
blea Internazionale. 

3470.  Ogni  altro  Stato  che  ha 
una  popolazione  superiore  ai  qua- 
ranta milioni  d'abitanti  ha  il  di- 
ritto di  mandare  all'Assemblea 
Internazionale  cinque  Rappresen- 
tanti soltanto. 

3471.  Le  Confederazioni  e  gli 
Stati  Uniti  che  hanno  unions 
personale  possono  avère  diverse 
Rappresentanze  nell' Assemblea  In- 
ternazionale,    mentre     gli     Stati 
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and  united  States -that  have  real 
nnion,  must  be  represented  as  a 
whole. 


3472.  In  estimating  the  number 
of  Representatives  that  a  State  is 
entitled  to  send  to  an  International 
Assemblv,  the  population  of  its 
colonies  must  be  included. 


tandis  que  les  Etats  Fédérés  et  les 
Etats  Unis  qui  ont  ime  union 
réelle  doivent  être  représentés 
comme  im  tout. 

3472.  Pour  déterminer  le  nom- 
bre de  Représentants  qu'un  Etat 
a  le  droit  d'envoyer  à  l'Assemblée 
Internationale,  on  doit  inclure  la 
population  de  ses  colonies. 


Federali  e  gli  Stati  Uuiti  avendo 
un'unione  reale  debbono  essere 
ra]ipreseutati  cmne  unità  collet- 
tiva. 

3472.  Xel  computo  numérico 
dei  Rappresentanti  che  imo  Stato 
ha  diritto  di  niaudare  all'Assem- 
blea  Internazionale  dovrà  inclu- 
dersi  la  popolazione  délie  sue  co- 
lonie. 


3473.  Every  State  that  wants 
to  send  as  many  Representatives 
as  it  is  entitled  to,  must  have  a 
census  of  its  population  every  ten 
years,  while  the  State  that  desires 
to  send  one  or  two  Representatives 
less  than  it  is  entitled  to,  according 
to  its  population  as  shown  by  the 
last  census,  is  not  bound  to  have 
any  new  census  for  the  purpose  of 
its  representation  at  the  Interna- 
tional Assembly. 


3474.  A  State  is  entitled  to  send 
the  fuU  number  of  Representa- 
tives, and  to  see  that  they  act  as 
such,  only  when  its  population  is 
at  least  one  million  more  than  the 
required  number,  and  in  such 
cases  the  census  must  be  audited 
by  officials  of  the  International 
Assembly. 


3475.  Each  State  decides  how 
its  own  Representatives  shall  be 
appointed,  but  if  they  are  once  in 
office  they  must  remain  Interna- 
tional Representatives  for  not  less 
than  ten  years,  unless  there  is  some 
good  reason  to  annul  the  appoint- 
ment, and  unless  the  whole  Assem- 
bly is  dissolved. 

3476.  Each  International  Rep- 
resentative must  have,  at  least,  five 
International  Counsel  under  him, 
appointed  by  his  State  to  act  sep- 
arately as  his  Secretaries  and  to 
act  together  as  the  Highest  Court 
of  International  Jurisdiction  in 
their  own  Country. 


3473.  Chaque  Etat  qui  désire 
envoyer  autant  de  Représentants 
qu'u  y  a  droit  doit  faire  un  re- 
censement de  sa  population  à  totis 
les  dix  ans,  tandis  que  l'Etat  qui 
désire  envoyer  un  ou  deux  Repré- 
sentants de  moins  qti'il  n'y  a  droit, 
selon  sa  population  constatée  par 
le  dernier  recensement,  n'est  pas 
tenu  de  faire  un  nouveau  recense- 
ment aux  fins  de  sa  représentation 
à  l'Assemblée  Internationale. 


3474.  Le  plus  grand  nombre  de 
Représentants  qu'un  Etat  a  le 
droit  d'envoyer  ne  pourra  agir  que 
si  la  population  de  cet  Etat  compte 
au  moins  im  million  de  plus  que 
le  nombre  d'habitants  requis  pour 
donner  droit  à  ce  nombre  de  Re- 
présentants et  dans  ce  cas  le  re- 
censement doit  être  vérifié  par  des 
officiers  de  l'Assemblée  Interna- 
tionale. 

.3475.  Chaque  Etat  décide 
comment  nommer  ses  propres  Re- 
présentants, qui,  une  fois  en  fonc- 
tions, demeurent  Représentants 
Internationaux  pour  une  période 
d'au  moins  dix  ans,  à  moins  qu'il 
n'y  ait  ime  juste  cause  d'annuler 
leur  nomination  ou  que  l'Assem- 
blée entière  ne  soit  dissoute. 

3476.  Chaque  Représentant  In- 
ternational doit  avoir  au  moins 
cinq  Conseils  Internationaux  sous 
sa  direction,  nommés  par  son  Etat 
pour  remplir  auprès  de  lui  le  rôle 
de  ses  Secrétaires  et  pour  agir  en- 
semble comme  la  Plus  Haute  Cour 
de  Juridiction  Internationale  dans 
leur  propre  pays. 
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3473.  OgTii  Stato  che  vuole 
mandare  tanti  Rappresentanti  per 
quanti  ha  diritto  deve  fare  il  cen- 
simento  délia  sua  popolazione  ogni 
dieci  anni,  mentre  lo  Stato  clie 
vttole  mandare  uno  o  due  rappre- 
sentanti meno  di  quelli  ai  quali 
ha  diritto,  giusto  la  sua  popola- 
zione in  base  all'ultimo  censi- 
mento,  non  è  obbligato  di  fare  \m 
nuovo  censimento  per  essere  rap- 
presentato  nell'Assemblea  Inter- 
nazionale. 

3474.  Il  maggior  numero  di 
Rappresentanti  al  quale  uno  Stato- 
ha  diritto,  puù  agire  solo  quando 
la  popolazione  di  taie  Stato  no- 
vera  per  lo  meno  un  milione 
d'abitanti  di  plù  di  quanti  diano 
diritto  a  quel  mmiero  di  Rappre- 
sentanti, ed  in  tal  caso  il  censi- 
mento deve  essere  controllato  da 
uffiziali  nell'Assemblea  Intema- 
zionale. 

3475.  Ciascuno  Stato  decide 
come  nominare  i  suoi  Rappresen- 
tanti i  quali  pero,  se  non  vi  è 
giusta  causa  per  annullare  la  no- 
mina, una  volta  in  funzioni,  deb- 
bono rimanere  Rappresentanti  In- 
ternaziouali  almeno  dieci  anni, 
eccetto  che  l'intiera  Assemblea  non 
sia  sciolta. 

3476.  Ciascun  Rappresentante 
Internazionale  deve  avere  almeno 
cinque  Consulenti  Internazionali, 
sotto  la  sua  dipendenza,  nominati 
dal  suo  Stato  per  fimzionare  sepa- 
ratamente  come  suoi  Segretari  e 
formare,  uniti,  la  piíi  Alta  Corte 
di  Giurisdizione  Internazionale 
nel  loro  paese. 
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3477.  Each  International  Coun- 
sel must  have,  at  least,  five  Inter- 
national Secretaries,  who  consti- 
tute a  Court  of  Appeal  of  Inter- 
national Jurisdiction  in  their  own 
Country. 

3478.  Each  International  Sec- 
retary must  have,  at  least,  five 
Under-Secretaries  who  shall  con- 
stitute a  Court  of  Review  of  In- 
ternational Jurisdiction  in  their 
own  Country. 

3479.  Each  International  Un- 
der-Secretary must  have,  at  least, 
five  International  Clerks  who  shall 
act  as  judges  in  the  Courts  of  First 
Instance  of  International  Juris- 
diction in  their  own  Country. 


3480.  In  addition  to  the  Coun- 
sel, Secretaries,  Under-Secretaries 
and  Clerks  above  mentioned,  each 
International  Representative  must 
have  at  least  two  Interpreters  for 
every  language  that  the  other  In- 
ternational Representatives  may 
use  as  their  oflieial  language,  when 
allowed  to  speak  in  the  Assembly. 


3481.  While  the  Representa- 
tives, Counsel,  Secretaries,  Under- 
Secretaries  and  Clerks  must  be 
subjects  or  citizens  of  the  State 
they  represent,  the  interpreters 
may  be  foreigners,  each  chosen 
merely  for  his  ability  to  interpret 
a  foreign  language  into  the  official 
language  of  the  Representative  to 
whom  he  is  attached. 


3482.  The  International  As- 
sembly must  have  a  President  and 
a  Vice-President,  chosen  among 
themselves  by  the  majority  of  the 
International  Representatives, 
meeting  for  that  purpose. 


3477.  Chaque  Conseil  Interna- 
tional doit  avoir  an  moins  cinq 
Secrétaires  Internationaux  qui 
forment  une  Cour  d'Appel  de  Ju- 
ridiction Internationale  dans  leur 
propre  pays. 

3478.  Chaque  Secrétaire  Inter- 
national doit  avoir  au  moins 
cinq  Sous-Secrétaires  Internatio- 
naux qui  formeront  une  Cour  de 
Revision  de  Juridiction  Interna- 
tionale dans  leur  propre  pays. 

3479.  Chaque  Sous-Secrétaire 
International  doit  avoir  au  moins 
cinq  Greffiers  Internationaux  qui 
agiront  comme  Juges  dans  la  Cour 
de  Première  Instance  de  Juri- 
diction Internationale  dans  leur 
propre  pays. 

3480.  Outre  les  Conseils,  Secré- 
taires, Sous-Secrétaires  et  Gref- 
fiers ci-dessus  mentionnés,  chaqvie 
Représentant  International  doit 
avoir  au  moins  deux  interprètes 
pour  chaque  langue  que  les  au- 
tres Représentants  Internationaux 
pourront  employer  comme  leur 
langue  officielle  lorsqu'ils  auront 
la  pai'ole  dans  l'Assemblée. 

3481.  Tandis  que  les  Représen- 
tants, Conseils,  Secrétaires,  Sous- 
Secrétaires  et  Greffiers  doivent 
être  sujets  ou  citoyens  de  l'Etat 
qu'ils  représentent,  les  interprètes 
peuvent  être  même  des  étrangers 
choisis  simplement  pour  leur  ha- 
bilité à  interpréter  chacun  ime 
langue  étrangère  dans  la  langue 
officielle  du  Représentant  auquel 
ils  sont  attachés. 

3482.  L'Assemblée  Internatio- 
nale doit  avoir  \\n  Président  et  un 
Vice-Président  choisis  parmi  les 
Représentants  Internationaux  et 
nommés  par  la  majorité  de  ces 
mêmes  Représentants  réunis  à 
cette  fin. 


3477.  Ciascun  Consulente  In- 
ternazionale  deve  avère  almeno 
cinque  Segretari  Internazionali  i 
quali  formeranno  una  Corte  d'Ap- 
jiello  di  Giurisdizione  Internazio- 
nale  nel  loro  paese. 

3478.  Ciascun  Segretario  In- 
temazionale  deve  avère  almeno 
cinque  Sotto-Segretari  i  quali  for- 
meranno una  Corte  di  Revisione 
di  Giurisdizione  Internazionale 
nel  loro  paese, 

3479.  Ciascun  Sotto-Segretario 
Internazionale  deve  avère  almeno 
cinque  Cancellieri  Internazionali 
che  funzioneranno  da  Giudici 
délia  Corte  di  Prima  Istanza  di 
Giurisdizione  Internazionale  nel 
loro  paese. 

3480.  Oltre  ai  Consulenti,  Se- 
gi'etari,  Sotto-Segretari  e  Cancel- 
lieri summenzionati,  ciascun  Rap- 
presentante  Internazionale  deve 
avei-e  almeno  due  interpret!  per 
ciascuna  lingua  che  gli  altri  Rap- 
presentanti  Internazionali  posso- 
no  usare  come  loro  lingua  ufficiale, 
quando  prendono  la  parola  uel- 
I'Assemblea. 

3481.  Mentre  i  Rappresentanti, 
i  Consulenti,  i  Segretari,  i  Sotto- 
Segretari  ed  i  Cancellieri  debbono 
essere  sudditi  o  cittadini  dello 
Stato  che  rappresentano,  gl'inter- 
preti  possono  anche  essere  stra- 
nieri  scelti  soltanto  per  la  loro  ca- 
pacita di  tradurre  una  lingua 
straniera  in  quella  iifficiale  del 
Rappresentante  al  quale  sono  ad- 
detti. 

3482.  L'Assemblea  Internazio- 
nale deve  avere  un  Presidente  ed 
un  Vice-Presidente,  scelti  a  mag- 
gioranza  fra  i  Rappresentanti  In- 
ternazionali riuniti  a  tale  scope. 


3483.  The  State,  whose  Repre- 
sentative is  chosen  as  President  or 
Vice-President  of  the  Interna- 
tional Assembly,  has  the  right  to 


3483.  L'Etat  dont  le  Représen- 
tant  est   choisi   comme    Président 
ou  Vice-Président  de  l'Assemblée 
Internationale    a    le    droit    d'en- 
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3483.  Lo  Stato  il  cui  Rappre- 
sentante è  scelto  corne  Presidente 
o  Vice-Presidente  dell'Assemblea 
Internazionale    ha    il    diritto    di 
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send  an  additional  Representative 
to  act  during  the  term  of  office  of 
tlie  other  Representatives  as  Pres- 
ident or  Vice-President. 


34S4.  The  President  remains  in 
office  five  rears,  and  is  eligible  for 
re-election,  he  shall  be  called 
'■  President  of  the  International 
Assembly,"'  and  shall  be  supposed 
to  represent  all  the  States  in  gen- 
eral, and  none  in  particular,  not 
even  the  one  from  which  he  conies. 


voyer  un  Représentant  addition- 
nel, pour  agir  aussi  longtemps  que 
l'autre  Représentant  demeure  en 
fonctions,  comme  Président  ou 
Vice-Président. 

34rS4.  Le  Président  demeure  en 
fonctions  jwndant  cinq  ans  et  est 
rééligiblc;  il  devra  porter  le  titre 
de  "  Président  de  l'Assemblée  In- 
ternationale," et  il  sera  censé  re- 
présenter tous  les  Etats  en  géné- 
ral et  aucun  en  particulier,  pas 
même  celui  d'où  il  vient. 


mandare  un  altro  Rappresentante 
durante  il  tempo  che  l'altro  Rap- 
presentante rimane  in  carica  di 
Presidente  o  di   Vice-Presidente. 


34-S-l.  II  Presidente  rimane  iu 
carica  cinque  anni  e  puo  essere 
rieletto;  cgli  avrà  il  titolo  di 
"  Presidente  dell'Assemblea  Inter- 
nazionale  "  e  sarà  supposto  di  rap- 
presentare  tutti  gli  Stati  in  gene- 
rale  e  nessuno  in  particolare,  nei>- 
pure  quello  al  quale  egli  appar- 
tiene. 


3485.  The  Vice-President  also 
remains  in  office  five  years,  and  is 
eligible  for  re-election  ;  he  shall  be 
called  the  ''  Vice-President  of  the 
International  Assembly," 

3486.  The  President  shall  pre- 
side at  every  meeting  of  the  In- 
ternational Assembly  whenever  he 
is  present,  and  it  is  only  in  his  ab- 
sence, or  at  his  request,  that  the 
Vice-President  can  preside  in  his 
stead. 

3487.  When  the  President  is 
present,  the  Vice-President  sits 
next  to  him,  and  is  supposed  to 
help  him,  in  his  official  duties. 


3488.  The  President's  salary 
must  be  twice  as  much  as  the  high- 
est salary  given  by  any  State  to 
any  one  of  its  Representatives, 
and  must  be  paid  from  the  Treas- 
urv  of  the  International  Assem- 
bly. 

3489.  When  the  Vice-President 
acts  in  lieu  of  the  President,  his 
salary,  which  is  taken  from  the 
same  fund,  must  be  the  same  as 
that  of  the  President;  but  when 
he  merely  assists  him  in  his  offi- 
cial duties,  it  must  be  equal  to  one 
half  of  the  President's  salary. 


3490.  The  President's  Counsel, 
Secretaries,  Under-Secretaries, 
Clerks  are  chosen  by  him  and  their 


3485.  Le  Vice-Président  de- 
meure aussi  en  fonctions  pendant 
cinq  ans,  et  est  rééligible  ;  il  devra 
porter  le  titre  de  "  Vice-Président 
de  l'Assemblée  Internationale." 

3486.  Le  Président  devra  pré- 
sider toute  réunion  de  l'Assemblée 
Internationale  chacpie  fois  qu'il 
sera  présent,  et  c'est  seulement  en 
son  absence  ou  à  sa  demande  que 
le  Vice-Président  pourra  présider 
en  son  lieu  et  place. 

3487.  Quand  le  Président  est 
présent,  le  Vice-Président  s'assied 
près  de  lui  et  est  censé  l'aider  au- 
tant que  possible  dans  ses  devoirs 
officiels. 

3488.  Le  salaire  du  Président 
est  le  double  du  plus  haiit  salaire 
donné  par  tout  Etat  à  chacun  de 
ses  Représentants  et  doit  être  payé 
à  même  le  Trésor  de  l'Assemblée 
Internationale. 


3489.  Quand  le  Vice-Président 
agit  au  lieu  et  place  du  Président, 
son  salaire,  qui  est  pris  sur  les 
mêmes  fonds,  doit  être  le  même 
que  celui  du  Président;  mais 
quand  il  l'assiste  simplement  dans 
ses  devoirs  officiels,  ce  salaire  doit 
être  égal  à  la  moitié  de  celui  du 
Président. 

3490.  Les  Conseils,  Secrétaires, 
Sous-Secrétaires  et  Greffiers  <\u 
Président  sont  choisis  par  lui  et 
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3485.  Símilmente  il  Vice-Pre- 
sidente rimane  in  carica  cinque 
anni  e  puô  essere  rieletto;  egli 
avrà  il  titolo  di  "  Vice-Presidente 
dell'Assemblea  Internazionale." 

3486.  Il  Presidente  presiederà 
a  tutte  le  adunanze  dell'Assemblea 
Internazionale,  quando  è  presente, 
ed  è  soltanto  in  sua  assenza  o  die- 
tro  sua  demanda  che  il  Vice-Pré- 
sidente puô  presiedere  in  sua  vece. 


3487.  Quando  il  Presidente  è 
presente  il  Vice-Presidente  siede 
accanto  a  lui,  e  s'intende  che  egli 
l'aiuti  nei  suoi  doveri  ufficiali. 


3488.  Lo  stipendie  del  Presi- 
dente deve  essere  il  doppio  di 
quello  più  alto  pagato  da  qualsisia 
Stato  a  qualunque  dei  suoi  Rap- 
presentanti,  e  deve  essere  pagato 
dal  Tesoro  dell'Assemblea  Inter- 
nazionale. 

3489.  Quando  il  Vice-Presi- 
dente funziona  in  luogo  del  Presi- 
dente, il  suo  stipendio,  che  è  paga- 
to dallo  stesso  fondo,  deve  essere 
uguale  a  quello  del  Presidente; 
ma  quando  egli  lo  coadiuva  sem- 
plicemente  nei  suoi  doveri  ufficia- 
li esso  sarà  la  meta  di  quello  del 
Presidente. 

3490.  I  Consulenti,  Segretari, 
Sotto-Segretari  e  Cancellieri  ad- 
detti  al  Presidente  sono  scelti  da 
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salaries  must  be  equal  to  the  largest 
paid  to  the  Counsel,  Secretaries, 
Under-Secretaries  and  Clerks  as- 
sisting any  of  the  International 
Kepresentatives,  and  must  be  paid 
from  the  fund  of  the  International 
Assembly. 


leurs  salaires  doivent  être  égaux 
aux  plus  hauts  salaires  payés  aux 
Conseils,  Secrétaires,  Sous-Secré- 
taires et  Greffiers  au  service  de 
tout  Représentant  International 
et  doivent  être  payés  à  même  les 
fonds  de  l'Assemblée  Internatio- 
nale. 


lui,  ed  i  loro  stii^endi  debbono  es- 
sore uguali  a  quelli  piii  alti  pagati 
ai  Consulenti,  Segretari,  Sotto- 
Segretari  e  Cancellicri  addetti 
ad  un  Rappresentante  Intemazio- 
nale,  e  debbono  essere  pagati  dal 
Fondo  dell'Assemblea  Intemazio- 
nale. 


3491.  The  President's  inter- 
preters are  appointed  by  him,  they 
may  be  as  many  as  four  for  each 
official  language;  they  receive  the 
highest  salar}'  paid  to  any  inter- 
preter by  any  State,  and  are  paid 
from  the  same  fund. 

3-t92.  The  duties  of  the  Presi- 
dent's Counsel,  Secretaries,  Un- 
der-Secretaries, Clerks  and  Inter- 
preters are  only  to  assist  the  Presi- 
dent of  the  Assembly  in  his  official 
duties. 


3491.  Les  interprètes  du  Pré- 
sident sont  nommés  par  lui  ;  ils 
peuvent  être  jusqu'à  quatre  pour 
chaque  langue  officielle  ;  ils  reçoi- 
vent le  plus  haut  salaire  accordé 
à  tout  interprète  par  tout  Etat  et 
sont  payés  sur  les  mêmes  fonds. 

3492.  Les  devoirs  des  Conseils, 
Secrétaires,  Sous-Secrétaires, 
Greffiers  et  Interprètes  du  Prési- 
dent consistent  simplement  à  as- 
sister celui-ci  dans  ses  devoirs 
officiels. 


3491.  Gl'interpreti  del  Presi- 
dente sono  nominati  da  lui,  essi 
possono  essere  fino  a  quattro  per 
ogni  lingua  ufficiale  ;  essi  ricevono 
il  più  alto  stipendie  dato  a  qual- 
sisia  interprete  da  qualsisia  Stato 
e  son  pagati  dal  medesimo  fondo. 

3492.  I  doveri  dei  Consulenti, 
Segretari,  Sotto-Segretari,  .Can- 
cellieri  ed  Interpreti  del  Presi- 
dente sono  soltano  di  assisterlo 
nei  suoi  doveri  ufficiali. 


3493.  Each  State  must  con- 
tribute fifty  thousand  dollars  per 
year,  for  every  Representative  it 
is  entitled  to  send,  to  form  the 
ti'easury  of  the  International  As- 
sembly. 


3493.  Chaque  Etat  doit  four- 
nir une  somme  de  cinquante  mille 
dollars  par  année  pour  chaque  Re- 
présentant qu'il  a  le  droit  d'en- 
voyer, somme  qui  contribue  à 
former  le  Trésor  de  l'Assemblée 
Internationale. 


3493.  Ciascuno  Stato  deve  con- 
tribuiré cinquantamila  dollari  al- 
l'anno  per  ciascun  Rappresentante 
che  ha  il  diritto  di  mandare  ;  detta 
somma  formera  il  Tesoro  dell'As- 
semblea Internazionale. 


3494.  The  Treasury  of  the  In- 
ternational Assembly  shall  be  kept 
by  a  Secretary  of  the  President, 
whom  the  latter  may  instruct  to 
act  as  Secretary-Treasurer  of  the 
International  Assembly. 

3495.  Each  State  must  contrib- 
ute five  of  its  best  Ships,  with 
crews,  for  every  Representative  it 
is  entitled  to  send,  to  form  the  In- 
ternational Fleet. 


3494.  Le  Trésor  de  l'Assem- 
blée Internationale  sera  sous  la 
garde  de  celui  des  secrétaires  du 
Président  que  celui-ci  chargera 
d'agir  comme  Secrétaire-Trésorier 
de  l'Assemblée  Internationale. 

3495.  Chaque  Etat  doit  four- 
nir cinq  de  ses  meilleurs  navires 
avec  leurs  équipages,  par  chaque 
Représentant  qu'il  a  le  droit  d'en- 
voyer, pour  former  la  Flotte  In- 
ternationale. 


3494.  Il  Tesoro  dell'Assemblea 
Internazionale  sarà  custodito  da 
un  Segi-etario  del  Presidente  che 
questi  incaricherà  di  agiré  quale 
Segretario  -  Tesoriere  dell'Assem- 
blea Internazionale. 

3495.  Ciascuno  Stato  deve  con- 
tribuiré cinque  delle  sue  migliori 
navi  con  equipaggi  per  ciascun 
Rappresentante  che  esso  ha  diritto 
di  mandare  per  formare  al  Flotta 
Internazionale. 


3496.  Each  State  must  contrib- 
ute twenty-five  thousand  of  its 
best  soldiers  for  every  Representa- 
tive it  is  entitled  to  send,  to  form 
the  International  Army. 


3496.  Chaque  Etat  doit  four- 
nir vingt  cinq  mille  de  ses  meil- 
leurs soldats  par  chaque  Repré- 
sentant qu'il  a  le  droit  d'envoyer, 
pour  former  l'Armée  Internatio- 
nale. 


3496.  Ciascun  Stato  deve  con- 
tribuiré venticinquemila  dei  suoi 
migliori  soldati  per  ciascun  Rap- 
presentante che  esso  ha  diritto  di 
mandare  i3er  formare  l'Esercito 
Internazionale. 


3497.  In  case  of  need,  each 
State  may  be  asked  to  double  the 
above  mentioned  contributions  to 


3497.  En  cas  de  nécessité,   on 
peut  exiger  de  chaque  Etat  le  dou- 
IdIo    des    contributions    ci  -  dessus 
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3497.  In  caso  di  bisogno,  cia- 
scuno Stato  puô  essere  richiesto  di 
raddoppiare    la    contribuzione    al 


MEETINGS  OF  THE   INTERNA- 
TIONAL   ASSEMBLY 


REUNIONS    DE    L'ASSEMBLEE    IN- 
TERNATIONALE 


ADÜNANZE  DELL'ASSEMBLEA  IN- 
TER NAZIONALE 


the  Treasxirv,   tbe  Fleet  and  the 
Anuv,  or  to  anv  one  of  these. 


349S.  The  said  Fleet  and  Army 
shall  constitute  and  be  called  the 
"  International  Police  Force," 
■which  shall  obey  only  the  orders 
of  the  Assembly,  and  those  of  the 
President  or  Vice-President,  vrhen 
they  act  within  their  powers. 


3499.  Each  State  miist  pay  out 
of  its  own  treasury,  not  only  the 
salaries  of  its  o\Tn  Representatives 
and  their  Counsel,  Secretaries, 
Under-Secretaries,  Clerks  and  In- 
terpreters, but  also  the  salaries  of 
its  sailors  and  soldiers,  and  all  the 
expenses  of  the  bodies  contributed 
to  form  the  International  Assem- 
bly and  the  International  Force, 
except  as  hereinafter  provided. 


mentionnées,  soit  à  la  fois  pour 
les  fonds,  pour  la  flotte  et  l'armée, 
soit  pour  Tune  de  ces  fins  seule- 
ment. 

3498.  Cette  Flotte  et  cette  Ar- 
mée formeront  la  "  Force  de  Po- 
lice Internationale,"  laquelle  de- 
vra obéir  seulement  aux  ordres  de 
l'Assemblée,  et  à  ceux  du  Prési- 
dent et  du  Vice-Président  quand 
ils  agiront  dans  les  limites  de 
leurs  pouvoirs. 

3499.  Chaque  Etat  doit  payer 
de  ses  propres  fonds  non  seule- 
ment les  salaires  de  ses  propres 
Représentants  et  de  leurs  Con- 
seils, Secrétaires,  Sous-Secrétaires, 
Greffiers  et  Interprètes,  mais  aussi 
le  salaire  de  ses  marins  et  soldats, 
ainsi  que  toutes  les  dépenses  de  ces 
corps  qui  contribuent  à  former 
l'Assemblée  Internationale  et  la 
Force  de  Police  Internationale, 
excepté  dans  les  cas  ci-après  éta- 
blis. 


tesoro,  alla  flotta  ed  all'esercito,  o 
ad  uno  di  essi  soltanto. 


3498.  Taie  flotta  ed  esercito 
former  anno  la  "  Forza  Pubblica 
Intcruazionale  "  la  quale  ubbidirà 
soltanto  agli  ordini  dell'Assemblea 
ed  a  quelli  del  suo  Presidente  e 
Vice-Presidente  quando  essi  agi- 
scono  nei  limiti  dei  loro  poteri. 


3499.  Ciascimo  Stato  deve  pa- 
gare dal  proprio  tesoro  non  solo 
gli  stipeudi  dei  suoi  Rappresen- 
tanti  e  dei  loro  Consulenti,  Segre- 
tari,  Sotto-Segretari,  Cancellieri 
ed  Interpret!,  ma  ancora  le  paghe 
dei  suoi  marinai  e  soldati,  e  tutte 
le  spese  di  detti  corpi,  che  forma- 
no  la  Forza  Pubblica  Internazio- 
nale,  eccetto  nei  casi  qui  appresso 
stabiliti. 


TITLE    II 

Meetings  of  the  Interna- 
tional Assembly  and  its 
Abchives 

3500.  The  International  As- 
sembly must  hold  meetings  during 
at  least  five  months  every  year. 


3501.  A  meeting  may  be  held 
whenever  there  are  present  at 
least  one  third  of  the  total  num- 
ber of  International  Representa- 
tives already  appointed  at  the  time 
that  the  meeting  was  called. 

3502.  The  meetings  must  be 
held  in  the  capitals  of  the  different 
States,  for  the  said  period  of  at 
least  five  months  in  each  capital, 
changing  every  year. 


3503.  The  alphabetical  order  of 
the  French  names  of  the  States 
sending  Representatives,  must  be 
followed. 


TITRE  II 

Réunions  de  l'Assemblée  In- 
ternationale ET  SES  Ar- 
chives 

3500.  L'Assemblée  Internatio- 
nale doit  tenir  ses  réunions  du- 
rant au  moins  cinq  mois  chaque 
année. 

3501.  Une  réunion  pourra  avoir 
lieu  chaque  fois  qu'il  y  aura  au 
moins  un  tiers  du  nombre  total 
des  Représentants  Internationaux 
déjà  nommés  au  moment  où  la  ré- 
union est  convoquée. 

3502.  Les  réunions  doivent  être 
tenues  dans  les  capitales  des  di- 
vers Etats,  pour  la  dite  période 
d'au  moins  cinq  mois  pour  chaque 
capitale  et  en  changeant  chaque 
année. 

3503.  L'ordre  à  suivre  doit 
être  l'ordre  alphabétique  des  noms 
français  des  Etats  qui  envoient 
des  Représentants. 
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TITOLO   II 

Adunanze    dell'Assemblea    In- 
ternazionale  e  suoi  Archivi 

3500.  L'Assemblea  Internazio- 
nale  deve  tenere  adunanze  durante 
almeno  cinque  mesi  ogni  anno. 


3501.  Una  riunione  puo  tenersi 
qualora  vi  sia  presente  almeno  un 
terzo  del  numero  totale  dei  Rap- 
presentanti  Intcrnazionali  già  no- 
minati  quando  la  riunione  è  con- 
vocata. 

3502.  Le  adunanze  debbono  es- 
sere  tenute  nelle  capitali  dei  di- 
vers! Stat!,  per  !1  detto  periodo  di 
almeno  cinque  mesi  in  ciascuna, 
mutando  sede  ogni  anno. 


3503.  Dovrà  seguirsi  I'ordine 
alfabético  dei  noiiii  in  franccse 
degli  Stat!  che  mandano  Rappre- 
sentant!. 
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3504.  The  capital  where  the 
meetings  are  held  is  supposed  to  be 
tlie  seat  of  the  International  As- 
sembly for  the  whole  year. 

3505.  All  the  International 
Representatives,  M-hile  they  re- 
main in  the  capital  of  a  State 
where  the  meetings  take  place,  are 
supposed  to  be  the  guests  of  that 
State  which  must  provide  accom- 
modation for  the  meetings,  and 
for  the  residence  of  the  Repre- 
sentatives and  their  suites  at  its 
0A\'n  expense  ;  the  States  of  the  dif- 
ferent Representatives  must  pay 
only  their  salaries  and  their  trav- 
eling expenses  to  the  place  of  such 
meetings. 

3506.  States  entitled  to  only 
one  Representative,  may  decline, 
for  want  of  means,  to  have  meet- 
ings of  the  International  Assem- 
bly in  their  capitals. 


3507.  The  other  States  have 
the  right  to  decline  only  for  want 
of  accommodation,  to  have  the 
meetings  of  the  International  As- 
sembly in  their  capitals,  taking 
into  consideration  the  short  notice 
they  may  have  received  to  prepare 
for  same,  although  such  notice 
shall  never  be  less  than  six 
months  ;  in  such  cases  the  State 
that  declines,  chooses  a  State  that 
Avill  accept,  and  pays  a  certain 
share  in  the  expenses,  as  the  two 
States  may  agree  between  them- 
selves 

3508.  The  Assembly-Hall  must 
have  a  flag-pole  in  the  centre,  with 
five  circles  of  seats  and  desks, 
around  it,  the  highest  circle  of 
seats  mtist  have  four  revolving 
chairs  for  the  President  and  the 
Vice-President  of  the  Assembly, 
with  four  desks  turned  respective- 
ly towards  the  east,  the  west,  the 
south  and  the  north. 


3509.  The  second  circle  of  seats, 
lower   down,    must    contain    suffi- 


3504.  La  capitale  où  les  ré- 
unions sont  tenues  est  supposée 
être  le  siège  de  l'Assemblée  Inter- 
nationale poTir  l'année  entière. 

3505.  Tous  les  Représentants 
Internationaux  pour  le  temps 
qu'ils  demeurent  dans  la  capitale 
de  l'Etat  où  les  réunions  ont  lieu 
sont  considérés  comme  les  hôtes  de 
cet  Etat  lequel  doit  fournir  un 
local  pour  leurs  réunions  et  pour- 
voir à  leur  logement  et  à  celui  de 
leur  suite,  le  tout  à  ses  propres 
frais;  les  Etats  des  divers  Repré- 
sentants n'ont  à  payer  que  les  sa- 
laires et  les  frais  de  voyage  de 
ceux-ci  pour  se  rendre  au  lieu  de 
ces  réunions. 

3506.  Les  Etats  qui  n'ont  droit 
qu'à  un  Représentant  peuvent, 
po\ir  défaut  de  moyens,  s'excuser 
d'avoir  les  réunions  de  l'Assem- 
blée Internationale  dans  leurs 
capitales. 

3507.  Les  autres  Etats  n'ont 
le  droit  de  renoncer  à  avoir  les  ré- 
unions de  l'Assemblée  Internatio- 
nale dans  leur  propre  capitale  qu'à 
raison  du  manque  de  logement, 
prenant  en  considération  le  court 
délai  qu'ils  ont  eu  pour  se  pré- 
parer, quoique  ce  délai  ne  puisse 
jamais  être  moindre  que  six  mois  ; 
dans  ce  cas  l'Etat  qui  renonce  en 
choisit  un  autre  consentant  d'ac- 
cepter et  capable  de  le  faire  et  lui 
paie  une  certaine  partie  des  frais 
suivant  l'accord  convenu  entre 
eux. 

3508.  La  Salle  de  l'Assemblée 
doit  avoir  au  centre  un  mât  de 
pavillon  autour  duquel  s'étagent 
cinq  rangs  circulaires  de  sièges 
et  de  pupitres;  le  plus  haut  rang 
de  sièges  doit  contenir  quatre 
chaises  tournantes  poiir  le  Prési- 
dent et  le  Vice-Président  de  l'As- 
semblée avec  quatre  pupitres 
tournés  respectivement  vers  l'est, 
l'ouest,  le  sud  et  le  nord. 

3509.  Le  deuxième  rang  en  des- 
cendant   doit    contenir    assez    de 
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3504.  La  Capitale  dove  si  ten- 
gono  le  adunanze  è  considerata 
come  la  sede  dell'Assemblea  Inter- 
nazionale  per  tutto  l'anno. 

3505.  Tutti  i  Rappresentanti 
Internazionali  per  il  tempo  che 
essi  rimangono  nella  Capitale  del- 
lo  Stato  dove  si  tengono  le  sedute 
sono  ritenuti  come  ospiti  di  taie 
Stato,  il  quale  dcve  prowedere  a 
sue  spese  i  locali  per  le  adunanze 
e  per  il  soggiorno  dei  Rappresen- 
tanti ed  i  loro  seguiti  ;  gli  Stati 
dei  diversi  Rappresentanti  debbo- 
no  pagare  soltanto  gli  stipendi  e  le 
spese  di  viaggio  per  recarsi  al 
luogo  délie  adunanze. 


3506.  Gli  Stati  che  hanno  di- 
ritto  ad  un  solo  Rappresentante 
possono,  per  mancanza  di  mezzi, 
esentarsi  dall'avere  le  adunanze 
dell'Assemblea  Internazionale  nel- 
le  loro  capitali. 

3507.  Gli  altri  Stati  hanno  di- 
ritto  di  rifiutare  di  avère  le  adu- 
nanze dell'Assemblea  Internazio- 
nale nelle  loro  capitali  per  man- 
canza di  luogo  adatto,  tenendo 
conto  délia  brevità  di  tempo  del- 
l'avviso  che  essi  hanno  potuto  ri- 
cevere  per  prepararlo,  benchè  tale 
avviso  non  sarà  mai  dato  meno  di 
sei  mesi  prima  ;  in  tal  caso  lo  Stato 
che  vi  rinunzia  sceglie  quello  che 
accetta  fra  quelli  che  vogliono  e 
possono,  e  paga  una  data  porzione 
delle  spese,  secondo  i  loro  accordi. 


3508.  L'Aula  dell'Assemblea 
deve  avere  un'asta  nel  centro,  con 
cinque  cerchi  di  sedie  e  tavoli  in- 
torno  ad  essa,  il  più  alto  cerchio 
di  banchi  deve  avere  quattro  sedie 
giranti  per  il  Presidente  ed 
il  Vice-Presidente  dell'Assemblea, 
con  quattro  tavoli,  volti  rispettiva- 
mente  all'est,  all'ovest,  al  sud  ed 
al  nord. 


3509.  Il  secondo  cerchio  di  se- 
die deve  avere  posti  bastanti  per 
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cient  seats  for  Jhe  President's 
Counsel  who  are  attending  the 
meetings;  the  third  circle  must 
have  seats  for  the  Secretaries;  the 
fourth,  seats  for  the  Under-Secre- 
taries; the  fifth,  for  the  Clerks; 
the  first  two  rows  of  seats  on  the 
floor  must  be  occupied  by  the  Pres- 
ident's Interpreters,  and  finally 
there  must  be  as  many  rows  of 
seats,  on  the  floor,  as  may  be  neces- 
sary to  accommodate  two  Interpre- 
ters from  each  State  represented  in 
the  Assembly,  who  will  attend 
whenever  the  President  speaks  for 
all  the  States. 


sièges  pour  les  Conseils  du  Prési- 
dent qui  sont  présents  aux  ré- 
tmions  ;  le  troisième  rang  doit  avoir 
des  sièges  pour  les  Secrétaires  ;  le 
quatrième  des  sièges  pour  les  Sous- 
Secrétaires;  le  cinquième  pour  les 
Greffiers;  les  deux  premiers  rangs 
de  sièges  sur  le  parquet  doivent 
être  occupés  par  les  Interprètes  du 
Président  ;  et  enfin  il  doit  y  avoir 
autant  d'autres  rangs  de  sièges  au 
parquet  que  cela  peut  être  néces- 
saire pour  les  Interprètes,  à  raison 
de  deux  par  Etat  représenté  dans 
l'Assemblée,  Interprêtes  qtii  occu- 
peront ces  sièges  chaque  fois  que 
le  Président  parlera  pour  tous  les 
Etats. 


i  Consulenti  del  Presidente  che 
sono  present!  alie  adunanze,  il  ter- 
zo  cerchio  deve  avere  i  posti  per  i 
Segretari,  il  quarto  per  i  Sotto- 
Segrctari,  il  quinto  per  i  Cancel- 
licri  ;  i  due  primi  cerchi  di  sedie 
sul  pavimento  debhono  essere  occu- 
pati  dagFiuterpreti  del  Presidente, 
fiualnu'utc  dcbbono  esservi  tanti 
altri  cerchi  di  sedie  sul  pavimen- 
to, quanti  occorrono  per  collocare 
due  interpreti  per  ciascun  State 
rappresentato  nell'Assemblea,  i 
quali  le  occuperanno  quando  il 
Presidente  parla  ¡jer  tutti  gli 
Stati. 


3510.  Each  State  must  be  as- 
signed an  arc  along  the  four  sides 
of  the  Assembly-Hall  ;  in  the  mid- 
dle of  such  arc  there  must  be,  at 
the  top,  as  many  seats  as  there  are 
International  Representatives  of 
that  State,  lower  down  there  must 
be  a  row  of  seats  for  the  Interna- 
tional Counsel  of  that  State,  and 
so  on,  lower  and  lower  the  seats  for 
the  Secretaries,  the  Under-Secre- 
taries and  the  Clerks  ;  on  the  floor 
there  must  be  first  the  seats  for  the 
State's  own  Interpreters  and  then 
accommodation  for  the  Interpre- 
ters of  the  other  States  who  go  to 
take  stenographic  notes  whenever 
one  of  the  Representatives  of  that 
State  is  allowed  to  speak  at  any  of 
the  meetings  of  the  Assembly  ;  be- 
hind the  seats,  in  the  middle  of 
the  are  there  must  be  a  flag-pole, 
and  above  the  seats  of  the  Repre- 
sentatives must  be  written  in  large 
letters  the  name  of  the  State  in  its 
own  official  language  and  in  the 
local  official  language. 


3510.  A  chaque  Etat  doit  être 
assigné  une  arche  le  long  des  qua- 
tre côtes  de  la  Salle  de  l'Assem- 
blée; au  milieu  et  au  sommet  de 
cette  arche  doivent  se  trouver  au- 
tant de  sièges  qu'il  y  a  de  Repré- 
sentants Internationaux  de  cet 
Etat  ;  immédiatement  au  dessous 
tm  rang  de  sièges  pour  les  Conseils 
Internationaux  de  cet  Etat,  et 
ainsi  de  suite,  de  haut  en  bas,  des 
sièges  pour  les  Secrétaires,  Sous- 
Secrétaires,  et  Greffiers;  au  par- 
quet, il  doit  y  avoir  d'abord  des 
sièges  pour  les  Interprètes  de  cet 
Etat,  et  de  la  place  pour  les  Inter- 
prètes des  autres  Etats  qui  vien- 
nent prendre  des  notes  sténogi-a- 
phiques  chaque  fois  que  l'im  des 
Représentants  de  cet  Etat  a  la 
parole  à  une  réunion  de  l'Assem- 
blée ;  en  arrière  des  sièges,  ati 
milieu  de  l'arche,  il  doit  y  avoir 
un  mât  de  pavillon  et,  au-dessus 
des  sièges  des  Représentants,  sera 
écrit  en  grosses  lettres  le  nom  de 
l'Etat  dans  sa  langue  officielle  et 
dans  la  langue  officielle  locale. 


3510.  A  ciascuno  Stato  è  desti- 
nata  un'arcata  lungo  i  quattro  lati 
dell'Assemblea  ;  uel  centro  di  tale 
areata  debbono  esservi,  alia  som- 
mità,  tanti  posti  quanti  sono  i 
Rappresentanti  di  quello  Stato, 
più  sotto  dev'esserci  una  fila  di 
sedie  per  i  Consulenti  Internazio- 
nali  di  quello  Stato,  e  cosí  di  se- 
guito,  di  gill  in  gill  i  posti  per  i 
Segretari,  i  Sotto-Segretari,  cd  i 
Cancellieri;  sul  pavimento  debbo- 
no esserci  prima  i  posti  per  gl'in- 
terpreti  di  quello  Stato  e  quindi  il 
posto  per  gFintcrpreti  degli  altri 
Stati  che  vanno  a  pigliare  appunti 
stenografici  ogni  volta  che  uno  dei 
Rappresentanti  dello  Stato  ha 
avuto  la  parola  in  un'adunanza 
dell'Assemblea  ;  dietro  i  posti,  nel 
centro  dell'arcata  deve  esserci  Va- 
sta ed'  al  disopra  dei  posti  dei 
Rappresentanti  dev'esserci  scritto 
in  grossi  caratteri  il  nouie  dello 
Stato  nella  sua  lingua  ufficiale  ed 
in  quella  ufficiale  locale. 


3511.  Between  such  arcs,  and 
the  walls  of  the  Assembly-Hall 
there  must  be,  on  the  ground  floor 
a  corridor  to  be  used  only  by  the 
Representatives  and  their  staffs  of 
Interpreters  and  Messengers  ;  and 
above  the  height  reached  by  the 


3511.  Entre  ees  arches  et  les 
murs  de  la  Salle  de  l'Assemblée,  il 
doit  y  avoir,  au  parquet,  un  corri- 
dor qui  servira  seulement  aux  Re- 
présentants et  à  leur  corps  d'In- 
terprètes et  de  Messagers;  à  la 
hauteur  atteinte  par  les  mâts  de 
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3511.  Era  tali  árcate  ed  i  mûri 
dell' Aula  dell'Assemblea  dev'es- 
serci sul  pavimento  un  corridoio 
ad  uso  dei  Rappresentanti  soltan- 
to  e  dei  loro  seguiti  d'intcrpreti  e 
corrieri  ;  ed  al  di  sopra  dell'altezza 
dell'asta  potra  esserci  una  gallería 
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iiag-pule  there  may  be  a  gallery  for 
the  press,  the  public  and  the  guards 
charged  to  maintain  perfect  order. 


3512.  Each  arc  must  have  an 
entrance  to  the  corridor,  and  the 
latter  must  have  doors  leading  to 
suites  of  rooms  that  every  State 
will  have  for  the  private  study  of 
its  Representatives,  working  rooms 
for  its  stenographers  and  type- 
writers, vaults  for  the  archives 
and  parlors  for  social  purposes. 


3513.  The  International  Assem- 
bly for  at  least  two  months  shall 
have  meetings  for  legislative  pur- 
poses, and  for  at  least  three  months, 
every  year,  shall  sit  as  the  Su- 
preme International  Court,  for  two 
months  it  will  adjudicate  on  ques- 
tions of  Public  International  Law, 
and  the  remaining  month  on  ques- 
tions of  Private  International 
Law. 

3514.  The  International  Assem- 
bly in  every  capital  where  it  has 
had  its  meetings  shall  have  a  per- 
manent International  Office  with 
archives  containing  the  originals 
of  all  the  minutes  of  the  meetings, 
legislative  acts,  judgments  and  de- 
cisions rendered  by  the  Assembly, 
together  with  documents,  exhibits, 
and  pleadings  produced  in  connec- 
tion with  such  decisions  and  judg- 
ments. 

3515.  Such  archives  must  con- 
tain also  certified  copies  of  all  leg- 
islative acts,  judgments  and  de- 
cisions, which  are  kept  in  the 
archives  of  similar  offices  situated 
in  other  States. 

3516.  While  the  State  in  whose 
capital  the  International  Office  is 
situated  has  the  custody  of  such 
Office  and  of  its  archives,  every 
other  State  has  the  right  to  main- 
tain therein  one  or  more  officials 
to  safeguard  its  interests. 

3517.  Only  the  President  or,  at 
his  request,  the  Vice-President  of 


pavilion,  il  pourra  y  avoir  une 
galerie  destinée  à  la  presse,  au  pu- 
blic et  aux  gardes  chargés  de 
maintenir  rordre. 

3512.  Chaque  arche  doit  com- 
muniquer avec  le  corridor,  et  celui- 
ci  avec  une  suite  de  salles  pour 
chaque  Etat,  dont  celui-ci  se  ser- 
vira comme  de  bureaux  privés, 
pour  ses  Représentants,  bureaux 
de  travail  pour  ses  sténographes  et 
clavigrapliistes,  de  voûtes  de  sure- 
té  pour  ses  archives  et  de  salles  ré- 
servées dans  un  but  social. 

3513.  L'Assemblée  Internatio- 
nale tiendra  chaque  année,  durant 
une  période  d'au  moins  deux  mois, 
des  réunions  à  des  fins  législatives, 
et  siégera,  durant  une  période 
d'au  moins  trois  mois,  comme 
Cour  Internationale  Suprême, 
deux  mois  pour  juger  des  ques- 
tions de  Droit  International  Pu- 
blic et  l'autre  mois  des  questions 
de  Droit  International  Privé. 

3511.  Dans  chaque  capitale  où 
l'Assemblée  Internationale  a  tenu 
ses  réunions,  il  doit  y  avoir  un 
Bureau  International  permanent 
avec  les  archives  contenant  les 
originaux  de  toutes  les  minutes 
des  réimions,  des  actes  législatifs, 
des  jiigements  et  décisions  rendus 
par  l'Assemblée,  y  compris  les 
documents,  exhibits,  plaidoiries  et 
toTit  ce  qui  a  été  produit  relative- 
ment à  ces  décisions  et  jiigements. 

3515.  Ces  archives  doivent  aus- 
si contenir  des  copies  certifiées  de 
tous  les  actes  législatifs,  juge- 
ments et  décisions,  qui  sont  tenus 
dans  les  archives  des  bureaux  simi- 
laires situés  en  d'autres  Etats. 

3516.  Bien  que  l'Etat  dans  la 
capitale  duquel  le  Bureau  Inter- 
national est  situé  ait  la  garde  de 
ce  bureau  et  de  ses  archives,  cha- 
cun des  autres  Etats  a  le  droit  d'y 
tenir  xin  ou  plusieurs  délégués 
pour  sauvegarder  ses  intérêts. 

3517.  Le  Président  ou,  à  sa  de- 
mande, le  Vice-Président  de  l'As- 

595 


per   la   stampa,    il   pubblieo    e   le 
guardie  per  mantener  l'ordine. 


3512.  Ciascun'arcata  deve  co- 
municare col  corridoio  e  questo 
con  gli  appartamenti  che  ciascuno 
Stato  avrà  quali  uffici  privati  dei 
suoi  Rapprcsentanti,  stanze  di  la- 
voro  per  gli  stenografi  e  dattilo- 
grafi,  sotterranei  per  gli  archivi  e 
saloni  per  i  ricevimenti. 


3513.  L'Assemblea  Intemazio- 
nale,  per  due  mesi  almeno,  terra 
adimanze  per  la  legislazione  e  per 
tre  mesi  almeno,  ogni  anno,  sie- 
derà  come  Corte  Internazionale 
Suprema,  per  due  mesi  emetterà 
giudizi  su  questioni  di  Diritto  In- 
tor-iazionale  Pubblieo  ed  il  mese 
rimanente  su  questioni  di  Diritto 
Internazionale  Private. 


3514.  In  ogni  capitale  dove 
l'Assemblea  Internazionale  ha  te- 
nuto  le  sue  adunanze  vi  sarà  un 
Ufficio  Internazionale  permanente 
con  archivi  che  contengano  gli  ori- 
ginali  di  tutte  le  minute  délie  adu- 
nanze, atti  legislativi,  sentenze  e 
decisioni  rese  dall'Assemblea,  uni- 
tamente  aile  carte,  documenti, 
memorie  difensionali  e  cose  pro- 
dotte,  in  relazione  a  tali  decisioni 
e  sentenze. 

3515.  Tali  archivi  debbono 
pure  conteneré  copie  certificate  di 
tutti  gli  atti  legislativi,  sentenze 
e  decisioni  che  sono  custodite  ne- 
gli  archivi  degli  uffici  dello  stesso 
genere,  posti  negli  altri  Stati. 

3516.  Mentre  lo  Stato  nella  cui 
capitale  è  posto  l'üfficio  Interna- 
zionale ha  la  custodia  di  tale  Uffi- 
cio e  dei  suoi  archivi,  ciascun 
altro  Stato  ha  il  diritto  di  mante- 
nervi  uno  o  più  uffiziali  per  salva- 
guardare i  suoi  interessi. 

3517.  Soltanto  il  Presidente  e, 
dietro  demanda  di  questi,  il  Vice- 
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tlie  Intemationiti  Assemblv,  has 
the  right  to  sign  and  affix  the  seal 
of  the  Assemblv  to  all  originals 
and  certified  copies  that  are  kept 
in  the  archive?  of  such  Interna- 
tional Offices,  while,  when  copies 
are  required  for  other  purposes, 
the  officials  in  charge  of  such  of- 
fices mav  certify  them,  and  affix 
the  seal  of  the  International  Office 
that  sives  them. 


semblée  Internationale  a  seul  le 
droit  de  signer  tous  les  originaux 
et  les  copies  certifiées  qui  doivent 
être  tenus  dans  les  archives  de  œs 
Bureaux  Internationaux  et  d'y  ap- 
]X)ser  le  sceau  de  TAssemblée,  tan- 
dis que  pour  les  copies  de  ces 
documents,  requises  poiir  toute 
autre  fin,  les  fonctionnaires  offi- 
ciels chargés  de  tenir  ces  bureaux 
peuvent  les  certifier  et  y  apposer 
le  sceau  du  Bureau  International 
qai  les  délivre. 


Presidente  dell'Asseniblea  Inter^ 
nazionalc  hanno  il  diritto  di  fir- 
mare ed  appore  il  sigillo  dell'As- 
semblea  su  tutti  gli  originali  e  le 
copie  certificate  che  sono  consér- 
vate negli  archivi  di  tali  Uffici 
Internazionali,  mentrc,  quando  ne 
sono  ricliieste  copie  i^er  altri  scopi, 
gli  uffiziali,  che  custodiscono  tali 
uffici,  possono  certificarle  cd  ap- 
porre  il  sigillo  dell'Ufficio  Inter- 
nazionale. 
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POTERI  DELl'AsSEMBLEA   IxTEE- 
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3518.  The  powers  of  the  Inter- 
national Assembly  are  threefold: 
Legislative,  Judicial  and  Execu- 
tive. 


3518.  Les  pouvoirs  de  I'Assem-  3518.   I   Poteri   dell'Assemblea 

blée  Internationale  sont  au  nom-  Internazionale  sono  triplici  :  Legi- 

bre    de    trois:    Législatifs,    Judi-  slativi,    Giudiziarii   ed   EsecutivL 
ciaires  et  Exécutifs. 


CHAPTER    I 

legislative  powers  of  the  ix- 
teenatioxal  assembly 

3519.  The  International  Assem- 
bly has  the  power  to  legislate: 

First,  to  adopt  and  amend  the 
present  Code,  or  otherwise  to  form 
a  fixed  body  of  rules  in  Public  and 
Private  International  Law,  to  be 
binding  on  all  the  States,  and  to 
govern  the  International  Assembly 
itself  in  all  the  functions  granted 
to  it  by  mankind,  to  promote  jus- 
tice and  maintain  peace  among 
the  Xations  ; 

Second,  to  make  such  laws  as 
the  States  desire  to  enact  in  com- 
mon, in  order  to  avoid  conflicts  of 
laws,  and  useless  litigation. 


3520.  In  the  first  class  of  legis- 
lation the  majority  of  the  voting 
Representatives,  at  any  meeting, 
held  for  that  purpose,  binds  the 
minority  and  all  the  States. 


3521.  In  the  second  class  of  leg: 
islation  the  majority,  to  be  bind- 


CHAPITRE   I 

POtJVOIES   LÉGISLATIF   DE   l" ASSEM- 
BLÉE INTEENATIOXALE 

3519.  L'Assemblée  Internatio- 
nale a  le  pouvoir  de  légiférer: 

Premièrement,  pour  adopter  et 
amender  le  présent  Code  ou  autre- 
ment former  un  ensemble  fixe  de 
règles  du  Droit  International  Pu- 
blic et  Privé  qui  seront  imposées 
à  tous  les  Etats  et  goiiverneront 
l'Assemblée  Internationale  elle- 
même  dans  toutes  les  fonctions  à 
elles  accordées  par  l'humanité  pour 
protéger  la  justice  et  maintenir  la 
paix  parmi  les  nations  ; 

Deuxièmement,  pour  faire  le? 
lois  que  les  Etats  désirent  établir 
en  commun  afin  d'éviter  les  con- 
flits de  lois  et  les  litiges  inutiles. 

3520.  Dans  la  première  classe 
de  législation,  la  majorité  des  Re- 
présentants votants,  à  toute  ré- 
union tenue  dans  ce  but,  engage  la 
majorité  de  tous  les  Etats. 


3521.  Dans   la    seconde    classe 
de  législation,   la  majorité,    pour 
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CAPITOLO   I 

POTEEI     LEGISLATIVI     DELl'aSSEII- 
BLEA   IXTEEXAZIOXALE 

3519.  L'Assemblea  Internazio- 
nale   ha    il    potere    di    far    leggi: 

Primo,  per  adottare  ed  amendare 
il  presente  Códice  o  diversamente 
formare  nn  corpo  stabile  di  rególe 
in  Diritto  Internazionale  Pubbli- 
co  e  Privato  che  obbligbi  tutti  gli 
Stati  e  regoli  l'Assemblea  Inter- 
nazionale medesima  in  tutte  le 
sue  funzioni  accordatele  daU'uma- 
nità  per  promuovere  la  giustizia  e 
mantenere  la  pace  fra  le  Xazioni; 

Secondo,  per  fare  quelle  leggi 
che  gli  Stati  d'accordo  vogliono 
mettere  in  forza  per  evitare  con- 
flitti  di  leggi  e  vani  litigi. 


3520.  Xella  prima  categoría  di 
legislazione  qualsisia  maggioranza 
dei  Rappresentanti  votanti,  in 
qualunque  adunanza,  tenuta  alio 
scopo,  obbliga  la  minoranza  e  tutti 
gli  Stati. 

3521.  Xella  seconda  categoría 
di  legislazione  la  maggioranza  per 
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iiig,  must  be  at  least  two  thirds  of 
the  total  inimber  of  the  Kepre- 
sentatives  entitled  to  vote  for  the 
enactment  of  any  such  laws. 


être  obligatoire,  doit  comprendre 
au  moins  les  deux  tiers  des  Repré- 
sentants qui  ont  le  droit  de  voter 
pour  l'établissement  de  chacune  de 
ces  lois. 


esser  valida,  dev'esser  di  almeno 
due  terzi  del  numero  totale  dei 
Rapprescntanti  che  hanno  il  dirit- 
to  di  votare  tali  leggi. 


CHAPTER    II 

JUDICIAL    POWER   OF    THE    INTER- 
NATIONAL   ASSEMBLY 

3522.  Every  difficulty,  or  dis- 
pute, or  subject  of  disagreement 
between  any  two  or  more  States, 
which  is  not  settled  amicably  be- 
tween themselves  through  the  good 
offices  of  their  diplomatic  agents, 
aud  which  requires  a  settlement 
for  the  advancement  of  friendly 
relations  between  States,  must  be 
brought  before  the  International 
Assembly,  while  sitting  as  the  Su- 
preme International  Court,  for  the 
purpose  of  obtaining  a  final  deci- 
sion or  judgment  which  shall  be 
binding  upon  the  parties. 

3523.  When  a  dispute  arises 
from  matters  of  Private  Interna- 
tional Law,  it  cannot  be  submitted 
to  the  International  Assembly,  sit- 
ting as  the  Supreme  International 
Court,  unless  it  is  declared,  by  a 
State,  to  be  a  matter  of  public  in- 
terest, because  it  is  a  menace  to 
friendly  relations  between  certain 
States, 

352-i.  In  the  first  case,  to  be 
effective  the  decision  or  judgment 
must  be  voted  by  the  majority  of 
the  Representatives  present  at  the 
sittings,  while  in  cases  arising 
from  questions  of  Private  Inter- 
national Law  the  majority  of  the 
voting  Representatives  may  ren- 
der a  valid  decision  or  judgment. 


CHAPITRE    II 

POURVOIR   JUDICIAIRE   DE   l'aSSEM- 
BLÉE   INTERNATIONALE 

3522.  Toute  difficulté,  ou  dis- 
pute, au  sujet  d'un  désaccord  en- 
tre deux  ou  plusieurs  Etats,  le- 
quel n'est  pas  réglé  amicalement 
entre  eux  par  les  bons  offices  de 
leurs  agents  diplomatiques,  et  qui 
requiert  une  solution  pour  le  pro- 
grès des  relations  amicales  entre 
ces  Etats,  doit  être  soumise  à 
l'Assemblée  Internationale,  pen- 
dant qu'elle  siège  comme  Cour  In- 
ternationale Suprême,  afin  d'en  ob- 
tenir un  jugement  obligatoire  pour 
les  parties. 


3523.  Quand  une  dispute  en- 
gendre des  questions  de  Droit  In- 
ternational Privé,  elle  ne  peut  être 
soumise  à  l'Assemblée  Internatio- 
nale siégeant  comme  Cour  Inter- 
nationale Suprême,  que  si  elle  est 
déclarée  par  un  Etat  matière  d'in- 
térêt public,  parce  qu'elle  menace 
de  compromettre  les  rapports  ami- 
caux entre  certains  Etats. 

3524.  Dans  le  premier  cas  la 
décision  ou  sentence,  pour  être  ef- 
fective, doit  être  votée  par  la  ma- 
jorité des  Représentants  présents 
à  l'audience,  tandis  que  dans  les 
cas  provenant  de  questions  de 
Droit  International  Privé  la  ma- 
jorité de  Représentants  votants 
peut  rendre  une  décision  ou  un 
jugement  valide. 


CAPITULO  II 

POTERE     GIUDIZIARIO     DELl'aSSEM- 
BLEA    INTERNAZIONALE 

3522.  Ogni  difficoltà,  o  questio- 
ne,  o  soggetto  di  disaccord©  fra 
due  o  più  Stati,  che  non  sia  rego- 
lata  amiclievolmente  fra  loro  a 
mezzo  dei  buoni  uffici  dei  loro 
Agenti  Diplomatici,  e  che  debba 
essere  regolata  per  incoraggiare  le 
amichevoli  relazioni  fra  gli  Stati, 
deve  essere  portata  davanti  al- 
l'Assemblea  Internazionale,  quan- 
do  siede  come  Corte  Internazio- 
nale Suprema,  per  ottenere  una 
decisione  finale  o  sentenza  che  ob- 
bligherà  le  parti. 


3523.  Quando  la  questione 
sorge  da  materia  di  Diritto  Inter- 
nazionale Privato  essa  non  puô 
esser  sottoposta  all'Assemblea  In- 
ternazionale, in  funzione  di  Corte 
Internazionale  Suprema,  eccetto 
che  uno  State  non  dichiari  la  que- 
stione oggetto  d'intéressé  pubblico 
quale  minaccia  aile  relazioni  cor- 
diali  fra  certi  Stati. 

3524.  In  primo  luogo  per  es- 
sere effettiva,  la  decisione  o  sen- 
tenza deve  essere  votata  dalla  mag- 
gioranza  dei  Rapprescntanti  pre- 
senti  aile  sedute  ;  mentre  nei  casi 
che  sorgano  da  questioni  di  Di- 
ritto Internazionale  Privato,  la 
maggioranza  dei  Rapprescntanti 
votanti  puô  pronunziare  decisioni 
o  sentenze  valide. 


CHAPTER    III 

EXECUTIVE  POWERS  OF  THE  INTER- 
NATIONAL   ASSEMBLY 

3525.  The  International  Assem- 
bly has  power  to  enforce  all  the 


CHAPITRE   III 

POUVOIRS    EXÉCUTIFS    DE    l' ASSEM- 
BLEE INTERNATIONALE 

3525.    L'Assemblée    Internatio- 
nale a  le  pouvoir  de  faire  mettre 
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CAPITULO   III 

POTERI       ESECUTIVI       DELl'aSSEM- 
BLEA   INTERNAZIONALE 

3525.    L'Assemblea    Internazio- 
nale ha  il  potere  di  metter  in  vi- 


IXTERNATIOXAL  ASSEMBLY 


ASSEMBLEE   IXTERNATIONALE 


ASSEMBLEA  INTERNAZIOXALE 


niles  of  International  Law,  to  pun- 
ish those  vrho  violate  such  rules, 
and  to  execute  its  judgments. 


3526.  Whenever  material  force 
is  needed  to  compel  respect  for  the 
law,  and  to  execute  judgments, 
the  Assembly  has  the  power  to 
make  use  of  the  fleet  and  army, 
that  the  States  are  bound  to  keep 
at  its  disposal,  and  which  con- 
stitute the  International  Police 
Force. 


en  force  toutes  les  règles  du  Droit  gore  tutte  le  rególe  di  Diritto  In 

International,  de  punir  ceux  qui  ternazionale,    di    punirne   i   viola 

enfreignent  ces  règles,  et  de  faire  tori,  ed  eseguire  le  sue  sentenze. 
exécuter  ses  jugements. 


3526.  Toutes  les  fois  que  la 
force  matérielle  est  nécessaire  pour 
faire  respecter  les  lois  et  exécuter 
les  jugements,  l'Assemblée  a  le 
pouvoir  de  se  servir  de  la  flotte  et 
de  l'armée  que  les  Etats  sont 
obligés  de  tenir  à  sa  disposition  et 
qui  constituent  la  Force  de  Police 
Internationale. 


3526.  Qualora  bisogni  la  forz 
materiale    per    fare    rispettare    lîl 
legge  e  fare  eseguire  le  sentenze.1 
l'Assemblea  ha  il  potere  d'impie-n 
gare  la  flotta  e  l'esercito  che  gli' 
Stati   sono   obbligati    di   tenere   ai 
sua    disposizione    e    che    costitui- 
scono  la  Forza  Pubblica  Interna- 
zionale. 


BOOK    II 

IxTTTKNATIOyAI.      AsSEMBLY      SlT- 

TixG  AS  A  Legislative  Body 

3527.  The  International  Assem- 
bly shall  sit  as  a  Legislature  for 
the  period  of  at  least  five  months 
every  year  to  revise  the  present 
code,  approve  or  amend  every  part 
thereof,  until  the  whole  has  been 
adopted,  and  a  complete  Interna- 
tional Code  is  produced  and  ac- 
cepted as  a  body  of  laws  governing 
all  the  States  in  their  relations 
with  each  other. 


3528.  When  the  International 
Code  is  complete,  and  shall  have 
provided  for  every  question  of  In- 
ternational Law,  the  Assembly 
will  sit  as  a  Legislature  only  two 
months  in  every  year. 


LIVBE   II 

Assemblée  Ixtebxatioxale  Sié- 
geait COMME  Corps  Légis- 
latif 

3527.  L'Assemblée  Internatio- 
nale siégera  comme  Assemblée 
Législative  pendant  une  période 
d'au  moins  cinq  mois  chaque  an- 
née pour  reviser  le  présent  Code, 
en  approuver  ou  amender  chaque 
partie,  jusqu'à  ce  que  l'ensemble 
en  ait  été  adopté  et  qu'un  Code 
International  complet  soit  produit 
et  accepté  comme  un  ensemble  de 
lois  gouvernant  tous  les  Etats  dans 
leurs  rapports  entre  eux. 

3528.  Quand  le  Code  Interna- 
tional sera  complet,  et  aura  traité 
de  chaque  question  de  Droit  In- 
ternational, l'Assemblée  ne  siégera 
comme  Corps  Législatif  que  pen- 
dant deux  mois  chaque  année. 


LIBRO    II 

AsSEMBLEA  IxTERNAZIONALE  Se- 
DENTE  COME  COEPO  LEGISLA- 
TIVO 

3527.  L'Assemblea   Intemazio- 
nale  siederà  come  Legislatura  per 
un  periodo  di  almeno  cinque  mesi 
ogui  anuo  per  rivedere  il  presente' 
Códice,    approvare    od    amendare 
qualsisia  parte  del  medesimo,  fino 
a  che  sia  adottato  per  intero  dal-  ! 
l'Assemblea   e   si  f ormi   un   com-  ¡ 
pleto  Códice  Internazionale,  accet-| 
tato  come  un  corpo  di  leggi  che 
govemi  tutti  gli   Stati  nelle  loro 
relazioni  reciproche. 

3528.  Quando  il  Códice  Inter- 
nazionale sarà  completo  ed  avrà 
pro\T'eduto  ad  ogni  questione  di 
Diritto  Internazionale,  l'Assem- 
blea siederà  come  Legislatura  solo 
due  mesi  ogni  anno. 


TITLE    I 


TITRE    I 


TITOLO    I 


Electio:^  of  the  President  and 

THE     YiCE-PeESIDENT     OF     THE 

Assembly 

3529.  The  International  Assem- 
bly cannot  act  as  a  Legislative 
Body  before  electing  a  President 
and  a  Vice-President  from  among 
its  members. 

3530.  When  the  Assembly  meets 
for  the  first  time,  for  the  discus- 
sion and  adoption  of  the  present 


Election  du  Président  et  dû 
Vice-Peésident  de  l'Assem- 
blée 

3529.  L'Assemblée  Internatio- 
nale ne  peut  agir  comme  Corps 
Législatif  avant  d'avoir  élu  un 
Président  et  un  Vice-Président 
parmi  ses  membres. 

3530.  Quand  l'Assemblée  se  ré- 
unira pour  la  première  fois,  pour 
discuter    et    adopter    le    présent 
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Elezione  DEL  Presidente  e  del 
Vice  -  Presidente      dell'As- 

SEMBLEA 

3529.  L'Assemblea  Internazio- 
nale non  puô  funzionare  come 
Corpo  Legislativo  prima  di  eleg- 
gere  un  Presidente  ed  un  Vice- 
Présidente  fra  i  suoi  membri. 

3530.  Quando  l'Assemblea  si 
sarà  adunata  per  la  prima  volta 
per  la  discussione  e  l'adozione  di 


INTERNATIONAL   ASSEMBLY 


ASSEMBLEE   INTERNATIONALE 


ASSEMBLEA   INTERNAZIOXALE 


Code,  the  first  thing  to  be  done  is 
the  election  of  the  President  and 
the  Vice-President  of  the  Assem- 
bly. 

3531.  For  such  election,  the 
senior  Eepresentative  of  the  local 
State  opens  the  meeting,  after  si- 
lent prayer,  with  a  short  address 
in  his  own  language,  the  interpre- 
ters, from  all  the  States  repre- 
sented, taking  stenographic  notes. 


3532.  The  speaker's  remarks 
must  contain  expressions  of  wel- 
come to  all  the  foreign  Represen- 
tatives present,  must  allude  to  the 
importance  of  the  Assembly,  and 
the  importance  of  the  meeting  held 
for  the  choice  of  the  President  and 
of  the  Vice-President,  who  must  be 
men  of  known  ability  and  great 
intellect,  and  the  remarks  must 
conclude  with  such  explanations 
as  may  be  necessary  to  instruct  all 
the  Representatives  as  to  the  legal 
and  approved  form  of  casting  their 
votes. 


Code,  elle  devra  en  premier  lieu 
procéder  à  l'élection  du  Président 
et  du  Vice-Président  de  l'Assem- 
blée. 

3531.  Pour  procéder  à  cette 
élection,  le  Représentant  doyen  de 
l'Etat  local,  après  ime  prière  in- 
térieure, ouvre  la  séance  par  une 
courte  allocution  dans  sa  propre 
langue,  et  les  interprètes  de  tous 
les  Etats  représentés  en  prennent 
des  notes  sténographiques. 

3532.  L'allocution  de  l'orateur 
doit  contenir  des  paroles  de  bien- 
venue à  l'adresse  de  tous  les  Re- 
présentants étrangers  présents, 
faire  allusion  à  l'importance  de 
l'Assemblée  ainsi  qu'à  l'impor- 
tance de  la  réimion  tenue  pour 
choisir  le  Président  et  le  Vice- 
Président,  qui  doivent  être  des 
hommes  d'habileté  reconnue  et  de 
grands  talents,  et  se  terminer  par 
les  explications  nécessaires  pour 
que  tous  les  Représentants  votent 
d'une  manière  légale  et  approuvée. 


questo  Códice,  dovrà  procederé 
avanti  tutto  all'elezione  del  Presi- 
dente e  del  Vice-Presidentc  del- 
l'Assemblea. 

3531.  Per  fare  tale  elezione, 
il  Rappresentante  anziano  dcUo 
Stato  locale  âpre  la  seduta,  dopo 
tacita  preghiera,  con  un  breve  di- 
scorso nella  pro])ria  lingua,  men- 
tre  gl'interpreti  di  tutti  gli  Stati 
rappresentati  pigliano  appunti 
stenografici. 

3532.  L'cratore  nel  suo  discorso 
darà  il  ben  venuto  a.  tutti  i  Rap- 
presentanti  stranieri  presenti,  al- 
indera all'importanza  dell'Assem- 
blea  e  délia  seduta  tenuta  per  la 
scelta  del  Presidente  e  del  Vice- 
Présidente,  i  quali  debbono  essere 
persone  di  nota  abilità  e  grande 
talento,  terminando  il  discorso  con 
le  spiegazioni  necessarie  per  far 
votare  tutti  i  Rappresentanti  se- 
conde le  forme  legali  approvate. 


3533.  The  Acting  President 
shall  then  provide  every  Represen- 
tative with  distinguishable  voting 
paper  perforated  into  two,  one  por- 
tion bearing  the  voter's  name  and 
the  other  is  in  blank  to  bear  the 
nominee's  name. 


3533.  Le  Président  ad  hoc 
fournira  alors  à  chaque  Repi'ésen- 
tant  des  bulletins  spéciaux  avec 
ligne  perforée  au  milieu,  une  moi- 
tié portant  le  nom  du  votant  et 
l'autre  étant  en  blanc  pour  recevoir 
le  nom  du  candidat. 


3533.  Il  funzionante  Presidente 
fornirà  quindi  ogni  Rappresen- 
tante, di  schede  speciali  perforate 
in  due,  una  parte  porta  il  nome 
del  votante  e  l'altra  è  in  bianco  per 
quelle  del  candidato. 


3534.  So  soon  as  the  Represen- 
tatives have  had  time  to  write  the 
names  of  the  proposed  candidate 
for  the  Presidency,  the  Acting 
President  will  send  messengers  to 
receive  in  sealed  urns  first  the 
voted  portions  of  the  voting  papers 
and  afterwards  the  portions  bear- 
ing the  names  of  the  voters. 

3535.  So  soon  as  the  Acting 
President  has  examined  the  re- 
turns, and  found  nothing  wrong 
with  them,  he  writes  down  the 
names  of  the  candidates,  and  if  the 
same  name  appears  on  all  the  votes 
such  a  Representative  is  declared 
to  be  unanimously  elected. 


3534.  Aussitôt  que  les  Re- 
présentants auront  eu  le  temps 
d'écrire  le  nom  du  candidat  pro- 
posé pour  la  Présidence,  le  Prési- 
dent ad  hoc  enverra  des  messagers 
recueillir  dans  des  urnes  scellées 
les  parties  des  bulletins  portant  le 
vote,  et  ensuite  les  parties  portant 
les  noms  des  électeurs. 

3535.  Aussitôt  que  le  Prési- 
dent ad  hoc  aura  examiné  les  bul- 
letins de  vote,  sans  y  rien  trouver 
d'irrégulier,  il  inscrira  le  nom  des 
candidats,  et  si  le  nom  du  même 
Représentant  se  trouve  sur  tous  les 
bulletins,  ce  Représentant  sera  dé- 
claré élu  à  l'unanimité.    >• 
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3534.  Appena  i  Rappresentanti 
avranno  avuto  il  tempo  di  scrivere 
il  nome  del  candidato  proposto  alla 
Presidenza,  il  Funzionante  Presi- 
dente mandera  i  messi  per  racco- 
gliere  quelle  parti  di  schede  che 
portano  il  voto,  indi  le  altre  parti 
che  portano  i  nomi  dei  votanti,  in 
urne  sigillate. 

3535.  Appena  il  Funzionante 
Presidente  avrà  esaminato  le 
schede,  e  trovato  nessuna  irrego- 
larità,  egli  scriverà  i  nomi  dei 
candidati,  e  se  lo  stesso  nome 
figurera  in  tutti  i  voti,  taie  Rap- 
presentante sarà  dichiarato  eletto 
all'unanimità. 
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3536.  Should  only   two  names  3536.  Si  deux  noms  seulement  3536.    Se    due    nonii    soltanto 

appear  on  the  votes,  the  one  that  se  trouvent  sur  les  bulletins,  celui  figurano  nei  voti,  colui  che  ne  ha 

gets  the  majority  of  votes  is  de-  qui   aura  obtenu  la  majorité   des  ottenuto  il  maggior  numero  è  di- 

clared  elected.  voix  sera  déclaré  élu.  chiarato  eletto. 


3537.  Should  the  two  candi- 
dates have  an  equal  number  of 
votes,  or  should  there  be  more  than 
two  candidates,  no  matter  what 
plurality  any  of  these  might  get 
over  the  others,  a  second  vote  must 
he  taken  soon  after  the  Acting 
President  has  made  known  such 
results  by  addressing  briefly  all 
the  interpreters  who  are  sent  to 
hear  him. 

3538.  The  second  ballot  mvist 
be  only  for  the  two  candidates 
who  obtained  the  largest  vote  at 
the  previous  ballot. 


3539.  Should  the  second  ballot 
result  in  a  tie  between  the  two 
candidates  the  Acting  President 
who  has  already  voted  will  have 
the  right  to  a  casting  vote  to  de- 
cide who  will  be  the  President. 


3540.  Soon  after  the  President 
has  been  elected,  the  Acting  Presi- 
dent sends  flag-bearers,  messengers 
and  voting  schedules  to  him  if 
present;  if  he  is  absent,  the  Act- 
ing President  continues  to  act  un- 
til the  Vice-President  too  has  been 
elected,  in  the  same  way,  and  then 
adjourns  for  not  less  than  one 
week  to  give  time  to  the  elected 
President  to  appoint  the  members 
of  his  staff  and  prepare  for  the 
work,  and  to  permit  the  State  he 
represented  to  send  another  Repre- 
sentative in  his  place  if  possible. 


3541.  Whenever  the  President 
has  resigned,  is  dead  or  his  term 
in  office  has  expired,  and,  at  the 
first  meeting  of  the  next  Session, 
the  Vice-President  also  is  absent, 
the  Senior  Representative  of  the 
local  State  acts  as  President  at  the 
new  election. 


3537.  Si  ces  deux  candidats 
obtiennent  un  nombre  égal  de  voix 
ou  s'il  y  a  plus  de  deux  candidats, 
quelle  que  soit  la  majorité  que 
l'im  d'entre  eux  puisse  avoir  ob- 
tenue sur  les  autres,  il  sera  pro- 
cédé à  un  second  vote  dès  que  le 
Président  ad  hoc  aiira  fait  connaî- 
tre ce  résultat  en  le  communiquant 
brièvement  à  tous  les  interprètes 
envoyés  pour  l'entendre. 

3538.  Le  second  scrutin  ne  doit 
se  prendre  que  pour  les  deux  can- 
didats qui  ont  obtenu  le  plus  de 
voix  dans  le  scrutin  précédent. 

3539.  Dans  le  cas  où  le  second 
scrutin  aurait  le  même  résultat 
pour  les  deux  candidats,  le  Pré- 
sident ad  hoc  qui  a  déjà  voté  aura 
le  droit  à  un  second  vote  pour  dé- 
cider lequel  des  deiix  candidats 
sera  le  Président. 

3540.  Aussitôt  après  que  le 
Président  est  élu,  le  Président  ad 
hoc  lui  envoie  les  porte-drapeau, 
les  messagers  et  les  bulletins,  s'il 
est  présent;  s'il  est  absent  le  Prési- 
dent ad  hoc  agit  comme  tel  jusqu'à 
ce  que  le  Vice-Président  soit  aussi 
élu  de  la  même  manière,  puis  il 
ajourne  à  une  semaine  pour  don- 
ner au  Président  élu  le  temps  de 
nommer  son  personnel  et  se  pré- 
parer à  son  rôle  et  pour  permettre 
à  l'Etat  qu'il  représente  d'envoyer 
un  autre  Représentant  pour  le 
remplacer  si  possible. 


3541.  Lorsque  le  Président  a 
donné  sa  démission,  lorsqu'il  est 
décédé,  ou  lorsque  le  terme  de  son 
office  est  expiré,  et  dans  le  cas  où 
à  la  première  séance  il  est  absent 
ainsi  que  le  Vice-Président,  le 
doyen  des  Représentants  de  l'Etat 
local  agit  comme  Président  pour 
la  nouvelle  élection. 
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3537.  Se  i  due  candidati  hanno 
un  uguale  numero  di  voti,  o  se  vi 
sono  più  di  due  candidati,  non 
ostante  qualsisia  maggiorauza  che 
uno  di  essi  possa  aver  ottenuto 
sugli  altri,  avrà  luogo  una  seconda 
votazione  subito  dopo  che  il  Fun- 
zionante  Presidente  avrà  fatto 
noto  tali  risultati  con  \ma  breve 
allocuzione  a  tutti  gl'intcrpreti 
che  sono  mandati  per  ascoltarlo. 

3538.  Xella  seconda  votazione 
si  dovrà  votare  solo  per  i  due  can- 
didati che  ebbero  il  maggior  nu- 
mero di  voti  nella  votazione  pre- 
cedente. 

3539.  Se  la  seconda  votazione 
risulterà  in  un  egual  numero  di 
voti  per  i  due  candidati,  il  Fun- 
zionante  Presidente,  il  quale  avrà 
già  votato,  avrà  il  diritto  di  ag- 
giungere  un  secondo  voto  che  deci- 
dera chi  sarà  il  Presidente. 

3540.  Appena  il  Presidente  è 
stato  eletto  il  Eunzionante  da  Pre- 
sidente manda  portabaudiera,  messi 
e  schede  elettorali  al  Presidente 
allora  eletto  se  egli  è  presente  ;  se 
è  assente  il  Eunzionante  da  Presi- 
dente continua  a  funzionare  fino  a 
cbe  il  Vice-Presidente  sia  stato 
eletto  nello  stesso  modo,  indi  aggi- 
orna  la  seduta  per  una  settimana 
onde  dar  tempo  al  Presidente 
eletto  di  nominare  i  membri  del 
suo  seguito,  tenersi  pronto  pel  suo 
lavoro  e  permettere  allô  Stato  che 
egli  rappresentava  di  mandare  un 
altro  Rappresentante  al  suo  posto, 
se  possibile. 

3541.  Quando  il  Presidente  ha 
dato  le  dimissioni,  è  morto  od  il 
suo  termine  in  carica  è  spirato,  od 
alla  prima  seduta  délia  sessione 
seguente  egli  è  assente  ed  il  Vice- 
Presidente  è  pure  assente,  il  Rap- 
presentante anziano  dello  Stato  lo- 
cale funziona  come  Presidente  alla 
nuova  elezione. 


REVISION   OF  THE   CODE 


REVISION   DU   CODE 


REVISIONE  DEL  CÓDICE 


3542.  When  a  new  Vice-Presi- 
dent must  be  elected,  there  will  be 
an  Acting  President  only  when  for 
some  reason  the  President  is  tem- 
porarily absent. 


3542.  Lorsqu'un  nouveau  Vice- 
Président  doit  être  élu,  il  n'y  aura 
un  Président  ad  hoc  que  dans  le 
cas  où,  pour  quelque  raison,  le 
Président  sera  temporairement  ab- 
sent. 


3542.  Quando  dovrà  eleggersi 
un  nuovo  Vice-Presidente,  vi  sarà 
un  Funzionaute  da  Presidente 
solo  nel  caso  che  il  Presidente  sia 
per  qualche  motivo  temporánea- 
mente assente. 


TITLE    II 


TITRE   II 


TITOLO   II 


Revision  of  the  Code 

3543.  The  International  Code 
shall  be  revised  by  the  Internation- 
al Assembly  every  ten  years. 

3544.  In  order  to  amend  any 
provision  of  the  International  Code 
in  force,  an  amendment  must  have 
been  proposed  by  the  Representa- 
tives of  five  States  at  least  two 
years  before  the  revision  takes 
place. 

3545.  Any  proposition  to  amend 
must  be  made  by  the  Representa- 
tive of  one  State  in  the  form  of  a 
motion,  which  must  be  seconded 
by  four  other  Representatives  of 
four  different  States. 


3546.  Such  a  motion  is  only  a 
notice  that  at  the  proper  time  a 
specified  provision  of  the  Code 
will  be  the  subject  of  a  discussion 
to  see  whether  or  not  it  should  be 
amended  and  how. 

3547.  ISTo  motion  can  propose 
to  amend  the  provisions  of  the 
Code  on  more  than  one  subject- 
matter. 

3548.  The  same  Representa- 
tives may  make  as  many  as  ten  mo- 
tions of  that  kind  to  be  discussed 
at  the  next  revision  of  the  Code, 
and  any  Representative  may  sec- 
ond as  many  as  twenty  motions. 


3549.  ]\rotions  to  amend  will 
be  enrolled  in  the  order  they  are 
received  by  the  President  of  the 
Assembly,  and  at  the  revision  of 
the  Code  they  will  be  dealt  with 


Revision  du  Code 

3543.  Le  Code  International 
sera  revisé  tous  les  dix  ans  par 
l'Assemblée  Internationale. 

3544.  Tout  amendement  à  une 
disposition  du  Code  International 
en  force  doit  être  proposé  par  les 
Représentants  de  cinq  Etats,  au 
moins  deux  ans  avant  que  la  re- 
vision ait  lieu. 


3545.  Toute  proposition 
d'amendement  doit  être  faite  par 
les  Représentants  d'un  Etat  sous 
forme  de  motion,  laquelle  doit 
être  appuyée  par  quatre  autres 
Représentants  de  quatre  Etats  dif- 
férents. 

3546.  Cette  motion  sert  seule- 
ment d'avis  qu'en  temps  et  lieu 
une  certaine  disposition  du  Code 
sera  le  sujet  d'une  discussion  pour 
savoir  si  oui  ou  non  un  amende- 
ment y  sera  fait. 

3547.  Une  motion  pour  amen- 
der les  dispositions  de  ce  Code  ne 
peut  comprendre  plus  qu'un  sujet 
à  la  fois. 

3548.  Les  mêmes  Représen- 
tants peuvent  faire  jusqu'à  dix 
motions  semblables  sur  lesquelles 
se  fera  la  discussion  à  la  prochaine 
revision  du  Code,  et  tout  Repré- 
sentant peut  appuyer  jusqu'à  vingt 
motions. 

3549.  Les  motions  d'amende- 
ment seront  mises  au  rôle  dans 
l'ordre  suivant  lequel  elles  seront 
reçues  par  le  Président  de  l'As- 
semblée;  à  la  revision  du  Code, 
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3543.  Il  Códice  Internazionale 
sarà  riveduto  dall'Assemblea  In- 
ternazionale og-ni  decennio. 

3544.  Allô  scopo  di  emendare 
qualsisia  prowedimento  del  Co- 
dice  Internazionale  in  forza  taie 
emendamento  dev'essere  proposto 
dai  Rappresentanti  di  cinque  Stati 
almeno  due  anni  prima  che  la  re- 
visione  abbia  luogo. 

3545.  Qualsisia  proposta  di 
emendamento  dev'essere  fatta  dai 
Rappresentanti  di  imo  Stato  nclla 
forma  di  mozione  la  quale  deve 
essere  appoggiata  da  quattro  altri 
Rappresentanti  di  quattro  Stati 
diversi. 

3546.  Taie  mozione  serve  sol- 
tanto  corne  un  awiso  che  a  tempo 
opportuno  ima  certa  disposizione 
del  Códice  sarà  diseussa  per  il 
suo  eventuale  emendamento  ed  in 
quai  modo. 

3547.  Xessuna  mozione  puô 
l^roporre  di  emendare  le  disposi- 
zioni  del  Códice  su  più  di  un  sog- 
getto. 

3548.  I  medesini  Rappresen- 
tanti possono  fare  fino  a  dieci  mo- 
zioni  simili  da  esser  diseusse  alla 
prossima  revisione  del  Códice,  e 
qualunque  Rappresentante  puô  se- 
condare fino  a  venti  mozioni. 


3549.  Le  mozioni  per  emenda- 
menti  saranno  messe  a  ruolo  nel- 
l'ordine  che  sono  ricevute  dai  Pre- 
sidente dell'Assemblea,  ed  alla  re- 
visione   del    Códice    saranno    di- 
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in  the  same  order,  unless  several 
motions  are  made  regarding  the 
same  subject,  in  vrhich  case  they 
■would  be  dealt  with  at  the  same 
time. 


3550.  When  all  the  motions  to 
amend  have  been  dealt  with,  dis- 
cussions on  additions  to  the  pro- 
visions of  the  Code  will  begin,  one 
after  the  other  as  permission  to 
speak  is  obtained  from  the  Presi- 
dent, who  after  the  speech  of  any 
one  of  the  Representatives  will  ask 
for  his  written  declaration  regard- 
ing such  proposed  additions. 


3551.  Every  declaration  propos- 
ing the  addition  of  some  provision 
on  any  one  subject  must  be  signed 
by  all  the  Representatives  of  the 
State  on  whose  behalf  the  verbal 
proposition  was  made  by  one  of  its 
Representatives. 


3552.  Such  declarations,  that 
additions  to  the  provisions  of  the 
Code  should  be  made,  may  be  dealt 
with  only  during  the  Session  of 
the  following  year. 


3553.  Xo  new  declarations  for 
additions  may  be  made  at  the  third 
session  after  the  year  beginning  the 
revision,  so  that  while  no  revision 
can  be  made  within  one  year,  none 
should  last  more  than  three  years. 


3554.  Each  Representative  must 
make  motions  and  declarations  in 
the  official  language,  or  in  one  of 
the  official  languages,  of  the  State 
he  represents  in  the  International 
Assembly. 

3555.  The  President  must  see 
to  the  translation  of  such  motions 
and  declarations  into  his  own  offi- 
cial language,  and  when  they  have 


elles  seront  presentees  dans  le 
même  ordre,  à  moins  que  plu- 
sieurs motions  ne  soient  faites  re- 
lativement au  même  sujet,  dans 
lequel  cas  elles  seront  présentées 
en  même  temps. 

3550.  Lorsque  toutes  les  mo- 
tions d'amendement  auront  été 
présentées,  les  discussions  sur  de 
nouvelles  additions  aux  disposi- 
tions du  Code  commenceront  Tune 
après  l'autre,  d'après  la  permis- 
sion de  prendre  la  parole  accordée 
par  le  Président,  lequel,  après  le 
discours  de  chacun  des  Représen- 
tants, lui  demandera  sa  déclara- 
tion écrite  au  sujet  de  ces  addi- 
tions proposées. 

3551.  Toute  déclaration  pro- 
posant l'addition  de  quelque  dis- 
position sur  un  sujet  quelconque 
doit  être  signée  par  tous  les  Repré- 
sentants de  l'Etat  au  nom  duquel 
la  proposition  verbale  a  été  faite 
par  un  seul  de  ses  Représentants. 


3552.  Ces  déclarations,  donnant 
les  raisons  pour  lesquelles  cer- 
taines additions  devraient  être 
faites  aux  dispositions  du  Code, 
ne  pourront  se  faire  que  pendant 
la  Session  de  l'année  suivante. 

3553.  Xulle  déclaration  nou- 
velle en  vue  d'une  addition  ne 
peut  être  faite  à  la  troisième  Ses- 
sion à  compter  de  l'année  où  com- 
mence la  revision,  de  sorte  que, 
tandis  qu'aucvme  revision  ne  peut 
se  faire  dans  la  période  d'un  an, 
auctme  d'elle  ne  peut  non  plus 
durer  au  delà  de  trois  ans. 

3554.  Chaque  Représentant 
doit  faire  les  motions  et  les  décla- 
rations dans  la  langue  officielle  ou 
dans  l'une  des  langues  officielles 
de  l'Etat  qu'il  représente  à  l'As- 
semblée Internationale. 

3555.  Le  Président  doit  faire 
traduire  ces  motions  et  ces  décla- 
rations dans  sa  propre  langue  of- 
ficielle,   et    quand    elles    ont    été 

602 


scusse  nello  stesso  ordine,  eccetto 
che  non  vi  siano  diverse  raozioni 
riguardo  allô  stesso  soggetto,  nel 
quai  caso  saranno  messe  in  discus- 
sione  allô  stesso  tempo. 


3550.  Quando  tutte  le  mozioni 
d'emendamento  saranno  state  di- 
scusse,  cominceranno  le  discussio- 
ni  sulle  nuove  aggiunte  aile  dispo- 
sizioni  del  Códice,  una  dopo  l'al- 
tra,  seconde  che  lo  concederá  il 
Presidente  il  quale  dopo  l'arringa 
d'un  Rappresentante,  gli  deman- 
dera una  dichiarazione  scritta  in 
mérito  aile  aggiunte  proposte. 


3551.  Ogni  dichiarazione  che 
propone  l'aggiunta  di  qualche 
provvedimento  sopra  quahmque 
soggetto,  deve  esser  firmata  da 
tutti  i  Rappresentanti  dello  Stato 
nel  cui  nome  la  proposta  verbale 
è  stata  fatta  da  un  solo  dei  suoi 
Rappresentanti. 

3552.  Tali  dichiarazioni*  moti- 
vanti  lo  scopo  di  fare  certe  ag- 
giunte aile  disposizioni  del  Códice 
possono  esser  discusse  soltanto  du- 
rante la  sessione  dell'anno  susse- 
quente. 

3553.  Xessuna  nuova  dichiara- 
zione per  aggiunto  puô  esser  fatta 
nella  terza  sessione  dopo  l'anno 
che  comincia  la  revisione,  di  ma- 
niera che  mentre  nessuna  revisione 
puô  esser  fatta  dentro  un  anno, 
nessuna  puo  durare  più  di  tre 
anni. 


3554.  Ciascun  Rappresentante 
deve  fare  le  mozioni  e  le  dichiara- 
zioni  nella  lingua  ufficiale  od  in 
una  délie  lingue  ufficiali  dello 
Stato  che  egli  rappresenta  nell'As- 
semblea  Internazionale. 

3555.  Il  Presidente  deve  cu- 
rare la  traduzione  di  tali  mozioni 
e  dichiarazioni  nella  sua  lingua 
ufficiale,  e  quando  esse  sono  state 
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been  so  translated  be  must  have 
th(,'Ui  priiiteil  and  must  distribute 
to  all  the  Kepresentativcs  the 
printed  copies  duly  certified  by 
members  of  his  staff. 

355C.  The  Eepresentatives  of 
any  State  upon  receiving  such  mo- 
tions or  declarations  in  the  Presi- 
dent's language,  must  have  them 
translated  into  their  own  language, 
and  be  prepared  verbally  to  ap- 
prove or  disapprove  of  the  propo- 
sition at  the  final  discussion,  or 
merely  to  vote  for  or  against  its 
adoption. 

3557.  The  translation,  printing 
and  distribution  by  order  of  the 
President,  and  the  translation  and 
preparation  for  debate  by  the  Rep- 
resentatives of  the  different  States, 
must  be  made  in  the  order  that  the 
motions  or  declarations  are  re- 
ceived and  enrolled  by  the  Presi- 
dent. 

3558.  ]SI"o  motion  or  declaration 
may  be  finally  discussed  for  adop- 
tion or  rejection  unless  all  the 
Representatives  have  received  a 
copy  of  the  same,  printed  in  the 
President's  language,  at  least  three 
months  previously. 


3559.  Three  months  before  any 
session  begins,  the  President  shall 
send  a  copy  of  the  roll,  printed  in 
his  language,  to  every  Representa- 
tive, who  will  thus  know  before- 
hand the  number  of  the  motions  or 
declarations  that  will  be  definitely 
discussed  and  voted  upon  at  the 
next  session. 

3560.  Any  Representative  who 
wishes  to  speak  for  or  against  such 
motions  or  declarations  must  no- 
tify the  President  by  writing  not 
later  than  ten  days  before  the  open- 
ing of  the  session. 


traduites,  il  doit  los  faire  im- 
primor, et  en  distribuer,  à  tous  les 
Représentants,  des  copies  impri- 
mées dûment  certifiées  par  les 
membres  de  son  personnel. 

3556.  Les  Représentants  d'un 
Etat  quelconque,  sur  réception  de 
ces  motions  ou  déclarations  dans 
la  langue  du  Président,  doivent 
les  faire  traduire  dans  leur  propre 
langue  et  se  préparer  à  approuver 
ou  désapprouver  verbalement  la 
proposition  au  dernier  débat,  ou 
simplement  à  voter  pour  ou  contre 
son  adoption. 

3557.  La  traduction,  l'impres- 
sion et  la  distribution  par  ordre 
du  Président,  la  traduction  et  la 
préparation  aux  débats  par  les 
Représentants  des  divers  Etats, 
doivent  être  faites  dans  l'ordre 
suivant  lequel  les  motions  et  dé- 
clarations sont  reçues  et  mises  au 
rôle  par  le  Président. 

3558.  îiuUe  motion  ou  déclara- 
tion ne  peut  être  définitivement 
disciitée  dans  un  but  d'adoption 
ou  de  rejet  à  moins  que  tous  les 
Représentants  n'en  aient  reçu  une 
copie  imprimée  dans  la  langue  du 
Président,  au  moins  trois  mois  à 
l'avance. 

3559.  Trois  mois  avant  l'ou- 
verture d'une  session,  le  Prési- 
dent enverra  une  copie  du  rôle,  im- 
primé dans  sa  propre  langue,  à 
tous  les  Représentants  qui  sauront 
ainsi  d'avance  le  nombre  des  mo- 
tions ou  déclarations  qui  seront 
définitivement  discutées  et  votées 
à  la  prochaine  session. 

3560.  Tout  Représentant  qui 
aimerait  à  parler  pour  ou  contre 
ces  motions  ou  déclarations  devra 
notifier  par  écrit  le  Président  au 
moins  dix  jours  avant  l'ouverture 
de  la  session. 


tradotte,  egli  deve  farle  stampare 
e  distribuirne  a  tutti  i  Rappresen- 
tanti  le  coj)ie  dobitamente  certifi- 
cate dai  membri  del  suo  seguito. 


3556.  I  Rappresentanti  di  qual- 
unque  Stato,  ricevendo  tali  mo- 
zioni  o  dichiarazioni  scritte  nella 
lingua  del  Presidente  debbono 
farle  tradurre  nella  loro  propria 
lingua  ed  esser  pronti  ad  appro- 
vare  o  disapprovare  verbalmente 
la  proposta  nella  discussione  finale, 
od  a  votare  puramente  a  favore  o 
contro  I'adozione. 

35.')7.  La  traduzione,  la  stampa 
e  la  distribuzione  fatte  per  ordine 
del  Presidente,  e  la  traduzione  e 
la  preparazione  alia  discussione 
dei  Rappresentanti  dei  diversi 
Stati,  debbono  essere  fatte  nel  me- 
desimo  ordine  nel  quale  le  mozioni 
o  dichiarazioni  sono  ricevute  e 
messe  a  ruolo  dal  Presidente. 

3558.  J^essuna  mozione  o  di- 
chiarazione  puô  essere  conclusiva- 
mente discussa  per  I'adozione  od 
il  rigetto  eccetto  che  tutti  i  Rap- 
presentanti non  abbiano  ricevuto 
una  copia  della  stessa,  stampata 
nella  lingua  del  Presidente,  alme- 
no tre  mesi  prima. 

3559.  Tre  mesi  prima  che  co- 
minci  una  sessione,  il  Presidente 
mandera  una  copia  del  ruólo  stam- 
pato  nella  sua  lingua  a  ciascun 
Rappresentante,  il  quale  saprà  cosí 
anticipatamente  il  numero  délie 
mozioni  o  dichiarazioni  che  ver- 
ranno  definitivamente  discusse  e 
votate  nella  prossima  sessione. 

3560.  Qualunque  Rappresen- 
tante che  vuol  parlare  a  favore  o 
contro  tali  mozioni  o  dichiarazio- 
ni dovrà  darne  av\ñso  per  iscritto 
al  Presidente  non  più  tardi  di 
dieci  giomi  prima  dell'apertura 
della  sessione. 


3561.  One     week     before    the          3561.  Une  semaine  avant  l'on-  3561.  Una  settimana  prima  che 

session  opens,  the  President  must      verture  de  la  session,  le  Président  la  sessione  venga  aporta,  il  Presi- 

divide  ail  available  time  into  dif-      doit  diviser  tout  le  temps  dispo-  dente  deve  dividere  tutto  il  tempo 
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ferent  periods  for-  the  different 
questions  to  be  discussed,  and  ac- 
cording to  their  importance,  ap- 
portion the  time  that  can  be  taken 
np  bv  Representatives  wishing  to 
sjH?ak,  and  notify  them  of  the  lim- 
its accorded  to  them. 


35G2.  As  soon  as  the  session 
opens,  after  two  minutes  of  silent 
prayer,  the  discussion  of  the  first 
motion  or  declaration  is  begun  by 
the  President  calling  upon  the 
mover  or  declarant  to  speak  in  his 
own  language  on  the  motion  or 
declaration  he  has  made. 

3563.  That  is  done  by  sending 
one  of  his  staff  with  the  Interna- 
tional Flag,  which  will  be  of  white 
silk  with  golden  stars,  to  stand  in 
front  of  the  Representative  who  is 
allowed  to  speak. 


3564.  As  soon  as  the  flag  bearer 
arrives,  one  interpreter  from  the 
Representatives  of  each  State,  as 
well  as  one  from  the  President's 
staff  of  interpreters,  all  able  to  in- 
terpret the  language  that  will  be 
used  by  the  speaker  into  the  lan- 
guage of  the  interpreter's  employ- 
ing State,  shall  go  and  sit  in  front 
of  the  Representative  who  is  about 
to  speak,  and  shall  take  stenogra- 
phic notes  in  the  language  of  the 
speaker,  who  shall  begin  to  speak 
as  soon  as  all  the  interpreters  have 
taken  their  seats. 

3505.  As  soon  as  the  Represen- 
tative, having  finished  speaking, 
has  sat  down,  the  interpreters  shall 
retire  to  their  rooms  to  transcribe 
their  notes  in  duplicate,  one  of 
which  shall  be  handed  to  the  speak- 
er's messengers  sent  for  it,  and 
the  other  shall  be  translated  into 
the  language  of  the  interpreter's 
employing  State,  whose  Represen- 
tatives shall  immediately  peruse 
the  translation  and  take  note  of 
what  they  approve  or  disapprove. 


nible  en  différentes  périodes,  pour 
les  différentes  questions  à  discuter, 
et  répartir  selon  leur  imjxirtance 
le  temps  qui  peut  être  donné  aux 
Représentants  désirant  prendre  la 
parole  et  notifier  ceux-ci  des  li- 
mites de  temps  qui  leur  seront 
accordées. 

3562.  Dès  l'ouverture  de  la 
session,  après  deux  minutes  de 
prière  intérieure,  le  Président 
ouvre  la  discussion  de  la  première 
motion  ou  déclaration  en  invitant 
le  Représentant  qui  l'a  faite  à 
parler  dans  sa  propre  langue  sur 
telle  motion  ou  déclaration. 

3563.  Cette  invitation  est  faite 
par  l'envoi  d'un  membre  de  son 
personnel  portant  le  Drapeau  In- 
ternational, qiii  sera  de  soie  blanche 
avec  étoiles  d'or,  avec  ordre  de  se 
tenir  debout  en  face  du  Représen- 
tant qui  a  la  permission  de  pren- 
dre la  parole. 

356-t.  Dès  l'arrivée  du  porte- 
drapeau,  un  interprète  des  Repré- 
sentants de  chaque  Etat,  ainsi 
qu'un  membre  du  Corps  d'Inter- 
prètes du  Président,  tous  capables 
d'interpréter  la  langue  qui  sera 
employée  par  l'Orateur  dans  la 
langue  de  l'Etat  employant  l'in- 
terprète, iront  s'asseoir  en  face  du 
Représentant  qui  aura  la  parole  et 
prendront  des  notes  sténographi- 
ques  dans  la  langue  de  l'Orateur, 
lequel  commencera  à  parler  aussi- 
tôt que  tous  les  interprètes  auront 
pris  leurs  sièges. 

3565.  Aussitôt  que  le  Repré- 
sentant, ayant  fini  de  parler,  aura 
repris  son  siège,  les  interprètes 
iront  dans  leurs  salles  réservées 
pour  la  transcription  de  leurs 
notes  en  duplicata,  dont  l'un  sera 
remis  aux  messagers  de  l'orateur 
venus  pour  le  chercher  et  l'autre 
sera  traduit  dans  la  langue  de 
l'Etat  employant  l'interprète,  et 
les  Représentants  de  cet  Etat  li- 
ront immédiatement  la  traduction 
afin  de  prendre  note  de  ce  qu'ils 
approuvent  ou  désapprouvent. 
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utile  in  diversi  jieriodi  per  le  dif- 
fercnti  quc^tioni  da  discutere,  e 
secondo  la  loro  imix»rtanza  ripar- 
tire  il  tempo  che  è  aecordato  ai 
Rappresentanti  che  vogliono  par- 
lare,  ed  avvisarli  dei  limiti  loro 
accordât  i. 


3562.  Appeua  la  sessione  è 
aperta,  dopo  due  minuti  di  tacita 
preghiera,  il  Presidente  âpre  la 
discussione  sulla  prima  mozione  o 
dicliiarazione  invitando  il  raozio- 
uante  o  diclnaraute  a  parlare  nella 
siui  lingiui  sulla  mozione  o  dicbia- 
razione  che  egli  ha  fatto. 

3563.  Ciô    è    fatto    mandando 
uno  del  suo  seguito  con  la  Ban- 
diera  dell'Assemblea,  fatta  di  seta       i 
bianca    con    stelle    d'oro,    a    star       [■ 
dritto  di  fronte  al  Rappresentante 
che  ha  la  parola. 


3564.  Appena  il  portabandiera 
arriva,  un  interprete  per  ciascuno 
Stato,  come  pure  uno  del  seguito 
d'interpreti  del  Presidente,  ogiiu- 
no  capace  d'interpretare  la  lingua 
che  sarà  parlata  dall'oratore  in 
quclla  dello  Stato  che  lo  impiega, 
andranno  a  sedere  di  fronte  al 
Rappresentante  che  sta  per  parlare 
e  piglieranno  appunti  stenogTafici 
nella  lingua  dell'oratore  il  quale 
comincerà  a  parlare  dopo  che  tutti 
gl'interpreti  avrauno  preso  i  loro 
posti. 


3565.  Tostó  che  il  Rappresen- 
tante, avendo  terminato  di  parlare, 
si  siedera,  gl'interpreti  andranno 
nelle  loi-o  stanze  per  trascrivere  i 
loro  a])])unti  in  doppia  copia  una 
delle  quali  sarà  consegnata  ai  mes- 
si  dell'oratore  che  son  andati  per 
averia,  e  l'altra  sarà  tradotta  nella 
lingua  dello  Stato  che  impiega 
l'interprète,  ed  i  cui  Rappresen- 
tanti esamineranno  senza  perder 
tempo  la  traduzione,  per  notare 
quelle  che  essi  approvano  o  disap 
provano. 
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SSOfi.  As  soon  as  the  first 
speaker  has  finished,  another  flai^ 
bearer  shall  be  sent  by  the  Presi- 
dent to  stand  in  front  of  the  Eep- 
resentative  who  will  speak  next, 
and  the  first  flag  bearer  shall  retire. 


35C7.  A  new  set  of  interpre- 
ters, from  the  second  speaker's  lan- 
guage into  those  of  their  employing 
States,  shall  then  do  as  the  others 
have  done. 


3508.  The  same  thing  is  done 
until  all  the  speakers  on  any  one 
subject  have  spoken,  and  if  the 
time  allotted  to  that  subject  has 
not  been  exhausted  other  Repre- 
sentatives may  express  their  wish 
to  answer  what  has  been  said  by 
any  of  the  previous  speakers. 


3569.  A  Representative's  desire 
to  speak  is  expressed  by  sending 
one  of  his  staif,  with  the  national 
flag,  to  stand  before  the  Presi- 
dent's tribune  until  the  latter 
either  sends  his  own  flag  bearer  to 
stand  in  front  of  the  new  speaker, 
or  orders  that  Representative's 
messenger  to  return  to  his  seat, 
which  means  that  for  some  reason 
the  request  cannot  be  granted. 


3570.  When  the  request  to  speak 
is  granted,  the  President's  flag- 
bearer  shall  also  bring  word  how 
long  that  Representative  may 
speak  ;  such  a  message  will  be  re- 
ceived by  one  of  that  Representa- 
tive's staft'  as  soon  as  the  flag- 
bearer  arrives,  and  while  the  new 
set  of  interpreters  are  taking  their 
seats. 

3571.  When  several  Represen- 
tatives ask  permission  to  speak, 
their  requests  must  be  granted  in 
the  order  in  which  they  arrive, 
if  two  arrive  at  the  same  time  the 
one   that   has   come    the    furthest 


3.")Gfi.  Dès  (pie  le  premier  ora- 
teur aura  fini  de  parler,  un  second 
porte-drapeau  sera  envoyé  par  le 
Président  et  se  tiendra  devant  le 
Représentant  qui  parlera  ensuite, 
et  le  premier  porte-drapeau  se  re- 
tirera. 

35G7.  Le  nouveau  groupe  d'in- 
terprètes de  la  langaie  du  second 
orateur  dans  la  langue  de  l'Etat 
qui  les  emploie  fera  alors  comme 
les  précédents. 


3568.  Les  mêmes  formalités  se 
répètent  jusqu'à  ce  que  tous  les 
orateurs  sur  le  même  sujet  aient 
parlé,  et  si  tout  le  temps  accordé  à 
ce  sujet  n'a  pas  été  employé  d'au- 
tres Représentants  pourront  ex- 
primer leur  désir  de  répondre  à  ce 
qui  a  été  dit  par  les  orateurs  pré- 
cédents. 


3569.  Un  Représentant  exprime 
son  désir  de  prendre  la  parole  en 
euvoyant  un  mcmbi-e  de  son  per- 
sonnel avec  son  drapeau  national 
devant  la  tribune  du  Président 
jusqu'à  ce  que  ce  dernier  envoie 
son  propre  porte-drapeau  se  tenir 
devant  le  noiivel  orateur  ou  or- 
donne au  messager  du  Représen- 
tant de  retourner  à  son  siège,  ce 
qui  signifie  que  pour  une  raison 
quelconque  la  demande  ne  peut 
être  accordée. 

3570.  Lorsque  la  demande  de 
parler  sera  agréée  le  porte-drapeau 
du  Président  portera  aussi  le  mes- 
sage fixant  le  temps  accordé  au 
Représentant;  ce  message  sera 
reçu  par  un  membre  du  personnel 
de  ce  Représentant,  dès  l'arrivée 
du  porte-drapeau,  et  pendant  que 
le  nouveau  corps  d'interprètes 
prendra  ses  sièges. 

3571.  Quand  plusieurs  Repré- 
sentants demandent  la  parole, 
leurs  demandes  doivent  être  ac- 
cordées dans  l'ordre  dans  lequel 
elles  sont  reç\ies;  si  deux  de- 
mandes  arrivent  ensemble  la  de- 
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3566.  Appcna  che  il  primo  ora- 
tore  avrà  finito  di  parlare  un  al- 
tro  portabaudiera  sarà  mandato 
dal  Presidente  per  piantarsi  di 
fronte  al  Rappresentante  che  par- 
lera subito  dopo,  mentre  il  primo 
portabandiera  si  ritirerà, 

3567.  11  nuovo  gruppo  d'inter- 
preti  ])er  interpretare  la  lingua  del 
secondo  oratore  in  quella  dello 
Stato  che  impiega  ciascun  di  essi 
farà  allora  come  hanno  fatto  i 
precedent!. 

3568.  Si  praticherà  lo  stesso 
fino  a  che  tutti  gli  oratori  su  d'un 
argomento  abbiano  parlato,  e  se  il 
tempo  stabilito  per  detto  argomen- 
to non  è  stato  preso  tutto,  altri 
Rappresentanti  potranno  espri- 
mere  il  loro  desiderio  di  parlare 
in  risposta  a  quanto  è  stato  detto 
da  qualunque  dei  precedenti  ora- 
tori. 

3569.  II  desiderio  d'un  Rap- 
presentante di  parlare  è  espresso 
mandando  uno  del  suo  seguito, 
con  la  baudiera  nazionale,  davanti 
alia  tribuna  del  Presidente,  fino 
a  che  questi  mandi  il  suo  porta- 
bandiera davanti  al  nuovo  oratore, 
oppure  ordini  al  messo  del  Rap- 
presentante di  ritornare  al  suo 
posto,  cío  che  significa  che  per 
qualche  ragione  la  demanda  non 
puo  essere  accordata. 


3570.  Quando  la  demanda  di 
parlare  è  accordata  il  portaban- 
diera del  Presidente  notificherà 
anche  il  tem|X)  concesso  al  Rappre- 
sentante per  parlare  ;  tale  raessag- 
gio  verra  ricevuto  da  uno  del  se- 
guito del  Rappresentante  appena 
il  portabandiera  arrivera,  e  uel 
contenipo  il  nuovo  gruppo  d'inter- 
preti  prenderá  i  suoi  posti. 

3571.  Qiiando  parecchi  Rap- 
presentati  domandano  la  parola, 
le  loro  demande  debbono  esser  ac- 
cordate  nello  stesso  ordine  del  loro 
arrive;  se  due  arrivano  nello 
stesso  tempo,  quella  che  viene  da 
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must  be  received -iirst;  when  the 
first  is  refused  the  others  too  must 
be  refused. 


3572.  Flag-bearers  must  walk 
and  must  not  raee,  or  take  advan- 
tage of  each  other,  interpreters  also 
must  avoid  any  noise. 


3573.  The  President  alone  may 
send  two  interpreters  for  each 
speaker,  to  replace  each  other  be- 
fore the  discourse  is  finished,  in 
order  to  obtain  the  translation  of 
the  notes  as  soon  as  possible,  and 
immediately  prepare  his  conclud- 
ing remarks  on  the  matter  which 
is  to  be  voted  upon. 

3574.  "When  the  President 
makes  his  remarks,  the  Interna- 
tional Flag  shall  fly  above  his  seat, 
and  an  interpreter  from  each  State 
shall  sit  in  front  of  him  to  take 
stenographic  notes  of  what  he  says, 
but  the  proposition  to  be  voted 
upon  must  have  been  prepared  in 
writing  by  the  President's  staff 
for  distribution  among  the  Repre- 
sentatives before  the  recess,  which 
must  always  precede  a  vote. 


3575.  As  sooB  as  the  Assembly 
meets  thereafter,  the  voting  must 
take  place,  unless  ten  different 
States  ask  for  further  delay,  by 
sending  ten  flag-bearers  to  stand 
in  front  of  the  President,  who  must 
grant  the  delay  for  further  consul- 
tation among  the  different  States 
before  voting,  but  the  President 
alone  may  decide  as  to  its  duration. 


3576.  A  third  recess  must  be 
granted  only  when  twenty  differ- 
ent States  ask  for  it  in  the  man- 
ner above  mentioned. 

3577.  As  soon  as  the  Assembly 
is  ready  to  vote,  the  President  shall 


mande   dvi   plus   éloigné   est    exa-  più  lontano  riceverà  attenzione  pen- 

minée  en  premier  lieu  ;  lorsque  la  la  prima  ;  quando  la  prima  è  rifiu- 

première  demande  est  refusée,  les  tata  le  altre  debbono  essere  pure 

autres  aussi  doivent  l'être.  rifiutate. 


3572.  Les  porte-drapeau  doi- 
vent marcher  lentement  sans  es- 
sayer de  courir  ou  de  se  dépasser 
l'un  l'autre,  les  interpi-ètes  aussi 
doivent  éviter  d'être  bruvants. 


3573.  Le  Président  seiü  pourra 
envoyer  à  chaque  orateur  deux 
interprètes,  qui  se  remplaceront 
avant  la  fin  du  discours  de  ma- 
nière à  pouvoir  donner  au  Prési- 
dent la  traduction  des  notes  aussi- 
tôt que  possible,  afin  qu'il  puisse 
immédiatement  préparer  ses  re- 
marques suivies  de  conclusions  sur 
le  sujet  qui  sera  mis  au  vote. 

3574.  Pendant  que  le  Prési- 
dent présentera  ses  remarques,  le 
Drapeau  International  flottera  au- 
dessus  de  son  siège  et  vm  inter- 
prète de  chaque  Etat  s'asseoira  en 
face  de  lui  pour  prendre  des  notes 
sténographiques  de  ce  qu'il  dit; 
mais  la  proposition  qtii  doit  être 
mise  aux  voix  doit  être  préparée 
de  longue  main  par  le  personnel 
du  Président  pour  être  distribuée 
parmi  les  Représentants  avant  la 
suspension  qui  doit  toujours  pré- 
céder un  vote. 

3575.  Aussitôt  que  l'Assemblée 
se  réunit  de  nouveau,  le  vote  doit 
avoir  lieu,  à  moins  que  dix  Etats 
différents  ne  demandent  de  pro- 
longer le  délai,  en  envoyant  dix 
porte-drapeau  se  tenir  debout  en 
face  du  Président,  qui  doit  ac- 
corder la  demande  en  vue  d'une 
plus  longue  délibération  parmi 
les  différents  Etats  avant  le  vote, 
et  seul  le  Président  peut  décider 
de  la  durée  du  délai. 

3576.  Un  troisième  délai  ne 
doit  être  accordé  que  si  vingt  dif- 
férents Etats  en  font  la  demande 
en  la  manière  ci-haut  mentionnée. 

3577.  Aussitôt  que  l'Assemblée 
sera   prête  à   voter,   le    Président 
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3572.  I  portabandiera  debboui» 
camminare  posatamente  e  non  del>- 
bono  tentare  di  correré  od  avtr 
vantaggio  uno  su  Taltro,  medesi- 
mamente  gl'interpreti  debbono  evi- 
tare ogni  rumore. 

3573.  Il  Presidente  soltanto 
potrà  mandare  due  intcrpreti  |3er 
ciascuno  degli  oratori  a  darsi  il 
cambio  prima  che  il  discorso  sia 
finito  e  cosí  poter  avère  la  tradu- 
zione  degli  appimti  al  più  presto 
possibile  e  preparare  immediata- 
mente le  sue  osservazioni  conclu- 
sive sull'argomento  che  deve  essere 
votato. 

3574.  Quando  il  Presidente 
farà  le  sue  osservazioni  la  Ban- 
diera  Internazionale  sventolerà  so- 
pra  il  suo  seggio  ed  un  interprete 
di  ciascuno  Stato  siederii  di  fronte 
a  lui  per  prendere  appunti  steno- 
grafici  di  ciù  che  egli  dice;  ma  la 
proposta  sulla  quale  si  deve  votare 
dovrà  essere  stata  preparata  per 
iscritto  dal  seguito  del  Presidente 
per  la  distribuzione  fra  i  Rappre- 
sentanti,  prima  deirintervallo  che 
deve  sempre  precederé  qualunque 
votazione. 

3575.  Come  l'Assemblea  si  riu- 
nisce  incomincia  subito  la  votazio- 
ne eccetto  che  dieci  Stati  diversi 
non  domandino  una  nuova  dilazio- 
ne,  mandando  i  loro  dieci  porta- 
bandiera a  star  di  fronte  al  Presi- 
dente, il  quale  deve  accordarla  per 
un  ulteriore  consulto, -fra  i  diversi 
Stati,  prima  di  votare,  ma  solo  il 
Presidente  puô  decidere  sulla  sua 
durata. 


3576.  LTn  terzo  intervallo  de- 
v'essere  accordato  solo  qnando 
venti  Stati  diversi  ne  facciano  de- 
manda nel  modo  summenzionato. 

3577.  Appena  che  l'Assemblea 
sera  pronta  a  votare,  il  Presidente 
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provide  every  Representative  with 
a  voting  paper  that  can  be  easily 
distinguished,  such  paper  shall  be 
perforated  into  two  portions,  on 
one  the  vote  must  be  written,  on 
the  other  the  Representative's 
name  and  that  of  the  State  he  rep- 
resents. 


fournira  à  chaque  Représentant 
un  bulletin  de  vote  qui  sera  facile- 
ment reconnaissable  ;  il  sera  per- 
foré par  le  milieu  de  manière  à 
être  divisé  en  deux  parties,  sur 
l'une  desquelles  le  vote  doit  être 
inscrit,  et  sur  l'autre  le  nom  du 
Représentant  ainsi  que  le  nom  de 
l'Etat  qu'il  représente  sont  in- 
scrits. 


mandera  a  ciascun  Rappresentante 
le  schede  la  cui  carta  sarà  fácil- 
mente distinta  ;  essa  sarà  perfo- 
rata in  due  parti,  in  una  dovrà 
essere  scritto  il  voto,  l'altra  parte 
portera  il  nome  del  Rappresentante 
e  dello  Stato  che  egli  rappresenta. 


3578.  The  Representatives,  as- 
sisted by  their  interpreters,  shall 
learn  bow  to  write  yes  and  no  in 
the  President's  language,  and  shall 
write  one  or  the  other  on  the  vot- 
ing portion  of  the  voting  paper. 


3578.  Les  Représentants  assistés 
de  leurs  interprètes  apprendront 
comment  écrire  oui  ou  non  dans  la 
langue  du  Président  et  écriront  le 
oui  ou  le  non  sur  la  partie  du  bul- 
letin réservée  au  vote. 


3578.  I  Rappresentanti  assi- 
stiti  dai  loro  interpreti  impare- 
ranno  il  modo  di  scrivere  si  o  no 
nella  lingua  del  Presidente  e  scri- 
veranno  il  si  od  il  no  sulla  parte 
délia  scheda  che  servira  al  voto. 


3579.  The  President,  after  a 
few  minutes,  will  send  in  opposite 
directions  two  of  his  messengers 
with  sealed  urns,  and  two  of  his 
flag-bearers  to  receive  the  voted 
portions  of  the  voting  papers,  the 
flag-bearers  remain  in  front  of  the 
Representatives  while  they  put 
their  votes  into  the  urns. 


3579.  Le  Président,  après  quel- 
ques minutes,  enverra  deux  de  ses 
messagers  en  direction  opposée 
avec  des  urnes  scellées  pour  re- 
cueillir les  parties  des  bulletins 
portant  le  vote,  en  même  temps  que 
deux  de  ses  porte-drapeau  se  tien- 
dront vis-à-vis  des  Représentants 
pendant  qu'ils  mettront  leur  vote 
dans  les  urnes. 


3579.  Il  Presidente  dopo  qual- 
che  minuto  mandera  in  direzione 
opposta  due  suoi  messi  con  iirne 
sigillate  per  raccogliere  quella 
parte  délie  schede  che  portera  il 
voto,  assieme  a  due  dei  suoi  porta- 
bandiera  che  si  fermeranno  di 
fronte  ai  Rappresentanti,  mentre 
questi  metteranno  il  loro  voto  nel- 
l'urna. 


3580.  As  soon  as  the  two  mes- 
sengers have  returned,  the  flag- 
bearers  are  sent  back  with  two 
other  messengers  with  locked  urns 
to  receive  the  portions  of  the  vot- 
ing papers  that  bear  the  Represen- 
tative's name,  or  the  whole  voting 
paper  if  the  Representative  has 
legally  abstained  from  voting. 


3580.  A\xssitôt  que  les  deux 
messagers  sont  de  retour,  les  porte- 
drapeau  sont  renvoyés  avec  deux 
autres  messagers  à\\  Président 
portant  les  urnes  scellées  pour  re- 
cueillir les  parties  des  bulletins 
portant  les  noms  des  Représen- 
tants, ou  les  bulletins  en  entier  si 
le  Représentant  s'est  légalement 
abstenu  de  voter. 


3580.  Tosto  che  i  due  messi  son 
ritornati,  i  portabandiera  sono 
mandati  indietro  con  due  altri 
messi  del  Presidente  con  urne 
chiuse  per  raccogliere  le  porzioni 
délie  schede  che  portano  il  nome 
del  Rappresentante  o  Tintera 
scheda  se  il  Rappresentante  si  è 
legalmente  astenuto  dal  votare. 


3581.  As  soon  as  the  four  urns 
have  been  returned  to  the  Presi- 
dent, he  counts  the  votes  and  veri- 
fies whether  there  is  anything 
wrong,  or  incomplete,  and  an- 
nounces the  majority  by  sending 
his  flag-bearers  followed  by  mes- 
sengers bearing  placards  which 
show  the  result  of  the  vote  written 
in  the  President's  language. 

3582.  Subsequently,  the  Assem- 
bly adjourns  or  proceeds  to  dis- 
cuss the  next  motion  or  declara- 
tion on  the  roll,  until  all  have  been 
dealt  with. 


3581.  Aussitôt  les  quatre  urnes 
rapportées  au  Président,  ce  der- 
nier compte  les  votes  et  vérifie  s'ils 
ne  renferment  rien  d'illégal  ou 
d'incomplet,  puis  il  annonce  la 
majorité  en  envoyant  ses  porte- 
drapeau  suivis  de  messagers  por- 
tant des  affiches  qui  indiquent, 
dans  la  langue  du  Président,  le 
résultat  du  vote. 

3582.  Subséquemment  l'Assem- 
blée ajourne  ou  passe  à  la  délibé- 
ration sur  la  motion  ou  déclara- 
tion suivante  du  rôle  jusqu'à  ce 
que  toutes  aient  été  examinées. 
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3581.  Appena  che  le  quattro 
urne  sono  state  riportate  al  Presi- 
dente, questi  conta  i  voti  e  verifica 
se  c'è  irregolarità  o  mancanza,  ed 
annimzia  la  maggioranza  col  man- 
dare i  suoi  portabandiera  seguiti 
da  messi  che  portano  eartelloni 
che  mostrano  il  risultato  délia  vo- 
tazione,  scritto  nella  lingua  del 
Presidente. 

3582.  Susseguentemente  l'As- 
semblea  è  aggiornata  o  passa  a  di- 
scutere  la  prossima  mozione  o 
dichiarazione  sul  ruolo,  fino  a  che 
siano  state  trattate  tutte. 
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35S3.  Whenever  the  majority  is 
for  the  negative,  the  auiendmeut 
or  addition  will  not  be  made  unless 
the  President  has  previously  ex- 
plained, that  if  the  tirst  vote  is 
negative  another  vote  will  be  taken 
on  another  motion  or  declaration 
made  on  the  same  subject  a  little 
different  from  the  one  defeated. 


35S4.  When  the  vote  for  the  af- 
firmative is  equal  to  that  for  the 
negative,  the  ballot  is  repeated, 
and  if  the  same  thing  occurs  a 
second  time,  the  motion  or  decla- 
ration shall  be  considered  to  be 
defeated. 

3585.  When,  at  the  first  ses- 
sion, the  newly  elected  President 
is  ready  for  the  work  of  discuss- 
ing and  adopting  the  provisions  of 
this  Code,  it  shall  be  divided  into 
the  different  subjects  of  which  it 
treats,  and  all  the  articles  on  each 
subject  shall  be  considered  as  a 
declaration  as  above  mentioned  in 
cases  of  additions  in  future  re- 
visions. 


3553.  Lorsque  la  majorité  est 
contre  l'amendement  ou  addition, 
cetix-ci  ne  seront  pas  faits,  à 
moins  que  le  Président  n'ait  préa- 
lablement expliqué  que  si  le  pre- 
mier vote  était  négatif  un  autre 
vote  aurait  lieu  sur  une  motion  ou 
déclaration  faite  sur  le  même  sujet 
mais  un  peu  différente  de  celle 
rejetée. 

3554.  Quand  le  vote  affirmatif 
est  égal  au  vote  négatif,  on  pro- 
cède à  un  nouveau  scrutin,  et  si 
le  même  résultat  se  produit  une 
deuxième  fois,  la  motion  ou  décla- 
ration est  considérée  comme  re- 
jetée. 

3585.  Quand,  à  la  première 
session,  le  nouveau  Président  com- 
mencera la  tâche  de  discuter  et 
d'adopter  les  dispositions  de  ce 
Code,  ce  dernier  sera  divisé  stii- 
vant  les  différents  sujets  qu'il 
traitera  et  tous  les  articles  y  con- 
tenus sur  chaque  sujet  seront  con- 
sidérés comme  une  déclaration 
telle  que  ci-dessus  mentionnée  rela- 
tivement aux  additions  dans  les 
revisions  futures. 


3583.  Se  la  niaggiorauza  sarà 
negativa  il  risultato  sarà  che 
l'emendamento  od  aggiunta  non 
sarà  fatto  eccctto  chc  il  Presi- 
dente non  abb  i  a  spiegato  che  se  la 
prima  votazione  fosse  negativa, 
un'altra  votazione  avrebbe  luogo 
su  un'altra  mozione  o  dicliiara- 
zione  sullo  stcsso  soggetto,  un  po 
diversa  da  quella  rigettata, 

3584.  Quando  i  voti  favorevoli 
sono  uguali  a  quelli  contrari,  la 
votazione  si  ripete  e  se  accade  la 
medesima  cosa  la  mozione  o  dichia- 
razione  sarà  ritenuta  corne  riget- 
tata. 


3.">85.  Quando  nella  prima  ses- 
sione  il  ntiovo  Presidente  eletto 
sarà  pronto  a  diseutere  ed  adottare 
gli  ordinamenti  di  questo  Códice, 
questo  sarà  diviso  nei  diversi  argo- 
menti  che  tratta,  e  tutti  gli  arti- 
coli  su  ciascun  argomento,  saran- 
no  considerati  corne  una  dichiara-  ! 
zione  nel  caso  di  nuove  aggiunte 
uelle  future  revisioni  summenzio- 
nate. 


3586.  Each  of  such  declara- 
tions shall  be  dealt  with  as  if  made 
by  the  State  whose  Representatives 
move  beforehand  to  accept  it  as  a 
whole,-  and  recommend  its  adop- 
tion. 


3587.  As  to  the  other  formali- 
ties, all  shall  be  proceeded  with, 
as  in  cases  of  declarations  made 
in  future  provisions  of  the  Code, 
as  already  stated,  with  the  excep- 
tion that  when  there  is  no  major- 
ity the  President  shall  have  the 
right  to  vote  again,  and  thus  de- 
cide in  favor  of  or  against  the 
adoption  of  the  provision  of  this 
Code,  then  discussed. 


3588.  When  the  majority  is 
against  the  adoption  of  the  pro- 
visions then  discussed,  the  Presi- 
dent shall  adjourn  the  discussion 


3586.  Chactine  de  ces  declara- 
tions sera  traitée  comme  si  elle 
était  faite  par  l'Etat  dont  les  Re- 
présentants auront  déclaré  préala- 
blement vouloir  l'accepter  en  en- 
tier et  en  auront  recommandé 
l'adoption. 

3587.  Quant  aux  autres  for- 
malités, tout  sera  traité,  comme 
dans  les  cas  de  déclarations  faites 
à  l'égard  des  revisions  futures  du 
Code,  tel  que  déjà  mentionné,  avec 
l'exception  que  si  la  majorité 
n'est  ])as  obtenue,  le  Président 
aura  le  droit  de  voter  de  nouveau 
et  de  faire  qu'il  y  ait  ainsi  une 
voix  de  majorité  pour  ou  contre 
l'adoption  des  dispositions  de  ce 
Code  qui  auront  été  discutées. 

3588.  Lorsque  la  majorité  sera 
contre  l'adoption  des  dispositions 
déjà  discutées,  le  Président  ajour- 
nera  la    discussion   à  la    semaine 
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3586.  Ciascuna   di  tali   diebia-  \ 

razioni    verra    trattata     come    se  < 
fatta  da  quello  Stato,  il  cui  Rap- 

presentante     dichiari     antecipata-  . 

mente   di   accettarla  per   intero  e  i 
ne  raccomanda  l'adottamento. 


3587.  In  quanto  aile  altre  for- 
malità  ogni  cosa  sarà  trattata 
come  in  casi  di  dichiarazioni  fatte 
per  future  revisioni  del  Códice, 
come  già  detto,  con  l'eccezione  che 
quando  non  ci  sarà  una  maggio- 
ranza,  il  Presidente  avrà  il  diritto 
di  votare  di  nuovo  e  cosí  avère  la 
maggioranza  di  uno  in  favore  o 
contre  l'adottamento  délie  disposi- 
zioni  di  questo  Códice  che  saranno 
state  allora  discusse. 

3588.  Quando  la  maggioranza 
sarà  contro  l'adottamento  delle 
disposizioni  allora  discusse,  il 
Presidente    rimanderà    la    discus- 
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ou  that  subject  for  one  week,  when 
any  one  of  the  Representatives 
may  propose  provisions  to  replace 
those  of  this  Code. 


3580.  When  only  one  set  of  pro- 
visions is  so  submitted,  the  Presi- 
dent, in  his  remarks  before  the 
voting,  may  state  that  the  provi- 
sions in  question  being  necessary, 
should  the  newly  proposed  set  be 
defeated,  the  provisions  contained 
in  this  Code,  although  first  de- 
feated, shall  remain  as  adopted  in 
want  of  something  better. 


3590.  The  President  in  such  a 
case  may  also  state  that  the  pro- 
visions on  the  subject  in  question 
being  unnecessary,  they  shall  be 
simply  struck  out  of  this  Code 
should  the  second  set  too  be  simi- 
larly defeated. 

3591.  When  several  sets  of  pro- 
visions are  submitted  by  different 
Representatives,  the  President  has 
the  right  to  ask  for  a  vote  first  on 
the  set  that  he  considers  to  be  the 
best,  and  should  that  be  defeated 
a  vote  will  be  asked  for  on  the 
second  set,  then  on  the  third  and 
so  on,  in  the  order  arranged  by 
the  President,  and  if  all  the  sets 
are  defeated,  none  being  better 
than  the  one  contained  in  this 
Code,  the  same  shall  be  adopted 
although  first  defeated. 

3592.  The  vote  may  be  given 
one,  two  or  three  weeks  after  the 
first  discussion,  according  as  the 
new  sets  require  study  and  consid- 
eration, or  show  at  first  sight  a 
marked  improvement  on  the  pro- 
visions contained  in  this  Code  on 
the  subject  in  question. 


3593.  When  any  provision  of 
this  Code  is  by  some  of  the  speak- 
ers declared  to  be  acceptable  as  a 
whole,  but  requiring  some  changes 
of  minor  importance  to  make  it 


suivante,  alors  quo  l'un  des  Repré- 
sentants pourra  soumettre  des  dis- 
positions qui  pourraient  remplacer 
celles  de  ce  Code. 


3589.  Lorsqu'il  n'y  a  qu'une 
série  de  dispositions  ainsi  sou- 
mises, le  Président,  dans  ses  re- 
marques précédant  le  vote,  peut 
déclarer  que  des  dispositions  étant 
nécessaires,  celles  contenues  dans 
ce  Code,  quoique  rejetées  d'abord, 
seront  considérées  comme  adoptées 
à  défaut  de  mieux  dans  le  cas  où 
les  nouvelles  dispositions  n'obtien- 
draient pas  la  majorité. 

3590.  Le  Président  peut  aussi 
déclarer  que  les  dispositions  sur 
le  sujet  en  question  n'étant  pas 
nécessaires  seront  simplement  re- 
tranchées de  ce  Code  dans  le  cas 
oil  les  dispositions  de  la  seconde 
série  seraient  aussi  rejetées. 

3591.  Quand  plusieurs  séries 
de  dispositions  sont  soumises  par 
des  différents  Représentants,  le 
Président  a  le  droit  de  demander 
le  vote  d'abord  sur  la  série  qu'il 
croit  être  la  meilleure,  et  si  celle-ci 
est  rejetée,  un  vote  sur  la  seconde 
puis  sur  la  troisième  et  ainsi  de 
suite  dans  l'ordre  fixé  par  le  Pré- 
sident, et  si  toutes  les  séries  sont 
repoussées,  nulle  d'entre  elles 
n'étant  meilleure  que  celle  de  ce 
Code,  cette  dernière  restera  adop- 
tée quoique  d'abord  rejetée. 

3592.  Il  peut  être  procédé  au 
vote  dans  la  première,  la  seconde 
ou  la  troisième  semaine  après  la 
première  discussion,  selon  que  les 
nouvelles  séries  nécessiteront  d'é- 
tude et  de  considération  ou  mon- 
treront à  première  vue  d'améliora- 
tion sensible  sur  les  dispositions 
contenues  dans  ce  Code  touchant 
les  sujets  en  question. 

3593.  Quand  une  disposition  de 
ce  Code  est  dans  son  ensemble  dé- 
clarée acceptable  moyennant  quel- 
ques changements  de  faible  im- 
portance en  vue  de  la  rendre  plus 
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sione  su  taie  soggetto  per  una  set- 
timana,  ed  allora  chiunque  dei 
Rappresentanti  potrà  proporre  le 
disposizioni  che  dovrebbero  sosti- 
tuire  quelle  di  questo  Códice. 

3589.  Quando  vi  è  soltanto  un 
gruppo  di  disposizioni  sottoposte 
cosí,  il  Presidente  nelle  sue  osser- 
vazioni,  prima  délia  votazione, 
puô  dichiarare  che,  essendo  le  di- 
sposizioni necessarie,  qualora  il 
nuovo  gruppo  sottoposto  sia  riget- 
tato,  le  disposizioni  contenute  in 
questo  Códice,  benchè  prima  riget- 
tate,  saranno  adottate  in  mancanza 
di  meglio. 

3590.  n  Presidente  in  tal  caso 
puô  anche  dichiarare  che  le  dispo- 
sizioni sul  soggetto  in  parola,  non 
essendo  necessarie,  saranno  sem- 
plicenicnte  tolte  via  da  questo  Co- 
dice,  qualora  il  seconde  gruppo  sia 
similmente  rigettato. 

3591.  Quando  divers!  gruppi 
di  dis]X>sizioni  sono  sottomessi  da 
divers!  Rappresentanti,  il  Presi- 
dente ha  il  diritto  di  demandare 
che  si  voti  prima  sul  gruppo  che 
egli  crede  il  niigliore,  e  se  questo 
è  riffettato  si  domanderà  la  vota- 
zione  sul  secondo,  poi  sul  terzo,  e 
cosí  di  seguito,  nell'ordine  stabi- 
lité dal  Presidente,  e  se  tutti  i 
gruppi  sono  rigettati,  nessnno  es- 
sendo migliore  di  quelle  in  questo 
Códice,  esso  restera  adottato, 
benchè  anteriormente  rigettato. 

3592.  Il  voto  puô  esser  dato  la 
prima,  seconda  o  terza  settimana 
dopo  la  prima  discussione  a  se- 
conda che  i  nuovi  gruppi  richie- 
dano  studio  e  riflessione,  o  mostri- 
no  a  prima  vista  un  miglioramento 
marcato  nelle  disposizioni  conte- 
nute in  questo  Códice  suU'argo- 
mento  in  parola. 


3593.  Quando  parecchi  oratori 
diebiarano  che  una  disposizione  di 
questo  Códice  è  generalmente  ac- 
cettabile,  ma  con  qualche  niodifi- 
cazione  di  minore  importanza,  per 
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clearer  or  more -definite,  a  vote 
may  be  asked  for  bv  the  President 
to  decide  vrbether  such  minor 
changes  should  be  made- 

TITLE    III 

EcxEs  AXD  Staxdixg  Ordehs  of 
THE  Assembly 

3504.  As  soon  as  this  Code 
has  been  discussed  and  adopted 
with  the  necessary  changes,  omis- 
sions and  additions,  so  as  to  form 
a  complete  body  of  laws  to  govern 
the  relations  of  all  the  States 
among  themselves,  the  Assembly 
shall  enact  rules  and  regulations 
and  standing  orders,  which  shall 
not  only  define  the  privileges  and 
immunities  of  the  Representatives 
forming  the  International  Assem- 
bly, but  also  secure  the  transaction 
of  business  in  a  decent  and  order- 
ly manner,  enable  every  Repre- 
sentative to  express  his  opinions 
within  the  limits  necessary  to  pre- 
serve decorum  and  prevent  an  un- 
necessary waste  of  time,  and  give 
full  opportunity  to  the  considera- 
tion of  every  measure. 

3595.  The  Representatives' 
privileges,  immunities  and  ex- 
emptions shall  not  be  less  than 
those  of  diplomatic  agents,  and  the 
privileges,  immunities  and  powers 
to  be  held,  enjoyed  and  exercised 
by  the  Assembly  shall  be  such  as 
are  from  time  to  time  secured  by 
act  of  the  Assembly  itself. 

3596.  The  privileges  of  the  As- 
sembly shall  principally  mean 
those  rights  that  are  acquired  by 
custom  and  usage,  or  are  expressly 
conferred  by  statute,  and  usually 
bclonir  to  the  Houses  of  Parlia- 
ment in  great  countries. 


3597.  Representatives  must  be 
protected  while  attending  the  As- 
sembly's meetings,  and  guaranteed 
against  all  restraints  and  intimida- 
tion in  the  discharge  of  their  du- 


claire  ou  plus  précise,  le  Président 
peut  solliciter  \m  vote  pour  savoir 
si  ces  légers  changements  doivent 
être  faits. 


TITRE    III 

Règles  et  Règlements  de 
l'Assemblée 

3504.  Aussiôt  que  ce  Code  aura 
été  discuté  et  adopté  avec  les 
changements  nécessaires,  omissions 
et  additions,  de  manière  à  former 
une  série  complète  de  lois  régis- 
sant les  rapports  de  tous  les  Etats 
entre  eux,  l'Assemblée  devra  éta- 
blir des  règles  et  règlements  qui 
déteriuineront  non  seulement  les 
privilèges  et  les  immunités  des 
Représentants  formant  l'Assem- 
blée Internationale,  mais  assure- 
ront aussi  la  conduite  des  affaires 
d'une  manière  convenable  et  mé- 
thodique en  permettant  à  chaque 
Représentant  d'exprimer  ses  opi- 
nions dans  les  limites  nécessaires 
pour  garder  le  décorum,  empêcher 
une  perte  inutile  de  temps  et  don- 
ner toute  opportunité  à  l'étude  de 
chaque  mesure. 

3595.  Les  privilèges,  immunités 
et  exemptions  des  Représentants 
ne  seront  pas  moindre  que  ceux 
des  agents  diplomatiques  et  les 
privilèges,  immunités  et  pouvoirs 
dont  l'Assemblée  a  la  jouissance 
ou  l'exercice  devront  être  renou- 
velés de  temps  en  temps  par  acte 
de  l'Assemblée  même. 

359(5.  Les  privilèges  de  l'As- 
semblée comprendront  principale- 
ment ces  droits  qui  sont  acquis 
par  la  coutume  et  l'usage  ou  qui 
sont  expressément  conférés  par 
statut  et  appartiennent  d'ordinaire 
aux  Chainlires  du  Parlement  de 
tout  grand  pays. 

3597.  T>es  Représentants  doi- 
vent être  protégés  pendant  lonr 
yjrésenee  aux  séances  de  l'Assem- 
blée contre  toute  contrainte  ou  in- 
timidation dans  l'acquittement  de 
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renderla  più  chiara  o  più  precisa, 
il  Presidente  puo  provocare  un 
voto  per  supere  se  tali  minori  mo- 
dificazioni  debbono  esser  fatte. 


TITOLO    III 

Norme  e  Regol.\menti  dell'As- 
semblea 

3594.  Appena  questo  Códice 
sarà  stato  discusso  ed  adottato  con  , 
i  necessari  mutamenti,  omissioni  | 
ed  aggiimte  in  modo  da  formare  I 
un  corpo  completo  di  leggi,  per 
regolare  le  relazioni  di  tutti  gli 
Stati  fra  di  loro,  l'Assemblea  dé- 
crétera norme  e  regolamenti  clic 
non  solo  dcfiuiranno  i  privilegi  e 
le  immunità  dei  Rappresentanti 
che  comporranno  l'Assemblea  lu- 
ternazionale,  ma  che  assicureranno 
anche  l'andauieuto  degli  aiïari  in 
modo  conveniente  ed  ordinato,  por- 
ranno  in  grado  ciascun  Rappre- 
sentante  di  esprimere  le  sue  opi- 
nion! dentro  i  limiti  necessari  a 
conservare  il  decoro,  prevenire 
un'inutile  perdita  di  tempo  e  daro 
piena  opportunità  alla  ponderazi- 
one  di  ogiii  prowedimento. 

3595.  I  privilegi,  le  immunità 
e  le  esenzioni  dei  Rappresentanti 
non  saranno  minori  di  quelH  degli 
agenti  di])]omatici,  ed  i  pi-ivilcgi, 
le  immunità  ed  i  poteri  che  l'As- 
semblea terra,  godrà  ed  eserciterà 
saranno  tali  quali  l'Assemblea  di 
tempo  in  tempo  attribuirà  a  se 
stessa. 

3596.  I  privilegi  dell'Asscmblea 
saranno  principalmente  quel  dirit- 
ti  che  si  acquistano  per  costume  ed 
usanza,  o  vengono  espressamente 
conferiti  per  statute,  ed  usual- 
mento  appartengono  ad  entraiiibe 
le  ('amere  legislative  nei  grandi 
paesi. 

3597.  I  Rappresentanti  ilcbbo- 
no  essere  protetti  quando  son  pre- 
sentí aile  adunanze  dell'Assem- 
blea,  e  garantiti  contre  qualunquc 
restrizione   ed    intimidazione  nel- 
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ties;  such  protection  is  due  by 
every  State  wherever  called  for,  in 
the  manner  that  the  Assembly's 
rules  and  standing  orders  may  re- 
quire. 
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leurs  devoirs;  cette  protection  est 
due  par  chaque  Etat,  dans  quelque 
lieu  qu'on  y  fasse  appel,  conformé- 
ment aux  règlements  de  l'Assem- 
blée. 


l'esereizio  dei  loro  doveri  ;  taie 
protezione  è  dovuta  da  ogni  Stato 
ovunque  venga  domandata,  nella 
maniera  che  le  norme  ed  i  regola- 
menti  deU'Assemblea  possano  ri- 
chiedere. 


3598.  Any  scandalous  and  libel- 
lous reflections  on  the  proceedings 
of  the  Assembly  shall  be  treated  by 
such  rules  and  orders,  as  a  high 
breach  of  its  privileges,  whenever 
based  on  matters  arising  in  the 
usual  transaction  of  the  Assembly. 

3.599.  The  following  matters 
shall  be  treated  as  breaches  of 
privilege  : 

1.  Disobedience  to,  and  evasion 
of,  any  of  the  orders  or  rules  that 
are  made  for  the  convenience  or 
efficiency  of  the  proceedings  of  the 
Assembly  ; 

2.  Tampering  with  a  witness  in 
regard  to  the  evidence  to  be  given 
by  him  before  the  Assembly  or 
any  Committee  thereof; 

3.  Assault  iipon  or  interference 
with  officers  of  the  Assembly  while 
in  the  execution  of  their  duties  ; 

4.  All  attempts  to  influence  the 
decision  of  a  Representative  in 
any  matter  before  the  Assembly 
for  consideration; 

5.  The  offer  of  money,  or  other 
advantage,  to  any  Representative 
for  the  promoting  of  any  matter 
whatsoever  depending  upon  or  to 
be  transacted  in  the  Assembly. 

3600.  The  Assembly  shall  have 
■power  to  pimish  any  contempt  of 
its  privileges,  not  only  by  admoni- 
tion or  reprimand,  but  also  by 
commitment. 


3601.  It  shall  have  the  right  to 
suspend  or  expel  a  Representative 
for  any  cause  sufficient  in  its  own 
judgment. 

3602.  It  shall  have  the  right  to 
summon,  and  compel  the  attend- 
ance of,  all  persons  as  witnesses, 
and  to  order  them  to  bring  with 


3598.  Toute  critique  scanda- 
leuse ou  libelleuse  des  procédures 
de  l'Assemblée  sera  traitée  par  ces 
règles  et  règlements  comme  une 
atteinte  à  ses  privilèges,  lorsque 
cette  critique  concerne  les  travaux 
mêmes  de  l'Assemblée. 

3599.  Les  actes  suivants  seront 
traités  comme  une  atteinte  aux 
privilèges  : 

1.  Désobéir  et  se  soustraire  à 
tout  ordre  ou  règle  établis  pour  la 
commodité  ou  l'efficacité  des  pro- 
cédures de  l'Assemblée; 

2.  Suborner  un  témoin  concer- 
nant le  témoignage  qu'il  doit  por- 
ter devant  l'Assemblée  ou  l'un  de 
ses  Comités; 

3.  Assaillir  ou  entraver  les  of- 
ficiers de  l'Assemblée  pendant 
l'exécution  de  leurs  devoirs  ; 

4.  Toute  tentative  d'influencer 
la  décision  d'un  Représentant  sur 
un  sujet  quelconque  en  délibéra- 
tion devant  l'Assemblée  ; 

5.  Faire  offre  d'argent  ou  d'un 
autre  avantage  à  un  Représentant 
afin  qu'il  soit  le  promoteur  d'une 
affaire  pendante  devant  l'Assem- 
blée ou  qui  doit  être  décidée  par 
elle. 

3600.  L'Assemblée  aura  le  pou- 
voir de  punir  tout  mépris  de 
ses  privilèges,  non  seulement  par 
avertissement  ou  remontrance 
mais  aussi  par  condamnation  à 
l'emprisonnement. 

3601.  Elle  aura  le  droit  de  sus- 
pendre ou  d'expulser  un  Repré- 
sentant pour  toute  cause  qu'elle 
jugera  suffisante. 

3602.  Elle  aura  le  droit  d'as- 
signer toute  personne  comme  té- 
moin, d'exiger  sa  présence  et  de 
lui  ordonner  d'apporter  les  papiers 
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3598.  Qualunque  appunto  scan- 
daloso  e  diffamatorio  sui  procedi- 
menti  deU'Assemblea  sarà  trattato 
da  tali  norme  e  regolamenti  corne 
violazione  dei  privilegi  deU'As- 
semblea qualora  concerna  i  lavori 
ordinari  di  questa. 

3599.  I  seguenti  atti  saranno 
trattati  come  violazione  dei  privi- 

1.  Disubbidienza  ed  omissione 
di  qualunqiie  ordine  o  legge  fatti 
per  la  convenienza  od  efficienza 
del  funzionamento  deU'Assemblea; 

2.  Subomazione  d'un  testimone 
in  mérito  alla  testimonianza  che 
egli  deve  fare  davanti  all'Assem- 
blea  o  Comitate  di  questa  ; 

3.  Aggressione  o  frapponenza 
verso  gli  iiffiziali  deU'Assemblea 
nell'esercizio  délie  loro  f unzioni  ; 

4.  Ogni  tentativo  d'influenzare 
la  decisione  d'un  Rappresentante 
su  qualunque  cosa  in  deliberazione 
davanti  ail' Assemblea  ; 

5.  L'offerta  di  denaro  od  altro 
vantaggio  ad  un  Rappresentante 
pel  favoreggiamento  di  qualsisia 
cosa  dipendente  o  da  esser  rego- 
lata  dair Assemblea. 


3600.  L' Assemblea  avrâ  il  po- 
tere  di  puniré  qualunque  offesa 
verso  i  suoi  privilegi,  non  solo  am- 
monendo  o  rimproverando  ma  an- 
cora col  carcere. 


3601.  Essa  avrà  il  diritto  di 
sospendere  od  espeUere  im  Rap- 
presentante per  quei  motivi  che 
essa  crederà  giusti. 

3602.  Essa  avrà  il  diritto  di 
citare  e  costringere  qualsisia  per- 
sona a  presentarsi  in  qualità  di 
testimone  ed  a  ordinarle  di  por- 


RULES  AND  REGULATIONS  OF 
THE  .ISSEMBLY 


REGLES  ET  REGLEMENTS  DE 
L'ASSEMBLEE 


NORME   E   REGOLAMENTI 
L'ASSEMBLEA 


DEL- 


them  such  papers -and  records  as 
niav  lie  required  for  tlie  purpose 
of  an  inquiry. 

3603.  The  rules  and  standing 
orders  shall  contain  provisions  re- 
garding the  proceedings  of  the  As- 
sembly that  are  not  contained  in 
the  Code,  among  others  the  intro- 
duction of  new  Kepresentatives, 
the  formation  of  committees,  and 
the  formalities  they  must  observe, 
the  days  and  hours  of  meetings, 
adjournments  over  holidays,  and 
for  the  decease  of  Representatives. 

3604.  The  Assembly  may  en- 
trust the  compilation  of  its  rules 
and  standing  orders  to  a  committee 
of  a  small  number  of  Representa- 
tives who  wiU  submit  it  to  the  As- 
sembly for  its  approval  as  a  whole 
with  or  without  changes  or  im- 
provements. 

3605.  Before  discussing  such 
rules  and  orders  the  President  of 
the  Assembly  must  see  that  the 
project  has  been  translated  into  his 
language,  and  that  copies  have 
been  distributed  among  the  Repre- 
sentatives, in  order  that  they  may 
read  them  and  make  other  sugges- 
tions before  any  are  accepted  by 
the  Assembly  as  binding  for  ten 
years,  or  until  the  Code  is  revised, 
and  the  rules  are  changed. 


3606.  In  addition  to  such  rules 
and  orders  the  Assembly  either  di- 
rectly, or  through  Committees, 
may  pass  during  the  coiirse  of 
every  session,  certain  orders  and 
resolutions  intended  to  have  only 
a  temporary  effect  on  its  proceed- 
ings, or  to  regulate  the  business  of 
the  session. 


et  les  documents  qui  peuvent  être 
requis  en  cas  d'enquête. 


3603.  Les  règles  et  règlements 
contiendront  des  dispositions  rela- 
tives aux  fonctions  de  l'Assemblée 
non  contenues  dans  le  Code,  entre 
autres  l'introduction  de  nouveaiix 
Représentants,  la  formation  de 
comités,  l'établissement  des  for- 
malités à  observer,  les  jours  et  les 
heures  des  réunions,  les  ajourne- 
ments pour  vacances  et  pour  décès 
de  Représentants. 

360-1.  L'Assemblée  peut  con- 
fier la  compilation  de  ces  règles  et 
règlements  à  un  comité  composé 
d'un  petit  nombre  de  Représen- 
tants qui  la  soumettront  à  l'As- 
semblée pour  approbation  en  en- 
tier avec  ou  sans  changements  et 
améliorations. 

3605.  Préalablement  à  la  dis- 
cussion de  ces  règles  et  règlements, 
le  Président  de  l'Assemblée  doit 
s'assurer  que  le  projet  a  été  tra- 
duit dans  sa  langue  et  que  des 
copies  en  ont  été  distribuées  parmi 
les  Représentants  afin  qu'ils  puis- 
sent les  lire  et  faire  d'autres  propo- 
sitions avant  qu'aucune  de  ces 
règles  ne  soit  acceptée  par  l'As- 
semblée comme  obligatoire  pen- 
dant une  période  de  dix  ans,  ou 
jusqu'à  ce  que  le  Code  soit  revisé 
et  que  les  règles  soient  changées. 

3606.  En  outre  de  ces  règles  et 
règlements  l'Assemblée,  soit  direc- 
tement, soit  par  l'intermédiaire 
des  Comités,  pourra  passer  dans 
le  cours  de  chaque  session  certains 
règlements  et  certaines  résolutions 
destinés  à  n'avoir  qu'un  effet  tem- 
poraire sur  sa  manière  de  procéder 
ou  qui  régleront  les  affaires  de  la 
session. 


tare  quelle  carte  o  libri  che  pos- 
sono  essor  richiesti  allô  scopo  di 
un'iuchiesta. 

3603.  Le  norme  ed  i  regola- 
mcnti  dell'Assemblea  conterranno 
prov\-edimcnti  che  riguardiuo  le 
procedure  dell'Assemblea  non  cou- 
tenuti  nel  Códice,  fra  gli  altri  la 
presentazione  dei  nuovi  Rappre- 
sentanti,  la  foi'mazioue  délie  coni- 
missioni,  le  formalità  che  debbono 
seguirsi,  i  giorni  e  le  ore  délie 
aduuanze,  le  proroghe  per  le  feste  e 
per  la  morte  d'un  Rappresentante. 

3604.  L'Assemblea  puô  affidare 
la  compilazione  di  queste  norme  e 
regolamenti  ad  una  commissione 
d'un  numero  limitato  di  Rappre- 
sentanti  che  la  sottoporrà  alFAs- 
semblea  per  intero  con  o  senza 
cambiamenti  e  miglioramenti. 


3605.  Prima  di  discutere  tali 
norme  e  regolamenti  il  Presidente 
dell'Assemblea  deve  curar  che  il 
progetto  sia  stato  tradotto  nella 
sua  lingua  e  che  ne  sia  stata  di- 
stribuita  copia  fra  i  Rappresen- 
tanti  di  modo  che  essi  possano 
leggerlo  e  fare  altri  suggerimenti, 
prima  che  qualuna  di  tali  rególe 
venga  accettata  dall'Assemblea 
come  obbligatoria  per  dieci  anni, 
o  fino  a  che  il  Códice  sia  ridevuto 
e  le  norme  siano  cambíate. 


3606.  Oltre  tali  norme  e  rego- 
lamenti l'Assemblea  direttamente 
od  a  mezzo  di  comitati  puô  far 
passare  nel  corso  di  ogni  sessione 
certi  ordinamenti  e  risoluzioni 
che  s'intendono  avère  una  tempo- 
ránea efficacia  sui  suoi  procedi- 
mcnti  o  per  regolare  gli  affari 
délia  sessione. 


3607.  Moreover,  there  may  be 
special  rules  of  order  governing 
debate  relating  chiefly  to  the  time 
when,  and  the  circumstances  under 
which,  a  Representative  may 
speak,  or  to  what  may  or  may  not 


3607.  De  plus,  elle  peut  établir 
des  règles  spéciales  régissant  les 
débats,  se  rapportant  surtout  au 
temps  et  aux  circonstances  dans 
lesquels  un  Représentant  peut  par- 
ler, et  à  ce  qui  peut  ou  non  être 
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3607.  Di  più,  vi  possono  essere 
speciali  norme  d'ordine  per  rego- 
lare la  diseussione,  principalmente 
riguardo  al  tempo  ed  aile  circo- 
stanze  nelle  quali  \m  Rappresen- 
tante puù  parlare,  od  a  quello  che 


INTERNATIONAL  STATUTES 


STATUTS   INTERNATIONAUX 


STATUTI   INTERNAZIONALI 


be  said  by  a  Representative  who 
has  beeu  allowed  to  speak  to  the 
Assembly  in  his  official  language 
and  through  interpreters. 


dit  ])ar  un  Représentant  ayant  le 
droit  de  s'adresser  à  l'Assemblée 
dans  sa  langue  officielle  par  l'in- 
termédiaire des  interprètes. 


puù  0  non  puci  esser  dctto  da  un 
Rappresentante  che  abbia  preso  la 
parola  all'Asseniblea  nella  sua  lin- 
gua ufficiale  a  mezzo  d'interpreti. 


TITLE    IV 

International  Statutes 

3608.  The  International  As- 
sembly has  also  the  power  to  legis- 
late on  subjects  of  local  interest  to 
States,  in  order  to  have  on  such 
subjects  the  same  law  in  all  the 
States  and  thus  prevent  conflicts 
of  laws. 

3609.  Such  laws  will  be  called 
International  Statutes,  treating 
matters  and  facts  that  may  orig- 
inate in  one  State  and  continue  or 
terminate  in  another. 


3610.  But  the  International  As- 
sembly has  no  power  to  legislate  on 
such  matters,  unless  the  Repre- 
sentatives of  at  least  ten  States 
propose  to  do  so,  and  with  their 
proposals  submit  drafts  of  the  uni- 
form law  that  is  wanted. 


3611.  The  proposal  to  legislate 
on  such  matters  must  be  made  at 
least  one  year  before  it  will  be 
finally  discussed. 

3612.  During  that  time  the 
President  will  see  that  the  pro- 
posed law  is  translated  into  his 
language,  printed  and  copies  of  it 
distributed  among  the  Representa- 
tives, the  distribution  to  be  made 
at  least  six  months  before  the 
proposition  is  put  on  the  roll  for 
discussion. 

3613.  îio  discussion  of  any 
such  proposition  may  take  place 
while  the  adoption  or  revision  of 
the  Code,  or  even  while  the  forma- 
tion of  rules  and  orders  is  going 
on. 

3614.  Propositions  to  legislate 
and   form   International   Statutes 


TITRE  IV 

Statuts  Internationaux 

3608.  L'Assemblée  Internatio- 
nale a  aussi  le  pouvoir  de  légifé- 
rer sur  des  sujets  d'intérêt  local 
des  Etats,  afin  d'établir  sur  ces 
sujets  la  même  loi  dans  tous  les 
Etats  et  d'empêcher  aussi  des  con- 
flits de  lois. 

3609.  Ces  lois  seront  appelées 
Statuts  Internationaux  et  traite- 
ront des  matières  et  des  faits  qui 
peuvent  prendre  naissance  dans  un 
Etat  et  se  continuer  ou  se  ter- 
miner dans  un  autre. 

3610.  Mais  l'Assemblée  Inter- 
nationale n'a  le  pouvoir  de  légi- 
férer sur  ces  matières  que  lorsque 
les  Représentants  d'au  moins  dix 
Etats  proposent  de  le  faire  et 
qu'ils  soumettent  en  même  temps 
des  projets  de  la  loi  uniforme  dont 
on  a  besoin. 

3611.  La  proposition  de  légi- 
férer sur  ces  matières  doit  être 
faite  au  moins  un  an  avant  la  dis- 
cussion finale. 

3612.  Pendant  ce  temps,  le 
Président  veillera  à  ce  que  la  loi 
proposée  soit  traduite  et  imprimée 
dans  sa  langue,  et  à  ce  que  des 
copies  en  soient  distribuées  parmi 
les  Représentants;  la  distribution 
doit  en  être  faite  au  moins  six  mois 
avant  l'inscription  de  cette  propo- 
sition pour  discussion. 

3613.  îiulle  discussion  d'une 
telle  proposition  ne  peut  avoir  lieu 
pendant  l'adoption  ou  la  revision 
de  ce  Code,  ou  même  pendant  que 
se  continue  la  formation  des  rè- 
gles et  règlements. 

3614.  Les  propositions  qui  ont 
pour  but  de   former    des  Statuts 

613 


TITOLO   TV 

Statuti  Inteenazionali 

3608.  L'Assemblea  Internazio- 
nale  ha  pure  il  potere  di  far  leggi 
su  soggetti  d'intéressé  locale  agli 
Stati,  per  avère  su  tali  soggetti  la 
medesima  legge  in  tutti  gli  Stati, 
e  cosí  impediré  conflitti  di  leggi. 


3609.  Tali  leggi  saranno  intito- 
late  Statuti  Internazionali  che 
tratteranno  cose  e  fatti  che  pos- 
sano  avère  origine  in  uno  Stato  e 
continuare  o  finiré  in  un  altro. 


3610.  Pero  I'Assemblea  Inter- 
nazionale  non  ha  potere  di  far 
leggi  su  tali  cose  eccetto  quando  i 
Rappresentanti  di  almeno  dieci 
Stati  lo  propongano  ed  assieme 
alie  loro  proposte  sottomettano 
progetti  della  legge  uniforme  che 
è  domandata. 

3611.  La  proposta  di  far  leggi 
su  tali  soggetti  dev'esser  fatta  al- 
meno un  anno  prima  che  essa 
venga  definitamente  discussa. 

3612.  Durante  quel  tempo  il 
Presidente  avrà  cura  che  la  legge 
proposta  sia  tradotta  nella  sua  lin- 
gua stampata  e  le  copie  distribuite 
fra  i  Rappresentanti;  la  distribu- 
zione  dev'esser  fatta  almeno  sei 
mesi  prima  che  la  proposta  sia 
messa  a  ruólo  per  la  discussione. 


3613.  ISTessuna  discussione 
d'una  tale  proposta  puo  aver  luogo 
durante  l'adottamento  o  revisione 
del  Códice  od  anche  la  formazione 
delle  norme  e  dei  regolamenti. 


3614.  Le  proposte  di  leggi  e  gli 
Statuti     Internazionali    sono    di- 


IXTERXATIOXAL  STATUTES 


STATUTS  INTERNATIONAUX 


STATUTI   INTERNAZIONALI 


are  discussed  like  declarations  for 
additions  to  the  Intornarional 
Code,  with  the  differences  that  are 
hereinafter  stated. 


3615.  When  the  discussion  he- 
gins,  one  Representative  for  each 
of  the  States  that  have  iuade  the 
proposition  will  he  allowed  to 
speak  in  its  favor  in  the  order  in 
which  they  signed  the  joint  prop- 
osition. 

3616.  While  those  ten  Eepre- 
sentatives  give  their  reasons  for  a 
uniform  law  on  the  subject  in  all 
the  States,  and  why  the  Statute 
wanted  should  he  like  the  one  sub- 
mitted, the  Representatives  of 
other  States,  hut  not  more  than 
two  of  the  same  State,  may  request 
to  speak,  and  must  be  allowed  to 
do  so  before  the  vote  is  taken. 


3G1T.  The  President  will  enrol 
the  requests  to  speak,  and  will  give 
the  permission  to  do  so,  in  the  or- 
der that  the  requests  have  been 
received,  as  soon  as  the  said  ten 
Representatives  have  finished 
speaking. 

3618.  The  other  Representa- 
tives may  give  their  reasons  why 
such  law  should  not  be  enacted,  or, 
while  they  admit  and  recommend 
that  there  be  a  uniform  law  on  the 
subject  in  question,  they  may  de- 
clare that  they  do  not  approve  the 
draft  submitted  and  they  may  con- 
clude by  submitting  another  draft. 


3619.  Other  Representatives 
may  suggest  changes  that  have  not 
been  suggested  by  previous  speak- 
ers proposing  the  law. 


3620.  The  addresses  are  made 
in  the  Representative's  official  lan- 
guage, while  an  interpreter  from 


Internationaux  sont  discutées 
counnc  les  déclarations  qui  propo- 
sent des  additious  au  Code  Inter- 
national, avec  les  différences  qui 
sont  ci-après  établies. 

3615.  Lorsque  la  discussion 
commencera,  il  sera  permis  à  un 
Représentant  de  chaeuu  des  Etats 
qui  ont  fait  la  proposition  de  par- 
ler en  faveur  d'icelle,  dans  l'ordre 
suivant  lequel  on  a  signé  la  propo- 
sition conjointe. 

3616.  Pendant  que  ces  dix  Re- 
présentants donnent  leurs  raisons 
pour  établir  une  loi  uniforme  sur 
le  sujet  dans  tous  les  Etats,  et  les 
raisons  pour  lesquelles  le  Statut 
requis  devrait  être  semblable  à 
celui  qui  est  soumis,  les  Représen- 
tants des  autres  Etats,  mais  pas 
plus  de  deux  du  même  Etat,  peu- 
vent demander  la  parole,  ce  qui 
doit  leur  être  accordé  avant  de 
procéder  au  vote. 

3617.  Le  Président  inscrira  les 
demandes  de  prendre  la  parole  et 
les  accordera  dans  l'ordre  suivant 
lequel  elles  auront  été  reçues,  aus- 
sitôt que  les  dix  Représentants 
auront  fini  de  parler. 


3618.  Les  autres  Représentants 
peuvent  donner  leurs  raisons  pour 
lesquelles  pareille  loi  ne  devrait 
pas  être  décrétée  ou,  tout  en  ad- 
mettant et  recommandant  qu'il  y 
ait  une  loi  uniforme  sur  le  sujet 
en  question,  ils  pourront  déclarer 
qu'ils  n'approuvent  pas  le  projet 
soinnis  et  ils  pourront  finir  leur 
discours  en  soumettant  un  autre 
projet. 

3619.  D'autres  Représentants 
peuvent  suggérer  des  changements 
qui  n'ont  pas  déjà  été  suggérés  par 
les  orateurs  précédents  proposant 
la  loi. 

3620.  Les  discours  sont  faits 
dans  la  langue  officielle  du  Repré- 
sentant et  un  Interprète  de  chaque 

614 


scusse  corne  le  dichiarazioni  por  le 
aggi>int(>  al  Códice  Intoruazionale 
cou  le  differenze  che  sarannu  sta- 
bilité qui  appresso. 


3615.  Quando  la  discussione 
incomiucia  un  Rappresentante  per 
ciascuno  degli  Stati  che  hauno 
fatto  la  proposta  avrà  il  permesso 
di  parlare  in  favore  deUa  stessa 
nell'ordine  nel  quale  si  è  firmata 
la  proposta  coUettiva. 

3616.  ]\Ientre  tali  dieci  Rap- 
presentanti  danno  le  loro  ragioni 
perché  debba  esserci  in  tutti  gli 
Stati  una  legge  uniforme  sul  sog- 
getto  di  cui  si  tratta  e  perché  lo 
Statuto  richiesto  debba  esser  si- 
mile  a  quello  progettato,  i  Rappre- 
sentanti  di  altri  Stati,  non  più  di 
due  dello  stesso  Stato,  possono  do- 
mandare  di  parlare,  e  debbono  es- 
sere  permessi  di  farlo  prima  che  si 
proceda  alla  votazione. 

3617.  Il  Presidente  metterà  a 
ruolo  le  iscrizioni  alla  discussione 
ed  accordera  la  parola  neU'ordine 
che  le  demande  saranno  state  rice- 
vute  appena  che  i  dieci  Rappre- 
sentanti  avranno  terminato  di  par- 
lare. 

3618.  Gli  altri  Rappresentanti 
possono  dare  le  loro  ragioni  perché 
ima  simile  legge  non  debba  essere 
decretata,  oppure,  anche  ammet- 
tendo  e  raccomandando  che  vi  sia 
una  legge  imiforme  suU'argomen- 
to  in  parola,  dànno  le  loro  ragioni 
perché  non  approvano  lo  schema 
sottoposto,  e  possono  concludere 
col  sottometteme  un  altro. 
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3619.  Altri  Rappresentanti  pos- 
sono suggerire  cambiamenti  che 
non  siano  stati  suggeriti  dai  pre- 
cedenti  oratori  proponenti  la  legge. 


3620.  I  discorsi  sono  fatti  nella 
lingua  ufficiale  del  Rappresen- 
tante,   mentre    un    interprete    di 
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each     State     takes     sténographie 
notes,  as  on  other  occasions. 


3621.  As  soon  as  the  addresses 
are  finished,  even  those  made  in 
answer  to  reasons  given  by  former 
speakers  on  the  subject,  the  Presi- 
dent asks  for  a  vote  of  all  the  Rep- 
resentatives to  decide  whether  the 
Assembly   should   legislate    as  re- 


quested. 


3622.  In  order  to  obtain  the 
power  to  legislate  on  such  matter 
the  vote  in  favor  of  it  must  be  at 
least  two  thirds  of  all  the  Repre- 
sentatives forming  the  Assembly, 
counting  even  those  who  have  al- 
ready been  elected,  but  who  are  at 
that  time  absent. 

3623.  If  such  a  vote  is  not  ob- 
tained, the  proposition  is  defeated, 
and  cannot  be  made  again  before 
at  least  five  years  have  expired. 


3624.  Should  an  affirmative 
TOte  have  the  required  majority, 
the  President  shall  adjourn  the 
discussion  to  a  future  day, 
despatching  other  business  in  the 
meantime. 


Etat  en  prend  des  notes  sténo- 
graphi(iues  comme  dans  les  autres 
circonstances. 

3621.  Aussitôt  que  les  discours 
sont  terminés,  même  ceux  qui  peu- 
vent être  faits  en  réponse  aux  rai- 
sons données  sur  ce  sujet  par  des 
orateurs  précédents,  le  Président 
deuumde  le  vote  de  tous  les  Repré- 
sentants pour  décider  si  l'Assem- 
blée doit  légiférer  dans  le  sens 
proposé. 

3622.  Afin  de  pouvoir  légiférer 
sur  ces  matières,  le  vote  favorable 
doit  être  au  moins  des  deux  tiers 
du  nombre  de  tous  les  Représen- 
tants faisant  partie  de  l'Assemblée, 
en  comptant  même  ceux  qui  ont 
déjà  exercé  leur  fonction,  mais  qui 
sont  absents  en  ce  moment. 

3623.  Si  ce  vote  n'est  pas  ob- 
tenu, la  proposition  est  rejetée  et 
ne  peut  être  faite  de  nouveau 
avant  qu'une  période  d'au  moins 
cinq  ans  ne  soit  écoulée. 

3624.  Si  la  proposition  obtient 
la  majorité  requise,  le  Président 
ajournera  la  discussion  à  une  date 
ultérieure  et  expédiera  d'autres 
affaires  dans  l'intervalle. 


ciascuno  Stato  prende  appunti  ste- 
nografici,    come    nelle    altre    occa- 

sioni. 

3621.  Appena  sono  terminati  i 
discorsi,  compresi  quelli  che  pos- 
sono  essere  fatti  in  risposta  aile 
ragioni  in  mérito  date  dai  prece- 
deuti  oratori,  il  Presidente  do- 
manda  ai  Rappresentanti  di  deci- 
dere  con  votazione  se  l'Assemblea 
debba  far  leggi  corne  richiesta. 


3622.  Affinchè  l'Assemblea  pos- 
sa  far  tali  leggi  il  voto  in  favore 
dev'essere  almeno  di  due  terzi  del 
numero  di  tutti  i  Rappresentanti 
che  formano  parte  dell'Assemblea, 
contando  anche  coloro  che  abbiano 
già  funzionato  ma  che  in  quel 
tempo  siano  assenti. 

3623.  Se  taie  numero  di  voti 
non  è  raggiunto,  la  proposta  c  ri- 
gettata  e  non  puô  essere  ripresen- 
tata  prima  che  siano  passati  al- 
meno cinque  anni. 

3624.  Se  la  projxjsta  otterrà  la 
maggioranza  richiesta  il  Presi- 
dente prorogherà  la  discussione 
ad  una  data  futura,  sbrigando 
altri  affari  nel  frattempo. 


3625.  When  the  discussion  is 
resumed  the  President  makes  his 
remarks  as  to  the  different  drafts 
of  the  proposed  Statute  which  a 
simple  majority  of  the  voting 
Representatives  may  then  enact 
and  make  binding  upon  all  the 
States. 


3625.  Lorsque  la  discussion  est 
reprise,  le  Président  fait  ses  re- 
marques sur  les  différents  projets 
du  Statut  proposé,  que  la  simple 
majorité  des  Représentants  votants 
peut  alors  passer  et  rendre  obliga- 
toire dans  tous  les  Etats. 


3625.  Quando  la  discussione  è 
ripresa  il  Presidente  fa  le  sue  os- 
servazioni  interno  ai  different! 
schemi  del  proposto  Statuto  che  al- 
lora  la  semplice  maggioranza  dei 
Rappresentanti  che  votano  puù  de- 
cretare e  rendere  obbligatorio  in 
tutti  gli  Stati. 


3626.  The  day  following  the 
President's  remarks,  if  besides  the 
draft  submitted  by  the  ten  propos- 
ing States,  other  complete  drafts 
of  the  same  law  are  submitted  by 
other  States,  the  first  vote  that  the 
President  must  ask  for,  is  whether 
the  draft  submitted  by  the  ten 
proposing  States  should  be  accept- 
ed for  discussion. 


3626.  Le  jour  suivant  l'allo- 
cution du  Président,  si,  outre  le 
projet  soumis  par  les  dix  Etats 
proposants,  d'autres  Etats  ont  sou- 
mis d'autres  projets  complets  de 
la  même  loi,  le  premier  vote  que 
le  Président  doit  demander  por- 
tera sur  la  question  de  savoir  si  le 
projet  soumis  par  les  dix  Etats 
proposants  doit  être  accepté  pour 
la  discussion. 
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3626.  Il  giorno  seguente  aile 
osservazioni  del  Presidente,  se 
oltre  lo  schema  sottoposto  dai  dieci 
Stati  proponent!  vi  sianf)  altri 
schemi  complet!,  sulla  stessa  legge, 
sottoposti  da  altri  Stati,  il  primo 
voto  che  il  Presidente  deve  deman- 
dare è  se  lo  schema  sottoposto  dai 
dieci  Stati  proponent!  debba  essere 
accettato  per  la  discussione. 
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3627.  If  a  majoritr  is  in  favor 
of  the  first  draft,  all  the  others 
are  rejected,  while  if  the  vote  is 
against  it  another  vote  is  required 
for  everv  other  draft,  in  the  order 
submitted,  except  the  last  which  is 
accepted  without  vote  if  all  the 
others  have  been  rejected. 


362S.  As  soon  as  one  of  the 
drafts  has  been  chosen  for  discus- 
sion, the  Representative  who 
wishes  to  speak  must  send  the 
President  a  written  application  to 
be  allowed  to  express  himself  on 
any  section  or  sections  of  the  pro- 
posed Statute  generally  received 
and  adopted. 

3629.  When  sufficient  time  has 
been  given  to  send  in  all  the  ap- 
plications, the  President,  as  soon 
as  he  knows  how  many  Repre- 
sentatives, if  any,  are  to  speak  on 
each  section  or  article,  reads  the 
first  section  or  article  and  if  no 
application  to  speak,  on  that  sec- 
tion or  article,  has  been  made,  and 
the  President  himself  has  nothing 
to  say  about  it,  he  declares  it 
finally  accepted  and  adapted  ;  he 
thus  proceeds  reading  and  declar- 
ing until  he  reaches  a  section  or 
article  about  which  either  he  or 
any  other  Representative  wishes  to 
speak. 


3630.  As  soon  as  such  article 
is  reached,  should  there  be  several 
applications,  all  the  Representa- 
tives who  have  applied  to  speak, 
must  be  allowed  to  do  so  in  the 
order  in  which  the  applications 
have  been  received. 

3631.  When  all  the  addresses 
on  one  article  or  section  are  fin- 
ished and,  according  to  the  Presi- 
dent's remarks,  one  or  more  votes 
are  necessary,  before  the  adoption 
of  that  article,  or  of  a  different 
one  or  of  none  at  all  as  being  use- 
less, all  such  votes  are  proceeded 
with  as  necessarv  to  find  out  the 


3G2T.  Si  la  majorité  est  en  fa- 
veur de  CO  premier  projet  tous  les 
autres  sont  rejetés;  dans  le  cas 
contraire,  un  autre  vote  sera  de- 
uuiudé  pour  un  autre  projet  sui- 
vant l'ordre  dans  lequel  il  aura  été 
soumis,  excepté  pour  le  dernier 
qui  sera  accepté  sans  vote,  dans  le 
cas  où  tous  les  autres  auront  été 
rejetés. 

3628.  Dès  que  l'un  des  projets 
a  été  accepté  pour  la  discussion,  le 
Représentant  qui  désire  parler  sur 
une  ou  plusieurs  dispositions  du 
Statut  proposé,  dont  le  principe 
général  a  été  reçu  et  adopté,  doit 
faire  au  Président  une  demande 
par  écrit  pour  en  avoir  la  permis- 
sion. 

3629.  Quand  im  temps  suffisant 
aura  été  accordé  pour  l'envoi  de 
toutes  les  demandes,  le  Président, 
dès  qu'il  en  connaîtra  le  nombre, 
lira  la  première  section  ou  le  pre- 
mier article,  et  si  aucune  demande 
de  prendre  la  parole  sur  cette  sec- 
tion ou  article  n'a  été  faite,  et  que 
le  Président  lui-même  n'ait  rien 
à  y  ajouter,  il  les  déclarera  finale- 
ment acceptés  et  adoptés;  il  con- 
tinuera à  procéder  ainsi  jusqu'à 
ce  qu'il  arrive  à  ime  section  ou  à 
un  article  sur  lesquels  ou  lui- 
même,  ou  Tm  autre  Représentant, 
désirent  prendre  la  parole. 


3C30.  Dès  qu'on  arrive  à  un  tel 
article,  dans  le  cas  de  plusieurs 
demandes,  tous  les  Représentants 
qui  ont  demandé  la  ])ermission  de 
parler  doivent  prendre  la  parole 
suivant  l'ordre  dans  lequel  les  de- 
mandes ont  été  faites. 

3G31.  Lorsque  toutes  les  délibé- 
rations sur  un  article  ou  ime  sec- 
tion sont  terminées  et  qu'à  l'avis 
du  Président  un  ou  plusieurs  votes 
sont  nécessaires  pour  décider  s'il 
faut  adopter  cet  article  ou  tel 
autre  qui  en  diffère,  ou  rejeter 
l'im  et  l'autre  comme  inutiles,  ces 
votes,  étant  indispensables  pour 
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3627.  Se  la  maggiovanza  doi 
voti  è  in  favore  del  jirinio  scbcmi 
tutti  gli  altri  sono  rigottati,  menue 
se  la  votazione  è  contraria  un'altra 
votazione  è  domandata  per  ogni 
altro  schema  neU'ordine  sotto- 
]iosto,  eceetto  jier  l'ultimo  il  quale 
resta  aceettato  senza  votazione,  se 
tutti  gli  altri  sono  stati  rigettati. 


3628.  Appena  uno  degli  sehemi 
è  stato  sceltu  per  la  discussioue,  il 
Rappresentaute  che  domanda  la 
parola  deve  mandare  al  Presidente 
una  domanda  scritta  per  poter 
parlare  su  una  o  più  sezioni  délia 
legge  proposta  generalmente  rice- 
vuta  ed  adottata. 


3629.  Quando  è  stato  accordato 
un  tempo  sufficieute  per  mandare 
tutte  le  doniande,  il  Presidente, 
appena  sa  quanti  oratori,  se  ve  ne 
sono,  si  sono  iscritti  per  parlare  su 
ciascuna  sezioue  od  articolo,  legge 
la  prima  sezione  od  articolo  e  se 
non  è  stata  fatta  alcuna  domanda 
a  parlare  su  taie  sezione  od  arti- 
colo ed  il  Presidente  stesso  non  ha 
niente  da  dire,  egli  dichiara  taie 
articolo  definitivamente  aceettato 
ed  adottato,  e  procede  cosí  leg- 
gendo  e  dichiarando  fino  a  che  ar- 
rivi  ad  una  sezione  od  articolo 
iutorno  al  quale  egli  stesso  o  qual- 
unque  altro  dei  Rappresentanti 
desidera  parlare. 

3630.  Come  si  arriva  a  taie 
articolo  se  ci  sono  diverse  do- 
niande, tutti  i  Rappresentanti  che 
lianno  fatto  domanda  di  parlare 
(lebbono  '  averne  il  permesso  nel- 
l'ordine  col  quale  le  domande  sono 
State  fatte. 


♦ 


3631.  Quando  tutti  i  discorsi 
sopra  un  articolo  o  sezione  sono 
terminati  ed  in  seguito  aile  osser- 
vazioni  del  Presidente  sono  neces- 
sarie  una  o  più  votazioni  prima 
dell'adottamento  di  taie  articolo 
o  di  uno  différente,  o  di  nessuno 
addirittura,  perché  inutile,  si  pro- 
cede a  tutte  queste  votazioni  neces- 
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true  desire  of  the  majority  of  the 
Representatives. 


3632.  When  all  the  articles  or 
sections  of  the  draft  have  been  so 
discussed  and  voted  upon,  the 
President  shall  receive  applica- 
tions to  speak  regarding  additions 
that  might  or  should  be  made  to 
any  part  or  parts  of  the  Statute  in 
question. 


3633.  If  there  is  no  such  appli- 
cation, the  President  declares  that 
such  Statute  is  the  law  of  all  Na- 
tions and  has  to  be  enforced  every- 
where on  the  first  day  of  the 
luonth  of  January  following. 

3634.  Should  there  be  applica- 
tions to  propose  additions,  when 
the  addresses  are  made,  and  the 
votes  taken,  regarding  such  addi- 
tions the  same  declaration  is  made 
by  the  President,  as  soon  as  the 
Statute  reaches  its  comjjletion. 


connaître  le  véritable  désir  de  la  sarie  per  conoscere  il  vero  deside- 
majoi'ité  des  Keprésentants,  sont  rio  délia  maggioranza  dci  Rap- 
alors  pris.  présentante 


3632.  Lorsque  tous  les  articles 
ou  sections  du  projet  auront  été 
discutés  et  votés,  le  Président  re- 
cevra les  demandes  qu'on  lui  fera 
de  prendre  la  parole  au  sujet  de 
quelques  additions,  qui  pourraient 
et  devraient  être  faites  à  une  ou 
à  plusieurs  parties  du  Statut  en 
question. 

3633.  Si  aucime  demande  n'est 
faite,  le  Président  déclare  que  ce 
Statut  est  une  loi  de  toutes  les  Na- 
tions et  qu'il  sera  mis  en  vigueur 
le  premier  jour  du  mois  de  janvier 
suivant. 

3634.  Dans  le  cas  de  proposi- 
tions touchant  certaines  additions 
à  faire,  lorsque  les  délibérations 
sont  terminées  et  que  les  votes 
relativement  à  ces  additions  ont 
été  pris,  la  même  déclaration  est 
faite  ]iar  le  Président  au  moment 
où  le  Statut  est  complété. 


3632.  Quando  tutti  gli  articoli 
o  sezioni  del  jjrogctto  sono  stati 
cosí  discussi  6  votati,  il  Presidente 
riceverà  le  demande  per  parlare 
in  mérito  alie  aggiunte  che  potreb- 
bero  o  dovrebl)ero  css(;r  fatte  ad 
uno  o  più  ¡mrti  della  legge  in 
parola. 


3633.  Se  non  vi  sonó  domande 
in  proposito  il  Presidente  dichiara 
che  tale  Statuto  è  legge  di  tutte 
le  Xazioni  da  esser  mcssa  ovunque 
in  vigore  il  primo  di  gennaio  del- 
l'auno  seguente. 

3634.  Se  vi  sonó  domande  per 
proi^oi're  aggiunte,  dopo  che  i  di- 
scorsi  sonó  fatti  e  la  votazione  in 
mérito  a  tali  aggiunte  ha  avuto 
luogo,  il  Presidente  farà  la  me- 
desima  dichiarazione,  appena  lo 
statuto  sara  completo. 
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GENERAL       RULES      OF      EXCLUSIVE 
JURISDICTION 

3635.  When  the  conclusions  of 
an  action  refer  entirely  to  the  civil 
status,  capacity  or  quality  of  one 
or  more  persons,  the  fonmi  domi- 
cilii shall  have  jurisdiction,  that 
is  to  say  the  court  at  the  domicile 
of  the  party  defendant,  provided 
that  such  domicile  is  either  in  the 
State  to  which  the  party  in  ques- 


EEGLES      GENERALES     DE      JURIDIC- 
TION   EXCLUSIVE 

3635.  Quand  les  conclusions 
d'une  action  concernent  entière- 
ment l'état  civil,  la  capacité  ou  la 
qualité  d'ime  ou  de  plusieurs  per- 
sonnes, le  forum  domicilii,  c'est-à- 
dire  la  Cour  du  domicile  du  dé- 
fendeur, aura  juridiction  pourvu 
que  ce  domicile  soit  dans  l'Etat 
auquel  appartient  par  nationalité 
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EEGOLE      GENEEALI      DI      GIUEISDI- 
ZIONE  ESCLUSIVA 

3635.  Quando  le  conclusioni  di 
un'azione  sono  iuteramente  in 
mérito  alio  stato  civile,  alla  capa- 
cita od  alla  qualità  di  una  o  più 
persone,  il  forum  domicilii  avrà 
giurisdizione,  cioè  la  corte  del 
luogo  del  domicilio  del  convenuto, 
p\irchè  tale  domicilio  sia  o  nello 
Stato  al  quale  la  parte  di  cui  si 


EXCLrSI\"E      JURISDICTION 
COURTS 


OF      JURIDICTION      EXCLUSIVE 

COURS 


DES      GIURISDIZIONE        ESCLUSIVA 
DELLE  CORTI 


tion  belongs  by  nationality  or  in 
the  State  to  which  such  party  in- 
tends to  belong,  as  soon  as  the 
namralization  laws  of  that  State 
permit. 

3G3tí.  When  a  party  is  domi- 
ciled in  a  State  to  which  he  nei- 
ther belongs  by  nationality,  nor  in- 
tends to  belong,  the  court  having 
jurisdiction  in  personal  actions, 
concerning  his  status  and  capacity, 
is  that  of  his  last  domicile  in  lus 
own  country,  or  that  of  the  last 
domicile,  in  his  own  country,  of 
the  person  through  whom  he  de- 
rives his  nationalitv. 


3637.  When  the  action  concerns 
the  formation  or  the  powers  of  a 
corporation,  a  body-politic,  or  a  so- 
ciety, or  the  election  of  their  mem- 
bers and  officers,  the  court  of  that 
body's  principal  establishment  in 
the  State  where  it  was  formed, 
created  or  organized,  shall  have  ju- 
risdiction. 


3638.  When  the  conclusions  of 
the  action  refer  entirely  to  things, 
proprietary  rights,  the  right  of 
title,  the  right  of  possession,  the 
right  of  servitude,  or  any  other 
right  in  regard  to  such  things,  the 
forum  rei  sitae  shall  have  jurisdic- 
tion, that  is  to  say  the  court  of  the 
place  where  the  thing  in  contro- 
versy is  situated. 

3639.  When  the  conclusions  of 
an  action  are  entirely  for  an  order 
to  have  something  done  in  accord- 
ance with  a  contract,  by  which  the 
defendant  agreed  to  do  a  certain 
thing  at  a  certain  place,  the  court 
of  the  place  where  the  obligation 
was  to  be  fulfilled  shall  have  juris- 
diction, provided  the  conclusions 
also  ask  that  should  the  defendant 
fail  to  do  as  ordered,  the  plaintiff 
may  have  the  thing  done  at  his  ex- 
pense. 


la  partie  intéressée  ou  dans  l'Etat 
auquel  la  dite  persoune  désire  ap- 
partenir, dès  que  les  lois  de  natu- 
ralisation de  cet  Etat  le  permet- 
tront. 

oüioñ.  Quand  une  partie  a  son 
domicile  dans  un  Etat  auquel  elle 
n'appartient  pas  par  nationalité  et 
auquel  elle  n'a  pas  l'inteution 
d'appartenir,  la  Cour  qui  a  juri- 
diction, dans  les  actions  person- 
nelles concernant  son  état  civil  et 
sa  capacité,  est  celle  de  son  dernier 
domicile  dans  son  propre  pays,  ou 
celle  du  dernier  domicile,  dans  son 
propre  pays,  de  la  personne  de  qui 
elle  reçoit  sa  nationalité. 


3637.  Quand  l'action  concerne 
la  formation  ou  les  pouvoirs  d'une 
corporation,  d'un  corps  politique 
oti  d'une  société  ou  l'élection  de 
leurs  membres  et  officiers,  la  Cour 
du  siège  principal  de  cette  corpo- 
ration, corps  politique,  ou  société, 
dans  l'Etat  où  elle  a  été  formée, 
crée  ou  organisée,  aura  juridic- 
tion. 

3638.  Quand  les  conclusions 
d'une  action  se  rapportent  entière- 
ment aux  choses,  droit  de  pro- 
priété, droit  de  titre,  droit  de  pos- 
session, droit  de  servitude  ou  tout 
autre  droit,  le  forum  rei  sitœ, 
c'est-à-dire  la  Cour  de  l'endroit  où 
la  chose  en  controverse  est  située, 
aura  juridiction. 


3639.  Quand  les  conclusions 
d'une  action  concernent  entière- 
ment un  ordre  de  faire  exécuter 
quelque  chose  selon  un  certain  con- 
trat, par  lequel  le  défendeur  s'est 
obligé  de  faire  une  certaine  chose 
Í  un  certain  endroit,  la  Cour  du 
lieu  où  l'obligation  devrait  être 
remplie  aura  juridiction,  pourvu 
que  les  conclusions  exigent  aussi 
que,  si  le  défendeur  faillit  à  cette 
obligation,  le  demandeur  puisse  la 
faire  exécuter  à  ses  frais. 
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trutta  appartiene  per  nazionalità, 
o  uello  Stato  al  quale  la  parte 
vuole  appartenerc,  appena  che  le 
leggi  di  naturalizzazioue  di  quelle 
Stato  lo  })crmettano. 

3636.  Quando  una  persona  ha 
il  suo  domicilio  in  uno  Stato  al 
quale  non  appartiene  per  naziona- 
lità ne  intendè  di  appartenerc  in 
alcuna  maniera,  la  corte  che  ha 
giurisdizione  nelle  azioni  perso- 
nali,  che  riflettono  il  suo  stato  ci- 
vile e  la  sua  capacita,  è  quella  del 
suo  ultimo  domicilio  nel  suo  pro- 
prio  paese,  o  quella  deH'ultimo 
domicilio,  nel  proprio  paese,  della 
persona  dalla  quale  egli  deriva  la 
sua  nazionalità. 

3637.  Quando  l'azione  riguar- 
da  la  formazione  od  i  poteri  di 
ima  corporazione,  un  corpo  politi- 
co od  una  società,  o  l'elezione  dei 
suoi  membri  ed  uffiziali,  la  corte 
che  ha  giurisdizione  è  quella  della 
sede  principale  di  tale  corporazio- 
ne nello  Stato  dove  fu  foi-mata, 
creata  od  organizzata. 


363S.  Quando  le  conclusioni 
dell'azione  riflettono  tmicamente  le 
cose,  i  diritti  di  proprietà,  i  di- 
ritti  di  titoli,  i  diritti  di  possesso, 
il  diritto  di  servitù  o  qualunque 
altro  diritto  in  relazione  a  tali 
cose,  la  corte  che  ha  giurisdizione 
è  quella  del  forum  rei  sitœ,  cioè  la 
corte  del  luogo  dove  si  trova  la 
cosa  in  controversia. 

3639.  Quando  le  conclusioni  »li 
un'azione  sono  interamente  alio 
scopo  di  ottenere  un'ordinanza  che 
qualche  cosa  venga  fatta,  in  conse- 
guenza  di  un  dato  contratto  col 
quale  il  convenuto  consentiva  a 
fare  una  data  cosa  in  un  dato 
luogo,  avrà  giurisdizione  la  corte 
del  luogo  dove  I'obbligazione  as- 
sunta  doveva  esser  compita,  pur- 
chè  le  conclusioni  domandino  pure 
che  qualora  il  convenuto  manchi 
di  adcmpiere  a  quanto  ordinate, 
I'attore  potra  avère  la  cosa  fatta  a 
spese  del  convenuto. 
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;5G40.  When  the  conclusions  of 
an  action  are  for  an  oi'der  not  to 
do  what  the  defendant  is  about  to 
do,  or  has  begun  to  do  without  any 
color  of  right,  the  court  of  the 
place  where  the  defendant  is  about 
to  do  or  has  begun  what  is  opposed, 
shall  have  jurisdiction. 


3641.  When  the  conclusions  of 
the  principal  action  are  merely  to 
declare  null  and  void  and  of  no  ef- 
fect an  authentic  deed,  the  court 
of  the  place  where  the  officer  who 
made  the  deed,  or  before  whom  the 
deed  was  executed  shall  have  juris- 
diction, provided  such  deed  does 
not  aiîect  property  situated  in  an- 
otlior  jurisdiction. 


3640.  Quand  les  conclusions 
d'une  action  ont  pour  but  d'ordon- 
ner au  défendeur  de  ne  pas  faire 
ce  qu'il  esl  sur  le  point  d'exécu- 
ter ou  a  déjà  commencé  à  exécu- 
ter sans  l'ombre  d'un  droit,  la 
Cour  du  lieu  où  le  défendeur  est 
sur  le  point  d'exécuter  ou  a  com- 
mencé à  exécuter  la  chose  en  ques- 
tion aura  juridiction. 

3641.  Quand  les  conclusions  de 
l'action  principale  déclarent  sim- 
plement nul  et  de  nul  effet  un  acte 
authentique,  la  Cour  de  l'endroit 
où  demeure  l'officier  qui  a  fait 
l'acte,  ou  devant  qui  l'acte  a  été 
exécuté,  aura  juridiction,  pourvu 
que  cet  acte  ne  concerne  pas  des 
propriétés  situées  dans  une  autre 
juridiction. 


364Ü.  Quando  le  conclusioiii  di 
xm'azione  sono  per  un'ordinanza 
di  non  fare  ciô  che  il  convenuto  sta 
per  fare  od  ha  incominciato  a  fare 
senza  alciui  fondamento  di  diritto, 
avrà  giurisdizione  la  corte  del 
luogo  dove  il  convenuto  sta  per 
fare  od  ha  incominciato  a  fare 
quanto  gli  è  stato  proibito. 


3641.  Quando  le  conclusioni 
dell'azione  principale  sono  pura- 
mente perche  venga  dichiarato 
nullo  ed  inefficace  un  documento 
autentico,  avrà  giurisdizione  la 
corte  del  luogo  dove  l'uffiziale  che 
compilo  il  documento  o  davanti  al 
quale  fu  fatto,  purche  tale  docu- 
mento non  riguardi  proprietà  poste 
in  un'altra  giurisdizione. 
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GENERAL    RULES    OF     CONCURRENT 
JURISDICTION 

3642.  In  the  above  cases  of  ex- 
clusive jurisdiction,  when  the  con- 
clusions are  lawfully  alternative, 
namely  that  the  alternative  of 
jiaying  the  damages  is  demanded, 
the  court  that  has  concurrent  ju- 
risdiction with  the  courts  above 
mentioned  is  that  of  the  residence 
of  the  defendant,  who  may  there 
be  condemned  to  pay  the  proved 
damages,  should  he  refuse  to  con- 
sent to  the  other  alternative  or 
should  he,  through  his  fault,  be 
unable  to  perform  it. 


3643.  When  an  action  is  purely 
for  damages,  the  court  of  the  place 
where  the  damages  were  caused 
has  concurrent  jurisdiction  with 
that  of  the  place  where  the  de- 
fendant, if  a  natural  person,  re- 
sides; or  where  the  defendant,  if 
a  body-politic,  has  its  principal 
establishment  in  its  own  country. 


3644.  In  an  action  based  on  a 
contract  to  pay  a  certain  sum,  the 


KEGLES     GENERALES     DE      JURIDIC- 
DICTION    CONCURRENTE 

3642.  Dans  les  cas  ci-dessus 
mentionnés  relativement  à  la  juri- 
diction exclusive,  lorsque  les  con- 
clusions contiennent  légalement 
l'alternative  de  payer  des  dom- 
mages-intérêts, la  Cour  qui  a  juri- 
diction concurrente  avec  les  Cours 
sus-mentiounées  est  celle  de  l'en- 
droit de  la  résidence  du  défendeur 
qui  peut  être  condamné  à  payer  à 
cet  endroit  les  dommages-intérêts 
prouvés,  s'il  refuse  de  se  confor- 
mer à  l'autre  alternative,  ou  si, 
par  sa  propre  faute,  il  n'est  pas 
en  état  de  le  faire. 

3643.  Lorsqu'une  action  est 
simplement  pour  dommages-inté- 
rêts, la  Cour  de  l'endroit  où  les 
dommages  ont  été  cavisés  a  juri- 
diction concurrente  avec  celle  du 
lieu  où  réside  le  défendeur,  s'il  est 
une  personne  naturelle  ;  ou,  s'il 
s'agit  d'un  corps  politique,  avec 
celle  du  lieu  de  son  principal  siège 
dans  son  propre  pays. 

3644.  Dans  une  action  basée 
sur  un  contrat  à  l'effet  de  payer 
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3642.  Nei  precedenti  casi  di 
giurisdizione  esclusiva,  quando  le 
conclusioni  sono  legalmente  nel- 
l'alternativa,  cioè  che  si  doman- 
da  l'alternativa  di  pagare  i  danni- 
interessi,  la  corte  che  ha  giurisdi- 
zione concorrente  con  le  corti  sum- 
menzionate  è  quella  del  luogo  di 
residenza  del  convenuto  che  puô 
ivi  esser  condannato  a  pagare  i 
danni  provati,  se  egli  rifiuta  di 
consentiré  all'adempimento  dell'al- 
tra  alternativa,  oppure  se  egli,  per 
sua  propria  colpa,  non  puô  adem- 
pirla. 

3643.  Quando  im'azione  è  pu- 
ramente pel  risarcimento  di  danni, 
la  corte  del  luogo  dove  i  danni 
furono  causati,  ha  giurisdizione 
concorrente  con  quella  del  luogo 
dove  il  convenuto,  se  persona  na- 
turale,  risiede  ;  o  dove  il  conve- 
nuto, se  ente  morale,  ha  la  sua 
sede  principale  nel  suo  proprio 
paese. 

3644.  In  im'azione  fondata  su 
un  contratto  di  pagare  una  data 
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court  of  the  place-  where  the  con- 
tract \ras  made  has  coucnrrent  ju- 
risdiction with  the  court  of  the 
place  where  the  payment  was  to  be 
made,  and  where  the  debtor  re- 
sides. 

3645.  In  an  action  to  annul  a 
public  or  authentic  deed,  the  court 
of  the  place  where  the  deed  was 
executed  has  concurrent  jurisdic- 
tion with  that  of  the  place  where 
the  immovable,  which  the  deed  ex- 
clusively affects,  is  situated. 

3646.  In  an  action  to  annul  an 
agreement  set  forth  in  a  private 
writing,  the  court  of  the  place 
where  the  agreement  was  entered 
into,  has  concurrent  jurisdiction 
with  the  court  of  the  place  where 
the  only  writing,  or  both  dupli- 
cates, or  all  the  signed  parts,  are 
in  the  possession  of  somebody. 

3647.  Wlien  the  conclusions  of 
an  action  are  for  an  order  to  have 
something  done  or  undone,  in  ac- 
cordance with  a  contract,  by  which 
the  defendant  agreed  to  do,  or  not 
to  do,  a  certain  thing  at  a  certain 
place,  or  to  pay  a  fine,  the  court 
of  the  place  where  the  thing  was  to 
be  done,  or  vmdone,  has  concurrent 
jurisdiction  with  that  of  the  place 
of  the  agreement  ;  and  with  that  of 
the  place  of  defendant's  residence 
as  to  the  fine  only,  upon  proof  that 
the  obligation  was  not  fulfilled  at 
the  time  agreed  upon,  or  that  the 
contract  has  been  violated. 


3648.  A  suit  for  infringement 
of  a  copyright  may  be  instituted 
at  the  place  where  the  work  was 
published  for  the  first  time,  in  the 
country  to  which  the  author  be- 
longs, or  in  the  State  where  the 
offence  has  been  committed. 

3649.  The  courts  of  a  State  are 
competent  to  decide  controversies 
relative  to  a  collision  in  its  terri- 
torial waters,  or  on  the  high  seas, 
between  ships  belonging  to  it  by 
nationality. 


une  certaine  somme,  la  cour  de 
l'endroit  où  le  contrat  a  été  fait  a 
juridiction  concurrente  avec  la 
cour  des  lieux  où  le  paiement  de- 
vrait se  faire  et  où  réside  le  débi- 
teur. 

3645.  Dans  une  action  pour 
annuler  im  acte  public,  ou  un  acte 
authentique,  la  cour  de  l'endroit 
où  l'acte  a  été  exécuté  a  juridic- 
tion concurrente  avec  celle  du  lieu 
où  est  situé  l'immeuble  que  l'acte 
concerne  exclusivement. 

3646.  Dans  une  action  pour 
annuler  un  contrat  sous-seing 
privé,  la  cour  du  lieu  où  s'est  fait 
l'accord  a  juridiction  concurrente 
avec  la  cour  de  l'endroit  où  le  seul 
écrit,  ou  les  deux  duplicata  ou  tous 
exemplaires  signés  sont  en  posses- 
sion de  quelqti'im. 


3647.  Lorsque  les  conclusions 
d'une  action  sont  pour  un  ordre  de 
faire  ou  de  ne  pas  faire  quelque 
chose,  selon  im  contrat  par  lequel 
le  défendeur  s'est  obligé  à  faire  ou 
à  ne  pas  faire  une  certaine  chose 
à  un  certain  endroit,  ou  à  payer 
une  amende,  la  cour  de  l'endroit 
où  la  chose  devait  se  faire  ou  de- 
vait ne  pas  se  faire  a  juridiction 
concurrente  avec  celle  du  lieu  du 
contrat  et  avec  celle  du  lieu  de 
résidence  du  défendeur,  quant  à 
l'amende  seulement,  sur  preuve  de 
non  exécution  de  l'obligation  au 
temps  stipulé  ou  de  la  violation 
du  contrat. 

3648.  Une  poursuite  pour  in- 
fraction aux  droits  d'auteur  peut 
être  instituée  dans  le  lieu  où  l'ou- 
vrage a  été  publié  pour  la  pre- 
mière fois,  dans  le  pays  auíjuel 
l'auteur  appartient  ou  dans  l'Etat 
où  le  délit  a  été  commis. 

3649.  Les  Cours  d'un  Etat  sont 
compétentes  pour  décider  des  con- 
troverses relatives  à  un  abordage 
sur  ses  eaux  territoriales  ou  sur 
la  haute  mer  entre  des  vaisseaux 
lui  appartenant  par  nationalité. 
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somma,  la  corte  del  luogo  dove  il 
coutratto  fu  fatto  ha  giurisdizioue 
concurrente  cou  le  corti  dei  luoghi 
dove  il  pagamento  doveva  esser 
fatto  6  dove  il  debitore  risiede. 


3645.  In  un'azione  per  annul- 
lare  im  documento  pubblico  od  au- 
tentico, la  corte  del  luogo  dove  il 
documento  fu  fatto  ha  giurisdi- 
zioue concor  rente  con  quell  a  del 
luogo  dove  è  posto  l'immobile,  og- 
getto  del  documento. 

3646.  In  un'azione  per  annul- 
lare  un  accordo  fatto  con  scrittura 
privata  la  corte  del  luogo  dove 
î'accordo  fu  stipulata  ha  giurisdi- 
zione  concorrente  con  la  corte  del 
luogo  dove  la  sola  scrittura  od  en- 
trambi  i  duplieati,  o  tutte  le  altre 
parti  firmate  sono  in  possesso  di 
qualcuno. 

3647.  Quando  le  conclusioni  di 
un'azione  domandano  lui  ordine 
che  qualche  cosa  sia  fatta  o  di- 
sfatta,  in  conseguenza  di  un  dato 
coutratto  col  quale  il  convenuto 
consenti  a  fare  o  non  fare  una  data 
cosa  in  un  dato  luogo,  o  di  pagare 
una  multa,  la  corte  del  luogo  dove 
la  cosa  doveva  esser  fatta  o  di- 
sfatta  ha  giurisdizioue  concorrente 
con  quella  del  luogo  del  contratto, 
e  con  quella  del  luogo  della  resi- 
denza  del  couveuuto,  in  quanto  ri- 
guarda  soltanto  la  multa,  su  prova 
che  l'obbligazione  non  venne  adera- 
piuta  al  tempo  convenuto  o  che  il 
contratto  è  stato  violato. 

3648.  Un'azione  per  violazione 
di  diritti  d'avitore  puo  essere  ini- 
ziata  nel  luogo  dove  il  lavoro  è 
stato  pubblicato  per  la  prima  vol- 
ta,  nel  paesc  al  quale  l'autore  ap- 
partiene  o  nello  Stato  dove  la 
violazione  fu  commessa. 

3649.  Le  corti  d'uno  Stato 
hanno  giurisdizioue  sulle  contro- 
versie  relative  a  collisioni  navali 
awenute  nelle  sue  acque  territ')- 
riali  od  in  alto  mare  ira  battelli 
che  appartengono  ad  esso  per  na- 
zionalità. 
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,'3650.  Siieh  courts  are  compe- 
tent also  wheu  the  ships  belong  to 
other  States  by  nationality,  and  a 
collision  on  the  high  seas  has 
forced  the  damaged  ship  to  seek 
shelter  in  one  of  the  ports  of  that 
State. 


3651.  The  court  of  the  ]iort  of 
destination  has  jurisdiction  when, 
not  only  the  damaged  ship,  but 
also  the  ship  in  fault,  her  owner  or 
some  representative  are  there. 


3650.  Ces  Cours  sont  aussi 
compétentes  quand  les  vaisseaux 
appartiennent  par  nationalité  à 
d'autres  Etats  et  que  l'abordage 
qui  a  eu  lieu  sur  la  haute  mer  a 
forcé  le  vaisseau  endommagé  à 
chercher  vm  abri  dans  l'un  des 
ports  de  cet  Etat. 

3651.  La  Cour  du  port  de  des- 
tination a  juridiction  non  seule- 
ment lorsque  le  vaisseau  endom- 
magé y  est  entré  mais  aussi  lorsque 
le  vaisseau  eu  faute,  le  pi'oprié- 
taire  de  ce  vaisseau  ou  quelque 
représentant,  s'y  trouve. 


3650.  Tali  corti  hanno  pure 
giurisdizione  quando  i  battelli  ap- 
partengono  ad  altri  Stati  per  na- 
zionalità  e  la  collisiono  che  ebbe 
liiogo  in  alto  mare  obbligù  i  bat- 
telli danneggiati  a  cercar  rifugio 
nei  port  i  dello  Stato  dove  le  corti 
sono  poste. 

3651.  La  corte  nel  porto  di  de- 
stinazione  ha  giurisdizione  quando 
non  solo  vi  è  giunto  il  battello 
danncggiato  ma  vi  è  presente 
anche  l'altro  battello  che  produsse 
il  danno,  il  suo  proprietario  o 
qualche  rappresentante. 
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CASES  IN  WHICH  THE  COURT  OF 
plaintiff's  PLACE  OF  RESI- 
DENCE, OR  THAT  OF  THE  PLACE 
WHERE  DEFENDANT  OB  HIS 
PROPERTY  IS  FOUND,  HAS  CON- 
CURRENT JURISDICTION  WITH 
THE   COURTS   ABOVE    MENTIONED 

3652.  When  the  defendant  is  a 
foreign  corporation,  that  has  no 
property  where  the  damage  was 
caused,  and  does  business  at  the 
place  of  residence  of  the  plaintiff, 
the  court  of  plaintiff's  residence 
has  concurrent  jurisdiction  with 
the  courts  elsewhere  mentioned. 


3653.  When  the  defendant  has 
changed  his  domicile,  or  even  his 
residence,  for  the  purpose  of  re- 
moving from  the  jurisdiction  of 
the  court  where  the  plaintiff  has 
or  will  soon  have  his  residence, 
such  court  continues  to  have  juris- 
diction concurrently  with  the  other 
courts  that  have  jurisdiction  in  ac- 
cordance with  the  rules  elsewhere 
given. 

3654.  In  an  action  in  which  de- 
fendant may  be  condemned  to  pay 
to  plaintiff  a  certain  sum  as  costs, 
or  otherwise,  and  the  defendant 
has  no  property  at  the  place  where 
the  courts  that  have  jurisdiction 
are  situated,  the  court  of  the  place 


CAS  DANS  LESQUELS  LA  COUR  DU 
LIEU  OÙ  RÉSIDE  LE  DEMANDEUR, 
OU  CELLE  DU  LIEU  OÙ  SE  TROUVE 
LE  DÉFENDEUR  OU  SES  BIENS,  A 
JURIDICTION  CONCURRENTE 
AVEC  LES  COURS  CI-DESSUS  MEN- 
TIONNEES 

3652.  Lorsque  la  partie  défen- 
deresse est  une  corporation  étran- 
gère qui  n'a  pas  de  biens  à  l'endroit 
où  les  dommages  ont  été  causés,  et 
qui  fait  affaires  au  lieu  où  réside 
le  demandeur,  la  cour  du  lieu  où 
réside  ce  dernier  a  juridiction  con- 
currente avec  les  cours  mention- 
nées ailleurs. 

3653.  Lorsque  le  défendeur  a 
changé  de  domicile  ou  même  de 
résidence  afin  de  se  soustraire  à  la 
juridiction  de  la  cour  oii  le  de- 
mandeur a  ou  aura  bientôt  sa  rési- 
dence, cette  Cour  continue  à  avoir 
juridiction  concurremment  avec 
les  autres  cours  compétentes  selon 
les  règles  données  ailleurs. 


3654.  Dans  une  action  où  le 
défendeur  peut  être  condamné  à 
payer  au  demandeur  une  certaine 
somme  comme  frais  ou  autrement, 
le  défendeur  n'ayant  pas  de  biens 
dans  le  lieu  où  sont  situés  les 
Cours  qui  ont  juridiction, 'la  Cour 
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CASI  NEI  QUALI  IL  TRIBUNALS  DEL 
LUOGO  DOVE  RISIEDE  l'aTTOEE, 
O  QUELLO  DEL  LUOGO  DOVE  SI 
TROVANO  IL  CONVENUTO  OD  I 
SUOI  BENI,  HA  GIURISDIZIONE 
CONCORRENTE  CON  I  TRIBUNALI 
SUMMENZIONATI 

3652.  Quando  il  convenuto  è 
un  ente  morale  strauiero  che  non 
ha  proprietà  dove  i  danni  furono 
causati  e  f a  i  suoi  affari  nel  luogo 
délia  residenza  dell'attore,  la  corte 
del  luogo  dove  risiede  l'attore  ha 
giurisdizione  concorrente  con  le 
corti  menzionate  altrore. 


3653.  Quando  il  convenuto  ha 
mutato  domicilio  od  anche  la  sua 
residenza  alio  scopo  di  sottrarsi 
dalla  giurisdizione  délia  corte  dove 
l'attore  ha  oppure  sta  per  avère  la 
sua  residenza,  taie  corte  continua 
ad  avère  giurisdizione  concorren- 
temente  con  le  altre  corti  che 
hanno  giurisdizione  seconde  le  re- 
góle date  altrove. 


3654.  In  un'azione  nella  quale 
il  convenuto  puô  esser  condannato 
a  pagare  all'attore  una  data 
somma  come  spese  o  ad  altro  titolo, 
ed  il  convenuto  non  ha  proprietà 
suffîciente  per  pagare  tale  somma 
nel  luogo  dove  sono  poste  le  corti 


SERVICE  OF  ACTIONS 


SIGNIFICATION   DES  ACTIONS 


NOTIFICAZIONE   DEI   GIUDIZI 


where  the  defendant  and  sufficient 
property  are  found  or  where  the 
latter  alone  is,  has  concurrent  ju- 
risdiction with  the  other  courts. 


du  lieu  où  le  défendeur  se  trouve 
avec  des  biens  suffisants  où  dans 
lequel  les  biens  seuls  sont  situés  a 
juridiction  concurrente  avec  les 
autres  cours. 


chf  hanno  giurisdizione,  la  corte 
del  luogo  dove  il  convenuto  pos- 
siede  proprietà  suffieiente  o  dove  si 
trovano  solo  queste  ultime,  ha  giu- 
risdizione concorrente  con  le  altre 
corti. 


CHAPTER    IV 


CHAPITRE    IV 


CAPITOLO    IV 


WHEX  COXCÜKEENT  JURISDICTION 
BECOMES  EXCLUSIVE  JURISDIC- 
TION 

3655.  When  two  or  more  courts 
have  concurrent  jurisdiction,  as 
soon  as  an  action  is  instituted  in 
one  of  them,  that  court  will  have 
exclusive  jurisdiction,  and  later 
actions  instituted  elsewhere,  shall 
be  dismissed  upon  admission,  or 
other  proof,  of  the  institution  of 
the  first 


3656.  If  an  action  is  instituted 
at  the  same  time  before  more  than 
one  of  the  courts  having  concur- 
rent jurisdiction,  the  defendant 
has  the  right  to  ask  that  all  the 
actions  be  dismissed  except  the  one 
he  chooses  which  then  gives  exclu- 
sive jurisdiction  to  the  court  be- 
fore which  it  has  been  brought. 


QUAXD  LA  JURIDICTION  CONCUR-  QUANDO  LA  GIURISDIZIONE  CON- 
RENTE  DEVIENT  JURIDICTION  CORREXTE  DIVEXTA  GIÜRISDI- 
EXCLUSIVE  ZIONE    ESCLUSIVA 


3655.  Lorsque  deux  ou  plu- 
sieurs cours  out  juridiction  con- 
currente, dès  qu'une  action  aura 
été  instituée  devant  Tune  d'elles, 
cette  dernière  aura  juridiction  ex- 
clusive, et  toute  action  future  in- 
tentée ailleurs  sera  renvoyée  sur 
aveu  ou  autre  preuve  de  l'institu- 
tion de  la  première  action. 


3656.  Si  l'action  est  instituée 
en  même  temps  devant  plus  d'une 
des  cours  ayant  juridiction  con- 
currente, le  défendeur  a  le  droit 
de  demander  que  toutes  les  actions 
soient  renvoyées,  à  l'exception  de 
celle  qu'il  choisit,  ce  qui  alors 
donne  juridiction  exclusive  à  la 
cour  devant  laquelle  elle  a  été  ins- 
tituée. 


3655.  Quando  due  o  più  tribu- 
nali  hanno  giurisdizione  concor- 
rente, appena  che  l'azione  è  co- 
uiinciata  in  una  di  esse,  il  sue 
tribunale  avrà  allora  giurisdizione 
esclusiva  ed  i  futuri  giudizi  ini- 
ziati  altrove  saranno  rigettati  sul- 
l'ammissione  od  altra  prova  del- 
l'incominciamento  del  primo  giu- 
dizio. 

3656.  Se  il  giudizio  è  iniziato 
allô  stesso  tempo  davanti  a  più  di 
una  délie  corti  che  hanno  giurisdi- 
zione concorrente,  il  convenuto  ha 
il  (liritto  di  demandare  che  tutti 
i  giudizi  siano  rigettati  eccetto 
quelle  che  egli  sceglie  e  che  dà  la 
giurisdizione  esclusiva  alla  corte 
davanti  alla  quale  esse  è  state  por- 
tato. 


CHAPTER    V 


CHAPITRE   V 


CAPITOLO    V 


GENERAL   BULES    REGARDING    SERV- 
ICE  OF  ACTIONS 

3657.  When  a  court  has  juris- 
diction according  to  the  rules  here- 
in set  forth,  to  assure  the  validity 
of  its  judgment  all  over  the  world, 
it  must  direct  that  the  service  of 
the  action  be  made  according  to 
the  International  rules  hereinafter 
given. 

3658.  When  the  defendant  re- 
sides within  the  territorial  juris- 
diction of  the  court,  the  action 
must  be  served  at  defendant's  resi- 
dence. 


REGLES     GENERALES     POUR     LA 
GNIFICATION    DES   ACTIONS 


SI- 


3657.  Quand  une  cour  a  juri- 
diction selon  les  règles  ci-dessus 
exposées  elle  doit  ordonner,  afin 
d'assurer  la  validité  de  son  juge- 
ment dans  le  monde  entier,  que  la 
signification  de  l'action  soit  faite 
selon  les  Règles  Internationales 
données  ci-après. 

3658.  Lorsque  le  défendeur  de- 
meure dans  la  juridiction  territo- 
riale de  la  cour,  l'action  doit  être 
signifiée  à  la  résidence  du  défen- 
deur. 
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REGÓLE    GENERALI    RIGUARDO  ALLA 
NOTIFICAZIONE    DEI    GIUDIZI 

3657.  Quando  la  corte  ha  giu- 
risdizione conseguentemente  aile 
rególe  qui  stabilité  per  validare  le 
sue  sentenze  ovunque,  essa  deve 
ordinare  che  la  notificazione  del 
giudizio  sia  fatta  debitamente,  se- 
guendo  le  rególe  internazionali 
date  qui  appresso. 

3658.  Quando  il  convenuto  ri- 
siede  entro  la  giurisdizione  terri- 
toriale dclla  corte,  il  giudizio  deve 
esser  notificato  alla  residenza  del 
convenuto. 
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SIGNIFICATION   DES  ACTIONS 


NOTIFICAZIONE   DEI   GIUDIZI 


3659.  When  the  defendant  does 
not  permanently  reside  there  but 
is  there  only  temporarily,  the  ac- 
tion must  be  served  upon  him  per- 
sonally. 

3660.  When  the  defendant  is 
not  within  the  territorial  jurisdic- 
tion, but  has  an  attorney  or  agent 
there  with  power  to  represent  him 
before  the  courts,  the  action  may 
be  served  on  such  attorney  or 
agent  personally. 

3661.  When  the  defendant  is  a 
body-politic,  having  its  principal 
establishment  within  the  terri- 
torial jurisdiction  of  the  court, 
tlie  action  must  be  served  at  its 
principal  ofBce. 

3662.  When  the  defendant  is  a 
foreign  corporation  doing  business 
within  the  territorial  jurisdiction 
of  the  court,  the  action  may  be 
served  personally  on  the  agent 
through  whom  it  does  business  in 
that  place,  unless  there  is  another 
official  authorized  to  receive  serv- 
ice, or  an  office  where  service  may 
be  made,  within  said  territorial 
jurisdiction,  in  which  case  the 
service  must  be  made  on  such  offi- 
cial or  at  such  office. 


3663.  Whenever  the  service  of 
the  action  must,  or  niay,  be  made 
with  the  territorial  jurisdiction  of 
the  court,  it  is  made  by  its  author- 
ized bailiffs,  or  by  any  literate  per- 
son, as  the  local  law  provides. 


3664.  When  the  defendant  nei- 
tlier  resides  nor  temporarily  so- 
journs within  the  territorial  juris- 
diction of  that  court,  nor  has  an 
attorney  or  agent  therein,  but  is  a 
subject  or  citizen  of  the  State  to 
which  the  court  belongs,  and  re- 
sides in  a  foreign  coTmtry,  the  ac- 
tion may  be  served  upon  him 
through  the  consular  or  diplomatic 
authorities  of  the  State  to  which 
he  belongs,  in  the  State  where  he 
resides. 


3659.  Lorsque  le  défendeur  n'y 
a  pas  sa  demeure  fixe,  mais  y  ré- 
side temporairement,  l'action  doit 
lui  être  sig-nifiée  personnellement. 

3660.  Lorsque  le  défendeur  ne 
réside  pas  dans  la  juridiction  ter- 
ritoriale, mais  y  a  nn  fondé  de 
pouvoirs  autorisé  à  le  représenter 
devant  les  cours,  l'action  peut  être 
signifiée  à  ce  procureur  ou  agent 
personnellement. 

3661.  Lorsque  le  défendeur  est 
un  corps  politique  avec  son  prin- 
cipal établissement  dans  la  juri- 
diction territoriale  de  la  cour, 
l'action  doit  être  signifiée  à  son 
bureau  principal. 

3662.  Lorsque  le  défendeur  est 
une  corporation  étrangère  faisant 
affaires  dans  la  juridiction  terri- 
toriale de  la  cour,  l'action  peut 
être  sig-nifiée  jîersonnellement  à 
son  agent  par  l'entremise  de  qui 
elle  fait  affaires  dans  ce  lieu,  à 
moins  qu'il  n'y  ait  quelque  fonc- 
tionnaire ou  quelque  bureau  au- 
torisé à  recevoir  cette  signification 
dans  la  dite  juridiction  territo- 
riale, et  dans  ce  cas  la  signification 
doit  être  faite  à  ce  fonctionnaire 
ou  à  ce  bureau. 

3663.  Qiiand  la  signification  de 
l'action  doit  ou  peut  être  faite 
dans  la  juridiction  territoriale  du 
Tribunal,  elle  est  faite  par  ses 
huissiers  autorisés  ou  par  toute 
personne  lettrée  conformément  aux 
dispositions  de  la  loi  locale. 

3664.  Lorsque  le  défendeur  ne 
réside  ni  n'est  de  passage  dans  la 
juridiction  territoriale  de  cette 
cour,  et  qu'il  n'y  a  aiicun  fondé 
de  pouvoirs,  mais  qu'il  est  sujet 
ou  citoyen  de  l'Etat  auquel  appar- 
tient la  cour  et  réside  en  pays 
étranger,  l'action  peut  lui  être 
sig-nifiée  dans  l'Etat  où  il  réside 
par  l'entremise  des  autorités  con- 
sulaires ou  diplomatiques  de  l'Etat 
auquel  il  appartient. 
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3659.  Quando  il  convenuto  non 
ha  dimora  fissa  ma  solo  temporá- 
nea il  giudizio  deve  esser  notifi- 
cato  a  lui  in  persona. 


3660.  Quando  il  convenuto  è 
fuori  del  territorio  ma  ha  ivi  un 
procuratore  od  agente  autorizzato 
a  rappresentarlo  davanti  aile  corti, 
il  giudizio  puô  esser  notificato 
personalmente  a  taie  procuratore 
od  agente. 

3661.  Quando  il  convenuto  è 
un  corpo  politico  avente  la  sede 
principale  entro  la  giurisdizione 
territoriale  délia  corte,  il  giudizio 
deve  esser  notificato  al  suo  utflcio 
principale. 

3662.  Quando  il  convenuto  è 
una  corporazione  straniera,  che  fa 
aftari  entro  la  giurisdizione  terri- 
toriale dclla  corte,  il  giudizio  de- 
v'esser  notificato  personalmente  al 
suo  agente  per  mezzo  del  quale 
agisce  in  quel  luogo,  dato  che  non 
vi  sia  un  altro  uffiziale  od  ufficio 
autorizzato  a  ricevere  le  notifica- 
zioni  entro  la  detta  giurisdizione 
territoriale,  nel  qual  caso  la  noti- 
fica deve  esser  fatta  a  tale  uffiziale 
od  a  tale  ufficio. 


3663.  Qualora  la  notificazione 
del  giudizio  debida  o  possa  esser 
fatta  dentro  la  giurisdizione  terri- 
toriale della  corte,  essa  è  fatta 
dagli  iiscieri  autorizzati  dalla 
corte  o  (jualsisia  persona  che  sap- 
pia  leggere  e  scrivere,  seconde  che 
la  legge  locale  disponga. 

3664.  Quando  il  convenuto  non 
risiede  ne  dimora  tenaporanea- 
mente  dentro  la  giurisdizione  ter- 
ritoriale di  quella  corte,  ne  ci  ha 
alcun  procuratore  od  agente,  ma  è 
xm  suddito  o  cittadino  dello  Stato 
al  quale  appartieue  la  corte  e  di- 
mora all'estero,  il  giudizio  puô 
essergli  notificato  a  mezzo  delle 
autorità  consolar!  o  diplomatiche 
dello  stato  al  quale  egli  appartie- 
ue, nello  Stato  dove  risiede. 
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3665.  When  tke  defendant  is 
not  the  subject  or  citizen  of  the 
State  to  which  the  court  belongs, 
and  resides  in  a  foreign  country, 
the  service  must  be  made  through 
the  Court  of  International  Juris- 
diction at  the  place  where  he  re- 
sides ;  and  so  also  whenever  the 
State  to  which  the  court,  where  the 
action  is  instituted,  belongs,  has  no 
consular  or  diplomatic  agents  at 
the  place  where  defendant  resides 
or  temporarily  sojourns. 

3666.  When  the  defendant  is  a 
body-politic  having  its  principal 
office  in  a  foreign  country,  the 
service  is  made  through  the  con- 
sular or  diplomatic  agents,  or 
through  the  Court  of  International 
Jurisdiction  at  that  place,  accord- 
ing as  the  nationality  of  such 
body -politic  is  the  same  as,  or  dif- 
ferent from,  that  of  the  court  from 
which  the  summons  issues. 

3667.  When  the  service  is  made 
through  the  consular  or  the  diplo- 
matic authorities,  it  must  be  made 
by  a  literate  person  engaged  by 
such  aiithoritics,  or  by  a  registered 
letter  sent  by  such  authorities  to 
the  defendant  with  a  copy  of  the 
summons  enclosed. 


3668.  WTien  the  service  is  to  be 
effected  through  the  Court  of  In- 
ternational Jurisdiction  situated 
in  a  foreign  country,  it  is  made  by 
the  bailiffs  of  such  court,  or  by 
any  literate  person  duly  author- 
ized as  its  rules  of  practice  may 
provide  ;  but  in  such  cases  the 
clerk  or  a  judge  of  such  court  must 
write  on  the  summons  his  permis- 
sion to  serve  it  in  his  district. 


3669.  When  the  service  cannot 
be  made  within  the  territorial  ju- 
risdiction of  the  court,  but  must 
be  made  within  the  territory  of 
the  State  to  which  the  court  be- 
longs, it  may  be  made  either 
through  a  similar  court  or  through 


3665.  Lorsque  le  défendeur 
n'est  pas  sujet  ou  citoyen  de 
l'Etat  auquel  appartient  la  cour 
et  réside  en  pays  étranger,  la  si- 
gnification doit  être  faite  par  l'en- 
tremise  des  Cours  de  Juridiction 
Internationale  à  l'endroit  où  ré- 
side le  défendeur  ;  et  il  en  est  ainsi 
dans  les  cas  où  l'Etat  auquel  ap- 
partient la  cour  où  l'action  est  ins- 
tituée n'a  pas  d'agent  consulaire 
au  lieu  où  le  défendeur  réside  ou 
séjourne  temporairement. 

3666.  Lorsque  le  défendeur  est 
lin  corps  politique  avec  son  bureau 
principal  en  pays  étranger,  la  si- 
gnification est  faite  par  l'entre- 
mise des  agents  cousulaii-es  ou  di- 
plomatiques ou  de  la  Cour  de  Juri- 
diction Internationale  établie  en 
ce  lieu  selon  que  la  nationalité  de 
ce  corps  politique  est  ou  n'est  pas 
la  même  que  celle  de  la  cour  qui  a 
émis  l'assignation. 

3667.  Lorsque  la  signification 
est  faite  par  l'entremise  des  aiito- 
rités  consulaires  ou  diplomatiques, 
elle  doit  être  faite  par  ime  per- 
sonne lettrée  employée  par  ces  au- 
torités, ou  au  moyen  d'une  lettre 
recommandée  adressée  par  ces  au- 
torités directement  au  défendeur 
avec  une  copie  incluse  de  l'assi- 
gnation. 

3668.  Lorsque  la  signification 
est  faite  par  l'entremise  de  la 
Cour  de  Juridiction  Internatio- 
nale, elle  est  faite  par  les  huissiers 
de  cette  cour  ou  par  une  personne 
lettrée  quelconque,  dûment  auto- 
risée par  elle  et  selon  la  règle  de 
pratique;  mais  dans  ces  cas  le 
greffier  ou  un  juge  de  cette  Cour 
doit  écrire  sur  le  bref  d'assigna- 
tion la  permission  qu'il  donne  de 
le  signifier  dans  son  district. 

3669.  Lorsque  la  signification 
ne  peut  être  faite  dans  la  juridic- 
tion territoriale  de  la  cour,  mais 
doit  être  faite  dans  le  territoire 
de  l'Etat  auquel  appartient  cette 
cour,  elle  peut  être  faite  par  l'en- 
tremise soit  d'une  cour  semblable, 
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3665.  Quando  il  convenuto  non 
è  un  suddito  o  eittadiuo  dcllo 
Stato  al  quale  appartiene  la  corto 
e  risiede  all'estero,  la  notificaziom 
dev'esser  fatta  a  mezzo  dclla  Corte 
di  Giurisdizione  lutcruaziouale 
nel  luogo  dove  detto  convenuto 
risiede  ;  e  cosí  ancora  qualora  lo 
Stato  al  quale  appartiene  la  corte, 
dove  il  giudizio  è  iniziato,  uon  ab- 
bia  agenti  consolari  o  diplouiatici 
nel  luogo  dove  il  convenuto  risiede, 
0  sta  temporáneamente. 

3066.  Quando  il  convenuto  è 
un  ente  morale  con  sede  centrale 
all'estero,  la  notificazione  è  fatta  a 
mezzo  degli  agenti  consolari  e  di- 
plomatici,  od  a  mezzo  délia  Corte 
di  Giurisdizione  Internazionale 
del  luogo,  secondo  che  la  naziona- 
lità  di  taie  ente  morale  è  la  stessa 
oppure  diversa  da  quclla  délia 
corte  che  emana  la  citazione. 


3667.  Quando  la  notificazione 
è  fatta  a  mezzo  délie  autorità  con- 
solari o  diplomatiche,  essa  è  fatta 
da  una  persona  che  sa  leggere  e 
scrivere,  incaricata  da  tali  auto- 
rità, 0  per  lettera  raceoraandata 
spedita  dalle  dette  autorità  diret- 
tamente  al  convenuto  con  una  co- 
pia acclusa  délia  citazione. 


Í 


3668.  Quando  la  notificazione 
è  fatta  a  mezzo  délia  Corte  di 
Giurisdizione  Internazionale,  essa 
è  fatta  dagli  uscieri  di  detta  corte, 
o  da  ehiimque  sappia  leggere  o 
scrivere,  debitamente  autorizzato 
secondo  le  usanze  procedural!; 
pero  in  simili  casi  il  caneellicre 
od  un  giudice  di  taie  corte  devc 
scrivere  sulla  citazione  il  suo  per- 
messo  di  notificarla  nel  suo  di- 
stretto. 

3669.  Quando  la  notificazione 
non  puô  esser  fatta  nella  giurisdi- 
zione territoriale  délia  corte,  ma 
dev'esser  fatta  dentro  il  territorio 
dello  Stato  al  quale  la  corte  appar- 
tiene, essa  puo  esser  fatta  a  luezzn 
0  di  una  corte  simile  oppure  di  una 
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a  Court  of  International  Jurisdic- 
tion in  that  district,  either  by  a 
bailiff  or  bv  a  literate  person  as 
is  usually  done  in  cases  pending 
before  such  court  in  that  district. 


3670.  When  the  defendant's 
whereabouts  are  not  known,  he 
must  be  treated  as  an  absentee  for 
the  purpose  of  the  service  of  any 
action  instituted  against  him, 
which  in  that  case  may  be  served 
upon  a  government  official  author- 
ized to  appear  and  defend  ab- 
sentees, or  upon  a  curator  duly  ap- 
pointed to  the  absentee,  as  the  lex 
fort  may  provide. 


ou  d'une  Cour  de  Juridiction  In- 
ternationale, dans  le  district  de  la 
signification,  soit  par  l'huissier, 
soit  par  ime  personne  lettrée 
comme  c'est  l'usage  dans  les  ac- 
tions pendantes  devant  cette  cour 
dans  ce  district. 

3670.  Lorsque  le  lieu  où  se 
trouve  le  défendeur  est  inconnu, 
ce  dernier  peut  être  traité  comme 
un  absent  pour  les  fins  de  la  signi- 
fication d'une  action  instituée  con- 
tre lui,  laquelle  dans  ce  cas  peut 
être  faite  à  un  fonctionnaire  du 
gouvernement  autorisé  à  compa- 
raître et  à  défendre  les  absents  ou 
à  un  curateur  dûment  nommé  à 
l'absent  tel  que  prescrit  par  la  lex 
fori. 


Corte  di  Giurisdizione  Intema- 
zionale  in  quel  distretto,  da  im 
usoiere  o  da  persona  che  sa  leggere 
e  scrivere,  come  è  usualmente  pra- 
ticato  nelle  liti  pendenti  dinanzi 
a  tale  corte  in  quel  distretto. 


3670.  Quando  la  dimora  del 
convenuto  è  sconosciuta,  egli  de- 
v'esser  trattato  come  asscnte  al 
fine  della  notificazionc  di  un  giu- 
dizio  iniziato  contro  di  lui  che  in 
tal  caso  puo  notificarsi  ad  un  iiffi- 
ziale  governativo  autorizzato  a 
comparire  e  difendere  gli  assenti, 
o  ad  un  curatore  debitamente 
nominato  per  l'assente,  secondo  la 
lex  fori. 


CHAPTER    VI 


CHAPITRE   VI 


CAPITOLO    VI 


OTHER  EULES  EEGAEDING  JUEIS- 
DICTIOX  OF  COURTS  AKD  SERVICE 
OF  ACTIONS 

3671.  The  sovereign  of  a  coun- 
try, acting  through  its  courts,  has 
jurisdiction  over  any  matter  with 
regard  to  which  he  can  give  an  ef- 
fective judgment. 


3672.  When  with  regard  to 
any  matter  the  courts  of  several 
countries  can  give  a  more  or  less 
effective  JTidgment,  the  courts  of 
the  country  where  the  most  ef- 
fective judgment  can  be  given  have 
a  preferential  jurisdiction,  when 
actions  are  instituted  before  sev- 
eral of  such  courts  at  the  same 
time,  provided  the  defendant  has 
not  made  his  option  within  the  re- 
quired delays. 

3673.  The  defendant  is  also 
bound  in  the  following  cases,  to 
Swit: 

1  1.  Wlien  he  is  the  subject  of 
jthe  foreign  country  before  whose 
jcourts  he  is  summoned,  and  the 
Service  was  made  according  to  the 
law  of  such  country  ; 

2.  When  he  was  a  resident  of 


AUTRES  REGLES  COIÍCEENANT  LA 
JURIDICTION  DES  COURS  ET  LA 
SIGXIFICATIOX    DES    ACTIONS 

3671.  Le  souverain  d'un  pays, 
agissant  par  l'entremise  des  cours 
de  ce  pays,  a  juridiction  en  toute 
matière  à  l'égard  de  laquelle  il 
peut  rendre  un  jugement  effectif. 


3672.  Quand  sur  une  matière 
plusieurs  cours  peuvent  rendre  un 
jugement  plus  ou  moins  effectif, 
la  cour  du  pays  qui  peut  rendre  le 
jugement  le  plus  effectif  a  priorité 
de  juridiction,  même  lorsque  des 
actions  sont  instituées  devant  plu- 
sieurs cours  en  même  temps,  pour- 
vu que  le  défendeur  n'ait  pas  fait 
son  choix  en  temps  utile. 


3673.  Le  défendeur  est  aussi 
lié  dans  les  cas  suivants,  savoir: 

1.  Lorsqu'il  est  sujet  du  pays 
étranger  devant  les  tribunaux  du- 
quel il  est  assigné  et  que  l'assigna- 
tion a  été  faite  selon  la  loi  de  ce 
pays; 

2.  Lorsqu'il  résidait  en  ce  pays 
étranger   au   temps   où  l'action   a 
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ALTEE  REGÓLE  CHE  EIGUAEDANO 
LA  GIUEISDIZIOXE  DELLE  CORTI 
E  LA  XOTIFICAZIOXE  DEI  GlfDIZI 

3671  L'autorità  sovrana  d'un 
paese,  la  quale  agisce  a  mezzo 
délie  corti  di  esso,  ha  giurisdizione 
su  qualunque  cosa  in  mérito  alla 
quale  essa  f)Uü  emettere  una  sen- 
tenza  efficace. 

3672.  Quando  in  mérito  ad  un 
soggetto  qualsisia,  le  corti  di  di- 
versi  paesi  possono  dare  una  sen- 
tenza  più  o  meno  efficace,  le  corti 
di  quel  paese  dove  puo  esser  ema- 
nata  la  sentenza  la  più  efficace 
hanno  una  giurisdizione  privile- 
giata  anche  quando  divers!  giudizi 
siano  iniziati  dinanzi  a  diverse 
corti  allô  stesso  tempo,  purchè  il 
convenuto  non  abbia  fatto  la  sua 
opzione  a  tempo  utile. 

3673.  Il  convenuto  è  ancora 
obbligato  nei  seguenti  casi,  cioé: 

1.  Quando  egli  è  un  suddito 
del  paese  straniero  davanti  ai  cui 
tribunali  egli  è  citato  e  la  notifi- 
cazione  è  stata  fatta  in  conformità 
della  legge  di  tal  paese  ; 

2.  Quando  egli  dimorava  nel 
paese    straniero    al    tempo    che    il 
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the  foreign  coimtrr  at  the  time 
that  the  action  began,  and  was  per- 
souallv  served  upon  him  : 

3.  When  the  defendant,  in  the 
quality  of  phiintiff.  has  selected 
the  forum,  in  which  he  is  after- 
wards sued  by  the  other  party,  and 
the  action  was  ]>ersonally  served 
upon  him; 

4.  When,  no  matter  how  stnn- 
nioned,  the  defendant  has  volun- 
tarily appeared; 

5.  When  he  has  contracted  to 
submit  himself  to  the  forum  in 
•which  the  action  was  instituted  ; 

6.  When  the  defendant  has, 
within  the  foreign  jurisdiction, 
real  estate  in  respect  to  which  the 
cause  of  action  arose,  and  he  was 
personally  served. 


3674.  The  fact  that  a  person  is 
entitled  to  a  privileged  court  in 
his  own  country  does  not  entitle 
him  to  a  similar  privilege  abroad. 

3675.  A  court,  which  is  com- 
petent when  the  parties  are  sub- 
jects of  the  State  where  it  is  situ- 
ated, is  also  competent  when  the 
parties  are  foreigners,  unless  one 
of  them  prefers  a  local  Court  of 
International  Jurisdiction. 


3676.  Even  in  the  States  whose 
own  local  codes  provide  for  the 
institution  of  actions  against  non- 
resident citizens,  and  against  non- 
resident foreigners  by  a  citation 
rus  et  modis,  or  by  an  attachment 
of  their  property,  nominal  or  real, 
within  the  limits  of  their  territo- 
rial sovereignty,  and  for  judgment 
against  the  defendant,  whether  he 
has  actual  notice  of  the  suit  or  not, 
such  proceedings  cannot  confer 
any  jurisdiction  over  foreigners 
who  are  non-residents,  and  do  not 
appear  to  answer  the  suit. 


3677.  A  natural  bom  subject  of 
any  country  who  quits  it,  but 
leaves  property  under  the  protec- 


commencé  et  où  elle  lui  a  été  si- 
gnifiée personnellement  ; 

3.  Lorsque  le  défendeur,  en 
qualité  de  demandeur,  a  choisi  le 
forum  dans  lequel  il  est  par  la 
suite  poursiiivi  et  que  l'action  lui 
a  été  signifiée  personnellement  ; 

4.  Lorsque  le  défendeur  a  com- 
paru volontairement,  quelle  qu'ait 
été  la  manière  en  laqtielle  l'assi- 
gnation a  été  faite; 

5.  Lorsqu'il  s'est  engagé  à  se 
soumettre  au  forum  dans  lequel 
l'action  est  instituée; 

6.  Lorsque  le  défendeur  a  des 
biens  immeubles  dans  les  limites 
de  la  juridiction  étrangère,  par 
rapport  auxquels  la  cause  de  l'ac- 
tion a  pris  naissance,  et  qtie  l'assi- 
gnation lui  a  été  faite  personnelle- 
ment. 


3074.  Le  fait  qu'une  personne 
a  droit  à  une  cour  privilégiée  dans 
son  propre  pays  ne  lui  donne  pas 
le  même  droit  en  pays  étranger. 

3675.  Une  cour  qui  est  compé- 
tente quand  les  parties  sont  sujets 
de  l'Etat  où  cette  cour  est  située, 
est  aussi  compétente  vis-à-vis  des 
parties  étrangères,  à  moins  que 
Tune  d'elles  ne  préfère  la  décision 
d'une  Cour  locale  de  Juridiction 
Internationale. 

3676.  Même  dans  les  Etats 
dont  les  codes  locaux  pourvoient  à 
l'institution  d'actions  contre  les 
citoyens  non-résidents  et  étrangers 
non-résidents  par  une  citation  vus 
et  modis  ou  par  une  saisie  de  leur 
propriété  nominale  ou  réelle  dans 
les  limites  de  leur  souveraineté 
territoriale,  et  à  im  jugement  con- 
tre le  défendeur,  qu'il  ait  ou  non 
un  avis  actuel  de  poursuite,  ces 
procédures  ne  peuvent  conférer 
aucune  juridiction  sur  les  étran- 
gers qui  résident  à  l'étranger  et 
qui  ne  comparaissent  pas  pour  ré- 
pondre à  la  poursuite. 

3677.  Une  personne  née  sujet 
d'un  pays  et  qui  le  quitte,  mais 
qui  y  laisse  ses  biens  sous  la  pro- 
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giudizio  s'iniziô,  e  la  notificazione 
gli  venue  fatta  personalmente; 

3.  Quando  il  convenuto  nella 
qualità  di  attore  ha  scelto  il  fo- 
rum nol  qtiale  egli  è  poi  citato 
dall'altra  parte  e  la  notificazione 
del  giudizio  gli  è  stata  fatta  per- 1 
soualmente  ;  | 

4.  Quando,  facendo  astrazione 
dalla  maniera  come  fu  citato,  il 
convenuto  è  comparso  volontaria- 
meute  : 

5.  Quando  egli  ha  convenuto 
]5er  contratto  di  sottomettersi  alla 
corte  nella  quale  fu  iniziato  il 
giudizio; 

6.  Quando  il  conveuuto  ha 
pro]irietà  immobiliari  nella  giu- 
risdizione  estera  in  mérito  aile 
quali  sorse  la  cagione  del  giudizio 
ed  egli  fu  notificato  personal- 
mente. ■ 

3674.  Il  fatto  che  una  persona 
ha  diritto  ad  una  corte  privile- 
giata  nel  suo  paese  non  gli  dà  lo 
stesso  diritto  all'estero. 

3675.  Una  corte,  la  quale  è 
competente  qtiando  le  parti  sono 
sudditi  dello  Stato  dove  la  corte  è 
jiosta,  è  competente,  quando  le 
parti  sono  stranieri,  eccetto  che 
una  di  esse  non  preferisca  una 
Corte  locale  di  Giurisdizione  In- 
ternazionale. 

3676.  Anche  in  quegli  Stati  le 
cui  leggi  locali  prowedono  per 
procederé  a  giudizio  centro  citta- 
diui  non  residenti  e  contre  stra- 
nieri non  residenti  con  una  citazio- 
ne  vüs  et  modis,  od  a  mezzo  d'un 
séquestre  délie  loro  proprietà  no- 
minali  o  reali  nei  limiti  délia  loro 
sovranità  territoriale,  e  per  proce- 
deré a  giudizio  contre  il  conve- 
nuto, ch'egli  abbia  o  no  una  noti- 
ficazione attuale  délia  lite,  queste 
procedure  non  possono  conferiré 
alcuna  legittima  giurisdizione  su- 
gli  stranieri  che  non  sono  resi- 
denti e  non  compaiono  in  giudizio. 

3677.  I^n  suddito  per  nascita 
che  abbandonô  il  suo  paese,  pero 
vi  lascia  délie  proprietà  sotto  la 
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tion  of  itg  laws,  owes  obedience  to 
those  laws,  particularly  when  they 
enforce  a  moral  obligation,  pro- 
vided he  has  been  regularly  sum- 
moned. 

3678.  On  the  other  hand,  al- 
though the  person  may  be  within 
the  territorial  jurisdiction,  a  suit 
cannot  be  maintained  against  him 
so  as  to  absolutely  bind  his  prop- 
erty situated  elsewhere,  or  affect 
his  rights  and  titles  to  the  same. 

3079.  Whenever  personal  prop- 
erty is  acquired  by  attachment  or 
execution  on  the  territory  of  a 
State,  the  title  so  acquired  is  valid 
in  every  other  State. 


3680.  The  same  rule  applies  to 
debts,  which  although  due  to  non- 
residents, are  under  the  local  laws 
of  the  State  subject  to  the  like 
process. 


tection  des  lois,  doit  obéir  à  ces 
lois,  particulièrement  quand  elles 
entraînent  une  obligation  morale, 
et  pourvu  que  la  personne  soit 
régulièrement  assignée. 

3678.  D'autre  part,  quoique  la 
])ors()nnc  puisse  être  dans  la  juri- 
diction territoriale,  une  poursuite 
ne  peut  être  maintenue  contre  elle 
de  manière  a  engager  absolument 
ses  biens  situés  ailleurs  ou  affecter 
absolument  les  droits  et  les  titres 
qu'elle  peut  y  avoir. 

3679.  Lorsque  des  biens  per- 
sonnels sont  acquis  par  saisie- 
arrêt,  ou  par  saisie  exécution,  sur 
le  territoire  de  l'Etat  où  les  biens 
se  trouvent,  le  titre  ainsi  acquis 
est  valide  dans  tout  autre  Etat. 

36S0.  La  même  règle  s'appli- 
que aux  dettes  qui  quoique  dues  à 
des  personnes  résidant  à  l'étran- 
ger sont,  selon  les  lois  locales  de 
l'Etat,  soumises  aux  mêmes  pro- 
cédures. 


protezione  délie  sue  leggi,  deve 
ubbidienza  a  quelle  leggi,  special- 
Hicute  quando  esse  importino 
un'ubbligazione  morale,  purché 
egli  sia  stato  citato  regularmente. 

3678.  D'altro  canto,  benché  la 
persona  possa  trovarsi  entro  i  li- 
miti  délia  giurisdizione  territo- 
riale, pure  una  lite  non  puo  esserc 
sostenibile  eontro  di  lui  in  ma- 
niera cosí  asscjlnta  da  obbligare  i 
suoi  béni  situati  altrove,  od  i  suoi 
diritti  e  titoli  sui  medesimi. 

3679.  Qualora  una  proprietà 
personale  sia  acquistata  per  seque- 
stro  G  spropriazione  sul  territo- 
rio dello  Stato  dove  si  trovano  i 
béni,  il  titolo  cosí  acquistato  è  va- 
lido in  ogni  altro  Stato. 

3680.  La  stessa  regola  si  ai> 
plica  ai  debiti  che  qnantunque  do- 
vuti  a  non-residenti  sono  seconde 
le  leggi  locali  dello  Stato,  soggetti 
a  simile  procedura. 


368L  In  cases  of  delicts  the 
wronged  party  may  elect  to  sue  the 
wrongdoer  either  at  the  forum  de- 
licfi  commissi  or  at  the  forum 
dojiiicilii  of  the  defendant. 

3682.  The  Court  has  jurisdic- 
tion in  any  kind  of  action  over 
any  person  who  has  precluded  him- 
self from  objecting  to  such  juris- 
diction: (a)  by  appearing  as 
plaintiff  in  the  action;  or  (h)  by 
voluntarily  appearing  as  defendant 
in  such  action  without  protest;  or 
(c)  by  having  expressly  or  im- 
pliedly contracted  to  submit  to  the 
jurisdiction  of  such  court. 


3681.  En  cas  de  délits,  la  par- 
tie qui  a  subi  des  dommages  a  le 
choix  de  poursuivre  l'auteur,  soit 
an  forum  delicti  commissi  soit  au 
forum  domicilii  du  défendeur. 

3682.  La  cour  a  juridiction 
pour  toutes  sortes  d'actions,  sur 
une  personne  qui  s'est  mise  dans 
l'impossibilité  de  contester  cette 
juridiction:  (a)  en  comparaissant 
comme  demanderesse  dans  l'ac- 
tion ;  ou  (b)  en  comparaissant  vo- 
lontairement et  sans  protestation 
comme  défenderesse;  ou  (c)  en 
ayant  expressément  ou  tacitement 
contracté  pour  se  soumettre  à  la 
juridiction  de  cette  Cour. 


3681.  In  casi  di  delitti  è  a 
scelta  délia  parte  danneggiata  di 
procederé  eontro  il  colpevole  sia 
nel  forum  delicti  commissi,  sia 
nel  forum  domicilii  del  convenuto. 

3682.  La  corte  ha  giurisdizione 
in  qualsisia  specie  di  giudizio  su 
chiunque  che  pel  proprio  agiré 
non  possa  più  sollevare  opposi- 
zione  a  tale  giurisdizione:  (a)  per 
esser  comparso  quale  attore  nella 
lite;  o,  (h)  per  esser  comparso  vo- 
lontariamente  quale  convenuto  in 
detto  giudizio  senza  protesta  ;  o, 
(c)  per  avere  espressamente  od 
implícitamente  convenuto  per  con- 
tratto  di  sottomettersi  alia  giuri- 
sdizione di  tale  corte. 


CHAPTER    VII 

PRESCRIPTION    OF    ACTIONS 

3683.  The  prescription  of  per- 
sonal actions  is  generally  regu- 
lated by  the  lex  loci  actus  or  con- 
tractus. 


CHAPITEE   VII 

PRESCRIPTION    DES   ACTIONS 

3683.  La  prescription  des  ac- 
tions personnelles  est  généralement 
réglée  par  la  lex  loci  actus  on  con- 
tractus. 
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CAPITOLO  VII 

PRESCRIZIONE  DELLE  AZIONI 

3683.  La  prescrizione  delle  azio- 
ni  personali  è  generalmente  rego- 
lata  dalla  lex  loci  actus  o  con- 
tractus. 


PRACTICE 


PRATIQUE 


PROCEDURA  GIUDIZIARIA 


3684.  The  prescription  of  real 
actions  is  regulated  by  the  lex  rei 
sitae. 


3684:.  La  prescription  des  ac- 
tions réelles  est  réglée  par  la  lex 
rei  Slice. 


3684.  La  prescrizione  delle  azio- 
ni  reali  è  regolata  dalla  lex  rei 
sitce. 


TITLE    II 
Pbactice 


TITEE   II 
Pkatique 


TTTOLO    II 

PsOCEDtlKA  GlUDIZIAEIA 


CHAPTER    I 

MATTERS    PEBTAINING    TO   PRAC- 
TICE   IN    GEXERAX 

3685.  Generally,  the  forms  and 
the  methods  of  proceeding,  and  the 
execution  of  judgments  are  to  be 
regulated  solely  and  exclusively 
by  the  laws  of  the  place  where  the 
action  is  instituted,  that  is  to  say 
according  to  the  lex  fori. 

3686.  The  lex  fori  governs  such 
proceedings  without  regard  to  the 
domicile  of  the  parties,  the  origin 
of  the  right,  or  the  country  of  the 
act. 

3687.  Whenever  some  mode  of 
enforcing  a  right  is  sought,  it  is 
to  be  proceeded  with  according  to 
the  lex  fori,  and  the  judgment  is 
to  be  given  as  the  laws  of  the  State, 
where  the  suit  is  brought,  author- 
ize and  allow. 

3688.  No  person,  however,  can 
be  made  liable  by  the  lex  fori,  as 
an  incident  of  procedure,  when  he 
would  not  have  been  liable  under 
the  proper  law  that  governs  the  act 
or  contract  upon  which  he  is  sued. 


3689.  The  lex  fori  can  never 
confer  a  right  of  action  which  has 
no  existence  according  to  the  law 
which  was  properly  competent  to 
create  the  obligation. 


CHAPITRE   I 

QUESTIONS     DE     PKATIQUE     EN 
GÉNÉRAL 

3685.  En  général,  les  formes  et 
les  modes  de  procéder  et  l'exécu- 
tion des  jugements  doiveut  être 
réglés  uniquement  et  exclusive- 
ment par  les  lois  du  lieu  où  l'ac- 
tion est  instituée,  c'est-à-dire  selon 
la  lex  fori. 

3686.  La  lex  fori  règle  ces  pro- 
cédures sans  tenir  compte  du  do- 
micile des  parties,  de  l'origine  du 
droit  ou  du  pays  de  l'acte. 


3687.  Lorsqu'on  cherche  un 
moyen  de  faire  valoir  un  droit,  on 
doit  procéder  selon  la  lex  fori,  et 
le  jugement  doit  être  rendu  selon 
que  les  lois  de  l'Etat  où  la  pour- 
suite est  intentée  l'autorisent  et 
le  permettent. 

3688.  Aucune  personne,  cepen- 
dant, ne  peut  être  rendue  respon- 
sable par  la  lex  fori,  comme  un 
incident  de  procédure,  lorsqu'elle 
n'aurait  pas  été  rendue  responsa- 
ble par  la  loi  compétente  qui  régit 
l'acte  ou  le  contrat  au  sujet  du- 
quel elle  est  poursuivie. 

3689.  La  lex  fori  ne  peut  ja- 
mais conférer  un  droit  d'action 
qui  n'existait  pas  selon  la  loi 
propre  à  créer  l'obligation. 


CAPITULO    I 

QUESTIONI     DI     PEOCEDUEA     GlUDI- 
ZIAEIA   IN    GENERALE 

3685.  Generalmente,  le  forme 
ed  i  modi  di  procederé  e  l'esccu- 
zione  dellc  seutenze  debbono  essere 
regolate  solamente  ed  eschisiva- 
meute  dalle  leggi  del  luogo  ove  il 
giudizio  è  iniziato,  cioè  seconde  la 
lex  fori. 

3686.  La  lex  fori  governa  tali 
procedure  senza  riguardo  al  domi- 
cilio delle  parti,  l'origine  del  di- 
ritto  od  il  paese  dove  I'atto  è  stato 
eseguito. 

3687.  Ogni  qualvolta  si  do- 
mandi  un  mezzo  per  far  valere  un 
diritto,  esso  dev'esser  accordato  se- 
condo  la  lex  fori,  e  la  sentenza 
dev'esser  tale  quale  le  leggi  dello 
Stato,  dove  la  lite  è  portata,  auto- 
rizzano  e  permettono. 

3688.  Nessuno  pero  puô  esser 
tenuto  responsabile  dalla  lex  fori, 
come  im  incidente  di  procedura, 
quando  la  legge  competente,  che 
governa  I'atto  od  il  contratto  ri- 
guardo al  quale  egli  è  stato  citato, 
non  I'avreblje  tenuto  responsabile. 

3689.  La  lex  fori  non  puo  mai 
conferiré  im  diritto  di  azione  che 
non  esisteva  secondo  la  legge  la 
quale  era  giustamente  competente 
a  creare  un'obbligazione. 


CHAPTER    II 

FORMALITIES    OF    PROCEEDINGS 

3690.  All  proceedings  are  valid 
if  made  according  to  local  laws  of 
procedure. 


CHAPITRE    II 

FORMALITÉS  DE   PROCÉDURE 

3690.  Toutes  les  procédures 
sont  valides  si  elles  sont  faites  en 
conformité  avec  les  lois  locales  de 
la  procédure. 
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CAPITULO  II 

FORMALITÀ     PROCEDURALI 

3690.  Tutte  le  procedure  sono 
valide  se  fatte  in  conformità  delle 
leggi  locali  di  procedura. 


FISCAL   IMPOSITIONS 


IMPOTS   DU   FISC 


TASSE  FISCALI 


3691.  The  rule  locus  regit  ac- 
tum must  be  assumed  ouly  so  far 
as  it  concerns  proceedings  used  in 
ordinary  cases  and  regarding 
which  the  ¡ex  fori  does  not  contain 
any  conflicting  prescriptions. 

3692.  Such  a  rule  is  to  be  ap- 
plied : 

1.  To  the  form  of  private  docu- 
ments ; 

2.  To  usages  in  force  in  the 
place  where  an  order  is  to  be  com- 
plied with; 

3.  To  the  form  and  the  time 
of  the  report  of  return,  and  to  the 
certificates  requisite  to  make  the 
report  and  return  valid  ; 

4.  To  the  method  of  determin- 
ing a  refusal  to  accept  payment  ; 

5.  To  the  method  of  verifying 
particidar  documents  as  matters  of 
evidence  ; 

6.  To  commercial  and  mari- 
time forms. 


3691.  La  règle  locus  regit  ac- 
tum ne  s'applique  qu'aux  procé- 
dures suivies  dans  les  cas  ordi- 
naires, alors  que  la  lex  fori  ne 
contient  pas  de  dispositions  con- 
traires. 

3692.  Cette  règle  doit  être  ap- 
pliquée : 

1.  A  la  forme  des  documents 
privés  ; 

2.  Aux  usages  envigueiir  dans 
l'endroit  où  un  ordre  doit  être 
exécuté  ; 

3.  A  la  forme  du  procès-verbal 
et  du  rapport,  et  aux  certificats  re- 
quis pour  rendre  le  procès-verbal 
ou  le  rapport  valide; 

4.  Au  mode  de  déterminer  le 
refus  d'accepter  le  paiement; 

5.  Au  mode  de  vérifier  les  docu- 
ments spéciaux  comme  matière  de 
preuve  ; 

G.  Aux  formes  commerciales  et 
maritimes. 


3691.  La  regola  locus  regit  ac- 
tum deve  valere  solamente  in 
<|uanto  essa  riguarda  procedure 
usate  nei  casi  ordinari  in  mérito 
ai  quali  la  lex  fori  non  contiene 
precetti  opposti. 

3692.  Tale  regola  deve  appli- 
carsi  : 

1.  Alia  forma  dei  documenti 
privati  ; 

2.  Alie  usanze  in  forza  nel  luo- 
go  dove  un  ordine  dev'esser  ese- 
guito; 

3.  Alia  forma  del  processo  ver- 
bale e  delTawiso  della  notifica- 
zione,  ed  ai  certificat!  voluti  per 
la  loro  validità  ; 

4.  Al  modo  di  stabilire  il  ri- 
fiuto  di  accettar  pagamento; 

5.  Al  modo  di  verificare  docu- 
menti speciali  come  materie  di 
prova ; 

6.  Alie  forme  commerciali  e 
marittime. 


3693.  The  above  rule,  however, 
is  not  operative  with  respect  to 
proceedings  in  semi-civilized  lands, 
unless  the  provisions,  given  else- 
where, as  to  the  procedure  to  be 
followed  in  siich  countries,  apply 
as  does  the  procedure  in  civilized 
countries. 


3694.  When  the  lex  fori  re- 
quires certain  forms  to  be  adopted 
in  order  to  validate  the  procedure, 
such  forms  must  be  complied  with, 
no  matter  where  the  party  may  be 
at  the  time. 


3693.  La  règle  susdite,  cepen- 
dant, ne  peut  s'appliquer  aux  pro- 
cédures faites  dans  des  pays  in- 
complètement civilisés,  à  moins 
que  les  dispositions  données  ail- 
leurs relativement  à  la  procédure 
à  suivre  dans  ces  pays  ne  s'appli- 
quent comme  si  elles  étaient  faites 
dans  des  pays  complètement  civi- 
lisés. 

3694.  Quand  la  lex  fori  exige 
que  certaines  formes  soient  adop- 
tées afin  de  valider  la  procédure, 
ces  formes  doivent  être  suivies, 
quel  que  soit  le  lieu  où  se  trouve 
la  partie. 


3693.  La  suddetta  regola,  pero, 
non  ha  valore  riguardo  aile  proce- 
dure faite  in  paesi  semi-civili,  ec- 
cetto  che  le  disposizioni  date  al- 
trove  in  quanto  alla  procedura  da 
esser  seguita  in  tali  paesi,  non  si 
adattino  corne  le  leggi  locali  di 
procedura  in  paesi  civili. 


3694.  Quando  la  lex  fori  richie- 
de  che  siano  adottate  forme  spe- 
ciali per  render  valida  la  proce- 
dura, tali  forme  debbono  esser 
sesuite,  non  tenendo  conto  del 
luogo  dove  la  parte  puè  trovarsi  a 
quel  tempo. 


CHAPTER    III 


CHATITEE  III 


CAPITOLI    III 


STAMPS    AXD    FISCAL    IMPOSITIOIÎS 


TIMBEES  ET  IMPOTS  DU  FISC 


BOLLI   E   TASSE   FISCAXI 


3695.  If  according  to  the  lex 
fori  a  stamp  is  essential  to  the 
validity  of  a  proceeding,  the  latter 
is  not  valid  if  without  such  a 
stamp. 

3696.  When  the  object  of  a  for- 
eign stamp  act  is  merely  proces- 


3695.  Si  d'après  la  lex  fori  im 
timbre  est  essentiel  à  la  validité 
d'une  procédure,  celle-ci  n'est  pas 
valide  si  elle  n'a  pas  de  timbre. 

3696.  Quand  l'objet  de  la  loi 
des  timbres  étrangère  n'est 'qu'une 

629 


3695.  Se  per  la  lex  fori  un 
bollo  è  essenziale  per  la  validità 
d'una  procedura,  questa  non  è  va- 
lida senza  taie  bollo. 


3696.     Quando    il    fine    d'ima 
legge  fiscale  straniera  sui  bolli  è 


EVIDENCE 


PREUVE 


PROVA 


suai,  and  the  terms  of  the  act 
merely  exclude  unstamped  docu- 
ments from  being  received  in 
proof,  such  restrictions  will  have 
no  extraterritorial  effect. 


3697.  A  document,  not  hv  it- 
self subject  to  a  local  law  requir- 
ing a  stamp  on  documents  of  the 
same  class,  is  not  within  the  range 
of  that  law,  and  woidd  not  be  void 
for  want  of  such  stamp. 


3698.  When  the  object  of  the 
statute  is  simplv  to  raise  a  revenue, 
it  will  be  regarded  as  purely  local 
and  intraterritorial  in  its  intent, 
and  not  as  meant  to  void  proceed- 
ings not  duly  stamped. 


3699.  Generally  formalities,  not 
held  essential  to  a  proceeding  by 
the  law  of  the  place  where  made, 
but  prescribed  for  the  purpose  of 
enabling  the  proceedings  to  be  used 
efficiently,  shall  not  be  regarded 
extraterritorially  as  affecting  the 
validity  of  the  proceeding. 


3700.  Documents  necessary  to 
support  an  action,  and  which  have 
been  executed  abroad  are,  as  else- 
where stated,  subject  to  similar 
rules. 


matière  de  forme  et  quand  les  dis- 
positions de  la  loi  ne  servent  qu'à 
exclure  les  pièces  non  timbrées 
comme  moyens  de  preuve,  cette  res- 
triction n'a  pas  d'effet  extraterri- 
torial. 

3697.  Un  document  qui  n'est 
pas  en  lui-même  sujet  à  une  loi 
locale  requérant  un  timbre  sur  des 
pièces  de  même  nature  ne  tombe 
pas  sous  le  coup  de  cette  loi  et 
n'est  pas  nul  par  défaut  de  tim- 
bre. 

3698.  Lorsque  l'objet  du  statut 
est  simplement  de  prélever  un  re- 
venu, il  sera  considéré  comme 
ayant  un  effet  local  et  intraterri- 
torial dans  son  but,  et  ne  sera  pas 
censé  annuler  les  procédures  qui 
ne  portent  pas  le  timbre  requis. 

3699.  Généralement  les  for- 
malités qui  ne  sont  pas  regardées 
comme  essentielles  à  wne  procédure 
par  la  loi  de  l'endroit  où  elles  sont 
faites,  mais  qui  sont  prescrites 
afin  de  faciliter  l'emploi  des  pro- 
cédures d'une  manière  efficace,  ne 
seront  pas  considérées  comme  af- 
fectant extraterritorialement  la  va- 
lidité de  cette  procédure. 

3700.  Les  documents  néces- 
saires au  soutien  d'une  action,  et 
qui  ont  été  exécutés  à  l'étranger, 
sont,  tel  que  mentionné  ailleurs, 
sujets  aux  mêmes  règles. 


puramente  processuale,  e  serve  pu- 
ramente }jer  escludere  corne  mate- 
ria di  prova  documenti  non  bol- 
lati,  taie  restrizione  non  avrà 
effetti  extraterritoriali. 


3697.  Un  documento  non  sog- 
getto  per  se  stesso  ad  una  leggc 
locale  che  richiede  un  bollo  per  i 
documenti  dello  stesso  genere  è 
fuori  dell'orbita  di  quella  legge  c 
non  è  nuUo  per  mancanza  di  taie 
bollo. 

3698.  Quando  l'oggetto  délia 
legge  é  semplicemente  di  esigere  I 
imposte,  questa  sarà  riguardata 
come  puramente  locale  ed  intra- 
territoriale  nel  suo  scopo,  e  non 
come  intesa  ad  invalidare  le  pro- 
cedure non  debitamente  bóllate. 

3699.  Generalmente,  le  forma- 
lità  non  essenziali  per  una  proce- 
dura  secondo  la  legge  del  luog" 
dove  son  fatte,  ma  che  pero  sou" 
prescritte  allô  scopo  di  rendere  \v 
procedure  efficaci  non  saranno  con- 
siderate come  ledenti  extraterri- 
torialmente  la  validità  délie  pro- 
cedure. 


3700.  I  documenti  necessari 
per  sostenere  im  giudizio  e  che 
sono  stati  fatti  all'estero,  sono, 
come  altrove  detto,  soggetti  a  re- 
góle simili. 


CHAPTER    IV 

EVIDENCE 


CHAPITRE   IV 

PEEUVE 


CAPITULO    IV 

PEOVA 


SECTIOX    I 


SECTION   I 


STATUTES        EEQCIEING         CERTAIN        STATUT     EEQUERANT     UN     CERTAIN 
KINDS  OF  EVIDENCE  TO  SUPPORT  GENEE    DE    PREUVE    AU    SOUTIEN 

AN    ACTION  d'une   ACTION 


3701.  When  a  local  statute  pro- 
vides, that  no  suit  shall  be  main- 
tained on  a  particular  contract 
unless  it  be  in  writing,  the  lex  fori, 
in  such  case,  is  absolute,  and  ap- 
plies to  a  foreign   contract  good 


3701.  Quand  le  statut  prévoit 
que  nulle  poursuite  ne  sera  main- 
tenue en  vertu  d'un  contrat  par- 
ticulier, à  moins  qu'il  ne  soit  par 
écrit,  la  lex  fori  est  absolue  dans 
ce  cas  et  s'applique  à  un  contrat 
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SEZIOXE    I 

STATUTI  CHE  RICHIEDONO  CEETA 
SPECIE  M  PEOVA  PEE  SOSTENEEE 
UN   GIUDIZIO 

3701.  Quando  la  legge  locale 
sulla  prova  stabilisée  che  nessun 
giudizio  sarà  sostenibile  su  un  con- 
tratto  spéciale  eccetto  che  non  sia 
per  iscritto,  la  lex  fori  in  tal  caso  é 
assoluta  e  si  applica  ad  im  con- 


EVIDENCE 


PREUVE 


PROVA 


according  to  the  law  of  the  place 
of  its  solemnization;  but  if  the 
court  of  the  place  of  solemnization 
has  jurisdiction,  and  an  action  is 
brought  before  it  and  is  served 
regularly,  the  judgment  of  such 
court  is  valid  although  no  suit 
could  have  been  maintained  on 
such  a  contract. 


3702.  When  the  lex  fori  re- 
quires a  writing,  the  form  or  kind 
of  writing  required  by  lex  loci 
actus  or  contractus  must  be  ac- 
cepted in  lieu  of  a  writing  in  the 
form  that  may  be  required  by  the 
lex  fori. 

3703.  The  admissibility  of 
books  of  commerce  in  evidence  is 
to  be  determined  by  the  law  of  the 
place  where  they  are  kept. 

3704.  A  distinction  must  be 
made  between  the  provisions  of  a 
local  statute  on  proof  that  declares 
that  no  action  shall  be  brought  on 
a  contract  which  does  not  comply 
with  their  terms,  and  those  that 
declare  that  such  a  contract  shall 
be  invalid  or  void. 

3705.  Provisions  of  the  former 
class  relate  to  procedure,  and 
therefore  apply  even  to  a  foreign 
contract  which  is  valid  according 
to  its  substantive  law. 


3706.  Provisions  of  the  latter 
class  relate  to  the  validity  of  the 
contract  rather  than  to  procedure, 
and  therefore  do  not  apply  to  a 
foreign  contract. 


3707.  If  a  statute  on  evidence, 
of  the  place  which  furnishes  the 
substantive  law  of  the  contract, 
declares  that  the  contract  shall  be 
invalid  or  void,  the  contract  is  not 
enforceable  though  not  in  conflict 
with  the  statute  of  the  forum. 

3708.  If  the  statute  of  the  place 
that  furnishes  the  substantive  law 


étranger  valide  selon  la  loi  du  lieu 
de  son  exécution  ;  mais  si  la  cour 
du  lieu  de  l'exécution  de  l'acte  a 
juridiction,  et  si  vine  action  in- 
tentée devant  elle  est  signifiée 
d'une  manière  régulière,  la  juge- 
ment de  cette  cour  est  valide  même 
là  où  une  poursuite  ne  pourrait 
être  soutenue  en  vertu  d'un  tel 
contrat. 

3702.  Lorsque  la  lex  fori  exige 
un  écrit,  la  forme  ou  le  genre  de 
cet  écrit  exigé  par  la  lex  loci  actus 
ou  contractus  doit  être  accepté  au 
lieu  de  l'écrit  fait  suivant  la  forme 
requise  par  la  lex  fori. 


3703.  L'admissibilité  des  livres 
de  commerce  comme  moyen  de 
preuve  doit  être  déterminée  par  la 
loi  de  l'endroit  où  ils  sont  tenus. 

3701.  On  doit  faire  une  dis- 
tinction entre  les  dispositions  de 
la  loi  de  la  preuve  qui  déclarent 
que  nulle  action  ne  doit  être  in- 
tentée en  vertu  d'un  contrat  qui 
n'est  pas  d'accord  avec  ce  qu'elles 
exigent  et  celles  qui  déclarent  que 
ce  contrat  sera  nul  et  de  nul  effet. 

3705.  Les  dispositions  de  la 
première  catégorie  ont  rapport  à 
la  procédure  et  par  conséquent 
s'appliquent  même  à  un  contrat 
fait  en  pays  étranger  et  valide  se- 
lon la  loi  substantielle  qui  le  régit. 

3706.  Les  dispositions  de  la  se- 
conde catégorie  ont  rapport  à  la 
validité  du  contrat  plutôt  qu'à  la 
procédure  et  par  conséquent  ne 
s'appliquent  pas  à  un  contrat  fait 
à  l'étranger. 

3707.  Si  la  loi  de  la  preuve,  au 
lieu  d'on  naît  la  loi  substantielle 
du  contrat,  déclare  que  le  contrat 
sera  nul  et  de  nul  effet,  ce  contrat 
ne  pourra  être  mis  à  exécution 
quoiqu'il  ne  soit  pas  en  conflit 
avec  le  statut  du  forum. 

3708.  Si  la  loi  de  l'endroit 
d'où  naît  la  loi   substantielle   du 
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tratto  straniero  valido  secondo  la 
legge  del  luogo  dove  è  f atto  ;  ma 
se  la  corte  del  luogo  dove  il  con- 
tratto  é  fatto  ha  giiirisdizione,  ed 
un  giudizio  iniziato  diuanzi  a 
quella  corte  è  regolarmente  noti- 
iicato,  la  sentenza  di  taie  corte  è 
valida  anche  dove  nessun  giudizio 
avrclibe  potuto  essere  sostenuto  su 
taie  contratto. 

3702.  Quando  la  lex  fori  ri- 
chiede  uno  scritto,  la  forma  o  sjie- 
cie  di  taie  scritto  richiesto  dalla 
lex  loci  actus  o  contractus  dev'esser 
accottata  invece  d'uno  scritto  nella 
forma  che  puô  essere  richiesta 
dalla  lex  fori. 

3703.  L'ammissibilità  dei  libri 
di  commcrcio  come  prova  dev'es- 
sere  stabilita  dalla  legge  del  luogo 
dove  essi  sono  tenuti. 

3704.  In  una  legge  locale  sulla 
prova  deve  farsi  distinzione  tra  le 
disposizioni  che  dichiarano  che 
nessun  giudizio  sarà  sostenibile 
sopra  un  contratto  che  non  si  con- 
form! alie  loro  condizioni,  e  quelle 
che  dichiarano  che  tale  contratto 
sarà  invalido  o  nullo. 

3705.  Le  disposizioni  della 
prima  categoría  si  riferiseono  alia 
procedura,  e  quindi  si  applicano 
anche  ad  un  contratto  straniero 
che  sia  valido  secondo  la  sua  legge 
sostanziale. 

3706.  Le  disposizioni  della  se- 
conda categoría  si  riferiseono  alia 
validità  del  contratto  piuttosto  che 
alia  procedura,  ed  esse  non  si  ap- 
plicano ad  im  contratto  straniero. 


3707.  Se  la  legge  sulla  prova, 
del  luogo  che  dà  la  legge  sostan- 
ziale del  contratto,  dichiara  che  il 
contratto  è  invalido  o  nullo,  il  con- 
tratto non  puô  esser  messo  in  forza 
quantunque  non  sia  in  conflitto 
coUa  legge  del  forum. 

3708.  Se  la  legge  sulla  prova 
del  luogo  che  dà  la  legge  sostan- 
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of  the  contract  merely  provides 
that  no  action  shall  be  brought 
therein,  the  contract  niav  be  en- 
forced, if  not  in  violation  of  a 
simuar  statute  of  the  forum. 


3  "09.  A  contract  may  be  en- 
forced though  it  violates  both  a 
statute  of  the  place  furnishing  the 
substantive  law  declaring  that  no 
action  shall  be  brought  on  the  con- 
tract, and  a  statute  of  the  forum 
declaring  that  the  contract  shall  be 
invalid  or  void. 

3710.  Parol  contracts  made  in 
a  State  requiring  all  such  con- 
tracts to  be  in  -«Titing  are  void, 
and  cannot  be  enforced  anywhere 
when  they  were  made  to  be  per- 
formed in  that  State,  but  are  not 
void,  and  may  be  enforced  if  made 
to  be  performed  in  another  State 
where  parol  contracts  are  valid, 
nor  are  they  void  when  all  the  par- 
ties belong  to  another  State  or  have 
another  domicile  where  parol  con- 
tracts are  valid. 


3711.  A  contract  relating  to 
real  property  is  governed  by  the 
statute  of  proof  of  the  place  where 
the  property  is  situated,  in  so  far 
as  it  relates  to  questions  of  con- 
struction, title,  covenants  real,  the 
method  and  formality  of  execu- 
tion, and  all  the  other  things  which 
the  laws  of  the  situs  impose  upon 
the  nature  of  the  property,  the 
character  of  the  tenure  and  mode 
of  transmission. 

3712.  But  where  a  conveyance 
is  executed  in  a  State  between  its 
citizens,  of  lands  situated  in  an- 
other State,  in  so  far  as  it  treats 
of  covenants  which  never  attach  to 
the  soil  but  are  essentially  per- 
sonal, the  lex  loci  contractus  ap- 
plies. 

3713.  If  the   statute   of   proof, 
merely  settles  the  terms  on  which 


contrat,  pourvoit  seulement  à  ce 
qu'aucune  action  n'y  soit  inten- 
tée, le  contrat  peut  être  mis  en 
force  s'il  ne  comporte  pas  une 
violation  d'un  Statut  semblable 
du  forum. 

3709.  Un  contrat  peut  être  mis 
en  force  quoiqu'il  enfreigne  un 
Statut  de  l'endroit  qui  en  régit  la 
loi  substantielle  déclarant  qu'au- 
cune action  ne  devra  être  intentée 
en  vertu  de  ce  contrat,  et  un  Statut 
du  forum  déclarant  que  ce  contrat 
sera  nul  et  de  mil  effet. 

3710.  Des  contrats  verbaux, 
faits  dans  un  Etat  requérant  que 
tous  ces  contrats  soient  par  écrit, 
sont  nuls  et  ne  peuvent  être  mis 
en  force  ailleurs,  lorsqu'ils  ont  été 
faits  pour  être  exécutés  dans  cet 
Etat,  mais  ils  ne  sont  pas  nuls  et 
peuvent  être  mis  en  force  s'ils  sont 
faits  pour  être  exécutés  dans  un 
autre  Etat  où  des  contrats  ver- 
baux sont  valides  ;  il  en  est  de 
même  lorsque  toutes  les  parties 
intéressées  appartiennent  à  un 
autre  Etat,  ou  ont  un  autre  domi- 
cile où  les  contrats  verbaux  sont 
valides. 

3711.  Un  contrat  relatif  à  des 
immeubles  est  régi  par  la  loi  de  la 
preuve  du  lieu  où  est  situé  l'im- 
meuble en  autant  qu'il  se  rapporte 
à  des  questions  d'interprétation, 
de  titres,  de  pactes  réels,  de  mode 
et  de  formalité  d'exécution  et  à 
tout  ce  que  les  lois  du  situs  pres- 
crivent sur  la  nature  des  biens, 
sur  le  caractère  de  la  tenure  et  le 
mode  de  transmission. 


3712.  Mais  la  lex  loci  contrac- 
tus régit  le  transport  exécuté  dans 
un  Etat  entre  ses  citoyens  rela- 
tivement à  des  terres  situées  dans 
un  autre  Etat,  en  autant  qu'il 
s'agit  de  conventions  qui  n'en- 
gagent jamais  les  fonds  de  terre, 
mais  qui  sont  essentiellement  jx-r- 
sonnelles. 

3713.  Si  la  loi  de  la  preuve  a 
simplement  pour  effet  d'établir  les 
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zialc  del  contratto  stabilisée  sem- 
plicemcnte  che  nessuu  gitidizio 
sarà  ivi  portato,  il  contratto  puù 
esser  messo  in  forza  se  non  è  in 
violazione  d'una  simile  legge  del 
forum^ 

3709.  Un  contratto  puô  esser 
messo  in  forza  benché  in  violazione 
tanto  délia  lègge  del  luogo  che  dà 
la  legge  sostanziale  dichiarante  che 
nessun  giudizio  sarà  sostenibile 
snl  'contratto,  quanto  délia  legge 
del  forum  che  dichlari  che  il  con- 
tratto è  invalido  o  nuUo. 

3710.  I  contratti  verbali  fatti 
in  uno  Stato  clie  richiede  che  tutti 
i  contratti  simili  debbono  essere 
per  iscritto,  sono  ntüli  e  non  pos- 
sono  esser  messi  in  forza  in  nes- 
sun luogo  quando  essi  dovevano 
esser  effettuati  in  quello  Stato; 
ma  non  sono  nulli  e  possono  esser 
messi  in  forza  se  debbono  esser  ese- 
guiti  in  im  altro  Stato  dove  i  con- 
tratti verbali  sono  validi,  ne  essi 
sono  nulli  quando  tutte  le  parti 
appartengono  ad  un  altro  Stato  od 
hanno  un  altro  domicilio  dove  i 
contratti  verbali  sono  validi. 


3711.  Un  contratto  che  si  rife- 
risce  a  béni  immobili  é  regolato 
dalla  legge  délia  prova  del  luogo 
dove  i  béni  sono  situati  in  quanto 
a  ciô  che  riguarda  questioni  d'in- 
terpretazione,  titolo,  patto  reale, 
modi  e  formalità  di  esecuzione  e 
tutto  ciô  che  le  leggi  del  situs  sta- 
biliscono  sulla  natura  dei  béni,  il 
carattere  del  regime  fondiario  ed 
il  modo  di  trasmissione. 


3712.  Ma  quando  un  trasferi- 
mento  di  béni  è  eseguito  in  uno 
Stato  fra  cittadini  per  terre  situa- 
te in  un  altro  Stato,  la  lex  loci 
contractus  governa  in  ciô  che  ri- 
guarda i  patti  che  non  hanno  rife- 
renza  al  suolo,  ma  sono  essenzial- 
mente  personali. 

3713.  Se  la  legge  délia  prova  é 
fatta  puramente  per  sistemare  le 
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certain  documeuts  are  to  be  re- 
ceived in  evidence,  it  will  not  be 
enforced  by  foreign  courts,  and, 
generally,  rules  of  evidence,  when 
technical,  are  of  merely  local 
effect. 


conditions  dans  lesquelles  certains 
documents  peuvent  être  reçus 
comme  preuve,  elle  ne  sera  pas 
mise  en  vigueur  dans  les  cours 
étrangères,  et,  en  général,  les 
règles  de  la  preuve,  lorsqu'elles 
sont  techniques,  n'ont  qii'un  effet 
local. 


condizioni  suUe  quali  certi  docu- 
menti  debbono  essere  accettati  in 
prova,  essa  non  sarà  messa  in 
forza  da  corti  straniere,  e  general- 
mente le  rególe  riguardanti  la 
prova,  se  sono  tecniche,  sono  pura- 
mente di  effetto  locale. 


SECTION    II 

CONTRACTS  EXECUTED  in  fraudem 
legis  domesticœ 

3714.  A  document  that  would 
be  valid  according  to  the  Ze.r  loci 
contractus  is  to  be  held  valid  by 
the  lex  fori  although  executed  in 
fraudem  legis  domesticœ,  and  al- 
though such  evasions  may  render 
the  perpetrator  criminally  liable. 


3715.  This  position  cannot  be 
maintained  when  domiciled  sub- 
jects of  a  State  go  to  another  State 
in  order  to  solemnize  a  contract, 
which  on  grounds  of  public  policy 
or  good  morals  would  be  invalid 
if  solemnized  by  them  in  the  State 
of  their  domicile,  or  would  subject 
the  citizens  of  one  State  to  the  per- 
sonal law  of  another. 


SECTION  II 

CONTRATS  EXÉCUTÉS   in  fraudcm 
legis  domesticœ 

3714.  Un  document  valide  se- 
lon la  lex  loci  contractus  doit 
l'être  aussi  selon  la  lex  fori  quoi- 
qTi'il  soit  exécuté  in  fraudem  legis 
domesticœ,  et  quoique  les  auteurs 
de  ces  fraudes  puissent  devenir 
pénalement  responsables. 


3715.  Il  en  va  autrement  lors- 
que des  sujets  domiciliés  dans  un 
Etat  se  rendent  dans  un  autre 
Etat  afin  d'y  exécuter  un  contrat 
qui,  pour  des  raisons  d'ordre  pu- 
blic ou  de  morale,  serait  nul  s'il 
était  exécuté  dans  l'Etat  de  leur 
domicile,  ou  un  contrat  dont  l'ef- 
fet serait  d'assujettir  les  citoyens 
d'un  Etat  à  l'empire  de  la  loi  per- 
sonnelle d'Tm  autre  Etat. 


SEZTONE   II 

CONTRATTi  ESEGCiTi  m  fraudcm, 
legis  domesticœ 

3714.  Un  documento  che  sa- 
rebbe  valido  per  la  lex  loci  con- 
tractus dev'essere  ritenuto  valido 
dalla  lex  fori  quantunque  eseguito 
in  fraudem  legis  domesticœ  e 
quantunque  tali  evasioni  possano 
rendere  penalmente  responsabile 
eolui  che  le  perpetra. 

3715.  Questo  stato  di  cose  non 
é  sostenibile  quando  i  sudditi  do- 
miciliati  d'uno  Stato  vanno  in  un 
altro  Stato  per  compiere  un  con- 
tratto  il  quale  per  motivi  d'ordine 
pubblico  o  di  morale  sarebbe  in- 
valido se  fatto  da  essi  nello  Stato 
del  loro  domicilio,  od  avrebbe  l'ef- 
fetto  di  metiere  i  cittadini  d'imo 
Stato  sotto  l'impero  délia  legge 
personale  d'im  altro  Stato.. 


SECTION    III 


SECTION  III 


SEZIONE    III 


CERTIFICATES    OF    NOTARIES    AND 
OTHER    OFFICERS 

3716.  The  records  of  notaries 
and  other  officers,  commissioned  to 
take  acknowledgments  of  deeds 
and  other  instruments,  to  admin- 
ister oaths,  and  to  make  or  record 
protests  of  negotiable  papers,  ma- 
rine statements,  and  other  business 
instruments,  if  not  in  conformity 
with  the  local  law,  shall  be  re- 
garded as  irregular  and  inadmis- 
sible by  foreign  courts. 


3717.  To  be  admissible  in  a 
foreign  State  the  certificate  of  a 
notary  or  notarial  officer  must,  as 
a  general  rule,  be  under  the  offi- 


CEETIFICATS  DES  NOTAIRES  ET  AU- 
TRES  OFFICIERS 

3716.  Les  minutes  des  notaires 
et  des  autres  officiers  autorisés  à 
prendre  des  reconnaissances 
d'actes  et  autres  documents,  à.  rece- 
voir des  serments,  à  faire  ou  à  en- 
registrer des  protêts  d'effets  négo- 
ciables, des  procès-verbaux  mari- 
times et  commerciaux,  et  autres 
documents,  seront  considérées  com- 
me irrégulières  et  inadmissibles 
dans  les  cours  étrangères  si  elles  ne 
sont  pas  conformes  à  la  loi  locale. 

3717.  Pour  qu'un  certificat  de 
notaire  ou  d'un  autre  officier  ayant 
les  pouvoirs  d'un  notaire  soit  ad- 
missible dans  un  Etat  étranger,  il 
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CEETIFICATI     DI     NOTAI     ED     ALTRI 
UFFIZIAEI 

3716.  Le  minute  dei  notai  ed 
altri  ufliziali  delegati  per  prendere 
cognizione  di  documenti  ed  altri 
strumenti,  per  ricevere  giuramen- 
ti  e  per  fare  o  registrare  protesti 
di  effetti  uea'oziabili,  processi  ver- 
bali,  marittimi  ed  altri  documen- 
ti commerciali,  saranno  ritenuti 
come  irregolari  ed  inammissibili 
nelle  corti  straniere  se  non  saran- 
no in  conformità  délia  legge  locale. 


3717.  Affînché  un  certificato 
d'un  notaio  o  di  persona  che  fun- 
ziona  come  tale  sia  accettato  in 
uno    Stato    straniero,    esso    deve 


P.^TIES  TO  ACTIONS 


PARTIES  A   UNE  INSTANCE 


PARTI   IN   GIUDIZIO 


eial  seal,  and  the  best  obtainable 
evidence  must  be  given  as  to 
authenticitv  of  such  seal. 


ible      faut,  en  règle  générale,  qu'il  porte      avère,  come  regola  genérale,  \m  si- 
the      un  sceau  officiel,  dont  l'authenti-      gillo  ufficiale,  e  sulTautentiiità  di 


3718.  When  neither  the  certifi- 
cate of  authenticitv  of  a  consular 
authority,  nor  that  of  a  diplomatic 
agent  of  the  State  where  such 
document  is  to  be  used,  can  be  per- 
mitted, parol  evidence  to  prove  the 
authenticity  of  the  notary's  seal 
may  be  admitted. 

3719.  Xevertheles?,  for  com- 
mercial purposes,  in  courts  acting 
in  accordance  with  the  law-mer- 
chant, the  seal  of  a  notary  must 
be  judicially  noticed. 

3720.  Where  no  seal  is  used, 
signature  of  the  notary  or  the 
other  official  must  be  proved  by 
one  of  the  methods  above  men- 
tioned. 

3721.  Xo  exception  can  justly 
arise  from  the  fact  that  the  person 
issuing  such  certificate  is  not  a 
permanent  public  officer,  but  a  pri- 
vate person,  whom  the  State,  for 
certain  special  purposes,  clothes 
with  the  publica  fides. 


—  ^^. —  , -  --       p^ —     — ,  -  -^ — —  —  ... 

cité    s'appuie    sur    les    meilleures      quosto    dovrà    fornirsi    la    miglior 
preuves  possibles.  prova  possibile. 


371  S.  Quand  on  ne  peut  obte- 
nir ni  le  certificat  d'authenticité 
de  l'autorité  consulaire  ni  celui 
d'un  agent  diplomatique  de  l'Etat 
où  ce  document  doit  servir,  on 
peut  recourir  à  la  preuve  ver- 
bale pour  établir  l'authenticité  du 
sceau. 

3719.  Cependant,  pour  des  fins 
commerciales,  dans  les  cours  agis- 
sant suivant  le  droit  commercial, 
le  sceau  d'un  notaire  doit  faire 
preuve  par  lui-même. 

3720.  En  l'absence  de  sceau,  la 
signature  du  notaire  ou  d'un  autre 
officier  doit  être  prouvée  d'après 
un  des  modes  ci-dessus  men- 
tionnés. 

3721.  Aucune  exception  ne  peut 
équitablement  être  soulevée  du 
fait  que  la  ¡Dersonne  émettant  de 
tels  certificats  n'est  pas  un  officier 
public  permanent,  mais  Tin  simple 
particulier  que  l'Etat  poiir  des  rai- 
sons particulières  a  investi  de  la 
publica  fides. 


3718.  Quandd  non  puo  otte- 
ncrsi  ne  il  certificate  di  autenti- 
cità  d'una  autorità  consolare  ne 
quelle  d'un  agente  diplomático 
dello  Stato  dove  talc  documento 
dev'esser  usato,  sarà  ammessa  la 
tcstimonianza  verbale  per  provare 
l'autenticità  di  tale  sigillo. 

3719.  Xonpertanto,  a  scopi 
commerciali,  nelle  corti  che  funzio- 
nano  secondo  la  legge  mercantile 
il  sigillo  d'un  notaio  deve  far  fede 
da  se. 

3720.  Quando  non  vi  é  aleun 
sigillo,  la  firma  del  notaio  od  altro 
uffiziale  dev'esser  provata  in  uno 
dei  modi  summenzionati. 


3721.  jSTessuna  eccezione  puô  di 
diritto  sorgere  dal  fatto  che  la  per- 
sona che  rilascia  tale  certificate 
non  é  i;n  uffiziale  pubblieo  perma- 
nente, ma  una  persona  privata  che 
lo  Stato  per  certi  fini  speciali,  in- 
veste d'ima  carica  di  publica  fides. 


SECTION   IV 


SECTION    IV 


SEZIONE   IV 


PAETŒS    TO    ACTIONS 


PARTIES  A   UNE  INSTAISrCE 


PAKTI    IN    GIUDIZIO 


3722.  A  foreign  plaintiff  is  not 
incapacitated  from  bringing  suit 
against  a  defendant  who  is  a  sub- 
ject of  the  State  to  which  the  court 
belongs,  nor  does  it  matter  that  the 
cause  of  action,  if  transitory,  arose 
abroad. 


3723.  A  foreigner  who  has  no 
residence  within  the  jurisdiction 
of  the  court  before  which  he  sues 
a  subject  of  the  State  to  which 
such  court  belongs,  must  not  be  re- 
quired to  furnish  security  for  costs 
unless  he  fails  to  prove,  when  re- 
quired  at   the  institution   of  the 


3722.  Un  demandeur  étranger 
n'est  pas,  de  ce  fait,  privé  de  la 
capacité  d'intenter  un  procès 
contre  un  défendeur  qui  est  sujet 
de  l'Etat  auquel  appartient  la 
cour,  même  si  la  cause  de  l'action, 
lorsqu'elle  est  transitoire,  a  pris 
naissance  à  l'étranger. 

3723.  Un  étranger  qui  n'a  pas 
de  résidence  dans  la  juridiction  de 
la  cour  devant  laquelle  il  poursuit 
un  sujet  de  cet  Etat  auquel  appar- 
tient la  cour,  ne  doit  pas  être  tenu 
de  fournir  cautionnement  pour  les 
frais,  à  moins  qu'il  ne  fasse  dé- 
faut de  prouver,  quand  il  en  est 
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3722.  L'attore  che  é  imo  stra- 
niero  non  é  per  questo  incapacitato 
dal  portar  lite  contro  un  conve- 
nuto,  suddito  dello  Stato  al  quale 
la  corte  appartiene,  ne  ha  impor- 
tauza  il  fatto  che  il  motivo  délia 
lite,  se  transitorio,  sorse  all'estero. 


3723.  Lo  straniero  che  non  ha 
domicilio  nella  giurisdizione  délia 
corte  dinanzi  alla  quale  egli  cita 
un  suddito  dello  Stato  al  quale 
appartiene  la  corte,  non  dev'esser 
obbligato  di  dar  cauzione  per  le 
spese  eccetto  che  egli  non  manchi 
di  provare, quando  richiesto  all'iui- 


PARTIES  TO   ACTIONS 


PARTIES  A   UNE  INSTANCE 


PARTI   IN  GIUDIZIO 


suit,  that  he  has  a  good  cause  of 
action. 


3724.  A  defendant  is  put  in  the 
position  of  a  plaintiff  when  he 
pleads  in  this  respect  a  set-oif,  or, 
in  the  same  process,  adopts  a  de- 
fence which  is  equivalent  to  an  in- 
dependent claim  against  the  plain- 
tiff. 

3725.  When  the  question  wheth- 
er an  assignee  can  sue  in  his  own 
name  is  merely  technical,  it  is  a 
mere  matter  of  procedure  and  the 
lex  fori  is  to  decide. 


3726.  If  allowed  by  the  lex  fori, 
the  assignee  may  sue  in  his  own 
name,  although  not  permitted  to 
do  so  by  the  foreign  law  to  which 
the  obligation  is  subject. 


3727.  If  prohibited  by  the  lex 
fori,  the  assignee  cannot  sue  in  his 
own  name,  though  permitted  to  do 
so  by  the  foreign  law  to  which  the 
obligation  is  subject. 


3728.  When  the  local  law  posi- 
tively forbids,  as  a  rule  of  prac- 
tice, the  assignment  of  caiises  after 
litigation  is  commenced,  the  courts 
are  bound  to  obey  it,  although  the 
assignment,  and  the  case  itself, 
are  governed  by  a  foreign  law 
which  permits  such  an  assignment. 

3729.  When  it  is  not  a  matter 
of  form,  but  of  substance,  whether, 
in  a  foreign  country,  a  debtor  is 
to  be  compelled  to  meet,  on  the 
same  cause  of  action,  another 
plaintiff  against  whom  he  may  not 
be  able  to  present  the  same  set-off 
or  equitable  defences,  the  point  is 
to  be  decided,  not  by  the  Je.r  fori, 
but  by  the  law  of  the  place  to 
which  the  debt  is  subject. 


requis  lors  de  l'institution  de  la 
poursuite,  qu'il  a  une  bonne  cause 
d'action. 

3724-.  Vn  défendeur  est  sous  ce 
rapport  dans  la  situation  d'un  de- 
mandeur lorsqu'il  plaide  compen- 
sation ou  lorsque,  dans  le  même 
procès,  il  adopte  une  défense  qui 
équivaut  à  une  réclamation  indé- 
pendante contre  le  demandeur. 

3725.  Lorsqu'il  s'agit  de  déci- 
der si  un  cessionnaire  peut  pour- 
suivre en  son  propre  nom  et  que 
cette  question  est  purement  techni- 
que, c'est  une  simple  matière  de 
procédure,  et  la  lex  fori  doit  pré- 
valoir. 

3726.  Si  la  lex  fori  le  lui  per- 
met, le  cessionnaire  peut  pour- 
suivre en  son  propre  nom,  quoique 
la  loi  étrangère  à  laquelle  l'obliga- 
tion est  soumise  le  lui  défende. 


3727.  Si  la  ¡ex  fori  le  lui  dé- 
fend, le  cessionnaire  ne  peut  pour- 
suivre en  son  propre  nom,  quoi- 
qu'il soit  autorisé  à  le  faire  par  la 
loi  étrangère  à  laquelle  l'obliga- 
tion est  assujettie. 

372S.  Quand  la  loi  locale  dé- 
fend positivement  comme  règle  de 
procédure  la  cession  d'un  litige 
après  que  le  procès  est  commencé, 
les  cours  sont  obligées  de  s'y  con- 
former quoique  la  cession  et  le  li- 
tige luimême  soient  régis  par  ime 
loi  étrangère  qui  permet  cette  ces- 
sion. 

3729.  Quand  ce  n'est  pas  une 
question  de  forme,  mais  de  sub- 
stance, que  celle  de  décider  si  dans 
im  pays  étranger  un  débiteur  doit 
être  contraint,  sur  une  certaine 
cause  d'action,  de  répondre  à  un 
demandeur  contre  lequel  il  peut 
ne  pas  être  capable  de  présenter 
le  même  plaidoyer  de  cominensa- 
tion,  ou  une  autre  défense  équi- 
table, la  question  doit  être  décidée, 
non  par  la  ¡ex  fori,  mais  par  la  loi 
du  lieu  à  laquelle  la  dette  est  assu- 
jettie. 
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zio  délia  causa,  che  egli  ha  buone 
ragioni  di  lite. 


3724.  Il  convcnuto  é  nella  me- 
desima  posizione  dell'attore  quan- 
do  chiede  la  compensazione  o  fa 
nella  medesima  lite  una  difesa 
equivalente  ad  un  giudizio  sepa- 
rato  contro  l'attore. 


3725.  Quando  si  tratta  di  de- 
cidere  se  un  cessionario  puô  chia- 
mare  in  giudizio  nel  suo  proprio 
nome  e  taie  questione  é  puramente 
técnica,  cioé  una  semplice  materia 
di  procedura,  la  lex  fori  deve  pre- 
valere. 

3726.  Se  la  lex  fori  lo  permette, 
il  cessionario  puô  chiamare  in  giu- 
dizio in  suo  proprio  nome,  benché 
cio  sia  proibito  dalla  legge  stra- 
niera  alla  quale  l'obbligazione  é 
soggetta. 

3727.  Se  la  lex  fori  lo  proi- 
bisce  il  cessionario  non  puô  citare 
in  giudizio  in  suo  proprio  nome, 
benché  ciô  sia  permesso  dalla  legge 
straniera  alla  quale  l'obbligazione 
é  soggetta. 

3728.  Quando  la  legge  locale 
proibisce  assolutamente,  come  re- 
gola di  procedimento,  la  cessione 
di  liti  dopo  l'inizio  délia  causa,  le 
corti  sono  tenute  a  confonnarvisi, 
benché  la  cessione  e  la  lite  stessa 
siano  regolate  da  una  legge  stra- 
niera dove  tale  cessione  è  per- 
messa. 

3729.  Quando  non  è  materia  di 
forma  ma  di  sostanza,  se  in  un 
paese  straniero  un  debitore  è  ob- 
bligato  di  rispondere  sulla  stessa 
causa  di  lite  ad  un  altro  attore 
contro  il  quale  egli  non  possa  pre- 
sentare la  stessa  difesa  in  compen- 
sazione od  altra  equa  ragione,  l'in- 
cidente dev'essere  deciso  non  dalla 
lex  fort,  ma  dalla  legge  del  luogo 
alla  quale  il  debito  è  soggetto. 
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3730.  The  question  whether  a 
foreign  assignment,  on  which  the 
plaintitî  claims,  is  valid  in  itself, 
or  whether  it  is  valid  against  the 
defendant,  affects  the  merits,  and 
must  be  decided  by  the  lex  loci 
contractus. 

3731.  Whether  one  of  several 
persons  liable  upon  the  same  con- 
tract may  be  sued  alone,  is  a  ques- 
tion that  depends  upon  the  lex 
fori,  though  of  course  the  lex  fori 
upon  this  point  is  not  to  be  applied 
so  as  to  extend  the  substantive  lia- 
bility beyond  that  fixed  by  the  law 
of  the  contract. 


3732.  A  statute  of  the  forum 
permitting  a  partnership  to  sue  in 
its  firm-name  pertains  to  proced- 
ure and,  unless  expressly  limited 
to  domestic  partnerships,  applies 
to  a  firm  doing  business  in  a  for- 
eign country. 


3730.  La  question  de  savoir  si 
la  cession  étrangère,  en  vertu  de 
laquelle  le  demandeur  réclame,  est 
valide  en  elle-même,  ou  si  elle  est 
valide  contre  le  défendeur,  est  ma- 
tière de  mérite  et  doit  être  décidée 
par  la  lex  loci  contractus. 

3731.  S'il  s'argit  de  décider  si 
une  de  plusieurs  personnes  obli- 
gées par  le  même  contrat  peut  être 
poursuivie  seule,  cette  question  dé- 
pend de  la  lex  fori,  quoique,  na- 
turellement, la  lex  fori  ne  doive 
pas  sur  ce  point  être  appliquée  de 
manière  ù  étendre  la  responsabilité 
substantielle  au-delà  de  ce  qui  a  été 
fixé  par  la  loi  du  contrat. 

3732.  Un  statut  du  forum  per- 
mettant à  tme  société  de  pour- 
suivre en  son  nom  collectif  est  du 
ressort  de  la  procédure  et,  à  moins 
qu'il  ne  soit  expressément  limité 
aux  sociétés  locales,  il  s'applique  à 
toute  société  qui  fait  affaires  dans 
un  pays  étranger. 


3730.  La  questione  se  la  ces- 
sione  strauiera  sulla  quale  è  fon- 
dato  il  reclamo  dell'attore  sia  va- 
lida in  se  o  se  sia  valida  contre  il 
convenuto,  appartieue  ai  moriti  e 
dt>v'cssere  decisa  dalla  lex  loci  con- 
tractus. 

3731.  II  citare  in  giudizio  tma 
sola  persona  fra  parecchie  persone 
obbligate  dallo  stesso  contratto,  è 
questione  che  dipende  dalla  lex 
fori,  benchè  naturalmente  su  ques- 
to  punto  la  îex  fori  non  debba  esser 
applicata  in  maniera  da  estendere 
la  sua  responsabilità  sostanziale  al 
di  là  dei  limiti  stabiliti  dalla  legge 
del  contratto. 

3732.  Uno  statuto  del  forum 
che  permette  che  una  società 
chiami  in  giudizio  nel  nome  col- 
lettivo  délia  ditta  è  materia  pro- 
cédurale, ed  eccetto  che  non  sia 
espressamente  limitato  aile  società 
domestiehe,  si  applica  aile  ditte 
che  fanno  affari  in  un  paese  stra- 
niero. 


3733.  It  is  otherwise,  with  re- 
spect to  a  statute  of  the  forum  per- 
mitting a  partnership  to  be  sued 
in  the  firm-name;  such  a  statute 
will  not  be  applied  to  foreign 
partnerships  unless  it  expressly 
embraces  them. 


3734.  A  statute  of  the  State  in 
which  an  association  or  partner- 
ship is  formed,  which  provides 
that  it  may  he  sued  in  the  com- 
pany's name,  has  no  extraterrito- 
rial force  or  effect,  and  cannot 
authorize  a  suit  against  the  asso- 
ciation or  partnership  in  that  name 
in  another  State. 


3733.  II  en  est  autrement  à 
l'égard  du  statut  du  forum  qui 
permet  qu'une  société  soit  pour- 
suivie sous  sa  raison  sociale  ;  un 
tel  statut  ne  pourra  s'appliquer 
aux  sociétés  étrangères  que  s'il  les 
comprend  expressément. 


3734.  Le  statut  d'un  Etat  qui 
porte  que  l'association,  ou  la  so- 
ciété formée  dans  cet  Etat,  peut 
être  poursuivie  sous  son  nom  so- 
cial n'a  aucune  valeur  ou  effet 
extraterritorial  et  ne  peut  autori- 
ser une  poursuite  contre  cette  so- 
ciété en  son  nom  collectif  dans  un 
autre  Etat. 


3733.  Contrariamente,  rispetto 
ad  uno  statuto  del  forum  che  per- 
mette che  una  società  sia  chiamata 
in  giudizio  nel  nome  collettivo 
délia  ditta,  taie  statuto  non  sarà 
applicabile  a  società  straniere  ec- 
cetto che  esso  non  le  includa  es- 
pressamente. 

3734.  Una  legge  dello  Stato  nel 
quale  è  formata  una  società  od  as- 
sociazione,  che  stabilisée  che  que- 
sta  puô  esser  chiamata  in  giudizio 
nel  nome  collettivo  délia  compa- 
gnia,  non  ha  forza  od  effetto  extra- 
territoriale e  non  puô  autorizzare 
un  giudizio  contro  di  essa  in  quel 
nome  in  un  altro  Stato. 


373.5.  But  a  company  which, 
though  not  technically  a  corpora- 
tion, is  for  most  purposes  consid- 
ered as  such  by  the  law  of  the  State 
where  it  is  organized,  may  be  sued 
in  the  name  of  one  of  its  officers 
as  permitted  by  the  law  of  that 
State,  though  the  action  is  brought 


3735.  Mais  une  société  qui, 
tout  en  n'étant  pas  ime  corpora- 
tion proprement  dite,  est  pour  plu- 
sieurs raisons  considérée  comme 
telle  par  la  loi  de  l'Etat  où  elle  est 
organisée,  peut  être  poursuivie  au 
nom  d'un  de  ses  officiers  conformé- 
ment à  la  loi  de  cet  Etat  qui  le 
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3735.  Pero  tina  compagnia  che 
quantunque  non  técnicamente  una 
corporazione,  è  per  molti  scopi 
considérala  come  tale  dalla  legge 
dello  Stato  dove  è  organizzata, 
puô  essere  citata  in  giudizio  u('l 
nome  di  uno  dei  suoi  uffiziali  nel 
modo  permesso  dalla  legge  di  quel- 
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in  another  State,  whose  statute 
provides  for  suing  such  associa- 
tions bv  their  recognized  names. 


3736.  The  legal  method  of  pro- 
ceeding against  minor  defendants, 
whether  by  a  general  tutor,  or  a 
tutor  ad  hoc.  is  a  question  to  be 
governed  by  the  lex  fori. 


3737.  Whether  a  third  person 
may  enforce  an  agreement  between 
two  other  persons,  the  performance 
of  which  would  benefit  him,  de- 
pends upon  the  substantive  law  of 
the  contract,  but  the  form  of  his 
remedy  is  governed  by  the  lex  fon. 


3738.  If  a  defendant  can  be 
summoned  within  the  jurisdiction 
of  the  court,  it  is  no  bar  to  the 
action  that  he  is  an  alien,  or  that 
the  cause  of  action  arose  abroad. 


3739.  The  arrest  of  a  defendant 
under  a  writ  ne  exeat  regno  de- 
pends ujxiu  the  lex  fori,  which  if 
against  it  will  not  enforce  it,  and 
if  favorable  to  it,  can  enforce  it 
only  when  the  cause  of  action  has 
arisen,  or  the  debt  is  made  pay- 
able in  that  State,  or  in  another 
State  where  a  capias  ad  responden- 
dum is  allowed. 


permet  ainsi,  quoique  Taction  soit 
portée  dans  un  autre  Etat  dont  le 
statut  exige  que  les  poursuites 
contre  ces  sociétés  soient  intentées 
en  leurs  noms  publiquement  re- 
connus. 

3736.  Le  mode  légal  de  pro- 
céder contre  des  mineurs  défen- 
deurs, soit  par  l'entremise  d'un 
tuteur  général  ou  d'un  tuteur  ad 
hoc,  est  ime  question  régie  par  la 
lex  fori. 

3737.  La  question  de  décider 
si  ime  tierce  partie  peut  exiger 
l'exécution  d'une  convention  faite 
entre  deux  autres  personnes,  et 
qui  lui  serait  profitable,  dépend 
de  la  loi  substaatielle  du  contrat, 
mais  la  forme  du  recours  est  dé- 
terminée par  la  ¡ex  fori. 

3738.  Si  im  défendeur  peut 
être  assigné  dans  la  juridiction  de 
la  cour,  le  fait  qu'il  est  étranger 
ou  que  la  cause  a  pris  naissance  à 
l'étranger  ne  fait  pas  obstacle  à 
l'action. 

3739.  L'arrestation  du  défen- 
deur sur  l'ordonnance  ne  exeat 
regno  dépend  de  la  lex  fori,  et 
cette  loi,  si  contraire  à  ces  procé- 
dés, ne  pourra  les  mettre  à  exécu- 
tion, et  si  elle  leur  est  favorable, 
elle  ne  pourra  les  exécuter  que 
dans  le  cas  où  la  cause  d'action  a 
pris  naissance  sous  l'empire  de 
cette  loi  ou  dans  le  cas  où  la  dette 
est  déclarée  payable  dans  cet  Etat 
ou  dans  un  aiitre  Etat  où  le  ca- 
pias ad  respondendum  est  permis. 


lo  Stato,  benchè  l'azione  sia  por- 
tata  in  un  altro  Stato,  la  cui  legge 
ha  norme  per  citare  in  giudizio 
tali  associazioni  nel  loro  nome 
pubblicamente  riconosciuto. 


3736.  II  modo  legale  di  proce- 
deré contro  un  convenuto  mino- 
renne,  sia  per  mezzo  d'un  tutore 
genérale  od  un  tutore  ad  hoc,  è 
una  questione  di  legge  locale  go- 
vernata  dalla  lex  fori. 

3737.  La  questione  di  decidere 
se  una  terza  ¡persona  possa  mettere 
in  esecuzioue  una  convenzione  fra 
due  altre,  il  compimento  della 
quale  gli  sia  di  vantaggio,  dipende 
dalla  legge  sostanziale  del  con- 
tratto,  pero  la  forma  del  suo  ri- 
corso  è  regolata  dalla  lex  fori. 

3738.  Quando  un  convenuto 
puo  esser  citato  nella  giurisdizio- 
ne  l'azione  non  é  ostacolata  dal 
fatto  che  egli  é  uno  straniero  o 
che  la  causa  della  lite  sorse  all'e- 
stero. 

3739.  L'arresto  del  convenuto 
sull'ordine  ne  exeat  regno  dipende 
dalla  lex  fori,  la  quale,  se  contro, 
non  lo  porrà  in  esecuzione  e,  se 
favorevole,  lo  eseguirà  solo  quando 
il  motivo  di  lite  è  sorto,  od  il  de- 
bito è  stato  fatto  pagabile,  in 
quello  Stato  od  in  un  altro  Stato 
dove  il  capias  ad  respondendum  è 
lecito. 


3740.  Local  courts  have  juris- 
diction over  attachments,  and  all 
suits  brought  against  foreigners 
by  subjects,  when  the  subject-mat- 
ter is  domestic  ;  but  when  the  sub- 
ject-matter is  foreign,  or  there  is 
in  the  suit  some  question  that  has 
its  seat  in  a  foreign  State,  the  for- 
eign defendant  may  ask  that  the 
whole  suit,  or  part  of  it,  be  referred 
to  a  Court  of  International  .luris- 
diction  in  the  same  district  for  a 


3740.  Les  cours  locales  ont  ju- 
ridiction à  l'égard  de  toutes  les 
saisies  faites  et  de  toute  action 
qui  peut  êti'e  instituée  contre  les 
étrangers  par  les  sujets  de  l'Etat 
quand  la  cause  d'action  est  domes- 
tique; mais  quand  la  cause  du- 
litige  est  étrangère  ou  qu'il  y  a 
dans  le  procès  quelque  question 
ayant  son  origine  dans  une  Etat 
étranger,  le  défendeur  étranger 
peut  demander  que  toute 'l'action 
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3740.  Le  corti  locali  hanno  giu- 
risdizione  nei  sequestri  e  su  tutte 
le  azioni  cominciate  contro  stra- 
nieri  da  sudditi  quando  trattasi 
di  materia  domestica,  ma  quando 
essa  è  estera  o  vi  è  nella  lite 
qualche  punto  che  ha  origine  nello 
Stato  estero,  il  convenuto  stra- 
niero puô  domandare  che  Tintero 
giudizio  o  parte  di  esso  sia  riferito 
ad  una  Corte  di  Giurisdizione  In- 
ternazionale   in   queUo   stesso   di- 
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decision,  even  before  the  local 
court  of  first  instance  renders  any 
decision  in  the  matter. 


3741.  The  same  rule  must  pre- 
vail when  the  subject-matter  is  do- 
mestic, but  the  parties  being  both 
foreigners,  there  arises,  as  to  their 
capacity  or  quality,  some  questions 
which  may  have  to  be  decided  ac- 
cording to  foreign  law. 


3742.  When  both  parties  are 
foreigners,  and  there  is  evidently 
some  question  that  has  its  seat  in 
a  foreign  State,  the  plaintiff  him- 
self may  apply  to  the  Court  of  In- 
ternational Jurisdiction,  acting  as 
a  court  of  first  instance,  for  a  writ 
of  summons  against  another  for- 
eigner ;  but  this  rule  does  not  give 
authority  to  a  Court  of  Interna- 
tional Jurisdiction  in  cases  which, 
if  between  subjects,  would  not  be 
within  the  competence  of  the  local 
courts  of  that  district. 


3743.  A  foreigner  may  always 
compel  another  foreigner  to  an- 
swer in  a  Court  of  International 
Jurisdiction  situated  in  a  certain 
State  when  possessory  suits  are 
brought  with  respect  to  movables 
in  that  State;  when  the  suit  con- 
cerns a  payment  to  be  made  there  ; 
when  the  suit  relates  to  commer- 
cial transactions;  in  all  cases  con- 
cerning a  succession,  when  such 
succession  opens  there,  or  when 
immovables  therein  situated  are 
involved  ;  in  suits  for  damages  for 
injuries  sustained  in  that  State; 
when  the  defendant  has  even  a 
transitory  domicile  there  or  has 
no  actual  domicile  elsewhere. 


on  partie  de  l'action  soit  référée  à 
une  Cour  de  Juridiction  Interna- 
tionale, dans  le  même  district, 
afin  d'en  obtenir  une  décision, 
même  avant  que  la  Cour  locale  de 
première  instance  ne  rende  un 
jugement  dans  l'affaire. 

5741.  La  même  règle  doit  pré- 
valoir lorsque  l'objet  de  la  dispute 
est  domestique,  si  les  parties  étant 
toutes  deux  étrangères,  il  s'élève, 
quant  à  leur  capacité  ou  à  leur 
qualité,  des  questions  qui  doivent 
être  décidées  suivant  une  loi  étran- 
gère. 

3742.  Lorsque  les  deux  parties 
sont  étrangères,  et  qu'il  y  a  évi- 
demment quelque  question  ayant 
son  origine  dans  un  Etat  étran- 
ger, le  demandeur  lui-même  peut 
s'adresser  à  la  Cour  de  Juridiction 
Internationale,  siégeant  comme 
une  cour  de  première  instance, 
pour  en  obtenir  \m  bref  d'assigna- 
tion contre  un  autre  étranger; 
mais  cette  règle  ne  donne  aucune 
juridiction  à  une  Cour  de  Juridic- 
tion Internationale  pour  entendre 
et  juger  des  procès  qui,  s'ils  s'éle- 
vaient entre  citoyens,  ne  seraient 
pas  du  ressort  des  cours  locales  du 
même  district. 

3743.  L^n  étranger  peut  tou- 
jours obliger  un  autre  étranger  à 
comparaître  devant  une  Coiir  de 
Juridiction  Internationale  située 
dans  un  certain  Etat:  quand  des 
actions  possessoires  sont  instituées 
relativement  aux  biens  meubles 
situés  dans  cet  Etat  ;  quand  l'ob- 
jet de  l'action  est  un  paiement  qui 
doit  y  être  fait  ;  quand  l'action 
a  rapport  à  des  transactions  com- 
merciales; dans  tous  les  cas  qui 
concernent  une  succession  quand 
cette  succession  s'ouvre  dans  cet 
Etat  ou  que  les  biens  immeubles 
de  cette  succession  y  sont  situés  ; 
dans  une  action  en  paiement  de 
dommages  pour  lésions  corporelles 
subies  dans  cet  Etat  ;  quand  le  dé- 
fendeur y  a  même  un  domicile 
temporaire  ou  lorsqu'il  n'a  aucun 
domicile  actuel  ailleurs. 
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stretto  per  una  decisione,  anche 
prima  che  la  corte  locale  di  prima 
istanza  renda  una  decisione  in 
mérito. 


3741.  La  stessa  regola  deve 
prevalere  quando  la  materia  di 
fatto  é  domestica,  pero,  le  parti 
essendo  entrambe  straniere,  pos- 
sono  fare  sorgere,  in  riguardo  alla 
loro  capacita  o  qualità,  certi  punti 
elle  debbono  esser  decisi  secondo 
qualche  legge  straniera. 

3742.  Quando  ambedue  le  parti 
sono  straniere  e  vi  è  chiaramente 
qualche  punto  che  ha  la  sua  ori- 
gine in  uno  Stato  estero,  l'attore 
stesso  puo  adire  la  Corte  di  Giu- 
risdizione  Internazionale.  in  fun- 
zioni  di  corte  di  prima  istanza,  per 
ottenere  un  atto  di  citazione  con- 
tro  un  altro  straniero  ;  pero  questa 
regola  non  conferisce  potere  gin- 
risdizionale  alia  Corte  di  Giuris- 
dizione  Internazionale  nei  casi 
che,  se  fossero  fra  sudditi,  non 
sarebbero  nella  competenza  delle 
corti  locali  di  quel  distretto. 


3743.  Uno  straniero  puo  sem- 
pre  obbligare  im  altro  straniero  a 
rispondere  in  una  Corte  di  Giu- 
risdizione  Internazionale  situata 
in  un  certo  Stato:  quando  sonó 
iniziate  azioni  possessorie  in  ri- 
guardo a  mobili  in  quello  Stato  ; 
quando  l'azione  riguarda  un  paga- 
mento da  farsi  ivi  ;  quando  l'aziii- 
nc  si  riferisce  a  transazioni  coin- 
merciali  ;  in  tutti  i  casi  che  riguar- 
dano  successioni  ivi  aporte  o 
quando  sonó  ivi  posti  immobili  ap- 
partenenti  alia  successione;  nelle 
azioni  di  danni  per  lesioni  soppor- 
tate  in  tale  Stato;  quando  il  con- 
venuto  vi  ha  im  domicilio  transi- 
torio, o  quando  egli  non  ha  domi- 
cilio attuale  in  alcuna  altra  parte. 


SUIT   AND   PROCESS 


ACTION   ET  PROCES 


AZIONE  E   PROCESSO 


3744.  A  foreign  sovereign  may 
sue  before  a  Court  of  International 
Jurisdiction,  not  merely  for  injury 
to  himself  personally,  or  to  prop- 
erty vested  in  hini  by  the  State, 
hut  for  all  rights  of  property 
which  accrue  to  the  State  of  which 
he  is  the  head. 


3744.  Fn  souverain  étranger 
peut  poursuivre  devant  une  Cour 
de  Juridiction  Internationale,  non 
seulement  pour  dommages  causés 
à  lui  personnellement  ou  à  la  pro- 
priété à  lui  donnée  par  l'Etat, 
mais  aussi  pour  tout  droit  de  pro- 
priété (pli  revient  à  l'Etat  dont  il 
est  le  chef. 


3744.  Uno  sovrano  straniero 
puô  citare  davanti  ad  una  Corte 
di  Giurisdizione  Internazionale 
non  solo  per  offese  personali,  o 
danni  alie  proprietà  assegnategli 
dallo  Stato,  ma  per  ogni  altro  di- 
ritto  di  proprietà  che  appartiene 
alio  Stato  del  quale  egli  è  il  capo. 


3745.  Where  a  republic  sues,  it 
may  sue  in  its  technical  political 
name,  or  in  that  of  its  President. 


3745.  Quand  une  république 
intente  une  poursuite  elle  peut 
poursuivre  soit  en  son  nom  poli- 
tique, soit  au  nom  de  son  Prési- 
dent. 


3745.  Una  repubblica  puô  ci- 
tare  nel  suo  nome  técnico  politico, 
od  in  quello  del  suo  presidente. 


SECTIOX    V 


SUIT    AXD    PROCESS 


SECTIOX  V 


ACTIOX    ET    PROCES 


SEZIOXE  V 
azio:îe  e  peocesso 


3746.  Xo  matter  what  may  be  3746.   Quelle  que  soit  la  loi  à  3746.    Qualunque    possa    essere 

the  law  to  which  a  case  may  be  laquelle  une  cause  peut  être  sou-  la  legge  alla  quale  un'azione  possa 
subject,  the  lex  fori  must  decide  as  mise,  la  lex  fori  doit  régler  la  csser  soggetta,  la  lex  fori  deve  de- 
to  the  form  in  which  it  is  to  be  forme  en  laquelle  l'action  doit  cidere  in  mérito  alla  fonna  nella 
presented.  être  présentée.  quale   tale    azione    dev'essere   pre- 

sentata. 


3747.  The  form  of  remedies  too 
is  regulated  solely  by  the  law  of 
the    place    where    the    action    is 


brought. 


3748.  In  general  the  mode  of 
enforcing  any  right  must  be  gov- 
erned by  the  lex  fori. 

3749.  The  method  of  proceed- 
ing by  which  the  judgments  and 
decrees  of  any  court  are  enforced, 
similarly  depends  upon  the  law  of 
the  place  where  that  court  is 
situated. 

3750.  While  the  7e.r  fori  deter- 
mines the  form  and  nature  of  the 
action  by  which  a  personal  liability 
is  sought  to  be  enforced,  and  the 
process  of  execution  which  the 
court  uses  to  enforce  it,  the  lex 
fori  can  never  convert  into  a  per- 
sonal liability  that  which  is  not  so 
by  the  law  that  created  the  obli- 
gation. 


3751.  The    conditions    of    the 
right  to  sue,  as  distinguished  from 


3747.  Les  formes  de  procê- 
diire  sont  elles-mêmes  déterminées 
uniquement  par  la  loi  du  lieu  où 
l'action  est  instituée. 

3748.  En  général  la  manière 
de  faire  valoir  un  droit  doit  être 
régie  par  la  lex  fori. 

3749.  Le  mode  de  procéder  par 
lequel  les  jugements  et  les  décrets 
de  toute  cour  sont  mis  à  exécution 
est  déterminé  également  par  la  loi 
du  lieu  où  cette  cour  est  située. 


3750.  Tandis  que  la  lex  fori 
détermine  la  forme  et  la  nature  de 
l'action  par  laquelle  on  contraint 
quelqu'un  à  l'accomplissement 
d'une  obligation  personnelle,  et  le 
mode  d'exécution  que  la  cour  em- 
ploie pour  la  faire  exécuter  de 
force,  cette  lex  fori  ne  peut  jamais 
changer  en  une  obligation  person- 
nelle celle  qui  n'est  pas  considérée 
comme  telle  par  la  loi  qui  l'a  créée. 

3751.  Les  conditions  du  droit 
de  poursuite,  comme  distinctes  des 
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3747.  Anche  la  forma  del  pro- 
cedimento  è  regolata  únicamente 
dalla  legge  le  luogo  dove  il  giu- 
dizio  è  iniziato. 

3748.  In  genérale  la  maniera 
di  far  valere  un  diritto  dev'esser 
regolata  dalla  lex  fori. 

3749.  Il  modo  di  procederé  per 
l'esecuzione  délie  sentenza  e  dei 
decreti  di  qualsisia  corte  dipende 
símilmente  dalla  legge  del  luogo 
dove  quella  corte  è  posta. 


3750.  Mentre  le  lex  fori  deter- 
mina la  forma  e  la  natura  del- 
l'azione  per  la  quale  si  cerca  di 
mettere  in  forza  una  responsabi- 
lità  personale,  ed  il  procedimento 
esecutivo  délia  corte,  la  lex  fori 
non  puô  mai  cambiare  in  una  re- 
sponsabilità  personale  ciô  che  non 
lo  è  per  la  legge  la  quale  creo 
l'obbligazione. 


3751.  Le  condizioni  del  diritto 
di  citare,  come  distinte  dalle  con- 


COXTINTANCE  OF  SUIT 


REPRISE   D'INSTANCE 


RIASSUNZIONE  DI  GIUDIZIO 


the  conditions  precedent  to  a  cause 
of  action,  are  generally  determined 
by  the  lex  fori. 

3752.  The  necessity  of  obtain- 
ing leave  to  sue  in  certain  cases 
depends  upon  the  ¡ex  fori,  and  not 
upon  the  law  of  the  place  where 
the  cause  of  action  arose. 


conditions  essentielles  à  une  cause 
d'action,  sont  généralement  déter- 
minées par  la  lex  fori. 

3752.  La  nécessité  d'obtenir 
l'autorisation  de  poursuivre  en 
certains  cas  dépend  de  la  lex  fori 
et  non  de  la  loi  du  lieu  où  la  cause 
d'action  a  pris  naissance. 


dizioni  essenziali  ad  una  causa  di 
aziono,  sono  generalmente  deter- 
minate dalla  lex  fori. 

3752.  La  nécessita  di  ottenere 
il  permesso  di  citare  in  certi  casi 
dipendc  délia  lex  fori  e  non  dalla 
legge  del  luogo  dove  la  causa  di 
azione  ebbe  origine. 


SECTIOX    VI 


SECTIOX  VI 


SEZIOXE   VI 


ATTOEXEYS   OF  EECOED 

3753.  Whether  the  parties  may 
appear  in  person,  or  whether  they 
must  be  represented  by  advocates 
or  attorneys,  and  if  so  under  what 
limitations,  are  questions  to  be  de- 
termined exclusively  by  the  lex 
fori. 


3754.  The  rules  and  require- 
ments for  an  effective  disavowal, 
and  a  valid  change  of  attorneys 
are  given  by  the  lex  fori. 


AVOCATS    AU    DOSSIEE 

3753.  Les  questions  de  savoir 
si  les  parties  peuvent  comparaître 
en  personne,  ou  si  elles  doivent 
être  représentées  par  des  avocats 
ou  des  procureurs,  et  les  limites 
de  cette  représentation,  doivent 
être  exclusivement  décidées  par 
la  lex  fori. 

3754.  Les  règles  et  conditions 
essentielles  concernant  un  désaveu 
effectif  et  un  changement  valide 
d'avocats  sont  données  par  la  lex 
fori. 


PATEOCINATOEI 

3753.  Se  le  parti  possono  com- 
parire  in  persona,  o  se  esse  deb- 
bono  essere  rappresentate  da  awo- 
cati  o  da  procuratori  ed  in  quali 
limiti,  sono  questioni  che  debhono 
essere  determinate  esclusivamente 
dalla  lex  fori. 


3754.  Le  rególe  ed  i  requisiti 
per  la  revoca  effettiva  ed  il  cam- 
biamento  valido  di  procuratori 
sono  dati  dalla  lex  fori. 


SECTIOX    VII 


SECTIOX  VII 


SEZIOXE   VII 


BECrSATION    OF    JTTDGES 

3755.  A  judge  may  be  recused 
only  for  the  reasons  given  by  the 
lex  fori. 

3756.  The  lex  fori  decides  also 
as  to  what  disability  may  prevent 
a  judge  from  presiding  over  spe- 
cial proceedings. 


BECÜSATION    DES    JUGES 

3755.  Un  juge  ne  peut  être  ré- 
cusé que  pour  les  raisons  données 
par  la  lex  fori. 

3756.  La  lex  fori  détermine 
aussi  quelle  est  l'incapacité  qui 
peut  empêcher  un  juge  de  présider 
à  des  procès  spéciaux. 


EICUSAZIONE    DEI    GltlDICI 

3755.  Un  giudice  puô  essere  ri- 
cusato  soltanto  per  le  ragioni  date 
dalla  lex  fori. 

3756.  La  lex  fori  decide  anche 
quale  motivo  di  incapacita  possa 
impediré  un  giudice  dal  presie- 
dere  in  process!  speciali. 


SECTIOX    VIII 


SECTIOX   VIII 


SEZIOXE    VIII 


CONTIXrAXCE,   DISCOr^TrN-UAXCE 
A2ÍD   PEBEilPTIOX    OF    SUITS 

3757.  The  lex  fori  decides  who 
may  he  a  party  to  a  suit,  and  who 
may  continue  it. 

3758.  The  lex  fori  decides  on 
what  condition,  and  how,  a  plain- 
tiff may  discontinue  his  suit. 


EEPEISE  D  INSTA^'CE,  DESISTEMENT 
ET    PÉEEMPTIOX    d'iXSTAXCE 

3757.  La  lex  fori  décide  qui 
peut  ester  en  justice  et  qui  peut 
reprendre  une  instance. 

3758.  La  lex  fori  règle  la  con- 
dition et  la  manière  dont  un  de- 
mandeur peut  se  désister  de  son 
action. 
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eiassunzione,   desistenza   e   pe- 
eenzioxe  di  giudizi 

3757.  La  ¡ex  fori  decide  chi 
possa  stare  in  giudizio  e  chi  possa 
continuare  la  lite. 

3758.  La  lex  fori  decide  in 
quali  condizioni  e  come  un  attore 
possa  desistere  dalla  lite. 


LIS  PENDENS 


LITISPENDANCE 


LITE   PENDENTE 


3759.  The  lex  fori  decides  when          3759.  La  lex  fori  décide  les  cas  3759.  La  lex  fori  decide  quan- 

peremption  takes  place,  what  may      où   la   péremption  a  lieu,   ce  qui  do  abbia  luogo  la  jDerenzionc,  ció 

prevent  it,    and   against   whom   it      pent   l'empêelier,  et  détermine  les  eiie  possa  impedirla,  e  contre  clii 

may    take    place    when    not    pre-      jDcrsonnes     contre    lesquelles    elle  essa  possa  aver  luogo  quando  non 

vented.                                                      produit  son  effet  lorsqu'elle  s'ac-  è  impedita. 

complit. 


SECTION    IX 


SECTION  IX 


SEZIONE  IX 


LIS    PENDENS 

37C0.  The  lex  fori  decides 
whether  the  plea  of  lis  pendens 
should  be  made  in  the  form  of  a 
preliminary  exception  or  other- 
wise, and  whether  it  can  conclude 
that  the  plaintiff  be  compelled  to 
elect,  or  that  the  action  be  dis- 
missed forthwith. 

3761.  With  regard  to  proceed- 
ings in  rem,  where  two  courts  have 
jurisdiction,  the  exclusive  juris- 
diction belongs  to  the  court  which 
first  takes  possession  of  the  thing. 


3762.  When  a  suit  is  brought  to 
enforce  a  lien  against  specific 
property,  or  to  marshal  assets,  or 
administer  a  trust,  or  liquidate  an 
insolvent  estate,  and  in  all  other 
cases  in  which  the  court  may  find 
it  necessary  to  assume  control  of 
the  property  in  controversy,  the 
court  which  first  acquires  jurisdic- 
tion by  the  insurance  and  service 
of  process  is  entitled  to  retain  it 
to  the  end. 


3763.  Whether,  in  such  cases, 
the  remedy  is  abatement  of  the 
second  suit,  or  a  stay  thereof  until 
the  termination  of  the  first,  is  a 
matter  to  be  decided  by  the  lex 
fori. 


SECTION    X 


LITISPENDANCE 

3760.  La  lex  fori  décide  si  le 
plaidoyer  de  litispendance  devra 
se  faire  sous  forme  d'exception 
préliminaire  ou  autrement  et  si 
l'on  y  peut  conclure  à  ce  que  le  de- 
mandeur soit  contraint  à  faire  son 
choix  ou  à  ce  que  l'action  soit  ren- 
voyée immédiatement. 

3761.  En  ce  qui  concerne  les 
procédures  in  rem  où  deux  cours 
ont  juridiction,  la  juridiction  ap- 
partient exclusivement  au  tribunal 
qui  le  premier  est  saisi  du  litige. 


3762.  Lorsqu'une  action  est  in- 
tentée en  vue  de  faire  reconnaître 
un  droit  privilégié  sur  une  pro- 
priété déterminée,  ou  celui  d'ad- 
ministrer des  biens,  ou  un  fidéi- 
commis,  ou  la  liquidation  d'une 
faillite,  et  dans  tous  les  autres  cas 
où  la  Cour  peut  juger  nécessaire 
de  mettre  les  biens  en  litige  sous 
son  contrôle,  la  cour  qui  la  pre- 
mière acquiert  juridiction  par 
l'institution  et  la  signification  de 
la  procédure,  a  droit  de  la  retenir 
jusqu'à  la  fin. 

3763.  La  question  de  décider 
si,  en  de  tels  cas,  l'effet  des  procé- 
dures est  le  renvoi  de  la  seconde 
action,  ou  la  suspension  de  cette 
action  jusqu'à  l'adjudication  sur 
la  première  est  réglée  par  la  lex 
fori. 

SECTION   X 


LITE    PENDENTE 

3760.  La  lex  fori  stabilisée  se 
la  difesa  di  lite  pendente  debba 
csser  fatta  nella  forma  di  una 
eccezione  preliminare  od  altrimen- 
ti,  e  se  possa  concludere  che  l'at- 
tore  sia  costretto  a  fare  la  sua 
scelta  o  che  l'azione  sia  subito  ri- 
gettata. 

3761.  In  mérito  a  procedure  in 
rem  dove  due  tribunali  hanno  «'iu- 
risdizione,  la  giurisdizione  esclu- 
siva  appartiene  al  tribunale  che 
per  il  primo  prende  possesso  délia 
cosa. 

3762.  Quando  una  lite  iniziata 
per  mettere  in  vigore  un  diritto 
privilegiato  contre  una  proprietà 
specificata,  j^er  regolare  attività, 
od  amministrare  fidecommessi,  o 
liquidare  un  patrimonio  in  deficit 
ed  in  tutti  gli  altri  casi  nei  quali 
la  corte  possa  trovare  necessario 
di  assumere  il  controllo  della  pro- 
prietà in  disputa,  la  corte  che  per 
la  prima  acquista  giurisdizione 
per  I'emanazione  e  notificazione 
del  procedimento,  ha  diritto  di 
mantenerlo  fino  alla  fine. 

3763.  La  lex  fori  stabilisée  se 
in  tali  casi  I'effetto  della  proce- 
dura  sia  I'annullamento  della  se- 
conda lite  o  la  Suspensiva  di  essa 
fino  alla  decisione  della  prima. 


SEZIONE  X 


SET-OFF    AND    WANT    OF 
CONSIDEEATION 

3764.  A  set-off  is  a  matter  per- 
taining to  procediire,  and  is  ad- 
missible in  claims  between  persons 


COMPENSATION    ET    DEFAUT    DE 
CONSIDÉRATION 

3764.  La  compensation  est  une 
question  qui  a  rapport  à  la  procé- 
dure et  elle  est  admissible  à  l'égard 
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COMPENSAZIONE     E     MANCANZA 
MOTIVO    DEL    CONTRATTO 


DI 


3764.  La  compensazione  è  un 
fatto  pertinente  al  procedimento 
ed    è    ammissibile    nelle    liti    fra 


PROOF 


PREITVE 


PROVA 


beloiiging  to  different  States  if  the 
lex  fori  so  provides. 


3765.  If  not  admissible  by  the 
lex  fori,  a  set-oiï  will  uot  be  al- 
lowed, though  it  would  be  admis- 
sible bv  the  law  of  the  countrv  in 
which  the  deljt  sued  on  by  plain- 
tiff has  its  legal  seat. 

3766.  But,  the  validity  of  the 
defendant's  right  to  claim  any- 
thing from  plaintiff  is  not  to  be 
determined  by  the  lex  fori,  biit  by 
the  law  of  the  place  where  such 
right  had  its  legal  seat. 

3767.  A  right  against  the  plain- 
tiff, which  is  valid  by  the  substan- 
tive law,  may  be  made  available 
by  way  of  a  set-off  or  counterclaim, 
notwithstanding  that  by  the  law  of 
the  forum  such  right  would  be  in- 
valid, provided  the  lex  fori  permits 
a  valid  right  to  be  set  up  by  way 
of  a  set-off  or  counterclaim. 


3768.  If  the  lex  fori  refuses  un- 
der all  circumstances  to  admit  a 
set-off  or  counterclaim,  and  allows 
the  defendant  an  independent  ac- 
tion against  the  plaintiff,  such  law 
must  necessarily  prevail. 


3769.  When  the  lex  fori  allows 
a  plea  of  want  of  consideration  in 
a  suit  on  an  obligation,  such  law 
has  authority  although  by  the  lex 
loci  contractus  no  such  plea  could 
be  offered. 


des   réclamations   entre   personnes      persone   appartenenti   a   different 
appartenant  à  différents  Etats,  si      Stati,  se  la  Icx  fori  cosí  dispone, 
cela  est  conforme  à  la  lex  fori. 


3765.  Si  la  lex  fori  n'admet 
pas  la  compensation,  celle-ci  ne 
sera  pas  permise  quoiqu'elle  soit 
admissible  par  la  loi  du  pays  dans 
lequel  la  dette  réclamée  par  le  de- 
mandeur a  son  origine  légale. 

3766.  Cependant,  la  validité  du 
droit  du  défendeur  de  réclamer 
quelque  chose  de  la  part  du  de- 
mandeur ne  se  détermine  pas  par 
la  lex  fori  mais  par  la  loi  du  lieu 
où  ce  droit  a  son  origine  légale. 

3767.  Un  droit  contre  le  de- 
mandeur qui  est  valide  selon  la  loi 
substantielle  peut  être  rendii  effi- 
cace par  voie  de  compensation  ou 
de  demande  reconventionnelle 
même  dans  les  cas  où  selon  la  loi 
du  forum  ce  droit  serait  inexis- 
tant, pourvu  toutefois  que  la  lex 
fori  permette  qu'une  demande  va- 
lide soit  faite  par  voie  de  compen- 
sation ou  de  demande  reconven- 
tionnelle. 

8768.  Si  la  lex  fori  refuse  en 
toutes  circonstances  d'admettre  la 
compensation  ou  la  reconvention, 
et  donne  au  défendeur  une  action 
indépendante  contre  le  demandeur, 
cette  loi  doit  nécessairement  pré- 
valoir. 

3769.  Lorsque  la  lex  fori  per- 
met un  plaidoyer  de  défaut  de 
considération  dans  une  action  sur 
obligation,  cette  loi  doit  prévaloir 
même  si  la  lex  loci  contractus 
n'admet  pas  un  tel  plaidoyer. 


3765.  Se  la  compensazione  nor 
è  ammessa  dalla  lex  fori,  essa  nor 
sarà  permessa  quautunque  sarcMu 
ammissibile  per  la  legge  del  p;ii^i 
nel  quale  il  debito  reclamato  dal 
l'attore  ebbe  la  sua  origine. 

3766.  Pero,  la  validità  del  di 
ritto  del  convenuto  di  reclaiiiort 
checcbessia  dall'attore  non  dcv'cs 
sere  dcterminata  dalla  lex  fori  mí 
dalla  legge  del  luogo  dove  tal  Ai-,, 
ritto  lia  la  sua  origine. 

3767.  Fn  diritto  contro  l'at- 
tore che  è  valido  per  la  legge  so- 
stanziale  puo  essere  reso  efficace  s 
mezzo  di  compensazione  o  ricon- 
venzione,  nonostante  che  per  la 
legge  del  forum  tal  diritto  sareblif 
inefficace,  purchè  la  lex  fori  jur 
mctta    che   un    diritto    valido    sin 


avanzato    a    mezzo 


di 


compens 


zione  o  di  riconvenzione. 


3768.  Se  la  lex  fori  rifiuta  sotto 
qualsisia  circostanza  di  ammettere 
una  compensazione  o  riconvenzio- 
ne a  dà  al  convenuto  un'azione 
separata  contro  l'attore,  tale  li-^^- 
necessariamente  prevarrà. 


3709.  Quando  la  lex  fori  per^ 
mette  una  difesa  di  mancanza 
di  motivo  del  contratto  in  un  giu- 
dizio  per  im'obbligazione,  tale 
legge  ha  autorita  anche  se  per  la 
lex  loci  contractus  ima  difesa  si- 
mile non  potrebbe  esser  fatta. 


SECTI03Í   XI 


SECTIOX  XI 


SEZIOXE  XI 


PEOOF 


3770.  Whenever  a  foreign  court 
is  rightly  seized  of  a  cause,  and 
is  in  the  e.xercise  of  a  lawful  ju- 
risdiction, the  mode  of  proof,  and 
the  rules  of  evidence  which  that 


PEEtrVE 

3770.  Quel  que  soit  le  lieu  où 
une  cour  étrangère  est  saisie  d'ime 
cause,  si  elle  exerce  une  juridic- 
tion légale,  le  mode  de  la  preiive 
et  les  règles  d'enquête  adoptés  par 
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PEOVA 

3770.  Quando   una   corte   stra- 
niera  è  giustamente  adita  per  imal 
causa  cd  è  nell'esercizio  d'ima  giu- 
risdizione  legale,  il  genere  di  prova 
e  le  rególe  d'inchiesta  adottati  da 


PROOF  IN   WRITING 


PREUVE   PAR  ECRIT 


PROVA  SCRITTA 


court  adopts  cannot  be  questioned 
before  any  other  forum. 

3771.  Generally,  the  formalities 
of  proof  are  determined  by  the  lex 
fori,  on  the  contrary,  the  admis- 
sibility of  the  means  of  proof, 
must  be  regulated  by  the  lex  loci 
actus  or  contractus  within  the 
limits  allowed  by  territorial  public 
order. 


cette   cour   doivent   être   reconnus 
devant  tout  autre  forum. 

3771.  Généralement,  les  for- 
malités de  la  preuve  sont  détermi- 
nées par  la  lex  fori,  au  contraire 
l'admissibilité  des  moyens  de 
preuve  doit  être  régie  par  la  lex 
loci  actus  ou  contractus  dans  les 
limites  permises  par  l'ordre  pu- 
blic territorial. 


quel  tribunale  non  sono  discutibili 
davanti  qualsisia  altro  forum. 

3771.  In  genérale,  le  formalità 
délia  prova  sono  stabilité  dalla  lex 
fori,  al  contrario  l'ammissibilità 
dei  mezzi  di  prova  dev'essere  rego- 
lata  dalla  lex  loci  actus  o  contrac- 
tus nei  limiti  permessi  dall'ordine 
pubblico  territoriale. 


PEOOF    IN    WBITING 

3772.  If  an  instrument  written 
in  one  State,  is  produced  as  evi- 
dence, before  a  court  of  another 
State,  the  external  form  of  the  in- 
strument and  the  solemnities  re- 
lating to  it,  may  be  made  the  sub- 
ject of  examination  according  to 
the  lex  fori. 

3773.  Before  the  written  in- 
strument is  received  as  evidence 
the  party  producing  it  must  show 
that  it  was  executed  in  conform- 
ity with  the  law  of  the  place  in 
which  it  was  written. 

3774.  The  lex  fori  decides  how 
this  burden  of  proof  shall  be  dis- 
charged. 

3775.  To  decide  whether  a  let- 
ter, sent  by  one  party  making  an 
offer  to  another  who  accepts  it, 
may  be  used  as  a  means  of  proof 
against  the  sender,  the  law  of  the 
country  whence  the  letter  was  sent 
must  prevail. 

3776.  The  same  rule  applies  to 
telegrams;  the  law  of  the  place 
where  the  telegram  was  handed  to 
the  operator  decides  whether  the 
telegram  may  be  given  as  proof 
against  the  party  that  sends  it. 

3777.  The  law  of  the  country 
where  books  are  kept  determines 
whether  there  is  an  obligation  to 
produce  them  in  court,  and  estab- 
lishes what  are  the  consequences 
of  non-production. 


PREUVE    PAE    ÉCEIT 

3772.  Si  un  document  écrit 
dans  un  Etat  est  produit  comme 
preuve  devant  une  cour  d'un  autre 
Etat,  la  forme  extérieure  du  docu- 
ment et  les  formalités  qui  s'y  rat- 
tachent peuvent  être  le  sujet  d'un 
examen  selon  la  lex  fon. 


3773.  Avant  que  l'instrument 
écrit  ne  soit  reçu  comme  preuve, 
la  partie  qui  le  produit  doit  mon- 
trer qu'il  a  été  fait  en  conformité 
avec  la  loi  du  lieu  dans  lequel  il 
a  été  exécuté. 

3774.  La  lex  fori  décide  com- 
ment le  fardeau  de  la  preuve  sera 
si!]iporté  en  ce  cas. 

3775.  Pour  décider  si  ime  let- 
tre, envoyée  par  une  partie  faisant 
une  offre  à  une  autre  qui  l'accepte, 
peut  servir  comme  moyen  de 
preuve  contre  l'expéditeur,  on  doit 
recourir  à  la  loi  du  pays  d'où  la 
lettre  a  été  exjiédiée. 

3776.  La  même  règle  s'applique 
aux  télégrammes  ;  la  loi  du  lieu  où 
le  télégramme  a  été  remis  au  télé- 
graphiste décide  si  le  télégramme 
peut  servir  de  preuve  contre  la  per- 
sonne qui  l'envoie. 

3777.  La  loi  du  pays  où  les 
livres  sont  tenus  détermine  l'exis- 
tence de  l'obligation  de  les  pro- 
duire en  cour  et  la  conséquence 
qui  peut  résulter  de  ce  qu'on  ne  les 
produit  pas. 
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PEOVA    SCEITTA 

3772.  Se  uno  strumento  scritto 
in  uno  Stato  è  prodotto  come  prova 
davanti  alla  corte  di  un  altro 
Stato,  la  forma  esteriore  dello 
strumento  e  le  formalità  che  vi  si 
riferiscono,  possono  essere  soggetto 
di  un  esame  seconde  la  lex  fori. 


3773.  Prima  che  lo  strumento 
scritto  sia  ammesso  come  prova, 
la  parte  che  lo  prodiice  deve  mo- 
strare che  è  stato  eseguito  in  con- 
formità  délia  legge  del  luogo  nel 
quale  esso  fu  scritto. 

3774.  La  lex  fori  decide  come 
questo  onus  probandi  sarà  adem- 
piuto. 

3775.  îiel  decidere  se  una  let- 
tera,  mandata  da  ima  persona  che 
fa  I'offerta  ad  un'altra  che  I'ac- 
cetta,  possa  esser  usata  come  mez- 
zo di  prova  contre  lo  speditore,  la 
legge  del  paese  da  dove  la  lettera 
fu  mandata  deve  prevalere. 

3776.  La  stessa  regola  si  applica 
ai  telegrammi;  la  legge  del  luogo 
dove  il  telegramma  fu  consegnato 
al  telegrafista  decide  se  il  telegram- 
ma possa  esser  presentato  come 
prova  contre  la  parte  che  lo  manda. 

3777.  La  legge  del  paese  dove  i 
libri  sono  tenuti  stabilisée  se  vi 
sia  l'obbligo  di  presentarli  in  corte 
e  quali  siano  le  conseguenze  délia 
non-presentazione  degli  stessi. 


PROOF   BY    WITNESSES 


PREl'VE    PAR   TEMOINS 


PROVA   TESTIMONIALE 


377S.  The  law  of  the  place 
where  an  act  or  contract  is  com- 
pleted decides  whether  and  when 
books  of  commerce  may  be  given 
as  means  of  proof. 

3779.  The  lex  loci  actus  or  con- 
tractus decides  whether  such  books 
make  complete  proof,  or  mav  be 
used  only  as  commencement  of 
proof. 

§  2 

PKOOF  BY  WITNESSES 

3780.  A  foreign  court  which 
has  to  enforce  a  contract  cannot 
reject  evidence  which  the  law  of 
the  place  of  the  contract  would 
have  admitted,  unless  the  admis- 
sion of  such  evidence  is  clearly 
forbidden  by  the  lex  fori,  and 
such  a  prohibition  is  a  matter  of 
distinctive  State  policy  of  such  a 
character  as  to  be  well  known  even 
to  foreigners. 

3781.  But,  the  particular  man- 
ner and  form  in  which  testimony 
should  be  given  must  always  be 
governed  by  the  lex  fori. 

3782.  While  the  lex  fori  de- 
cides the  particular  manner  and 
form  in  which  the  testimony 
should  be  given,  the  lex  loci  con- 
tractus decides  the  admissibility 
of  oral  evidence  to  sustain  or  im- 
peach the  obligation. 

3783.  Once  oral  evidence  is  ad- 
mitted as  not  incompatible  with 
State  policy,  the  admissibility  of 
a  certain  witness  is  a  question  ex- 
clusively for  the  lex  fori. 


3784.  The  number  of  witnesses 
required  to  prove  certain  facts  is 
also  decided  by  the  lex  fori,  and  so 
also  the  way  questions  may  be  put 
to  them,  and  the  facts  they  can 
prove;  relevancy  and  hearsay  are 
also  tested  by  the  lex  fori. 


3 7 78.  La  loi  du  lieu  où  l'acte 
ou  le  contrat  est  complété  décide 
si  les  livres  de  commerce  peuvent 
être  offerts  comme  moyens  de 
preuve  et  quand  ils  peuvent  l'être. 

3779.  La  lex  loci  actus  ou  con- 
tractus décide  si  ces  livres  font 
preuve  complète  ou  s'ils  ne  peuvent 
servir  que  de  commencement  de 
preuve. 

§2 

PREUVE    PAR    TÉMOrXS 

3780.  Le  tribunal  étranger  qui 
est  appelé  à  faire  observer  le  con- 
trat ne  peut  rejeter  la  preuve  que 
la  loi  du  lieu  du  contrat  aurait  ad- 
mise, à  moins  que  l'admission  de 
cette  preuve  ne  soit  clairement  pro- 
hibée par  la  lex  fori,  et  que  cette 
prohibition  ne  soit  une  matière 
d'ordre  public  de  l'Etat  et  assez 
nettement  pour  constituer  un  fait 
bien  connu  par  les  étrangers. 

3781.  Mais  la  manière  et  la 
forme  particulières  dans  lesquelles 
la  preuve  doit  être  faite  doivent 
toujours  être  réglées  par  la  lex 
fori. 

3782.  Tandis  que  la  lex  fori 
règle  la  forme  et  la  manière  par- 
ticulières dans  lesquelles  la  preuve 
devrait  être  faite,  la  lex  loci  con- 
tractus régit  l'admissibilité  de  la 
preuve  orale  pour  afBrmer  ou  dé- 
truire l'obligation. 

3783.  Une  fois  que  la  preuve 
orale  est  admise  comme  non  incom- 
patible avec  l'ordre  public  de 
l'Etat,  l'admissibilité  d'un  certain 
témoin  est  exclusivement  une  ques- 
tion du  domaine  de  la  lex  fori. 

3784.  Le  nombre  de  témoins 
requis  pour  prouver  certains  faits 
est  aussi  déterminé  par  la  lex  fori 
de  même  que  la  manière  dont  les 
questions  peuvent  être  posées,  et 
les  faits  que  les  témoins  peuvent 
prouver;  la  connexité  et  le  ouï- 
dire  sont  aussi  régis  par  la  lex 
fori. 
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377S.  La  legge  del  luogo  dove 
l'atto  od  il  contratto  è  compiuto 
decide    se    e    quando    i    libri    di    . 
commercio  possano  esser  prodotti    | 
come  mezzo  di  prova. 

3779.  La  lex  loci  actus  o  con- 
ti-acfus  decide  se  tali  libri  faccia- 
no  pieua  prova  o  possano  esser 
usati  come  prova  iniziale. 


§2 

PROVA   TESTIMONIALE 

3780.  Il  tribunale  straniero  che 
deve  render  effettivo  il  contratto 
non  puo  rigettare  la  prova  che  la 
legge  del  luogo  del  contratto 
avrebbe  ammesso,  eccetto  che  l'am- 
missione  di  tale  j)rova  non  sia 
specifieatamente  proibita  dalla  lex 
fori,  e  tale  proibitione  non  sia  im 
prowedimento  d'ordine  pubblico 
dello  Stato,  e  tale  da  esser  ben  noto 
anche  agli  stranieri. 

3781.  Pero  la  maniera  e  la 
forma  speciali  nelle  quali  la  te- 
stimonianza  dovrebbe  esser  resa 
dev'essere  regolata  sempre  daUa  lex 
fori. 

3782.  Mentre  la  lex  fori  decide 
in  quanto  alla  forma  od  alia  ma- 
niera spéciale  nella  quale  la  testi- 
monianza  dovrebbe  essere  resa,  la 
lex  loci  contractus  decide  in  quan- 
to all'ammissibilità  délia  prova 
orale  per  sostenere  od  attaccare 
l'obbligazione. 

3783.  tfna  volta  che  la  prova 
orale  è  ammessa  come  non  incom- 
patibile  con  l'ordine  pubblico, 
l'animissibilità  di  certi  testimoni 
è  ima  questione  esclusivamente 
délia  lex  fori. 

3784.  Il  numero  dei  testimoni 
richiesti  per  provare  certi  fatti  è 
pure  stabilito  dalla  lex  fori  e  cosí 
pure  la  maniera  nella  quale  le  do- 
mande  debbono  essere  loro  presén- 
tate, ed  i  fatti  che  possono  pro- 
vare ;  la  connessione  dei  fatti  e  la 
testimonianza  su  detti  altrui  sono 
pure  controUate  dalla  lex  fori. 


PRESUMPTIONS 


PRESOMPTIONS 


PRESUNZIONI 


3785.  Exception  is  made  of 
cases  wliere  the  lex  situs  requires 
for  the  solemnization  of  a  docu- 
ment a  specific  number  of  wit- 
nesses, males  and  majors,  and  not 
related  to  the  notary  or  the  par- 
ties. 


3785.  On  doit  excepter  les  cas 
où  la  ¡ex  situs  requiert  pour  l'exé- 
cution d'un  document  un  nombre 
spécifique  de  témoins  mâles  et  ma- 
jeurs et  n'ayant  aucun  lien  de  pa- 
renté avec  le  notaire  ou  les  par- 
ties. 


3785.  E  fatta  eccezione  per  i 
casi  dove  la  lex  situs  richiede  per 
I'esecuzioue  del  documento  un  nu- 
mero spécifiée  di  testimoni,  ma- 
schi  e  maggiori  d'età  e  non  in  pa- 
rentela col  notaio  o  le  parti. 


3786.  An  oath  must  be  regard- 
ed as  validly  made,  if  it  is  sworn 
in  the  form  recognized  at  the  place 
where  it  is  given  ;  which  form  may 
be  that  allowed  or  required  by  the 
deponent's  professed  religion. 


3786.  Le  serment  doit  être  re- 
gardé comme  validement  fait  s'il 
l'a  été  dans  la  forme  reconnue  par 
la  loi  du  lieu  où  il  est  donné  ;  cette 
forme  peut  être  celle  qui  est  ad- 
mise ou  requise  par  la  religion  que 
professe  le  déposant. 


3786.  Il  giuramento  deve  es- 
sere  riguardato  corne  valido  se 
esso  è  fatto  nclla  forma  riconosciu- 
ta  nel  luogo  dove  esso  è  dato  ;  tale 
forma  puô  essere  quella  permessa 
o  richiesta  dalla  religione  profes- 
sata  dal  deponente. 


§  3 

PKESÜMPTIONS 

3787.  Presumptions,  that  are 
rules  of  procedure  for  the  purpose 
of  disposing  of  the  onus  probandi, 
are  determined  by  the  lex  fori. 


§  3 

PRÉSOMPTIONS 

3787.  Les  présomptions,  règles 
de  procédure  dont  le  but  est  de  li- 
bérer l'une  ou  l'autre  des  parties 
de  l'onus  probandi,  sont  détermi- 
nées par  la  lex  fori. 


PEESUNZIOXI 


3787.  Le  presunzioni,  che  sono 
rególe  di  procedura  alio  scopo  di 
disporre  delVonus  probandi,  sono 
stabilité  dalla  lex  fori. 


3788.  In  the  interpretation  of 
contracts,  presumptions  are  deter- 
mined by  the  lex  loci  contractus, 
especially  such  presumptions  as 
are  inferences  to  be  drawn  from 
the  local  meaning  of  words. 

3789.  Legal  or  conclusive  pre- 
sumptions, relating  to  the  substan- 
tive rights  of  the  parties,  depend 
upon  the  substantive  law  and  not 
upon  the  law  of  the  forum. 

3790.  Prima  facie  presump- 
tions, which  generally  relate  to 
procedure,  depend  upon  the  law 
of  the  forum. 


3788.  Dans  l'interprétation  des 
contrats,  les  présomptions  à  suivre 
sont  celles  de  la  lex  loci  contractus, 
spécialement  celles  qui  sont  dé- 
duites de  la  signification  locale  des 
mots. 


3789.  Les  présomptions  légales 
ou  conchiantes  de  la  loi  en  ce  qui 
regarde  les  droits  substantiels  des 
parties,  dépendent  de  la  loi  sub- 
stantielle et  non  de  la  loi  du  forum. 

3790.  Les  présomptions  prima 
facie,  qui  se  rattachent  à  la  pro- 
cédure, dépendent  de  la  loi  du 
forum. 


3788.  îiella  interpretazione  dei 
contratti,  le  presunzioni  sono 
quelle  délia  lex  loci  contractus, 
specialmente  quelle  che  sono  de- 
duzioni  da  tirar  fuori  dal  signifi- 
cato  locale  délie  parole. 

3789.  Le  presunzioni  legali  o 
conclusive,  riferentesi  ai  diritti 
sostanziali  délie  parti,  dipendono 
dalla  legge  sostanziale  e  non  dalla 
legge  del  forum. 

3790.  Le  presunzioni  prima 
facie,  che  si  riferiscono  in  gené- 
rale alla  procedura,  dipendono 
dalla  legge  del  forum. 


3791.  Presumptions  not  estab- 
lished by  the  law  but  which  relate 
to  the  existence,  or  the  terms,  of 
a  contract,  depend  upon  the  sub- 
stantive law. 

3792.  To  establish  the  presump- 
tion of  legitimacy  of  children,  the 
law  under  which  the  juridical  re- 
lation of  paternity  and  filiation 
was  established,  namely  the  per- 


3791.  Les  présomptions  non 
établies  par  la  loi,  mais  qui  se  rat- 
tachent à  l'existence  ou  aux  termes 
du  contrat,  dépendent  de  la  loi 
substantielle. 

3792.  Pour  établir  la  présomp- 
tion de  légitimité  des  enfants,  on 
doit  appliquer  la  loi  sous  laquelle 
la  relation  juridique  de  paternité 
et  de  filiation  est  devenue  parfaite, 
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3791.  La  presunzioni  non  sta- 
bilité dalla  legge  ma  che  si  rife- 
riscono alla  esistenza  o  termini 
di  un  contratto,  dipendono  dalla 
legge  sostanziale. 

3792.  Per  determinare  la  pre- 
sunzione  di  legittimità  di  filia- 
zione,  bisogna  ricorrere  alla  legge 
sotto  la  quale  divenne  perfetta  la 
relazione  giuridica  di  patemità  e 
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sonal  law  of  the  "father,  must  be 
applied. 


c'est-à-dire   la   loi   personnelle   du 
père. 


filiazione,  cioè  la  legge  personale 
del  padre. 


SECTIOX    XII 

LETTERS     AXD     COMMISSIONS 
KOGATOEY 

3793.  The  courts  of  justice  of 
the  different  States  are  bound  to 
aid  and  assist  each  other  for  the 
furtherance  of  justice,  and  when 
the  testimony  of  witnesses,  who 
reside  abroad,  is  necessary  in  a 
cause,  the  court  where  the  action 
is  pending  may  send  to  the  court 
within  whose  jurisdiction  the  wit- 
nesses reside,  a  writ  patent  or 
close,  informing  the  latter  court  of 
the  pending  cause,  and  asking  it 
to  take  the  requisite  testimony. 


3794.  The  judge  to  whom  the 
letter  rogatory  is  addressed  con- 
ducts the  examination  in  con- 
formity with  the  law  of  the  court 
to  which  he  belongs. 

3795.  The  specific  directions  of 
the  letter  rogatory  as  to  matters  of 
form,  shall  be  followed  in  all  cases 
where  they  do  not  contravene  a 
local  coercive  law,  and  do  not  in- 
vade the  privileges  of  either  wit- 
ness or  judge. 


3796.  If  the  letter  rogatory 
does  not  mention  the  names  of  the 
witnesses  to  be  examined,  the 
question  of  capacity  of  witnesses 
is  to  be  tested  by  the  law  of  the 
place  in  which  the  testimony  is 
taken. 

3797.  In  answering  to  such  let- 
ters rogatory  the  witnesses  are  sub- 
ject to  the  laws  of  the  court  of 
examination,  strangers  and  sub- 
jects being  equally  boimd  in  this 
respect. 

3798.  If  a  witness,  whether  a 
stranger  or  a  subject,  is  excused  by 
the  law  of  the  place  of  examina- 
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TOIKES 

3793.  Les  cours  de  justice  des 
différents  Etats  sont  tenues  de 
s'aider  et  de  s'assister  mutuelle- 
ment pour  l'avancement  de  la  jus- 
tice et  quand  le  témoiiniage  de 
témoins  qui  résident  à  l'étranger 
est  nécessaire  dans  ime  cause,  le 
tribunal  devant  lequel  l'action  est 
jjendante  peut  envoyer  au  tribu- 
nal dans  la  juridiction  duquel  rési- 
dent les  témoins  des  lettres  ou- 
vertes ou  cachetées,  l'informant  de 
la  cause  pendante,  et  lui  deman- 
dant de  recevoir  les  témoignages 
requis. 

3794.  Le  juge  à  qui  la  lettre 
rogatoire  est  adressée  conduit 
l'examen  suivant  la  loi  de  la  cour 
à  laquelle  il  préside. 


3795.  Les  instructions  spéci- 
fiques de  la  lettre  rogatoire  rela- 
tivement aux  questions  de  forme 
doivent  être  suivies  dans  tous  les 
cas  où  cela  n'enfreint  pas  une  loi 
imperative  locale  et  ne  porte  pas 
atteinte  aux  privilèges  du  témoin 
ou  du  juge. 

3796.  Si  la  lettre  rogatoire  ne 
mentionne  pas  les  noms  des  té- 
moins qui  doivent  être  examinés, 
la  questicm  de  la  capacité  des  té- 
moins est  déterminée  par  la  loi  du 
lieu  dans  lequel  le  témoignage  est 
donné. 

3797.  En  répondant  à  ces 
lettres  rogatoires,  les  témoins  sont 
soumis  aux  lois  de  la  cour  d'exa- 
men, les  étrangers  et  les  sujets 
étant  également  obligés  sous  ce 
rapport. 

3798.  Si  le  témoin  étranger  ou 
sujet  est  dispensé  par  la  loi  du 
lieu   d'examen   de   répondre  à  des 
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LETTERE      E      COMMISSIONI      EOGA- 
TOEIE 

3793.  Le  corti  di  giustizia  dei 
differenti  Stati  sono  obbligate  ad 
aiutarsi  mutualmcnte  coU'assi- 
stersi  l'un  l'altra  ai  fini  délia  giu- 
stizia, c  quando  la  deposizionc  dei 
testimoni  che  risiedono  all'estero  è 
necessaria  in  una  causa,  la  corte 
dove  pende  il  giudizio  puo  man- 
dare alla  corte,  nella  cui  giuri- 
sdizione  i  testimoni  risiedono,  un 
mandato  aperto  o  chiuso,  che  in- 
formi  l'altra  corte  délia  causa  pen- 
dente, e  che  domandi  di  prendere 
la  richiesta  testimoni anza. 


3794.  Il  giudice  al  quale  è  in- 
dirizzata  la  lettera  rogatoria  di- 
rigge  l'esame  in  conformità  délia 
legge  délia  corte  alla  quale  egli  ap- 
partiene. 

3795.  Le   istruzioni    specifiche 
délia  lettera  rogatoria,  in  ciô  che     ;. 
riguarda  la  forma,  saranno  seguite     J 
in  tutti  i  casi  dove  esse  non  sono     jj 
in    contravenzione    ad    una    legge      ' 
coercitiva  locale   e   non  ledono   i 
privilegi  del  testimone  o  del  giu- 
dice. 

o 7 '.M].  Se  la  lettera  rogatoria 
non  meuziona  i  nomi  dei  testi- 
moni che  debbono  essere  esami- 
nati,  la  questione  délia  capacita 
dei  testimoni  dev'esser  controllata 
dalla  legge  del  luogo  nel  quale  la 
testimonianza  è  data. 

3797.  Xel  rispondere  a  tali  ro- 
gatorie  i  testimoni  sono  sottoposti 
aile  leggi  délia  corte  di  esame,  gli 
stranieri  ed  i  cittadini  sono  in 
qiumto  a  ciô  ugualmente  obbligati. 


3798.  Se  un  testimone,  stra- 
niero  o  cittadino,  è  dispensato 
dalla  legge  del  luogo  di  esame  dal 
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tion  from  answering  particular 
questions,  this  privilege  will  be 
sustained  by  the  judge  executing 
the  letters  rogatory. 

3799.  The  obligation  of  parties 
to  produce  papers,  and  even  to  sub- 
mit to  an  examination,  is  to  be  de- 
termined by  the  law  of  the  court 
of  examination. 

3800.  The  oath  must  be  admin- 
istered in  accordance  with  the  law 
of  the  court  executing  the  letters 
rogatory. 

3801.  When  the  letters  rogatory 
are  addressed  to  judges  of  foreign 
courts,  not  as  individuals,  but  as 
judges  or  presidents  of  such  courts, 
their  names  need  not  be  men- 
tioned. 


3802.  When  the  witness  to  be 
examined  is  one  of  the  parties  or 
a  witness  who  will  voluntarily 
appear  before  any  person  for  the 
purpose  of  being  examined,  instead 
of  a  letter  rogatory  to  a  foreign 
court,  a  private  individual  resid- 
ing in  the  foreign  country,  where 
tlie  witness  is,  may  be  appointed 
commissioner  with  instructions  to 
examine  one  or  more  of  such  wit- 
nesses only  on  the  interrogatories 
and  cross-interrogatories  annexed 
to  the  commission. 


3803.  In  the  case  of  a  commis- 
sion to  a  private  individual,  the 
connnissioner  must  be  named,  and 
he  must  follow  and  obey,  as  far  as 
possible,  all  the  instructions  that 
accompany  the  commission. 

3804.  While  the  judge  to  whom 
a  letter  rogatory  is  addressed  may 
nse  his  discretion,  and  even  ask 
questions  that  are  not  included  in 
the  interrogatories,  a  commission- 
er who  is  a  private  individual  is 
a  mere  examiner  without  discre- 
tionary power. 


questions  particulières,  ce  privi- 
lege lui  sera  reconnu  par  le  juge 
qui  exécute  les  lettres  rogatoires. 


3799.  L'obligation  des  parties 
de  jiroduire  des  papiers,  et  même 
de  les  soimiettre  à  l'examen,  doit 
être  déterminée  par  la  loi  de  la 
cour  d'examen. 

3800.  Le  serment  doit  être  fait 
conformément  à  la  loi  de  la  cour 
qui  exécute  les  lettres  rogatoires. 


3801.  Lorsque  les  lettres  roga- 
toires sont  adressées  à  des  juges 
de  cours  étrangères,  non  comme 
individus  mais  comme  juges  ou 
présidents  de  ces  cours,  il  n'est  pas 
nécessaire  que  leurs  noms  y  soient 
mentionnés. 

3802.  Lorsque  le  témoin  qui 
doit  être  examiné  est  une  des  par- 
ties ou  est  un  témoin  qui  compa- 
raîtra volontairement  devant  une 
personne  quelconque  pour  y  être 
examiné,  au  lieu  d'une  lettre  roga- 
toire  adressée  à  ime  cour  étran- 
gère, tout  individu  résidant  dans 
le  pays  étranger  où  les  témoins  se 
trouvent  peut  être  nommé  com- 
missaire avec  les  instructions 
d'examiner  un  ou  plusieurs  de  ces 
témoins,  mais  seulement  sur  les  in- 
terrogatoires et  contre-interroga- 
toires annexés  à  la  commission. 

3803.  Dans  le  cas  d'une  com- 
mission adressée  à  un  particulier, 
le  commissaire  nommé  doit,  au- 
tant que  possible,  se  conformer  et 
obéir  à  toutes  les  instructions  qui 
accompagnent  la  commission. 

3804.  Tandis  que  le  juge  à  qui 
une  lettre  rogatoire  est  adressée 
peut  se  servir  de  son  pouvoir  dis- 
crétionnaire et  même  poser  des 
questions  qui  ne  sont  pas  com- 
prises dans  les  interrogatoires,  le 
commissaire  qui  est  un  particulier 
n'est  qu'un  simple  examinateur 
sans  pouvoir  discrétionnaire. 
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rispondere  a  special!  demande, 
qucsto  privilegio  sarà  sostenuto 
dal  giudice  che  eseguisce  la  roga- 
toria. 

3799.  L'obbligo  dclle  ])arti  di 
produrre  documenti,  ed  anche  di 
sottoinettersi  ad  un  esame,  deve 
essere  stabilité  dalla  legge  délia 
corte  di  esame. 

3800.  11  giuramento  deve  essere 
fatto  in  conformità  délia  legge 
délia  corte  che  eseguisce  la  roga- 
toria. 

3801.  Quando  le  lettere  rogato- 
rie  sono  indirizzate  a  giudici  di 
corti  straniere  non  personalmente 
ma  quali  giudici  o  presidenti  di 
tali  corti,  non  è  necessario  che  ci 
sia  il  loro  nome. 


3802.  Quando  il  testimone  da 
esaminarsi  è  una  délie  parti  od 
un  testimone  che  comparirà  vo- 
lontariamente  davanti  a  qualsisia 
persona  per  esser  esaminato,  in- 
vece  di  ima  lettera  rogatoria  ad 
ima  tribunale  straniero,  puo  nomi- 
narsi  quale  commissario  un  indi- 
viduo private  residente  nel  paese 
straniero,  dove  sono  i  testimoni, 
con  istruzioni  di  esaminare  uno  o 
più  di  tali  testimoni  soltanto  sulle 
demande  e  contro-domande,  unite 
alla  rogatoria. 


3803.  Nel  caso  di  una  rogato- 
ria diretta  ad  un  private,  deve 
specificarsene  il  nome  ed  egli  deve 
seguiré  ed  ubbidire,  per  quanto 
sia  possibile,  tutte  le  istruzioni 
che  accompagnano  la  rogatoria. 

3804.  Mentre  il  giudice  al 
quale  è  indirizzata  la  rogatoria 
puo  usare  la  sua  discrezione  ed 
ancora  fare  demande  non  incluse 
negl'interrogatori,  il  commissario 
che  è  un  private  è  semplicemente 
un  esaminatore  senza  alcun  potere 
discrezionale. 
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3805.  The  weigkt  to  be  attached 
to  tlie  depositions  of  Avitnesses  and 
of  experts  is  to  be  estimated  by 
the  law  of  the  court,  and  not  by 
the  law  of  the  place  where  the  evi- 
dence is  given. 

3S06.  If  the  methods  of  ex- 
amining a  witness  in  the  two 
countries  are  not  the  same,  the  for- 
eign judge  may  be  requested,  in 
addition  to  observing  the  forms 
prescribed  by  the  law  of  the  place 
where  the  examination  is  being 
taken,  to  observe  also  the  form  pre- 
scribed by  the  lex  fori. 

3807.  If  a  foreign  court  does 
not  accede  to  the  request  or,  if  the 
two  forms  are  irreconcilable,  the 
court  where  the  process  is  pending 
has  full  discretion  to  say  to  what 
extent  the  weight  of  the  evidence 
is  affected  by  what  its  own  law 
regards  as  defects. 


380S.  The  right  of  being  in- 
formed of  a  sitting  for  proof,  and 
the  right  of  being  present  at  the 
sitting  as  a  party  are  to  be  tested 
by  the  law  of  the  place  where  the 
principal  suit  is  pending  and  not 
by  the  law  of  the  place  where  the 
proof  is  taken. 

3809.  If  the  law  of  the  place 
where  the  evidence  is  taken,  for 
fear  of  perjury,  refuses  to  allow 
certain  witnesses  to  be  sworn,  such 
a  consideration  is  binding  upon 
the  judge  to  whom  application  is 
made  to  take  evidence. 


3810.  If  the  evidence  taken  by 
a  foreign  official  is  conformable  to 
the  law  recognized  in  the  court 
where  the  suit  is  pending,  no  ol> 
jection  can  be  made  to  it  by  rea- 
son of  defects  according  to  the 
foreign  law. 

3811.  The  obligation  of  third 
parties  to  give  evidence,  or  skilled 
opinions,  or  to  produce  documents 
is  to  be  determined,  not  by  the 


3805.  L'importance  attachée  aux 
dépositions  des  témoins  et  des  ex- 
perts doit  être  appréciée  suivant 
la  loi  du  tribunal  et  non  suivant  la 
loi  du  lieu  où  le  témoignage  est 
donné. 

3806.  Si  le  mode  d'examiner 
un  témoin  n'est  pas  le  même  dans 
les  deux  pays,  le  ju§e  étranger 
jieut  être  invité  à  observer,  outre 
les  formes  prescrites  par  la  loi  du 
lieu  où  se  fait  l'examen,  la  forme 
prescrite  par  la  lex  fori. 


3807.  Si  le  tribunal  étranger 
n'accède  pas  à  la  requête  ou  si  les 
deux  formes  sont  incompatibles,  la 
cour  devant  laquelle  la  cause  est 
pendante  a  pleine  faculté  de  dire 
dans  quelle  mesure  la  valeur  de  la 
preuve  est  affectée  par  ce  que  ses 
propres  lois  regardent  comme  irré- 
gulier. 

3808.  Le  droit  d'être  informé 
d'une  séance  où  doit  se  faire  la 
preuve  ainsi  que  le  droit  d'être 
présent  à  la  séance  comme  partie, 
sont  régis  par  la  loi  du  lieu  où 
l'action  est  pendante  et  non  par 
la  loi  du  lieu  où  la  preuve  est 
donnée. 

3809.  Si  la  loi  du  lieu  où  la 
preuve  est  reçue,  dans  la  crainte 
d'xui  parjure,  refuse  d'admettre 
le  serment  de  certains  témoins, 
cette  considération  doit  être  re- 
spectée par  le  juge  devant  lequel 
se  fait  la  preuve. 


3810.  Si  la  preuve  reçue  par  un 
officier  est  conforme  à  la  loi  re- 
connue par  la  cour  qui  est  saisie 
du  litige,  aucune  objection  ne  peut 
être  faite  à  raison  des  irrégularités 
qu'elle  présente  suivant  la  loi 
étrangère. 

3811.  L'obligation  pour  les 
tiers  de  donner  leur  témoignage,  ou 
de  donner  des  opinions  techniques 
ou  de  produire  des  documents,  doit 
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3805.  L'importanza  clic  si  deve 
attaccare  aile  deposizioni  dei  testl- 
moni  e  dei  jjeriti  deve  essere  giu- 
dicata  dalla  legge  del  tribunale  e 
non  dalla  legge  del  luogo  dove  è 
data  la  testimoniauza. 

380G.  Se  il  modo  di  esaminare 
un  testimone  nei  due  paesi  non  è 
lo  stesso,  il  giudice  straniero  puo 
essere  richiesto  che  oltre  ad  osser- 
vare  le  forme  prescritte  dalla  legge 
del  luogo  dove  si  procede  al- 
l'esame,  egli  osservi  ancora  la 
forma  prescritta  dalla  lex  fori. 


3807.  Se  la  corte  straniera  non 
acconsente  alla  richiesta,  o  se  le 
due  foi-me  sono  incociliabili,  la 
corte  dove  il  procedimento  è  pen- 
dente ha  piena  discrezione  di  dire 
fino  a  quai  punto  l'obbligo  delhi 
prova  è  nienomato  da  ciô  che  la 
sua  legge  riguarda  corne  irregola- 
rità. 

3808.  Il  diritto  di  essere  in- 
formato  di  uua  seduta  per  rice- 
vere  le  testimonianze  ed  il  diritto 
di  esser  presente  alla  seduta  come 
parte,  sono  regolati  dalla  legge  del 
luogo  dove  pende  l'azione  princi- 
pale e  non  da  qiiella  del  luogo  dove 
la  prova  è  raccolta. 

3809.  Se  la  legge  del  luogo 
dove  è  raccolta  la  prova  non  am- 
mette,  per  timoré  di  spergiuro,  ebe 
certi  testimoni  siano  fatti  giurare, 
simile  considerazione  dev'esser 
rispettata  dal  giudice  presse  il 
quale  si  fa  demanda  per  raceo- 
gliere  taie  prova. 

3810.  Se  una  prova  raccolta  da 
un  uffiziale  straniero  è  conforme 
alla  legge  riconosciuta  nella  corte 
dove  pende  la  lite,  nessuna  oppo- 
sizione  puo  esservi  fatta  contre,  a 
causa  dei  suoi  difetti  in  confor- 
mità  délia  legge  straniera. 

3811.  L'obbligazione  di  tcrze 
persone  di  deporre  o  dare  apprez- 
zamenti  teenici,  o  di  prodtirre  do- 
cumenti,   dev'essere   stabilita   non 
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law  of  their  domicile,  but  by  tliat      être  déterminée  non  par  la  loi  de      dalla  legge  del  loro  domicilio,  ma 
of  their  place  of  residence.  leur   domicile,   mais   par  celle   de      da  quclla  del  loro  luego  di  resi- 

leur  lieu  de  résidence.  denza. 


3812.  A  Avitness  need  only  take 
the  oath  which  the  law  of  his 
place  of  residence  prescribes,  and 
may  refuse  to  answer  on  any  point 
on  which  that  law  docs  not  compel 
him  to  answer. 


3813.  Unless  there  be  a  treaty, 
wiiich  lays  down  a  different  rule, 
and  is  binding  upon  the  witness 
as  a  subject  of  one  of  the  countries 
that  are  parties  to  the  treaty,  no 
one  can  be  compelled  to  appear  be- 
fore a  foreign  court  to  give  evi- 
dence, wliile  he  still  resides  in  a 
country  other  than  that  where  such 
court  is  situated. 


3814.  An  exception  must  be 
made  in  cases  where  such  demands 
are  made  by  courts  situated  on  a 
frontier,  but  then  the  witness  must 
be  indemnified  of  his  expenses. 

3815.  A  citation  to  appear  be- 
fore a  foreign  court  may  always  be 
refused  if  the  witness  who  resides 
in  another  country  can  show  that 
he  will  be  compelled  to  answer 
questions  which  the  laws  of  his 
own  country  would  excuse  him 
from  answering. 

3816.  If  a  witness  obeys  a  cita- 
tion from  a  foreigTi  court,  he  en- 
joys a  salvus  conductus  to  that 
court,  so  that  he  shall  not  be  com- 
pelled to  depose  any  further  than 
he  is  compelled  to  do  by  the  law 
which  governs  the  citation  he  has 
obeyed. 


3812.  Le  témoin  peut  ne  prêter 
serment  que  dans  la  forme  pres- 
crite par  la  loi  du  lieu  de  sa  rési- 
dence et  peut  se  refuser  de  répon- 
dre à  toute  question  à  laquelle 
cette  loi  ue  le  force  pas  de  ré- 
pondre. 

3813.  A  moins  qu'il  n'y  ait  im 
traité  établissant  une  règle  diffé- 
rente et  que  cette  règle  ne  soit  obli- 
gatoire pour  le  témoin  comme  su- 
jet d'un  des  pays  parties  au  traité, 
nulle  personne  ne  peut  être  obli- 
gée de  comparaître  devant  un  tri- 
bunal étranger  pour  rendre  té- 
moignage pendant  qu'elle  réside 
encore  dans  un  pays  autre  que 
celui  où  ce  tribunal  est  situé. 

3814.  L'on  doit  faire  exception 
pour  les  cas  où  les  demandes  de 
cette  espèce  sont  faites  par  des 
cours  situées  sur  la  frontière,  mais 
alors  le  témoin  doit  être  indemnisé 
de  ses  dépenses. 

3815.  Le  témoin  peut  toujours 
décliner  l'ordre  de  comparaître 
devant  une  cour  étrangère  si,  rési- 
dant dans  im  autre  pays,  il  peut 
démontrer  qu'il  sera,  devant  cette 
cour,  obligé  de  répondre  à  des 
questions  auxquelles  les  lois  de 
son  ]5ropre  pays  le  dispenseraient 
de  répondre. 

3816.  Si  le  témoin  obéit  à  un 
ordre  d'une  cour  étrangère  il  a  la 
joiiissance  d'un  salvus  conductus 
devant  ce  tribunal,  de  sorte  qu'il 
ne  sera  pas  obligé  d'y  déposer  plus 
qu'il  n'est  obligé  de  le  faire  selon 
la  loi  qui  régit  l'ordre  auquel  il 
obéit. 


3812.  Il  testimone  deve  soltan- 
to  giurare  secondo  pi-escrive  la 
legge  del  suo  luogo  di  residenza,  e 
pvit)  rifiutarsi  di  rispondere  su 
qualsisia  punto  sul  quale  quella 
legge  non  l'obblighi  a  rispondere. 

3813.  Eccetto  che  non  vi  sia  un 
trattato  il  quale  stabilisca  una 
regola  différente,  e  che  tale  regola 
non  obblighi  il  testimone  come 
suddito  di  una  délie  alte  parti  con- 
traenti,  nessuno  puô  essere  obbli- 
gato  a  comparire  davanti  ad  un 
tribunale  straniero  a  dar  testimo- 
nianza  mentre  risiede  ancora  in 
un  paese  diverso  da  quello  dove 
tal  tribunale  è  situato. 

3814.  Fn'eccezione  deve  esser 
fatta  in  casi  dove  simili  richieste 
sono  fatte  aile  corti  poste  alla 
frontiera,  ma  allora  il  testimone 
dcv'essere  indennizzato  délie  sue 
spese. 

3815.  La  citazione  a  comparire 
dinanzi  ad  una  corte  straniera 
puo  sempre  essere  rifiutata  se  il 
testimone  che  risiede  in  un  altro 
paese  puô  mostrare  che  egli  sarà 
costretto  di  rispondere  a  domande 
che  le  leggi  del  suo  proprio  paese 
gli  permetterebbero  di  evadere. 


3816.  Se  un  testimone  iibbi- 
disee  ad  una  citazione  di  im  tri- 
bunale straniero  egli  gode  di  im 
salvus  conductus  per  condurvisi, 
cosicchè  egli  non  sarà  costretto  di 
deporre  al  di  là  di  quello  che  egli 
è  costretto  di  fare  dalla  legge  che 
regola  la  citazione  che  egli  ha  ub- 
bidito. 


SECTION"  XIII 

TKIAL   BT    JURY 

3817.  The  ¡ex  fori  decides 
whether  civil  and  commercial 
cases  may  be  tried  before  a  jury. 


SECTIOÎÎ  XIII 

PKOCÈS    PAR    JURY 

3817.  La  lex  fori  décide  si  les 
causes  civiles  ou  commerciales  peu- 
vent être  jugées  par  un  jury. 
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3817.  La  lex  fori  determina  se 
lina  lite  civile  o  commerciale  possa 
esser  trattata  davanti  a  giurati. 
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3S18.  If  according  to  the  lex 
fori  a  trial  by  jurv  mav  be  had, 
only  qvieitions  of  fact  inuít  be  sub- 
mitted to  the  jury  ;  questions  of 
law  are  to  be  decided  by  the  judge. 


3819.  The  lex  fori  also  decides 
whether  there  may  be  a  mixed 
jury,  one  half  of  the  nationality 
or  trade  of  the  plaintiff,  and  the 
other  half  of  the  nationality  or 
trade  of  the  defendant. 


3S1S.  Si  la  lex  fori  permet  un 
procès  par  jury,  seules  des  ques- 
tions de  fait  doivent  être  soumises 
au  jury:  les  questions  de  droit 
doivent  être  décidées  par  le  juge. 


3819.  La  lex  fori  décide  aussi 
s'il  peut  y  avoir  un  jury  composé, 
pour  une  moitié  d'hommes  de  la 
nationalité  ou  de  la  profession  du 
demandeur,  et  pour  l'aiitre  moitié 
de  la  nationalité  ou  de  la  profes- 
sion du  défendeur. 


3818.  Se  concordemente  alla 
lex  fori  puo  avcrsi  un  proeesso 
davanti  a  giurati,  debbono  essere 
sottomessi  al  giurî  soltauto  le 
questioni  di  fatto,  quelle  di  di- 
ritto  debbono  esser  decise  dal  giu- 
dice. 

3810.  La  lex  fori  decide  an- 
cora se  possa  esservi  un  siurî 
misto,  meta  délia  nazionalità  o 
délia  professione  dell'attore  e  l'al- 
tra  meta  délia  nazionalità  o  délia 
professione  del  convenuto. 
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CHAPTER    I 


CHAPITRE  I 


CAPITOLO   I 


FOEEIGN     JUDGMENTS    AND    THEIR 
VAilDITT 

3820.  To  give  extraterritorial 
effect  to  a  foreign  judgment,  the 
following  conditions  are  essential: 
(1)  The  court  must  have  jurisdic- 
tion over  the  person  or  thing  in 
question;  (2)  The  parties  inter- 
ested must  have  been  duly  sum- 
moned; (3)  The  judgment,  if  in 
personam,  and  for  a  pecuniary 
claim,  must  be  for  a  fixed  sum; 
(4)  The  judgment  must  be  final. 


3821.  When  a  foreign  judgment 
possesses  the  requisites  of  interna- 
tional validity  above  stated,  it  is 
to  be  regarded  as  conclusive  on  the 
merits  of  defendant's  indebtedness 
to  the  plaintiff. 

3822.  Xo  inquiry  can  then  be 
instituted  anywhere  into  the  merits 
of  the  original  action,  or  the  cor- 
rectness of  the  decision,  and  the  de- 
fendant is  not  at  liberty  to  raise 
any  objection  which  would  have 
constituted  a  defence  in  the  for- 
eign court,  and  which,  consequent- 


JUGEMENTS    ETEANGEES    ET     LEUE 
VALIDITÉ 

3820.  Pour  donner  à  un  juge- 
ment étranger  un  effet  extraterri- 
torial, les  conditions  suivantes  sont 
essentielles:  (1)  La  cour  doit 
avoir  juridiction  sur  la  personne 
ou  la  chose  en  question;  (2)  Les 
parties  intéressées  doivent  avoir 
été  dûment  assignées;  (3)  Le 
jugement,  s'il  est  in  personam,  et 
pour  une  réclamation  pécuniaire, 
doit  être  pour  im  montant  fi_xé  ; 
(4)  Le  jugement  doit  être  final. 

3821.  Lorsqu'un  jugement  pos- 
sède les  conditions  requises  pour 
la  validité  internationale  susdite, 
il  doit  être  regardé  comme  défini- 
tif sur  le  fond  même  de  l'obliga- 
tion du  défendeur  vis-à-vis  du  de- 
mandeur. 

3822.  Dans  ce  cas,  aucune  en- 
quête ne  peut  être  instituée  ail- 
leurs sur  le  mérite  de  l'action 
originaire,  ou  la  justesse  de  la  déci- 
sion, et  le  défendeur  ne  peut  soule- 
ver aucune  objection  qui  aurait 
constitué  une  défense  devant  la 
cour  étrangère  et  qui,  conséquem- 

6.50 


SENTENZE    STEANIEEE    E    LOEO    VA- 
LIDITÀ 

3820.  Per  dare  efficacia  extra- 
territoriale  ad  una  sentenza  stra- 
niera  sono  necessarie  le  segTienti 
condizioni:  (1)  La  corte  deve 
avère  giurisdizione  sulla  persona 
o  sulla  cosa  di  cui  si  tratta;  (2) 
Le  parti  interessate  debbono  essere 
citate  regol ármente  ;  (3)  La  sen- 
tenza se  in  personam  e  per  un  re- 
clamo pecuniario  deve  essere  per 
una  somma  stabilita;  (4)  La  sen- 
tenza deve  essere  finale. 

3821.  Quando  una  sentenza 
straniera  possiede  i  summenzio- 
nati  requisiti  di  efiícacia  interna- 
zionale  essa  deve  essere  riguardata 
come  conclusiva  in  mérito  al  de- 
bito del  convenuto  verso  l'attore. 


3822.  Allora  nessuna  incbiesta 
puo  in  alcun  luogo  essere  incorain- 
fiata  siü  mérito  del  giiidizio  ori- 
ginale, o  l'esattezza  della  decisio- 
ne,  ed  il  convenuto  non  puo  soUe- 
vare  alcuna  obiezione  che  avrebbe 
costituito  una  difesa  nella  corte 
straniera,  e  che,   in  conseguenza, 
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ly,  should  have  been  pleaded  and 
finally  disposed  of  there. 

3823.  A  judgment  in  personam, 
against  a  non-resident,  upon  con- 
structive service  does  not  consti- 
tute due  process  of  law  and  is 
invalid. 

3824.  There  is  no  jurisdiction 
for  a  proceeding  in  rem,  when  the 
thing  attached  was  not  at  the  time 
within  the  State  in  which  the  writ 
was  issued. 


3825.  In  order  to  waive  a  for- 
eign judgment  given  in  his  favor, 
the  plaintiff  must  be  in  exactly 
the  same  position  as  before  such 
judgment,  and  mur^t  renounce  any 
costs  granted  him  in  such  judg- 
ment; in  that  case  the  defendant 
may  dispute  the  plaintiff's  dcuiand 
on  its  merits,  and  the  plaintiff'  can- 
not afterwards  produce  the  for- 
eign judgment. 

3826.  If  in  contesting  a  suit  in 
an  ordinary  cause  of  action  the 
defendant  alleges  a  foreign  judg- 
ment in  his  favor,  on  the  same 
cause  of  action,  if  profDerly  plead- 
ed, the  suit  will  be  barred. 


3827.  But  if  the  court  that  ren- 
dered such  foreign  judgment  had 
no  jurisdiction,  or  the  judg-ment 
was  fraudulent,  it  is  no  bar. 


3828.  ííor  does  a  technical  for- 
eign refusal  of  relief,  on  special 
grounds,  bar  a  domestic  suit  for 
relief  on  other  gTOunds. 


3829.  It  is  open  to  the  plaintiff 
in  replication  to  show  that  the 
claims  pressed  in  the  domestic  suit 
were  not  included  in  the  foreign 


ment,  aurait  pu  y  être  plaidée  et 
jugée  finalement. 

3823.  Un  jugement  in  'perso- 
nam contre  un  non-résident,  après 
assignation  par  avis  public,  ne 
constitue  pas  une  procédure  légale 
et  est  invalide. 

3824.  Il  n'y  a  aucune  juridic- 
tion pour  la  procédure  in  rem  lors- 
que l'objet  saisi  n'était  pas  alors 
dans  l'Etat  où  le  bref  a  été  émis. 


3825.  Pour  renoncer  à  un  juge- 
ment étranger  rendu  en  sa  faveur, 
le  demandeur  doit  être  exactement 
dans  la  même  situation  qii'avant  le 
jugement  et  doit  renoncer  à  tous 
les  frais  qui  lui  sont  accordés  par 
ce  jugement  ;  dans  ce  cas  le  défen- 
deur peut  contester  la  demande  du 
demandeur  au  fond  et  le  deman- 
deur ne  peut,  dans  la  suite,  pro- 
duire le  jugement  étranger. 

3826.  Si,  en  contestant  une  pour- 
suite basée  sur  une  cause  ordinaire 
d'action,  le  défendeur  plaide  régu- 
lièrement qu'un  jugement  étranger 
a  été  rendu  en  sa  faveur  sur  la 
même  cause  d'action,  la  poursuite 
devra  être  renvoyée. 


3827.  Mais  si  le  tribunal  qui  a 
rendu  ce  jugement  étranger  n'avait 
pas  de  juridiction,  ou  si  le  juge- 
ment, pour  autre  raison  est  frau- 
duleux, tel  jugement  ne  peut 
causer  le  renvoi  de  la  poursuite. 

3828.  Un  refus  technique 
étranger  d'accorder  une  requête 
fondée   sur    des   raisons    spéciales 

n'est  pas  non  plus  un  empêchement 
à  l'octroi  d'une  requête  semblable 
fondée  sur  d'autres  motifs  dans 
son  propre  pays. 

38 29.  En  réplique  il  est  permis 
au  demandeur  de  montrer  que  les 
réclamations  exposées  dans  l'action 
domestii^ue     n'étaient     pas     com- 
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avrebbe  dovuto  esservi  stata  fatta 
e  definitivamente  giudicata. 

3823.  Una  sentenza  in  perso- 
nam contro  un  non-residente  in 
base  ad  un  avviso  pubblico  non 
costituisce  un  regolare  procedi- 
mento  legale  ed  è  inefficace. 

3824.  Non  vi  è  ginrisdizione  in 
quanto  aile  procedure  in  rem 
quando  la  cosa  sequestrata  non  era 
a  quel  tempo  dentro  i  limiti  dello 
Stato  nel  quale  la  citazione  fu 
emanata. 

3825.  Per  potere  rinunciare  ad 
ima  sentenza  straniera  data  in  suo 
favore,  l'attore  deve  essere  esatta- 
mente  nella  stessa  condizione  corne 
prima  di  taie  sentenza  e  deve  ri- 
nunciare a  qualunque  spesa  accor- 
datagli  da  taie  sentenza,  in  tal 
caso  il  convenuto  puô  apporre  la 
demanda  dell'attore  nei  suoi  me- 
riti  e  l'attore  non  puô  in  seguito 
produrre  la  sentenza  straniera. 

3826.  Se  nel  contestare  vm  giu- 
dizio  in  una  causa  ordinaria  di 
azione  il  convenuto  si  difende  re- 
gularmente basandosi  stiI  fatto  che 
una  sentenza  straniera  è  stata  resa 
in  suo  favore  sulla  stessa  causa  di 
azione,  il  giudizio  dovrà  essere 
rigettato. 

3827.  Ma  se  il  tribunale  che 
ha  reso  taie  sentenza  straniera  non 
aveva  alcuna  ginrisdizione,  o  la 
sentenza  era  per  altri  motivi  frau- 
dolenta  essa  non  puô  far  rigettare 
il  giudizio. 

3828.  Ne  un  rifiuto  técnico  di 
riparare  im  danno  su  motivi  spe- 
ciali  estacóla  un  giudizio  dinanzi 
aile  corti  locali  allô  stesso  oggetto 
su  altri  motivi. 


3829.  E  permesso  all'attore  in 
replica  di  mostrare  che  i  reclami 
iuoltrati  nel  giudizio  locale  non 
erano  inclusi  nel  giudizio  straniero 
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suit  whose  jiidg:meHt  is  pleaded  in      prises  dans  Taction  étrangère  dont 
bar.  le  jugement  est  plaidé  comme  base 

de  contestation. 


3530.  A  foreign  judgment  can 
be  contested  for  fraud,  or  for  fla- 
grant violation  of  justice,  or  for 
non-identity  of  subject  matter,  or 
for  incurable  defect  or  obscurity, 
or  for  manifest  errors  in  its  pro- 
cesses, or  generaUy  for  any  juris- 
dictional violation  of  the  princi- 
ples of  International  Law. 

3531.  Foreign  judgments  may 
be  impeached,  if  procured  by  false 
and  fraudulent  representations  and 
testimony  of  the  plaintiff,  although 
the  same  question  of  fraud  was 
presented  to,  and  decided  by  the 
foreign  court 

3832.  Juridical  proceedings  are 
presumed  to  be  regular  until  the 
contrary  appears. 

3833.  A  foreign  judgment,  as 
well  as  a  foreign  law,  will  not  be 
admitted  for  the  purpose  of  over- 
riding any  rule  of  distinctive  do- 
mestic policy. 

3834.  Xor  can  a  judgment  en- 
tered for  a  statutory  penalty  be 
enforced  in  a  foreign  State. 


3830.  Un  jugement  étranger 
peut  être  contesté  pour  dol,  ou 
pour  violation  flagrante  de  la  jus- 
tice, ou  pour  manque  d'identité 
dans  l'objet  du  litige,  ou  pour  dé- 
faut ou  obscurité  irrémédiable,  ou 
pour  erreurs  manifestes  dans  les 
procédures,  ou  en  général  pour 
toute  violation  juridictionnelle  des 
principes  de  Droit  International. 

3831.  Les  jugements  étrangers 
peuvent  être  attaqués,  s'ils  ont  été 
obtenus  par  suite  de  représenta- 
tions et  de  témoignages  faux  et 
frauduleux  de  la  part  du  deman- 
deur, quoique  cette  question  de 
fraude  ait  été  discutée  et  décidée 
par  la  cour  étrangère. 

3832.  Les  procédures  juridiques 
sont  présumées  être  régulières 
jusqu'à  ce  que  le  contraire  soit 
prouvé. 

3833.  Un  jugement  étranger, 
aussi  bien  qu'une  loi  étrangère  ne 
seront  pas  admis  à  prévaloir  sur 
une  règle  distincte  d'ordre  public 
domestique. 

3834.  Un  jugement  infligeant 
une  amende  édictée  par  un  statut 
local  ne  peut  non  plus  être  mis  en 
force  dans  un  Etat  étranger. 


la  cui  sentenza  è  fatta  base  di  con- 
testazione. 

3830.  Una  sentenza  straniera 
puô  essere  contesta  per  dolo,  o 
per  flagrante  violazione  di  diritto, 
o  per  non  identità  dell'oggetto  di 
cui  si  tratta,  o  per  irrimediabile 
difetto  od  oscurità,  o  per  errori 
evidenti  nelle  sue  procedure,  o  in 
genérale  per  qualsisia  violazione 
giurisdizionale  dei  principii  di 
Diritto  Internazionale. 

3831.  Le  sentenze  straniere  pos- 
sono  essere  attaccate  se  procúrate 
a  mezzo  di  false  e  fraudolenti  pre- 
tese  e  testimonianze  dell'attore, 
quantunque  la  stessa  questione  di 
dolo  sia  stata  discussa  davanti  alia 
corte  straniera  e  da  essa  decisa. 


3832.  Le  procedure  giuridiche 
sono  presunte  regolari  fino  a  prova 
contraria. 


3833.  Una  sentenza  straniera, 
come  pure  una  legge  straniera  non 
saranno  ammesse  alio  scopo  di  pre- 
valere su  qualsisia  regola  spéciale 
d'ordine  pubblico  domestico. 

3834.  Xè  puô  esser  messa  in 
forza  in  iino  Stato  straniero  la 
sentenza  emessa  per  fatto  di  con- 
travenzione  ad  uno  statute  locale. 


CHAPTER    II 

PEOBATE  JUDGiLEXTS 

3835.  Probate  jtidgments  are 
admissible  everywhere  to  prove  the 
facts  they  state. 

3836.  When  ex  parte,  such 
judgments  may  be  rebutted,  so  far 
as  they  tend  to  bind  persons. 

3837.  A  judgment  in  favor  of 
a  will  by  the  judex  domicilii  de- 
termines conclusively  its  validity. 


CHAPITRE    II 

JUGEMENTS  DE  VÉRIFICATION 

3835.  Les  jugements  de  vérifi- 
cation sont  admissibles  partout 
pour  prouver  les  faits  qu'ils  éta- 
blissent. 

3836.  Ces  jugements  lorsqu'ils 
sont  ex  •parte  peuvent  être  con- 
testés en  ce  qu'ils  tendent  à  obliger 
des  personnes. 

383".  Un  jugement  rendu  en 
faveur  d'un  testament  par  le  judex 
domicilii  détermine  d'une  manière 
décisive  la  validité  de  ce  testa- 
ment. 
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sent;:.\ze    di    veeificazione 

3835.  Le  sentenze  di  verifica- 
zione  sono  ammissibili  dovunque 
per  provare  i  fatti  che  esse  stabili- 
scono. 

3836.  Quando  tale  sentenze 
sono  ex  parte  esse  possono  essere 
contéstate  in  quanto  esse  tendono 
ad  obbligare  persone. 

3837.  Una  sentenza  data,  in  fa- 
vore  di  un  testamento,  dal  judex 
domicilii  determina  conclusiva- 
mente la  questione  délia  sua  va- 
lidità. 


JUDGMENTS   IN   REM 


JUGEMENTS  IN   REM 


SENTENZE   IN   REM 


3838.  Such  probate  does  not 
touch  the  question  of  the  applica- 
tion of  the  will  to  real  estate,  for 
that  purpose  the  will  must  be  ex- 
ecuted and  recorded  according  to 
the  lex  rei  sitœ. 

3839.  A  will  disposing  solely  of 
property  situated  abroad  shall  not 
be  admitted  to  probate. 


3838.  Une  telle  verification 
n'afFccte  pas  la  question  de  I'ap- 
jilication  du  testament  aux  biens 
immeubles,  le  testament  doit  être 
à  cette  fin  exécuté  et  enregistré 
selon  la  lex  rei  sitœ. 

3839.  Un  testament  ne  dispo- 
sant que  de  biens  situés  à  l'étran- 
ger ne  devra  pas  être  admis  pour 
vérification. 


3838.  Taie  verificazione  non 
toeea  la  questione  dell'ajiplicazione 
del  testamento  agFimmobili  ;  per 
tale  fine  il  testamento  deve  essere 
eseguito  e  regístrate  secondo  la  íex 
rei  silœ. 

3839.  Un  testamento  che  di- 
sponga soltanto  di  proprietà  all'e- 
stero  non  deve  essere  ammesso  a 
verificazione. 


CHAPTEE    III 


CHAPITRE  III 


CAPITULO   III 


JUDGMENTS    IN  REM 

3840.  Wherever  a  court  has  ju- 
risdiction over  a  particular  prop- 
erty, whether  real  or  personal,  a 
judgment  of  such  court  as  to  such 
property  is  conclusive  everywhere 
and  against  everybody. 

3841.  If  the  property  attached 
was,  at  the  time  of  the  attachment, 
within  the  jurisdiction  of  the 
court,  the  title  of  the  property 
passes  under  the  judginent  of  the 
court,  provided  due  notice,  such  as 
is  held  regular  by  the  above  rules, 
be  given  to  parties  interested  to  in- 
tervene, and  provided  there  be  no 
fraud  or  violation  of  justice. 

3842.  To  entitle  a  judgment,  in 
a  proceeding  ¡?¡  rem  in  which  the 
defendant  was  not  served  with 
process,  and  did  not  appear,  to  full 
faith  and  credit  in  another  State 
the  res  must  have  been  seized  or 
attached,  or  at  least  have  been 
within  the  jurisdiction  of  the 
court  rendering  the  judgment. 


JUGEMENTS   IN  REM 

3840.  Chaque  fois  que  la  juri- 
diction d'une  cour  s'étend  sur  une 
propriété  réelle  ou  personnelle,  le 
jugement  d'une  telle  cour  à  l'égard 
d'une  telle  propriété  est  décisif 
partout  et  contre  tous. 

3841.  Si  les  biens  saisis  étaient 
au  temps  de  la  saisie  dans  la  juri- 
diction de  la  cour,  le  jugement  de 
telle  cour  a  la  valeur  d'un  trans- 
port de  titre,  pourvu  qu'un  avis 
régulier,  tel  qu'établi  par  les  règles 
susdites,  soit  donné  aux  parties  in- 
téressées à  intervenir  et  pourvu 
qu'il  n'y  ait  aucune  fraude  ou  vio- 
lation de  justice. 

3842.  Pour  qu'un  jugement 
dans  une  procédure  in  rem  soit 
pleinement  reconnu  et  ait  pleine 
autorité  dans  un  autre  Etat  lors- 
que le  défendeur  n'a  pas  reçu  si- 
gnification de  la  procédure  et  n'a 
pas  comparu,  il  faut  que  la  res  ait 
été  saisie  ou  séquestrée  ou  au 
moins  se  soit  trouvée  dans  la  juri- 
diction de  la  cour  qui  a  rendu  juge- 
ment. 


SENTENZE   IN  REM 

3840.  Quando  una  corte  ha  giu- 
risdizione  sopra  una  certa  pro- 
prietà, sia  mobile  che  immobile,  la 
sentenza  di  tale  corte  in  riguardo 
a  tale  proprietà  è  decisiva  do- 
vunque  e  contro  chiunque. 

3841.  Se  i  béni  sequestrati 
erano  al  tempo  del  sequestro  nella 
giurisdizione  della  corte,  la  sen- 
tenza di  essa  ha  valore  di  trasporto 
di  titolo  dei  beni  purchè  sia  data 
debita  e  regolare  notificazione  se- 
condo le  rególe  summenzionate 
alie  parti  interessate  ad  interve- 
nire  e  purchè  non  vi  sia  frode  o 
violazione  di  diritto. 

3842.  Affinchè  una  sentenza  in 
im  procedimento  in  rem,  nel  quale 
il  convenuto  non  fu  notifícate  con 
procedura  e  non  comparve,  sia  ri- 
conosciuta  in  un  altro  Stato,  la  res 
deve  essere  stata  sequestrata,  od 
almeno  essere  stata  nella  giurisdi- 
zione della  corte  che  emana  la  sen- 
tenza. 


3843.  The  res  which  will  confer 
jurisdiction  to  proceed  to  judg- 
ment, without  acquiring  jurisdic- 
tion over  the  person,  does  not  al- 
ways, nor  necessarily,  consist  of 
tangible  property. 

3844.  The  decree  of  a  court  of 
admiralty,  or  of  any  other  court 
having   jurisdiction    for    proceed- 


3843.  La  res  qui  donne  juridic- 
tion pour  procéder  à  jugement 
sans  acquérir  juridiction  sur  «la 
personne,  n'est  pas  toujours  ou  né- 
cessairement une  propriété  tan- 
gible. 

3844.  Le  décret  d'une  cour 
d'amirauté,  ou  de  toute  autre  cour 
ayant  juridiction  dans  les  procé- 
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3843.  La  res  che  dà  giurisdi- 
zione per  procederé  a  sentenza 
senza  acquistare  giurisdizione  sulla 
persona  non  consiste  sempre,  ne 
necessariamente,  di  cose  tangibili. 


3844.  Il  decreto  di  ima  corte  di 
ammiragliato  o  di  qualsisia  altra 
corte    avente    giurisdizione    nelle 


JTDGMEXTS  AS  TO  CmL 

STATUS 


JUGEMENTS  PAR  RAPPORT  A 
L'ETAT   CIVIL 


SEXTEXZE     RIGUARDO 
STATU   CIVILE 


ALLO 


ing:s  in  rem.  is  valid  beyond  the 
State  in  which  such  court  is  sit- 
uated. 

3S4r5.  It  is  otherwise  if  the  ju- 
risdiction does  not  appear,  or  when 
there  was  no  proper  service  of  no- 
tice, or  when  the  judgment  was 
fraudulent  or  unjust. 

3S46.  unless  the  o\vncr  of  the 
property  is  duly  summoned,  and  a 
personal  judgment  entered  against 
him  a  judgment  in  rem  affects  him 
only  to  the  extent  of  the  property 
attached. 


3847.  A  judgment  in  rem, 
based  on  gross  violation  of  jus- 
tice or  of  international  procedure, 
shall  be  regarded  as  inoperative. 


dtires  in  rem,  est  valide  en  dehors 
de  TEtat  où  cette  cour  est  située. 


3S4.Ï.  n  en  est  autrement  quand 
il  n'y  a  pas  de  juridiction,  ou 
quand  il  n'y  a  pas  eu  de  significa- 
tion régulière  ou  lorsque  le  juge- 
ment est  frauduleux  ou  injuste. 

3S4G.  Un  jugement  in  rem  n'at- 
teint le  propriétaire  des  biens  que 
dans  la  proportion  des  biens  saisis, 
à  moins  qu'il  ne  soit  assigné  et 
qu'un  jugement  personnel  ne  soit 
rendu  contre  hii. 


3S47.  Un  jugement  in  rem  basé 
sur  une  violation  flagrante  de  la 
justice  on  de  la  procédure  interna- 
tionale sera  regardé  comme  sans 
effet. 


procedure   in  rem  è  valido  fuori 
dello  Stato  dove  tale  corte  si  trova. 


3S45.  E  diverjo  quaudo  non  ap- 
pare  alcuna  giurisdizione  o  quan- 
do  non  vi  fu  debita  notificazione,  o 
quando  la  sentenza  è  fraudolenta 

od  inginsta. 

3846.  Eccetto  che  il  padrone 
délia  proprietà  non  sia  debitamen- 
te  citato  ed  una  sentenza  personale 
non  sia  stata  emessa  contro  di  lui, 
un  giudizio  in  rem  ha  effetto  sol- 
tanto  riguardo  alla  proprietà  se- 
questrata. 

3847.  Una  sentenza  in  rem  ba- 
sata  sopra  un'aperta  violazione 
délia  giustira  o  délia  proeedura  in- 
temazionale  sarà  considérala  in- 
efficace. 


CHAPTER    IV 


CHAPITRE   IV 


CAPITULO  IV 


JTTDGilEIÎTS    AS     TO     CIVIL    STATUS 

3848.  A  judgment  determining 
the  civil  status  of  a  person  deter- 
mines the  status  of  such  person 
wherever  he  may  go,  provided  it  is 
rendered  by  the  court  of  his  last 
domicile  in  the  State  to  which  he 
stiU  belongs  as  a  subject  or  citi- 
zen, or  by  the  court  of  his  domi- 
cile in  the  State  where  he  has 
shown  the  intention  of  becoming 
a  subject  or  citizen  as  soon  as  the 
law  will  permit  it 

3849.  Such  a  judgment  affect- 
ing, or  declaring  the  natural  status 
of  persons,  must  be  recognized  as 
valid  in  every  country,  unless  con- 
trary to  the  distinctive  policy  of 
the  forum,. 


3850.  The  principle  of  volun- 
tary subjection  cannot  apply  in 
actions  of  statiis,  or  in  questions 
as  to  the  invalidity  or  dissolution 
of  a  marriage  ;  the  courts  of  the 
country  to  which  the  parties  be- 


JUGEMENTS  PAE  EAPPOET  A  L  ETAT 
CIVIL 

3848.  Un  jugement  détermi- 
nant l'état  civil  d'une  personne 
détermine  aussi  l'état  de  cette  per- 
sonne partout  où  elle  peut  aller, 
pourvu  qu'il  soit  rendu  par  le  tri- 
bunal du  dernier  domicile  dans 
l'Etat  auquel  elle  appartient  en- 
core comme  sujet  ou  citoyen,  ou 
par  le  tribimal  de  son  domicile 
dans  l'Etat  où  elle  a  démontré 
vouloir  devenir  sujet  ou  citoyen 
aussitôt  que  la  loi  le  permettra. 

3849.  Un  tel  jugement  affec- 
tant ou  déclarant  l'état  naturel  des 
personnes  doit  être  reconnu  comme 
valide  dans  tous  les  pays,  à  moins 
qu'il  ne  soit  contraire  à  l'ordre  pu- 
blic du  pays  du  forum. 


3850.  Le  principe  de  la  sou- 
mission volontaire  ne  peut  s'ap- 
pliquer dans  les  actions  concernant 
le  status,  ou  dans  les  questions 
relatives  à  l'invalidité  ou  à  la  dis- 
solution du  mariage;  les  cours  du 
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SENTENZE     EIGUAEDO    ALLO     STATO 
CIVILE 

3848.  Una  sentenza  che  deter- 
mina lo  stato  civile  di  un  indivi- 
duo determina  lo  stato  di  tale  in- 
dividuo ovimque  egli  vada,  purchè 
essa  sia  resa  dal  tribunals  del  suo 
ultimo  domicilio  nello  Stato  al 
quale  appartiene  ancora  come  sud- 
dito  o  cittadino,  o  dal  tribunale 
del  suo  domicilio  nello  Stato  dove 
ha  mostrato  di  voler  divenire  snd- 
dito  o  cittadino  appena  la  legge  lo 
permettera. 

3849.  Tale  sentenza  che  con- 
cerne o  dichiara  lo  stato  naturale 
delle  persone  dev'essere  riconoseiu- 
ta  come  valida  in  qualunque  pa- 
ese,  eccetto  che  non  sia  contraria 
all'ordine  pubblico  del  paese  del 
forum. 

3850.  Il  principio  della  sotto- 
missione  volontaria  non  puo  appli- 
carsi  nelle  azioni  di  status,  o  nolle 
questioni  in  mérito  alia  invalidità 
o  scioglimento  di  un  matrimonio; 
i  tribunal!  del  paese  al  quale  le 


EXTENT  OF  THE  OPERATION  OF 
A   JUDGMENT 


EFFICACITE  D'UN  JUGEMENT         EFFICACIA     DI     UNA    SENTENZA 


long,  or  having  had  a  long  domi- 
cile or  for  other  reasons  intend  to 
belong,  must  have  exclusive  juris- 
diction. 


3851.  If  a  competent  court  is 
not  to  be  found  in  the  State  to 
which  a  foreigner  belongs,  then 
the  court  of  his  domicile  will  have 
jurisdiction. 

3852.  When  certain  facts  that 
took  place  at  the  domicile,  of  the 
person  whose  civil  status  must  be 
determined  are  to  be  taken  into 
consideration  the  action  may  be 
taken  before  the  court  of  his  dom- 
icile, which  would  determine  such 
facts,  and  then  refer  the  case  to 
the  court  of  his  nationality  which 
would  draw  the  legal  inference 
arising  from  the  facts  proved. 

3853.  In  questions  of  pedigree, 
the  nationality  of  the  father,  and 
not  that  of  the  child  must  rule, 
even  when  the  father  appears  as 
plaintiff. 


pays  auquel  les  parties  appar- 
tiennent, ou  auquel  pour  y  avoir 
eu  un  long  domicile  ou  pour  d'au- 
tres raisons  elles  ont  l'intention 
d'appartenir,  doivent  avoir  juri- 
diction exclusive. 

3851.  S'il  n'y  a  pas  de  cour 
compétente  dans  l'Etat  auquel 
l'étranger  appartient,  alors  la  cour 
du  domicile  aura  juridiction  dans 
tous  les  cas. 

3852.  Lorsqii'on  doit  considérer 
certains  faits  arrivés  au  domicile 
de  la  personne  dont  on  veut  déter- 
miner l'état  civil,  l'action  peut  être 
portée  devant  la  cour  du  domicile 
laquelle  déterminera  ces  faits  et 
ensuite  référera  l'action  à  la  cour 
nationale  laquelle  tirera  la  consé- 
quence légale  qui  ressort  des  faits 
déjà  prouvés. 


3853.  Dans  les  questions  de 
généalogie,  la  nationalité  du  père 
et  non  celle  de  l'enfant  doit  pré- 
valoir, même  si  le  père  se  porte 
comme  demandeur. 


parti  appartengono,  od  avendovi 
avuto  un  lungo  domicilio  o  per 
altre  ragioni  vogliono  appartenere, 
dobbono  avère  una  giurisdizione 
esclusiva. 


3851.  Se  non  si  puô  trovare  un 
tribunale  competente  nello  Stato  al 
quale  lo  straniero  appartiene,  al- 
lora  il  tribunale  del  domicilio  avrà 
in  qualunque  caso  giurisdizione. 

3852.  Quando  debbono  conside- 
rarsi  certi  fatti  avvenuti  nel  do- 
micilio délia  persona  il  cui  stato 
civile  debba  essere  determinate,  il 
giudizio  puô  essere  iniziato  da- 
vanti  al  tribunale  del  domicilio, 
che  determinerebbe  tali  fatti  e  poi 
riforircbbe  il  giudizio  al  tribunale 
nazionale  che  trarrebbe  la  conse- 
guenza  legale  sorgente  dai  f  atti«già 
provati. 

3853.  In  questioni  di  genealo- 
gía deve  prevalere  la  cittadinanza 
del  padre  e  non  quella  del  figlio, 
ancorchè  il  padre  si  presentí  quale 
attore  in  giudizio. 


CHAPTEE    V 


CHAPITRE   V 


CAPITULO  V 


EXTENT    OF    THE    OPERATION    OF    A 
JUDGMENT 

3854.  The  extent  of  the  legal 
validity  of  a  foreign  judgment  de- 
pends upon  the  law  of  the  court 
that  pronounced  it;  this  must  be 
recog-nized,  both  as  regards  the 
persons  affected  by  it,  and  as  re- 
gards the  question  whether  the 
iiroimds  on  which  it  is  based  must 
be  accepted  as  law,  as  well  as  the 
judgment  itself. 

3855.  The  law  of  the  court  in 
which  the  process  is  pending,  is 
the  only  law  by  which  it  can  be 
determined  whether  the  nullity  of 
a  judgment  can  be  pronounced 
solely  by  means  of  a  special  ac- 
tion of  nullity,  to  be  brought  be- 
fore the  court  in  which  the  pre- 


EFFICACITE    D  UN    JUGEMENT 

3854.  L'efficacité  d'un  jugement 
étranger  dépend  de  la  loi  régissant 
la  cour  qui  l'a  prononcé  ;  il  doit  en 
être  ainsi  afin  de  déterminer  les 
personnes  que  ce  jugement  atteint, 
et  aux  fins  de  décider  si  les  moyens 
qui  Fappuient  doivent  être  acceptés 
comme  loi,  aussi  bien  que  le  juge- 
ment luimême. 


3855.  Seule  la  loi  de  la  cour 
devant  laquelle  le  procès  est  pen- 
dant ])ermet  de  déterminer  si  la 
nullité  d'un  jugement  peut  être 
prononcée  à  la  suite  d'une  action 
spéciale  en  nullité  de  jugement 
portée  devant  la  cour  où  l'action 
précédente  était  pendante,'  ou  si 
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EFFICACIA    DI    UNA    SENTENZA 

3854.  L'efiîcacia  di  ima  senten- 
za  straniera  dipende  dalla  legge 
del  tribunale  che  la  pronunziô  ; 
questa  dev'essere  riconociuta,  tanto 
riguardo  aile  persone  affette  da 
essa  che  riguardo  alla  questione  se 
le  basi  sulle  quali  essa  è  fondata 
debbono  essere  accettate  come  legge 
al  pari  délia  sentenza  medesima. 


3855.  La  legge  del  tribunale  nel 
quale  pende  il  procedimento  è  la 
sola  legge  par  la  quale  puô  essere 
determinato  se  la  nullità  di  una 
sentenza  puô  essere  pronunziata 
soltauto  per  mezzo  di  un  giudizio 
spéciale  di  nullitâ,  da  essere  por- 
tato  davanti  al  tribunale  nel  quale 


EXECUTION  OF  FOREIGN 
JUDGMENTS 


EXECUTION  DES  JUGEMENTS 
ETRANGERS 


ESECUZIONE   DELLE  SENTENZE 
STRANIERE 


vious  cause  was  pending,  or  niav 
be  pleaded  as  an  incidental  jK>int 
in  another  process,  by  wav  of  ex- 
ception. 

3S56.  If  the  foreign  law  and 
the  foreign  court  are,  according  to 
International  Law,  competent  to 
pronounce  npon  anv  legal  relation 
that  is  being  discussed,  they  alone 
may  say  how  that  pronoimcement 
is  to  be  set  aside. 


elle  peut  être  plaidée  comme  une 
question  incidente  dans  un  jirocès, 
par  voie  d'exception. 


3S56.  Si  la  loi  étrangère  et  la 
cour  étrangère  sont,  selon  le  Droit 
International,  compétentes  à  juger 
de  l'obligation  juridiqiie  en  ques- 
tion, elles  seides  peuvent  déteruii- 
ner  le  mode  à  suivre  pour  annuler 
ce  jugement. 


la  precedente  sentenza  pendeva.  o 
puô  osserc  diseusso  corne  un  punto 
incidcutale  in  tui  altro  processo, 
in  linea  di  eccezioue. 

3856.  Se  la  legge  straniera  ed 
il  trihunale  straniero  sono  conipe- 
tenti,  seconde  il  Diritto  Interna- 
zionale,  a  decidere  sulla  relazione 
l(>g;ile  in  parola,  esse  sole  possono 
dire  in  quai  guisa  tale  decisione 
puô  esser  annullata. 


TITLE    IV 

Execution    of    Foreign    Judg- 
ments 


TITRE   IV 

Exécution   des  Jugements 
Eteangees 


TITOLO   IV 

Esecuzione    delle    Sentenze 
Steanieee 


CHAPTER    I 


CHAPITRE  I 


CAPITOLO   I 


RBS  JUDICATA  AND  DISTINCTION  BE- 
TWEEN   IT    AND    EXECUTION 

3857.  The  sole  condition  for  the 
recognition  of  res  judicata  is  the 
competency  of  the  court  in  which 
the  judgment  is  pronounced. 

3858.  TVhen  a  party  who  is  not 
allowed  to  execute  a  foreign  judg- 
ment, merely  for  that  reason 
brings  a  new  action  to  enforce  his 
original  demand,  the  exceptio  rei 
judicatœ  must  not  be  allowed. 


3859.  From  the  fact  that  for- 
eign judgments  shall  be  accorded 
execution  only  under  certain  con- 
ditions, it  shall  not  be  inferred 
that  all  those  conditions  must  at- 
tend the  simple  recognition  of  the 
res  judicata. 

3860.  A  res  judicata  is  good  all 
the  world  over,  no  courts  have  the 
right  to  review  such  a  final  judg- 
ment ;  but  to  have  such  an  effect 
the  judgment  must  be  regularly 
and  solemnly  pronounced. 


RES    JUDICATA    ET    DISTINCTION 
ENTKE  ELLE  ET  l'eXÉCUTION 

3857.  La  seule  condition  néces- 
saire à  la  reconnaissance  de  la  res 
judicata  est  la  compétence  de  la 
cour  qui  a  prononcé  le  jugement. 

3858.  Lorsqu'ime  partie,  pour 
la  seule  raison  qu'elle  n'est  pas 
autorisée  à  exécuter  un  jugement 
étranger,  engage  une  nouvelle  ac- 
tion afin  de  mettre  en  vigueur  sa 
demande  originaire,  Vexceptio  rei 
judicatœ  ne  doit  pas  être  permise. 


3859.  On  ne  devra  pas  inférer 
du  fait  que  l'exécution  des  juge- 
ments étrangers  ne  devra  être  ac- 
cordée que  sous  certaines  condi- 
tions que  toutes  ces  conditions 
doivent  accompagner  la  simple  re- 
connaissance de  la  res  judicata. 

3860.  Une  res  judicata  a  auto- 
rité dans  l'univers  entier,  aucune 
cour  n'a  le  droit  de  reviser  ce  juge- 
ment final  ;  mais  pour  avoir  un  tel 
effet,  le  jugement  doit  être  pro- 
noncé régulièrement  et  solennelle- 
ment. 


RES   JUDICATA     E    DISTINZIONE    FKA 
ESSA   E   l'eSECUZIONE 

3857.  La  sola  condizione  per  il 
riconoscimento  délia  res  judicata 
è  la  competenza  délia  corte  nella 
quale  è  pronunziata  la  sentenza. 

3858.  Quando  una  delle  parti, 
la  quale  è  stata  irapedita  di  porre 
in  esecuzione  una  sentenza  stra- 
niera, solamente  per  tale  ragione 
comincia  un  nuovo  giudizio  onde 
mettere  in  forza  la  sua  domanda 
originale,  la  exceptio  rei  judicatœ 
non  deve  esser  permessa. 

3859.  Dal  fatto  che  le  sentenze 
straniere  potranno  essere  esegtiite 
soltanto  sotto  certe  condizioni,  non 
dovrà  inferirsi  che  tutte  quelle 
condizioni  debbono  accompagnare 
il  semplice  riconoscimento  délia 
res  judicata. 

3860.  Una  res  judicata  è  valida 
in  tutto  il  mondo,  nessuna  corte  ha 
il  diritto  di  revisione  in  taie  sen- 
tenza finale  ;  ma  per  aver  diritto  a 
taie  effettività  la  sentenza  deve 
essere  pronunziata  regolarmentc  e 
solennemente. 


3861.  There  is  a  distinction  be- 
tween the  simple  recognition  of  a 


3861.    Il    y    a   ime    distinction 
à  faire  entre  la  simple  reconnais- 
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3861.   Vi  è  una  distinzione  fra 
il   semplice    riconoscimento   d'una 
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foreign  judgment  as  res  judicata, 
and  its  execution. 


3862.  Every  execution  implies 
as  a  condition  a  special  injunction 
and  approval  by  the  local  author- 
ities. 

3863.  And  before  the  execution 
of  a  foreign  judgment  can  be 
made,  there  must  be  some  speedy 
procedure  which  ends  with  the 
grant  or  refusal  of  the  order,  after 
having  allowed  some  discussion  of 
the  reasons  for  the  one  or  the 
other. 

3864.  The  material  inquiry 
into  the  competency  of  the  execu- 
tion must  necessarily  embrace  the 
same  questions  which  must  be  dis- 
cussed with  regard  to  the  recogni- 
tion of  res  judicata. 

3865.  To  obtain  execution,  the 
foreign  judgment  must  be  one  that 
could  be  executed  in  the  country 
where  it  was  pronounced,  and 
must  not  be  subject  to  appeal  there. 


CHAPTER    II 

COITDITIOKS    OF    EXECUTION 

-3866.  The  first  indispensable 
requirement  for  the  execution  of  a 
foreign  judgment  is  the  same  as 
for  res  judicata,  that  the  court 
"which  pronounced  the  judgment 
must  have  jurisdiction. 


3867.  There  need  not  be  any 
inquiry  into  the  jurisdiction  of 
the  court  that  pronoiinced  the 
judgment  with  regard  to  the  sub- 
ject matter  of  the  decree,  provided 
it  is  certain  that  the  judgment  is 
recognized  in  the  foreign  country. 


3868.  The  inquiry  may  be  in- 
stituted as  whether  the  official, 
from   whom   the   writ   to   be    put 


sanee  d'un  jugement  étranger, 
comme  res  judicata,  et  son  exécu- 
tion. 


sentenza  straniera  quale  res  judi- 
cata e  l'esecuzione  di  essa. 


3862.  Toute  exécution  implique  3862.  Ogni  esecuzione  implica 
comme  condition  une  injonction  come  condizione  un  ordine  spe- 
spéciale  et  une  approbation  des  ciale  e  l'approvazione  délie  auto- 
autorités locales.  rità  locali. 


3863.  Avant  que  l'on  puisse 
exécuter  un  jugement  étranger 
certaines  procédures  expéditives 
doivent  être  faites  qui  se  termi- 
nent par  un  jugement  accordant 
ou  refusant  l'ordre  d'exécution 
aj^rès  une  discussion  contradic- 
toire. 

3864.  L'examen  principal  quant 
au  pouvoir  d'exécution  doit  néces- 
sairement comprendre  les  mêmes 
questions  que  celles  qui  doivent 
être  discutées  relativement  à  la 
reconnaissance  de  la  res  judicata. 

3865.  Pour  être  susceptible 
d'exécution,  le  jugement  étranger 
doit  être  exécutable  dans  le  pays 
où  il  a  été  prononcé,  et  il  ne  doit 
y  être  sujet  à  aucun  appel. 


CHAPITRE   II 

COîiDITIOXS    POUR    l'exécution 

3S66.  La  première  condition  in- 
dispensable à  l'exécution  d'un 
jugement  étranger  c'est,  comme 
pour  la  reconnaissance  de  la  res 
judicata,  que  la  cour  qui  a  pro- 
noncé le  jugement  devait  avoir 
juridiction. 

3867.  Il  n'est  pas  nécessaire  de 
s'assurer  de  la  juridiction  de  la 
cour  qui  a  prononcé  le  jugement  à 
l'égard  du  sujet  en  litige,  pourvu 
qu'il  soit  avéré  que  le  jugement  est 
reconnu  dans  le  pays  étranger. 


3868.    L'on   peut  rechercher  si 
l'officier  qui   a   accordé  le  bref  à 
exécuter    est    indépendant,    et    en 
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3863.  E  prima  che  una  esecu- 
zione in  virtù  di  una  sentenza  stra- 
niera possa  aver  luogo  ci  dev'essere 
una  certa  procedura  preliminare 
che  finisce  con  l'accordare  o  rifiu- 
tare  l'approvazione  e  l'ordine  ne- 
cessari,  dopo  aver  permesso  la  di- 
scussione  dei  motivi  pro  o  contro. 

3864.  L'inchiesta  principale  per 
la  competenza  dell'esecuzione  deve 
abbracciare  necessariamente  le 
stesse  questioni  di  quelle  che  deb- 
bono  essere  discusse  in  mérito  al 
riconoscimento  délia  ?"es  judicata. 

3865.  Pefchè  la  sentenza  stra- 
niera sia  esecutiva  essa  deve  essere 
taie  da  essere  esecutiva  nel  paese 
dove  fu  pronunciata,  e  non  deve 
essere  soggetta  ad  appelle  in  detto 
paese. 

CAPITOLO  II 

CONDIZIONI    PER    l'eSECITZIONE 

3866.  Il  primo  requisito  indi- 
spensabile  per  l'esecuzione  di  una 
sentenza  straniera  è  lo  stesso  come 
j3er  una  res  judicata,  cioè  che  la 
corte  la  quale  pronunziô  la  sen- 
tenza ne  doveva  avère  giurisdi- 
zione. 

3867.  Non  è  necessario  che  ci 
sia  un  esame  sulla  giurisdizione 
délia  corte  che  pronunziô  la  sen- 
tenza in  quanto  riguarda  la  cosa 
che  forma  il  soggetto  del  disposi- 
tivo, purchè  sia  accertato  che  la 
sentenza  è  riconosciuta  nel  paese 
straniero. 

3868.  Vi  puô  essere  ricerca  se 
l'uffiziale  dal  quale  proviene  il 
mandato  da  eseguirsi  non  è  legato 
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in   execution   proceeded,    is   inde-      état  de  decider  selon  les  règles  de 
peudeuf.  and  in  a  position  to  de-      loi  seulement, 
cide     solely     according    to     legal 
rules. 


alie  parti,  ed  in  posizione  di  du  i 
dere  solamente  seconde  uorine  le 
gal). 


3869.  As  in  the  case  with  res 
jud'tcafa,  the  facts,  as  well  as  the 
points  of  law  upon  which  it  is  said 
that  the  competency  of  the  foreign 
court  is  based,  must  be  set  before 
the  court,  when  it  is  asked  to  give 
execution. 

3870.  All  defects  of  jurisdic- 
tion may  be  removed,  so  far  as  ac- 
tions in  which  parties  have  a 
power  of  arranging  matters  as  they 
please  are  concerned,  by  a  volun- 
tary submission  to  the  court  that 
pronoimces  judgment. 


3871.  Xeither  interlocutory 
judgments,  nor  judgments  that  are 
still  subject  to  appeal,  and  there- 
fore not  final  can  be  executed  in 
foreign  countries,  unless  partial 
execution  must  be  effected  before 
proceedings  for  final  judgment  can 
be  resumed,  and  unless  such  neces- 
sary execution  can  be  effected  only 
in  that  foreign  cotmtry. 


3872.  Judgments  in  contuma- 
cem  must  also  be  executory  within 
the  jurisdiction  of  a  foreign  court, 
but  there  may  be  required  certain 
guarantees  for  the  citation  on 
which  the  judgment  in  contuma- 
cem  followed,  and  which  must  not 
proceed  on  mere  fiction. 


3873.  Provisional  decrees  given 
in  one  country  can  be  put  into  ex- 
ecution in  another,  provided  sim- 
ilar decrees  are  given  in  similar 
circumstances  in  the  latter  country. 


3874.  Execution  cannot  be  re- 
fused when  the  judgment  rests 
upon  an  erroneous  application  of 
the  law  presumed  to  know  moré 


3869.  Comme  dans  le  cas  de  la 
res  judicata,  les  faits  aussi  bien 
que  les  points  de  droit  sur  lesqiicls 
est  censée  fondée  la  compétence 
d'une  cour  étrangère,  doivent  être 
établis  devant  la  cour  lorsqu'on 
demande  d'ordonner  ime  exécution. 

3870.  L'on  peut  remédier  à  tous 
les  défauts  de  juridiction,  en  au- 
tant qu'il  s'agit  d'actions  dans  les- 
quelles les  parties  ont  le  pouvoir 
d'en  venir  à  une  entente  à  l'amia- 
ble, par  une  soumission  volon- 
taire à  la  cour  qui  prononce  le 
jugement. 

3871.  Xi  les  jugements  inter- 
locutoires, ni  les  jugements  qui 
sont  encore  susceptibles  d'appel  et 
partant  non  finals,  ne  peuvent  être 
exécutés  dans  les  pays  étrangers  à 
moins  qu'une  exécution  partielle 
ne  doive  être  faite  avant  la  reprise 
des  procédures  tendant  à  un  juge- 
ment final,  et  à  moins  que  cette 
exécution  nécessaire  ne  puisse  être 
effectuée  que  dans  ce  pays  étran- 
ger. 

3872.  Les  jugements  in  contu- 
macem  doivent  aussi  être  exécu- 
toires dans  la  juridiction  d'ime 
cour  étrangère,  mais  certaines  ga- 
ranties peuvent  être  requises  à 
l'égard  de  la  citation  qui  précède 
le  jugement  in  contumacem  et  qui 
ne  doit  pas  reposer  sur  une  simple 
fiction. 

3873.  Les  décrets  provisoires 
rendus  dans  un  pays  peuvent  être 
mis  à  exécution  dans  un  autre, 
pourvu  que  de  tels  décrets  soient 
aussi  rendus  dans  ce  dernier  pays 
en  des  circonstances  semblables. 

3874.  L'on  ne  peut  refuser 
l'exécution  lorsque  le  jugement 
repose  sur  une  application  erronée 
de  la  loi  du  tribunal  qui  a  rendu 
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3869.  Come  nel  caso  délia  res\ 
judicata  i  fatti,  come  piu-e  i  puntil 
di  legge  sopra  i  quali  si  dice  che  la; 
competenza  délia  corte  straniera 
sia  basata,  debbono  esser  espostij 
alla  corte  quaudo  si  demanda  l'ese-i 
cuzione.  jj 

3870.  Tutti  i  difetti  di  giuri- 
sdizione  possono  essere  rimossi  per 
quei  giudizi  nei  quali  le  parti 
hanno  potere  di  accomodare  le  cuse 
come  essi  vogliono,  a  mezzo  di  uua 
sottomissione  volontaria  presso  la 
corte  che  émette  la  sentenza. 


3871.  Xè  sentenze  interlocuto- i  ' 
rie,  ne  sentenze  che  siano  ancora 
soggette  ad  appello  e  quindi  non 
finali  possono  essere  eseguite  in 
paese  straniero  eccetto  che  una  ese- 
cuzione  parziale  non  debba  esser 
fatta  prima  che  le  procedure  per 
la  sentenza  finale  possano  esser 
riprese,  ed  eccetto  che  tale  esecu- 
zione  necessaria  non  possa  essere 
effettuata  soltanto  in  quel  paese 
straniero. 

3872.  Le  sentenze  in  contuma- 
cia debbono  essere  esecutive  anche 
nella  giurisdizione  d'una  corte 
straniera,  ma  possono  essere  richie-  j 
ste  certe  garanzie  per  la  citazione 
che  precede  la  sentenza  in  contu- 
macia e  che  non  deve  procederé  I 
sulla  semplice  finzione. 


3873.  I  decreti  prowisori  rila- 
sciati  in  un  paese  possono  esser 
messi  in  esecuzione  in  un  altro, 
purcliè  simili  decreti  siano  pure 
rilasciati  in  simili  circostanze  in 
quest'ultimo  paese. 

3874.  L'esecuzione  non  puo  es- 
sere rifiutata  quando  la  sentenza  è 
la  conseguenza  di  un'applicazione 
errónea  della  legge  della  corte  che 
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about  the  subject  than  the  court 
■\vliich  is  asked  for  an  exequatur. 


3875.  When  the  error  in  ques- 
tion is  an  error  in  Private  Inter- 
national Law,  execution  may  be 
refused,  if  the  adverse  party  de- 
clares that  he  is  ready  to  appeal 
fi-oiii  such  judgment  to  a  Court  of 
Review,  or  Appeal  of  Interna- 
tional Jurisdiction  higher  than 
the  court  that  has  rendered  the 
judgment,  or  than  the  one  that 
has  not  allowed  the  appeal  in  the 
other  country. 

3876.  The  same  happens  when 
the  error  in  question  is  an  error  as 
to  the  provisions  of  the  law  of  the 
country  in  which  execution  is 
sought,  or  of  a  third  country. 


3877.  If  a  judgment  pro- 
nounced abroad  is  contradictory  of 
another  judgment  pronounced  at 
home,  the  home  judgments  must 
prevail  unless  the  interested  party 
declares  his  willingness  to  appeal 
to  the  proper  Court  of  Interna- 
tional Jurisdiction  at  home,  which 
api^eal  would  suspend  the  execu- 
tion of  the  two  contradictory  judg- 
ments. 


3878.  So  also  if  the  contents  of 
a  foreign  judgment  are  at  variance 
■with  the  jus  publicum  or  with  the 
ordre  public  of  the  State  in  which 
it  is  to  be  executed,  the  execution 
may  be  refused,  but  the  interested 
party  may  appeal  to  the  proper 
Court  of  International  Jurisdic- 
tion to  examine  the  question  of 
what  is,  or  was  the  effect  of  the 
jus  publicum  or  the  ordre  public 
in  that  country. 

3879.  Judgments,  the  object  of 
■which  is  the  recovery  of  private 
penalties,  altogether  dependent  on 
local  statute,  are  not  entitled  to  re- 
ceive an  exequatur  in  a  foreign 
country. 


le  jugement  et  qui  est  presume 
être  ¡jIus  compétent  sur  le  sujet 
que  ne  l'est  le  tribunal  auquel 
l'exequatur  est  demandé. 

3875.  Lorsque  l'erreur  en  ques- 
tion est  une  erreur  de  Droit  Inter- 
national Privé,  l'exécution  peut 
être  refusée  si  la  partie  adverse  se 
déclare  prête  à  appeler  de  ce  juge- 
ment à  la  Cour  de  Révision  ou  à 
la  Cour  d'Appel  de  Juridiction 
Internationale,  plus  haute  que  la 
cour  qui  a  rendu  jugement  ou  que 
celle  qui  a  refusé  l'appel  dans 
l'autre  pays. 


3876.  La  même  chose  a  lieu 
lorsqTie  l'erreiir  en  question  est 
une  erreur  relative  aux  disposi- 
tions de  la  loi  du  pays  dans  lequel 
l'exécution  est  demandée  ou  d'un 
pays  tiers. 

3877.  Si  le  jugement  prononcé 
à  l'étranger  est  en  contradiction 
avec  un  autre  jugement  prononcé 
dans  le  pays,  le  jugement  du  pays 
doit  prévaloir  à  moins  que  la  par- 
tie intéressée  ne  déclare  son  inten- 
tion d'en  appeler  régulièrement  à 
la  Cour  de  Juridiction  Internatio- 
nale de  son  propre  i^ays,  appel  qui 
suspendra  l'exécution  des  deux 
jugements  contradictoires. 

3878.  De  même  si  les  disposi- 
tions d'un  même  jugement  étran- 
ger sont  en  désacccord  avec  le  jus 
publicum,  ou  l'ordre  public  de 
l'Etat  dans  lequel  il  doit  être  exé- 
cuté, l'exécution  peut  en  être  refu- 
sée, mais  la  partie  intéressée  peut 
en  appeler  à  la  Cour  de  Juridic- 
tion Internationale  pour  examiner 
ce  qu'est  le  jus  publicum  ou  ordre 
public  dans  le  pays  et  l'effet  qu'il 
peut  avoir. 

3879.  Les  jugements  dont  l'ob- 
jet est  le  recouvrement  de  péna- 
lités privées  dependant  entière- 
ment des  statuts  locaux  n'ont  pas 
droit  à  l'exequatur  d'un  pays 
étranger. 
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la  diede  e  che  si  presume  che  cono- 
sea  il  soggetto  meglio  délia  corte 
alla  quale  è  domandato  l'exe- 
quatur. 

3875.  Quando  l'errore  in  parola 
è  un  crrore  di  Diritto  Internazio- 
nale  Private  l'esecuzione  puô  es- 
sere  rifiutata  se  la  parte  contraria 
si  dichiari  pronta  ad  appellarsi 
contro  taie  senteuza  presso  la  Corte 
di  Revisione  o  d'Appello  di  Giuri- 
sdizione  Internazionale  superiore 
alla  corte  che  ha  reso  la  sentcnza 
od  a  qnella  che  non  ha  permesso 
l'ap{)ello  nell'altro  paese. 


3876.  Lo  stesso  accade  quando 
l'errore  in  parola  è  im  errore  in 
mérito  aile  disposizioni  délia  legge 
del  paese  nel  quale  si  chiede  l'ese- 
cvizione  o  di  qualsisia  altro  paese. 


3877.  Se  la  sentenza  pronunzia- 
ta  all'estero  è  in  contraddittorio 
ad  un'altra  sentenza  resa  nella  na- 
zione,  la  sentenza  nazionale  deve 
avère  la  superiorità  eccetto  che  la 
parte  interessata  non  dichiari  la 
sua  volontà  di  ricorrere  in  appello 
presso  la  Corte  di  Giurisidizione 
Internazionale  competente  nel  pro- 
prio  paese,  appello  che  sospende- 
rebbe  l'esecuzione  dalle  due  sen- 
tenze  in  contraddittorio. 

3878.  Cosí  pure  se  il  dispositivo 
di  una  sentenza  straniera  non  è  in 
armonia  con  il  jus  publicum  o  con 
l'ordine  pubblico  dello  Stato  nel 
quale  si  deve  eseguire,  l'esecixzione 
puô  essere  rifiutata  ma  la  parte  in- 
teressata piTÔ  ricorrere  in  appello 
presso  la  Corte  di  Giurisdizione 
Internazionale  competente  per  esa- 
minare  la  questione  di  cio  che  è 
od  ha  I'effetto  del  jus  publicum,  od 
ordine  pubblico  in  quel  paese. 

3879.  Le  sentenze  il  cui  obbiet- 
to  è  il  ricupero  di  multe  private 
interamente  dipendeuti  da  statuti 
loeali,  non  hanno  diritto  di  rice- 
vere  exequatur  in  un  paese  stra- 
niero. 
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38S0.  The  case  is  different  if 
the  demand  can  be  shown  to  he  for 
payment  of  damages,  however  lib- 
eral the  estimate  of  these  mav  be. 


3SS0.  Le  cas  est  différent  si  on 
peut  prouver  que  la  demande  a 
pour  objet  im  recouvrement  de 
dommages,  quelqu'élevée  qu'en 
puisse  être  l'estimation. 


38S0.  Il  caso  è  différente  se  puù 
essere  dimostrato  che  la  richiesta 
è  per  pagamento  di  danni  per 
quanto  la  valutazione  possa  es- 
serne  larga. 


CHAPTER    in 

METHOD  OF  EXECUTIOX 

3881.  The  method  of  execution, 
or  the  means  of  compulsion  avail- 
able, are  questions  that  must  de- 
pend upon  the  law  of  the  place  of 
execution,  whether  or  not  such 
methods  are  known  to  the  court 
that  rendered  the  judgment. 

3882.  If,  however,  according  to 
the  law  of  the  place  of  execution, 
a  particular  form  of  procedure  is 
only  recognized  in  the  case  of  par- 
ticular exceptional  obligations,  this 
kind  of  execution,  arising  out  of 
the  contract,  can  only  be  applied, 
if  it  is  at  the  same  time  recog- 
nized as  competent  in  the  claim  in 
question,  by  the  law  under  which 
tiiat  claim  itself  falls. 


3883.  The  exclusive  applica- 
tion of  the  law  of  the  place  of  ex- 
ecution cannot  be  affected  by  any 
regulation  which  the  judgment 
may  contain,  and  if  there  seems  to 
be  any  doubt  whether  such  a  regu- 
lation is  part  of  the  decision  on 
the  merits,  or  merely  regulates  the 
method  of  execution,  then  this 
court  of  execution  must  be  guided 
by  its  own  law. 

3884.  The  courts  of  execution, 
so  far  as  their  own  law  allows,  are 
not  incapacitated  absolutely  from 
granting  a  stay  of  execution,  al- 
though an  application  may  already 
have  been  made  for  that  purpose 
to  the  court  that  rendered  the 
judgment,  and  was  refused  by  it. 


388.5.  The  so-called  beneficium 
competentiœ  must  be  allowed  to 
the  debtor  always  in  conformity 


CHAPITRE  III 

MÉTHODE    d'exécution 

3881.  La  méthode  d'exécution 
ou  les  moyens  de  contrainte  aux- 
quels on  peut  recourir,  que  ces 
méthodes  soient  ou  non  connues  de 
la  cour  qui  rend  le  jugement,  sont 
des  questions  qui  doivent  dépendre 
de  la  loi  du  lieu  d'exécution. 

3882.  Si,  néanmoins,  suivant  la 
loi  du  lieu  d'exécution  l'on  ne 
reconnaît  qu'une  seule  forme  par- 
ticulière de  procédure  dans  le  cas 
d'obligations  exceptionnelles  ou 
particulières  c'est  ce  mode  d'exé- 
cution inhérent  au  contrat  qui  seul 
peut  être  appliqué  s'il  est  en  même 
temps  admissible  dans  l'espèce  de 
réclamation  en  question,  par  la  loi 
qui  régit  la  réclamation  même. 

3883.  L'application  exclusive 
de  la  loi  du  lieu  d'exécution  ne 
peut  être  restreinte  par  aucune 
règle  contenue  dans  le  jugement  ; 
et  s'il  parait  y  avoir  quelque  doute 
sur  la  question  de  savoir  si  cette 
règle  fait  partie  des  décisions  ren- 
dues sur  le  mérite  ou  n'est  qu'une 
indication  de  la  méthode  d'exécu- 
tion, la  cour  d'exécution  doit  alors 
se  guider  sur  sa  propre  loi. 

3884.  Les  cours  d'exécution,  en 
autant  que  leur  propre  loi  le  per- 
met, ne  sont  pas  absolument  pri- 
vées du  droit  d'accorder  im  délai 
d'exécution,  quoiqu'une  demande 
puisse  avoir  été  déjà  faite  dans  ce 
but  à  la  cour  qui  donna  le  juge- 
ment et  que  cette  demande  ait  été 
par  elle  refusée. 

3885.  Ce  qu'on  appelle  le  bene- 
ficium competentiœ  doit  toujours 
être  donné  au  débiteur  en  confor- 
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CAPITULO   III 

MÉTODO    DI    ESECUZIONE 

3881.  H  método  di  esecuzione 
od  i  mezzi  coercitivi  ai  quali  puo 
ricorrersi  sonó  questioni  che  deb- 
bono  dipendere  dalla  legge  del 
luogo  di  esecuzione,  sia  che  tali 
metodi  siano  noti  al  tribunale  che 
resé  la  sentenza  oppur  no. 

3882.  Se,  pero,  in  conformità 
délia  legge  del  luogo  di  esecuzione. 
sia  riconosciuta  una  forma  parti- 
colare  di  procedura  soltanto  nel 
caso  di  obbligazioni  particolari  ec- 
cezionali,  questo  genere  di  esecu- 
zione, sorgente  dal  contratto,  puo 
essere  applicato  soltanto  se  esso  è 
alio  stesso  tempo  riconosciuto  come 
adatto,  nella  vertenza  in  parola, 
dalla  legge  alia  quale  essa  è  sog- 
getto. 

3883.  L'esclusiva  applicazione 
della  legge  del  luogo  di  esecuzione 
non  puo  essere  menomata  da  alcun 
dispositivo  che  la  sentenza  possa 
conteneré,  e  se  appare  che  ci  sia 
qualche  dubbio  se  tale  dispositivo 
fa  parte  della  deeisione  sul  mérito, 
o  puramente  regola  il  método  di 
esecuzione,  allora  la  corte  di  esecu- 
zione deve  essere  guidata  dalla  sua 
propria  legge. 

3884.  Le  corti  di  esecuzione, 
per  quanto  la  loro  propria  legge  lo 
permetta,  non  sonó  assolutameute 
incapacitate  di  accordare  una  dila- 
zione  di  esecuzione,  benchè  una 
domanda  possa  già  essere  stata 
fatta  a  tale  scopo  presso  la  corte 
che  emise  la  sentenza  e  che  rifiuto 
di  accordarla. 

3885.  II  cosí  detto  beneficium 
competentiœ  dev'essere  accordato 
al  debitore  sempre  in  conformità 
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witli  the  law  of  the  phi  ce  of  execu- 
tion ;  it  may  also  be  allowed  to  him 
in  accordance  with  the  law  that 
regulates  the  substance  of  the  obli- 
gation which  the  judgment  is 
meant  to  enforce. 


mité  avec  la  loi  du  lieu  d'exécu- 
tion ;  il  peut  aussi  lui  être  donné 
suivant  les  dispositions  de  la  loi 
qui  règle  la  substance  de  l'obliga- 
tion que  le  jugement  est  censé 
faire  exécuter. 


dolla  legge  del  luogo  di  esecuzione  ; 
puô  essergli  ancora  accordato  in 
uniformità  alla  legge  che  regola  la 
so.stanza  deU'ohbligazione  che  la 
sentenza  deve  fare  eseguire. 


CHAPTER    IV 


JUDGMENT    AWAEDING     EXEQUATUR 


CHAPITRE  IV 

JUGEMENT       ACCOEDANT 
QUATUB 


jfEXE- 


3SS6.   The  law  of  the  place  of  3886.    La  loi  du  lieu  d'exécu- 

execution  must  determine  the  form  tion  doit  déterminer  la  forme  dans 

in    which    the    foreig-n    judgment  laquelle  le  jugement  étranger  doit 

nnist  be  presented  for  execution,  être  exécuté. 


3887.  An  action  for  execution 
based  upon  a  foreign  JTidgment 
can  only  be  met  by  such  objections 
arising  after  that  judgment  was 
given,  as  might  in  similar  circum- 
stances be  pleaded  in  arrest  of  the 
execution  of  a  judgment  pro- 
nounced in  the  country  where  the 
execution  is  demanded. 


3887.  A  ime  action  en  exécu- 
tion fondée  sur  un  jugement  étran- 
ger on  ne  peut  opposer  les  ob- 
jections nées  après  le  jugement 
lorsqu'elles  pourraient,  en  de  pa- 
reilles circonstances,  être  plaidées 
pour  suspendre  l'exécution  d'un 
jugement  prononcé  dans  le  pays  où 
cette  exécution  est  demandée. 


CAPITOLO   IV 

SENTENZA    CHE    ACCORDA    Jj'eXE- 
QUATUB 

3886.  La  legge  del  luogo  di  ese- 
cuzione deve  determinare  la  forma 
nella  quale  la  sentenza  straniera 
dev'essere  prodotta  per  l'esecu- 
zione. 

3887.  LTn  giudizio  per  esecu- 
zione sollevato  sulla  base  di  qual- 
che  sentenza  straniera  puô  soltanto 
esser  contéstate  da  tali  obiezioni, 
sorgenti  dopo  che  la  sentenza  è 
stata  data,  quali  in  circostanze 
simili  potrebbero  essere  sostenute 
in  opposizione  all'esecuzione  di 
una  sentenza  emessa  nel  paese  dove 
è  richiesta  l'esecuzione. 


3888.  The  procedure  that  pre- 
cedes the  decree  of  exequatur,  has 
no  other  object  than  to  test  the  con- 
siderations which  tend  to  prevent 
foreign  judgments  being  placed 
on  the  same  footing  as  judgments 
of  the  home  courts  ;  if  there  are 
no  such  considerations,  then  the 
exequatur  should  at  once  be  pro- 
nounced. 

3889.  The  foreign  judgment  is 
treated  as  prima  facie  valid  and 
operative,  and  it  falls  upon  the 
person  against  whom  execution  is 
asked,  to  show  that  the  judgment 
is  invalid,  or  should  not  be  re- 
spected. 

3890.  If  the  defendant  in  an 
action  of  execution  raises  objec- 
tions that  are  not  clearly  manifest, 
lie  m\ist  be  referred  to  the  court 
which  pronounced  the  judgment, 
or  he  must  take  an  action  of  repe- 
tition in  the  court  that  has  juris- 
diction; until  a  valid  judgment  is 


3888.  La  procédure  qui  précède 
le  décret  ¿.'exequátur  n'a  d'autre 
objet  que  de  faire  l'examen  des 
considérations  tendant  à  empêcher 
les  jugements  étrangers  d'être 
placés  sur  le  même  pied  que  les 
jugements  des  cours  du  pays;  s'il 
n'y  a  aiicune  de  ces  considérations 
Vexequatur  doit  être  prononcé  im- 
médiatement. 

3889.  Le  jugement  étranger  est 
considéré  comme  valide  et  efficace 
prima  facie  et  il  incombe  à  la  per- 
sonne contre  laquelle  l'exécution 
est  demandée  de  démontrer  que  le 
jugement  est  invalide  et  ne  devrait 
pas  être  respecté. 

3890.  Si  le  défendeur  dans  l'ac- 
tion en  exécution  soulève  des  ob- 
jections qui  ne  sont  pas  claires  il 
doit  être  renvoyé  devant  la  cour 
qui  a  prononcé  le  jiigement,  ou  il 
doit  instituer  une  action  en  répéti- 
tion devant  la  cour  qui  a  juridic- 
tion ;  et  jusqu'à  ce  qu'un  jugement 
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3888.  La  procedura  che  precede 
il  decreto  di  exequatur  non  ha  al- 
tro  obietto  che  di  valutare  le  consi- 
derazioni  che  tendono  ad  impediré 
le  sentenze  straniere  dall'essere 
poste  alio  stesso  livello  delle  sen- 
tenze delle  corti  nazionali,  se  non 
esistono  tali  considerazioni,  allora 
Vexequatur  deve  esser  subito  con- 
cesso. 

3889.  La  sentenza  straniera  è 
considerata  prima  facie  come  va- 
lida ed  operativa,  e  resta  a  carico 
della  persona  contro  la  quale  l'ese- 
cuzione è  domandata  di  provare 
che  la  sentenza  non  è  valida  o  non 
dovrebbe  esser  tenuta  in  nessuno 
contó. 

3890.  Se  il  convenuto  nel  giu- 
dizio di  esecuzione  solleva  obie- 
zioni troppo  vaghe,  egli  deve  essere 
rimandato  alia  corte  che  pronunzio 
la  sentenza,  o  deve  sollevare  un 
giudizio  di  ripetizione  nella  corte 
che  ha  giurisdizione,  fino  a  che  sia 
emessa  in  tale  giudizio  una  valida 
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pronoimeeil  in  such  action,  such 
objection  can  have  no  influence  on 
the  procedure  for  execution 


3S91.  Should  tlie  court  that 
pronounced  the  original  judgment, 
or  some  other  court  of  the  same  for- 
eign State  which  can  control  it,  on 
an  objection  raised  by  the  person 
against  •whom  execution  is  to  be 
made,  withdraw  the  right  to  exe- 
cute the  judgment,  or  withdraw  it 
for  a  time,  absolute  respect  must 
be  paid  to  such  decision  in  the 
process  of  exequatur. 


3S92.  A  cross-demand  cannot 
be  allowed  in  a  process  of  exequa- 
tur, a  complete  and  exhaustive 
treatment  of  the  matter  being  im- 
possible. 


valide  soit  prononcé  sur  cette  ac- 
tion, ces  objections  ne  peuvent 
avoir  aucune  influence  sur  la  pro- 
cédure eu  exécution. 

3591.  Si  le  tribunal  qui  a  pro- 
noncé le  jugement  originaire  ou 
tm  autre  tribunal  du  même  Etat 
étranger,  ayant  droit  de  contrôle 
sur  le  premier  tribunal,  refuse,  à 
la  suite  de  quelque  objection  soule- 
vée par  la  personne  contre  qui 
l'exécution  doit  être  faite,  d'ac- 
corder le  droit  d'exécuter  le  juge- 
ment, ou  ne  le  restreint  que  pour 
im  temps,  il  faut  accorder  im  res- 
pect absolu  à  cette  décision  dans 
les  procédures  de  Yexequafur. 

3592.  Une  demande  reconven- 
tionnelle ne  peut  être  permise 
dans  une  procédure  à'exequatur 
attendu  qu'une  étude  complète  et 
approfondie  du  sujet  est  impos- 
sible. 


sentenza  tali  obiezioni  non  possono 
esercitare  alcuna  influenza  sulla 
esecuzione. 

3891.   Se  il  tribunale  che  emi-^ 
la    sentenza    originale    o    qualche 
altro  tribunale  del  medesiuio  Stato 
straniero    che    puô    controllare    il 
primo  in  mérito   a   qualche  obir 
zione  sollevata   dalla  parte  coût, 
cui    l'esecuzione    dev'esser    fattii. 
ritira  la  facoltà  di  eseguire  la  sen- 
tenza   o    la    ritira    per    un    cert' 
tempo,   taie  decisione  dora  esseï' 
perfettamente   rispettata   nel   pr^j- 
cesso  delV exequatur. 


3892.  Una  contro-domanda  non 
puô  esser  permessa  in  un  processo 
di  exequatur,  giaccbè  un  completo 
ed  esauriente  trattamento  dell'ob- 
bietto  sarebbe  impossibile. 


3893.  When  the  application  for 
an  exequatur  has  once  been  grant- 
ed, the  decree  must  be  one  that 
can  be  executed  anywhere  in  the 
territory  of  the  State. 

3894.  The  court  of  the  domicile 
of  the  person  against  whom  execu- 
tion is  to  be  made  must  be  selected 
as  the  proper  court  in  which  to 
make  the  application. 


3895.  The  court,  within  whose 
jurisdiction  there  may  be  property 
available  for  execution,  is  not  com- 
petent unless  the  defendant  has 
his  domicile  in  that  country  or 
there  is  no  property  available  for 
exectition  at  the  place  where  he 
has  his  domicile. 

3896.  An  exequatur  is  a  matter 
for  the  consideration  of  the  courts 
that  have  a  general  jurisdiction, 
and  not  for  those  courts  that  have 
a  limited  and  special  competence, 
imless  it  be  a  Court  of  Interna- 
tional Jurisdiction  in  the  country 
where  the  exequatur  is  demanded. 


3893.  Lorsque  la  demande 
d'exequatur  a  déjà  été  tine  fois  ac- 
cordée, le  décret  doit  être  tel  qu'il 
puisse  être  exécuté  sur  tout  le  ter- 
ritoire de  l'Etat. 

3894.  La  cour  du  domicile  de  la 
personne  contre  qui  l'exécution 
doit  être  faite  doit  être  choisie 
comme  la  cour  compétente  devant 
laquelle  la  demande  doit  être  por- 
tée. 

3895.  La  cour,  dans  la  juridic- 
tion de  laquelle  il  existe  des  biens 
susceptibles  l'exécution,  n'est  pas 
compétente  à  moins  que  le  défen- 
deur n'ait  son  domicile  dans  cette 
partie  du  pays  ou  qu'il  n'ait  pas 
de  biens  susceptibles  d'exécution  à 
l'endroit  où  il  a  son  domicile. 

3896.  JJexequatur  est  une  ma- 
tière du  ressort  des  cours  qui  ont 
une  juridiction  générale,  et  non 
des  cours  qui  ont  ime  juridiction 
limitée  ou  spéciale,  à  moins  qu'il 
ne  s'agisse  d'une  Cour  de  Juridic- 
tion Internationale  dans  le  pays 
où  Vexequatur  est  demandé. 
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3893.  Quando  una  domanda  per 
exequatur  è  stata  una  volta  accor- 
data,  il  decreto  dev'essere  taie  che 
possa  esser  eseguito  in  qualunque 
parte  del  territorio  dello  Stato. 

3894.  La  corte  del  domicilio 
délia  persona  contro  la  quale 
dev'esser  fatta  l'esecuzione  dev'es- 
ser scelta  corne  corte  competente 
per  fare  la  domanda. 


3895.  Il  tribunale,  nella  cui 
giurisdizione  esiste  certa  proprié- 
té suscettibile  d'esecuzione,  non  è 
competente  eccetto  che  il  conve- 
nuto  non  sia  domieiliato  in  quel 
paese,  o  che  non  abbia  béni  suscet- 
tibili  d'esecuzione  nel  luogo  dove 
ha  il  suo  domicilio. 

3896.  JJexequatur  è  materia 
délie  corti  che  hanno  una  giurisdi- 
zione genérale,  e  non  di  quelle  che 
hanno  giurisdizione  limitata  e  spé- 
ciale, eccetto  che  non  sia  una  Corte 
di  Giurisdizione  Intemazionale 
nel  paese  dove  Vexequatur  è  do- 
mandato. 


INTERNATIONAL  PROCEDURE  IN 
CRIMINAL  MATTERS 


PROCEDURE       INTERNATIONALE 

EN    MATIERES   PENALES 


PROCEDURA  INTERNAZIONALE  IN 
MATERIE   PENALI 


3897.  The  process  of  exequatur 
is  made  before  the  court  that  is  of 
the  same  class  as,  or  at  least  of  a 
similar  class  to,  the  court  whose 
judgment  is  to  be  executed. 

3898.  When  such  a  court  has 
refused  the  exequatur,  an  appeal 
lies  only  to  the  Court  of  Interna- 
tional Jurisdiction  of  that  country, 
one  degree  higher  than  the  former. 


3899.  If  the  local  court  that  re- 
fused the  exequatur  is  the  highest 
court  of  appeal  of  that  country, 
the  appeal  may  be  made  to  the 
Highest  Court  of  International 
Jurisdiction  of  that  State. 


3897.  La  procédure  d'exequatur 
est  faite  devant  la  cour  qui  est  de 
la  même  classe  ou  au  moins  de 
classe  semblable  à  celle  de  la  cour 
dont  le  jugement  doit  être  exécuté. 

3898.  Lorsque  cette  cour  a  re- 
fusé Vexequatur,  l'appel  ne  peut 
être  interjeté  que  devant  la  Cour 
de  Juridiction  Internationale  de 
ce  pays,  supérieure  d'un  degré  à 
la  cour  locale  qui  a  refusé  Vexe- 
quatur. 

3899.  Si  la  cour  locale  qui  a 
refusé  Vexequatur  est  la  plus 
haute  cour  d'appel  de  ce  pays,  l'ap- 
pel peut  être  fait  devant  la  Plus 
Ilaiite  Cour  de  Juridiction  Inter- 
nationale de  cet  Etat. 


3S97.  11  procedimento  di  exe- 
quatur h  fatto  dinanzi  alla  corte 
délia  stessa  classe  od  almeno  di 
simile  classe  délia  corte  la  cui  sen- 
tenza  dev'esser  eseguita. 

3898.  Quando  taie  corte  ha  ne- 
gato  Vexequatur  l'appello  c  di 
competenza  soltanto  délia  Corte  di 
Giurisdizione  Internazionale  di 
quel  paese,  immediatamente  supe- 
riore  alla  corte  locals  che  ha  nega- 
to  Vexequatur. 

3899.  Se  la  corte  locale  che 
negó  Vexequatur  è  la  più  alta 
corte  d'appello  di  quel  paese,  l'ap- 
pello puô  esser  fatto  presso  la  più 
Alta  Corte  di  Giurisdizione  Inter- 
nazionale di  quelle  Stato. 


BOOK    IV 

Questions  of  Intebnational 
Peoceduke  in  Criminal  Mat- 
tees 

TITLE    I 

Sentences  and  Res  Judicata 

3900.  'So  sovereignty  may  exe- 
cute, or  declare  executory,  a  penal 
sentence  rendered  by  the  courts  of 
another  sovereignty. 


3901.  A  person  accused  of  the 
same  offence  for  a  second  time 
may  invoke  the  authority  of  the 
ri's  judicata,  so  that  he  may  not 
lie  subjected  to  a  new  trial,  and  a 
new  sentence,  although  the  first 
trial  was  held,  and  the  first  sen- 
tence pronounced,  in  another 
State. 


LIVKE    IV 

Questions  de  Peocéduee  In- 
ternationale EN  Matières 
Pénales 

TITRE   l 

Sentences  et  Res  Judicata 

3900.  Aucune  souveraineté  ne 
peut  mettre  à  exécution  ni  déclarer 
exécutoire  ime  sentence  pénale 
rendue  par  les  tribunaux  d'une 
autre  souveraineté. 

3901.  Une  personne  accusée  du 
même  délit  pour  la  seconde  fois 
peut  invoquer  l'autorité  de  la  res 
judicata  pour  ne  pas  être  l'objet 
d'un  nouveau  procès  et  d'une  nou- 
velle sentence,  même  lorsque  le 
premier  procès  a  eu  lieu  et  que  la 
sentence  a  été  rendue  dans  un 
autre  Etat. 


LIBRO  IV 

QUESTIONI   DI   PeOCEDURA   InTER- 

nazionale    IN    Materie    Pe- 
na li 

TITOLO   I 

Sentenze  Penali  e  Res  Judicata 

3900.  Nessuna  sovranità  puô 
mettere  in  esecuzione  o  dichiarare 
esecutiva  una  sentenza  pénale  resa 
dalle  corti  di  un'altra  sovranità. 


3901.  Una  persona  accusata 
dello  stesso  delitto  per  la  seconda 
volta  puô  invocare  l'autorità  délia 
res  judicata  per  non  essere  l'og- 
getto  di  im  nuovo  processo  e  d'una 
nuova  sentenza,  anche  quando  il 
primo  processo  abbia  avuto  luogo 
e  la  sentenza  sia  stata  resa  in  un 
altro  Stato. 


CHAPTER    I 


CHAPITRE   I 


CAPITOLO   I 


FOREIGN   sentences    FOR    OF- 
FENCES COMMITTED  ABROAD 


SENTENCES   ETRANGERES    POUE  DE- 
LITS COMMIS  À  l'Étranger 


SENTENZE      ESTERE      PER      DELITTI 
COMMESSI   ALl'eSTEEO 


3902.  When  an  offence  commit-          3902.   Lorsque  le  délit  commis  3902.  Quando    il    delitto    com- 

tcd   abroad   has    directly   violated      à   l'étranger    a    violé    directement  messo  all'estero  ha  violato  diretta- 

the  law  of  the  State  where  it  was     la  loi  de  l'Etat  où  il  a  été  commis,  mente  la  legge  dello  Stato  dove  fù 
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committed,  and  t^e  author  of  the 
offence  has  been  tried  in  the  place 
where  he  committed  it,  and  the 
condemnation  has  been  undergone, 
such  foreign  sentence,  by  which  the 
accused  has  been  acquitted  or  con- 
demned, must  have  the  effect  of 
preventing  elsewhere  new  sentences 
and  new  trials  for  the  same  offence. 

3903.  If  in  the  first  case  the 
accused  has  been  tried,  and  con- 
demned, at  the  place  where  he  com- 
mitted the  offence,  and  before 
undergoing  his  punishment  he  suc- 
ceeded in  escaping,  or  if  he  was 
condenmed  by  default  and  after- 
wards fell  into  the  power  of  the 
jurisdiction  of  another  State,  the 
latter  may  not  have  the  condemna- 
tion executed. 

390-t.  To  prevent  the  accused, 
who  has  not  imdergone  his  con- 
demnation, from  obtaining  a  par- 
tial or  total  immunity,  the  State 
where  he  is  sheltered  must  offer 
his  extradition  observing  the  due 
formalities. 

3905.  If  an  offer  of  extradition 
is  not  accepted,  and  this  is  one 
of  the  exceptional  cases  in  which 
whatever  State  has  the  accused  in 
its  power  can  put  him  imder  trial 
and  condemn  him,  or  a  case  in 
which  any  person  entitled  has  filed 
a  complaint  and  adduced  there  suf- 
ficient proof  to  have  the  accused 
condemned  and  punished,  the  sen- 
tence rendered  abroad,  and  which 
has  not  been  executed,  is  not  an  ob- 
stacle to  the  new  trial,  and  the  law 
of  the  country-  where  the  accused 
has  taken  refuge  may  be  applied. 


3906.  When  the  accused  is  le- 
gally put  again  on  his  trial,  the 
foreign  res  judicata  may  not  have 
any  influence,  either  to  prevent  a 
new  judgment,  or  to  obstruct  dif- 
ferent appreciations,  both  of  the 
nature  of  the  offence  and  of  the 
severity  of  the  pimishment. 


et  que  l'auteur  de  ce  délit  a  été 
jugé  dans  le  lieu  où  il  l'a  commis 
et  que  la  condamnation  a  été  subie, 
la  sentence  étrangère,  par  laquelle 
l'accusé  a  été  acquitté  ou  condam- 
né, doit  avoir  l'effet  d'empêcher 
partout  ailleurs  de  nouvelles  sen- 
tences et  de  nouvelles  poursuites 
pour  le  même  délit. 

3903.  Si,  en  premier  lieu,  l'ac- 
cusé a  été  jugé  et  condamné 
dans  l'endroit  où  il  a  commis  le 
délit,  et  si  avant  de  subir  sa  peine 
il  est  parvenu  à  s'évader,  ou  bien 
s'il  a  été  condamné  par  défaut  et 
est  ensuite  tombé  sous  la  juridic- 
tion d'un  autre  Etat,  celui-ci  ne 
peut  faire  exécuter  cette  condam- 
nation. 


3904.  Pour  empêcher  l'accusé, 
qui  n'a  pas  subi  sa  condamnation, 
de  s'assurer  vme  impunité  partielle 
ou  totale,  l'Etat  où  il  s'est  réfugié 
doit  offrir  son  extradition,  en  ob- 
servant les  formalités  requises. 


3905.  Si  l'offre  d'extradition 
n'est  pas  acceptée  et  qu'il  s'agisse 
d'un  de  ces  cas  exceptionnels  dans 
lesquels  tout  Etat  a^i  pouvoir  du- 
quel se  trouve  l'accusé  peut  faire 
subir  à  ce  dernier  son  procès  et  le 
condamner,  ou  bien  d'un  cas  dans 
lequel  ime  personne  qui  en  a  le 
droit  a  fait  \me  plainte  dans  ce 
pays  et  a  produit  une  preuve  suf- 
fisante pour  faire  condamner  et 
punir  l'accusé,  la  sentence  rendue 
à  l'étranger,  et  qui  n'y  a  pas  été 
exécutée,  n'est  pas  un  obstacle  à  la 
nouvelle  poursuite,  et  la  loi  du 
pays  où  l'accusé  s'est  réfugié  peut 
être  appliquée. 

3906.  Lorsque  l'accusé  est  lé- 
galement remis  en  jugement,  la 
res  judicata  étrangère  ne  peut  ex- 
ercer aucune  influence,  pas  plus 
pour  empêcher  un  nouveau  juge- 
ment que  pour  faire  obstacle  aux 
diverses  appréciations,  tant  sur  la 
nature  du  délit  que  sur  la  sévérité 
de  la  peine. 
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commesso,  e  l'autore  di  taie  delitto 
è  stato  giudicato  dove  egli  l'ha 
commesso  e  la  eondanna  è  stata 
scontata,  taie  sentenza  estera,  colla 
quale  l'accusato  è  stato  dichiarato 
innocente  o  colpevole,  deve  avère 
l'effetto  d'imdepire  ovunque  nuove 
sentenze  e  nuovi  processi  suUo 
stesso  delitto. 

3903.  Se,  in  questo  primo  caso, 
l'accusato  sia  stato  giudicato  e 
condannato  dove  egli  ha  commesso 
il  delitto  e  prima  di  subiré  la  sua 
pena,  sia  riuscito  ad  evadere,  op- 
pure  se  sia  stato  condannato  in 
contumacia  ed  in  seguito  sia  ea- 
duto  nella  giurisdizione  di  un  al- 
tro  Stato,  questo  non  puô  fargli 
scontare  la  detta  eondanna. 


3904.  Per  impediré  che  l'accu- 
sato, che  non  ha  súbito  la  sua  eon- 
danna, possa  assicurarsi  una  im- 
punità  parziale  o  totale,  lo  Stato 
che  I'ospita  deve  offrirne  I'estradi- 
zione,  osservando  le  debite  for- 
malità. 

3905.  Se  I'offerta  d'estradizione 
non  sia  accettata  e  sia  uno  di  quei 
casi  eccezionali  nei  quali  qual- 
unque  Stato  che  ha  l'accusato  in 
suo  potere  puô  processarlo  e  con- 
dannarlo,  o  che  ima  persona  che  ne 
abbia  il  diritto  abbia  sporto  que- 
rela o  prodotto  in  quel  paese  prova 
sufficiente  per  far  condannare  e 
puniré  l'accusato,  la  sentenza  resa 
all'estero,  e  che  non  è  stata  ese- 
guita,  non  è  un  ostacolo  al  nuovo 
processo,  e  la  legge  del  paese  dove 
l'accusato  si  è  rifugiato  puô  es- 
sere  applicata. 


3906.  Quando  l'accusato  è  le- 
galmente  sottoposto  a  processo,  la 
res  judicata  estera  non  puô  eserci- 
tare  alcuna  influenza,  ne  per  impe- 
diré una  nuova  sentenza,  ne  per 
fare  ostacolo  ai  diversi  apprezza- 
menti,  tanto  sulla  natura  del  de- 
litto quanto  sulla  severità  délia 
pena. 


INTERNATIONAL  PROCEDURE 
IN  CRIMINAL  MATTERS 


PROCEDURE  INTERNATIONALE 
EN  MATIERES  PENALES 


PROCEDURA  INTERNAZIONALE 

IN  MATERIE  PENALI 


3907.  If  tlie  punishment  lias 
been  undergone  partially,  and, 
the  offer  of  extradition  not  having 
been  accepted,  the  author  of  the 
crime  is  put  to  a  new  trial,  the 
new  judgment  must  take  into  ac- 
count such  partial  punishment. 


3908.  If  the  punishment  is  pre- 
scribed according  to  the  laws  of 
the  place  of  the  offence,  the  con- 
demned person  can  no  longer  be 
prosecuted,  although  the  punish- 
ment has  not  been  prescribed  ac- 
cording to  the  law  of  the  country 
where  he  has  taken  refuge. 

3909.  It  is  the  same  when  a 
condemned  man  has  obtained  a  re- 
mission of  the  punishment,  by  a 
pardon,  or  has  profited  by  an  am- 
nesty granted  by  the  sovereign  of 
the  place  of  the  offence. 

3910.  A  sentence  rendered  by 
application  of  a  law  different  from 
that  of  the  fatherland,  cannot  take 
away  the  right  to  prosecute  and 
pimish  a  citizen  for  the  violation 
of  a  principle  consecrated  by  the 
law  of  his  country  ;  it  is,  however, 
necessary  to  take  into  accoimt  the 
punishment  which  he  has  under- 
gone, and  to  diminish,  in  propor- 
tion, that  to  which  he  is  newly 
condemned. 

3911.  If  an  individual,  who  has 
committed  an  offence  abroad 
against  the  security  or  the  credit 
of  the  State,  falls  into  the  power 
of  the  jurisdiction  of  the  latter, 
he  may  be  tried  and  condemned 
by  the  application  of  the  laws  of 
the  offended  State,  although  he  has 
already  been  tried  and  condemned 
abroad. 

3912.  If  a  punishment  pro- 
nounced in  another  State  has  been 
undergone,  it  must  be  deducted 
from  that  which  is  newly  pro- 
nounced. 


3907.  Lorsque  la  peine  a  été 
subie  partiellement  et  que,  l'offre 
d'extradition  n'ayant  pas  été  ac- 
ceptée, on  fait  subir  un  nouveau 
procès  il  l'auteur  du  crime,  on  doit, 
dans  le  nouveau  jugement,  tenir 
compte  de  cette  satisfaction  par- 
tielle. 

3908.  Si  d'après  les  lois  du  lieu 
du  délit  la  peine  est  prescrite,  on 
ne  peut  plus  poursuivre  le  con- 
damné, bien  que  la  peine  ne  se 
trouve  pas  prescrite  d'après  la  loi 
du  pays  où  il  s'est  réfugié. 


3909.  Il  en  est  de  même  lorsque 
le  condamné  a  obtenu  la  remise  de 
sa  peine  par  vine  décision  gra- 
cieuse, on  a  profité  d'une  aumistie 
accordée  par  le  souverain  du  lieu 
du  délit. 

3910.  La  sentence  rendue  en 
vertu  de  l'application  d'une  loi 
différente  ne  peut  enlever  le  droit 
de  poursuivre  et  de  punir  un  ci- 
toyen pour  la  violation  d'un  prin- 
cipe consacré  par  la  loi  de  son 
pays  ;  il  faut  toutefois  tenir  compte 
de  la  peine  qu'il  a  subie  et  dimi- 
nuer, en  proportion,  celle  à  la- 
quelle il  est  nouvellement  con- 
damné. 


3911.  Si  l'individu  qui  a  com- 
mis à  l'étranger  un  délit  contre  la 
sûreté  ou  le  crédit  de  l'Etat,  tombe 
au  pouvoir  de  la  juridiction  de  ce 
dernier,  il  peut  être  jugé  et  con- 
damné en  vertu  des  lois  de  l'Etat 
lésé,  quand  même  il  aurait  déjà 
été  jugé  et  condamné  à  l'étranger. 


3912.  Si  la  peine  prononcée  à 
l'étranger  a  été  subie,  on  doit  la 
déduire  de  celle  qui  est  nouvelle- 
ment jDrononcée. 


3907.  Se  la  jjena  è  stata  scon- 
tata  parzialmente  e,  l'offerta  di 
estradizione  non  essendo  stata  ac- 
cettata,  si  faccia  subiré  un  nuovo 
processo  all'autore  del  crimine, 
nella  nuova  sentenza  si  deve  tener 
contó  di  tale  pena  scontata  in 
parte. 

3908.  Se  la  pena  è  prescritta 
secondo  le  leggi  del  luogo  del  de- 
litto,  non  si  puo  più  processare  il 
condannato  benchè  la  pena  non  si 
trovi  prescritta  secondo  le  leggi  del 
paese  ove  si  è  rifugiato. 


3909.  É  lo  stesso  quando  il  con- 
dannato è  stato  graziato  od  ha  go- 
duto  di  un'amnistia  accordata  dal 
sovrano  del  luogo  ove  fu  commesso 
il  delitto. 


3910.  La  sentenza  resa  per  ap- 
plicazione  di  una  legge  différente 
da  quell  a  della  patria  non  puo  to- 
gliere  il  diritto  di  processare  e  pu- 
niré un  cittadino  per  la  violazione 
di  un  principio  consacrato  dalla 
legge  del  suo  paese;  bisogna  j^er- 
tanto  tener  contó  della  pena  che 
ha  súbito,  e  diminuiré,  in  propor- 
zione,  quella  alia  quale  egli  è  mio- 
vamente  condannato. 


3911.  Se  l'individuo  che  ha 
commesso  all'estero  un  delitto  cen- 
tro la  sicurezza  o  il  crédito  dello 
Stato,  cade  nella  giurisdizione  di 
quest'ultimo,  egii  puo  essere  giu- 
dicato  e  condannato  secondo  le 
leggi  dello  Stato  offeso,  quan- 
tunque  egli  sia  già  stato  giudicato 
e  condannato  all'estero. 


3912.  Se  la  pena  pronunziata 
all'estero  è  stata  scontata,  essa 
deve  essere  dedotta  da  quella  che 
sarà  pronunziata. 
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CHAPTER    II 


CHAPITRE    II 


CAPITOLO  II 


SEXTEXCES  BY  AX  EXTKATEKEITO 
RIAL  JUKISDICTIOS,  AND  SÜBSE- 
QfEXT  TRIALS  BEFORE  THE  TER- 
RITORIAL   COURTS 

3013.  When  the  author  of  a 
criminal  offence  has  been  tried  in 
his  fatherland,  or  in  another  conn- 
trv.  instead  of  being  tried  at  the 
place  where  he  committed  the  of- 
fence, a  new  trial  in  the  territorial 
jurisdiction  shall  be  allowed  only 
if  the  condemned  person,  having 
escaped,  has  not  undergone  his 
pimishment,  and  falls  into  the 
power  of  the  territorial  jurisdic- 
tion. 

3914.  An  accused  cannot  invoke 
the  exception  of  res  judicata,  if 
there  is  proof  that  he  had  the  in- 
tention of  having  himself  judged 
by  the  extraterritorial  jurisdiction 
merely  for  the  purpose  of  profit- 
ing by  a  more  lenient  penalty. 

3015.  The  territorial  authority, 
called  to  punish  those  who  have 
committed  an  offence  within  its 
jurisdiction,  must  always  take  into 
consideration  a  sentence  already 
pronounced  by  the  extraterritorial 
jurisdiction,  and  undergone  by  the 
condemned  person. 


SENTENCES  D  UNE  JURIDICTION 
EXTKATERRITORIALE  ET  PKOCÈS 
ULTÉRIEUR  DEVANT  LE  TRIBU- 
NAL  TERRITORIAL 

3013.  Lorsque  l'auteur  du  délit 
a  été  jugé  dans  sa  patrie,  ou  dans 
un  autre  pays,  au  lieu  de  l'avoir 
été  dans  le  lieu  où  il  a  commis  son 
délit,  im  nouveau  procès  dans  la 
juridiction  territoriale  sera  permis 
si  le  condamné,  s'étant  évadé,  n'a 
pas  subi  sa  peine  et  tombe  au  pou- 
voir de  la  juridiction  territoriale. 


3914.  L'accusé  ne  peut  invoquer 
l'exception  de  res  judicata,  s'il  y 
a  preuve  qu'il  a  eu  l'intention  de 
se  faire  juger  par  la  juridiction 
extraterritoriale,  dans  le  seul  but 
de  profiter  d'une  pénalité  plus 
douce. 

3915.  L'autorité  territoriale,  ap- 
pelée à  punir  ceux  qui  ont  commis 
un  délit  dans  sa  juridiction,  doit 
toujours  prendre  en  considération 
la  sentence  déjà  prononcée  par  ime 
juridiction  extraterritoriale  et  su- 
bie par  la  personne  condamnée. 


SENTENZE  DI  UNA  GIUEISDIZIjONE 
EXTRATERRITORIALE  E  PROCESSI 
ULTERIORI  DAVANTI  AL  TRIBÜ- 
NALE  TERRITORIALE 

3913.  Quando  l'autore  del  de- 
litto  è  stato  giudicato  in  patria  od 
in  im  altro  paese,  invece  di  esserlo 
nel  luogo  (love  commise  il  delitto, 
im  nuovo  processo  nella  giurisdi- 
zione  territoriale  dovrà  essere  jier- 
messo  solamente  se  il  condannato, 
cssendo  evaso,  non  abbia  scoutata 
la  pena  e  cada  nella  giurisdizione 
territoriale. 


3914.  L'accusato  non  puo  invo- 
care l'eccezione  di  res  judicata 
se  è  provato  cbe  egli  ba  avuto  l'in- 
tcnzione  di  farsi  giudicare  dalla 
giurisdizione  extraterritoriale  col 
solo  scopo  di  subiré  una  pena  più 
mite. 

3915.  L'autorità  territoriale, 
chiamata  a  puniré  quelli  cbe  hanno 
commesso  tm  delitto  nella  sua  giu- 
risdizione, deve  sempre  tener  contó 
délia  sentenza  già  pronunziata  da 
tma  giurisdizione  extraterritoriale 
e  scontata  dal  condannato. 


CHAPTER    III 


CHAPITRE   III 


CAPITOLO  III 


EFFECTS  OF  FOREIGN  PENAL 
SENTENCES 

3916.  If  the  national  law  estab- 
lishes that  incapacity  can  result 
only  from  penal  sentences  of  na- 
tional courts,  no  wider  scope  can 
be  given  to  the  provision,  to  make 
any  such  incapacity  depend  upon 
a  foreign  sentence. 


3917.  Whenever  offences  at 
common  law,  and  not  political  of- 
fences, are  in  question,  foreign 
penal  sentences  must  be  taken  into 


EFFETS  DES  SENTENCES  PENALES 
ÉTRANGÈRES 

3916.  Si  la  loi  nationale  fait 
résulter  une  incapacité  quelconque 
des  sentences  pénales  des  tribti- 
iiaux  uationaux  seidement,  on  ne 
pourra  ])as  donner  à  la  disposition 
une  portée  différente  et  faire  dé- 
river l'incapacité  d'une  sentence 
étrangère. 

3917.  Toutes  les  fois  qu'il  s'agit 
de  délits  de  droit  commun  et  non 
pas  de  délits  politiques,  les  sen- 
tences pénales  étrangères  doivent 
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EFFETTI  DELLE    SENTENZE    PENALI 
ESTERE 

3916.  So  la  Icgge  nazionale  sta- 
bilisée cbe  l'incapacità  risulta  sola- 
mente dalle  sentenze  penali  dei  tvi- 
bunali  nazionali,  non  si  potrà  dare 
a  taie  disposizione  una  portata  più 
grande  e  far  dipendere  l'incapa- 
cità da  una  sentenza  estera. 


3917.  Qualora  si  tratti  di  de- 
litti  ordinari  e  non  politici,  le  sen- 
tenze penali  estere  debbono  essere 
prese    in    considerazione    per    ciô 


INTERNATIONAL    PROCEDURE 
IN   CRIMINAL   MATTERS 


PROCEDURE    INTERNATIONALE 
EN    MATIERES    PENALES 


PROCEDURA  INTERNAZIONALE 
IN   MATERIE  PENALI 


consideration  with  regard  to  the 
legal  consequences  derived  from  a 
condemnation  that  has   the  force 

of  res  judicata. 

3918.  Privation  of  civic  hon- 
ors, and  of  the  capacity  to  exercise 
piil>lic  functions,  are  legal  effects 
derived  from  the  fact  of  the  con- 
demnation ;  nevertheless,  they  must 
not  be  admitted  in  consequence  of 
a  disposition  of  the  foreign  law, 
but  only  in  consequence  of  a  dis- 
position of  the  national  law  of  the 
condemned  person. 


être  prises  en  considération  pour 
ce  qui  regarde  les  conséqiiences  lé- 
gales dérivant  d'une  condamnation 
qui  a  force  de  res  judicata. 

3918.  La  privation  des  hon- 
neurs civiques  et  de  la  capacité 
d'exercer  des  fonctions  publiques 
dérive  légalement  du  fait  de  la 
condamnation;  toutefois  cet  effet 
légal  ne  doit  pas  être  admis  par 
suite  d'une  disposition  de  la  loi 
étrangère,  mais  seulement  par 
suite  d'une  disposition  de  la  loi 
nationale  de  la  personne  con- 
damnée. 


che  riguarda  le  conseguenze  legali 
derivanti  da  una  condanna  che  ha 
forza  di  res  judicata. 


3918.  La  privazione  degli  onori 
civili  e  délia  capacita  di  esercitare 
le  funzioni  pubbliclie  sono  effetti 
legali  che  derivano  dal  fatto  délia 
condanna  ;  nonpertanto  non  deb- 
bono  essere  ammessi  come  conse- 
guenza  d'una  disposizionc  délia 
legge  estera,  ma  solo  come  una  di- 
sposizione  délia  legge  nazionale 
délia  persona  condannata. 


3919.  Privation  of  these  rights 
must  not  be  derived  ipso  facto 
from  a  foreign  sentence  ;  it  is  al- 
ways necessary  to  have  a  new  in- 
stance in  the  country  where  such 
a  result  is  desired. 

3920.  This  instance  must  have 
the  object  only  of  deciding  wheth- 
er the  accused  was  condemned  as 
the  author  of  an  offence  by  a  com- 
petent court,  whether  the  right  of 
defence  was  respected,  whether  the 
constitution  and  the  laws  of  pro- 
cedure hold  the  foreign  sentence  to 
be  just  in  order  to  deduce,  from  the 
fact  of  condemnation,  the  legal 
consequences  that  would  have  fol- 
lowed had  the  accused  sustained  a 
similar  condemnation  in  his  fa- 
therland. 

3921.  In  general,  penal  con- 
demnations pronounced  in  foreign 
countries  must  everywhere  exer- 
cise their  influence  on  the  juridical 
condition  of  the  condemned  per- 
son, but  only  after  a  national  judge 
has  recognized  them  as  a  legal  fact 
and  has  declared  what  effects  they 
shall  have,  within  the  limits  estab- 
lished by  the  law  of  his  country. 

3922.  Réhabilitation  must  be 
obtained  by  complying  with  the 
formalities  prescribed  by  the  code 
of  penal  procedure  of  the  country 
where  the  condemned  man  so- 
licits it. 


3919.  La  privation  de  ces  droits 
ne  doit  pas  dériver  ipso  facto  de 
la  condanmation  étrangère  ;  il  doit 
toujours  y  avoir  une  nouvelle  in- 
stance dans  le  pays  où  l'on  veut 
arriver  à  un  tel  résultat. 

3920.  Cette  instance  doit  avoir 
pour  imique  objet  de  décider  si 
l'accusé  a  été  condamné  comme 
auteur  d'un  délit  par  le  magistrat 
compétent,  si  le  droit  de  la  défense 
a  été  respecté,  et  si  la  constitution 
et  les  lois  de  la  procédure  tiennent 
comme  juste  la  sentence  étrangère, 
afin  que  l'on  puisse  déduire,  du 
fait  de. la  condamnation,  les  con- 
séquences légales  qui  en  seraient 
dérivées  si  l'accusé  avait  subi  une 
condamnation  semblable  dans  sa 
patrie. 

3921.  En  général,  les  con- 
damnations pénales  prononcées  à 
l'étranger  devront  exercer  partout 
leur  influence  sur  la  condition 
juridique  du  condamné,  mais 
seulement  après  que  le  juge  na- 
tional en  aura  reconnu  la  légalité, 
et  en  aura  déterminé  les  effets 
suivant  les  limites  établies  par  la 
loi  de  son  pays. 

3922.  La  réhabilitation  doit 
être  obtenue  en  se  conformant  aux 
formalités  prescrites  par  le  code 
de  procédure  pénale  du  pays  où  le 
condamné  la  sollicite. 
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3919.  La  privazione  di  questi 
diritti  non  deve  derivare  ipso  facto 
dalla  sentenza  estera  ;  bisogna'sem- 
pre  avère  una  nuova  istanza'  nel 
paese  ove  si  vuole  ottenere  tali 
effetti. 

3920.  Questa  istanza  deve  avère 
il  solo  scopo  di  decidere  se  l'accu- 
sato  sia  stato  condannato  come  au- 
tore  di  im  delitto  dal  magistrato 
competente,  se  il  diritto  délia  di- 
fesa  sia  stato  rispettato,  se  la  costi- 
tuzione  e  le  leggi  di  procedura 
ritengano  come  giusta  la  sentenza 
estera,  per  dedurre  dal  fatto  délia 
condanna  le  conseguenze  legali  che 
ne  sarebbero  derívate  se  l'accusato 
avesse  subito  ima  eguale  condanna 
nella  sua  patria. 


3921.  In  genérale  le  condanne 
penali  pronunziate  all'estero  deb- 
bono  esercitare  ovunque  la  loro  in- 
fluenza sulla  condizione  giuridica 
del  condannato,  ma  solamente 
dopo  che  il  giudice  nazionale  avrà 
riconosciuto  la  legalità  di  queste 
condanne,  ed  avrà  dichiarato  quali 
effetti  abbiano  nei  limiti  stabiliti 
dalla  legge  del  suo  paese. 

3922.  La  riabilitazione  dovrà 
ottenersi  conformandosi  alie  for- 
malità  prescritte  dal  códice  di  pro- 
cedura pénale  del  paese  ove  il  con- 
dannato la  sollecita. 
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3923.  It  is  according  to  the 
penal  code  of  the  same  country 
that  the  conditions  and  effects  of 
rehabilitation  must  be  determined 
and  regulated. 

3024.  When  a  foreign  court, 
before  which  the  penal  action  was 
brought,  has  also  adjudged  on  the 
civil  action,  the  civil  condemna- 
tion pronounced  by  it  must  be 
executory  everywhere. 

3925.  Confiscation  of  property, 
pronounced  in  a  foreign  penal  sen- 
tence, cannot  extend  to  the  prop- 
erty which  the  condemned  person 
might  own  in  other  countries. 

3926.  Condemnations  pro- 
nounced by  foreign  courts  for  a 
crime  of  the  same  kind  as  that  of 
■which  the  accused  is  fotmd  guilty 
by  the  national  tribunal,  must  have 
as  a  result  the  establishment  of  the 
repetition  of  the  offence,  when 
from  the  examination  made  by  the 
national  judge  it  results  that  the 
foreign  sentence  fulfills  all  the 
conditions  required  for  such  legal 
consequence. 

3927.  Whenever  the  fact,  on 
which  the  penal  sentence  is  based, 
constituted  an  offence  also  accord- 
ing to  the  laws  of  another  country, 
the  penal  action,  in  the  jurisdic- 
tion of  the  latter,  having  arisen  at 
the  moment  of  the  violation  of  its 
law,  must  continue  to  the  day  when 
the  right  to  prosecute  becomes  in- 
effective by  reason  of  the  prescrip- 
tion established  by  the  same  law. 

3928.  If,  on  the  contrary,  a  per- 
son condemned  abroad  does  not 
come  under  the  jurisdiction  of  an- 
other State,  except  because  he  has 
not  expiated  his  offence,  the  for- 
eign sentence  must  serve  as  a 
starting  point  for  the  prescription 
of  the  punishment,  and  the  time 
necessary  to  prescribe  it  must  be 
determined  according  to  the  for- 
eign law. 


3923.  C'est  d'après  le  code 
pénal  du  même  pays  que  les  condi- 
tions et  les  règles  de  la  réhabilita- 
tion doivent  être  déterminées  et 
réglées. 

3924.  Lorsque  le  tribunal  étran- 
ger devant  lequel  a  été  portée  l'ac- 
tion pénale  a  jugé  aussi  sur  l'ac- 
tion civile,  la  condamnation  civile 
par  lui  prononcée  doit  être  exécu- 
toire partout. 

3925.  La  confiscation  des  biens 
prononcée  par  ime  sentence  pénale 
étrangère,  ne  peut  s'étendre  aux 
propriétés  que  le  condaumé  pour- 
rait posséder  dans  d'autres  pays. 

3926.  Les  condamnations  pro- 
noncées par  les  tribunaux  étran- 
gers pour  un  délit  de  même  espèce 
que  celui  dont  l'accusé  est  trouvé 
coupable  par  le  tribtmal  national, 
doivent  avoir  pour  résultat  d'éta- 
blir la  récidive,  lorsque,  de  l'exa- 
men fait  par  le  juge  national,  il 
résidte  que  la  sentence  étrangère 
remplit  toutes  les  conditions  re- 
qtiises  pour  produire  cette  consé- 
quence légale. 

3927.  Toutes  les  fois  que  le  fait 
qui  a  donné  lieu  à  une  sentence 
pénale  constitue  en  même  temps 
un  délit  selon  les  lois  d'un  autre 
pays,  l'action  pénale,  y  étant  née 
au  moment  de  la  violation  de  sa 
loi  de  ce  pays,  doit  subsister 
jusqu'au  jour  où  le  droit  de  pour- 
suite est  éteint  par  la  prescription, 
telle  qu'elle  y  est  réglée  par  la 
même  loi. 

3928.  Si,  au  contraire,  la  per- 
sonne condamnée  à  l'étranger  ne 
tombe  sous  l'empire  de  la  juridic- 
tion d'un  autre  Etat  que  pour 
n'avoir  pas  expié  sa  peine,  la  sen- 
tence étrangère  doit  servir  de  point 
de  départ  à  la  prescription  de  cette 
peine,  et  le  temps  nécessaire  pour 
que  cette  prescription  s'accom- 
plisse doit  être  déterminé  d'après 
la  loi  étrangère. 


3923.  Le  condizioui  e  gli  effetti 
délia  riabilitazione  debbono  essere 
determinati   e   reffolati  seconde  il 


códice  pénale  locale. 


3924.  Quando  il  tribimale  e- 
stero,  davanti  al  quale  l'azione  pé- 
nale è  stata  portata,  ha  giudicato 
anche  sull'azione  civile,  la  sen- 
tenza  civile  da  esso  pronunziata 
deve  essere  esecutiva  ovunque. 

3925.  La  confisca  dei  béni,  pro-      ,, 
nunziata  da  una  sentenza  pénale      n 
straniera,  non  puo  estendersi  aile 
proprietà    che    il    condannato    po- 
trebbe  possedere  in  altri  paesi. 

3926.  Le  condanne  pronunziate 
dai  tribunali  esteri  per  un  delitto 
délia  stessa  specie  di  quello  di  cui 
l'accusato  è  trovato  colpevole  dal 
tribunale  nazionale,  debbono  avère 
per  effetto  di  stabilire  la  recidiva, 
quando  dall'esame  fatto  dal  giu- 
dice  nazionale  risulta  che  la  sen- 
tenza estera  ha  tutte  le  condizioni 
richieste  per  tale  conseguenza  le- 
gale. 


3927.  Qualora  il  fatto  sul  quale 
la  sentenza  pénale  è  basata  costi- 
tuisca  un  delitto,  anche  secondo 
le  leggi  d'un  altro  paese,  l'azione 
pénale,  nella  giurisdizione  di 
quest'ultimo,  essendo  nata  al  mo- 
mento délia  violazione  délia  sua 
legge,  deve  durare  fino  a  quando  il 
diritto  di  processare  sia  diventato 
inefficace  per"  prescrizione  come  è 
stabilito  dalla  stessa  legge. 

3928.  Se,  al  contrario,  la  per- 
sona condannata  all'estero  non  cade 
sotto  la  gitirisdizione  di  un  altro 
Stato  che  per  non  aver  scontato  la 
pena,  la  sentenza  estera  dovrà  ser- 
vire  da  punto  di  partenza  nella 
prescrizione  di  tale  pena,  ed  il 
tempo  necessario  per  prescriverla 
dovrà  essere  determinato  secondo 
la  legge  estera. 
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PROCEDURE     IN      DEMANDS     OF 
EXTRADITION 


PROCEDURE    POUR    LES    DE- 
MANDES  D'EXTRADITION 


PROCEDURA     NELLE     DOMANDE 
D'ESTRADIZIONE 


TITLE    II 

Peoceduke  in  Demands  of  Ex- 
tradition 


TITEE   II 

Procédure  pour  les  Demandes 
d'Extradition 


TITOLO  II 

Peocedura  nelee  Domande 
d'Estradizione 


CHAPTEE    I 

EOEMALITIES   TO   BE    FOLLOWED   IN 
DEMANDS    OF    EXTRADITION 


CHAPITEE  I 


CAPITULO   I 


FORMALITES     A    SUIVRE     TOUR    LES 
DEMANDES    d'eXTRADITION 


FORMALITA      DA      SEGUIRÉ      NELLE 
DOMANDE    DI    ESTRADIZIONE 


3929.  All    matters    relative    to  3929.   Toutes  les   affaires  reía-  3929.  Tutti    gli    affari    relativi 

extraditions   must    be    dealt   with  tives  aux  extraditions  doivent  être  ad  estradizione  debbono  essere  trat- 

through    diplomatic    or    consular  traitées  par  voie  diplomatique  ou  tati  ¡jer  via  diplomática  o  eonso- 

chaunels.  consulaire.  lare. 


3030.  The  judicial,  and  the  po- 
lice authorities,  may  enter  into 
direct  relations  on  the  subject  of 
extradition,  when,  in  consequence 
of  particular  circumstances,  it  is 
necessary  immediately  to  arrest  a 
fugitive. 

3931.  The  presentation  of  a  de- 
mand is  not  sufficient  to  justify 
extradition  ;  the  demand  must  be 
accompanied  by  formal  proof,  by 
vouchers  and  by  documents  which 
establish  that  it  is  well  founded. 


3932.  The  demand  must  show 
the  competence  of  the  State  that 
makes  it,  the  identity  of  the  crim- 
inal, the  nature  of  the  crime,  and 
must  mention  the  penal  law  to  be 
applied. 

3933.  The  State  on  whose  ter- 
ritory the  criminal  is  found  must 
examine,  with  impartiality,  these 
different  points  by  means  of  its 
competent  judges. 

3934.  All  documents  must  be 
written  in  the  two  languages,  that 
of  the  State  that  makes  the  de- 
mand, and  that  of  the  requisitioned 

State. 


3930.  Les  autorités  judiciaires 
et  de  police  peuvent  entrer  en  rela- 
tions directes  au  sujet  de  l'extradi- 
tion, lorsque  par  suite  de  circon- 
stances particulières  il  est  néces- 
saire d'arrêter  immédiatement  un 
fugitif. 

3031.  La  présentation  d'une 
demande  ne  suffit  pas  pour  justi- 
fier l'extradition;  il  faut  que  lar 
demande  soit  accompagnée  de 
preuves  formelles,  de  pièces  et  de 
documents  qui  établissent  qu'elle 
est  bien  fondée. 

3932.  La  demande  doit  faire 
constater  la  compétence  de  l'Etat 
qui  la  fait,  l'identité  du  criminel, 
la  nature  du  crime,  et  doit  men- 
tionner la  loi  pénale  qui  s'y  ap- 
plique. 

3933.  L'Etat  sur  le  territoire 
duquel  se  trouve  le  criminel  doit 
examiner  impartialement  ces  di- 
vers points  par  l'entremise  de  ses 
juges  compétents. 

3934.  Tous  les  documents 
doivent  être  écrits  dans  les  deux 
langues,  celle  de  l'Etat  qui  fait  la 
demande  et  celle  de  l'Etat  auquel 
elle  est  faite. 


3930.  Le  autorità  giudiziarie  e 
di  polizia  possono  comunicare  di- 
rettamente  in  riguardo  all'estradi- 
zione  quando,  in  conseguenza  di 
circostanze  particolari  è  necessario 
di  arrestare  immediatamente  un 
fuggitivo. 

3931.  La  presentazione  di  una 
demanda  non  è  sufficiente  per  giu- 
stificare  l'estradizione  ;  bisogna  che 
la  demanda  sia  accompagnata  da 
prova  fórmale,  carte  e  documeuti 
che  stabiliscono  che  essa  è  ben 
fondata. 

3932.  La  demanda  deve  mo- 
strare la  competenza  dello  Stato 
che  la  fa,  l'identità  del  reo,  la  na- 
tura del  crimine  e  deve  menzio- 
nare  la  legge  pénale  da  applicarsi. 


3933.  Lo  Stato  sul  territorio 
del  quale  il  reo  si  trova,  deve  esa- 
minare  imparzialmente  questi  di- 
vers! punti  per  mezzo  dei  suoi  giu- 
dici  competenti. 

3934.  Tutti  i  documenti  deb- 
bono essere  scritti  nelle  due  lingue, 
quella  dello  Stato  che  fa  la  do- 
manda  e  quella  dello  Stato  richie- 
sto. 


3935.  The  judicial  authority  is 
called  upon  to  decide  on  the  de- 
mand of  extradition  after  hearing 
the  contradictory  arguments,  un- 
less the  accused  consents  to  be  ex- 
tradited. 


3935.  L'autorité  judiciaire  est 
appelée  à  se  prononcer  sur  la  de- 
mande d'extradition  après  argu- 
mentation contradictoire  à  moins 
que  l'accusé  ne  consente  à  être 
extradé. 
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3935.  L'autorità  giudiziaria  è 
ehiamata  a  pronunziarsi  sulla  do- 
manda  di  estradizione  dopo  legale 
dibattimento  eccetto  che  l'accusato 
non  acconsenta  di  essere  estradato. 


PROCEDITÎE  IN  DEMANDS  OF 
EXTR.\DITION" 


PROCEDURE  POITR  LES  DE- 
MANDES  D'EXTRADITION 


PROCEDURA  NTELLE  DOMANDE 
D'ESTRADIZIONE 


3936.  Absohite-proof  of  the  cul- 
pability niuit  not  be  required  :  the 
documents  that  establish  its  prob- 
abilitv  must  be  sufficient. 


3937.  If  the  demand  of  extra- 
dition is  granted,  the  fugitive  is 
delivered  at  the  frontier  to  the 
agent  of  the  government  that  de- 
manded him. 

3938.  If  the  two  States  that  are 
dealing  with  an  extradition  are 
not  contiguous,  and  if  for  that  rea- 
son it  is  necessary  to  pass  through 
the  territory  of  a  third  State,  the 
latter  must  be  notified. 


3939.  The  expenses  caused  by 
an  extradition  are  borne  by  the 
government  that  grants  the  extra- 
dition, in  so  far  as  these  expenses 
are  incurred  within  the  limits  of 
its  territory. 

3940.  The  delay  for  prescrip- 
tion is  that  given  by  the  law  of  the 
State  where  the  crime  was  com- 
mitted ;  the  law  of  the  State  which 
gives  him  refuge  does  not  apply. 

3941.  Apart  from  homicide,  for 
which  there  is  no  prescription,  ex- 
tradition must  not  be  granted  thir- 
ty years  after  the  date  of  the  crime, 
although  according  to  the  law  of 
the  forum  delicti  commissi  there 
can  be  no  prescription. 

3942.  The  demand  of  extradi- 
tion must  be  refused  whenever  the 
individual,  who  forms  the  object 
thereof,  has  already  been  tried  and 
punished  for  the  crime  indicated 
in  the  demand. 


3936.  On  ne  doit  pas  exiger  la 
preuve  absolue  de  la  culpabilité  ; 
les  documents  qui  en  établissent 
la  probabilité  suffisent. 


3937.  Si  la  demande  d'extradi- 
tion est  accordée,  le  fugitif  est 
remis  à  la  frontière,  entre  les 
mains  de  l'agent  du  gouvernement 
qui  le  réclame. 

393S.  Si  les  deux  Etats  qui  ont 
à  traiter  d'une  extradition  ne  sont 
pas  contigus  et  s'il  est  par  consé- 
quent nécessaire  de  faire  passer 
l'individu  réclamé  à  travers  le  ter- 
ritoire d'un  troisième  Etat,  ce  der- 
nier en  doit  être  notifié. 

3939.  Les  dépenses  occasionnées 
par  ime  extradition  sont  support- 
ées par  le  gouvernement  qui  l'ac- 
corde en  tant  que  ces  dépenses 
sont  faites  dans  les  limites  de  son 
territoire. 

3940.  Le  temps  de  la  prescrip- 
tion est  celui  prévu  par  la  loi  du 
pays  où  le  crime  a  été  commis  ;  la 
loi  du  pays  qui  sert  de  refuge  ne 
s'applique  pas. 

3941.  A  part  l'homicide,  pour 
lequel  la  prescription  n'existe  ja- 
mais, l'extradition  ne  doit  pas  être 
accordée  trente  ans  après  la  date 
du  crime,  même  si  selon  la  loi  du 
forum  delicti  commissi  il  n'y  a  pas 
de  prescription. 

3942.  La  demande  d'extradition 
doit  être  refusée  toutes  les  fois  que 
l'individu  qui  en  est  l'objet  a  déjà 
été  jugé  et  puni  pour  le  délit  in- 
diqué dans  la  demande. 


3936.  Non  si  deve  esigere  la 
prova  assoluta  délia  colpabilitÎ!,  i 
documeuti  che  ne  stabiliscùiio  la 
probabilità  dcbbouo  essere  suffi- 
cicnti. 

3937.  Se  la  domauda  di  estra- 
dizione  è  accordata,  il  fugitivo  è 
consegnato  alla  frontiera  all'agente 
del  governo  che  lo  domanda. 


3938.  Se  i  due  Stati  in  tratta- 
tiva  di  una  estradizione  non  sono 
liniitrofi  e  se  è  percin  necessario  di 
fare  passare  l'individuo  reclámate, 
attraverso  il  territorio  di  un  terzo 
Stato  questo  deve  esserne  a\T^isato. 


3939.  Le  spese  caúsate  dall'e- 
stradizione  sono  a  carico  del  go- 
verno che  l'accorda,  per  quanto 
riguarda  le  spese  fatte  nei  limiti 
del  suo  territorio. 


3940.  I  termini  délia  prescrizio- 
ne  sono  quell  i  previsti  dalla  legge 
del  paese  dove  il  crimine  è  stato 
commesso  ;  la  legge  del  paese  che 
dà  rifugio  non  è  applicabile. 

3941.  A  parte  dell'omicidio,  pel 
quale  non  puô  esserci  mai  prescri- 
zione,  l'estradizione  non  potrà  es- 
sere accordata  trenta  anni  dopo  la 
data  del  crimine  anche  se  secondo 
la  legge  del  forum  delicti  commissi 
la  prescrizione  non  fosse  ammessa. 

3942.  La  domanda  di  estradi- 
zione deve  essere  rifiutata  quando 
l'individuo  che  ne  è  l'oggetto  è  già 
stato  processato  e  punito  pel  de- 
litto  indicate  nella  domanda. 


SECTIOX    I 


REQUISITION 


3943.  The  requisition,  whatever 
may  be  the  channel  through  which 
the  demand  comes,  must  emanate 
from  the  supreme  political  author- 
ity of  the  demanding  State. 


SECTION  I 

EÉQUISITION 

3943.  La  réquisition,  quelle  que 
puisse  être  la  voie  par  laquelle  ar- 
rive la  demande,  doit  émaner  de 
la  suprême  autorité  politique  de 
l'Etat  qui  la  fait. 
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SEZIOXE  I 

EEQUISIZIONE 

3943.  La  requisizione,  da 
qualunque  origine  la  domanda 
venga,  deve  emanare  dalla  su- 
prema autorità  política  dello  Stato 
richiedente. 


PROCEDURE     IN     DEMANDS     OF 
EXTRADITION 


PROCEDURE    POUR    LES     DE- 
MANDES  D'EXTRADITION 


PROCEDURA     NELLE     DOMANDE 
D'ESTRADIZIONE 


3944.  Where  the  demanding 
government  is  represented  in  the 
country  of  refuge  by  a  diplomatic 
agent,  the  demand  must  be  made 


through  him. 


3945.  In  the  absence  of  such  a 
representative,  the  demand  may  be 
presented  by  consuhir  officers. 

3946.  With  respect  to  colonial 
possessions  generally,  the  requisi- 
tion may  be  addressed  to  the  gov- 
ernor thereof  by  the  highest  con- 
sular authority  of  the  demanding 
State. 

3947.  If  the  fugitive  has  es- 
caped from  a  colony  or  dependency 
of  a  foreign  State,  the  requisition 
is  made  by  the  governor  of  such 
colony  or  dependency  through  the 
consular  officers  of  that  foreign 
State,  or  the  diplomatic  agent  of 
the  State  to  which  the  colony  be- 
longs accredited  to  the  State  where 
the  fugitive  is  found. 


3948.  The  requisition  must  be 
addressed  to  the  Secretary  of  State, 
or  to  the  Minister  of  Foreign  Af- 
fairs, and  such  functionary  must 
issue  a  letter  or  warrant,  addressed 
to  the  proper  judicial  officer,  au- 
thorizing him  to  consider  the 
charge,  or  merely  a  certificate  that 
the  requisition  has  been  made. 


3944.  Quand  le  goxivernement 
qui  fait  la  demande  est  réprésenté 
dans  le  pays  du  refuge  par  un 
agent  diplomatique,  c'est  par  cet 
agent  qu'elle  doit  être  faite. 

3945.  En  l'absence  de  ce  repré- 
sentant, la  demande  peut  être  pré- 
sentée par  les  officiers  consulaires. 

3946.  En  ce  qui  concerne  les 
possessions  coloniales,  la  réquisi- 
tion doit,  en  général,  être  adressée 
au  gouverneur  de  ces  possessions 
par  la  phis  haute  autorité  consu- 
laire de  l'Etat  requérant. 

3947.  Si  le  fugitif  s'est  échappé 
d'une  colonie  ou  d'une  dépendance 
d'un  Etat  étranger,  la  réquisition 
est  faite  par  le  gouverneur  de  cette 
colonie  ou  de  cette  dépendance, 
par  l'intermédiaire  des  officiers 
consulaires  de  cet  Etat  étranger,  ou 
par  l'agent  diplomatique  de  l'Etat 
auquel  la  colonie  appartient,  ac- 
crédité auprès  de  l'Etat  où  se 
trouve  le  fugitif. 

3948.  La  réquisition  doit  être 
adressée  au  Secrétaire  d'Etat  ou 
au  Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères et  ce  fonctionnaire  doit  en- 
voyer à  l'officier  judiciaire  compé- 
tent une  lettre  ou  im  mandat  l'au- 
torisant à  considérer  l'accusation, 
ou  simplement  un  certificat  portant 
que  la  réquisition  a  été  faite. 


3944.  Dove  il  governo  richie- 
dente  è  rappresentato  nel  paese 
d'asilo  da  un  agente  diplomático, 
la  domanda  dev'essere  fatta  per 
mezzo  di  lui. 

3945.  Xell'assenza  di  tale  rap- 
presentante  la  domanda  puo  essere 
presentata  dagli  uffiziali  consolari. 

3946.  In  riguardo  ai  possedi- 
menti  coloniali  la  requisizione 
generalmente  puô  essere  diretta  al 
governatore  dalla  più  alta  autorità 
consolare  dello  Stato   ricbiedente. 


3947.  Se  il  fuggitivo  è  evaso  da 
una  colonia  o  dipendenza  di  uno 
Stato  estero,  la  requisiziíme  è  fatta 
dal  governatore  di  tale  colonia  o 
dipendenza  a  mezzo  degli  uffiziali 
consolari  di  quello  Stato  estero  o 
dall'agente  diplomático  dello  Stato 
al  quale  la  colonia  appartiene,  ac- 
creditato  presso  lo  Stato  dove  il 
fuggitivo  si  trova. 


3948.  La  requisizione  deve  es- 
sere diretta  al  Segi-etario  di  Stato 
od  al  Ministro  degli  Aífari  Esteri, 
e  tale  funzionario  deve  rilasciare 
una  lettera  o  mandato  al  compe- 
tente uffiziale  giudiziario,  autoriz- 
zandolo  di  esaminare  l'accusa,  o 
semplicemente  un  certificato  che 
una  requisizione  è  stata  fatta. 


SECTIOíí    II 


SECTIOÍí   II 


SEZIOXE    II 


INFOEMATION 


DENONCIATION 


INFORMAZIOXE    D  ACCTTSA 


3949.  The    proceedings    before  3949.     Les    procédures    devant  3949.  Le  procedure  dinnanzi  ai 

judicial  magistrates  are  instituted  l'officier  judiciaire   sont  commen-  magistrati  giudiziari  sono  iuiziate 

by    an    information    given    under  cees    par   une    dénonciation    faite  con  una  informazione  giurata. 

oath.  sous  serment. 


3950.  It  must  appear  that  the 
person  who  gives  the  information 
has  the  authority  of  the  demand- 
ing government. 

3951.  When  the  information  is 
given  by  a  consular  officer,  his  offi- 


3950.  II  doit  être  évident  que 
la  personne  qui  fait  la  dénoncia- 
tion y  est  autorisée  par  la  gouver- 
nement demandeur. 

3951.  Lorsque  la  dénonciation 
est  faite  par  un  officier  consulaire, 
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3950.  Deve  apparire  che  la  per- 
sona che  dà  l'informazione  ha  l'au- 
torizzazione  del  governo  ricbie- 
dente. 

3951.  Quando  l'informazione  è 
data  da  im  uffiziale  consolare,  il 


PROCEDURE     IX     DEMAXDS     OF 
EXTRADITION 


PROCEDURE    POUR    LES    DE- 
MANDES  D'EXTRADITION 


PROCEDURA     NELLE     DOMANDE 
D'ESTRADIZIONE 


cial  character  is  -evidence  of  his 
authorirv. 


le  caractère  officiel  de  cet  officier 
consulaire  constitue  la  preuve  de 
sou  autorisation. 


carattere  ufficiale  di  lui  fa  prova 
délia  sua  autorità. 


3952.  When  authority  is  thus 
shown,  or  presinned,  the  infor- 
mant is  not  subject  to  any  action 
for  malicious  prosecution. 


3953.  The  judicial  officer  alone 
of  a  Court  of  International  Juris- 
diction who  is  authorized  by  the 
local  government  to  hear  extradi- 
tion cases,  can  receive  the  infor- 
mation. 


3952.  Quand  l'autorisation  est 
ainsi  prouvée  ou  présumée,  aucune 
action  ne  peut  naître  de  la  dcn(ni- 
ciation  sous  prétexte  qu'elle  aurait 
été  faite  dans  l'intention  de  porter 
préjudice. 

3953.  Seul  l'officier  judiciaire 
d'une  Cour  de  Juridiction  Inter- 
nationale, autorisé  par  le  gouverne- 
ment local  à  entendre  les  cas  d'ex- 
tradition, peut  recevoir  la  dénonci- 
ation. 


3952.  Quando  l'autorità  è  cosí 
mostrata  o  presunta  l'informante 
non  puo  esser  chianuito  in  giudizio 
per  maligna  persecuzione. 


3953.  Solo  l'uffiziale  giudiziario 
della  Corte  di  Giurisdizione  Inter- 
nazionale  che  sia  autorizzato  dal 
governo  locale  ad  esaminare  i  casi 
di  estradizione,  puo  ricevere  l'in- 
formazione. 


3954.  The  information  may  be 
founded  on  mere  belief,  but  the 
sources  of  such  belief  must  be 
stated. 


3954.  La  dénonciation  peut  être 
fondée  sur  la  simple  croyance,  dont 
on  doit  cependant  indiquer  les 
sources. 


3954.  L'informazione  puo  es- 
sere  fondata  su  semplice  credenza, 
ma  le  fonti  di  taie  credeuza  deb- 
bono  essere  diehiarate. 


3955.  The  sources  of  the  infor- 
mation and  belief  may  be  official 
records,  judicial  documents,  con- 
versations with  persons  cognizant 
of  the  facts,  by  telephone  or  other- 
wise, and  telegraphic  statements 
from  other  authorities  of  the  de- 
manding government. 


3956.  The  accused  must  in 
every  case  be  fairly  informed  of 
the  charge  made  against  him. 


3955.  Les  sources  de  la  dénon- 
ciation et  de  la  croyance  peuvent 
être:  les  registres  officiels,  des 
documents  judiciaires,  des  conver- 
sations par  téléphone  ou  autre- 
ment avec  les  personnes  ayant  con- 
naissance des  faits,  et  les  rapports 
télégraphiques  provenant  des  auto- 
rités du  gouvernement  demandeur. 

3956.  L'accusé  doit  dans  chaque 
cas  être  bien  informé  de  l'accusa- 
tion faite  contre  lui. 


3955.  Le  fonti  dell'informa- 
zione  e  della  credeuza  possono  es- 
sere: annali  ufficiali,  documenti 
giudiziari,  discorsi  con  persone  a 
conoscenza  dei  fatti  a  mezzo  di 
telefono  o  diversamente,  o  dichia- 
razioni  telegrafiehe  di  altre  auto- 
rita  del  Governo  richiedente. 


3956.  L'accusato  deve  in  ogni 
caso  essere  bene  infórmate  dall'ac- 
cusa  portata  centro  di  lui. 


SECTION    III 

ABHEST 

3957.  The  warrant  of  arrest  is 
issued  by  the  officer  before  whom 
the  information  is  given. 

3958.  The  warrant  must  dis- 
close the  authority  of  the  magis- 
trate who  issues  it. 

3959.  The  warrant  must  state 
that  the  requisition  has  been  duly 
made  and  received. 

3960.  The  warrant  of  arrest 
must  also  state  the  offence,  or  of- 
fences, with  which  the  alleged 
criminal  is  charged. 


SECTION  III 


AEEESTATION 


3957.  Le  mandat  d'arrestation 
est  émis  par  l'officier  devant  lequel 
la  dénonciation  est  faite. 

3958.  Le  mandat  doit  établir 
l'autorité  du  magistrat  qui  l'émet. 


3959.  Le  mandat 
que  la  réqtiisition  a 
faite  et  reçue. 


doit   étal)lir 
été   dûment 


3960.  Le  mandat  d'arrestation 
doit  aussi  établir  le  délit  ou  les  dé- 
lits dont  le  prétendu  criminel  est 
accusé. 
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SEZIONE   III 

ARRESTO 

3957.  Il  mandato  di  arresto  è 
spiccato  dall'uffiziale  che  riceve 
l'informazione. 

3958.  Il  mandato  deve  dichia- 
rare  l'autorità  del  magistrate  che 
lo  spicca. 

3959.  Il  mandato  deve  precisare 
che  la  requisizione  è  stata  debita- 
mente  fatta  e  ricevuta. 

3960.  II  mandato  di  arresto 
deve  pure  determinare  il  delitto 
od  i  delitti  dei  quali  è  accusato  il 
supposto  reo. 


PROCEDURE  IN   DEMANDS  OF 
EXTRADITION 


PROCEDURE  POUR  LES  DE- 
MANDES  D'EXTRADITION 


PROCEDURA  NELLE  DOMANDE 
D'ESTRADIZIONE 


3961.  The  discharge  of  an  al- 
leged fugitive  on  a  writ  of  habeas 
corpus  does  not  operate  as  a  bar 
to  his  re-arrest  on  a  new  informa- 
tion and  warrant. 


3961.  La  mise  en  liberté  d'un 
prétendu  fugitif  sur  une  ordon- 
nance dltabeas  corpus  n'a  pas 
l'effet  de  mettre  obstacle  à  une  nou- 
velle arrestation  en  vertu  d'une 
dénonciation  nouvelle  et  d'un  nou- 
veau mandat. 


3961.  Il  rilascio  di  un  supposto 
fuggitivo  su  un  mandato  di  habeas 
corpus  non  ostacola  il  suo  riarresto 
su  nuova  informazione  e  nuovo 
mandato. 


SECTION    IV 


SECTION  IV 


SEZIONE  IV 


EVIDENCE 

3962.  Documentary  evidence 
and  the  proof  of  its  authenticity 
must  be  admitted. 

3963.  The  proof  that  the  offence 
has  been  committed  by  the  fugi- 
tive must  not  only  be  legal,  but 
full  and  satisfactory,  sufficient  to 
warrant  a  conviction,  in  the  judg- 
ment of  the  magistrate. 

3964.  It  need  not  be  sufficiently 
conclusive  to  authorize  a  convic- 
tion, but  it  is  enough  if  it  justifies 
holding  a  prisoner  for  trial. 


PEEÜVE 

3962.  L'on  doit  admettre  la 
preuve  documentaire  et  l'authen- 
ticité des  documents. 

3963.  La  preuve  que  le  délit  a 
été  commis  par  le  fugitif  doit  être 
non  seulement  légale,  mais  com- 
plète et  satisfaisante,  de  manière 
à  justifier  une  conviction  de  culpa- 
bilité aux  yeux  du  magistrat. 

3964.  Il  n'est  pas  nécessaire 
que  la  preuve  soit  suffisannnent 
concluante  pour  autoriser  la  con- 
damnation ;  elle  est  suffisante  si  ■ 
elle  justifie  l'arrestation  préven- 
tive d'un  accusé. 


PEOVA 

3962.  La  prova  con  documenti 
e  l'autenticità  di  questi  debbono 
essere  ammesse. 

3963.  La  prova  che  il  delitto  ê 
stato  perpetrate  dal  fuggitivo  deve 
non  solo  essere  legale  ma  plena- 
mente esauriente  in  modo  da  sta- 
bilire  la  reità  nel  giudizio  del 
magistrate. 

3964.  Xon  è  necessario  che  la 
prova  sia  esauriente  per  autoriz- 
zare  la  condanna  ;  essa  è  sufficiente 
se  giustifica  l'arresto  preventivo 
del  prigioniero. 


3965.  Evidence  for  the  defence 
is  admitted  only  when  it  is  ready 
at  hand  or  produceable.  at  the 
prisoner's  expense,  within  a  short 
delay,  and  can  never  be  docu- 
mentary unless  it  be  for  a  plea  of 
autrefois  acquis  for  the  offence  in 
question. 


3965..  La  preuve  pour  la  dé- 
fense n'est  admise  que  si  elle  est 
sous  la  main  ou  peut  être  produite 
aux  frais  du  prisonnier  dans  un 
court  délai;  elle  ne  peut  jamais 
être  faite  par  documents,  à  moins 
que  ce  ne  soit  au  soutien  d'un 
plaidoyer  d'acquittement  anté- 
rieur à  l'égard  du  délit  en  question. 


3965.  La  prova  per  la  difesa  è 
ammessa  soltanto  quando  è  sotto- 
mano  o  producibile  a  spese  del 
prigioniero  con  jjoco  ritardo,  e  non 
puô  mai  essere  per  documenti  ec- 
cetto  che  non  vi  sia  già  stata  asso- 
luzione  per  il  reato  di  cui  si  fa 
accusa. 


SECTION    V 


SECTIOÎi"   V 


SEZIOîiE    V 


HABEAS   CORPUS 

3966.  An  ordinary  local  court 
cannot  issue  a  writ  of  liabeas  cor- 
pus to  revise  the  action  of  a  Mag- 
istrate or  Court  of  International 
Jurisdiction  in  matters  of  extra- 
dition. 

3967.  When  a  person  is  put  in 
custody  by  the  Court  of  a  State 
by  virtue  of  extradition  proceed- 
ings,   no    Court    of    International 


HABEAS   CORPUS 

3966.  Une  cour  locale  ordinaire 
ne  peut  émettre  un  bref  d'habeas 
corpus  pour  reviser  l'action  d'un 
magistrat  ou  d'une  Cour  de  Juri- 
diction Internationale,  en  matière 
d'extradition. 

3967.  Quand  une  personne  est 
incarcérée  par  la  Cour  d'un  Etat 
en  vertu  de  procédures  d'extradi- 
tion, aucune  Cour  de  Juri'diction 
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HABEAS   CORPUS 

3966.  Una  corte  locale  ordina- 
ria non  puô  spiccare  un  mandato 
d'habeas  corpus  per  rivedere  l'azio- 
ne  di  un  magistrate  o  Corte  di 
Giurisdizione  Internazionale  in 
casi  d'estradizione. 

3967.  Quando  una  persona  è 
messa  in  custodia  dalla  corte  di 
uno  Stato  in  o  per  virtù  delle  pro- 
cedure   di    estradizione,    nessuna 


PROCEDURE     IN     DEMANDS 
EXTR-A.DITION 


OF 


PROCEDURE    POITÎ    LES    DE- 
MANDES  D'EXTRADITION 


PROCEDURA      NELI.E      DOMANDE 
D'ESTUADIZIONK 


Jurisdiction  can  issue  a  writ  of 
habeas  corpus  for  the  purpose  of 
setting  such  person  free. 


Internationale  ne  peut  émettre 
une  ordonnance  d'habeas  corpus 
dans  le  but  de  mettre  cette  per- 
sonne en  liberté. 


Corte  di  Giurisdizione  Inrernazio- 
nale  puo  spiccare  un  mandato  di 
habeas  corpus  per  il  rilaseio  di 
tale  persona. 


SECTIOX    VI 

StTREEXDEK    OF    FUGITIVES 


SECTIOX     VI 
KEMISE   Dü    FUGITIF 


SEZIOXE     VI 
CONSEGNA   DEL    FÜGGITIVO 


3968.  The  surrender  of  a  fugi-  306S.    La    remise    d'un   fugitif  3968.  La  consegna  del  reo  fug- 

tive  criminal  is  an  act  of  govern-  criminel  est  un  acte  du  gouverne-  gitivo   è    un    atto   di   governo   che 

ment  to  be  performed  bv  the  ex-  ment  qui   doit  être  accompli  par  dcve  esser  fatto  daU'autorità  ese- 

ecutive  authority.  l'autorité  executive.  cutiva. 


3969.  The  warrant  of  surrender 
is  issued  either  bv  the  Chief  ex- 
ecutive officer,  or  bv  one  of  the 
ministers  whose  act  is  regarded  as 
the  act  of  the  Chief  of  State. 

3970.  The  executive  authority 
shall  not  consider  arguments  of 
counsel  while  the  case  is  peuding 
before  the  courts. 

3971.  The  magistrate  before 
whom  the  proceeding  has  been 
prosecuted  certifies  his  decision 
on  the  sufficiency  of  the  evidence 
to  sustain  the  charges. 

3972.  When  the  executive  offi- 
cer is  satisfied  of  the  regularity  of 
the  proceedings  which  have  been 
certified,  and  of  the  authority  of 
the  magistrate  to  entertain  them, 
his  duty  is  to  grant  the  demand 
of  the  foreign  government,  and  to 
issue  a  warrant  for  the  surrender 
of  the  fugitive. 


3969.  Le  mandat  de  remise  est 
émis  soit  par  l'officier  exécutif  en 
chef,  soit  par  l'un  des  ministres 
dont  l'acte  est  regardé  comme 
l'acte  du  Chef  de  l'Etat. 

3970.  Le  pouvoir  exécutif  ne 
devra  pas  considérer  les  arguments 
des  conseils  pendant  que  la  cause 
sera  en  litige  devant  les  cours. 

3971.  Le  magistrat  devant  le- 
quel la  procédure  a  été  faite  doit 
baser  sa  décision  sur  la  suffisance 
de  la  preuve  qu'il  y  a  crime. 


3972.  Quand  l'officier  exécutif 
est  convaincu  de  la  régularité  des 
procédures  qui  ont  été  certifiées  et 
de  l'autorité  du  magistrat  à  les 
recevoir,  il  est  de  son  devoir  de 
satisfaire  à  la  demande  du  gou- 
vernement étranger  et  d'émettre 
une  ordonnance  pour  la  remise  du 
fugitif. 


3969.  Il  mandato  di  consegna  è 
spiccato  dal  capo  uffiziale  esecu- 
tivo,  o  da  uno  dei  ministri  il  cui 
atto  è  considerato  come  un  atto  del 
Capo  dello  Stato. 

3970.  L'autorità  esecutiva  non 
terra  conto  délie  argomentazioni 
degli  avvocati  mcutre  la  causa  è 
pendente  dinanzi  aile  corti. 

3971.  Il  magistrato  dinanzi  al 
quale  è  stato  iniziato  il  procedi- 
niento  basa  la  sua  decisione  sulla 
sufficienza  délia  prova  di  reità  per 
mantenei'e  l'accusa. 

3972.  Quando  l'uffiziale  esecu- 
tivo  è  soddisfatto  délia  regolarità 
délie  procedure  che  sono  state  cer- 
tificate e  dell'autorità  del  magi- 
strato di  accoglierle,  il  suo  dovere 
è  di  acconsentire  alla  demanda  del 
governo  estero  e  di  spiccare  un 
mandato  per  la  consegna  del  fug- 
gitivo. 


CHAPTER    II 

CONSEQUENCES  OF  EXTRADITION 

3973.  Ordinarily  the  State  to 
which  a  criminal  has  been  deliv- 
ered can  try  him  only  for  the 
crime  mentioned  in  the  act  of  ex- 
tradition. 


CHAPITRE    II  CAPITOLO  II 

CONSÉQUENCES    DE    l'eXTEADITION       CONSEGUENZE      DELl'eSTHADIZIONE 


3973.  Ordinairement  l'Etat  au- 
quel un  criminel  a  été  livré  ne  peut 
le  mettre  en  jugement  que  pour  le 
crime  mentionné  dans  l'acte  d'ex- 
tradition. 


3974.  If    the    individual    who  3974.  Si   l'individu   qui   a    été 

has  been  the  object  of  extradition  l'objet   d'une   extradition   commet 

subsequently      commits      another  un  autre  crime  subséquemment,  il 

crime  he  may  be  tried  for  it  also,  peut  être  aussi  jugé  pour  ce  crime. 
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3973.  Ordinariamente  lo  Stato 
al  quale  è  stato  consegnato  im  reo 
non  puô  processarlo  che  pel  crimi- 
ne menzionato  nell'atto  di  estradi- 


zione. 


3974.  Se  l'individuo  che  è  stato 
l'oggetto  di  una  estradizione  com- 
mette in  seguito  un  altro  crimine 
egli  puô  essere  giudicato  anche 
per  tale  crimine. 


PROCEDURE     IN     DEMANDS 
EXTRADITION 


OF 


PROCEDURE    POUR    LES    DE- 
MANDES   D'EXTRADITION 


PROCEDURA     NELLE     DOMAN  DE 
D'ESTRADIZIONE 


3975.  Ile  may  be  tried  also  for 
primes  that  preceded  the  extradi- 
tion, provided  the  governmeBt  that 
delivered  him  consents  ;  but  such 
government  cannot  refuse  its  con- 
sent whenever  the  other  crimes  are 
such  as  to  give  rise  to  extradition 
if  dealt  with  separately.  Before 
giving  its  consent,  the  government 
tliat  delivered  the  criminal  may 
require  that  the  necessary  proof 
be  sent,  and  that  even  the  accused 
be  brought  before  the  competent 
magistrate  who  will  make  further 
inquiry. 


3976.  The  competence  of  the 
State,  with  regard  to  crimes  com- 
mitted by  the  individual  who  is 
delivered  to  it,  may  also  be  ex- 
tended with  the  consent  of  the  ac- 
cused himself. 


■'¡97.').  II  peut  être  mis  en  juge- 
ment aussi  j)our  les  crimes  qui  ont 
précédé  l'extradition,  pourvu  que 
le  gouvernement  qui  Fa  livré  y 
consente;  mais  ce  gouverneiuent  ne 
peut  refuser  son  consentement 
toutes  les  fois  que  les  autres  crimes 
sont  tels  qu'ils  pourraient  séparé- 
ment causer  l'extradition.  Avant 
de  donner  son  consentement,  le  gou- 
vernement qui  a  délivré  le  criminel 
pourra  demander  que  la  preuve 
nécessaire  et  même  le  criminel 
soient  envoyés  devant  le  magistrat 
compétent  qui  en  continuera  l'en- 
quête. 

3976.  La  compétence  de  l'Etat 
à  l'égard  des  crimes  commis  par 
l'individu  qu'on  lui  livre  peut  aus- 
si être  étendue  avec  le  consente- 
ment de  l'accusé  lui-même. 


3975.  Egli  puo  essere  proces- 
sato  anche  pei  criiuini  che  hanno 
preceduto  l'estradizione,  purchè  il 
govemo  che  lo  consegnô  vi  con- 
senta  ;  perô  tal  gov-erno  non  puo 
rifiutare  il  suo  consenso  ogni  cpial- 
volta  gli  altri  crimini  sono  tali  da 
poter  scparatamente  causare  l'e- 
stradizione. Prima  di  dare  il  suo 
consenso,  il  governo  che  consegnô 
il  reo  puo  richiedere  che  la  prova 
necessaria  ed  il  reo  medesimo  si- 
ano  mandati  davanti  al  magistrate 
com^Detente  che  continuera  l'inchi- 
esta. 


3976.  La  competenza  dello 
Stato,  riguardo  ai  crimini  com- 
messi  dall'individuo  che  gli  è  con- 
segnato,  puo  essere  estesa  anche 
col  consenso  dell'accusato  mede- 
simo. 


3977.  The  consequences  of  ex- 
tradition, with  regard  to  the  indi- 
vidual who  is  the  object  thereof, 
are  that  he  is  entitled  before  the 
courts  to  all  the  rights  of  every 
accused  ;  he  has  the  right  to  be 
tried  impartially,  and  with  jus- 
tice, and  no  exceptional  procedure 
may  be  applied  to  him. 


3978.  There  must  be  transmit- 
ted, to  the  State  that  has  made  the 
demand  of  extradition,  all  articles 
seized  on  the  accused,  the  instru- 
ments and  tools,  that  served  to 
commit  the  offence,  as  well  as  any- 
thing that  may  form  an  element  of 
proof  ;  this  transmission  must  take 
place  also  when,  after  having  ac- 
cepted the  demand,  the  extradition 
cannot  be  effected  by  reason  of  the 
death  or  flight  of  the  accused. 


3977.  Les  conséquences  de  l'ex- 
tradition, par  rapport  à  l'individu- 
qui  en  est  l'objet,  sont  qu'il  con- 
serve devant  les  tribunaux  tous  les 
droits  appartenant  à  chaque  ac- 
cusé; il  a  le  droit  d'être  jugé  im- 
partialement et  avec  justice,  et  au- 
cime  procédure  exceptionnelle  ne 
peut  lui  être  appliquée. 


3978.  On  doit  transmettre  à 
l'Etat  qui  a  fait  la  demande  d'ex- 
tradition tous  les  objets  saisis  chez 
le  prévenu,  ou  les  instruments  ou 
les  outils  qui  ont  servis  à  com- 
mettre le  délit,  ainsi  que  tout  ce 
qui  peut  fournir  un  élément  de 
preuve;  cette  remise  doit  avoir 
lieu  même  dans  le  cas  où,  après 
avoir  accueilli  la  demande,  on  ne 
pourrait  effectuer  l'extradition  à 
raison  de  la  mort  ou  de  la  fuite  de 
l'accusé. 


3977.  Le  conseguenze  dell'e- 
stradizione  in  rapporto  all'indivi- 
duo  che  ne  è  l'oggetto,  consistono 
in  ciô  che  egli  conserva  davanti  i 
tribunali  tutti  i  diritti  appartenti 
ad  ogiii  accusato;  egli  ha  il  dirit- 
to  di  essere  processato  imparzial- 
mente  e  con  giustizia,  e  nessuna 
procedura  eccezionale  puo  essergli 
applicata. 

3978.  Debbono  trasmettersi  allô 
Stato  che  ha  fatto  la  domanda 
d'estradizione,  gli  oggetti  seque- 
strati  presso  l'imputato,  o  gli  stru- 
menti  ed  i  ferri  che  hanno  servito 
per  commettere  il  delitto,  cosi  pure 
tutto  cio  che  piiô  fornire  un  ele- 
mento di  prova  ;  questa  consegna 
deve  aver  luogo  anche  nel  caso  che 
dopo  aver  accolto  la  domanda  non 
si  potesse  effettuare  l'estradizione 
a  causa  délia  morte  o  délia  fuga 
deU'aeeusato. 


3979.  The  articles  delivered  or 
seized  as  elements  of  proof  must 
be  returned,  without  expense,  to 
third  parties  who  have  a  right  to 
such  restitution,  as  soon  as  the 
trial  is  terminated. 


3979.  Les  objets  livrés  ou  saisis 
comme  éléments  de  preuve  doivent 
être  retournés  sans  frais  aux  tiers 
qui  peuvent  avoir  droit  à  cette 
restitution  aussitôt  que  le  procès 
est  terminé. 


3979.  Gli  oggetti  consegnati  o 
sequestrati  come  elementi  di  prova 
debbono  essere  restituiti  senza 
spese  ai  terzi  che  possono  aver  di- 
ritto  a  taie  restituzione  appena  che 
il  processo  è  terminato. 
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PROCEDIRE     IX     DEMANDS     OF 
EXTR_\DIT10N 


PROCEDURE    POUR    LES    DE- 
MANDES  D'EXTRADITION 


PROCEDURA     NELLE     DOMANDE 
D'ESTKADIZIOXE 


CHAPTER    III 


CHAPITRE   III 


CAPITULO  III 


OTHEH  CONDITIONS  AND  BULES  ON 
WHICH  EXTRADITION  SHALL  DE- 
PEND 

3980.  The  provisional  arrest  of 
the  accused  is  a  measure  necessary 
to  prevent  him  from  escaping  be- 
fore the  preliminary  enquiry,  the 
proceedings  on  the  demand,  or  the  • 
granting  of  the  extradition  are 
terminated. 

3981.  Governments  are  permit- 
ted to  demand  the  provisional  ar- 
rest of  a  fugitive,  in  the  most 
expeditious  manner,  and  even  by 
telegraphic  despatch,  provided  the 
identity  of  the  person  is  un- 
doubted. 

3982.  To  obtain  the  provisional 
arrest,  it  shall  sutEce  that  the  gov- 
ernment make  knovm  the  existence 
of  the  warrant  to  arrest,  the  nature 
of  the  offence,  and  give  the  descrip- 
tion of  the  accused  ;  the  govern- 
ment so  requested  must  receive 
the  demand  without  exacting  any 
other  formality. 

3983.  When  the  arrest  is  made 
with  urgency,  by  the  adminisira- 
tive  authority,  it  is,  nevertheless, 
always  necessary  that  the  judicial 
authority  should  be  informed  of  it, 
in  order  that  it  may  consider  the 
circumstances  mentioned  in  the 
procès  -  verbal,  and  concur  with 
the  authority  that  has  ordered  the 
arrest. 

3984.  The  extradition  of  a 
criminal  is  legitimated  only  by  a 
presumption  of  guilt  established 
against  the  individual  so  claimed. 

3985.  Such  presumption  can  be 
legitimately  deduced  from  an  or- 
dinance of  any  judge  or  magis- 
trate, or  other  competent  author- 
ity, which  may  commit  the  accused 
before  a  penal  court  for  trial. 


AUTRES  CONDITIONS  ET  REGLES 
DONT  l'extradition  DOIT  DÉ- 
PENDRE 

3980.  L'arrestation  provisoire 
de  l'accusé  est  ime  mesure  néces- 
saire pour  l'empêcher  de  s'évader 
avant  que  l'instruction  et  la  procé- 
dure de  la  demande  et  de  la  con- 
cession de  l'extradition  ne  soient 
terminées. 

3981.  Il  est  permis  au  gouverne- 
ment de  demander  l'arrestation 
provisoire  du  fugitif  de  la  ma- 
nière la  plus  expéditive,  et  même 
par  dépêche  télégraphique,  pourvu 
que  l'identité  de  la  personne  ne 
soit  pas  douteuse. 

3982.  Pour  obtenir  l'arrestation 
provisoire,  il  suâira  que  le  gou- 
vernement fasse  connaître  l'exis- 
tence du  mandat  d'arrêt,  la  nature 
du  délit,  et  qu'il  donne  la  descrip- 
tion de  l'accusé;  le  gouvernement 
requis  d'arrêter  cet  accusé  doit  ac- 
cueillir la  demande  sans  exiger 
aucune  autre  formalité. 

3983.  Lorsque  l'arrestation  est 
faite  d'urgence  par  l'autorité  ad- 
ministrative, il  est,  néanmoins, 
toujours  nécessaire  que  l'autorité 
judiciaire  en  soit  informée  afin  de 
pouvoir  considérer  les  circonstan- 
ces mentionnées  dans  le  procès- 
verbal  et  se  mettre  d'accord  avec 
l'autorité  qui  a  ordonné  l'arresta- 
tion. 

3984.  L'extradition  d'un  crimi- 
nel n'est  légitime  qu'à  raison  d'une 
présomption  de  culpabilité  établie 
contre  l'individu  ainsi  réclamé. 

3985.  Cette  présomption  peut 
se  déduire  légitimement  d'une  or- 
donnance de  tout  juge  ou  magis- 
trat ou  de  toute  autre  autorité 
compétente   qui    pourrait   envoyer 

■  l'accusé  subir  son  procès  devant  un 
tribunal  pénal. 
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ALTRE  CONDIZIONI  E  NORME  DALLE 
QUALI  DEVE  DIPENDERE  l'e- 
STRADIZIONE 

3980.  L'arresto  prowisorio  del- 
l'accusato  è  un  provvedimento  ne- 
cessario  per  impedirgli  di  evadere, 
prima  che  l'istruzione  e  la  proce- 
dura  délia  doraanda  e  délia  conces- 
sione  dell'estradizione  siano  ter- 
minate. 

3981.  E  permesso  ai  governi  di 
domandare  l'arresto  prowisorio 
dei  fuggitivi  nella  maniera  più 
pronta  ed  anche  per  dispaecio  tele- 
gráfico, purchè  l'identità  délia  per- 
sona non  sia  dubbia. 

3982.  Per  ottenere  l'arresto 
prowisorio  sarà  sufficiente  che  il 
governo  faccia  conoscere  l'esistenza 
del  mandato  di  cattura,  la  natura 
del  delitto  e  dia  la  descrizione  del- 
l'accusato  ;  il  governo  cosí  richiesto 
deve  accogliere  la  domanda  senza 
esigere  alcun'altra  formalità. 


3983.  Quando  l'arresto  è  fatto 
d'urgenza  daU'autorità  ammini- 
strativa,  è,  nondimeno,  sempre  ne- 
cessario  che  l'autorità  giudiziaria 
ne  sia  informata  onde  poter  consi- 
derare le  circostanze  menzionate 
nel  processo  verbale  ed  essere  d'ac- 
cordo  coll'autorità  che  ha  ordinato 
l'arresto. 


3984.  L'estradizione  di  un  reo 
non  è  legittimata  che  da  ima  pre- 
sunzione  di  colpabilità  stabilita 
contro  l'individuo  cosï  reclamato. 

3985.  Taie  presunzione  puô  le- 
gittimamentc  dedursi  da  una  ordi- 
nanza  di  qualunque  giudice  o  ma- 
gistrato  od  altra  autorità  compe- 
tente a  rinviare  l'imputato  a  subiré 
il  suo  processo  davanti  ad  un  tri- 
bunale  pénale. 


PROCEDURE     IN     DEMANDS 
EXTRADITION 


OF 


PROCEDURE    POUR    LES    DE- 
MANDES  D'EXTRADITION 


PROCEDURA     NELLE     DOMANDE 
D'ESTRADIZIONE 


3986.  The  acts  to  serve  as  jus- 
tificative documents  must  be  de- 
livered ill  authentic  form,  and 
must  be  duly  legalized. 


3987.  The  magistrate  of  the 
State  to  which  the  demand  is  made 
must  limit  himself  to  examining: 

1.  Whether  the  right  of  the 
government  which  claims  the  fugi- 
tive is  well  founded  ; 

2.  Whether,  from  the  examina- 
tion of  the  exhibits  of  the  demand, 
the  fugitive  may  be  presumed  to 
be  liable  to  extradition  ; 

3.  Whether  there  is  any  doubt 
as  to  the  identity  of  the  accused. 


3986.  Les  actes  qui  doivent 
servir  de  documents  justificatifs 
doivent  être  délivrés  dans  la  forme 
authentique  et  doivent  être  dû- 
ment légalisés. 

39S7.  Le  magistrat  de  l'Etat 
auquel  la  demande  est  faite  doit  se 
limiter  à  examiner: 

1.  Si  le  droit  du  gouvernement 
qui  réclame  le  fugitif  est  bien 
fondé  ; 

2.  Si  de  l'examen  des  pièces  de 
la  demande  il  résulte  que  le  fugi- 
tif peut  être  présumé  passible 
d'être  extradé  ; 

3.  S'il  y  a  un  doute  quant  à 
l'identité  de  l'accusé. 


3986.  Gli  atti,  da  serviré  come 
documenti  giustificativi,  debbono 
essere  consegnati  nella  forma  au- 
tentica e  debbono  essere  debita- 
mente  legalizzati. 

3987.  Il  raagistrato  dello  Stato 
al  quale  la  domanda  è  fatta  deve 
limitarsi  ad  esaminare: 

1.  Se  il  diritto  del  govemo  che 
reclama  il  fuggitivo  sia  ben  fon- 
dato  ; 

2.  Se,  dall'esame  dei  documenti 
in  appoggio  risulta  che  il  fuggi- 
tivo è  passibile  d'estradizione. 

3.  Se  vi  è  dubbio  in  quanto  al- 
l'idontità  dell'accusato. 


3988.  Tu  fix  a  foundation  for 
a  demand  of  extradition  it  is  neces- 
sary, first  of  all,  to  verify  the  com- 
petence of  the  magistrate,  who  has 
either  received  the  accusation  or 
pronounced  the  condemnation. 

3989.  It  is  necessary  to  identi- 
fy the  accused;  the  proof  of  this 
identity  must  be  made  by  the  de- 
manding government  which  must 
furnish  all  the  indications  neces- 
sary to  establish  the  identity  in 
doubtful  cases. 

3990.  When  grave  doubts  arise 
which  cannot  be  set  aside  in  any 
other  manner,  witnesses  may  be 
required  to  establish  the  identity. 


3988.  Pour  pouvoir  connaître  le 
bien  fondé  d'une  demande  d'extra- 
dition, il  faut  avant  tout  vérifier 
la  compétence  du  magistrat  qui  a 
reçu  l'accusation  ou  prononcé  la 
condamnation. 

3989.  Il  est  nécessaire  d'iden- 
tifier l'accusé;  la  preuve  de  cette 
identité  doit  être  faite  par  le  gou- 
vernement requérant  qui  doit  four- 
nir toutes  les  indications  néces- 
saires pour  constater  l'identité 
dans  les  cas  douteux. 

3990.  Quand  il  s'élève  des  doutes 
graves  qui  ne  peuvent  être  écartés 
d'aucune  autre  façon,  on  peut  re- 
quérir des  témoins  capables  de 
constater  l'identité. 


3988.  Per  vedere  il  buon  fun- 
damento di  una  domanda  di  estra- 
dizione  bisogna,  prima  di  tutto, 
verificare  la  competenza  del  magi- 
strato  che  ha  permessa  l'accusa  o 
pronunziata  la.  condanna. 

3989.  E  necessario  d'identifi- 
care  l'accusato;  la  prova  di  questa 
identità  deve  essere  fatta  dal  go- 
vemo richiedente  che  deve  fornire 
tutte  le  indicazioni  necessarie  per 
constatare  l'identità  nei  casi  dub- 
bii. 

3990.  Quando  sorgono  dubbii 
gravi  che  non  possono  essere  tolti 
in  nessun'altra  maniera,  si  puô 
richiedere  testimoni  capaci  di  con- 
statare l'identità. 


3991.  The  authenticity  of  the 
documents  must  be  examined  into 
by  the  judicial  authority,  who  shall 
take  into  consideration  the  rules 
prescribed  by  the  law  of  the  coun- 
try that  has  requested  the  extradi- 
tion, and  the  rule  locus  regit 
actum,  considering  also  the  trans- 
mission of  the  documents  by  the 
diplomatic  channels  as  a  sufficient 
proof  of  their  authenticity. 

3992.  The  want  of  an  organiza- 
tion of  repressive  justice,  conform- 
able to  the  principles  of  law  and 
of   civilization,    in   the    applicant 


3991.  L'authenticité  des  doci:- 
ments  doit  être  examinée  par  l'au- 
torité jiidicaire  qui  doit  prendre 
en  considération  les  règles  pres- 
crites par  la  loi  du  pays  qui  a 
requis  l'extradition  et  par  la  règle 
locus  regit  acfiiin,  et  considérer 
aussi  la  transmission  des  docu- 
ments par  la  voie  diplomatique 
comme  une  preuve  suffisante  de 
leur  authenticité. 

3992.  Le  manque,  chez  l'Etat 
requérant,  d'ime  organisation  de 
la  justice  repressive,  conformé- 
ment aux  principes  du  droit  et  de 
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3991.  L'autenticità  dei  docu- 
menti deve  essere  esaminata  dal- 
l'autorità  giiidiziaria  che  deve  con- 
siderare le  rególe  prescritte  dalla 
legge  del  paese  che  ha  riehiesto 
l'estradizione  e  dalla  regola  locus 
regit  actum,  considerando  pure  la 
trasmissione  dei  documenti  per  via 
diplomática  come  una  prova  sufi- 
ciente della  loro  autenticità. 


3992.  Un  motivo  ragionevole 
pel  rigetto  della  domanda  di  estra- 
dizione  potra  essere  la  mancanza 
di   organizzazione    della    giustizia 
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State  may  be  a  reasonable  motive 
for  the  rejection  of  the  demand  of 
extradition. 

3993.  When  the  author  of  the 
crime  may  incur  capital  punish- 
ment in  the  State  that  asks  the  ex- 
tradition, while  the  country  of 
refuge  has  no  capital  punishment. 
the  extradition  may  be  subjected 
to  the  formal  condition  that  the 
person  so  delivered  shall  not  be 
punished  with  death. 

3994.  If  the  individual  claimed 
has  rendered  himself  guilty,  at  the 
same  time,  of  a  crime  at  common 
law  and  of  a  political  crime,  he 
must  be  delivered  on  the  condition 
that  he  will  be  prosecuted  only  for 
the  offence  against  common  law. 

3995.  Political  offences  are  the 
crimes  and  offences  exclusively  di- 
rected against  political  order  and 
which  tend  to  reverse,  change  or 
trouble  it  :  they  comprise  all  at- 
tempts directed  against  the  con- 
stitution of  the  government,  or 
against  the  sovereignty,  with  the 
above-mentioned  exceptions. 


la  civilisation  pout  être  un  motif 
raisonable  de  rejeter  la  demande 
d'extradition. 

3003.  Lorsque  l'auteur  du  délit 
pourrait  encourir  la  peine  capitale 
dans  l'Etat  qui  demande  l'extradi- 
tion, alors  que  le  pays  du  refuge 
n'inflige  pas  cette  peine  capitale, 
l'extradition  peut  être  soumise  à 
la  condition  formelle  que  la  per- 
sonne ainsi  livrée  ne  sera  pas  pu- 
nie de  mort. 

3994.  Si  l'individu  réclamé  s'est 
rendu  coupable,  à  la  fois,  d'un 
délit  de  droit  commun  et  d'im 
délit  politique,  il  doit  être  livré 
avec  la  condition  expresse  qu'il  ne 
sera  poursuivi  que  pour  le  délit 
contre  le  droit  commun. 

3995.  Les  délits  politiques  sont 
les  crimes  et  les  délits  dirigés  ex- 
clusivement contre  l'ordre  poli- 
tique et  qui  tendent  à  le  renverser, 
à  le  changer  ou  à  le  troubler  ;  ils 
comprennent  tous  les  attentats  di- 
rigés contre  la  constitution  du  gou- 
vernement et  contre  la  souverai- 
neté, sauf  les  exceptions  déjà  men- 
tionnées. 


repressiva,  conforme  ai  principii 
del  diritto  e  délia  civilizzaziono, 
nello  Stato  richiedente. 

3993.  Quando  l'autore  del  dc- 
litto  puo  incorrere  la  pena  capitale 
nello  Stato  che  domanda  l'estradi- 
zione,  mentre  il  paese  d'asilo  non 
ha  la  pena  di  morte,  l'estradizione 
ptio  essere  accordata  a  condizione 
che  la  persona  cosí  consegnata  non 
sarà  condannata  alla  pena  capitale. 


3994.  Se  l'individtio  reelamato 
si  fosse  reso  colpevole,  allô  stesso 
tcnijio,  di  un  delitto  comune  e  di 
un  delitto  politico,  egli  deve  essere 
consegnato  a  condizione  che  non 
si  a  processato  che  per  il  delitto 
comune. 

3995.  I  delitti  politici  sono  i 
criinini  cd  i  delitti  diretti  eselu- 
sivamente  contro  l'ordine  politico 
e  che  tendono  a  capovolgerlo,  a 
cambiarlo  od  a  turbarlo,  sono  tutti 
gli  attentati  diretti  contro  la  co- 
stituzione  del  governo  e  contro  la 
sovranità  colle  eccezioni  summen- 
zionate. 


CHAPTER    IV 


CHAPITRE    IV 


CAPITOLO   IV 


EXTRADITION    OF    DESEETEBS 

3996.  This  chapter  applies  to 
sailors  belonging  to  the  navy  of  a 
State,  or  to  the  mercantile  marine, 
as  well  as  to  militiamen  of  the 
army  or  navy  which  form  the  In- 
ternational Police  Force. 


3997.  "Desertion"  is  the  ab- 
senting of  one's  self  from  a  ship 
and  her  service,  or  from  a  body  of 
troops  without  leave,  or  legal  jus- 
tification and  against  duty,  with 
the  intent  of  not  returning  thereto. 

3998.  Any  competent  court  of 
any  State,  upon  application,  shall 
order  the  arrest  and  surrender,  of 
any  person   charged   with   deser- 


EXTBADITIOlSr    DES    DESEKTEUES 

3996.  Ce  chapitre  s'applique 
aux  matelots  appartenant  à  la  ma- 
rine d'Etat  ou  à  la  marine  mar- 
chande, aussi  bien  qu'aux  mili- 
taires de  l'armée  de  terre  ou  de 
mer  qui  forment  partie  de  la  force 
de  la  Police  Internationale. 

3997.  La  "  désertion,"  consiste 
à  s'absenter  du  navire  et  de  son  ser- 
vice ou  du  corps  d'armée,  sans 
congé  ou  justification  légale,  et 
contre  son  devoir,  avec  l'intention 
de  n'y  plus  revenir. 

309S.    Toute    cour    compétente 
dans    tout    Etat,    devra,    sur    de- 
mande, ordonner  l'arrestation  et  la 
remise  à  son  consul  de  toute  pcr- 
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ESTKADIZIONE  DEI   DISERTORI 

3996.  Questo  capitolo  si  applica 
ai  marinai  appartenenti  alla  ma- 
rina di  Stato  od  alla  marina  mer- 
cantile come  pure  ai  militari  del- 
l'armata  di  terra  o  di  mare  che 
formano  la  Forza  Pubblica  Inter- 
nazionale. 

3997.  La  "  diserzione  "  è  l'as- 
sentarsi  dalla  nave  e  dal  suo  ser- 
vizio  o  dall'esercito  senza  congedo 
o  giustificazione  legale,  e  contro  il 
dovere  délia  parte  coll'intenzione 
di  non  più  ritornarvi. 

3998.  Qualunque  corte  compe- 
tente in  qualunque  Stato,  su  do- 
manda, do\Tà  ordinare  l'arresto  e 
la  consegna,  al  suo  console,  di  qua- 
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tion,  to  his  consul,  unless  it  appears 
that  the  person  charged  was,  and 
still  is,  a  subject  or  citizen  of  the 
State  from  which  his  extradition 
is  demanded. 

3999.  Application  for  the  extra- 
dition of  deserters  must  be  made 
in  writing  by  the  diplomatic  or 
consular  agent  of  the  State  that 
asks  it,  accompanied  by  proof  that 
the  accused  belongs  to  the  marine 
or  body  of  troops  in  question,  and 
by  proof  of  his  identity. 


sonne  accusée  de  désertion,  à  moins 
qu'il  n'apparaisse  que  la  personne 
accusée  était  et  est  encore  sujet  ou 
citoyen  de  l'Etat  auquel  l'extradi- 
tion est  demandée. 

3999.  La  demande  d'extradition, 
des  déserteurs  doit  être  faite  par 
écrit  par  l'agent  diplomatique  ou 
consulaire  de  l'Etat  qui  fait  cette 
demande,  en  raccompagnant  de  la 
preuve  que  l'accusé  appartient  à  la 
marine  ou  au  corps  d'armée  en 
question,  et  de  la  preuve  de  son 
identité. 


hinque  persona  aecusata  di  diser- 
zione  eccetto  che  non  appaia  che 
l'accusato  fosse  e  sia  ancora  sud- 
dito  o  cittadino  dello  Stato  al 
quale  I'estradizione  è  domandata. 

3999.  La  domanda  per  I'estra- 
dizione dei  disertori  deve  essere 
fatta  in  iscritto  dall'agente  diplo- 
mático o  consolare  dello  Stato 
richiedente,  comprovante  che  l'ac- 
cusato appartiene  alia  marina  od 
al  corpo  d'armata  di  cui  si  tratta, 
e  con  prova  d'identità. 


4000.  The  local  authorities 
must  give  all  necessary  aid  in 
searching  for  and  arresting  the  de- 
serter, and,  at  the  request  of  the 
diplomatic  agent  or  consul,  must 
inijirison  him  until  returned  to  his 
ship,  sent  home  or  discharged. 


4001.  Deserters  may  be  re- 
turned by  the  diplomatic  agent  or 
the  consul  to  their  ship,  if  the  lat- 
ter is  within  his  jurisdiction,  or 
they  may  be  sent  back  to  their 
country. 


4002.  The  provisional  impris- 
onment of  a  deserter  cannot  con- 
tinue for  more  than  two  months 
from  the  day  of  his  arrest  ;  at  the 
expiration  of  which  time  he  must 
be  set  free  and  cannot  be  again 
arrested  for  the  same  desertion. 


4003.  As  in  other  cases  of  ex- 
tradition, if  a  deserter  is  also 
charged  with  committing  another 
offence  cognizable  by  the  local  au- 
thorities, the  latter  may  defer  his 
surrender  until  he  is  acquitted  or 
is  pimished  for  such  other  offence. 


4000.  Les  autorités  locales 
doivent  donner  toute  l'aide  néces- 
saire pour  la  recherche  et  l'arresta- 
tion d'un  déserteur  et,  à  la  de- 
mande de  l'agent  diplomatique  ou 
du  consul,  doivent  l'emprisonner 
jusqu'à  ce  qu'il  soit  remis  au  na- 
vire, repatrié  ou  bien  déchargé. 

4001.  Les  déserteurs  peuvent 
être  remis  par  l'agent  diploma- 
tique ou  par  le  consul  à  leur  na- 
vire, si  ce  dernier  se  trouve  dans 
les  limites  où  s'exerce  leur  juridic- 
tion, ou  bien  ces  déserteurs  peuvent 
être  renvoyés  dans  leur  patrie. 

4002.  L'emprisonnement  provi- 
soire d'un  déserteur  ne  peut  con- 
tinuer au  delà  de  deux  mois  à 
compter  du  jour  de  son  arresta- 
tion; à  l'expiration  de  ce  délai,  il 
doit  être  libéré  et  ne  pourra  être 
arrêté  de  nouveau  pour  la  même 
désertion. 

4003.  Comme  dans  les  autres 
cas  d'extradition,  si  im  déserteur 
est  aussi  accusé  d'un  autre  délit 
pour  lequel  il  peut  être  jugé  par 
les  autorités  locales,  ces  dernières 
peuvent  différer  de  le  remettre  jus- 
qu'à ce  qu'il  soit  acquitté  ou  puni 
pour  cet  autre  délit. 


4000.  Le  autorità  locali  debbono 
dare  tutto  l'aiuto  necessario  per  la 
ricerca  e  l'arresto  del  disertore  e, 
sulla  domanda  dall'agente  diplo- 
mático 0  del  console,  debbono  im- 
prigionarlo  fino  a  che  sia  conse- 
g-nato  sulla  nave,  rimpatriato  o  li- 
cenziato. 

4001.  I  disertori  possono  essere 
consegnati  dall'agente  diplomático 
o  dal  console  alla  nave  alla  quale 
appartengono  se  quest'ultima  è 
nella  loro  giurisdizione,  oppure 
possono  essere  rimpatriati. 


4002.  L'imprigionamento  prov- 
visorio  di  un  disertore  non  puô 
continuare  al  di  là  di  due  mesi  dal 
giorno  del  suo  arresto  ;  alla  spira- 
zione  del  quai  termine  egli  deve 
•essere  liber  ato  e  non  potrà  essere 
arrestato  di  nuovo  per  la  stessa  di- 
serzione. 

4003.  Corne  in  altri  casi  di 
estradizione,  se  un  disertore  è 
anche  accusato  d'un  altro  reato 
pel  quale  egli  puô  essere  processato 
dalle  autorità  locali,  queste  pos- 
sono differire  la  sua  consegna  fino 
a  che  egli  sia  dichiarato  innocente 
o  sia  punito  per  tale  altro  reato. 
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CHAPITRE    I 


CAPITOLO  I 


COURTS  OF  INTERNATIONAL  JURIS- 
DICTION   OF    A    STATE 

4004.  Every  State  is  supposed 
to  be  divided  into  as  many  sections 
as  there  are  Representatives  sent 
from  that  State  to  the  Interna- 
tional Assembly,  and  in  each  of 
such  sections  the  jurisdiction  on 
questions  of  international  interest 
belongs  to  the  International  Coun- 
sel, Secretaries,  Under-Secretaries 
and  Clerks  attached  to  each  Inter- 
national Representative. 

4005.  The  International  Coun- 
sel form  the  High  Court  of  Appeal 
for  matters  of  international  inter- 
est that  may  arise  in  that  State  or 
section  of  State,  as  the  case  may 
be. 

4006.  Each  section  must  be 
subdivided  into  four  sub-sections 
in  each  of  which  the  Secretaries  of 
one  International  Counsel  have 
jurisdiction  and  form  the  Court 
of  Appeal  for  matters  of  interna- 
tional interest  in  that  sub-section. 


4007.  Each  sub-section  must 
be  divided  into  four  districts,  in 
each  of  which  the  Under-Secre- 
taries of  one  International  Secre- 
tary have  jurisdiction,  and  form 
the  Court  of  Review  for  matters 
of  international  interest  in  that 
District. 

4008.  Each  district  must  be 
subdivided  into  four  sub-districts, 


COUBS    DE     JURIDICTION     INTERNA- 
TIONALE  d'un   Etat 

4004.  Chaque  Etat  est  supposé 
divisé  en  autant  de  sections  qu'il  y 
a  de  Représentants  envoyés  par  cet 
Etat  à  l'Assemblée  Internationale, 
et,  dans  chacune  de  ces  sections,  la 
juridiction  relativement  aux  ques- 
tions d'intérêt  international,  ap- 
partient aux  Conseils,  Secrétaires, 
Sous-Secrétaires  et  Greffiers  Inter- 
nationau.x  attachés  à  chaque  Repré- 
sentant International. 

4005.  Les  Conseils  Internatio- 
naux forment  la  Haute  Cour 
d'Appel  pour  les  questions  d'in- 
térêt international  qui  peuvent 
naître  dans  cet  Etat  ou  cette  sec- 
tion d'Etat,  selon  le  cas. 

4006.  Chaque  section  doit  être 
subdivisée  en  quatre  sous-sections 
dans  chacune  desquelles  les  Secré- 
taires d'un  Conseil  International 
ont  juridiction  et  forment  la  Cour 
d'Appel  pour  les  matières  d'intérêt 
international  dans  cette  sous-sec- 
tion. 

4007.  Chaque  sous-section  doit 
être  divisée  en  quatre  districts 
dans  chacun  desquels  les  Sous-Se- 
crétaires d'un  Secrétaire  Interna- 
tional ont  juridiction  et  forment 
la  Cour  de  Revision  pour  les  ques- 
tions d'intérêt  international  dans 
ce  district. 

4008.  Chaque  district  doit  être 
subdivisé  en  quatre   sous-districts 
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CORTI    DI    GlURISDIZIONE    INTERNA- 
ZIONALE  d'uNO  STATO 

4004.  Ciascuno  Stato  si  sup- 
pone  che  sia  diviso  in  tante  sezioni 
quanti  sono  i  Rappresentanti  man- 
dati  da  quello  Stato  all'Assemblea 
Internazionale,  ed  in  ciascuna  di 
tali  sezioni  la  giurisdizione  sulle 
questioni  d'intéressé  internazionale 
api^artiene  ai  Consulenti,  Segre- 
tari,  Sotto-Segretari,  e  Cancellieri 
Internazionali,  addetti  a  ciascun 
Rappresentate  Internazionale. 

4005.  I  Consulenti  Internazio- 
nali formano  l'Alta  Corte  di  Ap- 
pello  per  fatti  d'intéressé  interna- 
zionale che  possono  sorgere  in 
quello  Stato  o  sezione  di  Stato,  se- 
conde il  caso. 

4006.  Ciascuna  sezione  dev'es- 
sere  suddivisa  in  quattro  sotto- 
sezioni  in  ciascuna  délie  quali  i 
Segretari  di  un  Consulente  Inter- 
nazionale hanno  giurisdizione  e 
formano  la  Corte  d'Appello  per 
gl¡  affari  d'intéressé  internazio- 
nale in  quella  sotto-sezione. 

4007.  Ciascuna  sotto-sezione 
deve  essere  divisa  in  quattro  di- 
stretti,  in  ciascuno  dei  quali  i 
Sotto-Segretari  di  un  Segretario 
Internazionale  hanno  giurisdizione 
e  formano  la  Corte  di  Revisione 
per  gli  affari  d'intéressé  interna- 
zionale in  quel  distretto. 

4008.  Ciascun  distretto  dev'es- 
sere    suddiviso    in    quattro    sotto- 
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in  each  of  which  the  Clerks  of  one 
International  Under  -  Secretary 
have  jurisdiction,  and  form  the 
Court  of  First  Instance  in  matters 
of  international  interest  in  that 
sub-district. 


dans  chacun  desquels  les  greffiers 
d'un  Sous-Secrétaire  International 
ont  juridiction  et  forment  la  Cour 
de  Première  Instance  pour  les  ma- 
tières d'intérêt  international  dans 
ce  sous-district. 


distretti,  in  ciascimo  dei  quali  i 
Cancellieri  di  un  Sotto-Segretario 
Internaziouale  hanno  giurisdizione 
e  formano  la  Corte  di  Prima  1  stan- 
za negli  affari  d'intéressé  inter- 
nazionale  in  quel  sotto-distretto. 


SECTION    I 


SECTION    I 


SEZIONE  I 


COÜETS   OF  FIRST   INSTANCE  OF  IN- 
TERNATIONAL   JURISDICTION 

4009.  In  the  Court  of  First 
Instance  no  case  can  be  heard  un- 
less two  of  the  five  International 
Clerks  are  sitting  on  the  bench, 
and  thev  can  render  no  decision 
unless  they  agree. 


4010.  Every  case  in  which  they 
cannot  agree  must  be  heard  again 
before  them  sitting  together,  with 
an  additional  International  Clerk 
of  the  same  sub-district,  who  will 
sit  between  the  two;  at  such  sec- 
ond hearing  any  two  of  them  can 
render  a  valid  decision. 


COURS   DE    PREMIERE    INSTANCE   DE 
JURIDICTION     INTERNATIONALE 

4009.  Dans  la  Cour  de  Pre- 
mière Instance,  aucune  cause  ne 
peut  être  entendue  à  moins  que  la 
cour  ne  soit  présidée  par  deux 
des  cinq  Greffiers  Internationaux 
lesquels  ne  peuvent  rendre  aucune 
décision  à  moins  d'être  d'accord. 

4010.  Chaque  question  sur  la- 
quelle ils  ne  peuvent  être  d'accord 
doit  être  entendue  de  nouveau  de- 
vant eux  siégeant  ensemble  avec 
un  Greffier  International  addition- 
nel du  même  sous-district,  lequel 
devra  prendre  place  entre  les  deux  ; 
à  cette  seconde  audience  deux  d'en- 
tre eux  pourront  rendre  une  déci- 
sion valable. 


CORTI   DI  PEIilA  ISTAXZA  DI   GIURI- 
SDIZIONE  INTERNAZIONALE 

4009.  Nella  Corte  di  Prima 
Istanza  non  puô  essere  ascoltato 
alcun  caso  eccetto  che  non  presieda- 
no  due  dei  cinque  Cancellieri  In- 
tornazionali  ed  essi  non  possono 
emettere  alcuna  decisione  eccetto 
quando  siano  d'accordo. 

4010.  Ogui  caso  nel  quale  essi 
non  possono  esser  d'accordo  dev'es- 
sere  nuovamente  esaminato  da  essi 
assieme  ad  un  aggiunto  Cancel- 
liere  Internaziouale  del  medesimo 
sotto-distretto,  che  siederà  fra  i 
due;  in  questo  secondo  esame  due 
qualunque  di  essi  possono  emettere 
una  decisione  valida. 


4011.  The  five  International 
Clerks,  when  necessity  requires  it, 
must  sit  in  two  separate  rooms  to 
hear  the  different  cases. 


4011.  Les  cinq  Greffiers  Inter- 
nationaux, quand  la  nécessité 
l'exige,  doivent  siéger  en  deux 
chambres  séparées  pour  entendre 
les  différentes  causes. 


4011.  I  cinque  Cancellieri  In- 
ternazionali,  quando  è  necessario, 
debbono  sedere  in  due  stanze  sepa- 
rate per  esaminare  i  differenti 
casi. 


4012.  Each  of  such  Courts  of 
First  Instance  must  be  provided 
with  officers  to  keep  the  records 
and  maintain  order  in  court. 


4012.  Chacune  de  ces  Cours  de 
Première  Instance  doit  être  pour- 
vue d'officiers  chargés  de  veiller 
sur  les  dossiers  et  de  maintenir 
l'ordre  dans  la  cour. 


4012.  Ciascuna  di  tali  Corti  di 
Prima  Istanza  deve  avère  degli 
ufficiali  inearicati  di  tenere  gi'in- 
carti  e  mantenere  l'ordine  in  corte. 


SECTION    II 


SECTION  II 


SEZIONE  II 


COURTS  OF  REVIEW  OF  INTER- 
NATIONAL   JURISDICTION 

4013.  In  the  Court  of  Review 
no  less  than  three  International 
Under-Secretaries  shall  sit  to  re- 
vise the  decisions  rendered  by  the 
International  Clerks. 


COURS     DE     REVISION     DE     JURIDIC- 
TION INTERNATIONALE 

4013.  Dans  la  Cour  de  Revi- 
sion, trois  Sous-Secrétaires  Inter- 
nationaux au  moins  devront  sié- 
ger pour  reviser  les  décisions  ren- 
dues par  les  Greffiers  Interna- 
tionaux. 
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CORTI    DI    REVISIONE    DI    GIURISDI- 
ZIONE   INTERNAZIONALE 

4013.  Nella  Corte  di  Revisione 
non  siederanno  meno  di  tre  Sotto- 
Segretari  Internazionali  per  rive- 
dere  le  decisioni  rese  dai  Cancel- 
lieri Internazionali. 


COfRTS       OF       INTERNATIONAL      COURS   DE   JURIDICTION    INTER- 
JURISDICTION     OF     A     STATE  NATIONALE    D'UN    ETAT 


CORTI  DI  GIURISDIZIONE  INTER- 
NAZIONALE    DI    UNO   STATO 


4014.  If  two  of  tliem  agree  they 
can  render  a  valid  jiidgment.  cither 
ooufirniiiig.  or  modifying,  or  alto- 
gether reversing,  the  decision  of 
the  International  Clerks. 


4014.  Si  deux  d'entre  eux  sont  4014.  So  due  di  essi  son  d'ac- 
d'accord,  ils  peuvent  rendre  un  cordo  essi  possono  enicttere  tma 
jugement  valide  soi  qtie  ce  juge-  seutenza  valida  di  eonferma  o  mo- 
ment confirme,  modifie  ou  infirme  dificazione,  oppure  capovolgere  la 
enticreuieut  la  décision  des  Greffi-  deci.sione  dei  Caneelliori  Interna- 
ers  Internationaux.  zionali. 


4015.  When  three  International 
Under-Secretaries  are  of  the  same 
opinion  as  the  two  International 
Clerks,  no  appeal  lies  against  their 
judgment,  except  to  the  High 
Court  of  Appeal  of  International 
Jurisdiction. 


401.5.  Lorsque  trois  Sous-Se- 
crétaires ratifient  l'opinion  que  les 
deux  Greffiers  Intematicmaux  ont 
exprimée,  aucun  appel  ne  peut 
être  interjeté  de  leur  jugement,  si 
ce  n'est  à  la  Haute  Cour  d'Appel 
de  Juridiction  Intei-nationale. 


4015.  Quando  tre  Sotto-Segre- 
tari  Internazionali  sono  délia  me- 
desima  opiniouc  di  quella  di  due 
Cancellieri  Internazionali,  non  vi 
è  Appelle  contro  la  loro  sentenza 
eccetto  che  non  sia  interposto  al- 
l'Alta  Corte  di  Appello  di  Giuri- 
sdizione  Internazionale. 


SECTTOX    ITT 


SECTION    III 


SEZIOXE  III 


COTTETS    OF  APPEAL    OF    IN'TEE- 
XATIOXAL    JCEISmCTIOX 

4016.  In  the  Court  of  Appeal 
for  matters  of  international  inter- 
est, five  International  Secretaries 
can  hear  cases  that  have  not  been 
unanimouslv  confirmed  in  Review. 


COURS      D  APPEI.     DE     JURIDICTION 
IXTERNATIOXALE 

401  G.  Dans  la  Cour  d'Appel, 
potir  les  matières  d'intérêt  inter- 
national, cinq  Secrétaires  Interna- 
tionaux peuvent  entendre  les 
causes  qui  n'ont  pas  été  unanime- 
ment confirmées  en  Révision. 


CORTI      DI      APPELO      DI      GIURISDI- 
ZIONE INTERNAZIONALE 

4016.  jSTella  Corte  d'Appello 
per  gli  affari  d'intéressé  interna- 
zionale cinque  Segretari  Interna- 
zionali possono  esaminare  i  casi 
che  non  sono  stati  eonfermati  una- 
nimamente  in  Revisione. 


4017.  If  three  of  them  agree. 
they  can  confirm,  modify  or  re- 
verse the  judgment  appealed  from. 


4018.  The  judgments  rendered 
by  the  International  Secretaries 
sitting  as  a  Court  of  Appeal  are 
always  subject  to  a  further  appeal 
to  the  High  Court  of  Appeal  of 
International  Jurisdiction  in  that 
State  or  in  that  Section. 


4017.  Si  trois  d'entre  eux  sont 
d'accord,  ils  peuvent  confirmer, 
modifier  ou  infirmer  le  jugement 
dont  est  appel. 

4018.  Les  jugements  rendus 
par  les  Secrétaires  Internationaux 
siégant  comme  Cour  d'Appel  sont 
toujours  susceptibles  d'un  antre 
appel  devant  la  Haute  Cour  d'Ap- 
pel de  Juridiction  Internationale 
de  cet  Etat  ou  de  cette  Section. 


4017.  Se  tre  di  loro  son  d'ac- 
cordo  essi  possono  conformare,  mo- 
dificare o  capovolgere  la  sentenza 
appellata. 

4018.  Le  sentenze  emesse  dai 
Segretari  Internazionali,  corne 
Corte  d'Appello,  sono  sempre  sog- 
gette  ad  ulteriore  Appello  presso 
l'Alta  Corte  di  Appello  di  Giuri- 
sdizione  Internazionale  in  quello 
Stato  od  in  quella  Sezione. 


SECTIOX    IV 

HIGH  COURT  OF  APPEAL  OF  INTER- 
NATIONAL   JURISDICTION 

4019.  Five  International  Coun- 
sel can  hear  any  case  brought  be- 
fore them  in  appeal  from  any  other 
Court  of  International  Jurisdic- 
tion. 

4020.  If  three  of  them  agree 
they  can  render  a  judgment  that 
will  be  final  in  the  country. 


SECTION    IV 

HAUTE    COUR   d'aPPEL  DE   JURIDIC- 
TION   INTERNATIONALE 

4019.  Cinq  Conseils  Interna- 
tionaux peuvent  entendre  totite 
cause  portée  devant  eux,  en  appel 
d'une  autre  Cour  de  Juridiction 
Internationale. 

4020.  Si  trois  d'entre  eux  sont 
d'accord,  ils  peuvent  rendre  un 
jugement  qui  reste  final  dans  ce 
pays. 
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SEZIOXE    IV 

ALTA    CORTE    DI    ,\PPELLO    DI    GIU- 
RISDIZIONE   INTERNAZIONALE 

4019.  Cinque  Consulenti  Inter- 
nazionali possono  esaminare  qua- 
lunque  caso  ad  essi  sottomesso,  in 
appello  da  qualsisia  altra  Corte  di 
Giurisdizione  Internazionale. 

4020.  Se  tre  di  loro  son  d'ac- 
cordo  essi  possono  emettcre  una 
sentenza  che  è  finale  in  quel  paese. 


COURTS  OF  INTERNATIONAL 
JURISDICTION 


COURS  DE  JURIDICTION  INTER- 
NATIONALE 


CORTI  DI  GIURISDIZIONE  INTER- 
NAZIONALE 


4021.  Any  snch  jiidgmeiit  or 
decision  must  be  accepted  as  final, 
and  irreversible  by  any  high  or 
supreme  court  or  court  of  cassa- 
tion of  that  State,  constituted  to 
decide  upon  local  matters  as  the 
highest  court  of  appeal. 


4022.  But  a  foreign  State,  that 
considers  itself  "wronged  by  any 
such  decision,  may  bring  the  mat- 
ter before  the  International  As- 
sembly for  the  piirpose  of  correct- 
ing the  wrong  done  to  it  or  to  its 
citizens. 


4021.  Ce  jugement  ou  cette  dé- 
cision doit  être  acceptée  comme 
finale,  et  irrévocable  par  toute 
haute  cour,  cour  suprême  ou  cour 
de  cassation  de  cet  Etat,  instituée 
pour  la  décision  des  matières  lo- 
cales comme  la  plus  haute  cour 
d'appel. 

4022.  Mais  un  Etat  étrangei; 
qui  se  croit  lésé  par  une  de  ces 
décisions  peut  porter  l'affaire  de- 
vant l'Assemblée  Internationale 
aux  fins  d'obtenir  réparation  du 
tort  causé,  soit  à  lui-même,  soit  à 
ses  sujets. 


4021.  Qualsisia  sentenza  o  de- 
cisione  del  genere  deve  esser  accet- 
tata  come  finale  ed  irrevocabile  da 
qualsisia  alta  o  suprema  corte,  o 
corte  di  cassazione  di  quello  Stato, 
instituita  per  decidere  su  materia 
locali  come  la  più  alta  corte  d'ap- 
pello. 

4022..  Uno  Stato  estero  pero  che 
si  crede  leso  da  una  tale  decisione 
puo  sottoporre  la  questione  all'As- 
semblea  Internazionale  per  rime- 
diare  al  torto  fatto  ad  esso  ed  ai 
suoi  cittadini. 


CHAPTER    II 

CASES  THAT  MAY  BE  HEAED  AND 
DECIDED  BY  COURTS  OF  IIÍTEE- 
NATIOA'AL    JURISDICTION 

4023.  All  States  must  so 
amend  their  laws,  that  all  cases  of 
extradition  must  be  heard  and  de- 
cided by  Courts  of  International 
Jurisdiction. 


CHAPITRE    II 

CAUSES  QUI  PEUVENT  ÊTEE  ENTEN- 
DUES ET  DÉCIDÉES  PAR  LES 
COURS  DE  JURIDICTION  INTER- 
NATIONALE. 

4023.  Tous  les  Etats  doivent 
amender  leurs  lois  de  manière  à  ce 
que  tous  les  cas  d'extradition  soient 
entendus  et  décidés  par  les  Cours 
de  Jiiridiction  Internationale. 


CAPITULO    II 

CASI  CHE  POSSONO  ESSER  ESA- 
MINATI  E  DECISI  DA  CORTI  DI 
GIURISDIZIONE  INTERNAZIONALE. 

4023.  Tutti  gli  Stati  debbono 
emendare  le  loro  leggi  di  maniera 
che  tutti  i  casi  d'estradizione  siano 
esaminati  e  decisi  dalle  Corti  di 
Giurisdizione  Internazionale. 


4024.  All  the  other  courts  of  a 
State  must  be  made  incompetent 
to  decide  any  question  of  interna- 
tional interest,  or  any  conflict  of 
laws,  of  the  different  States,  that 
may  arise  in  any  controversy 
pending  before  them. 


4024.  Toutes  les  autres  cours 
de  l'Etat  doivent  être  rendues  in- 
compétentes à  décider  toute  ques- 
tion d'intérêt  international  ou  tout 
conflit  qui  peut  s'élever  entre  les 
lois  des  différents  Etats,  au  cours 
de  toute  contestation  pendante  de- 
vant elles. 


4024.  Tutte  le  altre  corti  di  uno 
Stato  debbono  esser  dichiarate  in- 
competent! a  decidere  qualsisia 
questione  d'intéressé  internazio- 
nale, o  qualsisia  conflitto  di  leggi 
dei  divers!  Stati,  che  possono  sor- 
gere  in  qualsisia  controversia  pen- 
dente dinanzi  a  loro. 


4025.  When,  in  an  ordinary 
case  to  be  decided  by  the  laws  of 
the  country,  some  incident  arises, 
or  some  question  is  involved,  which 
requires  a  knowledge  of,  or  an  ex- 
amination into  the  laws  of  another 
country,  or  even  a  question  of  Pri- 
Tate  International  Law,  regarding 
which  the  parties  do  not  agree,  the 
court  before  which  the  suit  is 
pending  must  refer  the  matter  to 
the  Court  of  International  Juris- 
diction of  the  same  degi'ee. 

4026.  When  the  incident  arises 
before  a  court  of  first  instance,  it 
must    be    referred    to    the    court 


4025.  Lorsque,  dans  un  cas  ordi- 
naire qui  doit  être  décidé  par  les 
lois  du  pays,  il  survient  un  inci- 
dent ou  s'élève  une  question  qui  re- 
quiert la  connaissance  ou  l'examen 
des  lois  d'un  autre  pays  ou  même 
une  question  de  Droit  Interna- 
tional Privé  sur  laquelle  les  parties 
ne  s'accordent  pas,  la  cour  devant 
laquelle  l'action  est  pendante  doit 
référer  cette  question  à  la  Cour 
de  Juridiction  Internationale  de 
même  degré. 

4026.  Lorsque  l'incident  s'élève 
devant  une  cour  de  première  ins- 
tance, il  doit  être  référé  à  la  Cour 
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4025.  Qviando,  in  un  caso  ordi- 
nario che  dev'esser  deciso  dalle 
leggi  del  paese,  sorge  qualche  inci- 
dente, od  è  involta  una  questione 
che  richiede  la  conoseenza  od  un 
esame  delle  leggi  di  un  altro  paese, 
od  anche  ima  questione  di  Diritto 
Internazionale  Privato  intorno 
alia  quale  le  parti  non  son  d'ac- 
cordo,  il  tribunale  davanti  il  quale 
pende  la  lite  deve  rimettere  I'af- 
fare  alla  Corte  di  Giurisdizione , 
Internazionale  dello  stesso  grado. 

4026.  Quando  l'incidente  sorge 
dinanzi  ad  una  corte  di  prima 
istanza  esso  dev'esser  rimesso  alia 


COFRTS  OF  INTERNATIONAL 

JIRISDICTION 


COURS   DE   JURIDICTION   INTER- 
NATIONALE 


CORTI  DI  GIURISDIZIONE  INTER- 
NAZIONALL 


formed      by      the--  International      formée  par  les  Greniers  Interna-      Corte  formata  dai  Cancellieri  lii- 
Clerks.  tionaux.  ternazionali. 


4027.  As  soon  as  the  decision 
is  obtained,  the  parties  may  either 
appeal  to  a  higher  court  competent 
to  decide  such  question  of  Interna- 
tional Law  imtil  they  get  a  final 
decision  on  the  subject,  or  they 
may  continue  before  the  ordinary 
court  of  first  instance,  where  any 
decision  on  International  Law  so 
obtained  must  be  accepted  as  part 
of  its  judgment. 


4028.  Should  the  parties  pro- 
ceed to  review,  or  to  appeal  before 
anv  higher  court  of  the  country, 
and  declare  that  the  decision  of 
the  International  Clerks  gives  no 
satisfaction  the  cotirt  of  review  or 
appeal  that  heard  the  case  must 
refer  the  question  to  the  Court  of 
Review  or  Appeal  of  International 
Jurisdiction. 

4029.  When  a  law  suit  is  to  be 
instituted  between  foreigners,  or 
between  foreigners  and  citizens, 
and  the  majority  of  the  questions 
to  be  decided  are  based  on  Inter- 
national Law,  or  foreign  laws  and 
customs,  the  plaintiff  may  apply 
for  a  writ  to  the  Court  of  first  in- 
stance formed  by  the  International 
Clerks  of  the  sub-district,  and  that 
action  will  then  remain  before  that 
Court  until  a  final  judgment  is 
given. 

4030.  Such  judgments  have  the 
same  force  and  effect,  and  must  be 
executed  in  the  same  way,  as  if 
rendered  by  the  ordinary  compe- 
tent courts  of  the  country  ;  they  are 
subject  to  revision  and  appeal  to 
higher  courts  that  are  competent  to 
confirm,  or  reverse  the  decisions  of 
the  International  Clerks. 


40.31.  These  courts,   competent 
to  decide  matters  of  international 


4027.  Aussitôt  que  la  décision 
est  rendue  les  parties  peuvent  en 
appeler  à  une  cour  supérieure 
compétente  à  décider  telle  question 
de  Droit  International,  jusqu'à  ce 
qu'elles  obtiennent  tme  décision 
finale  sur  le  sujet,  ou  bien  elles 
peuvent  continuer  les  procédures 
devant  la  cour  ordinaire  de  pre- 
mière instance,  où  toute  décision 
sur  tm  point  de  Droit  Internatio- 
nal ainsi  obtenue  doit  être  acceptée 
comme  faisant  partie  du  jugement 
de  cette  cour. 

4028.  Si  les  parties  vont  en  re- 
vision ou  en  appel  devant  tme  plus 
haute  cour  de  juridiction  supé- 
rieure du  pays  et  déclarent  ne  pas 
accepter  la  décision  des  Greffiers 
Internationaux,  la  cotir  de  revision 
ou  d'appel  qui  entend  la  cause  doit 
référer  la  question  à  la  Cour  de 
Revision  ou  d'Appel  de  Juridic- 
tion Internationale. 

4029.  Lorsqu'une  action  doit 
être  instituée  entre  étrangers  ou 
entre  étrangers  et  citoyens  et  que 
la  majorité  des  questions  qui  doi- 
vent être  décidées  sont  basées  sur 
le  Droit  International  ou  sur  les 
lois  et  coutumes  étrangères,  le  de- 
mandeur peut  demander  l'émission 
d'un  bref  de  la  Cotir  de  Première 
Instance  formée  par  les  Greffiers 
Internationaux  du  sous-district  et 
l'action  restera  alors  dans  cette 
Cour  jusqu'à  ce  qu'un  jugement 
final  soit  rendu. 

4030.  Ces  jugements  ont  la 
même  valeur  et  le  même  effet  et 
doivent  être  exécutés  de  la  même 
manière  que  s'ils  étaient  rendus 
dans  les  cours  compétentes  ordi- 
naires du  pays;  ils  sont  sujets  à 
la  revision  ou  à  l'appel  devant  les 
cours  de  juridiction  supérieure 
qui  sont  compétentes  à  confirmer 
ou  à  renverser  la  décision  des  Gref- 
fiers Internationaux. 

4031.  Ces  cours  compétentes  à 
décider  en  matière  d'intérêt  inter- 
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4027.  Quando  si  è  avuta  la  de- 
cisione  le  parti  possono  appellarsi 
ad  una  corte  superiore  competoute 
a  decidere  taie  questione  di  Diritto 
Internazionale  fino  ad  ottenere  una 
decisione  finale  sull'obietto,  oppure 
possono  continuare  presso  la  corte 
ordinaria  di  prima  istanza  dove 
qtialsisia  decisione  sul  Diritto  In- 
ternazionale cosí  ottenuta  dcve 
essor  ammessa  a  formar  parte  délia 
sua  sentenza. 


4028.  Se  le  parti  vanno  in  revi- 
sione  od  appello  dinanzi  alla  corte 
di  grado  superiore  del  paese  e  di- 
chiarano  che  la  decisione  dei  Can- 
cellieri Internazionali  non  è  sod- 
disfacente,  la  corte  di  revisione  od 
appello  che  esamina  il  caso  deve  ri- 
mettere  la  questione  alla  Corte  di 
Revisione  o  di  Appello  di  Giuri- 
sdizione  Internazionale. 

4029.  Quando  una  lite  deve  es- 
ser  iniziata  fra  stranieri  o  fra  stra- 
nieri  e  cittadini,  ed  il  maggior  nu- 
mero delle  questioni  da  decidcrii 
sono  tutte  básate  sul  Diritto  In- 
ternazionale 0  su  legge  ed  usanze 
estere,  I'attore  puo  far  domanda  di 
im  mandato  alla  Corte  di  Prima 
Istanza  formata  dai  Cancellieri 
Internazionali  di  quel  sotto-di- 
stretto,  ed  il  giudizio  allora  resta 
sospeso  in  quell  a  Corte  fino  a  che 
si  abbia  la  sentenza  finale. 


4030.  Tali  sentenze  hanno  la 
medesima  forza  ed  effetto  e  deb- 
bono  esser  messe  in  esecuzione 
nella  stessa  gtiisa  come  se  emanate 
dalle  ordinarie  corti  competenti 
del  paese  ;  esse  sono  soggette  a  re- 
visione ed  appello  alie  corti  superi- 
ori  le  quali  sono  competenti  a  con- 
fermare  o  capovolgere  le  decisioni 
dei  Cancellieri  Internazionali. 


4031.  Tali  tribunali  competenti 
a  decidere  affari  d'intéressé  inter- 


COURTS  OF  INTERNATIONAL 
JURISDICTION 


COURS    DE   JURIDICTION    INTER- 
NATIONALE 


CORTI   DI   GIURIDIZIONE    INTER- 
NAZIONALE 


interest,  must  replace  all  consular 
courts,  and  foreigners,  who  ap- 
])lied  to  consular  courts  for  justice, 
liave  the  right  to  apply  to  the 
Courts  of  International  Jurisdic- 
tion. 


national  doivent  remplacer  toutes 
les  cours  consulaires,  et  les  étran- 
gers, qui  s'adressaient  aux  cours 
consulaires  pour  obtenir  justice, 
ont  le  droit  de  s'adresser  aux  Cours 
de  Juridiction  Internationale. 


nazionale  debbono  rimpiazzare  i 
tribunali  consolari,  e  gli  stranieri 
che  adivauo  i  tribunali  consolari 
per  ottenre  giustizia  hanno  il  di- 
ritto  di  adiré  le  Corti  di  Giurisdi- 
zione  Internazionale. 


4032.  In  criminal  matters,  for- 
eigners have  the  right  to  ask  that 
they  be  tried  before  the  said 
Courts  of  International  Jurisdic- 
tion, only  when  the  local  courts 
are  allowed  to  punish  with  capital 
punishment,  whipping  or  other  tor- 
tures, which  Nations  as  a  whole 
must  not  adopt. 


4032.  Dans  les  affaires  crimi- 
nelles, les  étrangers  n'ont  le  droit 
de  demander  à  être  jugés  devant 
ces  Cours  de  Juridiction  Interna- 
tionale que  dans  le  cas  où  il  est 
loisible  aux  Cours  Locales  de  con- 
damner à  la  peine  capitale,  au 
fouet  et  à  d'autres  tortures  que  les 
Xations  en  général  doivent  répu- 
dier. 


4032.  In  materia  pénale  gli  stra- 
nieri hanno  il  diritto  di  donian- 
dare  di  esser  giudicati  davauti  aile 
dette  Corti  di  Giurisdizione  Inter- 
nazionale solo  quando  i  tribunali 
locali  possono  condannare  alla 
pena  capitale,  alla  sferza  ed  altre 
torture  che  le  Nazioni  in  genérale 
non  debbono  adottare. 


4033.  Such  courts  shall  in  other 
respects  strictly  apply  the  law  as 
it  is,  especially  when  the  crime  has 
been  committed  on  the  territory 
of  the  State. 


4033.  Ces  cours  à  tous  autres 
égards  appliqueront  strictement  la 
loi,  spécialement  lorsque  le  crime 
a  été  commis  sur  le  territoire  de 
l'Etat. 


4033.  Tali  tribunali  in  altri  ri- 
spetti  applicheranno  rígidamente 
la  legge,  quale  è,  specialmente 
quando  il  crimine  è  stato  com- 
messo  nel  territorio  dello  Stato. 


4034.  When  there  is  no  local 
court  with  criminal  jurisdiction, 
all  foreigners  may  apply  to  the 
competent  Court  of  International 
Jurisdiction  of  the  place,  to  make 
complaints  against,  and  pi'osecute 
any  offender,  whom  they  can  prove 
to  have  committed  some  criminal 
offence. 


4034.  Quand  il  n'y  a  pas  de 
cour  locale  qui  entend  les  causes 
criminelles,  tout  étranger  peut 
s'adresser  à  la  Cour  compétente  de 
Juridiction  Internationale  de  l'en- 
droit, pour  y  déposer  des  plaintes 
et  poursuivre  toute  personne  qu'il 
pourra  convaincre  de  délit  crimi- 
nel. 


4034.  Quando  non  vi  sia  un 
tribunale  locale  che  abbia  giuri- 
sdizione in  materia  pénale  ogni 
straniero  puô  adiré  la  Corte  de 
Giurisdizione  Internazionale  del 
luogo,  per  fare  reclami  e  proces- 
sare  qualsisia  persona  che  egli  puô 
provare  che  abbia  commesso  un 
reato. 


4035.  When  an  accused,  who  is 
a  foreigner,  has  been  unjustly  con- 
demned by  a  local  court,  he  may 
appeal  to  a  higher  Court  of  In- 
ternational Jurisdiction,  which, 
after  having  granted  leave  to  ap- 
peal, may  hear  the  case  and  either 
confirm,  modify,  or  reverse,  the 
sentence  given  by  the  local  trib- 
unal. 

4036.  Courts  of  International 
Jurisdiction  are  the  only  courts 
that  can  execute  rogatory  letters 
for  evidence  required  in  criminal 
cases  pending  in  other  States. 


403.5.  Lorsque  l'accusé,  étant 
un  étranger,  a  été  injustement  con- 
damné par  un  tribunal  local,  il 
peut  en  appeler  à  une  plus  haute 
Cour  de  Juridiction  Internationale 
qui  après  avoir  accordé  la  permis- 
sion d'appel  peut  entendre  la 
cause,  et  peut,  soit  confirmer,  soit 
modifier,  soit  infirmer  la  sentence 
rendue  par  le  tribunal  local. 

4036.  Les  Cours  de  Juridiction 
Internationale  sont  les  seules  qui 
puissent  exécuter  des  lettres  roga- 
toires  pour  la  preuve  nécessaire 
dans  les  procès  criminels  qui  s'ins- 
truisent en  d'aiitres  Etats. 


4035.  Quando  l'accusato,  che  è 
straniero,  è  stato  ingiustamente 
condannato  da  un  tribimale  locale, 
egli  puô  fare  appello  ad  ima  Corte 
di  Giurisdizione  Internazionale  su- 
periore,  la  quale,  dopo  aver  con- 
cesso  l'appelle,  puô  esaminare  il 
caso  e  confermare,  modificare  o 
capovolgere  la  sentenza  data  dal 
tribunale  locale. 

4036.  Le  Corti  di  Giurisdizione 
Internazionale  sono  le  sole  che  pos- 
sono eseguire  rogatorio  a  scopo  di 
prova  richiesta  nei  proeessi  penali 
pendenti  in  altri  Stati. 
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GIUDICI  DELLE  CORTI  DI  CUURI- 
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CHAPTER    III 

APPOIXTSrENT  AIÎD  TREATMENT  OF 
THE  JCDGES  FORMING  COURTS 
OF  IXTERXATIOXAi  JTJRISDIC- 
TIOX 

4037.  The  International  Coun- 
sel, Secretaries,  Under-Secretaries 
and  Clerks,  presiding  in  such 
Courts,  are  appointed  by  the  local 
government  for  life,  and  from 
among  the  subjects  or  citizens  of 
that  State. 

4038.  Once  appointed  they  can- 
not be  removed  from  otiice  except 
for  old  age  or  infirmity,  or  for 
having  been  found  guilty  of  a 
crime  which  renders  them  liable  to 
imprisonment. 


4039.  When  they  are  accused 
of  a  crime,  they  can  be  tried  only 
before  a  Court  of  International 
Jurisdiction  of  at  least  one  degree 
higher  than  the  one  to  -which  they 
belong. 

4040.  International  Counsel  ac- 
cused of  any  crime  may  be  tried 
only  by  their  chief,  namely,  the 
International  Representative  to 
whom  they  are  appointed. 


4041.  When  any  one  of  such 
International  Ofiicers  of  a  State  is 
removed  from  office,  ujiless  it  be 
for  the  commission  of  a  crime  of 
which  he  has  been  duly  foxmd 
guilty  by  the  proper  court,  he 
must  be  pensioned  with  not  less 
than  one  half  of  the  salary  he  re- 
ceived while  in  office. 


4042.  The  salaries  to  be  paid  to 
such  International  Officers  must 
not  be  less  than  the  salaries  paid 
to  judges  of  the  same  class  in  the 
ordinary  courts  of  the  State,  name- 
ly, Clerks  mu.st  have  the  same  sal- 
ary as  judges  of  a  court  of  first 
instance  with  jurisdiction  to  hear 
cases  of  any  amount  ;  Under-Secre- 


CHAPITRE    III 

NOMINATION  ET  TRAITEMENT  DES 
JUGES  FORMANT  CES  COURS  DE 
JUIUDICTION     INTERNATIONALE 

4037.  Les  Conseils,  Secrétaires, 
Sous-Secrétaires  et  Greffiers  Inter- 
nationaux présidant  ces  Cours,  sont 
nommés  à  vie  par  le  gouvernement 
local  et  choisis  parmi  les  sujets  ou 
citovens  de  cet  Etat. 


4038.  Une  fois  nommés  ils  ne 
peuvent  être  destitués  de  leur 
charge  si  ce  n'est  à  raison  d'âge  ou 
d'infirmités  ou  parce  qu'ils  ont  été 
trouvés  coupables  d'un  crime  qui 
les  rend  passibles  d'emprisonne- 
ment. 

4039.  Lorsqu'ils  sont  accusés 
d'un  crime,  ils  ne  peuvent  être 
jugés  que  devant  la  Cour  de  Juri- 
diction Internationale,  supérieure 
d'au  moins  un  degré  en  juridiction 
à  celle  à  laquelle  ils  appartiennent. 

4040.  Les  Conseils  Internatio- 
naux accusés  d'un  crime  ne  peu- 
vent être  jugés  que  par  leur  chef, 
c'est-à-dire  par  le  Représentant 
International  auprès  duquel  ils 
sont  nommés. 

4041.  Lorsqu'im  de  ces  Officiers 
Internationaux  d'un  Etat  est  des- 
titué de  sa  charge,  pourvu  que  ce 
ne  soit  pas  à  raison  d'un  crime 
dont  il  a  été  dûment  trouvé  coupa- 
ble par  la  Cour  compétente,  sa 
pension  doit  être  d'au  moins  la 
moitié  du  salaire  auquel  il  avait 
droit  pendant  qu'il  était  en  fonc- 
tion. 

4042.  Les  salaires  qui  doivent 
être  payés  à  ces  Officiers  Interna- 
tionaux ne  doivent  pas  être  moin- 
dres que  les  salaires  payés,  aux 
juges  de  la  même  classe,  dans  les 
cours  ordinaires  de  l'Etat,  c'est-à- 
dire  que  les  Greffiers  doivent  avoir 
le  même  salaire  que  les  juges 
d'une  cour  de  première  instance, 
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CAPITOLO    III 

NOMINA  E  TRATTAMENTO  DEl  GIU- 
DICI DELLE  COKTI  DI  GICRISDI- 
ZIONE  INTERNAZIONALE. 

4037.  I  Consulenti,  i  Segrotuvi. 
i  Sotto-Segretari  ed  i  CanccUieri 
Internazionali,  che  presiedono  in 
tali  Corti  sono  nomiuati  a  vita  dal 
governo  locale  e  scelti  fra  i  sudditi 
o  cittadini  di  quello  Stato. 


4038.  L"'^na  volta  nominati  essi 
non  possono  essere  rimossi  dall'im- 
piego  eccetto  per  veechiaia  o  ma- 
lattia,  o  per  essere  stati  trovati  col- 
pevoli  di  un  crimine  che  li  renda 
passibili  di  carcere. 


4039.  Quando  sono  accusati  di 
un  crimine  essi  possono  soltanto 
esser  processati  dinanzi  alla  Corte 
di  Giurisdizione  Internazionale  al- 
meno di  un  grado  superiore  a 
quella  alia  quale  appartengono. 

4040.  I  Consulenti  Internazio- 
nali accusati  di  crimine  possono 
esser  giudicati  soltano  dal  lom 
capo,  cioè  il  Rappresentante  Inter- 
nazionale presso  il  quale  sono  ad- 
detti. 

4041.  Quando  qualcuno  di  tali 
Uffiziali  Internazionali  di  uno 
Stato  è  rimosso  dall'Ufficio,  eccett" 
che  non  sia  stato  debitamente  tro- 
vato  colpevole  délia  perpetrazionc 
di  un  crimine  dalla  Corte  compi- 
tente,  egli  deve  avère  una  pensions 
non  minore  délia  meta  dello  sti- 
pendio  che  percepiva  in  carica. 

4042.  Gli  stipendi  da  pagarsi  a 
tali  Uffiziali  Internazionali  non 
debbono  essere  inferior  i  a  quell  i 
pagati  ai  giudici  délia  stessa  classe, 
nei  triliunali  ordinari  dello  Stato, 
cioè:  i  Cancellieri  alla  pari  dei 
giudici  di  una  corte  di  ])rinia  i- 
stanza  competente  per  qualunqne 
montante;  i    Sotto-Segretari    alla 


INTERPRETERS    IN    INTERNA- 
TIONAL COURTS 


INTERPRETES    DANS   LES   COURS 
INTERNATIONALES 


INTERPRETI  DELLE  CORTI 
INTERNAZIONALI 


taries  the  same  salary  as  judges  of 
courts  of  review;  Secretaries  the 
same  as  judges  of  the  courts  of 
appeal  ;  Counsel  the  same  as  judges 
of  the  highest  court  of  appeal  in 
the  State. 


4043.  No  government  of  any 
State  has  the  right  to  punish,  rep- 
riftiand  or  publicly  criticize,  any 
such  International  Officer  for  his 
decisions,  although  such  decisions 
may  seem  to  be  more  favorable  to 
foreigners,  or  to  foreign  laws,  or 
States;  it  has  only  the  right  to 
appeal  to  the  International  As- 
sembly. 


4044.  Not  less  than  one  Inter- 
national Counsel,  with  his  three 
International  Secretaries,  nine  In- 
ternational Under-Secretaries  and 
twenty-seven  International  Clerks 
besides  a  staff  of  Interpreters, 
must  remain  at  the  disposal  of  each 
International  Representative. 

4045.  But  none  of  the  five  suites 
of  an  International  Representative 
with  the  five  counsel  at  their  heads 
must  "remain  with  their  Repre- 
sentative more  than  one  year  in 
turn. 

4046.  The  other  four  sets,  or 
more,  shall  sit  in  the  Courts  of  In- 
ternational Jurisdiction  in  their 
own  country. 


ayant  juridiction  pour  entendre 
des  causes  de  n'importe  quel  mon- 
tant ;  les  Sous-Secrétaires,  le  même 
salaire  que  les  juges  des  cours  de 
revision  ;  les  Secrétaires,  le  même 
que  les  juges  des  cours  d'appel  ; 
les  Conseils,  le  même  que  les  juges 
de  la  plus  haute  cour  d'appel  dans 
l'Etat. 

4043.  Nul  gouvernement  de 
quelqu'Etat  que  ce  soit  n'a  le 
droit  de  punir,  blâmer  ou  critiquer 
pul)li(]uement  aucun  de  ces  Offi- 
ciers Internationaux  à  raison  de 
ses  décisions,  dussent-elles  paraître 
plus  favorables  aux  étrangers  ou 
aux  lois  étrangères  ou  aux  Etats 
étrangers  ;  il  n'a  que  le  droit  de  se 
plaindre  devant  l'Assemblée  Inter- 
nationale. 

4044.  Chaque  Représentant  In- 
ternational doit  avoir  à  sa  disposi- 
tion, outre  les  Interprètes,  au 
moins  un  Conseil  International, 
trois  Secrétaires  Internationaux 
neuf  Sous-Secrétaires,  et  vingt- 
sept  Greffiers. 


4045.  Mais  aucun  des  cinq 
groupes  de  la  suite  du  Représen- 
tant International,  ayant  à  leur 
tête  les  cinq  Conseils  Internatio- 
naux, ne  doit  rester  plus  d'un  an 
avec  le  Représentant. 

4040.  Les  quatre  autres  groupes, 
ou  ])lus,  présideront  les  Cours  de 
Juridiction  Internationale  dans 
leur  pays. 


pari  dei  giudici  di  corti  di  revi- 
sione  ;  i  Segretari  alla  pari  dei 
giudici  délie  corti  di  appello  ;  i 
Consulenti  alla  pari  dei  giudici 
délia  più  alta  corte  di  appello 
nello  Stato. 


4043.  Nessun  governo  di  alcuno 
Stato  ha  il  diritto  di  puniré,  rim- 
proverare  o  criticare  pubblica- 
uiente  qualsisia  di  tali  Uffiziali  In- 
ternazionali  per  le  sue  decisioni, 
quantunque  tali  decisioni  sembrino 
più  favorevoli  agli  stranieri,  o 
leggi  o  Stati  stranieri  ;  ha  solo 
il  diritto  di  appellarsi  all'Assem- 
blea  Internazionale. 


4044.  Non  meno  di  un  Consu- 
lente  Internazionale,  tre  Segretari 
Internazionali,  nove  Sotto-Segre- 
tari  Internazionali,  e  ventisette 
Cancellieri  Internazionali  oltre  il 
corpo  degli  Interpreti  debbono 
restare  a  disposizione  di  ciascun 
Rajjpreseutante  Internazionale. 

4045.  Pero  nessuno  dei  cinque 
seguiti  di  un  Rappresentante  Inter- 
nazionale, cou  a  capo  i  cinque  Con- 
sulenti deve  restare  col  Rappresen- 
tante più  di  un  anno  a  turno. 


4046.  Gli  altri  quattro  o  più 
gruppi  presiederanno  nelle  Corti 
di  Giurisdizione  Internazionale  nel 
loro  paese. 


CHAPTER    IV 


CHAPITRE    IV 


CAPITOLO  IV 


OFFICIAL      INTEEPEETEES      IK        INTEEPEETES   OFFICIELS   DANS    LES        INTEEPBETI         UFFICIALI         DELLE 
COUETS    OF    INTEENATIONAL    JU-  COUES    DE     JUEIDICTION     INTEE-  CORTI    DI    GIUEISDIZIOÎÎE    INTER- 

EISDICTION  NATIONALE.  NAZIONALE. 


4047.  Besides  providing  offi- 
cers necessary  to  keep  records,  and 
to  keep  the  peace,  in  the  Courts  of 
International  Jurisdiction,  the  lo- 


4047.  Le    gouvernement    local, 

outre  les  employés  nécessaires  à  la 

garde  des  dossiers  et  au  maintien 

de  la  paix  dans  ces  Cours 'de  .Ju- 
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4047.  Oltre  a  provvedere  per 
gl'impiegati  necessari  per  tenere 
gl'inserti  e  mantenere  l'ordine 
nelle  Corti  di  Giurisdizione  Inter- 


COURTS  OF  IXTERXATIOXAL 
JURISDICTION" 


COIKS   DE  JURIDICTION   INTER- 
NATIOX.\LE 


COUTI  DI  GIURISDIZIONE  INTER- 
NAZIONALE 


cal  govemment  mii?t  appoint,  or  at 
least  guarantee  the  employment  of, 
competent  official  interpreters  for 
foreigners,  who  do  not  know  the 
official  langiiage  of  such  courts, 
and  who,  therefore,  have  the  right 
to  give  their  depositions  in  their 
native  language. 


40-lS.  The  official  interpreters, 
whom  the  government  cannot  per- 
manently employ  with  a  fixed  sal- 
ary, must  be  protected  in  the  pay- 
ment of  their  fees,  as  are  court 
stenographers  and  other  officers  of 
the  ordinarv  courts. 


4049.  The  govemment,  either 
directly  or  through  the  respective 
Bars,  must,  by  oral  and  written  ex- 
aminations, choose  the  most  com- 
petent interpreters  that  can  be 
foimd,  whether  they  be  citizens  or 
aliens,  and  thus  have  always  at  its 
disposal  the  interpreters  it  may 
need  for  its  International  Eepre- 
sentatives. 


ridiction  Internationale,  doit  nom- 
mer des  interprètes  officiels  com- 
pétents, ou  au  moins  en  assurer 
l'emploi,  pour  les  étrangers  qui  ne 
connaissent  pas  la  langue  officielle 
de  ces  Cours  et  qui,  pour  cette  rai- 
son ont  le  droit  de  donner  leur  dé- 
position dans  leur  langue  mater- 
nelle. 

4048.  Les  interprètes  officiels 
que  le  gouvernement  ne  peut  pas 
employer  d'une  faç-on  permanente, 
avec  un  salaire  fi:xe,  doivent  être 
protégés  quant  au  paiement  de 
leurs  honoraires  de  la  même  ma- 
nière que  les  sténographes  et  les 
autres  officiers  des  cours  ordi- 
naires. 

4049.  Le  gouvernement,  soit  di- 
rectement ou  par  l'entremise  des 
différents  Barreaux,  doit  par  des 
examens  oraux  et  écrits  choisir  les 
interprètes  les  plus  compétents, 
qu'ils  soient  citoyens  ou  étrangers, 
et  ainsi  avoir  toujours  à  sa  disposi- 
tion les  interprètes  dont  il  peut 
avoir  besoin  pour  ses  Eeprésen- 
tants  Internationaux. 


nazionale,  il  governo  locale  deve 
nominare  od  almeno  garantiré 
l'impiego  d'interpreti  iifficiali  com- 
peteuti  per  gli  stranieri  che  non 
conoscono  la  lingua  \ifficiale  di  tale 
corte  ed  hanno  perciù  il  diritto  di 
deporre  neUa  loro  lingua  patria. 


4048.  Gl'interpreti  ufficiali  che 
il  governo  non  puo  impiegare  con 
im  salario  fisso  debbono  essere  ga- 
rantiti  del  pagamento  dei  loro 
emolumenti  come  gli  stenografi  ed 
altri  uffiziali  deUe  corti  ordinarie. 


4049.  II  governo  sia  diretta- 
mente  od  a  mezzo  dei  rispettivi  Or- 
dini  degli  awoeati  deve  scegliere 
con  esame  orale  e  scritto  gl'inter- 
preti più  competenti  che  si  possono 
trovare  per  proteggere  ed  incorag- 
giare  solo  coloro  che  sonó  compe- 
tenti siano  cittadini  o  stranieri,  e 
cosí  avere  sempre  a  sua  disposizio- 
ne  gl'interpreti  dei  quali  potra 
aver  bisogno  per  i  suoi  Rappre- 
sentanti  Internazionali. 


TITLE    II 

Laws  to  bz  Exfoeced  ix  Coíiets 
of    ixteexatioxal    jueisdic- 

TIOX    AZTD    PkOOF    OF    FoEEIGX 

Laws 

4050.  The  Courts  of  Interna- 
tional Jurisdiction  in  every  State 
must  not  only  apply  Private  Inter- 
national Law  to  all  the  questions 
that  are  brought  before  them  for 
a  decision,  but  also  see  that  all  in- 
ternational railes  duly  promul- 
gated, are  respected  and  complied 
with. 


40.51.  In  addition  to  the  juris- 
diction given  to  such  courts  each 
and  all  have  the  power  to  punish 
reasonably  violators  of  Interna- 
tional Law,  within  their  jurisdic- 


TITRE  II 

Lois  qui  Doivext  être  Mises 
en  vigueue  dans  les  couks 
de  jueidiction  internatio- 
NALE ET  Preuve  des  Lois 
Etrangères 

4050.  Les  Cours  de  Juridiction 
Internationale  dans  chaque  Etat 
ne  doivent  pas  seulement  appliquer 
le  Droit  International  Privé  à 
toutes  les  questions  qui  sont 
portées  devant  elles  en  vue  d'une 
décision,  mais  doivent  veiller  à  ce 
que  toutes  les  règles  internatio- 
nales dûment  mises  en  vigueur 
soient  respectées  et  observées. 

4051.  Outre  la  juridiction  don- 
née à  chacune  d'elles,  elles  ont  tou- 
jours le  pouvoir  d'infliger  une  pu- 
nition raisonnable  aux  violateurs 
du    Droit   International,    dans   la 
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TITOLO    II 

Leggi  da  esser  Messe  in  Vigore 
nelle  Corti  di  Guirisdizi- 
ONE  Internazionale  e  Prova 
delle  Leggi  Estere. 

4050.  Le  Corti  di  Giurisdizione 
Internazionale  in  ciascuno  Stato 
non  debbono  applicare  soltanto  il 
Diritto  Internazionale  Privato  a 
tutte  le  questioni  loro  sottoposte 
per  decisione,  ma  debbono  prowe- 
dere  ancora  che  tutte  le  rególe  in- 
ternazionali debitamente  messe  in 
vigore  siano  rispettate  ed  ubbidite. 


4051.  Oltre  alla  giurisdizione 
data  a  ciascuna  di  tali  corti  tutte 
hanno  sempre  il  potere  di  puniré 
giustamente  i  violatori  del  Diritto 
Internazionale  nella  loro  circoscri- 
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tion,  and  also  the  rig-lit  to  inflict 
on  such  violators  the  most  severe 
punishment  imposed  by  the  local 
law,  or  by  international  rules. 


4052.  In  addition  to  the  gen- 
eral rules  of  luternatioual  Law, 
such  Courts  must  enforce  the  for- 
eign law  that  applies,  according  to 
such  general  rules. 


4053.  Whenever  international 
Tules  are  not  clear,  or  are  insuffi- 
cient to  determine  whether  the  lo- 
cal or  foreign  law  should  apply, 
the  local  law  must  be  preferred. 


circonscription,  et  ont  le  droit 
d'infliger  à  raison  de  cette  viola- 
tion la  plus  sévère  punition  que  la 
loi  locale  ou  les  règles  internation- 
ales ont  statuée  à  ce  sujet. 

4052.  Outre  les  règles  généra- 
les du  Di'oit  International,  ces 
Cours  doivent  mettre  en  force  les 
dispositions  de  la  loi  étrangère  qui 
peuvent  être  appliquées,  conformé- 
ment à  ces  règles  générales. 

4053.  Lorsque  les  règles  inter- 
nationales sont  insuffisantes,  ou  ne 
permettent  pas  de  déterminer 
clairement  laquelle  devra  être  ap- 
pliquée, de  la  loi  locale  ou  de  la 
loi  étrangère,  l'on  doit  donner  la 
préférence  à  la  loi  locale. 


zione,  ed  hanno  il  diritto  d'inflig- 
gere  per  tale  violazione  la  più  se- 
vera punizione  stabilita  dalla  legge 
locale  o  quella  sancita  dalle  norme 
internazionali. 

4052.  Oltre  le  rególe  generali 
di  Diritto  Internaziouale  tali  Corti 
debbono  mettere  in  forza  la  legge 
estera  applicabile  in  conformità  di 
tali  norme  generali. 


4053.  Qualora  le  norme  inter- 
nazionali non  siano  chiare  o  siano 
insufficient!  per  indicare  quale 
legge  sia  applicabile,  la  locale  o  la 
straniera,  la  legge  locale  dev'esser 
preferita. 


CHAPTER    I 


CHAPITRE   I 


CAPITOLO    I 


PROOF   OF  FOKEIGîi   LAWS 

4054.  When  the  foreign  law  is 
to  be  applied,  and  the  court  has  it 
witliin  reach  in  a  form  comprehen- 
sible to  its  judges,  either  through 
their  jDcrsonal  knowledge  of  the 
language  in  which  it  is  written, 
or  through  an  official  translation, 
that  law  must  be  directly  applied 
■without  any  proof  other  than  such 
official  copy  or  translation. 


4055.  When  no  such  positive 
law  exists,  but  the  law  is  founded 
On  usage  and  equity,  or  on  an  un- 
written common  law,  the  court 
shall  acquire  knowledge  of  such 
foreign  law,  either  by  accepting 
evidence  offered  at  the  place,  or  by 
issuing  rogatory  letters  addressed 
to  a  similar  court  in  the  State 
■whose  laws  are  to  be  proved. 


4056.  To  enable  foreign  Courts 
of  International  Jurisdiction  to 
know  and  apply  their  laws,  all  the 
States  must  codify  them  as  far  as 


PEEUVE  DES  LOIS  ETRANGERES 

4054.  Lorsque  la  loi  étrangère 
doit  être  appliquée  et  que  l'intelli- 
gence de  cette  loi  est  à  la  portée 
des  juges  de  la  Cour,  soit  par  suite 
de  leur  connaissance  personnelle 
de  la  langue  dans  laquelle  elle  est 
écrite,  soit  par  suite  de  quelque 
traduction  officielle,  cette  loi  doit 
être  directement  appliquée  sans 
qu'il  soit  besoin  d'autre  preuve 
que  cette  copie  ou  traduction  offi- 
cielle de  la  loi  étrangère  en  ques- 
tion. 

4055.  Lorsqu'il  n'existe  pas  de 
loi  positive  et  que  la  loi  est  fondée 
sur  l'usage  et  l'équité  ou  n'est 
autre  que  le  droit  eoutumier,  la 
cour  doit  prendre  connaissance  de 
cette  loi  étrangère,  soit  en  accep- 
tant la  preuve  qui  en  serait  ofFerte 
à  l'endroit  même,  soit  en  émettant 
des  lettres  rogatoires  adressées  à 
une  cour  semblable  située  dans  les 
Etats  dont  les  lois  doivent  être 
prouvées. 

4056.  Tous  les  Etats,  afin  de 
permettre  aux  Cours  étrangères  de 
Juridiction  Internationale  de  con- 
naître   et    d'appliquer   leufs    lois, 
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4054.  Quando  si  deve  applicare 
la  legge  straniera  e  la  corte  l'ha 
sottomano  in  modo  da  esser  com- 
prensibile  ai  suoi  giudici  sia  per  la 
loro  conoscenza  personale  délia 
lingua  nella  quale  è  scritta  od  a 
mezzo  di  una  traduzione  ufficiale, 
quella  legge  dev'esser  direttamente 
applicata  senza  alcuna  prova  oltre 
tale  copia  ufficiale  o  traduzione 
della  legge  straniera  in  parola. 


4055.  Quando  tale  legge  posi- 
tiva non  esiste,  ma  la  legge  è  fon- 
data  sull'uso  e  I'equita  o  su  una 
legge  comune  non  scritta,  la  corte 
prendera  conoscenza  di  tale  legge 
straniera  sia  coll'accettare  la 
prova  cosí  offerta  nel  luogo,  oppure 
collo  spiccare  rogatorie  dirette  ad 
una  corte  simile  posta  negli  Stati 
le  cui  leggi  debbono  esser  provate. 


4056.  Tutti  gli  Stati,  per  met- 
tere in  grado  le  Corti  estere  di  Giu- 
risdizione  Internazionale  di  cono- 
scere   ed    applicare  le   loro  leggi, 
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possible,  and  offer  "to  each  other  as 
many  certified  copies  as  may  be 
required  by  their  courts. 


4057.  Every  State  must  en- 
courage, as  much  as  possible,  the 
trauslation  of  its  codes  and  stat- 
utes into  as  many  languages  as 
jxtssible,  and  as  soon  as  its  laws 
are  correctly  translated  into  one 
language,  must  offer  to  the  State, 
where  that  language  is  spoken,  as 
many  copies  of  such  translation  as 
may  be  required,  and  must  not  re- 
fuse to  any  other  State  as  many 
copies  as  are  wanted  in  a  language, 
which,  although  not  the  otHcial  lan- 
guage of  such  other  State,  is  yet 
commonly  known,  and  more  easily 
understood,  than  the  original  lan- 
guage from  which  the  translation 
has  been  made. 


4058.  Wlien  such  certified  cop- 
ies of  the  laws  of  a  State,  or  of 
their  translations  in  one  or  more 
languages,  have  been  furnished  to 
a  foreign  State  for  the  use  of  its 
courts  of  justice,  such  State  must 
be  provided  with  all  future  amend- 
ments, or  at  least  must  be  notified 
that  the  law  is  no  longer  as  stated 
in  the  official  copies  previously 
given. 


4059.  Whenever  the  Court  of 
International  Jurisdiction  on  ac- 
count of  amendments,  obscure  ex- 
pressions, or  for  other  reasons,  can- 
not be  sure  of  what  the  foreign  law 
really  is,  it  may  ask  for  proof, 
either  by  witnesses  or  by  rogatory 
letters,  according  to  circumstances. 


4060.  The  Courts  of  Interna- 
tional Jurisdiction  shall  accept  as 
competent  witnesses  to  prove  the 
foreign  law,  only  men  learned  in 
such  law,  or  merchants  who  have 
done  business  in  the  foreign  State 
in  question,  according  as  the  law 
to  be  proved  is  of  a  nature  to  be 


doivent  les  codifier  autant  que  pos- 
sible et  en  offrir  aux  autres  Etats 
autant  de  copies  certifiées  que  les 
cours  de  ceux-ci  peuvent  en  re- 
quérir. 

4057.  Chaque  Etat  doit  donner 
un  grand  encouragement  à  la  tra- 
duction de  ses  codes  et  de  ses 
statuts  en  autant  de  langues  que 
possible,  et  aussitôt  que  ses  lois  sont 
traduites  correctement  dans  une 
langue,  il  doit  en  offrir  à  l'Etat  où 
cette  langue  est  parlée  autant  de 
copies  de  cette  traduction  qu'il  en 
peut  requérir,  il  ne  peut  non  plus 
refuser  à  aucun  autre  Etat  le 
nombre  de  copies  que  celui-ci  de- 
mande bien  que  ces  copies  ne  soient 
pas  écrites  dans  la  langue  officielle 
de  cet  autre  Etat,  mais  dans  une 
langue  plus  connue  et  plus  aisé- 
ment comprise  en  cet  Etat  que  la 
langue  originale  dont  elles  sont  la 
traduction. 

4058.  Lorsque  ces  copies  certi- 
fiées soit  des  lois  d'un  Etat,  soit 
de  la  traduction  de  ces  lois  dans 
une  ou  plusieurs  langues,  ont  été 
fournies  à  l'Etat  étranger  pour 
l'usage  de  ses  cours,  cet  Etat  doit 
aussi  être  pourvu  de  tous  les 
amendements  futurs,  ou  tout  au 
moins  notifié  que  la  loi  n'est  plus 
telle  que  promulguée  dans  les 
copies  officielles  préalablement  don- 
nées. 

4059.  Lorsque  la  Cour  de  Juri- 
diction Internationale,  à  raison  de 
certains  amendements,  d'expres- 
sions obscures  ou  de  toute  autre 
cause,  a  des  doutes  sur  l'applica- 
tion exacte  de  la  loi  étrangère,  elle 
peut  en  exiger  la  preuve,  soit  par 
témoins,  soit  par  lettres  rogatoires, 
le  tout  suivant  les  circonstances. 

40fi0.  Les  Cours  de  Juridic- 
tion Internationale  n'accepteront 
comme  témoins  compétents  à  prou- 
ver la  loi  étrangère  que  des 
hommes  versés  dans  la  connais- 
sance de  cette  loi  ou  que  des  mar- 
chands qui  ont  fait  affaires  dans 
l'Etat  étranger  en  question,  selon 
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debbono  codificarle  per  quanto  sia 
possibile  ed  oô'rire  agli  altri  Stati 
tante  copie  certificate  quaute  ne 
possano  esser  demándate  dalle 
corti  di  tali  altri  Stati. 

4057.  Ciascuno  Stato  deve  pro- 
muovere  più  che  puô  la  traduzioue 
dei  suoi  eodici  e  statuti  nel  più 
gran  numero  di  lingue  possibile, 
ed  appena  le  sue  leggi  sono  tra- 
dotte  correttamente  in  ima  lingua, 
deve  offrire  allô  Stato  dove  è  par- 
lata  quella  lingua  tante  copie  di 
taie  traduzione  quante  ne  possano 
esser  demándate,  e  non  deve  ricu- 
sare  a  qualsisia  altro  Stato  tante 
copie  quante  son  richieste  in  quella 
lingua  la  quale,  benchè  non  sia 
lingua  ufficiale  di  taie  altro  Stato, 
è  nonpertanto  conosciuta  comune- 
mente  e  più  fácilmente  comprensi- 
bile  délia  lingua  originale  dalla 
quale  è  stata  fatta  la  traduzione. 

4058.  Quando  tali  copie  certi- 
ficate délie  leggi  di  imo  Stato  o  le 
loro  traduzioni  in  una  o  più  lingue 
sono  State  fornite  agli  Stati  esteri 
ad  uso  délie  loro  corti  di  giustizia. 
tali  Stati  debbono  esser  fomiti  di 
tutti  i  futuri  emendamenti  od  al- 
meno awisati  che  la  legge  non  è 
più  quella  stabilita  nelle  copie 
ufficiali  date  prima. 


4059.  Qu  alora  a  motivo  di 
emendamenti,  espressioni  oscure  od 
altrinienti,  la  Corte  di  Giurisdi- 
zione  Internazionale  non  sia  certa 
di  applicare  la  legge  straniera 
come  è  veramente,  essa  puô  do-  , 
mandare  prove  sia  a  mezzo  di  te- 
stimoni  o  per  rogatorie  secondo  i 
casi. 

40G0.  Le  Corti  di  Giurisdizione 
Internazionale  accetteranno  quali 
testimoni  competenti  a  provare  la 
legge  straniera  soltanto  uoiuini 
versati  in  tale  legge  od  anche  com- 
mercianti  che  abbiano  fatto  affari 
nello  Stato  estero  in  parola,  a  se- 
condo che  la  legge  da  provarsi  è 
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known  only  to  lawyers,  or  is  witli- 
in  the  common  knowledge  of  peo- 
ple belonging  to  a  certain  class. 


-iOfil.  The  court  has  always  the 
right  to  disregard  the  evidence  of 
such  witnesses,  and  to  apply  the 
law  as  it  is  personally  known  to  its 
judges,  according  to  codes,  or  de- 
cisions read  by  them,  and  worthy 
of  belief  as  correct,  although  not 
certified  by  the  government  of  the 
State  in  question. 


4062.  Whenever  this  is  done 
b^'  the  court,  it  is  a  clear  gro\ind 
or  reason  for  the  aggrieved  party 
to  apjieal  to  a  higher  Court  of  In- 
ternational Jurisdiction. 


que  cette  loi  est  de  telle  nature 
qu'elle  n'est  connue  que  des  avo- 
cats ou  des  gens  qui  appartiennent 
à  une  certaine  classe. 

4061.  II  est  toujours  loisible  à 
la  cour  de  n'accorder  aucune  im- 
portance à  la  preuve  établie  par 
certains  témoins  et  d'appliquer  la 
loi  connue  la  connaissent  person- 
uelleuient  les  juges  par  la  lecture 
des  codes  ou  des  arrêts,  que  l'on 
doit  considérer  comme  exacts, 
quoiqu'ils  ne  soient  pas  certifiés 
par  le  gouvernement  de  l'Etat  en 
question. 

4062.  Si  la  cour  en  agit  ainsi,  la 
partie  lésée  pourra  tirer  de  ce  fait 
une  raison  valable  d'en  appeler  à 
une  Cour  supérieure  de  Juridic- 
tion Internationale. 


di  natura  da  esser  nota  soltanto  ad 
avvocati  od  è  di  comune  occor- 
reuza  a  persone  appartenenti  ad 
ima  data  classe. 

4061.  La  Corte  ha  sempre  il  di- 
ritto  di  non  tener  contó  délia  testi- 
monianza  di  tali  testimoni  ed  ap- 
plicare  la  legge  come  è  nota  per- 
sonalmente ai  suoi  giudici  in 
armonía  a  codici  e  decisioni  lette 
(la  loro  e  degni  di  fede  come  esatte, 
benchè  non  autentícate  dal  go- 
verno  dello  Stato  in  parola. 


4062.  Qualora  la  corte  agisca 
cosí,  la  parte  soccombente  ha  una 
base  o  ragione  chiara  di  appellar- 
si  ad  una  Corte  superiore  di  Giu- 
risdizione  Internazionale. 


4063.  When  a  court  so  abuses 
such  faculty  that  its  judgments 
and  decisions  are  always  reversed 
by  higher  International  Courts, 
the  local  government  may  order  an 
investigation  before  such  higher 
Court  of  International  Jurisdic- 
tion, and  if  the  findings  of  such 
Court  at  the  investigation  so  held 
disclose  either  carelessness,  or  im- 
moral practices,  which  do  not 
amount  to  crimes,  the  punishment, 
that  such  higher  Court  may  inflict, 
is  the  removal  of  the  International 
officers  in  question  from  office,  "with 
a  pension  of  not  more  than  one 
half  of  the  salary  they  received 
while  in  office. 


40G3.  Lorsqu'une  Cour  abuse 
de  cette  faculté  à  un  tel  point  que 
ses  jugements  et  ses  décisions 
sont  toujours  infirmés  par  les 
Cours  Internationales  supérieures, 
le  gouvernement  local  peut  ouvrir 
une  enquête  devant  ces  Cours  su- 
périeures de  Juridiction  Interna- 
tionale, et  si  les  faits  révélés  à  la 
Cour  pendant  cette  enqiiête  dé- 
montrent qu'il  y  a  eu  négligence 
ou  recours  à  des  pratiques  malhon- 
nêtes qui  n'équivalent  pas  cepen- 
dant à  des  crimes,  il  sera  loisible 
à  cette  Cour  supérieiire  de  punir 
les  Officiers  Internationaux  en 
question  en  les  destituant  de  leur 
charge  et  eu  diminuant  de  moitié 
le  traitement  qui  leur  est  alloué 
pendant  l'exercice  de  leurs  fonc- 
tions. 


406.3.  Quando  una  corte  ahusa 
di  tale  facoltà  in  modo  che  le  sue 
sentenze  e  decisioni  sonó  sempre 
cassate  da  Corti  Internazionali 
più  alte,  il  governo  locale  puo  fare 
un'inchiesta  dinanzi  a  tali  Corti 
di  gTado  superiore  di  Giurisdi- 
zione  Internazionale,  e  se  i  fatti 
rivelati  alia  corte  durante  l'inchie- 
sta  cosí  tenuta,  mostrino  noncu- 
ranza o  pratiche  illecite  che  non 
arrivino  a  crimini,  la  punizione 
che  tale  corte  di  grado  superiore 
pu(j  infliggere  è  che  gli  uffiziali 
internazionali  di  cui  si  tratta  sia- 
no  rimossi  dall'ufficio  con  una 
pensione  di  non  più  della  meta 
dello  stipendio  che  essi  percepiva- 
no  in  carica. 


4064.  When  the  foreign  law  is 
proved  by  means  of  rogatory  let- 
ters addressed  to  a  court  of  the 
same  degree  and  quality  of  the 
State  whose  laws  are  to  be  proved, 
the  International  Officers  of  the 
Court  issuing  the  letters  are  bound 
to  accept  it,  although  contrary  to 
their  personal  opinion  in  the  mat- 
ter. 


4064.  Lorsque  la  preuve  de  la 
loi  étrangère  se  fait  par  lettres 
rogatoires  adressées  à  une  cour,  de 
même  degré  et  de  même  nature, 
dans  l'Etat  dont  les  lois  doivent 
être  prouvées,  les  Officiers  Inter- 
nationaux de  la  Cour  qui  a  émis 
les  lettres  sont  tenus  d'accepter 
cette  preuve,  dût-elle  être  contraire 
à  leur  connaissance  personnelle 
sur  la  question. 
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4064.  Qviando  la  legge  stranie- 
ra  è  provata  per  mezzo  di  roga- 
torio dirette  ad  una  corte,  dello 
stesso  grado  e  qiialità,  dello  Stato 
le  cui  leggi  debbono  esser  provate, 
gli  Uffiziali  Internazionali  della 
Corte  che  spicca  le  rogatorie  sonó 
obbligati  ad  accettare  il  risultato, 
anche  se  contrario  alia  loro  cono- 
scenza  personale  della  materia. 


STATES  WITHOUT  WRnTEX  LAWS 


ETATS  SANS  LOIS  ECRITES 


STATI  SENZA  LEGGI  SCRITTE 


CHAPTER    II 

CASES      OF     IXDEPENDEXT      STATES 
■WITHOUT  ANY    AVKITTEX  LAWS 

4065.  When  any  small  State  is 
not  siitficiently  advanced  to  have 
written  laws  and  coiirts  of  jus- 
tice, the  International  Assembly 
shall  direct  the  government  of  that 
State,  not  only  to  establish  Coiu-ts 
of  International  Jurisdiction,  but 
also  to  permit  such  Courts  to  fol- 
low the  rules  of  procedure  herein- 
after given. 

4066.  The  government  of  such 
a  State  shall  also  be  directed  to 
adopt  the  rules  of  registration  of 
real  rights  given  in  this  Code, 
■whenever  no  provision  of  that 
kind  is  found  to  exist  at  the  place 
in  question. 

4067.  Such  Courts  and  such 
rules  of  procedure  and  registra- 
tion shall  not  only  safeguard  the 
interests  of  the  foreigners,  ■who 
happen  to  reside  in  such  State,  but 
also  the  interests  of  the  natives 
■who,  ■while  no  other  courts  are  in 
existence,  shall  not  be  denied  jus- 
tice •when  they  apply  for  it  to  the 
Courts  of  International  Jurisdic- 
tion, and  such  rides  of  procedure 
and  registration  shall  be  applied 
also  in  such  cases. 

40GS.  When  the  customary  or 
unwritten  law  of  the  place  is 
either  deficient  or  too  primitive 
to  be  justly  applied  to  foreigners, 
the  Judges  of  the  Courts  of  Inter- 
national Jurisdiction  shall  \ise 
their  discretion,  whenever  no  rule 
of  International  Law  may  guide 
them  in  deciding  which  law  should 
be  applied,  whether  the  law  of  the 
State  to  which  one  of  the  parties 
or  both  of  them  belong,  or  the  law 
of  the  State  where  the  litigation 
originated. 


4069.  ^\^len  litigation  arises  be- 
tween natives  and  there  is  no  rule 


CHAPITRE   II 
CAS  d'États  indépendants  sans 

LOI   ÉCRITE 

4065.  Lorsqu'un  petit  Etat  n'est 
pas  assez  avancé  pour  avoir  des 
lois  écrites  et  des  cours  de  justice, 
l'Assemblée  Internationale  devra 
guider  le  gouvernement  de  cet 
Etat  non  seulement  aux  fins  d'éta- 
blir des  Cours  de  Juridiction  In- 
ternationale mais  aussi  aux  fins  de 
])ermettre  à  ces  Cours  de  suivre 
les  règles  de  procédure  ci-après 
données. 

4066.  Le  gouvernement  d'un  tel 
Etat  devra  aussi  être  induit  à 
adopter  les  règles  de  l'enregistre- 
ment des  droits  réels  indiquées 
dans  ce  Code  lorsqu'il  n'existe 
dans  l'Etat  en  question  aucune 
disposition  à  cet  égard. 

4067.  Ces  Cours  et  ces  règles  de 
procédure  et  d'enregistrement  de- 
vront non  seulement  sauvegarder 
les  intérêts  des  étrangers  qui 
peuvent  résider  dans  cet  Etat, 
mais  encore  les  intérêts  des  regni- 
coles  auxquels,  tant  qu'il  n'exis- 
tera aucune  autre  cour,  justice 
devra  être  rendue  à  leur  demande 
par  les  Cours  de  Juridiction  Inter- 
nationale, et  ces  règles  de  procé- 
dure et  d'enregistrement  s'appli- 
queront aussi  dans  ces  cas. 

4068.  Lorsque  la  loi  coutumière 
ou  non  écrite  du  lieu  sera  insuffi- 
sante ou  trop  primitive  pour 
être  convenablement  appliquée  aux 
étrangers,  les  juges  des  Cours  de 
Juridiction  Internationale  devront 
user  de  leur  disci-étion,  lorsqu'il 
n'existera  aucune  règle  de  Droit 
International  pour  les  guider,  afin 
d'ajipliquer  à  chaque  cas  la  loi  qui 
lui  est  propre,  savoir  la  loi  de 
l'Etat  auquel  l'une  des  parties  ou- 
ïes deux  parties  appartiennent  ou 
l)ien  la  loi  de  l'Etat  où  le  litige  a 
pris  naissance. 

4069.  Lorsque  le  litige  s'élève 
entre  nationaux   et  qu'il  n'existe 
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CAPITULO  II 

CASI    DI    STATI    INDIPENDENTI 
SENZA    LEGGI    SCKITTE 

4065.  Quando  qualche  piccolo 
Stato  non  è  abbastanza  progrcdito 
da  avère  leggi  scritte  e  corti  di  giu- 
stizia,  l'Assemblea  Internazionale 
guidci'à  il  governo  di  quello  Stato 
non  solo  nello  stabilire  (  "orti  di 
Giurisdizione  Internazionale,  ma 
ancora  nel  far  si  che  tali  Corti 
seguano  le  rególe  di  procedura  date 
qui  appresso. 

4066.  Il  governo  di  taie  Stato 
sarà  pure  consigiiato  ad  adottare 
le  norme  di  registrazione  dei  di- 
ritti  reali  date  in  questo  Códice, 
qualora  nessun  prov^'edimento  del 
genere  esista  nel  luogo  in  parola. 


4067.  Tali  Corti  e  norme  di  pro- 
cedura e  registrazione  non  solo  sal- 
vaguarderanno  gl'interessi  degli 
stranieri  che  si  trovano  a  risicdere 
in  taie  Stato,  ma  ancora  gl'inte- 
ressi dei  nativi,  ai  quali,  mentre 
non  esistouo  altre  corti  non  sarà 
negata  giustizia  qualora  essi  ne 
facciano  istanza  aile  Corti  di  Giu- 
risdizione Internazionale,  e  dette 
norme  di  procedura  e  registrazione 
saranno  pure  applicate  in  tali  casi. 

4068.  Quando  le  usanze  locali 
o  leggi  non  scritte  del  luogo  sono 
deficient!  o  troppo  primitive  per 
poter  esser  giustamente  applicate 
agli  stranieri,  i  giudici  délie  Corti 
di  Giurisdizione  Internazionale 
useranno  la  loro  discrezione  qua- 
lora nessuna  norma  di  Diritto  In- 
ternazionale possa  guidarli  nel  de- 
cidcre  quale  legge  bisognerebbe  ap- 
plicare  se  la  legge  dello  Stato  al 
quale  una  délie  parti  od  entrainbc 
appartengono,  oppure  la  legge  dello 
Stato  dove  ebbe  origine  la  lite. 

40G9.  Quando  la  lite  sorgc  fra 
indigeni,  e  non  vi  è  alcuna  norma 


PROCEDURE    TO    BE    FOLLOWED 
IN  LNTERNATIONAL  COURTS 


PROCEDURE  A  SUIVRE  DANS  LES 
COURS   INTERNATIONALES 


PROCEDURA  DA  SECUTRSI  NELLE 
CORTI   1NTKRNAZI0ÑALI 


of  International  Law  to  guide  as 
to  which  law  should  be  applied, 
tlie  judges  may  apj^ly  the  written 
law  of  a  neigliboring  State  whei'e 
the  customs  and  ways  of  living 
are  more  or  less  like  those  practised 
in  the  State  in  question. 


aucune  règle  de  Droit  Interna- 
tional susceptible  de  déterminer  la 
loi  qu'il  convient  d'appliquer,  il 
sera  loisible  aux  juges  d'appliquer 
la  loi  écrite  de  quelqu'  Etat  voisin 
où  les  coutumes  et  le  mode  d'exis- 
tence sont  plus  ou  moins  analogues 
à  ceux  de  l'Etat  en  question. 


di  Diritto  Internazionale  che  possa 
guidare  a  quale  legge  bisognerebbe 
ricorrere,  i  giudici  possono  appli- 
care  anche  la  legge  scritta  di 
qualche  State  confinante  dove  le 
usanze  ed  i  modi  di  vivere  sono 
più  o  meno  simili  a  quelli  dello 
State  di  cui  si  tratta. 


TITLE    III 


TITRE   III 


TITOLO    III 


Proceduke  to  be  Followed  iit 
CoriîTs  OF  Inteknatioxal  Ju- 
risdiction 


Procédure   à    Suivre   daxs   les 
Cours  de  Juridiction  Inter- 


nationale 


PrOCEDURA     DA     SeGUIRSI     NELLE 
COETI      DT      GlURISDIZIONE      IN" 

teenazionale 


•iOTO.  Every  State  must  have  a 
fixed  procedure  in  criminal,  as 
well  as  civil  and  commercial 
courts,  which  must  be  well  estab- 
lished in  every  other  respect. 


4070.  Chaque  Etat  doit  avoir 
un  mode  fixe  de  procédure,  pour 
les  cours  criminelles  comme  pour 
les  cours  civiles  et  commerciales, 
et  ces  cours  doivent  être  bien  éta- 
blies sous  tout  autre  rapport. 


4070.  Ogni  Stato  deve  avère  un 
modo  stabile  di  procedura  nelle 
corti  penali  ed  in  quelle  civili  e 
commerciali,  corti  che  debbono 
essere  ben  oi-ganizzate  sotto  ogni 
altro  riguardo. 


4071.  When  a  statute  or  code  of 
procedure  is  in  force,  the  Courts 
of  International  Jurisdiction  must 
foUow  such  law  of  procedure  as 
far  as  possible,  but  never  so  as  to 
violate  rules  of  International  Law. 


4071.  Lorsqu'un  statut  ou  un 
code  de  procédure  est  en  vigueur, 
les  Cours  de  Juridiction  Interna- 
tionale doivent  suivi-e  autant  que 
possible,  les  règles  de  procédure 
qui  y  sont  indiquées  sans  jamais 
violer  cependant  les  règles  du 
Droit  International. 


4071.  Quando  imo  statute  o 
códice  di  procedura  è  in  forza,  le 
Corti  di  Giurisdizione  Internazio- 
nale debbono  seguiré  tale  legge  di 
procedura  il  più  che  sia  possibile, 
pero  mai  in  maniera  da  violare  le 
norme  di  Diritto  Internazionale. 


4072.  When  it  is  evident  that 
the  procedure  followed  by  the  ordi- 
nary courts  implies  a  menace  to, 
or  even  simple  disregard  of,  Inter- 
national Law,  the  Courts  of  Inter- 
national Jurisdiction  must  never- 
theless comply  with  international 
rules,  and  its  judges  shall  be  pro- 
tected from  abuses  of  the  local  au- 
thority. 


4072.  Lorsqu'il  est  evident  que 
la  procédure  suivie  par  les  cours 
ordinaires  implique  une  menace 
ou  un  manque  d'égards  envers  le 
Droit  International,  les  Cours  de 
Juridiction  Internationale  doivent 
néanmoins  se  conformer  aux  règles 
internationales  et  les  juges  de  ces 
cours  seront  protégés  contre  les 
abus  de  l'autorité  locale. 


4072.  Quando  è  evidente  che  la 
procedura  segiiita  dalle  corti  ordi- 
narie  implica  minaccia  od  anche 
semplice  noncuranza  pel  Diritto 
Internazionale,  le  coi'ti  di  Giu- 
risdizione Internazionale  debbono 
nulladimeno  seguiré  le  norme  inter- 
nazionali  ed  i  loro  giudici  saranno 
garantiti  dagli  abusi  dell'autorità 
locale. 


4073.  When  such  is  the  case, 
and  when  the  local  courts  do  not 
follow  any  fixed  procedure,  the 
Courts  of  International  Jurisdic- 
tion must  conform  to  the  general 
rules  contained  in  this  title. 


4073.  Lorsque  tel  est  le  cas,  et 
toutes  les  fois  que  les  cours  locales 
ne  suivent  aucun  mode  fixe  de  pro- 
cédure, les  Cours  de  Juridiction 
Internationale  doivent  se  confor- 
mer aux  règles  générales  contenues 
dans  le  présent  titre. 


4073.  Quando  taie  sia  il  caso  e 
qualora  le  coiti  locali  non  seguano 
alcun  modo  stabile  di  procedura, 
le  Corti  di  Giurisdizione  Inter- 
nazionale debbono  attenersi  aile 
norme  generali  che  seguono  nel 
presente  titolo. 
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PROCEDURE   CRIMINELLE   DES 
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CORTI    INTERNAZIONALl 


CHAPTER    I 


CHAPITRE  I 


CAPITULO  I 


CRIMINAL  PEOCEDCKE  BEFORE 
COURTS  OF  INTEEXATIONAL  JU" 
RISDICTIOíí 


PROCEDURE  CRIMIXELLE  DEVAXT 
LES  COURS  BE  JURIDICTION  IN- 
TERNATIONALE 


PROCEDURA  PENALE  DAVANTI  ALLE 
CORTI  DI  GIÜEISDIZIONE  INTER- 
NAZIONALE 


[SECTION    I] 


[SECTIOX  I] 


[SEZIOXE    I] 


[COMPELLIXG  APPEARANCE   OF  AC-         [ASSIGNATION      DES      ACCUSES      DE-         [COMPAKIZIONE      FORZATA      DI      UN 
CUSED       BEFORE      AN       INTERNA-  VANT     UN      GREFFIER     INTERNA-  ACCUSATO    DAVANTI   AD    UN    CAX- 

TIONAL   clerk]  TIONAL]  CELLIERE    INTERNAZIONALE] 


4074.  Upon  receiving  any 
sworn  complaint  or  information, 
one  of  the  International  Clerks 
shall  hear  and  consider  the  allega- 
tions of  the  complainant,  and  if 
of  opinion  that  a  case  is  made  out, 
he  shall  issue  a  summons  or  war- 
rant. 


4074.  Sur  réception  d'une 
plainte  ou  d'une  information  asser- 
mentée, un  des  Greffiers  Interna- 
tionaux devra  entendre  et  ¡jescr  les 
allégations  des  plaignants  et  s'il 
est  d'avis  que  la  plainte  est  fondée, 
il  émettra  im  ordre  d'assignation 
ou  un  mandat. 


4074.  Su  rieezione  d'una  que- 
rela od  informazione  giurata,  uno 
dei  Cancellieri  Internazionali  esa- 
minerà  e  considérera  le  ragioni  dei 
querelanti  e  se  di  opinione  che  il 
caso  è  chiaro,  egli  spicchcrà  una 
citazione  o  mandato  di  cattura. 


4075.  Every  summons  so  issued 
shall  be  directed  to  the  accused, 
and  shall  require  him  to  appear  at 
a  time  and  place  to  be  therein  men- 
tioned ;  it  shall  be  served  by  a  con- 
stable, or  court-officer,  upon  the 
person  to  whom  it  is  directed. 


4076.  The  warrant  for  appre- 
hension is  directed  to  a  court-offi- 
cer; it  states  briefly  the  offence 
for  which  it  is  issued,  and  names 
or  otherwise  describes  the  offender, 
and  it  orders  the  officer  to  appre- 
hend the  offender  and  bring  him 
before  the  International  Clerk,  sit- 
ting for  that  purpose,  to  answer  to 
the  charge  contained  in  the  said 
information  or  complaint,  and  to 
be  further  dealt  with  according  to 
law. 

4077.  Every  such  warrant  may 
be  executed  at  any  time  by  arrest- 
ing the  accused  wherever  he  is 
found  in  the  territorial  jurisdic- 
tion of  the  international  officer  by 
whom  it  is  issued. 

4078.  To  execute  the  warrant 
in  another  sub-district,  it  must  be 
endorsed  bv  an  international  offi- 


4075.  Chaque  inandat  ainsi  dé- 
livré devra  être  adressé  à  l'accusé 
et  lui  enjoindra  de  comparaître  au 
temps  et  au  lieu  qui  y  seront  dé- 
signés ;  ce  mandat  devra  être  signi- 
fié, par  un  constable  o\i  im  officier 
de  cour,  à  la  personne  à  laquelle  il 
est  adressé. 

4076.  Le  mandat  d'arrestation 
est  adressé  à  un  officier  de  cour  ;  il 
établit  en  peu  de  mots  le  délit  à 
raison  duquel  il  a  été  émis,  nomme 
ou  décrit  le  délinquant  et  ordonne 
à  l'officier  de  l'arrêter  et  de  l'ame- 
ner devant  le  Greffier  Internatio- 
nal, siégeant  à  cette  fin,  pour  y 
répondre  à  l'accusation  portée 
contre  lui  dans  la  plainte  ou  dans 
l'information  et  être  ultérieure- 
ment traité  selon  la  loi. 


4077.  Ce  mandat  pourra  être 
mis  à  exécution  par  l'arrestation 
du  prévenu  en  tout  temps  et  en 
tout  endroit  soumis  à  la  juridic- 
tion territoriale  de  l'officier  inter- 
national qui  l'a  émis. 

4078.  Pour  que  le  mandat  soit 
exécutoire  dans  un  autre  sous- 
district,  il  doit  porter  le  visa  d'un 
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4075.  Ogni  citazione  spiccata  in 
tal  guisa  sarà  diretta  all'accusato 
e  richiederà  che  egli  compaia  al- 
l'ora  ed  al  luogo  ivi  menzionati  ; 
essa  sarà  notificata  da  un  agente 
di  pubblica  sicurezza  od  altro  uffi- 
ziale  di  polizia  giudiziaria,  alla 
persona  alla  quale  è  diretta. 

4076.  Il  mandato  di  cattura  è 
diretto  ad  un  uffiziale  di  polizia 
giudiziaria  ;  stabilisée  il  reato  per 
il  quale  è  spiceato  e  nomina  o  dc- 
scrive  altrimenti  il  reo  ed  ordina 
all'uffiziale  d'arrestarlo  e  condurlo 
iunanzi  al  Cancelliere  Internazio- 
nale  che  presiede  a  taie  scopo, 
per  rispondere  all'accusa  contenuta 
nella  detta  informazione  o  querela 
ed  essere  poi  giudicato  secondo 
la  legge. 


4077.  Ogni  mandato  di  cattura 
puô  essere  eseguito  in  ogni  mo- 
mento coll'arresto  dell'accusato  ed 
ovimque  egli  si  trovi  nella  gixiri- 
sdizione  territoriale  dell'nffiziale 
internazionale  che  lo  ha  spiceato. 

4078.  Per  eseguire  il  mandato 
di  cattura  in  un  altro  sotto-distret- 
to    esso   dev'esser    firmato   da    un 


CRIMINAL  PROCEDURE  BEFORE 
INTERNATIONAL  COURTS 


PROCEDURE  CRIMINELLE  DES 
COURS  INTERNATIONALES 


PROCEDURA  PENALE  NELLE 
CORTI  INTERNAZIONALI 


cer  of  the  same  class  in  such  other 
sub-district. 

4079.  When  any  person  is  ar- 
rested upon  a  warrant,  he  shall  be 
brought  before  the  international 
officer  who  issued  it,  or  some  other 
international  officer  for  tlie  same 
territorial  division,  and  such  in- 
ternational officer  shall  either  pro- 
ceed with  the  inquiry,  or  postpone 
it  to  a  future  time,  in  which  lat- 
ter case  he  shall  either  commit  the 
accused  person  to  proper  custody, 
or  admit  him  to  bail. 

4080.  Any  international  offi- 
cer, who  is  satisfied  by  informa- 
tion upon  oath  that  there  is  reason- 
able ground  for  believing  that 
there  is  in  any  building,  recep- 
tacle or  place,  anything  upon  or  in 
respect  of  which  any  offence  has 
been  or  will  be  committed,  may  at 
any  time  issue  a  warrant  author- 
izing some  constable  or  other  per- 
son to  search  the  place,  and  to 
seize  and  carry  the  thing  in  ques- 
tion before  the  international  offi- 
cer. 


officier   intornatiimal    de   la   même 
classe  y  ayant  juridiction. 

4079.  Lorsqu'une  personne  aura 
été  arrêtée  en  vertu  d'un  mandat, 
elle  sera  conduite  devant  l'officier 
international  qui  l'aura  émis,  ou 
bien  devant  quelqu'autre  officier 
international  de  la  même  circon- 
scription territoriale  qui  pourra 
ou  procéder  à  l'instruction  pré- 
liminaire ou  la  remettre  à  plus 
tard,  et  dans  ce  dernier  cas  le  pré- 
venu sera  mis  sous  garde  conve- 
nable ou  admis  à  caution. 

4080.  Tout  officier  international 
qui  sera  convaincu,  à  la  suite 
d'une  dénonciation  faite  sous  ser- 
ment, qu'il  y  a  im  motif  raison- 
nable de  croire  qu'il  se  trouve  dans 
un  bâtiment,  réceptacle  ou  lieu 
quelconque,  quelque  chose  sur  la- 
quelle ou  à  l'égard  de  laquelle  une 
infraction  a  été  commise  ou  sera 
commise,  pourra,  en  tout  temps, 
émettre  un  mandat  autorisant  quel- 
que constable  ou  autre  personne  à 
faire  une  perquisition  dans  la 
place,  et  à  saisir  et  à  porter  la 
chose  en  question  devant  l'officier 
international. 


uffiziale  iuternazionale  dello  stesso 
grado  in  qucU'altro  sotto-distretto. 

4079.  Quando  una  persona  è 
arrestata  in  base  ad  un  mandato 
di  cattura  essa  sarà  condotta  di- 
nanzi  all'uffiziale  intcruazionale 
clie  lo  émise  o  qualche  altro  uffi- 
ziale  internazionale  délia  stessa 
circoscrizione  territoriale,  e  taie 
uffiziale  internazionale  o  proce- 
derá aU'inchiesta  o  la  prorogherà, 
nel  quale  ultimo  caso  egli  porra 
l'accusato  sotto  custodia  o  lo  rila- 
scerà  sotto  cauzione. 

4080.  Qualsisia  uffiziale  inter- 
nazionale che  sia  convinto  in  se- 
guito  ad  informazione  giurata  che 
vi  sia  giusto  motivo  di  credere  che 
in  un  palazzo,  nascondiglio  o  luogo 
vi  sia  qualche  cosa  sulla  quale  o 
per  la  quale  un  reato  è  stato  o  sta 
per  essere  commesso,  puo  in  qua- 
lunque  tempo  spiccare  un  mandato 
di  cattura,  autorizzando  qualche 
agente  di  pubblica  sieurezza  od 
altra  persona  a  perquisire  e  se- 
questrare  ed  asportare  la  cosa  di 
cui  si  tratta  davanti  all'uffiziale 
internazionale. 


[SECTION   II] 

[PEOCEDUEE  AFTEK  THE  APPEAE- 
ANCE  OF  accused] 

4081.  When  any  person  ac- 
cused of  a  criminal  offence  is  be- 
fore an  international  officer,  the 
latter  shall  proceed  to  inquire  into 
the  matters  charged  against  such 
person. 

4082.  If  it  ap}3ears  to  the  in- 
ternational officer  that  any  person 
being,  or  residing,  within  his  sub- 
district  is  likely  to  give  material 
evidence  on  such  inquiry,  he  may 
issue  a  summons  requiring  such 
person  to  appear  and  give  evi- 
dence, and  to  bring  with  him  any- 
thing in  his  possession  respecting 
the  charge. 


[SECTIOIÍ    II] 

[PEOCÉDTJEE  LOES  DE  LA  COMPAETJ- 
TION  DE   l'accusé] 

4081.  Lorsqu'une  personne  ac- 
cusée d'un  acte  criminel  est  devant 
un  officier  international,  ce  der- 
nier doit  procéder  à  s'enquérir  des 
faits  portés  à  la  charge  de  cette 
personne. 

4082.  S'il  appert,  pour  l'officier 
international,  que  quelqu'im  qiii 
se  trouve  ou  réside  dans  son  sous- 
distriet,  est  en  mesure  de  fournir 
quelque  preuve  essentielle  à  l'ap- 
pui de  la  poursuite,  il  pourra  en- 
voyer une  assignation  enjoignant 
à  cette  personne  de  comparaître 
pour  rendre  témoignage,  et,  le  cas 
échéant,  d'apporter  avec  elle  tout 
ce  qu'elle  a  en  sa  possession  se  rat- 
tachant à  cette  accusation. 
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[SEZIONE    II] 

[peocedura  .sulla  compaeizione 
dell'accusato] 

4081.  Quando  una  persona  ac- 
cusata  di  un  reato  è  dinanzi  ad  un 
uffiziale  internazionale,  qucst'ulti- 
mo  procederá  ad  inquiriré  sui  fatti 
imputati  a  taie  persona. 


4082.  Se  l'uffiziale  internazio- 
nale è  di  parère  che  una  persona 
che  sta  o  risiede  nel  suo  sotto- 
distretto  possa  fácilmente  fornire 
prova  materiale  su  tale  istruttoria, 
egli  puo  spiccare  una  citazione, 
ordinando  che  tale  persona  com- 
paia  e  dia  testimonianza  e,  quando 
è  il  caso,  producá  qualsisia  cosa  in 
suo  possesso  e  che  riguardi  l'ac- 
cusa. 


CRIMINAL    PROCEDURE    BEFORE 
INTERNATIONAL   COURTS 


PROCEDURE   CRIMINELLE    DES 
COURS   INTERNATIONALES 
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CORTI   INTERN AZIONALI 


4083.  If  the  international  otfi- 
eer  is  satisfied  bv  evidence  upon 
oath,  that  anv  person  within  his 
jiirisdiction  likelv  to  give  material 
evidence  in  the  inquiry  will  not  at- 
tend to  give  evidence  without  be- 
ing compelled  to  do  so,  then,  in- 
stead of  issuing  a  summons,  he 
may  issue  a  warrant  in  the  first 
instance. 


40S3.  Si  l'officier  international 
est  convaincu,  sur  preuve  fournie 
soTis  serment,  que  quelque  per- 
sonne sous  sa  juridiction  en  me- 
sure de  donner  un  témoignage  es- 
sentiel pour  la  poursuite,  ne  com- 
paraîtra pas  pour  rendre  témoi- 
gnage à  moins  d'y  être  contrainte, 
il  pourra,  au  lieu  de  l'assigner,  ac- 
corder de  suite  un  mandat  d'ame- 
ner contre  elle. 


4083.  Se  l'uffiziale  internazio- 
nale  è  convinto,  a  mezzo  di  testi- 
monianza  giurata,  che  una  persona 
entro  la  sua  giurisdizionc  che  puô 
fácilmente  fornire  prova  d'impor- 
tanza  nell'inchiesta  non  coniparirà 
per  dare  testimonianza  scnza  es- 
servi  eostretta,  allora  invece  d'una 
citazione  egli  puô  spiccare  un  man- 
dato di  eattura  fin  dal  principio. 


4084.  The  international  officer 
may  commit  to  gaol  any  witness 
who,  being  present,  refuses  to  be 
sworn,  or  being  sworn  refuses  to 
answer  questions  :  but  this  cannot 
be  done  when,  by  answering  such 
questions,  the  witness  might  in- 
criminate himself. 


4084.  L'officier  international 
pourra  faire  condamner  à  la  pri- 
son tout  témoin,  qui  étant  présent, 
refusera  d'être  assermenté  ou  étant 
assermenté  refusera  de  répondre 
aux  questions,  excepté  cependant 
si  en  répondant  à  ces  questions  le 
témoin  courait  le  risque  de  s'in- 
criminer. 


40S4.  L'uffiziale  internazionale 
puô  mandare  in  prigione  qualsisia 
testimone  che,  essendo  presente 
rifiuti  di  giurare  o  avendo  giurato 
rifiuti  di  rispondere  aile  domande, 
ma  questo  non  puô  esser  fatto 
quando,  rispondcndo  a  tali  do- 
mando, il  testimone  potrebbe  in- 
criminare se  stesso. 


4085.  The  international  officer 
holding  the  preliminary  inquiry 
may,  in  his  discretion: 

(a)  permit,  or  refuse  permis- 
sion, to  the  prosecutor,  his  coimsel 
or  attorney,  to  address  him  in  sup- 
port of  the  charge  ; 

(6)  receive  further  evidence  on 
the  part  of  the  prosecutor,  after 
hearing  any  evidence  on  behalf  of 
the  accused; 

(c)  adjourn  the  hearing  from 
time  to  time,  and  change  the  place 
of  hearing  ; 

(d)  order  that  no  person  other 
than  those  interested  be  present  in 
the  room  in  which  the  inquiry  is 
held. 

4086.  The  depositions  of  the 
witnesses  called  on  the  part  of  the 
prosecution  shall  be  taken  do'vvn  ; 
they  shall  be  given  upon  oath  in 
the  presence  of  the  accused  who, 
directly  or  through  counsel,  shall 
be  entitled  to  cross-examine  the 
witnesses  ;  the  depositions  taken  in 
long  hand  shall  be  read  to,  and 
signed  by  witnesses,  and  if  taken 
down  by  means  of  stenography, 
they  shall  be  signed  by  the  stenog- 
rapher. 

4087.  After  the  examination  of 
the  witnesses  produced  on  the  part 


4085.  L'officier  international 
qui  tient  ime  enquête  préliminaire 
peut  à  sa  discrétion  : 

(a)  permettre  ou  interdire  au 
poursuivant,  à  son  conseil  ou  pro- 
cureur, de  lui  adresser  la  parole  à 
l'appui  de  l'accusation; 

(b)  recevoir  phis  ample  preuve 
de  la  part  du  poursuivant  après 
avoir  entendu  les  témoignages  ren- 
dus en  faveur  du  prévenu  ; 

(c)  ajourner  l'audition  de  l'af- 
faire de  temps  à  autre  et  changer 
le  lieu  de  l'audience  ; 

(d)  ordonner  que  personne  au- 
tre que  le  poiirsuivant  ne  soit  pré- 
sent dans  la  salle  dans  laquelle 
l'enquête  a  lieu. 

4086.  Les  dépositions  des  té- 
moins appelés  de  la  part  de  la 
poursuite,  seront  prises  par  écrit, 
elles  seront  données  sous  serment 
en  présence  de  l'accusé  qui,  di- 
rectement ou  par  son  conseil,  aura 
droit  d'examiner  les  témoins;  les 
dépositions  prises  par  écrit  seront 
relues  et  signées  par  les  témoins; 
si  elles  sont  prises  au  moyen  de  la 
sténographie  elles  devront  être 
signées  par  le  sténographe. 

4087.  Après  que  l'examen  de 
tous   les   témoins   produits   de   la 
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40S5.    L'uffiziale  internazionale 
che   tiene  l'istruttoria   puô,   nella     ! 
sua  discrezione: 

(a)  accordare  o  ricusare  il  per- 
messo  al  querelante,  al  di  lui  av^'o- 
cato  0  procuratore  di  rivolgersi  a 
lui  per  sostenere  l'accusa; 

(b)  accogliere  ulteriori  prove 
dalla  parte  del  querelante  dopo  di 
aver  esaminato  ogni  prova  in  fa- 
vore  dell'accusato  ; 

(c)  aggiornare  l'esame  di  tempo 
in  tempo  e  cambiare  il  luogo  del- 
l'esame  ; 

{d)  ordinare  che  nessun  altro 
tranne  gl'interessati  siano  presenti 
nella  stanza  nella  quale  è  tenuta 
l'istruttoria. 

4086.  La  deposizione  dei  testi- 
moni  chiamati  dal  querelante  sarà 
raecolta  ;  essa  sarà  fatta  sotto  giu- 
ramento  in  presenza  dell'accusato 
il  quale  direttamente  od  a  mezzo 
dell'avvocato  avrà  diritto  di  esami- 
nare  in  contraddittorio  i  testi- 
moni  ;  le  deposizioni  raccolte  per 
intero  saranno  lette  ai  testimoni  e 
fírmate  da  essi,  se  raccolte  steno- 
graficamente  esse  saranno  firmate 
dallo  stenografo. 

4087.  Finito  l'esame  dei  testi- 
moni    prodotti     dal     querelante, 


CRIMINAL    PROCEDURE    BEFORE 
INTERNATIONAL   COURTS 


FPROCEDURE  CRIMINELLE   DES 
COURS   INTERNATIONALES 


PROCEDURA   PENALE   NELLE 
CORTI   INTERNAZiaNALI 


of  the  prosecution  has  been  com- 
pleted, the  international  officer, 
unless  he  discharges  the  accused, 
shall  ask  him  whether  he  wishes 
the  depositions  to  be  read  again, 
and,  if  the  reading  is  not  dis- 
pensed with,  after  the  depositions 
are  read,  he  shall  ask  the  accused 
if  he  wishes  to  say  anything,  warn- 
ing him  that  he  is  not  bound  to 
say  anything,  but  that  whatever  he 
does  say  shall  be  taken  down  in 
writing,  and  may  be  given  in  evi- 
dence against  him  at  his  trial. 

4088.  After  taking  down  what 
the  accused  wishes  to  say,  he  shall 
be  asked  if  he  wants  to  call  any 
witnesses;  every  witness  called  by 
the  accused,  who  testifies  to  any 
fact  relevant  to  the  case,  shall  be 
heard  and  his  deposition  shall  be 
taken  down  in  the  same  manner  as 
the  depositions  of  the  witnesses  for 
the  prosecution. 


4089.  When  all  the  witnesses 
on  both  sides  have  been  heard,  and 
no  sufficient  case  has  been  made 
out  to  put  the  accused  upon  his 
trial,  he  shall  be  discharged. 


4090.  If  the  accused  is  dis- 
charged, but  the  prosecutor  de- 
sires to  prefer  an  indictment  re- 
specting the  said  charge,  the  latter 
may  be  bound  over  to  prefer  and 
prosecute  the  accused  before  the 
court  by  which  such  accused  would 
be  tried  if  committed  for  trial  by 
the  judge;  if  the  prosecutor  so 
bound  in  writing  does  not  prose- 
cute the  accused,  or  does  not  suc- 
ceed in  proving  that  the  accused 
is  guilty,  he  shall  pay  to  the  latter 
his  costs,  including  those  of  the 
preliminary  inquiry. 


4091.  If  the  International  Offi- 
cer holding  a  preliminary  inquiry 
thinks  that  the  evidence  is  suffi- 
cient to  put  the  accused  on  his 
trial,  he  shall  commit  him  for  trial 
before  three  International  Clerks, 


part  de  la  jiour.suite  sera  terminé, 
l'officier  international,  à  moins 
qu'il  ne  libère  le  prévenu,  lui  de- 
mandera s'il  désire  que  les  déposi- 
tions lui  soient  lues  de  nouveau, 
et  si  la  lecture  en  est  demandée, 
une  fois  que  les  dépositions  auront 
été  lues,  il  demandera  à  l'accusé 
s'il  désire  dire  quelque  chose, 
l'avertissant  qu'il  n'est  pas  obligé 
de  dire  quoique  ce  soit,  et  que  tout 
ce  qu'il  dira  sera  pris  par  écrit  et 
pourra  servir  de  preuve  contre  lui 
lors  de  son  ¡procès. 

4088.  Après  avoir  couché  par 
écrit  ce  que  l'accusé  aura  dit  on  lui 
demandera  s'il  veut  faire  entendre 
des  témoins  ;  chaque  témoin  appelé 
par  l'accusé  qui  déposera  de  faits 
se  rattachant  à  la  cause,  sera  en- 
tendu et  sa  déposition  sera  prise 
de  la  même  manière  que  les  dépo- 
sitions des  témoins  à  charge. 


4089.  Lorsque  tous  les  témoins 
des  deux  cotés  ont  été  entendus,  et 
que  d'après  l'ensemble  de  la 
preuve,  il  n'y  a  pas  lieu  de  faire 
subir  un  procès  au  prévenu,  il  doit 
être  libéré. 

4090.  Si  le  prévenu  est  libéré 
mais  que  le  poursuivant  désire 
porter  une  accusation  contre  le 
prévenu,  il  devra  porter  et  pour- 
suivre son  accusation  contre  le  pré- 
venu devant  le  tribunal  qui  aurait 
jugé  ce  prévenu  s'il  eut  été  incar- 
céré en  attendant  son  procès  ;  et 
si  le  poursuivant  qui  se  sera  ainsi 
engagé  par  écrit  ne  porte  pas  et  ne 
poursuit  pas  l'accusation  ou  ne 
réussit  pas  à  proiiver  la  culpabilité 
de  l'accusé,  il  devra  payer  les  frais 
encourus  par  ce  dernier  y  compris 
les  frais  de  l'instruction  prélimi- 
naire. 

4091.  Si  l'officier  international 
qui  a  fait  ime  instruction  prélimi- 
naire, croit  que  la  preuve  est  suffi- 
sante pour  faire  subir  un  procès  au 
prévenu,  il  le  renverra  en  prison 
en    attendant    son    procès    devant 
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l'uffiziale  internazionale  eceetto 
che  non  rilasci  l'accusato,  gli  de- 
mandera se  vuole  che  le  deposizioni 
siano  rilette,  se  la  lettura  è  richie- 
sta,  dopo  che  le  deposizioni  sono 
lette,  sarà  domandato  all'accusato 
se  desidera  di  dire  qualche  cosa, 
awertendolo  che  egli  non  è  obbli- 
gato  di  dire  alcuna  cosa,  ma  che 
tutto  ciô  che  egli  dice  sarà  raccolto 
in  iscritto  e  potra  serviré  di  prova 
contre  di  lui  nel  suo  processo. 


4088.  Dopo  di  aver  raccolto  in 
iscritto  ciô  che  l'accusato  desidera 
di  dire  gli  sarà  domandato  se  desi- 
dera di  chiamare  qualche  testi- 
mone,  ogni  testimone  chiamato 
dall'acciisato  che  deponga  intorno 
a  ciô  che  riguarda  la  causa  sarà 
ascoltato,  e  la  sua  deposizione  sarà 
raccolta  nella  stessa  guisa  come  la 
deposizione  dei  testimoni  per  l'ac- 
cusa. 

4089.  Quando  tutti  i  testimoni 
di  ambedue  le  parti  saranno  stati 
esamiuati  e  l'accusa  non  sarà  suf- 
ficientemente  fondata,  per  metter 
l'accusato  sotto  processo,  egli  sarà 
rilasciato. 

4090.  Se  l'accusato  è  rilasciato 
ma  il  querelante  insiste  sull'atto 
di  accusa,  quest'ultimo  puô  essere 
obbligato  a  procederé  contre  l'ac- 
cusato davanti  alla  corte  dalla 
quale  tale  accusato  sarebbe  giudi- 
cato  se  sottoposto  a  processo  dal 
giudice  ;  se  il  querelante  cosï  obbli- 
gato per  iscritto  non  procede  o  non 
riesce  a  provare  che  l'accusato  è 
colpevole,  pagherà  a  quest'ultimo 
le  sue  spese  incluse  quelle  del- 
l'istruttoria. 


4091.  Se  l'uffiziale  internazio- 
nale che  tiene  l'istruttoria  pre- 
liminare  crede  che  la  prova  è  suf- 
ficiente  a  metter  l'accusato  sotto 
processo,  egli  lo  rinvierà  al  giudi- 
zio  davanti  a  tre  Cancellieri  In- 
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whi)  may  either  find  him  guilty,  or 
acquit  him. 


trois  Gretiiers  Interuatiouaux  qui 
devront  le  condamner  ou  l'ac- 
quitter. 


tcrnaziouali    i   quali    possono   tro- 
varlo colpevole  od  assolverlo. 


[SECTIOX    III] 
[triai.] 

4092.  There  can  he  no  criminal 
trial  unless  the  accused  is  present 
in  court. 

4093.  Unless  the  offence  be  one 
punishable  with  less  than  six 
months  imprisonment,  the  court 
must  be  presided  over  by  three  in- 
ternational officers,  but  no  jury. 


4094.  Every  person  so  tried 
shall  be  allowed  to  engage  a  coun- 
sel, and  shall  be  permitted,  after 
the  close  of  the  case  for  the  prose- 
cution, to  make  full  answer  and 
defence. 

4095.  Every  witness,  duly  sub- 
poened  to  attend  and  give  evi- 
dence, shall  be  boimd  to  attend 
and  remain  throughout  the  trial. 


4096.  Whenever  it  appears  that 
any  person  who  resides  in  a  for- 
eign State  is  able  to  give  material 
information  relating  to  any  offence 
for  which  a  prosecution  is  pend- 
ing, or  relating  to  any  person  ac- 
cused of  such  defence,  one  of  the 
International  Clerks  may  issue  a 
rogatory  letter  addressed  to  any 
one  of  the  International  Clerks  at 
the  place  of  the  foreign  State 
where  the  witness  is. 


4097.  Depositions  taken  in  that 
way  may  be  used  as  evidence  at 
the  trial. 

4098.  Xo  person  accused  of  an 
offence  before  a  Court  of  Interna- 
tional Jurisdiction,  shall  be  con- 
victed upon  the  evidence  of  only 


[SECTIOX   III] 
[procès] 

4092.  Il  ne  peut  y  avoir  auctm 
procès  criminel  à  moins  que  rác- 
ense ne  soit  présent  en  cour. 

4093.  A  l'exception  des  cas  où 
l'infraction  est  punissable  de  moins 
de  six  mois  d'emprisonnement, 
la  cour  doit  être  présidée  par 
trois  officiers  internationaux,  sans 
jury. 

4094.  Quiconque  sutit  son  pro- 
cès aura  droit  à  l'assistance  d'im 
conseil  et  pourra,  après  le  plai- 
doyer à  charge,  faire  une  réponse 
et  une  défense  pleine  et  entière. 


4095.  Tout  témoin  dûment  as- 
signé à  comparaître  et  à  rendre  té- 
moignage sera  tenu  de  comparaître 
au  lieu  fixé  et  d'y  rester  durant 
tout  le  cours  du  procès. 

4096.  Chaque  fois  qu'il  sera  dé- 
montré que  quelque  personne  rési- 
dant dans  un  Etat  étranger,  est  en 
mesure  de  donner  quelque  ren- 
seignement essentiel  au  sujet  de 
quelque  infraction  pour  laquelle 
une  poursuite  est  pendante,  ou  au 
sujet  de  quelque  personne  accusée 
de  cette  infraction,  l'un  des  Gref- 
fiers Internationaux  pourra  émet- 
tre une  lettre  rogatoire  adressée 
à  un  des  Greffiers  Internationaux 
ayant  juridiction  dans  la  localité 
de  l'Etat  étranger  où  réside  le 
témoin. 

4097.  Les  dépositions  ainsi 
]  irises  serA'iront  de  preuve  au 
procès. 

4098.  Xulle  personne  accusée 
d'infraction  devant  une  Cour  de 
Juridiction  Internationale,  no  sera 
condamnée  sur  le  témoignage  d'un 
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[SEZIOXE   III] 
[processo] 

4092.  Xon  vi  piiù  essere  un 
processo  pénale  eccetto  che  l'accu- 
sato  non  sia  presente  in  corte. 

4093.  Eccetto  che  non  sia  un 
crimine  passibile  di  ¡x-ua  minore 
di  sei  mesi  di  prigione,  la  corte 
deve  esser  presieduta  da  tre  uffi- 
ziali  internazionali  senza  giurî. 


4094.  Ogui  persona  cosí  proces- 
sata  potra  adibire  un  avvocato  è 
sarà  ammessa,  dopo  l'esame  dei 
testimoni  d'accusa,  a  rispondere  e 
difendersi. 


4095.  Ogui  testimone  debita- 
mente  citato  a  presentarsi  od  a 
deporre  sarà  obbligato  ad  esser 
presente  e  restare  per  tutto  il  pro- 
cesso. 

4096.  Qualora  risulti  che  una 
persona  che  risiede  in  uno  Stato 
estero  puo  fornire  informazioni 
materiali  riguardo  ad  un  crimine 
per  il  quale  pende  tma  querela,  o 
riguardo  ad  tma  persona  accusata 
di  tale  crimine,  uno  dei  Cancel- 
lieri  Internazionali  puô  mandare 
una  rogatoria  indirizzata  a  chi- 
unque  dei  Cancellieri  Internazio- 
nali nel  luogo  dello  Stato  estero 
dove  il  testimone  si  trova. 


4097.  Le  deposizioni  prese  in 
questa  maniera  possono  essere 
úsate  come  prova  nel  processo. 

4098.  Xessuna  persona  accusata 
di  uji  crimine  dinanzi  ad  una 
Corte  di  Giurisdizioue  Internazio- 
nale   sarà  condannata  sulla  testi- 
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one  witness  unless  the  latter  is 
corroborated  in  some  material  pai'- 
ticiilar  by  evidence  implicating  the 
accused. 

4099.  If  the  evidence  of  a  sick 
person  has  been  taken  under  com- 
mission, upon  the  trial  of  any  of- 
fender for  any  offence  to  which 
the  same  relates,  and  the  person 
who  made  the  statement  is  proved 
to  be  dead,  or  it  is  proved  that 
there  is  no  probability  that  such 
person  will  ever  be  able  to  attend 
at  the  trial  to  give  evidence,  such 
statement  may  be  read  in  evidence 
either  for  or  against  the  accused. 


4100.  If,  upon  the  trial  of  an 
accused  person,  such  facts  are 
proved  upon  the  oath  or  aihrma- 
tion  of  any  credible  witness,  that 
it  can  be  reasonably  inferred  there- 
from that  any  person  whose  depo- 
sition has  been  theretofore  taken  in 
the  investigation  of  the  charge 
against  such  person,  is  dead,  or  so 
ill  as  not  to  be  able  to  travel,  or  is 
absent  from  the  country,  and  if  it 
is  proved  that  such  deposition  was 
taken  in  the  presence  of  the  per- 
son accused,  who  had  full  oppor- 
tunity of  cross-examining  the  wit- 
ness, then  the  deposition  shall  be 
read  as  evidence  in  the  prosecu- 
tion. 

4101.  Depositions,  taken  in  the 
J     preliminary  or  other  investigation 

of  any  charge  against  any  ¡person, 
may  be  read  as  evidence  in  the 
prosecution  of  such  person  for  any 
other  offence,  upon  the  like  proof 
and  in  the  same  manner  in  all  re- 
spects, as  they  may  be  read  in  the 
prosecution  for  the  offence  with 
which  such  person  was  charged 
when  such  depositions  were  taken. 


4102.  The  statement  made  by 
the  accused  jjerson  at  the  prelim- 
inary investigation  may,  if  neces- 
sary, upon  the  trial  of  such  per- 


seul  témoin,  à  niuins  qu'il  ne  soit 
corroboré  sous  quelque  rapport  es- 
sentiel par  une  preuve  incrimi- 
nant l'accusé. 

4099.  Si  le  témoignage  d'une 
personne  malade  a  été  pris  par 
commission  lors  du  procès  de  quel- 
que prévenu,  pour  ime  infraction 
ù  laquelle  il  a  trait  et  s'il  est 
prouvé  que  la  personne  qui  a 
donné  cette  déposition  est  morte, 
ou  qu'il  n'y  a  aucune  probal)ilité 
que  cette  personne  soit  jamais  en 
état  d'assister  au  procès  poiir  y 
rendre  témoignage,  cette  déposition 
pourra  être  lue  comme  témoignage 
à  charge  ou  à  décharge  de  l'acusé. 

4100.  Si,  lors  du  procès  d'un 
prévenu  il  est  jirouvé,  par  le  ser- 
ment ou  l'aífírmation  d'un  témoin 
digne  de  foi,  qu'une  personne  dont 
la  déposition  a  été  reçue  lors  de 
l'enquête  préliminaire  au  sujet  de 
l'accusation  contre  le  prévenu,  est 
décédée  ou  malade  au  point  de  ne 
pouvoir  voyager,  ou  est  absente  du 
pays  et  s'il  est  aussi  prouvé  que 
cette  déposition  a  été  reçue  en  pré- 
sence de  la  personne  accusée,  qui 
a  eu  pleine  liberté  de  contre  inter- 
roger le  témoin,  alors  la  déposition 
sera  lue  comme  témoignage  pour 
la  poursuite. 


4101.  Les  dépositions  prises  lors 
d'une  enquête  préliminaire  ou 
autre,  au  sujet  d'une  accusation 
portée  contre  quelque  personne 
pourront  être  lues  comme  témoi- 
gnages lors  de  la  poursuite  in- 
tentée contre  elle  pour  toute  autre 
infraction,  sur  la  même  ¡Dreuve  et 
de  la  même  manière,  à  tous  égards, 
qu'elles  peuvent  être  légalement 
lues  lors  de  l'instruction  de  l'in- 
fraction dont  elle  était  accusée 
lorsque  ces  dépositions  ont  été 
reçues. 

4102.  La  déclaration  faite  par 
la  personne  accusée  à  l'enquête 
préliminaire  pourra,  s'il  y  a  lieu, 
lors  du  procès  de  cette  personne, 
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monianza  di  un  solo  teste  eccetto 
che  questa  non  sia  corroborata  in 
qualche  particolare  essenzialo  da 
prova  che  implichi  l'accusato. 

4099.  Se  la  testimonianza  di 
una  persona  ammalata  è  stata  rac- 
colta  a  mezzo  di  una  commissione 
nel  processo  di  un  reo  per  un  cri- 
mine  al  quale  essa  si  riferisce,  e 
risulta  che  la  persona  che  fece  la 
dichiarazione  è  morta,  od  è  pro- 
vato  che  non  vi  è  nessuna  proba- 
bilità  che  tale  persona  potra  mai 
esser  presente  al  processo  per  de- 
porre,  tale  dichiarazione  puô  esser 
letta  in  prova  tanto  a  favore  come 
contro  l'accusato. 

4100.  Se  al  processo  di  ima  jDer- 
sona  accusata  sonó  provati  sotto 
giuramento  od  affermazione  di  un 
testimone  attendibile,  fatti  tali  che 
si  puô  ragionevolmente  inferiré  da 
ció  che  una  persona  la  cui  deposi- 
zione  è  stata  antecedentemente  rac- 
colta  nell'investigazione  dell'accusa 
contro  tale  persona,  è  morta  o  cosí 
ammalata  da  essere  impossibilitata 
a  viaggiare  od  è  assente  dal  paese, 
e  se  è  provato  che  tale  deposizione 
fu  raccolta  in  presenza  dell'accu- 
sato  che  ebbe  ampia  opportimità 
di  esaminare  in  contradittorio  il 
testimone,  allora  la  deposizione 
sarà  letta  come  prova  nella  que- 
rela. 

4101.  Le  deposizioni  raccolte 
nella  investigazione  preliminare  o 
d'altra  specie  d'accusa  contro  una 
persona  possono  esser  lette  come 
prova  nel  procedimento  contro  tale 
persona  per  qualsisia  altro  crimi- 
ne, su  simile  prova  e  nella  stessa 
maniera  in  tutti  i  rispetti,  come 
esse  possono  esser  lette  nella  que- 
rela per  il  crimine  del  quale  tale 
persona  fu  accusata  quando  tali 
deposizioni  furono  raccolte. 


4102.  La  dichiarazione  fatta 
dall'accusato  all'inchiesta  prelimi- 
nare puô,  se  necessario,  esser  for- 
nita  nel  processo  di  tale  persona 
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son,  be  given  in  evidence  against 
him  without  further  proof  thereof. 

4103.  Any  accused  person  on 
his  trial  for  any  ofiFence,  or  his 
counsel  or  attorney,  may  admit  any 
fact  alleged  against  the  accused, 
so  as  to  dispense  with  proof  there- 
of. 

4104.  A  certificate  containing 
the  substance  and  effect  only,  or 
a  copy  of  any  summary  conviction, 
shall,  upon  proof  of  the  identity 
of  the  person  of  the  offender,  be 
sufticient  evidence  of  such  convic- 
tion, without  proof  of  the  signa- 
ture, or  ofiBcial  character  of  the 
person  appearing  to  have  signed 
the  same. 

4105.  A  witness  may  be  ques- 
tioned as  to  whether  he  has  been 
convicted  of  any  offence,  and  if  he 
either  denies  the  fact  or  reñises  to 
answer,  the  opposite  party  may 
prove  such  conviction. 


4106.  It  shall  not  be  necessary 
to  prove  by  the  attesting  witness 
any  instrument,  to  the  validity  of 
which  the  attestation  is  not  re- 
quired ;  and  such  instrument  may 
be  proved  by  admission,  or  other- 
wise, as  if  there  had  been  two  at- 
testing witnesses  thereto. 


4107.  A  party  producing  a  wit- 
ness shall  not  l3e  allowed  to  im- 
peach his  credit  by  general  evi- 
dence of  bad  character,  but  if  the 
witness,  in  the  opinion  of  the 
court,  proves  adverse,  such  party 
may  contradict  him  by  other  evi- 
dence or,  by  leave  of  the  court, 
may  prove  that  the  witness  made 
at  other  times  a  statement  incon- 
sistent with  his  present  testimony. 


4108.  At  any  trial  a  witness 
may  be  cross-examined  as  to  pre- 
vious statements  made  by  him  in 


être    donnée    comme    témoignage 
contre  elle  sans  plus  ample  preuve. 

4103.  Toute  personne  qui  subit 
son  procès  pour  un  délit,  ou  son 
conseil  ou  procureur,  peut  ad- 
mettre le  fait  imputé  à  raccusé 
afin  de  dispenser  d'en  faire  la 
preuve. 

4104.  Un  certificat  contenant  le 
fond  et  le  fait  seulement  de  la  con- 
viction ou  ime  copie  de  cette  con- 
viction, sera  sur  pretive  de  l'iden- 
tité de  la  personne  du  délinquant, 
ime  preuve  suffisante  de  cette  con- 
viction sans  qu'il  soit  nécessaire  de 
prouver  la  signature  ni  la  qualité 
officielle  de  la  personne  qui  paraît 
l'avoir  signé. 

4105.  Un  témoin  pourra  être 
interrogé  sur  la  question  de  savoir 
s'il  a  déjà  été  condamné  pour 
quelque  infraction;  s'il  nie  le  fait 
ou  refuse  de  répondre  la  partie  ad- 
verse pourra  prouver  la  condamna- 
tion. 

4106.  Il  ne  sera  pas  nécessaire 
de  prouver,  par  le  témoin  qui 
l'a  attestée,  l'authenticité  d'ancim 
document  qui  n'a  pas  besoin  d'être 
attesté  pour  être  reconnu  comme 
valide;  mais  ce  document  pourra 
être  prouvé  par  aveu  ou  autre- 
ment, tout  comme  s'il  avait  été 
souscrit  en  présence  de  deux  té- 
moins. 

4107.  Une  partie  produisant  tm 
témoin  n'aura  pas  la  faculté  d'at- 
taquer la  crédibilité  de  ce  témoin 
par  une  preuve  générale  de  mau- 
vaise réputation  mais  si  le  témoin 
est,  de  l'avis  de  la  cour,  hostile  à 
la  partie  en  question,  cette  partie 
pourra  le  réfuter  par  d'autres  té- 
moignages ou  avec  la  permission 
de  la  cour,  pourra  prouver  que  le 
témoin  a,  en  d'autres  occasions, 
fait  une  déclaration  incompatible 
avec  sa  présente  déposition. 

4108.  Lors  de  tout  procès  un 
témoin  pourra  être  transquestion- 
né au  sujet  des  déclarations  anté- 
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corne    prova    contro 
ulteriore  esame. 


di    lui    senza 


4103.  Qualsisia  accusato  nel  suo 
processo  per  un  crimine,  od  il  suo 
avvocato  o  proctiratore,  puô  am- 
mettere  tm  fatto  contro  l'accusato 
in  modo  da  non  chiedere  altrn 
prova  dello  stesso. 

4104.  Un  certificato  contencute 
il  sunto  soltanto  od  ima  copia  di 
qualsisia  condanna  sommaria,  su 
accertamento  dell'identità  délia 
persona  del  reo,  sarà  prova  sutfi- 
ciente  di  taie  condanna  senza  biso 
gno  délia  firma  o  del  carattere 
ufficiale  délia  persona  che  appare 
di  aver  firmato  il  medesimo. 


4105.  Un  testimone  puô  essere 
interrógate  se  egli  sia  stato  con- 
dannato  per  qualche  reato,  se  egli 
neghi  o  rifiuti  di  rispondere,  la 
parte  contraria  puô  provare  tale 
condanna. 


4106.  Xon  sarà  necessario  di 
provare,  con  un  testimone  che  lo 
firmo,  tm  istrumento  per  la  va- 
lidità  del  quale  l'attestazione  non 
è  richiesta,  e  taie  istrumento  puô 
essere  provato  con  l'ammissione  otl 
altrimenti  corne  se  vi  fossero  stati 
due  testimoni  comprovanti. 


4107.  Una  parte  che  produce 
un  testimonio  non  potrà  attaecare  |, 
la  sua  siucerità  con  una  prova  ' 
genérica  di  cattivo  carattere,  ma  se 
il  testimonio,  nel  giudizio  délia 
corte,  si  mostri  ostile,  taie  parte 
ptiô  smentirlo  con  altra  prova,  o 
con  permesso  délia  corte,  puô  pro- 
vare  che  il  testimonio  fece  in  altri 
tempi  una  diehiarazione  inconi- 
patibile  colla  sua  presente  testi- 
monianza. 


4108.  In  un  processo  un  testi- 
mone puô  essere  esaminato  in 
contradittorio  su  precedenti  dichi- 
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writing,  or  reduced  to  writing,  reí-  rievires  faites  par  lui  par  écrit  ou  arazioni  fatte  da  lui  per  iscritto, 

ative  to  the  subject-uuitter  of  the  prises    par   écrit    relativement    au  o    traseritte,    relative    al    caso    in 

lase,  without  such  writing  being  sujet  de  la  cause,  sans  lui  exhiber  j)arc)la,   senza  che  tale  scritto  gli 

4\o\vii  to  him.  cet  écrit.  sia  niostrato. 


4109.  If  a  witness,  upon  cross- 
examination  as  to  a  former  state- 
ment made  by  him  relative  to  the 
subject-matter  of  the  case,  and  in- 
!•( insistent  with  his  present  testi- 
mony, does  not  distinctly  admit 
that  he  did  make  such  statement, 
proof  may  be  given  that  he  did  in 
fact  make  it. 

4110.  When  the  complete  com- 
mission of  the  offence  charged,  is 
not  proved,  but  the  evidence  estab- 
lishes an  attempt  to  commit  the 
ciffence,  the  accused  may  be  con- 
\icted  of  such  attempt,  and  pun- 
ished accordingly. 

4111.  When  an  attempt  to  com- 
mit an  offence  is  charged,  but  the 
evidence  establishes  the  commis- 
sion of  the  full  offence,  the  ac- 
cused shall  not  be  entitled  to  be 
acquitted  but  may  be  convicted  of 
the  attempt,  imless  the  court  thinks 
fit,  in  its  discretion,  to  discharge 
the  accused  and  direct  that  he  be 
indicted  for  the  complete  offence. 


4112.  Every  count  shall  be 
deemed  divisible  ;  and  if  the  com- 
mission of  an  offence  charged,  as 
described  in  the  enactment  creat- 
ing the  offence,  or  as  charged  in 
the  indictment,  includes  the  com- 
mission of  any  other  offence,  the 
person  accused  may  be  convicted 
of  any  offence  so  included  which 
is  proved,  although  the  whole  of- 
fence charged  is  not  proved  ;  or  he 
may  be  convicted  of  an  attempt  to 
commit  any  offence  so  included. 


4113.  If,  on.  the  trial  of  any  ac- 
cused, there  appears  to  be  a  vari- 
ance between  the  evidence  given, 
and  the  charge  in  any  count  in  the 


4109.  Si  un  témoin,  transques- 
tionné au  sujet  d'une  déclaration 
antérieure  faite  par  lui  relative- 
ment à  la  cause  et  incompatible 
avec  sa  présente  déposition,  n'ail- 
met  pas  clairement  qu'il  a  fait 
cette  déclaration,  il  sera  permis  de 
]irouver  qu'il  l'a  réellement  faite. 


4110.  Lorsque  la  consommation 
de  l'infraction  imputée  n'est  pas 
prouvée,  mais  que  la  preuve  établit 
une  tentative  de  commettre  l'in- 
fraction, le  prévenu  peut  être  dé- 
claré coupable  de  cette  tentative  et 
être  pimi  en  conséquence. 

4111.  Lorsque  quelqu'un  sera 
accusé  de  tentative  de  commettre 
une  infraction,  mais  que  la  preuve 
établira  que  cette  infraction  a  été 
consommée,  l'accusé  n'aura  pas  le 
droit  d'être  acquitté  mais  pourra 
être  déclaré  coupable  de  la  tenta- 
tive, à  moins  que  la  cour  ne  juge 
à  propos,  à  sa  discrétion,  de  dé- 
charger l'accusé  et  d'ordonner  qu'il 
soit  mis  en  accusation  pour  l'in- 
fraction consommée. 

4112.  Tout  chef  d'accusation 
sera  réputé  divisible  ;  et  si  la  per- 
pétration de  l'infraction  imputée, 
telle  que  décrite  dans  la  disposi- 
tion créeant  l'infraction,  ou  telle 
que  portée  dans  l'acte  d'accusa- 
tion, comprend  la  perjiétration  de 
quelque  autre  infraction,  l'accusé 
pourra  être  trouvé  coupable  de 
toute  infraction  ainsi  comprise 
dont  on  aura  fait  la  preuve,  bien 
que  toute  l'infraction  ne  soit  pas 
prouvée;  ou  bien  il  pourra  être 
déclaré  coupable  de  toute  tentative 
de  commettre  quelqu'infraction 
ainsi  comprise. 

4113.  Si,  lors  de  l'instruction, 
d'une  accusation,  il  paraît  y  avoir 
divergence  entre  la  preuve  et  les 
faits  imputés  dans  l'acte  d'áccusa- 
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4109.  Se  un  testimone,  nel- 
l'esame  in  contradittorio  per  una 
dichiarazione  anteriore  fatta  da 
lui  relativa  al  caso  di  cui  si  tratta 
ed  iuL'ompatibile  colla  sua  presente 
testimonianza,  non  ammette  di- 
stintamente che  egli  fece  taie  di- 
chiarazione, puô  esser  fornita  la 
prova  che  egli  di  fatto  la  fece. 

4110.  Quando  la  consumazione 
completa  del  reato  di  accusa  non  è 
provata,  ma  la  prova  stabilisée  un 
tentativo,  l'accusato  puô  esser  tró- 
vate colpevole  di  taie  tentativo  e 
punito  conformemente. 


4111.  In  un'accusa  di  tenta- 
tivo se  la  prova  stabilisée  la  con- 
sumazione del  pieno  reato,  l'accu- 
sato non  avrà  diritto  ad  essere 
assolto  ma  potrà  essere  trovato 
colpevole  di  tentativo  eccetto  che 
la  corte  non  creda  giusto,  nella  sua 
discrezione,  di  assolvere  l'acci:sato 
pel  tentativo  ed  ordinare  che  egli 
sia  messo  sotto  processo  ]3er  il 
reato  consumato. 


4112.  Ogni  capo  d'accusa  è  di- 
visibile;  e  se  la  consumazione  del 
reato  imputato,  come  descritto 
dalla  legge  che  definisce  il  reato,  o 
come  imputato  nel  capo  d'accusa 
include  la  consumazione  di  qualche 
altro  reato,  l'accusato  puô  essere 
trovato  colpevole  di  un  reato  cosí 
incluso  che  è  provato,  benchè  Tin- 
tero reato  imputato  non  sia  pro- 
vato, oppure  egli  potra  essere  tro- 
vato colpevole  di  un  tentativo  d'un 
reato  cosí  incluso. 


4113.  Se  al  processo  di  im  ac- 
cusato  appare  che  vi  sia  una  diver- 
sità  fra  la  prova  fornita  ed  l'impu- 
tazione  in  uno  dei  capi  di  accusa. 
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indictment,  the  court,  if  of  opinion 
that  the  accused  has  not  been  mis- 
led or  prejudiced  in  his  defence 
by  such  variance,  may  amend  the 
indictment,  or  any  coimt  in  it,  in 
any  such  particular,  so  as  to  make 
it  comformable  with  the  proof. 

4114.  The  three  International 
Clerks  must  agree  in  order  to  ac- 
quit, or  convict  the  accused. 


4115.  Should  they  not  agree, 
each  of  them  must  write  his  opin- 
ion, and  the  three  opinions  to- 
gether with  a  copy  of  the  deposi- 
tions and  other  necessary  notes, 
shall  be  sent  to  the  Court  of  Re- 
view, presided  over  by  three  Inter- 
national Under-Secretaries,  any 
two  of  whom  may  agree  with  one 
of  the  Clerks  to  render  a  valid 
verdict  of  guilty  or  not  guilty. 


tion,  la  cour  qui  sera  saisie  du 
procès  peut,  si  elle  est  d'avis  que 
l'accusé  n'a  pas  été  induit  en  er- 
reur ou  lésé  dans  sa  défense  par 
cette  divergence,  amender  l'acte 
d'accusation  en  tout  ou  eu  partie, 
afin  de  le  faire  concorder  avec  la 
preuve. 

4114.  Les  trois  Greffiers  Inter- 
nationaux doivent  s'accorder  afin 
d'acquitter  ou  de  condamner  l'ac- 
cusé. 

4115.  S'ils  ne  s'accordent  pas, 
chaciin  d'eux  doit  écrire  son  opi- 
nion et  les  trois  opinions,  ainsi 
qu'ime  copie  des  dépositions  et 
autres  notes  nécessaires,  seront  en- 
voyées à  la  Cour  de  Révision  pré- 
sidée par  trois  Sous-Secrétaires  In- 
ternationaux dont  deux  devront 
être  d'accord  avec  l'un  des  Gref- 
fiers pour  rendre  un  verdict  vala- 
ble de  culpabilité  ou  de  non  culpa- 
bilité. 


la  corte,  se  di  opinione  che  l'accu- 
sato  non  sia  stato  sviato  o  pregiu- 
dicato  nella  siia  difesa  da  taie  di- 
versità,  puô  correggere  l'atto  od 
un  capo  d'accusa  o  qualunque  par- 
ticolare  di  csso,  in  maniera  che 
concordi  con  la  prova. 

4114.  I  tre  Caneellieri  Interna- 
zionali  debbono  essere  d'accordo 
per  assolvere  o  cond  aunare  l'accu- 
sato. 

4115.  Se  essi  non  sono  d'accordo 
ciascuno  di  loro  deve  scrivere  il 
suo  parère  ed  i  tre  pareri  assieme 
alla  copia  délie  deposizioni  ed 
altri  appunti  necessari  saranno 
mandati  alla  Corte  di  Revisione 
presieduta  da  tre  Sotto-Segretari 
Internazionali  dei  quali  due  qua- 
lunque possono  esser  d'accordo  con 
uno  dei  Caneellieri  per  dare  im 
verdetto  valido  di  colpabilità  od 
innocenza. 


4116.  When  a  case  is  thus  re- 
ferred to  the  Court  of  Review,  the 
parties  have  no  right  to  make  any 
proof  or  an  argument  before  that 
court,  and  once  the  verdict  is 
given,  the  court  of  first  instance 
pronounces  the  sentence. 


4116.  Lorsque  la  cause  est  ainsi 
référée  à  la  Cour  de  Révision  les 
parties  n'ont  pas  le  droit  de  faire 
de  preuve  ni  d'argumenter  de- 
vant cette  dernière  cour  et  une 
fois  le  verdict  donné,  la  cour  de 
première  instance  prononce  la  sen- 
tence. 


4116.    Quando    il    caso   è   cosí    |. 
riferito  alla  Corte  di  Revisione  le 
parti  non  lianno  diritto  di  far  al- 
ctma   prova    o   portare   argomenti    j 
dinanzi  a  taie  corte,  ed  ima  volta    ] 
che  il  verdetto  è  emesso,  la  corte    | 
di  prima  istanza  pronuncia  la  sen- 
tenza.  " 


4117.  The  sentence  may  be  ren- 
dered any  future  day  by  only  one 
of  the  three  International  Clerks, 
the  other  two  having  already 
signed  the  written  sentences. 

4118.  Xo  person  shall  be  tried 
while  he  is  insane,  and  in  that  re- 
spect unfit  to  take  trial. 


411ÍI.  The  accused  who,  at  the 
moment  of  the  commission  of  the 
offence,  was  in  such  state  of  men- 
tal infirmity  as  to  be  deprived  of 
his  conscience  or  of  the  liberty  of 
his  own  acts,  cannot  be  punished; 
nevertheless  the  court  may  order 
the  delivery  of  such  person  to  the . 
proper    authorities    whenever   the 


4117.  La  sentence  pourra  être 
rendue  ultérieurement  ])ar  un  seul 
des  trois  Greffiers  Internationaux, 
les  deux  autres  ayant  au  préalable 
signé  la  sentence  écrite. 

4118.  Aucime  personne  ne  subi- 
ra son  procès  pendant  son  infir- 
mité mentale  ni  quand,  à  raison  de 
cette  infirmité,  il  est  incapable  de 
se  défendre. 

4119.  L'accusé  qui  au  moment 
de  l'accomplissement  du  criuie, 
était  dans  un  tel  état  d'infirmité 
mentale  qu'il  avait  perdu  con- 
science ou  la  liberté  de  ses  propres 
actions,  ne  peut  être  puni  ;  la 
cour  néanmoins  pourra  ordonner 
la  remise  de  cette  personne  aux 
autorités  compétentes,  chaque  fois 
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4117.  La  senteuza  puo  essere 
emessa  a  tempo  iudeterminato  da 
uno  solo  dei  Caneellieri  Interna- 
zionali, quando  gli  altri  due  hanno 
già  firmato  la  sentenza  scritta. 

41 18.  Xessuno  sarà  processato 
durante  la  sua  infermità  mentale 
quando  è  perciô  incapace  di  difen- 
dersi. 


4119.  L'imputato  che  nel  mo- 
mento in  cui  ha  counnesso  il  de-  ; 
litto  era  in  taie  stato  d'infcrmità  ' 
mentale  da  togliergli  la  coscienza  i> 
la  liberta  dei  propri  atti,  non  pu^ 
essere  punito;  la  corte,  nondimi- 
no,  puo  ordinare  la  consegna  di 
taie  persona  aile  autorità  compe- 
tenti,  ove  stimi  che  la  liberazio- 
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freedom  of  the  accused  would  seem 
to  endanger  the  safety  of  the 
public. 


(lu'elle  jugera  que  la  liberté  de  ne  deH'imputato  prosciolto  mette- 
l'accusé  mettrait  en  danger  la  sécu-  rebbe  in  i)ericolo  la  sicurezza  del 
rite  du  public.  pubblico. 


[SECTION  IV] 
[appeal] 

4120.  An  appeal  from  the  ver- 
dict or  judgment  of  the  court  of 
first  instance,  presided  over  by 
three  International  Clerks,  to  de- 
cide criminal  cases,  shall  lie,  iipon 
the  application  of  the  person  who 
is  convicted,  to  the  Court  of  Ap- 
peal presided  over  by  five  Interna- 
tional Secretaries,  three  of  whom 
may  either  reverse  or  confirm  the 
judgment. 

4121.  If  the  judgment  appealed 
from  is  confirmed  unanimously  by 
the  five  International  Secretaries, 
their  judgment  is  final,  and  no 
further  appeal  shall  lie  from  their 
judgment  to  the  High  Court  pre- 
sided over  by  five  International 
(-ounsel. 

4122.  The  court  before  which 
any  accused  is  tried  may,  either 
during  or  after  the  trial,  reserve 
for  the  opinion  of  the  Court  of  Ap- 
peal any  question  of  law  arising, 
either  at  the  trial,  or  at  any  of  the 
proceedings  preliminary,  subse- 
quent, or  incidental  thereto,  or 
arising  out  of  the  rulings  of  the 
judges. 

4123.  Either  the  prosecutor  or 
.  the  accused  may,  during  the  trial, 

either  orally  or  in  writing,  apply 
to  the  court  to  reserve  any  such 
question  as  aforesaid  and  the 
court,  if  it  refuses  so  to  reserve  it, 
shall  nevertheless  take  note  of  such 
objection. 

4124.  If  the  trial  results  in  a 
conviction,  the  court  may,  at  its 
discretion,  respite  the  execution  of 
the  sentence,  or  postpone  sentence 
till  any  question  reserved  has  been 
decided,  and  shall  at  its  discretion 
commit    the    person    convicted    to 


[SECTION  IV] 

[appel] 

4120.  A  la  demande  de  la  per- 
sonne condamnée,  \\n  appel  du 
jugement  de  la  cour  de  première 
instance  présidée  par  trois  Gref- 
fiers Internationaux  siégeant  au 
criminel  pourra  avoir  lieu  à  la 
Cour  d'Appel  présidée  par  cinq 
Secrétaires  Internationaux,  dont 
trois  peuvent  annuler  ou  confirmer 
le  jugement. 


4121.  Si  le  jugement  dont  est 
appel  est  confirmé  imanimement 
par  les  cinq  Secrétaires  Interna- 
tionaux ce  jugement  sera  final  et 
nul  autre  appel  ne  pourra  en  être 
interjeté  devant  la  Haute  Cour 
présidée  par  cinq  Conseils  Inter- 
nationaux. 

4122.  La  cour  devant  laquelle 
un  accusé  subit  son  procès  pour 
l'opinion  de  la  Cour  d'Appel 
pourra,  soit  durant  le  procès,  soit 
après,  réserver  toute  question  de 
droit  soulevée  pendant  le  procès, 
ou  lors  de  toute  procédure  précé- 
dente, postérieure  ou  incidente  au 
procès,  ou  soulevée  pendant  les 
ordonnances  des  juges. 

4123.  Durant  le  procès  le  pour- 
suivant ainsi  que  l'accusé  pourront 
soit  verbalement,  soit  par  écrit,  de- 
mander à  la  cour  de  réserver  toiTte 
question,  comme  susdit,  et  la  cour, 
si  elle  refuse  de  la  réserver,  devra 
néanmoins  prendre  note  de  l'objec- 
tion. 

4124.  Si  le  procès  se  termine 
par  une  condamnation,  la  cour 
pourra  surseoir  à  l'exécution  de  la 
sentence  ou  remettre  la  sentence 
jusqu'à  ce  que  la  question  réservée 
ait  été  décidée,  elle  pourra  ren- 
voyer le  condamné   en  prison  ou 
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[SEZIOXE  IV] 

[appello] 

4120.  Un  appello  dalla  sen- 
tenza  délia  corte  di  prima  istan- 
za,  presieduta  da  tre  Cancellieri 
Internazionali  per  deddere  casi 
pouali,  è  devoluto,  su  demanda 
délia  persona  che  è  stata  trovata 
colpevole,  alla  Corte  di  Appello 
presieduta  da  cinque  Segretari  In- 
ternazionali, tre  dei  quali  possono 
cassare  o  confermare  la  sentenza. 


4121.  Se  la  sentenza  alla  quale 
è  interposto  appello  è  confermata 
all'unanimità  dai  cinque  Segretari 
Internazionali,  la  loro  sentenza  è 
finale  ed  un  appello  ulteriore  da 
taie  sentenza  non  potra  andaré  al- 
l'Alta  Corte  presieduta  da  cinque 
Consulenti  Internazionali. 

4122.  La  corte  dinanzi  alla 
quale  un  accusato  è  processato  puô, 
durante  o  dopo  il  processo,  riser- 
vare  al  giudizio  délia  Corte  d' Ap- 
pello qualsisia  questione  di  diritto 
sorta  nel  processo  od  in  qualcuna 
délie  procedure  precedenti,  susse- 
guenti  od  incidenti,  o  sorte  dalle 
ordinanze  dei  giudici. 

4123.  Tanto  il  querelante  quan- 
to  l'aceusato  possono,  durante  il 
processo,  sia  in  orale  che  in  iscrit- 
to,  demandare  alla  corte  che  ri- 
servi  qualsisia  questione  del  genere 
come  anzidetto,  e  la  corte,  se  rifiu- 
ta  di  farlo,  prendera  nonpertanto 
nota  di  tale  obiezione. 

4124.  Se  il  risultato  del  pro- 
cesso è  una  condanna,  la  corte  puô, 
nella  sua  diserezione,  prohmgare 
il  termine  dell'esecuzione  délia 
sentenza  od  aggiornare  la  sentenza 
sino  a  che  qualsisia  questione  ri- 
servata  sia  stata  decisa,  ed  ordi- 
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prison,  or  admit  liim  to  bail,  with 
cue  or  two  sufficient  sureties,  in 
siich  sums  as  the  court  thinks  fit, 
to  surrender  on  such  a  day  as  it 
mav  have  been  ñxed. 


4125.  If  the  court  refuses  to 
reserve  a  question,  the  party  ap- 
plying may  move  the  Court  of  Ap- 
peal, and  if  leave  to  appeal  is 
granted,  a  case  shall  he  stated  for 
the  opinion  of  the  Court  of  Appeal 
as  if  the  question  had  been  re- 
served. 


4126.  If  the  sentence  is  alleged 
to  be  one  which  eoiild  not  be  legal- 
ly passed,  either  party  may  with- 
out leave,  upon  giving  notice  of 
motion  to  the  other  side,  move  the 
Court  of  Appeal  to  pass  the  proper 
sentence. 


4127.  If  the  court  has  arrested 
judgment,  aud  refused  to  pass  any 
sentence,  the  prosecutor  may  with- 
out leave  make  such  a  motion. 


4128.  On  any  appeal  or  appli- 
cation for  a  new  trial,  the  court 
of  first  instance  shall,  if  it  thinks 
necessary,  or  if  the  Court  of  Appeal 
so  desires,  send  to  the  Court  of 
Appeal  a  copy  of  the  whole  of  the 
evidence  or  of  such  part  as  may  be 
material,  or  the  notes  taken  by  the 
judges  presiding  at  the  trial. 


4129.  The  Court  of  Appeal 
may,  if  the  judges'  notes  only  are 
sent,  and  it  considers  such  notes 
defective,  refer  to  such  other  evi- 
dence of  what  took  place  at  the 
trial  as  it  thinks  fit. 

4130.  The  Court  of  Appeal 
may,  at  its  discretion,  send  any 
case  back  to  the  court  by  which  it 
was  stated  to  be  amended  or  re- 
stated. 


l'admettre  à  caution  en  exigeant 
une  ou  deux  cautions  jugées  suffi- 
santes, et  pour  telles  sommes  qu'elle 
jugera  à  propos,  comme  garantie 
qu'il  se  remettra  entre  les  mains  de 
la  justice  au  jour  fixé. 


4125.  Si  la  cour  refuse  de  ré- 
server la  question,  la  partie  qui  en 
aura  fait  la  demande,  pourra  en 
saisir  la  Cour  d'Appel  et  si  l'auto- 
risation d'en  appeler  est  accordée, 
un  exposé  de  la  cause  pour  l'opi- 
nion de  la  Cour  d'Appel  sera  fait 
comme  si  la  question  eut  été  ré- 
servée. 

4126.  Si  l'on  prétend  que  la 
sentence  en  est  vme  qui,  d'après  la 
loi,  ne  pouvait  pas  être  prononcée, 
l'une  des  parties  pourra,  sans  auto- 
risation, en  donnant  avis  de  sa  mo- 
tion à  l'autre  partie,  demander  à 
la  Cour  d'Appel,  de  prononcer  la 
sentence  voulue. 

4127.  Si  la  cour  a  sursis  au 
jugement  et  refuse  de  prononcer 
une  sentence,  le  ministère  public 
poiu-ra  faire  cette  motion  sans 
autorisation. 

4128.  Lors  de  tout  appel  ou  de- 
mande d'un  nouveau  procès,  la 
cour  de  première  instance  devra,  si 
elle  le  juge  nécessaire  on  si  la 
Cour  d'Appel  le  désire,  envoyer  à 
celle-ci  une  copie  de  tous  les  té- 
moignages, ou  de  toute  partie  es- 
sentielle des  témoignages  ou  des 
notes  prises  par  les  jiiges  prési- 
dant au  procès. 

4129.  La  Cour  d'Appel  pourra, 
si  les  notes  des  juges  seulement 
lui  sont  envoyées  et  quelle  les  con- 
sidère défectueuses,  requérir  toute 
autre  preuve  produite  au  procès  et 
qu'elle  jugera  utile. 

4130.  La  Cour  d'Appel  pourra, 
à  sa  discrétion,  renvoyer  toute 
question  à  la  cour  qui  en  aura  fait 
l'exposé  pour  que  cet  exposé  soit 
amendé  ou  refait. 
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uerà  uella  sua  discrezione  olu'  il 
condaunato  sia  messo  in  prigitm. 
o  lo  rilaseicrà  sotto  cauziouo  il  i 
imo  o  due  garanti  sxifficienti,  prr 
un  ammontare  che  la  corte  credcrà 
giusto  perché  si  costituisca  prigin- 
niero  il  giorno  che  sarà  fissato. 

4125.  Se  la  corte  ricusa  di  ri- 
servare  una  questione,  la  parte  clu 
ne  fa  douianda  puô  appellarsi  e  m 
l'appello  è  accordato,  sarà  forum - 
lata  una  questione  da  esser  decisa 
dalla  Corte  di  Appello  come  se  la 
questione  fosse  stata  riservata. 


4126.  Se  si  allega  che  la  sen- 
tenza  è  taie  che  la  legge  non  puô 
permettere  che  sia  pronunciata, 
ima  délie  parti  puô  senza  permes- 
so,  dando  avviso  délia  mozione 
all'altra,  adiré  la  Corte  di  Appello 
per  far  passare  la  giusta  sentenza. 

4127.  Se  la  corte  ha  sospeso  la 
decisione  e  rifiuta  di  emettere  ima 
sentenza,  il  pubblico  ministero 
puô,  senza  permesso,  fare  tale  mo- 
zione. 

4128.  In  quahmque  appello  o 
demanda  per  un  nuovo  processo, 
la  corte  di  prima  istanza,  se  essa 
lo  crede  necessario,  o  se  la  Corte  di 
Appello  lo  vuole,  mandera  a  que- 
st'ultinia  una  copia  completa  délia 
prova,  o  di  tale  parte  che  possa 
esser  essenziale,  oppure  gli  ap- 
punti  presi  dai  giudici  che  presie- 
dono  al  processo. 

4129.  La  Corte  di  Appello,  se 
le  sono  stato  mandati  soltanto  gli 
appunti  dei  giudici  ed  essa  crede 
che  siano  deficienti,  puô  richiedere 
taie  altra  prova,  data  al  processo, 
che  essa  crederà  opportuno. 

4130.  La  Corte  di  Appello  puô, 
nella  sua  discrezione,  riniandare 
il  quesito  alla  corte  dalla  quale 
venue  formulato,  aflînchè  possa  da 
quest'ultima  esser  corretto  o  ricon- 
fermato. 
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-Í131.  Upon  the  hearing  of  any 
ajjpeal,  the  Court  of  Appeal  may  : 

(a)  confirm  the  ruling  appealed 
from  ;  or 

(h)  if  of  opinion  that  the  ruling 
was  erroneous  and  that  there  has 
been  a  mistrial  in  consequence,  di- 
rect a  new  trial  ;  or 

(c)  if  it  considers  the  sentence 
erroneous,  or  the  arrest  of  judg- 
ment erroneous,  pass  such  sentence 
as  should  have  been  passed,  or  set 
aside  any  sentence  passed  by  the 
court  below,  and  remit  the  case  to 
the  court  below  with  a  direction  to 
pass  the  proper  sentence  ;  or 

(d)  if  of  opinion,  when  the  ac- 
cused has  been  convicted,  that  the 
ruling  was  erroneous,  and  that  the 
accused  should  have  been  ac- 
quitted, direct  that  the  accused  be 
dischai'ged,  this  order  shall  have 
all  the  effects  of  an  acquittal  ;  or 

(e)  direct  a  new  trial  ;  or 

(/')  give  such  other  order  as  jus- 
tice requires  ;  provided  that  no  con- 
viction shall  be  set  aside,  nor  any 
new  trial  directed,  although  it  ap- 
pears that  some  evidence  was  im- 
properly admitted  or  rejected,  or 
that  something  was  done  at  the 
trial,  not  according  to  law,  or  some 
misdirection  given,  unless  in  the 
opinion  of  the  Court  of  Appeal  a 
substantial  wrong  or  miscarriage 
was  thereby  occasioned. 


.  4132.  If  it  appears  to  the 
Court  of  Appeal  that  such  wrong 
or  miscarriage  affected  some  count 
only  of  the  indictment,  the  court 
may  give  separate  directions  as  to 
each  count,  and  may  pass  sentence 
on  any  count  unaffected  by  such 
■wrong  or  miscarriage,  which  stands 
good,  or  may  remit  the  case  to  the 
court  below  with  directions  to  pass 
such  sentence  as  justice  may  re- 
quire. 

4133.  The  order  or  direction  of 
the  Court  of  Appeal  shall  be  cer- 


4131.  Lors  de  l'audition  d'un 
appel,  la  Cour  d'Appel  pourra  : 

(a)  confirmer  la  décision  dont 
est  appel  ;  ou 

(6)  si  elle  est  d'avis  que  la  dé- 
cision est  erronée,  et  que  le  procès 
est  en  conséquence  entaché  d'un 
vice  de  procédure,  ordonner  im 
nouveau  procès;  ou 

(c)  si  elle  considère  que  la  sen- 
tence ou  l'arrêt  est  erroné,  pro- 
noncer la  sentence  qui  aurait  dû 
être  prononcée,  ou  écarter  toute 
sentence  de  la  cour  inférieure  ;  et 
lui  renvoyer  le  dossier  avec  ins- 
truction de  prononcer  la  sentence 
voulue  ;  ou 

(d)  si,  dans  une  cause  où  l'ac- 
cusé a  été  déclaré  coupable,  elle  est 
d'avis  que  la  décision  est  erronée 
et  que  cet  accusé  aurait  dû  être 
acquitté,  ordonner  qu'il  soit  libéré, 
lequel  ordre  aura  tous  les  effets 
d'vm  acquittement;  ou 

(c)  ordonner  im  nouveau  pro- 
cès; ou 

(/')  rendre  toute  autre  ordon- 
nance conforme  à  la  justice  ;  pour- 
vu que  nulle  condamnation  ne  soit 
mise  de  coté,  ni  auc\in  nouveau 
procès  ordonné,  même  si  certains 
témoignages  paraissent  avoir  été 
illégitimement  admis  ou  rejetés, 
pendant  le  procès,  ou  si  certaine 
instruction  erronée  paraît  avoir 
été  donnée,  sauf  le  cas  où  de  l'avis 
de  la  Cour  d'Appel,  il  en  est  ré- 
sulté quelque  tort  réel  ou  un  déni 
de  justice. 


4132.  S'il  paraît  à  la  Cour 
d'Appel  que  ce  tort  ou  déni  de  jus- 
tice n'avait  trait  qu'à  quelque  chef 
d'accusation  seulement,  la  cour 
pourra  donner  des  instructions  dis- 
tinctes à  l'égard  de  chaque  chef  et 
pourra  prononcer  une  sentence  sur 
tout  chef  auquel  ce  tort  ou  déni  de 
justice  n'avait  pas  rapport  et  qui 
reste  intact,  ou  renvoyer  l'affaire 
à  la  cour  inférieure  avec  instruc- 
tion de  rendre  telle  sentence  que 
justice  exigera. 

4133.  L'ordonnance  ou  instruc- 
tion de  la  Cour  d'Appel  sera  at- 
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4131.  All'esame  di  qualsisia 
appello,  la  Corte  di  Appello  puô: 

{a)  confermare  il  procedimen- 
to  al  quale  è  interposto  appello;  o 

(b)  se  di  parère  che  il  procedi- 
mento  era  sbagliato,  e  che  conse- 
guentemente  vi  sia  stato  un  pro- 
cesso  sbagliato,  ordinare  un  nuovo 
processo;  o 

(c)  se  reputa  che  la  sentenza 
o  la  sospensione  siano  sbagliate, 
emettere  taie  sentenza  quale  avreb- 
be  dovuto  essere  emessa  o  non  con- 
siderare affatto  qualsisia  sentenza 
emessa  dalla  corte  inferiore,  e 
rimettere  il  caso  alla  corte  inferio- 
re con  istruzione  di  emettere  la 
giusta  sentenza  ;  o 

(d)  se  di  parère,  quando  l'ac- 
cusato  è  stato  trovato  colpevole, 
che  il  procedimento  era  sbagliato, 
e  che  l'accusato  doveva  essere  as- 
solto,  ordinare  che  l'accusato  sia 
rilasciato,  taie  ordine  avrà  gli  ef- 
fetti  di  una  assoluzione  ;  o 

(c)  ordinare  un  nuovo  proces- 
so; 0 

(/')  dare  tale  altro  ordine  corne 
la  giustizia  richiede;  purchè  nes- 
suna  coudanna  sia  messa  da  parte 
ne  un  nuovo  processo  istruito, 
benchè  appaia  che  qualehe  prova 
fu  impropriamente  ammessa  o  ri- 
gettata,  o  che  qualehe  cosa  non  in 
conformità  délia  legge  fu  fatta  nel 
processo,  o  qualehe  istruzione  sba- 
gliata  data,  eccetto  che  nel  parère 
délia  Corte  d' Appello  im  errore 
sostanziale  o  fallo  non  abbia  avuto 
luogo. 

4132.  Se  la  Corte  d'Appello  è 
di  parère  che  tale  errore  o  fallo 
tocca  soltanto  un  capo  d'acciisa,  la 
corte  puô  dare  istriizioni  separate 
in  riguardo  a  ciascun  capo  e  puô 
emettere  sentenza  su  qualsisia  capo 
d'accusa  regolare  esente  da  taie 
errore  o  fallo  o  puô  rimettere  il 
caso  alla  corte  inferiore  con  istru- 
zioni  di  emettere  una  giusta  sen- 
tenza. 


4133.    L'ordine    od    istruzione 
délia  Corte  d'Appello  sarà  certifi- 
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tified,  under  the  "hand  of  the  senior 
judge  and  sent  to  the  proper  offi- 
cer of  the  court  before  which  the 
case  was  tried,  and  such  order  or 
direction  shall  be  carried  into  ef- 
fect. 

413-4.  After  the  conviction  of 
any  person  for  anv  offence,  the 
court  before  which  the  trial  takes 
place  mav,  either  during  the  sit- 
ting or  afterwards,  give  leave  to 
the  person  convicted  to  apply  to 
the  Court  of  Appeal  for  a  new 
trial,  on  the  groujid  that  the  ver- 
dict was  against  the  weight  of  evi- 
dence; the  Court  of  Appeal  may, 
upon  hearing  such  motion,  direct  a 
new  trial  if  it  thinks  fit. 


testée  par  la  signature  du  plus  an- 
cien juge  et  sera  envoyée  à  l'offi- 
cier compétent  de  la  cour  devant 
laquelle  le  procès  a  eu  lieu,  et  cette 
ordonnnnce  ou  instruction  devra 
être  mise  à  exécution. 

4134.  Après  qu'une  personne 
aura  été  trouvée  coupable  d'im  acte 
criminel,  la  cour  devant  laquelle  le 
procès  aura  eu  lieu  pourra,  soit 
pendant  la  session,  soit  après,  lui 
accorder  la  permission  de  de- 
mander un  nouveau  procès  à  la 
Cour  d'Appel  pour  le  motif  que  le 
verdict  est  contraire  à  l'ensemble 
de  la  preuve,  et  la  Cour  d'Appel 
pourra,  à  l'audition  de  cette  re- 
quête, ordonner  un  nouveau  procès 
si  elle  le  juge  nécessaire. 


cato  di  proprio  pugno  dal  giudir,< 
anziano  e  mandato  all'uffiziale  ad 
detto  délia  corte  diuanzi  alla  qiialc 
il  caso  fu  esamiuato,  e  talc  ordinc 
od  istruzione  dovrà  essere  messo  in 
effetto. 

4134.  Dopo  che  una  persona  è  i 
stata  trovata  colpevole  di  un  cri-' 
mine,  la  corte  dinanzi  alla  quale 
il  processo  ha  luogo  puo,  durante 
la  seduta  o  dopo,  dar  peruiesso  al 
colpevole  di  adiré  la  Corte  d'Aj)- 
pello  per  im  nuovo  processo  su 
motivo  che  il  verdetto  era  contre  i  1 
risultato  délia  prova;  la  Corte  di 
Appello  puù  neU'esame  di  taie  uio- 
zione  ordinare  im  nuovo  processo 
se  lo  crede  opportuno. 


[SECTIOX  V] 

[SUMMABY    convictions] 

4135.  Offences,  for  which  the 
accused,  if  convicted,  may  be  con- 
demned to  not  more  than  two  years 
imprisonment,  may  be  tried  sum- 
marilv  before  one  International 
ClerL 


[SECTIOX    V] 

[condamnations  sommaires] 

4135.  Les  infractions  pour  les- 
quelles un  accusé  trouvé  coupable, 
ne  peut  être  condamné  à  plus  de 
deux  ans  d'emprisonnement,  pour- 
ront être  jugées  sommairement  de- 
vant un  seul  Greffier  International. 


[SEZIOXE   V] 

[PROCESSI  SOMMABi] 

4135.  I  crimini  per  i  quali  l'ac- 
cusato,  se  è  trovato  colpevole  puô 
essere  condannato  a  non  più  di  due 
anni  di  prigione,  possono  essere 
trattati  sommariamente  dinanzi 
ad  un  solo  Cancelliere  Internazio- 
uale. 


4136.  After  the  judge  holding 
the  preliminary  investigation  has 
committed  the  accused  for  trial, 
the  latter  must  go  before  another 
International  Clerk,  to  declare 
whether  he  chooses  to  be  tried 
summarily. 

4137.  Should  the  accused  de- 
cline to  be  tried  summarily,  when 
he  is  brought  before  the  three  In- 
ternational Clerks,  who  preside  at 
the  criminal  court  of  first  instance, 
he  may  declare  that  he  has  finally 
decided  to  be  tried  summarily,  and 
he  shall  then  be  sent  before  the 
International  Clerk  who  is  then 
sitting  to  hear  summary  cases. 


4136.  Après  que  le  juge  prési- 
dant l'enqiiête  préliminaire  a  dé- 
claré que  l'accusé  subirait  son 
procès,  ce  dernier  doit  aller  de- 
vant un  autre  Greffier  Internatio- 
nal pour  faire  connaître  s'il  choisit 
un  procès  sommaire. 

4137.  Si  l'accusé  refuse  d'être 
jugé  sommairement,  il  pourra  dé- 
clarer lorsqu'il  est  amené  devant 
trois  Greffiers  Internationaux  pré- 
sidant la  cour  criminelle  de  pre- 
mière instance,  qu'il  s'est  finale- 
ment décidé  à  être  jugé  sommaire- 
ment et  dans  ce  cas  il  devra  être 
envoyé  devant  le  Greffier  Interna- 
tional qui  préside  à  l'audition  des 
causes  sommaires. 


4138.  The  room  in  which  sum-  4138.  La  salle  ou  le  local  où  ont 

mary    trials   take    place    shall    be      lieu    les    procès    sommaires    sera 
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4136.  Dopo  che  il  giudice  che 
tiene  l'istruttoria  ha  rinviato  l'ac- 
cusato  sotto  processo,  quest'ultimo 
deve  andaré  davanti  ad  un  altro 
Cancelliere  Internazionale  per  di- 
chiarare  se  egli  preferisce  di  es- 
sere processato  sommariamente. 

4137.  Se  l'accusato  non  vuole 
essere  processato  sommariamente, 
quando  egli  è  eondotto  dinanzi  ai 
tre  Cancellieri  Internazionali  i 
quali  presiedono  nella  corte  pénale 
di  prima  istanza,  puô  dichiarare 
che  egli  ha  finalmente  deciso  di 
esser  processato  sommariamente 
ed  allora  egli  sarà  mandato  di- 
nanzi al  Cancelliere  Internazio- 
nale che  allora  siede  per  esaminare 
i  casi  sommari. 

4138.  La  sala  od  il  posto  dove 
i   processi   sommari   hanno  luogo 
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deemed  an  open  and  public  court, 
to  which  the  public  generally  may 
have  access,  so  far  as  it  can  con- 
veniently contain  them. 

4139.  A  person  against  whom 
the  complaint  is  made,  or  informa- 
tion laid,  shall  be  permitted  to 
make  his  full  answer  and  defence 
thereto,  and  to  have  the  witnesses 
examined  and  cross-examined  by 
his  counsel  or  attorney. 


4140.  Every  complainant  or  in- 
formant, in  any  such  case,  shall  be 
at  liberty  to  conduct  the  complaint 
or  information,  and  to  have  the 
witnesses  examined  and  cross-ex- 
amined by  his  counel  or  attorney. 

4141.  Every  witness  at  any 
hearing  shall  be  examined  upon 
oath  or  affirmation,  and  the  Inter- 
national Clerk,  before  whom  any 
witness  appears  for  the  purjxise  of 
being  examined,  shall  have  full 
power  and  authority  to  administer 
the  xisual  oath  or  affirmation. 

4142.  If  the  information  or 
complaint  in  any  case  negatives 
any  exemption,  exception,  proviso 
or  condition  in  the  statute  on 
which  the  same  is  founded,  it  shall 
not  be  necessary  for  the  prosecutor 
or  complainant  to  prove  such  nega- 
tive, but  the  accused  may  pi-ove 
the  affirmative  thereof  in  his  de- 
fence. 


■  4143.  The  International  Clerk, 
having  heard  what  each  party  has 
to  say,  and  the  witnesses  and  evi- 
dence adduced,  shall  consider  the 
whole  matter,  and,  imless  it  is 
otherwise  provided,  determine  the 
same,  and  convict,  or  make  an  or- 
der against  the  defendant,  or  dis- 
miss the  information  or  complaint, 
as  the  case  may  be. 

4144.  When  several  persons 
join  in  the  commission  of  the  same 
offence,  and  upon  conviction  there- 
of each  is  adjudged  to  pay  a  pen- 


cense  être  une  cour  accessible  au  sarà  come  tnia  corte  aperta  al  pub- 
public,  en  proportion  du  nouibre  blico  in  genérale  che  puo  avère  ac- 
des  personnes  qu'elle  peut  contenir  cesso  per  quanto  il  luogo  possa 
convenablement.  convenientemente  contenerlo. 


4130.  La  personne  contre  la- 
qtielle  la  plainte  ou  la  dénoncia- 
tion aura  été  faite,  sera  admise  à 
y  faire  une  réponse  et  une  défense 
pleine  et  entière,  et  à  interroger  et 
contre-interroger  les  témoins  par 
l'entremise  d'un  conseil  ou  procu- 
reur. 

4140.  Tout  plaignant  ou  dénon- 
ciateur, en  pareil  cas,  aura  pleine 
liberté  de  conduire  la  plainte  ou 
la  dénonciation,  et  de  faire  inter- 
roger et  contre-interroger  les  té- 
moins par  un  conseil  ou  procureur. 

4141.  Tout  témoin  sera  inter- 
rogé à  l'audition  sous  serment  oti 
sur  affirmation,  et  le  Greffier  In- 
ternational devant  lequel  compa- 
raît quelque  témoin  aux  fins  d'être 
interrogé,  aura  plein  pouvoir  de 
hii  faire  prêter  le  serment  ou  l'af- 
firmation ordinaire. 

4142.  Si,  par  la  dénonciation 
ou  la  plainte,  on  prétend  nier 
quelque  exemption,  exception,  res- 
triction ou  condition  existant  dans 
le  statut  sur  lequel  elle  est  fondée, 
il  ne  sera  pas  nécessaire  qtie  le 
dénonciateur  oti  plaignant  prouve 
la  négative,  mais  le  prévenu  devra 
prouver  l'existence  de  cette  exemp- 
tion, exception,  restriction  ou  con- 
dition dans  sa  défense. 

4143.  Le  Greffier  International 
après  avoir  entendu  chaque  partie 
et  chaque  témoin  devra  examiner 
l'afFaire,  et,  à  moins  qu'il  n'en  soit 
autrement  prescrit,  il  rendra  sa 
décision  et  condamnera  le  prévenu 
ou  bien  il  décernera  un  ordre  con- 
tre lui,  ou  encore  l'acquittera  sui- 
vant le  cas. 


4144.    Lorsque    plusieurs    per- 
sonnes s'associent  pour  commettre 
la   même   infraction,   et  que,   sur 
convictii'U  du  fait,  chacune  d'elle 
707 


4139.  Una  persona  contro  la 
quale  è  sporta  querela,  od  è  accu- 
sata,  sarà  ammessa  a  rispondere 
ampiamente  ed  a  difendersi  od 
avère  i  testimoni  esaniinati  e  con- 
tro-esaminati  dai  suoi  avvocati  o 
procuratori. 


4140.  Ciascun  querelante  od  in- 
formante in  uno  di  tali  casi  sarà 
libero  di  dirigere  la  querala  o  l'ac- 
cusa e  di  avere  i  testimoni  esami- 
nati  e  contro-esaminati  dai  suoi 
awocati  o  procuratori. 

4141.  Ciascun  testimonio  in 
qualsisia  seduta  sarà  esaminato 
sotto  giuramento  o  dichiarazione 
ed  il  Cancelliere  Internazionale  di- 
nanzi  al  quale  compare  tm  testimo- 
ne  avrà  pieno  jjotere  ed  autorità 
di  raccogliere  il  giuramento  o  la 
dichiarazione  come  d'uso. 

4142.  Se  l'informazione  o  que- 
rela in  un  caso  negasse  ima  esen- 
zione,  eccezione  regolamento  o  con- 
dizione  nello  Statute  sul  quale  la 
stessa  è  fondata,  non  sarà  neces- 
sario  per  il  pubblico  ministero  od 
il  qtierelante  di  provare  tale  nega- 
zione  ma  l'accusato  ne  puo  provare 
l'affermativa  nella  sua  difesa 


4143.  II  Cancelliere  Interna- 
zionale dopo  che  ha  udito  qtiello 
che  ciascuna  parte  ha  da  dire  ed  i 
testimoni  e  le  prove  addotte,  con- 
sidérera Tintero  affare  e,  eccetto 
che  non  sia  altrimenti  prowisto, 
déterminera  lo  stesso  e  condannerà 
o  farà  im'ordinanza  contro  il  con- 
venuto  o  rimanderà  l'informazione 
o  reclamo  secondo  il  caso. 

4144.  Quando  parecchie  per- 
sone si  tmiscono  nella  consumazio- 
ne  dello  stesso  crimine,  ed  in  base 
al  verdetto  di  colpabilità  ciaseuno 
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alty.  which  inchwies  the  value  of 
the  property,  or  the  amoimt  of  the 
injiirv  done,  no  further  sum  shall 
be  paid  to  the  person  aggrieved 
than  such  amount  or  value,  and 
costs,  if  any,  and  the  residue  of 
the  penalties  imposed  shall  be  ap- 
plied in  the  same  manner  as  other 
penalties  are  directed  to  be  applied. 


4145.  If  the  prosecutor  or  the 
accused  thinks  himself  aggrieved 
by  the  conviction  or  order,  he  may 
appeal  to  the  Court  of  Review  pre- 
sided over  by  three  International 
Under-Secretaries,  any  two  of 
whom  may  either  confirm  or  annul 
such  conviction  or  order. 

4146.  When  an  appeal  against 
any  summary  conviction  or  deci- 
sion has  been  lodged  in  due  form, 
the  Court  of  Review  appealed  to 
shall  try,  and  shall  be  the  absolute 
judge,  as  well  of  the  facts  as  of  the 
law.  in  respect  to  such  conviction 
or  decision. 


4147.  Any  of  the  parties  to  the 
appeal  may  call  witnesses,  and 
adduce  evidence,  whether  or  not 
such  witnesses  were  called  or  evi- 
dence adduced  at  the  hearing  be- 
fore the  International  Clerk,  either 
as  to  the  credibility  of  any  wit- 
ness, or  as  to  any  other  fact  ma- 
terial to  the  inquiry. 


4148.  Any  evidence  taken  be- 
fore an  International  Clerk  at  the 
hearing,  signed  by  the  witness  giv- 
ing the  same  and  certified  by  such 
International  Clerk,  may  be  read 
on  such  appeal,  and  shall  have  the 
like  force  and  effect  as  if  the  wit- 
ness was  there  examined,  provided 
that  the  court  appealed  to  is  satis- 
fied by  affidavit,  or  otherwise,  that 
the  personal  presence  of  the  wit- 
ness cannot  be  obtained  by  any 
reasonable  effort. 


est  condamné  à  payer  \ine  amende 
qui  comprend  la  valeur  d'un  bien 
ou  le  montant  du  dommage  fait,  il 
ne  sera  payé  à  la  personne  lésée 
d'autre  somme  que  cette  valeur  ou 
ce  montant  ainsi  que  les  frais,  s'il 
y  en  a,  et  le  reste  des  amendes  im- 
posées sera  employé  de  la  même 
manière  que  doit  l'être  toute  autre 
amende. 

4145.  Si  le  plaignant  ou  le  dé- 
fendeur se  croit  lésé  par  la  con- 
danmation  ou  l'ordre,  il  peut  en 
appeler  à  la  Cour  de  Révision  pré- 
sidée par  trois  Sous-Secrétaires 
Internationaux  dont  deux  pour- 
ront ou  confirmer  ou  annuler  cette 
condamnation  ou  ordre. 

4146.  Lorsqu'iin  appel  contre 
ime  condamnation  sommaire  ou 
une  décision  aura  été  interjeté  en 
bonne  et  due  forme,  la  Cour  de 
Révision  à  laquelle  l'appel  est 
porté  procédera  à  l'instruction  de 
la  cause  et  sera  arbitre  absolu,  tant 
sur  les  faits  que  sur  le  droit  au 
sujet  de  cette  condamnation  ou  dé- 
cision. 

4147.  L'une  ou  l'autre  partie  à 
l'appel  pourra  assigner  des  té- 
moins et  produire  des  preuves,  que 
ces  témoins  aient  été  assignés  ou 
non  ou  que  ces  preuves  aient  été 
produites  ou  non  lors  de  l'audition 
de  la  cause  devant  le  Greffier  In- 
ternational, soit  à  l'égard  de  la 
crédibilité  de  quelque  témoin,  soit 
à  l'égard  de  tout  fait  essentiel  à 
l'enquête. 

4148.  Tout  témoignage  qui  aura 
été  rendu  devant  un  Greffier  Inter- 
national et  qui  sera  signé  par  le 
témoin  et  certifié  par  le  Greffier 
International,  pourra  être  lu  en 
appel  et  aura  la  même  valeur  et 
le  même  effet  que  si  le  témoin  eut 
été  présent,  pourvu  que  la  cour  à 
laquelle  est  porté  l'appel  soit  con- 
vaincue, par  affidavit  ou  autre- 
ment, que  la  présence  personnelle 
du  témoin  ne  peut  être  obtenue 
par  aucun  effort  raisonnable. 
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di  essi  è  condannato  a  pagare  ima 
multa  che  include  il  valore  délia 
proprietà,  o  l'ammontare  del  danno 
fatto,  non  sarà  pagata  altra  somma 
alla  persona  danneggiata  oltre  a 
taie  ammontare  o  valore  e  le  spese, 
se  ve  ne  sono;  ed  il  residuo  délie 
multe  imposte  sarà  applicato  nella 
stessa  maniera  corne  sono  applicate 
le  altre  multe; 

4145.  Se  il  querelante  o  l'accu- 
sato  erede  di  essere  leso  dalla  con- 
dauna  o  dall'ordine,  egli  puô  ap- 
pellarsi  alla  corte  di  Revisione 
presieduta  da  tre  Sotto-Segretari 
Internazionali  due  dei  quali  pos- 
sono  confermare  od  annullare  taie 
condanna  od  ordine. 

4146.  Quando  è  stato  prodotto 
un  appelle  nella  forma  dovuta 
contre  una  condanna  o  decisione 
sommaria,  la  Corte  di  Revisione, 
alla  quale  si  è  fatto  appello,  farà 
il  processo  e  sarà  il  giudice  asso- 
luto  tanto  di  fatto  che  di  diritto,  in 
mérito  a  tale  condanna  o  decisione. 


4147.  Qualsisia  delle  parti  ap- 
pellanti  puo  chiamar  testimoni  ed 
addurre  prove  anche  se  tali  testi- 
moni furono  chiamati  e  la  prova 
addotta  all'esame  dinanzi  al  Can- 
celliere  Internazionale,  tanto  per 
l'attendibilità  di  qualche  testimo- 
ne,  che  jjer  qualche  altro  fatto  ma- 
teriale  appartente  all'inchiesta. 


4148.  Qualsisia  testimonianza 
raccolta  da  im  Cancelliere  Inter- 
nazionale all'udienza,  firmata  dal 
testinione  che  l'ha  data  e  certificata 
dal  Cancelliere  Internazionale  puô 
esser  letta  in  tale  appello,  ed  avrà 
la  stessa  forza  ed  effetto  come  se 
il  testimone  fosse  ivi  esaminato, 
purchè  la  corte  alia  quale  si  è  fatto 
appello  si  contenti,  a  mezzo  d'ima 
dichiarazione  giurata  o  diversa- 
mente, che  la  presenza  del  testi- 
mone non  puô  aversi  con  alcun 
mezzo  ragionevole. 
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41-1:9.  In  every  case  of  appeal 
from  any  summary  conviction  or 
order  had  or  made  before  any  In- 
icrnational  Clerk,  the  court  to 
which  such  appeal  is  made  shall 
hear  and  determine  the  charge  or 
complaint  on  which  such  convic- 
tion or  order  has  been  had  or  made, 
upon  the  merits,  and  may  confirm, 
reverse  or  modify  the  decision  of 
such  justice,  or  may  make  such 
other  conviction  or  order  in  the 
matter  as  the  court  thinks  just. 


4149.  Dans  tout  cas  d'apixd 
d'une  condanmation  sonnnaire  i)ro- 
noncée  ou  d'un  ordre  décerné  i)ar 
tout  Greffier  International,  la  cour 
à  laquelle  appel  est  interjeté  devra 
entendre  et  décider  l'accusation  ou 
la  plainte  servant  de  base  à  cette 
condamnation,  sur  le  fond  même 
de  l'affaire,  et  pourra  confirmer, 
renverser  ou  modifier  la  décision 
de  ce  juge  ou  prononcer  toute 
autre  condamnation,  ou  émettre 
tout  autre  ordre  qu'elle  jugera  à 
propos. 


4141).  In  ogTii  caso  di  appelle 
contro  ima  condanna  sommaria  od 
ordine  avuto  o  fatto  dinanzi  ad  un 
Cancelliere  Internazionale  la  corte 
alla  quale  è  fatto  appello  esami- 
nerà  e  déterminera  l'accusa  o  re- 
clamo sui  quali  taie  condanna  od 
ordine  è  stato  avuto  o  fatto,  sul 
mérito,  e  potrà  conformare,  revo- 
care o  modificare  la  decisione  di 
tal  giudice,  o  potra  fare  tale  altra 
condanna  od  ordine  al  riguardo 
come  la  corte  crederà  giusto. 


[SECTIOíí  VI] 

[proceedings    after    convic- 
tion] 

[§1] 

[punishment] 

4150.  Whenever  a  person  doing 
a  certain  act  is  declared  to  be  guilty 
of  any  offence,  and  to  be  liable  to 
punishment  therefor,  it  shall  be 
understood  that  such  person  shall 
only  be  deemed  guilty  of  such  of- 
fence and  liable  to  such  punish- 
ment after  being  duly  convicted  of 
such  act. 


4151.  Whenever  it  is  provided 
that  an  offender  shall  be  liable  to 
different  degrees  or  kinds  of  pun- 
ishment, the  punishment  to  be  in- 
flicted shall  be  subject  to  the  limi- 
tations contained  in  the  enactment, 
át  the  discretion  of  the  court  before 
which  the  conviction  takes  place. 

4152.  Whenever  an  offender  is 
punishable  under  two  or  more  acts, 
or  two  or  more  sections  under  the 
same  act,  he  may  be  tried  and  pun- 
ished under  any  of  such  acts  or 
sections  ;  but  no  person  shall  be 
twice  punished  for  the  same  of- 
fence. 


4153.  Whenever    a    fine    or    a 
penalty  is  imposed  for  any  offence, 


[SECTION   VI] 


[SEZIONE    VI] 


[procédures  après  conviction]      [procedure  dopo  la  condanna] 


[§1] 

[punitions] 

4150.  Lorsqu'une  personne, 
pour  avoir  commis  im  certain  acte, 
sera  déclarée  coupable  de  quelque 
infraction  et  sera  en  conséquence, 
passible  de  quelque  punition,  il 
sera  entendu  que  cette  personne 
ne  sera  réputée  coupable  de  cette 
infraction  et  passible  de  la  peine 
qu'après  avoir  été  dûment  convain- 
cue d'avoir  commis  l'acte  en  ques- 
tion. 

4151.  Lorsqu'il  est  prescrit  que 
le  délinquant  sera  passible  de  dif- 
férents degrés  ou  genres  de  peines, 
la  punition  à  infliger  restera, 
sauf  les  restrictions  contenues  dans 
le  dispositif  qui  l'a  décrétée,  à  la 
discrétion  de  la  cour  devant  la- 
quelle il  aura  été  trouvé  coupable. 

4152.  Toutes  les  fois  que  le  dé- 
linquant peut  être  puni  en  vertu 
de  deux  statiits  ou  plus,  ou  en 
vertu  de  deux  sections  ou  plus  du 
même  statut,  il  peut  être  jugé  et 
puni  sous  l'empire  de  l'un  ou  l'au- 
tre de  ces  statuts  ou  sections  ;  mais 
nul  ne  sera  puni  deux  fois  pour  la 
même  infraction. 

4153.  Lorsqu'une  amende  ou 
une  peine  pécuniaire  peut  être  im- 
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[§1] 
[pena] 

4150.  Qualora  ima  persona  nel 
comniettere  un  certo  atto  sia  di- 
chiarata  colpevole  di  un  crimine 
e  perciô  passibile  délia  pena  rela- 
tiva, si  comprenderá  che  tale  per- 
sona sarà  riputata  colpevole  di  tale 
crimine  e  passibile  di  tale  pena 
solamente  dopo  di  essere  stata 
debitaraente  processata  e  trovata 
colpevole  di  aver  commesso  l'atto 
in  parola. 

4151.  Qualora  sia  stabilito  che 
im  reo  è  passibile  di  differenti 
gradi  o  generi  di  pena,  la  pena  da 
infliggersi,  sottoposta  alie  limita- 
zioni  contenute  nella  legge,  reí^tera 
alia  discrezione  della  corte  davanti 
alia  quale  la  reità  è  stata  provata. 


4152.  Qualora  un  reo  sia  puni- 
bile  per  due  o  più  statut!  o  due 
o  piii  sezioni  dello  stesso  statuto, 
egli  puo  esser  processato  e  punito 
per  qualunque  di  tali  statuti  o 
sezioni  ;  pero  nessuno  sarà  punito 
due  volte  per  lo  stesso  crimine. 


4153.   Qualora  possa  esser  im- 
posta    una     multa     oppure     inia 
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the  amount  of  such  fiue  or  penalty 
shall,  within  such  limits,  if  any 
are  ])rescribed,  be  at  the  discretion 
of  the  court  or  person  passing 
sentence. 


4154.  When  any  one  is  convict- 
ed of  an  international  offence,  and, 
according  to  the  law  of  the  place 
■where  the  offence  was  committed, 
he  may  be  sentenced  to  death, 
while  according  to  the  lex  fori  he 
cannot  be  sentenced  to  death,  the 
punishment  must  be  inflicted  ac- 
cording to  the  lex  fori. 


4155.  When,  on  the  contrary, 
according  to  the  lex  fori  the  con- 
victed person  may  be  sentenced  to 
death,  while  according  to  the  law 
of  the  place  where  the  offence  was 
committed  he  may  not,  the  law 
against  capital  punishment  shall 
prevail. 


4156.  When  both  laws,  that  of 
the  forum  and  that  of  the  place 
where  the  offence  was  committed, 
enact  that  a  man  convicted  of  that 
offence  may  be  sentenced  to  death, 
but  for  any  of  the  reasons  stated 
elsewhere  the  trial  takes  place  be- 
fore a  Court  of  International  Ju- 
risdiction, the  judges  may  disre- 
gard both  laws  and  inflict  a 
punishment  according  to  the  true 
principles  of  International  Law, 
namely,  that  of  avoiding  destruc- 
tion of  life  which  in  itself  is  a 
violation  of  the  quasi-international 
right  of  man. 


4157.  What  is  here  enacted  con- 
cerning capital  punishment  applies 
with  the  same  force  to  whipping, 
and  to  all  kinds  of  torture  which 
might  endanger  life. 

4158.  But  it  shall  be  legal,  and 
according  to  the  true  principles  of 
International  Law,  that  any  per- 
son found  guilty   of  teaching  or 


posée  pour  une  infraction,  le 
chiffre  de  cette  amende  on  de 
cette  peine  pécuniaire  sera,  dans 
les  limites  prescrites  à  cet  égard, 
s'il  en  est  fixé,  à  la  discrétion  de 
la  cour  qui  prononcera  la  sentence. 

4154.  Lorsqu'un  individu  est 
coupable  d'imc  infraction  inter- 
nationale et  que  selon  la  loi  du 
lieu  où  l'infraction  a  été  commise. 
il  peut  être  condamné  à  mort,  tan- 
dis que  selon  la  lex  fori  la  peine 
capitale  ne  peut  lui  être  infligée, 
la  sentence  devra  être  prononcée 
selon  la  lex  fon. 


4155.  Quand  au  contraire  c'est 
selon  la  ¡ex  fori  que  l'individu 
peut  être  condamné  à  mort,  tandis 
que  selon  la  loi  du  lieu  où  l'infrac- 
tion a  été  commise  il  ne  peut 
l'être,  c'est  la  loi  qui  ne  permet 
pas  la  peine  capitale  qui  devra 
prévaloir. 


4156.  Lorsque  les  deux  lois, 
celle  du  forum  et  celle  dii  lieu  où 
l'infraction  a  été  commise,  ordon- 
nent que  le  coupable  soit  condamné 
à  mort,  mais  que,  pour  quelques 
raisons  exposées  ailleurs,  le  procès 
a  lieu  devant  une  Cour  de  Juri- 
diction Internationale,  les  juges 
pourront  méconnaître  ces  deux  lois 
et  infliger  la  punition  conformé- 
ment au  plus  important  principe 
du  Droit  International,  lequel 
principe  consiste  à  empêcher  la 
destruction  de  la  vie,  destruction 
qui  en  elle-même,  est  une  violation 
du  droit  quasi-international  de 
l'homme. 


4157.  Ce  qui  est  statué  ici  à 
propos  de  la  peine  capitale  s'ap- 
plique également  à  la  peine  du 
fouet,  et  à  toute  sorte  de  torture 
qui  pourrait  causer  la  mort. 

4158.  Mais  il  sera  légal,  et  con- 
forme aux  vrais  principes  du  Droit 
International,  que  toute  personne 
trouvée    coupable   d'enseigner   des 
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pénale  per  un  crimine,  l'ammou- 
tare  di  taie  multa  o  pénale,  restera 
entro  tali  limiti,  se  ve  ne  sono  al 
riguardo,  alla  discrezîone  délia 
corte  che  émette  la  sentenza. 


4154.  Quando  tm  individuo  è 
trovato  colpevole  di  un  crimine  in- 
ternazionale  ed  in  conformità  délia 
legge  del  luogo  dove  il  crimine  fu 
consumato,  egli  puô  esser  condan- 
nato  a  morte,  mentre  in  confor- 
mità délia  lex  fori,  egli  non  puô 
esser  condannato  a  morte,  la  pena 
deve  esser  iuflitta  in  conformità 
délia  lex  fori. 

4155.  Quando,  al  contrario,  in 
conformità  délia  îex  fori,  una  per- 
sona trovata  colpevole  puô  es- 
sere  condannata  a  morte,  mentre, 
in  conformità  délia  legge  del 
luogo,  dove  il  crimine  fu  consu- 
mato, egli  non  ¡juô  esserlo,  la  legge 
eontro  la  pena  capitale  dovrà  avère 
la  prevalenza. 

4156.  Quando  ambedue  le  leggi, 
quella  del  forum  e  quella  del  luogo 
dove  il  crimine  fu  consitmato  sta- 
biliscono  elle  un  uomo,  colpevole 
di  taie  crimine,  puô  esser  condan- 
nato a  morte,  ma  per  qtialctina 
délie  ragioni  altrove  stabilité,  il 
processo  ha  luogo  dinanzi  ad  tma 
Corte  di  Giurisdizione  Interuazio- 
nale,  i  giudici  possono  non  tener 
contó  d'ambedue  le  leggi  ed  in- 
fliggere  la  pena  in  conformità  del 
pill  importante  principio  di  Dirit- 
to  Internazionale,  cioè  quello  d'iiii- 
pedire  distruzione  di  vita  che  in 
se  stessa  è  una  violazione  del 
diritto  quasi-internazionale  del- 
l'uomo. 

4157.  Ciô  che  è  qui  ordinato 
intorno  alla  pena  capitale,  si  ap- 
plica  egualmente  per  le  sferzate  ed 
ogni  genere  di  tortura  che  potrebbe 
mettere  in  pericolo  la  vita. 

4158.  Pero  sarà  legale  ed  in 
conformità  dei  veri  principii  di 
Diritto  Internazionale  che  chi- 
unque    trovato    colpevole    d'inse- 
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preaching  subversive  principles, 
and  all  that  would  incite  to  revo- 
lution or  anarchy,  without  other 
reason  than  a  fanatical  desire  for 
unlimited  and  unjust  liberty  on 
the  part  of  the  teacher  or  preacher, 
be  condemned  to  deportation  to  one 
of  the  islands  which  the  States,  of 
common  accord,  may  have  destined 
to  be  the  permanent  home  of  such 
people  who  have  not  yet  committed 
any  violence,  and  there  remain  at 
least  until  their  ideas  are  entirely 
changed. 

4159.  But  those  who,  besides 
preaching  or  teaching  subversive 
theories,  are  also  found  guilty  of 
any  violence  towards  people  enter- 
taining ideas  different  from  their 
own,  or  belonging  to  a  class  they 
wish  to  destroy,  shall  always  be 
treated  as  common  criminals  of  the 
worst  class. 


4160.  Every  one  who  is  con- 
victed of  an  offence  not  punishable 
with  death,  shall  be  punished  in 
the  manner,  if  any,  prescribed  by 
the  local  statute  especially  relat- 
ing to  such  offence,  and  if  there 
be  no  criminal  law  in  force  at  the 
place  in  question,  and  the  Inter- 
national Assembly  has  not  yet  pro- 
vided for  such  want,  the  criminal 
law  of  the  State  to  which  the  ac- 
i^iised  belongs  by  nationality,  shall 
lie  applied. 

4161.  Should  the  accused  in 
such  a  case  be  a  native  of  any 
ciiuntry  that  has  no  criminal  law, 
the  criminal  law  of  the  State  to 
which  the  prosecutor,  or  the  per- 
siiu  against  whom  the  offence  was 
ciimmitted,  belongs  by  nationality, 
^liall  be  applied;  when  no  law  can 
!»•  provided  in  that  way,  the  crim- 
inal law  of  the  State,  which  for 
other  reasons,  is  most  interested  in 
seeing  that  the  offence  in  question 
be  pimished,  shall  be  applied. 

4162.  Every  one  who  is  con- 
victed   of    an    offence    committed 


principes  subversifs,  de  prêcher 
tout  ce  qui  pourrait  inciter  à  la 
révolution  et  à  l'anarchie,  sans 
antre  raison  que  le  fanatisme  pour 
la  liberté  sans  limite  et  injuste, 
soit  condamnée  à  la  déportation 
dans  l'une  des  iles  que  les  Etats, 
d'un  commun  accord,  auront  des- 
tinées à  servir  de  demeure  perma- 
nente à  ces  agitateurs,  qui  n'ont 
encore  commis  aucune  violence, 
pour  qu'ils  restent  au  moins 
jusqu'à  ce  qu'ils  aient  complète- 
ment changé  leurs  idées. 

4159.  Mais  on  traitera  comme 
de  vulgaires  criminels  de  la  pire 
espèce  ceux  qui  convaincus  d'avoir 
prêché  et  enseigné  des  théories 
subversives,  seront  de  plus  trouvés 
coupables  de  quelques  violences 
envers  les  personnes  ayant  des 
idées  différentes  des  leurs  ou  ap- 
partenant à  une  classe  qu'ils  veu- 
lent détruire. 

4160.  Quiconque  est' convaincu 
d'une  infraction  non  punissable  de 
mort,  sera  puni  de  la  manière 
prescrite  par  le  statut  local  se  rap- 
portant spécialement  à  cette  in- 
fraction, et  dans  le  cas  oii  il  n'y 
a  pas  de  loi  criminelle  en  vigueur 
au  lieu  en  question,  et  où  l'Assem- 
blée Internationale  n'y  a  pas  en- 
core pourvu,  la  loi  criminelle  de 
l'Etat  auquel  l'accusé  appartient 
par  nationalité,  sera  appliquée. 


4161.  Si  l'accusé  est  citoyen  par 
naissance  d'un  pays  qui  n'a  pas  de 
loi  criminelle,  la  loi  criminelle  de 
l'Etat  auquel  le  plaignant  ou  la 
personne  envers  qui  l'offense  a  été 
commise  appartient  par  nationali- 
té, devra  être  appliquée;  lorsque 
cet  Etat  n'a  pas  lui  non  plus  de 
loi  criminelle,  il  faut  appliquer 
celle  du  pays  qui,  pour  certaines 
raisons,  a  le  plus  gTand  intérêt  à 
ce  que  l'offense  en  question  soit 
punie. 

4162.  Quiconque  est  trouvé 
coupable  d'un  délit  commis'  après 
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gnare  principii  sowersivi  o  di 
predicare  tutto  ció  che  potrebbe  in- 
citare alla  rivoluzione  ed  all'anar- 
chia  senza  alcun  motivo,  tranne 
il  sue  fanatismo  per  una  liberta 
illimitata  ed  ingiusta,  sia  condan- 
nato  alia  deportazione  in  una  delle 
isole  che  gli  Stati  di  comune  ac- 
corde destineranno  quale  domicilio 
permamente  di  tali  agitatori  che 
non  hanno  ancora  commesso  alcuna 
violenza,  e  restarvi  almeno  fino  a 
che  le  loro  idee  siano  interamente 
cambíate. 

4159.  Quelli  pero  che,  oltre  a 
predicare  ed  msegnare  teorie  sov- 
versive,  sonó  ancora  trovati  colpe- 
voli  di  violenza  sulle  persone  che 
hanno  idee  differenti  dalle  loro, 
o  che  appartengano  alia  classe  so- 
ciale che  essi  vogliono  distrug- 
gere,  saranno  sempre  trattati  come 
criminali  comuni  della  peggiore 
specie. 

4160.  Chiunque  sia  trovato 
colpevole  di  un  crimine  non  passi- 
bile  di  pena  capitale,  sarà  punito 
nel  modo,  qiialora  esistente,  pre- 
scritto  dalla  legge  locale  che  ri- 
guai'da  specialmente  tale  crimine, 
e  se  non  vi  è  alcuna  legge  pénale  in 
vigore  nel  luogo  di  cui  si  tratta  e 
l'Assemblea  Internazionale  non  ha 
ancora  provveduto  a  tale  bisogno, 
sarà  applicata  la  legge  pénale  dello 
Stato  al  quale  l'accusato  appar- 
tiene  per  nazionalitá, 

4161.  Se  l'accusato,  in  un  tal 
caso,  è  nativo  di  un  paese  che  non 
possiede  una  legge  pénale,  sarà 
applicata  la  legge  pénale  dello 
Stato  al  quale  appartiene  per  na- 
zionalitá il  querelante  o  la  persona 
a  danno  del  quale  il  crimine  fu 
consumato;  quando  nessuna  legge 
puo  essere  applicata  in  tal  modo, 
allora  sarà  applicata  la  legge  pé- 
nale dello  Stato  che,  per  altre 
ragioni,  ha  maggiore  interessse  che 
il  crimine  in  parola  venga  punito. 

4162.  Chiunque  è  trovato  colpe- 
vole di  un  crimine  consumato  dopo 


CRI.MIXAL    PROCEDURE    BEFORE 
INTERNATIONAL   COURTS 


PROCEDURE   CRIMINELLE   DES 
COURS   INTERNATIONALES 


PROCEDURA   PENALE   NELLE 
CORTI    INTERNAZIONALI 


after  a  previo\is  conviction  for  an- 
other offence,  is  liable  to  imprison- 
ment for  a  period  double  that  to 
whicli  he  would  have  been  liable  if 
convicted  for  the  first  time. 


41 G3.  Everv  one  who  is  liable 
to  imprisonment  for  life,  or  for 
anv  term  of  years,  or  other  terra, 
may  be  sentenced  to  imprisonment 
for  any  shorter  term,  provided 
that  no  one  shall  be  sentenced  to 
any  shorter  term  of  imprisonment 
than  the  minimum  term  prescribed 
for  the  offence  of  which  he  is  con- 
victed. 


4164.  When  an  offender  is  con- 
victed of  more  offences  than  one, 
before  the  same  court  at  the  same 
sitting,  or  when  an  offender,  under 
sentence  or  undergoing,  punish- 
ment for  one  offence,  is  convicted 
of  any  other  offence,  the  court 
passing  sentence  may,  on  the  last 
conviction,  direct  that  the  sen- 
tences passed  upon  the  offender  for 
his  several  offences  shall  be  cumu- 
lative. 


ime  condamnation  antérieure  pour 
im  autre  délit,  est  passible  d'em- 
prisonnement pour  une  période 
double  de  celle  à  laquelle  il  serait 
condamné,  s'il  était  trouvé  cou- 
pable pour  la  première  fois. 

4163.  Quiconque  est  passible  de 
l'emprisonnenieut  à  perpétuité,  ou 
pendant  un  certain  nombre  d'an- 
nées ou  im  autre  terme,  pourra 
être  condamné  à  l'emprisonnement 
pendant  im  temps  moins  long, 
pourvu  que  nul  ne  soit  condamné 
pour  ime  période  plus  courte  que 
le  minimum  de  temps  pî-escrit,  s'il 
en  est,  pour  l'infraction  dont  il 
aura  été  trouvé  coupable. 

4164.  Lorsqii'un  individu  est 
troiivé  coupable  de  plus  d'ime  in- 
fraction devant  une  même  cour,  à 
la  même  séance,  ou  lorsqu'un  indi- 
vidu qui  subit  une  punition  est 
trouvé  coupable  d'une  infraction, 
la  cour  prononçant  la  sentence 
pourra,  lors  de  la  dernière  convic- 
tion, ordonner  que  les  condamna- 
tions portées  contre  lui  pour  ces 
différentes  infractions  soient  subies 
cumulativement. 


una  condanna  antecedeute  jxt  al- 
tro  crimine  è  passibile  <li  career. 
per  un  termine  doppio  di  quelle 
che  egli  avrebbe  iucorso  se  trova t<> 
colpevole  la  ¡irima  volta. 


4163.  Chiunque  è  passibile  del 
carcere  a  vita,  o  per  un  periodo  di 
aimi,  o  di  uiesi,  puo  esser  condan- 
nato  al  carcere  per  im  peiúodo  più 
breve,  purchè  nessuno  sia  condan- 
nato  ad  un  periodo  di  carcere  più 
corto  del  più  piccolo  che  è  pre- 
scritto  per  il  delitto  del  quale  è 
stato  trovato  colpevole. 


4164.  Quando  una  persona  è 
trovata  colpevole  di  più  di  un 
crimine,  dinauzi  alia  stessa  corte 
nella  stessa  seduta  o  quando  un  reo 
sotto  sentenza  o  che  sconta  una 
pena  per  un  crimine,  è  trovato 
colpevole  di  qualche  altro  crimine, 
la  corte  che  émette  la  sentenza  puo 
sull'ultima  condanna  ordinare  che 
le  sentenze  emesse  contro  il  delin- 
quente  per  i  suoi  diversi  crimini 
siano  poste  in  effetto  vma  dopo 
l'altra. 


[§2] 

[PAEDONS] 

4165.  Xo  Chief  of  State  may 
pardon  a  person  who  has  been  duly 
tried  and  condenmed  by  a  Court 
of  International  Jurisdiction  al- 
though that  court  is  on  ihe  terri- 
tory of  that  State,  or  the  person 
in  question  is  imprisoned  in  one 
of  the  prisons  of  his  State. 


4166.  But  should  any  Court  of 
International  Jurisdiction  con- 
demn any  person  to  death,  the 
Chief  of  that  State  or  of  the  State 
to  which  the  condemned  person  be- 
longs by  nationality  has  the  right 
to  commute  that  sentence  into  im- 
prisonment in  the  penitentiary  for 
life,  or  for  any  other  term. 


[§2] 

[des  pakdons] 

4165.  Aucun  Chef  d'Etat  ne 
peut  pardonner  à  une  personne 
qui  a  été  dûment  jugée  et  con- 
damnée par  une  Cour  de  Juridic- 
tion Internationale,  même  quand 
cette  cour  est  sur  le  territoire  de 
cet  Etat  ou  quand  la  personne  en 
question  est  incarcérée  dans  ime 
de  ses  prisons. 

41 60.  Mais  si  quelque  Cour 
de  Juridiction  Internationale  con- 
damne quelque  personne  à  mort,  le 
Chef  de  cet  Etat  ou  de  l'Etat  dont 
le  condamné  est  le  sujet,  a  le  droit 
de  changer  cette  sentence  en  celle 
de  l'emprisonnement  à  perpétuité 
ou  à  terme  dans  un  pénitencier  du 
lieu  auquel  la  personne  condamnée 
appartient  par  nationalité. 
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[§2] 

[gkazia] 

4165.  Xessun  Capo  di  Stato  puo 
graziare  ima  persona  che  è  stata 
debitamente  processata  e  condan- 
nata  da  una  Corte  di  Giurisdizione 
Internazionale  benehè  tale  corte 
sia  nel  territorio  di  quello  Stato 
e  la  persona  di  cui  si  tratta  sia  de- 
tenuta  in  una  delle  prigioni  del 
suo  Stato. 

41C6.  Pero  se  una  Corte  di 
Giurisdizione  Internazionale  con- 
danna qualeuuo  alia  morte,  il  capo 
di  quello  Stato  o  dello  Stato  al 
quale  il  condannato  appartienc  per 
nazionalità  lia  diritto  di  conunu- 
tare  tale  sentenza  in  quella  del 
carcere  a  vita  o  per  un  periodo 
determinato. 


f"I\"IL     PROCEDURE     IN      INTER- 
NATIONAL  COURTS 


PROCEDURE    CIVILE    DANS    LES 
COURS   INTERNATIONALES 


PROCEDURA   CIVILE  NELLE 
CORTI   INTERNAZIONALI 


4167.  When  such  Chiefs  of 
State  do  not  exercise  such  right, 
tlie  President  or  the  Vice-Presi- 
dent of  the  International  Assem- 
lily,  upon  receiving  knowledge  of 
such  sentence  of  death,  and  of  the 
fact  that  the  Chief  of  State  does 
not  intervene,  may  immediately 
commute  the  death  sentence  into 
imprisonment  for  life,  and  give 
orders  accordingly  that  the  person 
in  question  be  not  executed. 


4168.  The  President  and  the 
Vice-President  of  the  Interna- 
tional Assembly  have  no  power  to 
pardon  or  commute  any  sentence 
which  is  not  for  death. 


4169.  The  International  Assem- 
Itly  only  upon  the  demand  of  the 
International  Representative  of  a 
State,  can  deal  with  an^'  sentences 
given  by  a  Court  of  International 
.1  urisdiction  in  any  way  they  may 
deem  just. 


4167.  Dans  le  cas  où  ces  Chefs 
d'Etat  n'exercent  pas  ce  droit,  le 
Président  ou  le  Vice-Président 
de  l'Assemblée  Internationale,  sur 
connaissance  de  cette  condanma- 
tion  à  mort,  et  sur  connaissance 
du  fait  que  les  dits  Chefs  d'Etat 
n'usent  pas  de  leurs  droits  de 
clémence,  pourra  changer  immé- 
diatement la  dite  condamnation 
en  im  emprisonnement  à  perjjé- 
tuité  et  pourra  en  conséquence 
ordonner  que  la  personne  en  ques- 
tion ne  soit  pas  exécutée. 

4168.  Le  Président  et  le  Vice- 
Président  de  l'Assemblée  Interna- 
tionale n'ont  pas  le  pouvoir  d'éten- 
dre le  droit  de  pardon  à  vme  sen- 
tence qui  n'est  pas  celle  de  la  peine 
de  mort. 

4169.  L'Assemblée  Internatio- 
nale sur  demande  du  Représen- 
tant International  d'un  Etat  a 
seule  le  pouvoir  de  modifier  une 
sentence  rendue  par  une  Cour  de 
Juridiction  Internationale  en  la 
manière  qu'elle  juge  convenable. 


4167.  Quando  tali  Capi  di  Stato 
non  esercitano  taie  diritto,  il  Pre- 
sidente od  il  Vice-Presidente  del- 
l'Assemblea  Internazionale,  venen- 
do  a  eonosccnza  di  talc  condanna 
a  morte  e  del  fatto  che  i  detti  Capi 
di  Stato  non  intervengono,  puù 
immediatamente  commutare  la  sen- 
tenza  di  morte  in  quella  di  carcere 
a  vita  e  dare  quindi  istruzioni  che 
la  persona  di  cui  si  tratta  non  sia 
posta  a  morte. 


4168.  Il  presidente  ed  il  vice- 
presidente dell'Assemblea  Interna- 
zionale non  hanno  alcun  potere  di 
grazia  o  di  commutamento  di  sen- 
tenza  che  non  sia  per  la  pena  capi- 
tale. 

4169.  Soltanto  l'Assemblea  In- 
ternazionale su  richiesta  del  Rap- 
presentante  Internazionale  di  uno 
Stato,  puô  trattare  qualsisia  sen- 
tenza  emessa  da  una  Corte  di  Giu- 
risdizione  Internazionale  nella  ma- 
niera che  sembri  giusta. 


CHAPTER    II 

PROCEDURE  IN  CIVIL  AND  COM- 
MERCIAL MATTERS  IN  COURTS 
OF  INTERNATIONAL  JURISDIC- 
TION 


CHAPITRE   II 

PROCÉDURE  EN  MATIÈRES  CIVILES 
ET  COMMERCIALES  DANS  LES 
COURS  DE  JURIDICTION  INTER- 
NATIONALE 


CAPITOLO    II 

PROCEDURA  IN  MATEEIE  CIVILI  E 
COMMERCIALI  NELLE  COETI  DI 
GIURISDIZIONE     INTERNAZIONALE 


[SECTION   I] 

[actions    and    PARTIES    TO 

actions] 

4170.  'Ko  person  can  be  a  party 
to  an  action,  either  as  plaintiff  or 
defendant,  in  any  form  whatever, 
unless  he  has  the  free  exercise  of 
his  rights. 


4171.  Those  who  have  not  the 
free  exercise  of  their  rights  must 
be  represented,  assisted  or  author- 
ized in  the  manner  prescribed  by 
the  laws  which  regulate  their 
status  and  their  capacity. 

4172.  All  foreign  corporations 
or  persons,  duly  authorized  under 


[SECTION   I] 

[actions  et  personnes  qui  peu- 
vent Y  être  parties] 

4170.  Personne  ne  peut  être 
partie  à.  ime  action,  comme  de- 
mandeur ou  défendeur,  sous  quel- 
que forme  que  ce  soit,  à  moins 
d'avoir  le  libre  exercice  de  ses 
droits. 

4171.  Ceux  qui  n'ont  pas  le 
libre  exercice  de  leurs  droits 
doivent  être  représentés,  assistés, 
ou  autorisés  de  la  manière  fixée 
par  les  lois  qui  règlent  leur  état  et 
leur  capacité. 

4172.  Toute  corporation  ou  per- 
sonne étrangère  dûment  autorisée 
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[SEZIONE   I] 

[giudizi  e  parti  in  giudizio] 

4170.  Nessuno  puô  esser  parte 
in  un  giudizio  sia  come  attore  o 
convenuto,  in  qualsisia  forma,  ec- 
cetto  che  egli  non  abbia  il  libero 
esercizio  dei  suoi  diritti. 


4171.  Coloro  che  non  hanno  il 
libero  esercizio  dei  loro  diritti  deb- 
bono  essere  rappresentati,  assistiti 
od  autorizzati  nel  modo  prescritto 
dalle  leggi  che  regolano  il  loro 
stato  e  la  loro  capacita. 

4172.  Ogni  corporazione  o  per- 
sona  estera,   debitamente  autoriz- 


CmL  PROCEDURE  IX  INTER- 
XATIONAL   COURTS 


PROCEDURE  CmLE  DANS  LES 
COURS   INTERNATIONALES 


PROCEDURA  CIVILE   NELLE 
CORTI    INTERNAZIONALI 


any  foreign  law  to  appear  in  ju- 
dicial proceedings,  may  do  so  be- 
fore any  local  Court  of  Interna- 
tional Jurisdiction. 


4173.  Any  person  -who,  accord- 
ing to  the  laws  of  a  foreign  coun- 
try, is  authorized  to  represent  a 
person  who  has  died,  or  made  his 
will  therein,  may  also  appear  as 
such  in  judicial  proceedings  before 
any  local  court  wherever  the  de- 
ceased left  property. 

417-i.  Tutors,  curators  and 
others  representing  persons,  who 
have  not  the  free  exercise  of  their 
rights,  plead  in  their  own  name,  in 
their  respective  qualities. 

4175.  Corporations  plead  in 
their  corporate  name. 

4176.  Xo  judicial  demand  can 
be  adjudicated  upon,  unless  the 
party  against  whom  it  is  made  has 
been  heard  or  duly  summoned. 

4177.  Several  causes  of  action 
may  be  joined  in  the  same  suit, 
provided  that  they  are  not  incom- 
patible or  contradictory,  that  they 
seek  condemnations  of  a  like  na- 
ture, that  their  joinder  is  not  pro- 
hibited by  some  express  provision, 
and  that  they  are  susceptible  of 
the  same  mode  of  triaL 


4178.  A  creditor  cannot  divide 
his  credit  for  the  purpose  of  suing 
for  the  several  portions  of  it  by 
different  actions. 


par  la  loi  étrangère  à  ester  en  jus- 
tice, j)eut  ester  en  justice,  devant 
toute  Cour  de  Juridiction  Inter- 
nationale locale. 


4173.  Toute  personne  qui  selon 
la  loi  du  pays  étranger  a  droit  de 
représenter  une  personne  qui  y  est 
décédée  ou  y  a  fait  son  testament 
pourra  également  ester  en  justice 
devant  toute  cour  locale  où  le  dé- 
funt a  laissé  des  propriétés. 


4174.  Les  tuteurs,  les  curateurs 
et  les  autres  personnes  représen- 
tant ceux  qui  n'ont  pas  le  libre 
exercice  de  leurs  droits,  plaident 
en  leur  propre  nom  et  en  leur 
qualité  respective. 

4175.  Les  corporations  plaident 
en  leur  nom  corporatif. 

4176.  ISTulIe  demande  judiciaire 
ne  peut  être  jugée  sans  que  la  par- 
tie contre  laquelle  elle  est  formée 
ait  été  entendue  ou  dûment  ap- 
pelée. 

4177.  On  peut  joindre  dans  la 
même  demande  plusieurs  causes 
d'action,  pourvu  que  les  poursuites 
ne  soient  pas  incompatibles  ni 
contradictoires,  qu'elles  tendent  à 
des  condamnations  de  même  na- 
ture, que  leur  cumul  ne  soit  pas 
défendu  par  quelque  disposition 
expresse,  et  qu'elles  puissent  être 
instruites  par  le  même  mode  d'en- 
quête. 

4178.  On  ne  peut  diviser  une 
dette  échue  pour  en  demander  le 
recouvrement  au  moyen  de  plu- 
sieurs actions. 


zata  da  ima  legge  estera  a  compa- 
rire  in  procedimenti  giudiziari, 
puô  comparire  davanti  a  qualsisia 
Corte  di  Giurisdizione  Internazio- 
nale  locale. 

41 73.  Qualsisia  persona  che 
conformemente  alie  leggi  di  imo 
Stato  estero,  sia  autorizzata  a  rap- 
presentare  ima  persona  che  vi  è 
morta  o  che  vi  fece  il  suo  testamen- 
to, puô  anche  comparire  come  tale 
nei  procedimenti  giudiziari  dinan- 
zi  a  qualsisia  tribunale  locale  dove 
il  morto  lasciô  béni. 

4174.  I  tutori,  i  curatori  e  le 
altre  persone  che  rappresentano 
quelli  che  non  hanno  il  libero  eser- 
cizio  (loi  loro  diritti,  agiscono  nel 
loro  nome  nella  loro  rispettiva 
qualità. 

4175.  Le  corporazioni  agiscono 
nel  loro  nome  incorporato. 

4176.  ISiessuna  domanda  giudi- 
ziale  puô  essere  decisa  eccetto  che 
la  parte  contro  la  quale  è  fatta  non 
sia  stata  intesa  o  debitamente  ci- 
tata. 

4177.  Diverse  cause  di  azione 
possono  essere  riunite  nella  stessa 
lite,  purchè  esse  non  siano  incom- 
patibili  o  contradittorie,  che  esse 
cerchino  condanne  dello  stesso 
genere,  che  la  loro  unione  non  sia 
proibita  da  qualche  dispositivo  e- 
spresso,  e  che  esse  siano  suscetti- 
bili  délia  stessa  procedura. 


4178.  Un  crédito  non  puô  esser 
diviso  alio  scopo  di  reclámame  le 
diverse  parti  con  diversi  giudizi. 


[SECTIOX    II] 

[place  of  THE  INSTITUTION  OF 
ACTIONS,  MODE  OF  APPEARANCE, 
AND  GENEEAL  HULES  OF  PLEAD- 
ING] 

4179.  In  matters  purely  per- 
sonal the  defendant  may  be  sum- 
moned : 


[SECTIOX   II] 

[lieu  DE  l'iNTEODUCTION  DES  AC- 
TIONS, MODE  DE  COMPARUTION 
ET  EÈGLES  GÉNÉEALES  DE  PLAI- 
DOIRIE] 

4179.  En  matières  purement 
personnelles,  le  défendeur  peut 
être  assigné: 
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[SEZIOXE    II] 
[luogo  d'inizio  dei  GIUDIZI,  modo 

DI      COMPARIZIONE,      E      EEGOLE 
GENERALI    PEE    LE    COMPARSe] 

4179.  In  materia  puramente 
personale  il  convenuto  puô  esser 
citato  : 


CIVIL  PROCEDURE   IN   INTER- 
NATIONAL  COURTS 


PROCEDURE  CIVILE  DANS  LES 
COURS   INTERNATIONALES 


PROCEDURA  CIVILE  NELLE 
CORTI    INTERNAZIONALI 


1.  Before  the  court  of  his  domi- 
rile; 

2.  Before  the  court  of  the  place 
where  the  action  is  personally 
served  upon  him  ; 

3.  Before  the  court  of  the  place 
where  the  whole  cause  of  action 
has  arisen; 

•i.  Before  the  court  of  the  place 
where  the  whole  or  part  of  his 
property  is  situated. 

4180.  An  insurance  company 
may  be  summoned  by  the  insured, 
his  heirs  and  assigns,  for  rights 
arising  out  of  a  fire  insurance 
]io]icy,  before  the  court  of  the 
]ilace  in  which  the  insured  mov- 
;ililes  or  immovables  were,  and  for 
i-iiihts  arising  out  of  a  life  policy, 
hrtore  the  court  of  the  place  in 
which  the  insured  had  or  has  his 
ilomicile. 


4181.  In  an  action  for  divorce, 
fiir  separation  from  bed  and  board, 
<'\-  for  separation  of  property  only, 
the  defendant  must  be  summoned, 
cither  before  the  court  of  the  domi- 
lile  of  the  husband,  or,  if  he  has 
left  his  domicile,  before  that  of  the 
last  common  domicile  of  the  con- 
si  >rts. 

4182.  An  action  in  damages 
against  a  public  officer,  by  reason 
(if  an  act  done  by  him  in  the  exer- 
cise of  his  functions,  must  be 
brought  before  the  court  of  the 
jilace  where  such  act  was  com- 
mitted. 

4183.  In  actions  in  warranty, 
and  in  continuance  of  suit,  the  de- 
fendants are  summoned  at  the 
]ihice  where  the  principal  actions 
were  brought,  wheresoever  their 
domicile  may  be. 

4184.  When  a  personal  action 
is  founded  upon  several  causes  of 
action,  arising  in  different  dis- 
tricts, it  may  be  brought  before 
any  court  which  has  jurisdiction 
by  reason  of  one  of  such  causes  of 
action. 


1.  Devant  le  tribunal  de  son 
domicile  ; 

2.  Devant  le  tribunal  du  lieu  où 
la  demande  lui  est  signifée  person- 
nellement ; 

3.  Devant  le  tribunal  du  lieu  où 
toute  la  cause  d'action  a  pris  nais- 
sance ; 

4.  Devant  le  tribunal  du  lieu  où 
se  trouvent  ses  biens  en  tout  ou  en 
partie. 

4180.  Une  compagnie  d'assu- 
rance contre  le  feu  ou  sur  la  vie 
peut  être  assignée  par  l'assuré,  ses 
héritiers  et  ayants  cause,  pour  im 
droit  résultant  d'une  police  d'assu- 
rance contre  le  feu,  devant  la  cour 
où  se  trouvent  les  meulîles  ou  les 
immeubles  assurés,  et  pour  un 
droit  résultant  d'une  police  d'assu- 
rance sur  la  vie  devant  la  cour  où 
l'assuré  a  ou  avait  son  domicile. 


4181.  Dans  une  action  en  di- 
vorce, en  séparation  de  corps  et  de 
biens  ou  en  séparation  de  biens 
seulement  le  défendeur  doit  être 
assigné  devant  le  tribunal  du  domi- 
cile du  mari,  ou  s'il  a  abandonné 
son  domicile  devant  celui  du  der- 
nier domicile  commun  des  époux. 

4182.  L'action  en  dommages 
contre  un  officier  public,  à  raison 
d'im  acte  par  lui  fait  dans  l'excer- 
cice  de  ses  fonctions,  doit  être  por- 
tée devant  la  cour  du  lieu  où  cet 
acte  a  été  commis. 


4183.  Dans  les  actions  en  ga- 
rantie, et  celles  en  reprise  d'ins- 
tance, les  défendeurs  sont  assignés 
aix  lieu  où  la  demande  principale 
a  été  jjortée  quel  que  soit  leur 
domicile. 

4184.  Lorsque  plusieurs  causes 
d'action,  réunies  dans  ime  même 
action  ¡personnelle,  ont  pris  nais- 
sance dans  différents  districts, 
elles  seront  portées  devant  toute 
cour  qui  a  juridiction  à  l'égard  de 
l'une  de  ces  causes  d'action 
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1.  Dinanzi  alla  corte  del  suc 
domicilio  ; 

2.  Dinanzi  alla  corte  del  liiogo 
dove  il  giudizio  gli  è  stato  perso- 
nalmente notificato  ; 

3.  Dinanzi  alla  corte  del  liiogo 
dove  è  sorta  l'intera  causa  di 
azione  ; 

4.  Dinanzi  alla  corte  del  luogo 
dove  la  sua  intera  proprietà  o 
parte  di  essa  è  posta. 

4180.  Una  compagnia  d'assicu- 
razione  contro  gl'incendi  o  sulla 
vita  puô  esser  citata  dall'assicu- 
rato,  dai  suoi  eredi  e  cessionari  per 
diritti  sorgenti  dalla  polizza  di 
assicurazione  contro  grineendii 
dinanzi  alla  corte  del  luogo  uella 
quale  i  béni  mobili  od  immobili 
assicurati  si  trovavano,  e  per  i  di- 
ritti sorgenti  dalla  polizza  di  assi- 
curazione sulla  vita,  dinanzi  alla 
corte  del  luogo  nel  quale  l'assicu- 
rato  aveva  od  ha  il  suo  domicilio. 

4181.  In  un  giudizio  per  divor- 
zio,  per  separazione  personale  o 
per  separazioni  di  béni  soltanto,  il 
convenuto  deve  esser  citato  sia  di- 
nanzi al  tribunale  del  domicilio 
del  marito  o,  se  egli  ha  abbando- 
nato  il  suo  domicilio,  dinanzi  a 
quelle  dell'ultimo  domicilio  co- 
mune  dei  coniugi. 

4182.  Un  giudizio  di  danni 
contro  im  uffiziale  pubblico  per 
motivo  di  un  atto  fatto  da  lui  nel- 
l'esercizio  délie  sue  funzioni,  deve 
essere  portato  dinanzi  alla  corte 
del  luogo  dove  tale  atto  fu  com- 
messo. 

4183.  IvTelle  azioni  di  garanzia 
e  nella  riassunzione  d'istanza,  i 
convenuti  sono  citati  nel  luogo 
dove  fu  iniziato  il  giudizio  princi- 
pale non  tenendo  conto  del  loro 
domicilie. 

4184.  Quando  un  giudizio  per- 
sonale è  fondato  su  parecchi  mo- 
tivi  di  azione  sorgenti  in  divers! 
distretti,  esso  puô  essere  portato 
dinanzi  a  qualunque  corte  che  ab- 
bia  giurisdizione  a  causa  di  uno  di 
tali  motivi  di  azione. 


CniL     PROCEDURE     IX      IXTER- 
XATIOXAL   COURTS 


PROCEDURE    CmLE    DAXS    LES 
COURS   IXTERXATIOXALES 


PROCEDURA   CIVILE   XELLE 
CORTI   IXTERXAZIOXALI 


4185.  In  everv  real  or  mixed 
action  the  defendant  mav  be  sum- 
moned before  the  court  of  his 
domicile,  or  before  that  of  the 
[dace  where  the  object  in  dispute 
is  situated. 

418(1.  When  a  real  action  has 
for  its  object  an  immovable  or  im- 
movables, situated  partly  in  one 
district,  or  circuit,  and  partly  in 
another,  the  suit  may  be  brought 
in  either,  or  in  the  district  or  cir- 
cuit where  the  defendant  has  his 
domicile. 


4 185.  Dans  toute  action  réelle 
ou  mixte,  le  défendeur  peut  être 
assigné  devant  la  cour  de  son 
domicile  ou  devant  celle  du  lieu 
où  se  trouve  l'objet  en  litige. 


4186.  Lorsque  Tobjet  de  l'action 
réelle  est  un  immeuble  ou  des  im- 
meubles situés  partie  dans  im  dis- 
trict ou  circuit  et  partie  dans  un 
autre,  la  poursuite  peut  être  por- 
tée dans  l'un  ou  l'autre  indistinc- 
tement ou  dans  le  district  ou  cir- 
cuit où  le  défendeur  a  son  domi- 
cile. 


4185.  In  ogni  azione  realr 
mista  il  convenuto  puô  essere  ci- 
tato dinanzi  alla  corte  del  su. 
domicilio  o  dinanzi  a  quella  d.  ] 
luogo  dove  l'oggetto  in  disputa  c 
posto. 

4186.  Quando  un'azione  reale 
ha  per  suo  oggetto  un  iuuuobile  ("1 
immobili,  posti  parte  in  un  ili- 
stretto  o  circuito,  e  parte  in  un 
altro,  la  lite  puô  essere  porta  ta 
nell'uno  o  nell'altro,  o  uel  distrtttu 
o  circuito  dove  il  convenuto  ha  il 
suo  domicilio. 


4187.  In  matters  of  successions, 
the  parties  are  summoned  before 
the  court  of  the  place  where  the 
succession  devolves,  if  it  opens  in 
the  State,  otherwise,  before  that  of 
the  place  where  the  property  is  sit- 
uated, or  of  the  domicile  of  the  de- 
fendants. 


4187.  En  matière  de  succes- 
sion, les  parties  sont  assignées 
devant  la  cour  du  lieii  oii  la  succes- 
sion s'est  ouverte,  si  elle  s'est 
ouverte  dans  l'Etat,  sinon  devant 
celle  du  lieu  où  sont  situés  les 
biens,  ou  devant  celle  du  domicile 
des  défendeurs. 


4187.  In  materia  di  successio- 
ni,  le  parti  sono  citate  dinanzi 
alla  corte  del  luogo  dove  la  succc;^- 
sione  si  devolve,  se  essa  è  apeita 
nello  Stato,  altrimenti,  dinanzi 
a  quella  del  luogo  dove  i  béni  son.> 
posti  o  quella  del  domicilio  dei 
convenuti. 


4188.  In  matters  purely  per- 
sonal, if  there  are  several  defend- 
ants in  the  same  action  residing  in 
different  districts,  they  may  all  be 
brought  before  the  court  of  the  dis- 
trict in  which  the  larger  number 
of  them  reside,  provided,  however, 
that  such  summons  be  not  made 
with  the  intention,  of  withdrawing 
the  real  parties  from  the  courts 
which  would  otherwise  have  juris- 
diction. 

4189.  Under  the  same  circum- 
stances in  real  actions,  the  defend- 
ants must  be  summoned  before  the 
court  of  the  place  where  the  object 
in  dispute  is  situated. 

4190.  Under  the  same  circum- 
stance in  mixed  actions,  the  de- 
fendants may  be  summoned  before 
either  court. 


4188.  En  matière  purement 
personnelle,  s'il  y  a  plusieurs  dé- 
fendeurs dans  la  même  action, 
résidant  dans  différents  districts, 
ils  peuvent  tous  être  cités  devant 
le  tribunal  du  lien  dans  lequel  le 
plus  grand  nombre  d'entre  eux 
réside,  pourvu  toutefois  que  cette 
assignation  ne  soit  pas  faite  dans 
le  but  de  soustraire  les  véritables 
parties  à  la  juridiction  de  la  cour 
qui  autrement  serait  compétente. 

4189.  Sous  les  mêmes  circon- 
stances dans  les  actions  réelles,  les 
défendeurs  doivent  être  assignés 
devant  la  cour  du  lieu  où  est  situé 
l'objet  en  litige. 

4190.  Sous  les  mêmes  circon- 
stances les  défendeurs  dans  les  ac- 
tions mixtes  peuvent  être  assignés 
devant  l'une  ou  l'autre  cour. 


4188.  In  materia  puramente 
personale,  se  vi  sono  diversi  con- 
venuti nella  stessa  azione  che  risie- 
dono  in  differenti  distretti  essi 
possono  essere  condotti  tutti  di- 
nanzi al  tribunale  del  distretto  nel 
quale  risiede  la  maggioranza  di 
essi,  purchè,  perô  tali  citazioni 
non  siano  fatte  con  l'intento  di  sot- 
trarre  le  parti  reali  dalle  corti  che 
altrimenti  avrebbero  giurisdizione. 


4189.  In  casi  simili  nelle  azioni 
reali  i  convenuti  debbouo  essere 
citati  davanti  alla  corte  del  luogo 
dove  l'oggetto  in  disputa  è  posto. 


4190.  Símilmente  nélle  azioni 
miste  i  convenuti  possono  esser 
citati  davanti  all'ima  o  all'altia 
corte. 


I 


4191.  Any  party  to  an  action, 
or  to  any  other  judicial  proceed- 
ing, can  only  appear  and  plead  in 
person,  or  through  the  ministry  of 
an  advocate  or  attorney-at-law. 


4191.  Les  parties  à  une  ins- 
tance ou  à  une  procédure  quel- 
conque ne  peuvent  comparaître  et 
plaider  qu'en  personne  ou  par  le 
ministère  d'un  avocat,  solliciteur 
ou  procureur. 
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4191.  Le  parti  in  un'azione  od 
in  altro  procedimento  giudiziale, 
possono  solo  comparire  e  difen- 
dersi  in  persona  od  a  mezzo  del 
ministero  di  un  avvocato  o  procu- 


ratore  legale. 


CIVIL     PROCEDURE     IN      INTER- 
NATIONAL  COURTS 


PROCEDURE    CIVILE    DANS    LES 
COURS   INTERNATIONALES 


PROCEDURA  CIVILE   NELLE 
CORTI   INTERNAZIONALI 


4192.  Every  party  appearing 
in  person  is  held  to  have  elected 
domicile  in  the  office  of  the  court 
in  which  the  appearance  is  filed. 

4193.  In  every  proceeding  the 
facts  and  conclusions  must  be  con- 
cisely and  distinctly  stated,  with- 
out any  special  form  being  re- 
quired, and  without  entering  into 
argument. 

4194.  Every  fact  which,  if  not 
alleged,  is  of  a  nature  to  take  the 
opposite  party  by  surprise,  or  to 
raise  an  issue  not  arising  from  the 
pleadings,  must  be  expressly 
pleaded. 


4195.  Every  fact  alleged  by  the 
opposite  party,  the  existence  or 
truth  of  which  is  not  expressly  de- 
nied or  declared  to  be  unknown,  is 
held  to  be  admitted. 


4196.  The  court  cannot  adju- 
dicate beyond  the  conclusions,  but 
it  may  reduce  them  and  grant  them 
only  in  part. 

4197.  Except  where  it  is  other- 
wise provided,  every  proceeding  of 
the  contestation  must  be  served 
upon  the  opposite  party,  otherwise 
it  is  not  deemed  to  be  regularly 
filed. 


4192.  Toute  partie  qui  compa- 
rait eu  personne  est  réputée  élire 
domicile  au  greffe  où  elle  a  produit 
l'acte  de  sa  comparution. 

4193.  Dans  chaque  procédiire, 
les  faits  et  les  conclusions  doivent 
être  énoncés  avec  concision  et 
clarté  et  sans  qu'il  soit  nécessaire 
d'employer  une  formule  particu- 
lière ni  d'entrer  dans  l'argumenta- 
tion. 

4194.  Tout  fait  qui,  s'il  n'était 
pas  allégué,  serait  de  natTire  à 
prendre  par  surprise  la  partie  ad- 
verse ou  à  soulever  une  contesta- 
tion qui  ne  relève  pas  des  plai- 
doiries, doit  être  expressément 
plaidé. 

4195.  Tout  fait  allégué  par  la 
partie  adverse  dont  l'existence  ou 
la  vérité,  n'est  pas  niée  d'une  ma- 
nière expresse,  ou  qui  n'est  pas 
déclarée  n'être  à  sa  connaissance, 
est  censé  admis. 

4196.  La  cour  ne  peut  adjuger 
au  delà  des  conclusions,  mais  elle 
peut  les  restreindre  et  n'en  ac- 
corder qu'une  partie. 

4197.  Excepté  lorsqu'il  est  au- 
trement prescrit,  toute  pièce  de 
la  contestation  doit  être  signifiée 
à  la  partie  adverse,  à  défaut  de 
quoi  elle  n'est  pas  censée  d'être 
régulièrement  produite. 


4192.  Ogni  parte  che  compare 
personalmente  si  considera  che 
abbia  eletto  domicilio  nelFufficio 
délia  corte  nel  quale  è  ricordata  la 
comparizione  délia  parte. 

4193.  In  un  procedimento  è 
necessario  che  i  fatti  e  le  conclu- 
sioni  siano  esposte  con  concisione, 
e  chiarezza  e  senza  bisogno  di 
usare  una  forma  spéciale,  ne  di 
entrare  in  argomentazioni. 

4194.  Ogni  fatto  che,  se  non 
allégate,  è  taie  da  sorprenderé  la 
parte  contraria  o  da  sollevare  una 
questione  che  non  sorga  dalla  di- 
fesa  deve  essere  esposto  espressa- 
mente. 


4195.  Ogni  fatto  allégate  dalla 
parte  contraria  e  la  cui  esistenza  o 
verità  non  sia  espressaraente  ne- 
gata  o  dichiarata  come  sconosciuta, 
è  considerate  come  ammesso. 


4196.  La  corte  non  puô  deci- 
dero al  di  là  délie  conelusioni,  ma 
puô  ridurle  e  concederle  solo  in 
parte. 

4197.  Eecetto  dove  sia  stabilito 
diversamente,  ogni  atto  délia  con- 
testazione  deve  essere  notificato 
alla  parte  contraria,  altrimenti 
esso  non  sarà  considerato  come 
regularmente  prodotto. 


[SECTIOÎT  III] 

[summons] 

4198.  Every  action  is  instituted 
by  means  of  a  writ  of  summons, 
in  the  name  of  the  Chief  of  State 
of  the  country  where  the  wi'it  is 
issued. 

4199.  The  writ  of  summons  is 
drawn  up  in  the  official  language 
of  the  place,  is  signed  and  attested 
by  an  officer  of  the  Court,  and  is 
issued  iipon  the  written  requisi- 
tion of  the  plaintiff. 


[SECTIOÎÎ   III] 

[assignation] 

4198.  Toute  action  est  instituée 
au  moyen  d'un  bref  d'assignation 
au  nom  du  Chef  de  l'Etat  qui  gou- 
verne le  pays  où  le  bref  émane. 


4199.  Le  bref  d'assignation  est 
rédigé  dans  la  langue  officielle  du 
lieu  ;  il  est  signé  et  attesté  par  un 
officier  de  la  cour  et  est  expédié  sur 
la  réquisition  par  écrit  du  deman- 
deur. 
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[SEZIOXE    III] 

[CITAZIONI] 

4198.  Ogni  giudizio  è  istituito 
a  mezzo  di  un  atto  fórmale  di  cita- 
zione  in  nome  del  Capo  di  Stato 
del  paese  dove  esso  è  rilasciato. 


4199.  L'atto  di  citazione  è  com- 
pilato  nella  lingua  ufficiale  del 
luogo  e  firmato  ed  autentícate  da 
un  uffîziale  délia  corte  ed  è  spicca- 
to  su  domanda  scritta  dell'attore. 


CmL     PROCEDURE     IX      INTER- 
XATIOXAL   COURTS 


PROCEDURE    CIVILE    DANS    LES 
COURS   IXTERNATIOXALES 


PROCEDURA  CrV'ILE   NELLE 
CORTI    IXTERXAZIOXALI 


4200.  The  writ'of  summons  re-  4200.     Le     bref     d'assignation  4200.  L'atto  di  eitazione,  qnan- 

mains    in    force    while    unserved,      reste  en  vigueur  diirant  un  an  à  do    non    è    notiticato,    rimane    in 

compter  de  sa  date  s'il  n'a  pas  été  forza  durante  un  anno  dalla  sua 

siirnitié.  data. 


during  one  year  from  its  date. 


4201.  The  writ  of  summons 
mav  be  directed  to  the  sheriff,  may 
be  served  by  the  executive  officer 
or  by  any  bailiff  of  the  district  in 
which  such  writ  issues,  or  by  any 
literate  person. 


4201.  Le  bref  d'assignation 
peut  être  signifié  par  l'officier  exé- 
cutif ou  par  im  huissier  du  dis- 
trict oil  il  est  émaué  ou  par  toute 
personne  instruite  qui  est  en  posi- 
tion d'écrire  le  rapport  de  signifi- 
cation. 


4201.  L'atto  di  citazione  puô 
essere  notificato  dall'ufficiale  ese- 
cutivo  0  da  qualsisia  usciere  del 
distretto  nel  quale  tale  atto  è  state 
emanato  o  da  qualsisia  persona 
che  sappia  leggere  e  scrivere. 


4202.  If  there  are  several  de- 
fendants  residing  in  different  dis- 
tricts, several  writs  may  issue  to 
be  served  by  different  persons  or 
by  the  same  person  if  in  a  position 
to  do  it  with  the  same  charges. 


4203.  The  writ  must  state  the 
names,  the  occupation  or  quality 
and  the  domicile  of  the  plaintiff, 
and  the  names  and  residence  of  the 
defendant. 


4202.  S'il  y  a  plusieurs  défen- 
deurs résidant  dans  différents  dis- 
tricts, plusieurs  brefs  seront  émis 
pour  être  signifiés  par  différentes 
personnes  ou  par  la  même  per- 
sonne qui  est  en  état  de  le  faire 
avec  les  mêmes  charges. 

4203.  Le  bref  doit  contenir  les 
noms,  occupations  oti  qualité  et 
domicile  du  demandeur,  et  les 
noms  et  résidence  du  défendeur. 


4202.  Se  vi  sono  parecchi  con- 
veniiti  risidenti  in  diversi  distret- 
ti,  parecchi  atti  possono  esser  spic- 
cati  per  essere  significati  da  di- 
verse persone  o  dalla  stessa  per- 
sona che  puô  farlo  colla  stessa 
spesa. 

4203.  L'atto  di  citazione  deve 
speeificare  i  nomi,  l'occupazione  o 
qualità  ed  il  domicilio  dell'attore, 
ed  i  nomi  e  la  residenza  del  con- 
venuto. 


4204.  The  causes  of  action  mtist 
be  briefly  stated  in  the  writ  or  in  a 
declaration  annexed  to  it. 


4205.  The  declaration  must  be 
signed  by  the  attorney  for  the 
plaintiff,  or  by  the  plaintiff  him- 
self if  he  has  no  attorney. 

4206.  Xo  summons  can  be 
served  on  a  Sunday,  nor  before 
seven  o'clock  in  the  morning,  or 
after  seven  o'clock  in  the  after- 
noon, without  the  leave  of  the 
judge  or  clerk  of  the  court  that 
issues  the  writ. 

4207.  Service  is  effected  by 
leaving  with  the  defendant  a  cer- 
tified copy  of  the  writ  of  sum- 
mons, and  of  the  declaration. 

4208.  Service  must  be  made 
either  upon  the  defendant  in  per- 
son, or  at  his  domicile,  or  at  the 
place  of  his  ordinary  residence, 
speaking  to  a  reasonable  person 
belonging  to  the  family. 


4204.  Tin  exposé  des  causes  de  4204.  I  fatti  costituenti  la  ra- 
la demande  doit  être  contenu  dans  gione  dell'azione  debbono  essere 
le  bref  même  ou  dans  tme  déclara-  specificati  nell'atto  di  citazione  od 
tion  qui  y  est  jointe. 


in  una  dichiarazione  allegatavi. 


4205.  La  déclaration  devra  être  4205.  La  dichiarazione  deve  es- 

signée    par   le   procureur    du    de-  ser   firmata    dal    procuratore   del- 

mandeur,  ou  par  le  demandeur  lui-  l'attore,  o  dall'attore  medesimo  se 

même  s'il  n'a  pas  de  procureur.  egli  non  ha  procuratore. 


4206.  Aucune  assignation  ne 
pourra  être  signifiée  le  dimanche 
ni  avant  sept  heures  du  matin  ni 
après  sept  heures  dti  soir,  sans  la 
permission  du  juge  ou  du  greffier 
de  la  cour  qui  l'émet. 


4207.  L'assignation  se  fait  en 
laissant  au  défendeur  une  copie 
du  bref  d'assignation  et  de  la 
déclaration  s'il  y  en  a  une. 

4208.  La  signification  doit  être 
faite,  soit  au  défendeur  en  per- 
sonne, soit  à  son  domicile,  soit  au 
lieu  de  sa  résidence  ordinaire,  en 
parlant  à  une  personne  raisonnable 
faisant  partie  de  la  famille. 
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4206.  Xesstma  citazione  puô 
essere  notificata  di  domeniea  e 
cosí  pure  ne  prima  délie  sette  ante- 
meridiane  ne  dopo  le  sette  pome- 
ridiane,  senza  il  permesso  del  giu- 
dice  0  del  eancelliere  délia  corte 
che  l'émana. 


4207.  La  notificazione  si  effet 
tua  lasciando  presso  il  convenuto 
tma  copia  certificata  dell'atto  di 
citazione  e  délia  dichiarazione. 

4208.  La  notificazione  deve  es- 
ser fatta  o  presso  il  convenuto  in 
persona,  od  al  suo  domicilio,  o  nel 
luogo  délia  sua  residenza  abituale, 
parlando  a  persona  ragionevole  ap- 
partenente  alla  famiglia. 
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4209.  In  the  absence  of  a  regu- 
lar doniic-ile  or  (jrdinary  residence, 
service  may  be  made  upon  the  de- 
fendant at  his  oíRce  or  place  of 
business  if  he  has  one. 


4209.  A  défaut  de  domicile 
régulier  ou  de  résidence  ordinaire, 
l'assignation  peut  être  faite  au 
défendeur  à  son  bureau  d'affaires 
ou  établissement  de  commerce,  s'il 
en  a  un. 


•1209.  In  mancanza  di  un  domi- 
cilio regolare  o  residcnza  abitualc, 
la  notifieazione  puo  esser  fatta  al 
convenuto  nel  suo  ufBcio  o  luogo 
di  affari  se  ne  ha  uno. 


4210.  Service  of  the  summons 
may  be  made  at  the  domicile 
elected,  or  upon  the  person  indi- 
cated for  that  purpose  by  the 
party. 

4211.  In  all  cases  in  which  the 
defendant  resides  in  the  same  dom- 
icile with  the  plaintiff,  he  must  be 
served  personally,  except  upon 
leave  granted  by  the  jvidge  or 
clerk  of  the  court. 

4212.  If  there  are  several  de- 
fendants, they  are  served  in 
the  manner  abovementioned,  sep- 
arately and  distinctly,  and  a  copy 
of  the  summons  is  left  with  each 
of  them,  except  in  the  cases  here- 
inafter jirovided. 

4213.  Service  upon  masters  or 
captains  of  ships  or  other  mar- 
iners, who  have  no  domicile  in  the 
State,  may  be  made  on  board  the 
>\np  they  belong  to,  speaking  to  a 
person  in  the  ship's  employ. 


4214.  A  wife  separated  from 
bed  and  board  must  be  served  sep- 
arately from  her  husband;  a  wife 
not  separated  from  bed  and  board 
is  sufficiently  summoned  by  ser- 
vice made  upon  her  husband. 

4215.  Persons  imprisoned  may 
1)0  summoned  by  personal  service 
between  the  wickets. 

4216.  Any  service  upon  the 
heirs  of  a  person  deceased,  within 
the  previous  six  months,  may  be 
made  upon  them  collectively,  with- 
out mentioning  their  names  or 
residence,  at  the  former  domicile 
of  the  deceased  ;  if,  however,  there 
is  no  such  domicile  in  the  State, 
or  if  it  is  closed  or  is  no  longer 


4210.  L'assignation  peut  être 
faite  au  domicile  élu  ou  à  la  per- 
sonne désignée  pour  cette  fin  par 
la  partie. 


4211.  Dans  tous  les  cas  où  le 
défendeur  a  le  même  domicile  que 
le  demandeur,  l'assignation  doit 
lui-être  faite  en  personne  à  moins 
d'une  permission  du  juge  ou  du 
greffier  de  la  cour. 

4212.  S'il  y  a  plusieurs  défen- 
deurs, l'assignation  leur  est  faite 
comme  ci-dessus  séparément  et  dis- 
tinctement, et  une  cop)ie  laissée  à 
chacun  d'eux,  sauf  les  cas  aux- 
quels il  est  ci-après  pourvu. 


4213.  L'assignation  d'un  capi- 
taine ou  d'un  patron  de  bâtiment, 
ou  de  tout  autre  marin  qui  n'a  pas 
de  domicile  dans  l'Etat,  peut  se 
faire  à  bord  du  bâtiment  auquel 
ils  appartiennent,  en  parlant  à 
quelqu'un  des  employés  du  bord. 


4214.  La  femme  séparée  de 
corps  doit  avoir  une  signification 
distincte  de  celle  de  son  mari  ;  la 
femme  non  séparée  de  corps  est 
suffisamment  assignée  par  la  signi- 
fication faite  à  son  mari. 

4215.  L'assignation  des  per- 
sonnes incarcérées  doit  être  faite 
personnellement  entre  les  guichets. 

4216.  Toute  signification  aiix 
héritiers  d'une  personne  décédée 
depuis  moins  de  six  mois  peut 
leur  être  faite  collectivement,  sans 
désignation  de  leur  nom  ou  de 
leur  résidence,  au  domicile  qu'a- 
vait le  défunt;  néanmoins  si  ce 
domicile  n'était  pas  dans  l'Etat, 
s'il  est  fermé,  ou  s'il  n'y  reste  plus 
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4210.  La  notifieazione  délia  ci- 
tazione  puô  esser  fatta  al  domi- 
cilio eletto  o  presse  la  persona  in- 
dicata  a  tal  fine  dalla  parte. 


4211.  In  tutti  i  casi  nei  quali 
il  convenuto  risiede  nello  stesso 
domicilio  dell'attore,  egli  deve  es- 
sere  notificato  personalmente,  ec- 
cetto  su  permesso  aceordato  dal 
giudice  o  dal  cancelliere. 

4212.  Se  vi  sono  diversi  con- 
venuti,  essi  sono  notificati  nella 
maniera  suddetta,  separatamente  e 
distintamente,  ed  una  coj^ia  délia 
citazione  è  lasciata  presse  ciascimo 
di  loro  eccetto  nei  casi  qui  sotto 
stabiliti. 

4213.  La  notifieazione  ai  pro- 
prictari  od  ai  capitani  di  bnsti- 
nienti  od  altri  marinai,  che  non 
lianno  domicilio  nello  Stato,  jniô 
esser  fatta  a  bordo  del  bastimento 
al  quale  essi  appartengono,  par- 
lando ad  una  persona  ivi  impie- 
gata. 

4214.  Quando  c'è  separazione 
personale  la  moglie  deve  essere 
notificata  separatamente  da  suo 
marito  ;  quando  non  c'è  separa- 
zione è  sufiiciente  che  la  citazione 
sia  notificata  al  marito. 

4215.  La  notifieazione  ai  carce- 
rati  deve  essere  fatta  personal- 
mente attraverso  gli  sportelli. 

4216.  Qualsisia  notifieazione 
agli  eredi  di  ima  persona  deceduta 
entro  i  sei  mesi  precedenti,  puô 
esser  loro  fatta  collettivamente, 
senza  menzionare  i  loro  nomi  o  la 
loro  residenza,  all'ultimo  domicilio 
del  defunto  ;  se  pero,  non  vi  è  tale 
domicilio  nello  Stato,  o  se  è  chiuso 
o  se  non  è  più  occupato  da  alcun 
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occupied  by  any  member  of  tbe 
deceased's  family  the  service  must 
be  made  upou  all  tbe  heirs  al- 
though their  uames  are  not  given, 
but  the  failure  or  delay  of  the 
service  on  one  of  them  does  not 
hinder  the  proceedings  against  the 
others. 

4217.  When  a  defendant,  who 
is  absent  from  the  State,  has  no 
domicile,  ordinary  residence  or 
place  of  business  therein,  and  his 
residence  in  another  State  is 
known,  the  service  must  be  made 
in  that  State,  either  through  the 
consular  authorities  of  the  State 
where  the  action  is  instituted,  or 
through  the  officers  of  a  similar 
Court  of  International  Jurisdic- 
tion. 

42 IS.  If  a  defendant's  where- 
abouts are  not  known,  he  must  be 
treated  as  an  absentee,  and  a  cura- 
tor must  be  appointed  officially  in 
order  to  represent  him  in  the 
action. 

4219.  Church  fabriques  and 
vestry-boards  are  served  by  leav- 
ing copies  of  the  summons  with 
the  curé  or  rector. 

4220.  Service  upon  a  general 
partnership  may  be  made  at  its 
place  of  business,  or,  if  it  has 
none,  upon  one  of  the  partners. 

4221.  Service  upon  an  unincor- 
porated joint-stock  company  may 
be  made  at  its  office,  by  speaking 
to  a  person  employed  in  such  of- 
fice, or  elsewhere  upon  its  presi- 
dent, secretary  or  agent. 


4222.  If  the  company  has  no 
known  office  or  place  of  business, 
and  no  known  president,  secretary 
or  agent,  the  judge,  upon  a  return 
to  that  effect,  and  an  affidavit  stat- 
ing that  a  certain  person  is  inter- 
ested in  such  company  and  must 
necessarily  know  some  one  of  said 
officers,  may  order  that  service  of 


aucime  personne  de  la  famille  du 
défunt,  la  signification  peut  être 
faite  à  tous  les  héritiers  quoique 
leurs  noms  ne  soient  pas  donnés, 
mais  le  défaut  ou  le  retard  de  la 
signification  à  l'un  d'eux  ne  peut 
empêcher  les  procédures  contre  les 
autres. 

4217.  Lorsqu'un  défendeur  qui 
est  absent  de  l'Etat  n'y  a  pas  de 
domicile,  ni  lieu  de  résidence  ordi- 
naire, ni  place  d'affaires,  et  que  sa 
résidence  dans  un  autre  Etat,  est 
connue,  la  signification  doit  être 
faite  dans  cet  Etat,  soit  par  les 
autorités  consulaires  de  l'Etat  où 
l'action  est  instituée  soit  par  les 
officiers  d'une  Cour  de  Juridiction 
Internationale  de  même  degré. 


4218.  Si  l'endroit  où  se  trouve 
le  défendeur  n'est  pas  connu,  il 
doit  être  traité  comme  un  absent 
et  un  curateur  doit  lui  être  offi- 
ciellement nommé,  pour  le  repré- 
senter dans  l'action. 

4210.  Les  fabriques  et  les  corps 
administratifs  des  autres  églises 
sont  assignées  en  laissant  copie  de 
l'assignation  au  curé  ou  recteur. 

4220.  L'assignation  d'une  so- 
ciété en  nom  collectif  se  donne  à 
son  bureau  d'affaires,  et  si  la  so- 
ciété n'en  a  pas,  à  l'un  des  associés. 

4221.  L'assignation  d'une  so- 
ciété par  actions  non  constituée  en 
corporation  se  donne  à  son  bureau 
d'affaires  en  parlant  à  un  employé 
de  ce  bureau,  ou  ailleurs  à  son 
président,  secrétaire  ou  agent. 


4222.  Si  la  compagnie  n'a  pas 
de  bureau  ou  place  d'affaires  con- 
nus et  n'a  pas  de  président,  secré- 
taire ou  agent  connus,  le  juge,  sur 
rapport  à  cet  effet  et  sur  affidavit 
mentionnant  qu'une  certaine  per- 
sonne est  intéressée  dans  cette  com- 
pagnie et  doit  nécessairement  con- 
naître l'un  des  dits  officiers,  peut 
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membro  délia  famiglia  del  de- 
funto,  la  notificazione  deve  esser 
fatta  a  tutti  gli  eredi  benchè  i  loro 
nomi  non  siano  dati,  ma  la  man- 
canza  od  il  ritardo  délia  notifica- 
zione ad  uno  di  essi  non  ritarda 
le  procedure  contro  gli  altri. 


4217.  Qiiando  im  convenu  to  as- 
sentc  dallo  Stato  non  ha  domicilio, 
residenza  abituale  o  luogo  di  affari 
nello  stesso,  e  la  residenza  del  con- 
venuto  è  conosciuta  in  un  altro 
Stato,  la  notificazione  deve  esser 
fatta  in  quello  Stato  sia  a  mezzo 
délie  autorità  consolari  dello  Stato 
dove  il  giudizio  è  istituito,  od  a 
mezzo  degli  uffiziali  di  una  Corte 
di  Giurisdizione  Internazionale 
dello  stesso  grado. 

4218.  Se  la  dimora  del  conve- 
nuto  non  è  conosciuta  egli  deve 
esser  trattato  come  un  assente  ed 
tm  curatore  deve  essere  ufficial- 
mente  nominato  per  rappresentarlo 
nel  giudizio. 

4219.  Le  fabbricerie  ed  i  corpi 
amministrativi  delle  altre  ehicse 
sonó  notificati  col  lasciare  copie 
delle  citazioni  al  curato  o  rettore. 

4220.  La  notificazione  ad  ima 
società  in  nome  collettivo  puô  esser 
fatta  al  suo  luogo  di  affari,  o,  se 
non  ne  ha,  presso  imo  dei  soci. 

4221.  La  notificazione  ad  ima 
compagnia  per  azioni  non  incorpo- 
rata  puo  esser  fatta  nel  suo  ufficio, 
parlando  ad  una  persona  impie- 
gata  in  tale  officio,  od  altrove 
al  suo  presidente,  segretario  od 
agente. 

4222.  Se  la  compagnia  non  ha 
ufficio  o  luogo  di  affari  conosciuto 
ed  alom  presidente,  segretario  od 
agente  noto,  il  giudice  su  tale  in- 
formazione  ed  un  affidavit  specifi- 
cante  che  una  certa  persona  è  in- 
teressata  in  tale  compagnia  e  deve 
necessariamente  conoscere  qualcu- 
no  dei  detti  ufficiali,  puô  ordinare 
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the  action  with  a  copy  of  the  affi- 
davit be  served  on  such  person. 

4223.  Foreign  companies  or 
corporations,  and  all  executors  of 
wills,  administrators,  or  represen- 
tatives of  the  successions  of  per- 
sons having  had  property  in  the 
State,  if  they  have  an  office  or  an 
agent  in  the  State,  or  carry  on 
business  therein,  may  be  sum- 
moned there,  and  if  they  have  no 
such  office  or  agent  they  must  be 
summoned  at  their  principal  office 
in  the  foreign  State. 

422-4.  Foreign  companies  which 
control,  either  as  owners  or  lessees, 
any  line  of  railway,  of  telegraph 
or  of  telephones,  extending  to  or 
passing  tbrough  the  State,  and 
which  have  no  office,  president, 
secretary  or  agent  therein,  are 
sufficiently  summoned  by  service 
made  upon  any  person  in  charge 
of  a  station,  or  of  a  telegraph  or 
telephone  office  respectively,  be- 
longing to  such  companies  or  un- 
der their  control. 


4225.  If  a  defendant  fraudu- 
lently evades  service  of  the  sum- 
mons, the  judge  may,  upon  a  re- 
turn to  that  effect,  prescribe  what- 
ever mode  of  service  he  deems 
proper. 

4226.  A  defendant  is  sum- 
moned to  appear  within  a  delay 
from  the  date  of  the  service  of  the 
writ,  fixed  by  the  plaintiff  accord- 
ing to  the  distance  ;  which  delay 
must  be  neither  longer  than  two 
months  nor  shorter  than  one  week. 


4227.  At  any  time  after  the 
issue,  but  before  the  service  of  the 
■writ  of  summons,  the  defendant 
may  obtain  from  the  judge  an  or- 
der commanding  the  plaintiff,  un- 
der penalty  of  the  summons  being 
discharged,  to  serve  upon  him  a 
copy  of  the  writ  and  of  the  decla- 
ration within  a  specified  delay. 


ordonner  que  la  signification  de 
l'action,  avec  copie  de  l'affidavit, 
soit  faite  à  cette  personne. 

4223.  Les  compagnies  ou  corpo- 
rations étrangères  et  tous  les  exé- 
cuteurs testamentaires,  administra- 
teurs ou  représentants  de  la  suc- 
cession d'une  jjersonne  ayant  eu 
des  biens  dans  l'Etat,  s'ils  ont  un 
bureau  ou  un  agent  dans  l'Etat,  ou 
y  font  affaires,  peuvent  y  être  as- 
signés, et  s'ils  n'ont  pas  tel  bureaii 
ou  agent,  ils  doivent  être  assignés 
à  leur  bureau  principal  dans  l'Etat 
étranger. 

4224.  Les  compagnies  étran- 
gères qui  ont  le  contrôle  soit 
comme  propriétaires,  soit  comme 
locataires,  d'ime  ligne  de  chemin 
de  fer,  de  télégraphe  oix  de 
téléphone  s'étendant  à  l'Etat  oii  y 
passant,  et  qui  n'y  ont  pas  de 
bureau  d'affaires,  de  président,  de 
secrétaire  ou  d'agent,  sont  suffi- 
samment assigTiées  par  la  signifi- 
cation faite  à  une  personne  en 
charge  d'une  gare,  d'un  bureau  de 
télégraphe  ou  de  téléphone  appar- 
tenant à  ces  compagnies  ou  étant 
sous  leur  contrôle. 

4225.  Si  le  défendeur  se  sous- 
trait frauduleusement  à  la  signifi- 
cation de  l'assignation,  le  juge 
peut,  sur  procès-verbal  l'attestant, 
prescrire  le  mode  de  signification 
qu'il  juge  à  propos. 

4226.  Le  défendeur  est  assigné 
à  comparaître  dans  im  délai  qui 
court  de  la  date  de  la  signification 
qui  lui  est  faite  du  bref  et  qui  est 
fixé  par  le  demandeur  selon  la  dis- 
tance, mais  ce  délai  ne  doit  pas 
être  phis  long  que  deux  mois  ni 
plus  court  qu'une  semaine. 

4227.  En  tout  temps  après 
rémission,  mais  avant  la  sipiifica- 
tion  du  bref  d'assignation,  le  dé- 
fendeur peut  obtenir  du  juge  une 
ordonnance  enjoignant  au  deman- 
deur (le  lui  signifier,  sous  peine 
de  nullité  du  bref,  la  copie  du 
bref  et  de  la  déclaration  -dans  un 
délai  indiqué. 

721 


clie  la  notificazione  del  giudizio 
con  una  copia  dell'affidavit  sia 
fatta  a  taie  persona. 

4223.  Le  compagnie  o  corpora- 
zioni  estere  e  tutti  gli  esecutori 
testamentari,  amministratori  od 
agenti  délie  successioni  di  ])ersone 
che  hanno  avuto  béni  nello  Stato, 
se  essi  hanno  un  ufficio  od  im 
agente  nello  Stato  o  vi  hanno  af- 
fari,  possono  essere  ivi  citati,  e  se 
essi  non  hanno  taie  ufficio  od 
agente  debbono  essere  citati  nel 
loro  ufficio  principale  nello  Stato 
estero. 

4224.  Le  compagnie  estere  che 
hanno  il  eontrollo,  sia  quali  pro- 
prietarie  o  concessionarie,  di  xma 
linea  ferroviaria,  telegráfica  o  tele- 
fónica che  si  estenda  o  passi  attra- 
verso  lo  Stato,  e  che  non  vi  abbia 
ufficio,  presidente,  segretario  od 
agente,  sonó  validamente  citate  con 
notificazione  fatta  a  qualsisia  per- 
sona che  dirige  ima  stazinne  i"l 
un  ufficio  di  telégrafo  o  di  tele- 
fono rispettivamente,  appartenenti 
a  tali  compagnie  o  sotto  il  loro 
controllo. 


4225.  Se  il  convenuto  con  frode 
evita  la  notificazione,  della  cita- 
zione,  il  giudice  puo  su  tale  rap- 
porto,  ordinare  qualsisia  maniera 
di  citazione  che  egli  creda  op- 
portuna. 

4226.  II  convenuto  è  citato  a 
comparire  entro  un  termine  dalla 
data  della  notificazione  dell'atto 
fattagli,  e  stabilité  dall'attore  iu 
armonía  alia  distanza  ;  termine  che 
non  dev'esser  più  lungo  di  due 
mesi  ne  piiÀ  corto  di  sei  giorni. 


4227.  In  qualunqiie  tempo  dopo 
l'emanazione,  ma  prima  della  no- 
tificazione dell'atto  di  citazione,  il 
convenuto  puo  ottenere  dal  giudice 
ima  ordinanza  che  imponga  all'at- 
tore,  sotto  pena  di  rigetto  della 
citaziime,  di  notificargli  una  copia 
dell'atto  della  dichiarazione  entro 
im  termine  stabilité. 
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[SECTIOX   IV] 

[KEXrKX  OF  THE  ACTION  WITH  EX- 
HIBITS, AXD  APPEAKAXCE  OH 
DEFAULT  TO  APPEAR ] 

4228.  The  writ  of  summons 
must  be  filed  in  the  otEee  of  the 
court,  during  office  hours,  on  or 
before  the  last  day  of  the  delay 
allowed  for  appearance. 


[SECTIOX    IV] 

[entrée  de  la  cause,  psoduc- 
tiox  des  pièces,  et  comparu- 
TION ou  DÉFAUT  DE  COMPA- 
RAITRE} 

422S.  Le  bref  d'assignation  doit 
être  produit  au  greffe  du  tribunal 
pendant  les  heures  de  bureau  le 
ou  avant  le  dernier  jour  du  délai 
accordé  pour  comparaître. 


[SEZIOXE    IV] 

[rapport©  DEL  GICDIZIO,  PRODÜ- 
ZIONE  DEGLI  ALLEGATI  E  COM- 
PARIZIONE    O   contumacia] 

4228.  L'atto  di  citazione  deve 
esser  prodotto  nella  caucelleria 
délia  corte,  durante  le  ore  d'ufficio, 
l'ultimo  giorno,  o  prima,  del  ter- 
mine accordato  per  la  compari- 
zione. 


4229.  The  writ  must  be  accom- 
panied with  a  certificate  of  ser- 
vice. 


4229.  Le  bref  doit  être  accom- 
pagné d'un  procès-verbal  de  signi- 
fication. 


4229.  L'atto  di  citazione  deve 
esser  accompagnato  da  \m  certifi- 
cate di  notiôcazione. 


4230.  If  the  writ  is  tiot  re- 
turned, the  defendant  may,  upon 
giving  notice  to  the  plaintiff  with- 
in three  days  from  the  expiry 
of  the  delay  for  appearance,  and 
depositing  the  copy  of  the  writ 
served  upon  him.  obtain  from  the 
judge  an  entry  of  defaidt  against 
the  plaintiff,  and  be  discharged 
from  the  suit  with  costs. 


4230.  Si  le  bref  n'est  pas  rap- 
porté, le  défendeur  peut,  après  xm 
avis  donné  au  demandeur,  dans  les 
trois  jours  de  l'expiration  du  délai 
accordé  pour  comparaître  et  sur 
dépôt  de  la  copie  du  bref  qui  lui 
a  été  signifiée,  obtenir  du  juge 
défaut  contre  le  demandeur  et 
congé  de  l'assignation  avec  dépens. 


4230.  Se  l'atto  non  è  rapportât© 
il  convenuto  puô,  dandone  av^-iso 
all'attore  entro  tre  giorni  dalla 
data  délia  spirazione  del  termine 
per  la  comparizione,  ottenere  dal 
giudice  una  dichiarazione  di  man- 
canza  contre  l'attore,  ed  esser  libe- 
rato  dal  giudizio  con  le  spese. 


4231.  The  judge  may,  never- 
theless, allow  the  return  of  the 
action  upon  such  conditions  as  are 
thought  proper,  if  the  application 
is  made  within  the  same  delay  of 
three  davs. 


4231.  Le  juge  peiit,  toutefois, 
permettre  l'entrée  de  l'action  aux 
conditions  qu'il  juge  à  propos,  si 
demande  en  est  faite  dans  le  même 
délai  de  trois  jours. 


4231.  Il  giudice  puô,  nonper- 
tanto,  permettere  il  rapporto  del 
giudizio  a  quelle  condizioni  che 
egli  creda  giuste,  se  la  demanda  é 
fatta  entro  lo  stesso  termine  di 
tre  giorni. 


4232.  The  plaintiff  cannot  in- 
stitute a  new  suit  for  the  same 
cause  of  action  until  he  pays  the 
costs  to  which  he  has  been  con- 
demned by  reason  of  such  default. 


4233.  The  plaintiff  must  at  the 
time  that  he  returns  the  writ, 
file  in  the  office  of  the  court  the 
written  proofs  which  he  has  al- 
leged in  support  of  his  demand, 
together  with  a  list  or  inventory 
of  such  exhibits. 


4232.  Le  demandeur  ne  peut  se 
pourvoir  de  nouveau  pour  la  même 
cause  d'action  avant  d'avoir  payé 
les  frais  adjugés  contre  lui  sur  le 
congé  défaut. 


4233.  Le  demandeur  doit  en 
produisant  l'exploit  d'assignation, 
mettre  au  greffe  les  preuves  litté- 
rales invoquées  au  soutien  de  sa 
demande  avec  une  liste  ou  inven- 
taire de  ces  pièces. 


4232.  L'attore  non  puo  inco- 
minciare  una  nuova  lite  per  la 
stessa  causa  di  azione  fino  a  che 
egli  non  paglii  le  spese  aile  quali 
è  stato  condannato  a  motivo  di 
detta  mancanza. 

4233.  L'attore,  al  tempo  del 
rapporto  délia  citazione,  deve  pro- 
durre  nella  cancellería  délia  corte 
le  prove  scritte  che  egli  ha  allé- 
gate in  sostenimento  della  sua  do- 
manda,  assieme  ad  una  lista  od 
inventario  di  tali  documenti. 


4234.  Until  the  exhibits  have 
been  filed  the  plaintiff  cannot  pro- 
ceed with  his  demand. 


4234.  Jusqu'à  ce  que  les  pièces 
aient  été  produites,  le  demandeur 
ne  peut  procéder  sur  sa  demande. 
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4234.  L'attore  non  puù  andaré 
innanzi  con  la  sua  demanda,  fino 
a  che  non  abbia  prodotto  i  docu- 
menti. 
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■1-23Ô.  ïhe  defendant,  when 
dnly  summoned,  must  file  a  writ- 
ten appearance,  in  the  office  of  the 
court  on  or  before  the  last  day  of 
the  delay  allowed  for  appearance. 


4236.  If  the  defendant  does  not 
ap))ear  within  the  delays  pre- 
scribed, the  plaintiff  may  obtain 
from  the  clerk  of  the  court  an 
entry  of  default  against  him,  and, 
upon  obtaining  a  certificate  of 
such  entry,  may  proceed  to  judg- 
ment. 


signé  doit  produire  un  acte  écrit 
de  sa  comparution  au  greffe  du 
tribunal  le  ou  avant  le  dernier 
jour  accordé  pour  comparaître. 


4230.  Si  le  défendeur  ne  com- 
paraît pas  dans  les  délais  prescrits, 
le  demandeur  peut  faire  enregis- 
trer défaut  contre  lui  par  le  gref- 
fier et  sur  certificat  de  cet  enrearis- 

o 

trement,  le  demandeur  peut  pro- 
céder à  jugement. 


4235.  Il  convenuto,  debitamente 
citato,  deve  produrre  una  eom- 
jiarizione  scritta  nella  cancellería 
dclla  corte  prima  o  l'ultimo  giorno 
del  termine  accordato  per  la  com- 
parizione. 

4236.  Se  il  convenuto  non  com- 
pare entro  i  termini  prescritti, 
l'attore  puô  ottenere  dal  cancelliere 
una  dichiarazione  di  contumacia 
çontro  di  lui,  e,  in  base  ad  un 
certificato  di  taie  dichiarazione, 
pud  procederé  alla  sentenza. 


[SECTION    V] 


[SECTION  V] 


[SEZIONE   V] 


[contestations     of     actions]  [contestation  de  la  cause]  [cONTESTAZIONE       DEL      GIUDIZIO] 


[§1] 

[peeliminaey  exceptions] 

4237.  Preliminary  exceptions 
must  be  urged  by  way  of  motion 
which  must  be  presented  within 
the  delay  given  to  file  a  plea  to 
the  merits. 

4238.  All  preliminary  excep- 
tions, if  possible,  are  urged  at  the 
same  time,  but  a  declinatory  ex- 
ception is  first  disposed  of,  and 
other  exceptions  ai-e  then  decided 
by  the  court. 

4239.  A  party  summoned  be- 
fore a  court  other  than  that  which 
should  hear  the  issues,  may  ask, 
by  declinatory  exceptions,  that  he 
be  referred  to  the  competent  court, 
or  that  the  action  be  dismissed  if 
there  be  no  such  court  in  the  State. 


4240.  The  defendant  may,  in 
case  of  Us  pendens,  ask  by  a  pre- 
liminary exception  that  the  action 
be  dismissed. 


[§1] 
[exceptions  préliminaires] 

4237.  Les  exceptions  prélimi- 
naires sont  proposées  par  voie  de 
motion  laquelle  doit  être  présentée 
dans  le  délai  accordé  pour  pro- 
duire un  plaidoyer  au  mérite. 

4238.  Toutes  les  exceptions  pré- 
liminaires sont  proposées,  s'il  est 
possible,  en  même  temps,  mais 
l'exception  déclinatoire  doit  être 
d'abord  vidée  et  les  autres  moyens 
ensuite  décidés  par  la  cour. 

4239.  Une  partie  qui  a  été  ap- 
pelée devant  une  cour  autre  que 
celle  qui  doit  connaître  de  la  con- 
testation peut  demander  par  ex- 
ception déclinatoire  son  renvoi 
devant  la  cour  compétente  ou  le 
débouté  de  l'action  s'il  n'y  a  pas  de 
telle  cour  dans  l'Etat. 

4240.  Le  défendeur  peut,  dans 
le  cas  de  litispendance,  demander 
par  voie  d'exception  préliminaire 
que  le  demandeur  soit  débouté  de 
son  action. 


[§1] 
[eccezioxi  preliminabi] 

4237.  Le  eccezioni  preliminar! 
debbono  essere  proposte  a  mezzo  di 
mozione  che  deve  presentarsi  en- 
tro il  termine  dato  per  produrre 
una  difesa  sul  mérito  délia  causa. 

4238.  Ogni  eeeezione  prelimi- 
nare  possibilmente  deve  essere  pro- 
posta allô  stesso  tempo,  pero  un'ec- 
cezione  declinatoria  deve  essere 
deeisa  prima  e  le  altre  eccezioni 
sono  allora  decise  dalla  corte. 

4239.  Una  parte  citata  dinanzi 
ad  una  corte  diversa  da  queUa  che 
dovrebbe  esaminare  le  question!, 
puô  domandare,  a  mezzo  di  eeee- 
zione declinatoria,  che  essa  sia 
rimandata  alla  corte  competente, 
o  che  l'azione  sia  rigettata  se  non 
vi  è  tale  corte  nello  Stato. 

4240.  U  convenuto  puô,  in  caso 
di  lite  pendente,  domandare  a 
mezzo  di  un'eccezione  preliminare 
che  il  giudizio  sia  rigettato. 


4241.  The    defendant   may  in- 
voke any  of  the  following  grounds 


4241.    Le    défendeur    peut    in- 
voquer par  exception  à  la  forme, 
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4241.    Il   convenuto   puô    invo- 
care in  base  ad  eeeezione  alla  for- 
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bv  exception  to  the  form,  when- 
ever they  cause  a  prejudice: 

1.  Irregularities    in   the    writ, 
declaration  or  service  ; 

2.  Incapacity  of  the  plaintiff  or 
of  the  defendant  ; 

3.  Absence    of    quality    in   the 
plaintiff  or  in  the  defendant: 


lorsqu'il  souffre  un  préjudice,  les 
moyens  résultant  : 

1.  Des  irrégularités  dans  le 
bref,  la  déclaration  ou  la  significa- 
tion ; 

2.  De  l'incapacité  du  deman- 
deur ou  du  défendetir; 

S.  De  l'absence  de  qualité  du 
demandeur  ou  du  défendeur. 


ma  qualsisia  délie  seguenti  ragioni 
qualora  esse  siano  causa  di  pit- 
gixulizio  : 

1.  Irregolarità    nell'atto,    nella 
dicbiarazione  o  nella  notificazione  ; 

2.  Incapacita   dell'attore   o   del 
convenuto  ; 

3.  ilancanza  di  qualitù  nell'at- 
tore  o  nel  convenuto. 


4242.  The  defendant  may  stay 
the  suit  by  dilatory  exception: 

1.  If  the  delays  to  which  he  is 
entitled  for  the  purpose  of  making 
an  inventory  have  not  expired  ; 

2.  If  the  defendant  has  a  right 
to  exercise  a  recourse  in  warranty 
against  a  third  party  ; 

3.  If,  in  the  case  of  an  indivis- 
ible right  or  claim,  all  the  parties 
interested  and  whose  presence  is 
necessary  are  not  made  parties  to 
the  suit; 

4.  If  the  plaintiff  does  not  re- 
side in  the  State  and  a  power  of 
attorney  from  him  is  not  pro- 
duced. 

4243.  In  the  Court  of  Interna- 
tional Jurisdiction  persons  non- 
resident in  the  State,  provided 
they  are  duly  represented  so  as  to 
be  bound  by  what  their  attorneys 
do,  have  exactly  the  same  rights  as 
residents,  and  cannot  be  ordered 
to  give  security  for  costs  solely 
because  they  are  non-residents. 


4244.  But  security  for  cost  may 
be  demanded  of  them  by  means  of 
a  dilatory  exception,  if,  besides 
the  fact  that  the  plaintiff  is  non- 
resident, the  declaration  filed  by 
him,  or  affidavits  produced  by  de- 
fendant, show  that  there  is  no 
good  ground  of  action. 


4242.  Le  défendeur  peut  par 
exception  dilatoire,  arrêter  la  pour- 
suite de  la  demande: 

1.  Si  les  délais  auxquels  il  a 
droit  pour  faire  inventaire  ne  sont 
pus  expirés; 

2.  Si  le  défendeur  a  droit  d'exi- 
ger du  demandeur  des  cautions 
contre  tme  tierce  partie; 

3.  Si,  dans  le  cas  de  dette  ou 
de  droit  indivisible,  toutes  les  par- 
ties intéressées  et  dont  la  présence 
est  nécessaire  ne  sont  pas  en  cause  ; 

4.  Si  le  demandeur  ne  réside 
pas  dans  l'Etat  et  qu'une  procura- 
tion de  sa  part  n'est  pas  produite. 


4243.  Dans  les  Cours  de  Juri- 
diction Internationale  les  per- 
sonnes qui  ne  résident  pas  dans 
l'Etat,  mais  qui  y  sont  dûment 
représentées  et  y  peuvent  assumer 
des  obligations  par  leurs  procu- 
reurs ont  exactement  les  mêmes 
droits  que  les  résidants  et  ne 
peuvent  être  obligés  jjotir  la  seule 
raison  de  non-résidence,  de  fournir 
caution  pour  la  sûreté  des  frais. 

4244.  Mais  un  cautionnement 
pour  frais  pourra  être  demandé 
au  moyen  d'une  exception  dila- 
toire si,  en  outre  du  fait  que  le 
demandeur  est  un  non-résident,  la 
déclaration  faite  par  Itii  ou  les 
affidavits  produits  par  le  défen- 
deur démontrent  qu'il  n'y  a  aucun 
droit  d'action. 


4242.  Il  convenuto  puù  arre- 
stare la  lite  a  mezzo  di  eceezione 
dilatoria  : 

1.  Se  i  termini  ai  quali  egli 
ha  diritto  allô  scopo  di  fare  un 
inventario  non  somo  spirati  ; 

2.  Se  il  convenuto  ha  diritto  di 
esercitare  in  ricorso  in  garanzia 
contro  un  terzo; 

3.  Se,  nel  caso  di  un  diritto  o 
reclainazione  indivisibile,  tutte  le 
parti  interessate  e  la  cui  presenza 
è  necessaria  non  sono  chiamate  in 
giudizio  ; 

4.  Se  l'attore  non  risiede  nello  , 
Stato  e  non  è  prodotta  ima   sua 
procura, 

4243.  îielle  Corti  di  Giurisdi- 
zione  Internazionale,  le  persone 
non  residenti  nello  Stato,  purchè 
siano  debitamente  rappresentate, 
in  modo  da  essere  obbligate  per 
l'operato  dei  loro  procuratori,  ban- 
no  esattamente  gli  stessi  diritti 
corne  se  fossero  residenti,  e  non 
possono  essere  obbligate  a  dar  cau- 
zione  per  le  spese  solo  perché  non 
residenti. 

4244.  Peru  la  cauzione  per  le 
spese  puô  essere  richiesta  a  mezzo 
di  un'eccezione  dilatoria  se  oltrc 
al  fatto  che  l'attore  è  un  non-re?i- 
dente  la  dicbiarazione  prodotta  da 
lui  o  gli  affidavits  prodotti  dal 
convenuto  mostrano  che  non  vi  i^- 
alcun  diritto  di  azione. 


4245.  The  same  demand  may 
he  made  of  a  resident  plaintiff 
who,  plainly  has  no  good  ground 
of  action,  and  has  not  sufficient 
property  in  his  name  to  secure  the 
payment  of  the  costs  of  the  de- 


4245.  La  même  demande  peut 
être  faite  au  demandeur  résidant, 
qui  en  toute  évidence,  n'a  aucim 
droit  d'action  et  n'a  aucun  bien  à 
son  nom  pour  assurer  le  paiement 
des  frais  du  défendeur,  au  cas  où 
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4245.  La  stessa  richiesta  puô 
esser  fatta  per  l'attore  residente 
che,  evidentemente,  non  ha  im 
buon  diritto  di  azione  e  non  ha 
abbastanza  béni  in  suo  nouie  jier 
garantiré  il  pagamento  délie  spese 
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fendant,  should  the  action  be  dis-      ce  dernier  obtiendrait  le  renvoi  de 
missed.  l'action. 


■4246.  Upon  granting  a  motion 
fov  any  preliminary  exception,  the 
court  íixes  the  delay  within  which 
the  j)arties  must  put  themselves  in 
a  position  to  proceed  with  the  suit. 


4246.  En  accordant  une  motion 
pour  toute  exception  j^réliminaire 
la  cour  fixe  le  délai  dans  lequel  les 
parties  doivent  se  mettre  en  posi- 
tion de  procéder  avec  l'action. 


del     convenuto     quando     l'azione 
fosse  rigettata. 

4246.  Xell'accordare  ima  mo- 
zione  per  una  eccezione  prelimi- 
nare  la  corte  stabiliser  il  termine 
entro  il  quale  le  jjarti  debbono 
essere  in  grado  di  procederé  nella 
lite. 


[§2] 


[§2] 


[contestation    on    THE    MERITS ]  [CONTESTATION     AU     MÉEITe] 


[I] 

[inscription  in  law] 

4247.  An  issue,  of  law,  whether 
domestic  or  foreign  or  interna- 
tional, may  be  raised  as  to  the 
whole  or  part  of  the  demand, 
whenever  the  facts  alleged  or  some 
I  if  them  do  not  give  rise  to  the 
right  claimed. 


[I] 
[inscription  en  droit] 

4247.  Un  plaidoyer  en  droit 
qu'il  soit  local  ou  étranger  ou  in- 
ternational pourra  être  produit 
contre  la  demande  entière  ou 
contre  une  partie  de  la  demande 
suivant  que  les  faits  invoqués  ou 
quelques  uns  d'entre  eux  ne  don- 
nent pas  ouverture  au  droit  ré- 
clamé. 


[§2] 

[cONTESTAZIONE    SUI    MERITI    DEL 
GIUDIZIO] 

[I] 

[iSCEIZIONE   IN  DIEITTO] 

4247.  Una  questione  di  legge, 
nazionale  od  estera  od  intemazio- 
nale,  puô  essere  sollevata  per  tutto 
o  parte  délia  domanda  qualora  i 
fatti  allegati  o  qualcuno  di  essi 
non  diano  luogo  al  diritto  recla- 
mato. 


4248.  An  issue  of  law  is  raised 
by  means  of  an  inscription,  for  a 
fixed  day,  which  must  be  filed  at 
the  same  time  as  the  defence,  and 
contain  all  the  grounds  relied 
upon. 

4249.  Issue  is  joined  upon  the 
inscription  in  law  by  the  filing 
thereof,  and  all  the  allegations 
are  deemed  to  be  denied  by  the 
opposite  party. 


4248.  Un  plaidoyer  en  droit  est 
proposé  par  voie  d'inscription, 
pour  un  jour  fixe,  il  est  produit 
en  même  temps  que  la  défense  et 
contient  tous  les  moyens  que  l'on 
veut  invoquer. 

4249.  La  contestation  sur  l'ins- 
cription en  droit  est  liée  par  la 
production  d'icelle,  dont  toutes  les 
allégations  sont  censées  niées  par 
la  partie  adverse. 


4248.  Un  punto  di  legge  è  solle- 
vato  a  mezzo  di  un'iscrizione  per 
un  giorno  fisso  questa  deve  essere 
prodotta  nello  stesso  tempo  délia 
difesa  e  deve  conteneré  tutti  i  mo- 
tivi  sui  quali  si  basa. 

4249.  La  contestazione  sull'iscri- 
zione  in  diritto  è  pronta  per  la 
discussione  fin  dalla  produzione 
délia  stessa,  e  si  suppone  che  tutti 
le  allegazioni  siano  negate  dalla 
parte  contraria. 


[Il] 


[II] 


[II] 


[offence,    answer   AND   EEPLt]  [dÉFENSE,  REPONSE  ET  SÉPLIQUe]  [dIFESA,    EISPOSTA    E    EEPLICa] 


4250.  The  defendant  may  plead 
by  defence: 

1.  The  non-completion  of  the 
term,  or  the  non-fulfilment  of  the 
conditions,  upon  which  the  right 
of  actions  depends; 

2.  The  extinction,  in  whole  or 
in  part  of  the  right  claimed  by  the 
plaintiff  ; 


4250.  Le  défendeur  peut  faire 
valoir  par  sa  défense: 

1.  La  non-échéance  du  terme  ou 
le  non-accomplissement  de  la  con- 
dition dont  le  droit  d'action  dé- 
pend ; 

2.  L'extinction  en  tout  ou  en 
partie  du  droit  réclamé  par  le  de- 
mandeur ; 
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4250.  Il  convenuto  puô  allegare 
in  sua  difesa: 

1.  Il  non-compimento  del  ter- 
mine o  l'inadempimento  délia  con- 
dizione  dalla  quale  dipende  il 
diritto  délia  lite; 

2.  L'estinzione,  in  tutto  od  in 
parte,  del  diritto  reclamato  dall'at- 
tore; 
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3.  The  falsity,  iu  whole  or  iu 
part,  of  the  allegations  of  the  ac- 
tion; 

i.  Everv  other  ground,  •which 
by  reason  of  certain  facts  and  cer- 
tain provisions  of  the  law,  gives 
defendant  the  right  to  resist  plain- 
tiff's demand  in  whole  or  in  part. 

4:251.  The  defence  must  be 
filed  within  one  week  after  the 
expiry  of  the  delay  allowed  for 
appearance. 

4252.  Whenever  preliminary 
exceptions  have  l>een  filed,  this  de- 
lay runs  from  the  time  of  judg- 
ment upon  such  exceptions,  except 
where  it  is  otherwise  provided. 

4253.  Within  a  delay  of  one 
week,  the  plaintiff  must  answer  a 
defence  containing  new  facts,  and 
the  defendant  must  reply,  also 
within  a  week,  to  an  answer  con- 
taining new  facts. 

4254.  The  court  may  allow 
either  party,  upon  such  conditions 
as  are  deemed  proper,  to  plead,  by 
way  of  supplementary  defence  or 
supplementary  answer,  material 
facts  which  have  arisen  since  issue 
joined. 


3.  La  fausseté  en  tout  ou  en 
partie,  des  allégations  de  l'action; 

4.  Tous  les  autres  moyens  que 
certains  faits  et  certaines  disposi- 
tions de  la  loi  donnent  au  défen- 
deur pour  résister  à  la  demande  du 
demandeur  en  tout  ou  en  partie. 


4251.  La  défense  doit  être  pro- 
duite dans  la  semaine  qui  suit 
l'expiration  du  délai  accordé  pour 
comparaître. 

4252.  Lorsque  des  exceptions 
préliminaires  ont  été  produites,  le 
délai  court  depuis  le  jugement  sur 
ces  exceptions,  sauf  lorsqu'il  est 
atitrement  prévu. 

4253.  Dans  le  délai  d'une  se- 
maine le  demandeur  doit  répondre 
à  une  défeuse  contenant  des  faits 
nouveaux,  et  le  défendeur  doit 
aussi  répondre  dans  le  même  délai, 
à  une  réponse  de  même  nature. 

4254.  La  cour  peut  permettre 
à  chaque  partie,  aux  conditions 
qu'elle  juge  convenables,  de  faire 
valoir  par  voie  de  défense  supplé- 
mentaire ou  de  réponse  supplé- 
mentaire selon  le  cas,  des  faits  es- 
sentiels, arrivés  depuis  la  contes- 
tation. 


o.  La  falsità,  in  tutto  od  iu 
parte,  délie  allegazioni  délia  lite; 

4.  Ogni  altro  motivo  che  per 
certi  fatti  e  provvedimeuti  di  Icggo 
dia  diritto  al  convenuto  di  opporre 
in  tutto  od  in  parte  la  domauda 
dell'attore. 


4251.  La  comparsa  deve  esser 
prodotta  entro  una  settimana  dopo 
la  siùrazione  del  termine  accordato 
per  comparire. 

4252.  Qualora  le  eccezioni  pre- 
limiuari  siano  state  prodotte,  que- 
sto  termine  decorre  dal  giorno 
délia  sentenza  su  tali  eccezioni, 
salvo  dove  è  proweduto  altriuienti. 

4253.  Entro  il  termine  di  una 
settimana  l'attore  deve  rispondere 
alla  difesa  che  contiene  fatti  nuovi, 
ed  il  convenuto  deve  replicare  pure 
entro  una  settimana  ad  ima  ri- 
sposta  contenente  nuovi  fatti. 

4254.  La  corte  puô  accordarc  a 
qualsisia  délie  parti,  su  condizioni 
che  saranno  credute  opportune,  di 
sollevare  a  mezzo  di  comparsa  sup- 
plementare,  fatti  materiali  sorti 
dopo  che  la  questione  era  pronta 
per  la  discussione. 


4255.  Grounds  of  law  against 
any  pleading  are  urged  by  way  of 
inscription,  and  grounds  in  the  na- 
ture of  preliminary  exceptions  are 
urged  by  motion. 


4256.  Each  party  must  reply 
specially  and  categorically  to  the 
allegations  of  the  opposite  party, 
either  by  admitting  or  denying 
them,  or  by  declaring  that  he  is 
ignorant  of  them. 

4257.  After  the  expiry  of  the 
delay  for  filing  a  pleading,  the 
party  in  default  is  by  law  fore- 
closed from  doing  so  without  the 
consent  of  the  opposite  party,  or 
leave  of  judge. 


4255.  Les  moyens  de  droit  à 
rencontre  de  toute  plaidoirie  sont 
proposés  par  voie  d'inscription,  et 
les  moyens  de  la  nature  d'excep- 
tions préliminaires  sont  proposés 
par  motion. 

4256.  Chaque  partie  doit  ré- 
pondre spécialement  et  catégo- 
riquement aux  allégations  de  la 
partie  adverse  en  les  admettant, 
les  niant  ou  en  déclarant  qu'elles 
ne  sont  pas  à  sa  connaissance. 

4257.  Après  l'expiration  du  dé- 
lai pour  produire  ime  pièce  de 
plaidoirie,  la  partie  défaillante  est 
de  plein  droit  forclose  de  le  faire 
sans  le  consentement  de  la  partie 
adverse  ou  la  permission  du  juge. 
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4255.  I  punti  di  legge  contro 
una  comparsa  sono  soUevati  a 
mezzo  d'iscrizione,  ed  i  motivi  di 
natura  di  eccezioni  preliminari 
sono  sollevati  a  mezzo  di  mozione. 


4256.  Ciascuna  parte  deve  ri- 
spondere particolarmente  e  cate- 
góricamente aile  allegazioni  dclla 
parte  contraria,  coirammetterle  o 
col  negarle,  o  col  dichiarare  che 
esse  non  sono  a  sua  conoscenza. 

4257.  Dopo  la  spirazione  del 
termine  per  produrre  una  com- 
parsa, la  parte  in  mora  è  per  legge 
impedita  dal  farlo  eccetto  che  non 
ci  si  a  il  consenso  délia  parte  con- 
traria, od  il  permesso  del  giudice. 
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4258.  The  denial  of  a  signa- 
ture, or  of  a  material  part  of  any 
writing  or  document,  must  be  ac- 
companied by  an  aflBdavit. 


4259.  The  issues  are  completed  : 

1.  When  the  new  facts  alleged 
by  one  party  have  been  answered 
or  replied  to  by  the  other  party; 

2.  When  the  party  that  has 
failed  to  answer  or  reply  to  new 
facts  within  the  delay  has  been 
foreclosed. 


4260.  The  foreclosure  does  not 
take  place  without  an  order  from 
the  judge,  if  the  opposite  party 
has  not  filed  with  his  pleading  in 
the  manner  jjrescribed,  the  exhib- 
its or  wi'itten  proof  upon  which 
they  are  founded. 

4201.  If  the  exhibits  referred 
to  in  the  defence  and  answers  are 
not  filed  with  such  pleading,  they 
cannot  afterwards  be  filed  without 
notifying  the  opposite  party. 


4262.  The  court  upon  motion 
may  grant  or  extend  a  delay  for 
filing  the  exhibits  or  written 
proofs,  as  well  as  for  filing  any 
pleading. 

4263.  When  the  defendant  is 
foreclosed  from  pleading  the  plain- 
tiff may  proceed  to  judgment  ex 
parte. 


4258.  La  dénégation  d'une  si- 
gnature ou  d'une  partie  impor- 
tante de  tout  écrit  ou  document 
doit  être  accompagnée  d'un  affi- 
davit. 

4259.  La  contestation  est  liée: 

1.  Lorsqu'une  partie  a  répondu 
ou  répliqué  aux  faits  nouveaux 
allégués  par  l'autre  partie  ; 

2.  Lorsque  la  partie  qui  a 
manqué  de  répondre  ou  de  plaider 
ou  de  répliquer  aux  faits  nouveaux 
durant  le  délai,  a  été  forclose. 

4260.  Si  la  partie  adverse  n'a 
pas  produit  en  la  manière  pres- 
crite avec  sa  plaidoirie  les  pièces 
ou  preuves  littérales  qu'elle  in- 
voque, la  forclusion  ne  peut  avoir 
lieu  sans  un  ordre  du  juge. 

4261.  Si  les  pièces  invoquées  à 
l'appui  des  défenses  et  réponses, 
ne  sont  pas  produites  avec  ces 
plaidoiries,  elles  ne  peuvent  l'être 
ensuite  sans  un  avis  donné  à  la 
partie  adverse. 


4262.  La  Cour,  sur  motion,  peut 
accorder  ou  prolonger  le  délai 
pour  la  production  des  pièces  ou 
preuves  littérales  aussi  bien  que 
pour  la  production  de  toute  plai- 
doirie. 

4263.  Dans  le  cas  où  le  défen- 
deur est  forclos  de  plaider,  le  de- 
mandeur peut  procéder  ex  parte 
à  jugement. 


4258.  Il  disconoscimento  di  una 
firma  o  di  ima  parte  materiale  di 
imo  scritto  o  documento  deve  es- 
sere  accompagnato  da  un  affidavit. 

4259.  La  contestazione  è  com- 
pleta : 

1.  Quando  ai  nuovi  fatti  alle- 
gati  da  una  parte  è  stato  risposto 
o  replicato  dall'altra  parte  ; 

2.  Quando  la  parte  che  ha  man- 
cato  di  rispondere  o  replicare  ai 
nuovi  fatti  entro  il  termine  ne  ha 
perduto  il  diritto. 

4260.  Se  la  parte  contraria  non 
ha  prodotto  insieme  alie  sue  com- 
parse nella  maniera  prescritta,  i 
documenti  o  le  prove  scritte  sulle 
quali  esse  sono  fondate,  non  si 
perde  il  diritto  senza  un  ordine 
del  giudice. 

4261.  Se  i  documenti  a'i  quali 
si  riferisce  nella  difesa  e  nella 
risposta  non  sonó  prodotti  assieme 
a  tale  comparsa,  essi  non  possono 
in  seguito  esser  prodotti  senza  il 
consenso  della  parte  opposta  od  il 
permesso  del  giudice. 

4262.  La  corte,  su  mozione,  puo 
accordare  o  prolungare  tm  termine 
per  produrre  i  pezzi  d'appoggio  o 
prove  scritte  come  pure  per  pre- 
sentare una  comparsa. 

4263.  Quando  il  convenuto  non 
ha  più  diritto  a  produrre  la  sua 
comparsa,  l'attore  puo  procederé  a 
sentenza  ex  parte. 


[SECTION   VI] 
[incidental  proceedings] 

[§1] 

[incidental   and   ceoss- 

DEMANDS] 

4264.  The  plaintiff  may,  in  the 
course  of  the  suit,  make  an  inci- 
dental demand  : 

1.  In  order  to  add  to  the  princi- 
pal suit  something  he  has  omitted 


[SECTION   VI] 

[pEOCÉDUEtS    incidentes] 
[§1] 

[demande     incidente     et     de- 
mande eeconventionelle] 

4264.  Le  demandeur  peut,  pen- 
dant le  cours  de  l'instance,  faire 
une  demande  incidente: 

1.  Pour  ajouter  à  la  demande 
principale  quelque  chose  qu'il  a 
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[SEZIOXE    VI] 

[PEOCEDUEE    INCIDENTALl] 

[§1] 

[dOMANDE    INCIDENTALl    E    EICON- 
VENZIONALl] 

4264.  L'attore  puô,  nel  corso 
della  lite,  fare  una  demanda  inci- 
dentale  : 

1.  Per  aggiungere  alla  lite  prin- 
cipale qualche  cosa  che  egli  abbia 
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to  include  in  it.  and  which  arises 
from  the  íame  canse  of  action  ; 

2.  In  order  to  claim  a  right  ac- 
crued since  the  service  of  the  prin- 
cipal suit  and  connected  with  the 
right  daimeil  bv  such  suit  ; 

3.  In  order  to  demand  some- 
thing which  he  requires  for  the 
purpose  of  defeating  a  ground  set 
up  by  the  defendant. 


4265.  The  incidental  demand  is 
made  by  means  of  an  ordinary 
declaration. 

4266.  The  defendant  may  set 
up  by  cross-demand  any  claim 
arising  out  of  the  same  causes  as 
the  principal  demand,  and  which 
he  cannot  plead  by  defence. 


4267.  When  the  principal  de- 
mand is  for  the  payment  of  a  sum 
of  money,  the  defendant  may  also 
make  a  cross-demand  for  any 
claim  for  money  arising  out  of 
other  causes  ;  but  such  cross-de- 
mand is  distinct  from,  and  cannot 
retard,  the  principal  action. 


4268.  A  cross-demand  is  in  the 
same  form  as  an  incidental  de- 
mand, and  must  be  served  with 
the  defence  unless  for  cause  shown 
the  jtidge  allows  it  to  be  filed 
afterwards. 


4269.  Issue  is  joined  upon  the 
incidental  or  cross-demand  in  the 
same  manner  as  upon  the  princi- 
pal demand,  and  the  contestation 
is  subject  to  the  same  rules  and 
delays. 


[§2] 

[interventions] 

4270.  Every  person  interested 
in  an  action  between  other  parties, 
may  intervene  therein  at  any  time 
before  judgment. 


omis   et   qui   lui   est   dû   sur  une 
même  cause  d'action; 

2.  Pour  dcinander  un  droit  échu 
depuis  l'assignation,  et  lié  avec 
celui  qui  est  exercé  par  la  demande 
principale  ; 

3.  Pour  demander  quelque 
chose  dont  il  a  besoin  pour  écarter 
un  moyen  invoqué  par  le  défen- 
deur. 


4265.  La  demande  incidente  est 
faite  par  voie  de  déclaration  ordi- 
naire. 

4266.  Le  défendeur  peut  exer- 
cer par  demande  reconventionnelle 
toute  réclamation  qui  résulte  en  sa 
faveur  de  la  même  source  que  l'ac- 
tion principale  et  qu'il  ne  peut 
faire  valoir  par  défense. 

4267.  Lorsque  la  demande  prin- 
cipale tend  à  tme  condamnation 
en  argent,  le  défendeur  peut  aussi 
former  une  demande  reconvention- 
nelle pour  une  réclamation  de 
même  nature  résultant  d'autres 
causes,  mais  cette  demande  recon- 
ventionnelle est  distincte  de  l'action 
principale  et  ne  peut  la  retarder. 

4268.  La  demande  reconven- 
tionnelle est  de  la  même  forme  que 
la  demande  incidente  et  doit  être 
produite  avec  la  défense  à  moins 
que  pour  raison  valable  le  juge 
n'en  permette  plus  tard  la  produc- 
tion. 

4269.  La  contestation  sur  la 
demande  incidente  ou  reconven- 
tionnelle est  liée  de  la  même  ma- 
nière que  sur  la  demande  princi- 
pale et  est  assujettie  aux  mêmes 
règles  et  délais. 


[§2] 

[inteevention] 

4270.  Celui  qui  a  un  intérêt 
dans  un  procès  survenu  entre 
d'autres  parties,  peut  y  intervenir 
en  tout  temps  avant  jugement. 
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omesso  d'includere  in  essa  e  che 
sorga  dalla  stessa  causa  di  azione  ; 

2.  Per  reclamare  un  diritto 
acquistato  dal  giorno  délia  notifi- 
cazione  dell'azione  principale  e 
connesso  al  diritto  reclamato  a 
mezzo  di  tale  azione  : 

3.  Per  domandare  qualche  cosa 
che  gli  sia  necessaria  allô  scopo  di 
ribattere  un  motivo  posto  innanzi 
dal  convenu  to. 

4265.  La  domanda  incidentale 
è  fatta  a  mezzo  di  una  dichiara- 
zione  ordinaria. 

4266.  n  convenuto  puo  avan- 
zare a  mezzo  di  doraanda  ricon- 
venzionale  un  reclamo  sorgente 
dalle  stesse  cause  della  domanda 
principale,  e  che  egli  non  puo  sol- 
levare  nella  sua  difesa. 

4267.  Quando  la  domanda  prin- 
cipale è  per  il  pagamento  di  una 
somma  di  denaro,  il  conventito  puô 
anche  fare  una  domanda  riconven- 
zionale  per  qualsisia  reclamo  di 
denaro  sorgente  dalle  stesse  cause  ; 
ma  taie  domanda  sta  a  se  e  non 
puo  ritardare  l'azione  principale. 


4268.  L'na  domanda  riconven- 
zionale  ha  la  stessa  forma  di  una 
domanda  incidentale,  e  deve  esser 
notificata  assieme  alla  comparsa 
eccetto  che,  per  motivo  dimostrato, 
il  giudice  non  accordi  che  sia  pro- 
(lotta  in  seguito. 

4269.  La  contestazione  su  una 
domanda  riconvenzionale  o  su  ima 
domanda  incidentale  è  completa 
nella  stessa  guisa  come  sulla  do- 
manda principale,  ed  è  soggetta 
aile  stesse  rególe  ed  agli  stessi 
termini. 

[§2] 
[inteevento] 

4270.  Chiunque  sia  interessato 
in  un  giudizio  fra  altre  parti,  puô 
intervenire  in  qualunque  tempi > 
prima  della  sentenza. 
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4271.  An  intervention  is  made 
by  a  declaration,  in  ordinary 
form,  containing  all  the  grounds 
which  justify  the  party  in  inter- 
vening. 

4272.  When  the  intervention  is 
allowed  by  the  judge,  the  action  is 
suspended  during  five  days;  and 
if  the  intervening  party  fails  with- 
in that  period  to  have  it  served 
upon  the  parties  in  the  cause  and 
to  file  a  certificate  of  such  service, 
it  is  held  not  to  have  been  filed 
and  has  no  effect. 

4273.  Interventions  are  subject 
to  the  same  rules  as  the  action  dui'- 
ing  which  they  are  made,  and  the 
delays  for  pleading  are  computed 
from  the  date  of  the  service  of  the 
intervention. 


4271.  Une  intervention  est  for- 
mée par  voie  de  déclaration  ordi- 
naire, contenant  tous  les  moyens 
qui  justifient  l'intervention. 


4272.  Lorsque  l'intervention  est 
permise  par  le  juge,  l'action  est 
suspendue  pendant  cinq  jours  ;  et 
si  l'intervenant  omet  de  la  signi- 
fier pendant  ce  délai  aux  parties 
en  cause  et  de  produire  un  certifi- 
cat de  la  signification,  elle  est 
censée  non  avenue  et  n'a  aucun 
effet. 

4273.  Les  procédures  en  inter- 
vention sont  soumises  aux  mêmes 
règles  que  l'action  au  cours  de  la- 
quelle elles  sont  produites,  et  les 
délais  pour  plaider  se  computent 
du  jour  de  la  signification  de  l'in- 
tervention. 


4271.  Un  intervento  è  fatto  a 
mezzo  di  una  dichiarazione,  nella 
forma  ordinaria,  contenente  tutti 
i  motivi  che  giustificano  l'inter- 
vento  délia  parte. 

4272.  Quando  il  giudice  ac- 
corda l'intervento,  l'azione  è  so- 
spesa per  cinque  giorni  ;  e  se  la 
parte  che  interviene  manca,  entro 
detto  termine,  di  darne  avviso  alie 
parti  in  causa  e  di  produrne  un 
eertificato,  l'intervento  è  ritenuto 
come  non  awenuto  e  non  ha  alcun 
effetto. 

4273.  La  procedure  d'interven- 
to  sonó  sogsette  alie  stesse  norme 
del  giudizio  durante  il  quale  esse 
son  fatte,  ed  i  termini  per  le  difese 
sono  computati  dalla  data  della 
notificazione  dell' intervento. 


[§3] 
[demand  in  waebantt] 

4274.  The  delay  to  call  in 
warrantors  is  five  days  after  the 
decision  on  the  dilatory  excep- 
tion, exclusively  of  whatever  time 
may  be  required  to  summon  the 
warrantors,  computed  according  to 
the  ordinary  rules,  unless  the 
court  fixes  other  delays. 

4275.  The  demand  in  warranty 
must  contain  a  summary  state- 
ment of  the  ground  upon  which  it 
is  made,  with  a  copy  of  the  prin- 
cipal demand  and  of  the  pleadings 
which  require  the  calling  in  of  the 
warrantors. 

4270.  In  cases  of  simple  war- 
ranty, the  warrantor  cannot  take 
up  the  defence  of  the  defendant, 
but  can  merely  intervene  and  con- 
test the  principal  demand  if  he 
thinks  proper. 

4277.  In  cases  of  real  war- 
ranty, the  warrantor  may  take  up 
the  defence  of  the  warrantee  who 
is  relieved  from  the  contestation, 
if  he  requires  it. 


[§3] 
[action  en  garantie] 

4274.  Le  délai  pour  appeler  des 
garants  est  de  cinq  jours  après  la 
décision  de  l'exception  dilatoire, 
et  en  sus  de  tout  le  temps  requis 
pour  l'assignation  des  garants, 
compute  d'après  les  règles  ordi- 
naires, à  moins  que  la  cour  ne  fixe 
d'autres  délais. 

4275.  L'action  en  garantie  doit 
contenir  un  exposé  sommaire  des 
causes  de  la  demande  en  garantie, 
et  une  copie  de  la  demande  prin- 
cipale et  des  pièces  de  plaidoirie 
qui  nécessitent  la  mise  en  cause 
des  garants. 

4276.  Dans  les  caiises  en  garan- 
tie simple,  le  garant  ne  peut  pren- 
dre le  fait  et  cause  du  défendeiir, 
mais  peut  simplement  intervenir 
et  contester  la  demande  principale, 
si  bon  lui  semble. 

4277.  Dans  les  causes  en  ga- 
rantie formelle,  le  garant  peut 
prendre  le  fait  et  cause  du  garanti 
qui  est  mis  hors  de  cause,  s'il  le 
requiert. 
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[§3] 
[domanda  in  gakanzia] 

4274.  Il  termine  per  citare  i 
garanti  è  di  cinque  giorni  dopo  la 
decisione  sull'eccezione  dilatoria, 
indipendentemente  da  qualsisia 
termine  che  possa  esser  richiesto 
per  citare  i  garanti  e  computato 
secondo  le  rególe  ordinarie,  eccetto 
che  la  corte  non  fissi  altri  termini. 

4275.  La  domanda  in  garanzia 
deve  conteneré  un  sommario  dei 
motivi  sui  quali  essa  è  fatta  as- 
sieme  ad  una  copia  della  demanda 
principale  e  délie  comparse  che 
domandano  la  citazione  dei  ga- 
ranti. 

4276.  ISTei  casi  di  garanzia  seni- 
plice,  il  garante  non  puô  tissumere 
la  difesa  del  convenuto,  ma  puô 
semplieemente  intervenire  e  con- 
testare la  domanda  principale  se 
egli  lo  creda  opportuno. 

4277.  ~Nei  casi  di  garanzia 
reale,  il  garante  puô  assumere  la 
difesa  del  garantito  che  è  messo 
fuori  causa  se  egli  lo  domanda. 
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427S.    Although   relieved   from  4278.     Quoique    mis    hors    de 

the    contestatiou.    the    warrantee,  cause  le  garanti  peut  y  assister  et 

may  remain  iu  the  suit,  and  act  in  agir  pour  la  conservation  de  ses 

it  for  the  protection  of  his  rights,  droits. 


4279.  The  warrantor,  niav  with- 
in the  delays  granted  to  the  war- 
rantee, plead  to  the  action  brought 
against  the  latter  whether  the  war- 
rantee has  already  pleaded  to  it 
or  not. 


4279.  Le  garant  peut,  dans  les 
délais  accordés  au  garanti,  plaider 
à  l'action  portée  contre  ce  dernier, 
qu'il  y  ait  ou  non  défense  par  le 
garanti. 


4278.  Benchè  messo  fuori  causa 
il  garantito  puô  restare  in  giu- 
dizio  ed  agire  per  la  protczione  dci 
suoi  diritti. 

4279.  Il  garante  puù,  entro  i 
tcriuiui  aceoi'dati  al  garantito, 
produrre  la  comparsa  nell'azionc 
avauzata  coutro  quest'ultimo,  sia 
elle  il  garantito  abbia  già  fatto  la 
sua  difesa  oppur  no. 


4280.    Judgment    rendered  4280.  Le  jugement  rendu  contre  4280.    LTna    sentenza   contro    il 

against  the  warrantor  may,  after      le  garant  peut,  après  signification      garante  puô,  dopo  notificazione  al 
being  served  on  the  warrantee,  be      au  garanti  être  exécuté  contre  ce      garantito,  esser  posta  in  esecuzio- 


executed  against  the  latter. 


dernier. 


ne  contro  quest'ultimo. 


[§i] 

[lilPEOBATIOîî] 

4281.  Besides  the  action  of  im- 
probation,  which  may  be  brought 
as  a  principal  action,  a  party  in  a 
suit  may  proceed  by  improbation 
against  an  authentic  document 
prodticed  by  him,  or  by  the  oppo- 
site party,  in  order  to  have  it 
declared  ntill. 

4282.  Incidental  improbation 
is  begun  by  a  petition  praying 
that  the  party  be  allowed  to  pro- 
ceed by  improbation  against  the 
document  therein  designated,  and 
that  the  opposite  party  be  held  to 
declare  whether  he  intends  to 
make  use  of  such  document. 

4283.  The  petition  must  be 
signed  by  the  party  himself,  or  by 
his  attorney  under  a  special  power 
filed  with  the  petition. 


4284.  Improbation  may  be  be- 
gun at  any  stage  of  the  suit  until 
the  closing  of  the  proof,  and  even 
afterwards  before  judgment,  upon 
proof  that  the  falsity  was  not 
ascertained  until  after  the  proof 
was  closed. 

428.5.  Within  one  week  after 
the  presentation  of  the  petition, 
unless  the  delay  is  extended  by  the 


[§4] 

[iNSCKIPTIOX    EX    FATJX] 

4281.  Outre  l'action  en  faux  qui 
peut  être  intentée  comme  action 
principale  une  partie  peut  s'ins- 
crire en  faux  contre  une  pièce 
authentique,  produite,  soit  par  elle- 
même,  soit  par  la  partie  adverse, 
afin  de  la  faire  déclarer  mille. 


4282.  L'inscription  en  faux  in- 
cident se  forme  par  une  requête 
tendant  à  ce  qu'il  soit  permis  à  la 
partie  de  s'inscrire  en  faux  contre 
la  pièce  qui  y  est  indiquée,  et  à  ce 
que  la  partie  adverse  soit  tenue  de 
déclarer  si  elle  entend  se  servir  de 
cette  pièce. 

4283.  La  requête  doit  être 
signée  par  la  partie  elle-même  ou 
par  son  procureur  muni  d'une  pro- 
curation spéciale  produite  avec  la 
requête. 

4284.  L'inscription  en  faux 
peut  être  faite  en  tout  état  de 
cause,  jusqu'à  la  clôture  de  l'en- 
quête, et  même  après,  jusqu'à 
jugement,  en  justifiant  que  la  con- 
naissance du  faux  a  été  acquise 
depuis  la  clôture  de  l'enquête. 

428.5.  Dans  la  semaine  qui  suit 
la   présentation   de   la    requête,   à 
moins  que  ce  délai  ne  soit  prolongé 
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[§4] 

[iscBizioxE  m  falso] 

4281.  Oltre  al  giudizio  di  falso, 
che  puo  esser  avanzato  come  azione 
principale,  una  parte  in  giudizio 
puô  impugnare  per  falso  un  docu- 
mento autentico  prodotto  da  essa 
o  dalla  parte  contraria  alio  scopo 
di  farlo  dicliiarare  nullo. 


4282.  Si  procede  su  falso  inci- 
dentemente con  una  petizione  che 
domanda  che  la  parte  possa  impu- 
gnare per  falso  il  documento  ivi 
designato  e  che  la  parte  contraria 
sia  tenuta  a  dichiarare  se  intende 
di  giovarsi  di  tale  documento. 


4283.  La  petizione  deve  esser 
firmata  dalla  parte  stessa  o  dal  suo 
procuratore  con  spéciale  mandato 
da  produrre  con  la  petizione. 


4284.  L'iscrizionc  in  falso  puô 
esser  avanzata  in  qualunque  stato 
della  causa  fino  alia  cliiusura  dellc 
prove  ed  anche  dopo,  prima  della 
sentenza,  su  prova  che  la  f alsità 
non  fu  accertata  fino  a  dopo  la 
chiusura  delle  prove. 

4285.  Entro  una  settimana  dn\)n 
la  presentazione  della  petizione, 
eccetto  che  il  termine  non  sia  pro- 
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judge,  the  opposite  party  must 
serve  uiron  the  plaintiff  in  im- 
probation  and  file  in  the  otfice  of 
the  court  a  declaration,  signed  by 
himself  or  by  his  special  attorney, 
as  to  whether  he  intends  to  avail 
himself  of  the  document  attached. 


428G.  If  no  such  declaration  is 
made  within  the  delay  fixed,  or  if 
ir  is  made  to  the  eifect  that  the 
declarant  does  not  intend  to  avail 
himself  of  the  document,  the  latter 
is  struck  from  the  record,  and  is 
also  declared  null  if  there  are  con- 
clusions to  that  effect. 


par  le  juge,  la  partie  adverse  doi.t 
faire  signifier  au  demandeur  en 
faux  et  produire  au  greffe  une 
déclaration,  signée  par  elle  ou  par 
son  procureur  spécial  pour  faire 
savoir  si  elle  entend  ou  non  se 
servir  de  la  pièce  produite. 


4286.  Si  cette  déclaration  n'est 
pas  faite  dans  le  délai  fixé,  ou  si 
elle  est  faite  à  l'effet  que  le  dé- 
clarant n'entend  pas  se  servir  de 
cette  pièce,  cette  dernière  est  re- 
jetée du  dossier  et  est  aussi  dé- 
clarée nulle  s'il  y  a  conclusion  à 
cet  effet. 


luugato  dal  giudice,  la  parte  con- 
traria dove  notificare  a  quella  che 
intonde  imputare  di  falso,  e  deve 
produrre  in  cancellería  una  di- 
chiaraziono,  firmata  da  essa  o  dal 
suo  procuratore  spéciale,  se  essa 
intende  avvalersi  del  documento 
impugnato  oppur  no. 

4286.  Se  taie  dichiarazione  non 
è  fatta  entro  i  termini  fissati  o  se 
è  fatta  aU'otfetto  che  il  dichiarante 
non  intende  avvalersi  del  docu- 
mento, questo  è  tolto  dall'inserto 
ed  è  anche  dichiarato  nullo,  se  vi 
sono  conclusion!  a  taie  effetto. 


4287.  If  the  defendant  in  im- 
probation  declares  that  he  intends 
to  make  use  of  the  document,  the 
court  upon  the  demand  of  either 
of  the  parties  orders  that  the  docu- 
ment be  deposited  in  the  office  of 
the  court. 


4287.  Si  le  défendeur  en  faux 
déclare  qu'il  entend  se  servir  de 
la  pièce,  la  cour,  sur  la  demande 
de  l'une  ou  de  l'autre  des  parties, 
ordonne  que  cette  pièce  soit  dépo- 
sée au  greffe  du  tribunal. 


4287.  Se  la  parte  interpellata 
dichiara  che  essa  intende  giovarsi 
del  documento,  il  tribunale,  su  do- 
manda  di  qualsisia  délie  parti,  or- 
dina  che  tale  documento  venga 
depositato  in  cancellería. 


4288.  One  week  after  the  fil- 
ing of  the  document,  or,  if  it  had 
already  been  filed,  within  one 
week  after  the  filing  of  defend- 
ant's declaration,  the  plaintiff 
nuist  file  his  reasons  of  improba- 
tion. 


4288.  Une  semaine  après  la 
production  de  la  pièce,  ou,  si  elle 
était  déjà  produite,  dans  la  se- 
maine après  la  production  de  la 
déclaration  du  défendeur,  le  de- 
mandeur doit  produire  ses  moyens 
en  faux. 


4288.  Una  settimana  dopo  la 
produzione  del  documento  o,  se  è 
già  stato  prodotto,  entro  una  setti- 
mana dopo  la  produzione  délia 
dichiarazione  délia  parte  imputata, 
l'altra  parte  deve  dare  i  suoi  motivi 
nell'iscrizione  in  falso. 


4289.  AU  proceedings  in  the 
principal  suit  are  suspended  imtil 
the  improbation  is  decided. 


4290.  In  other  respects  the  is- 
sues are  joined  and  tried  in  the 
same  way  as  in  the  action  during 
which  they  are  made,  and  are  sub- 
ject to  the  same  rules  and  delays. 


4289.  La  procédure  sur  l'action 
principale  est  suspendue  jusqu'à 
ce  qu'il  ait  été  fait  droit  sur  l'ins- 
cription en  faux. 

4290.  Au  surplus  la  contesta- 
tion sur  l'inscription  en  faux  est 
liée  et  instruite  comme  l'action  au 
cours  de  laquelle  elle  est  faite,  et 
est  siijette  aux  mêmes  règles  et 
délais. 


4289.  Tutte  le  procedure  nella 
causa  principale  sono  sospese  fino 
a  che  riscrizione  in  falso  sia  decisa. 


4290.  In  altri  riguardi  le  que- 
stioni  di  diritto  sono  prepárate  per 
la  discussione  e  decise  nella  stessa 
guisa  come  nella  lite  durante  la 
quale  esse  son  fatte,  e  sono  soggette 
aile  stesse  norme  e  termini. 


[§5] 
[recusation] 

4291.  A  judge  may  be  recused: 

1.  If  he  is  related  or  allied  to 
one  of  the  parties  within  the  de- 
gree of  cousin-german  inclusively  ; 

2.  If  he  has  an  action  involv- 


[§5] 
[eécusation] 

4291.  Tout  juge  peut  être  ré- 
cusé : 

1.  S'il  est  ¡tarent  oii  allié  de 
l'une  des  parties  jusqu'au  degré 
de  cousin  germain  inclusivement; 
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[§5] 
[eicusazione] 

4291.  Un  giudice  puô  esser  ri- 
cusato : 

1.  Se  è  consanguíneo  o  con- 
giunto  di  ima  délie  parti  entro  il 
grado  di  cugino  germano  incluso  ; 
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ing  a  question  similar  to  the  one 
in  dispute; 

3.  If  he  has  given  advice  upon 
the  matter  in  dispute,  or  has  pre- 
viously taken  cognizance  of  it  as 
an  arbitrator;  if  he  has  acted  as 
counsel  for  either  of  the  parties  or 
has  made  known  his  opinion  ex- 
trajudicially ; 

4.  If  an  action  is  pending  in 
his  name  before  a  court  in  which 
one  of  the  parties  will  sit  as 
judge  ; 

5.  If  he  has  made  verbal  or 
written  threats  against  one  of  the 
parties  ;  or  if  there  has  been  mor- 
tal enmity  between  them  without 
reconciliation  ; 

6.  If  he  has  any  interest  in  fa- 
voring any  of  the  parties. 


4292.  A  judge  who  is  aware  of 
a  ground  of  recusation  to  which  he 
is  liable,  is  bound,  without  waiting 
until  it  is  invoked,  to  make  a  writ- 
ten declaration  of  it,  to  be  filed  in 
the  record. 

4293.  After  the  declaration  is 
made,  the  party  desirous  of  recus- 
ing the  judge  is  bound  to  do  so 
within  a  reasonable  delay,  unless 
the  court,  for  sufficient  reasons  has 
extended  the  delay. 

4294.  If  no  declaration  has 
been  made,  the  judge  may  be  re- 
cused at  any  stage  of  the  case  be- 
fore judgment. 

4295.  A  recusation  is  proposed 
by  means  of  a  petition  containing 
the  ground  thereof. 

4296.  When  the  recusation  is 
made  before  the  judge  has  made 
his  declaration,  communication  of 
it  must  be  given  to  him  and  he 
must  declare  in  writing  whether 
the  grounds  are  true  or  not. 

4297.  If  the  judge  declares 
they  are  not  true,  another  judge 
then  proceeds  to  determine  wheth- 
er the  recusation  is  well  founded 
without  the  recused  judge  ha\úng 
the  right  to  be  present. 


2.  S'il  a  tm  procès  sur  une 
question  pareille  à  celle  dont  il 
s'agit  dans  la  cause; 

3.  S'il  a  donné  conseil  sur  le 
différend  ou  s'il  en  a  eu  connais- 
sance auparavant  comme  arbitre  ; 
s'il  a  agi  comme  avocat  de  l'ime 
des  parties,  ou  s'il  a  fait  connaitre 
son  avis  hors  de  l'instance; 

4.  S'il  a  procès  en  sou  nom  de- 
vant un  tribimal  où  l'tme  des  par- 
ties sera  juge; 

5.  S'il  y  a  eu  de  sa  part  me- 
nace verbale  ou  écrite  contre  l'une 
des  parties  ;  ou  s'il  y  a  eu  inimitié 
capitale  sans  réconciliation; 

6.  S'il  a  quelqtie  intérêt  à  favo- 
riser une  des  parties. 


4292.  Un  juge  qui  connaît  une 
cause  valable  pour  sa  récusation, 
est  tenu  sans  attendre  qu'elle  soit 
proposée,  d'en  faire  la  déclaration 
par  écrit,  pour  être  mise  au  dos- 
sier. 

4293.  Après  que  la  déclaration 
est  faite,  la  partie  qui  désire  ré- 
cuser le  juge  est  tenue  de  le  faire 
dans  un  délai  raisonnable,  à  moins 
que  la  cour  ne  prolonge  le  délai 
pour  une  raison  suffisante. 

4294.  Si  aucune  déclaration  n'a 
été  fait  le  juge  peut  être  récusé 
en  tout  état  de  cause  avant  juge- 
ment. 

4295.  La  récusation  est  pro- 
posée par  requête  qui  en  contient 
les  moyens. 

4296.  Lorsque  la  récusation  est 
faite  avant  que  le  juge  ait  fait  sa 
déclaration,  elle  doit  lui  être  com- 
muniquée et  il  doit  déclarer  par 
écrit  si  les  faits  sont  véritables  ou 
non. 

4297.  Si  le  juge  déclare  qu'ils 
ne  sont  pas  véritables  il  est  ensuite 
procédé  par  un  autre  juge  au  juge- 
ment sur  la  récusation  sans  que  le 
juge  récusé  puisse  y  être  présent. 
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2.  Se  egli  ha  una  lite  che  in- 
volge  una  questioue  di  diritto  si- 
mile  a  quella  in  disputa  ; 

3.  Se  ha  dato  pareri  sull'afFare 
di  cui  si  traita  o  ha  prestamente 
preso  conoscenza  dell'affarc  in  qua- 
lità  di  arbitro  ;  se  ha  agito  quale 
consulente  per  una  délie  parti  od 
ha  reso  noto  il  suo  parère  fuori  d'i- 
stanza  ; 

4.  Se  in  un  giudizio  pendente  in, 
suo  nome  dinanzi  ad  altra  corte 
una  délie  parti  siede  in  qualità  di 
giudice  ; 

5.  Se  egli  ha  fatto  minacce 
verbali  o  scritte  contro  una  délie 
parti;  o  se  vi  è  stato  inimicizia 
moríale  fra  di  loro  senza  riconci- 
liazione  ; 

6.  Se  egli  ha  qualche  interesse 
a  favorire  una  délie  parti. 

4292.  L^n  giudice,  a  conoscenza 
d'tm  valido  motivo  di  ricusazione 
è  obbligato,  senza  attenderne  ri- 
chiesta,  di  fare  una  dichiarazione 
scritta  di  ció,  da  esser  prodotta 
nell' inserto. 

4293.  Dopo  che  la  dichiarazione 
è  fatta,  la  parte  che  vuole  ricusare 
il  giudice  è  obbligata  a  farlo  entro 
un  termine  ragionevole,  eccetto 
che  la  corte,  per  motivi  sufficienti, 
non  abbia  prolungato  i  termini. 

4294.  Se  nessuna  dichiarazione 
è  stata  fatta,  il  giudice  puo  esser 
ricusato  in  qualuuque  periodo 
della  lite  prima  della  sentenza. 

4295.  Una  ricusazione  è  avan- 
zata  a  mezzo  di  una  petizione  che 
ne  contiene  i  motivi. 
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4296.  Quando  la  ricusazione  è 
fatta  prima  che  il  giudice  abbia 
fatto  la  sua  dichiarazione,  gliene 
deve  essere  data  comunicazione  ed 
egli  deve  dichiarare  in  iscritto  se 

i  motivi  sonó  veri  oppur  no.  J 

4297.  Se  il  giudice  dichiara  cb<' 
essi  non  sonó  veri  tin  altro  giuditi 
procede  ad  accertare  se  la  ricusa- 
zione sia  ben  fondata,  senza  che  il 
giudice  ricusato  abbia  il  diritto  di 
essere  presente.  ■ 
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4298.  If  the  grounds  of  recusa- 
tion are  admitted  or  are  main- 
tained, tbe  judge  cannot  be  present 
in  court  during  the  hearing  of  the 
case  or  the  rendering  of  the  judg- 
ment. 


429S.  Si  les  moyens  de  recusa- 
tion sont  jugés  valables  ou  sont 
maintenus,  le  juge  ne  peut  être 
présent  à  l'audience  pendant  la 
plaidoirie  et  le  jugement. 
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4298.  Se  i  motivi  di  ricusazione 
sono  ammessi  o  sono  mantenuti,  il 
giudice  non  puô  essere  presente  in 
corte  durante  l'esame  del  caso  o  la 
lettura  délia  sentenza. 


4299.  A  party  who  has  a  right  4299.    Une  partie   qui   a   droit  4299.  Una  parte  che  ha  diritto 

to  recuse  a  judge  may  renounce  de  récuser  un  juge  peut  y  re-  di  ricusare  un  giudice  puô  rinun- 
his  right,  but  the  judge  in  such  noueer,  mais  celui-ci  n'est  cepen-  ziare  al  suo  diritto,  perú  il  giudice, 
case  is  not  bound  to  sit.  daut  pas  tenu  de  siéger.  in  tal  caso,  non  è  obbligato  a  pre- 

siedere. 


[§6] 
[disavowal] 

4300.  A  party  may  disavow  his 
attorney  who  has  exceeded  his 
powers. 

4301.  A  party  may  also  disavow 
an  attorney'  whom  he  has  not  em- 
])loyed,  without  prejudice  to  his 
rights  if  he  does  not  do  so. 


4302.  A  disavowal  may  take 
])lace  during  the  suit  or  after 
judgment. 

4303.  Disavowal  is  made  by 
filing  in  the  office  of  the  court  be- 
fore which  the  case  is  pending,  a 
declaration  that  the  party  dis- 
avows the  act  in  question,  as  never 
having  authorized  the  same. 


4304.  The  party  disavowing  is 
bound  to  proceed  without  delay  to 
have  the  disavowal  declared  valid, 
and  this  is  done  by  a  petition 
served  upon  both  the  attorney  dis- 
avowed or  his  heirs,  and  the  op- 
posite party. 


4305.  After  notice  of  disavowal 
has  been  given,  all  proceedings  in 
the  principal  action  are  stayed. 


4306.  If  the  disavowal  is  main- 
tained, the  acts  disavowed  are  an- 
nulled, and  the  parties  are  placed 


[§6] 
[désaveu] 

4300.  Une  partie  peut  désa- 
vouer son  procureur,  qui  a  excédé 
ses  pouvoirs. 

4301.  Une  partie  peut  égale- 
ment désavouer  un  procureur 
qu'elle  n'a  pas  constitué,  sans  pré- 
judice de  ses  droits,  si  elle  ne  le 
fait  pas. 

4302.  Le  désaveu  peut  avoir 
lieu  pendant  l'instance  ou  après  le 
jugement. 

4303.  Le  désaveu  se  fait  par  la 
partie  qui  déclare  au  greffe  de  la 
cour  où  l'instance  est  pendante 
qu'elle  désavoue  l'acte  en  question, 
comme  n'ayant  jamais  donné  pou- 
voir de  le  faire. 


4304.  Le  désavouant  est  tenu 
de  procéder  sans  délai  à  faire  dé- 
clarer le  désaveu  valable,  et  ce,  par 
requête  signifiée  tant  au  procureur 
désavoué  ou  à  ses  héritiers,  qu'à 
la  partie  adverse. 


4305.  Après  la  dénonciation  du 
désaveu,  il  est  sursis  à  toute  pro- 
cédure sur  l'instance  principale. 


4306.    Si   le   désaveu   est   jugé 
valable,   les   actes    désavoués    sont 
annulés,  et  les  parties  remises  au 
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[§fi] 
[disconoscimen  to  ] 

4300.  Una  parte  puô  discono- 
scere  il  suo  procuratore  che  ha  ol- 
trepassato  i  suoi  poteri. 

4301.  Una  parte  puô  ancora 
disconoscere  un  procuratore  che 
essa  non  abbia  adibito,  senza  pre- 
giudizio  dei  suoi  diritti  se  non  lo 
fa. 


4302.  Un  disconoscimento  puô 
aver  luogo  durante  la  lite  o  dopo  la 
sentenza. 

4303.  Il  disconoscimento  ê  fat- 
to  col  produrre  nella  cancellería 
délia  corte  dinanzi  alla  quale 
pende  la  lite,  una  dichiarazione  che 
la  parte  seonfessa  l'atto  di  cui  si 
traita,  non  avendolo  mai  autoriz- 
zato. 

4304.  La  parte  che  disconosce  è 
obbligata  a  procederé  senza  ritardo 
per  ottenere  che  il  disconoscimento 
sia  dichiarato  valido,  e  questo  è 
fatto  a  mezzo  di  una  petizione  no- 
tificata  al  procuratore  disconosciu- 
to  o  ai  suoi  eredi  ed  alla  parte 
contraria. 

4305.  Dopo  che  è  stato  dato 
awiso  del  disconoscimento,  tutte  le 
procedure  nel  giudizio  principale 
sono  sospese. 

4306.  Se  il  disconoscimento  è 
mantenuto,  gli  atti  disconosciuti 
sono  annullati,  e  le  parti  sono  poste 
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in  the  same  position  as  they  were 
at  the  time  when  the  acts  were 
done. 


même   état   qu'à    l'époque   ou   les 
actes  désavoués  ont  été  faits. 


nella  stessa  posizione  corne  si  tro- 
vavauo  quando  gli  atti  furono 
fatti. 


[§T] 

[CHAKGE    OF   ATTOKNETs] 

4307.  If  the  case  has  not  heen 
heard  on  the  merits,  all  proceed- 
ings had  or  judgments  rendered 
after  the  attorney  of  one  of  the 
parties  has  died,  or  when  such 
attorney  can  no  longer  act  or 
has  withdrawn,  are  null,  unless 
such  party  has  appeared  iu  person, 
or  appointed  another  attorney  or, 
after  being  called  upon  to  do  so, 
has  made  default. 

4308.  An  attorney,  who  desires 
of  his  own  accord  to  cease  repre- 
senting a  party  must  give  notice 
to  such  party  and  to  the  opposite 
party. 

4309.  If  the  defendant  fails  to 
appoint  another  attorney,  or  to 
appear  in  person,  the  plaintiff 
may  proceed  with  the  suit  ex 
parte,  while  if  the  plaintiff  is  the 
party  thus  in  default  he  may  be 
nonsuited. 

4310.  A  party's  revocation  of 
the  powers  of  his  attorney  is  not 
valid  unless  he  pays  or  offers  to 
pay  him  his  fees  and  disburse- 
ments, and  when  valid  the  revok- 
ing party  need  not  be  put  in  de- 
fault to  appoint  another  attorney, 
but  be  must  immediately  do  so 
without  being  notified  to  that  ef- 
fect by  the  opposite  party. 


[§7] 

[constitution  de  nouveau  peo- 
cureub] 

4307.  Si  la  caiise  n'a  pas  été 
entendue  au  mérite,  les  procédures 
faites  ou  les  jugements  rendus 
après  que  le  procureur  de  l'une  des 
parties  est  décédé,  ou  lorsque  ce 
procureur  ne  peut  plus  agir  comme 
tel  ou  s'est  retiré,  sont  nulles,  s'il 
n'y  a  comparution  personnelle, 
constitution  de  nouveau  procureur 
ou  mise  en  demeure  et  défaut  de 
le  faire. 

4308.  Le  procureur  qui,  de  son 
gré,  veut  cesser  d'occuper  pour 
une  des  parties  doit  en  donner  avis 
à  celle  qu'il  représente  et  à  la  par- 
tie adverse. 

4309.  Si  le  défendeur  manque 
de  nommer  un  autre  procureur  ou 
de  comparaître  en  personne,  le  de- 
mandeur peut  procéder  ex  parte 
et  si  c'est  le  demandeur  qui  est  la 
partie  ainsi  en  défaut  il  peut  être 
débouté  de  son  action. 

4310.  La  révocation  de  son  pro- 
cureur par  ime  partie  n'est  valide 
qu'à  la  condition  de  lui  payer  ou 
d'offrir  de  lui  payer  ses  honoraires 
et  déboursés,  et  quand  cette  révo- 
cation est  valide,  la  partie  doit 
nommer  immédiatement  un  nou- 
veau procureur,  sans  que  la  partie 
adverse  soit  tenue  de  la  mettre  en 
demeure. 


[§T] 

[costituzione  di   nuovo  peocu- 
eatoke] 

4307.  Se  la  causa  non  è  stata 
csaminata  sul  mérito,  tutte  le  pro- 
cedure fatte  o  sentenze  emanate 
dopo  elle  il  procuratore  di  una  délie 
parti  è  morto,  o  quando  taie  procu- 
ratore non  puô  più  agire  o  si  è  riti- 
rato,  sono  nulle,  eccetto  quando  taie 
parte  sia  comparsa  personalmente, 
od  abbia  nominato  un  altro  procu- 
ratore, o  dopo  di  esser  stata  invi- 
tata  a  farlo  non  l'abbia  fatto. 

4308.  Il  proctiratore  che,  di  sua 
propria  volontà,  vuole  cessare  dal 
rappresentare  una  parte,  deve  dar- 
ne a^^ñso  a  tale  parte  ed  a  quella 
contraria. 

4309.  Se  il  convenuto  manca  di 
nominare  un  altro  procuratore,  o 
di  comparire  personalmente,  l'at- 
tore  puô  procederé  nel  giudizio  ex 
parte,  mentre  se  l'attore  è  la  parte 
in  mora  la  causa  puô  essere  riget- 
tata. 

4310.  La  revoca  dei  poteri  del 
suo  procuratore  fatta  da  tina  parte 
non  è  valida  eccetto  che  questa  non 
paghi  o  non  offra  di  pagargli  i  suoi 
onorari  e  spese,  e  quando  è  valida 
non  è  necessario  che  la  parte  rivo- 
cante  sia  notificata  di  nominare  im 
altro  procuratore,  ma  deve  farlo 
subito  senza  che  ne  riceva  awiso 
dalla  parte  contraria. 


[§8] 

[continuance  of  suit] 

4311.  The  attorney  who  is 
aware  of  the  death  or  change  of 
civil  status  of  his  party,  or  of  the 
cessation  of  the  fimctions  within 
which  such  party  was  acting,  is 
bound  to  notify  the  opposite  party. 


[§8] 

[eepeise  d'instance] 

4311.  Le  procureur  qui  connaît 
le  décès  ou  le  changement  d'état  de 
sa  partie,  oti  la  cessation  des  fonc- 
tions dans  lesquelles  elle  agissait 
est  tenu  d'en  notifier  la  partie  ad- 
verse. 
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[§8] 

[eiassunzione  d'istanza] 

4311.  Il  procuratore  che  è  a 
conoscenza  délia  morte  o  cambia- 
mento  délia  capacita  civile  délia 
sua  parte,  o  délia  cessazione  délie 
qtialità  sotto  le  quali  taie  parte 
stava  in  giudizio,  è  obbligato  di 
darne  awiso  alla  parte  contraria. 
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4312.  In  causes  which  are  not 
ready  for  judgment,  all  proceed- 
ings had  subsequently  to  notice  of 
the  death  or  change  of  status  of 
one  of  the  parties,  are  null,  and 
the  suit  is  suspended  until  its  con- 
tinuance by  those  interested,  or 
until  the  latter  have  been  called  in 
to  continue. 


4313.  A  suit  may  be  contimied: 

1.  By  the  heirs  or  representa- 
tives of  a  deceased  party  ; 

2.  By  a  minor  who  has  attained 
full  age  ; 

3.  By  the  husband  who  has 
married  a  party  in  the  action  ; 

4.  By  a  wife  who  has  obtained 
separation  of  property  from  her 
husband  when  the  suit  aiïects  her 
private  property; 

5.  By  a  person  who  replaces  a 
party  whose  functions  have  ceased. 


4314.  The  continuance  is  ef- 
fected upon  petition,  filed  in  the 
office  of  the  court. 

4315.  If  the  parties  interested 
do  not  continue  the  suit,  the  party 
remaining  in  it  may  compel  them 
to  do  so  by  demand  in  the  usual 
form,  which  is  joined  to  the  origi- 
nal suit  and  is  subject  to  the  same 
rules  and  delavs  as  such  suit. 


4316.  The  continuance  is  ef- 
fected by  following  up  the  last 
valid  proceedings  originally  had  in 
the  suit. 

[§9] 

[discoiítinuance] 

4317.  A  party  may  at  any  time 
before  judgment  discontinue  his 
suit  or  proceeding  on  payment  of 
costs. 


4318.  Discontinuance  may  be 
effected  by  a  simple  declaration 
signed  by  the  party  or  his  attor- 


4312.  Dans  les  affaires  qui  ne 
sont  pas  prêtes  pour  jugement 
toutes  procédures  faites  postérieu- 
rement à  la  notification  de  la  mort 
ou  du  changement  d'état  de  l'une 
des  parties,  sont  nulles,  et  l'ins- 
tance est  suspendue  jusqu'à  ce 
qu'elle  soit  reprise  par  les  inté- 
ressés ou  que  ces  derniers  aient  été 
mis  en  cause. 

4313.  L'instance  peut  être  re- 
prise : 

1.  Par  les  héritiers  ou  ayants 
droit  de  la  partie  adverse  ; 

2.  Par  le  pupille  devenu  ma- 
jeur; 

3.  Par  celui  qui  a  épousé  une 
partie  dans  la  cause  ; 

4.  Par  la  femme  qui  a  obtenu 
séparation  de  biens  d'avec  son 
mari,  dans  toute  cause  concernant 
ses  propres  biens  ; 

5.  Par  celui  qui  remplace  la 
partie  dont  les  fonctions  ont  cessé. 

4314.  La  reprise  d'instance  est 
formée  par  requête  produite  au 
greffe. 

4315.  Si  les  parties  intéressées 
ne  reprennent  pas  l'instance,  la 
partie  en  cause  peut  les  y  con- 
traindre par  une  demande  en  la 
forme  ordinaire,  qui  est  jointe  à 
l'instance  originaire  et  qui  est 
soumise  aux  mêmes  règles  et  délais 
que  cette  instance. 

4316.  La  reprise  d'instance  a 
lieu  en  continuant  les  derniers 
errements  valides  de  la  poursuite 
originaire. 

[§9] 
[désistement] 

4317.  Une  partie  peut,  en  tout 
temps  avant  jugement,  se  désister 
de  sa  demande  ou  procédure,  à  la 
condition  de  payer  les  frais. 


4318.  Le  désistement  peut  être 
formé  par  une  simple  déclaration 
signée  par  la  partie  ou  son  pro- 
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4312.  Nelle  cause  che  non  sono 
pronte  per  la  sentenza,  tutte  le 
procedure  fatte  in  seguito  ad  avvi- 
so  dato  délia  morte  o  eambiamento 
di  status  di  una  délie  parti,  sono 
nulle,  e  la  lite  è  sospesa  fino  alla 
sua  riassunzione  da  coloro  clie  sono 
intcressati  o  fino  a  che  questi  siano 
stati  chiamati  a  continuare. 


4313.  Una  lite  puô  essor  con- 
tinuata: 

1.  Dagli  eredi  o  rappresentanti 
délia  persona  mor  ta  ; 

2.  Da  un  minorenne  che  sia  en- 
trato  in  maggiorità  ; 

3.  Dal  marito  che  abbia  sposato 
una  parte  in  giudizio  ; 

4.  Da  ima  moglie  separata  di 
béni  dal  marito  quando  la  lite 
riguarda  i  siioi  béni  privati  ; 

5.  Da  ima  persona  che  piglia  il 
luogo  di  una  parte  le  cui  funzioni 
sono  cessate. 

4314.  La  riassunzione  d'istanza 
si  effettua  a  mezzo  di  petizione  pro- 
dotta  in  cancellería. 

4315.  Se  le  parti  interessate 
non  riassumono  l'istanza,  la  parte 
che  vi  resta  puô  obbligarle  a  farlo 
a  mezzo  di  una  domanda  nella 
forma  usuale,  che  viene  unita  al- 
l'istanza  originale  ed  è  soggetta 
aile  stesse  norme  e  termini  di  tale 
lite. 

4316.  La  riassunzione  d'istanza 
si  effettua  continuando  le  ultime 
procedure  valide  fatte  dall' origine 
nella  lite. 

[§9] 
[desistenza] 

4317.  Tina  parte  puô  in  qua- 
lunque  tempo  prima  della  sentenza 
desistere  dal  giudizio  o  procedi- 
mento  a  condizione  di  pagare  le 
spese. 

4318.  La  desistenza  puô  essere 
effettuata  con  una  semplice  dichia- 
razione  firmata  dalla  parte  o  dal 
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nev,  served  on  the  opposite  party 
aud  presented  to  the  court  or  filed 
in  the  office  thereof. 

4319.  Discontinuance  replaces 
matters  in  the  state  in  which  they 
■would  have  been,  if  the  suit  or 
proceeding  had  not  been  com- 
menced. 

4320.  A  party  who  has  effected 
a  discontinuance  cannot  begin 
again  unless  he  previously  pays 
the  costs  incurred  by  the  opposite 
party  ujyon  the  suit  or  proceeding 
discontinued. 


cureur,  signifiée  à  la  partie  ad- 
verse, et  présentée  à  l'audience  ou 
produite  au  greffe. 

4319.  Le  désistement  remet  les 
choses  au  même  état  quelles  au- 
raient été  si  la  demande  ou  pro- 
cédure n'avait  pas  été  faite. 


4320.  La  partie  que  s'est  dé- 
sistée ne  peut  recommencer  avant 
d'avoir  préalablement  payé  les 
frais  encourus  par  la  partie  ad- 
verse sur  la  demande  ou  procé- 
dure abandonnée. 


suo  procuratore,  notificata  alla 
parte  contraria  e  presentata  alla 
corte  o  prodotta  in  cancellería. 

4319.  La  desistenza  rimette  le 
cose  nello  stato  nel  quale  esse  sa- 
rebbero  state  se  il  giudizio  od  il 
procedimento  non  avesse  comin- 
ciato. 

4320.  La  parte  che  ha  desistito 
non  puô  cominciare  daccapo  ec- 
cetto  che  essa  non  paghi  prima  le 
spese  incorse  dalla  parte  contraria 
nel  giudizio  o  procedimento  intcr- 

TOttO. 


[§10] 

[PEEEMPTIOX    OK   SCITs] 

4321.  Suits  are  perempted 
when  no  proceeding  has  been  had 
therein  during  two  years. 

4822.  Peremption,  however, 
does  not  take  place  when  the  party 
has  ceased  to  be  represented  by  at- 
torney, dies  or  has  changed  his 
civil  status,  or  the  proceedings  are 
stayed  by  some  incidental  issue  or 
by  an  interlocutory  judgment. 


4323.  Peremption  must  be  de- 
clared by  the  court,  tipon  a  mo- 
tion, of  which  notice  is  given  to 
the  attorney  or,  if  there  is  no  at- 
torney, to  the  party  himseK. 

4324.  Peremption  is  covered  by 
any  useful  proceeding  taken  be- 
fore the  service  of  the  motion  to 
have  it  declared. 


4325.  Peremption  does  not  ex- 
tinguish the  right  of  action  but 
only  the  suit  or  proceeding. 


[§10] 

[PÉREMPTIOX    d'iXSTANCe] 

4321.  Toute  instance  est  éteinte 
par  la  discontinuation  des  pro- 
cédures pendant  detix  ans. 

4322.  Xéanmoins  la  péremption 
n'a  pas  lieu  lorsque  la  partie  a 
cessé  d'être  représentée  par  pro- 
cureur, est  décédée  ou  a  changé 
d'état,  ou  lorsque  les  procédures 
sont  forcément  arrêtées  par  un  in- 
cident ou  im  jugement  interlocu- 
toire. 

4323.  La  péremption  doit  être 
déclarée  par  la  cour  sur  motion 
signifiée  au  procureur,  ou  à  la  par- 
tie elle-même  si  elle  n'a  pas  de  pro- 
cureur. 

4324.  La  péremption  est  cou- 
verte par  toute  procédure  utile 
adoptée  après  les  deux  ans  et  avant 
la  signification  de  la  demande  en 
déclaration  de  péremption. 

432.5.  La  péremption  n'éteint 
pas  le  droit  d'action,  mais  seule- 
ment l'instance  ou  procédure. 


[§10] 

[PEEENZIONE      d'iSTANZa] 

4321.  Le  liti  sono  perente  quau- 
do  non  vi  é  stato  alcun  procedi- 
mento durante  due  anni. 

4322.  La  perenzione  pero  non 
ha  luogo  quando  la  parte  ha  cessa- 
to  di  essere  rappresentata  dal  suo 
procuratore,  nuiore  o  ha  canibiato 
la  sua  capacita  civile,  o  le  proce- 
dure sono  fermate  da  qualche  inci- 
dente o  da  una  sentenza  interlocu- 
toria. 

4323.  La  perenzione  deve  essere 
dichiarata  dalla  corte  in  base  a  mo- 
zione  délia  quale  è  dato  avviso  al 
procuratore  o,  in  mancanza  di  esso, 
alla  parte  stessa. 

4324.  La  perenzione  è  evitata 
quando  si  fa  qualche  procedura 
utile  prima  délia  notificazione  dél- 
ia mozione  per  far  dichiarare  la 
perenzione. 

4325.  La    perenzione    non    di- 

strugge  il  diritto  d'azione  ma  sol- 
tanto  l'istanza  o  procedimento. 


[§11] 
[examixatiox  IX  discoveet] 


[§11] 

[examen  préalable] 


[§11] 

[esame  peima  dell'isteuzioxe] 


4326.  At  any  time  before  the  4326.  En  tout  temps  avant  I'ins-  4326.    In     qualunque     periodo 

trial,  but  after  defence  filed,  any     truction,  mais  après  la  production     prima  dell'udienza  ma  dopo  la  pro- 
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party  may  summon  the  opposite 
party  to  answer  as  a  witness,  be- 
fore the  jndge  or  the  clerk  of  the 
court,  upon  all  facts  relating  to 
the  action  or  the  defence. 


4327.  Such  deposition  may  be 
used  as  evidence  in  the  cause,  but 
if  the  party  so  examined  can  be 
produced  at  the  trial  he  must  be 
examined  again,  and  the  deposi- 
tion taken  before  the  trial  can  no 
longer  be  used  as  evidence. 

4328.  Upon  the  application  of 
any  party  the  judge  may,  at  any 
time  after  defence  filed  and  be- 
fore trial,  order  the  opposite  party 
to  exhibit  any  object,  or  to  give 
communication  or  furnish  a  copy 
or  allow  copy  to  be  made  of  any 
book  or  document  in  his  control, 
relating  to  the  action  or  the  de- 
fence. 


[§12] 

[jOINDEE  OF  actions] 

4329.  Two  or  more  actions  be- 
tween the  same  parties,  in  which 
the  questions  at  issue  are  substan- 
tially the  same,  or  for  matters 
which  might  properly  be  combined 
in  one  action,  may  be  consolidated 
by  order  of  the  judge. 


4330.  The  judge  may  also  or- 
der that  several  actions  be  tried  at 
the  same  time,  and  decided  on  the 
same  evidence,  or  that  the  evi- 
dence of  one  action  be  used  as 
evidence  in  another,  or  may  order 
that  one  of  several  actions  be  tried 
and  decided  first  and  the  other  ac- 
tions be  stayed  until  judgment  is 
rendered  in  the  first  action. 


[§13] 

[amendments] 

4331.     The    writ    of    summons 
and   the   declaration   served  upon 


de  la  défense,  ime  partie  peut  être 
assig-née  à  comparaître  devant  le 
juge  ou  le  greifier  pour  être  in- 
terrogée comme  témoin  sur  tous 
faits  se  rapportant  à  la  demande 
ou  à  la  défense. 

4327.  Cette  déposition  peut  ser- 
vir de  preuve  dans  la  cause,  mais 
si  la  partie  ainsi  interrogée  peut 
être  produite  lors  de  l'instruction, 
elle  doit  y  être  examinée  de  nou- 
veau et  la  déposition  faite  avant 
l'instruction  ne  peut  plus  servir 
de  preuve. 

4328.  Sur  demande  d'une  par- 
tie, le  juge  peut,  en  toiit  temps 
après  la  production  ds  la  défense 
et  avant  l'instruction,  ordonner  à 
la  partie  adverse  d'exhiber  tout 
objet  ou  de  donner  communication 
ou  copie  ou  de  laisser  prendre 
copie  de  tout  livre  ou  document 
dont  elle  a  le  contrôle  et  qui  se 
rapporte  à  la  demande  ou  à  la 
défense. 

[§12] 
[eéunion  d'actions] 

4329.  Deux  ou  plusieurs  actions 
entre  les  mêmes  parties,  dans  les- 
quelles les  questions  en  litige  sont 
en  substance  les  mêmes  ou  dont 
les  matières  pourraient  être  con- 
venablement réunies  en  une  seule 
action,  peuvent  être  réunies  par 
ordre  du  juge. 

4330.  Le  juge  peut  aussi  ordon- 
ner que  plusieurs  actions  soient 
instruites  en  même  temps  et  jugées 
sur  la  même  preuve,  ou  que  la 
preuve  faite  dans  une  action  serve 
dans  une  autre  action  ou  peut  or- 
donner que  l'une  entre  plusieurs 
actions  soit  instruite  et  jugée  la 
première  et  que  les  autres  soient 
suspendues  jusqu'à  jugement  sur 
la  première. 

[§13] 
[amendements] 

4331.  Le  bref  d'assignation  et 
la  déclaration  signifiés  au  défen- 

737 


duzione  délia  comparsa  una  parte 
puù  citare  la  parte  contraria  a  ri- 
sjKtndcre  come  testimone,  dinanzi 
al  giudice  od  al  cancelliere,  su 
tutti  i  fatti  relativi  all'azione  od 
alla  difesa. 

4327.  Taie  deposizione  puô  es- 
sere  usata  come  prova  nella  causa, 
ma  se  la  parte  cosí  esaminata  puô 
essere  prodotta  durante  l'udienza 
essa  deve  essere  nuovamente  esami- 
nata e  la  deposizione  raccolta 
prima  dell'udienza  non  puô  esser 
¡jiù  usata  corne  prova. 

4328.  Su  domanda  di  ima  parte 
il  giudice,  in  qualunque  tempo 
dopo  che  la  difesa  è  prodotta  e 
prima  dell'udienza,  puô  ordinare 
alla  parte  contraria  di  produrre 
qualunque  oggetto,  o  di  dar  comu- 
nicazione  o  fornire  copia  o  per- 
mettere  che  sia  fatta  una  copia  di 
im  libro  o  documento  in  suo  potere, 
relativamente  all'azioue  od  alia 
difesa. 

[§12] 

[eIUNIONE  di  AZIONi] 

4329.  Due  o  più  cause  fra  le 
stesse  parti,  nelle  quali  le  questioni 
di  litigio  sonó  sotanzialmente  le 
stesse  o  per  cose  che  possono  essere 
giustamente  riunite  in  un  giudizio, 
possono  esser  riunite  per  ordine  del 
giudice. 

4330.  II  giudice  puô  anche  or- 
dinare che  diversi  giudizi  siano 
esaminati  nello  stesso  tempo,  e  de- 
cisi  sulla  medesima  prova,  od  ordi- 
nare che  la  prova  di  un  giudizio 
sia  usata  come  tale  in  un  altro,  o 
puô  ordinare  che  uno  dei  diversi 
giudizi  sia  esaminato  e  deciso 
prima  e  gli  altri  giudizi  sian<> 
sospesi  fino  a  che  si  dia  sentenza 
sul  primo  giudizio. 

[§13] 

[emendamenti] 

4331.  L'atto  di  citazione  e  la 
dichiarazione  notificata  al  conve- 
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the  defendant  may  be  once  amend- 
ed or  changed  without  costs,  with- 
out leave  of  the  judge,  at  any  time 
before  the  service  of  a  prelimi- 
nary exception  or  of  the  defence. 


4332.  The  defence  may  be  once 
amended  or  changed,  without 
costs,  without  leave  of  the  judge, 
at  any  time  before  the  plaintiff 
has  served  his  answers. 


4333.  When  no  answer  is  neces- 
sary the  amended  defence  must 
be  served  before  service  of  the  in- 
scription. 

4334.  Any  other  pleading  may 
likewise  be  once  amended  or 
changed,  without  costs,  without 
leave  of  the  judge,  at  any  time  be- 
fore the  service  of  an  answer  to 
such  pleading  by  the  opposite 
party  and  when  an  answer  is  not 
necessary  before  service  of  the  in- 
scription. 


4335.  In  all  other  cases  the 
parties  may,  at  any  time  before 
judgment,  with  the  leave  of  the 
judge,  upon  such  conditions  as  are 
deemed  proper,  amend  the  writ  of 
summons,  the  declaration,  the  de- 
fence, or  any  other  pleading. 

4336.  If  any  copy  of  a  plead- 
ing is  incorrect  or  different  from 
the  original,  the  party  who  served 
it  may,  before  the  service  of  an 
answer  to  the  same,  furnish  a  cor- 
rect copy  thereof  to  the  other 
party,  without  leave  of  the  judge, 
and  with  such  leave  after  service 
of  the  answer,  upon  such  condi- 
tions as  are  deemed  proper. 


4337.  The  judge  may  at  any 
time  before  judgment,  and  upon 
such  conditions  as  are  deemed 
proper,  order  the  immediate 
amendment  in  any  pleading  of 
errors  of  expression,  calculation  or 
writing,  and  of  any  other  irregu- 


deur  peuvent  être  amendés  ou 
changés  sans  frais,  une  fois,  sans 
la  permission  du  juge,  en  tout 
temps  avant  la  signification  d'ime 
exception  préliminaire  ou  de  la 
défense. 

4332.  La  défense  peut  être 
amendée  ou  changée  sans  frais  une 
fois,  sans  la  permission  du  juge, 
en  tout  temps  avant  qtie  le  de- 
mandeur ait  signifié  sa  réponse. 


4333.  Lorsqu'aucune  réponse 
n'est  nécessaire,  la  défense  amen- 
dée doit  être  signifiée  avant  la 
signification  de  l'inscription. 

4334.  Toute  autre  pièce  de 
plaidoirie  peut  être  également 
amendée  ou  changée  sans  frais, 
une  fois,  sans  la  permission  du 
juge,  en  tout  temps  avant  la  signi- 
fication de  la  réponse  de  la  partie 
adverse  à  cette  plaidoirie,  et,  lors- 
que cette  réponse  n'est  pas  néces- 
saire, avant  la  signification  de 
l'inscription. 

4335.  Dans  tous  les  autres  cas, 
les  parties  peuvent  en  tout  temps 
avant  le  jugement,  avec  la  permis- 
sion du  juge,  aux  conditions  jugées 
convenables,  amender  le  bref  d'as- 
signation, la  déclaration,  la  défense 
ou  tout  autre  pièce  de  plaidoirie. 

4336.  Si  la  copie  d'une  pièce 
de  plaidoirie  est  incorrecte  ou  dif- 
férente de  l'original,  la  partie  qui 
l'a  fait  signifier  peut,  avant  la 
signification  d'une  réponse  à  icelle, 
en  fournir  à  l'autre  partie  une 
copie  correcte,  sans  la  permission 
du  juge,  et  avec  cette  permission, 
après  la  signification  de  cette  ré- 
ponse, aux  conditions  jugées  con- 
venables. 

4337.  Le  juge  peut,  en  tout 
temps  avant  jugement,  et  aux  con- 
ditions qu'il  juge  à  propos,  ordon- 
ner l'amendement  immédiat,  dans 
une  pièce  de  plaidoirie,  des  erreurs 
de  rédaction,  de  calcul  ou  d'écri- 
ture,  et  de  toute   irrégularité   de 
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nuto  possono  esser  corretti  o  modi- 
ficati  senza  spese,  senza  il  per- 
messo  del  giudice,  in  qualunque 
tempo  prima  délia  notificazione  di 
una  eccezione  preliminare  o  délia 
comparsa. 

4332.  La  comparsa  ptio  esser 
corretta  o  modificata  tma  volta 
senza  spese,  senza  il  permesso  del 
giudice,  e  in  qualunque  tempo 
prima  che  l'attore  abbia  notificatu 
le  sue  risposte. 

4333.  Quando  la  risposta  non  è 
necessaria,  la  comparsa  emendata 
deve  esser  notificata  prima  délia 
notificazione  délia  iscrizione. 

4334.  Ogni  altra  comparsa  puù 
símilmente  esser  corretta  o  modifi- 
cata una  volta,  senza  spese,  senza 
il  permesso  del  giudice,  in  qua- 
limqvie  tempo  prima  délia  notifi- 
cazione délia  risposta  a  taie  com- 
parsa dalla  parte  contraria  e 
quando  non  è  necessaria  una  rispo- 
sta, prima  délia  notificazione  del- 
l'iscrizione. 

4335.  In  tutti  gli  altri  casi  le 
parti  possono,  in  qualunque  tempo 
prima  délia  sentenza,  col  jjerniesso 
del  giudice,  a  quelle  condizioni  che 
saranno  credute  opportune,  correg- 
gere  l'atto  di  citazione,  la  dichia- 
razione  od  ogni  altra  comparsa. 

4336.  Se  qualche  copia  di  ima 
comparsa  non  è  esatta  od  è  diversa 
dall'originale,  la  parte  che  la  noti- 
ficù  puè,  prima  délia  notificazione 
délia  risposta  alla  stessa,  fornirue 
ima  copia  esatta,  all'altra  parte, 
senza  permesso  del  giudice,  e  col 
permesso  di  lui  dopo  la  notifica- 
zione délia  risposta,  aile  condizioni 
che  saranno  credute  opportune. 


4337.  n  giudice  puô,  in  qua- 
lunque tempo  prima  délia  senten- 
za,  ed  aile  condizioni  che  saranno 
credute  opportune,  ordinare  l'im- 
raediata  oorrezione,  in  qualsisia 
comparsa,  di  error  i  di  espressioni, 
di  calcólo  o  di  ortografia  e  di  qua- 
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larities    of    form    which    do    not 
cause  a  prejudice. 

4338.  The  judge  may,  at  any 
time  before  judgment,  upon  such 
conditions  as  he  considers  just,  al- 
low a  pleading  to  be  amended  so 
as  to  agree  with  the  facts  proved. 


4339.  No  amendment  can  be 
made  or  allowed,  if  it  changes  the 
nature  of  the  demand. 

4340.  The  court  may  however 
allow  the  conclusions  to  be  cor- 
rected, modified  or  even  enlarged, 
provided  that  the  facts  alleged 
give  rise  to  the  new  relief  de- 
manded. 


4341.  Unless  the  amendment  is 
made  in  open  court  during  the 
trial,  the  party  making  an  amend- 
ment must  serve  it  forthwith,  or 
within  the  delay  fixed  in  the 
order. 

4342.  The  judge  may  at  any 
time,  upon  such  conditions  as  are 
deemed  proper,  allow  the  plaintiff 
to  serve  anew  the  writ  of  summons 
and  declaration,  when  the  service 
is  irregular. 


4343.  When  a  new  defendant  is 
joined  in  an  action  he  must  be 
served  with  a  copy  of  the  writ  of 
summons  and  of  the  declaration  in 
the  ordinary  manner,  and  the  ac- 
tion, in  so  far  as  he  is  concerned, 
is  considered  to  have  commenced 
only  with  such  service. 


forme  qui   ne  cause   pas   de   pré- 
judice. 

4338.  Le  juge  peut,  en  tout 
temps  avant  jugement,  aux  condi- 
tions qu'il  croit  justes,  permettre 
d'amender  toutes  pièces  de  la  plai- 
doirie de  manière  à  coïncider  avec 
les  faits  prouvés. 


lunque  altra  irregolarità  di  forma 
che  non  causi  pregiudizio. 

4338.  Il  giudice  puô,  in  qua- 
lunque  tempo  prima  délia  sentenza, 
a  quelle  condizioni  che  egli  creda 
giuste,  permettere  che  una  com- 
parsa sia  corretta  in  modo  da  con- 
cordare con  i  fatti  provati. 


4339.  Nul  amendement  ne  peut  4339.     Nessuno     emendamento 

être  fait  ni  permis  s'il  change  la      puô  esser  fatto  o  permesso  se  esso 
nature  de  la  demande.  modifica  la  natura  délia  demanda. 


4340.  La  cour  peut,  cependant, 
en  tout  temps  avant  jugement,  per- 
mettre de  rectifier,  modifier,  et 
augmenter  les  conclusions,  pourvu 
que  les  faits  allégués  donnent  ou- 
verture au  nouveau  remède  légal 
demandé. 

4341.  A  moins  que  l'amende- 
ment ne  soit  fait  à  l'audience,  au 
cours  du  procès,  la  partie  faisant 
un  amendement  doit  le  signifier 
immédiatement  ou  dans  le  délai 
fixé  dans  l'ordonnance. 

4342.  Le  juge  peut,  en  tout 
temps,  aux  conditions  qu'il  juge  à 
propos,  permettre  au  demandeur 
de  signifier  de  nouveau  le  bref 
d'assignation  et  la  déclaration  lors- 
que la  signification  est  irrégulière. 


4343.  Lorsqu'un  nouveavi  dé- 
fendeur est  joint  à  une  action,  il 
doit  lui  être  signifié  de  la  manière 
habituelle,  tme  copie  du  bref  d'as- 
signation et  de  la  déclaration,  et 
l'action,  à  son  égard,  n'est  censée 
avoir  commencé  que  depuis  cette 
signification. 


4340.  La  corte  puô  p^rô  permet- 
tere che  le  conclusioni  siano  cor- 
rette,  modificate  od  anche  ampli- 
cate,  purchè  i  fatti  allegati  diano 
luogo  al  nuovo  rimedio  chiesto. 


4341.  Eccetto  che  la  correzione 
non  sia  fatta  in  piena  corte  du- 
rante l'udienza,  la  parte  che  fa  un 
emendamento  deve  notificarlo  su- 
bito, o  dentro  il  termine  stabilito 
nell'ordinanza. 

4342.  Il  giudice  puô  in  ogni 
tempo,  aile  condizioni  che  saranno 
credute  opportune,  accordare  all'- 
attore  che  notifichi  nuevamente 
l'atto  di  citazione  e  la  dichiara- 
zione,  quando  la  notificazione  è  ir- 
regolare. 

4343.  Quando  un  nuovo  conve- 
nuto  è  chiamato  in  un  giudizio,  gli 
dev'esser  notificata  una  copia  del- 
l'atto  di  citazione  e  délia  dichia- 
razione,  nella  maniera  ordinaria, 
ed  il  giudizio,  in  quanto  a  ciô  che 
lo  rigiiarda,  si  considera  che  sia 
incominciato  solo  cou  taie  notifica- 
zione. 


[SECTION  VII] 

[decision  of  questions  of  law 

UPON    FACTS    admitted] 

4344.  Persons  of  full  age  and 
capacity  who  are  at  variance  upon 
a  question  of  law,  which  may  be 
the  subject  of  an  action  between 


[SECTION    VII] 

[adjudication  sue  des  points  de 
droit  loesque  les  faits  sont 
admis] 

4344.    Les   personnes   majeures 

et   usant   de   leurs   droits .  qui   ne 

s'entendent  pas  sur  une  question 

de    droit    susceptible    de   faire   la 
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[SEZIONE   VII] 
[decisione   di   questioni   di   di- 

EITTO    su    FATTI    AMMESSi] 

4344.  Le  persone  maggiorenni 
e  plenamente  capaci  che  siano 
discordi  su  di  un  punto  di  diritto 
il  quale  puô  esser  causa  di  ima  lite 
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them,  but  who  are  in  agreement  as 
to  the  facts,  may  submit  it,  for  the 
decision  of  the  court,  upon  filing 
in  the  office  of  the  court  a  joiut 
factum  or  case  containing  a  state- 
ment of  the  question  of  law  in- 
volved, and  of  the  facts  which  give 
rise  to  it, 

4345.  There  must  be  conclu- 
sions by  each  party,  accompanied 
with  his  affidavit,  establishing  that 
the  facts  are  true,  that  the  con- 
troversy is  real,  and  that  neither 
party  is  merely  seeking  to  obtain 
an  opinion.' 

4346.  Immediately  after  the 
filing  of  the  joint  case  eithei- 
party  may  inscribe  the  issue  for 
hearing,  in  accordance  with  the 
ordinary  rules. 

4347.  The  decision  rendered  by 
the  court  has  the  same  force  and 
effect  as  a  judgment  in  an  action. 

4348.  The  parties  to  an  action 
may,  at  any  stage  of  the  case  sub- 
mit for  the  decision  of  the  court, 
any  question  of  law  arising  from 
the  action,  by  means  of  a  joint 
case,  as  above  provided. 


4349.  The  judgment  in  the  lat- 
ter case,  although  an  interlocutory 
judgment,  must  be  respected  by 
the  judge  who  gives  the  final  judg- 
ment of  the  same  court,  unless  be- 
fore proceeding  to  such  final  judg- 
ment, one  of  the  parties  inscribes 
in  review  or  appeal  from  the  judg- 
ment given  on  the  joint  case. 


base  d'lnie  action  entre  elles,  mais 
qiii  s'accordent  sur  les  faits,  peu- 
vent soumettre  cette  question  à  la 
cour  en  produisant  au  gretïe  un 
factum  ou  mémoire  conjoint  con- 
tenant un  exposé  de  la  question 
de  droit  en  litige  et  des  faits  qui 
y  donnent  lieu. 

434.5.  Ce  mémoire  doit  en  outre 
contenir  les  conclusions  de  chacune 
des  parties,  et  leur  déposition  sous 
serment  attestant  que  les  faits  sont 
vrais,  que  le  débat  est  réel,  et  qu'il 
n'a  pas  seulement  pour  objet  l'ob- 
tention d'une  opinion. 

4346.  Immédiatement  après  la 
production  du  factum  conjoint, 
l'une  ou  l'autre  des  parties  peut 
inscrire  pour  audition,  suivant  les 
règles  ordinaires. 

4347.  La  décision  rendue  par  la 
cour  a  la  même  valeur  et  les 
mêmes  effets  qu'un  jugement  dans 
une  instance. 

4348.  Les  parties  à  une  instance 
peuvent,  en  tout  état  de  caiise, 
soumettre  à  la  décision  dvi  tribunal 
les  questions  de  droit  résultant  de 
l'action  par  voie  de  factum  con- 
joint, comme  ci-dessus  établi. 


4349.  Dans  ce  dernier  cas,  le 
jugement  quoique  interlocutoire 
doit  être  respecté  par  les  parties 
et  par  le  juge  de  la  cour  qui  rend 
le  jugement  final,  à  moins  qu'avant 
les  procédures  pour  ce  jugement 
final  l'une  des  parties  ne  s'inscrive 
en  révision  ou  en  appel  du  juge- 
ment donné  sur  factum  conjoint. 


civile  fra  di  loro,  ma  clie  sono  eon- 
cordi  nei  fatti,  possono  sottomet- 
tere  taie  punto  alla  decisione  délia 
corte,  producendo  in  caucclleria 
ima  comparsa  comune  che  contenga 
una  specificazione  del  punto  di 
diritto  in  parola  e  dei  fatti  che 
danno  origine  ad  esso. 

4345.  La  comparsa  deve  conte- 
neré le  conclusioni  di  ciascuna 
parte,  accompagnate  dalla  propria 
dichiarazione  giurata  che  stabilisca 
che  i  fatti  sono  veri,  che  la  contro- 
versia è  reale  e  che  nessuna  délie 
parti  cerca  semplicemente  di  otte- 
nere  un  parère. 

4346.  Immediatamente  dopo  la 
produzionc  délia  comparsa  co- 
mune, una  délie  parti  puô  iscrivere 
la  questione  di  diritto  per  l'esame 
in  conformità  délie  rególe  ordi- 
narie. 

4347.  La  decisione  emessa  dalla 
corte  ha  la  stessa  forza  ed  effetto 
di  una  sentenza  in  una  lite. 


4348.  Le  parti  in  un  giudizio 
possono,  in  ogni  tempo  durante  la 
causa,  sottoporre  alla  decisione 
délia  corte  qualsisia  questione  di 
diritto  che  sorga  dalla  causa,  a 
mezzo  di  una  comparsa  conclu? 
sionale  comune,  come  pro\T^eduto 
avanti. 

4349.  La  senten2a  in  quest'ulti- 
mo  caso,  benchè  interlocutoria, 
deve  essere  rispettata  dal  giudice 
che  dà  la  sentenza  finale  della  me- 
desima  corte,  eccetto  che  prima  di 
procederé  a  tale  sentenza  finale 
una  delle  parti  non  vada  in  revi- 
sione  od  appello  centro  la  sentenza 
data  sulla  comparsa  comune. 


[SECTIOX   VIII] 
[trial] 

[§1] 


[SECTION   VIII] 
[insteuction] 

[§1] 


[SEZIONE   VIII] 
[isteuzione] 

[§1] 


[nrscEiPTiox]                                       [inscription]  [isceizione] 

4350.  A  case  may  be  inscribed          4350.  Une  cause  peut  être  ins-  4350.    Una    causa     puô    esser 

by  either  party  for  proof  and  hear-      crite    par    l'une    ou    l'autre    des  iseritta  da  una  o  l'altra  parte  per 
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iug    after   the  expiration   of    one 
week  from  issue  joined. 


4351.  When  the  inscription  can 
be  made  for  a  fixed  day,  notice  of 
inscription  must  be  given  at  least 
one  week  before  that  day. 


4352.  When  the  inscription,  by 
common  usage  at  the  place,  must 
be  made  in  blank,  the  opposite 
party  is  entitled  to  a  further  notice 
of  the  day  fixed  for  the  trial,  at 
least  one  week  beforehand. 


parties  pour  preuve  et  audition 
après  l'expiration  d'une  semaine  à 
compter  de  la  contestation  liée. 

4351.  Lorsque  l'inscription  peut 
être  faite  pour  un  jour  fixe,  avis 
de  l'inscription  doit  être  donné  au 
moins  une  semaine  avant  le  jour 
fixé. 

4352.  Lorsque  l'inscription,  se- 
lon l'usage  commun  du  lieu  doit 
être  faite  en  blanc,  la  partie  ad- 
verse doit  être  notifiée  de  cette 
inscription,  et,  en  outre,  doit  être 
notifiée  au  moins  une  semaine  à 
l'avance  du  jour  où  la  cause  sera 
sur  le  rôle. 


prova  ed  udienza  alla  spirazione 
di  una  settimana  dopo  che  la  con- 
testazione  scritta  è  completata. 

4351.  Quando  l'iscrizione  puô 
esser  fatta  per  un  giorno  stabilité, 
l'avviso  dell'iscrizione  deve  essere 
dato  almeno  una  settimana  prima 
del  giorno  stabilité. 

4352.  Quando  l'iscrizione  per 
uso  comune  del  luogo  dev'esser 
fatta  in  bianco,  la  parte  contraria 
oltre  all'esser  notificata  di  taie 
iscrizione,  deve  esser  nuevamente 
notificata  del  giorno  che  la  causa 
sarà  a  ruolo,  almeno  una  settimana 
prima. 


[§2] 

[summoning  witnesses] 

4353.  Witnesses  and  parties 
who  do  not  appear  voluntarily  are 
summoned  at  the  diligence  of  the 
party  requiring  their  attendance 
by  a  writ  of  subpœna,  a  copy  of 
which  is  served  upon  them  at  least 
twelve  hours  in  advance  if  resid- 
ing in  the  city  or  town  where  the 
court  sits,  and  in  other  cases  at 
least  one  day  before  that  fixed  for 
their  examination. 


4354.  When  the  distance  ex- 
ceeds fifty  miles  the  delay  is  in- 
creased one  day  for  each  fifty 
miles. 

4355.  Witnesses  may  be  sum- 
moned either  to  declare  what  they 
know  or  merely  to  produce  some 
document  in  their  possession  or  to 
do  both. 


4356.  If  the  person  to  be  sum- 
moned as  a  witness  is  in  prison, 
the  party  requiring  him  may  ob- 
tain an  order  from  the  judge  com- 
manding the  warden  or  goaler  to 
bring  him  before  the  court  to  gi\^e 
his  evidence. 


[§2] 
[assignation  des  témoins] 

• 

4353.  Les  témoins  et  les  par- 
ties, s'ils  ne  consentent  pas  à  com- 
paraître, sont  assignés  à  la  dili- 
gence de  la  partie  qui  en  a  besoin, 
par  bref  de  subpœna,  dont  copie 
leur  est  signifiée  au  moins  douze 
heures,  si  l'assignation  leur  est 
donnée  dans  la  cité,  ville  ou  muni- 
cipalité locale  où  siège  la  cour,  et 
dans  les  autres  cas,  au  moins  un 
jour  avant  celui  fixé  pour  leur 
examen. 

4354.  Lorsque  la  distance  ex- 
cède cinquante  milles,  le  délai  est 
augmenté  d'un  jour  à  raison  de 
chaque  cinquante  milles. 

4355.  Les  témoins  peuvent  être 
assignés,  soit  pour  déclarer  ce 
qu'ils  connaissent,  soit  seulement 
pour  produire  quelque  document 
qui  se  trouve  en  leur  possession, 
soit  pour  ces  deux  objets  à  la  fois. 

4356.  Si  la  personne  à  assigner 
comme  témoin  est  incarcérée,  la 
partie  qui  en  a  besoin  peut  obtenir 
une  ordonnance  du  juge  enjoi- 
gnant au  préfet  ou  au  geôlier  de 
conduire  le  témoin  devant  la  cour 
pour  y  rendre  son  témoignage. 
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[§2] 

[CITAZIONE     DEI     TESTIMONl] 

4353.  I  testimoni  e  le  parti  che 
non  compaiono  voluntariamente 
sono  citati  per  cura  délia  parte 
che  demanda  la  loro  presenza  con 
una  citazione,  ima  copia  délia 
quale  è  loro  notificata  almeno 
dodici  ore  prima,  se  risiedono  nella 
città  o  circuito  dove  siede  la  corte 
e  negli  altri  casi  almeno  un  giorno 
prima  di  quello  stabilité  per  il  loro 
esame. 


4354.  Quando  la  distanza  ec- 
cede  cinquanta  miglia  il  termine  è 
auméntate  di  un  giorno  per  ogni 
cinquanta  miglia. 

4355.  I  testimoni  pesseno  essere 
citati  per  dichiarare  ciô  che  essi 
sanno,  o  puramente  per  produrre 
qualche  documente  in  loro  pessesso, 
o  per  fare  l'une  e  l'altre. 


4356.  Se  la  persona  da  esser  ci- 
tata  come  testimone  è  in  prigione, 
la  parte  che  lo  chiede  puô  ottenere 
un  ordine  del  giudice,  che  imponga 
al  carceriere  o  guardino  di  con- 
durre  il  testimone  dinanzi  alla 
corte  per  dare  la  sua  testimo- 
nianza. 
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4357.  Auy  witness  summoned 
who,  without  sufficient  cause,  fails 
to  attend  at  the  place,  on  the  day 
and  hour  appointed,  may  upon  a 
rule  personally  served  upon  him, 
or,  if  he  evades  service,  served  in 
the  manner  prescribed  by  the 
judge,  be  condemned  to  imprison- 
ment for  contempt  of  court,  pro- 
vided always  that  at  the  time  he 
was  served  with  the  suhpœna  a 
sufficient  sum  was  tendered  him 
for  travelling  expenses. 


4357.  Tout  témoin  assigné  qui, 
sans  raison  suffisante,  ne  compa- 
raît pas  aux  lieu,  jour  et  heure  in- 
diqués, peut  sur  ordonnance  préa- 
lable à  lui  signifiée  personnelle- 
ment, ou  s'il  se  cache,  signifiée  de 
la  manière  indiquée  par  le  juge, 
être  condamné  à  l'emprisonnement 
pour  mépris  de  cour,  pourvu  toute- 
fois qu'au  temps  de  la  signification 
du  siibpœna  ime  somme  suffisante 
lui  ait  été  offerte  pour  ses  frais 
de  voyage. 


4357.  l'u  testimone  citato  il 
quale,  scuza  sufficieutc  motivo, 
mauca  di  comparire  nel  luogo, 
giorno  ed  ora  fissati,  puô,  in  basi- 
ad  un  ordine  notificatogli  jierso- 
nalmeute,  o,  se  egli  evita  la  notifi- 
cazione,  fatta  nel  modo  prcscritto 
dal  giudice,  esser  condannato  al 
career e  per  disprezzo  di  corte, 
purchè,  sempre,  al  tempo  che  gli 
era  uotificata  la  citazione,  gli  era 
stata  offerta  una  somma  sufficiente 
per  le  spese  di  viaggio. 


4358.    The     party    who     sum-  4358.  La  partie  qui  assigne  le          4358.  La  parte  che  cito  il  testi- 

moned    the    witness    has    also   re-  témoin  a  aussi  recours  contre  lui  moue  ha  ancora  ricorso  per  danui 

course  for  the  damages  caused  him  pour  les  dommages  causés  par  ce  causatile  per  tale  mancanza. 

by  such  default.  défaut 


[§3] 


[§3] 


[§3] 


[OKDEE    OF    TRIAL    AXD    ADJOtTEX"         [mAHCHE     DE      l'iXSTEUCTION     ET  [OEDINE   DELl'iSTHUZIONE    E 

íizxt]  ajocrxemext]  eixvio] 


4359.  If  on  the  day  fixed  for 
the  trial,  one  of  the  parties  does 
Dot  produce  any  witness,  or  give 
valid  reason  for  their  absence,  his 
proof  may  be  declared  closed. 


4360.  If,  on  the  day  fixed  for 
the  trial,  a  witness  of  one  of  the 
parties  is  absent  for  any  valid 
reason,  the  case  may  be  adjourned 
to  a  future  day,  provided  the  party 
shows  that  he  has  been  diligent, 
and  makes  oath  that  the  absent 
witness  is  necessary  and  that  such 
absence  is  not  due  to  any  contriv- 
ance on  his  part. 

4361.  The  court  may  also  grant 
an  adjournment  of  a  case  to  any 
party  who  applies  therefor,  for 
any  other  good  cause  shown  and 
upon  such  conditions  as  it  deems 
proper. 

4362.  The  party  upon  whom 
the  burden  of  proof  lies  must  pro- 
ceed first  to  the  examination  of 
his  witnesses. 


4359.  Si,  au  jour  fixé  pour  le 
procès,  ime  des  parties  ne  produit 
pas  de  témoins  et  ne  fournit  pas 
d'excuse  valable  de  leur  absence 
son  enquête  peut  être  déclarée 
close. 

4360.  Si,  au  jour  fixé  pour  le 
procès,  un  témoin  d'ime  des  par- 
ties est  absent  pour  une  raison 
valable,  la  cause  peut  être  ajour- 
née à  un  jour  ultérieur,  pourvu 
que  la  partie  justifie  de  sa  dili- 
gence et  jure  que  le  témoin  absent 
est  nécessaire  et  que  cette  absence 
n'est  due  à  aucune  manœuvre  de 
sa  part. 

4361.  La  cour  peut  aussi  ac- 
corder un  ajournement  d'une  cause 
à  toute  partie  qui  en  fait  la  de- 
mande, pour  toute  autre  raison 
jugée  valable  et  aux  conditions 
qu'il  juge  convenables. 

4362.  La  partie  sur  laquelle  re- 
pose le  fardeau  de  la  preuve  doit 
procéder  la  première  à  l'examen 
de  ses  témoins. 


4359.  Se  nel  giorno  stabilito  per 
il  processo,  una  délia  parti  non 
presenta  alcun  testimone  o  non  da 
un  valido  motivo  per  la  loro  as- 
senza,  la  sua  prova  puô  esser  di- 
chiarata  finita. 

4360.  Se,  nel  giorno  fissato  per 
il  processo,  un  testimone  di  ima 
delle  parti  è  assente  per  qualche 
giusto  motivo,  la  causa  puô  essere 
aggiornata  ad  ima  data  futura, 
purchè  la  parte  mostri  che  è  stata 
diligente  e  giuri  che  il  testimone 
assente  è  necessario  e  che  tale  as- 
senza  non  è  dovuta  ad  alcun  raggi- 
ro  dal  canto  suo. 

4361.  La  corte  puô  ancora  con- 
cederé \m  aggiornamento  di  una 
causa  alla  parte  che  lo  domanda, 
per  qualche  altro  giusto  motivo 
mostrato,  e  aile  condizioni  che  essa 
crederà  opportune. 

4362.  La  parte  alla  quale  in- 
combe la  prova  deve  per  la  prima 
procederé  all'esame  dei  suoi  testi- 
moni. 


4363.  The  opposite  party  then  4363.  La  partie  adverse  procède  4363.   La  parte  contraria  quindi 

proceeds  to  make  his  proof,  after      ensuite  à  faire   sa   preuve,   après      procede  a  fare  la  sua  prova,  dopo 
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which  the  other  party  may  adduce 
evidence  in  rebuttal. 

4364.  The  court  may,  in  its 
discretion,  allow  the  examination 
of  other  witnesses. 

4365.  At  the  conclusion  of  the 
evidence,  the  party  upon  whom 
the  burden  of  proof  lies,  addresses 
the  court  first,  the  opposite  party 
follows,  and  the  other  party  re- 
plies, and  if  in  his  reply  he  raises 
a  new  point  of  law  his  opponent 
may  answer  ;  no  other  address  can 
be  made,  unless  with  the  permis- 
sion of  the  court. 


quoi  l'autre  partie  peut  faire  une 
contre-preuve. 

4364.  Le  tribunal  peiit,  à  sa  dis- 
crétion, permettre  l'examen  d'au- 
tres témoins. 

4365.  L'enquête  étant  close  la 
partie  sur  laquelle  reposait  le  far- 
deau de  la  preuve  plaide  la  pre- 
mière ;  la  partie  adverse  la  suit,  et 
l'autre  partie  réplique  et  si  dans 
sa  réplique  elle  soulève  im  nouveau 
point  de  droit,  son  adversaire  peut 
lui  répondre  ;  nulle  autre  plai- 
doirie ne  peut  être  faite,  sans  la 
permission  de  la  cour. 


di  che  l'altra  parte  ])uô  addurre 
testimonianza  in  contradittorio. 

4364.  La  corte  puô,  a  sua  discre- 
zione,  permettere  l'esame  di  altri 
testimoni. 

4365.  Terminata  la  prova,  la 
parte  che  ha  l'obbligo  délia  prova, 
parla  in  corte  per  la  prima,  la 
parte  contraria  segue,  e  l'altra 
parte  replica,  e  se  nella  sua  replica 
solleva  \\n  altro  punto  di  legge,  la 
sua  opponente  puô  rispondere; 
nessun'altra  arringa  piiô  esser  fat- 
ta,  eccetto  che  non  si  abbia  il  per- 
messo  délia  corte. 


[examination  of  witnesses] 

4366.  The  testimony  of  one 
"witness  is  sufficient  in  all  cases  in 
which  proof  by  testimony  is  ad- 
mitted. 

4367.  With  the  exception  of 
those  who  are  deficient  in  under- 
standing, whether  from  immatu- 
rity of  age,  insanity  or  other 
cause,  all  persons  are  competent  to 
render  testimony. 

4368.  Persons  competent  to 
give  evidence  are  all  subject  to  the 
same  general  rules  ;  relationship, 
connection  by  marriage,  interest 
and  insensibility  to  the  religious 
obligation  of  an  oath  are  objec- 
tions only  to  the  credibility  of  a 
witness. 


4369.  A  party  may  be  exam- 
ined by  the  opposite  party,  and  his 
evidence  may  be  used  as  a  com- 
mencement of  proof  in  writing  ;  he 
may  also  give  testimony  in  his 
own  behalf,  but  the  fact  that  a 
party  does  not  offer  his  testimony 
cannot  be  construed  against  him. 


4370.  A    person    afflicted   with 
an   infirmity  which   renders   him 


[§4] 
[examen  des  témoins] 

4366.  Le  témoignage  d'un  seul 
témoin  est  suffisant  dans  tous  les 
cas  oil  la  preuve  par  témoins  est 
admise. 

4367.  A  l'exception  de  celles 
qui,  sont  dépourvues  d'intelligence, 
soit  par  défaut  d'âge,  par  démence 
ou  pour  toute  autre  cause,  toutes 
les  personnes  sont  témoins  compé- 
tents. 

4368.  Les  personnes  capables 
d'être  témoins  sont  toutes  soumises 
aux  mêmes  règles  ;  la  parenté,  l'al- 
liance, l'intérêt  et  l'ignorance  de 
l'obligation  religieuse  du  serment 
ne  sont  pris  en  considération  que 
relativement  au  degré  de  créance 
à  accorder  à  la  déposition  du  té- 
moin. 

4369.  Une  partie  peut  être  in- 
terrogée par  la  partie  adverse  et 
son  témoignage  peut  servir  de  com- 
mencement de  preuve  par  écrit  ; 
elle  peut  aussi  rendre  témoignage 
en  sa  faveur  mais  le  défaut  par 
une  partie  d'ofi'rir  son  témoignage 
ne  peut  être  interprété  contre  elle. 


4370.     Une    personne  ^  atteinte 
d'une  infirmité  qui  la  rend  inca- 
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[§i] 
[esame  dei  testimoni] 

4366.  La  deposizione  di  un  solo 
testimone  è  sufficiente  in  tutti  i 
casi  nei  quali  è  ammessa  la  prova 
testimoniale. 


4367.  Ad  eccezione  di  coloro 
che  sono  mentalmente  deficieuti, 
sia  per  teñera  età,  malattia  od  altra 
causa,  tutti  sono  idonei  a  testimo- 
niare. 


4368.  Le  persone  atte  a  testi- 
moniare sono  tutte  soggette  aile 
medesime  norme  generali  ;  paren- 
tela, affinità,  interessi  e  noncuranza 
dell'obbligo  religioso  del  giura- 
mento  sono  obiezioni  solo  in  ri- 
guardo  all'attendibilità  di  un  tes- 
timone. 


4369.  Una  parte  puô  esser  esa- 
minata  dalla  parte  contraria,  e  la 
sua  testimonianza  puô  essere  usata 
corne  un  cominciamento  di  prova 
scritta,  essa  puô  ancora  testimo- 
niare in  suo  favore,  ma  il  fatto  che 
ima  parte  non  offre  la  sua  testimo- 
nianza non  puô  esser  interprétate 
contre  di  essa. 

4370.  Una  persona  affetta  d'in- 
fermità  che  la  rende  incapace  di 
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unable  to  speak  or  to  hear  may  be 
examined  either  bv  writing  or 
with  the  aid  of  signs  thi-ough  an 
interpreter. 

4371.  Any  party  may  demand 
that  during  the  examination  of  a 
witness  the  other  witnesses  retire 
from  the  room  where  the  trial  is 
held. 

4372.  Before  a  witness  can  be 
heard  he  must  solemnly,  sincerely 
and  truly  declare  and  affirm  before 
the  judge,  or  the  clerk  of  the  court, 
that  he  will  tell  the  truth,  the 
whole  truth  and  nothing  but  the 
trutk 

4373.  The  form  of  the  promise 
to  tell  the  truth,  and  the  manner 
of  making  it  may  be  changed  ac- 
cording to  the  religious  belief  of 
the  witness. 

4374.  Any  person  who  is  pres- 
ent in  the  room  in  which  the  trial 
is  being  held  may  be  examined  as 
a  witness,  and  is  bound  to  answer 
as  if  he  had  been  regtdarly  sum- 
moned. 

4375.  A  witness  who  is  in  court 
cannot  refuse  to  give  evidence  un- 
der any  pretext. 

4376.  The  witness  must  first  be 
asked  to  declare  his  names,  age, 
quality  or  occupation  and  domi- 
cile. 

4377.  The  opposite  party  may 
establish,  by  a  preliminary  exam- 
ination of  any  witness  produced, 
or  in  any  other  manner,  whatever 
grounds  he  may  have  for  object- 
ing to  such  witness  or  hig  credi- 
bility. 

4378.  A  party  cannot  impeach 
the  credit  of  a  witness  produced 
by  himself,  but,  with  the  permis- 
sion of  the  court,  may  ask  him  if 
at  other  times  he  has  made  con- 
trary statements,  and  may  then 
prove  by  others  that  at  other  times 
the  witness  has  made  statements 


pable  de  parler  ou  d'entendre  et 
de  parler,  peut  être  examinée  soit 
par  écrit  ou  à  l'aide  de  signe  par 
l'intermédiaire  d'un  interprète. 

4371.  Chaque  partie  peut  de- 
mander que  pendant  l'examen  d'un 
témoin  les  autres  témoins  se  reti- 
rent de  la  salle  d'audience. 


4372.  Avant  que  le  témoin  soit 
admis  à  déposer,  il  doit  déclarer 
solennellement,  sincèrement  et  vé- 
ritablement devant  le  juge  ou  le 
greffier  qu'il  va  dire  la  vérité,  toute 
la  vérité  et  rien  autre  chose  que  la 
vérité. 

4373.  La  formule  du  serment 
et  la  manière  de  le  faire  peuvent 
être  changées  suivant  la  croyance 
religietise  du  témoin. 


4374.  Toute  personne  qui  est 
présente  dans  la  salle  d'audience 
peut  être  examinée  comme  témoin 
et  est  tenue  de  répondre,  comme 
si  elle  avait  été  regiuièrement  as- 
signée. 

4375.  Un  témoin  présent  ne 
peut  refuser  de  répondre  sovis  au- 
cun prétexte. 

4376.  Le  témoin  doit  d'abord 
être  requis  de  déclarer  ses  noms, 
âge,  qualité  ou  occupation  et  do- 
micile. 

4377.  La  partie  adverse  peut 
établir  par  une  examen  préalable 
de  tout  témoin  produit,  ou  de  toute 
autre  manière,  les  causes  de  re- 
proche contre  ce  témoin  ou  sa 
crédibilité. 


4378.  Une  partie  qui  produit 
un  témoin  ne  peut  le  reprocher, 
mais  avec  la  permission  de  la 
cour,  elle  peut  lui  demander  s'il 
a  fait  antérieurement  de  sembla- 
bles déclarations  et  prouver  ensuite 
par  d'autres  personnes  qu'à  une 
autre  époque  le  témoin  a  fait  des 
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parlare  o  di  udire  e  parlare,  puô 
esser  esaminata  sia  per  iscritto  chf 
con  l'aiuto  di  segui  a  mezzo  di  im 
interprete. 

4371.  Qualsisia  parte  puô  chic- 
dere  che  durante  l'esame  di  tm 
testimone  gli  altri  testimoni  si 
allontanino  dalla  sala  dove  si  tiene 
l'udienza. 

4372.  Prima  che  un  testimone 
possa  essere  esaminato,  egli  dcve 
solennemente,  sinceramente  e  fi- 
delmente  dicbiarare  ed  affernuire 
davanti  al  giudice,  od  il  cancel- 
Here,  che  dira  la  verità,  tutta  la 
verità  e  niente  altro  che  la  verità. 

4373.  La  formula  délia  pro- 
messa  di  dire  la  verità  e  la  maniera 
di  farla  possono  esser  cambiate 
concordemente  alla  credenza  reli- 
giosa del  testimone. 

4374.  Una  persona  che  si  trovi 
presente,  nella  sala  dove  si  tiene 
l'udienza,  puô  esser  esaminata 
come  testimone  ed  è  obbligata  a 
rispondere  come  se  fosse  stata  ci- 
tata  regularmente. 

4375.  Un  testimone  che  è  pre- 
sente non  puô  rifiutare  di  deporre 
sotto  alcun  pretesto. 

4376.  U  testimone  bisogna 
prima  che  sia  richiesto  di  dichia- 
rare  il  suo  nome  e  cognome,  età, 
qualità  od  occupazione  e  domicilio. 

4377.  La  parte  contraria  puô 
stabilire,  a  mezzo  di  un  esame  pre- 
liminare  di  qualsisia  testimone 
prodotto,  od  in  un  altro  modo, 
qualsivoglia  motivo  essa  puô  avère 
per  opporsi  a  tale  testimone  od 
alia  di  lui  attendibilità. 

4378.  Una  parte  non  puô  attac- 
care  l'attendibilità  di  un  testimone 
prodotto  da  essa  stessa  ma,  col  per- 
messo  della  corte,  puô  domandargli 
se  anteriormente  egli  abbia  fatto 
dichiarazioni  contrarie,  e  puô  al- 
ler a  provare  con  altre  persone  che 
in  altre  circostanze  il  testimone  ha 
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¡uconsistent  with  his  present  testi- 
mony. 


déclarations  incompatibles  avec  son 


témoio;nage  actuel. 


fatto  dichiarazioni  in  discordanza 
con  la  di  lui  presente  testimo- 
nianza. 


4370.  A  witness  who,  without 
valid  reason,  refuses  to  answer  or 
to  produce  documents,  or  other 
things  comiected  with  the  suit  and 
wliich  are  in  his  possession,  may 
be  held  by  coercive  imprisonment 
to  do  so. 


4379.  Un  témoin,  qui  sans  rai- 
son valable,  refuse  de  répondre  ou 
de  produire  des  pièces  ou  autres 
choses  concernant  le  litige  et  qu'il 
a  en  sa  possession,  peut  y  êti'e  con- 
traint par  corps. 


4379.  Un  testimone  il  quale, 
senza  giusto  motivo,  si  rifiuta  di 
rispondere  o  di  presentare  docu- 
menti  od  altre  cose  connesse  alla 
causa  ed  in  suo  possesso,  puô  esser 
costretto  a  farlo  sotto  pena  del 
carcere. 


4380.  A  witness  is  not  bound  to 
answer  questions  put  to  him  if  his 
answer  would  expose  him  to  crim- 
inal prosecution. 


4380.  Un  témoin  n'est  pas  tenu 
de  répondre  aux  questions  qui  lui 
sont  faites  si  ses  réponses  peuvent 
l'exposer  à  une  poursuite  crimi- 
nelle. 


4380.  Un  testimone  non  è  ob- 
bligato  di  rispondere  a  domande 
fattegli  qualora  le  sue  risposte  lo 
espongano  a  procedimento  pénale. 


4381.  A  witness  cannot  be  com- 
pelled to  declare  what  has  been  re- 
vealed to  him  confidentially  in  his 
professional  character,  or  as  an 
officer  of  State  where  public  policy 
is  concerned. 


4381.  Un  témoin  ne  peut  être 
contraint  de  déclarer  ce  qui  lui  a 
été  révélé  confidentiellement  à  rai- 
son de  son  caractère  professionnel, 
oix  comme  fonctionnaire  de  l'Etat 
lorsque  l'ordre  public  y  est  con- 
cerné. 


4381.  Il  testimone  non  puô  es- 
sere  obbligato  a  rivelare  ciô  che  gli 
è  stato  detto  confidenzialmente  nel 
suo  carattere  professionale  o  quale 
iiffi^iale  di  Stato  per  cose  interes- 
santi  l'ordine  pubblico. 


4382.  A  witness  is  boimd  to 
produce  any  document  in  his  pos- 
session touching  the  matter  in  is- 
sue, and  to  allow  copies  or  extracts 
thereof  to  be  taken  if  it  is  a  pri- 
vate writing. 


4383.  It  is  the  duty  of  the  clerk 
of  the  court  to  ask  the  witnesses  if 
they  require  taxation,  and  if  they 
do,  to  tax  their  expenses  with  due 
regard  to  the  nature  of  the  voyage 
and  the  duration  of  their  stay. 


4384.  The  taxation  may  be  en- 
forced by  execution  against  the 
party  who  summoned  the  wit- 
nesses, in  the  manner  and  after  the 
delay  prescribed  for  the  execution 
of  the  judgment  in  the  action  in 
question;  provided  always  that 
such  party,  although  asked,  has 
refused  or  neglected  to  pay. 

4385.  A  witness  may  sue  out 
execution  against  the  opposite 
party  condemned  to  pay  his  ex- 
penses, provided  that  no  execution 


4382.  Un  témoin  est  tenu  de 
produire  tout  document  en  sa  pos- 
session et  concernant  le  litige,  et 
d'en  laisser  prendre  copies  ou  ex- 
traits si  ce  document  est  sous  seing 
privé. 


4383.  Le  greffier  est  tenii  de 
demander  aux  témoins  s'ils  requiè- 
rent taxe,  et  si  elle  est  reqviise,  il 
doit  l'octroyer  en  tenant  compte  de 
la  nature  de  leur  voyage  et  de  la 
durée  de  leur  séjour. 


4384.  La  taxe  est  exécutoire 
contre  la  partie  qui  a  fait  citer  le 
témoin,  de  la  manière  et  après  le 
délai  prescrit  pour  l'exécution  du 
jugement  dans  l'action  en  ques- 
tion, pourvu  toujours  que  cette 
partie  quoique  requise  de  payer 
refuse  ou  néglige  de  le  faire. 


4385.    Le    témoin    peut    faire 

émettre  exécution  contre  la  partie 

adverse    condamnée    à    payer    ses 

frais,  pourvu  qu'il  n'ait  pas  déjà 
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4382.  H  testimone  è  obbligato 
di  presentare  qualsisia  documento, 
in  suo  possesso,  che  si  riferisca  alla 
cosa  in  causa,  e  di  permettere  che 
copie  od  estratti  di  esso  possano 
esser  presi  se  si  tratta  di  uno  scrit- 
to  private. 

4383.  E  dovere  del  cancelliere 
di  demandare  ai  testimoni  se  essi 
vogliono  la  tassazione,  e  nell'affer- 
mativa,  di  tassare  le  loro  spese,  con 
la  dovuta  considerazione  délia 
lunghezza  del  viaggio,  e  la  durata 
del  loro  soggiomo. 

4384.  La  tassazione  è  esecutiva 
contro  la  parte  che  cito  i  testimoni 
nei  modi  e  dopo  il  termine  pre- 
scritti  per  l'esecuzione  délia  sen- 
tenza  nel  giudizio  in  atto,  purchè 
sempre  taie  parte,  benchè  richiesta, 
abbia  rifiutato  o  trascurato  di  pa- 
gare. 

4385.  Il  testimone  puô  chiedere 
l'esecuzione  contro  la  parte  contra- 
ria condannata  a  pagare  le  sue 
spese,  purchè  la  parte  che  ottenne 
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has  already  been  sued  out  by  the 
party  who  obtained  judgment,  or 
that  the  amount  has  not  been  al- 
ready paid  in  the  bill  of  costs. 


été  déoemó  d'exécution  à  la  pour- 
suite de  la  partie  qui  a  obtenu 
jugement  ou  que  le  montant  alloué 
au  témoin  n'ait  pas  déjà  été  payé 
en  payant  le  mémoire  de  frais. 


sentenza  non  abbia  già  roolamato 
rosofuzione,  oppure  chc  l'ammon- 
taro  non  #ia  già  stato  pagato  ncl 
pagare  le  spesc  tassate. 


4386.  Witnesses   are  examined  43S6.  Les  témoins  sont  examinés          4386.  I   testimoni  sono  esami- 

bv  the  party  producing  tbem  or  by  par  la  partie  qui  les  produit  ou  nati  dalla  parte  che  li  produce  o 

his  counsel,  but  only  touching  the  par   son   conseil,    mais   seulement  dal  suo  awocato,  nui  si>ltautü  sui 

facts  in  issue.          *  sur  les  faits  de  la  contestation.  fatti  in  mérito  alla  lite. 


43S7.  The  questions  must  not 
be  leading,  unless  the  witness  evi- 
dently attempts  to  elude  the  ques- 
tion or  to  favor  the  other  party. 


4388.  When  a  party  has  ceased 
examining  a  witness  he  has  pro- 
duced, the  opposite  party  may 
cross-examine  such  witness  in  ev- 
erv  shape  upon  the  facts  referred 
to  in  the  examination  in  chief. 

4389.  A  witness  may  be  re- 
examined by  the  party  producing 
him,  when  new  facts  have  been 
elicited  on  the  cross-examination, 
or  for  the  purpose  of  explaining 
his  answers  to  the  cross-questions. 


43ST.  Les  questions  ne  doivent 
pas  être  formulées  de  manière  à 
suggérer  la  réponse,  à  moins  que 
le  témoin  ne  cherche  manifeste- 
ment à  éluder  la  question  ou  à  fa- 
voriser l'autre  partie. 

4388.  Lorsque  la  partie  a  fini 
d'interroger  le  témoin  qu'elle  a 
produit,  la  partie  adverse  peut  le 
contre-interroger  de  toute  manière 
sur  les  faits  dont  il  a  été  question 
dans  l'examen  en  chef. 

4389.  Le  témoin  peut  être  ré- 
examiné par  la  partie  qui  le  pro- 
duit, lorsque  de  nouveaux  faits  ont 
été  déclarés  dans  le  contre-interro- 
gatoire ou  pour  expliquer  les  ré- 
ponses aux  transquestions. 


4387.  Le  domande  non  debbono 
esser  suggestive,  eccetto  che  il  tes- 
timone  non  tcnti  evidentement  di 
eludere  la  demanda  o  di  favorire 
l'altra  parte. 


4388.  Quando  la  parte  ha  finito 
di  csaminare  il  testimone  che  ha 
prodotto,  la  parte  contraria  puô 
esaminarlo  liberamente  in  contra- 
dittorio  sui  fatti  ai  quali  si  è  fatto 
accenno  nell'esame  principale. 

4389.  Il  testimone  puo  essere 
riesaminato  dalla  parte  che  lo  pro- 
duce, quando  dall'esame  in  contra- 
dittorio  siano  sorti  nuovi  fatti,  od 
allô  scopo  di  chiarire  le  di  lui  ri- 
sposte  in  taie  esame  in  contradit- 
torio. 


4390.  The  judge  may  at  any 
time  ask  the  witness  any  questions 
he  deems  necessary. 


4391.  A  deposition  given  at  a 
former  trial  of  the  same  action  or 
of  another  action  founded  in 
whole  or  in  part  upon  the  same 
cause  of  action,  may  be  given  in 
evidence,  if  it  is  established  that 
the  witness  who  made  it  is  dead, 
or  is  so  ill  as  to  be  unable  to 
travel,  or  is  absent  and  that  the 
opposite  party  had  full  chance  to 
cross-examine  the  witness. 


4392.  Witnesses  in  any  con- 
tested case  are  examined  in  open 
court,  the  opposite  party  being 
present  or  duly  notified. 


4390.  Le  juge  peut  en  tout 
temps  demander  au  témoin  les 
questions  qu'il  croit  nécessaires. 


4391.  La  déposition  donnée  lors 
d'une  première  instruction  de  la 
même  demande  ou  d'une  autre  de- 
mande basée  en  partie  ou  pour  le 
tout  sur  la  même  cause  d'action 
peut  être  reçue  en  preuve,  s'il  est 
établi  que  le  témoin  qui  l'a  donnée 
est  mort,  ou  est  malade  au  point 
de  ne  pouvoir  voyager,  ou  est  ab- 
.sent,  et  que  la  partie  adverse  a  eu 
pleine  liberté  de  contre-interroger 
le  témoin. 

4392.  T^es  témoins  dans  toute 
cause  contestée  sont  interrogés  à 
l'audience,  la  partie  adverse  étant 
présente  ou  dûment  appelée. 
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4390.  Il  giudice  puô  in  qua- 
lunque  tempo  fare  al  testimone 
qualsisia  demanda  che  egli  creda 
necessaria. 

4391.  La  deposizione  fatta  in 
ima  precedente  istruzione  dclla 
stcssa  causa  o  di  un'altra  azione 
fondata  in  tutto  od  in  parte  sullo 
stesso  motivo  dj  lite,  puô  esser  for- 
nita  in  testimonianza  se  è  assodato 
elle  il  testimone  che  la  fece  è  mor- 
to,  o  tanto  malato  da  non  poter 
viaggiare,  od  è  assente  e  che  la 
parte  contraria  ebbe  piena  occa- 
sione  di  esaminare  il  testimone 
in  contradittorio. 

4392.  I  testimoni  in  qualunque 
caso  di  eontestazione  sono  esami- 
nati  all'udienza  in  presenza  délia 
parte  contraria  o  con  debito  awiso 
alla  stessa. 
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[§5] 
[tAKIXO    DOWN'    evidence] 

4.'îniî.  The  evidence  is  taken 
down  by  means  of  stenography, 
nnder  the  direction  of  the  court, 
unless  it  orders  otherwise. 


4^94.  The  stenographer's  notes 
are  transcribed  only  when  neces- 
sary, each  ])arty  jiaying  the  cost 
of  transcribing  his  evidence,  which 
is  nevertheless  considered  as  form- 
ing part  of  the  costs  in  the  case. 

4395.  The  stenographer  ccrti- 
ties,  under  his  oath  of  office  to  the 
truth  and  correctness  of  the  tran- 
scription of  the  notes. 

439().  The  judge  takes  down  or 
causes  the  clerk  of  the  court  to 
take  down,  notes  of  all  admissions 
made  orally  by  the  parties,  and 
such  notes,  signed  by  the  jmlge, 
make  proof  in  the  same  manner  as 
if  they  were  signed  by  the  parties. 

[SECTION    IX] 

[incidents  of  trial  and  of 
evidence] 

[§1] 

[examination  of  witnesses  by 
consent] 

4397.  The  judge  may  allow  the 
evidence  to  be  taken  by  consent  of 
the  parties  out  of  court. 


4398.  All  objections  raised  dur- 
ing the  taking  of  any  such  deposi- 
tion must  be  reserved  for  hearing 

at  the  trial. 

[§2] 
[examination      of      witnesses 

who      ABE     ILL     OR     ABOUT      TO 
LEAVE   THE    COUNTEy] 

4399.  In  any  case  wherein  it  is 
established  xipon  oath  that  a  wit- 


[§5] 

[comment   les   DÉPOSITIONS   SONT 

puises] 

4393.  Les  témoignages  sont  pris 
au  moyen  de  la  sténographie  sous 
la  direction  de  la  cour,  à  moins 
que  celle-ci  n'en  ordonne  autre- 
nient. 

■i'-iU-l.  Les  notes  du  sténographe 
ne  sont  transcrites  (pie  lorsqui; 
c'est  nécessaire,  cluKjue  partie 
j)ayant  le  coût  de  transcription  de 
ses  témoignages,  lequel  est  néan- 
moins considéré  comme  faisant 
partie  des  frais  de  la  cause. 

4395.  Le  sténogra])lie  certifie 
sous  son  serment  d'office  le  vérité 
et  la  fidélité  de  la  transcription  de 
ses  notes. 

4396.  Le  juge  prend  ou  fait 
prendre  par  le  greffier  notes  de 
tontes  les  admissions  faites  de  vive 
voix  par  les  parties,  et  ces  notes, 
signées  par  le  juge,  font  foi,  de 
même  que  si  elles  étaient  signées 
par  les  parties. 

[SECTION    IX] 

[incident  dk  la  preuve  et  de 
l'instruction] 

[§1] 

[examen   des   témoins   de   con- 
sentement] 

4397.  Le  juge  peut  permettre 
que  le  témoignage  soit  j)ris  avec  le 
consentement  des  parties,  hors  de 
cour. 

4398.  Toutes  les  objections 
faites  au  cours  de  ce  témoignage 
doivent  être  réservées  pour  audi- 
tion lors  de  l'instruction. 

[§2] 

[examen  des  témoins  malades 
ou  sur  le  point  de  quitter  le 
pays] 

4399.  Dans  tous  les  cas  où  il 
est  établi  sous  serment  qu'un  té- 
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[§5] 

[.modo    di    ricevere    le    deposi- 
ziom] 

4393.  Le  deposizioni  sono  rac- 
colto  stenograficamente,  sotto  la 
dirczione  délia  corte,  eccetto  che, 
essa  non  ordini  diversamente. 

4394.  Gli  appimti  dello  steno- 
grafo  sono  trascritti  solo  quando  è 
necessario;  ciascuna  parte  paga  le 
spese  délia  trascizione  délie  sue  de- 
posizioni, ciô  che  nonpertanto  è 
considerato  corne  formante  parte 
delle  spese  délia  lite. 

4395.  Lo  stenografo  certifica, 
sotto  giuramento  d'ufficio,  la  verità 
ed  esattezza  della  trascrizione  de- 
gli  appunti. 

4396.  II  giudice  raccoglie  fid  or- 
dina  al  cancelliere  di  raccogliere 
appunti  di  ogni  dichiarazione  fatta 
oralmente  dalle  parti,  e  tali  ap- 
punti, firniati  dal  gitidice,  fanno 
prova  nella  stessa  guisa  come  se 
fossero  firmati  dalle  parti. 

[SEZIOXE    IX] 
[incidenti  dell'istruzione  e 

DELLA  prova] 
[§1] 

[esame  di  testimoni  per 
consenso] 

4397.  II  giudice  puo  permettere 
che  la  testimonianza  sia  raccolta, 
col  consenso  delle  parti,  fuori  della 
corte. 

4398.  Tutte  le  obiezioni  solle- 
vate  durante  tali  deposizioni,  del>- 
bono  esser  riserbate  per  l'udienza 
all'istruzione  della  causa. 

[§2] 

[esame    di    TESTIirONI    AMMALATI 

o  che  stanno  per  lasciare  il 
paese] 

4399.  In  qualsisia  caso  nel 
quale   è    assodato   su   giuramento 


CRTL 


PROCEDURE     IX     INTER- 
NATIONAL COURTS 


PROCEDURE    CIVILE    DANS    LES 
COURS   INTERNATIONALES 


PROCEDURA   CIVILE   NELLE 
CORTI   INTERNAZIONALI 


ness  is  about  to  depart  from  the 
State,  or  is  prevented  by  illness  or 
infirmity  from  attending  before 
the  court,  the  judge,  the  clerk  or  a 
commissioner  of  the  court  upon 
the  order  of  the  judge  may,  at  any 
stage  of  the  proceedings  after  ser- 
vice of  summons,  receive  the  depo- 
sition of  such  witness,  in  presence 
of,  or  after  due  notice  to  the 
parties. 


4400.  Any  such  deposition  has 
the  same  effect  as  if  it  were  taken 
at  the  trial,  but  if  the  witness  can 
be  produced  at  the  trial,  he  must 
be  examined  anew  in  the  ordinary 
manner,  if  it  is  required  by  either 
party. 


[§3] 

[EXAMnîATIOX  OF  WITXESSES 
ELSEWHERE  THAX  WHEEE  THE 
CASE   IS   PESDIXg] 

4401.  The  judge  may,  in  his 
discretion  and  without  any  com- 
mission or  other  formality,  order 
the  proof  to  be  taken,  of  any  per- 
son, even  if  he  is  a  party,  to  be  ex- 
amined either  upon  articulated 
facts,  or  otherwise,  at  any  place 
where  sittings  of  the  same  or  of  a 
similar  court  are  held,  before  any 
judge  at  such  place. 

4402.  A  copy  of  such  order  is 
transmitted  to  the  clerk  of  the 
court  at  the  place  mentioned,  to- 
gether with  such  part  of  the  record 
as  may  be  necessary  and  the  clerk 
may  thereupon  take  the  necessary 
proceedings  to  compel  the  wit- 
nesses or  the  parties  to  appear  at 
the  place  named,  on  any  day  fixed 
by  the  judge. 

[§4] 

[lifTEEEOGATOEIES    rPON    ABTICÜ- 
LATED   facts] 

4403.  The  parties  may  be  ex- 
amined upon  articulated  facts  as 


moin  est  sur  le  point  de  quitter 
l'Etat  ou  que  par  suite  de  maladie 
ou  d'infirmité,  il  ne  pourra  se 
rendre  à  l'audience,  le  juge,  le 
greflier,  ou  un  commissaire  de  la 
cour,  sur  l'ordre  du  juge,  peut 
prendre  la  déposition  de  ce  témoin, 
en  tout  état  de  cause  après  l'as- 
signation, les  parties  étant  pré- 
sentes ou  ayant  été  dûment  ap- 
pelées. 


4400.  Cette  déposition  a  le 
même  effet  que  si  elle  était  prise 
à  l'instrtiction,  mais  si  le  témoin 
peut  être  produit  lors  de  l'audi- 
tion, il  doit  être  examiné  de  nou- 
veau en  la  manière  ordinaire, 
lorsque  l'une  ou  l'autre  des  parties 
le  requiert. 

[§3] 

[eXAMEIÎ  DES  TÉMOINS  DAXS  UN 
ENDBOIT  ACTEE  QUE  CELUI  OÙ 
LA   CAUSE   EST  PENDANTE  ] 

4401.  Le  juge  peut  à  sa  discré- 
tion et  sans  aucune  commission 
ou  autre  formalité,  ordonner  que 
l'examen  de  toute  personne  ou 
même  des  parties,  stir  faits  et  arti- 
cles ou  autrement,  ait  lieu  en  tout 
autre  endroit  où  siège  la  même 
cour  ou  autre  cour  semblable  de- 
vant tout  juge  qui  s'y  trouve. 


4402.  Une  copie  de  cette  or- 
donnance est  transmise  au  greffier 
de  la  cour  à  l'endroit  indiqué, 
avec  la  partie  du  dossier  qui  peut 
être  nécessaire  et  le  greffier  peut, 
là-dessus,  faire  les  procédures  né- 
cessaires pour  forcer  les  témoins 
ou  parties  à  comparaître  à  l'en- 
droit et  au  jour  fixés  par  le  juge. 


[§4] 

[inteeeogatoires   sue  faits  et 
articles] 

4403.  Les  parties  peuvent  être 
interrogées   sur    faits   et    articles, 
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che  un  testimone  sta  per  abbando- 
nare  lo  Stato  od  è  iuipedito  da 
malattia  od  infermità  di  presen- 
tarsi  alla  corte,  il  giudice,  il  can- 
celliere  od  un  couuuissario  délia 
corte,  per  ordine  del  giudice,  puù, 
in  qualinique  periodo  délie  pro- 
cedure dopo  la  notificazione  délia 
citazione,  raccogliere  la  deposi- 
zione  di  taie  testimone  alla  pre- 
senza  délie  parti  o  dopo  regolare 
avviso  aile  stesse. 

4400.  Taie  deposizione  ha  lo 
stesso  effctto  corne  se  fosse  stata 
raecolta  nell'istruzione,  ma  se  il 
testimone  puo  esser  prodotto  all'u- 
dienza  egli  dev'esser  nuevamente 
esaminato  nella  maniera  ordinaria 
se  l'una  o  l'altra  parte  ne  fa  do- 
manda. 

[§3] 

[esame  di  testimoni  in  un 
luogo  diverso  da  quello  dove 
pende  il  giudizio] 

4401.  Il  giudice  puô  nella  sua 
discrezione  e  senza  commissione 
od  altra  formalità,  ordinai-e  che  si 
raccolgano  le  prove  o  che  qualsisia 
persona,  anche  se  parte  in  giudi- 
zio,  sia  esaminata  tanto  su  fatti 
specificati,  che  diversamente,  in 
qualsisia  luogo  dove  si  tengono 
tidienze  dello  stesso  o  simile  tri- 
bunale  davanti  ad  im  giudice  in 
tal  luogo. 

4402.  Una  copia  di  taie  ordi- 
nanza  è  trasmessa  al  cancelliere 
délia  corte  nel  luogo  menzionato, 
unita  a  quella  parte  dell'inserto 
che  puô  esser  necessaria,  ed  il  can- 
celliere puô  su  ciô  prendere  le 
misure  necessarie  per  costringere  i 
testimoni  o  le  parti  a  comparire 
nel  luogo  nominato  e  nel  giorno 
fissato  dal  giudice. 

[iNTEEROGATOEI  SU  FATTI 
AETICOLATi] 

4403.  Le  parti  possono  essere 
esaminate  sopra  fatti  specific!,  ap- 
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soon  as  the  defence  is  filed,  upon 
the  facts  in  issue  as  then  joined 
and  without  retarding  the  trial  or 
the  judgment. 


aussitôt  après  la  production  de  la 
defense,  sur  la  contestation  telle 
qu'alors  engagée,  sans  retarder 
l'instruction  non  plus  que  le  juge- 
ment. 


pena  la  comparsa  è  stata  prodotta 
sulla  contestazione  come  si  pre- 
senta allora  senza  ritardare  ne 
l'istruzione  ne  la  sentenza. 


4404.  If  the  defendant  is  in  de- 
fault to  appear  or  to  plead  to  the 
action,  he  may  be  examined  on 
articulated  facts  as  soon  as  he  is 
so  in  default. 

4405.  Parties  are  summoned  to 
answer  interrogatories  upon  artic- 
ulated facts  by  means  of  a  process 
issued  by  the  clerk  of  the  court 
ordering  the  party  to  appear  be- 
fore the  judge  or  the  clerk  and 
answer  the  interrogatories  to  be 
put  to  him,  which  are  annexed 
thereto. 

4406.  The  order  to  answer  up- 
on articulated  facts  is  served  wpon 
the  party  personally  or  at  his 
domicile,  and  not  upon  his  attor- 
ney, unless  such  party  is  absent  or 
absconding;  a  copy  both  of  the 
order  and  of  the  interrogatories 
must  be  left  with  him. 

4407.  If  the  party  is  absent, 
the  attorney  who  has  been  served 
may  apply  to  have  delay  given 
him  to  appear  ;  or,  if  he  declares 
the  place  where  such  party  then 
is,  the  opposite  party  may  require 
that  the  absentee  be  examined  un- 
der a  rogatory  commission. 


4408.  A  party  summoned  to  an- 
swer interrogatories  upon  articu- 
lated facts  must  appear  personally 
to  give  his  answers  under  oath. 


4409.  If  the  service  is  made 
upon  a  corporation  the  answers 
may  be  given  by  any  one  of  its 
officials  who  holds  a  general  or 
special  authorization  for  that  pur- 
pose. 

4410.  When  such  service  is 
made  upon  a  foreign  corporation 
carrying  on  business  at  the  place 


4404.  Si  le  défendeur  est  en 
défaut  de  comparaître  ou  de  ré- 
pondre à  l'action,  il  peut  être  in- 
terrogé sur  faits  et  articles  aussi- 
tôt après  son  défaut. 

4405.  Les  parties  sont  assignées 
pour  répondre  sur  faits  et  articles 
au  moyen  d'un  bref  émané  par  la 
cour  ordonnant  à  la  partie  de  com- 
paraître devant  le  juge  ou  le  gref- 
fier povir  répondre  aux  interroga- 
toires qui  hii  seront  soumis  et  qui 
V  sont  annexés. 


440G.  L'assignation  pour  ré- 
pondre sur  faits  et  articles  est 
donnée  à  la  partie  personnellement 
ou  à  son  domicile  et  non  à  son 
procureur,  à  moins  que  cette  par- 
tie ne  soit  absente  ou  ne  se  cache  ; 
une  copie  doit  lui  être  laissée  tant 
de  l'ordre  que  des  interrogatoires. 

4407.  Si  la  partie  est  absente, 
le  procureur  à  qui  l'assignation  a 
été  signifiée  peut  demander  qii'un 
délai  soit  accordé  pour  la  compa- 
rution de  la  partie  ou,  s'il  indique 
le  lieu  où  elle  se  trouve  alors  la 
partie  adverse  peut  demander  que 
l'absent  soit  interrogé  sur  com- 
mission rogatoire. 

4408.  La  partie  assignée  à  ré- 
pondre sur  faits  et  articles  doit 
comparaître  en  personne  pour  don- 
ner ses  réponses  après  serment 
prêté. 

4409.  Si  l'assignation  est  faite 
à  une  corporation,  les  réponses 
peuvent  être  données  par  un  de  ses 
ofiîciers  qui  est  porteur  d'une  au- 
torisation générale  ou  spéciale  à 
cet  effet. 

4410.  Lorsque  cette  assignation 
est  faite  à  une  corporation  étran- 
gère faisant  affaires  à  l'endroit  où 

749 


4404.  Se  il  convenuto  manca  di 
comparire  o  di  difendersi  nel  giu- 
dizio,  egli  puo  essere  esaminato 
sopra  fatti  articolati,  appena  sarà 
in  mora. 

4405.  Le  parti  sono  citate  a 
rispondere  agli  interrogatorii  su 
fatti  articolati  a  mezzo  di  un  man- 
dato, emesso  dalla  corte  e  che  or- 
dina  alla  parte  di  comparire  di- 
nanzi  al  giudice  od  al  cancelliere 
per  rispondere  aile  demande  che 
le  saranno  fatte  e  che  sono  allégate 
al  mandato. 

4406.  L'ordinanza  a  rispondere 
su  fatti  articolati  è  notificata  alla 
parte  personalmente  od  al  suo  do- 
micilio, e  non  al  suo  procuratore, 
eccetto  che  tale  parte  non  sia  as- 
sente  o  non  si  nasconda  ;  le  dovrà 
esser  lasciata  una  copia  tanto  del- 
l'ordinanza  corne  délie  domande. 

4407.  Se  la  parte  è  assente,  il 
procuratore  che  è  stato  notificato 
puô  far  domanda  che  gli  sia  dato 
un  termine  per  comparire  ;  o,  se 
egli  fa  noto  il  luogo  dove  tale  per- 
sona si  trova  al  momento,  la  ¡Jarte 
contraria  puô  demandare  che  l'as- 
sente  sia  esaminato  su  commissione 
rogatoria. 

4408.  La  parte  citata  a  rispon- 
dere a  domande  su  fatti  articolati, 
deve  comparire  personalmente  per 
dare  le  sue  risposte  sotto  giura- 
mento. 

4409.  Se  la  notificazione  è  fatta 
ad  ima  società,  le  risposte  possono 
essere  fornite  da  qualsisia  dei  suoi 
impiegati  generalmente  o  special- 
mente  autorizzato  a  tale  scopo. 


4410.  Quando  tale  notificazione 
è  fatta  ad  una  società  straniera 
che   fa    affari   nel   luogo    dove    il 
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where  the  action  is  instituted,  the 
answers  may  also  be  ariveu  by  any 
person  previously  authorized  by  a 
resolution  of  the  board  of  direc- 
tors of  such  foreign  corporation. 


4411.  If  the  party  served  with 
the  rule  fails  to  attend,  or  to  an- 
swer the  questions  put  to  him.  a 
default  is  recorded  against  him, 
and  the  facts  may  be  held  to  be 
admitted. 

4412.  The  judge  may,  never- 
theless, for  cause  shown  and  upon 
such  conditions  as  he  thinks  fit, 
allow  the  party  so  in  default,  to 
answer  the  interrogatories  after- 
wards, before  the  conclusion  of  the 
evidence  of  the  party  who  sum- 
moned him. 

4413.  The  interrogatories  must 
be  drawn  up  in  a  clear  and  precise 
form,  in  such  a  manner  that  the 
absence  of  an  answer  shall  be  an 
admission  of  the  fact  sought  to  be 
proved. 

4414.  The  answers  are  taken 
down  in  writing  and  signed  by  the 
party. 

[§5] 

[PBOOFS    BEFORE  EXAMHTEKS] 

4415.  The  judge  may  appoint 
a  competent  person  as  an  exam- 
iner to  take  the  proof,  when  by 
reason  of  the  nature  of  the  dis- 
pute, or  the  number  and  distance 
of  the  witnesses  to  he  examined,  it 
is  shown  that  the  ends  of  justice 
will  be  better  attained  by  the  ap- 
pointment of  such  examiners. 


4416.  The  rule  appointing  an 
examiner  must  specify  the  place 
where  the  proof  shall  be  taken  and 
the  delay  within  which  it  must  be 
concluded. 

4417.  The  examiner,  before  en- 
tering upon  his  functions,  must  be 


l'action  est  instituée  les  réponses 
peuvent  aussi  être  données  par 
toute  personne  autorisée  à  l'avance, 
par  ime  résolution  du  bureau  de 
direction  de  cette  corporation 
étrangère. 

4411.  Si  la  partie  assignée  ne 
comparaît  pas  ou  ne  répond  pas 
aux  questions  qui  lui  sont  faites, 
défaut  est  enregistré  contre  elle  et 
les  faits  peuvent  être  tenus  pour 
avérés. 

4412.  Le  juge  peut  néanmoins, 
pour  raison  valable  et  aux  condi- 
tions qu'il  juge  à  propos,  per- 
mettre à  la  partie  défaillante  de 
répondre  ensuite  aux  faits  et  arti- 
cles, avant  la  clôture  de  l'enquête 
de  la  personne  qui  l'a  assignée. 


V  4413.  Les  interrogatoires  doi- 
vent être  rédigés  d'une  manière 
claire  et  précise,  de  telle  sorte  que 
l'absence  de  réponse  soit  ime  ad- 
mission du  fait  dont  on  veut  ob- 
tenir l'aveu. 

4414.  Les  réponses  sont  prises 
par  écrit  et  signées  par  la  partie. 

[§5] 
[enquête    devant    un    commis- 

SAIEE   enquêteur] 

4415.  Le  juge  peut  nommer  une 
personne  compétente  commissaire 
enquêteur  pour  faire  l'enquête, 
lorsque,  à  raison  de  la  nature  du 
litige  ou  du  nombre  et  de  l'éloigne- 
ment  des  témoins  à  examiner,  il 
est  démontré  par  une  des  parties, 
que  les  fins  de  la  justice  seront 
mieux  remplies  par  la  nomination 
de  ce  commissaire. 

4416.  L'ordonnance  qui  nomme 
ce  commissaire  doit  contenir  l'in- 
dication de  l'endroit  où  l'enquête 
sera  faite,  et  le  délai  dans  lequel 
elle  devra  êtra  terminée. 

4417.  Avant  d'entrer  en  fonc- 
tions,   le   commissaire   doit   faire 

750 


giudizio  è  iniziato,  le  risposte  pos- 
sono  pure  essere  fornite  da  qualsi- 
sia  persona  antecedentemente  au- 
torizzata  da  ima  risoluzione  del 
consiglio  dei  direttori  di  taie  so- 
cietà  straniera. 

4411.  Se  la  parte  notificata  non 
si  presenta  o  non  rispnnde  aile 
domande  rivoltele,  si  prende  nota 
délia  sua  contumacia  o  reticenza, 
e  puô  anche  presumersi  che  i  fatti 
siano  ammessi. 

4412.  Il  gitidice  puô,  nonper- 
tanto,  per  motivi  dimostrati  ed  aile 
condizioni  che  egli  creda  oppor- 
tune, permettere  che  la  parte  cosí 
in  mora  risponda  dopo  aile  do- 
mande, pero  prima  délia  conclu- 
sione  délia  prova  délia  parte  cbe 
la  cito. 

4413.  Le  domande  debbono  es- 
sere redatte  in  una  forma  chiara 
e  precisa,  in  maniera  taie  che  la 
mancanza  di  una  risposta  sia 
un'ammissione  del  fatto  che  si 
cerca  di  provare. 

4414.  Le  risposte  sono  raccolte 
in  iscritto  e  firmate  dalla  parte. 


[§5] 
[prova     davanti     ad     esamina- 

TORl] 

4415.  Il  giudice  puô  nominare 
una  persona  competente  quale  esa- 
minatore  per  raccogliere  la  prova, 
quando  a  causa  della  natura  della 
lite,  od  il  numero  e  la  lontananza 
dei  testimoni  che  debbono  essere 
esaminati,  appaia  che  i  fini  di 
giustizia  siano  meglio  raggiunti 
con  la  nomina  di  tali  esaminatori. 


4416.  L'ordinanza  che  nomina 
un  esaminatore  deve  specificare  il 
luogo  dove  la  prova  sara  raccolta 
ed  il  termine  entro  il  quale  dovrà 
essere  terminata. 

4417.  L'esaminatore,  prima  di 
assumere   le    sue    funzioni,    deve 
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sworn  before  a  judge  or  a  com- 
missioner of  the  local  court,  to  ful- 
fil his  duties  faithfully  and  impar- 
tially ;  and  such  oath  must  be  in 
writing  and  be  annexed  to  his 
return. 

4418.  He  must  give  the  parties 
at  least  one  week's  notice  of  the 
time  and  place  at  which  he  will 
begin  the  examination. 

4419.  The  witnesses  are  sum- 
moned to  appear  before  the  ex- 
aminer by  means  of  a  writ  of 
suhpœtia  issuing  from  the  court 
before  which  the  suit  is  pending. 

4420.  The  examiner  may  ad- 
minister the  oath  to  them,  may  re- 
ceive any  documentary  evidence 
produced  by  the  parties,  and  in 
that  respect  he  has  all  the  powers 
of  a  judge  presiding  at  the  trial. 

4421.  Any  party  may  also  be 
summoned  to  answer  interroga- 
tories upon  articulated  facts  be- 
fore the  examiner,  who  has  the 
same  powers  as  a  judge  in  respect 
to  conducting  the  examination. 


serment  devant  un  juge  ou  un 
commissaire  de  la  cour  locale,  de 
remplir  fidèlement  et  impartiale- 
ment ses  devoirt  et  ce  serment  doit 
être  rédigé  par  écrit  et  attaché  à 
son  rapport. 

4418.  Il  doit  donner  aux  parties 
un  avis  d'au  moins  une  semaine 
du  temps  et  du  lieu  où  il  com- 
mencera l'enquête. 

4419.  Les  témoins  sont  assignés 
à  comparaître  devant  le  commis- 
saire enquêteur,  par  bref  de  sub- 
poena émis  par  la  cour  saisie  de  la 
cause. 

4420.  Le  commissaire  peut  faire 
prêter  serment  aux  témoins,  et  re- 
cevoir toute  preuve  littérale  offerte 
par  les  parties,  et  à  cet  égard,  il  a 
tous  les  pouvoirs  du  juge  prési- 
dant à  l'instruction. 

4421.  Toute  partie  peut  égale- 
ment être  assignée  à  répondre  sur 
faits  et  articles  devant  le  commis- 
saire enquêteur,  qui  a  les  mêmes 
pouvoirs  qu'un  juge  pour  la  con- 
duite de  l'examen  et  l'enregistre- 
ment dvi  défaut. 


giurare  dinanzi  ad  un  giudice  od 
un  commissario  délia  corte  locale 
che  compierà  i  suoi  doveri  fedel- 
niente  od  imparzialraente,  e  taie 
giuramento  deve  essere  in  iscritto 
ed  allégate  al  suo  rapporte. 

4418.  Egli  deve  dare  aile  parti 
almene  una  settimana  di  av^-iso 
del  tempo  e  del  luego  nel  quale 
egli  comincerà  l'esame. 

4419.  I  testimoni  son  citati  a 
comparire  dinanzi  all'esaminatore 
a  mezzo  di  un  numdato  di  compa- 
rizione  emanato  dalla  corte  dinanzi 
alla  quale  pende  il  giudizio. 

4420.  L'esaminatore  puô  fare 
giurare  i  testimoni  e  ricevere  qua- 
lunque  prova  documentarla  pro- 
dotta  dalle  parti  ed  a  tal  riguardo 
ha  tutti  i  poteri  di  im  giudice  che 
presiede   all'istruzione. 

4421.  Qualunque  parte  puô  an- 
cora essere  citata  a  rispondere  aile 
demande  su  fatti  articolati  davanti 
all'esaminatore,  il  quale  ha  gli 
stessi  poteri  di  un  giudice  in 
riguardo  alla  maniera  di  cendurre 
l'esame. 


4422.  After  completing  the 
proofs  the  examiner  must  make  a 
return  of  his  proceedings  on  or 
before  the  day  fixed  by  the  judge. 


4422.  Après  avoir  complété 
l'enquête,  le  commissaire  enquê- 
teur doit  faire  rapport  de  ses  pro- 
cédures le  ou  avant  le  joiir  fixé  par 
le  juge. 


4422.  Dopo  l'espletamento  délie 
prove  l'esaminatore  deve  fare  un 
rapporte  délie  sue  procedure 
il  giorno  fissate  dal  giudice  oppure 
prima. 


[§6] 

[experts,    auditors    aiíd    arbi- 
trators] 

4423.  Whenever  the  facts  in 
contestation  between  the  parties 
can  be  verified  only  by  view  of  the 
object  or  premises,  the  court  of  its  ^ 
own  accord,  or  upon  the  applica- 
tion of  either  party,  may  order  the 
facts  to  be  verified  by  experts  and 
persons  skilled  in  the  matter. 


[§6] 

[experts     auditeurs     et     arbi- 
tres] 

4423.  Lorsque  quelque  fait  con- 
testé entre  les  parties  ne  peut  être 
vérifié  que  par  la  visite  de  l'objet 
ou  des  lieux,  la  cour  peut  ordon- 
ner d'office  ou  sur  la  réquisition 
des  parties,  que  les  faits  soient 
constatés  par  experts  et  gens  com- 
pétents en  la  matière. 


[§6] 

[periti,  ragioxieei  ed  arbitbi] 

4423.  Quando  i  fatti  in  con- 
testazione  fra  le  parti  possone  es- 
sere verificati  soltanto  colla  visione 
dell'oggetto  o  dei  luoghi,  la  corte 
di  propria  volontà  o  su  demanda 
di  una  délie  parti  pue  ordinare  che 
i  fatti  siano  verificati  da  periti  e 
persone  competenti  in  materia. 


4424.  Such  order  must  specify 
clearly  and  distinctly  the  matters 
to  be  verified. 


4424.  Cette  ordonnance  doit 
énoncer  clairement  et  distincte- 
ment les  choses  à  vérifier. 
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4424.  Taie  ordinanza  deve 
specificare  chiaramente  e  distinta- 
mente le  cose  da  verificare. 
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4425.  Generally  the  experts  are 
three  in  number,  and  are  agreed 
upon  by  the  parties;  nevertheless 
if  the  parties  consent,  or  if  the 
judge  thinks  proper  by  reason  of 
the  nature  of  the  object  in  dispute, 
only  one  need  be  named. 


4426.  The  parties  are  bound  to 
attend  on  the  day  fixed  for  the  ap- 
pointment of  the  experts,  and  if 
they  fail  to  agree  upon  the  choice 
of  the  experts,  the  judge  makes  the 
appointment  in  their  stead. 

4427.  The  grounds  of  recusing 
an  expert  are:  Relationship  or 
affinity  to  one  of  the  parties,  in- 
timacy, enmity,  subornation,  in- 
terest, being  in  the  employ  of  one 
of  the  parties,  being  a  party  or  in 
any  way  interested  in  a  similar 
suit. 

4428.  The  experts  before  tak- 
ing any  proceedings  in  the  investi- 
gation must,  on  pain  of  nullity,  be 
sworn  to  perform  their  functions 
with  impartiality,  and  to  the  best 
of  their  ability. 

4429.  The  experts  are  bound  to 
fix  the  time  and  place  at  which 
they  will  proceed  with  the  investi- 
gation, and  to  notify  the  parties. 

4430.  The  experts  must  hear 
the  parties  and  the  witnesses  in 
accordance  with  the  terms  of  the 
order  naming  them,  and  the  evi- 
dence must  be  taken  down  in  writ- 
ing, certified  and  annexed  to  the 
report  of  the  experts. 

4431.  If  the  experts  agree  they 
make  one  and  the  same  report, 
otherwise  each  of  them  makes  a 
separate  report. 

4432.  The  court  is  not  bound 
to  adopt  the  opinion  of  the  experts, 
or  that  of  a  majority  of  them. 

4433.  In  matters  where  ac- 
counts have  to  be  rendered  or  ad- 
justed, or  which  require  calcula- 


4425.  Généralement  les  experts 
sont  au  nombre  de  trois,  choisis  de 
consentement  par  les  parties; 
toutefois  si  les  parties  y  consen- 
tent ou  si  le  juge  le  croit  à  pro- 
pos, eu  égard  à  la  nature  de  l'objet 
du  litige,  il  n'en  sera  nommé  qu'un 
seul. 

4426.  Les  parties  sont  tenues  de 
comparaître  au  jour  fixé  pour  la 
nomination  des  experts,  et  si  elles 
ne  peuvent  alors  s'entendre  sur  le 
chois  des  experts,  le  juge  les 
nomme  pour  elles. 

4427.  Les  causes  de  récusation 
d'im  expert  sont:  la  parenté  ou 
l'alliance  avec  l'une  des  parties; 
l'inimitié,  l'intimité,  la  subordina- 
tion, l'intérêt,  le  fait  d'être  au 
service  de  l'une  des  parties,  le  fait 
d'être  partie  intéressée  dans  une 
instance  semblable. 

4428.  Avant  de  procéder  les  ex- 
perts, doivent  sous  peine  de  nul- 
lité, faire  serment  de  remplir  leurs 
fonctions  avec  impartialité  et  au 
meilleur  de  leur  connaissance. 


4429.  H  est  du  devoir  des  ex- 
perts de  fixer  le  lieu  et  le  temps 
pour  procéder  à  l'expertise,  et  d'en 
doimer  avis  aux  parties. 

4430.  Les  experts  doivent  en- 
tendre les  parties  et  les  témoins 
conformément  aux  termes  de  l'or- 
donnance qui  les  nomme;  les  té- 
moignages doivent  être  pris  par 
écrit,  certifiés  et  annexés  au  rap- 
poit  des  experts. 

4431.  Si  les  experts  s'accordent, 
ils  font  un  seul  et  même  rapport, 
sinon  chacun  d'eux  fait  un  rapport 
séparé. 

4432.  La  cour  n'est  pas  astrein- 
te à  suivre  l'opinion  des  experts, 
ni  celle  de  la  majorité  d'entre  eux. 

4433.  Lorsqu'il  s'agit  de  reddi- 
tions ou  de  règlements  de  compte 
ou  de  matières  qui  exigent  des  cal- 
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4425.  Generalmente  i  periti  so- 
no tre  e  sono  scelti  dalle  parti  ; 
nonpertanto  se  le  parti  consentono 
o  se  il  giudice  lo  crede  opportune 
a  causa  dclla  natura  dell'oggetto 
in  disputa,  ne  puô  essere  nominato 
tmo  solo. 


4426.  Le  parti  sono  obbligate 
di  essere  presentí  il  giorno  stabilito 
per  la  nomina  dei  periti,  e  se  esse 
mancano  di  esser  d'accordo  sulla 
scelta  dei  periti,  il  giudice  fa  la 
nomina  in  loro  vece. 

4427.  I  motivi  per  rifiutare  un 
perito  sono:  parentela  od  afíinita 
ad  una  delle  parti,  intimità,  iuimi- 
cizia  subornazione,  interessi,  es- 
sere all'impiego  di  una  delle  parti, 
essere  una  parte,  od  in  qualsisia 
modo  essere  interessati  in  una  lite 
dello  stesso  genere. 

4428.  I  periti  prima  d'iniziare 
qualsisia  procedimeuto  nell'in- 
^■estigazione  debbono,  sotto  pena  di 
nullità,  giurare  di  adempiere  alie 
loro  fuuzioui  con  imparzialità  e 
come  meglio  possono. 

4429.  I  periti  sonó  obbligati  di 
stabilire  il  tempo  ed  il  luogo  uel 
quale  essi  procederanno  ad  in- 
vestigare e  di  notificare  le  parti. 

4430.  I  periti  debbono  ascoltare 
le  parti  ed  i  testimoni  concorde- 
mente aUe  condizioni  dell'ordi- 
nanza  che  li  nomina,  e  la  prova 
dev'essere  raccolta  in  iscritto,  cer- 
tificata  ed  allegata  al  rapporto  dei 
periti. 

4431.  Se  i  periti  sonó  d'accordo 
essi  fanno  un  solo  ed  único  rap- 
porto, altrimenti  ciascimo  di  essi 
fa  un  rapporto  separato. 

4432.  La  corte  non  è  obbligata 
di  adottarc  il  parère  dei  periti  o 
quello  della  maggioranza  di  essi. 

4433.  Quando  si  tratta  di  resa 
o  rettificazione  di  conti,  o  di  ció 
che  esige  calcoli,  ed  in  materia  di 
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tions  to  be  made,  and  in  matters 
of  separation  of  property,  or  parti- 
tion of  community  or  succession, 
the  judge  may  refer  the  case  to 
one  or  more  persons  skilled  in  such 
matters  ;  and  such  persons  are  sub- 
ject to  the  rules  above  prescribed, 
concerning  experts. 


4434.  Such  accountants  and 
practitioners  have  the  powers 
given  to  experts  by  the  foregoing 
articles,  are  bound  to  follow  the 
directions  of  the  judge,  and  their 
reports  are  adopted,  homologated, 
or  rejected,  in  the  same  manner  as 
reports  of  experts. 

4435.  The  court,  of  its  own  mo- 
tion or  upon  the  application  of 
either  party,  may  refer  to  the  de- 
cision of  arbitrators  any  case  of 
dispute  between  relations  concern- 
ing partitions  or  other  matters  of 
fact  which  it  is  difBcult  for  the 
court  to  appreciate,  and  also  any 
other  case  if  the  parties  consent 
to  it. 

4436.  The  preceding  provisions 
relating  to  experts  apply  to  arbi- 
trators, in  so  far  as  they  are  com- 
patible, nevertheless  arbitrators 
need  not  be  sworn  unless  the  order 
appointing  them  requires  it. 


4437.  Arbitrators  can  only  ad- 
judicate upon  the  matters  sub- 
mitted to  them. 

4438.  Arbitrators  are  bound  to 
observe  the  same  formalities  as  ex- 
perts in  the  investigation  of  facts, 
unless  they  are  at  the  same  time 
appointed  mediators,  but  they  are 
not  bound  to  give  the  reasons  of 
their  decision. 


4439.  Arbitrators  cannot  award 
costs,  ixnless  the  court  has  em- 
powered them  to  do  so. 


4440.  The    party   who    intends 
to  avail  himself  of  a  report  of  ex- 


culs  on  lorsqu'il  s'agit  de  sépara- 
tion de  biens,  ou  de  partages  de 
communauté  ou  de  successions,  le 
juge  peut  renvoyer  la  cause  à  une 
ou  plusieurs  personnes  compé- 
tentes en  ces  matières;  et  ces  per- 
sonnes sont  assujetties  aux  règles 
prescrites  ci-dessus  relativement 
aux  experts. 

4434.  Ces  auditeurs  et  prati- 
ciens ont  les  pouvoirs  accordés  aux 
experts  par  les  articles  qui  précè- 
dent, et  sont  tenus  de  procéder 
suivant  les  prescriptions  du  juge, 
et  leurs  rapports  sont  homologiiés 
ou  re jetés,  de  même  que  les  rap- 
ports d'experts. 

4435.  La  cour  peut  d'office  ou  à 
la  demande  de  l'une  des  parties, 
renvoyer  la  cause  à  la  décision 
d'arbitres,  dans  les  cas  de  diffé- 
rends entre  parents,  relativement 
aux  partages  et  à  d'autres  matières 
de  fait  dont  l'appréciation  est 
difficile  pour  la  cour  et  aussi  dans 
tout  autre  cas  si  les  parties  y  con- 
sentent. 

4436.  Les  dispositions  qui  pré- 
cèdent relativement  aux  experts 
s'appliquent  aux  arbitres  en  autant 
qu'elles  ne  sont  pas  incompatibles  ; 
néanmoins  les  arbitres  ne  sont 
tenus  de  prêter  serment  que  dans 
les  cas  où  l'ordonnance  l'exige. 

4437.  Les  arbitres  ne  peuvent 
adjuger  que  sur  les  matières  qui 
leur  sont  soumises. 

4438.  Les  arbitres  sont  tenus 
d'observer  les  mêmes  formalités 
que  les  experts  dans  l'examen  des 
faits,  à  moins  qu'ils  ne  soient  en 
même  temps  nommés  amiables 
compositeurs,  mais  ils  ne  sont  pas 
obligés  de  motiver  leur  décision. 


4439.  Les  arbitres  ne  peuvent 
adjuger  sur  les  dépens,  à  moins  que 
la  cour  ne  leur  en  ait  donné  le 
pouvoir. 

4440.  La  partie  qui  entend  se 
prévaloir  d'un  rapport  d'experts, 
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separazione  di  béni  o  divisione  di 
comunione  o  di  successione,  il 
giudice  puô  affidare  il  caso  ad  una 
o  ])iù  persone  competenti  in  simili 
materie  ;  e  tali  persone  sono  sog- 
gette  aile  stesse  norme  sopra  de- 
scritte  concementi  i  periti. 


4434.  Tali  ragionieri  ed  uomi- 
ni  pratici  hanno  i  poteri  dati 
ai  periti  dagli  articoli  precedents, 
sono  obbligati  a  seguiré  le  istru- 
zioni  del  giudice  ed  i  loro  rapporti 
sono  omologati  o  rigettati  corne  i 
rapporti  dei  periti. 


4435.  La  corte,  di  propria  ini- 
ziativa  o  su  domanda  di  ima  délie 
parti,  puô  rimettere  alla  decisione 
degli  arbitri  qualsisia  caso  di  con- 
testazione  fra  parenti  in  mérito  a 
divisioni  od  altre  materie  di  fatto 
che  la  corte  puo  difficilmente  vahi- 
tare,  ed  ancora  qualsisia  altro  caso 
se  le  parti  vi  consentono. 


4436.  Le  rególe  precedenti,  che 
si  riferiscono  ai  periti,  sono  anche 
per  gli  arbitri,  per  quanto  possano 
esser  compatibili,  nonpertanto  non 
fa  bisogno  che  gli  arbitri  giurino 
eccetto  che  l'ordinanza  che  li  no- 
mina non  lo  esiga. 

4437.  Gli  arbitri  possono  sol- 
tanto  decidere  le  questioni  che 
sono  loro  sottoposte. 

4438.  Gli  arbitri  sono  obbligati 
di  osservare  le  stesse  formalità  dei 
periti  nell'iuvestigazione  dei  fatti, 
eccetto  che  essi  non  siano  nello 
stesso  tempo  incaricati  di  com- 
porre  amichevolmente  la  vertenza, 
pero  essi  non  sono  obbligati  a  dare 
le  ragioni  délia  loro  decisione. 

4439.  Gli  arbitri  non  possono 
decidere  in  quanto  aile  spese, 
eccetto  che  la  corte  non  li  abbia 
autorizzati. 

4440.  La  parte  che  vnole  awa- 
lersi   di  un  rapporte  peritale,   di 
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pens,  accouutants,  or  practitiou- 
ers  must  make  applieatiüu  to  liave 
it  received. 

4441.  If  the  opposite  party  de- 
sires to  take  advantage  of  any 
irregiilaritics  or  causes  of  nullity 
therein,  he  must  do  so  by  counter- 
application. 


d'auditeurs,  ou  de  praticiens,  doit 
demander  qu'il  soit  reçu. 


4441.  Si  la  partie  adverse  veut 
se  prévaloir  des  irrégularités  ou 
nullités  qui  s'y  rencontrent,  elle 
doit  le  faire  par  une  demande  con- 
traire. 


eoiitabili,  od  uomini  pratiei,  deve 
far  domanda  perché  esso  venga  ac- 
cettato. 

4441.  Se  la  parte  contraria 
vuole  tirar  vautaggio  di  una  ir- 
regolarità  o  causa  di  nullità  del 
rapporto,  deve-  farlo  con  tma  con- 
tro-domanda. 


4442.  If  a  report  of  experts,  ac- 
countants or  practitioners  is  free 
from  irregularities  or  causes  of 
nullity,  it  forms,  together  with 
the  depositions  and  documents  an- 
nexed, part  of  the  evidence  in  the 
case. 


4442.  Si  le  rapport  des  experts, 
des  auditeurs  ou  des  praticiens, 
n'est  entaché  d'aucune  irrégularité 
ou  nullité,  il  doit  former  avec  les 
témoignages  et  documents  qui  y 
sont  annexés,  partie  de  la  preuve 
de  la  cause. 


4442.  Se  il  rapporto  di  periti, 
contabili  od  uomini  pratiei  è 
scevro  da  irregolarità  o  cause  di 
nullità,  esso  forma,  unitamente 
aile  deposizioni  ed  ai  documenti 
allegati,  parte  délia  prova  nella 
lite. 


4443.  In  the  case  of  an  award 
of  arbitrators,  the  party  intending 
to  avail  himself  of  it  may  apply 
for  its  homologation,  and  for  judg- 
ment in  conformity  with  it. 


4443.  S'il  s'agit  d'un  rapport 
d'arbitres,  la  partie  qui  entend  s'en 
prévaloir  peut  demander  qu'il  soit 
homologué  et  que  jugement  soit 
rendu  conformément  à  la  teneur. 


4443.  Xel  caso  di  un  rapporto 
di  arbitri,  la  parte  che  vuole  awa- 
lersene  puô  demandare  che  sia 
omologato  e  che  la  sentenza  sia 
resa  in  conformità. 


4444.  The  other  party  cannot 
oppose  it  except  by  an  application 
to  have  the  report  declared  inad- 
missible on  the  ground  of  irregu- 
larity or  of  some  other  cause  of 
nullity. 


4444.  L'autre  partie  ne  peut  s'y 
opposer  que  par  une  demande  aux 
fins  de  le  faire  déclarer  non  ad- 
missible pour  cause  d'irrégularité 
ou  d'autre  nullité. 


4444.  L'altra  parte  non  puô  op- 
porsi,  eccetto  con  istanza  allô  scopo 
che  il  rapporto  sia  dichiarato 
inammissibile  per  motivi  d'irrego- 
larità,  0  qualche  altra  causa  di 
nullità. 


[§7] 
[eogatoet  coMsrissioiis] 

4445.  When  any  of  the  wit- 
nesses or  of  the  parties  reside  at  a 
distance  of  more  than  one  hundred 
miles  from  the  place  where  the 
court  is  sitting,  the  party  who  re- 
quires to  examine  them  may  ob- 
tain, if  not  rogatory  letters,  as 
elsewhere  provided,  a  commission 
appointing  one  or  more  persons  to 
receive  the  answers  of  such  wit- 
nesses or  parties  to  interrogatories 
annexed  to  the  commission. 


[§î] 
[commission  kogatoire] 

4445.  Lorsque  quelqu'im  des 
témoins  ou  quelqu'une  des  parties 
réside  à  ime  distance  de  plus  de 
cent  milles  du  lieu  des  séances  de 
la  cour,  la  partie  qui  a  besoin  de 
les  examiner  peut  obtenir  sinon  des 
lettres  rogatoires  comme  ailleurs 
prévu,  du  moins  une  commission 
nommant  tine  ou  plusieurs  per- 
sonnes pour  recevoir  les  réponses 
de  ces  témoins  ou  parties  aux  in- 
terrogatoires annexés  à  la  commis- 
sion. 


[§7] 

[COMMISSIONI    EOGATOEIe] 

4445.  Quando  qualcuno  dei  te- 
stimoni  o  délie  parti  dimora  ad 
una  distanza  di  più  di  cento  mi- 
glia  dal  luogo  ove  la  corte  funzio- 
na,  la  parte  che  domanda  di  esa- 
minare  i  testimoni  puô  ottenere, 
se  non  lettere  rogatorie  come  al- 
trove  stabilito,  una  eommissione 
che  nomina  ima  o  più  persone  per 
ricevere  le  risposte  di  tali  testi- 
moni o  parti  in  giudizio  agl'inter- 
rogatori  allegati  alia  eommissione. 


4446.  Application  for  that  pur- 
pose must  be  made  within  one 
week  after  issue  joined  except  un- 
der particular  circumstances  left 
to  the  decision  of  the  court,  and  it 
is  granted  upon  necessity  for  such 


4446.  La  demande  à  cet  effet 
doit  être  faite  dans  le  délai  d'une 
semaine  après  la  contestation  liée, 
à  moins  que  des  circonstances  par- 
ticulières laissées  à  la  discrétion 
du  juge  l'obligent  de  la  faire  plus 
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4446.  La  domanda  all'uopo 
dev'esser  fatta  dentro  una  setti- 
mana  dopo  che  la  contestazione 
scritta  è  completa,  eccetto  che  cir- 
costanze  particolari  lasoiate  al 
giudizio  délia  corte  non  obblighino 
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commission  being  shown  by   affi- 
davit. 


4447.  The  commissioners  are 
chosen  as  follows:  if  the  parties 
join  in  the  commission,  each  fur- 
nishes four  names  ;  from  the  list 
thus  formed,  each  party  alterna- 
tively strikes  out  two  names  in  the 
presence  of  the  court  or  judge, 
who,  out  of  the  four  remaining 
names  choose  three,  to  whom  the 
commission  is  addressed. 

4448.  If  the  parties  do  not  join 
in  the  commission  it  is  addressed 
to  the  person  or  persons  chosen  by 
the  party  who  applies  for  it. 


4449.  Even  when  the  parties 
join  in  the  commission  if  they 
consent  it  may  be  addressed  to  one 
person  only,  chosen  by  them,  or, 
in  case  of  disagreement,  appointed 
by  the  court. 


4450.  Annexed  to  the  commis- 
sion are  the  interrogatories  and 
cross-interrogatories  which  have 
been  allowed  by  the  court. 

4451.  The  commission  must 
also  be  accompanied  with  instruc- 
tions addressed  to  the  commission- 
ers to  guide  them  in  its  execution. 

4452.  The  return  consists  of  a 
certificate  of  the  commissioners 
who  acted,  stating  that  the  execu- 
tion of  the  commission  appears  by 
the  schedules  thereto  annexed. 

4453.  The  return  must  be 
sealed  and  be  indorsed  with  an  in- 
dication of  its  contents  and  the 
name  of  the  cause  ;  it  cannot  be 
opened  without  an  order  from  the 
court. 


tard,  et  elle  est  accordée,  si  la 
nécessité  de  cette  commission  est 
démontrée  par  afiidavit. 


4447.  Les  commissaires  sont 
choisis  comme  suit:  si  les  parties 
concourent  dans  la  commission, 
chacune  d'elle  doit  fournir  quatre 
noms;  de  la  liste  ainsi  fournie 
chaque  partie  retranche  alterna- 
tivement deux  noms,  à  l'audience 
ou  en  présence  du  juge  qui  sur  les 
quatre  noms  restant  en  choisit  trois 
à  qui  la  commission  est  adressée. 

4448.  Si  les  parties  ne  concou- 
rent pas  dans  la  commission,  celle- 
ci  est  adressée  aux  personnes  in- 
diquées par  celle  qui  la  demande. 


4449.  ^lême  lorsque  les  parties 
concourent  dans  la  commission, 
celle-ci  peut-être  adressée,  si  elles 
y  consentent,  à  une  seule  personne 
choisie  par  elles,  et  en  cas  de 
désaccord,  à  une  personne  nommée 
par  la  cour. 

4450.  A  cette  commission  sont 
attachés  les  interrogatoires  et  les 
contre-interrogatoires  qui  ont  été 
permis  par  la  cour. 

4451.  La  commission  doit  être 
aussi  accompagnée  d'instructions 
adressées  aux  commissaires  pour 
les  guider  dans  son  exécution. 

4452.  Le  rapport  se  fait  par  vm 
certificat  des  commissaires  qui  ont 
agi,  attestant  que  l'exécution  de  la 
commission  est  constatée  i>ar  les 
cédules  qui  y  sont  annexées. 

4453.  Le  rapport  doit  être 
scellé  avec  endossement  du  titre  de 
la  cause  et  indication  du  contenu  ; 
il  ne  peut  être  ouvert  et  publié  que 
par  ordre  de  la  cour. 


di  farla  più  tardi  quand'essa  sarà 
accordata  in  base  ad  un  affidavit 
che  mostri  la  nécessita  di  taie  com- 
missione. 

4447.  I  commissari  sono  scelti 
come  segnie:  se  ambedue  le  parti 
si  avvalgono  délia  commissione, 
ciascuna  dà  quattro  nomi  ;  dalla 
lista  cosí  formata,  ciascuna  parte 
alternativamente,  toglie  via  due 
nomi  in  presenza  délia  corte  o  del 
giudice  che,  dai  quattro  nomi  ri- 
manenti,  ne  sceglie  tre  ai  quali  è 
indirizzata  la  rogatoria. 

4448.  Se  ima  dclle  parti  non  si 
avvale  della  rogatoria  questa  è  in- 
dirizzata alia  persona  od  alie  per- 
sone scelte  dalla  parte  che  la  do- 
manda. 

4449.  Anche  quando  tutte  le 
parti  concorrano  nella  rogatoria, 
consentendovi,  essa  puo  essere  in- 
dirizzata ad  una  persona  sola, 
scelta  da  loro,  o,  in  caso  di  di- 
saccordo,  nominata  dalla  corte. 


4450.  Gl'interrogatorii  ed  i  con- 
permessi     dalla 


tro-mterrogatori  i 

corte  vanno  uniti  alia  rogatoria. 


4451.  La  rogatoria  dev'essere 
pure  accompaguata  da  istruzioni 
dirette  ai  commissari  per  guidarli 
nell'esecuzione  della  stessa. 

4452.  II  rapporte  consiste  di 
un  certificato  dei  commissari  che 
agirono,  dichiarante  che  l'esecu- 
zione  della  rogatoria  appare  dalle 
schedule  allégate  alia  stessa. 

4453.  11  rapporto  dev'esser  si- 
gillato  e  con  l'indieazione  a  tergo 
di  quelle  che  contiene  ed  il  nome 
della  causa;  esso  non  puo  esser 
aperto  senza  un  ordine  della  corte. 


4454.  The  party  who  applies 
for  a  commission  must,  at  his  own 
diligence,  cause  it  to  be  trans- 
mitted and  executed. 


4454.  La  partie  qui  demande  la 
commission  doit  la  faire  transmet- 
tre et  exécuter  à  sa  diligence. 

755 


4454.  La  parte  che  demanda  la 
rogatoria  deve  aver  cura  di  farla 
trasmettere  ed  esequire. 
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4455.  A  failure  to  return  the 
cominissiou  cannot  prevent  the 
court  from  proceeding  with  the 
hearing,  if  it  appears  that  the 
party  applied  for  the  commission 
solely  in  order  to  retard  the  judg- 
ment, or  if  the  return  has  been 
delayed  longer  than  justice  and 
equity  required. 


[SECTIOX  X] 

[proof  axd  hearing  in  cases  by 
default  and  ex  parte~\ 

4456.  When  the  defendant  fails 
to  appear  or  to  plead  to  the  action 
the  plaintiif  may  inscribe  the 
cause  : 

1.  For  proof  and  hearing  at  the 
same  time  ;  or 

2.  For  proof  in  term  or  out  of 
term,  if  any  is  necessary,  and  such 
proof  is  then  proceeded  with  be- 
fore the  judge,  or  before  the  clerk 
who  must  swear  the  witnesses, 
have  notes  of  their  evidence  taken 
by  stenography  or  otherwise,  in 
the  same  manner  as  in  contested 
cases 


4457.  Five  days'  notice  of  in- 
scription must  be  given  to  a  de- 
fendant foreclosed  from  pleading. 


4458.  Such  defendant  may 
cross-examine  the  witnesses,  and 
make  whatever  objections  he 
thinks  proper,  but  he  is  not  en- 
titled to  produce  witnesses. 


[SECTIOX    XI] 


4455.  Le  défaut  de  rapporter  la 
commission  ne  peut  empêcher  la 
cour  de  procéder  à  l'audition  de  la 
cause,  s'il  apparaît  que  la  commis- 
sion n'a  été  demandée  qu'en  vue 
de  retarder  le  jugement,  ou  si  le 
rapport  est  retardé  plus  longtemps 
que  la  justice  et  l'équité  ne  le  re- 
quièrent. 


[SECTIOX"   X] 

[enquête  et  audition  dans  les 
causes  pak  défaut  et  ex 

PARTE^ 

4456.  Lorsque  le  défendeur  ne 
comparaît  pas  ou  ne  répond  pas 
à  l'action,  le  demandeur  peut 
inscrire  : 

1.  Pour  preuve  et  audition  en 
même  temps;  ou 

2.  Pour  enquête  en  terme  ou 
hors  du  terme,  si  elle  est  néces- 
saire; et  la  preuve  se  fait  alors 
devant  le  gi-effier  qui  doit  faire 
prêter  serment  aux  témoins,  faire 
prendre  notes  de  leur  témoignage, 
par  sténographie  ou  autrement,  de 
la  même  manière  que  dans  les 
causes  contestées. 


4457.  Un  avis  de  cinq  jours 
doit  être  donné  au  défendeur  for- 
clos de  plaider. 


4458.  Tel  défendeur  peut  con- 
tre-interroger  les  témoins  et  faire 
toutes  les  objections  qu'il  croit 
convenables,  mais  il  ne  peut  pro- 
duire de  témoins. 


4455.  La  mancanza  di  far  per- 
venire  la  rogatoria  non  puô  im- 
pediré alla  corte  di  pi-ocedere 
all'udieuza  délia  causa  se  appare 
che  la  parte  domando  la  rogatoria 
soltanto  per  ritardare  la  sentenza 
o  se  il  ritorno  è  stato  ritardato  al 
di  là  di  quello  che  la  giustizia  e 
l'equità  richicdono. 


[SEZIOXE  X] 

[PEOVA  ED  UDIENZA  IN  CAUSE  CON- 
TUMACIALI  ED  EX  PARTE~\ 

4456.  Quando  il  convenuto 
manca  di  presentarsi  o  di  difen- 
dersi  nel  giudizio,  l'attore  puô  met- 
iere a  ruólo  la  causa  : 

1.  Per  pro  va  ed  udienza  nello 
stesso  tempo;  o 

2.  Per  prova  durante  termine 
di  udienza  o  fuori  termine  se  la 
prova  è  necessaria  e  si  procede  a 
tale  prova  davanti  al  giudice,  o  da- 
vanti  al  cancelliere  che  deve  far 
giurare  i  testimoni,  prendere  ap- 
punti  della  loro  deposizione,  steno- 
graficamente  od  altrimenti,  nella 
stessa  guisa  come  nei  casi  con- 
testati. 

4457.  Al  convenuto,  che  abbia 
perduto  il  diritto  di  difendersi, 
dev'esser  dato  avviso  dell'iscrizione 
cinque  giorni  prima. 

4458.  Tale  convenuto  puô  esa- 
minare  i  testimoni  in  contradit- 
torio  e  sollevare  qualsisia  obiezione 
egli  creda  opportuna,  ma  egli  non 
ha  diritto  di  jjrodurre  testimoni. 


[judgment] 


[SECTIOX   XI] 
[jugement] 


[SEZIOXE   XI] 
[sentenza] 


[§1] 

[confession  of  judgment] 

4459.  The  defendant  may,  at 
any  stage  of  the  proceedings  file, 
or  cause  to  be  taken  down  in  writ- 
ing at  the  office  of  the  court,  a  con- 


[§1] 
[confession  de  jugement] 

4459.  Le  défendeur  peut  à  toute 

phase    de    l'instance    produire    ou 

faire  prendre  par  écrit  au  greffe 

de  la  cour  une  confession  de  juge- 
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[§1] 

[CONFESSIONE    DI    SENTENZa] 

4459.  Il  convenuto  puô,  in 
qualunque  periodo  délie  procedure, 
prodnrre  in  corte,  o  far  sí  che  se  ne 
prenda  nota  per  iscritto  nella  can- 
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fession  of  judgment  for  the  whole 
or  any  part  of  the  demand. 


4460.  The  confession  of  jiidg- 
nient  must  be  signed  by  defendant, 
or  be  made  by  his  special  manda- 
tory whose  power  of  attorney  must 
be  filed  with  the  confession. 


4461.  If  the  plaintiff  accepts 
such  confession,  he  may  inscribe 
the  case  forthwith  for  judgment, 
and  the  clerk  draws  up,  in  con- 
formity with  such  confession,  a 
judgment  which  is  held  to  be  the 
judgment  of  the  court. 


4462.  If  the  confession  of  judg- 
ment is  not  accepted,  the  plaintiff 
must  give  notice  to  the  defendant 
or  his  attorney. 

4463.  After  such  notice,  the 
case  is  proceeded  with  in  the  ordi- 
nary manner,  and  if  the  plaintitf 
does  not  obtain  more  from  the 
court  than  he  would  have  had 
upon  the  confession,  he  is  not  en- 
titled to  more  costs  than  if  the 
confession  had  been  accepted. 

4464.  If  there  are  several  de- 
fendants in  the  same  suit  some 
only  of  whom  confess  judgment, 
the  plaintiif  may  proceed  upon 
such  confession  against  those  who 
have  acknowledged  their  indebted- 
ness, without  prejudice  to  his 
right  to  proceed  against  the  others. 


ment  pour  la  totalité  on  pour  par- 
tie  de  la  demande. 


4460.  La  confession  de  juge- 
ment doit  être  signée  par  le  dé- 
fendeur ou  être  faite  par  son  pro- 
cureur spécial,  dont  la  procuration 
doit  être  produite  avec  la  confes- 
sion. 

4461.  Si  le  demandeur  accepte 
cette  confession,  il  peut  inscrire  la 
cause  pour  jugement  immédiate- 
ment et  le  greffier  dresse,  en  con- 
formité avec  cette  confession,  un 
jugement,  lequel  est  considéré 
comme  étant  le  jugement  de  la 
cour. 

4462.  Si  la  confession  de  juge- 
ment n'est  pas  acceptée  le  de- 
mandeur doit  en  donner  avis  au 
défendeur  ou  à  son  procureur. 

4463.  Après  cet  avis,  la  cause 
se  continue  suivant  le  cours  ordi- 
naire, et  si  le  demandeur  n'obtient 
pas  plus  de  la  cour  qu'il  aurait  eu 
sur  la  confession,  il  n'a  pas  droit 
à  plus  de  frais  que  si  la  confession 
eût  été  acceptée. 


4464.  Dans  la  même  action  s'il 
y  a  plusieurs  défendeurs  dont 
quelqTies  uns  seulement  confessent 
jugement,  le  demandeur  peut  pro- 
céder sur  cette  confession  contre 
ceux  qui  ont  reconnu  leur  dette, 
sans  préjudice  à  son  droit  de  pro- 
céder contre  les  autres. 


celleria,  una  confessione  di  sen- 
tenza  per  tutta  od  una  parte  délia 
domanda. 

4460.  La  confessione  di  sen- 
tenza  deve  essere  firmata  dal  con- 
venuto,  od  esser  fatta  dal  suo  pro- 
curatore  spéciale,  la  cui  procura 
deve  essere  prodotta  in  corte  con  la 
confessione. 

4461.  Se  l'attore  accetta  taie 
confessione  egli  puô  in  seguito  i- 
scrivere  la  causa  per  la  senteu^a  ed 
il  cancelliere,  in  conformità  di  taie 
confessione,  rédige  una  sentenza 
che  è  ritenuta  quale  sentenza  délia 
corte. 


4462.  Se  la  confessione  di  sen- 
tenza non  è  accettata,  l'attore  deve 
darne  avviso  al  convenuto  od  al 
suo  procuratore. 

4463.  Dopo  taie  avviso,  la  lite 
procede  nella  maniera  ordinaria  e, 
se  l'attore  non  ottiene  dalla  corte 
dippiù  di  quello  che  egii  avrebbe 
avuto  sulla  confessione,  egli  non 
ha  diritto  a  spese  maggiori  di 
quelle  nel  caso  che  la  confessione 
fosse  stata  accettata. 

4464.  Se  nella  stessa  lite  vi 
sono  diversi  conveuuti  e  solo  alcuni 
di  essi  confessano  la  sentenza,  l'at- 
tore puô  procederé  in  base  a  taie 
confessione  contro  quelli  che 
hanuo  riconosciuto  la  loro  respon- 
sabilità  senza  pregiudizio  ai  suoi 
diritti  di  procederé  contro  gii  altri. 


[§2] 


[§2] 


[judgment  in  cases  bt  default   [jugement  sub  défaut  de  com- 

AND  EX  parte]  PAEAÎTKE    OU   DE    PLAIDEr] 


4465.  If  the  defendant  fails  to 
appear  or  to  plead,  the  judge  or 
the  clerk,  in  the  name  of  the 
court  may,  in  term  or  out  of  term, 
render  judgment  in  the  following 
cases  : 

1.  Without  proof,  after  inscrip- 
tion  for    judgment,    upon    exam- 


4465.  Si  le  défendeur  est  en  dé- 
faut de  comparaître  ou  de  plaider, 
le  juge  ou  le  grefiier  au  nom  de  la 
cour,  peut  diirant  le  terme  ou  hors 
du  terme,  rendre  jugement  dans 
les  cas  suivants  : 

1.  Sans  preuve,  après-  inscrip- 
tion pour  jugement,  sur  vu  de  la 
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[§2] 

[SENTENZE     IN     CAUSE      CONTUMA- 
CIALI   ED   EX  parte] 

4465.  Se  il  convenuto  manca  di 
comparire  o  di  difendersi,  il  giu- 
dice  od  il  cancelliere,  in  nome  della 
corte,  puô,  dentro  termine  d'udién- 
ze  o  fuori  termine,  pronunciare 
la  sentenza  nei  casi  seguenti  : 

1.  Senza  prova,  dopo  iscrizione 
per  sentenza,  su  esame  del  docu- 
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ining  the  dooumeut  upon  which 
the  actiou  is  foimded,  in  any  ac- 
tion hroiight  upon  an  authentic 
deed,  bill  of  exchange,  promissory 
note,  cheque,  schedule,  and  any 
act  or  private  writing  ; 

2.  Upon  the  filing,  with  the 
inscription  for  judgment  of  an 
affidavit  or  solemn  declaration  of 
the  plaintiff  or  one  of  the  plain- 
tiffs, or  of  any  other  credible  per- 
son, establishing  that  the  amount 
claimed  is  due,  to  the  knowledge 
of  deponent,  by  the  defendant  to 
the  plaintiff,  in  any  action  found- 
ed upon  verbal  agreement  to  pay 
specific  sums  of  money,  or  upon 
detailed  accounts,  or  for  goods  or 
effects  sold  and  delivered,  or  for 
money  lent,  or  for  professional  or 
other  services. 


pièce  qui  fait  la  base  de  l'action, 
dans  toute  action  intentée  sur  un 
acte  authentique,  lettre  de  change, 
billet,  chèque,  cédule  ou  tout  autre 
écrit  ou  acte  sous  seing  privé  ; 

2.  Sur  production  avec  l'in- 
scription pour  jugement,  d'un  affi- 
davit ou  d'une  déclaration  solen- 
nelle du  demandeur  ou  de  l'un  des 
demandeurs,  ou  de  toute  autre 
personne  digne  de  foi,  établissant 
que  le  montant  réclamé  est  dû,  à  la 
connaissance  du  déposant,  par  le 
défendeur  au  demandeur,  dans 
toute  action  fondée  sur  une  con- 
vention verbale  pour  le  paiement 
d'une  somme  fixe  d'argent  ou  dans 
toute  action  sur  compte  en  détail, 
ou  pour  marchandises  ou  effets 
vendus  et  livrés  ou  pour  argent 
prêté,  ou  pour  services  profession- 
nels ou  autres. 


mento  sul  quale  si  fonda  la  eau.-,;!, 
in  qiialunque  lite  iniziata  in  bax- 
ad  un  atto  autentico,  cambiale, 
promessa  di  pagamento,  assegm» 
bancario,  schedula  e  qualuuqne 
atto  0  scrittura  privata  ; 

2.  Su  produzione  in  corte,  con 
l'iscrizione  per  la  sentenza,  di  un 
affidavit  o  dichiarazione  soleuno 
dell'attore  od  uno  degli  attori,  ml 
di  ogni  altra  persona  attendil>ili\ 
che  mostri  che  la  somma  donian- 
data  è  dovuta,  a  conoscenza  del 
dichiarante,  dal  convenuto  all'at- 
tore,  in  qualsisia  lite  fondata  su 
conveuzione  verbale  di  pagare 
somme  specificate  di  denaro,  o  su 
conti  dettagliati  per  merci  od  ef- 
fetti  venduti  e  consegnati,  o  per 
denaro  prestato,  o  per  servizi  pro- 
fessional! od  altro. 


4466.  In  all  cases  by  default,         4466.  Dans  toutes  les  causes  par  4466.  In  tutte  le  cause  contu- 

service  of  inscription  is  not  neces-      défaut,  la  signification  de  I'iuscrip-      maciali   non  è  necessario  I'avvis.i 
sary.  tion  n'est  pas  nécessaire.  d'iscrizione. 


4467.  In  all  ex  parte  cases,  no- 
tice of  inscription  must  be  given 
to  the  defendant  at  least  three 
clear  days  before  that  fixed  for 
judgment. 

4468.  If  some  of  several  de- 
fendants appear  and  plead,  and 
others  make  default  to  appear  or 
plead,  the  plaintiff  may  proceed  to 
judgment  and  execution  against 
the  latter,  without  prejudice  to  his 
right  to  proceed  against  the  for- 
mer. 


[§3] 

[geiteeal    eules    as    to    judg- 
ments] 

4469.  Whenever  a  judge  who 
has  heard  a  cause  is  unable,  on 
account  of  illness,  absence  or  other 
cause  to  render  judgment  in  per- 
son, he  may  transmit  the  draft  of 
the  judgment,  certified  by  him,  to 
the  clerk,  with  instructions  to  re- 
cord such  judgment,  and  to  read 
it  or  to  give  communication  of  it 


4467.  Dans  toutes  les  causes  ex 
parte,  avis  de  l'inscription  doit 
être  donné  au  défendeur  an  moins 
cinq  jours  francs  avant  celui  fixé 
pour  le  jugement. 

4468.  S'il  y  a  plusieurs  défen- 
deurs dont  quelques  uns  compa- 
raissent et  plaident,  et  dont  les 
autres  fassent  défaut  de  compa- 
raître ou  de  plaider  le  demandeur 
peut  obtenir  jugement  et  exécution 
contre  ces  derniers,  sans  préjudice 
à  son  droit  de  procéder  contre  les 
premiers. 

[§3] 

[bègles     générales     relatives 
AUX  jugements] 

4469.  Chaque  fois  qu'un  juge 
qui  a  entendu  une  cause  est  inca- 
pable par  suite  de  maladie,  d'ab- 
sence, ou  de  toute  autre  cause,  de 
rendre  jugement  en  personne,  il 
peut  en  transmettre  la  minute,  par 
lui  certifiée,  au  greffier  avec  ins- 
truction d'enregistrer  ce  juge- 
ment, et  de  le  lire  ou  de  le  com- 
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4467.  In  tutti  i  casi  ex  parte, 
l'awiso  dell'iscrizione  deve  esser 
dato  al  convenuto  almeno  cinque 
giorni  interi  prima  di  quello  sta- 
bilito  per  la  sentenza. 

4468.  Se  parecchi  dei  diversi 
convenuti  compaiono  e  si  difen- 
dono,  ed  altri  mancano  di  com- 
parire  o  di  difendersi,  l'attore  puô 
procederé  a  sentenza  ed  esecuzione 
contro  gli  ultimi  senza  pregiudi- 
care  i  suoi  diritti  di  procederé  con- 
tro i  primi. 


[§3] 

[norme  generali  pee  le  sen- 
tenze] 


4469.  Qualora  un  giudice  che 
ha  esaminato  una  causa  non  pos- 
sa,  a  causa  di  malattia,  assenza 
od  altro  motivo,  rendere  la  sen- 
tenza in  persona,  egli  puô  trasmet- 
tere  la  sentenza  autenticata  da  lui 
al  cancelliere,  con  istruzioni  di 
registrarla  e  di  leggerla  o  dame 
comunicazione,    su   richiesta,    alli- 


I 
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on  demand  to  the  parties  or  to 
their  attorneys,  on  the  day  which 
he  fixes  for  that  purpose. 

4470.  The  clerk,  on  receiving 
the  draft  of  judgment  and  the 
instructions  accompanying  it,  is 
obliged  to  conform  to  such  in- 
structions; and  the  judgment  so 
enregistered  has  the  same  effect  as 
if  it  had  been  rendered  by  the 
judge  during  the  sitting  of  the 
court. 

4471.  Judgment  in  a  suit  which 
is  under  advisement  cannot  be 
stayed  by  reason  of  the  death  of 
the  parties  or  of  their  attorneys. 

4472.  If  a  judge  before  whom  a 
case  has  been  heard,  is  appointed 
judge  of  another  court,  or  obtains 
leave  of  absence,  he  may  render 
judgment  as  if  no  change  had  taken 
place. 


muniquer  sur  demande  aux  parties 
ou  à  leurs  procureurs,  le  jour  qu'il 
fixe  à  cet  effet. 

4470.  Le  greffier,  sur  réception 
de  la  minute  du  jugement  et  des 
instructions  qui  l'accompag-nent  est 
tenu  de  se  conformer  à  ces  instrtic- 
tions  ;  et  le  jugement  ainsi  enre- 
gistré a  le  même  effet  que  s'il  avait 
été  prononcé  par  le  juge,  séance 
tenante. 


4471.  Lorsqu'une  cause  est  en 
délibéré,  le  jugement  n'en  peut 
être  différé  à  raison  de  la  mort  des 
parties  ou  de  leur  procureur. 

4472.  Si  un  juge  qui  a  entendu 
une  cause  est  nommé  juge  d'une 
autre  cour,  ou  obtient  un  congé,  il 
peut  rendre  jugement  de  même 
que  s'il  n'était  survenu  aucun 
changement. 


parti  od  ai  loro  procuratori,  nel 
giorno  che  egli  stabilisée  all'uopo. 


4470.  Tl  cancelliere,  su  rice- 
vuta  délia  sentenza  e  délie  istru- 
zioni  che  l'accompagnano,  è  obbli- 
gato  di  conformarsi  a  tali  istru- 
zioni  ;  e  la  sentenza  cosí  registrata 
ha  lo  stesso  effetto  corne  se  fosse 
stata  resa  dal  giudice  durante  la 
seduta. 


4471.  La  sentenza  in  una  lite, 
che  è  in  deliberazione,  non  puô  es- 
ser  sospesa  pel  fatto  dell  a  morte 
délie  parti  o  dei  suoi  procuratori. 

4472.  Se  un  giudice  od  un  giu- 
dice assistente  davanti  al  quale  è 
stata  discussa  la  causa,  è  uominato 
giudice  di  un'altra  corte  od  ottiene 
un  congedo,  egli  puô  dare  la  sen- 
tenza come  se  non  vi  fosse  alcun 
cambiamento. 


4473.  Every  judgment  must 
mention  the  cause  of  action,  and 
must  be  susceptible  of  execution. 

4474.  In  contested  cases  a 
judgment  must  moreover  contain 
a  summary  statement  of  the  issues 
of  law  and  of  fact  raised  and  de- 
cided, the  reasons  upon  which  the 
decision  is  founded,  and  the  name 
of  the  judge  by  whom  it  was  ren- 
dered. 

4475.  Every  judgment  for  dam- 
ages must  contain  a  liquidation 
thereof. 

4476.  Every  judgment  con- 
demning a  party  to  the  restitution 
of  rents,  issues  and  profits,  must 
order  the  liquidation  thereof  ;  and 
this  is  done  by  experts,  if  the  case 
requires  it. 

4477.  The  judgment  must  be 
entered  without  delay  in  the  regis- 
ter of  the  court,  in  conformity 
with  the  draft  paraphed  by  the 
judge. 


4473.  Le  jugement  doit  conte- 
nir les  causes  de  la  demande  et  doit 
être  susceptible  d'exécution. 

4474.  Dans  les  causes  contestées, 
le  jugement  doit  en  outre  contenir 
lui  sommaire  des  points  de  droit  et 
de  fait  soulevés  et  jugés,  les  motifs 
de  la  décision,  et  le  nom  du  juge 
qui  l'a  rendue. 


4475.  Tout  jugement  en  dom- 
mages-intérêts doit  en  contenir  la 
liquidation. 

4476.  Tout  jugement  condam- 
nant une  partie  à  la  restitution  de 
fruits  ou  de  revenus  doit  en  ordon- 
ner la  liquidation  et  ce  par  experts, 
s'il  y  a  lieu. 


4477.  Le  jugement  doit  être  en- 
tré sans  délai  dans  le  registre  de  la 
cour  en  conformité  avec  la  minute 
parafée  par  le  juge. 
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4473.  Ogni  sentenza  deve  men- 
zionare  il  motivo  délia  lite,  e 
dev'esser  suscettibile  d'esecuzione. 

4474.  iTei  casi  contestati  una 
sentenza  deve  conteneré  ancora  \m 
sommario  délie  questioni  di  diritto 
e  di  fatto  sollevate  e  decise,  i 
motivi  sui  quali  è  fondata  la  de- 
cisione  ed  il  nome  del  giudice  dal 
quale  fu  resa. 


4475.  Ogni  sentenza  per  rifu- 
sione  di  danni  deve  conteneré  la 
liquidazione  degli  stessi. 

4476.  Ogni  sentenza  che  con- 
danna  una  parte  alla  restituzione 
di  rendite,  e  profitti,  deve  ordinare 
la  liquidazione  degli  stessi;  e 
questo  è  fatto  da  periti  se  il  caso 
lo  richiede. 

4477.  La  sentenza  dev'esser 
copiata  nei  registri  délia  corte 
senza  ritardo,  in  conformità  délia 
sentenza  firmata  dal  giudice. 
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447S.  In  the  ease  of  difference 
between  the  draft  and  the  entry 
thereof  ¡n  the  register,  the  draft  is 
to  be  followed  and  the  court  may, 
without  any  formality,  order  the 
rectification  of  the  register. 

4470.  The  judge  may,  at  any 
time,  at  the  instance  of  one  of  the 
parties,  correct  any  clerical  error 
affecting  a  judgment. 

4480.  Unless  it  is  expressly  or- 
dered, it  is  not  necessary  to  have 
the  judgment  served  on  the  party 
condemned. 

4481.  A  party  may,  on  giving 
notice  to  the  opposite  party,  re- 
nounce either  a  part  only  or  the 
■whole  of  any  judgment  rendered 
in  his  favor,  and  have  such  re- 
nunciation recorded  by  the  clerk. 


447?^.  Au  cas  de  différence  entre 
la  minute  du  jugement  et  la  trans- 
cription qui  en  est  faite  au  regis- 
tre, c'est  à  la  minute  qu'on  doit  s'en 
rapporter;  et  la  cour  peut,  sans 
formalité,  ordonner  la  rectification 
du  registre. 

4479.  Le  juge  peut,  en  tout 
temps,  à  la  demande  d'ime  des  par- 
ties, corriger  les  erreurs  cléricales 
entachant  un  jugement. 

4480.  A  moins  d'une  injonction 
spéciale,  il  n'est  pas  nécessaire  que 
le  jugement  soit  signifié  à  la  partie 
condamnée. 

4481.  Une  partie  peut,  en  en 
donnant  avis  à  l'autre  se  désister 
du  jugement  rendu  en  sa  favetxr 
soit  pour  une  portion  settlement, 
soit  potir  le  tout  et  en  obtenir  acte 
dti  greffier. 


4478.  In  caso  di  diversitîi  fra 
la  sentenza  e  la  registrazione  di 
essa  nei  libri,  la  sentenza  ha  la 
prevalcuza,  e  la  corte  puô,  senza 
formalità,  ordinare  la  rettifica- 
zione  del  registro. 

4470.  Il  giudice  puo,  in  quahm- 
que  tempo,  su  demanda  di  tina 
délie  parti,  correggere  qualsisia 
errore  materiale  che  una  seirteuza 
puô  conteneré. 

4480.  Eccetto  che  non  sia  espres- 
samente  prescritto,  non  è  neces- 
sario  di  notificare  la  sentenza  alla 
parte  soecombeute. 

4481.  Una  parte  puô,  dandone 
awiso  alla  parte  contraria,  rinun- 
ziare  sia  ad  una  parte  soltanto  od 
a  tutta  la  sentenza  resa  in  suo 
favore,  e  far  si  che  tale  rinimcia 
sia  registrata  dal  cancelliere. 


[SECTIOX    XII] 

[costs] 

4482.  The  losing  party  must 
pay  all  costs,  unless,  for  special 
reasons,  the  court  reduces  or  com- 
pensates them,  or  orders  otherwise. 


4483.  In  suits  for  alimentary 
allowances,  no  more  costs  can  be 
allowed  to  the  plaintiff  than  in  an 
action  for  the  monthly  allowance 
granted. 


4484.  Tutors,  curators  and 
other  administrators,  who  abuse 
their  quality  by  carrying  on  pro- 
ceedings which  are  clearly  un- 
foimded,  may  be  condemned  per- 
sonally to  costs  without  being  en- 
titled to  reimbursement. 

4485.  Every  condemnation  to 
costs  involves,  by  the  operation  of 
law,  distraction  in  favor  of  the  at- 
torney of  the  party  to  whom  they 
are  awarded. 

4486.  Costs  are  taxed  after  two 
days'  notice  to  the  opposite  party 


[SECTIOX    XII] 
[dépens] 

4482.  La  partie  qui  succombe 
doit  supporter  les  dépens,  à  moins 
que,  pour  des  causes  spéciales,  la 
cour  ne  les  mitigé,  ne  les  compense 
ou  n'en  ordonne  autrement. 

4483.  Dans  les  actions  pour 
pension  alimentaire  il  ne  peut  être 
accordé  plus  de  dépens  au  de- 
mandeur, qu'il  n'en  serait  accordé 
dans  une  action  pour  le  montant 
de  la  pension  mensuelle  adjugée. 

4484.  Les  tuteurs,  curateurs  ou 
autres  administrateurs  qui  abusent 
de  leur  qualité  pour  faire  des  con- 
testations évidemment  mal  fondées, 
peuvent  être  condamnés  aux  dé- 
pens personnellement  et  sans  droit 
de  répétition. 

4485.  Toute  condamnation  aux 
frais  emporte,  de  plein  droit, 
distraction  en  faveur  du  procureur 
de  la  partie  à  laquelle  ils  sont  ac- 
cordés. 

4486.  Les  dépens  sont  taxés  par 
le  greffier  après  un  avis  de  deux 
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[SEZIOXE    XII] 
[spese] 

4482.  La  parte  perdente  deve 
pagare  tutte  le  spese,  eccetto  che, 
per  niotivi  speciali,  la  corte  non  le 
riduca  o  compensi  od  ordini  altri- 
menti. 

4483.  Xelle  liti  per  alimenti, 
non  possono  esser  accordate  all'at- 
tore  maggiori  spese  di  quelle  in 
un'azione  per  sussidio  mensile  ac- 
cordato. 


4484.  I  tutori,  curatori  ed  altri 
amministratori,  che  abusino  délia 
loro  qtialità  iniziando  procedure 
che  sono  chiaramente  infondate, 
possono  essere  condannati  per- 
sonalmente aile  spese,  senza  che 
abbiano  diritto  a  rimborso. 

4485.  Ogni  condanna  aile  spese 
involve,  per  operazione  legale,  una 
distrazione  a  favore  del  procura- 
tore  délia  parte  alla  quale  sono  ac- 
cordate. 

4486.  Le  spese  sono  tassate  dal 
cancelliere  dopo  un  awiso  di  due 
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by  the  t-lcrk  of  the  court  upon  pro- 
duction of"  a  bill  thereof  according 
to  the  tariffs  in  force. 

4487.  For  the  purposes  of  taxa- 
tion, the  class  of  the  action  is  de- 
termined by  the  amount  or  the 
nature  of  the  judgment,  unless  the 
court  has  otherwise  ordered. 

4488.  The  taxation  may  within 
six  months  he  submitted  to  a 
judge  for  revision,  after  the  op- 
posite party  has  received  such  no- 
tice as  the  judge  deems  sufficient. 

4489.  ISTeither  the  application 
for  revision,  nor  the  delay  allowed 
for  such  revision,  can  suspend  the 
execution  of  the  judgment,  saving 
the  debtor's  recourse  in  the  event 
of  the  amount  being  levied  or  paid 
before  such  revision. 

4490.  The  party  whose  attorney 
has  a  judgment  of  distraction  for 
his  costs,  may  execute  such  judg- 
ment in  his  own  name,  with  the 
consent  of  his  attorney,  provided 
no  prejudice  is  caused  to  any 
rights  which  the  debtor  is  entitled 
to  set  up  against  such  attorney  ; 
the  consent  of  the  attorney  must 
appear  on  the  fiat  for  the  issue  of 
the  writ  of  execution. 


4491.  Whenever  witnesses  are 
summoned  from  beyond  the  juris- 
diction, their  expenses  cannot  be 
taxed  against  the  opposite  party 
for  more  than  it  would  have  cost 
to  examine  them  by  means  of 
a  commission,  imless  the  judge 
otherwise  orders. 


jours  à  la  partie  adverse  sur  pro- 
duction d'un  mémoire,  conformé- 
ment aux  tarifs  établis. 

4487.  Pour  les  fins  de  la  taxa- 
tion, la  classe  de  l'action  est  dé- 
terminée i^ar  le  montant  ou  la 
nature  du  jugement,  à  moins  que 
la  cour  n'en  ait  autrement  ordonné. 

4488.  La  taxe  peut  être  soumise 
à  la  revision  du  juge  dans  les  six 
mois  en  donnant  à  la  partie  ad- 
verse l'avis  que  le  juge  trouve 
suffisant. 

4489.  La  demande  en  revision 
ainsi  que  le  délai  accordé  pour 
cette  revision  ne  peuvent  suspendre 
l'exécution  du  jugement,  sauf  le 
recours  du  débiteur,  dans  le  cas  où 
le  prélèvement  ou  le  paiement  au- 
rait eu  lieu  avant  cette  revision. 

4490.  La  partie  dont  le  procu- 
reur a  un  jugement  de  distraction 
pour  ses  frais,  peut  exécuter  ce 
jugement  en  son  propre  nom,  du 
consentement  de  son  procureur, 
pourvu  qu'il  n'en  résulte  aucun 
préjudice  aux  droits  que  le  débi- 
teur ¡îcut  faire  valoir  à  l'encontre 
du  procureur;  le  consentement  du 
procureur  doit  apparaître  sur  le 
fiat  demandant  l'émission  du  bref 
d'exécution. 

4491.  Dans  les  cas  où  les  té- 
moins sont  assignés  hors  de  la  ju- 
ridiction de  la  cour  leurs  fixais  ne 
peuvent  être  taxés  contre  la  partie 
adverse,  à  plus  qu'il  en  aurait 
coûté  pour  les  examiner  par  com- 
mission rogatoire,  à  moins  que  le 
juge  n'en  ordonne  autrement. 


giorui  alla  parte  contraria,  su  pro- 
duzionc  di  una  lista  di  esse,  in 
conformità  délia  tariffa  in  vigore. 

4487.  Ai  fini  délia  tassazione, 
la  categoria  del  giudizio  è  determi- 
nata  dall'ammontare  o  dalla  natura 
délia  sentenza  eccetto  che  la  corte 
non  abbia  ordinate  altrimeuti. 

4488.  La  tassazione  puô,  entro 
sei  mesi,  esser  sottoposta  alla  re- 
visione  di  un  giudice  dopo  che  la 
parte  contraria  abbia  ricevuto  l'av- 
viso  che  il  giudice  crede  sufficiente. 

4489.  Xè  la  domanda  per  re- 
visione  ne  il  ritardo  accordato  per 
tale  revisione,  possono  sospendere 
l'esecuzione  délia  sentenza,  salvo  il 
rieorso  del  debitore  nella  occasione 
che  la  somma  sia  collettata  o  pa- 
gata  prima  di  taie  revisione. 

4490.  La  parte  il  cui  procura- 
tore  ha  una  sentenza  per  le  sue 
spese,  puô  eseguire  taie  sentenza 
in  nome  proprio,  col  consenso  del 
suo  procuratore,  purchô  non  veuga 
causato  pregiudizio  ai  diritti  che 
ha  il  debitore  di  rivolgersi  contro 
taie  procuratore;  il  consenso  del 
procuratore  deve  comparire  nella 
domanda  per  l'emanazione  dell'or- 
dinanza  di  esecuzioue. 

4491.  Qualora  i  testimoni  siano 
citati  da  un  luogo  fuori  délia 
giurisdizione,  le  loro  spese  non 
possono  esser  tassate  contro  la 
parte  contraria  per  più  di  quello 
che  sarebbe  costato  di  esaminarli  a 
mezzo  di  una  rogatoria,  eccetto  che 
il  giudice  non  ordini  altrimenti. 


[SECTION  XIII] 

[voluntary  execution  of 
judgments] 


[SECTION   XIII] 

[exécution  volontaire  des 
jugements] 


[SEZIOXE    XIII] 

[esecuzione  volontakia  di 
sentenze] 


[§1] 

[security] 

4492.  Sureties  are  offered  after 
notice  served  upon  the  opposite 
party. 


[§1] 
[cautions] 

4492.  Les  cautions  sont  pré- 
sentées après  avis  signi^é  à  la  par- 
tie adverse. 
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[§1] 
[cauzione] 

4492.  Le  cauzioni  sono  oiîerte 
dopo  avviso  notificato  alla  parte 
contraria. 
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4493.  Except  in  cases  where 
the  law  requires  only  personal 
justification,  a  surety  may  be 
required  to  give  a  declaration  re- 
garding his  real  property. 


4403.  Sauf  les  cas  où  la  loi  ne 
requiert  qu'une  justification  per- 
sonnelle, la  caution  peut  être  forcée 
de  déclarer  quels  sont  ses  biens 
immeubles. 


4493.  Eccetto  in  casi  dove  la 
legge  richiede  solo  giustificazione 
personale,  un  cauzionante  puô  es- 
ser  richiesto  di  fare  una  dichiara- 
zione  in  mérito  ai  suoi  béni  im- 
mobili. 


4494.  Sureties  may  in  all  cases 
be  required  to  justify  their  sufli- 
ciency  on  oath  or  by  solemn  dec- 
laration, but  such  declaration  can- 
not be  registered  against  the  im- 
movable property  of  the  surety, 
unless  the  latter  has  plainly  con- 
sented to  the  hypothecation  of  his 
property. 

4495.  The  sufficiency  of  a  sure- 
ty is  decided  upon  the  documents 
and  affidavits  produced  without 
other  proof  being  ordered. 

4496.  If  the  surety  is  accepted, 
the  bond  is  drawn  up  and  entered 
into  in  conformity  with  the  judg- 
ment, and  remains  in  the  office  of 
the  court  as  part  of  the  record  in 
the  case. 

4497.  The  acceptance  of  siire- 
ties  is  decided  upon  summar- 
ily, without  any  petition  or  writ- 
ings, and  the  bond  is  entered  into 
notwithstanding  oppositions  or  ap- 
peals, and  without  prejudice 
thereto. 

[§2] 

[accounting] 

4498.  Every  judgment  ordering 
an  account  must  fix  a  delay  for 
rendering  it. 


4499.  The  account  must  be  ren- 
dered nominately  to  the  party  en- 
titled to  it  ;  it  must  be  sworn  to 
and  be  filed  in  the  office  of  the 
court  within  the  delay  fixed,  to- 
gether with  the  vouchers  in  sup- 
port of  it. 

4500.  The  account  must  con- 
tain under  separate  heads  the  re- 
ceipts and  expenditure  and  close 


4494.  La  caution  peut,  dans 
tous  les  cas,  être  requise  de  justi- 
fier, sous  serment  ou  par  une  dé- 
claration solennelle,  de  sa  solva- 
bilité, mais  cette  déclaration  ne 
peut  être  enregistrée  contre  les 
biens  immeubles  de  la  caution,  à 
moins  que  cette  dernière  ait  con- 
senti à  hypothéquer  sa  propriété. 

4495.  La  suffisance  de  la  cau- 
tion doit  être  jugée  sur  pièces  et 
affidavits  produits,  sans  qu'autre 
preuve  puisse  être  ordonnée. 

4496.  Si  la  caution  est  admise, 
l'acte  de  cautionnement  est  rédigé 
et  reçu  conformément  au  jugement 
et  demeure  au  greffe  comme  partie 
du  dossier  de  la  cause. 


4497.  Les  réceptions  de  cautions 
sont  jugées  sommairement,  sans 
requête  ni  écritures  et  s'exécutent 
nonobstant  opposition  ou  appel,  et 
sans  y  préjudicier. 


[§2] 
[reddition  de  comptes] 

4498.  Tout  jugement  qui  or- 
donne ime  reddition  de  compte 
doit  fixer  le  délai  accordé  à  cette 
fin. 

4499.  Le  compte  doit  être  rendu 
nominativement  à  la  personne  qui 
y  a  droit  ;  il  doit  être  prouvé  par 
serment  produit  au  greffe  dans  le 
délai  fixé,  avec  les  pièces  justifica- 
tives. 


4494.  I  cauzionanti  possono  in 
ogni  caso  esser  richiesti  di  giusti- 
fieare  la  loro  solvibilità  con  giura- 
mento  o  con  dichiarazione  solenne, 
ma  taie  dichiarazione  non  puô  es- 
sere  registrata  contre  un  immo- 
bile del  cauzionante  eccetto  che 
quest'ultimo  non  abbia  consentito 
ad  ipotecare  la  sua  proprietà. 

4495.  La  solvibilità  di  un  cau- 
zionante si  desume  dai  document! 
e  dalle  dichiarazioni  scritte  senza 
che  venga  ordinata  altra  prova. 

4496.  Se  il  cauzionante  è  accet- 
tato,  si  procede  all'atto  di  garanzia 
in  conformità  délia  sentenza,  e  ri- 
mane  nella  concelleria  come  parte 
dell'incerto  délia  lite. 


4497.  L'accettazione  dei  cauzio- 
nanti viene  decisa  sommariamente 
senza  alcuna  petizione  o  scritto,  e 
la  cauzione  viene  accettata  non- 
ostante  opposizioni  od  appelli,  e 
senza  pregiudizio  degli  stessi. 


[§2] 
[besa  di    conti] 

4498.  Ogni  sentenza  che  ordini 
uno  stato  di  contabilità  deve  fis- 
sare  il  termine  durante  il  quale 
deve  essere  dato. 

4499.  I  conti  debbono  esser  resi 
nominatamente  alla  parte  che  ne 
ha  il  diritto  ;  essi  debbono  esser 
giurati  e  prodotti  in  cancellería  en- 
tro il  termine  prescritto  unita- 
mente  ai  documenti  giustificativi. 


4500.  Le  compte  doit  contenir,  4500.  L'estratto  contabile  deve 

dans    des   chapitres   distincts,   les  conteneré  sotto  separati  titoli  gl'in- 

recettes  et  les  dépenses,  et  se  ter-  troiti  e  le  spese  e  finiré  con  una 
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with  a  recapitulatiou  of  such  re- 
ceipts and  expenditure,  establish- 
ing the  balance  ;  whatever  remains 
to  be  recovered  is  reserved  for  a 
separate  head. 

4501.  Under  the  head  of  re- 
ceipts must  be  placed  all  sums 
which  the  accounting  party  has  re- 
ceived and  all  those  that  he  ought 
to  have  received  during  his  man- 
agement. 

4502.  The  accounting  party 
cannot  place  under  the  head  of  ex- 
penditure the  costs  of  the  judg- 
ment ordering  him  to  account,  un- 
less he  is  authorized  to  do  so  by 
the  court. 

4503.  If  the  account  shows  an 
excess  of  receipts  over  expendi- 
ture, the  party  to  whom  it  is  ren- 
dered may  provisionally  demand 
execution  for  the  balance,  saving 
his  right  to  contest  the  remainder 
of  the  account. 


miner  par  la  récapitulation  des 
recettes  et  dépenses,  en  établissant 
la  différence  ;  sauf  à  faire  un  cha- 
pitre particulier  de  tout  ce  qui  est 
à  recouvrer. 

4501.  Le  chapitre  des  recettes 
doit  contenir  toutes  les  sommes  que 
le  rendant  compte  a  reçues  et 
toutes  celles  qu'il  aurait  dû  rece- 
voir pendant  sa  gestion. 


4502.  Le  rendant-compte  ne 
peut  porter  en  dépense  les  frais  du 
jugement  qui  le  condamne  à  rendre 
compte  à  moins  qu'il  n'y  soit  auto- 
risé par  la  cour. 


450.3.  Si  les  recettes  excèdent 
les  dépenses,  l'oyant  peut  de- 
mander provisoirement  l'exécution 
pour  ce  reliquat  sauf  à  contester 
le  reste  du  compte. 


ricapitolazione  di  tali  éntrate  ed 
uscite,  stabilendo  il  bilancio  ;  tutto 
ciô  che  rimaue  da  esigere  è  messo 
da  parte  sotto  separata  intesta- 
zione. 

4501.  Sotto  il  titolo  délie  én- 
trate debbono  esser  regístrate  tutte 
le  somme  che  la  parte  che  dà  i 
conti  ha  ricevuto  e  tutte  quelle  che 
essa  avrebbe  dovuto  ricevere,  du- 
rante la  sua  gestione. 

4502.  La  parte  che  fa  i  conti 
non  puô  collocare  sotto  il  titolo  di 
uscite,  le  spese  délia  sentenza  che 
le  ordina  di  dare  i  conti,  eccetto 
che  non  sia  a  ciô  autorizzata  dalla 
corte. 

4503.  Se  i  conti  mostrano  un 
eccesso  d'introiti  sugli  esiti,  la 
parte  alla  quale  sono  resi  possono 
domandare,  in  linea  provvisoria, 
l'esecuzione  per  la  rimanenza, 
salvo  il  suo  diritto  di  contestare  il 
resto  dei  conti. 


4504.  The  party  accounted  to  is 
bound  to  take  communication  of 
the  account  and  vouchers  at  the 
office  of  the  court,  and  to  file  his 
contestations  of  the  account,  if  he 
contests  it,  within  a  delay  of  two 
weeks. 


4504.  L'oyant  est  tenu  de  pren- 
dre connaissance  du  compte  et  des 
pièces  justificatives  au  gTcfFe  et  de 
produire  des  débats  du  compte,  s'il 
le  conteste,  dans  un  délai  de  deux 
semaines. 


4504.  La  parte  alla  quale  i 
conti  vengono  resi  è  obbligata  di 
pigliar  comunicazione  dei  conti  e 
dei  pezzi  d'appoggio  nella  cancel- 
lería del  tribunale  e  di  produrre 
le  sue  contestazioni  dei  conti,  se  li 
contesta,  entro  un  termine  di  due 
settimane. 


4505.  Parties  accounted  to, 
whose  interests  are  the  same,  must 
name  the  same  attorney  ;  if  they 
do  not  agree  in  their  choice,  the 
attorney  first  in  the  case  remains 
attorney  of  record. 


4505.  Les  oyants  qui  ont  le 
même  intérêt  doivent  nommer  un 
seul  procureur,  faute  de  s'accorder 
sur  le  choix,  le  premier  poursui- 
vant doit  rester  procureur  au  dos- 
sier. 


4505.  Le  parti  aile  quali  i  conti 
vengono  resi,  e  gl'interessi  délie 
quali  sono  gli  stessi,  debbono 
nominare  lo  stesso  procuratore  le- 
gale, se  esse  non  si  accordano  sulla 
scelta  il  procuratore  che  fu  primo 
nella  lite  resta  definitivo. 


4506.  The  accounting  party  has 
a  delay  of  one  week  after  the 
filing  of  the  contestation  to  file 
his  answers  in  support  of  his  ac- 
count, and  the  other  party  has  a 
similar  delay  to  file  his  replica- 
tions. 

4507.  If  the  contestations,  an- 
swers or  replications  are  not  filed 
within  the  delay  fixed,  the  party 
so    in    default    is   held    to    admit 


4506.  Le  rendant  compte  a  un 
délai  d'vme  semaine  après  la  pro- 
duction des  débats  pour  fournir  ses 
soutènements  et  l'oyant  a  le  même 
délai  pour  fournir  ses  réponses. 


4507.  Si  les  débats,  les  soutène- 
ments ou  les  réponses  ne  sont  pas 
produits  dans  le  délai  fixé,  la  par- 
tie défaillante  est  censée  admettre 
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4506.  La  parte  che  fa  i  conti  ha 
il  termine  di  una  settimana  dopo 
la  produzione  in  corte  délia  con- 
testazione,  per  presentare  le  sue 
risposte  in  appoggio  ai  conti,  e 
l'altra  parte  ha  lo  stesso  termine 
per  presentare  le  sue  repliche. 

4507.  In  mancanza  di  produ- 
zione di  contestazione,  risposte  o 
repliche  entro  il  termine  fissato, 
la  parte  in  mora  si  presume  che 
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•whatever  is  contained  in  the  docu- 
ment he  fails  to  contests 


4508.  After  the  issues  are  com- 
pleted the  parties  proceed  to  trial 
in  the  ordinary  manner  ;  but  the 
court  may,  at  any  time  before 
judgment,  refer  the  case  to  arbi- 
trators, or  to  a  practitioner  or  an 
accountant,  according  to  the  na- 
ture of  the  case. 

4509.  The  judgment  in  the  ac- 
tion to  render  an  account  must 
contain  a  computation  of  the  re- 
ceipts and  expenditures  and  estab- 
lish the  balance  if  there  is  any. 

4510.  If  the  defendant  fails  to 
render  an  account,  the  plaintiff 
may  proceed  to  have  one  made 
out. 

[§3] 
[sueeendee] 

4511.  The  voluntary  execution 
of  any  judgment  ordering  the 
restitution  and  delivery  of  any 
movable  or  immovable  is  effected, 
unless  the  judgment  otherwise 
provides,  by  delivering  the  mov- 
able object  or  surrendering  the 
possession  of  the  immovable,  in 
such  a  manner  that  the  party  en- 
titled thereto  may  take  possession 
of  it. 

4412.  The  voluntary  execution 
of  a  judgment  ordering  the  sur- 
render of  an  hypothecated  immov- 
able, is  effected  by  means  of  a 
declaration  of  the  defendant,  in 
the  office  of  the  court,  to  the  effect 
that  he  makes  such  surrender  in 
compliance  with  the  judgment, 
and  by  his  relinquishing  his  pos- 
session. 

4513.  When  an  immovable  is 
thus  surrendered,  the  judge,  upon 
application  by  the  plaintiff,  or  by 
any  other  creditor  if  the  plaintiff 
fails  to  so  apply,  appoints  a 
curator  to  the  surrender,  against 
whom  all  ulterior  proceedings  are 
direc-ted- 


le  contenu  de  la  pièce  qu'elle  ne 
conteste  pas. 

450S.  Après  la  contestation  liée, 
les  parties  procèdent  à  l'instruc- 
tion en  la  manière  ordinaire  ;  mais 
la  cour  peut  en  tout  temps  avant 
jugement  renvoyer  la  cause  devant 
des  arbitres,  im  praticien  ou  im 
auditeur,  suivant  la  nature  de  la 
cause. 


4509.  Le  jiigement  siu*  l'action 
en  reddition  de  compte  doit  conte- 
nir le  calcul,  des  recettes  et  des 
dépenses,  et  établir  le  reliquat  pré- 
cis, s'il  en  existe. 

4510.  A  défaut  par  le  défendeur 
de  rendre  le  compte,  le  demandeur 
peut  procéder  à  l'établir. 

[§3] 
[délaissement] 

4511.  L'exécution  volontaire  de 
tout  jugement  qui  ordonne  de  ren- 
dre et  livrer  une  chose  mobilière 
ou  immobilière  se  fait,  à  moins  de 
dispositions  contraires  dans  le 
jugement,  en  livrant  l'objet  mo- 
bilier, ou  en  abandonnant  la  pos- 
session de  l'immeuble,  de  manière 
que  la  partie  qui  y  a  droit  puisse 
en  prendre  possession. 

4512.  L'exécution  volontaire 
d'im  jugement  condamnant  à  dé- 
laisser un  immeuble  hypothéqué 
s'effectiie  par  une  déclaration  du 
défendeur  au  greffe  qu'il  se  con- 
forme au  jugement  et  par  l'aban- 
don qu'il  fait  de  la  possession  de 
l'immeuble. 


4513.  A  la  suite  du  délaisse- 
ment, le  juge,  sur  requête  du  de- 
mandeur ou  d'un  autre  créancier  à 
défaut  du  demandeur,  nomme  un 
curateur  au  délaissement  et  les 
procédures  sont  dirigées  contre  ce 
curateur. 
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ammetta  qualunque  cosa  con- 
tenuta  nel  documento  che  abbia 
mancato  di  contestare. 

4508.  Scaduti  i  termini  délia 
produzione  délie  comparse,  le  parti 
procedono  al  giudizio  nella  mag- 
uiera ordinaria  ;  ma  la  corte  piio, 
in  qualunque  tempo  prima  délia 
sentenza,  rimettere  la  causa  ad  ar- 
bitri  0  ad  una  persona  pratica  o 
contabile.  conformemente  all'in- 
dole  délia  causa. 

4509.  La  sentenza  nella  causa 
per  la  resa  dei  conti  deve  con- 
teneré un  computo  délie  éntrate  ed 
uscite,  e  determinare  il  bilancio,  se 
ce  n'è. 

4510.  Se  il  convenuto  manca  di 
presentare  i  conti,  l'attore  puo  pro- 
cederé per  averne  uno  d'ufficio. 

[§3] 
[eilascio] 

4511.  La  Tolontaria  esecuzione 
di  una  sentenza  che  ordini  il  rila- 
scio  e  la  consegna  di  un  mobile  od 
immobile,  è  effettuata,  eccetto  che 
la  sentenza  non  ordini  altrimenti, 
con  la  consegna  dell'oggetto  o  rila- 
sciando  il  possesso  deH'immobile, 
in  modo  tale  che  la  parte  che  ne 
ha  il  diritto  possa  préndeme  pos- 
sesso. 


4512.  L'esecuzione  volontaria 
di  una  sentenza  che  ordini  il  rila- 
seio  di  un  immobile  ipotecato,  si 
effettua  a  mezzo  di  ima  dichiara- 
zione  del  convenuto,  in  cancelleria, 
dichiarando  che  abbandona  il  poS' 
sesso,  giusto  la  sentenza. 


4513.  Quando  un  immobile  è 
cosí  rilasciato,  il  giudice,  su  do- 
manda  dell'attore,  o  di  qualsisia  al- 
tro  creditore  se  l'attore  manca  di 
fame  istanza,  nomina  un  curatore 
pel  rilascio,  e  tutte  le  ulteriori  pro- 
cedure sono  dirette  a  lui. 


CIVIL     PROCEDURE     IN     INTER- 
NATIONAL  COURTS 


PROCEDURE    CIVILE    DANS    LES 
COURS   INTERNATIONALES 


PROCEDURA   CIVILE   NELLE 
CORTI   INTERNAZIONALI 


4514.  The  curator  has  a  right 
to  collect  the  rents,  issues  and  pro- 
fits due  and  accrued  from  the  time 
of  the  surrender,  and  may  even 
grant  leases,  if  the  sale  is  pre- 
vented during  any  considerable 
time. 

[§4] 

[tender  axd  payment  into 
couet] 

4515.  A  tender  or  a  putting  in 
default  to  accept  must  describe  the 
object  offered. 

4516.  Tender  may  be  made  by 
an  authentic  document,  or  in  any 
other  manner  which  admits  of  its 
being  legally  proved. 

4517.  Tender  may  be  made  in 
a  suit  by  demanding  record  there- 
of, and  must  be  accompanied  with 
payment  into  court. 

4518.  The  authentic  document 
recording  the  tender,  must  state 
the  answer  made  by  the  creditor 
or  by  the  person  representing  him, 
the  fact  of  his  being  called  upon 
to  sign  such  answer,  and  of  his 
having  signed,  or  of  his  having  re- 
fused or  declared  himself  unable 
to  sign. 

4519.  A  debtor  who  has  made  a 
tender  and  is  afterwards  sued, 
may  renew  it  in  his  defence  and 
pay  the  amount  into  court. 

4520.  If  the  debtor  has  depos- 
ited the  sum  in  the  general  deposit 
oiBce  of  the  State,  the  production 
of  the  receipt  for  such  deposit 
avails  in  lieu  of  the  I'enewal  of  the 
tender  in  the  defence. 

4521.  Moneys  paid  into  court 
cannot,  without  the  authorization 
of  the  court,  be  withdrawn  by  the 
party  who  paid  them  in. 

4522.  Unless  the  tender  is  con- 
ditional, the  party  to  whom  it  is 
made  is  entitled  to  receive  the 
moneys  paid  in,  without  preju- 
dicing his  claim  to  the  remainder. 


4514.  Le  curateur  a  droit  de 
percevoir  les  fruits  et  revenus  dus 
et  échus  à  compter  du  délaissement, 
et  même  peut  passer  des  baux,  si 
la  vente  est  arrêtée  pendant  un 
temps  considérable. 

[§4] 

[offres    réelles   et    consigna- 
tion] 

4515.  Les  offres  ou  la  mise  en 
demeure  de  les  accepter  doivent 
décrire  les  objets  offerts. 

4516.  Les  offres  peuvent  être 
faites  par  acte  authentique  ou  de 
toute  autre  manière,  qui  peut  être 
légalement  prouvée. 

4517.  Celles  qui  sont  faites 
dans  une  instance  le  sont  par  une 
simple  demande  d'acte,  et  doivent 
être  accompagnées  de  la  consigna- 
tion. 

4518.  L'acte  authentique  qui 
constate  les  offres  doit  contenir  la 
réponse  faite  par  le  créancier  ou 
par  son  représentant,  avec  mention 
de  l'interpellation  de  signer  cette 
réponse,  et  constater  s'il  a  signé, 
refusé  ou  déclaré  ne  pouvoir 
signer. 

4519.  Le  débiteur  qui  a  fait  des 
offres  et  est  ensuite  poursuivi,  peut 
les  renouveler  dans  sa  défense  et 
en  consigner  le  montant. 

4520.  Si  la  consignation  a  été 
régulièrement  faite  au  bureau  gé- 
néral des  dépôts  de  l'Etat,  la  pro- 
duction du  reçu  de  cette  consigna- 
tion tient  lieu  de  ce  renouvelle- 
ment d'offres  dans  la  défense. 

4521.  Les  deniers  consignés  en 
justice  ne  peuvent  sans  l'autorisa- 
tion de  la  cour  être  retirés  par  ce- 
lui qui  les  a  déposés. 

4522.  A  moins  que  les  offres  ne 
soient  conditionnelles,  la  partie  à 
qui  elles  sont  faites  peut  toucher 
les  deniers,  sans  compromettre  ses 
droits  quant  au  surplus. 
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4514.  Il  curatore  ha  il  diritto 
di  esigere  le  rendite,  i  prodotti  e 
gli  utili  dovuti  ed  accresciuti  dal 
tempo  del  rilascio  e  puô  anche  con- 
cederé afBtti  se  la  vendita  non  puô 
aver  luogo  per  lungo  tempo. 

[§^] 
[offeeta  eeale  e  deposito] 

4515.  L'offerta  o  la  messa  in 
mora  di  accettazione  deve  descri- 
vere  la  cosa  offerta. 

4516.  Le  offerte  possono  esser 
fatte  a  mezzo  di  atto  autentico  od 
in  qualsisia  altra  maniera  che 
possa  essere  legalmente  provata. 

4517.  Le  offerte  in  una  lite  son 
fatte  colla  semplice  demanda  di 
préndeme  atto  unitamente  al  de- 
posito. 

4518.  Il  documento  autentico 
che  stabilisée  l'offerta,  deve 
stabilire  la  risposta  del  creditore 
0  délia  persona  che  lo  rappresenta, 
il  fatto  che  egli  è  stato  invitato  a 
firmare  tale  risposta,  e  del  l'ap- 
posizione  délia  sua  firma  o  del  suo 
rifiuto  di  firmare  o  della  sua 
dichiarazione  di  non  saper  firmare. 

4519.  L'n  debitore  che  ha  fatto 
un'offerta  e  viene  poi  citato,  puô 
rinnovarla  nella  sua  difesa  e  farne 
deposito  in  corte. 

4520.  Se  il  debitore  ha  de- 
positato  la  somma  nella  cassa 
genérale  di  depositi  dello  Stato, 
la  produzione  della  ricevuta  di  tale 
deposito  vale  in  luogo  del  rinnova- 
mento  dell'offerta  nella  difesa. 

4521.  I  denari  pagati  in  corte, 
non  possono,  senza  il  suo  permesso, 
essere  ritirati  dalla  parte  che  li 
sborsô. 

4522.  Eccetto  che  l'offerta  non 
sia  condizionata,  la  parte  alia 
quale  è  fatta  ha  diritto  di  ricevere 
il  denaro  depositato  senza  pregiu- 
dicare  il  suo  diritto  al  reclamo 
della  rimanenza. 
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ió-23.  The  expense  of  the  ten- 
der is  home  hy  the  debtor;  but  if 
it  is  declared  sufficient  the  costs 
attending  the  payment  into  court 
are  home  hy  the  creditor. 


4523.  Les  frais  de?  offres  réelles 
sont  à  la  charge  du  débiteur  ;  mais 
si  elles  sont  déclarées  suffisantes, 
les  frais  de  la  consignation  sont  à 
la  charge  du  créancier. 


4523.  Le  spese  per  l'offerta  sono 
a  carico  del  debitore  ;  ma  se  essa  è 
dichiarata  suficiente  le  spese  per 
il  pagamento  in  corte,  sono  a  carico 
del  creditore. 


[SECTIOX   XIV] 

[exameíatioií  of  debtoks  after 
jxjdgment] 

4524.  Upon  the  return  of  a 
writ  of  execution  accompanied 
Arith  a  certificate  of  nulla  bona,  or 
a  certificate  that  it  has  been  satis- 
fied in  part  only,  the  creditor  may 
svmamon  any  of  the  following  per- 
sons to  appear  and  answer  such 
questions  as  may  he  put  to  them 
concerning  the  debtor's  property 
and  assets: 

1.  The  debtor  ; 

2.  When  the  debtor  is  a  cor- 
poration, the  president,  manager, 
treasurer  or  secretary  of  such  cor- 
poration ; 

3.  When  the  debtor  is  a  foreign 
firm  or  corporation,  the  agent  of 
such  firm  or  corporation. 

4525.  The  judge  may,  at  the  in- 
stance of  the  creditor,  order  the 
production  of  any  books  or  docu- 
ments relating  to  the  matters  in 
question  as  well  as  the  examina- 
tion of  any  persons  whom  he  con- 
siders capable  of  giving  informa- 
tion about  such  matters. 

4526.  The  rules  governing  sum- 
moning, examination  and  punish- 
ment of  witnesses,  and  the  taking 
of  evidence  also  apply,  in  so  far 
as  may  be,  to  these  cases. 

4527.  The  costs  of  such  exam- 
ination form  part  of  the  costs  of 
execution,  unless  the  judge  orders 
otherwise. 


[SECTIOX   XIV] 

[eXAMEIí     des     DÉBITEtJKS     APRES 

jugement] 

4524.  Après  le  rapport  d'un 
bref  d'exécution  accompagné  d'un 
procès-verbal  de  carence,  ou  d'un 
procès-verbal  constatant  qu'il  a  été 
satisfait  à  partie  du  bref  seule- 
ment, le  créancier  peut  assigner  à 
comparaître  et  répondre  aux  ques- 
tions qui  leur  seront  posées  rela- 
tivement aux  biens  et  créances  du 
débiteur  : 

1.  Le  débiteur; 

2.  Si  le  débiteur  est  une  corpo- 
ration, le  président,  le  gérant,  le 
trésorier  ou  le  secrétaire  de  cette 
corporation  ; 

3.  Si  le  débiteur  est  ime  so- 
ciété étrangère  ou  une  corporation 
étrangère,  l'agent  de  cette  société 
ou  corporation. 

4525.  A  la  demande  du  créan- 
cier, le  juge  peut  ordonner  la  pro- 
duction des  livres  ou  documents 
se  rapportant  aux  matières  en 
question  et  l'examen  des  personnes 
qu'il  croit  en  état  de  donner  quel- 
ques renseignements  sur  ces  ma- 
tières. 

4526.  Les  règles  relatives  à  l'as- 
signation, à  l'examen  et  à  la  puni- 
tion des  témoins,  ainsi  qu'à  la  prise 
des  dépositions,  régissent  ces  cas 
en  autant  qu'elles  sont  applicables. 

4527.  Les  frais  de  l'examen 
font  partie  de  ceux  de  l'exécution, 
à  moins  que  le  juge  n'en  ordonne 
autrement. 


[SEZIOXE    XIV] 

[esame    dei    debitoei    dopo    la 
sentenza] 

4524.  In  rapporto  del  mandato 
di  esecuzione  accompagnato  da  un 
certificato  di  nulla  bona,  o  da  un 
certificato  che  esso  è  stato  soddi- 
sfatto  solo  in  parte,  il  creditore 
puo  citare  una  delle  seguenti  per- 
sone a  comparire  e  rispondere  a 
quelle  domando  che  possono  esser 
loro  fatte  in  riguardo  alia  pro- 
prieta  ed  ai  crediti  del  debitore  : 

1.  II  debitore; 

2.  Quando  il  debitore  è  una  cor- 
porazione,  il  presidente,  il  gerente, 
il  tesoriere  od  il  segretario  di  tale 
corporazione  ; 

3.  Quando  il  debitore  è  una 
ditta  o  corporazione  estera,  l'agente 
di  tale  ditta  o  corporazione. 


4525.  II  giudice  puo,  ad  istanza 
del  creditore,  ordinare  che  vengano 
presentati  i  libri  o  documenti 
riferentesi  agli  affari  in  causa 
come  pure  l'esame  di  qualsisia  per- 
sona, che  egli  creda  capace  di  for- 
nire  informazioni  interno  a  tali 
fatti. 

4526.  Le  norme  che  regolano 
citazione,  esame  e  pene  per  i  te- 
stimoni  ed  il  modo  di  raccogliere 
le  deposizioni  si  applicano  ancora, 
in  quanto  è  possibile,  a  questi  casi. 

4527.  Le  spese  per  tale  esame 
formano  parte  delle  spese  di  esecu- 
zione, eccetto  che  il  giudice  non 
ordini  altrimenti. 


[SECTIOX   XV] 

[PROVISIONAI.   execution] 

4528.  Provisional  execution  may 
be  ordered,  upon  application  of  the 


[SECTIOX   XV] 

EXÉCUTION    provisoire] 

4528.     L'exécution     provisoire 
peut  être  ordonnée  nonobstant  re- 
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[SEZIOXE    XV] 

[esecuzione  provvisoria] 

4528.  L'esecuzione    provvisoria 
puo  esser  ordinata,  su  istanza  délia 
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party,  notwithstanding  any  re- 
view or  appeal,  and  with  or  with- 
out security  being  required,  in 
any  of  the  following  matters  : 

1.  Actions  based  upon  authen- 
tic acts  or  private  writings; 

2.  Possessory  actions  ; 

3.  Affixing  and  removing  seals, 
or  making  inventories  ; 

4.  Urgent  repairs; 

5.  Ejectment,  when  there  is  no 
lease  or  the  lease  has  expired  or 
has  been  cancelled  or  annulled  ; 

6.  Appointment  of  tutors,  cura- 
tors or  other  administrators,  and 
rendering  accounts  ; 

7.  Alimentary  pensions  or  al- 
lowances ; 

8.  Judgments  of  sequestration. 

4529.  Provisional  execution  can- 
not be  ordered  for  costs,  even 
when  they  are  awarded  in  lieu  of 
damages. 


4530.  If  the  court  omits  to  or- 
der provisional  execution,  it  can- 
not thereafter  be  allowed  except 
upon  review  or  appeal. 


4531.  The  court  before  which 
the  appeal  is  brought,  whenever 
the  application  is  made  during 
term,  or  two  judges  of  the  court  to 
which  the  appeal  has  been  made, 
whenever  the  application  is  made 
out  of  term,  are  empowered  : 

1.  To  allow  provisional  execu- 
tion, when  it  has  not  been  allowed 
in  any  case  wherein  it  lies  ; 

2.  To  refuse  provisional  execu- 
tion when  it  has  been  allowed  in 
any  case  wherein  it  does  not  lie  by 
law; 

3.  To  order  that  security  be 
given  by  any  party  who  was  ex- 
empted from  doing  so  by  the  court 
of  first  instance  at  the  time  when 
the  judgment  was  rendered  allow- 
ing provisional  execution. 


vision  ou  appel,  avec  ou  sans  cau- 
tion, à  la  demande  de  la  partie,  s'il 
s'agit  : 

1.  D'une  demande  basée  sur  un 
titre  authentique  ou  un  acte  sous- 
seing  privé  ; 

2.  Du  possessoire  ; 

3.  D'appositions  et  levées  de 
scellés,  ou  d'inventaire  ; 

4.  De  réparations  urgentes; 

5.  D'expulsion  des  lieux  lors- 
qu'il n'y  a  pas  de  bail  ou  que  le 
bail  est  expiré,  résilié  ou  annulé  ; 

6.  De  nomination  de  tuteurs, 
curateurs  ou  autres  administra- 
teurs et  de  reddition  de  comptes  ; 

7.  De  pension  ou  provision  ali- 
mentaire ; 

S.  Des  sentences  de  séquestre. 

4529.  L'exécution  provisoire  ne 
peut  être  ordonnée  pour  les  dépens, 
quand  même  ils  seraient  adjugés 
pour  tenir  lieu  de  dommages-in- 
térêts. 

4530.  Si  la  cour  a  omis  de  pro- 
noncer l'exécution  provisoire,  celle- 
ci  ne  pourra  plus  être  ordonnée  si 
ce  n'est  sur  revision  ou  appel. 


4531.  La  cour  devant  laquelle 
l'appel  est  porté,  lorsque  la  de- 
mande en  est  faite  pendant  un 
terme  ou,  lorsque  la  demande  en 
est  faite  hors  de  terme,  deux  juges 
de  la  cour  à  laquelle  l'appel  a  été 
porté  peuvent  : 

1.  Ordonner  l'exécution  provi- 
soire, si  elle  n'a  pas  été  prononcée 
dans  les  cas  où  elle  est  autorisée  ; 

2.  Défendre  l'exécution  provi- 
soire, si  elle  a  été  ordonnée  hors 
des  cas  prévus  par  la  loi  ; 

3.  Assujettir  à  fournir  caution 
la  partie  qui  en  a  été  dispensée  par 
la  cour  de  première  instance  lors 
du  jugement  permettant  l'exécu- 
tion provisoire. 


parte,  nonostante  qualsisia  revisio- 
ne  od  appello,  e  con  o  senza  presta- 
zione  di  cauzione  in  qualsisia  dei 
seguenti  casi  : 

1.  Azioni  fondate  sopra  docu- 
menti  autentici  o  scritture  private  ; 

2.  Azioni  possessorie  ; 

3.  Applicazione  e  rimozione  di 
sigilli,  od  inventari  ; 

4.  Riparazioni  urgenti  ; 

5.  Sfratto,  quando  non  vi  è  con- 
tralto d'affitto  od  è  spirato  od  è 
stato  cancellato  od  annullato  ; 

6.  ÜSTomina  di  tutori,  curatori 
od  altri  amministratori,  e  resa  di 
conti  ; 

7.  Alimenti  o  sussidii  ; 

8.  Sentenze  di  sequestro. 


4529.  TJn'esecuzione  provviso- 
ria  non  puô  essere  ordinata  per 
spese  di  processo,  anche  quando 
esse  sono  accordate  in  luogo  di 
rifusione  di  danni. 

4530.  Se  la  corte  omette  di  or- 
dinare  Tesecuzione  provvisoria, 
questa  non  puô  in  seguito  esser  ac- 
cordata  eccetto  alla  revisione  od 
all'appello. 

4531.  La  corte  dinanzi  alla 
quale  è  portato  Tappello,  qualora 
la  domanda  sia  fatta  entro  i  ter- 
mini, o  due  giudici  délia  corte  alla 
quale  si  è  fatto  appello,  qualora  la 
domanda  sia  fatta  fuori  dei  ter- 
mini,  ha  il  potere  ; 

1.  Di  accordare  l'esecuzione 
provvisoria,  quando  non  è  stata 
accordata  in  un  caso  permesso  dal- 
la legge  ; 

2.  Di  ricusare  l'esecuzione 
provvisoria  quando  è  stata  accor- 
data in  un  caso  non  permesso  dal- 
la legge  ; 

3.  Di  ordinare  che  sia  fornita 
cauzione  da  qualsisia  parte  che  ne 
fu  esentata  dalla  corte  di  prima 
istanza  al  tempo  quando  fu  resa 
la  sentenza  accordante  l'esecuzione 
provvisoria. 
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[SECTIOX    XVI] 

[zxI;síPTIO^-s  from  seizure] 

4532.  The  debtor  may  select 
and  withdraw  from  seizure  : 

1.  The  ordinary  and  necessary 
wearing  apparel  of  himself  and 
his  family,  and  the  ordinary  and 
necessary  household  furniture  to 
the  value  of  five  hundred  dollars 
or  to  the  extent  of  two  hundred 
dollars  for  each  member  of  his 
family  ; 

2.  Fuel  and  food  sufficient  for 
the  debtor  and  his  family  for  six 
months  ; 

3.  Books,  tools  and  implements 
or  other  chattels  ordinarily  used 
in  the  profession,  art  or  trade  of 
the  debtor  and  the  members  of  his 
family,  to  the  value  of  three  hun- 
dred dollars,  or  one  hundred  dol- 
lars for  each  member  of  the  f amilv. 


4533.  The  following  effects  are 
exempt  from  seizure: 

1.  Everything  used  for  reli- 
gious worship; 

2.  Family  portraits,  manu- 
scripts and  papers  that  are  not  ne- 
gotiable instruments  ; 

3.  Pay  and  pensions  and  sal- 
aries or  wages,  professional  fees 
and  other  forms  or  remuneration 
for  work  of  any  kind  .done  or  to 
be  done,  due  or  to  be  due  ; 

4.  Savings  made  by  men  during 
their  minority,  and  by  women 
while  thev  remained  unmarried. 


[SECTIOX   XVI] 

[choses   qui   ne   peuvent   être 
saisies] 

4532.  Il  doit  être  laissé  au  débi- 
teur à  son  choix  : 

1.  Les  vêtements  ordinaires  et 
nécessaires  pour  lui  et  sa  famille, 
l'ameublement  ordinaire  et  néces- 
saire de  la  valeur  de  cinq  cents 
piastres  pour  la  famille  entière  ou 
de  deux  cents  piastres  pour  chacun 
de  ses  membres; 

2.  Des  combustibles  et  des  co- 
mestibles suffisants  pour  le  débiteur 
et  sa  famille  pour  six  mois; 

3.  Les  livres,  outils,  instru- 
ments ou  autres  effets  dont  le  dé- 
biteur se  sert  ordinairement  pour 
l'exercice  de  sa  profession  de  son 
art  ou  de  son  métier  ou  qui  servent 
aux  membres  de  sa  famille  jusqu'à 
concurrence  de  trois  cents  piastres 
pour  toute  la  famille  oit  de  cent 
piastres  pour  chacun  de  ses  mem- 
bres. 

4533.  Les  effets  suivants  sont 
insaisissables  : 

1.  Toute  chose  servant  au  culte 
religieux  ; 

2.  Les  portraits  de  famille, 
manuscrits  et  papiers  qui  ne  sont 
pas  des  effets  négociables: 

3.  Les  soldes,  pensions,  et  sa- 
laires ou  gages,  honoraires  profes- 
sionnels ou  autres  formes  de  ré- 
munération pour  ou^Tages  de 
toutes  sortes  faits  ou  à  faire,  échus 
ou  à  échoir. 

4.  Les  épargnes  faites  par  les 
hommes  durant  leur  minorité  et 
par  les  femmes  durant  leur  célibat. 


[SEZIOXE    XVI] 

[esenzioni  da  pignoramento] 

4532.  Il  debitore  puô  scegliere 
e  sottrarre  dal  piguoramento  : 

1.  Grindtimenti  necessari  e 
comtmi  suoi  e  délia  famiglia  e  la 
necessaria  e  comune  mobilia  di 
famiglia  fino  al  valore  di  cinque- 
cento  dollar!  o  duecento  dollari 
per  ciascun  membro  délia  sua 
famiglia  ; 

2.  Combustibile  e  cibo  suffi- 
ciente  al  detitore  ed  alia  sua  fa- 
miglia per  sei  mesi  ; 

3.  Libri,  strumenti  e  utensili 
od  altri  oggetti  ordinariamente 
usati  uella  professione,  arte  o  me- 
stiere  del  debitore  ed  i  membri  del- 
la  sua  famiglia,  fino  al  valore  di 
trecento  dollari  o  di  cento  per  ogni 
membro  della  famiglia. 


4533.  I  seguenti  effetti  sonó 
esenti  da  pignoramento: 

1.  Qualsisia  oggetto  per  uso  di 
culto; 

2.  Eitratti  di  famiglia,  mano- 
scritti  e  carte  che  non  siano  nego- 
ziabili  ; 

3.  Paghe,  pensioni  e  salari  o 
sipendi,  diritti  professionali  ed 
altre  forme  o  renumerazioni  per 
lavoro  di  qualsisia  genere  fatto  o 
da  farsi,  dovuto  o  da  doversi  ; 

4.  Economie  fatte  da  uomini 
durante  la  loro  minorità  e  da 
donne  mentre  esse  erano  nubili. 


[SECTIOX  XVII] 

[compulsory  execution  of 
judgment] 

[§1] 

[general  provisions] 

4534.  The  judgments  of  a  court 
can  be  put  into  execution  only  by 
means  of  a  writ  issuing  in  the 
name  of  the  Chief  of  State. 


[SECTIOX    XVII] 

[exécution  forcée  des 
jugements] 

[§1] 

[dispositions  générales] 

4534.  Le  jugement  de  la  cour 
ne  peut  être  mis  à  exécution  qu'au 
moyen  d'un  bref  au  nom  du  Chef 
d'Etat. 
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[SEZIOXE    XVII] 

[esecuzione  forzata  di  sen- 
tenze] 

[§1] 

[norme  generali] 

4534.  Le  sentenze  di  una  corte 
possono  esser  messe  in  esecuzione 
solo  a  mezzo  di  un  mandato  emesso 
in  nome  del  Capo  dello  Stato. 
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4535.  Except  where  it  is  other- 
wise provided,  the  vn-it  is  ad- 
dressed to  the  executive  officer  or  a 
bailiflf  of  the  district  in  which  it 
issues,  who  may  execute  it  in  such 
district  or  in  any  other  district,  or 
to  the  executive  office  or  a  bailiff 
of  the  district  in  which  it  is  to  be 
executed  ;  if  the  writ  is  addressed 
to  the  executive  office,  he  may  have 
it  executed  by  his  assistants. 


4535.  A  moins  de  dispositions 
contraires,  le  bref  est  adressé  à 
l'officier  exécutif  ou  à  un  huissier 
du  district  où  il  est  délivré,  et  est 
par  eux  exécuté  dans  ce  district  ou 
dans  tout  autre,  ou  il  est  adressé 
au  shérif  ou  à  un  huissier  du  dis- 
trict dans  lequel  il  doit  être  exé- 
cuté ;  si  le  bref  est  adressé  à  l'offi- 
cer  exécutif,  celui-ci  peut  le  faire 
exécuter  par  ses  officiers. 


4535.  Eccetto  quando  è  stabi- 
lito  altrimenti,  il  mandato  è  diretto 
all'uffiziale  esecutivo  od  all'usciere 
del  distretto  dove  è  emesso,  il 
quale  puo  eseguirlo  in  taie  di- 
stretto od  in  qualunque  altro,  od 
all'uffiziale  esecutivo  od  usciere  del 
distretto  nel  quale  dev'esscre  posto 
in  esecuzione;  se  il  mandato  è 
diretto  all'uffiziale  esecutivo  egli 
puô  farlo  eseguire  dai  suoi  as- 
sistenti. 


4536.  The  writ  must  mention 
the  date  of  the  judgment  to  be  ex- 
ecuted, it  must  be  attested  and 
signed  by  the  clerk  of  the  court, 
and  be  issued  by  him  upon  the 
written  requisition  of  the  party 
prosecuting  the  execution. 

4537.  It  remains  in  force  while 
unsatisfied,  and  whenever  a  writ 
of  execution  is  lost  or  destroyed 
the  creditor  may,  with  the  leave  of 
the  judge,  obtain  a  new  one. 


4538.  If  it  appears,  by  the  re- 
turn of  the  officer  charged  with  the 
writ  so  lost  or  destroyed,  that 
property  was  seized  thereunder 
but  not  sold,  the  creditor  may,  in 
like  manner,  obtain  a  writ  of 
venditioni  exponas  commanding 
the  competent  officer  to  proceed  to 
the  sale  of  the  property  seized. 


4536.  Le  bref  doit  contenir  la 
date  du  jugement  à  exécuter,  et 
doit  être  attesté  et  signé  par  le 
greffier,  et  expédié  par  lui  sur  ré- 
quisition par  écrit  de  la  partie 
poursuivant  l'exécution. 


4537.  Il  reste  en  vigueur  tant 
qu'il  n'a  pas  été  satisfait,  et  lors- 
qu'un bref  d'exécution  a  été  perdu 
ou  détruit  le  créancier  peut  en 
obtenir  un  autre  avec  la  permis- 
sion du  juge. 

4538.  S'il  appert  du  procès- 
verbal  de  l'officier  chargé  du  bref 
perdu  ou  détruit  que  des  biens  ont 
été  saisis  en  vertu  d'icelui  mais 
non  vendus,  le  créancier  peut  de 
la  même  manière,  obtenir  un  bref 
de  venditioni  exponas  enjoignant  à 
l'officier  compétent  de  procéder  à 
la  vente  des  biens  saisis. 


4536.  Il  mandato  deve  men- 
zionare  la  data  délia  sentenza  da 
eseguirsi,  deve  essere  attestato  e 
firmato  dal  cancelliere,  ed  esser 
rilasciato  da  lui  su  domanda  scrit- 
ta  dalla  parte  che  chiede  l'esecu- 
zione. 

4537.  Esso  rimane  valido  fino 
a  che  non  sia  eseguito  e  qualora 
un  mandato  di  esecuzione  vada 
smarrito  o  distrutto,  il  creditore 
puô,  col  permesso  del  giudice,  ot- 
tenere  uno  nuovo. 

4538.  Se,  dal  rapporto  dell'uf- 
fiziale  incaricato  del  mandato  per- 
duto  o  distrutto  appare  che  in  base 
al  mandato  si  fece  un  pignora- 
mento  di  béni,  ma  essi  non  furono 
venduti,  il  creditore  puô,  nella 
stessa  guisa,  ottenere  un  mandato 
di  venditioni  exponas^  che  ordina 
all'uffiziale  competente  di  proce- 
deré alla  vendita  dei  beni  pigno- 
rati. 


4539.  In  the  event  of  the  death 
of  the  debtor,  or  of  his  change  of 
status,  the  execution  commenced 
upon  his  property  is  continued 
against  him,  his  heirs,  representa- 
tives or  assigns,  as  the  case  may 
be,  without  suspension  or  continu- 
ance of  suit  being  thereby  ren- 
dered necessary. 


4540.  If  execution  has  not  been 
so  commenced,  judgments  cannot, 
on  pain  of  nullity,  be  executed 
against  the  debtor,  his  heirs,  rep- 
resentatives or  assigns,  until  the 


4539.  En  cas  de  décès  ou  de 
changement  d'état  du  débiteur, 
l'exécution  commencée  sur  ses 
biens  est  continuée  contre  lui,  ses 
héritiers,  ses  représentants  ou 
ayants  cause,  selon  le  cas,  sans 
qu'il  y  ait  lieu  à  la  suspension  ou 
à  la  reprise  d'instance. 


4540.  S'il  n'y  a  point  d'exé- 
cution commencée,  les  jugements 
contre  le  débiteur  ne  peuvent,  sous 
peine  de  nullité,  être  mis  à  exécu- 
tion contre  lui,  ses  héritiers,  ses 
769 


4539.  In  caso  di  morte  del  debi- 
tore  o  di  cambiaraento  délia  sua 
capacita  giuridica,  l'esecuzione 
cominciata  contro  la  sua  proprietà 
è  continuata  contro  di  lui,  i  suoi 
eredi,  rappresentanti  o  cessionarii 
corne  il  caso  si  puô  presentare,  sen- 
za  che  perciô  sia  neeessaria  la  so- 
spensione  o  la  continuazione  del 
giudizio. 

4540.  Se  l'esecuzione  non  è 
stata  iuiziata  cosí,  le  sentenze  non 
possono,  sotto  pena  di  nullità,  es- 
sere eseguite  contro  il  debitore,  i 
suoi   eredi,   rappresentanti   o   ces- 
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expiry  of  one  week  after  they  have 
been  served  iipou  such  jiarties  per- 
sonally or  at  their  domicile  or 
ordiiiarv  residence. 


454:1.  If  the  judgment  does  not 
order  a  thing  that  is  purely  per- 
sonal to  the  plaintiff,  it  may  be 
executed  in  his  name  even  after 
his  death  ;  but  if  any  contestation 
arises  upon  the  execution,  the  rep- 
resentatives of  the  deceased  party 
must  intervene  in  the  contestation. 


4542.  When  the  judgment  or- 
ders the  performance  of  any 
physical  act,  the  officer  charged 
Avith  its  execution  may  tise  the 
force  necessary  for  that  purpose  ; 
observing,  however,  at  the  same 
time,  all  necessary  formalities. 


représentants  légaux  ou  ayants 
causes  qu'une  semaine  après  leur 
avoir  été  signifiés  personnellement 
ou  à  leur  domicile  ou  résidence 
ordinaire. 

4541.  Si  le  jugement  n'a  pas 
pour  objet  une  chose  purement 
personnelle  au  demandeur,  il  peut 
être  exécuté  en  son  nom,  même 
après  son  décès  ;  mais  s'il  s'élève 
quelque  contestation  stir  l'exécu- 
tion, les  représentants  de  la  partie 
décédée  doivent  intervenir  dans  la 
contestation. 

4542.  Lorsque  le  jugement  a 
pour  objet  l'accomplissement  de 
quelque  acte  physique,  l'otficier 
chargé  d'exécuter  ce  jugement  peut 
employer  la  force  requise  pour  y 
parvenir,  en  observant  les  forma- 
lités voulues. 


sionarii,  prima  dello  spirare  di 
una  settimana  dopo  che  le  seutenze 
sono  State  uotificate  a  tali  persone, 
personalmente  o  nel  loro  domicilio 
o  residenza  ordinaria. 

4541.  Se  la  sentenza  non  or- 
dina  una  cosa  che  è  puramente 
persouale  dell'attore,  essa  puo  es- 
seré  eseguita  in  suo  nome  anche 
dopo  la  sua  morte  ;  ma  se  sorge 
una  contestazione  sulla  esecuzione, 
il  rappresentante  délia  parte  dece- 
duta,  deve  intervenire  nella  conte- 
stazione. 

4542.  Quaudo  la  seutenza  or- 
diua  l'esecnzione  di  un  atto  uia- 
teriale,  l'uffiziale  iucaricato  délia 
sua  esecuzione  puô  usare  la  forza 
necessaria  a  taie  scopo,  osservando 
pero  nello  stesso  tempo  tutte  le 
formalîtà  necessarie. 


[§2] 

[eXZCUTIOX      IX      KEAL      ACTIONS] 

454-3.  When  a  party  condemned 
to  surrender  or  restore  an  immov- 
able refuses  to  do  so  within  the 
delay  prescribed,  the  plaintiff  may 
obtain  a  writ  of  possession  to  eject 
him  and  to  be  placed  in  possession. 


4544.  The  officer  intrusted  with 
the  execution  of  such  writ  must  be 
accompanied  by  one  witness,  and 
must  draw  up  a  minute  of  his  pro- 
ceedings. 


[§2] 
[exécution    sue    actions 

EÉELLES] 

4543.  Lorsque  la  partie  con- 
damnée à  délaisser  ou  à  restituer 
un  immeuble,  refuse  de  le  faire 
dans  les  délais  prescrits,  le  de- 
mandeur peut  obtenir  un  bref  de 
possession  pour  expulser  le  défen- 
deur et  se  faire  mettre  en  pos- 
session. 

4544.  L'officier  chargé  de  l'exé- 
cution de  ce  bref  doit  être  accom- 
pagné d'un  témoin  et  doit  dresser 
procès-verbal  de  ses  procédures. 


[§2] 

[esecuzione      NELLE      AZIONI 
EEALl] 

4543.  Quando  una  parte  con- 
dannata  a  lasciare  o  restituiré  un 
immobile  rifiuta  di  farlo  entro  i 
termini  prescritti,  l'attore  puô  ot- 
tenere  un  mandato  di  possesso  per 
scacciarla  dal  luogo  e  per  mettersi 
in  possesso. 


4544.  L'uffiziale,  al  quale  viene 
atiidata  l'esecuzione  di  tale  man- 
dato, dev'esser  accompagnato  da 
un  testimone,  e  deve  redigere  una 
minuta  delle  sue  procedure. 


[§3] 

[execution    in   personal 
actions] 

4545.  Judgments  for  the  pay- 
ment of  a  sum  of  money  cannot  be 
executed  before  the  expiry  of  two 
weeks  from  their  date. 


4546.   Upon   an  application  of 
the     creditor    accompanied    with 


[§3] 

[exécution  sue  actions  per- 
sonnelles] 

4545.  Un  jugement  portant  con- 
damnation au  paiement  d'une  som- 
me de  deniers  ne  peut  être  exé- 
cuté avant  l'expiration  de  deux 
semaines  à  compter  de  sa  date. 

4546.  Sur  requête  du  créan- 
cier actompagnée  d'une  déposition 
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[§3] 
[esecuzione  nelle  azione  per- 

SONALl] 

4545.  Le  sentenze  per  il  paga- 
mento di  una  somma  di  denaro 
non  possono  essere  eseguite  prima 
dello  spirare  di  due  settimane  dal- 
la loro  data. 

4546.  Su  domanda  del  creditore, 
accompagnata  da  an  affidavit  che 
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an  affidavit  establishing  circum- 
stances under  which  simple  at- 
tachment might  issue  before 
judgment,  the  judge  may  allow 
execution  to  issue  before  the  ex- 
piry of  two  weeks  but  the  sale  can- 
not take  place  any  sooner  than  if 
the  writ  of  execution  had  issued 
after  the  ordinary  delay. 


constatant  l'une  des  circonstances 
dans  lesquelles  l'arrêt  simple  peut 
être  émis  avant  jugement,  le  juge 
peut  permettre  la  saisie  avant  l'ex- 
piration de  deux  semaines,  mais 
la  vente  ne  peut  avoir  lieu  plus  tôt 
que  si  le  bref  avait  été  émis  après 
le  délai  ordinaire. 


stabilisée  le  circostanze  per  le 
quali  un  semplice  séquestre  puô 
esser  emanato  prima  délia  senten- 
za,  il  giudice  puô  accordare  l'ese- 
cuzione  prima  dello  spirare  di  due 
settimane,  ma  la  vendita  non  puô 
aver  luogo  prima  corne  se  il  man- 
dato di  esecuzione  fosse  stato  ema- 
nato do^x)  i  termini  ordinari. 


4547.  A  creditor  may  seize  in 
execution  the  movable  or  the  im- 
movable property  of  his  debtor,  in 
such  debtor's  possession,  as  well  as 
any  corporeal  movables  in  the  pos- 
session of  the  creditor  or  of  third 
parties  who  consent  thereto. 


4547.  Le  créancier  peut  faire 
saisir  et  exécuter  les  biens,  soit 
immeubles  du  débiteur  qui  sont 
en  la  possession  de  celui-ci,  ainsi 
que  les  meubles  corporels  qui  sont 
en  la  possession  des  tiers,  si  ceux- 
ci  y  consentent. 


4547.  Un  creditore  puô  seque- 
strare,  nell'esecuzione,  i  mobili  od 
immobili  del  suo  debitore,  in  pos- 
sesso  di  taie  debitore,  come  pure 
gli  eiïetti  personal!  in  possess©  del 
creditore  o  dei  terzi  che  vi  con- 
sentono. 


4548.  A  creditor  may  exercise 
at  the  same  time  the  different 
means  of  execution  allowed  him 
by  law  ;  he  may  cause  the  movable 
and  the  immovable  property  to  be 
seized  under  the  same  writ  but  he 
cannot  proceed  to  the  sale  of  the 
immovables  until  after  the  mov- 
able property  has  been  discussed. 


4548.  Un  créancier  peut  excer- 
cer  en  même  temps  les  différents 
moyens  d'exécution  que  la  loi  lui 
accorde  ;  il  peut  faire  saisir,  en 
vertu  du  même  bref,  les  biens 
meubles  et  immeubles  du  défen- 
deur, mais  il  ne  peut  faire  pro- 
céder à  la  vente  des  immeubles 
qu'après  discussion  des  biens  meu- 
bles. 


4548.  Un  creditore  puô  mettere 
in  opera,  nello  stesso  tempo,  i  di- 
versi  mezzi  d'esecuzione  conces- 
sigli  dalla  legge;  egli  puô  fare 
che  i  mobili  e  gl'immobili  siano 
sequestrati  in  base  al  medesimo 
mandato,  ma  egli  non  puô  proce- 
deré alla  vendita  degl'immobili 
prima  délia  liquidazione  dei  mo- 
bili. 


[§4] 


[§4] 


[§4] 


[seizure  of  movable  property]  [saisie  des  biens  meubles]  [pignokamento  di  BENI  mobili] 


4549.  In  the  seizure  of  movable 
property  in  execution,  the  writ  is 
addressed  to  the  executive  officer 
or  any  bailiff'  of  the  district  where 
the  debtor's  movable  property  is 
situated  or  in  which  the  debtor 
has  his  domicile. 


4549.  Dans  les  cas  de  saisie  exé- 
cution des  biens  meubles,  le  bref 
est  adressé  à  l'officier  exécutif  ou 
à  un  huissier  du  district  où  le  bref 
est  émis,  ou  est  adressé  à  l'officier 
exécutif  ou  à  un  huissier  du  dis- 
trict où  sont  situés  les  biens  meu- 
bles du  débiteur  ou  dans  lequel  ce 
dernier  a  son  domicile. 


4549.  Nel  pignoramento  di  béni 
mobili  sotto  esecuzione  l'ordine  è 
diretto  all'uffiziale  esecutivo  o  ad 
un  usciere  del  distretto  dove  esso 
è  emanato,  o  viene  diretto  all'uffi- 
ziale esecutivo  o  ad  un  usciere  del 
distretto  dove  sono  i  béni  mobili 
del  debitore,  od  in  quelle  dove 
questi  ha  il  suo  domicilio. 


4550.  The  seizure  cannot  be 
made  before  seven  o'clock  in  the 
morning,  or  after  seven  in  the 
evening,  except  in  case  of  fraudu- 
lent removal,  or  with  permission 
of  the  court. 


4550.  La  saisie  ne  peut  se  faire 
avant  sept  heures  du  matin  ni 
après  sept  heures  du  soir,  à  moins 
qu'il  n'y  ait  détournement  ou  per- 
mission de  la  cour. 


4550.  Il  pignoramento  non  puô 
esser  fatto  prima  délie  sette  anti- 
meridiane  o  dopo  le  sette  pomeri- 
diane,  eccetto  in  caso  di  sloggio 
fraudulento,  o  di  permesso  del 
giudice. 


4551.  Seizures  cannot  be  made 
on  Sundaj's  or  holidays  without 
the  leave  of  the  judge  or  clerk  of 
the  court,  except  in  cases  of  fraud- 
ulent removal. 


4551.  La  saisie  ne  peut  se  faire 
le  dimanche  ni  un  jour  non-juri- 
dique sans  la  permission  du  juge 
ou  du  greffier  de  la  caur,  si  ce 
n'est  dans  le  cas  de  détournement. 
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4551.  Non  possono  esser  fatti 
pignoramenti  di  Domenica  o  nelle 
festività  senza  il  permesso  del 
giudice  o  del  cancelliere,  eccetto  in 
casi  di  sloggio  fraudolento. 


CIVIL 


PROCEDURE     IX     IXTER- 
NATIOX.VL    COURTS 


PROCEDURE    CIVILE    DAXS    LES 
COURS   IXTERXATIOXALES 


PROCEDURA  CIVILE  XELLE 
CORTI    IXTERXAZIOXALI 


4552.  The  officer  luakiug  the 
seizure  is  bound  to  accept  a  sol- 
vent depositary  offered  bv  the 
debtor,  and  in  such  case  he  is  not 
answerable  for  the  acts  of  the  de- 
positary, if  he  proves  that  when 
he  accepted  him  such  depositary 
■was  solvent  to  the  amount  of  the 
property  intrusted  to  his  care. 

4553.  The  seizing  officer  cannot 
take,  as  guardians  or  depositaries 
of  the  things  seized,  his  relations 
or  connections,  to  the  degree  of 
cousin-german,  or  the  judgment 
debtor  or  his  wife  or  children,  on 
pain  of  being  liable  for  all  costs 
and  damages. 


4554.  If  the  movable  property 
has  already  been  seized  and  the 
debtor  dispossessed,  any  creditor 
making  a  second  seizure  is  bound 
to  name  the  same  guardian,  who 
is  bound  to  accept  and  can  be  dis- 
charged only  by  the  sale  of  the 
property  so  seized,  the  consent  of 
all  seizing  parties,  or  the  order  of 
a  judge. 

4555.  The  guardian  or  deposi- 
tary has  a  right  at  the  time  of  his 
appointment  to  remove  the  prop- 
erty under  seizure  in  order  to  keep 
it  in  charge,  and  to  place  guards  if 
necessary  in  the  place  where  it  is. 

4556.  If  the  person  appointed 
guardian  or  depositary  becomes, 
while  the  seizure  lasts  or  is  sus- 
pended, insufficient  to  be  respon- 
sible for  the  property  seized,  the 
judge  may  authorize  the  appoint- 
ment of  another  person  suffi- 
ciently solvent  or  reliable. 

4557.  If  the  seizing  officer  can- 
not find  a  responsible  guardian  or 
depositary  he  may,  after  serving 
the  minutes  upon  the  debtor,  have 
the  things  taken  away  and  re- 
moved to  a  place  of  safety,  until 
he  obtains  such  guardian  or  de- 
positary. 


4552.  L'officier  pratiquant  la 
saisie  est  tenu  d'accepter  le  gar- 
dien solvable  offert  par  le  saisi,  et 
dans  ce  cas,  il  n'est  pas  responsa- 
ble des  actes  de  ce  gardien,  s'il 
établit  que  ce  dernier  était,  au 
temps  de  son  acceptation,  solvable 
au  montant  de  la  valeur  des  arti- 
cles confiés  à  sa  garde. 

4553.  L'officier  ne  peut  prendre 
pour  gardien  ou  dépositaire  aucun 
de  ses  parents  ou  alliés  jusqu'au 
degré  de  cousin-germain,  ni  le 
saisi,  sa  femme  ou  ses  enfants,  à 
peine  de  tous  dépens  et  dommages 
intérêts. 


4554.  Si  les  biens  meubles  ont 
déjà  été  saisis  et  que  le  débiteur 
ait  été  dépossédé,  le  second  saisis- 
sant doit  nommer  le  même  gardien 
qui  est  tenu  d'accepter  et  qui  ne 
peut  être  déchargé  que  par  le  vente 
des  effets,  par  le  consentement  de 
tous  les  saisissants  ou  par  l'ordon- 
nance du  juge. 


4555.  Le  gardien  ou  le  déposi- 
taire a  le  droit,  lors  de  sa  nomi- 
nation, d'enlever  les  effets  saisis 
pour  les  tenir  sous  sa  garde  et  de 
mettre  garnison  au  besoin  dans 
le  lieu  où  ils  sont  placés. 

4556.  Si  la  personne  nommée 
gardien  oti  dépositaire  devient  in- 
solvable pendant  la  durée  ou  sus- 
pension de  la  saisie,  le  juge  peut 
permettre  la  nomination  d'une  au- 
tre personne  solvable  ou  de  con- 
fiance. 


4557.  Si  l'officier  saisissant  ne 
peut  trouver  de  gardien  ou  de  dé- 
positaire solvable,  il  peut  après 
avoir  signifié  le  procès-verbal  au 
saisi,  faire  enlever  les  effets  saisis 
et  les  transporter  en  lieu  sûr,  jus- 
qu'à ce  qu'il  trouve  un  gardien  ou 
dépositaire  solvable. 
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4552.  L'uffiziale  che  fa  il  pigno- 
rameuto  è  obbligato  ad  accettare 
un  depositario  solvibile  offerto  dal 
debitore,  ed  in  taie  caso  egli  non 
deve  rispondere  per  gli  atti  del  de- 
positario, se  egli  prova  che  quando 
l'accettô,  taie  depositario  era  sol- 
vibile per  l'ammontare  dei  béni 
affidatigii. 

4553.  L'uffiziale  che  procede  al 
pignoramento  non  puô  prendere 
come  guardiani  o  depositarii  délit' 
cose  pignórate,  i  suoi  parenti  od 
afiini,  tino  al  grado  di  cugini  ger- 
mani,  od  il  debitore  giudiziario  o 
la  di  lui  moglie  o  figli,  sotto  pena 
di  essere  responsabile  di  ogni 
spesa  e  danno. 

4554.  Se  i  beni  mobili  sonó  già 
stati  pignorati  ed  il  debitore  di- 
spossessato,  un  creditore  che  fa  un 
secondo  pignoramento  è  obbligato 
di  nominare  lo  stesso  custode  il 
quale  è  obbligato  di  accettare  e 
puô  solo  esser  esonerato  con  la 
vendita  dei  beni  cosí  pignorati,  il 
consenso  di  tutti  gl'istanti  o  l'or- 
dine  del  giudice. 

4555.  Il  custode  o  depositario 
ha  il  diritto  nel  tempo  délia  sua 
nomina  di  rimuovere  le  cose  pi- 
gnórate per  préndeme  cura,  e  di 
porre  custodi,  se  necessario,  nel 
luogo  dove  esse  sono  poste. 

4556.  Se  la  persona  nominata 
custode  o  depositario,  mentre  il 
pignoramento  dura  od  è  sospeso, 
diventa  incapace  di  esser  respon- 
sabile dei  beni  pignorati,  il  gindiee 
puô  autorizzare  la  nomina  di  un'al- 
tra  persona  sufficientemente  sol- 
vibile o  di  fiducia. 

4557.  Se  l'ufiîziale  che  fa  il  pi- 
gnoramento non  puô  trovare  un 
guardiano  o  depositario  responsa- 
bile, egli  puô,  dopo  la  notifica- 
zione  del  processo  verbale  al  debi- 
tore, rimuovere  gli  oggetti  e  tra- 
sportarli  in  un  luogo  sicuro,  fino  a 
che  non  abbia  taie  custode  o  de- 
positario. 


CIVIL     PROCEDURE     IN     INTER- 
NATIONAL COURTS 


PROCEDURE    CIVILE    DANS    LES 
COURS   INTERNATIONALES 


PROCEDURA  CIVILE  NELLE 
CORTI    INTERNAZIONALI 


4558.  The  seizure  of  movable 
property  is  recorded  by  minutes 
made  by  the  officer  intrusted  with 
the  writ  of  execution. 


4559.  Such  minutes  must  con- 
tain all  that  may  be  necessary  to 
distinguish  one  seizure  from  an- 
other, must  be  made  and  signed  at 
least  in  triplicate,  one  of  which 
must  be  given  to  the  guardian  or 
depositary  and  another  to  the 
debtor. 

4560.  If  the  things  seized  are 
of  a  perishable  nature  or  ai-e  liable 
to  deteriorate,  the  judge  may  or- 
der thera  to  be  sold  and  the  pro- 
ceeds of  the  sale  to  be  deposited  in 
the  office  of  the  court. 


4561.  Immediate  notice  must 
be  given  to  the  debtor  and  to  the 
guardian  or  depositary,  of  the 
place,  day  and  hour  at  which  the 
movable  property  will  be  oiïered 
for  sale. 

4562.  The  sale  must  be  made  at 
the  place  and  hour  that  is  most 
suitable  and  most  advantageous. 


4563.  The  sale  of  movable 
property  must  be  advertised  in  the 
best  way  possible  according  to  the 
place  and  circumstances  of  the 
case. 

4564.  Some  proof  must  be  kept 
that  the  best  way  of  advertising 
the  sale  has  been  adopted. 

4565.  Debentures,  promissory 
notes,  whether  negotiables  or  not, 
shares  in  corporations  and  other 
instruments  payable  to  order  or  to 
bearer,  bank-notes  included,  may 
be  seized  like  all  other  movable  ef- 
fects belonging  to  the  debtor. 

4566.  The  seizure  of  shares  in 
any  corporation  is  made  by  serv- 
ing such  corporation  and  the 
debtor  with  a  copy  of  the  writ  of 


4558.  La  saisie  des  biens  meu- 
bles est  constatée  par  un  procès- 
verbal  de  l'officier  chargé  du  bref 
d'exécution. 


4559.  Ce  procès-verbal  doit  con- 
tenir tout  ce  qui  est  nécessaire 
pour  distinguer  une  saisie  d'une 
autre,  doit  être  fait  et  signé  au 
moins  en  triplicata  dont  \\n  exem- 
plaire doit  être  donné  au  gardien 
ou  dépositaire  et  l'autre  au  dé- 
biteur. 

4560.  Si  les  choses  saisies  sont 
d'une  nature  périssable  ou  sont 
susceptibles  de  détérioration,  le 
juge  peiit  ordonner  que  la  vente 
en  ait  lieu  et  que  les  deniers  en 
provenant  en  soient  consignés  au 
grelïe. 

4561.  Avis  doit  être  donné  sans 
délai  au  débiteur  ainsi  qu'au  gar- 
dien ou  dépositaire,  des  lieu,  jour 
et  heure  où  les  meubles  seront  mis 
en  vente. 


4562.  La  vente  doit  être  faite 
au  lieu  et  à  l'heure  où  les  meubles 
seront  le  plus  avantageusement 
vendus. 

4563.  La  vente  des  biens  meu- 
bles doit  être  annoncée  de  la  meil- 
leure manière  possible  suivant  le 
lieu  et  les  circonstances. 


4564.  Il  faut  garder  quelque 
preuve  démontrant  qu'on  s'est 
servi  du  meilleur  moyen  d'annon- 
cer la  vente. 

4565.  Les  obligations,  billets 
négociables  ou  non,  actions  dans 
une  corporation  et  autres  efFets 
payables  au  porteur  ou  par  endos- 
sement, y  compris  les  billets  de 
banques,  peuvent  être  saisis  com- 
me les  autres  effets  mobiliers  du 
débiteur. 

4566.  La  saisie  des  actions  dans 
une  corporation  s'opère  en  sig-ni- 
fiant  une  copie  du  bref  d'exécTition 
à  cette  corporation  et  au  débiteur, 
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4558.  Il  pignoramento  di  béni 
mobili  è  constátate  per  mezzo  del 
processo  verbale  fatto  dall'uffiziale 
al  quale  è  diretto  I'ordine  di  ese- 
cuzione. 

4559.  Tale  processo  verbale 
deve  conteneré  tutto  cio  che  puo 
esser  necessario  per  distinguere  un 
pignoramento  da  un  altro,  deve 
essere  fatto  e  firmato  almeno  in 
tríplice  copia,  una  delle  quali  deve 
esser  data  al  custode  o  depositario 
ed  un'altra  al  debitore. 

4560.  Se  le  cose  pignórate  sono 
di  natura  deperibile  o  suscettibili 
di  deterioramento,  il  giudice  ne 
puô  ordinare  la  vendita  depositan- 
done  il  ricavato  in  cancellería. 


4561.  II  luogo,  giorno  ed  ora 
nei  quali  i  beni  mobili  saranno 
niessi  iu  vendita  debbono  essere 
notificati  senza  ritardo  al  debitore 
ed  al  guardiano  o  depositario. 


4562.  La  vendita  dei  lieni  mo- 
bili dev'esser  fatta  nel  luogo  e 
nell'ora  più  favorevoli  per  la  ven- 
dita. 

4563.  La  vendita  di  beni  mo- 
bili deve  essere  annunziata  nel 
miglior  modo  possibile,  in  con- 
formità  del  luogo  e  delle  circo- 
stanze  del  caso. 

4564.  E  necessario  che  riman- 
ga  qualche  prova  che  fu  usato  il 
miglior  modo  per  far  nota  la  ven- 
dita. 

4565.  Cartelle  del  debito  pub- 
blico,  cambiali,  negoziabili  o  no, 
azioni  di  societa  ed  altre  obbli- 
gazioni  pagabili  all'ordine  od  al 
portatore,  biglietti  di  banca  in- 
clusi,  possono  esser  pig:norati  come 
qualunque  altro  bene  mobile,  ap- 
partenente  al  debitore. 

4566.  II  pignoramento  di  azioni 
in  una  corporazione  è  fatto  notifi- 
cando a  tale  corporazione  ed  al 
debitore  una  copia  dell'ordine  di 


CIVIL  PROCEDURE  IN   IXTER- 
XATIÜ.\.\L  COURTS 


PROCEDURE  CIVILE  DANS  LES 
COURS   INTERNATIONALES 


PROCEDURA   CIVILE    NELL¡ 
CORTI    INTERNAZIONALl 


exécution,  together  with  a  notice 
that  all  the  shares  held  by  the 
debtor  in  such  corporation  are 
placed  under  execution. 

4567.  If  there  is  more  than  one 
place  at  which  the  corporation 
may  be  served,  the  service  herein- 
above mentioned,  when  made  else- 
where than  at  the  place  where  the 
transfer  of  shares  and  the  pay- 
ment of  dividends  may  be  validly 
made,  has  no  effect  against  subse- 
quent purchases  until  sufficient 
time  has  elapsed  to  allow  notice  of 
the  service  to  be  transmitted  from 
the  place  where  it  was  made  to  the 
place  where  transfers  of  shares 
must  be  entered. 


avec  un  avis  que  toutes  les  actions 
possédées  par  le  débiteur  dans 
cette  corporation  sont  saisies. 


4567.  Si  la  corporation  a  plus 
d'un  lieu  où  les  assignations  peu- 
vent lui  être  faites,  la  signification 
ci-dessus  prescrite,  faite  dans  un 
autre  lieu  que  celui  où  le  transfert 
des  actions  et  le  paiement  des  divi- 
dendes peuvent  se  faire  valide- 
ment,  n'a  d'effet  contre  les  tiers 
acquéreurs  qu'après  l'expiration 
d'un  laps  de  temps  suffisant  pour 
que  l'avis  de  cette  signification 
puisse  être  transmis  du  bureau  où 
elle  a  été  faite  à  celui  où  le  trans- 
fert des  actions  doit  être  entré, 
transmission  que  la  corporation 
doit  faire  elle-même. 


esecuzione,  assieme  ad  un  avviso 
che  tutte  le  azioni  possedute  dal 
debitore  in  taie  corporazione  sono . 
poste  sotto  esecuzione. 

4567.  Se  vi  è  più  di  un  luogo 
dove  la  corporazione  possa  esser 
notificata,  la  notificazione  suddet- 
ta,  quando  fatta  in  luogo  diverso 
di  quello  dove  il  trasferimento 
délie  azioni  ed  il  pagamento  dei 
dividendi  puô  esser  validamente 
fatto,  non  ha  effetto  contro  i  com- 
pratori  susseguenti  fino  a  che  sia 
trascorso  un  lasso  di  tempo  suf- 
ficiente  per  permettere  che  un 
avviso  di  taie  notificazione  sia 
trasmesso  dal  luogo  dove  essa  fu 
fatta  al  luogo  dove  i  trasferimenti 
di  azioni  debbon  essere  registrati. 


[I] 
[oppositions  to  the  sexzüee  of 

MOVABLE  PEOPEETy] 

4568.  A  seizure  of  movable 
property  in  execution  may  be  con- 
tested by  opposition,  either  by  the 
debtor  himself  or  by  third  parties. 

4569.  The  debtor  may  demand 
the  nullity  of  a  seizure  of  movable 
property  in  execution  : 

1.  On  the  ground  of  irregu- 
larities in  the  seizure,  whenever 
they  cause  a  prejudice  ; 

2.  On  the  ground  of  any  of  the 
effects  being  exempt  from  seizure  ; 

3.  On  the  ground  of  the  extinc- 
tion of  the  debt  ; 

4.  On  any  other  ground  of  a 
nature  to  affect  the  judgment 
sought  to  be  executed. 

4570.  Whenever  the  grounds  re- 
lied upon  by  the  debtor  relate  only 
to  a  part  of  the  property  under 
seizure,  or  to  a  part  of  the  amount 
claimed,  the  debtor  can  only  de- 
mand the  nullity  of  the  seizure 
for  such  part. 

4571.  The  execution  may  also 
be  opposed  by  any  party  who  has 


[I] 

[opposition  à  la  saisie- 
exécution] 

4568.  La  saisie-exécution  peut 
être  contestée  par  voie  d'opposi- 
tion, soit  par  le  saisi  lui-même  soit 
par  les  tiers. 

4569.  Le  saisi  peut  demander 
la  nullité  de  la  saisie  exécution  : 

1.  Pour  irrégularité  dans  la 
saisie,  lorsque  cette  irrégularité 
lui  cause  un  préjudice; 

2.  Pour  cause  d'insaisissabilité 
de  quelques  uns  des  effets  saisis  ; 

3.  Pour  cause  d'extinction  de 
la  dette; 

4.  Pour  quelqu'autre  cause  de 
nature  à  porter  atteinte  au  juge- 
ment dont  l'exécution  est  pour- 
suivie. 

4570.  Dans  les  cas  où  les  motifs 
invoqués  par  le  saisi  n'ont  rap- 
port qu'à  une  partie  des  effets 
saisis  ou  du  montant  réclamé,  le 
saisi  ne  peut  demander  la  nullité 
de  la  saisie  que  pour  cette  partie. 


4571.    L'opposition    peut    aussi 
être  faite  par  toute  partie  ayant 
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[I] 

[OPPOSIZIONI    AL    PIGNOïLAMENTO] 

4568.  TTn  pignoramento  di  béni 
mobili  in  esecuzione  puô  essere  op- 
posto  sia  dal  debitore  stesso  o  da 
terzi. 


4569.  n  debitore  puô  doman- 
dare  la  nullità  del  pignoramento 
in  esecuzione  : 

1.  In  base  ad  irregolarità  pre- 
giudizievoli  nel  pignoramento; 

2.  In  base  al  fatto  che  qualcuno 
degli  oggetti  sia  esente  da  pignora- 
mento ; 

3.  In  base  ad  estinzione  di  de- 
bito; 

4.  Per  qualunque  altro  motivo 
di  natura  tale  da  infirmare  la  sen- 
tenza  che  si  cerca  di  far  eseguire. 

4570.  Quando  i  motivi  allegati 
dal  creditore  si  riferiscono  solo  ad 
una  parte  dei  beni  pignorati,  od 
una  parte  della  somma  reclámala, 
il  debitore  puô  demandare  soltanto 
la  nullità  del  pignoramento  per 
tale  parte. 

4571.  L'esecuzione  puô  ancora 
essere  opposta  da  un  terzo  che  ab- 
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a  right  of  fAvnersbip  or  of  ijledge 
ill  the  property  seized. 

4572.  Ojipositions  nnist  be  ac- 
companied with  an  affidavit  that 
the  allegations  contained  in  them 
are  true,  and  that  they  are  made 
without  intent  to  unjustly  retard 
the  sale  and  solely  with  the  view 
of  obtaining  justice. 


4573.  Oppositions  are  served 
Tipon  the  executive  officer  or  the 
bailiff  by  leaving  with  him  the 
original  thereof. 

45  74.  The  service  of  the  opposi- 
tion causes  a  stay  of  proceedings 
upon  the  seizure  and  sale  ;  and  the 
officer  charged  with  the  writ  of 
execution  must  forthwith  return 
into  court  the  opposition  and  the 
writ  with  all  proceedings  thereon. 


4575.  If,  the  opposition  is 
founded  on  grounds  which  only  go 
to  reduce  tlie  amoTint  claimed,  or 
to  withdraw  from  seizure  a  part 
of  the  effects  seized,  the  officer 
charged  with  the  writ  is  bound  to 
return  it  forthwith  with  all  his 
proceedings  thereon,  and  to  pre- 
pare and  certify  a  copy  of  the  writ 
and  of  the  minutes  of  seizure, 
under  which  he  proceeds  to  the 
sale  in  order  to  satisfy  that  part 
of  the  claim  which  is  not  con- 
tested, or  proceeds  to  sell  that  part 
of  the  effects  against  which  the  op- 
position is  not  directed,  in  the 
same  manner  as  if  he  were  still 
charged  with  the  original  writ. 


4576.  After  the  return  of  the 
opposition,  the  opposant  may  serve 
the  seizing  party  or  his  attor- 
ney, and  the  other  parties  in  the 
cause,  with  a  notice  that  the  op- 
position has  been  returned  and 
must  be  contested  within  two 
weeks  from  the  service  of  such  no- 
tice. 

4577.  If  the  opposition  is  made 
with  the  intent  of  unjustly  retard- 


nn  droit  de  propriété  ou  de  gage 
sur  les  effets  saisis. 

4572.  L'opposition  doit  être  ac- 
compagnée d'une  déposition  sous 
serment  déclarant  que  les  faits  al- 
légués sont  vrais,  et  que  l'opposi- 
tion n'est  pas  faite  dans  le  but  de 
retarder  injustement  la  vente,  mais 
d'obtenir  justice. 


4573.  Les  oppositions  sont  si- 
gnifiées à  l'officier  exécutif  ou  à 
riiuissier  en  lui  laissant  l'original. 


4574.  La  signification  de  l'op- 
position opère  sursis  de  la  saisie 
et  de  la  vente,  et  l'officier  chargé 
du  bref  d'exécution  doit  sans  délai 
faire  rapport  à  la  cour  de  l'oppo- 
sition et  du  bref  ainsi  que  de 
toutes  les  procédures  sur  icelui. 


4575.  Si  l'opposition  ne  tend 
qu'à  faire  réduire  le  montant  ré- 
clamé, ou  qu'à  faire  distraire  de 
la  saisie  une  partie  des  effets  saisis, 
l'officier  chargé  du  bref  en  fait 
rapport  sans  délai  avec  toutes  ses 
procédures  sur  icelui,  et  prépare 
et  certifie  une  copie  du  bref  et  du 
procès-verbal  de  saisie,  puis  en 
vertu  d'icelle  il  procède  à  la  vente 
pour  satisfaire  à  la  partie  de  la 
réclamation  non  contestée,  ou  vend 
la  partie  des  effets  qui  ne  font  pas 
l'objet  de  l'opposition,  comme  s'il 
était  encore  porteur  du  bref  ori- 
ginal. 


4576.  Après  le  rapport  de  l'op- 
position, l'opposant  peut  faire  si- 
gnifier im  avis  à  la  partie  saisis- 
sante ou  à  son  avocat,  ainsi  qu'aux 
autres  parties  en  cause,  que  l'op- 
position est  rapportée,  et  qu'elle 
devra  être  contestée  dans  les  deux 
semaines  de  la  signification  de  cet 
avis. 

4577.  Si  l'oppositio'n  est  faite 
dans  le  but   de   retarder  injuste- 
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bia  il  diritto  di  proprietà  o  di  pe- 
gno  sui  béni  pignorati. 

4572.  Le  opposizioni  debbono 
essere,  accompagnate  da  una  di- 
chiarazione  giurata  che  le  allega- 
zioni  ivi  contenute  sono  vere  e  che 
esse  sono  fatte  senza  intento  di 
ritardare  ingiustamente  la  vendita 
ed  únicamente  alio  scope  di  otte- 
nere  giustizia. 

4573.  Le  opposizioni  sono  no- 
tificate  all'uffiziale  esecutivo  od 
all'usciere  côl  lasciare  presse  di 
lui  gli  original!  délie  stesse. 

4574.  La  uotificazione  dell'op- 
posizione  produce  un  arresto  délie 
procedure  di  pignoramento  e  ven- 
dita ;  e  l'uffiziale  incaricato  del 
mandato  di  esecuzione  deve  subito 
restituiré  in  corte  l'opposizione  ed 
il  mandato  con  tutte  le  procedure 
relative. 

4575.  Se  l'opposizione  è  fonda- 
ta  su  motivi  che  tendono  soltauto 
a  ridurre  la  somma  reclamata,  o 
di  sottrarre  al  pignoramento  una 
parte  degli  effeti  pignorati,  l'uf- 
fiziale incaricato  dell'ordine  di 
esecuzione  è  obbligato  di  restituir- 
lo subito  con  tutte  le  procedure 
relative,  e  di  redigere  e  certificare 
una  copia  di  esso  e  del  processo 
verbale  del  pignoramento,  in  base 
al  quale  egli  procede  alia  vendita 
per  soddisfare  quella  parte  della 
demanda  che  non  è  contestata,  od 
egli  procede  a  venderé  quella 
parte  degli  effetti  contre  i  quali 
non  vi  è  contestazione,  nello  stesso 
modo  come  se  egli  fosse  ancora  in- 
caricato dell'ordine  originale. 

4576.  Dojîo  il  ritorno  dell'op- 
posizione,  l'opponente  puo  notifi- 
care Pistante  od  il  di  lui  procura- 
tore  e  le  altre  parti  in  causa,  con 
un  avviso  che  l'opposizione  è  stata 
ricevuta  e  dev'esser  discussa  entro 
due  settimane  dalla  notificazione 
di  taie  awiso.  , 


4577.  Se  l'opposizione  è   fatta 
con  l'intento  di  ritardare  ingiusta- 
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iut;  the  sale,  it  may  be  dismissed  ment  la  vente,  elle  peut  être  reii-  mente  la  veiidita,  essa  puô  essere 

tipou  motion  of  any  party  made  voyée  sur  motion  de  toute  pai-tie  rigettata  su  mozione  di  qualsisia 

before    expiry    of    the    said    two  faite  avant  l'expiration  des  dites  jiartc.    fatta    prima    dello    spirare 

■weeks.  deux  semaines.  délie  due  settimane. 


45  7S.  T£  the  parties  do  not  file 
their  contestations  within  the  two 
weeks  the  opposant  may  obtain  an 
entry  of  default  against  them  and 
be  relieved  from  the  seizure. 


4578.  Si  les  parties  ne  produi- 
sent pas  leur  contestation  dans  les 
deux  semaines,  l'opposant  peut  ob- 
tenir défaut  contre  elles  et  être 
relevé  de  la  saisie. 


4578.  Se  le  parti  non  prodiico- 
uo  le  loro  contestazioui  entro  le 
due  settimane,  l'opponente  puô 
ottenere  che  esse  siano  dichiarate 
contumaci  e  che  venga  tolto  il  pi- 
gnoramento. 


[Il] 


[H] 


[sale    of    movable    peopeett]  [vente  des  biens  meubles] 


4579.  If  there  is  nothing  to 
prevent  the  sale  of  the  movable 
property  seized,  it  takes  place  at 
the  day,  hour  and  place  mentioned 
in  the  notice- 

4580.  The  creditor  first  seizing 
who  does  not  proceed  with  proper 
diligence,  cannot  prevent  the  sale 
by  the  next  seizing  creditor. 


4581.  At  the  time  fixed  for  the 
sale,  the  guardian  or  depositary  is 
bound  to  produce  all  the  effects 
seized  which  were  placed  in  his 
charge. 


4579.  S'il  n'y  a  pas  d'obstacles 
à  la  vente  des  effets  saisis,  elle  a 
lieu  aux  jour,  heure  et  endroit 
indiqués  dans  l'avis. 


4580.  Le  premier  saisissant  qui 
ne  fait  pas  diligence  ne  peut  em- 
pêcher la  vente  à  la  poursuite  du 
second  saisissant. 


4581.  Ati  temps  indiqué  pour 
la  vente,  le  gardien  ou  dépositaire 
est  tenu  de  représenter  tous  les 
effets  saisis  dont  il  s'est  chargé. 


[Il] 

[VENDITA  DI   BENI   MOBILl] 

4579.  Se  non  vi  è  alcuna  cosa 
che  ostacoli  la  vendita  dei  béni 
niobili  piguorati,  essa  ha  luogo  uel 
giorno,  ora  e  luogo  menzionati 
uell'avviso. 

4580.  Il  creditore,  primo  pi- 
gnorante, che  non  procede  con  la 
dovuta  diligeuza  non  puô  ostaco- 
lare  la  vendita  per  parte  del  susse- 
guente  creditore  pignorante. 

4581.  Al  tempo  fissato  per  la 
vendita,  il  custode  o  depositario  è 
obbligato  di  metter  fuori  tutti  gli 
effetti  pignorati  che  gli  furono  af- 
fidati. 


4582.  The  guardian  or  deposi- 
tary may  be  condemned,  even  on 
pain  of  coercive  imprisonment,  to 
produce  the  property  he  took  in 
charge,  or  pay  the  amount  due  the 
seizing  creditor  ;  he  may,  however, 
be  discharged  upon  payment  of 
the  value  of  the  effects. 


4582.  Le  gardien  ou  dépositaire 
doit,  même  sous  peine  de  con- 
trainte par  corps,  représenter  les 
effets  dont  il  s'est  chargé,  ou  payer 
le  montant  dû  au  saisissant;  il 
peut  néanmoins  se  libérer  sur  paie- 
ment de  la  valeur  des  effets. 


4582.  Il  custode  o  depositario 
puô  esser  obbligato,  anche  sotto 
pena  del  carcere,  a  consegnare  le 
cose  ch'egli  prese  in  custodia,  o 
pagare  l'ammontare  dovuto  al 
creditore  pignorante;  egli  puô, 
pero,  essere  prosciolto  pagando  il 
valore  degli  effetti. 


4583.  The  guardian  or  deposi- 
tary has  a  right  to  a  discharge  or 
receipt  for  the  effects  which  he 
produces,  and  the  minutes  of  sale 
must  make  mention  of  any  effects 
which  have  not  been  produced. 

4584.  The  seizing  officer  cannot 
either  directly  or  indirectly  bid 
upon  the  property  put  up  for  sale, 
or  become  purchaser  thereof. 


4583.  Le  gardien  ou  dépositaire 
a  droit  à  une  décharge  ou  quit- 
tance des  effets  qu'il  représente,  et 
le  procès-verbal  de  vente  doit  con- 
tenir la  mention  des  effets  qui  ne 
sont  pas  représentés. 

4584.  L'officier  saisissant  ne 
peut,  ni  directement  ni  indirecte- 
ment enchérir  sur  les  effets  mis  en 
vente,  ni  s'en  rendre  adjudicataire. 
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4583.  Il  custode  o  depositario 
ha  diritto  ad  esonero  o  ricevuta 
per  gli  effetti  che  egli  consegna,  e 
il  processo  verbale  délia  vendita 
deve  menzionare  quali  effetti  non 
sono  stati  consegnati. 

4584.  L'uffiziale  che  procede  al 
pignoramento  non  puô  ne  diretta- 
mente  ne  indirettamente  dire  al- 
l'incanto  suUe  cose  messe  in  ven- 
dita 0  diventare  compratore. 
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4585.  The  officer  conducting  the 
sale  must  make  minutes  thereof, 
specifying  each  article  put  up  for 
sale,  the  name  and  residence  of 
each  purchaser  and  the  price  of 
each  purchase. 

4586.  The  thing  seized  is  ad- 
judged to  the  last  and  highest  bid- 
der, subject  to  immediate  pay- 
ment of  the  price  ;  and  in  default 
of  such  payment  it  is  immediately 
put  up  again  ;  if  there  is  only  one 
outbidder,  he  must  be  declared 
purchaser. 


4587.  The  officer  conducting  the 
sale  cannot  directly  or  indirectly 
receive  anything  beyond  the  pur- 
chase price. 


4588.  Unless  the  judgment 
debtor  consents,  the  sale  must  not 
proceed  beyond  the  amount  neces- 
sary to  pay  the  debt  in  principal, 
interests  and  costs  ;  the  judgment 
debtor  has  a  right  to  determine 
the  order  in  which  the  things  are 
to  be  put  up  for  sale. 


4585.  L'officier  chargé  de  la 
vente  doit  en  dresser  procès-verbal 
énonçant  chaque  article  mis  en 
vente,  les  noms  et  la  résidence  de 
chaque  adjudicataire  et  le  prix 
d'adjudication. 

4586.  La  chose  saisie  est  ad- 
jugée au  plus  offrant  et  dernier 
enchérisseur,  qui  doit  sur  le  champ 
en  payer  le  prix;  et,  à  défaut  de 
paiement,  elle  est  remise  immé- 
diatement à  l'enchère;  s'il  n'y  a 
qu'un  seul  enchérisseur,  il  doit 
être  déclaré  adjudicataire. 


4587.  L'officier  chargé  de  la 
vente  ne  peut  rien  prendre  directe- 
ment ni  indirectement  outre  le 
prix  d'adjudication 


4588.  A  moins  que  le  saisi  n'y 
consente,  il  n'est  procédé  à  la  vente 
que  jusqu'à  concurrence  de  ce  qui 
est  nécessaire  pour  le  paiement  de 
la  créance  en  capital,  intérêts  et 
frais  ;  le  saisi  a  droit  de  déterminer 
l'ordre  dans  lequel  les  effets  doi- 
vent être  mis  en  vente. 


4585.  L'uffiziale  che  dirige  la 
vendita  ne  deve  redigere  il  proces- 
so  verbale  specificando  ciascun 
articolo  messo  in  vendita,  il  nome 
e  residenza  di  ciascun  compratore, 
ed  il  prezzo  di  ciascuna  compra. 

4586.  La  cosa  pignorata  è  ag- 
giudicata  all'ultimo  e  più  alto 
concorrente,  a  condizione  del  paga- 
mento immediato  del  prezzo  ;  ed 
in  mancanza  di  tale  pagamento 
essa  è  nuevamente  messa  subito  in 
vendita  ;  se  vi  è  un  solo  concor- 
rente, egli  deve  esser  dichiarato 
compratore. 

4587.  L'uffiuziale  che  dirige  la 
vendita  non  puo  direttamente 
od  indirettamente  ricevere  alcuna 
cosa  al  dilà  del  prezzo  délia  com- 
pra. 

4588.  Eccetto  che  il  debitore 
giudiziario  non  consenta,  la  ven- 
dita non  deve  oltrepassare  la 
somma  necessaria  per  pagare  il 
debito  principale,  gl'interessi  e  le 
spese  ;  il  debitore  giudiziario  ha  il 
diritto  di  stabilire  l'ordine  nel 
quale  le  cose  debbono  esser  messe 
in  vendita. 


4589.  The  adjudication  of  mov- 
able property  under  execution 
transfers  by  law  the  ownership  of 
the  things  thus  adjudged. 

4590.  In  the  case  of  seizures  of 
shares  in  any  corporation,  the 
seizing  officer  is  bound,  within  ten 
days  after  the  sale,  to  serve  such 
corporation  with  a  certified  copy 
of  the  writ  of  execution,  indgrsing 
thereon  a  certificate  designating 
the  person  to  whom  he  adjudged 
the  shares  seized. 


4591.  Without  prejudice  to  the 
recourse  of  the  party  aggrieved 
against  the  seizing  creditor  and 
those  acting  in  his  behalf,  no  de- 
mand to  annul  or  rescind  a  sale  of 
movable  property  under  execution 
can  be  received  against  a  pur- 
chaser   who   has    paid    the   price, 


4589.  L'adjudication  des  biens 
meubles  sur  exécution  transfère  de 
plein  droit  la  propriété  des  effets 
ainsi  adjugés. 

4590.  Dans  le  cas  de  saisie  d'ac- 
tions dans  une  corporation  l'officier 
saisissant  est  tenu  dans  les  dix 
jours  après  la  vente,  de  signifier  à 
la  corporation  une  copie  certifiée 
du  bref  d'exécution  avec  un  cer- 
tificat désignant  la  personne  à  la- 
quelle il  a  adjugé  les  actions 
saisies. 


4591.  Sans  préjudice  du  re- 
cours de  la  partie  lésée  contre  le 
saisissant  et  contre  ceux  qui  agis- 
sent pour  lui,  aucune  demande  en 
nullité  ou  en  résolution  de  la  vente 
de  meubles  sur  saisie-exécution 
n'est  recevable  contre  l'adjudica- 
taire qui  a  payé  le  prix  d'adjudi- 
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4589.  L'aggiudicazione  di  béni 
mobili  sotto  esecuzione  trasferisce 
di  diritto  la  propriété  délie  cose 
cosí  aggiudicate. 

4590.  Xel  caso  di  pignoramen- 
to  di  azioni  in  una  corporazione, 
l'uffiziale  che  fa  il  pignoramento  è 
obbligato,  entro  dieci  giorni  dopo 
la  vendita,  di  notificare  a  tale  cor- 
porazione una  copia  certificata 
dell'ordine  di  esecuzione,  unen- 
dovi  un  certificate  che  designi  la 
persona  alia  quale  egli  aggiudico 
le  azioni  pignórate. 

4591.  Senza  pregiudizio  al  ri- 
corso  della  parte  danneggiata  cen- 
tro il  creditore  pignorante  e  quelli 
che  agiscono  per  lui,  non  puo  essere 
accettata  alcuna  donianda  di  an- 
nullamento  o  rescissione  di  una 
vendita  di  mobili  sotto  esecuzione 
centro  un  compratore  che  ha  pa- 


CIVIL  PROCEDURE  IX  IXTER- 
XATIOX.\L   COURTS 


PROCEDITRE  CIA7LE  DANS  LES 
COURS  I\TERXATIO\.\LES 


PROCEDURA   CIVILE   NELLE 
CORTI    IXTERXAZIONALI 


saving  the  case  of  fraud  or  collu- 
sion. 


4592.  Inimediatelv  after  the 
sale,  the  costs  thereof,  including 
the  pay  of  the  appointed  guardian, 
must  be  taxed. 


cation,  sauf  le  cas  de  fraude  ou  de 
collusion. 


gato    il    prezzo,    salvo    il   caso    di 
frode  0  collusione. 


4502.  Aussitôt   après  la  rente,  4592.  Subito  dopo  la   vendita, 

les    frais    encourus    sur    ieelle,    y  le  spese   di   essa,   incluso  il  com- 

compris  le  salaire  du  gardien  d'of-  penso  del  custode  nominato,  deb- 

fice,  doivent  être  taxés.  bono  esser  tassate. 


[Ill] 

[eETCEX  of  THE  WRIT,  PATME>-T 
AXD  DISTEIBUTIO:»  OF  THE  iI02î- 
ETS  levied] 

4593.  One  week  after  the  sale, 
the  executive  officer  or  the  bailiff 
pays  the  moneys  seized  or  levied, 
after  deducting  the  duties  thereon 
and  taxed  costs,  to  the  seizing 
creditor,  if  no  opposition  for  pay- 
ment has  been  received;  otherwise 
he  must  return  them  into  court,  to 
be  adjudged  to  such  persons  as  are 
thereto  entitled. 

4594.  Within  one  week  after 
the  sale,  the  executive  officer  or 
the  bailiff  must  return  the  writ 
with  all  his  proceedings  thereun- 
der into  the  office  of  the  court. 


4595.  When  the  moneys  levied 
have  been  returned  into  court,  the 
seizing  creditor  has  a  right  to  be 
paid  in  preference  to  all  other 
chirographic  creditors,  saving  the 
right  of  a  prior  seizing  party  for 
his  costs,  the  case  of  the  insolvency 
of  the  debtor,  and  the  case  of 
privileged  claims. 


4596.  When  the  moneys  are  re- 
turned, and  the  insolvency  of  the 
debtor  is  alleged,  the  distribution 
of  the  moneys  cannot  take  place 
until  his  creditors  generally  have 
been  called  in. 

4597.  The  creditors  are  called 
in  upon  the  order  of  the  judge 
published  twice  in  the  official  ga- 
zette, requiring  them  to  file  their 
claims  within  two  weeks  from  the 
date  of  the  first  insertion. 


[Ill] 

[rapport  Dr  BEEF,  PAIEMEXT  ET 
DISTRIBUTION  DES  DENIEES  PEÉ- 
LEVÉS] 

4593.  Une  semaine  après  la 
vente,  l'officier  exécutif  paye  au 
créancier  saisissant  les  deniers  sai- 
sis ou  prélevés  après  déduction  des 
frais  taxés  et  des  droits  dus  sur  le 
prélèvement,  si,  aucune  opposition 
n'a  été  mise  entre  ses  mains  ;  dans 
le  cas  contraire,  il  doit  rapporter 
les  deniers  devant  la  cour  pour 
être  adjugés  à  qui  de  droit. 

4594.  Une  semaine  après  la 
vente,  l'officier  exécutif  ou  l'huis- 
sier doit  rapporter  son  bref  avec 
toutes  ses  procédures  sur  icelui  au 
greffe  de  la  cour. 


4595.  Lorsque  les  deniers  pré- 
levés sont  rapportés  devant  la  cour 
le  saisissant  a  droit  de  les  toucher 
de  préférence  à  tous  les  autres 
créanciers  chirographaires,  sauf, 
néanmoins,  le  droit  d'un  saisissant 
antérieur  pour  ses  frais,  le  cas  de 
déconfiture  du  saisi  et  le  cas  de 
privilège. 


4596.  Lorsque  les  deniers  sont 
rapportés  et  qu'il  y  a  allégation  de 
déconfiture  du  débiteur,  la  distri- 
bution n'en  peut  avoir  lieu  avant 
que  les  créanciers'  généralement 
soient  appelés. 

4597.  Cet  appel  se  fait  sur 
l'ordre  du  juge,  publié  deux  fois 
dans  la  gazette  officielle  enjoi- 
gnant aux  créanciers  de  produire 
leurs  réclamations  dans  les  deux 
semaines  de  la  date  de  la  première 
insertion. 


[III] 
[eitorno  dell'ordine  di  ESECr- 

ZIOXE,   PAGAMENTO    F    DISTRIBU- 
ZIONE  DELLE  SOMME   RICAVATE] 

4593.  Una  settimana  dopo  la 
vendita,  l'uffiziale  eseeutivo,  o 
l'usciere  paga  il  denaro  pignorato 
o  ricavato  dopo  di  aver  dedotte  le 
tasse  e  le  spese  tassate,  al  creditore 
pignorante,  se  non  vi  è  stata  op- 
posizione  pel  pagamento  ;  altri- 
menti  egli  deve  depositarle  in  corte 
per  essere  aggiudicate  aile  persone 
che  vi  abbiano  diritto. 

4594.  Entro  una  settimana 
dopo  la  vendita,  l'uffiziale  eseeu- 
tivo o  l'usciere  deve  depositare 
l'ordine  di  esecuzione,  con  tutte  le 
procedure  relative,  nella  cancel- 
lería délia  corte. 

4595.  Quando  il  denaro  rica- 
vato è  stato  depositato  in  corte,  il 
creditore  pignorante  ha  il  diritto 
di  esser  pagato  a  preferenza  di  tut- 
ti gli  altri  creditor!  chirografari, 
salvo  il  diritto  délia  persona  che 
fece  prima  il  pignoramento  per  le 
sue  spese,  il  caso  d'insolvenza  del 
debitore  ed  il  caso  dei  reclami  pri- 
vilegiati. 

4596.  Quando  il  denaro  è  de- 
positato ed  è  allegato  Tinsolvenza 
del  debitore,  la  distribuzione  délie 
somme  non  puô  aver  luogo  fino  a 
che  i  suoi  creditor!  in  genérale  non 
siano  stati  citati. 

4597.  I  creditor!  sono  citati  su 
ordine  del  giudice  pubblicato  due 
volte  nella  gazzetta  ufficiale,  che 
li  richiede  di  dichiarare  i  loro 
credit!  entro  due  settimane  dalla 
data  della  prima  inserzione. 
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4598.  It  is  sufBcieut  for  the 
claims  to  state  the  names,  occupa- 
tion and  residence  of  the  claim- 
ant, and  the  nature  and  amount  of 
his  claim  with  an  affidavit  that  the 
sum  claimed  is  lawfully  due,  and 
with  vouchers,  if  any  there  be.. 


4599.  The  moneys  are  dis- 
tributed in  the  following  order: 
1.  Law  costs;  2.  Tithes;  3.  The 
claims  of  the  vendor  ;  4.  The 
claims  of  the  creditors  who  are 
pledgees  ;  5.  Funeral  expenses  ;  6. 
Expenses  of  the  last  illness  ;  7. 
Municipal  taxes  ;  8.  Claims  of  the 
lessor;  9.  Servants'  wages;  10. 
Sums  due  for  supplies  of  provi- 
sions; 11.  Claims  of  the  fisc. 


4600.  The  following  order  is 
observed  as  regards  the  collocation 
of  judicial  costs: 

1.  Costs  of  seizure  and  of  sale  ; 

2.  The  duty  payable  upon  mon- 
eys levied  and  paid  into  court  ; 

3.  The  fees  of  the  officer  receiv- 
ing moneys  levied  or  paid  in; 

4.  The  fees  upon  the  report  of 
distribution  ; 

5.  The  fees  of  the  advocate 
prosecuting  the  distribution  ; 

6.  Costs,  subsequent  to  judg- 
ment, incurred  in  order  to  effect 
the  seizure  and  sale,  and  according 
to  the  priority  of  date  or  of  privi- 
lege, when  there  are  several  seiz- 
ing creditors  ;  the  costs  of  a  prior 
seizing  party  have  a  preference 
over  those  of  a  subsequent  one; 
nevertheless,  if  two  or  more  writs 
of  execution  issue  upon  judgments 
rendered  on  the  same  day  against 
the  same  debtor,  the  costs  thereon 
are  paid  concurrently  ; 

7.  Costs  of  seals,  or  of  inven- 
tories, when  ordered  by  the  court  ; 

8.  Costs  of  suit  of  the  seizing 
creditor. 


4598.  II  suffit  que  la  réclama- 
tion énonce  les  nom,  occupation 
et  résidence  du  réclamant,  la  na- 
ture et  le  montant  de  sa  demande  ; 
elle  doit  être  accompagnée  d'un 
affidavit  établissant  que  la  somme 
réclamée  est  justement  due,  ainsi 
que  des  pièces  justificatives,  s'il 
y  en  a. 

4599.  La  distribution  des  de- 
niers se  fait  dans  l'ordre  suivant: 

I.  Frais  de  justice  ;  2.  Dîme  ; 
3.  Réclamations  du  vendeur  ;  4. 
Réclamations  des  créanciers  qui 
sont  cautions;  5.  Frais  de  funé- 
railles ;  6.  Frais  de  dernière  ma- 
ladie; 7.  Taxes  municipales;  8. 
Réclamations  du  bailleur;  9. 
Gages  des  domestiques;  10.  Som- 
mes dues  pour  approvisionnement  ; 

II.  Réclamations  du  fisc. 

4600.  L'ordre  suivant  est  ob- 
servé qiiant  à  la  collocation  des 
frais  de  justice: 

1.  Les  frais  de  saisie  et  de 
vente  ; 

2.  Les  taxes  diies  sur  les  de- 
niers prélevés  ou  consignés  ; 

3.  Les  honoraires  de  l'officier 
qui  reçoit  les  deniers  prélevés  ou 
consignés  ; 

4.  Les  honoraires  sur  le  rap- 
port de  distribution; 

5.  Ceux  dus  à  l'avocat  pour- 
suivant la  distribution; 

6.  Les  frais  postérieurs  au 
jugement  encourus  pour  arriver  à 
la  saisie  et  à  la  vente,  et  suivant 
la  priorité  de  date  et  de  privilège 
lorsqu'il  y  a  plusieurs  saisissants  ; 
les  frais  du  premier  saisissant  ont 
la  préférence  sur  ceux  faits  par  un 
second  saisissant;  néamnoins,  si 
deux  brefs  d'exécution  ou  plusieurs 
sont  délivrés  sur  des  jugements 
rendus  le  même  jour  contre  le 
même  débiteur,  les  frais  en  sont 
payés  concurremment  ; 

7.  Les  frais  des  scellés  et  in- 
ventaires ordonnés  par  la  cour  ; 

8.  Les  frais  d'action  du  saisis- 
sant. 
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4598.  E  sufficients  per  i  cre- 
ditori  di  dichiarare  il  nome, 
l'occupazione  e  la  residenza  del 
reclamante,  e  la  natura  ed  il  mon- 
tante del  suo  crédito  con  una  di- 
chiarazione  giurata  che  la  sounna 
reclamata  è  legalmente  dovuta,  e 
con  documenti  se  ve  ne  sono. 


4599.  I  denari  sono  distribuiti 
nell'ordine  seguente  :  1.  Spese  pro- 
cessuali  ;  2.  Censi  ;  3.  I  crediti  del 
venditore;  4.  I  crediti  di  coloro 
che  hanno  il  diritto  di  pegno;  5. 
Spese  mortuarie  ;  6.  Spese  délia 
malattia  più  recente  ;  7.  Tasse 
municipali  ;  8.  Crediti  di  colui  che 
concesse  l'affitto  ;  9.  Salari  dei  ser- 
vitori  ;  10.  Denari  dovuti  per  for- 
nitura di  cibi;  11.  Diritti  del 
fisco. 

4600.  Per  la  collocazione  délie 
spese  giudiziali  si  osserva  I'ordine 
segueute  : 

1.  Spese  di  pignoramento  e  di 
vendita  ; 

2.  La  tassa  da  pagarsi  sul  de- 
naro  raccolto  e  deposítate  in  corte  ; 

3.  Gli  onorari  dell'ufRziale  che 
riceve  le  somme  raccolte  o  deposí- 
tate; 

4.  Gli  onorari  per  il  rapporto 
di  ripartizione  ; 

5.  L'onorario  dell'avvocato  che 
ha  proceduto  per  la  ripartizione  ; 

6.  Le  spese.  susseguenti  alia 
senteiiza,  incorse  per  effettuire  il 
pignoramento  e  la  vendita,  e  con- 
formemente alla  priorità  di  data 
o  di  privilegio,  quando  vi  sonó 
parecchi  creditori  pignoranti  ;  le 
spese  di  una  parte  che  pignoro  per 
la  prima  hanno  una  preferenza  su 
quelle  di  una  susseguente;  non- 
pertanto,  se  due  o  più  mandati 
d'esecuzione  compaiono  in  base  a 
sentenza  resé  nello  stesso  giorno 
contro  il  medesimo  debitore,  le 
spese  relative  sono  págate  in  con- 
correnza  ; 

7.  Le  spese  di  sigilli,  o  di  inven- 
tari,  quando  sonó  ordinati  della 
corte  ; 

8.  Spese  processuali  del  credi- 
tore  pignorante. 
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[IV] 

[SEIZUBE     BY     GAHNISHSIENt] 

4601.  Execution  upon  the  mov- 
able property  of  a  debtor,  which  is 
in  the  possession  of  a  third  party, 
may,  in  all  cases,  and  must,  when 
such  third  party  does  not  consent 
to  its  immediate  seizure,  be  ef- 
fected by  means  of  seizure  by  gar- 
nishment. 


[IV] 

[saisie-aekêt] 

4601.  L'exécution  des  effets  mo- 
biliers du  débiteur  qiii  sont  en  la 
possession  d'un  tiers  peut,  dans 
tous  les  cas  et  doit  lorsque  ce  tiers 
ne  consent  pas  à  leur  saisie  immé- 
diate, se  faire  par  voie  de  saisie- 
arrêt 


[IV] 

[PIGNORAMENTO    PEESSO    I    TEKZl] 

4601.  L'esecuzione  sui  béni 
mobili  del  debitore,  i  quali  sono  in 
possesso  di  terzi,  puô,  in  ogni  caso, 
e  deve,  quaudo  tali  terzi  non  con- 
sentono  al  pignoramento  imme- 
diate, essere  effettuato  a  mezzo  di 
uu  pignoramento  presso  i  terzi. 


4602.  Seizure  by  garnishment 
is  made  by  means  of  a  writ,  issu- 
ing from  the  court  which  ren- 
dered the  judgment  and  clothed 
with  the  formalities  of  writs  of 
summons  ;  such  writ  mentions  the 
date  and  amount  of  the  judgment, 
orders  the  garnishees  not  to  dis- 
possess themselves  of  the  movable 
property  belonging  to  the  debtor, 
which  is  in  their  possession  or  of 
such  moneys  or  thing  as  they  owe 
him,  until  the  covirt  has  pro- 
nounced upon  the  matter,  and  to 
appear  on  a  day  and  at  an  hour 
fixed,  to  declare  under  oath  what 
property  they  have  in  their  posses- 
sion belonging  to  the  debtor;  it 
also  summons  the  debtor  to  appear 
on  the  day  fixed  and  show  cause 
why  the  seizure  should  not  be  de- 
clared valid. 


4602.  La  saisie  arrêt  est  faite 
au  moyen  d'un  bref  délivré  par 
la  coxiT  qui  a  rendu  jugement  et 
revêtu  des  formes  requises  pour 
les  brefs  d'assignation;  ce  bref 
mentionne  la  date  et  le  montant 
du  jugement  enjoint  au  tiers  de 
ne  point  se  dessaisir  des  effets 
appartenant  au  débiteur  ni  des 
deniers  ou  autres  choses  qu'il  peut 
lui  devoir  ou  aura  à  lui  payer 
avant  qu'il  en  ait  été  ordonné  par 
lar  cour,  et  de  comparaître  au  jour 
et  à  l'heure  fixés  pour  déclarer 
sous  serment  quels  effets  il  a 
en  sa  possession  appartenant  au 
débiteur;  le  bref  assigne  égale- 
ment le  débiteur  à  comparaître  au 
jour  fixé  pour  voir  déclarer  la 
saisie-arrêt  valable. 


4602.  Il  pignoramento  presso  i 
terzi  è  fatto  a  mezzo  di  un  man- 
dato, rilasciato  dalla  corte  che 
diede  la  sentenza,  e  rivestito  délie 
formalitàdell'atto  di  citazione;  taie 
mandato  menziona  la  data  e  l'am- 
montare  délia  sentenza,  ordina  ai 
terzi  di  non  consegnare  i  mobili 
che  appartengono  al  debitore  e  che 
sono  in  loro  possesso,  ne  quelle 
somme  o  cose  che  essi  gli  debbono 
fino  a  che  la  corte  si  sia  pronun- 
ciata  in  mérito,  e  di  comparire  in 
un  giorno  ed  ora  stabiliti  per  di- 
chiarare  con  giuramento  quali  ef- 
fetti,  appartenenti  al  debitore, 
essi  tengano  in  loro  potere  ;  il  man- 
dato ordina  ancora  al  debitore  di 
comparire  il  giorno  stabilito  e  di- 
chiarire  i  motivi  perché  il  pignora- 
mento non  dovrebbe  esser  dichia- 
rato  valido. 


4603.  The  rules  concerning  the 
service  of  ordinary  writs  of  sum- 
mons apply  to  seizures  by  garnish- 
ment. 


4603.  Les  règles  concernant  la 
signification  des  assignations  or- 
dinaires s'appliquent  à  la  saisie- 
arrêt. 


4603.  Le  norme  riguardanti  la 
notificazione  degli  atti  di  citazione 
ordiiiari  si  applicano  ai  pignora- 
meuti  presso  i  terzi. 


4604.  The  garnishee  cannot  be 
condemned  by  default  unless  the 
writ  of  summons,  or  other  order  to 
appear  has  been  served  upon  him 
personally  or  at  his  domicile. 


4604.  Le  tiers  saisi  ne  peut 
être  condamné  par  défaut,  à  moins 
que  le  bref  d'assignation  oii  ime 
ordonnance  de  comparution,  ne  lui 
ait  été  signifié  personnellement  ou 
à  son  domicile. 


4004.  Il  terzo  non  puô  esser 
condannato  in  contumacia  eccetto 
che  l'atto  di  citazione  od  altra  or- 
dinanza  a  comparire  non  gli  sia 
stata  notificata  personalmente  od  al 
suo  domicilio. 


4605.  The  effect  of  seizure  by 
garnishment  is  to  place  the  prop- 


4605.   L'effet  de  la  saisie-arrêt 
est  de  mettre  les  effets  et  créances 
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4605.  L'effetto  del  pignoramen- 
to presso  i  terzi  è  di  mettere  le  cose 
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ertj  aud  debts  of  which  the  gar- 
nishee is  debtor  under  judicial 
coutrol,  and  to  sequestrate  in  his 
hands  all  corpoi-cal  things,  in  the 
same  manner  as  if  he  had  been 
specially  appointed  guardian. 


dont  le  tiers  saisi  est  le  débiteur 
sous  la  main  de  la  justice  et  de 
séquestrer  les  objets  corporels  en- 
tre ses  mains,  de  même  que  s'il  en 
était  nommément  constitué  gar- 
dien. 


ed  i  debiti  dei  quali  il  terzo  è  de- 
bitore  sotto  il  controllo  giudiziario, 
e  di  sequestrare  in  sue  mani  ogui 
bene  mobile,  nella  stessa  guisa 
come  se  egli  fosse  stato  nominato 
custode. 


4606.  The  delays  within  which 
the  debtor  must  plead  to  the  pro- 
ceedings by  garnishment  are  the 
same  as  in  an  ordinary  action. 


4606.  Les  délais  dans  lesquels 
le  débiteur  est  tenu  de  plaider  à 
la  saisie  arrêt  sont  les  mêmes  que 
ceux  de  l'action  ordinaire. 


4606.  I  termini  dentro  i  quali 
il  debitore  deve  rispondere  nelle 
procedure  di  pignoramento  presso 
i  terzi  sono  gli  stessi  di  quelli  nei 
giudizi  ordinari. 


4607.  The  garnishee's  declara- 
tion must  be  made  on  the  day  and 
at  the  hour  mentioned  in  the  writ  ; 
it  may  be  made  at  any  time  before 
the  return  day,  provided  that  two 
days'  notice  of  the  day  and  hour 
is  given  to  the  seizing  creditor. 


4607.  La  déclaration  du  tiers 
saisi  doit  être  faite  au  jour  et  à 
l'heure  fixés  dans  le  bref  ;  elle  peut 
être  faite  en  tout  temps,  avant  le 
jour  du  rapport,  si  un  avis  de  deux 
jours,  indiquant  le  jour  et  l'heure, 
est  donné  au  saisissant. 


4607.  La  dichiarazione  del  ter- 
zo dev'esser  fatta  nel  giorno  ed  ora 
menzionati  nel  mandato  ;  essa  puô 
esser  fatta  in  qualunque  tempo 
prima  del  giorno  del  rapporte 
purchè  al  creditore  pignorante  sia 
dato  un  avviso  di  due  giorni  délia 
data  ed  ora  stabilité. 


4608.  The  garnishee  is  bound 
to  make  his  declaration  under  oath 
before  the  clerk  of  the  court,  in 
the  office  of  the  court  which  issued 
the  writ  of  seizure  by  garnish- 
ment, or  upon  giving  four  days' 
notice  to  the  seizing  creditor,  be- 
fore the  judge  or  the  clerk  of  the 
court  of  his  domicile. 


4608.  Le  tiers  saisi  doit  faire 
sa  déclaration  sous  serment  devant 
le  greffier  de  la  cour  qui  a  émis  le 
bref  de  saisie-arrêt,  ou,  en  donnant 
quatre  jours  d'avis  au  saisissant, 
devant  le  juge  ou  le  greffier  de  son 
domicile. 


4608.  Il  terzo  è  obbligato  di 
fare  la  sua  dichiarazione  sotto  giu- 
ramento  dinanzi  al  cancelliere  dél- 
ia corte  che  rilasciô  il  mandato  di 
pignoramento  presso  i  terzi,  o,  dan- 
do  quattro  giorni  d'avviso  davanti 
al  giudice  o  cancelliere  del  suo 
domicilio. 


4609.  When  a  seizure  by  gar- 
nishment is  made  in  the  hands  of 
a  corporation,  the  declaration  is 
made  by  an  attorney  or  by  any 
other  person  duly  authorized  ;  in 
the  case  of  a  municipal  corpora- 
tion, the  treasurer,  and,  in  default 
of  the  treasurer,  the  clerk,  or 
the  secretary-treasurer,  may  make 
such  declaration. 


4609.  Lorsque  la  saisie-arrêt  a 
lieu  entre  les  mains  d'une  corpo- 
ration, la  déclaration  est  faite  par 
un  procureur  ou  par  toute  autre 
personne  dûment  autorisée  ;  lors- 
qu'il s'agit  d'une  corporation  mu- 
nicipale, le  trésorier,  et,  en  l'ab- 
sence du  trésorier,  le  greffier  ou  le 
secrétaire-trésorier,  peut  faire  cette 
déclaration. 


4609.  Quando  un  pignoramen- 
to presso  i  terzi  è  fatto  presso  una 
corporazione,  la  dichiarazione  è 
fatta  da  un  procuratore  o  da 
chiunque  altro  debitaraente  auto- 
rizzato  ;  nel  caso  di  una  corpora- 
zione municipale,  il  tesoriere,  ed 
in  mancanza  del  tesoriere,  il  capo 
ufficio,  o  il  segretario-tesoriere  puô 
fare  tale  dichiarazione. 


4610.  The  garnishee  must  de- 
clare in  what  he  was  indebted  at 
the  time  of  the  service  of  the  writ 
upon  him,  in  what  he  has  become 
indebted  since  that  time,  the  cause 
of  the  indebtedness,  and  any  other 
seizures  made  in  his  hands. 


4610.  Le  tiers  saisi  doit  décla- 
rer les  choses  dont  il  était  débiteur 
à  l'époque  où  la  saisie  lui  a  été 
signifiée,  celles  dont  il  est  devenu 
débiteur  depuis,  la  cause  de  la 
dette,  et  les  autres  saisies  faites 
entre  ses  mains. 


4610.  Il  terzo  deve  dichiarare 
in  che  egli  era  indebitato  al  tempo 
délia  notificazione  del  mandato 
fattagli,  in  che  è  divenuto  debitore 
da  quel  tempo  in  poi,  la  causale 
del  debito  e  qualsisia  altro  séque- 
stre fatto  in  sue  mani. 


4611.  If  the  debt  is  not  yet  pay- 
able or  is  suspended  by  any  hin- 
drance, he  must  also  declare  it. 


4611.  Si  la  dette  n'est  pas 
échue  ou  est  suspendue  par  quel- 
que empêchement,  il  doit  déclarer 
l'époque  où  elle  sera  payable. 
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4611.  Se  il  debito  non  è  ancora 
pagabile  od  è  sospeso  da  qiialche 
impedimento,  egli  deve  ancora  di- 
chiararlo. 
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4612.  He  must  furnish  a  de- 
tailed statement  of  the  movable 
property  in  his  possession  belong- 
ing to  the  debtor,  and  declare  by 
what  title  he  holds  it. 

4613.  The  seizing  creditor  has 
a  right  to  be  present  when  the  gar- 
nishee makes  his  declaration,  and 
to  put  any  questions  to  him  tend- 
ing to  prove  any  obligation  of  the 
garnishee  towards  the  judgment 
debtor. 


4612.  II  doit  donner  nu  état 
détaillé  des  effets  mobiliers  qu'il 
à  en  sa  possession  appartenant  au 
débiteur  et  déclarer  à  quel  titre  il 
les  détient. 

4(il3.  Le  saisissant  a  droit  d'être 
présont  lorsque  le  tiers  saisi  fait 
sa  déclaration,  et  de  lui  somnettre 
toute  question  tendant  à  établir 
quelque  obligation  de  la  part  du 
tiers-saisi  envers  le  saisi. 


4612.  Egli  deve  fornire  un  rap- 
porte dettagliato  dei  béni  mobili  in 
suo  possesso  che  appartengouo  al 
débitera,   e   dichiarare  sotto   quai 


titolo  egli  li  detiene. 


4613.  Il  creditore  pignorante 
ha  il  diritto  di  esser  presente 
quando  il  terzofa  la  sua  dichiara- 
zione  e  di  fare  qtialsisia  domanda 
che  tenda  a  provare  qualsisia  de- 
bito del  terzo  verso  il  debitore  giu- 
diziario. 


4614.  The  garnishee  is  entitled 
to  be  taxed  as  a  witness  by  the 
judge  or  by  the  clerk  of  the  court 
who  receives  his  declaration,  and 
he  may  retain  the  amount  of  the 
taxation  out  of  the  sums  in  which 
he  is  indebted  ;  if  he  owes  nothing 
such  taxation  may  be  enforced  by 
execution  against  the  party  suing 
out  the  writ. 

4615.  If  a  garnishee  declares 
that  he  is  not  indebted,  and  he 
cannot  be  proved  to  be  so,  the 
court,  upon  motion  by  the  gar- 
nishee or  by  the  debtor,  orders  him 
to  be  discharged  from  the  seizure 
and  condemns  the  seizing  party  to 
pay  the  costs. 

4616.  If  the  declaration  of  the 
garnishee  is  not  contested,  and  he 
has  not  declared  that  any  other 
seizure  has  been  made  in  his 
hands,  the  judge  or  the  clerk  of 
the  court,  upon  an  inscription  for 
judgment  by  either  party,  orders 
him  to  pay  to  the  seizing  creditor 
on  account  of  or  to  the  extent  of 
his  debt,  the  moneys  seized,  ac- 
cording to  their  sufficiency;  such 
judgment  must  be  served,  and  the 
delay  for  executing  it  is  computed 
only  from  the  day  of  such  service. 


4617.  If  the  moneys  or  other 
things  due  by  the  garnishee  are 
payable  only  at  a  future  time,  he 
may  be  condemned  to  pay  them 
when  such  time  arrives;  and  if 
they    are    due    under    conditions 


4614.  Le  tiers  saisi  a  droit 
d'être  taxé  comme  témoin  par  le 
juge  ou  par  le  greffier  qui  reçoit 
sa  déclaration,  et  il  peut  retenir  le 
montant  de  la  taxe  sur  la  somme 
qu'il  doit;  s'il  ne  doit  rien  cette 
taxe  est  exécutoire  contre  le  sai- 
sissant. 


4615.  Si  le  tiers  saisi  déclare 
ne  rien  devoir  et  qu'on  ne  puisse 
pas  justifier  qu'il  doit,  la  cour  doit, 
sur  motion  du  tiers  saisi  ou  du 
saisi,  donner  congé  de  la  saisie- 
arrêt  et  condamner  le  saisissant 
aux  dépens. 


4616.  Si  la  déclaration  du  tiers- 
saisi  n'est  pas  contestée  et  s'il  n'a 
pas  déclaré  que  quelque  autre  sai- 
sie lui  a  été  notifiée,  le  juge  ou  le 
greffier,  sur  inscription  pour  juge- 
ment par  l'une  ou  l'autre  des  par- 
ties, ordonne  au  tiers  saisi  de  payer 
au  saisissant,  sur  ou  jusqu'à  con- 
currence de  sa  créance,  la  somme 
saisie,  suivant  sa  suffisance,  ce 
jugement  doit  être  signifié,  et  le 
délai  pour  l'exécution  ne  court  que 
de  cette  signification. 


4617.  Si  les  deniers  ou  autres 
choses  dues  par  le  tiers  saisi  ne 
sont  payables  qu'à  terme,  il  peut 
être  condamné  à  les  payer  à  l'é- 
chéance; et,  s'ils  ne  sont  dus  que 
sous  des  conditions  non  accom- 
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4614.  Il  terzo  ha  diritto  di  esser 
tassato  corne  un  testimone  dal  giu- 
dice  o  dal  cancelliere  che  raccoglie 
la  sua  dichiarazione,  ed  egli  puô 
trattenere  l'ammontare  dell'inden- 
nità  dalle  somme  délie  quali  è  de- 
bitore ;  se  egli  non  deve  niente  taie 
indennità  puô  esser  messa  in  for- 
za  a  mezzo  d'esecuzione  contre  la 
parte  che  chiese  il  mandato. 

4615.  Se  il  terzo  dichiara  che 
egli  non  deve  nulla  e  non  si  puô 
provare  ch'egli  debba,  la  corte,  su 
mozione  del  terzo  o  del  debitore, 
ordina  che  egli  venga  liberate  dal 
pignoramento  e  condanna  la  parte 
pignorante  a  pagare  le  spese. 


4616.  Se  la  dichiarazione  del 
terzo  non  è  contestata  ed  egli  non 
ha  dichiarato  che  qtialche  altro 
pignoramento  è  state  fatto  presse 
di  lui,  il  giudice  ed  il  cancelliere, 
in  base  ad  tma  iscrizione  per  sen- 
tenza  di  qualsisia  délie  parti,  gli 
ordina  di  pagare  al  creditore  pi- 
gnorante in  acconto  o  fino  al  saldo 
del  suo  debito,  il  denaro  pignórate, 
seconde  la  sua  sufficienza  ;  tale  sen- 
tenza  dev'esser  notificata  ed  il  ter- 
mine per  metterla  in  esecuzione  è 
compútate  soltanto  dal  giorno  di 
tale  notificaziene. 

4617.  Se  il  denaro  od  altro  do- 
vuto  dal  terzo  è  pagabile  soltanto 
ad  una  data  futura,  egli  puô  esser 
condannato  a  pagare  il  denaro 
quando  tale  termine  scade  ;  e  se  il 
denaro   è  dovuto  sotto  condizioni 
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which  are  not  yet  fulfilled,  the 
court  may,  upon  motion  of  the 
seizing  creditor,  declare  the  seiz- 
ure binding  until  such  conditions 
are  fulfilled. 

4618.  Any  garnishee  who  fails 
to  make  a  declaration  is  con- 
demned as  a  personal  debtor  of  the 
seizing  creditor,  to  the  payment  of 
his  claim. 


plies,  la  cour  peut,  à  la  demande  che  non  sono  ancora  adempiute,  la 
du  saisissant,  ordonner  que  la  sai-  corte  puô,  su  mozione  del  creditore 
sie-arrêt  soit  déclarée  tenante  pignorante,  dichiarare  il  pignora- 
jusqu'à  l'avènement  de  la  condi-  mento  valido  fino  a  che  tali  condi- 
tion, zioni  siano  adempiute. 


4618.  Le  tiers  saisi  qui  ne  fait 
pas  sa  déclaration  est  condamné 
comme  débiteur  personnel  du  sai- 
sissant an  paiement  de  la  créance 
de  ce  dernier. 


4618.  Un  terzo  che  manchi  di 
fare  una  dichiarazione  è  condan- 
nato  corne  debitore  personale  del 
creditore  pignorante  pel  pagamen- 
to del  suo  crédito. 


4619.  If  the  seizing  creditor 
fails  to  proceed  against  such  gar- 
nishee, the  debtor  may  obtain  the 
dismissal  of  the  seizure  with  costs 
against  him,  or  he  may  inscribe 
the  case  for  judgment  by  default 
against  the  garnishee,  and  execute 
it  in  the  name  of  the  seizing  cred- 
itor. 


461 9.  Si  le  saisissant  ne  procède 
pas  contre  le  tiers-saisi  défaillant, 
le  saisi  peut  obtenir  le  renvoi  de  la 
saisie,  avec  dépens  contre  lui,  on 
il  peut  inscrire  la  cause  pour  juge- 
ment par  défaut  contre  le  tiers 
saisi  et  procéder  à  l'exécution  de 
ce  jugement  au  nom  du  créancier 
saisissant. 


4619.  Se  il  creditore  pignorante 
manca  di  procederé  centro  tale  ter- 
zo, il  debitore  puô  ottenere  il  ri- 
getto  del  pignoramento  con  le 
spese  centro  di  lui,  oppure  egli  puo 
iscrivere  la  cansa  per  sentenza  in 
contumacia  centro  il  terzo  ed  ese- 
guirla  in  nome  del  creditore  pigno- 
rante. 


4620.  A  garnishee  may  obtain 
leave  to  make  his  declaration  at 
any  time,  even  after  judgment, 
upon  payment  of  all  costs  incurred 
by  his  default. 


4620.  Le  tiers-saisi  peut  en  tout 
temps  obtenir  la  permission  de 
faire  sa  déclaration,  même  après 
jugement,  en  payant  tons  les  dé- 
pens encourus  par  son  défaut. 


4620.  Il  terzo  puô  ottenere  il 
permesso  di  fare  la  sua  dichiara- 
zione in  qualnnque  tempo,  anche 
dopo  la  sentenza,  pagando  tutte  le 
spese  incorse  per  tale  mancanza. 


4621.  The  judgment  rendered 
upon  a  garnishee's  declaration  of 
indebtedness  is  equivalent  to  a 
judicial  assignment  to  the  seizing 
creditor  of  the  judgment  debtor's 
title  of  debt,  and  effects  subroga- 
tion. 

4622.  The  contestation  of  a 
garnishee's  declaration  must  be 
served  upon  the  garnishee  and 
filed  in  the  office  of  the  court  with- 
in one  week,  to  be  computed  from 
the  judgment  rendered  upon  the 
contestation  of  the  seizure  by  the 
debtor,  or,  in  the  absence  of  such 
contestation,  from  the  expiry  of 
the  delays  for  producing  it  ;  in 
other  respects  the  contestation  of 
a  garnishee's  declaration  is  sub- 
ject to  the  same  rules  and  delays 
as  the  original  action. 


4621.  Le  jugement  rendu  sur  la 
déclaration  de  dette  d'un  tiers  saisi 
équivaut  à  une  cession  judiciaire, 
en  faveur  du  saisissant,  du  titre  de 
créance  du  saisi,  et  opère  subroga- 
tion. 


4622.  La  contestation  de  la  dé- 
claration du  tiers  saisi  doit  être 
signifiée  à  celui-ci  et  produite  au 
greffe  dans  la  semaine  du  juge- 
ment rendu  sur  la  contestation 
faite  par  le  saisi  de  la  saisie-arrêt, 
ou,  en  l'absence  de  cette  contesta- 
tion, dans  la  semaine  de  l'expira- 
tion des  délais  pour  la  produire; 
au  surplus,  la  contestation  de  la 
déclaration  du  tiers-saisi  est  sou- 
mise aux  mêmes  règles  et  délais 
que  la  contestation  dans  l'instance 
à  la  suite  de  laquelle  elle  est  faite. 


4621.  La  sentenza  resa  in  base 
alla  dichiarazione  di  debito  del  ter- 
zo è  equivalente  ad  una  cessione 
giiidiziale,  al  creditore  sequestra- 
tario  del,  titolo  di  debito  del  debi- 
tore giudiziario,  ed  efïettua  la  sur- 
roga. 

4622.  La  contestazione  di  una 
dichiarazione  del  terzo  deve  es- 
sergli  notificata  e  prodotta  in  can- 
celleria  entro  una  settimana,  com- 
putando dal  giorno  délia  sentenza 
resa  sulla  contestazione  fatta  dal 
debitore,  in  mancanza  di  taie  con- 
testazione, dallo  spirare  dei  ter- 
mini  per  prodnrla;  in  altri  ri- 
guardi  la  contestazione  di  una  di- 
chiarazione del  terzo  è  soggetta 
aile  stesse  rególe  e  termini  del- 
l'azione  originale. 


4623.  If  there  are  several  seiz- 
ures at  the  suit  of  dift'ereut  cred- 
itors in  the  hands  of  the  same 
garnishee,  each  seizure  has  a  pref- 


4623.  S'il  y  a  plusieurs  saisies- 
arrêts  de  la  part  de  divers  créan- 
ciers entre  les  mains  des  mêmes 
tiers,  chaque  saisissant  est  préféré 
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4623.  Se  vi  sono  parecchi  se- 
questri  in  una  causa  di  different! 
creditori  nelle  mani  del  raedesimo 
terzo,    ciascun    pignoramento    ha 
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erenee  over  the  subsequent  seiz- 
ures according  to  the  date  of  its 
service  upon  the  garnishee,  except 
in  cases  of  privilege,  unless  the  in- 
solvency of  the  common  debtor  is 
alleged. 

4:624.  If  a  garnishee  declares 
that  he  has  in  his  possession  mov- 
able property,  the  judgment  or- 
ders that  it  shall  be  sold,  and  the 
garnishee  must  deliver  it  to  the 
officer  charged  with  selling  it. 


aux  saisissants  postérieurs  sauf  les 
cas  de  privilèges,  à  moins  qu'il  n'y 
ait  allégation  de  déconáture  du 
débiteur  commun. 


4624.  Si  le  tiers-saisi  a  déclaré 
avoir  en  sa  possession  des  effets 
mobiliers,  le  jugement  ordonne 
qu'ils  soient  vendus  et  le  tiers- 
saisi  est  tenu  de  les  représenter  à 
l'officier  chargé  d'en  faire  la  vente. 


preferenza  su  quelli  sussegueuti 
secondo  la  data  délia  sua  uotifica- 
zione  al  terzo,  eccetto  in  casi  di 
privilegio,  ed  eccetto  che  non  si 
alleghi  l'insolvenza  del  debitors 
comime. 

4624.  Se  il  terzo  dichiara  di 
avère  in  suo  possesso  béni  mobili, 
la  sentenza  ordina  che  siano  ven- 
duti,  ed  egli  deve  conseguarli  al- 
l'uffiziale  incaricato  di  venderli. 


4625.  If  the  garnishee  has  in 
his  hands  negotiable  paper  or 
titles  of  debt  payable  to  bearer, 
he  may  be  condemned  to  deposit 
them  in  the  office  of  the  court,  or 
to  deliver  them  to  a  person  named 
by  the  court,  according  to  circimi- 
stances. 


4625.  Si  le  tiers-saisi  a  entre 
ses  mains  des  valeurs  ou  titres  de 
créance  payables  au  porteur,  il 
peut  être  condamné  à  les  déposer 
au  greffe  ou  à  les  délivrer  à  la  per- 
sonne indiquée  par  la  cour,  suivant 
les  circonstances. 


4625.  Se  il  terzo  ha  in  sue  mani 
carte  negoziabili  od  obbligazioni 
pagabili  al  portatore,  egli  puô  es- 
ser  eondannato  a  depositarle  in 
cancellería,  o  a  consegnarle  ad  una 
persona  nominata  dalla  corte,  se- 
condo le  circostanze. 


4626.  The  proceeds  of  the  sale 
of  such  movable  property  are 
afterwards  paid  or  distributed  in 
the  same  manner  as  other  moneys 
levied  imder  execution  against 
movable  property. 


4626.  Les  deniers  provenant  de 
la  vente  de  ces  effets  mobiliers  sont 
ensuite  payée  ou  distribués  comme 
toutes  les  autres  sommes  prélevées 
par  saisie — exécution  contre  les 
biens  meubles. 


4226.  Il  ricavato  délia  vendita 
di  tali  béni  mobili  viene  poi  pa- 
gato  o  distribuito  nello  stesso  modo 
délie  altre  somme  raceolte  sotto 
esecuzione  contro  i  béni  mobili. 


[§5] 


[§5] 


[§5] 


[execution   UPOIî  immovables]  [exécution    des    immeubles]  [esecuzione    SUI    BENI   IMMOBILl] 


[I] 

[seizure  OF  immovables] 

4627.  The  seizure  of  immov- 
ables can  only  be  made  against  the 
judgment  debtor,  and  he  must  be, 
or  reputed  to  be,  in  possession  of 
the  same,  animo  domini. 


[I] 
[saisie  des  immeubles] 

4627.  On  ne  peut  saisir  les  im- 
meubles que  sur  la  personne  con- 
damnée, qui  les  possède  ou  est  ré- 
putée les  posséder  animo  domini. 


[I] 
[giudizio  di  spropelvzione] 

4627.  L'esecuzione  immobiliare 
puô  solo  esser  fatta  contro  il  de- 
bitore  giudiziario,  ed  egli  deve  es- 
sere,  o  si  presume  che  sia,  in  pos- 
sesso deU'immobile  animo  domini. 


4628.  In  the  case  of  seizure  of 
immovables,  the  writ  is  addressed 
to  the  executive  officer  of  the  dis- 
trict in  which  the  immovables  be- 
longing to  the  judgment  debtor  are 
situated,  and  orders  him  to  seize 
the  immovables  of  the  debtor  and 
to  sell  them  in  satisfaction  of  the 


4628.  Dans  le  cas  de  saisie 
réelle,  le  bref  est  adressé  à  l'officier 
exécutif  du  district  dans  lequel  se 
trouvent  les  immeubles  apparte- 
nant au  débiteur  condamné,  et  lui 
enjoint  de  saisir  les  immeubles  du 
débiteur  et  de  les  vendre  pour 
satisfaire  à  la  condamnation  por- 
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4628.  Xel  caso  d'esccuzione  im- 
mobiliare, il  mandato  è  diretto  al- 
l'uffiziale  esecutivo  del  distretto  nel 
quale  è  situato  l'immobile  appar- 
tenente  al  debitore  giudiziario,  co- 
mandandogli  di  sequestrare  l'im- 
mobile del  debitore  e  di  venderlo 
soddisfazione    deUa    sentenza 


in 
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condemnation  pronounced  against 
the  latter  in  principal,  interest 
and  costs. 

4629.  The  writ  is  executed  by 
the  executive  officer  himself,  or  by 
one  of  his  officers. 


4630.  When  an  immovable  is 
situated  partly  in  one  district  and 
partly  in  another  it  may  be  wholly 
seized  in  either  of  such  districts. 


tee  contre  lui  en  principal,  intérêts 
et  dépens. 


4629.  Le  bref  est  exécuté  par 
l'officier  exécutif  lui-même  ou  par 
l'un  de  ses  officiers. 


4630.  Lorsqu'un  immeuble  est 
situé  partie  dans  un  district  et  par- 
tie dans  un  autre,  il  peut  être  saisi 
en  totalité  dans  l'un  ou  l'autre  de 
ces  districts. 


pronuuziata     contro    quest'ultimo 
per  capitale,  interessi  e  spese. 


4629.  Il  mandato  di  esecuzione 
è  eseguito  dall'uffiziale  esecutivo 
stesso  oppure  da  uno  dei  suoi  sot- 
toposti. 

4630.  Quando  un  immobile  è 
posto  parte  in  un  distretto  e  parte 
in  lui  altro  esso  puô  essere  spro- 
priato  interamente  nell'uno  o  nel- 
l'altro  di  tali  distretti. 


4G31.  The  seizure  of  immov- 
ables must  be  recorded  by  minutes 
which  must  contain  all  that  may 
be  necessary  to  distinguish  one 
seizure  from  another,  and  miist  be 
made  in  duplicate,  one  of  which 
must  be  served  on  the  judgment 
debtor. 

4632.  When  the  executive  offi- 
cer has  seized  an  immovable  of  a 
debtor,  he  cannot  seize  it  again  at 
the  suit  of  another  creditor,  or  of 
the  same  creditor  for  another  debt, 
so  long  as  the  first  seizui'e  sub- 
sists ;  but  he  is  bound  to  note  any 
subsequent  writ,  and  in  such  case 
the  first  seizure  cannot  be  discon- 
tinued or  suspended,  except  in 
consequence  of  the  consent  as  well 
of  the  seizing  creditor  as  of  sub- 
sequent creditors  whose  writs  of 
execution  have  been  noted,  or  by 
an  order  of  a  judge. 


4633.  In  the  event  of  the  seiz- 
ing creditor  discontinuing  the 
seizure  or  receiving  payment  of 
his  claim,  the  executive  officer  is 
bound  to  continue  the  proceedings 
in  the  name  of  the  seizing  creditor 
and  at  the  cost  of  the  judgment 
creditors  whose  writs  have  been 
noted,  in  order  to  satisfy  the 
claims  specified  in  the  subsequent 
wi'its  of  execution. 


4631.  La  saisie  d'immeubles  est 
constatée  par  un  procès-verbal  con- 
tenant tout  ce  qui  peut  être  néces- 
saire ¡iour  distinguer  une  saisie 
d'une  autre;  ce  procès-verbal  doit 
être  fait  en  double,  dont  un  exem- 
plaire doit  être  signifié  au  saisi. 


4632.  Lorsque  l'officier  exécutif 
a  saisi  im  immeuble  sur  im  débi- 
teur, il  ne  peut  le  saisir  de  nouveau 
à  la  poursuite  d'un  noviveau  créan- 
cier, ou  du  même  créancier  pour 
une  autre  dette,  tant  que  la  pre- 
mière saisie  subsiste  ;  mais  il  est 
tenu  de  noter  tout  bref  d'exécution 
subséquent  comme  opposition  afin 
de  conserver  sur  le  premier  bref, 
et  la  première  saisie  ne  peut  en  ce 
cas  être  discontinuée  ou  suspendue 
que  par  suite  du  consentement  du 
créancier  saisissant  et  des  créan- 
ciers dont  la  saisie  a  été  notée,  ou 
sur  l'ordre  du  juge. 


4633.  Dans  le  cas  où  le  saisis- 
sant se  désisterait  de  sa  saisie  ou 
recevrait  le  paiement  de  ce  qui  lui 
est  dû,  l'officier  exécutif  est  tenu 
de  continuer  ses  procédures  au  nom 
du  premier  saisissant  et  aux  frais 
des  créanciers  judiciaires  dont  les 
brefs  ont  été  notés,  pour  satisfaire 
aux  créances  spécifiées  dans  les 
brefs  d'exécution  subséquents. 
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4631.  L'esecuzione  immobiliare 
deve  essere  constatata  per  mezzo 
di  un  processo  verbale  che  deve 
conteneré  tutto  quanto  è  necessario 
per  distinguere  un'esecuzione  da 
un'altra  e  deve  esser  fatto  in 
duplicato  uno  dei  quali  dev'esser 
notificato  al  debitore  giudiziario. 

4632.  Quando  l'uffiziale  esecu- 
tivo procede  contro  un  immobile 
di  un  debitore,  egli  non  puô  pro- 
cederé di  nuovo  contro  di  esso  ad 
istanza  di  un  altro  creditore,  op- 
pure dello  stesso  creditore  per  un 
altro  debito,  fintanto  che  le  prime 
procedure  esistono;  ma  egli  è  ob- 
bligato  di  prender  nota  di  qualun- 
que  susseguente  mandato  di  esecu- 
zione come  un'opposizione  al  paga- 
mento sul  primo  mandato,  ed  in 
taie  caso  le  prime  procedure  non 
possono  essere  abbandonate  ne  so- 
spese, eccetto  in  conseguenza  del 
consenso  tanto  del  creditore  istante 
quanto  dei  susseguenti  creditori  i 
cui  mandati  d'esecuzione  sono  stati 
notati,  oppure  con  un  ordine  del 
giudice. 

4633.  ISTel  caso  che  il  creditore 
istante  desista  dall'esecuzione  op- 
pure  venga  pagato  del  suo  crédito, 
l'uffiziale  esecutivo  è  obbligato  di 
continuare  le  procedure  in  nome 
del  creditore  istante  ed  a  spese  dei 
creditori  giudiziari  i  cui  mandati 
sono  stati  notati  per  soddisfare  i 
crediti  specificati  in  tali  susse- 
guenti mandati  di  esecuzione. 
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4634.  The  immovables  under 
seizure  remain  in  the  possession  of 
rhe  judgment  debtor  until  the  ad- 
judication; but  if  the  sale  is 
stopped  by  an  opposition,  the  seiz- 
ing creditor  mav,  according  to  cir- 
cumstances and  in  the  discretion 
of  the  judge,  obtaiu  the  appoint- 
ment of  a  sequestrator  to  receive 
the  revenues  of  the  immovables. 

4635.  From  the  moment  that 
immovables  have  been  seized  the 
debtor  cannot,  on  pain  of  nul- 
lity, alienate  them  ;  the  alienation 
avails,  if,  before  the  day  fixed  for 
the  adjudication,  the  purchaser, 
or  the  debtor  deposits  with  the  ex- 
ecutive officer  a  sum  sufficient  to 
discharge  the  claims  of  the  cred- 
itor in  whose  name  the  seizure  was 
effected,  as  well  as  of  any  cred- 
itors whose  writs  of  execution 
have  been  noted. 


4634.  Les  innneubles  saisis 
restent  en  la  possession  du  saisi 
jusqu'à  l'adjudication  ;  mais  si  la 
vente  est  arrêtée  par  quelque  op- 
position, le  saisissant  peut,  suivant 
les  circonstances  et  à  la  discrétion 
du  juge,  obtenir  la  nomination 
d'un  séquestre  pour  en  percevoir 
les  revenus. 


4635.  A  compter  de  la  saisie,  le 
débiteur  ne  peut  aliéner  les  im- 
meubles saisis,  sous  peine  de  nul- 
lité; l'aliénation  a  son  effet  si, 
avant  le  jour  fixé  pour  l'adjudica- 
tion, l'acheteur  ou  le  débiteur  con- 
signe entre  les  mains  de  l'officier 
exécutif  une  somme  suffisante 
pour  acquitter  les  réclamations  du 
créancier  au  nom  de  qui  la  saisie 
a  été  faite,  ainsi  que  celle  des 
créanciers  dont  les  brefs  d'exécu- 
tion ont  été  notés. 


4634.  Gl'immobili  sotto  esecu- 
zione  rimangono  in  possesso  del 
debitore  giudiziario  fino  alla  ag- 
giudicazione  ;  ma  se  la  vendita  è 
arrestata  da  una  opposizione,  il 
ereditore  istante  puô,  secondo  le 
eii'costanze  e  nella  diserezione  del 
giudice,  ottcnere  la  nomina  di  un 
amministratore  giudiziario  per  ri- 
cevere  le  rendite  degli  immobili. 

4635.  Dal  momento  che  gl'im- 
mobili sono  sotto  giudizio  di  spro- 
priazione  il  debitore  non  puô,  sotto 
pena  di  nullità,  alienarli  ;  l'aliena- 
zione  è  valida  se,  prima  del  giorno 
fissato  per  l'aggiudicazione,  il 
compratore,  od  il  debitore  deposita 
presso  l'uffiziale  esecutivo  una 
somma  sufficiente  a  soddisfare  le 
reclamazioni  del  ereditore  nel  cui 
nome  fu  iniziato  il  giudizio  di 
spropriazione  corne  pure  di  ogni 
ereditore  il  cui  mandato  d'esecu- 
zione  è  stato  notato. 


[Il] 

[aDVEBTISEMENTS     and     PtJBLICA- 
TIONS] 

4636.  The  executive  officer  must 
insert  in  the  official  gazette  of  the 
State  where  the  proceedings  take 
place  two  separate  times  during 
one  month,  a  detailed  notice  of  the 
seizure  and  sale,  care  being  taken 
to  specify  the  place  and  the  exact 
date  as  well  as  the  day  and  hour 
for  which  the  sale  is  fixed. 

4637.  Such  sale  must  be  ad- 
vertised and  made  known  in 
local  newspapers,  and  otherwise 
brought  to  the  attention  of  the 
public. 

4638.  In  the  case  of  a  line  of 
railway  passing  through  several 
States  the  advertisements  must  be 
made  in  all  those  States. 

4639.  As  soon  as  the  notice  has 
been  given  in  the  official  gazette 
the  executive  officer  must  send  a 
printed  copy  thereof  to  the  regis- 
trar of  the  resignation  division  in 
■which  the  immovable  under  seiz- 


[11] 

[annonces   et  publications] 

4636.  L'officier  exécutif  est  tenu 
de  faire  insérer,  dans  la  gazette 
officielle  de  l'Etat  où  les  procé- 
dures ont  pris  naissance,  deux  fois 
dans  l'espace  d'un  mois  un  avis 
détaillé  de  la  saisie  et  de  la  vente 
en  indiquant  spécialement  les  lieu, 
jour  et  heure  fixés  pour  la  vente. 


4637.  Cette  vente  doit  être  an- 
noncée, dans  les  journaux  locaux 
ou  autrement,  pour  la  faire  con- 
naître au  public. 


4638.  S'il  s'agit  d'une  ligne  de 
chemin  de  fer  passant  à  travers 
plusieurs  Etats  l'annonce  doit  être 
faite  dans  tous  ces  Etats. 

4639.  Dès  que  l'avis  a  été  don- 
né dans  la  gazette  officielle,  l'of- 
ficier exécutif  doit  en  transmettre 
une  copie  imprimée  au  registra- 
teur  de  la  division  d'enregistre- 
ment dans  laquelle  se  trouve  l'im- 
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[II] 
[bandi  e  pubblicationi] 

4636.  L'uffiziale  esecutivo  deve 
inscrire  nel  giornale  per  gli  an- 
nunzi  giudiziari  dello  Stato  dove 
hanno  luogo  le  procedure,  in  due 
epoche  distinte  durante  un  mese, 
un  awiso  dettagliato  del  giudizio 
di  spropriazione  e  d'incanto  aven- 
do  cura  di  specificare  il  luogo,  il 
giorno  e  l'ora  fissati  per  la  vendita. 

4637.  Taie  vendita  dev'esser 
annunziata  e  pubblicata  uei  gior- 
nali  locali  od  in  altri  modi  fatta 
nota  al  pubblico. 


4638.  Se  si  tratta  di  una  linea 
ferroviaria,  che  attraversi  vari 
Stati,  gli  avvisi  debbono  esser  fat- 
ti  in  tutti  quegli  Stati. 

4639.  Appena  è  stato  dato  l'av- 
viso  sulla  gazzetta  ufficiale,  l'uf- 
fiziale esecutivo  deve  mándame 
una  copia  stampata  al  conserva- 
tore  delle  ipoteche  del  distretto  nel 
quale  è  posto  l'immobile  sotto  giu- 
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ure  is  situated  who  must  give  no- 
tice thereof  to  the  parties  inter- 
ested. 

4640.  The  omission  to  give  such 
notices  does  not  invalidate  the  pro- 
ceedings, but  the  officer  in  default 
is  responsible  for  all  damages 
which  may  result  therefrom. 

4641.  When  the  seizure  is  an- 
nulled and  the  seizing  creditor  is 
condemned  to  pay  the  costs  there- 
of, the  expenses  of  the  notice  and 
of  the  cancellation  of  the  notice  of 
seizure  are  borne  by  him. 

4642.  After  any  seizure  has 
been  released,  the  clerk  of  the 
court  must  deliver  a  certificate  of 
such  release  to  any  person  requir- 
ing it. 


meuble  saisi,  lequel  est  tenu  d'en 
donner  avis  aux  intéressés. 


4640.  Le  défaut  de  donner  cet 
avis  n'annule  pas  les  procédures, 
mais  l'officier  défaillant  est  res- 
ponsable de  tous  les  dommages  en 
résultant. 

4641.  Lorsque  la  saisie  est  an- 
nulée et  que  le  saisissant  est  con- 
damné à  en  payer  les  frais,  les  dé- 
penses encourues  pour  l'avis  et 
pour  la  radiation  de  cet  avis  sont 
à  la  charge  de  celui-ci. 

4642.  Après  que  mainlevée 
d'une  saisie  a  été  accordée,  le 
greffier  doit  en  donner  un  certifi- 
cat à  toute  personne  qui  en  fait  la 
demande. 


dizio    di    spropriazione,    i 
deve  darne  avviso  aile 
teressate. 


quale 
parti    in- 


4640.  L'omissione  di  dare  tali 
avvisi  non  invalida  le  procedure, 
ma  Tuffiziale  che  ha  mancato  è  re- 
sponsabile  di  tutti  i  danni  che  pos- 
sono  derívame. 

4641.  Quando  il  giudizio  di 
spropriazione  è  annullato  ed  il 
creditore  istante  è  condannato  a 
pagarne  le  spese,  l'ammontare  dei 
bandi  di  vendita  e  la  cancellazioiie 
di  tali  bandi  sono  a  suo  carico. 

4642.  Dopo  il  rigetto  del  giu- 
dizio di  spropriazione  il  cancel- 
liere  deve  rilasciarne  un  certi- 
ficat© a  chiunque  ne  faccia  ri- 
chiesta. 


[Ill] 

[suspension    of    the    sale    and 
oppositions] 

4643.  The  sale  can  be  suspend- 
ed in  the  following  cases  only: 

1.  By  the  consent  of  the  par- 
ties; 

2.  By  a  judge's  order  ; 

3.  By  reason  of  an  opposition. 


4644.  The  party  whose  immov- 
ables or  rents  are  seized  may 
oppose  the  seizure  or  the  sale 
thereof;  third  parties  may  like- 
wise file  similar  oppositions  when 
they  have  an  actual  interest  there- 
in. 


[Ill] 

[suspension  de  la  vente  et 
opposition] 

4643.  La  vente  ne  peut  être 
suspendue  que  dans  les  cas  sui- 
vants : 

1.  Du  consentement  des  par- 
ties; 

2.  Sur  l'ordre  d'un  juge; 

3.  A  la  suite  d'une  opposition. 

4644.  Le  saisi  peut  s'opposer  à 
la  saisie  ou  à  la  vente  de  ses  im- 
meubles ou  rentes  ;  les  tiers  sont 
également  recevables  à  faire  sem- 
blable opposition,  lorsqu'ils  y  ont 
un  intérêt  actuel. 


[III] 

[sospensione  della  vendita  ed 

OPPOSIZIONi] 

4643.  La  vendita  puô  esser  so- 
spesa solo  nei  casi  segiienti  : 

1.  Per  consenso  délie  parti  ; 

2.  Per  ordine  del  giudice; 

3.  A  motivo  di  un'opposizione. 


4644.  La  parte  i  oui  immobili 
o  rendite  sono  sotto  esecuzione  puô 
fare  opposizione  al  giudizio  di 
spropriazione  od  ail'  incauto  ;  i  ter- 
zi  possono  allô  stesso  modo  pre- 
sentare in  corte  simili  opposizioni 
quando  essi  vi  hanno  un  interesse 
attuale. 


4645.  Oppositions  to  withdraw 
lie  in  favor  of  third  parties  who 
claim  as  their  property  part  of 
any  immovable  or  rent  under  seiz- 
ure. 

4646.  Oppositions  to  secure 
charges  lie  in  favor  of  third  par- 
ties when  an  immovable  under 
seizure  is  advertised  to  be  sold 
without   mention   being   made   of 


4645.  L'opposition  à  fin  de 
distraire  est  accordée  au  tiers  qui 
réclame  la  propriété  de  partie  d'un 
immeuble  ou  d'une  rente  saisie. 


4646.  L'opposition  à  fin  de 
charge  peut  être  formée  par  un 
tiers,  lorsque  l'immeuble  saisi  est 
annoncé  en  vente  sans-  mention 
d'une  charge  dont  il  est  grevé  en 
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4645.  Le  opposizioni  a  scopo  di 
sottrarre  sono  a  vantaggio  dei  terzi 
che  reclamano  come  loro  proprietà 
parte  di  un  immobile  o  rendita 
sotto  esecuzione. 

4646.  Le  opposizioni  per  garan- 
tiré diritti  sono  a  vantaggio  di 
terzi  quando  un  immobile  sotto 
giudizio  di  spropriazione  viene  an- 
nuuziato  per  la  vendita  senza  che 
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any  charges  to  which  it  is  subject 
in  their  favor  aud  from  which  it 
might  be  discharged  by  a  sale 
made  bv  the  executive  officer. 


sa  faveur  et  qui  peut  être  purgée 
par  le  décret. 


sia  fatta  menzione  di  qualche  peso 
del  quale  è  gravato  iu  loro  favore 
e  dal  quale  potrebbe  esser  liberato 
con  la  vcndita  all'incanto  fatta 
dall'uffiziale  esecutivo. 


46+7.  Such  oppositions  cannot 
be  received  for  the  purpose  of  se- 


curing servitudes. 


4648.  Anv  person  aggrieved  by 
reason  of  an  immovable  being  ad- 
vertised as  subject  to  a  charge 
which  prejudices  his  claim  may 
file  an  opposition  to  the  end  that 
the  property  be  not  sold  subject  to 
such  charge,  unless  good  aud  sutR- 
cient  security  be  given  him  that  it 
will  be  sold  at  a  sufficient  price  to 
ensure  payment  of  the  amount  due 
him. 


4649.  The  opposition  may  like- 
wise be  made  either  by  the  seizing 
creditor,  or  by  the  judgment  debt- 
or, when  the  mention  of  such 
charge  has  been  made  without  the 
participation  of  the  opposant. 

4650.  Every  opposition  to  the 
seizure  and  sale  must  be  accom- 
panied by  an  affidavit  and  must  be 
served  on  the  executive  officer  by 
delivering  to  him  the  original 
thereof,  at  the  latest,  on  the  four- 
teenth day  before  that  fixed  for 
the  sale. 

4651.  Xo  opposition  filed  after 
this  period  can  stop  the  sale,  ex- 
cept upon  a  judge's  order  granted 
on  sufficient  cause  shown  ;  but  if 
the  object  of  the  opposition  is  to 
withdraw,  in  whole  or  in  part,  the 
immovable  or  the  rent  under  seiz- 
ure, or  to  impose  upon  the  pur- 
chaser any  charge  which  would  be 
destroj-ed  by  the  officer's  sale,  such 
opposition  has  the  effect  of  an  op- 
position for  payment  out  of  the 
moneys  levied. 


4652.  The  service  of  the  opposi- 
ti'iii  causes  a  stay  of  proceedings 
ujjon  the  seizure  and  sale,  and  the 


4647.  Ces  oppositions  ne  peu- 
vent être  reçues  pour  la  conserva- 
tion des  servitudes. 

4648.  Toute  personne  dont  les 
intérêts  sont  lésés  par  l'imposition 
de  quelque  charge  annoncée  comme 
grevant  à  son  préjudice  un  im- 
meuble saisi,  peut  s'opposer  à  ce 
que  la  vente  en  ait  lieu  soumise  à 
cette  charge,  à  moins  que  bonne  et 
suffisante  caution  ne  lui  soit  four- 
nie que  l'immeuble  sera  vendu  à 
nn  prix  suffisant  pour  lui  assurer 
le  montant  de  ce  qui  lui  est  dû. 


4649.  Cette  opposition  peut  être 
également  faite,  soit  par  le  saisis- 
sant, soit  par  le  saisi,  lorsque  la 
mention  de  la  charge  a  été  faite 
sans  la  participation  de  l'opposant. 


4650.  L'opposition  à  la  saisie  et 
à  la  vente  d'immeubles  doit  être 
signifiée  à  l'officier  exécutif  en  lui 
en  laissant  l'original,  au  plus  tard 
le  quatorzième  jour  avant  celui 
fixé  pour  la  vente. 


4651.  L'opposition  produite 
après  ce  terme  ne  peut  arrêter  la 
vente,  excepté  sur  un  ordre  du  juge 
accordé  pour  causes  suffisantes; 
mais  si  l'opposition  a  pour  objet 
de  revendi(|uer  l'immeuble  ou  la 
vente  sous  saisie,  en  tout  ou  en  par- 
tie, ou  d'imposer  à  l'adjudicataire 
quelque  charge  qui  se  trouverait 
purgée  par  décret,  elle  a  l'effet 
d'une  opposition  à  fin  de  conserver 
sur  la  sonnne  d'argent  prélevée. 


4647.  Non  possono  essere  accet- 
tate  le  opposizioni   allô   scopo   di 


garantiré  servitu. 


4648.  Chiunque  leso  a  motivo 
che  un  immobile  è  stato  annuuzia- 

to  come  soggetto  ad  un  peso  che      Ú 
pregiudica  la   sua   domanda,   puô      '" 
presentare  in  tribunale  un'opposi- 
zione  allô   scopo  che  la  proprietà 
non   sia   venduta   soggetta    a   taie 
peso,  eccetto  che  non  gli  venga  data 
buona  e  sufficientc  garanzia  che  la      ij 
proprietà  sarà  venduta  ad  un  prez-      | 
zo  sufficiente  da  assicurargli  il  pa- 
gamento délia  somma  dovutagli. 

4649.  L'opposizione  puô  esser 
fatta  egualmente  tanto  dal  credi- 
tore  istante  che  dal  debitore  spro- 
priato,  quando  la  menzione  di  taie 
peso  è  stato  fatta  senza  la  parteci- 
pazione  dell'opponente, 

4650.  Ogni  opposizione  al  giu- 
dizio  di  spropriazione  ed  all'in- 
canto dev'esser  aceompagnata  da 
una  dichiarazione  giurata  e  noti- 
ficata  all'uffiziale  esecutivo,  rila- 
sciandogii  l'originale,  al  più  tardi 
il  quattordicesimo  giorno  prima  di 
quello  fissato  per  la  vendita. 

4651.  Xessuna  opposizione  pro- 
dotta  dopo  tal  termine  puô  arre- 
stare la  vendita,  eccetto  un  ordine 
del  giudice,  accordât©  in  base  a 
motivi  sufficienti  ;  ma  se  l'obietto 
dell'opposizione  è  di  sottrarre,  iu 
tutto  od  in  parte,  l'immobile  o  la 
rendita  sotto  esecuzione,  o  d'im- 
porre  al  compratore  un  peso  che 
verrebbe  annullato  dalla  vendita 
dell'uffiziale  esecutivo,  taie  opposi- 
zione ha  l'effetto  di  un'opposizione 
al  pagamento  délie  somme  rica- 
vate. 


4652.  La  signification  de  l'op-  4652,  La   notificazione   dell'op- 

position  opère  sursis  de  la  saisie  et  posizione   cagiona   un   arresto   del 

de  la  vente,  et  l'officier  exécutif  est  giudizio   di  sprojiriazione  e  d'in- 
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executive  officer  is  bound  to  re- 
turn into  court,  within  two  days, 
the  opposition,  the  writ  of  execu- 
tion, and  all  proceedings  thereon, 
including  a  duplicate  of  the  notice 
in  the  official  gazette,  and  either 
a  copy  of  the  notice  published  in 
the  newspajiers  or  a  certificate  of 
the  oral  publications,  if  such  have 
been  made. 


4653.  When  the  opposition  re- 
lates to  the  iirst  writ  only,  and  is 
not  based  upon  matters  of  form, 
the  executive  officer  must,  before 
returning  the  proceedings,  prepare 
and  certify  a  copy  of  the  first 
writ,  of  the  writ  noted,  and  of  the 
minutes  of  seizure,  and  must 
thereupon  proceed  to  satisfy  the 
writ  noted. 

4654.  The  judge  may,  upon  the 
demand  of  an  interested  party,  in 
the  case  mentioned  in  the  two  pre- 
ceding articles,  order  the  sale  to 
be  suspended. 

4655.  If  the  opposition  applies 
to  a  subsequent  writ  only,  the  ex- 
ecutive officer  returns  the  writ 
against  which  the  opposition  is 
directed,  and  continues  his  pro- 
ceedings upon  the  first  writ. 


4656.  Notwithstanding  the  fil- 
ing of  any  opposition  to  the  seiz- 
ure or  sale  of  immovables  or  rents, 
the  executive  officer  is  bound  to 
continue  the  publications  herein- 
above prescribed;  but  he  cannot 
in  such  case  proceed  with  the  sale 
without  an  order  from  the  court. 

4657.  The  proceedings  upon  op- 
position to  the  seizure  or  sale  of 
immovables  or  rents  are  in  other 
respects  the  same  as  those  upon 
oppositions  to  the  seizure  or  sale 
of  movable  property. 

4658.  Every  party  who  opposes 
unsuccessfully  the  sale  of  an  im- 
movable or  of  a  rent  under  seizure, 
is  liable  towards  the  seizing  ered- 


tcnu  de  faire  rapport  au  greffe, 
dans  les  deux  jours,  de  l'opposi- 
tion, du  bref  d'exécution  et  de 
toutes  les  procédures  sur  icelui,  y 
com])ris  un  exemplaire  de  l'avis 
pulilié  dans  la  gazette  officielle  et 
un  exemplaire  de  l'avis  publié  dans 
les  journaux  et  aussi  le  certificat 
de  la  criée,  suivant  le  cas. 


4653.  Lorsque  l'opposition  s'ap- 
pUquant  au  premier  bref  seule- 
ment n'est  pas  basée  sur  des  mo- 
yens de  forme,  l'officier  exécutif 
doit,  avant  de  rapporter  les  procé- 
dures, préparer  et  attester  copie  du 
premier  bref,  du  bref  noté  et  du 
procès-verbal  de  saisie  et  procéder 
ensuite  à  l'exécution  du  bref  noté. 


4654.  Le  juge  peut  à  la  de- 
mande d'une  partie  intéressée, 
dans  le  cas  prévu  par  l'article  pré- 
cédent, ordonner  la  suspension  de 
la  vente. 

4655.  Si  une  opposition  s'ap- 
plique au  bref  subséqTient  seule- 
ment, l'officier  exécutif  fait  rap- 
port du  bref  contre  lequel  l'oppo- 
sition est  dirigée,  et  continue  ses 
procédures  sur  le  premier  bref. 


4656.  Xonobstant  toute  opposi- 
tion faite  à  la  saisie  ou  à  la  vente 
d'immeubles  ou  de  rentes,  l'officier 
exécutif  est  tenu  de  continuer  les 
publications  ci-dessus  prescrites  ; 
mais  il  ne  peut,  en  ce  cas,  procéder 
à  la  vente  sans  l'ordre  de  la  cour. 


4657.  Pour  le  surplus  on  pro- 
cède sur  les  oppositions  à  la  saisie 
ou  à  la  vente  des  immeubles  ou  des 
rentes  de  la  même  manière  que  sur 
les  oppositions  à  la  saisie  ou  à  la 
vente  des  meubles. 

4658.  Si  l'opposant  à  la  vente 
d'un  immeuble,  ou  d'une  rente,  est 
débouté  de  son  opposition,  il  est 
tenu  envers  le  saisissant  et  le  saisi, 
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canto  e  l'uffiziale  esecutivo  è  obbli- 
gato  di  consegnare  in  corte,  entro 
due  giorni,  l'opposizione,  il  man- 
dato d'esecuzione  e  tutte  le  pro- 
cedure relative,  incluso  un  dupli- 
cato  dell'a\'\'iso  pubblicato  nel 
giornale  degli  annunzi  giudiziari, 
ed  ima  copia  dell'avviso  pubbli- 
cato negli  altri  giornali  ojipure 
un  certificate  di  bandi  orali,  se 
questi  sono  stati  fatti. 

4653.  Quando  l'opposizione  si 
riferisce  al  primo  mandato  soltan- 
to,  e  non  è  basata  su  materie  di 
forma,  l'uffiziale  esecutivo,  prima 
di  consegnare  le  procedure,  deve 
redigere  e  certificare  una  copia  del 
primo  mandato,  del  mandato  no- 
tato  e  del  processo  verbale  dell'ese- 
cuzione,  e  deve  quindi  procederé 
all'esecuzione  del  mandato  nótate. 

4654.  II  giudice,  su  domanda  di 
una  parte  interessata,  nel  caso 
menzionato  nell'articolo  preceden- 
te, piio  ordinare  che  la  vendita  sia 
sospesa. 

4655.  Se  l'opposizione  si  ri- 
ferisce solo  al  mandato  susse- 
guente,  l'uffiziale  esecutivo  de- 
posita il  mandato  contro  il  quale 
l'opposizione  è  diretta,  e  continua 
le  sue  procedure  sul  primo  man- 
dato. 

4656.  Xonostante  un'opposi- 
zione  alia  spropriazione  ed  incauto 
d'immobili  o  rendite,  l'uffiziale 
esecutivo  è  obbligato  a  continuare 
le  pubblicazioni  qui  sopra  pre- 
scritte  ;  ma  egli  non  puo  in  tal 
caso  procederé  alia  vendita  senza 
un  ordine  della  corte. 

4657.  Le  procedure  sull'opposi- 
zione  al  sequestro  o  alia  vendita 
d'immobili  o  rendite  sonó  in  altri 
rispetti  le  stesse  di  quelle  sull'op- 
posizione  al  sequestro  o  alia  ven- 
dita  mobiliare. 

4658.  La  parte  che  soccombe 
nel  giudizio  di  spropriazione  ed  in- 
cauto di  un  immobile  o  di  una  reu- 
dita,  è  passibile,  verso  il  creditore 
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itor  and  the  debtor,  not  only  for 
the  costs  iucurred  upon  his  op- 
position, but  also  for  all  damages 
resulting  therefrom,  including  in- 
terest upon  the  amount  due  to  the 
seizing  creditor  for  the  time  during 
which  the  sale  was  stopped. 


4659.  When  oppositions  are  de- 
cided before  the  day  fixed  for  the 
sale,  if  the  seizure  is  not  set  aside, 
the  executive  ofEcer  on  the  day  of 
sale  proceeds  to  sell. 


[IV] 

[bidding  a^'d  sale] 

4660.  Bids  may  be  given  in 
writing  at  the  office  of  the  executive 
officer  at  any  time  after  the  seizure 
but  at  least  one  week  previous  to 
the  date  fixed  for  the  sale. 


4661.  Every  such  bid  must  be 
in  writing,  and  be  signed  by  the 
bidder,  unless  it  is  in  the  form  of 
a  notarial  original,  and  must  state: 

1.  The  name  of  the  cause  in 
which  it  is  made  ; 

2.  The  names,  quality  and 
residence  of  the  bidder  ; 

3.  The  immovable  or  rent  bid 
upon; 

4.  The  amount  offered. 


4662.  Every  such  bid  must  be 
accompanied  with  an  affidavit  de- 
claring that  it  is  made  in  good 
faith  and  not  to  delay  the  proceed- 
ings and,  if  the  bidder  is  a  cred- 
itor, stating  the  nature  and  amount 
of  his  claim. 


4663.  If  the  person  bidding  is 
not  a  creditor,  the  executive  officer 
may,  if  he  thinks  fit,  require 
security  from  such  bidder  or  a  de- 
posit of  a  sufficient  sum  to  cover 
the  costs  incurred  by  the  seizing 
creditor  up  to  the  time  of  such  bid, 
and  the  costs  of  a  resale,  upon  false 


non  seulement  des  dépens  encourus 
sur  son  opposition,  mais  encore  de 
tous  les  dommages  qui  peuvent  en 
résulter,  y  compris  les  intérêts  de 
la  sonune  due  au  poursuivant  pen- 
dant le  sursis. 


4659.  Lorsque  l'opposition  est 
décidée  avant  le  jour  fixé  pour  la 
vente  et  que  la  saisie  n'est  pas  in- 
validée, l'officier  procède  à  la  vente 
au  jour  fixé. 


[IV] 
[enchères    et    ventes] 

4660.  Les  enchères  peuvent  être 
produites  par  écrit  au  bureau  de 
l'officier  exécutif,  en  tout  temps 
après  la  saisie,  mais  dans  la  se- 
maine qui  précède  celle  fixée  pour 
la  vente. 

4661.  Chaque  offre  ou  enchère 
doit  être  rédigée  par  écrit  et  signée 
par  celui  qui  la  fait,  à  moins 
qu'elle  ne  soit  en  forme  authen- 
tique et  en  brevet,  et  doit  indiquer  : 

1.  La  cause  dans  laquelle  elle 
est  faite  ; 

2.  Les  noms,  qualités  et  rési- 
dence de  celui  qui  la  fait  ; 

3.  L'immeuble  ou  la  rente  ob- 
jet de  l'enchère; 

4.  Le  montant  offert, 

4662.  L'enchère  doit  être  ac- 
compagnée d'un  affidavit  alléguant 
qu'elle  est  faite  de  bonne  foi  et 
nullement  dans  l'intention  de  re- 
tarder les  procédures,  et  si  celui 
qui  la  fait  est  un  créancier,  indi- 
quant la  nature  et  le  montant  de 
sa  créance. 

4663.  Si  celui  qui  fait  l'offre 
n'est  pas  créancier,  l'officier  exécu- 
tif, s'il  le  juge  convenable,  peut 
exiger  de  lui  un  cautionnement  ou 
le  dépôt  d'une  somme  de  deniers 
suffisante  pour  payer  les  frais  en- 
courus par  le  saisissant  jusqu'au 
temps  de  cette  offre,  et  ceux  d'une 
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istante  ed  il  debitore,  non  solo 
délie  spese  incorse  per  la  sua  op- 
posizione,  ma  ancora  per  tutti  i 
daiini  che  ne  risultino,  inclusi 
gl'interessi  suH'ammontare  dovuto 
al  creditore  istante  per  il  tempo 
durante  il  quale  la  vendita  fu 
sospesa. 

4659.  Quando  le  opposizioni 
sono  decise  prima  del  giorno  fis- 
sato  per  la  vendita,  se  il  séquestre 
non  è  tolto,  l'uffiziale  esecutivo 
procede  alla  vendita  il  giorno  fis- 
sato. 

[IV] 

[offerte  e  vendite] 

4660.  Le  offerte  possono  esser 
date  in  iscritto  nell'ufficio  dell'uffi- 
ziale  esecutivo  in  qualunque  tempo 
dopo  il  pignoramento,  ma  almeno 
una  settimana  prima  délia  data 
fissata  per  la  vendita. 

4661.  L'offerta     dev'esser     in! 
iscritto  e  sottoscritta  dall'offerentej 
eccetto  che  non   sia   in  forma 
brevette  notarile,  e  deve  conteneré  \ 

1.  L'indicazione  del  giudizio 
nel  quale  essa  è  f atta  ; 

2.  I  nomi,  qualità  e  residenz^ 
dell'offerente  ; 

3.  L'immobile  o  rendita  per  là 
quale  si  offre  ; 

4.  La  somma  offerta. 


4662.  L'offerta  dev'esser  ae 
compaguata  da  una  dichiaraziond 
giurata  che  essa  è  fatta  in  buona 
fede  e  non  per  ritardare  le  pro 
cedure,  e,  se  l'offerente  è  un  credi| 
tore,  deve  precisare  la  natura 
l'ammontare  del  suo  crédito. 


4663.  Se  l'offerente  non  è  un 
creditore,  l'uffiziale  esecutivo  pnô, 
se  lo  crede  opportune,  demandare 
garanzia  da  taie  offerente,  oppure 
un  deposite  di  una  somma  suffi- 
ciente  a  coprire  le  spese  incorse  dal 
creditore  istante  fine  al  tempo  di 
taie  offerta,  e  le  spese  di  una  ri- 
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bidding,  in  case  it  should  be  neces- 
sary. 

4664.  The  executive  officer 
must  indorse  on  everv  sneh  bid  the 
date  of  its  filing,  and  return  it 
into  court  with  his  other  proceed- 


4665.  The  executive  officer  must 
furnish  his  assistant,  by  whom  the 
sale  is  to  be  made,  with  a  list  of 
the  bids  duly  filed. 

4666.  Immovables  situated  in 
any  city,  town  or  chief-place 
where  the  executive  officer  has  his 
office  or  within  the  suburban  limits 
thereof,  must  be  bid  upon  and  sold 
at  such  office. 

4667.  Immovables  may  also  be 
ofl^ered  for  final  bidding  and  ad- 
judication at  the  registry  office  for 
the  registration  division  in  which 
they  are  situated. 

4668.  The  judge  may,  upon  the 
application  of  any  interested 
party,  allow  the  executive  officer 
to  sell  the  immovables  at  any  other 
specified  place,  if  they  can  there 
be  sold  to  greater  advantage. 

4669.  The  executive  officer  may, 
before  proceeding  to  the  sale,  re- 
quire from  the  seizing  creditor  a 
sum  sufficient  to  cover  the  dis- 
bursements necessitated  by  the 
sale,  as  well  as  the  disbursements 
necessitated  by  the  seizure  and 
publications. 

4670.  On  the  day  and  at  the 
place  appointed  for  the  sale  the 
officer  conducting  the  same,  after 
reading  the  notice,  the  charges  and 
the  conditions  of  the  sale,  and  the 
bids  filed  in  the  office  of  the  ex- 
ecutive officer,  offers  the  immov- 
ables for  sale,  taking  as  an  upset 
price  the  only  bid  or  the  highest 
bid  filed  with  him,  if  any  have 
been  so  filed. 


revente  à  la  folic  enchère,  au  cas 
où  elle  serait  requise. 

4664.  L'officier  exécutif  est  te- 
nu d'inscrire  au  dos  de  chaque 
otïre  ou  enchère  la  date  de  sa  pro- 
duction, et  de  rapporter  au  greffe 
les  offre  et  enchères  avec  ses  autres 
procédures. 

4665.  L'officier  exécutif  doit 
fournir  à  l'officier  chargé  de  pro- 
céder à  la  vente  un  bordereau  des 
offres  et  enchères  régulièrement 
produites. 

4666.  Les  immeubles  situés 
dans  toute  cité,  ville  ou  chef-lieu 
où  se  trouve  le  bureau  de  l'officier 
exécutif,  ou  dans  la  banlieue,  doi- 
vent être  mis  aux  enchères  et  ven- 
dus à  ce  bureau. 

4667.  Les  immeubles  peuvent 
aussi  être  offerts  pour  enchère 
finale  et  adjudication  au  bureau 
d'enregistrement  dans  la  division 
duquel  ils  sont  situés. 

4668.  Le  juge  peut  permettre  à 
l'officier  exécutif  à  la  demande 
d'une  partie  intéressée,  de  vendre 
les  immeubles  dans  un  autre  en- 
droit indiqué,  s'ils  peuvent  y  être 
vendus  plus  avantageusement. 

4669.  Avant  de  procéder  à  la 
vente,  l'officier  exécutif  peut  exiger 
du  saisissant  une  somme  suffisante 
pour  payer  les  déboursés  nécessités 
par  la  vente,  ainsi  que  ceux  néces- 
sités par  la  saisie  et  les  aimonces. 


4670.  Aux  jour  et  heure  in- 
diqués pour  la  vente,  l'officier 
chargé  d'y  procéder,  après  avoir 
donné  lecture  de  l'annonce,  des 
charges  et  conditions  de  la  vente 
et  des  offre  et  enchères  produites 
au  biireau  de  l'officier  exécutif  met 
les  immeubles  à  l'enchère,  en  pre- 
nant pour  mise  à  prix  l'offre,  s'il 
en  a  été  faite  ime  à  l'officier  exécu- 
tif et  qu'il  n'y  ait  pas  eu  d'enchère, 
et  s'il  y  a  eu  enchères, .  la  plus 
haute  enchère  offerte. 
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vendita,   su  falsa  offerta,  in  caso 
che  sia  necessario. 

4664.  L'uffiziale  esecutivo  deve 
apporre  su  ognima  di  tali  offerte 
la  data  délia  sua  presentazione,  e 
depositarla  in  corte  con  le  altre 
Ijrocedure. 


4665.  L'uffiziale  esecutivo  deve 
fornire  al  suo  assistente,  incaricato 
di  fare  la  vendita,  una  nota  délie 
offerte  debitamente  preséntate. 

4666.  Gl'immobili  posti  in  una 
città,  sobborgo  o  capo-luogo  dove 
l'uffiziale  esecutivo  tiene  il  suo  uf- 
ficio,  0  dentro  i  limiti  suburbani 
degli  stessi,  debbono  esser  messi  al- 
l'incanto  e  venduti  in  taie  ufficio. 

4667.  Gl'immobili  possono  piire 
esser  messi  all'incanto  per  l'ag- 
giudicazione  nell'ufficio  del  regi- 
stro divisionale  dove  sono  regi- 
strati. 

4668.  Il  giudice,  su  domanda 
di  una  parte  interessata,  puô  per- 
mettere  all'uffiziale  esecutivo  di 
venderé  gl'immobili  in  qualunque 
altro  luogo  specificato,  se  essi  pos- 
sono ivi  esser  venduti  a  miglior 
prezzo. 

4669.  L'uffiziale  esecutivo, 
prima  di  procederé  alla  vendita, 
puô  chiedere  al  creditore  istante 
una  somma  sufficiente  a  coprire  i 
disborsi  necessari  per  la  vendita, 
come  pure  i  disborsi  necessitati 
dal  giudizio  di  spropriazione  ed  i 
bandi. 

4670.  Nel  giorno  e  luogo  sta- 
biliti  per  la  vendita,  l'uffiziale  in- 
caricato, dopo  di  aver  letto  il 
bando,  i  pesi  e  le  condizioni  délia 
vendita,  e  le  offerte  preséntate  nel- 
l'ufficio dell'uffiziale  esecutivo,  of- 
fre gl'immobili  in  vendita,  pren- 
dendo  corne  prezzo  di  base  Fuñica 
offerta,  oppure  la  più  alta  presen- 
tata  all'uffiziale  esecutivo,  se  ve  ne 
sono  state. 
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4:671.  Unless  the  judgment 
debtor  consents,  the  sale  must  not 
proceed  beyond  the  amoimt  neces- 
sary to  pay  the  debt,  in  principal, 
interest  and  costs. 


4672.  Xo  bid  can  be  received 
unless  the  bidder  declares  his 
names,  quality  or  occupation  and 
residence  :  verbal  bids  may  be 
made  by  proxy. 


4673.  Every  bid  implies  an 
undertaking  to  buy  the  property  at 
the  price  of  such  bid,  subject  to 
the  condition  that  no  higher  valid 
bid  will  be  taken. 

4674.  The  following  persons 
cannot  be  bidders  or  purchasers  at 
the  sale: 

1.  The  party  upon  whom  the 
property  is  sold,  if  personally 
liable  for  the  debt  ; 

2.  Tutors,  or  curators,  ad- 
ministrators or  trustees,  and  agents 
of  the  property  of  which  they  are 
charged  with  the  sale; 

3.  The  executive  oÉBcer  or  other 
oflficer  intrusted  with  the  sale  ; 

4.  The  false  bidder  who  has  not 
purged  his  default. 


4675.  The  officer  conducting  the 
sale  must  require  from  every  bid- 
der, before  he  receives  his  bid  a 
deposit  of  a  sum  o'f  money  equal 
to  the  costs  then  due  to  the  seizing 
creditor  upon  the  judgment  and 
seizure,  whenever  the  judge  has 
imposed  such  condition. 


4676.  In  any  case  wherein  a  re- 
sale upon  false  bidding  is  taking 
place,  the  judge  may,  upon  ap- 
plication by  any  interested  party, 
order  that  every  bidder  shall  be 
required  to  deposit  a  sum  equal  to 
one-third  of  the  debt  due  to  the 
seizing  creditor,  in  principal,  in- 
terest and  costs,  but  not,  in  any 
case,  exceeding  four  hundred  dol- 
lars. 


4671.  A  moins  que  le  saisi  n'y 
consente,  il  n'est  procédé  à  la  vente 
que  jusqu'à  concurrence  de  ce  qui 
est  nécessaire  pour  le  paiement  de 
la  créance  en  capital  intérêts  et 
frais. 

4672.  Auctme  ofiFre  ne  peut  être 
reçue  à  moins  que  celui  qui  la  fait 
ne  déclare  ses  noms,  qualité  ou  oc- 
ctipation  et  sa  résidence  ;  les  offres 
ou  enchères  verbales  peuvent  être 
faites  par  procureur. 

4673.  Toute  offre  ou  enchère 
comporte  l'engagement  d'acheter  la 
chose  au  prix  offert,  sous  la  condi- 
tion qu'il  ne  surviendra  aucune 
autre  enchère  valable  plus  élevée. 

4674.  Xe  peuvent  devenir  adju- 
dicataires : 

1.  Le  saisi,  débiteur  personnel 
de  la  dette; 

2.  Les  tuteurs  ou  curateurs,  les 
administrateurs  ou  dépositaires  et 
agents,  de  l'immeuble  qu'ils  sont 
chargés  de  vendre  ; 

3.  L'officier  exécutif  ou  autre 
officier  employé  pour  faire  la 
vente  ; 

4.  Le  fol  enchérisseur  qui  n'a 
pas  purgé  sa  folle  enchère. 


4675.  L'officier  procédant  à  la 
vente  doit  exiger  de  tout  offrant  ou 
enchérisseur,  avant  de  recevoir  son 
offre  ou  enchère,  le  dépôt  d'une 
somme  égale  à  celle  des  frais  alors 
dûs  au  saisissant  sur  le  jugement 
et  la  saisie,  lorsque  le  juge  a  im- 
posé cette  condition. 


4676.  Dans  le  cas  où  une  folle 
enchère  a  déjà  eu  lieu,  le  juge 
peut,  à  la  demande  d'une  partie 
intéressée,  ordonner  qu'il  sera 
exigé,  de  toute  personne  qui  fait 
une  offre,  un  dépôt  d'une  somme 
égale  au  tiers  de  la  dette  due  au 
saisissant,  en  capital,  intérêts  et 
frais,  mais  n'excédant  quatre  cents 
piastres  dans  aucun  cas. 
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4671.  Eccetto  che  il  debitore 
spropriato  non  eonseuta,  la  ven- 
dita  non  deve  procederé  al  di  là 
délia  somma  necessaria  per  pagare  .. 
il  debito,  in  capitale,  interessi  e 
spese. 

4672.  Xou  puô  esser  ricevuta 
alcuna  offerta,  eccetto  che  l'of- 
ferente  non  dichiari  il  suo  nome  e 
cognome,  qualità  od  occupazione  e 
residenza  ;  le  offerte  verbali  pos- 
sono  esser  fatte  per  procura. 

4673.  Ogni  offerta  implica  un 
obbligo  di  comprare  la  proprietà 
al  prezzo  di  taie  offerta,  a  condi- 
zioue  che  non  vi  sia  alcuna  valida 
offerta  superiore. 


4674.  Xon  possono  essere  ne  of- 
ferenti  ne  compratori  nella  ven- 
dita: 

1.  La  parte  contro  la  quale  si 
vende  la  proprietà,  se  è  personal- 
mente responsabile  per  il  debito  ; 

2.  I  tutori  o  curatori,  ammini- 
stratori  o  guardiani  ed  agenti 
délia  proprietà  che  essi  hanno  l'in- 
carieo  di  venderé; 

3.  L'uffiziale  esecutivo  od  altro 
uffiziale  incaricato  délia  vendita  ; 

4.  L'offerente  che  non  adempia 
gli  obblighi  délia  vendita  ante- 
riore. 


4675.  L'uffiziale  che  procede 
alla  vendita  deve  chiedere  a  cia- 
scun  offerente,  prima  che  egli  rice- 
va  l'offerta,  un  deposito  di  una 
somma  di  denaro  uguale  aile  spese 
allora  dovute  al  creditore  istante 
per  la  sentenza  e  le  procedure  di 
spropriazione,  quando  il  giudice 
ha  imposto  tale  condizione. 

4676.  In  im  caso  di  rivendita 
per  falsa  offerta,  il  giudice  puô,  su 
domanda  di  una  parte  interessata, 
ordinare  che  ogni  offerente  sia  ob- 
bligato  di  depositare  una  somma 
uguale  ad  un  terzo  del  debito  dovu- 
to  al  creditore  istante,  in  capitale, 
interessi  e  spese,  pero,  non  ecce- 
dente  quattrocento  doUari  in 
qualunque  caso. 
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4677.  The  officer  proceeding  to 
the  sale  may,  with  the  consent  in 
writing  of  the  person  who  has 
caused  the  condition  to  be  imposed 
or  his  attorney,  receive  any  bid 
without  requiring  the  prescribed 
dei)osit;  when  the  person  who 
caused  the  condition  to  be  imposed 
is  not  the  seizing  creditor,  the  writ- 
ten consent  of  the  latter  or  of  his 
attorney  is  likewise  required. 


4678.  If  any  bidder  fails  to  de- 
posit forthwith  the  amount  re- 
quired, his  bid  is  disregarded  and 
the  proceedings  are  resumed  upon 
the  previous  bid. 


4679.  Immediately  after  ad- 
judication, the  officer  proceeding 
to  the  sale  is  bound  to  refund  to 
every  bidder  except  the  purchaser 
the  amount  deposited  by  him  ;  the 
deposit  made  by  the  purchaser  is 
retained  as  part  of  the  purchase 
money, 

4680.  When  several  immovables 
cannot  be  sold  separately  without 
disadvantage,  the  judge,  upon  the 
demand  of  any  interested  party, 
may  order  such  immovables  to  be 
sold  as  a  whole. 

4681.  The  adjudication  of  an 
immovable  cannot  be  made  before 
the  expiration  of  a  quarter  of  an 
hour  from  the  time  at  which  it 
was  put  up  for  sale,  but  after  that 
delay  the  officer,  before  adjudging 
it,  must  receive  all  other  bids 
offered. 

4682.  The  property  must  be 
adjudged  to  the  highest  and  last 
bidder  ;  when  there  is  only  one 
outbiddei",  he  is  declared  the  pur- 
chaser. 

4683.  A  person  who  has  pur- 
chased as  agent  for  another,  is 
bound  to  furnish  the  executive 
officer  with  the  names,  quality  and 
residence  of  his  principal  and  evi- 
dence of  his  power  of  attorney,  or 


4677.  L'officier  procédant  à  la 
vente  peut,  du  consentement  par 
écrit  de  la  personne  qui  a  obtenu 
l'imposition  de  la  condition  ou  du 
consentement  de  son  procureur, 
recevoir  une  ofpre  ou  mie  enchère 
sans  exiger  le  dépôt  prescrit; 
lorsque  la  personne  qui  a  obtenu 
l'imposition  de  la  condition  n'est 
pas  le  saisissant,  le  consentement 
écrit  de  ce  dernier  ou  de  son  pro- 
cureur est  également  requis. 

4678.  A  défaut  par  celui  qui 
fait  l'offre  de  consigner  immé- 
diatement le  dépôt  requis,  son  offre 
ou  enchère  est  considérée  comme 
non  avenue  et  il  est  procédé  sur 
l'offre  précédente. 

4679.  Immédiatement  après 
l'adjudication,  l'officier  procédant 
à  la  vente  est  tenu  de  remettre  à 
tout  offrant  autre  que  l'adjudica- 
taire le  montant  par  lui  déposé  ;  le 
dépôt  fait  par  l'adjudicataire  est 
retenu  comme  partie  du  prix  d'ad- 
judication. 

4680.  Quand  plusieurs  immeu- 
bles ne  peuvent  être  vendus  sé- 
parément sans  désavantage,  le  juge 
peut,  à  la  demande  d'une  partie 
intéressée,  ordonner  qu'ils  soient 
vendus  en  bloc. 

4681.  L'adjudication  d'un  im- 
meuble ne  peut  être  faite  avant 
l'expiration  d'un  quart  d'heure 
après  sa  mise  à  l'enchère  ;  mais 
après  l'expiration  de  ce  délai  l'of- 
ficier doit  avant  d'adjuger  recevoir 
toutes  les  enchères  offertes. 


4682.  L'adjudication  doit  être 
accordée  au  plus  haut  et  dernier 
enchérisseur  ;  s'il  n'y  a  qu'un  en- 
chérisseur, il  est  déclaré  adjudica- 
taire. 

4683.  Celui  qui  s'est  rendu  ad- 
judicataire comme  procureur  est 
tenu  de  déclarer  à  l'officier  exécutif 
les  noms,  qualité  et  résidence  de 
son  mandant,  et  de  foiirhir  preuve 
de  sa  procuration  ou  de  la  ratifica- 
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4677.  L'uffiziale  che  procede  al- 
la vendita,  puô,  col  consenso  scrit- 
to  délia  persona,  o  del  suo  procura- 
tore,  che  promosse  l'imposizione 
(k'ila  condizione,  ricevere  un'of- 
ferta  seuza  richiedere  il  deposito 
prescritto  ;  quando  la  perjona  che 
pr(miosse  l'imposizione  délia  con- 
dizione non  è  il  creditore  istante, 
è  parimente  richiesto  il  consenso 
scritto  di  lui  o  del  suo  procuratore. 


4678.  Se  un  offerente  manca  di 
depositare  subito  l'ammontare  ri- 
chiesto, la  sua  offerta  non  è  con- 
siderata  e  le  procedure  sono  rias- 
sunte  sull'offerta  ¡Drecedente. 


4679.  Subito  dopo  l'aggiudica- 
zione,  l'uffiziale  che  procede  alla 
vendita  è  obbligato  a  rimborsare  a 
ciascun  offerente,  eccetto  il  com- 
pratore,  la  somma  da  lui  deposi- 
tata  ;  il  deposito  f atto  dal  compra- 
tore  è  ritenuto  come  parte  del 
prezzo  di  compra. 

4680.  Quando  parecchi  immo- 
bili  non  possono  esser  venduti  se- 
paratamente  senza  svantaggio,  il 
giudice,  su  demanda  di  una  parte 
interessata,  puô  ordinare  che  tali 
immobili  siano  venduti  in  blocco. 

4681.  L'aggiudicazione  di  un 
immobile  non  puô  esser  fatta  pri- 
ma di  un  quarto  d'ora  dal  mo- 
mento nel  quale  fu  posto  in  ven- 
dita ;  pero  dopo  questo  lasso  l'uffi- 
ziale, prima  di  aggiudicarlo,  deve 
accettare  ogni  altra  offerta  fatta. 


4682.  L'immobile  dev'esser  ag- 
giudicato  all'ultimo  e  più  alto  of- 
ferente ;  quando  vi  è  un  solo  offe- 
rente, egli  è  dichiarato  compratore. 


4683.  LTna  persona  che  ha  com- 
prato  come  agente  per  conto  d'al- 
tri,  è  obbligato  di  dichiarare  all'uf- 
fiziale  esecutivo  nome  e  cognome, 
qualita  e  residenza  del  suo  man- 
dante e  la  prova  del  suo  atto  di 
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a  ratification  of  his  bid  and  pur- 
chase :  in  default  whereof  he  is 
hold  to  have  purchased  in  his  own 

name. 

iiiS-i.  He  is  likewise  held  to 
have  purchased  in  his  own  name, 
if  the  person  for  whom  he  acted  is 
not  known,  cannot  be  found,  is 
notoriously  insolvent,  or  is  in- 
capable of  being  purchaser. 


tion  de  son  enchère  et  adjudication, 
à  défaut  de  quoi  il  est  réputé  ad- 
judicataire personnel. 


4684.  Il  est  également  réputé 
adjudicataire  personnel,  si  celui 
pour  lequel  il  a  agi  est  inconnu,  ne 
peut  être  trouvé,  est  notoirement 
insolvable  ou  est  incapable  d'être 
adjudicataire. 


procura,  oppure  una  ratifica  délia 
sua  offerta  e  compra  ;  in  mancanza 
di  questo  egli  è  reputato  quale 
compratore  personale. 

4684.  E  parimente  reputato 
quale  compratore  personale,  se  la 
persona  per  la  quale  egli  agí  non 
è  conosciuta,  non  è  reperibile,  è 
notoriamente  insolvente,  od  è  in- 
capace  di  esser  compratore. 


4685.  The  purchaser  is  bound 
to  pay  the  purchase-money  or  the 
balance  thereof  within  three  days, 
after  which  delay  he  is  bound  to 
pay  interest. 


4685.  L'adjudicataire  doit  pay- 
er, dans  les  trois  jours,  le  prix  ou 
la  balance  du  prix  de  son  adjudi- 
cation, délai  après  lequel  il  est 
tenu  aux  intérêts. 


4685.  Il  compratore  è  obbligato 
di  pagare  il  prezzo  di  compra  o  la 
differenza  entro  tre  giorni,  dopo  il 
quai  termine  egli  è  tenuto  a  cor- 
rí spondere  gl'interessi. 


4686.  The  seizing  creditor  or 
any  other  hypothecary  creditor 
whose  claim  is  mentioned  in  the 
certificate  of  hypothecs  herein- 
after mentioned,  or  who  has  filed 
an  opposition  in  the  hands  of  the 
executive  officer,  may,  on  becom- 
ing purchaser,  retain  the  pur- 
chase-money to  the  extent  of  his 
claim  until  the  judgment  of  dis- 
tribution. 


4686.  Le  saisissant  ou  tout  au- 
tre créancier  hypothécaire,  dont  la 
créance  est  portée  au  certificat 
d'hypothèques  ou  qui  a  produit 
son  opposition  entre  les  mains  de 
l'ofiîcier  exécutif  peut  retenir 
jusqu'au  jugement  de  distribution 
le  montant  réalisé  par  la  vente 
jusqu'à  concurrence  de  sa  créance. 


4686.  Il  creditors  istante  o 
qualunque  altro  creditore  ipoteca- 
rio  il  cui  crédito  sia  descritto  nel 
certificato  d'ipoteche  o  che  abbia 
preséntate  un'opposizione  presso 
l'uffiziale  esecutivo,  puô  diventan- 
do  compratore,  trattenere  il  prezzo 
di  compra  fino  al  limite  del  suo 
crédito  fino  alla  sentenza  di  ri- 
partizione. 


4687.  Upon  payment  by  the 
purchaser  of  the  purchase-money 
or  of  so  much  thereof  as  he  is  not 
entitled  to  retain,  the  executive 
officer  is  bound  to  give  such  pur- 
chaser a  deed  of  the  sale  made  to 
him  containing: 

1.  A  designation  of  the  writ 
under  which  the  sale  took  place  ; 

2.  The  number  of  the  cause, 
and  the  names  and  the  designation 
of  the  parties  ; 

3.  A  description  of  the  immov- 
able sold  ; 

4.  A  statement  that  aU  the 
formalities  prescribed  by  law  have 
been  observed  ; 

5.  The  time  and  place  at  which 
the  property  was  adjudged; 

6.  The  conditions  of  the  sale  ; 

7.  A  statement  of  the  price  at 
which  the  property  was  adjudged 
and  how  it  was  paid  ; 

8.  A  conveyance  of  all  the 
rights  of  the  judgment  debtor  up- 
on the  immovable. 


4687.  Sur  paiement  du  prix 
d'adjudication  ou  du  montant  que 
l'adjudicataire  n'a  pas  droit  de  re- 
tenir, l'oftîeier  exécutif  est  tenu  de 
donner  à  l'adjudicataire  un  acte  de 
vente  contenant: 

1.  L'énonciation  du  bref  en 
vertu  duquel  la  vente  a  lieu  ; 

2.  Le  ntmiéro  de  la  cause,  les 
noms  et  descriptions  des  parties; 

3.  La  description  de  l'immeu- 
ble vendu  ; 

4.  La  mention  que  toutes  les 
formalités  prescrites  par  la  loi  ont 
été  observées; 

5.  La  mention  du  temps  et  du 
lieu  de  l'adjudication; 

6.  Les  conditions  de  la  vente; 

7.  La  mention  du  prix  de  l'ad- 
judication et  comment  il  a  été 
payé  ; 

8.  Une  cession  de  tous  les 
droits  du  saisi  sur  l'irmneuble. 
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4687.  Su  pagamento  da  parte 
del  compratore  del  prezzo  di  ven- 
dita,  o  di  quanto  egli  non  ha  di- 
ritto  a  ritenere,  l'ufiíziale  esecu- 
tivo è  obbligato  di  dare  a  tale 
compratore  un  atto  della  vedita 
f  atagli,  contenente  : 

1.  La  designazione  del  mandato 
sul  quale  ebbe  luogo  la  vendita  ; 

2.  II  numero  della  causa,  ed  i 
nomi  e  la  designazione  delle  parti  ; 

3.  Una  descrizione  dell'immo- 
bile  venduto  ; 

4.  Una  dichiarazione  che  tutte 
le  formalità  prescritte  dalla  legge 
sonó  state  osservate  ; 

5.  Designazione  del  tempo  e  del 
luogo  uei  quali  la  proprietà  fu  ag- 
giudicata  ; 

6.  Le  condizioni  della  vendita; 

7.  Una  dichiarazione  del  prezzo 
per  il  quale  la  proprietà  fu  ag- 
giudicata  e  come  venue  pagato  ; 

8.  Un  trasferimento  di  tutti  i 
diritti  del  debitore  spropriato  sul- 
l'immobile. 
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[V] 
[resale  foe  false  bidding] 

4688.  Upon  the  executive  offi- 
cer's return  that  a  purchaser  has 
not  paid  the  whole  or  a  balance  of 
the  purchase-money,  or  given 
security  when  he  may  lawfully  do 
so,  the  seizing  creditor  may  de- 
mand that  the  immovable  of  which 
the  purchase-money  thus  remains 
due  be  resold  for  false  bidding 
upon  the  purchaser  thus  in  de- 
fault; and  this  is  done  by  a  peti- 
tion served  upon  the  latter  with 
the  delays  required  for  ordinary 
summons  ;  if  the  purchaser  has  no 
domicile,  residence  or  place  of 
business  in  the  district  where  the 
adjudication  took  place  the  serv- 
ice may  be  made  at  the  office  of  the 
court  from  which  the  seizure 
issued. 

4689.  If  the  seizing  creditor 
fails  to  proceed  against  the  pur- 
chaser with  proper  diligence,  any 
other  creditor  whose  claim  appears 
upon  the  record,  or  the  debtor  may 
demand  the  resale;  but  the  pur- 
chaser cannot  be  held  liable  for 
the  costs  of  more  than  one  of  such 
proceedings  ;  and  that  of  the  seiz- 
ing creditor  or,  in  his  default,  the 
one  first  served,  has  preference 
over  the  others,  provided  it  is  fol- 
lowed up  with  proper  diligence. 


4690.  The  purchaser  may  pre- 
vent the  resale  for  false  bidding  by 
paying  into  the  hands  of  the  ex- 
ecutive officer  before  such  sale  the 
amount  of  the  purchase-money 
with  the  interest  accrued  thereon 
since  the  adjudication,  and  all 
costs  incurred  by  reason  of  his  de- 
fault. 

4691.  The  false  bidder  is  liable 
to  the  judgment  creditors  and  to 
the  debtor  for  all  interest,  costs  and 
damages,  resulting  from  his  fail- 
ure or  delay  to  pay  the  purchase- 
money,  and  also  for  the  difference 


[V] 
[vente  à  la  folle  enchèke] 

46S8.  Sur  le  procès-verbal  de 
l'officier  exécutif  constatant  que 
l'adjudicataire  n'a  pas  payé  la  to- 
talité ou  la  balance  de  son  prix 
d'acquisition  ou  n'a  pas  donné  cau- 
tion, suivant  le  cas,  le  saisissant 
peut  demander  que  l'immeuble 
dont  le  prix  est  ainsi  dû  soit  re- 
vendu à  la  folle  enchère  de  l'adju- 
dicataire défaillant,  et  cela  par 
simple  requête  signifiée  à  ce  der- 
nier, en  observant  les  délais  requis 
pour  les  assignations  ordinaires  ;  si 
l'adjudicataire  n'a  ni  domicile,  ni 
résidence,  ni  place  d'affaires  dans 
le  district  où  l'adjudication  a  eu 
lieu,  la  signification  peut  être 
faite  au  greffe  de  la  cour  où  la 
saisie  a  été  émise. 


4689.  A  défaut  par  le  saisissant 
de  procéder  contre  l'adjudicataire 
avec  diligence  raisonnable,  tout 
autre  créancier  dont  la  créance  est 
apparente  au  dossier,  ou  le  saisi, 
peut  poursuivre  la  folle  enchère; 
mais  l'adjudicataire  ne  peut  être 
tenu  aux  frais  de  plus  qu'une  de- 
mande, et  celle  du  saisissant  ou,  à 
son  défaut,  la  première  signifiée, 
a  la  préférence  sur  les  autres, 
pourvu  qu'elle  soit  poursuivie  avec 
diligence  raisonnable. 


4690.  L'adjudicataire  peut  évi- 
ter la  vente  à  sa  folle  enchère  en 
consigTiant  entre  les  mains  de  l'of- 
ficier exécutif,  avant  la  vente,  le 
prix  de  son  adjudication  avec,  le 
intérêts  accrus  depuis  cette  adju- 
dication et  tous  les  frais  encourus 
par  suite  de  son  défaut. 


4691.  Le  fol  enchérisseur  est 
tenu,  envers  les  créanciers  judi- 
ciaires et  le  saisi,  des  intérêts, 
frais,  et  dommages  résultant  de 
son  défaut  ou  retard  à  payer  le 
prix  d'adjudication,  et  de  la  diffé- 
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[V] 
[kivendita] 

4688.  Su  rapporto  dell'uffiziale 
esecutivo  che  un  compratore  non  ha 
pagato  Tintero  o  la  differenza  del 
prezzo  di  compra,  o  non  ha  dato 
garanzia  quando  doveva  farlo  per 
legge,  il  creditore  istante  puô  do- 
mandere  che  l'immobile,  il  prezzo 
di  compra  del  quale  riniane  cosí 
dovuto,  sia  rivenduto  per  inadem- 
pimento  delle  condizioni  di  ven- 
dita  in  danno  del  compratore  in 
mora  ;  e  ció  si  fa  con  una  petizione 
notificata  a  quest'ultimo  ai  termini 
richiesti  per  le  citazioni  ordinarie  ; 
se  il  compratore  non  ha  domicilio, 
residenza  o  luogo  di  affari  nel 
distretto  dove  ebbe  luogo  l'aggiudi- 
cazione,  la  notificazione  puô  esser 
fatta  nella  cancellería  del  tribu- 
nale  che  ordino  il  pignoramento. 

4689.  Se  il  creditore  sequestra- 
tario  manca  di  procederé  contro  il 
compratore  con  la  dovuta  diligen- 
za,  qualsisia  altro  creditore  il  cui 
crédito  appaia  sul  registro,  od  il 
debitore  possono  demandare  la  ri- 
vendita  ;  pero  il  compratore  non 
puô  esser  tenuto  responsabile  per 
le  spese  di  più  di  una  di  queste 
procedure;  e  quella  del  creditore 
seqTiestratorio  o,  in  sua  mancanza, 
la  prima  notificata,  ha  la  prefe- 
renza  sulle  altre,  purchè  sia  con- 
tinuata  con  la  dovuta  diligenza. 

4690.  II  compratore  puo  impe- 
diré la  rivendita  per  inadempi- 
mento  delle  condizioni  pagando 
nelle  mani  dell'uffiziale  esecutivo, 
prima  di  tale  vendita,  l'ammontare 
del  prezzo  di  compra  con  gl'inte- 
ressi  aggiimtivi  dall'aggiudicazio- 
ne,  e  tutte  le  spese  incorse  a  mo- 
tivo della  sua  mancanza. 

4691.  II  precedente  compratore 
è  responsabile  verso  i  creditori 
giudiziari  ed  il  debitore  per  tutti 
gl'interessi,  spese  e  danni,  risul- 
tanti  dalla  sua  mancanza  o  ritardo 
a  pagare  il  prezzo  di  compra  ed 
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between  the  amount  of  his  bid  and 
the  price  brought  bv  the  actual 
sale,  if  such  price  be  less  ;  if  the 
price  be  greater,  he  has  no  right  to 
the  excess  which  goes  to  the  benefit 
of  the  judgment  debtor  and  his 
creditors. 

4602.  If  the  price  upon  the  re- 
sale is  not  sufficient  to  cover  the 
amount  of  the  first  piirchase  with 
interest  thereon  and  the  costs  in- 
curred on  the  resale,  the  false  bid- 
der may  be  compelled  to  pay  the 
difference  upon  an  application  to 
that  effect  made  by  any  party  to 
the  suit  in  the  same  manner  and 
under  the  same  conditions  as  that 
for  resale. 

4693.  The  executive  officer  pro- 
ceeds upon  the  writ  to  the  sale  for 
false  bidding  by  observing  the 
conditions  fixed  by  the  judgment 
ordering  the  sale. 


rence  entre  le  montant  de  son  en- 
chère et  celui  de  la  vente  effective, 
si  celui-ci  est  inférieur;  mais  il 
n'a  aucun  droit  à  l'excédant,  s'il  y 
en  a,  lequel  est  au  profit  du  saisi 
et  de  ses  créanciers. 

4692.  Si  le  prix  d'adjudication 
sur  la  folle  enchère  ne  suffit  pas  à 
couvrir  le  montant  de  la  première 
adjudication,  ainsi  que  les  inté- 
rêts et  les  frais  encoiirus  sur  la 
folle  enchère,  le  fol  enchérisseur 
peut  être  contraint  de  payer  la  dif- 
férence, à  la  demande  d'une  par- 
tie dans  l'instance,  de  la  même 
manière  et  aux  mêmes  conditions 
que  pour  obtenir  la  vente  à  la  folle 
enchère. 

4693.  L'officier  exécutif  procède 
à  la  vente  à  la  folle  enchère  sur  le 
bref  en  observant  les  conditions 
fixées  par  le  jugement  ordonnant 
la  vente. 


ancora  per  la  differenza  fra  l'am- 
montare  délia  sua  offcrta  ed  il 
prezzo  ricavato  dalla  rivendita,  se 
taie  prezzo  è  minore  ;  se  il  prezzo  è 
maggiore,  egli  non  ha  diritto  al  so- 
prappiù  che  va  a  beneüzio  del  debi- 
tore  spropriato  e  dei  suoi  creditori. 

4692.  Se  il  prezzo  di  rivendita 
non  è  sufficiente  à  coprire  l'ammon- 
tare  délia  prima  compra  con  gl'in- 
teressi  e  le  spese  incorse  uella  ri- 
vendita, il  precedente  compratore 
puô  esser  obbligato  di  pagare  la 
differenza,  su  domanda  fatta  a  taie 
effetto  da  qualsisia  parte  in  giudi- 
zio,  nella  stessa  ed  aile  stesse  con- 
dizioni  come  quelle  per  la  riven- 
dita. 

4693.  L'uffiziale  esecutivo,  in 
base  al  mandato,  procede  alla 
rivendita  per  inadempimento  délie 
condizioni,  osservando  le  condizio- 
ni  fissate  dalla  sentenza  che  ordina 
la  vendita. 


[VI] 

[hetuen  of  writs  of  execu- 
tion] 

4694.  When  the  debtor  has  no 
immovables  to  seize,  the  executive 
officer  must  immediately  return 
the  writ  with  a  certificate  to  that 
effect. 

4695.  One  week  after  the  sale 
the  executive  officer  must  return  : 

1.  The  writ  imder  which  he  pro- 
ceeded to  the  sale  ; 

2.  A  certificate  of  his  proceed- 
ings ; 

3.  The  minutes  of  seizure  ; 

4.  A  copy  of  the  advertisements, 
with  a  certificate  of  their  publica- 
tion and  of  the  oral  publications  ; 

5.  The  minutes  of  the  bidding  ; 

6.  The  conditions  of  sale  ; 

7.  A  statement  of  his  fees  and 
disbursements  duly  taxed  ; 

8.  The  certificate  of  hypothecs 
charged  upon  the  immovable  seized 
or,  if  such  certificate  has  not  yet 
been  furnished,  a  declaration 
whether  it  will  be  furnished  by 
him  to  the  clerk  of  the  court  ; 


[VI] 

[eapport   de  l'exécution] 

4694.  Si  le  débiteur  n'a  pas 
d'immeubles  saisissables,  l'officier 
exécutif  doit  sans  délai  rapporter 
le  bref  et  dresser  un  procès-verbal 
à  cet  effet. 

4695.  Une  semaine  après  la 
vente,  l'officier  exécutif  est  tenu  de 
rapporter  : 

1.  I^  bref  en  vertu  duquel  il  a 
procédé  à  la  vente; 

2.  Un  certificat  de  ses  procé- 
dures ; 

3.  Le  procès-verbal  de  saisie; 

4.  Un  exemplaire  des  annonces 
avec  certificat  de  leur  publication 
et  des  criées  ; 

5.  Le  procès-verbal  des  enchè- 
res; 

6.  Les  conditions  de  la  vente; 

7.  Un  état  de  ses  frais  et  dé- 
boursés dûment  taxés; 

8.  Le  certificat  des  hypothèques 
dont  étaient  grevés  les  immeubles 
Saisis  ;  ou,  si  ce  certificat  ne  lui  a 
pas  encore  été  remis,  une  déclara- 
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[VI] 
[eapporto  di  esecuzione] 

4694.  Quando  il  debitore  non 
ha  immobili  da  spropriare,  l'uffi- 
ziale esecutivo  deve  subito  rap- 
portare  il  mandato  con  una  dichia- 
razione  a  taie  effetto. 

4695.  L^na  settimana  dopo  la 
vendita  l'uffiziale  esecutivo  deve 
depositare  : 

1.  Il  mandato  in  base  al  quale 
procedette  alla  vendita  ; 

2.  t^n  certificate  délie  sue  pro- 
cedure ; 

3.  Il  processo  verbale  dell'esecu- 
zione  ; 

4.  L^^na  copia  degli  awisi,  con 
un  certificate  délia  loro  pubblica- 
zione  e  dei  bandi  orali  ; 

5.  Il  processo  verbale  délia  mes- 
sa  all'incanto  ; 

6.  Le  condizioni  di  vendita  ; 

7.  Una  specifica  dei  suoi  ono- 
rari  e  sborsi  debitamente  tassati  ; 

8.  Il  certificate  d'ipoteche  gra- 
vant! sull'immobile  spropriato  o,  se 
taie  certificate  non  è  ancora  stato 
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Í».  AU  oppositions  and  claims 
placed  in  his  hands  or  writs  of  ex- 
ecution which  have  been  noted  on 
the  first  writ. 


4696.  On  the  day  of  sale,  or 
within  one  week  thereafter,  any  in- 
terested party  may  furnish  the  ex- 
ecutive officer  with  a  certificate 
signed  bv  the  registrar  of  the  regis- 
tration  division  in  which  the  im- 
movable is  situate,  mentioning  the 
privileges,  hypothecs  and  other 
charges  affecting  such  immovable 
and  registered  up  to  the  day  of 
sale. 

4697.  If  several  certificates  are 
offered  to  the  executive  officer  he 
must  accept  the  first  so  offered; 
and  if  several  are  offered  at  the 
same  time,  the  one  obtained  first 
after  the  seizure. 

4698.  Should  the  interested 
parties  fail  to  furnish  the  certif- 
icate within  the  prescribed  delay, 
the  executive  officer  must,  if  he  has 
sufficient  moneys  realized  from  the 
sale,  procure  it,  paying  its  cost  to 
the  registrar,  and  transmit  it  to  the 
clerk  of  the  court  either  with  his 
return,  or  thereafter  if  he  could 
not  obtain  it  before  such  return. 


4699.  When  it  appears  by  the 
executive  officer's  return  that  the 
certificate  will  not  be  furnished  by 
him  to  the  clerk  of  the  court,  any 
interested  party  may  do  so,  sub- 
ject to  the  rules  governing  certif- 
icates received  by  the  executive 
officer. 

4700.  The  certificate  must  con- 
tain: 

1.  All  hypothecs  registered 
against  the  property,  for  the  last 
thirty  years  ; 

2.  All  hypothecs  registered 
against  the  parties  who  during  the 
ten  years  previous  to  the  sale  were 
owners  of  the  immovable  ; 

3.  All    anterior    hypothecs    of 


tion  constatant  s'il  le  transmettra 
au  greffier; 

9.  Toutes  les  oppositions  et  ré- 
clamations mises  entre  ses  mains, 
ainsi  que  les  brefs  d'exécution  qui 
ont  été  notés  sur  le  premier. 

4606.  Le  jour  de  la  vente  ou 
dans  la  semaine  qui  suit,  toute  par- 
tie intéressée  peut  remettre  à  l'of- 
ficier exécutif  un  certificat  du  re- 
gistrateur  de  la  division  d'enre- 
gistrement dans  laquelle  se  trouve 
l'immeuble  vendu,  constatant  les 
privilèges,  les  hypothèques,  et  les 
autres  charges  grevant  l'immeuble, 
et  qui  ont  été  enregistrés  jusqu'au 
jour  de  la  vente. 

4697.  Si  plusieurs  certificats 
sont  présentés  à  l'officier  exécutif, 
il  reçoit  le  premier,  et  si  plusieurs 
sont  présentés  en  même  temps,  le 
plus  ancien  obtenu  après  la  saisie. 


469S.  A  défaut  par  les  parties 
intéressées  de  remettre  dans  le  dé- 
lai prescrit  le  certificat  à  l'officier 
exécutif,  ce  dernier  doit  s'il  a  suf- 
fisamment de  deniers  provenant 
de  la  vente,  pour  en  payer  le  coût, 
se  le  procurer,  en  payer  le  coût  au 
registrateur  et  le  transmettre  au 
greffier,  soit  avec  son  procès-verbal, 
soit  plus  tard,  s'il  n'a  pu  l'obtenir 
auparavant. 

4690.  Lorsqu'il  appert  du  pro- 
cès-verbal de  l'officier  exécutif 
qu'il  ne  fournira  pas  le  certificat 
au  greffier  de  la  cour,  toute  partie 
intéressée  peut  le  faire,  sujet  à  la 
règle  prescrite  relativement  à  la 
réception  des  certificats  par  l'offi- 
cier exécutif. 

4700.  Ce  certificat  doit  conte- 
nir: 

1.  Toutes  les  hypothèques  en- 
registrées contre  la  propriété, 
depuis  les  dernières  trente  années  ; 

2.  Toutes  les  hypothèques  en- 
registrées contre  les  parties  qui 
dans  les  dix  ans  précédant  la  vente 
ont  été  propriétaires  de.  l'immeu- 
ble; 
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fornito,  una  dichiarazione  se  egli 
lo  consegnerà  al  cancelliere; 

9.  Tutte  le  opposizioni  e  le  re- 
clamazioni  messe  in  sue  mani,  op- 
pure  mandati  d'esecuzione  che  so- 
no notati  sul  primo  mandate. 

4696.  Il  giorno  délia  vendita. 
od  entro  una  settimana  dopo,  qual- 
sisia  parte  interessata  puô  foruire 
all'uffiziale  esecutivo  un  certificato 
firmato  dal  conservatore  délie  ipo- 
teche  dell'ufficio  del  distretto  dove 
l'immobile  è  posto,  menzionando  i 
privilegi,  ipoteche  ed  altri  pesi  gra- 
vanti  su  taie  immobile  ed  iscritti 
fino  al  giorno  délia  vendita. 


4697.  Se  all'uffiziale  esecutivo 
vengono  offerti  parecchi  certificati, 
egli  deve  accettare  il  primo  offer- 
togli  ;  e  se  parecchi  sono  offerti  allô 
stesso  tempo,  il  primo  rilaseiato 
dopo  la  spropriazione. 

4698.  Se  le  parti  iuteressate 
mancano  di  provvedere  il  certifi- 
cato entro  il  termine  prescritto, 
l'uffiziale  esecutivo,  se  ha  suffi- 
ciente  denaro  ricavato  dalla  ven- 
dita, deve  procurarlo,  pagandoue 
il  costo  al  conservatore  délie  ipo- 
teche, e  trasmetterlo  al  cancelliere, 
assieme  al  suo  processo  verbale,  o 
dopo  se  egli  non  potè  ottenerlo 
prima. 

4699.  Quando  dal  rapporto  del- 
l'uffiziale  esecutivo  appare  che  il 
certificato  non  verra  fornito  da  lui 
al  cancelliere,  qualunque  parte  in- 
teressata puô  farlo,  sottostando  aile 
norme  che  regolano  i  certificati  ri- 
cevuti  dall'uâîziale  esecutivo. 


4700.  Il  certificato  deve  conte- 
neré: 

1.  Tutte  le  ipoteche  iscritte  cen- 
tro la  proprietà  negli  ultimi  tren- 
t'anni  ; 

2.  Tutte  le  ipoteche  iscritte  con- 
tro  le  persone  che,  durante  i  dieci 
anni  anteriori  alla  vendita,  furono 
proprietarie  dell'immobile  ; 

3.  Tutte  le   ipoteche   anteriori 
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whicli  the  registration  has  been  re- 
newed during  that  period. 


3.  Toutes  les  hypothèques  an- 
térieures dont  l'enregistrement  a 
été  renouvelé  pendant  cette  pé- 
riode. 


délie  quali  è  stata  rinnovata  l'iscri- 
zione  durante  quel  periodo. 


4701.  If  the  registrar  cannot  as- 
certain from  the  books  and  docu- 
ments in  his  office  -what  persons 
■were  owners  of  the  immovable 
during  the  ten  years  which  pre- 
ceded the  sale,  he  must  diligently 
inquire  of  the  neighboring  pro- 
prietors and  other  persons  well  ac- 
quainted with  the  property;  and 
such  persons  are  bound  to  give 
him,  in  writing  and  xmder  oath, 
such  information  as  they  possess  ; 
the  registrar,  in  his  certificate, 
must  mention  the  information 
thus  obtained,  and  see  that  every 
fact  upon  which  his  certificate  is 
thus  based  is  attested  by  two  wit- 
nesses, whose  affidavits,  duly 
sworn  to  before  him  or  any  other 
competent  officer,  are  annexed  to 
such  certificate. 


4702.  If  the  immovable  was, 
during  the  ten  years  which  pre- 
ceded the  sale,  in  another  country 
or  registration  division,  of  which 
neither  the  books,  entries  and 
documents  relating  to  such  immov- 
able, nor  copies  thereof,  have  been 
transmitted  to  the  registry  office  of 
the  county  or  registration  division 
in  which  the  immovable  was  situ- 
ated at  the  time  of  the  sale,  the 
registrar  states  the  fact  in  his 
certificate  ;  and  in  every  such  case 
the  executive  officer  must  obtain 
from  the  registrar  of  such  other 
county  or  registration  division,  a 
certificate  of  all  hypothecs  regis- 
tered while  the  immovable  was 
within  such  county  or  registration 
division. 

4703.  In  the  case  of  resale  for 
false  bidding,  no  certificate  of 
hypothecs  need  be  produced  if 
one  has  already  been  filed  on  the 
occasion  of  the  first  sale. 


4701.  Si  le  registrateur  ne  peut 
constater  par  les  livres  et  docu- 
ments dans  son  bureaii  quelles  sont 
les  personnes  qui  ont  été  proprié- 
taires de  l'immeuble  dans  les  dix 
années  qui  ont  précédé  la  vente,  il 
doit  s'en  enquérir  avec  diligence 
des  propriétaires  voisins  ou  des 
autres  persoimes  qui  connaissent 
bien  l'immeuble  ;  et  ces  personnes 
sont  tenues  de  lui  donner  par  écrit 
et  sous  serment  tous  les  renseigne- 
ments qui  sont  à  leur  connaissance  ; 
le  registrateur  doit  mentionner 
dans  son  certificat  les  renseigne- 
ments ainsi  obtenus,  veiller  à  ce 
que  chaque  fait,  sur  lequel  est  basé 
ce  certificat,  soit  attesté  par  deux 
témoins,  et  annexer  à  son  certificat 
les  dépositions  de  ces  témoins,  dû- 
ment attestées  sous  serment  par  lui 
ou  par  quelque  autre  fonctionnaire 
compétent. 

4702.  Si  l'immeuble  s'est  trouvé 
pendant  les  dix  années  qui  ont  pré- 
cédé la  vente,  dans  un  autre  comté 
ou  dans  un  autre  division  d'enre- 
gistrement, dont  les  livres,  inscrip- 
tions et  documents  relatifs  à  cet 
immeuble  ou  une  copie  d'iceux 
n'ont  pas  été  transmis  au  bureau 
d'enregistrement  du  comté  ou  de 
la  district  où  se  trouve  l'immeuble 
au  temps  de  la  vente,  le  registra- 
teur énonce  ce  fait  dans  son  certi- 
ficat ;  et  dans  ce  cas  il  doit  être 
obtenu  du  registrateur  de  cet  aiitre 
comté  ou  de  cette  autre  division 
d'enregistrement  un  certificat  des 
hypothèques  enregistrées  pendant 
que  l'immeuble  se  trouvait  dans  ce 
comté  ou  cette  division  d'enre- 
gistrement. 

4703.  Sur  une  vente  à  la  folle 
enchère,  il  ne  doit  pas  être  produit 
de  certificat  des  hypothèques,  s'il 
en  a  été  produit  à  l'occasion  de  la 
première  vente. 
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4701.  Se  il  conservatore  délie 
ipoteche  non  puô  accertare  dai  li- 
bri  e  documenti  nel  suo  ufficio 
quali  persone  erauo  proprietarie 
dell'immobile  durante  i  dieci  anni 
che  hanno  preceduto  la  vendita, 
egli  deve  ricercare  con  diligeuza 
fra  i  proprietari  vicini  ed  altri  che 
conoscono  bene  la  proprietà  ;  tali 
persone  sono  obbligate  di  dargli, 
per  iscritto  e  sotto  giuramento, 
quelle  informazioni  che  essi  pos- 
seggono  ;  il  conservatore  délie  ipo- 
teche nel  sno  certificate  deve  men- 
zionare  l'informazione  cosí  avuta, 
e  curare  che  ogni  fatto  sul  quale  è 
cosí  basato  il  suo  certificate  sia  at- 
testato  da  due  testimoni  le  cui  di- 
chiarazioni,  debitamente  giurante 
dinanzi  a  lui  od  altro  uffiziale 
competente,  vengono  allégate  a  taie 
certificate. 


4702.  Se  l'immobile,  durante  i 
dieci  anni  antecedenti  alla  vendita, 
era  iscritto  nell'ufficio  délie  ipo- 
teche di  un'altra  contea  o  distretto 
del  quale  ne  i  libri,  iscrizioni  e 
documenti,  ne  le  copie  di  essi,  sia- 
no  stati  trasmessi  all'uffiziale  délie 
ipoteche  délia  contea  o  distretto 
dove  è  situate  l'immobile  al  tempo 
délia  vendita,  il  conservatore  délie 
ipoteche  nota  il  fatte  nel  sue  cer- 
tificate; ed  in  ogni  tal  caso  l'uffi- 
ziale  esecutivo  deve  ottenere  dal 
conservatore  délie  ipoteche  di  taie 
altra  contea  e  distretto  un  certifi- 
cate di  tutte  le  ipoteche  iscritte 
quando  l'immobile  era  in  quella 
contea  o  distretto. 


4703.  Nel  case  di  rivendita  per 
inadempimento  délie  condizioni  di 
vendita,  non  v'è  bisogne  di  presen- 
tare alcun  certificate  d'ipoteche  se 
vi  è  già  state  predotto  uno  nell'ec- 
casione  délia  prima  vendita. 
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4704.  The  execiitive  officer  is 
allowed,  out  of  the  moneys  which 
he  has  levied,  all  cost  incurred  by 
him  to  effect  the  sale,  and  all  fees 
belonging  to  his  office,  after  they 
have  been  taxed  by  the  judge  or 
by  the  clerk  of  the  court,  together 
with  the  cost  of  the  certificate  of 
hypothecs  ;  and  he  must  hold  the 
balance  subject  to  the  order  of  the 
court. 

4705.  Any  person,  except  the 
debtor,  who  has  procured  the  cer- 
tificate of  hypothecs,  is  collocated 
by  privilege  for  the  amount  which 
he  justifies  by  claim  under  oath  to 
have  paid  for  the  certificate. 


4704.  Sur  les  deniers  par  lui 
perçus,  l'officier  exécutif  a  droit  à 
tous  les  frais  qu'il  a  encourus  pour 
arriver  à  la  vente,  ainsi  qu'aux 
honoraires  qui  lui  sont  attribués 
d'office,  après  qu'ils  ont  été  taxés 
par  le  juge  ou  le  greffier  y  compris 
le  coût  du  certificat  des  hypo- 
thèques ;  il  doit  tenir  à  la  disposi- 
tion de  la  Cour  le  surplus  des 
deniers  qu'il  a  perçus. 

4705.  Sauf  le  débiteur,  toute 
partie  intéressée  qui  a  produit  le 
certificat  des  hypothèques  est  col- 
loquée  par  privilège  pour  le  mon- 
tant qu'elle  affirme,  dans  une  dé- 
claration sous  serment,  avoir  payé 
pour  ce  certificat. 


4704.  L'uffiziale  esecutivo  puô 
prelevare  dal  denaro  raccolto  tutte 
le  spese  incorse  ai  fini  délia  ven- 
dita  e  tutti  gli  onorari  del  suo  uffi- 
cio,  dopo  che  essi  siano  stati  ap- 
provati  dal  giudice  o  cancelliere, 
unitamente  al  costo  del  certificato 
d'ipoteca  ;  ed  egli  deve  tenere  la  ri- 
manenza  a  disposizione  délia  corte. 


4705.  Chiunque,  eccetto  il  debi- 
tore,  il  quale  ha  procurato  il  cer- 
tificato d'ipoteche,  è  privilegiato 
per  l'ammontare  che  egli  dichiara 
con  giuramento  di  aver  pagato  per 
il  certificato. 


[VII] 

[effects  of  sales  made  by  the 
executive  officer  of  the 
district] 

4706.  The  adjudication  is  not 
perfect  until  the  price  is  paid,  and 
then  it  conveys  ownership  from  its 
date. 

4707.  The  purchaser  takes  the 
immovable  in  the  condition  in 
which  it  is  at  the  time  of  the 
adjudication,  without  regard  to 
deteriorations  or  improvements 
subsequent  to  the  seizure. 

4708.  The  adjudication  is  al- 
ways without  any  warranty  as  to 
the  contents  of  the  immovable  ; 
but  it  conveys  all  rights  belonging 
to  it  which  the  judgment  debtor 
might  have  exercised,  and  also 
active  servitudes  attached  to  it  al- 
though they  are  not  mentioned  in 
the  minutes  of  seizure. 

4700.  A  sale  by  the  executive 
officer  discharges  property  from 
all  other  real  rights  not  mentioned 
in  the  conditions  of  sale,  except: 

1.  Servitudes  with  which  the 
immovable  is  charged  ; 

2.  Hypothecs  resulting  from 
the  commutation  of  seigniorial 
rights  ; 

3.  Rights    of    emphyteusis,    of 


[VII] 

[effet  de  la  VENTE  FAITE  PAE 
l'oFFICIEE  EXÉCUTIF  DU  DIS- 
TRICT] 

4706.  L'adjudication  n'est  par- 
faite que  par  le  paiement  du  prix 
et  elle  transfère  alors  la  propriété 
à  compter  de  sa  date. 

4707.  L'adjudicataire  prend 
l'immeuble  dans  l'état  où  il  se 
trouve  au  temps  de  l'adjudication, 
sans  égard  pour  les  détériorations 
ou  les  augmentations  qui  sont  sur- 
venues depuis  la  saisie. 

4708.  L'adjudication  est  tou- 
jours sans  garantie  quant  à  la  con- 
tenance de  l'immeuble,  mais  elle 
transfère  tous  les  droits  qui  y  sont 
inhérents  et  que  le  saisi  pouvait 
exercer,  ainsi  que  les  servitudes 
actives  qui  y  sont  attachées,  lors 
même  qu'elles  ne  seraient  pas 
énoncées  au  procès-verbal. 

4709.  Le  décret  purge  tous  les 
droits  réels  non  compris  dans  les 
conditions  de  la  vente,  excepté: 

1.  Les  servitudes  dont  l'im- 
meuble est  chargé  ; 

2.  L'hypothèque  résultant  des 
rentes  créées  pour  la  commutation 
des  droits  seigneuriaux; 

3.  Le  droit  d'emphytéose,  les 
substitutions     non     ouvertes,     le 
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[VII] 

[effetti  della  vendita  fatta 
dall'uffiziale  esecutivo  di- 
strettuale] 

4706.  L'aggiudicazione  non  è 
perfetta  fino  al  pagamento  del 
prezzo,  ed  allora  essa  trasmette  il 
diritto  di  propriété  dalla  sua  data. 

4707.  Il  compratore  prende 
l'immobile  nello  stato  in  cui  si 
trova  al  tempo  dell'aggiudicazione, 
senza  riguardo  a  deteriorazioni  o 
miglioramenti  susseguenti  alla 
spropriazione. 

4708.  L'aggiudicazione  è  sem- 
pre  senza  alcuna  garanzia  per 
quanto  l'immobile  possa  conteneré  ; 
pero  essa  trasferisce  tutti  i  diritti 
annessivi  che  il  debitore  spropriato 
avrebbe  potuto  esercitare  ed  anche 
le  servitù  attive  di  esso,  ancora  che 
esse  non  siano  menzionate  nel  pro- 
cesso  verbale  dell'esecuzione. 

4709.  Una  vendita  fatta  dall'uf- 
fiziale  esecutivo  libera  la  proprietà 
da  tutti  i  diritti  i-eali  non  menzio- 
nati  nelle  condizioni  di  vendita,  ec- 
cetto : 

1.  Le  servitù  gravanti  sull'im- 
mobile  ; 

2.  Le  ipoteche  che  abbiano  ori- 
gine dalla  commutazione  di  diritti 
signoriali  ; 
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substitution  or  of  customary  dow- 
er not  vet  oyten,  except  when  it 
appears  on  the  face  of  the  pro- 
ceedings that  there  exists  a  prior 
or  preferable  claim. 


4710.  A  purchaser  who  cannot 
obtain  the  delivery  of  the  property 
from  the  judgment  debtor  may 
apply  to  the  judge  by  petition  of 
which  the  debtor  has  received 
notice,  and  obtain  an  order  com- 
manding the  executive  officer  to 
dispossess  the  debtor  and  put  the 
purchaser  in  possession  without 
prejudice  to  the  recourse  of  the 
latter  against  the  debtor  for  all 
damages  and  costs  resulting  from 
his  refusal. 

4711.  The  proceedings  upon 
this  application  are  the  same  as 
upon  the  application  for  a  resale 
for  false  bidding. 


douaire  coutumier  non  ouvert,  ex- 
cepté dans  le  cas  où  il  existe  une 
créance  antérieure  ou  préférable 
apparente  dans  la  cause. 


4710.  L'adjudicataire  qui  ne 
peut  se  faire  livrer  l'immeuble  p-^r 
le  saisi,  peut  s'adresser  au  juge  par 
simple  requête  dûment  signifiée  au 
saisi,  et  obtenir  vme  ordonnance 
adressée  à  l'officier  exécutif  d'ex- 
pulser le  saisi  et  de  inettre  l'adju- 
dicataire en  possession,  sans  préju- 
dice du  recours  de  ce  dernier  con- 
tre le  saisi  pour  les  dommages  et 
les  frais  résultant  de  ce  refus. 


4711.  Il  est  procédé  sur  cette 
demande  de  même  que  sur  celle  de 
la  vente  à  la  folle  enchère. 


3.  I  diritti  enfiteutici,  di  sosti- 
tuzione  o  di  porzione  legale  dclla 
vedova,  eccetto  quaudo  ajqiaia  a 
prima  vista  dalle  procedure  che  vi 
sia  un  crédito  antecedente  o  privi- 
legiato. 

4710.  TI  compratore  che  non 
puo  ottenere  la  consegna  della  pro- 
prieta  del  debitore  spropriato  jiuo 
fare  istanza  al  giudice  con  una  pe- 
tizione,  debitamente  notificata  al 
debitore,  ed  ottenere  un'ordiuanza 
che  comandi  all'uffiziale  esecutivo 
di  dispossessare  ¡1  debitore  spro- 
pi'iato  e  metiere  in  possesso  il  com- 
pratore senza  pregiudizio  al  ricorso 
di  quest'ultimo  contro  tale  debitore 
13er  tntti  i  danui  e  spese  risultauti 
dal  siio  rifiuto. 

4711.  Le  procedure  per  tale  do- 
manda  sonó  come  quelle  della  de- 
manda di  rivendita  per  inadeuipi- 
mento  delle  condizioni. 


[VIH] 

[vacatrxg  sales  made  by  the 
executive  officeb  of  the 
district] 

4712.  Sales  made  by  the  execu- 
tive officer  may  be  vacated  within 
six  months,  at  the  instance  of  the 
judgment  debtor,  or  of  any  cred- 
itor or  other  interested  person  : 

1.  If  fraud  or  artifice  was  em- 
ployed, with  the  knowledge  of  the 
purchaser,  to  keep  persons  from 
bidding  ; 

2.  If  the  essential  conditions 
and  formalities  prescribed  for  the 
sale  have  not  been  observed  ;  but 
the  seizing  creditor  cannot  vacate 
the  sale  for  any  want  of  formal- 
ities attributable  to  himself  or  to 
his  attorney. 

4713.  Sales  made  by  the  ex- 
ecutive officer  may  be  vacated  at 
the  instance  of  the  purchaser: 

1.  If  he  is  liable  to  eviction  by 
reason  of  some  customary  dower, 
substitution,  or  other  right  from 
which  the  property  is  not  dis- 
charged by  such  sale  ; 


[VIII] 

[demande    en    nullité    des    VEN- 
TES      FAITES       PAE       l'oFFICIEE 

exécutif] 

4712.  La  vente  faite  par  l'offi- 
cier exécutif  peut  dans  les  six  mois 
être  déclarée  nulle  à  la  demande 
du  saisi  ou  de  tout  créancier  ou 
tout  autre  intéressé  : 

1.  S'il  y  a  eu  dol  ou  artifices, 
à  la  connaissance  de  l'adjudica- 
taire, pour  écarter  les  enchères  ; 

2.  Si  les  conditions  et  forma- 
lités essentielles  prescrites  pour  la 
vente  n'ont  pas  été  observées  ;  mais 
le  saisissant  ne  peut  poursuivre  la 
nullité  pour  défaut  de  formalité 
provenant  de  lui-même  ou  de  son 
procureur. 


4713.  La  vente  faite  par  l'offi- 
cier exécutif  peut  être  déclarée 
nulle  à  la  poursuite  de  l'adjudica- 
taire : 

1.   S'il  est  exposé  à  l'éviction  à 
raison  de  quelque  douaire  coutu- 
mier, substitution  ou  autre  droit 
non  purgé  par  ce  décret; 
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[VIII] 

[aNNULLAMENTO  DELLE  VENDITE 
FATTE  DALl'uFFIZIALE  ESECU- 
TIVO distrettuale] 

4712.  Le  vendite  fatte  dall'uf- 
fiziale  esecutivo  possono  esser  an- 
nullate  entro  sei  mesi  su  demanda 
del  debitore  spropriato  o  di  un 
creditore  od  altra  persona  interes- 
sata  : 

1.  Se  vi  fu  frode  od  inganno,  a 
conoscenza  del  compratore,  per  im- 
pediré alie  persone  di  dire  all'asta  ; 

2.  Se  le  condizioni  essenziali  e 
le  formalita  prescritte  per  la  ven- 
dita  non  sonó  state  osservate  ;  pero 
il  creditore  istante  non  puo  annul- 
lare  la  vendita  per  qualsisia  man- 
canza  di  formalita  da  imputarsi  a 
lui  od  al  suo  procuratore. 

4713.  Le  vendite  fatte  dall'uf- 
fiziale  esecutivo  possono  esser  an- 
nullate  ad  istanza  del  compratore  : 

1.  Se  egli  è  esposto  ad  evizione, 
a  causa  di  contraddote  consuetudi- 
naria o  di  sostituzione  o  di  altro 
diritto  dal  quale  la  proprieta  non  è 
stata    liberata    con    tale    vendita  : 
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2.  If  the  immovable  differs  so 
much  from  the  description  given 
of  it  in  the  minutes  of  seizure,  that 
it  is  to  be  presumed  that  the  pur- 
chaser would  not  have  bought  it 
had  he  been  aware  of  the  differ- 
ence. 

4714.  The  application  must  be 
made  in  the  suit  by  petition  served 
upon  the  seizing  party  and  upon 
all  other  interested  parties  in  the 
suit,  and  is  subject  to  the  same 
rules  and  delays  as  ordinary  suits. 

4715.  The  party  who  prosecuted 
the  seizure  and  sale  has  a  prefer- 
able right  to  contest  any  such  ap- 
plication and  if  he  fails  to  do  so 
within  the  prescribed  delays,  any 
other  party  may  take  up  the  con- 
testation ;  but  the  purchaser  can- 
not in  any  case  be  condemned  to 
pay  the  costs  of  more  than  one  con- 
testation. 

4716.  Grounds  of  nullity 
against  a  sale  made  by  an 
executive  officer  may  likewise  be 
set  up  by  the  purchaser  against 
whom  an  application  is  made  for  a 
resale  for  false  bidding. 

[IX] 


2.  Si  l'immeuble  est  tellement 
différent  de  la  description  qui  en 
est  donnée  dans  le  procès-verbal  de 
saisie,  qu'il  est  à  présumer  que 
l'adjudicataire  n'aurait  pas  acheté 
s'il  eut  connu  cette  différence. 


4714.  La  demande  doit  être 
faite  par  requête  signifiée  au  sai- 
sissant et  à  toutes  les  autres  par- 
ties intéressées  dans  la  cause,  et 
est  soumise  aux  mêmes  règles  et 
délais  qu'une  instance  ordinaire. 

4715.  Celui  qui  a  poursuivi  la 
saisie  et  la  vente  a  la  préférence 
pour  la  contestation  de  cette  de- 
mande, et  à  défaut  par  lui  de  la 
faire  dans  les  délais  fixés,  toute 
autre  partie  peut  poursuivre  la 
contestation  ;  mais,  dans  aucun  cas, 
l'adjudicataire  ne  peut  être  con- 
damné aux  frais  de  plus  d'ime 
contestation. 

4716.  Les  moyens  de  nullité  de 
la  vente  faite  par  l'officier  exécutif 
peuvent  être  également  invoqués 
par  l'adjudicataire  contre  lequel 
on  demande  la  vente  à  la  folle 
enchère. 


[IX] 


2.  Se  l'immobile  differisce  tanto 
dalla  descrizione  di  esso  data  nel 
processo  verbale  deU'esecuzione  che 
è  da  presumersi  che  il  compratore 
non  avrebbe  comprato  se  egli  fosse 
stato  a  conoscenza  délia  differenza. 


4714.  L'istanza  nella  lite  de- 
v'esser  fatta  con  una  petizione  no- 
tificata  alla  parte  istant^ed  a  tutti 
g] i  altri  interessati  in  causa,  ed  è 
soggetta  agli  stessi  termini  e 
norme  come  nelle  cause  ordinarie. 

4715.  La  parte  che  ha  domanda- 
to  la  spropriazione  e  l'incanto  ha 
un  diritto  di  preferenza  di  con- 
testare una  tale  istanza  e  se  manca 
di  farlo  entro  i  termini  prescritti, 
un'altra  parte  qualsisia  puo  ri- 
prendere  la  contestazione  ;  pero  il 
compratore  non  puô,  in  alcun  caso, 
esser  condannato  a  pagare  le  spese 
di  più  di  una  contestazione. 

4716.  I  motivi  di  nullità  contro 
la  vendita  fatta  da  un  uffîciale  ese- 
cutivo  possono  símilmente  esser 
presentati  dal  compratore  contro  il 
quale  è  fatta  un'istanza  di  rivendi- 
ta  per  inadempimento  delle  con- 
dizioni. 

[IX] 


[oppositions  for  payment]  [opposition  afin  de  conserver]  [opposizioni  al  pagamento] 


4717.  The  clerk  of  the  court 
must  keep  a  register  in  which  are 
entered  all  returns  made  by  the 
executive  officer  of  wi'its  of  execu- 
tion, with  mention  of  the  amounts 
levied,  of  the  oppositions  made  to 
the  distribution  thereof,  of  all 
claims  filed  as  well  in  the  hands 
of  the  executive  officer  as  in  the 
office  of  the  court,  of  all  contesta- 
tions, and  of  the  date  of  the  post- 
ing and  of  the  presentation  of 
motions  for  the  homologation  of 
the  report. 

4718.  Oppositions  for  payment 
are  necessary  only  for  such  claims 
as  the  registrar  is  not  bound  to  in- 
sert in  the  certificate  of  hypothecs. 


4717.  Le  greffier  doit  tenir  un 
registre  dans  lequel  sont  entrés 
tous  les  rapports  faits  par  l'officier 
exécutif  des  brefs  d'exécution,  avec 
mention  du  montant  prélevé,  des 
oppositions  faites  à  leur  distribu- 
tion, des  réclamations  produites, 
soit  entre  les  mains  de  l'officier 
exécutif,  soit  au  greffe  de  la  cour, 
des  contestations  et  de  la  date  de 
l'affichage  et  de  la  présentation  des 
motions  pour  l'homologation  du 
rapport. 


4718.  L'opposition  afin  de  con- 
server n'est  nécessaire  que  pour  les 
créances  que  le  registrateur  n'est 
pas  tenu  d'insérer  dans  le  certifi- 
cat des  hypothèques. 
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4717.  Il  cancelliere  deve  tenere 
un  registro  nel  quale  sono  notati 
tutti  i  rapporti  fatti  dall'uffiziale 
esecutivo  dei  mandati  d'esecuzione 
con  menzione  delle  somme  raccolte, 
delle  opposizioni  fatte  alla  loro 
distribuzioue,  di  tutti  i  crediti 
presentati  tanto  nelle  mani  del- 
l'uffiziale  esecutivo  come  nella  can- 
celleria  délia  corte,  di  tutte  le 
contestazioni,  e  délia  data  d'affis- 
sione  e  délia  presentazione  di  mo- 
zioni  per  l'omologazione  del  rap- 
porte. 

4718.  Le  opposizioni  al  paga- 
mento sono  necessarie  soltanto  per 
quel  crediti  che  il  conservatore 
delle  ipoteche  non  è  obbligato  d'in- 
scrire nel  certificate  ipotecario. 
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4719.  Oppositions  for  paymeut 
may  l>e  filed  with  the  executive  of- 
ficer if  he  has  unt  yet  made  his  re- 
turn, or  in  the  otfice  of  the  court 
within  one  ■week  after  the  return  ; 
after  such  delay  they  can  only  be 
filed  -with  the  leave  of  the  judge 
upon  such  conditions  as  he  im- 
poses. 


4719.  Les  oppositions  afin  de 
conserver  peuvent  être  remises  à 
l'otHcier  exécutif,  s'il  u'a  pas  en- 
core fait  son  rap{K)rt,  ou  être  pro- 
duites au  greffe  dans  la  semaine 
suivant  le  rapport  ;  ce  délai  passé 
ropposition  ne  peut  être  reçue 
qu'avec  la  permission  du  juge  et 
aux  conditions  qu'il  impose. 


4710.  Le  opposizioni  al  paga- 
mento possono  esser  preséntate  al- 
l'iifliziale  esecutivo  se  egli  non  ha 
ancora  fatto  il  suo  rapporto,  od  in 
cancelleria  entro  tma  settimana 
dopo  il  rapporto  ;  dopo  taie  termine 
esse  possono  soltanto  esser  pre- 
séntate col  permesso  del  giudice  ed 
aile  condizioni  che  egli  stabilisée. 


[X] 

[payment  of  the  moneys  with- 
out collocation] 

4720.  The  moneys  levied  may, 
without  the  formality  of  a  report 
of  distribution,  be  adjudged  by  the 
clerk  of  the  court  to  the  parties  en- 
titled to  them,  tipon  a  motion  to 
that  effect,  in  the  following  cases  : 

1.  When  no  opposition  for  pay- 
ment has  been  filed,  and  no  claim 
appears  by  the  certificate  of  hy- 
pothecs ; 

2.  When  the  proceeds  do  not  ex- 
ceed the  costs  of  seizure; 

3.  When  all  the  parties  consent. 


[XI] 
[collocation  ant»  disteibution 

OF  moneys] 

4721.  Between  the  seventh  and 
the  fourteenth  days  after  the  re- 
turn of  the  executive  officer  cer- 
tifying that  he  has  levied  moneys, 
the  clerk  of  the  court  must  pre- 
pare a  scheme  of  collocation  or  dis- 
tribution, and  report  the  same;  if 
the  executive  officer  has  been  un- 
able to  file  the  certificate  of 
hypothecs  with  his  return  said  de- 
lay above  prescribed  is  reckoned 
only  from  the  filing  of  such  certif- 
icate. 

4722.  The  report  of  distribu- 
tion must  mention  the  names  and 
designation  of  the  plaintiffs,  de- 
fendants, opposants  and  claim- 
ants, the  amount  levied,  the  name 
of  the  person  in  whose  hands  it  is, 
and  the  filing  of  the  certificate  of 
hypothecs. 


[S] 

[paiement   des   DENIEES    SANS 
OEDEE    DE    distribution] 

4720.  Les  deniers  peuvent  être 
distribués  par  le  greffier,  sans  la 
formalité  d'un  ordre  de  distribu- 
tion, aux  parties  qui  y  ont  droit, 
sur  motion  à  cet  effet: 

1.  Lorsqu'il  n'y  a  attcune  oppo- 
sition afin  de  conserver,  ni  créan- 
ce constatée  par  le  certificat  des 
hypothèques  ; 

2.  Lorsque  les  deniers  prélevés 
n'excèdent  pas  les  frais  de  saisie; 

3.  Lorsque  toutes  les  parties  y 
consentent. 


[XI] 

[  OEDEE   ET  DISTEIBUTION  DES 
DENIEES    PEÉLEVÉS] 

4721.  Entre  le  sixième  et  le 
quatorzième  jour  après  le  rapport 
de  l'officier  exécutif  constatant 
qu'il  a  prélevé  les  deniers,  le  gref- 
fier doit  en  préparer  l'ordre  de 
collocation  ou  de  distribution,  et 
en  faire  rapport;  si  l'officier  exé- 
cutif n'a  pu  rapporter  avec  son 
rapport  le  certificat  des  hypo- 
thèques, le  délai  ci-dessus  fixé  ne 
court  que  du  jour  de  la  production 
de  ce  certificat. 


4722.  L'ordre  doit  contenir  le 
nom  et  la  description  des  deman- 
deurs, défendeurs,  opposants  et 
réclamants,  la  mention  de  la  som- 
me prélevée,  des  noms  de  la  per- 
sonne entre  les  mains  de  qui  elle 
se  trouve  et  de  la  production  du 
certificat  des  hypothèques. 
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[X] 
[pagamento  delle  somme  senza 

EAPPOETO    DI    DISTEIBUZIONe] 

4720.  Le  somme  ricavate  pos- 
sono, senza  la  formalità  di  un  rap- 
porto di  distribuzione,  essere  ag- 
giudicate  dal  cancelliere  aile  parti 
che  vi  banno  diritto,  su  mozione 
a  taie  effetto,  nei  casi  seguenti  : 

1.  Quando  non  è  stata  presen- 
tata  alcuna  opposizione  al  paga- 
mento, e  non  appare  alcun  debito 
dal  certificat©  ipotecario  ; 

2.  Quando  il  ricavato  non  ec- 
cede  le  spese  di  esecuzione  ; 

3.  Quando  tutte  le  parti  consen- 
tono. 

[XI] 

[COLLOCAZIONE     E     DISTEIBUZIONE 
DEI   DENAEi] 

4721.  Fra  il  settimo  ed  il  quat- 
tordicesimo  giorno  dopo  il  rap- 
porto deU'uffiziale  esecutivio  che 
certifichi  di  aver  esatto  denari,  il 
cancelliere  deve  preparare  uno 
schema  di  collocazione  o  distribu- 
zione, e  fame  rapporto  ;  se  l'offi- 
ziale  esecutivo  non  ha  potuto  pre- 
sentare il  certificato  d'ipoteche 
assieme  al  suo  rapporto,  detto  ter- 
mine sopra  prescritto  è  computato 
soltanto  dalla  produzione  di  tale 
certificato. 

4722.  II  rapporto  di  distribu- 
zione deve  menzionare  i  nomi  e  la 
dcsignazione  degli  attori,  conve- 
nuti,  opponenti  e  creditori,  l'am- 
montare  esatto,  il  nome  délia  per- 
sona nelle  cui  mani  esso  si  trova, 
e  la  produzione  del  certificato 
d'ipoteche. 
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4723.  Each  collocation  must 
form  a  separate  article,  in  numer- 
ical order,  and  must  mention 
whether  the  claim  hears  upon  all 
the  moneys  to  be  distribiited,  or 
unly  upon  the  price  of  a  particular 
immovable  or  part  of  an  immov- 
able, the  nature  of  the  claim,  and 
the  date  of  the  title  and  of  its 
registration. 

4724.  The  clerk  of  the  court 
must  prepare  the  report  of  dis- 
tribution in  accordance  with  the 
apparent  rights  of  the  parties  as 
shown  by  the  certificate  of  hypo- 
thecs, the  oppositions,  claims  and 
other  documents  forming  part  of 
the  record. 

4725.  Law  costs  must  be  collo- 
cated in  the  following  order: 

1.  Costs  of  the  report; 

2.  Commission  on  amounts  de- 
posited, and  tax  upon  the  amount 
levied,  if  any  is  due,  and  costs  of 
seizure  and  sale,  if  they  have  not 
been  retained  out  of  the  moneys 
levied  ; 

3.  The  amount  due  to  the  party 
who  has  furnished  the  certificate 
of  hypothecs  ; 

4.  Costs  incurred  upon  the  writ 
of  execution  against  immovables 
and  such  as  may  remain  due  upon 
the  discussion  of  the  movables  ; 

5.  Costs  of  cancelling  hypothecs 
or  of  the  inventory  that  they  are 
extinguished  ; 

6.  Costs  of  seals,  and  of  mak- 
ing any  inventory  required  by 
law; 

7.  Costs  incurred  upon  proceed- 
ings incidental  to  the  seizure  and 
necessary  to  effect  the  sale  of  the 
immovables  ; 

8.  Costs  of  suit  of  the  seizing 
creditor. 

4726.  After  law  costs,  those 
claimants  must  be  collocated  in 
their  respective  order  who  had 
some  right  of  property  in  the  im- 
movable sold  and  failed  to  set  up 
their  rights  in  due  time  by  op- 
position to  annul,  opposition  to 
withdraw,  or  opposition  to  secure 


4723.  Chaque  collocation  doit 
ensuite  faire  l'objet  d'un  article 
séparé,  par  ordre  numérique,  et 
indiquer  si  la  créance  porte  sur  la 
totalité  du  prix  à  distribuer  ou 
seulement  sur  le  prix  d'un  immeu- 
ble ou  de  partie  d'un  immeuble 
particulier,  la  nature  de  la  créance 
et  la  date  du  titi'e  et  de  son  enre- 
gistrement. 

4724.  Le  greflSer  doit  préparer 
l'ordre  suivant  les  droits  apparents 
des  parties,  tel  que  portés  au  cer- 
tificat des  hypothèques,  aux  oppo- 
sitions, réclamations  et  autres 
pièces  du  dossier. 


4725.  Les  frais  de  justice  doi- 
vent être  colloques  dans  l'ordre  qui 
suit: 

1.  Les  frais  de  l'ordre  ; 

2.  Les  droits  de  consignation 
et  la  taxe  sur  les  deniers  prélevés, 
s'il  en  est  dû,  et  les  frais  de  saisie 
et  de  vente,  s'il  n'ont  pas  été  re- 
tenus sur  le  prix; 

3.  Le  montant  auquel  a  droit 
la  partie  qui  a  fourni  le  certificat 
des  hypothèques; 

4.  Les  frais  encourus  sur  le 
bref  d'exécution  contre  les  immeu- 
bles, et  ce  qui  peut  être  dû  sur  la 
discussion  des  meubles; 

5.  Les  frais  de  radiation  des 
hypothèques  ou  ceux  encourus 
pour  en  constater  l'extinction  ; 

6.  Les  frais  de  scellés  et  de  la 
confection  d'inventaire  exigé  par 
la  loi; 

7.  Les  frais  des  incidents  de 
la  saisie,  nécessaires  pour  arriver 
à  la  vente  des  immeubles  ; 

S.  Les  frais  d'action  du  saisis- 
sant. 


4726.  Après  les  frais  de  justice, 
doivent  être  colloques,  suivant  leur 
rang  ceux  qui  avaient  quelque 
droit  réel  dans  l'immeuble  vendii 
et  qui  se  sont  pourvus  trop  tard 
par  opposition  à  fin  d'annuler,  à 
fin  de  distraire  ou  à  fin  de  charge, 
ou  qui  ont  produit  leur  opposition 
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4723.  Ogni  collocazione  deve 
formare  un  articolo  separate,  in 
ordine  numérico,  ■  e  deve  menzio- 
nare  se  il  crédito  grava  sulle 
somme  da  distribuirsi,  o  soltanto 
sul  prezzo  di  un  immobile  distinto 
o  parte  di  un  immobile,  1' indole  del 
crédito,  e  la  data  del  titolo  e  délia 
sua  registrazione. 


4724.  Il  cancelliere  deve  prepa- 
rare il  rapporto  di  distribuzione  in 
conformità  dci  diritfi  apparenti 
délie  parti,  come  si  vede  dal  certifi- 
cato  d'ipoteche,  dalle  opposizioni, 
dai  crediti  ed  altri  documenti  fa- 
cienti  parte  dell'inserto. 


4725.  Le  spese  giudiziarie  deb- 
bono  esser  collocate  nell'ordine  se- 
guente  : 

1.  Spese  del  rapporto  ; 

2.  Commissione  sulle  somme  de- 
posítate, e  tassa  sull'ammontare  ri- 
cavato,  se  ve  n'è  ;  e  spese  di  esecu- 
zione  e  d'incanto  se  non  sono  state 
págate  dal  denaro  ricavato  ; 

3.  L'ammontare  dovuto  alla 
parte  che  ha  fornito  il  certificate 
d'ipoteche  ; 

4.  Spese  incorse  per  il  mandato 
esecutivo  contro  gl'immobili  e 
quelle  che  possono  restare  dovute 
sulla  liquidazione  degli  béni  im- 
mobili  ; 

5.  Spese  di  cancellazione  d'ipo- 
teche 0  per  constatare  che  sono 
estinte  ; 

6.  Spese  di  sigillo  e  d'inventario 
richiesto  dalla  legge; 

7.  Spese  incorse  per  gl'incidenti 
del  giudizio  di  spropriazione  e  ne- 
cessarie  per  effettuire  la  vendita 
degli  immobili  ; 

8.  Spese  di  giudizio  del  credi- 
tore  istante. 

4726.  Dopo  le  spese  giudiziarie, 
debbono  essere  collocati  nel  loro. 
ordine  rispettivo  quel  creditori  che 
avevano  qualche  diritto  di  pro- 
prietà  sull'immobile  venduto  e 
mancarono  di  avanzare  i  loro  di- 
ritti  nel  termine  dovuto  a  mezzo  di 
opposizione  per  annullare,  opposi- 
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charges,  or,  in  lieu  thereof,  have 
filed  oppositions  for  payment  ; 
after,  however,  deducting  such 
debts  as  they  may  be  bound  to  pay 
and  as  have  become  payable  in 
consequence  of  the  sale  of  the  im- 
movable, and  the  costs  mentioned 
in  the  preceding  article. 


4727.  Conditional  hypothecs 
are  collocated  in  the  report  accord- 
ing to  their  rank  ;  but  the  amounts 
thereof  are  made  payable  to  sub- 
sequent creditors  whose  claims  are 
exigible,  upon  security  being 
given,  -within  the  delay  fixed  by 
the  judge,  for  the  return  of  the 
money  in  the  event  of  the  con- 
dition being  fulfilled. 

472 S.  If  there  are  no  sub- 
sequent creditors,  or  if  they  fail 
to  give  security,  the  amounts  are 
made  payable  to  the  debtor,  upon 
such  security  being  given  by  him. 

4729.  If  such  security  is  not 
given  by  the  subsequent  creditors 
or  by  the  defendant,  the  amounts 
may  be  paid  to  the  conditional 
creditors,  upon  their  giving  secur- 
ity to  return  the  moneys  in  the 
event  of  the  condition  failing  or 
becoming  impossible,  and  paying 
interest,  when  the  case  requires  it, 
to  such  persons  as  the  judge  may 
order. 

4730.  If  none  of  the  parties 
furnish  the  requisite  security,  the 
amount  of  the  conditional  claim 
may  be  placed  in  the  hands  of  a 
sequestrator  or  depositary  agreed 
upon  by  the  parties,  or,  if  they 
cannot  agree  upon  the  choice,  ap- 
pointed by  the  judge. 

4731.  When  a  prior  claim  is 
undetermined  or  unliquidated,  the 
clerk  of  the  court  out  of  the  dis- 
posable moneys,  must  reserve  a 
sum  sufficient  to  cover  it  ;  and 
such  sum  remains  in  the  hands  of 
the  executive  officer  until  the 
claim  is  determined  or  liquidated, 
or  until  the  judge  otherwise  or- 
ders. 


à  fin  de  conserver,  déduction  faite, 
néamuoins,  des  créances  auxquelles 
ils  pouvaient  être  tenus  et  qui  sout 
devenues  exigibles  par  l'aliénation 
de  rimmeublc,  et  des  dépens  men- 
tionnés en  l'article  qui  précède. 


4727.  Les  hypothèques  condi- 
tionnelles sont,  suivant  leur  rang, 
portées  à  l'ordre;  mais  le  montant 
en  est  fait  payable  aux  créanciers 
subséquents  dont  les  créances  sont 
exigibles,  en  par  eux  donnant  cau- 
tions, dans  le  délai  fixé  par  le  juge 
de  rapporter  les  deniers  lorsque  la 
condition  sera  réalisée. 


4728.  S'il  n'y  a  pas  de  créan- 
ciers subséquents  ou  s'ils  ne  don- 
nent pas  ce  cautionnement,  ce 
montant  est  payable  au  saisi  en 
donnant  le  même  cautionnement. 

4729.  A  défaut  par  les  créan- 
ciers ou  le  saisi  de  fournir  le 
cautionnement,  ce  montant  est 
payable  aux  créanciers  condition- 
nels, en  par  eux  donnant  cautions 
de  rapporter  les  deniers,  si  la  con- 
dition ne  se  réalise  pas  ou  devient 
impossible,  et  en  payant  l'intérêt 
aux  personnes  indiqués  par  le 
juge,  s'il  y  a  lieu. 

4730.  Dans  le  cas  où  aucime 
des  parties  ne  fournirait  le  cau- 
tionnement voulu,  le  montant  de 
la  créance  conditionnelle  peut  être 
remis  à  un  séquestre  ou  déposi- 
taire choisi  par  les  parties,  ou  par 
le  juge  si  elles  ne  s'entendent  pas 
sur  le  choix. 

41^1.  Lorsqu'une  créance  privi- 
légiée est  indéterminée  ou  non  li- 
quide, le  greffier  doit,  sur  les 
deniers  disponibles,  réserver  ime 
somme  suffisante  pour  y  satisfaire  ; 
et  cette  somme  reste  entre  les 
mains  de  l'officier  exécutif  jusqu'à 
la  détermination  ou  liquidation  de 
la  créance  ou  jusqu'à  ce  que  le 
juge  en  ordonne  autrement. 
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zione  a  sottrarre,  od  opposizione  a 
garantiré  pesi  od  invece  hanno 
prodotto  opposizione  al  pagamen- 
to ;  dopo,  pero,  dedotto  tali  debiti  M 
che  essi  possouo  essere  tenuti  a  pa-  "' 
gare  e  che  sono  diventati  pagabili 
in  conseguenza  délia  vendita  del- 
l'immobile,  e  le  spese  menzionate 
nell'articolo  precedente. 

4727.  Le  i po teche  condizionali 
sono  collocate  nel  rapporte  in  con- 
formità  del  loro  rango  ;  pero  il  loro 
ammontare  è  fatto  pagabile  ai  sus- 
seguenti  creditori  i  crediti  dei 
quali  sonó  esigibili,  su  garanzia 
data,  entro  il  termine  fissato  dal 
giudice,  per  la  restituzione  del  de- 
naro  nel  caso  deU'adempimento 
della  condizione. 

4728.  Se  non  vi  sonó  susse- 
guenti  creditori,  o  se  essi  mancano 
di  dar  garanzia,  le  somme  sono 
resé  pagabili  al  debitore,  quando 
tale  garanzia  è  fornita  da  lui. 

4729.  Se   tale  garanzia  non  è 
fornita  dai  susseguenti  creditori  o 
dal  convenuto,  le  somme  possono 
esser  págate  ai  creditori  condizio- 
nali, sulla  loro  garanzia  di  restitu- 
zione delle  somme  nel  caso  che  laj 
condizione  non  si  avveri,  o  diventil 
impossibile,  e  di  pagare  l'intéresse,] 
quando  il  caso  lo  richiede,  alie  per- 
sone che  il  giudice  puo  ordinare. 


4730.  Se  nessuna  delle  parti] 
fornisce  la  garanzia  richiestaJ 
l'ammontare  del  crédito  condizio-l 
nale  puo  esser  depositato  nellej 
maui  di  un  sequestratario  o  depo-l 
sitarlo  accettato  dalle  parti,  o,  s€ 
esse  non  possono  accordarsi  sullí 
scelta,  nominato  dal  giudice. 

4731.  Quando  un  crédito  prece-J 
dente  è  dubbio  oppure  non  liquido,! 
il  cancelliere,  dalle  somme  dispo-| 
nibili,  deve  riserbare  una  somma 
sufficiente  a  coprirlo  ;  e  tale  denaro 
resta  nelle  mani  dell'uffiziale  ese 
cutivo  fino  alia  d«terminazione  o| 
liquidazione  del  crédito,  o  fino 
che  il  giudice  ordini  altrimenti. 
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4732.  Hypothecary  claims  due 
with  a  term  of  payment  become 
exigible  in  consequence  of  the  dis- 
cussion and  sale  of  the  immovable 
subject  to  them,  and  are  collo- 
cated. 


4732.  La  créance  hypothécaire 
à  terme  devient  exigible  par  la 
vente  de  l'immeuble  hypothéqué, 
et  est  portée  à  l'ordre. 


4732.  I  erediti  ipotccari  dovuti 
a  scadenza  fissa  diventano  esigibili 
o  s(mo  collocati  in  segiiito  alla  ven- 
dita  dell'immobile  ad  essi  soggetto. 


4733.  If  they  do  not  bear  in- 
terest, the  creditor  is  then  col- 
located and  receives  the  amount  of 
his  collocation  only  upon  giving 
seciirity  to  pay  interest  to  the  sub- 
sequent creditors  mentioned  in  the 
report,  or,  in  default  of  such  cred- 
itors, to  the  debtor,  until  the  term 
expires. 

4734.  If  the  creditor  is  col- 
located for  a  part  only  of  his  claim, 
he  is  not  liable  for  interest  towards 
such  subsequent  creditors  imtil  the 
full  amount  of  his  claim  is  com- 
pleted. 


4733.  Si  la  créance  ne  porte 
pas  intérêt,  le  créancier  n'est  ainsi 
colloque  et  ne  touche  le  montant 
de  sa  collocation  qu'en  donnant 
caution  d'en  payer  l'intérêt  aux 
créanciers  postérieurs  indiqués 
dans  l'ordre,  ou  à  leur  défaut  au 
débiteur,  jusqu'à  l'échéance  du 
terme. 

4734.  Si  le  créancier  n'est  col- 
loqué  que  pour  partie  de  sa  cré- 
ance, il  n'est  tenu  de  l'intérêt 
envers  les  créanciers  subséquents 
qu'après  le  complément  du  mon- 
tant total  de  sa  créance. 


4733.  Se  il  crédito  non  porta  in- 
teressi,  il  creditore  è  allora  collo- 
cato  e  non  riceve  l'aunnontare 
délia  sua  collocazione  che  quando 
dà  garanzia  di  pagare  l'intéresse  ai 
susseguenti  creditor!  menzionati 
ncl  rapporto,  o,  in  mancanza  di  tali 
creditori,  al  debitore  fino  alio  spi- 
rare  del  termine. 

4734.  Se  il  creditore  è  collocato 
per  una  parte  soltanto  del  suo  cré- 
dito, egli  non  è  tenuto  agl'interessi 
verso  tali  susseguenti  creditori 
fino  a  che  Tintero  ammontare  del 
suo  crédito  sia  completo. 


4735.  Interest  and  arrears  of 
rents  preserved  by  registration  of 
a  deed  are  collocated  in  the  same 
rank  with  such  deed,  up  to  the 
day  on  which  the  immovable  is 
adjudged. 

4736.  A  creditor  whose  claim  is 
registered  is  collocated  in  the  same 
rank  for  such  taxed  costs  only  as 
are  incurred  in  the  court  of  first 
instance  in  which  he  obtained 
judgment  for  the  recovery  of  his 
claim. 


4735.  Les  intérêts  et  les  arré- 
rages des  rentes,  conservées  par 
l'enregistrement  du  titre  sont  col- 
loques au  même  rang  que  le  titre, 
et  ce  jusqu'au  jour  de  l'adjudica- 
tion de  l'immeuble. 

4736.  Le  créancier  dont  la  cré- 
ance est  enregistrée  n'est  colloque 
au  même  rang  que  pour  les  frais 
taxés  en  première  instance  sur  le 
jugement  par  lui  obtenu  sur  le 
recouvrement  de  sa  créance. 


4735.  Gl'interessi  e  gli  arretrati 
di  rendite  garantite  a  mezzo  délia 
trascrizione  dell'atto  sono  collocati 
nel  medesimo  rango  con  tale  atto, 
fino  al  giorno  dell'aggiudicazione 
dell'immobile. 

4736.  Il  creditore,  il  cui  crédito 
è  trascritto,  è  collocato  nello  stesso 
rango  soltanto  per  le  spese  tassate 
ed  incorse  nella  corte  di  prima 
istanza  nella  quale  ottenne  la  sen- 
tenza  per  il  ricupero  del  suo  cré- 
dito. 


4737.  In  case  the  disposable 
moneys  are  insufficient,  the  clerk 
of  the  court,  if  the  record  does  not 
afford  him  sufficient  data  to  per- 
form the  relative  valuation  him- 
self, must  suspend  the  distribu- 
tion, and  report  the  facts  to  the 
judge  in  the  following  cases  : 

1.  When  several  immovables  or 
pieces  or  parcels  of  land  separately 
charged  with  different  claims,  are 
sold  for  one  and  the  same  price  ; 

2.  When  the  vendor's  claim 
comes  in  concurrence  with  the 
builder's  privilege  ; 

3.  When  a  creditor  has  some 
preferable  claim  upon  part  of  an 


4737.  Si  les  deniers  disponibles 
ne  sont  pas  suffisants,  le  gi-effier, 
à  défaut  d'indication  suffisante  au 
dossier  pour  faire  la  ventilation 
lui-même  doit  suspendre  la  distri- 
bution et  en  faire  rapport  au  jvige 
dans  les  cas  suivants: 

1.  Lorsque  plusieurs  immeubles 
ou  parties  d'immeubles  affectés 
séparément  à  différentes  créances 
sont  vendus  pour  un  seul  et  même 
prix  ; 

2.  Lorsque  la  réclamation  dii 
vendeur  vient  à  l'ordre  concurrem- 
ment avec  le  privilège  du  cons- 
tructeur ; 

3.  Lorsqu'un    créancier    a    une 
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4737.  iSTel  caso  che  le  somme 
disponibili  siano  insufficieuti  il 
cancelliere,  se  i  documehti  non  gli 
forniscono  dettagli  sufficienti  per 
fare  egli  stesso  la  relativa  valuta- 
zione,  deve  sospendere  la  distribu- 
zione,  e  riportare  i  fatti  al  giudice 
nei  seguenti  casi  : 

1.  Quando  parecchi  immobili  o 
pezzi  di  terreno  gravati  separata- 
mente  di  diversi  debiti,  sono  ven- 
duti  per  uno  e  medesimo  prezzo  ; 

2.  Quando  la  domanda  del  ven- 
ditore  viene  in  concorrenza  col  pri- 
vilegio del  costruttore  ; 

3.  Quando  un  creditore  ha 
qualche  crédito  privilegiato  su  di 
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immovable  bv  reason  of  improve- 
ments or  other  cause. 


4738.  Upon  the  application  of 
one  of  the  parties  interested,  after 
notice  given  to  the  others,  the 
judge  orders  experts  to  be  named 
in  the  ordiuarv  manner,  in  order 
to  establish  the  respective  values  of 
the  immovables,  pieces  of  land,  or 
improvements,  and  the  proportion 
which  should  be  allowed  to  each 
out  of  the  moneys  to  be  dis- 
tributed. 

4739.  The  relative  valuation 
being  established  upon  the  report 
of  the  experts,  the  cause  is  sent 
back  to  the  clerk  of  the  court  by 
the  judge  in  order  that  he  may 
proceed  to  determine  the  order  of 
collocation  and  the  distribution  of 
the  monevs. 


réclamation  jirivilégiée  sur  une 
partie  de  Tinnueuble  à  raison 
d'impenses  ou  d'autres  causes. 

4738.  Sur  la  demande  de  l'une 
des  parties  intéressées  après  avis 
donné  aux  autres,  le  juge  ordonne 
qu'il  soit  procédé  de  la  manière 
ordinaire  à  la  nomination  d'experts 
pour  établir  la  valeur  respective 
des  immeubles,  des  parties  d'im- 
meubles ou  des  impenses,  et  la 
proportion  qui  doit  être  attribuée 
à  cbacim  dans  le  montant  à  distri- 
buer. 

4739.  La  ventilation  étant  éta- 
blie sur  le  rapport  des  experts,  le 
juge  renvoie  la  cause  au  greiSer 
pour  procéder  à  l'ordre  de  collo- 
cation et  à  la  distribution  des 
deniers. 


una  parte  dell'immobile  per  motivi 
di  niigliorie  od  altra  causa. 


4738.  Su  richiesta  di  una  délie 
parti  interessate,  dopo  notificazio- 
ne  data  agli  altri,  il  giudiee  ordina 
che  siano  nominati  i  periti  nella 
maniera  usuale,  allô  scopo  di  sta- 
bilire  il  rispettivo  valore  degl'im- 
mobili,  appezzamenti  di  terra,  o 
migliorie,  e  la  quota  da  esser  ac- 
cordata  a  ciascuno  dalle  somme  da 
distribuirsi. 


4739.  Fissata  la  valutazione  re- 
lativa su  rapporto  dei  periti,  la 
causa  è  rimandata  al  cancelliere 
dal  giudiee  perché  egli  possa  pro- 
cederé a  determinare  l'ordine  di 
collocazione  e  la  distribuzione  délie 
somme. 


4740.  The  certificate  of  hypo- 
thecs is  prima  facie  evidence  of 
the  facts  therein  mentioned  ;  but  it 
may  be  contested  on  the  ground  of 
error  or  fraud  on  the  part  of  the 
registrar  or  in  his  books  ;  and  in 
such  case  the  judge  may,  if  the 
ends  of  justice  require  it,  order 
any  interested  person  to  be  called 
in  to  answer  the  contestation, 
which  must  also  be  served  upon  the 
registrar. 


4741.  Such  interested  parties 
are  called  in  by  serving  the  order 
of  the  judge  upon  them  in  the 
same  manner  and  with  the  same 
delays  as  upon  ordinary  simimons. 


4742.  Any  party  to  the  cause, 
or  any  person  appearing  vol- 
untarily, may  produce  any  acquit- 
tance or  dociunent  of  a  nature  to 
establish  the  discharge  or  extinc- 
tion of  a  claim  mentioned  in  the 
certificate  of  hypothecs,  provided 
it  is  accompanied  with  such  proof 
as  would  be  required  to  justify 
the  registrar  in  receiving  it. 


4740.  Le  certificat  des  hypo- 
thèques fait  preuve  prima  facie 
des  faits  y  mentionnés  ;  mais  il 
peut  être  contesté  à  raison  d'erreur 
ou  de  fraude  de  la  part  du  regis- 
trateur  ou  dans  ses  livres  ;  et,  en  ce 
cas,  le  juge  peut  ordonner,  si  les 
fins  de  la  justice  l'exigent,  de  met- 
tre en  cause  toute  personne  inté- 
ressée pour  répondre  à  la  contesta- 
tion, qui  doit  être  également  si- 
gnifiée au  registrateur. 


4741.  Ces  parties  intéressées 
sont  appelées  en  cause  par  la  signi- 
fication de  l'ordonnance  du  juge, 
faite  en  observant  les  règles  et 
délais  des  assignations  ordinaires. 


4742.  Toute  partie  dans  la  cause 
ou  toute  personne  comparaissant 
volontairement,  peut  produire  ime 
quittance  ou  un  document  propre 
à  constater  la  décharge  ou  extinc- 
tion d'un  droit  porté  au  certificat 
des  hypothèques  pourvu  qu'il  soit 
accompagné  de  la  preuve  qui  serait 
requise  pour  autoriser  le  registra- 
teur à  le  recevoir. 
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4740.  Il  certificato  d'ipoteche  è 
in  se  stesso  la  prova  dei  fatti  ivi 
menzionati  ;  pero  esso  puô  esser  in  i 
base  a  frode  da  parte  del  conserva-  ' 
tore  délie  ipoteche  o  errore  suo  o 
nei  suoi  libri  ;  ed  in  tal  caso  il 
giudiee,   se   i   fini   délia  giustizia 

lo     domandano,    puô    comandare 
qualunqtie      persona      interessata        ï 
d'intervenire   per  rispondere   alla        ' 
contestazione,  che  dev'essere  pure 
notificata  al  conservatore  délie  ipo- 
teche. 

4741.  Tali  persone  interessate 
sono  chiamato  in  causa  con  la  noti- 
ficazione  personale  dell'ordinanza 
del  giudiee  nella  stessa  maniera  e 
con  gli  stessi  termini  come  nelle 
citazioni  ordinarie. 

4742.  Ogni   parte   in   causa,   o 
qualsisia       persona      presentatasi 
spontaneamente,     puô    presentare 
una  quietanza  o  documento  di  na- 
tura da  stabilire  il  discarico  o  l'e-l 
stinzione  di  un  crédito  menzionatoj 
nel  certificato    d'ipoteche,    purchel 
sia  corroborato  dalla  prova  che  sa- 
rebbe  richiesta  per  facoltare  il  con-j 
servatore  delle  ipoteche  ad  accet- 
tarlo. 
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4743.  The  judge  may  there- 
ui^on  correct  the  certificate,  or 
order  it  to  be  sent  back  to  the 
registrar  for  correction,  or  the 
registrar  may  transmit  to  the  clerk 
of  the  court  a  supplementary  cer- 
tificate in  amendment  to  the 
former  one. 

4744.  The  registrar  is  deemed 
to  be  an  otficer  of  the  court  for  all 
that  concerns  the  certificate  of 
hypothecs,  and  for  the  taxation  of 
his  fees  and  exjienses  for  services 
rendered  in  regard  thereto. 

4745.  Any  person  interested  in 
the  distribution  may,  even  before 
contestation  cause  any  other  per- 
son to  be  examined  before  the 
judge  or  the  clerk  of  the  court, 
upon  any  material  fact  relating  to 
any  hypothec  or  claim. 


4746.  Any  person  thus  ex- 
amined is  bound  to  disclose  the 
existence  of  any  book  or  document 
relating  thereto,  and  to  produce 
the  same  if  it  be  in  his  power. 

4747.  If  it  appears  by  the  cer- 
tificate of  hypothecs,  or  by  any 
opposition,  or  claim,  that  such  per- 
son is  the  creditor  of  the  hypothec, 
his  admissions  constitute  proof. 

4748.  The  rules  relating  to 
the  summoning,  examination,  and 
punishment  of  vs^itnesses,  govern 
the  cases  provided  for  by  the  last 
three  articles,  in  so  far  as  they  are 
applicable. 

4749.  When  the  hypothecary 
creditor  of  the  person  who  was  in 
possession  of  the  immovable  in 
question  at  the  commencement  of 
ten  years  next  preceding  the  day 
of  the  judicial  sale,  or  his  legal 
representatives,  cannot  be  found  so 
as  to  be  summoned  and  examined, 
the  judge,  upon  the  affidavit  of  any 
person  swearing  that  he  has  reason 
to  believe,  and  verily  believes,  that 
the  hypothec  has  been  paid,  dis- 
charged    or     extinguished,     may 


4743.  Le  juge  peut  en  consé- 
quence, corriger  le  certificat  ou 
ordonner  qu'il  soit  remis  au  regis- 
tratenr  pour  le  corriger,  ou  le 
registrateur  peut  transmettre  au 
grefiier  im  certificat  supplémen- 
taire contenant  la  rectification  du 
précédent. 

4744.  Le  registrateur  est  officier 
de  la  cour  pour  tout  ce  qui  con- 
cerne le  certificat  des  hypothèques 
et  pour  la  taxe  d'honoraires  et 
frais  pour  services  rendus  à  cet 
égard. 

4745.  Toute  personne  intéressée 
dans  la  distribution  peut,  même 
avant  contestation,  assigner  toute 
autre  personne  devant  le  juge  ou 
le  greffier,  pour  y  être  interrogée 
sur  tout  fait  important  concernant 
une  hypothèque  ou  réclamation. 


4746.  La  personne  ainsi  exami- 
née est  tenue  de  faire  connaître 
l'existence  des  livres  ou  dociunents 
y  relatifs  et  de  les  produire  si  elle 
les  a  en  son  pouvoir. 

4747.  S'il  appert  au  certificat 
des  hypothèques,  à  une  opposition 
ou  à  une  réclamation,  que  cette 
personne  est  la  créancière,  ses  ad- 
missions font  preuve. 

4748.  Les  règles  relatives  à  l'as- 
signation, à  l'examen  et  à  la  puni- 
tion des  témoins,  régissent  les  cas 
prévus  par  les  trois  derniers  arti- 
cles, en  autant  qu'elles  sont  ap- 
plicables. 

4749.  Si  le  créancier  hypothé- 
caire de  la  partie  qui  possédait 
l'immeuble  au  commencement  des 
dix  années  précédant  immédiate- 
ment le  jour  de  la  vente  en  justice 
ou  ses  représentants  légaux  ne 
peuvent  être  trouvés  pour  être  as- 
signés ou  interrogés,  le  juge,  sur 
déposition  sous  serment  d'une  per- 
sonne jurant  qu'elle  a  raison  de 
croire  et  croit  véritablement  que 
l'hypothèque  a  été  acquittée,  dé- 
chargée ou  éteinte,  peut  ordonner 
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4743.  Il  giudice  puô  su  ciô  eor- 
reggere  il  certificato,  od  ordinare 
che  sia  rimandato  al  conservatore 
délie  ipoteche  i)er  la  correzione, 
oppure  taie  conservatore  puô  tra- 
smettere  al  cancelliere  un  certifica- 
to supplementare  in  ameudamento 
del  primo. 

4744.  II  conservatore  délie  ipo- 
teche è  uguale  ad  un  uffiziale  délia 
corte  per  tutto  cio  che  riguarda  il 
certificato  d'ipotcche,  e  per  la  tas- 
sazioue  dei  suoi  onorari  e  spese  per 
servizi  resi  a  taie  scopo. 

4745.  Qualsisia  persona  interes- 
sata  nella  distribuzione  puô,  anche 
prima  délia  contestazione,  fare  che 
qualsisia  altra  persona  venga  esa- 
niinata  dinanzi  al  giudice  od  il 
cancelliere  sopra  qualunque  fatto 
importante  riguardante  un'ipoteca 
o  reclamazione. 

4746.  La  persona,  cosí  esamî- 
nata  è  obbligata  a  far  nota  l'esi- 
stenza  di  qualsisia  libro  o  docu- 
mento che  vi  abbia  attinenza,  e  di 
presentarlo  se  l'ha  in  suo  potere. 

4747.  Se  appare  dal  certificato 
d'ipoteche  o  da  un'opposizione  o 
reclamazione  che  tale  persona  è  il 
creditore  della  ipoteca,  la  sua  con- 
fessione  costituisce  prova. 

4748.  Le  norme  relative  alie  ci- 
tazioni,  esame  testimoniale,  e  pena 
per  i  testimoni,  regolano  i  casi  pre- 
visti  dagli  ultimi  ti-e  articoli,  in 
tutto  quanto  esse  sono  applicabili. 


4749.  Quando  il  creditore  ipo- 
tecario  di  mía  persona  che  era  in 
possesso  dell'immobile  di  cui  si 
tratta  all'inizio  dei  dieci  anni  an- 
teriori  al  giorno  della  vendita  giu- 
diziaria,  od  i  suoi  rappresentanti 
legali,  non  sonó  reperibili  in  modo 
da  esser  citati  ed  esaminati,  il  giu- 
dice, sulla  dichiarazione  di  una 
persona  che  giuri  che  egli  ha  mo- 
tivo di  credere,  e  veramente  crede, 
che  l'ipoteca  sia  stata  pagata,  tolta 
od  estinta,  puô  ordinare  che  tale 
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order  such  creditor,  or  his  repre- 
seutatives  to  l>e  summoned  iu  the 
same  manner  as  absentee  defend- 
ants ;  and  if  such  creditor  or  his 
representatives  fail  to  appear,  the 
distribution  takes  place  in  the 
same  manner  as  if  the  hypothec 
had  not  been  mentioned  in  the  cer- 
tificate of  hypothecs. 

4750.  The  parties  are  allowed 
one  "week  to  contest  the  report  of 
distribution,  reckoning  from  the 
day  on  which  it  was  posted. 

4751.  The  contestation  may  re- 
late : 

1.  To  the  report  itself; 

2.  To  the  rank  of  the  colloca- 
tion; 

3.  To  the  merits  of  any  of  the 
claims  collocated. 

4752.  The  contestation  must  be 
accompanied  with  the  documents 
in  support  thereof,  and  a  notice  of 
the  delay  within  which  it  must  be 
answered  ;  and  a  copy  of  the  con- 
testation must  be  served  upon  the 
party  interested,  either  personally 
or  at  his  domicile,  residence  or 
place  of  business,  or  at  the  oiBce  of 
the  court,  if  there  is  no  such  dom- 
icile, residence,  or  place  of  busi- 
ness in  the  district. 

4753.  Contestation  of  the  re- 
port or  of  the  rank  of  the  colloca- 
tions may  be  inscribed  forthwith 
upon  the  roll  for  hearing,  after 
notice  given  to  the  parties  in- 
terested, without  the  necessity  of 
any  written  answer  to  any  such 
contestation. 

4754.  If  the  contestation  of  the 
report,  or  of  the  rank  of  the  col- 
locations, or  of  any  collocation,  is 
maintained  without  being  opposed 
by  any  party,  the  costs  thereof  are 
taken  out  of  the  moneys  levied,  or, 
if  the  contestation  benefits  some 
creditors  only,  out  of  the  moneys 
coming  to  such  creditors. 

4755.  In  the  event  of  the  costs 
being  adjudged  against  one  of  the 
parties,    the    contesting    party    is 


que  ce  créancier  ou  ses  représen- 
tants soient  assignés  de  la  même 
manière  qu'un  défendeur  absent  ; 
et  à  leur  défaut  de  comparaître,  la 
distribution  a  lieu  comme  si  l'hy- 
pothèque n'eût  pas  été  mentionnée 
dans  le  certificat  des  hypothèques. 


4750.  Les  parties  ont  une  se- 
maine pour  contester  l'ordre  de 
collocation,  à  compter  du  jour  où 
il  a  été  affiché. 

4751.  La  contestation  peut  être: 

1.  De  l'ordre  ; 

2.  Du  rang  des  collocations; 

3.  Du  mérite  de  quelqu'une  des 
créances  colloquées. 


4752.  La  contestation  doit  être 
accompagnée  des  piècee  au  soutien 
et  d'un  avis  du  délai  dans  lequel 
il  doit  y  être  répondu  ;  et  copie  en 
doit  être  signifiée  à  la  partie  in- 
téressée, soit  personnellement,  soit 
à  son  domicile,  à  sa  résidence  ou  à 
sa  place  d'affaires,  soit  au  greffe 
si  elle  n'a  pas  de  domicile,  de  rési- 
dence ni  de  place  d'affaires  dans 
ce  district. 


4753.  La  contestation  de  l'ordre 
ou  du  rang  des  créances  peut  être 
inscrite  immédiatement  sur  le  rôle 
pour  audition,  après  avis  donné 
aux  parties  intéressées  sans  qu'il 
soit  besoin  de  réponse  par  écrit  à 
cette  contestation. 


4754.  Si  la  contestation  de  l'or- 
dre, du  rang  ou  d'une  créance  est 
maintenue  sans  qu'aucime  partie 
s'y  soit  opposée,  les  frais  en  sont 
pris  sur  les  deniers  prélevés,  ovi,  si 
la  contestation  ne  procure  im  avan- 
tage qu'à  quelques  créanciers  sur 
les  deniers  échéant  à  ces  créanciers. 


4755.  Dans  le  cas  où  les  frais 
auraient   été   adjugés   contre   une 
des  parties,  le  contestant  peut  tou- 
808 


creditore,  od  i  suoi  rappresentanti 
siauo  citati  uella  stessa  maniern 
del  convcnuto  assente  ;  e  se  taie  cre- 
ditore od  i  suoi  rappresentanti 
mancano  di  comparire,  la  distribu- 
zione  ha  luogo  nella  stessa  guisa 
come  se  l'ipoteca  non  fosse  stata 
menziouata  uel  certificato  d'ipo- 
teche. 

4750.  Le  parti  hanno  una  setti- 
mana  per  contestare  il  rapporto 
di  distribuzioue,  computando  dal 
giorno  dell'affissione. 

4751.  La  contestazione  puô  ri- 
ferirsi : 

1.  Al  rapporto  stesso  ; 

2.  Al  rango  délia  collocazione  ; 

3.  Ai  meriti  di  qualsisia  dei 
crediti  collocati. 


4752.  La  contestazione  dev'esser 
accompagnata  da  un  documento 
corroborante,  e  da  un  avviso  del 
termine  entro  il  quale  bisogna  ri- 
spondere  alla  stessa  ;  ed  una  copia 
délia  contestazione  dev'esser  noti- 
ficata  alla  parte  interessata,  sia 
personalmente  od  al  suo  domicilio, 
residenza,  o  luogo  di  affari,  o  nella 
cancellería  délia  corte,  se  non  vi  è 
taie  domicilio,  residenza  o  luogo 
d'affari  nel  distretto.  i 

4753.  La  contestazione  del  rap- 
porto 0  del  rango  di  collocazione 
puô  esser  subito  iscritta  a  ruolo  per 
l'esame,  dopo  avviso  dato  aile  parti 
interessate,  senza  bisogno  di  una 
risposta  per  iscritto  a  taie  con- 
testazione. 


4754.  Se  la  contestazione  del 
rapporto,  del  rango  di  collocazione, 
o  di  una  collocazione  è  mantenuta 
senza  esser  opposta  da  alcuna  par- 
te, le  spese  relative  sono  prese  dalle 
somme  ricavate,  o,  se  la  contesta- 
zione va  a  beneficio  di  qualcuno 
dei  creditori  soltanto,  dalle  somme 
spettanti  a  tali  creditori. 

4755.  Xel  caso  che  le  spese  sia- 
no  aggiudicate  centro  una  delle 
parti,  la  parte  contestante  ha  an- 
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Still  entitled  to  be  paid  them  out 
of  the  moneys  levied,  saving  to  the 
creditor  who  is  prejudiced  bv  such 
collocation,  his  right  to  demand 
subrogation  against  the  party  con- 
demned to  pay  them. 

4756.  When  the  contestation  of 
the  report,  or  of  a  collocated  claim 
is  maintained,  it  avails  for  the 
benefit  of  the  mass  of  the  cred- 
itors, and  the  court  orders  its 
clerk  to  prepare  a  new  report 
according  to  the  rights  of  the 
parties. 

4757.  The  right  of  contesting 
oppositions,  claims,  or  collocations 
belongs  to  whichever  of  the  in- 
terested parties  is  the  first  to  use 
it. 

4758.  The  party  whose  opposi- 
tion, claim  or  collocation  is  con- 
tested is  not  bound  to  answer  more 
than  one  of  several  contestations 
founded  on  the  same  grounds,  and 
he  may  apply  to  have  such  con- 
testations united  and  the  proceed- 
ings thereon  conducted  between 
him  and  the  first  contesting  party, 
all  notices  required  being  served 
upon  all  the  other  contesting 
parties,  who  have  a  right  to  watch 
the  proceedings  and  even  to  be  put 
in  the  place  of  the  party  who  has 
taken  up  the  contestation  in  the 
event  of  its  withdrawal  or  of  his 
neglect  or  refusal  to  proceed. 

4759.  After  the  delay  for  con- 
testing the  report  has  expired, 
the  prosecuting  party,  or,  upon  his 
failure  to  do  so  within  one  week, 
any  other  party  interested,  may 
more  for  the  homologation  of  the 
whole  report,  if  there  is  no  con- 
testation, or  of  the  part  which  is 
not  contested  or  is  not  affected  by 
the  contestation,  when  it  is  only 
to  a  part  ;  such  motion  cannot, 
however,  be  made  until  after  no- 
tice thereof  has  been  posted  in  the 
office  of  the  court  during  the  said 
delay. 

4760.  When  a  part  only  of  a 
claim    is    contested,    the    creditor 


jours  s'en  faire  payer  de  la  même 
manière  sauf  au  créancier  qui 
souffre  de  cette  collocation  à  de- 
mander la  subrogation  contre  la 
partie  qui  y  a  été  condamnée. 


4756.  Lorsque  la  contestation 
de  l'ordre  ou  d'une  créance  est 
maintenue,  elle  l'est  au  profit  de 
la  masse  des  créanciers,  et  la  cour 
ordonne  au  gi'effier  de  préparer  un 
nouvel  ordre  suivant  les  droits  des 
parties. 

4757.  La  contestation  des  oppo- 
sitions, réclamations  ou  colloca- 
tions appartient  à  la  partie  inté- 
ressée la  plus  diligente. 

4758.  La  partie  dont  l'opposi- 
tion, réclamation  ou  collocation  est 
contestée  n'est  pas  tenu  de  répon- 
dre à  plus  d'une  contestation  sur 
les  mêmes  moyens  et,  à  sa  de- 
mande, toutes  les  contestations  sur 
les  mêmes  moyens  sont  réunies  et 
la  procédure  conduite  avec  le  pre- 
mier contestant,  en  donnant,  dans 
tous  les  cas  où  l'avis  est  requis,  un 
avis  aux  autres  contestants  qui  ont 
le  droit  de  surveiller  la  procédure, 
et  même  de  se  faire  subroger  dans 
la  poursTiite  de  la  contestation  au 
cas  de  désistement,  négligence  ou 
refus  de  procéder  de  celui  qui  a 
engagé  la  contestation. 

4759.  Après  l'expiration  des 
délais  pour  contester  l'ordre,  le 
poursuivant  ou,  à  son  défaut  de 
le  faire  dans  xine  semaine,  toute 
autre  partie  intéressée,  peut  de- 
mander l'homologation  de  l'ordre 
entier,  s'il  n'y  a  pas  de  contesta- 
tion, ou  de  la  partie  qui  n'est  pas 
contestée  ou  n'est  pas  affectée  par 
la  contestation,  quand  cette  der- 
nière n'est  que  partielle;  cette  de- 
mande ne  peut  être  faite  néan- 
moins qu'après  qu'un  avis  en  a  été 
affiché  au  greffe  pendant  le  dit 
délai. 

4760.  Lorsque  partie  seulement 
d'une  créance  est  contestée  le  cré- 
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cora  diritto  ad  averie  págate  dalle 
somme  ricavate,  salvo  al  creditore, 
pregiudicato  per  tale  collocazione 
il  diritto  di  domandare  una  surro- 
gazione  contro  la  parte  condannata 
a  pagarle. 

4756.  Quando  la  contestazione 
del  rapporte,  o  del  crédito  collo- 
cate è  mantenuta,  essa  è  a  beneficio 
délia  massa  dci  creditori,  e  la  corte 
ordina  al  cancelliere  di  preparare 
un  nuovo  rapporto  in  conformità 
dei  diritti  délie  parti. 

4757.  Il  diritto  di  contestare 
opposizioni,  crediti,  o  collocazioni 
appartiene  a  qualsisia  délie  parti 
interessate  che  è  prima  a  speri- 
mentarlo. 

4758.  La  parte  la  cui  opposi- 
zione,  crédito  o  collocazione  è  con- 
testata  non  è  obbligata  a  rispondere 
a  più  di  una  délie  contestazioni 
fondate  sugli  stessi  motivi  ;  ed  essa 
piiô  domandare  che  tali  contesta- 
zioni siano  unite  e  le  relative  pro- 
cedure fatte  fra  essa  e  la  prima 
parte  contestante,  notificando  tutti 
gli  avvisi  richiesti  a  tutti  gli  altri 
opponenti  che  hanno  il  diritto  di 
sorvegliare  le  procedure  ed  anche 
di  sostituirsi  alla  parte  che  ha 
iniziato  la  contestazione  nel  caso 
che  la  ritiri  o  che  trascuri  o  rifiuti 
di  procederé. 


4759.  Spirato  il  termine  per 
contestare  il  rapporto,  la  parte  che 
procede,  o  nella  sua  mancanza  di 
farlo  entro  ima  settimana,  qualsi- 
sia altra  parte  interessata,  puo 
domandare  l'omologazione  del  rap- 
porto infero,  se  non  vi  è  contesta- 
zione, oppure  della  parte  che  non 
è  contestata  o  non  è  afïetta  dalla 
contestazione,  quando  è  solo  per 
una  parte  ;  tale  mozione  non  puo, 
pero,  esser  fatta  prima  che  l'avviso 
relativo  sia  stato  affisso  in  cancel- 
lería durante  il  detto  termine. 


4760.  Quando  un  crédito  è  con- 
testato  soltanto  in  parte,  il  credi- 
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mav,  after  notice  to  the  contesting 
partv,  apply  for  the  homologation 
of  the  part  not  contested,  subject 
to  the  reserve  of  a  sum  sufficient  to 
meet  the  contestation. 

4761.  The  homologation  men- 
tioned in  the  two  preceding  articles 
may  be  thus  granted  either  by  the 
judge  or  by  the  clerk  of  the  court, 
unless  there  is  a  counter-applica- 
tion or  a  contestation,  in  which 
cases  the  court  alone  must  decide. 

4762.  If  in  any  distribution, 
whether  homologated  or  not,  a 
creditor  is  collocated  for  any  sum 
that  is  not  due  him,  the  judge, 
upon  a  declaration  of  the  creditor 
to  that  effect,  may  order  a  supple- 
mentary distribution  of  the  simi 
thus  allowed  him. 

4763.  If  the  person  thus  col- 
located fails  to  declare  what  he 
has  previously  received,  the  judge 
may,  upon  the  application  of  any 
party  interested,  and  on  produc- 
tion of  an  authentic  discharge, 
order  a  supplementary  distribu- 
tion of  the  amount  of  such  colloca- 
tion ;  if  there  is  no  authentic  dis- 
charge, the  person  thus  collocated 
must  be  called  in,  upon  applica- 
tion to  the  judge. 


ancier  peut,  après  avis  au  contes- 
tant, demander  l'homologation  de 
la  partie  non  contestée,  moins  une 
somme  sutKsante  pour  faire  face 
à  la  contestation. 

4761.  L'homologation  mention- 
née dans  les  deux  articles  précé- 
dents peut  être  accordée  par  le 
juge  ou  par  le  greffier,  à  moins 
qu'il  n'y  ait  demande  contraire  ou 
contestation,  auxquels  cas  la  cour 
seule  doit  adjuger. 

4762.  Si,  dans  une  distribution, 
homolosriiée  ou  non,  un  créancier 
se  trouve  colloque  pour  ce  qui  ne 
lui  est  pas  dû,  le  juge,  sur  la  dé- 
claration faite  par  ce  créancier, 
peut  ordonner  qu'il  soit  fait  tme 
distribution  supplémentaire  de  la 
somme  qui  a  été  ainsi  accordée. 

4763.  A  défaut  par  la  personne 
ainsi  colloquée  de  faire  la  décla- 
ration de  ce  qu'elle  a  reçu  précé- 
demment à  la  demande  de  toute 
partie  intéressée  et  sur  produc- 
tion de  quittance  authentique,  le 
juge  peut  ordonner  qu'il  soit  fait 
une  distribution  supplémentaire 
du  montant  de  cette  collocation  à 
qui  de  droit;  s'il  n'y  a  pas  de  quit- 
tance authentique  la  personne  ainsi 
colloquée  doit  être  appelée  en 
cause,  sur  requête  adressée  au 
juge. 


tore  puO,  dopo  avviso  alla  parte 
contestante,  demandare  l'oraologa- 
zione  délia  parte  non  contéstala, 
riservando  una  somma  sufficieute 
per  le  spese  délia  contestazione. 

4761.  L'omologazione  menzio- 
nata  nei  due  articoli  precedenti 
puô  esser  cosí  accordata  tanto  dal 
giudice  che  dal  cancelliere,  eccetto 
che  non  vi  sia  una  contro-domanda 
od  ima  contestazione,  nei  quali 
casi  solo  la  corte  deve  decidere. 

4762.  Se  in  una  distribuzione, 
omologata  oppur  no,  un  creditore 
è  collocato  per  una  somma  che  non 
gli  è  dovuta,  il  giudice,  in  base 
ad  una  dichiarazione  del  creditore 
al  detto  scopo,  puô  ordinare  una 
distribuzione  supjilemeutare  délia 
somma  cosí  accordatagli. 

4763.  Se  la  persona  cosí  coUo- 
cata  manca  di  dichiarare  ciô  che 
ha  ricevuto  anteriormente,  il  giu- 
dice puô,  su  domanJa  di  una  parte 
interessata,  e  su  presentazione  di 
un  discarico  autentico,  ordinare 
una  distribuzione  suppleuientare 
dell'ammontare  di  taie  collocazio- 
ne  ;  se  non  vi  è  una  quietanza  au- 
tentica, la  persona  cosí  collocata 
deve  esser  chiamata  ad  intervenire, 
su  istanza  fatta  al  giudice. 


[XII] 

[süb-collocation] 

4764.  Any  creditor  of  a  per- 
son who  is  entitled  to  be  collocated 
or  is  collocated  upon  moneys  lev- 
ied, has  a  right  to  file  a  subop- 
position, demanding  that,  to  the 
extent  of  his  claim,  the  sum  accru- 
ing to  his  debtor  be  not  paid  to 
such  debtor,  but  be  paid  to  him, 
in  the  following  cases: 

1.  When  his  debtor  is  insolvent  ; 

2.  When  his  claim  carries  ex- 
ecution. 


[XII] 

[sous-oedee] 

4764.  Tout  créancier  de  celui 
qui  a  droit  d'être  colloque  ou  qui 
est  colloque  sur  les  deniers  préle- 
vés a  droit  de  produire  une  sous- 
opposition  en  demandant  que,  pour 
le  montant  de  sa  réclamation,  la 
somme  revenant  à  son  débiteur  ne 
soit  pas  payée  à  ce  débiteur,  mais 
qu'elle  soit  payée  à  lui-même,  dans 
les  cas  suivants: 

1.  Lorsque  son  débiteur  est  in- 
solvable ; 

2.  Lorsqu'il  a  contre  lui  un 
titre  exécutoire. 
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[XII] 

[sotto-collocazione] 

4764.  Un  creditore  di  una  per- 
sona che  ha  diritto  ad  esser  collo- 
cato, oppure  ch'è  collocato  sulle 
somme  ricavate,  ha  il  diritto  di 
presentare  una  sotto-opposizione, 
domandando  che,  fino  all'ammon- 
tare  del  suo  crédito,  la  somma  che 
viene  al  suo  debitore  non  sia  pa- 
gata  a  taie  debitore,  ma  a  lui  stesso 
nei  casi  seguenti  : 

1.  Quando  il  debitore  è  insol- 
vente ; 

2.  Quando  il  suo  crédito  è  ese- 
cutivo. 
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4765.  Sub-oppositions  must  be 
served  on  the  party  whose  moneys 
are  stopped. 

4766.  The  sub-collocation  may 
follow  the  collocation  and  be  in- 
cluded in  the  general  report,  or  it 
may  form  a  separate  report  ;  it  is 
subject  to  the  same  rules  and  form- 
alities as  the  general  report,  and 
the  costs  thereof  are  borne  by  the 
creditor  whose  collocation  is 
opposed. 

4767.  If  a  debtor  fails  to  exer- 
cise his  rights  and  claims,  any  of 
his  creditors  who  have  made  sub- 
oppositions  may  intervene  in  the 
distribution,  in  order  to  exercise 
the  rights  of  such  debtor  in  the 
same  manner  and  with  as  little  ex- 
pense as  the  debtor  himself  could 
have  done. 


4765.    L'opposition   en   sous-or-  4765.  Le  sotto-oppqsizioni  deb- 

dre  doit  être  signitíée  à  la  partie      bono  esser  notifícate  alla  parte  il 
dont  les  deniers  sont  arrêtés.  cui  denaro  è  pignórate. 


4706.  La  distribution  en  sous- 
ordre  peut  être  faite  à  la  suite  de 
l'ordre  dans  le  rapport  ou  par  un 
rapport  séparé  ;  elle  est  soumise 
aux  mêmes  règles  et  formalités 
que  l'in-dre,  et  les  frais  en  sont  à 
la  charge  du  créancier  dont  la  col- 
location  est  arrêtée. 


4767.  Si  le  débiteur  néglige  de 
faire  valoir  ses  droits  et  réclama- 
tions, le  créancier  opposant  en 
sous-ordre  peut  intervenir  dans  la 
distribution  pour  les  exercer  de  la 
même  manière  et  sans  plus  de  frais 
que  le  débiteur  lui-même. 


4766.  La  sotto-collocazione  puô 
seguiré  la  collocazione  ed  esser 
inclusa  nel  rapporte  genérale,  o 
puô  formare  im  rapporte  separate  ; 
essa  è  soggetta  aile  stesse  norme  e 
formalità  come  il  rapporte  gene- 
rale,  e  le  spese  relative  sono  a  ca- 
rleo del  creditore  la  cui  collocazio- 
ne è  opposta. 

4767.  Se  un  debitore  manca  di 
esercitare  i  suoi  diritti  e  reclami, 
qualsisia  dei  suoi  creditori  che  ab- 
bia  fatto  sotto-opposizione  puô  in- 
tervenire  nella  distribuzione,  allô 
scopo  di  esercitare  i  diritti  di  taie 
debitore  nella  stessa  guisa  e  con  le 
più  piccole  spese  che  il  debitore 
stesso  avrebbe  potuto  fare. 


[XIII] 

[PATMENT     OF     MONEYS      LEVIEd] 

4768.  At  the  expiration  of  fif- 
teen days  after  the  date  of  the 
judgment  of  homologation,  the  ex- 
ecutive officer  is  bound  to  pay  the 
moneys  received  by  him  to  the 
parties  thereto  entitled. 

4769.  If,  the  moneys  levied  or 
a  portion  thereof  remain  in  the 
hands  of  the  purchaser,  the  judg- 
ment of  distribution  must  be 
served  upon  him,  and,  upon  his 
failure  to  pay  to  the  executive  of- 
ficer, or  to  the  parties  interested 
within  two  weeks  from  such  serv- 
ice, the  amounts  necessary  to  sat- 
isfy the  claimants  who  have 
priority  over  him,  the  latter  may 
demand  the  resale  of  the  immov- 
able upon  him  for  false  bidding. 


4770.  Any  party  aggrieved  by 
a  judgment  of  distribution  may 
seek  redress  by  means  of  an  ap- 
peal, or  a  petition  in  revocation, 
if  there  are  grounds  for  it,  whether 
he  has  appeared  in  the  suit,  or,  his 


[XIII] 

[paiement     des     DENIEES     PRE- 
LEVES] 

4768.  A  l'expiration  des  quinze 
jours  qui  suivent  la  date  du  juge- 
ment d'homologation,  l'officier  exé- 
cutif est  tenu  de  payer  à  qui  de 
droit  les  deniers  par  lui  perçus. 


4769.  Si  les  deniers  prélevés 
sont  restés  en  entier  ou  en  partie 
entre  les  mains  de  l'adjudicataire, 
le  jugement  de  distribution  doit 
lui  être  signifié,  et,  à  défaut  par 
lui  de  verser,  dans  deux  semaines 
de  cette  signification,  entre  les 
mains  de  l'officier  exécutif  ou  des 
parties  intéressées,  les  deniers  né- 
cessaires pour  payer  les  créanciers 
qui  lui  sont  préférés,  ces  derniers 
peuvent  demander  la  vente  de 
l'immeuble  à  sa  folle  enchère. 


4770.  La  partie  lésée  par  un 
jugement  de  distribution  peut  se 
pourvoir  en  appel  ou  par  requête 
civile  s'il  y  a  lieu,  soit  qji'elle  ait 
comparu  dans  la  cause,  soit  que  sa 
créance  soit  mentionnée  dans  le 
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[XIII] 

[pagamento  delle  somme  kica- 
vate] 

4768.  AUo  spirare  di  quindici 
giorni  dopo  la  data  délia  sentenza 
di  omologazione,  l'uffiziale  esecu- 
tivo  è  tenuto  a  pagare  le  somme  da 
lui  ricevute  aile  parti  che  vi  hanno 
diritto. 

4769.  Se  la  somma  ricavata  od 
una  porzione  di  essa  resta  nelle 
mani  del  compratore,  la  sentenza 
di  distribuzione  deve  essergli  noti- 
ficata,  e,  sulla  sua  mancanza  di  pa- 
gare all'uffiziale  esecutivo,  od  aile 
parti  interessate,  entro  due  setti- 
mane  da  taie  notificazione,  le 
somme  necessarie  a  soddisfare  i 
reclamanti  che  hanno  la  priorità  su 
di  lui,  quest'ultimi  possono  de- 
mandare la  rivendita  dell'immo- 
bile  in  suo  danno  per  inadempi- 
mento  delle  condizioni. 

4770.  La  parte  lesa  da  ima  sen- 
tenza di  distribuzione  puô  cercare 
giustizia  a  mezzo  d'appello,  o  di 
una  petizione  in  revoca,  se  ve  ne 
sono  i  motivi,  sia  che  essa  sia  com- 
parsa in  causa,  sia  che  essendo  il 
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daim  being  mentioned  in  the  cer- 
tificate of  hypothecs,  he  has  not 
appeared. 

4771.  Any  creditor  mentioned 
in  the  certificate  of  hypothecs  who 
has  not  appeared  in  the  cause,  may 
also,  -within  the  same  delay  seek 
redress  by  means  of  an  opposition 
to  the  judgment. 

4772.  In  the  event  of  a  judg- 
ment of  distribution  being  re- 
formed, or  of  the  adjudication  be- 
ing set  aside,  or  of  the  eviction  of 
the  buyer  or  his  representatives  by 
reason  of  any  right  from  which 
the  property  was  not  discharged 
by  the  sale,  whatever  sums  have 
been  unduly  paid  must  be  returned 
to  the  executive  oflicer,  and  the 
parties  are  bound  to  pay  back  such 
moneys  on  receiving  an  order  from 
the  cotirt  to  that  effect. 


certificat  des  hypothèques  et  qu'elle 
n'ait  pas  comparu. 


4771.  Le  créancier  mentionné 
an  certificat  des  hypothèques,  qui 
n'a  pas  comparu  dans  la  cause, 
peut,  en  outre,  se  pourvoir  dans  le 
même  délai  par  opposition  au 
jugement. 

4772.  Dans  le  cas  de  réforma- 
tion du  jugement  de  distribution, 
ainsi  que  dans  le  cas  où  le  décret 
est  annulé  ou  que  l'adjudicataire 
ou  ses  représentants  sont  évincés  à 
raison  de  quelque  droit  non  purgé 
par  le  décret,  les  sommes  qui  se 
trouvent  avoir  été  indûment  payées 
doivent  être  rapportées  à  l'officier 
exécutif  et  les  parties  sont  tenues 
à  ce  rapport,  sur  ordonnance  de  la 
cour  à  cet  effet. 


siio  crédito  menzionato  nel  certifi- 
cato  d'ipoteche,  essa  non  sia  com- 
parsa. 

4771.  Un  creditore  menzionato 
nel  certificato  d'ipoteche  che  non 
sia  comparso  nella  causa,  puô  an- 
cora, entro  gli  stessi  terniiiii  cerca- 
re giustizia  a  niezzo  di  uu'opposi- 
zione  alla  sentenza. 

4772.  ISTel  caso  che  una  sentenza 
di  distribuzionc  sia  riformata,  od 
im'aggiudicazione  sia  annullata  o 
per  evizione  del  compratore  o  dei 
suoi  rappresentanti  per  ragione  di 
qualche  servitù  dalla  quale  la  pro- 
prietà  non  fu  liberata  cou  la  ven- 
dita,  qualsisia  denaro  stato  indebi- 
tamente  pagato,  dev'essere  resti- 
tuito  all'uffiziale  esccutivo,  e  le 
parti  sono  tenute  a  rifondere  taie 
denaro  in  base  ad  ordine,  délia 
corte,  a  taie  scopo. 


[SECTIOX    XVIII] 

[PKOriSIONAr    EEMEDIES] 


[SECTIOX   XVIII] 
[mesuees  provisionnelles] 


[SEZIOXE    XVIII] 

[PKOVVEDIMENTI    PKOVVISOEl] 


[§1] 


[§1] 


[§1] 


[attachment     BEFOEE     judge-  .  T  [SEQUESTEO    PRIMA    DELLA    SEN- 

3jj.jj^1  [SAISIE-AEEET   AVANT    JUGEMENT]  TENZa] 


[I] 

[simple  attachment] 

4773.  A  creditor  may,  before 
obtaining  judgment,  procure  a 
writ  to  attach  the  goods  and  effects 
of  his  debtor,  in  any  case  wherein 
the  defendant  is  personally  in- 
debted to  the  plaintiff  in  a  sum  ex- 
ceeding ten  dollars  and  the  defend- 
ant: 

(a)  Is  immediately  about  to 
leave  the  State  with  intent  to  de- 
fraud his  creditors  in  general  and 
the  plaintiff  in  particular,  and  the 
plaintiff  will  thereby  be  deprived 
of  his  recourse  against  the  defend- 
ant ;  or 

(b)  Is  secreting  or  making  away 
with,  has  secreted  or  made  away 
with,  or  is  immediately  about  to 


[I] 
[aeeêt-simple] 

4773.  Le  créancier  peut  obtenir 
avant  jugement  un  bref  à  l'effet 
de  faire  arrêter  les  biens  meubles 
de  son  débiteur,  dans  les  cas  où  il 
existe  une  dette  excédant  dix  pias- 
tres due  personnellement  par  le 
défendeur  au  demandeur,  dans  le 
cas  où  le  défendeur: 

(a)  Est  sur  le  point  de  quitter 
l'Etat  avec  l'intention  de  frauder 
ses  créanciers  en  général  et  le  de- 
mandeur en  particulier,  et  que  le 
demandeur  sera  ainsi  privé  de  son 
recours  contre  le  défendeur  ;  ou 

(b)  Cache  ou  soustrait,  ou  a 
caché  ou  soustrait,  ou  est  sur  le 
point  de  cacher  ou  soustraire  ses 
biens  avec  l'intention  de  frauder 
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[I] 

[ SEQUESTEO ] 

4773.  Un  creditore  puô,  prima 
di  ottenere  la  sentenza,  avère  un 
mandato  per  sequestrare  i  béni 
mobili  e  gli  effetti  del  suo  debitore, 
in  qualsisia  caso  dove  il  convenuto 
è  personalmente  indebitato  verso 
l'attore  per  una  somma  superiore 
a  dieci  dollari  e  il  convenuto  : 

(a)  E  sul  punto  di  lasciare  lo 
Stato  alio  scopo  di  frodare  i  suoi 
crcditori  in  genérale  e  l'attore  in 
particolare  il  quale  sarà  cosï  pri- 
vato  del  suo  ricorso  contro  il  con- 
venuto; 0  *  j 

(b)  Sta  nascondendo  o  sottraen-  f 
do,  ha  nascosto  o  sottratto,  o  sta  sul 
punto  di  nascondere  o  sottrarre  i 
suoi  béni,  allô  scopo  di  frodare  i 
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secrete  or  make  away  with  his 
property,  with  intent  to  defraud 
his  creditors  in  general  and  the 
plaintiff  in  particular,  and  the 
plaintiff  will  thereby  be  deprived 
of  his  recourse  against  the  defend- 
ant; or 

(c)  Is  a  trader  who  has  ceased 
his  payments,  and  has  refused  to 
make  an  abandonment  of  his  prop- 
erty for  the  benefit  of  his  creditors, 
although  duly  required  to  do  so. 

4774.  The  writ  of  simple  at- 
tachment commands  the  executive 
oiScer  of  the  district  or  any  bailiff 
to  attach  the  movable  property  of 
the  defendant,  and  to  summon  the 
latter  to  appear  and  answer  the 
demand  and  to  hear  the  attachment 
declared  valid. 

4775.  The  writ  is  obtained 
upon  an  affidavit  of  the  plaintiff, 
his  bookkeeper,  clerk,  or  legal  at- 
torney, setting  forth  besides  the 
existence  of  the  required  indebted- 
ness the  existence  of  any  one  or 
more  of  the  other  grounds  for 
which  attachment  before  judg- 
ment lies. 


ses  créanciers  en  general  et  le  de- 
mandeur en  particulier,  et  que  le 
demandeur  sera  ainsi  privé  de  son 
recours  contre  le  défendeur  ;  ou 

(c)  Est  un  commerçant  qui  a 
cessé  ses  paiements  et  qui  a  refusé, 
bien  que  dûment  requis,  de  faire 
cession  de  ses  biens  pour  le  béné- 
fice de  ses  créanciers. 


4774.  Le  bref  d' arrêt-simple 
enjoint  à  l'officier  exécutif  ou  à 
un  huissier  de  saisir  les  meubles 
et  effets  du  défendeur  et  d'assigner 
ce  dernier  à  comparaître  pour  ré- 
pondre à  la  demande  et  voir  dé- 
clarer valable  la  saisie  pratiquée. 


4775.  Le  bref  est  obtenu  sur 
production  d'un  affidavit  du  de- 
mandeur, de  son  teneur  de  livres, 
de  son  commis  ou  de  son  fondé  de 
pouvoirs,  affirmant  l'existence  de 
la  dette  requise,  l'existence  d'un 
ou  de  plusieurs  des  cas  pour  les- 
quels le  bref  de  saisie-arrêt  peut 
être  émis. 


suoi  creditori  in  generala  ed  il  con- 
venuto  in  particolare,  il  quale  sarà 
cosí  privato  del  suo  ricorso  contro 
il  convenuto  ;  o 

(c)  E  un  commerciante  che  ha 
sospeso  i  pagamenti,  ed  ha  ricusato 
di  cederé  i  suoi  béni  a  beneficio  dei 
suoi  creditori,  benchè  debitamente 
richiesto  di  farlo. 


4774.  Il  séquestre  ordina  all'uf- 
fiziale  esecutivo  o  ad  un  usciere  del 
distretto  di  sequestrare  i  mobili 
del  convenuto  e  di  citarlo  a  com- 
parire  e  rispondere  alla  demanda 
e  di  sentiré  dichiarare  il  séquestre 
valido. 


4775.  Il  mandate  si  ottiene  a 
mezzo  di  una  dichiarazione  giurata 
dell'attore,  del  suo  contabile,  im- 
piegato  o  procuratore  legale,  che 
esponga  oltre  l'esistenza  del  debito 
richiesto,  l'esistenza  di  uno  o  più 
motivi  per  i  quali  pue  aver  luego 
il  séquestre. 


4776.  The  seizure  of  the  prop- 
erty of  the  defendant  and  the 
nomination  and  powers  of  guard- 
ians and  depositaries  are  subject 
to  the  rules  governing  the  execu- 
tion of  judgments  ;  the  seizing  of- 
ficer may  make  the  seizure  in  an- 
other district  if  the  debtor  has 
conveyed  his  property  there  or  has 
withdrawn  there  himself. 


4776.  La  saisie  des  biens  du 
défendeur,  et  la  nomination  et  les 
pouvoirs  des  gardiens  eu  déposi- 
taires sont  sujettes  aux  règles  rela- 
tives à  l'exécution  d'un  jugement; 
l'officier  saisissant  peut  procéder  à 
la  saisie  dans  un  autre  district,  si 
le  débiteur  y  a  transporté  ses  effets 
ou  s'y  est  retiré. 


4776.  Il  séquestre  dei  béni  del 
convenuto  e  la  nomina  ed  i  peteri 
dei  guardiani  e  depesitari  sono 
soggetti  aile  norme  che  regelane 
l'esecuzione  délie  sentenze;  l'uffi- 
ziale  séquestrante  pue  fare  il  sé- 
questre in  un  altre  distretto  se  il 
debitore  ha  traspórtate  ivi  i  suoi 
béni  0  vi  si  è  ritirato  egli  stesso. 


4777.  A  copy  of  the  wi-it  of  at- 
tachment must  be  served  upon  the 
defendant  as  soon  as  the  seizure  is 
completed. 

4778.  If  the  defendant  conceals 
himself  so  as  to  prevent  the  service 
of  the  writ  of  attachment  or  of  the 
minutes  of  seizure,  the  judge  may, 
upon  a  return  to  that  effect,  pre- 
scribe the  method  of  service. 


4777.  Une  copie  du  bref  doit 
être  laissée  au  défendeur,  aussitôt 
que  la  saisie  est  parfaite. 


4778.  Si  le  défendeur  se  cache 
afin  d'empêcher  la  signification  du 
bref  ou  du  procès-verbal,  le  juge, 
sur  procès-verbal  l'attestant,  peut 
prescrire  le  mode  de  signification. 


4777.  Una  copia  del  mandato 
di  séquestre  dev'esser  notificata  al 
convenuto  appena  il  séquestre  è 
eseguito. 

4778.  Se  il  convenuto  si  na- 
scende  per  impediré  la  notificazie- 
ne  del  mandate  e  del  processe 
verbale  del  séquestre,  il  giudice 
pue,  su  análogo  rapporte,  prescri- 
vere  il  mode  délia  notificazione. 


4779.  A    defendant   whose    ef- 
fects have  been  seized  may  have 


4779.    Le    défendeur  -dont   les 
effets  ont  été  arrêtés  peut  en  obte- 
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4779.  I]  convenuto  i  cui  effetti 
siano   stati   sequestrati   pue   otte- 
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them  restored  to  him  by  the  seiz- 
ing officer  within  one  week  from 
the  service  of  the  minutes  of  seiz- 
ure: 

1.  By  depositing  with  the  seiz- 
ing officer  the  amount  indorsed  on 
the  writ,  together  with  interest 
and  costs,  or  such  amount,  only,  if 
it  is  for  unliquidated  damages  ;  or 

2.  By  giving  the  seizing  officer, 
who  is  bound  to  accept  them,  good 
and  sufficient  sureties,  who  justify 
imder  oath  to  the  amount  indorsed 
upon  the  writ,  with  interest  and 
costs,  or  to  such  amount  only  if  it 
is  for  unliquidated  damages,  that 
he  will  satisfy  the  judgment  that 
may  be  rendered. 


4780.  In  default  of  his  doing  so 
within  the  specified  delay,  the  ef- 
fects remain  under  seizure  to  sat- 
isfy the  judgment,  tmless  the 
judge  orders  otherwise. 


4781.  If  the  demand  is  found- 
ed upon  a  claim  for  unliquidated 
damages,  the  affidavit  must  also 
state  the  nature  and  amount  of  the 
damages  sought,  and  the  facts 
which  gave  rise  to  them,  and  must 
be  submitted  to  the  judge  without 
whose  order  the  writ  cannot  issue. 


4782.  In  granting  leave  to  issue 
the  writ,  the  judge  must  fix  the 
amount  of  the  security  upon  giv- 
ing which  the  defendant  may  have 
his  eifects  released. 

4783.  The  affidavit  may  be 
made  by  one  person  only,  or  by 
several  persons,  each  of  whom 
swears  to  a  portion  of  the  neces- 
sary facts. 

4784.  Any  affidavit  founded 
upon  information  or  belief  must 
state  the  grounds  of  such  belief 
and  the  sources  of  such  informa- 
tion. 

4785.  Before  issuing  the  writ, 
the  officer  to  whom  the  application 


nir  la  restitution  de  Tofficier  sai- 
sissant, dans  une  semaine  à  comp- 
ter de  la  signification  du  procès- 
verbal  de  saisie: 

1.  En  déposant  entre  les  mains 
de  l'officier  saisissant  le  montant 
de  la  somme  portée  au  dos  du  bref 
avec  intérêts  et  frais,  ou  ce  mon- 
tant seidement  s'il  s'agit  de  dom- 
mages non  liquidés; 

2.  En  donnant  à  l'officier  sai- 
sissant, qui  est  tenu  de  la  recevoir, 
caution  bonne  et  suffisante,  avec 
justification  sous  serment  et  au 
montant  endossé  sur  le  bref  avec 
intérêts  et  frais,  et,  à  ce  montant 
seulement  s'il  s'agit  de  dommages 
non  liquidés,  de  satisfaire  au  juge- 
ment à  intervenir. 

47S0.  A  défaut  d'accomplir  ces 
formalités  dans  le  délai  ci-dessus, 
les  effets  demeurent  sous  la  main 
de  la  justice  pour  faire  face  au 
jugement,  à  moins  qu'il  n'en  soit 
autrement  ordonné  par  le  juge. 

4781.  Si  la  créance  repose  sur 
ime  demande  de  dommages-intérêts 
non  liquidés,  l'affidavit  doit,  en 
outre,  énoncer  la  nature  et  le  mon- 
tant des  dommages  réclamés  et  les 
faits  qui  y  ont  donné  lieu,  et  être 
soumis  au  juge  sans  l'ordre  duquel 
le  bref  ne  peut  être  émis. 

4782.  En  autorisant  l'émission 
du  bref,  le  juge  doit  fixer  le  mon- 
tant du  cautionnement  au  moyen 
duquel  le  défendeur  pourra  obte- 
nir ses  effets. 

478.3.  L'affidavit  peut  être  fait 
par  une  seule  personne,  ou  par 
plusieurs,  qui  déposent  chacune  de 
quelqu'un  des  faits  requis. 


4784.  L'affidavit  basé  sur  la 
croyance  du  déposant  ou  sur  des 
renseignements,  doit  énoncer  les 
raisons  de  la  croyance  et  les 
sources  des  renseignements. 

4785.  Avant  d'émettre  le  bref, 
l'officier   auquel  on  s'adresse  doit 
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nerne  la  restituzione,  dall'uffiziale 
che  procede  al  sequestro,  eutro  una 
settimana  dalla  notifieazioue  del 
processo  verbale  di  sequestro  : 

1.  Depositando  presso  l'uffiziale 
suddetto  l'ammontare  fissato  nel 
mandato,  assieme  agl'interessi  ed 
aile  spese,  o  tale  ammontare  sol- 
tanto  se  trattasi  di  danni  non  liqui- 
dât! ;  o 

2.  Fornendo  all'uffiziale  suddet- 
to, che  è  obbligato  ad  accettarli, 
buoni  e  sufficienti  garanti  che 
sotto  giuramento  garantiscano  e  si 
dichiarino  solventi  fino  all'am- 
montare  fissato  nel  mandato,  con 
interessi  e  spese,  o  per  il  solo  am- 
montare se  trattasi  di  danni  non 
liquidati. 

4780.  In  mancanza  di  ciô  entro      . 
il  termine  stabilito,  gii  effetti  ri-     ^ 
mangono    sotto    sequestro    a    sod- 
disfacimento  délia  sentenza,  eccetto 
che    il   giudice   non   ordini    altri- 
menti. 

4781.  Se  la  domanda  è  foudata 

su  reclamo  per  danni  non  liqui-  , 
dati,  la  dichiarazione  giurata  deve  1 
ancora  specificare  la  natura  e 
l'ammontare  délia  garanzia,  dando 
i  fatti  che  vi  diedero  origine,  e 
dev'esser  sottomessa  al  giudice  sen- 
za  l'ordine  del  quale  il  mandato 
non  puô  spiccarsi. 

4782.  NeU'aecordare  il  rilascio 
del  mandato,  il  giudice  deve  fissare 
l'ammontare  délia  garanzia,  dando 
la  quale,  il  convenuto  puô  riavere 
i  suoi  effetti. 

4783.  La  dichiarazione  giurata 
puô  esser  fatta  da  una  persona  sol- 
tanto,  o  da  parecchie  persone, 
ciascuna  delle  quali  giura  per  una 
parte  dei  fatti  necessari. 

4784.  Una  dichiarazione  giura- 
ta fondata  su  informazione  o  cre- 
denza  deve  specificare  i  motivi  di 
tale  credenza  e  le  fonti  di  tale  in- 
formazione. 

4785.  Prima  di  spiccare  il  man- 
dato,  l'uffiziale   al   quale   è   fatta 
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is  made  must  be  satisfied  that  the 
allegations  of  the  affidavit  are 
true. 

4786.  The  writ  is  signed  bv  the 
issuing  officer  ;  it  must  bear  an  in- 
dorsement stating  the  names  of 
the  person  who  made  the  affidavit, 
the  amount  for  which  the  wi-it  is- 
sued or  that  fixed  by  the  judge. 


4787.  It  is  sufficient  to  leave  a 
copy  of  the  declaration  and  one  of 
the  affidavits  either  with  the  de- 
fendant, or  at  the  office  of  the 
court  within  three  days  after  the 
service  of  the  writ. 

4788.  Upon  a  petition  present- 
ed to  a  judge,  the  defendant  may 
have  the  attachment  quashed  in 
the  following  cases: 

1.  Whenever  he  shows  that  the 
allegations  of  the  affidavit  upon 
which  the  attachment  is  founded 
are  sufficient  ; 

2.  Whenever  the  plaintiff  fails 
to  establish  the  truth  of  the  essen- 
tial allegations  of  the  affidavit. 


4789.  In  order  to  decide  upon 
this  incidental  proceeding,  the 
judge  may  order  the  immediate 
return  of  the  writ  of  attachment 
and  the  proceedings  had  upon  it  ; 
but  the  delays  for  pleading  to  the 
action  are  computed  only  from  the 
date  on  which  the  return  would 
otherwise  have  been  made. 

4790.  If  the  contestation  is 
merely  as  to  the  sufficiency  of  the 
allegations  of  the  affidavit,  the 
judge  may  dispose  of  it  after  hear- 
ing the  parties. 


4791.  If  the  contestation  is 
founded  upon  the  falsity  of  the  al- 
legations, isstie  must  be  joined  up- 
on the  petition  of  the  defendant 
independently  of  the  contestation 
upon  the  principal  demand. 

4792.  If  the  court  or  the  judge 
quashes   the   writ   of   attachment, 


être  convaincu  de  la  suffisance  des 
allégations  de  l'affidavit. 


4786.  Le  bref  est  signé  par 
l'officier  qui  l'expédie  ;  il  contient, 
au  dos,  la  mention  des  noms  de  la 
personne  qui  a  donné  l'affidavit  et 
de  la  somme  pour  laquelle  il  est 
émis  ou  celle  fixée  par  le  juge. 


4787.  Il  suffit  de  laisser  une 
copie  de  la  déclaration  et  de  l'affi- 
davit au  défendeur  lui-même  ou 
au  greffe  de  la  cour  dans  les  trois 
jours  qui  suivent  la  signification 
du  bref. 

4788.  Sur  requête  présentée  au 
juge,  le  défendeur  peut  faire  an- 
nuler l'arrêt  dans  les  cas  suivants  : 

1.  S'il  établit  que  les  allégations 
de  l'affidavit  sur  lequel  est  basé 
l'arrêt  sont  insuffisantes; 

2.  Si  le  demandeur  ne  peut 
établir  la  vérité  des  allégations  es- 
sentielles de  l'affidavit. 


4789.  Aux  fins  de  juger  cet  in- 
cident, le  juge  peut  ordonner  le 
rapport  immédiat  du  bref  de  saisie 
et  des  procédures  sur  icelui  ;  mais 
les  délais  pour  plaider  à  l'action 
ne  commencent  à  courir  que  du 
jour  où  le  rapport  du  bref  eût 
autrement  été  fait. 


4790.  Si  la  contestation  ne  porte 
que  sur  la  suffisance  des  alléga- 
tions de  l'affidavit,  le  juge  peut  en 
disposer  après  avoir  entendu  les 
parties. 

4791.  Si  la  contestation  est  ba- 
sée sur  la  fausseté  des  allégations, 
elle  doit  être  liée  sur  la  requête 
du  défendeur  indépendamment  de 
la  contestation  sur  la  demande 
principale. 

4792.  Au  cas  où  le  bref  de 
saisie  est   annulé  par  la  coitr  ou 
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l'istanza  dev'esser  convinto  che  le 
allegazioni  délia  dichiarazioue  sia- 
no  vere. 

4786.  Il  mandato  è  firmato  dal- 
l'uffiziale  che  lo  spicca  ;  deve  por- 
tare a  tergo  i  nomi  délia  persona 
che  fece  la  dichiarazioue,  l'am- 
montare  per  il  quale  il  mandato  fu 
emesso  oppur  quello  fissato  dal 
giudice. 

4787.  E  sufficiente  di  lasciare 
una  copia  dclla  dichiarazione  éd. 
una  dell'affidavit  sia  presse  il  con- 
venuto,  od  in  cancelleria,  entro  tre 
giorno  dopo  la  notificazione  del 
mandato. 

4788.  Su  petizione  presentata 
al  giudice,  il  convenuto  puô  otte- 
nere  che  il  séquestre  sia  annullato 
nei  casi  seguenti  : 

1.  Qualora  egli  provi  che  le  al- 
legazioni délia  dichiarazione  sulle 
quali  è  fondato  il  séquestre  sono 
insufficient!  ; 

2.  Qualora  l'attore  manchi  di 
stabilire  la  verità  délie  allegazioni 
essenziali  délia  dichiarazione  giu- 
rata. 

4789.  Per  decidere  su  queste 
procedure  incidentali,  il  giudice 
puô  ordinare  il  ritiro  immediato 
del  mandato  di  séquestre  e  délie 
procedure  relative  fatte;  pero  i 
termini  per  difendersi  neH'azione 
sono  computati  soltanto  dalla  data 
nella  quale  avrebbe  altrimenti  do- 
vuto  f arsi  il  rapporto  del  mandato. 

4790.  Se  la  contestazioue  ri- 
guarda  semplicemente  la  sufficien- 
za  delle  allegazioni  della  dichia- 
razione giurata,  il  giudice  puô 
prendere  una  decisione  dopo  aver 
sentito  le  parti. 

4791.  Se  la  contestazioue  ê  fon- 
data  sulla  falsità  delle  allegazioni, 
essa  deve  essere  completata  colla 
petizione  del  convenuto,  indipen- 
dentemente  dalla  contestazioue 
sulla  demanda  principale. 

4792.  Se  la  corte  od  il  giudice 
annulla   il  mandato  di  seqtiestro. 
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the  plaintiff  may  obtain  a  suspen- 
sion of  the  judgment  by  declaring 
immediately  that  he  intends  to 
take  the  decision  to  review  or  to 
appeal. 

4793.  If  the  plaintiff  is  entitled 
to  appeal  from  the  judgment  in  re- 
view, he  must  immediately  de- 
clare his  intention  of  doing  so.  file 
the  inscription  in  appeal  before 
the  expiry  of  the  next  juridical 
day  after  the  rendering  of  judg- 
ment in  review,  and  give  security 
in  the  ordinarv  wav. 


le  juge,  le  demandeur  peut  obtenir 
la  suspension  du  jugement,  en  dé- 
clarant immédiatement  qu'il  en- 
tend le  faire  reviser  ou  le  porter 
en  appel. 

4703.  S'il  y  a  lieu  à  appel  en 
faveur  du  demandeur  de  la  sen- 
tence en  révision,  il  doit  déclarer 
immédiatement  son  intention  î.  cet 
effet,  produire  son  inscription  en 
appel  avant  l'expiration  d\\  jour 
juridique  qui  suit  le  prononcé  du 
jugement  en  révision,  et  donner 
caution  de  la  manière  ordinaire. 


l'attore  piiô  ottenere  una  sospen- 
sione  délia  sentenza,  dichiarando 
subito  che  egli  iutende  andaré  in 
revisione  od  appelle. 

4793.  Se  l'attore  ha  diritto  di 
appellarsi  contre  la  sentenza  in  re- 
visione, egli  deve  subito  dichiarare 
la  sua  intenzione  di  farlo,  pro- 
durre  l'iscrizione  in  appelle  prima 
dello  spirare  del  giorno  giuridico 
che  segue  l'emanazione  délia  sen- 
tenza in  revisione,  e  dare  garanzia 
nella  maniera  ordinaria. 


[Il] 


[II] 


[ATTè.CHMI:^-T    BT    GAEXISHMEXT]  [aERÊT    EX    MAIXS    TIERCES] 


4794.  In  ail  the  cases  where  a 
writ  of  simple  attachment  may  be 
granted,  a  creditor  may  also  at- 
tach any  movable  property  be- 
longing to  his  debtor  which  may 
be  in  the  hands  of  third  persons, 
and  also  whatever  sums  they  may 
owe  him. 

4795.  This  attachment  is  effect- 
ed by  means  of  a  writ  command- 
ing the  garnishees  not  to  dispos- 
sess themselves  of  the  movable 
property  belonging  to  the  debtor 
which  is  in  their  possession,  and 
of  such  moneys  or  other  things  as 
they  owe  him  or  will  have  to  pay 
him,  until  the  court  has  pro- 
nounced upon  the  matter,  and  or- 
dering them  te  appear  on  a  day 
and  at  an  hour  fixed  to  declare 
under  oath  what  property  they 
have  in  their  possession  belonging 
to  the  defendant,  and  what  sums 
of  money  er  other  things  they  owe 
or  will  have  to  pay  him,  and 
summoning  the  defendant  to  ap- 
pear on  the  day  fixed,  and  answer 
the  demand  of  the  plaintiff  and 
to  hear  the  attachment  declared 
valid. 

4796.  The  writ  is  clothed  with 
all  the  formalities  required  for 
ordinary  summons. 

4797.  If  the  declaration  of  the 
garnishee    is    not    contested    the 


4794.  Dans  tous  les  cas  où  un 
bref  d'arrêt  simple  peut  être  oc- 
troyé, le  créancier  peut  faire  ar- 
rêter les  biens  meubles  de  son  dé- 
biteur qui  se  trouvent  entre  les 
mains  de  tierces  personnes,  ainsi 
que  les  deniers  qu'elles  peuvent 
lui  devoir. 

4795.  Cet  arrêt  se  fait  au  mo- 
yen d'un  bref,  enjoignant  aux  tiers 
saisis  de  ne  point  se  dessaisir  des 
effets  mobiliers  qu'ils  ont  en  leur 
possession  appartenant  au  défen- 
deur et  des  deniers  ou  autres 
choses  qu'ils  peuvent  lui  devoir  ou 
auront  à  lui  payer,  avant  qu'il  en 
ait  été  ordonné  par  la  cour,  et 
leur  ordonnant  de  comparaître  au 
jour,  et  à  l'heure  fixés  pour  dé- 
clarer sous  serment  quels  effets  ils 
ont  en  leur  possession  appartenant 
au  défendeur  et  quelles  sommes  de 
deniers  ou  autres  choses  ils  lui 
doivent  ou  auront  à  lui  payer,  avec 
assignation  au  défendeur  de  com- 
paraître au  jour  fixé,  de  répondre 
à  la  demande  et  de  voir  déclarer 
la  saisie-arrêt  valable. 


4796.  Le  bref  est  revêtu  de 
toutes  les  formes  requises  pour  une 
assignation  ordinaire. 

4797.  Si  la  déclaration  du  tiers 
saisi  n'est  pas  contestée,  le  juge, 
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[II] 

[SEQUESTRO    PRESSO    I    TERZl] 

4794.  In  tutti  i  casi  dove  puô 
esser  aecordato  tin  mandate  di  sé- 
questre, un  creditore  puô  ancora 
sequestrare  un  bene  mobile  appar- 
tenente  al  sue  debitore  che  pue  es- 
sere  in  potere  di  terze  persone, 
come  pure  qualsisia  denaro  esse 
pessano  dovergli. 

4795.  Questo  séquestre  è  ese- 
guito  a  mezzo  d'un  mandato  che 
ordina  ai  terzi  di  non  lasciare  il 
pessesso  dei  béni  mobili  apparte- 
nenti  al  debitore  e  che  sono  in  loro 
potere,  e  di  tali  somme  od  altre 
cose  che  esse  gli  debbono  o  gli 
dovranno  o  seno  tenute  a  pagargli, 
fino  a  che  la  corte  si  sia  pro- 
nunziata  sul  caso,  ed  ordina  di 
coniparire  in  un  giorno  ed  era  sta- 
biliti  per  dichiarare  sotte  giura-  _ 
mente  i  beni  appartenenti  al  con-  I 
vcnuto  in  loro  pessesso,  e  quali 
somme  di  denaro  od  altre  cose  esse 
gli  debbono  o  gli  dovranna  pagare, 

e  cita  il  cenvenute  a  comparire  nel 
giorno  fissato  per  rispondere  alia 
domanda  dell'attere  e  per  sentiré 
dichiarare  valide  il  séquestre. 


4796.  Il  mandate  è  rivestite  di 
tutte  le  formalità  richieste  per  le 
citazioni  ordinarie. 

4797.  Se  la  dichiarazione  del 
terze  non  è  centestata,  il  giudice, 
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judge,  ill  rendering  judgment  up- 
on the  principal  demand,  adjudi- 
cates also  upon  the  attachment  and 
the  declaration  of  the  garnishee. 

4798.  The  contestation  of  the 
attachment  by  the  defendant,  and 
any  appeal  from  the  judgment 
upon  the  petition  to  quash,  are 
governed  by  the  rules  which  gov- 
ern simple  attachment. 


en  prononçant  sur  la  demande  nel  dare  la  sentenza  sulla  domanda 
principale,  adjuge  sur  la  déclara-  principale,  decide  ancora  sul  se- 
tion  du  tiers  saisi.  questro  e  la  dichiarazioue  del  terzo. 


4798.  La  contestation  de  l'arrêt 
par  le  défendeur  et  l'appel  du 
jugement  sur  la  requête  pour  an- 
nulation sont  sujets  ai".x  règles  qui 
gouvernent  l'arrêt  simple. 


4798.  La  contestazione  del  sé- 
questre da  parte  del  convenuto  e 
qualsisia  appello  contro  la  sentenza 
su  petizione  per  annullamento  so- 
no regolate  dalle  norme  che  gover- 
nano  il  séquestre. 


[§2] 

[attachment    in    revendica- 
tion] 

4799.  Whoever  has  a  right  to 
revendicate  movable  property,  may 
obtain  a  writ  for  the  purpose  of 
having  it  attached,  upon  produc- 
tion of  an  affidavit  setting  forth 
his  right  and  describing  the  prop- 
erty so  as  to  identify  it. 

4800.  The  writ  of  attachment 
in  revendication  orders  the  seizure 
of  the  effects  revendicated,  and 
that  they  be  placed  in  the  hands  of 
guardians  until  judgment  is  ren- 
dered upon  the  revendication  ;  the 
name  of  the  person  upon  whose 
affidavit  the  writ  issues  is  indorsed 
upon  the  writ. 

4801.  The  defendant  may  have 
the  effects  returned  into  his  posses- 
sion upon  giving  good  and  suffi- 
cient sureties  that  he  will  produce 
them  when  required,  which  in  such 
case  he  is  bound  to  do  in  the  same 
manner  as  a  judicial  sequestrator. 

4802.  The  judge  may,  accord- 
ing to  circumstances,  grant  pos- 
session of  the  effects  to  the  plain- 
tiff, subject  to  the  same  condi- 
tions. 


[§2] 
[saisie-eevendication] 

4799.  Celui  qui  a  droit  de  re- 
vendiquer une  chose  mobilière  peut 
obtenir  un  bref  à  l'effet  de  la  re- 
mettre sous  la  main  de  la  justice, 
en  produisant  un  affidavit  énonçant 
son  droit  et  désignant  la  chose  de 
manière  à  en  constater  l'identité. 

4800.  Le  bref  de  saisie-revendi- 
cation enjoint  de  saisir  les  effets 
revendiqués  et  de  les  entiercer 
jusqu'à  ce  qu'il  soit  adjugé  sur  la 
revendication;  mention  est  faite 
au  dos  du  bref  du  nom  de  la  per- 
sonne sur  la  déposition  de  laquelle 
il  est  émis. 


4801.  Le  défendeur  peut  obte- 
nir que  les  effets  soient  rerais  en 
sa  possession,  en  donnant  bonne  et 
suffisante  caution  de  les  représenter 
lorsqu'il  en  sera  requis,  ce  à  quoi 
il  est  alors  tenu  comme  un  séques- 
tre judiciaire. 

4802.  Le  juge  peut,  suivant  les 
circonstances,  en  accorder  la  pos- 
session au  demandeur  aux  mêmes 
conditions. 


[§2] 

[SEQUESTRO     IN     EIVENDICAZIONe] 

4799.  Chiunque  abbia  diritto 
di  rivendicare  un  bene  mobile,  puô 
ottenere  un  mandato  alio  scopo  di 
sequestrarlo,  su  presentazione  di 
una  dichiarazioue  che  mostri  il  suo 
diritto  e  descriva  la  proprietà  in 
modo  da  riconoscerla. 

4800.  Il  mandato  di  séquestre 
in  rivendica  ordina  di  sequestrare 
gli  effetti  rivendicati,  e  di  metterli 
in  potere  di  guardiani  fino  a  che 
sia  data  la  sentenza  sulla  rivendi- 
ca ;  il  nome  délia  persona  sull'affi- 
davit  délia  quale  è  spiccato  il  man- 
dato, è  scritto  a  tergo  di  esso. 


4801.  Il  convenuto  puô  ottenere 
che  gli  effetti  gli  vengano  restituiti 
dando  buona  e  sufficiente  cauzione 
che  egli  presentara  quando  richie- 
sto,  cio  che  egli  in  tal  caso  è  tenuto 
a  fare  nella  stessa  maniera  di  un 
sequestratario  giudiziario. 

4802.  Il  giudice  puô,  seconde  i 
casi,  accordare  il  possesso  degli  ef- 
fetti all'attore,  aile  stesse  t;ondi- 
zieni. 


4803.  Before  the  effects  are  de- 
livered to  the  party  ap]3lying  for 
them,  the  other  party  may  require 
an  inventory  thereof  to  lie  made, 
establishing  the  condition  of  the 
effects,  their  description  and  their 
value,     in     order     to     settle     the 


4803.  Avant  que  les  effets  soient 
livrés  à  la  partie  qui  en  demande 
la  remise,  l'autre  partie  peut  exi- 
ger qu'il  soit  fait  un  procès-verbal 
constatant  l'état  des  effets,  leur 
description  et  leur  évaluation  afin 
de  régler  le  montant  du  caution- 
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4803.  Prima  che  gli  effetti  sia- 
ne  consegnati  alla  parte  che  li  do- 
manda, l'altra  parte  puô  deman- 
dare che  se  ne  faccia  un  inventario, 
per  constatare  la  condizione  degli 
effetti,  la  descrizione  e  valore  di 
essi,   e   fissare  l'ammontare   délia 
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amount  of  the  security  to  be  given, 
which  is  done  by  experts  named  in 
the  ordinary  course  of  procedure. 

4S04.  If  neither  of  the  parties 
applies  for  the  effects  seized  they 
remain  in  the  custody  of  the  guar- 
dian appointed  or,  at  the  reqtiest 
of  either  of  the  parties,  the  judge 
may,  if  they  are  of  a  nature  to 
produce  fruits,  order  them  to  be 
placed  in  the  hands  of  a  sequestra- 
tor. 


nement,  et  ce  par  experts  nommés 
suivant  la  procédure  ordinaire. 


4804.  Si  ni  l'une  ni  l'atitre  des 
parties  ne  réclame  la  remise  des 
effets  saisis,  ils  demeurent  à  la 
charge  du  gardien  nommé  ;  ou,  à 
la  demande  de  l'tme  ou  de  l'autre 
des  parties,  le  juge  peut,  s'ils  sont 
susceptibles  de  produire  des  fruits, 
ordonner  qu'ils  soient  mis  entre 
les  mains  d'un  séquestre. 


garanzia  da  fornirsi,  cio  che  è  fat- 
to  da  periti  nominati  uel  corso  or- 
dinario délia  procedura. 

4S04.  Se  nessuna  délie  parti  de- 
manda gli  effetti  sequestrati  essi 
restaño  in  custodia  del  guardiano 
nominate  o,  su  demanda  di  qua- 
lunque  délie  parti,  il  giudice  puô, 
se  essi  sono  di  natura  tale  da  pro- 
durre  frutti,  ordinare  che  essi  ven- 
gano  afBdati  ad  un  sequestratario. 


[§3] 
[attachment  for  eext] 

4805.  The  owner  or  lessor  may 
cause  the  effects  and  fruits  in  or 
upon  the  house,  premises  or  lands 
leased,  and  subject  to  his  privi- 
lege, to  be  seized  for  the  rent,  farm 
dues,  or  other  sums  due  in  virtue 
of  the  lease. 

4806.  He  may  likewise  follow 
and  seize  elsewhere,  even  for 
amount?  not  yet  due,  the  movable 
effects  which  were  in  the  house  or 
premises  leased,  when  they  have 
been  removed  without  his  con- 
sent ;  but  he  must  do  so  within 
one  week  after  their  removal  ;  an 
attachment  in  recaption  must  be 
served  upon  the  new  lessor,  who 
must  also  be  summoned  to  show 
cause  against  the  execution. 


[§3] 
[saisie-gageexe] 

4805.  Le  propriétaire  ou  loca- 
teur peut  faire  saisir  pour  loyers, 
fermages  et  autres  sommes  exigi- 
bles en  vertu  d'un  bail,  les  effets 
et  fruits  sujets  à  son  privilège  qui 
se  trouvent  dans  la  maison  et  les 
bâtiments  ou  sur  la  terre  loués. 

4806.  Il  peut  également  suivre 
et  saisir  ailleurs,  même  pour  les 
sommes  non  encore  exigibles,  les 
effets  mobiliers  qui  garnissaient 
la  maison  oti  les  lieux  loués,  lors- 
qu'ils ont  été  déplacés  sans  son 
consentement,  dans  les  huit  jours 
qui  suivent  ce  déplacement;  la 
saisie  par  droit  de  suite  doit  être 
signifiée  au  nouveau  locateur  qui 
doit  être  mis  en  cause  pour  la  voir 
déclarer  exécutoire. 


[§3] 

[SEQUESTRO    PEK    LOCAZIOXE] 

4805.  Il  proprietario  o  colui  che 
concede  in  affitto  puô  fare  in  modo 
che  gli  eft'etti  ed  i  frutti  di  case, 
magazzini  o  terreni  affittati,  e  sog- 
getti  al  suo  privilegio,  siano  seque- 
strati per  Taffîtto,  canoni  od  altre 
somme  dovute  in  virtù  deiraffitto. 

4806.  Egli  puô  símilmente  pro- 
cederé e  sequestrare  in  altro  luogo 
anche  per  somme  non  ancora  do- 
vute, gli  effetti  mobili  che  erano 
nella  casa  o  magazzino  affittato, 
quando  essi  sonó  stati  tolti  senza  il 
suo  consenso  ;  pero  egli  deve  farlo 
entro  una  settimana  dopo  la  loro 
rimozione;  il  séquestre  col  diritto 
di  seguiré  deve  essere  netificato  al 
nuevo  locatore,  il  quale  deve  es- 
sere citato  ad  esporre  motivi  con- 
tro  l'esecuzione. 


[§4] 

[consebvatosy   attachment] 

4807.  If  there  is  no  other  rem- 
edy equally  convenient,  beneficial 
and  effectual,  the  plaintiff  may  ob- 
tain a  conservatory  attachment 
upon  producing  an  affidavit  show- 
ing: 

1.  That  he  is  entitled  to  re- 
claim the  possession  of  movable 
property  sold  by  him  with  a  term 
for  the  payment  of  its  price  ; 

2.  That  he  is  entitled  to  rank 
by  preference  upon   the  price  of 


[§4] 
[saisie  conseevatoiee] 

4807.  Lorsqu'il  n'y  a  pas  d'au- 
tre remède  également  approprié, 
avantageux  et  efficace,  le  deman- 
deur peut  obtenir  ime  saisie  con- 
servatoire sur  production  d'un  af- 
fidavit exposant  : 

1.  Qu'il  est  fondé  à  recouvrir 
la  possession  d'un  bien  meuble 
qu'il  a  vendu  à  terme; 

2.  Qu'il  est  fondé  à  être  col- 
loqué  par  préférence  sur  le  prix 
d'un  bien  meuble  et  qu'on  en  use 
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[§4]  j 

[SEQUESTRO    CONSEEVATIVo] 

4807.  Se  non  vi  è  altra  norma 
egualmente  conveniente,  utile  ed 
efficace,  l'attore  puô  ottenere  un 
séquestre  conservative  su  presenta- 
ziene  di  una  dichiarazione  giurata 
che  mostri  : 

1.  Che  egli  ha  diritto  di  recla- 
mare il  possesso  di  béni  mobili 
venduti  da  lui  con  scadenza  per  il 
pagamente  del  prezzo  ; 

2.  Che  egli  ha  diritto  ad  un 
rango  privilegíate  sul  prezzo  dei 
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movable  property,  and  that  it  is 
being  dealt  with  in  such  a  manner 
as  to  defeat  his  remedy  ; 

3.  That  he  is  entitled,  by  rea- 
son of  some  provision  of  law,  to 
have  movable  property  placed  un- 
der judicial  custody,  in  order  to 
assure  the  exercise  of  his  rights 
over  it. 

4808.  The  proceedings  upon 
conservatory  attachment  are  sub- 
ject to  the  rules  governing  attach- 
ment before  judgment,  in  so  far 
as  they  can  apply. 


de  manière  à  lui  faire  perdre  son 
recours  ; 

3.  Qu'il  est  fondé  par  suite  de 
quelque  disposition  légale  à  faire 
mettre  sous  la  garde  de  la  justice 
un  bien  meuble  pour  assurer  l'ex- 
ercice de  ses  droits  sur  icelui. 


4808.  Les  règles  qui  régissent 
la  saisie-arrêt  avant  jugement  sont 
observées  dans  la  saisie  conserva- 
toire en  autant  qu'elles  peuvent  s'y 
appliquer. 


béni  mobili,  e  che  si  è  agito  in  mo- 
do da  rendere  inefficaci  le  sue  pro- 
cedure ; 

3.  Che  egli  ha  diritto,  per 
qualche  legge  spéciale,  di  mettere 
certi  béni  mobili  sotto  custodia 
giudiziaria,  in  maniera  da  garan- 
tiré l'esercizio  dei  suoi  diritti  so- 
pra  di  essi. 

4808.  Le  procedure  per  il  sé- 
questre conservativo  sono  soggette 
aile  stesse  norme  che  regolano  il 
séquestre  prima  délia  sentenza,  in 
quanto  possano  essere  applicabili. 


[§5] 

[injunctions] 

4809.  The  court  may  grant  an 
interlocutory  order  of  injunction 
in  any  of  the  following  cases  : 

1.  At  the  time  of  issuing  the 
writ  of  summons  ; 

a.  Whenever  it  appears  by  the 
petition  that  the  plaintiff  is  en- 
titled to  the  relief  demanded,  and 
that  such  relief  consists,  in  whole 
or  in  part,  in  restraining  the  com- 
mission or  continuance  of  any  act 
or  operation,  either  for  a  limited 
period  or  perpetually  ; 

b.  Whenever  the  commission  or 
continviance  of  any  act  or  oper- 
ation would  produce  waste,  or 
would  produce  great  or  irrepar- 
able injury; 

2.  Diiring  the  pendency  of  suit  : 

a.  Whenever  the  commission  or 
continuance  of  any  act  or  opera- 
tion during  the  siiit  would  produce 
waste,  or  would  produce  great  or 
irreparable  injury; 

b.  Whenever  the  opposite  party 
is  doing  or  is  about  to  do  some  act 
in  violation  of  plaintiff's  rights,  or 
in  contravention  of  law,  respecting 
the  subject  of  the  action,  which  is 
of  a  nature  to  render  the  final 
judgment  ineffectual. 


4810.  An  injunction  cannot  be 
granted  : 

1.  To    restrain   proceedings    at 


[§5] 
[injonctions] 

4809.  La  cour  peut  accorder 
une  ordonnance  d'injonction  inter- 
locutoire, dans  chacun  des  cas  sui- 
vants ; 

1.  Lors  de  l'émission  du  bref 
d'assignation  : 

(a)  Lorsqu'il  appert  à  la  face 
de  la  requête  que  le  demandeur  a 
droit  au  remède  demandé,  et  que 
ce  remède  consiste  en  tout  ou  en 
partie  à  empêcher  la  commission 
ou  la  continuation  d'une  action  ou 
opération,  soit  pour  un  temps,  soit 
pour  toujours; 

(b)  Lorsque  la  commission  ou 
la  continuation  d'une  action  ou 
opération  causerait  des  dégrada- 
tions ou  un  tort  sérieux  ou  irré- 
parable ; 

2.  Au  cours  d'une  instance: 

(a)  Lorsque  la  commission  ou 
la  continuation  d'une  action  ou 
opération  pendant  l'instance  cause- 
rait des  dégradations,  ou  im  tort 
sérieux  ou  irréparable  ; 

(b)  Lorsque  la  partie  adverse 
fait  ou  est  sur  le  point  de  faire 
im  acte  attentatoire  aux  droits  du 
demandeur  ou  aux  dispositions  de 
la  loi  touchant  l'objet  de  la  de- 
mande, qui  est  de  nature  à  rendre 
le  jugement  final  inefficace. 

4810.  LTne  injonction  ne  peut 
être  accordée: 

1.    Pour    empêcher    les    procé- 
819 


[§5] 

[iNGIDNZIONi] 

4809.  La  corte  puô  accordare 
un'ordinanza  d'ingiunzione  inter- 
locutoria  in  uno  dei  casi  seguenti  : 

1.  Al  tempo  dell'emanazione 
dell'atto  di  citazione  : 

a.  Qualora  appaia  dalla  peti- 
zione  stessa  che  l'attore  ha  diritto 
al  rimedio  domandato  e  che  esso 
consiste  in  tiitto  od  in  parte,  nel- 
l'impedire  la  commissione  o  con- 
tinuazioue  di  un  atto  od  operazio- 
ne,  sia  per  un  tempo  limitato  o  per 
sempre  ; 

b.  Qualora  la  commissione  o 
continuazione  di  im  atto  od  opera- 
zione  produrrebbe  perdita  o  grande 
ed  irreparabile  danno; 

2.  Durante  la  continuazione  di 
una  lite: 

a.  Qualora  la  commissione  o 
continuazione  di  un  atto  od  opera- 
zione  durante  la  lite  produrrebbe 
perdita,  o  grande  ed  irreparabile 
danno ; 

b.  Qualora  la  parte  contraria 
stia  facendo  o  stia  per  fare  qualche 
atto  in  violazione  dei  diritti  del- 
l'attore,  od  in  contravenzione  alla 
legge  rigiiardante  il  soggetto  del- 
l'azione,  che  è  di  natura  tale  da 
rendere  ineflBcace  la  sentenza  fi- 
nale. 

4810.  Un'ingiunzione  non  puô 
esser  accordata: 

1.  Per  impediré  procedure  giu- 
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law,  saving  the  power  of  the  court 
or  of  the  judge  to  direct,  by  an 
order  in  any  matter  or  suit  pend- 
ing before  them,  that  the  proceed- 
ings therein  lie  stayed  ; 

2.  To  restrain  the  exercise  of 
any  office  in  a  public  or  in  a  pri- 
vate corporation. 


4811.  After  the  issue  of  the  in- 
terlocutory injunction,  any  addi- 
tional injimction  which  is  deemed 
necessary  may  be  granted. 


4812.  The  application  for  an 
interlocutory  injunction,  is  made 
by  petition  supported  by  one  or 
more  affidavits  verifying  its  al- 
legations. 

4813.  In  cases  of  urgent  neces- 
sity the  judge  may  grant  an  inter- 
locutory injunction  without  no- 
tice ;  in  all  other  cases  he  must 
require  notice  to  be  given  to  the 
opf)osite  party  in  whatever  man- 
ner he  deems  proper  but  he  may, 
in  that  event,  grant  an  interim  in- 
junction, to  remain  in  force  dur- 
ing the  time  therein  specified. 

4814.  The  judge  may,  when 
the  petition  is  presented,  allow 
either  party  to  answer  in  writing 
the  allegations  of  the  opposite 
party,  and  to  file  affidavits  or  ad- 
duce evidence  if  necessary,  and 
may  fix  delays  for  so  doing. 

4815.  Xo  intei-im  or  interloc- 
utory injunction  can  issue  unless 
the  person  applying  therefor  first 
gives  security,  in  the  manner  and 
for  the  amount  prescribed  by  the 
judge,  for  the  costs  and  damages 
which  the  opposite  party  may  suf- 
fer by  its  issue. 


4816.  In  the  case  of  an  addi- 
tional injunction  the  judge  may 
dispense  with  the  obligation  to 
give  security. 


dures  judiciaires,  sauf  le  pouvoir 
de  la  cour  ou  du  juge  d'enjoindre, 
par  inie  ordonnance  rendue  dans 
ime  aiïaire  ou  instance  devant  lui, 
la  suspension  des  procédures  en 
icelle  : 

2.  Pour  empêcher  l'exercice 
d'une  charge  dans  une  corporation 
publique  ou  privée. 

4811.  Après  l'émission  de  l'in- 
jonction interlocutoire,  toute  in- 
jonction interlocutoire  addition- 
nelle jugée  nécessaire  peut  être 
décernée. 

4812.  La  demande  d'injonction 
interlocutoire  se  fait  par  requête 
libellée  appuyée  d'un  ou  de  plu- 
sieurs affidavits  attestant  la  vérité 
des  allégations  y  contenues. 

481.3.  Dans  le  cas  de  nécessité 
urgente,  le  juge  peut  accorder  l'in- 
jonction interlocutoire  sans  avis; 
dans  tous  les  autres  cas,  il  doit 
exiger  qu'avis  soit  donné  à  la  par- 
tie adverse  en  la  manière  qu'il 
croit  convenable  ;  mais  il  peitt  alors 
décerner  une  injonction  intéri- 
maire, qui  reste  en  vigueur  durant 
le  temps  y  spécifié. 

4814.  Le  juge  peut,  lors  de  la 
présentation  de  la  requête,  per- 
mettre à  chaque  partie  de  répondre 
par  écrit  aux  allégations  de  la  par- 
tie adverse,  et  de  produire  des 
affidavits  ou  de  faire  ime  enquête 
si  c'est  nécessaire,  et  fixer  les  dé- 
lais à  ces  fins. 

4815.  L'injonction  intérimaire 
ou  interlocutoire  ne  peut  être 
émise,  à  moins  que  la  personne 
qui  la  demande  ne  donne  préala- 
blement caution  de  la  manière  et 
pour  le  montant  prescrit  par  le 
juge  et  à  sa  satisfaction,  de  payer 
les  frais  et  les  dommages  causés 
à  la  partie  adverse  par  l'émission 
de  l'injonction. 

4816.  Dans  le  cas  d'injonction 
additionnelle,  le  juge  peut  dispen- 
ser de  l'obligation  de  donner  cau- 
tion. 
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diziarie,  salvo  il  potere  délia  corte 
o  del  giudice  di  ordinare,  a  mezzo 
di  un'ordinanza  in  un  aiïare  o  lite 
pendente  dinanzi  a  loro,  che  le  pro- 
cedure relative  siano  sospese  ; 

2.  Per  impediré  l'esercizio  di 
txn  uffizio  in  una  corporazione  pub- 
blica  o  privata. 


4811.  Dopo  l'emanazione  del- 
l'ingiunzione  interlocutoria,  puo 
esser  accordato  qualsisia  ingiun- 
zione  addizionale  che  sia  creduta 
necessaria. 

4812.  La  demanda  per  un  in- 
giunzione  interlocutoria  si  fa  a 
mezzo  di  petizione  appoggiata  da 
una  o  più  dichiarazioni  giurate 
comprovanti  le  allegazioni. 

4813.  In  casi  di  nécessita  im- 
peliente il  giudice  puo  accordare 
una  ingiunzione  interlocutoria  sen- 
za  avviso  ;  in  tutti  gli  altri  casi 
egli  de  ve  esigere  che  venga  dato 
avviso  alia  parte  contraria  in  qual- 
sisia modo  egli  creda  opportune 
pero  egli  puo,  in  quel  caso,  accor- 
dare una  ingiunzione  interinale  da 
restare  iu  vigore  durante  il  termine 
specificate  in  esso. 

4814.  Il  giudice,  quando  è  pre- 
sentata  la  petizione,  puo  permet- 
tere  a  qualsisia  delle  parti  di  ri- 
spondere  in  iscritto  alie  allegazioni 
della  parte  contraria,  e  di  presen- 
tare dichiarazioni  od  addure  prove 
se  necessario,  e  puo  fissare  i  termi- 
ni per  farlo. 

4815.  Nessuna  ingiunzione  in- 
terinale od  interlocutoria  puo  esser 
emessa  eccetto  che  la  persona  che 
ne  fa  domanda  prima  non  dia 
garanzia  nel  modo  e  per  I'ammon- 
tare  prescritto  dal  giudice,  per  le 
spese  ed  i  danni  che  la  parte  con- 
traria puo  subiré  in  conseguenza. 


4816.  Xel  caso  di  un'ingiunzio- 
ne  addizionale  il  giudice  puo  eso- 
nerare  dal  fornire  garanzia. 
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4817.  The  judge  may  at  any 
time  order  that  the  security  be  in- 
creased or  reduced  or  that  new 
security  be  given  in  place  of  any 
which  has  become  insufficient. 


4818.  The  injunction  consists, 
of  an  order  enjoining  the  oppo- 
site party,  his  servants,  agents  and 
employees,  to  refrain  from  a  speci- 
fied act,  or  to  suspend  all  acts  and 
operations  respecting  the  matters 
in  controversy,  under  pain  of  all 
legal  penalties. 

4819.  The  order  is  served  upon 
the  opposite  party  in  the  manner 
provided  for  writs  of  summons,  or 
prescribed  by  the  judge. 


4820.  When  an  interlocutory 
injunction  is  granted  at  the  time 
of  issuing  the  writ  of  summons,  it 
is  served  with  such  writ  summon- 
ing the  opposite  party  to  answer 
upon  the  merits  of  the  petition 
thereto  annexed  ;  but  when  it  is 
granted  during  the  suit,  it  is 
served  along  with  the  petition. 


4821.  When  an  interlocutory 
injunction  is  granted  without  no- 
tice, the  person  against  whom  it  is 
directed  may,  at  any  time,  before 
judgment,  apply  by  motion  to 
have  it  vacated  or  modified. 


4822.  Any  injunction  may 
from  time  to  time  be  suspended 
for  such  period  and  upon  such 
conditions,  as  to  security  or  other- 
wise, as  the  judge  deems  reason- 
able, and  may  afterwards,  in  like 
manner,  be  renewed  from  time  to 
time. 

4823.  The  final  judgment  ad- 
judicates upon  the  conclusions  of 
the  petition,  as  well  as  upon  the 
merits  of  the  action  ;  if  the  judg- 
ment is  in  favor  of  the  plaintiff, 
it  pronoimces  the  injunctions  re- 
quired, and  adjudicates  as  to 
costs. 


4817.  Le  juge  peut,  en  tout 
temps,  élever  ou  diminuer  le  mon- 
tant du  cautionnement  ou  ordonner 
qu'un  cautionnement  qui  est  de- 
venu insuffisant  soit  remplacé. 


4818.  L'injonction  consiste  en 
une  ordonnance  enjoignant  à  la 
partie  adverse  et  à  ses  officiers,  re- 
présentants et  employés  de  ne  pas 
faire  une  action  déterminée  oii  de 
suspendre  toutes  actions  et  opéra- 
tions relatives  aux  matières  en  li- 
tige sous  les  peines  que  de  droit. 

4819.  L'ordonnance  est  signifiée 
à  la  partie  adverse  en  la  manière 
prescrite  pour  les  brefs  d'assigna- 
tion ou  en  la  manière  que  le  juge 
indique. 

4820.  Si  l'injonction  interlocu- 
toire est  décernée  lors  de  l'émis- 
sion du  bref  d'assignation,  elle  est 
signifiée  en  même  temps  que  ce 
bref  qui  enjoint  aii  défendeur  de 
répondre  au  mérite  de  la  requête 
libellée  y  annexée  ;  mais  si  elle  est 
décernée  au  cours  de  l'instance, 
elle  est  signifiée  en  même  temps 
que  la  requête  libellée. 

4821.  Dans  le  cas  où  l'injonc- 
tion interlocutoire  a  été  décernée 
sans  avis,  la  personne  contre  la- 
qiielle  elle  est  dirigée  peut,  en  tout 
temps  avant  jugement,  en  deman- 
der l'annulation  o\i  la  modification 
par  voie  de  motion. 

4822.  L'injonction  peut  de 
temps  à  autre  être  suspendue  pour 
telle  période  de  temps  et  h  telles 
conditions,  relativement  au  cau- 
tionnement ou  autrement,  que  le 
jiige  trouve  raisonnables,  et  peut 
être  subséquemment  renouvelée  de 
temps  à  autre  de  la  même  manière. 

482.3.  Le  jugement  final  adjuge 
sur  les  conclusions  de  la  requête 
ainsi  que  sur  le  mérite  de  l'action  ; 
si  le  jugement  est  en  faveur  du 
requérant,  il  prononce  les  injonc- 
tions requises  et  adjuge  sur  les 
frais. 
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4817.  Il  giudice  puô  in  qua- 
lunque  tempo  ordinare  che  la  ga- 
ranzia  sia  auméntala  o  diminuita, 
0  che  venga  fornita  una  nuova  ga- 
ranzia,  in  luogo  di  un'altra  diven- 
tata  insufficiente. 

4818.  L'ingiunzione  consiste  in 
un'ordinanza  che  ingiunga  alia 
parte  contraria,  ai  suoi  servi, 
agenti  ed  impiegati,  di  non  fare 
un  atto  specificato,  o  di  sospendere 
ogni  atto  ed  operazione  che  ri- 
guardi  l'affare  in  disputa,  sotto 
pena  di  ogni  punizione  legale. 

4819.  L'ordinanza  è  notificata 
alla  parte  contraria  nel  modo  sta- 
bilito  per  le  citazioni,  o  nel  modo 
prescritto  dal  giudice. 


4820.  Quaudo  un'ingiunzione 
interlocutoria  è  accordata  al  tempo 
dell'emanazione  di  una  citazione, 
essa  è  notificata  assieme  al  manda- 
to di  citazione  délia  parte  contraria 
a  rispondere  sui  meriti  délia  peti- 
zione  annessavi  ;  ma  quando  è  ac- 
cordata durante  la  lite,  essa  è  noti- 
ficata assieme  alla  petizione. 


4821.  Quando  un'ingiunzione 
interlocutoria  è  accordata  senza 
avviso,  la  persona  centro  la  quale 
è  diretta  puô,  in  qualunque  tempo, 
prima  délia  sentenza,  demandare, 
a  mezzo  d'uua  mozione,  che  sia  an- 
nullata  o  modifieata. 

4822.  Un'ingiunzione  puô  di 
tempo  in  tempo  esser  sospesa  per 
tale  durata  ed  a  tali  condizioni,  per 
la  garanzia  od  altro,  come  il  giu- 
dice crede  giusto,  e  puô  in  seguito, 
símilmente,  esser  rinnovata  di 
tempo  in  tempo. 

4823.  La  sentenza  finale  decide 
sulle  conclusioni  délia  petizione, 
corne  pure  sul  mérito  délia  causa  ; 
se  la  sentenza  è  favorevole  all'at- 
tore,  ordina  le  ingiunzioni  richie- 
ste  e  decide  per  le  spese. 
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4824.  The  judgment  must  be 
served  on  the  opposite  party. 

4825.  Any  final  judgment  con- 
finning  an  interlocutory  injunc- 
tion, remains  in  force  notwith- 
standing appeal  or  review. 

4826.  An  interloctitory  injunc- 
tion remains  in  force,  notwith- 
standing a  final  judgment  dissolv- 
ing it.  whenever  the  petitioner, 
immediately  upon  the  rendering 
of  the  judgment,  declares  his  in- 
tention to  take  the  case  to  review 
or  to  appeal,  and,  within  one  week 
thereafter,  serves  his  inscription 
in  review  or  in  appeal. 

4827.  The  court  before  which 
the  appeal  is  brought,  whenever 
the  application  is  made  during 
term,  or  two  judges  thereof,  when- 
ever the  application  is  made  out  of 
term,  may  provisionally  suspend 
any  injunction. 


4828.  The  judge  may  order  the 
destruction,  demolition  or  removal 
of  anything  done  in  contravention 
of  the  injunction  if  it  is  prac- 
ticable. 

4829.  Any  person  against  whom 
an  injunction  is  directed  who  in- 
fringes or  refuses  to  obey  it,  or 
any  person  who,  although  not 
named  or  described  therein,  know- 
ingly contravenes  its  commands,  is 
subject  to  a  fine  not  exceeding  two 
thousand  dollars,  payable  to  the 
fisc,  without  prejudice  to  the  right 
of  the  party  aggrieved  to  recover 
damages. 

4830.  Such  penalty  may  be  re- 
peatedly inflicted  until  the  con- 
travening party  obeys  the  injunc- 
tion- 

4831.  The  said  penalty  is  im- 
posed by  rule  previously  served 
upon  the  contravening  party. 


4824.  Le  jugement  doit  être  si- 
gnifié à  la  partie  adverse. 

4825.  Le  jugement  final  qui 
confirme  ime  injonction  interlocu- 
toire reste  en  vigueur,  nonobstant 
l'appel  ou  la  révision. 

4826.  L'injonction  interlocu- 
toire reste  en  vigueur,  nonobstant 
le  jugement  final  qui  l'annule, 
lorsque  le  requérant  déclare,  im- 
médiatement après  le  prononcé  du 
jugement,  qu'il  entend  le  porter 
en  révision  ou  en  appel,  et  fait 
signifier,  dans  la  semaine  qui  suit, 
l'inscription  en  révision  ou  en 
appel. 

4827.  La  cour  devant  laquelle 
l'appel  est  porté,  lorsque  la  de- 
mande en  est  faite  pendant  un 
terme  ou,  lorsque  la  demande  en 
est  faite  hors  de  terme,  deux  juges 
de  cette  cour,  peuvent  suspendre 
l'injonction  provisoirement. 


4828.  Le  juge  peut,  si  c'est  pra- 
ticable, ordonner  la  destruction,  la 
démolition  ou  l'enlèvement  de  tout 
ce  qui  a  été  fait  en  contravention 
avec  une  injonction. 

4829.  La  personne  contre  la- 
quelle est  dirigée  l'injonction,  qui 
y  contrevient  ou  refuse  d'y  obéir, 
ou  la  personne  qui  n'y  étant  ni 
nommée,  ni  désignée,  y  contrevient 
sciemment,  est  passible  d'une 
amende,  payable  au  fisc,  n'excé- 
dant pas  deux  mille  piastres,  avec 
ou  sans  préjudice  du  recours  en 
dommages  de  la  partie  lésée. 


4830.  Ces  pénalités  peuvent 
être  infligées  derechef,  jusqu'à  ce 
que  le  contrevenant  ait  obéi  à  l'or- 
donnance de  la  cour. 

4831.  Les  pénalités  édictées  par 
l'article  précédent  sont  imposées 
sur  règle  signifiée  préalablement 
au  contrevenant. 


4824.  La  sentenza  deve  esser 
notificata  alla  parte  contraria. 

4825.  L^na  sentenza  finale  cou- 
fermante  un'ingiunzione  interlo- 
cutoria,  rimane  in  vigore  non- 
ostante  appello  o  revisione. 

4826.  Un'ingiunzione  interlocu- 
toria  resta  in  vigore,  nonostanto 
una  sentenza  finale  che  la  toglie, 
qualora  il  richiedente,  subito  alla 
pubblicazione  délia  sentenza,  di- 
chiari  la  sua  inteuzione  di  portare 
la  lite  in  revisione  od  appello  e. 
dentro  una  settimana  dopo,  notifi- 
chi  l'iscrizioue  in  revisione  od  ap- 
pello. 

4827.  La  corte  dinanzi  alla 
quale  è  avanzato  l'appello,  qualora 
la  domanda  sia  fatta  durante  il 
termine,  oppure  due  giudici  di  taie 
corte,  qualora  la  domanda  sia  fat- 
ta fuori  termine,  possono  provvi- 
soriamente  sospendere  qualsisia  in- 
giunzione. 

4828.  Il  giudice  puô  ordinare  la 
distribuzione,  demolizione  o  rimo- 
zione  di  qualsisia  cosa  fatta  in 
contravenzione  dell'ingiunzione,  se 
ciô  è  fattibile. 

4829.  Chiunque,  contro  il  quale 
sia  diretto  un'ingiunzione,  la  tra- 
sgredisca  o  ricusi  di  conformarsi, 
od  una  persona  che,  benchè  non 
nominata  ne  descritta  in  essa  cosci- 
entemente  ne  trasgredisca  gli  ordi- 
ni,  è  passibile  di  una  multa  non 
superiore  a  dollari  duemila,  paga- 
bili  al  fisco,  senza  pregiudizio  al 
diritto  délia  parte  condannata  di 
reclamare  i  danni. 

4830.  Tali  pene  possono  essere 
inflitte  ripetutamente  finché  la 
parte  in  contravenzione  obbedisca 
all'ordine  délia  corte. 

4831.  Le  pene  comminate  nel 
precedente  articolo  sono  imposte 
dopo  ordine  previamente  notificato 
alla  parte  contraveniente. 
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[§6] 
[judicial  sequesteatiott] 

4832.  Ail  demands  for  seques- 
tration are  made  by  petition  to  the 
court  or  to  the  judge  ;  it  may  also, 
according  to  circumstances,  be  or- 
dered by  the  court  without  being 
demanded  by  the  parties. 

4833.  The  judgment  ordering 
sequestration  commands  the  par- 
ties to  appear  before  the  court  or 
before  a  judge,  on  a  day  fixed,  to 
appoint  a  sequestrator  ;  and  if  the 
parties  cannot  agree,  or  if  one  of 
them  makes  default,  the  judge  ap- 
points one  of  his  own  accord. 

4834.  Notice  must  be  given  to 
the  sequestrator  of  his  appoint- 
ment, and  of  the  time  and  place  at 
which  he  will  be  sworn. 

4835.  The  sequestrator  must  be 
sworn  before  the  judge  or  the 
clerk  of  the  court  to  administer 
well  and  faithfully  the  things  of 
which  he  is  appointed  depositary; 
he  is  put  in  possession  by  a  bailiff, 
who  draws  up  a  statement  contain- 
ing a  description  of  the  property 
sequestrated  ;  the  statement  must 
be  signed  by  the  bailiff  and  also  by 
the  sequestrator,  if  he  can  sign  ;  if 
he  cannot,  mention  must  be  made 
that  he  declared  he  could  not  sign, 
after  he  was  called  upon  to  do  so, 
and  the  statement  has  been  read  to 
him. 

4836.  If  either  party,  by  vio- 
lent means,  hinders  the  appoint- 
ment or  the  administration  of  the 
sequestrator,  the  other  party  may 
apply  to  be  put  provisionally  in 
possession  of  the  things  in  dispute, 
under  the  same  conditions  as  a 
sequestrator. 


[§6] 
[séquestre  judiciaiee] 

4832.  La  demande  en  séquestre 
est  formée  par  requête  présentée  à 
la  cour  ou  au  juge;  la  cour  peut 
aussi  l'ordonner  sans  la  demande 
des  parties  suivant  les  circon- 
stances. 

4833.  La  sentence  qui  ordonne 
le  séquestre  assigne  les  parties  à 
comparaître  devant  la  cour  ou  de- 
vant le  juge,  à  jour  fixe,  pour  nom- 
mer le  séquestre;  et  si  les  parties 
ne  peuvent  s'accorder  ou  si  l'une 
d'elles  fait  défaut,  le  juge  le  nom- 
me d'office. 

4834.  Un  avis  de  sa  nomina- 
tion, contenant  indication  du  temps 
et  du  lieu  où  il  pourra  prêter  ser- 
ment, doit  être  donné  au  séquestre. 

4835.  Le  séquestre  doit  faire 
serment,  devant  le  juge  ou  le 
greffier,  de  bien  et  fidèlement  ad- 
ministrer les  choses  dont  il  est 
constitué  dépositaire  ;  il  est  mis  en 
possession  par  un  huissier  qui  en 
dresse  procès-verbal  contenant  la 
description  des  biens  séquestrés; 
ce  procès-verbal  est  signé  par 
l'huissier,  ainsi  que  par  le  sé- 
questre, s'il  sait  signer;  sinon, 
mention  doit  être  faite  qu'il  a  dé- 
claré ne  savoir  signer  après  inter- 
pellation, et  la  lecture  à  lui  faite 
du  procès-verbal. 


4836.  Si  l'une  des  parties  em- 
pêche par  violence  l'établissement 
ou  l'administration  du  séquestre, 
l'autre  partie  peut  demander 
d'être  mise  en  possession  provi- 
soire des  choses  contentieuses  aux 
mêmes  conditions  qu'un  séquestre. 


[§6] 

[SEQUESTEO    GIUDIZIAEIo] 

4832.  Ogni  demanda  di  seque- 
stro  è  fatta  con  petizione  alla  corte 
od  al  giudice;  esso  puô  ancora,  se- 
condo  i  casi,  essere  ordinato  dalla 
corte,  seuza  essere  domandato  dalle 
parti. 

4833.  La  sentenza  che  ordina  il 
séquestre  impone  aile  parti  di 
comparire  davanti  alla  corte  od  al 
giudice,  in  un  giorno  fissato  per 
nominare  un  sequestratario  ;  e  se 
le  parti  non  son  d'accordo,  o  se  una 
di  esse  non  si  presenta,  il  giudice 
ne  nomina  uno  d'uflBcio. 

4834.  Bisogna  che  al  sequestra- 
tario siano  notificati  la  sua  nomi- 
na, il  tempo  ed  il  luogo  quando  egli 
dovrà  giurare. 

4835.  II  sequestratario  deve 
giurare  davanti  al  giudice  o  da- 
vanti al  cancelliere  di  aramini- 
strare  bene  e  fedelmente  le  cose 
delle  quali  egli  è  nominato  deposi- 
tario, egli  è  messo  in  possesso  da 
un  usciere,  il  quale  rédige  un  pro- 
cesso-verbale  contenente  una  de- 
scrizione  dei  béni  sequestrati  ;  la 
lista  deve  essere  firmata  dall'uscie- 
re  e  dal  sequestratario,  se  egli  sa 
firmare  ;  se  egli  non  puô,  bisogna 
far  menzione  che  egli  dichiarô  di 
non  saper  firmare  dopo  di  esserne 
stato  invitato,  e  gli  fu  data  lettura 
del  processo-verbale. 

4836.  Se  una  delle  parti,  per 
violenza,  impedisce  la  nomina  o 
l'amministrazione  del  sequestrata- 
rio, l'altra  parte  puô  domandare  di 
esser  messa  provvisoriamente  in 
possesso  delle  cose  in  disputa,  aile 
stesse  condizioni  del  sequestratario. 
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[SECTTOX   XIX] 

[special  proceedings,  affect- 
ixg  corporations  ok  public 
offices] 


[SECTIOX   XIX] 

[procédures  SPÉCIALES  RELA- 
TIVES AUX  CORPORATIONS  ET 
AUX    FONCTIONS    PUBLIQUES] 


[SEZIOXE   XIX] 

[procedure  speciali  riguardan- 
ti   corpi    morali   o   pubblici 

UFFIZl] 


[§1] 

[corporations  ILLEGALLY 

FORMED.    OR    VIOLATING    OR    EX- 
CEEDING   THEIR    powers] 

4837.  In  all  cases  of  general 
public  interest,  the  attorney-gen- 
eral must,  and  in  all  other  eases 
may,  but  need  not  unless  sufficient 
securitv  is  given  to  indemnify  the 
government  for  the  costs  to  be  in- 
curred, prosecute  violations  of  the 
law  in  the  following  cases: 

1.  Whenever  any  association  or 
ntimber  of  persons  act  as  a  cor- 
poration without  being  incorpor- 
ated or  recognized; 

2.  Whenever  any  corporation, 
public  body,  or  board,  violates  any 
of  the  provisions  of  the  acts  by 
which  it  is  governed,  or  becomes 
liable  to  a  forfeiture  of  its  rights, 
or  does  or  omits  acts  the  doing  or 
omission  of  which  amounts  to  a 
surrender  of  its  corporate  rights, 
privileges  and  franchises,  or  exer- 
cises any  power,  franchise  or  privi- 
lege which  does  not  belong  to  it  or 
is  not  conferred  upon  it  by  law. 


4838.  The  writ  of  summons  can 
issue  only  upon  the  authorization 
of  the  judge,  granted  upon  the 
presentation  of  a  sjjecial  informa- 
tion containing  conclusions  adapt- 
ed to  the  nature  of  the  contraven- 
tion, and  supported  by  affidavit 
affirming  the  truth  of  the  facts  set 
forth  in  the  information. 

4839.  The  writ  is  in  the  same 
form  as  ordinary  vrrits  of  sum- 
mons. 

4840.  Whenever  the  writ  is  ad- 
dressed to  persons  usurping  cor- 


[§1] 

[corporations     formées     illé- 
galement ou  qui  violent  OU 

EXCÈDENT  LEURS  POUVOIRS] 

4S37.  Le  procureur  général  doit 
dans  le  cas  d'intérêt  public  géné- 
ral, et  peut,  mais  n'y  est  pas  tenu 
dans  les  autres  cas,  à  moins  qu'il 
ne  lui  soit  donné  un  cautionnement 
que  le  gouvernement  sera  indem- 
nisé des  frais,  poursuivre  pour  cha- 
cune des  infractions  dans  les  cas 
suivants  : 

1.  Lorsqu'une  association,  ou 
un  nombre  quelconque  de  per- 
sonnes, agit  comme  corporation 
sans  être  légalement  constitué  ou 
reconnu  ; 

2.  Lorsqu'une  corporation,  un 
corps  ou  un  bureau  public  viole 
quelqu'une  des  dispositions  des 
actes  qui  les  régissent,  ou  devient 
passible  de  la  forfaiture  de  ses 
droits,  ou  commet  ou  omet  des 
actes  dont  l'exécution  ou  l'omission 
équivaut  à  ime  renonciation  à  ses 
droits,  privilèges  ou  franchises  ou 
assume  quelque  pouvoir,  franchise 
ou  privilège  qui  ne  lui  appartient 
pas  ou  ne  lui  est  pas  conféré  par 
la  loi. 

4838.  Le  bref  d'assignation  ne 
peut  être  émis  sans  l'autorisation 
du  juge,  accordée  sur  présentation 
d'une  information  libellée  conte- 
nant les  conclusions  applicables  à 
la  contravention,  et  accompagnée 
d'un  affidavit  affirmant  la  vérité 
des  faits  allégués  dans  l'informa- 
tion. 

4839.  Le  bref  a  les  mêmes 
formes  que  les  brefs  ordinaires 
d'assignation. 

4840.  Lorsque  le  bref  est  adres- 
sé à  des  personnes  agissant  illé- 
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[§1] 

[cORPI  MORALI  FOEMATI  ILLEGAL- 
MENTE,  O  CUE  VIOLANO  OD  EC- 
CEDONO  I  LOKO  POTEKl] 

4837.  In  tutti  i  casi  d'intéressé 
pubblico  genérale,  il  procuratoi'e 
genérale  deve,  ed  in  tutti  gli  altri 
casi  puô,  ma  non  è  necessario, 
eccetto  che  non  sia  fornita  una 
garanzia  per  indennizzare  il  gover- 
no  per  le  spese  da  incorrere,  pro- 
cederé contro  le  violazioni  di  legge 
nei  casi  seguenti  : 

1.  Qualora  un'associazione  o  nu- 
mero di  persone  agisce  come  corpo 
morale  senza  essere  incorporata  o 
riconosciuta  ; 

2.  Qualora  una  corporazione, 
un  corpo  morale,  o  una  giunta 
violi  qualcuna  delle  norme  delle 
leggi  dalle  quali  è  governata  o  di- 
veuti  passibile  della  perdita  delle 
sue  prerogative,  o  faccia,  oppure 
non  faccia  atti,  il  compimento  o 
no  dei  quali  significhi  l'abbandano 
delle  sue  prerogative  di  corpora- 
zione privilegí  e  franchigie,  od 
eserciti  un  potere,  franchigia,  o 
privilegio  che  non  le  appartiene  o 
non  le  è  stato  conferito  dalla  legge. 


4838.  La  citazione  puô  esser  ri- 
lasciata  soltanto  in  base  all'auto- 
rizzazione  del  giudice,  accordata  su 
presentazione  di  una  spéciale  in- 
formazione  contenente  conclusioni 
adatte  all'indole  della  contraven- 
zione  e  corroborate  da  dichiarazio- 
ne,  affermante  la  verità  dei  fatti 
esposti  nell'informazione. 

4830.  II  mandato  è  nella  mede- 
sima  forma  dell'usuale  mandato  di 
citazione. 

4840.  Quando  il  mandato  è  di- 
retto  a  persone  usurpanti   diritti 
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porate  rights,  it  is  served  either 
upon  any  one  of  such  persons,  or 
at  the  principal  office  or  place  of 
business  of  the  association,  by 
speaking  to  a  reasonable  person. 

4841.  If  the  judgment  declares 
the  association  to  have  been  ille- 
gally formed,  the  persons  compos- 
ing it  are  personally  bound  to  pay 
the  costs  ;  and,  if  it  is  rendered 
against  a  corporation,  public  body, 
or  board,  the  costs  may  be  levied 
either  upon  the  property  of  such 
corporation,  public  body,  or  board, 
or  upon  the  private  property  of 
the  directors  or  other  officer  there- 
of. 


4842.  Whenever  any  corpora- 
tion, public  body,  or  board,  has 
forfeited  its  rights,  privileges  and 
franchises,  the  judgment  declares 
it  to  be  dissolved  and  to  be  de- 
prived of  its  rights. 

4843.  Any  creditor  or  other  in- 
terested party  may  demand  the 
appointment  of  a  curator  to  the 
property  of  the  corporation,  public 
body  or  board  so  dissolved. 


gaiement  comme  corporation,  il  est 
signifié  à  une  de  ces  personnes,  ou 
au  principal  bureau  ou  lieu  d'af- 
faires de  l'association,  en  parlant 
à  une  personne  raisonnable. 

4841.  Si  le  jugement  déclare 
l'association  illégalement  formée, 
les  personnes  qui  la  composaient 
sont  personnellement  tenues  au 
paiement  des  dépens  ;  et,  si  le 
jugement  est  rendu  contre  une  cor- 
poration, un  corps  ou  un  bureau 
public,  les  frais  peuvent  être  pré- 
levés, soit  sur  les  biens  de  cette 
corporation,  corps  ou  bureau  pu- 
blic, soit  sur  les  biens  particuliers 
des  directeurs  ou  autres  officiers 
qui  la  représentent. 

4842.  Lorsqu'une  corporation, 
un  corps  ou  un  bureau  public  a 
forfait  ses  droits,  privilèges  et 
franchises,  le  jugement  le  déclare 
dissous  et  privé  de  ses  droits. 


4843.  Tout  créancier  ovi  autre 
intéressé  peut  provoquer  la  nomi- 
nation d'un  curateur  aux  biens  de 
la  corporation,  du  corps  ou  du  bu- 
reau public  ainsi  dissous;  les 
règles  relatives  à  la  nomination 
des  curateurs  aux  corporations 
éteintes,  à  leurs  droits,  pouvoirs  et 
obligations  s'appliquent  aux  cura- 
teurs ainsi  nommés. 


di  corporazione  esso  è  notificato  a 
chiunque  di  tali  persone,  od  all'uf- 
ficio  principale  o  luogo  d'afïari 
dell'assoeiazione,  parlando  ad  una 
persona  ragionevole. 

4841.  Se  la  sentenza  dichiara 
che  l'associazione  è  stata  formata 
illegalmente,  le  persone  che  la 
compongono  sono  personalmente 
obbligate  a  pagare  le  spese,  e,  se  è 
resa  contro  una  corporazione,  cor- 
po  pubblico  0  sindacato,  le  spese 
possono  essere  esatte  sia  dai  béni 
di  taie  corporazione,  corpo  pub- 
blico o  sindacato,  oppure  dalle  pro- 
prietà  private  dei  suoi  direttori  od 
altri  uffiziali. 


4842.  Qualora  una  corporazio- 
ne, corpo  pubblico  o  sindacato, 
abbia  perduto  i  suoi  diritti,  privi- 
legi  e  franchigie,  la  sentenza  di- 
chiara che  venga  sciolta  e  privata 
dei  suoi  diritti. 

4843.  Un  creditore,  od  altra 
parte  interessata  puô  domandare  la 
nomina  di  un  curatore  per  i  béni 
délia  corporazione,  corpo  pubblico 
o  sindacato,  cosí  disciolto;  le  nor- 
me che  governano  la  nomina  dei 
curatori  per  le  corporazioni  disciol- 
te,  i  loro  diritti,  poteri  ed  obbli- 
gazioni  si  adattano  a  tali  curatori. 


[§2] 

[usurpation  of  public  offices 
or  feanchises] 

4844.  Any  person  interested 
may  bring  a  complaint  whenever 
another  person  usurps,  intrudes 
into,  or  unlawfully  holds  or  exer- 
cises :  1.  Any  public  office,  or  any 
franchises  or  privileges,  in  the 
State;  2.  Any  office  in  any  cor- 
poration, or  public  body  or  board. 


[§2] 

[USUEPATION  DE  CHARGES  PU- 
BLIQUES OU  COEPOKATIVES  OU 
DE   franchises] 

4844.  Toute  personne  intéres- 
sée peut  porter  plainte  lorsqu'un 
individu  usurpe,  prend  sans  per- 
mission, tient  ou  exerce  illégale- 
ment :  1.  Une  charge  publique, 
une  franchise  ou  une  prérogative, 
dans  l'Etat;  2.  Une  charge  dans 
une  corporation,  im  corps  ou  im 
bureau  public. 


[§2] 

[USUEPAZIONE  DI  UFFICI  PUBBLICI 
O  DI  FRAjMCHIGIE] 

4844.  Chiunque  vi  abbia  inte- 
resse puô  avanzare  reclamo,  qua- 
lora un'altra  persona  usurpi,  s'in- 
gerisca,  o  tenga  od  eserciti  illegal- 
mente :  1.  Un  uffizio  pubblico  una 
franchigia  od  una  prerogativa 
nello  Stato;  2.  Un  ufficio  in  una 
corporazione,  o  corpo  pubblico,  o 
sindacato. 


4845.  The  plaintiff,  in  addition  4845.  Le  demandeur,  en  sus  des  4845.  L'attore,  in  aggiunta  aile 
to  the  allegations  concerning  the  allégations  relatives  à  l'uèurpation  allegazioni  riguardanti  l'usurpa- 
usurpation  and  illegal  detention  of      et    à   la    détention   illégale    de   la  zione  ed  il  possesso  illégale  dell'uf- 
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the  office,  franchise  ôr  privilege, 
niav,  in  his  petition,  declare  the 
names  of  the  person  who  has  a 
right  to  the  office,  franchise  or 
privilege,  and  allege  such  facts  as 
are  necessary  to  show  such  right  ; 
the  court  may  in  such  case  ad- 
judicate upon  the  claims  of  both 
parties. 

4846.  If  the  petition  is  well- 
founded,  the  judgment  orders  the 
defendant  to  be  ousted  and  ex- 
cluded from  the  office,  franchise  or 
privilege;  the  judge  may  also  con- 
demn the  defendant  to  pay  a  fine 
not  exceeding  the  sum  of  four 
hundred  dollars,  which  must  be 
paid  over  to  the  fisc. 

4S47.  Any  person  whom  the 
judgment  declares  to  be  entitled  to 
the  office,  franchise  or  privilege, 
may,  after  taking  the  oath  of  of- 
fice, and  giving  such  security  as 
may  be  required,  take  upon  him- 
self the  exercise  of  such  office, 
franchise,  or  privilege,  and  may 
demand  of  the  defendant  all  keys, 
books,  papers  and  insignia,  in  the 
possession  or  custody  of  such  de- 
fendant and  belonging  to  such  of- 
fice, franchise  or  privilege. 

4848.  In  the  case  of  neglect  or 
refusal  to  deliver  up  the  same,  the 
court  may  order  the  executive  offi- 
cer to  take  possession  of  such  keys, 
books,  papers  and  insignia,  and  to 
deliver  over  the  same  to  the  person 
adjudged  to  be  entitled  thereto. 

[§3] 
[Mandamus^ 

4849.  If  there  is  no  other  rem- 
edy equally  convenient,  beneficial 
and  effectual,  a  mandamus  lies  to 
enforce  the  performance  of  an  act 
or  duty  in  the  following  cases  : 

1.  Whenever  any  corporation  or 
public  body,  omits,  neglects  or  re- 
fuses to  perform  any  act  or  duty 
incumbent  upon  it  by  law; 

2.  Whenever  any  corporation 
omits,  neglects,  or  refuses  to  make 
any  election  which  by  law  it  is 


charge  franchise  ou  prérogative, 
peut,  dans  sa  requête  libellée,  in- 
diquer les  noms  de  la  personne  qui 
a  droit  à  cette  charge,  franchise  ou 
prérogative,  et  énoncer  les  faits 
nécessaires  pour  établir  ce  droit; 
la  cour  peut,  dans  ce  cas,  adjuger 
sur  le  droit  de  l'une  et  de  l'autre 
des  parties. 

4846.  Si  la  requête  est  fondée, 
le  jugement  ordonne  que  le  dé- 
fendeur soit  dépossédé  et  exclu  de 
la  charge,  franchise  ou  préroga- 
tive ;  le  juge  peut  en  outre  le  con- 
damner à  une  amende  n'excédant 
pas  la  somme  de  quatre  cents 
piastres  payable  au  fisc. 


4847.  La  personne  à  qui  le  juge- 
ment attribue  la  charge,  franchise 
ou  prérogative,  peut,  après  avoir 
prêté  le  serment  et  fourni  le  cau- 
tionnement requis,  l'exercer  et  exi- 
ger du  défendeur  la  remise  des 
clefs,  livres,  j^^piers  et  insignes, 
dont  ce  dernier  à  la  possession  ou 
la  garde,  et  qui  appartiennent  à  la 
charge,  franchise  ou  prérogative. 


4848.  Dans  le  cas  de  refus  ou 
de  négligence  de  les  livrer,  la  Cour 
peut  ordonner  à  l'officier  exécutif 
de  prendre  possession  de  ces  clefs, 
livres,  papiers  et  insignes  et  de  les 
remettre  à  la  partie  qui,  par  le 
jugement,  est  déclarée  y  avoir 
droit. 

[§3] 

[Mandamus'] 

4849.  Lorsqu'il  n'y  a  pas  d'au- 
tre remède  également  approprié, 
avantageux  et  efficace,  il  y  a  lieu 
au  mandamus  pour  enjoindre  l'ac- 
complissement d'im  devoir  ou  d'un 
acte  dans  les  cas  suivants  : 

1.  Lorsqu'une  corporation  ou 
corps  pu})lic  omet,  néglige  ou  re- 
fuse d'accomplir  un  devoir  que  la 
loi  lui  impose  ou  un  acte  auquel  la 
loi  l'oblige  ; 

2.  Lorsqu'une  corporation  omet, 
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fizio,  franchigia  o  prerogativa, 
puo.  nella  sua  petizione,  dichiarare 
il  nome  délia  persona  che  ha  dirit- 
to  a  taie  uffizio,  franchigia  o  pre- 
rogativa ed  allegare  i  f  atti  che  sono 
necessari  per  mostrare  tali  diritti  ; 
la  corte  puô  in  tali  casi  decidere 
sui  diritti  di  ambedue  le  parti. 

4846.  Se  la  petizione  è  ben  fon- 
data.  la  sentenza  ordina  che  il  con- 
venuto  sia  messo  fuori  ed  escluso 
dall'uffizio,  franchigia  o  preroga- 
tiva, il  giudice  puô  ancora  condan- 
nare  il  convenuto  a  pagare  ima 
multa  non  eccedente  la  somma  di 
quattrocento  dollari  che  dev'esser 
pagata  al  fisco. 

4847.  Una  persona  che  la  sen- 
tenza dichiari  aver  diritto  all'uf- 
fizio,  franchigia  o  prerogativa,  puô, 
dopo  di  aver  préstate  il  giura- 
mento  d'uffizio  e  dato  la  garanzia 
che  puô  esser  richiesta,  prendere 
personalmente  l'esercizio  di  tale 
ufiizio,  franchigia  o  prerogativa  e 
puô  domandere  al  convenuto  tutte 
le  chiavi,  i  libri,  le  carte  ed  i  si- 
gilli,  in  possesso  o  custodia  di  tale 
convenuto,  ed  appartenenti  a  tale 
uffizio,  franchigia  o  prerogativa. 

4848.  In  caso  di  trascuranza  o 
rifiuto  di  consegna,  la  corte  puô 
ordinare  all'uffiziale  esecutivo  di 
prender  possesso  di  tali  chiavi,  li- 
bri, carte  e  sigilli  e  di  farne  con- 
segna alia  persona  che  vi  abbia 
diritto  per  sentenza. 

[§3] 
[Mandamusl 

4849.  Se  non  vi  è  altro  prowe- 
dimento  ugualmente  conveniente, 
utile  ed  effettivo,  puô  ricorrersi  ad 
un  mandamus  per  mettere  in  forza 
il  compimento  di  im  atto  o  dovere 
nei  casi  seguenti  : 

1.  Qualora  una  corporazione  od 
ente  morale,  ometta,  trascuri  o 
rifiuti  di  compiere  un  atto  o  dovere 
che  loro  spetta  per  legge  ; 

2.  Qualora  una  corporazione 
ometta,  trascuri  o  rifiuti  di  fare 
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bound  to  make,  or  to  recognize 
such  of  its  members  as  have  been 
legally  chosen  or  elected,  or  to  re- 
instate such  of  its  members  as 
have  been  removed  without  lawful 
cause  ; 

3.  Whenever  any  public  officer, 
or  any  person  holding  any  office  in 
any  corporation,  public  body,  or 
court  of  inferior  jurisdiction, 
omits,  neglects,  or  refuses  to  per- 
form any  duty  belonging  to  such 
office,  or  any  act  which  by  law  he 
is  bound  to  perform  ; 

4.  Whenever  any  heir  or  repre- 
sentative of  a  public  officer  omits, 
refuses  or  neglects  to  do  any  act 
which,  as  such  heir  or  representa- 
tive, he  is  by  law  obliged  to  do  ; 

5.  In  all  other  cases  in  which 
the  plaintiiï  is  interested  in  re- 
quiring the  performance  of  any 
act  or  duty  which  is  not  of  a 
merely  private  nature. 


4850.  The  writ  of  summons  can 
issue  only  upon  the  authorization 
of  a  judge  granted  upon  the  pres- 
entation of  a  petition,  supported 
by  affidavit,  affirming  the  truth  of 
the  facts  set  forth  in  the  petition. 


4851.  The  writ  by  which  the 
proceedings  are  commenced  is  in 
the  same  form  as  ordinary  writs 
of  summons. 

4852.  If  the  petition  is  well- 
founded,  the  judge  may  order  the 
issue  of  a  peremptory  writ,  com- 
manding the  defendant  to  do  the 
thing  demanded  of  him. 

4853.  Whenever  an  election  has 
to  be  made,  the  judgment  pre- 
scribes the  mode,  in  which  adver- 
tisements must  be  given,  which 
must  be,  so  far  as  possible,  the 
same  as  if  the  election  had  been 
made  at  the  proper  time. 

4854.  A  copy  of  the  peremp- 
tory writ  is  served  upon  the  de- 


neglige  ou  refuse  de  faire  une  elec- 
tion qu'elle  est  tenue  de  faire  en 
vertu  de  la  loi,  ou  de  reconnaître 
ceux  de  ses  membres  qui  ont  été 
légalement  choisis  ou  élus,  ou  de 
rétablir  dans  leurs  fonctions  ceux 
de  ses  membres  qui  ont  été  desti- 
tués sans  cause  légale; 

3.  Lorsqu'un  fonctionnaire  pu- 
blic, ou  une  personne  occupant  une 
charge  dans  une  corporation,  corps 
public  ou  cour  de  juridiction  in- 
férieure omet,  néglige  ou  refuse 
d'accomplir  un  devoir  attaché  à  sa 
charge  ou  un  acte  auquel  la  loi 
l'oblige  ; 

4.  Lorsque  l'héritier  ou  repré- 
sentant d'un  fonctionnaire  public 
omet,  refuse  et  néglige  de  faire  un 
acte  auquel  la  loi  l'oblige  en  cette 
qualité  ; 

5.  Dans  tous  les  autres  cas, 
lorsque  le  demandeur  est  intéressé 
dans  l'accomplissement  d'un  acte 
ou  devoir  qui  n'est  pas  d'une  na- 
ture purement  privée. 

4850.  Le  bref  d'assignation  ne 
peut  être  émis  sans  l'autorisation 
du  juge  accordée  sur  présentation 
d'une  requête  libellée,  appuyée 
d'un  affidavit  affirmant  la  vérité 
des  faits  allégués  dans  la  requête. 


4851.  Le  bref  introductif  de 
l'instance  a  la  même  forme  que  les 
brefs  d'assignation  ordinaires. 


4852.  Si  la  requête  est  déclarée 
bien  fondée,  le  juge  peut  ordon- 
ner l'émission  d'un  bref  péremp- 
toire,  enjoignant  au  défendeur  de 
faire  l'acte  requis. 

4853.  S'il  s'agit  d'une  élection 
à  faire,  le  jugement  prescrit  le 
mode  de  faire  les  annonces,  qui 
doit  être,  autant  que  possible,  celui 
qui  aurait  été  suivi  si  l'élection 
avait  eu  lieu  en  temps  opportun. 


4854.    Copie    de    ce   .bref    pé- 
remptoire   est  signifiée  au  défen- 
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una  elezione  che  è  obbligata  di  fare 
per  legge  o  di  riconoscere  come  tali 
i  membri  scelti  od  eletti  legal- 
mcnte,  o  di  riammettere  quelli  che 
siano  stati  espulsi  senza  giusto 
motivo  ; 

3.  Qualora  un  pubblico  uffiziale 
od  ima  persona  che  occupa  una  ca- 
rica in  una  corporazione,  ente  pub- 
blico, o  corte  di  giurisdizione  infe- 
riere, ometta,  trascuri  o  rifiuti  di 
compiere  un  dovere  che  appartiene 
a  tale  carica,  od  un  atto  che  è  ob- 
bligato  di  fare  per  legge  ; 

4.  Qualora  un  erede  o  rappre- 
sentante  di  un  pubblico  uffiziale 
ometta,  trascuri  o  rifiuti  di  fare  un 
atto  che  nella  qualità  di  erede  o 
rappresentante,  è  obbligato  per 
legge  di  fare  ; 

5.  In  tutti  gli  altri  casi  nei 
quali  I'attore  è  interessato  nella 
richiesta  del  compimento  di  uu 
atto  o  dovere  che  non  è  puramente 
d'indole  privata. 


4850.  II  mandato  di  compari- 
zione  puo  esser  rilasciato  solo  sul- 
l'autorizzazione  del  giudice,  accor- 
data  in  base  a  presentazione  d'una 
petizione,  sostenuta  da  una  dichia- 
razione  giurata,  che  affermi  la  ve- 
rità  dei  fatti  esposti  nella  peti- 
ziono. 

4851.  II  mandato  col  quale  sono 
incominciate  le  procedure  ha  la 
tessa  forma  dei  mandati  ordinari 
di  comparizione. 

4852.  Se  la  petizione  è  ben  fon- 
data,  il  giudice  puo  ordinare  il  ri- 
lascio  di  un  mandato  perentorio, 
che  comandi  al  convenuto  di  fare 
l'atto  richiesto. 

4853.  Qualora  si  debba  fare 
im'elezione  la  sentenza  prescrive  il 
modo  nel  quale  debbano  darsi  gli 
awisi,  i  quali  debbono  essere,  per 
quanto  sia  possibile,  gli  stessi  co- 
me se  l'elezione  fosse  stata  fatta  a 
tempo  debito. 

4854.  Una  copia  del  mandato 
perentorio  è  notificata  al  convenu- 
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fendant  in  the  manner   provided 
for  ordinary  summons. 

4S55.  If  the  matter  relates  to 
the  making  bv  a  corporation  of 
any  election  to  an  office  which  is 
vacant  by  reason  of  such  election 
not  having  taken  place  within  the 
time  required,  or  being  or  having 
been  declared  null,  the  proceed- 
ings are  the  same  as  above  men- 
tioned, and  the  writ  commands  the 
proper  officer,  or,  in  his  absence, 
such  person  as  is  appointed  by  the 
judge,  to  proceed  to  such  election, 
at  the  place  and  time  fixed,  after 
having  given  the  notices  therein 
prescribed,  and  to  do  every  act 
necessary  to  be  done  in  order  to 
make  such  election,  or  to  show 
cause  to  the  contrary. 

4856.  ÍÑTevertheless,  every  such 
election  and  every  act  done  in  or- 
der thereto  is  void,  unless  as  great 
a  number  of  voters  are  present  and 
vote  thereat  as  would  have  been 
required  if  the  election  had  taken 
place  at  the  usual  time  and  under 
ordinary  circumstances. 


4857.  Any  person  to  whom,  or 
the  person  representing  any  cor- 
poration to  which,  the  peremptory 
writ  is  directed,  is  bound  to  return 
the  copy  of  the  writ  served  upon 
him  on  the  day  specified,  together 
with  a  certificate  thereon  of  its 
execution. 

4858.  If  the  defendant  fails  to 
comply  with  the  peremptory  writ, 
he  may  be  condemned  to  pay  a  fine 
not  exceeding  two  thousand  dol- 
lars, payable  to  the  fisc,  which  is 
levied  by  execution  in  the  ordi- 
nary manner  against  his  movable 
and  immovable  property. 

4859.  Such  fines  may  be  repeat- 
edly inflicted  until  the  mandamus 
is  obeyed 

4860.  The  penalties  imposed  by 
the  preceding  article  are  inflicted 
by  rule  previously  served  upon  the 
contravening  party. 


deur  de  la  manière  prescrite  pour 
les  assignations  ordinaires. 

4855.  S'il  s'agit  d'une  élection 
à  faire  par  ime  corporation  à  une 
charge  vacante,  à  raison  de  ce  que 
l'élection  n'a  pas  eu  lieu  dans  le 
temps  requis,  ou  a  été  déclarée 
nulle,  il  est  procédé  de  la  même 
manière  que  ci-dessus,  et  le  bref 
ordonne  à  l'officier  compétent,  ou, 
en  son  absence,  à  la  personne  dé- 
signée par  le  juge,  d'y  procéder 
aux  lieu,  jour  et  heure  fixés,  après 
avoir  fait  les  annonces  y  prescrites, 
et  d'accomplir  toute  acte  y  ayant 
trait,  ou  de  montrer  cause  au  con- 
traire. 


4856.  Xéanmoins,  cette  élection 
et  tout  acte  y  relatif  sont  invalides, 
à  moins  qu'il  ne  soit  présent  à  l'as- 
semblée et  n'y  prenne  part  le 
nombre  de  votants  qui  aurait  été 
requis,  si  l'élection  s'était  faite  à 
l'époque  et  dans  les  circonstances 
ordinaires. 


4857.  La  personne  à  qui  est 
adressé  le  bref  péremptoire,  ou  ce- 
lui qui  représente  la  corporation  à 
laquelle  le  bref  est  adressé,  est  tenu 
de  rapporter  la  copie  du  bref  qui 
lui  a  été  signifiée  au  jour  indiqué, 
avec  un  certificat  sur  ce  bref  de 
l'exécution  qu'il  a  reçue. 

4858.  Si  le  défendeur  ne  se  con- 
forme pas  au  bref  péremptoire,  il 
peut  être  condanmé  à  une  amende, 
payable  au  fisc,  n'excédant  pas 
deux  mille  piastres,  qui  est  pré- 
levée par  exécution,  en  la  manière 
ordinaire,  sur  ses  biens  meubles  et 
immeubles. 

4859.  L'amende  peut  être  in- 
fligée derechef  jusqu'à  ce  qu'il  ait 
été  obéi  au  mandamus. 

4860.  Les  pénalités  édictées  par 
l'article  précédent  sont  imposées 
sur  règle  signifiée  préalablement 
au  contrevenant. 
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to  nel  modo  prowisto  per  le  cita- 
zioni  ordinarie. 

4855.  Se  si  tratta  dell'elezione, 
per  parte  di  una  corporazione,  ad 
uua  carica  che  trovasi  vacante  pel 
fatto  che  tale  elezione  non  ebbe 
luogo  entro  i  termini  dovuti,  o  di 
essere  od  essere  stata  dichiarata 
nulla,  le  procedure  sono  le  stesse  di 
quelle  siuidette,  e<l  il  mandato  or- 
dina  all'uffiziale  competente,  o, 
nella  sua  assenza,  quella  persona 
che  il  giudice  nomina,  di  procederé 
a  tale  elezione,  nel  luogo  e  tempo 
fissato,  dopo  di  aver  dato  gli  avvisi 
ivi  prescritti,  e  di  fare  qualsisia 
atto  necessario  da  f  arsi  in  riguardo 
a  taie  elezione,  o  di  mostrare  i  mo- 
tivi  in  contrario. 


4856.  Xonpertanto,  ogni  ele- 
zione simile  ed  ogni  atto  fatto  in 
relazione  è  senza  effetto,  eccetto 
che  non  siano  presentí  un  cosí 
gi-ande  numero  di  votanti  che 
votino  all'elezione  quale  sarebbe 
stato  richiesto  se  l'elezione  avesse 
avuto  luogo  al  tempo  sólito  e  neUe 
circostanze  ordinarie. 

4857.  La  persona  alia  quale  ê 
diretto  il  mandato  perentorio,  in- 
dividualmente o  come  rappresen- 
tante  una  corporazione,  è  obbligata 
di  restituiré  la  copia  del  mandato 
notificatogli  nel  giorno  specificato, 
assieme  ad  un  certificato  della  sua 
esecuzione. 

4858.  Se  il  convenuto  non  ub- 
bidisce  al  mandato  perentorio,  egli 
puo  esser  condannato  a  pagare  al 
fisco  una  multa  non  maggiore  di 
dollari  duemila,  multa  che  è  esatta 
a  mezzo  d'esecuzioue  nella  forma 
usuale  contro  i  suoi  beni  mobili  ed 
immobili. 

4859.  Tali  multe  possono  essere 
inflitte  ripetutamente  fino  a  che  il 
mandamus  sia  ubbidito. 

4860.  Le  pene  imposte  dall'arti- 
colo  precedente  sonó  inflitte  a  mez- 
zo di  avviso  previamente  notificato 
alia  parte  in  contravenzione. 
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[prohibition] 

4861.  The  writ  of  prohiliitidn 
lies  whenever  a  court  of  inferior 
jurisdictiou  exceeds  its  jurisdic- 
tion. 

4862.  It  is  applied  for,  ob- 
tained, contested  and  executed  in 
the  same  manner  as  mandamus, 
and  with  the  same  formalities  ; 
and  the  writ  of  summons  contains 
a  summons  to  the  court  of  inferior 
jurisdiction  and  to  the  party  pro- 
ceeding therein. 

4863.  The  peremptory  writ 
commands  the  court  of  inferior 
jurisdiction  and  the  party  pro- 
ceeding therein  to  discontinue  all 
proceedings  in  the  matter. 

4864.  In  the  case  of  failure  to 
conijily  with  the  peremptory  writ 
on  the  part  of  any  member  of  the 
court  of  inferior  jurisdiction  or  of 
the  ]iarty  upon  whom  the  writ  has 
been  served  a  fine  not  exceeding 
two  thousand  dollars,  payable  to 
the  fisc,  may  be  imposed  for  every 
such  infraction. 


[§4] 

[peohibition] 

4861.  II  y  a  lieu  an  href  de  pro- 
hibition lorsqu'une  cour  inférieure 
excède  sa  juridiction. 


4862.  Il  est  poursuivi,  obtenu 
contesté  et  exécuté  comme  le  7nan- 
damus  et  avec  les  mêmes  formali- 
tés ;  et  le  bref  d'assignation  con- 
tient une  assignation  de  la  cour 
inférieure  et  de  la  partie  qui  pro- 
cède devant  cette  cour. 


4863.  Le  bref  péremptoire  en- 
joint à  la  cour  inférieure  et  à  la 
partie  procédant  devant  elle  de 
s'abstenir  de  toute  procédure  dans 
la  cause. 

48 G4.  Le  défaut  d'un  membre 
de  la  cour  inférieure  ou  de  la  par- 
tie à  laquelle  le  bref  est  signifié, 
de  se  conformer  au  bref  péremp- 
toire, les  rend  passibles,  pour 
chaque  infraction,  d'une  amende 
n'excédant  pas  deux  mille  piastres, 
payable  au  fisc. 


[§4] 
[peoibizione] 

4861.  Il  mandato  di  proibizione 
ha  luogo  qaalora  una  corte  di  giu- 
risdizione  inferiora  ecceda  la  sua 
giurisdizione. 

4862.  Esso  è  chiesto,  ottenuto, 
contéstate  ed  eseguito  nella  stessa 
maniera  del  mandamus,  e  con  le 
stesse  formalità  ;  ed  il  mandato  di 
comparizione  contiene  ima  citazio- 
ne  alia  corte  di  giurisdizione  infe- 
riere ed  alla  parte  che  procede. 


4863.  Il  mandato  perentorio  or- 
dina  alia  corte  di  giurisdizione  in- 
feriere ed  alia  parte  che  procede  di 
interrompere  tutte  le  procedure  nel 
giudizio  in  corso. 

4864.  Nel  caso  di  mancanza 
d'ubbidienza  al  mandato  perento- 
rio, da  parte  di  un  membro  della 
corte  di  giurisdizione  inferiere  o 
della  parte  alia  quale  è  stato  noti- 
ficato  il  mandato,  puo  essere  im- 
posta, per  ogni  infrazione  simile, 
una  multa  di  due  mila  dollari,  pa- 
gabili  al  fisco. 


[SECTION   XX] 
[special  actions] 


[SECTION   XX] 
[actions  spéciales] 


[SEZIONE   XX] 
[azioni  speciali] 


[§1] 

[annulment    of    letters 
patent] 

4865.  Any  letters  patent  grant- 
ed by  the  State  may  be  declared 
null  or  be  repealed  : 

1.  When  such  letters  were  ob- 
tained by  means  of  some  fraudu- 
lent suggestion,  or  when  some  ma- 
terial fact  has  been  concealed  by 
the  patentee,  or  with  his  knowl- 
edge or  consent  ; 

2.  When  they  have  been  granted 
by  mistake  or  in  ignorance  of  some 
material  fact; 

3.  When  the  patentee,  or  those 


[§1] 

[annulation  de  lettres 
patentes] 

4865.  Les  lettres  patentes  ac- 
cordées par  l'Etat  peuvent  être 
déclarées  nulles: 

1.  Lorsqu'elles  ont  été  obtenues 
au  moyen  de  quelque  représenta- 
tion frauduleuse  ;  ou  lorsqu'un  fait 
essentiel  a  été  caché,  soit  par  la 
personne  qiii  les  a  obtenues,  soit 
par  ime  autre,  à  sa  connaissance, 
ou  de  son  consentement  ; 

2.  Lorsqu'elles  ont  été  octro- 
yées par  erreur  ou  dans  l'ignorance 
de  quelque  fait  essentiel; 
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[§1] 

[annullamento  di  letteek 

patenti] 

4865.  Le  lettere  patenti,  con- 
cesse  dallo  Stato,  possono  esser  di- 
chiarate  nulle: 

1.  Quando  esse  siano  state  otte- 
nute  per  suggestione  fraudolenta, 
o  quando  qualche  fatto  materiale 
sia  stato  tenuto  nascosto  dalla  per- 
sona che  ha  ottenuta  la  patente, 
oppure  da  altri  con  la  sua  cons- 
scienza  o  consenso  ; 

2.  Quando  esse  siano  state  ac- 
corda te  per  errore  o  per  ignoranza 
di  qualche  fatto  materiale  ; 


CIVIL 


PROCEDURE     IX     IN'TER- 
XATIOXAL  COURTS 


PROCEDURE    CIVILE    DAXS    LES 
COURS  IXTERXATIOXALES 


PROCEDURA  CIVILE   NELLE 
CORTI   IXTERXAZIOXALl 


claiming  under  him,  have  done  or 
omitted  to  do  some  act,  in  viola- 
tion of  the  terms  and  conditions 
upon  which  such  letters  patent 
were  granted,  or  for  any  other  rea- 
son have  forfeited  their  rights  and 
interests  in  such  letters  patent. 


4S66.  All  demands  for  annidl- 
ing  letters  patent  may  be  made 
upon  information  brought  by  the 
attorney-general,  or  any  other  of- 
ficer duly  authorized  for  that  pur- 
pose. 

4867.  The  writ  is  in  the  same 
form  as  ordinary  writs  of  sum- 
mons; and  the  proceedings  are 
subject  to  the  same  rules  and 
delays. 

[§2] 

[PETITIOX    OF    eight] 

4868.  Any  person  having  a 
claim  to  exercise  against  the  Gov- 
ernment of  the  State  where  he  re- 
sides whether  it  be  a  revendication 
of  movable  or  immovable  prop- 
erty, or  a  claim  for  the  payment 
of  money  on  an  alleged  contract, 
or  for  damages,  or  otherwise,  may 
address  a  petition  of  right  to  the 
Chief  of  State. 

4869.  Such  petition  is  addressed 
to  the  Chief  of  State  and  must 
contain  the  names,  the  occupation 
or  quality,  and  the  domicile,  of 
the  suppliant  and  of  his  attorney, 
if  any,  and  be  drawn  up  in  ac- 
cordance with  the  ordinary  rules 
of  pleading. 

4870.  The  petition  must  be  sup- 
ported by  an  affidavit  of  the  sup- 
pliant or  of  a  competent  person, 
verifying  the  truth  of  the  facts 
therein  alleged,  and  may  be  accom- 
panied with  a  factum. 


4871.  The  petition  is  left  with 
the  Secretary  of  State  for  submis- 


3.  Lorsque  la  personne  à  la- 
quelle elles  ont  été  octroyées,  ou 
ses  ayants  droit,  ont  fait  ou  omis 
quelque  acte  en  violation  des 
termes  et  conditions  auxquels  elles 
avaient  été  accordées,  ou  ont,  pour 
quelque  autre  cause,  perdu  leurs 
droits  et  intérêts  en  icelles. 


4S66.  La  demande  en  nullité 
des  lettres  patentes  peut  se  faire 
sur  information  du  procureur  gé- 
néral ou  d'un  autre  officier  dûment 
autorisé  à  cette  fin. 


4867.  Le  bref  a  la  même  forme 
que  les  brefs  ordinaires,  et  la  pro- 
cédure est  soumise  aux  règles  et 
délais  des  causes  ordinaires. 


[§2] 
[pétition  de  droit] 

4868.  Toute  personne  ayant  tin 
recours  à  exercer  contre  le  gou- 
vernement de  son  Etat  que  ce  soit 
la  revendication  de  biens  meubles 
ou  immeubles  ou  ime  réclamation 
en  paiement  de  deniers  à  raison 
d'un  contrat  allégué,  ou  pour  dom- 
mages, ou  autrement  peut  adresser 
ime  pétition  de  droit  au  Chef 
d'Etat. 

4869.  Cette  pétition  est  adressée 
au  Chef  d'Etat,  et  doit  mentionner 
les  noms,  l'occupation  ou  la  qua- 
lité et  le  domicile  du  requérant  et 
de  son  procureur,  s'il  en  a  un,  et 
être  rédigée  conformément  aux 
règles  ordinaires  de  la  plaidoirie. 


4870.  La  pétition  doit  être  ac- 
compagnée de  l'affidavit  du  re- 
quérant ou  d'une  personne  compé- 
tente, en  attestant  la  vérité,  et  peut 
être  accompagnée  d'un  factum. 


4871.  La   pétition   est   déposée 
entre    les    mains    du    Secrétaire 
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3.  Quando  la  persona  che  ha  ot- 
tennta  la  patente,  od  i  suoi  succes- 
sori,  abbiano  fatto  od  omesso  di 
fare  qualche  atto  in  violazione 
délie  condizioni  e  patti  sni  quali 
tali  pateuti  furono  accordate,  op- 
pure  per  qualche  altra  ragioue  ab- 
biano perduto  i  loro  diritti  ed  in- 
teressi  in  tali  patenti. 

4866.  Tutte  le  domande  per  an- 
nullamento  di  patenti  possono  es- 
ser  fatte  su  informazione  esposta 
dal  procuratore  genérale,  od  un 
altro  uffiziale  autorizzato  a  tal  fine. 


4S67.  Il  mandato  è  nella  stessa 
forma  degli  atti  di  citazione  ordi- 
nari,  e  le  procedure  sono  soggette 
aile  stesse  norme  ed  agli  stessi 
termini. 

[§2] 

[PETIZIONE    DI    DIEITTO] 

4868.  Una  persona  che  ha  un 
reclamo  contro  il  governo  dello 
Stato  dove  risiede,  sia  una  riven- 
dica  di  mobili  od  immobili,  od  un 
reclamo  per  pagamento  di  denaro 
in  base  ad  un  preteso  contratto,  o 
per  danni,  od  altro,  puo  dirigere 
un  ricorso  al  Capo  della  Stato. 


4869.  Tale  ricorso  è  diretto  al 
Capo  dello  Stato  e  deve  menziona- 
re  i  nomi,l'occupazione  o  la  qualità 
ed  il  domicilio  del  ricorrente,  e  del 
suo  procuratore,  se  ne  ha,  ed  esser 
redatto  in  conformità  délie  norme 
ordinarie  délie  comparse. 


4870.  Il  ricorso  dev'esser  soste- 
nuto  da  una  dichiarazione  giurata 
del  ricorrente  o  di  una  persona 
competente,  che  verifichi  la  veri- 
dicità  dei  fatti  ivi  allegati,  e  puo 
essere  accompagnato  da  una  me- 
moria. 

4871.  II  ricorso  è  dato  al  Segre- 
tario  di  Stato  per  essere  sottomesso 
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sion  to  the  Chief  of  State,  in  order 
that  he  may  consider  it,  and  if  he 
thinks  fit  grant  his  fiat,  that  right 
be  done. 


4872.  Upon  the  fiat  being  ob- 
tained, the  petition  and  fiat  are 
filed  in  the  office  of  the  Court  in 
the  District  where  the  capital  of 
the  State  is  situated. 

4873.  The  suppliant  must,  at 
the  time  he  files  his  petition  in  the 
office  of  the  court,  produce  and  file 
the  written  proofs  which  he  has  al- 
leged in  support  of  his  claim,  to- 
gether with  an  inventory  of  such 
exhibits  ;  he  must  also  deposit  a 
sum  of  two  hundred  dollars,  which 
sum  is  intended  to  pay  the  costs 
of  the  government  if  the  court 
should  grant  any  ;  if  not,  it  is  re- 
turned to  the  suppliant. 

4874.  A  copy  of  the  petition 
and  of  the  fiat  certified  by  the 
clerk  of  the  court,  with  an  in- 
dorsation thereon  that  the  deposit 
has  been  made,  is  left  at  the  office 
of  the  attorney-general  with  a  no- 
tice requesting  the  production  of  a 
contestation  within  one  month 
after  the  date  of  service. 

4875.  If  within  such  delay,  to 
be  established  by  the  production  of 
a  certificate  of  service  of  the  peti- 
tion fiat  and  notice,  a  contestation 
is  not  filed,  the  suppliant  proceeds 
as  in  a  case  by  default. 


4876.  If  a  contestation  is  filed, 
the  subsequent  proceedings  are  the 
same  as  in  an  ordinary  contested 
case. 

4877.  In  case  any  petition  of 
right  relates  to  the  recovery  of  any 
immovable  property  which  has 
been  granted  away  or  disposed  of, 
by  or  on  behalf  of  the  govern- 
ment, a  writ  of  summons  is  issued 
by  the  clerk  of  the  court,  upon  the 
written  requisitions  of  the  sup- 
pliant and  such  writ  is  served,  to- 


d'Etat  pour  être  soumise  au  Chef 
d'Etat,  afin  qu'il  puisse  la  prendre 
en  considération,  et,  s'il  le  juge  à 
propos,  ordonner  que  droit  soit 
fait. 

4872.  Apres  l'obtention  de  l'or- 
dre, la  pétition  et  cet  ordre  sont 
produits  au  grefFe  de  la  cour  dans 
le  district  où  se  trouve  la  Capitale 
de  l'Etat. 

4873.  Le  requérant  doit  en  pro- 
duisant sa  pétition  au  greffe,  pro- 
duire les  preuves  par  écrit  qu'il  a 
alléguées  à  l'appui  de  sa  réclama- 
tion, ainsi  qu'un  inventaire  de  ses 
productions  ;  il  doit  aussi  y  déposer 
une  somme  de  deux  cents  piastres, 
laquelle  est  destinée  à  payer  les 
frais  du  gouvernement  si  la  Cour 
lui  en  adjuge;  sinon,  elle  est  re- 
mise au  requérant. 


4874.  Une  copie  de  la  pétition 
de  droit  et  de  l'ordre  certifiée  par 
le  greffier,  sur  laquelle  est  endos- 
sée un  certificat  constatant  que  le 
dépôt  a  été  fait,  est  déposée  au  bu- 
reau du  procureur  général,  avec 
un  avis,  requérant  la  production 
d'une  contestation  dans  un  mois  de 
la  signification  d'icelui. 

4875.  Si  dans  ce  délai,  qui  doit 
être  établi  par  la  production  d'un 
certificat  de  la  signification  de  la 
pétition,  de  l'ordre  et  de  l'avis,  il 
n'est  pas  produit  de  contestation, 
le  requérant  procède  comme  dans 
une  cause  par  défaut. 

4876.  Si  la  contestation  est  pro- 
duite, les  procédures  subséquentes 
sont  les  mêmes  que  dans  une  cause 
contestée  ordinaire. 

4877.  Lorsque  la  pétition  a 
trait  au  recouvrement  d'un  meu- 
ble ou  d'un  immeuble  cédé  ou 
aliéué  par  le  gouvernement,  im 
bref  d'assignation  est  émis  par  le 
greffier,  à  la  réquisition  écrite  du 
requérant,  et  ce  bref  est  signifié 
avec  une  copie,  certifiée  par  le 
greffier,  de  la  pétition  et  de  l'ordre 
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al  Capo  dello  Stato,  perché  lo  esa- 
mini,  e  se  lo  crede  opportuno,  or- 
dini  che  venga  fatta  giustizia. 


4872.  Ottenuta  l'ordinanza, 
questa  assieme  al  ricorso,  è  pro- 
dotta  nella  cancellería  délia  corte 
nel  distretto  dove  è  posta  la  capi- 
tale dello  Stato. 

4873.  Il  ricorrente,  quando  egli 
presenta  il  ricorso  in  cancellería, 
deve  produrre  le  prove  scritte  che 
egli  ha  allégate  a  sostegno  délia 
sua  reclamazione,  assieme  ad  una 
lista  dei  documenti  prodotti  ;  egli 
deve  pure  depositare  una  somma 
di  dollari  duecento  che  s'intende 
debba  serviré  a  pagare  le  spese  del 
governo  se  la  corte  dovesse  accor- 
darne,  nel  caso  contrario  essa  è  re- 
stituita  al  ricorrente. 

4874.  Una  copia  del  ricorso  e 
délia  ordinanza  certificata  dal  can- 
celliere,  cou  annotazione  che  il  de- 
posito è  stato  fatto,  è  lasciata  nel- 
l'ufficio  del  procuratore  genérale 
con  un  avviso  che  domanda  la  pro- 
duzione  délia  contestazione  entro 
un  mese  dalla  data  délia  notifica- 
zione  di  taie  awiso. 

4875.  Se  dentro  tale  termine, 
da  essere  fissato  dalla  presentazio- 
ne  di  un  certificato  di  notificazione 
del  ricorso,  ordinanza  ed  avviso, 
non  è  presentata  una  contestazione, 
il  ricorrente  procede  come  in  un 
caso  contumaciale. 

4876.  Se  è  prodotta  ima  con- 
testazione, le  procedure  susseguen- 
ti  sono  le  stesse  come  in  un  caso 
ordinario  contéstate. 

4877.  In  caso  che  il  ricorso  si 
riferisca  alla  restituzione  di  béni 
mobili  od  immobili  che  siano  stati 
dati  o  venduti  dal  governo  od  a  suo 
favore,  il  cancelliere  spicca  un 
mandato,  sulle  richieste  scritte  del 
ricorrente,  e  taie  mandato  è  noti- 
ficato,  assieme  ad  una  copia  di  taie 
ricorso  e  dell'ordinanza  del  Capo 
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gether  with  a  copy  of  such  petition 
and  of  the  fiat  of  the  Chief  of 
State  certified  by  the  clerk  of  the 
court,  upon  the  person  in  the 
possession  or  enjoyment  of  such 
immovable  or  movable  property, 
commanding  him  to  appear  before 
the  court  within  the  delay  therein 
mentioned,  and  to  plead  to  or  an- 
swer the  claim. 

4878.  The  costs  may  be  award- 
ed to  or  against  the  suppliant  as 
in  ordinary  suits  ;  all  costs  ad- 
judged shall  be  paid  to  or  by  the 
minister  of  the  treasury,  as  the 
case  may  be. 

4879.  When  the  government  is 
adjudged  to  surrender  movable 
property,  the  suppliant  may,  after 
the  expiry  of  the  delay  to  appeal, 
or,  in  case  of  appeal,  one  month 
after  the  rendering  of  the  judg- 
ment in  appeal,  obtain  a  writ  of 
attachment  in  revendication,  un- 
der which  the  property  is  seized 
and  delivered  to  the  suppliant. 

4880.  When  the  government  is 
adjudged  to  surrender  immovable 
property,  the  suppliant  may,  after 
the  expiry  of  the  delay  to  appeal, 
or,  in  case  of  appeal,  one  month 
after  the  rendering  of  the  judg- 
ment in  appeal,  obtain  a  wi-it  of 
possession,  under  which  the  sup- 
pliant is  placed  in  possession. 


du  Chef  d'Etat  à  la  personne  en 
possession  ou  jouissance  de  ce 
meuble  ou  de  cet  immeuble,  lui 
ordonnant  de  comparaître  devant 
la  cour  et  de  plaider  ou  répondre 
à  cette  réclamation. 


4878.  Les  frais  peuvent  être 
adjugés  au  requérant  ou  contre  lui, 
comme  dans  vme  action  ordinaire  ; 
les  frais  adjugés  sont  payés  au 
ministre  du  trésor  ou  par  lui  sui- 
vant le  cas. 

4879.  Lorsque  le  gouvernement 
est  condamné  à  rendre  une  pro- 
priété mobilière,  le  requérant  peut, 
après  l'expiration  du  délai  pour 
appeler  ou,  dans  le  cas  d'appel,  un 
mois  après  le  prononcé  du  juge- 
ment en  appel,  obtenir  un  bref  de 
saisie-revendication  en  vertu  du- 
quel la  propriété  est  saisie  et  re- 
mise au  requérant. 

4880.  Lorsque  le  gouvernement 
est  condamné  à  rendre  ime  pro- 
priété immobilière,  le  requérant 
peut,  après  l'expiration  du  délai 
pour  appeler,  ou,  dans  le  cas  d'ap- 
pel, un  mois  après  le  prononcé  du 
jugement  en  appel,  obtenir  un  bref 
de  possession  en  vertu  duquel  le 
requérant  est  mis  en  possession. 


dello  Stato  certificata  dal  cancel- 
liere,  alla  persona  che  ha  il  pos- 
sesso  od  il  godimento  di  tali  boni 
mobili  od  inimobili,  coU'ordine  di 
comparire  dinanzi  alla  corte  en- 
tro il  termine  fissato  e  difendersi 
o  rispondere  alla  reelamazione. 


4878.  Le  spese  possono  esser  ag- 
giudicate  a  favore  o  contro  il  ricor- 
rente  come  nelle  cause  ordinarie; 
tutte  le  spese  aggiudicate  saranno 
págate  al  o  dal  ministro  del  teso- 
ro, secondo  il  caso. 

4879.  Quando  il  governo  è  con- 
daunato  a  restituiré  béni  mobili,  il 
ricorrente  puô,  trascorsi  i  termini 
per  l'appello,  o  in  caso  d'appello, 
un  mese  dopo  la  sentenza  in  ap- 
I^ello,  otteuere  un  mandato  di  sé- 
questre in  riveudica,  per  il  quale 
la  proprietà  è  sequestrata  e  con- 
segnata  al  ricorrente. 


4880.  Quando  il  governo  è  con- 
dannato  a  restituiré  béni  immobili, 
il  ricorrente  puô,  trascorsi  i  ter- 
mini  per  l'appello,  o,  in  caso  d'ap- 
pello, vm  mese  dopo  la  sentenza  in 
appello,  ottenere  un  mandato  di 
possesso  per  il  quale  il  ricorrente 
è  messo  in  possesso. 


[§3] 


[§3] 


[hypothecaey  becotjese  against      [pouesttites  hypothécaires  con-      |- 

„ „„       ^^      „„,^„      ..,„^  ^gj.    Lj.g    IMMEUBLES    DONT    LES         '- 

PEOPEIÉTAIEES    .SONT    INCONNUS 

OU  incertains] 


IMMOVABLES  OF  WHICH  THE 
OWNEES  ARE  UNKNOWN  OR  UN- 
CERTAIN] 


4881.  When  the  owner  of  an 
hypothecated  immovable  is  un- 
known or  uncertain,  the  creditor 
to  whom  the  capital  or  two  years 
of  the  interest,  or  two  years  of  ar- 
rears of  any  constituted  or  other 
rent,  secured  by  such  hypothec,  is 
due,  may  present  a  petition  to  the 
court,  praying  for  the  sale  of  such 
immovable. 


4881.  Lorsque  le  propriétaire 
d'un  immeuble  grevé  d'une  hypo- 
thèque est  inconnu  ou  incertain,  le 
créancier  auquel  est  dû  le  capital 
ou  deux  années  d'intérêts,  ou  deux 
années  d'arrérages  de  rente  consti- 
tuée ou  autre  rente  assurée  par 
cette  hypothèque,  peut  s'adresser 
par  simple  requête  à  la  cour  pour 
obtenir  la  vente  de  cet  immeuble. 
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[§3] 

EICORSO  IPOTECAEIO  CONTRO  IM- 
MOBILI I  CUI  PEOPEIETAEI  SONO 
SCONOSCIUTI   OD    INCEETi] 


4881.  Quando  il  proprietario  di 
im  immobile  ipotecato  è  sconoseiu- 
to  od  incerto,  il  creditore  al  quale 
è  dovuto  il  capitale,  o  due  annua- 
lità  d'intéressé,  o  due  annualità 
d'arretrati  di  una  rendita  costi- 
tuita  od  altro  garantit!  da  taie 
ipoteca,  puo  presentare  ima  peti- 
zione  alla  corte,  domandando  la 
vendita  di  taie  immobile. 
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4882.  Such  petition  must  con- 
tain: 

1.  AU  allegations  necessary  to 
establish  the  debt  and  the  hypo- 
thec; 

2.  A  description  of  the  immov- 
able; 

3.  The  names  of  the  occupier, 
if  the  immovable  is  occupied,  and, 
if  it  is  not,  the  names  of  the  last 
known  occupier,  the  period  for 
which  it  has  remained  unoccu- 
pied, the  names  of  all  the  known 
owners  since  the  hypothec  was 
created,  and  a  declaration  that  the 
petitioner  has  in  good  faith  made 
due  search  and  used  diligence  to 
discover  the  owner  ; 

4.  Conclusions  praying  that 
public  notice  be  given  to  the  ac- 
tual owner  to  appear  and  answer 
the  petition  and  that  in  default  of 
his  doing  so  the  immovable  be 
brought  to  sale. 


4882.  Cette  requête  doit  con- 
tenir : 

1.  Toutes  les  allégations  néces- 
saires pour  établir  la  créance  et 
l'hypothèque  ; 

2.  La  description  de  l'immeu- 
ble; 

3.  Les  noms  de  l'occupant,  si 
l'immeuble  est  occupé,  et,  s'il  ne 
l'est  pas,  le  nom  du  dernier  occu- 
pant connu,  la  mention  du  temps 
pendant  lequel  l'immeuble  est 
resté  innoccupé,  les  noms  de  tous 
les  propriétaires  connus  depuis  la 
création  de  l'hypothèque,  et  une 
allégation  que  le  requérant  a  de 
bonne  foi  fait  les  recherches  et 
employé  les  diligences  nécessaires 
pour  découvrir  le  propriétaire; 

4.  Des  conclusions  aux  fins 
qu'avis  public  soit  donné  au  pro- 
priétaire actuel  de  se  présenter 
pour  répondre  à  la  demande,  et 
qu'à  défaut  par  lui  de  le  faire  il 
sera  procédé  à  la  vente  de  l'im- 
meuble. 


4882.  Taie  petizione  deve  con- 
teneré : 

1.  Tutti  i  motivi  necessari  per 
stabilire  il  debito  e  l'ipoteca  ; 

2.  L'na  descrizione  dell'immo- 
bile; 

3.  Il  nome  dell'occupante,  se 
l'immobile  è  occupato,  e,  se  non  lo 
è,  il  nome  dell'ultimo  occupante 
conosciuto,  il  periodo  durante  il 
quale  è  rimaste  disoccupato,  i  nomi 
di  tutti  i  proprietari  conosciuti 
dalla  creazione  dell'ipoteca,  ed  una 
dichiarazione  che  il  richicdente  ha 
in  buona  fede  fatto  le  debite  ri- 
cerche,  ed  ha  usato  ogni  cura  per 
scoprire  il  proprietario  ; 

4.  Le  conclusioni  alla  scopo  che 
venga  dato  pubblico  avviso  al  pro- 
prietario attuale  per  comparire  e 
rispondere  alia  petizione,  e  che  in 
mancanza  di  far  ció,  l'immobile  sia 
messo  in  vendita. 


4883.    The    petition    must    be 
verified  by  affidavit. 


4884.  The  court,  upon  this  pe- 
tition, orders  such  proof  as  it 
deems  necessary  ;  and,  if  the  proof 
offered  is  sufficient,  it  orders  the 
publication  of  a  notice. 

4885.  The  notice  must  be  in- 
serted once  a  week  during  four 
consecutive  weeks  in  a  newspaper 
published  in  the  official  language, 
in  the  district  in  which  the  im- 
movable is  situated,  or,  if  there 
be  none,  in  two  newspapers  pub- 
lished in  one  of  the  nearest  dis- 
tricts. 


4883.  Cette  requête  doit  être 
accompagnée  d'un  affidavit  en  con- 
statant la  vérité. 

4884.  La  cour,  sur  cette  re- 
quête, ordonne  la  preuve  qu'elle 
juge  nécessaire  ;  et  si  la  preuve  of- 
ferte est  suffisante,  elle  ordonne  la 
publication  d'un  avis. 

4885.  Cet  avis  doit  être  inséré 
une  fois  par  semaine  pendant  qua- 
tre semaines  consécutives  dans  un 
journal  publié  dans  la  langue  offi- 
cielle dans  le  district  où  l'im- 
meuble est  situé  ou,  s'il  n'y  en  a 
pas,  dans  deux  journaux  publiés 
dans  un  des  plus  proches  districts. 


4883.  La  petizione  dev'esser  ac- 
compagnata  da  una  dichiarazione 
giurata  che  la  dichiari  vera. 

4884.  La  corte,  su  taie  petizio- 
ne, ordina  quella  prova  che  crede 
necessaria;  e,  se  la  prova  offerta 
è  insufficiente,  essa  ordina  la  pub- 
blicazione  di  un  avviso. 

4885.  L'a\TÍso  bisogna  che  sia 
inscrito  una  volta  la  settimana  du- 
rante quattro  settimane  consecu- 
tive in  un  giornale,  pubblicato 
nella  lingua  ufficiale,  nel  distretto 
dove  l'immobile  è  posto,  o,  se  non 
ve  n'è,  in  due  giornali  publicati 
in  uno  dei  distretti  più  vicini. 


4886.  If,  within  two  months 
from  the  last  insertion  in  the 
newspapers,  no  person  appears  the 
petitioner  proceeds  as  in  any  other 
suit  in  which  the  defendant  fails 
to  appear  ;  and  upon  proof  that  the 
required  formalities  have  been  ob- 
served, the  court  declares  the  im- 
movable hypothecated,  and  orders 


4886.  Si,  dans  les  deux  mois  de 
la  dernière  insertion  de  l'avis  dans 
les  journaux,  personne  ne  se  pré- 
sente, le  requérant  procède  comme 
dans  toute  autre  cause  dans  la- 
quelle le  défendeiir  a  fait  défaut; 
et,  sur  preuve  de  l'accomplissement 
des  formalités  prescrites,-  la  cour 
déclare  l'immeuble  hypothéqué,  et 
833 


4886.  Se,  dentro  due  mesi  dal- 
l'ultima  inserzione  nei  giornali, 
nessuno  compare,  il  petizionante 
procede  come  in  una  causa  nella 
quale  il  convenuto  è  contumace  ;  e 
su  prova  che  le  richieste  formalità 
sono  State  osservate,  la  corte  di- 
chiara  che  l'immobile  è  ipotecato, 
ed  ordina  che  sia  venduto  per  il 
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that  it  be  sold  for  the  payment  of     ordonne    qu'il    soit    vendu    pour     pagamento  del  crédito  del  petizio- 
the  petitioner's  claim.  payer  la  réclamation  du  poursui-     nante. 


48 S 7.  One  month  after  judg- 
ment rendered,  a  ■writ  issues  com- 
manding the  executive  officer  to 
seize  and  sell  the  immovable  hypo- 
thecated, observing  the  formalities 
required  for  ordinary  seizures 
and  sales  of  immovables,  saving 
the  minutes  of  seizure,  which  are 
not  required. 

4888.  Any  proprietor,  or  any 
holder  entitled  to  exercise  rights 
of  ownership,  may  at  any  time  be- 
fore the  rendering  of  the  judgment 
ordering  the  sale,  enter  an  appear- 
ance, specifying  his  title  and  the 
extent  of  his  right  of  property, 
and  within  two  months,  from  the 
last  insertion  in  the  newspapers, 
the  petitioner  is  bound  to  file  in 
the  office  of  the  court  a  demand 
against  the  party  appearing,  for 
the  recognition  of  the  hypothec, 
and  to  serve  it  upon  such  party. 


4889.  If  several  persons  ap- 
pear, claiming  to  be  owners,  each 
one  in  opposition  to  the  other,  the 
petitioner  cannot  be  prevented 
from  proceeding  by  such  opposite 
claimants,  unless  his  application 
is  contested  by  one  of  them,  who 
must  previously  establish  an  osten- 
sible right  of  property,  or  unless 
one  of  them  pays  the  amount  of 
his  claim  and  costs. 


4890.  In  the  case  of  there  being 
opposing  claimants  to  the  prop- 
erty, without  any  contestation  of 
the  hypothecary  demand,  the  court 
may,  reserving  its  decision  upon 
the  opposing  claims,  grant  the 
prayer  of  the  petitioner,  saving  to 
the  parties  appearing,  and  to  those 
"who  have  not  appeared,  their 
claims  upon  the  balance  of  the 
moneys  levied,  the  distribution  of 
which  is  made  in  the  ordinary 
course. 


payer 
vant. 

4SS7.  Un  mois  après  le  prononcé 
du  jugement  il  est  émis  un  bref 
enjoignant  à  l'officier  exécutif  de 
saisir  et  vendre  l'immeuble  hypo- 
théqué, en  suivant  les  formalités 
requises  pour  la  saisie  d  la  vente 
ordinaire  des  immeubles,  sauf  le 
procès-verbal  qui  n'est  pas  néces- 
saire. 

4S88.  Le  propriétaire,  ou  pos- 
sesseur qui  peut  exercer  les  droits 
de  propriétaire,  peut,  en  tout 
temps  avant  le  prononcé  du  juge- 
ment ordonnant  la  vente,  pré- 
senter un  acte  de  comparution  spé- 
cifiant son  titre  et  l'étendue  de  son 
droit  de  propriété  ;  et,  dans  les 
deux  mois  de  la  dernière  insertion 
de  l'avis  dans  les  journaux,  le  re- 
quérant est  tenu  de  déposer  au 
greffe  une  demande  en  déclaration 
d'hypothèque  contre  le  comparant, 
à  qui  elle  doit  être  signifiée. 


4889.  Si  plusieurs  personnes 
comparaissent  et  se  prétendent 
propriétaires  à  l'encontre  les  unes 
des  autres,  le  requérant  ne  peut 
être  arrêté  dans  sa  poursuite  par 
ces  réclamations  opposées,  à  moins 
que  sa  demande  ne  soit  contestée 
par  quelqu'un  des  comparants  qui 
doit  établir  préalablement  tm  droit 
apparent  de  propriété,  ou  à  moins 
que  l'une  d'elles  ne  paie  au  requé- 
rant le  montant  de  sa  créance  et 
ses  frais. 

4890.  Dans  le  cas  de  prétentions 
opposées  touchant  la  propriété, 
sans  contestation  de  la  demande 
hypothécaire,  la  cour,  en  se  ré- 
servant de  faire  droit  à  ces  pré- 
tentions, peut  octroyer  les  conclu- 
sions de  la  demande  hypothécaire, 
sauf  le  recours  des  comparants  de 
même  que  des  non-comparants,  sur 
le  surplus  des  deniers  prélevés, 
dont  la  distribution  se  fait  suivant 
la  procédure  ordinaire. 
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4887.  Un  mese  dopo  la  ptibbli- 
cazione  délia  sentenza,  viene  spic- 
cato  un  mandato  che  ordina  all'uf- 
fiziale  esecutivo  di  sequestrare  e 
venderé  l'immobile  ipotecato,  os- 
servaudo  le  formai ità  richieste  per 
le  spropriazioni  ordinarie  e  le  ven- 
dite  d'immobili,  salvo  il  processo- 
verbale  che  non  è  necessario. 

4888.  Il  proprietario  od  il  pos- 
sessore che  puô  esercitare  il  diritto 
di  proprietà  puô  in  qualuuque 
tempo,  prima  délia  sentenza  che 
ordina  la  vendita,  produrre  un  atto 
di  comparizione  specificando  il  suc 
diritto  e  l'estensione  del  suo  diritto 
di  proprietà  ;  e  dentro  due  mesi 
dall'ultima  iuserzione  dell'awiso 
sui  gioruali,  il  petizionante  è  obbli- 
gato  a  produrre  in  caneelleria  una 
domauda  per  il  riconoscimeuto 
d'ipoteca  contre  la  parte  compá- 
rente alla  quale  essa  deve  essere 
notificata. 

4889.  Se  compaiono  pareechie 
persone  che  pretendono  di  essere 
projirietari,  in  opposizione  fra  loro, 
il  petizionante  non  puô  esser  osta- 
colato  nel  suo  procedimeuto  da  tali 
reclamanti,  eccetto  che  la  sua  de- 
manda non  sia  contestata  da  uno 
di  essi,  il  quale  deve  previamente 
stabilire  tm  evidente  diritto  di 
proprietà,  o,  eccetto  che  uno  di 
essi  non  paghi  l'ammontare  del 
suo  reclamo  e  le  spese. 


4890.  Xel  caso  che  vi  siano  re- 
clamanti contestanti  la  proprietà, 
senza  alcuna  opposizione  délia  do- 
manda  ipotecaria,  la  corte  puô, 
riservando  la  sua  decisione  sui 
reclami  in  opposizione,  accordare 
la  richiesta  del  petizionante,  salvo 
aile  parti  comparenti,  ed  a  quelle 
che  non  sono  comparse,  i  loro  re- 
clami sulla  differenza  del  denaro 
esatto,  la  distribuzione  del  quale  è 
fatta  nella  maniera  ordinaria. 


CIVIL     PROCEDURE     IN     INTER- 
NATIONAL COURTS 


PROCEDURE    CIVILE     DANS    LES 
COURS   INTERNATIONALES 


PROCEDURA  CIVILE   NELLE 
COHTI    INTERNAZIONALI 


4891.  If  one  or  more  known 
owners  are  in  possession  jointly 
with  others  who  are  unknown  or 
uncertain,  the  creditor  may,  in 
the  ordinary  manner,  sue  the 
known  owners,  as  possessing  joint- 
ly with  others  unknown  or  uncer- 
tain, and  proceed  in  the  same  suit, 
in  the  manner  hereinabove  pro- 
vided, against  those  who  are  un- 
known or  uncertain  modifying  the 
notice  which  is  to  be  published  so 
as  to  meet  the  circumstauces. 


4891.  Dans  les  cas  où  il  y  a  un 
ou  plusieurs  propriétaires  connus 
possédant  conjointement  avec  d'au- 
tres co-propriétaires  inconnus  ou 
incertains,  le  créancier  peut  pour- 
suivre en  la  manière  ordinaire  les 
propriétaires  connus,  comme  pos- 
sédant conjointement  avec  d'autres 
inconnus  ou  incertains,  et  procéder 
dans  la  même  instance,  en  la 
manière  établie  ci-dessus,  contre 
ceux  qui  sont  inconnus  ou  incer- 
tains, en  modifiant  l'avis  qui  doit 
être  publié,  conformément  à  ces 
circonstances. 


4891.  Se  uno  o  più  proprietari 
conosciuti  sono  in  possesso  unita- 
mente  ad  altri  sconosciuti  od  in- 
certi,  il  creditore  puô,  nella  ma- 
niera ordinaria,  citare  i  proprie- 
tari conosciuti,  e  procederé  nella 
medesima  causa,  nel  modo  qui  so- 
pra  stabilité,  contro  coloro  che 
sono  sconosciuti  od  incerti,  modi- 
ficando l'avviso  che  dev'esser  pub- 
blicato  conformemente  aile  circon- 
stanze. 


[§4] 

[compulsoey  partition  and 
licitation] 

4892.  When  co-heirs  or  co-pro- 
prietors cannot  agree  upon  a  parti- 
tion of  their  common  property,  the 
action  at  law  to  obtain  such  parti- 
tion belongs  to  the  one  who  is  first 
to  institute  it. 

4893.  All  the  co-heirs  or  co- 
proprietors  must  be  parties  in  the 
suit  for  a  partition. 

4894.  A  special  tutor  must  be 
named  to  each  minor  whose  in- 
terests are  opposed  to  those  of  any 
other  minor. 


[§4] 
[partage  et  licitation  forcée] 

4892.  Dans  le  cas  où  des  cohé- 
ritiers ou  des  co-propriétaires  ne 
peuvent  s'accorder  pour  la  partage 
des  biens  communs,  la  poursuite 
judiciaire  appartient  au  plus  dili- 
gent 

4893.  Tous  les  cohéritiers  ou  co- 
propriétaires doivent  être  en  cause 
sur  la  demande  en  partage. 

4894.  Un  tuteur  spécial  doit 
être  donné  à  chaque  mineur  ayant 
des  intérêts  opposés  à  ceux  des 
autres. 


[§4] 

[divisions    e    licitazione    for- 

zata] 

4892.  Quando  coeredi  o  com- 
proprietari  non  possono  accordarsi 
sulla  divisione  délia  loro  proprietà 
comune,  l'azione  legale  per  ottenere 
tale  divisione  appartiene  a  quello 
che  è  primo  ad  incominciarla. 

4893.  Tutti  i  coeredi  e  compro- 
prietari  debbono  essere  parti  nella 
lite  per  la  divisione. 

4894.  A  ciascun  minorenne,  í 
cui  interessi  sono  in  opposizione 
con  quelli  di  un  altro  minorenne, 
deve  esser  nominate  un  tutore  spé- 
ciale. 


4895.  The  court,  before  render- 
ing judgment  upon  the  suit  for 
partition,  orders  that  the  immov- 
ables shall  be  viewed  and  valued  by 
experts  appointed  according  to  the 
ordinary  rules,  in  order  to  ascer- 
tain whether  the  whole  of  the  im- 
movables can  be  conveniently  divi- 
ded, and,  in  such  ease,  to  form  the 
shares. 


4895.  La  cour  avant  de  pro- 
noncer sur  la  demande  en  partage, 
ordonne  qu'il  sera  procédé  à  la 
visite  et  estimation  des  immeubles, 
par  experts  nommés  suivant  les 
règles  ordinaires,  afin  de  con- 
stater si  la  totalité  des  immeubles 
peut  se  partager  convenablement, 
et  en  ce  cas  en  composer  les  lots. 


4895.  La  corte,  prima  di  dar 
sentenza  sulla  causa  per  divisione, 
ordina  che  gl'immobili  siano  esa- 
minati  e  valutati  da  periti  nomi- 
nati  secondo  le  norme  ordinarie, 
per  accertare  se  gl'immobili  per 
intero  possono  esser  conveniente- 
mente divisi,  e,  in  tal  caso,  per 
formare  le  parti. 


4896.  If  all  the  parties  are  of 
full  age  they  may  agree  on  one 
expert. 

4897.  The  same  proceedings  are 
had  upon  the  report  of  such  ex- 
perts as  upon  any  other  report  of 
experts. 


4896.  Si  toutes  les  parties  sont 
majeures,  elles  peuvent  convenir 
d'im  seul  expert. 

4897.  n  est  procédé  sur  ce  rap- 
port de  même  que  sur  toi\t  autre 
rapport  d'experts. 
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4896.  Se  tutte  le  parti  sono 
maggiorenni  esse  possono  accor- 
darsi di  avère  soltanto  un  perito. 

4897.  Le  procedure  sul  rap- 
porto  di  tali  periti  debbono  essere 
le  stesse  di  quelle  su  qualsisia  altro 
rapporte  peritale. 


, 
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4S9S.  After  the  report  of  the 
experts  has  been  homoloo:atedj  the 
court  may  send  the  partios  before 
its  clerk  or  some  other  person,  to 
proceed  with  the  allotment  of 
shares,  minutes  of  Avhich  are 
taken. 

4899.  If  the  suit  is  for  an  ac- 
count and  a  partition,  the  lots  are 
not  formed  until  after  the  ac- 
counts, the  returns,  the  formation 
of  the  mass,  and  the  pre-takings 
have  been  determined  by  a  practi- 
tioner, who  is  named  by  the  par- 
ties or  by  the  court,  and  whose  re- 
port must  also  be  homologated. 

4900.  When  immovables  can- 
not be  advantageously  divided,  or 
when  there  are  not  as  many  lots 
as  co-partitioners,  the  court  may 
order  that  such  immovables  be 
put  up  to  public  auction  and  be 
sold  bv  way  of  licitation. 


4901.  When  the  court  has  or- 
dered a  licitation  the  plaintiff 
must  give  notice  that  the  immov- 
ables therein  designated  will  be 
put  up  to  auction  and  adjudged  to 
the  highest  and  last  bidder  at  the 
sitting  of  the  court  next  after  the 
expiration  of  one  month  from  the 
first  insertion  of  such  notice,  sub- 
ject to  the  conditions  mentioned  in 
the  list  of  charges,  and  announces 
that  all  oppositions  to  the  sale  must 
be  filed  at  least  two  weeks  before 
the  day  fixed  for  the  sale,  and  that 
all  oppositions  for  payment  must 
be  filed  within  one  week  after  the 
adjudication,  on  pain  of  being 
foreclosed. 


4S9S.  Après  que  le  rapport 
d'experts  a  été  homologué,  le  tribu- 
nal renvoie  les  parties  devant  le 
protonotaire  ou  devant  ime  autre 
personne,  pour  procéder  au  tirage 
des  lots  dont  il  est  dressé  procès- 
verbal. 

4899.  Si  la  demande  est  en 
compte  et  partage,  la  composition 
des  lots  n'est  faite  qti'après  qu'il  a 
été  procédé  aux  comptes,  rapports, 
formation  de  la  masse  et  prélève- 
ments par  un  praticien,  nommé 
par  les  parties  ou  par  la  cour  et 
dont  le  rapport  doit  être  également 
homologué. 

4900.  Lorsque  les  immeubles  ne 
¡îeuvent  être  partagés  avantageuse- 
ment, ou  lorsqu'il  n'y  a  pas  autant 
de  lots  que  de  copartageants,  la 
cour  peut  ordonner  que  ces  im- 
meubles soient  mis  aux  enchères 
publiques  et  vendus  par  voie  de 
licitation. 

4901.  Lorsque  la  cour  a  ordon- 
né la  licitation,  le  poursuivant  doit 
donner  un  avis,  portant  que  les  im- 
meitbles  dont  la  désignation  est 
donnée  seront  mis  à  l'enchère,  et 
adjugés  au  plus  offrant  et  dernier 
enchérisseur,  à  la  séance  de  la 
cour  qui  suivra  l'expiration  d'un 
mois  à  compter  de  la  première  in- 
sertion de  cet  avis,  aux  conditions 
énoncées  dans  le  cahier  des 
charges,  et  intimant  que  les  oppo- 
sitions à  la  vente  doivent  être  pro- 
duites au  plus  tard  deux  semaines 
avant  le  jour  fixé  pour  la  vente,  et 
les  oppositions  à  fin  de  conserver 
dans  une  semaine  après  l'adjudica- 
tion, à  peine  de  forclusion. 


4S;i6.  Dupo  che  il  rajijiorto  dei 
])eriti  è  stato  oniologato,  la  corte 
rinvia  le  parti  davanti  al  caucel- 
liere  od  altra  pei-soua,  per  proce- 
deré aU'allottamento  délie  quote, 
redigendoiic  il  processo  verbale. 


4899.  Se  la  causa  è  per  un  ren- 
diconto  ed  una  divisione,  i  lotti 
non  son  formati  fino  a  che  i  conti, 
i  rapporti,  la  formazione  délia 
massa  ed  i  prelevamenti  siano  stati 
determinati  da  una  persona  pra- 
tica,  nomiiiata  dalle  parti  o  dalla 
corte,  ed  il  cui  rapporto  dev'esser 
omologato. 

4900.  Quando  gl'immobiH  non 
possono  esser  divisi  vantaggiosa- 
mente,  o  quando  non  vi  sono  tanti 
lotti  quanti  sono  i  condivisori,  la 
corte  puo  ordinare  che  tali  iiiimo- 
bili  siano  messi  al  pnbblico  incauto 
e  venduti  a  mezzo  di  licit  azione. 


4901.  Quando  la  corte  ha  ordi- 
nato  una  licitazione,  l'attore  deve 
dare  avviso  che  gl'immobili  ivi  de- 
signati  siano  messi  aU'incanto  ed 
aggiudicati  al  più  alto  ed  ultimo 
offerente  nella  seduta  délia  corte 
più  vicina  allô  spirare  di  un  mese 
dalla  prima  inserzione  di  taie 
avviso,  soggetti  aile  condizioni 
menzionate  nella  lista  degli  oneri, 
ed  annunziare  che  tutte  le  opposi- 
zioui  alla  vendita  debbono  esser 
preséntate  almeno  due  settimane 
prima  del  giorno  fissato  per  la  ven- 
dita e  che  tutte  le  opposizioni  per 
pagamento  debbono  esser  presén- 
tate una  settimana  dopo  l'aggiudi- 
cazione,  sotto  pena  di  non  esser  più 
ammesse. 


4902.  Such  notice  must  be  pub- 
lished by  being  inserted  in  the  of- 
ficial gazette  twice  during  the 
course  of  one  month. 

4903.  If  the  plaintiff  fails  to 
proceed  with  the  publication  of 
such  notice  within  two  weeks  from 
the  judgment  of  licitation,  any 
other   party  may  do  so,  and  the 


4902.  Cet  avis  doit  être  publié 
deux  fois  dans  l'espace  d'un  mois 
dans  la  gazette  officielle. 


4903.  A  défaut  par  le  deman- 
deur de  procéder  à  la  publication 
de  cet  avis  dans  les  deux  semaines 
de  la  sentence  de  licitation,  une 
autre  partie  peut  le  faire,  et  la 
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4902.  Taie  avviso  dev'esser  pub- 
licato,  inserendolo  nella  gazzetta 
ufficiale  due  volte  durante  un 
mese. 

4903.  Se  l'attore  manca  di  pro- 
cederé alla  pubblicazione  di  talc 
avviso  entro  due  settimane  dalla 
sentenza  di  licitazione,  un'alti'a 
parte  qualsisia  puô  farlo,  ed  il  pri- 
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first  who  takes  such  proceedings 
has  the  preference,  and  has  alone 
the  right  to  be  paid  the  costs  of 
the  licitation. 

4904.  Oppositions  to  secure 
charges,  to  withdraw,  or  to  annul, 
in  respect  of  immovables  which 
are  to  be  sold  by  licitation,  cannot 
be  received  after  the  two  weeks 
previous  to  the  day  fixed  for  the 
licitation;  if  they  are  filed  after 
that  period,  the  right  of  the  oppos- 
ant is  converted  into  an  opposition 
for  payment  out  of  the  price  of  the 
immovables. 


4905.  If  any  opposition  to  se- 
cure charges,  to  withdraw,  or  to 
annul,  or  any  other  proceeding  in- 
cidental to  the  licitation,  cannot 
be  decided  before  the  day  fixed  for 
the  sale,  the  licitation  is  sus- 
pended, and,  when  rendering  judg- 
ment iipon  such  opposition  or  pro- 
ceeding, the  court  may,  if  neces- 
sary, fix  another  day  upon  which 
the  sale  may  be  proceeded  with, 
after  the  parties  have  caused  an- 
other notice,  in  the  same  form  as 
the  first  in  so  far  as  it  can  apply, 
to  be  published  in  the  official  ga- 
zette at  least  two  weeks  before  the 
day  thus  fixed. 

4906.  Bids  may  be  made  in 
wi-iting  at  the  ofiice  of  the  court  in 
the  same  manner  as  in  cases  of 
sale  of  immovables  by  the  execu- 
tive oflScer,  and  on  the  day  ap- 
pointed bids  are  received  at  the  of- 
fice of  the  court,  but  the  adjudica- 
tion is  completed  before  the  court. 


4907.  The  adjudication  is  made 
in  accordance  with  the  conditions 
contained  in  the  list  of  charges, 
and  after  it  is  completed,  and  the 
purchaser  has  complied  with  the 
conditions,  by  paying  the  moneys 
which  must  be  deposited  in  court, 
the  clerk  must  prepare  a  deed  of 
sale,  which  must  be  drawn  sim- 
ilarly to  an  executive  officer's  deed. 


plus  diligente  est  alors  préférée  et 
a  seule  droit  aux  frais  de  la  licita- 
tion. 


4904.  Les  oppositions  à  fin  de 
charge,  à  fin  de  distraire  ou  à  fin 
d'annuler,  relatives  aux  immeubles 
qui  doivent  être  licites,  ne  peuvent 
être  reçues  après  les  deux  semaines 
qui  précèdent  le  jour  fixé  pour  la 
licitation,  à  défaut  de  les  produire 
dans  ce  délai,  le  droit  des  oppo- 
sants est  converti  en  opposition  à 
fin  de  conserver  sur  le  prix  des  im- 
meubles. 


4905.  Lorsque  quelque  opposi- 
tion à  fin  de  charge,  à  fin  de  dis- 
traire ou  à  fin  d'annuler,  ou 
quelque  autre  incident  relatif  à  la 
licitation,  ne  peut  être  décidé  avant 
le  jour  fixé  pour  procéder  aux 
enchères,  la  licitation  est  suspen- 
due; et  en  adjugeant  sur  l'opposi- 
tion ou  l'incident,  la  coui',  s'il  y  a 
lieu,  petit  fixer  un  autre  jour  pour 
procéder  à  l'adjudication,  en  fai- 
sant publier  dans  la  gazette  oflî- 
cielle,  au  moins  deux  semaines 
avant  le  jour  fixé,  un  avis  rédigé 
autant  que  possible  dans  la  même 
forme  que  le  premier. 


4906.  Les  enchères  peuvent  être 
faites  par  écrit  au  greffe,  de  la 
même  manière  que  dans  le  cas  de 
vente  d'immeubles  par  l'officier 
exécutif,  et,  au  jour  fixé,  les  en- 
chères sont  reçues  au  gTeffe,  mais 
l'adjudication  est  close  devant  la 
cour. 


4907.  L'adjudication  se  fait 
conformément  aux  conditions  por- 
tées au  cahier  des  charges,  et  après 
qu'elle  a  été  close  et  que  l'adjudi- 
cataire a  satisfait  aux  conditions 
en  payant  les  deniers  qui  doivent 
être  déposés  devant  la  cour,  le 
greffier  doit  préparer  un  titre  de 
vente,  qui  peut  être  rédigé  de  la 
même  manière  que  le  titre  de'l'offi- 
cier  exécutif. 
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mo  che  inizia  tali  procedure  ha  la 
preferenza  ed  ha  da  solo,  il  diritto 
di  esser  pagato  le  spese  délia  lici- 
tazione. 

4904.  Le  opposizioni  allô  scope 
di  garantiré  diritti,  alio  scopo  di 
sottrarre  o  a  quello  di  annullare  in 
mérito  ad  immobili  che  debbono 
esser  venduti  per  licitazione,  non 
possono  essere  accettate  dopo  le  due 
settimane  precedenti  al  giorno  fis- 
sato  per  la  licitazione  ;  se  esse  sono 
preséntate  dopo  taie  termine  il  di- 
ritto degli  opponenti  è  mutato  in 
una  opposizione  per  pagamento 
del  prezzo  degl'immobili. 

4905.  Se  un'opposizione  allô 
scopo  di  garantiré  diritti,  allô 
scopo  di  sottrarre  o  alio  scopo  di 
annullare  od  un'altra  procedura 
incidentale  alla  licitazione,  non 
puô  esser  decisa  prima  del  giorno 
fissato  per  la  vendita,  la  licitazione 
è  sospesa  ;  e,  quando  viene  resa  la 
sentenza  su  taie  opposizione  o  pro- 
cedura, la  corte  puô,  se  necessario, 
fissare  un  altro  giorno  nel  quale  si 
potra  procederé  alla  vendita,  dopo 
che  le  parti  abbiano  provveduto 
che  un  altro  avviso,  nella  stessa 
forma  del  primo,  in  quanto  ciô  è 
possibile,  venga  pubblicato  nella 
gazzetta  ufficiale  almeno  due  set- 
timane prima  del  giorno  stabilité. 

4906.  Le  offerte  possono  esser 
fatte  in  iscritto  nella  cancellería 
délia  corte  nella  stessa  guisa  come 
nei  casi  di  vendita  d'immobili  per 
mano  dell'uffiziale  esecutivo  e  nel 
giorno  stabilito  le  offerte  sono  ri- 
cevute  in  cancellería,  ma  l'aggiu- 
dicazione  è  ultimata  davanti  alla 
corte. 

4907.  L'aggiudicazione  è  fatta 
in  conformità  délie  coudizioni  con- 
tenute  nella  lista  degli  oneri  e  dopo 
che  essa  ê  finita  ed  il  compratore 
ha  soddisfatto  aile  condizioni  pa- 
gando il  denaro  che  dev'esser  de- 
posítate in  corte,  il  cancelliere 
deve  preparare  un  atto  di  vendita, 
che  deve  essere  redatto  come  l'atto 
rilasciato  dall'uffiziale  esecutivo. 
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4908.  The  adjudicatiou,  aftei- 
the  observance  of  the  formalities 
above-prescribed,  transfers  the 
property  with  its  active  and  pas- 
sive servitudes,  has  the  same  ef- 
fects as  a  sale  made  by  the  execu- 
tive officer  and  discharges  the 
property  in  the  same  manner  from 
such  other  charges,  privileges  and 
hypothecs,  as  are  not  mentioned  in 
the  list  of  charges. 


■i'JOS.  L'adjudication,  aprC-s 
Taccom plissement  des  formalités 
ci-dessus  prescrites,  transfcre  la 
propriété  avec  ses  servitudes  ac- 
tives, et  passives,  a  les  mêmes 
effets  que  le  décret,  et  purge  de  la 
même  manière  la  propriété  des 
autres  cliarges,  privilèges  et  hypo- 
thèques qui  ne  sont  pas  énoncées 
dans  le  cahier  des  charges. 


4iiOS.  L'aggiudicazione,  dopo 
l'osserx  anza  délie  foruialità  soprad- 
dette,  trasferisce  la  proju'ictà  con 
le  sue  servirii  attive  e  passive,  ha 
gli  stessi  etïetti  di  una  vendita 
deirutüziale  esecutivo,  e  purga  la 
projirietà  uella  stessa  guisa  da  tali 
altri  oueri,  privilegi  ed  ipoteche, 
che  uou  sono  menziouati  nel  capi- 
tolato  degli  oneri. 


4909.  The  price  of  the  ad- 
judication must  be  paid  according 
to  the  conditions  of  the  sale,  and, 
unless  otherwise  provided,  into  the 
hands  of  the  clerk  of  the  court, 
within  one  week  after  adjudica- 
tion, saving  the  purchaser's  right 
to  retain  the  moneys  on  giving 
security  ;  and  the  purchaser  fail- 
ing to  pay  such  price  is  subject  to 
the  same  penalties  and  liabilities 
as  the  false  bidder  upon  immov- 
ables sold  in  execution. 


4909.  Le  prix  d'adjudication 
doit  être  ¡jayé  conformément  aux 
conditions  de  la  vente,  et,  à  défaut 
de  dispositions  contraires  entre  les 
mains  du  grefSer  dans  une  semaine 
de  l'adjudication,  sauf  à  l'adju- 
dicataire son  droit  de  fournir  cau- 
tions en  retenant  les  deniers,  et 
l'adjudicataire  en  défaut  de  payer 
le  prix  d'adjudication  est  soumis 
aux  mêmes  peines  et  obligations 
que  le  fol  adjudicataire  d'immeu- 
bles vendus  sur  exécution. 


4909.  Il  prezzo  dell'aggiudica- 
zione  dev'esser  pagato  in  couformi- 
tà  délie  ctmdizioni  délia  vendita,  e, 
eccetto  cbe  non  sia  disposto  altri- 
nienti,  nelle  niani  del  cancelliere, 
entro  una  settimana  dopo  l'aggiu- 
dicazione.  salvo  il  diritto  del  com- 
pratore  di  trattenere  il  denaro, 
dando  garanzia  ;  e,  se  il  compra- 
tore  manea  di  pagare  tale  prezzo  è 
soggetto  alie  stesse  penalità  e  re- 
sponsabilità  del  compratore  che 
non  adempie  gli  obblighi  della 
vendita  di  beni  immobili  venduti 
sotto  esecuzione. 


4910.  All  oppositions  or  claims 
for  payment  out  of  the  proceeds 
of  the  licitation  must  be  filed  in 
the  office  of  the  court  within  one 
week  after  the  adjudication,  after 
which  period  they  cannot  be  re- 
ceived except  by  order  of  the 
court  and  upon  such  conditions  as 
it  may  impose. 


4910.  Toute  opposition  à  fin  de 
conserver  ou  réclamation  sur  les 
deniers  provenant  de  la  licitation 
doit  être  produite  au  greffe  de  la 
cour  dans  la  semaine  qui  suit  l'ad- 
judication et,  passé  ce  délai,  elle 
ne  peut  être  admise  que  sur  l'ordre 
de  la  cour  et  aux  conditions  qu'elle 
impose. 


4910.  Ogni  opposizione  o  do- 
nianda  di  pagamento  dal  ricavato 
della  licitazione  deve  esser  pre- 
sentata  in  eaucelleria  entro  una 
settimana  dall'aggiudicazione  dopo 
il  quai  tempo  non  puô  esser  rice- 
vuta  eccetto  per  ordine  del  tribu- 
nale  ed  a  tali  condizioni  che  esso 
puô  fissare. 


4911.  The  distribution  of  the 
purchase-money  is  subject  to  the 
same  formalities  as  in  cases  of  ex- 
ecution against  immovables,  and 
the  party  prosecuting  the  licita- 
tion is  bound  to  obtain  the 
certificate  of  registered  hypothecs, 
which  is  necessary  for  that  pur- 
pose. 

4912.  If  any  immovable  is  situ- 
ated partly  in  one  district  and 
partly  in  another,  its  licitation  as 
a  whole  may  be  demanded  and 
may  be  ordered  in  either  district, 
if  the  jurisdiction  in  such  case  is 
not  assigned  by  law  to  a  particular 
court. 


4911.  La  distribution  du  prix 
de  vente  est  sujette  aux  mêmes 
formalités  que  dans  le  cas  d'exé- 
cution contre  les  immeubles,  et  le 
poursuivant  est  tenu  de  se  pro- 
curer le  certificat  des  hypothèques 
enregistrées  nécessaire  à  cette  fin. 


4912.  Si  un  immeuble  est  situé 
partie  dans  un  district  et  partie 
dans  un  autre,  la  licitation  peut  en 
être  poursuivie  et  ordonnée  en  to- 
talité dans  l'un  ou  l'autre  district, 
lorsque  la  juridiction  n'est  pas  at- 
tribuée à  une  cour  spéciale. 
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4911.  La  distribuzione  del  prez- 
zo di  vendita  è  soggetta  aile  stesse 
formalità  dei  casi  di  esecuzione 
immobiliare,  e  la  parte  che  pro- 
cede alla  licitazione  è  obbligata  di 
ottcnere  il  certificate  d'iscrizione 
ipotecaria,  che  è  necessario  allô 
scopo. 


4912.  Se  un  immobile  è  posto 
parte  in  un  distrctto  e  parte  in  un 
altro,  la  licitazione  per  Tintero 
puô  esser  domandata  ed  ordinata 
in  qualsisia  dei  due  distretti,  se  la 
giurisdizione  in  tal  caso  non  è  as- 
segnata  per  legge  ad  una  corte  spé- 
ciale. 
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[§5] 

[actions  of  bouxdaet] 

4913.  Whenever  two  contiguous 
lands  have  never  been  bounded,  or 
the  boundaries  have  disappeared, 
or  the  fences  or  boundary  works 
have  been  wrongly  placed,  and  one 
of  the  neighbors  refuses  to  agree 
upon  a  surveyor  to  determine  the 
boundaries,  or  to  verify  or  to  rect- 
ify the  division  line,  as  the  case 
may  be,  the  other  party  may  bring 
an  action  against  him  to  compel 
him  to  do  so. 


4914.  If  the  parties  do  not 
agree,  the  court  names  a  sworn  sur- 
veyor, whom  it  charges  with  mak- 
ing a  plan  of  the  locality,  showing 
the  respective  pretentions  of  the 
parties,  and  with  making  such 
other  operations  as  it  may  deem 
necessary. 

4915.  The  surveyor  thus  named 
is  bound,  under  his  oath  of  office, 
to  proceed  in  the  same  manner  as 
«sperts. 

4916.  If  the  parties  desire  it, 
more  than  one  surveyor  may  be 
appointed. 

4917.  The  fixing  of  bounds,  the 
verifying  of  ancient  boundaries, 
and  the  rectifying  of  division  lines, 
are  ordered  in  conformity  with  the 
rights  and  titles  of  the  parties,  and 
is  done  by  the  person  named  by  the 
court,  who  proceeds  in  accordance 
with  the  judgment,  and,  if  neces- 
sary, places  boundary-marks  in 
presence  of  witnesses,  in  accord- 
ance with  law,  and  must  draw  up 
a  statement  of  his  operations,  and 
return  the  original  of  such  state- 
ment to  the  court. 


[§5] 
[action  en  bornage] 

4913.  Lorsque  deux  héritages 
contigus  n'ont  jamais  été  bornés, 
ou  que  les  bornes  ne  paraissent 
plus,  ou  que  les  clôtures  ou  tra- 
vaux de  lignes  ont  été  erronément 
placés,  et  que  l'un  des  voisins  re- 
fuse de  convenir  d'un  arpenteur 
pour  procéder  au  bornage,  à  la  re- 
connaissance des  anciennes  bornes, 
oti  à  la  rectification  de  la  ligne  de 
division,  suivant  le  cas,  l'autre 
partie  peut  l'assigner  en  justice 
pour  l'y  contraindre. 

4914.  Si  les  parties  ne  s'ac- 
cordent pas,  la  cour  nomme  d'office 
un  arpenteur  juré,  qu'elle  charge 
de  faire  un  plan  des  lieux  avec  in- 
dication des  prétentions  respectives 
des  parties,  et  de  faire  les  autres 
opérations  que  la  cour  juge  néces- 
saire. 

4915.  L'arpenteur  ainsi  nommé 
est  tenu,  sous  son  serment  d'office, 
de  procéder  de  la  même  manière 
que  les  experts. 

4916.  Au  gré  des  parties  il  peut 
être  nommé  plus  d'un  arpenteur. 


4917.  Le  bornage,  la  reconnais- 
sance des  anciennes  bornes  et  la 
rectification  de  la  ligne  de  division, 
sont  ordonnés  conformément  atix 
droits  et  titres  des  parties,  et  ils 
sont  faits  par  la  personne  indiquée 
par  la  cour,  personne  qui  doit  pro- 
céder conformément  au  jugement, 
et,  s'il  y  a  lieu,  poser  les  bornes  en 
présence  de  témoins,  suivant  la  loi, 
dresser  procès-verbal  de  son  opéra- 
tion, et  en  rapporter  l'original  à 
la  cour. 


[§5] 

[azioni  di  confine] 

4913.  Qualora  due  terreni  con- 
tigui  non  siano  mai  stati  limitati, 
od  i  limiti  siano  scomparsi,  o  le 
siepi  o  mûri  di  confine  siano  stati 
mal  posti,  ed  uno  dei  confinanti 
rifiuta  di  addivenire  alla  scelta  di 
un  agrónomo  per  stabilire  i  limiti, 
o  per  verificare  o  rettificare  la  linea 
di  divisione,  secondo  il  caso,  l'al- 
tra  parte  lo  puô  chiaraare  in  giudi- 
zio  per  costringervelo. 


4914.  Se  le  parti  non  si  accor- 
dano  la  corte  nomina  d'ufficio  un 
agrónomo  che  de  ve  prestar  giura- 
mento,  incaricandolo  di  fare  un 
piano  della  località,  che  mostri  le 
rispettive  pretese  delle  parti  e  fa- 
cendovi  tali  altre  operazioni  che  la 
corte  puô  ritenere  necessarie. 

4915.  L'agronomo  cosí  nomina- 
to  è  tenuto,  sotto  il  suo  giuramento 
d'ufficio,  di  procederé  nella  stessa 
guisa  dei  periti. 

4916.  Se  le  parti  lo  vogliono, 
possono  essere  nominati  parecchi 
agronomi. 

4917.  II  fissare  i  limiti,  l'ac- 
certamento  di  antichi  confini,  e  la 
rettifica  di  linea  di  divisione,  sonó 
ordinati  conformemente  ai  diritti 
e  titoli  delle  parti,  e  sonó  fatte 
dalla  persona  nominata  dalla  corte, 
che  deve  procederé  conformemente 
alia  sentenza,  e,  se  necessario, 
porre  segnali  di  confine  in  presenza 
di  testimoni,  secondo  la  legge,  e 
deve  redigere  un  rapporte  delle  sue 
operazioni,  dandone  l'originale  alla 
corte. 


[§6] 

[POSSESSOET    actions] 


[§6] 

[actions  possessoiees] 


[§6] 
[azioni  possessoeie] 


4918.  The  possessor  of  any  im-  4918.  Le  possesseur  d'im  héri-  4918.  Il  possessore  d'un  immo- 

movable  or  real  right,  other  than  a      tage  ou  droit  réel,  à  titre  autre  que      bile  o  diritto  reale,  diverso  da  im 
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farmer  ou  shares,  or  a  holder  by 
sufferance  who  is  disturbed  in  his 
possession,  may  bring  an  action  on 
disturbance  against  the  person  who 
prevents  his  enjoyment,  in  order 
to  put  an  end  to  the  disturbance 
and  be  maintained  in  his  posses- 
sion. 


celui  de  fermier,  ou  de  précaire, 
qui  est  troublé  dans  sa  possession, 
a  l'action  en  complainte  contre 
celui  qui  l'empêche  de  jouir,  afin 
de  faire  cesser  ce  trouble  et  d'être 
maintenu  dans  sa  possession. 


mezzadro,  od  un  possessore  tolle- 
rato  che  è  turbato  nel  suo  possesso 
puô  iniziare  un  giudizio  per  turba- 
meuto  di  possesso  contro  la  per- 
sona che  gi'impedisce  il  godimento, 
allô  scopo  di  metter  fine  alla  mo- 
lestia e  di  rimanere  in  possesso. 


4919.  The  action  for  reposses- 
sion may  be  brought  by  any  per- 
son who  has  had  possession  of  an 
immovable  or  real  right  for  a  year 
and  a  day,  against  any  person  who 
has  forcibly  dispossessed  him. 


4919.  L'action  de  reintégrande 
est  accordée  au  possesseur  d'un 
héritage  ou  droit  réel  depuis  un 
an  et  un  jour  contre  celui  qui  l'a 
dépossédé  par  violence. 


4919.  Il  giudizio  per  rimessa  in 
possesso  puô  esser  fatto  da  chiun- 
que  abbia  il  possesso  di  un  immo- 
bile o  diritto  reale  per  un  anno  ed 
un  giorno,  contro  qualsisia  persona 
che  lo  abbia  spossessato  con  la 
forza. 


4920.  Possessory  actions  must 
be  brought  within  a  year  from  the 
disturbance. 


4921.  Action  on  disturbance  or 
for  repossession  cannot  be  joined 
with  the  petitory  claim,  nor  can 
the  latter  be  brought  until  the  ac- 
tion on  disturbance  or  for  repos- 
session has  been  terminated,  and 
the  condemnation  has  been  satis- 
fied and  executed. 

4922.  If  the  party  who  has  ob- 
tained judgment  is  in  default  with 
regard  to  the  taxation  of  the  costs, 
or  the  liquidation  of  the  damages, 
the  other  party  may  bring  his  pet- 
itory action,  on  giving  security 
that  he  will  satisfy  such  condemna- 


[§7] 
[discharge  from  hypothecs,  oe 

COXFIRMATIOIÍ    OF    TITLe] 

4923.  Any  person  who  has  ac- 
quired immovable  property  by  any 
title  of  a  nature  to  transfer  owner- 
ship, may  free  such  property  from 
any  hypothecs  with  which  it  is 
charged,  by  obtaining  a  confirma- 
tion of  his  title  according  to  the 
formalities  hereinafter  prescribed. 

4924.  Such  person  must  lodge 
the  title  which  he  seeks  to  have 
confirmed  in  the  office  of  the  com- 


4920.  Les  actions  possessoires 
ne  sont  recevables  qu'autant  qu'el- 
les sont  formées  dans  l'année  du 
trouble. 

4921.  Les  demandes  en  com- 
plainte ou  en  reintégrande  ne  peu- 
vent être  jointes  au  pétitoire,  ni  le 
pétitoire  poursuivi,  à  moins  que  la 
demande  en  complainte  ou  en  re- 
integrando ne  soit  terminée,  et  la 
condamnation  exécutée. 


4922.  Si  la  partie  qui  a  obtenu 
jugement  est  en  demeure  de  faire 
taxer  les  dépens  ou  de  faire  liqui- 
der les  dommages-intérêts,  l'autre 
partie  peut  être  reçue  à  former  sa 
demande  au  pétitoire  en  offrant 
caution  de  satisfaire  aux  condam- 
nations. 

[§'] 

[purge     des     hypothèques     et 
ratification    de    titre  ] 

4923.  Celui  qui  a  acquis  des 
immeubles  par  titre  translatif  de 
propriété  peut  obtenir  la  purge  des 
hypothèques  dont  sont  grevés  ces 
immeubles,  en  faisant  ratifier  son 
titre  suivant  les  formalités  ci- 
après  prescrites. 


4924.  L'acquéreur  doit  déposer 
le  titre  qu'il  veut  faire  ratifier,  au 
greffe  de  la  cour  du  district  où 
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4920.  Le  azioni  possessorie  deb- 
bono  essere  iniziate  dentro  un  anno 
dal  turbameuto. 


4921.  Un  giudizio  per  turba- 
mento  o  per  rimessa  in  possesso 
non  puô  esser  uuito  ad  un  giudizio 
petitorio,  ne  puô  quest'ultimo  es- 
ser iniziato  prima  che  la  lite  per 
turbameuto  o  rimessa  in  possesso 
sia  stata  decisa,  e  la  condanna  sia 
stata  soddisfatta  ed  eseguita. 

4922.  Se  la  parte  che  ha  otte- 
nuto  la  sentenza  è  in  mora  riguar- 
do  alla  tassazione  délie  spese  ed 
alla  liquidazione  dei  danni,  l'altra 
parte  puô  iniziare  giudizio  petito- 
rio, dando  garanzia  che  soddisferà 
a  taie  condanna. 


[§7] 

[PURGAZIONE    DALLE    IPOTECHE    O 
CONFEEMA   DI    TITOLo] 

4923.  Chiunque  abbia  acquista- 
to  béni  immobili  a  mezzo  di  un 
titolo  traslativo  di  proprietà,  puô 
ottenere  la  purgazioue  di  taie  pro- 
prietà da  ogni  ipoteca  che  vi  grava, 
facendo  confermare  il  suo  titolo, 
secondo  le  formalità  qui  apprèsso 
prescritte. 

4924.  Taie  persona  deve  pre- 
sentare il  titolo  che  vuole  che  sia 
confermato,  nella  cancellería  délia 
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pètent  court  in  the  district  where 
the  immovable  is  situated,  or  iu 
which  the  confirmatiou  of  title 
must  be  obtained,  and  obtained 
from  the  clerk  of  the  court  a  notice 
mentioning  that  the  deed  has  been 
so  lodged,  containing  a  designa- 
tion of  the  deed  and  of  the  parties 
thereto,  a  description  of  the  im- 
movable, the  date  at  which  the  ap- 
plication for  confirmation  will  be 
presented  to  the  court,  an  indica- 
tion of  the  persons  who  possessed 
the  ÍP-imovables  during,  the  three 
vears  next  before  stich  notice,  and 
calling  upon  all  creditors  who 
claim  to  have  any  privilege  or 
hypothec  iipon  the  immovable  to 
file  their  oppositions  within  one 
week  from  the  day  fixed  for  pre- 
senting the  application. 

4925.  If  the  deed  comprises  im- 
movables situated  in  different  dis- 
tricts, an  application  for  con- 
firmation of  title  should  be  made 
in  each  district,  for  such  immov- 
ables as  are  situated  therein.    , 

4926.  When  the  immovable  is 
situated  partly  in  one  district  and 
partly  in  another,  the  proceedings 
may  be  had  in  either  district,  and 
avail  for  the  whole  of  the  immov- 
able. 

4927.  Such  notice  must  be 
published  by  being  inserted  in  the 
oflicial  gazette  twice  during  the 
course  of  one  month  and  in  a  news- 
paper of  the  place  where  the  im- 
movable is  situated. 

4928.  In  the  case  of  immov- 
ables by  fiction  of  law,  the  proceed- 
ings are  had  in  the  district  where 
the  vendor  or  assignor  had  his 
domicile  during  the  three  years 
next  preceding  the  execution  of  the 
deed  to  be  confirmed,  or,  if  dtiring 
that  period  he  had  his  domicile  in 
more  districts  than  one,  then  in 
the  district  in  which  he  is  actually 
domiciled,  giving  the  same  notice 
in  the  other  districts  in  which  he 
was  domiciled  during  such  three 
years. 


l'immeuble  est  situé,  ou  dans  le- 
quel la  sentence  de  ratification  de 
titre  doit  être  rendue,  et  obtenir 
du  greffier  un  avis  contenant  la 
mention  de  ce  dépôt,  la  désigna- 
tion de  l'acte  et  des  parties,  la  des- 
cription de  l'immeuble,  le  jour 
auquel  la  demande  de  ratification 
sera  présentée  à  la  cour,  l'indica- 
tion de  ceux  qui  ont  possédé  l'im- 
meuble pendant  les  trois  dernières 
années  qui  ont  précédé  cet  avis,  et 
tine  réquisition  aux  créanciers  qui 
réclament  quelque  privilège  ou  hy- 
pothèqtie  sur  l'immeuble  de  pro- 
duire leurs  oppositions  dans  une 
semaine  après  le  jour  indiqué  pour 
la  présentation  de  la  demande. 


4925.  Si  le  titre  comprend  des 
immeubles  situés  dans  différents 
districts,  il  doit  être  fait  une  de- 
mande de  ratification  dans  chaque 
district,  pour  l'immeuble  qui  y  est 
situé. 

4926.  Lorsque  l'immeuble  est 
situé  partie  dans  un  district  et 
partie  dans  im  autre,  la  procédure 
peut  être  poursuivie  dans  l'un  ou 
l'autre  district  et  a  effet  pour  la 
totalité  de  l'immeuble. 

4927.  Cet  avis  doit  être  publié 
par  l'insertion  deux  fois  dans  l'es- 
pace d'un  mois  dans  la  gazette 
officielle,  et  dans  un  journal  du 
lieu  où  l'immeuble  est  situé. 


4928.  Dans  les  cas  d'immeubles 
fictifs,  les  procédures  sont  faites 
dans  le  district  où  le  vendeur  ou 
cédant  était  domicilié  pendant  les 
trois  années  qui  ont  précédé  la  pas- 
sation du  titre  à  ratifier,  ou,  si 
pendant  cette  période  il  a  eu  son 
domicile  dans  plusieurs  districts, 
dans  le  district  dans  lequel  il  est 
actuellement  domicilié,  en  donnant 
le  même  avis  public  dans  les  dif- 
férents districts  où  il  a  eu  son  do- 
micile pendant  les  trois  années. 
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corte  nel  distretto  dove  l'immobile 
è  posto,  0  nel  quale  deve  ottenersi 
la  conferma  del  titolo,  ed  ottenere 
dal  cancelliere  un  avviso  menzio- 
nante  che  l'atto  è  stato  prodotto  e 
contenente  la  designazione  dell'at- 
to  e  délie  parti,  tma  descrizione 
deU'immobile,  la  data  nella  quale 
la  domanda  per  la  conferma  sarà 
presentata  alla  corte,  un'indica- 
zione  délie  persone  che  possedet- 
tero  l'immobile  durante  i  tre  anni 
anteriormente  più  vicini  a  taie 
a\wiso,  ed  una  requisizione  a  tutti 
i  creditor!  che  reclamano  tm  privi- 
legio od  ipoteca  sull'immobile  di 
presentare  le  loro  opposizioni  entro 
una  settimana  dal  giorno  stabilito 
per  presentare  la  domanda. 


4925.  Se  l'atto  comprendere  im- 
mobili  posti  in  diversi  distretti,  la 
domanda  per  conferma  di  titolo 
dovrà  farsi  in  ciascun  distretto, 
per  quegl'immobili  che  sono  ivi 
situati. 

4926.  Quando  l'immobile  è 
posto  parte  in  un  distretto  e  parte 
in  un  altro,  le  procedure  possono 
farsi  in  uno  qualsisia  di  essi,  e  va- 
lere per  Tintero  immobile. 


4927.  Tale  avviso  dev'esser  reso 
pubblico,  inserendolo  due  volte  du- 
rante im  mese  nella  gazzetta  uffi- 
ciale  ed  in  un  giornale  del  luogo 
dove  l'immobile  è  posto.  • 


4928.  Xel  caso  d'immobili  per 
finzione  giuridica.  le  procedure 
debbono  farsi  nel  distretto  dove  il 
venditore  od  il  cessionante  aveva 
il  suo  domicilio  dtirante  i  tre  anni 
anteriori  piti  vicini  all'esecuzione 
del  documento  da  esser  confirmato, 
0,  se  durante  taie  periodo  egli  ave- 
va il  suo  domicilio  in  parecchi 
distretti,  allora  nel  distretto  nel 
qitale  egli  è  attualmente  domici- 
liato,  dando  lo  stesso  avviso  negli 
altri  distretti  nei  quali  egli  aveva 
domicilio  durante  tali  tre  anni. 
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4929.  Upon  the  dar  mentioned 
in  the  notice,  the  applicant  must 
present  his  application  for  con- 
firmation to  the  court. 


4929.  All  jour  tixé  dans  l'avis, 
le  requérant  doit  présenter  à  la 
cour  sa  demande  en  ratification. 


4929.  Il  giorno  menzionato  nel- 
Tawiso,  il  riehiedente  deve  pre- 
sentare la  sua  domauda  per  la  con- 
ferma  del  titolo. 


4930.  The  applicant  must  file 
with  his  application  : 

1.  Certificates  of  the  publica- 
tions and  posting  required,  if  such 
have  been  had,  and  copies  of  the 
otficial  gazette,  and  of  the  news- 
papers containing  the  notices  ; 

2.  Certificates  from  the  regis- 
trar or  registrars  within  whose 
divisions  the  immovable  is  or  was 
situated. 


4930.  II  doit  produire  avec  sa 
requête  : 

1.  Les  certificats  des  pitblica- 
tions  et  affiches  requis,  s'il  y  en  a 
eus  et  copies  de  la  gazette  officielle 
et  des  journattx  contenant  les  an- 
nonces : 

2.  Les  certificats  du  ou  des 
bureaux  d'enregistrement  dans  la 
circonscription  duquel  oti  desquels 
se  trouve  ou  s'est  trouvé  l'im- 
meuble. 


4930.  Il  riehiedente  deve  pre- 
sentare assieme  alla  domauda: 

1.  I  certificati  délie  pubblica- 
zioni  e  bandi  richiesti,  se  ve  ne 
sono  stati,  e  le  copie  délia  gazzetta 
ufficiale,  e  dci  giornali  contenenti 
gli  avvisi  ; 

2.  I  certificati  rilasciati  dal  con- 
servatore  o  dai  conservatori  délie 
i  pot  eche  nei  distretti  nei  quai  i 
l'immobile  ê  od  era  posto. 


4931.  AU  hvpothecarv  cred- 
itors whose  rights  are  not  made 
known  bv  the  deed  of  which  con- 
firmation is  sought,  or  by  the  regis- 
trar's certificate,  are  bound,  on 
pain  of  being  foreclosed  from  do- 
ing so.  to  file  their  oppositions  on 
or  before  the  sixth  day  after  the 
day  fixed  for  presenting  the  ap- 
plication. 


4931.  Tous  les  créanciers  hypo- 
thécaires dont  les  droits  ne  sont 
pas  constatés  par  le  titre  dont  la 
ratification  est  demandée  ou  par 
le  certificat  du  registrateur,  sont 
tenus  de  produire  leur  opposition 
le  ou  avant  le  sixième  jour  qui 
suit  celui  fixé  pour  la  présentation 
de  la  demande. 


4931.  Tutti  i  creditor!  ipotecarî 
i  cui  diritti  non  sono  resi  not  i  nel- 
l'atto  del  quale  si  vuole  conferma 
0  dal  certificate  del  conservatore 
délie  ipoteche  sono  tenuti,  sotto 
pena  di  esser  esclusi  dal  diritto  di 
îarlo,  di  presentare  le  loro  opposi- 
zioni  il  sesto  giorno,  o  prima,  dopo 
il  giorno  fissato  per  presentare  la 
demanda. 


4932.  During  the  month  pre- 
scribed for  the  publication  of  the 
notice  of  the  application  for  con- 
firmation of  title,  any  creditor  of 
the  vendor  or  assignor  or  of  his 
predecessors  in  title,  may  appear 
at  the  office  of  the  court  and  bid  an 
increase  over  the  price  mentioned 
in  the  title,  and  have  his  bid  re- 
ceived, provided  the  increase  be 
equal  to  at  least  one-tenth  of  the 
whole  price  and  the  bidder  oiïers, 
besides,  to  refund  to  the  applicant 
all  his  costs  and  lawful  disburse- 
ments, giving  him  security  to  that 
effect  in  the  ordinary  manner,  or 
depositing  for  that  purpose  a  suf- 
ficient sum,  according  to  the  dis- 
cretion of  the  judge,  reserving  the 
subsequent  completion  of  the  pre- 
cise amount. 


4932.  Durant  le  mois  prescrit 
pour  la  publication  de  l'avis  de  la 
demande  en  ratification,  tout  cré- 
ancier du  vendetir  ou  cédant  ou  de 
ses  auteurs  peut  comparaître  au 
greffe  et  offrir  une  enchère  sur  le 
prix  s'il  y  en  a  porté  dans  le  titre 
et  la  faire  recevoir,  pourvu  que 
cette  enchère  soit  d'au  moins  un 
dixième  de  la  totalité  du  prix,  et 
que  l'enchérisseur  offre  en  outre 
au  requérant  de  lui  rembourser  ses 
frais  et  loyaux  coûts,  et  lui  donne 
à  cet  effet  caution  en  la  manière 
ordinaire,  ou  consigne  une  somme 
suffisante  pour  cet  objet  suivant  la 
discrétion  du  juge,  sauf  à  parfaire. 


4932.  Durante  il  mese  prescrit- 
to  per  la  pubblicazione  dell'avviso 
délia  domauda  di  conferma  di  ti- 
tolo, qualsisia  ci'editore  del  vendi- 
tore,  o  cessionante,  o  dei  suoi  pre- 
decessor! in  titolo,  puô  presentarsi 
in  cancellería  ed  offrire  un  au- 
mento sul  prezzo,  menzionato  nei 
titolo,  e  far  ricevere  la  sua  offerta, 
purchè  l'aumento  sia  eguale  od  al- 
meno un  décimo  dell'intero  prez- 
zo, e  l'offerente  offra,  inoltre,  di 
rifondere  al  riehiedente,  tutte  le 
sue  spese  e  sborsi  legali,  dandogli 
per  questo  garanzia  corne  d'ordi- 
nario,  o  depositando  alio  scope  una 
somma  sufficiente,  a  discrezione 
del  giudice,  salvo  la  completazione 
susseguente  dell'esatto  ammontare. 


4933.  Any  other  creditor  of  the 
vendor  or  assignor  may,  in  like 
manner,  and  under  the  same  con- 
ditions, outbid  such  creditor. 


4933.  Les  autres  créanciers  du 
vendeur  ou  auteur  peuvent  égale- 
ment, aux  mêmes  conditions,  su- 
renchérir sur  l'enchère. 

842 


4933.  Ogni  altro  creditore  del 
vcnditore  o  cedente  puô  símil- 
mente, ed  aile  stesse  coudizioni 
fare  un'offerta  maggiore  di  quella 
di  taie  creditore. 
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4934.  AU    the    creditors    may 
continue    outbidding    each    other. 


4934.  Tous  les  créanciers  peu- 
vent surenchérir  les  uns  sur  les 
autres. 


4934.  Tutti  i  creditori  possono 
aumentare  l'offerta  uno  dell'altro. 


4935.  The  applicant  may  re- 
tain the  immovables  at  the  amount 
of  the  highest  bid  legally  offered. 


4935.  Lc  requérant  peut  retenir 
les  immeubles  au  prix  porté  par  la 
dernière  surenchère  offerte  suivant 
la  loi. 


4935.  Il  richiedente  puô  tenere 
per  se  l'immobile  al  prezzo  délia 
più  alta  offerta  fatta  legalmente. 


4936.  If  no  such  outbidding 
takes  place  within  the  delay  above- 
mentioned,  the  value  of  the  im- 
movable remains  definitively  fixed, 
at  the  price  and  sum  mentioned  in 
the  title-deed,  saving  the  j)ro- 
visions  hereinafter  contained. 

4937.  If  the  applicant  desires 
to  discharge  the  property  from 
hypothecs,  he  must  deposit  in  the 
hands  of  the  clerk  of  the  court,  to- 
gether with  a  certificate  of  hypo- 
thecs, the  price  mentioned  in  the 
title-deed,  or  the  amount  which 
such  price  has  reached. 

4938.  When  he  has  an  hypoth- 
ecary claim  against  the  property, 
which  appears  by  the  certificate  of 
the  registrar,  he  may  retain  the 
purchase-money,  to  the  extent  of 
his  claim,  until  judgment  has  been 
rendered,  provided  he  furnishes 
the  clerk  of  the  court  with  good 
and  sufficient  sureties  for  all  dam- 
ages that  may  be  suffered  by  any 
interested  party  in  the  event  of 
the  non-payment  of  such  sum  as 
the  court  shall  order. 


4936.  A  défaut  d'enchère  dans 
le  délai  ci-dessus  mentionné,  la  va- 
leur de  l'immeuble  reste  définitive- 
ment fixée  an  prix  et  à  la  somme 
portés  dans  le  titre,  sauf  les  dispo- 
sitions ci-après. 


4937.  Si  le  requérant  veut  pur- 
ger les  hypothèques  dont  l'immeu- 
ble est  grevé,  il  doit  déposer  entre 
les  mains  du  gi-efiier,  en  même 
temps  que  le  certificat  des  hypo- 
thèques, le  prix  mentionné  dans 
son  titre,  ou  le  montant  auquel  ce 
prix  est  porté. 

4938.  S'il  a  une  réclamation 
hypothécaire  constatée  par  le  cer- 
tificat du  registrateur,  il  peut  re- 
tenir sur  le  prix  le  montant  de  sa 
réclamation  jiisqu'à  ce  que  le 
jugement  soit  rendu,  pourvu  qu'il 
fournisse  au  greffier  bonnes  et  suf- 
fisantes cautions,  pour  tous  les 
dommages  que  pourrait  souffrir 
une  ])artie  intéressée  s'il  ne  fait 
pas  au  greffier  le  paiement  que  la 
cour  ordonnera. 


4936.  Se  taie  aumento  di  prezzo 
non  ha  luogo  entro  i  termini  sum- 
menzionati,  il  valore  dell'immobile 
rimane  definitivamente  stabilité  al 
prezzo  ed  alla  somma  menzionata 
nel  titolo,  salvo  le  disposizioni  qui 
in  seguito  contenute. 

4937.  Se  Pistante  vuole  liberare 
la  propriété  da  ipoteche,  egli  deve 
depositare  presse  il  cancelliere, 
unitamente  ad  un  certificate  d'ipo- 
teche,  il  prezzo  menzionato  nel  ti- 
tolo di  proprietà,  oppure  l'ammon- 
tare  al  quale  è  arrivato  taie  prezzo. 


4938.  Quando  egli  ha  un  diritto 
ipotecario  contre  la  proprietà,  che 
appare  dal  certificato  del  conserva- 
tore  délie  ipoteche,  egli  puô  tratte- 
nere  il  prezzo  di  compra,  fino  alla 
concorrenza  del  suo  crédito,  fino  a 
che  venga  emessa  la  sentenza, 
purchè  egli  dia  al  cancelliere  buo- 
ni  e  sufficienti  garanti  per  tutti 
i  danni  che  possono  essere  arrecati 
a  qualsisia  délie  parti  interessate, 
nel  caso  di  non  pagamento  di 
quella  somma  che  la  corte  ordi- 
nerà. 


4939.  If  it  appears  by  the  cer- 
tificate of  the  registrar  that  there 
are  no  hypothecs,  and  if  there  are 
no  oppositions  or  claims,  or  if  the 
amount  which  has  been  deposited 
or  for  which  security  has  been 
given  is  sufficient  to  pay  all  the 
charges  which  appear,  then  judg- 
ment of  confirmation  is  pro- 
nounced purely   and   simply. 

4940.  But  if  the  sum  which  has 
been  deposited  or  for  which  secur- 
ity has  been  given  is  not  sufficient 
to  pay  all  the  charges  and  hypo- 


4939.  S'il  appert  du  certificat 
du  registrateur  qu'il  n'y  a  pas 
d'hypothèques,  et  s'il  n'y  a  pas 
d'opposition,  ou  réclamation  ou  si 
le  montant  déposé  ou  pour  lequel 
il  a  été  donné  caution  suffit  pour 
acquitter  toutes  les  charges  appa- 
rentes, la  sentence  de  ratification 
est  prononcée  purement  et  simple- 
ment. 

4940.  Mais  si  la  somme  déposée 
ou  pour  laquelle  il  a  été  donné 
caution  ne  suffit  pas  pour  payer 
toutes  les  charges  et  hypothèques 
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4939.  Se  appare  dal  certificato 
del  conservatore  délie  ipoteche  che 
non  vi  sono  ipoteche,  e  se  non  vi 
sono  opposizioni  o  domande,  e  se  la 
somma  che  è  stata  depositata  o  per 
la  quale  si  è  data  garanzia  è  suffi- 
ciente  a  pagare  tutti  i  pesi  appa- 
renti,  allora  si  dà  puramente  e 
semplicemente  la  sentenza  di  con- 
ferma. 

4940.  Ma  se  la  somma  che  è 
stata  depositata  o  per  la  quale  è 
stata  fornita  garanzia  non  è  sufi- 
ciente a  pagare  tutti  i  pesi  e  le  ipo- 
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thecs  which  appear,  or  if  no  price 
is  mentioned  in  the  deed,  the  j  udge 
may,  at  the  instance  of  the  ap- 
plicant, name  two  experts,  and  the 
applicant  names  a  third,  in  order 
to  determine  the  value  of  the  prop- 
erty and  to  report  thereon;  the 
whole  according  to  the  ordinary 
formalities. 


apparentes,  ou  s'il  n'y  a  pas  de 
prix  mentionné  dans  l'acte,  le  juge, 
à  l'instance  du  requérant,  nomme 
deux  experts,  et  le  requérant  en 
nomme  un  troisième,  pour  évaluer 
l'immeuble  et  faire  rapport  ;  le 
tout  suivant  les  formalités  ordi- 
naires. 


teche  apparenti,  o  se  nel  titulo  non 
è  menzionato  alcun  prezzo,  il  giu- 
dice  puô,  su  richiesta  dell'istaute, 
nominare  due  periti,  e  l'istante  ne 
nomina  un  terzo,  per  determinare 
il  valore  délia  proprietà  e  farne 
rapporte;  il  tutto  conformemente 
aile  formalità  ordinarie. 


4941.  If  the  value  determined 
by  the  exjierts  does  not  exceed  the 
price  paid  in  by  the  applicant,  the 
judgment  of  confirmation  is  pro- 
nounced purely  and  simply. 


4941.  Si  la  valeur  constatée 
par  les  experts  n'excède  pas  le 
prix  payé  en  cour  par  le  requé- 
rant, le  jugement  de  ratification 
est  rendu  purement  et  simplement. 


4941.  Se  il  valore  determinato 
da  periti  non  eccede  il  prezzo  de- 
positato  dall'instaute,  la  senteuza 
di  conferma  viene  pronunciata  pu- 
ramente e  semplicemente. 


4942.  If  the  value  determined 
by  the  experts  exceeds  the  price 
thus  paid  in,  or  if  no  price  is  men- 
tioned in  the  title-deed,  the  ap- 
plicant cannot  obtain  a  confirma- 
tion unless  he  deposits  the  differ- 
ence between  the  value  thus  ascer- 
tained and  the  price,  or  the  whole 
of  such  value,  if  no  price  has  been 
agreed  upon. 

494.3.  The  provisions  of  the 
last  two  preceding  articles  do  not 
apply  to  cases  of  expropriation  of 
property  by  competent  authority 
for  public  purposes,  when  the  com- 
pensation or  indemnity  has  been 
settled  by  arbitration  or  by  ex- 
perts, according  to  law. 

4944.  Upon  proof  of  the  observ- 
ance of  all  the  formalities  herein- 
above prescribed,  judgment  is  pro- 
nounced confirming  the  title-deed 
as  free  from  all  hypothecs. 


4942.  Si  la  valeur  constatée 
par  les  experts  excède  le  prix 
ainsi  payé,  ou  s'il  n'est  mentionné 
aucun  prix  dans  le  titre  d'acqui- 
sition, le  requérant  ne  peut  obtenir 
la  ratification  de  ce  titre  qu'en 
déposant  la  différence  entre  le  prix 
d'évaluation  et  celui  stipidé,  ou 
tout  le  prix  d'évaluation  s'il  n'y  a 
pas  eu  de  prix. 

4943.  Les  dispositions  des  deux 
articles  qui  précèdent  ne  s'appli- 
quent pas  au  cas  d'expropriation 
par  autorité  pour  des  fins  d'utilité 
publique,  lorsque  la  compensation 
ou  indemnité  a  été  réglée  par  arbi- 
trage ou  expertise  suivant  la  loi. 


4944.  Sur  preuve  de  l'accom- 
plissement de  toutes  les  formalités 
ci-dessus  prescrites,  jugement  est 
rendu  ratifiant  le  titre  d'acquisi- 
tion, quitte  de  toutes  hypothèques. 


4942.  Se  il  valore  determinato 
dai  periti  eccede  il  prezzo  deposí- 
tate, o  se  non  è  menzionato  alcun 
prezzo  nel  titolo  di  proprietà, 
l'instante  non  puô  ottenere  una 
conferma  eccetto  che  egli  non  de- 
positi  la  differenza  fra  il  valore 
cosí  accertato  ed  il  prezzo,  o  detto 
valore  per  intero,  se  non  vi  è  stato 
accordo  sul  prezzo. 

4943.  Le  norme  dei  due  ultimi 
articoli  che  precedono  non  sono  ap- 
plicabili  ai  casi  di  spropriazione  di 
béni  per  utilità  pubblica  per  parte 
delle  autorità  competent  i,  quando 
il  compenso  o  l'indennità  sia  stata 
definita  a  mezzo  di  arbitri  o  periti, 
in  conformità  délia  legge. 

4944.  Su  prova  dell'osservanza 
di  tutte  le  formalità  qui  sopra  pre- 
scritte,  viene  pronunciata  la  sen- 
tenza  che  conferma  il  titolo  di  pro- 
prietà corne  libero  da  ogni  ipoteca. 


4945.  If  the  applicant  files  a 
written  declaration  to  that  effect, 
judgment  may  be  rendered  subject 
to  the  hypothecs  mentioned  in  the 
registrar's  certificate  and  to  the 
oppositions  and  claims  filed  ;  and 
in  such  case  the  immovable  is  dis- 
charged only  from  such  hypothecs 
as  are  not  mentioned  in  such  judg- 
ment. 

4946.  The  price  deposited  is 
distributed  under  an  order  of  the 


4945.  Sur  production  d'une  dé- 
claration du  requérant  à  cet  effet, 
le  jugement  peut  être  rendu,  sujet 
aux  hypothèques  portées  dans  le 
certificat  du  registrateur  et  aux 
oppositions  et  réclamations  pro- 
duites ;  et,  dans  ce  cas,  l'immeuble 
n'est  purgé  que  des  hypothèques 
qui  ne  sont  pas  mentionnées  dans 
le  jugement. 

4946.  Le  prix  déposée  est  dis- 
tribué sur  ordonnance  de  la  cour, 
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4945.  Se  l'instante  a  tal  fine 
produce  in  giudizio  una  dichiara- 
zione  scritta  puô  esser  data  sen- 
tenza  conformemente  aile  ipoteche 
menzionate  nel  certificato  del  con- 
servatore  delle  ipoteche  ed  aile  op- 
posizioni  ed  ai  reelami  présentât!  ; 
ed  in  tal  caso  l'immobile  è  liberate 
soltanto  da  quelle  ipoteche  che  non 
sono  menzionate  in  taie  sentenza. 

4946.  Il  prezzo  deposítate  è  di- 
stribuito  con  un  ordine  délia  corte. 
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court,  as  moneys  levied  upon  the  comme  les  deniers  provenant  de  la  come  le  somme  esatte  su  spropria- 
seizure  and  sale  of  immovables  saisie  et  vente  des  immeubles  sur  zione  e  vendita  degl'immobili  sot- 
under  execution.  exécution.  to  esecuzione. 


4947.  The  clerk  of  the  court, 
before  delivering  to  any  person  a 
copy  of  any  judgment  of  confirma- 
tion of  title,  must  cause  such  judg- 
ment to  1)0  registered  in  the  proper 
registry  office,  and  has  a  right  to 
demand  from  the  applicant  the 
costs  and  expenses  of  such  registra- 
tion, and  of  the  cancelling  which  it 
occasions. 

[§8] 

[separation  between  con- 
sorts] 

[I] 

[SEPAEATION    OF    PROPEKTt] 

4948.  jS!"o  suit  for  separation 
of  property  can  be  brought  by  the 
wife  without  the  previous  author- 
ization of  a  judge,  granted  upon  a 
petition  to  that  eii'ect. 

4949.  The  formalities  required 
for  an  ordinary  writ  of  summons 
must  be  strictly  observed  in  suits 
for  separation  and  the  consort 
summoned  has  no  power  to  dis- 
pense with  the  same,  either  di- 
rectly or  indirectly,  even  as  re- 
gards the  delay  upon  the  summons. 

4950.  Xotice  of  such  writ  must 
be  given  and  published  during  one 
month  in  the  official  gazette,  and 
in  as  many  newspapers  as  there 
are  official  languages  in  the  State, 
at,  or  as  near  as  possible  to,  the 
place  where  the  defendant  resides  ; 
no  proceedings  can  be  had  in  such 
suit  until  after  the  publication  of 
such  notice. 

4951.  Whenever  the  suit  for 
separation  of  property  is  taken 
against  the  will  of  the  husband, 
the  wife  may,  with  the  authoriza- 
tion of  the  judge,  obtain  an  attach- 
ment against  the  movable  property 
of  the  community,  for  the  pres- 
ervation of  the  share  to  which  she 
will  be  entitled  when  the  partition 
takes  place. 


4947.  Le  greffier  est  tenu  de 
faire  enregistrer,  au  bureau  d'en- 
registrement qu'il  appartient,  tout 
jugement  de  ratification  de  titre, 
avant  d'en  délivrer  copie  à  qui  que 
ce  soit,  et  a  droit  d'exiger  du  re- 
quérant le  prix  et  les  frais  de  cet 
enregistrement,  et  des  radiations 
qui  doivent  l'accompagner. 

[§8] 
[séparation  entre  époux] 


[I] 

[séparation  de  biens] 

4948.  Aucune  demande  en  sé- 
paration de  biens  ne  peut  être 
formée  par  la  femme  sans  une 
autorisation  préalable  accordée  par 
un  juge  sur  requête  à  cet  eiïet. 

4949.  Les  formalités  requises 
pour  l'assignation  ordinaire  doi- 
vent être  rigoureusement  remplies 
dans  la  demande  en  séparation, 
sans  que  le  conjoint  assigné  puisse 
en  dispenser  directement  ou  indi- 
rectement, même  en  ce  qui  regards 
le  délai  d'assignation. 

4950.  A\'is  en  doit  être  donné 
et  inséré  pendant  im  mois  dans  la 
gazette  officielle  et  en  autant  de 
journaux  qu'il  y  a  de  langues  of- 
ficielles dans  l'Etat,  publiés  au 
lieu  de  résidence  ou  dans  le  lieu 
le  plus  près  possible  de  la  rési- 
dence du  défendeur  ;  il  ne  peut 
être  procédé  sur  cette  demande 
qu'après  la  publication  de  cet  avis. 

4951.  Lorsque  l'action  en  sépa- 
ration de  biens  se  poursuit  con- 
tre le  gré  du  mari,  la  femme  peut, 
avec  l'autorisation  du  juge,  faire 
saisir-gager  les  biens  meubles  de 
la  communauté,  pour  la  conserva- 
tion de  la  part  à  laquelle  elle  aura 
droit  lors  du  partage. 
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4947.  Il  cancelliere,  prima  di 
rilasciare  a  chiunque  una  copia  di 
una  sentenza  di  conforma  di  titolo, 
deve  curare  che  tale  sentenza  venga 
registrata  nel  competente  ufficio 
délie  ipoteche  ed  ha  il  diritto  di 
domandare  al  richiedente  le  spese 
di  taie  registrazione,  e  délie  can- 
cellazioni  aile  quali  dà  luogo. 


[§8] 

[SEPARAZIONE    FRA    CONIUGl] 


[I] 
[SEPARAZIONE   DI   BENi] 

4948.  La  moglie  non  puô  ini- 
ziare  un  giudizio  per  separazione 
di  béni  senza  la  previa  autorizza- 
zione  d'un  giudice,  accordata  su 
demanda  all'uopo. 

4949.  Le  formalità  richieste  per 
una  citazione  ordinaria  debbono 
essere  strettamente  osservate  nel 
giudizio  di  separazione,  ed  il  co- 
niuge  citato  non  puô  sottrarvisi, 
sia  direttamente  che  indiretta- 
mente,  anche  in  ciô  che  riguarda  il 
termine  sulla  citazione. 

4950.  L'awiso  di  taie  causa  de- 
v'esser  dato  e  pubblicato  durante 
un  mese  nella  gazzetta  ufficiale, 
ed  in  tanti  giornali  quante  sono  le 
lingue  ufficiali  nello  Stato,  pubbli- 
cati  nel  luogo  di  residenza  del  con- 
venuto,  o  nel  più  vicino  possibile; 
nessuna  procedura  puô  iniziarsi  in 
tal  causa  fino  a  dopo  la  pubblica- 
zione  di  taie  awiso. 

4951.  Qualora  il  giudizio  per 
separazione  di  béni  sia  fatto  con- 
tre la  volontà  del  marito,  la  moglie 
puô,  cou  l'autorizzazione  del  giu- 
dice, ottenere  un  séquestre  contro 
i  béni  mobili  délia  eomimità,  per 
la  conservazione  délia  quota  alla 
quale  essa  avrà  diritto  quando 
avrà  luogo  la  divisione. 
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4952.  The  attachment  is  ef- 
fected in  the  same  manner  as  in 
other  cases,  but  the  husband  re- 
mains judicial  depositary  of  the 
propenv  attached  ;  the  judge  may. 
according  to  circumstances,  allow 
the  attachment  to  be  released  or 
suspended,  with  or  without  se- 
curity. 

4953.  Any  creditor  of  the  per- 
son sued  for  separation  of  prop- 
erty has  a  right  to  intervene  in  the 
suit,  in  order  either  to  watch  the 
proceedings  or  to  contest  the  plain- 
tiff's claim  and  he  may  for  this 
purpose  set  up  whatever  grounds, 
and  exercise  whatever  rights  his 
debtor  might. 

4954.  Separation  of  property 
thus  sued  for  cannot  be  granted 
upon  the  confession  or  the  admis- 
sions of  the  defendant  ;  the  allega- 
tions of  the  declaration  must  be 
established  by  some  other  legal 
proof. 

4955.  The  judgment  pronounc- 
ing separation  of  property  may  at 
the  same  time  determine  the  re- 
prises of  the  plaintiff,  or  order  that 
they  be  determined  by  experts,  if 
there  is  occasion  for  it. 

4956.  Every  judgment  order- 
ing separation  of  property  must  be 
inscribed  without  delay,  by  the 
clerk  of  the  court  upon  a  list  kept 
for  that  purpose  and  posted  in  the 
office  of  the  court  which  rendered 
the  judgment;  and  such  inscrip- 
tion and  the  date  thereof  must  be 
mentioned  at  the  end  of  such  judg- 
ment in  the  register  in  which  it  is 
recorded. 

4957.  The  judgment  of  separa- 
tion may  be  executed  either  volun- 
tarily by  the  actual  payment,  es- 
tablished by  an  authentic  act  of 
what  the  wife  has  a  right  to  re- 
ceive or  get  back,  or  by  legal 
means,  by  proceedings  instituted 
for  the  purpose  of  obtaining  such 
payment,  but  without  prejudice  to 
the  rights  of  third  parties. 


4952.  Cette  saisie  est  pratiquée 
comme  dans  les  autres  cas  mais  le 
mari  reste  dépositaire  judiciaire 
des  effets  saisis;  le  juge  peut,  sui- 
vant les  circonstances,  accorder 
main-levée  ou  suspension  de  la  sai- 
sie, avec  ou  sans  caution. 


4053.  Les  créanciers  de  la  per- 
sonne assignée  en  séparation  de 
biens  ont  droit  d'intervenir  dans 
l'instance  pour  surveiller  la  pro- 
cédure ou  contester  la  réclamation 
de  la  demanderesse,  et  ils  peuvent 
à  cet  effet  invoquer  tous  les  moyens 
et  exercer  tous  les  droits  qui  ap- 
partiennent ñ  leur  débiteur. 

4954.  La  demande  en  sépara- 
tion de  biens  ne  peut  être  accordée 
sur  la  confession  ou  les  aveux  de 
la  partie  défenderesse;  les  alléga- 
tions de  la  demande  doivent  être 
établies  par  une  autre  preuve  lé- 
gale. 

4955.  Le  jugement  qui  pro- 
nonce la  séparation  de  biens  peut 
en  même  temps  liquider  les  re- 
prises de  la  demanderesse  ou  or- 
donner qu'elles  soient  constatées 
par  des  experts,  s'il  y  a  lieu. 

4956.  Le  jugement  en  sépara- 
tion doit  être  inscrit  sans  délai  par 
le  greffier  sur  tm  tableau  ^nu  à 
cet  effet  et  affiché  dans  le  greffe 
de  la  cour  qui  a  rendu  le  juge- 
ment ;  et  de  cette  inscription,  ainsi 
que  de  sa  date,  il  est  fait  mention 
à  la  suite  du  jugement  dans  le 
registre  où  il  est  entré. 


4957.  Le  jugement  de  sépara- 
tion peut  être  exécuté  volontaire- 
ment par  le  paiement  réel,  con- 
staté par  acte  authentique,  des 
droits  et  reprises  de  la  femme,  ou 
en  justice,  par  des  procédures  aux 
fins  d'obtenir  ce  paiement,  mais 
sans  préjudice  aux  droits  des  tiers. 
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4952.  Il  séquestre  è  fatto  nella 
maniera  ordiuaria,  pero  il  marito 
i-esta  depositario  giudiziario  dei 
béni  sequestrati  ;  il  giudice  puô, 
seeondo  le  circostanze,  permettere 
che  il  sequestro  venga  tolto  o  sospe- 
so con  o  senza  cauzione. 


4953.  I  creditori  della  persona 
citata  per  separazione  di  beni  han- 
no  diritto  d'iutervenire  in  causa, 
per  invigilare  le  procedure  o  per  la 
contestazione  del  diritto  dell'at- 
tore  ed  essi  possono  a  tale  scopo 
avanzare  qualsisia  ragione  ed  eser- 
citare  qualsisia  diritto  del  loro  de- 
bitore.  ^ 

4954.  La  separazione  di  beni 
non  puô  esser  accordata  sulla  con- 
fessione  od  acquiescenza  del  con- 
venuto  ;  le  allegazioni  della  dichia- 
razione  debbouo  essere  stabilité  a 
mezzo  di  qualche  altra  prova  le- 
gale. 

4955.  La  sentenza  che  pronun- 
cia la  separazione  di  beni  puo  nello 
stesso  tempo  determinare  ció  che 
l'attore  abbia  diritto  di  prelevare 
od  ordinare  che  ció  sia  determinato 
da  periti,  se  è  il  caso. 

4956.  Ogni  sentenza  che  ordina 
una  separazione  di  beni  dev'essere 
inscritta  senza  ritardo  dal  cancel- 
liere  sopra  una  tabella  tenuta  a 
tale  scopo  ed  affissa  uegli  uffici  del 
tribuuale  che  diede  la  sentenza;  e 
tale  inscrizioue  e  la  data  di  essa 
debbono  esser  menzionate  in  calce 
di  tale  sentenza  nel  registro  nel 
quale  è  trascritta. 


4957.  La  sentenza  di  separa- 
zione puô  esser  eseguita  volonta- 
riamente,  a  mezzo  di  pagamento 
reale  stabilito  da  atto  autentico  di 
ció  che  la  donna  ha  il  diritto  di  ri- 
cevere  o  di  riprendere  o  per  mezzi 
logali,  facendo  le  procedure  alio 
scopo  di  ottenere  tale  pagamento, 
ma  senza  pregiudizio  ai  diritti  dei 
terzi. 
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[II] 

[séparation  from  bed  and 
board] 

4958.  The  suit  for  separation 
from  bed  and  board  is  brought, 
tried  and  decided  in  the  same  man- 
Ber  as  all  other  civil  suits;  never- 
theless the  parties  cannot  admit 
the  allegations,  proof  of  which 
must  always  be  made  before  the 
court. 

4959.  A  wife  who  desires  to  ob- 
tain a  separation  from  bed  and 
board  must,  in  order  to  bring  the 
suit,  first  obtain  the  authorization 
of  a  judge,  by  means  of  a  petition 
giving  a  summary  statement  of  the 
facts  which  give  rise  to  her  ap- 
plication with  an  affirmation 
under  oath,  and  indicating  the 
house  where  she  intends  to  reside 
during  the  suit,  and  where  she  will 
convey  the  linen  and  wearing  ap- 
parel necessary  for  her  use. 

4960.  If  the  wife  thinks  proper 
to  demand  an  attachment  of  the 
movable  property  of  the  commun- 
ity for  the  preservation  of  the 
share  to  which  she  will  be  entitled 
when  the  partition  takes  place,  she 
must  likewise  be  authorized  by  a 
judge  for  that  purpose. 

4961.  The  attachment  is  ef- 
fected in  the  same  manner  as  an 
attachment  for  rent,  but  the  hus- 
band remains  judicial  guardian  of 
the  property  attached  ;  the  judge 
may,  according  to  circumstances, 
allow  the  seizure  to  be  released  or 
suspended,  with  or  without  se- 
curity. 

4962.  The  wife  may  also  join 
with  her  demand  for  separation  an 
attachment  in  revendication  of 
such  movable  property  as  belongs 
to  her. 

4963.  The  trial  of  the  case,  the 
judgment  and  its  execution  are 
subject  to  the  foregoing  provisions 
concerning  separation  of  property. 


[II] 

[separation  de  corps] 

4958.  La  demande  pour  separa- 
tion de  corps  est  intentée  et  jugée 
de  la  mcMue  manière  que  toute 
autre  action  civile  ;  les  parties  n'en 
peuvent  toutefois  admettre  les  allé- 
gations, dont  il  doit  toujours  être 
fait  preuve  devant  la  cour. 


4959.  La  femme  qui  veut  ob- 
tenir ime  séparation  de  corps 
doit  être  préalablement  autorisée, 
à  faire  cette  poursuite,  par  le  juge, 
sur  requête  contenant  succintement 
l'exposé  des  faits  qui  peuvent  jus- 
tifier cette  demande,  avec  afiirma- 
tion  sous  serment,  et  indiquant  la 
maison  où  elle  désire  se  retirer 
pendant  le  procès  et  porter  les 
linges  et  bardes  qui  lui  sont  néces- 
saires. 


4960.  Si  la  femme  juge  à  pro- 
pos de  demander  la  saisie-gagerie 
des  biens  meubles  de  la  commu- 
nauté pour  la  conservation  de  la 
part  à  laquelle  elle  aura  droit  au 
cas  de  partage  elle  doit  être  auto- 
risée également  par  le  juge. 

4961.  Cette  saisie  est  pratiquée 
comme  dans  les  aiitres  cas,  mais  le 
mari  reste  dépositaire  judiciaire 
des  effets  saisis-gages  ;  le  juge  peut 
suivant  les  circonstances,  accorder 
mainlevée  ou  suspension  de  la  sai- 
sie, avec  ou  sans  caution. 


4962.  La  femme  peut  égale- 
ment joindre  à  sa  demande  en  sé- 
paration la  saisie-revendication  des 
meubles  qui  lui  appartiennent. 

4963.  L'instruction  de  la  cause, 
la  sentence,  son  exécution  sont  as- 
sujetties aux  dispositions  précé- 
dentes concernant  la  séparation  de 
biens. 
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[II] 

[separazione  personale] 

4958.  La  lite  per  la  separazione 
personale  è  iniziata,  istruita  e  de- 
cisa  nello  stesso  modo  di  ogni  altra 
causa  civile;  nonpertanto,  le  parti 
non  possono  ammettere  le  allega- 
zioni,  le  quali  debbono  sempre  es- 
sor provate  davanti  alla  corte. 


4959.  La  donna  che  vuole  otte- 
nere  una  separazione  personale 
deve,  per  iniziare  la  causa,  prima 
ottenere  l'autorizzazione  d'un  giu- 
dice,  a  mezzo  d'una  petizione  che 
dia  un'esposizione  sommaria  dei 
fatti  che  originarono  la  sua  de- 
manda con  una  dichiarazione  giu- 
rata,  e  che  indichi  la  casa  dove 
essa  intende  di  dimorare  durante 
la  lite,  e  dove  essa  trasporterà  i 
suoi  effetti  personali  necessari. 

4960.  Se  la  donna  crede  giusto 
di  demandare  un  sequestro  dei 
béni  mobili  in  comune  per  garan- 
tiré la  quota  alla  quale  essa  avrà 
diritto  quando  avrà  luogo  la  sepa- 
razione, essa  deve  símilmente  esser 
autorizzata  a  taie  scopo  da  un  giu- 
dice. 

4961.  Il  sequestro  si  effettua 
come  negli  altri  casi,  pero  il  mari- 
to  rimane  guardiano  giudiziario 
dei  béni  sequestrati  ;  il  giudice 
puô,  secondo  le  circostanze,  accor- 
dare  che  il  sequestro  venga  tolto  o 
sospeso,  con  o  senza  cauzione. 


4962.  La  moglie  puô  ancora 
uniré  alia  sua  domanda  di  separa- 
zione un  sequestro  in  rivendica  di 
quei  beni  mobili  che  le  apparten- 


4963.  Le  forme  processuali  della 
lite,  la  sentenza,  e  la  sua  esecuziono 
sonó  soggette  alie  norme  che  pre- 
cedono,  relative  alla  separazione  di 
beni. 
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[§9] 
[actiox  for  divorce] 

4964.  To  procure  a  judgment 
divorcing  the  parties  and  dissolv- 
ing the  marriage  the  action  may 
be  instituted  : 

1.  Where  both  parties  resided 
"when  the  offence  was  committed  ; 

2.  Where  the  parties  were  mar- 
ried; 

3.  Where  the  jilaintiff  resided 
when  the  offence  was  committed, 
and  is  resident  thereof  when  the 
action  is  commenced. 


4965.  If  the  defendant  makes 
default  in  appearing  or  pleading, 
the  plaintiff  before  he  is  entitled 
to  judgment  must  prove  the  mate- 
rial allegations  of  his  complaint, 
and  also  that  there  is  no  judgment 
or  decree  in  any  court  of  com- 
petent jurisdiction  against  him  in 
favor  of  the  defendant. 


4966.  The  plaintiff  is  not  en- 
titled to  a  divorce,  although  the  al- 
leged offence  is  established  : 

1.  When  the  offence  was  com- 
mitted by  the  procurement  or  with 
the  connivance  of  the  plaintiff  ; 

2.  When  the  offence  charged 
has  been  forgiven  by  the  plaintiff  ; 

3.  When  the  action  was  not 
commenced  within  five  years  after 
the  discovery,  by  the  plaintiff,  of 
the  offence  charged  ; 

4.  When  the  plaintiff  has  also 
been  guilty  of  the  same  offence  so 
that  the  defendant  if  innocent 
woidd  have  been  entitled  to  a 
divorce. 


'  [§9] 

[action  de  divorce] 

49G4.  Pour  obtenir  un  juge- 
ment de  divorce  des  parties  et 
dissoudre  le  mariage  l'action  peut 
être  instituée: 

1.  A  l'endroit  où  les  deux  par- 
ties étaient  résidentes  lorsque  l'of- 
fense alléguée  a  été  commise; 

2.  A  l'endroit  où  les  deux  par- 
ties se  sont  mariées  ; 

3.  A  l'endroit  où  le  demandeur 
était  résident  lorsque  l'offense  al- 
léguée a  été  commise,  et  y  réside 
lorsque  l'action  est  commencée. 

4965.  Si  le  défendeur  fait  dé- 
faut de  comparaître  ou  de  plaider, 
le  demandeur,  avant  d'avoir  droit 
au  jugement,  doit  suffisamment 
prouver  les  allégations  essentielles 
de  sa  plainte  et  aussi  qu'il  n'y  a 
contre  lui  ni  jugement  ni  décret 
d'aucune  cour  de  juridiction  com- 
pétente, en  faveur  du  défendeur. 
potir  divorce. 

4966.  Le  demandeur  n'a  pas 
droit  au  divorce  quoique  l'offense 
alléguée  soit  établie: 

1.  Quand  l'offense  a  été  com- 
mise par  l'entremise  du  deman- 
deur ou  de  connivence  avec  lui; 

2.  Quand  l'offense  alléguée  a 
été  pardonnée  par  le  demandeur  ; 

3.  Quand  l'action  n'a  pas  été 
commencée  dans  les  cinq  ans  de 
la  découverte,  par  le  demandeur, 
de  l'offense  alléguée  ; 

4.  Quand  le  demandeur  a  été 
aussi  coupable  de  la  même  offense 
de  sorte  que  le  défendeur  aurait 
droit,  si  innocent,  à  im  divorce. 


[§9] 
[giudizio  di  divorzio] 

4964.  Per  ottenere  una  sentenza 
che  divorzi  le  parti  e  sciolga  il 
matrimonio  il  giudizio  ¡niô  essere 
incomineiato:  . 

1.  Dove  entrambe  le  parti  risie- 
devano  quando  il  f atto  imputato  fu 
commesso  ; 

2.  Dove  le  parti  contrassero  ma- 
trimonio ; 

3.  Dove  l'attore  risiedeva  quan- 
do il  fatto  imputato  fu  commesso 
e  vi  risiede  quando  il  giudizio  è 
incomineiato. 


4965.  Se  il  conven  uto  manca  di 
comparire  e  difendersi,  l'attore 
prima  di  aver  diritto  alia  sentenza 
deve  provare  le  allegazioni  maté- 
riau della  sua  lagnanza,  ed  anche 
che  non  vi  è,  contro  di  lui  ed  in 
favore  del  convenuto,  nessuna  sen- 
tenza o  decreto  di  divorzio  iu  al- 
cuna  corte  di  giurisdizione  com- 
petente. 

4966.  L'attore  non  ha  diritto 
al  divorzio,  benchè  la  mancanza 
allegata  sia  provata  : 

1.  Quaudo  la  mancanza  fu  com- 
messa  per  incitamento  o  compli- 
cita  dell'attore; 

2.  Quando  la  mancanza  di  cui 
si  fa  accusa  fu  perdonata  dall'at- 
tore; 

3.  Quando  il  giudizio  non  fu 
incomineiato  entro  cinque  anni 
dopo  la  seoperta  da  parte  dell'at- 
tore, della  mancanza  di  cui  si  fa 
accusa  ; 

4.  Quando  l'attore  è  stato  colpe- 
vole  della  stessa  mancanza  di  ma- 
niera che  il  convenuto,  se  inno- 
cente, avrebbe  avuto  diritto  ad  un 
divorzio. 


4967.  When  the  action  is 
brought  by  the  wife,  the  following 
rules  apply  to  the  proceedings  : 

1.  The  legitimacy  of  any  child 
of  the  marriage,  born  or  begotten 
before  the  commencement  of  the 


4967.  Lorsque  l'action  est  in- 
tentée par  la  femme,  les  règles 
suivantes  s'appliquent  aux  procé- 
dures : 

1.  La  légitimité  de  tout  enfant 
du  mariage,  né  ou  conçu  avant  le 
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4967.  Quando  il  giudizio  è  ini- 
ziato  dalla  donna  le  seguenti  rególe 
debbono  applicarsi  aile  procedure  : 

1.  La  leggittimità  di  un  figlio 
nato  dal  matrimonio,  nato  od 
avuto  prima  dell'inizio  del  giudi- 
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action  is  not  effected  by  the  judg- 
ment dissolving  the  marriage  ; 

2.  The  court  may,  in  the  final 
judgment  dissolving  the  marriage, 
require  the  defendant  to  provide 
suitably  for  the  education  and 
maintenance  of  the  children  of  the 
marriage,  and  for  the  support  of 
plaintiif,  as  justice  requires  ; 

3.  The  defendant  shall  not  have 
any  interest  in  any  property  be- 
longing to  plaintiff,  absolute  or 
«outingent,  before  or  after  her 
death  ; 

4.  The  plaintiff's  inchoate  right 
of  dower  in  any  real  property  be- 
longing to  defendant  is  not  affected 
by  the  judgment. 


commencement  de  l'action,  n'est 
pas  atteinte  par  le  jugement  dis- 
solvant le  mariage; 

2.  La  cour  peut,  dans  le  juge- 
ment final  dissolvant  le  mariage, 
requérir  le  défendeur  de  pourvoir 
convenablement  à  l'éducation  et  à 
l'entretien  des  enfants  du  mariage 
et  à  l'entretien  de  la  demanderesse 
tel  que  la  justice  le  requiert; 

3.  Le  défendeur  ne  devra  avoir 
aucun  intérêt  dans  aucune  pro- 
priété appartenant  à  la  demande- 
resse ni  absolu  ni  conditionnel, 
avant  ou  après  sa  mort; 

4.  Les  droits  non  encore  ou- 
verts de  la  demanderesse  au  douai- 
re sur  tous  les  immeubles  du  dé- 
fendeur ne  sont  pas  atteints  par 
le  jugement. 


zio  non  è  menomata  dalla  sentenza 
che  scioglie  il  matrimonio  ; 

2.  La  corte  jjuo,  nella  sentenza 
finale  che  scioglie  il  matrimonio, 
ordinare  al  convenuto  di  provve- 
dere  convenevolmente  alla  educa- 
zione  ed  al  mantenimento  dei  figli 
del  matrimonio,  ed  il  sostentamen- 
to  dell'attrice,  seconde  giustizia  ; 

3.  Il  convenuto  non  avrà  alcun 
interesse  in  alcim  bene  di  perti- 
nenza  dell'attrice,  assoluto  o  con- 
tingente, prima  o  dopo  la  sua 
morte  ; 

4.  I  diritti  incoati  dotali  dell'at- 
trice nei  béni  stabili  appartenenti 
al  convenuto  non  sono  menomati 
dalla  sentenza. 


4968.  When  an  action  is 
brought  by  the  husband,  the  fol- 
lowing rules  apply  to  the  proceed- 
ings: 

1.  The  legitimacy  of  a  child 
born  before  the  commission  of  the 
offence  charged,  is  not  affected  by 
a  judgment  dissolving  the  mar- 
riage: but  the  legitimacy  of  any 
other  child  of  the  wife  may  be 
determined  as  one  of  the  issues  in 
the  action  ; 

2.  A  judgment  dissolving  the 
marriage  does  not  impair,  or 
otherwise  affect  the  plaintifl''s 
rights  and  interests,  in  and  to  any 
real  or  personal  property  belong- 
ing to  defendant  ; 

3.  Where  judgment  is  rendered 
dissolving  the  marriage  the  de- 
fendant is  not  entitled  to  dower  in 
any  of  the  plaintiff's  real  property 
or  to  a  distributive  share  in  his 
personal  property. 


4968.  Quand  l'action  est  inten- 
tée par  le  mari,  les  règles  suivantes 
s'appliquent  aux  procédures  : 

1.  La  légitimité  d'un  enfant 
né  avant  la  perpétration  de  l'of- 
fense alléguée  n'est  pas  atteinte 
par  un  jugement  dissolvant  le  ma- 
riage; mais  la  légitimité  de  tout 
autre  enfant  de  la  femme  peut 
être  déterminée  comme  l'une  des 
conséquences  de  l'action; 

2.  Un  jugement  dissolvant  le 
mariage  n'altère  ni  n'atteint  d'au- 
cune manière  les  droits  et  intérêts 
du  demandeur  dans  ou  sur  les 
biens  personnels  appartenant  à  la 
défenderesse  ; 

3.  Quand  le  jugement  proclame 
la  dissolution  du  mariage,  la  dé- 
fenderesse n'a  pas  droit  au  douai- 
re, sur  aucun  des  immeubles  du 
demandeur  ou  à  une  partie  de  ses 
biens  personnels. 


4968.  Quando  il  giudizio  è  ini- 
ziato  dal  marito,  le  seguenti  rególe 
governano  le  procedure  : 

1.  La  leggittimità  di  un  figlio 
nato  prima  di  commettere  la  man- 
canza  imputata  non  è  menomata 
dalla  sentenza  di  scioglimento  del 
matrimonio,  ma  la  leggittimità  di 
ogni  altro  figlio  délia  donna  puo 
essere  determinata  come  uno  dei 
punti  del  giudizio  ; 

2.  Una  sentenza  che  scioglie  il 
matrimonio  non  diminiiisce  od  at- 
tacca  altrimenti  i  diritti  e  gl'in- 
teressi  dell'attore  in  od  a  qualsisia 
bene  personale  o  reale  di  perti- 
nenza  délia  convenuta  ; 

3.  Quando  è  data  la  sentenza 
che  scioglie  il  matrimonio  la  con- 
venuta non  ha  diritto  a  contrad- 
dote  suUe  proprietà  immobiliare 
dell'attore  o  sulla  disponibile  dei 
di  lui  béni  personali. 


[§  10] 
[opposition  to  maeeiage] 

4969.  Oppositions  to  marriage 
are  brought  before  the  court  of  the 
district  of  the  domicile  of  the 
l^arty  whose  marriage  is  opposed, 
or  of  the  place  where  the  marriage 


[§10] 

[OPPOSITIOX    AU    mariage] 

4969.  L'opposition  au  mariage 
doit  être  portée  devant  la  cour  du 
district  du  domicile  de  celui  au 
mariage  duquel  on  s'oppose,  ou 
devant  la  cour  du  lieu  où  doit  se 
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[§10] 

[OPPOSIZIONI    AL    ilATRIMONIo] 

4969.  Le  opposizioni  al  matri- 
monio sono  fatte  davanti  alla  corte 
del  distretto  del  domicilio  délia 
parte  il  cui  matrimonio  è  opposto, 
0  del  luogo  dove  il  matrimonio  de- 
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is  to  be  solemnized,  or  before  the 
judge  of  such  court. 

4970.  The  opposition  must  be 
accompanied  ■with  a  notice  in- 
dicating the  day  and  hour  at  which 
it  vrill  be  presented. 

4971.  The  opposition  and  notice 
must  be  served  both  upon  the  func- 
tionary called  upon  to  solemnize 
the  marriage  and  upon  the  in- 
tended consorts,  or  the  persons 
■who  represent  them. 

4972.  If  the  opposant  fails  to 
present  his  opposition  upon  the 
day  fixed,  any  person  interested 
may  obtain  judgment  of  nonsuit 
against  him,  upon  filing  a  copy  of 
the  opposition  served  upon  such 
person  ;  and,  upon  receiving  a 
copy  of  such  judgment,  the  func- 
tionary called  upon  to  solemnize 
the  marriage  may  proceed. 


4973.  If  the  opposant  fails  to 
proceed  in  the  manner  pre- 
scribed, the  opposition  is  declared 
abandoned. 

4974.  The  judge,  before  ren- 
dering judgment  upon  the  opposi- 
tion, may,  if  there  be  cause  for  it, 
summon  the  relatives  and,  in  de- 
fault of  relatives,  the  friends  of 
the  intended  consorts,  in  order 
that  they  may  give  their  opinion 
upon  the  intended  marriage. 

4975.  If  the  opposition  is  made 
by  a  tutor  or  a  curator,  the  judge 
cannot  decide  upon  it  ■without  the 
advice  of  a  family  council,  ■which 
he  must  order  to  be  called. 


4976.  If  the  opposition  is  dis- 
missed, the  opposants,  other  than 
the  father  or  mother,  may  be  con- 
demned to  pay  costs,  ■without 
prejudice  to  the  recourse  in  dam- 
ages. 


célébrer  le  mariage,  ou  devant  im 
juge  de  cette  cour. 

4970.  L'opposition  doit  être  ac- 
compagnée d'un  avis  indiquant  le 
jour  et  l'heure  auxquels  elle  sera 
présentée. 

4971.  L'opposition  et  l'avis  doi- 
vent être  signifiée  tant  au  fonc- 
tionnaire appelé  à  célébrer  le  ma- 
riage qu'aux  futurs  époux  ou  à 
ceux  qui  les  représentent. 


4972.  Si  l'opposant  ne  présente 
pas  son  opposition  au  jour  fixé, 
toute  partie  intéressée  peut  obtenir 
jugement  de  congé-défaut  contre 
lui,  sur  dépôt  de  la  copie  d'oppo- 
sition qui  lui  a  été  signifiée  ;  et, 
sur  la  remise  qui  lui  est  faite  de 
copie  de  ce  jugement,  le  fonction- 
naire appelé  à  célébrer  le  mariage 
peut  passer  outre. 


4973.  A  défaut  par  l'opposant 
de  procéder  de  la  manière  requise, 
l'opposition  est  déclarée  abandon- 
née. 

4974.  Le  juge,  avant  de  pro- 
noncer sur  l'opposition,  peut,  s'il 
y  a  lieu  convoquer  devant  lui  les 
parents,  et,  à  leur  défaut,  les  amis 
des  futurs  époux,  pour  recevoir 
leur  opinion  sur  le  mariage  pro- 
jeté. 


4975.  Lorsque  l'opposition  est 
formée  par  le  tuteur  ou  le  cura- 
teur, le  juge  ne  petit  la  décider 
qu'après  avoir  pris  l'avis  du  con- 
seil de  famille  dont  il  doit  ordon- 
ner la  convocation. 

4976.  Si  l'opposition  est  rejetée, 
les  opposants  autres  que  le  père  et 
la  mère,  peuvent  être  condamnés 
aux  dépens,  sans  préjudice  au  re- 
cours pour  dommages-intérêts. 
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v'esser  compiuto,  o  davauti  al  giu- 
dice  di  taie  corte. 

4970.  L'opposizione  dev'esser 
accompagnata  da  un  av^'iso  che  in- 
dichi  il  giorno  e  l'ora  nella  quale 
essa  sarà  presentata. 

4971.  L'opposizione  e  l'avviso 
debbono  essere  ugualmente  notifi- 
cati  all'uiRziale  chiamato  a  cele- 
brare il  matrimonio  ed  aile  parti 
che  intendono  contrario,  od  aile  u 
persone  che  li  rappresentano. 

4972.  Se  l'opponente  manca  di 
presentare  la  sua  opposizione  il 
giorno  stabilito,  qualunque  interes- 
sato  puô  ottenere  una  sentenza  che 
dichiari  decaduta  l'azione,  produ- 
cendo  in  corte  una  copia  dell'oppo- 
sizione  notificata  a  taie  persona; 
e,  su  rieevuta  d'una  copia  di  taie 
sentenza,  l'ufliziale  chiamato  a  ce- 
lebrare il  matrimonio  puô  proce- 
deré. 

4973.  Se  l'opponente  manca  di 
procederé  nel  modo  prescritto, 
l'opposizione  viene  dichiarata  ab- 
bandonata. 

4974.  Il  giudice,  prima  di  dar 
sentenza  sull'opposizione,  puô,  se  il 
caso  lo  richiede,  convocare  i  pa- 
renti,  in  mancanza  di  questi  gli 
amici  délie  parti  che  intendono 
sposarsi,  perche  essi  diano  la  loro 
opinione  sul  matrimonio  che  si 
vuol  contrarre. 

4975.  Se  l'opposizione  è  fatta 
da  un  tutore  od  un  curatore,  il  giu- 
dice non  puô  decidere  al  riguardo 
seuza  il  parère  di  un  consiglio  di 
famiglia,  che  egli  ordina  di  convo- 
care. 

4976.  Se  l'opposizione  è  riget- 
tata,  gli  opponenti,  che  non  siano 
il  padre  o  la  madre,  possono  esser 
condannati  a  pagar  le  spese,  senza 
pregiudicare  il  ricorso  per  i  danni. 
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[§11] 
[Habeas  Corpus  ad  subjiciendum 

IN    CIVIL    matters] 

4977.  Any  person  who  is  con- 
firmed or  restrained  of  his  liberty, 
otherwise  than  under  any  order  in 
criminal  matters  granted  by  a 
court  or  judge  having  jurisdic- 
tion, or  any  other  person  on  his  be- 
half, may  apply  to  any  one  of  the 
judges  of  a  superior  court  for  a 
writ  addressed  to  the  person  under 
whose  custody  he  is  so  confirmed 
or  restrained,  ordering  the  latter 
person  to  bring  him  forthwith  be- 
fore the  judge  who  granted  the 
writ,  or  before  any  other  judge 
of  the  same  court,  together  with 
the  cause  of  his  detention,  in  order 
to  examine  whether  such  detention 
is  justifiable. 


[§11] 
[Habeas  Corpus  ad  Subjiciendum 

EN   MATIÈRE  CIVILE] 

4977.  Dans  tous  les  cas  où  ime 
personne  est  emprisonnée  ou  privée 
de  sa  liberté,  autrement  qu'en  ver- 
tu d'une  ordonnance  en  matière 
criminelle  rendue  par  une  cour  ou 
un  juge  compétent,  elle  peut,  soit 
par  elle-même  ou  par  un  autre 
pour  elle,  s'adresser  à  l'un  des 
juges  d'une  cour  supérieure  aux 
fins  d'obtenir  un  bref  adressé  à  la 
personne  sous  la  garde  de  laquelle 
elle  se  trouve  emprisonnée  ou  dé- 
tenue, lui  enjoignant  de  la  con- 
duire sans  délai  devant  le  juge  qui 
a  décerné  le  bref,  ou  devant  tout 
autre  juge  de  la  même  cour  et  de 
faire  voir  la  cause  de  détention, 
afin  de  faire  constater  si  elle  est 
justifiable. 


[§11] 
[Habeas  Corpus  ad  Subjiciendum 

IN   MATERIA   CIVILE] 

4977.  Un  individuo  imprigio- 
nato  0  private  délia  sua  liberta, 
che  non  sia  per  ordinanza  in  ma- 
teria pénale  accordata  da  una  corte 
o  giudice  competente,  oppure  qual- 
sisia  altra  persona  per  lui,  puô  far 
demanda  a  chiunque  dei  giudici  di 
una  corte  superiore  per  un  man- 
dato di  comparizione  diretto  alla 
persona  sotto  la  custodia  del  quale 
egli  è  confinato  o  detenuto,  ordi- 
nandogli  di  condurlo  senza  ritardo 
davanti  al  giudice  che  rilasciô  il 
mandato,  o  davanti  ad  altro  giu- 
dice della  stessa  corte  e  di  mostrare 
il  motivo  della  detenzione,  alio 
scopo  di  esaminare  se  tale  deten- 
zione è  giustificabile. 


4978.  The  application  must  be 
supported  by  an  affidavit  showing 
that  there  are  probable  and  reason- 
able grounds  for  the  application. 


4978.  Cette  demande  doit  être 
accompagnée  d'un  affidavit  établis- 
sant qu'il  y  a  une  cause  probable 
et  raisonnable  à  l'appui  de  la 
plainte. 


4978.  La  demanda  dev'esser 
convalidata  da  una  dichiarazione 
giurata  che  mostri  esservi  causa 
probabile  e  ragionevole  ai  fini  della 
demanda. 


4979,  The  writ  issues  with  the 
seal  of  the  court  to  which  the 
judge  who  granted  it  belongs,  and 
is  attested  in  the  same  manner  as 
any  other  writ. 


4979.  Ce  bref  est  scellé  du 
sceau  de  la  cour  à  laquelle  appar- 
tient le  juge  qui  l'a  accordé,  et  est 
certifié  de  même  que  tout  autre 
bref. 


4979.  Il  mandato  è  rilasciato 
col  sigillo  della  corte  alla  quale  ap- 
partiene  il  giudice  che  l'eraette,  ed 
è  attestato  nella  stessa  maniera  di 


ogni  altro  mandato. 


4980.  The    writ   is   returnable 
■  without  delay. 

4981.  The  writ  is  served  by 
leaving  the  original  with  the  per- 
son himself  to  whom  it  is  ad- 
dressed, or  by  speaking  to  his 
domestic  servant  or  agent  at  the 
place  where  the  person  is  confined 
or  restrained. 


4980.  Le  bref  est  rapportable 
sans  délai. 

4981.  Le  bref  est  signifié  en 
laissant  l'original  à  celui  auquel 
il  est  adressé,  ou  en  parlant  à  son 
domestique  ou  agent  à  l'endroit  où 
la  personne  est  incarcérée  ou  dé- 
tenue. 


4980.  Il  mandato  puô  esser  rap- 
portabile  immediatamente. 

4981.  Il  mandato  è  notificato, 
lasciando  l'originale  alla  persona 
stessa  alla  quale  è  diretto,  o  par- 
lando ai  servi,  od  agenti  nel  luogo 
dove  la  persona  è  confinata  o  de- 
tenuta. 


4982.  If  the  person  upon  whom 
the  writ  of  habeas  corpus  is 
served  fails  to  comply  with  it,  he 
is  held  to  be  guilty  of  a  contempt 
of  the  court  under  whose  seal  the 
writ   issued,   and  the  judge  may 


4982.  Si  la  personne  à  laquelle 
le  bref  d'habeas  corpus  est  signi- 
fié ne  s'y  conforme  pas,  elle  est 
considérée  coupable  de  mépris  en- 
vers la  cour  so\is  le  sceau  de  la- 
quelle le  bref  a  été  émis,  et  le  juge 
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4982.  Se  la  persona  alla  quale 
è  notificato  il  mandato  di  habeas 
corpus  manca  di  ubbidire,  essa  è 
ritenuta  colpevole  di  disprezzo 
verso  il  tribunale  sotto  il  sigillo 
del  quale  il  mandato  fu  spiccato, 
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grant  a  rule  under  the  seal  of  the 
court,  returnable  before  such  judge 
or  before  the  court  for  his  im- 
prisonment. 


pent  rendre  une  ordonnance  pour 
sa  contrainte  par  corps. 


cd  il  giudice  puô  accordarc  un'or- 
dinanza  per  il  suo  iniprigiona- 
mento. 


49S3.  Upon  the  return  of  the 
writ  of  habeas  corpus,  or  of  the 
ride  mentioned  in  the  preceding 
article,  the  judge  proceeds  as  soon 
as  he  conveniently  can,  to  ex- 
amine, by  affidavit  or  by  the  ex- 
amination of  witnesses  under  oath, 
into  the  truth  of  the  facts  alleged, 
and  decides  accordingly. 


4983.  Sur  ray>port  du  bref  dlia- 
heas  corpus,  on  sur  rapport  de 
l'ordonnance  mentionnée  dans  l'ar- 
ticle précédent,  le  juge  procède, 
aussitôt  qu'il  peut  le  faire  conve- 
nablement à  l'examen  des  faits 
allégués  par  affidavits  ou  par  l'exa- 
men sous  serment  des  témoins  et 
adjuge  en  conséquence. 


4983.  Su  restituzione  del  man- 
dato di  habeas  corpus  o  I'ordi- 
nauza  menzionata  nell'articolo 
precedente,  il  giudice  procede  con 
la  maggiore  sollccitudine  ad  esa- 
miuare,  a  mezzo  di  dichiarazioni 
giurate  od  esame  di  testimoni  sotto 
giuramento,  la  verità  dei  fatti  alle- 
gati,  e  decide  in  conformità. 


4984.  If  the  judge  before  whom 
the  writ  is  returned  in  vacation  is 
in  doubt  as  to  the  truth  of  the 
facts  alleged  in  the  return,  he  may 
admit  to  bail  the  person  so  con- 
fined or  restrained,  for  his  appear- 
ance before  the  court  on  a  fixed 
day  during  the  next  term,  and 
from  day  to  day,  to  abide  such 
order  as  the  court  may  make. 


4984.  Si  le  juge  devant  qui  le 
bref  est  rapporté  en  vacances  a  des 
doutes  sur  la  réalité  des  faits  allé- 
gués dans  le  rapport,  il  peut  ad- 
mettre à  caution  la  personne  em- 
prisonnée ou  détenue,  pour  la  faire 
comparaître  devant  la  cour  au  jour 
fixé  dans  le  terme  suivant  et  de 
jour  en  jour,  pour  obéir  aux  or- 
dres que  la  cour  pourra  donner. 


4984.  Se  il  giudice  davanti  al 
quale  il  mandato  è  rapportato  in 
vacanza  è  in  dubbio  sul  mérito  dei 
fatti  allegati  nel  rapporto,  egli  puô 
rilasciare  sotto  cauzione  la  per- 
sona cosí  confinata  o  detenuta,  col- 
l'ordine  di  comparire  davanti  alla 
corte  in  un  giorno  stabilito  durante 
la  prossima  sessione,  e  di  giorno  in 
giorno,  per  ubbidire  a  taie  ordi- 
nauza  che  la  corte  puô  fare. 


4985.  The  writ  of  habeas 
corpus,  is  thereupon  transmitted 
to  the  court,  together  with  the 
recognizance  and  all  the  papers 
connected  with  the  application, 
and  the  court  thereupon  makes 
such  orders  as  to  justice  may  ap- 
pertain. 


4985.  Le  bref  à'haheas  corpus 
est  alors  transmis  à  la  cour,  avec 
le  cautionnement  et  toutes  les 
pièces  relatives  à  la  plainte,  et  la 
cour  procède  à  ordonner  ce  que  de 
droit. 


4985.  Il  mandato  di  habeas 
corpus,  è  quindi  trasmesso  alla 
corte,  assieme  alla  cauzione  e  tutte 
le  carte  relative  alla  demanda,  e  la 
corte  émette  in  seguito  quelle  ordi- 
nanze  che  la  giustizia  richiede. 


4986.  The  court  may  direct  one 
or  more  written  issues  for  the  trial 
which  are  proved  either  by  affida- 
vit or  by  examination  of  witnesses 
before  the  court  or  judge,  as  such 
court  or  judge  may  think  proper. 


4986.  La  cour  peut  ordonner 
une  ou  plusiqurs  plaidoiries  écrites 
povir  l'instruction  à  laquelle  on 
procède  par  affidavits  ou  par  exa- 
men sous  serment  des  témoins  de- 
vant la  cour  ou  le  juge,  suivant 
qu'ils  le  considèrent  le  plus  con- 
venable. 


4986.  La  corte  puô  ordinare  che 
siano  prodotte  una  o  più  comparse 
per  l'istruzione  alla  quale  si  pro- 
cede per  dichiarazioue  giurata  o 
per  esame  testimoniale  davanti  alla 
corte  od  al  giudice,  come  tale  corte 
o  giudice  crede  opportune. 


4987.  The  court  or  the  judge 
may  pronounce  upon  all  costs  in- 
curred in  the  issuing,  contestation 
and  execution  of  the  writ  of 
habeas  corpus. 


4987.  La  cour  ou  le  jugo  peut 
adjuger  sur  les  frais  encourus  à 
l'occasion  de  l'émission,  de  la  con- 
testation et  de  l'exécution  du  bref 
d'habeas  corpus. 


4987.  La  corte  od  il  giudice  puô 
dar  sentenza  in  mérito  aile  spese 
ineorse  nell'emanazione,  contesta- 
zioue  ed  esecuzione  del  mandato  di 
habeas  corpus. 


4988.  Whenever  a  writ,  of 
habeas  corpus  has  been  once  re- 
fused by  any  judge,  the  applica- 
tion cannot  be  renewed  before  him 


4988.   Lorsqu'un  bref  d'habeas 

corpus  a  été  ime  fois  refusé  par 

im  juge,   il   n'est  pas  loisible  de 

renouveler  la  demande  devant  lui 
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4988.  Qualora  un  mandato  di 
habeas  corpus  sia  stato  rifiutato 
una  volta  da  un  giudice,  la  do- 
manda  non  puô  esser  rinnovata  a 
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or  before  any  other  judge  unless 
new  facts  are  alleged  ;  but  the  ap- 
plication may  be  renewed  before 
the  court  of  appeal  at  the  place 
where  appeals  are  brought  from 
the  district  in  which  the  applica- 
tion is  made. 


ou  devant  un  autre  juge,  à  moins 
que  de  nouveaux  faits  ne  soient 
allégués;  mais  la  demande  peut 
être  faite  de  nouveau  à  la  cour 
d'appel  à  l'endroit  où  les  appels 
du  district  sont  portés. 


lui  0  qualsisia  altro  giudice,  eccetto 
che  non  si  alleghino  nuovi  f atti  ; 
ma  la  domanda  puô  esser  rinno- 
vata  davanti  alla  corte  d'appello 
nel  luogo  dove  son  portati  gli  ap- 
pelli  dal  distretto  dove  la  domanda 
è  fatta. 


[SECTIOX   XXI] 
[abandonment  of  peopeett] 

4989.  A  trader  who  has  ceased 
his  payments  and  upon  whom  a 
demand  of  abandonment  has  been 
made  by  any  creditor  whose  claim 
is  unsecured  for  a  sum  of  two  hun- 
dred dollars  or  upwards  may  make 
a  judicial  abandonment  of  his 
property  for  the  benefit  of  his 
creditors. 

4990.  The  demand  must  be 
signed  by  the  creditor  or  by  his 
agent  specially  authorized  in  that 
behalf;  and,  in  the  case  of  a  cor- 
poration, by  its  president,  general 
manager,  or  local  agent  for  the  dis- 
trict where  the  abandonment 
should  be  made,  or  by  the  specially 
authorized  agent  of  such  corpora- 
tion. 

4991.  Any  demand  made  by 
virtue  of  a  special  power  of  at- 
torney must  mention  such  fact. 

4992.  The  demand  must  be 
filed  at  the  ofiice  of  the  court,  to- 
gether with  a  claim  under  oath  ac- 

-companied  by  vouchers,  and  the 
special  power  of  attorney,  if  any, 
under  which  the  demand  has  been 
made. 

4993.  The  demand  may  be  con- 
tested by  petition,  which  must  be 
filed  within  one  week  after  the 
service  of  the  demand  and  be 
served  upon  the  demanding  party 
as  soon  as  possible. 


4994.  The  abandonment  con- 
sists of  the  filing  of  the  declara- 
tion, and  of  the  deposit  of  the 
statement,  as  hereinafter  provided. 


[SECTIOX   XXI] 

[cession  de  biens] 

4989.  Le  commerçant  qui  a 
cessé  ses  paiements,  et  qui  a  été 
requis  de  faire  cession  de  ses  biens 
par  un  créancier  dont  la  créance 
n'est  pas  garantie  pour  une  somme 
de  deux  cents  piastres  ou  plus  peut 
faire  cession  de  ses  biens  pour  le 
bénéfice  de  ses  créanciers. 


4990.  La  demande  doit  être 
signée  par  le  créancier  ou  par  son 
fondé  de  pouvoirs  spéciaux,  et,  si 
le  créancier  est  une  corporation, 
par  son  président,  son  gérant,  son 
agent  local  dans  et  pour  le  district 
où  la  cession  doit  être  faite,  ou  son 
fondé  de  pouvoirs  spéciaux. 


4991.  La  demande  faite  par  un 
fondé  de  pouvoirs  spéciaux  doit 
mentionner  ce  fait. 

4992.  La  demande  doit  être 
produite  au  greffe  de  la  cour  et 
être  accompagnée  d'une  réclama- 
tion sous  serment  avec  pièces  justi- 
ficatives, et  de  la  procuration,  s'il 
en  est,  en  vertu  de  laquelle  a  été 
faite  la  demande. 

4993.  La  demande  peut  être 
contestée  par  voie  de  requête  som- 
maire, produite  dans  une  semaine 
de  la  signification  de  la  demande, 
et  signifiée,  aussitôt  après  que 
faire  se  peut,  à  la  personne  qui  a 
fait  telle  demande. 

4994.  La  cession  de  biens  con- 
siste dans  la  production  de  la  dé- 
claration et  le  dépôt  du  bilan,  tel 
que  ci-après  prévu. 
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[SEZIOXE   XXI] 
[fallimento] 

4989.  Il  commerciante  che  ha 
cessato  i  suoi  pagamenti  e  sul 
quale  è  stata  fatta  una  domanda 
di  fallimento  per  parte  d'un  cre- 
ditore  il  cui  crédito  non  è  garan- 
tito  per  una  somma  di  duecento 
dollari  o  più,  puô  fare  un  abban- 
dono  giudiziario  délia  sua  proprie- 
tà  a  beneficio  dei  suoi  creditori. 

4990.  La  domanda  dev'esser 
firmata  dal  creditoro  o  dal  suo 
agente  specialmente  autorizzato 
allô  scopo  ;  e  nel  caso  d'una  corpo- 
razione,  dal  suo  presidente,  diret- 
tore  genérale,  od  agente  locale  per 
il  distretto  dove  il  fallimento 
dovrebbe  esser  dichiarato,  o  dal- 
l'agente,  specialmente  autorizzato, 
di  taie  corporazione. 

4991.  La  domanda  fatta  da  un 
mandatario  spéciale  deve  menzio- 
nare  taie  circostanza. 

4992.  La  domanda  dev'esser 
presentata  nella  cancelleria  délia 
corte  assieme  ad  una  dichiarazione 
di  crédito  giurata,  accompagnata 
da  documenti  giustificativi  e  dal 
mandato  spéciale,  se  ve  n'è,  in  base 
al  quale  la  domanda  è  fatta. 

4993.  La  domanda  puô  esser 
contestata  a  mezzo  di  petizione  che 
dev'esser  prodotta  una  settimana 
dopo  la  notificazione  délia  do- 
manda e  dev'esser  notificata  alla 
parte  richiedente  senza  ritardo. 


4994.  Il  fallimento  consiste 
nella  presentazione  délia  dichiara- 
zione, e  nel  deposito  del  bilancio 
come  qui  appresso  stabilito. 
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4995.  If  the  debtor  does  not 
contest  the  demand,  he  must,  with- 
in one  •week  after  it  has  been 
served  upon  him,  lile  at  the  place 
where  by  law  the  abandonment 
must  be  made,  a  declaration  that 
he  consents  to  abandon  all  his 
property  to  his  creditors;  and  he 
must  deposit  his  statement  within 
the  same  delay. 

4996.  If  one  or  more  of  the 
members  of  a  partnership  is  dead, 
or  absent,  the  declaration  and 
statement  may  be  signed  by  the 
surviving  or  by  the  resident  part- 
ners; but  the  abandonment  does 
not  then  affect  the  private  prop- 
erty of  the  dead  or  absent  partner. 

4997.  The  statement  must  be 
sworn  to  by  the  debtor  and  show  : 

1.  All  the  movable  and  immov- 
able property  liable  to  seizure  in 
his  possession  ; 

2.  The  names  and  addresses  of 
his  creditors,  the  amount  of  their 
respective  claims,  and  the  nature 
of  each  claim,  whether  privileged, 
hypothecary  or  otherwise. 


4998.  The  declaration  and  the 
statement  are  filed  in  the  ofiSce  of 
the  court  for  the  district  where 
the  debtor  has  his  principal  place 
of  business,  and  in  default  of  such 
place,  where  he  is  domiciled. 


4999.  The  abandonment  de- 
prives the  debtor  of  the  enjoyment 
of  such  of  his  property  as  is  liable 
to  seizure,  as  well  as  of  the  pos- 
session, of  his  books  of  account 
and  titles  of  debt;  and  gives  his 
creditors  the  right  to  have  such 
property  sold  and  realized  for 
the  payment  of  their  respective 
claims. 

5000.  Immediately  after  the 
filing  of  the  declaration  that  the 
debtor  consents  to  abandon,  wheth- 
er it  is  accompanied  by  the  state- 
ment or  not,  the  clerk  of  the  court 
appointa    a   provisional   guardian 


4995.  Si  le  débiteur  ne  conteste 
pas  la  demande,  il  doit,  dans  la 
semaine  de  la  signification  qui  lui 
en  est  faite,  déposer  au  lieu  où, 
d'après  la  loi,  la  cession  doit  se 
faire,  une  déclaration  qu'il  consent 
à  abandonner  tous  ses  biens  à  ses 
créanciers,  et  il  doit  déposer  son 
bilan  dans  le  même  délai. 


4996.  Si  un  ou  plusieurs  mem- 
bres d'une  société  sont  morts  ou 
absents,  la  déclaration  et  le  bilan 
peuvent  être  signés  par  les  asso- 
ciés survivants  ou  présents,  mais 
la  cession  ne  comprend  pas  dans 
ces  cas  les  biens  personnels  de  l'as- 
socié décédé  ou  absent. 

4997.  Le  bilan  doit  être  attesté 
sous  serment,  par  le  débiteur  et 
indiquer  : 

1.  Les  biens  meubles  et  im- 
meubles saississables  qu'il  possède  ; 

2.  Les  noms  et  l'adresse  de  ses 
créanciers,  avec  le  montant  de  leur 
créance  respective,  et  l'indication 
de  la  nature  de  chaque  créance, 
soit  privilégiée,  hypothécaire  ou 
autre. 

4998.  La  déclaration  et  le  bilan 
se  produisent  au  greffe  de  la  cour 
du  district  où  le  débiteur  à  son 
principal  établissement  d'affaires, 
et,  en  l'absence  de  cet  établisse- 
ment au  gi'effe  de  la  cour  du  dis- 
trict où  il  est  domicilié. 

4999.  La  cession  des  biens  dé- 
pouille le  débiteur  de  la  possession 
de  ses  biens  saisissables,  de  ses 
livres  de  compte  et  de  ses  titres  de 
créances  et  donne  aux  créanciers 
le  droit  de  les  faire  vendre  et  d'en 
réaliser  le  produit  pour  se  payer 
de  leurs  créances  respectives.   , 


5000.  Aussitôt  après  la  déclara- 
tion que  le  débiteur  consent  à  faire 
cession  de  ses  biens,  accompagnée 
ou  non  du  dépôt  du  bilan,  le  gref- 
fier nomme  un  gardien  provisoire 
qu'il  choisit,  autant  que  possible, 
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4995.  Se  il  debitore  non  con- 
testa la  domanda,  egli  deve,  entro 
una  settimaua  dopo  che  gli  è  stata 
uotiticata  presentare  nel  luogo 
dove  per  legge  dev'esser  fatto  il  fal- 
limento,  una  dichiarazione  che  egli 
consente  ad  abbandonare  tutti  i 
suoi  béni  ai  suoi  creditor!  ;  ed  egli 
deve  depositare  il  suo  bilancio  en- 
tro lo  stesso  termine. 

4996.  Se  uno  o  più  membri 
d'uua  società  sono  morti,  od  as- 
seuti,  la  dichiarazione  ed  il  bilan- 
cio possono  esser  firmati  dai  soci 
sopravviventi  o  residenti  ;  pero  il 
fallimento  allora  non  include  la 
proprietà  privata  del  socio  morto 
od  assente. 

4997.  Il  bilancio  dev'esser  giu- 
rato  dal  debitore  e  deve  indicare  : 

1.  Tutti  i  béni  mobili  ed  immo- 
bili  in  stio  possesso  e  suscettibili 
di  esecuzione; 

2.  I  nomi  e  gl'indirizzi  dei  suoi 
creditori,  l'ammoutare  dei  loro  cre- 
diti  rispettivi,  e  la  natura  di  ogni 
crédito,  se  privilegiato,  ipotecario 
od  altrimenti. 


4998.  La  dichiarazione  ed  il  bi- 
lancio sono  prodotti  nella  cancel- 
lería délia  corte  del  distretto  dove 
il  debitore  ha  il  suo  principale 
luogo  di  affari,  ed  in  mancanza  di 
tal  luogo,  dove  egli  è  domiciliate. 


4999.  La  dichiarazione  di  falli- 
mento priva  il  fallito  del  godimen- 
to  di  quelli  dei  suoi  béni  che  sono 
suscettibili  di  esecuzione,  come 
pure  del  possesso  dei  suoi  libri 
commerciali  e  titolo  di  crédito  ;  e 
dà  ai  suoi  creditori  il  diritto  di 
farli  venderé  e  realizzarne  il  prez- 
zo  per  il  pagamento  dei  loro  ri- 
spettivi crediti. 

5000.  Immediatamente  dopo  la 
presentazione  délia  dichiarazione 
che  il  debitore  consente  ad  essere 
dichiarato  fallito,  sia  essa  accom- 
pagnata  o  no  da  im  bilancio,  il 
cancelliere    nomina    un    curatore 
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whom  he,  as  far  as  possible,  selects 
from  the  most  interested  creditors, 
such  guardian,  either  personally  or 
by  a  person  whom  he  delegates  for 
that  purpose,  takes  immediate  pos- 
session of  all  the  property  liable  to 
seizure  and  of  the  books  of  account 
and  titles  of  debt  of  the  debtor. 


5001.  The  guardian  may  sum- 
marily dispose  of  any  perishable 
goods  and  may  take  conservatory 
measures,  under  the  direction  of 
the  judge,  or,  in  the  absence  of  the 
latter,  of  the  clerk  of  the  court. 


5002.  Within  one  week  after 
the  filing  of  the  statement  the  pro- 
visional guardian  must  give  notice 
of  the  abandonment  : 

1.  By  inserting  an  advertise- 
ment to  that  effect  in  the  official 
gazette  ; 

2.  By  a  registered  letter,  posted 
to  the  address  of  each  of  the  cred- 
itors, setting  forth  the  date  of  the 
filing  of  the  statement,  and  the 
amount  and  the  nature  of  each 
claim  ; 

In  default  of  such  notices  being 
given,  by  the  provisional  guardian, 
within  the  prescribed  delay,  the 
debtor  or  any  creditor  may  give 
them. 

5003.  For  the  purpose  of  advis- 
ing as  to  the  appointment  of  a 
curator  and  inspectors,  a  meeting 
of  the  creditors  is  called  before  the 
judge,  by  a  registered  notice 
posted  to  the  address  of  each  of 
them,  and  also  inserted  in  a  news- 
paper published  in  the  district,  or 
in  the  neighboring  district  if  there 
be  none  in  the  district. 


5004:.  Such  meeting  must  be 
held  between  the  seventh  and  the 
fourteenth  day  after  the  publica- 
tion of  the  notice  calling  it. 

5005.  The  judge  must  appoint, 
as  curator  and  inspectors,  the  per- 
sons chosen   by   the  majority   in 


parmi  les  créanciers  les  plus  in- 
téressés; ce  gardien,  soit  par  lui- 
même  ou  par  une  personne  délé- 
guée par  lui,  prend  possession  im- 
médiate de  tous  les  biens  saisissa- 
bles,  livres  de  comptes  et  titres  de 
créances  du  débiteur. 


5001.  Le  gardien  peut  disposer 
sommairement  des  objets  périssa- 
bles et  prendre  des  mesures  con- 
servatoires, sous  la  direction  du 
juge,  ou,  en  l'absence  de  ce  dernier, 
sous  la  direction  du  greffier. 


5002.  Dans  une  semaine  après 
le  dépôt  du  bilan,  le  gardien  pro- 
visoire doit  donner  avis  de  la 
cession  : 

1.  Par  l'insertion  d'un  avis  à 
cet  effet  dans  la  gazette  officielle; 

2.  Par  im  avis  recommandé, 
transmis  par  la  poste  à  l'adresse  de 
chacun  des  créanciers,  mention- 
nant la  date  du  dépôt  du  bilan,  et 
le  montant  et  la  nature  de  chaque 
réclamation. 

A  défaut  par  le  gardien  provi- 
soire de  donner  ces  avis  dans  le 
délai  prescrit,  le  débiteur  ou  un 
créancier  peut  les  donner. 


5003.  Aux  fins  de  donner  leur 
avis  sur  la  nomination  du  cura- 
teur et  des  inspecteurs,  les  cré- 
anciers sont  convoqués  devant  le 
juge,  au  moyen  d'un  avis,  transmis 
à  chacun  d'eux  par  lettre  recom- 
mandée, et  inséré  dans  un  journal 
publié  dans  le  district  ou  dans  un 
district  voisin,  s'il  n'y  en  a  pas 
dans  le  district. 


5004.  Cette  assemblée  doit  être 
tenue  entre  le  septième  et  le  quin- 
zième jour  après  la  publication  de 
l'avis  de  convocation. 

5005.  Le  juge  doit  nommer  le 
curateur  et  les  inspecteurs  choisis 
par  la  majorité  en  nombre  et  en 
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prowisorio  che  egli,  possibili- 
mente,  sceglie  fra  i  creditori  più 
intéressât!  ;  tal  curatore,  sia  perso- 
nalmente od  a  mezzo  di  persona  da 
lui  delegata  alio  scope,  piglia 
subito  possesso  di  tutti  i  béni  sus- 
cettibili  di  esecuzione  e  dei  libri 
di  commercio  e  titoli  di  crédito  del 
debitore. 

5001.  II  curatore  prowisorio 
puô  disporre  sommariamente  di 
qualsisia  merce  deperibile  e  puo 
prendere  misure  conservative,  sot- 
to  la  direzione  del  giudice,  o,  nel- 
I'assenza  di  quest'ultimo,  del  can- 
celliere. 

5002.  Entro  una  settimana  dope 
la  presentazione  del  bilancio  il  cu- 
ratore prowisorio  deve  notificare 
la  dichiarazione  di  fallimento: 

1.  Inserendo  un  avviso  alio  sco- 
pe, nella  gazzetta  ufficiale  ; 

2.  Con  lettera  raccomandata  al- 
I'indirizzo  di  ciascuno  dei  credi- 
tori, facendo  nota  la  data  della 
presentazione  del  bilancio,  e  I'am- 
montare  e  I'indole  di  ciascun  cré- 
dito. 

Mancando,  il  curatore  prowi- 
sorio, di  dare  tali  avvisi  entro  il 
termine  prescritto,  essi  possono 
esser  dati  dal  debitore  o  da  un  cre- 
ditore  qualsisia. 


5003.  Allô  scopo  di  consultarli 
sulla  nomina  del  curatore  e  dei 
membri  della  delegazione  di  sorve- 
glianza,  si  convoca  una  riunione 
dei  creditori,  davanti  al  giudice,  a 
mezzo  di  un  avviso  raccomandato 
diretto  all'indirizzo  di  ciascuno  di 
essi,  ed  anche  inscrito  in  un  gior- 
nale  pubblicato  in  quel  distretto, 
od  in  uno  vicino,  se  non  ve  se  sono 
nel  distretto. 

5004.  Taie  riunione  dev'esser 
tenuta  fra  il  settimo  ed  il  quattor- 
dicesimo  giorno  dopo  la  pubblica- 
zione  dell'avviso  di  convocazione. 

5005.  Il  giudice  deve  nominare 
come  curatore  e  membri  della  de- 
legazione di   sorveglianza  le  per- 
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number  and  in  value  of  the  cred- 
itors present  or  represented  at  the 
meeting  who  have  filed  sworn 
claims. 


valeur  des  créanciers  présents  ou 
représentés  à  cette  assemblée  et  qui 
ont  produit  ime  réclamation  sous 
serment. 


sone  scelte  dalla  maggioranza  in 
numero  e  valore  dei  ereditori  pre- 
sentí o  rappresentanti  nella  riunio- 
ne  e  che  hanno  presentato  dichia 
razioni  di 
mento. 


crédito    sotto    giura- 


5006.  If  the  majority  in  mim- 
ber  does  not  agree  with  the  major- 
ity in  value,  the  judge  decides  be- 
tween them,  as  he  thinks  proper. 

500".  The  judge  may  also  ap- 
point a  provisional  guardian  in 
any  of  the  following  cases  : 

1.  When  the  debtor  is  a  trader 
who  has  ceased  his  payments,  and 
has  left  the  State  or  no  longer  re- 
sides therein; 

2.  When  the  demand  has  been 
served  upon  a  trader  of  the  age  of 
seventy  years  or  upwards  or  upon 
a  woman  who  is  a  public  trader, 
and  it  has  not  been  complied  with. 


500S.  Such  appointment  is 
made  on  the  petition  of  the  plain- 
tifiE  or  of  a  creditor  whose  claim  is 
unsecured  for  a  simi  of  two  hun- 
dred dollars  or  upwards. 

5009.  The  powers  and  obliga- 
tions of  the  provisional  guardian 
and  of  the  curator  so  appointed 
are,  in  so  far  as  they  may  be,  the 
same  as  in  cases  of  abandonment 


5010.  The  judge  may  prescribe 
the  observance  of  such  formalities 
and  the  giving  of  such  public 
notices  as  he  deems  necessary. 

5011.  The  curator  takes  posses- 
sion of  all  the  property  mentioned 
in  the  statement,  as  well  as  of  the 
debtor's  books  of  account  and  titles 
of  debt,  and  administers  the  prop- 
erty until  it  is  sold  or  realized  in 
the  manner  hereinafter  mentioned. 

5012.  The  curator  has,  in  like 
manner,  a  right  to  receive,  collect 
and  recover  any  other  property  be- 
longing to  the  debtor,  which  the 


5006.  Si  la  majorité  en  nombre 
ne  s'accorde  pas  avec  la  majorité 
en  valeur,  le  jtige  décide  entre  les 
deux,  à  sa  discrétion. 

5007.  Le  juge  peut  également 
nommer  un  gardien  provisoire  et 
im  curateur  dans  chacun  des  cas 
ci-après  enumeres  : 

1.  Lorsque  le  débiteur  est  un 
commerçant  qui  a  cessé  ses  paie- 
ments et  qui  a  quitté  l'Etat  ou  n'y 
réside  pas; 

2.  Lorsque  la  demande  a  été 
signifiée  à  un  commerçant  septua- 
génaire ou  à  une  femme  mar- 
chande publique,  et  qu'il  n'y  a  pas 
été  obtempéré. 

5008.  Cette  nomination  est  faite 
à  la  demande  du  requérant  ou  d'im 
créancier  dont  la  créance  n'est  pas 
garantie  pour  une  somme  de  deux 
cents  piastres  ou  plus. 

5009.  Les  pouvoirs  et  obliga- 
tions du  gardien  provisoire  et  du 
curateur  ainsi  nommés  sont,  au- 
tant que  possible,  les  mêmes  que 
s'ils  étaient  nommés  après  une 
cession. 

5010.  Le  juge  peut  exiger  l'ac- 
complissement des  formalités  et  la 
publication  des  avis  qu'il  estime 
nécessaires. 

5011.  Le  curateur  prend  posses- 
sion de  tous  les  biens  indiqués  dans 
le  bilan,  ainsi  que  des  livres  de 
comptes  et  des  titres  de  créances, 
et  administre  les  biens  jusqu'à  ce 
qu'ils  soient  vendus  ou  réalisés  de 
la  manière  ci-après  mentionnée. 

5012.  Le  curateur  a  également 
droit  de  toucher,  percevoir,  et  re- 
couvrer tous  autres  biens  saissis- 
sables    appartenant    au    débiteur, 
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5006.  Se  la  maggioranza  in 
numero  non  si  accorda  con  quella 
in  valore,  il  giudice  decide  fra  loro, 
a  sua  discrezione. 

5007.  Il  giudice  puô  ancora  no- 
minare un  curatore  provvisorio  nei 
seguenti  casi  : 

1.  Quando  il  debitore  è  un  com- 
merciante  che  abbia  cessato  i  suoi 
pagamenti,  ed  abbia  lasciato  lo 
Stato  0  non  vi  risiede  più; 

2.  Quando  la  domanda  è  stata 
notificata  ad  un  commerciante  del- 
l'età  di  settaut'anni  o  più  o  ad  una 
donna  commerciante  e  non  è  stata 
soddisfatta. 


5008.  Taie  nomina  è  fatta  su 
petizione  delFattore  o  di  un  credi- 
tore  il  cui  crédito  non  sia  garantito 
per  una  somma  di  dollari  duecento 
o  più. 

5009.  Le  facoltà  e  gli  obblighi 
del  curatore  provvisorio  nominato 
in  tal  modo  sono,  in  quanto  pos- 
sono  esserlo,  gli  stessi  come  nei 
casi  di  dichiarazione  di  fallimento. 


5010.  Il  giudice  puô  ordinare 
che  si  osservino  le  formalità  e  la 
pubblicazione  degli  avvisi  che  egli 
crede  necessari. 

5011.  Il  curatore  piglia  posses- 
so  di  tutti  i  beui  menzionati  nei 
bilancio,  come  dei  libri  di  commer- 
cio  e  titoli  di  crédito  del  fallito,  ed 
amministra  la  proprietà  fino  a  che 
sia  venduta  o  liquidata  nei  modo 
qui  appresso  men2:ionato. 

5012.  Il  curatore  ha  símilmente 
il  diritto  di  ricevere,  esigere  e  ricu- 
perare  qualsisia  altro  bene  appar- 
tenente  al  fallito,  e  che  quest'ulti- 
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latter  has  failed  to  include  in  his 
statement,  except  svich  as  is  by  law 
exempt  from  seizure. 

5013.  After  the  abandonment, 
any  proceeding  by  way  of  seizure 
before  or  after  judgment  against 
the  movable  property  of  the  debtor 
is  suspended;  and  the  provisional 
guardian  has  a  right  to  take  pos- 
session of  the  goods  so  seized,  upon 
serving,  by  a  bailiff,  a  notice  of 
the  appointment  upon  the  seizing 
creditor,  or  upon  his  attorney,  or 
upon  the  bailiff  intrusted  with  the 
writ. 

5014.  The  costs  upon  such  seiz- 
ure, incurred  after  the  notice,  or, 
in  the  absence  of  such  notice,  in- 
curred by  a  creditor  after  he  had 
knowledge  of  the  abandonment 
either  personally,  or  by  his  attor- 
ney, or  by  the  bailiff  and  in  all 
cases,  the  costs  of  seizure  incurred 
one  week  after  the  notice  given  by 
the  curator,  cannot  be  collocated 
upon  the  property  of  the  debtor, 
the  proceeds  of  which  are  dis- 
tributed in  consequence  of  the 
abandonment;  the  judge  may, 
however,  permit  the  continuance 
of  proceedings  already  com- 
menced, upon  such  terms  as  are 
deemed  proper. 

5015.  The  curator  must  make 
his  appointment  known  by  an  ad- 
vertisement in  the  official  gazette, 
and  by  a  registered  notice  posted 
to  the  address  of  each  creditor  ;  in 
such  notice  the  curator  calls  upon 
the  creditors  to  file  their  sworn 
claims  with  him  within  a  delay  of 
one  week. 


5016.  If  subsequently  to  the 
abandonment,  and  before  the  cura- 
tor has  rendered  his  final  account, 
the  debtor  acquires  any  additional 
property,  he  may  be  required,  by  a 
new  demand,  to  abandon  it  also. 

5017.  Immediately  iipon  the 
abandonment     being    made,     the 


(pie  ce  dernier  n'a  pas  inclus  dans 
son  bilan. 


5013.  Après  la  cession,  toute 
procédure  par  voie  de  saisie-arrêt, 
avant  ou  après  jugement,  ou  de 
saisie  exécution,  contre  les  biens 
meubles  du  débiteur  est  suspendue 
et  le  gardien  a  droit  de  prendre 
possession  des  biens  ainsi  saisis, 
sur  signification  de  l'avis  de  sa 
nomination  par  un  huissier  au  cré- 
ancier saisissant,  à  son  procureur, 
ou  à  l'huissier  chargé  du  bref. 

5014.  Les  frais  sur  saisie,  faits 
postérieurement  à  l'avis,  ou  en 
l'absence  de  cet  avis,  faits  par  vm 
créancier  après  qu'il  a  eu  connais- 
sance de  la  cession  par  lui-même, 
par  son  procureiir  ou  par  l'huis- 
sier, et,  dans  tous  les  cas,  les  frais 
de  saisie  faits  une  semaine  après 
l'avis  donné  par  le  curateur,  ne 
peuvent  être  colloques  sur  le  pro- 
duit des  biens  du  débiteur,  lequel 
produit  est  distribué  en  consé- 
quence de  la  cession  ;  le  juge  peut, 
néanmoins,  aux  conditions  qu'il 
estime  convenables,  autoriser  la 
continuation  des  procédures  com- 
mencées. 


5015.  Le  curateur  est  tenu  de 
faire  connaître  sa  nomination  par 
une  annonce  dans  la  gazette  offi- 
cielle, et  par  un  avis  recommandé 
transmis  par  la  poste  à  l'adresse 
de  chaque  créancier  ;  dans  cet  avis, 
le  curateur  doit  requérir  les  cré- 
anciers de  produire  entre  ses 
mains,  dans  un  délai  d'im  mois, 
leurs  réclamations  attestées  sous 
serment. 

5016.  Si,  après  le  dépôt  du  bi- 
lan et  avant  que  le  curateur  ait 
rendu  un  compte  définitif,  le  dé- 
biteur acquiert  d'autres  biens,  il 
peut  être  requis  par  une  nouvelle 
demande  d'en  faire  cession. 

5017.  Aussitôt  après  cette  ces- 
sion le  curateur  prend  possession 
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mo  ha  mancato  di  menzionare  nel 
suo  bilancio,  eccetto  quelli  che  per 
legge  non  possono  essere  pignorati. 

5013.  Dopo  la  dichiarazione  di 
fallimento  qualsisia  proccdimento 
per  via  di  pignoramento,  prima  o 
dopo  la  sentenza  contro  i  béni  mo- 
bili  del  debitore  è  sospeso  ;  ed  il 
curatore  provvisorio  ha  il  diritto 
di  prender  possesso  dei  béni  cosï 
sequestrati,  notificando,  a  mezzo 
d'usciere,  la  sua  nomina  al  credi- 
tore  istante,  od  al  suo  procuratore, 
od  all'usciere  incaricato  del  man- 
dato. 

•> 

5014.  Le  spese  di  taie  pignora- 
mento, incorse  dopo  l'avviso,  o,  in 
mancanza  di  esso,  incorse  da  un 
creditore  a  conoscenza  délia  di- 
chiarazione di  fallimento,  sia  per- 
sonalmente, od  a  mezzo  del  suo 
procuratore,  o  dell'usciere,  e  in 
tutti  casi,  le  spese  di  pignoramento 
incorse  una  settimana  dopo  l'avvi- 
so date  dal  curatore,  non  possono 
gravare  sui  béni  del  debitore,  la 
realizzazione  dei  quali  è  distribui- 
ta  a  motivo  del  fallimento  ;  il  giu- 
dice  puô,  nondimeno  permettere 
la  continuazione  d'un  proccdimen- 
to già  iniziato  aile  condizioni  che 
egli  crede  opportune. 

5015.  Il  curatore  deve  far  nota 
la  sua  nomina  con  un  awiso  nella 
gazzetta  uâîciale,  ed  a  mezzo  d'un 
awiso  raccomandato  diretto  per 
posta  a  ciascuno  dei  creditori  ;  in 
taie  awiso  il  curatore  invita  i  cre- 
ditori a  presentargli  le  loro  dichia- 
razioni  di  crédito  giurate  entro  il 
termine  d'una  settimana. 


5016.  Se  in  seguito  alla  dichia- 
razione di  fallimento  e  prima  che 
il  curatore  abbia  dato  il  suo  reso- 
conto  finale,  il  fallito  acquista  un 
bene  addizionale,  egli  puô  esser 
richiesto,  a  mezzo  di  nuova  do- 
manda,  a  rilasciarlo. 

5017.  Subito  dopo  che  è  stato 
fatto  l'abbandono,  il  curatore  pi- 
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curator  takes  possession  of  such 
property,  and  proceeds  to  the  sale 
and  distribution  of  the  nionevs  as 
in  ordinarv  cases  but  is  bound  to 
reimburse  the  expenses  incurred 
by  any  creditor  through  whose 
diligence  the  property  is  rendered 
available. 

5018.  Such  demand  may  be 
made  by  the  curator,  with  the  au- 
thorization of  the  inspectors,  or  by 
any  creditor  competent  to  demand 
an  abandonment. 


5019.  The  curator  appointed 
may  be  required  to  give  security, 
the  amount  whereof  is  fixed  by  the 
judge. 

5020.  The  security  may  be 
given  in  favor  of  the  creditors  of 
the  debtor  generally  without  men- 
tioning their  names. 

5021.  The  judge  may,  when- 
ever it  becomes  necessary,  appoint 
a  curator  ad  hoc  to  enforce  any 
such  bond  against  the  parties 
liable. 

5022.  Any  property  not  belong- 
ing to  the  debtor,  which  is  in  the 
curator's  possession,  by  virtue  of 
the  abandonment,  may  be  recov- 
ered by  the  person  thereto  entitled, 
upon  a  petition  to  the  judge. 

5023.  The  curator  may,  with 
the  leave  of  the  judge,  upon  the 
advice  of  the  creditors  or  in- 
spectors exercise  all  the  rights  of 
action  of  the  debtor  and  all  the 
actions  possessed  by  the  mass  of 
creditors. 

5024.  The  curator  may  sell  the 
movable  and  immovable  property 
of  the  debtor  in  the  manner  in- 
dicated by  the  judge  upon  the  ad- 
vice of  the  parties  interested  or  of 
the  inspectors. 

5025.  Upon  the  application  of 
the  curator,  authorized  by  the  in- 
spectors, or  upon  the  application 


de  ces  biens  et  procède  à  les  vendre 
et  à  en  distribuer  le  produit  com- 
me dans  les  cas  ordinaires  ;  mais 
il  est  tenu  de  rembourser  les  dé- 
penses encourues  par  la  personne 
qui  en  a  fait  profiter  la  masse. 


5018.  Cette  demande  peut  être 
faite  par  le  curateur,  du  consente- 
ment des  inspecteurs,  ou  par  un 
créancier  habile  à  faire  une  de- 
mande de  cession. 


5019.  Le  curateur  nommé  peut 
être  requis  de  fournir  tm  caution- 
nement dont  le  chiffre  est  fixé  par 
le  juge. 

5020.  Ce  cautionnement  peut 
être  donné  généralement  en  faveur 
des  créanciers  du  débiteur,  sans  les 
mentionner  nommément. 

5021.  Le  juge  peut,  s'il  est  né- 
cessaire, nommer  un  curateur  ad 
hoc  pour  poursuivre  le  recouvre- 
ment du  cautionnement. 


5022.  Les  biens  n'appartenant 
pas  au  débiteur  et  qtii  sont  en  la 
possession  du  curateur  à  raison  de 
la  cession,  peuvent  être,  sur  re- 
quête sommaire  adressée  au  juge, 
recouvrés  par  celui  qui  y  a  droit. 

5023.  Le  curateur  peut,  avec  la 
permission  du  juge,  sur  avis  des 
créanciers  ou  des  inspecteurs,  exer- 
cer toutes  les  actions  dvi  débiteur 
et  toutes  les  actions  appartenant  à 
la  masse  des  créanciers. 


5024.  Le  curateur  peut  vendre 
les  créances  et  les  biens  meubles 
du  débiteur,  en  la  manière  pres- 
crite par  le  juge,  sur  avis  des  in- 
téressés ou  des  inspecteurs. 


5025.  Sur  demande  du  curateur 
autorisé  par  les  créanciers  ou  par 
les   inspecteurs,    ou    sur  demande 
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glia  possesso  di  tali  beui  e  procede 
alla  vendita  ed  alla  distribuzione 
délie  somme  corne  nei  casi  ordi- 
narii,  pero  è  obbligato  a  rimborsare 
le  spese  incorse  dal  creditore  per  la 
cui  diligenza  i  béni  sono  diventati 
realizzabili. 


5018.  Taie  domanda  puô  esser 
avanzata  dal  curatore,  con  l'auto- 
rizzazione  délia  delegazione  dei 
creditori  o  da  un  creditore  qua- 
lunque  che  abbia  diritto  di  do- 
mandare  il  fallimento. 

5019.  Il  curatore  nominato  puô 
essere  richiesto  di  fornire  cauzione, 
il  cui  ammontare  è  fissato  dal  giu- 
dice. 

5020.  La  cauzione  puô  esser 
data  a  beneficio  dei  creditori  del 
fallito  in  genérale,  senza  dare  i 
loro  nomi. 

5021.  Il  giudice  puô,  qualora 
diventi  necessario,  nominare  im 
curatore  ad  hoc  per  validare  una 
tale  cauzione  contro  le  parti  re- 
sponsabili. 

5022.  La  proprietà  non  appar- 
tenente  al  debitore,  che  trovasi  in 
possesso  del  curatore  in  virtù  del 
fallimento,  puô  essere  rivendicata 
dalla  persona  che  vi  abbia  diritto 
con  un'istanza  al  giudice. 

5023.  H  curatore,  col  permesso 
del  giudice,  puô,  su  consiglio  dei 
creditori  o  délia  loro  delegazione, 
esercitare  ogni  diritto  di  azione 
del  fallito  ed  ogni  azioue  apparte- 
nente  alla  massa  dei  creditori. 


5024.  Il  curatore  puô  venderé  i 
mobili  e  gl'immobili  del  fallito  nel 
modo  indicato  dal  giudice  su  con- 
siglio délie  parti  interessate  o  dalla 
delegazione  di  sorveglianza. 


5025.  A  richiesta  del  curatore 
autorizzato  dalla  delegazione  di 
sorveglianza,  o  su  domanda  d'un 
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of  an  hypothecary  creditor,  after 
notice  to  the  debtor,  the  judge 
may  authorize  the  curator  to  sell 
the  immovables  of  the  latter  in 
such  manner  and  after  such 
notices  as  the  judge  may  please  to 
order,  he  may  also  authorize  or 
command  the  curator  to  issue  his 
warrant  to  the  executive  officer 
competent  to  act,  ordering  him  to 
seize  and  sell  the  debtor's  immov- 
ables. 

502G.  Such  officer  executes  the 
warrant  without  making  any  serv- 
ices upon  the  debtor,  but  by  other- 
wise observing  the  same  rules  as 
iu  the  case  of  an  execution 
against  immovables  ;  and  all  sub- 
sequent proceedings  are  had  iu  the 
same  court. 

5027.  The  money  realized 
from  the  sale  made  by  the  ex- 
ecutive officer  remains  in  his  hands 
to  be  paid  by  him  to  the  privileged 
and  hypothecary  creditors  iu  ac- 
cordance with  the  report  of  dis- 
tribution which  shall  be  made  by 
the  clerk  of  the  court  in  the  usual 
way,  and  the  surplus  shall  be  re- 
mitted to  the  curator  upon  an 
order  of  the  judge  for  its  distribu- 
tion amongst  the  chirographic 
creditors  by  means  of  a  dividend 
sheet  prepared  in  accordance  with 
the  following  article. 

5028.  The  moneys  realized  by 
the  curator  from  the  property  of 
the  debtor  must  be  distributed  by 
the  curator  among  the  creditors  by 
means  of  dividend  sheets  prepared 
after  the  expiration  of  the  delays 
to  file  creditors'  claims  ;  notice  of 
their  preparation  must  be  given  iu 
the  official  gazette. 


5029.  A  copy  of  the  dividend 
sheets,  with  a  notice  of  the  date 
at  which  they  are  payable,  must 
also  be  posted  by  registered  letter 
to  the  address  of  each  of  the  cred- 
itors who  have  filed  their  claims, 
or  whose  names  appear  in  the 
statement  ;  the  dividend  sheets  are 


d'un  créancier  hypothécaire,  de- 
mande dont  avis  suffisant  doit  être 
donné  au  débiteur,  le  juge  peut 
autoriser  le  curateur  ou  lui  ordon- 
ner d'émettre  im  mandat  adressé 
à  l'officier  exécutif  compétent,  en- 
joignant à  ce  dernier  de  saisir  et 
de  vendre  les  immeubles  du  dé- 
biteur. 


5026.  L'officier  exécutif  exécute 
ce  mandat  sans  faire  aucune  signi- 
fication au  débiteur,  mais  en  sui- 
vant d'ailleurs  les  mêmes  règles 
que  dans  le  cas  d'un  bref  contre 
des  immeubles  ;  et  toutes  les  procé- 
dures postérieures  se  font  à  la 
même  cour. 

5027.  Les  deniers  provenant  de 
la  vente  faite  par  l'officier  exécutif 
restent  entre  ses  mains  pour  être 
payés  par  lui  aux  créanciers  privi- 
légiés et  hypothécaires  en  vertu 
des  bordereaux  de  collocation  qui 
doivent  être  préparés  par  le  gref- 
fier, et  le  surplus  doit  être  remis 
au  curateur  sur  un  ordre  du  juge 
pour  être  distribué  aux  créanciers 
qui  ont  produit  leurs  réclamations 
au  moyen  de  bordereaux  de  collo- 
cation préparés  conformément  à 
l'article  suivant. 


5028.  Les  deniers  réalisés  par 
le  curateur  par  la  vente  des  biens 
du  débiteur,  doivent  être  distribués 
par  ce  curateur  parmi  les  créan- 
ciers, au  moyen  de  bordereaux  de 
collocation  préparés  après  l'expi- 
ration des  délais  pour  la  produc- 
tion des  réclamations  des  créan- 
ciers; l'avis  de  la  préparation  est 
donné  dans  la  gazette  officielle. 

5029.  LTn  exemplaire  des  borde- 
reaux de  collocation,  indiquant  le 
jour  auquel  ils  sont  payables,  doit 
être  transmis  avec  cet  avis  par  let- 
tre recommandée,  à  l'adresse  de 
chacun  des  créanciers  qui  ont  pro- 
duit leur  réclamation  ou  qui  sont 
portés  sur  la  liste  des  créanciers; 

859 


creditore  ipotecario,  dopo  notifica- 
zione  al  fallito,  il  giudice  puô  au- 
torizzare  il  curatore  a  venderé 
grimmobili  nel  modo  e  dopo  quegli 
avvisi  che  al  giudice  placera  di 
ordinare,  egli  puô  ancora  autoriz- 
zare  od  ordinare  al  curatore  di 
emettere  un  mandato  diretto  al- 
l'uffiziale  esecutivo  competente, 
ordinandogli  di  seqiiestrare  e  ven- 
deré gl'immobili  del  fallito. 


5026.  L'uffiziale  esecutivo  ese- 
guisce  il  mandato  senza  alcun  avvi- 
so  al  fallito,  pero  d'altro  canto  os- 
serva  le  stesse  rególe  come  nei  casi 
di  esecuzione  immobiliare  ;  e  tutte 
le  procedure  in  seguito  debbono  es- 
ser  fatte  nella  medesima  corte. 


5027.  TI  denaro  rcalizzato  colla 
vendita  fatta  dall'uffiziale  esecuti- 
vo resta  nelle  sue  man  i  per  esser 
pagato  da  lui  ai  creditor!  privile- 
giati  ed  ipotecari  conformemente 
al  rapporte  di  distribuzione  che 
dovra  esser  fatto  dal  cancelliere 
ziella  maniera  usuale,  ed  il  soprav- 
vanza  sarà  versato  al  curatore  su 
ordine  del  giudice  per  la  sua  di- 
stribuzione fra  i  creditori  chiro- 
grafari  a  mezzo  d'uno  stato  di 
ripartizione  preparato  in  conformi- 
tà  dell'articolo  seguente. 


5028.  Le  somme  realizzate  dal 
curatore  dalla  vendita  dei  beni  del 
fallito  debbono  essere  distribuite 
dal  curatore  ai  creditori  a  mezzo 
di  uno  stato  di  ripartizione  prepa- 
rato dopo  lo  spirare  dei  termini 
per  produrre  i  titoli  dei  creditori  ; 
dovra  darsi  avviso  della  loro  pre- 
parazione  nella  gazzetta  ufficiale. 


5029.  Una  copia  dello  stato  di 
ripartizione,  con  un  avviso  della 
data  nella  quale  sono  pagabili, 
deve  ancora  essere  diretta  a  mezzo 
di  lettera  raccomandata  a  ciascuno 
dei  creditori  che  abbiano  prodotto 
i  loro  crediti,  od  i  cui  nomi  figu- 
rine nella  relazione  ;  le  parcelle  di 
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payable  one  week  after  the  observ- 
ance of  these  formalities. 


5030.  The  claims  or  dividends 
may  be  contested  by  auy  party  in- 
terested, or  by  the  curator  at  the 
expense  of  the  estate  if  he  is  so 
instructed  by  the  inspectors. 


5031.  The  contestation  for  such 
purposes  is  filed  with  the  curator 
who  is  bound  to  transmit  it  imme- 
diately to  the  clerk  of  the  court  for 
the  district  in  which  the  proceed- 
ings upon  the  abandonment  are 
then  deposited,  or  for  such  other 
district  as  the  parties  interested  in 
the  contestation  may  agree  upon  ; 
and  the  contestation  is  proceeded 
with  and  decided  stimmarily  by 
the  judge. 

5032.  The  judge  may  allow  the 
payment  in  whole  or  in  part, 
of  any  claims  or  dividends  which 
are  not  contested,  upon  being  satis- 
fied that  a  sufficient  sum  is  re- 
tained to  meet  the  contestation. 


5033.  Any  creditor,  at  any 
time  after  the  filing  of  the  state- 
ment, or  the  curator  with  the 
authorization  of  the  inspectors, 
may  summon  the  debtor  to  appear 
before  the  judge  or  the  clerk  of  the 
court  and  examine  him  on  oath 
concerning  the  statement  and  the 
condition  of  his  affairs. 

5034.  Upon  application  by  any 
creditor  at  any  time  after  the 
filing  of  the  statement,  or  by  the 
curator  with  the  authorization  of 
the  inspectors,  the  judge  may 
order  the  production  of  any  book 
or  document  relating  to  the  mat- 
ters mentioned  in  the  preceding 
article,  and  the  examination  of 
the  consort  of  the  debtor  and  of 
any  other  persons  whom  he  deems 
capable  of  furnishing  information 
in  regard  to  such  matters. 

5035.  The  rules  relating  to  the 
summoning   and    examination   of 


ces  bordereaux  sont  payables  une 
semaine  après  l'accomplissement 
de  ces  formalités. 

5030.  Les  réclamations  oit  les 
collocations  peuvent  être  contes- 
tées par  toute  partie  intéressée,  ou 
par  le  curateur,  aux  dépens  de  la 
masse,  s'il  en  est  requis  par  les 
inspectetirs. 

5031.  La  contestation  à  cet  effet 
est  produite  entre  les  mains  du 
curateur  qui  doit  la  transmettre 
immédiatement  au  gTeffier  de  la 
cour  du  district  ou  les  procédures 
sur  la  cession  sont  alors  déposées, 
ott  de  tel  autre  district  dont  les 
parties  intéressées  dans  la  contes- 
tation peuvent  convenir,  et  il  est 
procédé  et  adjugé  sur  cette  con- 
testation d'tme  manière  sommaire 
par  le  juge. 

5032.  Le  juge  peut  autoriser  le 
paiement  en  tout  ou  en  partie,  des 
réclamations  ou  collocations  qtti  ne 
sont  pas  contestées,  s'il  lui  est  dé- 
montré qu'il  est  retenti  une  somme 
suffisante  pour  faire  face  à  la  con- 
testation. 

5033.  Fn  créancier,  en  tout 
temps,  après  le  dépôt  dit  bilan,  ou 
le  curateur,  avec  l'autorisation  des 
inspecteurs,  petit  assigner  le  débi- 
teur à  comparaître  devant  le  juge 
ou  le  greffier  et  l'interroger  sous 
serment  relativement  à  son  bilan 
et  à  l'état  de  ses  affaires. 


5034.  A  la  demande  d'un  cré- 
ancier, en  tout  temps  après  de  dé- 
pôt du  bilan,  ou  à  la  demande  du 
curateur  autorisé  à  cet  effet  par  les 
inspecteurs,  le  juge  peut  ordonner 
la  production  des  livres  ou  docu- 
ments se  rapportant  aux  matières 
mentionnées  dans  l'nrticle  précé- 
dent, et  l'examen  de  l'époux  du 
débiteur  et  des  personnes  qu'il 
croit  en  état  de  donner  quelques 
renseignements  sur  ces  matières. 

5035.  Les  règles  relatives  à  l'as- 
signation et  à  l'examen  des  témoins 
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dividendo  sono  pagabili  una  setti- 
mana  tlopo  l'osservanza  di  questo 
formalità. 

5030.  I  crediti  o  le  ripartizioni 
possono  essere  contestati  da  qualsi- 
sia  parte  interessata,  o  dal  cura- 
tore  a  spese  del  patrimonio  se  egli 
è  stato  cosí  consigliato  dalla  dele- 
gazione  di  sorveglianza. 

5031.  La  contestazione  a  tali 
fini  è  presentata  al  curatore  ch'è 
tenttto  a  trasmetterla  senza  ritardo 
al  cancclliere  délia  corte  del  di- 
stretto  nel  quale  sono  allora  depo- 
sítate le  procedure  del  fallimento, 
o  del  distretto  che  le  parti  interes- 
sate  nella  contestazione  possono 
scegliere  di  comtiue  accordo  ;  e  la 
contestazione  è  esaminata  e  decisa 
dal  giudice  sommariamente. 


5032.  Il  giudice  piiô  accordare 
il  pagamento  per  intero  od  in 
parte  di  quei  crediti  o  ripartizioni 
che  siano  contestati,  dopo  essersi 
assictirato  che  sia  ritentita  una 
somma  sufficiente  per  la  contesta- 
zione. 

5033.  Un  creditore,  in  qualsisia 
tempo  dopo  la  presentazione  del 
bilancio,  od  il  curatore  autorizzato 
dalla  delegazione  di  sorveglianza, 
piiô  citare  il  debitore  a  eomparire 
davanti  al  giudice  od  al  cancelliere 
délia  corte  ed  esaminarlo  sotto  giit- 
ramento  in  mérito  al  bilancio,  ed 
alla  situazione  dei  suoi  affari. 

5034.  A  richiesta  d'un  creditore 
in  qualunque  tempo  dopo  la  pre- 
sentazione del  bilancio.  o  del  cura- 
tore autorizzato  dalla  delegazione 
di  sorveglianza,  il  giudice  puô  or- 
dinare  che  si  presentimo  libri  o 
documenti  relativi  aile  cose  men- 
zionate  nell'articolo  precedente,  e 
l'esame  del  coniuge  del  fallito  e  di 
qualsisia  altra  persona  che  egli 
crede  capace  di  dare  informazioni 
in  mérito  a  tali  affari. 


5035.  Le  norme  relative  alla  ci- 
tazione  ed  all'esame  dei  testimoni 
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witnesses  aud  the  taking  of  evi- 
dence govern  cases  provided  for  in 
the  two  preceding  articles,  in  so 
far  as  they  apply. 

5036.  Any  person  summoned 
who  refuses  to  appear  or  to  an- 
swer, or  to  produce  any  book  or 
document,  may  be  condemned  by 
the  judge  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  one  year. 

5037.  The  curator,  authorized 
by  the  inspectors,  or  any  creditor, 
may  contest  the  statement,  by  rea- 
son: 

1.  Of  the  fraudulent  omission 
to  mention  property  of  the  value 
of  one  hundred  dollars  ; 

2.  Of  fraudulent  misrepresen- 
tation therein  with  respect  to  the 
number  of  the  creditors,  or  the 
nature  or  amount  of  their  claims  ; 

3.  Of  secretion  by  the  debtor, 
within  the  year  immediately  pre- 
ceding the  filing  of  the  statement, 
or  since,  of  any  portion  of  his 
property,  with  intent  to  defraud 
his  creditors. 

5038.  The  contestation  of  the 
statement  must  be  made  within  six 
months  from  the  day  on  which  the 
advertisement  of  the  curator's  ap- 
pointment appears  in  the  official 
gazette. 

5039.  The  contesting  party  is 
also  bound,  within  the  same  de- 
lay, to  prove  his  allegations  by 
all  legal  means;  the  judge  may, 
however,  prolong  the  delay  for 
making  such  proof,  but  not  be- 
yond three  months;  the  judge 
may,  when  satisfied  that  the  delay 
is  due  to  the  fault  of  the  debtor, 
allow,  from  time  to  time,  a  fur- 
ther delay  of  three  months. 

5040.  If  the  contesting  party 
establishes  any  one  of  the  offences 
mentioned  in  article  5037  the 
judge  may  condemn  the  debtor  to 
be  imprisoned  for  a  term  not  ex- 
ceeding one  year. 

5041.  If  the  statement  is  not 
contested  within  the  required  de- 


et  à  la  prise  des  dépositions  régis- 
sent les  cas  visés  par  les  deux 
articles  précédents  en  autant  qu'el- 
les sont  applicables. 

5036.  La  personne  assignée  qui 
refuse  de  comparaître,  ou  de  ré- 
pondre ou  de  produire  un  livre  ou 
document,  peut  être  condamnée 
par  le  juge  à  l'emprisonnement 
n'excédant  pas  un  an. 

5037.  Le  curateur,  autorisé  par 
les  inspecteurs,  ou  un  créancier, 
peut  contester  le  bilan,  à  raison  : 

1.  De  l'omission  frauduleuse 
de  la  mention  de  biens  de  la  valeur 
de  cent  piastres; 

2.  De  fausses  représentations 
dans  le  bilan  relativement  au  nom- 
bre des  créanciers  ou  à  la  nature 
ou  au  montant  de  leurs  créances  ; 

3.  De  recelé,  par  le  débiteur, 
dans  l'année  précédant  immédiate- 
ment le  dépôt  du  bilan,  ou  depuis, 
de  quelque  partie  de  ses  biens  en 
vue  de  frauder  ses  créanciers. 


5038.  Le  bilan  doit  être  contesté 
dans  les  six  mois  qui  suivent  l'in- 
sertion dans  la  gazette  officielle 
de  l'avis  de  la  nomination  du 
curateur. 


5039.  La  partie  contestante  est 
tenue,  dans  le  même  délai,  de  faire 
la  preuve  de  ses  allégations  par 
toutes  voies  que  de  droit;  le  juge 
peut  néanmoins,  prolonger  le  délai 
pour  faire  cette  preiive,  mais  pas 
au  delà  de  trois  mois  ;  le  juge  peut, 
s'il  est  convaincu  que  le  retard  est 
dû  à  la  faute  du  débiteur,  accorder 
im  nouveau  délai  de  trois  mois. 


5040.  Si  le  contestant  établit 
quelqu'une  des  offenses  mention- 
nées dans  l'article  5037  le  juge 
peut  condamner  le  débiteur  à  être 
emprisonné  pour  un  terme  n'excé- 
daut  pas  im  an. 

5041.  Si  le  bilan  n'est  pas  con- 
testé dans  le  délai  voulu,  ou  si  la 
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e  la  raccolta  délia  deposizione  re- 
golano  i  casi  previsti  nei  due  arti- 
coli  precedenti,  in  quanto  possono 
applicarsi. 

5036.  Una  persona  citata  che 
rifiuti  di  comparire  o  rispondere, 
o  di  presentare  un  libro  o  docu- 
mento, puo  esser  condannata  dal 
giudice  al  carcere  per  un  tempo 
non  maggiore  d'un  anno. 

5037.  Il  curatore  autorizzato 
dalla  delegazione  di  sorveglianza, 
o  da  un  creditore,  puo  contestare  il 
bilancio,  per  ragioni  : 

1.  Di  fraudolenta  omissione  di 
menzionare  beni  del  valore  di  cento 
dollari  ; 

2.  Di  fraudolenta  menzione  non 
vera,  in  mérito  al  numero  dei  cre- 
ditori,  od  alia  natura  od  ammon- 
tare  dei  loro  crediti  ; 

3.  Per  sottrazione  d'attivo  da 
parte  del  debitore,  entro  l'anno 
immediato  che  precede  la  presen- 
tazione  del  bilancio  o  d'allora, 
d'una  parte  dei  suoi  beni,  alio  sco- 
po  di  frodare  i  suoi  creditori. 

5038.  La  contestazione  della  re- 
lazione  dev'esser  fatta  entro  sei 
mesi  dal  giorno  nel  quale  è  apparso 
nella  gazzetta  ufficiale  l'avviso 
della  nomina  del  curatore. 


5039.  La  parte  contestante  è 
anche  tenuta,  entro  lo  stesso  ter- 
mine, di  provare  le  sue  allegazioni 
con  ogni  mezzo  legale;  il  giudice 
puo,  nondimeno,  prolungare  il  ter- 
mine per  fare  tale  prova,  pero  non 
al  di  là  di  tre  mesi  ;  il  giudice  puo, 
quaudo  è  convinto  che  il  ritardo 
è  dovuto  a  mancanza  del  debitore, 
accordare  un  ulteriore  termine  di 
tre  mesi. 

5040.  Se  le  parte  contestante 
accerta  uno  qualsisia  dei  fatti 
menzionati  nell'articolo  5037,  il 
giudice  puo  condannare  il  debitore 
al  carcere  per  un  termine  non  mag- 
giore di  un  anno. 

5041.  Se  il  bilancio  non  è  con- 
testato  entro  i  termini  richiesti,  e 
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lav,  or  if  the  contestation  is  not 
proved  witliin  such  delay,  the 
judge  mav  order  the  discharge  of 
the  "debtor  and  the  latter  is  ex- 
empt from  arrest  or  imprisonment 
by  reason  of  any.  cause  of  action 
existing  before  the  making  of  such 
statement. 

5042.  The  abandonment  of  his 
property  discharges  the  debtor 
from  his  debts  to  the  extent  only 
of  the  amount  -which  his  creditors 
have  been  paid  out  of  the  proceeds 
of  the  sale  of  such  property. 

5043.  The  curator  must  keep  a 
register  containing  the  names  and 
description  of  the  debtor,  the  date 
of  the  abandonment,  the  amount 
of  the  proceeds  of  the  property. 
the  amount  of  each  claim,  the 
amount  paid  to  each  creditor,  the 
number  of  dividends  and  the 
amount  of  his  fees  and  disburse- 
ments. 

5044.  Such  register  may  be 
consulted,  by  any  creditor,  during 
reasonable  hours,  at  the  curator's 
place  of  business. 

5045.  Within  two  months  after 
the  date  when  the  last  dividend- 
sheet  is  payable,  the  curator  must 
deposit  the  register  in  the  office  of 
the  court  to  which  it  appertains. 


5046.  The  curator  must  also, 
within  the  same  delay,  unless  the 
judge  otherwise  orders,  under  pen- 
alty of  all  costs  and  damages, 
prepare  a  certificate  of  all  his  pro- 
ceedings and  file  it  in  the  office  of 
the  court,  with  all  the  papers  and 
documents  relating  to  his  manage- 
ment; and  the  complete  record 
thus  returned  forms  part  of  the 
records  of  the  court. 


contestation  n'est  pas  pronvée  dans 
ces  délais,  le  juge  peut  ordonner  la 
libération  du  débiteur,  et  ce  der- 
nier est  exempt  d'arrestation  ou 
d'emprisonnement  à  raison  d'une 
cause  d'action  antérieure  à  la  pro- 
duction du  bilan. 


5042.  La  cession  de  biens  ne 
libère  le  débiteur  de  ses  dettes  que 
jusqu'à  concurrence  de  ce  que  les 
créanciers  ont  touché  sur  le  pro- 
duit de  la  vente  de  ses  biens. 


5043.  Le  curateur  doit  tenir  un 
registre  contenant  le  nom  et  la 
description  du  débiteur,  la  date  de 
la  cession,  le  montant  des  deniers 
réalisés,  le  montant  de  chaque  ré- 
clamation, le  montant  payé  à 
chaque  créancier,  le  nombre  des 
collocations  et  le  chiffre  de  ses  dé- 
boursés et  honoraires. 


5044.  Ce  registre  peut  être 
examiné  par  chaque  créancier 
pendant  les  heures  raisonnables,  à 
la  place  d'affaires  du  curateur. 

5045.  Dans  les  deux  mois  qui 
suivent  le  jour  auquel  les  derniers 
bordereaux  de  collocation  sont 
payables,  le  curateur  doit  déposer 
ce  registre  au  greffe  de  la  cour  à 
laquelle  il  appartient. 

5046.  Le  curateur  doit  aussi 
dans  le  même  délai,  à  moins  qu'il 
n'en  soit  autrement  ordonné  par  le 
juge,  sous  peine  de  tous  dépens, 
dommages  et  intérêts,  préparer  un 
certificat  de  toutes  ses  procédures 
et  le  déposer  au  greffe  de  la  cour, 
avec  tous  les  papiers  et  documents 
relatifs  à  sa  gestion;  et  le  dossier 
complet  ainsi  rapporté  fait  partie 
des  archives  de  la  cour. 


se  la  contestazione  non  è  provutu 
entro  tali  termini,  il  giudice  \n\o 
ordinare  il  proscioglimento  del 
debitore  e  quest' ultimo  è  esente 
da  arresto  o  dal  carcere  per  qualsi- 
sia  motivo  esistente  prima  di  fare 
tale  bilancio. 


5042.  L'abbandono  dei  suoi  bé- 
ni libera  il  fallito  dai  suoi  debiti 
solo  fino  al  limite  dell'ammontare 
che  i  suoi  creditori  hanno  ricavato 
dal  prodotto  délia  vendita  di  tali 
béni. 

5043.  Il  curatore  deve  tenere  un 
registro  contenente  il  nome  e  la 
designazione  del  fallito,  la  data  del 
fallimento,  l'ammontare  dei  ricavi 
dei  béni,  l'ammontare  di  ciascun 
crédito,  la  somma  pagata  a  ciascun 
creditore,  il  numero  dei  dividendi, 
e  l'ammontare  dei  suoi  onorari  e 
sborsi. 


5044.  Taie  registro  puô  esser 
consultato  da  qualsisia  creditore, 
nelle  ore  convenienti,  nell'ufficio 
del  curatore. 

5045.  Entro  due  mesi  dopo  la 
data  quando  è  pagabile  l'ultimo 
stato  di  ripartizioue,  il  curatore 
deve  depositare  il  registro  nella 
cancellería  délia  corte  alla  quale 
esso  appartiene. 

5046.  Il  curatore  deve  pure,  en- 
tro gli  stessi  termini,  eccetto  che  il 
giudice  non  ordini  altrimenti,  sot- 
to  pena  di  ogni  spesa  e  danno,  pre- 
parare un  certificate  di  tutte  le  sue 
procedure  e  presentarlo  in  cancel- 
lería, assieme  a  tutte  le  carte  ed  i 
documenti  relativi  alla  sua  gestio- 
ne; e  l'inserto  completo  cosï  resti- 
tuito  forma  parte  dei  documenti 
délia  corte. 
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[SECTIOX     XXII] 
[eemedies  against  judgment] 


[SECTION    XXII] 

[moyens  de  se   pourvoir  CONTEE 
LES  jugements] 


[SEZIOXE    XXII] 

[kimedii  giuridici  contra  le 
sentenze] 


[§1] 

[opposition  to  judgment] 

5047.  Any  defendant  con- 
demned by  default  to  appear  or  to 
plead  may,  if  he  was  prevented 
from  filing  his  defence  by  sur- 
prise, fraud,  or  any  other  cause 
considered  sufficient  by  the  judge, 
obtain  relief  from  the  judgment 
by  means  of  an  opposition. 

5048.  The  opposition  must  con- 
tain all  grounds  whether  in  sup- 
port of  the  opposition  or  of  the  de- 
fence and  must  be  accompanied 
with  an  afiidavit  that  the  facts 
therein  contained  are  true. 


5049.  The  opposition  must  be 
made  within  fifteen  days  after 
service  of  the  judgment. 


5050.  The  opposition  must  be 
accompanied  with  an  order  of  the 
judge  allowing  it  to  be  filed  in 
the  office  of  the  court  after  mak- 
ing deposit  of  a  sum  sufficient  to 
meet  the  costs  incurred  after  the 
return  of  the  writ  up  to  the  judg- 
ment and  the  service  thereof. 


[§1] 
[opposition  à  jugement] 

5047.  Le  défendeur  condamné 
par  défaut  de  comparaître  ou  de 
plaider  peut,  s'il  a  été  empêché  de 
produire  sa  défense  par  surprise, 
par  fraude  ou  par  une  raison  esti- 
mée suffisante  par  le  juge,  se  faire 
relever  du  jugement  prononcé  con- 
tre lui  en  formant  opposition. 

5048.  L'opposition  doit  contenir 
tous  les  moyens,  tant  ceux  au  sou- 
tien de  l'opposition,  que  ceux  sur 
lesquels  est  basée  la  défense  et  doit 
être  accompagnée  d'un  affidavit 
affirmant  que  les  faits  y  énoncés 
sont  vrais. 

5049.  L'opposition  doit  être 
formée  dans  les  quinze  jours  qui 
suivent  la  signification  du  juge- 
ment. 

5050.  L'opposition  doit  être  ac- 
compagnée d'une  ordonnance  du 
juge  en  autorisant  la  production  au 
grefFe,  après  le  dépôt  d'une  somme 
suffisante  pour  faire  face  aux  frais 
encourus  à  compter  du  rapport  du 
bref  jusqu'au  jugement  et  signifi- 
cation d'icelui. 


[§1] 

[oPPOSIZIONI  ALLE    SENTENZe] 

5047.  II  convenuto  condannato 
in  contumacia  od  ex  parte  puô  ri- 
mediare  alla  sentenza  a  mezzo  di 
un'opposizione,  se  egli  fu  impedi- 
to  dal  presentare  la  sua  comparsa 
per  sorpresa,  frode  od  altra  ragio- 
ne  che  il  giudice  creda  sulficiente. 


5048.  L'opposizione  deve  conte- 
neré tutti  i  motivi  sia  in  appoggio 
dell'opposizione  o  délia  difesa,  e 
deve  essere  accompagnata  da  una 
dichiarazione  giurata  che  i  fatti 
ivi  contenuti  sono  veri. 


5049.  L'opposizione  deve  esser 
fatta  entro  quindici  giorni  dopo  la 
notificazione  délia  sentenza. 


5050.  L'opposizione  deve  essere 
accompagnata  da  un'ordinanza  del 
giudice  che  accorda  la  sua  produ- 
zione  in  cancelleria  dopo  di  aver 
fatto  un  deposito  di  una  somma 
sufficiente  per  coprire  le  spese  in- 
corse  dal  rapporte  del  mandato 
fino  alla  sentenza  e  la  notificazione 
di  essa. 


5051.  Within  three  days  after 
filing  the  opposition,  the  defend- 
ant must,  on  pain  of  nullity,  serve 
a  copy  thereof,  together  with  a 
copy  of  the  certificate  of  filing, 
either  upon  the  parties  in  the 
cause  or  upon  their  attorneys. 

5052.  The  opposition  forms 
part  of  the  proceedings  in  the  orig- 
inal suit,  and  is  a  defence  to  the 
action  ;  it  is  subject  to  the  same 
rules  and  delays  as  such  action. 


5051.  Dans  les  trois  jours  après 
la  production  de  l'opposition,  le 
défendeur  doit,  sous  peine  de  nul- 
lité, en  signifier  une  copie,  avec 
copie  du  certificat  de  production, 
aux  autres  parties  dans  la  cause  ou 
à  leurs  procureurs. 

5052.  L'opposition  fait  partie 
de  la  procédure  dans  la  poursuite 
originaire  et  est  ime  défense  à  l'ac- 
tion ;  elle  est  assujettie  aux  mêmes 
règles  et  délais  que  cette  action. 
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5051.  Dentro  tre  giorni  dopo  la 
produzione  dell'opposizione,  il  con- 
venuto, sotto  pena  di  nuUità,  deve 
notificarne  una  copia  assieme  ad 
ima  copia  del  certificato  di  produ- 
zione aile  parti  in  giudizio  oppure 
ai  suoi  procuratori. 

5052.  L'opposizione  forma  par- 
te délie  procedure  nel  giudizio 
originale  ed  è  una  difesa  nell'a- 
zione;  essa  è  soggetta  aile  stesse 
rególe  ed  agli  stessi  termini  di  tale 
azione. 
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[PETITIOX    IX    revision] 

5053.  Whenever  the  defendant 
has  not  been  served  personally  or 
at  his  real  domicile,  or  ordinary 
and  actual  place  of  residence  or  of 
business,  he  may  apply  by  peti- 
tion, instead  of  an  opposition,  for 
the  revision  of  any  jnderment  ren- 
dered against  him  by  default. 


[§2] 

[requête  en  revision] 

5053.  Dans  tons  les  cas  où  I'as- 
siíjnation  n'a  été  donnée  ni  person- 
nellement, ni  au  véritable  domicile 
ou  lieu  ordinaire  et  actuel  de  la 
résidence  du  défendeur,  ni  à  sa 
place  d'affaires,  le  défendeur  peut, 
par  simple  requête,  au  lieu  d'une 
opposition,  faire  reviser  le  juge- 
ment rendu  contre  lui  par  défaut. 


[§2] 

[petizione  in  revisione] 

5053.  Qualora  il  conveuuto  non 
sia  stato  notificato  personalmeute 
od  al  suo  vero  domicilio,  o<l  al 
luogo  attuale  ed  ordinario  di  di- 
mora o  d'affari,  egli  puô  domau- 
dare,  a  mezzo  di  petizione,  invece 
d'una  opposizione,  la  revisione 
d'una  sentenza  in  contumacia  cen- 
tro di  lui. 


[§3] 

[petition    in    revocation   of 
judgments]    ^ 

5054.  Judgments  which  are  not 
susceptible  of  being  appealed 
from  or  opposed,  or  against  which 
adequate  relief  cannot  be  obtained 
by  means  of  appeal  or  opposition, 
may  be  revoked  upon  a  petition 
presented  to  the  same  court  by 
any  person  who  was  a  party  or 
was  summoned  to  be  a  party  to  the 
action,  in  the  following  cases: 

1.  Where  fraud  has  been  em- 
ployed by  the  opposite  party; 

2.  Where  the  judgment  decides 
matters  not  submitted  for  deci- 
sion; 

3.  Where  the  judgment  is  for 
more  than  was  demanded; 

4.  Where  the  judgment  has 
omitted  to  pass  upon  any  part  of 
the  demand  ; 

5.  Where  the  judgment  has 
been  rendered  upon  documents 
which  have  only  subsequently 
been  discovered  to  be  false; 

6.  Where,  after  judgment  ren- 
dered, documents  of  a  conclusive 
nature  or  new  evidence  have  been 
discovered  ; 

7.  Where,  in  the  case  of  minors 
or  interdicted  persons  no  defence 
has  been  made  in  their  behalf. 

5055.  The  petition  in  revoca- 
tion of  judgment  can  be  received 
only  during  six  months,  to  be  com- 
puted, in  the  case  of  persons  of 
full  age,  from  the  service  of  the 
judgment  or  from  their  obtaining 


[§3] 

I 

[requête  civile] 

5054.  Les  jugements  qui  ne  sont 
pas  susceptibles  d'appel  o\i  d'op- 
position, ou  pour  lesquels  l'appel 
ou  l'opposition  n'est  pas  un  remède 
utile,  peuvent  être  rétractés  sur  re- 
quête présentée  à  la  même  coTir  par 
ceux  qui  ont  été  parties,  ou  as- 
signés, dans  les  cas  suivants  : 

1.  S'il  y  a  eu  dol  personnel  de 
la  partie  adverse; 

2.  S'il  a  été  prononcé  sur  des 
choses  non  demandées  ; 

3.  S'il  a  été  adjugé  plus  qu'l 
n'a  été  demandé  ; 

4.  S'il  a  été  omis  de  prononcer 
sur  un  des  chefs  de  la  demande  ; 

5.  Si  le  jugement  a  été  rendu 
sur  pièces  dont  la  fausseté  n'a  été 
découverte  que  depuis  ; 

6.  Si  depuis  le  jugement  il  a 
été  découvert  des  pièces  décisives 
ou  un  autre  preuve  concluante  ; 

7.  Si,  lorsqu'il  s'agit,  de  mi- 
neurs ou  d'interdits  ils  n'ont  pas 
été  défendus. 


5055.  La  requête  civile  ne  peut 
être  reçue  que  dans  les  six  mois, 
h  compter,  à  l'égard  des  majeurs, 
de  la  signification  ou  de  la  con- 
naissance acquise  du  jugement,  et, 
à  l'égard  des  mineurs,  de  la  signi- 
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[§3] 

[petizioni    per   revocazione    di 

sentenze] 

5054.  Le  sentenze  inappellabili 
o  inopponibili,  o  contro  le  quali 
non  puô  aversi  un  rimedio  giuri- 
dico  adequate  a  mezzo  di  appello 
od  opposizione,  possono  essere  re- 
vócate su  petizione  presentata  da 
chimique  era  parte  o  fu  chiamato 
come  parte  nel  giudizio,  nei  casi 
seguenti  : 

1.  Quando  la  parte  contraria  ha 
usato  frode; 

2.  Quando  la  sentenza  decide 
su  materia  che  non  fu  sottoposta  ; 

3.  Quando  la  sentenza  è  per  di- 
più  di  quello  che  fu  domandato; 

4.  Quando  la  sentenza  ha  omes- 
so  di  esaminare  una  parte  délia 
demanda  ; 

5.  Quando  la  sentenza  è  stata 
resa  in  base  a  documenti  che  solo 
in  seguito  sono  stati  riconosciuti 
falsi  ; 

6.  Quando,  dopo  che  la  sentenza 
è  stata  resa,  son  venuti  f  uori  docu- 
menti d'importanza  conclusiva  o 
di  nuova  prova ; 

7.  Quando,  nel  caso  di  niino- 
renni  od  interdetti,  non  è  stata 
presentata  alcuna  difesa  in  loro  f a- 
vore. 


5055.  La  petizione  per  revoca 
di  sentenza  puô  esser  ricevuta  solo 
durante  sei  mesi,  da  computarsi, 
nel  caso  di  maggiorenni,  dalla  no- 
tificazione  della  sentenza,  o  dalla 
loro  conoscenza  di  tale  sentenza,  e, 
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knowledge  of  such  judgment,  and, 
in  the  case  of  minors,  from  the 
service  of  the  judgment  made 
after  their  majority  ;  in  the  other 
cases  the  delays  run  only  from  the 
date  when  such  falsity  or  fraud 
is  ascertained,  or  such  evidence  or 
documents  are  discovered. 


fieation  dn  jugement  faite  depuis 
leur  majorité;  dans  les  autres  cas 
les  délais  ne  courent  que  du  jour 
où  soit  la  fausseté  des  pièces  ou  le 
dol  ont  été  reconnus,  ou  les  pièces 
ou  la  preuve  découvertes. 


nel  caso  di  minorenni,  dalla  noti- 
ficazione  délia  sentenza  fatta  dopo 
la  loro  maggiorità  ;  negli  altri  casi 
i  termini  decorrono  solo  dalla  data 
dell'accertamento  di  taie  frode  o 
falsità,  o  dalla  scoperta  di  taie  pro- 
va  o  documenti. 


5056.  The  petition  must  be  ac- 
companied with  an  affidavit  and 
to  prevent  or  stay  execution  the 
judge  must  grant  an  order  to  sus- 
pend such  execution. 

5057.  If  there  are  sufficient 
grounds  for  a  petition  in  revoca- 
tion of  judgment,  the  court  may 
replace  the  parties  in  the  same 
position  as  they  were  in  before  the 
fact  which  gave  rise  to  the  peti- 
tion. 


5056.  La  requête  civile  doit  être 
accompagnée  d'un  affidavit  et  pour 
empêcher  ou  arrêter  l'exécution  le 
juge    doit    donner    un    ordre    de 


e 
sursis 


5057.  S'il  y  a  ouverture  suffi- 
sante à  la  requête  civile,  le  tribunal 
remet  les  parties  au  même  état 
qu'elles  étaient  avant  le  fait  qui  y 
a  donné  ouverture. 


5056.  La  petizione  deve  esser 
accompagnata  da  una  dichiarazio- 
ne  giurata  e  per  impediré  od  ar- 
restare l'esecuzione,  il  giudice  deve 
accordare  un'ordinanza  sospensiva. 

5057.  Se  vi  sono  motivi  suffi- 
cienti  per  una  petizione  per  revoca 
di  sentenza,  il  tribunale  puô  met- 
iere le  parti  nella  stessa  posizione 
nella  quale  erano  prima  del  fatto 
che  diede  origine  alia  petizione. 


[§4] 

[oPPOSITrOX    BT    THIRD    PAETIES] 

5058.  Any  person  whose  inter- 
ests are  aiïected  by  a  judgment 
rendered  in  a  case  in  which  nei- 
ther he  nor  persons  representing 
him  were  made  parties,  may  file 
an  opposition  to  such  judgment. 

5059.  The  opposition  by  third 
parties  is  made  by  petition  to  be 
accompanied  with  an  affidavit  ;  it 
must  be  served  upon  all  the  parties 
in  the  cause  and  cannot  prevent 
or  stay  execution  unless  an  order 
to  suspend  is  granted  by  the 
judge. 


[§4] 
[tierce  opposition] 

5058.  Toute  personne  dont  les 
intérêts  sont  affectés  par  un  juge- 
ment rendu  dans  une  cause  où  ni 
elle  ni  ceux  qui  la  représentaient 
n'ont  été  appelés,  peut  y  former 
opposition. 

5059.  La  tierce  opposition  se 
forme  par  requête  accompagnée 
d'un  affidavit;  elle  doit  être  signi- 
fiée à  toutes  les  parties  dans  la 
cause  et  ne  peut  arrêter  l'exécution 
sans  un  ordre  de  sursis  donné  par 
le  juge. 


[§4] 

[OPPOSIZIONE    DEI    TEEZl] 

5058.  Una  persona  i  cui  inte- 
ressi  siano  lesi  da  una  sentenza 
resa  in  un  giudizio  nel  quale  ne  lui 
ne  i  suoi  rappresentanti  erano  par- 
ti, puô  produrre  un'opposizione  a 
taie  sentenza. 

5059.  L'opposizione  fatta  dai 
terzi  è  fatta  a  mezzo  di  petizione, 
accompagnata  da  una  dichiarazio- 
ne  giurata  ;  essa  deve  esser  notifi- 
cata  aile  parti  in  giudizio  e  non 
puô  impediré  od  arrestare  l'esecu- 
zione eccetto  che  il  giudice  non 
accordi  un'ordinanza  sospensiva. 


[§5] 


[§5] 


[review  befoee  theee  judges]      [eevision  devant  teois  juges] 


5060.  The  review  generally 
takes  place  before  three  judges  of 
the  court  of  first  instance  but 
the  judge  who  rendered  the  judg- 
ment complained  cannot  sit  in  Re- 
view, except  in  the  following 
cases  : 

1.  When  the  proceedings  in  re- 
view are  being  prosecuted  by  de- 
fault or  ex  farte; 


5060.  La  revision  a  générale- 
ment lieu  devant  trois  juges  de  la 
cour  de  première  instance,  mais  le 
juge  qui  a  rendu  le  jugement  dont 
on  se  plaint  ne  peut  siéger  en  ré- 
vision si  ce  n'est  dans  les  cas  sui- 
vants : 

1.  Lorsque  les  procédures  en 
revision  se  font  par  défaut  ou  ex- 
porte; 
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[§5] 
[eevisione  davanti  a  tee 

GIUDICl] 

5060.  La  revisione  generalmen- 
te ha  luogo  davanti  a  tre  giudici 
délia  corte  di  prima  istanza,  perô 
il  giudice  che  diede  la  sentenza 
contro  la  quale  si  ricorre  non  puô 
sedere  in  revisione,  eccetto  nei 
casi  seguenti  : 

1.  Quando  le  procedure  in  revi- 
sione sono  state  fatte  in  contuma- 
cia o  ex-parte; 
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■2.   When  the  issue  relates  only 
to  matters  of  procedure  in  review. 


5061.  Proceedings  in  review 
may  be  brought  by  the  legal  repre- 
sentatives of  a  deceased  party  ;  if 
some  of  several  parties  die  after 
the  inscription  in  review,  such 
proceedings  may  be  continued  by 
and  between  the  other  surviving 
parties. 

5062.  The  review  cannot  be  ob- 
tained until  the  inscribing  party 
has  deposited  in  the  ofBce  of  the 
court  by  which  the  judgment  was 
rendered,  within  one  week  after 
rhe  date  of  the  judgment,  the  sura 
of  fifty  dollars,  in  matters  where- 
in the  amoimt  in  controversy  does 
not  exceed  four  hundred  dollars, 
or  the  sum  of  seventy-five  dollars 
in  all  other  cases,  such  deposit  is 
intended  to  pay  the  costs  in  re- 
view of  the  opposite  party,  if 
they  are  allowed,  otherwise,  it  is 
returned  to  the  party  by  whom  it 
is  made  ;  when  several  parties  in- 
scribe separately  in  review,  a  de- 
posit must  be  made  with  each 
inscription,  nevertheless,  only  one 
deposit  is  necessary  whenever 
there  has  been  a  single  trial  and 
judgment  upon  a  principal  and  an 
incidental  or  cross-demand. 


5063.  The  inscribing  party 
must  file  in  the  office  of  the  court 
as  soon  as  the  required  deposit  has 
been  made,  an  inscription  for  re- 
view, notice  of  which  must  be 
given  to  the  opposite  party  or  his 
attorney  ;  the  clerk  of  the  court  is 
then  bound  to  forthwith  transmit 
the  record  together  with  a  copy  of 
the  judgments  and  orders  ren- 
dered in  the  case,  to  the  clerk  of 
the  court  at  the  place  where  the 
case  is  to  be  heard. 

5064.  The  deposit  and  the  in- 
scription have  the  effect  of  staying 
the  execution  of  the  judgment. 


2.  Lorsque  le  point  contesté 
se  rapporte  seulement  à  la  procé- 
dure en  revision. 

5061.  T.es  procédures  en  revi- 
sion peuvent  être  formées  par  les 
représentants  légaux  de  la  partie 
décédée  ;  si  quelques  unes  de  plu- 
sieurs parties  décèdent  après  l'ins- 
cription en  révision,  la  procédure 
peut  être  continuée  par  et  entre  les 
autres  parties  survivantes. 

5062.  Cette  revision  ne  peut 
être  obtenue  qu'après  que  la  partie 
qui  la  demande  a  déposé  au  greffe 
de  la  cour  où  le  jugement  a  été 
rendu,  dans  la  semaine  qui  suit  la 
date  de  ce  jugement,  la  somme  de 
cinquante  piastres,  dans  les  af- 
faires dans  lesquelles  le  montant 
en  litige  n'excède  pas  quatre  cents 
piastres,  ou  la  somme  de  soixante 
quinze  piastres  dans  toutes  les  au- 
tres causes;  la  somme  ainsi  dépo- 
sée est  destinée  à  solder  les  frais 
de  revision  encourus  par  la  partie 
adverse,  s'il  en  est  d'accordé  ;  si- 
non elle  est  restituée  à  la  partie 
qui  l'a  déposée;  lorsque  plusieurs 
parties  inscrivent  séparément  en 
revision,  \\n  dépôt  doit  accom- 
pagner chaque  inscription  ;  un  seul 
dépôt  est  néanmoins  suffisant, 
lorsqu'il  n'y  a  eu  qu'une  seule 
instruction  et  un  seul  jugement 
sur  une  demande  principale  et  une 
demande  incidente  ou  reconven- 
tionnelle. 

5063.  La  partie  qui  inscrit  doit 
produire  au  greffe,  aussitôt  que  le 
dépôt  a  été  fait,  une  inscription 
pour  revision,  dont  avis  doit  être 
donné  à  la  partie  adverse  ou  à  son 
procureur  ;  le  greffier  est  alors  tenu 
de  transmettre  sans  délai  le  dossier 
avec  copie  des  jugements  et  ordres 
rendus  dans  la  cause  au  greffier  de 
la  cour  à  l'endroit  où  la  cause  doit 
être  entendue. 


5064.  Le  dépôt  et  l'inscription 
ont  l'effet  d'arrêter  l'exéoition  du 
jugement. 
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2.  Quando  la  questioue  si  rife- 
risce  solo  alla  procedura  in  revi- 
sione. 

5061.  Le  procedure  in  revisione 
possono  esser  fatte  dai  rappresen- 
tanti  legali  di  una  parte  deceduta, 
se  una  o  più  délie  diverse  parti 
muoiono  dopo  l'iscrizione  in  revi- 
sione, tali  procedure  possono  esser 
continúate  da  e  fra  le  parti  super- 
stiti. 

5062.  La  revisione  non  puô 
aversi  prima  che  la  parte  che  fa 
l'iscrizione  abbia  depositato  nella 
cancellería  del  tribunale  che  resé 
la  sentenza,  entro  una  settimana 
dopo  la  data  di  essa,  la  somma  di 
cinquanta  dollari,  nelle  cause  dove 
l'amraontare  in  controversia  non 
superi  dollari  quattrocento  o  la 
somma  di  settantacinqiie  dollari  in 
tutti  gli  altri  casi  ;  tale  deposito  è 
destinato  a  pagare  le  spese  in  re- 
visione délia  parte  contraria,  se 
gliene  sono  accordate,  diversamen- 
te esso  è  restituito  alla  parte  dalla 
quale  fu  fatto;  quando  different! 
persone  iscrivono  in  revisione  se- 
paratamente,  ogni  iscrizione  deve 
essere  accompagnata  da  un  depo- 
sito, nondimeno,  un  solo  deposito 
è  necessario  qtialora  vi  sia  stato  un 
solo  processo  ed  una  sentenza  su 
una  domanda  principale  ed  una 
incidentale  o  riconvenzionale. 


5063.  La  parte  che  iscrive  deve 
presentare  in  cancelleria,  appena 
il  deposito  richiesto  è  stato  fatto, 
un'iscrizione  in  revisione,  dclla 
quale  bisogna  dar  avviso  alla  parte 
contraria  od  al  suo  procuratore;  il 
cancelliere  è  allora  tenuto  di  tra- 
smettere  senza  ritardo  l'inserto, 
assieme  ad  una  copia  délie  sen- 
tenze  ed  ordinanze  rese  nella  lite, 
al  cancelliere  del  tribunale  nel 
luogo  dove  la  lite  è  stata  esami- 
nata. 

5064.  n  deposito  e  l'iscrizione 
hanno  l'effetto  di  arrestare  l'esecu- 
zione  délia  sentenza. 
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5065.  The  provisions  coiicorii- 
iiig  peremption  of  suits,  ajiply 
also  to  review;  peremption  has  the 
effect  of  dismissing  the  inscrip- 
tion in  review. 

506C.  The  judgment  of  the 
court  of  first  instance  may  be 
confirmed,  reversed  or  modified 
by  ail  the  judges  who  heard  the 
case,  or  by  a  majority  of  them  ; 
and,  their  judgment,  together  with 
the  record,  must  be  sent  back  to 
the  court  in  which  the  case  was 
first  decided,  to  be  there  registered 
as  being  the  judgment  in  the  suit, 
rendered  on  the  day  upon  which  it 
was  received  by  the  clerk. 

5067.  The  court  of  review  may 
exercise  all  the  powers  neces- 
sary for  its  jurisdiction,  and  make 
such  orders  as  it  may  deem  prop- 
er for  the  purpose  of  remedying 
any  insufficiencies  of  the  record,  of 
staying  proceedings  in  the  court 
of  first  instance  from  which  the 
review  has  been  brought,  of  regu- 
lating the  necessary  deposit,  and 
of  providing  for  all  cases  in  which 
the  law  affords  the  party  no  spe- 
cial remedy. 

[§6] 
[appeals  to  higheb  courts] 

5068.  Proceedings  in  appeal 
must  be  brought  within  six 
months  from  the  date  of  the  judg- 
ment ;  this  delay  is  binding  even 
upon  minors,  women  under  mari- 
tal authority,  persons  interdicted 
or  of  unsound  mind,  and  upon 
persons  absent  from  the  State 
when  those  who  represent  them,  or 
whose  duty  it  is  to  assist  them, 
have  been  duly  brought  into  the 
suit. 

5069.  If  the  party  dies  before 
appealing,  the  delay  is  computed 
against  his  heirs,  or  legal  repre- 
sentatives only  from  the  day  of  his 
death. 

5070.  When  judgment  has  been 
rendered  by  default,  the  delay  is 


5065.  Les  dispositions  relatives 
à  la  péremption  d'instance  s'ap- 
])liquent  à  la  revision;  la  péremp- 
tion a  l'effet  de  faire  renvoyer 
l'inscription  en  revision. 

5066.  Les  jugement  de  la  cour 
de  première  instance  peut  être  con- 
firmé, infirmé  ou  modifié  par  tous 
les  juges  qui  ont  entendu  la  cause 
ou  par  une  majorité  de  ces  juges; 
et,  leur  sentence,  avec  le  dossier, 
doit  être  renvoyée  à  la  cour  d'où 
le  dossier  a  été  reçu,  pour  y  être 
enregistrée  comme  étant  le  juge- 
ment de  la  cause,  rendue  au  jour 
où  elle  a  été  reçue  par  le  greffier. 


5067.  La  cour  de  revision  peiit 
exercer  tous  les  pouvoirs  néces- 
saires pour  sa  juridiction,  et  ren- 
dre les  ordonnances  qu'elle  juge 
convenables  pour  suppléer  aux  dé- 
fectuosités du  dossier,  pour  arrêter 
toutes  procédures  en  cour  de  pre- 
mière instance  dans  une  cause 
portée  en  revision,  pour  faire  des 
règles  relatives  au  dépôt,  et  pour 
pourvoir  à  tous  les  cas  où  la  loi  ne 
fournit  pas  un  remède  particulier 
à  la  partie. 

[§6] 

[appel  aux  cours  de  plus  haute 
juridiction] 

5068.  L'appel  doit  être  pris 
dans  les  six  mois  de  la  date  du 
jugement;  ce  délai  est  de  rigueur 
contre  les  mineurs,  les  femmes  sous 
puissance  de  mari,  les  insensés  ou 
les  interdits,  et  aussi  contre  les 
personnes  absentes  de  l'Etat 
lorsque  ceux  qui  les  représentent 
ovi  doivent  les  assister  ont  été  dû- 
ment mis  en  cause. 


5069.  Si  la  partie  décède  avant 
d'appeler,  le  délai  ne  court  contre 
ses  héritiers  ou  représentants  lé- 
gaux que  du  jour  de  son  décès. 


5070.    Dans    les 


de 


cas    de    juge- 
ments rendus  par  défaut,  le  délai 
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5065.  Le  norme  relative  alla 
perenzione  délie  liti  si  applicano 
anche  alla  revisione  ;  la  perenzione 
ha  l'effetto  di  far  rigettare  l'iseri- 
zione  in  revisione. 

5066.  La  sentenza  délia  corte  di 
prima  istanza  puô  esser  conferma- 
ta,  rigettata  o  modificata  da  tutti 
i  giudici  che  furono  all'udienza,  o 
dalla  maggioranza  di  essi  ;  e  la 
loro  sentenza,  assieme  all'incarto 
deve  essere  rimandata  al  tribunale 
che  decise  la  causa  prima,  per  es- 
servi  registrata  quale  sentenza 
nella  lite  stata  resa  il  giorno  nel 
quale  fu  ricevuta  dal  cancelliere. 

5067.  La  corte  di  revisione  puô 
esercitare  tutti  i  poteri  necessari 
per  la  sua  giurisdizione  ed  emet- 
tere  le  ordinanze  che  giudichi  con- 
veniente per  supplire  aile  defi- 
cienze  dell'incarto,  per  arrestare 
qualunque  procedura  in  corte  di 
prima  istanza  in  una  causa  portata 
in  revisione,  dar  le  norme  relative 
al  deposito  e  per  prowedere  a  tutti 
i  casi  nei  quali  la  legge  non  dia  un 
rimedio  giuridico  spéciale  alla 
parte. 

[§6] 
[appello  a  coeti  più  alte] 

5068.  L'appello  deve  essere  pro- 
dotto  nei  sei  mesi  dalla  data  délia 
sentenza  ;  taie  termine  decorre 
anche  contro  i  minorenni,  le  donne 
sottoposte  all'autorità  maritale,  gli 
idioti  od  interdetti  e  gli  assenti 
quando  quelli  che  li  rappresentano 
o  debbouo  rappresentarli  sono  stati 
debitamente  messi  in  causa. 


5069.  Se  la  parte  muore  prima 
di  appellarsi,  il  termine  ha  decor- 
renza,  contro  i  suoi  eredi  o  rap- 
presentanti  legali  dal  giorno  del 
suo  decesso. 

5070.  Nel  caso  di  sentenza  coi;- 
tumaciale,  il  termine  decorre  dallo 
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computed  only  from  the  expiry  of 
the  time  allowed  for  filing  an  op- 
position to  such  judgment. 

5071.  Proceedings  in  appeal 
may  be  taken  during  the  delay 
allowed  for  demanding  a  review 
before  three  judges,  or  after  pro- 
ceedings in  review  have  been  com- 
menced, if  the  party  who  has 
taken  such  proceedings  discon- 
tinues the  same. 

5072.  If  the  appeal  is  from  an 
interlocutory  judgment,  it  must 
first  be  allowed  by  one  of  the 
judges  of  the  court  of  appeal 
upon  a  summary  petition,  accom- 
panied with  copies  of  such  por- 
tions of  the  record  as  may  be 
necessary  to  decide  whether  the 
judgment  in  question  is  suscep- 
tible of  appeal. 

5073.  The  judge,  before  whom 
such  application  is  made,  may,  if 
he  deems  it  advisable,  refer  it  to 
the  court  then  sitting,  if  the  appli- 
cation is  made  during  term  or 
may  continue  it  to  the  first  day  of 
the  next  term,  if  it  is  made  out  of 
term. 

5074.  The  application  must  be 
made  within  one  month  next  after 
such  rendering  of  the  judgment, 
and  cannot  be  received  after- 
wards. 

5075.  The  petition  must  be 
served  upon  the  opposite  party, 
and,  if  required,  is  followed  by  a 
rule  calling  upon  such  opposite 
party  to  give  his  reasons  against 
the  granting  of  the  appeal  ;  and 
the  service  of  such  rule  upon  him 
has  the  effect  of  suspending  aU 
proceedings  before  the  court  from 
which  the  appeal  is  taken. 

5076.  Proceedings  in  appeal 
are  brought  by  means  of  an  in- 
scription filed  in  the  office  of  the 
court  which  rendered  the  judg- 
ment, of  which  notice  must  be 
served  upon  the  opposite  party  or 
his  attorney. 


ne  court  que  de  l'expiration  du  spirare  del  tempo  açcordato  per 
temps  accordé  pour  se  pourvoir  produrre  I'opposizione  a  tale  sen- 
par  opposition  à  ces  jugements.  teuza. 


5071.  L'appel  peut  être  exercé 
durant  le  délai  accordé  pour  de- 
mander une  revision  devant  trois 
juges,  ou  après  que  la  procédure 
sur  cette  revision  a  été  commencée, 
si  la  partie  qui  a  adopté  cette  pro- 
cédure l'a  diseontinuée. 


5072.  L'appel  d'un  jugement 
interlocutoire  n'a  lieu  que  sur  la 
permission  accordée  par  l'un  des 
juges  de  la  cour  d'appel,  sur  re- 
quête sommaire,  accompagnée  de 
copie  des  pièces  de  la  procédure 
qui  peuvent  être  nécessaires  pour 
décider  si  le  jugement  en  question 
est  susceptible  d'appel. 


5073.  Le  juge  devant  qui  telle 
demande  est  faite  peut  la  renvoyer, 
s'il  le  croit  à  propos,  à  la  cour  alors 
siégeant,  si  la  demande  est  faite 
pendant  un  terme,  ou  l'ajourner  au 
premier  jour  du  terme  alors  sui- 
vant si  elle  est  faite  hors  de  terme. 


5074.  Cette  demande  doit  être 
faite  dans  le  mois  qui  suit  immé- 
diatement la  prononciation  du 
jugement  et  ne  peut  être  reçue  en- 
suite. 

5075.  Cette  demande  doit  être 
signifiée  à  la  partie  ad\^rse  et  est 
ensuite  suivie,  s'il  y  a  lieu,  d'ime 
ordonnance  appelant  la  partie  ad- 
verse, à  donner  ses  raisons  contre 
l'octroi  de  la  demande  :  et  la  signi- 
fication de  cette  ordonnance  a  l'ef- 
fet de  suspendre  toutes  les  procé- 
dures devant  la  cour  inférieure. 


5076.  L'appel  est  formé  au 
moyen  d'une  inscription  déposée 
au  greffe  du  tribunal  qui  a  rendu 
jugement,  et  avis  doit  en  être 
signifié  à  la  partie  adverse  ou  à 
son  procureur. 
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5071.  L'appelle  puô  essere  fat- 
to  durante  il  termine  açcordato  per 
chiedere  una  revisione  davanti  a 
tre  giudici,  o  dopo  che  è  comincia- 
ta  la  procedura  per  tale  revisione 
se  la  parte  che  l'ha  iniziata  l'ha 
poi  interrotta. 


5072.  Se  l'appelle  è  contre  una 
sentenza  interlocutoria  deve  prima 
essere  permesso  da  uno  dei  giudici 
délia  corte  di  appelle  su  procedura 
sommaria  accompagnata  da  copie 
délie  comparse  che  possono  essere 
necessarie  per  decidere  se  la  sen- 
tenza in  parola  sia  suscettibile  di 
appelle. 


5073.  Il  giudice  al  quale  è  fatta 
la  demanda  puô  rinviarla,  se  crede, 
alla  corte  di  appelle  allora  in  fun- 
zione,  se  la  demanda  è  fatta  du- 
rante la  sessione,  o  rimandarla  al 
primo  giorno  délia  sessione  se- 
guente,  in  caso  contrario. 


5074.  Questa  demanda  deve  es- 
sere fatta  dentro  un  mese  dopo  la 
sentenza  e  non  puô  essere  accolta 
dopo. 


5075.  Essa  deve  essere  notifica- 
ta  alla  parte  contraria  ed  è  segnita, 
se  occorre,  da  una  ordiuanza  che 
invita  detta  parte  a  dare  le  sue 
ragioni  contre  l'accettazione  del- 
l'appello  e  la  notificazioue  di 
questa  ordiuanza  ha  l'efïetto  di 
sospendere  tutte  le  procedure  da- 
vanti alla  corte  inferiere. 


5076.  L'appello  è  preséntate 
con  iscrizione  prodotta  nella  can- 
cellería del  tribunale  che  ha  pro- 
nunziata  la  sentenza,  e  deve  essere 
notificato  alla  parte  contraria  od  al 
sue  procuratore. 
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5077.  The  inscription  must 
contain  a  description  of  the  par- 
ties, the  date  of  the  judgment  ap- 
pealed from,  a  description  of  the 
sureties  proposed,  and  a  notice  of 
the  date,  hour  and  place  when  and 
where  the  sureties  are  to  appear 
to  sign  the  bond. 

5078.  Such  security  must  be 
given  within  one  week  after  the 
inscription  is  so  filed,  or  within 
such  further  delay  as  a  judge  of 
the  court  which  rendered  the  judg- 
ment may  order. 

5079.  If  security  is  not  given 
within  the  prescribed  delays,  the 
opposite  party  may  obtain  from 
the  clerk  of  the  court  of  first  in- 
stance, a  certificate  of  default,  and 
the  inscription  in  appeal  is  there- 
upon held  to  be  abandoned  and  of 
no  effect,  saving  any  recourse 
which  may  appertain  to  the  ap- 
pealing party. 

5080.  On  the  day  fixed  in  the 
notice,  the  appellant  must  give 
good  and  sufficient  security  that  he 
will  efi^ectually  prosecute  the  ap- 
peal, that  he  will  satisfy  the  con- 
demnation and  pay  all  costs  and 
damages  adjudged  in  case  the 
judgment  appealed  from  is  con- 
firmed. 

5081.  The  security  must  be  re- 
ceived before  a  judge  or  the  clerk 
of  the  court  in  which  the  judg- 
inent  was  rendered,  who  may 
swear  the  sureties  offered  and  ask 
them  any  pertinent  questions  with 
respect  to  their  sufficiency. 


5082.  When  the  security-bond 
has  been  executed,  the  said  clerk 
must  forthwith  transmit  a  certi- 
fied copy  of  such  bond  and  of  the 
inscription,  to  the  clerk  of  ap- 
peals. 

3083.  He  must  also  forthwith 
make  up,  and  complete  the  record 
in  the  case,  with  a  list  of  all  the 
papers  which  form  part  of  it  and 


5077.  L'inscription  doit  conte- 
nir la  désignation  des  parties,  la 
date  du  jugement  dont  est  appel, 
la  désignation  des  cautions  pro- 
posées et  \m  avis  de  la  date,  de 
l'heure  et  du  lieu  auxquels  les  cau- 
tions comparaîtront  pour  signer 
l'acte  de  cautionnement. 

5078.  Ce  cautionnement  doit 
être  donné  dans  la  semaine  qui  suit 
la  production  de  l'inscription,  ou 
dans  tel  autre  délai  que  fixera  un 
des  juges  du  tribunal  qui  a  rendu 
ce  jugement. 

5079.  Si  le  cautionnement  n'est 
pas  fourni  dans  les  délais  prescrits, 
la  partie  adverse  peut  obtenir  du 
greffier  de  la  cour  de  première 
instance  un  certificat  de  défaut,  et 
l'inscription  en  appel  est  ensuite 
censée  désertée,  sauf  recours. 


5080.  Au  jour  fixé  dans  l'avis 
l'appelant  doit  donner  bonne  et 
suliisante  caution  de  poursuivre 
effectivement  l'appel,  de  satisfaire 
à  la  condamnation  et  de  payer  les 
dépens  et  dommages  qui  seront  ad- 
jugés au  cas  où  le  jugement  serait 
confirmé. 


5081.  Ce  cautionnement  doit 
être  reçu  devant  le  juge  ou  le 
greffier  de  la  cour  où  le  jugement 
a  été  rendu,  qui  peuvent  faire  prê- 
ter serment  aux  personnes  offertes 
comme  cautions  et  leur  proposer 
toiite  question  pertinente  l'elative- 
ment  à  leur  solvabilité. 

5082.  Aussitôt  que  le  caiitionne- 
ment  a  été  exécuté,  il  est  du  devoir 
du  greffier  d'en  transmettre  une 
copie  certifiée,  avec  copie  de  l'ins- 
cription au  gi-effe  des  appels. 


5083.  Il  doit  également  faire, 
et  compléter  sans  délai,  le  dossier 
de  la  caiise  avec  une  liste  cîe  toutes 
les  pièces  qui  le  composent  et  une 
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5077.  L'iscrizione  deve  conte- 
neré la  designazione  délie  parti,  la 
data  délia  sentenza  contre  cui  si 
produce  appelle,  il  nome  dei  ga- 
ranti proposti  e  un  avviso  délia 
data,  dell'ora  e  del  luogo  in  cui  essi 
compariranno  per  firmare  l'atto  di 
garanzia. 

5078.  La  cauzione  deve  esser 
fornita  nella  settimana  che  segue 
la  produzione  deU'iscrizione  od  in 
un  altro  termine  che  fisserà  uno 
dei  giudici  del  tribunale  che  ha 
pronunziata  la  sentenza. 

5079.  Se  la  cauzione  non  è  for- 
nita nel  tempo  prescritto,  la  parte 
contraria  puô  ottenere  dal  caucel- 
liere  un  certificate  di  contumacia 
e  l'iscrizione  in  appelle  è  conside- 
rata  come  abbandonata,  salvo  ri- 
corso. 


5080.  Xel  giorno  stabilité  nel- 
l'avviso  l'appellante  deve  dare 
buona  e  sufficiente  garanzia  per 
poter  continuare  efîettivamente 
l'appelle,  soddisfare  alla  condanna 
e  pagare  le  spese  ed  i  danni  che 
saranno  aggiudicati  nel  caso  che  la 
sentenza  venga  confermata. 


5081.  La  cauzione  deve  esser 
data  davanti  ad  un  giudice  od  al 
cancelliere  del  tribunale  dove  è 
stata  pronunziata  la  sentenza,  che 
possono  far  prestare  giuramento 
aile  persone  che  offrono  la  cauzione 
e  rivolger  loro  qualunque  demanda 
pertinente  alla  loro  solvibilità. 

5082.  Compiuto  l'atto  di  ga- 
ranzia, è  dovere  del  cancelliere  di 
trasmettere  copia  certificata  del- 
l'atto  e  deU'iscrizione  alla  cancel- 
lería degli  appelli. 


5083.  Egli  deve  egualmente 
fare  e  completare,  senza  indugi, 
l'inserto  délia  causa  con  una  lista 
di  tutte  le  parti  che  lo  compongono 
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a  transcript  of  all  tlie  entries  in 
the  registers,  the  whole  certified 
under  the  signature  and  the  seal 
of  the  court  of  appeal  and,  upon 
being  paid  his  fees,  charges  and 
the  cost  of  transmission,  must  re- 
mit them  to  the  clerk  of  appeals. 

5084.  At  any  time  after  secur- 
itv  has  been  given,  and  before  the 
expiry  of  one  week  after  the  rec- 
ord has  been  received  by  the  clerk 
of  appeals,  the  appellant  and  the 
respondent  must  each  file  a  writ- 
ten appearance,  in  the  office  of  the 
court  of  appeal,  under  penalty  of 
being  foreclosed. 

5085.  Unless  the  court  other- 
wise orders,  the  respondent  may, 
within  one  week  next  after  the 
period  allowed  to  appear,  set  up 
by  motion  any  exception  resulting 
from: 

1.  Irregidarities  in  the  inscrip- 
tion or  the  service  of  the  notice 
thereof  ; 

2.  Insufficiency  of  the  security- 
bond; 

3.  Non-existence  of  forfeiture 
of  the  right  to  appeal  ; 

4.  Acquiescence  in  the  judg- 
ment; 

5.  Renunciation  of  the  judg- 
ment. 

5086.  The  court  of  appeal  dur- 
ing term,  or  any  judge  thereof, 
out  of  term,  has  power  to  reduce 
excessive  security,  or  to  order  new 
security  to  be  given  in  place  of 
any  which  has  become  insufficient. 

5087.  If  both  parties  seek  re- 
drei-s  against  the  judgment,  their 
cross-proceedings  in  appeal  may 
be  joined. 

5088.  Within  two  weeks  after 
the  judgment  upon  an  exception, 
if  there  is  any,  to  the  proceedings 
in  appeal,  or  within  two  weeks 
after  the  expiry  of  the  delay  for 
filing  the  appearance,  each  party 
must  file  with  the  clerk  of  appeals, 
a  factum  or  case  with  ten  type- 
written copies,  in  default  whereof 


copie  de  toutes  les  entrées  faites 
aux  registres,  le  tout  certifié  sous 
son  seing  et  le  sceau  de  la  cour,  et 
le  transmettre  an  greffier  de  la 
cour  d'appel  sur  paiement  de  ses 
honoraires,  droit  et  frais  de  port. 


5084.  En  tout  temps  après  que 
le  cautionnement  a  été  exécuté,  et 
avant  l'expiration  de  la  semaine 
qui  suit  la  réception  du  dossier  par 
le  greffier  de  la  cour  d'appel,  l'ap- 
pelant et  l'intimé  doivent,  sous 
peine  de  forclusion,  produire  un 
acte  de  comparution. 


5085.  A  moins  que  la  cour  n'en 
ordonne  autrement  l'intimé  peut, 
dans  la  semaine  qui  suit  le  temps 
fixé  pour  comparaître  proposer  par 
motion,  les  exceptions  résultant: 

1.  Des  irrégularités  dans  l'ins- 
cription ou  la  signification  de 
l'avis  ; 

2.  De  l'insuffisance  du  cau- 
tionnement ; 

3.  De  la  non-existence  ou  dé- 
chéance du  droit  à  se  pourvoir  en 
appel  ; 

4.  De  l'acquiescement  au  jitge- 
ment  rendu; 

5.  Du  désistement  du  juge- 
ment rendu. 

5086.  La  cour  d'appel,  en  terme, 
ou  un  juge  de  cette  cour  hors  de 
terme,  peut  réduire  un  cautionne- 
ment excessif  ou  ordonner  qu'un 
cautionnement  qui  est  devenu  in- 
suffisant soit  remplacé. 

5087.  Si  les  deux  parties  se 
pourvoient  également  contre  le 
jugement,  il  y  a  lieu  à  la  réunion 
des  deux  appels. 

5088.  Dans  les  deux  semaines 
qui  suivent  le  jugement  sur  les  ex- 
ceptions, s'il  y  en  a  eu  aux  procé- 
dures en  appel,  ou  dans  les  deux 
semaines  qui  suivent  l'expiration 
du  délai  pour  la  production  de  la 
comparution  chacune  des  parties 
doit  produire  au  greffe  un  mé- 
moire ou  factum  avec  dix  copies 
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ed  una  copia  di  tutte  le  trascrizioui 
fatte  nei  registri,  il  tutto  certifi- 
cato  di  suo  pugno  e  del  sigillo  délia 
corte  di  appello  c  trasmettere  ogni 
cosa  all  caucelliere  délia  corte  di 
appello  dietro  pagamento  dei  suoi 
onorari,  diritto  e  spese. 

5084.  In  qualunque  tempo  doi^o 
che  la  cauzione  è  stata  prestata,  e 
prima  che  spiri  una  settimana 
dalla  ricczioue  dell'incarto  da 
parte  del  caucelliere  degli  appelli, 
le  parti  debbono,  sotto  pena  di 
esclusione,  produrre  un  atto  di 
comparizione  nella  cancellería  de- 
gli apjjelli. 

5085.  Eccetto  che  la  corte  non 
disponga  altrimenti,  l'intimato 
puô,  nella  settimana  dopo  il  ter- 
mine fissato  per  comparire,  avan- 
zare in  sua  difesa,  con  una  mozi- 
one,  le  eccezioni  risultanti  ;  da 

1.  Irregolarità  nell'iscrizione  o 
nella  notificazione  dell'awiso  ; 

2.  Insufficienza  délia  cauzione  ; 

3.  Inesistenza  o  decadenza  del 
diritto  di  produrre  appello; 

4.  Acquiescenza  alla  sentenza 
pronunziata  ; 

5.  Rinunzia  alla  sentenza. 


5086.  La  corte  d'appello  duran- 
te la  sessione,  od  un  giudice  di  essa 
fuori  sessione,  puô  ridurre  una 
cauzione  eccessiva  od  ordinare  che 
ne  sia  fornita  una  nuova  in  luogo 
di  un'altra  diventata  insufficiente. 

5087.  Se  ambedue  le  parti  ri- 
corrono  contro  la  sentenza,  le  pro- 
cedure in  appello  possono  essere 
riunite. 

5088.  Entro  due  settimane  dalla 
sentenza  sull'eccezione,  se  ve  n'è 
stata  nelle  procedure  in  appello,  od 
entro  due  settimane  dallo  spirare 
délia  comparizione,  ciascuna  dcUe 
due  parti  deve  produrre  nella  can- 
cellería degli  appelli  una  memoria 
o  factum  con  dieci  copie  scritte  a 
macchina,  ed  in  mancanza  di  far 
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the  appeal  may  be  declared  aban- 
doned, with  costs  against  the  ap- 
pellant, if  he  is  in  default,  or  it 
may  be  heard  c.v  parte  if  the  re- 
spondent is  in  default. 


écrites  à  la  macliine  et,  à  défaut  de 
remplir  cette  formalité,  l'appel 
peut  être  déclaré  déserté  avec  dé- 
pens contre  l'appelant,  si  c'est  lui 
qui  est  en  défaut,  ou  être  entendu 
ex  parte,  si  c'est  l'intimé  qui  est  en 
défaut. 


ciô,  l'appello  puô  essere  dichiarato 
abbandonato,  con  le  spese  a  carico 
dell'appellante  se  questi  è  in  mora, 
o  puô  essere  esaminato  ex  parte 
se  è  l'intimato  che  è  in  mora. 


5089.  As  soon  as  the  parties 
have  filed  their  appearances,  or 
after  the  delay  to  file  the  same  has 
expired,  if  only  one  party  has  ap- 
peared, and  the  record  has  been 
received  by  the  court  of  appeal, 
the  case  is  set  down  upon  the  roll 
by  the  clerk  of  appeals  and  is 
heard  in  its  turn  in  accordance 
with  the  rules  of  practice  and  or- 
ders of  the  court  of  appeal;  but 
the  parties  are  not  bound  to  be 
present  in  court  before  the  expiry 
of  the  delay  mentioned  in  the  pre- 
ceding article. 

5090.  Appeals  from  interlocu- 
tory judgments  must  be  inscribed 
by  the  clerk  of  appeals  and  be 
heard  by  privilege  in  a  summary 
manner  without  any  factums  be- 
ing filed. 

5091.  Four  judges  of  a  court  of 
appeal  constitute  a  quorum;  any 
smaller  number  of  judges  may,  on 
any  day  in  term,  open  and  ad- 
journ the  court,  receive  returns 
and  motions  of  course,  call  par- 
ties, record  appearances  and  do 
all  acts  which  do  not  require  the 
exercise  of  any  judicial  discretion. 


5092.  The  judges  in  appeal 
may  be  recused  for  the  same 
causes  and  in  the  same  manner  as 
in  the  court  of  first  instance. 

5093.  Any  judge  who  sat  at  the 
rendering  of  the  final  judgment  in 
the  cause,  or  of  any  interlocutory 
judgment  appealed  from,  is  in- 
competent to  sit  in  appeal  upon 
the  same. 


5089.  Aussitôt  que  les  parties 
ont  produit  leur  comparution,  ou 
après  l'expiration  du  délai  pour  la 
produire,  si  une  seule  des  parties 
à  comparu  et  que  le  dossier  ait  été 
reçu  par  la  cour  d'appel,  la  cause 
est  mise  sur  le  rôle  par  le  greffier 
des  appels  pour  être  entendue  à  son 
tour  conformément  aux  règles  de 
pratique  et  aux  ordonnances  de  la 
cour  ;  mais  les  parties  ne  sont  pas 
tenues  d'être  présentes  devant  la 
cour  pour  être  entendues,  avant 
l'expiration  des  délais  fixés  par 
l'article  précédent. 

5090.  L'appel  des  jugements 
interlocutoires  doit  être  inscrit  par 
le  greâier  des  appels  et  entendu  par 
privilège  d'une  manière  sommaire 
sans  mémoire  ou  factum. 


5091.  Quatre  des  juges  de  la 
cour  d'appel  peuvent  former  quo- 
rum en  appel;  les  séances  de  la 
cour  peuvent  être  ouvertes  et 
ajournées  par  un  nombre  moindre 
de  juges,  et  même  par  le  greâier  en 
l'absence  de  toiis  les  juges,  pour 
recevoir  les  rapports  et  motions  de 
droit,  appeler  les  parties,  enre- 
gistrer les  comparutions  et  défauts 
et  faire  tous  les  actes  qui  n'exigent 
pas  l'exercice  d'ime  discrétion  ju- 
diciaire. 

5092.  Il  y  a  lieu  à  récuser  les 
juges  en  appel  dans  les  mêmes  cas 
et  de  la  même  manière  que  dans  la 
cour  de  première  instance. 

5098.  Tout  juge  qui  a  rendu  le 
jugement  final  dans  la  cause  ou 
le  jugement  interlocutoire  dont  est 
appel,  est  inhabile  à  siéger  en  ap- 
pel. 
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5089.  Dopo  che  le  parti  hanno 
prodotta  la  loro  comparizione,  o 
spirato  il  termine  per  produrla,  se 
una  sola  délie  parti  è  comparsa  e 
l'inserto  è  stato  ricevuto  dalla 
corte  di  appello,  la  causa  è  messa  a 
ruolo  dal  cancelliere  degli  appelli 
per  essere  discussa  a  suo  turno 
conformemente  alie  rególe  di  pra- 
tica  ed  alie  ordinanze  della  corte 
d'appello;  ma  le  parti  non  son  tc- 
nute  ad  esser  presentí  in  corte  per 
essere  intese  prima  che  spirino  i 
termini  fissati  dall'articolo  prece- 
dente. 

5090.  L'appello  dalle  sentenze 
interlocutorie  deve  essere  inscritto 
dal  cancelliere  degli  appelli  ed  in- 
teso  per  privilegio  in  modo  som- 
mario  senza  produzione  di  com- 
parsa o  factum. 

5091.  Quattro  giudici  della 
corte  di  appello  possono  formare 
un  quorum;  le  udienze  della  corte 
possono  essere  aperte  ed  aggiornate 
da  un  minor  numero  di  giudici  ed 
anche  dal  cancelliere  nell'assenza 
dei  giudici  per  ricevere  i  rapporti 
e  le  mozioni  ordinarie,  chiamare 
le  parti,  registrare  comparizioni  e 
fare  tutti  gli  atti  che  non  richieda- 
no  l'esercizio  dell'autorità  giudi- 
ziale. 


5092.  Si  possono  ricusare  i  giu- 
dici in  appello  negli  stessi  casi  e 
nello  stesso  modo  che  si  fa  nella 
corte  di  prima  istanza. 

5093.  II  giudice  che  ha  resa  la 
sentenza  finale  nella  causa  o  la  sen- 
tenza  interlocutoria  centro  la  quale 
ê  prodotto  appello,  non  puô  sedere 
in  appello. 
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5094.  La  requête  en  récusatiou 
n'est  pas  nécessaire  si  la  cause 
petencv  appears  on  the  facts  of  the  d'incompétence  est  apparente  à  la 
record.  face  du  dossier. 


5094.  Xo  petition  in  recusation 
is  necessary  if  the  cause  of  incom- 


5095.  The  chief  justice,  or,  in 
his  absence,  the  senior  judge  of  a 
court  of  appeal,  may,  by  notice  in 
writing,  addressed  to  the  chief 
justice  of  the  court  of  review  re- 
quest the  attendance  of  a  judge  of 
the  latter  court  at  the  sittings  of 
such  court  of  appeal,  in  the  fol- 
lowing cases  : 

1.  When  one  or  more  judges  of 
the  court  of  appeal  is  disqualified 
or  incompetent  to  sit  in  a  case,  or 
is  absent  from  the  State  or  on 
leave,  or  is  ill  or  dies  ; 

2.  When  only  four  judges  are 
available  for  the  hearing  of  any 
case; 

3.  When  a  rehearing  of  a  case 
has  become  necessary  because  of 
its  having  been  heard  by  four 
judges  only,  three  of  whom  are 
not  agreed  as  to  the  judgment  to 
be  rendered. 

5096.  The  powers  of  the  replac- 
ing judge  in  regard  to  causes  of 
which  he  has  taken  judicial  cog- 
nizance, are  not  affected  by  the 
return  of  the  judge  replaced,  the 
expiry  of  his  leave,  or  his  ceasing 
to  be  incompetent,  or  by  the  ap- 
pointment of  a  judge  of  the  court 
of  appeal  who  would  not  be  incom- 
petent in  the  case. 

5097.  If  the  replacing  judge 
has  not  heard  the  case  upon  the 
merits,  the  judge  thus  replaced 
may  take  cognizance  of  the  case 
and  render  judgment  therein. 

5098.  If  the  record  in  the  case 
is  incomplete,  either  by  reason  of 
the  absence  of  any  document,  or 
of  the  inobservance  of  any  ma- 
terial formalities,  the  court  of 
appeal  may,  upon  the  suggestion 
of  either  party,  order  a  writ  to  is- 
sue addressed  to  the  proper  court, 
requiring  it  to  perfect  the  record, 
and  to  cause  a  duly  certified  re- 
turn to  be  made  to  that  effect. 


5095.  Le  juge  en  chef,  ou,  en 
son  absence,  le  plus  ancien  juge  de 
la  cour  d'appel,  peut,  par  avis 
écrit  adressé  au  juge  en  chef  de  la 
cour  de  première  instance,  de- 
mander qu'un  juge  de  cette  der- 
nière cour  assiste  aux  séances  de 
la  cour  d'appel,  dans  les  cas  sui- 
vants : 

1.  Lorsqu'un  ou  plusieurs  ju- 
ges de  la  cour  d'appel  sont  inha- 
biles, incompétents,  absents  de 
l'Etat,  en  congé,  malades  ou  dé- 
cédés ; 

2.  Lorsque  quatre  juges  seule- 
ment sont  disponibles  pour  enten- 
dre ime  cause  ; 

3.  Lorsque  une  nouvelle  audi- 
tion devient  nécessaire,  parce  que 
la  cause  a  été  plaidée  devant 
quatre  juges  seulement,  et  que  trois 
d'entre  eux  ne  s'accordent  pas  sur 
le  jugement  à  rendre. 

5096.  Le  retour,  l'expiration  du 
congé,  la  cessation  de  l'incapacité 
du  juge  remplacé,  ou  la  nomina- 
tion d'un  juge  de  la  cour  d'appel 
qui  ne  serait  pas  inhabile  à  enten- 
dre la  cause,  n'affectent  pas  les 
pouvoirs  du  juge  désigné  en  rem- 
placement, relativement  aux  causes 
dont  il  a  pris  connaissance. 


5097.  Si  le  juge  suppléant  n'a 
pas  entendu  la  cause  au  mérite,  le 
juge  qui  a  été  ainsi  remplacé  peut 
prendre  connaissance  de  la  cause 
et  la  juger. 

5098.  Si  le  dossier  de  la  cause 
se  trouve  incomplet,  soit  par  l'ab- 
sence de  quelque  document  ou  par 
l'inobservation  de  quelque  forma- 
lité importante,  la  cour  d'appel,  à 
la  demande  de  l'une  des  parties, 
peut  enjoindre  au  tribunal  auquel 
il  appartient,  au  moyen  d'un  bref, 
de  compléter  le  dossier  et  de  ren- 
voyer le  tout  dûment  certifié. 
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5094.  La  domauda  di  recusa- 
zione  non  è  necessaria  se  la  causa 
d'ineompetenza  appare  evidente 
dall'inserto. 

5095.  Il  giudice  capo  o.  in  sua 
assenza,  il  giudice  più  anziano 
délia  corte  d'appello  puô,  con  un 
avviso  scritto  indirizzato  al  giu- 
dice capo  délia  corte  di  revisione, 
chiedere  che  im  giudice  di  questa 
corte  assista  aile  sedute  délia  corte 
di  appello,  nei  casi  seguenti  : 

1.  Quando  uno  o  più  giudici 
délia  corte  di  appello  sono  squali- 
ficati,  incompetenti,  assenti  dallo 
Stato,  in  congedo,  malati  o  niorti  : 

2.  Quando  solo  quattro  giudici 
sono  disponibili  per  un  processo  ; 

3.  Quando  una  niiova  udienza 
diventa  necessaria,  perché  la  causa 
è  stata  trattata  davanti  a  quattro 
giudici  soltanto  e  tre  di  essi  non 
s'accordano  sulla  sentenza. 


5096.  Il  ritorno,  la  fine  del  con- 
gedo, la  cessazione  dell"  incapacita 
del  giudice  sostituito,  o  la  nomina 
d'un  giudice  délia  corte  di  appello 
che  sia  competente  a  trattare  la 
causa,  non  pregiudicano  i  poteri 
del  giudice  designate  in  sostituzio- 
ne,  relativamente  aile  cause  di  cui 
ha  preso  conoscenza. 


.">'097.  Se  il  giudice  supplente 
non  ha  intesa  la  causa  in  mérito, 
il  giudice  che  è  stato  rimpiazzato 
puô  esaminare  la  causa  e  dar  sen- 
tenza. 

5098.  Se  l'inserto  del  processo  è 
incompleto,  sia  per  la  mancanza  di 
qualche  documento  sia  per  l'ina- 
dempienza  d'una  formalità  im- 
portante, la  corte  di  appello,  a  ri- 
chiesta  di  una  délie  parti,  puô 
ingiungere,  con  un'ordinanza,  al 
tribunale  a  cui  l'incarto  appar- 
tiene,  di  completare  e  di  riman- 
dare  il  tutto  debitamente  certifi- 
cato. 
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5099.  Interventions,  continu- 
ance of  suits,  changes  of  attorney, 
and  other  incidental  proceedings, 
take  place  in  appeal,  upon  peti- 
tion, according  to  the  formalities 
prescribed  by  such  court. 


5100.  Discontinuance  and  dis- 
avowal in  appeal  are  effected  in 
the  same  manner  and  under  the 
same  conditions  as  in  the  court  of 
first  instance. 

5101.  The  provisions,  concern- 
ing peremption  of  suits  in  the 
court  of  first  instance  apply  also 
to  appeal;  peremption  of  appeals 
has  the  effect  of  rendering  the 
judgment  appealed  from  final. 


5102.  The  court  may  receive 
affidavits  and  documents  relating 
to  any  incidental  proceedings  in 
appeal,  or  may  send  the  case  back 
to  the  court  from  which  the  appeal 
is  taken,  in  order  that  evidence 
may  be  made  in  regard  to  such 
matters. 

5103.  Judgment  cannot  be  ren- 
dered in  appeal  unless  at  least 
three  judges  concur  therein  ;  and 
judgment  may  be  rendered  even 
in  the  absence  of  one  judge  when 
the  case  has  been  heard  before  five 
judges. 

5104.  Whenever  a  case  has  been 
heard  by  the  full  court  or  by  a 
quorum  of  judges,  and  at  least 
three  of  the  judges  who  heard  it 
are  present  in  the  court  of  appeal 
and  ready  to  render  judgment 
therein,  then,  if  any  judge  who 
heard  the  cause  and  would  be  com- 
petent to  sit  in  judgment  therein, 
be  prevented  from  being  present, 
but  has  addressed  a  letter  to  the 
clerk  of  the  court,  containing  his 
decision  and  signed  by  him,  or 
has,  in  testimony  of  his  concur- 
rence therein,  signed  a  written  de- 
cision to  be  delivered  by  any  other 
judge,  such  judge  shall  be  deemed 
to  be  present  as  regards  such  judg- 


5099.  II  y  a  lieu  en  cour  d'appel 
à  intervention,  reprise  d'instance, 
constitution  de  nouveau  procureur 
et  auti'cs  procédures  incidentes,  sur 
requête,  en  suivant  les  formalités 
prescrites  par  la  cour. 


5100.  Le  désistement  et  le  dé- 
saveu en  appel  se  font  de  la  même 
manière  et  aux  mêmes  conditions 
que  dans  la  cour  de  première  ins- 
tance. 

5101.  Les  règles  concernant  la 
péremption  d'instance  en  cour  de 
première  instance  s'appliquent 
également  aux  appels  ;  la  péremp- 
tion en  appel  a  l'effet  de  donner  au 
jugement  dont  est  appel  la  force 
de  chose  jugée. 

5102.  La  cour  peut  recevoir  des 
affidavits  et  permettre  la  produc- 
tion des  documents  relatifs  aux 
procédures  incidentes  mues  en  ap- 
pel ou  renvoyer  ime  affaire  à  la 
cour  dont  est  appel,  dans  le  but 
de  faire  quelque  preuve  s'y  rap- 
portant. 

5103.  Le  jugement  en  appel  ne 
peut  être  rendu  à  moins  qiie  trois 
juges  au  moins  n'y  concourent,  et 
ce  jugement  peut  être  rendu  même 
en  l'absence  d'un  des  jiiges  lorsque 
cinq  d'entre  eux  ont  entendu  la 
cause. 

5104.  Lorsqu'ime  cause  a  été 
entendue  par  tous  les  juges  ou  par 
un  quorum  d'entre  eux,  et  qu'au 
moins  trois  des  juges  qui  l'ont  en- 
tendue sont  présents  en  cour  et 
prêts  à  rendre  jugement  dans  la 
cause,  alors,  si  un  juge  qui  a  en- 
tendu la  cause  et  est  d'ailleurs 
compétent  à  y  siéger  en  jugement 
se  trouve  absent  à  raison  de  nomi- 
nation à  une  autre  cour,  de  mala- 
die ou  d'autre  motif,  mais  a 
transmis  une  lettre  signée  par  lui 
au  greffier  contenant  sa  décision 
ou,  dans  le  but  d'attester  qu'il  y 
concourt,  a  signé  un  jugement 
écrit  pour  être  prononcé  par  tout 
autre  juge,  ce  jnge  est  réputé  pré- 
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5099.  In  corte  di  appello,  l'in- 
tervento,  la  riassunzione  d'istanza, 
la  costituzione  di  nuovo  procura- 
tore  e  le  altre  procedure  inciden- 
tali  hanno  luogo  a  mezzo  di  peti 
zione,  seconde  le  formalità  pre- 
scritte  da  taie  corte. 

5100.  La  desistenza  ed  il  disco- 
noscimento  in  appello  si  fanno 
nello  stesso  modo  e  nelle  stesse  con- 
dizioni  come  nella  corte  di  prima 
istanza. 

5101.  Le  rególe  concernenti  la 
perenzione  d'istanza  in  corte  di 
prima  istanza  si  applicano  egual- 
mente  agli  appelli  ;  la  perenzione 
di  appello  ha  l'effetto  di  conferiré 
alla  sentenza  che  ne  è  oggetto  la 
forza  di  res  judicata. 

5102.  La  corte  puô  ricevere  di- 
chiarazioni  giurate  e  document! 
pertinenti  aile  procedure  inciden- 
tali  mosse  in  appello  o  puô  rinvia- 
re  il  caso  alla  corte  contro  la  cui 
sentenza  è  fatto  appello  per  la 
prova  relativa. 


5103.  La  sentenza  in  appello 
deve  esser  resa  almeno  col  concorso 
di  tre  giudici  ;  e  puô  essere  pro- 
nunziata  anche  in  assenza  di  uno 
dei  giudici  quando  cinque  di  essi 
hanno  seguito  il  processo. 


•5104.  Quando  una  causa  è  stata 
ascoltata  da  tutti  i  giudici  o  da  un 
quorum  di  essi,  ed  almeno  tre  di 
essi  sono  presentí  in  corte  di  ap- 
pello e  pronti  a  pronunziare  la 
sentenza,  allora,  se  un  giudice  che 
ha  ascoltato  il  processo  ed  è  com- 
petente a  pronimziare  la  sentenza, 
è  assente  per  essere  stato  nominate 
ad  altra  corte,  per  malattia  o  per 
altro  motivo,  ma  ha  mandato  una 
lettera  al  cancelliere  della  corte, 
contenente  la  sua  decisione  e  fir- 
mata  da  lui,  o,  per  attestare  che 
egli  vi  concorre,  ha  firmato  una 
sentenza  scritta  da  esser  pronun- 
ziata  da  qualunque  altro  giudice, 
tale    giudice    è   considerate    come 
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ment  ;  and  the  decision  so  trans-  sent  quant  à  ce  jugement  ;  et  le  presente  ;  e  la  sentenza  cosí  tra- 
mitted  and  signed  br  him  has  the  jugement  ainsi  transmis  et  signé  smessa  e  finnata  da  lui  lia  lo  stosso 
same  effect  as  if  delivered  and  par  lui  a  le  même  effet  que  s'il  effetto  che  avrebbe  se  l'avesse  pro- 
concurred  in  bv  him  in  open  l'eût  prononcé  ou  y  eût  concouru  nuuziata  e  vi  avesse  coucorso  du- 
oourt.  séance  tenante.  rante  la  seduta  di  taie  corte. 


5105.  If  by  reason  of  the  ab- 
sence, leave  of  absence,  disquali- 
fication, or  incompetency  of  any 
of  the  judges,  or  any  other  cause, 
the  order  for  advisement  requires 
to  be  discharged,  such  discharge 
may  be  ordered  by  the  other 
judges  or  by  any  one  of  them. 

5106.  The  court  may  adjourn 
to  any  day  or  days  in  vacation  and 
from  day  to  day,  for  the  purpose 
of  hearing  cases  or  of  rendering 
judgment. 

5107.  Judgment  may  be  ren- 
dered by  the  court  at  any  place 
■where  its  sittings  are  held  other 
than  that  where  the  case  was 
heard,  if  the  judges  are  of  opin- 
ion that  otherwise  the  parties  will 
be  exposed  to  unnecessary  delay; 
in  such  case  the  court  in  term,  or 
a  majority  of  the  judges  in  vaca- 
tion, orders  the  clerk  to  give  no- 
tice to  the  interested  parties  at 
least  one  week  before  that  on 
which  judgment  is  to  be  rendered  ; 
such  judgment  is  entered  and  reg- 
istered at  the  place  where  judg- 
ment would  have  been  rendered  in 
the  ordinary  course. 

5108.  Every  judgment  in  ap- 
peal must  contain  a  summary 
statement  of  the  points  of  fact  and 
of  law  in  the  case,  and  the  rea- 
sons upon  which  it  is  founded, 
with  the  names  of  the  judges  who 
concurred  therein  and  of  those 
who  dissented  therefrom,  and  an 
adjudication  as  to  the  costs. 

5109.  The  costs  are  taxed  by 
the  clerk  of  appeals,  subject  to  a 
revision  of  such  taxation  by  a 
judge  within  six  months  either  in 
term  or  out  of  term,  after  sufii- 
cient  notice  has  been  given  to  the 
opposite  party;  such  revision  can- 


5105.  Lorsque,  à  raison  de  l'ab- 
sence, congé,  perte  de  qualité  ou 
incompétence  de  quelqu'un  des 
juges  ou  pour  quelque  autre  raison, 
l'ordre  de  délibérer  doit  être  rayé, 
cette  radiation  peut  être  ordonnée 
par  les  autres  ou  par  l'im  d'eux. 


5106.  La  cour  peut  s'ajourner  à 
un  oti  plusieurs  jours  ultérieurs, 
en  vacance,  ou  de  jour  en  jour, 
pour  entendre  les  causes  ou  pour 
rendre  jugement. 

5107.  Le  jugement  pcTit  être 
rendu  par  la  cour  dans  un  lieu  de 
ses  séances  autre  que  celui  où  la 
cause  a  été  entendue,  si  les  juges 
sont  d'opinion  que,  sans  cela,  les 
parties  seraient  exposées  à  des  dé- 
lais inutiles;  en  ce  cas,  la  cour  en 
terme,  ou  la  majorité  des  juges  en 
vacances,  en  fait  donner  par  le 
greffier  avis  à  toutes  les  parties  in- 
téressées au  moins  ime  semaine 
avant  le  jour  auquel  le  jugement 
doit  être  rendu;  le  jugement  est 
entré  et  enregistré  à  l'endroit  où  il 
aurait  été  rendu  suivant  le  cours 
ordinaire. 


5108.  Tout  jugement  rendu  en 
appel  doit  contenir  un  exposé  som- 
maire des  points  de  fait  et  de  droit 
de  la  cause  et  les  motifs  sur 
lesquels  il  est  fondé,  avec  les  noms 
des  juges  qtii  ont  concouru  ou  ont 
différé,  et  adjudication  sur  les  dé- 
pens. 


5109.  Les  dépens  sont  taxés  par 
le  greffier  des  appels,  sauf  revision 
dans  les  six  mois  par  un  juge 
pendant  ou  hors  de  terme,  après 
avis  suffisant  à  la  partie  adverse  ; 
cette  révision  ne  peut  arrêter  ou 
suspendre  l'exécution,  et  la  déei- 
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5105.  Quando,  per  ragioni  di 
assenza,  congedo,  squalifica  od  in- 
competenza  di  uno  dei  giudici,  o 
per  qiui Unique  altra  ragione,  l'or- 
diue  di  deliberare  deve  essere  can- 
cellato,  questa  cancellazione  puô 
essere  ordinata  dagli  altri  giudici 
o  da  uno  di  essi. 

5106.  La  corte  puô  aggiornarsi 
ad  una  data  ulteriore  durante  va- 
canza  e  di  giorno  in  giorno  per 
ascoltare  le  cause  o  pronuuziar 
sentenze. 

5107.  La  sentenza  puô  essere 
pronunziata  dalla  corte  in  imo  dei 
luoghi  délie  sue  adunanze,  diverso 
da  quello  dove  si  è  svolto  il  pro- 
cesso,  se  i  giudici  sono  d'opinione 
che,  non  facendo  ciô  le  parti  sareb- 
bero  esposte  ad  inutili  indugi  ;  in 
tal  caso,  la  corte  in  funzioue  o  la 
maggioranza  dei  giudici  in  va- 
canza  fa  darne  avviso  dal  cancel- 
liere  a  tutte  le  parti  interessate,  al- 
meno ima  settimana  prima  del 
giorno  nel  quale  la  sentenza  deve 
essere  pronunziata  ;  la  sentenza  è 
iscritta  e  registrata  nel  luogo  ove 
sarebbe  stata  pronunziata  seguen- 
do  il  corso  ordinario. 

5108.  Qualunque  sentenza  pro- 
nunziata in  appello  deve  conteneré 
un'esposizione  sommaria  dei  punti 
di  fatto  e  di  diritto  délia  causa  ed 
i  motivi  sui  quali  è  fondata,  cou 
i  nomi  dei  giudici  che  vi  hanno 
concorso  od  hanno  dissentito,  e 
l'aggiudicazione  delle  spese. 


5109.  Le  spese  sonó  tassate  dal 
cancelliere  degli  appelli,  salvo  re- 
visione,  nei  sei  mesi,  fatta  da  un 
giudice  in  sessione  o  fuori,  dopo 
sufficiente  avviso  alia  parte  con- 
traria ;  questa  revisione  non  puô 
arrestare  o  sospendere  l'esecuzione 
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not  prevent  or  stay  execution,  and  siou  du  juge  à  cet  égard  a  l'effet     e  la  decisione  del  giudice  a  riguar- 

the  decision  of  the  judge  in  that  d'un  jugement  rendu  par  la  cour.        do    d'una     sentenza    pronunziata 
behalf  has   the   same   effect  as   a  dalla  corte, 

judgment  of  the  court. 


5110.  Judgments  in  appeal  are 
executed  both  for  principal  and 
costs  by  the  court  of  first  in- 
stance; and  for  that  purpose,  the 
record  is  sent  back  to  it,  unless  a 
further  appeal  to  a  higher  court 
has  been  moved  for. 


5111.  The  court  sitting  in  ap- 
peal may  exercise  all  the  powers 
necessary  for  such  jurisdiction, 
and  make  such  orders  as  it  may 
deem  proper  for  the  purpose  of 
remedying  any  insufficiencies  of 
the  record,  of  staying  proceedings 
in  the  court  of  first  instance  in 
cases  appealed  from,  of  regrdating 
the  putting  in  or  renewal  of  se- 
curity, and  of  providing  for  all 
cases  in  which  the  law  affords  the 
party  no  special  remedy;  it  may 
also  make  and  establish  tariff's  for 
any  of  its  officers  whose  fees  or 
salaries  are  not  otherwise  fixed. 


5112.  The  same  rules  apply  to 
appeals  to  a  court  still  higher  than 
the  court  of  appeal. 


5110.  Les  jugements  en  appel 
sont  mis  à  exécution,  tant  pour  le 
principal  que  pour  les  frais,  par  la 
cour  de  première  instance,  et  à 
cette  fin,  le  dossier  doit  être  ren- 
voyé, à  moins  qu'appel  à  une  cour 
supérieure  ne  soit  demandé. 


5111.  La  cour  d'appel  peut 
exercer  tous  les  pouvoirs  néces- 
saires à  sa  juridiction,  et  rendre 
les  ordonnances  qu'elle  juge  con- 
venables pour  suppléer  aux  dé- 
fectuosités du  dossier,  pour  arrêter 
toute  procédure  en  cour  inférieure 
dans  ime  cause  portée  en  appel, 
pour  régler  les  cas  où  un  cau- 
tionnement doit  être  donné  ou  re- 
nouvelé, et  pour  prévoir  à  tous  les 
cas  où  la  loi  ne  fournit  pas  un 
remède  spécifique  à  la  partie;  elle 
peut  aussi  faire  et  établir  des  tarifs 
pour  ses  officiers  dont  le  salaire  ou 
les  honoraires  ne  sont  pas  autre- 
ment fixés. 

5112.  Les  mêmes  règles  s'ap- 
pliquent aux  appels  à  une  cour  en- 
core plus  haute. 


5110.  Le  sentenze  di  appelle 
sono  messe  in  esecuzione  tanto  pel 
debito  principale  come  per  le  spese, 
dalla  corte  di  prima  istauza  ed  a 
tale  scopo  l'incarto  deve  essere 
restituito  eccetto  che  non  sia  pro- 
dotto  appello  ad  un  tribunale  su- 
periore. 

5111.  La  corte  d'appello  puo 
esercitare  tutti  i  poteri  necessari 
alia  sua  giurisdizione  ed  emanare 
le  ordinanze  che  crede  convenienti 
a  supplire  ai  difetti  dell'incarto, 
per  arrestare  qualunque  procedura 
in  corte  inferiere  in  una  causa  por- 
tata  in  appello,  per  regolare  il  caso 
in  cui  una  cauzione  deve  essere 
data  o  rinnovata  e  per  prov^•ede^e 
a  tutti  i  casi  in  cui  la  legge  non  dà 
im  riraedio  specifico  alia  parte; 
puo  anche  formulare  e  stabilire  le 
tariffe  per  i  suoi  ufficiali  i  cui  sa- 
lari  od  onorari  non  siano  altri- 
menti  fissati. 


5112.  Le  stesse  rególe  si  appli- 
cano  agli  appelli  ad  un  tribunale 
ancor  piü  alto  della  corte  di  ap- 
pello. 


[SECTIOX    XXIII] 

[oESnEEAL  RULES  TO  SUPPLEMENT 
THE  SPECIAL  BULES  GIVEN  IN 
THIS  chapter] 

5113.  There  is  no  summary 
procedure  and  the  delays  are  alike 
in  all  cases. 

5114.  The  plaintiff,  however, 
may  make  a  motion  which  is 
served  together  with  the  wi-it  of 
summons  and  is  presentable  the 
day  after  the  date  of  defendant's 
appearance  praying  that  for  spe- 
cial reasons  all  the  delays  be  re- 
duced by  one  half. 


[SECTIOX    XXIII] 

[règles  générales  en  supplé- 
ment DES  règles  spéciales 
DONNÉES  DANS  CE   CHAPITRE] 

5113.  Il  n'y  a  aucune  procédure 
sommaire  et  les  délais  sont  les 
mêmes  dans  tous  les  cas. 

5114.  Le  demandeur  peut,  néan- 
moins, faire  une  motion,  la- 
quelle est  signifiée  avec  le  bref 
d'assignation  et  la  déclaration  et 
est  présentable  le  jour  après  la  date 
de  la  comparution  du  défendeur, 
demandant  que  pour  quelques  rai- 
sons tous  les  délais  soient  réduits 
à  la  moitié. 
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[SEZIOîîE    XXIII] 

[rególe  GENERALI  IN  SUPPLE- 
MENTO  ALLE  REGÓLE  SPECIALI 
DATE  IN  QUESTO  CAPITOLo] 

5113.  Xon  vi  è  nessuna  proce- 
dura sommaria  ed  i  termini  sono 
gli  stessi  in  tutti  i  casi. 

5114.  L'attore  puô  tuttavia  fare 
una  mozione,  notificata  con  la  cita- 
zione,  e  da  presentarsi  il  g-iorno 
susseguente  alla  data  della  com- 
parsa del  convenuto,  nella  quale 
si  domanda  che  per  qualche  ragio- 
ne  spéciale  tutti  i  termini  siano 
ridotti  alla  meta. 
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5115.  Such  a  motion  may  also 
be  made  by  the  defendant,  but  in 
that  case  must  be  served  with  the 
plea  and  is  presentable  two  days 
after  the  filing  thereof. 


5116.  The  motion  shall  be 
granted  only  when  serious  reasons 
are  given,  on  the  other  hand  the 
ordinary  delays  shall  not  be  ex- 
tended except  also  for  serious  rea- 
sons. 

5117.  The  following  days  are 
non-juridical: 

1.  Sundays,  2iew  Tear's  Day, 
the  Epiphany,  Ash  Wednesday, 
Good  Friday,  Easter  Monday,  the 
Ascension,  All  Saints'  Day,  the 
Conception,  Christmas  Day. 

2.  The  anniversary  of  the 
Birthday  of  the  Chief  of  the 
State; 

3.  The  national  holiday; 
■i.  Labor  day; 

5.  Any  other  day  set  apart  by 
the  national  religion  or  customs  as 
a  day  when  no  work  shall  be  done. 


5115.  Cette  motion  peut  aussi 
être  faite  par  le  défendeur,  mais 
dans  ce  cas  elle  doit  être  signifiée 
avec  le  plaidoyer  et  est  présentable 
deux  jours  après  sa  production. 


5116.  La  motion  ne  doit  être 
accordée  que  si  des  raisons  sé- 
rieuses sont  données,  il  en  est  de 
même  pour  les  délais  ordinaires, 
qui  ne  doivent  pas  être  étendus 
excepté  pour  des  raisons  sérieuses. 

5117.  Les  joiirs  suivants  sont 
jours  non  juridiques: 

1.  Les  dimanches,  le  joiir  de 
l'An,  l'Epiphanie,  le  Mercredi  des 
cendres,  le  Vendredi  Saint,  le 
Lundi  de  Pâques,  l'Ascension,  la 
Toussaint,  le  jour  de  l'Lnmaculée 
Conception,  le  jour  de  Noel  ; 

2.  L'anniversaire  de  naissance 
du  chef  d'Etat; 

3.  La  fête  nationale  ; 

4.  La  fête  du  travail; 

5.  Toute  autre  fête  fixée  par  la 
religion  nationale  ou  les  coutumes 
comme  jour  où  aucun  travail  ne 
peut  être  fait. 


5115.  Taie  mozione  puô  anche 
essere  fatta  dal  conveuuto,  ma  in 
questo  caso  deve  essere  accom- 
paguata  da  una  memoria  e  deve 
presentarsi  due  giorni  dopo  la  sua 
produzione  in  cancellería. 

5116.  La  mozione  non  deve  es- 
sere accord  ata  se  non  in  base  a  ra- 
gioni  speciali  ;  lo  stesso  dicasi  per 
prolungare  i  termini  ordinari. 


5117.  I  giorni  feriali  sono  i  se- 
guenti  : 

1.  Le  domeniche,  il  capo  d'an- 
no,  l'epifania,  il  mercoledi  délie 
ceneri,  il  venerdi  santo,  il  lunedi 
di  pasqua,  l'asceusione,  l'ognissan- 
ti,  l'Immacolata  Concezione,  il 
giorno  di  Natale  ; 

2.  Il  genetliaco  del  Capo  dello 
Stato  ; 

3.  La  festa  nazionale  ; 

4.  La  festa  del  lavoro  ; 

5.  Qualunque  altro  giorno  sta- 
bilité dalle  credenze  religiose  délia 
nazione  o  dalle  abitudini  come 
giomo  in  cui  non  deve  esser  fatto 
nessun  lavoro. 


5118.  If  the  day  on  which  any- 
thing ought  to  be  done  is  or  be- 
comes a  non-juridical  day,  such 
thing  may  be  done  with  like  effect 
on  the  next  following  juridical 
day. 

5119.  Delays  continue  to  run 
xipon  Sundays  and  holidays,  but 
if  a  delay  expires  on  a  Sunday  or 
a  holiday  it  is  of  right  extended  to 
the  next  following  juridical  day. 


5120.  In  every  country  two 
months  in  the  year  shall  be  held 
as  a  vacation  in  its  courts;  and 
during  those  two  months  only 
cases  that  cannot  be  delayed  with- 
out great  loss  or  damage  to  the 
parties  shall  be  heard. 


5118.  Si  le  jour  "auquel  une 
chose  doit  être  faite  est  ou  devient 
non  juridique,  cette  chose  peut  se 
faire  avec  le  même  effet  le  jour  ju- 
ridique suivant. 


5119.  Le  temps  du  délai  court 
les  dimanches  et  jours  non  juri- 
diques, mais  si  le  délai  expire  un 
dimanche  ou  un  jour  non  juri- 
dique, il  est  de  plein  droit  con- 
tinué au  jour  juridique  suivant. 

5120.  Dans  chaque  pays  il  sera 
décidé  quels  seront  les  deux  mois 
de  l'année  qui  seront  établis 
comme  vacance  dans  les  tribunaux 
de  ce  pays  et,  durant  ces  deux 
mois,  seules  les  causes  qui  ne  peu- 
vent être  retardées  sans  causer  de 
grandes  pertes  ou  des  dommages 
aux  parties  pourront  être  enten- 
dues. 
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5118.  Se  il  giorno  in  cui  una 
cosa  deve  esser  fatta  è  o  diviene 
feríale,  tale  cosa  puô  esser  fatta, 
col  medesimo  effetto  il  giorno  giu- 
ridico  seguente. 


5119.  I  termini  decorrono  in- 
cluso le  domeniche  ed  i  giorni  fe- 
stivi  ;  ma  se  un  termine  spira  in 
una  domenica  od  un  gioruo  festivo, 
esso  è  di  pieno  diritto  prolungato 
al  giorno  giuridico  seguente. 

5120.  Ogni  Nazione  decidera 
quali  sarranno  i  due  mesi  dell'an- 
no  stabiliti  quale  periodo  di  va- 
canze  nei  suoi  tribunali  e  durante 
questi  due  mesi  solo  le  cause  che 
non  possono  essere  ritardate  senza 
cagionare  grandi  perdite  o  danni 
alie  parti,  potranno  essere  esami- 
nate. 
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5121.  Where  there  are  local 
courts  the  commissioners  of  such 
courts  authorized  to  receive  affi- 
davits and  solemn  declarations 
shall  have  the  right  to  receive  affi- 
davits and  solemn  declaration  to 
be  used  in  the  Courts  of  Interna- 
tional Jurisdiction. 


5122.  Where  there  are  no  local 
courts,  the  Courts  of  International 
Jurisdiction,  if  advisable,  shall 
ajipoint  commissioners  to  receive 
oaths  and  solemn  declarations. 


5123.  Motions  and  petitions 
calling  for  interlocutory  judg- 
ments can  be  heard  by  only  one 
judge  either  presiding  in  court  or 
hearing  in  chamber. 


5124.  Trials  and  proceedings 
that  call  for  a  final  judgment  in 
that  special  court  must  be  heard 
in  open  court  by  two  or  three 
judges  as  the  case  may  be. 

5125.  Where  there  are  local 
courts,  the  Courts  of  Interna- 
tional Jurisdiction  cannot  hear 
cases  for  less  than  fifty  dollars  but 
in  such  case  the  competent  local 
court  may  ask  an  opinion  of  the 
Court  or  Judge  of  International 
Jurisdiction  on  any  question  con- 
nected with  International  Law. 


5126.  Where  there  are  means 
of  executing  local  judgments  the 
same  officer  must  execute  the 
judgments  of  the  Courts  of  Inter- 
national Jurisdiction. 

5127.  The  word  court  means 
court  of  first  instance  of  interna- 
tional jurisdiction  or  of  local  jur- 
isdiction, as  the  case  may  be. 


5121.  Dans  les  lieux  où  il  y  a 
des  tribunaux  les  commissaires  de 
ces  tribunaux,  autorisés  à  rece%'oir 
des  affidavits  et  des  déclarations 
solennelles  auront  le  droit  de  rece- 
voir les  affidavits  et  les  déclara- 
tions solennelles  qui  doivent  servir 
dans  les  Cours  de  Juridiction  In- 
ternationale. 

5122.  Dans  les  lieux  où  il  n'y 
a  pas  de  tribunaux,  les  cours  de 
Juridiction  Internationale  si  elles 
le  jugent  convenable  devront  nom- 
mer des  commissaires  pour  rece- 
voir les  serments  et  les  déclara- 
tions solennelles. 

5123.  Les  motions  et  les  péti- 
tions demandant  des  jugements  in- 
terlocutoires ne  peuvent  être  en- 
tendues que  par  un  seul  juge  soit 
présidant  en  cour  ou  en  audience 
en  chambre. 

5124.  Les  procès  et  tout  ce  qui 
demande  un  jugement  final  dans 
un  tribunal  spécial  doivent  être 
entendus  à  l'audience  par  deux  ou 
trois  juges  selon  le  cas. 

5125.  Là  où  il  y  a  des  tribunaux 
locaux,  les  Cours  de  Juridiction 
Internationale  ne  peuvent  entendre 
des  causes  dont  l'objet  est  de  moins 
de  cinquante  piastres,  mais  dans 
ces  cas  le  tribunal  compétent  peut 
demander  l'opinion  de  la  Cour  ou 
du  Juge  de  Juridiction  Interna- 
tionale sur  toute  question  se  rap- 
portant au  Droit  International. 

5126.  Là  où  il  y  a  moyen  d'exé- 
cuter les  jugements  locaux,  les 
mêmes  officiers  doivent  exécuter  les 
jugements  des  Cours  de  Juridic- 
tion Internationale. 

5127.  Le  mot  cour  veut  dire  ou 
tribimal  ou  cour  de  première  ins- 
tance de  juridiction  internatio- 
nale, ou  de  juridiction  locale,  selon 
le  cas. 


5121.  Nei  paesi  deve  esistono 
tribunali  locali,  i  commissarii  di 
tali  tribunali,  autorizzati  a  rice- 
vere  dichiarazioni  giurate  o  solen- 
ni,  avranno  il  diritto  di  ricevere  i 
medcsimi  atti  che  debbono  serviré 
nelle  Corti  di  Giurisdizione  Inter- 
nazionale. 


5122.  Ove  non  esistono  tribu- 
nali locali,  le  corti  di  Giurisdizio- 
ne Internazionale  dovranno  nomi- 
nare, se  è  il  caso,  alcuni  commis- 
sarii per  ricevere  i  giuramenti  e  le 
dichiarazioni  solenni. 


5123.  Le  mozioni  e  le  petizioui 
per  le  sentenze  interlocutorie  non 
possono  essere  trattate  che  da  un 
solo  giudice  sia  in  pubblica  udien- 
za  o  in  camera  di  consiglio. 


5124.  I  processi  e  tutto  ciô  che 
richiede  una  sentenza  finale  in  un 
tribunale  spéciale,  debbono  essere 
esaminati  in  pubblica  udienza  da 
due  o  tre  giudici,  secondo  i  casi. 

5125.  Dove  esistono  tribunali 
locali,  le  Corti  di  Giurisdizione 
Internazionale  non  possono  trat- 
tare  cause  del  valore  di  meno  di 
cinquanta  dollari,  ma  in  tal  caso 
il  tribunale  locale  competente  puô 
chiedere  il  parère  délia  Corte  o  del 
Giudice  di  Giurisdizione  Interna- 
zionale su  quahmque  questione  ri- 
ferentesi  al  Diritto  Internazionale. 

5126.  Dove  v'è  modo  di  eseguire 
le  sentenze  locali,  gli  stessi  uâiziali 
debbono  eseguire  le  sentenze  délie 
Corti  di  Giurisdizione  Internazio- 
nale. 

5127.  La  parola  corte  vuol  dire 
tribunale  o  corte  di  prima  istanza, 
di  giurisdizione  internazionale  o 
locale,  secondo  i  casi. 
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CHAPTEK    III 

KEGISTEATIOX    OF    REAL    SIGHTS 
[SECTION      I] 

[general  provisions] 

5128.  Kegistration  gives  effect 
to  real  rights  and  establishes  their 
order  of  priority  according  to  the 
provisions  contained  in  this  chap- 
ter which  must  be  adopted  by  all 
the  States  that  have  no  law  of  reg- 
istration of  their  own. 

5129.  All  real  rights  subject 
to  be  registered  take  effect  from 
the  moment  of  their ,  registration 
against  creditors  whose  rights 
have  been  registered  subsequently 
or  not  at  all. 

5130.  If,  however,  a  delay  be 
allowed  for  the  registration  of  a 
title  and  it  be  registered  within 
such  delay,  such  title  takes  effect 
even  against  subsequent  creditors 
who  have  obtained  priority  of  reg- 
istration. 

5131.  The  following  rights  are 
exempt  from  the  formality  of  reg- 
istration ; 

1.  The  original  titles  by  which 
lands  were  granted  ; 

2.  Seignorial  rights  and  the 
rents  constituted  in  their  stead; 

3.  Privileged  claims  such  as 
law  costs,  expenses  of  tilling  and 
sowing,  assessments  and  rates  and 
servants'  wages. 


5132.  The  notice  received  or 
knowledge  acquired  of  an  unregis- 
tered right  belonging  to  a  third 
party  and  subject  to  registration, 
cannot  prejudice  the  rights  of  a 
subsequent  purchaser  for  valuable 
consideration  whose  title  is  duly 
registered,  except  when  such  title 
is  derived  from  an  insolvent 
trader. 


CHAPITRE    III 

ENREGISTREMENT    DES   DEDITS 
RÉELS 

[SECTION    I] 
[dispositions  générales] 

5128.  L'enregistrement  donne 
effet  aux  droits  réels  et  établit  leur 
ordre  de  priorité  selon  les  disposi- 
tions contenues  dans  ce  chapitre, 
lequel  doit  être  adopté  par  tous  les 
Etats  qui  n'ont  pas  de  lois  d'enre- 
gistrement. 

5129.  Tous  les  droits  réels  su- 
jets à  être  enregistrés  ont  effet  du 
moment  de  leur  enregistrement 
contre  les  créanciers  dont  les  droits 
ont  été  ou  n'ont  pas  été  anté- 
rieurement enregistrés. 

5130.  Néanmoins,  si  un  délai 
a  été  accordé  pour  l'enregistrement 
d'tm  titre  et  qu'il  soit  enregistré 
pendant  ce  délai,  ce  titre  a  effet 
même  contre  les  créanciers  subsé- 
quents qui  ont  obtenu  la  priorité 
de  l'enregistrement. 

5131.  Les  droits  suivants  sont 
exempts  de  la  formalité  de  l'enre- 
gistrement : 

1.  Les  titres  originaires  par 
lesquels  des  terres  ont  été  ac- 
cordées ; 

2.  Les  droits  seigneuriaux  et 
les  rentes  constituées  pour  leur 
rachat  ; 

3.  Les  créances  privilégiées  tels 
que  les  frais  de  cour,  les  dépenses 
de  labour  et  de  semences,  les  coti- 
sations et  taxes,  et  les  gages  des 
domestiques. 

5132.  L'avis  reçu  ou  la  connais- 
sance acquise  d'un  droit  non  en- 
registré appartenant  à  une  tierce 
partie  et  soumis  à  l'enregistrement 
ne  peut  préjudicier  aux  droits  d'un 
acheteur  subséquent  qui  a  acquis 
pour  valeur  en  vertu  d'un  titre 
dûment  enregistré,  sauf  les  cas  où 
ce  titre  vient  d'un  commerçant 
insolvable. 
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CAPITOLO    III 

REGISTRAZIONE    DEI    DIRITTI   REALI 
[SEZIOXE     I] 

[disposizioni  generali] 

5128.  La  règistrazione  dà  ef- 
fetto  ai  diritti  reali  e  stabilisée  il 
loro  ordine  di  priorità  secondo  le 
disposizioni  contenute  in  questo 
capitolo,  che  deve  essere  adottato 
da  tutti  gli  Stati  che  non  abbiano 
ancora  leggi  di  registrazioue. 

5129.  Tutti  i  diritti  reali  sog- 
getti  ad  essere  registrati  hanuo  ef- 
fetto  dal  momento  délia  loro  re- 
gistrazioue contro  i  creditor!  i  cui 
diritti  sono  stati  registrati  in  se- 
guito  0  non  registrati  affatto. 

5130.  Tuttavia,  se  è  stata  ac- 
cordata  una  dilazione  per  la  tra- 
scrizione  di  un  titolo  e  questo  vie- 
ne trascritto  durante  tal  periodo, 
esso  ha  eftetto  anche  contro  i  cre- 
ditor! susseguenti  che  hanno  otte- 
nuto  la  priorità  délia  trascrizione. 

5132.  I  seguenti  diritti  sono 
esenti  dalla  formalità  délia  trascri- 
zione : 

1.  I  titoli  originarii  pei  quali 
sono  state  accordate  alcune  terre; 

2.  I  diritti  signorali  e  le  rendite 
costituite  per  il  loro  riscatto  ; 

3.  I  crediti  privilegiati,  quali  le 
spese  di  tribunale,  quelle  per  arare 
e  gettar  la  semenza,  le  imposte  e  le 
tasse,  ed  i  salarii  dei  domestic!. 


5132.  L'avviso  ricevuto  o  la  co- 
noscenza  avuta  d'un  diritto  non 
registrato  appartenente  ad  un 
terzo,  e  soggetto  alla  registrazione, 
non  puô  recar  pregiudizio  ai  di- 
ritti d'un  compratore  stisseguente 
che  ne  abbia  fatto  acquisto  in  virtù 
d'un  titolo  debitamente  trascritto. 
salvo  il  caso  in  cui  taie  titolo  pro- 
venga da  un  commerciante  insol- 
vente. 


REGISTRATION  OF  REAL  RIGHTS 


ENREGISTREMENT  DES  DROITS 
REELS 


REGISTRAZIONE   DEI   DIRITTI 
REALI 


r)133.  Want  of  registration  may 
be  invoked  against  minors,  inter- 
difted  persons,  married  women 
and  the  fisc. 

5134.  Registration  may  be  de- 
manded by  minors,  interdicted 
persons,  or  married  women  them- 
selves, or  by  any  person  whatever 
in  their  behalf. 


5135.  The  registration  of  a  title 
conferring  real  rights  in  or  upon 
the  immovable  property  of  a  per- 
son, made  within  the  thirty  days 
previous  to  his  bankruptcy,  is 
without  effect  ;  saving  the  case  in 
which  the  delay  given  for  the  reg- 
istration of  such  title,  as  men- 
tioned in  the  following  chapter, 
has  not  yet  expired. 

5136.  The  same  rules  apply  to 
the  registration  effected  after  the 
seizure  of  an  immovable,  when 
such  seizure  is  followed  by  judi- 
cial expropriation. 

5137.  The  registration  of  real 
rights  must  be  made  at  the  reg- 
istry office  for  the  division  in 
which  the  immovable  affected  is 
either  wholly  or  partly  situated. 

5138.  Registration  avails  in  fa- 
vor of  all  parties  whose  rights  are 
mentioned  in  the  document  pre- 
sented for  that  purpose. 


5133.  L'enregistrement  peut 
être  invoqué  contre  les  mineurs,  les 
personnes  interdites,  les  femmes 
mariées  et  le  fisc. 

5134.  L'enregistrement  peut 
être  demandé  par  les  mineurs,  les 
personnes  interdites,  ou  les  femmes 
mariées  par  eux-mêmes  ou  par 
toTite  personne  quelconque  en  leur 
nom. 

5135.  L'enregistrement  d'un  ti- 
tre d'acquisition  des  droits  réels 
dans  ou  sur  l'immeuble  d'une  per- 
sonne, fait  trente  jours  avant  sa 
faillite,  est  sans  effet  ;  sauf  le  cas 
dans  lequel  le  délai  accordé  pour 
l'enregistrement  de  ce  titre  comme 
mentionné  dans  le  chapitre  sui- 
vant n'est  pas  encore  expiré. 

5136.  Les  mêmes  règles  s'ap- 
pliquent à  l'enregistrement  af- 
fectué  après  la  saisie  d'un  im- 
meuble, lorsque  cette  saisie  est 
suivie  d'expropriation  judiciaire. 

5137.  L'enregistrement  des 
droits  réels  doit  être  fait  au  bu- 
reau de  la  circonscription  dans  la- 
quelle l'immeuble  concerné  est  si- 
tué en  tout  ou  en  partie. 

5138.  L'enregistrement  a  effet 
en  faveur  de  toutes  les  parties  dont 
les  droits  sont  mentionnés  dans  le 
document  présenté  à  cet  effet. 


5133.  La  mancanza  di  registra- 
zione  puô  essere  invocata  contro  i 
minori,  le  persone  interdette,  le 
donne  maritate  ed  il  fisco. 

5134.  La  registrazione  puô  es- 
sere chiesta  dai  minori,  dalle  per- 
sone interdette,  dalla  donne  mari- 
tate, direttamente  o  da  chiunque 
in  nome  loro. 


5135.  La  trascrizione  d'un  ti- 
tolo  che  conferisce  diritti  reali  nel 
o  sull'immobile  di  una  persona, 
fatta  entro  trenta  giorni  prima  del 
suo  fallimento  è  senza  effetto,  salvo 
il  caso  in  cui  non  sia  ancora  spi- 
rato  il  termine  della  dilazione  ac- 
cordata  per  la  trascrizione  di  tal 
titolo,  come  è  detto  nella  sezione 
seguente. 

5136.  Le  stesse  rególe  si  appli- 
cano  alia  trascrizione  ar^-enuta 
dopo  il  séquestre  d'un  immobile, 
quando  il  séquestre  è  seguito  dalla 
spropriazione  giudiziaria. 

5137.  La  registrazione  dei  di- 
ritti reali  deve  essere  fatta  nell'uf- 
ficio  délie  ipoteche  della  circoscri- 
zione  nella  quale  l'immobile  è  si- 
tuato  in  tutto  o  in  parte. 

5138.  La  registrazione  ha  effet- 
to in  favore  di  tutte  le  parti  i  cui 
diritti  sono  menzionati  nel  docu- 
mento all'uopo  preséntate. 


[SECTION    II] 

[kitles  particular  to  differ- 
ext  titles  by  which  real 
rights  are  acquired] 

5139.  All  acts  inter  vivos  con- 
veying the  ownership  of  an  im- 
movable must  be  registered  at 
length,  or  by  memorial  ;  in  default 
of  such  registration,  the  title  of 
conveyance  cannot  be  invoked 
against  any  third  party  who  has 
purchased  the  same  property  from 
the  same  vendor  for  a  valuable 
consideration  and  whose  title  is 
registered. 


[SECTIOÎÎ    II] 

[règles  PARTICULIÈRES  AUX  DIF- 
FERENTS TITRES  PAR  LESQUELS 
DES  DROITS  RÉELS  SONT  ACQUIs] 

5139.  Tous  les  actes  infer  vivos 
transférant  la  propriété  d'un  im- 
meuble doivent  être  enregistrés  par 
transcription  ou  par  inscription;  à 
défaut  de  cet  enregistrement,  le 
titre  d'acquisition  ne  peut  être  in- 
voqué contre  toute  tierce  partie  qui 
a  acheté  la  même  propriété  du 
même  vendetir  pour  valeur  et  dont 
le  titre  est  enregistré. 
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[SEZIOXE    II] 
[rególe    particolari    ai   diffe- 

REXTI   TITOLI  d'aCQUISTO  DI  DI- 
RITTI  EEALl] 

5139.  Tutti  gli  atti  infer  vivos, 
trasferenti  la  proprietà  d'un  im- 
mobile, debbono  essere  registrati 
per  trascrizione  o  per  iscrizione,  in 
mancanza  di  questa  registrazione, 
i  titoli  di  acquisto  non  possono  es- 
sere invocati  contro  un  terzo  qual- 
sisia  che  abbia  cómprate  la  stessa 
proprietà  dallo  stessb  venditore 
per  valuta  ed  il  cui  titolo  sia  re- 
gístrate. 


EEGISTRATION  OF  REAL  RIGHTS 


ENREGISTREMENT  DES  DROITS 
REELS 


REGISTR.\ZIONE   DEI   DIRITTI 
REALI 


5140.  Registriition  has  the  same 
effect  between  two  donees  of  the 
same  immovable. 

5141.  Every  conveyance  by  will 
of  an  immovable,  must  be  regis- 
tered either  at  length  or  by  memo- 
rial, with  a  declaration  of  the  date 
of  the  death  of  the  testator  and  a 
description  of  the  immovable. 


5142.  The  transmission  of  im- 
movables by  succession  must  be 
registered  by  means  of  a  declara- 
tion setting  forth  the  name  of  the 
heir,  his  degree  of  relationship  to 
the  deceased,  the  name  of  the  latter, 
the  date  of  his  death,  and,  lastly, 
the  designation  of  the  immovable. 

5143.  So  long  as  the  right  of 
the  acquirer  has  not  been  regis- 
tered, the  registration  of  all  con- 
veyances, transfers,  hypothecs  or 
real  rights  granted  by  him  in  re- 
spect of  such  immovables  is  with- 
out effect. 


5140.  L'enregistrement  a  le 
même  effet  entre  deux  donataires 
du  même  immetible. 

5141.  Toute  transmission  d'im- 
meuble par  testament  doit  être  en- 
registrée soit  par  transcription  soit 
par  inscription,  avec  ttne  déclara- 
tion de  la  date  de  la  mort  du  testa- 
teur et  une  désignation  de  l'im- 
meuble. 

5142.  La  transmission  d'im- 
meuble par  succession  doit  être 
enregistrée  ati  moyen  d'une  décla- 
ration énonçant  le  nom  de  l'héri- 
tier, son  degré  de  parenté  avec  le 
défunt,  le  nom  de  ce  dernier,  la 
date  de  sa  mort  et  en  dernier  lieu 
la  désignation  de  l'immeuble. 

5143.  Jusqu'à  ce  que  le  droit  de 
l'acquéreur  ait  été  enregistré,  l'en- 
registrement de  toutes  les  cessions, 
transports,  hypothèques  et  droits 
réels  accordés  par  lui  au  sujet  de 
cet  immeuble  est  sans  effet. 


5140.  La  registrazioue  ha  lo 
stesso  eô'etto  ira  due  donatarii 
dello  stesso  immobile. 

5141.  Qualunque  trasferimento 
d'immobili  a  mezzo  di  testamento, 
sia  per  trascrizione,  sia  per  iscri- 
zione,  deve  essere  registrato  con 
una  dichiarazione  délia  data  délia 
morte  del  testatore  ed  una  descri- 
zione  dell'immobile. 

5142.  Il  trasferimento  d'immo- 
bili per  successione  deve  essere  re- 
gistrato a  mezzo  d'una  dichiara- 
zione meuzionante  il  nome  dell'e- 
rede,  il  suo  grado  di  parentela  col 
defunto,  il  nome  di  questi,  la  data 
della  sua  morte  ed  in  ultimo  la 
descrizione  dell'immobile. 

5143.  Finché  il  diritto  dell'ac- 
quirente  non  sia  stato  registrato,  la 
registrazioue  di  qualunque  cessio- 
ne,  trasporto,  ipoteche  o  diritti 
reali  da  lui  accordati  riguardo  al- 
l'immobile,  è  senza  effetto. 


5144.  Persons  conveying  im- 
movables by  sale,  gift  or  exchange 
preserve  all  their  rights  and  privi- 
leges by  registering  the  deed  of 
alienation  within  one  month  from 
its  date,  even  against  persons  reg- 
istering their  rights  between  the 
dates  of  such  deed  and  of  its  regis- 
tration. 


5145.  The  right  of  the  vendor 
to  take  back  an  immovable  sold,  in 
the  case  of  non-payment  of  the 
price,  does  not  affect  subsequent 
purchasers  who  have  not  subject- 
ed themselves  to  such  right,  unless 
the  deed  in  which  it  is  stipulated 
has  been  registered  as  in  ordinary 
cases;  nevertheless  the  vendor  in 
this  matter,  as  well  as  for  secur- 
ing the  price,  has  all  the  advan- 
tage of  the  delay  of  one  month. 


5144.  Les  personnes  transmet- 
tant des  immeubles  par  vente,  par 
don  ou  échange  conservent  leurs 
droits  et  privilèges  en  enregistrant 
le  contrat  d'aliénation  dans  les 
trente  jours  à  compter  de  sa  date, 
même  contre  les  personnes  ayant 
em'egistré  leurs  droits  entre  la  date 
de  ce  contrat  et  celle  de  son  en- 
registrement. 

5145.  Le  droit  du  vendeur  de 
reprendre  un  immeuble  vendu, 
dans  le  cas  de  non  paiement  du 
prix,  ne  peut  être  exercé  contre  les 
achetetirs  subséquents  qui  ne  sont 
pas  soumis  à  ce  droit,  que  si  le 
contrat  dans  lequel  il  est  stipulé 
a  été  enregistré  comme  dans  les 
cas  ordinaires  ;  néanmoins,  le  ven- 
deur jouit  à  cet  égard,  comme  pour 
le  prix  de  vente,  des  avantages  du 
délai  d'un  mois. 


5144.  Le  persone  che  trasfe- 
riscono  immobili  per  vendita,  do- 
nazione  o  scambio,  conservano  i 
loro  diritti  se  registrano  il  contrat- 
to  d'alieuazione  uei  trenta  giorni  a 
contare  dalla  sua  data,  anche  con- 
tro  le  persone  che  abbiano  registra- 
to i  loro  diritti  nel  tempo  interce- 
dente fra  la  data  del  contratto  e 
quello  della  sua  registrazione. 

5145.  TI  diritto  che  ha  il  vendi- 
tore  di  riprendere  un  immobile 
venduto,  nel  caso  che  il  prezzo  di 
vendita  non  sia  stato  pagato.  non 
puo  essere  esercitato  contro  i  com- 
pratori  sussegtienti  che  non  abbia- 
no sottoscritto  tale  obbligo,  eccetto 
che  il  contratto  contenente  tale 
clausula  non  sia  stato  trascritto 
come  nei  casi  ordinarii,  tuttavia  il 
venditore  in  questo  caso,  come 
pure  per  assicttrarsi  il  prezzo  di 
vendita,  gode  del  vantaggio  della 
dilazione  di  un  mese. 


5146.  The  action  of  the  vendor 
to  have  the  sale  dissolved  bv  rea- 


5146.    L'action    résolutoire    en 
faveur  du  vendeur  pour  raison  de 
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5146.  L'azione  di  rescissione  in 
f  avore  del  venditore  per  ragione  di 
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son  of  the  non-paymciit  of  the 
price,  cannot  be  brought  against 
third  parties,  if  the  stipulation  to 
that  effect  has  not  been  registered  ; 
the  same  rule  ajiplies  to  the  right 
of  redemption. 

5147.  All  judgments  declaring 
the  dissolution,  nullity,  or  rescis- 
sion of  a  registered  deed  of  con- 
veyance or  other  title  by  which  an 
immovable  has  been  transmitted, 
or  permitting  the  exercise  of  a 
right  of  redemption  or  of  revoca- 
tion, must  be  registered. at  length 
within  one  month  after  they  are 
rendered. 

5148.  The  privilege  of  the 
builder  dates  only  from  the  regis- 
tration of  the  statement  establish- 
ing the  situation  of  the  premises, 
and  takes  effect  against  other  reg- 
istered claims  by  means  only  of  its 
I'egistration  within  one  month 
after  the  date  of  the  second  state- 
ment establishing  the  valuation 
and  acceptance  of  the  work  done. 


5149.  The  privilege  of  the  co- 
partitioners  as  well  for  the  pay- 
ment of  differences  as  for  the 
other  rights  resulting  from  parti- 
tions, is  preserved  by  the  registra- 
tion of  the  deed  of  partition  with- 
in one  month  from  its  date. 

5150.  The  same  delay  is  al- 
lowed co-heirs  and  co-legatees  for 
the  registration  of  the  rights  and 
privileges  accruing  to  them  under 
acts  or  judgments  of  licitation. 


5151.  Creditors  and  legatees 
claiming  separation  of  property 
preserve  a  right  of  preference  up- 
on the  estate  of  their  deceased 
debtor,  against  the  creditors  of  the 
heirs  or  legal  representatives  of 
the  latter,  provided  they  register 
within  six  months  after  the  death 
of  their  debtor  the  rights  which 
they  have  against  his  succession; 
such    registration    is    effected    by 


non  paiement  du  prix,  ne  peut  mancato  pagamento  non  puô  essere 
être  exercée  contre  les  tiers  si  la  esercitata  contro  il  terzo  se  l'ana- 
stipulation  à  cet  effet  n'a  pas  été  loga  stipulazione  non  è  stata  ré- 
enregistrée ;  la  même  règle  s'ap-  gistrata  ;  la  stessa  regola  s'applica 
plique  au  droit  de  réméré.  al  diritto  di  riscatto. 


5147.  Tout  jugement  déclarant 
la  résolution,  la  nullité,  ou  la  res- 
cision d'un  acte  de  cession  ou  d'un 
autre  titre  par  lequel  un  immeuble 
a  été  transmis,  ou  admettant  un 
droit  de  réméré  ou  de  révocation 
doit  être  enregistré  au  long  dans 
les  trente  jours  à  compter  de  son 
prononcé. 


5148.  Le  privilège  de  l'entre- 
preneur de  constructions  ne  date 
que  de  l'enregistrement  d'une  dé- 
claration établissant  la  situation 
des  lieux,  et  a  effet  contre  les  an- 
tres créances  enregistrées  au  mo- 
yen seulement  de  l'enregistrement 
d'une  seconde  déclaration  établis- 
sant l'estimation  et  l'acceptation 
de  l'ouvrage  fait,  dans  le  délai  d'un 
mois  après  la  date  à  laquelle  la 
construction  a  été  terminée. 

5149.  Le  privilège  des  coparta- 
geants  tant  pour  le  paiement  de  la 
soulte  que  pour  les  autres  droits 
résultant  du  partage,  est  conservé 
par  l'enregistrement  de  l'acte  de 
partage  dans  le  délai  d'un  mois  de 
sa  date. 

5150.  Le  même  délai  est  ac- 
cordé aux  cohéritiers  et  coléga- 
taires  pour  l'enregistrement  des 
droits  et  privilèges  leur  revenant 
par  actes  ou  jugements  de  licita- 
tion. 

5151.  Les  créanciers  et  léga- 
taires demandant  la  séparation  de 
patrimoines  conservent  un  droit  de 
préférence  sur  la  succession  de 
leur  débiteur  défunt  contre  les 
créanciers  des  héritiers  ou  repré- 
sentants légaux  de  ce  dernier, 
pourvu  qu'ils  enregistrent  dans  les 
six  mois  du  décès  de  leiir  débiteur 
les  droits  qu'ils  ont  contre  sa  suc- 
cession; cet  enregistrement  est  ef- 
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5147.  Una  sentenza  dichiarante 
la  risoluzione,  la  nullità  o  la  rescis- 
sions d'un  atto  di  cessione  o  d'altro 
titolo  per  il  quale  un  immobile  è 
stato  trasferito  o  che  am  mette  un 
diritto  di  riscatto  o  di  revoca,  deve 
essere  trascritta  integralmente  en- 
tro un  mese  dal  giorno  in  cui  è 
stata  pronunziata. 


5148.  Il  privilegio  del  costrut- 
tore  di  edifici  non  data  che  dalla 
registrazione  d'una  dichiarazione 
che  stabilisée  la  situazione  dei 
luoghi  ed  ha  effetto  contro  gli  altri 
crediti  registrati,  col  solo  atto 
délia  registrazione  entro  un  mese 
dalla  data  d'una  seconda  dichiara- 
zione, che  stabilisca  la  valut  azione 
e  l'accettazione  del  lavoro  fatto. 


5149.  Il  privilegio  dei  parteci- 
panti  tanto  per  il  pagamento  del 
saldo  quanto  per  gli  altri  diritti 
risultanti  dalla  compartecipazione, 
è  mantenuto  registrando  l'atto  di 
compartecipazione  entro  un  mese 
dalla  sua  data. 

5150.  La  stessa  dilazione  è  ac- 
cordata  ai  coeredi  ed  ai  collegatarii 
per  la  registrazione  dei  diritti  e 
privilegi  loro  spettanti  in  forza  di 
atti  o  di  sentenze  di  licitazione. 


5151.  I  creditori  ed  i  legatarii 
che  chiedono  la  divisione  del  patri- 
monio conservan©  un  diritto  di 
preferenza  sulla  concessione  del 
loro  debitore  defunto  contro  i  cre- 
ditori degli  eredi  od  i  rappresen- 
tanti  legal  i  del  defunto,  purchè 
essi  registrino  nei  sei  mosi  dal  de- 
cesso  del  loro  debitore  i  diritti  che 
essi  hanno  contro  la  sua  successio- 
ne:  tale  registrazione  si  effettua  a 
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means  of  a  notice  or  memorial 
specifving  the  nature  and  amount 
of  their  claims  and  describing  any 
immovables  effected  thereby. 


5152.  Fiduciary  substitution  in 
respect  of  immovables  contained 
in  deeds  of  gift  inter  vivos  are 
subject  to  the  general  rules  as  re- 
gards third  parties  whose  real 
rights  upon  such  immovables  have 
been  registered. 

5153.  All  rights  of  ownership 
resulting  from  wills  and  all  spe- 
cial h^1îothecs  therein  declared, 
are  preserved  and  take  their  full 
effect  by  means  of  their  registra- 
tion within  six  months  from  the 
death  of  the  testator  if  he  dies 
within  the  limits  of  the  State  and 
within  one  year  from  such  de- 
cease, if  it  occurs  beyond  such 
limits. 

5154.  In  the  case  of  the  con- 
cealment, suppression  or  contesta- 
tion of  a  will,  or  of  any  other  diffi- 
culty, the  parties  interested  may 
preserve  their  right  by  registering 
within  the  same  delay  a  statement 
of  such  contestation  or  other  im- 
pediment, and  registering  the  will 
within  six  months,  after  it  or  its 
probate  has  been  obtained. 


5155.  Xevertheless  the  registra- 
tion of  the  statement  mentioned 
in  the  preceding  article  has  no 
retroactive  effect  unless  the  will  be 
registered  within  five  years  from 
the  death  of  the  testator. 


fectué  au  moyen  d"nn  avis  du 
bordereau  spécifiant  la  nature  et  le 
montant  de  leurs  créances  et  dé- 
crivant tous  les  immeubles  qui  peu- 
vent y  être  affectés. 

5152.  Les  substitutions  fidéi- 
commissaires  des  immeubles  conte- 
nues dans  les  actes  de  donation 
inter  vivos  sont  assujetties  aux  rè- 
gles générales  en  ce  qui  regarde 
les  tiers  dont  les  droits  réels  sur 
ces  immeubles  ont  été  enregistrés. 

5153.  Tous  les  droits  de  pro- 
pínete résultant  de  testaments,  et 
toutes  les  hypothèques  spéciales  y 
exprimées,  sont  conservés  et  pro- 
duisent tout  leur  effet  au  moyen 
de  leur  enregistrement  dans  les  six 
mois  de  la  mort  du  testateur  s'il 
meurt  dans  les  limites  de  l'Etat 
ou  dans  l'année  de  ce  décès  s'il  se 
produit  au  delà  de  ces  limites. 

515-1.  Dans  le  cas  de  recelé,  sup- 
pression ou  contestation  d'un  testa- 
ment ou  de  toute  "autre  ditficulté 
les  parties  intéressées  peuvent  con- 
server leur  droit  par  l'enregistre- 
ment durant  le  même  délai  d'un 
bordereau  de  cette  contestation  ou 
autre  empêchement,  et  par  l'enre- 
gistrement du  testament  dans  les 
six  mois  après  que  sa  ou  ses  véri- 
fications ont  été  obtenues. 

5155.  Xéanmoins  l'enregistre- 
ment de  la  déclaration  mentionnée 
dans  l'article  précédent  n'a  aucun 
effet  rétroactif  si  le  testament  n'est 
pas  enregistré  dans  les  cinq  ans  de 
la  mort  du  testateur. 


mezzo  d'un  avviso  o  di  una  memo- 
ria sppcificante  la  natura  e  l'am- 
montare  dei  loro  crediti  e  cou  la 
descrizione  dell'immobile  gravato. 


5152.  Le  sostituzioni  fiduciarie 
d'immobili  menzionate  negli  atti 
di  donazione  inter  vivos,  sono  sog- 
gette  aile  rególe  general!  in  ció 
che  riguarda  i  terzi  i  cui  diritti 
reali  su  tali  immobili  sonó  stati 
registrati. 


5153.  Tutti  i  diritti  di  proprie- 
tà  risultanti  da  testamenti,  e  tutte 
le  ipoteche  speciali  menzionatevi, 
sonó  conservati,  e  producono  tutto 
il  loro  effetto  in  virtù  délia  loro 
registrazione  nei  sei  mesi  dalla 
morte  del  testatore,  se  mtiore  entro 
i  confini  dello  Stato,  od  entro  Pan- 
no se  muore  al  di  là  dei  confini. 


5154.  líel  caso  di  occultamento, 
soppressione  o  contestazione  d'un 
testamento  od  altra  difficoltà,  le 
parti  interessate  possono  conserva- 
re il  loro  diritto  registrando,  entro 
gli  stessi  termini,  una  dichiarazio- 
ne  della  contestazione  od  altro 
impedimento  e  registrando  il  te- 
stamento nei  sei  mesi  dopo  aver 
ottenuto  la  verifica. 


5155.  Xondimeno  la  registra- 
zione della  dichiarazione  menzio- 
nata  nell'articolo  precedente  non 
ha  nessun  effetto  retroattivo,  se  il 
testamento  non  è  trascritto  nei 
cinque  anni  dalla  morte  del  testa- 
tore. 


5156.  ^larried  men  of  full  age 
are  bound  to  register,  without  de- 
lay, the  hypothec  and  incum- 
brances to  which  their  immovables 
are  subject  in  favor  of  their  wives, 
on  pain  of  being  liable  for  all 
damages. 

5157.  If  the  married  man  be  a 
minor,  his  father,  mother,  or  tu- 
tor who  consented  to  his  marriage, 


5156.  Les  maris  majeurs  sont 
obligés  d'enregistrer,  sans  délai, 
les  hypothèques  et  les  charges  dont 
leurs  immeubles  sont  grevés  en  fa- 
veur de  leurs  femmes,  sous  peines 
d'être  responsables  de  tous  les 
dommages. 

5157.  Si  l'homme  marié  est  mi- 
neur, son  père,  sa  mère,  ou  son 
tuteur,  qui  a  consenti  à  son  ma- 
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5156.  Il  marito  maggiorenne 
deve  registrare,  senza  dilazione,  le 
ipoteche  e  le  iscrizioni  di  cui  son 
gravati  i  suoi  imraobili  in  favore 
della  moglie,  sotto  pena  di  essere 
responsabile  di  tutti  i  danni. 


5157.  Se  il  marito  è  minorenne, 
il  padre,  la  madre  od  il  tutore,  che 
ha  acconsentito  al  suo  matrimonio 
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is  bound  to  effect  the  registration 
mentioned  in  the  preceding  article 
(in  pain  of  being  held  liable  for  all 
damages  in  favor  of  the  wife. 


5158.  The  legal  hypothec  of 
the  wife  effects  the  immovables  of 
her  husband  by  means  only  of  the 
registration  of  her  debt,  right  or 
claim,  and  such  immovables  only 
as  are  described  and  specified  in  a 
notice  for  that  purpose. 

5159.  The  right  to  legal  cus- 
tomarj'  dower,  cannot  be  preserved 
otherwise  than  by  the  registration 
of  the  marriage  certificate  with 
a  description  of  the  immovables 
then  subject  to  such  dower  ;  as 
regards  immovables  which  may 
subsequently  fall  to  the  husband 
and  become  subject  to  customary 
dower,  the  right  to  dower  upon 
such  immovables  does  not  take 
effect  until  a  declaration  for  that 
purpose  has  been  registered. 


riage  est  tenu  d'effectuer  l'enre- 
gistrement mentionné  dans  l'arti- 
cle précédent  sous  peine  d'être 
responsable  de  tous  les  dommages- 
intérêts  en  faveur  de  la  femme. 

5158.  L'hypothèque  légale  de  la 
femme  n'a  d'effet  sur  les  immeu- 
bles de  son  mari  que  par  l'enre- 
gistrement de  la  créance,  droit  ou 
réclamation  et  seulement  sur  les 
immeubles  décrits  et  spécifiés  dans 
un  avis  à  cet  effet. 

5159.  Le  droit  au  douaire  cou- 
tumier  ou  légal  ne  peut  être  con- 
servé que  par  l'enregistrement  de 
l'acte  de  mariage  avec  une  descrip- 
tion des  immeubles  alors  assu- 
jettis à  ce  douaire  ;  quant  aux 
immeubles  qui  peuvent  subséquem- 
ment  échoir  au  mari  et  devenir 
assujettis  au  douaire  coutumier,  le 
droit  au  douaire  sur  ces  immeubles 
n'a  pas  d'effet  avant  qu'une  décla- 
ration y  relative  ait  été  enre- 
gistrée. 


è  tenuto  a  fare  la  registrazione 
menzionata  nell'articolo  preceden- 
te sotto  pena  di  essere  responsabile 
di  tutti  i  danni  in  favore  délia 
moglie. 

5158.  L'ipoteca  legale  délia  mo- 
glie non  ha  effetto  sugli  immobili 
del  marito  che  cou  la  registrazione 
del  crédito,  diritto  o  reclamo,  e  sol- 
tanto  su  gl'immobili  descritti  e 
specificati  in  un  apposite  awiso. 


5159.  n  diritto  alla  contrad- 
dote  d'uso  non  puô  essere  conserva- 
to  che  in  forza  délia  registrazione 
dell'atto  di  matrimonio  con  ima 
descrizione  degli  immobili  allora 
soggetti  a  taie  contraddote  ;  quanto 
agl'immobili  che  possono  susse- 
guentemente  toccare  in  sorte  al 
marito  e  divenir  soggetti  alla  dote 
consuetudinaria,  il  diritto  di  ga- 
ranzia  dotale  su  questi  immobili, 
non  ha  effetto  prima  che  sia  stata 
registrata  una  dichiarazione  rela- 
tiva. 


5160.  In  default  of  registra- 
tion, no  real,  discontinuous  and 
unapparent  servitude,  constituted 
by  title,  has  any  effect  as  regards 
third  parties  who  become  subse- 
([uent  proprietors  or  creditors,  and 
whose  rights  have  been  registered. 


5161.  Tutors  to  minors  and 
curators  to  interdicted  persons  are 
bound  to  register,  without  delay, 
the  hypothecs  to  which  their  real 
estate  is  subject  in  favor  of  such 
minors  or  interdicted  persons. 


5162.  Subrogate  tutors  are 
bound  to  see  that  the  registration 
required  in  favor  of  the  minor  is 
effected,  and  if  they  fail  to  do  so 
are  liable  for  all  consequent  dam- 
ages that  may  be  sustained  by 
such  minor. 


5163.  Every  notary  called  upon 
to  make  an  inventory  is  bound  to 


5160.  A  défaut  d'enregistre- 
ment aucune  servitiide  réellej  con- 
tractiielle,  discontinue  et  non  ap- 
parente constituée  par  titre  n'a 
d'effet  vis-à-vis  des  tiers  qui  de- 
viennent propriétaires  ou  créan- 
ciers subséquents  et  dont  les  droits 
out  été  enregistrés. 

5161.  Les  tuteurs  aux  mineurs 
et  les  curateurs  aux  personnes  in- 
terdites, sont  tenus  d'enregistrer, 
sans  délai,  les  hypothèques  dont 
leurs  immeubles  sont  grevés  en 
faveur  de  ces  mineurs  ou  personnes 
interdites. 

5162.  Les  subrogés-tuteurs  sont 
tenus  de  veiller  à  ce  que  l'enre- 
gistrement requis  en  faveur  du 
mineur  soit  effectué,  et,  s'ils  man- 
quent de  le  faire,  ils  sont  respon- 
sables des  dommages  subséqiients 
qui  peuvent  en  résulter  po\ir  ce 
mineiir. 

5163.  Tout  notaire  appelé  à 
faire   un   inventaire   est   tenu    de 
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5160.  In  mancanza  di  registra- 
zione nessuna  servitù  reale,  con- 
trattuale,  discontinua  e  non  appa- 
rente, constituita  per  titoli,  non  ha 
effetto  di  fronte  ai  terzi  che  diven- 
tano proprietari  o  creditori  susse- 
guenti,  ed  i  cui  diritti  siano  stati 
registrati. 

5161.  I  tutori  dei  minori  ed  i 
curatori  délie  persone  interdette 
sono  obbligati  a  registrare,  senza 
dilazione,  le  ipoteehe  délie  quali  i 
loro  immobili  sono  gravati  in  fa- 
vore di  tali  minorenni  o  persone 
interdette. 

5162.  I  tutori  surrogati  sono 
obbligati  a  vigilare  perché  abbia 
luogo  la  registrazione  richiesta  in 
favore  del  minorenne,  e  se  non  lo 
fauno,  sono  responsabili  dei  danni 
che  possono  derivarne. 


5163.  H  notaio  chiamato  a  fare 
un  inventario  è  obbligato  a  vigi- 
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see  that  the  tutorships  of  the 
minors,  or  the  ciiratorships  of  the 
interdicted  persons  interested  in 
such  inventories  are  duly  regis- 
tered, and,  if  necessary,  to  cause 
such  registration  to  be  effected  at 
the  expense  of  such  tutors  or  cura- 
tors, before  proceeding  with  the 
inventory,  on  pain  of  all  damages. 

5164.  The  hypothec  of  minors 
against  their  tutor  or  of  inter- 
dicted persons  against  their  cura- 
tor affects  such  immovables  only 
as  are  described  and  specified  in 
the  act  of  tutorship  or  curatorship. 

5165.  The  judgments  and  judi- 
cial acts  of  the  civil  courts  confer 
hypothecs,  when  they  are  regis- 
tered, from  the  date  only  of  the 
registration  of  a  notice  specifying 
and  describing  the  immovables  of 
the  debtor  upon  which  the  creditor 
intends  to  exercise  his  hypothec. 

5166.  Registration  of  a  deed  of 
sale  secures  to  the  vendor  in  the 
same  order  of  preference  as  for  the 
principal,  the  interest  for  five 
years  generally  and  that  which  is 
due  upon  the  current  year. 

5167.  Registration  of  a  deed 
constituting  a  life-rent,  or  other 
rent,  preserves  a  preference  for 
the  arrears  of  five  years  generally 
and  for  those  which  are  due  upon 
the  current  year. 

5168.  Registration  of  any  other 
claim  preserves  the  same  right  of 
preference  for  the  interest  only  of 
two  years  generally  and  for  such 
interest  as  is  due  upon  the  current 
vear. 

5169.  The  creditor  has  a  hypo- 
thec for  the  remainder  of  the  ar- 
rears of  interest  or  of  rent  from 
the  date  only  of  the  registration  of 
a  claim  or  memorial  specifying 
the  amount  of  arrears  due  and 
claimed. 


veiller  à  ce  que  les  tutelles  des  mi- 
neurs ou  les  curatelles  des  inter- 
dits intéressés  dans  ces  inventaires 
soient  dûment  enregistrées  et,  au 
besoin,  d'exiger  que  cet  enregistre- 
ment soit  effectué  aux  dépens  des 
tuteurs  ou  curateurs,  avant  de  com- 
mencer l'inventaire,  sous  peine  de 
tous  les  dommages-intérêts. 

5164.  L'hypothèque  des  mineurs 
contre  leur  tuteur  ou  des  interdits 
contre  leur  curateur  n'affecte  que 
les  immeubles  décrits  et  spécifiés 
dans  l'acte  de  tutelle  ou  curatelle. 


5165.  Les  jugements  et  actes 
judiciaires  des  cours  civiles  ne 
confèrent  l'hypothèque  par  suite 
de  leur  enregistrement  qu";\  comp- 
ter de  l'avis  spécifiant  et  décrivant 
les  immeubles  du  débiteur  sur  les- 
qtiels  le  créancier  entend  faire  va- 
loir son  hypothèque. 

5166.  L'enregistrement  d'un 
acte  de  vente  assure  au  vendeur, 
au  même  rang  que  le  principal, 
l'intérêt  pour  cinq  ans  plus  ce  qui 
est  dû  sur  l'année  courante. 


5167.  L'enregistrement  d'un 
acte  constituant  une  rente  viagère 
ou  autre  conserve  la  préférence 
pour  les  arrérages  de  cinq  ans  et 
pour  ceux  qui  sont  dus  sur  l'année 
courante. 

5168.  L'enregistrement  de  toute 
autre  créance  ne  conserve  le  même 
droit  de  préférence  que  pour  l'in- 
térêt de  deux  ans  généralement  et 
pour  l'intérêt  dû  pour  l'année 
courante. 

5169.  Le  créancier  n'a  d'hypo- 
thèque pour  le  reste  des  arrérages 
d'intérêts  ou  de  rente  que  de  la 
date  de  l'enregistrement  d'une  ré- 
clamation ou  bordereau  spécifiant 
le  montant  des  arrérages  échus  et 
réclamés. 


lare  che  le  tutele  dei  minorenni  o 
le  cúratele  degli  interdetti  iuteres- 
sati  negli  inveutarii  siauo  debita- 
mente  regístrate,  e,  occorrendo, 
deve  esigere  che  la  registrazione 
sia  fatta  a  spese  dei  tutori  o  eura- 
tori,  prima  di  cominciare  l'iuven- 
tario,  sotto  pena  di  tutti  i  danni. 


5164.  L'ipoteca  dei  minorenni 
contro  il  loro  tutore,  o  degli  inter- 
detti contre  il  loro  curatore,  non 
concerne  che  gl'immobili  descritti 
e  specificati  nell'atto  di  tutela  o  cú- 
ratela. 

5165.  Le  sentenze  e  gli  atti  giu- 
diziarii  dei  tribunali  civili  non 
conferiscono  diritti  d'ipoteca  in 
forza  délia  loro  registrazione,  che  a 
contare  dell'avviso  specificante  e 
descrivente  gl'immobili  del  de- 
bitore  sui  quali  il  creditore  intende 
far  valere  la  sua  ipoteca. 

5166.  La  registrazione  d'un  at- 
to  di  vendita  garantisce  al  vendi- 
tore  nello  stesso  ordine  di  prefe- 
renza,  il  capitale,  l'intéresse  per 
cinque  anni  più  quello  dell'anno 
in  corso. 

5167.  La  registrazione  d'un  at- 
to  costituente  una  rendita  vitali- 
zia,  od  altra  rendita  garantisce  la 
preferenza  per  gli  arretrati  di 
cinque  anni  e  per  quelli  che  son 
dovuti  sull'anno  in  corso. 

5168.  La  registrazione  di  qua- 
lunque  altro  crédito  non  garantisce 
lo  stesso  diritto  di  preferenza  che 
per  l'intéresse  di  due  anni,  gene- 
ralmente, e  per  l'intéresse  dovuto 
per  l'anno  in  corso. 

5169.  Il  creditore  non  ha  ipo- 
teca per  il  resto  degli  arretrati 
d'interessi  o  di  rendita  che  dalla 
data  délia  registrazione  d'una  do- 
manda  o  memoria  specificante 
l'ammontare  degli  arretrati  sca- 
duti  e  reclamati. 


5170.  Renunciations  of  dower,  5170.  La  renonciation  au  dou-  5170.  Le  rinunzie  alla  garanzia 

of  successions,  of  legacies,  or  of      aire,  aux  successions,  aux  legs,  à      dotale,  alie  successioni,  ai  legati  o 
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community  of  property  cannot  be 
invoked  against  third  parties,  un- 
less they  have  been  registered  in 
the  registry  office  of  the  division 
in  which  the  right  accrued. 


5171.  Every  conveyance  or 
transfer,  whether  voluntary  or  ju- 
dicial, of  a  privileged  or  hj'pothe- 
cary  claim  must  be  registered. 

5172.  If  this  formality  be  not 
observed  the  conveyance  or  trans- 
fer is  without  eflfect  against  subse- 
quent transferees  who  have  con- 
formed to  the  above  requirements. 

5173.  All  subrogations  in  such 
rights  granted  by  authentic  deeds 
or  by  private  writings  must  like- 
wise be  registered  and  notice 
thereof  be  given. 

5174.  If  the  subrogation  take 
place  by  the  sole  operation  of  law, 
it  may  be  registered  by  transcrib- 
ing the  document  from  which  it 
results,  with  a  declaration  to  that 
effect. 


la  communauté  de  biens  ne  peut 
être  opposée  aux  tiers  à  moins 
qu'elles  n'ait  été  enregistrée  dans 
le  bureau  d'enregistrement  de  la 
circonscription    dans    laquelle    le 


droit  a  son  origine. 


5171.  Toute  cession  ou  trans- 
port volontaire  ou  judiciaire  de 
créances  privilégiées  ou  hypothé- 
caires, doit  être  enregistré. 

5172.  Si  cette  formalité  n'est 
pas  observée  la  cession  ou  transport 
est  sans  effet  contre  les  cession- 
naires  subséquents  qui  se  sont  con- 
formés aux  formalités  susdites. 

5173.  Toute  subrogation  aux 
mêmes  droits  consentie  par  acte 
authentique  ou  sous  seing-privé 
doit  être  également  enregistrée  et 
signifiée. 

5174.  Si  la  subrogation  est  ac- 
quise de  plein  droit,  l'enregistre- 
ment s'en  fait  par  la  transcription 
de  l'acte  dont  elle  résulte  avec  dé- 
claration à  cet  effet. 


alla  comunità  di  béni  non  possouo 
essere  invócate  centro  i  terzi  ec- 
cetto  che  non  siano  state  regístrate 
neU'ufficio  délie  ipoteche  délia  cir- 
coscrizione  nella  quale  il  diritto  ha 
la  sua  origine. 

5171.  Qualunquc  cessione,  o 
trasporto  voloiitario,  o  giudiziario 
di  crediti  privilegiati,  o  ipotecari, 
de  ve  essere  registrato. 

5172.  Se  tale  formalità  non  è 
osservata,  la  cessione  o  trasporto  è 
senza  effetto  contre  i  cessionari 
susseguenti  che  si  sonó  conformati 
alie  formalità  suddette. 

5173.  Qualunque  surrogazione 
degli  stessi  diritti  consentita  con 
atto  autentico  o  con  scrittura  pri- 
vata  deve  essere  egualmente  re- 
gistrata  e  notificata. 

5174.  Se  la  surrogazione  ha 
luogo  di  pieno  diritto  si  registra 
con  la  trascrizione  dell'atto  dal 
quale  risulta  con  la  relativa  di- 
chiarazione. 


5175.  The  lease  of  an  immov- 
able for  a  period  exceeding  one 
year  cannot  be  invoked  against  a 
subsequent  purchaser  unless  it  has 
been  registered. 


5176.  'No  act  containing  a  dis- 
charge from  the  rent  of  an  im- 
movable for  more  than  one  year 
in  anticipation,  can  be  invoked 
against  a  subsequent  purchaser 
unless  it  has  been  registered,  to- 
gether with  a  description  of  the 
immovable. 


5175.  Le  bail  d'lm  immeuble 
pour  une  période  de  temps  excé- 
dant un  an  ne  peut  être  invoqué 
contre  im  acquéreur  subséquent  à 
moins  qu'il  n'ait  été  enregistré. 


5176.  Tout  acte  portant  quit- 
tance de  plus  d'ime  année  de  loyer 
d'un  immeuble  par  anticipation, 
ne  peut  être  invoqué  contre  un 
acquéreur  subséquent,  s'il  n'a  été 
enregistré  avec  désignation  de  l'im- 
meuble. 


5175.  Il  contratto  d'affitto  d'un 
immobile  per  un  periodo  di  tempo 
eccedente  un  anno  non  puô  essere 
invócate  contre  un  compratore  sus- 
seguente  eccetto  che  non  sia  stato 
registrato. 

5176.  Qualunque  atto  di  quie- 
tanza  per  più  di  un  anuo  di  atfitto 
d'un  immobile,  pagato  anticipata- 
mente,  non  puô  essere  invocato 
contre  un  compratore  susseguente 
se  non  è  stato  registrato  con  de- 
signazione  dell'immobile. 


[SECTIOX    III] 

[oedek  of  pbefeeence  of  eeal 
eights] 

5177.  Privileged  rights  which 
are  not  subject  to  registration  take 
precedence  according  to  their  re- 
spective rank. 


[SECTION    III] 

[bang  des  DBOITS  EÉELS  ENTEE 

eux] 

5177.  Les  droits  privilégiés  qui 
ne  sont  pas  assujettis  à  l'enregistre- 
ment prennent  rang  suivant  leur 
ordre  respectif. 
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5177.  I  diritti  privilegiati  che 
non  sono  soggetti  a  registrazione 
vengono  collocati  seconde  il  loro 
ordine  rispettivo. 
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517S.  Rights  subject  to  regis- 
tration and  which  have  beeu  regis- 
tered idthin  the  prescribed  delays, 
take  effect  according  to  the  provi- 
sions contained  in  the  preceding 
chapter. 

5179.  Except  the  above  eases, 
real  rights  rank  according  to  the 
date  of  their  registration  ;  if,  how- 
ever, two  titles  creating  hypothec 
be  entered  for  registration  on  the 
same  day  and  at  the  same  hour 
they  rank  together. 


5178.  Les  droits  assujettis  à 
l'enregistrenient  et  qui  ont  été  en- 
registrés, dans  les  délais  prescrits, 
ont  leur  effet  selon  les  dispositions 
contenues  dans  le  chapitre  précé- 
dent. 

5179.  Sauf  les  cas  susdits,  les 
droits  réels  prennent  rang  selon  la 
date  de  leur  enregistrement;  si 
néanmoins  deux  titres  créant  une 
hypothèque  ont  été  enregistrés  les 
mêmes  jour  et  heure,  ces  deux 
titres  viennent  par  concurrence. 


5178.  I  diritti  soggetti  alla  re- 
gistrazione  e  che  sono  stati  re- 
gistrati,  nei  termini  prescritti, 
hanno  effetto  secondo  le  disposizio- 
ui  contenute  nel  capitolo  prece- 
dente. 

5179.  Salvo  i  casi  suddetti,  i 
diritti  reali  sonó  collocati  secondo 
la  data  della  loro  registrazione  ;  se 
tuttavia  due  titoli  creanti  un'ipo- 
teca  sonó  stati  registrati  nello 
stesso  giorno  e  nella  stessa  ora, 
questi  due  titoli  hanno  la  stessa 
collocazione. 


5180.  If  a  deed  of  purchase, 
and  a  deed  creating  a  hypothec, 
both  affecting  the  same  immov- 
able, be  entered  at  the  same  time, 
the  more  ancient  deed  takes  pre- 
cedence. 


5180.  Si  un  titre  d'acquisition 
et  un  titre  créant  hypothèque,  tous 
deux  concernant  le  même  immeu- 
ble, sont  enregistrés  le  même  jour, 
l'acte  le  plus  ancien  a  préséance. 


5180.  Se  un  titolo  d'acquisto  ed 
un  titolo  creante  ipoteca,  entrambi 
concernente  lo  stesso  immobile, 
sono  registrati  lo  stesso  giorno,  ha 
precedenza  l'atto  più  antico. 


5181.  Xo  hypothec  has  any  ef- 
fect without  registration. 


5181.   Aucune   hypothèque  n'a  5181.  Xessim'ipoteca  ha  effetto 


effet  sans  enregistrement. 


sensa  registrazione. 


[SECTIOX    IV] 


[SECTIOX    IV] 


[SEZIOXE   IV] 


[mode  axd  foemaxities  of  keg-      [mode  et  formalités  de  l'enbe-  [modo  e  fobmalità  di  eegistra- 

isteation]                                             gistremext]  zioxe] 

5182.  Registration    is    effected          5182.    L'enregistrement  se  fait  5182.  La  registrazione  si  fa  per 

at  length  or  by  memorial.                    par  transcription  ou  par  inscrip-  trascrizione,  o  per  iscrizioue. 

tion. 


5183.  It  may  from  time  to 
time,  without  however  interrupt- 
ing prescription,  be  renewed  upon 
the  demand  of  the  creditor  or  his 
assigns  or  any  other  persons  in- 
terested or  entitled  to  demand 
registration. 

5184.  The  renewal  is  made  by 
transcribing,  in  a  register  kept  for 
that  purpose,  a  notice  to  the  regis- 
trar designating  the  document,  the 
date  of  its  original  registration, 
the  immovable  affected  and  the 
person  who  is  then  in  possession 
of  it  ;  the  volume  and  page  in 
which  the  notice  of  renewal  is 
registered  must  be  referred  to  in 
the  margin  of  the  original  regis- 
tration. 


5183.  n  pent  être  renouvelé  de 
temps  en  temps  sans  néanmoins 
interrompre  la  prescription,  sur  la 
demande  du  créancier  ou  ses 
ayants  cause  ou  de  toute  autre 
personne  intéressée  ou  ayant  droit 
de  requérir  l'enregistrement. 

5184.  Le  renouvellement  se  fait 
par  la  transcription  dans  un  re- 
gistre tenu  dans  ce  but,  d'un  avis 
au  receveur  de  l'enregistrement, 
désignant  le  document,  la  date  de 
son  enregistrement  primitif,  l'im- 
meuble concerné  et  la  personne  qui 
en  est  alors  en  possession  ;  les 
A'olume  et  page  dans  lesquels  l'avis 
de  renouvellement  est  enregistré 
doivent  être  indiqués  en  marge  de 
l'enregistrement  primitif. 
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5183.  Puô  essere  rinnovata  di 
quando  in  quando  senza  tuttavia 
interrompere  la  prescrizione,  a  do- 
manda  del  creditore,  o  dei  suoi  ces- 
sionarii,  o  di  qualunque  altra  per- 
sona interessata,  od  avente  diritto 
a  chiedere  la  registrazione. 

5184.  La  rinnovazione  si  fa  con 
la  trascrizione  in  un  registro  te- 
nuto  a  taie  scopo  d'un  a\TÍso  al 
conservatore  délie  ipoteche,  de- 
signante il  documento,  la  data 
della  sua  registrazione  primitiva, 
l'immobile  relativo  e  la  persona 
che  ne  è  allora  in  possesso  ;  il  vo- 
lume e  la  pagina  nei  quali  l'awiso 
di  rinnovazione  è  registrato  deb- 
bono  essere  indicati  in  margine 
alla  primitiva  registrazione. 
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5185.  If  the  title  were  orig- 
inally registered  in  another  regis- 
tration division  and  a  coi^y  there- 
of has  not  been  transmitted  to  the 
registry  office  of  the  new  division, 
such  renewal  must  mention  the 
place  where  the  title  has  been  so 
registered. 

5186.  An  index  must  be  kept 
for  the  books  used  for  the  regis- 
tration of  notices  of  renewal,  and 
each  notice  is  entered  in  the  index 
both  under  the  names  of  the  cred- 
itor and  of  the  debtor  and  under 
that  of  the  owner  of  the  immov- 
able as  given  in  the  notice. 


5185.  Si  le  titre  a  été  origi- 
nairement enregistré  dans  une  au- 
tre division  d'enregistrement  et 
qu'une  copie  n'en  ait  pas  été  trans- 
mise au  bureau  d'enregistrement 
de  la  nouvelle  division,  ce  renou- 
vellement doit  mentionner  le  lieu 
où  le  titre  a  été  ainsi  enregistré. 

5186.  Un  index  doit  être  tenu 
des  registres  employés  à  l'enre- 
gistrement des  avis  de  renouvelle- 
ment et  chaque  avis  est  entré  dans 
l'index  sous  les  noms  du  créancier 
et  du  débiteur  et  sous  celui  du 
propriétaire  de  l'immeuble  tel  que 
donné  dans  l'avis. 


5185.  Se  il  titolo  è  stato  origi- 
nariamente registrato  in  un'altra 
circoscrizione  dell'ufficio  delle  ipo- 
teche  e  non  ne  è  stata  trasniessa 
una  copia  all'ufficio  del  nuovo  di- 
stretto,  nella  rinnovazione  deve  es- 
sere  menzionato  il  luogo  dove  il 
titolo  è  stato  cosí  registrato. 

5186.  Deve  essere  tenuto  un  in- 
dice dei  registri  adibiti  alla  re- 
gistrazione  degli  avvisi  di  rinnova- 
zione e  ciascun  avviso  è  messo  nel- 
l'indice  sotto  i  nomi  del  creditore 
e  del  debitors,  e  sotto  quelle  del 
proprietario  dell'immobile  corne  è 
dato  nell'avviso. 


[§1] 

[bEGISTKATION  AT  LENGTH  ] 

5187.  Registration  at  length  is 
effected  by  transcribing  on  the 
register  the  title  or  document 
which  creates  or  gives  rise  to  the 
right,  or  a  duly  certified  extract 
from  such  title. 


[§1] 
[transcription] 

5187.  La  transcription  se  fait 
en  transcrivant  sur  le  registre  le 
titre  ou  document  qui  crée  ou 
donne  naissance  au  droit,  ou  un 
extrait  certifié  de  ce  titre. 


[§1] 
[teascbizione] 

5187.  La  trascrizione  si  fa 
trascrivendo  su!  registro  il  titolo 
0  documento,  che  crea,  o  dà  origine 
al  diritto,  od  un  estratto  di  questo 
titolo  debitamente  certificate. 


5188.  Errors  of  omission  or 
commission  in  the  registration  at 
length  of  any  document  or  in  the 
document  presented  for  registra- 
tion do  not  affect  the  validity  of 
such  registration  unless  they  oc- 
cur in  some  material  provision. 


5189.  Registration  at  length  of 
an  authentic  deed  may  be  ob- 
tained upon  the  production  of  a 
copy  or  extract  thereof  certified 
by  the  notary,  if  he  has  kept  the 
original  of  record,  or  of  the  orig- 
inal itself  if  it  has  been  delivered 
by  the  notary. 

5190.  If  the  title  is  a  private 
writing  it  must  be  proved  in 
the  manner  hereinafter  prescribed 
with  respect  to  memorials. 

5191.  The  certificate  of  regis- 
tration at  length  is  written  upon 
the  document  itself  and  mentions 


5188.  Les  erreurs  d'omission 
ou  de  commission  dans  l'enregis- 
trement par  transcription  de  tout 
document  ou  dans  le  document 
présenté  pour  enregistrement  ne 
portent  atteinte  à  la  validité  de  cet 
enregistrement  que  si  elles  con- 
cernent quelques  dispositions  es- 
sentielles. 

5189.  L'enregistrement  par 
transcription  d'un  acte  authentique 
peut  être  obtenu  sur  la  production 
d'une  copie  ou  extrait  certifié  par 
le  notaire  s'il  a  gardé  l'original  de 
l'acte  ou  sur  la  production  de  l'ori- 
ginal même  s'il  a  été  délivré  par 
le  notaire. 

5190.  Si  le  titre  est  sous  seing 
privé  il  doit  être  prouvé  de  la  ma- 
nière ci-après  prescrite  comme 
pour  les  bordereaux. 

5191.  L'enregistrement  par 
transcription  est  certifié  sur  le  do- 
cument   même    et    mentionne    les 
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5188.  Gli  errori  di  omissione,  o 
di  commissione  nella  trascrizione 
di  un  documento,  o  nel  documento 
preséntate  per  la  registrazione  non 
arrecano  pregiudizio  alla  validità 
délia  registrazione,  se  non  nel  caso 
che  riguardino  disposizioni  essen- 
ziali. 


5189.  La  registrazione  per 
trascrizione  di  un  atto  autentico 
puô  ottenersi  producendoue  una 
copia  od  estratto  certificate  dal  no- 
taje, se  questi  ha  consérvate  l'ori- 
ginale dell'atte  e  producendo  lo 
stesso  originale. 


5190.  Se  il  titolo  è  una  scrittu- 
ra  privata,  deve  essere  provata 
nella  maniera  qui  appresso  pre- 
scritta  come  per  i  memoranda. 

5191.  n  certificate  di  registra- 
zione per  trascrizione  è  scritto 
sullo  stesso  documento,  e  fa  men- 
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the  day  and  hour  at  which  it  was 
entered  and  the  book  and  page  in 
which  it  has  been  so  registered, 
with  the  number  under  which  it 
was  so  entered  and  registered. 


jour  et  heure  auxquels  il  a  été 
entré  ainsi  que  le  livre  et  la  page 
où  il  a  été  ainsi  enregistré  avec  le 
niunéro  de  l'entrée  et  de  l'enre- 
gistrement 


zione  del  giorno  e  dell'ora  in  cui  è 
stato  preséntate  ed  il  libro  e  la  pa- 
gina dove  è  stato  registrato  col  re- 
lativo numero  d'ordine. 


[§  2] 
[registration    by   memorial] 

5192.  Registration  bv  memo- 
rial is  effected  by  means  of  a  sum- 
mary setting  forth  the  real  rights 
which  the  party  interested  wishes 
to  preserve,  it  is  delivered  to  the 
registrar  and  transcribed  upon  the 
register. 

5193.  The  memorial  must  be 
in  writing  and  may  be  made  at 
the  request  of  any  party  interested 
in  or  bouud  to  effect  the  registra- 
tion and  must  be  attested  by  two 
subscribing  witnesses. 

5194.  The  party  requiring  the 
memorial  must  subscribe  his  name 
to  it,  and  if  he  cannot  write,  his 
name  may  be  subscribed  by  an- 
other, provided  it  be  accompanied 
by  the  ordinary  mark  of  such 
party  made  in  the  presence  of  the 
attesting  witnesses. 


5195.  When  there  are  more 
writings  than  one  to  complete  the 
rights  of  the  person  requiring  reg- 
istration, they  may  be  all  included 
in  one  memorial  without  its  being 
necessary  to  insert  more  than  once 
therein  the  description  of  the  par- 
ties or  of  the  immovables  or  other 
property. 

5196.  One  memorial  is  suffi- 
cient, in  the  case  of  several  obliga- 
tions or  titles  or  claims,  from  the 
same  debtor,  upon  one  or  more 
immovables  in  favor  of  the  same 
creditor  or  acquirer,  and  also  in 
the  case  of  several  successive  titles 
and  transfers  of  the  same  prop- 
erty. 

5197.  The  memorial  must  set 
forth:  1.  The  date  of  the  title  and 


[§2] 

[inscription] 

5192.  L'inscription  se  fait  au 
moyen  d'un  sommaire  énonçant 
les  droits  réels  que  la  partie  inté- 
ressée désire  conserver  par  l'enre- 
gistrement lequel  sommaire  est 
transcrit  sur  le  registre. 


5193.  Le  bordereau  doit  être 
par  écrit  et  peut  être  fait  à  la 
réquisition  de  toutes  partie  intéres- 
sée ou  tenue  d'en  faire  l'enregistre- 
ment et  doit  être  attesté  par  deux 
témoins  qui  le  signent. 

5194.  La  partie  requérant  le 
bordereau  doit  y  apposer  son  nom, 
et  si  elle  ne  peut  écrire,  son  nom 
doit  y  être  apposé  par  une  autre 
personne,  pourvu  qu'il  soit  ac- 
compagné de  la  marque  ordinaire 
de  cette  partie,  faite  en  présence 
de  témoins  qui  signent  aussi  le 
bordereau. 

5195.  Lorsqu'il  y  a  plus  d'un 
écrit  pour  compléter  les  droits  de 
la  personne  requérant  l'enregistre- 
ment, ils  peuvent  être  tous  inclus 
dans  un  bordereau  sans  qu'il  soit 
nécessaire  d'y  insérer  plus  d'une 
fois  la  désignation  des  parties  ou 
des  immeubles  ou  autres  biens. 


5196.  Un  bordereau  est  suffisant 
dans  le  cas  de  plusieurs  obliga- 
tions, titres,  ou  réclamations  du 
même  débiteur,  sur  un  ou  plu- 
sieurs immeubles  en  faveur  du 
même  créancier  ou  acquéreur,  et 
aussi  dans  le  cas  de  plusieurs  titres 
successifs  et  translatifs  de  la  même 
propriété. 

5197.  Le  bordereau  doit  énon- 
cer: 1.  La  date  du  titre  et  le  nom 
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[§2] 

[ibcrizione] 

5192.  L'iscrizione  si  fa  a  mezzo 
d'un  sommario  enuuziante  i  dirit- 
ti  reali  che  la  parte  interessata  de- 
sidera  conservare  colla  registrazio- 
ne,  sommario  che  e  trascritto  sul 
registro. 


5193.  Il  sommario  deve  essere 
per  iscritto  e  puô  essere  fatto  a 
richiesta  di  qualunque  parte  inte- 
ressata o  tenuta  a  fame  la  registra- 
zione  e  deve  essere  attestato  da  due 
testimoni  che  la  firmano. 

5194.  La  parte  che  richiede  il 
sommario  deve  apporvi  il  suo  no- 
me e  se  non  puô  scrivere  il  proprio 
nome  deve  esservi  apposto  da 
un'altra  persona  purchè  sia  ac- 
compagnato  dalla  firma  ordinaria 
di  tale  parte,  fatta  in  presenza  dei 
testimoni  che  firmano  anche  il 
memorandum. 

5195.  Quando  vi  ha  più  di  uno 
scritto  per  completare  i  diritti 
della  persona  che  richiede  la  re- 
gistrazione,  essi  possono  essere  in- 
clusi  in  un  sommario  senza  che 
sia  necessario  d'inserirvi  più  di 
una  volta  la  designazione  delle 
parti  o  degli  immobili  od  altri 
be  ni. 

5196.  Un  sommario  è  sufficiente 
nel  caso  di  parecchie  obbligazioni, 
titoli  o  crediti  da  parte  dello  stesso 
debitore  su  uno  o  più  immobili  in 
favore  dello  stesso  creditore  o  com- 
pratore  ed  anche  nel  caso  di  pa- 
recchi  titoli  successivi  e  traslativi 
della  stessa  proprieta. 


5197.  U  sommario  deve  enun- 
ziare:  1.    La  data  del  titolo  e  il 
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the  name  of  the  place  where  it  was 
executed  ;  if  it  is  a  notarial  act, 
the  name  of  the  notary  who  keeps 
the  original  thereof,  or  the  names 
of  the  notaries  or  of  the  notary 
and  witnesses  who  signed  it,  if  the 
original  has  been  delivered  ;  if  it 
is  a  private  writing  the  names  of 
the  subscribing  witnesses  ;  if  it  is 
judgment  or  other  judicial  act,  it 
must  designate  the  court  ;  2.  The 
nature  of  the  title;  3.  The  de- 
scription of  the  creditors  and  debt- 
ors and  other  parties  thereto  ;  4. 
The  description  of  the  pi-operty 
subject  to  the  right  claimed,  and 
that  of  the  party  requiring  regis- 
tration ;  5.  The  nature  of  the  right 
claimed,  and,  if  it  be  a  claim  for 
moneys,  the  amount  due,  the  rate 
of  interest,  and  the  costs  if  there 
be  any. 

5198.  The  memorial  is  deliv- 
ered to  the  registrar  together 
with  the  title  or  document,  or  an 
authentic  copy  of  the  title,  and 
must  be  acknowledged  by  all  or 
one  of  the  parties  to  it,  or  be 
proved  by  the  oath  of  one  of  the 
subscribing  witnesses. 

5199.  The  memorial  may  also 
be  executed  before  a  notary  ;  the 
memorial  so  executed  need  not  be 
attested  before  a  witness  nor 
proved  under  oath  nor  be  accom- 
panied by  the  title  of  which  it  is 
a  memorial. 

5200.  When  any  memorial  of 
a  title  is  presented  for  registra- 
tion the  registrar  is  bound  to  en- 
dorse upon  such  title  the  words 
"  registered  by  memorial,"  men- 
tioning the  day,  the  hour  and  time 
at  which  such  memorial  is  en- 
tered, and  also  in  what  book  and 
]iage  and  under  what  number  the 
same  is  entered  and  registered. 


5201.  Every  memorial  for  the 
preservation  of  interest  or  of  ar- 
rears of  rent  must  specify  the 
amount  thereof  and  the  title  un- 
der which  they  are  due,  and  be 


du  lieu  où  il  a  été  passé;  si  c'est 
par  acte  notarié,  le  nom  du  notaire 
qui  en  garde  la  minute,  ou,  si 
l'original  a  été  délivré,  le  nom  des 
notaires  ou  du  notaire  et  témoins 
qui  l'ont  signé,  si  c'est  un  acte 
sous  seing-privé,  les  noms  des  té- 
moins qui  y  ont  signé,  si  c'est  un 
jugement,  ou  autre  acte  judiciaire, 
il  doit  désigner  le  tribunal;  2. 
La  nature  du  titre  ;  3.  La  descrip- 
tion des  créanciers,  débiteurs  et 
autres;  4-.  La  description  de  la 
propriété  sujette  au  droit  réclamé 
et  celle  de  la  partie  demandant 
l'enregistrement;  5.  La  nature  du 
droit  réclamé  et  si  c'est  une  cré- 
ance en  argent  le  montant  dû,  le 
taux  de  l'intérêt  et  les  frais  s'il 
y  en  a. 


5198.  Le  bordereau  est  présenté 
au  receveur  de  l'enregistrement 
avec  ime  copie  authentique  du  ti- 
tre, et  doit  être  reconnu  par  toutes 
les  parties  qui  l'ont  fait,  ou  l'une 
d'elles  ou  être  prouvé  par  le  ser- 
ment d'un  des  témoins  qui  l'ont 
signé. 

5199.  Le  bordereau  peut  aussi 
être  fait  devant  notaire  ;  le  borde- 
reau ainsi  fait  n'a  pas  besoin  d'être 
attesté  devant  témoin,  ni  prouvé 
par  serment  ni  être  accompagné 
du  titre  qu'il  résume. 


5200.  Lorsque  le  bordereau  d'un 
titre  est  présenté  pour  l'inscription 
le  receveur  est  tenu  d'inscrire,  au 
dos  de  ce  titre  les  mots  "  enregistré 
par  bordereau  "  mentionnant  les 
jour,  heure  et  temps  auxquels  ce 
bordereau  a  été  entré  ainsi  que  le 
livre  et  la  page  où  il  a  été  enre- 
gistré et  le  numéro  de  cet  enre- 
gistrement. 


5201.  Tout  bordereau  pour  la 
conservation  d'intérêts  ou  d'arré- 
rages de  rente  doit  en  spécifier  le 
montant  et  le  titre  en  vertii  duquel 
ils  sont  dus  et  être  accompagné 
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nome  del  luogo  dove  è  state  f atto  ; 
se  è  per  atto  notarile  il  nome  del 
notaio  che  ne  conserva  la  minuta, 
0,  se  è  stato  consegnato  l'originale, 
il  nome  dei  notai  o  del  notaio  e  dei 
testimoni  che  l'hanno  firmato  ;  se  è 
una  scrittura  privata,  i  nomi  dei 
testimoni  che  l'hauno  firmato;  se 
è  una  sentenza  od  un  ait ro  atto  giu- 
diziario,  deve  indicare  il  tribu- 
nale;  2.  La  natura  del  titolo;  3. 
La  designazione  dei  creditori,  de- 
bitori  ed  altri  interessati  ;  4.  La 
designazione  délie  proprietà  sog- 
getta  al  diritto  reclamato  e  la  de- 
signazione délia  parte  chiedente  la 
registrazione  ;  5.  La  natura  del 
diritto  reclamato  e,  se  è  un  crédito 
in  denaro,  l'ammontare  dovuto,  il 
tasso  dell'interesse  e  le  spese,  se  ve 
ne  sono. 


5198.  Il  sommario  è  presentato 
al  conservatore  délie  ipoteche  con 
txna  copia  autentica  del  titolo,  e 
deve  essere  riconosciuto  da  tutte 
le  parti  che  l'hanno  fatto,  od  una 
di  esse  o  deve  essere  confermato 
col  giuramento  di  uno  dei  testi- 
moni che  l'hanno  firmato. 

5199.  II  sommario  puo  anche 
essere  fatto  davanti  ad  un  notaio; 
ed  iu  questo  caso  non  v'è  bisogno 
che  sia  confermato  da  testimoni, 
ne  provato  con  giuramento,  ne  ac- 
compagnato  dal  titolo  al  quale  si 
riferisce. 

5200.  Quando  il  sommario  di 
un  titolo  è  presentato  per  l'iscri- 
zione,  il  ricevitore  è  tenuto  a  scri- 
vere  a  tergo  di  questo  titolo  le 
parole  "  registrato  con  sommarii  " 
facendo  menzione  del  giorno,  del- 
l'ora  e  del  tempo  nei  quali  il  som- 
mario è  stato  presentato,  nonchè  il 
libro  e  la  pagina  dove  è  stato  re- 
gistrato, ed  il  numero  della  re- 
gistrazione. 

5201.  Qualunque  sommario  per 
garantiré  interessi  od  arretrati  di 
rendita  deve  specificare  l'ammon- 
tare ed  il  titolo  in  virtù  del  quale 
son  dovuti  e  deve  essere  accom- 
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accompanied  by  the  affidavit  of 
the  creditor  that  such  amount  is 
due. 

5202.  The  provisions  of  this 
section  apply  if  necessary  to  any 
documents  or  titles  which  do  not 
affect  immovables  but  the  regis- 
tration of  which  is  required  by 
some  special  law,  unless  it  be 
otherwise  provided. 


d'un  affidavit  du  ci'éancier  que  ce 
montant  est  dû. 


5202.  Les  dispositions  de  cette 
section  s'appliquent  au  besoin  à 
tous  les  documents  et  titres  qui  ne 
concernent  pas  les  immeubles  mais 
dont  l'euregistrement  est  requis 
par  quelque  loi  spéciale,  à  moins  de 
disposition  contraires. 


paguato  da  una  dichiarazione  giu- 
rata  del  creditore  a  oui  la  somma 
è  dovuta. 

5202.  Le  disposizioui  di  questa 
sezione  s'applicano  aU'occorrenza  a 
tutti  i  documenti  e  titoli  che  non 
couceriiano  grimmobili,  ma  dei 
quali  sia  richiesta  la  registrazione 
per  qualcbe  legge  spéciale,  eccetto 
che  non  vi  siano  disposizioni  con- 
trarie. 


[SECTIOX    V] 

[CAIîCEIXIÎiG  OF  HEGISTRATION  OF 
BEAL  bights] 

5203.  The  registration  of  real 
rights,  or  the  renewal  thereof, 
may  be  cancelled  with  the  consent 
of  the  parties,  or  in  virtue  of  a 
judgment  from  which  there  is  no 
appeal,  or  which  has  become  final  ; 
the  acquittance  of  a  debt  implies  a 
consent  to  its  being  cancelled. 

5204.  Any  notary  who  executes 
a  total  or  partial  discharge  of  a 
hypothec  is  bound  to  cause  the 
same  to  be  registered  in  the  proper 
division. 


5205.  The  creditor  is  bound  to 
see  that  the  discharge  is  regis- 
tered, and  is  responsible  for  any 
costs  that  may  be  incurred  in  con- 
sequence of  non-registration,  and 
he  cannot  be  compelled  to  grant  a 
discharge,  unless  a  sufficient  sum 
is  placed  in  his  hands  to  pay  for 
the  registration  and  transmission. 


5206.  If  the  cancelling  be  not 
consented  to,  it  may  be  demanded 
from  the  proper  court  by  the  debt- 
or or  other  holder,  by  any  subse- 
quent hypothecary  creditor,  by  a 
surety,  or  by  any  party  interested, 
together  with  whatever  damages 
mav  be  due. 


5207.  The  cancelling  is  ordered 
when  the  registration,  or  the  re- 


[SECTIOÍT    V] 
[radiatiox      de      l'e:n^registbe- 

ilENT  DES  DEOITS  EEELs] 

5203.  L'enregistrement  des 
droits  réels  ou  le  renouvellement 
peut  être  annulé  du  consentement 
des  parties,  ou  en  vertu  d'un  juge- 
ment rendu  en  dernier  ressort  ou 
passé  en  force  de  chose  jugée  ;  la 
quittance  d'une  dette  implique  un 
consentement  à  la  radiation. 

5204.  Tout  notaire  qui  passe 
une  quittance  totale  ou  partielle 
d'hypothèque  est  tenu  de  la  faire 
enregistrer  dans  la  division  d'enre- 
gistrement ou  telle  hypothèque  est 
enregistrée. 

5205.  Le  créancier  est  tenu  de 
veiller  à  ce  que  la  quittance  soit 
enregistrée  et  il  est  resjwjusable  de 
tous  les  frais,  qui  peuvent  être  en- 
courus en  conséquence  du  défaut 
d'enregistrement  et  il  ne  peut  être 
forcé  d'accorder  une  quittance  s'il 
ne  lui  est  mis  en  main  une  somme 
suffisante  pour  payer  l'enregistre- 
ment et  la  transmission. 

5206.  Si  le  consentement  à  la 
radiation  n'est  pas  donné,  cette 
radiation  peut  être  demandée  au 
tribunal  compétent  par  le  débiteur, 
le  tiers  détenteur,  par  tout  créan- 
cier hypothécaire  subséquent,  par 
une  caution  ou  par  toute  autre  par- 
tie intéressée,  avec  tous  les  dom- 
mages qui  peuvent  être  dus. 

5207.  La  radiation  est  ordonnée 
lorsque  l'enregistrement  ou  le  re- 
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[SEZIONE    V] 

[CANCELLAZIONE    DI    BEGISTEAZIO- 
NE    DI    DIBITTI    EEALl] 

5203.  La  registrazione  dei  di- 
ritti  reali  o  la  rinnovazione  puô 
essere  annullata  col  consenso  délie 
jjarti  o  in  virtù  d'una  sentenza 
resa  in  ultima  istanza  o  passata  in 
giudicato;  la  quietanza  di  un  de- 
bito implica  un  consenso  alla  sua 
cancellazione. 

5204.  Il  notaio  che  rilascia  una 
quietanza  totale  o  parziale  d'una 
ipoteca  deve  farla  registrare  nel- 
l'ufficio  del  distretto  dove  tale  ipo- 
teca è  registrata. 


5205.  Il  creditore  è  tenuto  a 
vigilare  che  la  quietanza  sia  re- 
gistrata ed  è  respousabile  di  tutte 
le  spese  nelle  quali  si  possa  incor- 
rere  in  mancanza  délia  registra- 
zione e  non  puô  essere  obbligato  ad 
accordare  una  quietanza  se  non  ri- 
ceve  una  somma  sufficiente  per 
pagare  la  registrazione  e  la  tra- 
smissione. 

5206.  Se  il  consenso  alla  can- 
cellazione non  è  dato,  essa  puô 
essere  chiesta  dal  debitore  davanti 
al  tribunale  competente,  dal  terzo 
possessore,  da  qualunque  creditore 
ipotccario  susseguente,  da  un  cau- 
zionante,  o  da  qualunque  altra 
parte  interessata,  con  tutti  i  danni 
che  possono  derivarne. 

5207.  La  cancellazione  è  ordi- 
nata  quando  la  registrazione  o  la 
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iicwal,  has  been  effected  without 
right  or  irregularly,  or  upon  a 
void  or  informal  title,  or  when  the 
right  registered  has  been  annulled, 
rescinded  or  extinguished  by  pre- 
scription or  otherwise. 


nouvellement  a  été  effectué  sans 
droit  ou  irrégidièrement,  ou  sur 
un  titre  nul  ou  irrégulier,  ou 
lorsque  le  droit  enregistré  a  été  an- 
nulé, résilié  ou  éteint  par  prescrip- 
tion ou  de  toute  autre  manière. 


rinnovazione  è  stata  fatta  senza  di- 
ritto  o  irregolarmente,  od  in  base 
ad  un  titolo  nullo  od  irregolare,  o 
quando  il  diritto  registrato  è  stato 
annullato,  rescisso  o  estinto  per 
prescrizioue  od  in  qualuuque  altro 
modo. 


5208.  The  consent  to  the  can- 
celling and  the  acquittance  or  cer- 
tificate of  discharge  may  be  in 
authentic  form  or  under  private 


signature. 


5209.  When  under  private  sig- 
nature they  must  be  attested  by 
two  witnesses,  and  cannot  be  re- 
ceived by  the  registrar  unless  they 
are  accompanied  by  an  athdavit  of 
one  of  such  witnesses  sworn  to  be- 
fore some  functionary  as  the  case 
requires,  and  establishing  that  the 
money  has  been  paid  in  whole  or 
in  part,  and  that  such  acquittance, 
certificate  of  discharge,  or  consent 
to  the  cancelling  was  signed  in  the 
presence  of  such  witness  by  the 
party  granting  it. 


5208.  Le  consentement  à  la  ra- 
diation, la  quittance  ou  le  certificat 
de  libération  peuvent  être  en  forme 
authentique  ou  sous  seing-privé. 


5209.  Lorsque  ces  actes  sont 
sous  seing-privé,  ils  doivent  être 
attestés  par  deux  témoins,  et  ne 
peuvent  être  reçus  par  le  receveur 
de  l'enregistrement  à  moins  qu'ils 
ne  soient  accompagnés  d'un  affida- 
vit d'un  de  ces  témoins  assermenté 
devant  quelque  fonctionnaire  com- 
pétent suivant  le  cas,  établissant 
que  l'argent  a  été  payé  en  tout  ou 
en  partie  et  que  cette  quittance, 
certificat  de  libération  ou  consente- 
ment à  la  radiation  ont  été  signés 
en  présence  de  ce  témoin  par  la 
partie  qui  l'a  donné. 


5208.  Il  consenso  alla  cancella- 
zione  e  la  quietanza  o  certificato  di 
liberazione  possono  essere  in  for- 
ma autentica  o  con  scrittura  pri- 
vata. 

5209.  Allorchè  questi  atti  sono 
fatti  con  scrittura  privata,  essi 
debbono  essere  confermati  da  due 
testimoni,  e  non  possono  essere  ac- 
cettati  dal  conservatore  délie  ipo- 
teche  se  non  sono  accompagnati  da 
una  dichiarazione  giurata  di  uno 
dei  testimoni  che  ha  prestato  giu- 
ramento  davanti  ad  un  funziona- 
rio  competente  secondo  i  casi,  ac- 
certante  che  il  denaro  è  stato  pa- 
gato  in  tutto  od  in  parte,  e  che  la 
quietanza,  il  certificato  di  libera- 
zione od  il  consenso  alla  cancella- 
zione,  è  stato  firmato  in  presenza 
del  testimone  dalla  parte  che  l'ha 
dato. 


5210.  The  discharge  of  any 
hypothec  securing  a  life-rent  is  en- 
tered on  the  margin  upon  produc- 
tion of  the  certificate  of  death  of 
the  person  on  whose  life  the  rent 
is  created  accompanied  by  an  affi- 
davit identifying  such  person,  and 
such  affidavit  may  be  received  and 
certified  by  some  functionary  as 
the  case  requires. 


5211.  The  consent  to  the  can- 
celling and  the  acquittance  or 
certificate  of  discharge,  or  the 
judgment  rendered  to  avail  in  lieu 
thereof,  must,  when  produced,  be 
mentioned  in  the  margin  of  the 
registry  of  the  title  or  memorial 
establishing  the  creation  or  exis- 
tence of  the  right  so  cancelled. 

5212.  The  consent  to  the  can- 
celling,   the    acquittance    or    the 


5210.  La  radiation  de  l'hypo- 
thèque d'une  rente  viagère  est 
faite  par  l'inscription  en  marge  du 
registre,  de  l'acte  de  décès  de  la 
personne  sur  la  tête  de  laquelle  la 
rente  a  été  créée  ;  cet  acte  est  ac- 
compagné d'un  affidavit  établissant 
l'identité  de  cette  personne  et  cet 
affidavit  doit  être  reçu  et  certifié 
par  le  fonctionnaire  compétent. 


5211.  Le  consentement  à  la  ra- 
diation, la  quittance,  le  certificat 
de  libération  ou  le  jugement  ren- 
du pour  en  tenir  lieu,  doivent, 
lorsqu'ils  sont  produits,  être  men- 
tionnés dans  la  marge  de  l'enre- 
gistrement du  titre  ou  bordereau 
constatant  la  création  ou  l'existence 
du  droit  ainsi  radié. 

5212.  Le  consentement  à  la  ra- 
diation, la  quittance  ou  le  certificat 
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5210.  La  cancellazione  dell'ipo- 
teca  per  una  rendita  vitalizia  è 
trascritta  coll'iscrizione  in  mar- 
gine del  registro  su  presentazione 
dell'atto  di  decesso  délia  persona 
che  ne  aveva  il  godimento  ;  questo 
atto  è  accompagnato  da  iina  di- 
chiarazione giurata  che  stabilisca 
l'identità  di  detta  persona,  e  taie 
dichiarazione  giurata  puô  essere 
ricevuta  e  certificata  da  un  funzio- 
nario  competente. 

5211.  Il  consenso  alla  cancel- 
lazione e  la  quietanza  o  certificato 
di  liberazione,  o  la  relativa  seu- 
tenza  in  suo  luogo  quando  sono 
prodotte  debbono  essere  menzio- 
nati  a  margine  délia  registrazione 
del  titolo  o  sommario  che  constata 
la  creazione  o  l'esistenza  del  diritto 
cancellato. 

5212.  Il  consenso  alla  cancella- 
zione, la  quietanza  od  il  certificato 
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certificate  of  discbarge,  when  tliey 
are  private  ■writings,  or  a  certified 
copy  thereof  when  thev  are  in  no- 
tarial form,  as  well  as  the  copy  of 
any  judgment  rendered  to  avail 
in  lieu  thereof,  must  remain  de- 
posited in  the  office  where  such 
registration  takes  place. 

5213.  The  cancellation  of  the 
registration  of  real  rights  is  made 
by  simply  presenting  and  deposit- 
ing in  the  registry  office  to  which 
it  appertains,  to  remain  among 
and  form  part  of  the  records  there- 
of, documents  or  authentic  copies 
or  extracts  from  documents,  as  the 
case  may  be,  authorizing  the  can- 
cellation, and  by  the  noting,  of 
such  documents  thus  presented  and 
deposited  in  the  margin  of  the 
registration  of  the  doctmient  cre- 
ating or  showing  such  cancelled 
rights. 

5214.  The  judgment  declaring 
the  ntillity  or  extinction  of  the 
right  cannot,  however,  be  regis- 
tered unless  it  is  accompanied  by 
a  certificate  that  the  delays  al- 
lowed to  appeal  from  such  judg- 
ment have  expired,  withotit  such 
appeal  having  taken  place. 

5215.  Such  judgment  must 
have  been  served  upon  the  defend- 
ant in  the  usual  manner. 

5216.  The  executive  officer  of 
the  district  is  bound  to  cause  all 
his  deeds  of  sale  of  immovables 
under  execution  to  be  registered, 
at  the  expense  of  the  purchaser,  as 
soon  as  possible,  and  before  deliv- 
ering to  any  person  whatever  any 
duplicate  thereof. 

5217.  The  clerk  of  the  court  is 
bound  to  cause  to  be  registered  as 
soon  as  possible,  at  the  expense  of 
the  applicant  or  the  purchaser,  as 
the  case  may  be,  all  judgments  of 
confirmation  of  title  and  aU  de- 
crees of  adjudication  upon  forced 
licitation,  before  delivering  copies 
thereof  to  any  person  whatever. 


de  libération,  lorsqu'ils  sont  sous 
seing- privé  ou  une  copie  certifiée, 
lorsqti'ils  sont  en  forme  notariée, 
ainsi  que  la  copie  de  tout  jugement 
qui  en  tient  lieu,  doivent  rester  dé- 
posés au  bureau  où  cet  enregistre- 
ment a  lieu. 


5213.  La  radiation  de  l'enre- 
gistrement des  droits  réels  est  faite 
simplement  en  présentant  et  en  dé- 
posant au  bureau  d'enregistrement, 
pour  y  rester  parmi  les  archives  et 
en  former  partie,  les  documents  ou 
les  copies  authentiques  oti  extraits 
des  documents  selon  les  cas,  auto- 
risant la  radiation;  la  mention  de 
ces  documents  ainsi  présentés  et 
déposés  est  faite  en  marge  de  l'en- 
registrement du  document  créant 
ou  constatant  les  droits  à  être 
radiés. 


5214.  Le  jugement  déclarant 
l'annulation,  ou  l'extinction  du 
droit  enregistré  ne  peut  néanmoins 
être  enregistré  s'il  n'est  accom- 
pagné d'un  certificat  constatant 
que  les  délais  prescrits  pour  l'ap- 
pel de  ce  jugement  sont  expirés 
sans  que  cet  appel  ait  eu  lieu. 

5215.  Ce  jugement  doit  avoir 
été  signifié  au  défendeur  en  la 
manière  ordinaire. 

5216.  L'officier  exécutif  en  chef 
du  district  est  tenu  de  veiller  à  ce 
que  tout  acte  de  vente  d'immeubles 
saisis  soit  enregistré  aux  frais  de 
l'acquéreur  aussitôt  que  possible, 
et  avant  d'en  délivrer  un  double  à 
qui  que  ce  soit. 


5217.  Le  greffier  de  la  cour  est 
tenu  de  faire  enregistrer,  aussitôt 
que  possible,  aux  frais  du  requé- 
rant ou  de  l'adjudicataire,  selon  le 
cas,  tout  jugement  de  confirmation 
de  titre  et  tout  décret  d'adjudica- 
tion sur  licitation  forcée,  avant 
d'en  délivrer  copie  à  qui  que  ce 
soit. 


di  liberazioue  quando  sono  sotto 
forma  di  scrittura  privata  o  copia 
certificata  di  atto  notarile,  come 
pure  la  copia  di  qualunque  senten- 
za  che  ne  tenga  luogo,  debbono  es- 
sere  depositati  ueU'ufficio  che  fa  la 
registrazione. 


5213.  La  cancellazione  délia  re- 
gistrazione di  diritti  reali  è  fatta 
semplicemente  col  presentare  e  de- 
positare aU'ufficio  délie  ipoteche, 
j3er  restare  uegli  archivi  e  farne 
parte,  i  documenti  o  le  copie  au- 
tentiche  od  estratti  dei  doctmienti, 
secondo  i  casi,  autorizzanti  la  can- 
cellazione ;  la  menzione  dei  docu- 
menti presentati  e  depositati  è  fat- 
ta a  margine  délia  registrazione 
del  documento  che  crea  o  constata 
i  diritti  radiati. 


5214.  La  sentenza  dichiarante 
la  nuUità  o  l'estinzione  del  diritto 
non  puo  essere  registrata  se  non  è 
accompagnata  da  un  certifieato 
costatante  che  i  termini  prescritti 
per  l'appello  di  questa  sentenza 
sonó  spirati  senza  che  l'appello  ab- 
bia  avuto  luogo. 

5215.  Tale  sentenza  deve  essere    * 
stata  notificata  al  convenuto  nella 
maniera  ordinaria. 

5216.  L'ufficiale  esecutivo  del 
distretto  è  obbligato  di  vigilare  a 
che  qualunque  atto  di  vendita 
d'immobili  seqnestrati,  sia  regi- 
strato  a  spese  del  compratore  al  pitx 
presto  possibile  e  prima  di  dame 
copie  a  chicchessia. 


5217.  II  canceUiere  del  tribu- 
nale  è  tenuto  a  far  registrare,  al 
più  presto  possibile,  a  spese  del 
richiedente  o  del  compratore,  se- 
condo i  casi,  qualunque  decreto 
d'aggiudicazione  su  licitazione  for- 
zata,  prima  di  rilasciarne  copia  a 
chicchessia. 
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[SECTION    VI] 

[ouganization  of  kegistby 
offices] 


[SECTIOX    VI] 

[organisation     des    büeeaux 
d'eneegisteement  ] 


[SEZIONE    VI] 

[oeganizzazione  degli  uffici 
delle  ipoteche] 


[§1] 

[eegistet  offices  and  eegis- 
tees] 

5218.  At  the  chief-place  of 
each  county,  or  in  each  registra- 
tion division  set  apart  by  law  or 
by  proclamation  of  the  competent 
authority,  a  registry  office  must  be 
established  for  the  registration  of 
all  real  rights  affecting  immov- 
ables situated  within  such  county 
or  registration  division,  and  of  all 
other  acts  requiring  registration. 


5219.  A  public  officer  called 
registrar  must  be  appointed  by 
the  proper  authority  to  keep  such 
registry  office  ;  he  is  charged  to  ex- 
ecute the  duties  prescribed  by  this 
title  ;  and  every  act  of  fraud  which 
he  commits  or  allows  to  be  com- 
mitted in  the  exercise  of  the  duties 
of  his  office,  subjects  him  to  pay 
to  the  party  injured  triple  dam- 
ages with  costs,  besides  loss  of  of- 
fice, and  other  penalties  imposed 
by  law. 

5220.  Registry  offices  must  be 
kept  open  every  day,  Sundays  and 
holidays  excepted,  from  nine 
o'clock  in  the  morning  until  four 
o'clock  in  the  afternoon. 


[§  1] 

[bueeaux  d'eneegisteement  et 
eegistees] 

5218.  An  chef-lieu  de  chaque 
comté  et  dans  chaque  division 
d'enregistrement  constituée  par  la 
loi  ou  par  proclamation  de  l'auto- 
rité compétente,  un  bureau  d'enre- 
gistrement doit  être  établi  pour 
l'enregistrement  de  tous  les  droits 
réels  concernant  les  immeubles  si- 
tués dans  ce  comté  ou  cette  division 
d'enregistrement  et  de  tous  les  au- 
tres actes  dont  l'enregistrement  est 
requis. 

5219.  Un  officier  public  appelé 
receveur  de  l'enregistrement  doit 
être  nommé  par  l'Etat  pour  tenir 
ce  bureau  ;  il  est  chargé  d'exécuter 
les  devoirs  prescrits  par  ce  titre  ; 
et  chaque  acte  de  fraude  qu'il  com- 
met ou  laisse  commettre  durant 
l'exercice  des  devoirs  de  sa  charge 
l'oblige  à  payer  à  la  partie  lésée 
des  dommages  triples,  avec  frais, 
outre  la  perte  de  sa  charge  et  au- 
tres pénalités  imposées  par  la  loi. 


5220.  Les  bureaux  d'enregistre- 
ments doivent  être  ouverts  tous  les 
jours,  les  Dimanches  et  jours  de 
fêtes  exceptés  de  neuf  heures  du 
matin  à  quatre  heures  de  l'après- 
midi. 


[§1] 

[UFFICI    DELLE    IPOTECHE    E    CON- 
SEEVATOEl] 

5218.  Nel  capoluogo  di  ciascu- 
na  provincia  od  in  ciascuna  cir- 
coscrizione  di  l'egistrazione  costi- 
tuita  per  legge  o  per  ordiuauza 
dell'autorità  competente,  deve  es- 
seré  stabilité  un  ufficio  delle  ipo- 
teche  per  la  registrazione  di  tutti  i 
diritti  reali  concernenti  gFiinmo- 
bili  situati  nella  provincia  o  di- 
stretto  e  di  tutti  gli  altri  atti  sog- 
getti  a  registrazione. 


5219.  Un  ufficiale  pubblico, 
chiamato  conservatore  delle  i])o- 
teche,  deve  essere  nominato  dallo 
State  per  tenere  tale  ufficio,  egli  è 
incaricato  di  adempiere  ai  doveri 
inerenti  alla  carica,  e  qualunque 
atto  fraudolento  che  egli  compie  o 
lascia  compiere  durante  l'esercizio 
delle  sue  funzioni  l'obbliga  a  pa- 
gare alla  parte  lesa  il  triplo  dei 
danni  e  le  spese  oltre  alla  perdita 
dell'impiego  ed  aile  altre  penalità 
imposte  dalla  legge. 

5220.  Gli  uffici  delle  ipoteche 
debbono  essere  aperti  tutti  i  giorni, 
eccetto  le  domeniche  ed  i  giorni 
festivi,  dalle  nove  antimeridiane 
aile  quattro  pomeridiane. 


5221.  Every  registrar  shall 
keep: — 1.  An  alphabetical  index 
or  repertory  of  the  names  of  all 
persons  mentioned  in  the  acts  or 
documents  registered  as  acquiring 
or  conveying  any  right  affected  by 
such  registration,  with  a  reference 
to  the  number  of  the  document, 
and  the  page  of  the  register  in 
which  it  is  entered,  and,  when  im- 
movables are  concerned,  the  name 
of  the  place  where  they  are  situ- 


5221.  Tout  receveur  d'enregis- 
trement doit  tenir:  1.  Un  index 
ou  répertoire  par  ordre  alphabé- 
tique des  noms  de  toutes  les  per- 
sonnes mentionnées  dans  les  actes 
ou  documents  enregistrés  comme 
acquérant  ou  transportant  quelque 
droit  concerné  dans  l'enregistre- 
ment, avec  renvoi  au  numéro  du 
document  et  à  la  page  du  registre 
dans  lequel  il  est  entré,  '  et,  s'il 
s'agit  d'un  immeuble,  le  nom  de  la 
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5221.  Ogni  conservatore  delle 
ipoteche  deve  avère:  1.  Un  indice 
o  repertorio  per  ordine  alfabético 
dei  nomi  di  tutte  le  persone  men- 
zionate  negli  atti  o  documenti  re- 
gistrati  come  acquirenti  o  vendi- 
tori  d'un  diritto  regístrate,  con 
rinvio  al  numero  del  documento  e 
alia  pagina  del  registro  nel  quale 
è  trascritto,  e,  se  si  tratta  di  un 
immobile,  il  nome  délia  località 
dove  è  situate  ;  2.  Una  lista  per 
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ared  ;  2.  An  alphabetical  list  of  all 
parishes,  townships,  villages,  and 
extraparochial  places,  within  his 
registry  division  containing  a  ref- 
erence nnder  the  head  of  each  local 
division  to  all  entries  of  docnments 
concerning  immovables  comprised 
within  such  division,  or  giving  the 
number  and  other  references  men- 
tioned in  the  preceding  paragraph, 
so  as  to  serve  as  an  index  to  im- 
movables; 3.  An  entry-book  in 
which  are  entered  the  year,  month, 
day  and  hour,  when  each  docu- 
ment is  brought  for  registration, 
the  names  of  the  parties  to  the 
same,  and  of  the  person  by  whom 
the  same  is  brought,  the  nature  of 
the  right  of  which  registration  is 
required,  and  a  general  descrip- 
tion of  the  immovable  affected 
thereby  ;  4.  A  register  in  which  all 
docimients  presented  for  registra- 
tion are  transcribed  ;  5.  A  book  in 
which  are  registered  the  notices, 
with  an  index. 


5222.  A  register  for  the  ad- 
dresses or  elections  of  domicile  of 
hypothecary  creditors,  must  also 
be  kept  in  each  registry  office. 


5223.  Every  hypothecary  cred- 
itor, or  every  transferee,  heir, 
donee  or  legatee  of  an  hypothecary 
creditor,  shall  give  to  the  registrar 
of  the  registration  division  where- 
in the  immovables  hypothecated 
are  situated  notice  of  his  address 
or  of  his  elected  domicile  and,  if 
he  afterwards  changes  his  resi- 
dence, of  his  new  address. 

5224.  Each  address  or  elected 
domicile  is  entered  in  the  register 
of  addresses,  and  the  number  of 
the  entry  of  the  same  is  noted  in 
the  index  to  immovables,  in  the 
page  or  space  allotted  for  the  lot  or 
subdivision  hypothecated  in  favor 
of  the  person  giving  the  notice. 

5225.  A  copy  of  the  notice  for 
the  sale  of  immovables  under  seiz- 


loealité  où  il  est  situé  ;  2.  Une 
liste  par  ordre  alphabétique  de 
toutes  les  paroisses,  villes,  villages 
et  places  qui  n'appartiennent  à  au- 
cime  paroisse  située  dans  sa  divi- 
sion d'enregistrement,  contenant 
un  renvoi  sous  chacune  des  divi- 
sions locales  à  toutes  les  entrées  de 
documents  relatifs  aux  immeubles 
com^jris  dans  cette  division,  ou 
donnant  le  numéro  et  les  autres 
renvois  mentionnés  dans  le  para- 
graphe précédent  de  manière  à 
servir  d'index  aux  immeubles;  3. 
Un  livre  de  présentation  où  sont 
entrés  l'année,  le  mois,  le  jour  et 
l'heure  auxquels  chaque  docinnent 
est  présenté  pour  enregistrement, 
les  noms  des  parties,  celui  de  la 
personne  qui  le  présente,  la  nature 
du  droit  dont  l'enregistrement  est 
requis  et  une  description  générale 
des  immeubles  concernés  ;  4.  Un 
registre  dans  lequel  sont  transcrits 
tous  les  documents  présentés  pour 
l'enregistrement  ;  5.  Un  livre  dans 
lequel  sont  enregistrés  les  avis  avec 
im  index. 

5222.  Un  registre  pour  les 
adresses  ou  les  élections  de  domi- 
cile des  créanciers  hypothécaires 
doit  être  tenu  dans  chaque  bureau 
d'enregistrement. 

5223.  Tout  créancier  hypothé- 
caire ou  tout  cessionnaire,  dona- 
taire ou  légataire  d'im  créancier 
hypothécaire  doit  donner  au  rece- 
veur de  la  division  d'enregistre- 
ment où  les  immeubles  sont  situés, 
im  avis  de  son  adresse  ou  de  son 
domicile  élu  ;  et  si  dans  la  suite  il 
change  de  résidence,  de  sa  nouvelle 
adresse. 

5224.  Chaque  adresse  ou  domi- 
cile élu  est  entré  dans  le  registre 
des  adresses  et  le  numéro  de  l'en- 
trée est  noté  dans  l'index  des  im- 
meubles, à  la  page  ou  dans  l'espace 
destiné  au  lot  ou  à  la  subdivision 
hypothéquée  en  faveur  de  la  per- 
sonne donnant  l'avis. 

5225.  Une  copie  de  l'avis  de 
vente    des    immeubles    saisis    doit 
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ordine  alfabético  di  tutte  le  par- 
rocchie,  comuni,  villaggi  e  luoghi 
che  non  appartengono  a  nessuna 
parrocchia  situati  nella  sua  cir- 
coscrizione  di  registro,  contenente 
un  rinvio  sotto  ciascuna  circoscri- 
zione  locale  a  tutte  le  éntrate  dei 
documenti  relativi  agli  iramobili 
compresi  in  essa  o  daute  il  numero 
e  gli  altri  rinvii  menzionati  nel 
parágrafo  precedente  in  modo  da 
serviré  da  indice  agli  immobili  ;  3. 
Un  registro  nél  quale  siano  segnati 
l'anno,  il  mese,  il  giorno  e  l'ora  nei 
quali  ciascun  documento  è  presen- 
tato  per  la  registrazione,  i  nomi 
delle  parti  e  quello  della  persona 
che  lo  presenta,  la  natura  del  di- 
ritto  di  cui  si  doraanda  la  registra- 
zione, ed  una  descrizione  genérale 
degli  immobili  relativi  ;  4.  Un  re- 
gistro nel  quale  siano  trascritti 
tutti  i  documenti  presentati  per  la 
registrazione  ;  5.  Un  libro  nel  qua- 
le siano  registrati  gli  avvisi  con  un 
indice. 


5222.  In  ogni  ufficio  delle  ipo- 
teche  deve  essere  tenuto  un  registro 
per  gl'indirizzi  o  le  elezioni  di  do- 
micilio dei  creditori  ipotecari. 


5223.  Ogni  creditore  ipotecario 
o  cessionario,  donatario  o  legatario 
d'un  creditore  ipotecario  deve  dare 
al  consevatore  delle  ipoteche  ove 
sonó  situati  gl'immobili,  un  avviso 
del  suo  indirizzo  o  del  domicilio 
che  ha  eletto,  e  del  suo  uuovo  in- 
dirizzo, se  in  seguito  lo  cambia. 


5224.  Ogni  indirizzo  od  elezio- 
ne  di  domicilio  vien  scritto  nel  re- 
gistro degli  indirizzi  ed  il  numero 
deU'iscrizione  è  notato  nell'indice 
degli  immobili,  alia  pagina  o  nello 
spazio  destinato  al  lotto  o  alia  sud- 
divisione  ipotecata  in  favore  della 
persona  che  dà  l'avviso. 

5225.  Una  copia  dell'avviso  di 
vendita  degli  immobili  sequestrati 
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ure  must  be  given  by  the  executive 
officer  of  the  district  to  the  regis- 
trar, to  remain  deposited  in  his  of- 
fice, and  an  entry  must  be  made 
by  the  latter  in  his  index  to  im- 
movables, or  in  the  margin  op- 
j)0site  the  last  entry  in  the  books, 
for  each  lot  or  piece  of  land  men- 
tioned in  such  notice. 


être  donnée  par  l'officier  exécutif 
du  district  au  receveur  de  l'enre- 
gistrement pour  être  déposée  dans 
son  bureau  et  ce  dernier  doit  faire 
une  mention  de  la  saisie  dans  l'in- 
dex des  immeubles  ou  dans  la 
marge  de  la  dernière  entrée  dans 
les  livres,  pour  chaque  lot  ou 
pièce  de  terre  mentionnée  dans  cet 
avis. 


deve  essere  data  dall'ufficiale  ese- 
cutivo  del  distretto  al  conservatore 
délie  ipoteche  perché  la  depositi 
nel  suo  ufficio,  e  quest'ultimo  deve 
far  menzione  del  sequestro  neirin- 
dice  degli  immobili  od  al  margine 
opposto  dell'ultima  iserizione  nei 
libri,  per  ciascun  lotto  o  pezzo  di 
terreno  menzionato  nell'avviso. 


5226.  A  notice  must  be  imme- 
diately sent  to  the  registrar,  by 
registered  letter,  to  each  hypoth- 
ecary creditor,  whose  name  is  en- 
tered in  the  register  of  addresses, 
informing  him  that  the  immov- 
able hypothecated  to  him  is  under 
seizure  and  of  the  place  where  and 
the  time  when  it  will  be  sold. 


5227.  The  registrar  miist,  until 
the  notice  of  seizure  is  cancelled, 
mention  it  in  all  certificates  de- 
manded of  him,  either  against  the 
immovable  described  in  such 
notice,  or  against  the  person  upon 
whom  the  immovable  was  seized. 


5228.  When  the  seizure  is  fol- 
lowed by  judicial  expropriation 
the  notice  will  be  cancelled  by  the 
registration  of  the  deed  of  sale 
given  by  the  executive  officer. 

5229.  When  the  seizure  is  re- 
leased, the  notice  is  cancelled  by 
the  deposit  in  the  registry  office  of 
a  certificate  establishing  such  re- 
lease in  the  index  to  immovables 
or  in  the  margin  of  the  last  entry 
in  his  books  after  the  noting  of  the 
seizure. 


5220.  Un  avis  doit  être  immé- 
diatement envoyé  par  le  receveur 
par  lettre  recommandée  à  chaque 
créancier  hypothécaire,  dont  le 
nom  est  inscrit  au  registre  des 
adresses,  l'informant  que  l'immeu- 
ble hypothéqué  en  sa  faveur  est 
sous  saisie  et  qu'il  sera  vendu  à  tel 
lieu  et  à  telle  date. 


5227.  Le  receveur  doit  jusqu'à 
ce  que  l'avis  de  saisie  soit  annulé 
la  mentionner  dans  toiis  les  certifi- 
cats qui  lui  sont  demandés  soit 
contre  l'immeuble  décrit  dans  cet 
avis  soit  contre  la  personne  sur  la- 
quelle il  a  été  saisi. 


5228.  Lorsque  la  saisie  est  sui- 
vie d'expropriation  judiciaire  l'a- 
vis est  annulé  par  l'enregistrement 
de  l'acte  de  vente  donné  par  l'offi- 
cier exécutif. 

5229.  Lorsqu'il  est  accordé 
main-levée  de  la  saisie,  la  mention 
de  la  saisie  est  annulée  par  le  dé- 
pôt au  bureau  d'enregistrement 
d'un  certificat  établissant  cette 
main-levée  dans  l'index  des  im- 
meubles ou  en  marge  de  la  manière 
entrée  dans  les  livres  après  la  men- 
tion de  saisie. 


5226.  Il  conservatore  délie  ipo- 
teche deve  immediatamente  man- 
dare un  avviso  a  mezzo  di  let  ter  a 
raccomandata  ad  ogni  creditore 
ipotecario  il  cui  nome  sia  iscritto 
nel  registro  degli  indirizzi,  infor- 
mándolo che  l'immobile  ipotecato 
in  suo  favore  è  sotto  spropriazione 
e  del  luogo  e  délia  data  quando 
sarà  venduto. 

5227.  Fino  a  che  l'avviso  di 
spropriazione  non  sia  annullato,  il 
conservatore  deve  fare  menzione  in 
tutti  i  certificati  che  gli  siano  ri- 
chiesti,  sia  contre  l'immobile  de- 
scritto  nell'avviso,  sia  centro  la 
persona  alla  quale  si  fa  il  giudizio 
di  spropriazione. 

5228.  Quando  il  sequestro  è  se- 
guito  dalla  spropriazione  giudizia- 
ria,  l'avviso  sarà  annullato  dalla 
registrazione  dell'atto  di  vendita 
rilasciato  dall'ufiiziale  esecutivo. 

5229.  Quando  le  procedure  di 
spropriazione  vengono  ritirate,  la 
menzione  di  esse  è  annullata  col 
deposito  i^resso  l'ufficio  délie  ipo- 
teche d'un  certificate  che  attesti  il 
ritiro  délie  procedure  di  sproprio 
nell'indice  degli  immobili  od  a 
margine  dell'ultima  iserizione  nei 
libri  dopo  la  menzione  di  dette  pro- 
cedure. 


5230.  A  list  of  the  lands  sold 
for  taxes  must,  within  the  eight 
days  following  the  adjudication, 
be  transmitted  by  the  secretary- 
treasurer  of  each  county  council 
to  the  registrar  to  be  deposited  in 
his  office  ;  and  the  registrar  must 
make  an  entry  of  the  sale  in  his 


5230.  Une  liste  des  terres  ven- 
dues pour  taxes  doit,  dans  les  hiiit 
jours  suivant  l'adjudication,  être 
transmise  par  le  secrétaire-tréso- 
rier de  tout  conseil  de  comté  au  re- 
ceveur de  l'enregistrement  pour 
rester  en  dépôt  dans  son  burea\i  et 
le  receveur  doit  faire  une  entrée 
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5230.  Una  lista  délie  terre  ven- 
dute  per  tasse  deve,  entro  otto 
giorni  dopo  l'aggiudicazione,  es- 
sere trasmessa  dal  tesoriere  pro- 
vinciale al  conservatore  délie  ipo- 
teche perché  resti  in  deposito  nel 
suo  ufficio  ed  il  conservatore  deve 
fare  un'annotazione  délia  vendita 
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index  to  immovables,  or  in  the 
margin  opposite  the  last  entry  in 
his  books,  for  each  lot  or  piece  of 
land  so  sold. 

5231.  The  registrar  must,  nntil 
the  entry  of  such  municipal  sale  is 
cancelled,  mention  it  in  all  certif- 
icates demanded  of  him  affecting 
any  lot  or  piece  of  land  mentioned 
in  the  list. 


5232.  The  cancellation  of  the 
entry  of  such  sale  is  effected  by  the 
registration  of  a  municipal  deed  of 
sale,  or  by  the  deposit  of  a  certif- 
icate from  the  secretary-treasurer 
that  the  land  has  been  redeemed, 
and  by  the  noting,  of  such  redemp- 
tion in  the  index  to  immovables  or 
by  the  noting  of  the  municipal  sale 
in  the  margin  of  the  last  entry  in 
the  books. 

5233.  The  omission  to  comply 
with  any  of  the  above  provisions 
does  not  invalidate  any  proceeding 
in  any  cause  or  matter  in  which 
such  omission  may  occur  ;  but  the 
officer  in  default  is  responsible  for 
all  damages  which  may  result 
therefrom. 

5234.  In  the  registration  divi- 
sions of  cities,  the  population  of 
which  exceeds  fifty  thousand  in- 
habitants, the  register  for  the 
transcription  of  all  documents 
presented  for  registration  must  be 
kept  in  several  parts  in  separate 
books,  according  to  the  following 
classification:  1.  Bonds,  recogniz- 
ances and  obligations  in  favor  of 
the  fisc  ;  wills  and  the  probates 
thereof;  2.  Marriage  contracts 
and  gifts;  3.  Appointments  of 
tutors  and  curators;  judgments 
and  judicial  acts  and  proceedings  ; 
4.  Deeds  conveying  the  o^vnership 
of  property  other  than  those  above 
mentioned;  the  leases  and  acquit- 
tances for  rent  paid  in  anticipa- 
tion. 5.  Deeds,  instruments  and 
writings  creating  hypothecs,  priv- 
ileges or  charges,  and  not  com- 
prised  in   any  of  the   preceding 


de  la  vente  dans  l'index  des  im- 
meubles ou  en  marge  de  la  dernière 
entrée  dans  les  livres,  pour  chaque 
lot  ou  pièce  de  terre  ainsi  vendue. 

5231.  Le  receveur  doit,  jusqu'à 
l'annulation  de  la  mention  de  cette 
vente  mtmicipale,  la  mentionner 
dans  tous  les  certificats  qu'on  lui 
demande  au  sujet  de  tout  lot  ou 
pièce  de  terre  indiquée  dans  la 
liste. 

5232.  L'annulation  de  la  men- 
tion de  cette  vente  est  effectuée  par 
l'enregistrement  d'un  acte  de  vente 
municipale,  ou  par  le  dépôt  d'un 
certificat  dti  secrétaire-trésorier, 
que  la  terre  a  été  rémérée,  et  par 
la  mention  du  réméré  dans  l'index 
des  immeubles  ou  après  la  mention 
de  la  vente  municipale  en  marge 
de  la  dernière  entrée  dans  les 
livres. 

5233.  Le  défaut  d'exécution  des 
dispositions  susdites  n'invalide  pas 
les  procédures  dans  toute  cause  ou 
affaires  où  ce  défaut  a  existé,  mais 
l'ofiicier  en  défaut  est  responsable 
pour  tous  les  dommages  qui  peu- 
vent en  résulter. 


5234.  Dans  toute  division  d'en- 
registrement des  villes  dont  la  po- 
pulation excède  cinquante  mille 
habitants,  le  registre  spécial  où 
sont  transcrits  tous  les  documents 
présentés  pour  l'enregistrement 
doit  être  tenu  en  plusieurs  parties 
dans  des  livres  distincts  suivant 
la  classification  suivante  :  1.  Les 
cautionnements,  reconnaissances  et 
obligations  en  faveur  du  fisc,  les 
testaments  et  leur  vérification  ;  2. 
Les  contrats  de  mariage  et  les  do- 
nations; 3.  Les  nominations  de 
tuteurs  et  curateurs;  4.  Les  titres 
translatifs  de  propriété  autres  que 
ceux  ci-haut  mentionnés,  les  baux 
et  quittance  anticipés  d'une  rente  ; 
5.  Les  actes,  docimients  et  écrits 
créant  des  hypothèques,  privilèges 
ou  charges  et  non  compris  dans  ati- 
cime  des  catégories  déjà  mention- 
nées; 6.  Tous  les  autres  actes 
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neU'indice  degli  immobili  od  al 
margine  opposto  dell'ultima  anno- 
tazione  nei  libri,  per  ciascim  lotto 
o  pezzo  di  terra  venduto. 

5231.  Fino  all'annullamento 
dell'iscrizione  di  questa  vendita 
municipale,  il  conservatore  deve 
menzionarla  in  tutti  i  certificati 
che  gli  vengon  richiesti  e  che  ri- 
guardano  tin  lotto  o  pezzo  di  terra 
compreso  nella  lista. 

5232.  L'annullamento  dell'iscri- 
zione della  vendita  è  effettuato  re- 
gistrando l'atto  di  vendita  mtmici- 
pale, o  depositando  tm  certificato 
del  segretario-tesoriere  che  la  terra 
è  stata  riscattata  e  facendo  men- 
zione  del  riscatto  nell'indice  degli 
imirobili  opptire  della  vendita  mu- 
nicipale a  margine  dell'ultima  en- 
trata  nei  libri. 


5233.  L'omissione  d'tina  delle 
disposizioni  stiddette  non  invalida 
le  procedure  nelle  cause  od  affari 
ove  si  avveri  tale  mancanza,  ma 
l'uâîciale  colpevole  è  responsabile 
di  tutti  i  danni  che  possono  deri- 
varne. 


5234.  In  tutti  gli  uffici  delle 
ipoteche  della  città  la  cui  popola- 
zione  sorpassi  i  cinquantamila  abi- 
tanti,  il  registro  per  la  trascrizione 
di  tutti  i  documenti  presentati  per 
la  registrazione,  deve  essere  tenuto 
in  parecchie  parti  in  libri  distinti 
secondo  la  classificazione  seguente  : 
1.  Le  catizioni,  riconoscimenti  ed 
obbligazioni  in  favore  del  fisco,  i 
testamenti  e  la  loro  verifica  ;  2.  I 
contratti  di  matrimonio  e  le  dona- 
zioni  ;  3.  Le  nomine  dei  tutori  e 
curatori  ;  4.  I  titoli  che  trasferi- 
scono  tm  diritto  di  proprietà  di- 
verso da  qtielli  summenzionati,  i 
contratti  di  fitto  e  le  quietanze  an- 
ticipate d'una  rendita  ;  5.  Gli  atti, 
documenti  e  scritti  creanti  ipo- 
teche, privilegi  o  gravami  e  non 
compressi  in  nessttna  delle  catégo- 
rie menzionate  ;  6.  Tutti  gli  altri 
atti  la  cui  registrazione  possa  es- 
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classes  ;  6.  All  other  acts  of  which 
registration  may  be  required  in 
the  interest  of  any  j)arty  whatever. 


dont  l'enregistrement  peiit  être 
requis  dans  l'intérêt  de  quelque 
personne. 


sere  richiesta  nell'interesse  di  qual- 
sisia  persona. 


[official  plaxs  and  books  of 
eefeeence  and  of  matters 
connected  therewith] 

5235.  The  proper  department 
of  the  government  of  the  State  fur- 
nishes each  registry  office  with  a 
copy  of  a  correct  plan  showing  dis- 
tinctly all  the  lots  of  laud  of  each 
city,  town,  village,  parish,  town- 
ship, or  part  thereof,  comprised 
within  the  division  to  which  such 
office  belongs. 

5236.  Such  plan  must  be  ac- 
companied by  a  copy  of  a  book  of 
reference  in  which  are  set  forth: 
1.  A  general  description  of  each 
lot  shown  upon  the  plan  ;  2.  The 
name  of  the  owner  of  each  lot  of 
land,  so  far  as  it  can  be  ascer- 
tained ;  3.  All  remarks  to  the  right 
understanding  of  the  plan.  Each 
lot  of  land  shown  upon  the  plan  is 
designated  thereon  by  a  number, 
which  is  one  of  a  single  series,  and 
is  entered  in  a  book  of  reference 
to  designate  the  same  lot. 

5237.  When  a  copy  of  the  plans 
and  books  of  reference  for  the 
whole  of  a  registration  division  has 
been  deposited  in  the  office  for 
such  division,  and  notice  has  been 
given  by  proclamation,  the  number 
given  to  a  lot  upon  the  plan  and 
in  the  book  of  reference  is  the  true 
description  of  such  lot,  and  is  suf- 
ficient as  such  in  any  document 
whatever. 

5238.  Iso  description  of  an  im- 
movable in  the  notice  of  applica- 
tion for  confirmation  of  title,  or  in 
the  notice  of  a  sale  by  the  execu- 
tive officer  or  by  forced  licit  at  ion 
or  otherwise  shall  be  deemed  suf- 
ficient unless  it  is  made  in  con- 
formity with  these  provisions. 


[§2] 

[plans    et    livres    DE   RENVOI   OF- 
FICIELS     ET      DISPOSITIONS      s'y 

rattachant] 

5235.  Par  ses  officiers  appro- 
priés le  gouvernement  de  l'Etat 
fournit  à  chaque  bureau  d'enre- 
gistrement une  copie  d'un  plan 
exact  indiquant  distinctement  tous 
les  lots  de  terre  de  chaque  cité, 
ville,  village,  paroisse,  canton,  ou 
partie  des  dits  lots  compris  dans  la 
circonscription  de  ce  bureau. 

5236.  Ce  plan  doit  être  accom- 
pagné d'une  copie  du  livre  de  ren- 
voi dans  lequel  sont  insérés:  1. 
Une  description  générale  de  chaque 
lot  de  terre  indiqué  sur  le  plan; 
2.  Le  nom  du  propriétaire  de 
chaque  lot  de  terre,  s'il  est  possible 
de  le  déterminer  ;  3.  Toutes  les 
remarques  nécessaires  pour  faire 
comprendre  le  plan.  Chaque  lot 
de  terre  est  désigné  sur  le  plan  par 
un  numéro  d'une  senile  série  qui  est 
inscrit  dans  le  livre  de  renvoi  pour 
désigner  le  même  lot. 

5237.  Lorsqu'une  copie  des 
plans  et  livres  de  renvoi  a  été  dé- 
posée dans  un  bureau  d'enregistre- 
ment pour  toute  sa  circonscription, 
et  qu'im  avis  en  a  été  donné  par 
proclamation,  le  numéro  donné  à 
im  lot  sur  le  plan  et  dans  le  livre 
de  renvoi  est  la  vraie  description 
de  ce  lot,  et  suffit  comme  tel  dans 
tout  document  quelconque. 


5238.  La  description  d'un  im- 
meuble dans  l'avis  d'une  demande 
en  ratification  de  titre  ou  dans 
l'avis  d'une  vente  par  l'officier  exé- 
cutif ou  par  licitation  forcée  ou 
autrement  ne  devra  être  jugée  suf- 
fisante que  si  elle  est  faite  selon  ces 
dispositions. 
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[§2] 

[mappe  e  libri  di  rinvio  uffi- 
ciau  e  disposizioni  relative] 

5235.  Il  dipartimento  compe- 
tente del  govenio  dello  Stato  for- 
nisce  ad  ogni  ufficio  délie  ipoteche 
una  mappa  esatta  indicante  di- 
stintamente tutti  i  lotti  di  terra  di 
ciascun  comune,  città,  villaggio, 
parrocchia,  cantone,  o  sezioue  com- 
presi  nella  circoscrizione  dell' uffi- 
cio. 

5236.  Tale  mappa  deve  essere 
accompagnata  da  una  copia  d'un 
libro  di  rinvio  nel  quale  siano  con- 
tenuti  :  1.  Una  descrizione  gene- 
rale  di  ciascun  lotto  di  terra  indi- 
cato  sulla  mappa;  2.  Il  nome  del 
proprietario  di  ciascun  lotto,  se  ê 
possibile  di  determinarlo  ;  3.  Tutti 
i  rilievi  necessari  per  far  compren- 
dere la  mappa.  Ogni  lotto  di  terra 
è  indicato  sulla  mappa  con  un 
numero  d'una  sola  serie  che  è  in- 
scritto  nel  libro  di  rinvio  per  indi- 
care lo  stesso  lotto. 

5237.  Quando  una  copia  delle 
mappe  e  dei  libri  di  rinvio  è  stata 
depositata  in  un  ufficio  delle  ipo- 
teche per  tale  circoscrizione,  e  ne 
è  stato  dato  avviso  con  manifesto, 
il  numero  dato  ad  un  lotto  sulla 
mappa  e  nel  libro  di  rinvio  è  la 
vera  descrizione  del  lotto,  e  basta 
come  tale  in  qualsisia  documento. 


5238.  La  descrizione  d'un  im- 
mobile nell'awiso  d'una  demanda 
per  ratificazione  di  titolo  o  nell'av- 
viso  d'una  vendita  a  mezzo  dell'uf- 
ficiale  esecutivo  o  per  licitazione- 
forzata  o  altrimenti  non  sarà  rite- 
nuta  sufficiente  se  non  è  fatta 
secondo  queste  disposizioni. 
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5239.  As  soon  as  such  plans 
and  books  of  reference  have  been 
deposited  and  notice  thereof  has 
been  given,  notaries  passing  acts 
concerning  immovables  indicated 
on  such  plan  are  bound  to  desig- 
nate such  immovables  by  the  num- 
ber given  to  them  upon  such  plan 
and  in  the  book  of  reference,  in 
the  manner  above  prescribed  ;  in 
default  of  such  designation  the 
registration  does  not  affect  the  lot 
in  question,  unless  there  is  filed  a 
requisition  or  notice  indicating  the 
number  on  the  plan  and  book  of 
reference  as  being  that  of  the  lot 
intended  to  be  atfected  by  such 
registration. 


5239.  Aussitôt  que  ces  plans  et 
livres  de  renvoi  ont  été  déposés  et 
qu'il  en  a  été  donné  avis,  les  no- 
taires en  rédigeant  les  actes  rela- 
tifs aux  immeubles  y  indiqués, 
sont  tenus  de  désigner  ces  immeu- 
bles par  le  numéro  qui  leur  est 
donné  sur  le  plan  et  dans  le  livre 
de  renvoi  de  la  manière  ci-dessus 
prescrite  ;  à  défaut  de  cette  de- 
signation, l'enregistrement  n'a  pas 
d'effet  sur  le  lot  en  question,  à 
moins  qu'ime  réquisition  ou  un 
avis  n'ait  été  produit  indiquant  le 
n\imêro  sur  le  plan  et  livre  de  ren- 
voi, comme  étant  celui  du  lot  qai'on 
vent  affecter  par  l'enregistrement. 


5239.  Appena  che  le  mappe  ed 
i  libri  di  rinvio  siano  stati  deposi- 
tati  e  che  ne  sia  stato  dato  avviso, 
i  notai  che  redigono  atti  relativi 
agli  immobili  iudicativi  sono  ob- 
bligati  di  descrivere  questi  immo- 
bili col  numero  ad  essi  destinato 
sulla  mappa  e  nei  libri  di  rinvio 
nella  maniera  summenzionata  ;  in 
mancanza  di  taie  descrizione  la 
registrazione  non  ha  effeto  sul  lotto 
di  cui  si  tratta,  eccetto  che  non  sia 
prodotta  una  domanda  od  un  avvi- 
so indicante  il  numero  sulla  mappa 
e  sul  libro  di  rinvio,  come  quello 
del  lotto  proposto  per  la  registra- 
zione. 


5240.  The  registrar  cannot  in 
any  way  correct  or  alter  the  plans 
or  books  of  reference  ;  and  at  any 
time  if  he  finds  therein  errors  or 
omissions  in  the  description  or 
dimensions  of  any  lot  or  parcel  of 
land,  or  in  the  name  of  the  owner, 
he  must  report,  the  same  to  the 
proper  authority  who  must  have 
the  necessary  correction  made  by 
the  competent  official. 


5240.  Le  receveur  de  l'enregi- 
strement ne  peut  en  aucune  ma- 
nière corriger  ou  altérer  les  plans 
ou  livres  de  renvoi;  et  en  tout 
temps  s'il  trouve  des  erreurs  ou 
omissions  dans  la  description  ou 
les  dimensions  de  tout  lot  ou  par- 
celle de  terre  ou  dans  le  nom  du 
propriétaire,  il  doit  en  faire  rap- 
port à  l'autorité  convenable  qui 
doit  faire  exécuter  les  corrections 
nécessaires  par  une  personne  com- 
pétente officielle. 


5240.  Il  conservatore  délie  ipo- 
teche  non  puô  in  alcun  modo  cor- 
reggere  od  alterare  le  mappe  od  i 
libri  di  rinvio  ;  e  qualora  egli  trovi 
errori  od  omissioni  nella  descrizio- 
ne o  uelle  dimensioni  di  un  lotto 
o  di  una  porzione  di  terra  o  nel 
nome  del  proprietario,  deve  fame 
rapporto  all'autorità  competente 
che  deve  fare  eseguire  le  correzioni 
necessarie  dall'uffiziale  competente. 


5241.  Xo  right  of  ownership 
can  be  affected  by  any  error  in 
the  plan  or  book  of  reference,  nor 
can  any  error  of  description,  di- 
mensions or  name  be  interpreted 
to  give  any  person  any  better  right 
to  the  land  than  his  title  gives 
him. 


5241.  Le  droit  de  propriété  ne 
peut  être  atteint  par  une  erreur 
dans  le  plan  ou  livre  de  renvoi  ;  et 
aiicune  erreur  dans  la  description, 
l'étendue  ou  le  nom  ne  peut  être 
interprétée  comme  donnant  à  une 
personne  plus  de  droit  à  un  terrain 
que  ne  lui  en  donne  son  titre. 


5241.  Il  diritto  di  proprietà 
non  puô  essere  menomato  da  un 
errore  nella  mappa  o  nel  libro  di 
rinvio  ;  e  nessun  errore  nella  de- 
scrizione, nell'estensione  o  nel 
nome  puô  conferiré  ad  una  per- 
sona maoo-ior  diritto  su  d'un  ter- 
reno  di  quello  che  gli  conferisce  il 
suo  titolo. 


5242.  Whenever  the  owner  of  a 
property  designated  upon  the  plan 
or  book  of  reference  subdivides  the 
same  into  town  or  village  lots,  he 
must  deposit  in  the  office  of  the 
proper  authority  a  plan  and  book 
of  reference  certified  by  himself, 
with  particular  numbers  and 
designations  so  as  to  distinguish 
them  from  the  original  lots  ;  and 
if  it  is  found  that  such  particular 
plan  and  book  of  reference  are 
correct,  a  certified  copy  must  be 


5242.  Lorsque  le  propriétaire 
d'une  propriété  désignée  sur  le 
plan  et  le  livre  de  renvoi  la  subdi- 
vise en  lots  de  ville  ou  de  village, 
il  doit  en  déposer  au  bureau  de 
l'autorité  convenable  im  plan  et 
livre  de  renvoi,  certifiés  par  lui, 
avec  les  désignations  et  numéros 
particuliers  de  manière  à  les  dis- 
tinguer des  lots  primitifs,  et  s'il 
est  trouvé  que  ces  plan  et  livre 
particuliers  sont  exacts,  vme  copie 
certifiée  doit  en  être  transmise  au 
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5242.  Quando  il  proprietario 
d'una  estensione  di  terra  designata 
sulla  mappa  e  sul  libro  di  rinvio  la 
suddivide  in  lotto  urbani  o  rurali, 
egli  deve  depositare,  all'ufficio  del- 
l'autoritii  competente  una  planta 
ed  un  libro  di  rinvio  relativi,  cer- 
tificati  da  lui,  con  descrizioni  e 
numeri  particolari  in  modo  da 
distinguerli  dai  lotti  primitivi,  e  se 
questa  pianta  e  questo  libro  spe- 
cial! son  trovati  esatti,  una  copia 
certificata  deve  essere  trasmessa  al 


REGISTRATION  OF  REAL  RIGHTS 


ENREGISTREMENT  DES  DROITS 
REELS 


REGISTRAZIONE  DEI  DIRITTI 
REALI 


transmitted  to  the  registrar  of  the 
division. 

5243.  Another  subdivision  of 
the  property  may  be  substituted 
for  any  subdivision  deposited  with 
the  registrar,  or  any  part  of  sub- 
division for  any  other  part  of  the 
subdivision,  by  the  proprietor  or 
other  person  interested,  provided 
that  the  plan  or  book  of  reference 
be  made  and  deposited  in  conform- 
ity wTth  these  provisions. 


receveur    d'enregistrement    de 
division. 


la 


5243.  Une  autre  subdivision  de 
terrain  peut  toujours  être  substi- 
tuée à  la  subdivision  déposée  au 
bureau  de  l'enregistrement  ou  une 
partie  de  subdivision  à  une  partie 
de  la  subdivision,  ])ar  le  proprié- 
taire ou  une  autre  personne  inté- 
ressée, en  faisant  et  déposant  les 
plan  et  livre  de  renvoi  conformé- 
ment à  ces  dispositions. 


conservatore  délie   ipoteche   délia 
circoscrizione. 

5243.  Un'altra  suddivisione  di 
terreno  puô  essere  sem^îre  sosti- 
tuita  alla  suddivisione  depositata 
all'ufficio  délie  ipoteche  od  una 
parte  di  suddivisione  ad  una  parte 
délia  suddivisione  dal  proprietarlo 
od  altra  persona  interessata,  fa- 
cendo  e  depositando  la  planta  e  il 
libro  di  rinvio  conformemente  a 
quests  disposizioni. 


[§3] 

[publicity  of  the  eegistees] 

5244.  The  registrar  is  bound 
to  deliver  to  any  person  demand- 
ing the  same  a  statement  certified 
by  himself  of  all  the  real  rights 
affecting  any  particular  immov- 
able, or  which  may  alfeet  the 
whole  of  any  person's  property. 


5245.  He  is  bound  to  deliver  to 
all  persons  demanding  the  same, 
copies  of  the  acts  of  documents 
registered,  but  he  must  mention 
thereon  the  discharge,  cancella- 
tions, conveyances  or  subroga- 
tions thereof  which  are  entered  in 
such  register  or  in  the  margin. 

5246.  He  is  also  bound  to  allow 
all  persons  desirous  of  examining 
the  entry  book  during  office  hours 
to  take  communication  of  the  same 
without  removing  it,  and  free 
from  charge;  he  must  likewise, 
upon  payment  of  the  lawful  fee, 
exhibit  the  register  to  any  person 
who  has  required  the  registration 
of  an  act  and  wishes  to  be  assured 
of  such  registration  ;  he  is  also 
bound,  upon  payment  of  the  fee 
lawfully  exigible,  to  communicate 
the  index  to  immovables  to  all  per- 
sons who  desire  to  examine  the 
same  without  removal. 


[§3] 
[publicité  des  registres] 

5244.  Le  receveur  de  l'enregis- 
trement est  tenu  de  délivrer  à 
toutes  les  personnes  qui  en  font  la 
demande  un  état  par  lui  certifié  de 
tous  les  droits  réels  qui  grèvent  un 
immeuble  particulier  ou  qui  peu- 
vent grever  tous  les  biens  d'une 
personne. 

5245.  Il  est  tenu  de  délivrer  à 
toutes  les  personnes  qui  en  font  la 
demande,  copie  des  actes  et  docu- 
ments enregistrés,  mais  il  doit  y 
mentionner  les  quittances,  radia- 
tions, cessions  ou  subrogations  qui 
sont  entrées   dans   ce   registre  ou 


5246.  Il  est  aussi  tenu  de  per- 
mettre à  toutes  les  personnes  dé- 
sirant examiner  le  livre  d'entrée 
durant  les  heures  de  bureau  d'en 
prendre  communication  sans  frais, 
sans  emporter  ce  livre  ;  il  doit 
aussi,  sur  paiement  de  l'honoraire 
légal,  montrer  le  registre  à  toute 
personne  qui  a  demandé  l'enre- 
gistrement d'un  acte  et  désire  s'as- 
surer si  cet  enregistrement  est  fait  ; 
il  est  aiissi  tenu,  sur  paiement  de 
l'honoraire  légalement  exigible,  de 
commimiquer  l'index  des  immeu- 
bles à  toutes  les  personnes  qui  dé- 
sirent l'examiner  sans  l'emporter. 


[§3] 

[PUBBLICATA  DEI  EEGISTRi] 

5244.  Il  conservatore  délie  ipo- 
teche è  obbligato  di  consegnare,  a 
chiunque  ne  faccia  richiesta,  imo 
stato,  certificate  da  lui,  di  tutti  i 
diritti  reali  che  gravano  un  dato 
immobile  o  che  possono  gravare 
tutti  i  béni  d'una  persona. 


5245.  Egli  è  obbligato  di  con- 
segnare a  chiunque  ne  faccia  ri- 
chiesta copia  degli  atti  o  docu- 
menti  registrati  ;  pero  deve  farvi 
menzione  délie  quietanze,  délie 
cancellazioni,  cessioni  o  surroga- 
zioni  iscritte  nel  registro  od  anno- 
tate a  margine. 

5246.  Egli  deve  anche  permet- 
tere  a  coloro  che  vogliono  esami- 
nare  il  registro  durante  le  ore  duf- 
ficio,  di  préndeme  visione  senza 
asportarlo  e  senza  spesa  ;  deve 
anche,  dietro  pagamento  dell'ono- 
rario  legale,  mostrare  il  registro  a 
chiunque  abbia  chiesta  la  registra- 
zione  d'un  atto  e  desidera  assicu- 
rarsi  che  essa  sia  stata  eseguita  ; 
deve  anche,  dietro  pagamento  del- 
l'onorario  legale,  comunicare  l'in- 
dice degli  immobili  a  chiunque 
voglia  esaminarlo  senza  aspor- 
tarlo. 
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SUPREME   INTERNATIONAL 
COURTS 


COUR  INTERNATIONALE 
SUPREME 


CORTE   INTERNAZIONALE 
SUPREMA 


BOOK  VI 

Iîîtebnatioiîal    Assembly    Sit- 
TI^'G  AS  THE  Supreme  Intee- 

XATIOXAL    COUET 


LIVRE    VI 

Assemblée  Intebiîationale  Sié- 
geant COMME  Cour  Interna- 
tionale Suprême 


LIBRO    VI 

Assemblea  Inteenazionale  Se- 
dente come  Corte  Inteena- 
zionale Suprema 


TITLE  I 

Teial  of  a  State  foe  its  Re- 
fusal to  Recognize  the  Laws 
Passed  by  the  Inteenational 
Assembly 

5247.  When  a  State  openly  dis- 
regards the  laws  enacted  by  the  In- 
ternational Assembly  by  either  en- 
forcing other  laws,  or  denying  jus- 
tice due  according  to  the  laws 
enacted  by  the  International  As- 
sembly, it  is  guilty  of  contempt 
towards  the  Assembly  and  of  viola- 
tion of  International  Law. 


5248.  When  a  State  has  shown 
contempt  towards  the  Inter- 
national Assembly,  any  other 
State  may,  through  its  Representa- 
tives at  the  Assembly,  move  that 
such  State  be  tried  and,  if  found 
guilty  of  such  offence,  and  there- 
fore of  violation  of  International 
Law,  it  be  condemned  by  tbe  As- 
sembly sitting  as  Supreme  Inter- 
national Court. 


5249.  The  motion  must  be 
made  at  a  meeting  of  the  As- 
sembly at  least  five  months  before 
the  trial  can  take  place. 

5250.  Such  motions  must  be 
made  while  the  International  As- 
sembly is  sitting  as  an  Inter- 
national Court  after  three  days' 
notice  to  the  President  of  the  As- 
sembly, who,  at  the  opening  of  the 
meeting  in  any  one  of  those  three 
days,  announces  to  the  Assembly 
the  day  and  hour  when  such  mo- 
tion must  be  argued 

5251.  All  the  States  receive 
full    information   of   the    motion 


TITRE    I 

Procès  contée  un  Etat  pour 
SON  Refus  de  Reconnaître 
les  Lois  Passées  pak  l'Assem- 
blée Internationale 

5247.  Lorsqu'tm  Etat  mécon- 
naît ouvertement  les  lois  établies 
par  l'Assemblée  Internationale, 
soit  en  mettant  en  vigueur  d'autres 
lois,  soit  en  déniant  la  justice  due 
selon  les  lois  établies  par  l'Assem- 
blée Internationale,  il  est  coupable 
de  mépris  envers  l'Assemblée  In- 
ternationale et  de  violation  du 
Droit  International. 


5248.  Lorsqu'un  Etat  a  montré 
du  mépris  envers  l'Assemblée  In- 
ternationale, tout  autre  Etat  peut, 
par  ses  Représentants  à  l'Assem- 
blée Internationale,  proposer  que 
cet  Etat  soit  jugé,  et  s'il  est  trouvé 
coupable  de  cette  offense,  et  par 
suite  coupable  de  violation  du 
Droit  Internationale,  qu'il  soit  con- 
damné par  l'Assemblée  siégeant 
comme  Cour  Internationale  Su- 
prême. 

5249.  La  motion  doit  être  faite 
à  une  séance  de  l'Assemblée,  au 
moins  cinq  mois  avant  que  le  pro- 
cès puisse  avoir  lieu. 

5250.  Ces  motions  doivent  être 
faites  pendant  que  l'Assemblée  In- 
ternationale siège  comme  Cour 
Internationale,  après  un  avis  de 
trois  jours  donné  au  Président  de 
l'Assemblée  qui,  à  l'ouverture  de  la 
séance  de  l'un  de  ces  trois  jours, 
annonce  à  l'Assemblée  le  jour  et 
l'iieure  où  cette  motion  doit  être 
plaidée. 

5251.  Tous  les  Etats  sont  mis 
au  courant  de  la  motion  lors  de  sa 
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TITOLO    I 

Processo  contro  UNO  Stato  pel 
suo  Rifiuto  di  Riconoscere 
LE  Leggi  Votate  dall' Assem- 
blea Inteenazionale 

5247.  Quando  uno  Stato  disco- 
nosce  apertamente  le  leggi  stabilité 
dall'Assemblea  Internazionale,  sia 
dando  vigore  ad  altre  leggi,  sia  ri- 
fiutando  di  amministrar  la  giusti- 
zia  dovuta  secondo  le  leggi  decré- 
tate dall'Assemblea  Internazio- 
nale, esso  è  colpevole  di  disprezzo 
verso  l' Assemblea  Internazionale  e 
di  violazione  del  Diritto  Interna- 
zionale. 

5248.  Quando  uno  Stato  mostra 
disprezzo  verso  l'Assemblea  Inter- 
nazionale, qualunque  altro  Stato 
puô,  a  mezzo  dei  suoi  Rappresen- 
tanti,  proporre  ail' Assemblea  che 
tale  Stato  venga  giudicato  e,  che, 
se  trovato  colpevole,  di  aver  com- 
messo  taie  offesa  e  perciô  colpe- 
vole di  violazione  del  Diritto  In- 
ternazionale, sia  condannato  dal- 
l'Assemblea sedente  come  Corte 
Internazionale  Suprema. 

5249.  La  mozione  deve  esser 
presentata  ad  una  seduta  dell' As- 
semblea almeno  cinque  mesi  prima 
che  il  processo  possa  aver  luogo. 

5250.  Tali  mozioni  debbouo  es- 
ser preséntate  durante  il  tempo  che 
l'Assemblea  Internazionale  siede 
corne  Corte  Internazionale,  dopo 
un  preavviso  di  tre  giorni  dato 
al  Presidente  dell' Assemblea,  il 
quale,  aU'apertura  délia  seduta  di 
uno  di  questi  tre  giorni,  annunzia 
all'Assemblea  il  giorno  e  l'ora  in 
cui  taie  mozione  dev'esser  discussa. 

5251.  Tutti  gli  Stati  sono  infor- 
mât! délia  mozione  il  giorno  délia 
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at  the  argument,  by  sending  their 
interpreters  to  take  stenographic 
notes  in  the  language  spoken  by 
the  International  Representative 
who  argues  the  motion. 

5252.  The  President  of  the  As- 
sembly shall  announce,  within  the 
five  days  following,  the  month  and 
year  when  the  trial  will  take 
place. 

5253.  The  President  instead 
of  announcing  the  probable  date 
of  the  trial  may,  as  soon  as  pos- 
sible after  the  presentation,  give 
his  reasons  why  such  motion 
should  not  be  received,  but  should 
be  rejected. 

5254.  All  the  States  shall  send 
their  interpreters  to  take  sten- 
ographic notes  of  the  President's 
reasons  why  the  motion  should  be 
rejected  forthwith,  and  they  must 
be  prepared  to  vote  for  or  against 
the  rejection  of  the  motion  the 
next  day,  or  as  soon  thereafter  as 
the  President  may  decide. 


discussion  en  envoyant  leurs  in- 
terprètes prendre  des  notes  sténog- 
raphiques  dans  la  langue  parlée 
par  le  Représentant  International 
qui  fait  l'exposé  de  la  motion. 

5252.  Le  Président  de  l'Assem- 
blée devra  annoncer,  dans  les  cinq 
jours  suivants,  le  mois  et  l'année 
où  le  procès  aura  lieu. 


5253.  Le  Président,  au  lieu 
d'annoncer  la  date  probable  du 
procès,  peiit,  aussitôt  que  possible 
après  la  présentation  de  la  motion, 
donner  ses  raisons  pour  lesquelles 
cette  motion  ne  peut  être  reçue 
mais  devrait  être  rejetée. 

5254.  Tous  les  Etats  enverront 
leurs  interprètes  prendre  des  notes 
sténographiques  des  raisons  don- 
nées par  le  Président  pour  le  rejet 
immédiat  de  la  motion  et  devront 
se  préparer  à  voter  pour  ou  contre 
ce  rejet,  soit  immédiatement,  soit 
le  jour  suivant,  selon  la  décision 
du  Président. 


discussione,  col  mandare  i  loro  in- 
terpreti  a  prendere  appunti  steno- 
grafici  nella  lingua  parlata  dal 
Rappresentante  Internazionale  che 
sta  discutendo  la  mozioue. 

5252.  Il  Presidente  dell'Assem- 
blea  dovrà  annunziarc,  entro  i 
cinque  giorni  seguenti,  il  mese  e 
l'anno  in  cui  il  processo  avrà 
luogo. 

5253.  Il  Presidente,  invece  di 
annunziare  la  data  probabile  del 
processo,  puô,  subito  dopo  la  pre- 
sentazione,  dare  le  ragioni  per  le 
quali  la  mozione  non  puô  essere 
accettata,  ma  dovrebbe  essere  riget- 
tata. 

5254.  Tutti  gli  Stati  mande- 
ranno  i  loro  interpreti  a  prendere 
appunti  stenografici  délie  ragioni 
che  addurrà  il  Presidente  per  il 
rigetto  immediato  délia  mozione,  e 
dovrauno  prepararsi  a  votare  pro 
o  contre  tale  rigetto,  sia  immedia- 
tamente, sia  il  giorno  seguente,  a 
seconda  délia  decisione  del  Presi- 
dente. 


5255.  îîo  such  vote  can  be 
taken  unless  at  least  two-thirds  of 
the  States  already  represented  at 
the  International  Assembly,  are 
then  represented,  and  the  ma- 
jority of  the  voting  Representa- 
tives shall  decide  whether  or  not 
the  motion  is  there  and  then  re- 
jected. 

5256.  When  the  motion  is  thus 
rejected  it  cannot  be  made  again 
before  the  expiration  of  at  least 
two  years  ;  while  if  the  vote  taken 
is  against  the  rejection  of  the 
motion  it  must  be  dealt  with  as  if 
the  President  had  not  proposed  its 
rejection. 


5257.  If  the  accused  State  is 
not  represented  at  the  Interna- 
tional Assembly,  or  the  contempt 
committed  by  such  State,  already 
represented  at  the  International 
Assembly,  went  so  far  as  to  pre- 


5255.  Aucune  telle  votation  ne 
peut  avoir  lieu  à  moins  que  les 
deux  tiers  des  Etats  qui  ont  été 
déjà  représentés  à  l'Assemblée  In- 
ternationale ne  soient  alors  repré- 
sentés et  la  majorité  des  Repré- 
sentants votants  doit  décider  si  la 
motion  est  rejetée  ou  non. 


5256.  Lorsque  la  motion  est 
ainsi  rejetée,  elle  ne  peut  être  pré- 
sentée de  nouveau  avant  qu'au 
moins  deux  ans  ne  se  soient  écou- 
lés ;  tandis  que  si  le  vote  en  ques- 
tion est  contre  le  rejet  de  la  mo- 
tion, celle-ci  doit  être  traitée 
comme  si  le  Président  n'^en  avait 
pas  proposé  le  rejet. 

5257.  Si  l'Etat  accusé  n'est  pas 
représenté  à  l'Assemblée  Interna- 
tionale, ou  si  le  mépris  commis  par 
cet  Etat  déjà  représenté  à  cette 
Assemblée  est  tellement  grave  qu'il 
empêche  les  Représentants  de  cet 
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5255.  Simile  votazione  non  puô 
aver  luogo  se  i  due  terzi  degli  Stati 
già  rappresentati  all'Assemblea 
Internazionale  non  siano  allora 
rappresentati,  e  la  maggioranza 
dei  RapjDresentanti  che  votano  deb- 
bono  decidere  se  la  mozione  debba 
oppur  no  essere  rigettata. 


5256.  La  mozione  che  viene 
cosí  rigettata,  non  puô  essere  ri- 
presentata  prima  di  due  anni  ;  ma 
se  la  votazione  è  contro  il  rigetto 
délia  mozione,  questa  dev'essere 
discussa  come  se  il  Presidente  non 
ne  avesse  proposto  il  rigetto. 


5257.  Se  lo  Stato  accusato  non 
è  rappresentato  all'Assemblea  In- 
ternazionale, 0  se  il  disprezzo 
mostrato  da  quello  Stato  che  fu  già 
rappresentato  ê  arrivato  a  tal  pun- 
to   da    impediré   ai   suoi   Rappre- 
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vent  its  Eepresentatives  from  act- 
ing as  such,  the  President  of  the 
Assembly  shall  notify,  by  regis- 
tered letter,  the  Chief  of  that 
State  that  the  motion  in  question 
has  been  made  and  received  ;  he 
shall  at  the  same  time  summon 
him  to  appear  and  defend  his 
State  against  the  accusation  of 
violation  of  International  Law  in 
order  to  avoid  being  condemned  by 
the  Assembly  sitting  as  the  Su- 
preme International  Court. 

5258.  When  the  accused  State 
is  duly  represented  at  the  Inter- 
national Assembly,  it  is  notified 
of  the  presentation  and  reception 
of  the  motion,  and  summoned  to 
appear  and  defend  itself,  through 
its  Representatives,  wbo  alone  will 
have  the  right  to  plead  on  its  be- 
half before  the  Assembly  sitting 
as  the  Supreme  International 
Court  to  receive,  at  the  trial,  the 
proof  of  the  accusation. 


5259.  If  the  accused  State  has 
no  International  Representatives 
it  may  send  Special  Representa- 
tives for  the  purpose  of  pleading 
to  the  accusation,  but  the  number 
of  such  Special  Representatives 
cannot  exceed  the  number  of  In- 
ternational Representatives  which 
that  State  is  entitled  to  send  to 
the  Assembly. 

5260.  If  some  of  the  Inter- 
national Representatives  of  the  ac- 
cused State  were  present  at  the 
presentation  of  the  motion  and  the 
announcement  made  by  the  Pres- 
ident as  to  the  date  of  the  trial, 
that  State  shall  be  deemed  duly 
notified  and  summoned. 


Etat  d'agir  comme  tels,  le  Prési- 
dent de  l'Assemblée  doit  notifier, 
par  lettre  recommandée,  le  Chef  de 
cet  Etat  que  la  motion  en  question 
a  été  faite  et  reçue;  et  il  doit  en 
même  temps  l'assigner  à  compa- 
raître et  à  défendre  son  Etat  de 
l'accusation  de  violation  du  Droit 
International  afin  qu'il  ne  soit  pas 
condamné  par  l'Assemblée  siégeant 
comme  la  Cour  Internationale  Su- 
prême. 


525  S.  Lorsque  l'Etat  acctisé  est 
dûment  représenté  à  l'Assemblée 
Internationale,  il  est  notifié  de  la 
présentation  et  de  la  réception  de 
la  motion,  et  assigné  à  comparaître 
et  à  s'y  défendre,  par  l'entremise 
de  ses  Représentants,  qtii  seuls  au- 
ront le  droit  de  plaider  en  sa  fa- 
veur devant  l'Assemblée  siégeant 
comme  Cour  Internationale  Su- 
prême pour  recevoir,  au  procès,  la 
preuve  de  l'accusation. 


5259.  Si  l'Etat  aecttsé  n'a  pas 
de  Représentants  Internationaux, 
il  peut  envoyer  des  Représentants 
Spéciaux  dans  le  but  de  plaider 
contre  l'accusation,  mais  le  nombre 
de  ces  Représentants  Spéciaux  ne 
peut  excéder  le  nombre  de  Repré- 
sentants Internationaux  qtie  cet 
Etat  a  le  droit  d'envoyer  à  l'As- 
semblée. 

5260.  Si  quelqu'un  des  Repré- 
sentants Internationaux  de  l'Etat 
accusé  assistait  à  la  présentation 
de  la  motion  et  à  l'avis  donné  par 
le  Président  de  la  date  du  procès, 
cet  Etat  devra  être  considéré 
comme  dûment  notifié  et  assigné. 


sentauti  di  agire  come  tali,  il  Pi-e- 
sidente  dell'Assemblea  deve  notifi- 
care, con  lettera  raccomaudata,  al 
Capo  dello  Stato  che  la  mozione  di 
cui  si  tratta  è  stata  fatta  ed  ac- 
colta  ;  nel  medesimo  tempo  deve 
citarlo  a  comparire  ed  a  difendere 
il  suo  Stato  dall'accusa  di  viola- 
zione  del  Diritto  luternazionale,  a 
fine  di  evitare  che  venga  condan- 
nato  dall'Assemblea  sedente  come 
Corte  luternazionale  Suprema. 


5258.  Allorquando  lo  Stato  ac- 
cusato  è  debitamente  rapjjresen- 
tato  all'Assemblea  luternazionale, 
esso  vien  notificato  délia  presenta- 
zione  e  dell'accoglimento  délia  mo- 
zione e  citato  a  comparire  ed  a 
difendersi,  a  mezzo  dei  suoi  Rap- 
presentanti  all'Assemblea,  i  quali 
saranno  i  soli  che  avranno  il  dirit- 
to di  perorare  in  suo  favore  da- 
vanti  all'Assemblea  sedente  come 
Corte  luternazionale  Suprema  per 
ricevere,  durante  il  processo,  la 
prova  dell'accusa. 

5259.  Se  lo  Stato  accusato  non 
ha  Rappresentanti  Internazionali, 
esso  puo  inviare  Rappresentanti 
Speciali  alio  scopo  di  difeuderlo 
dall'accusa,  ma  il  numero  di  tali 
Rappresentanti  Speciali  non  puo 
eccedere  quello  dei  Rappresentanti 
Internazionali  che  quello  Stato  ha 
diritto  di  mandare  all'Assemblea. 


5260.  Se  qualcuno  dei  Rappre- 
sentanti Internazionali  dello  Stato 
accusato  trovavasi  alia  presenta- 
zione  della  mozione  ed  all'avviso 
dato  dal  Presidente  circa  la  data 
del  processo,  tale  Stato  dovrà  esser 
considerato  come  debitamente  av- 
visato  e  citato. 


5261.  When  none  of  the  Inter- 
national Representatives  were 
present,  the  President  must  notify 
them  of  what  happened  during 
their  absence,  and  shall  ask  them 
to  be  ready  for  the  trial;  such 
notice  may  be  written  either  in  the 
President's  language  or  in  that  of 


5261.  Lorsqu'aueun  des  Repré- 
sentants Internationaux  n'était 
présent,  le  Président  doit  notifier 
ceux-ci  de  ce  qui  est  arrivé  durant 
leur  absence  et  leur  demandera 
d'être  prêts  pour  le  procès  en  ques- 
tion; cet  avis  doit  être  écrit  soit 
dans  la  langue  du  Président,  soit 
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5261.  Se  nessuno  dei  Rappre- 
sentanti Internazionali  era  pre- 
sente, il  Presidente  deve  notificare 
ad  essi  quanto  è  avvenuto  durante 
la  loro  assenza  e  domandar  loro  di . 
esser  pronti  per  il  processo;  tale 
notificazione  deve  essere  scritta  sia 
nella    lingua    parlata    dal    Presi- 


TRIAL   OF   A   STATE 


PROCES  CONTRE   UN  ETAT 


PROCESSO    CONTRO    UNO    STATO 


the  Representatives  of  the  accused 
State. 

5262.  When  the  case  comes  up 
for  trial,  the  Representatives  of 
tlie  State  that  made  the  motion  are 
bound  to  bring  in  sufficient  evi- 
dence to  prove  the  violation  alleged 
in  the  motion. 

5263.  In  order  to  do  this,  the 
arc  of  the  Assembly  Hall,  under 
which  the  Representatives  of  the 
accusing  State  usually-  sit,  sur- 
rounded by  their  siiites,  is  turned 
into  a  court-room  presided  over  by 
the  Senior  Representative  together 
with  the  other  Representatives,  if 
any,  sitting  near  him  ;  one  or  more 
of  the  International  Counsel  sit  in 
the  next  row  lower  down  and  act 
as  clerks  of  the  court  ;  as  many  In- 
ternational Secretaries  as  are 
necessary,  to  expedite  matters,  sit 
around  the  witness-box  to  examine 
the  different  witnesses. 

5264.  The  accused  State  has  the 
right  to  be  represented  at  the  hear- 
ing by  three  advocates  who  cross- 
examine  the  witnesses  ;  they  are 
chosen  from  the  Representatives 
of  the  accused  State  or  from  the 
International  Counsel,  Secretaries 
and  Clerks  of  their  suites  ;  there 
shall  be  also  two  of  their  interpre- 
ters to  take  stenographic  notes  of 
the  evidence,  and  as  many  other 
interpreters  as  may  be  necessary 
to  cross-examine  the  witnesses  in 
the  language  of  the  accusing  State. 


5265.  The  accusing  State  must 
put  the  questions  in  its  own  lan- 
guage, and  if  the  witness  does  not 
understand  that  language  the  ques- 
tions must  be  translated  into  the 
language  most  familiar  to  him, 
and  his  answers  shall  be  loudly 
translated  into  the  language  of  the 
accusing  State  ;  the  cross-examina- 
tion must  be  conducted  in  the  same 
way. 

5266.  If  any  documents  are  to 
be  produced  they  are  read  aloud 


dans   celle    des   Représentants    de 
l'Etat  accusé. 

5262.  Lorsque  la  date  du  procès 
arrive,  les  Représentants  qui  ont 
fait  la  motion  sont  tenus  d'ap 
porter  preuve  suffisante  de  la  vio- 
lation alléguée  dans  la  motion. 


5263.  En  vue  du  procès,  l'arche 
de  la  salle  d'Assemblée  où  les  Re- 
présentants de  l'Etat  accusateur 
s'asseoient  habituellement,  entou- 
rés de  leur  suite,  est  transformée  en 
une  salle  d'audience  présidée  par  le 
plus  ancien  Représentant  aux  cotés 
duquel  prennent  place  les  autres 
Rcju-ésentants,  s'il  y  en  a  ;  au  rang 
inférieur  suivant  siègent  im  Con- 
seil International  ou  plus,  lesquels 
agiront  comme  greffiers  de  la  Cour  ; 
et  autant  de  Secrétaires  Interna- 
tionaux qu'il  est  nécessaire  s'as- 
seoient autour  du  banc  des  témoins 
pour  les  examiner. 

5264.  L'Etat  accusé  a  le  droit 
d'être  représenté,  à  l'audition,  par 
trois  avocats  pour  le  contre-interro- 
gatoire des  témoins;  ces  avocats 
sont  choisis  parmi  les  Représen- 
tants de  cet  Etat  ou  parmi  les  Con- 
seils, les  Secrétaires  et  les  Greffiers 
Internationaux  de  leur  suite;  il 
doit  aussi  avoir  deux  interprètes 
pour  prendre  des  notes  sténogra- 
phiques  de  la  preuve  et  autant 
d'autres  interprètes  qu'il  est  né- 
cessaire pour  le  contre-interroga- 
toire des  témoins  dans  la  langue  de 
l'Etat  accusateur. 

5265.  L'Etat  accusateur  doit 
poser  les  questions  dans  sa  langue 
et  si  le  témoin  ne  la  comprend  pas 
les  questions  doivent  lui  être  tra- 
duites dans  la  langue  qui  lui  est  la 
plus  familière,  et  ses  réponses  doi- 
vent être  traduites  à  haute  voix 
dans  la  langue  de  l'Etat  accusa- 
teur ;  le  contre-interrogatoire  doit 
être  fait  de  la  même  manière. 


5266.   S'il  y   a  quelques   docu- 
ments à  produire,   ils  sont  lus  à 
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dente,  sia  in  quella  dei  Rappresen- 
tanti  dello  Stato  accusato. 

5262.  Quando  arriva  la  data  del 
processo,  i  Rappresentanti  che 
hanno  fatto  la  mozione  son  tenuti 
a  fornire  prova  sufficiente  della 
violazione  di  cui  la  mozione  fa  ac- 
cusa. 

5263.  In  occasione  del  processo 
l'arcata  della  Sala  d'Assemblea  ove 
i  Rappresentanti  dello  Stato  accu- 
satore  siedono  abituahnente,circon- 
dati  dal  loro  seguito,  è  trasformata 
in  una  sala  d'udienza  presieduta 
dal  più  anziano  dei  Rappresen- 
tanti a  fianco  del  quale  preiidono 
posto  gli  altri  Rappresentanti,  se 
ve  ne  sono  ;  nel  banco  inferiere  seg- 
gono  uno  o  più  Consulenti  Inter- 
nazionali  che  funzioneranno  quali 
cancellieri,  e  tanti  Segretari  Inter- 
nazionali  quanti  saranno  necessarii 
siederanno  intorno  al  banco  dei 
testimoni  per  esaminarli. 

5264.  Lo  Stato  accusato  ha  il 
diritto  di  essere  rappresentato  al- 
l'udienza  da  tre  avvocati  per  il  con- 
tro-interrogatorio  dei  testimoni  ; 
tali  avvocati  sono  scelti  fra  i  Rap- 
presentanti di  questo  Stato  o  fra 
i  Consulenti,  i  Segretari  ed  i  Can- 
cellieri Internazionali  del  loro  se- 
guito; vi  dovranno  essere  due  in- 
terpreti  per  jjrendere  degli  appun- 
ti  stenografici  della  prova,  ed  al- 
trettanti  interpreti  quanti  saranno 
necessarii  per  il  contro-interroga- 
torio  dei  testimoni  esaminati  nella 
lingua  dello  Stato  accusatore. 

5265.  Lo  Stato  accusatore  deve 
rivolgere  le  demande  nella  propria 
lingua,  e  se  il  testimone  non  la 
capisce  le  demande  debbono  esser- 
gli  tradotte  nella  lingua  che  gli  è 
più  familiare,  e  le  sue  risposte  sa- 
ranno tradotte  ad  alta  voce  nella 
lingua  dello  Stato  accusatore  ;  il 
contro-interrogatorio  deve  essere 
fatto  nello  stesso  modo. 


5266.  I  documenti  che  vengono 
prodotti,  sono  letti  ad  alta  voce  se 
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if  in  the  language  of  the  accusing 
State  ;  while  if  they  are  written  in 
another  language  the  accusing 
State  must  see  that  they  are  first 
translated  into  its  own  language, 
and  at  the  trial  are  read  in  that 
language. 

5267.  The  President  of  the  As- 
sembly shall  send  two  of  his  inter- 
preters to  take  stenographic  notes 
of  all  that  is  said  or  read  in  the 
language  of  the  accusing  State  and 
aU  the  other  States  shall  send,  as 
usual,  only  one  interpreter  for  the 
same  purpose. 


5268.  Several  trials  can  thus  be 
proceeded  with  at  the  same  time  in 
several  arcs  of  the  Assembly  Hall, 
provided  they  are  made  by  differ- 
ent States  and  in  different  lan- 
guages, and  the  other  arcs  can  be 
turned  into  private  chambers  to 
study  the  stenographic  notes  that 
are  brought  from  the  different 
trials. 


5269.  As  soon  as  the  accusing 
State  ha6  completed  its  evidence, 
the  accused  State  either  moves  for 
a  delay  which  the  President  alone 
may  grant  or  refuse,  or  forthwith 
proceeds,  in  its  arc  of  the  As- 
sembly Hall,  with  the  evidence 
necessary  to  prove  its  written  plea, 
which  may  be  presented  at  any 
time  between  the  presentation  of 
the  motion  and  a  date  previously 
fixed  bv  the  President. 


5270.  The  arc  of  the  accused 
State  is  then  turned  into  a  regular 
court-room,  and  the  accusing  State 
shall  have  the  right  to  attend  with 
advocates  and  interpreters  for  the 
cross-examination  of  the  witnesses. 


haute  voix  s'ils  se  trouvent  écrits 
dans  la  langue  de  l'Etat  accusa- 
teur; tandis  que  s'ils  sont  écrits 
dans  une  autre  langue,  l'Etat  accu- 
sateur doit  veiller  à  ce  qu'ils  soient 
à  l'avance  traduits,  et  lus  au  pro- 
cès, dans  sa  propre  langue. 

5267.  Le  Président  de  l'Assem- 
blée enverra  deux  de  ses  inter- 
prètes prendre  des  notes  sténo- 
graphiques  de  tout  ce  qui  est  dit 
et  lu  dans  la  langue  de  l'Etat  ac- 
cusateur, tandis  que  tous  les  autres 
Etats  n'enverront  dans  le  même 
but,  comme  d'habitude,  qu'un  seul 
interprète. 

5208.  Plusieurs  procès  peuvent 
ainsi  être  faits  en  même  temps 
dans  plusieurs  arches  de  la  Salle 
d'Assemblée,  pourvu  qu'ils  soient 
faits  par  différents  Etats  et  en 
différentes  langues  et  les  autres 
arches  peuvent  être  transformées 
en  chambres  privées  consacrées  à 
l'étude  des  notes  sténograpbiques 
qui  y  sont  apportées  des  différents 
procès. 

5269.  Aussitôt  que  l'Etat  accu- 
sateur a  complété  sa  preuve,  l'Etat 
accusé  demande  im  délai  que  le 
Président  seul  peut  accorder  ou  re- 
fuser, ou  bien  il  peut  procéder  im- 
médiatement, dans  son  arche  de  la 
Salle  d'Assemblée,  à  l'enquête  né- 
cessaire pour  prouver  sa  défense 
écrite,  laquelle  peut  être  faite  en 
tout  temps  entre  la  présentation  de 
la  motion  et  une  certaine  date  pré- 
alablement fixée  par  le  Président. 


5270.  L'arche  de  l'Etat  accusé 
est  alors  transformée  en  une  salle 
d'audience  et  l'Etat  accusateur 
aura  le  droit  d'y  assister  avec  ses 
avocats  et  interprètes  pour  le  con- 
tre-interrogatoire des  témoins. 


scritti  nella  lingua  dello  Stato  ac- 
cusatore  ;  se  invece  sono  scritti  in 
una  lingua  diversa,  lo  Stato  ae- 
cusatore  deve  aver  cura  che  essi 
siauo  precedentemente  tradotti,  e 
poi  letti  durante  il  processo,  nella 
sua  propria  lingua. 

5267.  Il  Presidente  dell'Assem- 
blea  mandera  due  dei  suoi  inter- 
pret i  per  prendere  appunti  steno- 
gi-afici  di  quanto  è  detto  e  letto 
nella  lingua  dello  Stato  accusa- 
tore;  ed  alio  stesso  scopo  tutti  gli 
altri  Stati  invieranno,  come  al  so- 
lito,  im  solo  interprete. 


5268.  Possono  cosí  esser  fatti 
alio  stesso  tempo  diversi  processi 
in  diverse  árcate  della  Sala  d'As- 
semblea,  purchè  essi  siano  fatti  da 
differenti  Stati  ed  in  lingue  diffe- 
renti  ;  e  le  altre  árcate  possono  es- 
sere  trasformate  in  camere  private 
destínate  alio  studio  degli  appunti 
stenogi-afici  dei  vari  processi. 


5269.  Appena  lo  Stato  accusa- 
tore  ha  completata  la  sua  prova,  lo 
Stato  accusato  chiede  una  dilazione 
che  solo  il  Presidente  puô  conce- 
deré 0  riôutare,  oppure  esso  pro- 
cede immediatamente  nella  pro- 
pria areata  della  Sala  d'Assemblea 
a  produrre  la  prova  necessaria  del- 
la  sua  difesa  scritta,  la  quale  puô 
essere  presentata  in  qualimque 
tempo  intercedente  tra  la  proposta 
della  mozione  ed  una  data  prece- 
dentemente fissata  dal  Presidente. 

5270.  L'arcata  dello  Stato  ac- 
cusato è  allora  trasformata  in  una 
sala  d'udienza,  e  lo  Stato  accusa- 
tore  avrà  il  diritto  di  assistere  con 
i  suoi  a^-vocati  ed  interpreti  per  il 
contro  -  interrogatorio  dei  testi- 
moni. 


5271.  If  the  accused  State  has 
never  had  any  Representatives  at 
the  Assembly,  and  it  therefore  has 
no  arc  in  the  Assembly  Hall,  but 
has  decided  to  plead  and  bring  evi- 


5271.  Lorsque  l'Etat  accusé 
n'ayant  jamais  eu  de  Représen- 
tants Internationaux  n'a  pas  de  ce 
fait  d'arche  dans  la  Salle  d'Assem- 
blée, bien  au'il  ait  décidé  de  plai- 
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5271.  Se  lo  Stato  accusato,  non 
avendo  mai  a  vu  to  Eappresentanti 
Internazionali,  non  ha  un'arcata 
propria  nella  Sala  d'Assemblea,  ed 
ha    nonpertanto   deciso   di    difen- 
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dence  before  the  Assembly,  it  shall 
be  allowed  to  do  it  in  the  Pres- 
idential Circle  of  the  Assembly 
Hall,  where  room  shall  be  pro- 
vided for  the  Special  Representa- 
tives, advocates  and  interpreters 
of  that  State. 


der  et  de  faire  une  preuve  devant 
l'Assemblée,  il  doit  lui  être  permis 
de  le  faire  dans  le  cercle  présiden- 
tiel de  la  chambre  de  l'Assemblée, 
où  im  espace  sera  fourni  aux  Re- 
présentants Spéciaux,  aux  avocats 
et  aux  interprètes  de  cet  Etat. 


dersi  ed  addurre  prova  davanti  al- 
l'Assemblea,  deve  essergli  permes- 
so  di  farlo  nel  circolo  Presiden- 
ziale  délia  Camera  d'Assemblea 
ove  sarà  assegnato  uno  spazio  ai 
Rappresentanti  Speciali,  agli  av- 
vocati  ed  agli  interpreti  di  quello 
Stato. 


5272.  As  soon  as  the  evidence 
on  both  sides  is  completed  and  the 
accusing  State  on  application  to 
the  President  has  been  allowed  or 
denied  the  right  to  give  evidence 
in  rebuttal,  the  accused  State  may 
either  make  its  argument  in  sup- 
port of  its  plea,  or  may  request 
the  President  to  grant  a  delay  for 
preparing  it  on  the  evidence 
brought  by  both  parties. 

5273.  The  argument  must  be 
made  by  the  International  Repre- 
sentatives of  the  accused  State  ;  if 
there  are  several  Representatives 
it  is  made  by  one  of  them,  or  a 
portion  by  each,  without  repeti- 
tions, 

5274.  While  the  argument  is 
being  made,  each  State  sends  one 
interpreter  to  take  stenographic 
notes  of  same,  but  the  President 
and  the  accusing  State  may  send 
two  interpreters  at  the  same  time. 


5275.  If  the  accused  State  is 
not  regularly  represented  at  the 
Assembly,  its  Special  Representa- 
tives may  make  the  argument  in 
the  Presidential  Circle. 

5276.  As  soon  as  the  argument 
of  the  accused  State  is  finished,  the 

I  accusing   State   has   the   right   to 
answer. 

5277.  When  the  answer  of  the 
accusing  State  is  finished,  any  In- 
ternational Representative  of  any 
other  State  may  be  allowed  by  the 
President  to  comment  on  the  case 
then  completed,  and  the  President 
is  the  last  to  make  any  other  re- 
marks or  simply  announces  that 
the  case  is  complete  for  delibera- 


5272.  Aussitôt  que  la  preuve 
des  deux  parties  est  finie  et  que  le 
Président  a  accordé  ou  refusé  à 
l'Etat  accusateur  le  droit  de  faire 
une  contre-preuve,  l'Etat  accusé 
peut  faire  valoir  ses  arguments  au 
soutien  de  sa  défense  ou  requérir 
le  Président  de  lui  accorder  un  dé- 
lai pour  ¡préparer  cette  défense  sur 
la  preuve  apportée  des  deux  cotés. 


5273.  L'argumentation  doit  être 
faite  par  le  Représentant  Interna- 
tional de  l'Etat  accusé  ;  s'il  y  a  plu- 
sieurs Ref)i'ésentants,  elle  est  faite 
en  entier  jjar  l'un  d'eux  ou  par- 
tiellement par  chacun  de  ces  Re- 
présentants sans  répétition. 

5274.  Pendant  que  l'argumen- 
tation se  fait,  les  Etats  envoient 
chacun  un  interprète  pour  en  pren- 
dre des  notes  sténogi-aphiqiies  tan- 
dis que  le  Président  et  l'Etat  ac- 
cusateur peuvent  envoyer  deux 
interprètes  à  la  fois. 

5275.  Si  l'Etat  accusé  n'est  pas 
régulièrement  représenté  à  l'As- 
semblée, ses  Représentants  Spé- 
ciaux peuvent  faire  leur  argumen- 
tation dans  le  Cercle  Présidentiel. 

5276.  Aussitôt  que  l'argumenta- 
tion de  l'Etat  accusé  est  terminée 
l'Etat  accusateur  a  le  droit  d'y  ré- 
pondre. 

5277.  Lorsque  la  réponse  de 
l'Etat  accusateur  est  terminée,  tout 
Représentant  International  d'un 
autre  Etat  peut  être  autorisé  par 
le  Président  à  faire  ses  remai-ques 
sur  la  cause  alors  complétée,  et  le 
Président  est  le  dernier  à  faire  ses 
observations  ou  bien  le  Président 
annonce  tout   simplement   que   la 
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5272.  Appena  è  terminata  la 
prova  délie  due  parti  ed  il  Presi- 
dente ha  accordato  o  rifiutato  allô 
Stato  accusatore  il  diritto  di  fare 
la  prova  in  contradittorio,  lo  Stato 
accusato  puô  presentare  le  sue  ar- 
gomentazioni  defensionali,  oppure 
chiedere  al  Presidente  che  gli  con- 
ceda una  dilazione  per  prepararle 
sulla  prova  addotta  dalle  due  parti. 


5273.  Le  conclusioni  difensive 
debbono  esser  fatte  dal  Rappresen- 
tante  Internazionale  dello  Stato 
accusato  ;  se  vi  sonó  parecchi  Rap- 
presentanti esse  saranno  intera- 
mente  fatte  da  uno  di  essi,  od  in 
parte  da  ciascuno  senza  ripetersi. 

5274.  Durante  la  perorazione 
ciascuno  Stato  manda  un  inter- 
prete per  prendere  appunti  steno- 
grafici,  montre  il  Presidente  e  lo 
Stato  accusatore  possono  mán- 
dame due  per  volta. 


5275.  Se  lo  Stato  accusato  non 
è  regolarmente  rappresentanto  al- 
l'Assemblea,  i  suoi  Rappresentanti 
Speciali  possono  perorare  nel  Cir- 
colo Presidenziale. 

5276.  Appena  lo  Stato  accusato 
ha  fatto  la  sua  argomentazione,  lo 
Stato  accusatore  ha  il  diritto  di  ri- 
spondere. 

5277.  Terminata  la  risposta 
dello  Stato  accusatore  qualunque 
Rappresentante  Internazionale 
d'un  altro  Stato  puô  avère  il  per- 
messo  dal  Presidente  di  fare  le  sue 
osservazioni  sul  processo,  ed  in 
ultimo  il  Presidente  farà  le  pro- 
prie osservazioni  o  si  limitera  ad 
aununziare  che  la  causa  è  pronta 
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tion  before  the  vote  is  taken  at  a 
future  date,  which  he  shall  tix, 
but  -which  must  not  be  earlier 
than  two  weeks. 


5278.  At  the  fixed  date  the  vote 
is  taken,  aud  the  majority  of  the 
voting  Representatives  shall  de- 
cide whether  the  accused  State  is 
guilty  or  not  guilty  of  the  con- 
tempt charged;  the  Representa- 
tives of  the  interested  States  can- 
not vote. 

5279.  If  found  guilty  of  con- 
tempt towards  the  International 
Assembly  or  otherwise  guilty  of 
violation  of  International  Law, 
the  condemnation  may  consist  in 
any  one  or  more  of  the  following 
punishments: 

1st.  A  reprimand,  the  require- 
ment of  a  promise  never  to  commit 
the  same  offence  again,  and  the 
payment  of  the  costs  incurred  by 
the  accusing  State; 

2nd.  Besides  the  condemnation 
first  stated,  a  fine  which  shall  be 
paid  to  the  Treasury  of  the  Inter- 
national Assembly  ; 

3d.  An  order  to  comply  with 
the  International  Law  violated 
and  with  the  terms  of  the  judg- 
ment ordering  certain  acts,  all 
within  a  certain  period,  and  fail- 
ing to  do  so,  to  pay  a  certain  sum 
as  damages  to  the  State  that  has 
suffered  them,  or  one  portion  to 
such  State  and  the  other  portion  to 
the  Treasury  of  the  International 
Assembly  ; 

4th.  The  coerced  performance 
of  said  acts,  as  hereinafter  stated 
without  option  to  pay  damages; 

.'>th.  Coercion  to  comply  with 
the  judgment,  and  the  payment  of 
the  expenses  incurred  by  the  In- 
ternational Force  to  effect  the 
forced  execution  ; 

Gth.  Submission  to  the  continu- 
ous presence  of  such  portion  of 
the  International  Force,  as  may  be 
necessary  to  compel  that  State  to 
comply  with  International  Law 
and  the  judgments  of  the  Inter- 
national Assembly; 


cause  est  prête  pour  le  délibéré,  et 
que  le  vote  aura  lieu  à  une  date 
qu'il  fixera  et  qui  ne  peut  être 
avant  deux  semaines  au  moins. 


5278.  A  la  date  fixée,  la  vota- 
tion  a  lieu  et  la  majorité  des  Re- 
présentants votants  décidera  si 
l'Etat  accusé  est  coupable  ou  non 
de  la  violation  en  question  ;  les 
Représentants  des  Etats  intéressés 
ne  peuvent  pas  voter. 


5279.  Si  l'Etat  accusé  est  trou- 
vé coupable  de  mépris  envers  l'As- 
semblée Internationale  ou  autre- 
ment coupable  de  violation  de 
Droit  International,  il  peut  en- 
courir une  ou  plusieurs  des  con- 
damnations suivantes,  savoir  il 
peut  être  condamné: 

lo.  A  une  réprimande  suivie 
d'une  promesse  formelle  de  sa  part 
de  ne  jamais  commettre  la  même 
offense  et  de  payer  les  frais  encou- 
rus par  l'Etat  accusateur  ; 

2o.  Outre  la  condamnation  ci- 
dessus  à  une  amende  dont  le  mon- 
tant sera  versé  au  Trésor  de  l'As- 
semblée Internationale  ; 

3o.  A  recevoir  tm  ordre  de  se 
conformer  au  Droit  International 
violé  et  au  jugement  requérant 
l'accomplissement  de  certains  actes 
dans  une  certaine  période,  faute 
de  quoi  il  devra  payer  certains 
dommages-intérêts  dont  le  mon- 
tant sera  oti  totalement  versé  à 
l'Etat  lésé,  ou  bien  versé  en  partie 
à  cet  Etat  et  en  partie  au  Trésor 
de  l'Assemblée  ; 

4o.  A  l'accomplissement  forcé 
des  dits  actes  de  la  manière  ci- 
après  déterminée,  sans  option  de 
payer  des  dommages; 

5o.  A  l'obligation  de  se  confor- 
mer au  jugement  et  de  payer  les 
dépenses  encourues  par  la  Force 
Internationale  pour  obtenir  l'exé- 
cution forcée  de  ce  jugement; 

6o.  A  l'obligation  de  se  soumet- 
tre à  la  présence  continuelle  du 
contingent  de  la  Force  Interna- 
tionale nécessaire  pour  obliger  cet 
Etat  à  se  conformer  au  Droit  In- 
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per  essere  deliberata,  prima  che 
abbia  luogo  la  votazione,  délia 
quale  egli  stabilità  la  data  che  non 
potrà  essere  di  prima  di  due  set- 
timane. 

5278.  La  votazione  ha  luogo 
nell'epoca  stabilità,  e  la  maggio- 
rauza  dei  Rappresentanti  votanti 
decidera  se  lo  Stato  accusato  è  col- 
pevole  o  no  délia  violazione  di  ctu 
si  tratta  ;  i  Rappresentanti  degli 
Stati  interessati  non  possono  vo- 
tare. 

5279.  Se  lo  Stato  accusato  è 
trovato  colpevole  di  disprezzo  verso 
l'Assemblea  Internaziouale  od  al- 
trinicnti  colpevole  di  violazione 
del  Diritto  Internazionale,  puô  in- 
correre  in  luia  o  più  délie  seguenti 
puuizioni  : 

lo.  L^n  rimprovero,  la  riehiesta 
di  una  fórmale  promessa  di  mai 
più  commettere  la  stessa  offesa  ed 
il  pagamento  délie  spese  fatte  dallo 
Stato  accusatore; 

2o.  Oltre  alla  condanna  sum- 
menzionata,  un'ammenda  il  cui 
ammontare  sarà  versato  al  tesoro 
dell'Assemblea  Internazionale  ; 

3o.  Un  ordine  di  conformarsi  al 
Diritto  Internazionale  violato  ed 
ai  termini  del  giudizio  che  impone 
il  compimento  di  certi  atti  in  un 
certo  periodo  di  tempo  ;  e  venendo 
meno  a  tali  obblighi  l'accusato 
dovrà  pagare  i  danni,  il  cui  am- 
montare sarà  versato  alio  Stato  che 
ha  sofferto  i  danni  o  parte  ad  esso 
e  parte  al  tesoro  dell'Assemblea  ; 

4o.  L'adempimento  forzoso  di 
detti  atti,  uella  maniera  stabilità 
qtii  appresso; 

5o.  La  costrizione  di  confor- 
marsi alia  sentenza  e  pagare  le 
spese  fatte  dalla  Forza  Inter- 
nazionale per  ottenerne  l'esectizio- 
ne  forzata  ; 

6o.  Sottomettersi  alia  presenza 
continua  del  contingente  della 
Forza  Internazionale,  necessario 
per  obbligare  lo  Stato  a  conformar- 
si  al  Diritto  Internazionale  ed  alia 
sentenza  pronunziata  dall'Assem- 1 
blea  Internazionale  ; 

7o.  Pagare  le  spese  pel  mante- 
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7th.  The  payment  of  the  ex- 
penses of  the  International  Force 
that  remains  in  the  territory  of  the 
offending  State  with  a  view  of  en- 
forcing compliance  with  the  judg- 
ment of  the  International  As- 
sembly. 


5280.  To  decide  which  of  such 
condemnations  shall  be  inflicted, 
the  President  of  the  Assembly 
must  submit  to  the  vote  the  one  he 
thinks  proper,  and  if  the  majority 
is  in  favor  of  that  condemnation 
it  will  be  inflicted. 

5281.  Should  the  first  vote  be 
opposed  to  the  condemnation  pro- 
posed by  the  President  he  must 
submit  the  next  to  the  vote,  and  so 
on,  if  the  vote  is  always  negative, 
until  only  one  condemnation  of  the 
seven  above  mentioned  has  not 
been  voted  upon,  that  one  is  then 
held  to  be  the  condemnation  with- 
out voting  upon  it. 


5282.  If  the  first  vote  is  not  on 
the  condemnation  first  given  but 
on  any  other  one  of  the  seven,  and 
the  votes  on  the  remaining  con- 
deuinations  are  all  negative,  the 
condemnation  first  given  is  then 
submitted  to  the  vote,  and  so  on 
until  an  affirmative  vote  is  ob- 
tained, or  that  preceding  the  one 
first  voted  on  is  reached  and  ac- 
cording to  the  above  rule  held  to 
be  the  condemnation  that  the  As- 
sembly chooses  to  inflict. 


5283.  When  the  vote  of  the  ma- 
jority is  for  a  fine,  the  President 
of  the  Assembly  shall  fix  its 
amount  and  submit  it  to  another 
vote  ;  each  Representative  who 
votes  shall  write  down  on  the 
voting  paper  either  the  amoTint 
fixed  by  the  President  or  another 
amount,  which  must  be  the  double 
or  one-half  or  even  one-third  of 


teruational   et   aux   jugements   de 
l'Assemblée  Internationale  ; 

7o.  A  payer  les  dépenses  de  la 
Force  Internationale  qui  reste  sur 
le  territoire  de  l'Etat  en  faute  afin 
de  contraindre  celui-ci  à  l'obser- 
vance du  jugement  de  l'Assemblée 
Internationale. 

52S0.  Pour  décider  laquelle  de 
ces  condamnations  sera  infligée,  le 
Président  de  l'Assemblée  doit  sou- 
mettre au  vote  celle  qu'il  juge  con- 
venable, et  cette  condamnation  sera 
infligée  si  la  majorité  l'approuve. 


5281.  Si  le  premier  vote  est 
contraire  à  la  condamnation  pro- 
posée par  le  Président,  celui-ci  est 
tenu  de  soumettre  au  vote  la  peine 
suivante,  et  si  pour  les  autres  con- 
damnations le  vote  est  encore  né- 
gatif, de  procéder  ainsi  jusqu'à  ce 
qu'il  ne  reste  qu'une  seule  des  sept 
condamnations  ci-haut  mention- 
nées, et  alors  cette  dernière  con- 
damnation est  considérée  comme 
devant  être  infligée  sans  être  mise 
aux  voix. 

5282.  Si  le  vote  n'est  pas  pris 
sur  la  première  condamnation, 
mais  sur  l'une  des  suivantes,  et 
que  les  votes  sur  les  condamna- 
tions qui  suivent  soient  tous  néga- 
tifs, la  condamnation  indiquée  en 
premier  lieu  est  alors  mise  aux 
voix,  puis  les  autres,  dans  l'ordre 
de  l'énumération,  jusqu'à  ce  qu'un 
vote  favorable  selon  les  règles  ci- 
dessus,  soit  obtenu,  ou  qu'on  arrive 
à  la  condamnation  précédant  celle 
sur  laquelle  on  a  d'abord  voté,  et 
qui  est  alors  considérée  être  celle 
que  l'Assemblée  a  décidé  d'infliger. 

5283.  Lorsque  la  majorité  vo- 
tera pour  une  amende,  le  Président 
de  l'Assemblée  en  fixera  le  mon- 
tant et  le  soumettra  à  un  autre 
vote;  chaque  Représentant  qui 
veut  voter  écrira  sur  le  bulletin 
soit  le  montant  fixé  par  le  Prési- 
dent, soit  un  autre  montant  qui 
doit  être  ou  le  double  ou  la  moitié 
ou  même  le  tiers  du  montant  fixé 
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nimento  délia  Forza  Pubblica  In- 
ternazionale,  che  resta  sul  territo- 
rio dello  Stato  che  ha  commesso 
l'otfesa  per  obbligarlo  all'osser- 
vanza  délia  sentenza  dall'Assem- 
blea  luternazionale. 


5280.  Per  decidero  quale  di 
queste  condanne  debba  essere  in- 
flitta,  il  Presidente  dell'Assemblea 
deve  metiere  ai  voti  quella  che  egli 
giudichi  più  conveniente,  e  tale 
condanna  sará  inflitta  se  ottiene  la 
maggioranza. 

5281.  Se  la  prima  votazione  è 
contraria  alia  condanna  proposta 
dal  Presidente  questi  deve  porre  ai 
voti  la  pena  seguente,  e  nel  caso 
che  la  votazione  sia  ancora  contra- 
ria, deve  mettere  ai  voti  nello 
stesso  modo  le  altre  condanne  sum- 
menzionate,  fino  a  che  siano  tutte 
votate  meno  una  la  quale  allora 
dovrà  esser  ritenuta  come  la  pena 
da  essere  inflitta  senza  che  sia 
messa  ai  voti. 


5282.  Se  la  prima  votazione 
non  avviene  siüla  condanna  pri- 
mieramente  stabilita,  ma  su  una 
delle  seguenti,  e  le  votazioni  sulle 
restanti  condanne  sonó  tutte  con- 
trarie, sarà  allora  messa  ai  voti  la 
condanna  primieramente  stabilita 
e  poi  le  altre,  finché  si  ottenga  una 
votazione  favorevole,  o  si  arrivi 
alia  condanna  che  precede  quella 
che  fu  prima  sottomessa  ai  voti, 
condanna  che  secondo  la  suesposta 
regola  è  allora  ritenuta  come  quel- 
la scelta  dall'Assemblea  Interna- 
zionale. 

5283.  Quando  il  voto  della  mag- 
gioranza è  per  un'ammenda,  il 
Presidente  dell'Assemblea  fisserà 
l'ammontare  e  lo  porra  ai  voti  ; 
eiascun  Rappresentante,  che  vota, 
scriverà  sulla  scheda  sia  il  mon- 
tante fissato  dal  Presidente  sia  un 
altro  montante  che  deve  essere  il 
doppio  o  la  meta  oppure  il  terzo 
del  montante  messo  ai  voti  ;  qual- 
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the  amouEt  so  fixed  ;  vrhiclaever  of 
such  amounts  is  written  in  the  ma- 
jority of  votes  shall  be  held  to  be 
the  amount  of  the  fine  imposed  by 
the  International  Assembly. 

5284.  When  the  judgment 
must  mention  the  amount  of  dam- 
ages or  of  costs  that  must  be  paid 
by  the  convicted  State,  the  amount 
is  fixed  in  the  same  way  as  in  the 
case  of  a  fine,  but  the  President, 
before  mentioning  any  siun.  must 
hear  the  Representatives  of  the 
State  that  has  suffered  the  damage 
or  has  incurred  the  costs. 


5285.  If  the  accused  State  does 
not  plead  as  above,  judgment  may 
be  given  by  default  upon  proof  of 
contempt  towards  the  Assembly  or 
of  violation  of  International  Law 
being  adduced  by  the  accusing 
State. 

5286.  If  the  accused  State 
pleads,  but  fails  to  prove  its  allega- 
tions, after  a  further  opportunity 
is  given  it  to  do  so,  judgment  is 
rendered  at  once. 


5287.  The  accused  State  that 
has  pleaded  and  cross-examined 
the  witnesses  of  the  accusing  State 
may  ask  to  be  allowed  to  argue  the 
case  without  adducing  proof;  in 
that  case  the  accusing  State  has  no 
right  to  bring  any  evidence  in 
addition  to  that  already  brought, 
but  may  only  reply  to  the  argu- 
ment. 


5288.  If  the  accused  State  has 
never  taken  part  in  the  work  of 
the  International  Assembly,  and 
pretends  to  ignore  its  proceedings, 
before  any  judgment  by  default  is 
pronounced  against  it,  the  Pres- 
ident of  the  Assembly  must  send 
one  of  his  messengers  to  deliver  to 
the  Chief  of  that  State,  or  to  the 
Premier  or  any  one  of  its  Min- 
isters, the  protest  of  the  Assembly 


par  le  Président  ;  celui  de  ces  mon- 
tants écrit  sur  la  majorité  des  bul- 
letins sera  le  montant  de  l'amende 
imposée  par  l'Assemblée  Interna- 
tionale. 

5284.  Lorsque  le  jugement  doit 
mentionner  le  montant  des  dom- 
mages-intérêts ou  des  frais  qui 
doivent  être  payés  par  l'Etat  cou- 
pable, on  procède  de  la  même  ma- 
nière que  dans  les  cas  d'amendes, 
mais  le  Président  avant  de  pro- 
poser une  somme  déterminée  doit 
entendre  les  Représentants  de 
l'Etat  qui  a  souffert  les  dommages 
ou  encouru  les  frais. 

5285.  Si  l'Etat  accusé  ne  plaide 
pas  comme  ci-dessus  établi,  un 
jugement  par  défaut  peut  être  ren- 
du sur  preuve  de  mépris  envers 
l'Assemblée  Internationale  ou  de 
violation  du  Droit  International, 
produite  par  l'Etat  accusateur. 

5286.  Si  l'État  accusé  se  dé- 
fend, mais  est  incapable  de  prou- 
ver les  allégations  de  sa  défense, 
une  autre  opportunité  lui  est  don- 
née de  produire  sa  preuve  et  à 
défaut  par  lui  de  le  faire  le  juge- 
ment est  rendu  immédiatement. 

5287.  L'Etat  accusé  qui  a  plaidé 
et  contre-interrogé  les  témoins  de 
l'Etat  accusateur  peut  demander 
la  permission  de  discuter  la  cause 
sans  fournir  de  preuve  ;  dans  ce 
cas,  l'Etat  accusateur  n'a  pas  le 
droit  d'ajouter  de  preuve  à  celle 
déjà  produite  mais  peut  seulement 
répondre  à  l'argumentation. 


5288.  Si  l'Etat  accusé  n'a  ja- 
mais pris  part  au  travail  de  l'As- 
semblée Internationale  et  prétend 
en  ignorer  les  procédures,  le  Pré- 
sident de  l'Assemblée  doit  avant 
de  rendre  un  jugement  par  défaut 
envoyer  l'un  de  ses  messagers  dé- 
livrer au  chef  de  cet  Etat  ou  au 
Premier  Ministre,  ou  à  tout  autre 
de  ses  Ministres,  la  protestation  de 
l'Assemblée  contre  sa  conduite  et 
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sisia  di  tali  montanti  che  sarà 
scritto  sulla  maggioranza  délie 
schede  sarà  ritenuto  corne  la  som- 
ma imposta  dall'Assemblea  Inter- 
nazionale. 

5284.  Quando  la  sentenza  deve 
far  menzione  dell'ammontare  dei 
danni  o  délie  spese  che  debbono  es- 
ser  págate  dallo  Stato  coli^evole,  si 
procode  nello  stesso  modo  che  nel 
caso  delFammenda,  ma  il  Presi- 
dente, prima  di  proporre  una  som- 
ma, deve  udire  i  Rappresentanti 
dello  Stato  che  ha  sofferto  i  danni 
o  sostenuto  le  spese. 


5285.  Se  lo  Stato  accusato  non 
si  difende  nel  modo  stabilito,  puô 
esser  condannato  in  contumacia, 
sulla  prova  di  disprezzo  verso  l'As- 
semblea  o  di  violazione  del  Diritto 
Internazionale,  prodotta  dallo  Sta- 
to accusatore. 

5286.  Se  lo  Stato  accusato  si 
difende,  ma  è  incapace  di  provare 
le  sue  ragioni,  la  sentenza  sarà 
pronunziata  dopo  che  gli  sarà  stata 
data  un'ulteriore  opportunità  di 
produrre  la  sua  prova. 


5287.  Lo  Stato  accusato  che  ha 
fatta  la  propria  difesa  ed  ha  esa- 
minato  in  contradittorio  i  testi- 
moni  dello  Stato  accusatore,  puô 
chiedere  il  permesso  di  discutere  la 
causa  senza  fornir  prova  ;  in  tal 
caso  lo  Stato  accusatore  non  ha  il 
diritto  di  aggiungere  altra  prova  a 
quella  già  presentata,  ma  puô  sol- 
tanto  rispondere  aile  argomenta- 
zioni. 

5288.  Se  lo  Stato  accusato  non 
ha  mai  preso  parte  ai  lavori  del- 
l'Assemblea  Internazionale  e  finge 
d'ignorarne  le  procedure,  prima 
che  una  sentenza  in  contumacia 
venga  pronunziata  contre  di  esso, 
il  Presidente  dell'Assemblea  deve 
inviare  uno  dei  suoi  messaggieri  a 
consegnare  al  Capo  di  quello  Stato 
od  al  Primo  ^Ministro  o  ad  altro 
dei  suoi  ministri,  la  protesta  del- 
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for  such  behavior  on  the  ¡)art  of 
that  State,  which  in  conclusion 
must  be  held  responsible  for  all 
consequences  if  five  months  after 
the  receipt  of  such  protest  the  ac- 
cused State  does  not  seek  to  com- 
ply with  the  laws  enacted  by  the 
International  Assembly,  and  does 
not  send  Representatives  to  make 
its  defence. 


cet  Etat  est  alors  tenu  responsable 
de  toutes  les  conséquences  résul- 
tant de  son  obstination  si  cinq 
mois  après  la  réception  de  ce  pro- 
têt il  ne  cherche  pas  à  se  confor- 
mer aux  lois  établies  par  l'Assem- 
blée et  n'envoie  pas  des  Représen- 
tants pour  prendre  sa  défense. 


l'Assemblea  contre  la  condotta  di 
quello  Stato,  il  quale  nella  conclu- 
sione  è  ritenuto  responsabile  di 
tutte  le  conseguenze,  se  cinque  mesi 
dopo  la  ricezione  di  taie  protesta 
non  cerca  di  conformarsi  alie  leggi 
stabilité  dall'Assemblea  e  non  de- 
lega qualche  Rappresentante  per 
difenderlo. 


5289.  If  at  the  expiration  of 
five  months  such  State  evinces  no 
intention  of  defending  itself  as 
above  stated,  the  President  enters 
default  against  it,  and,  at  the  first 
session  of  the  Assembly,  sitting  as 
the  Supreme  International  Court, 
the  accusing  State  may  ask  that 
judgment  by  default  be  rendered 
against  the  accused  State. 


5290.  If  judgment  by  default 
is  then  rendered,  and  the  proper 
condemnation  voted  as  above,  such 
judgment  must  then  be  executed 
like  other  judgments  of  the  As- 
sembly. 


5289.  Si,  à  l'expiration  des  cinq 
mois,  cet  Etat  ne  montre  aucime 
intention  de  se  défendre  comme 
ci-dessus  établi,  le  Président  en- 
registre défaut  contre  lui,  et,  à  la 
première  session  de  l'Assemblée 
siégeant  comme  Cour  Internatio- 
nale Suprême,  l'Etat  accusateur 
peut  demander  qu'un  jugement 
par  défaut  soit  rendu  contre  l'Etat 
accusé. 

5290.  Si  jugement  par  défaut 
est  alors  rendu  et  la  condamnation 
convenable  votée  comme  susdit,  ce 
jugement  doit  être  exécuté  comme 
tous  les  autres  jugements  de  l'As- 
semblée. 


5289.  Se,  spirati  i  cinque  mesi, 
lo  Stato  non  mostra  alcuna  inten- 
zione  di  difendersi  nel  modo  sta- 
bilité, il  Presidente  lo  mette  in 
contumacia  ed  appena  l'Assemblea 
siede  come  Corte  Internazionale 
Suprema,  lo  Stato  accusatore  puô 
chiedere  che  sia  pronunciata  una 
sentenza  in  contumacia  contro  le 
Stato  accusato. 


5290.  Se  allora  viene  resa  una 
sentenza  in  contumacia  e  la  giusta 
condanna  viene  votata  nel  modo 
suddetto,  taie  sentenza  deve  essere 
eseguita  al  pari  di  ogni  altra  sen- 
tenza dell'Assemblea. 


TITLE  II 


TITRE    II 


TITOLO    II 


Teial  of  a  State  Accused  of 
Offending  or  Daíiagino  An- 
other State  Whether  or 
NOT  the  Latter  be  Repre- 
sented at  the  International 
Assembly 

5291.  When  diplomatic  means 
have  failed  to  effect  a  settlement, 
any  State  that  has  been  offended 
or  abused,  or  has  suffered  damage 
by  the  action  of  another  State, 
may  bring  the  case  before  the  As- 
sembly sitting  as  the  Supreme  In- 
ternational Court. 


5292.  The  case  may  be  brought 
up  by  both  parties,  or  by  either  of 
them,  or  even  by  a  third  State. 


5293.  A  third  State  may  bring 
up  the  case,  when  the  State  that 


Procès  contre  un  Etat  Accusé 
d'avoir  causé  une  Offense  ou 

des     DOMIVLAGES,     À     UN     AUTRE 

Etat,  que  celui-ci  soit  ou 
NON  Représenté  à  l'Assem- 
blée Internationale 

5291.  Lorsque  les  moyens  diplo- 
matiques ne  réussissent  pas  à  ef- 
fectuer un  règlement,  tout  Etat 
qui  a  été  offensé  et  opprimé,  ou  a 
souffert  des  dommages  de  la  part 
d'un  autre  Etat,  peut  porter  la 
cause  devant  l'Assemblée  siégeant 
comme  Cour  Internationale  Su- 
prême. 

5292.  Le  différend  peut  être 
porté  devant  l'Assemblée  par  les 
deux  parties  ou  par  l'une  d'elles 
et  quelquefois  par  im  Etat  tiers. 

5293.  un  Etat  tiers"  peut  sou- 
mettre im  différend  lorsque  l'Etat 
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Processo  Contro  uno  Stato  Ac- 
cusato d'avee  Cagionato  Of- 

FESA    O    DaNNO    ad    UN    AlTEO 

Stato,  sia  o  no  Questo  Rap- 

PRESENTATO    ALl'AsSEMBLEA 

In  teenazionale 

5291.  Quando  le  pratiche  di- 
plomatiche  non  riescono  ad  effet- 
tuare  un  accordo,  qualunque  Stato 
che  abbia  ricevuto  un'offesa  o  su- 
bito un  supruso  o  che  abbia  sof- 
ferto  un  danno  da  parte  di  un  al- 
tro  Stato,  puô  portare  la  vertenza 
davanti  all'Assemblea  in  funzioni 
di  Corte  Internazionale  Suprema. 

5292.  La  vertenza  puô  essere 
portata  davanti  all'Assemblea  da 
ambedue  le  parti  o  da  una  di  esse 
ed  anche  da  uno  Stato  terzo. 

5293.  Uno  Stato  terzo  puô  por- 
tare avanti  una  vertenza  se  lo  Stato 
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has  suffered  the  iusiüt  or  the  dam- 
age is  one  which  was  never  repre- 
sented in  the  International  As- 
sembly ;  but,  in  order  that  the  As- 
sembly may  take  cognizance  of 
such  cases,  the  offended  States,  if 
they  do  not  join  the  International 
Assembly,  must  never  have  been 
guilty  of  contempt  towards  it,  but 
must  have  merely  declined  to  take 
part  in  it,  because  they  could  not 
pay  the  expenses  of  such  participa- 
tion, and  although  outside  the  As- 
sembly, they  must  have  always  ob- 
served the  laws  enacted  bv  it. 


5294.  The  complaint  of  the 
offended  State,  or  of  a  third  State, 
may  be  presented  only  after  a  de- 
lay of  three  months  from  the  time 
it  is  served  on  the  interested  State 
or  States. 

5295.  The  complaint  shall  be 
written  either  in  the  language  of 
the  offended  State  or  in  that  of  the 
offending  State,  and  shall  be  pre- 
sented to  the  President  of  the  In- 
ternational Assembly,  who,  upon 
hearing  the  Representatives  of  the 
parties  may  either  allow  the  com- 
plaint, or  refer  it  to  the  Assembly 
when  it  sits  as  the  Supreme  Inter- 
national Court. 

5296.  When  the  complaint  has 
been  referred  by  the  President  to 
the  Assembly  for  allowance  or  re- 
jection, the  vote  is  taken  as  soon  as 
practicable. 

5297.  The  Assembly  allows  or 
rejects  the  complaint  on  a  vote  of 
yeas  or  nays,  which  must  be  pre- 
ceded by  an  argument  on  the  part 
of  the  Representatives  of  each  of 
the  parties  interested,  made  in  the 
arch  of  the  complainant  State  to 
the  interpreters  of  all  the  States 
taking  stenographic  notes,  and 
then  in  that  of  the  accused  State 
in  the  same  way,  when  the  parties 
are  represented  at  the  Interna- 
tional Assembly  ;  but  if  the  States 
concerned  are  not  represented  the 
arguments  of  their  Special  Repre- 


qui  a  souffert  l'insulte  ou  le  dom- 
mage n'a  jamais  été  représenté  à 
l'Assemblée  Internationale  ;  mais 
pour  que  l'Assemblée  prenne  con- 
naissance de  ces  causes,  les  Etats 
lésés,  s'ils  ne  se  joignent  pas  à 
l'Assemblée  Internationale,  doi- 
vent n'avoir  jamais  été  coupables 
de  mépris  envers  elle  et  leur  re- 
fuse de  prendre  part  à  l'Assemblée 
Internationale  ne  doit  résulter  que 
de  leur  incapacité  de  payer  les  dé- 
penses qu'entraîne  cette  participa- 
tion, bien  qu'en  dehors  de  l'As- 
semblée ils  doivent  avoir  totijours 
observé  les  lois  par  elle  établies. 

529-i.  La  plainte  de  l'Etat  lésé 
ou  d'un  Etat  tiers  ne  peut  être 
présentée  qu'après  un  délai  de 
trois  mois  à  cotirir  du  moment  où 
elle  a  été  signifiée  à  l'Etat  ou  aux 
Etats  intéressés. 

5295.  La  plainte  sera  écrite  soit 
dans  la  langue  de  l'Etat  lésé,  soit 
dans  celle  de  l'Etat  accusé,  et  sera 
présentée  au  Président  de  l'As- 
semblée Internationale  qui,  après 
avoir  entendu  les  Représentants 
des  parties,  peut  la  recevoir  ou  la 
référer  à  l'Assemblée  lorsque  celle- 
ci  siège  comme  Cour  Internatio- 
nale Suprême. 


5296.  Lorsque  la  plainte  a  été 
référée  à  l'Assemblée  par  le  Prési- 
dent, pour  la  faire  recevoir  ou  re- 
jeter, le  vote  est  pris  aussitôt  que 
possible. 

5297.  L'Assemblée  reçoit  ou  re- 
jette la  plainte  sur  un  vote  par 
"  Oíd  "  ou  par  "  non  "  et  ce  vote 
doit  être  précédé  d'une  argiuuen- 
tation  des  Représentants  de  cha- 
cune des  parties  intéressées  faite 
dans  l'arche  de  l'Etat  plaignant, 
aux  interprètes  de  tous  les  Etats 
prenant  des  notes  sténographiques, 
et  ensuite  de  la  même  manière 
dans  l'arche  de  l'Etat  accusé,  lors- 
que les  parties  sont  représentées  à 
TAssemblée,  mais  si  les  Etats  con- 
cernés n'y  sont  pas  représentés,  les 
argumentations  de  leurs  Représen- 

910 


che  ha  sofferto  l'insulto  od  il  danno 
non  fu  mai  rappresentato  all'As- 
semblea  Internazionale  ;  ma  af- 
finchè  l'Assemblea  prenda  in  esamc 
tali  casi,  gli  Stati  offesi,  se  non  si 
uuiscono  agli  Stati  che  formanu 
l'Assemblea  Internazionale  non 
debbono  essere  stati  colpevoli  ili 
disprezzo  verso  di  essa,  ma  debbo- 
no aver  semplicemente  rifiutato  di 
prendervi  parte,  perche  non  pote- 
vano  pagare  le  spese  derivanti  da 
questa  partecipazione,  e  benchè  al 
di  fuori  dell'Assemblea,  debbono 
aver  costantemente  osservato  le 
leggi  da  essa  stabilité. 

5294.  Il  reclamo  dello  Stato  of- 
feso  o  di  uno  Stato  terzo  puô  es- 
sere preséntate  solo  dopo  tre  mesi 
a  decorrere  dal  momento  in  cui 
esso  è  stato  notiôcato'  allô  Stato  od 
agli  Stati  interessati. 

5295.  H  reclamo  sarà  scritto  sia 
nella  lingua  dello  Stato  offeso,  sia 
in  quella  dello  Stato  offensore  e 
sarà  presentato  al  Presidente  del- 
l'Assemblea Internazionale  che, 
uditi  i  Rappresentauti  délie  parti, 
puô  riceverlo  o  riferirlo  all'As- 
semblea  quando  questa  siede  come 
Corte  Internazionale  Suprema. 


5296.  Quando  il  Presidente  ha 
riferito  il  reclamo  all'Assemblea 
perché  lo  accolga  o  lo  rigetti,  esso 
viene  messo  ai  voti  senza  ritardo. 


5297.  L'Assemblea  accoglie  o 
rigetta  il  reclamo  votando  Si  o  No 
e  tale  votazione  deve  essere  prece- 
duta  da  una  perorazione  dei  Rap- 
presentanti  di  ciascuna  délie  parti 
interessate  fatta  nell'arcata  dello 
Stato  querelante  in  presenza  degli 
interpreti  di  tutti  gli  Stati  che 
prendono  appunti  stenografici,  ed 
in  seguito,  nella  stessa  maniera, 
nell'arcata  dello  Stato  accusato,  se 
le  parti  sono  rappresentate  all'As- 
semblea ;  ma  se  gli  Stati  interes- 
sati non  sono  rappresentati  all'As- 
semblea   le   conclusioni    dei    loro 
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sentatives  for  and  agaiust  the  com- 
plaint are  made  in  the  Presiden- 
tial Circle  of  the  Assembly  Hall. 

5298.  When  the  complaint  is 
allowed,  whether  it  be  by  the  Pres- 
ident or  by  the  Assembly,  five 
months  are  given  to  the  parties  to 
prepare  their  case,  and  bring  up 
the  necessary  evidence,  unless  the 
parties  by  common  consent  ask 
that  the  trial  take  place  as  soon  as 
possible. 

5299.  When  the  trial  comes  up 
it  is  proceeded  with  in  the  same 
manner  as  trials  for  violation  of 
International  Law. 

5300.  The  evidence  must  not  go 
beyond  the  facts  alleged  in  the 
complaint  and  the  plea;  the  argu- 
ments which  may  be  made  imme- 
diately after  the  evidence  is  closed 
or  after  an  adjournment,  accord- 
ing to  circumstances  and  the  de- 
sire expressed  by  the  parties,  are 
subject  to  the  same  restriction. 

5301.  The  first  vote  is  given  to 
decide  whether  or  not  there  was 
any  ground  of  complaint  ;  if  the 
majority  of  the  vote  is  in  the  neg- 
ative, the  complaint  is  dismissed 
and  the  complainant  is  condemned 
to  pay  all  the  costs  within  six 
months  after  they  have  been  taxed 
by  the  President's  staff. 

5302.  If  the  majority  is  in  the 
affirmative,  the  voting  is  continued 
to  determine  the  degree  of  respon- 
sibility on  the  jjart  of  the  trans- 
gressor, by  first  submitting  to  the 
vote  the  smallest  degree  of  respon- 
sibility, according  to  the  nature  of 
the  case;  when  the  majority  is  in 
the  affirmative  the  responsibility 
remains  fixed  and  the  judgment 
must  accordingly  be  against  the 
transgressor  to  imdo  what  it 
has  illegally  done,  or  to  do  what  it 
has  omitted  to  do  or  to  pay  the 
damages  it  has  caused  and  which 
have  been  proved. 


tants  Spéciaux  pour  ou  contre  la 
plainte  sont  faites  dans  le  cercle 
Présidentiel  de  la  Salle  d'As- 
semblée. 

5298.  Lorsque  la  plainte  est 
reçue  soit  par  le  Président  soit 
par  l'Assemblée,  cinq  mois  sont 
donnés  aux  parties  pour  préparer 
leur  cause  et  produire  la  preiive 
nécessaire,  à  moins  que  ces  parties, 
d'un  commun  accord,  ne  deman- 
dent que  le  procès  ait  lieu  aussitôt 
que  possible. 

5299.  Lorsque  le  temps  arrive 
le  procès  est  instruit  de  la  même 
manière  que  les  procès  pour  viola- 
tion du  Droit  International. 

5300.  La  preuve  ne  doit  pas 
aller  au  delà  des  faits  allégués 
dans  la  plainte  et  dans  la  défense  ; 
les  argumentations,  qui  peuvent 
être  faites  immédiatement  après 
que  la  preuve  est  terminée  ou  après 
un  ajournement,  selon  les  circon- 
stances et  suivant  le  désir  exprimé 
par  les  parties,  sont  sujettes  aux 
mêmes  restrictions. 

5301.  La  première  votation  a 
lieu  pour  décider  si  la  plainte  est 
ou  non  fondée  ;  si  la  majorité  lui 
est  contraii'e  la  plainte  est  ren- 
voyée et  le  plaignant  est  condamné 
à  payer  tous  les  frais  dans  les  six 
mois  après  qu'ils  ont  été  taxés  par 
le  Corps  Présidentiel. 


5302.  Si  la  majorité  des  votes 
est  en  faveur  de  la  plainte  le  vote 
est  continué  pour  trouver  le  degré 
de  responsabilité  du  transgresseur 
en  mettant  d'abord  aux  voix  le 
plus  petit  degré  de  responsabilité, 
selon  la  nature  du  cas  ;  lorsque  la 
majorité  est  obtenue  sur  ce  jxîint, 
la  responsabilité  demeure  fixée  et 
le  jugement  doit  être  rendu  en 
conséquence  contre  le  transgresseur 
pour  le  forcer  à  défaire  ce  qu'il  a 
illégalement  fait,  ou  pour  faire  ce 
qu'il  a  omis  de  faire  ou  à  payer 
les  dommages  qu'il  a  causés  et  qui 
ont  été  prouvés. 
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Rappresentanti  Speciali  pro  o  con- 
tre sono  fatte  nel  Circolo  Presi- 
denziale  dell'Assemblea. 


5298.  Se  il  reclamo  è  accolto, 
sia  dal  Presidente  sia  dall'Assem- 
blea,  son  concessi  cinque  mesi  aile 
parti  per  prepararsi  al  processo  e 
per  produrre  la  prova  necessaria, 
eccetto  che  le  due  parti,  di  comune 
accordo,  non  domandino  che  il  pro- 
cesso abbia  luogo  al  più  presto  pos- 
sibile. 

5299.  A  suo  tempo  il  processo 
viene  istruito  con  le  stesse  forma- 
lità  dei  processi  per  la  violazione 
del  Diritto  Internaziouale. 

5300.  La  prova  non  deve  andaré 
al  di  là  dei  fatti  allegati  uel  re- 
clamo e  nella  difesa  ;  le  arringhe  e 
per  le  conclusioni,  che  possono  es- 
ser  fatte  immediatameute  dopo 
terminata  la  prova  o  dopo  un  rin- 
vio,  secondo  le  circostanze  ed  il  de- 
siderio  espresso  dalle  parti  sono 
soggette  aile  stesse  restrizioni. 


5301.  La  prima  votazione  ha 
luogo  per  decidere  se  il  reclamo  sia 
fondato  opjjur  no  ;  se  la  maggio- 
ranza  è  contraria,  esso  è  rigettato, 
ed  il  reclamante  è  condannato  a 
pagare  tutte  le  spese  nei  sei  mesi  a 
decorrere  dal  giorno  che  esse  sono 
state  tassate  dagli  uffîziali  addetti 
al  Presidente. 

5302.  Se  la  maggioranza  dei 
voti  è  per  l'accoglimento  del  re- 
clamo si  prosegue  nella  votazione 
per  stabilire  il  grado  di  responsa- 
bilità  del  trasgressore,  mettendo 
prima  ai  voti  il  più  piccolo  grado 
di  responsabilità,  secondo  la  na- 
tura del  caso  ;  se  la  maggioranza  è 
ottenuta  su  questo  punto,  la  respon- 
sabilità resta  stabilita,  e  la  sen- 
tenza  deve  essere  jjronunziata  con- 
tro  il  trasgressore  perché  disfaccia 
quel  che  ha  illegalmente  fatto,  o 
perché  faccia  quelle  che  ha  omesso 
di  fare  o  perché  paghi  i  danni  da 
lui  cagionati  e  che  sono  stati  pro- 
vati. 


, 


TRIAL   OF   A  STATE 


PROCES  CONTRE   UN  ETAT 


PROCESSO    CONTRO    UNO    STATO 


5303.  The  President  of  the  As- 
sembly formulates  the  degrees  of 
responsibility  and  asks  for  the 
vote  on  every  important  item, 
upon  the  nature  and  extent  of  the 
obligation  so  arising  and  upon  the 
time  within  which  it  must  be  ful- 
filled. 

530-t.  Before  the  order,  judg- 
ment or  sentence  is  declared  com- 
plete, it  is  put  up  for  discussion 
ty  the  different  Eepresentatives 
who  apply  for  permission  to 
speak  :  if  the  President  finds  that 
the  discussion  discloses  some  de- 
fect in  the  judgment,  he  may  ask 
as  many  further  votes  as  may  be 
necessary  to  avoid  omissions  or  ex- 
aggerations, and  generally  make 
the  judgment  a  natural  conse- 
quence of  the  violation  of  the 
rights  in  question. 

5305.  To  avoid  confusion  and 
misimderstanding,  the  President, 
before  submitting  any  resolution 
or  decision  to  the  vote  of  the  As- 
sembly, may  properly  formulate 
the  findings  and  the  consequent 
judgments  enumerating  them 
from  the  least  to  the  most  severe; 
after  communicating  them  to  all 
the  Eepresentatives  of  the  differ- 
ent States  he  may  ask  a  vote  on 
each  formula  of  judgment  from  the 
first  to  the  last,  until,  the  vote 
being  in  the  affirmative,  the  judg- 
ment is  practically  and  clearly 
rendered  with  the  exception  of  the 
less  important  additions  that  may 
be  made  at  the  suggestion  of  any 
of  the  members  of  the  Assembly. 

5306.  The  question  of  the  costs 
of  the  trial  is  decided  by  the  Pres- 
ident and  his  staff;  should  one  of 
the  parties  request  that  the  de- 
•cision  of  the  whole  Assembly  be 
called  for,  even  as  to  the  costs,  the 
President  must  comply  with  the 
request,  but  before  asking  for  a  de- 
cision of  the  Assembly  he  must  fix 
a  fine  that  shall  be  imposed  on  that 
party  should  the  Assembly  vote 
for  the  amount  of  costs  already 
fixed. 


5303.  Le  Président  de  l'Assem- 
blée formule  les  degrés  de  respon- 
sabilité et  fait  voter  sur  tout  ques- 
tion importante,  stir  la  nature  et 
l'étendue  de  l'obligation  ainsi  créée 
et  sur  le  délai  dans  lequel  elle  doit 
être  remplie. 

5304:.  Avant  que  l'ordonnance, 
le  jugement  ou  la  sentence  soit  dé- 
clarés complets,  ils  sont  discutés 
par  les  différents  Peprésentants 
qui  demandent  la  parole  et  si  le 
Président  trouve  que  la  discussion 
révèle  quelque  défaut  dans  le  juge- 
ment rendu  il  peut  demander  au- 
tant d'autres  votes  que  cela  sera 
nécessaire  pour  éviter  des  omis- 
sions ou  des  exagérations  et  géné- 
ralement pour  faire  en  sorte  que 
le  jugement  soit  une  conséquence 
naturelle  de  la  violation  des  droits 
en  question. 

5305.  Pour  éviter  de  la  confu- 
sion et  des  malentendus  le  Prési- 
dent, avant  de  soumettre  une  déci- 
sion au  vote  de  l'Assemblée,  peut 
légalement  formuler  les  considé- 
rants et  les  dispositifs  appropriés, 
les  énumérant  du  plus  léger  au 
plus  sévère;  après  les  avoir  com- 
muniqués à  tous  les  Représen- 
tants des  différents  Etats  il  peut 
leur  demander  im  vote  sur  chaque 
formule  du  jugement  de  la  pre- 
mière à  la  dernière  jusqu'à  ce  que, 
le  vote  étant  favorable,  le  juge- 
ment se  trouve  rendu  d'une  façon 
pratique  et  claire,  sauf  les  addi- 
tions moins  importantes  suscepti- 
bles d'être  faites  sur  la  proposition 
de  totit  membre  de  l'Assemblée. 

5306.  La  question  des  frais  du 
procès  est  décidée  par  le  Prési- 
dent et  ses  officiers;  si  l'une  des 
parties  demande  que  l'Assemblée 
entière  fasse  connaître  sa  décision, 
même  quant  aux  frais,  le  Prési- 
dent doit  y  consentir,  mais  avant 
de  demander  la  décision  de  l'As- 
semblée il  doit  fixer  une  amende 
imposable  à  cette  partie,  si  l'As- 
semblée approuve  le  montant  des 
frais  déjà  fixé. 
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5303.  Il  Presidente  dell'Assem- 
blea  formula  i  gi-adi  di  responsa- 
bilità  e  fa  votare  su  ogni  questione 
importante,  sulla  natura  e  l'esten- 
sione  dell'obbligazioiie  cosí  creata 
e  sui  termini  entro  i  quali  essa 
deve  essere  adempiuta. 

530-i.  Prima  che  l'ordinanza,  il 
decreto  o  la  senteuza  sia  dichiarata 
completa,  è  niessa  in  discussione 
dai  vari  Eappresentanti  che  do- 
mandano  la  parola,  e  se  il  Presi- 
dente trova  che  la  discussione  in 
mérito  fa  rilevare  qualche  vizio 
nclla  sentenza  resa,  puô  chiedere 
tante  votazioni  quante  sono  neces- 
sarie,  per  evitare  omissioni  od  esa- 
gerazioni,  e  generalmente  per  far 
sí  che  la  seutenza  sia  una  conse- 
guenza  naturale  della  violazione  di 
cui  si  tratta. 

5305.  Per  evitare  la  confusione 
ed  i  malintesi,  il  Presidente,  prima 
di  sottoporre  qualunque  risoluzione 
ai  voti  dell'Assemblea,  puô  legal- 
mente  formiüare  le  motivazioni  e 
le  sentenze  relative,  cominciando 
dalla  piii  leggera  e  terminando  alia 
più  grave  ;  dopo  averie  comunícate 
a  tutti  i  Eappresentanti  dei  vari 
Stati,  egli  puô  chiedere  la  votazio- 
ne  sti  ogTii  formula  di  sentenza 
dalla  prima  all'ultima,  fino  a  che, 
ottenendo  il  voto  f avorevole,  la  sen- 
tenza è  resa  in  modo  pr ático  e  chia- 
ro,  salvo  le  aggiunte  meno  impor- 
tant! che  possono  esser  fatte  su 
proposta  di  qualunque  membro 
dell'Assemblea. 


5306.  La  questione  delle  spese 
del   processo   è   deeisa    dal   Pi-esi- 
dente  e  dai  suoi  uffiziali  ;  se  una 
delle  parti  chiede  che  tutta  l'As-, 
semblea   faccia   conoscere   la   sual 
decisione    anche    in    quanto    alle| 
spese,  il  Presidente  dovrà  accon- 
sentire,  pero  prima  di  domanderej 
la    decisione    dell'Assemblea    eglil 
dovrà     fissare     un'ammenda     che! 
sarà  imposta  alia  parte  se  l'Assem- 
blea  vota  in  favore  del  montante  di, 
spese  già  fissato. 
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5307.  If  there  is  no  distinct 
complaint,  but  the  interested  par- 
ties of  common  accord  bring  the 
matter,  that  forms  the  subject  of 
disagreement  between  them,  before 
the  International  Assembly  sit- 
ting as  the  Supreme  International 
Court,  a  trial  may  be  allowed  and 
the  party  that  first  received  offence 
shall  proceed  as  a  complainant. 

5308.  If  the  information  is 
given  by  a  third  State  which  is  not 
interested  it  retires  from  the  case 
as  soon  as  the  trial  is  allowed,  and 
then  the  State  that  was  the  first  to 
receive  offence  proceeds  as  if  it 
were  the  complainant. 

5309.  If  the  State  that  should 
appear  and  plead  refuses  to  defend 
itself,  or  has  never  had  any  Rep- 
resentatives at  the  Assembly,  and, 
notwithstanding  the  summons  reg- 
ularly served,  refuses  or  neglects 
to  send  Special  Representatives  to 
appear  and  to  plead,  default  is  en- 
tered against  it  after  the  expira- 
tion of  five  months  from  the  reg- 
ular summons  or  the  service  of 
protest,  as  the  case  may  be. 


5310.  If  after  default  that 
State  persists  in  ignoring  the  pro- 
ceedings of  the  Supreme  Inter- 
national Court  the  President  may 
compel  the  prosecuting  State  to 
prove  its  case,  and  invite  one  of 
the  States  duly  represented  to  de- 
fend the  absent  State  as  far  as  pos- 
sible by  cross-examining  the  wit- 
ness of  the  adverse  State,  produc- 
ing all  available  evidence  in  re- 
buttal, and  taking  part  in  the 
arguments. 

5311.  If  judgment  is  rendered 
against  the  prosecuting  State  it  is 
condemned  to  pay  all  the  costs  in- 
curred by  the  State  that  took  up 
the  defence  of  the  absent  State, 
and  even  to  pay  a  fine  to  the 
Treasury  of  the  Assembly. 

5312.  If,  on  the  contrary,  the 
judgment    is    against    the    absent 


5307.  S'il  n'y  a  pas  de  plainte 
distincte,  mais  que  les  parties  in- 
téressées soumettent  d'un  commun 
accord,  le  sujet  de  leur  différend  à 
l'Assemblée  siégeant  comme  Cour 
Internationale  Suprême,  un  pro- 
cès peut  néanmoins  avoir  lieu  et 
la  partie  offensée  en  premier  lieu 
devra  commencer  à  procéder  com- 
me plaignante. 

5308.  Si  la  dénonciation  est 
donnée  par  un  Etat  tiers  qui  n'est 
pas  intéressé,  il  se  retire  de  la 
cause  aussitôt  que  le  procès  est 
permis  et  l'Etat  qui  a  été  offensé 
en  premier  lieu  commence  à  pro- 
céder comme  s'il  était  le  plaignant. 

5309.  Si  l'Etat  qui  doit  com- 
paraître et  plaider  refuse  de  se 
défendre  ou  n'a  jamais  eu  de  Re- 
présentant à  l'Assemblée  et  s'il 
refuse  ou  néglige  d'envoyer  des 
Représentants  Spéciaux  pour  com- 
paraître et  plaider  nonobstant  l'as 
signation  régulièrement  signifiée, 
défaut  est  enregistré  contre  lui 
après  l'expiration  de  cinq  mois  à 
compter  de  l'assignation  régulière 
ou  de  la  signification  du  protêt 
selon  le  cas. 

5310.  Si  après  l'enregistrement 
du  défaut,  cet  Etat  persiste  à  igno- 
rer les  procédures  de  la  Cour  In- 
ternationale Suprême,  le  Président 
oblige  l'Etat  poursuivant  à  faire 
la  preuve  de  sa  cause  et  invite  l'un 
des  Etats  dûment  représentés  à 
défendre  autant  que  possible  l'Etat 
absent  en  contre-interrogeant  les 
témoins  de  l'Etat  adverse,  en  pro- 
duisant toute  preuve  possible  et  en 
prenant  part  à  l'argumentation. 


5311.  Si  le  jugement  est  rendu 
contre  l'Etat  poursuivant,  celui-ci 
est  condamné  ii  payer  tous  les  frais 
encourus  par  l'Etat  qui  a  pris  la 
défense  de  l'Etat  absent  et  même 
à  payer  ime  amende  au  Trésor  de 
l'Assemblée. 

5312.  Si  au  contraire  'le  juge- 
ment est  contre  l'Etat  absent,  ce- 
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5307.  Se  non  vi  è  fórmale  re- 
clamo, bensi  le  parti  interessate 
sottomettono,  di  comune  accorde, 
la  questione  délia  loro  divergenza 
all'Assemblea  in  funzioni  di  Cor- 
te Internazionale  Suprema,  puô 
permettarsi  egualmente  un  pro- 
cesso  e  la  parte  che  fu  prima  a  ri- 
cevere  offesa  dovrà  cominciare  a 
procederé  come  querelante. 

5308.  Se  l'informazione  è  data 
da  un  terzo  Stato  non  interessato, 
esso  va  fuori  causa  appena  che  il 
processo  è  permesso  e  lo  Stato  che 
fu  offeso  pel  primo  comincia  a 
procederé  come  querelante. 


5309.  Se  lo  Stato  che  deve  com- 
parire  e  difendersi  rifiuta  di  farlo 
o  non  ha  mai  avuto  alcun  Rappre- 
sentante  all'Assemblea  e  nonostan- 
te  la  citazione  regolarmente  notifi- 
cata,  rifiuta  o  trascura  di  mandare 
Rappresentanti  Speciali  per  com- 
parire  e  difenderlo,  esso  è  dichia- 
rato  contumace  dopo  spirati  cinque 
mesi  dalla  notificazione  regolare 
délia  citazione  o  deiriutiraazione 
délia  protesta,  seconde  i  casi. 


5310.  Se,  dopo  la  contumacia, 
tale  Stato  persiste  ad  ignorare  le 
procedure  délia  Corte  Internazio- 
nale Suprema,  il  Presidente  ob- 
bliga  lo  Stato  reclamante  a  far  la 
prova  délia  sua  causa  ed  invita  uno 
degli  Stati  debitamente  rappre- 
sentati  a  difendere  come  meglio 
puô  lo  Stato  assente,  contro-esami- 
nando  i  testimoni  dello  Stato  av- 
versario,  producendo  tutte  le  prove 
ottenibili  e  prendendo  parte  aile 
arringhe. 

5311.  Se  il  giudizio  vien  reso 
contro  lo  Stato  reclamante,  questo 
è  condannato  a  pagare  tutte  le 
spese  nelle  quali  è  incorso  lo  Stato 
che  ha  assunto  le  difese  dello  Stato 
assente,  ed  anche  a  pagare  un'am- 
menda  al  tesoro  dell'Assemblea. 

5312.  Se  viceversa  la  sentenza 
è    resa    contro    lo    Stato    assente. 
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State  the  costs  of  the  State  that 
has  taken  up  its  defeuce  go  also 
against  the  absent  State. 

5313.  Whenever  a  State  that 
has  refused  or  neglected  to  appear 
and  to  plead  is  condemned,  a  copy 
of  the  judgment  written  in  its  own 
language  must  be  served  on  its 
Chief  or  on  a  member  of  its 
Governmeut,  before  any  execution 
of  such  judgment  may  be  at- 
tempted. 

5314.  The  International  Kepre- 
sentatives  of  the  States,  which  are 
interested  in  the  result  of  the  trial, 
cannot  vote  on  any  one  of  the  ques- 
tions that  arise  at  the  trial. 


lui-ci  est  condamné  à  payer  les 
frais  de  l'Etat  qui  a  pris  sa  dé- 
fense. 

5313.  Lorsqu'un  Etat  qui  a  né- 
gligé ou  refusé  de  comparaître  et 
de  plaider  est  condamné,  une  copie 
du  jugement  écrite  dans  sa  propre 
langue  doit  être  signifiée  à  son 
Chef  ou  à  un  membre  de  son  gou- 
vernement avant  que  ce  jugement 
puisse  être  exécuté. 


5314.  Les  Représentants  Inter- 
nationaux des  Etats  intéressés 
dans  le  résultat  du  procès  ne  peu- 
vent voter  sur  aucune  des  ques- 
tions qui  s'élèvent  au  cours  de  ce 
procès. 


questo  è  condannato  a  pagare  an- 
che le  spese  fatte  dallo  Stato  che 
ha  preso  le  sue  difese. 

5313.  Quando  uno  Stato  che  ha 
rifiutato  od  ha  traseurato  di  com- 
parire  e  di  difeudersi,  è  condan- 
nato, una  copia  del  giiidicato 
scritta  nella  sua  ¡propria  lingua 
deve  essere  notificata  al  suo  Capo 
o  ad  uno  dei  membri  del  suo  go- 
verno  prima  che  la  senten2a  sia 
messa  in  esecuzione. 

5314.  I  Kappresentanti  Inter- 
nazionali  degli  Stati  interessati  nel 
risultato  del  processo,  non  possono 
votare  su  nessuna  délie  questioni 
che  vi  possono  sorgere. 


TITLE  III 

Trial  of  Cases  which  Origi- 
nate IX  Private  Inteexa- 
TioxAL  Law,  of  Cases  of  In- 
solvency OF  A  State  and  of 
Cases  of  Violation  of  Quasi- 
International  Eights  of 
Max  or  of  the  Church 


5315.  TVhen  a  private  person 
or  corporation  has  been  denied  jus- 
tice in  the  Courts  of  International 
Jurisdiction  on  the  territory  of  a 
foreign  State,  that  person  or  cor- 
poration may  interest  the  Govern- 
ment of  the  State  to  which  he  or  it 
belongs  by  nationality,  to  bring  the 
case  before  the  International  As- 
sembly sitting  as  the  Supreme  In- 
ternational Court. 


5316.  The  conditions  upon 
which  a  State  undertakes  to  bring 
up  the  case  of  its  subject  or  citizen 
before  the  Supreme  International 
Court  do  not  concern  the  latter, 
which  will  treat  the  case  as  one  be- 
tween two  States,  allowing,  of 
course,  the  accused  State  to  oppose 
the  complaint,  and  when  such  com- 
plaint is  received  to  plead  against 


TITEE    III 

Procès  dans  les  Cas  qui  oxt 
LEUR  Origine  dans  le  Droit 
International  Privé,  dans 
LES  Cas  de  Faillite  d'un 
Etat,  et  dans  les  Cas  de 
Violation  des  Droits  Quasi- 
Ixternationaux  de  l'Homíie 
ou  de  l'Eglise 

5315.  Lorsque  justice  a  été  re- 
fusée à  un  particulier  ou  à  une 
corporation,  par  les  Cours  de  Ju- 
ridiction Internationale,  dans  le 
territoire  d'un  Etat  étranger,  ce 
particulier  ou  cette  corporation 
peuvent  intéresser  le  Gouverne- 
ment de  l'Etat  auquel  ils  appar- 
tiennent par  nationalité  afin  que 
cet  Etat  porte  le  différend  de- 
vant l'Assemblée  Internationale 
siégeant  comme  Cour  Internatio- 
nale Suprême. 

5316.  Les  conditions  dans  les- 
quelles un  Etat  entreprend  de  por- 
ter la  cause  de  son  sujet  ou  citoyen 
devant  la  Cour  Internationale  Su- 
prême ne  concernent  pas  cette  der- 
nière qui  traitera  la  cause  comme 
toute  autre  cause  entre  deux  Etats, 
en  permettant  naturellement  à 
l'Etat  accusé  de  s'opposer  à  la  ré- 
ception de  la  plainte  et,   lorsque 
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TITOLO    III 

Processo  nei  Casi  che  hanno 
LA  LORO  Origine  nel  Diritto 
Interxazioxale  Privato,  xei 
Casi  d'Ixsolvexza  d'uno  Sta- 
to E  NEI  Casi  di  Violazione 

DEI      DiRITTI      QuASI-InTERXA- 
ZIOXALI     DELl'UoMO      O     DELLA 

Chiesa 

5315.  Se  vien  negate  giustizia 
ad  un  privato  o  ad  un  ente  morale 
nelle  Corti  di  Giurisdizione  Inter- 
nazionale,  nel  territorio  di  uno 
Stato  straniero,  tale  persona  od 
ente  morale  puô  interessare  ü  go- 
verno  dello  Stato  al  quale  appar- 
tiene  per  nazionalità.  afSuchè  porti 
il  caso  davanti  all'Assemblea  In- 
teruazionale  in  funzioni  di  Corte 
Internazionale  Suprema. 


5316.  Le  condizioni  sulle  quali 
uno  Stato  assume  di  portare  il 
caso  del  suo  suddito  o  cittadino 
davanti  alla  Corte  Internazionale 
Suprema  non  riguardano  quest'ul- 
tima,  che  tratterà  la  causa  come 
qualuuque  altra  causa  tra  due 
Stati,  permettendo  naturalmente 
alio  Stato  aceusato  di  opporsi  al- 
l'accoglimento     del     reclamo,     e, 
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it  and  to  bring  the  necessary  evi- 
dence to  have  it  dismissed. 


5317.  In  such  cases  the  trial 
takes  place  as  in  other  cases  of 
\\Tongs  done  to  a  State,  or  con- 
tempt shown  towards  the  Interna- 
tional Assembly. 

5318.  When  the  judgment  of 
the  International  Assembly  is 
in  favor  of  the  complainant  State, 
the  other  State  may  be  coijdemned 
to  remove  the  judge  or  judges  who 
have  acted  with  malice,  and  with 
the  purpose  of  causing  prejudice 
to  the  foreigner  who  brought  about 
the  complaint. 

5319.  If  the  complaint  is  al- 
lowed because  the  defendant  State 
has  no  Courts  of  Justice,  or  has  no 
means  of  executing  their  judg- 
ments, the  decision  of  the  Inter- 
national Assembly  may  be  to  the 
cifect  that  such  deficiency  must  be 
remedied,  and  may  order  that 
State,  not  only  to  institute  what  it 
is  lacking,  but  also  to  pay  all  dam- 
ages and  costs  caused  by  the  de- 
ficiency ;  and  may  either  send  the 
matter  before  the  local  courts 
created  or  to  be  created,  or  may 
decide  upon  the  merits  without  de- 
lay, and  deliver  the  judgment  that 
the  local  courts  should  have  ren- 
dered. 


5320.  If  the  appeal  is  allowed 
by  reason  of  evident  injustice  to 
the  subjects  or  citizens  of  the 
appellant  State,  the  decision  of 
the  International  Assembly  may 
either  confirm  the  judgment  given 
by  the  highest  local  court  of  in- 
ternational jurisdiction  or  reverse 
it  and  condemn  the  defendant  State 
to  pay  directly  all  costs  and  dam- 
ages, with  or  without  recourse 
against  its  own  subject  or  citizen 
who  might  be  responsible  for  the 
injustice. 

5321.  The  defendant  State  is 
not  responsible  for  and  cannot  be 


cette  plainte  est  reçue,  de  plaider 
contre  elle  et  d'apporter  la  preuve 
nécessaire  pour  la  faire  rejeter. 

5317.  Dans  ces  cas  le  procès  a 
lieu  de  la  même  manière  que  s'il 
s'agissait  de  torts  causés  h  un  Etat 
ou  de  mépris  montré  envers  l'As- 
semblée Internationale. 

5318.  Lorsque  le  jugement  de 
l'Assemblée  est  en  faveur  de  l'Etat 
plaignant,  l'autre  Etat  peut  aussi 
être  condamné  à  destituer  le  iuee 
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ou  Jes  juges  qui  ont  agi  avec  ma- 
lice et  partialité  envers  l'étranger 
qui  a  fait  porter  la  plainte. 


5319.  Si  la  plainte  a  été  faite 
pour  la  raison  que  l'Etat  défen- 
deur n'a  pas  de  Cours  de  justice, 
ou  n'a  pas  les  moyens  d'exécuter 
les  jugements  de  ces  cours,  les  dé- 
cisions de  l'Assemblée  Internatio- 
nale peuvent  avoir  pour  objet  de 
faire  disparaître  cette  lacune  et  il 
peut  être  ordonné  à  cet  Etat  non 
seulement  d'instituer  les  cours  qui 
manquent  mais  aussi  de  payer  tous 
les  dommages  et  tous  les  frais 
causés  par  sa  négligence  à  le  faire 
plus  tôt,  et  l'Assemblée  Internatio- 
nale peut  ou  référer  la  question 
aux  cours  locales  créées  ou  à  ve- 
nir, ou  peut  décider  le  mérite  de 
la  cause  sans  délai  et  rendre  le 
jugement  que  les  cours  locales 
auraient  dû  rendre. 

5320.  Si  l'appel  a  été  permis 
pour  cause  d'injustice  évidente 
faite  aux  sujets  ou  citoyens  de 
l'Etat  Appelant,  la  décision  de 
l'Assemblée  Internationale  peut  ou 
confirmer  le  jugement  rendu  par 
la  plus  haute  cour  locale  de  juri- 
diction internationale  ou  bien  l'in- 
firmer, et  condamner  l'Etat  défen- 
deur à  payer  directement  tous  les 
frais  et  dommages,  avec  ou  sans 
recours  contre  ses  propres  sujets 
ou  citoyens  qui  pourraient  être 
responsables  de  l'injustice. 

5321.  L'Etat  défendeur  n'est 
pas  responsables  des  dommages  ou 
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quando  questo  è  accolto,  di  difen- 
dersi  e  di  addurre  la  prova  neces- 
saria  per  farlo  rigettare. 

5317.  In  tali  casi,  il  processoha 
luogo  nella  stessa  guisa  come  nei 
casi  di  ofl^ese  centro  uno  Stato  o  di 
disprezzo  mostrato  verso  l'Assem- 
blea  Internazionale. 

5318.  Quando  la  sentcnza  del- 
l'Assemblea  è  in  favore  dello  Stato 
reclamante,  l'altro  Stato  puô  anche 
essere  condannato  a  deporre  il  giu- 
dice  od  i  giudici  che  hanno  agito 
con  malizia  e  parzialita  centro  lo 
straniero  che  fece  avanzare  il  re- 
clamo. 


5319.  Se  il  reclamo  è  stato  ac- 
colto perché  lo  Stato  convenuto  non 
ha  corti  di  giustizia  o  non  ha  i 
mezzi  per  eseguire  le  loro  sentenze, 
la  decisione  dell'Assemblea  Inter- 
nazionale puô  esser  resa  alio  scopo 
che  tale  deficienza  debba  sparire  e 
puô  ordinare  a  tale  Stato  non  solo 
d'istituire  ció  che  gli  manca,  ma 
ancora  di  pagare  ogni  danno  e 
spesa,  cagionati  dalla  deficienza  in 
parola,  e  puô  mandare  il  caso  da- 
vanti  tribunali  locali  creati  o  da 
erearsi  o  puô  decidere  sul  mérito 
senza  ritardo,  e  dare  la  sentenza 
che  i  tribunali  locali  avrebbero  do- 
vuto  pronunciare. 


5320.  Se  l'appello  è  stato  ac- 
colto per  ingiustizia  evidente  fatta 
ai  sudditi  o  cittadini  dello  Stato 
appellante,  la  decisione  dell'As- 
semblea Internazionale  puô  con- 
fermare  la  sentenza  resa  dalla  piíi 
alta  corte  locale  di  giurisdizione 
internazionale,  oppure  mutarla  e 
condannare  lo  Stato  convenuto  a 
pagare  direttamente  tutte  le  spese 
ed  i  danni  con  o  senza  ricorso  cen- 
tro i  propri  sudditi  o  cittadini  che 
potrebbero  essere  responsabili  del- 
l'ingiustizia. 

5321.  Lo  Stato  convenuto  non  ê 
responsabile  e  non  puô  essere  con- 
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condemned  to  pay  damages  or 
even  costs  when  it  proves  that  its 
government  has  done  in  the  mat- 
ter in  question  all  that  could  be 
done,  or  that  the  plaintiff  State 
has  refused  to  accept  the  only  pos- 
sible settlement  that  was  duly  of- 
fered ;  in  such  cases  the  plaintiff 
State  or  its  wronged  su-bjects  may 
obtain  judgment  granting  even 
the  costs,  but  the  judgment  is  ex- 
ecutory only  against  the  offender 
belonging  to  the  defendant  State, 
the  latter  being  bound  to  allow 
and  even  to  assure  every  possible 
way  of  executing  the  judgment  ;  as 
to  the  costs  in  appeal  incurred  by 
the  defendant  State,  they  must  be 
borne  either  by  itself,  with  or 
without  recourse  against  its  own 
subjects,  or  by  the  plaintiff  State, 
although  the  latter  has  obtained  a 
favorable  decision  on  the  merits  of 
the  case. 

5322.  When  in  such  cases  one 
of  the  States  has  been  ordered  by 
the  International  Assembly  to  do 
something,  or  has  been  condemned 
to  pay  directly  a  sum  of  money, 
and  it  refuses  or  neglects  to  do  so 
within  the  delay  granted,  the  judg- 
ment may  be  forcibly  executed  as 
in  other  international  matters. 


5.32.3.  Xo  such  execution  can 
take  place  against  a  State,  if  the 
judgment  is  executory  against  its 
subjects  only. 

5324.  But  when  the  State  does 
anything  to  prevent  the  execution, 
the  International  Assembly  may 
summarily  amend  the  first  judg- 
ment so  as  to  make  it  executory 
against  the  State. 

5325.  The  first  judgment,  while 
executory  against  private  persons 
and  not  against  the  State,  may 
contain  a  clause  to  the  effect  that 
should  the  State  do  any  acts 
against  the  execution  of  the  judg- 
ment it  becomes  executory  against 
that  State,  when  the  act  is  ac- 
knowledged or  admitted  in  a  dip- 


même  des  frais  et  ne  peut  être 
condamné  à  les  payer,  quand  il 
prouve  que  son  gouvernement  a 
fait  dans  l'affaire  en  question  tout 
ce  qui  pouvait  être  fait,  ou  que 
l'Etat  demandeur  a  refusé  d'ac- 
cepter le  seul  arrangement  possible 
dûment  offert  ;  en  ces  cas  l'Etat  de- 
mandeur ou  ses  sujets  lésés  peu- 
vent obtenir  un  jugement  accor- 
dant même  les  frais,  mais  le  juge- 
ment n'est  exécutoire  que  contre  les 
coupables  appartenant  à  l'Etat  dé- 
fendeur, et  ce  dernier  pour  l'exé- 
cution du  jugement  est  contraint 
de  faciliter  et  même  d'assurer  tous 
les  moyens  possibles  ;  quant  aux 
frais  d'appel  de  l'Etat  défendeur, 
ils  devront  être  supportés  soit  par 
lui-même,  avec  ou  sans  recours 
contre  ses  propres  sujets,  soit  par 
l'Etat  demandeur,  même  si  ce  der- 
nier a  obtenu  une  décision  favo- 
rable quant  au  mérite  de  la  cause. 

5322.  Lorsqu'en  ces  cas  un  des 
Etats  a  été  contraint  par  l'As- 
semblée Internationale  faire  quel- 
que chose  ou  condamné  à  payer 
directement  une  somme  d'argent  et 
qu'il  refuse  ou  néglige  de  le  faire, 
dans  le  délai  accordé,  le  jugement 
peut  être  exécuté  par  la  force  com- 
me en  toute  matière  internatio- 
nale. 

5323.  Cette  exécution  ne  peut 
avoir  lieu  contre  un  Etat  si  le 
jugement  n'est  exécutoire  que  con- 
tre ses  sujets. 

5324.  Mais  lorsque  l'Etat  s'op- 
pose à  l'exécution,  l'Assemblée  In- 
ternationale peut  sommairement 
amender  le  premier  jugement  de 
manière  à  le  rendre  exécutoire  con- 
tre l'Etat. 

5325.  I>e  premier  jugement, 
même  lorsqu'il  est  exécutoire  con- 
tre les  particuliers  et  non  contre 
l'Etat,  peut  contenir  une  clause 
portant  que  si  l'Etat  fait  quoi  que 
ce  soit  contre  l'exécution  du  juge- 

.  ment,  ce  dernier  devient  exéciatoire 

contre  l'Etat  lorsque  l'acte  est  re- 

conmi    ou    admis    dans    un    écrit 

916 


dannato  a  pagare  i  danni  od  anche 
le  spese  quando  prova  che  il  suo 
governo  ha  fatto  nella  vertenza  in 
mérito  tutto  ciô  che  poteva  esser 
fatto,  o  che  lo  Stato  attore  ha  rifiu- 
tato  di  accettare  il  solo  accordo 
possibile  debitamente  offerte  ;  in 
tal  caso  lo  Stato  attore  od  i  suoi 
sudditi  offesi  possono  ottenere  una 
sentenza  che  accordi  anche  le  spese, 
ma  la  sentenza  è  esecutiva  sola- 
mente centro  i  colpevoli  apparte- 
nenti  allô  Stato  convenuto,  que- 
st'ultimo  avente  1'  obbligo  di  per- 
met tere  ed  anche  di  provvedere 
ogni  maniera  possibile  di  eseguire 
la  sentenza  ;  in  quanto  aile  spese 
d'appello  dello  Stato  convenuto, 
esse  dovranno  essere  a  carico  di 
esso,  con  o  senza  ricorso  coutro  i 
suoi  propri  sudditi,  oppure  dello 
Stato  attore  quantunque  questo  ab- 
bia  ottenuto  una  decisione  favore- 
vole  in  mérito. 

5322.  Quando  in  tali  casi  imo 
degli  Stati  ha  avuto  ordine  dal- 
l'Assemblea  Internazionale  di  fare 
qualche  cosa  od  è  stato  condannato 
a  pagare  direttamente  una  somma, 
e  taie  Stato  rifiuta  o  trascura  di 
farlo  nel  termine  fissato  dalla  sen- 
tenza, questa  puô  essere  eseguita 
forzosamente  come  nelle  altre  que- 
stioni  internazionali. 

5323.  Taie  esecuzione  non  puô 
aver  luogo  contro  uno  Stato  se  la 
sentenza  è  esecutoria  solamente 
contro  i  suoi  sudditi. 

5324.  Pero,  quando  lo  Stato  fa 
qualche  cosa  per  impediré  l'esecu- 
zione,  l'Assemblea  Internazionale 
puô  sommariamente  emendare  la 
prima  sentenza  in  maniera  da 
farla  esecutoria  contro  lo  Stato. 

5325.  La  prima  sentenza,  anche 
quando  essa  è  esecutoria  contro 
privati  e  non  contro  lo  Stato,  puô 
conteneré  una  clausola  all'effctto 
che  se  lo  Stato  facesse  un  atto  con- 
tro l'esecuzione  délia  sentenza, 
questa  diverrebbe  esecutoria  contro 
lo  Stato  quando  taie  atto  è  rico- 
nosciuto  od  ammesso  in  uno  scritto 
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loiiiatic  writing  which  ordinarily  diplomatique  qui,  ordinairement,  diplomático  che,  ordinariamente, 
would  bind  the  government  of  obligerait  le  gouvernement  de  cet  obbligherebbe  il  governo  di  quello 
such  State.  Etat.  Stato. 


5326.  From  the  moment  that 
an  appeal  to  the  International  As- 
sembly has  been  allowed,  all  de- 
lays cease  to  run  against  the  per- 
son in  whose  interest  the  appeal  is 
made,  whether  they  be  delays  of 
prescription  or  delays  during 
which  that  person  is  entitled  to 
special  rights  in  connection  with 
copyrights,  patents  of  invention  or 
trade-marks. 


5.327.  No  appeal  shall  be  al- 
lowed in  connection  with  a  copy- 
right, a  patent  of  invention  or  a 
trade-mark  which  has  already 
been  the  object  of  an  appeal  to  the 
International  Assembly. 

5328.  But  that  prohibition  shall 
not  apply  when  the  appellant  has 
won  in  the  first  appeal,  and  no 
forced  execution  has  taken  place 
against  the  losing  State. 

5329.  'Nor  shall  the  appeal  be 
barred  because  of  a  previous 
forced  execution,  when  the  re- 
spondent State  has,  during  the 
execution,  committed  contempt 
towards  the  International  Assem- 
bly. 

5330.  If  the  complaint  or  ap- 
peal is  dismissed  as  unfounded 
and  vexatious,  the  State  that 
brought  the  matter  up  may  be  con- 
demned to  pay  the  costs  incurred 
by  the  accused  State  in  defending 
itself,  as  well  as  damages,  accord- 
ing to  the  circumstances. 

5331.  When  a  State  has  bor- 
rowed money  from  private  per- 
sons or  corporations  belonging  to 
a  foreign  State,  and  fails  to  repay 
the  same,  and  to  pay  even  the  prom- 
ised interest  on  same,  the  creditors 
may  bring  the  matter  before  the 
International  Assembly,  as  in  any 
private  case,  by  interesting  in  it 
the  Government  of  their  State  as 


5326.  Du  moment  qu'un  appel 
il  l'Assemblée  Internationale  a  été 
permis,  tous  les  délais  cessent  de 
courir  contre  la  personne  dans  l'in- 
térêt de  laquelle  l'appel  est  fait, 
que  ce  soit  des  délais  de  prescrip- 
tion ou  des  délais  durant  lesquels 
cette  personne  a  droit  à  des  privi- 
lèges spéciaux  concernant  les  droits 
d'auteur,  les  brevets  d'invention 
ou  les  marques  de  commerce. 


5327.  Aucim  appel  ne  sera  per- 
mis concernant  les  droits  d'auteur, 
les  brevets  d'invention  ou  les  mar- 
ques de  commerce  ayant  déjà  été 
l'objet  d'un  appel  à  l'Assemblée 
Internationale. 

5328.  Mais  il  n'en  sera  pas 
ainsi  lorsque  l'appelant  aura  révis- 
ai lors  du  premier  appel  et  qu'au- 
cime  exécution  forcée  n'a  eu  lieu 
contre  l'Etat  qui  a  perdu. 

5329.  L'appel  ne  sera  pas  re- 
fusé à  raison  d'une  précédente 
exécution  forcée,  lorsque  l'Etat  in- 
timé, pendant  cette  exécution  for- 
cée, s'est  rendu  coupable  de  mépris 
envers  l'Assemblée  Internationale. 


5330.  Si  la  plainte  ou  l'appel 
est  renvoyé,  comme  non  fondé  et 
vexatoire,  l'Etat  qui  l'a  porté  peut 
être  condamné  à  payer  les  frais 
encourus  par  l'Etat  accusé,  pour 
se  défendre,  ainsi  que  certains 
dommages,  selon  les  circonstances. 


5331.  Lorsqu'un  Etat  a  em- 
prunté de  l'argent  de  particuliers 
ou  de  corporations  appartenant  à 
un  Etat  étranger  et  ne  paie  ni  ces 
dettes  ni  même  l'intérêt  promis, 
les  créanciers  peuvent  porter  le  cas 
devant  l'Assemblée  Internationale 
comme  dans  toute  cause  privée,  en 
y  intéressant  le  Gouvernement  de 
leur  Etat,  dès  que  justice  leur  est 
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5326.  Dal  momento  che  un  ap- 
pelle all'Assemblea  Interuazionale 
è  stato  accolto,  ogni  termine  cessa 
di  contare  centro  la  persona  nel- 
l'interesse  délia  quale  l'appello  è 
stato  fatto,  sia  che  si  tratti  di  ter- 
mini  di  prescrizione  o  termini  du- 
rante i  quali  questa  persona  ha 
diritto  a  privilegi  speciali  con- 
cernenti  i  diritti  di  autore,  i  bre- 
vetti  d'invenzione  o  i  marchi  di 
commercio. 

5327.  'Non  dovrà  esser  accolto 
alcun  appelle  concernente  diritti 
d'autore,  brevetti  d'invenzione,  o 
marchi  di  commercio  che  furono 
già  oggetto  d'un  appelle  all'As- 
semblea Internazionale. 

5328.  Ciô  non  sarà  qiiando 
l'appellante  ha  vinto  nel  primo  ap- 
pelle e  nessuna  esecuzione  forzata 
ha  avuto  luogo  contre  lo  Stato  per- 
dente. 

5329.  L'appello  non  sarà  impe- 
dito  per  ragione  di  una  esecuzione 
forzata  antecedente  quando  du- 
rante l'esecuzione  lo  Stato  inti- 
mate si  è  fatto  colpevole  di  disprez- 
zo  verso  l'Assemblea  Internazio- 
nale. 

5330.  Se  il  reclamo  o  l'appello 
è  rigettato  come  infondato  e  vessa- 
torio,  lo  Stato  che  l'ha  preséntate 
puô  essere  condannato  a  pagare  le 
spese  che  lo  Stato  accusato  ha  do- 
vuto  fare  per  difendersi,  ed  anche 
i  danni,  seconde  le  circostanze. 


5331.  Se  uno  Stato  ha  preso 
denaro  a  prestito  da  privati  o  da 
corpi  morali  appartenenti  ad  uno 
Stato  straniero,  e  non  restituisce  il 
capitale,  ne  paga  gl'interessi,  i 
creditori  possono  portare  il  caso 
davanti  all'Assemblea  Interuazio- 
nale come  qualunque  altra  causa 
privata,  interessandone  il  Governo 
del  loro  Stato  appena  che  loro  è 
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soon  as  justice  is  denied  them  by 
the  Courts  of  International  Juria- 
diction  in  the  indebted  State. 

5333.  When  doubtful  whether 
the  indebted  State  is  reallv  in  a 
condition  to  be  declared  insolvent 
by  the  International  Assembly, 
the  Government  of  the  State  to 
which  the  creditors  belong  may 
first  use  all  diplomatic  means  to 
make  the  indebted  State  pay  its 
debts  within  a  reasonable  delay, 
and  if  by  such  means  the  bad 
faith  of  that  State  or  its  evident  in- 
ability to  pay  its  debts  is  dis- 
closed, the  plaintilî  State  may 
bring  the  matter,  without  delay, 
before  the  International  Assembly, 
which  then  will  not  allow  the  in- 
debted State  to  oppose  the  recep- 
tion of  the  complaint  unless  it 
shows  its  readiness  to  pay  such 
debts. 


5333.  When  the  complaint  has 
heen  allowed,  it  is  proceeded  with 
as  in  other  cases  already  men- 
tioned, but  the  insolvency  of  the 
State  is  declared  and  its  liquida- 
tion is  effected  as  is  elsewhere  pro- 
vided. 

5334.  When  a  case  concerning 
the  rights  of  any  Church  has  been 
brought  before  the  International 
Assembly  the  latter  must  decide 
whether  a  State  is  really  respon- 
sible for  the  violation  of  a  quasi- 
international  right  of  the  Church 
in  question,  whether  such  Church 
has  believers  in  only  one  State  or 
has  them  in  several  States  of  the 
International  Community. 

5335.  The  International  As- 
sembly is  bound  to  give  its  deci- 
sion, although  no  State  has  made 
the  complaint  and  the  Church 
makes  the  complaint  directly;  in 
such  cases  the  complaint  shall  be 
allowed  provided  the  complaining 
Church  makes  a  deposit  sufficient 
to  pay  the  costs  of  the  defendant 
State,  should  the  complaint  be  dis- 


refusée par  les  Cours  de  Juridic- 
tion Internationale  de  l'Etat  en- 
detté. 

5332.  Lorsqu'il  est  douteux  que 
l'Etat  endetté  puisse  être  déclaré 
insolvable  par  l'Assemblée  Inter- 
nationale, le  Gouvernement  de 
l'Etat  auquel  les  créanciers  appar- 
tiennent peut  d'abord  se  servir  de 
tous  les  moyens  diplomatiques, 
afin  d'amener  l'Etat  endetté  à 
payer  ses  dettes  dans  un  délai  rai- 
sonnable, et  si,  de  l'emploi  de  ces 
moyens,  la  preuve  ressort  de  la 
mauvaise  foi  de  l'Etat  accusé  ou 
de  son  incapacité  de  payer  ses 
dettes,  le  Gouvernement  de  l'Etat 
plaignant  peut  immédiatement  sou- 
mettre le  cas  à  l'Assemblée  Inter- 
nationale qui,  alors,  ne  permettra 
pas  à  l'Etat  endetté  de  s'opposer 
à  la  réception  de  la  plainte  à  moins 
qu'il  ne  se  montre  prêt  à  payer  ces 
dettes. 


5333.  Lorsque  la  plainte  a  été 
reçue  on  procède  comme  dans  les 
autres  causes  déjà  mentionnées  ; 
mais  l'insolvabilité  de  l'Etat  est 
déclarée  et  sa  liquidation  effectuée 
suivant  les  règles  établies  ailleurs. 


5334.  Quand  une  cause  concer- 
nant les  droits  d'une  Eglise  a  été 
j)ortée  devant  l'Assemblée  Interna- 
tionale, cette  dernière  a  le  devoir 
de  décider  si  l'Etat  accusé  est 
vraiment  responsable  de  la  viola- 
tion d'un  droit  quasi-international 
de  l'Eglise  en  question,  que  cette 
Eglise  ait  des  fidèles  dans  un  seul 
Etat  ou  dans  plusieurs  Etats  de  la 
Communauté    Internationale. 

5335.  L'Assemblée  Internatio- 
nale est  obligée  de  donner  sa  dé- 
cision, même  lorsqu'aucun  Etat 
n'a  voulu  se  porter  plaignant  et 
que  l'Eglise  fait  plainte  directe- 
ment; dans  ces  cas  la  plainte  sera 
reçue  pourvu  que  cette  Eglise  plai- 
gnante fasse  un  dépôt  suffisant 
pour  payer  les  dépenses  de  l'Etat 
défendeur,  dans  le  cas  où  la  plainte 
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stata  uegata  giustizia  dalle  Corti 
di  Giurisdizioue  Internazionale 
nello  Stato  debitore. 

5332.  Quando  appare  dubbio 
che  lo  Stato  debitore  sia  realmente 
in  condizione  di  essere  dichiarato 
insolvente  dall'Assemblea  Interna- 
zionale, il  Governo  dello  Stato  al 
quale  appartengono  i  creditori  puô 
dap])rima  servirsi  di  tutti  i  mezzi 
dipluumtici  allô  scopo  d'indurre  lo 
Stato  debitore  a  pagare  i  suoi  de- 
biti  in  im  periodo  di  tempo  ragio- 
nevole  ;  e  se,  impiegando  tali  mezzi 
risulta  la  prova  délia  mala  fede 
dello  Stato  accusato  o  délia  sua 
evidente  inabilità  a  pagare  i  propri 
debiti,  lo  Stato  reclamante  puô 
immediatamente  sottomettere  il 
caso  all'Assemblea  Internazionale 
che,  allora,  non  permetterà  allô 
Stato  debitore  di  opporsi  all'acco- 
glimento  del  reclamo,  eccetto  che 
non  si  uiostri  pronto  a  pagare  tali 
debiti. 

5333.  Quando  il  reclamo  è  stato 
accolto  si  procede  come  in  altri 
casi  già  menzionati  ;  pero  il  falli- 
meuto  dello  Stato  è  dichiarato  e  la 
sua  liquidazione  è  effettuata  come 
stabilito  altrove. 


5334.  Quando  un  caso  riguar- 
dantc  i  diritti  d'una  Chiesa  è  stato 
portato  davanti  all'Assemblea  In- 
ternazionale, questa  deve  decidere 
se  uno  Stato  è  veramente  respon- 
sabile  per  la  violazione  di  un  di- 
ritto  quasi-internazionale  délia 
Chiesa  di  cui  si  tratta,  sia  che 
questa  abbia  fedeli  in  un  solo 
Stato  od  in  più  Stati  délia  Comu- 
nità  Internazionale. 

5335.  L'Assemblea  Internazio- 
nale è  obbligata  di  dare  la  sua  de- 
cisione,  anche  quando  nesstmo 
Stato  abbia  voluto  farsi  querelan- 
te,  e  la  Chiesa  agisce  direttamente  ; 
in  tali  casi  il  reclamo  sarà  rice- 
vuto  purchè  la  Chiesa  che  lo  fa 
deposit!  una  somma  suficiente  per  j 
pagare  le  spese  dello  Stato  quere- 
lato,   nel  caso  che  il  reclamo  ve-j 
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missed,  and  provided  it  proves  that 
it  has  adherents  in  more  than  one 
of  the  States  which  form  the  In- 
ternational Community. 

5336.  The  decision  of  the 
States  shall  fix  the  responsibility, 
and  also  the  indemnity  and  how, 
to  whom  and  by  whom  such  in- 
demnity must  be  paid. 

5337.  The  State  condemned  to 
pay,  or  to  aíFord  a  remedy  in  any 
manner,  must  comply  with  such 
decision;  it  must  also  guarantee 
— by  a  deposit  double  the  amount 
it  has  been  condemned  to  pay — 
that  the  offence  or  violation  of  the 
quasi-international  right  in  ques- 
tion shall  not  be  repeated  to  the 
detriment  of  such  Church  and 
such  amount  shall  remain  so  de- 
posited until  the  Church  in  ques- 
tion consents  that  it  be  withdrawn 
by  the  State  that  deposited  it. 

5338.  When  the  Church  itself 
has  made  the  complaint  which  has 
been  declared  unfounded,  such 
Church  may  be  condemned  to  lose 
the  deposit  and,  upon  the  demand 
of  the  defendant  State,  it  may 
also  be  forbidden  to  continue  in 
that  State  the  functions  that  have 
caused  the  International  question. 

5339.  When  a  State  refuses  to 
conform  to  the  decision  given  by 
the  International  Assembly,  on  a 
religious  question,  such  State  vio- 
lates International  Law  and  is 
subject  to  forced  execution,  as  in 
any  other  case. 


serait  renvoyée,  et  pourvu  qu'elle 
prouve  qu'elle  a  des  fidèles  dans 
plus  d'un  des  Etats  qui  forment  la 
Communauté  Internationale. 

5336.  La  décision  des  Etats 
fixera  la  responsabilité,  ainsi  que 
rindcinnité;  elle  détermine  aussi 
comment,  à  qui,  et  par  qui,  cette 
indemnité  devra  être  payée. 

5337.  L'Etat  condamné  à  payer 
ou  à  remédier  de  façon  quelconque 
à  un  tort,  doit  se  conformer  à  cette 
décision;  il  doit  aussi  garantir, 
par  un  dépôt  du  double  de  la 
somme  qu'il  a  été  condamné  à 
payer,  que  l'offense  ou  la  violation 
du  droit  quasi-international  en 
question  ne  se  répétera  pas  au  dé- 
triment de  la  même  Eglise,  et  cette 
somme  restera  ainsi  déposée  jus- 
qu'à ce  que  l'Eglise  en  question 
consente  à  ce  qu'elle  soit  retirée 
par  l'Etat  qui  l'a  déposée. 

5338.  Lorsque  l'Eglise  qui  a 
porté  la  plainte  n'a  pu  l'établir, 
elle  peut  être  condamnée  à  perdre 
son  dépôt  et,  sur  demande  de  l'Etat 
défendeur,  elle  peut  être  empêchée 
de  continuer  dans  cet  Etat  les 
fonctions  qui  ont  occasionné  la 
question  Internationale. 


5339.  Lorsqu'un  Etat  refuse  de 
se  conformer  à  une  décision  don- 
née par  l'Assemblée  Internatio- 
nale, sur  ime  question  religieuse, 
cet  Etat  viole  le  Droit  Interna- 
tional et  est  sujet  à  l'exécution 
forcée,  comme  dans  tout  autre  cas. 


nisse  respinto,  e  purchè  provi  che 
essa  ha  fedeli  in  più  di  uno  degli 
Stati  che  formano  la  Comunità  In- 
ternazionale. 

5336.  La  decisione  degli  Stati 
fisserà  la  responsabilità  e  l'inden- 
nità  e  come,  a  chi  o  da  chi  deve 
essere  pagata  taie  indennità. 


5337.  Lo  Stato  condannato  a 
pagare  od  a  riparare  in  una  ma- 
niera qualsisia,  deve  conformarsi  a 
taie  decisione;  deve  anche  garan- 
tiré depositando  il  doppio  délia 
somma  alla  quale  è  stato  condan- 
nato che  l'offesa  o  violazione  del 
diritto  quasi-internazionale  in  mé- 
rito non  sarà  più  ripetuta  a  detri- 
mento délia  stessa  Chiesa,  e  taie 
somma  restera  cosí  depositata  fino 
a  che  la  Chiesa  di  cui  si  tratta 
eonsenta  che  sia  ritirata  dallo  Stato 
che  l'ha  depositata. 

5338.  Quando  la  Chiesa  mede- 
sima  ha  fatto  il  reclamo  che  è  stato 
dichiarato  malfondato,  essa  potrà 
essere  condannata  a  perderé  il  suo 
deposito  e,  su  domanda  dello  Stato 
querelato,  potrà  anche  essere  im- 
pedito  di  continuare  in  quello 
Stato  le  fuuzioni  che  haimo  caú- 
sate la  questione  internazionale. 

5339.  Quando  uno  Stato  rifiuta 
di  conformarsi  ad  una  decisione 
data  dall'Assemblea  Internazio- 
nale, su  questioni  religiose,  tale 
Stato  viola  il  Diritto  Internazio- 
nale ed  è  soggetto  all'esecuzione 
forzata,  corne  in  qualunque  altro 
caso. 
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TITLE    I 

Wats  and  Means  of  Execut- 
ing Judgments  ajs'd  Geneeax 
Rules  eegaeding  Hostili- 
ties, Damages  and  Penalties 
Caused  theeebt 

5340.  Every  State  shall  be 
ready  to  place  at  the  disposal  of 
the  International  Assembly,  for 
the  purpose  of  executing  its  judg- 
ments, for  every  Representative 
that  it  has  the  right  to  send  to 
the  Assembly,  ten  of  its  best  ships, 
five  complete  trains  of  two  loco- 
motives and  ten  cars  each,  and 
fifty  thousand  men,  with  provi- 
sions and  munitions  to  last  the 
period  of  time  required  in  each 
case. 


TITRE    I 

Voies  et  Moyens  d'Exécutée 
les  Jugements  et  Règles 
Générales  conceenant  les 
Hostilités  et  les  Dommages 
et  Pénalités  qui  en  Résul- 
tent 

5340.  Chaque  Etat  doit  être 
prêt  à  mettre  à  la  disposition  de 
l'Assemblée  Internationale,  aux 
fins  d'exécuter  ses  jugements,  pour 
chaque  Représentant  que  cet  Etat 
a  le  droit  d'envoyer  à  l'Assemblée, 
dix  des  meilleurs  vaisseaux  qu'il 
possède,  cinq  trains  complets  com- 
posés chacim  de  deux  locomotives 
et  de  dix  voitures,  et  cinquante 
mille  hommes,  avec  tous  les  appro- 
visionnements et  munitions  devant 
durer  le  temps  voulu  dans  chaque 
cas. 


TITOLO    I 

Modi   e   Mezzi   di   Eseguihe    le 
Sentenze  e  Rególe  Geneeali 

RiGUAEDANTI  LE  OsTILLÀ  E 
DaNNI  E  PeNALITÀ  che  NE 
CONSEGUONO 

5340.  Ogni  Stato.  allô  scopo  di 
poter  fare  eseguire  le  sentenze  del- 
l'Assemblea  Internaziouale,  deve 
esser  pronto  a  mettere  a  disposi- 
zione  di  essa,  per  ciascun  Rappre- 
sentante  che  lo  Stato  ha  diritto 
d'inviare  all'Assemblea,  dieci  uelle 
sue  migliori  navi,  cinque  treni 
complet!  composti  ciascuno  di  due 
locomotive  e  dieci  vetture.  e  cin- 
quantamila  uomini,  con  le  vetto- 
vaglie  e  le  munizioni  occorrenti  per 
il  tempo  voluto  in  ogni  caso. 


5341.  When  the  delay  allowed 
to  comply  with  a  judgment  ren- 
dered against  any  State  by  the 
Assembly  sitting  as  the  Supreme 
International  Court,  has  expired 
without  such  State  obeying  or 
conforming  thereto  at  the  request 
of  an  interested  State,  an  Interna- 
tional Representative  may  move 
for  the  forced  execution  of  the 
judgment. 

5342.  Such  motion  may  be 
made  at  any  time  during  any  sit- 
ting of  the  International  Assem- 
bly ;  it  has  precedence  over  and  in- 
terrupts any  other  proceeding  of 
the  Assembly. 


5343.  Its  reception  cannot  be 
opposed  for  any  reason  whatever, 
unless  there  is  some  mistake  or 
misunderstanding    regarding    the 


5341.  Quand  le  délai  accordé  à 
im  Etat  pour  se  conformer  à  un 
jugement  rendu  par  l'Assemblée 
siégeant  comme  Cour  Internatio- 
nale Suprême  est  expiré,  sans  que 
cet  Etat  ne  se  soit  soumis  au  juge- 
ment en  qtiestion,  un  Représentant 
International  peut,  à  la  requête 
d'un  Etat  intéressé,  faire  tme  mo- 
tion demandant  l'exécution  forcée 
de  ce  jugement. 

5342.  Cette  motion  peut  être 
faite  à  n'importe  quel  moment 
pendant  toute  séance  de  l'Assem- 
blée Internationale  ;  elle  a  priorité 
sur  toute  autre  matière  et  inter- 
rompt toute  autre  procédure  de 
l'Assemblée. 

5343.  On  ne  peut  s'opposer  à 
l'adoption  de  cette  motion,  pour 
aucune  raison,  excepté  dans  le  cas 
de  quelque  erreur  ou  malentendu 
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5341.  Spirato  il  termine  accor- 
dato  ad  uno  Stato  per  conformarsi 
ad  una  sentenza  resa  dall'Assem- 
blea  come  Corte  Internazionale 
Suprema,  senza  che  tale  Stato  si 
sia  sottomesso  al  giudicato  in  pa- 
rola un  Rappresentante  Interna- 
zionale puô,  a  richiesta  d'uno 
Stato  interessato.  presentare  una 
mozione  chiedente  l'esecuzione  dél- 
ia sentenza. 

5342.  Taie  mozione  puô  essere 
presentata  in  qualunque  tempo, 
durante  qualsisia  seduta  dell'As- 
semblea  Internazionale  ;  essa  ha  la 
precedenza  ed  interrompe  ogni  al- 
tra  procedura  dell'Assemblea. 


5343.  îfessuna  ragione  puô  es- 
sere opposta  alla  sua  adozione, 
tranne  che  vi  sia  stato  errore  od 
equivoco  relativamente  al  termine 
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delay  allowed  by  the  judgment  for 
voluntary  execution. 


relativement  au  délai  accordé  par 
le  jugement  pour  l'exécution  vo- 
lontaire qui  en  peut  être  faite. 


5344.  The  reception  of  the  mo-  5344.  La  réception  de  la  motion 

tion    however    must    be    granted  ne    doit   cependant   être    accordée 

only  after  a  favorable  vote  of  the  qu'à  la  suite  d'un  vote  favorable  de 

Assembly.  l'Assemblée. 


accordato  nella  sentenza  per  sua 
esecuzione  volontaria. 


5344.  L'accoglimento  délia  mo- 
zione  deve  tuttavia  essere  accorda- 
to solamente  in  seguito  ad  un  voto 
favorevole  dell'Assemblea. 


5345.  When  the  majority  is  in 
the  negative  it  will  only  mean 
that  the  Assembly  will  not  there 
and  then  order  a  forced  executiim, 
and  that  a  further  delay  of  three 
months  is  allowed  for  the  volun- 
tary execution  of  the  judgment  in 
question. 

5346.  Three  months  later  the 
motion  may  be  renewed,  and  if 
the  majority  is  again  in  the  nega- 
tive, three  months  more  are  grant- 
ed for  its  voluntary  execution. 

5347.  When  the  motion  has 
been  made  three  times,  or  when 
one  year  has  elapsed  from  the  date 
of  the  first  motion,  the  same  mo- 
tion, at  the  demand  of  any  Inter- 
national Representative,  must  be 
received  without  vote. 

5348.  As  soon  as  the  motion 
has  been  duly  received  by  the  In- 
ternational Assembly,  the  Presi- 
dent despatches  one  of  his  messen- 
gers to  serve  on  the  Chief  of  that 
State  or  the  Prime  Minister  of  its 
Government,  a  notice  notifying 
such  State  that  unless  it  complies 
with  the  judgment  in  question 
within  three  months  after  the 
service  of  the  notice,  the  Interna- 
tional Assembly  will  give  orders 
for  a  forced  execution. 

5349.  If  the  three  months 
elapse  and  the  State  in  question 
neither  begins  in  good  faith  to 
comply  with  the  judgment,  nor 
applies,  with  some  good  reason, 
for  another  delay,  the  President 
shall  inform  the  Assembly  that  at 
a  certain  future  date,  not  later 
than  one  month,  the  Assembly 
will  be  called  upon  to  decide  as  to 


5345.  Quand  la  majorité  est 
contraire,  ce  vote  signifie  seule- 
ment que  l'Assemblée  n'ordonne 
pas  sur  le  champ  une  exécution 
forcée  et  qu'une  prorogation  de 
trois  mois  est  accordée  pour  l'exé- 
cution volontaire  du  jugement  en 
question. 

5346.  Trois  mois  plus  tard,  la 
motion  peut  être  renouvelée  et  si 
la  majorité  y  est  encore  opposée, 
trois  autres  mois  sont  accordés 
pour  l'exécution  volontaire. 

5347.  Quand  la  motion  a  été 
faite  trois  fois,  ou  qu'ime  année 
s'est  écoulée  depuis  la  date  de  la 
première  motion,  cette  même  mo- 
tion, à  la  demande  d'un  Représen- 
tant International,  doit  être  reçue 
sans  vote. 

5348.  Aussitôt  que  la  motion  a 
été  dûment  reçue  par  l'Assemblée 
Internationale,  le  Président  dé- 
pêche im  de  ses  messagers  pour 
remettre  au  Chef  de  cet  Etat,  ou 
au  Premier  Ministre  de  son  Gou- 
vernement, un  avis  à  cet  Etat  qu'à 
moins  de  se  soumettre  au  jugement 
en  question,  dans  les  trois  mois 
après  la  signification  de  l'avis, 
l'Assemblée  Internationale  donne- 
ra des  ordres  pour  l'exécution 
forcée. 

5349.  Si  les  trois  mois  se  sont 
écoulés  et  que  l'Etat  en  question 
n'ait  ni  commencé  de  bonne  foi  à 
se  conformer  au  jugement,  ni  pour 
quelque  bonne  raison  fait  la  de- 
mande d'un  autre  délai,  le  Prési- 
dent doit  informer  l'Assemblée 
qu'à  une  certaine  date  à  venir 
n'étant  pas  éloignée  de  plus  d'un 
mois   l'Assemblée   sera   appelée  à 
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5345.  Quando  il  voto  è  nega- 
tivo ciô  implica  solamente  che 
l'Assemblea  non  ordina  l'immedia- 
ta  esecuzione  forzata,  e  che  viene 
accordata  una  proroga  di  tre  mesi 
per  l'esecuzione  volontaria  délia 
sentenza  di  cui  si  tratta. 


5346.  Tre  mesi  dopo,  la  mozio- 
ne  puo  essere  ripresentata,  e  se  la 
maggioranza  è  ancora  contraria, 
sono  accordât!  altri  tre  mesi  per 
l'esecuzione  volontaria. 

5347.  Se  la  mozione  è  stata  pre- 
sentata  tre  volte,  o  se  è  passato  un 
anno  dalla  presentazione  délia 
prima  mozione,  questa,  su  deman- 
da d'un  Rappresentante  Interna- 
zionale,  deve  essere  ricevuta  senza 
votazione. 

5348.  Appena  che  la  mozione  è 
stata  debitamente  ricevuta  dal- 
l'Assemblea  Internazionale,  il  Pre- 
sidente manda  uno  dei  suoi  mes- 
saggieri  per  notificare  al  Capo 
dello  Stato  od  al  Primo  Ministro 
del  suo  Governo  un  avviso  a  tale 
Stato  che  non  sottomettendosi  alia 
sentenza  di  cui  si  tratta,  nei  tre 
mesi  dopo  notificazione  dell'avviso, 
l'Assemblea  Internazionale  ordi- 
nerà  l'esecuzione  forzata. 


5349.  Se,  trascorsi  i  tre  mesi,  lo 
Stato  non  ha  cominciato  in  buona 
fede  a  conformarsi  alia  sentenza  o 
non  ha  per  qualche  buona  ragione, 
chiesta  un'altra  dilazione,  il  Presi- 
dente deve  informare  l'Assemblea 
che  ad  una  certa  data,.nel  termine 
massimo  di  un  mese,  l'Assemblea 
sarà  chiamata  a  decidere  sui  mezzi 
da  adottare  per  l'esecuzione  forzata 
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what  meaus  must  be  used  to  ex- 
ecute such  and  such  judgment 
aeainst  such  and  such  State. 

5350.  If  the  fixed  date  arrives 
and  the  State  in  question  has  nei- 
ther complied  -with  the  judgment 
nor  applied  for  a  further  delay, 
the  President  shall  solemnly  ad- 
dress the  Assembly  and  require  of 
every  International  Representa- 
tive, whether  present  or  absent,  to 
make  it  known  throughout  the 
world  that  the  International  As- 
sembly, in  the  interests  of  justice 
and  humanity,  is  bound  to  use  the 
necessary  means  to  force  such 
State  to  comply  with  the  judg- 
ment in  question. 

5351.  The  President  shall  also 
ask  all  the  International  Repre- 
sentatives specially  to  assemble 
and  convene  at  a  certain  future 
date,  in  order  to  report  to  the  In- 
ternational Assembly  what  prop- 
erty of  the  State  in  question  is 
situated  in  the  territories  of  all  the 
other  States. 


decider  des  moyens  à  prendre  pour 
l'exécution  forcée  de  tel  ou  tel 
jugement,  contre  tel  ou  tel  Etat. 

5350.  Si  la  date  fixée  arrive  et 
que  l'Etat  en  question  ne  se  soit 
pas  conformé  au  jugement  et  n'ait 
pas  fait  la  demande  d'un  plus  long 
délai,  le  Président  doit  s'adresser 
solennellement  à  l'Assemblée  et  re- 
quérir de  tout  Représentant  Inter- 
national présent  ou  absent  de  faire 
connaître  à  travers  le  monde  que 
l'Assemblée  Internationale,  dans 
l'intérêt  de  la  justice  et  de  l'hu- 
manité, est  obligée  d'employer  les 
moyens  nécessaires  pour  forcer  tel 
Etat  à  se  conformer  au  jugement 
en  question. 

5351.  Le  Président  demandera 
aussi  à  tons  les  Représentant  In- 
ternationaux de  se  réunir  en  as- 
semblée spéciale  à  une  date  future, 
afin  de  faire  rapport  à  l'Assem- 
blée Internationale  à  l'égard  des 
biens  de  l'Etat  en  question  situés 
dans  les  territoires  de  tout  autre 
Etat. 


di  taie  o  tal'altra  sentenza  contro 
taie  o  tal'altro  Stato. 


5350.  Se  alla  data  stabilita  lo 
Stato  di  cui  si  tratta  non  si  è  con- 
formato  alla  sentenza  e  non  ha 
chiesto  un'altra  dilazione,  il  Presi- 
dente deve  rivolgersi  solennemente 
all'Assemblea  e  richiedere  che 
ogni  Rappresentante  Internazio- 
nale,  presente  od  assente,  faccia 
conoscere  al  mondo  che  l'Assem- 
blea  Internazionale,  nell'interesse 
délia  giustizia  e  deU'umaiiità,  è 
obbligata  di  adoperare  i  mezzi  ne- 
cessari  per  costringere  taie  Stato  a 
conformarsi  alla  sentenza  di  cui  si 
tratta. 

5351.  Il  Presidente  domanderà 
anche  a  tutti  i  Rappresentanti  In- 
ternazionali  di  riunirsi  in  adu- 
nanza  spéciale  in  una  certa  data, 
per  riferire  all'Assemblea  Interna- 
zionale quali  béni  dello  Stato  con- 
dannato  sono  posti  nel  territorio  di 
altri  Stati. 


5352.  The  International  Rep- 
resentatives shall  immediately  no- 
tify the  Government  of  the  States 
they  represent  of  what  they  have 
been  required  to  do,  and  from  that 
moment  every  property  of  the 
State  in  question  situated  in  any 
of  the  other  States  shall  be  deemed 
to  be  attached  and  seized  to  abide 
the  decision  of  the  International 
Assembly,  and  the  State  in  ques- 
tion can  neither  withdraw  nor 
validly  transfer  any  such  property 
as  it  might  have  done  previously. 


5353.  "When  the  date  of  that 
special  meeting  arrives  and  the 
State  in  question  has  not  complied 
with  the  judgment,  the  Interna- 
tional Assembly  shall  suspend  all 
its  functions  and  work  until  two 
thirds  of  the  number  of  the  Inter- 
national Representatives  agree  as 
to  the  manner  of  executing  the 
judgment. 


5352.  Les  Représentants  Inter- 
nationaux doivent  immédiatement 
notifier  le  Gouvernement  des  Etats 
qu'ils  représentent  de  ce  qu'ils  ont 
été  requis  de  faire,  et,  à  partir  de 
ce  moment,  toute  propriété  de 
l'Etat  en  question  située  dans  les 
autres  Etats  sera  considérée  com- 
me saisie  pour  attendre  la  décision 
de  l'Assemblée  Internationale,  et 
l'Etat  en  question  ne  peut  ni  re- 
tirer ni  transférer  validement 
aucime  de  ces  propriétés,  comme  il 
aurait  pu  le  faire  antérieurement. 


5353.  Quand  la  date  de  cette 
séance  spéciale  arrivera  et  que 
l'Etat  en  question  ne  se  sera  pas 
conformé  au  jugement,  l'Assem- 
blée Internationale  suspendra 
toutes  ses  fonctions  et  ses  travaux 
jusqu'à  ce  que  les  deux  tiers  des 
Représentants  Internationaux  se 
mettent  d'accord  sur  la  manière 
d'exécuter  le  jugement. 
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5352.  I  Rappresentanti  Inter- 
nazionali  debbono  immediatamen- 
te  far  consapevole  il  Governo  degli 
Stati  che  essi  rappresentano  di 
quanto  è  stato  loro  richiesto  di 
fare,  e,  da  quel  momento,  qua- 
luuque  proprietà  dello  Stato  con- 
dannato  situata  negli  altri  Stati 
sarà  considerata  come  sequestrata 
in  attesa  délia  decisione  dell'As- 
seuiblea  Internazionale,  e  lo  Stato 
in  parola  non  puô  ne  ritirare  ne 
trasferire  validamente  nessuna  di 
tali  proprietà,  come  avrebbe  potu- 
to  fare  precedentemente. 

5353.  Alla  data  délia  seduta 
spéciale,  se  lo  Stato  condannato 
non  si  sarà  conformato  alla  sen- 
tenza, l'Assemblea  Internazionale 
sospenderà  tutte  le  sue  funzioni  ed 
i  suoi  lavori,  fino  a  quaudo  i  due 
terzi  dei  Rappresentanti  Interna- 
zionali  si  sian  messi  d'accordo  sul- 
la maniera  d'eseguire  la  sentenza. 
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5354.  The  first  means  to  be 
tried  for  the  execution  of  a  judg- 
ment that  condemns  the  State  in 
fault  to  pay  a  certain  sum  either 
as  a  fine,  or  as  damages  or  even  as 
costs,  is  that  of  seizing  all  the 
property  which  that  State  owns 
outside  its  boundaries  ;  for  that 
purpose  as  soon  as  the  meeting 
opens  the  Representatives  of  each 
State  send  to  the  President  their 
reports  concerning  the  property 
and  market  value  of  same,  o\vned 
on  the  respective  territories  by  the 
State  in  question,  and  which  has 
been  provisionally  attached  by  the 
respective  governments. 


5355.  If  all  such  properties  can 
be  disposed  of  at  a  sum  that  would 
pay  the  judgment  debt,  the  Presi- 
dent announces  it  and  asks  a  vote 
on  the  advisability  of  ordering  the 
sale  of  all  such  properties  after  a 
three  months'  notice,  to  be  given 
in  the  different  places  where  the 
property  is  situated. 


5356.  If  a  majority  of  two 
thirds,  of  the  number  of  Repre- 
sentatives present  at  the  meeting, 
is  in  favor  of  the  sale,  it  is  ordered 
as  above  stated,  aiad  the  proceeds 
go  to  the  satisfaction  of  the  judg- 
ment. 

5357.  If  there  is  no  such  major- 
ity, the  President  asks  the  Repre- 
sentatives who  voted  against  the 
sale  to  suggest  a  better  way  of  ex- 
ecuting the  judgment. 


5354.  Le  premier  des  moyens  à 
essayer  pour  l'exécution  d'un  juge- 
ment condamnant  l'Etat  en  faute 
à  payer  une  certaine  somme,  soit 
comme  amende,  soit  comme  dom- 
mages, ou  même  comme  dépens, 
est  celui  de  saisir  tous  les  biens 
que  cet  Etat  possède  en  dehors  de 
ses  frontières;  dans  ce  but,  aus- 
sitôt que  la  séance  est  ouverte,  les 
Représentants  de  chaque  Etat  en- 
voient au  Président  leur  rapport 
concernant  les  biens  et  l'estima- 
tion de  ces  biens  possédés  par 
l'Etat  en  question  dans  leurs  ter- 
ritoires, lesquels  biens  ont  été  pro- 
visoirement saisis  par  les  gou- 
vernements respectifs. 

5355.  Si  la  vente  de  ces  proprié- 
tés peut  fournir  ime  somme  qui 
satisfera  le  jugement  en  entier,  le 
Président  l'annonce  et  demande 
un  vote  sur  l'a  propos  d'ordonner 
la  vente  de  ces  propriétés,  après 
im  avis  de  trois  mois  qui  doit  être 
donné  dans  les  différents  endroits 
où  les  biens  sont  situés. 


5356.  Si  une  majorité  des  deux 
tiers  des  Représentants  présents  à 
la  séance  est  en  faveur  de  la  vente, 
cette  vente  est  ordonnée,  comme  ci- 
dessus  établi,  et  le  produit  doit 
servir  à  satisfaire  le  jugement. 

5357.  Si  cette  majorité  n'est 
pas  obtenue,  le  Président  demande 
que  les  Représentants  qui  ont  voté 
contre  la  vente  siiggèrent  un  meil- 
leur moyen  d'exécuter  le  juge- 
ment. 


5354.  Il  primo  mezzo  da  speri- 
mentare  per  l'esecuzione  d'una 
sentenza  che  condanna  lo  Stato 
colpevole  a  pagare  una  certa  som- 
ma, sia  come  ammenda,  sia  come 
danni  o  spese,  è  quello  di  seque- 
strare  tutti  i  béni  che  tale  Stato 
possiede  al  di  là  délie  sue  frontiè- 
re; a  taie  scopo,  appena  aperta  la 
seduta,  i  Rappresentanti  di  ciascu- 
no  Stato  mandano  al  Presidente  i 
loro  rapporti  sui  béni,  e  sul  loro 
valore,  posseduti  dallo  Stato  con- 
dannato  nei  loro  territori  provvi- 
soriamente  sequestrati  dai  rispet- 
tivi  governi. 


5355.  Se  la  vendita  di  tali  béni 
puô  dare  ima  somma  totale  che 
soddisfi  il  debito  stabilito  nella 
sentenza,  il  Presidente  ne  dà  l'an- 
nunzio  e  chiede  la  votazione  sul- 
l'opportunità  di  ordinare  la  ven- 
dita di  quelle  proprietà  dopo  un 
avA-iso  di  tre  ruesi  che  deve  essere 
dato  nelle  differenti  località  dove 
trovansi  i  béni. 

5356.  Se  una  maggioranza  dei 
due  terzi  dei  Rappresentanti,  pre- 
sentí alla  seduta  è  in  favore  délia 
vendita,  questa  viene  ordinata,  nel 
modo  su  stabilito,  ed  il  prodotto 
serve  a  soddisfare  alla  sentenza. 


5357.  Se  non  si  ottiene  taie 
maggioranza,  il  Presidente  chiede 
che  i  Rappresentanti  che  hanno 
votato  contro  la  vendita  sugge- 
riscano  un  mezzo  migliore  per  ese- 
guire  la  sentenza. 


5358.  If  no  one  asks  to  be 
allowed  to  make  suggestions,  the 
President  calls  for  a  vote  again, 
to  be  given  openly  over  the  voter's 
name,  and  if  the  result  is  the 
same,  the  President  asks  each  of 
the  Representatives  who  have  vot- 
ed against  it,  to  suggest  what 
should  be  done. 

5359.  After  suggestions  have 
been  made,  by  all  the  Representa- 


5358.  Si  personne  ne  demande 
la  parole  pour  faire  quelque  propo- 
sition, le  Président  demande  un 
nouveau  vote,  au  scrutin  ouvert,  et 
si  le  résultat  de  ce  vote  est  le 
même,  le  Président  demande  à 
chacun  des  Représentants  qui  ont 
voté  contre  la  vente  de  suggérer  ce 
que  devi'ait  être  fait. 

5359.  Après  que  les  ■  proposi- 
tions ont  été  faites  par   tous  les 

923 


5358.  Se  nessuno  chiede  la  pa- 
rola per  fare  qualche  proposta,  il 
Presidente  demanda  una  nuova 
votazione  a  scrutinio  pubblico,  e  se 
il  risultato  délia  votazione  è  lo 
stesso,  egli  chiede  a  ciascuno  dei 
Rappresentanti  che  hanno  votato 
contro,  di  suggerire  ciô  che  do- 
vrebbe  esser  fatto. 

5359.  Dopo  che  sono  state  fatte 
alcuue  proposte  da  tutti  i  Rappre- 
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tives  called  upon  to  do  so,  the 
President  puts  ihem  in  the  ordei- 
he  deems  proper,  and  asks  for  a 
vote  on  each  proposal,  until  a  fa- 
vorable vote  of  two  thirds  is  ob- 
tained. 

5360.  If  no  favorable  vote  is 
given  on  any  of  such  proposals  the 
President  adjourns  the  meeting  to 
a  future  dav  and  in  the  meantime 
no  meetings  shall  be  held  for  any 
matter  whatever. 

5361.  îi'otice  of  the  adjourn- 
ment must  be  sent  by  the  Presi- 
dent to  the  Representatives  who 
were  absent  from  the  first  meeting 
requiring  them  to  be  present  at  the 
second  meeting. 

5362.  At  the  second  meeting  the 
vote  is  taken  in  the  same  order  as 
at  the  first  meeting,  and  if  no  fa- 
vorable vote  is  given  on  any  of  the 
former  proposals  the  Representa- 
tives are  asked  if  they  have  any 
other  proposals  to  make. 


5363.  If  the  second  meeting 
gives  no  result  the  Assembly  is  ad- 
journed again  for  a  third  meeting 
and  so  on  for  a  fourth  and  a  fiith 
meeting. 


5364.  Should  also  the  fifth 
meeting  fail  to  give  a  decision  as 
to  the  execution  of  the  judgment 
in  question  the  President  shall 
dissolve  the  International  Assem- 
bly and  request  the  different 
States  to  elect  new  Representa- 
tives. 

5365.  When  the  new  Interna- 
tional Assembly  meets  for  the  first 
time,  after  the  election  of  the 
President  and  the  Vice-President, 
its  first  decision  must  be  as  to  the 
manner  of  executing  the  judgment 
that  is  still  unsatisfied. 


5366.  Should  the  result  be  the 
same,  the  Assembly  must  be  dis- 


Représentants  appelés  à  les  faire, 
le  Président  les  classe  dans  l'ordre 
qu'il  juge  convenable  et  demande 
un  vote  sur  chacune  d'elles,  jus- 
qu'à ce  qu'un  vote  favorable  des 
deux  tiers  soit  obtenu. 

5360.  Si  xm  vote  favorable 
n'est  obtenu  pour  aucune  de  ces 
propositions,  le  Président  remet  la 
séance  à  im  autre  jour,  et  dans 
l'intervalle  nulle  séance  ne  peut 
être  tenue,  pour  quoi  que  ce  soit. 

5361.  Un  avis  d'ajournement 
doit  être  envoyé  par  le  Président 
aux  Représentants  qui  étaient  ab- 
sents de  la  première  séance,  les  re- 
quérant d'être  présents  à  la  se- 
conde. 

5362.  A  la  deuxième  réunion 
le  vote  est  pris  dans  le  même  ordre 
qu'à  la  première,  et  si  aucun  vote 
favorable  n'est  obtenu  sur  aucune 
des  propositions  précédentes,  les 
Représentants  seront  requis  de 
dire  s'ils  n'ont  aucune  autre  pro- 
position à  faire. 

5363.  Si  la  seconde  séance  ne 
donne  aucun  résultat,  l'Assemblée 
est  ajoiirnée  de  nouveavi  à  une 
troisième,  et  ainsi  de  suite  à  une 
quatrième  et  à  une  cinquième 
séance. 

5364.  Si  la  cinquième  réunion 
ne  donne  pas  non  plus  de  résultat 
quant  à  l'exécution  du  jugement 
en  question,  le  Président  doit  dis- 
soudre l'Assemblée  Internationale 
et  requérir  les  différents  Etats 
d'élire  de  nouveaux  Représentants. 


5365.  Quand  la  nouvelle  As- 
semblée Internationale  se  réunira 
pour  la  première  fois,  après  l'élec- 
tion du  Président  et  du  Vice-Pré- 
sident, sa  première  décision  devra 
être  donnée  sur  la  manière  d'exé- 
cuter le  jugement  auquel  il  s'agit 
toujours  de  satisfaire. 

5366.  Si  le  résultat  est  le  même, 
l'Assemblée  doit  être  dissoute  de 
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sentanti  invitati  a  fame,  il  Presi- 
dente le  classifica  nell'ordiue  che 
giudica  conveniente  e  chiede  la  vo- 
tazione  su  ciascuna  di  esse,  fin  che 
sia  ottenuto  un  voto  favorevole  dei 
due  terzi  dei  votauti. 

5360.  Se  nessuna  proposta  ot- 
tiene  un  voto  favorevole,  il  Presi- 
dente rimette  la  seduta  ad  un  altro 
giorno,  e  nell'intervallo  non  sarà 
teuuta  nessun'altra  seduta,  per 
qualsisia  oggetto. 

5361.  Il  Presidente  mandera 
avviso  del  rinvio  ai  Rappresentan- 
ti  che  erauo  assenti  alla  prima  se- 
duta, invitandoli  ad  intervenire 
alla  seconda. 


5362.  Alla  seconda  seduta  sarà 
chiesta  la  votazione  come  nella 
prima,  e  se  nessima  délie  prece- 
denti  proposte  ottiene  un  voto  fa- 
vorevole, sarà  chiesto  ai  Rappre- 
sentanti  se  hanno  qualche  altra 
uuova  proposta  da  presentare. 


5363.  Se  la  seconda  seduta  non 
dà  aleun  risultato,  l'Assemblea  è 
aggiornata  di  nuovo,  fino  ad  una 
terza,  ad  una  quarta  e  ad  una 
quinta  seduta. 


5364.  Se  la  quinta  seduta  non 
darà  alcun  risultato  circa  l'esecu- 
zione  délia  sentenza  di  cui  si  tratta, 
il  Presidente  dovrà  sciogliere  l'As- 
semblea Internaziouale  e  chiedere 
ai  vari  Stati  che  eleggano  dei  nuo- 
vi  Rappresentanti. 

5365.  Quando  la  nuova  Assem- 
blea  Internaziouale  si  riunirà  per 
la  prima  volta,  dopo  l'elezione  del 
Presidente  e  del  Vice-Presidente, 
la  sua  prima  decisione  deve  essere 
in  quanto  alla  maniera  di  eseguire 
la  sentenza  non  ancora  eseguita. 


5366.   Se    il   risultato    fosse    lo 
stesso,    l'Assemblea    dovrà    essere 
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solved  again  as  unfit  to  do  any 
business  in  the  interest  of  hu- 
manity, since  they  cannot  agree 
how  to  execute  a  judgment  ren- 
dered by  the  body  they  constitute. 


5367.  Should  the  market  value 
of  the  properties  in  question  be 
less  than  the  judgment  debt,  the 
President  will  not  ask  for  a  vote 
until  all  possible  suggestions  and 
proposals  have  been  made  by  the 
Representatives. 

53(i8.  Should  the  Assembly  de- 
cide that  not  only  the  property 
owned  by  the  Government  of  the 
State  in  question  but  also  the 
properties  owned  by  its  subjects  or 
citizens  in  foreign  countries  be 
sold  for  the  satisfaction  of  the 
judgment,  such  properties  cannot 
be  sold  without  rendering  judg- 
ment in  favor  of  such  private  per- 
sons against  their  own  State,  for 
not  only  the  value  of  their  proper- 
ties to  be  sold,  but  also  for  the 
damages  caused  them  by  such  sale. 

53G9.  Such  judgment  debts  in 
favor  of  a  State's  own  subjects 
may  be  reckoned  in  declaring  such 
a  State  insolvent,  and  the  Inter- 
national Assembly  will  have  the 
right  to  intervene  between  the 
State  and  its  subjects  if  obliga- 
tions of  the  former  towards  the 
latter  are  not  fulfilled. 

5370.  When  the  proceeds  of 
such  sales  of  State  property  and 
private  property  situated  outside 
the  territory  of  the  State  in  ques- 
tion are  not  suificient  to  satisfy 
the  judgment,  the  Assembly  may 
decide,  either  when  ordering  the 
sale,  or  as  soon  as  the  proceeds  are 
known,  that  possession  be  taken 
by  the  International  Force  of  one 
or  more  sea-ports  of  the  State  in 
question,  and  be  occupied  for  the 
purpose  of  collecting  and  exacting 
the  import  and  export  duties  due 
to  the  Government  of  that  State 
until  the  whole  sum  required  has 
beeu  collected. 


nouveau,  comme  incapable  d'agir 
dans  l'intérêt  de  l'humanité,  puis- 
que ses  membres  ne  peuvent  s'en- 
tendre sur  la  manière  d'exécuter 
un  jugement  rendu  par  le  corps 
dont  ils  sont  les  parties  essentielles. 

5367.  Si  la  valeur  réelle  des 
biens  est  inférieure  au  montant  du 
jugement,  le  Président  ne  deman- 
dera le  vote  qu'après  que  toutes  les 
suggestions  et  propositions  possi- 
bles auront  été  faites  par  les  Re- 
présentants. 

5368.  Si  l'Assemblée  décide  que 
non  seulement  les  biens  possédés 
par  le  Gouvernement  de  l'Etat  en 
question,  mais  aussi  les  biens  pos- 
sédés par  ses  sujets  ou  citoyens  en 
¡Days  étranger,  seront  vendus  pour 
la  satisfaction  du  jugement,  ces 
biens  ne  peuvent  être  vendus  à 
moins  qu'un  jugement  ne  soit  ren- 
du en  faveur  de  ces  sujets  ou  ci- 
toyens contre  leur  propre  Etat  non 
seulement  pour  la  valeur  des  biens 
à  vendre  mais  encore  pour  les  dom- 
mages causés  par  cette  vente. 

5369.  On  peut  tenir  compte  de 
ces  jugements  rendus  contre  un 
Etat  en  faveur  de  ses  propres  su- 
jets, lorsqu'on  déclare  cet  Etat  in- 
solvable, et  l'Assemblée  Interna- 
tionale aura  le  droit  d'intervenir 
entre  l'Etat  et  ses  sujets  s'il  ne 
remplit  pas  ses  obligations  envers 
eux. 

5370.  Quand  le  produit  de  cette 
vente  des  biens  de  l'Etat  et  des 
biens  privés  situés  hors  de  son  ter- 
ritoire n'est  pas  suffisant  pour 
satisfaire  au  jugement,  l'Assem- 
blée peut  décider,  avant  ou  après 
la  vente,  dès  que  le  produit  en  est 
connu,  que  la  Force  Internationale 
prenne  possession  d'im  ou  plu- 
sieurs ports  de  mer  de  l'Etat  en 
question  et  les  occupe,  dans  le  but 
de  prélever  et  d'exiger  les  droits 
d'importation  et  d'exportation  dus 
au  Gouvernement  de  cet  Etat,  jus- 
qu'à ce  que  la  somme  entière  re- 
quise ait  été  recueillie. 
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nuevamente  disciolta,  corne  inca- 
pace  di  agire  nell'interesse  dell'u- 
manità,  poichè  i  suoi  membri  non 
possono  accordarsi  sulla  maniera 
di  eseguire  una  sentenza  resa  dal 
corpo  da  essi  costituito. 

5367.  Se  il  valore  reale  dei  bcni 
fosse  inferiere  all'amraontare  sta- 
bilito  nella  sentenza,  il  Presidente 
non  chiederà  la  votazione  prima 
che  i  Rappresentanti  non  abbiano 
fatte  tutte  le  suggestioni  e  tutte  le 
proposte  possibili. 

5368.  Se  l'Assemblea  decidesse 
che  non  solo  i  béni  posseduti  dal 
governo  dello  Stato  condannato  ma 
anche  i  béni  posseduti  dai  suoi 
sudditi  o  cittadini  in  paese  stra- 
niero  debbono  essere  venduti  i)er 
soddisfare  alla  sentenza,  tali  Ijcni 
non  possono  essere  venduti  senza 
una  sentenza  in  favore  di  tali  sud- 
diti o  cittadini  contro  il  loro  i)ro- 
prio  Stato  non  solo  per  il  valore 
dei  beui  da  venderé,  ma  anche  per 
i  danni  causati  da  taie  vendita. 


5369.  Si  puô  tener  contó  di  tali 
sentenze,  resé  contro  uno  Stato  in 
favore  dei  suoi  propri  sudditi, 
quando  tale  Stato  è  dichiarato  in- 
solvente, e  l'Assemblea  Internazio- 
nale  avrà  il  diritto  d'intervenire 
fra  lo  Stato  ed  i  suoi  sudditi,  se  il 
primo  non  adempie  ai  suoi  obbli- 
ghi  verso  i  secondi. 

5370.  Quando  il  ricavato  délia 
vendita  dei  béni  dello  Stato  e  délie 
proprietà  private  situate  fuori  del 
suo  territorio  non  è  sufficiente, 
l'Assemblea  puô  decidere,  prima  o 
dopo  la  vendita,  appena  ne  è  noto 
il  ricavo,  che  la  Forza  Internazi  o- 
nale  prenda  possesso  di  uno  o  più 
porti  di  mare  dello  Stato  condan- 
nato e  li  occupi,  allô  scopo  di  pre- 
levare  e  di  esigere  i  diritti  d'ira- 
portazione  e  d'esportazione  dovuti 
al  Governo  di  quelle  Stato,  fino  a 
che  sia  stata  raccolta  Tintera  som- 
ma riehiesta. 
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5371.  In  the  same  way  and  for 
the  same  reason,  the  Assembly 
may  decide  that  all  other  public 
offices  of  revenue  of  the  State  in 
question  be  occupied,  without  caus- 
ing any  disorder  or  loss  of  life, 
and  that  the  taxes  and  other  mon- 
eys be  collected  for  the  purpose  of 
satisfying  said  judgment. 

5372.  If  the  judgment  cannot 
be  satisfied  by  money  only,  but  a 
certain  thing  is  in  the  controversy, 
the  said  majority  of  two  thirds  of 
the  number  of  the  Representatives 
who  are  present  may  order  that 
the  judgment  be  executed  not  only 
as  above  stated,  to  collect  the 
moneys  that  are  necessary  to  sat- 
isfy the  indebtedness,  but  also  to 
take  forcible  possession  of  the 
thing  in  controversy,  thus  secur- 
ing to  the  State  entitled  thereto 
the  enjoyment  and  full  control  of 
the  thing  in  question. 


5373.  If  the  matter  in  contro- 
versy is  not  a  thing  but  the  doing 
of  something,  the  same  majority 
of  the  International  Assembly 
may  order  the  forced  possession  of 
the  place  where  the  thing  is  to  be 
done  for  the  purpose  of  doing,  at 
the  expense  of  the  State  in  fault, 
the  act  required,  and  then  collect- 
ing by  the  means  above  stated,  the 
money  necessary  to  pay  all  the  ex- 
penses incurred. 

5374.  If  the  condemnation  is 
not  to  do  a  certain  thing  and 
the  condemned  State,  defying  the 
order,  does  the  thing  it  was  for- 
bidden to  do,  the  order  for  the 
execution  of  the  judgment  may 
authorize  the  taking  possession  of 
the  place  in  question,  and  its  re- 
tention until  the  thing  done  in 
violation  of  the  judgment  is  de- 
molished or  destroyed  at  the  ex- 
pense of  the  condemned  State  ;  all 
expenses  are  afterwards  collected 
as  above  provided. 

5375.  If  the  condemnation  is  to 
free  a  certain  people,  or  to  vacate 


5371.  De  la  même  manière  et 
pour  la  même  raison,  l'Assemblée 
peut  décider  que  tous  les  autres 
bureatix  de  revenus  publics  de 
l'Etat  en  question  soient  occupés, 
sans  causer  de  désordre  ni  perte 
de  vie,  et  que  les  taxes  et  autres 
sommes  d'argent  soient  perçiies 
dans  le  but  de  satisfaire  au  juge- 
ment. 

5372.  Si  le  jugement  ne  peut 
être  pleinement  satisfait  en  argent 
mais  qu'une  certaine  chose  soit 
l'objet  de  la  controverse,  la  ma- 
jorité des  deux  tiers  des  Kepré- 
sentants  qui  sont  présents  peut 
ordonner  que  le  jugement  soit  exé- 
cuté non  seidement  comme  ci-des- 
sus réglé  aux  fins  de  percevoir 
l'argent  nécessaire  au  paiement  de 
la  dette,  mais  aussi  à  l'effet  de 
prendre  une  possession  forcée  de 
la  chose  qui  cause  la  controverse, 
assurant  ainsi  à  l'Etat  qui  y  a 
droit  la  jouissance  et  le  plein  con- 
trôle de  la  chose  en  question. 

5373.  Si  ce  n'est  pas  un  objet, 
mais  l'accomplissement  de  quelque 
acte,  qui  est  en  controverse,  la 
même  majorité  de  l'Assemblée 
peut  ordonner  la  possession  forcée 
du  lieu  où  l'acte  doit  être  accompli, 
dans  le  but  d'exécuter  aux  frais  de 
l'Etat  en  faute  la  chose  exigée,  et 
ensuite  de  recueillir,  par  les  moy- 
ens ci-dessus  établis,  l'argent  néces- 
saire pour  payer  toutes  les  dé- 
penses encourues. 

5374.  Si  la  condamnation  con- 
siste à  ne  pas  faire  une  certaine 
chose  et  que  l'Etat  condamné,  mé- 
prisant l'ordonnance,  fasse  la  chose 
interdite,  l'ordre  à  donner  en  vue 
de  l'exécution  du  jugement  peut 
autoriser  la  prise  de  possession  du 
lieu  en  question  et  la  détention  de 
cette  possession  jusqti'à  ce  qtie  la 
chose  faite  en  violation  du  juge- 
ment soit  démolie  ou  détruite  aux 
frais  de  l'Etat  condamné  ;  tous  les 
frais  sont  ensuite  recouvrés  comme 
eihaut  mentionné. 

5375.  Si  la  condamnation  con- 
siste à  mettre  en  liberté  un  certain 
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5371.  jSTello  stesso  modo  e  per 
la  stessa  ragione,  l'Assemblea  puô 
decidere  che  tutti  gli  altri  uffizi 
pubblici  di  éntrate  dello  Stato  di 
cui  si  tratta  siano  occupati,  senza 
disordini  ne  perdita  di  vite,  e  che 
le  tasse  e  le  altre  imposte  siano 
riscosse  per  soddisfare  alla  sen- 
teuza. 


5372.  Se  la  sentenza  non  puô 
essere  soddisfatta  solamente  col 
denaroma  una  data  cosa  è  l'oggetto 
délia  controversia,  la  suddetta  mag- 
gioranza  dei  due  terzi  dei  Kappre- 
sentanti  ¡jreseuti  puô  ordinare  che 
la  sentenza  sia  eseguita  non  solo 
nella  maniera  su  esposta  per  ri- 
scuotere  il  denaro  necessario  al 
pagamento  del  debito,  ma  anche 
per  prendere  possesso  con  la  forza 
délia  cosa  che  è  causa  délia  contro- 
versia, assicurando  cosí,  alio  Stato 
che  ne  ha  il  diritto,  il  godimento 
ed  il  pieno  controllo  délia  cosa  di 
cui  si  tratta. 

5373.  Se  l'oggetto  délia  contro- 
versia non  è  una  cosa,  ma  l'esecu- 
zione  di  essa,  la  stessa  maggio- 
ranza  dell'Assemblea  puô  ordinare 
l'occupazione  del  luogo  ove  l'atto 
deve  essere  compiuto  allô  scopo  di 
attuare  a  spese  dello  Stato  colpe- 
vole  la  cosa  vohita  e  di  raccogliere 
in  seguito,  nei  modi  su  stabiliti,  il 
denaro  necessario  per  pagare  tutte 
le  spese  sostenute. 

5374.  Se  la  condanna  consiste 
nella  proibizione  di  fare  ima  certa 
cosa  e  lo  Stato  colpevole,  sfidando 
l'ordinanza,  eseguisce  la  cosa  inter- 
detta,  puô  essere  dato  ordine  di 
prendere  possesso  del  luogo  in  pa- 
rola e  di  occuparlo  fino  a  quaudo 
la  cosa  fatta  in  violazione  délia 
sentenza  sia  demolita  o  distrutta  a 
spese  dello  Stato  colpevole  ;  tutte  le 
spese  sono  poi  ricuperate  corne  su 
esposto. 


5375.  Se  la  condanna  consiste 
nell'ordinanza    di    rendere   l'indi- 
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a  certain  land,  the  order  for  ex- 
ecution to  be  given,  by  the  Inter- 
national Assembly,  may  authorize 
the  taking  possession  and  reten- 
tion of  the  place  in  question,  until 
the  freedom  of  such  people  is  se- 
cured ;  or  may  authorize  the  tak- 
ing possession  and  expulsion  of  the 
subjects  or  forces  of  the  con- 
demned State  from  the  laud  which 
they  are  not  entitled  to  occupy,  as 
the  case  may  be. 


peuple  ou  à  quitter  un  certain  ter- 
ritoire, l'ordre  à  donner,  par  l'As- 
semblée Internationale,  peut  être 
une  autorisation  de  prendre  pos- 
session du  lieu  en  question  et  de  le 
garder  jusqu'à  ce  que  la  liberté  de 
ce  peuple  soit  assurée;  ou  bien 
une  autorisation  de  prendre  posses- 
sion du  dit  lieu  et  d'en  expulser  les 
sujets  ou  les  forces  de  l'Etat  con- 
danmé  qui  n'ont  pas  le  droit  de 
l'occuper. 


pendenza  ad  un  popólo  o  di  abban- 
donare  un  territorio,  l'Asseniblea 
Internazionale  puô  ordinare  che 
sia  preso  possesso  del  luogo  in 
parola  e  sia  occupato  fino  a  quando 
venga  assicurata  la  liberta  di  tale 
popólo;  o  puô  ordinare  che  sia  oc- 
cupato il  detto  luogo  e  ne  vengano 
espulsi  i  sudditi  o  le  forze  dello 
Stato  condannato,  che  non  hanno 
diritto  di  occuparlo. 


5376.  In  all  such  cases  the 
question  of  indemnity  shall  be 
considered  only  after  the  order  of 
the  International  Assembly  has 
Ijeen  enforced  and  the  indemnity 
shall  include,  not  only  the  dam- 
ages and  costs  of  the  injured  State 
and  of  all  its  subjects  and  citizens, 
but  also  all  the  expenses  and  dam- 
ages incurred  by  the  Assembly  in 
elfecting  the  forced  execution. 


5376.  Dans  tous  ces  cas,  la  ques- 
tion de  l'indemnité  ne  devra  être 
considérée  qu'après  que  l'ordre  de 
l'Assemblée  Internationale  a  été 
mis  à  exécution,  et  cette  indemnité 
doit  comprendre,  non  seulement 
les  dommages  et  les  frais  de  l'Etat 
lésé  et  ceux  de  tous  ses  sujets  et 
citoyens,  mais  aussi  tous  les  frais 
et  dommages  encourus  par  l'As- 
semblée pour  effectuer  l'exécution. 


5376.  In  tutti  questi  casi,  la 
questione  dell'indennità  non  sarà 
eonsiderata  che  dopo  che  sia  stato 
eseguito  l'ordine  dell'Assemblea 
Internazionale  ;  e  taie  indennità 
deve  comprendere  non  solo  i  danni 
e  le  spese  dello  Stato  danneggiato 
e  quelli  di  tutti  i  suoi  sudditi  e 
cittadini,  ma  anche  tutti  i  danni 
e  tutte  le  sjDese  sostenute  dall'As- 
semblea  per  effettuare  l'esecuzione 
forzata. 


5377.  The  International  As- 
sembly shall  require  of  the  States 
therein  represented,  in  proportion 
to  the  number  of  seats  to  which 
they  are  entitled  in  the  Assembly, 
all  the  ships,  trains,  men,  provi- 
sions and  munitions  necessary  to 
execute  the  orders  promptly  and 
effectively. 


5377.  L'Assemblée  Internatio- 
nale doit  requérir  des  Etats  qui 
y  sont  représentés,  en  proportion 
du  nombre  de  sièges  qu'ils  ont  le 
droit  d'occuper  dans  l'Assemblée, 
tous  les  navires,  trains,  hommes, 
provisions  et  munitions  nécessaires 
pour  faire  promptement  et  effec- 
tivement exécuter  ses  ordres. 


5377.  L'Asseniblea  Internazio- 
nale deve  richiedere  dagli  Stati 
che  vi  sono  rappresentati,  in  pro- 
porzione  dei  seggi  che  hanno  di- 
ritto di  occupare  nell'Assemblea, 
tutte  le  navi,  i  treni,  gli  uomini,  le 
vettovaglie  e  le  munizioni  neces- 
sarie  per  fare  prontamente  ed  eíB- 
cacemente  eseguire  i  suoi  ordini. 


5378.  Each  State  so  contribut- 
ing to  the  execution  of  the  judg- 
ment is  afterwards  entitled  to  a 
share  in  the  indemnity,  in  order 
to  pay  the  salary  of  its  men,  and 
the  cost  of  provisions,  munitions 
and  other  things  lost  at  sea  or  de- 
stroyed. 


5378.  Tout  Etat  qui  contribue 
ainsi  à  obtenir  l'exécution  du  juge- 
ment en  question  a  ensuite  droit 
à  une  part  dans  l'indemnité,  pour 
payer  le  salaire  de  ses  hommes  et 
le  coût  de  ses  provisions,  niimi- 
tions,  et  autres  choses  perdues  en 
mer  ou  détruites. 


5378.  Ciascuno  Stato  che  con- 
tribuisce  in  tal  modo  all'esecuzione 
délia  sentenza  di  cui  si  tratta,  ha 
poi  diritto  ad  una  parte  dell'in- 
dennità, per  pagare  il  salario  ai 
suoi  uomini  ed  il  costo  délie  prov- 
vigioni,  munizioni  ed  altre  cose 
perdute  in  mare  o  distrutte. 


5379.  Besides  such  expenses 
and  damages  caiised  to  the  Inter- 
national Force  for  the  forced  ex- 
ecution, the  condemned  State  is 
liable  to  an  indemnity  of  ten  thou- 
sand dollars  for  every  man  perma- 
nently injured  or  killed  ;  and  in 
case  of  an  officer  being  injured  or 
killed  the  damages  to  be  paid  to 
him   or  to  his   relatives   shall   be 


5379.  Outre  ces  frais  et  dom- 
mages causés  à  la  Force  Interna- 
tionale à  raison  de  l'exécution 
forcée,  l'Etat  défendeur  est  obligé 
de  payer  dix  mille  dollars  par 
homme  tué,  ou  blessé  et  resté  in- 
valide; dans  le  cas  d'un  ofiBcier 
blessé  ou  tué,  les  dommages  qui 
doivent  être  payés  à  lui  ou  à  sa 
famille  devront  être  de  quinze 
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5379.  Oltre  a  queste  spese  e 
danni  causati  alla  Forza  Interna- 
zionale per  l'esecuzione  forzata,  lo 
Stato  colpevole  è  obhligato  a  pa- 
gare dieci  mila  dollari  per  ogni 
uomo  ucciso  o  rimasto  invalido  per 
ferite;  se  trattasi  di  un  ufficiale 
ferito  od  ucciso,  i  danni  che  deb- 
bono  essere  pagati  a  lui  od  alla  sua 
famiglia  dovranno  essere  dai  quin- 


WAYS  AND  MEANS  OF  EXECUTING 
JUDGMENTS 


VOIES  ET  MOYENS   D'EXECUTER 
LES   JUGEMENTS 


MODI  E  MEZZI  PER  ESEGUIRE  LE 
SENTENZE 


from  fifteen  to  fifty  thousand  dol- 
lars according  to  bis  rank. 


5380.  In  general,  the  Interna- 
tional Force  must  avoid  killing  or 
permanently  injuring  any  human 
being  who  opposes  the  execution  of 
a  judgment  unless  a  member  of 
the  International  Force  is  bound 
to  do  so  in  self-defence,  or  to  pre- 
vent an  act  that  would  cause  the 
death  of  many  men. 


5381.  When  a  subject  of  the 
condemned  State  has  been  killed 
or  injured,  the  indemnity  must 
be  paid  as  though  he  belonged  to 
the  International  Force,  and  it 
must  be  paid  by  the  condemned 
State  when  the  other  indemnities 
are  paid,  and  the  International 
Assembly,  or  its  commissioners  for 
that  purpose,  shall  see  that  the 
damages  so  paid  go  to  the  persons 
entitled  to  them. 


5382.  In  general,  the  Interna- 
tional Force  must  not  use  ex- 
plosives in  places  where  human 
beings  are  assembled  in  large 
numbers,  and  such  explosives  may 
be  used  only  to  prevent  the  de- 
struction of  men  belonging  to  the 
International  Force  ;  when  in  such 
cases,  private  property  is  de- 
stroyed, the  owners  although  they 
are  subjects  or  citizens  of  the  con- 
demned State  are  entitled  to  an 
indemnity  from  the  Government 
of  their  State  through  the  Inter- 
national Assembly  or  its  commis- 
sioners appointed  for  that  purpose. 


5383.  If,  during  hostilities,  the 
subjects  or  citizens  of  the  con- 
demned State  plunder,  piKer, 
steal  or  destroy  private  property 
belonging  to  fellow-citizens,  and 
no  traces  of  such  property  are 
found,  the  owners  are  entitled  to 
an   indemnity   from   the  Govern- 


mille  à  cinquante  mille  dollars, 
selon  le  grade  de  l'officier  en  ques- 
tion. 

5380.  En  général,  la  Force  In- 
ternationale doit  éviter  de  mettre  à 
mort  ou  de  blesser  grièvement 
toute  personne  qui  tente  de  lui  ré- 
sister sauf  dans  le  cas  où  l'tm  de 
ceux  qui  en  font  partie  est  obligé 
d'infliger  des  blessures  corporelles 
pour  sa  défense  personnelle  ou 
pour  prévenir  tout  acte  qui  cause- 
rait la  mort  de  plusieurs  personnes. 


5381.  Quand  l'un  des  sujets  de 
l'Etat  condamné  a  été  tué  ou 
blessé,  l'indemnité  doit  être  payée 
comme  si  cette  personne  appar- 
tenait à  la  Force  Internationale  et 
elle  doit  être  payée  par  l'Etat  con- 
damné en  même  temps  que  les 
autres  indemnités,  et  l'Assemblée 
Internationale  ou  ses  commissaires 
délégués  à  cette  fin  doivent  voir  à 
ce  que  les  dommages  ainsi  payés 
aillent  aux  personnes  qui  ont  droit 
de  les  obtenir. 

5382.  En  général,  la  Force  In- 
ternationale ne  doit  pas  employer 
d'explosifs  dans  les  lieux  où  les 
êtres  humains  sont  assemblés  en 
grand  nombre,  et  ces  explosifs  ne 
peuvent  être  employés  que  s'il  y 
a  nécessité  de  prévenir  quelque 
énorme  destruction  d'hommes  ap- 
partenant à  la  Force  Internatio- 
nale; lorsque,  dans  ce  cas,  la  pro- 
priété privée  est  détruite,  les 
propriétaires,  même  s'ils  sont  su- 
jets ou  citoyens  de  l'Etat  défen- 
deur, ont  droit  de  recevoir  une  in- 
demnité du  Gouvernement  de  leur 
Etat  par  l'entremise  de  l'Assem- 
blée Internationale  oti  de  ses  com- 
missaires délégués  à  cette  fin. 

5383.  Si,  pendant  ces  hostilités, 
les  sujets  ou  citoyens  de  l'Etat 
condamné  se  livrent  eux-mêmes  au 
pillage,  à  la  rapine,  au  vol  et  à  la 
destruction  des  propriétés  privées 
appartenant  aux  concitoyens,  et 
qu'il  ne  reste  auctme  trace  de  ces 
propriétés  ainsi  perdues,  les  pro- 
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dici  mila  ai  cinquanta  mila  dol- 
lari,  seconde  il  grado  dell'ufficiale. 


53S0.  In  genérale,  la  Forza  In- 
ternazionale  deve  evitare  di  uc- 
cidere  o  di  ferire  gravemente 
qualunque  persona  che  tenti  di  re- 
sisterle  durante  l'esecuzione  di  una 
sentenza,  salvo  nel  caso  in  cui  uno 
dei  suoi  membri  sia  obbligato  ad 
infliggere  ferite  per  difesa  perso- 
nale  o  per  prevenire  qualunque 
atto  che  potrebbe  cagiouare  la 
morte  di  parecchie  persone. 

5381.  Quando  uno  dei  sudditi 
dello  Stato  condannato  è  stato  uc- 
ciso  o  ferito,  l'indennità  deve  es- 
seré  pagata  come  se  questa  persona 
ajipartenesse  alla  Forza  Interna- 
zionale  e  deve  essere  pagata  dallo 
Stato  condannato  assieme  a  tutte 
le  altre  indennità  e  l'Assemblea 
Internaziouale  od  i  suoi  commis- 
sari  a  ciô  delegati  debbouo  assi- 
curarsi  che  i  dauni  cosí  pagati  va- 
dano  aUe  persone  che  ne  hanno 
(liritto. 

5382.  In  genérale,  la  Forza  In- 
ternaziouale non  deve  impiegare 
esplosivi  nei  luoghi  ove  gli  esseri 
umani  sono  riuniti  in  gran  nume- 
ro ;  essi  possono  essere  adoperati 
solo  quando  si  sia  nella  nécessita 
di  prevenire  qualche  grande  di- 
struzioue  di  uomini  appartenenti 
alla  Forza  Internaziouale  ;  quando, 
in  tali  casi,  la  proprietà  privata  è 
distrutta,  i  proprietari,  siano  pure 
sudditi  o  cittadiui  dello  Stato  col- 
pevole,  hauuo  diritto  ad  una  in- 
dennità da  parte  del  Govemo  del 
loro  Stato  per  il  tramite  dell'As- 
semblea  Internaziouale  o  dei  suoi 
commissari  aU'uopo  delegati. 


5383.  Se,  durante  le  ostilità,  i 
sudditi  o  cittadini  dello  Stato  con- 
dannato si  abbandonano  al  sac- 
cheggio,  alla  rapiña,  al  furto  ed 
alla  distruzione  délie  proprietà 
private  appartenenti  ai  coucitta- 
dini,  e  non  resti  traccia  alcuua 
di  questi  béni,  i  proprietari  hanno 
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ment  of  their  State  through  the 
International  Assembly  or  its 
commissioners  aforesaid. 


5384.  If  the  forces  of  the  con- 
demned State,  in  order  to  oppose 
the  International  Force,  destroy 
the  private  property  of  subjects  or 
citizens  of  their  own  State  or  of 
those  of  a  neighboring  State,  such 
private  owners  are  entitled  to  an 
indemnity  from  the  condemned 
State  through  the  International 
Assembly  or  its  commissioners. 


5385.  The  International  Force 
shall  not  launch  from  balloons  or 
by  other  new  methods,  projectiles, 
or  anything  which  would  easily 
destroy  human  life,  and  if  the  op- 
posing Force  uses  such  methods 
against  the  International  Force, 
the  defendant  State  shall  be 
mulcted  one  hundred  thousand 
dollars  for  every  case. 


5386.  The  International  Force 
shall  not  use  projectiles  that  dif- 
fuse asphyxiating  or  deleterious 
gases,  and  if  the  opposing  Force 
uses  them  against  the  Interna- 
tional Force  the  defendant  State 
shall  be  mulcted  fifty  thousand 
dollars  for  every  case. 


5387.  The  International  Force 
shall  not  use  expanding  bullets, 
and  if  the  opposing  Force  uses 
them  against  the  International 
Force  the  defendant  State  shall  be 
mulcted  one  thousand  dollars  for 
every  bullet  used. 


5388.  Ambulances,  hospitals, 
and  hospital-ships  and  persons  em- 
ployed therein,  shall  be  protected 
by  the  International  Force  wheth- 
er or  not  any  sick  or  woimded 
person  may  be  therein  ;  and  if  the 


priétaires  ont  droit  ù  une  indem- 
nité de  la  part  du  Gouvernement 
de  leur  Etat,  par  l'entremise  de 
l'Assemblée  Internationale  ou  de 
ses  commissaires  délégués  à  cet  fin. 

5384.  Si  les  forces  de  l'Etat 
condamné,  afin  de  s'opposer  avec 
succès  à  la  Force  Internationale, 
détruisent  la  propriété  privée  de 
sujets  ou  citoyens  de  leur  propre 
Etat  ou  de  sujets  ou  citoyens  d'un 
Etat  voisin,  ces  propriétaires  pri- 
vés, quel  que  soit  l'Etat  dont  ils 
sont  les  sujets  ou  les  citoyens,  ont 
droit  à  une  indemnité  de  la  part 
de  l'Etat  condamné,  par  l'entre- 
mise de  l'Assemblée  Internationale 
ou  de  ses  commissaires. 

5385.  La  Force  Internationale 
ne  devra  lancer,  à  l'aide  de  ballons 
ou  d'autres  méthodes  nouvelles,  ni 
projectiles,  ni  quoi  que  ce  soit  qui 
détruirait  aisément  la  vie  hu- 
maine, et  si  la  Force  ennemie  em- 
ploie l'im  de  ces  procédés  contre  la 
Force  Internationale,  l'Etat  dé- 
fendeur sera  condamné  à  une 
amende  de  cent  mille  dollars  pour 
chaque  cas. 

5386.  La  Force  Internationale 
ne  devra  pas  faire  usage  de  projec- 
tiles qui  répandent  des  gaz  as- 
phyxiants ou  délétères,  et  si  la 
Force  ennemie  en  emploie  contre 
la  Force  Internationale,  l'Etat  dé- 
fendeur devra  être  condamné  à  une 
amende  de  cinquante  mille  dollars 
dans  chaque  cas. 

5387.  La  Force  Internationale 
ne  devra  pas  faire  usage  de  balles 
qui  se  dilatent,  et  si  la  Force  en- 
nemie en  emploie  contre  la  Force 
Internationale,  l'Etat  défendeur 
devra  être  condamné  à  une  amende 
de  mille  dollars  par  balle  em- 
ployée. 

5388.  Les  ambulances,  hôpi- 
taux et  navires-hôpitaux  et  les  per- 
sonnes qui  y  sont  employées,  de- 
vront être  protégés  par  I4  Force 
Internationale,  qu'ils  renferment 
ou  non  des  malades  ou  des  blessés, 
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diritto  ad  lui'indennità  da  parte 
del  governo  del  loro  State  per  il 
tramite  delI'Assemblea  luternazio- 
nale  o  dei  suoi  commissarii    a  ció 


delegati. 


5384.  Se  le  forze  dello  Stato 
condannato,  per  opporsi  con  suc- 
cesso  alia  Forza  Internazionale, 
distruggono  la  proprieta  privata 
dei  sudditi  o  cittadini  del  loro  pro- 
prio  Stato  o  di  quelli  di  uno  Stato 
vicino,  tali  proprietari  privati,  di 
qualunque  Stato  siano  sudditi  o 
cittadini,  hanno  diritto  ad  una  in- 
dennità  dallo  Stato  condannato, 
per  il  tramite  delI'Assemblea  In- 
ternazionale o  dei  suoi  commissari. 


5385.  La  Forza  Internazionale 
non  dovrà  lanciare,  a  mezzo  di 
areostati  o  di  altre  inveuzioni,  ne 
proiettili  ne  qualunque  cosa  che 
possa  distruggere  fácilmente  la 
vita  umana  ;  e  se  la  Forza  opposta 
impiega  qualsisia  di  tali  mezzi 
contre  la  Forza  Internazionale,  lo 
Stato  colpevole  sarà  condannato  ad 
un'ammenda  di  cento  mila  dollari 
per  ciascun  caso. 

5386.  La  Forza  Internazionale 
non  dovrà  far  uso  di  proiettili  che 
diffondano  gas  asfissianti  o  mici- 
diali,  e  se  la  Forza  opposta  ne  fa 
uso  contro  la  Forza  Internazio- 
nale, lo  Stato  intimate  dovrà  essere 
condannato  ad  un'ammenda  di 
cinquanta  mila  dollari  per  ciascun 
caso. 

5387.  La  Forza  Internazionale 
non  dovrà  far  uso  di  proiettili  che 
si  dilatano,  e  se  la  Forza  opposta 
ne  fa  uso  contro  la  Forza  Interna- 
zionale, lo  Stato  intimate  deve  es- 
sere condannato  ad  im'ammenda 
di  mille  dollari  per  ogni  proiettile 
adoperato. 

5388.  Le  ambulanze,  gli  ospe- 
dali  e  le  navi-ospedali  debbono  es- 
sere protetti,  vi  siano  o  pur  no 
alcuni  feriti,  ed  il  loro  personale 
deve  essere  rispettato  dalla  Forza 
Internazionale;  e  se  la  Forza  op- 


WAYS  AND  MEANS  OF  EXECUTING 
JUDGMENTS 


VOIES  ET  MO'i'ENS  D'EXECUTER 
LES  JUGEMENTS 


MODI  E  MEZZI  PER  ESEGUIRE  LE 
SENTENZE 


opposing  force  attacks  them  the 
condemned  State  shall  be  mulcted 
ten  thousand  dollars  for  every  case 
of  violation  of  this  rule. 


5389.  Inhabitants  of  the  coun- 
try who  assist  the  wounded  shall 
be  respected  by  the  International 
Force  and  shall  remain  un- 
harmed; and  any  house  or  mer- 
chantman, yacht  or  other  private 
vessel  that  entertains  or  succors 
wounded  men  shall  be  entitled  to 
protection;  wounded  or  sick  sail- 
ors and  soldiers  shall  be  attended 
to  and  taken  care  of,  to  whatever 
iN^ation  they  belong,  and  the  con- 
demned State  shall  be  mulcted  five 
thousand  dollars  for  every  case  of 
violation  of  this  rule. 


5390.  Whenever  the  condemned 
State  is  mulcted  for  violation  of 
any  of  the  above  rules,  it  is  also 
liable  to  pay  all  damages  that  fol- 
low such  violation,  although  not 
specially  mentioned  anywhere  in 
the  present  Code. 


5391.  If  the  condemned  State, 
when  its  property,  outside  its 
boundary  has  been  seized  and  sold 
for  the  payment  of  a  judgment 
debt,  confiscates  property  within 
its  territory,  or  credits  belonging 
to  subjects  or  citizens  of  other 
States,  such  proceedings  shall  be 
null,  and  shall  be  regarded  as 
causing  damages  to  the  extent  of 
double  the  value  of  what  has  been 
confiscated  or  sold  by  the  con- 
demned State. 


5392.  In  the  same  way,  what- 
ever the  condemned  State  might 
do  in  the  way  of  seizing  and  of 
condemning,  as  admiralty  droits, 
the  property  of  other  States  or 
of   their    subjects    or    citizens    in 


et  leur  personnel  devra  être  res- 
pecté par  la  Force  Internationale; 
et  si  la  Force  opposée  agit  différ- 
emment l'Etat  défendeur  devra 
être  condamné  à  une  amende  de 
dix  mille  dollars  pour  chaque  cas 
de  violation  de  cette  règle. 

53S9.  Les  habitants  du  pays 
qui  sont'  prêts  à  secourir  les  blessés 
devront  être  respectés  par  la  Force 
Internationale  et  devront  demeurer 
sains  et  saufs  ;  les  blessés  recueillis 
et  secourus  dans  toute  maison  aiissi 
bien  qu'à  bord  de  tout  vaisseau 
marchand,  yacht,  ou  aiitre  embar- 
cation privée,  devront  être  considé- 
rés comme  une  protection  pour  les 
habitants  qui  les  recueillent;  les 
marins  et  les  soldats  blessés  ou 
malades  devront  être  secourus  et 
soignés,  à  quelque  Xation  qu'ils 
appartiennent,  et  l'Etat  défendeur 
devra  être  condamné  à  une  amende 
de  mille  dollars  pour  chaque  vio- 
lation de  cette  règle. 

5390.  Chaque  fois  que  l'Etat 
défendeur  est  condamné  à  une 
amende  pour  violation  de  l'une  des 
règles  ci-dessus  énoncées,  il  est 
aussi  tenu  de  payer  tous  les  dom- 
mages qui  s'ensuivent,  même  s'ils 
ne  sont  pas  spécialement  mention- 
nés dans  le  présent  Code. 

5391.  Si  l'Etat  condamné  en 
voyant  les  biens  qu'il  possède  en 
dehors  de  ses  frontières  saisis  et 
vendus  pour  le  paiement  d'un 
jugement  pour  dette,  confisque  les 
biens  qui  se  trouvent  sur  son  ter- 
ritoire ou  les  créances  appartenant 
aux  sujets  ou  citoyens  d'autres 
Etats,  ce  procédé  devra  être  con- 
sidéré comme  nul  et  comme  cau- 
sant des  dommages  expertisés  au 
double  de  la  valeur  de  ce  qui  a  été 
confisqué  ou  vendu  par  l'Etat 
condamné. 

5392.  De  même,  tout  ce  que 
pourrait  faire  l'Etat  condamné 
pour  saisir  et  soumettre  au  droit 
de  prise  la  propriété  d'autres  Etats, 
ou  de  leurs  sujets  ou  citoyens  qui 
se  trouve  dans  ses  ports,  devra  être 
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posta  fa  il  contrario,  lo  Stato  col- 
pevole  deve  essere  condannato  ad 
uu'ammenda  di  diecimila  dollari 
per  ciascun  caso  di  violazione  a 
questa  regola. 


5389.  Gli  abitanti  del  paese  che 
soccorono  i  feriti  debbono  essere 
rispettati  dalla  Forza  Internazio- 
nale  e  debbono  restare  incolumi  ; 
i  feriti  raccolti  e  soccorsi  in  qua- 
lunque  caso  ed  a  bordo  di  qua- 
lunque  nave  mercantile,  yacht  od 
altra  privata  imbarcazione  debbono 
essere  considerati  come  una  prote- 
zione  per  gli  abitanti  che  li  raccol- 
gono  ;  i  marinai  ed  i  soldati  feriti 
o  malati  debbono  essere  soccorsi  e 
curati,  a  qualunque  Xazione  ap- 
partengano,  e  lo  Stato  colpevole 
deve  essere  condannato  ad  uu'am- 
menda di  mille  dollari  per  ogni 
caso  di  violazione  di  questa  regola. 


5390.  Ogni  qualvolta  lo  Stato 
colpevole  venga  condannato  ad 
un'ammenda  per  aver  violato  una 
délie  rególe  suesposte,  è  tenuto 
anche  al  risarcimento  dei  conse- 
guenti  daimi,  quantunque  non  spe- 
cialmeute  menzionati  nel  presente 
Códice. 

5391.  Se  lo  Stato  condannato, 
vedendo  sequestrati  e  venduti  i 
béni  che  possiede  al  di  là  délie  pro- 
prie frontière,  pel  pagamento  di 
una  sentenza  per  debito,  confisca  i 
béni  che  si  trovano  siil  suo  terri- 
torio od  i  crediti  appartenenti  a 
sudditi  o  cittadini  di  altri  Stati, 
taie  confisca  dovrà  essere  conside- 
rata  nulla  e  come  causante  danni 
per  un  valore  doppio  di  ciô  che  è 
stato  confiscato  o  venduto  dallo 
Stato  condannato. 


5392.  Similmente,  tutto  quanto 
potrebbe  essere  fatto  dallo  Stato 
condannato  per  sequestrare  e  con- 
dannare,  come  diritto  dell'ammi- 
ragliato,  la  proprietà  di  altri  Stati 
0  dei  loro  sudditi  cittadini  che  si 
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its  port,  shall  be  held  as  null  and 
void,  and  shall  entitle  the  owners 
to  damages  equal  to  the  value  of 
such  property  over  and  above  the 
property  itself  or  the  price  ob- 
tained by  the  condemned  State  if 
already  sold  to  purchasers  in  good 
faith. 


5393.  So  also  the  seizure  of 
other  States'  property  or  of  prop- 
erty of  their  subjects  or  citizens 
within  the  territorial  limits  of  the 
condemned  State  shall  be  null, 
and  shall  entitle  the  owner  to 
damages  equal  to  the  value  of  that 
property  over  and  above  the  prop- 
erty itself  or  the  price  realized  by 
the  condemned  State. 


5394.  Damages  shall  also  be 
granted  against  the  condemned 
State  in  favor  of  all  the  citizens  or 
subjects  of  other  States  whom 
such  State  imprisons  as  a  retalia- 
tion against  the  acts  of  the  Inter- 
national Force,  and  such  damages 
must  be  assessed  at  the  rate  of 
two  thousand  dollars  for  every 
person  so  imprisoned. 

5395.  Damages  shall  also  be 
granted  to  persons  who  suffered 
loss  whenever  the  condemned 
State  devastates  its  own  territory 
for  the  purpose  of  impeding  the 
advance  of  the  International 
Force. 

5396.  In  general, the  condemned 
State  is  liable  for  all  damages 
caused  by  it  to  the  International 
Force,  to  a  neighboring  State,  its 
subjects  or  citizens,  and  to  its  own 
subjects  or  citizens,  as  well  as  all 
damages  caused  by  the  Interna- 
tional Force  to  itself  or  to  other 
persons  for  the  purpose  of  bring- 
ing about  the  forced  execvition  of 
the  judgment. 


5397.  Two  thirds  of  the  Inter- 
aational  Representatives  sitting  at 
a  specially  called  meeting  of  the 


regardé  comme  nul  et  de  nul  effet 
et  comme  donnant  droit  aux  pro- 
priétaires de  réclamer  des  domma- 
ges égaux  à  la  valeur  de  cette  pro- 
priété, en  outre  de  la  propriété 
elle-même,  ou  du  prix  obtenu  par 
l'Etat  condamné,  si  elle  est  déjà 
vendue  à  des  acheteurs  de  bonne 
foi. 

5393.  De  même,  la  saisie  de  la 
propriété  des  autres  Etats,  ou  de 
la  propriété  de  leurs  sujets  ou  ci- 
toyens qui  se  trouve  dans  les  limi- 
tes du  territoire  de  l'Etat  con- 
damné, devra  être  nulle  et  donner 
aux  propriétaires  le  droit  à  des 
dommages  égaux  à  la  valeur  de 
cette  propriété  en  outre  de  la  pro- 
priété elle-même  ou  du  prix  que 
l'Etat  condamné  en  a  réalisé. 

5394.  Des  dommages  devront 
aussi  être  accordés  contre  l'Etat  à 
tous  les  citoyens  ou  sujets  d'autres 
Etats,  que  cet  Etat  emprisonne 
comme  répressibles  par  suite  des 
actes  de  la  Force  Internationale,  et 
ces  dommages  devront  être  fixés  à 
raison  de  deux  mille  dollars  par 
personne  ainsi  emprisonnée. 


5395.  Des  dommages  seront  aus- 
si accordés  a  ceux  qui  les  auront 
subis,  chaque  fois  que  l'Etat  con- 
damné les  aura  causés  en  dévas- 
tant son  propre  territoire,  dans  le 
but  d'empêcher  la  marche  en  avant 
de  la  Force  Internationale. 

5306.  En  général,  l'Etat  con- 
damné est  responsable  de  tous  les 
dommages  causés  à  la  Force  Inter- 
nationale, à  un  Etat  voisin  et  aux 
sujets  ou  citoyens  de  ce  dernier 
Etat  ainsi  qu'à  ses  propres  sujets 
ou  citoyens,  aussi  bien  qiie  de  tous 
les  dommages  causés  par  la  Force 
Internationale,  à  elle  même  ou  à 
n'importe  qui,  dans  le  but  d'ame- 
ner l'exécution  forcée  du  juge- 
ment. 

5397.  Les  deux  tiers  des  Repré- 
sentants   Internationaux    siégeant 
en  séance  de  l'Assemblée  Interna- 
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trovino  nei  suoi  porti,  deve  essere 
eonsiderato  come  nullo  e  di  nessun 
eft'etto  e  deve  dar  diritto  ai  pro- 
prietarii  di  demandare  i  danui 
eguali  al  valore  délia  proprietà 
oltre  la  proprietà  stessa,  od  il  prez- 
zo  otteuutone  dallo  Stato  condan- 
nato,  se  essa  è  stata  venduta  a 
compratori  di  buona  fede. 

5393.  Símilmente,  il  séquestre 
délia  proprietà  degli  altri  Stati,  o 
délia  proprietà  dei  loro  sudditi  o 
cittadini  che  si  trova  nei  limiti  del 
territorio  dello  Stato  condannato, 
deve  essere  nullo  e  deve  dare  ai 
proprietarii  il  diritto  a  danni  egua- 
li al  valore  délia  proprietà  oltre 
alla  proprietà  stessa  od  al  prezzo 
ottenutone  dallo  Stato  condannato. 


5394.  Dovranno  anche  essere 
accordati  danni,  contro  lo  Stato 
condannato,  a  tutti  i  cittadini  o 
sudditi  di  altri  Stati,  che  quello 
Stato  ha  imprigionati  per  vendi- 
carsi  degli  atti  compiuti  dalla 
Forza  Internazionale  e  tali  danni 
dovranno  essere  stabiliti  a  ragione 
di  duemila  dollari  per  ciascun 
prigioniero. 

5395.  Saranno  anche  accordati 
danni  a  coloro  che  li  avranno  sof- 
ferti,  quando  lo  Stato  condannato 
devasto  il  proprio  territorio,  alla 
scopo  d'impedire  l'avanzata  délia 
Forzata  Internazionale. 


5396.  In  genérale,  lo  Stato  con- 
dannato è  responsabile  di  tutti  i 
danni  da  esso  causati  alla  Forza 
Internazionale,  ad  uno  Stato  vi- 
cino  od  ai  sudditi  o  cittadini  di 
esso  ed  ai  propri  sudditi  o  citta- 
dini corne  pure  di  tutti  i  danni 
causati  dalla  Forza  Internazionale 
a  se  stessa  od  a  chicchessia  allô 
scopo  di  ottenere  l'esecuzione  for- 
zata délia  sentenza. 


5397.  I  due  terzi  dei  Rappre- 
sentanti  Internazionali  parteci- 
panti   alla   seduta   dell'Assemblea 
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luteruational  Assembly  for  the 
purpose  of  authoriziug  the  Inter- 
national Force  to  execute  a  judg- 
ment of  the  Assembly,  should  the 
condemned  State  resist  such  ex- 
ecution, mar  empower  the  Inter- 
national Force  to  do  all  and  every 
thing  possible  to  compel  such 
State  to  give  up  the  struggle,  such 
as  actual  blockades,  or  sieges  to 
capture  the  place,  and  even  siege 
and  blockade  at  the  same  time. 


5398.  From  the  means  that 
may  be  used  by  the  opposing 
forces,  the  following  are  excepted, 
to  wit  :  the  employment  of  poison, 
or  poisoned  arms;  killing,  except 
for  self-defence  well-established  ; 
wounding  or  harming  in  any  way 
those  who.  having  laid  down  arms 
or  having  no  longer  means  of  de- 
fence, have  surrendered  at  discre- 
tion; the  employment  of  arms, 
projectiles,  or  materials  of  a  na- 
ture apt  to  cause  unnecessary  in- 
jury and  suffering;  destroying  or 
■confiscating  the  property  of  the 
■condemned  State  situated  on  its 
territory,  unless  it  be  to  levy 
money  as  above  stated,  or  it  be  a 
destruction  or  seizure  imperatively 
demanded  to  put  an  end  to  the 
struggle  ;  attacking  or  bombarding 
a  place  without  first  warning  the 
occupants  through  the  local  au- 
thorities ;  bombardment  of  edifices 
devoted  to  religion,  art,  science, 
education  and  charity,  hospitals 
and  places  where  the  sick  and 
wounded  are  kept,  and  courts  of 
justice;  ransacking  any  city  or 
place;  all  other  acts  which  would 
either  unnecessarily  destroy  hu- 
man life  or  evidently  allow  what 
is  generally  considered  to  be  a 
theft.  The  condemned  State  that 
■uses  any  of  such  means  shall  be 
mulcted  one  thousand  dollars  for 
every  case. 


5.399.    The    International    As- 
sembly may  not  authorize  the  In- 


tionale  spécialement  convoquée 
dans  le  but  d'autoriser  la  Force  In- 
ternationale à  exécuter  un  juge- 
ment de  r Assemblée,  dans  le  cas  où 
l'Etat  condamné  voudrait  résister 
à  cette  exécution,  peuvent  donner  à 
la  Force  Internationale  le  pouvoir 
d'employer  tous  les  moyens  possi- 
bles, tels  que  blocus,  sièges  pour 
prendre  une  place,  et  même  siège 
et  blocus  en  même  temps,  afin  de 
contraindre  cet  Etat  à  renoncer  à 
la  lutte. 

539S.  Parmi  les  moyens  qui 
peuvent  être  employés  par  les 
Forces  adverses,  il  faut  excepter 
les  suivants,  savoir:  employer  du 
poison  ou  des  armes  empoisonnées  ; 
tuer,  excepté  dans  le  cas  de  dé- 
fense personnelle  bien  établie  ;  bles- 
ser ou  causer  une  injtire  quelcon- 
que à  ceux  qui,  ayant  mis  bas  les 
armes  ou  n'ayant  plus  les  moyens 
de  se  défendre,  se  sont  rendus  à 
discrétion;  employer  des  armes, 
des  projectiles  ou  des  matières 
propres  à  causer  des  blessures  ou 
des  souffrances  superflues;  détruire 
ou  saisir  la  propriété  de  l'Etat 
condamné  situé  sur  son  territoire, 
à  moins  que  ce  ne  soit  pour  préle- 
ver de  l'argent  comme  ci-haut 
mentionné  ou  que  cette  destruc- 
tion ou  saisie  ne  soit  impérieuse- 
ment demandée  pour  mettre  fin  à 
la  lutte;  attaquer  ou  bombarder 
une  place  sans  en  avertir  d'abord 
les  occupants  par  l'intermédiaire 
des  autorités  locales;  bombarder 
les  édifices  consacrés  à  la  religion, 
aux  arts,  aux  sciences,  à  l'éducation 
et  à  la  charité,  les  hôpitaux  et  les 
lieux  où  les  malades  et  les  blessés 
sont  recueillis,  les  cours  de  jus- 
tice ;  piller  une  ville  ou  une  place  ; 
faire  tout  autre  acte  qui  ou  détrui- 
rait sans  nécessité  la  vie  humaine 
oti  clairement  autoriserait  ce  qui 
est  en  général  considéré  comme  un 
vol.  L'Etat  condamné  qui  emploie 
quelqu'un  de  ces  moyens  sera  ob- 
ligé de  payer  une  amende  de  cent 
mille  dollars  dans  chaque  cas. 

.5399.   L'Assemblée    Internatio- 
nale ne  peut  autoriser  la  Force  In- 
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luternazionalc  specialmeute  con- 
vocata  allô  scopo  di  autorizzare  la 
Forza  Internazionale  ad  eseguire 
ima  senteuza  deU'Assemblea  nel 
caso  che  lo  Stato  condannato  vo- 
lesse  resistere,  possono  dare  alla 
Forza  Internazionale  il  potere  di 
adoperare  tutti  i  mezzi  possibili, 
quali  il  blocco,  gli  assedii  per  pren- 
dere una  piazza,  ed  anche  assedio 
e  blocco  nello  stesso  tempo,  onde 
costringere  tale  Stato  a  rinunziare 
alia  lotta. 

5398.  Fra  tutti  i  mezzi  che  pos- 
sono essere  adoperati  dalle  forze 
avverse  bisogna  eccettuare  i  se- 
guenti  :  usare  veleno  od  armi  avve- 
lenate  ;  uccidere,  meuo  nel  caso  ben 
provato  di  difesa  personale  ;  ferire 
o  recar  danno  a  qualunque  jiersona 
che,  avendo  deposte  le  armi  o  non 
avendo  più  come  difendersi  si  sia 
arresa  a  discrezione;  impiegare 
armi,  pi-oiettili  o  materiali  atti  a 
cagionare  ferite  o  sofferenze  super- 
flue  ;  distruggere  o  confiscare  la 
propriété  dello  Stato  colpevole  sita 
nel  suo  proprio  territorio,  eccetto 
ehe  non  sia  per  prelevar  denari 
corne  su  stabilito,  o  che  tale  distru- 
zione  o  confisca  non  sia  assoluta- 
mente  necessaria  per  metter  fine 
alia  lotta  ;  attaccare  o  bombardare 
una  piazza  senza  avvertirne  prima 
gli  occupanti  a  mezzo  delle  autorità 
locali  ;  bombardare  gli  edifici  con- 
sacrati  alia  religione,  alie  arti,  alie 
scienze,  all'educazione  e  alia  cari- 
ta, gli  ospedali  ed  i  luoghi  ove  son 
ricoverati  gli  ammalati  ed  i  feriti, 
le  corti  di  giustizia  ;  saccheggiare 
una  città  od  una  piazza  ;  compiere 
qualunque  altro  atto  che  distrugge 
senza  nécessita  la  vita  umana  op- 
pure  evidentemente  permetterebbe 
ció  che  in  genérale  è  considerato 
come  furto.  Lo  Stato  condannato 
che  impiega  qualsisia  di  tali  niezzi 
sarà  multato  centomila  dollari  per 
ogni  caso. 


5399.   L'Assemblea    Internazio 
nale  non  puo  autorizzare  la  Forzd 


WAYS  AND  MEANS  OF  EXECUTING 

JUDGMENTS 


VOIES  ET   MOYENS  D'EXECUTER 

LES   JUGEMENTS 


MODI  E  MEZZI  PER  ESEGUIRE  LE 
SENTENZE 


teriiational  Force  to  do  auything 
forbidden  ly  the  last  article,  not 
even  when  a  unanimous  vote  fa- 
vorable to  such  authorization  is 
obtained. 

5400.  But  two  thirds  of  the  In- 
ternational Representatives  pres- 
ent may  authorize  the  Comman- 
der-in-Chief of  the  International 
Force,  on  paramount  necessity,  to 
introduce  martial  law  at  a  place 
temporarily  occupied  for  the  pur- 
pose of  executing  the  judgment. 


ternationale  à  faire  ce  qui  est  dé-  íuternazionale  a  far  ció  che  è  proi- 

fendu  par  le  dernier  article,  pas  bito  dall'ultimo  articolo,  nemmeno 

même  si  elle  a  voté  à  l'imanimité  se  taie  autorizzazione  fosse  votata 

en  ce  sens.  all'unanimità. 


5400.  Mais  les  deux  tiers  des 
Représentants  Internationaux  pré- 
sents peuvent  autoriser  le  Com- 
mandant-en-Chef  de  la  Force  In- 
ternationale, en  cas  de  nécessité 
suprême,  à  établir  la  loi  martiale 
dans  le  lieu  temporairement  occu- 
pé en  vue  d'exécuter  le  jugement. 


5400.  I  due  terzi  dei  Rappre- 
sentanti  Interuazionali  possono  pe- 
ro autorizzare  il  Comandante-in- 
Capo  délia  Forza  Internazionale, 
in  caso  di  nécessita  suprema,  a  sta- 
bilire  la  legge  marziale  nel  luogo 
temporáneamente  occupato,  allô 
scopo  di  fare  eseguire  la  sentenza. 


5401.  Two  thirds  of  the  Inter- 
national Representatives  present 
may  authorize  the  International 
Force  to  make  prisoners  who  shall 
be  treated  in  regard  to  food,  quar- 
ters and  clothing,  on  the  same  foot- 
ing as  the  men  forming  the  Inter- 
national Force,  but  any  act  of  in- 
subordination on  their  part  will 
warrant  the  adoption,  as  regards 
such  prisoners,  of  such  measures  of 
severity  as  may  be  necessary. 


5401.  Les  deux  tiers  des  Repré- 
sentants Internationaux  présents 
peuvent  autoriser  la  Force  Inter- 
nationale à  faire  des  prisonniers 
qui  devront  être  traités  sous  le  rap- 
port de  la  nourriture,  du  logement 
et  de  l'habillement,  sur  le  même 
pied  que  les  hommes  formant  la 
Force  Internationale  ;  néanmoins 
tout  acte  d'insubordination  de  la 
part  de  ces  prisonniers  justifiera 
l'adoption  à  leur  égard  des  mesures 
de  sévérité  qu'il  peut  être  néces- 
saire de  ¡jrendre. 


5401.  I  due  terzi  dei  Rappre- 
sentanti  Internazionali  presentí 
possono  autorizzare  la  Forza  Inter- 
nazionale a  fare  dei  prigionieri, 
i  quali  dovranno  essere  trattati  ri- 
guardo  al  nutrimento,  all'alloggio 
ed  al  vestiario,  come  gli  uomini 
délia  Forza  Internazionale;  tutta- 
via  qualunque  atto  d'insubordina- 
zione  compiuto  dai  prigionieri  giu- 
stificherà  l'adozione  a  loro  riguar- 
do  di  misure  di  severità. 


5402.  When  the  hostilities  are 
over,  the  persons  imprisoned  for 
obeying  the  orders  of  the  govern- 
ment of  their  State,  given  con- 
trary to  the  above  rules,  are  en- 
titled to  damages,  for  such  im- 
prisonment, from  their  State, 
through  the  International  Assem- 
bly or  its  commissioners. 


5402.  Quand  les  hostilités  ont 
cessé,  les  personnes  emprisonnées 
pour  avoir  obéi  aux  ordres  du  gou- 
vernement de  leur  Etat,  ordres 
donnés  contrairement  aux  règles 
précédemeut  énoncées,  ont  le  droit 
d'exiger  de  cet  Etat,  par  l'entre- 
mise de  l'Assemblée  Internationale 
ou  de  ses  commissaires,  les  dom- 
mages-intérêts soufferts  à  raison 
leur  emprisonnement. 


5402.  Cessate  le  ostilità.  le  per- 
sone imprigionate  per  obbedire 
agli  ordini  del  governo  del  loro 
Stato,  ordini  dati  contrariamente 
aile  norme  precedentemente  stabi- 
lité, hanno  il  diritto  di  esigere  da 
taie  Stato  a  mezzo  dell'Assemblea 
Internazionale  o  dei  suoi  commis- 
sarii,  i  danni  sofferti  per  la  loro 
prigionia. 


5403.  Two  thirds  of  the  Inter- 
national Representatives  present 
at  the  Assembly  may  authorize 
the  International  Force  to  per- 
form amongst  other  things  already 
mentioned,  the  following  acts,  to 
■wit:  To  cut  otf  the  water  and  all 
provisions  in  order  to  force  the 
condemned  State  into  submission, 
but  not  so  far  as  to  cause  pesti- 
lence or  starvation  ;  to  bombard  its 
fortifications    when    it    is    impos- 


5403.  Les  deux  tiers  des  Repré- 
sentants Internationaux  présents  à 
l'Assemblée  peuvent  autoriser  la 
Force  Intei'nationale  à  employer, 
en  outre  des  autres  moyens  déjà 
mentionnés,  les  moyens  suivants: 
intercepter  l'eau  et  toutes  les  pro- 
visions pour  forcer  l'Etat  condam- 
né à  la  soumission,  mais  non  jus- 
qu'au point  de  causer  la  ^Deste  et 
la  famine  ;  bombarder  les  fortifica- 
tions d'une  place  quand  il  est  im- 
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5403.  I  due  terzi  dei  Rappre- 
sentanti  Internazionali  j^resenti 
all'Assemblea  possono  autorizzare 
la  Forza  Internazionale  ad  impie- 
gare,  fra  gli  altri  mezzi  già  men- 
zionati,  i  seguenti  :  tagliar  l'acqua 
ed  intereettare  tutte  le  provvigioni 
per  forzare  lo  Stato  condannato  ad 
arrendersi,  ma  non  fino  a  causare 
la  peste  o  la  fame  ;  bombardare  le 
fortificazioni  d'una  piazza  quando 
non  è  possibile  di  occuparla  altri- 
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¿■ible  to  reduce  the  place  other- 
wise; to  bombard  a  city  protected 
by  forts  after  having  been  assured 
that  the  inhabitants  have  evacu- 
ated the  city  and  this  only  for  the 
purpose  of  compelling  the  mili- 
tary force  of  such  city  to  give  up 
the  struggle. 


possible  de  la  réduire  autrement; 
bombarder  une  ville  protégée  par 
des  forts,  après  s'être  assuré  que 
les  habitants  l'ont  évacuée,  et  dans 
le  setil  but  de  contraindre  la  force 
militaire  de  cette  ville  à  cesser  la 
lutte. 


menti  ;  bomba rdare  una  città  pro- 
tetta  dai  forti  dopo  essersi  assicu- 
rati  che  gli  abitanti  l'abbiauo  eva- 
cuata,  al  solo  tine  di  costriugere  la 
forza  militare  di  tale  città  a  cessare 
la  lotta. 


TITLE    II 

IlfSTEüCTIOírS    FBOM    THE    IXTEB- 

NATioxAL  Assembly 

5404.  As  soon  as  two  thirds  of 
the  International  Representatives, 
sitting  at  the  special  meeting  or 
meetings,  have  agreed  as  to  the 
mode  of  executing  the  judgment 
of  the  Assembly,  sitting  as  the  Su- 
preme International  Court,  the 
majority  may  formulate  the  in- 
structions to  be  given  to  the  Com- 
mander-in-Chief of  the  Interna- 
tional Force. 

5405.  The  general  or  the  ad- 
miral presented  to  the  Assembly 
as  a  competent  officer  by  the  State 
at  whose  capital  the  Assembly  is 
in  session,  shall  be  the  Comman- 
der-in-Chief of  the  International 
Force. 

5406.  The  instructions  to  be 
given  him  must  be  in  accordance 
with  the  general  principles  of  this 
Code,  and  with  sttch  other  circum- 
stances as  may  be  foreseen  by  the 
International  Representatives  or 
by  the  Commander-in-Chief,  who 
may  make  suggestions  when  the  in- 
structions are  formulated. 


5407.  When  all  possible  in- 
structions have  been  formulated, 
the  Commander-in-Chief  shall  say 
what  strength  the  International 
Force  must  have  to  carry  out 
all  instructions  effectively  and 
promptly;  and  if  the  number  so 
required  does  not  exceed  the  num- 
ber of  ships,  trains,  men  and 
munitions  that  the  State,  in  whose 
capital  the  Assembly  is  in  session, 


TITRE    II 

IXSTKTTCTIOXS      DE      l'AsSEMBLÉE 
IXTEEK^ATIOXALE 

5404.  Aussitôt  que  les  dettx 
tiers  des  Représentants  Internatio- 
naux, siégeant  en  ime  ou  plusieurs 
séances  spéciales,  se  sont  mis  d'ac- 
cord sur  le  mode  d'exécution  du 
jugement  de  l'Assemblée  siégeant 
comme  Cotir  Internationale  Su- 
prême, la  majorité  peut  formuler 
les  instructions  qui  doivent  être 
données  au  Commandaut-en-Cbef 
de  la  Force  Internationale. 

5405.  Le  général  ou  l'amiral 
présenté  à  l'Assemblée  Internatio- 
nale, comme  homme  compétent, 
par  l'Etat  dans  la  capitale  duquel 
l'Assemblée  est  en  session,  sera  le 
Comuiaudant-en-Chef  de  la  Force 
Internationale. 

5406.  Les  instructions  qui  lui 
sont  données  doivent  être  confor- 
mes aux  principes  généraux  de  ce 
Code,  et  à  telles  autres  circonstan- 
ces qui,  en  cas  spécial,  peuvent  être 
prévues  par  les  Représentants  In- 
ternationaux ou  par  le  Comman- 
dant-en-Chef  lui-même,  qui  pourra 
faire  des  suggestions  au  moment 
où  les  instructions  sont  formulées. 

5407.  Quand  toutes  les  instruc- 
tions possibles  auront  été  formu- 
lées, le  Commandant-en-Chef  de- 
vra dire  quel  effectif  devra  avoir 
la  Force  Internationale  pour  sui- 
vre effectivement  et  promptement 
toutes  ces  instructions  ;  si  le  nom- 
bre ainsi  requis  n'excède  pas  le 
plus  gi-and  nombre  de  vaisseaux, 
trains,  hommes  et  munitions  que 
l'Etat    dans    la    capitale    duquel 
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TITOLO    II 

ISTEUZIONI    DELl'AsSEMBLEA 
IXTEKXAZIONALE 

5404.  Appeua  i  due  terzi  dei 
Rappresentanti  Internazionali  par- 
tecipanti  ad  una  o  più  sedute 
speciali,  si  son  messi  d'accordo  sul 
modo  di  fare  eseguire  una  sentenza 
dell'Assemblea  in  funzioni  di  Corte 
Internazionale  Suprema,  la  maggi- 
oranza  formula  le  istruzioni  che 
debbono  essere  date  al  Coman- 
dante-in-Capo  délia  Forza  Inter- 
nazionale. 


5405.  Il  genérale  o  l'ammira- 
glio  presentato  all'Assemblea  In- 
ternazionale dallo  Stato  nella  cui 
capitale  ha  luogo  la  sessione  del- 
l'Assemblea, come  persona  compe- 
tente, sarà  il  Comandante-in-Capo 
délia  Forza  Internazionale. 

5406.  Le  istruzioni  che  gli  ven- 
gono  date  debbono  essere  conformi 
ai  principii  generali  di  questo  Co- 
dice  ed  aile  circostanze,  che,  in 
caso  spéciale,  possono  essere  pre- 
viste dai  Rappresentanti  Interna- 
zionali o  dallo  stesso  Comandante- 
in-Capo  che  potra  fare  délie  pro- 
poste quando  veugouo  formulate  le 
istruzioni. 

5407.  Quando  tutte  le  istruzio- 
ni possibili  sono  state  formulate,  il 
Comaudante-in-Capo  dovrà  dire 
quale  effettivo  deve  avère  la  Forza 
Internazionale  per  adempiere  effi- 
cacemente  e  prontamente  tutte 
queste  istruzioni  ;  se  il  numero  ri- 
chiesto  non  eccede  il  massimo  dello 
navi,  dei  treni,  degli  uomini  e  dellc 
munizioni  che  lo  Stato  nella  cui 
capitale  ha  luogo  la  sessione  po- 
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is  bound  to  give,  that  State  shall 
fiiruish  the  whole  force. 


l'Assemblée  est  en  session  pourrait 
être  obligé  de  donner,  cet  Etat 
fournira  la  force  entière. 


trebbe  essere  obbligato  a  dare,  que- 
sto  State  fornirà  l'intera  forza. 


5408.  Should  that  force  appear 
inadequate,  some  of  the  other 
States,  or  all  the  other  States  rep- 
resented at  the  International  As- 
sembly, shall  be  asked  to  furnish 
the  necessary  additional  force,  in 
proportion  to  the  number  of  Rep- 
resentatives which  each  of  them 
has  at  the  International  Assembly. 


5408.  Si  cette  force  parait  in- 
sufñsante,  quelques  uns  des  autres 
Etats,  ou  tous  les  autres  Etats  re- 
présentés à  l'Assemblée  Internatio- 
nale, seront  requis  de  fournir  la 
force  additionelle  nécessaire  dans 
la  proportion  du  nombre  de  Repré- 
sentants que  chacun  d'eux  compte 
dans  l'Assemblée. 


5408.  Se  taie  forza  sembrasse 
insufficiente,  alcuni  o  tutti  gli  al- 
tri  Stati  rappresentati  all'Assem- 
blea  Internazionale  saranno  richie- 
sti  di  fornire  la  forza  addizionale 
necessaria,  in  proporzione  del  nu- 
mero dei  Rappresentanti  che  cia- 
scun  d'essi  conta  nell'Assemblea. 


5409.  Each  State  that  so  con- 
tributes in  forming  the  Interna- 
tional Force  shall  have  a  com- 
mander for  its  force,  who  must 
be  either  a  general  or  an  ad- 
miral, and  all  the  commanders 
with  the  Commandei'-in-Chief  will 
form  the  Council  of  the  Interna- 
tional Force,  and  the  Commander- 
in-Chief  must  always  act  in  ac- 
cordance with  the  opinion  of  the 
majority  of  such  Council. 


5409.  Chaque  Etat  qui  contri- 
bue ainsi  à  former  la  Force  Inter- 
nationale doit  avoir  im  comman- 
dant pour  sa  force  qui  doit  être  un 
général  ou  amiral  ;  tous  les  com- 
mandants, y  compris  le  Comman- 
dant-eu-Chef,  constituent  le  Con- 
seil de  la  Force  Internationale,  et 
le  Commandant-en-Chef  doit  tou- 
jours agir  conformément  à  l'opi- 
nion de  la  majorité  de  ce  Conseil. 


5409.  Ogni  Stato  che  contri- 
buisca  cosí  a  formare  la  Forza 
Internazionale  deve  avère  un  co- 
mandante per  la  sua  forza  che  deve 
essere  un  genérale  od  un  amniira- 
glio;  tutti  i  comandanti  compreso 
il  Comandante-in-Capo,  costitui- 
scono  il  Consiglio  délia  Forza  In- 
ternazionale ed  il  Comandante-in- 
Capo  deve  sempre  agire  conforme- 
meute  all'opinione  délia  maggio- 
rauza  di  tal  Consiglio. 


5410.  Before  the  forced  execu- 
tion is  initiated,  the  condemned 
State  will  be  notified  of  the  forma- 
tion of  the  International  Force  en- 
trusted with  the  execution  of  the 
judgment,  as  well  as  of  all  the  in- 
structions that  such  Force  has  re- 
ceived from  the  Assembly. 


5410.  Avant  que  l'exécution 
forcée  ne  soit  commencée,  l'Etat 
condamné  recevra  notification  de 
la  formation  de  la  Force  Interna- 
tionale chargée  d'exécuter  le  juge- 
ment aussi  bien  que  de  toutes  les 
instructions  que  cette  Force  a  re- 
çues de  l'Assemblée. 


5410.  Prima  che  l'esecuzione 
forzata  sia  iniziata,  lo  Stato  con- 
dannato  riceverà  av\'iso  délia  for- 
mazione  délia  Forza  Internazio- 
nale incaricata  di  eseguire  la  sen- 
tenza,  e  di  tutte  le  istruzioni  che 
tale  Forza  ha  ricevute  dall'Assem- 
blea. 


5411.  The  International  Force 
will  not  act  before  the  expiration 
of  three  months  from  the  date  of 
.  such  notice  to  the  condemned 
State,  unless  before  that  time  that 
State  begins  hostilities  against 
any  State  represented  at  the  As- 
sembly. 


5411.  La  Force  Internationale 
n'agira  pas  avant  l'expiration  de 
trois  mois,  comptés  de  la  date  de 
cet  avis  à  l'Etat  condamné,  à  moins 
qu'avant  l'échéance  de  ce  délai  cet 
Etat  n'ouvre  lui-même  les  hostili- 
tés, contre  tout  Etat  représenté  à 
l'Assemblée. 


5411.  La  Forza  Internazionale 
non  comincerà  ad  agire  prima  che 
siano  spirati  tre  mesi,  a  contare 
dalla  data  dell'awiso  allô  Stato 
colpevole,  eccetto  che  questo  Stato 
avanti  tal  termine  non  apra  esso 
stesso  le  ostilità,  contro  qualunque 
Stato  rappresentato  all'Assemblea. 


5412.  After  the  commencement 
of  hostilities  the  Commander-in- 
Chief,  upon  the  advice  of  the  ma- 
jority of  the  Council,  may  notify 
the  different  States  that  more 
men  or  ships  are  wanted,  until  the 
largest  possible  force  is  gathered, 
after  which  the  International  As- 
sembly only  can  decide  how  the 
International  Force  must  be  in- 
creased. 


5412.  Après  l'ouverture  des 
hostilités,  le  Commandant-en- 
Chef,  sur  avis  de  la  majorité  du 
Conseil,  peut  notifier  les  différents 
Etats  qu'im  plus  grand  nombre 
d'hommes  ou  de  vaisseaux  est  né- 
cessaire, j'iisqu'à  ce  que  la  plus 
gTande  force  possible  soit  obtenue, 
après  quoi  l'Assemblée  -Interna- 
tionale seule  peut  décider  comment 
auginenter  la  Force  Internationale. 
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5412.  Dopo  l'apertura  délie 
ostilità  il  Comandante-in-Capo,  su 
parère  délia  maggioranza  del  Con- 
siglio, puô  annunziare  ai  vari  Stati 
che  è  necessario  un  maggior  nume- 
ro di  uomini  o  di  navi  finché  si  sia 
ottenuta  la  maggiore  forza  possi- 
bile,  dopo  di  che  solo  l'Asserablea 
Internazionale  puô  decidere  come 
la  Forza  Internazionale  debba  es- 
sere aumentata. 


Jl-DGMENTS    EXECUTED    WITH- 
OUT  HOSTILITIES 


JUGEMENTS  EXECUTES  SANS 
HOSTILITES 


SENTENZE  ESEGUITE   SENZA 
OSTILITÀ 


5413.  When  the  International 
Force  must  be  increased  beyond 
the  limit^  the  International  Assem- 
blv  shall  decide  what  State  or 
States  may  add  voluntary  contin- 
gents to  the  standing  armv  and 
navy  forming  the  International 
Force. 


5413.  Quand  l'effectif  de  la 
Force  Internationale  devra  être 
augmenté  au-delà  des  limites,  TAs- 
semblée  Internationale  décidera 
quel  Etat  ou  quels  Etats  pourront 
ajouter  des  contingents  volontaires 
à  l'armée  et  à  la  marine  formant 
la  Force  Internationale. 


5413.  Quando  l'effettivo  délia 
Forza  Internazionale  deve  essere 
auraentato  al  di  là  dei  limiti,  TAs- 
semblea  Internazionale  decidera 
quale  Stato  o  quali  Stati  potranno  J 
aggiuugere  contingenti  volontari 
alFesercito  ed  alla  marina  for- 
manti  la  Forza.  Internazionale. 


TITLE    III 

Jttdgmexts  Executed   without 
hostilitizs 

5414.  When  a  judgment  of  the 
International  Assembly  is  ex- 
ecuted by  the  International  Force 
•with  little  or  no  opposition  by  the 
condemned  State,  and  the  execu- 
tion consisted  in  doing  or  undo- 
ing something,  the  Commander- 
in-Chief  notifies  the  Government 
of  that  State,  that  the  estimation 
of  the  costs  and  expenses  of  the 
execution  will  be  made  at  such 
and  such  a  place  and  time  and 
that  it  has  the  right  to  be  repre- 
sented- 


TITEE    III 

Jugements   Exécutés   sans 
Hostilités 

5414.  Quand  le  jugement  de 
l'Assemblée  Internationale  est  exé- 
cuté par  la  Force  Internationale, 
avec  peu  ou  point  d'opposition  de 
la  part  de  l'Etat  condamné,  et  que 
l'exécution  consiste  à  faire  ou  à 
défaire  quelque  chose,  le  Comman- 
dant-en-Cbef  notifie  le  Gouverne- 
ment de  cet  Etat  que  l'estimation 
des  frais  de  l'exécution  sera  faite 
à  tel  endroit  et  à  tel  temps  déter- 
minés, et  qu'il  a  le  droit  d'y  être 
représenté. 


TITULO    III 

SeNTENZE    EsEGUITE    SENZA 

Ostilità 

5414.  Quando  la  sentenza  del- 
l'Assemblea  Internazionale  è  ese- 
guita  dalla  Forza  Internazionale 
con  poca  o  nessuna  opposizione  da 
parte  dello  Stato  condannato,  e  che 
l'esecuzione  consiste  nel  fare  o 
disfare  qualche  cosa,  il  Coman- 
dante-in-Capo  avvisa  il  governo  di 
taie  Stato  che  la  valutazione  délie 
spese  dell'esecuzione  sarà  fatta  in 
un  dato  luogo  e  tempo,  e  che  esso 
ha  il  diritto  di  esservi  rappre- 
sentato. 


5415.  The  estimation  is  made 
by  adding  together  not  only  the 
wages  of  the  men  and  officers 
forming  the  International  Force 
up  to  the  approximate  day  when 
they  will  be  able  to  resume  their 
usual  avocations,  but  also  all  the 
expenses  for  the  voyage  to  the 
place  of  the  execution  of  the  judg- 
ment and  return,  as  well  as  all  the 
damages  for  the  wear  and  tear 
of  all  means  of  conveyance  used, 
instruments  and  machinery,  the 
munitions  and  the  provisions  con- 
sumed. 

5416.  The  wages  are  to  be  esti- 
mated as  at  home,  and  the  provi- 
sions and  the  munitions  at  the 
price  at  which  they  were  bought. 


5415.  L'estimation  est  faite  en 
additionnant,  non  seulement  la 
solde  des  hommes  et  des  officiers 
formant  la  Force  Internationale 
jusqu'au  jour  approximatif  où  ils 
seront  capables  de  reprendi-e  leurs 
occupations  habituelles,  mais  aussi 
toutes  leurs  dépenses  pour  le  voy- 
age au  lieu  de  l'exécution  du  juge- 
ment, aller  et  retour,  aussi  bien 
que  tous  les  dommages  qu'ils  ont 
subis  par  l'usage  et  la  détériora- 
tion des  moyens  de  transport,  et 
des  machines  employées,  et  pour  les 
munitions  et  les  provisions. 

5416.  La  solde  des  hommes  doit 
être  la  même  que  la  paie  qu'ils  re- 
çoivent chez  eux,  et  les  provisions 
et  munitions  doivent  être  estimées 
au  prix  auquel  elles  ont  été  ache- 
tées. 


5415.  La  valutazione  è  fatta 
sommando  assieme  non  solo  il  sol- 
do  degli  uomini  e  degli  ufficiali 
formanti  la  Forza  Internazionale 
fino  al  giorno  approssimativo  in 
cui  potranno  riprendere  le  loro  oc- 
cupazioni  abituali,  ma  anche  tutte 
le  spese  per  il  viaggio  di  andata  e 
ritorno,  ed  ancora  tutti  i  danni  per 
l'uso  ed  il  deterioramento  dei  mez- 
zi  di  trasporto  e  délie  macchine 
adoperate,  délie  munizioni  e  délie 
provvigioni  consúmate. 


5416.  Il  soldo  degli  uomini  deve 
essere  pari  a  quello  che  percepi- 
scono  in  patria,  e  le  provvigioni  e 
le  munizioni  saranno  valutate  al 
prezzo  di  costo. 


5417.  If  the  Government  of  the 
condemned  State  is  represented 
at  the  estimation  of  costs  and  ex- 
penses, it  is  duly  notified  by  its 


5417.  Si   le   Gouvernement   de 

l'Etat  condamné  est  représenté  lors 

de  l'estimation  des  dépens  et  des 

frais,  il  est  dûment  notifié  par  ses 
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5417.  Se  il  Governo  dello 
condannato    è    rappresentato 
valutazione  délie  spese  e  dei  d 
sarà    debitamente    notificato 


Stato 
alla 

anni, 
dai 


JUDGMENTS    EXECUTED    WITH- 
OUT  HOSTILITIES 


JUGEMENTS  EXECUTES  SANS 
HOSTILITES 


SENTENZE  ESEGUITE  SENZA 
OSTILITÀ 


representatives  as  to  the  total 
amount  to  be  paid  as  costs  and  ex- 
penses of  the  execution,  and  the 
additional  sum  to  be  paid  for 
every  day  of  delay  in  payment  up 
to  a  certain  date  when  the  Inter- 
national Force  will  act  according 
to  its  instructions  to  collect  such 
sums  by  force  in  the  same  way  as 
when  the  judgment  is  only  to  col- 
lect certain  sums  of  money. 


5418.  If  the  Government  of  the 
condemned  State  is  not  represent- 
ed, the  Commander-in-Chief  in 
Council  will  decide  as  to  the  best 
way  of  notifying  it  of  the  results 
of  the  estimation. 

5419.  If  the  Government's  rep- 
resentatives have  any  reason  to 
reject  the  estimation  as  excessive, 
and  the  Government  wishes  to  aiv 
peal  to  the  International  Assembly 
to  have  the  amount  reduced,  it 
may  do  so  upon  depositing  the 
amount  of  the  estimation  with  the 
Commander-in-Chief  together  with 
a  protest  and  a  declaration  of  its 
willingness  to  appeal;  the  Com- 
mander-in-Chief will  then  dispose 
of  only  one  half  of  the  sum  depos- 
ited, while  the  other  half  will  be 
handed  to  his  own  Government 
which  will  act  as  depositary  of 
the  same  until  the  Assembly  ren- 
ders its  decisions  on  the  appeal. 


5420.  If,  in  his  instructions, 
the  Commander-in-Chief  is  au- 
thorized to  grant  a  delay  for  part 
of  the  sums  to  be  paid,  the  appeal 
may  be  made  by  depositing  the 
sums  that  must  be  paid  immedi- 
ately, sums  which  the  Command- 
er-in-Chief may  dispose  of  in  the 
payment  of  wages  and  other  ex- 
penses, and  by  giving  a  deed  of 
guaranty  from  the  Government  of 
some  other  State  to  the  effect  that 
the  decision  of  the  International 
Assembly  as  to  such  estimation 
will  be  respected  and  complied 
with,  according  to  the  instructions. 


représentants  du  montant  total  ù 
])ayer  comme  dépens  et  frais  de 
l'exécution,  et  de  la  somme  addi- 
tionnelle qui  sera  due  pour  chaque 
jour  de  retard  apporté  à  ce  paie- 
ment, jusqu'à  une  certaine  date  à 
laquelle  la  Force  Internationale 
agira  selon  ses  instructions  pour 
prélever  ces  sommes  par  la  force 
de  la  même  manière  que  dans  les 
cas  où  le  jugement  n'a  pour  objet 
que  de  prélever  des  sommes  d'ar- 


gent. 


5418.  Si  le  gouvernement  n'est 
pas  représenté,  le  Commandant- 
en-Chef  en  Conseil  indiquera  le 
meilleur  moyen  de  la  notifier  des 
résultats  de  l'estimation. 


5419.  Lorsque  les  représen- 
tants du  Gouvernement  ont  ime 
raison  de  refuser  l'estimation 
comme  excessive,  et  que  le  Gou- 
vernement veut  en  appeler  à  l'As- 
semblée Internationale  pour  faire 
réduire  le  montant,  il  peut  le  faire 
en  déposant  le  montant  de  l'estima- 
tion entre  les  mains  du  Com- 
mandant-en-Chef  en  même  temps 
qu'une  protestation  et  une  dé- 
claration de  sa  volonté  d'en  appe- 
ler; alors  le  Commaudant-en-Chef 
ne  disposera  que  de  la  moitié  de  la 
somme  déposée,  tandis  que  l'autre 
moitié  sera  remise  à  son  propre 
Gouvernement  qui  en  restera  le 
dépositaire  jusqu'à  ce  que  l'As- 
semblée rende  sa  décision  sur  l'ap- 
pel. 

5420.  Si,  d'après  les  instruc- 
tions reçues,  le  Commandant-en- 
Chef  est  autorisé  à  accorder  un  dé- 
lai pour  le  paiement  d'une  partie 
des  sommes  à  payer,  l'appel  peut 
être  fait  en  déposant  la  somme  im- 
médiatement requise,  dont  le  Com- 
mandant-en-Chef  peut  disposer 
pour  payer  les  soldes  et  les  autres 
frais,  et  en  donnant  un  acte  de  ga- 
rantie de  la  part  du  Gouvernement 
d'un  autre  Etat  que  la  décision  de 
l'Assemblée  Internationale,  relati- 
vement à  cette  estimation,,  sera  res- 
pectée et  suivie  selon  les  instruc- 
tions reçues. 
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suoi  rappresentanti  del  totale  che 
de  ve  essere  paga  to  per  le  spese  del- 
l'esecuzione,  e  délia  somma  addi- 
zionale  per  ogni  giorno  di  dilazio- 
ne  al  pagamento,  fino  ad  una  certa 
data  quaudo  la  Forza  Internazio- 
nale  agira  secondo  le  istruzioni 
ricevute  per  collettare  tali  somme 
con  la  forza,  come  nel  caso  di  una 
sentenza  data  soltanto  per  ottenere 
il  pagamento  di  somme. 


5418.  Se  il  governo  non  è  rap- 
presentato,  il  Comandante-in-Capo 
in  Consiglio  decidera  sul  miglior 
mezzo  per  avvisarlo  dei  risultati 
délia  valutazione. 


5419.  Se  i  rappresentanti  del 
governo  hanno  qualehe  motivo  per 
rifiutai'e  la  valutazione  perche  ec- 
cessiva,  ed  il  governo  vuole  appel- 
larsene  all'Assemblea  Internazio- 
nale  per  far  ridurre  il  montante, 
puô  farlo  depositando  l'ammontare 
délia  valutazione  nelle  mani  del 
Comandante-in-Capo,  presentando 
in  pari  tempo  una  protesta  ed  una 
dichiarazione  di  volersi  appellare; 
allora  il  Comandante-in-Capo  di- 
sporrà  soltanto  délia  meta  délia 
somma  depositata  e  rimetterà  l'al- 
tra  meta  al  proprio  governo  che  ne 
restera  depositario  finché  l'Assem- 
blea  abbia  delibérate  suU'appello. 


5420.  Se,  dietro  le  istruzioni  ri- 
cevtite,  il  Comandante-in-Capo  è 
autorizzato  ad  accordare  una  dila- 
zione  per  il  pagamento  d'una  parte 
délia  somma,  l'appello  puô  essere 
fatto  depositando  la  somma  da 
pagarsi  subito,  somma  délia  quale 
il  Comandante-in-Capo  puô  dispor- 
re  per  pagare  i  salarii  e  le  altre 
spese,  e  dando  la  garanzia  del  Go- 
verno d'un  altro  Stato  per  assicu- 
rare  che  la  decisione  dell'Assem- 
blea  Internazionale,  relativamente 
a  taie  valutazione,  sarà  rispet- 
tata  ed  ubbidita  secondo  le  istru- 
zioni. 


BLOCKADE 


BLOCUS 


BLOCCO 


5421.  If  the  State  in  fault  re- 
fuses to  make  a  deposit  or  give 
security  for  the  pavment  of  such 
sums,  the  luternatioual  Force  will 
proceed  to  the  forced  collection  of 
the  whole  sum. 

5422.  The  proceedings  will  be 
be  the  same  when  the  judgment  to 
be  executed  is  merely  to  collect  a 
certain  sum,  with  the  difference 
that  the  costs  and  expenses  are 
estimated  after  the  amount  of  the 
debt  mentioned  in  the  judgment 
to  be  executed  has  been  collected 
by  the  International  Force,  with- 
out opposition  on  the  part  of  that 
State. 


5421.  Si  TEtat  condamné  ne 
ve\it  ni  faire  un  dépôt,  ni  donner 
un  cautionnement  pour  le  paie- 
ment de  ces  sommes,  le  Force  In- 
ternationale procédera  au  prélève- 
ment forcé  de  la  somme  entière. 

5422.  Les  procédures  seront  les 
mêmes  quand  l'objet  du  jugement 
à  exécuter  est  simplement  de  pré- 
lever tme  certaine  somme,  avec  cet- 
te différence  que  l'estimation  des 
frais  a  lieu  après  que  le  montant 
de  la  dette  mentionnée  dans  ce 
jugement  a  été  prélevé  par  la 
Force  Internationale,  sans  opposi- 
tion de  la  part  de  cet  Etat. 


5421.  Se  lo  Stato  condainiato 
non  vuole  fare  un  deposito,  ne 
dare  una  cauzione  pel  pagamento 
di  queste  somme,  la  Forza  Inter- 
nazionale  procederá  all'esazione 
forzata  dell'  intera  somma. 

5422.  Le  procedure  saranno  le 
stesse  quando  la  sentenza  da  ese- 
guirsi  tratta  solo  di  esigere  una 
certa  somma,  con  la  differenza  che 
la  valutazione  delle  spese  ha  luogo 
dopo  che  l'amniontare  del  debito 
menzionato  nella  sentenza  è  stato 
esatto  dalla  Forza  Internazionale, 
senza  opposizioue  da  parte  dello 
Stato. 


5423.  In  the  appeal  on  the  esti- 
mation of  costs  and  expenses  of 
execution  the  State  shall  be  al- 
lowed to  present  its  reasons  why 
the  estimation  should  be  revised, 
through  its  regular  International 
Representatives,  if  any  ;  if  it  has 
none,  it  shall  be  allowed  to  act 
through  Special  Representatives 
who,  however,  must  comply  with 
the  rules  of  practice  of  the  As- 
sembly. 


5423.  L'Etat  qui  interjette  ap- 
pel au  sujet  de  l'estimation  des 
frais  et  des  dépenses  d'exécution 
doit  présenter  ses  raisons,  pour 
lesquelles  l'estimation  devrait  être 
révisée,  par  ses  Représentants  In- 
ternationaux réguliers,  s'il  en  a  ; 
s'il  n'en  a  pas,  il  lui  sera  permis 
d'agir  par  l'intermédiaire  de  Re- 
présentants Spéciaux  qui  toutefois 
devront  se  conformer  aux  règles  de 
l'Assemblée. 


5423.  Lo  Stato  che  produce  ai> 
pello  contre  le  spese  potra  presen- 
tare le  sue  ragioni  per  la  revisione 
délia  valutazione  a  mezzo  dei  suoi 
Rappresentauti  Internazionali  se 
ne  ha,  diversamente  gli  sarà  per- 
messo  di  agire  a  mezzo  di  Rappre- 
sentauti Speciali,  che  pertanto 
dovranno  conformarsi  aile  norme 
dell'Assemblea. 


TITLE    IV 


TITRE   IV 


TITOLO   IV 


Blockade 

5424.  Whenever  it  seems  likely 
to  bring  immediate  results,  before 
beginning  hostilities,  the  Interna- 
tional Force  shall  effect  a  Block- 
ade the  primary  purpose  of  which 
is,  by  cutting  off  supplies  of  every 
kind,  to  force  the  condemned  State 
to  comply  with  the  judgment  of 
the  International  Assemblv. 


Blocus 

5424.  Toutes  les  fois  qu'il  sem- 
blera probable  qu'on  puisse  obtenir 
des  résultats  immédiats,  avant  de 
commencer  d'avitres  hostilités,  la 
Force  Internationale  devra  mettre 
le  Blocus  dont  le  principal  objet 
est,  en  interceptant  ses  provisions 
de  toutes  sortes,  de  forcer  l'Etat 
condamné  à  se  conformer  au  juge- 
ment de  l'Assemblée  Internatio- 
nale. 


Blocco 

5424.  Ogni  qualvolta  sembrerà 
probabile  di  ottenere  risultati  im- 
mediati,  prima  di  cominciare,  le 
ostilità,  la  Forza  Internazionale 
porrà  il  Blocco,  il  cui  scopo  prin- 
cipale, coll'intercettare  le  provvigi- 
oni,  di  ogTii  genere,  è  quello  di  ob- 
bligare  lo  Stato  condannato  a  con- 
formarsi alla  sentenza  dell'Assem- 
blea Internazionale. 


5425.  Blockades,  in  order  to  be 
binding,  must  be  effective,  that  is 
to  say  maintained  by  a  force  suf- 
ficient really  to  prevent  access  to 
the  coast  of  the  enemy. 

5426.  Blockade  implies  no  in- 
tention to  obtain  possession  of  the 


5425.  Les  blocus,  pour  être  obli- 
gatoires doivent  être  effectifs,  c'est- 
à-dire  maintenus  par  ime  force  ré- 
ellement suffisante  pour  empêcher 
l'accès  de  la  côte  de  l'Etat  hostile. 

5426.  Le  blocus  n'implique  au- 
cune intention  d'entrer  en  posses- 
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5425.  I  blocchi,  per  essere  ob- 
bligatori,  debbono  esser  effettivi, 
cioè  mantenuti  da  ima  forza  real- 
mente siiffîciente  per  impediré  ac- 
cesso  alla  costa  dello  Stato  ostile. 

5426.  Il  blocco  non  implica  al- 
cuna  intenzione  di  entrare  in  pos- 


BLOCKADE 


BLOCUS 


BLOCCO 


blockaded  place,  but  simply  the 
purpose  of  reducing  it  by  obstruct- 
ing access  to  it. 

5427.  When  the  hostilities  have 
not  yet  begun  the  blockade  is 
called  pacific. 

5428.  Blockade  is  not  confined 
to  a  seaport,  but  may  be  extended 
to  any  avenue  of  communication, 
such  as  a  river,  bay  or  other  por- 
tion of  the  coast  of  the  condemned 
State. 

5429.  The  blockade  cannot  be 
permitted  if  it  obstructs  access  to 
the  contiguous  possessions  of  neu- 
tral States,  as  in  the  case  of  the 
blockade  of  rivers  forming  the 
boundary  between  the  enemy  and 
neutral  territory,  or  in  the  event 
of  the  blockade  of  a  river,  the 
upper  portion  of  whose  navigable 
course  is  beyond  the  frontiers  of 
the  hostile  State. 

5430.  Xotice  of  the  blockade 
must  be  communicated  to  all  ves- 
sels that  pass  near  by,  whether 
such  vessels  are  supposed  to  have 
been  informed  by  the  government 
of  the  State  to  which  they  belong 
by  nationality,  or  not,  and  if  after 
such  special  notification  the  vessel 
still  attempts  to  run,  or  violate  the 
blockade,  she  is  mtilcted  five  thou- 
sand dollars,  and  if  the  payment 
is  not  made  she  is  seized. 

5431.  The  authorities  of  the 
blockaded  place  are  notified  of  the 
institution  of  the  blockade  and 
that  vessels  lying  in  those  parts 
with  cargoes  bought  and  shipped 
bona  fide  prior  to  its  commence- 
ment, will  be  permitted  to  come 
out  with  such  cargoes,  provided 
they  do  so  within  a  specified  time. 


5432.  The  penalty  for  a  breach 
or  attempted  breach  of  blockade 
by  the  same  vessel  for  the  second 
time  is  double  the  said  fine  and 
also  the  detention  of  both  ship  and 
cargo,  provided  they  belong  to  the 


sion  de  la  place  bloquée  mais  sim- 
plement le  dessein  de  la  réduire  en 
empêchant  l'accès. 

5427.  Lorsque  les  hostilités  ne 
sont  pas  encore  commencées,  le 
blocus  est  appelé  blocus  pacifique. 

5428.  Le  blocus  ne  se  borne  pas 
aux  ports  de  mer,  mais  il  peut 
avoir  lieu  pour  toutes  voies  de 
communication  tels  qu'un  fleuve, 
une  baie  ou  autre  portion  de  la 
côte  de  l'Etat  condamné. 

5429.  Le  blocus  ne  peut  être 
permis  s'il  a  pour  effet  d'empêcher 
l'accès  des  possessions  contigues 
d'un  Etat  neutre,  comme  dans  le 
cas  du  blocus  d'un  fleuve  servant 
de  frontière  entre  le  territoire  en- 
nemi et  le  territoire  neutre,  ou 
dans  le  cas  du  blocus  d'un  fleuve 
dont  la  partie  supérieure  du  cours 
navigable  est  en  dehors  des  fron- 
tières de  l'Etat  hostile. 

5430.  Le  blocus  doit  être  an- 
noncé à  tous  les  navires  qui  pas- 
sent à  proximité,  qu'ils  soient 
supposés  ou  non  avoir  été  infor- 
més par  le  gouvernement  de  l'Etat 
auquel  ils  appartiennent  par  na- 
tionalité, et  si,  après  cette  notifi- 
cation spéciale,  un  navire  tente  de 
violer  le  blocus,  il  est  condamné 
à  une  amende  de  cinq  mille  dol- 
lars et  à  la  saisie,  si  le  paiement 
de  l'amende  n'est  pas  fait. 

5431.  Les  autorités  de  la  place 
bloquée  sont  notifiés  que  le  blocus 
est  établi  et  que  les  vaisseaux  se 
trouvant  dans  le  port,  avec  leur 
cargaison  achetée  et  embarquée 
bona  fide  antérieurement  ati  blo- 
cus, seront  libres  de  sortir  avec 
cette  cargaison,  pourvu  qu'ils  le 
fassent  dans  une  période  de  temps 
déterminée. 

5432.  Outre  le  double  de 
l'amende,  la  pénalité  pour  une  se- 
conde violation,  ou  tentative  de 
violation  du  blocus  par  'le  même 
navire,  consiste  aussi  dans  la  dé- 
tention de  ce  navire  et  de  sa  car- 
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sesso  délia  piazza  bloccata,  ma 
soltanto  il  disegno  di  sottometterla 
impedendone  l'accesso. 

5427.  Quando  le  ostilità  non 
sono  ancora  incominciate  il  blocco 
è  pacifico. 

5428.  Il  blocco  non  si  limita  ai 
porti  di  mare,  ma  puô  estendersi 
a  qualunque  via  di  comunicazione 
corne  i  fitimi  le  baie,  od  altre  parti 
délia  costa  deUo  Stato  condannato. 


5429.  Xon  puô  essere  permesso 
il  blocco  se  ha  l'effetto  d'impedire 
l'accesso  ai  possedimenti  contigui 
d'uno  Stato  netitro,  come  nel  caso 
del  blocco  di  un  fiume  che  serve  da 
frontiera  tra  il  territorio  nemico 
ed  il  territorio  neutro,  o  nel  caso 
del  blocco  di  un  fiume  di  cui  la 
parte  superiore  del  corso  naviga- 
bile  è  al  di  fuori  delle  frontière 
dello  Stato  ostile. 

5430.  II  blocco  deve  essere  an- 
nunziato  a  tutte  le  navi  che  pas- 
sano  in  prossimità,  siano  o  no 
avvisate  dal  governo  dello  Stato  al 
quale  appartengono  per  naziona- 
lità,  e  se,  dopo  tale  annunzio,  spé- 
ciale una  nave  tenti  di  romperé  il 
blocco  o  di  violarlo,  è  condannata 
ad  un'ammenda  di  cinqtie  mila 
doUari  ed  al  sequestro  se  non  paga. 


5431.  Le  autorità  della  piazza 
bloccata  sonó  awisate  che  il  blocco 
è  stato  stabilito  e  che  i  vascelli  che 
si  trovano  uei  porti  col  loro  carleo 
comprato  ed  imbarcato  in  buona 
fede  anteriormente  al  blocco  sa- 
ranno  liberi  di  uscire  col  loro  ca- 
rleo purchè  lo  facciano  in  un  pe- 
riodo di  tempo  determinato. 


5432.  Oltre  il  doppio  di  detta 
multa,  la  penalita  per  una  seconda 
violazione,  o  tentativo  di  violazione 
del  blocco  fatto  dalla  stessa  nave, 
è  la  detenzione  della  nave  e  del  suo 
carico,  purchè  questo  appartenga 


JfDGMEXTS  EXECUTED   WITH 
HOSTILITIES 


JUGEMENTS  EXECUTES  AVEC 
HOSTILITES 


SENTEXZE  ESEGUITE 
OSTILITÀ 


COX 


same  owner,  or  the  complicity  of 
the  owner  of  the  cargo  may  be 
presumed. 


gaison,  pourvu  qu'ils  appartien- 
nent au  même  propriétaire,  ou  que 
la  complicité  du  propriétaire  de  la 
cargaison  puisse  être  présumée. 


allô  stesso  proprietario  o  possa  es- 
sere  presunta  la  complicità  di  lui. 


TITLE    V 

Judgments  Executed  with 
Hostilities  Teemixated  by 
Armistice 

5433.  When  the  condemned 
State  opposes  the  forced  execution 
of  the  judgment  so  that  hostilities 
are  begun  and  continued  in  ac- 
cordance with  the  general  princi- 
ples of  this  Code,  and  the  special 
instruction  given  by  the  Interna- 
tional Assembly  to  the  Command- 
er-in-Chief, such  hostilities  may 
be  terminated  by  an  armistice 
which  shall  suspend  military  oper- 
ations by  mutual  agreement  for 
the  purpose  of  coming  to  terms. 

5434.  In  such  cases,  the  Gov- 
ernment of  that  State  shaU  ap- 
point its  representatives,  who  shall 
make  the  formal  proposal  for  set- 
tlement to  the  Commander-in- 
Chief  in  Council;  the  latter  may 
ask  for  a  delay  to  communicate 
with  the  International  Assembly 
if  in  session,  or  its  President  if 
during  vacation  ;  he  may  even  re- 
fuse to  entertain  the  proposal 
■when  it  is  unacceptable  in  view  of 
attendant  difficulties. 

5435.  If  the  proposal  is  ac- 
cepted, the  same  parties  will  pro- 
ceed with  the  estimation  of  dam- 
ages, costs  and  expenses  to  be 
charged  to  the  condemned  State. 


5436.  When  the  proposal  can- 
not be  accepted  and  is  rejected, 
the  armistice  comes  to  an  end,  and 
hostilities  are  resumed;  even  in 
such  cases  the  International  Force 
must  act  always  according  to  the 
principles  of  this  Code  and  the 
special  instructions  received. 

5437.  A  second  armistice  will 
be   refused  by   the   International 


TITRE    V 

Jugements  Exécutés  avec  Hos- 
tilités Terminées  pab  un  Ar- 
mistice 

5433.  Quand  l'Etat  condamné 
s'oppose  à  l'exécution  forcée  du 
jugement  de  manière  que  les  hos- 
tilités commencent  et  continuent, 
conformément  aux  principes  géné- 
raux de  ce  Code  et  aux  instructions 
spéciales  données  par  l'Assemblée 
Internationale  au  Commandant- 
en-Cbef,  ces  hostilités  peuvent  se 
terminer  par  un  armistice,  qui  de- 
vra suspendre,  par  accord  mutuel, 
les  opération  militaires,  dans  le 
but  d'en  venir  à  des  arrangements. 

5434.  En  ces  cas,  le  Gouverne- 
ment de  cet  Etat  nommera  des 
représentants  qui  feront  la  propo- 
sition formelle  en  vue  d'un  accord, 
au  Commandant-en-Chef  en  Con- 
seil; celui-ci  pourra  demander  un 
délai  pour  s'aboucher  avec  l'As- 
semblée Internationale  si  elle  est 
en  session  ou  avec  son  Président  si 
elle  est  en  vacances  ;  il  peut  même 
repousser  cette  proposition  quand 
elle  est  inacceptable  à  cause  des 
difficultés  qu'elle  entraîne. 

5435.  Si  la  proposition  est  ac- 
ceptée, les  mêmes  personnes  pro- 
céderont à  l'estimation  des  dom- 
mages, des  dépens  et  des  frais  à 
mettre  à  la  charge  de  l'Etat  con- 
damné. 

5436.  Quand  la  proposition  ne 
peut  être  acceptée  et  est  refusée, 
l'armistice  cesse  et  les  hostilités 
sont  reprises  ;  même  dans  ce  cas  la 
Force  Internationale  doit  toujours 
agir  conformément  aux  principes 
de  ce  Code  et  aux  instructions  spé- 
ciales qu'elle  a  reçues. 

5437.  Un  second  armistice  sera 
refusé   par   la    Force   Intematio- 
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TITOLO    V 

Sentexze  Eseguite  con  Osti- 
lità  che  Finiscono  con  un 
Armistizio 

5433.  Quando  lo  Stato  condan- 
nato  si  oppone  all'esecuzione  forza- 
ta  délia  seutenza  in  modo  che  le 
ostilità  cominciano  e  continuano, 
conformemente  ai  principii  gene- 
rali  di  questo  Códice  ed  aile  istru- 
zioni  speciali  date  dall'Assemblea 
Internazionale  al  Comandante-in- 
Capo,  tali  ostilità  possono  termi- 
nare con  un  armistizio  che  dovrà 
sospendere,  di  comune  accordo,  le 
operazioni  militari,  allô  scopo  di 
venire  ad  un  accomodamento. 

5434.  In  tali  casi,  il  governo  di 
taie  Stato  nomiuerà  i  rappresen- 
tanti  che  faranno  la  fórmale  pi'o- 
posta,  in  vista  d'un  accordo  al 
Comandaute-in-Capo  in  Consiglio, 
il  quale  puô  ehiedere  una  dilazione 
per  mettersi  in  comunicazione  con 
l'Assemblea  Internazionale,  se  in 
sessione,  o  col  suo  Presidente,  se 
essa  è  in  vacanza  ;  egli  puô  anche 
respingere  questa  proposta  quando 
essa  sia  inaccettabile  per  le  diffi- 
coltà  che  creerebbe. 

5435.  Se  la  proposta  è  accetta- 
ta,  le  stesse  parti  procederanno  alla 
valutazione  dei  danni  e  délie  spese 
a  carico  dello  Stato  condannato. 


5436.  Quando  la  proposta  è  in- 
accettabile ed  è  rifiutata,  l'armisti- 
zio  cessa  e  le  ostilità  vengono 
riprese  ;  anche  in  tali  casi  la  Forza 
Internazionale  deve  sempre  agire 
conformemente  ai  principii  di  que- 
sto Códice  ed  aile  istruzioni  spe- 
ciali che  ha  ricevuto. 

5437.  La  Forza  Internazionale 
rifiuterà  un  secondo  armistizio,  ec- 


JUDGMENTS     EXECUTED     WITH 
HOSTILITIES 


JUGEMENTS  EXECUTES  AVEC 
HOSTILITES 


SENTENZE  ESEGUITE  CON 
OSTILITÂ 


Force  uhIl'^s  when  it  is  demanded 
the  condemned  State  declaros  it- 
self ready  to  accept  the  conditions 
of  the  International  Force,  reserv- 
ing only  the  right  to  appeal  to  the 
Assembly,  from  the  estimates  of 
the  damages,  costs  and  expenses  to 
be  paid. 

5438.  The  fines,  which  the  con- 
demned State  has  incurred  or  is 
liable  to  incur  for  disregard  of  the 
general  principles  of  this  Code  in 
the  hostilities  waged,  are  at  the 
discretion  of  the  Commander-in- 
Chief  in  Council  ;  but  the  dam- 
ages to  be  granted  to  anybody  as 
a  result  of  the  hostilities  cannot  be 
relinquished  and  must  be  correctly 
reckoned. 

5439.  The  competent  authori- 
ties and  the  troops  must  in  due 
time  be  officially  notified  of  any 
armistice;  hostilities  are  suspend- 
ed immediately  after  the  notice,  or 
at  the  fixed  date. 

5440.  The  contracting  parties 
may  fix,  in  the  clauses  of  the 
armistice,  the  relations  that  may 
be  had  by  the  forces,  at  the  place 
of  the  hostilities,  with  the  differ- 
ent populations  and  between  them- 
selves. 


uale,  à  moins  qu'en  le  demandant 
l'Etat  condamné  ne  se  déclare  prêt 
à  accepter  les  conditions  de  la 
Force  Internationale,  se  réservant 
seulement  le  droit  d'en  appeler  à 
l'Assemblée  au  sujet  de  l'estima- 
tion des  dommages,  des  dépens  et 
des  frais  à  payer. 

5438.  Les  amendes  que  l'Etat 
condamné  a  encourues  ou  est  ex- 
posé à  encourir  pour  mépris  des 
principes  généraux  de  ce  Code 
dans  la  conduite  des  hostilités  res- 
tent à  la  discrétion  du  Comman- 
dant-en-Chef  ;  mais  les  dommages 
à  accorder  à  qui  que  ce  soit,  comme 
conséquences  des  hostilités,  ne 
peuvent  être  abandonnés  et  doivent 
être  justement  réparés. 

5439.  Tout  armistice  doit  être 
notifié  officiellement  et  en  temps 
utile  aux  autorités  compétentes  et 
aux  troupes  ;  les  hostilités  sont  sus- 
pendues immédiatement  après  la 
notification  ou  à  la  date  fixée. 

5440.  Il  dépend  des  parties  con- 
tractantes de  fixer,  dans  les  clauses 
de  l'armistice,  les  rapports  que  les 
forces  pourraient  avoir  avec  les 
populations,  et  entre  elles,  sur  le 
théâtre  des  hostilités. 


citlu  che  nel  demandarlo  lo  Í5tato 
condannato  non  si  dichiari  pronto 
ad  accettare  le  condizioni  délia 
Forza  Internazionale,  riservandosi 
soltanto  il  diritto  di  appellarsi 
all'Assemblea  riguardo  alla  valu- 
tazioue  dei  danni  e  délie  spese  da 
pagare. 

5438.  Le  ammende  nellc  quali 
lo  Stato  condannato  è  incorso  o  puô 
incorrere  per  disprezzo  dei  prin- 
cipii  di  questo  Códice  nelle  ostilità 
compiute,  restaño  alla  discrezione 
del  Comandante-in-Capo  in  Con- 
siglio  ;  pero  in  quanto  ai  danni  da 
accordare  a  chicchessia,  come  con- 
seguenza  délie  ostilità,  non  puô 
rinunziarvisi  e  debbono  essere  de- 
bitameute  considerati. 

5439.  L'armistizio  deve  essere 
notificato  ufficialmente  ed  in  tempo 
utile  aile  autorità  competenti  ed 
aile  truppe  ;  le  ostilità  sono  sospese 
immediatamente  dopo  la  notifica- 
zione  od  all'epoca  stabilita. 

5440.  Dipende  dalle  parti  con- 
traenti  lo  stabilire  nelle  clausole 
dell'armistizio  i  rapporti  fra  le 
forze,  sul  teatro  délie  ostilità,  con 
le  popolazioni  e  fra  esse  stesse. 


5441.  Every  serious  violation 
of  the  armistice  by  one  of  the 
forces  gives  to  the  other  the  right 
to  denounce  it,  and,  in  case  of 
urgency,  even  immediately  to  re- 
sume the  hostilities. 

5442.  The  violation  of  the  con- 
ditions of  the  armistice  by  private 
persons  acting  on  their  own  initi- 
ative, gives  only  the  right  to  re- 
quire the  punishment  of  the  guilty 
parties  and  the  right  to  an  in- 
demnity for  the  losses  sustained. 


5441.  Toute  violation  grave  de 
l'armistice,  par  l'une  des  forces, 
donne  à  l'autre  le  droit  de  la  dé- 
noncer et  même,  en  cas  d'urgence, 
de  reprendre  immédiatement  les 
hostilités. 

5442.  La  violation  des  condi- 
tions de  l'armistice,  par  des  par- 
ticuliers agissant  de  leur  propre 
initiative,  donne  droit  seulement 
de  demander  la  punition  des  cou- 
pables et  de  réclamer  une  indem- 
nité pour  les  pertes  éprouvées. 


5441.  Qualunque  grave  viola- 
zione  dell'armistizio,  da  parte  di 
una  delle  forze,  dà  diritto  all'altra 
di  denunziarla  ed  anche,  in  caso 
d'urgenza,  di  riprendere  le  ostilità 
immediatamente. 

5442.  La  violazione  delle  condi- 
zioni dell'armistizio  da  parte  di 
privati  che  agiscono  di  loro  pro- 
pria iniziativa  dà  diritto  soltanto  a 
chiedere  la  punizione  dei  eolpevoli 
ed  un'indennità  per  i  danni  sof- 
ferti. 
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TITLE    VI 

Other  Ettles  Concehnhîg  Hos- 
tilities  Xecessakt   foe   the 
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ILEXTS 


TITRE    VI 

Autres  Règles  Coîîceenant 
LES  Hostilités  Xécessaikes 
POUR  l'Exécution  Fokcée  des 
Jugements 


TITOLO    VI 

Altre    Xorme    Relative    allé 
Ostilità  Xecessarie  pek  l'E- 

SECUZIOXE  FOEZATA  BELLE  SeN- 
TENZE 


CHAPTER    I 

BIGHTS  A>'D  DUTIES  OF  THE  TWO 
FORCES  DURING  HOSTILITIES  ON 
LAND 

5443.  When,  in  order  to  ex- 
ecute a  judgment,  the  Interna- 
tional Assembly  has  to  carry  on 
hostilities  against  a  State,  such 
hostilities  are  only  against  the 
government  of  that  State. 

5444.  On  one  side  the  Interna- 
tional Force  is  delegated  to  con- 
duct hostilities,  while  on  the  other 
side  all  combatants  impressed 
with  military  character  by  the 
condemned  State  are  supposed  to 
take  part  in  the  actual  hostilities 
as  a  regular  Force  of  that  State. 


CHAPITRE    I 

DROITS  ET  DEVOIRS  DES  DEUX 
FORCES  PENDANT  LES  HOSTILI- 
TES   SUR    TERRE 

5443.  Quand,  afin  d'exécuter 
un  jugement,  l'Assemblée  Inter- 
nationale doit  continuer  les  hostili- 
tés contre  un  Etat,  ces  hostilités  ne 
sont  dirigées  que  contre  le  gou- 
vernement de  cet  Etat. 

5444.  D'im  coté,  c'est  la  Force 
Internationale  qui  est  déléguée 
pour  conduire  les  hostilités,  tandis 
que  de  l'autre,  tous  les  combat- 
tants revêtus  d'un  caractère  mili- 
taire par  l'Etat  condamné  sont 
supposés  prendre  part  aux  hostili- 
tés effectives  comme  Force  régu- 
lière de  cet  Etat. 


CAPITOLO    I 

DIRITTI  E  DOVERI  DELLE  DUE  FOEZE 
DURANTE  LE  OSTILITÀ  SU  TERRA 
FERMA 

5443.  Quando,  aUo  scopo  di  ese- 
guire  una  sentenza,  l'Assemblea 
Internazionale  deve  continuare  le 
ostilità  contro  uno  Stato,  queste 
non  sono  dirette  che  contro  il  go- 
verno  di  taie  Stato. 

5444.  Da  una  parte  è  la  Forza 
Internazionale  che  è  delegata  a 
condurre  le  ostilità,  e  dall'altra  si 
ritiene  che  tutti  i  combattenti  ri- 
vestiti  di  un  carattere  militare 
dallo  Stato  condannato  prendano 
parte  aile  ostilità  effettive  corne 
forza  regolare  di  taie  Stato. 


5445.  Volunteer  forces  must  be 
provided  with  uniforms  visible  at 
a  distance,  except  in  the  case  of 
the  rising  of  the  population,  but 
even  in  such  cases  the  people 
must  carry  arms  openly. 


5445.  Les  forces  volontaires 
doivent  être  munies  d'uniformes 
visibles  à  distance,  excepté  dans  le 
cas  d'un  soulèvement  de  la  popula- 
tion, mais  même  dans  ces  cas  le 
peuple  doit  porter  les  armes  ou- 
vertement. 


5445.  I  volontari  debbono  esser 
prowisti  di  uniformi  fácilmente 
distinguibili,  eccetto  nei  casi  di 
soUevazione  délia  popolazione,  pe- 
ro anche  in  tali  casi  questa  dere 
portare  le  armi  apertamente. 


5446.  The  condemned  State 
cannot  for  any  reason  order  all 
men  forming  irregular  forces  to 
take  part  in  the  hostilities,  and 
thus  cause  great  loss  of  life. 


5447.  The  condemned  State  is 
not  responsible  if  its  population 
spontaneously  takes  up  arms  to 
combat  the  International  Force, 
sent  to  execute  a  judgment  of  the 
Assembly. 

5448.  After  a  fortified  place  is 
taken  by  storm,  the  enemy  is  to  be 
treated  as  in  regular  battles,  and 


5446.  L'Etat  condamné  ne  peut 
pour  aucime  raison  ordonner  à 
tous  les  hommes  formant  partie 
des  forces  irrégulières  de  prendre 
part  aux  hostilités  et  de  causer 
ainsi  une  plus  grande  perte  de 
vie. 

5447.  L'Etat  condamné  n'est 
pas  responsable  si  la  population 
prend  spontanément  les  •  armes 
pour  combattre  la  Force  Interna- 
tionale envoyée  pour  exécuter  un 
jugement  de  l' Assemblée. 

5448.  Après  qu'une  place  forti- 
fiée a  été  prise  d'assaut,  l'ennemi 
doit  être  traité  comme  dans  les  ba- 

942 


5446.  Lo  Stato  condannato  non 
puô  per  nessuna  ragione  ordinare 
a  tutti  gli  uomini  formant!  le  forze 
irregolari  di  prender  parte  aile 
ostilità  e  cagionare  cosí  una  grande 
perdita  di  vita. 


5447.  Lo  Stato  condannato  non 
è  responsabile  se  la  sua  popolazione 
prende  spontaneamente  le  armi  per 
combatiere  la  Forza  Internazionale 
inviata  per  eseguire  una  sentenza 
dell'Assemblea. 

5448.  Dopo  che  una  piazza  for- 
tificata  è  stata  presa  d'assalto,  il 
nemico  deve  essere  trattato  corne  in 
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inhabitants  and  property  are  to  bo 
I    respected  as  in  other  cases. 


5449.  No  one  shall  be  forced  to 
fight  against  his  own  country. 

5450.  Quarter  must  be  given 
an  enemy  whenever  he  offers  to 
surrender,  and  whenever  by  rea- 
son of  wounds  or  other  circum- 
stances he  is  rendered  incapable  of 
further  resistance. 

5451.  No  ruse  may  be  used 
against  the  hostile  force  unless 
thereby  many  lives  may  be  saved, 
and  bloodshed  greatly  diminished. 


5452.  But  the  use  of  the  means 
necessary  to  procure  information 
regarding  the  adverse  force  and 
the  field  is  considered  licit. 


5453.  It  is  forbidden  to  attack 
or  bombard,  by  any  means  what- 
ever, towns,  villages,  dwellings  or 
buildings  that  are  not  defended. 

5454.  The  commandant  of  the 
assailing  troops  must  do  all  that 
is  in  his  power  to  notify  the 
authorities  before  he  undertakes  a 
bombardment. 

5455.  In  sieges  and  bombard- 
ments all  the  necessary  measures 
must  be  taken  to  protect  as  far  as 
possible  the  edifices  consecrated  for 
worship,  arts,  sciences  and  benev- 
olence, the  historical  monuments, 
hospitals  and  places  of  shelter  for 
the  sick  and  the  wounded. 


5456.  The  duty  of  the  besieged 
is  to  mark  such  edifices  or  places 
of  shelter  with  special  visible 
signs  of  which  the  besieging  force 
shall  be  notified  beforehand. 


5457.  It  is  forbidden  to  pillage 
a  town  or  locality  even  when  taken 
by  assault. 


tailles  régulières,  les  habitants  et 
les  biens  doivent  être  respectés 
comme  dans  les  autres  cas. 

5449.  Personne  ne  sera  forcé  de 
combattre  contre  sa  propre  patrie. 

5450.  On  doit  faire  quartier  à 
un  ennemi  quand  il  offre  de  se  ren- 
dre à  la  suite  de  blessures  ou  d'au- 
tres circonstances  qui  le  rendent 
incapable  d'opposer  une  plus  lon- 
gue résistance. 

5451.  Aucune  ruse  ne  peut  être 
employée  contre  la  force  hostile  si 
ce  n'est  dans  les  cas  où  il  est  possi- 
ble par  ce  moyen  de  sauver  plu- 
sieurs vies  et  de  diminuer  considé- 
rablement l'effusion  de  sang. 

5452.  Mais  l'emploi  des  moyens 
nécessaires  pour  se  procurer  des 
renseignements  sur  la  force  ad- 
verse et  sur  le  terrain  des  opéra- 
tions est  considéré  comme  licite. 

5453.  Il  est  interdit  d'attaquer 
ou  de  bombarder,  par  quelque 
moyen  que  ce  soit,  les  villes,  vil- 
lages, habitations  ou  bâtiments  qui 
ne  sont  pas  défendus. 

5454.  Le  commandant  des  trou- 
pes assaillantes,  avant  d'entre- 
prendre le  bombardement,  devra 
faire  tout  ce  qui  dépend  de  lui 
pour  en  avertir  les  autorités. 

5455.  Dans  les  sièges  et  bom- 
bardements, toutes  les  mesures  né- 
cessaires doivent  être  prises  pour 
épargner  autant  que  possible  les 
édifices  consacrés  aux  cultes,  aux 
arts,  aux  sciences  et  à  la  bienfai- 
sance, les  monuments  historiques, 
les  hôpitaux  et  les  lieux  de  rassem- 
blement de  malades  et  de  blessés. 

5456.  Le  devoir  des  assiégés  est 
de  désigner  ces  édifices  ou  lieux  de 
rassemblement  par  des  signes  visi- 
bles spéciaux  qui  seront  notifiés 
d'avance  à  l'assiégeant. 


5457.  Il  est  interdit  de  livrer 
au    pillage    une   ville   ou   localité 
même  prise  d'assaut. 
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regolare  battaglia  e  gli  abitanti  ed 
i  béni  debbono  essere  rispettati 
corne  negli  altri  casi. 

5449.  jSTessuno  sarà  obbligato  di 
combattere  contro  la  sua  patria. 

5450.  Sarà  dato  quartiere  ad 
un  nemico  qualora  offra  di  arren- 
dersi  o  che,  in  seguito  a  ferite  o  ad 
altre  circostanze,  sia  incapace  di 
una  più  luuga  resistenza. 

5451.  Nessun'astuzia  puô  essere 
adoperata  contro  il  nemico  se  non 
nel  caso  in  cui  sia  possibile,  con  tal 
mezzo,  di  salvare  moite  vite  e  di 
diminuiré  considerevolmente  l'ef- 
fusione  di  sangue. 

5452.  E  pero  lecito  l'impiego 
dei  mezzi  necessari  per  proeurarsi 
delle  informazioni  sulla  forza  av- 
versaria  e  sul  terreno. 


5453.  E  proibito  di  attaccare  o 
di  bombardare,  in  qualsisia  modo, 
città,  villaggi,  abitazioni  od  edifici 
indifesi. 


5454.  II  comandante  delle 
truppe  assaltanti,  prima  di  comiu- 
ciare  il  bombardameuto,  deve  fare 
tutto  ció  che  dipeude  da  lui  perche 
le  autorita  ne  siano  avvertite. 

5455.  Negli  assedi  e  nei  bom- 
bardamenti  debbono  essere  prese 
tutte  le  misure  necessarie  a  fine  di 
risparmiare,  per  quanto  è  possi- 
bile, gli  edifici  consacrati  al  culto, 
alie  arti,  alie  scienze  ed  alia  bene- 
ficenza,  i  moniimenti  storici,  gli 
ospedali  ed  i  luoghi  ove  son  raccolti 
ammalati  e  feriti. 

5456.  Gli  assediati  hanno  il  do- 
vexe  d'indicare  tali  edifici  e  luoghi 
di  adunanza  agli  assalitori  con 
segni  speciali  visibili  che  saranno 
notificati  prima  che  l'assedio  co- 
minci. 

5457.  E  proibito  di  saccheggia- 
re  una  città  od  altralocalità,  anche 
quando  sia  presa  d'assalto. 
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5458.  Assassination  or  injury 
by  treachery  shall  never  be  per- 
mitted. 

5459.  It  is  unlawful  to  bribe  or 
otherwise  seduce  any  one  of  the 
adverse  force. 


5460.  An  individual  may  be 
considered  as  a  spy  only,  if,  act- 
ing clandestinely  or  on  false  pre- 
tences, he  obtains,  or  seeks  to  ob- 
tain, information  within  the  zone 
of  operation  of  one  force  with  the 
intention  of  communicating  it  to 
the  other  force. 


5461.  A  spy  taken  in  the  act 
can  never  be  punished  without  a 
previous  trial. 

5462.  Spies  shall  not  be  hanged 
or  killed  in  any  way,  but  shall  only 
be  confined  for  the  whole  period 
of  the  hostilities  and  shall  not  be 
entitled  to  any  damages. 


5463,  A  spy  who,  having  re- 
turned to  the  army  to  which  he 
belongs,  is  afterwards  captured  by 
the  adverse  force  must  be  treated 
as  a  prisoner,  but  he  is  not  liable 
to  punishment  for  a  previous 
espionage. 

5464.  Eeconnoissance  in  uni- 
form is  legitimate,  and  so  also  is 
the  carrying  of  despatches  openly, 
even  by  civilians,  and  soldiers 
reconnoitring  from  airships  can- 
not he  regarded  as  spies. 


5458.  II  ne  sera  jamais  permis 
d'assassiner  ou  de  blesser  par  tra- 
hison. 

54.59.  Il  est  illicite  de  corrom- 
pre à  prix  d'argent  ou  d'une  autre 
manière  qui  que  ce  soit  apparte- 
nant à  la  force  adverse. 

5460.  Un  individu  ne  peut  être 
considéré  comme  espion  que  dans 
le  cas  où,  agissant  clandestinement 
ou  sous  de  faux  prétextes,  il  ob- 
tient ou  cherche  à  obtenir  des  in- 
formations dans  la  zone  des  opéra- 
tions de  l'une  des  forces,  avec  le 
dessein  de  les  communiquer  à  l'au- 
tre. 

5461.  L'espion  pris  sur  le  fait 
ne  pourra  jamais  être  puni  sans 
jugement  préalable. 

5462.  Les  espions  ne  devront 
être  ni  pendus,  ni  mis  à  mort  d'au- 
cune manière,  mais  ils  seront  sim- 
plement tenus  en  captivité  pendant 
toute  la  période  des  hostilités  et 
n'auront  pas  droit  à  des  dommages 
intérêts. 

5463.  L'espion  qui,  ayant  re- 
joint l'armée  à  laquelle  il  appar- 
tient, est  capturé  plus  tard  par  la 
force  adverse,  ne  doit  être  traité 
que  comme  prisonnier  de  cette 
force  mais  il  n'encourt  aucime  res- 
ponsabilité pour  ses  actes  d'espion- 
nages antérieurs. 

5464.  La  reconnaissance  faite 
par  les  soldats  en  imiforme,  ainsi 
que  le  transport  des  dépêches  ou- 
vertes, même  par  des  civils,  sont 
légitimes  ;  il  en  est  de  même  à  l'é- 
gard des  soldats  qui  se  trouvent 
dans  un  aérostat  envoyé  en  recon- 
naissance, ils  ne  peuvent  être  re- 
gardés comme  espions. 


5458.  Xon  sarà  mai  permesso 
di  assassinare  o  di  ferire  a  tradi- 
mento. 

5459.  Xon  è  lecito  di  corrom- 
peré con  denaro  od  in  altro  modo 
chicchessia  dell-a  forza  awersaria. 


5460.  Un  individuo  non  puô  es- 
seré  considerate  come  una  spia  che 
nel  solo  caso  in  cui,  agendo  clan- 
destinamente o  con  false  pretese, 
ottenga  o  cerchi  di  ottenere  infor- 
mazioni  entro  la  zona  delle  opera- 
zioni  di  una  delle  forze,  col  disegno 
di  comunicarle  all'altra. 


5461.  La  spia  sorpresa  in  fla- 
grante, non  potra  mai  essere  puni- 
ta  senza  previo  giudizio. 

5462.  Le  spie  non  dovranno  ne 
essere  impiccate  ne  giustiziate  in 
nessun  modo,  ma  saranno  soltanto 
tenute  prigioniere  durante  tutto  il 
periodo  delle  estilita,  e  non  avran- 
no  diritto  a  compenso  per  danni. 

5463.  La  spia  che,  dopo  aver 
raggiunto  l'esercito  al  quale  appar- 
tiene,  è  catturata  qualche  tempo 
dopo  dalla  forza  awersaria,  non 
deve  essere  trattata  come  prigio- 
niera  di  taie  forza  e  non  è  respon- 
sabile  dei  suoi  atti  di  spionaggio 
commessi  anteriormente. 

5464.  Le  ricognizioni  fatte  da 
soldati  in  uniforme  ed  il  trasporto 
di  dispacci  aperti,  anche  se  fatti 
da  semplici  cittadini,  sono  legitti- 
mi,  ed  i  soldati  che  si  trovano  in 
un  areostato  che  fa  delle  ricogni- 
zioni non  possono  essere  conside- 
rati  come  spie. 


CHAPTER    II 

RIGHTS     AND     DUTIES     OF     FORCES 
DrRIXG    HOSTILITIES    AT    SEA 

5465.  The  right  to  give  battle 
at  sea  is  confined  to  ships  with 
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MEE 

5465.  Le  droit  de  livrer  batail- 
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commissions  for  that  purpose,  and 
private  vessels  without  commis- 
sions of  any  kind  may  only  defend 
themselves. 

5466.  Xo  merchantman  con- 
verted into  a  Ship  of  State  shall 
have  the  rights  and  obligations  de- 
rived from  this  quality,  unless  she 
is  placed  under  the  direct  author- 
ity, the  immediate  control  and  the 
responsibility  of  the  State  whose 
flag  she  flies. 

5467.  Ships  so  transformed 
must  carry  the  distinctive  exter- 
nal signs  of  the  ships  of  the  State 
whose  flag  they  fly. 


seaux  munis  d'une  commission  à 
cet  effet,  et  les  bâtiments  privés 
sans  commission  d'aucune  sorte 
ne  peuvent  que  se  défendre. 

5466.  Aucun  navire  de  com- 
merce transformé  e^jSTavire  d'Etat 
ne  peut  avoir  les  droits  et  les  ob- 
ligations attachés  à  cette  qualité, 
s'il  n'est  placé  sous  l'autorité  di- 
recte, le  contrôle  immédiat  et  la  re- 
sponsabilité de  l'Etat  dont  il  porte 
le  pavillon. 

5467.  Ces  navires  ainsi  trans- 
formés doivent  porter  les  signes 
extérieurs  distinctifs  des  navires 
de  l'Etat  dont  ils  portent  le  pa- 
villon. 


sole  uavi  che  hanno  taie  facoltà,  ed 
i  bastimenti  privati  che  non  hanno 
facoltà  di  sorta  possono  soltanto 
difendersi, 

5466.  Xessuna  nave  mercantile 
trasformata  in  Xave  di  Stato  puô 
avère  i  diritti  e  gli  obblighi  ine- 
renti  a  taie  qualità  se  non  è  posta 
sotto  l'autorità  diretta,  il  controllo 
immediato  e  la  responsabilità  dello 
Stato  del  quale  inalbera  la  ban- 
diera. 

5467.  Queste  navi  cosí  trasfor- 
mate  debbono  portare  i  segiii  este- 
riori  che  distinguouo  le  navi  dello 
Stato  di  cui  inalberano  la  ban- 
diera. 


5468.  The  commander  must  be 
duly  commissioned  by  the  compe- 
tent authorities,  and  his  name 
must  be  on  the  list  of  the  ofBcers 
of  the  military  fleet  of  such  State. 


5468.  Le  commandant  doit  être 
dûment  commissionné  par  les  au- 
torités compétentes  et  son  nom  doit 
figurer  sur  la  liste  des  officiers  de 
la  flotte  militaire  de  cet  Etat. 


5468.  Il  comandante  deve  essere 
debitamente  facoltato  dalle  auto- 
rità  competenti  ed  il  suo  nome 
deve  figurare  nella  lista  degli  uffi- 
ciali  délia  flotta  militare  dello 
Stato. 


5469.  The  crew  must  be  sub- 
ject to  the  rules  of  the  naval  dis- 
cipline. 

5470.  Privateering  is  abolished 
and  private  property  is  exempt 
from  capture  at  sea. 

5471.  The  operations  of  com- 
missioned vessels  are  confined  to 
the  waters  of  the  condemned  State 
and  the  high  seas. 

5472.  It  is  forbidden  to  bom- 
bard by  naval  forces,  ports,  cities, 
villages,  dwellings  or  buildings 
which  are  not  defended. 


5469.  L'équipage  doit  être  sou- 
mis  aux  règles  de  la  discipline  na- 
vale. 

5470.  La  piraterie  est  abolie  et 
la  propriété  privée  est  exempte  de 
capture  maritime. 

5471.  Les  opérations  des  navi- 
res commissionnés  ne  peuvent 
avoir  lieu  que  sur  les  eaux  de 
l'Etat  condamné  et  en  haute  mer. 

5472.  Il  est  interdit  de  bombar- 
der par  des  forces  navales  les 
ports,  villes,  villages,  habitations 
ou  bâtiments  qui  ne  sont  pas  dé- 
fendus. 


5469.  L'equipaggio  deve  essere 
sottoposto  ai  regolamenti  délia 
disciplina  navale. 

5470.  La  piratería  è  abolita,  e 
la  pi'oprietà  privata  non  puô  essere 
catturata  in  mare. 

5471.  Le  operazioni  délie  navi 
con  patente  non  possono  aver  luogo 
che  nelle  acque  dello  Stato  condan- 
uato  ed  in  alto  mare. 

5472.  E  proibito  di  bombarda- 
re,  con  le  forze  navali,  porti,  città, 
villaggi,  abitazioni  od  edifici  indi- 
fesi. 


5473.  A  locality  may  not  be 
Ijombarded  by  reason  only  of  the 
fact  that  some  automatic  subma- 
rine mines  of  explosives  are  an- 
chored in  front  of  its  port. 

5474.  The  military  works,  mili- 
tary or  naval  establishments, 
deposits  of  arms,  or  materials 
necessary  for  the  continuation  of 
the  hostilities,   shops   and  plants 


5473.  Une  localité  ne  peut  pas 
être  bombardée  à  raison  du  seul 
fait  que  des  mines  soiis-marines 
automatiques  de  contact  se  trou- 
vent mouillées  dans  le  port. 

5474.  'Ne  sont  pas  compris  dans 
cette  interdiction  les  ouvrages  mi- 
litaires, établissements  militaires 
ou  navals,  dépôts  d'armes  ou  de  ma- 
tériel  nécessaires   pour   continuer 
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5473.  Una  località  non  puô  es- 
sere bombardata  pel  solo  fatto  che 
innanzi  al  suo  porto  si  trovino  fisse 
délie  mine  sotto-marine  di  contatto. 


5474.  Sono  esenti  da  taie  inter- 
dizione  le  opere  militari,  gli  stabi- 
limenti  militari  o  navali,  depositi 
d'armi  o  di  materiale  necessario 
per  continuare  le  ostilità,  stabili- 
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proper  to  be  utilized  for  the  needs 
of  the  adverse  fleet  or  army  are  not 
included  in  the  above  prohibition. 


les  hostilités,  ateliers  et  installa- 
tions propres  à  être  utilisés  pour 
les  besoins  de  la  flotte  ou  de  l'ar- 


menti  od  istallazioni  propri  ad 
essere  utilizzati  pei  bisogni  délia 
flotta  0  dell'esercito  neuiico. 


mee  ennemie. 


5475.  After  express  notice  the 
bombardment  of  undefended 
ports,  towns,  villages,  dwellings  or 
buildings  may  be  proceeded  with 
if  the  local  authorities,  having 
been  put  in  default  by  formal  de- 
mand, refuse  to  comply  with  the 
request  to  furnish  food  and  provi- 
sions necessary  for  the  actual 
needs  of  the  naval  force  in  the  lo- 
cality. 


5476.  The  bombardment  of  un- 
defended ports,  towns,  villages, 
abodes  or  buildings,  for  the  pay- 
ment of  a  contribution  in  money 
is  prohibited. 

5477.  As  in  the  hostilities  on 
land,  in  the  bombardment  by 
naval  forces,  all  necessary  precau- 
tions must  be  taken  by  the  com- 
mander to  spare  as  far  as  possible 
monuments,  edifices  or  places  of 
assemblage  which  the  inhabitants 
must  designate  by  visible  signs. 


5478.  The  commander  of  the 
naval  force  must  also  do  all  in  his 
power  to  inform  the  authorities 
before  beginning  the  bombard- 
ment. 

5479.  Xo  crew  must  be  left  to 
sink  with  their  ship,  but  they 
must  be  rescued  by  the  adverse 
force;  they  must  be  allowed  to 
save  themselves  in  any  way  pos- 
sible and  they  do  not  become 
prisoners  unless  they  pass  under 
the  control  of  such  force. 


5480.  In  case  of  capture,  the 
personnel  of  the  adverse  army  or 
fleet,  whether  combatants  or  non- 
combatants,  are  entitled  to  receive 
the  humane  treatment  due  to  the 
captor's  own  men. 


5475.  Après  notification  ex- 
presse, l'on  peut  procéder  au  bom- 
bardement des  ports,  villes,  villa- 
ges, habitations  ou  bâtiments  non 
défendus,  si  les  autorités  locales, 
mises  en  demeure  par  ime  somma- 
tion formelle,  refusent  d'obtempé- 
rer à  des  réquisitions  de  vivres  ou 
d'approvisionnements  nécessaires 
suivant  le  besoin  présent  de  la 
force  navale  qui  se  trouve  devant 
la  localité. 

5476.  Est  interdit  le  bombarde- 
ment, pour  le  non-paiement  de  con- 
tributions en  argent,  des  ports, 
villes,  villages,  habitatons  ou  bâ- 
timents, non  défendus. 

5477.  Comme  dans  les  hostili- 
tés sur  terre,  dans  le  bombarde- 
ment par  des  forces  navales,  toutes 
les  mesures  nécessaires  doivent 
être  prises  par  le  commandant 
poiir  épargner  autant  que  possible 
les  monuments,  édifices  ou  lieux  de 
rassemblement  que  les  habitants 
doivent  indiquer  par  des  signes 
visibles. 

5478.  Le  commandant  de  la 
force  navale  doit  aussi,  avant  d'en- 
treprendre le  bombardement,  faire 
tout  ce  qui  dépend  de  lui  pour 
avertir  les  autorités. 

5479.  La  force  adverse  ne  doit 
pas  laisser  sombrer  l'équipage  avec 
le  navire,  mais  elle  doit  le  secourir  ; 
l'équipage  doit  aussi  pouvoir  se 
sauver  lui-même  de  toute  manière 
possible  et,  dans  ces  circonstances, 
il  ne  devient  pas  prisonnier,  à 
moins  qu'il  ne  tombe  au  pouvoir 
des  ennemis. 

5480.  En  cas  de  capture,  le  per- 
sonnel de  l'armée  ou  de  la  flotte  ad- 
verse, combattant  ou  non-combat- 
tant, a  droit  de  s'attendre  au  traite- 
ment humain  dû  aux  propres  hom- 
mes du  parti  vainqueur. 
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5475.  Si  puô  procederé,  dopo 
debito  avviso,  al  bombardamento 
di  porti,  città,  villaggi,  abitazioni 
od  ediflci  indifesi,  se  le  autorità 
locali,  avvertite  a  mezzo  di  una 
fórmale  richiesta,  rifiutano  di  ot- 
temperare  a  reqiiisizioni  di  viveri 
od  all'approvigionamento  neces- 
sario  al  bisogno  presente  della  for- 
za  navale  che  si  trova  davanti  alia 
località. 


5476.  È  proibito  il  bombarda- 
mento, per  il  mancato  pagamento 
delle  contribuzioni  in  denaro,  di 
porti,  città,  villaggi,  abitazioni  od 
edifici  indifesi. 

5477.  Come  nelle  ostilità  per 
terra,  nel  bombardamento  con  le 
forze  navali,  il  comandante  deve 
prendere  tutte  le  misure  necessarie 
per  risparmiare,  quanto  più  sia 
possibile,  i  monumenti,  gli  edifici 
ed  i  luoghi  di  adunanza  che  gli 
abitanti  debbono  designare  con 
segni  visibili. 


5478.  II  comandante  della  forza 
navale  deve  anche,  prima  che  il 
bombardamento  comino  i,  fare 
quanto  dipende  da  lui  per  avver- 
tirne  le  autorità. 

5479.  La  forza  awersaria  non 
deve  laseiar  sommergere  l'equi- 
paggio  con  la  nave,  ma  deve  socor- 
rerlo ;  deve  permettersi  all'equi- 
paggio  di  salvarsi  da  sé  stesso  con 
ogni  mezzo  possibile  e,  in  tali  cir- 
costanze,  esso  non  diventa  prigio- 
niero,  eccetto  che  non  cada  nella 
mani  di  tale  forza. 

5480.  In  caso  di  cattura,  il  per- 
sonale  dell'armata  o  della  flotta 
ar^-ersaria  combattente  oppur  no 
ha  diritto  al  trattameuto  umano, 
dovuto  agli  uomini  del  vincitore. 


RIGHTS     AND     DUTIES     DURING 

HOSTILITIES   AT   SEA 


DROITS    ET    DEVOIRS    PENDANT 
LES   HOSTILITES   SUR   MER 


DIRITTI  E  DOVERI   DURANTE  LE 
OSTILITÀ   SUL    iMARE 


5481.  The  religions,  medical, 
or  hospital  staiï  of  any  captured 
ships  are  inviolable,  and  its  mem- 
bers cannot  be  made  prisoners  ; 
thev  will  continue  to  discharge 
their  duties  while  necessary,  and 
will  afterwards  leav"e  with  the 
permission  of  the  Commander-in- 
Chief. 


5481.  Le  {sersounel  religieux, 
médical  ou  hospitalier  d'un  vais- 
seau capturé  est  inviolable  et  ses 
membres  ne  peuvent  être  faits 
prisonniers  ;  ils  continueront  à 
remplir  leur  devoir  aussi  long- 
temps que  cela  sera  nécessaire  et 
quitteront  ensuite  le  vaisseau  avec 
la  permission  du  Commandant-en- 
Chef. 


5-481.  I  religiosi,  i  medici  e 
gl'infermieri  d'una  nave  catturata 
sono  inviolabili  e  non  possono  es- 
sore fatti  prigionieri  ;  essi  conti- 
nueranno  a  compiere  il  loro  dovere 
fin  che  sarà  necessario  e  dopo  lasce- 
ranno  la  nave  col  permesso  del 
Comandante-in-Capo, 


5482.  Neutral  merchantmen, 
yachts,  or  vessels,  having  or  tak- 
ing on  board  sick,  wounded  or 
shipwrecked  persons  of  the  bel- 
ligerents, may  not  be  punished  for 
so  doing. 

5483.  Hospital  ships,  that  is  to 
say  the  ships  constructed  and 
equipped  specially  and  solely  in 
view  of  giving  help  to  the  wound- 
ed, the  sick  and  the  wrecked,  and 
whose  names  have  been  communi- 
cated to  the  adverse  force  at  the 
commencement  or  during  the  hos- 
tilities, or,  in  any  event,  before 
they  are  put  in  use,  must,  be  re- 
spected and  may  not  be  captured 
during  the  hostilities. 


5484.  Hospital  ships,  equipped 
totally  or  in  part  at  the  expense 
of  private  persons  or  of  benevo- 
lent societies  officially  recognized, 
must  be  equally  respected  and  ex- 
empted from  capture;  such  ships 
must  be  bearers  of  a  document, 
from  competent  authority  declar- 
ing that  they  have  been  subjected 
to  their  control. 

5485.  Such  ships  shall  give 
help  and  assistance  to  the  wound- 
ed, the  sick  and  the  wrecked  of 
the  adverse  forces,  without  mak- 
ing any  distinction  on  account  of 
nationality. 

5486.  The  adverse  forces  have 
over  such  ships  the  right  of  con- 
trol and  of  visit  ;  they  may  refuse 
their  assistance,  order  them  to 
leave  the  place  or  go  in  a  certain 
direction,  put  on  board  a  commis- 
sioner  and  even   detain  them  if 


5482.  Les  navires  marchands, 
yachts  ou  vaisseaux  neutres  ne 
peuvent  être  punis  pour  le  fait 
d'avoir  ou  de  prendre  à  bord  des 
malades,  des  blessés  ou  des  naufra- 
gés des  belligérants. 

5483.  Les  navires  hôpitaux, 
c'est-à-dire  les  bâtiments  cons- 
truits et  aménagés  par  les  Etats 
spécialement  et  uniquement  en  vue 
de  porter  secours  aux  blessés,  aux 
malades  et  aux  naufragés,  et  dont 
les  noms  ont  été  communiqués  à 
la  force  adverse  à  l'ouverture  ou 
au  cours  des  hostilités,  ou,  en  tout 
cas,  avant  d'avoir  été  mis  en  usage, 
doivent  être  respectés  et  ne  yien- 
vent  être  capturés  pendant  la  durée 
des  hostilités. 

5484.  Les  navires  hôpitaux, 
équipés  en  totalité  ou  en  partie 
aux  frais  des  particuliers  ou  des  so- 
ciétés de  secours  officiellement  re- 
connues, doivent  être  également 
respectés  et  exempts  de  capture  ; 
ces  navires  doivent  être  porteurs 
d'un  document  de  l'autorité  com- 
pétente déclarant  qu'ils  ont  été 
soumis  à  son  contrôle. 

5485.  Ces  bâtiments  devront 
porter  secours  et  assistance  aux 
blessés,  aux  malades  et  aux  nau- 
fragés des  forces  adverses  sans  dis- 
tinction de  nationalité. 


5486.  Les  forces  adverses  au- 
ront sur  ces  hâtiments  le  droit  de 
contrôle  et  de  visite;  elles  pour- 
ront refuser  leur  concours,  leur  en- 
joindre de  s'éloigner,  leur  imposer 
une  direction  déterminée,  mettre  à 
bord  un  commissaire,  et  même  les 
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5482.  Le  navi  mercantili, 
yachts,  o  vascelli  neutri,  che  hanno 
0  prendono  a  bordo  i  malati,  i  fe- 
riti  od  i  naufraghi  appartenenti  ai 
belligeranti  non  possono  essere  pu- 
niti  per  tale  ragione. 

5483.  Le  navi-ospedali,  cioè 
quelle  costruite  ed  arredate  dagli 
Stati  speeialmente  ed  únicamente 
per  portar  soccorso  ai  feriti,  ai  ma- 
lati ed  ai  naufraghi,  ed  i  nomi 
délie  quali  saranno  stati  comuni- 
cati  all'apertura  o  durante  il  corso 
délie  estilita,  in  ogni  caso  prima 
che  se  ne  faccia  uso,  debbono  essere 
rispettate  e  non  possono  essere  cat- 
turate  durante  le  estilita. 


5484.  Le  navi-ospedali,  arredate 
in  tutto  od  in  parte  a  spese  di  pri- 
vati  o  di  Società  di  soccorso  uffi- 
cialmente  riconosciute,  debbono 
essere  egualmente  rispettate  ed 
esenti  da  cattura;  tali  navi  deb- 
bono essere  munite  d'una  patente 
dell'autorità  competente  dichia- 
rante  che  sono  state  sottoposte  al 
suo  controllo. 

5485.  Queste  navi  debbono  por- 
tar soccorso  ed  assistenza  ai  feriti, 
ai  malati  ed  ai  naufraghi  délie 
forze  awersarie,  senza  distinzione 
di  nazionalità. 


5486.  Le  forze  awersarie  avran- 
no  su  di  esse  il  diritto  di  con- 
trollo e  di  visita;  potranno  rifiu- 
tare  il  loro  concorso,  imporre  loro 
di  allontanarsi,  o  prendere  una 
determinata  direzione  e  mettervi  a 
bordo  vm  commissario,   e  magari 


PRISONERS   MADE   DURING    THE 

HOSTILITIES 


PRISONNIERS  FAITS  PENDANT 
LES  HOSTILITES 


PRIGIONIERI  FATTI  DURANTE  LE 
OSTILITÀ 


the  graritT  of  the  circumstances 
require  it. 

54:87.  All  hospital  ships  shall 
make  themselves  kno\m  bv  flying, 
with  their  national  flag,  a  white 
flag  with  a  red  cross. 

5488.  All  the  other  distinctive 
signals  shall  be  emploved  only  to 
protect  or  designate  such  ships. 


5489.  In  case  of  a  combat  on 
board  of  a  ship,  the  infirmaries 
shall  be  protected  and  spared  as 
much  as  possible. 

5490.  The  protection  due  to  the 
hospital  ships  and  to  the  infirma- 
aries  of  the  vessels  ceases  if  they 
are  used  to  commit  any  acts  to  the 
detriment  of  one  of  the  two  ad- 
verse forces. 


détenir,   si   la   gTavité  des  circon- 
stances l'exige. 

5487.  Tous  les  bâtiments  hospi- 
taliers se  feront  reconnaître  en  his- 
sant, avec  leur  pavillon  national, 
le  pavillon  blanc  à  croix-rouge. 

5488.  Tous  les  autres  signes 
distinctifs  ne  seront  employés  que 
pour  protéger  ou  désigner  ces  bâti- 
ments. 

5489.  Dans  le  cas  d'un  combat 
à  bord  d'un  vaisseau,  les  infirme- 
ries seront  respectées  et  ménagées 
autant  que  possible. 

5490.  La  protection  due  aux 
bâtiments  hospitaliers  et  aux  in- 
firmeries des  vaisseaux  cesse,  si 
l'on  en  use  pour  commettre  des 
actes  nuisibles  à  une  des  devix 
forces  adverses. 


tenerle  prigioniere,  ove  lo  ricbie- 
desse  la  gravita  délie  circostauze. 

5487.  Tutte  le  navi-ospedali  si 
faranno  riconoscere  issaudo,  assie- 
me  alla  bandiera  naziouale,  la 
bandiera  bianca  con  la  croce  rossa. 

5488.  Tutti  gli  altri  segni  par- 
ticolari  saranno  usati  solo  per 
proteggere  od  indicare  tali  navi. 


5489.  In  caso  di  combattimento 
a  bordo  d'uua  nave,  le  infermerie 
saranno  rispettate  e  risparmiate 
per  quanto  sia  possibile. 

5490.  La  protezione  dovuta  aile 
navi-ospedali  ed  aile  infermerie  di 
qualunque  nave,  cessa  se  sono 
usate  per  commettere  atti  dannosi 
ad  una  délie  due  forze  avversarie. 


5491.  The  sailors  and  soldiers 
on  board  and  the  other  persons  of- 
ficially attached  to  the  fleet  or  the 
army,  wounded  or  sick,  to  what- 
ever Xation  they  belong  shall  be 
respected  and  attended  by  the 
captors. 


5492.  After  each  combat  the 
two  naval  forces  shall  take  precau- 
tions, as  far  as  possible,  to  search 
for  the  wrecked,  the  wounded  and 
the  sick,  and  to  protect  them,  as 
well  as  the  dead,  from  piUage  and 
ill-treatment. 


5491.  Les  marins  et  les  mili- 
taires embarqués,  et  les  autres 
personnes  oâiciellement  attachés 
aux  marines  ou  aux  armées,  bles- 
sés ou  malades,  à  quelque  Xation 
qu'ils  appartiennent,  seront  respec- 
tés et  soignés  par  ceux  qui  les  au- 
ront capturés. 

5492.  Après  chaque  combat,  les 
deux  forces  navales  prendront  des 
mesures  en  autant  qu'il  sera  pos- 
sible pour  rechercher  les  nau- 
fragés, les  blessés  et  les  malades  et 
pour  les  protéger,  ainsi  que  les 
morts,  contre  le  pillage  et  les  mau- 
vais traitements. 


5491.  I  marinai  ed  i  militari 
imbarcati,  e  1^  altre  persone  uffi- 
cialmente  appartenenti  aile  flotte 
od  agli  eserciti,  feriti  o  malati,  a 
qualunque  Xazione  appartengano 
saranno  rispettati  e  curati  da  co- 
loro i  quali  li  hanno  fatti  prigio- 
nieri. 

5492.  Dopo  ogni  combattimen- 
to, le  due  forze  navali  prenderanno 
possibilmente  le  misure  necessarie 
per  ricercare  i  naufraghi,  i  feriti 
ed  i  malati  e  per  proteggerli.  uni- 
tamente  ai  morti,  contre  lo  spoglia- 
mento  ed  i  cattivi  trattamenti. 


CHAPTER    III 


CHAPITRE    III 


CAPITULO    III 


PEISONEES    MADE    DUEIXG    THE 
HOSTILITIES 

5493.  All  soldiers  and  sailors, 
public  officials  and  others  actively 
aiding  the  progress  of  hostilities 
by  word  or  act,  coming  into  the 
hands  of  the  adverse  force,  are 
made  prisoners. 


PEISOXNIEES    FAITS    PE>'DAXT 
HOSTILITÉS 


LES  PEIGIONIEEI   FATTI   DUEAXTE  LE 

OSTILITÀ 


5493.  Tous  les  soldats  et  ma- 
rins, officiers  publics  et  autres  per- 
sonnes qui  aident  activement,  en 
paroles  ou  en  action,  à  la  continua- 
tion des  hostilités,  et  qui  tomljent 
entre  les  mains  de  la  force  adverse 
sont  faits  prisonniers. 
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5493.  Tutti  i  soldati  e  marinai, 
ufficiali  pubblici  ed  altre  persone 
che  concorrono  attivamente,  con 
parole  o  con  fatti,  al  prolungamen- 
to  délie  ostilità,  e  che  cadono  nelle 
mani  délia  forza  awersaria,  sono 
fatti  prigionieri. 


PRISONERS    MADE    DURING   THE 
HOSTILITIES 


PRISONNIERS  FAITS  PENDANT 
LES  HOSTILITES 


PRIGIONIERI  FATTI  DURANTE  LE 
OSTILITÀ 


5-Í94.  Those  made  prisoners  by 
the  International  Force  must  only 
be  sent  out  of  the  way  during  the 
hostilities,  while  those  made  pris- 
oners by  the  condemned  State,  if 
they  are  not  sent  home  but  are 
confined,  will  be  entitled  to  dam- 
ages against  that  State  from  two 
to  twenty  dollars  per  day,  accord- 
ing to  their  rank. 


5495.  In  general,  prisoners  are 
to  be  supported  and  cared  for  by 
their  captors,  in  sickness  and  in 
health;  they  must  be  humanely 
treated,  supplied  with  food,  quar- 
ters and  clothing  on  the  same  foot- 
ing as  the  captor's  own  troops. 


5496.  Captured  troops  may,  at 
the  option  of  the  captor,  be  re- 
leased ou  their  parole  or  written 
agreement  to  do  or  not  to  do  cer- 
tain things  after  discharge,  in- 
cluding as  a  general  rule,  a  prom- 
ise not  to  serve  against  the  captor 
for  a  reasonable  time,  not  to  ex- 
ceed the  duration  of  the  existing 
hostilities. 


5494.  Les  prisonniers  faits  par 
la  Force  Internationale  doivent 
être  simplement  éloig-nés  du  champ 
des  hostilités,  tandis  que  les  pri- 
sonnier; faits  par  l'Etat  condamné, 
s'ils  ne  sont  pas  renvoyés  dans  leur 
patrie,  mais  sont  retenus  captifs, 
auront  droit  à  des  dommages  con- 
tre cet  Etat  dans  la  limite  de  deux 
à  vingt  dollars,  par  jour,  selon  leur 
rang. 

5495.  En  général,  les  prison- 
niers doivent  être  entretenus  et 
soig-nés  par  ceux  qui  les  ont  cap- 
turés ;  ils  doivent  être  traités  avec 
humanité,  qii'ils  soient  malades  ou 
bien  portants,  et  pourvus  de  nourri- 
ture, logement  et  habillement,  sur 
le  même  pied  que  les  troupes  du 
Gouvernement  qui  les  a  capturés. 

5496.  Les  troupes  capturées 
peuvent,  au  gré  de  celui  qui  les  a 
capturées,  être  mises  en  liberté  sur 
parole  ou  sur  engagement  par  écrit 
de  faire  ou  de  ne  pas  faire  cer- 
taines choses  après  leur  libération  ; 
cet  engagement  comprend  en  règle 
générale  la  promesse  de  ne  pas  ser- 
vir contre  le  gouvernement  qui  les 
a  capturées  pendant  xme  période 
de  temps  raisonnable,  laquelle 
n'excédera  pas  la  durée  des  hostili- 
tés en  cours. 


5494.  I  prigionieri  catturati 
dalla  Forza  Internazionale  deb- 
bono  essere  semplicemente  allon- 
tanati  dal  campo  délie  ostilità, 
mentre  che  i  prigionieri  catturati 
dallo  Stato  condannato,  se  non 
sono  rimpatriati,  ma  sono  tratte- 
nuti,  avranno  diritto  ai  danni  cen- 
tro tale  Stato  nei  limiti  da  due  a 
venti  dollari  al  giorno,  seconde  il 
loro  rango. 

5495.  In  genérale,  i  prigionieri 
debbono  essere  mantenuti  e  curati 
dai  loro  catturanti  ;  debbono  essere 
trattati  con  umanità,  siano  amma- 
lati  o  sani,  e  provvisti  di  cibo,  di 
alloggio  e  di  vestiario,  come  le 
truppe  del  Governo  che  li  ha  fatti 
prigionieri. 


5496.  Le  trtippe  prigioniere 
possono,  se  ció  piaceia  al  cattu- 
rante,  esser  rimesse  in  liberta  sulla 
parola  o  promessa  scritta  di  fare  o 
non  fare  certe  cose  dopo  essere 
State  messe  in  liberta  ;  tale  accorde 
include  in  genérale,  la  promessa 
di  non  prestar  servizio  contre  il 
catturante  per  un  periodo  di  tempo 
che  non  eccederà  la  durata  delle 
estilita  in  corso. 


5497.  Any  prisoner  liberated  on 
parole  and  recaptured,  bearing 
arms  against  the  Force  to  which 
he  has  pledged  his  honor,  has  no 
longer  the  right  to  be  released  on 
his  wi'itten  parole  as  before. 


5498.  Exchange  of  prisoners, 
made  by  an  agreement  called  car- 
tel, is  facultative  but  not  com- 
pulsory. 

5499.  Robbers,  marauders, 
guides  misleading  the  army,  in- 
surgents after  occupancy,  are  sub- 
ject to  martial  law  and  punishable 
even  by  life  imprisonment  but  not 
death. 


5497.  Tout  prisonnier  libéré 
sur  parole,  et  repris  les  armes  à  la 
main  contre  la  Force  envers  la- 
quelle il  s'était  engagé  d'honneur 
à  ne  pas  combattre,  n'a  plus  comme 
auparavant  le  droit  d'être  mis  en 
liberté  sur  parole. 

5498.  L'échange  de  prisonniers, 
qui  se  fait  au  moyen  d'une  con- 
vention appelée  cartel,  est  faculta- 
tif, et  non  obligatoire. 

5499.  Les  voleurs,  les  marau- 
deurs, les  guides  égarant  l'armée, 
les  insurgés  après  l'occupation, 
sont  sujets  à  la  loi  martiale  et 
punissables  même  de  prison  perpé- 
tuelle, mais  non  de  mort. 


^  5497.  Qualunque  prigioniero 
rimesso  in  liberta  sulla  parola,  e 
ripreso  con  le  armi  alla  mano  con- 
tre la  Forza  verse  la  quale  s'era 
impegnato  di  non  combattere,  non 
ha  più  diritto  ad  esser  messo  in 
liberta  sulla  parola. 

5498.  Lo  scambio  dei  prigionie- 
ri, il  quale  si  fa  per  mezzo  di  un 
accorde  chiamato  cartelle,  è  facol- 
tative  ma  non  obbligatorio. 

5499.  I  ladri,  i  predateri,  le 
guide  che  ingannano  l'esercite, 
gl'insorti  dope  l'occupazione,  sono 
sottoposti  alla  legge  marziale  e 
possono  anche  essere  puniti  con  la 
prigionia  perpetua,  ma  non  con  la 
morte. 
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5500.  Wounded  prisoners,  re- 
gardless of  nationality,  are  to  be 
cared  for  by  the  victor,  and  in 
order  to  facilitate  the  work  of 
humanity,  physicians,  surgeons, 
nurses,  hospitals,  ambulances  and 
their  attendants  and  equipments, 
whether  on  sea  or  on  land,  are  re- 
garded as  inviolable  when  prop- 
erly distinguished  by  a  red  cross 
on  white  ground. 


5500.  Les  prisonniers  blessés, 
sans  distinction  de  nationalité, 
doivent  être  soignés  par  le  vain- 
queur et,  afin  de  faciliter  l'œuvre 
d'himianité,  les  médecins,  chirur- 
giens, garde-malades,  hôpitaux  et 
ambulances  avec  leur  personnel  et 
material,  soit  sur  mer  soit  sur 
terre,  sont  regardés  comme  inviola- 
bles quand  ils  sont  facilement  re- 
connaissables  par  une  croix  rouge 
sur  fond  blanc. 


5500.  I  prigionieri  feriti,  senza 
distinzione  di  nazionalità,  debbono 
essere  curati  dal  vineitore,  e  per  , 
facilitare  Topera  umauitaria,  i  ; 
medici,  i  chirurghi,  gl'infermieri, 
gli  osjjedali  e  le  ambulanze  col  loro 
persouale  e  col  loro  materiale  in 
terra  ed  in  mare  souo  ritenuti 
come  inviolabili,  quando  sono  fá- 
cilmente riconoscibili  per  mezzo  di 
una  croce  rossa  su  fondo  bianco. 


5501.  To  avoid  leaving  wound- 
ed persons  without  attendance,  no 
fiffhtins  shall  last  more  than  one 
hour  and  there  shall  not  be  more 
than  two  battles  per  day  between 
the  same  forces. 


5501.  Pour  éviter  de  laisser  les 
blessés  sans  secours,  aucun  combat 
ne  devra  durer  plus  d'ime  heure  et 
il  ne  devra  pas  être  livré  plus  de 
deux  batailles  par  jour  entre  les 
mêmes  forces. 


5501.  Perche  i  feriti  non  siano 
lasciati  senza  soccorso,  nessun 
cambattimento  dovrà  durare  più 
di  un'ora  e  non  dovranno  awenire 
più  di  due  battaglie  al  giorno  fra 
le  stesse  forze. 


CHAPTER    IV 


CHAPITRE    IV 


CAPITULO    IV 


LAWS   CONCEENING  ENEMt's  PEOP- 
EETY    ON    LAND 

5502.  The  execution  of  a  judg- 
ment of  the  International  Assem- 
bly implies  primarily  the  direct 
«xercise  of  force  against  property 
of  the  condemned  State,  while  it 
calls  for  force  against  individuals 
only  incidentally,  so  far  as  they 
resist  its  application  to  the  for- 
mer. 

5503.  As  to  the  personal  or 
movable  property  belonging  to  the 
condemned  State,  everything  may 
be  appropriated  or  destroyed  by 
the  International  Force,  so  far  as 
it  is  used  for  its  military  opera- 
tions; money,  arms,  stores,  sup- 
plies, ships,  means  of  transporta- 
tion or  communication  and  every- 
thing else  directly  serviceable, 
may  be  used  or  otherwise  disposed 
of  at  will  by  the  International 
Force. 


5504.  Works  of  art  and  the  con- 
tents of  museums,  although  public 
property,  are  not  to  be  seized  ; 
they  must  be  protected,  not  re- 
moved. 


lois   conceeîîaiît   les   biens  de 
l'ennemi  sub  teeee 

5502.  L'exécution  d'un  juge- 
ment de  l'Assemblée  Internatio- 
nale comprend  d'abord  l'exercice 
direct  de  la  force  contre  les  biens 
de  l'Etat  condamné,  tandis  qu'elle 
n'est  requise  qu'incidemment  con- 
tre les  individus  en  autant  qu'ils 
résistent  à  son  action  à  l'égard  des 
dits  biens. 

5503.  Quand  aux  meubles 
appartenant  à  l'Etat  condamné,  ils 
peuvent  être  appropriés  ou  dé- 
truits par  la  Force  Internationale, 
tant  qu'elle  agit  ainsi  pour  les 
opérations  militaires;  l'argent,  les 
armes,  les  munitions,  les  approvi- 
sionnements, les  navires,  les  moy- 
ens de  transport,  ou  de  commimi- 
cation,  et  toute  chose  quelconque 
directement  utile,  peuvent  être  em- 
ployés par  la  Force  Internationale 
qui  peut  aussi  en  disposer  à  son 
gré. 

5504:.  Les  œuvres  d'art  et  le 
contenu  des  musées,  même  lors- 
qu'ils sont  propriété  publique,  ne 
doivent  pas  être  saisis  ;  ils  doivent 
être  protégés  et  non  enlevés. 
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5502.  L'esecuzione  d'una  sen- 
tenza  dell'Assemblea  Internazio- 
nale  compreude  innanzi  tutto  l'e- 
sercizio  diretto  délia  forza  contro 
i  béni  dello  Stato  condaunato,  lad- 
dove  essa  non  sia  richiesta  se  non 
incidentalmeute  contro  gl'indivi- 
dui,  in  quanto  che  essi  resistano 
alla  sua  azione  contro  i  detti  béni. 

5503.  La  Forza  Internazionale 
puô  appi-opriarsi  dei  béni  mobili 
dello  Stato  condannato  o  distrug- 
gerli,  purchè  essa  se  ne  serva  per 
le  sue  operazioni  militari  ;  il  de- 
naro,  le  armi,  le  munizioni,  le  vet- 
tovaglie,  le  navi,  i  mezzi  di  tra- 
sporto o  di  comunicazione,  e  qua- 
lunque  altra  cosa  direttamente 
utile,  possono  essere  adoperati 
dalla  Forza  Internazionale  che  puô 
anche  disporne  a  sua  volontà. 


5504.  Le  opere  d'arte  ed  il  con- 
tenuto  dei  musei,  benchè  di  pro- 
prieta  pubblica,  non  debbono  es- 
sere sequestrati  ;  debbono  essere 
protetti  e  non  asportati. 


LAWS  CONCERNING  ENEMY'S 
PROPERTY   AT   SEA 


LOIS  CONCERNANT  LES  BIENS  DE 
L'ENNEMI  SUR   MER 


LEGGI CONCERNENTI  I  BENI  DEL 
NEMICO  SUL  MARE 


5505.  Public  lands  aud  build- 
ings, with  their  incomes,  are  sub- 
ject to  use  for  public  purpose, 
but  not  to  injury  or  destruction; 
parks,  monuments,  archives,  and 
the  like  are  to  be  guarded  and  ad- 
ministered. 


5506.  Private  property,  unless 
expressly  ordered  by  the  Interna- 
tional Assembly,  cannot  be  confis- 
cated but  is  to  be  both  cared  for 
and  protected. 

5507.  Quarters,  food,  forage, 
supplies,  clothing,  fuel,  arras, 
horses,  draft-animals,  transporta- 
tion, cattle  and  similar  necessities 
may,  under  the  name  of  requisi- 
tions, be  taken  by  the  Interna- 
tional Force  from  private  citizens 
upon  payment  of  the  value  of  such 
goods,  and  damages  if  there  are 
any. 


5505.  II  est  permis  de  se  servir, 
dans  un  but  d'utilité  publique,  des 
terrains  et  des  édifices  publics, 
avec  leurs  revenus,  mais  non  de  les 
endommager  ou  les  détruire;  les 
parcs,  les  monuments,  les  archives, 
etc.,  doivent  être  protégés  et  ad- 
ministrés. 

5506.  La  propriété  privée,  à 
moins  d'ordre  exprès  de  l'Assem- 
blée Internationale,  ne  peut  être 
confisquée,  mais  doit  être  à  la  fois 
garantie  et  protégée. 

5507.  Les  quartiers,  la  nourri- 
ture, le  fourrage,  les  approvision- 
nements, les  habillements,  le  com- 
bustible, les  armes,  les  chevaux,  les 
animaux  de  trait,  les  moyens  de 
transport,  le  bétail,  et  les  autres 
objets  de  nécessité  analogues  peu- 
vent, sous  le  nom  de  réquisitions, 
être  pris  aux  citoyens  par  la  Force 
Internationale,  sur  paiement  de 
leur  valeur  et  de  dommages,  s'il  y 
a  lieu. 


5505.  È  permesso  di  servirsi,  a 
scopo  di  pubblica  utilità,  dei  ter- 
reni  e  degli  edifici  pubblici  e  délie 
loro  rendite,  ma  non  per  dan- 
neggiarli  o  distruggerli  ;  i  parchi,  i 
monumenti,  gli  archivi,  e  simili, 
debbono  essere  conservati  ed  am- 
ministrati. 

5506.  La  proprietà  privata,  ec- 
cetto  che  non  vi  sia  im  ordine  del- 
l'Assemblea  Internazionale,  non 
puô  essere  confiscata,  ma  deve  es- 
sere curata  e  protetta. 

5507.  I  quartieri,  le  vettovaglie, 
i  foraggi,  le  provvigioni,  il  vestia- 
rio, il  corabustibile,  le  armi,  i  ca- 
valli,  le  bestie  da  tiro,  i  mezzi  di 
trasporto,  il  bestiame  ed  altri  og- 
getti  di  análoga  nécessita,  possono, 
col  nome  di  requisizione,  esser  tolti 
ai  cittadini  dalla  Forza  Internazio- 
nale dietro  pagamento  del  loro  va- 
lore e  dei  danni,  se  ve  ne  sono. 


CHAPTER    V 


CHAPITRE    V 


CAPITULO    V 


LAWS    CONCERNING  ENEMY  S  PEOP- 
EETY    AT    SEA 

5508.  The  only  property'  liable 
to  capture  at  sea  is  public  per- 
sonality, which  includes  all  public 
vessels  and  their  appurtenances 
and  supplies  on  board  designated 
for  naval  use,  or  in  course  of 
transportation  to  fortified  places. 


5509.  Hospital  and  cartel  ships 
are  exempt  from  liability  to  cap- 
ture, and  so  also  are  vessels  en- 
gaged in  scientific  expeditions, 
although  they  belong  to  the  con- 
demned State. 

5510.  Such  hostilities  must  not 
afiFect  either  private  persons  or 
property  on  land  or  sea,  and  all 
private  property,  with  the  excep- 
tion of  contraband,  is  exempt 
from  capture. 


lois  concernant   les  biens  de 
l'ennemi  sur  mer 

5508.  Les  seuls  biens  qui  peu- 
vent être  sujets  à  la  capture  sur 
mer  sont  les  biens  publics,  y 
compris  les  navires  publics  et  leur 
matériel  et  approvisionnement  à 
bord,  qui  sont  destinés  aux  be- 
soins de  la  navigation  ou  sont  en 
cours  de  transport  vers  les  places 
fortes. 

5509.  Les  navires  hôpitaux  et 
les  naivres  de  cartel  sont  exempts 
du  droit  de  prise,  ainsi  que  les 
vaisseaux  engagés  dans  les  expédi- 
tions scientifiques,  quoiqu'ils  ap- 
partiennent à  l'Etat  condamné. 

5510.  Les  hostilités  ne  doivent 
s'étendre  ni  aux  personnes,  ni  aux 
propriétés  privées,  sur  terre  ou  sur 
mer,  et  toute  propriété  privée,  à 
l'exception  de  celle  de  contrebande, 
est  exempte  de  capture. 
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5508.  I  soli  béni  che  possono 
essere  oggetto  di  cattura  sul  mare 
sono  i  béni  pubblici,  i  quali  inclu- 
dono  tutte  le  navi  pubbliche  col 
loro  materiale  e  le  provvigioni  a 
bordo  ad  uso  délia  navigazione,  od 
in  corso  di  trasporto  per  le  piazze 
forti. 


5509.  Le  navi-ospedali  e  le  navi 
di  cartello  sono  esenti  dal  diritto 
di  cattura,  come  pure  le  navi  occu- 
pate  in  spedizioni  scientifiche 
benchè  appartenenti  allô  Stato  con- 
dannato. 

5510.  Le  estilita  non  debbono 
estendersi  aile  persone  ne  aile  pro- 
prietà private,  in  terra  od  in  mare, 
e  qualunque  proprietà  privata,  ec- 
cettuata  quella  di  contrabbando,  è 
esente  da  cattura. 


LIMITATIOX,     SUSPENSION     AND 
CONCLUSION   OF  HOSTILITIES 


LIMITATION,  SUSPENSION  ET  FIN 
DES   HOSTILITES 


LIMITAZIONE,      SOSPENSIONE 
TERMINE   DELLE   OSTILITÀ 


E 


5511.  Although  private  prop- 
erty is  exempt  from  capture,  it 
may  be  detained  iu  a  general  sus- 
pension of  commerce  by  sea. 


5512.  Private  property,  even 
when  taken  at  sea,  must  be  paid 
for. 


5511.  Quoique  la  propriété  pri- 
vée soit  exempte  de  capture,  elle 
peut  être  détenue  quand  il  y  a  sus- 
pension générale  du  commerce  par 
mer. 

5512.  La  propriété  privée, 
même  lorsqii'elle  est  prise  en  mer, 
doit  être  payée. 


5511.  Benchè  la  proprietà  pri- 
vata  sia  eseute  da  cattura,  pno 
anche  essere  deteuuta  quando  vi 
sia  sospensione  genérale  del  coiii- 
mercio  marittimo. 

I 

5512.  La  proprietà  privata, 
anche  quaudo  sul  mare,  deve  es- 
sere pagata.  I 


CHAPTER    VI 

LIMITATIOX,       SUSPEXSION      AND 
CONCLUSION  OF  HOSTILITIES 

5513.  All  arrangements  substi- 
tuting non-hostile  for  hostile  rela- 
tions must  be  carried  out  with  per- 
fect good  faith. 

5514.  Cartels  represent  the  first 
step  taken  in  the  establishment  of 
non-hostile  intercourse. 


5515.  When  one  force  desires 
to  negotiate  with  the  other  it  must 
send  a  parliamentary. 

5516.  Shall  be  considered  as 
parliamentary  the  person  author- 
ized by  one  of  the  adverse  forces 
to  enter  into  negotiations  with  the 
other,  presenting  himself  with  a 
white  flag  called  the  parliamen- 
tary flag. 

5517.  The  parliamentary  is  en- 
titled to  inviolability  of  his  person 
and  of  that  of  his  trumpeter  or 
drummer,  his  flag-bearer,  his  in- 
terpreter and  all  the  other  neces- 
sary persons  who  accompany  him. 


5518.  The  chief  to  whom  a  par- 
liamentary is  sent  is  not  bound  to 
receive  him  under  any  circum- 
stances ;  he  may  take  all  necessary 
measures  to  prevent  the  parlia- 
mentary from  taking  advantage  of 
his  mission  to  inform  himself, 
and,  in  case  of  any  abuse,  he  has 
the  right  to  detain  him  tem- 
porarily. 


CHAPITRE    VI 


ET    FIN 


DES   HOSTILITES 


5513.  Toutes  les  conventions 
substitiuint  des  relations  non  hos- 
tiles à  des  relations  hostiles  doi- 
vent être  observées  de  bonne  foi. 

5514.  Les  cartels  représentent 
le  premier  pas  vers  l'établissement 
des  relations  non  hostiles. 


5515.  Quand  une  force  désire 
négocier  avec  l'autre  elle  doit  tou- 
jours envoyer  un  parlementaire. 

5516.  Est  considéré  comme 
parlementaire  l'individu  autorisé 
par  l'une  des  Forces  adverses  à 
entrer  en  pourparlers  avec  l'autre, 
se  présentant  avec  im  drapeau 
blanc  appelé  le  pavillon  parlemen- 
taire. 

5517.  Le  parlementaire  a  droit 
à  l'inviolabilité  de  sa  personne 
ainsi  qu'à  celle  de  son  trompette 
ou  de  son  tambour,  de  son  porte 
drapeau,  de  son  interprète  et  de 
tout  autre  individu  nécessaire  qui 
l'accompagne. 

5518.  Le  chef  auquel  un  parle- 
mentaire est  expédié,  n'est  pas 
obligé  de  le  recevoir  en  toutes  cir- 
constances; il  peut  prendre  toutes 
les  mesures  nécessaires  afin  d'em- 
pêcher le  parlementaire  de  profiter 
de  sa  mission  pour  se  renseigner,  et 
a  le  droit,  en  cas  d'abus,  de  le  re- 
tenir temporairement. 
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5513.  Tutte  le  convenzioni  che 
sostituiscono  le  relazioni  non  ostili 
a  relazioni  ostili  debbono  essere  os- 
servate  in  buona  fede. 

5514.  Le  convenzioni  per  il 
cambio  dei  prigionieri  rappresen- 
tano  il  primo  passo  verso  le  rela- 
zioni non  ostili. 

5515.  Quando  una  forza  desi- 
dera  negoziare  coll'altra,  deve 
mandare  un  parlamentario. 

5516.  E  considerato  come  par- 
lamentario l'individuo  autorizzato 
da  ima  délie  forze  awersarie  a 
patteggiare  con  l'altra,  presentan- 
dosi  con  bandiera  bianca  chiamata 
bandiera  parlamentaria. 


5517.  Il  parlamentario  ha  di- 
ritto  all'inviolabilità  délia  sua  per- 
sona, come  pure  a  quella  del  suo 
trombettiere  o  del  suo  tamburino, 
del  suo  portabandiera  del  suo  in- 
terprete e  di  qualunque  altro  indi- 
viduo necessario  che  l'aecompagni. 

5518.  Il  capo  al  quale  viene 
mandato  il  parlamentario  non  è 
obbligato  di  riceverlo  a  qualunque 
costo  ;  puô  adottare  tutte  le  misure 
necessarie  per  impedirgli  che  pro- 
fitti  délia  sua  missione  per  avère 
informazioni,  ed  ha  il  diritto,  in 
caso  di  qualsisia  abuso,  di  trat- 
tenerlo  temporáneamente. 


VIOLATION  OF  ABOVE  RItLES 


VIOLATION     DES     REGLES 
CEDENTES 


PRE- 


VIOLAZIONE  DELLE  REGÓLE  PRE- 
CEDENTI 


5519.  The  parliamentary  loses 
his  right  of  inviolability  when  it 
is  proved,  in  a  positive  and  irrevo- 
cable manner,  that  be  has  taken 
advantage  of  his  privileged  posi- 
tion to  provoke  or  commit  some 
act  of  treason. 


5519.  Le  parlementaire  perd 
ses  droits  d'inviolaliilité,  s'il  est 
prouvé,  d'une  manière  j)ositive  et 
irrécusable,  qu'il  aprofité  de  sa  sit- 
uation privilégiée  pour  provoquer 
ou  commettre  un  acte  de  trahison. 


5519.  Il  parlamentario  perde  il 
diritto  all'inviolabilità,  se  è  prova- 
to,  in  modo  positivo  ed  irrefuta- 
bile,  ch'egli  abbia  pi'ofittato  délia 
sua  condizione  privilegiata  per 
provocare  o  commettere  un  atto  di 
tradimento. 


5520.  A  safe-conduct  or  pass- 
port is  a  document  given  by  a  com- 
mander authorizing  certain  desig- 
nated persons  to  pass  within  or 
without  the  limits  occupied  by  his 
force. 


5520.  Un  sauf-conduit  ou  pas- 
seport est  un  document  donné  par 
im  Commandant  autorisant  cer- 
taines personnes  désignées  à  passer 
dans  les  limites  ou  hors  des  limi- 
tes occupées  par  sa  force. 


5520.  Un  salvacondotto  o  passa- 
porto  è  un  documento  dato  da  un 
comandante  che  autorizza  certe 
persone  ivi  designate  a  passare 
dentro  o  fuori  dei  limiti  occupati 
dalla  sua  forza. 


5521.  Deserters  of  an  army 
shall  not  be  accepted  or  enrolled 
by  the  adverse  force,  but  they 
shall  merely  be  given  a  passport. 


5521.  Les  déserteurs  d'une  ar- 
mée ne  devront  pas  être  acceptés 
ou  enrôlés  par  la  force  adverse; 
il  leur  sera  seulement  donné  un 
passeport. 


5521.  I  disertori  d'un  esercito 
non  debbono  essere  accolti  od  ar- 
ruolati  dalla  forza  awersaria,  ma 
sarà  loro  dato  soltanto  un  passa- 
porto. 


5522.  Capitulations  agreed  to 
between  the  contracting  parties 
must  keep  in  view  the  rules  of 
military  honor  ;  once  fixed  they 
must  be  scrupulously  observed  by 
the  parties. 


5522.  Les  capitulations  arrêtées 
entre  les  parties  contractantes  doi- 
vent tenir  compte  des  règles  de 
l'honneur  militaire  ;  une  fois 
fixées,  elles  doivent  être  scrupuleu- 
sement observées  par  les  parties. 


5522.  Le  capitolazioni  consen- 
tite  fra  le  parti  contraeuti  debbono 
tener  contó  délie  rególe  dell'onor 
militare  ;  una  volta  stabilita,  deb- 
bono essere  serupolosamente  osser- 
vate  dalle  parti. 


CHAPTEE    VII 


CHAPITRE    VII 


CAPITULO    VII 


PKOOF  OF  VIOLATION  OF  ABOVE 
EULES  AND  CONSEQUENT  PENAL- 
TIES 

5523.  No  violation  of  any  of  the 
foregoing  rules  shall  be  deemed 
to  be  proved  unless  a  written  re- 
port has  been  immediately  made 
by  an  officer  of  the  adverse  force, 
duly  signed  by  him  and  two  wit- 
nesses who  can  personally  testify 
to  the  violation  in  question. 


PEEUVE  DE  LA  VIOLATION  DES 
EÈGLES  PRECEDENTES  ET  PE- 
NALITES QUI  s'ensuivent 

5523.  Aucune  violation  des  rè- 
gles précédentes  ne  sera  considérée 
comme  prouvée  à  moins  qu'un 
rapport  écrit  n'ait  été  immédiate- 
ment fait  par  un  officier  de  la 
force  adverse,  dûment  signé  par 
lui  et  par  deux  témoins  qui  peu- 
vent en  témoigner  personnellement. 


PEOVA  DELLA  VIOLAZIONE  DELLE 
EEGOLE  PEECEDENTI  E  PENALI- 
TÀ   OHE  NE  SEGUONO 

5523.  îiessuna  violazione  délie 
rególe  precedenti  sarà  considerata 
come  provata  eccetto  che  un  uffi- 
ciale  délia  forza  awersaria  non  ab- 
bia subito  fatto  un  rapporto  scritto 
debitamente  firmato  da  lui  e  da 
due  testimoni,  che  possano  perso- 
nalmente testificare  délia  violazio- 
ne di  cui  si  tratta. 


5524.  Whenever  any  one  of  the 
foregoing  rules  has  been  violated 
by  the  condemned  State  in  a 
way  that  its  responsibility  is  evi- 
dent, and  the  penalty  is  not  else- 
where provided,  the  Commander- 
in-Chief  in  Council  must  mulct 
that  State  in  a  sum  neither  less 
than  one  thousand  dollars  nor 
more  than  fifty  thousand  dollars. 


5524.  Chaque  fois  que  l'une  des 
règles  précédentes  a  été  violée  par 
l'Etat  condamné  de  telle  manière 
que  sa  responsabilité  est  évidente, 
et  que  la  pénalité  n'est  pas  prévue 
ailleurs,  le  Commandant-en-Chef 
en  Conseil  doit  condamner  cet  Etat 
à  une  amende  d'une  somme  de  pas 
moins  de  mille  et  de  pas  plus  de 
cinquante  mille  piastres. 
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5524.  Ogni  qualvolta  che  una 
délie  rególe  precedenti  sia  stata 
violata  dallo  Stato  condannato,  di 
maniera  che  la  sua  responsabilità 
sia  evidente,  e  la  penalità  non  sia 
commiuata  altrove,  il  Comandan- 
te-in-Capo  in  Consiglio  deve  con- 
dannare  taie  Stato  ad  un'ammenda 
di  non  meno  di  mille  e  di  non  più 
di  cinquanta  mila  dollari. 


OCCUPATION  BY  THE  INTERNA- 
TIONAL  FORCE 


OCCUPATION  PAR  LA  FORCE  IN- 
TERNATIONALE 


OCCUPAZIONE  DA  PARTE  DELLA 
FORZA    INTERNAZIONALE 


CHAPTER     VIII 

OCCrPATIOX  BT  THE  IXTEKXA- 
TIOXAi  FOKCE  AííD  ADMIXIS- 
TRATIOS^ 

5525.  Territory  i?  considered  to 
be  occupied  by  the  International 
Force  when  it  is  actually  under  its 
authority;  the  occupation  applies 
only  to  the  territory  where  such 
authority  is  established,  and  is  in 
a  position  to  assert  itself. 

5526.  The  authority  of  the  con- 
demned State  having  actually 
passed  into  the  hands  of  the  Inter- 
national Force  as  temporary  occu- 
pant, the  latter  shall  take  all  steps 
in  its  power  to  re-establish  and 
insure,  as  far  as  possible,  public 
order  and  safety,  respecting,  un- 
less absolutely  prevented,  the  laws 
in  force  in  the  country. 


5527.  Any  compulsion  on  the 
population  of  occupied  territory 
to  take  part  in  military  operations 
against  its  own  country  is  pro- 
hibited. 

5528.  The  occupying  force  shall 
only  be  regarded  as  the  admin- 
istrator and  usufructuary  of  the 
public  buildings,  real  property, 
forests,  and  agricultural  works  be- 
longing to  the  condemned  State, 
and  situated  in  the  occupied  coun- 
try; it  must  protect  the  capital  of 
these  properties,  and  administer  it 
according  to  the  rules  of  trustee- 
ship. 

5529.  A  temporary  or  qualified 
allegiance  must  be  given  to  the  In- 
ternational Force  whose  posses- 
sion so  far  suspends  the  authority 
of  the  condemned  State  as  to  de- 
prive it  of  the  power  to  alienate 
any  part  of  its  territory,  so  long 
as  it  remains  in  the  possession  of 
the  International  Force. 


CHAPITRE    VIII 

OCCUPATIOÎT  PAK  LA  FOKCE  INTER- 
NATIONALE  ET  ADMINISTRATION 

5525.  Le  territoire  est  considéré 
comme  occupé  par  la  Force  Inter- 
nationale quand  il  est  actuelle- 
ment sous  son  autorité;  l'occupa- 
tion s'applique  seulement  aii  tei'- 
ritoire  où  cette  autorité  est  établie 
et  est  en  état  de  s'affirmer. 

5526.  L'autorité  de  l'Etat  con- 
damné étant  actuellement  passée 
aux  mains  de  la  Force  Internatio- 
nale, comme  occupante  temporaire, 
cette  dernière  doit  pi-endre  tous  les 
moyens  en  son  pouvoir  pour  éta- 
blir et  assurer  en  autant  que  possi- 
ble l'ordre  et  la  sécurité  publics, 
tout  en  respectant,  à  moins  qu'elle 
n'en  soit  absolument  empêchée,  les 
lois  en  vigueur  dans  le  pays. 


5527.  Il  est  défendu  de  con- 
traindre la  population  d'un  terri- 
toire occupé  à  prendre  part  aux 
opérations  militaires  contre  son 
propre  pays. 

5528.  La  force  occupante  devra 
simplement  être  regardée  comme 
administratrice  et  usufruitière 
des  édifices  publics,  des  immeu- 
bles, des  forêts  et  des  exploitations 
agricoles  appartenant  à  l'Etat  con- 
damné et  situés  dans  le  pays  occu- 
pé ;  elle  doit  protéger  le  capital  de 
ces  biens  et  les  administrer  con- 
formément aux  règles  de  la  fiducie. 


5529.  Une  allégeance  tempo- 
raire ou  qualifiée  doit  être  accordée 
à  la  Force  Internationale  dont  la 
prise  de  possession  suspend  l'au- 
torité de  l'Etat  condamné  de  façon 
à  le  priver  du  pouvoir  d'aliéner  ime 
partie  du  territoire,  tant  que  celui- 
ci  reste  au  pouvoir  de  la  Force  In- 
ternationale. 


CAPITOLO    VJIl 

OCCtTPAZIONE  DA  PARTE  DELLA 
FOKZA  INTERNAZIONALE  ED  AM- 
MINISTRAZIONE 

5525.  Il  territorio  è  considérât© 
corne  occupato  dalla  Forza  Inter- 
nazionale  quando  è  attualmente 
sotto  la  sua  autorità  ;  l'occupazione 
s'applica  soltanto  al  territorio  nel 
qiuile  questa  autorità  è  stabilita  ed 
è  in  stato  di  afïermarsi. 

5526.  L'autorità  dello  Stato 
condannato  essendo  attualmente 
passata  nelle  mani  délia  Forza 
Internazionale,  quale  occupatriee 
temporánea,  quest'ultima  dovrà 
adoperare  tutti  i  mezzi  in  suo  po- 
tere  per  ristabilire  ed  assicurare 
per  quauto  sia  possibile  l'ordine  e 
la  sicurezza  pubblica,  rispettando, 
eccetto  che  non  ne  sia  assoluta- 
mente  impedita,  le  leggi  locali  in 
vigore. 

5527.  E  proibito  di  costr ingère 
la  popolazione  di  un  territorio  oc- 
cupato a  prender  parte  aile  opera- 
zioni  militari  contro  il  proprio 
paese. 

5528.  La  forza  occupante  do- 
vrà essere  semplicemente  riguar- 
data  come  amministratrice  ed  usu- 
fruttuaria  degli  edifici  pubblici, 
degli  immobili,  délie  foreste  e  dei 
terreni  agricoli  appartenenti  allô 
Stato  condannato  e  situati  nel 
paese  occupato;  essa  deve  proteg- 
gere  il  capitale  di  questi  béni  ed 
ammiuistrarli  conformemente  aile 
regola  délia  fideiussione. 

5529.  La  presa  di  possesso  da 
parte  délia  Forza  Internazionale 
sospeiide  l'autorità  dello  Stato 
condannato  in  maniera  da  privarlo 
del  potere  di  alienare  una  parte 
del  territorio  durante  il  tempo  che 
rimane  in  possesso  della  Forza  In- 
ternazionale. 


5530.  The  duty  of  the  Interna-  5530.  Le  devoir  de  la  force  In- 


tional  Force  to  govern  the  terri- 


tcrnationale  de  gouverner  le  terri- 
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5530.  Il  dovere  della  Forza  In- 
ternazionale di  governare  il  terri- 


NEUTRALITY 


NEUTRALITE 


NEUTR.ALITA 


tory  of  whicli  it  is  in  military  pos- 
session, is  correlative  to  its  right 
to  possess  it  as  conqueror,  and  as 
such  to  put  an  end  to  all  forms  of 
pre-existing  authority. 


5531.  While  political  laws  are, 
as  a  general  rule,  suspended  dur- 
ing the  military  occupation  of  a 
conquered  territory,  the  municipal 
laws  of  such  territory,  that  is  to 
say  the  laws  regulating  private 
rights,  are  generally  continued  in 
full  force  during  the  military  oc- 
cupation, except  in  so  far  as  they 
are  changed  or  suspended  by  acts 
of  the  International  Assembly. 


toire  qu'elle  occupe  militairement, 
est  corrélatif  à  son  droit  de  pren- 
dre possession  de  ce  territoire 
même  comme  conquérante,  et  de 
mettre  ainsi  fin  à  toute  autorité 
préexistante. 

5531.  Bien  que  les  lois  politi- 
ques soient,  en  règle  générale,  sus- 
pendues pendant  l'occupation  mili- 
taire d'un  territoire  conqiiis  les  lois 
municipales  de  ce  territoire,  c'est- 
à-dire  les  lois  réglant  les  droits 
privés,  continuent  généralement  à 
être  en  vigueur,  durant  l'occupa- 
tion militaire,  excepté  en  ce  qui 
concerne  les  changements  et  les 
suspensions  qu'a  pu  y  apporter 
l'Assemblée  Internationale. 


torio  che  essa  occupa  militarmente 
è  correlativo  al  suo  diritto  di  pren- 
der possesso  di  questo  territorio, 
come  conquistatrice,  e  di  mettere 
cosí  fine  a  qualsisia  autorità  pree- 
sistente. 

5531.  Montre  le  leggi  politiche 
sono,  corne  regola  genérale,  sospese 
durante  l'occupazione  militare  di 
un  territorio  conquistato,  le  leggi 
interne  di  questo  territorio,  cioè 
quelle  che  regolano  i  diritti  pri- 
vati,  continuano  generalmente  ad 
essere  in  vigore,  eccetto  per  quanto 
esse  siano  state  cambíate  o  sospese 
da  atti  deU'Assemblea  Internazio- 
nale. 


TITLE    VII 

ÍÍEUTEAIITY 

5532.  In  the  hostilities  that 
may  accompany  the  forced  execu- 
tion of  a  judgment  of  the  Su- 
preme International  Court,  the 
condemned  State  is  combating 
only  against  the  States  that  are 
duly  represented  in  the  Interna- 
tional Assembly,  and  no  other 
State,  not  so  represented,  has  the 
right  to  interfere  or  give  any  as- 
sistance to  the  International  Force. 


5533.  On  the  other  hand,  no 
such  State  has  the  right  to  as- 
sist the  condemned  State  that  op- 
poses the  forced  execution  of  a 
judgment  of  the  International 
Assembly. 

553-1.  The  non-interference  of 
any  such  State  is  called  neutral- 
ity; and  a  neutral  State  is  one 
that  does  uot  take  part  in  the  mili- 
tary operations  in  favor  either  of 
one  party  or  of  the  other. 

5535.  Should  a  State  favor  one 
of  the  parties  in  the  hostilities  to 
the  prejudice  of  the  other  party, 
it  will  have  no  right  to  complain 
of  being  treated  by  the  condemned 


TITEE    VII 

Xeutealité 

5532.  Dans  les  hostilités  qui 
peuvent  accompagner  l'exécution 
forcée  d'un  jugement  de  la  Cour 
Internationale  Suprême,  l'Etat 
condamné  ne  combat  que  contre  les 
Etats  dûment  représentés  dans 
l'Assemblée  Internationale,  et  au- 
cun autre  Etat,  qui  n'est  pas  ainsi 
représenté,  n'a  le  droit  d'intervenir 
ou  de  prêter  assistance  à  la  Force 
Internationale. 


5533.  D'autre  part,  aucun  de 
ces  Etats  n'a  le  droit  d'aider  l'Etat 
condamné  qui  s'oppose  à  l'exécu- 
tion forcée  du  jugement  de  l'As- 
semblée Internationale. 


553-i.  La  non-intervention  de 
ces  Etats  est  appelée  neutralité,  et 
l'Etat  neutre  est  celui  qui  ne 
prend  aucune  part  aux  opérations 
militaires,  ne  favorisant  ni  l'une 
ni  l'autre  des  parties. 

5535.  Si  im  Etat  prend  part 
aux  hostilités  en  faveur  de  l'une 
des  parties  au  détriment  (Je  l'autre, 
il  n'aura  aucun  droit  de  se  plain- 
dre d'être  traité  comme  ennemi 
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Netjtealità 

5532.  Xelle  ostilità  che  possono 
accompagnare  l'esecuzione  forza- 
ta  di  una  sentenza  délia  Corte 
Internazionale  Suprema,  lo  Stato 
condannato  combatte  solamente 
contro  gli  Stati  che  sono  regolar- 
mente  rappresentati  nell'Assem- 
blea  Internazionale,  e  nessun  altro 
Stato,  che  non  è  cosí  rappresentato, 
ha  il  diritto  d'intervenire  o  di  pre- 
stare aiuto  alla  Forza  Interna- 
zionale. 

5533.  D'altra  parte,  nessuno  di 
tali  Stati  ha  il  diritto  di  aiutare  lo 
Stato  condannato  che  si  oppone  al- 
I'esecuzione  forzata  di  una  sen- 
tenza dell'Assemblea  Internazio- 
nale. 

5534.  II  non  intervento  di  tali 
Stati  è  chiamato  neutralità;  lo 
Stato  neutro  è  quelle  che  non 
prende  parte  alie  operazioni  mili- 
tari in  favore  di  qualsisia  délie 
parti. 

5535.  Se  uno  Stato  aiuta  una 
délie  parti  ostili  a  detrimento  del- 
l'altra  esso  non  avrà  nessun  diritto 
di  lamentarsi  se  verra  trattato 
dallo  Stato  condannato  corne  suo 
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State  as  its  enemv,  or  bv  the  lu- 
ternational  Force  as  guilty  of 
contempt  towards  the  Interna- 
tional Assemblv. 


par  l'Etat  condamné,  ou  par  la 
Force  Internationale  comme  cou- 
pable de  mépris  envers  l'Assem- 
blée Internationale. 


uemico  o  dalla  Forza  Internazio- 
uale  come  colpevole  di  disprezzo 
verso  l'Assemblea  Internazionale. 


5536.  Xo  State,  however,  is  re- 
sponsible for  the  conduct  of  its 
subjects  on  the  high  seas,  and  the 
party  injured  is  entrusted,  in  the 
event  of  such  aggressions,  with  the 
power  of  checking  them. 

5537.  Xeutrality  consists  in  the 
enjoyment  of  all  the  rights  of 
peace,  with  friendly  impartiality 
towards  both  contestants. 


5536.  Cependant  aucun  Etat 
n'est  tenu  responsable  de  la  con- 
duite de  ses  sujets  en  haute  mer, 
et  la  partie  lésée  acquiert,  dans  le 
cas  de  ces  agressions,  le  pouvoir  de 
les  réprimer. 

5537.  La  neutralité  consiste 
dans  la  jouissance  de  tous  les 
droits  de  la  paix,  avec  une  impar- 
tialité amicale  à  l'égard  des  contes- 
tants. 


5536.  Tuttavia,  nessuno  Stato 
è  tenuto  responsabile  délia  condot- 
ta  dei  suoi  sudditi  in  alto  mare,  e 
la  parte  lesa  nel  caso  di  tali  ag- 
gressioni  ha  la  facoltà  di  repri- 
merle. 

5537.  La  neutralità  consiste 
nel  godimento  di  tutti  i  diritti  di 
pace,  con  un'imparzialità  amiche- 
vole  verso  i  contendenti. 


CHAPTER   I 


CHAPITRE    I 


CAPITOLO    I 


DTJTIES     OF     XEUTEAL     STATES     TO- 
WAEDS    CONTEiroiNG   FOECES 


DEVOIES    DES    ETATS    liEUTEES    EN- 
VEES    LES   FOECES    EN    CONFLIT 


DOVEEI  DEGLI  STATI  NEUTEI  VEESO' 
LE    FORZE    IN    CONFLITTO 


5538.  The  first  duty  of  a  neu- 
tral State  is  to  abstain  from  as- 
sisting either  of  the  contesting 
forces  in  militarv  operations,  by 
providing  it  with  men,  ships,  mu- 
nitions or  even  provisions. 


5538.  Le  premier  devoir  d'un 
Etat  neutre  est  de  s'abstenir  de 
venir  en  aide  à  l'une  des  forces 
contestantes  dans  les  opérations 
militaires,  en  lui  fournissant  des 
hommes,  des  navires,  des  muni- 
tions, ou  même  des  vivres. 


5538.  Il  primo  dovere  di  uno 
Stato  neutro  è  quello  di  astenersi 
di  venire  in  aiuto  di  una  délie 
forze  contendenti  nelle  operazioni 
militari  fornendole  uomini,  navi, 
munizioni  od  anche  viveri. 


5539.  The  second  duty  of  a 
neutral  State  is  to  prevent  either 
of  the  contesting  forces  making 
use  of  its  ports  or  waters  as  the 
base  of  naval  operations  against 
the  other,  or  for  the  purpose  of 
the  renewal  or  augmentation  of 
military  supplies  or  arms,  or  the 
recruitment  of  men. 


5539.  Le  second  devoir  d'un 
Etat  neutre  est  d'empêcher  que 
l'une  des  forces  contestantes  ne  se 
serve  contre  l'autre  de  ses  ports  ou 
de  ses  eaux  comme  base  d'opéra- 
tions navales,  ou  dans  le  but  d'y 
renouveler  ou  augmenter  ses  ap- 
provisionnements militaires  ou 
d'armes  ou  d'y  recruter  des  hom- 
mes. 


5539.  H  secondo  dovere  d'une- 
Stato  neutro  è  d'impedire  che 
l'una  délie  due  forze  contendenti 
si  serva,  contro  l'altra,  dei  suoi 
porti  0  délie  sue  acque  come  base 
d'operazioni  navali  od  allô  scopo 
di  rinnovare  o  di  aumentare  le  sue 
prowigioni  militari  o  di  armi  o 
reclutarvi  uomini. 


5540.  Unless  a  State  declares 
otherwise  its  neutrality  is  always 
presumed  and  there  shall  be  no 
necessity  for  a  formal  manifesto 
or  proclamation  announcing  the 
fact  of  neutrality  to  the  world. 


5540.  A  moins  qu'un  Etat  ne 
fasse  une  déclaration  contraire  la 
neutralité  est  toujours  présumée, 
et  vm  manifeste  formel  ou  ime  pro- 
clamation annonçant  au  monde  le 
fait  de  la  neutralité  n'est  pas  né- 
cessaire. 


5540.  Eceetto  che  uno  Stato 
non  faccia  una  dichiarazione  con- 
traria le  sua  neutralità  è  sempre 
presunta  e  non  vi  sarà  nessuna  né- 
cessita d'un  manifesto  fórmale  o 
d'un  proclama  annunziante  a  tutti 
la  neutralità. 


5541.  Neutral  States  must  ab- 
stain from  making  loans  to  the 
condemned  State  and  thus  enable 
it  to  oppose  the  execution  of  the 
judgment  of  the  International 
Supreme  Courts. 


5541.  Les  Etats  neutres  doi- 
vent s'abstenir  de  faire  des  prêts  à 
l'Etat  condamné  et  de  le  rendre 
financièrement  capable  de  s'oppo- 
ser à  l'exécution  du  jugement  de 
l'Assemblée  Internationale. 
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5541.  Gli  Stati  neutri  debbono 
asternersi  dal  fare  prestiti  allô 
Stato  condannato  e  cosí  metterlo 
in  grado  di  opporsi  all'esecuzione 
délia  sentenza  dell'Assemblea  In- 
ternazionale. 
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5542.  Neither  arms  nor  other 
instruments  destined  to  the  effu- 
sion of  blood  may  be  furnished  by 
a  neutral  State  to  a  State  that  op- 
poses the  forced  execution  of  the 
judgments  of  the  Supreme  Inter- 
national Court. 

5543.  If  the  subjects  or  citi- 
zens of  a  neutral  State  supply  the 
condemned  State  wtih  anything 
necessary  to  continue  hostilities, 
the  neutral  State  is  not  respon- 
sible if  it  has  had  no  knowledge 
of  such  complicity,  but  it  cannot 
take  up  the  cause  of  its  citizens 
or  subjects  to  claim  the  price  of 
the  things  sold  or  the  damages 
suffered  by  them  at  the  hands  of 
the  International  Force. 


5542.  Xi  des  armes,  ni  d'autres 
instruments  destinés  à  l'effusion 
du  sang,  ne  peuvent  être  fournis 
par  un  Etat  neutre  à  un  Etat  qui 
s'oppose  à  l'exécution  forcée  des 
jugements  de  l'Assemblée  Inter- 
nationale. 

5543.  Si  les  sujets  ou  citoyens 
d'un  Etat  neutre  fournissent  à 
l'Etat  condamné  une  chose  quel- 
conque nécessaire  à  la  continua- 
tion des  hostilités,  cet  Etat  neutre 
n'est  pas  responsable  s'il  n'a  pas 
eu  connaissance  des  faits,  mais  il 
ne  peut  jamais  prendre  en  mains 
la  cause  de  ses  citoyens  ou  sujets 
pour  réclamer  le  prix  des  choses 
vendues,  ou  les  dommages  qui  leur 
ont  été  causés  par  la  Eorce  Inter- 
nationale. 


5542.  Uno  Stato  neutro  non  puô 
fornire  ne  armi,  ne  altri  strumenti, 
destinati  a  sparger  sangue,  ad  uno 
Stato  che  si  oppone  all'esecuzione 
forzata  délie  sentenze  dell'Assem- 
blea  Internaziouale. 


5543.  Se  i  sudditi  o  cittadini 
d'une  Stato  neutro  forniscono  allô 
Stato  condannato  qualsisia  cosa 
necessaria  alla  continuazione  délie 
estilita,  tale  Stato  non  è  responsa- 
bile  se  non  ha  avuto  conoscenza  dei 
fatti,  ma  non  puô  mai  difendere  la 
causa  dei  suoi  sudditi  o  cittadini 
che  domandauo  il  prezzo  délie  cose 
da  essi  vendute  od  il  risarcimento 
dei  danni  che  ha  loro  caúsate  la 
Eorza  Internaziouale. 


5544.  Neutral  States  must  pre- 
vent the  acceptance  of  letters  of 
marque  by  their  citizens,  from  the 
condemned  State. 

5545.  A  neutral  State  is  not 
bound  to  forbid  either  exportation 
or  transit,  on  behalf  of  either  of 
the  two  forces,  or  arms,  muni- 
tions or,  in  general,  of  anything 
that  may  be  useful  to  any  army  or 
to  a  fleet. 


5544.  Les  Etats  neutres  doivent 
empêcher  l'acceptation  par  leurs 
citoyens  de  lettres  de  marque  de 
l'Etat  condamné. 

5545.  Un  Etat  neutre  n'est  pas 
tenu  d'empêcher  l'exportation  ou  le 
transit,  pour  le  compte  de  l'une  ou 
de  l'autre  des  deux  forces,  d'armes, 
de  munitions,  et,  en  général,  de 
tout  ce  qui  peut  être  utile  à  une 
armée  ou  à  une  flotte. 


5544.  Gli  Stati  neutri  debbono 
impediré  che  i  loro  cittadini  o  sud- 
diti ricevano  lettere  di  marca  dallo 
Stato  condannato. 

5545.  Uno  Stato  neutro  non  è 
tenuto  ad  impediré  l'esportazione 
od  il  transito,  per  contó  dell'una  o 
dell'altra  delle  due  forze,  d'armi, 
di  munizioni,  e,  in  genérale,  di 
tutto  cici  che  possa  essere  utile  ad 
un  esercito  o  ad  una  flotta. 


5546.  A  neutral  State  is  not 
bound  to  interdict  or  to  limit  the 
use,  of  telegraphic  or  telephone 
cables  for  the  two  adverse  forces, 
nor  that  of  apparatuses  of  wire- 
less telegraphy,  which  may  be 
either  its  own  ¡property  or  that  of 
companies  or  private  persons. 

5547.  All  restrictive  or  pro- 
hibitive measures  taken  by  a  neu- 
tral State  with  regard  to  the  mat- 
ters alluded  to,  in  the  two  preced- 
ing articles,  must  be  uniformly 
applied  to  the  two  forces. 

5548.  A  neutral  State  shall  see 
that  the  same  obligation  is  respect- 
ed by  the  companies  or  by  private 
persons,  owners  of  telegraphic  or 
telephone  cables  or  of  apparatuses 
of  wireless  telegraphy. 


5546.  Un  Etat  n'est  pas  tenu 
d'interdire  ou  de  restreindre  l'u- 
sage, par  les  Forces  adverses,  des 
cables  télégraphiques  ou  télépho- 
niques, ainsi  que  des  appareils  de 
télégraphie  sans  fil,  qui  sont  soit 
sa  propriété  soit  celle  de  com- 
pagnies ou  de  particuliers. 

5547.  Toutes  mesures  restric- 
tives ou  prohibitives,  prises  par  un 
Etat  neutre  à  l'égard  des  matières 
visées  par  les  deux  derniers  arti- 
cles, devront  être  impartialement 
appliquées  par  lui  aux  deux  forces. 

5548.  L'Etat  neiitre  veillera  à 
ce  que  la  même  obligation  soit  res- 
pectée par  les  compagnies  ou  par- 
ticuliers, propriétaires  des  câbles 
télégraphiques  ou  téléphoniques  ou 
d'appareils  de  télégraphie  sans  fil. 
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5546.  Uno  Stato  neutro  non  è 
tenuto  ad  interdire  aile  forze  av- 
versarie  od  a  limitar  loro  l'uso  dei 
cavi  telegrafici  o  telefonici  e  degli 
apparecchi  di  telegrafía  senza  fili 
che  sono  o  proprietà  sua  o  di  com- 
pagnie 0  di  privati. 


5547.  Tutte  le  misure  restrit- 
tive  o  proibitive  prese  da  xino 
Stato  neutro  riguardo  aile  materie 
contemplate  nei  due  ultimi  articoli 
dovranno  essere  uniformemente 
applieate  aile  due  forze. 

5548.  Lo  Stato  neutro  vigilerà 
a  che  tale  obbligo  sia  rispettato 
dalle  compagnie  o  dai  privati  che 
possiedono  cavi  telegrafici  e  tele- 
fonici od  apparecchi  di  telegrafía 
senza  fili. 


DUTHS  OF  INTENDING  FORCES 


DEVOIRS  DES   FORCES  EN  CON- 
FLIT 


DOVERI    DELLE   FORZE   IN   CON- 
FLITTO 


5549.  The  act  of  a  neutral 
State  in  opposing  even  by  force 
anv  attempts  to  violate  its  neu- 
trality cannot  be  considered  as 
hostile. 

5550.  A  neutral  State  that  re- 
ceives on  its  territory  troops  be- 
longing to  the  two  adverse  forces, 
shall  place  them,  ■whenever  pos- 
sible, far  from  the  field  of  hos- 
tilities. 

5551.  Such  neutral  State  shall 
provide  the  troops  so  located,  with 
food,  clothing  and  the  attendance 
imposed  by  humanity,  and  shall 
be  indemnified  of  the  expenses  so 
caused,  as  soon  as  possible,  accord- 
ing to  the  order  of  the  Interna- 
tional Assembly. 

5552.  A  neutral  State  that  re- 
ceives prisoners  taken  or  escaped 
during  hostilities  may  free  them  ; 
but  if  their  sojourn  is  permitted 
on  its  territory  it  must  assign 
them  a  residence. 

5553.  A  neutral  State  may 
authorize  the  passage,  through  its 
territory,  of  wounded  or  sick  per- 
sons belonging  to  the  adverse 
forces,  under  the  reserve  that  the 
trains  carrying  them  shall  not 
transport  either  persons  or  ma- 
terial apt  to  prolong  the  hostilities. 


5549.  Xe  peut  être  considéré 
comme  \\n  acte  hostile  le  fait,  par 
im  Etat  neutre,  de  repousser, 
même  par  la  force,  toute  atteinte  à 
sa  netitralité. 

5550.  L'Etat  neutre  qui  reçoit 
sur  son  territoire  des  troupes  ap- 
partenant aux  armées  adverses  les 
internera,  autant  que  possible,  loin 
du  théâtre  des  hostilités. 


5551.  Tel  Etat  neutre  fournira 
aux  troupes  internées  les  vivres, 
les  habillements  et  les  secours 
commandés  par  l'humanité;  et  il 
sera  indenmisé  des  frais  occasion- 
nés aussitôt  que  possible,  par  ordre 
de  l'Assemblée  Internationale. 


5552.  Un  Etat  neutre  qui  reçoit 
des  prisonniers,  pris  et  évadés  pen- 
dant les  hostilités,  peut  leur  don- 
ner la  liberté  ;  mais  s'il  tolère  leur 
séjour  sur  son  territoire,  il  doit 
leur  assigner  une  résidence. 

5553.  Un  Etat  neutre  pourra 
autoriser  le  passage  sur  son  terri- 
toire des  blessés,  ou  des  malades 
appartenant  aux  forces  adverses, 
sous  la  réserve  que  les  trains  qui 
les  amèneront  ne  transporteront  ni 
personnel  ni  matériel  propre  à 
faire  continuer  les  hostilités. 


5549.  Xon  puô  essere  conside- 
rato  corne  un  atto  ostile  quello  che 
uno  Stato  neutro  compie  respin- 
gendo,  sia  pure  con  la  forza,  gli 
attentati  alla  sua  neutralità. 

5550.  Lo  Stato  neutro  che  ri- 
ceve  sul  suo  territorio  truppe  ap- 
partenenti  aile  due  forze  awersa- 
rie,  dovrà  internarle,  per  quanto 
sia  possibile,  lontano  dal  teatro 
deUe  ostilità. 

5551.  Taie  Stato  neutro  fomirà 
aile  truppe  cosí  intérnate  i  viveri, 
gli  abiti  e  tutti  i  soccorsi  imposti 
dall'umanità  ;  ed  esso  sarà  inden- 
nizzato  délie  spese  cosí  incorse,  al 
più  presto  possibile,  secondo  l'or- 
dine  dell'Assemblea  Internazio- 
nale. 

5552.  Uno  Stato  neutro  puô 
concederé  la  liberta  agli  individui 
fatti  prigionieri  durante  le  ostilità 
e  riusciti  ad  evadere  ;  ma  se  tollera 
che  soggiornino  sul  suo  territorio 
deve  loro  assegnare  una  residenza. 

5553.  Uno  Stato  neutro  puô  au- 
torizzare  il  passaggio  sul  suo  ter- 
ritorio di  feriti  o  di  malati  appar- 
tenenti  aile  forze  awersarie,  con 
riserva  che  i  treui  non  trasporte- 
ranno  ne  personale  ne  materiale 
atto  a  far  continuare  le  ostilità. 


CHAPTEK    II 


CHAPITKE    II 


CAPITOLO    II 


DUTIES   OF  COXTEXDIXG  FORCES 
TOWAEDS  XECTRAL  STATES 

5554.  The  condemned  State 
must  not  make  any  direct  prepara- 
tion for  hostile  acts  in  neutral  ter- 
ritory, and  if  it  does  so  it  is  liable 
to  pay  to  that  State  fifty  thousand 
dollars  for  every  such  case. 


5555.  If  the  condemned  State 
even  attempts  to  carry  hostilities 
against  the  International  Force  or 
a  part  of  the  same  into  neutral 
territory,  it  shall  be  mulcted  one 


DEVOIES  DES  FOECES  EN  CONFLIT 
ENVERS  LES  ETATS  XEUTEES 

5554.  L'Etat  condamné  ne  doit 
faire  aucun  préparatif  direct  en 
vue  d'actes  d'hostilités  sur  le  terri- 
toire d'un  Etat  neutre,  et  s'il  le 
fait  il  est  passible  de  payer  à  cet 
Etat  cinquante  mille  dollars  dans 
chaque  cas. 

5555.  Si  l'Etat  condamné  tente 
même  d'exercer  des  hostilités 
contre  la  Force  Internationale  ou 
contre  une  partie  de  cette  Force 
sur  le  territoire  d'un  Etat  neutre, 
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DOVEEI  DELLE  FOEZE  IN  CONFLITTO 
VEESO  GLI  STATI  NEUTEI 

5554.  Lo  Stato  coudannato  non 
deve  fare  nessun  preparativo  diret- 
to  in  vista  di  atti  di  ostilità  sul  ter- 
ritorio di  imo  Stato  neutro,  e,  se 
lo  fa,  è  passibile  d'una  multa  di 
cinquantamila  dollari,  per  ogni 
caso,  da  pagarsi  a  tale  Stato. 

5555.  Se  lo  Stato  condannato 
tenta  di  esercitare  ostilità  contro  la 
Forza  Internazionale  o  contro  una 
parte  di  essa,  sul  territorio  d'uno 
Stato  neutro,   sarà   condannato  a 


DUTIES  OF  CONTENDING  FORCES 


DEVOIRS   DES   FORCES   EN   CON- 
FLIT 


DOVERI    DELLE   FORZE   IN   CON- 
FLITTO 


hundred     thousand  dollars,     and 

shall    be    liable   to  pay    to    such 

State    all   damages  and    expenses 
caused  to  it. 


5556.  Only  in  the  event  of  a 
vessel  of  the  condemned  State 
being  driven  by  stress  of  weather, 
or  by  unseaworthiness,  to  seek 
shelter,  it  can  demand,  as  a  mat- 
ter of  strict  law,  the  right  of  asy- 
lum and  hospitality  in  a  neutral 
port. 

5557.  While  the  fighting  force 
of  such  a  ship  may  not  be  rein- 
forced or  recruited  in  such  port, 
anything  necessary  to  sustain  life 
or  carry  on  navigation  may  be 
purchased. 


5558.  All  such  vessels,  during 
their  stay  in  neutral  ports,  must 
remain  in  peace  and  tranquility 
with  all  persons  and  especially 
with  the  vessels  of  their  enemies. 


5559.  They  must  not  increase 
either  the  number  or  size  of  their 
guns,  or  the  quantity  of  their  am- 
munition. 

5560.  They  must  not  keep 
watch  in  the  port,  nor  endeavor  to 
gain  information  regarding  ves- 
sels of  the  enemy  which  are  ex- 
pected to  arrive  there. 

5561.  They  must  not  set  sail 
as  soon  as  an  enemy's  ship  has 
weighed  anchor;  twenty-four 
houi's  at  least  must  intervene  be- 
tween the  departure  of  the  one  and 
that  of  the  others  ;  after  that  time, 
if  the  enemy's  vessel  be  still  in 
sight  of  the  port,  their  departvire 
must  be  delayed  until  the  vessel  is 
out  of  sight,  and  it  is  unknown 
what  course  she  has  steered. 

5562.  They  may  lie  in  such 
port  only  long  enough  to  complete 
repairs  or  to  procure  supplies,  in- 
cluding sufficient  coal  to  last  them 


il  sera  condamné  à  une  amende  de 
cent  mille  dollars  et  sera  passible 
d'une  condamnation  à  payer  à  cet 
Etat  tous  les  dommages  et  tous  les 
frais  occasionnés. 

5556.  Ce  n'est  que  dans  le  cas 
où  un  navire  de  l'Etat  condamné, 
poussé  par  la  tempête  ou  incapa- 
ble de  tenir  la  mer,  cherche  abri, 
qu'il  peut  demander,  comme  ma- 
tière de  droit  strict,  asile  et  hospi- 
talité en  port  neutre. 


5557.  Bien  que  la  force  com- 
battante de  ce  vaisseau  ne  puisse 
être  renforcée  ou  recrutée  dans  ce 
port,  tout  ce  qui  est  nécesaire  au 
soutien  de  la  vie  ou  à  la  continua- 
tion de  la  navigation  peut  y  être 
acheté. 

5558.  Tous  ces  vaisseaux,  pen- 
dant leur  relâche  en  port  neutre, 
doivent  vivre  en  paix  et  tranquili- 
té  avec  tout  le  monde,  et  spéciale- 
ment avec  les  vaisseaux  de  leur 
ennemi. 

5559.  Ils  ne  peuvent  augmenter 
le  nombre  ou  le  calibre  de  leurs 
canons,  ni  la  quantité  de  leurs  mu- 
nitions. 

5560.  Ils  ne  peuvent  établir  de 
surveillance  dans  le  port  ni  s'ef- 
forcer d'obtenir  des  informations 
au  sujet  des  vaisseaux  de  leur  en- 
nemi qui  y  sont  attendus. 

5561.  Ils  ne  peuvent  appareil- 
ler dès  que  le  navire  ennemi  a  levé 
l'ancre  ;  vingt-quatre  heures  au 
moins  doivent  s'écouler  entre  le  dé- 
part de  l'un  et  celui  des  autres; 
après  cet  intervalle,  si  le  navire 
ennemi  est  encore  en  vue  du  port, 
leur  départ  doit  être  remis  jusqu'à 
ce  que  ce  navire  soit  hors  de  vue 
et  que  la  direction  qu'il  a  prise 
soit  inconnue. 

5562.  Ils  ne  peuvent  mouiller 
dans  ce  port  que  le  temps  néces- 
saire pour  terminer  les  réparations 
ou  se  procurer  les  approvisionne- 
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pagare  un'ammenda  di  centomila 
dollari  e  sarà  responsabile  verso 
taie  Stato  di  tutti  i  danni  e  le  spese 
causatigii. 


5556.  È  solo  nel  caso  in  cui  una 
nave  dello  Stato  condannato,  spin- 
ta  dalla  tempesta  od  incapace  di 
governarsi,  cerchi  riparo,  che  essa 
puô  chiedere,  come  materia  di 
stretto  diritto,  asilo  ed  ospitalità 
in  porto  neutro. 


5557.  Mentre  la  forza  combat- 
tente  di  taie  nave  non  puô  essere 
aumentata  o  reclutata  in  taie  por- 
to, tutto  ciô  che  è  necessario  ai 
bisogni  dclla  vita  od  alla  continua- 
zione  délia  navigazione  puô  essere 
ivi  cómprate. 

5558.  Tutte  le  navi,  allorquan- 
do  sono  ancorate  in  porto  neutro, 
debbono  vivere  in  pace  e  tranquil- 
lità  con  tutti,  e  specialmente  con 
le  navi  del  loro  nemico. 


5559.  îion  possono  aumentare  il 
numero  od  il  calibro  del  loro  can- 
noni,  ne  il  quantitative  délie  loro 
munizioni. 

5560.  î^on  possono  stabilire  al- 
cuna  sorveglianza  nel  porto,  ne 
tentare  di  ottenere  informazioni 
sulle  navi  del  loro  nemico  che  stan- 
uo  per  ar  ri  vare. 

5561.  Xon  possono  salpare  ap- 
pena  la  nave  nemica  ha  levata  Tan- 
cera; debbono  passare  almeno 
ventiquattro  ore  tra  la  partenza 
dell'una  e  quella  dell'altra  ;  dopo 
quest'intervallo,  se  la  nave  nemica 
è  ancora  visibile  dal  porto,  la  loro 
partenza  deve  essere  ritardata  fino 
a  quando  la  nave  sia  fuori  vista  e 
sia  ignota  la  sua  direzione. 


5562.  Non  possono  staziouare 
in  tal  porto  che  il  tempo  necessario 
per  fare  le  riparazioni  o  procu- 
rarsi  le  prowigioni,   compreso  il 


LEGITIMATE  XEÜTRAL 
COMMERCE 


COMMERCE    NEUTRE    LEGITIME      COMMERCIO  NEUTRO  LEGITTIMO 


to  a  home  port  or  to  a  nearer  des- 
tination, and  thev  may  revisit  the 
same  harbor  only  after  a  reason- 
able interval. 


ments,  charbon  compris,  dans  le 
but  d'atteindre  im  port  de  leur 
pays  ou  une  destination  plus  rap- 
prochée, et  ils  ne  peuvent  faire  une 
seconde  escale  dans  ce  même  port 
qu'après  im  intervalle  raisonnable. 


carbone,  bastante  fino  all'arrivo  in 
un  porto  del  proprio  paese  o  ad 
una  destiuazione  più  viciua  ;  e 
possono  approdare  una  seconda 
volta  nello  stesso  porto  solamente 
dopo  un  intervallo  ragionevole. 


CHAPTER   in 


CHAPITRE   III 


CAPITOLO   III 


LEGITIMATE     XZÜTEAL    COMMEECE 

5563.  AU  the  neutral  States 
may  continue  their  neutral  com- 
merce with  the  condemned  State 
until,  according  to  the  orders  of 
the  International  Assembly,  a 
blockade  of  all  the  ports  of  that 
State  is  effectivelv  established. 


COMMERCE  NEUTRE  LEGITIME 

5563.  Tous  les  Etats  neutres 
peuvent  continuer  leur  commerce 
neutre  avec  l'Etat  condamné,  jus- 
qu'à ce  que,  conformément  aux  or- 
dres de  l'Assemblée  Internationa- 
le, un  blocus  effectif  soit  établi 
contre  tous  les  ports  de  cet  Etat. 


COMMERCIO    NEUTRO    LEGITTIMO 

5563.  Tutti  gli  Stati  neutri 
possono  continuare  il  loro  commer- 
cio  neutro  con  lo  Stato  condanuato 
fino  a  quando,  conformemente  agli 
ordini  dell'Assemblea  Internazio- 
nale,  sia  stato  stabilito  il  blocco  ef- 
fettivo  contro  tutti  i  porti  di  quello 
Stato. 


556-i.  The  neutral  flag  covers 
the  enemy's  cargo,  except  contra- 
band goods,  and  neutral  goods, 
with  the  exception  of  contrabands, 
are  not  liable  to  capture  under  the 


enemy's  flag. 


5564.  Le  drapeau  neutre  prote- 
ge la  cargaison  ennemie,  à  l'excep- 
tion des  marchandises  de  contre- 
bande, et  les  marchandises  neutres, 
à  l'exception  de  celles  de  contre- 
bande, ne  sont  pas  passibles  d'être 
saisies  sous  le  drapeau  ennemi. 


5564.  La  bandiera  neutra  pro- 
tegge  il  carico  nemico,  ad  eccezione 
délie  merci  di  contrabbando,  e  le 
mercanzie  neutre,  eccettuate  quelle 
di  contrabbando,  non  possono  es- 
sere  sequestrate  sotto  bandiera  ne- 
mica. 


CHAPTER    IV 


CHAPITRE    IV 


CAPITOLO    IV 


CONTRABAND    TRADE 

5565.  All  articles  which  are 
primarily  and  ordinarily  used  for 
military  purposes  in  time  of  hos- 
tilities, such  as  arms,  and  muni- 
tions, military  material,  vessels 
and  instruments  for  the  imme- 
diate manufacture  of  munitions, 
when  destined  for  ports  of  the 
enemy  or  places  occupied  by  his 
forces  are  contraband  goods. 


5566.  îiot  only  are  arms  and 
munitions  contraband  but  also  the 
material  out  of  which,  and  the 
machinery  by  which,  they  are  fab- 
ricated, likewise  all  materials  for 
naval  construction,  for  the  period 
during  which  the  State,  to  which 
they  are  sent,  is  opposing  or  in- 
tends to  oppose  the  forced  execu- 


COMMERCE    DE    CONTREBANDE 

5565.  Tous  les  articles  qui  sont 
avant  tout  généralement  employés 
à  des  fins  militaires  en  tout  temps 
d'hostilités,  tels  qu'armes  et  muni- 
tions, matériel  militaire,  navires 
et  instruments  destinés  à  confec- 
tionner immédiatement  des  muni- 
tions, sont  toujours  considérés 
comme  marchandises  de  contre- 
bande, quand  ils  sont  destinés  aux 
ports  de  l'ennemi  ou  aux  lieux 
occupés  par  ses  forces. 

5566.  Xon  seulement  les  armes 
et  munitions  sont  marchandises  de 
contrebande,  mais  aussi  le  maté- 
riel et  la  machinerie  au  moyen 
desquels  elles  sont  fabriquées,  de 
même  que  tout  le  matériel  des 
constructions  navales,  pendant  la 
période  où  l'Etat  auquel  ils  sont 
envoyés  s'oppose  ou  a  l'intention 
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COMMERCIO  DI  CONTRABBANDO 

5565.  Tutti  gli  articoli  che  sono 
principalmente  ed  ordinariamente 
usati  a  scopi  militari  in  tempi  di 
ostilità,  come  armi  e  munizioni, 
materiale  militare,  navi  e  stru- 
menti  fabbricati  ¡^er  la  fabbrica- 
zione  délie  munizioni,  sono  senipre 
considerati  come  merci  di  contrab- 
bando quando  sono  destinati  ai 
porti  del  nemico  od  ai  luoghi  occu- 
pati  dalle  sue  forze. 


5566.  îion  solo  le  armi  e  le  mu- 
nizioni sono  merci  di  conti-abbau- 
do,  ma  anche  il  materiale  ed  il 
macchinario  coi  quali  son  fabbri- 
cate  ed  anche  tutto  il  materiale  da 
costruzione  navale,  durante  il  pe- 
riodo in  cui  lo  Stato  al  quale  son 
destínate  si  oppone  od  ha  l'inten- 
zione  di  opporsi  all'esecuzione  for- 


CONTRABAND  TRADE 


COMMERCE  DE  CONTREBANDE   COMMERCIO  DI  CONTRABBANDO 


tion  of  a  judgment  of  the  Supreme 
International  Court. 


5567.  In  such  circumstances, 
horses,  coal  and  all  provisions, 
even  money,  metal,  cotton  and 
clothing  may  be  treated  as  con- 
traband goods  intended  to  enable 
the  condemned  State  to  continue 
its  resistance  and  cause  bloodshed 
and  unnecessary  loss,  damage  and 
expense. 


5568.  When  contraband  goods 
are  already  the  property  of  the 
State  that  intends  to  use  them 
against  the  International  Force, 
they  may  be  confiscated  ;  hut  if 
they  still  belong  to  the  shippers,  or 
have  not  been  paid  for  by  the 
State  to  which  they  are  destined, 
they  are  merely  sent  back  to  the 
port  of  shipment  with  notice  to  the 
State  to  which  that  port  belongs 
to  see  that  they  are  unloaded  and 
not  loaded  again  while  hostilities 
continue;  in  case  of  need,  the  In- 
ternational Force  may  buy  such 
contraband  goods. 


5569.  It  is  also  forbidden  in 
such  circumstances  to  carry  of- 
ficers and  soldiers,  despatches, 
arms,  military  stores  and  other 
contraband  goods  for  the  use  of 
the  condemned  State,  but  not  its 
diplomatic  agents. 


5570.  Postal  vessels  and  mail 
bags,  in  general,  are  exempt  from 
search,  unless,  upon  suspicion, 
permission  from  the  International 
Assembly  or  its  President  is  ob- 
tained. 


5571.  In  every  such  case  of  vio- 
lation of  neutrality  the  Interna- 
tional   Force,    without    appealing 


de  s'opposer  à  l'exécution  forcée 
d'un  jugement  de  la  Cour  Inter- 
nationale Suprême. 

5567.  En  ces  circonstances,  les 
chevaux,  le  charbon  et  toutes  les 
provisions,  même  l'argent,  les  mé- 
taux, le  coton  et  les  vêtements,  peu- 
vent être  traités  comme  des  mar- 
chandises de  contrebande  ayant 
pour  objet  de  rendre  l'Etat  capable 
de  résister  plus  longtemps  et  de 
causer  l'effusion  du  sang,  de  même 
que  des  pertes,  et  des  frais  inu- 
tiles. 

5568.  Quand  les  marchandises 
de  contrebande  sont  déjà  la  pro- 
priété de  l'Etat  qui  veut  en  faire 
usage  contre  la  Force  Internatio- 
nale, elles  peuvent  être  confisquées, 
tandis  que  si  elles  appartiennent 
encore  aux  expéditeurs,  ou  si  elles 
ne  leiir  ont  pas  été  payées  par 
l'Etat  auquel  elles  sont  destinées, 
ces  marchandises  sont  simplement 
retournées  au  port  où  elles  ont  été 
embarquées,  en  notifiant  l'Etat 
auquel  ce  port  appartient  de  veil- 
ler à  ce  qu'elles  soient  déchargées, 
et  ne  soient  pas  chargées  de  nou- 
veau pendant  la  durée  des  hostili- 
tés ;  en  cas  de  nécessité  la  Force 
Internationale  peut  acheter  ces 
marchandises  de  contrebande. 

5569.  Il  est  aussi  défendu,  en 
ces  circonstances,  de  transporter 
les  officiers  et  soldats,  les  dépêches, 
les  armes,  les  approvisionnements 
militaires  et  autres  marchandises 
de  contrebande  à  l'usage  de  l'Etat 
condamné,  mais  il  est  permis  de 
transporter  les  agents  diplomati- 
ques de  cet  Etat. 

5570.  En  général,  les  navires 
postaux  et  les  sacs  postaux  de  dé- 
pêches, sont  exempts  de  recherches 
à  moins  que,  sur  soupçons,  l'auto- 
risation de  l'Assemblée  Internatio- 
nale ou  de  son  Président  ne  soit 
obteniie. 

5571.  En  chacim  de  oes  cas  de 
violation  de  neutralité,  la  Force 
Internationale,  sans  en  appeler  à  la 
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zata    d'una    sentenza    délia    Corte 
Internazionale  Suprema. 


5567.  In  tali  circostanze,  i  ca- 
valli,  il  carbone  e  tutte  le  prov- 
vigioui,  come  pure  il  denaro,  i 
metalli,  il  cotone  e  le  vestimenta, 
possono  essere  considerati  corne 
contrabbando  che  ha  lo  scope  di 
mettere  lo  Stato  condannato  in 
condizioni  di  resistere  più  lunga- 
mente  e  di  causare  efïusione  di 
sangue  e  perdite,  danni  e  spese 
inutili. 

5568.  Quando  le  merci  di  con- 
trabbando sono  già  proprietà  dello 
Stato  che  vuol  farne  uso  contro  la 
Forza  Internazionale,  possono  es- 
sere confiscate  ;  ma  se  esse  appar- 
tengono  ancora  ai  earicatori,  o  se 
non  sono  state  ancora  págate  dallo 
Stato  cui  sonó  destínate,  sonó  sem- 
plicemente  respinte  al  porto  dove 
furono  caricate,  dando  avviso  alio 
Stato  al  quale  il  porto  appartiens 
che  vigili  perche  siano  scaricate  e 
non  vengano  caricate  di  nuovo  du- 
rante le  estilita  ;  in  caso  di  bisogno 
la  Forza  Internazionale  puô  com- 
prare tali  merci  di  contrabbando. 


5569.  È  anche  proibito  in  tali 
circostanze  di  trasportare  ufficiali 
e  soldati,  dispacci,  armi,  prov- 
vigioni  militari  ed  altre  merci  di 
contrabbando  ad  uso  dello  Stato 
condannato,  ma  non  i  suoi  agenti 
diplomatic^. 


5570.  In  genérale,  le  navi  po- 
stali  ed  i  sacchi  postal  i  sonó  esenti 
da  ricerca,  eccetto  che,  in  seguito 
a  sospetti,  non  si  ottenga  l'autoriz- 
zazione  dell'Assemblea  Internazio- 
nale o  del  suo  Presidente. 


5571.  In  ciascun  dei  detti  casi 
di  violazione  della  neutralità,  la 
Forza  Internazionale,  senza  appel- 


AUTOMATIC  EXPLOSIVE  SUB- 
MARINE  MINES 


ENGINS  EXPLOSIFS  SOUS  MARINS 


MINE   SOTTOMARINE   AUTOMA- 
TICHE   DI   CONTATTO 


to  the  sovereignty  to  which  the 
offender  belongs,  stops  the  con- 
traband, or  interrupts  by  force 
the  act  in  question  and  inflicts 
the  penalty  directly  upon  the 
guilty  individual  by  mulcting  him 
five  thousand  dollars;  if  taken  in 
delicto,  the  despatches  are  seized, 
the  persons  become  prisoners,  the 
peccant  ship  is  detained  during 
hostilities,  and  any  part  of  the  car- 
go which  belongs  to  the  owner  may 
be  sold  to  pay  the  fine. 


souveraineté  à  laquelle  l'offenseur 
appartient,  met  fin  à  la  contre- 
bande ou  interrompt  de  force  l'acte 
en  question,  et  inflige  directement 
une  pénalité  à  l'individu  coupa- 
ble, en  le  condamnant  à  une 
amende  de  cinq  mille  dollars  ;  s'il 
est  pris  en  flagrant  délit  les  dé- 
pêches sont  saisies,  les  personnes 
faites  prisonnières,  le  vaisseau 
coupable  est  détenu  pendant  les 
hostilités  et  toute  partie  de  la 
cargaison  qui  petit  appartenir  au 
propriétaire  peut  être  vendue  pour 
payer  l'amende. 


larsi  alla  sovranità  alla  quale  ap- 
partiene  l'offensore,  pone  fine  al 
contrabbaudo,  ed  interrompe  colla 
forza,  l'atto  in  parola,  ed  infligge 
direttamente  all'individuo  colpe- 
vole,  uu'ammenda  di  ciuquemila 
dollari  ;  se  l'offensore  è  coito  in 
flagrante,  i  dispacci  sono  seqtie- 
strati,  le  persone  diventano  prigio- 
nieri,  la  nave  colpevole  è  detetmta 
durante  le  ostilità  ed  il  carico  che 
appartiene  al  proprietario  délia 
nave  è  venduto  per  pagare  l'am- 
menda. 


CHAPTER    V 

ArXOMATIC    EXPLOSIVE    SÜBMA- 
EIÎiE    MIXES 

5572.  It  is  forbidden  : 

1st.  To  place  automatic  explo- 
sive submarine  mines  not  an- 
chored, unless  they  are  so  con- 
structed as  to  become  inoffensive, 
at  most  one  hour  after  that  he  who 
placed  them  has  lost  control  there- 
of; 

2nd.  To  place  automatic  explo- 
sive submarine  mines  anchored, 
which  do  not  become  inoffensive 
as  soon  as  their  fastenings  are 
broken  ; 

3rd.  To  employ  torpedoes  which 
do  not  become  inoffensive  when 
they  have  missed  their  aim. 

5573.  It  is  forbidden  to  place 
automatic  explosive  mines  before 
the  coast  or  ports  of  the  adversary, 
for  the  sole  purpose  of  intercept- 
ing trade  navigation. 


5574.  When  automatic  explo- 
sive anchored  mines  are  used,  all 
possible  precautions  must  be  taken 
for  the  safety  of  pacific  naviga- 
tion. 


5575.  The  adverse  forces  must 
see  that  such  mines  become  inof- 
fensive after  a  limited  lapse  of 
time,  and  when  they  no  longer 
watch   them,   they   must   indicate 


CHAPITRE    V 

ENGINS     EXPLOSIFS     SOUS      MAEINS 

5572.  Il  est  interdit: 

lo.  De  placer  des  mines  auto- 
matiques de  contact  non  amarrées, 
à  moins  qu'elles  ne  soient  construi- 
tes de  manière  à  devenir  inoffen- 
sives une  heure  au  maximum 
après  que  celui  qui  les  a  placées  en 
aura  perdu  le  contrôle  ; 

2o.  De  placer  des  mines  auto- 
matiques de  contact  amarrées,  qui 
ne  deviennent  pas  inoffensives  dès 
qu'elles  ont  rompu  leurs  amarres; 

3o.  D'employer  des  torpilles, 
qui  ne  deviennent  pas  inoffensives 
lorsqu'elles  ont  manqué  leur  but: 


5573.  H  est  interdit  de  placer 
des  mines  automatiques  de  contact 
devant  les  côtes  ou  les  ports  de 
l'adversaire,  dans  le  seul  but  d'in- 
tercepter la  navigation  de  com- 
merce. 

5574:.  Lorsque  des  mines  auto- 
matiques de  contact  amarrées  sont 
employées,  toutes  les  précautions 
possibles  doivent  être  prises  pour 
la  sécurité  de  la  navigation  pa- 
cifique. 

5575.  Les  Forces  adverses  doi- 
vent pourvoir  à  ce  que  ces  mines 
deviennent  inoffensives  après  tm 
laps  de  temps  limité,  et  dans  le  cas 
oil  elles  cesseraient  d'être  surveil- 
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CAPITOLO    V 

MINE   SOTTOMARIXE  AUTOMATICHE 
DI    CONTATTO 

5572.  È  proibito: 

lo.  Di  porre  mine  atitomatiche 
di  contatto  non  ancorate,  eccetto 
che  esse  non  siano  costruite  in 
modo  da  divenire  inoffensive  al 
massimo  uu'ora  dopo  che  qtiegli 
che  le  ha  poste  ne  abbia  perduto  il 
controllo  ; 

2o.  Di  porre  mine  automatiche 
di  contatto  ancorate,  che  non  di- 
ventino  inoffensive  dopo  aver  rotto 
i  legami  ; 

3o.  Di  usare  torpedini  che  non 
diventino  inoffensive  quando  avran 
fallito  al  loro  scopo. 


5573.  È  proibito  di  situaré 
mine  automatiche  di  contatto  da- 
vanti  aile  coste  od  ai  porti  dell'av- 
versario,  al  solo  fine  di  ostacolare 
il  conimercio  marittimo. 


5574.  Quando  sono  tisate  le 
mine  automatiche  di  contatto  te- 
nute  da  catene,  debbouo  essere 
prese  tiitte  le  precatizioni  possibili 
per  la  sieurezza  délia  navigazione 
pacifica. 

5575.  Le  forze  avversarie  deb- 
bono  provvedere  a  che  le  mine  di- 
vengano  inoffensive  dopo  un  pe- 
riodo di  tempo  limitato,  e  nel  caso 
che  cessino  di  essere  sorvegliate. 


I 


JUDGMENTS  EXECUTED  WITH 
HOSTILITIES 


JUGEMENTS  EXECUTES  AVEC 
HOSTILITES 


SENTENZE   ESEGUITE  CON 
OSTILITÀ 


the  dangerous  places,  as  soon  as 
military  exigencies  allow  it,  by  a 
notice  to  navigation  to  be  com- 
municated to  the  governments  by 
diplomatic  or  consular  channels. 


5576.  Any  neutral  State  that 
places  automatic  explosive  sub- 
marine mines  before  its  coasts 
must  observe  the  same  rules  and 
take  the  same  precautions. 


lees,  elles  doivent  signaler  les  re- 
gions dangereuses,  aussitôt  que  les 
exigences  militaires  le  permettent, 
par  un  avis  à  la  navigation,  com- 
muniqtié  aux  gouvernements  par 
la  voie  diplomatique  ou  consulaire. 

5576.  Tout  Etat  neutre  qui 
place  des  mines  automatiques  de 
contact  devant  ses  côtes,  doit  ob- 
server les  mêmes  règles  et  prendre 
les  mêmes  précautions. 


debbono  segnalare  i  punti  perico- 
losi,  appena  che  le  esigenze  mili- 
tari lo  permettano,  con  un  avviso 
alla  navigazione  coraunicato  ai  go- 
verni  per  via  diplomática  o  conso- 
lare. 

5576.  Qualunque  Stato  neutro 
che  ponga  alcune  mine  automa- 
tiche  di  contatto  davanti  alie  sue 
coste,  deve  osservare  le  stesse  re- 
góle e  prendere  le  stesse  precau- 
zioni. 


TITLE    VIII 

Judgments  Executed  with  Hos- 
tilities WHICH  Cease  when 
THE  Condemned  State  Ceases 
to  Exist 

5577.  The  condemned  State  as 
a  result  of  its  independence  may 
refuse  to  comply  with  any  order 
or  judgment  of  the  International 
Assembly  and  may  oppose  all  pos- 
sible resistance  until  utterly  ex- 
hausted, although  cognizant  that 
it  will  thus  bring  about  its  own 
destruction. 

5578.  Such  a  State  is  declared 
exhausted  by  the  International 
Force  when  it  has  no  more  mtmi- 
tions  to  continue  the  hostilities,  or 
no  more  provisions  to  escape  star- 
vation. 

5579.  It  is  also  declared  doomed 
when  the  population  as  a  body 
surrenders  or  refuses  to  obey  its 
Government  or  superior  officers, 
whether  peaceably  or  by  revolu- 
tion. 

5580.  As  soon  as  the  Interna- 
tional Force  learns  that  the  ojipo- 
site  force  has  no  more  munitions 
it  must  cease  to  use  weapons  of 
any  kind,  and  must  endeavor  only 
to  take  possession  of  the  seat  of 
the  Government. 

5581.  As  soon  as  the  Interna- 
tional Force  learns  that  starva- 
tion is  threatening  the  population 


TITRE    VIII 

Jugements  Exécutés  avec  Hos- 
tilités QUI  Pkennent  fin 
quand  l'Etat  Condamné- 
Cesse  d'Exister 

5577.  L'Etat  condamné  peut,  à 
raison  de  son  indépendance,  refu- 
ser de  se  conformer  à  im  ordre  ou 
à  un  jugement  de  l'Assemblée  In- 
ternationale et  leur  opposer  toute 
la  résistance  possible,  jusqu'à  ce 
qu'il  soit  complètement  épuisé, 
quoiqu'il  sache  devoir  causer  ainsi 
sa  propre  destruction. 

5578.  Cet  Etat  est  déclaré 
épuisé  par  la  Force  Internationale 
lorsqu'il  n'a  plus  de  munitions 
pour  continuer  les  hostilités  ou  de 
provisions  pour  échapper  à  la  fa- 
mine. 

5579.  Il  est  aussi  déclaré  sub- 
jugué lorsque  sa  population  se 
livre  en  masse  ou  refuse  d'obéir  à 
son  Gouvernement  et  à  ses  officiers 
supérieurs,  soit  paisiblement,  soit 
par  une  révolution. 

5580.  Dès  que  la  Force  Inter- 
nationale apprend  que  la  Force  ad- 
verse n'a  plus  de  munitions,  elle 
doit  cesser  d'employer  les  armes  de 
toute  espèce  et  ne  se  doit  efforcer 
que  de  jjrendre  possession  du  siège 
du  Gouvernement 

5581.  Dès  que  la  Force  Inter- 
nationale apprend  que  la  famine 
menace    la    population    de    l'Etat 
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TITOLO    VIII 

Sentenze  Eseguite  con  Osti- 
lità  che  Cessano  quando  lo 
Stato  Condannato  Cessa  di 
esistere 

5577.  Lo  Stato  condannato  puô, 
a  cagione  délia  sua  indipendenza, 
rifiutarsi  di  obbedire  ad  un  ordine 
o  sentenza  dell'Assemblea  Interna- 
zionale  ed  opporle  tutta  la  resi- 
stenza  possibile  fino  a  che  sia  com- 
pletamente esausto,  pur  sapendo  di 
cagionare  cosí  la  propria  distru- 
zione. 

5578.  Lo  Stato  è  dichiarato 
esausto  dalla  Forza  Internaziouale 
quando  non  ha  piià  munizioni  per 
continuare  le  ostilità  o  prowigioni 
per  sfuggire  alla  fame. 


5579.  É  ancora  dichiarato  vinto 
se  la  sua  popolazione  si  arrendé  in 
massa,  oppure  rifiuta  di  obbedire 
al  proprio  Governo  ad  ai  suoi  uffi- 
ziali  superiori,  sia  pacificamente  o 
con  la  rivoluzione. 

5580.  Appena  la  Forza  Inter- 
naziouale è  a  conoscenza  che  la 
forza  awersaria  non  ha  più  mu- 
nizioni, essa  deve  cessare  d'impie- 
gare  armi  di  qualsisia  sorta  e  deve 
mirare  soltanto  a  prendere  posses- 
so  délia  sede  del  Governo. 

5581.  Appena  la  Forza  Inter- 
naziouale è  avvista  che  la  popola- 
zione   dello    Stato    condannato    è 
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of  the  condemned  State,  it  must 
storm  the  place,  with  as  little  loss 
of  life  as  possible,  and  aim  at  dis- 
possessing the  opposing  force  of 
all  munitions,  and  then  must  en- 
deavor to  take  possession  of  the 
seat  of  the  Government,  and  pro- 
vide all  the  provisions  necessary 
to  prevent  starvation. 


5582.  As  soon  as  the  Interna- 
tional Force  learns  that  the  popu- 
lation of  the  condemned  State  re- 
fuses as  a  body  to  obey  its  own 
Government  or  superior  officers, 
the  Commander-in-Chief  must  or- 
der the  arrest  of  all  the  members 
of  the  Government  of  that  State, 
as  well  as  of  the  superior  ofScers, 
and  have  them  kept  in  custody  as 
long  as  necessary  after  taking  pos- 
session of  the  seat  of  Government. 

5583.  As  soon  as  the  Interna- 
tional Force  learns  that  the  popu- 
lation has  revolted  and  is  about  to 
massacre  the  members  of  its  Gov- 
ernment and  superior  officers,  it 
must  order  the  removal  of  such 
members  of  the  Government  and 
superior  officers,  from  the  thea- 
ter of  revolution  and  try  to  restore 
order  and  peace. 

558-i.  As  soon  as  the  Interna- 
tional Force  has,  in  any  case, 
taken  possession  of  the  seat  of 
the  Government  of  the  condemned 
State  it  shall  use  every  means  to 
establish  order  under  martial  law. 


5585.  As  soon  as  order  is  estab- 
lished, the  Commander-in-Chief 
in  Council  holds  public  meetings 
for  the  purpose  of  estimating  the 
damages,  costs  and  expenses  in- 
curred in  execution  of  the  judg- 
ment of  the  International  Assem- 
hly. 

5586.  When  the  total  amount  is 
known  and  the  Commander-in- 
Chief  in  Council,  in  view  of  the 
natural  resources  of  the  Xation 
and  the  ability  of  certain  men  to 


condamné,  elle  doit  donner  assaut 
à  la  place  avec  le  moins  possible 
de  pertes  de  vies,  doit  s'efforcer 
d'enlever  à  la  force  opposante 
toutes  ses  m\mitions,  et  doit  es- 
sayer de  prendre  possession  du 
siège  du  Gouvernement  et  de  faire 
entrer  dans  cette  place  toutes  les 
provisions  nécessaires  pour  pré- 
venir la  famine. 

5582.  Aussitôt  que  la  Force  In- 
ternationale apprend  que  la  popu- 
lation de  l'Etat  condamné  refuse 
en  masse  d'obéir  à  son  propre  Gou- 
vernement et  à  ses  officiers  supé- 
rieurs, le  Commandant-en-Cbef 
doit  ordonner  l'arrestation  des 
membres  de  ce  Gouvernement, 
aussi  bien  que  de  ces  officiers  su- 
périeurs, et  les  tenir  sous  sa  garde, 
après  avoir  pris  possession  du 
siège  du  Gouvernement. 

5583.  Aussitôt  que  la  Force  In- 
ternationale apprend  que  la  popii- 
lation  s'est  révoltée  et  est  sur  le 
point  de  massacrer  les  membres  de 
son  Gouvernement  et  ses  officiers 
supérieurs,  elle  doit  ordonner  d'é- 
loigner ceux-ci  du  théâtre  de  la 
révolution  et  essayer  de  rétablir 
l'ordre  et  la  paix. 


5584.  Dès  que  la  Force  Inter- 
nationale a,  en  im  cas  quelconque, 
pris  possession  du  siège  du  Gou- 
vernement de  l'Etat  condamné, 
elle  doit  employer  tous  les  moyens 
pour  rétablir  l'ordre,  sous  l'empire 
de  la  loi  martiale. 

5585.  Aussitôt  que  l'ordre  est 
rétabli,  le  Commandant-en-Chef 
en  Conseil  tient  des  séances  publi- 
ques dans  le  but  d'estimer  les 
dommages,  les  dépens  et  les  frais 
encourus  dans  l'exécution  du  juge- 
ment de  l'Assemblée  Internatio- 
nale. 

5586.  Quand  le  montant  total 
en  est  connu  et  que  le  Comman- 

.  dant-en-Chef  en   Conseil,  en  con- 
sidération des  ressources  naturel- 
les de  la  Xation  et  de  l'habileté  de 
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minaceiata  délia  fame,  essa  deve 
dare  l'assalto  alla  piazza  con  la 
minore  perdita  di  vite  possibile,  e 
deve  mirare  a  togliere  al  nemico 
tutte  le  munizioni  ed  a  prender 
possesso  délia  sede  dal  Governo  e 
fare  entrare  nella  piazza  le  prov- 
vigioni  necessarie  per  prevenire  la 
carestía. 


5582.  Appena  la  Forza  Inter- 
nazionale  ha  notizia  che  la  popola- 
zione  dello  Stato  condannato  rifiu- 
ta  in  massa  di  obbedire  al  proprio 
Governo  ed  ai  suoi  uffiziali  supe- 
riori,  il  Comandante-in-Capo  deve 
ordinare  l'arresto  dei  membri  del 
Governo  di  taie  Stato  a  dei  suoi 
uffiziali  sujjeriori  e  tenerli  sotto  la 
sua  custodia,  dopo  aver  preso  pos- 
sesso délia  sede  del  Governo. 


5583.  Appena  la  Forza  Inter- 
nazionale  apprende  che  la  popola- 
zione  s'è  ribellata  e  sta  per  mas- 
sacrare  i  membri  del  proprio  Gov- 
erno ed  i  suoi  uffiziali  superiori, 
essa  deve  ordinare  che  costoro  sia- 
uo  alloutanati  dal  teatro  délia  ri- 
voluzione  e  cercare  di  ristabilire 
l'ordine  e  la  tranquillità. 


5584.  Appena  la  Forza  Interna- 
zionale  ha,  in  ogni  caso,  preso  pos- 
sesso délia  sede  governativa  dello 
Stato  condannato,  essa  deve  impie- 
gare  tutti  i  mezzi  per  ristabilire] 
l'ordine,  sotto  la  legge  marziale. 


5585.  Appena  è  ristabilito  l'or- 
dine, il  Comandante-iu-Capo  inj 
Consiglio  tiene  riunioni  pubblichej 
allô  scopo  di  valutare  i  danni  e  le] 
spese  iucorse  nell'esecuzione  délia 
sentenza  dell'Assemblea  Interna- 1 
zionale. 


5586.  Quando  si  conosce  l'am- 
montare  totale,  se  il  Comandante-J 
in-Capo  in  Consiglio,  in  considera-1 
zione   délie  ricorso  uatnrali   délia 
Xazione  e  dell'attitudine  di  certi 
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govern  as  in  any  civilized  country, 
lielieves  that  a  new  Government 
able  to  pay  the  total  amount  of  the 
debt  within  a  reasonable  number 
of  years,  could  be  formed  without 
help  from  any  other  State,  he  shall 
propose  to  the  International  As- 
sembly to  consult  the  will  of  the 
Nation  by  means  of  a  plebiscite  as 
to  what  form  of  Government  they 
would  prefer. 


5587.  The  reasons  for  such  a 
proposal  are  presented  by  the  In- 
ternational Representatives  of  the 
State  to  which  the  Commander-in- 
Chief  belongs. 

5588.  The  majority  of  the  In- 
ternational Assembly  shall  decide 
whether  the  proposal  be  accepted 
or  rejected. 

5589.  If  the  proposal  is  accept- 
ed, the  International  Force  con- 
sults the  inhabitants  of  the  State 
thus  left  without  a  Government  as 
to  whether  they  want  a  monarchi- 
cal or  a  republican  Government, 
and  then  ascertains  their  wishes 
regarding  the  choice  of  their  Mon- 
arch or  President,  and  finally 
causes  the  election  of  the  people's 
representatives,  among  whom  the 
Monarch  or  the  President  will 
choose  his  ministers  who  will 
again  have  the  mandate  of  the  peo- 
ple ;  the  whole  according  to  the  in- 
structions to  be  received  from  the 
International  Assembly. 

5590.  When  the  new  Govern- 
ment is  formed,  it  must  bind  the 
new  State  to  pay  the  whole 
amount  of  the  estimated  cost  of 
the  hostilities,  within  the  period 
specified  in  the  last  instructions 
from  the  International  Assembly. 

5591.  If  in  view  of  the  fact 
that  the  sources  of  revenue  are  en- 
tirely or  greatly  exhausted,  or  that 
there  are  no  men  capable  of  gov- 
erning, the  Commander-in-Chief 
in  Council  does  not  propose  the 
reconstruction  of  the  Government 


certains  hommes  à  gouverner, 
comme  en  tout  pays  civilisé, 
croit  qu'un  nouveau  Gouvernement 
pourrait  être  formé,  capabe  de 
payer  le  montant  total  de  la  dette, 
dans  un  nombre  raisonnable  d'an- 
nées, sans  aucun  secours  d'un  autre 
Etat,  il  doit  proposer  à  l'Assem- 
blée Internationale  de  consulter  la 
Nation  au  moyen  d'un  plébiscite, 
pour  savoir  quelle  sorte  de  Gouver- 
nement elle  pourra  préférer. 

5587.  Les  raisons  de  cette  pro- 
position sont  présentées  par  les  Re- 
présentants Internationaux  de 
l'Etat  auquel  le  Commandant-en- 
Chef  appartient. 

5588.  La  majorité  de  l'Assem- 
blée Internationale  décidera  si  la 
proposition  doit  être  acceptée  ou 
rejetée. 

5589.  Si  la  proposition  est  ac- 
ceptée, la  Force  Internationale  con- 
sulte les  habitants  de  l'Etat  ainsi 
laissé  sans  Gouvernement,  sur  leur 
désir  d'un  Gouvernement  monar- 
chique ou  républicain,  ensuite  sur 
le  choix  de  leur  Monarque  ou  de 
leur  Président,  et  enfin  elle  pro- 
cède à  l'élection  des  représentants 
du  peuple  parmi  lesqiiels  le  Mon- 
arque ou  le  Président  choisira  ses 
ministres  qui  recevront  de  nouveau 
le  mandat  du  peuple;  le  tout  con- 
formément aux  instructions  reçues 
de  l'Assemblée  Internationale. 


5590.  Quand  le  nouveau  Gou- 
vernement est  formé,  il  doit  obli- 
ger le  nouvel  Etat  à  payer  le  mon- 
tant entier  des  frais  estimés  des 
dernières  hostilités,  dans  le  délai 
spécifié  dans  les  instructions  de 
l'Assemblée  Internationale. 

5591.  Si  à  raison  du  fait  que 
les  sources  des  revenus  sont  entiè- 
rement ou  en  grande  partie  épui- 
sées, ou  qu'ils  ne  reste  pas  d'hom- 
mes capables  de  gouverner,  le 
Commandant-en-Chef  en  Conseil 
ne  propose  pas  la  reconstitution  du 
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uomini  a  governare,  come  in  tutti 
i  paesi  civili,  crede  che  potrebbe 
formarsi  un  nuovo  Govemo,  capace 
di  pagare  il  debito  totale,  in  un 
certo  numero  di  anni,  senza  il  soc- 
corso  d'un  altro  Stato,  proporrà 
all'Assemblea  Internazionale  di 
consultare  la  Nazione,  a  mezzo  di 
un  plebiscito,  per  sapero  quai  sorta 
di  Governo  preferirebbe. 


5587.  Le  ragioni  di  tale  pro- 
posta sonó  preséntate  dai  Rappre- 
sentanti  Internazionali  dello  Stato 
al  quale  appartiene  il  Comandan- 
te-in-Capo. 

5588.  La  maggioranza  dell'As- 
semblea  Internazionale  decidera  se 
la  proposta  debba  essere  accettata 
o  respinta. 

5589.  Se  la  proposta  è  accetta- 
ta, la  Forza  Internazionale  con- 
sulta gli  abitanti  dello  Stato 
lasciato  senza  Governo,  per  sapere 
se  desiderano  un  Governo  monar- 
chico  o  repubblicano,  quiudi  perché 
scelgano  il  loro  Monarca  od  il  loro 
Presidente,  e,  infine,  procede  all'- 
elezione  dei  rappresentanti  del 
popólo  fra  i  quali  il  Monarca  od  il 
Presidente  sceglierà  i  suoi  ministri 
i  quali  riceveranno  di  nuovo  il 
mandato  dal  popólo;  il  tutto  se- 
condo  le  istruzioni  ricevute  dall'- 
Assemblea  Internazionale. 


5590.  Formatosi  il  nuovo  Go- 
verno esso  obbligherà  il  nuovo 
Stato  a  pagare  Tintero  ammontare 
delle  spese  valutate  delle  ultime 
estilita,  nel  periodo  stabilito  nelle 
istruzioni  dell'Assemblea  Interna- 
zionale. 

5591.  Se  in  considerazione  del 
fatto  che  le  fonti  di  reddito  sonó 
in  tutto  od  in  gran  parte  esaurite 
o  non  vi  sonó  uomini  atti  a  gover- 
nare, il  Comandante-in-Capo  in 
Consiglio  non  propone  la  ricostitu- 
zione  del  Governo  dello  Stato;  o 
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of  that  State,  or  should  he  do  so 
and  the  proposal  is  not  accepted 
by  the  International  Assembly, 
that  State  is,  in  view  of  its  public 
debt,  declared  insolvent  and  un- 
able to  govern  itself. 


Gouvernement  de  cet  Etat,  ou  si 
la  proposition  a  été  faite  mais  n'a 
pas  été  acceptée  par  l'Assemblée 
Internationale,  cet  Etat  est,  à  rai- 
son de  sa  dette  publique,  déclaré 
insolvable  et  incapable  de  se  gou- 
verner. 


nel  caso  che  l'abbia  fatto  e  che  la 
sua  proposta  non  sia  stata  aecet- 
tata  dall'Assemblea  Intcrnaziona- 
le,  taie  Stato  è,  a  causa  del  suo 
debito  pubblico,  dichiarato  insol- 
vente ed  incapace  di  goveruarsi. 


TITLE    IX 

AssESSirEXT  OF  Damages,  Costs 
AJST)     Expenses     caused      by 

HOSTH-ITIES     WAGED     FOE     THE 

FoECED  Execution  of  a  Judg- 
ment   OF    THE    InTEENATIONAÍ 

Assembly 

5592.  "When  damages  must  be 
estimated  after  hostilities,  a  pub- 
lie  notice  is  given  to  all  the  inhabi- 
tants of  the  condemned  State,  to 
the  effect  that  at  such  a  date  and 
place,  as  may  be  decided  by  the 
Commander-in-Chief  in  Council, 
the  assessment  for  damages  will 
begin,  and  that  all  persons  claim- 
ing damages,  whether  for  prop- 
erty lost  or  destroyed,  or  for  per- 
sons killed  or  in j tired,  must  pre- 
sent their  claims  within  a  certain 
delay  to  be  previously  fixed. 


5593.  When  such  delays  are 
fixed,  the  extent  of  the  hostilities, 
and  the  vastness  of  the  country 
from  which  men  have  been  re- 
cruited must  be  taken  into  consid- 
eration. 

5594.  When  the  damages  are 
for  movable  property  lost,  taken 
away,  stolen  or  destroyed,  the 
measure  of  damage  must  be  ac- 
cording to  the  price  of  such  prop- 
erty at  the  place  where  it  was  so 
lost,  taken  away,  stolen  or  de- 
stroyed, and  they  must  be  adjudi- 
cated to  the  owner  or  his  heirs,  ac- 
cording to  the  laws  of  the  State  to 
which  that  owner  belonged  ;  if  the 
property  he  a  vessel  lost  or  dam- 
aged the  measure  of  damage  must 
be  according  to  the  price  to  be  paid 
for  a  similar  vessel  or  to  repair 
her. 


TITEE    IX 

Estimation  des  Dommages,  des 
Fbais  et  Dépens  causés  par 
LES  Hostilités  engagées  en 
VUE  de  l'Exécution  Forcée 
d'un  Jugement  de  l'Assem- 
blée Internationale 

5592.  Quand  les  dommages  doi- 
vent être  estimés  après  les  hostili- 
tés, un  avis  public  est  donné  à  tous 
les  habitants  de  l'Etat  condamné, 
afin  qu'aux  temps  et  aux  lieux 
fixés  par  le  Commandant-en-Cbef 
en  Conseil  l'estimation  des  dom- 
mages-intérêts soit  commencée  et 
que  tous  ceux  qui  ont  des  réclama- 
tions à  faire,  soit  à  raison  de  biens 
perdus  ou  détruits,  soit  parce  que 
quelque  personne  a  été  tuée  ou 
blessée,  présentent  ces  réclama- 
tions dans  les  délais  préalable- 
ment ûxés. 

5593.  Dans  la  fixation  de  ces 
délais,  on  doit  tenir  compte  de  l'é- 
tendue des  hostilités  aussi  bien  que 
de  l'étendue  du  pays  où  des  hom- 
mes ont  été  recrutés. 


5594.  Quand  les  dommages-in- 
térêts sont  dus  à  raison  d'un  bien 
meuble  perdu  ou  enlevé,  volé  ou 
détruit,  son  estimation  doit  être 
conforme  au  prix  de  ce  bien  meu- 
ble dans  le  lieu  où  il  a  été  perdu 
ou  enlevé,  volé  ou  détruit,  et  la 
valeur  en  doit  être  adjugée  à  son 
propriétaire  ou  aux  héritiers  de 
celui-ci,  conformément  aux  lois  de 
l'Etat  auquel  ce  propriétaire  ap- 
partenait ;  s'il  s'agit  d'un  vaisseau 
perdu  ou  endommagé,  l'estimation 
des  dommages  doit  correspondre 
au  prix  d'un  vaisseau  semblable  ou 
des  réparations  qu'on  y  a  faites. 
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TITULO    IX 

Valutazione  dei  Danni  e  delle 
Spese  Causati  dalle  Ostilità 

MOSSE    PEE    l'EsECUZIONE    FoR- 

zata  d'una  Sentexza  dell'As- 
semblea  Inteenazionale 


5592.  Quando  i  danni  debbono 
essere  valutati  dopo  le  ostilità, 
dovrà  darsene  pubblico  avviso  a 
tutti  gli  abitanti  dello  Stato  con- 
dannato  affinchè  la  valutazione  dei 
danni  cominci  nel  tempo  e  nel 
luogo  fissati  dal  Comandante-iu- 
Capo  in  Consiglio  e  tutti  quelli  che 
hanno  da  reclámame,  sia  per  béni 
perduti  o  distrutti,  sia  per  persone 
uecise  o  ferite,  presentino  le  loro 
domande  nel  termine  precedente- 
mente fissato. 


5593.  Quando  questi  termini 
debbono  essere  fissati,  bisogna  te- 
ner couto  délia  durata  delle  osti- 
lità e  délia  estensione  territoriale 
del  paese  dove  gli  uomini  sono  stati 
reclutati. 

5594.  Quando  i  danni  sono  do- 
vuti  per  alcuni  mobili  perduti  o 
tolti,  rubati  o  distrutti,  la  loro  valu-  ; 
tazione  deve  essere  secondo  il  loro  j 
prezzo   nel  luogo   dove  sono   stati  j 
perduti  o  tolti,  rubati  o  distrutti,, 
e  debbono  essere  aggiudicati  al  loro 
proprietario  od  agli  eredi  di  questi,  | 
secondo  le  leggi  dello  Stato  al  quale! 
il  proprietario  apparteneva  ;  se  sil 
tratta  di  una  nave  perduta  o  dan- 
neggiata,  la  valutazione  dei  danni 
deve    corrispondere    al    prezzo    di 
una  nave  simile  o  delle  riparazionij 
occorrenti. 
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5595.  If  the  damages  are  due 
for  destruction  or  deterioration  of 
immovable  property,  the  measure 
of  such  damages  must  be  accord- 
ing to  the  value  of  the  property  at 
the  place  where  situated,  and  must 
be  adjudicated  to  the  owner  or  his 
heirs  as  in  the  case  of  movable 
proi^erty. 


5596.  If  the  damages  are  for 
bodily  injuries  or  for  death,  the 
measure  of  such  damages  is  found 
by  taking  into  consideration  the 
earnings  of  the  injured  or  the 
dead  person  at  his  last  domicile, 
and  they  are  adjudicated  to  the 
surviving  consort  and  children,  if 
the  deceased  was  married,  or  the 
next  of  kin  if  he  was  not  married, 
but  oidy  to  those  who,  according 
to  the  laws  of  his  State,  would  be 
entitled  to  an  alimentary  pension. 


5597.  When  the  present  Code 
fixes  a  limit  to  the  damage,  the 
estimated  damage  can  neither  fall 
short  of  nor  exceed  the  stated  lim- 
its, although  the  general  rules  of 
estimation  of  damage  would  give 
a  different  result. 


5598.  Damages  are  allowed 
against  the  condemned  State,  al- 
thought  the  right  to  same  may  not 
be  mentioned  in  this  Code,  pro- 
vided the  damages  really  exist  and 
have  been  directly  caused  by  the 
hostilities  or  other  proceedings  for 
the  forced  execution  of  the  judg- 
ment in  question. 


5599.  unless  agreed  upon  dur- 
ing an  armistice,  the  condemned 
State  must  pay  all  fines  for  con- 
travening general  rules  adopted 
by  the  present  Code  for  the  protec- 
tion of  life  and  limb  during  hos- 
tilities, and  that  money  must  be 


5595.  Si  les  dommages-intérêts 
sont  dus  à  raison  de  la  destruction 
ou  de  la  détérioration  d'un  immeu- 
ble, l'estimation  de  ces  dommages 
doit  représenter  la  valeur  de  l'im- 
meuble au  lieu  où  il  est  situé  et 
la  valeur  en  doit  être  adjugée  au 
propriétaire  ou  à  ses  héritiers 
comme  dans  le  cas  de  biens  meu- 
bles. 

5596.  Si  les  dommages-intérêts 
sont  dus  pour  cause  d'injures  cor- 
porelles ou  pour  cause  de  mort, 
l'estimation  de  ces  dommages  est 
réglée  en  prenant  en  considération 
les  revenus  que  la  personne  blessée 
ou  décédée  était  capable  de  réali- 
ser à  son  dernier  domicile  et  les 
dommages  sont  adjugés  à  son  con- 
joint et  à  ses  enfants,  ou  bien  si 
la  personne  blessée  ou  décédée 
n'était  pas  mariée,  aux  proches 
parents  à  l'exception  de  ceux  qui, 
selon  les  lois  de  l'Etat  de  cette  per- 
sonne blessée  ou  décédée,  n'au- 
raient pas  droit  à  une  pension 
alimentaire. 

5597.  Quand  le  présent  Code 
établit  un  minimum  ou  un  maxi- 
mum de  dommages-intérêts,  les 
dommages  estimés  ne  peuvent  être 
inférieurs  ni  supérieurs  aux  limi- 
tes établies,  quoique  les  règles  gé- 
nérales d'estimation  puissent  don- 
ner des  résultats  non  compris  dans 
ces  limites. 

5598.  Des  dommages- intérêts 
peuvent  être  obtenus  contre  l'Etat 
condamné,  quoique  le  droit  d'en 
réclamer  ne  soit  pas  mentionné 
dans  ce  Code,  pour\'u  que  les 
dommages  existent  réellement  et 
aient  été  causés  directement  par  les 
hostilités  ou  d'avitres  faits  occa- 
sionnés par  l'exécution  forcée  du 
jugement  en  question. 

5599.  A  moins  d'une  conven- 
tion contraire  intervenue  pendant 
l'armistice,  l'Etat  en  faute  doit 
payer  toutes  les  amendes  à  raison 
de  contraventions  aux  règles  géné- 
rales adoptées  dans  le  présent 
Code  pour  la  protection  de  la  vie 

967 


5595.  Se  i  danni  son  dovuti  per 
la  distruzione  od  il  deterioramento 
d'un  immobile,  la  valutazione  di 
essi  deve  esser  fatta  secoudo  il  va- 
lore dell'iramobile  nel  luogo  ove  è 
situate,  ed  aggiudicato  al  proprie- 
tario  od  ai  suoi  eredi,  corne  nel 
caso  di  beui  mobili. 


5596.  Se  i  danni  son  dovuti  per 
ferite  o  per  morte,  la  loro  valuta- 
zione è  fatto  seconde  l'entità  di 
guadagni  che  la  persona  ferita  o 
morta  era  capace  di  conseguiré  nel 
luogo  del  suo  ultimo  domicilio, 
essi  sono  aggiudicati  al  coniuge 
superstite  ed  ai  figli,  e,  in  man- 
canza,  ai  parenti  prossini,  eccettua- 
ti  quelli  che,  seconde  le  leggi  dello 
Stato  délia  persona  ferita  o  morta, 
non  avrebbero  diritto  agli  ali- 
menti. 


5597.  Quando  il  presente  Co- 
dice  mette  un  limite  ai  danni,  tali 
danni  non  possono  essere  ne  infe- 
riori  uè  superiori  a  questi  limiti, 
anche  se  la  regola  genérale  délia 
valutazione  desse  dei  risultati  al  di 
là  di  tali  limiti. 


5598.  Possono  essere  accordati 
dei  danni  contre  lo  Stato  condan- 
nato,  anche  se  il  diritto  ai  mede- 
simi  non  è  menzionato  in  questo 
Códice,  purchè  tali  danni  esistano 
realmente  e  siano  stati  direttaniou- 
te  causati  dalle  ostilità  o  da  altri 
fatti  inerenti  all'esecuzione  forzata 
délia  sentenza  di  cui  si  tratta. 


5599.  Eccetto  che  non  vi  sia  una 
convenzione  fatta  durante  l'armi- 
stizio,  lo  Stato  condannato  deve 
pagare  tutte  le  ammende  per  con- 
travvenzione  aile  rególe  general! 
adottate  in  qiiesto  Códice  per  la 
protezione  délia  vita  e  délia  per- 


LIQUIDATIOX    OF    A    STATE    DE- 
CLAKED   IXSOL\'EXT 


LIQUIDATION     D'UX     ETAT     DE- 
CLARE  INSOLVABLE 


LIQUIDAZIOXE   D'UXO   STATO 
DICHIARATO   INSOLV'EXTE 


adjudged  in  favor  of  the  Treasury 
of  the  International  Assembly. 


5600.  From  the  total  amount 
of  such  fines  will  be  deducted  the 
amounts  of  similar  fines  which  the 
International  Force  or  any  part  of 
it  would  be  liable  to  pay  for  con- 
travening such  rules,  and  that, 
over  and  above  the  right  of  any 
person  to  ask  that  the  party  in  the 
International  Force  responsible 
be  punished  with  imprisonment 
by  the  Courts  of  International 
Jurisdiction  in  his  country. 


5601.  When  expenses  must  be 
estimated  for  the  doing  or  undoing 
of  a  certain  thing  according  to  the 
judgment  so  executed,  or  accord- 
ing to  the  instructions  and  deci- 
sion of  the  Commander-in-Chief 
in  Council,  during  hostilities,  the 
wages  to  be  paid  are  according  to 
the  price  of  similar  work  at  the 
place  where  done,  unless  the  con- 
demned State  had  forbidden  its 
subjects  or  citizens  to  be  engaged 
in  such  work,  and  labor  had  to  be 
procured  at  a  higher  price  from 
other  countries. 


et  de  la  personne  pendant  les  hos- 
tilités, et  cet  argent  doit  être  ad- 
jugé ati  profit  du  Trésor  de  l'As- 
semblée Internationale. 

5600.  Du  montant  total  de  ces 
amendes  sera  déduit  le  montant 
des  amendes  semblables  que  la 
Force  Internationale  ou  quelque 
personne  faisant  partie  de  cette 
Force  serait  passible  de  payer  pour 
avoir  agi  contre  ces  règles,  et  cela 
sans  préjudice  au  droit  de  toute 
personne  de  demander  que  le 
membre  de  la  Force  Internationale 
qui  s'est  rendu  coupable  de  l'acte 
défendu  soit  puni  d'emprisonne- 
ment par  les  Cours  de  Juridiction 
Internationale  de  son  pays. 

5601.  Quand  les  frais  doivent 
être  estimés  au  sujet  d'tm  travail 
qui  consistait  soit  à  faire,  soit  à 
défaire  ime  certaine  chose,  con- 
formément au  jugement  ainsi  exé- 
cuté, ou  aux  instructions  et  déci- 
sions du  Commandant-en-Chef  en 
Conseil,  pendant  les  hostilités,  les 
gages  doivent  être  payés  suivant 
le  prix  d'un  travail  analogue  dans 
le  lieu  où  il  a  été  fait,  à  moins  que 
l'Etat  condamné  n'ait  défendu  à 
ses  sujets  ou  à  ses  citoyens  d'exé- 
cuter ce  travail,  qu'on  a  dû  ob- 
tenir d'autres  pays  à  tin  prix  plus 
élevé. 


sona  durante  le  ostilità,  e  taie 
denaro  deve  essere  destinato  al 
Tesoro  dell'Assemblea  Internazio- 
nale. 

5600.  Dalla  somma  totale  di 
queste  ammende  sarà  dedotto 
l'ammontare  di  simili  ammende 
che  la  Forza  Internazionale  o  un 
membro  di  essa  dovrebbe  pagare 
per  aver  agito  contre  queste  rególe, 
e  ció  oltre  al  diritto  che  ha  chiun- 
que  di  chiedere  che  il  membro 
della  Forza  Internazionale  colpe- 
vole  sia  punito  col  carcere  dalle 
Corti  di  Giurisdizione  Internazio- 
nale del  suo  paese. 


5601.  Quando  debbono  essere 
valutate  le  spese  per  il  compi- 
mento  o  disfacimento  di  una  data 
cosa  secondo  la  sentenza  eseguita, 
o  le  istruzioni  e  deliberazioni  del 
Comandante-in-Capo  in  Cousiglio, 
durante  le  ostilità,  le  mercedi  deb- 
bono essere  págate  secondo  il  prez- 
zo  del  lavoro  análogo  nel  luogo 
dove  è  stato  fatto;  eccetto  che  lo 
Stato  condannato  non  abbia  proi- 
bito  ai  suoi  sudditi  od  ai  suoi  citta- 
dini  di  eseguire  tale  lavoro,  e  la 
mano  d'opera  abbia  dovuto  essere 
procurata  in  altri  paesi  ad  un  prez- 
zo  più  alto. 


TITLE    X 

When  and  How  the  Inteena- 
TioNAL  Assembly  May  Oedee 

THE    LlQriDATIOX    OF    A    StaTE 

Declaeed  Insolvent 

5602.  A  State  may  be  declared 
insolvent  only  by  the  Interna- 
tional Assembly. 

5603.  Before  a  State  is  declared 
insolvent,  whether  it  be  after  the 
forced  execution  of  a  judgment,  or 
at  the  request  of  another  State 
whose  subjects  or  citizens  are 
creditors  of  that  State  and  have 
been  tmable  to  obtain  payment 
even    of    interest,    the    Comman- 


TITRE    X 

Quand  et  Comment  l'Assem- 
blée Inteenationale  Peut 
Oedonnee  la  Liquidation 
d'un  Etat  Déclabé  Insol- 
vable 

5602.  Un  Etat  ne  peut  être  dé- 
claré insolvable  que  par  l'Assem- 
blée Internationale. 

5603.  Avant  qu'un  Etat  ne  soit 
déclaré  insolvable,  que  ce  soit  après 
l'exécution  forcée  d'un  jugement, 
ou  à  la  requête  d'un  autre  Etat 
dont  les  sujets  ou  citoyens  sont 
créanciers  de  cet  Etat  et  n'ont  pu 
obtenir  de  paiement,  pas  même 
celui  des  intérêts,  le  Commandant- 
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TITULO    X 

QuAXDo    E    Come    l'Assemblea 
Inteenazionale   puô   Oedina- 

EE  LA  LiQUIDAZIONE  d'uNO  StA- 

to  Dichiaeato  Insolvente 

5602.  L'no  Stato  puô  essere  di- 
chiarato  insolvente  soltanto  dal- 
l'Assemblea  Internazionale. 

5603.  Prima  che  uno  Stato  sia 
dichiarato  insolvente,  sia  dopo 
l'esecuzione  forzata  d'una  senten- 
za, sia  a  richiesta  d'un  altro  Stato 
i  eui  cittadini  o  sudditi  siano  cre- 
ditor! di  quello  Stato  e  non  abbia- 
no  potuto  ottenere  nemmeno  il 
pagamento  degli  interessi,   il   Co- 


LIQUIDATION    OF    A    STATE 
GLARED    INSOLVENT 


DE- 


LIQUIDATION     D'UN     ETAT 
CLARE   INSOLVABLE 


DE-  LIQÜIDAZIONE    D'UNO   STATO 

DICHIARATO  INSOLVENTE 


<ler-in-Chief  of  the  International 
Force,  or  the  State  whose  subjects 
are  the  creditors  of  the  other 
State,  must  prove  that  the  debtor 
State  is  really  insolvent  and  un- 
able to  pay  its  debts  within  a  rea- 
sonable time. 

5604.  The  International  As- 
sembly shall  also  allow  the  State 
alleged  to  be  insolvent  to  offer 
proof  in  rebuttal,  in  order  to 
establish  that  it  still  has  sources 
of  revenue  sufficient  to  pay  its 
debts  within  a  reasonable  delay. 

5605.  If  there  is  evident  proof 
that  the  indebted  State  has  still 
enough  means  to  pay  its  debts,  the 
complaint  is  dismissed  with  costs, 
unless  there  is  proof  of  bad  faith 
on  the  part  of  the  indebted  State 
which  would  then  be  condemned  to 
pay  all  the  costs,  or  its  own  costs 
only. 

5606.  If  the  case  is  doubtful, 
the  International  Assembly  with- 
out declaring  that  State  insolvent 
may  condemn  it  to  pay  its  debt 
within  a  certain  delay,  failing 
which  it  would  be  declared  insol- 
vent, with  or  without  another 
trial,  according  to  circumstances. 

5607.  If  the  declaration  of  in- 
solvency is  to  be  made  upon  the  re- 
port of  the  Commander-in-Chief, 
after  the  forced  execution  of  a 
judgment,  and  from  the  defence 
taken  up  by  some  other  State  it 
appears  that  the  State  in  question 
has  still  resources,  not  only  to  bear 
the  expenses  of  a  new  Government, 
but  also  to  pay  all  the  assessed 
damages,  costs  and  expenses,  the 
International  Assembly  may  or- 
der the  Commander-in-Chief  to 
proceed  with  the  formation  of  a 
new  Government,  consulting  the 
Xation  by  means  of  a  plebiscite; 
in  such  cases  the  costs  must  be 
paid  out  of  whatever  goes  to  the 
Treasury  of  the  International  As- 
sembly in  payment  of  assessed 
damages  and  fines. 


en-Chef  de  la  Force  Internationale 
ou  l'Etat  dont  les  sujets  sont  les 
créanciers  de  l'autre  Etat,  doit 
prouver  qtie  l'Etat  débiteur  est  ré- 
ellement insolvable  et  incapable  de 
payer  ses  dettes  dans  une  période 
de  temps  raisonnabe. 

5604.  L'Assemblée  Internatio- 
nale permettra  aussi  à  l'Etat  dé- 
claré insolvable  de  faire  une  con- 
tre-preuve afin  de  démontrer  qu'il 
a  encore  des  sources  de  revenus 
suffisantes  pour  payer  ses  dettes 
dans  un  délai  raisonnable. 

5605.  S'il  y  a  preuve  évidente 
que  l'Etat  endetté  a  encore  assez 
de  moyens  pour  payer  ses  dettes, 
le  plaignant  est  débouté  de  sa  de- 
mande, avec  dépens,  à  moins  qu'il 
n'y  ait  preuve  de  mauvaise  foi  de 
la  part  de  l'Etat  endetté,  lequel 
peut  alors  être  condamné  à  payer 
soit  tous  les  dépens,  soit  ses 
propres  frais  seulement. 

5606.  Si  le  cas  est  douteux 
l'Assemblée  Internationale,  au  lieti 
de  déclarer  cet  Etat  insolvable, 
peut  le  condamner  à  payer  ses 
dettes  dans  un  certain  délai,  faute 
de  quoi  il  sera  déclaré  insolvable, 
avec  ou  sans  procès,  selon  les  cir- 
constances. 

5607.  Lorsqu'il  s'agit  d'une  dé- 
claration d'insolvabilité  à  faire  sur 
rapport  du  Commandant-en-Chef, 
après  l'exécution  forcée  d'un  juge- 
ment et  que,  de  la  défense  prise 
par  quelqtie  autre  Etat,  il  apparaît 
qtie  l'Etat  en  question  a  encore  des 
ressources,  non  seulement  pour 
supporter  les  dépenses  d'tm  nou- 
veau Gotivernement,  mais  aussi 
pour  payer  les  dommages,  les  dé- 
pens et  les  frais  estimés,  l'Assem- 
blée Internationale  peut  ordonner 
au  Commandant-en-Chef  de  pro- 
céder à  la  formation  d'un  nouveau 
Gouvernement  en  constiltant  la 
Xation  au  moyen  d'un  plébiscite; 
en  se  cas,  les  frais  doivent  être 
payés  sur  les  fonds  constitués  à 
l'Assemblée  Internationale  par  le 
paiement  des  dommages  évalués  et 
des  amendes. 
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mandante-in-Capo  délia  Forza  In- 
ternazionale  o  lo  Stato  i  cui  sud- 
diti  sono  creditori  dell'altpo  Stato, 
deve  provare  che  lo  Stato  debitore 
è  realmente  insolvente  ed  incapace 
di  pagare  i  suoi  debiti  in  un  pe- 
riodo di  tempo  ragionevole. 

5604.  L'Assemblea  Intemazio- 
nale  permetterà  anche  allô  Stato 
dichiarato  insolvente  di  fare  la 
prova  in  contradittorio,  per  dimo- 
strare che  ha  ancora  dell'entrate 
sufficienti  per  pagare  i  suoi  debiti 
in  uno  spazio  di  tempo  ragionevole. 

5605.  Se  vi  è  prova  evidente 
che  lo  Stato  debitore  ha  ancora 
mezzi  sufficienti  per  pagare  i  suoi 
debiti,  la  demanda  del  rícorrente 
è  rigettata  e  questi  è  condannato 
alie  spese,  eecetto  che  non  vi  sia 
prova  di  mala-fede  da  parte  dello 
Stato  debitore,  il  quale  sarà  allora 
condannato  a  pagare  tutte  le  spese 
oppure  le  sue  soltanto. 

5606.  Se  il  caso  è  dubbio,  l'As- 
semblea  Internazionale,  senza  di- 
chiarare  tale  Stato  insolvente,  puo 
condannarlo  a  pagare  i  suoi  debiti 
dentro  un  dato  termine,  non  ot- 
teraperandovi,  sarà  dichiarato  in- 
solvente con  o  senza  un  altro  pro- 
cesso,  seconde  i  casi. 

5607.  Se  la  dichiarazione  d'in- 
solvibilità  deve  esser  fatta  sti 
rapporto  del  Comandante-in-Capo, 
dopo  l'esecuzione  forzata  d'uiia 
sentenza  e,  dietro  la  difesa  assunla 
da  qualche  altro  Stato,  ampare  che 
lo  Stato  di  cui  si  tratta  ha  ancora 
delle  risorse,  non  solo  per  soppor- 
tare  le  spese  di  un  nuovo  Governo, 
ma  anche  per  pagare  i  danni  e  le 
spese,  l'Assemblea  Internazionale 
puo  ordinare  al  Comandante-in- 
Capo  di  procederé  alia  formazione 
di  un  nuovo  Governo,  consultando 
la  ISTazione  a  mezzo  di  un  plebisci- 
to; in  tali  casi,  le  spese  debbono 
essere  págate  da  tutto  ció  che  è 
vérsate  al  Tesoro  dell'Assemblea 
Internazionale  in  pagamento  di 
danni  valutati  e  di  ammende. 


IXTERREGXUM 


INTERREGNE 


INTERREGNO 


."uioS.  When  the  International 
Asseniblv,  by  a  vote  of  two  thirds 
of  its  members  who  arc  present, 
finds  that  the  indebted  State  is  in- 
solvent and  declares  it  to  be  so, 
such  declaration  of  insolvency  has 
the  immediate  effect  of  every 
other  judgment  of  the  Assembly 
sitting  as  the  Supreme  Interna- 
tional Court,  namely:  that  a  forci- 
ble execution  of  the  condemnation 
to  pay  must  be  made  ;  after  the 
execution,  if  the  judgment  re- 
mains unsatisfied,  the  debt  being 
increased  by  the  costs  and  ex- 
penses of  execution,  there  will  be 
no  necessity  of  again  declaring 
that  State  insolvent  while  under 
martial  law,  but  it  remains  as 
duly  declared  insolvent  awaiting 
the  order  for  liquidation. 


5609.  TThen  the  insolvency  of 
a  State  cannot  be  declared,  but  it 
has  nevertheless  been  proved  that 
the  Xation  in  question,  although 
it  has  property,  has  no  man  capa- 
ble of  guiding  its  affairs,  the 
International  Assembly  may  nom- 
inate some  persons  of  other  States 
as  candidates  for  the  government, 
and  instruct  the  Commander-in- 
Chief  to  order  the  inhabitants  to 
decide,  by  plebiscite,  which  candi- 
date should  be  their  Sovereign  or 
President. 


5610.  When  the  declaration  of 
insolvency  is  made  upon  the  re- 
port of  the  Commander-in-Chief, 
there  is  no  necessity  of  executing 
such  judgment  as  in  other  cases, 
the  judgment  having  already  been 
executed,  and  the  country  remain- 
ing under  martial  law  until  liq- 
uidation is  effected. 


5608.  Qiumd  l'Assemblée  In- 
ternationale, par  un  vote  des  deux 
tiers  de  ses  membres  présents, 
trouve  que  l'Etat  endetté  est  insol- 
vable et  le  déclare  tel,  cette  dé- 
claration d'insolvabilité  a  l'effet 
immédiat  de  tout  autre  jugement 
de  l'Assemblée  siégeant  comme 
Cour  Internationale  Suprême, 
c'est-à-dire  qu'une  exécution  forcée 
de  la  condamnation  au  paiement 
doit  être  faite;  après  l'exécution, 
si  le  jugement  n'est  pas  encore 
satisfait,  la  dette  s'étant  accrue 
par  les  dépens  et  les  frais  d'exécu- 
tion, il  n'y  aura  aucune  nécessité 
de  déclarer  de  nouveau  cet  Etat 
insolvable  pendant  le  temps  qvi'il 
se  trouvera  soTis  l'empire  de  la  loi 
martiale,  mais  il  demeurera  sous 
l'effet  de  la  première  déclaration 
en  attendant  l'ordre  de  liquida- 
tion. 

5609.  Quand  l'insolvabilité  d'im 
Etat  ne  peut  être  déclarée,  mais 
qu'il  a  été  en  même  temps  prouvé 
que  la  Nation  en  question,  quoi- 
qu'elle possède  des  biens,  n'a  pas 
d'hommes  capables  de  diriger  les 
affaires,  l'Assemblée  Internatio- 
nale peTit  nommer  quelques  per- 
sonnes appartenant  à  d'autres 
Etats  comme  candidats  au  gou- 
vernement, et  donner  au  Com- 
mandant-en-Chef  les  instructions 
nécessaires  pour  que  les  habitants 
décident  par  plébiscite  lequel  de 
ces  candidats  devrait  être  leur  Sou- 
verain ou  leur  Président. 

5610.  Lorsque  la  déclaration 
d'insolvabilité  est  faite  sur  le  rap- 
port du  Commandant-en-Chef,  il 
n'est  pas  nécessaire  d'exécuter  ce 
jugement,  comme  dans  les  autres 
cas,  le  jugement  ayant  déjà  été 
exécuté,  et  le  pays  demeurant  sous 
l'empire  de  la  loi  martiale  jusqu'à 
ce  que  la  liquidation  ait  lieu. 


5608.  Quando  l'Asserablea  lo- 
ternazionale,  in  seguito  al  voto  dei 
due  terzi  dei  suoi  membri  presenti, 
trova  che  lo  Stato  dcbitore  è  insol- 
vente, e  lo  dichiara  tale,  questa 
dichiarazione  d'insolvibilità  ha 
l'effetto  immediato  di  ogni  altra 
sentenza  deirAssemblea  in  fun- 
zioui  di  Corte  Internazionale  Su- 
prema, cioè  che  deve  essere  fatta 
xm'esecuzione  forzata  délia  con- 
danna  al  pagamento  ;  se,  dopo  l'e- 
secuzione,  la  sentenza  non  è  stata 
ancora  soddisfatta,  essendo  il  de- 
bito aumentato  per  le  spese  del- 
l'esecuzione,  non  vi  sarà  alcuna  né- 
cessita di  dichiarare  questo  Stato 
nuevamente  insolvente  durante  il 
tempo  che  è  sotto  la  legge  marziale, 
ma  esso  resta  debitamente  dichia- 
rato  taie  nell'attesa  dell'ordine  di 
liquidazione. 

5609.  Quando  l'insolvibilità  di 
uno  Stato  non  puô  essere  dichia- 
rata,  ma  si  è  in  pari  tempo  pro- 
vato  che  la  Nazione  di  cui  si  tratta, 
benchè  possegga  certi  béni,  non  ha 
uomini  atti  a  dirigere  gli  affari, 
l'Assemblea  Internazionale  puô 
nominare  alcune  persone  di  altri 
Stati  quali  candidat!  al  governo  e 
dare  al  Comandante-in-Capo  le 
istruzioni  necessarie  perché  gli 
abitanti  decidano,  con  plebiscito, 
quale  di  questi  candidati  dovrà  es- 
sere il  loro  Capo  di  Stato. 


5610.  Quando  la  dichiarazione 
d'insolvibilità  è  fatta  su  rapporto 
del  Comandante-in-Capo,  non  è 
necessario  eseguire  questa  sentenza 
come  negli  altri  casi,  essendo  stata 
già  eseguita,  montre  il  paese  resta 
sotto  la  legge  marziale  fino  a  che 
sia  effettuata  la  liquidazione. 


TITLE    XI 
Inteeeegnum 


5611.  The  territory  of  a  State 
duly  declared  insolvent  is  consid- 
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TITOLO    XI 

IXTEKREGNO 

5611.  Il  territorio  d'uno  Stato 
debitamente  dichiarato  insolvente 


INTERREGNUM 


INTERREGNE 


INTERREGNO 


ered  to  be  occupied  by  the  Interna- 
tional Force  for  the  purpose  of 
liquidation,  when  it  finds  itself 
actually  under  the  authority  of 
the  International  Force,  and  stich 
occupation  applies  only  to  the  ter- 
ritory where  such  authority  is 
established. 

5C>12.  When  the  authority  of 
the  legitimate  power  has  thus  ac- 
tually passed  into  the  hands  of  the 
International  Force,  the  latter 
shall  take  all  steps  in  its  power  to 
re-establish  and  insure  public  or- 
der and  safety,  respecting  the  laws 
in  force  in  such  country. 


5613.  While  political  laws  are 
suspended  during  the  Interregnum 
or  military  occupation  of  the  in- 
solvent State  by  the  International 
Force,  the  niunicii^al  laws  of  such 
territory,  that  is  to  say  the  laws 
regulating  private  rights,  are  con- 
tinued in  full  force,  except  so  far 
as  they  may  be  changed  or  sus- 
pended by  acts  of  the  Interna- 
tional Assembly. 


sidéré  comme  occupé  par  la  Force 
Internationale  aux  fins  de  la  liqui- 
dation quand  il  se  trouve  réelle- 
ment sous  l'autorité  de  la  Force 
Internationale,  mais  cette  occupa- 
tion s'applique  seulement  au  terri- 
toire où  cette  autorité  est  ainsi 
établie. 

5612.  Quand  l'autorité  du  pou- 
voir légitime  est  ainsi  réellement 
passée  entre  les  mains  de  la  Force 
Internationale,  cette  dernière  doit 
prendre  tous  les  moyens  en  son 
pouvoir,  pour  établir  et  assurer 
l'ordre  et  la  sécurité  publique,  en 
respectant  les  lois  en  vigueur  dans 
ce  pays. 

5613.  Bien  que  les  lois  poli- 
tiques soient  suspendues  pendant 
l'Interrègne  ou  l'occupation  mili- 
taire de  l'Etat  insolvable  par  la 
Force  Internationale,  les  lois 
civiles  de  ce  territoire,  c'est-à-dire 
les  lois  réglant  les  droits  privés, 
continuent  à  être  en  vigueur  exceji- 
té  en  autant  qu'elles  pourraient 
être  changées  ou  suspendues  par 
acte  de  l'Assemblée  Internatio- 
nale. 


è  considérate  come  occupato  dalla 
Forza  Internazionale  per  il  fatto 
délia  liquidazione  quando  csso  si 
trova  realmente  sotto  l'autorità 
délia  Forza  Internazionale  e  l'oc- 
cupazione  si  estende  soltanto  al 
territorio  sul  quale  tale  autorità  è 
stabilita. 

5612.  Quando  l'autorità  del  po- 
tere  legittimo  è  cosí  di  fatto  pas- 
sata  nelle  mani  délia  Forza  Inter- 
nazionale, questa  dovrà  sperimen- 
tare  tutti  i  mezzi  in  suo  potere  per 
stabilire  ed  assieurare  l'ordine  e  la 
sicurezza  pubblica,  rispettando  le 
leggi  locali  in  vigore. 


5613.  Mentre  le  leggi  politiche 
sono  sospese  durante  l'Interregno  o 
durante  l'occupazione  dello  Stato 
insolvente  da  parte  délia  Forza 
Internazionale,  le  leggi  municipal  i 
di  questo  territorio,  cioè  le  leggi 
che  regolano  i  diritti  privati,  con- 
tinuano  ad  essere  in  vigore,  eccetto 
che  non  vengano  mutate  o  sosj^ese 
da  atti  dell'Assemblea  Internazio- 
nale. 


5614.  The  occupying  Interna- 
tional Force  shall  be  regarded 
only  as  administrator  or  usufrtic- 
tuary  of  the  public  buildings,  real 
property,  forests,  and  agricultural 
works  that  belonged  to  the  govern- 
ment of  the  insolvent  State  and 
situated  in  the  occupied  country, 
stich  properties  must  be  protected 
and  administered  according  to  the 
rules  of  trusteeship. 


5615.  The  International  Force 
must  also  respect  family  honor 
and  rights,  individual  lives,  and 
private  jDroperty,  as  well  as  reli- 
gious liberty  and  worship. 


5614.  La  Force  Internationale 
en  occupant  le  territoire  devra 
être  regardée  seulement  comme 
administratrice  ou  usufruitière 
des  monuments  publics,  immeu- 
bles, forêts  et  exploitations  agri- 
coles qui  appartiennent  au  gou- 
vernement de  l'Etat  insolvable  et 
sont  situés  dans  le  pays  occupé,  ces 
biens  doivent  être  protégés  et  ad- 
ministrés selon  les  règles  de  la 
fiducie. 

5615.  La  Force  Internationale 
doit  aussi  respecter  l'honneur  et 
les  droits  de  la  famille,  la  vie  des 
citoyens,  la  propriété  privée  et  la 
liberté  de  religion  et  de  culte. 


5614.  La  Forza  Internazionale 
occupando  il  territorio  dovrà  es- 
sere riguardata  soltanto  come  am- 
ministratrice  od  usufruttuaria  dei 
monumenti  pubblici,  immobili,  fo- 
reste, terreni  agTicoli  che  appar- 
tengono  al  governo  dello  Stato 
insolvente  e  sono  situati  nel  paese 
occupato,  e  quest  i  béni  dovranno 
essere  protetti  ed  araministrati  se- 
condo  le  rególe  di  fideiussione. 


5615.  La  Forza  Internazionale 
deve  anche  rispettare  l'onore  ed  i 
diritti  di  faraiglia,  la  vita  délie 
persone  e  la  proprietà  priva  ta 
corne  anche  la  liberta  di  religioue 
e  di  culto. 


5616.  If  the  whole  Interna- 
tional Force  that  has  taken  posses- 
sion of  the  insolvent  State  is  not 
necessary  to  maintain  public  or- 
der and  safety,   the  Commander- 


5616.  Si  la  Force  Internatio- 
nale qui  a  pris  possession  de  l'Etat 
insolvable  n'est  pas  entièrement 
nécessaire  pour  maintenir  l'ordre 
et  la  sécurité  publique,  le  Com- 
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5616.  Se  Tintera  Forza  Inter- 
nazionale che  ha  preso  possesso 
dello  Stato  involvente  non  è  neces- 
saria  per  mantenere  l'ordine  e  la 
sicureazza  pubblica,  il  Comandan- 


INTERREGNUM 


INTERREGNE 


INTERREGNO 


in-Chief  may  send  home  part  of 
the  force,  despatching  first  those 
whose  home  is  nearest,  upon  the 
understanding  that  they  shall  re- 
turn if  required. 


5617.  The  men  and  ships  thus 
sent  home  shall  be  paid  their 
wages  and  damages  in  cash  if  the 
necessary  amount  can  be  taken 
from  the  funds  of  the  insolvent 
State  without  impairing  the  ad- 
ministration, otherwise  they  will 
be  paid  by  drafts  on  the  Govern- 
ment to  which  they  belong. 


5618.  The  Grovernment  on  which 
such  drafts  are  drawn  by  the 
Commander-in-Chief,  is  bound  to 
honor  them  and  will  be  entitled 
to  recover  the  amounts  so  paid 
with  five  per  cent  interest  upon 
presentation  of  the  drafts  at  the 
final  liquidation  of  the  insolvent 
State. 

5619.  The  Commander-in-Chief 
shall  not  allow  any  one  to  export 
from  the  insolvent  State  during 
the  Interregnum  anything  with  the 
exception  of  the  cash  paid  for 
wages  or  damages,  and  the  prod- 
ucts usually  exported  in  the  trade 
and  commerce  of  that  State. 


5620.  Museums  and  other  pub- 
lic places  shall  not  be  defaced  or 
deprived  of  their  artistic  works  or 
other  attractions  and  if  anything 
needs  immediate  repairs  the  same 
shall  be  done  even  during  the  In- 
terregnxmi;  so  also  all  public 
works  which  are  not  completed, 
and  which  if  left  incomplete  for  a 
long  period  would  deteriorate, 
must  be  completed  or  at  least  con- 
tinue to  the  extent  of  assuring 
their  permanency. 


5621.  While  the  municipal  and 
provincial    governments    of    such 


mandant-en-Chef  peut  renvoyer 
dans  leurs  foyers  une  partie  des 
membres  de  la  Force,  en  commen- 
çant par  ceux  dont  le  domicile  est 
le  plus  proche,  avec  l'entente  qu'ils 
devront  revenir  s'ils  en  sont  re- 
quis. 

5617.  Les  hommes  et  les  vais- 
seaux ainsi  renvoyés  devront  être 
payés  au  comptant  de  ce  qui  leur 
est  dû  comme  salaires  et  comme 
dommages,  si  le  montant  néces- 
saire peut  être  pris  sur  les  fonds 
de  l'Etat  insolvable,  sans  en  affai- 
blir l'administration,  autrement  ils 
seront  payés  au  moyen  de  traites 
sur  le  Gouvernement  auquel  ils  ap- 
partiennent. 

5618.  Le  Gouvernement  sur  le- 
quel ces  traites  sont  tirés  par  le 
Commandant-en-Chef  est  obligé  de 
les  honorer,  mais  il  aura  le  droit 
d'en  recotivrer  le  montant  ainsi 
payé  plus  cinq  pour  cent  d'intérêt 
sur  présentation  des  traites  à  la 
liquidation  finale  de  l'Etat  insol- 
vable. 

5619.  Le  Commandant-en-Chef 
ne  devra  permettre  à  personne 
pendant  l'Interrègne  d'emporter 
de  l'Etat  insolvable  quoi  que  ce 
soit,  à  l'exception  des  argents 
payés  comme  salaires  ou  dom- 
mages, et  des  produits  générale- 
ment exportés  dans  le  trafic  et  le 
commerce  de  cet  Etat. 

5620.  Les  musées  et  autres 
lieux  publics  ne  de\Tont  pas  être 
détériorés  ou  privés  de  leurs 
oeuvres  artistiques  ou  d'autres 
objets  d'attractions,  .et  si  quelque 
chose  a  besoin  de  réparations  im- 
médiates, ces  réparations  devront 
être  faites  même  pendant  l'Inter- 
règne ;  de  même  tous  les  travaux 
publics,  qui  ne  sont  pas  terminés 
et  qui  s'ils  étaient  laissés  dans  cet 
état  pendant  une  longue  période  se 
détérioreraient,  devront  être  ache- 
vés ou  au  moins  continués  au  point 
d'assurer  leur  durée  permanente. 

5621.  Bien  que  l'administration 
municipale    et   provinciale    de    ce 
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te-in-Capo  puô  rimandare  in  patria 
parte  della  Forza,  mandando  pri- 
ma coloro  la  cui  patria  è  la  più 
vicina,  con  intesa  che  dovranno  far 
ritorno  se  richiamati. 


5617.  Agli  uomini  ed  aile  navi 
cosi  licenziati  sarà  pagato  in  con- 
tanti  quanto  è  loro  dovuto  per  sa- 
lari  e  per  danni,  se  la  somma 
necessaria  puô  essere  attinta  dai 
fondi  dello  Stato  insolvente,  senza 
indebolirne  in  alcun  modo  l'ammi- 
nistrazione,  altrimenti  saranno  pa- 
gati  con  tratte  sul  Governo  al  quale 
appartengono. 


5618.  Il  Governo  sul  quale  sono 
emesse  le  tratte  dal  Comandante- 
iu-Capo  è  obbligato  di  accettarle 
ed  avrà  il  diritto  al  rimborso  della 
somma  cosí  pagata  più  l'intéresse 
del  cinque  per  cento,  su  presenta- 
zione  delle  tratte  alia  liquidazione 
finale  dello  Stato  insolvente. 


5619.  Il  Comandante-in-Capo 
non  dovrà  permettere  a  nessuno  di 
asportare  dallo  Stato  insolvente 
qualsisia  cosa  durante  1' Inter- 
regno, eccetto  il  denaro  pagato  per 
salario  o  danni  ed  i  prodotti  che 
sono  generalmente  esportati  per 
l'industria  ed  il  commercio  di 
questo  Stato. 

5620.  I  musei  ed  altri  luoghi 
pubblici  non  dovranno  essere  de- 
turpati  o  privati  delle  loro  opere 
artistiche  o  d'altro,  e  se  v'è  bisogno 
di  riparazioni  immediate,  queste 
dovranno  essere  fatte  anche  du- 
rante l'Interregno  ;  símilmente, 
tutti  i  lavori  pubblici  che  non  sono 
terminati  e  che  se  lasciati  in  taie 
stato  per  un  lungo  periodo  di 
tempo,  potrebbero  andaré  in  rovi- 
na,  dovranno  essere  terminati  od 
almeno  contintiati  fino  al  punto  da 
assicurare  la  loro  durata. 


5621.  Mentre  l'amministrazione 
municipale  e  provinciale   di   taie 


LIQUIDATION    OR     PUBLIC    SALE 
OF   A   STATE 


LIQUIDATION     OU    VENTE 
BLIQUE   D'UN   ETAT 


PU- 


LIQUIDAZIONE   O   VENDITA   PUB- 
BLICA    D'UNO   STATO 


country  shall  operate  as  far  as 
possible  as  previously,  the  depart- 
ments of  the  central  Government 
at  the  capital  shall  be  under  the 
superintendence  of  the  different 
commanders  of  the  International 
Force,  and  the  Commander-in- 
Chief  shall  act  as  the  President 
and  Prime-Minister  in  a  republic- 
an State;  but  the  personnel  of 
each  department  will  remain  un- 
changed as  far  as  possible. 


5622.  The  flag  of  the  insolvent 
State  will  be  put  aside  and  tem- 
porarily replaced  by  the  Interna- 
tional Flag  of  white  silk  with 
golden  stars  ;  it  shall  be  hoisted 
and  shall  fly  on  all  the  public 
buildings  during  the  whole  period 
of  the  Interregnum  to  remind 
ISTations  and  individuals  that  that 
country  is  temporarily  under 
the  protection  of  the  Interna- 
tional Assembly,  and  that  whoever 
wrongs  such  country  is  guilty  of 
contempt  towards  the  Supi'eme 
International  Court. 


pays  doivent  fonctionner  autant 
que  possible  comme  auparavant,  les 
différentes  administrations  du 
Gouvernement  central  dans  la  ca- 
pitale seront  ¡ilacés  sous  le  contrôle 
des  différents  Commandants  de  la 
Force  Internationale,  et  le  Com- 
mandant-en-Clief  agira  connue  le 
Président  ou  le  Premier  Ministro 
dans  un  Etat  républicain,  mais  le 
personnel  de  chaque  administra- 
tion demeurera  le  même  autant 
que  possible. 

5622.  Le  drapeau  de  l'Etat  in- 
solvable sera  mis  de  côté  et  rem- 
placé temporairement  par  le  dra- 
peau International  en  soie  blanche 
avec  étoiles  d'or;  celui-ci  devra 
flotter  sur  tous  les  bâtiments  pu- 
blics pendant  la  période  entière  de 
l'Interrègne,  pour  rappeler  aux 
Nations  et  aux  individus  que  ce 
pays  est  temporairement  sous  la 
protection  de  l'Assemblée  Interna- 
tionale, et  que  quiconque  fera  tort 
à  ce  pays  sera  coupable  de  mépris 
envers  la  Cour  Internationale  Su- 
prême. 


paese  dovrà  f  unzionare  per  quanto 
sia  possibile  corne  prima,  i  diparti- 
menti  del  Govcrno  centrale  nella 
capitale  saranno  posti  sotto  il  con- 
troUo  dei  diversi  comandanti  délia 
Forza  Internazionale,  ed  il  Co- 
mandante-in-Capc)  agira  come  Pre- 
sidente o  Primo  Ministro  in  uno 
Stato  repubblicano  ;  pero  il  perso- 
nale  di  ciascun  dipartimento  re- 
stera lo  stesso  per  quanto  sia  possi- 
bile. 


5622.  La  bandiera  dello  Stato 
insolvente  non  sarà  più  usata  e 
sarà  rimpiazzata  dalla  bandiera 
internazionale,  in  seta  blanca  con 
stelle  d'oro  ;  questa  dovrà  essere 
issata  su  tutti  gli  edifici  pubblici 
durante  tutto  il  tempo  dell' Inter- 
regno per  ricordare  alie  Xazioni 
ed  agli  individui  che  il  paese  è 
temporáneamente  sotto  la  prote- 
zione  dell'Assemblea  Internazio- 
nale e  che  chiunque  lo  danneggi  si 
rende  colpevole  di  disprezzo  verso 
la  Corte  Internazionale  Suprema. 


TITLE    XII 

Liquidation  or  Public  Sale  of 
AN  Insolvent  State 

5623.  As  soon  as  the  Interreg- 
num begins,  namely,  as  soon  as 
the  Sovereign  or  President  of  the 
condemned  State  has  renounced 
all  and  every  control  or  claim,  as 
such,  on  the  country,  the  Presi- 
dent of  the  International  Assem- 
bly calls  a  special  meeting  of  all 
the  International  Representatives 
for  the  purpose  of  liquidating  the 
affairs  of  the  insolvent  State,  such 
meeting  to  take  place  as  soon  as 
the  Commander-in-Chief  may  be 
able  to  present  his  report. 

5624.  The  Commander-in-Chief 
must,  in  his  report,  give  a  short 
narrative  of  how  the  International 
Force  executed  the  judgment,  and 
what  hostilities  were  resorted  to  by 
the  condemned  State  and  by  the 


TITRE    XII 

Liquidation    ou    Vente    Publi- 
que d'un  Etat  Insolvable 

5623.  Dès  que  l'Interrègne  com- 
mence, c'est-à-dire  dès  que  le  sou- 
verain ou  le  Président  de  l'Etat 
condamné  a  renoncé  comme  tel  à 
tout  contrôle  ou  toute  prétention 
sur  le  pays,  le  Président  de  l'As- 
semblée Internationale  convoque 
en  séance  spéciale  tous  les  Repré- 
sentants Internationaux,  en  vue  de 
liquider  les  affaires  de  l'Etat  in- 
solvable, et  cette  séance  a  lieu  aus- 
sitôt que  le  Commandant-en-Chef 
est  capable  de  présenter  son  rap- 
port. 

5624.  Le  Commandant-en-Chef 
doit,  dans  son  rapport,  faire  un 
court  exposé  de  la  manière  dont  la 
Force  Internationale  a  exécuté  le 
jugement,  et  des  hostilités  qui  ont 
eu  lieu  de  la  part  de  l'Etat  con- 
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TITOLO    XII 

LiQUIDAZIONE  O  VeNDITA  PuBBLI- 

ca  d'uno  Stato  Insolvente 

5623.  Appena  comincia  l'Inter- 
regno,  cioè  appena  il  Sovrano  dello 
Stato  condaunato  ha  rinunziato  a 
qualunque  controllo  o  diritto  sul 
paese,  il  Presidente  dell'Assemblea 
Internazionale  convoca  in  una  se- 
duta  spéciale  tutti  i  Rappresen- 
tanti  Internazionali,  alio  scope  di 
liquidare  gli  aft'ari  dello  Stato  in- 
solvente, e  tale  seduta  ha  luogo  ap- 
pena il  Comandante-in-Capo  puq 
presentare  il  suo  rapporte. 


5624.  Il  Comandante-in-Capo 
deve,  nel  suo  rapporto,  fare  una 
breve  esposizione  sid  modo  come  la 
Forza  Internazionale  ha  eseguita 
la  sentenza,  e  quali  atti  ostili  sono 
stati  fatti  dallo  Stato  condaunatq 


LIQUIDATION'    OR    PUBLIC    SALE       LIQUIDATION     OU    VENTE     PU- 
OF  A   STATE  BLIQUE   D'UN   ETAT 


LIQUIDAZIONE   O   VENDITA   PUB- 
BLICA   D'UNO   STATO 


International  Force;  the  report 
must  also  give  the  result  of  the 
estimation  of  the  damages,  fines, 
costs  and  expenses  up  to  the  be- 
ginning of  the  Interregnum,  as 
well  as  the  daily  expenses  during 
the  Interregnum,  and  finally,  it 
must  give  the  approximate  value 
of  all  the  public  property  of  the 
insolvent  State,  and  its  sources  of 
revenue,  and  conclude  by  giving 
the  exact  amount  of  all  the  debts 
of  that  State,  at  the  end  of  the 
first  year  of  the  Interregnum. 


5625.  The  report  must  be 
signed  by  all  the  Commanders 
forming  the  Council  of  the  Inter- 
national Force,  and  must  be  writ- 
ten in  the  official  language  of  the 
Commander-in-Chief;  it  must  be 
immediately  printed  by  order  of 
the  President  of  the  Assembly, 
and  printed  copies  thereof  must 
be  distributed  among  the  Interna- 
tional Representatives 

5626.  When  the  report  has  been 
received  and  the  copies  distri- 
buted, the  meeting  is  adjourned, 
to  give  the  Representatives  time  to 
read  it. 

5627.  At  the  next  meeting  the 
Representatives  may  make  verbal 
complaints  against  the  Comman- 
der-in-Chief and  his  Council  be- 
fore proceeding  to  a  vote  of  ap- 
proval or  disapproval  of  the  opera- 
tions of  the  International  Force. 


5628.  If  the  majority  of  the 
Representatives  disapprove  the 
operations  of  the  International 
Force,  any  Representative  may 
move  that  such  officers  who  have 
acted  wrongly,  or  against  the  rules 
of  the  International  Code,  or  the 
instructions  of  the  Assembly  be 
discharged  and  replaced  in  the  In- 
terregnum, or  be  sent  home  for 
trial  before  the  Courts  of  Interna- 
tional Jurisdiction. 


damné  et  de  la  part  de  la  Force  In- 
ternationale pour  faire  exécuter  ce 
jugement  ;  le  rapport  doit  a\issi 
doimer  les  résultats  de  l'estimation 
des  dommages,  des  amendes,  des 
dépens  et  des  frais,  jusqu'au  com- 
mencement de  l'Interrègne  aussi 
bien  que  les  dépenses  quotidiennes 
pendant  l'Interrèg-ne  et,  enfin  il 
doit  donner  la  valeur  approxima- 
tive de  tous  les  biens  piiblics  de 
l'Etat  insolvable  et  les  sources  de 
ses  revenus,  et  se  terminer  en  in- 
diquant le  montant  exact  des  dettes 
de  cet  Etat  à  la  fin  de  la  première 
année  d'Interrègne. 

5625.  Le  rapport  doit  être  signé 
par  tout  les  Commandants  qui  for- 
ment le  Conseil  de  la  Force  Inter- 
nationale et  doit  être  écrit  dans 
la  langue  officielle  du  Comman- 
daut-en-Chef  ;  il  doit  être  immédia- 
tement imprimé  par  ordre  du 
Président  de  l'Assemblée  et  des 
copies  imprimées  en  sont  distrib- 
uées aux  Représentants  Interna- 
tionaux. 

5626.  Quand  le  rapport  a  été 
reçu  et  les  copies  distribuées,  la 
séance  est  ajournée,  pour  donner 
aux  Représentants  le  temps  de  le 
lire. 

5627.  A  la  séance  suivante,  les 
Représentants  auront  le  droit  de 
faire  des  observations  verbales 
contre  le  Commandant-en-Chef  et 
son  Conseil  avant  de  procéder  à 
un  vote  d'approbation  ou  de  dé- 
sapprobation des  opérations  de  la 
Force  Internationale. 

5628.  Si  la  majorité  des  Repré- 
sentants désapprouve  les  opéra- 
tions de  la  Force  Internationale, 
tout  Représentant  peut  proposer 
que  les  officiers  qui  ont  mal  agi  ou 
violé  les  règles  du  Code  Interna- 
tional, ainsi  que  les  instructions  de 
l'Assemblée,  soient  congédiés  et 
remplacés  pendant  l'Interrègne  ou 
même  envoyés  dans  leur  pays  pour 
subir  un  procès  devant  les  Cours 
de  Juridiction  Internationale. 
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e  dalla  Forza  Internazionale  ;  il 
rapporto  deve  anche  dare  i  risul- 
tati  délia  valutazione  dei  danni, 
délie  ammende  e  délie  spese,  fino 
al  cominciare  dalFIuterregno 
nonchè  délie  spese  quotidiane  du- 
rante rinterregno,  e,  influe,  deve 
dare  il  valore  approssimativo  di 
tutti  i  beui  pubblici  dello  Stato  in- 
solvente e  le  fonti  dei  redditi,  e 
terminare  indicando  l'ammontare 
esatto  dei  debiti  di  questo  Stato 
alla  fine  del  primo  aimo  d'Inter- 
regno. 


5625.  Il  rapporto  deve  essere 
firmato  da  tutti  i  Comandanti  che 
formauo  il  Consiglio  délie  Forza 
Internazionale  e  deve  essere  scritto 
nella  lingua  ufficiale  del  Coman- 
dante-in-Capo  ;  deve  essere  imme- 
diatamente  stampato  per  ordine 
del  Presidente  dell'Assemblea  e  le 
copie  saranno  distribuite  ai  Rap- 
presentanti  Interuazionali. 


5626.  Preséntate  il  rapporto  e 
distribuite  le  copie,  la  seduta  è  rin- 
viata,  per  dare  ai  Rappresentanti 
il  tempo  di  leggerlo. 


5627.  Alla  seduta  seguente,  î 
Rappresentanti  avranno  diritto  di 
fare  le  loro  osservazioni  verbali 
contro  il  Comandante-in-Capo  ed 
il  suo  Consiglio  prima  di  procederé 
ad  un  voto  di  approvazione  o  di- 
sapprovazione  dell'operato  della 
Forza  Internazionale. 

5628.  Se  la  maggioranza  dei 
Rappresentanti  disapprova  l'ope- 
rato  della  Forza  Internazionale, 
qualunque  Rappresentante  puo 
proporre  che  quegli  uffiziali  che 
hanno  agito  male  o  violato  le  re- 
góle del  Códice  Internazionale  o  le 
istruzioni  dell'Assemblea  siano 
congedati  e  rimpiazzati  durante 
l'Interregno  od  anche  rimaudati 
nel  loro  paese  per  essere  processati 
davanti  alie  Corti  di  Giurisdizione 
Internazionale. 


LIQUIDATION     OR    PUBLIC 
OF   A   STATE 


SALE        LIQUIDATION     OU     VENTE 
BLIQUE   D'UN   ETAT 


PU- 


LIQUIDAZIONE   O   VENDITA   PUB- 
BLICA  D'UN   STATO 


5629.  Whether  or  uot  suck  mo- 
tion be  made  and  granted  or  re- 
jected by  the  majority,  another 
motion  may  be  made  by  any  In- 
ternational Eei^reseutative,  to  the 
eiïeet  that  there  being  error  in  the 
report  the  same  be  amended. 

5630.  When  the  error  is  ma- 
terial and  the  majority  favors  the 
amendment,  the  bnsiness  of  liqui- 
dation is  adjourned  to  another 
(hiy  to  give  time  to  amend  the  re- 
port and  its  printed  copies. 


5631.  When  the  matter  comes 
xip  again,  and  the  amended  report 
is  approved,  or  when  no  motion  to 
amend  is  made,  the  President 
summons  the  International  Repre- 
sentatives of  the  insolvent  State, 
or  in  their  absence  summons  the 
State  itself  to  give  reasons  why 
the  Assembly  should  not  proceed 
with  the  liquidation  of  the  insol- 
vent State. 


5632.  If  the  International  Rep- 
résentatives of  the  insolvent  State, 
or,  in  their  absence,  any  special 
Representative  of  the  last  Sover- 
eign, produces  an  opposition  in  his 
official  language,  the  liquidation  is 
adjourned  again  and  the  opposi- 
tion is  printed  for  distribution 
among  the  International  Repre- 
sentatives. 


5629.  Que  cette  motion  soit  ou 
non  faite  et  adoptée  ou  rejetée  par 
la  majorité,  une  autre  motion  peut 
être  faite  par  tout  Représentant 
International,  pour  amender  le 
rapport  pour  cause  d'erreur. 


5630.  Lorsque  l'erreur  est  ma- 
térielle et  que  la  majorité  est  pour 
l'amendement,  la  liquidation  est 
renvoyée  à  un  autre  jour,  afin  de 
donner  le  temps  de  corriger  le  rap- 
port et  les  copies  qui  en  ont  été 
imprimées. 

5631.  Lorsque  la  question  de  la 
liquidation  se  présente  de  nouveau 
et  que  le  rapport  amendé  est  ap- 
prouvé, ou  qu'aucune  motion 
d'amendement  n'est  faite,  le  Prési- 
dent somme  les  Représentants  In- 
ternationaux de  l'Etat  insolvable 
ou,  en  leur  absence,  l'Etat  lui- 
même,  de  donner  les  raisons  pour 
lesquelles  l'Assemblée  ne  devrait 
pas  procéder  à  la  liquidation  de 
l'Etat  insolvable. 

5632.  Si  les  Représentants  In- 
ternationaux de  l'Etat  insolvable 
ou,  en  leur  absence,  un  Représen- 
tant spécial  du  dernier  Souverain, 
produit  une  opposition  dans  sa 
langue  officielle,  la  liquidation  est 
ajournée  de  nouveaii  et  l'opposi- 
tion est  imprimée  pour  être  dis- 
tribuée aux  Représentants. 


5629.  Che  tale  mozione  sia  o  no 
¡¡resentata,  ed  accolta  o  rigettata 
dalla  maggioranza,  un'altra  mo- 
zione puo  esser  fatta  da  qualunque 
Rappresentante  Internazionale  al- 
\(>  scopo  che,  essendovi  errore  nel 
rapporto,  esso  sia  corretto. 

5630.  Se  trattasi  d'errore  mate- 
riale  e  la  maggioranza  è  per  l'e- 
mendamento,  la  liquidazione  è 
rinviata  ad  altro  giorno  per  dare 
il  tempo  di  correggere  il  rapporto 
e  le  copie  stampate. 


5631.  Quando  si  ripresenta  la 
questione  délia  liquidazione  ed  il 
rapporto  con  gli  emendamenti  vie- 
ne approvato,  o  che  nessuna  pro- 
posta d'emendamento  vien  fatta,  il 
Presidente  invita  tutti  i  Rappre- 
sentanti  Internazionali  dello  State 
insolvente,  o,  in  loro  assenza,  lo 
Stato  stesso,  a  dare  le  ragioni  per 
le  quali  I'Assemblea  non  dovrebbe 
procederé  alla  liquidazione  dello 
Stato  insolvente. 

5632.  Se  i  Rappresentanti  In- 
ternazionali dello  Stato  insolvente, 
o,  in  loro  assenza,  un  Rappresen- 
tante spéciale  dell'ultimo  Sovrano, 
presenta  un'opposizione  scritta  nel- 
la  sua  lingua  ufficiale,  la  liquida- 
zione è  nuovamente  aggiornata  e  si 
stampa  I'opposizione  per  la  distru- 
zione  delle  copie  fra  i  Rappre- 
sentanti. 


5633.  When  the  International 
Assembly  meets  again,  some  time 
after  the  distribution  of  the  cop- 
ies to  vote  on  the  opposition,  the 
majority  may  vote  for  or  against 
it. 

5634.  If  the  majority  is  for  the 
reception  of  the  opposition,  the  op- 
posant is  given  time  to  prove  the 
allegations  of  his  opposition  and, 
only  after  such  proof  will  the  As- 
sembly vote  for  the  liquidation  or 
the  suspension  of  proceedings,  ac- 
cording to  the  conclusions  of  the 
opposition. 


5633.  Quand  l'Assemblée  Inter- 
nationale, quelque  temps  après  la 
distribution  des  copies  se  réimit 
pour  voter  sur  cette  opposition,  la 
majorité  peut  voter  pour  ou  con- 
tre. 

5634.  Si  la  majorité  est  favora- 
ble à  la  reception  de  l'opposition, 
il  faut  donner  à  l'opposant  le 
temps  de  prouver  les  allégations  de 
son  opposition,  et  ce  n'est  qu'après 
cette  preiive  que  l'Assemblée  vo- 
tera pour  la  liquidation  ou  pour  la 
suspension  des  procédures,  con- 
formément aux  conclusions  de 
l'opjDosition. 
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5633.  Quando  I'Assemblea  In- 
ternazionale qualche  tempo  dopo 
la  distruzioue  delle  copie  si  riu- 
nisce  per  votare  sull'opposizione, 
la  maggioranza  puô  votare  pro  o 
contre. 

5634.  Se  la  maggioranza  è  in 
favore  dell'accoglimeuto  dell'oppo- 
sizione  si  dà  tempo  all'opponente 
per  provare  le  allegazioni  délia  sua 
opposizione,  e  dopo  taie  prova  I'As- 
semblea votera  per  la  liquidazione 
o  per  la  sospensione  delle  proce- 
dure, conformemente  alie  conclu- 
sioni  dell'opposizione. 


LIQCTDATIOX    OR    PUBLIC    SALE 
OF   A   STATE 


LIQUIDATION    OU    VENTE 
BLIQUE   D'UN   ETAT 


PI' 


LIQUIDAZIONE  O  VENDITA   PUB- 
BLICA    D'UN   STATO 


5635.  If  there  is  no  opposition, 
or  if  the  same  is  rejected  before  or 
after  proof,  the  President,  if  there 
are  Représentatives  of  the  insol- 
vent State,  bids  them  farewell, 
and  they  abandon  their  seats  in 
the  Assemblv. 


5635.  Si  aucune  opposition  n'est 
faite,  ou  si  elle  est  rejetée,  avant 
ou  après  la  preuve,  le  Président, 
s'il  y  a  des  Représentants  de  l'Etat 
insolvable,  les  congédie  et  ceux-ci 
abandonnent  leurs  sièges  dans 
l'Assemblée. 


5635.  Se  non  vi  è  aleuna  oppo- 
sizione,  o  se  essa  è  rigettata,  prima 
o  dopo  la  prova,  il  Presidente,  se  vi 
sono  Rappresentanti  dello  Stato 
insolvente,  li  accommiata  ed  essi 
abbandonano  il  loro  seggio  nell'As- 
semblea. 


5636.  As  soon  as  the  Interna- 
tional Representatives  of  the  in- 
solvent State  abandon  their  seats, 
the  International  Flag,  flying  on 
the  building  where  the  meeting 
is  taking  place,  is  lowered  at  half 
mast  as  token  of  mourning  for  the 
departed  State  and  the  meeting  of 
the  Assembly  is  suspended  for 
half  a  day. 

5637.  At  the  next  meeting  the 
President  announces  to  the  Inter- 
national Representatives  that  the 
insolvent  State  is  for  sale,  and  re- 
quests them  to  inform  their  re- 
spective Governments,  and  ask  the 
authorization  to  bid  at  the  sale, 
which  cannot  take  place  before  six 
mouths  from  the  notice  of  sale 
thus  given. 


5636.  Aussitôt  que  les  Repré- 
sentants Internationaux  de  l'Etat 
insolvable  abandonnent  leurs 
sièges,  le  Drapeau  International 
flottant  sur  l'édifice  où  la  séance  a 
lieu  est  baissé  à  nii-mât  en  signe 
de  deuil  pour  l'Etat  qui  disparaît 
et  la  séance  de  l'Assemblée  est 
suspendue  pendant  une  demie 
journée. 

5637.  A  la  séance  suivante,  le 
Président  annonce  aux  Représen- 
tants Internationaux  que  l'Etat  in- 
solvable est  en  vente  et  les  requiert 
d'en  informer  leurs  Gouverne- 
ments respectifs  et  de  leur  de- 
mander l'autorisation  d'enchérir  à 
la  vente,  laquelle  ne  peut  avoir  lieu 
que  six  mois  après  l'avis  de  vente. 


5636.  Appena  i  Rappresentanti 
Internazionali  dello  Stato  insol- 
vente abbandonano  i  loro  seggi,  la 
Bandiera  Iiiternaziouale  svento- 
lante  sull'edifizio  dove  la  seduta 
ha  luogo  è  abbassata  a  mezz'asta  in 
segno  di  lutto  per  lo  Stato  estinto 
e  la  seduta  dell'Assemblea  è  so- 
spesa per  un  giorno. 


5637.  ISTella  seduta  seguente,  il 
Presidente  annunzia  ai  Rappre- 
sentanti Internazionali  che  lo  Sta- 
to insolvente  è  in  vendita  e  li 
invita  ad  infórmame  i  rispettivi 
governi  e  domandar  loro  l'autoriz- 
zazione  di  fare  délie  offerte  nella 
vendita,  la  quale  non  puô  aver 
luogo  che  sei  mesi  dopo  taie  an- 
nunzio. 


5638.  The  President  of  the  As- 
sembly after  three  months  fixes 
the  date  of  the  sale-meeting  and 
notifies  all  the  Governments, 
through  their  International  Rep- 
resentatives, that  the  sale  will  take 
place  on  such  and  such  a  day  at 
such  and  such  a  place. 

5639.  If  any  State  is  not  rep- 
resented in  the  International  As- 
sembly, its  Government  is  notified 
in  writing  by  the  President,  first, 
that  the  insolvent  State  in  ques- 
tion is  for  sale,  and,  secondly, 
that  the  sale-meeting  has  been 
fixed  and  that  it  will  then  be  ad- 
judged to  the  highest  bidder. 

5640.  At  the  sale-meeting,  no 
bid  will  be  accepted  unless  it  is 
made  on  the  condition  that  half 
of  the  price  will  be  paid  in  cash, 
upon  adjudication,  and  the  other 
half  within  ten  years. 


5638.  Le  Président  de  l'Assem- 
blée, au  bout  de  trois  mois,  fixe  la 
date  de  la  vente  et  notifie  tous  les 
Gouvernements,  par  l'intermé- 
diaire de  leurs  Représentants  In- 
ternationaux, du  jour,  du  lieu  et 
de  l'endroit  où  se  fera  la  vente. 


5639.  Si  un  Etat  n'est  pas  re- 
présenté dans  l'Assemblée  Interna- 
tionale, son  Gouvernement  est  no- 
tifié par  écrit  par  le  Président, 
d'abord  du  fait  que  l'Etat  insol- 
vable en  question  est  en  vente,  en- 
suite que  la  séance  de  vente  a  été 
fixée  et  que  l'Etat  en  vente  sera 
adjugé  au  phis  offrant. 

5640.  A  la  séance  de  vente  au- 
cune offre  ne  sera  acceptée  si  elle 
n'est  soumise  à  la  condition  que  la 
moitié  du  prix  sera  payée  comp- 
tant sur  adjudication  et  l'autre 
moitié  dans  un  délai  de  dix  ans. 
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5638.  Il  Presidente  dell'Assem- 
blea, alla  fine  del  terzo  mese,  fissa 
la  data  délia  seduta  di  vendita  e 
notifica  a  tutti  i  governi,  a  mezzo 
dei  loro  Rappresentanti  Interna- 
zionali, che  la  vendita  sarà  fatta 
in  taie  e  taie  giorno  ed  a  taie  o  tal 
luogo. 

5639.  Se  uno  Stato  non  è  rap- 
presentato  all'Assemblea  Interna- 
zionale,  il  Presidente  annunzierà 
al  suo  Governo,  prima,  che  lo  Stato 
insolvente  è  in  vendita,  e  quindi 
che  essa  è  stata  fissata  e  che  lo 
Stato  in  vendita  sarà  aggiudicato 
al  maggiore  offerente. 


5640.  Alla  seduta  di  vendita 
non  sarà  accettata  nessuna  offerta 
che  non  sia  fatta  a  queste  condi- 
zioni  :  una  meta  del  prezzo  sarà 
pagato  in  contanti  all'atto  dell'ag- 
giudieazione  e  l'altra  meta  nello 
spazio  di  dieci  anni. 


LIQUIDATION     OR    PUBLIC 
OF   A   STATE 


SALE       LIQUIDATION'    OU     VENTE 
BLIQUE    D'UN    ETAT 


PU- 


LIQUIDAZIONE  O  \nENDITA   PUB- 
BLICA   D'UNO   STATO 


56-il.  If  two  bids  are  of  the 
same  amount,  the  bid  that  prom- 
ises payment  within  a  shorter  de- 
lay must  be  accepted. 

5642.  The  insolvent  State  is  ad- 
judicated to  the  State  that  is  the 
highest  bidder,  which  State  upon 
payment  of  one-half  of  the  price 
in  cash  has  the  right  to  unite  the 
territory  to  its  own,  thus  making 
only  one  State. 

5643.  The  sale  shall  be  null 
and  void  if  the  whole  price  is  not 
paid  within  the  fixed  period. 

5644.  All  the  private  creditors, 
including  the  men  composing  the 
International  Force,  are  then  sup- 
posed to  transfer  their  rights  to 
their  Governments. 

5645.  The  different  Govern- 
ments shall,  through  their  Eepre- 
sentatives,  file  all  their  claims, 
with  the  vouchers  annexed  and  on 
the  total  amount  they  shall  receive 
cash  payments  in  proportion  to  the 
cash  received  on  account  of  the 
price  of  sale,  and  the  balance  due 
shall  be  paid  within  the  same  pe- 
riod in  Avhich  the  balance  of  the 
price  is  to  be  paid  by  the  pur- 
chaser. 

5646.  If  the  price  exceeds  the 
liabilities,  the  différence  goes  to 
the  Treasury  of  the  International 
Assembly,  part  in  cash,  in  the 
same  proportion  as  the  payment  of 
the  price,  and  the  balance  within 
the  same  period. 


5647.  If  the  price  is  less  than 
the  total  amount  of  the  liabilities, 
the  liabilities  are  divided  into  two 
giTiups  :  ()ne  representing  the 
costs  and  expenses  of  the  Inter- 
national ¡Droceedings  from  the 
complaint  to  the  adjudication,  in- 
cluding all  the  damages  caused 
during  the  hostilities,  these  costs 
and  damages  must  be  paid  in  full, 
in  cash  or  by  instalments  accord- 
ing as  the  payment  of  the  price  is 


5G41.  Si  deux  offres  sont  faites 
pour  une  égale  somme,  l'offre  qui 
comporte  le  paiement  dans  le  plus 
court  délai  doit  être  acceptée. 

5642.  L'Etat  insolvable  est  ad- 
jugé à  l'Etat  le  plus  offrant,  et 
celui-ci  sur  paiement  de  la  partie 
du  prix  payable  comptant,  a  droit 
d'unir  à  son  territoire  le  territoire 
acquis,  afin  d'im  former  un  seul 
Etat. 

5643.  La  vente  sera  nulle  et  de 
nul  effet  si  le  prix  entier  n'est  pas 
payé  à  la  période  fi-xée. 

5644.  Tous  les  créanciers  privés, 
y  compris  les  hommes  composant 
la  Force  Internationale,  sont  alors 
censés  transférer  leurs  droits  à 
leurs  propres  Gouvernements. 

5645.  Les  différents  Gouverne- 
ments prodiiiront,  par  l'intermé- 
diaire de  leurs  Représentants, 
toutes  leiirs  réclamations  avec 
pièces  justificatives  à  l'appui  et  re- 
cevront paiement  au  comptant  en 
proportion  de  la  somme  payée 
comptant,  et  la  balance  sera  pa^'ée 
dans  la  période  fixée  pour  la  paie- 
ment du  prix. 


5646.  Si  le  prix  excède  le  pas- 
sif, la  différence  est  versée  au 
Trésor  de  l'Assemblée  Internatio- 
nale, une  partie  étant  payée  comp- 
tant dans  la  même  proportion  que 
le  paiement  du  prix,  et  la  balance 
en  étant  payée  dans  la  même  pé- 
riode. 

5647.  Si  le  prix  est  inférieur  au 
montant  total  des  dettes,  celles-ci 
sont  divisées  en  deux  groupes  :  l'un 
représentant  les  frais  et  les  dépens 
des  procédures  internationales,  de- 
puis la  plainte  jusqu'à  l'adjudica- 
tion y  compris  tous  les  dommages 
causés  pendant  les  hostilités,  ces 
frais  et  ces  dommages  doivent  être 
payés  en  entier  au  comptant  ou  par 
à-eomptes,  selon  le  mode  du  paie- 
ment du  prix  ;  l'autre  groupe  devra 
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5641.  Se  due  offerte  sono  di 
un'egual  sonuna,  deve  essere  accet- 
tata  quella  che  promette  il  paga- 
mento uel  termine  più  breve. 

5642.  Lo  Stato  insolvente  è  ag- 
giudicato  allô  Stato  che  è  il  mag- 
giore  offerente,  Stato  che,  pagan- 
done  la  meta  del  prezzo  in  eontanti, 
ha  il  diritto  di  unirne  il  territorio 
al  proprip  e  formare  un  solo  Stato. 


5643.  La  vendita  sarà  nulla  e 
di  nessun  effetto  se  il  prezzo  intero 
non  è  pagato  nel  termine  stabilito. 

5644.  Si  ritiene  allora  che  tutti 
i  creditori  privati,  compresi  anche 
quelli  che  fanno  parte  délia  Forza 
Internaziouale,  trasferiscano  i  lo- 
ro diritti  ai  propri  Governi. 

5645.  I  vari  Governi  presente- 
ranno,  a  mezzo  dei  loro  Rappre- 
sentanti,  tutte  le  loro  domande  coi 
documenti  giustificativi  e  délia 
somma  totale  riceveranno  paga- 
mento in  eontanti  in  proporzione 
del  prezzo  già  pagato  e  la  diffe- 
renza  sarà  versata  nello  stesso  pe- 
riodo di  tempo  durante  il  quale  il 
compratore  pagherà  il  residuo  do- 
vuto. 


5646.  Se  il  prezzo  supera  il 
passive,  la  differenza  spetta  al  Te- 
soro dell'Assemblea  Internazioua- 
le: parte  in  eontanti  nella  stessa 
proporzione  del  pagamento  del 
prezzo  ed  il  resto  nello  stesso  ter- 
mine. 


5647.  Se  il  prezzo  è  inferiere 
all'ammontare  totale  dei  debiti, 
questi  son  divisi  in  due  gruppi  : 
l'imo  rappresentante  le  spese  délie 
procedure  internazionali  dalla  pre- 
sentazione  délia  domanda  fino  al- 
l'aggiudicazione,  compresi  tutti  i 
danni  cagionati  durante  le  esti- 
lita, queste  spese  e  danni  dovranno 
essere  págate  interamente  in  eon- 
tanti od  a  rate,  secondo  il  paga- 
mento del  prezzo;   l'altro  gruppo 
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made;  the  other  group  will  iu- 
clude  all  the  other  liabilities  which 
wiU  be  paid  pro  rata  aecordiug  to 
the  balance  of  purchase  price. 

564S.  As  soon  as  the  purchas- 
ing State  pays  the  portion  of  the 
purchase  price,  payable  in  cash,  it 
receives  a  deed  of  sale  from  the 
date  of  which,  that  State  is  enti- 
tled to  the  revenues  of  the  pur- 
chased territory  and  its  appur- 
tenances. 

5649.  Only  a  civilized  State  of 
at  least  the  same  degi'ee  of  civiliza- 
tion as  the  liquidated  State  may 
he  the  purchaser. 

5650.  The  conditions  of  the  sale 
are  :  That  the  territory  of  the  liqui- 
dated State  will  form  a  part  or 
province  of  the  purchasing  State, 
with  the  same  political  rights  as 
the  other  parts  or  provinces  of  that 
State;  that  while  the  purchasing 
State  has  not  the  right  to  an  ad- 
ditional number  of  Représenta- 
tives in  the  International  Assem- 
bly equal  to  that  to  which  the 
extinct  State  was  entitled,  it  has 
the  right  to  a  larger  number,  ac- 
cording to  its  total  population. 

5651.  All  the  inhabitants  of  the 
purchased  territory,  who  choose  to 
remain,  become  subjects  or  cit- 
izens of  the  purchasing  State, 
which,  however,  may  not  forbid 
any  one  of  them  to  sell  his  prop- 
erty and  emigrate. 

5652.  If  any  change  in  the  laws 
of  the  purchased  territory,  made 
by  the  purchasing  State,  might  af- 
fect the  property  of  private  per- 
sons, such  change  shall  not  be  op- 
erative before  the  expiration  of 
one  year  after  notice  thereof  with 
an  explanation  of  its  effects  on 
private  property,  so  that  any  per- 
son owning  such  property  may  dis- 
pose of  it  and  emigrate. 


5653.  If  the  purchasing  State 
has  an  official  language,  different 


comprendre  toutes  les  autres  dettes 
qui  seront  réglées  au  pro  rata,  se- 
lon la  balance  du  prix  qui  reste  à 
payer. 

5648.  Aussitôt  que  l'Etat  ac- 
quéreur paie  la  partie  du  prix  pay- 
able au  comptant,  il  reçoit  un  acte 
de  vente  indiquant  la  date  à  partir 
de  laquelle  cet  Etat  a  droit  aux 
revenus  du  territoire  acquis  et  de 
ses  dépendances. 


5649.  Seul  un  Etat  civilisé,  ou 
au  moins  du  même  degré  de  civili- 
sation que  l'Etat  mis  en  liquida- 
tion, peut  être  acquéreur. 

5650.  Les  conditions  de  vente 
sont:  Que  le  territoire  de  l'Etat 
mis  en  liquidation  formera  une 
partie  ou  ime  province  de  l'Etat  ac- 
quéreur, avec  les  mêmes  droits  poli- 
tiques que  toute  partie  ou  toute 
province  de  cet  Etat;  bien  que 
l'Etat  acquéreur  n'ait  pas  droit  à 
un  nombre  additionnel  de  Eepré- 
sentants  à  l'Assemblée  Internatio- 
nale égal  à  celui  que  l'Etat  éteint 
avait  le  droit  d'avoir,  il  a  droit 
d'être  représenté  suivant  sa  popu- 
lation totale. 


5651.  Tous  les  habitants  du  ter- 
ritoire acquis  qui  choisissent  d'y 
rester  deviennent  sujets  ou  ci- 
toyens de  l'Etat  acquéreur,  lequel 
pourtant  ne  peut  défendre  à  aucun 
d'entre  eux  de  vendre  ses  biens  et 
d'émigrer. 

5652.  Si  un  changement  dans 
les  lois  du  territoire  acquis  fait 
par  l'Etat  acquéreur  est  apte  à 
porter  préjudice  aux  biens  des  par- 
ticuliers, ce  changement  ne  devra 
pas  prendre  effet  avant  l'expiration 
d'une  année,  après  avis  de  ce 
changement  et  explication  des 
effets  qu'il  peut  avoir  sur  les  biens 
privés,  de  manière  que  toute  per- 
sonne possédant  ces  biens  puisse 
en  disposer  et  émigrer. 

5653.  Si  l'Etat  acquéreur  a 
comme  langue  officielle  une  langue 
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dovrà  comprendere  tutti  gli  altri 
debiti  che  saranno  pagati  propor- 
zionatemente  al  residuo  del  prez- 
zo  da  pagarsi. 

5648.  Appena  lo  Stato  compra- 
tore  paga  il  prezzo  che  è  stato  con- 
venuto,  riceve  un  atto  di  vendita 
a  partiré  dalla  cui  data  questo  Sta- 
to ha  diritto  aile  rendite  del  terri- 
torio e  délie  dipendeuze. 


5649.  Solo  uno  Stato  civile,  o, 
almeno,  dello  stesso  grado  di  civil- 
tà  dello  Stato  messo  in  liquida- 
zione,  puô  essere  il  compratore. 

5650.  Le  condizioni  di  vendita 
sono:  Che  il  territorio  dello  Stato 
messo  in  liquidazione  formera  una 
parte  od  una  provincia  dello  Stato 
compratore  con  gli  stessi  diritti  po- 
litici  di  qualunque  altra  parte  o 
provincia  di  tale  Stato;  che  men- 
tre  lo  Stato  acquirente  non  ha  di- 
ritto ad  un  numero  addizionale  di 
Eappresentanti  all'Assemblea  In- 
teruazionale  uguale  a  quello  che  lo 
Stato  estinto  aveva  il  diritto  di 
avere,  esso  ha  diritto  ad  un  numero 
maggiore  secondo  la  sua  popolazio- 
ne  totale. 

5651.  Tutti  gli  abitanti  del  ter- 
ritorio acquistato  che  vogliono 
restarvi  divengono  sudditi  o  citta- 
dini  dello  Stato  compratore,  il 
quale,  nonjjertanto,  non  puô  proi- 
bire  ad  alcuno  di  venderé  i  proprii 
béni  e  di  emigrare. 

5652.  Se  un  cambi amento  nelle 
leggi  del  territorio  acquistato  fatto 
dallo  Stato  compratore  fosse  di 
pregiudizio  ai  béni  dei  privati, 
taie  mutamento  non  dovrà  aver 
luogo  prima  di  un  anuo  dopo  che 
lo  Stato  compratore  avrà  preawi- 
sato  il  cambiamento  e  spiegati  gli 
effetti  di  esso  sui  béni  privati,  di 
modo  che  chiunque  possiede  béni 
possa  alienarli  ed  emigrare. 

5653.  Se  lo  Stato  compratore 
ha  come  lingua  ufficiale  una  lingua 
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fruni  that  of  the  purchased  ter- 
ritory, the  former  cannot  super- 
sede the  latter,  hut  both  hingtuiges 
must  be  official  withiu  such  terri- 
tory. 

5654.  As  to  marriage,  if,  iu  the 
purchased  territory,  polygamy  was 
legal,  the  purchasing  State  may 
abolish  it. 

5G55.  If  polygamy  is  recog- 
nized as  legal  in  the  purchasing- 
State,  while  in  the  purchased  ter- 
ritory it  is  not,  the  law  of  the  pur- 
chasing State  shall  not  make  po- 
lygamy legal  in  the  purchased  ter- 
ritory. 


5056.  The  above  rule  regarding 
polygamy  shall  apply  also  in  re- 
gard to  slavery  and  capital  punish- 
ment, to  the  effect  that  neither  of 
these  traces  of  barbarism  shall  be 
allowed  to  continue. 


5657.  Finally,  while  the  pur- 
chasing State  may  change  the  laws 
of  the  purchased  territory,  so  as  to 
make  them  uniform  with  the  laws 
of  its  other  territories,  it  shall 
have  no  authority  to  enforce  any 
laws  contrary  to  liberty  of  con- 
science in  general,  or  to  the  Chris- 
tian religion   in  particular. 


différente  de  celle  du  territoire 
acquis,  cette  dernière  ne  peut  être 
supprimée  mais  les  deux'  langues 
doivent  être  officielles  dans  ce  ter- 
ritoire. 

565-i.  Quant  au  mariage,  si, 
dans  le  territoire  acquis,  la  poly- 
gamie est  légale,  l'Etat  acquéreur 
peut  abolir  cet  état  choses. 

5655.  Si  la  polygamie  est  re- 
connue comme  légale  dans  l'Etat 
acquéreiir,  tandis  qu'elle  n'est  pas 
admise  comme  telle  sur  le  terri- 
toire acquis,  la  loi  de  cet  Etat 
acquéreur  ne  devra  pas  rendre  la 
polygamie  légale,  dans  le  territoire 
acquis. 

5656.  La  règle  précédente  con- 
cernant la  polygamie  devra  s'ap- 
pliquer aussi  à  l'égard  de  l'escla- 
vage et  de  la  peine  capitale  de  telle 
sorte  que  ni  l'une  ni  l'autre  de  ces 
autres  traces  de  barbarie  ne  puis- 
sent subsister. 

5657.  Enfin,  tandis  que  l'Etat 
acquéreur  peut  changer  les  lois  du 
territoire  acquis  pour  les  rendre 
uniformes  avec  les  lois  de  ses 
autres  territoires,  il  ne  devra  avoir 
aucune  autorité  pour  mettre  en 
vigueur  des  lois  contraires  à  la 
liberté  de  conscience  en  général  ou 
contraires  à  la  religion  Chrétienne 
en  particulier. 


différente  da  quella  del  territorio 
acquistato,  questa  non  puô  essere 
soppressa,  e  le  due  lingue  debbono 
essere  ufficiali  nel  territorio  acqui- 
stato. 

5654.  In  quauto  al  nuitrimonio, 
se  nel  territorio  acquistato  la  po- 
ligamia fosse  legale,  lo  Stato  com- 
pratore  puô  aboliría. 

5655.  Se  lo  Stato  compratore 
riconosce  la  poligamia  come  legale, 
raentre  essa  non  è  ammessa  come 
tale  nel  territorio  acquistato,  la 
legge  dello  Stato  compratore  non 
dovrà  rendere  legale  la  poligamia 
anche  nel  territorio  acquistato. 


5656.  La  regola  precedente  con- 
cernente  la  poligamia  dovrà  appli- 
carsi  anche  a  riguardo  délia  schia- 
vitù  e  délia  pena  di  morte,  alio 
scopo  che  ne  l'una  ne  l'altra  di 
queste  tracée  di  barbarie  deve  sus- 
si  stère. 

5657.  Infine,  mentre  lo  Stato 
compratore  puô  cambiare  le  leggi 
del  territorio  acquistato  per  ren- 
derle  uniformi  a  quelle  degli  altri 
suoi  territori,  non  avrà  alcuna  au- 
torità  per  mettere  in  vigore  leggi 
contrarie  alla  liberta  di  coscienza 
in  genérale  o  contrarie  alla  reli- 
gione  Cristiana  in  particolare. 
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systems  abroad,  1217. 
Associate  politically.     Right  of  men  to  — 

and  its  consequences,  1212-1215. 
Attorney  of  record,  3753-37.54. 
Attributions  of  Consular  Agents,  715-724. 
Authority.     Marital  — ,  1659-1662. 

Paternal  —,  1729-1737. 
Aval,  2732-2738. 
Averages,  3356-3359. 


B 


Banking  operations  in  general  and  con- 
tract of  current  account  in  particular. 
Articles  2868  to  2897. 
Bankrupt.     Cessation  of  Individual  Ac- 
tions against  a  —,  3410-3422. 

Non-sequestrability  of  certain  property 
of  the  —,  3423-3424. 

Rehabilitation  of  —,  3452-3455. 
Bankruptcy  of  States,  1095-1097. 

of   commercial  partnerships   in  partic- 
ular, 3456-3464. 

that  have  an  international  effect,  3390- 
3395. 

Effects  of  —,  3401-3404. 

Compensation  in  — ,  3443-3444. 

Composition  contracts  in   —  and  dis- 
charge, 3445-3451. 

Exequatur  and  functions  of  the  curator 
in  a  —  abroad,  3425-3428. 

General  principles  of  —,  3382-3389. 

Procedure,  order  of  creditors,  privileges 
and  hypothecs  in  a  —,  3429-3439. 

Right  of  revendication  in  a  — ,  3440- 
3442. 
Bays.    Gulfs  and  bays,  lakes  and   medi- 
terranean seas,  387-393. 
Benefit    of    inventory.      Acceptance    un- 
der —,  2478-2482. 
Bill  op  Exchange  as  an  executory  title, 
2848-2853. 

Acceptance  of  a  —,  2704-2720. 

Aval  on  a  —,  2732-2738. 

Capacity  to  become  a  partv  to  a  — , 
2671. 

Duplicates  and  copies  of  — ,  2739-2742. 

Effects  of  the  obligation  contained  in 
a  —,  2679-2683. 

Execution  of  a  —,  2743-2759. 

Forms  of  a  —,  2672-2678. 

Indorsement  of  —,  2721-2731. 

Obligations  arising  from   the  issue  of 
a  —,  2684-2703. 

Payment  of  a  —,  2760-2787 
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Bill  op  Exchange.    Protest  of  — ,  2788- 
2815. 
Right  of  action  on  a  — .  2820-2834. 
Blockades,  5424-5432. 
Bottomry  and  respondentia,  3304—3317. 
Buyer.    Law  that  regulates  the  obUgationa 
of  the—,  2010-2015. 


Canals.    Straits  and  — ,  and  their  naviga- 
tion. Articles  3.50  to  364. 
Cap.'Vcity  and  incapacity  of  Juridical  per- 
sons, 2414-2427. 
of  a  State,  63-64. 
of  corporations,  1807-1812. 
of  merchants,  2568-2569. 
to  become  a  party  to  a  bill  of  exchange, 

2671. 
Law  that  regulates  the  —  and  incapacity 
of  the   testator  and   of   the  legatee, 
2402. 
Status.    Juridical  —  of   persons,    1545- 
1548. 
Celebration  of  Makkiage.    Formalités 
required  for  the  —,  1629-1636. 
Proof  of  the  —,  1637-1639. 
Certificates  of  Notaries  and  other  Officers, 
3716-3721. 
of   Diplomatic  functions  of  an  envoy, 
587-596. 
Cessation  of  the  States,  1098-1106. 
Cession.     Contract  of  —,  2030-2041. 
Changes  in  the  territory  of  a  State,  304- 

305. 
Cheques,  2859-2867. 

Chiefs  of  States  and  their  rights,  178- 

180. 

Right  of  independence  of  — ,  195-215. 

Right  of  representation  of  — ,  181-194. 

Church  and  other  rehgious  corporations 

recognized     as     Juridical     persons, 

1813-1816. 

InviolabiUty    of    the    Head    of    a   — , 

1285-1294. 
Juridical  protection  of  the  Quasi-Inter- 
national  rights   and   duties   of   man 
concerning  religion  and  the  — ,  1332- 
1344. 
Quasi-international    duties    of  the  — , 

1321-1331. 
Quasi-international   rights    and   duties 
of  man  concerning  religion  and  the  — , 
1248-1251. 
Relation  of  —  and  State,  1306-1320. 
Right  of  Liberty  of  the  —,  1271-1284. 
Right  of  representation  of  a  — ,  1295- 

1300. 
Right  to  Congregate  and  to  form  a  — , 
1266-1270. 
Citizenship  and  NationaUty,  1178-1191. 
Effects  of—,  1204-1207. 
Man's  right  to  choose  the  —  of  a  State, 
naturalization  and  effects,  1172-1177. 
Civil  Commotion,  167-177. 
Ci\il  Law.     International  — ,  1529. 
Civil    Rights.      Juridical    persons    and 
their— ,1783. 
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CiriL   Rights.      Natural    persons    and 

their  —,   1537-1544. 
Civil  Status.     Acts  of  —,  1600-1608. 
Classes.     Right  to  associate  for  the  pro- 
tection of — . 1217. 
Coasting  Trade,  934. 
Code.     Revision  of  the  —,  3543-3593. 
Collision  at  sea,  3360-3369. 
Colonial  Systems,  151-161. 

Original     acquisition   of   —    territory, 
240-271. 
Colonies  of  a  State,  149-150. 
Different  kinds  of  — ,  151-161. 
How  —  may  obtain  independence,  162- 
166. 
Commerce.    Acts  of — ,2554-2565. 

Treaties  of  —,  870-900. 
CoMiiEBCiAL  contracts  executed  in  frau- 
dem  leffis  domestica,  3714-3715. 
e.icchange   in   general   and   contract   of 

continuation,  2898. 
mandate  and   commission,   2964-3028. 
names,  1419-1423. 
partnership,  3029. 
pledge,  2924-2947. 
sale,  2625-2669. 
Commercial    Obligations    in    general, 
2596. 
Effects  of  —,  2622-2624. 
Commission.     Commercial  mandate  and 

—,  2964-3028. 
Commissioners.     Secret    agent    and    — , 

597-598. 
CoMMUXiCATiox.     Artificial  means  of  In- 
ternational —,  948-949. 
Means  of  —  between  States,  935-937. 
Natural  means  of  International  — ,  938. 
Right  of  International  — ,  99-100. 
CoiUMuNiTT    of    property    between    con- 
sorts, 2267-2270. 
of  States,  Juridical  personality  of  — , 

and  its  bodies  in  function,  1824. 
Definition  of  International  — ,  13. 
Companies.     Joint-stock  —  in  particular, 

3062-3077. 
CoMPEXs.\TiON,  3764-3769. 

in  bankruptcy,  3443-3444. 
Composition   contract   and   discharge   in 

bankruptcy,  3445-3451. 
CoNDiTiox.     Juridical  —  of   things   and 
laws  that  govern  them,  1825-1828. 
Objective  —,  762-770. 
Subjective  — ,  741-761. 
Congregate.     Right    to   —  and    form    a 

Church,  1266-1270. 
Consorts.     ObUgation   of  —  to   furnish 
aUments,  1738-1744. 
Paternal  authority  of — ,  1729-1737. 
Rights  and  duties  of  —  toward   their 

offspring,  1725-1728. 
Separation  of  —  from  bed  and  board, 
1676-1681. 
Constitution  of  rents,  2141-2142. 
Consular    agents.    Attributions    of    — , 

715-724. 
Consols,  603-622. 

Duties  and  attributes  of  — ,  654—714. 
Rights  and  privileges  of  — ,  637-653. 
Consulates.     Creation  of  —  and   Condi- 
tion to  be  obser\-ed  for  the  exercise  of 
Consular  functions,  623-636. 
Continuance,  discontinuance  and  peremp- 
tion of  suits,  3757-3759. 
Contraband  trade,  556.5-5571. 
Contracts,  1905. 

by  Correspondence,  2614-2621. 
of  Affreightment,  3278-3290. 
of  Antichresis,  2206-2210. 
of  Bottomry  and  Respondentia,  3304:- 
3317. 


Contracts  of  Cession.  2030-2041. 
of  Commercial  pledge,  2924. 
of  Continuation,  2913-2923. 
of  Ciurent  Account,  2868-2897. 
of  Deposit,  2211-2212. 
of  Exchange,  2042-2050. 
of  Fidejussion,  22_33-2238. 
of  Insurance,  3137-3182. 
of  Lease  and  Hire  of  things,  2058-2079. 
of  Lease  and  Hire  of  work,  2080-2091. 
of  Loan  for  consumption,  2180-2190. 
of  Loan  for  use,  2173-2179. 
of  Mandate,  2092-2110. 
of  Partnership,  2111-2131. 
of  Pledge,  2191-2205. 
of  Sale,  1975-2029. 
of  Sale  of  a  ship,  3233-3242. 
of  Transaction,  2132-2140. 
of  Transportation,  3078. 
Gaming  —  and  bets,  2165-2172. 
Interpretation  of  acts    and  — ,    1939- 

1941. 
Law   that  regulates   the    form    of  — , 

1906-1920. 
Laws  which  govern  obUgations  and  — 

in  general,  1904. 
Place  in  which  a  —  is  perfected,  1921- 
1926. 
Con\"entions  that  have  the  effect  of  ac- 
quiring and  of  transmitting  property 
and  other  rights  on  things,  1903. 
Classification  of  International  — ,  783- 

785. 
Execution  of  International  — ,  799-802. 
Form  of  International  — ,  779-782. 
Guaranty  in  general  in  International  — , 

803-808. 
Guaranty  furnished  by  a  third  State  in 

International  — ,  809-811. 
International    obligations    that     arise 

without  —,  842. 
International  Treaties  and  — ,  736-740. 
Laws  that  regulate  obligations  without 

—,  1961. 
Matrimonial  —,  2239. 
Objective    conditions  of  International 

—,  762-770. 
Subjective  conditions  of  — ,  741-761. 
Termination  of  binding   effects  of  In- 
ternational —,  840-841. 
Copyright.      Quasi-International     rights 

concerning  — ,  1348-1382. 
CoRPOR.^TioN  and  rights  and  duties  of 
juridical  persons  in  a  foreign  coimtry, 
1784-1802. 
Capacity  of  —,  1807-1812. 
Domicile  of  —,  1803-1806. 
The  Church  and  other  religious  —  rec- 
ognized as  juridical  persons,    1813- 
1816. 
Correspondence.    Commercial  contract  by 

—,  2614-2621. 
Courts  of  First  Instance  of  International 
Jurisdiction,  4009-4012. 
of  International  Jurisdiction  of  a  State, 

4004-4008. 
of  Review  of  International  Jurisdiction, 

4013-4015. 
Cases  that  may  be  heard  and  decided 
by  —  of   International  Juri.sdiction, 
4023-4036. 
High    —   of    Appeal    of   International 

Jurisdiction,  4019-4022. 
Local   —  of   Appeal   of   International 
Jurisdiction,  4016-4018. 
Criminal  acts  committed  within  the  terri- 
tory, 1436-1470. 
acts  that  give  rise  to  extradition,  1511- 

1518. 
International  —  Law,  1433. 
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Criminal;    Jurisdiction  of  a  State  on  — 

offences,  1436. 
CRIMIN.4.LS.   Extradition  of —,  4098-1500. 
Right  to  expel  —  from  the  territorj', 

1488-1497. 
Crimes   committed  in   foreign   countries, 

1471-1487. 
Current  account.     Contract  of  — ,  2868- 

2897. 
Currency.      Adoption   of    International 

standards  of   weights  and   measures 

and—,  901. 
International  — ,  916-926. 

D 

Damages.    Assessment  of  —  costs  and  ex- 
penses caused  by  hostilities  waged  for 
the  forced  execution  of  a   judgment 
of  the  International  Assemblj',  Arti- 
cles 5592  to  5601. 
Deposit   in    general    warehouses,    2948- 
2963 
Contract  of  —,  2211-2212. 
Necessarv  —,  2226-2227. 
Simple  —,  2213-2215. 
Voluntary  —,  2216-2225. 
Deserters.     Extradition  of  —,  3996-4003. 
Designs.    Trade  —  and  industrial  models, 

1416-1418. 
Diplomatic  Agents.    Classification  of  — , 
455-475. 
Fundamental  rights  of  — ,  487. 
Immunity  from  civil  jurisdiction  of  — , 

505-518. 
Immimitv  from  criminal  jurisdiction  of 

—,  519-530. 
In\-iolability  of  — .  488-502. 
Local  immunity  of  — ,  531-540. 
Offences  against  — ,  550-556. 
Persons  belonging  to  the  suite  of  a  — , 

564-579. 
Prerogatives  of  —  in  States  to  which 

they  are  not  accredited,  557-563. 
Pri\aleges  belonging  to  — ,  541-549. 
Rights  of  the  —,  486. 
Secondary   rights    and    privileges    be- 
longing to  — ,  541-549. 
Diplom.^tic  Functions.    Cessation  of  — 
of  an  Envoy  accredited  to  a  foreign 
Government,  587-596.  j 

Duties   and   —   of  diplomatic   agents,     | 
580-586.  ■ 

Diplomatic  Mission.     The  moment  when 

a  —  begins,  476-485. 
Diplomatic  style  and  language,  599-602. 
Discontinuance.      Continuance,    —    and 

peremption  of  suits,  3757-3759. 
Divorce,  1682-1693. 
DoM.VTN  of  International  Law,  1-5. 

To  alienate  public  —,  104-106. 
Domicile,  1555-1589. 

of  Corporations,  180.3-1806. 
Residence  and  conihct  which  it  may 
cause  in  proof  of  — ,  1590-1593. 
Don.^tioxs.  2292. 
Capacity  to  dispose  and  to  receive  by  — , 

2293-2298. 
Form  of  —,  2299-2305. 
Intrinsic  requisites,  substance  and  ef- 
fects of  —,  2306-2321. 
Reduction  of  —,  2328-2331. 
Revocation  of  —,  2322-2327. 
Dower,  2260-2266. 
Dowry,  2254-2257. 
Dut    s  of  Humanity,  1077-1083. 

of   man  (Qua.si-International)  —  as  a 

ci\'ilized,  social  being,  1218-1232. 
International   —  of   the  State,    1067- 
1068. 
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Duty  of    collective    intervention,  1072- 
1074. 
of  mutual  assistance,  1075-1076. 
of  non-iutervention,  1069-1071. 
of  a  State  to  fulfil  its  obligations,  1086- 
1088. 

E 

Educate.     Right  to  —  and  improve  one's 

self.  Articles  1208  to  1209. 
Election  of  the  President  and  the  Vice- 
President    of    the    International    As- 
sembly, 3529-3542. 
Elements.     Essential  —  of  States,  22. 
Emancipation,  1769-1773. 
Embassy.     Law  of  —  and  Rights  of  Lega- 
tion, 428-430. 
Emigration  and  Immigration,  1127-1147. 
Emigrate.     Right  to  —  and  traffic  freely, 

1127. 
Emphyteusis    and    right    of    superficies, 

2051-2057. 
Enemy's    Property.     Law   as   to  —  on 
land,  5502-5.507. 
Law  as  to  —  at  sea,  5508-5512. 
Equalitv.     Juridical  —  of  States,  65-72. 
EquiUbrium,  1089-1094. 
Evidence     in     extradition    proceedings, 
3962-3965. 
Statutes  requiring  certain  kinds  of  — 
to  support  an  action,  3701-3713. 
Exchange.     Contract  of  —,  2042-20.50. 
Execution  of  foreign  judgments,  3857. 
of  International  Conventions,  799-802. 
Condition  of  —,  3866-3880. 
Distinction  between  Res  Judicata  and  — 

3857-3865. 
Method  of  —,  3881-3885. 
Execution  of  Judgments  of  the  Inter- 
national   Assembly    sitting    as    the 
Supreme  International  Court,  5340. 
with  hostilities,  5433-5442. 
■without  hostilities,  5414-5423. 
Instructions   concerning   the  — ,  5404- 

5413. 
Other  rules  concerning  hostilities  neces- 
sary for  the  forced  — -,  5443. 
Ways  and  Means  of  — ,  5340-5403. 
Exequatur  in  bankruptcy  and  functions 
of  the  Curator  abroad,  342.5-3428. 
Judgment  awarding  —,  3886-3899. 
Extention  of  the  territory,  316. 
Extradition  of  criminals,  1498-1500. 
of  deserters,  3996-4003. 
Consequences  of  — ,  3973-3979. 
Criminal  acts  that  give  rise  to  — ,  1511- 

1518. 
Formularities  to  follow  in  demands  of  — , 

3929-3942. 
Individuals  who  may  be  the  object  of  — , 

1501-1510. 
Other  conditions  and  rules  on  which 

—  shall  depend,  3980-3995. 
Procedure  in  demands  of  — ,  3929. 
Extradition  Proceedings.    Arrest  in  — , 
3957-3961. 
E\-idence  in  — ,  3962-3965. 
Habeas  Corpm  in  —,  3966-3967. 
Information  in  —,  3949-3956. 
Requisition  in  —,  3943-3948. 
Surrender  of  fugitive  in  —,  3968-3972. 


Fidejiission,  Articles  2233  to  2238. 
FiLi.ATiON.     Adoptive  — ,  1718-1724. 

Legitimate—,  1694-1701. 

Natural  —,  1702-1717. 
Fishing,  399-401. 
Foreign  Laws.     Proof  of  — ,  4054-4064. 


Formalities  of  proceedings,  3690-3694. 
Fugitives.     Surrender  of  —,  3968-3972. 

G 

Gaming    Contracts    and    Bets,     Articles 

2165  to  2172. 
Guaranty  furnished   by   a   third    State, 
809-811. 
in  general,  S03-80S. 
international  — ,  141-145. 
Gulfs  and  bays,  lakes  and  mediterranean 
seas,  387-393. 


Habeas  Corpus  in  extradition  proceedings, 

Articles  3966  to  3967. 
Habitation  Use  and  — ,  1871-1874. 
Head  of  the  Church.     InviolabiUty  of  the 

—,  1285-1294. 
Hostilities.  Assessment  of  damages, 
costs  and  expenses  caused  by  — 
waged  for  the  forced  execution  of  a 
judgment  of  the  International  As- 
sembly, 5592-.5601. 

Judgment  of  the  International  As- 
sembly executed  with  —  which 
ceases  when  the  condemned  State 
ceases  to  exist,  5577-5591. 

Judgments  of  the  International  As- 
sembly executed  without  — ,  5414- 
5423. 

Limitation,  suspension  and  conclusion 
of  —,  5513-5.522. 

Other  rules  concerning  —  necessary  for 
the  forced  execution  of  judgments, 
5443. 

Prisoners  made  during  — ,  5493-5501. 

Rights  and  duties  of  forces  during  —  on 
land,  5443-5464. 

Rights  and  duties  of  forces  during  —  at 

sea,  5465-5492. 

Humanity.     Organization     of     different 

classes  of  —  recognized  as  juridical 

persons,  1817-1818. 

Hypothecs.   Conventional  — ,  2523-2531. 

Judicial  —,  2.539-2540. 

Law  that  regulates  — ,  2519-2522. 

Legal  —,  2532-2538. 

Pledge  and  —  on  ships,  3318-3327. 

Pledge  or  mortgage  on  ships,  3318. 

Privileges  and  — ,  2511. 


Immigration.    Emigration  and — ,  Articles 
1127  to  1147. 

Immovable,  1829-1837. 

Impositions.    Stamps  and  fiscal  — ,  3695- 
3700. 

Incapable  Persons  and  measures  of  pro- 
tection established  in  their  interests, 
1745. 
Emancipation  of  — ,  1769-1773. 
Interdiction  of  — ,  1774-1782. 

•    Juridical  incapacity  and  the  law  that 
must  regulate  the  acts  of  — ,  1746- 
1751. 
Measures  of  protection  for — ,  1752-1768. 

Indorsement,  2721-2731. 

Industrial  Models.     Trade-designs  and  — , 
1416-1418. 

Industrial  property.     Quasi-International 
rights  concerning  — ,  1383-1395. 

Information   in   extradition   proceedings, 
3949-3956. 

Inheritance.     Transmission  and  acquisi- 
tion of  the  —,  2450-2456. 

Insolvent  State.     Liquidation  or  public 
sale  of  an  —,  5623-5657 


Insolvent  State.    When  and  how  the 
International  Assembly  can  order  the 
liquidation  of  an  — ,  5602-5610. 
In.surance  against  damages,  3183-3201. 
Contract  of  —,  3137-3182. 
Life  —,  3202-3220. 
Marine  —,  3370-3381. 
Intellectual.     Quasi-International     rights 
and  duties  of  man  in  —  and  com- 
mercial matters,  1345. 
Interdiction,  1774-1782. 
International   Asse.vibly   sitting   as   a 
legislative  body,  3527-3528. 
sitting    as    the    Supreme   International 

Court,  5247. 
Executive  powers  of  the  — ,  352.5-3526. 
Instructions  from  the  —  for  the  execu- 
tion of  its  judgments,  5404-5413. 
Judgment  of  the  —  executed  with  hostil- 
ities   terminated  by  armistice  for  a 
settlement,  5433-5442. 
Judgment  of  the  —  executed  without 

hostilities,  5414-.5423. 
Judicial  powers  of  the  — ,  3522-3524. 
Legislative   powers   of    the   — ,    3519- 

3521. 
Meetings    of    the  —  and    its   archives, 

3500-3517. 
Organization  of  the  —,  3465-3499. 
Powers  of  the  —,  3518. 
When  and  how  the  —  can  order  the 
liquidation  of  a  State  declared  insol- 
vent, 5602-5610. 
International     civil     law.      Definition 
and  purpose  of  — ,  1529-1530. 
commercial  law,  2552. 
community    of   States.     Juridical   per- 
sonality of  the  —  and  its  bodies  in 
function,  1824. 
criminal  law,  general  provisions,  1433- 

1435. 
Force,  5525-5531. 
International  Jurisdiction.     Courts  of 
First  Instance  of  —,  4009-4012. 
Courts  of  —  of  a  State,  4004-4008. 
Courts  of  Review  of  —,  4013-4015. 
High  Court  of  Appeal  of  —  of  a  State, 

4019-4022. 
Local  Courts  of  Appeal  of  — ,  4016- 

4018. 
Matters  that  maj'  be  heard  and  decided 

by  Courts  of  —,  4023-4036. 
Official   Interpreters  in   Courts  of  — 
4047-4049. 
International  Law.     Definition,  1. 
legislature,      magistrature,      procedure 

and  execution,  3465. 
magistrature  of  a  State,  4004. 
maritime  law,  3221. 
private  law,  1519-1528. 
responsibility  of  the  States,  1084^1085. 
statutes,  3608-3634. 
Interpretation  of  acts  and  contracts,  1939- 
1941. 
of  treaties,  812. 
Grammatical  — ,  813-817. 
Logical  — .  818-825. 
Interregnum,  5611-5622. 
Intervention  in  treaties,  778. 

Duty  of  collective  —  to  secure  the  ob- 
servance of  International  Law,  1072- 
1074. 
Dutv  of  non  —,  1069-1071. 
Invention.     Patents  of  —,  1396-1403. 
Inviolability  of  the  Head  of  a  Church, 
1285-1294. 
of  man's  person  and  personal  liberty, 

1114-1126. 
Right   of   man's    personal   liberty   and 
the  —  of  his  person,  1114-1126. 
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Isthmuses.    L'se  of  ways  of  communica- 
tion of  roads  and  of  — ,  998-1003. 


Joint-stock  companies,   Articles  3062   to 

3077. 
Joint-testament.     Juridical  value  of   — , 

2379-2401. 
JtJDGES.     Appointment  and  treatment  of 
the  —  forming  Courts  of   Interna- 
tional Jurisdiction,  4037-4046. 
Recusation  of  — ,  3755-3756. 
JtnjGMENTS  as  to  ci\Tl  status,  3848-3853. 
awarding  exequatur,  3SS6-3S99. 
e.xecuted  with    hostilities   which  cease 
when   the  condemned    State    ceases 
to  exist,  5577-5591. 
in  Rem.  3840— 3S47. 
of  the  International  Assembly  executed 
with  hostiUties  terminated  by  armis- 
tice for  a  settlement,  5433-5442. 
of  the  International  Assembly  executed 

without  hostilities,  5414-5423. 
Assessment  of  damages,  costs,  and  ex- 
penses caused  by  hostilities  waged  for 
the  forced  execution  of  a  —  of  the 
International   Assembly,   5592-5601. 
Execution  of  foreign  — ,  3857. 
Extent  of  the  operation  of  — ,  3854- 

3856. 
Foreign  —  and   their  validity,   3820- 

3834. 
Probate  —,  3835-3839. 
Jiuidical  capacity.    Status  of  persons  and 

family  relations,  1545-1548. 
Juridical  protection  of  man's  Quasi-Inter- 
national rights,  1233  and  1332-1344. 
Jttridical  Coxdition  of  things  and  the 
laws   that   govern  them,  1825-1828. 
of  accession,  1861-1866. 
of  immovables,  1829-1837. 
of  movables,  1838-1842. 
of  property,  1850-1860. 
of  real  statute,  1843-1849. 
Ji:ridic.4.l  Persons  and  their  civil  rights, 
1783. 
Capacity  and  incapacity  of  — ,  2414- 

2427. 
Corporations  and  rights  and  duties  of  — 

in  Foreign  Countries,  1784-1802. 
Organization    of    different    classes    of 
humanity  recognized    as   — ,    1817- 
1818. 
The  Church   and  other  reUgious  cor- 
porations   recognized    as    — ,    1813- 
1816. 
JtJRiDiCAL  Personality  of  a  State,  1819- 
1823. 
of    the    International    Community    of 
States  and  of  its  bodies  in  function, 
1824. 
Juridical  Possession.    Things  that  are 

in  the  —  of  a  State,  927. 
JtjRisDicTiON  of  a  State  on  criminal   of- 
fences, 14.36. 
Cases  in  which  the   court  of  plaintiff's 
place  of  residence  or  that  of  the  place 
where  defendant  or  his  property  is 
found   has   concurrent   —  with   the 
courts  above  mentioned,  36.52-3654. 
General  rules  of  concurrent  — ,  3642- 

3651. 
General  rules  of  exclusive  — ,  3635-3641. 
Sentences  by  an  extraterritorial  —  and 
subsequent    trial    before    the    terri- 
torial tribunals,  3913-3915. 
^Vhen  concurrent  —  becomes  exclusive, 
305.5-3656. 
Jury.    Trial  by  —,  3817-3819. 


Lakes.     Gulfs  and  bays,  —  and  mediter- 
ranean seas,  Articles  387  to  393. 
Last   will   and   testament.     Form  of  — , 

2364-2378. 
Law  concerning  enemy's  property  on  land, 
5502-5507. 
concerning   enemy's   property  on   sea, 

5508-5512. 
of    embassy    and    right    of    legation, 
428-430." 
Lease  and  Hire  of  things,  2058-2079. 
of  work,  2080-2091. 
Contract  of  —,  2058-2091. 
Legation.     Active  right  of — ,  431-441. 
Law  of  embassy  and  rights  of  — ,  428- 

430. 
Passive  right  of  — ,  442-454. 
Legislative  powers  of  the  International  As- 

.sembly,  3519-3521. 
Legislature.     International  — ,  magistra- 
ture, procedure  and  execution,  3465. 
Letters  rogatory  and  commissions,  3793- 

3S16. 
Liberty.     Right  of  —  of   the   Church, 
1271-1284. 
Right  of  —  of  conscience,  1252-1258. 
Right  of  man's  personal  —  and   the 
inviolability  of  his  person,  1114-1126. 
LiQUiD.\TioN  of  a  State.     When  and  how 
the  International  Assemblj'  can  order 
the  —  declared  insolvent,  5602-5610. 
or  pubhc  sale  of  an  insolvent   State, 
5623-5657. 
Lis  pendens,  3760-3763. 
Littoral  Seas,  339-341. 
Loan.     Contract  of  —  for  consumption, 
2180-2190. 
Contract  of  —  for  use,  2173-2179. 

M 

Mantéate.     Commercial  —  and  commis- 
sion. Articles  2964  to  3028. 
Contract  of  —,  2092-2110. 
Man's   other    quasi-international   rights, 
1208. 
quasi-international  duties  as  a  civihzed 

being,  1218-1232. 
quasi-international    rights    and    duties 
concerning  religion  and  the  Church, 
1248-1251. 
quasi-international    rights    and    duties 

in  intellectual  matters,  1345. 
right  of  personal  liberty  and  inviola- 
bility of  his  person,  1114-1126. 
right    to    choose   the   citizenship   of   a 
State,    naturahzation     and     effects, 
1172-1177. 
Marine  insurance,  3370-3381. 
Marital  authority,  1659-1662. 
Maritime  ceremonial,  106.5-1066." 
assistance  and  salvage,  3340-3355. 
navigation,  939-941. 
Marks.     Trade  —,  1404-1415. 
Marriage.     Actions  to  annul  — ,  1643- 
16.58. 
Capacity  of  the  parties  to  contract  — , 

1611-1619. 
Civil  effects  of  putative  —,  1671-1675. 
Consent  to  contract  — ,  1620-1625. 
Formalities  required  for  the  celebration 

of  —,  1629-1636. 
Intrinsic  conditions  of  — ,  1626-1628. 
Juridical    condition    of     the    married 

woman,  166.5-1670. 
Law    that    regulates   the  eivil   effects 

of—,  16.59. 
Marital  authority,  1659-1662. 
Opposition  to  —,  1640-1642. 
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Marriage.     Promise  of  — ,  1609-1610. 
Married   woman.     Juridical  condition  of 

—,  1665-1670. 
Matrimonial  Conventions,  2239. 

Condition  for  the  validity  of  — ,  2245- 

2250. 
Effects  of  a  change  of  personal  law  with 

regard  to  —,  2273-2291. 
Form  of  —,  2240-2244. 
Immutability  of  —,  2251-2253. 
Measures.     Adoption    of    International 
standards  of  weights  and  —  and  cur- 
rency, 901. 
Weights  and  —,  902-915. 
Meetings  of  the  International  Assembly, 

3500-3517. 
Men's  right  to  associate  pohticallv,  1212- 
1215. 
right  to  form  corporations  and  to  re- 
quire their  recognition  abroad,  1216. 
Merchants,  2566. 

Capacity  of  —,  2568-2569. 
Married  woman,  2580-2588. 
Minors,  2570-2579. 
Special  obligations  of  —,  2589-2595. 
Their  rights  and  the  law  to  which  they 
are  subject,  2566-2567. 
Mines.     Automatic   explosive   submarine 

'i  *î  7  '^ ^  ^  /  o 

Movables,  r838-1842. 

N 

Nation.     Definition,  Article  7. 
Nationality,  1549-1554. 
of  ships.  1004-1013. 
Citizenship  and — ,1178-1191. 
Natural   persons   and   their   civil   rights, 

1.537-1544. 
Naturalization,  1192-1203. 

Man's  right  to  choose  the  citizenship  of 
a  State,  —  and  effects,  1172-1177. 
Navigation.     Aerial  — ,  942-947. 
Maritime— ,939-941. 
Rivers  and  their  — ,  36.5-386. 
Rules  of —,  1059-1061. 
Straits  and  canals  and  their  — ,  350-364. 
The  —  and  the  States,  1004. 
Neutrality,  5532-5537. 
Neutral  commerce.     Legitimate — ,5563- 

5564. 
Neutral   State.     Duties  of  contending 
Forces  towards  — ,  55.54-5562. 
Duties  of  —  towards  contending  Forces, 
5538-5553. 
Non-Contentious  administration  in  gen- 
eral, 401-409. 
international     administration    and    its 

machinery,  402. 
Machinery  of  —  International  adminis- 
tration, 410-427. 
Non-intervention.     Duty   of   — ,     1069- 

1071. 
Notes.     Promissory  —  to    order,    2854- 
2858. 

O 

Obligation    arising  from    offences  and 

quasi-offences.  Articles  1964  to  1974. 
to  furnish  aliments,  1738-1744. 
to  indemnify  for  indirect  responsibility, 

85.5-858. 
to  indemnify  founded  on  direct  respon- 

sibihty,  849-854. 
Law  that  determines  the  nature  and 

the  juridical  effects  of  —,  1948-1951. 
Law  that  governs  conventional  — ,  1927- 

1938. 
Law  that  regulates  the  intrinsic  validity 

of  the  substance  of  commercial  — , 

2600-2604. 
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Obligations  in  the  domain  of  economical 
interests,  859. 

originating  from  illicit  acts,  846-848. 

originating  from  licit  acts,  843-84.5. 

Commercial  —  in  general,  2.396. 

Commercial  —  resulting  from  contract 
by  correspondence,  2614-2621. 

Extinction  of  —,  1958-1960. 

International  —  arising  without  con- 
ventions, 842. 

Law    that    governs    conventional    — , 
1927-1938. 

Laws  that  govern  —  and  contracts  in 
general,  1904. 

Law  that  regulates  the  —  of  the  buyer, 
2010-2015. 

Laws  that  regulate  —  created  without 
convention,  1961. 

Law  that  regulates  the  effects  of  com- 
mercial —,  2622-2624. 

Law  that  regulates  the  form  of  com- 
mercial —,  2605-2613. 

Law  that  regulates  the  nature  of  com- 
mercial — ,  2597-2.'599. 

Law  that  regulates  the  —  of  the  ven- 
dor, 1986-2009. 
Occupation    (Acquisition   of   Territory), 
241. 

of  property,  1900-1902. 

by  the  International  Force  and  adminis- 
tration, 5525-5531. 
Offspring.    Rights  and  duties  of  consorts 

toward  their — ,  1725-1728. 
Operations    of    Commercial    Exchange 

general  principles,  2898-2912. 

Banking  —,  2868-2897. 
Organizations     of     different     classes     of 
humanity     recognized     as     juridical 
persons,  1817-1818. 


Paraphernal    propertv.    Articles   2258   to 

2259. 
Parties  to  an  action,  3722-3745. 
Partnership,  Commercial  — ,  3029. 
Contractof  — ,  2111-2131. 
in  general,  3029-3061. 
Joint-stock    Companies    in    particular, 
3062-3077. 
Patent  of  Invention,  1396-1403. 
Paternal  authority,  1729-1737. 
Patrimonial  property  of  the  State,  927- 

930. 
Patrimony  of  a    State.     Rights    of    the 

Sovereignty  regarding  the  — ,  931. 
Payment.    Effect  of  non  —  of  a  bill  of  ex- 
change, 2788. 
Notice  of  non  —  of  a  bill  of  exchange, 
2816-2819. 
Penalties.    Violation  of  rules  concerning 
hostilities  and  consequent  — ,  5523- 
5524. 
Peremption  of  suits,  3757-3759. 
Personal  Law.    Effects  of  a  change  of  — 
with  regard  to  matrimonial  conven- 
tions, 2273-2291. 
Persons  and  —,  1531-1536. 
Personal  liberty  and  in\dolability  of  man's 

person,  1114-1126. 
Personahty   of   a    State   in   Commotion, 

167-177. 
Persons  and  personal  law,  1531-1536. 
in  International  law,  1.5-21. 
Incapable — and  measures  of  protection 

established  in  their  interests,   1745. 
Natural  —  and  their  civil  rights,  1537- 

1544. 
Status,   juridical   capacity    of    —    and 
family  relations,  1545-1548. 


Piracy.    Ships  of  State  and  —,  1047-10.54. 
Pledge  or  mortgage  of  ships,  3318-3327. 
Contract  of  commercial  — ,  2924-2947. 
Contract  of  —,  2191-2205. 
Population  of  a  State,  31-35. 
Ports  and  Roadsteads,  394-398. 
Possession.    Laws  that  regulate  —  right 
of    retention  and  occupation,    1890. 
Things   that  are  in  the  juridical  —  of 
the  State,  927. 
Post.     The  —,  950-962. 
Powers  of  the  International  Assembly, 
3518. 
Executive  —,  3525-3526. 
Judicial  — ,  3522-3.524. 
Legislative  —,  3519-3521. 
Practice.     Matters    pertaining   to   —   in 

general,  3685-3689. 
Preciput.     Conventional  —,  2271-2272. 
President.     Election  of  the  — of  the  In- 
ternational Assembly,  3529-3542. 
Prescription  of  Actions,  3683-3684. 

Acquisitive  —  of  Territory,  291-292. 
Presumptions,  3787-3792. 
Private  International  Law,  1519-1526. 
Right  to  have  ci\'il  and  commercial  laws 
applied  according  to  a  fixed  method 
of—,  1210-1211. 
Privileges,  2511. 

Law  that  regulates  — ,  2512-2518. 
Probate  judgments,  3835-3839. 
Procedure  to  be  Followed  in  Courts 
OF     International     Jurisdiction, 
4070-4073. 
Procedure  in  CrviL  akd  Commercial 
¡Matters  in  Courts  of  International 
Jurisdiction,    4170. 
Accounting,  4498-4510. 
Action  of  Boundary,  4913-4917. 
for  Divorce,  4964-4968. 
Possessory  — ,  4918-4922. 
Amendments,  4331-4343. 
Appeals,  5067-5112. 
Attachment   bv   Garnishment,    4794- 
4798. 
for  Rent,  4805-4806. 
in  revendication,  4799-4804. 
Conservatory  — ,  4807-4808. 
Simple  —,  4773-4793. 
Attorney.    Change  of  —,  4307-^310. 
Bidding  and  sale,  4660-4687. 

Resale  for  false  —,  4GSS-4693. 
Continuance  of  suits,  4311-4316. 
Corporations  illegally  formed,  or  vio- 
lating  or   exceeding    their  powers, 
4837-4843. 
Special    proceedings  affecting  —  or 
public  offices,  4837. 
Costs,  4482-4491. 

Debtors.    Examination  of  —  after  judg- 
ment, 4524-4527. 
Defence,  answer  and  reply,  4250-4263. 
Disavowal,  4300-4306. 
Discontinuance,  4317-4320. 
Evidence.    Taking  down  — ,  4393-4396. 
Examination  in  discovery,  4326-^328. 
Exceptions.    Preliminary  — ,  4237-4246. 
Execution  in  personal   actions,  4545- 
4548. 
in  real  actions,  4543-4544. 
Compulsory  —  of  judgments,  general 

pro\i.sions,  4534-4542. 

Provisional  —,  4528-4531. 

Exemptions   from   seizure,  4532-4533. 

Experts,  viewers,  references»  in  matters 

of  account  and  arbitrators,  4423-  4114. 

Garnishment.     Seizure   by    — ,    4601- 

4626. 
Habeas  Corpus  ad  subjiciendum  in  civil 
matters,  4977-4988. 
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Procedure.        Hypothecary        recourse 
against    Immovables    of    which    the 
owners   are   unknown   or    uncertain, 
4881-1891. 
Hypothecs.     Discharge  from  —  or  con- 
firmation of  title,  4923-4947. 
Immovables.    Seizure  of  — ,  4627-4635. 
Improbation,  4281-4290. 
Incidental    and    cross-demand,    4264- 

4269. 
Injunctions,  4809-4831. 
Inscription  in  law,  4247-4249. 
Inscriptions  (trial),  4350-4352. 
Interventions,  4270-4273. 
Interrogatories  upon  articulated  facts, 
440.3-4414.  ' 

Joinder  of  actions,  4329-4330. 
Judgment  in  cases   by  default  and   ex 
parte,  4465-4468. 
Confession  of  — ,  4459-4464. 
General  rules  as  to  — ,  4469-4481. 
Law.    Decisions  on  questions  of  —  upon 

facts  admitted,  4344-^349. 
Letters  Patent.    Annuknent  of  —  4865- 

4867. 
Mandamus,  4849-4860. 
Movable.    Oppositions  to  the  seizure  of 
—  property,  4568-4578. 
Sale  of  —  property,  4579-4592. 
Seizure  on  —  property,  4549-Í567. 
Opposition  to  judgment,  5047. 

to  marriage,  4969-4976. 
Parties.     Actions     and   —   to   actions. 

4170-4178. 
Partition.      Compulsory  —  and    licita- 

tion,  4892-1912. 
Payment.     Tender  and  —  into   court, 

4515-4523. 
Peremption  of  suits,  4321-4325. 
Petition  in  revision,  5053. 
in  revocation  of  judgment,  5054. 
of  rights,  4868-4880. 
Prohibition,  4861-4864. 
Proof  and  hearing  in  cases  by  default 
and  ex  parte,  4456-4458. 
before  E.xaminers,  4415-4422. 
Property.     Abandonment  of  — ,  4989- 

5046. 
Recusation,  4291-4299. 
Remedies  against  judgment,  4445-4455. 
Return  of  the  action  with  exhibits  and 
appearance  or  default   to  appear, 
4228-4236. 
of  writs  of  execution,  4694-4705. 
Review  before  three  judges,  5060-5067. 
Rogatory  commissions,  4445-4455. 
Sales.      Effect    of    —    made    by    the 
executive   officers   of   the   district. 
4706-4711. 
Security    for    costs.      Putting     in  — 

4492^497. 
Separation  from  bed  and  board,  4958- 
4966. 
of  property,  4948-4957. 
Sequestration.     Judicial  —  4832-4836 
Summons,  4198-4227. 
Surrender,  4511-4514. 
Trial.     Order  of  —  and  adjournment, 

4359-4365. 
Warrantors.     CalUng  in  — ,  4274-4280. 
WiTN-ESSES.     Examination  of  — ,  4366-^ 
4455. 
Summoning  of  — ,  435.3-4358. 
Procedure  in  Crlminal  jMatters  Be- 
fore   Courts    of    Intern.itional 
Jurisdiction,  4074. 
Appearance  of  accused,  4074-4091. 
Con\-iction.    Proceedings  after — ,  4150. 
Pardons,  416.5-4169. 
Punishment,  4150-4164. 
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PKOCEorsE.    Summary  convictíons.  4135- 
4149. 
Trial.  4092-4119. 
Proof  by  a  witness,  37SO-37S6. 
by  a  written  document.  3772-3779. 
by  presumptions,  37S7-3792. 
of  foreign  laws,  4054^(X>4.     . 
Property.     Community  of  —   between 
consorts.  2267-2270. 
Conventions   that    have   the   effect    of 
acquiring  and  of  tnxnsmitting  ^-  and 
other  rights  on  things.  1903. 
Paraphernal  — ,  225S-2259. 
Right  of — -  in  general,  1167-1171. 
Propaganda.     Right  of  —,  1301-1305. 
Protectiox.  Incapal)le  persons  and  meas- 
ures of  ^  established  in  their  inter- 
ests, 1745. 
Jiuidical  —  of  the  quasi-international 
right  of  man  as  a  ci\Tlized  and  social 
being,  1233. 
•Turidieal  —  of  the  quasi-intemational 
rights  and  duties  of  man  in  reUgion 
and  the  Church,  1332-1346. 
Right  to  associate  for  the  —  of  classes 
and     to     propagate     their    systems 
abroad,  1217. 
Protectorate.  11.5-140. 
Protest,  27SS-2815. 

PtTBUc  International  Law  —  Defini- 
tion, 6. 
concerning  man  and  his  ci\-il,  social, 
intellectual,  commercial  and  religi- 
ous rights.  1107. 
Putative  marriage.  Civil  effects  of  the  — , 
1671-1675 


Quasi-contracts.     Law   that  regulates  — , 

-articles  1961  to  1963. 
Qüasi-Interxatioxal  duties  of  man  as  a 

civilized  social  being,  1218-1232. 
duties  of  man  concerning  intellectual 

and    commercial    matters    and    the 

consequences  of  such   duties,   1424- 

1432. 
duties  of  the  Church,  1321-1331. 
duties  of  the  other  States  to  decide  on 

the  merits  of  a  complaint  based  on 

the  violation  of  a  —  right  of  man, 

124.V1247. 
rights  and  duties  of  man  in  intellectual 

and  commercial  matters,  1345. 
rights  concerning  copjTight,  1348-1382. 
rights  concerning   industrial  property, 

1383-1395. 
Juridical  protection  of  the — right  of  man 

as  a  civilized  and  social  being,  1233. 
Juridical  protection  of  the  —  rights  and 

duties    of    man    in    religion    or    the 

Church,  13.32-1.344. 
Other  —  rights  of  man,  1208. 
Responsibility   of    the   States   for   the 

violation  of  the  —  rights  of  man, 

1234-1238. 
Rights  and  duties  of  man  as  a  civilized 

and  social  being,  1112-1113. 
Rights  and  duties  of  man  concerning 

religion  and  the  Church,  1248-1251. 
The  State  that  must  protect  the  in- 
terests of  a  victim  of  the  violation  of 

a  —  right,  12.39-1242. 
Quasi-offences.     Obligations  arising  from 

offences  and  —,  1964-1974. 
Questions  of  International  Procedure  in 

ci\'il  and  commercial  matters,  3635. 
of  International  Procedure  in  criminal 

matters,  3900. 


Railwavs,  Articles  993  to  997. 
Real  statute,  1S43-1S49. 
Reciprocal   assistance  as  effect   of   mar- 
riage, 1663-1664. 
Redraft,  2S35-2847. 
Reüistratiox  of  Real   Rights,  5128- 

5246. 
Registr.^tiox  at  length.  5187-5191. 
by  memorial.  5192-5202. 
Cancelling  of  —,  5203-,5217. 
Formahties  of  —,  5182-5186. 
OiScial  plans  and  books  of  reference, 

5235-5243. 
Order  of  preference  of  real  rights,  5177- 

5181. 
Publicity  of  registers,  5244-5246. 
Registry    offices   and    registers,    5218- 

5234. 
Titles  bv  which  real  rights  are  acquired, 
5139-5176. 
Rehabilitation,  Bankruptcy,  3452-34,55. 
Relation  of  Church  and  State,  1306-1320. 
Religion.    Quasi-International  rights  and 
duties  of  man  concerning  —  and  the 
Church,  1248-1251. 
ReUgious  Corporations.     The  Church  and 
—   recognized   as   juridical   persons, 
1813-1816. 
Rext.     Constitution  of  —,  2141-2142. 
Life  —,  2156-2164. 
Perpetual  —,  2143-2155. 
Representation.     Right  of  —,  181-194. 
Residence  and  conflicts  in  the  proof  of 

domicile,  1590- 1593. 
Res  Judicata  and  the  distinction  between 
it  and  Execution,  3857-3865. 
Sentences  and  —,  3900-3901. 
Responsibility  of  the  States  for  the  viola- 
tion of  the  quasi-international  rights 
of  man,  1234-1238. 
Revision  of  the  Code,  3543-3593. 
Right   of  action  on  a  bill  of  exchange, 
2820-2834. 
of  a  State  to  protect  its  citizens  abroad, 

94-98. 
of  conservation,  76-80. 
of  free  conscience,  1251-1258. 
of  independence,  86-89. 
of  international  communication,  99-100. 
of  legation  (active),  431-441. 
of  legation  (passive),  442-454. 
of  hberty  of  the  Church,  1271-1284. 
of  man's  personal  liberty  and  the  in- 
violabiUty  of  his  person,   1114-1126. 
of  men  to  associate  pohticallj-  and  its 

consequences,  1212-1215. 
of  men   to   form   corporations   and   to 
require  their  recognition  abroad,  1216. 
of  person,al  liberty,  1114-1146. 
of  propaganda,  1301-1305. 
of  property  in  general,  1167-1171. 
of  representation  of  the  Church,  1295- 

1.300. 
of  retention,  1895-1899. 
of  revendication  in  bankruptcj',  3440- 

3442. 
of  territoriality,  81-85. 
of  worship,  1259-1266. 
to  associate  for  the  protection  of  classes 
and     to     propagate     their     systems 
abroad,  1217. 
to  be  respected  as  a  State,  90-93. 
to  congregate,  1266. 
to  educate  and  improve  one's  self,  1208- 

1209. 
to  emigrate  and  to  traffic  freely,  1127. 
to  expel  criminals  from  the  territory, 
1488-1497. 
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Right  to  follow  (man  time  law),  3333-3334. 
to  have  ci-^-il  and  commercial  laws  ap- 

phed  according  to  a  fixed  method  of 

private  internation,il  law,  1210-1211. 
to   traffic  beyond   one's  own  country, 

1163-1166.' 
Man's  —  to  choose  the  citizenship  of  a 

State,     naturahzation     and     effects, 

1172-1177. 
Rights  and  duties  of  foreigners  in  general, 

1148-1162. 
of  forces  during  hostilities  at  sea,  5465- 

5492. 
of  ships,  1040-1046. 
of  sovereignty  regarding  the  patrimony 

of  a  State,  931. 
of  the  two  forces  during  hostilities  on 

land,  5443-.>464. 
on  territorial  waters,  932-933. 
that  have  property  for  object  and  real 

statute,  1825. 
Corporations  and  —  of  juridical  persons 

in  a  foreign  country,  1784-1802. 
Juridical  protection  of  the  quasi-inter- 
national —  of  man  as  a  civilized  and 

social  being,  1233. 
Quasi-International  —  of  man  in  intel- 
lectual and  commercial  matters,  1345. 
Secondary  —  and  privileges  belonging 

to  diplomatic  agents,  541-549. 
Rivers  and  their  na\-igation,  365-386. 
Roads.     L'se  of  ways  of  communication  of 

—  and  of  isthmuses,  99S-1003. 
Roadsteads.     Ports  and  — ,  394-398. 
Rogatory  letters  and  commissions,  3793- 

3816. 

S 

Sale.    Commercial  — ,  Articles  2625  to 
2669. 
Contract  of  — ,  1975. 
Law  that  regulates  conditions  for  the 

validity  of  —,  1976-1985. 
Liquidation  or  —  of  an  insolvent  State, 

5623-5657. 
Rescission  of  a  contract  of — ,2027-2029. 
Resolution  of  the  —,  2016-2026. 
Salv.\ge.     Maritime   assistance  and    — , 

3340-3355. 
Seas.     Gulfs,  bays,    lakes   and    mediter- 
ranean —,  387-393. 
Littoral—,  339-341. 
Territorial  —,  342-349. 
Secret  agents  and  commissioners,  597-598. 
Seizure.     Judicial  —   and  sale  of  ships, 

3337-3339. 
Sextexces  and  res  judicata,  3900-3901. 
by  an   extraterritorial  jurisdiction  and 
subsequent  trial  before  the  territorial 
tribunals,  3913-3915. 
Effects  of  foreign  penal  —,  3917-3928. 
Foreign    —    for    offences    committed 
abroad,  3902-3912. 
Sequestration,  2228-2232. 
Separation  of  consorts  from  bed  and  board, 

1676-1681. 
Service  of  Actions.     General  rules  re- 
garding —,  3657-3670. 
Other  rules  regarding  —,  3671-3682. 
SERViTtJDES,  1875-1882. 

or  restrictions  of  the  right  of  territo- 
riaUty,  293-303. 
Set-off  and  want  of  consideration,  3764- 

3769. 
Ships  and  their  owners,  3221-3232. 
of  State,  1014-1043. 
of  State  and  piracy,  1047-1054. 
of  State  and  slavery,  1055-1058. 
Bill  of  sale  of  a  —,  3233-3242. 
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Ship.     Captain  of  a  —,  3259-3273. 

Independence  of  —  of  state,  1024-1039. 

Judicial  seizure  and  sale  of  a  — ,  3337- 
3339. 

Members  of  the  crew  of  a  —,  3274-3277. 

Nationality  of  a  —,  1004-1013. 

Pledge  or  mortgage  of  a  — ,  3318-3327. 

Real  right  on  a  —  that  changes  nation- 
ality, 3335-3336. 

Relations  between  the  co-owners  of  a  — 
3250-3258. 

ResponsibiHty  of  —,  1062-1064. 

Responsibilities  of  the  owners  of  a  — , 
3247-3249. 

Rights  and  duties  of  —,  1040-1046. 

Usucapion  of  a  —,  3243-3246. 
Slavery.     Rules  against  — ,  1114-1126. 

Ships  of  State  and  —,  1055-1058. 
Sovereignty.    Right  of  the — regarding 
coasting  trade,  934. 

Rights  of  the  —  regarding  the  patri- 
mony of  the  State,  931. 

Rights  on  territorial  waters,  932-933. 

State  —,  58-62. 
Stamps  and  fiscal  impositions,  3695-3700. 
Standards.     Adoption  of  International  — 
of  weights  and  measures  and  currency, 
901. 
St.\te  power,  23-26. 

Capacity  to  act  of  a  — ,  63-64. 

Colonies  of  a  — ,  149-150. 

Definition  of  — ,  9. 

Duty  of  a  — ,  to  fulfil  its  obligations, 
1086-1088. 

International  duties  of  the  — ,  1067- 
1068. 

International  magistrature  of  a  — ,  4004. 
^  Juridical  personality  of  a  — ,  1819-1823. 

Liquidation  or  public  sale  of  an  insol- 
vent —,  5623-5657. 

Patrimonial  property  of  the  —,  927-930. 

Personality  of  a  —  in  commotion,  167- 
177. 

Recognition  of  a  — ,  107-114. 

Right  of  conservation  of  a  — ,  76-80. 

Right  of  independence  of  a  — ,  86-89. 

Right  of  international  communication, 
of  a  —,  99-100. 

Right  of  territoriality  of  a  — ,  81-85. 

Right  to  acquire  property,  101-103. 

Right  to  alienate  public  domain,  104- 
106. 

Right  to  protect  its  citizens  abroad, 
94-98. 

Sovereignty,  58-62. 

The  —  that  must  protect  the  interests 
of  a  victim  of  the  violation  of  a  quasi- 
international  right,  1239-1242. 

Things  that  are  in  the  juridical  pos- 
session of  the  — ,  927. 

When  a  condemned  ^  ceas&s  to  exist, 
5577-5591. 

When  and  how  the  International  As- 
sembly can  order  the  liquidation  of 
a  —  declared  insolvent,  5602-5610. 
States  without  any  laws.     Cases  of  inde- 
pendent —,  4065-4069. 

Bankruptcy  of  —,  1095-1097. 

Cessf.tion  of  —,  1098-1106. 

Chiefs  of  —  and  their  rights,  178-215. 

Compound  — ,  42-47. 

Differences  between  — ,  52-56. 

Different  kinds  of  —,  36. 

Duties  of  the  other  —  to  decide  on  the 
merits  of  a  complaint  based  on  the 
\'iolation  of  a  quasi-international 
right  of  man,  1243-1247. 

Essential  elements  of  — ,  22. 

Federal  —,  48-51. 

International  characteristics  of — ,  65-72. 


St.ates.   International  responsibility  of  — , 
1084-1085. 

Duties  of  contending  —  towards  neutral 
—,  5554-5.566. 

Juridical  equality  of  — ,  65-72. 

Means  of  communication  between  — , 
935-937. 

Na\'igation  and  the  — ,  1004. 

Neutral  —,  5538-5553. 

Obligations  of  the  — .    General  provi- 
sions, 72.5-735. 

Single  — ,  37-41. 

The  Ocean  and  the  —,  327-338. 

Third— ,771-772. 
Status  and  juridical  capacity  of  persona 
and  family  relations,  1.545-1548. 

Act  of  civil  —,  1600-1608. 
Statutes.     International  — ,   3608-3634. 

Real  —,  1843-1849. 
Straits  and  canals  and  their  navigation, 

350-364. 
Sub-marine     mines.    Automatic     explo- 
sive —,  5572-5576. 
Successions,  2332-2340. 

Ab-inlestato,  2341. 

Acceptance  and  renunciation  of  the  — , 
2460-2477. 

Acceptance  under  benefit  of  inventory, 
2478-2482. 

Opening  of  the  —  contents  and  nature 
of  successional  rights,  2443-2449. 

Order  of  —  and  measures  of  successory 
rights,  2341-2351. 

Partition  of  —,  2483-2510. 

Provisions  common  to  ab  intestalo  and 
testamentary  — ,  2443. 

Successional  pacts,  2457-2459. 

Testamentary  — ,  2363. 

Vacant  —  and  rights  of  the  State,  2352- 
2362. 
Suits  and  process,  3746-3752. 

Continuance,   discontinuance   and  per- 
emption of  — ,  3757-3759. 
Surrender  of  fugitives  in  extradition  pro- 
ceedings, 3968-3972. 


Telegraph  lines.  Articles  963  to  983. 

Wireless  —,  984-988. 
Telephone  systems,  989-992. 
Territorial  seas,  342-349. 
Territorial  waters.  Rights  on  —,  932-933. 
Tekritobiality.     Restrictions     of      the 
rights  of  —,  293-303. 
Right  of,  81-85. 
Terrilorium  nullius,  242-250. 
Territory,  27-30. 

of  a  State,  27-30  and  216-224. 
Acquisition  of  —  by  contract,  276-290. 
Change  in  the  —,  304-305. 
Derived  modes  of  acquisition  of  — ,  272- 

292. 
Extent  of  —,  316. 
Frontiers  and  limits  of  — ,  225-236. 
Loss  of  part  of  the  — ,  314-315. 
Loss  of  the  whole  — ,  306-313. 
Means  of  acquiring  — ,  237-239. 
Original  acquisition  of  colonial  — ,  240- 

271. 
Other  effects  of  changes  in  the  — ,  317- 
326. 
Testament.     Execution  of  —,  2428-2442. 
Juridical  value  of  joint  —,  2379-2401. 
Law   that    regulates   the   form   of    the 
last  will  or  —,  2364-2378.  • 
Testator.     Law  that  regulates  the  capacity 
and   incapacity   of   the   —  and   the 
legatee,  2402. 


Things  that  are  in  the  juridical  possession 

of  a  State,  927. 
Trade    designs    and    industrial    models, 
1416-1418. 

marks,  1404-1415. 

Coasting  — ,  934. 
Trafkic.     Right  to  emigrate  and   to  — 
freely,  1127. 

Right  to  —  beyond  one's  own  countrv, 
1163-1166. 
Transaction.     Contract  of — ,21.32-2140. 
Transmission  and  acquisition  of  the  in- 
heritance, 2450-2456. 
Transportation   of  passengers   by   sea, 
3298-3305. 

of  persons,  3125-3136. 

of  things,  3078-3124. 

Contract  of  — ,  3078. 
Treaties  of  commerce,  870-900. 

Accession  to  — ,  776-777. 

Adhesion  to  — ,  773-775. 

Authorities  competent  to  interpret  a  — 
826-828. 

Effects  of  —,  790-794. 

Effects  of  —  as  to  third  parties,  795-798. 

Efficacyof— ,  786. 

Grammatical  interpretation  of  — ,  813- 
817. 

International  —  and  conventions,  736- 
740. 

Interpretation  of  — ,  812. 

Intervention  to  — ,  778. 

Inviolability  of  —,  786-789. 

Nullification  of  a  —,  831-836. 

Nullification,  revocation  and  cessation 
of  —,  829-830. 

Objective  condition  of  International  — , 
762-770. 

Participation  of  third  State  in  — ,  771- 
772. 

Prorogation  and  renewal  of  — ,  837-839. 

Rules  of  logical  interpretation  of  — , 
818-825. 

Subjective  conditions  of  International 
—,  741-761. 
Trial  of  a  State  accused  of  offending  or 
damaging  another  State  whether  or 
not  the  latter  be  represented  at  the 
International   Assembly,   5291-.5314. 

of  a  State  for  its  refusal  to  recognize  the 
laws  passed  by  the  International 
Assembly,  5247-5290. 

of  cases  which  originate  in  private  In- 
ternational law,  in  cases  of  insolvency 
of  a  State  and  in  \'iolation  of  the 
quasi-international  rights  of  the 
Church,  531.5-5339. 

U 
Use  and  habitation.  Articles  1871  to  1874. 
Usucapion,  3243-3246. 

of  acquisitive  prescription  in  acquisition 
of  territory,  291-292. 
Usufruct,  use  and  habitation,  1867. 


Vassalage,  Articles  146  to  148. 
Vice-President   of   the   International   As- 
sembly.    Election  of  —,  3528-3542. 

W 

Waters.     Rights  on  territorial  — ,  .Articles 
932  to  933. 

Weights  and  measures,  902-915. 

Adoption  of  International  Standards  of 
—  and  measures  and  currency,  901. 

Wireless  telegraphy,  984-988. 

Woman.     Juridical  condition  of  the  mar- 
ried —,  1665-1670. 

Worship.     Right  of  —,  1259-1265 
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\bordage,  Articles  3360  à  3369. 
Absents.     Des  —,  1594-1599. 
Acceptation  avec  bénéfice  d'inventaire, 
2478-2482. 
d'une  lettre  de  change,  2704-2720. 
d'une  succession,  2460-2477. 
Accession"  de  propriété,  1861-1866. 
aux  traités,  776-777. 
(Acquisition    originelle    de    territoires 
coloniaux"    266-271. 
Acheteur.     Loi  qui  règle  les  obligations 

de  1'—,  2010^2015. 
AcQtnsmox      originelle     de     territoires 
coloniaiix,  24CÍ-271. 
par  usucapion   ou   prescription   acqui- 
sitive, 291-292, 
par  voie  de  contrat,  276-290. 
Modes  d'— ,  237-239. 
Modes  dérivés  d'— ,  272-275. 
Transmission  et  —  de  l'héritage,  2450- 
2456. 
Actes  criminels  qui  donnent  lieu   à  l'e.x- 
tradition,  1511-1518. 
criminels  commis   dans   les  limites  du 

territoire,  1436-1470. 
de  commerce,  2554-2565. 
de  l'état  ci^^l,  1600-1608. 
Action  et  procès,  3746-3752. 
en  nulUté  de  faillite,  3410-3422. 
en  nullité  de  mariage,  1643-1658. 
sur  lettre  de  change.  2820-2834. 
Actions.     Autres    règles    concernant    la 
juridiction  des  cours  et  la  significa- 
tion des  —,  3671-3682. 
Cessation  des  —  individuelles  contre  un 

faUU,  3405-3409. 
Prescription  des  — ,  3683-3684. 
Règles  générales  pour  la  signification 
des  —,  3657-3670. 
Adhésion  aux  traités,  773-775. 
Ad-Mi.vistr.\tion      non-contentieuse      en 
général,  402-409. 
Fonctionnement  de  1'^  Internationale 

non-contentieuse,  410-427. 
Occupation  par  la  Force  Internationale 
et  — ,  552.5-5531. 
Affrètement.     Contrat  d'— ,  3278-3290. 
Agents  consulaires.     Attributions  des  — -, 

715-724. 
Agents    Diplomatiqctes.    Classification 
des  —,  455-475. 
Déhts  envers  les  — -,  550-556. 
Devoirs  et  fonctions  des  — ,  580-586. 
Droits  des  ^,  486. 

Droits  et  privilèges  secondaires  appar- 
tenant aux  — ,  .541-549. 
Droits  fondamentaux  des  — ,  487. 
Immunité  à  l'égard   de  la  juridiction 

civile,  50.5-518. 
Immunité  à   l'égard   de  la  juridiction 

criminelle,  519-.530. 
Immunité  locale  des  — ,  531-540. 
In\-iolabiUté  des  —,  488-502. 
Personnes  appartenant  à  la  suite  d'un 

—,  .564-579. 
Prérogatives    des    —    dans    les    Etats 
auprès  desquels  ils  ne  sont  pas  ac- 
crédités, 557-563. 


Agents  Diplomatiques.     Privilèges  ap- 
partenant aux  — ,  541-549. 
Agents — secrets  et  commissaires,  597-598. 
AUments.     Obligations  de  fournir  des  — , 

1738-1744. 
Ambassade.       Droit    d' —   et   droits   de 

légation,  428-430. 
Animus  Domini,  251-259. 
Antichrèse,  2206-2210. 
Apprehensio,  260-264. 
Archives  de  l'Assemblée  Internationale, 

3500-351". 
Armistice.    Jugements  de  l'Assemblée  In- 
ternationale exécutés  avec  hostilités 
terminées  par  un  —  pour  règlement, 
5433-5442. 
Arrêt  en  matières  d'extradition,  3957-3961 . 
Assemblée      Internationale     siégeant 
comme  Corps  Législatif,  3527-3528. 
siégeant  comme  la  plus  Haute  Cour  In- 
ternationale, 5247. 
Instructions    de    1' —  pour   l'exécution 

de  ses  jugements,  5404-5413. 
Jugements   de   1' —  exécutés  avec  hos- 
tilités   terminées    par    un    armistice 
pour  règlement,  5433-5442. 
Jugements  de  1' —  exécutés  sans  hos- 

tihtés,  5414-5423. 
Exécution  des  jugements  de  1' — ,  5340. 
Organisation  de  1'—,  3465-3499. 
Pouvoirs  de  1' — ,  3518. 
Pouvoirs  exécutifs  de  1' — ,  3525-3526. 
Pouvoirs  judiciaires  de  1'—,  3522-3524. 
Pouvoirs  législatifs  de  1' — ,  3519-3521. 
Quand  et  comment  1' —  peut  ordonner 
la  liquidation  d'un  Etat  déclaré  in- 
solvable, 5602-5610. 
Règles  et  règlements  de  1' — ,  3594-3607. 
Réunions  de  1' —  et  ses  archives,  3500- 
3517. 
Assistance  maritime  et  sauvetage,  3340- 
3355. 
réciproque    comme    effet    du    mariage, 

1663-1664. 
Devoir  d' —  mutuelle,  1075-1076. 
Associer.     Droit  des  hommes  de  s' —  poli- 
tiquement, 1212-1215. 
Assurance  contre  les  dommages,  3183- 
3201. 
maritime,  3370-3381. 
sur  la  v-ie,  3202-3220. 
Contrat  d'— ,  3137-3182. 
Attributions    des    agents     consulaires, 
715-724. 
Droits  et  —  des  consuls,  654-714. 
Aval,  2732-2738. 
Avaries,  3356-3359. 
Avocat  au  dossier,  3753-3754. 
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Baies.     Golfes  et  — ,  lacs  et  mers  médi- 

terranées,  Articles  387  à  393. 
Banque.     Opérations  de  —  en  général  et 

contrats    de    comptes    courants    en 

particulier,  2868-2897. 
Bénéfice  d'inventaire.     Acceptation  sous 

—,  2478-2482. 
Biens   de   l'En.vemi.     Lois    concernant 

les  —  sur  terre,  5502-5507. 
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Biens   de   l'Ennemi.      Lois  concernant 

les  —  sur  mer,  5508-5512. 
Biens  paraphernaux,  2258-2259. 

patrimoniaux,  de  l'Etat,  927-930. 
Billets  à  ordre,  2854-2858. 
Blocus,  5424-5432. 
Brevets  d'inventions,  1396-1403. 


Cagotage,  Article  934. 
Canaux  et  leur  navigation,  350-364. 
Capacité  d'agir  (d'un  Etat),  63-64. 
de  devenir  partie  à  une  lettre  de  change, 

2671. 
des  commerçants,  2568-2569. 
des  corporations,  1807-1812. 
du  testateur  et  du  légataire,  2402. 
Etat,   —  juridiques   des   personnes   et 

rapports  de  famille,  1545-1548. 
Loi  qui  règle  la  —  et  l'incapacité  du 
testateur  et  du  légataire,  2402. 
Capitaine  de  na\-ire,  32.59-3273. 
Célébration  du   Mariage.     Formalités 
requises  pour  la  — ,  1629-1636. 
Preuve  de  la  —,  1637-1639. 
Cérémonial  maritime,  1065-1066. 
Certificats  de  notaires  et  autres  officiers, 

3716-3721. 
Cessation  des  Etats,  1098-1106. 

des  fonctions  diplomatiques  d'un  En- 
voyé, 587-596. 
Cession.     Contrat  de  —,  2030-2041. 
Changements  dans  le  territoire  d'un  Etat, 

304-305. 
Chefs  d'Etat  et  leurs  droits,  178-180. 
Droit  d'indépendance  des  — ,  195-215. 
Droit  de  représentation  des  — ,  181-194. 
Chefs  d'une  égUse.     InviolabiUté  du  —, 

1285-1294. 
Chemins  de  fer,  993-997. 

Usages  des  voies  de  communication  des 
—  et  des  isthmes,  998-1003. 
Chèques,  2859-2867. 

Choses  qui  sont  dans  la  possession  juridi- 
que de  l'Etat,  927. 
Citoyenneté  et  nationalité,  1178-1191. 
Droits  de  l'homme  de  choisir  la  —  d'un 

Etat,  1172-1177. 
Effets  de  la  —,  1204-1207. 
Classes.     Droit  de  s'associer  pour  la  pro- 
tection des  — ,  1217. 
Code.     Revision  du  —,  3543-3593. 
Colonies  de  l'Etat,  149-150. 

Comment  elles  peuvent  obtenir  l'indé- 
pendance, 162-169. 
Différentes  espèces  de  — ,  151-161. 
Commerçants,  2566. 

Capacité  des  —,  2568-2569. 

Droits  des  —  et  loi  qui  les  régit,  2566- 

2567. 
Femmes  mariées,  2580-2588. 
Mineurs,  2570-2579. 
Obligations  spéciales  des  —,  2589-2595. 
Commerce  de  contrebande,  5565-5578. 
neutre  légitime,  5563-5564. 
Actes  de  —,  2554-2565. 
Sociétés  de  —,  3029. 
Traités  de  —,  870-900. 
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Commission.     Lettres   et   —   rogatoires, 

3793-3816. 
Mandat  commercial  et  —,  2964-3028. 
Commissaires.     Agents     secrets     et     — , 

597-598. 
Commotion  civile,  167-177. 
CoMMUN.\UTÉ   de   biens   entre   conjoints, 

2267-2270. 
Internationale.     Définition  de  — ,  13. 
Personnalité  juridique  de  la  — •  des  Etats 

et  de  ses  corps  en  fonction,  1824. 
Communication.     Droit     de     —     inter- 
nationale, 99-100. 
Moyens  artificiels  de  —  internationale, 

948-949. 
Moyens  de  —  entre  les  Etats,  935-937. 
Moyens  naturels  de  —  internationale, 

938. 
CoMPENS.\TiON  et  défaut  de  considération, 

3764-3769. 
en  faillite,  3443-3444. 
Comptes  courants.     Contrats  de  — ,  2868- 

2897. 
Concordat  et  décharge,  344.5-3451. 
Condition  juridique  des  choses  et  lois 

qui  les  régissent,  1825-1828. 
objectives,  762-770. 
subjectives,  741-761. 
Accession,  1861-1866. 
Immeubles,  1829-1837. 
Meubles,  1838-1842. 
Propriété,  1850-1860. 
Statut  réel,  1843-1849. 
Connaissement,  3291-3297. 
Constitution  de  rente,  2141-2142. 
Consuls.     Droits  et  attributions  des  — , 

6.54-714. 
Droits  et  privilèges  des  — ,  637-653. 
Les  —,  603-622. 
Consulats.     Création  des  —  et  conditions 

à  observer  pour  l'exercice  des  fonc- 
tions consulaires,  623-636. 
CONTR.\TS,  1905. 
commerciaux,  2625. 
commerciaux  exécutés  in  fraudem  legis 

domesticœ,  3714-3715. 
d'affrètement,  3278-3290. 
d'antichrèse,  2206-2210. 
d'assurance,  3137-3182. 
de  cession,  2030-2041. 
d'échange,  2042-2050. 
de  comptes  courants,  2868-2897. 
de  dépôt,  2211-2212. 
de  fidéjussion,  2233-2238. 
de  jeu  et  de  pari,  2165-2172. 
de  gage,  2191-2205. 
de  gage  commercial,  2924. 
de  louage  des  choses,  2058-2079. 
de  louage  d'ouvrage,  2080-2091. 
de  mandat,  2092-2110. 
de  nantissement,  2191-2205. 
de  prêt  à  la  grosse.  3304-3317. 
de  prêt  à  usage,  2173-2179. 
de  prêt  de  consommation,  2180-2190. 
de  report,  2913-2923. 
de  société,  2111-2131. 
de  transaction,  21.32-2140. 
de  transport,  3078. 
de  vente,  1975-2029. 
de  vente  d'un  navire,  3233-3242. 
faits  par  correspondance,  2614-2621. 
Interprétation  des  actes  et  des  — ,  1939- 

1941. 
Lieu  dans  lequel  le  —  doit  être  tenu 

pour  parfait  et  lieu  dans  lequel  son 

exécution  doit  être  censée  accomplie, 

1921-1926. 
Lois  qui  gouvernent  les  obligations  et 

les  —  en  général,  1904. 
Loi  qiji  règle  la  forme  des  — ,  1906-1920. 


Contrebande.     Commerce   de  — ,   556.5- 

5571. 
Conventions  qui  ont  pour  effet  l'acquisi- 
tion  et   la   transmission   de   la   pro- 
priété  et   des   autres   droits  sur   les 
choses,  1903. 

Classification  des  —  Internationales, 
783-785. 

Conditions  objectives  des  — ,  762-770. 

Conditions  subjectives  des  — ,  741-761. 

Exécution  des  —  internationales,  799- 
802. 

Expiration  de  l'effet  obligatoire  des  — 
internationales,  840-841. 

Forme  des  —  internationales,  779-782. 

Garantie  en  général  dans  les  —  inter- 
nationales, 803-808. 

Garantie  fournie  par  un  Etat  tiers  dans 
les  —  internationales,  809-811. 

Obligations  internationales  qui  ont 
originé  sans  — ,  842. 

Traités    internationaux    et    —    inter- 
nationales, 736-740. 
Conventions  Matrimoniales,  2239. 

Conditions  pour  la  validité  des  — , 
2245-2250. 

Effets  du  changement  de  la  loi  per- 
sonnelle à  l'égard  des  — ,  2273-2291. 

Formes  de  —,  2240-2244. 

Immutabihté  des  — ,  2251-2253. 
Copropriétaire    d'un     na\Tre.     Rapports 

entre  les  —,  3250-3258. 
CoHPOH.\TiONS  et  droits  et  devoirs  des 
personnes  juridiques  en  pays  étran- 
gers, 1784-1802. 

Capacité  des  —,  1807-1812. 

Domicile  des  —,  1803-1806. 

L'EgUse  et  les  autres  —  rehgieuses  re- 
connues comme  personnes  juridiques, 
181.3-1816. 
Correspondance.  Obligations  commer- 
ciales résultant  de  contrats  faits  par 
—,  2614-2621. 
Cour  Internationale  Suprême.  As- 
semblée internationale  siégeant  com- 
me —,  5247. 

Exécution  des  jugements  de  l'Assemblée 
Internationale    siégeant    comme   — , 
5340. 
Cours  de  juridiction  internationale  d'un 
Etat,  4004-4008. 

de  première  instance  de  juridiction  in- 
ternationale, 4009-4012. 

de  re\'ision  de  juridiction  internationale, 
401.3-1015. 

locales  d'appel  de  juridiction  interna- 
tionale, 4016-4018. 

Causes  qui  peuvent  être  entendues  et 
décidées  par  les  —  de  juridiction  in- 
ternationale, 4023-4036. 

Haute  — ■  d'appel  de  juridiction  inter- 
nationale, 4019-4022. 
Courtage.     Opérations  de  —  en  général  et 

contrats  de  report,  2898. 
Crimes  commis  en  pays  étranger,  1471- 
1487. 

Juridiction  d'un  Etat  sur  les  —  et  les 
déUts,  1436. 
Chi.minels.     Droit  d'un  Etat  d'expulser 
les  —  hors  de  son  territoire,   1488- 
1497. 

Extraditions  des  —,  1498-1500. 
Culte.     Droit  de  —,  1259-1265. 
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Dépôt,  Articles  2211  À  2212. 

dans  les  magasins  généraux,  2948-2963. 
nécessaire,  2226-2227. 
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Dépôt,  simple,  2213-2215. 

volontaire,  2216-2225. 
Déserteurs.     Extradition   des   — ,    3996- 

4003. 
Désistement.      Reprise  d'instance,  —  et 

péremption  d'instance,  3757-3759. 
Dessins   de   fabrique   et   modèles   indus- 
triels, 1416-1418. 
Détroits   et   canaux   et   leur   navigation, 

350-364. 
Devoirs    d'assistance    mutuelle,     1075- 
1076. 

de  non-intervention,  1069-1071. 

d'humanité,  1077-1083. 

d'un  Etat  de  remplir  ses  obligations, 
1086-1088. 

d'intervention  collective,  1072-1074. 

internationaux  des  Etats,  1067-1068. 

quasi-internationaux  de  l'homme  com- 
me    être     civil     et    social,     1218- 
1232. 
Divorce,  1682-1693. 
Domaine  du  Droit  International,  1-5. 
pubUc.     Droit  d'ahéner  le  — ,   104— 
106. 
Domicile,  1555-1589. 

des  corporations,  1803-1806. 

Résidence  et  conflits  qu'elle  peut 
causer  dans  la  preuve  du  —  1590- 
1593. 
Dommages.  Estimation  des  —  frais  et 
dépens  causés  par  les  hostiUtés  en- 
gagées en  \'ue  de  l'exécution  forcée 
d'un  jugement  de  l'Assemblée  Inter- 
nationale, 5592-5601. 
DoN.\TioNS.  Capacité  de  disposer  et  de 
recevoir  par  —,  2293-2298. 

Conditions  intrinsèques  requises,  subs- 
tance et  effets  des  —,  2306-2321. 

Formes  des  —,  2299-2305. 

Réduction  des  —,  2328-2331. 

Révocation  des  —,  2322-2327. 
Dot,  2254-2257. 
Douaire,  2260-2266. 
Droit  ci\'il  international,  1529. 

commercial  international,  2551. 

criminel  international,  1433. 

d'acquérir  des  biens,  101-103. 

de  communication  Internationale,  99— 
100. 

de  conservation  d'un  Etat,  76-80. 

de  culte,  12.59-1266. 

de  faire  apphquer  les  lois  civiles  et  com- 
merciales selon  une  méthode  fixe  de 
droit  internationale  privé,  1210- 
1211. 

de  liberté  de  l'Eghse,  1271-1284. 

de  liberté  personnelle  et  d'in\-iolabilité 
de  la  personne,  1114-1126. 

de  Ubre  conscience,  1252-12.58. 

d'émigrer  et  de  trafiquer  librement, 
1127. 

de  propagande,  1301-1305. 

de  propriété  en  général,  1167-1171. 

de  représentation  de  l'Eghse,  1295- 
1300. 

de  rétention,  1895-1899. 

de  revendication  en  failUte,  3440-3442. 

de  se  réunir  et  de  former  une  Eghse, 
1266-1270. 

de  s'instruire  et  de  se  perfectionner, 
1208-1209. 

de  suite,  3.333-3334. 

d'être  respecté  comme  Etat,  90-93. 

d'expulser  les  criminels,  1488-1497. 

d'un  Etat  de  protéger  ses  citoyens  à 
l'étranger,  94-98. 

d'un  Etat  d'expulser  les  criminels  hors 
de  son  territoire,  14S8-1497. 

international.     Définition  du — ,  1. 
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Droit  plainte  basée  sur  la  violation  d'un  — 
quasi-international  de  l'homme,  1243- 
1247. 
Droits  de  la  Souveraineté  à  l'égard  du 
patrimoine  d'un  Etat,  931. 

de  l'homme  de  choisir  la  citoyenneté 
d'un  Etat,  naturalisation  et  ses  effets, 
1172-1177. 

de  l'homme  de  former  des  corporations 
et  de  les  faire  reconnaître  ù  l'étranger, 
1216. 

des  deux  forces  pendant  les  hostilités 
sur  terre,  5443-5464. 

des  époux  envers  leurs  enfants,  1725- 
172S. 

des  forces  pendant  les  hostilités  sur 
mer,  5465  —  5492. 

des  hommes  de  s'associer  pour  la  pro- 
tection des  classes  et  de  propager 
leurs  systèmes  à  l'étranger,  1217. 

des  na\-ires   1040-1046. 

et  devoirs  des  époux  envers  leurs  en- 
fants, 1725— 1 728. 

et  devoirs  des  étrangers  en  général, 
1 148-1162. 

et  pri\'ilèges  secondaires  des  agents 
diplomatiques,  541-549. 

quasi-internationau-x  de  l'homme  com- 
me être  ci\-il  et  social,  1112-1113. 

quasi-internationaux  de  l'homme  en 
matières  intellectuelles  et  commer- 
ciales, 1345. 

qui  ont  les  biens  pour  objet  et  statut 
réel,  18-25. 

sur  les  eaux  territoriales,  932-933. 

Corporations  et  —  des  personnes  juri- 
diques en  pays  étrangers,  1784- 
1802. 

Enregistrement  des  —  réels,  5128-5146. 

Ouverture  de  la  succession,  étendue  et 
nature  des  —  successoraux,  2443- 
2449. 

Protection  juridique  des  —  quasi-in- 
ternationaux de  l'homme  comme  être 
ci\'il  et  social,  1233. 

Rang  des  —  réels  entre  eux,  5177-5181. 

Règles  particulières  aux  différents  titres 
par  lesquels  les  —  réels  sont  acquis, 
5139-5176. 

Responsabilité  des  Etats  à  raison  de  la 
violation  des  — -  quasi-internationaux 
de  l'homme,  1234-1238. 
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territoriales, 


Eaux.     Droits    sur    les 

Articles  932  à  933. 
Echange.     Contrat  d'— ,  2042-2050. 
Egalité  juridiques  des  Etats,  65-72. 
Eglise   et    les    autres  corporations  reli- 
gieuses reconnues   comme  personnes 

juridiques,  1813-1816. 
Devoirs   quasi-internationaux   de  1' — , 

1.321-1.331. 
Droit  de  Uberté  de  1'—,  1271-1284. 
Droit  de  représentation  de  1' — ,  1295- 

1.300. 
Droit  de  se  réunir  et  de  former  ime  — , 

1266-1270. 
Droits  et  devoirs  quasi-internationaux 

de   l'homme   concernant   la   religion 

et  r— ,  1248-1251. 
In\-iolabilité  du  Chef  d'une  —,   1285- 

1294. 
Protection     juridique     des     droits     et 

devoirs     qua-si  -  internationaux     de 

l'homme  en  ce  qui  concerne  la  religion 

ou  1'—,  1332-1344. 
Rapporta  de  1'—  et  de  l'Etat,  1306-1320. 
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Election  du  Président  et  du  Vice-Président 

de  l'Assemblée  Internationale,  3529- 

3542. 
Eléments  essentiels  des  Etats,  22. 
Emancipation,  1679-1773. 
Emigration  et  immigration,  1127-1147. 
Emphitéose  et  droit  de  superficie,  2051- 

2057. 
Enfants.     Droits    et    devoirs   des   époux 

envers  leurs  — ,  1725-1728. 
Ennemi.     Lois  concernant   les  biens   de 

r—  sur  mer,  5508-5512. 
Lois  concernant  les  biens  de  1' —  sur 

terre,  5502-5507. 
Enhegistremext  des  droits  réels,  5128- 

.5246. 
Bureaux  d'—  et  registres,  5218-5234. 
Inscription,  5192-5202. 
Mode  et  formaUtés  de  1'—,  5182-5186. 
Plans   et    hvres   de   renvoi   officiels   et 

dispositions  qui  s'j'  rattachent,  5235- 

5243. 
Publicité  des  registres,  5244-5246. 
Radiation  de  1' —  des  droits  réels,  5203- 

.5217. 
Rang  des  droits  réels  entre  eux,  5177- 

5181. 
Titres  par  lesquels  les  droits  réels  sont 

acquis,  5139-5176. 
Transcription,  5187-5191. 
Epoux.     Droits  et  devoirs  des  —  envers 

leurs  enfants,  1725-1728. 
Obligation  des  —  de  fournir  des  ali- 
ments, 1738-1744. 
Puissance  paternelle,  1729-1737. 
Séparation  de  corps  et  de  biens  des  — , 

1676-1681. 
Equilibre,  1089-1094. 
Equipage.     Gens  de  1'  —,  3274-3277. 
Esclavage.     Navire  d'Etat  et  — ,   105; 

1058. 
Etat  qui  doit  protéger  les  intérêts  d'une 

victime   de   la   violation   d'un   droit 

quasi-international,   1239-1242. 
Actes  de  1'—  civil,  1600-1608. 
Biens  patrimoniaux  de  1' — ,  927-930. 
Capacité  d'agir,  6.3-64. 
Colonies  de  1'—,  149-150. 
Commotion    civile   et    personnalité   de 

r — ,  en  commotion,  167-177. 
Définition  de  1' — ,  9. 
Devoir  d'un  —  de  remplir  ses  obliga- 
tions, 1086-1088. 
Droit  de  communication  internationale 

d'un  —,  99-100. 
Droit  de  conservation  d'un  — ,  76-80. 
Droit  de  territorialité  d'un  — ,  81-85. 
Droit   d'être   respecté   comme  — ,  90- 

93. 
Droit  d'indépendance  d'un  — ,  86-89. 
Droit  d'un  —  d'acquérir  la  propriété, 

101-103. 
Droit    d'un    —    d'aliéner   le    domaine 

public,  104-106. 
Liquidation  ou  vente  publique  d'un  — 

insolvable,  5623-.5657. 
Magistrature    internationale    d'un    — , 

4004. 
Personnalité    de    1' —  en    commotion, 

167-177. 
Personnalité  juridique  d'un  — ,   1819- 

1823. 
Pouvoir  d'— ,  23-26. 
Quand  et  comment  l'Assemblée  Inter- 
.  nationale  peut  ordonner  la  liquida- 
tion d'un  —  déclaré  insolvable,  5602- 

.5610. 
Quand   I' —  condamné  cesse  d'exister, 

5577-5591. 
Reconnaissance  d'un  — ,  107-114. 
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Et.\t.     Succession   vacante   et    droit   de 

r— ,  2352-2362. 
Et.\ts  composés,  42-47. 

tiers,  771-772. 

fédéraux,  48-51. 

simples,  37-41. 

Autres  différences  entre  les  — ,  52-56. 

Biens  patrimoniaux  des  — ,  927-930. 

Caractéristiques  internationales  des  — , 
65-72. 

Cas  des  —  indépendants  sans  lois,  4065- 
4069. 

Cessation  des  —,  1098-1106. 

Chefs  d'—  et  leurs  droits,  178-215. 

Devoirs  des  autres  —  d'adjuger  sur  une 
plainte  basée  sur  la  violation  d'un 
droit  quasi  -  international  de  l'hom- 
me, 1243-1247. 

Devoirs  des  —  neutres  envers  les 
forces  en  conflit,  5536-5553. 

Devoirs  des  forces  en  conflit  envers  les  — 
neutres,  5554-5562. 

Devoirs  internationaux  des  — ,  1067- 
1068. 

Différentes  espèces  d' — ,  36. 

Droit  de  conservation,  76-80. 

Droit  d'indépendance,  86-89. 

Droit  de  territorialité,  81-85. 

Droits  fondamentaux  des  —  au  point 
de  vue  international,  73-75. 

EgaUté  juridique  des  — ,  65-72. 

Eléments  essentiels  des  — ,  22. 

FailUte  des  —,  1095-1097. 

La  navigation  et  les  — ,  1004. 

Movens  de  communication  entre  les  — , 
935-937. 

Obhgations  des  — ,  725-735. 

Océan  et  les  —,  327-338. 

Responsabilité  des  —  à  raison  de  la 
violation  des  droits  quasi-interna- 
tionaux de  l'homme,  1234-1238. 

Responsabilité    internationale   des   — , 
1084-1085. 
Etrangère.     Preuve  de  la  loi  — ,   4054- 

4064. 
Exécution  avec  hostiUtés,  5433-5442. 

des  conventions  internationales,  799- 
802. 

des  jugements  de  l'Assemblée  Interna- 
tionale siégeant  comme  Cour  Inter- 
nationale Suprême,  5340. 

des  jugements  étrangers,  3857. 

sans  hostilités,  5414-5423. 

Condition  de  1'—,  3866-3880. 

Distinction  entre  la  res  judicata  et  1' — , 
3857-3865. 

Méthode  d'— ,  3881-3885. 

Règles  concernant  les  hostilités  néces- 
saires pour  r —  forcée,  5443. 

Voies  et  moyens  d' — ,  5340-5403. 
Exequatur    en    faillite    et    fonctions    du 
curateur  à  l'étranger,  3425-3428. 

Jugement  accordant  1'—,  3886-3899. 
Extension  du  territoire,  316. 
ExTR.-iDiTiON  des  criminels,  1498-1500. 

des  déserteurs,  3996-4003. 

Actes  criminels  qui  donnent  heu  à  1'- — , 
1511-1518. 

Arrestation  en  demande  d' — ,  3957- 
3961. 

Autres  conditions  et  règles  dont  1' — 
doit  dépendre,  3980-3995. 

Conséquences  de  1'—,  3973-3979. 

Dénonciation,  3949-3956. 

Formalités  à  suivre  pour  les  demandes 
d'— ,  3929-3942. 

Habeas  corpus,  .3966-3967. 

Individus  qui  peuvent  être  l'objet  d' — , 
1.501-1510. 

Plainte,  3949-3956. 
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Extradition.     Preuve,  3902-3965. 
Remise  du  fugitif,  396S-3972. 
Réquisition,  3943-3948. 


Fabrique.     Dessins    de    — ■    et    modèles 
industriels,  Articles  1416  il  1418. 
Marques  de — ,  1404-141.5. 
Failli.     Ce.ssation    des    actions    indivi- 
duelles contre  un  —,  3410-3422. 
Insaisissabilité  de  certains  biens  du  — , 

3423-3424. 
Réhabilitation  du  —,  3452-3455. 
Faillite  des  Etats,  109.5-1097. 

de  sociétés  commerciales  en  particulier, 

34.56-3464. 
qui  ont  un  effet  internatiohal,  3390- 

3395. 
Conpensation  en  — ,  3443-3444. 
Concordat   en  —  et   décharge,   3445- 

3451. 
Droits  de  revendication  dans  une  — , 

3440-3442. 
Effets  de  la  —,  3401-3404. 
Exequatur  et  fonctions  du  curateur  dans 

une  —,  à  l'étranger,  3425-3428. 
Principes  généraux,  33S2-33S9. 
Femme  mariée.     Condition  juridique  de 

la  —,  166.5-1670. 
Fidéjussion,  2233-223S. 
FiLi.\TioN  adoptive,  1718-1724. 
légitime,  1694-1701. 
naturelle,  1702-1717. 
Fonctions  Diplomatiques.       Cessation 
des  —  d'un  envoyé  accrédité  auprès 
d'un    gouvernement    étranger,    587- 
596. 
Devoirs  et  —  des  agents  diplomatiques, 
580-586. 
Formalité  de  procédure,  3690-3694. 
Force  Internationale.     Occupation  par  la 
—,  5525-5531. 


G 

Gage    commercial    en    général.    Articles 
2924  à  2947. 
ou  hypothèque  sur  les  navires,  3318- 

3327. 
Contrat  de  —  commercial,  2924. 
Garantie  en  général,  803-808. 
fournie  par  un  Etat  tiers,  809-811. 
internationale,  141-145. 
Golfes  et  baies,  lacs  et  mers  méditerranées, 
387-393. 


Habeas-corpus  en  matière  d'extradition, 

Articles  3966  à  3967. 
Habitation.     Usage  et  — ,  1871-1874. 
Héritage.     Transmission  et  acquisition  de 

r— ,  24.50-2456. 
Homme.     Autres     droits     quasi-interna- 
tionaux de  1'—,  1208. 
Devoirs    quasi-internationaux    de    1' — 
comme  être  civil  et  social,  1218-1232. 
Droit  de  1' —  de  choisir  la  citoyenneté 
d'un  Etat,  naturalisation  et  ses  effets, 
1172-1177. 
Droit  de  liberté  personnelle  et  inviola- 

bihté  de  la  personne,  1114—1126. 
Droit  des  —  de  former  des  corporationa 
et  de  les  faire  reconnaître  à  l'étranger, 
1216. 
Droits  des  — ■  de  s'associer  politique- 
ment, 1212-1215. 


Homme.  Droits  et  devoirs  quasi-inter- 
nationaux de  r —  concernant  la  re- 
hgion  et  l'Eglise,  1248-1251. 

Droits  et  devoirs  quasi-internationaux 
de  1' —  en  matière  intellectuelle  et 
commerciale,  1345. 
Hostilités.  Autres  règles  concernant 
les  — ,  nécessaires  pour  l'exécution 
forcée  des  jugements,  5443. 

Droits  et  devoirs  des  forces  pendant 
les  —  sur  mer,  5465-5492. 

Droits  et  devoir.s  dos  deux  forces  pen- 
dant les  —  sur  terre,  5443-5464. 

Jugements  de  l'Assemblée  Interna- 
tionale exécutés  avec  — ,  5433-5442. 

Jugements  de  l'Assemblée  Interna- 
tionale exécutés  avec  —  qui  pren- 
nent fin  quand  l'Etat  condamné  cesse 
d'e.xister,  5577-5591. 

Jugements  de  l'Assemblée  Interna- 
tionale exécutés  sans  — ,  5414-5423. 

Limitation,  suspension  et  fin  des  — , 
5513-5522. 

Prisonniers  faits  pendant  les  — ,  5493- 
5501. 
Humanité.  Organisation  des  différentes 
classes  de  1'  —  reconnues  comme  per- 
sonnes juridiques,  1817-1818. 
Hypothèques  conventionnelles,  2523- 
2531. 

judiciaires,  2539-2540. 

légales,  2532-2538. 

Gage  ou  —  sur  les  navires,  3318-3327. 

Loi  qui  règle  les  —,  2319-2522. 

Privilèges  et  — ,  2511. 


Immeubles,  Articles  1829  à  1837. 
Immigration  et  émigration,  1127-1147. 
Impôts.     Timbres  et  —  du   fisc,   3695- 

3700. 
Incapables.     Emancipation  d' — ,   1769- 
1773. 
Interdiction  d'—,  1774-1782. 
Personnes  —  et  mesures  de  protection 
établies  dans  leurs  intérêts,  1745. 
Incapacité  juridique  et  loi  qui  doit  régler 
les   actes   des   personnes   incapables, 
1746-1751. 
Instance.     Reprise  d' — ,   désistement  et 

péremption  d' — ,  3757-3759. 
Interdiction,  1774-1782. 
Interpretation   des   actes   et   des   con- 
trats, 1939-1941. 
des  traités,  812. 
grammaticale,  813-817. 
logique,  818-825. 
Interrègne,  5611-5622. 
Intervention.     Devoir  de  non  — ,  1069- 
1071. 
Devoir    d' —    collective    pour    assurer 
l'observance  du  Droit  International, 
1072-1074. 
Invention.     Brevets  d'— ,  1396-1403. 
Inviolabilité  de  la  personne  et  liberté 
personnelle,  1114-1126. 
du  Chef  d'une  Eglise,  1285-1294. 
Isthmes.     LTsage  des  voies  de  communica- 
tion des  chemins  et  des  — ,  998-1003. 


Jeu.     Contrats  de  —  et  de  pari.  Articles 
2165  à  2172. 

Juge.     Nomination  et  traitement  des  — 
formant  les  Cours  de  juridiction  in- 
ternationale, 4037-4046. 
Récusation  des  — ,  3755-3756. 
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Jugements  accordant  l'exequatur,  3886- 
3899. 

de  l'Assemblée  Internationale  exécutes 
avec  hostihtés  terminées  par  un 
armistice  pour  règlement,  5433-5442. 

de  l'A-ssembléc  Internationale  e.xécutés 
avec  hostilité.s  et  mettant  fin  quand 
l'Etat  condamné  cesse  d'exister, 
.5577-5591. 

de  rA.s.semblée  Internationale  exécutés 
.sans  hostihtés,  5414-.5423. 

de  vérification,  383.5-3839. 

étrangers  et  leur  validité,  3820-3834. 

in  rem,  3840-3847. 

par  rapport  à  l'Etat  civil,  3848-3853. 

Estimation  des  dommages,  dépens  et 
frais  causés  par  les  hostilités  engagées 
en  vue  de  l'exécution  forcée  d'un  — 
de  l'Assemblée  Internationale,  5592- 
5601. 

Etendue  de  l'opération  d'un  — ,  3854- 
3856. 

E.xécution   des  —  de  l'.^ssemblée   In- 
ternationale siégeant  comme  la  plus 
Haute  Cour  Internationale,  5340. 
Juridiction    d'un    Etat    sur    les    actes 
criminels,  1436. 

Cas  dans  lesquels  la  cour  du  lieu  où 
réside  le  demandeur  ou  celle  du  lieu 
où  se  trouve  le  défendeur  ou  ses  biens 
a  — •  concurrente  avec  les  cours  ci- 
dessus  mentionnées,  3652-3654. 

Cours  de  —  internationale  d'un  Etat, 
4004-4012. 

Cours  de  première  instance  de  —  inter- 
nationale, 4009-4012. 

Cours  de  revision  de  —  internationale, 
4013-4015. 

Cours  locales  d'appel  de  —  interna- 
tionale, 4016-4018. 

Haute  cour  d'appel  de  —  internationale 
d'un  Etat,  4019-4022. 

Interprètes  officiels  dans  la  cour  de  — 
internationale,  4047-4049. 

Matières  qui  peuvent  être  entendues  et 
décidées  par  les  cours  de  —  interna- 
tionale, 4023-4036. 

Quand  la  —  concurrente  devient  —  ex- 
clusive, 3655-3656. 

Règles  générales  de  —  concurrente, 
3642-3651. 

Règles  générales  de  —  exclusive,  3635- 
3641. 

Sentence  émise  par  une  —  extraterri- 
toriale et  procès  ultérieur  devant  le 
tribunal  territorial,  3913-3915. 
Jury.     Procès  par  —,  3827-3819. 


Lacs.     Golfes  et  baies  —  et  mers  méditer- 
ranées, Articles  387  à  393. 
Langue  diplomatique.     Style  et  — ,  59&- 

602. 
Légation.     Droit  actif  de  — ,  431-441. 
Droit  d'ambassade  et  droit  de  — ,  428- 

430. 
Droit  passif  de  — ,  442-454. 
Législature,    magistrature,    procédure   et 

exécution  Internationales,  3465. 
Lettres  de  Ch.-inge    comme   titre   exé- 
cutoire, 2848-2853. 
et  commissions  rogatoires,  3793-3816. 
Acceptation  d'une  —,  2704-2720. 
Aval,  2732-2738. 
Capacité  de  devenir  partie  à  une  — , 

2670-2671. 
Droit  d'action  sur  une  —,  2820-2834. 
DupUcata  et  copies,  2739-2742. 
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Lettres  de  Change.    Effets  de  Tobliga- 
tion  contenue  dans  la  — ,  2679-2683. 
Endoissement  d'une  — ,  2721-2731. 
Exécution,  2743-2759. 
Forme  des  — ,  2672-267S. 
Obligation  dérivant  de  l'émission  de  la 

—,  26S4-2703. 
Paiement  d'une  — ,  2760-2767. 
Protêt,  27SS-2S13. 
Liberté.     Droit  de  —  de  l'Eglise,  1271- 
12S4. 
Droit   de  —  personnelle  et   d'in\'iola- 
bilité  de  la  personne,  1114-1126. 
Libre    conscience.     Droit    de   — ,    1252- 

125S. 
Lignes  télégraphiques,  963-9S3. 
LiQtnD.\TioN  ou  vente  publique  d'un  Etat 
insolvable,  5623-5657. 
Quand  et  comment  l'Assemblée  Inter- 
nationale peut  ordonner  la  —  d'un 
Etat  déclaré  insolvable,  5602-5610. 
Litispendance,  3760-3763. 
Loi  d'ambassade  et  droit  de  légation,  428- 

430. 
Lois  concernant  les  biens  de  l'eimemi  sur 
mer,  5508-5512. 
concernant   les  biens  de  l'ennemi   sur 

terre,  5502-5507. 
étrangères.     Preuve  des  — ,  4054-4068. 
Louage.     Contrat  de  —,  2058-2091. 
Loi  qui  règle  le  —  des  choses,  2058-2079. 
Loi  qui  règle  le  —  d'ouvrage,  2080-2091. 
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Mandat  commercial  et  commission.  Arti- 
cles 2964  à  3028. 
Contrat  de  —,  2092-2110. 
Mariage.     Actions  en  nullité  de  — ,  1643- 
1658. 
Capacité  de  contracter — ,  1611-1619. 
Conditions  intrinsèques  de  — ,    1626- 

1628. 
Condition  juridique  de  la  femme  mariée, 

1665-1670. 
Consentement  pour  contracter  — ,  1620- 

1625. 
Effets  ci\ils  du  —  putatif,  1671-1675. 
Formalités  requises  pour  la  célébration 

du  —,  1629-1636. 
Loi  qui  règle  les  effets  ci\-ils  du  — ,  1659. 
Oppositions  au  — ,  1640-1642. 
Preuve  de  la  célébration  du  — ,  1637- 

1639. 
Promesse  de  —,  1609-1610. 
Puissance  maritale,  16.59-1662. 
Marques  de  fabrique,  1404-1415. 
Mers.     Golfes  et  baies,  lacs  et  —  médi- 
terranées,  387-393. 
Littorales,  339-341. 
Territoriales,  342-349. 
Mesches.     Adoption  d'un  tj-pe  de  {joida 
et  —  et  de  monnaies,  901. 
Poids  ef  —,  902-915. 
Meubles,  1838-1842. 

Mineurs.     Commerçants  — ,   2570-2579. 
Mission  diplomatique.     Moment  où  com- 
mence une  — ,  476-485. 
Monnaie  internationale,  916-925. 
Adoption  d'un  type  de  poids  et  mesures 
et  de  —,  901. 
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Nantissement,  Articles  2191  à  2205. 
Nation.     Définition  de — ,7-14. 
N.\TioNALiTÊ  des  navires,  1004-1013. 
Citoyenneté  et —,  1178-1191. 


NatüR-^lisation,  1192-1203. 
Droit  de  l'homme  de  choisir  la  citoyen- 
neté d'un  Etat  —  et  ses  effets,  1172- 

1177. 
Navig.\tion  aérienne,  942-947. 
maritime,  939-941. 

Détroits  et  canaux  et  leur — ,  350-364. 
La  —  et  les  Etats,  1004. 
Règlement  de  la—,  10.59-1061. 
Rivières  et  leur  — ,  365-386. 
Navires  d'Etat  et  esclavage,  1055-1058. 
d'Etat  et  piraterie,  1047-1054. 
d'Etats,  1014-1023. 
et  leurs  propriétaires,  3221-3232. 
Capitaine  de  —,  3259-3273. 
Contrat  de  vente  d'un  —,  3233-3242. 
Droits  et  devoirs  des  —,  1040-1046. 
Droits  réels  sur  un  —  qui  change  de 

nationahté,  3335-33.36. 
Droit  de  suite,  3333-3334. 
Gage  ou  hypothèque  sur  les  — ,  3318- 

3327. 
Gens  de  l'équipage  d'un  — ,  3274-3277. 
Indépendance  des  — d'Etats,10'24-1039. 
Nationalité  des  —,  1004-1013. 
Rapport  entre  les  co-propriétaires  d'un 

—,  32,50-3258. 
Responsabilité  des  — ,  1062-1064. 
Responsabilité  des  propriétaires  d'un  — 

3247-3249. 
Saisie  et  vente  judiciaires  des  — ,  3337- 

3339 
Neutralité,  5532-5537. 
Noms  commerciaux,  1419-1423. 
Notification,  265. 
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Obligation  d'indemniser  fondée  sur  la 
responsabiUté  directe,  Articles  849  à 
854. 

d'indemniiser   fondée   sur   la   responsa- 
bilité indirecte,  855-856. 

de  fournir  des  aUments,  1738-1744. 

provenant    des    délits    et    quasi-délits, 
1964-1974. 

Loi  qui  doit  déterminer  la  nature  et  les 
effets  juridiques  de  1'—,  1942-1951. 

Loi  qui  règle  les  effets  de  1' — ,  com- 
merciale, 2622-2624. 

Loi  qui  règle  la  forme  de  1' —  commer- 
ciale, 2605-2613. 

Loi  qui  règle  la  validité  intrinsèque  de  la 
substance  de  1' —  commerciale,  2600- 
2604. 
Obligations    commerciales    en    général, 
2596. 

commerciales  résultant  de  contrats  faits 
par  correspondance,  2614-2621. 

dans  le  domaine  des  intérêts  économi- 
ques, 859. 

dérivant  d'actes  illicites,  846-848. 

dérivant  d'actes  licites,  843-845. 

internationales    qui    ont    originé    sans 
convention,  842. 

Extinction  des  —,  19.58-1960. 

Loi   qui   règle  la  nature  des  —  com- 
merciales, 2597-2599. 

Loi  qui  règle  les  —  de  l'acheteur,  2010- 
2015. 

Loi  qui  règle  les  —  du  vendeur,  1986- 
2009. 
Océan  et  les  Etats,  327-338. 
Occupation  de  la  propriété,  1900-1902. 

par  la  Force  Internationale  et  adminis- 
tration, 552.5-5.531. 

fAcqui.sition  de  territoire),  241. 
Opération  de  banque,  2868-2897. 

de  courtage,  2898-2912. 


Organisation  des  différentes  classes  de 
l'humanité  reconnues  comme  per- 
sonnes juridiques,  1817-1818. 


Paiement.     Avis  de  non  —  d'une  lettre 
de  change.  Articles  2816  à  2819. 
Effets  du  —  d'une  lettre  de  change, 
2788. 
Pardons,  4165-4169. 
Parties,  3722-3745. 

Patrimoine  de  l'Etat.     Droit  de  la  Sou- 
veraineté à  l'égard  du  — ,  931. 
Pénahtiés.     Violation     des     règles     con- 
cernant les  hostilités  et  —  encourues, 
5523-5524. 
Péremption  d'instance,  3757-3759. 
Personnalité    de    l'Etat    en    commotion, 

167-177. 
Personne  en  Droit  International,  15-21. 

et  statuts  personnels,  1531-1536. 
Personnes   Incapables   et   mesures   de 
protection  établies  dans  leur  intérêt, 
1745. 
Emancipation  des  — ,  1769-1773. 
Incapacité   juridique,    et   loi   qui   doit 

régler  les  actes  des  — ,  1746-1751. 
Interdiction  des  —,  1774-1782. 
Mesures  de  protection  en  faveur  des  — , 
1752-1768. 
Personnes   Juridiques   et   leurs   droits 
civils,  1783. 
Etat  et   capacité  juridiques  des  —  et 

relations  de  famille,  1545-1548. 
Corporations  et  droits  et  devoirs  des  — 

en  paj's  étranger,  1784-1802. 
L'Eglise    et    autres    corporations  reli- 
gieuses reconnues  comme  — ,    1813- 
1816. 
naturelles  et  leurs  droits  civils,  1537- 

1544. 
Organisation  des  différentes  classes  de 
l'humanité     reconnues     comme    — , 
1817-1818. 
Personnalité  de  l'Etat,  1819-1823. 
juridique  de  la  communauté  interna- 
tionale et  de  ses  corps  en  fonction, 
1824. 
Piraterie.     Navires  d'Etat  et  — ,   1047- 

1054. 
Plainte  en  demande  d'extradition,  3949- 

3956. 
Poids  et  mesures,  902-915.  • 

Adoption  d'un  type  International  de  — 
et  mesures  et  de  monnaies,  901. 
Population  d'un  Etat,  31-35. 
Ports  et  rades,  394-398. 
Possession,  1890-1894. 

Choses  qui  sont  dans  la  —  juridique  de 

l'Etat,  927. 
Lois  qui  règlent  la  —  le  droit  de  reten- 
tion et  l'occupation,  1890. 
Poste.     La  —,  950-962. 
Pouvoir  d'Etat,  23-26. 

judiciaire  de  l'Assemblée  Internationale, 
3522-3524. 
Pouvoirs  de  r.\ssemblée  Internationale, 
3518. 
exécutifs  de  l'Assemblée  Internationale, 

3525-3526. 
législatifs  de  l'Assemblée  Internationale, 
3519-3521. 
Pratique.     Question    de    —    en    général, 

3685-3689. 
Préciput  conventionnel,  2271-2272. 
Prescription  acquisitive  des  territoires, 
291-292. 
des  actions,  3683-3684. 
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President.     Election  du  —  de  l'Assemblée 

Internationale,  3529-3542. 
Présomptions,  3787-3792. 
Prêt  Contrat  de  — ,  de  consommation, 
2180-2190. 
Contrat  de  —  à  la  grosse.  .3304-.3317. 
Contrat  de  —  à  l'usage,  2173-2179. 
Preuve,  3770-3771. 

de  la  loi  étrangère,  4054— 1064. 
par  document  écrit,  3772-3779. 
par  présomptions,  3787-3792. 
par  témoins,  3780-3786. 
Prisonniers    'aits    pendant    les    hostilités 
pour  l'exécution  forcée  d'un  jugement 
de  l'Assemblée  Internationale,  5493- 
5.501. 
Privilèges,  2511. 

maritimes,  3328-3332. 
Loi  qui  règle  les  ^,  2512-2518. 
Procedure  \  SrmîE  D.^ns  Les  Cours 
DE     Juridiction     Internationale, 
4070-4073. 
Procédure  en  matières  civiles  et  com- 
merciales   dans    les    cours    de    juri- 
diction internationale,  4170. 
Actions  en  bornage,  491.3-4917. 
possessoires,  4918-4922. 
pour  divorce,  4964-4968. 
Adjudication    sur    un    point    de    droit 
lorsque  les  faits  sont  admis,  4344-4349. 
Amendements,  4331-4343. 
Annonces  et  publications,  4636-4642. 
Appel    aux    plus    hautes    cours,  5067- 

5112. 
Arrêt  en  mains-tierces,  4794-4798. 
simple,  4773—4793. 
Saisie  —,  4601-4626. 
Assignation,  4198-4227. 
Biens.     Cession  de  —,  4989-5046. 
Bref.     Rapport  du  — ,  paiement  et  dis- 
tribution    des     deniers     prélevés, 
4593-5600. 
Cautions.     Réceptions   des   — ,    4492- 

4497. 
Choses  qui  ne  peuvent  être  saisies,  4532- 

4533. 
Comparution.     Mode  de  — ,  4179—1197. 
Corporations  formées  irrégulièrement 
et  —  qui  violent  ou  excèdent  leurs, 
4837-4843. 
Procédures  spéciales  relatives  aux  — 
et  aux  fonctions  publiques,  4837. 
Corporatives.     Usurpation   de   charges 
publiques  ou  —  ou  de   franchise, 
4844-4848. 
Débiteurs.     Examen  des  —  après  juge- 
ment, 4.524-4527. 
Défense,  réponse  et  réplique,  4250-4263. 
Délaissement,  4511—4514. 
Deniers.     Ordre  et  distribution  des  — 
prélevés,  4721^763. 
Paiement  des  —  prélevés,  4721^763. 
Paiement  des  —  sans  ordre  de  dis- 
tribution des  — ,  4720. 
Dépens,  4482-4491. 
Dépositions.     Réception  des  — ,  4393- 

4396. 
Désaveu,  4300-4306. 
Désistement,  4317-4320. 
Effets  de  la  vente  faite  par  l'officier 

exécutif,  4706-4711. 
Enchère  et  vente,  4660-4687. 

Vente  à  la  folle  —,  4688-4693. 
Enquête  et  audition  dans  les  causes  par 
défaut  et  ex  parte,  4456—4458. 
devant    un    commissaire    enquêteur, 
4415-4422. 
Entrée  de  la  cause  et  production  des 
pièces  et   comparution   ou  défaut 
de  comparaître,  4228-4236. 


Procédure.     Examen  préalable  et  inspec- 
tion des  documents,  4326-4328. 
Exceptions  préhminaires,  4237-4246. 
Exéciitio.v  forcée  des  jugements.     Dis- 
positions générales,  4534—4542. 
provisoire,  4528-4531. 
sur  actions  personnelles,  4545—4548. 
sur  actions  réelles,  4543-4.544. 
Expertise,   visite  des  lieux,   renvoi  en 
matière  de  comptes  et  arbitrage, 
4423-4444. 
Garantie.     Action  en  — ,  4274^280. 
Habeas  -  corpus    ad     subjiciendum     en 

matière  civile,  4977-4988. 
Hypothèques.     Purge  des  —  ou  rati- 
fication de  titre,  4923^947. 
Immeubles.     Saisie  des  — ,  4627—4635. 
Incidente.     Demande   —   et   demande 

reconventionnelle,   4264-4269. 
Injonction,  4809-1830. 
Inscription  en  droit,  4247-4249. 
en  faux,  4281^290. 
Procès,  4350-4352. 
Instruction.    Marche  de  1' —  et  ajourne- 
ment, 4.3.59-4365. 
Intervention,  4270-4273. 
Interrogatoire    sur    faits    et    articles, 

4403-4414. 
Introduction  des  actions.     Lieu  de  — , 

4179-4197. 
JuGENfENT  sur  défaut   de  comparaître 
ou  de  plaider,  446.5-4468. 
Confession  de  — ,  4459—4464. 
Règles    générales    relatives  aux  — s, 
4469-4481. 
Lettres   Patentes.     Annulation   de   — , 

486.5-4867. 
Lieu  de  l'introduction  dea  actions,  4179- 

4197. 
Mandamus,  4849-4860. 
Meubles.     Opposition  à  la  saisie-exé- 
cution des  — ,  4568-4578. 
Saisie  des  biens  — ,  4549-4567. 
Vente  des  biens  — ,  4579-4592. 
Offres  réelles  judiciaires  et  autres  et  con- 
signation, 4515-4523. 
Opposition   afin   de   consers'er,    4717- 
4719. 
au  mariage,  4969—4976. 
Partage  et  Ucitation  forcée,  4892-4912. 
Parties.     Actions  et  personnes  qui  peu- 
vent y  être  —,  4170-4178. 
Péremption  d'instance,  4321-4325. 
Pétition  de  droit,  4868-4880. 
Plaidoiries.     Règles    générales    de    — , 

4179-4197. 
Poursuites  hj-pothécaires  contre  les  im- 
meubles dont  les  propriétaires  sont 
inconnus  ou  incertains,  4881-4891. 
Procureur.     Changement  de  — ,  4307- 

4310. 
Prohibition,  4861-4864. 
Rapport  de  l'exécution,  4694-4705. 
Réception  des  cautions,  4492—4497. 
Récusation,  4291-4299. 
Reddition  de  comptes,  4498—4510. 
Règles  générales  supplémentaires  aux  — 

spéciales,  5113-5127. 
Reprise  d'instance,  4311-4316. 
Réunion  d'actions.  4329-4.330. 
Révision  devant  trois  juges,  5047-5066. 
Saisie  conservatoire,  4SÓ7— 480S. 
gagerie,  4805-4806. 
revendication,  4799-4804. 
Séparation  de  biens,  4948-4957. 

de  corps,  4958-4963. 
Séquestre  judiciaire.  4832-4836. 
Sous-ordre,  4764-4767. 
Suspension  de  la  vente  et  opposition, 
4643-4658. 
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Procédure.     Témoins.    Assignation  des 
—,   4353-4358. 
Commission   pour  l'examen   des  — , 

4445-4455. 
Examen  des  —,  4366-4392. 
Examen    des    — ■    de    consentement, 

4397-4398. 
Examen  des  —   malades  ou   sur  le 
point  de  quitter  le  pays,  4399—4400. 
Examen  des  —  ailleurs  qu'à  l'endroit 
où   la   cause  est   pendante,   4401- 
4402. 
Vente.     Demande  en  nullité  de  la  — 
faite  par  l'officier  exécutif  du  dis- 
trict, 4712-4716. 
Effets  de  la  —  faite  par  l'officier  exé- 
cutif du  district,  4706-4711. 
Procès  contre  un  Etat  pour  son  refus  de 
reconnaître     les     lois     passées     par 
l'Assemblée     Internationale,     5247- 
5290. 
d'un  Etat  accusé  de  causer  un  préjudice 
ou  des  domages  à  un  autre  Etat  que 
celui-ci    soit    ou    non    représenté   à 
l'Assemblée    Internationale,    5291    à 
5314. 
relatifs  à  des  cas  qui  ont  leur  origine 
dans    le    droit    internationale   privé, 
ou  au  cas  de  la  faiUite  d'un  Etat  et 
procès    relatifs    à    la    violation    des 
droits  qua.si-internationaux  de  l'hom- 
me et  de  l'Eglise,  .531.5-5339. 
Propagande.     Droit  de  — ,  1301-1305. 
Propriété,  18.50-1860. 

Biens  paraphemaux,  22.58-2259.  -^. 

Cession  de  biens,  4989-5046. 
Communauté  de  biens  entre  conjoints, 

2267-2270. 
Conventions  qui  ont  pour  effet  l'acquisi- 
tion et  la  transmission  de  la  —  et  des 
autres  droits  sur  les  choses,  1903. 
Droit  de  —  en  général,  1167-1171. 
Protection.     Droit  des  hommes  de  s'as- 
socier pour  la  —  des  classes  et  de 
propager  leurs  systèmes  à  l'étranger, 
1217. 
Personnes  incapables  et  mesures  de  — 
établies  dans  leur  intérêt,  1745. 
Protectorat,  11.5-140. 
Protêt,  2788-2815. 
Punitions,  4150-4164. 
Puissance  maritale,  1659-1662. 
paternelle,  1729-1737. 
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QuAsi-contrats,  .Articles  1961  à  1963. 

déUts,  1964-1974. 
Quasi-Internationaux.  Autres  droits  — 
de  l'homme,  1208. 

Devoirs  des  autres  Etats  d'adjuger  sur 
une  plainte  basée  sur  la  ^^olation  d'un 
droit  —  de  l'homme,  1243-1247. 

Devoirs  —  de  l'Eglise,  1321-1331. 

Devoirs  —  de  l'homme  en  matière  in- 
tellectuelle et  commerciale  et  con- 
séquences de  ces  devoirs,  1424-1432. 

Devoirs  —  de  l'homme  comme  être 
e\\\\  et  social,  1218-1232. 

Droits  et  devoirs  —  de  l'homme  comme 
être  q\\í\  et  social,  1112-1113. 

Droits  et  devoirs  —  de  l'homme  con- 
cernant la  religion  et  l'Eglise,  1248- 
1251. 

Droits  et  devoirs  —  de  l'homme  en 
matière  intellectuelle  et  commerciale, 
1.345. 

Droits  —  concernant  la  propriété  in- 
dustrielle, 1383-1395. 
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QrASi-lNTERNATiON'AUX.  Droitá  —  con- 
cernant la  propriété  littéraire,  1348- 
13S2. 

Etat  qui  doit  protéger  les  intérêts  d'une 
\-ictime  d'un  droit  —,  123^1242. 

Protection  juritlique  des  droits  —  de 
l'homme  comme  être  ci\-il  et  social, 
1233. 

Protection  juridique  des  droits  et 
devoirs  —  de  l'homme  en  ce  qui  con- 
cerne la  religion  et  l'Eglise,  1332- 
1344. 

Responsabiüté  des  Etats  à  raison  de  la 
violation  des  droits  —  de  l'homme, 
1234-1238. 
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Rades.     Ports  et  —,  Articles  394  à  398. 

Rapports  de  l'Eglise  et  de  l'Etat,  1306- 
1320. 

Règles  et  règlements  de  l'Assemblée  In- 
ternationale, 3594-3607. 

Réhabihtation,  3452-3455. 

Religion.  Droits  et  devoirs  quasi-inter- 
nationau.x  de  l'homme  concernant  la 
—  et  l'Eglise,  1248-1251. 

Rente  perpétuelle,  2143-2155. 
viagère,  2156-2164. 
Constitution  de  —,  2141-2142. 

Report.     Contrat  de  —,  2913-2923. 

Représentation.     Droit  de  — ,  181-194. 

Reprise  d'instance,  désistement  et  péremp- 
tion d'instance,  3757-3759. 

Résidence  et  conflit  qu'elle  jjeut  causer 
dans  la  preuve  du  domicile,  1590- 
1.593. 

Res  Judicata  et  distinction  entre  elle  et 
l'exécution,  3857-3860. 
Sentences  et  —,  3900-3901. 

Responsabiüté  des  Etats  à  raison  de  la 
violation  des  droits  quasi-interna- 
tionaux de  l'homme,  1234-1238. 

Retention.     Droit  de  —,  1895-1899. 

Retraite,  2835-2847. 

Revendication.     Droit  de  — ,  3440-3442. 

Revision  du  Code,  3543-3593. 

Réunions  de  r.\ssemblée  Internationale, 
3500-3517. 

Rivières  et  leur  navigation,  365-386. 


Saisie   et   vente   judiciaire   des   navires. 

Articles  3.337  à  3339. 
Sauvetage.     Assistance   maritime   et   — , 

3.340-3355. 
Sentence  et  res  judicata,  3900-3901. 
Effets  des  —  pénales  étrangères,  3916- 

3928. 
Emise   par   une   juridiction   extraterri- 
toriale et  procès  ultérieur  devant  le 
tribunal  territorial,  3913-3915. 
Etrangères     pour     délita     commis     à 
l'étranger,  3902-3912. 


Séparation.     De  la  —  de  corps  et  de  biens 

des  époux,  1676-1681. 
Séquestre,  2228-2232. 
SERvrruDES,  1875-1889. 

ou    restrictions  du  droit  de  territoria- 
Uté.  293-303. 
Signification  Des  Actions.     Règles  con- 
cernant la  —,  3671-3682. 
Règles  générales  pour  la  — ,  3657-3670. 
S0CIET-Í.S  de  commerce,  3029. 
en  général,  302t)-3061. 
par  actions,  3062-3077. 
Contrat  de  —,  2111-2131. 
Souveraineté  d'Etats,  58-62. 

Droit  de  la  —  à  l'égard  du  patrimoine 

de  l'Etat,  931. 
Droits  de  la  —  à  l'égard  du  cabotage, 

934. 
Droits  sur  les  eaux  territoriales,  932- 
933. 
Statuts  internationaux,  3608-3634. 
personnels,  1531-1536. 
réels,  1843-1849. 
Succession,  2332-2340. 
ab  intestate,  2341. 
testamentaires,  2363. 
vacante,  et  droit  de  l'Etat,  2352-2362. 
Acceptation  de  la  —  et  renonciation, 

2460-2477. 
Acceptation  sous  bénéfice  d'inventaire, 

2478-2482. 
Capacité   et   incapacité   des   persoimes 

natureUes,  2402-2413. 
Ouverture  de  la  —,  2443-2449. 
Partage  de  la  —,  2483-2510. 


Télégraphie,  Articles  963  à  983. 

sans  fil,  984-988. 
Téléphone,  989-992. 
Territoire,  27-30. 
de  l'Etat,  216-224. 

Acquisition  du  —  par  contrat,  276-290. 
Acquisition  originelle  de  —  coloniaux, 

240-271. 
Autres  effets  des  changements  dans  le  — 

d'un  Etat,  317-326. 
Changements   dans   le   —   d'un   Etat, 

304-305. 
Extension  du  — ,  316. 
Frontières  et  limites  du  — ,  225-236. 
Modes  dérivés  d'acquisition  de  — ,  272- 

292. 
Moyens  d'acquérir  des  — ,  237-239. 
Perte  du  —  entier,  306-313. 
Perte  d'une  partie  du  — ,  314-315. 
Territorialité.     Droit  de  — ,  81-85. 
Ser^-itudes  ou  restrictions  du  droit  de  — , 
293-303. 
Territorium  nullius,  242-250. 
Testament.     Exécution    des    — ,    2428- 
2442. 
Loi  qui  règle  la  forme  du  — ,  2364-2378. 
Valeur  juridique  du  —  conjoint,  2379- 
2401. 


Testateur.     Loi  qui  règle  la  capacité  et 
l'incapacité  du  —  et  du   légataire, 
2402. 
Timbres  et  impôts  du  fisc,  3695-3700. 
Trafiquer.     Droit   de   —   hors   de   son 
propre  pays,  1163-1166. 

Droit    d'émigrer   et    de   —   librement, 
1127. 
Traités  de  commerce,  870-900. 

internationaux    et    conventions    inter- 
nationales, 736-740. 

Accession,  776-777. 

Adhésion,  773-775. 

Annulation,  révocation  et  cessation  des 
—,  829-830. 

Annulation  d'un  —,  831-836. 

Autorités  compétentes  pour  interpreter 
un  —,  826-828.  , 

Conditions    sugjectives   des   —    inter- 
nationaux, 741-761. 

Effets  des  —,  790-794. 

Effets  des  —  à  l'égard  des  tiers,  795-798. 

Efficacité  des  —,  786. 

Interprétation  des  — ,  812. 

Interprétation    grammaticale    des    — , 
813-817. 

Intervention,  778. 

In%'iolabiUté  des  —,  786-789. 

Participation  des  Etats  tiers  aux  — , 
771-772. 

Prorogation  et  renouvellement  des  — , 
837-839. 

Règles   d'interprétation   logique,    818- 
825. 
Transaction.     Contrat  de  —,  2132-2140. 
Transmission  et  acquisition  de  l'héritage, 

2450-2460. 
Transport  des  choses,  3078-3124. 

des  passengers  par  mer,  3298-3303. 

des  personnes,  3125-3136. 

Contrat  de  —,  3078. 
Type.     Adoption  d'un  —  International  de 
poids  et  measures  et  de  monnaies, 
901. 


Vasselage,  Articles  146  à  148. 
Vente  commerciale,  3625-3669. 
Contrat  de  —,  1975. 
Liquidation  ou  —  pubhque  d'im  Etat 

insolvable,  5623-5657. 
Loi  qui  règle  les  conditions  requises  pour 

la  validité  de  la  —,  1976-1985. 
Loi  qui  règle  les  obligations  de  l'ache- 
teur, 2010-2015. 
Rescision  d'un  contrat  de  —,  2027-2029. 
Vérification.     Jugements    de    — ,    3835- 
3839. 
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Usage  et  habitation.  Articles  1871  à  1874. 
Usucapion,  3243-3246. 

Acquisition  par  —  ou  prescription  ac- 
quisitive de  territoire,  291-292. 
Usufruit,  usage  et  habitation,  1869. 

FIN 


996 


ITALIAX    ALPHABETICAL 
INDEX 


IXDEX    ALPHABETIQUE 
ITALIEN 


INDICE    ALFABÉTICO 
ITALIANO 


Abitazione.  Usoed — ,  Articoli  1S71  a  1874. 
AccEssioxE  ai  trattati,  776-777. 
di  beni,  1861-1866. 
di  territori,  266-271. 
AccETTAZioNE  col  beneficio  d'inventario, 
2478-2482. 
e  rinuncia  della  successione,  2460-2477. 
(Lettera  di  cambio),  2704-2720. 
Acque  territoriali.  Diritti  sulle  — ^,932-933. 
AcQüisTO  di  territorio  per  mezzo  di  con- 
tratto,    276-290. 
di  territori.    Modi  derivati  di  —,  272- 

275. 
originario,  240-271. 
per  usucapione  o  prescrizione  acquisi- 

tiva,  291-292. 
Modi  di  —,  237-239. 
Trasmissione  ed  — ■  dell'eredità,   2450- 
2456, 
Adesione  ai  trattati,  773-775. 
Adunanze  dell'Assemblea  Intemazionale, 

3500-3517. 
Agenti  consolari.     Attribuzioni  degli  — , 

715-724. 
Agenti     Diplomatici.        Classificazione 
degli  —,  455-475. 
Diritti  degli  —,  486. 
Diritti  e  privilegi  secondarii  degli  — , 

541-549. 
Doveri  e  funzioni  degli  — ,  580-586. 
Offese  contro  gli  — ,  550-556. 
Prerogative  degli  —  negli  Stati  presso  i 
quali  non  sonó  accreditati,  557-563. 
Persone  appartenenti  al  seguito  d'un  — , 
564-579. 
Agenti  segreti  e  commissari,  597-598. 
Alimenti.     Obbligo  di  fomire  gli  — ,  1738- 

1744. 
Ambasciata.     Legge  d' —  e  diritto  di  le- 

gazione,  428-430. 
Animus  domini,  251-259. 
Amministrazione  intemazionale  non-con- 
tenziosa,  402-409. 
Funzionamento    deU' —  non-contenzio- 

sa,  410-427. 
Oecupazione  dalla  Forza  Intemazionale 
e  — ;  552.5-5531. 
Anticresi,  2206-2210. 
Antiparte  convenzionale,  2271-2272. 
Apprehcnsio,  260-264. 
Archi\'i     deirAssemblea     Intemazionale, 

3500-3517. 
Armistizio,  5433-5442. 
Arresto.     (Estradizione),   3957-3961. 
Assegni  banearii,  2859-2867. 
Assenti,   1594-1599. 

AssEMBLEA  Intern.\zionai.e,  3465-3499. 
sedente  come  corpo  legislativo,  3527- 

3528. 
sedente     come     Corte     Intemazionale 

Suprema,  5247. 
Adunanze  dell'— ,  3500-3517. 
Esecuzione  delle  sentenze  deU' —  in  fun- 
zioni   di    Corte    Intemazionale    Su- 
prema, 5340. 
Potere  esecutivo  dell' — ,  3525-3526. 


Assemble  A     Intern  azionale.       Potere 
giudiziario  dell' — ,  3.522-3.524. 
Potere  legi.slativo  dell'—,  3519-3521. 
Quando  e  come  1' —  puô  ordinare  la 
liquidazione   d'uno   Stato   dichiarato 
insolvente,    5602-5610. 
Valutazione    dei    danni    e    delle    spese 
causati  dallo  ostilità  mosse  por  1  ese- 
cuzione  forzata   d'una  sentenza   del 
r— ,  5592-5601. 
Assicurazione.     Contralto   di    — ,    3137- 

3182. 
Assicurazioni  contro  i  danni,  3183-3201. 
marittime,  3370-3381. 
sulla  vita,  3202-3220. 
Associarsi.  Diritto  degli  nomini  di  —  poli- 
ticamente, 1212-1215. 
Assistenza  marittima  e  salvataggio,  3340- 

3355. 
Atti  dello  Stato  ci%^le,  1600-1608. 

di  commercio,  2554-2565. 
Attribuzioni  degli  agenti  consolari,  71.5- 
724. 
dei  consoli.     Doveri  ed  — ,  654-714. 
Avallo.     (Cambiale),  2732-2738. 
Avarie.    (Navi),  33.56-33.59. 
AzioNE  e  prooesso,  3746-3752. 

in  nullità  di  matrimonio,  1643-1658. 
BU  una  lettera  di  cambio,  2820-2834. 
AziONi  in  nuUità.  (Fallimento),  3410-3422. 
Cessazione  delle  —  indi^dduali.   (Falli- 
mento), 3405-3409. 
Prescrizione  di  — ,  3683-3684. 
Rególe    generali    per    la   significazione 
deUe  —,  3657-3670. 


B 

Baie.     Golfi  e  — ,  laghi  e  mari  mediter- 

ranei,  Articoli  387  a  393. 
Banca.     Operazioni  di  —  e  contratto  di 

contó  corrente,  2868-2897. 
Beneficio     d'inventario.         Accettazione, 

2478-2482. 
Beni  parafernali,  2258-2259. 

patrimoniali  di  uno  Stato,  927-930. 
Beni  del  NE\nco.     [Leggi  concementi  — 

su  terra  ferma,  5502-5507. 
Leggi  concernenti  —  sul  mare,  5508 

5512. 
Blocco,  5424-5432. 
Bolli  e  tasse  fiscali,  3695-3700. 
Borsa.    Operazioni    di    —    in    genérale, 

2898-2912. 
Brevetti  d'invenzione,  1396-1403. 


Cabotaggio,  Articulo  934. 

Cambíale,  Capacita  di  divenire  parte  in 

una—,  2670-2671. 
'    Forma  della  —,  2672-2678. 
Cambio  marittimo,  3304-3317. 
Cambiamenti  nel  territorio  di  uno  Stato, 

304-305. 
Canali.     Stretti  e  —  e  loro  navigazione, 

350-364. 
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Capacita  dei  commercianti,  2568-2569. 
dei  corpi  inorali,  1807-1812. 
di  agiré  (di  uno  Stato),  6.3-64. 
di  divenire  parte  in  una  cambiale,  2671. 
ed   incapacita  delle  persone  giuridiche, 

2414-2427. 
ed    incapacita   delle    persone    naturali, 

2402-2413. 
giuridica  delle  persone.     Stato  —  e  rap- 
porto  di  famiglia,  1.54.5-1.548. 
Capí  di  Stato  e  loro  diritti,  178-180. 
Diritto  d'indipendenza  dei  — ,  19.5-215. 
Diritto  di  rappresentanza  dei  — ,  181- 
194. 
Capo  di  una  Chiesa.     Inviolabilità  del  — , 

1285-1294. 
Capitano  di  nave,  3259-3273. 
Carico.    Polizza  di  —,  3291-.3297. 
Celebrazione    del   Matrimonio.     For- 
malità  richieste  per  la  —,  1629-1636. 
Prova  della  —,  1637-1639. 
Certificati  di  notai  ed  altri  uíBciali,  3716- 

3721. 
Cessazione   delle   funzioni   diplomatiche 
di  un  inviato,  587-596. 
degli  Stati,   1098-1106. 
Cessione.     Contratto  di  —,  2030-2041. 
Chiesa.     Diritti    e     doveri     quasi-inter- 
nazionali    dell'uomo    concernenti    la 
religione  e  la  —,  1248-1251. 
Diritto  di  congregarsi  e  formare  una  — , 

1266-1270. 
Diritto  di  liberta  della  —,  1271-1284. 
Diritto  di  rappresentanza  della  — ,1295- 

1300. 
Doveri    quasi-intemazionali    della    — , 

1321-1331. 
Inviolabilità  del  Capo  di  una  — ,  1285- 

1294. 
Protezione   giuridica   dei   diritti   e   dei 
doveri  quasi-internazionali  dell'uomo 
riguardo   alia   religione   od    alia   — , 
1332-1344. 
Rapporti  fra  la  —  e  lo  Stato,  1306-1320. 
Chiese  e   altre   corporazioni   religiose   ri- 
conosciute  come  persone  giuridiche, 
1813-1816. 
Cittadinanza  e  nazionalità,  1178-1191. 
Diritto  deU'uomo  di  eleggere  la  —  di  uno 

Stato,  1172-1177. 
Effetti  deUa  —,  1204-1207. 
Classi.     Diritto  di  associarsi  per  la  pro- 
tezione delle  — ,  1217. 
Códice.     Re\isione  del  — ,  3543-3593. 
Colonia.     Come    una    —    puô    ottenere 

l'indipendenza,  162-166. 
Colonie  dello  Stato,  149-150. 

Differenti  specie  di  — ,  151-161. 
Commercianti,  2566. 

Capacita  dei  —,  2568-2569. 
Donne  maritate,  2580-2588. 
Loro  diritti  e  legge  à  cui  sonó  soggetti, 

2566-2567. 
Minori,  2.570-2579. 

Obbligazioni  speciali  dei  — ,  2589-2595. 
Com.mercio  di  contrabbando,  5565-5571. 
neutro  legittimo,  5563-5564. 
Atti  di  —,  2554-2565. 
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CoMMERCio      Trattati  di  —,  S70-0tX). 
Commissarii.   Agenti  segreti  e  — ,  597-59S. 
Commissioue.     ÍÍIandato   commerciale   e 

—,  2ÇK>i-302S. 
Commissioni    rogatoria.     Lettere    e    — , 

3793-3S16. 
Commodato.    Contratto  di  —,  2173-2179. 
Commozione    cíxtIc    e    personalità    dello 

Stato  in  commozione,  167-177. 

COMPENSAZIOXE.  3764. 

(fallimento),  3443-3444. 
Compratore.     Legge  che  regola  le  obbli- 

gazioni  del  —,  2010-2015. 
Comproprietarii.    Rappoiti  dei  —  di  una 

nave,  3250-3258. 

CoMCNaCAZIO-VE    IXTERNAZIOX-VLE.  Di- 

ritto  di  —,  99-100. 
Mezzi  artificiali  di  —,  94S-949. 
Mezzi  naturali  di  — ,  938. 
Comunicazione  tra  gli  Stati.      Mezzi  di  — , 

935-937. 
CoMrxiT.i  di  beni  tra  coniugi,  2267-2270. 
CoMC.viT.i  Internazionale.     Definizione 

di—,  13. 
Personalità    giuridica    della    —    degll 

Stati  e  dei  suoi  corpi  in  funzione,  1824. 
CoN'DizioxE  giuridica  delle  cose  e  leggi  che 

le  govemano,  1825-1828. 
oggettive  dei  trattati,  762-770. 
soggettive  dei  trattati,  741-781. 
Coxirci.    Diritti  e  doveri  dei  —  verso  la 

prole,  1725-1728. 
Separazione  personals  dei  — ,  1676-1681. 
Concordati  e  djiscañco  (fallimento),  3445- 

3451. 
Contó  corrente.     Operazioni  di  banca  in 

genérale  e  contratto  di  — ^  in  parti- 

colare.  2868-2S97. 
Contrabbando.     Commercio  di  — ,  5565- 

5571. 
Contraddote,  2260-2266. 
Contratto  di  anticresi,  2206-2210. 
di  assicurazione,  3137-3182. 
di  cessione,  2030-2041. 
di  commodato,  2173-2179. 
di  contó  corrento.    Operazione  di  banca 

e  —,  2868-2897. 
di  deposito,  2211-2212. 
di  fideiussione,  2233-2239. 
di  giuoco  e  scommessa,  2165-2172. 
di  locazione,  2058-2091. 
di  mandato,  2092-2110. 
di  mutuo,  2180-2190. 
di  noleggio,  3278-3290. 
di  pegno,  2191-2205. 
di  pegno  commerciale,  2924. 
di  permuta,  2042-2050. 
di  prestito  e  cambio  marittimo,  3304- 

3317. 
di  società,  2111-2131. 
di  transazione,  2132-2140. 
di  trasporto,  3078. 
di  vendita,  1975-2029. 
di  vendita  di  una  nave,  3233-3242. 
Luogo  nel  quale  un  —  diviene  perfetto, 

1921-1926. 

CONTRATTI,  1905. 

commerciali,  2625. 

eseguiti    in    íraudem.    legis    domesticce, 

3714-3715. 
di  riporto,  291.3-2923. 
Interpretazione  degU  atti  e  dei  — ,  1939. 
Legge  che  regola  la  forma  dei  — ,  1906- 

1920. 
Leggi  che  govemano  le  obbligazioni  ed  i 

—  in  genérale,  1904. 
Obbligazioni  commerciali  risultanti  da 

—  per  corrispondenza,  2614-2621. 
Consegna  del  fuggitivo,  3968-3972. 
Consolati.     Creazionedi — ,623-636. 


CoNsoi.1.  603-622. 

Dirriti  e  privilegi  dei  — ,  637-653. 

Doveri  ed  attribuzioni  dei  — ,  654-714. 
CoxvENZioNi     che     hanno     l'effetto     di 
acquistare  o  di   trasmettere  la  pro- 
prieta  ed  altri  diritti  sulle  cose,  1903. 

Cessazione  dcgli  effetti  obbligatorii 
delle— ,840-841. 

Classifioazione  — ,  783-785. 

Condizioiii  oggettive  delle  —  interna- 
zionali,  762-770. 

Condizioni  soggettive  delle  —  intema- 
zionali,  741-761. 

Esecuzione  delle  —,  799-802. 

Forma  deUe— ,  779-782. 

Garanzia  nelle  —,  803-808. 

Trattati  e  —  internazionali,  736-740. 

Garanzia  fornita  da  uno  Stato  terzo 
nelle  —  internazionali,  809-811. 

Leggi  che  regolano  le  obbügazioni 
create  senza  — ,  1961. 

Obbligazioni  internazionaU  che  nascono 
senza  — ,  842. 
Com'ENZioNi  Mateimoniali,  2239. 

Condizioni  sostanziali  per  la  validità 
delle  —,  2245-2250. 

Forma  delle  —,  2240-2244. 

Immutabilità  delle  —,  2251-2253. 

Effetti  del  cambiamento  della  legge 
personale  riguardo  alie  —  e  dei 
diritti  dei  coniugi  relativi  ai  beni, 
2273-2291. 
CoBPi  MoRALi  e  diritti  e  doveri  delle 
persone  giuridiche  in  paese  estero, 
1784-1802. 

Capacita  dei  —,  1807-1812. 

Domicilio  dei  —,  1803-1806. 
Corporazioni    religiose.     Le   Chiese   e  le 
altre  —  riconosciute   come    persone 
giuridiche,  1813-1816. 
Corrispondenza.     Obbligazioni     commer- 
cali   derivanti   da   contratti   per  — , 
2614-2621. 
Corte  Internazionale  Suprema.      As- 
semblea  Internazionale  sedente  come 
—,  5247. 

Esecuzione  delle  sentenze  dell'Assem- 
blea  Internazionale  in  funzioni  di  — 
5340. 
CoBTi   di   giurisdizione   internazionale  di 
uno  Stato,  4004-4008. 

di  prima  istanza  di  giurisdizione  in- 
ternazionale, 4009-4012. 

di  revisione  di  giurisdizione  interna- 
zionale, 4013-4015. 

locaU  di  appello  di  giurisdizione  inter- 
nazionale, 4016-4018. 

Cause  che  possono  essere  esaminate  e 
decise  da  —  di  giurisdizione  interna- 
zionale, 4023-4036. 

Leggi  da  essere  messe  in  vigore  nelle  — 

di  giurisdizione  internazionale,  4050- 

4053. 

Costituzione  di  rendite,  2141-2142. 

Criminal!.     Diritto    di     uno    Stato    di 

espellere  i  —  dal  territorio,  1488-1497. 

Estradizione  dei  —,  1498-1500. 
Crlmini  commessi  in  paesi  esteri,  1471- 
1487. 

commessi  nei  limiti  del  territorio  di  uno 
Stato,  1436-1470. 
Culto.    Diritto  di  —,  1259-1265. 

D 

Danni.  Valutazione  dei  —  e  delle  spese 
causât  i  dalle  ostilità  mosse  per 
IV.secuzione  forzata  d'una  sentenza 
drir.\s.sombleaInternazionale,Articoli 
5592  a  5001. 
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Demanio  pubblico.    Diritto  (di  uno  Stato) 

di  alienare  il  —,  104-106. 
Depo.sito,  2211-2212. 
necessario,  2226-2227. 
semplice,  2213-2215. 
voluntario,  2216-2225. 
nei  magazzini  generah,  2948-2963. 
Desistenza.     Riassunzione    —    e    peren- 

zione  di  giudizi,  3757-3759. 
Diritti  che  hanno  peroggetto  i  beni,  1825. 
persone  naturaU  e  ^-  eivili,  1537-1544. 
Diritti  e  Doveri  delle  due  forze  durante 

le  ostilità  su  terra  ferma,  5443-5464. 
delle  forze  durante  le  ostilità  sul  mare, 

5465-5492. 
delle  navi,  1040-1046. 
degli  stranieri  in  genérale,  1148-1162 
dei  coniugi  verso  la  prole,  1725-1728. 
quasi-internazionali    dell'uomo  in  ma- 

terie  intellettuali  e  commerciali,  1345. 
Corpi  morali  e  —  delle  persone  giuri- 
diche in  paese  estero,  1784-1802. 
Diritti  della  sovranità  rispetto  al  demanio 

pubblico,  931. 
sulle  acque  territoriali,  932-933. 
e  privilegi  secondarii  appartenenti  agli 

agenti  diplomatici,  541-549. 
e  privilegi  secondarii  degli  agenti  diplo- 
matici, 487. 
Diritti  Fondament.\li  degli   agenti  di- 
plomatici, 487. 
degli  Stati  dal  punto  di  vista  interna- 
zionale, 73-75. 
Diritti    e    Doveri    Qdasi-Internazio- 

NALi   dell'uomo  quale  essere  civile  e 

socievole,  1112-1113. 
dell'uomo    in    materie    intellettualli    e 

commerciah,   1345. 
Diritti    Quasi-Internazionali    concer- 

nenti  la  proprietà  industríale,  1383- 

1395. 
concernenti     la     proprietà     letteraria, 

1348-1352. 
protezione  giuridica  dei  —  quale  essere 

civile  e  socievole,  1233. 
Responsabilità  degli  Stati  per  la  vio- 

lazione  dei  —  dell'uomo,  1234-1238. 
Diritti  reali  su  una  nave  che  muta  na- 

zionalità,  3335-3336.  , 

Registrazione  di  — ,  5128-5146. 
Successori.     Apertura    della   successione, 

contenuto  e  natura  dei  — ,  2443-2449. 
Diritto  civile  internazionale.   Definizione 

e  scopo,  1529-1530. 
commerciale  internazionale,  2552. 
internazionale.     Definizione  e  dominio 

del  —,  1-5. 
internazionale  privato.     Diritto  di  far 

applicareun  método  fisso  di — ,  1210- 

1211. 
internazionale     pubblico     concemente 

l'uomo,    1107. 
internazionale  privato,  1519-1520. 
marittimo  internazionale,  3221. 
pénale  internazionale,  1433. 
Diritto  ad  un  método  fisso  di  diritto  in- 
ternazionale privato,  1210-1211. 
degU  uomini  di  formare  corporazioni  e 

farle  riconoscere  all'estero,  1216. 
dell'uomo  di  eleggere  la  cittadinanza  di 

uno  Stato,  1172-1177. 
di    associarsi    per    la    protezione   delle 

classi,  1217. 
di  azione  su  una  lettera  di  cambio,  2820- 

2834. 
di   congregarsi  e  formare  una  Chiesa, 

1266-1270. 
di  conservazione  (di  uno  Stato),  76-80. 
di  comunicazione  internazionale  (di  uno 

Stato),  99-100. 
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DiRrrro  di  culto,  1259-1265. 

di  emigrare  e  di  trafficare  liberamente, 

1127. 
di  essere  rispettato  come  Stato,  90-93. 
d'indipendenza,    86-89. 
d'i.struirsi  e  di  perfezionarsi,  1208-1209. 
di  iegazione  attivo,  431— i41. 
di  Iegazione  passivo,  442-454. 
di  liberta  della  Chiesa,  1271-1284. 
di  liberta  personaie  e  rególe  contro  la 

schiavitù,    1114-1126. 
di  libera  coscienza,  12.52-12.58. 
di  propaganda,  1301-1305. 
di  proprietà,  1167-1171. 
di  rappresentanza  della  Chiesa,   1295- 

1300. 
di  ritenzione,   1895-1899. 
di    rivendicazione    (fallimento),    3440- 

3442. 
di  seguito,  3333-3334. 
di  terri torialità,  81-85. 
di   trafficare   fuori  del    proprio   paese, 

1163-1166. 
di  uno  Stato  di  proteggere  i  suoi  citta- 

dini  all'estero,  94-98. 
di  uno  Stato  di  espellere  i  criminali  dal 

sue  territorio,  1488-1497. 
Legge  d'ambasciata  e  —  di  Iegazione, 
428^30. 
Diritto     quasi-internazionale     dell'uomo. 
Doveri    degli    Stati    di    decidere    in 
mérito  ad  uno  questione  basata  sulla 
violazione  di  un  — ,  1243-1247. 
Disegni  di  fabbrica  e  modelli  industriali, 

1416-1418. 
Disertori.    Estradizione  dei  —,  3996-4003. 
Divorzio,  1682-1693. 
DoMANDE  DI   EsTRADizioxE.     Formalità 
da  seguiré  nelle  — ,  3929-2942. 
Procedura  nelle  — ,  3929. 
Domicilio,   1555-1589. 

dei  corpi  morali,  1803-1806. 
Dominio  del  diritto  internazionale.     Def- 

inizione,  1-5. 
DoNAZiONi,    2292. 

Capacita  di  disporre  e  di  ricevere  per  — , 

2293-2298. 
Forma  delle  —,  2299-2305. 
Requisiti  intrinseci,  sostanza  ed  effetti 

deUe  —,  2306-2321. 
Riduzione  delle  —,  2328-2331. 
Revocazione  delle  —,  2322-2327. 
Donne   maritate  e   commercianti,   2580- 

2588. 
Donna    maritata.     Condizione    giuridica 

della  —,  1665-1670. 
Dote,  2254-2257. 

DovERE  di  non-inter\'ento,   1069-1071. 
d'inter\-ento  coUettivo,  1072-1074. 
di  mutua  assistenza,  1075-1076. 
di  uno  Stato  di  adempiere  alie  sue  obbli- 
gazioni,  1086-1088. 
Doi'ERi  di  umanità,  1077-1083. 

intemazionali  degli  Stati,  1067-1068. 
quasi -intemazionali  della  Chiesa,  1321- 

1331. 
quasi-intemazionali     dell'uomo     quale 
essere  civile  e  socievole,  1218-1232 
Doveri     Quasi-Internazionali     Del- 
l'uomo.    Diritti  e  — •  concernenti   la 
religione  e  la  Chiesa,  1248-1251. 
—  in  materie  intellettuali  e  commer- 
ciali,  1432. 


Eguaglianza  giuridica  degli  Stati,  Articoli 

65  a,  72. 
Elementi  essenziali  degli  Stati,  22 
Emancipazione,    1769-1773. 


Emigrazione  ed  immigrazione,  1127-1147. 
Enfiteusi  e  diritto  di  superficie,  2051-2057. 
Equiübrio,  1089-1094. 
Equipaggio.     Persone  dell' — ,  3274-3277. 
Eredità.     Trasmissione  ed  acquisto  del- 

r— ,  24.50-2456. 
Esecuzione  delle  convenzioni  intemazio- 

naü,   799-802. 
Esecuzione      delle      Sentenzb      del- 
l'Asse-mblea  Internazionale  in  fun- 
zioni    di    Corte    Internazionale    Su- 
prema, 5340. 
con  ostilità  che  finiscono  con  un  armi- 

strizio,  5433-5438. 
Forzata  —,  5433-5442. 
Istruzioni  concernenti  1' — ,  5404-5413. 
Modi  e  mezzi  di  —,  5340-5403. 

ESCÜZIONE  DELLE  SeNTENZE    StRANIERE, 

3857. 

Condizione  per  1'—,  3866-3880. 

Método  di  —,  3881-3885. 
Estensione  del  territorio,  316. 
Estradizione  dei  desertori,  3996—4003. 

dei  criminali,  1498-1500. 

Altre  condizioni  e  norme  dalle  quali  di- 
pende r— ,  3980-3995. 

Arresto  in  domande  di  — ,  3957-3961. 

Atti  criminali  che  danno  luogo  all' — , 
1511-1518. 

Consegna   del   fuggitivo  in  casi  di  — , 
396S-3972. 

Conseguenze  dell' — ,  3973-3979. 

FormaHtà    da    seguiré   nelle   domande 
d'— ,  3929-3942. 

Habeas  Corpus,  3966-3967. 

Individui  che  possono  essere  l'oggetto 
di  —,  1501-1510. 

Informazione,  3942-3956. 

Procedure  nelle  domande  d' — ,  3929. 

Prove  in  casi  d'— ,  3962-3965. 

RequLsizione  nell' — ,  3943-3948. 
ExEQü.\TUR  e  funzioni  del  cutatore  all'e- 
stero, 3425-3428. 

Sentenza  che  accorda  1'—,  3886-3899. 


Fallimenti  che  hanno  effetto  internazio- 
nale, ArticoU  3390  a  3395. 
che  hanno  solo  effetto  locale,  3396-3400. 
Exequatur  e  funzioni  del   curatore   al- 
l'estero,   3425-3428. 
Principii  generaü,  3382-3389. 
Falllmento  degli   Stati,  1095-1097. 
delle   società   commerciaU,    3456-3464. 
nei  rapporti  intemazionaü,  3392 
Compensazione,  3443-3444. 
Concordat!  e  discarico,  3445-3451. 
Effetti  del,  3401-3404. 
Ferrovie,   993-997. 
Filiazione  adottiva,  1718-1724. 
legittima,  1694-1701. 
naturale,  1702-1717. 
Fiumi  e  loro  na\'igazione,  365-386. 
FormaHtà  procedural!,  3690-3694. 
Forza    internazionale.     Occupazione    da 
parte  della  —  ed   amministrazione, 
5525-5531. 
Forze  in  conflitto.     Doveri  degli  Stati 

neutri  verso  le  — ,  5538-5553. 
Forze    contendenti.     Doveri    delle    — 
verso  le  Stati  neutri,  5554-5562. 

G 

Garanzia  fomita  da  uno  Stato  terzo,  Ar- 
ticoli 809  a  811. 
in  genérale  nelle  convenzioni   intema- 
zionaü, 803-808. 


Garanzia  internazionale,   141-145. 
Giudici  nomina  e  trattamento  dei  —  delle 
corti  di  giurisdizione  internazionale, 
4037-4046. 
Ricusazione  di  — ,  3755-3759. 
Giuoco.     Contratti    di   —  e  scommessa, 

2165-2172. 
Giurisdizione  Concorrente.      Quando 
la  —  diventa  esclusiva,  3655-3656. 
Rególe  generali  di  —,  3642-3651 . 
Giurisdizione  dei  tribunali.     Altre  rególe 
che  riguardano  la  —  e  la  notifieazione 
del  giudizi  della  magistratura  inter- 
nazionale d'uno  Stato,  4004. 
delle    corti    nelle    differenti    specie    di 
giudizi,    3635. 
Giurisdizione     Internazionale.     Alta 
corte  di  appello  di  — ,  4019-4022. 
Corte  di  appello  di  —,  4016-4018. 
Corti  di  —  di  uno  Stato,  4004-4008. 
Corti  di  prima  istanza  — ,  4009-4012. 
Corti  di  revisione  di  — ,  4013-4015. 
Leggi   da   esser   messe  in  vigore  nelle 

corti  di  —,  4050-4053. 
Materie  che  possono  essere  decise  da 
corti  di  —,  4023-4036. 
Giurisdizione  esclusiva.     Rególe  generali 

di  —,  363.5-3642. 
Giurisdizione  extraterritoriale.     Sentenza 

di  una  —,  3913-3915. 
GiurLsdizione  pénale  di  uno  Stato,  14.36. 
Golfi  e  baie,  laghi  e  mari  mediterranei,  387- 
393. 


Habeas    Corpus     (estradizione),     Articoli 
3966  a  3967. 


I 


Immigrazione.     Emigrazione    ed  — ,  Ar- 
ticoli 1127  a  1147. 
Immobih,  1829-1837. 
Incapacita   giuridiche   e   legge   che   deve 
regolare  gli  atti  degl'incapaci,  1746- 
1751. 
Incapaci.     Persone  —  e  misure  protet- 
tive  stabilité  nel  loro  interresse,  1745. 
Misure  di  protezione  per  gl' — ,   1752- 

1768. 
Emancipazione  d' — ,  1769-1773. 
Interdizione  d'— ,  1774-1782. 
Indipendenz.a..     Diritto     d' —    (di    uno 
Stato),  86-89. 
Diritto  d' —  (dei  eapi  di  Stato),  195- 

215. 
degU  agenti  diplomatici,  503-504. 
Interdizione  degl'incapaci,   1774—1782. 
Interpretazione  dei  trattati,  778. 
grammaticale,  813-817. 
lógica,    818-825. 
Interregno,   5611-5622. 
Intervento  nei  trattati,  778. 
Dovere  di  non  —,  1069-1071. 
Dovere  d'—  coUettivo,  1072-1074. 
Invenzione.     Brevetti  d'— ,  1396-1403. 
Insiolabilità   del  capo  di  una  Chiesa, 
1285-1294. 
della  persona  e  libertz  persónate,  1114— 
1126. 
Ipoteca.     Pegno  od  —  sulle  navi,  3318- 

3327. 
Ipoteche  convenzionali,  2523-2531. 
giudiziaU,  2539-2540. 
legali,  2532-2538. 
Legge  che  regola  le  —,  2519-2522. 
Pri\'ilegi  ed  — ,  2511. 
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Laghi.    Golfi  e  baie,  —  e  mari  mediter- 

ranei,  Articoli  3S7  a  393. 
Leg.^iose.  Diritto  di  —  attivo,  431-441. 
Diritto  di  —  passivo,  442-454. 
Legge  d'ambasciata  e  diritto  di  — ,  428- 
430. 
Leege  d'ambasciata  e  diritto  di  legazione, 

"  42S-430. 
Leggi  concementi  i  beni  del  nemico  sul 
mare,  550S. 
coneemenü  i  beni  del  nemico  su  terra, 

5502. 
da  essere  messe  in  vigore  nelle  cortí   di 
giurisdizione  internazionale  e  prova 
delle  leggi  estere,  4050-4053. 
Casi   di    Stati    indipendenti   senza   — 

scritte,  4065-4069. 
Prova  delle  —  estere,  4054-4064. 
Legislatura,   magistratura,   procedura   ed 

esecuzione  internazionale,  3460. 
Lettera  di  Cambio,  2670. 

come  titolo  esecutivo,  2848-2853. 
Diritto  di  azione  su  una  —,  2820-2834. 
Esecuzione  della  — ,  2743. 
Obbligazioni  derivanti  daU'emissione  di 

una  —,  26S4-2703. 
Accettazione,    2704-2720. 
AvaUo,  2732-2738. 
Awiso  di  mancato  pagamento,   2816 

2819. 
Duplicati  e  copie,  2739-2742. 
Effet  ti  del  mancato  pagamento,  2288. 
Girata,  2721-2731. 
Protesto,  2788-2815. 
Lettere   e   commissioni   rogatorie,    4445- 

4455. 
Linee  telegrafiche,  963-983. 

senza  fili,  984-988. 
Lingua  diplomática.     Stile  e  — ,  599-602. 
LiQUiD.\ziONE   DI   UNO  St.\to  insolvente 
e  sua  vendita,  5623-5657. 
Quando  e  come  l'Assemblea  Internazio- 
nale puo  ordinare  la  —  dichiarato  in- 
solvente,   5602-5610. 
Lite  pendente,  3760-3769. 
LocAZioxE.    Contratto  di  —,  2058-2091. 
Legge  che  regola  la  —  delle  cose,  2058- 

2079. 
Legge  che  regola  la  —  delle  opere,  2080- 
2091. 

M 

Magazzini  generali.    Deposito  nei  — ,  Ar- 
ticoli 2848  a  2963. 
Maxdato    commerciale    e    commissione, 
2964-3028. 
Contratto  di  —,  2092-2110. 
Marchi  di  fabbric.a,  1404-1415. 
Mare.     Trasporto    di    paaseggieri  per  — , 

3298-3303. 
Mari  littorali,  339-341. 
territoriali,  342-349. 
Golfi  e  baie,  laghi  e  —  mediterranei, 
387-393. 
Marittimo.     Ceremoniale  — ,  1065-1066. 
Matrimonio,  1609. 

Capacita  di  contraire  — ,  1611-1619. 
Condizioni    intrinsiche    del    — ,    1626- 

1628. 
Consen.so  a  —,  1620-1625. 
Domande  per  nuUità  di  — ,  1643-1658. 
Formalità  richieste  Der  la  celebrazione 

del  —,  1629-1636." 
Legge  che  govema  gli  effetti  ci\'ili  del  — , 

16.59. 
Opposizioni  al  — ,  1640-1642. 
Promessa  di  —,  1609-1610. 


Matri-monio.     Prova    della   celebrazione 

del  —,  1637-1639. 
putativo.     Condizione  giuridica  del  — , 

1671-1675. 
Mine   sottomarine   automatiche   di    con- 

tatto,  5572-5576. 
Minori  (,couimereianti),  2570-2579. 
Missione  diplomática.     Momento  quando 

incommincia  — ,  476-485. 
Misure.     Pesi  e  —,  902-915. 
Mobili,  1838-1842. 
Modelli  industrian,  1416-1418. 
Moneta  internazionale,  916-926. 
Mutuo.     Contratto  di  —,  2180-2190. 

N 

Naturalizzazione,  Articoli  1192  a  1203. 
Nave.     Capitano  di  — ,  3259-3273. 

Contratto  di  vendita  di  una  — ,  3233- 

3242. 
Diritti  reali  su  una  —  che  muta  nazio- 

nalità,  3335-3336. 
Rapporti  fra  i  comproprietari  di  una  — , 

3250-3258. 
Responsabilità  dei  proprietari  di  una  — , 
3247-3249. 
Navi  e  loro  proprietari,  3221-3232. 
Diritti  e  doveri  delle  —,  1040-1046. 
Pegno  od  ipoteca  sulle  — ,  3318-3327. 
Responsabiltià  delle  —,  1062-1064. 
Séquestre  e  vendita  giudiziale  delle  — , 
3337-3339. 
Navi  di  St.\to,  1014-1023. 
e  piratería,  1047-1054. 
e  schiavitù,  1055-^.058. 
Indipendenza  delle  —,  1024-1039. 
Navigazione  aerea,  942-947. 
Fiumi  e  loro  — ,  365-386. 
Marittima,  939-941. 
Rególe  di  —,  1059-1061. 
Stretti  e  canali  e  loro  — ,  350-364. 
Nazionalit.\,  1549-1554. 

Cittadinanza  e  — ,  1176-1191. 
delle  navi,  1004-1013. 
Diritti  reali  su  una  nave  che  muta  — , 
3335-3336. 
Nazione.    Definizione  di  — ,  Stato,  Comu- 

nità  internazionale,  7-14. 
Nemico.     Leggi  concernenti  i  beni  del  — • 
sul  mare,  5508-5512. 
Leggi  concernenti  i  beni  del  —  su  terra, 
5502-5507. 
Neutralità,  5532-5537. 
Noleggio.     Contratto  di  —,  3278-3290. 
Nomi  commerciali,  1419-1423. 
NoN-CoNTENZiosA.     Amministrazione  in- 
ternazionale — ,  402-409. 
Funzionamento  deir.amministrazione  in- 
ternazionale, 410-427. 
Norme  e  regolamenti  dell'Assemblea  In- 
ternazionale, 3594-3607. 
Notificazione  dei  giudizi,  3657-3682. 

O 

Obbligaziont;  d'indennizzare  fondata  sul- 
la responsabilità  diretta,  Articoli  849 
a  854. 

d'indennizzare  fondata  sulla  responsa- 
bilità indiretta,  855-858. 

Legge   che  determina  la  natura  e  gli 
effetti  giuridici  di  un'  —,  1942-1951. 

Legge  che  governa  un'  —  convenzionale, 
1927-1938. 
Obbligazioni    commerciali    in    genérale, 
2.596. 

commerciali  risultanti  da  contratti  per 
corrispondenza,  2614-2621. 

degli  Stati,  725. 

derivanti  da  atti  leciti,  843-845. 

1000 


Obbligazioni   derivanti    da   atti   illeciti, 

846-848. 
internazionaU  che  nascono  senza  con- 

venzione,  842. 
nel  campo  degh  interessi  economici,  859. 
speciali  dei  commercianti,  2589-2595. 
Estinzione  delle  — ,  1953-1960. 
Legge  che  regola    la  natura  delle  — , 

commerciali,  2597-2599. 
Legge  che  regola  l'effetto  delle  —  com- 

merciah,  2622-2624. 
Legge  che  regola  la  forma  delle  • —  com- 

merciaU,  2605-2613. 
Le^gge  che  regola  la  validità  intrínseca  e 

la    sostanza    delle    —    commerciali, 

2600-2604. 
Leggi  che  governano  le  ■ —  ed  i  contratti 

in  genérale,  1904. 
Océano  e  gh  Stati,  327-338. 
Occupazione,  1900-1902. 

di  territorii  coloniali,  241. 
Organizzazione    dell'Assemblea    Interna- 
zionale, 3463-3499. 
OsTiLiT.\.     Diritti    e    doveri    delle    due 

forze  durante  le  ■ —  su  mare,  5465- 

5492. 
Diritti  e  doveri  delle  due  forze  durante 

le  —  su  terra,  5443-5464. 
Limitazione,     sospensione     e     termine 

delle  —,  5513-5522. 
Prigionieri  f  atti  durante  le  — ,  5493-5501 . 
Sentenze  eseguite  con  —  che  cessano 

quando   lo    Stato   cessa   di   esistere, 

5577-5591. 
Valutazione    dei    danni    e    delle    spese 

caúsate  dalle  —  mosse  per  l'esecu- 

zione  forzata  di  una  sentenza  dell'As- 

semblea  Internazionale,  5592-5601. 


Pagamento   (cambiale),   Articoli  2760  a 
2787. 
Awiso  di  mancato  —,  3816-3819. 
Effetti  del  mancato  — ,  2788. 
Paghero  cambiarlo.  2854-2858. 
Parti  in  giudizio,  3722-3745. 
Passeggieri.     Trasporto  di  —  per  mare, 

3298-3303. 
Patria  potestà,  1729-1737. 
Patrocinatori,  3753-3754. 
Patti  successorii,  2457-2459. 
Pegxo,  2191-2205. 

commerciale.  2924-2947. 
d'ipoteca  sulle  navi,  3318-3327. 
Permuta.     Contratto  di  —,  2042-2050. 
Personalità     dello     Stato.     Commozione 
civile  e  —  dello  Stato  in  commozione, 
167-177. 
Personalità  Gicridica   della   comunità 
internazionale  degh  Stati  e  dei  suoi 
corpi  in  funzione,  1824. 
di  uno  Stato.  1819-1823. 
Perenzione  di  giudizi,  3737-37.59. 
Persone  dell'equipaggio,  3274-3277. 

e  statuto  personale,  1531-15.36. 
Persone  Gitjbidiche  e  loro  diritti  ci\'ill, 
1785. 
Capacita  e  incapacita  delle  ^,  2414- 

2427. 
Le  Chiese  e  le  altre  corporazioni  re- 
ligiose riconosciute  come  — ,   1813- 
1816. 
Organizzazione  delle  diverse  classi  del- 
r  umanità  riconosciute  come — ,  1817- 

1818- 
Persone  naturali  e  loro  diritti  civili,  1537- 

1.544. 
Persone  nel  diritto  internazionale,  15-21. 
Pesca,  399-401. 
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Pesi  e  MisuRfe,  902-915. 

Adozone  di  un  tipo  intemazionale  — , 
901. 
PoLizzA  di  canco,  3291-3297. 
Popolazione  di  uno  Stato,  31-35. 
Porti  e  rade,  394-398. 
PossESSO,  1890-1894. 

Leggi  che  regolano  il  —  il  diritto  di 

ritenzione  e  l'oceupazione,  1890. 
Cose  che  sonó  nel  —  giuridico  di  uno 
Stato,  927. 
Posta,  950-962. 
Potare   giudiziario   dell'Assemblea   Inter- 

nazionale,  3522-3524. 
PoTEEi     dell'Assemblea     Intemazionale, 
3518. 
esecutivi  dell'Assemblea  Intemazionale, 

3525-3528. 
legislativi    dell'Assemblea    Intemazio- 
nale, 3519-3521. 
Potestà  maritale,  1659-1662. 

statuale,  23-26. 
Platica.     Questioni    di    —    in    genérale, 

3685-3689. 
Prescrizione,  2541-2551. 

acquisitiva  od  usucapione  nell'acquisto 

di  territorio,  291-292. 
delle  azioni,  3683-3684. 
Presidente  e  ^^ce-Presidente  dell'Assem- 
blea Intemazionale.     Elezione  dei  — , 
3529-3542. 
Presunzioni,  3787-3792. 
Prestito.     Contratto    di     —    a    cambio 

marittimo,  3304-3317. 
Privilbgi  ed  ipoteche,  2511. 
marittimi,  3328-3332. 
Legge  che  regola  i  —,  2512-2518. 
Procedüra   da   Seguirsi  neli.e  Corti 

DI     GlURISDIZIONE     InTERNAZIONALE, 

4070. 
Procedüra  in  Materie  Civili  e  Com- 

MERCiALi  nelle  corti  di  giurisdizione 

intemazionale,  4170. 
AnnuUamento  di  lettere  patenti,  4865- 

4867. 
Appello,  5067-5112. 
Azioni  di  confine,  4913-4917. 

possessorie,  4918-4922. 

speciali,  4865. 

di  divorzio,  4964-4968. 
Cauzione,  4492-4497. 
Citazioni,  4198-4227. 
Commissioni  rogatorie,  44.56. 
Confessione  di  sentenza,  4459-4464. 
Contestazione  del  giudizio,  4237. 
■Corpi  morali  formati  illegalmente  o  che 

violano   od   accedono   i   loro   poteri, 

4837-4843. 
Desistenza,  4317-4320. 
Disconoscimento,  4300-4306. 
Divisione   e   licitazione  forzata,   4892- 

4912. 
Divorzio,  4964-4968. 
Eccezioni  preliminari,  4237-4246. 
Emandamenti,  4331-4343. 
EsAME  DEI  Testimoni,  4366-4392. 

ammalati  o  che  stiano  per  abbando- 
nare  il  paese,  4399-4400. 

in  luogo  diverso  da  quello  dove  pende 
il  giudizio,  4401-4402. 

per  consenso,  4397-4398. 
Esame     prima    dell'istruzione,     4326- 

4328. 
EsECDZioNE  forzata,  4534. 

nelle  azioni  personaU,  4545-4548. 

nelle  azioni  reali,  4543-4544. 

provvisoria,  4528-4531. 

sui  beni  mobili,  4627. 

Volontaria,  4.)28-4531. 
Tallimento,  4989-5046. 


Procedüra  in  Materie  Civiu  e  Com- 
MERciALi. — Giudizio    di     cspropria- 
zione,  4627-4635. 
Habeas  corpus  ad  subjiciendum  in  ma- 
teria civile,  4977-4988. 
Incidenti  dell'istruzione  e  della  prova, 

4397. 
Ingiunzioni,  4809-4831. 
Interrogatorii   su   fatti   epecifici,  4403- 

4414. 
Intervento,  4270-4273. 
Iscrizione,  4.350-4352. 
Iscrizione  in  falso,  4281-4290. 
Istruzione,  4350. 
Luogo  d'inizio  di  giudizi  e  comparse, 

4179-4197. 
Mandamus,  4849-4860. 
Offerta  reale  e  deposito,  4515-4523. 
Offerte  e  vendite,  4660-4687. 
Opposizioni      alie      sentenze,      5047- 
5052. 
al  matrimonio,  4969-4976. 
dei  terzi,  5058-5059. 
al  pagamento,  4717-4719. 
al  pignoramento,  4568-4578. 
Ordine  dell'istruzione   e  rinvio,   4359- 

4365. 
Pagamento  delle  somme  senza  rapporte 
di  distribuzione,  4720. 
delle  somme  ricavate,  4768-4772. 
Periti,    ragionieri    ed     arbitri,     4423- 

4444. 
Petizione  in  re\'isione,  5053. 

per   revocazione  di   sentenze,   5054— 
5057. 
Pignoramento  di  beni  mobili,  4549- 
4567. 
presso  i  terzi,  4601-4626. 
incidental!,  4264. 
provvisorie,  4773. 

speciali    riguardanti    corpi    morali    e 
pubbhci  uffizi,  4837. 
Proibizione,  4861-4864. 
Prova  ed  udienze  in  cause  contumaciali 

ed  ex  -parte,  4456-4458. 
Purgazione  delle  ipoteche  e  conferma 

di  titoli,  4923-4947. 
Rapporto    dell'ordine    di    esecuzione, 
4593-4600. 
di  esecuzione,  4694-4705. 
Recusazione,  4291-4299. 
Rególe   generali   in   supplemento  delle 
rególe  speciali  di  procedüra,  5113- 
5127. 
Resa  di  conti,  4498-4510. 
Revisione  davanti  a  tre  giudici,  5060- 

5067. 
Riassunzione  d'istanza,  4311-4316. 
Ricorso  ipotecario,  4881-4891. 
Rilascio,  4511-4514. 
Rimedi   giuridici    contro   la   sentenza, 

5047. 
Riunione  di  azioni,  4329-4330. 
Rivendita,  4688-4093. 
Sentenze  in  cause   contumaciali  ed   ex 

parte,  4465-4468. 
Sequestro  conservativo,  4807—4808. 
in  rivendicazione,  4799-4804. 
per  locazione,  4805-4S06. 
presso  i  terzi,  4794—4798. 
prima  della  sentenza,  4773-4793. 
Spese,  4482-4491. 

Sospensione   della   vendita  ed   opposi- 
zioni, 464.3-4659. 
Usurpazione  di  pubblici  ufEzi  e  franchi- 

gie,  4844-4848. 
Vendita  di  beni  mobili,  4579-4592. 
di    beni    immobili    fatta    dall'ufïizi- 
ale    esecutivo    distrettuale,   4706- 
4711. 

1001 


Procedüra  in  Materie  Penali   nelle 

Corti   di   Giurisdizione    Interna- 

zionale,  4074. 
Apello,  4120-4134. 
Comparizione  forzata  di  un  accusato, 

4074-4091. 
Grazia,  4165-4169. 
Pena,  4150-4164. 

Procedüra  dopo  la  condanna,  4150. 
Processi  sommari,  4135-4139. 
Processo,  4092-4119. 
Processo.     Azione  e  — ,  3746-3752. 
contro    uno    Stato    accusato    di    aver 

cagionato  offesa  o  danno  ed  un  altro 

Stato,  5291-5314. 
contro   uno    Stato    pel   suo    rifiuto    di 

riconoscere   le   leggi    votate   dall'As- 

semblea  Intemazionale,  5247-5290. 
nei  casi  che  hanno  la  loro  origine  nel 

diritto  intemazionale  privato,  5315- 

5339. 
Prole.     Diritti  e  doveri  dei  coniugi  verso 

la  —,  1725-1728. 
Propriet.\,  1850-1860. 

Diritto  di  —  in  genérale,  1167-1177. 
industrian.     Diritti  quasi-internazionali 

concementi  la  —,  1383-1395. 
letteraria.     Diritti   quasi-internazionali 

concementi  la  —,  1348-1382. 
Proprietarii .     Responsabilità  dei  —  di  una 

nave,  3247-3249. 
Protettorato,  115-140. 
Prova,  3770-3771. 
scrina,  3772-3779 
testimoniale,  3780-3786. 
presunzioni,  3787-3792. 


Q 

Quasi-contratti.    Legge  che  regola  i  — , 

Articoü  1961  a  1963. 
Quasi-deUtti.     ObbUgazioni   nascenti   dai 

deletti  e  —,  1964-1974. 
Qüasi-Internazionali.     Altri  diritti   — 
dell'uomo,  1208. 

Diritti  e  doveri  —  dell'uomo  quale 
essere  ci\ale  e  socievole,  1112-1113. 

Diritti  e  doveri  —  dell'uomo  concer- 
nent! la  reUgione  e  la  Chiesa,  1248- 
1251. 

Diritti  e  doveri  —  dell'uomo  in  materie 
intellettuaU  e  commercial!,  1345. 

Diritti  —  concementi  la  proprietà  in- 
dustrial, 1383-1395. 

Diritti  —  concementi  la  proprietà 
letteraria,  1348-1382. 

Doveri  degíi  altri  Stati  di  decidere  in 
mérito  as  una  questione  basata  sulla 
violazione  di  un  diritto  —  dell'uomo, 
1243-1247. 

Doveri  —  della  Chiesa,  1321-1331. 

Doveri  —  dell'uomo  in  materie  intel- 
lettuaU e  commerciali  e  conseguenze 
di  tali  doveri,  1424-1432. 

Doveri  —  dell'uomo  quale  essere  civile 
e  socievole,  1218-1232. 

Stato  che  deve  proteggere  gl'interessi 
di  una  vittima  della  violazione  di  un 
diritto  —,  1239-1242. 

Tutela  giuridica  dei  diritti  —  dell'uomo 
quale  essere  civile  e  socievole,  1233. 

Protezione  giuridica  dei  diritti  e  dei 
doveri  —  dell'uomo  riguardo  alia 
religione  od  alia  Chiesa,  1332-1344. 

ResponsabiUtà  degli  Stati  per  la  viola- 
zione dei  diritti  —  dell'uomo,  1234- 
1238. 
Questioni   di    pratica   in  genérale,  3685- 
3687. 
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Rade.     Porti  e  —,  .\rticoli  394  a  39S. 
Registrazion-e   dei   diritti   reali,   512S- 
5246. 
CanccUazione   di   registrazione,    5203- 

5217. 
Disposioni  generali,  512S-513S. 
Iscrizione,  5192-5202. 
Mappe  e  Úbri  di  rinvio,  5235-5243. 
Modi  e  formalità  di  registrazione,  5182- 

5186. 
Ordine  di  preferenza  dei  diritti  reali, 

5177-5181. 
Organizzazione  degli  uffici  delle  ipote- 

che,  5218. 
Pubblicità  dei  registri,  5244-5246. 
Titoli  di  acquisto  dei  diritti  reali  e  rególe 

particolari,  5139-5176. 
Trascrizione,  5187-5191. 
uffici    delle    ipoteche    e    conservatori, 
5218-5234. 
Rapporti    di    famiglia.     Stato,    capacita 
giuridica  delle  persone  e  — ,   1545- 
1548. 
Rapporti  fra  la  Chiesa  e  lo  Stato,  1306- 

1320. 
Rapprenentanza.     Diritto  di  — ,  181-194. 
Reciproca  assistenza  dei   coniugi,    1663- 

1664. 
Recusazione  dei  giudici,  3455-3456. 
Regolamenti.    Xorme  e  —  dell'Assemblea, 

3594-3607. 
Religione.     Diritti  e  doveri  quasi-intema- 
zionale   dell'uomo  concernenti   la  — 
e  la  Chiesa,  1248-1251. 
Restjita  perpetua,  2143-2165. 

VitaUzia,  2156-2164. 
Rendita.     Costitudizione  di  —,  2141-2142. 
Residenza    e    conflitti    nella    prova    del 

domicilio,  1590-1593. 
Res  JtrDic.4TA   e   distinzione   fre   essa   e 
I'esecuzione,  3857-3865. 
Sentenze  penali  e  —,  3900-3901. 
ResponsabiÛtà     per     la     ^-iolazione     dei 
diritti  quasi-internazionali  dell'uomo, 
1234-1238. 
Revisione  del  códice,  3543-3593. 
Riabilitazione  (fallimento),  3452-3455. 
Riaasunzione,  desistenza  e  perenzione  di 

giudizi,  3757-3759. 
Riconoscimento  di  imo  Stato,  107-114. 
Riporto.     Contratti  di,  2913-2923. 
Ritenzione.     Diritto  di  —,  1895-1899. 
Rivalsa,  2835-2847. 
Rivendicazione.    Diritto  di  —,  3440-3442. 
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Salvataggio.    Assistenza  marittima  e  — , 

Articolj  3340  a  3375. 
Schiavitù.     Xa\-i  di  Stato  e  —,  1055-1058. 

rpgole  contra  la  — ,111 4-1 126. 
Scommessa.     Contratto  di  giuoco  e   — , 

2165-2172. 
Seeuito.     Diritto  di  —,  3333-3334. 
Sente.vza  che  accorda  Texequatur,  3886- 
3889. 
di  una  giurisdizione  extra  territoriale  e 
processo  ultcriore  davanti  al  tribunale 
territoriale,  3913-3915. 
durata  dell'efficacia  di  una  — ,  3854- 
3856. 
Sente.n'ze  di  veri.ficazione,  3635-3639. 
emesse  da  un  tribunals  straniero,  3820. 
estere  per  delitti    commessi   all'estero, 

3902-3912. 
in  rem,  3840-3847. 
Penali  e  res  judicata,  3900-3901. 
riguardo  alio  Stato  civile,  3901. 


Sentenze  straniere  e  loro  validità,  3820- 

3834 
Effetti  delle  —  penali  estere,  3916-3928. 
Riguardo  alio  Stato  ci^^le,  3848-3853. 
Separazione  personale  dei  coniugi,  1676- 

1691. 
Sequestro,  2228-2232. 
Ser\-itù,  1875-18S9. 

e  restrizione  del  diritto  di  territorialità, 

293-303. 
Sistemi  coloniali.     Different!  — ,  151-161. 
SociETÀ  commerciali,  3029. 

commerciali  fallimento  delle  — ,  S456- 

3464. 
per  azioni,  3062-3077. 
Contratto  di  —,  2111-2131. 
SovR.\NiT.\  dello  Stato,  58-62. 

Diritto  della  —  rispetto  al  patrimonio 

di  ano  Stato,  931. 
Diiitto  della — rispetto  al  labotaggio,934. 
Diritto  della  —  rispetto  alie  acque  ter- 

ritoriaii,  932-933. 
Stati  senza  leggi  scritte,  4065-4069. 
composti,  42-47. 
federali,  48-51. 
semplici,  37-41. 
terzi,    e    participazione    degli    —    nei 

trattati,  771-772. 
Alt  re  differenze  fra  gli  — ,  52-56. 
Beni  patrimoniali  degli  — ,  927-930. 
Cessazione  degli  —,  1098-1106. 
Caratteristiehe  internazionali  degU  — , 

65-72. 
Diversi  specie  de  — ,  36. 
Doveri    degli    altri    —   di    decidere  in 

mérito    ad    una    questione    bassata 

sulla  violazione  di  un  diritto  quasi- 

intemazionale  dell'uomo,  1243-1247. 
Equaglianza  giuridica  degli  — ,  6.5-72. 
Element!  essenziali  degli  — ,  22. 
Fallimento  degli  —,  1095-1097. 
La  na\'igazione  e  gli  — ,  1004. 
L'oceano  e  gU  — ,  327-338. 
Mezzi  di  comunicazione  tra  gli  — ,  935- 

937. 
Obbligazioni  degli  • — ,  725. 
Responsabilità  degU  —  per  la  \'iolazione 

dei    diritti    quasi-internazionali    del- 
l'uomo, 1234-1238. 
Stati  Neutri.     Doveri  degli  —  verso  le 

forzc  in  confiitto,  5.538-5553. 
Doveri    delle   forze   contendenti    verso 

gli  —,  5554-5562. 
Stato   che  dove   proteggere   gl'interressi 

della  vittima  della  violazione  di  un 

diritto     quasi-internazionale,     1239- 

1242. 
eondannato  cessa  di  esistere.     Sentenze 

eseguite  con  ostiUtà  cessano  quando 

— ,  5577-5591. 
Capacita  di  agiré  come  — ,  63-64. 
Colonie  dello  —,  149-150. 
Definizione  di  — ,  9. 
Diritto    dello    —    di    acquistare,    pro- 

prietà,  101-103. 
Diritto  dello  —  di  aUneare  il  domanio 

pubbUco,  104-106. 
Diritto  di  comunicazione  internazionale 

dello  —,  99-100. 
Diritto  di  conservazione  dello  — ,  76-80. 
Diritto  do  essere  rispettato  come  — , 

90-93. 
Diritto  d'indipendenza  dello  — ,  86-89. 
Diritto  di  territorialità  dello  — ,  81-85. 
Diritto  di  uno  —  di    proteggere    suoi 

cittadini  all'estero,  94-98. 
Doveri  di  uno  —  di  adempiere  alla  sue 

obbligazioni,  1086-1088. 
Liquidazione  o  vendita  pubblica  d'lmo 

—  insolvente,  5623-5657. 
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Stato  Magistratura  internazionale  di  uno 
—,4004. 
Quando  e  come  I'Assemblea  Interna- 
zionale puo  ordinare  la  liquidazione 
di  uno  —  dichiarato  insolvente,  5602- 
5610. 
Personalità    dello    —   in    commozione, 

167-177. 
Personalità  giuridica  di  uno  — ,  1819- 

1823. 
Riconoscimento  di  uno  — ,  107-114. 
Successione  vacante  e  diritti  dello  — , 

2352-2362. 
Sovranità  di  — ,  58-62. 
capacita  giuridica  delle  persone  e  rap- 
porti di  famiglia,  1545-1548. 
civile.     Atti  dello  —,  1600-1608. 
Sentenze    riguardo    alio  —  ci\'ile,    3846- 

3853. 
Statuale.     Potestâ,  23-26. 
Statuto  personale.     Persone  e  — ,  1531- 
1536. 
reale,  184.3-1849. 
Statuti  internazionali,  3608-3634. 
Stranieri.     Diritti   e   doveri   degli   —  in 

genérale,  1148-1162. 
Strade  ferrate,  993-997. 

Uso   delle  vie  di   comimicazione  delle 
—,  e  degli  Istmi,  998-1003. 
Stretti  e  canali  e  loro  na\'igazione,  359- 

364. 
Successione,  2332-2340. 
abintestato,  23-11. 
testamentaria,  2363. 
vacante  e  diritti  dello  Stato,  2352-2362. 
Accettazione  e  rinimzia  della  — ,  2460- 

2477. 
Apertura  della  —  contenuto  e  natura 

dei  diritti  successorii,  2443-2449. 
Di\-isione  della  —,  2483-2510. 
Ordine   della   —   e   misure   dei   diritti 

successori,  2341-2351. 
Accettazione  col  beneficio  d'inventari, 
2478-2482. 


Telefono,  Articoli  989  a  992. 
Telegrafía,  963-983. 

senza  fih,  984-988. 
Territorii.     Accessione  di  — ,  266-271. 
Acquisto  di  — ,  240. 
Animvs  domini  nell'acquisito  di  — ,  251— 

259. 
Apprehensio  nell'acquisto  di  — ,    260- 

264. 
Mezzi  di  acquistare  i  — ,  237-240. 
Modi  derivati  d'acquisto  di  -^,  272-275. 
Notificazione  nell'acquisto  di  — ,  265. 
Territoriai.it.\.     Diritto  di  —  (di  uno 

Stato),  81-85. 
Servitu  e  restrizione  del  diritto  di  — , 

293-303. 
Territorio,  2730. 
dello  Stato,  216-224. 
Acquisto  di  —  per  contratto,  276-290. 
Cambiamenti  nel  —  di  uno  Stato,  304- 

305. 
Effetti  dei  cambiamenti  del  —,  317-326. 
Estensione  del  — ,  316. 
Frontière  e  limiti  del  —,  225-236. 
Perdita  dell'intero  —,  306-313. 
Perdita  di  una  parte  del  — ,  314-315. 
Testamento.     Esecuzione  del  — ,  2428- 

2442. 
Legge  che  regola  la  forma  del  — ,  2364- 

2378. 
Valore    giuridico    del    —    congiuntivo, 

2379-2401. 
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Testatore.     Legge  che  regola  la  capa- 
cita e  l'incapacità  del  —  e  del  lega- 
tario, 2402-2427. 
Tipo  internazionale  di  pesi  e  misure,  901. 
Tr.\ffic.\rb.     Diritto  di  —  fuori  del  pro- 
prio  paese,  1163-1  Ui6. 
Diritto  di  emigrare  e  di  —  liberamente, 
1127. 
Trattati  di  commercio,  870-900. 

e  convenzioni  internazionali,  73&-741. 
Accessione  ai  — ,  776-777. 
Adesione  ai  — ,  773-775. 
AnnuUamento,  revoca  e  ceasazione  dei 

—,  829-830. 
Effetti  dei  —,  790-794. 
Efficacia  dei  — ,  786. 
Intervento  nei  — ,  778 
Inviolabilità  dei  —,  786-789. 
Participazione  dei   terzi   Stati    nei   — 

771-772. 
Proroga  e  rinnovazione  dei  — ,  837-839. 
Trattato.  AnnuUamento  di  un  — ,  831- 
836. 
Autorità    competenti   per   interpretare 
un  —,  826-828. 
Transazione.  Contratto  di  —,  2132-2140. 
Trasmissione     ed     acquisto    deil'eredità, 

24.50-2456. 
Trasporto  di  cose,  3078-3124. 
di  persone,  3125-3136. 
di  passeggieri  per  mare,  3298-3303. 


U 


Umanità.     Organizzazione    delle    diverse 

classi  deír— ,  Articoli  1817  a  1818. 
UoMiNi.      Diritto  degli  —  di   associarsi 

politicamente,  1212-1215. 
Diritto  degli  —  di  formare  corporazioni, 

1216. 
UoMO.     Altri   diritti   quasi-intemazionali 

deír— ,  1208. 
Diritti    e    doveri    quasi-internazionali 

deír— ,  1112-1113. 
Diritti    e    doveri    quasi-internazionali 

deír —  concernenti  la  religione  e  la 

Chiesa,  1248-1251. 
Diritti    e    doveri    quasi-internazionali 

deír —     in     materie    intellettuali     e 

commerciali,  1345. 
Diritto   deír —   di   eliggere   la   cittadi- 

nanza  di  uno  Stato,  1172-1177. 
Diritto  di  liberta  personale  dell' — ,  1114- 

1126. 
Diritto    internazionale    pubblico    con- 

cernente     1' —    ed     i     suoi     diritti, 

1107. 
Doveri      quasi-internazionali       dell' — - 

quale  essere  civile  e  socievole,  1218- 

1232. 
Protezione  giuridica  dei  diritti  quasi- 
intemazionali  deír — ,  1233. 
ürti  delle  navi,  3360-3369. 


Uso  ed  abitazione,  1871-1874. 
Usucapione     e     prescrizione     acquisitiva 

nell'acquisto  di  territorio,  291-292. 
Usufrutto,  1867-1870. 
Uso  ed  abitazione,  1867. 


Vendita  commerciale,  Articoli  2625  a  2669. 
Contratto  di  —,  1975. 
Contratto  di  —  di  una  nave,  3233-3242. 
Legge  che  regola  le  condizioni  per  la 

validità  di  una  —,  1976-1985. 
Legge  che  regola  la  rescissione  di  un 

contratto  di  —,  2027-2029. 
Legge  che  regola  la  risoluzione  di  una  — , 

2016-2026. 
Séquestre  e  —  giudizialedellenavi,  3337- 
3339. 
Venditore.     Legge  che  regola  le  obbliga- 

zione  del  —,  1986-2009. 
Valutazione  dei  danni  e  delle  spese  causa- 
ti  delle  estilita  mos.se  per  1  Csecuzione 
forzata  di  una  .sentenza  dell'Assem- 
blea  Internazionale,  5.592-5601. 
Vendita  pubbhca  di  uno  Stato  insolvente, 

.5623-.56.57. 
Verificazione.     Sentenze  di  — ,  3835-3839. 
Vice-Presidente    dell'Assemblea    Interna- 
zionale, Elezione  del  — ,  3529-3542. 
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